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PR/EFATIO. 


IN QUA DE PLURIBUS REBUS AD DOCTRINAM S. BASILII PERTINENTIBUS DISSERITUR. 


Hoc volumine continentur preclarissima anti- À pendendum fuerit, non quidem in evolvendis ce- 


quitatis monumenta, S. Basilii liber De Spiritu 
sancto, ejusque Epistolz. Magna sane cujuslibet 
opens commendatio, nomen S. Basilii; neque 
enim quidquam ab illo ingenio profectum, quod 
medium et tolerabile videri possit. Sed libri De 
Spiritu sancto eo majus pretium, quod eum Ba- 
silius et longo usu in heresibus vincendis exer. 
citatus suscepit, et summo studio, ut in tempore 
magnis doctrinse preesidiis indigente, invicta ani- 
mi fortitudine, ut adversus potentes hereticos, 
elucubravit. In Epistolis S. Basilii vetus disciplina 
preeelaris institutis et canonibus illustratur, histo- 
ria ecclesiastica ditatur uberi et copiosa rerum 
gestarum segete, formantur mores optimis prte- 
ceptis, et, quod precepta longe superat, depictis 
sine arte eximiis S. Basilii virtutibus. Neque 
eüam spernenda quiz in appendicem conjecta 
sunt, viginti quatuor orationes a Simeone Logo- 
theta ex S. Basilii verbis et sententiis constructe, 
et liber De virginitate auctorem habens episco- 
pum 5. Basilio eequalem vel certe supparem. 

Sed quo pluris fiunt heec monumenta, eo magis 
verendum ne longior mora pluribus displicuerit ; 
et quia octo annorum intervallo prodit hoc volu- 
men, minus cure habuisse publicum commodum 
videamur. Non tamen negligenlia, sed necessarie 
causa moras attulerunt. Nam eruditus sodalis, 
qui edendorum saneti Basilii operum curam su- 
scepit, jam gravi eegritudine correptus erat cum 
secundum volumen in lucem edidit. Defunctum 
hoe labore cupiditas bene de re ecclesiastica et 
ltteraria merendi incitavit, ut tertium tomum 
rpugnante valetudine pararet. Sed languidos 
conatus inBgravescens morbns abrupit, vixque 
dimidium interpretationis sue retractaverat, ap- 
positis e Tillemontio historicis notis, quas, abje- 


C 


do seribende S. Basilii Vitz consilio, necessa- 


nas ducebat ; vix, inquam, heec narraverat, cum 
"res penitus defecerunt, ac tandem piam et lau- 
dabilem vitam pretiosa in conspectu Domini morto 
conclusit anno 1723, die 3 Junii. Ad desiderium, 
tod illius virtutum ornamenta omnium nostrum 
nimis incusserunt, illud accessit molestie, ut 
δις ab eruditis exspectatum, quodque multi ere 


dicibus mss. (collati enim cum editis fuerant dili- 
genti manu, excepto tamen Harlaeano, qui cum 
Mediceo et Coisliniano maximum ezstilit preesi- 
dium), sed in aliis rebus, quae ad accuratam edi- 
tionem necessarie sunt, presertim in disponen- 
dis ordine chronologico epistolis, in concinnanda 
S. Basilii Vita, ejusque explananda doctrina, id 
quod jam nobis, misso longiori exordio, aggre- 
diendum est. 
8 I. 


l. S. Basilius minus commode interpretatur illud 
synedi Nicanz, ex alia essentia aut hypostasi. 
l. Sed merito negat unam in tribus personis 
hypostasim a synodo admissam. Ipsi etiam 
trium hypostasium defensores sepe hypostasim 
pro essentia sumunt. ΗΙ. Novitas unius hypo- 
stasis. IV. Tres hypostases apud scriptores Ni- 
cena synodo antiquiores. Y. Quid synodus Ni- 
c&na senserit ez S. Alexandro et S. Athanasio 
spectatur. ΥΙ. Occidentalium senfntia de Ay- 


postasi. Quo sensu. eadem vox usurpata in sz- 
laribus scholis. . 


I. Sanctus Basilius, ut erat acerrimus trium hy- 
postasium defensor, dare noluit adversariis suis, 
vocem hypostasis eodem sensu ac essentiam a 
synodo Nicena usurpatam fuisse. Refellit Basilii 
interpretationem Petavius (1), eamque hoc argu- 
mento impugnat, quod qui isti synodo tinterfuere 
Patres aliqui, aut paulo certe postea floruerunt, 
tum collecti aliis in synodis, (um seorsim singuli 
ὑπόστασιν prO ovcíe sumpserunt ; quod nunquam 
fecissent, si contrarium apud Niczam ante fecis- 
sent. Duo continentur hac Petavii sententia, qua 
nobis distinguenda sunt, quamvis ipse non distin- 
guat: nam non solum ὑπόστασιν pro οὐσίᾳ sum- 
ptam a Nicenis Patribus hoc loco fuisse, sed 
etiam unam in tribus personis hypostasim ab hac 
synodo et ab aliis quos citat Patribus admissam 
contendit. Examinandum ergo nobis est an Basi- 
lius in utroque reprehendendus sit, et quod hypo- 
stasim in fide Nicena idem valere ac essenliam, 
et quod unam in tribus personis hypostasim a 
synodo admissam fuisse negaverit. 

Locus ex quo ambigendi nata materia, legitur 
in fidei formula ab Eustathio, postulante Basilio, 
subscripta, qua& est epistola 125, olim 78 inter 


Ho jamdudum emerant, non tamen cito eorum y Basilianas. Ibi Sabelliani his synodi verbis abuti 
aanibus et judiciis committi posset. Jam enim dicuntur: 'E&v δέ τι λέγῃ ἐξ ἑτέρας οὐσίας à 


wisque intelligit quantum laboris ex opere im- 


(1) Lib. 1v, De Trin., cap. 1. 
PATROL. Gn. ΧΧΧΙ. 


ὑποστάσεως τὸν Υἱὸν ἀναθεματίδει ὁ καθολικὴ καὶ 
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ἀποστολιχὴ ᾿Εκκλησία: Si vero quispiam dixerit ez À dum, etsi hypostasim pro essentia hoc loco sum- 


alia essentia aut hypostasi Filium esse, eum ana- 
themate ferit catholica et apostolica Ecclesia. 
Deinde additur: Ov γὰρ ταυτὸν eimov ἐχεῖ οὐσίαν xai 
ὑπόστασιν, El γὰρ µίαν καὶ τὴν αὐτὴν ἐδήλουν ἔννοιαν 
αἱ φωναὶ, τές χρεία ἦν ἑχατέρων; Αλλὰ δῆλον ὅτι, ὡς 
τῶν μὶν ἀρνουμένων τὸ ἐκ τῆς οὐσίας εἶναι τοῦ Πατρὸς, 
τῶν δὲ λεγόντων, οὔτε ix τῆς οὐσίας, ἀλλ᾽ ἐξ ἄλλης 
τινὸς ὑποστάσεως, οὕτως ἀμφότερα, ὡς ἀλλότρια τοῦ 
ἐχχλησιαστικοῦ φρονήµατος, ἀπογόρενυσαν ' ἐπεὶ ὄπουγε 
τὸ ἑαυτῶν ἐδέλουν φρόνημα, εἶπον ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ 
Πατρὸς τὸν Yióv* οὐκέτι προσθέντες xai τὸ, «x τῆς 
ὑποστάσεως. Non. enim idem dixerunt illic essen- 
tiam et Ahypostasim. Etenim si una εί eadem 
notio subjecta vocibus, quid opus erat utraque? 
Sed perspicuum est, aliis quidem (Filium) ez 
Patris essentia esse negantibus, alüs vero neque 
er essentia esse, sed ex aliqua hypostasi di- 
centibus, illos ita demum utramque opinionem 
tanquam a. sententia ecclesiastica alienam reje- 
cisse. Nam ubi suam ipsorum declarabant sen- 
tentiam, dizerunt ex essentia Patris Filium non 
amplius adjicientes illud, ex hypostasi. 

Non facile est statuere quosnam hereticos Ba- 
silius, ob Filii originem ex alia quam Patris hypo- 
Stasi deductam, & synodo notatos dicat. Videtur 
vel Valentinianos dicere, ut existimat Petavius, 
qui ex collatitia velut stipe ab eonibus conflatum 
esso Jesum asserebant; vel generatim Gnosticos, 
qui Christum non mundi creatoris, sed ignoti cu- 
jusdam dei filium esse fingebant. Legendum pu- 
tat Combefisius, ut est in uno codice mss. ὅτι ἐξ 
οὐσίας, aliis ex essentia illum quidem esse, sed ez 
alia hypostasi dicentibus. Sed hiec emendandi ra- 
tio nec lucem affert, nec difficultatem minuit. Equi- 
dem non invitus concedam Petavio nihil omnino 
de ejusmodi hereticis pronuntiasse synodum, nec 
satis firmo argumento Basilium niti, dum his voci- 
bus,ez alia essentía aut hypostasi,duas res signi- 
ficari pertendit. Nihil enim vetat eamdem senten- 
tiam diversis verbis confirmari: neque hec in sym- 
bolo Niceno damnata propositio, Erat aliquando, 
quando non erat, dissimilis est sequenti, Non erat 
antequam nasceretur. Videtur ergo idem evenisse 
Basilio, quod interdum optimam sententiam tuen- 
tibus evenit, ut in iis solvendis que adversarii 
objiciunt, minus commode versentur. Difficile 
enim est non fateri his verbis, ex alia hypostasi, 
essentiam designari. Sed levissimus hic Basilii 
 nevus est, nec cause summam attingit, que tota 
vertebatur hoc cardine, utrum synodus Nicena 
unam in tribus personis hypostasim admisisset. 
Etiamsi Basilius unius testimonii explicationem 
longius repetat, etiamsi concedere adversariis no- 
lit, quod incolumi sua causa concedere poterat; in 
60 certe syrodi mentem accuratissime perspexit, 
quod tres hypostases ab ea sublatas negaverit. 
Atque id quidem nobis paulo accuratius exami- 
nandum est, ac demonstrandum Nicenam syno- 


Psit, non idcirco unam in tribus personis hyposta- 


sim admisisse : tres autem hypostases semper in 


Oriente, saltem a Noeti temporibus, summo con- 
sensu viguisse. Petavio assentiuntur alii theologi, in 
primis Thomassinus qui in libro tertio De incarna- 
Lione Verbi, cap. 1, contendit, non nisi senescente 
quarto Ecclesie seculo hypostasis nomen ab usia 
seu essentia discriminatum esse, idque allatis synodi 
Nicene et Athanasii testimoniis efficere conatur. 

Il. Fucum doctissimis viris fecit hypostasis voci 
subjecta interdum essentie significatio; et quoties 
vident apud antiquos scriptores hypostasim hoc 
sensu usurpari, inde concludunt unam his scripto- 
ribus hypostasim placere. At plurimum pecoat heec 


B rationis conolusio. Nam trium hypostasium acerri- 


mus defensor Basilius sepe hypostasim hoc sensu 
accipit. Ait in libro De Spiritu sancto, cap. 16, 
P. 33, Spiritum sanctum gratiam suam conferre 
angelis, Ei; τὸν ἀπαρτίσμὸν xai σνµπλέρωσιν τῆς ὑπο- 
στάσεως αὐτῶν, In hoc ut perficiatur compleaturque 
illorum substantia: Non potest hoo loco ὑπόστασις 
aliter accipi 80 οὐσία. Hinc in eodem capite, p. 32, 
sanctitas dicitur esse ezíra substantiam angelo- 
rum ἔξωθεν τῆς οὐσίας, quia sanctitatem accipiunt 
& Spiritu sancto, nec eam a sua ipsorum essentia 
habent. Similer lib. v adversus Eunom., p. 321, 
omnis substantia justorum a Spiritu sanctificari 
dicitur : Πᾶσα ὑπόστασις δικαίων... ἡγασται. [n libro 
secundo, p. 252, totam Patris naturam ait in Filio 


c imprimi velut in sigillo : aut quemadmodum ar- 


tium substantia ex docentibus in discipulos tota 
transit, ὁποία τῶν τεχνῶν à ὑπόστασις ix τῶν διδα- 
σκόντων ὅλη τοῖς μαθητευοµένοις ἐγγινομένο. 

Gregorius Nazianzenus, cujus summa exstitit 
cum Basilio in tribus hypostasibus defendendis 
consensio, divinam essentiam hypostasis nomine 
designat in orat. 34, p. $42, ubi de Deo et de iis 
que circa Deum preedicantur, sie loquitur: Τί γὰρ 
ὄντι αὐτῷ κατὰ τὸν φύσιν καὶ τὸν ὑπόστααιν, ὑπάρχει 
τὸ μὲ ἀρχὲν ἔχειν μηδὲ ἐξίστασθαι, µηδε περατοῦαθαι, 
ἀλλὰ oXov τό εἶναι περιλαµθάνευν, λείκεται προσφιλοσοφεῖν 
τε xai προσεξετάδειν' Qui enim secundum naluram 
et hypostasim exsistenti, conveniat ei nec. prin- 
cipium habere, nec α se unquam descíscere, nee 
fine ullo terminari sed totum esse complecti, id 
praterea philosophandum et inquirendum relin- 
quitur. 

Cyrillus Hierosolymitanus, quem cum S. Meletio 
et aliis trium hypostasium defensoribus conjun- 
tissimum fuisse constat, interdum hypostasis no- 
mine substantiam intelligit. Sic enim loquitur in 
cat. 6, n. B : ᾽Αχατάλοπτός ἐστιν Q ὑπόστασις Q θεία. 
Comprehendi non potest substantia divina; et 
cat. 16, de Spiritu loquens ait: Φύσιν dt ἡ ὑπόστα- 
σιν 43 *olumpaypóve* Naturam aut substantiam 
ne curiose investiges. 

Sic etiam Epiphanius interdum ὑπόστασιν pro 
ovcía sumit, velut cum ait heres, Lxxiv, n. &, Μία 
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θύτης tüc αὐτῖς δυνάµεως, τῆς αὐτῆς ὑποστά- À δὲ χαὶ παρὰ τοῖς ᾿Ιταλοῖς ὁμοίως, ἀλλ οὐ δυναµένοις 


σιως Una divinitas, ejusdem virtutis, ejusdem 
hypostasis. Idem tamen sentiebat, τρεῖς ἀναγκαῖον 
εἶναι τὰς ὑκοστάσεις, ὁμολογεῖν, necesse esse (res 
hypostases confiteri, idque conceptis verbis Basi- 
lio scripserat, qui hanc illius doctrinam plurimum 
laudat in epist. 258. Quare vitio non caret Epi- 
phanii contextus in Ancorato, n. 6, ubi sic legi- 
lur: "E&» γὰρ εἴκῃς τὸ ὁμοούσιον, ἔλνσας Σαθελλίου 
ri» δύναμιν: ὅπου γὰρ ὁμοούσιον, pi; ὑποστάσεώς 
έστι ὁτλοτικόν. Addendam esse negationem ac 16” 
gendum οὗ pix; vidit ipse Petavius, qui sio inter- 
pretatur : Usurpando consubstantialis vocabulo 
Sabellii robur infringis : non enim consubstantia. 
lis voz singularem hypostasim significat. 


διὰ στενότητα τῆς παρ) αὐτοῖς γλώττης καὶ ὀνομά- 
των πενίαν, δειλεῖν ἀπὸ τῆς οὐσίας τὴν ὑπόστασιν, 
καὶ διὰ τοῦτο ἀντεισαγούσης [leg. ἀντεισάγουσι] τὰ 
πρόσωπα, ἵνα μὴ τρεῖς οὐσίαι παραδειχθῶσι, τί γίνιται; 
Ὡς λίαν γελοῖον ὃ ἐλεενόν' πίστεως ἔδοξε διαφορά, ἡ 
περὶ τὸν ῆχον µιχρολογία. Nam cum essentia una 
et tres hypostases a nobis pie dicerentur (quod 
alterum divinitatis naturam, alterum trium per- 
sonarum proprietates declaret), atque eodem qui- 
dem modo apud Romanos intelligerentur, ceterum 
ob lingue illius angustiam et verborum inopiam, 
hypostasim ab essentia distinguere non possent ,eo- 
que faclum esset, ut ne tres substantias admittere 
viderentur, personarum vocabulum inducerent, 


Ruunt ergo argumenta Petavii, et ex allatis p quid tandem contigit? Res profecto ridicula vel po- 


exemplisperspiciturhypostasim interdum proooct« 
sumi posse, quamvis tres hypostases admittantur, 
ac proinde Niceenos Patres, etiamsi hypostasim pro 
e;cía sumpserint, non idcirco unam in tribus per- 
sonis hypostasim decrevisse. Neque hujus rei longe 
petenda explieatio. Quamvis enim essentia sit id 
quod commune est tribus personis, hypostasis vero 
id quod proprium ; sepe tamen essentire nomine 
hypostasis comprehenditur, ac vicissim ipsa hy- 
postasis essentiam comprehendit. Dum enim essen" 
lia sive natura consideratur, quatenus conjuncta 
est eum personalibus proprietatibus, sive cum hy- 
postasi, tanc eodem sensu usurpatur ac persona 
sive hypostasis : unde S. Alexander Alexandrinus, 
eujus verba mox referemus, Patrem et Filium duas (; 
hypostasi naturas vocat. Sic etiam hypostasis,dum 
consideratur quatenus cum essentia conjuncta est, 
interdum pro essentia sumitur. Quemadmodum 
ergo sancli Patres, etsi interdum essentiam su- 
munt pro hypostasi, sive persona, non idcirco tres 
essentias admittunt; ita ex eo quod hypostasim 
nonnunquam sumant pro essentia non sequitur 
unam ab illis hypostasim admitti. 

ΠΙ. Sed jam longius nobis promovenda Basilii 
defensio: hactenus enim probatum,immerito affingi 
synodo Niemnee unam hypostasim: nunc proban- 
dum tres hypostases semper in Oriente usurpatas 
summo consensu fuisse, saltem a Sabellii et Noeti 
tempore; nec ullos habuisse adversarios,preter An- 
tochenos nonnullos, quos Latini hac voceoblingue p 
ce inopiam offensi insententiam suam traxerunt. 

ipsa illa controversia, que de hypostasibus 

uorta est, eximio nobis argumento perpetuam 
&ientis doctrinam demonstrat. Diseimus enim ex 
Wegorio Nazianzeno tres hypostases, antequam 
Wee prodiret dissensio, Ecclesie Orientalis usu, 
mine repugnante, contritas fuisse. Sic enim 
Muitur S. Gregorius in orat. 2!, p. 395: Τῆς γὰρ 
. M οὐσίας, καὶ τῶν τριῶν ὑποστάσεων λεγομένων 
Mop ἡμῶν εὐσεθῶς' τὸ μὲν γὰρ τὴν φύσιν δηλοῖ τῆς 
Aegre, τὸ δέ τὰς τῶν τριῶν ἱδιότητας, νθουµένων 


1j Athanas. epist. ad Antiochenses. 


tius miseranda . diverse fidei speciem przbuit le- 
vis ilia et jejuna de vocum sono altercatio. 

Habemus ergo totius dissensionis originem, et 
initium unius hypostasis. Antequam Latinis in in- 
terpretanda hypostasis voce molestiam facesseret 
lingue inopia, nulla erat apud Grecos ea de re 
controversia, nulla varietas; ac proinde non solum 
Niceni Patres, sed etquotquot hypostasis vocabulo 
ad efferendum dogma usi sunt, non unam hypo- 
stasim, sed tres hypostases dixerunt. Gregorii tes- 
timonium confirmat Acacius Bercensis, qui sic lo- 
quitur apud Cyrillum Alexandrinum, epist. 13: Bea- 
tus Paulinus, inquit, tres hypostases aperte dicere 
recusabat, quamvis eadem virtute et veritate senti- 
ret ac pradicaret. Secutus est autem ptissimos Oc- 
cidentis episcopos propterea quod angustior est lin- 
gua Romana, quam ut secundum Grzcam nostram 
phrasim tres hypostases dicere queat. 

Illud etiam novitatem unius hypostasis demon- 
strare possit, quod cum epistole Sardicensis sy- 
nodi adjuncta a nonnullis fuisset quxdam fidei 
confessio, in qua una hypostasis, ut apostolica do- 
ctrina, tradebatur, hanc fidei confessionem Alexan. 
drina synodus ut spuriam rejecit, ac Antiochenos 
hortata est (2), ut eam nec legi nec proferri pate- 
rentur. Eusebius Vercellensis in subscribendo eam 
ne proferendam quidem esse pronurtiat. 

IV. Sed precipuum nobis argumentum suppedi- 
tant scriptorum ecclesiasticorum testimonia, tum 
eorum qui ante concilium Niceenum floruerunt,tum 
eorum qui synodo interfuerunt, aut post eam scri- 
psere. Nullus sane proferri potest, qui unam in tri- 
bus personis hypostasim dixerit : quotquot autem 
inexplicandoTrinitatis mysterio hypostasisvoceusi 
sunt, tres hypostases summo consensu numerant. 

Origenes tom. 11 in Joannem, p. 56, sic contra 
Sabellianos pronuntiat: Ἡμεῖς µέντοιγε τρεῖς ὑπο- 
στάσεις πειθόµινοι τυγχάνει, τὸν Πατέρα καὶ τὸν 
Υἱὸν x«i τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Nos autem persuasum 
habemus tres esse hypostases, Patrem et Filium et 
Spiritüm sanctum. Refellit in libro vit contra Cel- 
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PR/EFATIO. 


IN QUA DE PLURIBUS REBUS AD DOCTRINAM S. BASILII PERTINENTIBUS DISSERITUR. 


Hoc volumine continentur preclarissima anti- Α pendendum fuerit, non quidem in evolvendis ce- 


quitatis monumenta, S. Basilii liber De Spiritu 
sancto, ejusque Epistolis. Magna sane cujuslibet 
operis commendatio, nomen S. Basilii; neque 
enim quidquam ab illo ingenio profectum, quod 
medium et tolerabile videri possit. Sed libri De 
Spiritu sancto eo majus pretium, quod eum Ba- 
silius et longo usu in hzresibus vincendis exer- 
citatus suscepit, et summo studio, ut in tempore 
magnis doctrine preesidiis indigente, invicta ani- 
mi fortitudine, ut adversus potentes hereticos, 
elucubravit. In Epistolis S. Basilii vetus disciplina 
preelaris institutis et canonibus illustratur, histo- 
tia ecclesiastica ditatur uberi et copiosa rerum 
gestarum segete, formantur mores optimis pree- 
ceptis, et, quod precepta longe superat, depictis 
sine arte eximiis S. Basilii virtutibus. Neque 
eliam spernenda qui in appendicem conjecta 
sunt, viginti quatuor orationes a Simeone Logo- 
theta ex S. Basilii verbis et sententiis constructe, 
et liber De virginitate auctorem habens episco- 
pum S. Basilio eequalem vel certe supparem. 

Sed quo pluris fiunt heec monumenta, eo magis 
verendum ne longior mora pluribus displicuerit ; 
εἰ quia octo annorum intervallo prodit hoc volu- 
men, minus cure habuisse publicum commodum 
videamur. Non tamen negligentia, sed necessarie 
681585 moras attulerunt. Nam eruditus sodalis, 
qui edendorum sancti Basilii operum curam su- 
scepit, jan gravi egritudine correptus erat cum 
secundum volumen in lucem edidit. Defunctum 
boc labore cupiditas bene de re ecclesiastica et 
literaria merendi incitavit, ut tertium tomum 
Mpugnante valetudine pararet. Sed languidos 
eonatus iBgravescens morbns abrupit, vixque 
dimidium interpretationis sue retractaverat, ap- 
positis e Tillemontio historicis notis, quas, abje- 


do seribende S. Basilii Vite consilio, necessa- . 


ras ducebat ; vix, inquam, heec narraverat, cum 
vires penitus defecerunt, ac tandem piam et lau- 
dabilem vitam pretiosa in conspectu Domini morto 
conclusit anno 1725, die 3 Junii. Ad desiderium, 
quod illius virtutum ornamenta omnium nostrum 
anmis incusserunt, illud accessit molestie, ut 
opus ab eruditis exspectatum, quodque multi ere 
suo jamdudum emerant, non tamen cito eorum 
manibus et judiciis committi posset. Jam enim 
tisque intelligit quantum laboris ex opere im- 


(1) Lib. 1v, De Trin., cap. 1. 
PATROL. Gn. XXXII. 


^. 
VUA 


t 


dicibus mss. (collati enim cum editis fuerant dili- 
gent manu, excepto tamen Harleano, qui cum 
Mediceo et Coisliniano maximum ezstilit presi- 
dium), sed in aliis rebus, quee ad accuratam edi- 
tionem necessarie sunt, presertim in disponen- 
dis ordine chronologico epistolis, in concinnanda 

S. Basilii Vita, ejusque explananda doctrina, id 

quod jam nobis, misso longiori exordio, aggre- 

diendum est. 
8 I. 

Il. S. Basilius minus commode interpretatur illud 
synedi Nicamnz, ex alia essentia aut hypostasi. 
ll. Sed merito negat unam in tribus personis 
hypostasim a synodo admissam. Ipsi etiam 
(rium hypostasium defensores 5ς γε hypostasim 
pro essentia sumunt. Ill. Novitas unius Àypo- 
stasis. 1V. Tres hypostases apud scriptores Ni- 
cana synodo antiquiores. V. Quid synodus Ni- 
cana senserit ez S. Alexandro et S. Athanasio 
spectatur. YI. Occidentalium senfntia de hy- 


postasi. Quo sensu. eadem voz usurpala in sz- 
laribus scholis. : 


I. Sanctus Basilius, ut erat acerrimus trium hy- 
postasium defensor, dare noluit adversariis suis, 
vocem hypostasis eodem sensu ac essentiam a 
synodo Nicena usurpatam fuisse. Refellit Basilii 
interpretationem Petavius (1), eamque hoc argu- 
mento impugnat, quod qui isti synodo interfuere 
Patres aliqui, aut paulo certe postea floruerunt, 
tum collecti alüs in synodis, tum seorsim singuli 
ὑπόστασω pro οὐσία sumpserunt : quod nunquam 
fecissent, si contrarium apud Niczam ante fecis- 
sent. Duo continentur hac Petavii sententia, que 
nobis distinguenda sunt, quamvis ipse non distin- 
guat: nam non solum ὑπόστασιν pro οὐσίᾳ sum- 
ptam a Nicenis Patribus hoc loco fuisse, sed 
etiam unam in tribus personis hypostasim ab hac 
synodo et ab aliis quos citat Patribus admissam 
contendit. Examinandum ergo nobis est an Basi- 
lius in utroque reprehendendus sit, et quod hypo- 
stasim in fide Nicena idem valere ac essentiam, 
et quod unam in tribus personis hypostasim a 
synodo admissam fuisse negaverit. 

Locus ex quo ambigendi nata materia, legitur 
in fidei formula ab Eustathio, postulante Basilio, 
subscripta, qu& est epistola 125, olim 58 inter 
Basilianas. 1bi Sabelliani his synodi verbis abuti 
dicuntur: 'Eav δέ τις λέγη ἐξ ἑτέρας οὐσίας à 
ὑποστάσεως τὸν Υἱὸν ἀναθεματίδει ὃ καθολιχὴ x«l 
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ἀποστολικὴ 'Exx)ncia: Si vero quispiam dixerit er À dum, etsi hypostasim pro essentia hoc loco sum- 


alia essentia aut hypostasi Filium esse, eum ana- 
themate ferit catholica et apostolica Ecclesia. 
Deinde additur: OU γὰρ ταντὸν εἶπον ἐχεῖ οὐσίαν xai 
- ὑπόστασω. Ei γὰρ µίαν καὶ τὴν αὐτὴν ἐδήλουν ἔννοιαν 
αἱ φωναὶ, τίς χρεία ἦν ἑκατέρων; ᾽Αλλὰ δῆλον ὅτι, ὡς 
τῶν piv ἀρνουμένων τὸ ἐκ τῆς οὐσίας εἶναι τοῦ Πατρὸς, 
τῶν δὲ λεγόντων, οὔτε ἐκ τῆς οὐσίας, ἀλλ ἐξ ἄλλης 
τινὸς ὑποστάσεως, οὕτως ἀμφότερα, ὡς ἀλλότρια τοῦ 
ἐχκλησιαστικοῦ φρονήµατος, ἀπογόρευσαν * ἐπεὶ ὄπουγε 
τὸ ἑαυτῶν ἐδύλουν gpóvnpa, εἶπον ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ 
Πατρὸς τὸν Yióv* οὐκέτι προσθέντες xai τὸ, €x τῆς 
ὑποστάσεως. Non enim idem dixerunt illic essen- 
tiam et hypostasim. Etenim sí una et eadem 
notio subjecta vocibus, quid opus erat utraque? 
Sed perspicuum est, altis quidem (Filium) ez 
Patris essentia esse negantibus, alüs vero neque 
er essenlia esse, sed er aliqua hypostasi αν 
centibus, illos ita demum utramque opinionem 
tanquam a. sententia ecclesiastica alienam reje- 
cisse. Nam ubi suam ipsorum declarabant sen- 
tentiam, dixerunt ex essentia Patris Filium non 
amplius adjicientes illud, ex hypostasi. 

Non facile est statuere quosnam hereticos Ba- 
silius, ob Filii originem ex alia quam Patris hypo- 
stasi deductam, ἃ synodo notatos dicat. Videtur 
vel Valentinianos dicere, ut existimat Petavius, 
qui ex collatitia velut stipe ab eeonibus conflatum 
esso Jesum asserebant; vel generatim Gnosticos, 
qui Christum non mundi creatoris, sed ignoti cu- 
jusdam dei filium esse fingebant. Legendum pu- 
tat Combefisius, ut est in uno codice mss. ὅτι ἐξ 
οὐσίας, aliis ex essentia illum quidem esse, sed ex 
alia hypostasi dicentibus. Sed heec emendandi ra- 
tio nec lucem affert, nec difficultatem minuit. Equi- 
dem non invitus concedam Petavio nihil omnino 
de ejusmodi hereticis pronuntiasse synodum, neo 
satis firmo argumento Basilium niti, dum his voci- 
bus, ez alia essentía aut hypostasi, duas res signi- 
ficari pertendit. Nihil enim vetat eamdem senten- 
tiam diversis verbis confirmari: neque hec in sym- 
bolo Niceno damnata propositio, Erat aliquando, 
quando non erat, dissimilis est sequenti, Non erat 
antequam nasceretur. Videtur ergo idem evenisse 
Basilio, quod interdum optimam sententiam tuen- 
tibus evenit, ut in iis solvendis que adversarii 
objieiunt, minus commode versentur. Difficile 
enim est non fateri his verbis, ex alia hypostasi, 
essentiam designari. Sed levissimus hic Basilii 
nevus est, nec cause summam attingit, que tota 
vertebatur hoc cardine, utrum synodus Nicena 
unam in tribus personis hypostasim admisisset. 
Etiamsi Dasilius unius testimonii explicationem 
longius repetat, etiamsi concedere adversariis no- 
lit, quod incolumi sua causa concedere poterat; in 
eo certe synodi mentem accuratissime perspexit, 
quod tres hypostases ab ea sublatas negaverit. 
Atque id quidem nobis paulo accuratius exami- 
nandum est, ac demonstrandum Nicenam syno- 


Psit, non idcirco unam in tribus personis hyposta- 
sim admisisse : tres autem hypostases semper in 
Oriente, saltem a Noeti temporibus, summo con- 
sensu viguisse. Petavio assentiuntur alii theologi,in 
primis Thomassinus qui in libro tertio De incarna- 
Lione Verbi, cap. 1, contendit, non nisi senescente 
quarto Ecclesie seculo hypostasis nomen ab usia 
seu essentia discriminatum esse, idque allatis synodi 
Nicene et Athanasii testimoniis efficere conatur. 

Il. Fucum doctissimis viris fecit hypostasis voci 
subjecta interdum essentiae significatio; et quoties 
vident apud antiquos scriptores hypostasim hoe 
sensu usurpari, inde concludunt unam his scripto- 
ribus hypostasim placere. At plurimum pecoat hase 


B rationis conclusio. Nam trium hypostasium acerri- 


mus defensor Basilius sepe hypostasim hoc sensu 
accipit. Ait in libro De Spiritu sancto, eap. 16, 
P. 33, Spiritum sanctum gratiam suam conferre 
angelis, Ei; τὸν ἀπαρτίσμὸν xai σνμπλήρωσιν τῆς ύπο- 
στάσεως αὐτῶν, In hoc ut perficiatur compleaturque 
tllorum substantia: Non potest hoo loco ὑπόστασις 
aliter accipi ac οὐσία. Hinc in eodem capite, p. 32, 
sanctitas dicitur esse ezíra substantiam angelo- 
rum £00: τῆς οὐσίας, quia sanctitatem accipiunt 
& Spiritu sancto, nec eam a sua ipsorum essentia 
habent. Similer lib. v adversus Eunom., p. 321, 
omnis substanlia justorum a Spiritu sanctificari 
dicitur: Πᾶσα ὑπόστασις δικαίων... ἡγίασται. In libro 
secundo, p. 252, totam Patris naturam ait in Filio 


c imprimi velut in sigillo : aut quemadmodum ar- 


tium substantia ex docentibus in discipulos tota 
transit, ὁποία τῶν τεχνῶν à ὑπόστασις ix τῶν διδα- 
σχόντων ὅλη τοῖς μαθητευοµένοις ἐγγινομένη. 

Gregorius Nazianzenus, oujus summa exstitit 
cum Basilio in tribus hypostasibus defendendis 
consensio, divinam essentiam hypostasis nomine 
designat in orat. 34, p. 842, ubi de Deo et de iis 
quee circa Deum preedicantur, sio loquitur: Τί γὰρ 
ὄντι αὐτῷ κατὰ τὸν φύσιν καὶ τὴν ὑπόστααυ, ὑπάρχει 
τὸ μὲ ἀρχὲν ἔχει μηδὲ ἐξέστασθαι, μηδὲ περατοῦσθαι, 
ἀλλὰ ὅλον τό εἶναι περιλαμθάνειν, λεέκεται προσφιλοσοφεῖν 
τε xal προσιξετάδειν"' Qui enim secundum naturam 
et hypostasim exsistenti, conveniat ei nec. prin- 
cipium habere, nec a se unquam desciscere, nec 


p fine ullo terminari sed totum esse complecti, id 


praterea philosophandum et inquirendum relin- 
quitur. 

Cyrillus Hierosolymitanus, quem cum S. Meletio 
et aliis tnium hypostasium defensoribus conjun- 
tissimum fuisse constat, interdum hypostasis no- 
mine substantiam intelligit. Sic enim loquitur in 
cat. 6, n. B : ᾽Αχατάλοπτός ἐστιν ἤ ὑπόστασις ὃ θεία. 
Comprehendi non potest substantia divina; et 
cat. 16, de Spiritu loquens ait: Φύσυ δὲ à ὑπόστα- 
ct» pi πολυπραγµόνει. Naturam aut substantiam 
ne curiose invesliges. 

Sic etiam Epiphanius interdum ὑπόστασιν pro 
ovcía sumit, velut cum ait heres, Lxxiv, n. 4, Μία 


d 
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θύτης τῆς αὐτὲς δυνάµεως, τῆς αὐτῆς ὑποστά- À δὲ χαὶ παρὰ τοῖς ᾿Ιταλοῖς ὁμοίως, ἀλλ οὐ δυναμένοις 


σιως Una divinitas, ejusdem virtutis, ejusdem 
hypostasis. Idem tamen sentiebat, τρεῖς ἀναγκαῖον 
εἶναι τὰς ὑκοστάσεις, ὁμολογεῖν, necesse osse (res 
hypostases confiteri, idque conceptis verbis Basi- 
lio scripserat, qui hanc illius doctrinam plurimum 
laudat in epist. 258. Quare vitio non caret Epi- 
phanii contextus in Ancorato, n. 6, ubi sic legi- 
lur: 'Exv γὰρ εἴκπης τὸ ὁμοούσιον, ἔλυσας Σαθελλίου 
ri» δύναμιν ὅπου γὰρ ὁμοούσιον, μιᾶς ὑποστάσεώς 
ἔστι δελωτικὀν. Addendam esse negationem ac 16” 
gendum οὗ μιᾶς vidit ipse Petavius, qui sic inter- 
pretatur : Usurpando consubstantialis vocabulo 
Sabellii robur infringis : non enim consubstantia. 
lis voz singularem hypostasim significat. 


διὰ στενότητα τῆς wap! αὐτοῖς γλώττης καὶ ὀνομά- 
των πενίαν, δειλεῖν ἀπὸ τῆς οὐσίας rà» ὑπόστάσιν, 
καὶ διὰ τοῦτο ἀντεισαγούσης [leg. ἀντεισάγουσι] τὰ 
πρόσωπα: ἵνα ui τρεῖς οὐσίαι παραδειχθῶσι, τί γίνιται; 
Ὡς λίαν γελοῖον ἡ ἐλεεινόν' πίστεως ἔδοξε d ιαφορά, ἡ 
περὶ τὸν ἤχον µικρολογία. Nam cum essentia una 
et tres hypostases a nobis pie dicerentur (quod 
alterum divinitatis naturam, alterum trium per- 
sonarum proprietates declaret), atque eodem qui- 
dem modo apud Romanos intelligerentur, ceterum 
ob lingue illius angustiam et verborum inopiam, 
hypostasim ab essentia distinguere non possent,eo- 
que factum esset, ut ne tres substantias admittere 
viderentur , personarum vocabulum inducerent, 


Ruunt ergo argumenta Petavii, et ex allatis p quid tandem contigit? Res profectoridicula vel po- 


exemplisperspiciturhypostasim interdum proovct« 
sumi posse, quamvis tres hypostases admittantur, 
ae proinde Nicsenos Patres, etiamsi hypostasim pro 
«cie sumpserint, non idcirco unam in tribus per- 
sonis hypostasim decrevisse. Neque hujus rei longe 
petenda explieatio. Quamvis enim essentia sit id 
quod commune est tribus personis, hypostasis vero 
id quod proprium ; ssepe tamen essentie nomine 
hypostasis comprehenditur, ac vicissim ipsa hy- 
postasis essentiam comprehendit. Dum enim essen* 
tia sive natura consideratur, quatenus conjuncta 
est cum personalibus proprietatibus, sive cum hy- 
postasi, tane eodem sensu usurpatur ac persona 
sive hypostasis : unde S. Alexander Alexandrinus, 


eujus verba mox referemus, Patrem et Filium duas ( 


hypostasi naturas vocat. Sic etiam hypostasis,dum 
consideratur quatenus cum essentia conjuncta est, 
interdum pro essentia sumitur. Quemadmodum 
ergo sancli Patres, etsi interdum essentiam su- 
munt pro hypostasi, sive persona, non idcirco tres 
essentias admittunt; ita ex eo quod hypostasim 
nonnunquam sumant pro essentia non sequitur 
unam ab illis hypostasim admitti. 

ΠΙ. Sed jam longius nobis promovenda Basilii 
defensio: hactenus enim probatum,immerito affingi 
synodo Nieene unam hypostasim: nunc proban- 
dum tres hypostases semper in Oriente usurpatas 
summo consensu fuisse, saltem a Sabellii et Noeti 
tmpore; necullos habuisse adversarios,preter An- 


t:ochenos nonnullos, quosLatinihac voceoblinguee p 


50 inopiam offensi insententiam suam traxerunt. 
ipsa illa eontroversia, que de hypostasibus 
"orta est, eximio nobis argumento perpetuam 
Ocentis doetrinam demonstrat. Diseimus enim ex 
CGegorio Nazianzeno tres hypostases, antequam 
Wc prodiret dissensio, Ecclesie Orientalis usu, 
wmine repugnante, contritas fuisse. Sic enim 
Kuitur S. Gregorius in orat. 2!, p. 395: Τῆς γὰρ 
a. οὐσίας, καὶ τῶν τριῶν ὑποστάσεων λεγοµέων 
η ὐφ) ἡμῶν εὐσεθῶς' τὸ μὲν γὰρ τὴν φύσιν δηλοῖ τῆς 
| ware, τὸ δέ τὰς τῶν τριῶν ἰδιότοτας, νθουµίνων 


3) Athanas. epist. ad Antiochenses. 


tius miseranda . diverse fidei speciem prxbuit le- 
vis illa et jejuna de vocum sono altercatio. 

Habemus ergo totius dissensionis originem, et 
initium unius hypostasis. Antequam Latinis in in- 
terpretanda hypostasis voce molestiam facesseret 
lingue inopia, nulla erat apud Grecos ea de re 
controversia, nulla varietas; ac proindenon solum 
Niceni Patres, sed etquotquot hypostasis vocabulo 
ad efferendum dogma usi sunt, non unam hypo- 
stasim, sed tres hypostases dixerunt. Gregorii tes- 
timonium confirmat Acacius Bercensis, qui sic lo- 
quitur apud Cyrillum Alexandrinum, epist. 13: Bea- 
tus Paulinus, inquit, tres hypostases aperte dicere 
recusabat, quamvis eadem virtute et veritate senti- 
ret ac pradicaret. Secutus est autem ptissimos Oc- 
cidentis episcopos propterea quod angustior est Lin- 
gua Romana, quam ut secundum Grzcam nostram 
phrasim tres hypostases dicere queat. 

Illud etiam novitatem unius hypostasis demon- 
strare possit, quod cum epistole Sardicensis sy- 
nodi adjuncta a nonnullis fuisset quzdam tidei 
confessio, in qua una hypostasis, ut apostolica do- 
ctrina, tradebatur, hanc fidei confessionem Alexan- 
drina synodus ut spuriam rejecit, ac Antiochenos 
hortata est (2), ut eam nec legi nec proferri pate- 
rentur. Eusebius Vercellensis in subscribendo eam 
ne proferendam quidem esse pronurtiat. 

IV. Sed precipuum nobis argumentum suppedi- 
tant scriptorum ecclesiasticorum testimonia, tum 
eorum qui ante concilium Nicenum floruerunt,tum 
eorum qui synodo interfuerunt, aut post eam scri- 
psere. Nullus sane proferri potest, qui unam in tri- 
bus personis hypostasim dixerit : quotquot autem 
in explicando Trinitatis mysterio hypostasis voce usi 
sunt, tres hypostases summo consensu numerant. 

Origenes tom. n in Joannem, p. 56, sic contra 
Sabellianos pronuntiat: ᾿Πμεῖς µέντοιγε τρεῖς ὑπο- 
στάσεις πειθόµενοι τυγχάνει, τὸν ΠἩατέρα καὶ τὸν 
Υἱὸν καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Nos autem persuasum 
habemus tres esse hypostases, Patrem et Filium et 
Spiritàm sanctum. Refellit in libro vit contra Cel- 
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sum, pag. 386, eosdem heereticos, qui Patrem ct A libus proprietatibus in unaquaque persona consi- 


Filium duas esse hypostases negabant ; ipse vero 
duas hypostasi res esse asseverat, ὄντα δυό τῇ vmo- 
στάσει πράγματα. 

S. Dasilius in libro De Spiritu sancto cap. 29, 
n. 72, p. 61, citat illud Dionysii Alexandrini : E: τῷ 
τρεῖς εἶναι τὰς ὑποστάσεις, µεµερισµένας εἶναι λέγουσι 
τρεῖς εἰσι x&v μὴ θέλωσιν' ἤ τὴν θείαν Τριάδα παντελῶς 
ἀνελέτωσαν' Si eo quod tres sunt hypostcses, divi- 
sas esse dicunt, tres sunt etiamsi nolint ; aut di- 
vinas Triadem prorsus tollant. Tres ergo hypos- 
tases admittit Dionysius Alexandrinus, sed eos re- 
fellit, qui ex eo quod tres sint, divisas esse con- 
tendebant, quasi non una esset in tribus essentia. 
Atque id quidem accurate observandum, ut per- 
spiciamus quam immerito Dionysium Romanum 
cum Alexandrino pugnare existiment duo eximii 
scriptores, Petavius (3) et Pet. Coustant (&). Uter- 
que enim unam hypostasim asseri contendit a Dio, 
nysio Romano in hoc testimonio apud Athanasium, 
lib. De Decret. Nic., n. 26, p. 231: Ἑξῆς ὃ᾽ ἂν sixórox 
λέγοιμι xal πρὸς ó ιαιροῦντας xai χατατέµνοντας xai ἀναι- 
ροῦντας τὸ σεµνότατον χύρνγµα τῆς Ἐκχλησίας τοῦ θεοῦ 
x&i µοναρχίαν εἰς τρεῖς δυνάµεις τιὰς χαὶ µεμερισµέ- 
vac ὑποστασεις xat θεότοτας τρεῖς' Jam vero, inquit, 
aequum fuerit adversus illos disputare, qui au- 
gustissimam Dei Ecclesiz praedicationem monar- 
chiam in tres quasdam virtutes ac. separatas hy- 
postases tresque divinitates dividunt,discindunt,de. 
struuntque. Nulla sane inter utrumque Dionysium 
sententie varietas: uterque hypostases divisas vi- 
tuperat: neque una hypostasis Romano affingi po- 
test, cum idem prorsus dicat ac Alexandrinus. Sed 
potius ex eo quod tres hypostases divisas refellat, 
non obscura conclusio est nihil eum reprehensu- 
rum fuisse, si una in tribus hypostasibus essentia 
fuisset admissa. Nullus ergo scriptor ante Nica&- 
nam synodum proferri potest, qui unam in tribus 
personis hypostasim docuerit. 

V. Quid senserint Niceni Patres ex duobus locu- 
pletissimis testibus perspici potest, S. Alexandro 
Alexandrino et S. Athanasio. Primus sic loquitur 
in epist. ad Alexandrum Constantinopolitanum 
apud, Theodoret. 1. ι. Hist. eccl., ο. &, p. 15: Οἷόν 
ἐστι τὸ. Ἐγὼ xai o Πατὸρ év icut: ὅπερ φησὶν ὁ Κύριος, 


B 


C 


derabat. 

Non discedit ab optimi decessoris et magistri 
vestigiis Athanasius, qui sub finem libri quem de 
verbis Domini scripsit, Omnia mihi tradita sunt?, 
etc., sicloquitur (pag. 108): Τὸ γὰρ τρίτον τὰ τίµια 
ζῶα ταῦτα προσφέοειν τὴν ὸ οζολογίαν, Άγιος, ἅγιος, ἅγιος, 
λέγοντα, τὰς τοεῖς ὑποστάσεις τελείας δειχνύντα ἐστίν' 
Dum ter veneranda ilia animalia glorificationem 
proferunt, « Sanctus, sanctus, sanctus 3,» tres Ay- 
postases perfectas ostendunt Et in libro Πεοὶ τῆς 
ἐνσάρχου ἐπιφανείας τοῦ Θεοῦ Λόγου (p. 878) : Μία γὰρ 
Qj θεότος xoi εἷς Θεὸς ἐν τρισὶν ὑποστάσισω' Una enim 
deitas et unum Deus in tribus hypostasibus. Hy- 
postasis eodem sensu sumitur in libro, Quod 
unus est Christus. Postreimum hoc opus abjudi- 
cani nonnulli Athanasio, de secundo non deest 
omnino dubitandi locus. At primum a nemine in 
dubium revocatur; si tamen excipias Tillemor- 
tium. qui fatetur se hac una re detineri quominus 
hoc opus certissime attribuat Athanasio, quod illud 
de tribus hypostasibus testimonium pugnare vi- 
deatur cum tribus aliis Athanasii locis, in quibus 
sanctus Pater hypostasim pro essentia sumit,nempe 
in Epistola ad Afros,inlibro De synodis etinquarta 
adversus Arianos oratione. Sed etiamsi demus his 


in locis, que Petavius argumenti loco protulit. hy- : 


postasim idem esse ac essentiam ; certe non ait 
Athanasius unam esse in tribus personis hyposta- 
sim, sed idem facit quod ab acerrimis trium hypo- 
stasium defensoribus factum demonstravimus.Sed 
tamen si excipiat librum 2De synodis, ubi ait Basi- 
lium Ancyranum confiteri ex Patris essentia esse et 
non ez alia hypostasi FAium, καὶ μὴ ἐξ ἑτέρας ὑπο- 
στάσεως, in aliis duobus testimoniis ad perso nam 
ipsam hypostasis revocari potest. Sic enim loqui- 
tur in Epist. ad Afros (pag. 894): Ἡ δὲ ὑπόστασις 
οὐσία ἐστὶ, καὶ οὐδὲν ἄλλο σηομαινόµενον ἔχει, ἢ αὐτὸ 
τὸ óy* ὅπερ Ἱερεμίας ὕπαρξι ὀνομάδει λέγων, Καὶ οὐκ 
ἤχουσαν φωνὴν ὑπάρξιως, Ἡ γὰρ ὑπόστααις xai Ὦ οὐσία, 
ὑπαρξίς ἐστι γὰρ xai ὐπάρχει. Hypostasis autem subs- 
tantia est, neque aliam habet significationem, 
quam hoc ipsum quod. est ;, quod Jeremias vocat 
ὕπαρξιν, seu exsistentiam, dicens : « Et non audie- 
runt vocem ezsislentie mez *. » Nam hypostasis 


οὐ Πατέρα ἑαυτὸν ἀναγορεύων, οὐδὲ τὰς rj ὑποστάσει p et substantia, idipsum est quod ὕπαρξις, seu ez- 


dóo φύσεις µίαν εἶναι σαφηνίζων, etc. Cujusmodi 
est illud : « Ego et Pater unum sumus '. » Quod 
quidem Dominus dicil, non quo seipsum Patrem 
renuntiet,nec quo duas hypostasi naturas (hoc est, 
duas hypostases) unam esse demonstret, elc. Alibi 
explicabitur, cur S. Alexander duas hypostasi na- 
turas dicat: nunc satis est monere, eum bac lo- 
quendi ratione usum esse, quia naturam, que una 
prorsus est numero, ut conjunctam cum persona- 
! Luc. x, 22. 


! Joan. x, 30. * Apoc. 1v, 8. 


(3) Lib. iv De Trin., cap. 1. 


* Jerem. ix, 10. 


sistentia : est. enim et exsistit. Et in. orat. quarta 
in Arianos (pag. 617): Ὥσπερ δὲ µία ἀρχὴ xoi 
χατὰ τοῦτο εἷς Otóq, οὕτως à» τῷ ὄντι xai αλοθῶς xci 
ὄντως οὖσα οὐσία καὶ ὑπόστασις, µία ἐστίν à λέ- 
yovca: 'EyA εἰμι ὁ Qv: xai οὐ δύο, ἵνα μὴ δύο ἀρχαί" 
Porro quemadmodum unum est principium et 
proinde unus Deus, ita qua verissime est essentia 
et hypostasis, una esi que dicit : « Ego sum qui 
sum ^,» non autem dua, ne scilicet duo sint princi- 


5 Exod. ni, 14. 


(4) Epist. Rom. Pont. p. 290. 
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pia. In primotestimonio mirificeconsentit Athana- Α τρεῖς ὑποσταάσεις, inquit in Expos. fid. n. 2, uspe- 


sius cum aliis Patribus Grecis, qui hypostasis no- 
men opposuere hereticis Verbum etSpiritum san- 
ctum existere negantibus, et idcirco tres hyposta- 
ses defenderunt. in altero Patrem manifeste desi- 
gnat, et deitatis unitatem ex eo probat,quod solus 
Pater principium sit, ἃ quo due alie persone. 
Atque etiamsi Athanasius in aliisoperibusunam 
brpostasim admisisset, nihil id detrahere posset de 
lestimonio quod eruimus ex libro in illud, Omnia 
mihi tradita sunt. Scriptus enim hic libellus ante 
mortem Eusebii Nicomediensis, id est, ante annum 
3&2. Nondum tunc percrebuerant de hypostasi con- 
troversie ; nec causa suberat ulla, cur Athanasius 
eam loquendi rationem fugeret, qua:non solum 
Alexander, sed etiam Origenaeset Dionysius Alexan 
drinususi fuerant. Quamobrem etiamsi Athanasium 
areta cum Latinis et Autiochenis conjunctio ad 
professionem unius hypostasis adduxisset, non 
ileirco priora illius scripta in dubium venire de- 
berent. Sed tamen asseverare licet nusquam eum 
uaam in tribus personis hypostasim ponere ; imo 
exquarta illius adversus Arianos oratione duo pro- 
feram testimonia,in quibus hypostasim eodem pror- 
sus sensu ac Origenes et S. Alexander,usurpat. Sic 
iütur loquitur n. 23, p. 636 : Μαΐεται ut» οὖν 
Asito; ἐξ SUx ὄντων εἶναι λέγων τὸν Υἱὸν, xai mv 
7273, ὅτε οὐχ Ww µαϊνεται Ot xai Σαθέλλιος λέγων 
τον Πατέρα εἶναι Yi», xai ἔμπαλιν τον Υἱὸν 
Πατέρα, ὑκοστασει μὲν tv, ὀνόματι d& δύο Quo circa 


ν 
ειναι 


insanit profecto Arius, cum ait Filium eznihuo esse, ϱ 
fuisseque aliquando cum non esset ; insanit pariter 


Sabellius, ecumPatrem Filium esse,et Filium Patrem 
esse docet, unum quidem hypostasi,sed nomine duos. 
Et sub finem ejusdem orationis : Τὸ roívuy λεγό- 
Miro» ὑπὸ τοῦ µαχαρίου Πέτρου, ὀρθὸν, καὶ &txpuyn 
τό» θεοζττα τοῦ τοῦ Μονογενοῦς χηρύσσει, οὐ τὴν ὑπό- 
στασιν χωρίνων τοῦ Θεοῦ Λόγου ἀπὸ τοῦ ix Μαρίας 
ανθρώπου” Rectum est igitur quod ait. beatus Petrus 
qui veram Unigeniti praedicat divinitatem nec Dei 
Verbi hypostasim disjungit ab homine ex Maria 
assumpto, in hoc postremo testimonio hypostasis 
multo aptius ad personam quam ad substantiam 
revocatur. In primo autem contendit Petavius non 
personam, sed id tantum quod revera existit, intel- 
ügendum esse. At negare non post unam hyposta- 
sim rejici. Porro tres hypostases non alio consilio 
sancti Patres defenderunt, nisi ut Filium et Spiri- 
tum nonefficientias quasdam ac nomine tenus per- 
sonas esse, sed Filium vere ut Filium, Spiritum 
sanctum vere ut Spiritum existere probarent. In 
eamdem prorsus sententiam loquitur Athanasius, 
dum Patrem et Filium hypostasi unum dici non 
patitur. In quo consentit cum decessore suo, qui 
duas in Patre et Filio hypostases agnoscit ; con- 
sentit cum Basilio, qui unum hypostasi Deumla Sa- 
bellio praedicari docet, epist. 214, n. 3. Unum ad- 
lam Athanasii locum, in quo manifeste tres hypo- 
stases, ut supra Dionysius uterque, admittit. Οὔτε 


ῥισµένας κατ ἑαυτὰς, ὥσπερ σωματοφυῶς ém' &v- 
θρώπων, ἴστι λογίσασθαι. Neque tres hypostases per 
setpsas divisas, ut hominibus pro natura corporum 
accidit, fas est in Deo cogitare. 

Postconcilium multo uberiorem habemustestium 
copiam : nam si singulos seculi quarti scriptores 
Grecosenumeremus, totidem erunttrium hyposta- 
sium defensores, quibus etiam adjungendum est 
concilium primum CPol., sive cecumenicum se- 
cundum. Docet enim hec synodus in epistola ad 
Damascum unam esse Patris et Filii et Spiritus 
sancti essentiam, ἐν τρισὶ τελεέίαις ὑποστάσεσι, 
ἤγουν τρισὶ πελείοις προσὠποις, tn (ribus perfectis 
hypostasibus, sive tribus perfectis personis. Non 
utar auctoritate Gelasii Cyziceni, qui in Aolis Ni- 
ceniconcilii Osium inducit (parte ri, c. 12) ex man- 
dato ac decretototius synodirespondentem ac τριά- 
δαὑποστάσεων, predicantem. Nemoestenim qui mul- 
tum hujus scriptoris testimonio tribuat. At sequen- 
tibus seculis summum fatetur Petavius consensum 
exstitisse Grecorum in tribushypostasibus preedi- 
candis. 

VI. Ipsi Occidentales eamdem loquendirationem 
libenter ad usus suos asciverunt, postquam sub- 
sistenti&e voce inventa difficultas omnis evanuit. 
Atque id quidem ssculo quinto contigit. Sed tamen 
longe antea videntur perspexisse tres hypostases 
percommode Greco sermone usurpari.Id colligi- 
tur ex epistola 214 Basilii, n. 4, ubi sic loquitur - 
Πεοὶ δὲ τοῦ, ὅτι ὑπόστασις xai οὐσία οὐ t&utóv ἐστι,καὶ 
αὐτοὶ, ὡς νοµιζω, ὑπεσημύναντο οἱ ἀπὸ τῆς Δύσεως 
ἀδελφοὶ, ἐν οἷς τὸ στενὸὺν τῆς ἑαυτῶν γλώττος ὑφ- 
ορώμενοι, τὸ τᾷς οὖσίας ὀνομά τῇ Ἑλλάδι φωνῷ 
παραδεδώκασι ἵνα, εἶ τις εἴη διαφορύ τῆς ἐννοίας, 
σώζοιτο αὐτὴ ἐν τῇ εὐχρωεῖ καὶ ἀσυγχύτω διαστάσει 
τῶν ὀνομάτων' Quod autem hypostasis el essentia 
idem non sunt, id et ipsi ut puto, subindicarunt Oc- 
cidentales fratres, dum lingua suc angustias subve- 
riti, essentie nomen lingua Graca tradideruntut si 
qua esset sententiz discrepantia, iL(a 1psa servare- 
tur inclara et minimeconfusanominum diversitate. 

Quinetiam ipse Damasus tres hypostases videtur 
admisisse. Nam in epistola ad Paulinum predicat 
«num Deum in tribus hypostasibus:G«óv. ἕνα ἐν τρι- 
σὶν ὑποστάσεσιν. Spuria videntur hsec postrema verba 
doctissimo Epistolarum pontificum Romanorum 
editori propterea quod desunt in exemplaribus La- 
tinis. Sed tamen confirmari possent Flaviani testi- 
monio, qui Paulinum coram magistro militum sic 
alloquitur apud Theodoretum l1. v, c. 3, p. 201 : Et 
τὴν Δαμάσονυ, ὦ φιλότης, κΧοινωνίαν ἀσπάζη, 6mi- 
δειζον ἡμῖν σαφῶς τὴν τῶν δογμάτων συγγένειαν. 
Ἐχεῖνος Ὑὰρ µίαν τῆς Τριάδος οὐσίαν ὁμολογῶν, τὰς 
τρεῖς ὑποστάσεις διαῤῥήηδην κηρύττει σὺ δὲ ἄντικ- 
pes τῶν ὑποστάσεων ἀναιρεῖς rà» Τριάδα. δι Damasi 
communionem απιρἰεοίογί, ο amice, ἀοοίγύια 
nobis manifestam similitudinem ostende. Nam ille 
quidem unam eamdemque Trinitatis substantiam 
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confitens, tres hypostases diserte pradicat.Tu con- Α hypostasibus traditionem Ecclesie; secutus sit,forte 


tra, Trinitatem tollis hypostaseon. Ex his patet 
Damasum sui cum Grecisconsensus aliquod mo- 
numentum edidisse, quod in Oriente notum omni- 
bus et testatum esset. Nam nihil prorsus respon- 
dere potuit Paulinus, teste Theodoreto. Nullam au- 
tem videtur aptius proferri posse monumentum, in 
quo id prastiteritDamasus, quam epistola ad Pau- 
linum. Objicit Petavius synodi Romane epistolam 
sub eodem Damaso, in qua una hypostasis et es- 
sentia docetur. Sed hypostasis vocem'merito deesse 
in exemplaribus Latinis probavimus, not. a epist. 
93, p. 180. 

Videor mihi ex his posse concludere neminem 
prorsus exsüitisse inter Catholicos Orientales, qui 
unam in tribus personis hypostasim admitteret, 
preter Paulinum Antiochenum ejusque amicos. 
Neque etiam dicere verebor tres hypostases imme" 
rito a S. Hieronymo, ut loquendi rationem sua 
sponte nonaccuratam;vituperari. Tota secularium 
litterarum schola, inquit in epistola ad Damasum 
papam,nihil aliud hypostasim nisi usiam novit : et 
quisquam, rogo, ore sacrilego tres substantias pra- 
dicabit * Etsiabundabat eruditione S. Hieronymus, 
videntur tamen hac in re opiniones anticipate ei 
illusisse. Nam Budeus et post eum Henricus Ste- 
phanus observant sepe apud antiquos scriptores 
hypostasim de iis dici que vere existunt, et iis op- 
poni que specie tantum aut cogitandi ratione. 
Unde Budeus in Commentariis profert hunc Ari- 
stotelislocum De mundo, cap. &: Συλλήθδην δὲ τῶν 
.&» ἀέρι φαντασµάτων τὰ μέν ἐστι xar! ἔμφασιν. τὰ 
δὲ καθ ὑπόστασιν Αά summam eorum, qua in 
aereapparent,alia specie tenus existunt,alia habent 
etiam hypostasim. Addit etiam illud Themistii in 
Phys. 1 : "A µηδε τῷ λόγω Χχωριστὰ, ταῦτα xai 
ὑποστάσει χωρίδουσι Qux ne ratione quidem se. 
parari possunt, ea etiam hypostasi separant. Cum 
ergo hypostasis opponatur iis que sola ratione aut 
specie tantum existunt, merito sanoti Patres, ut 
Patrem vere osse patrem, Filium vere esse filium, 
Spiritum vere esse spiritum ostenderent, tres hy- 
postases predicarunt contra Sabellium et Noe- 
tum, qui cum tres quidem personas dicerent, 
teste Basilio epist. 214, n. 3, sed hoc persone no- 


men ad metaphoricossensus detorquerent : aliquid p 


eis opponi debuit, quod pariter eludere non pos- 
sent. At nihil ad eam rem aptius, nihil significan- 
tius hypostasis voce. UndeSabellius unum prorsus 
hypostasi Deum esse contendebat, ut ibidem te- 
statur Dasilius. 


8 II. 


I. Videtur S, Dasilius prima specie pugnare cum 
S. Athanasio et S. Gregorioin tribus hypostasibus 
defendendis.M. Non tamen discedit a debita animi 
weoderatione. Quo sensu hanc quaestionem magni 
momenti esse dizit. Quo sensu cum defensoribus 

unius hypostasis communionem ineundamnegavit 


I. Quamvis S. Basilius in defendendis tribus 


C 


tamen a nonnullis eo nomine accusabitur, quod 
nimio abreptus studio a temperamentis in synodo 
Alexandrina prescriptis discesserit. Cum enim au- 
divisset anno 375 Paulinum acceptis Roma perho- 
norificis litteris vehementerefferri, ejusque amicos 
cum Ecclesia S. Meletii conjungi velle, ac operam 
dare ut Terentium in partes sua traherent ; sta- 
tim scripsit ad hunc comitem, ut ejusanimum 
preoccuparet, aut si qua eum opinione adversarii 
preocupassent, penitus convelleret. In hac autem 
epistola sic suam de hypostasibus sententiam ex- 
ponit : O4 µένοι τούτον € ἕνεχεν δυνάµεθά ποτε 
ἑαυτοὺς πεῖσαι, i$ ἨΜελέτιον ἀγνοῦσαι, à τῆς ὑπ' 
αὐτὸν Ἐκκλησίας ἐπιλαθέσθαι, à τὰ Κζατύματα, 
ὑπὶρ Gv ἐξ ἀρχῆς à διάστασις γέγονε, μικρὰ ἡγή- 
σασθαι, καὶ ὀλίγην ἴχοιν διαφορὰν νοµίσαι πρὸς τὸν 
τῆς εὐσεθείας σχοπὀν. ᾿Εγὼ γὰρ, οὐχ ὅπως εἰ ἐπι- 
στολὴν τις ἀνθρώπων δεξάµενος ἐπ᾿ αὐτῇ µέγα φρο- 
νε τούτου ἔνεχε ὑποσταλῆναί ποτε χαταδέζοµαι" 
ἀλλ᾽ οὐδ’ ἂν ἐξ αὐτῶν Qxg τῶν οὐρανῶν, μὴ στοιχῷ ὅε 
τῷ ὑγιαίνοντι λογῳ τῆς πίστεως, δύναμαι αὐτὸν χοι- 
νωνὸν Φὑγήσασθαι τῶν &yiew Non idcirco tamen 
mihi ipse unquam persuadere possim,ut aut Mele- 
tium ignorem, aut Ecclesiz cui praeest obliviscar 
aut questiones, de quibus ab initio nata dissensio, 
eziles putem, et parvi ad pietatis propositum mo- 
menti. Ego enim non solum, si quis ob acceptam ab 
hominibus epistolam efferatur, non idcirco abstrahi 
ne .unquum et subduci patiar : sed neque, si ex 
ipsis missa sit calis, nec sanam ille profiteatur 
fidei doctrinam, possum illum sanctorum commu- 
nionis participem existimare.Cur autem de hac que- 
stione et de Paulinosicsentiat, hanc affert rationem 
quod Paulinus, dum unam hypostasim,tres perso- 
nas perfectas admittit, in hoc a Sabellio non disce- 
dat, qui pariter unam hypostasim,et tres personas 
admiserat. Quare contendit Basilius conjunctio- 
nem cum ejusmodi hominibus unau hypostasim 


' profitentibus, sine gravissimis incommodis iniri 


9 


non posse: Τίς d' ἂν Ὑένοιτο τῆς διαθολῆς ταύτης 
χαλιπωτέρα, καὶ μᾶλλον δυναμένη τοὺς πολλοὺς δια- 
σαλεῦσαι, Ὁ εἰ φανείησάν τινες ἐξ ὑμῶν Πατρὸς xai 
Υἱοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος µίαν ὑπόστασιω λέγον- 
τις’ Quaznam autem hac calumnia gravior esse pos- 
sit, et ad multos commovendos aptior, quam si qui 
exnobis videantur Patris et Filii el Spiritus sancti 
unam hypostasim dicere? ln eamdem sententiam 
sic alloquitur Epiphanium in epistola 258, n. 3 . 
Ἱχανῶς δὲ µου κχἀκεῖνο và» ψυχὴν παρεκάλεσε, τὸ 
προστεθὲν παρὰ τῆς σῆς ἀκριθείας τοῖς λοιποῖς xe- 
λῶς x«i ἀκριθῶς θεολογηθεῖσι τὸ τρεῖς ἀναγχαῖον 
εἶναι τὰς ὑποστάσεις ὁμολογεῖν. Ὥστε τοῦτο καὶ οἱ 
κατὰ ᾿Αντιόχειαν ἀδελφοὶ διδασκέσθωσαν παρὰ σοῦ 
πάντως δε που xal ἐδιδάχθησαν. οὐ γὰρ ἂν εἴλου δη- 
λονότι τὴν πρὸς αὐτοὺς κοινωνία», μὴ τοῦτο αὐτῶν 
µάλιστα τὸ µέρος ἀσφαλισάμενος" Vaide autem meum 
tllud etiam animum recreavit, quod diligentia 
tua catteris praeclare et accurate tractatis adjecit , 
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necesse esse tres Aypostases confiteri. Quapropter Α bus eximia illa virtus,que in omnibus Basilii dictis 


fratres Antiocheni hoc etiam a teedoceantur ; pro- 
fecto autemjam edocti sunt : nam sine dubio eorum 
amplezus non esses communionem nisi mazime libi 
de hoc capite cautum esset, 
Videntur hzec prima specie pugnare cum Gregorii 
Nazanzeni de hac questione judicio, et summa 
Athanasii in sedanda discordia animi moderatione. 
Hec enim controversia videtur Gregorio (or. 21, 
p. 396) res prorsus ridicula vel miseranda, ὡς λίαν 
Ἱελοῖον & ελεεινὀν’ levis et jejuna de vocum sono alter- 
(n(i0, ὃ περὶ τὸν Όχον µιχρολογία. Plenis manibus 
Athanasium laudat, qui utraque parte leniter 
εἰ benigne accita, verborumque sententia diliger.- 
ter et accurate perpensa, posteaquam concordes re- 


perit, nec, quantum ad doctrinam, ullo modo inter B 


se dissidentes, ita negotium transegit, ut nominum 
usum concedens rebus eos constringeret. Num 
igitur Basiliius cum Gregorio et Athanasio pugnat, 
ac permagni ad pietatem momenti esse censet, 
quod isti levissimi esse momenti ducebant? Num 
necessarium confiteri esse statuit, quod cujusque 
arbitrio relinquebant; et quibus nullam prorsus 
modestiam volebant exhiberi, eos ad communio- 
nem negat admitti oportere? 

U.UtS.Patris sententia perspiciatur,observandum 
esl : i* eumaccuralissime servare quod precipue 
ab Alexandrina synodo sancitum fuerat, ut neutra 
pars alteri heeresis aut erroris notam inureret. Hoc 
maximeridiculum vel potius miserandum Gregorio 


etfactis elucebat,lenitas et animi moderatio.Suspi- 
catur tamen Tillemontius (t. XII, p. &60) Hieronymum 
non sibi constare in his narrandis.Nam cum vehe- 
mentes illi tniumi hypostasium defensores, inquit 
eruditusscriptor, nihilaliud peterentab Hieronymo, 
nisi ut tres hypostases confiteretur; quomodo non 
eos placasset trium hypostasium confessione ? 
Deinde vero postquam tres hypostases confessum 
se esse narravit, cur statim addit, E! quia vocabula 
non edicimus? Videntur hiec pugnantia Tillemontio. 
Sed minus animadvertit doctissimus criticus Hie- 
ronymum hoc loco non tres hypostases confiteri, 
sed medium se esse velle inter utrasque partes. 
Non enim dicit, Si quis tres hypostases non confite- 
tur,anathema sit: sed is est sensus illius verborum: 
Si quis tres hypostases confitendo, non ut tres 
personas subsistentes,sed ut tres substantias con- 
fitemur,anathema sit. 1d patet ex his que sequun- 
tur : Si quis autem hypostasim usiam intelligens, 
non in tribus personis unam hypostasim dicit, 
alienus a Christo est. Secum ergo non pugnabat 
Hieronymus, sed neutram loquendi rationem am- 
plectens, quidquid utrique pcterat inesse vitii, id 
prorsus rejiciebat, nec tamen placare poterat mo- 
rosos illos adversarios. 

2ο Neque etiam reprehendendus Basilius, quod 
exoriam dehypostasibus controversiam magni esso 
momenti duxerit,neque in hoc pugnat cum synodo 
Alexandrina. Etsi enim hac queeslio tanti esse non 


videbatur, quod de fide controversia esse videretur c debebat, ut inter Catholicos idem sentientes pax 


levis et jejuna de vocum sono altercatio : quodobji- 
ceretur. Sabellianismus οὗ tres personas, et Aria- 
nismus ob tres hypostases ; quod eo tandem res 
adducta esset,ut periculum esset,ne orbis terrarum 
fines una cum syllabis abrumperentur. Nihil ejus- 
nodi commissum a Basilio, qui in hac ipsa ad Te- 
rentium epistola adversarios suos domesticos fidei 
appellat, eosque simplicitate magis, quam malitia 
ad Sabellianorum loquendi similitudinem accedere 
fatetur, et in pluribus aliis locis eorum fidei testi- 
monium tribuit, ut in epist. 156, n. 1, ubi eos, qui 
Antiochie inter se dissident sententia divisos esse 
negat. Hinc etiam in epist. 258, n. 3, fratres Antio- 
chenos vocat eos qui a Paulini partibus stabant, 


precatur ut Ecclesiam Anliochenam, que in do- D 


ctrina consentit, aliquando conjunctam videre con- 
Ungat,nec jam ipsa contra se recta fides scissa sit. 
Aon erat ergo Basilius ex vehementi illo homi- 
rum genere, de quibus Hieronymus in epistola ad 
bamasum papam sic loquitur : /nterrogemus, in- 
quit,guid tres hypotases posse arbitrentur intelligi. 
Ires personas subsistentes aiunt : respondemus nos 
ἕα credere. Non sufficit sensus, ipsum nomen effta- 
mant ^ quia nescio quid venen. in syllabis latet. 
tlumamus, si quis tres hypostases, ut (tria enypos. 
μα, hoc est tres subsistentes personas,non confite- 
a,anathema sit. Et quia vocabula non ediscimus, 
wretici judicamur. Deerat sane ejusmodi homini- 


dissiliret ; erat tamen satis magni momenti, si 
spectetur hereticorum ad accusandam Ecclesiam 
ingenium proclive. Cum enim Catholicis Sabellia- 
nismum affingere non desinerent, campum illis 
ad calumnias aperuisset uniushypostasisad exem- 
plum Sabellii confessio. Quare cum Epiphanio 
assentitur, necesse esse tres hypostases confiteri ; 
nequaquam id necessarium esse putat, ut Catho- 
licus aliquis babeatur,sed ut locus Arianorum 
calumniis non detur, addo etiam, ut servetur 
accepta a majoribus traditio. 

3* Cum tanto animi ardore in id incumbit Basi- 
lius, ne unius hypostasis defensores cum Ecclesia 
Meletii conjungantur, seque adduci posse negat, 
ut Paulinum communionis sanctorum participem 
agnoscat ; diligenter expendendum quid ei propo- 
situm fuerit. Non enim id agebatur, ut schismati 
Antiocheno finis imponeretur,et ad legitimum pa- 
storem S. Meletium oves redirent. Si tanti com- 
inodi spes affulsisset, certo scio Basilium omnia 
paciet charitati posthabiturum fuisse, ac libenter 
suscepturum Paulini plebem et clerum, etiamsi 
unam hypostasim admitterent. Sed Paulini amico- 
rum consilia omnia eo spectabant, ut Paulinus, 
excluso S. Meletio, solus Antiochie preesset. Hinc 
Basilius in cadam epist. 214, n. 1, adduci se posse 
negat, ut aut Meletium ignoret, aut Eccltsiz cui 
preest Meletius obliviscatur. Non immerito ergo 
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communionem cum Paulino ineundam negabat ;.A undique exquisitis et comporlatis, non prima 


quippe cum iniri non posset, quin Meletius rejice- 
retur, qui solus Antiochic legitimus erat episcopus. 
Eadem de causa Basilius (epist. 258, n. 3) leniter 
reprehendit in Epiphanio initam cum Paulini Ec- 
clesia communionem : non quod unius hypostasis 
defensores excommunicandos et ab Ecclesia eji- 
ciendos duceret; sed Epiphanii constantiam requi- 
rebat, qui cum tres hypostases necesse esse con- 
fileri censeret, cum hominibus unam hypostasim 
profitentibus communicaverat, spreta et rejecta 
Meletii communione. Fecit eadem defendendi 
Meletii necessitas, ut unius hypostasis professio, 
quae magno aliquo commodo compensata, levis 
visa esset, cum maximis in Meletium injuriis con- 


specie manus dandas esse putet. Sed si singula 
vestigentur accuratius, aliud prorsus feretur de S. 
Basilio judicium. 

Il. Duabus potissimum de eausis S. doctor Dei 
voce interdum in predicanda S.Spiritus divinitate 
abstinuit. Prima erat,ut infirmis consuleret : altera 
ut furentibus hereticis locum preriperet pertur- 
bande et vastande Cappadocie. 

Cum Tarsensis Ecclesia in Arianorum manus 
ineidisset, catholici presbyteri cum episcopo heere- 
tico communicare nolebant, ác seorsim, ut in plu- 
ribus aliis Ecclesiis factum est,plebem suam rege- 
bant. Sed inter eos exorta dissensio, ac Cyriaco 
presbytero, cujus fides in suspicionem venerat, 


juncta, permagni esse momenti videretur. Neque p alii presbyteri conditiones nonnullas ferebant,qui- 


eliam ab Arianorum calumniis valde metuendum 
fuisset, si una hypostasis, veluti nevus quidam 
tolerabilis et ignoscendus, veniam apud Catholi- 
cos habuisset, sed si summum honorem ac cele- 
britatem adepta esset, ac magna Meletii Eccleria 
pusillo Paulini conventui fuisset adjuncta, velut 
si flumen rivulo adjungatur ; tunc Arianis patuis- 
setlatissimus ad calumniandum campus. 


$ Ill. 


I. Vituperatus a nonnullis S. Dasilius, quod Dei 
Litulum Spiritui sancto non semper tribuerit. 
II. Hoc temperamento usus est,ut infirmis consu- 
leret et Ecclesiam suam hzreticorum furori sub- 
traheret. lll. Neutrum prorsus vituperandum. 
IV. Objecta solvuntur. V. Basilius semper idem 


bus ille assentiri nolebat. Consultus Basilius duas 
ea de re epistolas scripsit, alteram ad presbyteros 
Tarsenses, alteram ad ipsum Cyriacum. Demon- 
strat (epist. 113) presbyteris in eo statu res Ec- 
clesie versari,ut nihil antiquius esse debeat,quam 
membra divulsa conjungere. Xe! autemconjunctio, 
inquit, si velimus, quibus in rebus animas non lz- 
dimus ,in his nos ad infirmiores accommodare.Cum 
igitur ora multa in Spiritum sanctum aperta sint, 
ac lingua ad jaciendas in illum blasphemias sint 
exacutz, rogamus vos ut, quantum in vobis est, ad 
parvum numerum blasphemantes redigatis ; et qui 
Spiritum sanctum creaturam esse non dicunt, eos 
recipiatisin communionem,ut blasphemirelinquan- 


sentiensnon semper eodem modo in hereticis re- C tur soli, ac vel pudore suffusi ad veritatem redeant, 


fellendis versatur. 


I, Nunc aliud reprehensionis genus,longe diver- 
sum superiori, propulsandum a S. Basilio. Quod 
enim interdum de sancto Spiritu sic disserit, ut 
nomen Dei non tribuat,id et nonnullis olim indi- 
gnationem movit, nec desunt hodie qui Basilii bac 
in re fortitudinem animi et constantiam requirant. 
Prodiit paucis ab hinc annis opusculum-quoddam, 
in quo de Basilii facto disseritur. Basilium repre- 
hendit auctor opusculi, non tamen sine debita 
lanto doctori reverentia, quod animi moderatio- 
nem et lenitatem longius produxerit. Existimat 
illius consilium non modo eos exitus non habuisse, 
quos sibi proponebat, ut placarentur Pneumato- 


vel, si in peccato manent, auctoritate careant ob 
paucitatem. Nihil igitur amplius exposcamus : sed 
volentibus nobiscum conjungifratribus fidemNicz 

nam proponamus - ac si ei assentientur, illud quo- 
que ezxigamus, Spiritum sanctum creaturam dici 
non oportere,et eos qui dicunt, recipi ab ipsis in 
communionem non debere.Nihil autem preter hzc 
ezposcendum esse censeo. Ipsum autem Cynacum 
hortatur (epist. 144), ut fidem Niceenam profitea- 
tur, nec ullam in ea vocem rejiciat, ac preterea 
Spiritum sanctum creaturam dici non debere, nec 
cum iis qni dicunt,communicandum esse declaret. 
Non probabat ergo Basilius hanc legem Cyriaco 
imponi, ut Dei nomen Spiritui sancto tribueret, 


machi, et reducerentur infirmi, sed etiam locum p modo rem hoc nomine significatam confiteretur. 


dedisse occultis hereticis, qualis erat Eustathius 
Sebastenus, sese cum Dasilio conjungendi ; pluri- 
bus autem displicuisse non solum monachis, sed 
etiam episcopis ac ipsi S. Meletio. Negat idem 
scriptor certo constare an S. Athanasio probata 
fuerit Basilii agendi ratio : variam ea de re censet 
fuisse Gregorii Nazianzeni sententiam : ac ipsum 
etiam Basilium, cum videret se rem preclarissi- 
mam non facere, in gratie loco hoc petiisse a 
Spiritu sancto ejusque divinitatis defensoribus ; 
postea autem hoc temperamentum missum fecisse, 
quo nunquam usus est in defendendo consubtan: 
tiali. Nemo fere est qui tot rationum momentis 


Quod autem observari voluit ad sanandos et re- 
ducendos infirmiores, id ipse observavit,ut pravo- 
rum hereticorum insidias Ecclesia Cresariensis 
effugeret. Res ἃ S. Gregorio Nazianzeno sic narra- 
tur, or. 20, p. 36&: Οἰκονομεῖν δι τοὺς λογους ἐν 
χρίσει, τῶν ἀναγχαίων ἕἑνδωισε, τῷ θείῳ Δαθιὸ πτοὶ 
τούτου συμθούλῳ χοώμενος, καὶ μικρὸν ὅσον τὸν τοῦ 
πολέμου χαιοὸν διαφέρει. και τὴν τῶν PITT ERIT, 
δυναστείαν, ἕως ὁ τῆς ἐλευθερίας ἐπιλάδοι καίοὸς, 
καὶ à τῷ γλὠσσν τὴν παῤῥησίαν. Οἱ μὲν ἐΣήτουν 
λαθέσθαι γυμνῆς τῆς πεοὶ τοῦ Πνεύματος φωνῆς, ὡς 
ti; θΘεὸς (ὅπερ ὃν αλτοθες, ἀσιθὲς ἐχείνις ὑπελααθα- 
νετο, παὶ τῷ xaxà προστάτη τῆς ἀσιθείας), ἵνα τὸ 
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ut» τῆς πόλεως µτὰ τῆς θεολύγον γλὠσσης ὑπερορίσω- À verbis potius quam in rebus consistere: quippe cum 


cw, αὗὖτοι δὲ κατασχύντες τὴὺν Ἐκχχλησίαν, xai τῆς 
ἑκυτῶν x&xiR; ὁρμητήριον ποιησάµενοι, ἐντεῦθεν τὸ 
λειπόμενον καν, ὡς (x τινος ἀχροπόλεως χαταδράµω- 
σιν. Ὁ δι e ἆλλαις μὲν φωναῖς γραφιχαῖς xxi µαρτν- 
οἷαις ὠππφιλέκτοις ταντὸν δυναµέναις, x«i ταῖς τῶν 
συλλογιεοῶν ἀνάγκαις οὕτως ἦγχε τοὺς ἀντιλέγοντας, 
ec: a3 ἀντιδαίΐνεν ἔχευ, ἀλλ οἰχείαις συνδεῖσθαι 
ewxi; Ὅπερ dà καὶ μεγίστη λόγου Φύναμις xci 
fg: ὁκλώσει δὲ καὶ ὁ λόιος Ov περὶ τούτον συνέ- 
Ίβαδε χινῶν τήν γοαφίδα, ὡς ix πνξίδος τοῦ Πνεύ: 
µατος. Τόν di κυρίαν φωνὴν τέως ὐπεοετίθετο, παρά τε 
*92 Πνευματος αὐτοῦ, καὶ τῶν γνησίων τούτου σνναγων- 
ιστῶν χάριν αἰτῶν, τῇ οἰχονομία μὴ ὀυσχεραίνεν, 
wrOt αιᾶς ἀντεχομέους φωνῆς, τὸ πᾶν ἀπολέσαι dU 


ἐπλεστίαν, τῷ χαιρῶ παρασυρείσης τῆς εὐσεθείας. B 


Λυτοῖς μὲν γὰρ οὐδεμίαν εἶναι ζχμίαν ὑπαλλαττομένων 
μεκρὸν τῶν λέξεων, χαὶ φωναῖς ἄλλαις τὸ ἴσον διδασχο- 
μένοις: oudt γὰρ ἐν ῥήμασι ἡμῖν εἶναι τὴν σωτηοίαν 
μᾶλλον Ὦ πράγμασι μηδὶ γὰρ τὸ Ἰουδαίων ἴθνος 
αποθαλεῖν ἂν , εἰ τὴν ἠἨλειμαέου φωνὴν ἀντὶ τῆς 
Κοιστοῦ πρὸς ὀλέγον ἐπιδητοῦντες, Ἠξίουν μεθ ημῶν 
τττεσθαε. τῷ δὲ ποινῷ µεγίστην ἂν βλάθην γενέσθαι, 
TE; Ἐκχλεσίας κατασχιεθείσης' Coaterum sermones 
cum judicio disponere, de Davidis consilio el sen- 
tentia *, necessarium esse judicabat, ac belli tem- 
pus, et haereticorum principatum aliquantisper to- 
derare, guoad libertatis tempus successisset [in- 
guaque libertatem ac licentiam attulisset. ILli 
enim nudam et apertam vocem de Spiritu sancto, 


quod Deus esset, arripere studebant (quod quidem (. 


tametsi verum erat, impium tamen illis atque im- 
probo impietatis antistiti videbalur), ut eum qui- 
dem ewm theologica lingua civitate pellerent, ipsi 
autem Ecclesiam occuparent, eamque sceleris sui 
propugnaculum efficerent, atque hinc deinde, ve- 
/ut ex arce quadam, id omne, quod reliquum erat 
popularentur. At ille in aliis quidem vocibus e 
Seriptura petitis, testimoniisque minime dubiis 
eamdem vim habentibus, necessariisque argumen- 
tis, adversarios ita comprimebat, ut nullo modo 
repugnare ac οοπίγα niti possent: sed que marima 
sermonis virtus et prudentia est, propriis vocibus 
constringerentur, quemadmodum is liber, quem hoc 
argumento edidit, perspicue ostendet, in quo cala- 
mum quasi ez Spiritus pyxide movet. Sed tamen 
propriam vocem interim usurpare differebat, tum 
ab ipsomet Spiritu, (um a sinceris 1ipsius propugna- 
toribus in gratie loco hoc petens,ne hoc suo consilio 
offenderentur; nec committerent,ut dum unam vocu- 
lam mordictlyretinere conarentur, propter inezple. 
bilem cupiditatem omnia perderent, convulsa nimi- 
rum turbulento tempore ac distrac(a pietate. Ipsos 
enim nihil ez eo incomodi ac detrimenti aecepturos, 
sivocabula paulum immutarentur,modo aliis verbis 
eadem docerentur (neque enim salutem nostram in 


* Paal. οχι, 5. 
(5) Nyss.r, Eunom. 314. Theodoret., lib. iv, ο. 18. 


* Rom. vin, 28. 


ne Judziquidem rejiciendi sint, si ad aliquod tem- 
pus pro Ghristo vocem Uncti sibi concedi postulan- 
tes, in nostrum numerum atque ordinem ascribi 
velint): at reipublicae non majorem perniciem ac 
pestem afferri, quam si Ecclesia ab hareticis occu- 
paretur. In hac Basilii agendi ratione, sive intir- 
mis consulat, sive hereticorum furori Ecclesiam 
suam objicere caveat, haud equidem video quid 
reprehendi possit. 

Ill. Quod spectat ad lenitatem in infirmos ad- 
hibitam : 1* niail illa catholico dogmati, nihi] usi- 
tato ad exprimendum dogma sermoni nocebat. 
Tutum erat dogma cum Nicrene fidei professione, 
tum iis que huic formule Basilius adjicenda du- 
cebat. Quinetiam tota illa accomodatio eo specta- 
bat, ut quamplurimi ad confitendam in Ecclesia 
divinitatem sancti Spiritus allicerentur: nec sane 
consentaneum erat (ep. 113), utcum heeretici li- 
benter in sua communione retinerent eos etiam qui 
hieretice non sentiebant. Catholici a sua remove- 
rent eos qui catholice sentiebant. Neque etiam de 
catholici sermonis auctoritate quidquam detrahe- 
batur. Etsi enim infirmis concedebatur ut Spiritum 
sanctum non appellarent Deum, non tamen con- 
cedebatur ut hanc vocem damnarent, nec idcirco 
illam alii Catholici usurpare et preedicare desine- 
bant. Quare spes erat infirmos, dum quotidie in 
Ecclesia Spiritum sanctum Deum appellariaudiunt, 
atque huic voci aures assuefaciunt, brevi inanem 
illum scrupulum deposituros. Atque heec maxime 
spes Basilium fovebat. Enimvero persuasum mihi 
est, inquit (ep. 113). diuturniore inter nos consue- 
tudine ac mutua citra contentionem ezercitatione, 
si quid etiam amplius adjiciendum sit ezplanandi 
causa, daturum id Dominum, qui ipsum diligenti- 
bus omnia cooperalur in bonum. 

2» Non animadvertunt ii, quibus heec agendi ra- 
tio non placet, magnum esse discrimen inter ea 
que hereticis ignave et turpiter, et ea quee infir- 
mis benigna quadam accommodatione concedun- 
tur. (5). Που tantum petebat a Basilio Modestus im- 
peratoris nomine, ut unam vocem, nempe consub- 
stantiale, e fidei symbolo tolli pateretur. At Basi- 
hus ne unam quidem syllabam sacrorum do- 
gmatum prodi, nihil prorsus addi aut demi, ac 
neipsum quidem formule ordinem mutari de- 
bere respondit. Idem tamen iis qui, cum catholice 
sentirent, nondum Nicenam formulam receperant, 
benigne exousationis veniam non denegabat, sal- 
tem in episcopatus primordiis, ut perspicitur ex 
epist 52. Aliud est enim infirmis unam aliquam 
vocem remittere, aliud hereticorum artibus aut 
minis concedere ; ut ea vox e catholici sermonis . 
usu amandetur. Si concessum fuisset hereticis ut 
consubstantiale deleretur, triumphum illi egissent 
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ex Ecclesia, quee non eos recepisse, sed ab eis re- Α ergo, nos in crimen vocetis (nec enim invidia et re- 


cepta videretur ; quod quidem nunquam commit- 
tendum esse merito docet Basilius in epist. 266. 
At iisdem redeuntibus sine consubstantialis pro- 
fessione, non tamen sine professione fidei hac voce 
contente; numerum filiorum suorum augebat Ec- 
clesia, incolumi prorsus traditionis deposito. 

J* Sententic suce magnos ascriptores et imitato- 
res habuit Basilius. Preter Athanasium, qui Dasi- 
lii factum probavit et defendit, ut modo videbimus, 
Basilium imitatur Gregorius Nazianzenus in ora- 
tione 44, p. 710, ubi sic loquitur: Συμθῶμιν ἆλ- 
λύλοις πνευματικῶς' γενώµεθα φιλάδελφοι μᾶλλον 3 
φίλαντοι. Δότε τὴν δύναμιν τῆς θεότητος, xai δώσο- 
μεν ὑμῖν τῆς φωνῆς τὴν συγχώρησιν ' ὀμολογήσατε 


prehensione premi debet hujusmodi ascensus), nec 
805 vicissim eam vocem, cujus modo capaces estis, 
vobis objiciemus : quandiu alio itinere ad iden 
hospitium feremini. Non enim victoriam ambimus, 
sed. ut fratres, quorum separatione distorquemur, 
ad nos redeant, laboramus. Hac Gregorius disse- 
rebat Constantinopoli: ejusque animi moderatio- 
nem paulo post ipsa synodus Constantinopolitana 
judicii sui auctoritate comprobavit, αυ Dominum 
appellavit Spiritum sanctum, sed ut iis consuleret 
quorum animis scrupulus, subabsurdus ille qui- 
dem, sed tamen ignoscendus insidebat, Dei vocem 
in symbolum inserendam esse non censuit. 
Sedforteindulgentia in infirmosipsahumanitatis 


τὸν φύσιν ἐν ἄλλαις φωναῖς, αἷς αἰδεῖσθε pa))ov: p specie placebit, at minus considerata, nimiumque 


καὶ ὡς ἀσθενεῖς ὑμᾶς ἰατρεύσομεν, ἔστιν X xoi τῶν 
πρὸς ἡδονὴν παραχλέψαντες. Αἰσχρὸν μὲν γὰρ, «i- 
σχρὸν x«i ἰχανῶς ἄλογον, κατὰ ψυχὴν ἐἑῤῥωμύους, 
μικρολόγεῖσθαι περὶ τὸν ὤχον, xai χρύπτειν τὸν Üg- 
σαυρὸν , ὥσπερ ἄλλοις βασκαίνοντας, à pà xci τὴν 
γλῶσσαν ἁγιάσητε δεδοιχότας' αἴσχιον δι ἡμῖν ὃ 
ἐγχκαλοῦμεν παθεῖν, καὶ µικρολογίαν καταγινώσκον- 
τας, αὐτοὺς μιχρολογεῖσθαι περὶ τὰ γράμματα. Μιᾶς 
θεύτητος, ὦ οὗτοι, tjv Τριάδα ὀμολογησατε, εἰ δὲ 
βούλεσθε, μιᾶς φύσεως, xai τὴν Θεὸς φωνὴν παρὰ τοῦ 
Πνεύματος ὑμῖν αἰτήσομεν. Δώσει Ὑὰρ, tU οἶδα, ὁ τὸ 
πρῶτον δοὺς xai τὸ δεύτερον, xoi μάλιστα, εἰ δειλία 
τες εἴη πνευματιχὰὴ, ἀλλὰ μὴ ἔνστασις διαθολικἡ τὸ 
µαχόμιενον. "Ert σαφέστερον εἴπω x«i συντοµώτερον, 
pitt ὑμεῖς ἡμᾶς εὐθύνητε τῆς ὑψηλοτέρας φωνῦς (φθόνος 
γὰρ οὐδεὶς ἀναθάσεως), οὔτε ἡμεῖς τὴν ἐφικτὴν τέως 
ὑμῖν ἐγχαλέσομεν, ἕως ἂν xai δι ἄλλης ὁδου πρὸς 
τὰ αὐτὸ φέρησθε χαταγώγιον’ οὐ γὰρ νιχῆσαι ζητουμεν, 
, ἀλλὰ προσλαθεῖν ἀδελφοὺς, à» τῷ χωρισμῷ σπαρασ- 
σόμιθα" Verum spiritualiter inter nos hanc contro- 
versiam (transigamus : fraterna potius charitatis 
studium, quam nostri amorem prz nobis feramus. 
Vim divinitatis ac potentiam nobis date, et nos vi- 
cissim divinitatis vocem vobis concedemus. Natu- 
ram aliis vocibus, quibus plus tribuitis, confitea- 
sini . ac vos, ut infirmos curabimus, nonnulla 
vobis grata et jucunda suffurantes. Etenim turpe 
quidem illud est, turpe, inquam, ac perabsurdum, 
cum animo optime valeatis, circa vocis sonum jeju- 
8:08 el minutos vosprzbere,ac thesaurum occultare, 
quasi altis eum tinvidentes aut metuentes, nc lin. 
guam quoque vesiram sanctificelis ; turpius autem 
nobis est eodem vitio teneri, quod vobis objicimus, 
atque, cum anziam vestram de minutis rebus con- 
tentionem damnemus, llterarum tamen minutias 
anzie urgere. Trinitatem, ο viri, unius deitatis esse 
fateainini,aut,si magis placet, unius natura: alque 
hanc vocem, Deus, a Spiritu vobis pos(wlabimus. 
Dabit enim profecto secundum, qui primum dedit, 
idque potissimum, si id de quo pugnatur, spiritua- 
lis quzdam timiditas fuerit, ac non diabolica con- 
tentio. Á(que, ut apertius et compendiosius loquar, 
Jic inter nos agamus, ul nec vos, sublimioris vocis 


remissa videbitur Basilii cum improbis hereticis 
agendi ratio. Sed tamen si alterum probetur, alte- 
rum improbari non potest. Nam cum Arianis ad- 
itumin Cappadociam hoctemperamentointerclude- 
ret Basilius, tunc, si unquam alias, plurimis infir- 
mis consulebat, quos persecutio in maximum peri- 
culum conjecisset.Deinde vero non indigna res erat 
oharitate Basilii, ne furentibus quidem hereticis 
amplius quidquam proponere, quam quod omnino 
necessarium ad catholicum dogma judicabat? 
Illud autem in primis observandum est, nequa- 
quam commisisse Basilium, ut Dei nomen Spiritui 
sancto in Ecclesia tribui desineret, sed sepe illi 
hunc titulum et per se et per alterum seipsum, 


C Gregorium Nazianzenum, tribuisse. ld testatur 


Gregorius Nazianzenus, qui his, que modo retu- 
limus, statim addit (p. 364): ᾿ἘΕπεὶ ὅτι 7€ παντὸς 
μᾶλλον δει τὸ Πνεῦμα Θεόν, Φῆλον μὲν ἐξ ὦν καὶ ο η- 
µοσίᾳ τοῦτο πολλάκις ἐκήρυξεν, €t ποτε καιρὸς dv, xai 
ἰδία τοῖς ἐρωτῶσι προθύµως ἀνωμολόγησε, σαφέστερον 
dt πεκοίηχεν ἐν τοῖς πρὸς ἐμὲ λογοις, πρὸς Ov οὐδὲν 
ἀπόῤῥητον ὧν αὐτῷ πιρὶ τούτων ποινολογουµένῳ, 
μηδὲ ἁπλῶς τοῦτο ἀποφινάμενος, ἀλλ, ó µηδέπω 
πρότερον πολλάκις πεποίηχεν, ἐπαρασάμινος ἑαυτῶ 
τὸ φριχωφέστατον, αὐτοῦ τοῦ Πνεύματος ἐκπεσεῖν, 
εἰ μὴ σέθοι τὸ Πνεῦμα μιτὰ Πατρὸς καὶ Υιοῦ ως 
ὁμοούσιον καὶ ὁμότιμον. Ei δέ pé τις Φέξαιτο Χοινω- 
νὀν ἐχείνου x&v τοῖς τοιούτοις, ἐξαγορεύσω τι χαὶ τῶν 
τοῖς πολλοῖς τέως ἀγνοουμένων, ὅτι τοῦ καιροῦ στινοχω- 
ῥροῦντος ἡμᾶς, ἑαυτῷ μὶν οἰχονομίαν ἐπέτριψεν, ἡμῖν 
δὲ τὴν παῤῥησίαν, οὓς οὐδεῖς ἔμελλε χρίνειν, οὐδὲ ἀπο- 
θάλλειν τῆς πατρίδος ἀφανείᾳ τετιµημένους, ὡς ἐξ ἄμφο- 
τέρων ἰσχνρὸν εἶναι τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς Εὐαγγέλιον' Nam quod 
alioqui melius quam quivis alii, Spiritum san-tum 
Deum agnosceret, cum ez eo perspicue constat, 
quod et hoc spe de loco superiore, quoad per 
tempus licebat, pradicavit, et privatim apud 605, α 
quibus interrogabatur, haud cunctanter confessus 
est: (um vero in suis ad me sermonibus anertius 
id demonstravit (neque enim quidquam unquam, 
cum de his rebus mecum colloqueretur, animo 
tectum occultumque habuit) non simpliciter hoc 
affirmans, sed, quod antea ipsi per raro acciderat, 
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sibi rem omnium mazime horrendam imprecatus, À defendenda Spiritus divinitate nequaquam Eusta- 


nempe ut ab ipso Spiritu ezcideret nisi cum Patre 
et Filio Spirilum, ut consubstantialem et honore 
parem, veneraretur. Quod si quis me in tantis 
quoque rebus, illius socium admiserit,aliquid,quod 
plerisque incognitum ante fuit ,evulgabo.Nam cum 
tempus in summas angustias nos redigeret, hanc 
ipse rationem inibat, ut sibi quidem &conomiam, 
noóts autem, quos οὐ nominis obscuritatem nemo 
in Judicium adduciurus, patriaque ejecturus es. 
set, loquendi libertatem committeret. Atque ita 
Evangelium nostrum firmum et validum erat, 
wiriusque presidio suffultum. 

IV. Jam vero perfacile refelluntur que eruditum 
opusculi auctorem detinuerunt, quominus sancti 
Basilii agendi rationem probaret. Quod ait consi- 
lium illius nec ad reducendos infirmos,nec ad pla- 
candos Pneumatomachos profuisse, fateor me 
nescire ex quibus id fontibus hauserit. Quis enim 
ei dixit pacem inter presbyteros Tarsenses Basilii 
opera restitutam non fuisse? quis ei dizit nullum 
exitum habuisse susceptos ab eo labores,ut, quot- 
quot catholice sentiebant, eos in unam consensio- 


nem ac communionem adduceret; cum presertim. 


in epist. 69, ad sanctum Athanasium, spem hujus 
consilii ad exitum perducendi pre se ferat: in alia 
auteni: ad eumdem Athanasium (ep. 82) aliquanto 
postseripta declaret,quidquid circa fidem sanum est 
in Cappadoeia et vicinis locis vere ad eorum, qui 
idem sentiunt,communionem et unitatem propen- 


dere ? Quod spectat ad Pneumatomachos, semper ( 


illi quidem bellum inexpiabile cum Basilio gessere, 
sed tamen certa et explorata res est, gravissimas 
eum procellas α Cappadocia propulsasse, non so- 
lum magnis preis sustinendis,sed etiam prudenti 
secessu,cum hereticorum insidias anno 371 decli- 
navit. Erant enim in insidiis collocati, ut una voce 
ex ejus ore arrepta, impetum in Ecclesiam face- 
rent. Quare tot ac tanta prelia non certasset Basi- 
lius, nisi cauta et provida consilia precessissent : 
non tot fulsissent miraeula,non Cappadociam Va- 
lens unam ex omnibus provinciis eximiam habuis- 
set, si Basilium non plus movisset Ecclesiarum 
utilitas, quam calidiorum ingeniorum querele. 
Non tutiori fundamento nititur quod ait idem 
scriptor, occultos hereticos, qualis erat Eusta- 
thius,hac Basilii accommodatione et facilitate usos 
esse, ut sese cum eo conjungerent, ac gravissimis 
postea illum catumniis vexarent. Jamdudum con- 
junctissime cum Eustathio et amantissime vixerat 
Basilius, antequam hec de Spiritu controversia 
prodiret. Non multo post exortam hanc controver- 
siam dissiluit eorum amicitia, propterea quod Ba- 
silius, etsi in probanda et periclitanda hominum 
suspectorum fide morosus non erat, ita tamen in 
constringendo et firmissimis nodis tenendo Eusta- 
thio cautus fuit, ut cum iste hac vincula effugere 
non posset, odium et iracundiam in Basilium pa- 
lam et aperte evomuerit. Basilii ergo lenitas in 


thium cum eo conjunzxit,sed potius summa in hoo 
dograate tuendo constantia disjunxit. 


Formula autem, cui subscripsit Eustathius, non 
solius Basilii, sed etiam Theodoti et Meletii opus 
est;et cum temperamento et accommodatione non 
careat, nec Spiritum sanctum appellet Deum, quis 
credat cum opusculi auctore, Basilium propterea 
Theodoto et Meletio in offensionem venisse, quod 
Dei nomen interdum Spiritui sancto non tribueret ? 
Magne profectoexstiteruntTheodoti Nicopolitani in 
Basilium injurie(ep.99);sed illius morositatis causa, 
Basilii communio cum Eustathio, non vocis unius 
pretermissio. Metuit aliquandiu Basilius ne S. Me- 
letio, in iis quee ad Eustathium spectabant,parum 
equo uteretur.Sed statim atque in Armeniam pro- 
fectus, consilii sui rationem sancto exsuli expo- 
suit, summam illius equitatem expertus est.Quod 
autem egerat in defendenda Spiritus divinitate, 
nunquam id ei aut apud alium episcopum pur- 
gandi sui laborem attulit. 


Auctor opusculi non solum adversarios affingit 
Basilio, qui nulli exstitere ; sed etiam quos habuit 
defensores, ab eo avellere conatur, S. Athanasium 
et S. Gregorium Nazianzenum : ac de altero qui- 
dem dubitat, an factum Basilii aliquando probave- 
rit,alterum non semper probasse contendit. Equi- 
dem non video quid nobis relictum sit, quod nita- 
mur in rebus criticis, si Basilio patrocinium eri- 
piatur S. Athanasii. Exstant duce illius epistole in 
Basilium perhonorifics,altera ad Palladium,altera 
ad Joannem et Antiochum.lIn utraque Basilium de- 
fendit,accusatum a monachis Cesariensibus,quod 
in dogmatis defensione remissius aliquid egisset. 
Unde Athanasius ait: Si suspectus esset Basilius in 
tisque adveritatem spectant,laudabilem fore eorum 
contentionem.Declarat eum magis pro veritate cer- 
tare, εἰ eos qui doctrina egent edocere. Horlatur 
monachos, ut, respicientes ad propositum veritatis 
illius et &Gconomiam, glorificent Dominum, elc. 
Quaenam illa economia, que monachis Basilii aec. 
cusandi materiam dedit? quodnam dogma visus est 
remissius defendere? Nihil sane reperias preeter 
qus&stionem de Spiritu sancto. Huc accedit testi- 
monium Gregorii Nazianzeni, cujus ex epistola 27 
discimus Basilium, cum die festo S. Eupsychii 
Deum nonappellasset Spiritum sanctum,monacho- 
ruin querelas in se concitasse. Res ergo et per- 
sona congruunt. Ipsum etiam congruit tempus. 
Nam Basilius hac usus est ceconomia, ac in has 
incurrit criminationes, antequam sanctus Athana- 
sius e vita migrasset, nempe anno 371. 


Quod spectat ad S. Gregorium Nazianzenum, 
tempus assignari posse non puto, quo factum 
amici probare desierit.Hanc enim illius animi mo- 
derationem, et vivente ipso et mortuo, laudavit, 
nec laudavit solum, sed etiam imitatus est. Ubi 
primum acousatusest in quodam convivio Basilius, 
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exarsit in illius reprehensorem indignatio Gregorii. À aliis episcopis, qui, etsi fidem Nicenam acerrime 


Postquam venit Constantinopolim Gregorius (6),ut 
ibi catholicam fidem pene exstinctam exsuscitaret, 
non soium in refellendis hereticis acrem se et inde- 
fessum prebuit, sed etiam in sanandis exemplo 
Basilii infirmis lenem et moderatum, ut declarat 
illius testimonium, quod ex oratione 44 deprom- 
psimus. Reversus Constantinopoli orationem ha- 
buit in laudes Basilii, in qua inter alia illius pre* 
clare facta prudentem illam molestissimo tempore 
accommodationem recenset. 

Temperamentum a Basilio adhibitum eo etiam 
nomirie minus probatur,quod suumipse consilium 
repudiaverit, nec quidquam simile in defendendo 
consubstantiali commiserit. Utrumque sua ponte 
refellitur. Nullum inconstantise vestigium hac in re 
neque in operibus Basilii, neque apud Gregorium 
Nazianzenum,qui non tam multam operam in de- 
fendendo amico insumpsisset, si sui illum facti 
credidisset poenituisse. Ipsum etiam consubstan- 
tiale infirmioribus animis condonavit Basilius, ut 
supra diximus. 

V. Atque nt tota illius in ejusmodi rebus agendi 
ratio perspiciatur, abs re non erit breviter expo- 
nere,quid ab hereticis redeuntibus aut ab bomini- 
bus suspectis pro temporum varietate postula verit. 
Sanc doctrine Basilius ab infantia ad extremum 
usque spiritum retinentissimus fuit : nunquam iu 
ejus cor ulli sermoni a sana doctrina alieno patuit 
aditus; nulla illi sententie mutatio affingi poterat ; 
sed tamen accepta a teneris doctrine semina fate- 
tur ipse usu crevisse (ep. 204, n.6, p. 306; ep. 223, 
n. 3, p. 338). In iis autem que» usu et exercita- 
tione illi accesserunt, numerari potest quedam in 
dignoscendis hereticorum cavillationibus pruden- 
tia,que cum in horas mutari solerent, non uno el 
eodem modo caveri debuerunt. In ea rerum per- 
turbatione, quam Arianorum de simili et dissimili 
trice induxerunt anno 380, nec simile nec dissimile 
placebat Basilio, sed identitatem nature et consub- 
stantiale profitebatur (ep. 8, p. 82). Postea rebus 
mutatis,cuun jam ab Arianorum perfidia non tanta 
essent pericula, simile secundum essentiam susci- 
piebat Basilius, modo illud adderetur, citra uiam 
differentiam ; secus vero hanc vocem suspectam 
existimabat (ep. 9, n. 3). Atque hic quidem Dasi- 


lius non sua causa statuebat (ipse enim consub- D 


stantiale profitebatur), sed si qui suspecti essent, 
satis esse putabat ad eorum fidem purgandam, ut 
simili secundum essentiam adderent illud cítra ul- 
lam differentiam (ibid.). Ex quo illud etiam per- 
spici potest, Basilium nemini necessitatem impo- 
suisse consubstantialis profitendi.Neque id mirum 
videri debet.Nam cum epistolam nonam scriberet, 
ex qua hec desumpsimus, communione et amicitia 
conjunctus erat cum Silvano Tarsensi et pluribus 


(6) Naz., ep. 27. 


defenderent, nondum lamen consubstantialis vo- 
cem palam et aperte receperant. Notum est omni- 
bus quanta lenitate Athanasius et Hilarius cum 
ejusmodi hominibus agendum censuerint. 
Videntur consubstantiale nondum recepisse qui 
fidei confessionem e Scripturis depromptam (tom. 
Il, p. 223), ἔγγραφον ὁμολογίαν, a Dasilo petierunt. 
Unde Basilius eorum consuelens infirmitati pro- 
mittit se non usurum nominibus et verbis, qux 
ipsis litteris et syllabis non reperiuntur quidem in 
divina Scriptura,sed tamen insitam Scriptura sen- 
tentiam servant. 1n fidei confessione,quam ad eos 
misit, consubstantiale non adhibuit (p. 224): 
quod quidem Basilius cum metueret ne repreben- 


p deretur,declarat idem sibi propositum non esse ac 


in aliis operibus; aliud enim esse hereticos re- 
fellere, aliud àanam fidem simpliciter exponere 
(p. 225). 

Non deerant initio episcopatus Basilii, qui con- 
substantiale nondum recepissent. Hos Basilius par- 
tim vituperandos, partim venia dignos judicat (ep. 
52, n. {, p. 145). Sed ejusmodi homines perpauci 


.videntur fuiese. Nam post concilium Tyanense 


plerique consubstantiali manus dederunt,exceptis 
triginta quatuor Asianis episcopis, quos minime 
mirum est communi consilio obstitisse (7). Erat 
enim hec regio sic emancipata errori, ut gratias 
Deo habendas existimet Basilius, si qui omnino in 
Asiano (ractu extra labem haereticorum sint.Sensim 
itaque evenit,ut ex iis quis catholice sentiebant vix 
quisquam consubstantiale non admitteret (ep.331). 
Postquam autem grassari cepit heresis Pneuma- 
toemachorum, tum vero non modo nihil amplius 
detractum est de fide Nicena,sed etiam aliquid vi- 
sum esthuic formule addendum Basilius Cyriacum 
Tarsensem presbyterum hortatur (ep. 11&,p.207),ut 
fidem Nicenam recipiat,nec ullam in ea vocem reji- 
ciat ; imo huic fidei addat Spiritum sanctum dici 
creaturam non oportere,nec cun) üis qui dicunt com- 
municandum.Non multo post Basilius,re cum sanc- 
to Meletio et Theodoto deliberata, illud etiam Eusta- 
thio prescripsit (ep. 125, p. 216), ut Spiritum san- - 
ctum itidem ut Patrem et Filium glorificaret: atque 
hanc glorificationem deinceps, ut rem necessario 
addendam synodo Nicense, proposuit, ut perspici 
potest ex epistolis 175 et 258, n. 2. Nihil magis 
incendit Pneumatomachos,quam hec Spiritus glo- 
rificatio cum Patre et Filio. Sed Basilius declarat 
(De Spw. S. c. 29, p 63) se nec gladii nec ignis 
metu usitatam constanti traditione glorificationem 
relicturum. Ho? tantum eis concedit (ib. c. 25, p. 
4) ut quamvis prepositio cum aptior sit ad glori- 
ficationem persolvendam, si tam uti malint con- 
junctione, etc, ut in baptismo, id eis, nemine re- 
pugnante, liceat. 


(7) Sozom., lib. vi, c. 12. 
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8 IV. 

l. Celeberrimum S. Basilii de processione Spiritus 
ez Filio testimonium vefertur. ll. Grzcorum 
scriptura magnis incommodis laborat. MI. Lati- 
norum lectio apte cum Basilii doctrina,necessario 
cum ejus ratiocinatione cohaeret. iV. Latinorum 

causa codicum mss. auctoritate defenditur. 


I. Exstat initio libri tertii Adversus Eunomium 
iasignis locus, qui cum manifestum habeat de Spi- 
ritus ex Filio processione testimonium, si sine li- 
turis ac sine additamentis legatur, gravissime 
Graecos inter et Latinos contcoversi:e materiam 
dedit. Defendit hoc catholics veritatis presidium 
R. P. Ludovicus Vallée, emeritus theologie profes- 
sor ac bibliothece Sancte Genovefe prefectus in 
erudita dissertatione, anno 1721 Parisiis edita apud 


À dogmatum innovationibus ? Cur enim necesse est εἰ 


dignitate ac ordine tertius est Spiritus,natura quo- 
queteriium esse? Dignitate quidemsecundum esse a 
Filio," ut qui esse ab illo habeat, et ab ipso accipiat, 
et annuntiet nobis et omnino ex illa causa pendeat" 
(radit [fortasse] pietatis sermo. At natura tertia 
uli, neque ezsanctis Scripturis edocti sumus neque 
ex Scripturas dictis consecutione ulla colligi potest. 

Quemadmodum enim Filius ordine quidem secun- 
dus a Patreest,quoniam ab illo est,et|dignitate,quia 
0rigo ejus el causa est, quatenus est illius Pater, et 
quoniam per ipsum accessus aditusque est ad Deum 
et Patrem,nonautem|natura secundus quoniam dei- 
las in utroque una est:ita profecto et SpiritusSanc- 
tus,etsi tum ordine (um dignitatesecundus est a Fi- 


Delaunay, via Jacobea. Nihil potius aut melius fa. B /io,[ut hoc etiam omnino concedamus), tamen non 


cere possint, qui rem omnibus vestigiis indagare 
volunt, quam si eximium illud opus accurate per- 
legant: quod quidem cum omni argumentorum 
genere ita cumulatum et illustratum sit, ut nec du- 
bitandi nec addendi locum relinquat, cumque non 
incomniode cum nostris. Basilii voluminibus com- 
pingi possit ; libenter sane conticescerem. Sed quia 
celeberrimus Basilii locus in hac nova editione ita 
prodiit, ut in codicibus mss. hacin urbe exstanti- 
bus legebatur, non ut aliorum codicum lunge plu- 
rium longeque antiquiorum auctoritas, ac ipsius 
sententiz serieset junctura postulabant,opere pre. 
tium est huic incommodo mederi, et ex memorata 
dissertatione in gratiam eorum, quibus ad ipsum 
fontem adire non vacat, nonnulla derivare. 

Ut facilius perspiciatur quid Greci, quid Latini 
intesümonio Basilii probent aut rejiciant, uncinis 
includemus qui a Grecis addita Latini queruntur, 

asteriscis vero qui a Latinis propugnata Greeci 
aversantur. 

Initio libri tertii proponit Basilius hanc Euno- 
mii blasphemiam ita loquentis : Cum autem λε 
nobis de Unigenito sufficiant, consequens fuerit,ut 
jam de Paracleto quoque dicamus, non vulgiopinio- 
nes temerarias secuti, sed sanctorum in omnibus do- 
ctrinam servantes : a quibus cum didicerimus cum 
dignitate et ordine tertium, tertium quoque natura 
esse credimus. 

Sic respondet Basilius : Quod igitur non putet o- 


portere in simplici qcnuda multorum fide permane- D 


re, sed artificiosis quibusdam ac captiosis rationi- 
bus veritatem rursus ad id quod sibi videtur detru. 
dere, satis ez iis qua diritostendit.Nammultorum 
opinione contempta qua Spiritum sanctum glorifi- 
cant, simulat tenere se sanctorum doctrinam : at 
eos qui eam ipsi tradiderunt, tacet, etiam nunc ea- 
dem faciens que, dum de Unigenito dissereret, fe 
cisse convictus est. Deinde dicit a. sanctis quidem 
se didicisse tertium, esse ordine et dignitate Spiri- 
tum, seipso autemcredere, natura quoque tertium 
esse. Qui vero sint sancti illi, et in. quibus scriptis 
hanc doctrinam ediderint, dicere non potest. Fuitne 
unguam homo sic audaz in inducendis divinorum 


Jure sequi ut aliena sit natura, inde patet, eic. 

Tum Basilius, argumento ex angelis petito, quo- 
rum diversi ordines et dignitatis gradus, nec ta- 
Inen diversa natura, sic concludit : Sic profecto et 
Spiritus sanctus:etsidignitate inferior est atque or- 
dine [ut aiunt ];accepimus enim ipsum, |inquit, | ter. 
tium a Patre et Filio numeratum;cum Dominus ip- 
se in traditione. salutaris baptismatis tradiderit 
ordinem, his verbis : (Euntes baptizate in nomine 
Patris et Filii et Spiritus sancti ; ) αί in quamdam 
naturam tertiam α Filio et Patre ejectum eum 
fuisse nusquam didicimus. 

Non difficile est animadvertere illud Grecis ma- 
xime molestum esse, quod Spiritus S. a Filio esse 


6 babere dicitur : iisdem autem plurimum place- 


re, quecunque uncinis inclusa eo spectant, ut Ba- 
silius non asseveranter pronuntiare, sed velut he- 
sitans concedere videatur Spiritum ordine et dig- 
nitate minorem Filio esse. Vident enim,si id Basi- 
lius asseveret, inde sequi ut Spiritum ex Filio pro- 
cedere crediderit. Sed hec scriptura, quam Greci 
per fas et nefas defenderunt, longe alteri post 
habenda, sive interiora quedam indicia specten- 
tur, ut consensus cum Basilii ceterorumque Pa- 
trum doctrina, et sententie ipsius series et con- 
tinuatio ; siveex antiquorum codicum mss. nu- 
mero etauctoritate res dijudicetur. Utrumque ar- 
gumentum breviter explanabimus, hisqui uberio- 
rem hujus questionis cognitionem percipere vo- 
lent, ad supra dictam dissertationem dimissis. 

Il. Inest sane magnum hoc vitium lectioni Gree- 
corum, quod Basilium inducatde re omnibus testa- 
ta, et ab ipso Basilio sepe confirmata turpiter du. 
bitantem. Quid enim absurdius,quam Filium Patre 
minorem ordine et dignitate asseverare, Spiritum 
Filio minorem ordine et dignitate dicere non au- 
dere ? Hoc profecto non cadebat in Basilium, qui 
conceptis verbis docet in libro De Spiritu sancto, 
cap. 17, eumdem ordinem intercedere inter Spiri. 
tum ac Filium, ac inter Filium et Patrem : Ut se 
habet Filius ad Patrem, inquit, sic ad Filium Spi: 
ritus secundum verbi Dei ordinem in baptismo tra- 
ditum. Ridiculam ergo formidinem Basilio affüngit 
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illud, fortasse, ac illud, «t hoc etiam omnino con Α — Antequam veniam ad propugnatam a Latinis 


cedamus, et infrà, ut aiunt. Huic rationi non pa- 
rum addit momenti quod ait Basilius Eunomium 
etiam nunc eadem facere, que dum de Unigenito 
dissereret, fecisse convictus est. Indicat enim Basi- 
lius his verbis initiumlibri primi, ubi nudat artificia 
Eunomii, qui cum piam traditionem, Patrum fidem, 
rejecta multitudinis opinione apposuisset, statim 
de suo impietatem et blasphemiam addebat. Sic 
ergo illum interrogat Basilius :'in hac fide ubinam 
scriptum est, Credimus ingenerationem esse essen- 
tiam Dei universorum ; aut, Credimus Unigenitum 
essentia dissimilem esse Patri ? Demonstrat eum sic 
aperteloqui debuisse,non insidiaslectoribus strue- 
re, et opinioni su velut hamo ad mortem trahenti 
simplicitatem fldei, ceu escam quamdam circum- 
dare, ut imperiti ad id quod apparet festinantes, 
incaute impietalisscelere transfigantur. Cum ergo 
Eunomium Basilius disputare incipientem de Spi- 
ritu, eadem facere dicat, iquz dum de Unigenito 
dissereret, fecisse convictus est ; necesse est ut in 
utroque loco principia illa, quee impietati mox ef- 
ferende velut escam hamo pretendebat, nec du- 
bia visa fuerint nec incerta Basilio. 

In eo etiam secum aperte pugnat Basilius, si 
Grescorum scriptura recipiatur,quod postquam ab 
Eunomio auctores doctrines celari dixit,ipsum Eu- 
nomium hanc doctrinamex Christi verbis repetere 
asserat.. Simulat se servare docirinam sanctorum; 
at eos qui illam ipsi tradiderunt tacet. Et infra : 


lectionem, libetaliud additamentum animadvertere 
in his verbis : Τίνες δὲ οἱ ἅγιοι xol ἐν ποίοις λόγοις 
tà» διδασδαλἰαν πεποίηνται, εἰπεῖν οὐκ ἔχει Qui 
vero sint sancti illi, et. in quibus scriptis hanc 
doctrinam ediderint, dicerenon potest. Hec verba, 
εἰπεῖν οὐκ ἔχει dicere non potest, qua ex quatuor 
Regiis mss. eruta sunt, in tribus autem aliis et in 
antiquis editionibus desunt, manifestum habent 
perfidieiet corruptele indicium. Quis enim credat 
Basilium ita in ecclesiastica traditione hospitem et 
peregrinum fuisse, ut cum ipse Filium ordine et 
dignitate minorem pronuntiet, illius doctrine,que 
de Spiritu idem tradit,auctores nullos &b Eunomio 
citari posse diceret ? Sive Basilii sunt, que infra 
leguntur, Cum Dominus ipse in traditionesalutaris 
baptismatis tradiderit ordinem, etc., ipsum Domi- 
num agnoscit Basilius hujus doetrine auctorem. 
nedum auctores nullos proferri posse existimet. 
Sive Eunonio tribuenda hec verba ; non laborat 
auctorum doctrinee suse penuria, qui ipsum Do- 
minum citat auctorem. Mendose ergo in hanc no- 
vam editionem irrepserunt heec verba : sed tamen 
non parum prosuntad demonstrandam Grecorum 
in hoc Basilii contextu adulterando audaciam. 
Assentiri enim non possum erudito dissertationis 
auctori, qui Basilium putat ad impiam Eunomii de 
tertia substantia sententiam respicere, dum ait : 
Simulat se servare sanctorum doctrinam,at eosqui 
eam ipsi tradiderunt, tacet. Distinguit enim accu- 


Accepimus enim ipsum, inquit, tertium a Patre et ϱ rate Basilius ea que Eunomius a sanctis se didi- 


Filio numerari : cum Dominus ipse in traditioneSa- 
lutaris baptismatis tradiderit ordinem,his verbis : 
« Buntes baptizate "*, etc. » Licet ergo oculis ipsis 
cernere perfidas manus, que hunc locum corru- 
perunt. Nihil enim magis repugnat, quam ut Eu- 
nomium Basilius auctores hujus doctrine tacuisse 
dicat, quem tamen eamdem doctrinam Christi ver. 
bis acceptam fateatur retulisse. Delendum ergo 
illud, inquit, 8ο manifestum est non Eunomium 
hic loqui sed Basilium qui Eunomii verba non so- 
letin suam orationem intexere, nisi postquam ea 
ordine suo retulit. At verbamodo citata nusquam 
refert Basilius ut Eunomii verba, nec profecto 
referre potuit. 

Jam vero, si heec spuria sunt, sequitur genuina 
esse quee in lectione Grecorum desunt de proces- 
sione Spiritus ex Filio. Eadem enim manu facinus 
utrumque commissum, nec alio consilio assuta du- 
bitationis indicia, nisi ut minus miraremur Basi« 
lium, qui de Filio disserens, accurate explicat, 
quo sensu minor sit ordine et dignitate, non idem 
etiam de Spiritu disserentem fecisse. Erat enim 
heec explicatio prorsus necessaria asseveranti Spi- 
ritum ordine et dignitate minorem esse Filio ; du- 
bitanti ethesitanti minus necessariam Greci exis» 
timarunt. 


** Matth. xxvin, 19. 


cisse aiebat, nempe, tertium esse ordine et dignitate 
Spiritum, ab iis quee se a seipso credere fatebatur, 
nempe, na(ura quoque (ertium esse. Quod ergoaddit 
Basilius,Quinam autem sancti illi,et quibus in scri- 
ptis hanc doctrinam edidere ? id prorsus immerito 
reierretur ad ea que se Eunomius a seipso credere, 
non a sanctisaccepisse aiebat. Quare cum eum sic 
interrogat Basilius : Quinam autem sunt sancti illi 
et quibus in seríptis hanc doctrinam edidere ? non 
obscure declarat Eunomium callide reticuisse san- 
ctorum testimonia ac presertim Christi verba, ex 
quibus Spiritum sanctum ordine tertium esse colli- 
gitur quia, cum hac verba Spiritus sancti divini- 
tatem evidenter astruant, si ea retulisset Euno- 


p mius, manifestior exstitisset eorum, quee de suo 


statim addebat, impietas. 

III. Scriptura, quam defendunt Latini, non so- 
jum apte et commode cum tota Basilii doctrina,sed 
etiam necessario cum illius ratiocinatione ejusque 
argumentis cohrret. Spiritum ex Patre et Filio 
procedere vel hoc unum testimonium demonstrare 
possit, quod sub finem libri itin Eunomtum habe- 
mus. Nam cum Eunomius impie Filium creaturam 
Patris, Spiritum creaturam Filii vocaret, Basilius 
impietatem illius perhorrescit, quod creaturam di- 
ceret Spiritum sanctum : ac deinde illum sic arguit, 
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quod Spiritus originem non Patri et Filio sed soli À demonstrant heec verba ex cap. 17 libri De Spiritu 


Filio attribueret. ilud vero,inquit (p. 270), cui non 
patet, quod nulla Filii operatio a Patre divisa sit, 
nec quidquam sit in rerum natura, quod ad Filium 
pertineat, et a Patre alienum sit? « Omnia enim, 
inquit, mea (ua sunt, et tua mea*. » Quomodo igi- 
tur Spiritus causam Unigenito soli attribuit, et ad 
ejus accusandam naturam illius creationem usur- 
pat ? Luce clarius est Basilium inter et Eunomium 
convenisse, Spiritus originem Filio attribuendam, 
sed in eo controversiam exstitisse, quod Eunomius 
soli Filio attribueret, Basilius Patri et Filio. Senten- 


liam suam Basilius non perfunctorie probat. Con- : 


tendit duo fore principia, si Spiritus origo soli 
Filio tribuatur. Demonstrat eum non dirimendum 
esse à Patre, cum et Apostolus conjuncte Spiritum 
Christi et Spiritum Dei Patris appellet; ac Domi- 
nus Spiritum veritatis dicat (est enim ipse Christus 
veritas) et de eo dical ' A Patre procedit. 

Neque etiam obscure perspicitur Basilii senten- 
tia ex his verbis epíst. 52, n. 2: Non enim que 
fratrum ínter se cognationem habent, dicuntur 
consubstantialia, id quod quidam existimant, sed 
cum causa et id quod ez causa ersislentiam 
habet, ejusdem sunt natura, consubstantialia 
dicuntur. Manifesta estet aperta conclusio, quam 
theologi ex his verbis deducunt. Nam si ea tan- 
tum dici debent consubstantialia, quorum alte- 
rum ex altero originem habet, non potuit Spiritus 
tot locis apud Basilium consubstantialis Filio dici, 
nisi eum ex Filio originem habere constaret. Equi- 
dem hoc testimonium paulo aliter interpretatus 
sum ac Petavius; sed nihil de argumenti pondere 
decedit. ln ea enim, quam infra afferam, interpre- 
tatione negat Basilius ea tantum dicenda con- 
substantialia, que fraterna tenentur cognatione, 
ut nonnulli existimabant; sed tunc etiam hanc 
vocem congruere contendit, cum causa et id quod 
er causa exsistentiam habet, ejusdem sunt na- 
turz. Ex quo patet Basilium inter et adversarios 
convenisse, Filium ex Patre, Spiritum ex Patre et 
Filio exsistentiam habere, ejusdemque esse na- 
ture, sed isti, quanquam erant Catholici, nec 
Filium Patri, nec Spiritum Patri et Filio consub- 
stantialem dicere volebant, quia videbatur eis illa 


sancto jam citata : Ut se habet Filius ad Patrem, 
sic ad Filium Spiritus, etc. Atque hec relatio 
fusius explicatur in cap. 18 ejusdem libri. 

His addi possunt nonnulla ex quinto in Euno- 
mium libro, qui liber etiamsi Basilii non sit, ei 
tamen a Grecis adjudicatur, ac totus ex ejus sen- 
tentiis compositus est. Ibi (pag. 305) legimus 
Spiritum esse Verbum Filii, imaginem Filii, Spi- 
ritum Filii, procedere ex Deo per Filium. Nec 
omittenda illa questio (ibid.), Cur et Spiritus 
Filius Filii non dicitur ? Que quidem perabsurda 
fuit, si ex Filio Spiritus non procedit. 

Quod si unquam Basilius Spiritum a Filio pro- 
cedere docuit, tum maxime hujus depromende 


B doctrine necessarium exstitit tempus, cum illum 


Filio minorem ordine et dignitate esse, in suscepta 
adversus subtiles hereticos disputatione pronun- 
tiavit. Nam qui de Filio obiter agens, eum ordine 
et dignitate minorem Patre non ausus est dicere, 
nisi statim causam adderet, quia a Patre est, et 
Pater ejus origo, quanto magis hec illi cautio 
adhibenda fuit, eum Spiritum sanctum, de quo 
data opera disserebat, Filio minorem ordine et di- 
gnitate diceret? Quinetiam manca erit vel potius 
absurda Basilii ratiocinatio, nisi Spiritum Filio 
minorem esse ordine et dignitate, quia a Filio esse 
habet, si minus dixerit, saltem cogitaverit et cre- 
diderit. Huc enim tota rediret hsc ratiocinatio : 
Quemadmodtm Filius qui a Patre esse habet, or- 


C dine et dignitate minor est Patre, non tamen na- 


tura ; sic Spiritus, qui a Filio esse non habet, ordine 
et dignitate minor est Filio, non natura. Quo quid 
absurdius fingi potest? Necesse est ergo ut caüsa, 
cur Spiritus ordine at dignitate tertius sit, minus 
ἃ Basilio verbis expressa, saltem illius animo ob- 
versata sit. Sed hujus causte, ut jam dixi, conce- 
ptis verbis efferendee necessitatem imponebat Eu- 
nomii perfidia, qui hoc principium in alienissimos 
sensus rapiebat, et Spiritum natura tertium esse ΄ 
inde colligebat. Unde Basilius in libro De Spiritu 
sancto, cap. 6, Filium negat inferiorem dignitate, 
ac prorsus eequalem esse contendit. 

IV. Ad totet tanta rationum momenta, que etiam 
sine codicibus mss. valerent, accedit codicum mss. 


vox minus convenire, cum causa et id quod ez ῃ auctoritas, non eorum quidem, qui nunc in biblio- 


causa exsistentiam habet, ejusdem sunt natura. 

In eadem epistola Basilius sanctum et inviolabi- 
lem esse contendit ordinem personarum quem in 
Evangelio didicimus a Domino dicente - « Euntes 
laptizate in. nomine Patris et Filii et. Spiritus 
sancti?. » Idem docet in ep. 125, n. 3. Qualis sit 
ile ordo personarum, perspicimus ex lib. 1, ín 
Funomium, ubi sic loquitur : Nos autem, inquit, 
(p. 232), secundum relationem causarum ad ea 
qua er ipsis sunt, Patrem Filio przponi di- 
emus. Idem autem de sancto Spiritu dicendum 


* Joan. xvi 10, * Matth. xxvin, 10. 





thecis nostris exstant, sed eorum quos olim ezrsti- 


tisse certissimis monumentis cognoscimus. Hugo 


Etherianus, seculi duodecimi scriptor, qui tres li- 
bros ad Latinorum defensionem Alexandro tertio 
nuncupavit anno 1177, citat in secundo libro, cap. 
19, illud Basilii de Spiritu dictum, a Filio esse ha- 
bens. In libro tertio, cap. 12, sensum magis quam 
verba refert. At in cap. 13 ejusdem libri locum in- 
tegrum refert sine additamentis dubitationem Ba- 
silio affingentibus, non vero sine insigni illa sen- 
tentía, que Spiritum a Filio esse habere declarat. 
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Atque hec Etherianus laudat, ut minime dubia Α resset quidquam in contextu Basilii attentare, an 


minimeque controversa. Nec Nicetas Maroniensis, 
qui Etherianum eodem seculo oppugnavit, ullam 
huic testimonio suspicionem falsi injicere conatus 
est, ut dicimus tum ex Bessarione, qui se hoc 
testimonium in libro Nicete vidisse testatur (8) ; 
tum maxime ex Leone Allatio, qui hoc testimo- 
nium a Niceta, ut integrum, susceptum fuisse 
asseverat (9). Neque etiam codioibus, quibus s&- 
culo duodecimo utebatur Euthymius Zigabenus, 
inerant spuria additamenta. Is enim in Panoplia 
testatur Basilium non dubitasse, an Spiritus san- 
ctus esset ordine dignitate posterior Filio. 

Saeculo decimo tertio prodire coperunt naon- 
nulli codices, in quibus deerat testimonium Gr:e- 
cis incommodum, additamenta cum illis facientia 
non deerant. Sed velim laudatam dissertationem 
evolvant, qui scire avent, quomodo Beccus, ejus 
que duo comites et archidiaconi , Constantinus 
Meliteniotes, et Georgius Metochita hos codices et 
recentes esse et perpaucos et ab aliis longe anti- 
quioribus ubique terrarum dispersis refelli osten- 
derint. Eamdem causam strenue defenderunt se- 
culo decimo quarto duo alii inter Grecos doctis- 
simi scriptores. Demetrius Cydonius et Manuel 
Calecas. In concilio autem Florentino sex prolatis 
codicibus, unus tantum papyraceus Grecis favit, 
quinque alii Latinis; quorum eodicum quatuor 
in membranis scripti erant. Cum autem in eodem 
concilio Marcus Ephesius dictitaaset, se scire 
libros esse apud Constantinopolim supra mille, 
in quibus Grecorum lectio contineretur ; menda- 
eium illius oculis suis ac manibus comprehendit 
Bessarion, qui Constantinopolim reversus, ut ipse 
testatur in epist. ad Alexium Lascarim, omnibus 
inspectis bibliothecis, lectionem Grecis incom- 
modam nullo prorsus in codice recenti ac post 
dissensionem scripto reperit ; at in aliis non pau- 
cioribus ac longe antiquioribus reperit. In primis 
autem memorabile est quod de duobus codicibus 
in monasterio Christi Salvatoris Pantepopte a se 
inventis narrat ; quorum in altero anliquissimo et 
membranaceo veritas violata fuerat, spatio vacuo 
adhuc facinus testante; in altero autem papyreo 
et ante annos trecentos scripto perfusa erat atra- 
mento tota illa pars, qu& Spiritum ex Filio tan- 
quam ex causa docet dependere. 

Ejusmodi codices etiamsi in bibliothecis Graeco- 
rum nulli jam exstarent, nihil tamen de eorum 
auctoritate decederet ; quippe cum certissimis hi- 
storie monumentis οἱ testimoniis memorentur, 
que nullo prorsus facinore deleri, nullo furto 
abscondi possunt. Neque etiam ambiguum esse 
possit, utri codices potiores sint existimandi, an- 
tiqui an recentes : scripti ante exortam de Spiritu 
sancto controversiam, antequam Grecorum inte- 


wi 


. ad Alex. Lascarim. 
'nchirid., c. 90. 
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quos postea iidem Greci in ipso contentionis estu 
protulere, cum nihil ad cause suse defensionem 
non auderent. Quare eorum, qui S. Basilii operi- 
bus in lucem edendis prefuerunt, videtur in eo 
requirenda diligentia, quod nulla prorsus editio, 
si tamen excipias Trapezuntii Latinam interpreta- 
tionem, eximium de Spiritus sancti processione 
testimonium in avitam sedem restituerit ac ne- 
vos de industria injectos expunxerit. 


ὃ V. 


]. Ulrum S. Basilius ea tantum consubstantialia 
crediderit, quorum aiterum ex altero originem 
habet. 1. Utrum mundum temporis momento 
creatum crediderit. 

Il. Jam observavimus argumentum non leve 
processionis Spiritus sancti ex filio reperiri in 
epistola 523 S. Basilii &d canonicas. Sed quia idem 
ille locus negotium facessit doctissimis theolo- 
gis, aliquid opere insumendum in eo emxpli- 
cando. Videtur enim ea sola existimare consub- 
stantialia, quorum unum ab altero originem ac- 
cepit. Sic autem loquilur pag. 145, n. 2: Ov γὰρ τὰ 
ἀδελφὰ ἀλλύλοις ὁμοούσια λέγεται, ὅπερ τινὲς ὑπειλύφα- 
σιν * ἀλλ) ὅταν x«i τὸ αἴτιον xai τὸ ἐχ τοῦ αἰτίου τὸν 
ὕπαρξιν ἔχον τῆς αὑτῆς ὑπάρχυ φύσεως ὁμοούσια λέγίται" 
Non enim qua fratrum inter se rationem, habent, 
dicuntur consulstantialia, id quod quidem existi- 
mant , sed cum causa et id quod ez causa ezsisten- 
tiam habet, ejusdem sunt naturas, consubstantialia 


6 dicuntur. Basiiii verba sic explicat Petavius (10) cum 


D 


Caleca, Bessarione et Demetrio Cydone, ut illum 
ea proprie, consubstantialia dicere existimet, quae 
originis habitudine junguntur; csetera vero minus 
proprie, ut Petrus et Paulus. Sed si S. Patris verba 
expendantur accuratius, non videtur ho: loco id 
negare quod ipse conceptis "verbis asseverat in 
epist. 38, homines esse inter se consubstantiales; 
sed eos tantum refellit, qui consubstantialis notio- 
nem rebus inter se fraterna cognatione junclis ita 
proprie attribuebant, ut divinis aptari non posset. 

1ο Fatetur Basilius. eonsubstantialis notionem, 
qualis exponebatur ab adversariis, locum aliquem 
habere in sre et conflatis ex το numismatibus. 
lbi enim est substantia quedam anterior, que in 
multa dividitur. 29 Examinandum est quinam re- 
fellantur his verbis : Non enim qua fratrum inter se 
rationem habent, consubstantialia dicuntur, id 
quod quidam ezis!imant. Non eos sane refellit, qui 
Petrum et Paulum consubstantiale esse dicebant 
ob nature similitudinem, ac inde concludebant Pa- 
trem et Filium, utpote lumen et lumen, esse con- 
substantiales. His tantura adversatur, qui consub- 
stantiales rejiciebant. Sed quid in eis reprehendit? 
Nihil aliud profecto, nisi quod consubstantiale iis 
tantum attribuerent, qu& fraternam habent cogna- 


(40) De Trinit, lib. vni, cap. 4. 
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tionem. Hano enim arripiebant causam, cur a per- A παρεσχεύασιν' Ne soli ariditatis terra causam αί- 


sonis divinis, ut fraternam cognationem, ita etiam 
consubtantiale excluderent. Quare non erat cur 
Basihus in contrarium vitium curreret, et quod 
adversarii negabant sine fraterna cognatione posse 
consistere, id cum ea conciliari non posse diceret. 
Satis erat ostendere, non ea tantum dici consub- 
stantialia, que fraternam habent cognalionem: 
sed cum causa et id quod ez causa existentiam ha- 
bet, ejusdem sunt natura, tunc recte dici consub- 
stantialia. 3e Non leviter pretereunda hec verba, 
id quod quidam existimant. Ex his enim patet non 
communenm a Basilio opinionem refelli, quam ipse 
alibi profitetur, ut modo observavimus, sed sin- 
gulare nonnullerum hominum commentum, qui 
putabant consubstantialis voce ezhiberi notionem 
substantiz, el eorum qua ez substantia, adeo ut 
divisa substantia appellationem  consubstantialis 
conciliet iis in qua divisa est. 
If. S. Basilii mentem minus calluerunt, qui eum 
in opere sex dierum explicando sic versari existi- 
marunt, ut mundum temporis momento cum suo 
ornatu creatum a Deo doceat. Omnibus certe Moy- 
sis vestigiis accuratissime insistit. Queerit homil. 2. 
D. 4, pag. 22, cur terra dicatur incomposita, idem 
vero de eclo non dicatur. Terram ideo incomposi- 
tam diei statuit, quia nondum plantas, arbores et 
flores protulerat. At ipsum celum incompositum 
fuisse contendit. Haec eadem, inquit, et de colo 
dizerimus nondum illud ezcultum fuisse, nec pro- 
prium recepisse ornatum : utpote quod nondum 
sole nec luna splendesceret, neque astrorum choris 
coronaretur. Nondum enim ίσο condita erant, 
Quare a veritale non aberraveris, si celum incom- 
positum dicas. Inmisibilem autem terram appella- 
vit ob duascausas ; vel quod nondum esset. illtus 
spectator homo; vel quod demersa innatantibus su- 
per ipsius superficiem aquis videri non posset. 
Nondum enim erant aqua in suas stationes congre- 
gatz,quasposteaaggregatasDeus maria appellavit. 
Hec profecto nihil redolent ex subtili illa opi- 
nione, que mundum eum suo ornatu temporis 
puncto prodiisse censet. Idem perspicitur ex num. 
3 ejusdem homilie, p. 15, et ex homil. 5, n. 5, 
p. 44. Occurrit in Ποπ]. 4, n. &, huic que- 
stioni: St aqua erat super lerram, cava omnia 
qua nunc pelagüs continent, referta erant. Quo 
igitur colligendx erant aqua, concavis Jam ος» 
cupatis ? Sic respondet: Ad kae respondebimus, 
tunc et receptacula fuisse preparata, cum aquam 
oportuit in unam secerni congregationem. Neque 
enim erat illud quod est eztra Gades. mare, etc. 
His addere non pigebit, que Basilius de crea- 
tione solis peracute observat. Sic loquitur homil. 
k. n. 5 p. 37 ; Ἵνα uà τῷ ἡλίω τὴν τοῦ ἀναξηραίνειν 
τὲν Ὑῆν αἰτίαν προσθῶμε, πρεσθυτέραν τῆς τοῦ 
tMow γενέσεως τὴν ἕξηρότητα τῆς γῆς ὁ Δημιουργὸς 


19 Gen. 1, 14. 
PATROL. GR. XXXII. 


(ribueremus, antiquiorem solis generatione aridi- 
tatem terras opifex effecit. Ethomil. 6, n. 2, p. 61: 
Calum et terra praecesserant, post haec creata luz 
fuerat, dies et noz discrete fuerant ; item firma- 
mentum, et arida detectio. Terra propriis germi- 
nibus eraot referta, quandoquidem et. innumera 
protulerat herbarum genera, et omnimodis plan- 
tarum speciebus exuberabat, Necdum tamen erat 
sol, neque luna - ne lucis auctorem et patrem ap- 
pellarent solem, neve rerume terra nascentium 
opificem qui Deum ignorant ecistimarent. : 

Jam vero perfacile et exponere quo sensu Bá- 
silius mundum temporis momento productum 
dixerit. Testimonium quod objicitur, exstat homil. 


B !, n. 6, ubi sic loquitur : 'IIzr4ya διὰ τὸ ἀκαριαῖον 


x«i άχρονον τῆς δημιουργίας εἴρηται τὸ, « Ἐν ἀρχὰ 
ἐποίησεν, » ἐπειδὴ ἀμερές τικαὶ ἀδιάστατον $ ἀρχύ. Ὡς 
γὰρ ὁ ἀρχὴ τῆς ὁδοῦ οὕπω ὁδὸς, καὶ ἡ ἀρχὴ τῆς οἰχίας 
οὐκ οἰχία' οὕτω xai à τοῦ χρόνου ἀρχὴ οὕπω χρόνος, 
ἀλλ’ οὐδὲ µέρος αὐτοῦ τὸ ἐλάχιστον... Iva τοίνυν διδαχ- 
θῶμεν ὁμοῦ τῇ βουλήσει τοῦ Gtou ἀχρόνως ὄνννφιστάναι 
τὸν κόσμον, εἴρηται τὸ. « Ἐν ἀρχῦ ἐποίησεν' » ὅπερ 
ἕτεροι τῶν ἑρμηνευτῶν, σαφέστερον τὸν νουν ἐκδιδόντες, 
εἰρήκασιν. « Ἐν χεφαλαίῳ ἐποίησεν ὁ Θεὸς, » Τουτέστιν 
ἀθρόως xai ἐν ὀλίγῳ' Aut fortasse ob factam in. πιο: 
mento et citra tempus creationem diclus est, « In 
principio fecit !* : » quandoquidem partium 
el divisionis expers principium. Quemadniodum 
enim principium vig nondum est via, et domus 


C principium nequaquam domus est : sic et temporis 


principium nondum tempus est, imo neque pars 
ipsius minima... Igitur ut mundum voluntate 
Dei citra ullam temporis moram sunul substitisse 
edoceamur, dictum est: «In. principio fecit. » 
Quod ipsum interpretes alii, sententiam dilucidius 
reddentes, dizerunt : « In capitulo fecit Deus, » 
hoc est, subito et brevi. Sed ex his verbis nihil 
aliud colligi potest, nisi id quod Christiani omnes 
semper tenuerunt, omnia temporis momento 8 
nihilo educta, nec quidquam Dei restitisse volun- 
tati. Hinc idem docet Basilius de iis quie sigilla- 
tim ad mundi ornatum prodiere, Sic enim de 
terre germinibus loquitur homil. 5. n. 5, pag. 14 ἱ 
In minimo etiam temporis puncto germinatione 
erorsa terra, ut Conditoris leges servaret, per 
omnem accretionis speciem progrediens, confestim 
germina deduzit ad perfectionem. 


& Vi. 


I. Traditionis auctoritas defensa a sancto Basilio 
adversus Eunomium et  Pneumatomachos. |. 
Valde etiam studiosus exstitit catholici sermonis 
defendendi. Quid de conciliis sentiat. ll]. Cur 
adversarios ad Scripturam provocat. IV. Quo 
sensu omnia Scripturis confirmanda, nihil Scri- 
pturis addendum dixit. V. Quo sensu. auditores 
probare debere qua a magistris dicuntur. 


|. Non interest eorum, qui sectas ab Ecclesia 
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dissidentes defendunt, in his argumentis, que ad A tempus apud tot. sanctos obtinuit, impio vestro 


Ecclesi: et traditionis ei commisse auctoritalem 
spectant, sese venditare. Cum enim eventui unius 
pugne sua omnia committunt, semelque hac in re 
victis nihil superest ad cause defensionem: lum 
vero eo facilius in hoc dogmate quam in aliis vin- 
euntur,quod ne erroris quidem novitate molestiam 
facessunt, sed omnium hereticorum, qui unquam 
extitere, vestigiis insistunt. Ausus est tamen 
Sceultetus (10*) ad acerrimum traditionis defenso- 
rem Basilium provocare, nec timide aut vere- 
cunde versatur in illius testimoniis colligendis. 
Sed ut Sculteti temeritas in promptu omnibus sit, 
paucis exponenda S. doctoris sententia : quan- 
quam Ecclesie traditionem non magis eruditis 
scriptis, quam rebus fortiter gestis defendit. Non 
segnis sane et indiligens opera illius in explican- 
dis Scripturis ; sed idem acerrimus exstilit tradi- 
tionis defensor. Probe enim sciebat verbum Dei 
non solum scripto ab apostolis, sed etiam viva 
voce traditum Ecclesie fuisse ; et quod Ecclesia in 
omnibus seculis constanter docuit, id non aliunde 
quam ab apostolis acceptum esse, nec ab eo, quod 
scripserunt apostoli, divelli posse, nisi aliud 
scripto apostoli, aliud viva voce docuisse fingan- 
tur. Hujus sententie preclarum reliquit testimo- 
nium in libro primo adversus Eunomium, qui 
cum in doctrina divinitus revelata eamdem ac in 
rebus philosophicis licentiam peteret, ac in Catho- 
licos jocaretur, quasi ez multitudine verum a falso 
secernerint, majori parti tributa palma, ac prio- 
rum agmini concessa victoria, aures posterioribus 
obturarent, sic a sancto doctore refellitur (p. 210): 
Quid dicis? paimamne demus antiquioribus? ne 
revereamur multitudinem Christianorum, neque 
eorum qui nunc sunt, neque eorum qui fuerunt, ez 
quo pradicatum est Evangelium ? Ne reputemus 
dignitatem eorum, qui donis spiritualibus cujus- 
cunque generis claruerunt ; quibus omnibus ini. 
micam et adversam hanc viam impietatis recens 
excogitasti ; sed clausis prorsus anima oculis, et 
sancti cujuslibet viri memoria e mente depulsa, 
unusquisque cor nostrum otiosum ac purgatum 
captionibus ac sophismatis tuis subdamus? Am- 
bigi non potest utrum imitate sint recentes sec- 


commento poslponeremus. Ex his perspicimus 
omnia diaboli artificia insuscitandis heeresibus eo 
spectasse, ul apostolicam predicationem, quam 
Ecclesia veluti sacrum depositum custodit, penitus 
convelleret; sed ejus conatus irritos fuisse. Qui 
ergo traditionem per prateritum omne tempus 
apud tot sanctos predicatam impugnarunt, hi non 
Spiritum sanctum in Scripturis interpretandis du- 
cem habuerunt, sed diaboli ad evertandam Ec- 
clesiam ermissarii fuere. Hinc heresum originem 
ex contemptu sanctorum Patrum repetit Basilius 
in commentario tn 7saiam. Nonnulli sunt, inquit, 
(p. 535), qui cum Patres et tradith ab eis dogmata 
fastidiunt, ipsi heresum cupiunt esse auctores. 


B Si qua sane dogmata sine traditione defendi 


possent propter apertlissima Scripture testimonia, 
id potissimum de Filii ae Spiritus sancti divinitate 
statui deberet. Nullo tamen in dogmate acrius de- 
fensa traditio. Quam necessarium sit hoc Ecclesie 
presidium, pluribus locis declarat Basilius. Át ne 
separes, inquit in hoinil. 24 (p. 19$), a Patreet 
Filio Spiritum sanctum, absterreat te. traditio. 
Sic dominus docuit, przdicavere apostoli, Patres 
conservavere, confirmavei e martyres. 

Sed precipue in libro De Spiritu sancto omnes 
ingenii vires in defendenda catholici dogmatis tra- 
ditione profundit. /d quod impugnatur fides est, 
inquit (cap. 10, pag. 21), isque scopus est. commu- 
nis omnibus adversariis et. sana doctrina inimi- 


C cis, ut soliditatem fidei in. Christum concutiant, 


apostolicam (raditionem solo xquatam abolendo. 
Ea propter, sicut qui bono fidei debitores sunt, 
probationes e Scriptura clamore exigunt, Patrum 
testimonium, quod scriptum non est, velut nullius 
momenti rejficientes. Et cap. 27 (p. 58) : Ez asser- 
vatis in Ecclesia dogmatibus et pradicationibus, 
alia quidem habemus e doctrina Scripto prodita, 
alia vero nobis in mysterio (radila recepimus ex 
traditione apostolorum : quorum utraquevim eam. 
dem habent ad pietatem ; nec iis quisquam contra- 
dicet : nullus certe, qui vel tenui experientia no- 
verit qua scripto prodi(a non sunt, tanquam haud 
multum habenles momenti aggrediamur rejicere, 
imprudentes Evangelium in ipsis rebus praecipuis 


tee, Basilium an Eunomium : utrum cum Basilio p Lledemus, imo potius praedicationem ad nudum 


sanctorum Patrum auctoritatem, ac multitudinem 
Christianorum omnium, tum eorum qui nunc 
sunt, tum eorum qui ab Ecclesise ortu exstiterunt, 
reverite sint; an cum Eunoniio tantam auctorita- 
tem tricis et cavillationibus exagitaverint. 

Non minoris momenti videntur esse qute se- 
quuntur. Magna profecto, inquit (ib., p. 211), 
foret tua potentia, si que multiplici suo artificio 
diabolus consecutus non est, ea tibi solo imperio 
assequi contingeret; si. videlicet persuasu ας in- 
ductu tuo traditionem, qua per praeteritum omne 


(10) Medul. theol., part, iv. 


nomen contrahemus. Cur ad traditionem confu- 
giendum sit, ut doctrina Ecclesie percipiatur, 
hanc etiam affert rationem (p. 55), quod non so- 
lum omnia Scripturis consignata non fuerint, sed 
eliam ipsa Scriptura obscuritate quadam invol- 
vatur. Est autem silentii species etiam obscuritas, 
qua ulitur Scriptura, inlellectu difficilem red- 
dens dogmatum sententiam idque ad legentium 
utilitatem (p. 206). 

Speravit Seultetus hec eludi posse, si banc poer- 
tem libri De Spiritu sancto, ex qua postremum te- 
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stimonium deprompsimus, non Basilii fetum esse, A Spiritus claros, duces ac patronos hujus vocis ez- 


sed manus aliene facinus ; autsaltem Basilium hoc 
loco non de precipuis fidei capitibus,sed de ritua- 
libus traditionibus, quarum alie nullius momenti, 
aliz ex hominum memoria inipsa Ecclesia Romana 
pridem deleta, disserere responderet. 


Primum illud commentum, quod perfide manus 
suspiciones in librum De Spiritu sancto injicere 
conatur,sic jam ab omnibus explosum est,ut nova 
opera non sit refellendum.Quod autem spectat ad 
alleram Sculteti responsionem,verum illud quidem 
est Basilium hoc loco nonnulla commemorare quee 
ad essentiam sacramentorum non pertinent : sed 
non idcirco minus exploratum est ejus principium, 


nempe utraque eamdem vim ad pietatem habere, Β 


et quie Scripturis prodita sunt, et qua recepimus 
ex traditione apostolorum.Nam illa etiam,que ad 
essentiam sacramentorum non pertinent, par ha- 
bent momentum, sive Scripturis, sive traditione 
apostolorum contineantur ; pariter enim immutari 
possent,quemadmodum ritus mergendi in aquam, 
qui in Scripturis memoratur ac ipsa baptismi voce 
significatur,quia tamen ad essentiam baptismi non 
pertinet, immutatus est ab Ecclesia. Frustra ergo 
S. Basilium exagitat Scultetus, quasi in hoc Basilii 
loco regula cum exemplis et exempla cum regula 
* pugnent.Non enim id dicit Basilius, Evangelium in 
precipuis partibus l&di, et predicationem ad nu- 
dum nomen redigi,si ritus nonnulli immutentur ab 
Ecclesia : sed ex contemptu traditionis hoc gravis- 
simum incommodum consequi docet,ut nihil pror- 
sus in Ecclesie cultu etdoctrina supersit integrum, 
sedipsa eucharistie consecratio,confirmationis sa- 
cramentum,ipsa etiam fidei professio in Patrem et 
Filium et Spiritum sancturo evertantur (pag. 57). 
Hujus sententie veritatem demonstrant exemplo 
suo recentes secte, quee, traditione semel rejecta, 
non solum pios Ecclesise ritus, sed etiam euchari- 
stie consecrationem, qualis a Basilio describitur, 
ac sacramentum confirmationis sustulerunt, et 
predicationem Evangelii ita ad nudum nomen re. 
degerunt, ut tota religio cujusque arbitrio et libi- 
dini permissa sit, ac ne ipsa quidem Trinitatis 
doetrina adversus Unitarios defendi possit. 


II. Testis est etiam locuples Basilius, quan:o ani. 
mi ardore defendi debeat usitatus in Ecclesia ad 
dogma exprimendum sermo. Nam, cum pati non 
possent Pneumatomachi Spiritum sanctum una 
cum Patre et Filio glorificari, demonstrat hanc glo- 
ri&candirationem et apud antiquos Patres usitatam 
esse, et in toto Occidente et in Oriente vigere. 
Deinde sic loquitur(cap. 29, pag.03): Qui fit igitur, 
ut ego sim innovator,et recentiorum verborum ar- 
chitectus? cum totas nationes,civitates,et consuetu- 
dinem omnihominum memoria vetustiorem (insuper 
tf viros Ecclesie columnas,omni scientia ac virtute 


hibeam? Ob hac hostilis illa acies adversus nos 
commota est,0mnisque civilas,vicus et omnes eztre- 
mi fines pleni sunt nos calumniantium vocibus. Mo- 
lesta quidem hec ac lugenda cordibusquarentium 
pacem : verum quoniam est magna patienti mer- 
ces, toleratas pro fide afflictiones secutura, prater 
hzcetgladiussplendescat,et securisacuatur,et ignis 
ardeat Babylonico illo vehementius, et omnia sup- 
nliciorum instrumenta in nos moveantur; quod ad 
me quidem attinet, nihil arbitror. formidabilius, 
quam non formidare minas,quas Dominus in Spiri- 
tum blasphemias jacientibus intentavit.Igitur apud 
cordatos homines ad purgationem mei sufficiunt hac 
qua dicta sunt,quod recipimus vocem adeo gratam 
ac familiarem sanctis, insuper et tam diutino usu 
confirmatam.Nam ez quo lemporeest annuntiatum 
Evangelium usque ad prassens,ostenditur in Eccle- 
siis usitatam fuisse:et quod est omnium maximum, 
pium ac religiosum sensum habere demonstratur. 


Non minus enituit Basilii studium et animi ardor 
in defendenda conciliorum auctoritate.Hinc decla- 
rat (epist. 114) trecentos decem et octo Patres, non 
sine Spiritus sancti afflatu ἰοομίο esse. Quamvis 
ergo ab eo non peteretur, ut a synodi fide et sen- 
tentia discederet,sed tantum ut unam vocem illius 
auctoritate consecratam imperatori cederet (11) ; 
nec exsilii, nec tormentorum minis,nec,quod san- 
cto episcopo gravius esse debebat, luporum gregi 
imminentium metu adduci potuit, ut hoc nefas 
admitteret. 


III. Objicit Scultetus illud Basilii ex epist.189: Cri. 
minantur,inquit (p.277,n.3),quod unam bonitatem, 
et unam potentiam, et unam divinitatem dicamus. 
Neque τὰ extra veritatem: dicimus enim.Sed crimi 
nando objiciunt, non sic suam habere consuetudi- 
nem,nec Scripturam assentiri. Quid igitur ad hoc 
quoque nos? Non putamus equum esse,ut vigentem 
apud ipsos consuetudinem,recig doclrinz legem et 
normam ducamus.Etenim,sivalet ad recte doctrinae 
demonstrationem consuetudo, licel et nobis profecto 
usitatumapudnos morem opponere.Quod si huncilli 
rejiciunt,nequenobis prorsusillos sequinecesse.Ita- 
que Scriptura divinitus inspirata nobissit arbitra; 
etapud quos inventa fuerint dogmata divinis verbis 
consona,ad eos accedet omnino veritatis suffragium. 
Exhis concludit Scultetus soli Scripturejudicium & 
Basilio ac arbitrium attribui controversiarum. 


Sepe alias hunc locum Basilii decantavere Pro- 
testantes: sed tamen quid eis prosit non video. 
Nam, {9 etiamsi Basilius Pneumatomachis vere et 
ex animo concessisset controversie,quam cum eis 
habebat, judicium ex sola Scriptura petendum ; 
quid hoc faceret cum Protestantibus * Consuetu- 
dini Ceesariensi unain in personis divinis bonita- 
tem,unam potentiam predicanti contrariam Eccle- 


(14) Nyss., 1, Eunom., p.314; Theodoret., lib. 1v. c. 18. 
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si] sue consuetudínem opponebant Pneumato- A omne aut res testimonio divina Scriptura obfir - 


machi : in hac consuetudinum varietate, quid mi- 
rum sl ad Scripturam provocat Basilius ? At Pro- 
testantes, cum novum religionis genus condide- 
runt,non habuere consuetudinem aut traditionem, 
quam constanti Eeclesite traditioni opponerent. 
Uti ergo non possunt auctoritate Basilii, qui tradi- 
tionem non rejicit, sed quia inesse fingebatur in 
Ecclesiatum consuetudinibus varietas, ad Scriptu- 
ram confugit. 

2* Hec traditionis varietas merum est commen. 
tum Pneumatomachorum.Solebant enim utnovum 
exagitare,quiquid illorum evertebat heresim.Hine 
consuetudinem glorificandi cum Patre et Filio 
Spiritus, quam Basilius in omnibus Ecclesiis vi- 


gere et semper viguisse demonstrat, (12) novam B 


esse et ab Ecclesia minime probatam dictitabant, 
Quin etiam in hac ipsa epistola 189,postquam Ec- 
clesia sue consuetudinem objecere, statím vani* 
tatem et mendacium confitentur, ac unam in per^ 
sonis divinis deitatem non improbant, modo ad 
Spiritum sanctum non extendatur.Sedapertius,in* 
quit Basilius (n. 4), orationis sus nudant proposi 
tum : Patri quidem convenire, ut Deus sit ac Fi- 
lium similiter divinitatis nomine honorari assen- 
tienles ; Spiritum vero, qui una cum Patre et 
Filio numeratur, divinitalis notione minime 
comprehendi, eed a Patread Flium wsque termi- 
vata divinitatis potentia, naturam. Spiritus a di- 
vina gloria secerni. 


3* Quo tempore Basilius ad Eustathium arehia- G 


trum hane seripsit epistolam, consilium suscepit, 
Amphilochii rogatu, scribendi adversus Penuma. 
tomachos libri De Spiritu sancto : et cum in hoc 
opere traditionem tam acriter defendat, nemo il- 
lam in epistola rejectam suspicari possit.Preeterea 
eum provocat ad Scripturas Basilius, non, ut Pro- 
testantes,earum interpretationem cujusque arbitrio 
permittit.Neipsi quidem Pneumatomachihanc sibi 
icentiam arrogabant. Quamvis enim sub Valente 
plurimum possent, quia tamen in Ecclesia domi- 
nari et plebem suam facere volebant, cogebantur 
ut plurimum sese ad usitatas 1n Ecclesia interpre- 
tationes Scripture accommodare. Hinc anno 321 
cum Basilium malo animo observarent,de Spiritus 
sancli divinitate disserentem patienter audie- 
runt (13); et eum Spiritum aominatim Deum non 
appellasset, belli ei inferendi causam arripere non 
valuerunt. Anno autem 374 hoc tantum in eo re- 
prehenderunt, quod Spiritum cum Patre et Filio 
glorificaret (44) : ec&tera non ausi suntimprobare. 


IV. Utitur. etiam Scultetus regula morali saneti 
Basilii 26, cap. 1, ubi sic habetur: Quod verbum 


. *! Hom. xiv, 23. !* Rom. x, 17. 


(42) Lib. De Spir., c. 1, n. 3, et c. 27, n. 65, et 
c. 29, n. 75. 
(13) Naz., or. 20, p. 304. 


manda sunt. ad integram. persuasionem bonorum 
et ad malorum verecundiam. Et reg. 80, cap. 22, 
ubi statuit proprium esse fidelis nihil ex his que 
scripta sunt rejicere audere aut quidquam his ad- 
dere. Etenim inquit Basilius, δὲ omne quod non est 
ex fide peccatum est, ut ait Apostolus !!,« fides au- 
tem ex auditu est,aaditus autem per verbum Dei'*,» 
emne quod est extra divinam Scripturam, cum ex 
Ádenon sit, peccatum est. Idem Scultetus nonnulla 
alia colligit loca, in quibus similiter sancitur, ne 
quid addatur aut detrahatur sacra Scripturse.Quae 
aulem non sunt scripta, ea pro liberis habenda 
concludit ex his verbis(13) : Quoniam alia in sancta 
Scriptura per Domini mandatum declarata sunt, 
alia silentio prattermissa ; de iis quidem qua scripta 
sunt, nulli omnino licet aut aliquid facere eorum 
que velita sunt, aut aliquid omittere eorum que 
Jussa sunt... de iis vero qua silentio praetermissa 
sunt, regulam nobis (tradidit apostolus Paulus, 
cum dixit  « Omnia mihi licent, sed non omnia 
erpediunt. Nemo quod suum est quavrat - sed 
quod alterius unusquisque. » Quare necesse om- 
nino est aut. Deo ez ejus mandato subjici, aut 
aliis propler mandatum illius. 


Inutilis sane Sculteti labor in ejusmodi testimo- 
niis colligendis. In primo Basilius auctor est, utin, 
adhortando et increpando adhibeantur Scripture " 
testimonia ; deinde ait in sequenti capite,iis etiam 
qu& in natura aut consuetudine vitz nota sunt, 
utendum esse ad confirmationem eorum quc ftunt 
aut dicuntur. Quis inde sequi suspicetur, penes 
Scripturam solam arbitrium esse et normam diri- 
mendarum controversiarum, nec verbi Jlivini, 
quod ab apostolis viva voce predicatum tota 
Ecclesia custodit, habendam esse rationein ? 


Cum vetat Basilius ne quid addatur Scripturee 
aut detrahatur, nequaquam excludit traditionem. 
Docet enim (16) adhibenda esse in refellendis hee- 
retieis ea nomina ei. verba, qua ipsis quidem litte. 
ris et syllabis in Scriptura divina non reperiuntur, 
sed (amen eam quam prafert Scriptura sententiam 
servant. Qua vero prater dictionis novitatem no- 
vum etiam sensum et peregrinum nobis exhibent, 
quaque non inveniuntur usurpata a sanctis, ea sti 
peregrina et ag«a fide aliena aversari se declarat. 
Traditionem ergo Basilius non dissociata Scriptura, 
sed quse traditione nituntur, et a sanctisusurpata 
sunt ea negat peregrina et a fide aliena, etiamsi 
nominatim non legantur in Scripturis. Hinc in te- 
stimonio, quod depromptum est ex reg. mor. 80, 
verbum divinum, sive scriptum sit, sive voce pra- 
dicatum,nullo habet discrimine.Probat enim,quid- 


(e Lib Lib. De Spir., cap. 1, n. 3. 
. brev. {, p. 364. 
(16) To. ll, pag. 22$ et 225. 
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quid extra Scripturam est peccatum esse, quia A Gregorius Neocesariensis ante exoriam heresim 


peccatum est quidquid non ex fide, fides autem 
ex auditu, verbi videlicet divini,sive predicati,sive 
scripti. In libro secundo adversus Eunomium (p. 
92413) idem preceptum inculcat, ne quid addatur 
aut detrabatur iis quee a Spiritu sancto tradita sunt; 
ac nominatim Scripture et traditionis meminit. 
Proinde oportet, inquit, eum, qui Christi judicium 
οὗ oculos habet, novitque quam periculosum sit 
qudpiam sublrahere, aut addere iis, qua a Spi- 
ση tradita sunt, non conari quidquam a seipso 
innovare, sed in iis quz prius a sanc(is nuntiata 
iunt, acquiescere. Quod igitur nec communis con- 
suetudo, nec Seriplurarum usus admisit : id au- 
dere, nonne summa dementia est? 


Magne indiligentie arguitur Scultetus ex testi- 
monio, quod e reg. 1 brev. desumpasit. His enim 
verbis, quae silentio pratermissa sunt, non ea in- 
lelligit Basilius, de quibus nihil in Scriptura legi- 
tur, sed de quibus nihil nominatim preescribitur 
aut vetatur : quales erant cibi simulacris immo- 
lau. Perspicua res est ex verbis Pauli, qu*e citat 
Basilius. 


N. Non omittendum est aliud testimonium ab 
eodem Sculteto objectum, ex regula morali 72, cap. 
1. ubi hec leguntur: Quod debeant auditores qui 
i5 Scripturis eruditi sunt, explorare ac probare ea 
qu£ a magistris dicuntur: equa quidem consona 
sunt Scripturis suscipere; que veroaliena,rejicere, 
eosque qui in ejusmodi doctrinis perseverant, vehe- 
mentius aversari. 


Noh imprudens Soultetus heec verba resecuit.qti 
in Scripturis eruditi sunt, τοὺς πεπαιδενµένους τὸς 
Tpa9zc. Ex his enim manifesta conclusio est Scri- 
pturam non omanibus proponi, ut unicam fidel re- 
gulam, nec omnibus claram et perspicuam esse in 
iia quae ad fidem pertinent. Hinc Basilius in capite 
sequenti iis, qui non multum in Scripluris versati 
sunt, precipit ut bonos ac malos pastores a fru- 
eübus eorum dignoscant. Quin etiam ne primis 
quidem concedit, ut Scripturam arbitrio suo inter- 
pretentur, et prout quisque sibi videbitur a Spiritu 
sancto edoctus. Sed eam Scripture interpretatio- 
nem intelligit, que Ecclesie auctoritate et con- 


B 


Arianam tota Ecclesia probante et applaudente 
preedicaverat. 

Suppeditat nobis Ecclesia Neocessariensis argu- 
menta quedam, qu& hic videntur non omittenda. 
Musonius, qui hanc Ecclesiam rexit difficillimis 
temporibus, sic solebat admonere, cum conciona- 


retur : Cavete canes (ep. 28, p. 108), cavete opera- 


rios malos. Quomodo autem hos canes arcebat a | 
grege ? Erat ille vir novitatis inimicus, ostendens 
(p. 106; in seipso priscam Ecclesia speciem, ad ve- 
terem statum, veluti ad sacram quamdam imagi- 
nem, Ecclesia sibi commisse formam effingens, ita 
ut qui cum eo vizerunt,una cum iis qui ante ducen- 
tosannos et amplius luminarium instarresplendue- 
rant, vizisse sibi videantur. Adeo nihil de suo, nec 
ullum recentioris mentis inventum vir ille prome- 
bat: sed secundum Moysis benedictionem proferre 
noverat ez cordis sui arcanis, bonis scilicet (hesau- 
ris, vetera veteruni, et vetrera ante faciem novorum. 


Quanta fuerit talis institutionis utilitas, inde de- 
monstrat Basilius (p. 107), quod soli Neoczsarien- 
ses, vel certe cv m paucis admodum in tanta re- 
rum tempestate ac procella tranquillam vitam Mu- 
sonio gubernante egerint. Non enim eos attigit 
ventorum hereticorum &estus, submersiones im- 
portans et naufragia animabus facile mutabilibus. 


Musonii sedi Atarbius, non fidei ac virtuti suc- 
cessit; cumque heresim Ariane contrariam, co- 
naretur inducere, Dasilius in tanta animarum per- 


C nicie silere non potuit, ac Neoceesarienses pluri- 


stanti traditionis consensu nititur. Ipse enim (ep. D 


34, n. 6) hac potissimum via Arianas novitates 
evritaverat. Nam, cum edoctus fuisset ab avia Ma- 
erina, que ei tradebat beatissimi Gregorii verba, 
quecunque ad ipsam memorie continuatione ser- 
vata pervenerant; posiquam e patria in exteras 
provincias profectus est, si quos inveniebat secun- 
dum traditam pietatis regulam ambulantes, eos et 
patrum 1960 habebat, et anime sue duces seque- 
betar. Sic veritatem ab heresi, pastores a lupis 
dignoscebat, non propriis suis Scripture studiis 
ianilendo, sed ea constanter retinendo, que S. 


bus litteris admonuit, ut ab hoc sibi magistro ca- 
verent. Sic eos compellat in epist. 210: Fidei ever- 
sio, inquit (n. 3, p. 314), apud vos ezcogitatur ini- 
mica apostolicis et evangelicis doctrinis, inimica 
traditioni Gregorii vere magni, et eorum, qui ei 
successerunt. usque ad beatum Musontum, cujus 
profecto documenta etiamnum in vestris auribus 
resonant. Nam Sabelliimalum, olim quidem exor- 
tum, sed traditione magni illius viri exstinctum, 
conantur nunc isti renovare, qui dum (iment ne 
arguantur, somnia in nos fingunt. 
8 VII 
l. S. Basilius conceptis verbis docet Christum 
adesse presentem in eucharistía. 11. Reguirit ut 
illud,« Hoc est corpus meum 1?,» non minus certo 
credamus quam iliud, « Verbum caro factum 
est1*.» II. /nsign?s locus a Sculteto depravatus 
explicatur. IV. Basilii sententia confirmatur ex 
precibus liturgia. 

[. Sive Basilio ascribantur libri De baptismo, sive 
non, certe sub ejus nomine citari ac laudari pos- 
sunt, cum toti ex ejus sententiis ac verbis compo- 
sili sint. In libro secundo queritur, cap. 2: An t$ 
qui ob pravam conscientiam, aut immunditiam, aut 
inquinamentum purus corde non est, citra perieu- 
lum possit sacrificare. Queestioni apponitur re- 


? Matth. xxvi, 26 ; Marc, xiv, 22; Luc. xxit, 19; I Cor. xi, 24. !* Joan. 1, 44. 
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. sponsum, ducta comparatione ex his que in sa- Α πεπλὴροφορΏσθαι πᾶν ῥῆμα Θεοῦ ἀληθὲς εἶναι zai ὄννα- 


cerdotibus veteris legis requirebantur. Tum de sa- 
cerdotibus nove legis sic statuitur: Ὁ δὲ Κύριος 
λέγων, Μεῖδον τοῦ ἱεροῦ ὧδε, παιδεύει ἡμᾶς ὅτι τοσοῦ- 
τον ἀσεθέστερός ἐστιν ὁ τολμῶν ἱερατεύειν τὸ σῶμα τοῦ 
Κυρίου τοῦ δόντος ἑαυτὸν ὑπὶρ ἡμῶν προσφορὰν xai 
θνσιαν τῷ Θιῷ ti, ὀσμὴν εὐωδίας, ὅσον τὸ σῶμα τοῦ 
μονογινοὺς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ὑπερέχει χριῶν καὶ ταύρων» 
οὐκ ix συγκρίσεως ἀσύγχριτος γὰρ ἤ ὑπεροχή" Dominus 
autem cum dicit : « Templo majus hic est !5, » nos 
docet tanto magis impium esse eum, qui audet 
sacrificare corpus Domini qui dedit pro nobis 
seipsum Deo oblationem et hostiam in odorem 
suavitatis ἵδ, quanto corpus unigeniti Filii Dei 
excellentius est arietibus ac tauris: quod dictum 


sit sine comparatione, incomparabilis enim est p 


excellentia. Sic etiam in capite tertio ex poena iis 
in lege imposita, qui sancta immundi tangere 
audebant, demonstratur, quantum sit scelus 
corpore Domini indigne vesci: 'Oce γὰρ πλεῖον 
τοῦ ἱεροῦ ὧδε, κατὰ τὴν τοῦ Κυρὶον goviv, τοσούτῳ 
δεινότερον καὶ φοθερώτερον τὸ ἐν μολυσμῷ ψυχῆς 
τολμῆσαι ἄψασθαι τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, παρὰ τὸ 
ἄψασθαι χριῶν ἡ ταύρων, τοῦ ᾿Αποστόλου εἰπόντος" 
"Dette ὃς ἂν ἐσθίῃ, etc.: Quanto enim plus templo 
illic est, juxta Domini vocem, tanto gravius est 
et formidabilius in anima inquinamento audere 
tangere corpus Christi quam arietes aut tauros 
tangere ; cum Apostolus dicat, « Itaque quicun- 
que manducaverit *, » etc. Nihil sane in his exstat 


testimoniis, quod eludi vel detorqueri possit. Sa- c 


crificatur et consecratur corpus Christi: Christus 
presens adest in altari, « Templo major hic est.» 
lllud discrimen statuitur inter antique et nove 
legis sacrificia, quod in primis vituli et tauri oc- 
cisi fuerint, in nostris corpus Christi offeratur: 
discrimen sane commentitium, si sacrificium nove 
legis corpus absentis Christi repreesentet; quippe 
cum idem prestiterint sacrificia veteris legis ; id- 
que eo amplius et significantius, quo cedes alicu- 
jus animalis aptior ad mortem Christi represen- 
tandam, quam res inanims, panis et vinum. 


Eadem sententia paucioribus verbis statuitur in 
Regulis brevioribus. Si quis autem, inquit Basilius 
interrog. 309, cum in immunditia sit, accedat ad 


sancta, etiam ez Veteri Testamento terribile illius p 


discimus judicium. Quod si amplius templo hic est, 
n0$ utique modo magis formidando docebit Aposto- 
lus, qui dizit : « Qui manducat et bibit indigne, ju- 
dicium sibi manducat et bibit **. » 

II. Basilius inter ea,que certo credere debemus, 
etiamsi repugnet natura, eucharistiam numerat. 
Hanc enim in Moralium libro habemus regulam 
(reg. 8, p. 240): Ὅτι οὐ δεῖ διακρίνεσθαι, xci. διστά- 
δει ἐπὶ τοῖς ὑπὸ τοῦ Κνρίον λεγομέοις, ἀλλὰ 


!5 Matth. χι, 6. 
1 Luc. xxi, 19. 


16 Ephes. v, 2. 
1! Joan, 1, 14. ** Philipp. r1, 6. 


11 | Cor. κι, 27. 


τὸν, x&v $ φύσις µάχηται' ἐνταῦθα γὸρ καὶ ὁ ἁγὼν 
τῆς πιστεως' Quod non oportet ambigere et dubi- 
tare de iis que a Domino dicuntur ; sed persuaderi 
omne Dei verbum verum esse ac possibile, etsi na- 
tura repugnat , hic enim situm est fidei certamen. 
Ad hanc regulam comprobandam inter alia refert 
illud: Litigabant ergo Judzi ad invicem, dicentes: 
Quomodo hic potest nobis dare carnem ad mandu- 
candum? Dixit ergo eis: Amen, amen dico vobis : 
Nisi manducaveritis carnem Filii hominis, et bibe- 
ritis ejus sanguinem, non habetis vitam in vobis !* , 


Pluribus in locis pertractat Basilius de optima 
communicandi ratione, quam in eo positam esse 
docet, ut cum certo credamus Christum pro nobis 
cruxifizum esse, ejusque carnem et sanguinem no- 
bisapponi,hacillius passionis recordatione ad eum 
amandum accendamur. Sic in regula breviore 172 
heec instituitur quiestio, Ποταπῷ φόθῳ $ ποίᾳ πληρο- 
φορία, 5 mola διαθέσει µεταλάδωµεν τοῦ σώματος xai 
τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ; Quali cum (imore, aut qua 
animi persuasione, aut quo affectu. participes si- 
mus corporis et sanguinis Christi? Argumento est 
ejusmodi interrogatio magnum aliquod agi myste- 
rium, quod tremorem incutere debeat, magnam- 
que fidem ac sanctitatem postulet. 


Interrogationi heec subjicitur responsio : Τὸν μὲν 
φόθον διδάσκει ἡμᾶς ὁ ᾿Απόστολος, λέγων: 'O ἐσθίων καὶ 
πίνων ἀναξίως κρῖμα ἑαυτῷ ἐσθίει καὶ πίνει’ τὴν δὲ πλη- 
ῥοφορίαν ἐμποιεῖ ἡ πίστις τῶν ῥημάτων τοῦ Κνρίου εἰπόν- 
τος" Τοῦτο έστι τὸ σῶμά pov, τὸ ὑπὶρ ὑμῶν didousvov: 
τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν, etc.: Timorem 
quidem docet nos Apostolus, cum ait ; « Qui man- 
ducat et bibit indigne, judicium sibi manducat et 
bibit 3? : » persuasionem autem efficit fides verbo- 
rum Domini, qui dixit : « Hoc est corpus meum 
quod pro vobis traditur: hoc facite in meam com- 
memoralionem *!, » Item ex fide testimonii Joan- 
nis, qui memorata prius Verbi gloria, posthac 
Incarnationis modum induzit, his verbis: « Ver- 
bum caro factum est 33,» etc. Itidem quoniam 
Apostolus scripsit « Qui cum in forma Dei es- 
set **, » etc. 


Nemo est, qui hec legens non facile perspiciat, 
49 Christi verba, Hoc est corpus meum, ut firmis- 
sima fide credenda, a Basilio proponi ; 2? non mi- 
nus certo credenda esse, quam sequentia, Verbum 
caro faclum est, etc. Qui cum in forma Dei esset, 
elc. Utraque enim testimonia, tum quce ad eucha- 
ristiam, tum que ad incarnationem spectant, eo- 
dem prorsus modo proponuntur, ut verbis quidem 
clara et aperta, sed mysterii magnitudine diffi- 
cilia : ita ut explicalione non indigeant ad lucem 
verbis afferendam, sed fide ad res crcdendas. 
Nec quisquam est profeclo, qui, si prima co- 
!* jbid. 29. 


1? Joan. vi, 53, 54. 7 IL Cor. xi, 27. 
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netur eludere, secunda non eodem modo prodat Α caro factum est ?o, et Pauli, Qui cum in forma Dei 


eludenda. 

Postquam Basilius exposuit quo timore et qua 
animi persuasione comimunicandurm sit, tertie 
interrogationis parti, quo affectu accedendum sit 
ad hoc mysterium, sic satisfacit : Cum igitur ani- 
mus his et talibus verbis fidem adhibens, glorie 
majestatem didicerit, humilitatisque et obedientie 
magnitudinem admiratus fuerit,quod talis ac tan- 
tusad mortem usque Patriobtemperavit vil 2 nostre 
causa, eum arbitror ita affici, ut simul Deum et 
Patrem diligat, qui proprio Filio non pepercit, sed 
pro nobis oimnnibus tradidit illum, sinul unigent 
tum ejus Filium,quiobedivit usque ad mortem pro 
nostra redemplione el salute. Addit eum, qui sic 
affectus et pre»paratus est, adimplere illud Pauli ; 
Charitas enim Christi urget πος 19, elc. Sic autem 
affici et priparari debere concludit, quisquis pa- 
nis et poculi fit particeps. 

Eadem doctrina statuitur in Aegulis moralibus, 
et in libro 1 De baptismo. Si enim in regula 94 
cap. 2 (tom. II, p. 233), legimus : Quod qui accedit 
ad communionem non considerata hac ratione se- 
cundum quam corporis eL sangtinis Christi partici- 
palio da'ur, is nullam ez ea utilitatem capiat : et 
quod qui indigne as.umit,condemnatus sit. Et cap. 
3: Qua ratione manducandum sit corpus Domini et 
sanguis bibendus in commemorationem obedientia 
Domini usque ad mortem, ut qui vivunt, non jam 
sibi vwwant,sed ei qui pro ipsis mortuus est el resur- 
rexit **. Similiter in libro 1 De baptismo, cap. 3, 
postquam eadem Scripture testimonia retulit, ac 
in libro Moralium, nempe ex cap. vi (vers. 54) 
Joaunis : Amen, amen dico vobis, Nisi manduca- 
teritis carnem Filii hominis, etc., et ex Matthreo 16 
et Paulo 17 institutionem eucharistic referentibus ; 
lurn vero sic concludit: Quid igitur utilitatis habent 
hac verba? Ut edentes et bibentes ,semper memores 
simus ejus, qui pronobis mortuus est el resurrezit; 
sicque discamus necessario. servare coram Deo et 
Christo ipsius traditum ab. Apostolo dogma, qui 
dicit: « Charitas Christi urget nos, judicantes hoc, 
quod,si unus pro omnibus mortuus est,ergo omnes 
mortui sunt, et pro omnibus mortuus est ; ut qui 
σσ μπε, πο amplius sibi vivant,sed eiqui pro ipsis 
mortuus estet resurrexit **.» Nihil verbis opus est, 
ut in his locis eamdem prorsus sententiam ac in 
Hegulis brevioribus constitui pateat. Ies per se 

clara et manifesta. Quemadmodum enim in Regu- 
lis brevioribushicanimiaffectus ad cornmunionem 
requiritur, ul ex persuasione, quam animis no- 
stris verba. Christi, Hoc est corpus meum 19, im- 
primere debent, item ex verbis Joannis, Verbum 


15 jbid. 15. 
*9 Joan. 1, 14. 


*. [I Cor. v, 14. 


? Matth. xxvi, 26. Σι Philipp. 1, 6. 


(16*) Medul. theol., part. 1v, p. 229. 
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16 Matth. xxvi, 26 sqq. 


esset?! etc., ad eum amandum, qui pro nobis 
mortuus est, accendamur ; ita in libris Moralium 
et De baptismo eamdem prorsus communuicandi 
ratio in commemorationem passionis Domini pra- 
cipitur. 

Perabsurdeergo Scultetus(16*)secum facere putat 
illudBasilii:Quid igitur utilitatis habent hzc verba? 
Ut edenles et bibentes,semper memores ejus simus? 
qui,elc.Nam, 1- Modus ille communicandi in com- 
memorationem Domini repetitur,ut jam diximus, 
ex fide et persaasione, quam in animis nostris 
efficere debent verba Christi, Hoc est. corpus 
neum, οἱ alia testimonia, quibus ejus divinitas et 
incarnalio ac passio continentur. 2* Non dicit 
manducationem corporis Domini et potum ejus 
sanguinis in comrinemoratione ipsius passionis 
positam esse; sed illud corpus sic manducari, et 
sanguinem sic bibi debere, ut eommemorationem 
illus passionis celebremus. ὃ5 Eos etiara qui in- 
digne communicant, corpus et sanguinem Domini 
sumere in commemorationem passionis iliius, sed 
non in seipsis hanc memoriam exprimere docet : 
Qui enim edit et bibit, inquit, videlicet ad indelebi- 
lem memoriam Jesu Christi Domininustri, qui pro 
nobis morlutus est et resurrezit,rationem vero me- 
moria obedientie Domini usque ad mortem, juxta 
doctrinam Apostoli non. adimplet, qui, ut dictum 
est, ait, « Charitas Christi urget nos, » elc., isni- 
hil capit utilitatis. 


Quee sequuntur, a Combefisio ut duriora et se- 
veriora reprehenduntur. Zrzterea sibi ipsi ac- 
cersit qui ejusmodi est judicium quoque Apostoli 
dicentis: « Qui manducat et bidit indigne,judicium 
sibi manducat et bibit, non dijudicans corpus Do- 
mini?!» Etenim horrendum judicium est non modo 
ei, qui in carnis ac spiritus inquinamento indigne 
accedit ad sancta, cum enim accedit, reus fit cor- 
poris et snnguinis Domini ; sed etiam ei qui otiose 
inutilitlerque edit ac bibit. Hec prorsus immerito 
vituperantur. Is enim otiose inutiliterque edere 
dicitur, qui sine charitate edit; idque patet cum 
ex superioribus verbis,tum ex ratione,quam addit 
Basilius, cur ejusmodi hominem horrendum judi- 
cium maneat : Quod, inquit, non per memoriam 
Jesu Christi Domini nostri, qui pro nobis moriuus 
est el resurrezit, servat quod dictum est : « Cha- 
ritas Chisti, urget nos, » elc. 


III. Alio utitur Basilii testimonio Scultetus, quod 
sic refert : Carnem et sanguinem totam suam my 
sticam conversalionem in carne et doctrinam Evan- 
gclii vocavit Christus. Unde concludit Scultetus 


*[Cor.x,23sqq.  :*I Cor. v, 14, 15. 


33 ] Cor. x1, 29. 
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(p. 230) neminem alium hanc carnem edere, hunc À jnanima sit, aut a divinitate separata? Sic etiam 


sanguinem bibere, quam qui fideli corde isla om- 
nia sibi applicarit. 

Sed Sculteti in hoc testimonio referendo non 
laudabilior fides, quam in explicando peritia. Sic 
enim hunc locum legimus in epist. 8, n. 4, 
ubi Basilius objecti ab Arianis hujus testimonii, 
Ego vivo propter Patrem "^ solutionem affert : 
Δύναται δὲ καὶ Quà» Aéytw, nv ζῆ 6 Χριστὸς, τὸν 
λόγον τοῦ Θεοῦ ἔχων ἐν ἑαντῷ " καὶ ὅτι τοῦτό ἔστι 
τὸ δηλούμενον, ἐκ τοῦ ἐπιφερομένου εἰσόμιθα. Καὶ 
τοώγων µε, φησὶ, ζήσεται δι) ἐμέ. Τρώγομεν γὰρ 
αὐτοῦ τὴν σάρκα, xai πίνομεν αὐτοῦ τὸ αἷμα, xot- 
νωνοὶ ytvópsvot, διὰ τῆς ἐνανθρωπήσιως καὶ τῆς 
αίσθη-ῆς ζωῆς, τοῦ λόγον x«l τῆς σοφίας * σάρχα 
γὰρ καὶ «lua πᾶσαν αὐτοῦ τὴν μυστιχὴν ἐπιδομίαν 
ὠνόμασε, καὶ τὴν ἐχ πρακτιχῆς xal φυσιχῆς καὶ 
θεολογικῆς συνεστῶσαν διδασχαλίαν ἑδήλωσε, δι 
$e τρέφιται ψυχὺ, xal πρὸς τὴν τῶν ὄντων τέως 
θεωρίαν παρασκευάδεται ' Potest autem. εἰ vitam 
dicere, quam vivit Christus, Verbum Dei habens 
in seipso. Atque id ipsum esse, quod signifi- 
catur, ez his qua sequuntur videbimus. « El qui 
manducat me,inquit, vivit propter me.» Edimus 
enim ipsius carnem, et bibunus ipsius sanguinem, 
participes facti, per incarnationem et. sensibilem 
vitam, Verbi et sapienti. Carnem enim et sangui- 
nem,totam suammysticam in carne conversationem 
vocavit, et doctrinam ex pratica et. naturali et 
theologica notione constantem declaravit : per 


quam et nutritur anima, et ad eorum quz sunt 6 


contemplationem interim praeparatur. 


Comparat ergo Basilius vitam, quam sacra hu- 
manitas cum Verbo hypostatice conjuncta vivit, 
cum vita, quam ex eucharistia ducimus. In 
utroque autem catholicum dogma mirifice com- 
mendat, et dum nos Christi carnem edere et il- 
lius sanguinem bibere dicit, et dum vite genus, 
quam ex illius carpe et sanguine percipimus, 
exponit. Illud certe conceptis verbis declarat nos 
ita carnem Christi edere, ejusque sanguinem bi- 
bere, ut simul participes fiamus Verbi et sapien- 
tie, quia carnis et sanguinis nominibus tota Chri- 
sti persona, tota illius in carne mystica conver- 
satio, sive mysticus adventus, designatur. Sed si 
carnem et sanguinem Christi non re, sed sola fide 
sumeremus, absurdum dictu esset nos per hanc 
carnem et sanguinem participes fieri Verbi et 98” 
pientie. Tunc enim et caro et Verbum eodem 
modo sumerentur, nempe fidei beneficio. Deinde 
vero cur monet Christi carne et sanguine totum 
Christi mysticum in carne adventum: sive totam 
illius personam designari; cur,inquam, id monet, 
nisi ut nobisnon inanimam carnem, non a divi- 
nitate separatam apponi demonstret? Sed si heec 
earo sola fide percipitur, quis metuendi locus ne 


55 Joan, vi. 98, ** Ibid. 


Basilius, ut similitudinem demonstret inter eam 
vitam, quam ex eucharistia ducimus, et eam, 
quam sacra humanitas cum Verbo hypostatice 
conjuncta vivit, hanc vitam ad animam pertinere 
admonet. At inutilis prorsus admonitio, si carnem 
et sanguinem non ore,sed sola mente percipimus; 
perabsurda etiam tota comparatio, si cum huma- 
nitas Christi cum Verbo hypostatice conjuncta sit, 
nos sola mente cum illius carne et sanguine con- 
jungimur. 


IV. His addi debent que in libro De Spiritu 
sancto leguntur, non Basilii solum, sed etiam 
omnium Christianorum fidem exhibentia : Τὰ τῆς 
ἐπιχλύσιως ῥήματα ἐπὶ τῇ ἀναδείξει τοῦ ἄρτον τῆς 
εὐχαριστίας χαὶ τοῦ ποτηρίου τῆς εὐλογίας, τίς τῶν 
ἁγίων ἐγγράφως ἡμῖν καταλέλοιπεν; Οὐ γὰρ à 
τούτοις ἀρχούμεθα, ὦν ὁ ᾿Απόστολος tfj τὸ Εὐαγγέ- 
λιον ἐπεμνήσθη, ἀλλὰ καὶ προλέγομεν xci ἐπιλέγο- 
μεν ἕτερα ὡς μεγάλην ἔχοντα πρὸς τὸ μυστήριον 
τὴν ἰσχὺν, ἐκ τῆς ἀγράφου διδασκαλίας παραλα- 
θόντες * Invocationis verba, inquit (cap. 27, n. 66), 
cum conficitur panis eucharistie et poculum be- 
nedictionis, quis sanctorum in scripto nobis reli- 
quit? Nec enim his contenti sumus, qua commemo- 
rat Apostolus aut Evangelium, verum alia quoque 
ante et post. dicimus, tanquam multum habentia 
momenti ad mysierium, qua ez traditione non 
scripta accepimus. Nemo negaverit indicari a Ba- 
silio has preces, quee in liturgia ipsi attributa 


leguntur (tom. II, p. 679) : Ἐλθεῖν τὸ Πνευμά σου 


τὸ ἅγιον ἐφ᾽ ἡμᾶς τοὺς δούλονς σου ἐπὶ τὰ mpoxsi- 
µινά σου δῶρα ταντα, καὶ ἁγιάσαι καὶ ἀναδεῖξαι 
ἅγια ἁγίων * καὶ ποιῆση τὸν μὲν ἄρτον, τοῦτον Ἱί- 
νεσθαι εἰς τὸ ἅγιον σῶμα αὐτοῦ τοῦ Κυρίου δέ xat 
Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, tig ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν, xai εἰς δωὴν τὴν αἰώνιον τοῖς ἐξ αὐτοῦ 
µεταλαμθάνουσι * τὸ δὲ ποτήριον τοῦτο, τὸ τέμιον 
αἶωα τὸ τῆς Καινῆς Διαθήχης αὐτοῦ τοῦ Κνρίου δε 
καὶ Oto) x«i Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, elc.: 
Ut veniat Spiritus sanctus tuus super nos, servos 
tuos, et super proposita haec dona tua,sanctificet- 
queet efficiat ea sancta sanctorum.Et faciat panem 
quidem istum fieri corpus sanctum. ipsius Domini 
Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi, in remissionem 
peccatorum el vitam zlernam, ea illo participan- 
tibus ; et calicem hunc, pretiosum sanguinem novi 
testamenti ipsius Domini Dei et Salvatoris nostri 
Jesu Christi, etc. Unde autem ejusmodi preces in 
omnibus Ecclesiis, nisi ex certissima fide, qua 
Christiani omnes panem et vinum mutari in cor- 
pus et sanguinem Christi credebant ? Cui enim 
id precari in menlem venisset? quis has preces, 
tanquam multum habentes momentiad mysterium 
a&ddidisset verbis evangelicis, si Ecclesie proposi- 
tum non erat mutationem impetrare ? 
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l. S. Basilii testimonia de peccatorum confessione. 
Il. Invidia et alia ejusmodi peccata confessionis 
legi subjecta. ΠΠ]. De peccato originali. 1V. De 
Christi gratia. / 

1. Longius, quam mihi propositum est, tempus 
extraherem, si in omnibus colligendis immorarer, 
queecunque ex S. Basilii operibus ad dogmata con- 
firmandaerui possunt.Quare hanc finiemus pertra- 
etationem appositis de peccatorum confessione,de 
peccato originali et de Christi gratia testimoniis. 


Confessionem peccatorum necessariam esse ad 
veniam a Deo consequendam docet Basilius in ho- 
mil. in psal. xxxu: Vult tui misereri judez, inquit 
(p. 134),teque miserationum suarum facere partici- 
pem; si modo post peccatum repererit te humilem, 
contritum, prava opera multum deplorantem,ac ea 
qua&clam facta sunt evulgantem citrapudorem,ro- 
gantem fratres tibi ut sint adjumento ad accipien- 
dam medelam. In Regulis brevioribus hec insti" 
tnitur quaestio (quaest. 229) : Utrum oporteat vetitas 
actiones citra verecundiam omnibus detegere, an 
aliquibus duntazat : et quinam hi sint : sic respon- 
det S. Basilius : Servanda est ratio eadem in pecca. 
torum confessione, qucd ἐπ detegendis corporis 

morbis adhibetur. Quemadmodum igitur corporis 
morbos non omnibus patefacwnt homines, neque 
quibusvis, sed iis qui horum curandorum periti 
sunt - ita feri quoque debet peccatorum confessio 
coram sisqui curare hac possint, proul scriptum 
est: « Vos qui fortes estis, infirmitates debilium por- 
tate**, » hoe est, cura ac diligentia vestra tollite. 
Similis est queestio 288 : Qui vult confiteri peccatu 
sua, debetne confiteri omnibus et quibuslibet, an 
certis quibusdam? Sic respondet Basilius : Consi- 
lium benignitatis Dei in peccantibus manifestum 
est, juxta id quod scriptum est : « Non volo mortem 
peccatoris, sed ut convertatur ipse, οί vivat *9, » 
Quoniam igitur penitentie modus debet peccato 
congruere, ας etiam opus est fructibus dignis pani, 
tentie, juxta hanc sententiam, « Facite fructus di- 
gnos poenientiz!!,» ul ne fructuum penuria locum 
Áabeant ez quz subsequuntur minz.« Nam inquit: 
emnis arbor non faciens fructum bonum, cxzscindi- 
tur, et in ignem mittitur ?* ; » peccata iis confiteri 
necesse est, quibus mysteriorum Dei concredita di- 
spensatti0o est ??. Sic enim et qui olim pamitentiam 
egerunt, coram sanctis fecisse comperiuntur. Scri- 
ptum est enim, in Evangelio quidem*^, quod peccata 
sua Joanni Baptista confitebantur; in Actisverot, 
epostolis ipsis, a quibus etiam  baptizabantur 
cuncti. Vide commentarium in /saiam, p. 553. 


Negat Scultetus (7) ex his locis specialem pec- 
eatorum enumerationem aut confessionis necessi- 


35 Rom. xv, ! ; Gal. vi, 2. 
m, 6. *' Act. xix, 8. 


(17) Medul. theol., part. 1v, p. 236. 


3* Ezech. xxxii, 11. 


*' Luc. 11, 8. 


À tatem erui posse. Sed eludendi locum ron relinquit 


pelitum ex corporeis morbisexemplum, tum etiam 
quod ait Basilius penitentie imponende modum 
peccato congruere debere. Quomodo enim morbus 
animi curabitur, si peccatorum numerus et graves- 
circumstantia celentur? autquomodo poena pecca- 
torum numero et magnitudini congruet, nisi sin- 
gula peccata et circumstantie aperiantur ? Illud 
autem, τῆς ἐπιστροφῆς ὁ τρόπος, reddi debet, poni- 
tenti2 imponendz modus, vel pena modus : mi- 
nime vero, conversionis modus. Hanc enim in sen- 
tentiam usurpari solet ea vox in ejusmodi locis : 
cujusrei multa suppetunt apud Basilium exempla, 
ut in epist. 73. Frustra ergo Scultetus confitendi 
necessitatem, de qua in quest. 288 agitur, in eo 


B positam esse contendit, quod, si quis confiteri 


velit peccata, quamvis necesse id non sit, is non 
aliis confiteri debeat, quam iis quibus credita est 
dispensatio mysteriorum Dei. Si confessio cujusque 
arbitrio permissa esset, nec ulla esset confitendi . 
necessitas; satius multo ac tutius foret apud pru- 
dentes ac pietate insignes vivos peccata confiteri, 
quam apud presbyteros, qui non seruper prudentia 
ac pietate excellunt. Quare Basilius, cum ait ne- 
cesse csse peccata iis confiteri, quibus credita est 
dispensatio mysteriorum Dei, simul et confessio- 
nem peccali necessariam esse, et poenitentiam 
inter sacramenta numerandam esse demonstrat. 


Mitto aliam cavillationem Sculteti, qui memora- 
tas a S. Basilio peccatorum confessiones ante 


C baptismum, nec preescriptas fuisse, nec singulo- 


rum peccatorum enumerationem habuisse objicit. 
At minime probat his exemplis uti non debuisse 
Basilium, ut ad prescriptam a Christo omnium 
peccatorum confessionem hortaretur, et a pravo 
pudore avocarcet. 


Utitur etiam Scultetus regula breviore 110, in 
qua preecipitur, ut virgines per prsefectam, sive 
seniorem suam presbytero confiteantur. Sed hoo 
vitium superiorum editionum in hac novissima 
emendatumest, nec quidquam aliud precipit Basi« 
lius, nisi ut adsit decori causa preefecta virginum, 
dum sorores confitentur presbytero. Idem untea 
prescripserat in reg. 108, ut prefectus, absente 
preefecta, cum sororibus de rebus ad fidei editi- 
cationem pertinentibus non loquatur. Sed ne pec- 
catorum confessio excipi debere videretur, huic 
rei occurrendum esse duxit. 


Hanc Basilii doctrinam confirmant tres illius 
epistole canonice, quie dum varias peccatorum 
species et gradus accurate persequuntur, quam 
arcte servatum fuerit confitendi preceptum de- 
monstrant ; quantaque exstiterit episcoporum in 
peccatis pro merito puniendis diligentia. Mulieris 
9 Matth. 
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&dultere (ep. 200, can. 34), vel sponte confessse, Α ἐξιλάσασθαι πάθος. Qui autem latenti ablatione sibi 


vel convicte, non percurrebant varios ponitentice 
gradus, sed inter consistentes tempus explebant. 

Cautio enim erat ne in periculum mortis conjice- 
-rentur, si peccatum vulgaretur. Sed, si nullum 
erat confitendi et puniendi peccati preceptum, 
cur non illa etiam remittebatur inter consistentes 
, penitentia, que periculo prorsus non carebat ? 
cur furti (ep. 217, can. 61) convictus duplo gra- 
viorem poenam sustinebat, quam sponte confes- 
sus? Nemo prorsus ab hac lege confitendorum 
péccatorum immunis. Presbyteri et diaconi (can. 
70), qui se labiis tenus peccasse confitebantur, 
excidebant gradu suo : ac ne illis quidem commu- 
nio cum presbyteris aut diaconis relinquebatur, 
si quid amplius peccasse deprehenderentur. 


II. in his canonibus avaritice, invidie et aliis 
ejusmodi vitiis nulle nominatim constituuntur 
poene. Sed non idcirco putandum est confessionis 
legi subjecta non fuisse. Nam Basilius in Regulis 
brevioribus, postquam (reg. 288) statuit peccata 
iis solis confitenda esse, quibus credita est dispen- 
satio mysteriorum Dei, hanc questionem instituit : 
O µιτανοήσας ἐπὶ ἁμαρτήματι, καὶ πάλιν tiq τὸ αὐτὸ 
ἐμπεσὼν ἁμάρτημα, τί ποιήσει (reg. 289); Qui pant 


tentiam egit peccati, ac rursus in. idem labitur 


peccatum, quid faciet ? Declarat Ba ilius ejusmodi 
homines idcirco relabi, quia radicem peccati non 
tollunt : ac profert exempli loco invidiam et jur- 
gium, que ex radice amoris glorie pullulant, 


rem alienam usurpat, ac deinde per confessionem 
peccalum suum sacerdoti aperit, per contrarium 
vilio studium aegritudinem curabit ; dico aulem, 
largiendo, que habet, pauperibus, ul dum qua 
habet profundit, se ab avaritie morbo liberum 
aperte ostendat : sin autem nihil aliud prater-- 
quam solum cornus habeat, jubet Apostolus per 
laborem corporalem ei morbo mederi**. Similia 
habet Basilius de usuris (can. 14, ep. 188), quas 
qui accepit, euin a sacerdotio non excludit, inodo 
injustum lucrum in pauperes insumat et ab ava- 
ritiie morbo liberum se exhibeat. 


II]. Peccatum, quod ex primo omnes parente 
traximus, sic preedicat Dasilius, ut facile pateat ni- 


B hilaliud S. Augustinum contra Pelagianos defen- 


disse, Disi quod perpetua Ecclesie praedicatione 
constabat. Ezsolve, inquit Basilius homil. in fa- 
mem p. 70, peccatum primigenium, cibariorum 
largitione.Quemadmodum enim Adam improbo esu 
peccatum transmisit : sic nos insidiantem escam 
abolemus, si fratris necessitatem famemque cura- 
mus. Et in. psal. xxix (p. 129) : Pulcher. quidem 
eram, inquit, secundum naturam, sed languidus, 
propterea quod ez serpentis insidiis peccato mor- 
tuus eram. Alibi (in psal. xxxu, p. 132) vocat ser- 
pentem peccati auctorem. Ibidem (p. 133): Propter 
condemnationem in nos ob peccatum prolatam 
terra dicimur, nos qui a Deo audivimus : « Terra 
es, et in terram ibis. » Et in »sal. xxxii (p. 158): 


Unde sic concludit : Si quis, igitur, ubi se ipse C Quandoquidem ii, qui ideo creati erant ut Domino 


semel condemnaverit invidice aut jurgii, in eadem 
rursus incidat ; noverit se ez primaria invidia aut 
Jurgii causa, glorie studio in intimis laborarc. 


Ejusmodi ergo peccata sacerdotum prudentie 
curanda permittebantur : sed non idcirco confes- 
sionis legi subtrahebantur. Atque id confirmare 
possumus testimonio Gregorii Nysseni, qui cuin 
in epistola canonica queratur, quod de nonnullis 
peccatis, qualia sunt convicia (p. 119), maledicta 
(p. 121), usura et alienarum rerum sub negotii 
pretextu raptus, conditi a Patribus canones non 
fuerint, nec tantum sibi auctoritatis assuma!, ut 
ejusmodi constituat canones ; hec tamen peecata 
confessioni subjecta esse manifeste indicat. ac 
summo studio a sacerdotibus curanda. Sic enim 
loquitur de illo inter negotiandum aliene rei 
raptu : ' O δὲ δι) ὑφαιρέσεως λανθανούσης aotztotzout- 
νος τὸ ἀλλότριον, εἶτα δι΄ ἐξαγορεύσεως τὸ πλημμέλτμα 
αυτοῦ τῷ ἱερεῖ φανερώσας, τῆς περὶ τὸ ἐναντίον τοῦ 
πάθους σπουδή θεραπεύσει τὴν ἀῤῥωστίαν' λέγω δὲ οιὰ 
τοῦ τὰ προσόντα παρέχειν τοῖς πένησιν, ἵνα τῷ πρρέσθαι 
& ἔχει, φανερὸς γένηται καθαρεύων τῆς χατὰ πλεονεζίαν 
νόσον' εἰ δὲ μηδὲν ἔχοι, µόνον δὲ τὸ σῶμα ἴχοι, κελτύει 
ὁ Απόστολος, διὰ τον σωματικοῦ χόπου τὸ τοιοντον 


*! Ephes. 1v, 28. *? Psal. 1xxn, 27. 


servirent, sub inimici servitute detinebantur, illo- 
rum animas pretioso suo sanguine redimet. 


Sepe alias Basilius de peccato primorum paren- 
tum loquitur, ut de culpa nequaquam Adami et 
Evi propria, sed ad eorum posteros pertinente. 
Adamus, inquit in homil. de eo, Quod Deus non 
est auctor malorum (tom. 1I, p. 179), secedendo a 
Deo mortem conscivit sibi ipsi, juxta id quod scri- 
ptum est : « Ecce qui elongant se a te, peribunt 9.» 
Sic non creavit Deus mortem, sed nos nobis ipsis ex 
pravamente eam accersivimus.Nonomittendum est 
insigne testimonium ex epist. 261, n. 2, ubi sic lo- 
quitur Basilius: Itaque, si Domini in carneadventus 
non fuit, non dedu Redemptor pro nobis pretium 


D morti, nec per seipsum mortis regnum vresecuit. Si 


enim aliud esset, quod mortis πιρεγίο subjectum 
erat, aliud quod assumptum α Domino; non desiis- 
sel mors ea quc sua sunt, operari, nec lucrum no- 
strum facta fuissent deifer2 carnis passiones : non 
interemissel peccatum in carne: non Christo vivi- 
ficati fuisscmus,qui eramus in Adamo mortui; non 
resartum fuissel, quod collapsum erat ; non inslau- 
ratum, quod confractum ; non conjunctum Deo, 
quod serpentis fraudefuerat abalienatum. ln libro1 
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De baptismo hec leguntur (cap. 2, n. 7) : Illud Α riaris quasi non acceperis*? ? » Non tu deum co- 


tgitur.« denuo,» arbitror prioris generationis, qua 
in peccatorum sordibus facta est, emendationem 
ostendere, cum Job dicat: « Nemo purus est a sor- 
dibus,ne si unus quidem dies sit vita ο) ας). »et Da- 
vid lugeat,ac dicat: « In iniquitatibus conceptus 
sum, et in peccatis concepit me mater mea 5; et 
Apostolus ita contestetur : « Omnes enim peccave- 
: runt, et egent gloria Dei, justificati gratis per gra- 
"παπι ipsius per redemptionem qua est in Christo 
Jesi, quem proposuit Deus propitiationemper fidem 
in sanguine ipsius *?. » Quapropter etiam peccato- 
rum venia datur credentibus, Domino ipso dicente: 
« Hicest sanguis meusnovi testamenti, qui promul- 
lis effunditur in remissionem peccatorum": »quem- 
admodum Apostolus rursus testatur, dicens: « Se- 
cundumbeneplacitum voluntatis suz,in laudem g o- 
riz gratia suc, in qua gratificavil nos in dilecto, 
in quo habemus redemptionem per sanguinem ejus, 
remissionem peccatorum , secundum divitias gratie 
ejus de qua nobis impertivit ubertim *5; ο, ut quem- 
admodum statua contrita ac confracta, amissa 
regis forma eximia, denuo conformatur a sapiente 
artifice ac bono opifice, gloriam operis sui resar- 
ciente, atque pristino. splendori restituitur : sic 
etiam nos ob przcepti transgressionem male affecti, 
velut scriptum est, « Homo cum in honore esset, 
non intellexit, comparatus est jumentis insipienti- 
bus, et. similis faclus est illis", » ad. pristinam 
imaginis Dei gloriam revocemur. 


B 


IV. Sic affectum hominem indigere, ut eum Dei ( 


gratia preveniat, et novam ei creationem imper- 
tit mirifice pluribus locis demonstrat Basilius, cu- 
jus testimonia nonnulla hic apponemus. Unde vero 
facultas mihi, inquit in psal. xxix (p. 125), te ezal- 
tandi : Quoniam tu me proveniens suscepisti. Pers 
picue dizi, « Suscepisti me, » pro sublevasti me, » 
et superiorem insurgentibus in me effecisti. Veluti 
siquis puerum quempiam natandi imperitum manu 
suscipiens, eum aquis altiorem sustineat. Qui igi- 
tur, opitulante Deo, a casu exsurgit, is grati ani- 
sni significatione per bona opera exaltationem Deo 
pollicetur.A ut velut si quis debilem quempiam [u- 
ctatorem suffulciens, ab imminente lapsu liberet, 
ac colluctante reddat superiorem : illi quidem vic- 
toriae prabet occasionem, huic vero coneeptam de 
lapsu alterius lxtitiam adimit. Vide ejusdem ho- 
milire n. 3, p. 126 ; et n. 5, p. 129, et aliam homi- 
liatn in psaimum xi:v, n. &, et reg. moral. 55, et in 
Isaiam, p.610. Et in homilia De humilitate (p. 139): 
ΝΙΛ, unde gloriari queas, relictum est tibi, o ho- 
πιο... Quid igitur, dic, quaeso, te ipse quasi de tuis 
ipsius bonis effers, cum deberes pro acceptis donis 
gratiam largitori habere? » Quid enim habes quod 
non accepisti ? quod δι etiam accepisti, quid glo- 


D 


gnovisti per tuam justitiam ; sed Deus cognovit te 
propter suam bonitatem. « Cum cognoveritis Deum, 
inquit, qui potius cogniti sitis a. Deo?! » Non tu 
apprehendisti Christum per virtutem, sed Christus 
(e per suum adventum apprehendit. « Insequor, 
inquit,si eliam apprehendam,in quo et apprehensus 
$um a Christo**, Non vos me elegistis, inquit Domi- 
nus 55, sed ego elegi vos.» An quoniam honore af- 
fectus es, gloriaris et misericordiam occasionem 
arripis superbiendi? Et tunc cognoscas teipsumy 
quis sis, velut Adam ejectus e paradiso, velut Saul 
desertus a Spiritu Dei, velut Israel a radice sancta 
resectus. « Fide, inquit, stus: noli altum sapere, sed 
time δν. Judicium sequitur. gratiam ; et quomodo 
datis usus fueris, expendit judex. |n his quee se- 
sequun(ur perseverantie donum commendatur: 
Quod sine hoc quidem intelligis, fuisse te gratiam 
consecutum, aut si pra nimia stuyiditate (tuam ip- 
sius virlutem existimas graliam esse, non es beato 
Petro apostolo praestantior. Nec enim Dominum 
amore majori prosequi poteris, quam qui ita vehe- 
menter dilezil ut eliam voluerit pro ipso mori. Sed, 
quoniam animo elatiore locutus est cum dixit : « Et- 
si omnes scandalizati fuerint in te, ego tamen 
nunquam scandalirabor?*, » timiditati humana 
traditus est, ceciditque in inficiationem, lapsu eru- 
diendus ad metum alque αά cautionem, edocen- 
dusque infirmis parcere et debilibus, quod et sua 
cognovit infirmitatem, et perspicue intellexit quod 
quemadmodum cum in pelago mergeretur, per 
Christi dexteram erutus est, ita in scandali pro- 
cella ob incredulitatem in pereundi periculum ve- 
niens, Christi vir(ute servatus sit. In psal. xxxi, 
n. 2; Neque enim in potentia hominis, neque in 
sapientia, sed in Dei gratia salus est, Vide homi- 
liam in psal. vii, ad heec verba : Et diriges justum. 
Sic loquitur in homilia in psal. xxxn, n. 5 (p. 137): 
Atque etiam multum est discriminis 1n peccatis 2c 
recte factis : hec enim lena vendita, vi 1n. peccato 
est, illa vero a5 initio heram bonam nacta, in vir- 
ginitate e-/ucata est. Cur hac affecta beneficio sit, 
illa vero condemnata: et quid sis unicuique ho- 
rum a judice retribuendum ; quibus omnibus tibi 
in men!^em venientibus, cogita Dei judicia abyssos 
esse, nec a quolibet facile comprehendi posse,quod 
in divinis thesauris conclusa sunt. Sed et credendi 
data promissio est a Deo, videlicet. « Dabo tibi 
thesauros abscondilos el invisibiles 55. » Postquam 
igitur ea cognitione, qua est /acie ad faciem, digni 
habiti fuerimus, etiam cas qua in Dei thesauris 
sunt abyssos intuebimur. Quod si ea qua in Serip- 
tura de ulribus dicta sunt, collegeris, prophetica 
sententie intelligentiam magis assequeris. Et n. 7 
Ei quonium multi sunt vocati, pauci vero electi?! , 


* Job xiv, &, juxta LXX. '* Psal. r, 7. Rom. ut 23-23. "' Matth. xxvi, 28. '* Ephes. 1, 5-8. 


*? Psal]. xLvii, 13. 
* Matth. xxvi, 33. 


5? [ Oor, iv, 7. 5! Gal. iv, 9. 
36, Isa. xLv, 3. 


δὲ Philipp. πι, 12. 
8 Matth. xxr, 14. ' 


53. Joan. xv, 16. 5* Rom. xi, 20, 17. 
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beatum dicil non vocatum, sed electum. Beatus À miltit,a morte peccati renovans animas nostras in 


namque, quem elegit. que autem beatitudinis cau- 
sa? Ezspectata bonorum aternorum haereditas... 
Salvus autem fit non quivis, sed reliquiz solum 
secundum electionem gratiz**. Vide homil. in 
psal. cxiv, n. 5, p. 202. 


Satis patet ex his que attulimus, quantum eni- 
teat divina potentia in humani cordis conversione: 
Sed preterea in eamdem sententiam nonnulla re- 
ferenda. Subjiciamur ergo Deo, inqnit (?n psal. vxi, 
n. 2), quod salutare ab ipso est. Quid autem sit 
salutare, ezplicat. Non nuda quedam est operatio 
aliquam nobis beneficentiam afferens, qua ab in- 
firmitate liberemur, bonaque corporis habitudine 
utamur. Sed quid est salutare? « Etenim ipse Deus 
meus, el Salvator mcus, susceptor meus, non mo- 
vebor mullum 55. » Filius qui ex Deo est, Deus 
noster est. Idem etiam Salvator est generis huma- 
ni, debilitatem nostram fulciens, ac commotionem 
ex tentationibus animis nostris advenientem corri- 
gens. Vide homil. in psal. xxxn, n. 3, p 133, et in 
psal. xxxin, n. &, p. 146, et Homil. de fide, p. 133, 
reá. moral. 55, cap. |. 


Divinitatem Filii demonstrat Basilius ex summo 
illius in humanas inentes imperio. Petra dicitur, 
inquit in libro De Spiritu sancto, e 8, p. 15, eo 
quod validum sit et inconcussum, et gravis arce fir- 
mius propugnaculum fidelibus. Et pag. 16: Omnia 
autem facit contactu virtutis,ac voluntate bonitatis 
operans. Pascit, illuminat, alit, deducit, medetur, 
erigit. Qua non sunl, Γαοῖί ut sint, condita conser? 
vat. Hoc mode bona ex Deo per Filium ad nos 
perveniunt, majore celeritate in. singulis operan. 
iem,quam ullus sermoezprimere valeat. Neque cnim 
fulgura, neque lucis per aerem tam veloz discur- 
sus est, non oculorum celeres iclus, non ipsius in- 
tellectus nostri motus : sed horum quodque magis 
vincitur diving operationis celeritate, quam ani- 
mantlia quà sunt apud nos mazime segnia, non 
dicam volatilium, neque ventorum, neque cales 
tium orbium impetu, sed ipsius mentis nostra motu 
superantur. Nam quotan:lem temporis spatio egeat 
qui portat omnia verbo virtutis sue, quique nec 
corporaliter operatur, neque manuum opera ad 
 ereandum opus habet, sed eorum qua fiunt naturam 
Àabet voluntate non coacta obsequentem. 


Nullo alio argumento libentius utitur ad divini- 
tatem sancti Spiritus demontrandam. Neque enim 
feri potest, inquit (cap. 12, pag. 23), ut Filium quis 
adoret nisi in sancto Spiritu, aut ut Patrém invocet 
nísi in adoplionis Spiritu. Vide cap. 13, et epist. 
38, n. 4. Demonstrat in cap. 15 ejusdem libri, Spi- 
ritum sanctum a Patre et Filio disjungi non posse 
(p. 29), si quidem in baptismo vim vivificam in.- 


δὲ Rom.x, 5. 5) Psal. 1χι, 6. ** II Cor. v 17. 


pristinam vilam - ac vitam nostram operatur. Et 
cap. 19, p &1: Sive quis creationem accipiat de 
exstinctorum reviviscentia, an non magna spiritus 
operatio, qui nobis suppeditat viiam ex resurre- 
ctione, et ad. spiritualem illam vitam animas no- 
stras adaptat? Sive creatio dicatur esse eorum, qui 
hic per peccatum lapsi sunt, in meliorem statum 
mutatio (nam ita quoque nonnunquam usurpatur 
juxta scriptur & consuetudinem, velut cum Paulus 
dicit, « Si qua in Christo nova creatura*?), » reno- 
valio qua hic fit, et a vita terrestri ac turbulentis 
affectibus obnoxia ad caelestem. conversationem 
transmulatio,que fit in nobis per Spiritum,ad sum- 


p mamadmirationem deducitanimosnostros-Similiter 


in epist. 8, n. 11 : Tria creationis genera in Scriptu- 
ra nominata inveninus. Unum quidem ac primum, 
ez nihilo productionem; secundum vero, ex pejore 
in melius immutationem ; tertium, resurrectionem 
mortuorum. In hisreperies Spiritum sanctum una 
cum Patre et filio operantem. Sepe alias cordis 
conversio vocatur nova creatio, ut in psal. xxxii, 
p. 138; et in homilia, Quod Deus non est auctor 
malorum, p. 75, et lib. v adversus Eunomium, 
p. 303, et Comment. in Jsaiam, p. 423. 


Quantuu;: fiducie in divina gratia poneret Basi- 
lius ex his perspici potest, quee de conciliandis An- 
tiochense Ecclesise dissensionibus loquitur in epist. 
66, p. 160: Z/zc vero conciliare, inquit, et ad untus 
corporis harmoniam redigere, illius est solius, qui 
el siccis ossibus,ut ad nervos et carmen denuo re- 
deant, non enarrabili sua potestate largitur. Do: 
minus autem omnino magna per. eos, qui se digni 
sunt, efficit. Et in epist. 203 (p. 800): Non enim 
ignoratis, nos, palam omnibus propositos, veluli 
scopulos i, mari prominentes, furorem fructuum 
hereticorum excipere ; eosque dum circa nos fran - 
guntur, ea qua retro nos sunt, non alluere. lllud 
autem, « nos, » cum dico, non ad humanas refero 
vires,sed ad Dei gratiam,qui in hominum imbecil- 
litate potentiam suam declarat, quemadmodum 
ait proheta cx persona Domini dicens:« ΑΠ menon 
timebitis, qui arenam mari terminum posui?! ? » 


D Nam omnium infirmissima ac vilissima re, arena. 


ingens ac grave pelagus consirinzit Omnipotens. 
Similia habes in homilia ἐπ psal. xxxn (p. 138): 
Cum igitur audieris quempiam magna minstantem, 
jactantemque se tibi omnis generis erumnas,dam- 
na aut plagas, aut mortem illaturum, respice ad 
Dominum qgcntium consilia dissipantem, et popu- 
lorum cogitationes reprobantem. Et postea, n. 9 
(p, 140) : Ncque igitur rez ez armis sufficiens ad 
salutem aurilium habet, neque fortis vir sibi ad 
ad omnia sufficere potest. Imbecillitas enim et in- 
firmitas suit omnia simul humana, si cum vera 


'! Jerem. v, 22. 
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potenti comparentur. Propterea « Infirma mundi ΔΑ — Agmen claudet insigne testimonium, quod e 8. 


elegit Deus,ut confundat fortia*t.» Et,ex ore infan- 
tium et lactentium perfecit laudem,ut destruat ini- 
micum et ultorem9*;» nam divina gratia in mfan- 
tibus ας rudibus operans mazime resplenduit.Pre- 
clarissimum est initium epist. 161, ad Amphilo- 
chium : Jenedictus Deus, qui sibi placentes in sin- 
gulis attatibus eligit, electionisque secernit vasa, et 
his utilur ad ministerium sanctorum ; qui nunc 
etiam te, cum fugeres, ut tumet dixisti, non nos, 
sed. cocationem quam per nos futuram suspicaba- 
ris, inevitabilibus gratiz retibus illigavit, ac. i» 


Basilii Liturgia depromptum Petrus Diaconus (18) 
citat in libro De incarnatione et gratia cap.8: Hinc 
etian, inquit, beatus Basilius Casariensis episco- 
pus in oratione sacri altaris,quam pene universus 
frequentat Oriens, inter cetera : Dona, inquit,Do- 
mine, virtutem et tutamentum, malos, quesumus, 
bonos facito, bonos in bonitate conserva ; omnia 
enim potes, et non est qui contradicat tibi : cum 
enim volueris, salvas, et nullus resistit voluntati 
tue. Ecce quam brevi'er, quamque docte doctor 
egregius olim huic controversiz finem posutt, do- 


mediam Pisidiam deduzit ut homines Domino ca- 
pias, et ex profundo per(rahas ad lucem, quos ce- 
pit diabolus, ut suam ipsius faciant voluntatem. 


cens per hanc precem non a seipsis, sed a Deo ma- 
los homines bonos fieri, nec sua virtute,sed divina 
gratie adjutorio in ipsa bonitate perseverare. 

** J| Cor. 1, 27. ** Psal. vri, 3 ; Matth. xxi 16. 


(18) Biblioth. Patr., tom. ΧΙ, p. 198. 





ELENCHUS 


Veterum librorum ad quos exacta et emendata sunt Basilii opera, que in hoc volumine 
continentur. 


Liber De spiritu sancto cum quinque Regiis codicibus et uno Colbertino. 


Ad Epistolas S. Basilii magno exstitere preesidio tres potissimum codices antiquissimi, Coislinianus 
n. 231, seculo circiter undecimo scriptus ; Harleanus, decimo aut undecimo, et Mediceus, quem manu 
sua accuratissime cum editis contulit vir inter litteratos celeberrimus Antonius Maria Salvinius. His 
tribus codicibus, saltem cum editis contulit vir inter litteratos celeberrimus Antonius Maria Salvinius. 
His tribus codicibus, salrem cum inter se consentiunt, plus visum est tribuendum, quam aliis omni- 
bus. Primus complectitur epistolas 351, Harleanus 249, Mediceus 323. 


Huc aecessere codex Reg. 2293, olim cardinalis Mazarini, complectens epistolas 272. Hic codex anno- 
rum est 500, et primus Regius 8 nobis vocatur. Codex Reg. 2897, quem secundum vocamus, complec- 
titur epistolas 33. Codex Reg. 2896, continens epistolas 33. Codex Reg. 2502, continens epistolas 29. 
Codex Reg. 1824, in quo tres epistole, nempe &5, 2&3 et 260. Codex Reg. 1906, in quo epistole dus, 
nempe 2 et £6. Codex Reg. 1908, in quo reperitur epistola ad Chilonem. 


Habuimus etiam varias lectiones ex codicibus Combefisianis, Bigotianis duobus, Claromontano An- 
glieano, in quo epistolg 28, Vaticano, in quo epistole 327, nec non insignis Ecclesie Parisiensis 
codice, qui idem videtur esse ac Bigotianorum alter. Suppeditavit bibliotheca Coisliniana codicem 
288, in quo epistols» 328, quein Coislinianum secundum vocamus; et alios nonnullos, in quibus ali- 
quot Basilii epistole. Canones Basilii collati fuerunt cum pluribus codicibus ejusdem bibliotheca, 
ex quibus codex 209 noni esse seculi existimatur, et cum Regiis codicibus 2038, 2039, 2043, 2044, 
2502, 2506, 2508, 2509, 3027. 
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ΠΡΟΣ TON EN ΑΓΙΟΙΣ AM$IAOXION (19) ΕΠΙΣΚΟΠΟΝ IKONIOY 


S. P. N. BASILII 


CJESAREJE CAPPADOCLE ARCHIEPISCOPI 
LIBER DE SPIRITU SANCTO 


AD 8. AMPHILOCHIUM ICONII EPISCOPUM (20). 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ A. 


1 CAPUT I. A 


Prod&mium in quo ostenditur necessarias esse de 
minutissimis theologie partibus perscrutationes. 
1. Collaudaviin moribus tuis discendi et labo- 
randi studium ; ac supra modum delectatus sum 
attentione,atque vigilantia elucente in tua illa sen- 
tentia, qua vocem nullam ex iis qui in omni ser- 
monis usu de Deo proferuntur,citra examen relin- 
quendam 49 putas, o caput charum, mihique 
maxime omnium pretiosum, frater Amphilochi. 
Postquara enim recte audivisti hanc Domini admo- 
nitionem : Quisquis petit, accipit, et qui quamrit, in- 
venit** petendi diligentia,vel desidiosissimum mihi 
videris ad impartiendum excitare posse. Quin et 
illud in te majorem in modum admiror, quod 


non tentandi gratia, ut nunc plerique, questiones B 


proponis, sed ut quid sit verum investiges. Nam 
qui curiosis auribus nostra verba captent, quique 


$5 Luc. ri, 10. 


(19) Πρὸς ᾽Αμϕιλόχιον. Dno Regii codices οἱ Col- 
bertinus sic habent, Τον ἁγίον Βασιλείου πρὸς 'Augt- 
λόχιον ἐπίσχοπον 'Ixoviou τῆς Auxaóvo πιρὶ του ἁγίου 
Πνεύματος έν χεφαλαίος τριάκοντα. Sancti Basilü ad 
Amphilochium episcopum Iconii Lycaonum de 
Spiritu sancto in capitibus triginta. Titulus in 
Heg. tertio et Colb. non solum hoc loco occurrit, 
sed eliam antea sumunariis totius operis in ordi- 
nem digeslis premittitur, his vocibus additis : 
ποοσφωνητιχῶς προσερωτήσαντος, Ubi recte Combe- 
fisius monet legendum esse, ποοσφωνητιχός. Desi- 
gnant enim he voces preemissam a Basilio perho- 


Προοίμιον, ἐν ᾧ ὅτι ἀναγχαῖαι (21) αἱ περὶ τῶν µιχρο- 
τάτων μερῶν τῆς θεολογίας ἔρευναι. 

1. ᾿Επήνεσα τὸ Φφιλοµαθές σου x«i φιλόπονον τοῦ 
τρόπου, x«l ὥσθην yt ὑπερφνῶς τῷ ἐπιστατικῷ καὶ 
νηφαλίω τῆς διανοίας, dv ἧς οὐδεμίαν ἀδιερεύνητον 
οἵει χρῆναι κχαταλιμπάνειν φωνὺν, τῶν ὅσαι πεοὶ 
Θιοῦ xarà πᾶσαν χρείαν τοῦ λόγον προφέρονται, ὦ 
φιλη κεφαλὴὺ x«i τιµιωτάτη pot πασῶν, ἀδελφὶ 'Aa- 
φιλόχιε. Καλῶς yàp ἀκούσας τῆς παραιίέσεως τοῦ 
Κυρίου, ὅτι Πᾶς ὁ αἰτῶν λαμθάνει, καὶ ὁ δατῶν 
εὐρέσχει, τῇ περὶ τὸ αἰτεῖν ἐμμελεία, xal τὸν όχνη- 
ῥότατόὀν µοι δοχεῖς ἂν διαναστῆσαι πρὸς τὴν µιτάδο- 
σιν. Ἐκεῖνο δέ σου καὶ πλέον ἄγαμὰι, ὅτι οὐ πείρας 
ἕνεκεν κατὰ τοὺς πολλοὺς τῶν νῦν τὰς ἑἐρωτῆσεις 
προτείνη, ἀλλὰ τοῦ ὅπερ ἐστιν αὐτὸ τὸ ἀληθὲς έξεν- 
ρεῖν. Τῶν μὲν γὰρ ὥτακονστούντων νῦν x«i διερω- 
τώντων ἡμᾶς εὐθηνία πολλή * φιλομαθεῖ δὲ φνχῦ, 


norificam salutationem Amphilochii, a quo con- 
sultus fuerat. Regius quintus addit χατ᾽ Evvopíov. 
Sed non tam Eunomium quam Pneumatoma- 
chos oppugnat Basilius ; quamvis islius quoque 
impietatem eadem opera subvertat. 

(20) Ex interpretatione Erasmi pluribus locis 
einendata. 

(21) Ὅτι ἀναγκαῖαι. Sic veteres libri, melius quam 
in editis ὅτι καί. Paulo post nonnulli codices x«i 
νηφαλέῳ, Ibidem utraque editio δι ὧν, sed codices 
omnes mss., id est, quinque Regii et Colberti-. 
nus, utin contextu. 
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καὶ πρὸς ἁγνοίας ἴασιν τὴν ἀλήθειαν ἐκδητοῦσῃ χα- Α questiones nobis objiciant, horum hoc tempore 


λεπώτατο» ἐντνχεῖν. Ὡς γὰρ παγὶς θηρατῶν, xai πολε- 
µούντων ἑνέδοα, xtxovutvov τὸν ὅόλον (22) καὶ έγχα- 
τάσκευον ἔχει τὰ τῶν πολλῶν ἐρωτήματα, ot προθάλ- 
λουσι λόγους, οὐχ ἵνα τι χοήσιμον λάδωσιν ἐξ αὐτῶν, 
ἀλλ ὅπως, ἐὰν u3 συμθαινούσας τῇ ἑαυτῶν ἐπιθυμία 
τὰς ἀποχοίσεις εὖοωσι, ταύτην ἀφοομὲν δικαίαν ἔχειν 
δόξωσι τοῦ πο)έµογ. 


magna est copia. At in animum discendi avidum, 
quique ad ignorationis medelam verum inquirat, 
difücillimum est incidere. Etenim ut venatorum 
laqueus et hostium insidise, ita fraudem occultam 
et arte instructam habent multorum interrogatio- 
nes, qui proferunt in medium quiestiones, non ut 
ex his aliquid capiant utilitatis, sed ut, si mipus 


accommodatas sure cupiditati responsiones inveniant, hanc belli causam habere justam videantur. 


9 


9 Ei d& τῷ ᾿Ανούτῳω ἐπερωτήσαντι (23) σοφία 
λογισθύσεται τὸν συνετὸν ἀκροατὴν, τὸν ὑπὸ τοῦ 
προφύτου τῷ θαυμαστῷ συμθούλῳω παραδευχθέντα, 
κότου ἄξιον λογισόμεθα; "H που δίχαιον πάσης μὲν 
ἀποδοχῆς ἀζιοῦν, προάγειν δὲ εἰς τὸ πρόσω, συνιφ- 
ax-oufvoug αὐτῷ τῆῶς σπουδῆς, xal πάντα συνεκπο- 


νοῦντας, ἐπειγομένω πρὸς τὴν τελείωσιν. Τὸ yàp μὲ B 


παοέογως ἀχούειν τῶν θεολογικῶν φωνῶν. ἀλλὰ 
πιιοᾶσθαι τὸν ἐν ἑκάστῃ λέξει καὶ ἐν ἱκάστη (24) 
σνλλαθῇ χεχρυμμένον νοῦν ἐξιχνεύειν, οὐκ ἀργῶν εἰς 
εὐσέθειαν, ἀλλὰ Ὑγνωοιζόντων τὸν σχοπὸν τὴς χλή- 
Cte; ἁμῶν ^ ὅτι πρὀχειται ἡμῖν ὁμοιωθῆναι Oo, 
χατὰ τὸ duvaróv ἀνθοώπου φύσει. Ὁμοίωσις δὲ, οὐχ 
ἆντυ γνώσεως * à δὲ γνῶσις, οὐκ ἐκτὸς (25) διῥαγμά- 
των, Λόγος d« διδασκαλίας ἀρχή * λόγου δὲ µέρη συλ- 
λαθαί καὶ λέξεις. Ὥστε οὐχ ἔξω σχοποῦ Ὑέγονε τῶν 
συλλαθῶν $ ἐξέτασις. Οὐ μὴν ὅτι pixoà, ὡς ἂν τῳ 
δόξαι, τὰ ἐρωτήματα, διὰ τοῦτο xal παροφθῆναι 
&fu - ἀλλ’ ἐπειδὴ δυσθήοατος à ἀλήθεια, πανταχόθεν 
ἡμῖν ἐξιχνευτία. Ei γὰρ ὥσπερ αἱ τέχναι, οὕτω xci 
& τῆς εὐσεθιίας (26) ἀνάληψις ταῖς κατὰ μικρὸν 
προσθέχαις αὔξεται, οὐδενὸς ὑπεροπτίον τοῖς εἰς 
TÉ» Ἱγνῶσιω κεἰσαγομένοις * ὡς εἴ τις τῶν πρώτων 
στοιχείων ὡς σμιρῶν ὑπερίδοι, οὐδέποτε τῶν τε- 
λείων τῆς σοφίας ἱψάψεται. Τὸ val x«i τὸ οὗ συλλα- 
6αι δύο” ἀλλ ὅμως τὸ κράτιστον τῶν ἀγαθῶν, ἡ 
ἀλήθεια, xai ὁ ἔσχατος ὄρος τῆς πονηρίας, τὸ ψεῦδος, 
τοῖς μεαχροῖς τούτοις ῥύμασι πολλάχις ἐμπεριέχεται. 
Kei τέ ταῦτα λέγω; Ηδη τις καὶ µόνον κατανεύσας 
T$ κεφαλμῷ ἐν τοῖς ύπιρ Χοιστοῦ µαρτυρίοις, πάσης 
πλτρωτής εὐσεθείας ἐκρίθη (27). El δὲ ταῦτα οὕτως 
ἔχει, τί τῶν θεολογιχκῶν ῥημάτων οὕτω μικρὸν, ὡς 
à καλῶς & ἐναντίως ἴχον, μὴ μεγάλην παρέχειν τὴν 
ῥοπὴν £o ἑκάτεοα; Ei γὰρ ἐκ τοῦ νόµου ἰῶτα iv à 
µία χεοαία οὗ παρελεύσιται, πῶς ἂν ἡμῖν ἀσφαλὲς 
ὑπερθαίνειν xai τὰ σµιχρότατα» "A yt μὴν αὐτὸς 
ῥωνχριντθῦναι παρ) ἡμῶν ἐπεξήτησας, xci βραχία 


65 Prov. xvi, 28. **[sa. in, 3. 


(22) Té» ἆόλον. Editio Basileensis τὸν λόγον. 

(23) Ἐπερωτύσαντι. Addunt edili aogíav, interro- 
genti sapientiam sapientia reputabitur, sed ea 
vox addita videtur arecentioribus librariis,et cum 
eam deleverim initio Epistele prime Canonice, 
quia deest in antiquissimis codicibus, delenda 
eliam hoc loco fuit i 

(2&, E» εχάστο. ia preepositio ex quatuor 
edicibus mss. Mox duo codices Regii, primus et 
τας, σκοπὸν τῆς γνώσεως, scopum nosira scien- 
A. Heec seriptura mmenifestum est erratum, ac 


C 


D 


2. Quod si Stuito interroganti sapientia imputa- 
bitur *5 : auscultatorem prudentem, quem pro- 
pheta cumadmirabili consiliario copulavit'**, quanti 
&eslimabimus ? ZEquum est profecto, ut eum ap- 
probatione omni complectamur,ac longius prove- 
hamus, manum illius studio simul admoventes, et 
in omnibus cum eo ad perfectionem contendente 
laborantes. Nam haud perfunctorie voces theo- 
logicas audire,sed conari, quid in quaque dictione, 
quid in quaque syllaba reconditi sensus lateat 
perscrutari,non est eorum qui segnes sunt ad pie- 
tatem, sed qui vocationis nostre scopum intelli- 
gunt: quandoquidem nobis propositum est, ut 
similes efficiamur Deo, quatenus humane nature 
fas est. Porro similitudo non est absque coghi- 
tione: cognitio vero sine documentis non paratur. 
Doctrine autem initium, est oratio, orationis 
partes syllabe ac dictiones.Proinde syllabas excu- 
tere, non est aberrare a scopo. Nec vero quoniam 
minute, ut alicui forte videbuntur, questiones ; 
idcirco et negligende sunt: imo quoniam diffi- 
cilis est inventu veritas, undique nobis est vesti- 
ganda.Etenim si, ut artes, ita et pietatis acquisitio 
paulatim minutis accessionibus augescit; nihil est 
contemnendum iis qui ad cognitionem instituun- 
tur: quemadmodum si quis prima elementa ut 
minuta contemnat, nunquam perfectorum sapien- 
tiam assequetur. Ne et Non, syllabe dues sunt: 
attamen. bonorum optimum veritas, et extremus 
previtatis terminus mendacium, frequenter his 
minutis verbis comprehenduntur. Sed quid h&c 
commemoro, cum jam si quis vel capite annuat, 
tum cum martyrio pro Christo perfungendum est, 
totam pietatem explevisse judicetur ? Quod si heec 
ad hunc habent modum, quid esse possit in ver- 
bis, que de Deo dicuntur, 3 adeo pusillum, ut 
vel recte vel secus dictum, non magnuu habeat 


sententie seriem penitus denormat; sed tamen 
Combetisio probatur. 

(23) Ovx ἑχτὸς. Sic duo Regii et Colb. et Regius 
quintus in margine. Editi γνῶσις ἐκ διδαγμῶν. Duo 
codices mss. γνῶσις ἐκ διδαγµάτων, cognitio e do- 
cirina paratur. 

(26) Εὐσεθείας. leg. quartus ἀληθείας. Paulo post 
editi ποτέ, tres Regii codices οὐδέποτε. 

. (27) Ἐκρίθη. Reg. primus ἐδιίχθη,θί ad marginem 
ἐχρίθη. 
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momentum in utramque partem ? Nam si ex lege Α εστι τὰ αὐτὰ καὶ μεγάλα * τῷ μὲν συντόμῳ τῆς προ- 


nec unum iota nec apex unus preeteribit , quo- 
modo nobis tutum fuerit vel minutissima transi- 
lire? At que tute a nobis enucleari postulasti, 
eadem exigua suntet magna : prolationis quidem 
compendio exigua,atque ob id fortasse contemptui 
obnoxia, sed rerum significatarum vi magna : ad 
similitudinem sinapis,quod cum sit minutissimum 
inter arida semina, si cura debita adhibeatur, in 
altitudinem satis magnam exsurgit, ubi vis in eo 
latens sese explicuerit **. Quod si quis ridet, no- 
strum videns circa syllabas, ut psalmi verbis utar, 
fabulationem *? ; ipse quidem futurum sciat, ut 
infrugiferum sui risus fructum metat : nos vero 


haudquaquam cedentes hominum conviciis, neo: 
B ωθέντι, τῷ τε συνδιερευνῶντι (29) ἡμῖν ἀδελφῷ οὐ 


illorum vituperatione victi studium investigandi 
deseramus. Tantum enim abest, ut me harum re- 
rum tanquam minutarum pudeat, ut si vel mini- 
mam dignitatis earum partem attingam,tum mihi 
gratulaturus sim, ut magna quedam assecuto, 
tum fratri nobiscum hec perscrutanti non medioere 
lucrum hinc dicturus obvenisse. Itaque, cum in 
minimis verbis conspiciam certamen maximum, 
spe premii non detrecto laborem : ratus sermo- 
nem tum mihi fore utilem, tum audientibus satis 


φορᾶς βραχέα, καὶ διὰ τοῦτο ἴσως εὐχαταφρόνητα " 
τῇ δὲ δυνάµει τῶν σημαινοµένων μεγάλα, χατὰ τὸν 
εἶχονα τοῦ σινάπεως, ὃ µικρότατον ὃν τῶν φρυγανι- 
χὠν σπερµάτων, τῆς προσηχούσης ἐπιμελείας ἀξιω- 
θὲν, εἰς ὕψος αὕταοχες Οιανίσταται, τῆς συνισπαρ- 
μένος ἐν αὐτῷ δυνάμεως ἁπλωθείσης. Εἰ dé τις γεᾷ, 
βλέπων τὴν περὶ τὰς συλλαθὰς ἡμῶν, ψαλμιχῶς εἷ- 
πεῖν, ἀδολεσχίαν, αὐτὸς μὶν (38) iere ἀνωφιλᾶ 
καρπὸν toU γέλωτος δρεπόμενος ' ἡμεῖς di uà τοῖς ᾿ 
ὀνείδεσι τών ἀνθρώπων ἑνδόντες, µύτε τῷ φανλισμῶ 
αὐτῶν ἅτ- ηθέντες, τὴν ἔρευναν καταλίπωμιν. Το- 
σοῦτον γὰρ ἀπέχω τουτοις ὡς μιχροῖς ἐπαισχύνεσθαι, 
ὥστε, εἰ καὶ πολλοἀτοῦ µέρους τῆς ἀξίας αὐτῶν ip- 
ικοίαην, ἐμαυτῷ τε ἂν συνησθιέην ὡς μεγάλων ἀξι- 


μιχρὸν ἂν φαίην ἐντεῦθεν ἀπηντηχκέναι τὸ χέρδος. Μέ- 
γιστον οὖν ὁρῶν ἐν μικροῖς ῥήμασι τὸ αγώνισμα, ἕλ- 
πίδι τῶν μισθῶν τὸν πόνον οὐχ ἀναδύομαι, ἐμαντῷ τε 
ἡγούμενος ἔγκαρπον τὸν λόγον ἔσεσθαι, τοῖς τε ἀκού- 
ουσι διαρχῆ τὴν ὠφέλειαν ὑπάρξειν. Διόπιερ ἤδη σὺν 
αὐτῷ γε, φάναι (90), τῷ ἁγίῳ Πνεύματι βαδιοῦμαι 
πρὸς τὴν ἐξήγησιν. Καὶ εἰ βούλει ὥστε µε εἰς ὁδὸν καὶ- 
ταστῆναι τοῦ λόγου, μικρὸν ἐπὶ τὴν ἀρχὴν τοῦ προ- 
θλήµατος ὑποστρέψω (31). 


magnum fructum allaturum. Quapropter cum ipso jam (dicendum enim est) sancto Spiritu ad expla- 
nationem accedam. Et si vis ut me in disputationis viam inducam, ad hujus questionis originem pau: 


lisper divertam. 
J. Nuper precanti mihi cum populo, et utroque 


modo glorificationem absolventi Deo ac Patri, in- C 


terdum cum Filio una cum sancto Spiritu, inter- 
dum per Filium in sancto Spiritu ; quidam ex iis 
qui aderant,crimen intenderunt, dicentes nos non 
modo peregrinis ac novis uti vocibus,verum etiam 
inter se pugnantibus. Tu porro maxime illorum 
utilitate consulens, aut si prorsus ipsi insanabiles 
sint, tamen propter eorum,qui in ejusmodi homi- 
nes incidunt, securitatem, postulasti quampiam 
dilucidam doctrinam de vi harum syllabarum 
evulgari. Jam igitur nobis breviter dicendum est, 
quantum orationi ratum quoddam et exploratum 
principium ponentibus fieri potest. 


9. Ilpocivzonévo µοι πρώην μετὰ τοῦ λαοῦ, xai 
ἀμφοτέρως τὴν δοξολο/ίαν ἀποπληροῦντι τῷ θΘεφ 
x«i Πατρὶ, νῦν μὲν μετὰ uou Yiou σὺν τῷ Ηνεύματι 
τῷ ἁγιῳ, νῦν δὲ διὰ τοῦ Υἱοῦ ἐν τῷ (32) yi Πνεύ- 
ματι, ἐπέσχηψάν τινες τῶν παρόντων, ζξενιδούσαις ἡμᾶς 
φωναῖς χεχρῆσθαι λέγοντες, x«l ἅμα πρὸς ἀλλήλας ὑπτ- 
ναντίως ἐχούσαις. Σὺ δὲ μάλιστα μὲν TG αὐτῶν ἐχείνων 
ἔνεκεν ὠφελείας, εἰ δὲ ἀνιάτως ἔχουσι παντελῷῶς, διὰ τὸ 
τῶν ἐντυγχανόντων αὐτοῖς ἀσφαλὶς ἠξίωσάς τινα εὐκ- 
ρινῆ περὶ τῆς £v ταῖς συλλαθαῖς ταύταις δυνάμεως dw 
δασχαλίαν ἐκφωνηθῆναι. Atxréov dà οὖν ἡμῖν διὰ 
βραχέων, ὡς οἷόν τε ἀρχήν τινα ὁμολογουμένον τῷ 
λόγῳ διδόντας (23). | 


*' Matth. v, 18. ** Matth, xin, 31, 32. *? Psal. cxvir, 85. 


(28) Αὐτὸς µέν. Reg. tertius αὐτὸς μὲν ἀνωφελῆ xap- 
πὸν τοῦ γελοίου δρεπέσθω. Videtur Erasmus ita le- 
B'sse; sic enim interpretatur : Ipse quidem infru- 
giferum risus sui fructum metat. 

(29) Συνδιερευνῶντι. Hac voce Basilius non adju- 
torem et socium aliquem operis designat, ut suspi- 
catur Tillemontius, sed lectorem studiosum,idque 
paulo post declarat apertius. 

. (30) Σὺν αὐτῷ γι, φάναι. Sic reddit Erasmus, cum 
1pso, ut ita dicam, Spiritu ; quasi metueret Basi- 
lius ne paulo audacior hec loquendi ratio videre- 
tur. Visa est Combetfisio rudis Erasmi expressio, 
8ο illud φάναι in ejusmodilocis vacare pronuntiat. 
Sed multo minus mihi probatur Combefisii obser- 
valio, quam ipsius interpretatio Erasmi. Non enim 
. otiose positum esse, et quo sensu accipiendum sit 
illud φάναι perspici potest ex libro secundo adver- 
215 Eunomium, p. 256, ubi Basilius ditficilis Scri- 
pture& testimonii explicationem promittens, hec 


interponit, σὺν Θιῶῷ à' εἰρήσθω, quod quidem cum 
Deo dictum sit.Quibus verbis signiticantius monet 
se non suis viribus, sed Dei auxilio confidere. οἱ 
quis autem observet inde natam libri De Spiritu 
sancto scribendi occasionem fuisse, quod Pneu- 
matomachi furiisexarsissent,cum Basilius Patriet 
Filio cum Spiritu sancto gloriam redderet; is facile 
perspiciet non sine causa Basilium illud φάναι ad- 
dere, sed ut indicet sibi adversariorum minas 
tanti non esse, ut hanc loquendi rationem, cum 
sancto Spiritu, quam in toto hoc libro defendit, 
usurpare desinat. Basilianee ergo sententice ner- 
vos elidit Combefisius, cum ita redendum esse 
pronuntiat,ipso Spiritu favente beneque propitio. 

(34) Ὑποστρέψω. Sic libri veteres. Editi ἑπι- 
στρίψω. Ibidem Reg. quartus προσευχοµένῳ pot πα- 
λαι, me quondam precante. 

(32) Ἐν τῷ. Articulus additus ex mss. codicibus. 

(33) Διδόντας. Duo codieds Regii δοῦσι, quod 
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ΚΕΦΛΑΛΙΟΝ B. 
ἀρχὺν à πιρὶ τὰς 
αἰοττικῶν παοατήρησις. 

4. Ἡ περὶ τὰς συλλαθὰς καὶ τὰς λέξεις τῶν &v- 
des» τούτων μιχρολογία οὐχ ἀπλῆ τἰς ἐστιν, ὡς ἄν 
τω déZat, οὖδὲ εἰς μιχρὸν τοῦ γακοῦ φέρουσα, ἀλλὰ 
βαθεῖαν ἔχει καὶ συνεσχιασμένων βουλὴν κατὰ τῆς 
εὐτεθείας. Φιλονειχοῦσι Ὑὰρ ἀνομρίαν (944) Πατρὸς 
καὶ Υιοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος ἐπιδειχνύναι τὴν ποοφο- 
pd», ὡς ix τούτου ῥαδίαν ἕξηντες χαὶς τῆς xar τὸν 
φύσω παοα)λαγῆς τὸν ἀπόδειξιν. "Ecti do τι αὐ- 
τοῖς παλαιὸ» σὀφισμα, ὑπὸ ᾿Αετίου τοῦ προστάτου 
τὲς αἰρέσεως ταύτης ἐξευρεθω, ὃς ἔγραψέ που τῶν 
ἑκυτοῦ ἐπιστολῶν, λέγων τὰ ἀνόμοια χατὰ τὴν φύ- 
€t» ἀνοκοέως προφέρεσθαι  Χαι ἀνάπαλιν, τὰ ἀἄνο- 


Ποίαν ἔσχιν συλλαθὰς τῶν 


Á&& CAPUT II. 
Unde sit orta hereticorum de syllabis observatio. 


4. Exilisilla istorum hominum de syllabis ac 
dictionibus observatio non simplex est, quemad- 
modum alicui videri possit, neque ad mediocre 
malum tendit, sel profundum habet atque obtec- 
tum adversus pietatem consilium. Contendunt 
enim ostendere dissimilem esse prolationem Pa- 
tris, et Filii, et Spiritus sancli, tanquam inde faci- 
lem habituri ipsius etiam secundum naturam dis- 
similitudinis probationem. Habent enim isti vetus 
quoddam commentum, ab Aetio hujus hereseos 
principe inventum, qui {η epistolis suis alicubi 
scripsit ea qua& secundum naturam dissimilia 


wie; προφερόµενα ἀνόμοια εἶναι κατὰ τὴν φύσιν. p sunt, dissimiliter proferri: ac vice versa, qua 


Και εἰς ααρτυρίαν τοῦ λόγου τὸν ᾿Απόστολον ἐπ- 
εσπάσατο λέγοντα, EG Θτὸς xai Πατὴο, ἐξ οὗ τὰ 
ziyx- xai ti; Κύρως Ἰησοῦς Χριστὸς, δι οὗ τὰ 
πάντα (35)- Ὡς οὖν ἔχουσιν αἱ φωναὶ πρὸς ἀλλήλας, 
eec ἔξουσι, φησὶ, x«i αἱ δι αὐτῶν σηµαινόμεναι 
ύύσεις ἀνόμοιον δὲ τῷ ἐξ οὗ τὸ δι oj: ἀνόμοιος 
έρα «αἱ τῷ (36) Πατοὶ ὁ Yióq. Ταύτης τοίννν τῆς 
ύαου x&i ὦ περὶ τὰς προχειµένας λέξεις ἀδολεσχία 
τῶν ἀνδρῶν τούτων ὥρτηται. Ὅθεν τῷ piv Oso καὶ 
Πατρὶ, ὥσπερ τυὰ «λῆρον ἐξαίρεον, προσνέµουσι 
τὸ, ἐξ οὗ. τῷ δε Yi xaí Θιῷ ἀφώρισαν τὸ, δι οὔ" 
τῷ δε ye Πνεύματι τὸ, ἐν ᾧ' καί φασι µηδέποτε 
τὲν χοῦσιν ταύτην τῶν συλλαθῶν ἐπαμείθεσθαι' ἵν', 
ὅξιο ἔφην, τῷ παοηλλαγμένῳ τῆς ἐχφωνήσεως καὶ 
& τῆς φύσεως παραλλαγὴ συνεχφαίνηται (37). ᾽Αλλὰ 
γὰρ οὐ λελέθασιν ἐν τῷ περὶ τὰς λέξεις λεπτολογία 
τῷ ἀσεθεῖ λόγω τὴν ἰσχὺν διασώξδοντες. Τὸ piv γὰρ, 
ἐξ οὗ, τὸν δημιουογὸν σημαίνει βούλονται' το δὲ, 
Qv οὗ, τὸν ὑπουργὸν à τὸ ὄργανον' τὸ δὲ, ἐν à, τὸν 
χρόνον ὃπλοῦν 8 τὸν τόπον. ἵνα μηδὲν μὲν ὀργάνου 
σεµνότερος ὁ ἁημιουργὸς τῶν ὅλων νοῆται, μηδὲν dt 
τῆς ἀπὸ τόπου E χρόνου συνεισφορᾶς εἰς τὰ ὄντα 
visio» φαίνηται (38) τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον παρεχὀό- 
μενον. 


*6 1 Cor. vni, 6. 


quidem a librariis positum videtur nimio gram- 
maticee studio. Vulgate lectioni favent plurima 
Basilii loca prorsus similia. Habet unus ex Regiis 
codicibus δόντες, Colbertinus δόντας. Porro Eras- 
mas sic interpretatur : Jam igitur nobis quam 
itg potest brevissime dicendum est. Posset etiam 

ie afferri sensus: Orationi ratum quoddam, 
quantum fieri potest, et ezploratum principium 
ponentibus. Sed accuratior videtur interpretandi 
ratio, quam adhibuimus. Cum statuisset Basi- 
Bus orationem altius repetere, breviter dicturum 
se monet, quantum brevitas cum ejusmodi pro- 
posito conciliari potest. -- 

(44) ᾿Ανοαοίαν. Sic vetusti codices. Editi ἀνόμοιον. 

(35) Τά πάντα. Addunt editiones. Basileenses 
secunda et Paris. Πνεῦμα ἅγιον, tv à τὰ πάντα. Et 
uxus Spiritus sanctus in quo omnia. Sed hac ne- 
«ue in prima editione Basileensi, neque in Regiis 
quatuor codicibus, neque in Colbertino leguntur. 

PATROL. GR. XXXII. 


dissimiliter proferuntur, esse dissimilia  se- 
cundum naturam. Atque ad hujus dicti confirma- 
tionem traxit Apostolum dicentem, Unus Deus et 
Pater, ez quo omnia; et unus Dominus Jesus 
Christus, per quem omnia Το. Quemadmodum 
igitur voces se habent inter sese ; ita, inquit, se 
habebunt et nature, que per ipsas significantur: 
sed inter se discrepant per quem et ez quo ; dissi- 
milis igitur Patri Filius. Ex hoc itaque morbo et 
istorum circa prepositiones nugacitas dependet. 
Unde Deo quidem et Patri tanquam eximiam 
quamdam portionem attribuunt illud,ez quo; Filio 
vero et Deo assignarunt iliud, per quem ; Spiritui 
autem sancto, illud, in quo ; negantque hunc syl- 


c labarum usum usquam inverti, ut, quemadmo- 


dum dixi, ex discrepantia prolationis simul ap- 
pareat et nature discrepantia. Atqui non obscu- 
rum est, eos, dum de syllabis subtiliter nugantur, 
impiis doctrine vim ac robur astruere. Siquidem 
his syllabis, ez qao, conditorem volunt signiflcari ; 
rursus his, per quem, ministrum non instrumen- 
tum : his denique, in quo, tempus aut locum de- 
clarari, ut is qui condidit universa, intelligatur 
nihilo honorabilior instrumento : Spiritus autem 
sanctus nihilo plus, quam locus aut tempus, ad 
res condendas attulisse videatur. 


(36) "Apa xai τῷ. Reg. tertius dpa χεῖται τῷ. 
(37) Συνεκφαίνηται. Duo antiqui codices συνεµ- 


D φαίνχται. 


(38! Φαίνηται. Unus cod. ms. φανῆται. Sic. autem 
reddit hunc locum Erasmus: Spiritus sanctus 
nihilo plus ad ref&condendas momenti attulisse vi- 
deatur, nisi quod tempus aut locum prabuerit re- 
bus conditis. At non tantum honoris Spiritui 
sancto habebant impii heretici, ut ab eo tempus 
et locum creata dicerent; sed eum comparabant 
cum locoettempore, ut Filium cuminstrumento: ac 
ei appellationem loci imponebant, ut ait Basilius 
cap.^; cujus cavillationisansam videntur arripuisse 
ex usitata apud scriptores ecclesiasticos sententia, 
qui Spiritum sanctum dicere solent plenitudinem bo- 
norum Dei esse, ut ait Didymus lib.1 De Spiritu 
sancto, ac in eo cuncta Dei dona consistere. Ipse 
Basilius probat, cap. 26 hujus libri, Spiritum san- 
ctum esse veluti locum eorum qui sanctificantur. 
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CAPUT ΠΠ. 


E mundana philosophia natam esse de syliabis 
sophisticam disputationem 


5. Induxit porro ipsos in hunc errorem exter- 
norum quoque scriptorum observatio, qui voces, 
ez quo et per quem, rebus natura separatis attri- 
buerunt. Siquidem illi putant his vocibus, ex quo 
significari materiam: his vero, per quem, instru- 
mentum designari, B aut prorsus ministerium. 
Vel potius (quid enim vetat, tota illorum doctrina 
repetita, paucis arguere, et quam isti homines di- 
cant a vero dissidentia et quam ipsi non constent 
sibi?) qui inani philosophie dederunt operam, 
dum multifariam exponunt cause naturam, eam- 
que in propria significata dividunt, alias aiunt esse 
causas principales, alias cooperantes, aut concau- 
sales, alias autem hanc rationem habere ut sine 
iis nihil efficiatur. Atque harum cuique peculia- 
rem etiam attribuunt appellationem, ita ut aliter 
opifex, aliter instrumentum significetur. Nam 
opifici congruere existimant illud, a quo ; aiunt 
enim proprie dici,a fabro factum fuisse scamnum: 
at instrumento convenire illud, per quem ; dicunt 
enim, per securim et terebellum et reliqua. Simi- 
liter hanc particulam, ez quo, illi faciunt propriam 
materiz ; siquidem e materia fit opificium. Porro 
particulam, Juxta quod, putant significare conce- 
ptum animo, vel extrinsecus objectum artifici 
exemplar. Vel enim prius cogitatione sibi depingit 
id quod facere destinat, et sic quod animo conce- 
pit, ad opus perducit: vel ad exemplar jam edi- 
tum respiciens,ad illius similitudinem operationem 
dirigit. Hanc autem particulam, propter quod, vo- 
lunt competere fini ; scamnum enim esse factum 
ad usum hominum. Denique his verbis, in quo, 
tempus aut locum indicari. Quando enim factum 
est ? in tali tempore. Ubi factum est? in tali loco, 
Hec autem tametsi nihil conferunt ad id quod fit, 
tamen absque his nihil potest fieri. Operantibus 
enim et loco et tempore opus est. Illas observa- 
tiones ex inanibus disciplinis ac vana deceptione 
desurmptas cum isti didicerint atque admirati sint, 
eas etiam ad simplicem et arte omni carentem Spi- 
rites doctrinam transferunt, ut et Deum Verbum 
diminuant, et Spiritum sanctum rejiciant: qui 
quidem vocem instrumentis inanimis aut servili 
ac prorsus humili ministerio a. profanis scriptori- 
bus assignatam, loquor de dictione, per quem, ad 
Dominum universorum non venti sunt transferre; 
nec pudet Christianos serre aut mallei vocabu- 
lum universe creature Conditori attribuere. 


(30) Οτι ἐκ τῆς ἔξωθι. Huc transferre coacti 
sumus hunc titulum a librariis infra ante hdc 
verba, οἱ περὶ τὸν µαταίαν, vitiose prorsu , ut patet 
ex parenthesi, quam adjicimus, apposi um. lbi- 
dem Reg. tertius σνλλαθῶν θιο)ογία. 


(40) '"Extivouc αὐτούς. Sic libri veteres, Editi αὐτοὺς : 


ἐχείνονς. 
(41) Ἐπέχει, Non male in uno ex Regis ὑπ- 
έχεν. Paulo post articulus ex mss. codd. additus 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ’. 
"Ort ἐκ τῆς ἔξωθε (39) σοφίας T περὶ τῶν συλ- 
λαθῶν τεχνολογία. 

2. Ύπογαγιτο μέντοι αὐτοὺς ποὸς τἡν ἀἁπάτην 
ταύτην καὶ v) τῶν ἔξωθεν παρατήρησις oi τὸ, ἐξ ob, 
καὶ τὸ, δι οὗ, χεχωρισμένοις κατὰ τὴν φύσιν πρά- 
Ίμασι ποοσδιένειµαν. — 'Exsivot γὰρ οἴονται τὸ μὲν 
ἐξ οὗ τὸν ὕλην ὁγλοῦν, τὸ δὲ QV οὗ τὸ δογανον παρ- 
εστᾷν, Ἡ ὅλως τὴν ὑπουργίαν. Μᾶλλον δὲ (τί γὰρ 
χωλύει, πάντα τὸν ἐχείνων λόγον ἀναλαβόντας, τὸ τε 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἀσυνάρτητον καὶ τὸ πρὸς ἐκείνους 
αὐτοὺς (10) ἄσνωφωνον τῶν ἀνδρῶν τούτων ἐν βρα- 
χεῖ διελέγξαι ;) ol περὶ τὲν µαταίαν Φιλοσοφίαν έαχο- 
λακότες, τοῦ αιτίου τὸν φύσιν πολλαχῶς ἐξηγούμενοι, 
X«L τοῦτο El; -ὰ οἰχεῖα στ µαινόμενα διαιροῦντες, τὰ 
piv προχαταρκτικὰἁ λέμουσι τῶν αἰτίων είναι, τὰ 
δὲ συνερ/ὰ ἡ συναίτια, τὰ δὶ τῶν Gv οὐχ ἄνευ λό- 
yo» ἐπέχευ (Al). Εκάστῳ μέντοι τούτων ἰδιάζουσαν 
καὶ τὴν ἐχφώνησιν ἀφορίζουσιν * ὥστε ἄλλως τὸν 
Φημιουργὸν σηµαίνεσθαι, χαὶ τὸ ὀρἼανον ἄλλως. Té 
piv γὰρ Orutoupyd ποέπειν οἴονται τὸ ὑφ᾽ οὗ: κν- 
pie γὰρ φασι λέγεσθαι ὑπὸ τοῦ τέκτονος 1εγενῦσθαι 
τὲ Bá5pov: τῷ δὲ ὀρ/άνω τὸ δι oj διά γὰρ σχε- 
παρνον φασὶ, x«i τερέτρον, καὶ τῶν λοιπῶν. Ομοίως 
δι xai τὸ ἐξ οὗ τῆς ὕλης ἴδιον τίθενται ἐχεῖνοι. ix 
ξύλου «ὁρ εἶναι τὸ ὁπμιούρ/ημα". τὸ δι χαθ ὃ τὸ 
ἐνθύμιον δηλοῦν, ἡ τὸ ἐκκείωενον ὑπόδειγμα τῷ 
τεχνίτη. Ἡ yàp προανανωγραφήσας τῇ διανοία (42) 
τὸ κατασκεύασμα, οὕτως εἰς ἔογον τὴν φαντασίαν 
ἤγαγεν' à πρὸς ἤδη ἐκχείμενον παράδει/µα ἀποθλέ- 
πω», Χαθ ὁμοίωσιν ἐκείνου τὴν ἐνέργειαν (43) κατ- 
ευθύνει. Τὸ di δι à τῷ τέλει προσήχειν βούλον- 
ται" διὰ γὰρ τὲν χρῆσιν τὲν τῶν ἀνθρώπων 7τγο- 
vévet τὸ βάθρο». τὸ δε ἐν ᾧ τὸν χρόνον παριστᾶν à 
τὸν τόπον. Πότε γάρ Ὑέγονιν; Ἐν τῶδε τῷ χρόνῳ. 
Καὶ ποὺ; Ἐν τῷδε τῷ τόπῳ, Ταῦτα δὲ εἰ xài μη δὲν 
τῷ yivouízo συµθάλλεται, ἀλλ οὖν οὐκ ἆἅνευ τού- 
των Φυνατὸν τι γενέσθαι. Χριία γὰρ καὶ τόπον xci 
χρόνου τοῖς ἐνεργοῦσι. Ταῦτα µαθόντες xai θανμά- 
σαντες (44) ojrot τὰ ἐκ τῆς µαταιότητος και κενῆς 
ἁπάτης παρατχράµατα, καὶ ἐπὶ τὴν ἁπλῆν χαὶ ἁτι- 
χνολό/ητον τοῦ Πνεύματος διδασκαλία» μεταχομί- 
ζουσιν, εἰς ἑλάττωσιν piv τοῦ Θιοῦ Λόγον, ἀθέτο- 
σιν δὲ τοῦ ἁγίου (45) Πνεύματος: oi yt τὲν ἐπὶ 
αψύχων ὀργάνων, à τῆς ὑποχειρίου καὶ ταπεινῆς 
παντι)ῶς ὑπτρεσίας φωνὴν ἀφωρισμένον παρὰ τῶν 
ἔξωθεν, τὴν δι οὗ λέγω, ταύτην ἐπὶ τὸν Δεσπότον 
τῶν ὅλων οὐκ ὤκνησαν μεταθεῖναι, καὶ οὐκ αἰσχύ- 
νονται οἱ Χριστιανοὶ πριονος 3j σφύρας τῷ δυμιουργῷ 
τῆς κτίσεως φωνὺν ἀφορίσοντες. 


ante τέχτονος. 
(42) T£ διανοία, Duo codices mss. ἐν τῷ διανοία. 
(40) Ἐνέργειαν. Sic codices mss. sex. Editi ép» 
}ασίαν. 


(414) Καὶ θαυµάσαντες. Heec desunt in. nonnullis ' 


codicibus mss. Paulo post editi τὴν τοῦ Πνεύματος, 
sed primus articulus non invenitur in mss. codd. 

(40) Τοῦ αγίον. Duo antiqui codices τοῦ θείον. 
Duo alii τοῦ θείου xai ἁγίου. 
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LIBER DE SPIRITU SANCTO. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 4. 
ἁπαοατήοπτος τῇ Γραφῷ τῶν συλλαθῶν τούτων 
2 χοῦσις. 
δε χκεχρῆσθαι μὲν πολλαχοῦ ταῖς φωναῖς 
ες καὶ τὸν τῆς ἀληθείας λόγον ὁμολογοῦμεν' 
ἂν τόν yt τοῦ Πνεύματος ἐλενθερίαν δονλεύειν 
ες Φαμεν τῷ σµικοοπριπεία τῶν ἔξωθεν, ἀλλὰ 
τὸ Gti ποοστυγχάνον, οἰχείως 
hats τὰς ἐκφωνήσιις. 


'Ημεῖς 


ταῖς χοείαις 
O2 440 πάντως τὸ, 
S, τὲν ὕλτν σηκαίνει, χαθὼς ἐχείνοις δοκεῖ 
σννκβέστερον τῇ Γραφῇ ἐπὶ τῆς ἀνωτάτω αἰτίας 
ρωνὲν ταύτην παραλαμθάνειν. Ὡς ἐπὶ τοῦ, El; 
ἔξ οὗ τὰ πάντα" χαὶ πάλι Τὰ δὲ πάντα 
Θεοῦ. Κέχοηται αέντοι καὶ ὁ τῆς ἀληθείας 
τῷ λέξει ταύτῃ χαὶ ἐπὶ τῆς ὕλης πολλάκις, ὡς 
APyn- Ποιέσεις τὴν Χιθωτὸν ἐκ 
xzi, ἨΠοιέσεις τὴν λυχνία ἐκ χουσίον 
9" xai, Ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ἐκ γῆς xoixóg 
"Ex ππλοῦ διήρτισαι σὺ ώς xoi ἐγώ. ᾿Αλλ 
ἕνα, ὡς ἔφαμεν (RO), τῆς φύσεως τὸ διάφορον 
πτύσωσι, τῷ Πατοὶ Μόνω προσήκχειν τὴν λέδιν 
m ενοιοθέ-ησων τὰς uiv ἀρχὰς τῆς παθατη- 
s; λαθόντες παρά τῶν ἔξωθεν, οὗ παντα δὲ 
ες dv ἀχοιθείας δουλεύσαντες' ἀλλὰ τῷ piv 
πατὰ τῶν ἐχείνων νοµοθεσίαν, τὺν τοῦ ὀργάνου 
ςὙορίαν ἐπέθηχαν, τῷ δὲ Πνεύματι τὴν τοῦ 
2 Ἐν Πνεύματι γὰρ λέγουσι' καὶ διὰ Υἱοῦ 
μαι. 78 δε Θιῷ τὴν ἐξ οὗ (4T), οὐκέτι ἐνταῦθα 
χογουθοῦντες τοῖς ἀλλοτρίοις, ἀλλ ἐπὶ τᾶς &mo- 
wc, ὡς φασι, µιταθαίνοντες χοήσεις, χκαθὰ εἴ- 
ι Εξ αὐτοῦ δὲ ὑμεῖς ἐστε ἐν Χοιστῷ Ἱη- 
καὶ͵- Τὰ dt πάντα ix τοῦ Θτοῦ. Τί οὖν ix τῆς 
λλογίας ταύτης τὸ συναγόµινον ; Αλλη φύσις 
v, xzi ἄλλη ὀργάνου, χαὶ ἄλλη τόπου’ αλλότριος 
(48) κατὰ τὴν φύσιω ὁ Υίὸς τῷ Πατρὶ, ἐπειδὴ 
τὸ ὅρανον τῷ τεχνίτη’ ἀλλότριον δὲ xai τὸ 
μα, χαθὀσον χεχώρισται τόπος Ὁ χρόνος, τῆς 
όργανων φύσεως, Ὁ τῆς τῶν μιταχειριδομένων 
s 


9 


ξύλων «cíi- 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ E. 
χαὶ ἐπὶ Πατρὸς λέγεται τὸ «δι οὗ » xoi ἐπὶ 
Yt) τὸ « á οὗ, » x«i ἐπὶ Πνεύματος. 
Τὰ μὲν dà (49) ἐχείνων τοιαῦτα' ἡμεῖς δὲ δείξο- 
$ ποοεβέµεθα, ὅτι οὔτε ὁ Πατὴρ, τὸ ἐξ οὗ λα- 
τῷ Υἱῶ προσέβριψε τὸ δι οὗ. οὔτε ὁ Υἱὸς 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, κατὰ τὴν τούτων νοµο- 


9 9 - 4 4 Φ 4 * de Ld , D 
ν΄ είς 15» τοῦ t$ ου, Ὦ τὴν οι οὗ χοινωνίαν 


I Cor. viu, 6. 


73 | Cor. χι, 12. 
? [ Cor. 1, 30. 


15 | Cor. xi, 12. 


6) Ὡς £9au:r. Unus codex ὡς ἔφημιν. 

1) Τῷ dt Θεῷ τὴν ἐξ οὗ. S. Ambrosius qui plu- 
| ex Basilio in suos De Spiritu sancto libros 
stulit, minus commode videturhocloco Basilii 
entiam accepisse.Namobservat Basilius Pneu- 
omachos,dumomnia exDeo tanquam ex causa 
ienti esse dicunt, discedere a principiis philo- 
borum, qui illud,ez quo,materite proprium at- 
uunt quia, e materia fitopificium.Contra Am- 
gus de Pneumatomachis loquens : //li volunt 
git Jib. 1, cap. 9, ez Deo tanquam ez natura 
.esse materiam ut si dicas ez ligno arcam esse 


A 


D 


C 


73 Gen. vi, 14. 
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CAPUT IV. 


Harumsyliabarum usum sine discrimine in Scrip- 
tura adhiberi. 


6. Nos porro frequenter his uti vocibus etiam 
veritatis sermonem confitemur, haud tamen Spiri- 
tus libertatem humilibus et abjectis exterorum 
disciplinis ullo modo servire dicimus : verum ha- 
bita ratione ejus quod subinde occurrit, enuntia- 
tionescongruenter usui convenienterque immutari. 
Neque enim illud, exquo, prorsus significat mate- 
riam, quemadmodumilli putant: sed est Scripture 
familiarius hanc vocem ad supremam causam ad- 
hibere. Exempli causa in hoc loco, Unus Θ Deus, 
erquoomnia?!. Ac rursum: Omnia autem ez Deo?*, 
Utitur tamen veritatis sermo hac ipsa dictione 
etiam sepe de materia, veluti cum ait: Facies ar- 
cam e lignis imputrescibilibus '? ; et : Facies can- 
delabrum ev auro puro * ; et : Primus homo e ter- 
ra trerrenus *? ; et : E luto compositus es tu que 
atque ego?*. At isti, ut nature, quemadmodum 
diximus, diversitatem constituant, definierunthanc 
vocem soli Patri congruere. Ac principia quidem 
observationis acceperunt ab externis seriptoribus, 
non tamen his in omnibus accurate inserviunt : 
sed Filio quidem, secundum prescriptionem illo- 
rum, instrumenti vocabulumimposuerunt,Spiritui 
vero sancto, loci. Aiunt enim in Spiritu : et aiunt 
per Filium. At Deo vocem, ez quo, attribuerunt, 
non amplius hic alienos sequentes, sed ad apos- 
tolicos, ut ipsi dicunt, usus transeuntes ; secun- 
dum quod dictum est : Ez ipso autem vos estis in 
Christo Jesu! ; et: Omnia autem ez Deo?*. Quid 
igitur est, quod ex hac argutia conficitur ? Alia 
natura cause, alia instrumenti, alia loci ; alienus 
ergo secundum naturam Filius a Patre, si quidem 
et instrumentum ab opifice ; alienus etiam et 
Spiritus sanctus, quandoquidem separatur locus 
aut tempus ab instrumentorum aut eorum qui in- 
strumentis utuntur natura. 

CAPUT V. 


Et de Patre dici, « per quem,» etde Filio, « e2 
quo, » et de Spiritu sancto. 


7. Ad hunc quidem modum se habent, que ab 
istis afferuntur : nos autem demonstrabimus quod 
proposuimus, nec Patrem sibisumentem has voces 
ex quo,ad Filium projecisse has, per quem, neque 
rursus a Filio sicut isti precribunt, non recepi 

** Exod. xxv, 31. 


15 1 605. xv, 47. ?* Job xxxn, 


factam, ex lapide statuam : ita ez Dco materiam 
processisse. 

(48) ᾽Αλλότριος ἄρα. Heec S. Ambrosius legit cum 
interrogationis nota. Sic enim interpretatur, lib. 
i De Spiritu sancto, cap. 9 : Nunquid ergo alie- 
nus secundum nuturam Filius a Patre, quia alie- 
num instrumentum ab operatore proprio vel au- 
ctore ? aut nunquid alienus Filius a Spiritu quia ab 
ins?rumentigenere aut locus separatur aut (empus? 

(49) Τὰ μὲν δή. Sic mss. Codices. Edilio Paris. 
Τὰ piv δέ, etc. Paulo post legitur in editis τὸ δι) οὗ 
ποοσίῤῥψε τῷ Υἱῷ. Libri veteres ut in contextu. 


T9 | S. BASILII MAGNI. 
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Spiritum sanctum in consortium harum vocum Α οὐ παραδέχεται" ὅπερ 8 καινὺ (50) τούτων χληροδο- 


ez quo, aut, per quem, quod tamen nova istorum 
distributio definit. Unus Deus et Pater, ex quo 
omnia : et unus Dominus Jesus Christus, per quem 
omnia ??. Non sunt he voces legem ferentis, sed 
hypostases distinguentis. Non enim ut nature in- 
duceret diversitatem, sed ut in confusam Patris et 
Filii notionem exbiberet, ita locutus Apostolus. 
Nam quod he voces inter se contrarie non sint, 
neque velut in prelio separate adversus hostilem 
aciem, ad bellum inter se gerendum excitent na- 
turas ad quas accesserint, inde liquet. Collegit 
ambas in una et eadem persona beatus 7 Aposto- 
lus dicens : Quoniam ez ipso, etl per. ipsum, et in 
ipsum omnia *?. Quod autem hec ad Dominum 


referat, quivis fatebitur, qui vel tenuiter inspiciat p 


mentem orationis. Cum enim Apostolus prius ex 
Isaie prophetia posuisset illud : Quis cognovit sen- 
sum Domini, aut quis consiliarius ejus fuit ? sub- 
jecit:Quoniam ez ipso, et per ipsum, et in. ipsum 
sunt omnia *!. Que certe de Deo Verbo universo- 
rum conditore dicta esse a propheta, ex iis quee 
precedunt diseas licebit. Quis mensus est manu 
aquam, et celum palmo, et totam terram pugno ? 
Quis statuit montes in libra, et colles in statera ? 
Quis cognovit sensum Domini, aut quis consiliarius 
illi fuit ** ? Nam hec dictio, quis, hic non prorsus 
id quod haberi nequit, significat, sed quod est ra- 
rum : velutin hoc: Quis insurget mihi adversus 
perverse agentes ** ? Et: Quis est homo qui vult υἱ- 


tam**? Et: Quis ascendet. in. montem Domini** ? C 


Similiter et hocloco dictum : Quis est qui cognovit 
sensum Domini, et consilii illius particeps fuit ** ? 
Pater enim diligil Filium, et omnia ostendit illi*', 
Hic est qui continet terram, eamque pugno com- 
plexus est ; qui cuncta digessit in ordinem, eaque 
ornavit ; qui et montes equaliter libravit, et aquis 
terminos prescripsit, et omnibus qus in mundo 
sunt, suum designavit ordinem : qui totum ccelum 
modica totius suz potestatis particula comprehen. 
dit : quam sermo propheticus figurate palmum ap- 
pellavit. Unde congruenter Apostolus adjecit : Ez 


οὐ Rom. xi, 36. 


19 [ Cor. vut, 6. 
55 Psal. xxi, 3. 


** Psal. xxxii, 13. 


(50) Ἡ καινή. Duo codices mss. et alius prima 

manu habent 7 χενή. 

(34) Ei; Θεός. Totus hic locus sic legitur in Re- 
io quarto : Eí; Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐς οὗ τὰ πάντα, καὶ 
μεῖς δι αὐτοῦ. καὶ sig Κύριος..... χαὶ ημεῖς εἰς 

α. τὸν. 
(59) Συνήγαγιν. Addunt editi γὰρ xai, sed heec vo- 
cule» absunt ab antiquis codicibus. Erasmum car- 
it Combefisius quod ἀμφοτέοας interpretatur am- 
as, ac reddendum esse contendit utrasque tres 
ipsas. Venia non careret observatio Combefisii, si 
illud, εἰς αὐτόν, idem esset ac in 1pso. Tunc enim 
merito diceretur Basilius tres illas loquendi ratio- 
Des, ez quo, perquem, et in quo, de quibus eum in- 
ter et Pheumatomachos erat controversia, ex Paulo 
collegisse. At illud, εἰς αὐτόν, ia. ipsum, sive ad 
tpsum, non erat materiacavillationum ab hiereticis 
jnventarum. Unde miror S. Ambrosium sic inter- 


*! jbid. 35, 36 ; Isa xr, 13. 
*6 Ίσα, xL, 13. 


σία διώρισεν. Eig Θιὸς (51) xal Πατὸρ, ἐξ οὗ τὰ 
πάντα" καὶ sig Κύριος Ἰησδῦς Χρΐστὸς, δι οὗ τὰ 
πάντα. Αὔται οὔκ εἰσι νομοθετοῦντος Φωναὶ, ἀλλὰ 
διευχρινουµένου τὰς ὑποστάσεις. Οὐ γὰρ ἵνα τὸ ἀλ- 
λότριον τῆς φύσιως εἰσαγάγη, ἀλλ ἵνα ἀσύγχντον 
Πατρός xat Yioo τὴν Ἔἔννοιαν παραστὺση, οὕτω 
προήνεγχεν ὁ ᾿Απόστολος. ᾿Επεὶ ὅτι γε αἱ φωναὶ ἆλ- 
λήλαις οὐχ ἀντιτάσσονται, οὐδ' ὥσπερ ὢ Ἠπολέμῳ 
πρὸς ἀντίπαλὸν τάξιν ἀποχριθεῖσαι συνεκπολεμοῦσι 
τὰς φύσεις ai; προσεχώρησαν, ἐκεῖθεν δήλον. Συνήγα- 
Ύεν (92) ἀμφοτέρας ἐπὶ ἑνὸς καὶ τοῦ αὐτοῦ ὑποχειμένου 
6 µαχάριος Παῦλος εἰπών' "Ort ἐξ αὐτοῦ, καὶ de 
αὐτοῦ, καὶ tij αὐτὸν τὰ πάντα. Τοῦτο δε προδύήλως 
εἰς τὸν Κύριον φέρειν πᾶς τις ἂν εἴποι ὁ xal μικρὸν 
τῷ βουλήματι τῆς λέξεως ἐπιστήσας. Ποοτάσας γὰρ 
ὁ ᾽Απόστολος ἐκ τῆς προφητείας τοῦ Ἡσαίου τὸ, 
Τίς ἔγνω νοῦν Kupíou ; x«i τίς σύμθδουλος, αὐτοῦ 
ἐγένετο ;; ἐπήγαγιν "Ort ἐς αὐτοῦ, xai δι αὐτοῦ, 
καὶ εἰς αὐτὸν τὰ πάντα. ΄Απερ ὅτι περὶ τοῦ Θεοῦ 
Λόγου τοῦ δημιουργοῦ πάσης κτίσεως εἴρεται τῷ προ- 
φήύτη, £x τῶν χατόπι (33) ἂν µάθοις. Tí, ἐµέτρησε 
τῇ χειοὶ τὸ ὕδωρ, καὶ τὸν οὐρανὸν σπιθαμῇ, καὶ . 
πᾶσαν τὴν Ἰῶν δρἀκί ; Τίς ἔστοσε τὰ ὅρη ἐν 
σταθμῷ xxi τὰς νάπας 69 ὀνγῷ; Τίς ἕγνω vou» 
Κυρίου, x«i Tí; σύμθουλος αὐτοῦ ἐγέντο ; Τὸ 
γὰρ, τίς ενταῦθα οὐχὶ τὸ ἄπορον παντελῶς, ἀλλὰ τό 
σπάνιον δηλοῖ, ὡς ἐπὶ τοῦ. Τίς ἀναστύσεταί uo 
ἐπὶ πονηρενοµένους (54); xxi, Tí; έστιν ἄνθρωπος 
ó θέλων ben»; καὶ, Τίς ἀναθήσεται εἰς τὸ όρος 
τοῦ Κυρίου ; Οὕτω δὴ οὖν καὶ ἐνταῦθά έστι, Τές ὁ 
Κυρίου, xai τῆς βουλῆς «v- 
τοῦ χοινωνός ; OO γὰρ Πατὲρ ἀγαπα τὸν Υἱὸν, καὶ 
πάντα δείχνυσιν αὐτῷ. Οὗτος έστι ὁ συνέχων τὴν 
γῆν, καὶ περιδεδραγµένος αὐτῆς' ὁ εἰς τάξιν πάντα 
καὶ διαχόσµησιν ἀγογών' ὁ καὶ ὄρεσιν ἰσοῤῥοπίαν, 
καὶ ὕδασι µέτρα, xai πᾶσι τοῖς ἐν τῷ χόσµω τὴν 
οἰχείαν τάξιν ἀποχληρώσας (53) ὁ τὸν οὐρανὸν ὅλον 
μιχρῷ μέρει τῆς ὅλης ἑαυτοῦ δυνάμεως περιέχων, ὖν 
σπιθαμὺν τροπικῶς ὁ προφητικὸς ὠνόμασε λόγος. 
Ὅθεν οἰχείως ἐπύγαγεν ὁ ᾽Απόστολρς τὸ, ἙἘξ αὖ- 
τοῦ, καὶ δι αὐτοῦ, χαὶ εἰς αὐτὸν τὰ πάντα. Εξ |, 
*? [sa, x1, 12, 13. *? Psal. xcin, 16. 
*! Joan. v, 20. Wu 


εἰδὼς τὸν νοῦν τοῦ 


pretari : Quoniam ez ipso el per ipsum et in ipso. 5 
sunt omnia, lib.u De Spiritu sancto, cap. 9;:cum 
preesertim sanctus doctor illud si; αὐτόν sicexpli« 
cet, quasi idem valeat ac omuia in eum intuen- κ 
tur. Ejus verba mox referam, . 
(83) Εκ τῶν κατόπιν. Erasmus , ez his qug sube '* 
jiciunt ; sed, ut sepe alias, ita hic quoque desi- * 
gnantur hac voce, qua retro sive superius dicta 
sunt, ut observat Combefisius. Mox ἐν preepositio , 
bis addita ex duobus libris veteribus. | 
(54) Πονηοενομένους. Codices quinque mevuptue- 
μένοις. | | κ 
(55) ᾽Αποκληρώσας. Sic utraque editio ; atque; * 
hanc lectionem, utaptiorem et significatiorem a 
tinuimus, quamvis quinque codices mss. ha» * 
beant ἀποπλορώσας. Quod etiam prima manu exsti- "t, 
tit in Colberlino, sed postea inducta mutatio. 
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αὐτοῦ yàp τοῖς οὔσο ἡ αἰτία τοῦ εἶναι χατὰ τὸ θέ- Α ipso, el per ipsum, et in ipsum omnia 35. Ex hoc 
igum τοῦ Θεοῦ xoi Πατρὸς γίνεται. Av αὐτοῦ τος — Siquidem iis que sunt, causa ut sint manat, juxta 
κᾶσιν à διαμονὺ xai ὦ σύστασις' τοῦ χτίσαντος τὰ — voluntatem Dei et Patris. Per ipsum perseverantac 
πάντα, καὶ τὰ πρὸς σωτορίαν ἑκάστῳ τῶν γενοµέων — consistunt omnia ; universorum conditore uni« 
ἐπιμετροῦντος. Διὸ dà καὶ εἰς αὐτὸν ἐπέστραπται τὰ — cuique rei create ea etiam quie ad sui conserva- 
σύµπαντα, ἀσχέτῳ (56) τωὶ πόθῳ καὶ ἀῤῥήτῳ στοργὴ — tionem necessaria sunt dimetiente. Quapropter 
πρὸς τὸν ἀρχηγὸν τῆς δωῆς xxi χόρηγὸν &roOé- sane ctiam universa sese ad illum convertunt, 
ποντα, χατὰ τὸ Jjtypzupévev Oi ὀφθαλμοὶ πάν  invincibili atque insedabili quodam desiderio, et 
των εἰς σὶ ἐλπίδουσι καὶ πάλι; Πάντα πρὸς σι arcano affectu ad auctorem et largitorem vitm 
ποοσθακῶσι΄ xai, ᾿Ανοίγεις σὺ τὴν χεῖρά σου, καὶ  respicientia, juxta illud quod scriptum est : Oculi 
ἑαπιαλᾷς fü» ζῶον εὐδοχίας. omnium in te sperant ** ; et rursum: Omnia a te 
exspectant *? ; et : Aperis tu manum tuam, et. im- 
ples omne animal benedictione. 

8. Ei δε πρὸς ταύτην ἡμῶν τὸν ἐκδοχὴν ἐνίσταν- 8. Quod si adversus hanc nostram expositionem 
τε, τις αὐτοὺς ἐξαιρήσεται λόγος τοῦ μὴ οὐχὶ φανε- instabunt, qua illos ratio liberabit, quominus 
sx ἑαυτοῖς περιπίπτει ; Ei yàp μὴ ἐπὶ τοῦ Κυρίου B evidenter in seipsos incurrant? Etenim si conces- 
ἑώσουσε τὰς τρεῖς εἰρῆσθαι φωνὰς, τήν τε ἐξ αὐτοῦ, suri non sunt de Domino dictas esse has tres vo- 
αὶ dt αὐτοῦ, καὶ εἰς αὐτὸν (57), ἀνάγκῇ πᾶσα C93 CT 19s0, et per ipsum, et in ipsum : omnino 
εμσοεκειοῦν τῷ Θιῷ καὶ Πατρί. Ἐκ δὲ τούτου προ- — Décessum est, ut Deo et Patri proprie tribuantur. 
dec; αὐτοῖς διαπεσεῖται τὸ maparüpnua. Ἑὐρίσκε — Alque hinc palam conciderit illorum observatio. 
tu γὰρ οὐ µόνον τὸ ἐξ οὗ, ἀλλὰ καὶ τὸ dw οὗ, τῷ — Reperitur enim non modo ez quo, sed etiam ,per 
Περὶ προσαγόµενον. Ὅπερ εἰ uiv ωὐδὲν ταπεινὸν — Quem, accommodari ad Patrem. Quee vox si nihil 
isuivst, τί düxort ὡς ὑποδεέστερον ἀφορίζουσι, —pr& se fert humile, quam tandem ob causam eam 
τῷ Yi ; εἰ δὲ πάντως ἰστὶ διακονίας ὁηλωτιχκὸν, — Velutinferioris dignitatis assignant Filio ? Quod si 
ἐπερινάσθωσαν ἡμῖν. O GO: τῆς δόξης καὶ Πα- | omninodeclarat ministerium, respondeant nobis : 
τρ τοῦ Χοεστοῦ τίνος ἐστὶν ἄρχοντος ὑπορέτος: Deus glorie et pater Christi, cujus principis est 
Eui»ec μὲν οὖν οὕτως 09 ἑαυτῶν περιτρέπονται, — Ininister? Igitur isti quidem & ad hunc modum a 
tuv δε εκατέρωθεν τὸ ἰσχυρὸν φυλαχθήσιται. Εάν — seipsisundiquesubvertuntur, nobisautem utrinque 
τι γὰρ νακἑσῳ περι τοῦ Υίοῦ εἶναι τὸν λόγον. εὗρι- — quod firmum est servabitur. Etenim sive de Filio 
Μύσιταὶ τὸ ἐξ οὗ τῷ ὙΥίῷ προσαρμόνον idv ré rw — evicerit dictum esse quod recitavimus, comperie- 
φίλονειχκῷ (58) ἐπὶ τὸν GOtóv ἀναφέρειν τοῦ προφή- C tur hec particula, ez quo, Filio convenire : sive 
τον τὸν Ἀέξιν, πάλι τῶν δι οὗ φωνὴν τῷ Θιῷ πρ quis contendat prophete verba ad Deum esse re- 
τω δώσει, xai τὸν ἴσην ἕξει ἀξιαν ἑκατέρα, τῷ — ferenda, rursus concedet vocem hanc, per quem, 
αχατὰ τὸν igo» λόγον ἐπὶ Θεοῦ παρειλῆφθαι. Καὶ οὕτω Deo congruere; et utraque vox parem dignitatem 
7: κἀκείνως ὁμοτιμο: ἀλλήλαις ἀναφανέσονται, ἐφ — Obtinebit, eo quod pari ratione de Deo usurpetur. 
ἑνὸς προσώπου καὶ τοῦ αὐτοῦ τεταγµέναι. 'AD) éri— Atque juxta modum utrumque, perspicuum erit 
τὸ ποοχεέωενον ἐπανέλθωμιν. has pariiculas parem inter se habere dignitatem, 

quod de una eademque persona usurpate sint, 
Sed ad propositum revertamur. 

9. Γράφων ὁ ᾽Απόστολος πρὸς 'Eptciouc, φησίν' 9. Apostolus scribens Ephesiis, ait: Veritatem 
᾽λλεθεύοντες dt d» ἀγάπη, αὐξήσωμεν ti; αὐτὸν  Gutem loquentes in charitate, crescamus in ipsum 
τα πάντα, ὃς ἐστν à κχεραλὺ Χριστὸς, ἐξ οὗ  peromnia,quiest caput Christus,exquo totum cor- 
πἂν τὸ σῶμα συναρμολογούμενον xxi συµθιθᾶά- — pus dum compingitur εἰ connectitur, per omnem 
Ventre»  dik πάσης ἀφῆς τὺς ἐπιχορογίας, κατ — jugcturam subministrationis, secundum operatio- 
ὑέργείαν ἐν — pírpo ἑνὸς ἐἑκάστου μέρους (59) nem in mensura uniuscujusque partis incremen- 
τν αὔξοσι τοῦ σώματος ποιεῖται. Καὶ md) . tumcorporisfacit **. Etrursusin Epistola ad Colos- 
b τῷ πρὸς Κολασσαεῖς πρὸς τοῦς οὐκ ἔχοντας τοῦ — Senses,ad eos qui non habebant Unigeniti notitiam 
Weseytvo2; tà» γνῶσω εἴρηται, ὅτι 'O χρατῶν τὴν — dictumest: Qui tenet caput, hocest Christum,ez quo 
πμαλἠν,  TovrígTt Tv Χριστὸν, ἐξ οὗ mà» τὸ  lolumcorpus,per juncturas et connexiones submini 


9 Rom. xj 36. ** Psal. cxnv, 19. *? Psal. cin, 27. *! Psal. cexriv, 16. ** Ephes. iv, 15, 16. 


(56) ᾽Ασχέτω, etc. Sic reddit hunc locum S. Am- omnium ratione utentium animis instillatus. 
inaius, lib. 1 De Spiritu sancto, cap. 9: In ipso (57) Καὶ εἰς αὐτόν. Addunt editi et Reg secundus 
Qidest? Quiaomnia admirabiliquodam desiderio τὰ πάντα. Sed hiec prorsus inutilia, nec in quinque 
(inenarrabili amore auctorem vitz et ministra- — aliis codicibus reperiuntur. 
δει gratis sus ac muneris intuentur, secun- (58) Φιλονειχῇ. Sic editiones Bssileenses et anti- 
im quod scriptum est:«Oculiomnium, »etc. ἵπ qui codices. Unus cum editione Paris . φιλονειχήση. 
Gmmentario in Isaiam cap. v, p. &77,heclegun-  Aliquanto post veteres aliquot libri Καὶ οὕτω δε" 
Wr: Unigenitus ipsum bonum, quod appetunt om- (59) Μέρους. Consentiunt in hac voce omnes co- 
νε, cujus amor naturali et inenarrabili modo — dices mss. Habent tamen editi µέλους. 
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Christus caput est Ecclesim, alio loco didicimus, 
Apostolo dicente: Et ipsum dedit caput super omnia 
Ecclesia ?*. Et : E plenitudine ejus accipimus no$ 
omnes *5. Etipse Dominus : De meo accipiet,et an- 
nuntiabit nobis*?, Etin summa, diligenter legenti 
variis usus videbunturillius ex quo. Nam et Domi- 
nus: Novi,inquit,virtutem ez me exiissc? .Similiter 
autemetde Spiritu compluribuslocisobservavimus 
l]lud, ex quo, positum esse. Qui enim, inquit, semi- 
nat in Spiritu, e Spiritu metet vitam aternam **. 
ItemJoannes: Ex hoccognoscimus quod in nobis est 
e Spiritu quem nobis donavit **. Et angelus : Quod 
enim in ea generatum est, e Spiritu sancto est. Et 
Dominus ait: Quod natum est e Spiritu, Spiritu 
est *. Atque id quidem ad hunc habet modum. 


S. BASILI MAGNI. 
stratum, augescit augmento Dei *?*. (Quod enim A σῶμα, διὰ rà» ἀφῶν καὶ συνδέσμων ἐπιχορηγού” 
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µενον, αὖξει τὴν αὔξησιν τοῦ Θιοῦ. Ort γὰρ 
Χριστὸς χεφαλὴν τῆς Ἐχκλησίας, ἱτέρωθι µεμαθή- 
Χαμιν, τοῦ ᾿Αποστόλο» λέγοντος' Καὶ αὐτὸν ἔδωχε 
κεφαλὴν ὑπὶρ πάντα τῇ Εκκλησία" καὶ, Ἐκ τοῦ 
(00) πληρώματος αὐτον ημεῖς πάντες ἐλάθοµεν. 
Καὶ αὐτὸς ὁ Κύριος, ὅτι Ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται, 
καὶ αναγγελεῖ ὑμῖν. Καὶ ὅλως τῷ Φιλοπόνως ἀνα- 
λεγομένω πολύτροποι αἱ χρήσεις ἀναφανήσονται τοῦ 
ἐξ οὔ. Καὶ γὰρ καὶ ὁ Κύριο, Ἔγνων, φησὶ, δὺ- 
ναμιν ἐξελθοῦσαν ἐξ ἐμοῦ. Ὁμοίως dt 
τοῦ Πνεύματος τετηρήχαµιν πολλαχοῦ 
χείμενον Ὁ γὰρ 


xai περὶ 
τὸ ἐξ οὗ 
σπείρων, φησὶν, εἰς τὸ Πνεῦμα 
3 - » . Νο [1 ' . 
ix τοῦ Πνεύματος θερίσει ζωὴν αἰώνιο' χαὶ 6 
ἵωαννης  'Ex τούτου Ὑινώσχομεν ὅτι ἐν ἡμῖν 


3 3 - , . - ο 9 e 
B ἐστι ἐκ τοῦ Πνεύματος οὗ ἡμῖν ἔδωκε, χαὶ ὁ 


ἄγγελος Τὸ γὰρ tv αὐτῆ γεννηθὲν ἐκ Πνεύματός ἐστιν ἁγίου. Καὶ ὁ Κύριός φησι (61): Τὸ γεγεννηµένον ἐχ τοῦ 


Πνεύματος Πνεῦμα ἐστι. Τοῦτο μὲν δὴ τοιοῦτον" 
. . 10. Jam vero demonstrandum est hanc vocem, 
per quem, pariter et de Patre, et de Filio, et de 
Spiritu saneto in Scripturis usurpari. Ac de Filio 
sane supervacaneum fuerit proferre testimonia, 
tum quia hoc notum est, tum quod hoc ipsum ab 
adversariis astruitur. Nos porro demonstrabimus 
hanc particulam, per quem, etiam de Patre fuisse 
positam. Fidelis,inquit, Deus,per quem vocati estis 
in consortium Filii ipsius? ; et: Paulus apostolus 
Jesu Christi per voluntatem Dei * ; et rursum: Ita- 
que non es jam servus, sed filius, et hares per 
Deum ?.1tem illud : Quemadmodum surrexit Chris- 


tus a mortuis per gloriam Patris *. Et 1sajias . Va C 


inquit, qua profunde facitis consilium, et non per 
Dominum". Quin et de Spiritu sancto possunt 
etiam apponi multa hujus vocis testimonia. Nobis 
autem 9 inquit, Deus revelavit per Spiritum *. Et 
alio loco : Bonum depositum custodi per Spiritum 
sanctum ? ; ac rursus : Alii quidem per Spiritum 
datus est sermo sapientia 19. 

11. Eadem vero et de syllaba, in, dicere possu-* 
mus, quod etiam hanc de Deo et Patre Scriptura 
usurparit, velut in Veteri Testamento : In 0εο, in- 
quit, faciamus virtutem 11 et : [n te cantatio mea 
semper 13: et rursus : In nomine tuo exultabo 13; et 
apud Paulum: In Deo,inquit, qui condidit omniat*; 
et, PaulusacSilvanuset Thimotheus Ecclesie Thes- 
salonicensiumin Deo Patre!*; et, Sitandem aliquan- 
doprosperum iter habeamin voluntate Dei, veniendi 


33 C0]. n, 19. 
I Joan. 1, 24, 
15. 
Lxixvin. 17. 


** Ephes. 1, 22. 
! Matth. 1, 20. * Joan. 11, o. 
3 | Cor. n, 10. ? II Tir. i, 15. 
!* Ephes. ii, 9. 


?5 Joan. r, 16. 


15 1 Thess. 1, 4. 


(60) Καὶ, 'Ex τοῦ, etc. Sic omnes codices mss. 
Editi vero x«i 6 Ἰωάννης, Ἐκ τοῦ, etc. 

(61) Φησί. Hanc vocem addidimus ex quatuor 
codicibus mss. Statim editi Τοῦτο piv οὖν, aliter 
quatuor codices mss., quos secuti sumus. Sub- 
inde codices tres ἤ δη λεκτέον. 

(62) Εκλήθητε. Regius quartus Ἐκλήύθημιν. 

(03) Διὰ τοῦ Πνεύματος, Editi addunt αὐτοῦ, sed 


6 Joaa. x vi, 15. 
3 [ Cor. 1, 9. 
9] Cor. xn, 8. 


10. "Orc δὲ τὸν δι’ οὗ φωνὴν ὁμοίως ἐπέ τε Πατρὸς 
καὶ Υἱοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος à Γραφὴ παραδέχε- 
ταὶ, ἤδη δεικτέον. Ἐπὶ μὲν δὴ τοῦ Υἱοῦ παρέλκον 
ἂν tiv μαρτυρίας χομίξειν, διά τη τὸ γνώριµον, xai 
διὰ τὸ παρὰ τῶν ἐναντίῶν αὐτὸ τοῦτο κατασχευάζε- 
σθαι' ἥμεις ὃς δείχνυμιν, ὅτι καὶ ἐπὶ τοῦ Πατρὸς τὸ 
δι οὗ τέτακται. Πιστὸς, φησὶν, ὁ Θιὸς, δι οὗ 
ἐχλήθητι (63) εἰς χοινώνίαν τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ" 
καὶ, Πανλος ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ θελήµατος 
Θεοῦ * xai πάλι’ Ὥστε οὐχέτι εἶ ὅουλος, ἀλλὰ vios 
εἰ δὲ vió;, xài χλπορνόµος διὰ Θεοῦ, καὶ τό: Ὥσπερ 
Ἠγέρθη Χριστὸς ἐκ νεχρῶν διὰ τῆς δόξης τοῦ Πατρός” 
xai ὁ Ἠσαΐας, Οὐαἱ, φησὶν, οἱ βαθέως βουλὴν ποιοῦν- 
τες, χάὶ οὐ διὰ Κυρίου. Πολλὰς δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ Πνεύ- 
µατος τῆς φωνῆς ταύτης μαρτυρίας ἔξεστι παραθίσθαι’ 
Ἡμῖν δὲ, φησὶν, ὁ θεὸς ἀπεκάλυψε διὰ τοῦ Πνεύμάτος 
(03): x«i ἑτέρωθι' Τὸν xa)» παραθύκην φύλαξον διὰ 
Πνεύματος τοῦ ayiov: xoci πἀλι.. Ὦ μὲν γὰρ διὰ τοῦ 
Πνεύματος δίδοται λόγος σοφίας. 


11. Τὰ αὐτὰ δὲ ταντα καὶ περὶ τῆς, £v, συλλαθῆς 
ειπεῖν ἔχομε», ὅτι καὶ ἐπὶ τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς τὴν 
ὧσιν αὐτῆς $» Γραφὺ παραδέδεκται, ὡς ἐπὶ pity 
Παλαιᾶς, Ἐν τῷ Θιῷ, φησὶ, ποιήσωαεν (64) δύνα- 
μι’ x«i, Ἐν goi ἡ ὕμνησις µου διαπαντός καὶ 
πάλιν. Ἐν» τῷ ὀνόματι σου ἀγαλλιάσομαι. Παρα di 
Παύλω, Ἐν τῷ Θεῷ, φησὶ, τῷ τὰ πάντα κτίσαντι’ 
D xai, Παυλος x«i Σιλουανὸς x«i Τιμόθεος τῇ Ἐκ» 
χλησια Θισσαλονικέων ἐν Θεῷ Πατρί xai (65) 


" Luc vin, 46. ?* σα]. νι, 8. *? 
5 Gal. iv, 7. * Rom. vi, 4. ? [sa xxix, 
1! Psal. cvit, 44. !? Psal. Lxx, 6. '? Psal. 


ea vox in nullo ex nostris codicibus reperta. 
Paulo post unus cod. Reg. xoà» παραχκαταθήκην. 

(64) Ποιήσωαιν. Reg. quartus ποιήσομε. 

(65) Καὶ εἰ Φύποτε. Editi et veteres aliquot libri 
x«i ἤδη ποτέ. Combetisius legendum putatex 
textu sacro, Εἴπως ἤδη rozí.Secuti sumus scriptu- 
ram Reg. secundi. Paulo post idem codex χανχᾶ- 
e«t, Alii nonnulli κανχᾶσθε. Editi χαυχᾶσθαι. 


-——- 
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^ 


Ei δάπο-ε εὐοδωθήσομαι iy τῷ θελήµατι τοῦ Θιοῦ A ad vos,!5; et:Gloriaris, inquit, in Deo". Et reliqua 


ἐλθεῖν πρὸς juzi* x«i, Καυχᾶσαι, φησὶν, tv θΘιῶ. 
Καὶ ὅσα οὐδὲ ἀριθωῆσαι ῥάδιον,. Ἔστι δὲ ἡμῖν οὐ 
χλζθονς μαοτνοιῶν ἐπίδειξις, ἁλλ᾽ ἔλεγχος τοῦ μὴ 
ὑγιῶς αντοῖς (66) τὰς παρατηρήσεις ἔχειν. Τὸ γὰρ 
πτοὶ τοῦ Ἐνοίον ὦ τοῦ ἁγίου Πνεύματος παρειλέμ- 
μέντν τὴν χοῦσι» ταύτην ἐπιδειχνύναι ὡς γνώριμον 
ὑτεοθήσομαι. ᾿Εχεῖνο δι ἀναγκαῖον εἰπεῖν, ὅτι συν - 
ετῶ Xxo0z-5 ἴχανὸς ἔλεγχος τῶν ποοταθέντων ὁ ἀπὸ 
τοῦ ἐναντίον. Ei 440 τὸ διάφορον τῆς ἐκφωνήσεως 
παοτλλαγμένην ἔδειχνν (07) τὸν φύσιν χατὰ τὸν τὸύ- 
των λόγον, Ὁ τῶν φωνῶν ταὺτότης ἀπαράλλακτον νῦν 
ri» οὐσίαν αὐτοὺς ὁκολογεῖν δυσωπείτω. 

45. O2 αόνον δε ἐπὶ τῆς θεολογίας αἱ χούήσεις τῶν 
φωνῶν ἐπαλλάττονται, ἀλλ ἤδη xai πρὸς τὰ ὑπ' 
αλγλων σπααωόμενα 
ὅταν ἑτέρα τὴν τῆς ἐέτέοας σηµασίαν ἀντιλααθόνη. 
Οἵν», ᾿Εκτκσάμην ἄνθοωπον διὰ τοῦ Θιοῦ, φησὶν 
€ ᾽Αδάι (68) ἴσον λέγων τῷ, ἐκ τοῦ Θτοῦ' xai ἑτέ- 
βωθι Όσα ἐνετιίλατο Μωῦσῆς τῷ Ἰσραῦλ διὰ 
τοῦ προστάγωατος Κυρίου" xai πάλι" Οὺχὶ διὰ τοῦ 
6«2 4» διασάφησις αὐτῶν ἐστι ; ὁ Ἰωσὸφ, περὶ 
τῶν ἑνυπνίων τοῖς dv τῷ δεσαωτηρίω διαλεγόµενος, 
σαφῶς xai αΌτὸς, ἀντὶ τοῦ 6x Θιοῦ εἶπειν, διὰ t9) 
Θεοῦ εἴοτκε. Καὶ ἀνάπαλιν 75 ἐξ οὗ προθέσει ἀντὶ 
Γεό- 
ηνναικός. Τοῦτο 


πολλάχις ἀντιμεθίστανται, 


τς δι οὗ χέχοηται Παῦλος ὡς ὅταν Myr, 
μένος ix γνναιχὸς ἀντὶ τοῦ διὰ 
7&0 tut ἑτέρωθι σαφῶς διεστείλατο, γνυναιχὶ μὶν 
προσήκτιν λέγων τὸ ἐκ τοῦ ἀνδοὸς γεγωνῆσθαι, 
ανδοὶ δε τὸ διὰ τῆς Ὑυναικὸς ἐν oig φησιν, ὅτι 
"Qszso γυνὺ ἐξ ἀνδρός, οὕτως Gyüp διὰ τῆς yv- 
ναικός. 'AAÀ ὅμως ἐνταῦθα, ὁμοῦ μὶν τὸ διάφορον 
T$ χοΐσεως ἐνδειχνύμενος, ὁμοῦ δε xai τὸ σφέλωα 
τωῶν €» παραδρομῇ διοοθούµενος τῶν οἰομένων 
πνευαατικὸν twi τοῦ  Kuoíou τὸ σῶμα, ἵνα δείξη, 
ὅτι ἐκ τοῦ ανθθωπείου φυράµατος Ὦ θιοφόοος σὰρς 
(609) σννεπαγτ, τὸν ἐαφατιχωτέοαν (70) φωνὴν προ- 
ετίκπσε (τὸ μὲν γὰρ διὰ γυναιχὸς παροδιχήν ἔμελλε 
TÉ» ἔννοιαν τῆς Ὑενέσεως ὑποφαίνειν ' τὸ δὲ ix τῆς 
Πνναικὸς ἱκανῶς παραδηλοῦν τὴν «Χοινωνίαν τῆς 
φύστως τοῦ τικτοµένου πρὸς τὴν γιννήσασαν), οὐχ 
ἴκ,τῷ που ααχόμευος, ἀλλὰ δειχνὺς, ὁτι ῥᾳδίως ἆλ- 
ijAxtz ἀντεπιχωοιάβουσιν αἱ Φφωναί. Οπότε τοίνυν 
zzi ἐρ᾽ ὧν διωρίσθη τὸ δι οὗ χυοίως λέγεσθαι, ἐπὶ 


que ne enumerare quidem facile sit. At nobis non 
est propositum ostentare testimoniorum multitudi- 


. nem, sed probare observationes ipsorum rectas 


non esse. Siquidem hanc particulam de Domino ac 
Spiritu sancto usurpatam esse, tanquam per se 
notum, demonstrare omittam. Illud tamen neces- 
sario dicendum est, prudenti auditori sufficere 
illam objectorum confutationem, que a contrario 
ducitur. Nam si prolationis diversitas arguit natu- 
ram diversam, quemadmodum isti dicunt : jam 
vocum identitas vel pudore cogit eos fateri essen- 
tiam in nullo discrepantem. 

13. Neque enim solum cum de Deo fit sermo, ha- 
Tum vocum usus variat ; verum etiam ad mutuos 


p invicem significatus sepenumero transferuntur, 


quoties altera alterius recipit significationem, ve- 
luti, Possedi hominem per Deum 15, inquit Adam, 
perinde atque si dixisset ex Deo. Et alibi : Qux 
pracepit Moyses Israeli per mandatum Domini,'*. 
Et rursus : Nonne per Deum horum manifestatio 
est 30 2 Joseph de insomniis cum iis qui in carcere 
erant, disserens et ipse aperte pro ez Deo dixit 
per Deum. Et contra, ex quo, pro per quem usur- 
pavit Paulus, velut cum ait: Factus ex muliere *!, 
pro per mulierem. Nam id nobis alibi perspicue 
distinxit, cum ait femine convenire, e viro natam 
esse, viro autem per feminam : Quemadmodum 
mulier ez viro, ita vir per mulierem 11. Sed tamen 
hic Apostolus, simul ostendens diversum harum 


( Vocum usum, simul obiter corrigens quorumdam 


errorem, existimantium Domini corpus esse spi- 
rituale; ut ostenderet carnem Dei gestatricem ex 
humana massa concretam fuisse, maluit uti verbo 
significantiore (nam he dictiones, per mulierem, 
transitorie generationis suspicionem erant da- 
ture : at he, ez muliere, abunde declarant com- 
munionem, quam natura geniti cum genitrice ha- 
bet), non quod ille secum pugnet, sed ut ostendat 
has voces facile sibi vicissim cedere. 10 Quando 
igitur de quibuscunque definitum est proprie dici, 
per quem, de iisdem etiam vox, ex quo, usurpatur ; 
qua ratione fit, ut ad pietatis calumniam he dic- 
tiones inter se prorsus separentur? 


τῶν αὐτῶν τούτων τὸ ἐξ οὗ µετελήφθη, τίνα λόγον ἔχει ἐπὶ συκοφαντια τῆς εὐσεθίας πάντη ἀλλέλων 


ἀφοοίσειν τὰς λέξεις ; 


** Rom. 1, 40. !" Rom. ii 17. !* Gen. 1v, 1. !? Levit. vir, 21... 5? Gen. 11,8. ?! Gal. tv, ᾱ. 111005. x», 12. 


(66) Αυτοῖς. Sie libri veteres,melius quam editi 
£7955. Aliquanto post in quatuor codicibus mss. 
ἔεγχος τῶν rporttÓsvro». 

(67) Εδεέκνν. Sic omnes codices mss.; editi vero 
Ἐνδείαννται. Non multo post ἤδη τά ὑπ ἀλλήλων ἵη 
ribus codicibus. 

(68; O 'Adzu. Non hoc solum loco Basilius haec 
wrba Adamo ascribit, sed. et lib. 1 2n Eunom.. 
παω. 20. In his quee sequntur nonnulla mutavi- 
mus antiquis codicibus freti. Habebant enim editi 
dex Έροσ-αγµατος τοῦ Κυρίου. Et paulo post διαλε- 
Ῥπενὸς φησι’ σαφως γὰρ xxi αὐτὸς..... Χέχρηται. 
fe σ-αν gs Παῦλος..... ἀνδρὸς γεγεννῆσθαι..... 5 


T^à ἐξ ἀνδρός. Deest eliam φησέ in editionibus 





Basileensibus. 

(69) Ἡ θεοφόρος σάρξ, Christi caro Deifera vo- 
catur Homil. in psaimum xxxix, et Comment. in 
caput n Isaiz, ut observat Duceus. Addit idem 
vir doctissimus, Theodoretum graviter olim hallu- 
cinatum fuisse in reprehensione anathematismi 
quinti.ubi, ait Christum a Basilio θεοφόρον άνθρωπον, 

ominem Deiferum, vocatum fuisse in libro De 
Spiritu sanctio et in Explanatione psalmi quinqua- 
gesimi. Non enim parum interest inter hominem 
Deiferum et carnem Deiferam. . 

(70) ᾿Εωφατικωτέραν. Legitur in duobus codici- 
bus Ἐμφαντικωτέραν. 
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CAPUT VI. 


Occurrit iis qui affirmant Filium non esse cum 
Pone sed post Patrem ; ubi et de glorie 2qua- 
itate. 


13 Atqui nec ad ignorantie excusationem con- 
fugere possunt, cumtanto artificio tantaque perver- 
- sitate dicta nostra excipiant : qui quidem nobis pa- 
lam indignantur, quod una cum Patre adimplea- 
mus Unigenito glorificationem, quodque Spiritum 
sanctum a Filio non separemus. Unde novatores 
nos appellant, novitatisque architectos et verbo- 
rum inventores, et quibus non aliis probrosissi- 
mis nominibus ? Quorum convicia tantum abest 
ut indigne feram, ut nisi nos ipsorum exitium 
dolore perpetuoque cruciatu afficeret, propemo- 
dum dicerem me etiam ipsis pro maledictis ha- 
bere gratiam, ut qui mihi concilient beatitudinem. 
Beati enim, inquit, estis, cum probris vos impeti- 
verint propter me 1. Hujusmodi autem sunt ea 
quorum causa indignantur. Non est, inquiunt, 
cum Patre Filius, sed post Patrem; unde consequi. 
tur ut per eum gloria Patri tribuatur, sed cum eo 
nequaquam. Namillud, cum eo, eequalitatem decla- 
rat, per eum autem, ministerium significat. Neque 
etiam cum Patre, inquiunt, et Filio collocandus 
est Sanctus Spiritus, sed sub Filio, et Patre, sic ut 
non una cum illis collocetur, sed subdatur, neque 
connumeretur, sed subnumeretur. Atque talibus 
quibusdam verborum versutiis pervertunt fidei sin- 
ceritatem simplicitatemque. Proindequam veniam 
assequentur imperitis pretextu, per quos ob istam 


curiositatem ne aliis quidem imperitis esse licet? C 


14. Nos vero primum illud ipsos rogemus, quo- 
modo dicant Filium post Patrem ? num tempore 
recentiorem, num ordine, an dignitate ? Sed nullus 
adeo demens est ut dicat conditorem seculorum, 
quoquam esse tempore posteriorem, cum nullum 
sit intervallum, quod naturalem Filii cum Patre 
conjunctionem dirimat. Neque etiam hominum co- 
gitatione filius patre recentior dici possit, non ob 
id modo quod simulintelligantur secundum rela- 
tionem, verum etiam quod ea dicuntur posteriora 
tempore, qu& a presenti tempore minus absunt : 
et rursus illa priora, que longius absunt a presenti 
tempore. Exempli causa, que Noe temporibus acta 
sunt priora sunt iis que narrantur de subversis 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ 7 
᾽Απάντησις (71) πρὸς τοὺς ἀποφαινομένους μὴ μετὰ 

Πατρὸς εἶναι τὸν Υἱὸν, ἀλλὰ μετὰ τὸν Πατέρα, ἐν 

ᾧ τὰ περὶ τῆς ὁμοτίμου δόξης. 

13. Καὶ μὴν οὐδὲ πρὸς τὴν ἐξ αγνοίας συγγνώμεν 
θυνατὸν αὐτοὺς χαταφυγεῖν, οὕτω τεχνικῶς καὶ κα: 
κοήθως τὸν λόγον ὑπολαμθάνοντας' oi yt προδῄήλως 
ἡμῖν χαλεπαίνουσιν, ὅτι μετὰ Πατρὸς ἀποπληροῦμε 
τῷ Μονογενεῖ τὴν δοζολογίαν, xai τὸ ἅγιον Πνεῦμα 
μὴ διϊστῶμεν ἀπὸ τοῦ Υἱοῦ (72). ὋὉθεν νεωτερο- 
ποιοὺς "Xo καὶ χαινοτόµους x«i ἐφευριτὰς ῥημά- 
των, χαὶ τί γὰρ οὐχὶ τῶν ἐπονειδίστων ἀποχαλοῦσυν ; 
"Qw τοσοῦτον ἀπέχω δυσχεραίνειν ταῖς λοιδορίαες, 
ὥστε, εἰ p3à λύπην ἡμῖν ἠἐνεποίτι χαὶ ἀδιάλειπτον 
ὀδύνην ἤ κα: αὐτοὺς ζημία, μικοοῦ ἂν εἴπον xoi 
χάριν αὐτοῖς της βλασφυημίας ἔχει, ὡς μαχαρισμοῦ 
προξένοις, Maxáptot γάρ ἔστε, φησὶν, ὅταν ὀνει- 
δισωσιν ὑμᾶς (13) ἕνεχε ἐμοῦ. Ἔστι δὲ tg" εἷς 
ἀγαναχτοῦσι, ταῦτα. OU μετὰ Πατρὸς, φασὶν, Υἱὸς, 
ἀλλὰ μιτὰ τὸν Πατέρα" διόπερ ἀχόλουθον δι αὐτοῦ 
τὴν δόξαν προσάγειν τῷ Πατρὶ, ἀλλ᾽ οὐχὶ μετ αὐτοῦ. 
Τὸ piv γὰρ μετ αὐτοῦ τὴν ἰσοτιμίαν δχλοῖ: τὸ δε 
δι οὗ τήν ὑπουργίαν παρίστησιν. Οὔτε piv σὺν τῷ 
Πατρὶ, φασὶ, x«i τῷ Yio τὸ Πνεῦμα τακτέον, ἀλλ) 
ὑπὸ τὸν Υἱὸν καὶ τὸν Πατέρα, οὐ συντεταγµένον, ἀλλ᾽ 
ὑποτεταγμένον, οὐδὲ συναριθµοήµενον, ἀλλ ὑπαρι- 
θμούμενον. Καὶ τοιαύταις τισὶ τεχνολογίαις ῥημάτων 
τὸ ἁπλοῦν x«i ἀκατάσχευον (14) τὺς πίστεως δια- 
στρίφονσιν. Ὥστε τίνος dw δι ἄπειριαν συγγνώκης 
τύχοιεν, οἱ μηδὲ τοῖς ἄλλοις ἀπείρως ἔχείν ἐκ τῆς: 
αὐτῶν φιλοπραγμοσύνης (19) ἐπιτρίποντες; 


14. Hui, δὲ ἐκεῖνο πρῶτον αὐτοὺς ἐρωτήσωμεν, 
τὸ μετὰ τὸν Πατέρα πως τὸν ὙΥἱὸν λέγουσιν; ὡς 
χρβόνῳ νεώτερο», ἡ ὡς τάξει, ὃ ὡς ἀξία; ᾽Αλλὰ χρόνω 
μὲν, οὐδεὶς οὕτως ἀνόητος, ὡς δευτερεύειν λέγευ 
τὸν ποιητὴν των αἰώνων, οὐδενὸς διαστήµατος µεσι- 
τεύοντος τῇ φυσικῇ πρὸς τὸν Πατέρα τοῦ Υἱοῦ σνν- 
αφεία. ᾽Αλλὰ μὴν οὔτε τῷ ἐννοίαᾳα των ἀνθρώπων (16) 
συµθαίνει νεὠτερον λέγειν τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱὸν, oU 
µόνον τῳ σὺν ἀλλήλοις νοεῖσθαι κατά τὴν σχίσιν, 
&))' ὅτι ἐκεῖνα λέγεται τῳ χρόνω δεύτερα, ὅσα τὴν 
πρὸς τὸ νῦν ἀπόστασιν ἐλάττονα ἔχει" xal πάλιν εκεῖνα 
πρότερα, ὅσα περισσότερον ἀπέχει τοῦ νῦν Oiov πρὀ- 
τερα των Σοδοµιτιχων (77) τὰ χατὰ Not, ὅτι τοῦ νῦν 
ἐπὶ πλέον ἀπῴκισται' χαὶ ὕστερα ταῦτα ἐχείνων, ὅτι 


Sodomis, quod illa longius dissita sint a pre- D μᾶλλόν πως δοκεῖ προσεγγίδευ τῷ νῦν. Τῆς δὲ πάντα 


15 Matth, v, 11. 


(74) ᾽Απάντησις. Regius tertius ὦ ἀντίστασις. 

(72) ᾽Απὸ τοῦ Yio9. Reg. tertius ἀπὸ τοῦ 807. 

(73) Ὑμᾶς. Addunt editi, repugnantibus omni- 
bus veteribus libris, x«i διώξωσι, xai εἴπωσι πᾶν 
πονηρὸν ῥῆμα καθ) ὕμων ψευδόµενοι. Et. persecuti 
fuerint, et dixerint. omne maium adversum vos 
mentientes. 

(74) Αχατάσχευον. ]ta mss. quatuor. Editi &xe- 
τασκεύαστον. lbidem duo codices ἀνδιαστρέφονσι. 
Quibus favet alius, in quo legitur ἐνδιατρίθονσιν. 

(75) Φιλοπραγμοσύνης. Sic quinque codices mss. 
Editi πολυπραγμοσύνης. Mox editi ἐρωτήσομεν. Pleri- 


que codices mss. ut in contextu. 

(76) Των ἀνθρώπων. Codices quinque rev ἀνθρω- 
πίνων, em rerum humanarum notione. At longe 
potior est vulgala Scriptura. Propositum enim 
est Basilio, cum antea probaverit Filium non 
esse tempore posteriorem, nunc aliquid signi- 
ficantius addere, eumque liquet in hoc argu- 
mento versari, ut Filium ne cogitatione quidem 
Patre posteriorem dici posse demonstret. Statim 
editi σὀναλλήλους, codices omnes mss. ut in con- 
textu. 

(77) T&v Xodoutrixov. Tres codices των Σοδοµιτων. 
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χρόνον χαὶ πάντας αἰῶνας ὑπερεχούσης ζωῆς T3 πρὸς Α senti 11 tempore : et hec illis posteriora, quod 


τὸ νῦν ἀποστασει τὸ εἶναι καταμετρεῖν πῶς οὐχὶ mpó* 
τῇ ἀσεθείᾳ ἔτι xai πᾶσαν ὑπερθολὴν ἀνοίας ἔχει 
εἴκερ χαθ ὃν τρόπον τὰ iv Ὑενέσει x«i φθορᾷ πρὀ- 
τερα εἶναι ἀλλήλων λέγεται, κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπο» ὁ 
Ow; xai Πατὸρ τῷ Υἱῷ καὶ Θεῷ τῷ ὑπάρχοντι πρὸ 
"ὧν αἰώνων παραμετρούμενος ὑπερέχοι ; ᾿Αλλὰ γὰρ ἤ 
πρὸς T& dw ὑπεροχὺ τοῦ Πατρὸς ἀθεώρητος, τῷ 
απαξακλῶς μῆτε ἐθύμησιν, μήτε τινὰ ἔννοιαν τὴν 
τοῦ Κυρίου Ὑέννησιν ὑπεραίρει, καλῶς τοῦ Ἰωάννου 
di δύο φωνῶν εἴσω περιγράπτων ὅρων τὴν διάνοιαν 
ἀποκλείσαντος, ἐν τῷ εἶπεῖν' Ἐν ἀοχῦ ἦν ὁ Λόγος. 
Ἀνέχκθατον μὲν γὰρ διανοίαις τὸ v ἀνυπέρβατον 
dt φαντασίαις (18) ἀρχή. Ὅσον γὰρ ἂν ἀναδράμης 
τ διανοία ἐπὶ το ἄνω, οὗχ ἐκθαίνεις τὸ ἦν. Καί ὅσον 
ἐν διαταθῆς idt» τοῦ Υἱοῦ τὰ ἐπέχενα, ὑπεράνω 
νέσθαι τῆς ἀρχῆς οὐ δυνήση. Εὐσιθὲς οὖν κατὰ 


τοῦτον τὸν τρόπον dua νοεῖν τὸ Υἱὸν τῷ Πατρἰ. 


D 


quodammodo appareant presenti tempori vicinio- 
ra. Atejus vitee, quie omne tempus et omnia secula 
transcendit, existentiam  meliri distantia a pree- 
senti tempore, an non preter impielatem,omnem 
etiam dementiam superat; si quemadmodum res 
generationicorruptionique obnoxiem, aliis alice prio- 
res esse dicuntur, eumdem admodum Deus et Pa- 
ter, collatus cum Filio et Deo qui est ante ssecula 
superat?At enim Patrem esse anteriorem nemo 
possit animo concipere, eo quod Domini generatio- 
nem nec ulla prorsus cogitatio, neque ulla notio 
transcendat : Joanne pulchre duabus vocibus cogi- 
tationem intra circumscriptos terminos recludente, 
cum ait : In principio erat Verbum **. Nam neque 
ex hac voce, erat, cogitatio exitum reperire potest ; 
neque principium imaginatio transcendere.Quan- 
tumvis enim cogitatione curras ad anteriora: ex 


voce, erat, exitum non reperis. Et quatumvis institeris videre que sint ultra Filium, non poteris 
lamen superare principium. Itaque pium est juxta hanc rationem Filium simul cum Patre intelligere 


15. Et d' ὡς ἐν róno ὑποχειμένῳ ὑπόθασίν τινα 
τοῦ Y«ou νοοῦσι πρὸς τὸν Πατέρα, ὥστε ὑπεράνω 
μὲν τὸν Πατέρα χαθῆσθαι, πρὸς dt τὸ ἐφεξῆς εἰς τὸ 
Σχτω τὸν Yióv ἀπεῶσθαι, ὁμολογείτωσαν τοῦτο. καί 
μες σιωπήσοωεν (79), τῆς ἑναργείας (80) αὐτόθεν 
τὸ ακειφαΐνον ἐχούσχς. Οὐδὲ γὰρ τὸ ἐν τοῖς λογι- 
σμοῖς ἀκόλονθον διασώξουσιν οἱ διὰ πάντων διήχειν 
τῷ Πατρὶ μὴ διδόντε, τῆς τῶν ὑγιαινόντων ἐννοίας 
τὰ καν-α τὸν 'Otóv πεπληρωκχέναι πιστενούσης' 020i 
µέμνηνται τοῦ προφήτου λέγοντος Ἐάν ἀναθῶ tig 
τὸν ονὐρανὸὺν, σὺ ἐχεῖ εἶ ἐὰν xaraÓQ εἰς τὸν 
ἆδην, πάοει οἱ τὸ dw καὶ χάτω ti; Πατέρα xai 
Υῶν διαιροῦντες. "Iva δὲ τῆς ἀμαθείας τὸν έλεγχον 
σιωπέσω, τόπον ἐπὶ τῶν ἀσωμάτων ἀφοριζόντων" 
Ti τὸν πρὸς τὰς Γραφᾶς µάχην xci ἱναντίωτιν αἲ- 
τῶν οὕτως ἀναίσχυντον οὖσαν παραμυθήσεται, τὸ, 
Κάθου ix δεξιῶν µου, καὶ τό, ᾿ἘΕκάθισεν ἐν δεξιᾷ 
τὸς μεγαλοσύνης τοῦ θεοῦ ; Τὸ γὰρ δεξιὸν οὐ τὴν 
χάτω χώραν duoi (96 0 τούτων λόγος) ἀλλὰ τὴν 
πρὸς τὸ ἔσον σχίσιν" οὗ σωματικῶς τοῦ δεξιοῦ λαα- 
θᾳνοαένου (οὕτω γὰρ d» τι καὶ σχαιὀν ἐπὶ τοῦ Θεοῦ 
οἴη), αλλ᾽ £x τῶν τιµίων τῆς προσεδρτίας (81) ὀνο- 
μάτων τὸ μεγαλοπριπὲς τῆς περὶ τὸν Υἱὸν τιῆς 
παριστῶντος τοῦ λόγου. Λειπόμενον τοίνυν (82) αὖὐ- 


** Joan. 1, 1. 35 Psal. ΟσΧΧΝΗΙ, 8. 


(78) Διανοίαις... φαντασίαις. Sic duo libri ve- 
teres. quibus favet aliorum trium scriptura δια- 
σας... φαντασίας. Editi διανοίᾳ... φαντασία. Ali- 
quanto post editi ἐπὶ τὰ dvo, codices mss. ut in 
contextu. 

(79) Σιωκήσομεν. Tres codices σιῳπήσωµεν. 

(80) T£; ἐναογείας. Sic duo codices inss. Qua- 
tuor alii cum editis habent ἐνεογείας Sed proclive 
fuit errare librariis, quos pariter in eadem voce 
epe alias offendisse videbimus. Scriptura, quam 
secuti sumus, heret etconducit Droposito Basilii 
qui provocat hereticos ut aperte dicant Patrem su- 
penore loco sedere, Filium inferiore ; tunc enim 
vetbis ad eos refellendos opus nonfuturum,cum 
ejusmodi sententia,si palam acsine dissimulatione 
eauntietur, manifestam habeatrepugnantiam.Non 


16 Psal, cix, 1. 


13. Quod si velut in loco humiliore Filium Patri 
subesse imaginantur ; ut in sublimi sedeat Pater, 
ac dein Filius in locum inferiorem detrusus sit ; 
fateantur istud, et nos tacebimus, aperta loquendi 
ratione per se absurditatem habente. Nam nec in 
ratiocinando sibi constant, qui non concedunt Pa- 
trem ad universa pertingere, cum eorum qui sani 
sunt, cogitatio credat Deum implesse universa : 
necrecordantur Prophete dicentis : Si ascendero in 
celum, tuillic es ; si descendero ad inferos,ades5; 
qui supra et.infra partiuntur inter Patrem et Fi- 
lium. At ut nihil dicam ad redarguendam illorum 


C imperitiam,rebusincorporeislocum attribuentium; 


quid excusabit eorum impietatein, qua tam impu- 
denter repugnant adversanturque Seripturis?quod 
genus est illud : Sede a dextris meis ?*;et : Consedit 
in dextra majestatis Dei *». Neque enim dextruin 
significat locum inferiorem quod isti predicant, 
sed relationem adid quod equale est;quippe cum 
dextrum non accipiatur corporaliter (sic enim pos- 
sit etiam esse aliquid sinistrum in Deo) sed hono- 
rificis assidendi verbis Filii majestatem honorem- 
que Scriptura ob oculos ponat. Reliquum est igitur 
ut hac voce dignitatis inferiorem gradum indicari 


*! Hebr. I, 3. 


diverso sensu, licet diverso verborum ordine, dixit 
Basilius in epistol. al. 944: Αὐτόθεν ἔχει τὸ ἐἑναρ- 
yis à βλασφημία. Sua sponte manifesta est blasphe- 
mia. 

(81) Προσεδρείας. Quamvis hec scriptura in uno 
tantum exstet codice ms.,assentior tamen Combe- 
fisio eam vulgatee προεδρίας, quie in aliis reperitur 
mss. codicibus et editis, preeferendam esse. Filius 
cum Patre comparatus non habet προεδρίαν, nec 
illi Eras nus sine absurdo commento prasidentiam 
(sic enim reddidit hanc vocem) attribuere potuit. 

(82) Λειλόμινου τοίνυν. Cod. Colbert. Λείπιται 
τοίνυν. Contendit autem hoc loco Cembefisius ]e- 

endum esse, utin margine codicis Henriciani,ouót 
αξίας, et sic reddendum: Relinquitur igitur illis ut 
nec inferiorem dignitalis gradum per hanc vocem 


9! 


asserant. Díscapt igitur quod Christus est Dei vir- 
tus, et Dei sapientia 35, et imago Dei invisibilis 19, 
et splendor 19 glorie 59, quodque hunc Pater si- 
gnavit Deus, seque totum in eo expressit. Hec 
igitur et quecunquehissimiliasunt per universam 
Scripturam testimonia, utrumdicemus humilitatis 
habere significationem, an ceu preconia quedam 
Unigeniti majestatem, et equalem cum Patre glo- 
riam ebuccinari ? Audiant insuper et ipsum Do- 
minum palam suam gloriam cum Patre equalem 
asserentem cum ait: Qui videt me, videt et Pa- 
trem?! Ac rursum : Cum venerit Filius in glo- 
ria Patris?! : et ; Ut honorificent Filium, quemad 
modum honorificant Patrem ?*. ltem illud : Vidi- 
mus gloriam ejus, gloriam tanquam Unigeniti a 
Patre ?*, Rursus : Unigenitus Deus, qui est in sinu 
Patris 5. Horum dum isti nihil considerant, lo- 
cum hostibus destinatum attribuunt Filio. Nam 
sinus paternus sedes est digna Filio ; scabelli vero 
locus iis convenit, quibus opus est subjectione. 
Nos igitur ad alia properantes, obiter in trans- 
cursu testimonia attigimus ; tibi vero per otium li- 
cet, collectis probationibus, glorie sublimitatem, 
ac virtutis eminentiam in Filio perspicere. Quan- 
quam ne h:ec quidem auditori equo parva vide- 
buntur, nisi quis carnaliter et abjecte intelligat has 
voces, dezirum et sinum : ut loco circumscribat 
Deum, fingatque figuram ac formam situmque cor- 
poralem :que ab intelligentia rei simplicis et im- 
mense ac incorporee longe semota sunt, preeter- 
quam quod illius cogitatio humilis, pariter in Pa- 
trem cadit atque in Filium. Quare non dejicit Filii 
dignitatem ,sed adjungitblasphemie crimen adver- 
sus Deum quisquis talia disserit. Quecunque enim 
ausus fuerit evomere in Filium, necesse est ut ea- 
dem transferat in Patrem. Nam qui Patri superio- 
rem locum ad pressidendum tribuit, ac Filium di- 
cit humiliore loco sedere, is quecunque corporeis 
accidunt, ea omnia habiturus est suum figmentum 
consequentia. Quod si isteeimaginationes sunt vino 
delirantium, ac per phrenitidem mente commoto- 
rum ; quomodo pium fuerit eum, qui natura,gloria 
dignitateque conjunctus est, non simul cum Patre 
adorari et glorificari ab his quiab ipso edoctisunt, 


eum qui non honorificat Filium non honorificare D 


Patrem 56 ? Quid porro dicemus ? quid justi excu- 


1$ [| Cor. 1, 24. 3 Coloss. 1, 15. ?? Hebr. 1, 3. 
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dicant significari. Addit vir eruditus: Qua plana 
Basilii littera, abhorrente prorsus quod editis est. 
Sed preterquam quod Basilius adversarios nequa. 
quam inducit de Filii &qualitate confitentes, sed 
potius eam negantes refellit;certe diligens Combe- 

sius in legendo codice quem citat. Non enim legi- 
tur in margine οὐδὲ ἀξίας, sed οὖδε ἀξία. Quod 
quidem scholium ad Basilii sententiam indican:iam 
appositum est, non ad contextum emendandum. 
Nam in superiore ejusdem codicis pagina duo alia 
occurrunt scholia, quorum primum sic habet : Οτι 
oU χρόνω ὁ Υἱός ὕστερος τοῦ Πατρός. Quod. Filius tem- 
pore non inferior Patre; deindealiquanto post o2dt 
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' 92 
À τοὺς τὸ τῆς αξίας ὑποδεῖς διὰ τῆς Quvie ταύτης 
Φηλοῦσθαί λέγειν. Μανθανέτωσαν τοίνυν, ὅτι Χοιστὸς 
0309 ὀύναμις, καὶ Θεοῦ σοφία, χαὶ ὅτι εἰχὼν Θεοῦ 
τοῦ ἀροάτου, καὶ ἀπαύγασμα τῆς δόξης, χαὶ ὅτι 
τοῦτον 0 Πατὲρ ἐσφοάγισιν ὁ θεὸς, ὅλον αὈτῷ ἑαυτὸν 
ἐντυπώσας. Tara; τοίνυν, x«i ὅσαι ταύταις συγγι- 
νεῖς χατὰ πᾶσάν εἰσι τὴν Γραφὴν μαρτυρίαι, πότε- 
po» ταπεινωτιχας εἶναί mut» (83) à ὥσπερ τινὰς 
ἀναῤῥήσεις, τὸ μεγαλοπρεπὶς τοῦ Μονογινοῦς, xoi 
τὸ ποὸς τὸν Πατέρα ἴσον τῆς δόξης ἀνακηρύττειν ; 
᾽Αχουέτωσαν δὲ x«i αὐτοῦ τοῦ Κυρίου σαφῶς ὁμότι- 
po» ἑαυτοῦ Ti» δόξαν τῷ Πατρί παριστῶντος, ἐν τῷ 
λέγει" Ὁ ἑωραχκὼς ἐμὶ ἑώοαμε χαὶ 
πάλι Ὅταν ἔλθη o Ὑἱὸς ἐν τῇ δόξη τοῦ Πα- 
tp; καὶ τὀ, Ἵνα τιμῶσι τόν Yiów, χαθὼς τι- 
B μῶσι τὀν Πατέρα καὶ τὀ, Ἐθιασάμεθα τὴν δόξαν 
αὐτοῦ, δόξαν ὡς Μονογενοῦς παρὰ Πατρός xai 
τὀ, Ὅ povoytvüg θιόὸς (84), ὁ ὧν εἰς τὸν χόλπον 
τοῦ Πατρός. "(Qv μηδὲν ὑπολογισάμενοι, τὴν τοῖς 
ἐχθροῖς ἀφωρισμένην χώραν προοστιθίααι τῷ Yi 
Κόλπος ui» 4p πατριχός Υἱῷ καθέδρα ποέπουσα: 
ἡ δὲ τοῦ ὑποποδίον χώρα τοῖς ἐπιδεομένοις (85) τῆς 
ὑποπτώσεως. "Hut; pi» οὖν, ἐφ᾽ ἕτερα τὴν ὁρμὴν 
ἔχοντες, πα» κτρεχόντως τῶν μαρτνριῶν ἐφηψάμεθα" 
ἔξεστι δὲ cot κατὰ σχολὴν, συναγαγὀντι τὰς ἀπο- 
δείξεις, τὁ τῆς δόξης ὕψος καὶ TO τῆς δυνάμεως 
ὑπεοέχον το; Μονογενοῦς κατιδεῖν, Καίτοι εὐγνώμονι 


τὸν Πατέρα" 


ἀκροατῇ οὐδὲ ταῦτα μικρὰ' εἰ µή τις σαρχικῶς xxt 
ταπεινῶς ἐξογούθι τοῦ δεξιοῦ καὶ τοῦ χόλπον, ὦστε 
τόπω τε τήν Θιόν περιγράφειν, χαὶ ἀναπλάττεω 
σχῆμα, x«i τύπον, χαί θέσιν σωματιχὴν, à παρὰ 
ποὺ τῆς ἐννοίας τοῦ ἀπλοῦ x«i ἀπείρον x«i ἀσω- 
µάτου διώο.τται πλὴν ΎὙε d, ὅτι τὸ τῆς ἐννοίας 
αὐτοῦ ταπεινό» ἐπί τε Πατρός xat Υἱοῦ παραπλήσιον. 
Ὥστε οὐ κχαθαιρεῖ τοῦ Υιοῦ tà» ἀξίαν, ἀλλὰ προσ- 
λαμθάωει τὸ κοίµμα τῆς εἰς τὸ» Θεόν βλασφαημίας ὁ 
τὰ τοιαῦτα διεξιών. Ev οἷς γάρ ἂν κατατολμήση τοῦ 
Υἱοῦ, ταῦτα ανάγκη αὐτῶ µετατιθίναι πρὀς τόν Πα- 
τέρα. Ὁ γὰρ τῷ Πατρί τὴν ἄνω χώραν εἰς προεδρίαν 
' ἀποδιδοὺς, τὸν δὲ μονογενῆ Υἱόν ὑποχαθῆσθαι λέγων, 
πάντα ἀκολοῦθονντα ἕξιι τὰ σωαατιχὰ συμπτώματα 
τῷ ἑαυτοῦ ἀναπλασμῷ. 


C 


Ei ὃς ταῦτα οἰνοπλύχτων 
καὶ ἐκ φοείτιδος παραφύρων τόν νουν τὰ φαντά- 
σµατα, πῶς εὐσιθες, τὸν τῇ γύσει, τῇ δόξη, τῷ 
ἀξιώματι σν»ηαμένον μὴ μιτὰ Πατρός προοσχυνεῖν 
x«i δοξάζει τοὺς παρ αὐτον διδαχθέντας, ὅτι Ὁ 
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τάξει, nequeordine:denique οὐδὲ ἀξία,πες dignitate; 
accoinmod:te ad institutam a Basilio divisionem. 

(83) Φαμίν. Duo codices mss. φῶμεν. 

(84) O μον’ /ωὰς Θεός. Hec desunt in uno co- 
dice ms., sed in quinque aliis leguntur. Editi o µο- 
νογενὴὺς Yi; contra: veterum codicum fidem et 
ipsius Basilii testimonium,qui declarat, cap. 8 
hujus libri, Christum a Scriptura vocari unigeni- 
tum Deum. Unde patet eum sic legisse uti edimus 
Hoc ipso in loco codices duo ἐν τοῖς κόλποις, alius 
ix τῷ χόλπω. 

(85) Ἐπιδερμένοις, Sic mss. quatuor. Editi ὑπο- 
δεοµένοις. 
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ui τικῶν τὸν Υἱὸν οὐ τιμᾷ τὸν Πατέρα; Τί γὰρ καὶ Α sationis afferemus in formidabili ac communi 


φέσοµεν; Τίνα ἔξομεν δικαίαν ἀπολογίαν ἐπὶ τοῦ 
φοθεοοῦ χαὶ χοινοῦ τῆς κτίσεως παστς δικαστηρίου, 
εἰ τοῦ Κυρίου σαφῶς ἐπαγγελλομένου ὄξευ ἐν τῇ δόξη 
τοῦ Πατρὸς, xai Στεφἆνον θεασαµένου Ἰπσοῦν εστῶτα 
ἐκ δεξιῶν τοῦ Θεοῦ, xci Παύλου ἐν Πνεύματι διαµα- 
οτυρομένου (86) περὶ Χριστοῦ, ὅτι ἔστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ 
Θεοῦ ᾿ xai τοῦ Πατρὸς λέγοντος, Κάθου £x δεξιῶν µου * 
χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος μαρτυροῦντος, ὅτι ἐκάθισεν 
tv δεξιᾶ τῆς μεγαλοσύνης τοῦ Θιοῦ * ἡμεῖς τὸν σύνθρο- 
νον xat ὁμότιμον ἀπὸ τῆς πρὸς τὸ (gov σχέσεως ἐπὶ 
τὸ κάτω καταθιθάζοιµεν (87); Οἶμαι 7àp tiv piv 
στάσιν καὶ τὴν καβίδρυσιν τὸ πάγιον τῆς φύσεως xai 
παντηω στάσιµον ὑποφαίνεω, χαθὸ καὶ o Βαροὺχ, τὸ 
ἀκίνττον, χαὶ ἀαετάθετον τῆς τοῦ Θτοῦ διεξαγωγῆς 
ἐνδειχνύμενος, ἔφη τὸ, Σὺ χαθήµενος εἰς τὸν αἰῶνα, xai 
ζαεῖς ἀπολλύμενοι ti; τὸν αἰόνα ' τὴν δεξιὰν δὲ χώραν 
δηλοῦν τὸ τῆς ἀξίκς ὁμότιμον. Πῶς οὖν oU τολμηρὸν 
τῷς xarà τήν δοξολογίαν (88) κοινωνίας ἀποστερεῖν τὸν 
Υιόν, ὡς ἐν ἑλάττονι χώρα τιμῆς τιτάχθαι άξιον * 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 7 


Πρὸς τοὺς λέγοντας p ἁρμόδιν ἐπὶ Υἱοῦ λεγεσθαι τὸ 
« μεθ) οὗ » ἀλλὰ τὸ « δι’ οὔ. » 

16. ᾽Αλλὰ τὸ μετ αὐτοῦ λέγειν, φασὶν, ἀπεξενω- 
u£»Q» παντελῶς χαὶ ἀσύνηθες ' τὸ δὲ δι avrov τῷ 
τε Ἰόγω τῆς Γοαφῆς οἰχειότατον xai ἐν τῇ χρήσει 
TÉ; ἀδελφότητος τετριμµένον. Τι οὖν ἡμεῖς πρὸς 
ταυτα;: "Ott µαχάρια τὰ ὦτα τὰ μὴ ἀχούσαντα 
ὑμῶν, xai χαρδίαι ὅσαί ἄτρωτοι ἀπὸ τῶν (89) ὑμι- 
τέρων λόγων διεφυλάχθησαν. ᾿Αλλ᾽ ὑμῖν λέγω τοῖς 
φοχοίστοις, ὅτι ἀμφοτέρας οἴδεν ἢ ᾿Εκκλησία τὰς 
χούσεις, καὶ οὐδετέραν αὐτῶν παραιτεῖται ώς ἀναι- 
ρετικζν τῆς ἑτέρας. Όταν μὲν γὰρ τὸ μεγαλεῖον 
τᾶς φύσεως του Μονογενοῦς xai τὴν τῆς ἀξίας ὑπερ- 
οχτὲν θεωρῶμεν, μετὰ Πατρὸς εἶναι αὐτῷ μαρτυροῦ- 
µεν τὸν δόξαν ' ὅταν Oi τὴν εἰς ἡμᾶς χοοηγίαν τῶν 
αγαθῶν ἐννοήσωμιεν, 5 την ἡμῶν αὐτῶν προσαγωγἠν 
καὶ οἰχκείωσιν πρὸς τὸν Θεὸν (90), δι) αὐτοῦ χαὶ ἐν 
αὐτῷ ἐνεργεῖσθαι ὑμῖν τὴν χάριν ταύτην ὁμολογου- 
μεν. Ὥστι ὃ ut» ijía τῶν δοξολογούντων ἐστὶν, à 
ut15' οὗ. à δι δι οὗ τῶν εὐχαριστούντων ἐξαίοτος. 
Ψευδος δε x&xtivo, ὅτι Ἡ μεθ) οὗ φωνὴ τῆς τῶν εὖ- 
λαθών χοήσεως ἀπεξένωται. Ὅσοι γὰρ δι εὐστά- 
θεια» τούπων τὸ τῆς ἀρχαιότητος σεμνὸν του παινο” 
ποεπους προετίµχσαν, xci ἀπαραποίητον τῶν πατέ- 
pw» διεφύλαξαν τὴν παράθοσιν, χατά τε χώραν xai 
πόλιν ταύτῃ χέχρηνται τῆ φωνῇ. Οἱ δὲ διακορεῖς 
τῶν συνέθων»ν xai τῶν παλαιῶν ὡς ἑώλων κατεπαιρό- 
µεοι, οὗτοί εἶσιν οἱ τὰς νεωτεροποιίας παραδεχόµι- 


7 Mattb. xvi, 27. 
ul, 3. 


35 Act. vi, 93. 


(86) Atauaorupoutvov. Sic tres codices ; alii et 
editi δεαμαοτυραμένον. 

(81) Καταθιξάξοιμεν. Sic tres codices ; melius 
quam in aliis et in editis χαταθιθάξοωεν. 

(88) Δοξολογία». Reg. quartus ἀξιολογίαν. Has 
rOCeS, τὸν Yióv, que? mox sequuntur, e Reg. se- 
cundo addidimus, 


ὃν Rom. vit, 94. 


totius creature judicio, si posteaquam Dominus 
aperte denuntiavit se venturum in gloria Patris 51, 
et Stephanus Jesum vidit stantem a dextris Dei τε 
et Paulus Spiritu afflatus testificatus est de Chri- 
sto, quod est in dextra Dei ?? ; atque eliam cum 
Pater dicat, Sed a dextris meis", et Spiritus 
sanctus testimonium perhibeat, quod consederit 
ad dextram majestatis Dei *! ; nos throni consor- 
tem, et honoris ejusdem participem, ab squalita- 
tis statu ad inferiorem dejiciamus locum ? Siqui- 
dem arbitror statione et concessu nature, firmi- 
latem ac stabilitatem omnimodam significari ; 
juxta quem tropum et Baruch Deum immobilem 
et immutabilem semper Ἱ 3 esse ostendens, ait: 


p Tu sedes in aeternum, et nos perinus in zvum 5 : 


dextro autem loco indicari dignitatis squalita- 
lem. Àn non igitur audax facinus fuerit, Filium 
glorificalionis consortio privare, veluti qui me- 
reatur in loco minus honorato collocari ? 


CAPUT VII. 


Adversus eos qui dicunt non congruenter de Filio 
dici, « cum quo, » sed, « per quem. » 


16. Sed hoc loquendi genus, cum ipso, aiunt, 
omnino peregrinum est et inusitatum : contra, 
istud, per ipsum, tum sermoni Scripture familia- 
rissimum tum fratrum usu tritum esse. Quid igi- 
tur nos ad ista? Nimirum beatas esse aures que 
non audierunt vos, et beata corda, que a vestris 
sermonibus servata sunt illesa. Vobis porro qui 
Christum diligitis, dico Ecclesiam utrumque ha- 
rum vocum usum agnoscere, neutrumque reji- 
cere, quasi alter alterum destruat. Cum enim in 
Unigenito nature majestatem ac dignitatis excel- 
lentiam contemplamur, ei cum Patre gloriam 
esse testamur. Rursus cum cogitamus que bona 
nobis suppeditarit, aut quomodo nos ad Deum 
adduxerit ac Deo asseruerit, confitemur hanc gra- 
tiam, pcr ipsum et in ?pso nobis effici. Quare 
altera particula, cum quo, propria est glorifican- 
tium ; altera, per quem, propria est gratias agen- 
tium. Quin ct illud mendacium est hanc vocem, 
cum quo, ab usu piorum alienam esse. Quotquot 
enim morum constantia, antiquitatis majestatem 
speciosis novitatibus pretulerunt, ac majorum 
traditionem citra mutationem conservarunt, tum 
ruri, tum in civitatibus hac voce utuntur. Cete. 
rum qui consueta fastidiunt, et in vetera tanquam 
in obsoleta insurgunt, ii sunt qui novitates susci" 
1 Baruch. 


*9 Psal. cix, 1. *! Hebr. vii, 1. 


(89) ᾽Απὸ τῶν. Deest preposilio in nonnullis 
codicibus. Paulo post duo codices mss. τὸ τέλειον 
τῆς φύσεως. . 

(90) Πρὸς τὸν Θεόν. Additus ex veteribus libris 
articulus; moxque iisdem auctoribus mutatum 
quod legebatur in editis, ἐνεργεῖσθαι εν Ἡ μῖν. 
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piunt, quemadmodum in vestimento, qui orna- A vot, ὥσπερ ἐπὶ τῆς ἑσθῆτος οἱ φιλόχοσμοι τὸν έξολ- 


tum amant, novum semper preferunt communi. 
Videas itaque etiamnum rusticanee plebis in hac 
voce morem antiquum: istorum autem artificum, 
et in verborum pugnis contritorum signata nove 
sapientie cauterio verba. Proinde quod a majo- 
ribus nostris dictum est, et nos dicimus, gloriam 
videlicet communem esse Patri ac Filio, qua. 
propter cum Filio glorificationem Patri persolvi- 
mus. Quanquam hoc nobis non est satis, sic a 
Patribus esse traditum ; nam et illi Scripture 
secuti sunt sententiam, ex testimoniis, quee paulo 
ante vobis e Scriptura citavimus, principia su- 
mentes. Splendor enim cum gloria intelligitur, 
et imago cum archetypo, et Filius omnino cum 
Patre, cum nec nominum consequentia, nedum 
rerum natura, separationem admittat. 


14 CAPUT VIII. 


Quot modis intelligatur hzc particula, « per 

quem, » et in quo sensu congruentius dicitur, 

« cum quo » ubi etiam exponitur, quomodo 

mandatum accipit Filius, et quomodo mittitur. 

17. Itaque cum Apostolus gratias agit Deo per 
Jesum Christum **, ac rursus cum ait sese per 
illum accepisse gratiam et apostolatum ad obe- 
dientiam fidei in omnibus gentibus**, aut cum dicit 
nos per eum accessum habere ad gratiam hanc in 
qua stamus et gloriamur ^, illius erga nos benefi- 
cia declarat, nunc quidem ut a Patre gratiam bo- 
norum in hos transfundentis, nunc rursum ut per 
se ipsum conciliantis nos Patri. Siquidem cum ait, 
Per quem accepimus gratiam et apostolatum *6, 
significat bonorum largitionem ab illo proficisci. 
Rursum cum ait: Per quem accessum habemus V, 
assumi nos, acDeo per Christum eonjuagi ostendit. 
Num igitur gratie quam in nobis operatur confes- 
sjo diminuit illius gloriam ? an potius dictu verius 
fuerit, enarrationem beneficiorum decens esse glo- 
rificandi argumentum ? Hanc ob causam comperi- 
mus Scripturam non uno nomine nobis significare 
Dominum, nec his tantum que divinitatem ac ma- 
gnitudinem ejus declarant, sed interdum quidem 
uti vocibus naturam experimentibus ; novit enim 
nomen Filij, quod est super omne nomen "5, et 


Filium verum dicere, et Unigenitum Deum, et vir- D 


tutem Dei, et sapientiam, et Verbum. Et rursus, 
ob multiplicem in nos beneficentiam, quam ob di- 
vitias bonitatis pro varia sua sapientia egentibus 
prestat, aliis innumeris appellationibus eumdem 
designat, dum aliquando vocat illum pastorem, 


95 Rom. 1, 8. '"* ibid. 5. 5 Rom. v, 2. 

(91) Ὅπερ ἔλεγον. Deest ὅπερ in duobus codici- 
bus. Legitur in tribus aliis à ἔλεγον. Statim editi 
dió καὶ utt&, sed deest conjunctio in codicibus 


Inss. 


(92) 'O Yióc. Sic codices mss. Deest articulus in . 


editis. 
(93) Ἐπὶ ποίας ἐννοίας. Co)bert. ἐπὶ ποίαις ἐννοίαις. 


*'6 Rom. 1, 5. 


λαγμένην ἀεὶ τῆῦς xotwüg ποοτιμῶντες. Ἴδοις ἂν 
οὖν τῶν μὲν ἀγροίχων ἔτι καὶ νυν ἀρχαιότροπον τὴν 
φωνήν. τῶν δὲ ἐντέχνων τούτων, x«i ταῖς λογομα- 
χίαις ὠτετριμμένων, ἑχ τῆς νέας σοφίας χεχαντη- 
ῥιασµένα τὰ ῥύματα, "Ortp ἔλεγον (91, τοίνυν οἱ 
πατέρες ὑμῶν, καὶ ἡμεῖς λέγομεν, ὅτι à δόξα κοινἠ 
Πατρὶ xai Υιῷ, διὸ μετὰ του Ὑίου τὴν δοξολογίαν 
προσάγοµεν τῷ Πατρί. ᾽Αλλ' οὗ τουτο ἡμῖν ἐξαρκεῖ, 
ὅτι τῶν πατέρων d$ παράδοσις' χκἀκεῖνοι γὰρ τῷ 
βουλήματι τῆς Γραφῆς ἠχολούθησαν, ἕκ τῶν µαρ- 
τυριῶν, &c μικρῷ πρόσθιν ὑμῖν &x τῆς Γραφῆς 
παρεθέµεθα, τὰς ἀρχὰς λαθόντε. Τὸ γὰρ ἀπαύ- 
άσμα μιτὰ τῆς δόξης νοεῖται" xai à εἰχὼν μετὰ 
του ἀρχετύπου * xai ὁ Υἱὸς (92) πάντως σὺν τῷ 

B Πατρί ᾿ οὐδὲ τῆς τῶν ὀνομάτων ἀκολουθίας, µή τί 
y€ τῆς τῶν πραγμάτων φύσεως, τὸν χωρισμὸν δεχο- 

' pé. 

KE$AAAION H. 

Ποσαχῶς τὸ « δι οὗ » χαὶ ἐπὶ ποίας (09) ἐννοίας 
ἁρμοδιώτερον τὸ « μεθ) οὗ" » έν à καὶ εξήγη- 
σις, πῶς ἐντολὴν λαμθάνει ὁ Υἱὸς, xai πῶς ἄπο- 
στέλλεται. 

17. Όταν οὖν ὁ Απόστολος εὐχαριστῇ τῷ θΘιῷ διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ πἄλιν δι αὐτου λέγῃ τὴν χάριν 
ειληφέναι xxi Tiv ἀποστολὴν εἰς ὑπαχοὴν πίστεως 
ἐν πᾶσι τοῖς ἴθνεσιν, 3 καὶ δι αὐτοῦ τὴν προσαγω- 
qi» ἑἐσχχκέναι εἰς τὴν χάριν ταύτην ἐν Tj ἑστήχα- 
μεν καὶ καυχώµεθα, τὰς εἰς ἡμᾶς εὐεργεσίας αὐτοῦ 
παρίστησι, vuv pi» ἀπὸ Πατρὸς εἰς ἡμᾶς τῶν ἀγαθῶν 
τὴν χάριν διαθιθάζοντος, νυν δε ἡμᾶς δι ἑαντοῦ 
προσάγοντος τῷ Πατρί. Ἐν μὲν γὰρ τῷ λέγειν, Ac 
οὗ ἐλάθομ:εν χάριν xai ἀποστολὴνι τὴν ῥἐχεῖθεν 
τῶν ἀγαθῶν χορηγίαν ἐμφαίνει ἐν δὲ τῷ λέγεν, 
Δι οὗ τήν προσαγωγὴν ἐσχύχαμε, τὸν ὑἡμετέραν 
πρόσληψιυ καὶ οἰχείωτιν διὰ Χριστοῦ πρὸς τὸν Θεὸν 
γινοµένην παρίστῆσιν. "Ap' οὖν Ὁ ὀμολογία τῆς 
ἑνεργουμένης παρ) «otov πρὸς ἡμᾶς χάριτος ὑφαίρε- 
σίς ἐστι τῆς δόξης; à μᾶλλον εἰπεῖν ἀληθέστερον, 
ὅτι πρέπο»σα δοξολογίας ὑπόθεσις à τῶν εὔεργετο- 
µάτων διή/ησις; Διὰ τουτο (94) εὕρομέν τὸν Γραφὴν 
oUx ἐξ ἑνὸς ὀνόματος τὸν Κύριον ἡμῖν παραδιδονσαν, 
οὖὐδε ἐκ τῶν ὅσα τῆς Ütórmtóc ἐστιν αὐτον μόνον καὶ 
τοῦ μεγέθους δηλωτικὰ, ἀλλὰ vuv piv τοῖς τῆς φύ- 
σεως (95) χαραχτηριστικοῖς χεχρηµένην * οἵδε γὰρ 
τὸ ὄνομα 7) ὑπὲρ πᾶν ὄνομα τοῦ Υίοῦ xci Υἱὸν ἁλο- 
θινὸν λέγειν, x«i μονογενῆ Θεὸν, xai δύναμιν Otov, 
καὶ σοφία», καὶ Λόγον. Καὶ πάλιν μέντοι διὰ τὸ 
πολύτροπον τῆς εἰς ἡμᾶς χάριτος, dv διὰ τὸν τῆς 
ἀγαθότητος χατὰ tà» πολυποίχιλον αὐτοῦ σοφίαν τοῖς 
Φδιοµένοις παρέχεται, µυρίαις αὐτὸν ἑτέραις προσ- 


" Rom. v, 2. "* Philipp. n, 9. 
Unus ex [tegiis ἐπὶ ποίαν ἔννοιαν. 
(9) Διὰ τουτο. Hic incipit caput octavum in 
Reg. tertio et Colbert. 
(95) TZ; φύσεως. Erasmus perabsurde reddidit, 
naturam assumptam ; quod erratum non im- 
une tulit a Combefisio. Mox editio Paris. λέγει. 
bri antiqui et edit. Basil. λέχεν. 
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LIBER 98 SPIRITU SANCTO. 
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πηγορίαις &moceualvtt* ποτὶ μὲν ποιμένα λέγονσα, À aliasregem,etrursus medicum, denique sponsum; 


ποτε δι βασιλέα, καὶ πάλιν ἰατρὸν, καὶ τὸν αὐτὸν 
ουμφίον, xxi ὁδὸν, καὶ θύραν, καὶ πηγἠν, x«l ἄρτον, 
zai ἀξίνην, x«i πέτρα. Ταῦτα γὰρ οὐ τὴν φύσιν 
παρέστησιν, ἅλλ᾽, ὅπιρ ἔφην, τὸ τῆς ἐνεργείας παν- 
τοδαπὸν, ἂν ἐκ τῆς πιρὶ τὸ ἴδιον πλάσμα εὑσπλαγ- 
χνίας χατὰ τὸ τῦς χριίας ἰδίωμα τοῖς διοµένοις 
παρέχεται. Τοὺς μὲν γὰρ προσπεφευγότας (96) τῦ 
ἐκιστασία αὐτοῦ, xal τὸ εὐμεταδοτον (97) dv ανεξι- 
χαχίας χατωρθωκότας, πρόθατα λέγε, xai motu» 
εναι τῶν τοιούτων ὁμολογεῖ, τῶν χαταχουόντων αὐτοῦ 
τῆς φωνᾶς, x«l pui προσεχόντων διδαχαῖς ξενιξού- 
σαις. Τὰ γὰρ ἐμὰ πρόδατα, φησὶ, τῦς ἐμῦς φωνῆς 
&xoótt* βασιλεὺς δε τῶν ὑπεραναθεθηκότων ὅδη, 
παὶ τῆς ἐννόμου δεοµένων ἐπιστασίας (98): xal θύρα 
δε, τῷ ἐπὶ τὰς σκουδαίας πράξεις διὰ τῆς ὀρθότη- 
τος Té» προσταγµάτων ἰἐξάγει, xol πάλι |ἀσφαλῶς 
αὐλίξδειν τοὺς ἐπὶ τὸ τῆς Ὑνώσεως ἀγαθὸν διὰ τῆς 
εἰς αὐτὸν πίστεως χαταφεύγοντας. Ὄθεν, Δι ἐμοῦ 
ἐαν τις εἰσέλθη, xal εἰσελεύσεται, xoi ἐξελεύσεται, 
καὶ νομὺν εὑρήσει. Πέτρα δὲ, διὰ τὸ ἰσχυρὸν καὶ 
ἄσειστον xal παντὸς ἐρύμάτος ἀῤῥαγέστερον εἶναι 
φυλακτήριον τοῖς πιστοῖς. Ἐν τούτοις τὸ, δι αὐτοῦ, 
ἁρμοδεωταάτην tà» χρῆσιν xai εὔσημον ἀποδίδωσιν, 
ὅταν ὡς θύρα (09) x«t ὡς ὀδὸς λέγηται. Ὡς μέντοι 
Θες καὶ ὙΥἱὸς, μιτὰ Πατρὸς xai σὺν Πατρὶ tiv 
ὀόξαν ἔχει Ὅτι dv τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ πᾶν Ὑγόνυ 
αάμψει, ἐπονρανίων, xal ἐπιγείων, xci καταχθονἰων, 
xmi πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς 
Χριστὸς εἰς ὀόξαν Θεοῦ Πατρός. Διόπερ ἀμφοτέραις 


viam, ostium, fontem, panem, securim ac petram. 
Hec enim non naturam indicant, sed, quod aie- 
bam, operationis varietatem: quam ex affectu,quem 
geriterga suum figmentum, indigentibus,ut cuique 
opus est, impartit. Eos enim qui ad ejus regimen 
confugerunt,quique per malorum tolerantiam com- 
municandi facilitatem preestiterunt, oves appellat; 
seque talium pastorem esse profitetur, qui vocem 
ipsius audiunt, nec attendunt doctrinis peregrinis. 
Oves enim mea, inquit, vocem meam audiunt *. Rex 
autem vocatur eorum, qui jam altius 15 assur- 
rexerunt, ac legitimo imperio, et gubernatione opus 
habent. Quin et ostium dicitur, eo quod per recti- 
tudinem preceptorum educit ad pias actiones : et 
rursus tuto perducit ad caulas eos, qui per fidem 
in ipsum ad cognitionis bonum confugerint. Unde, 
Per mesi quisintroierit,et ingredietur ,et egredietur, 
ac pascuu inveniet ^, Petra dicitur *!, eo quod va- 
lidum sit et inconcussum et quavis arce firmius 
propugnaculum fidelibus. In his heec vox, per ipsum 
aptissimum ac clarum usum habet, quoties velut 
ostium et velut via dicitur. At vero ut Deus et Fi- 
lius, cum Patre communem habet gloriam : Quo- 
niam in nomine Jesu omne genu flectetur, coles- 
tium, terrestium et infernorum, et omnis lingua 
confitebitur, quod Dominus Jesus Christus in glo- 
ria sit Dei Patris?*, Quam ob rem ambabus vo- 
cibus utimur, altera propriam illius dignitatem, 
altera ejus erga nos munificentiam predicantes. 


πεχρήµεθα ταῖς φωναῖς, τῦ μὲν τὴν οἰχείαν αὐτοῦ αξίαν, τῦ δὲ τὴν χάριν τὴν πρὸς ἡμᾶς διαγγέλλοντες. 


18. Δι αὐτοῦ γὰρ πᾶσα βούθεια τῶν ψυχῶν, xci 
καθ ἕκαστον εἶδος ἐπιμελείας ἰδιάζονυσά τις προσ- 
τ]ορία ἐπινενόηται, ΄Ὅταν μὲν γὰρ τὴν ἅμωμον ψυχὺν, 
Th» μὺ ἔχουσαν σπῖλον 5 ῥυτίδα, ὡς ἁγνὴν παρθένον 
ἑαντῷ παραστέσοται, νυµφίος προσαγορεύεται' ὅταν 
dt αεχαχωµένην ὑπὸ τῶν πονηρῶν πλογῶν τοῦ δια- 
6όλου λαῦη, βαρέως (ἐνασθινοῦσαν ταῖς ἁμαρτίαις 
αὐτὴν ἐξιώμενος, ἰατρὸς ὀνομάξεται. "Ap' οὖν αἱ 
τοιαῦται ἡμῶν ἐπιμέλειαι εἰς τὸ ταπεινὸν τοὺς λο- 


*9 Joan. x, 27. *' Joan. x, 9. 51 Cor. x, 4. 


(96) Προσπεφευγότας. Codices nonnulli προσ- 
φεύγοντας. 

(97) Τὸ εὐμετάδοτον. Vitii suspicione aliqua labo- 
rat hic locus. Etsi enim justos appellari oves ob- 
servat Basilius in psaim. xxvii, p. 121. διὰ τὸ ἥμι- 

xai µεταδοταόν ὧν ἔχει, οὗ lenitatem el rerum 
suarum communicationem; hic tamen non con- 
siderat in ovibus communicandi facilitatem, sed 
constantiam in sequendo pastore et peregrinis do- 
ctrinis rejiciendis. Regius secundus habet τὸ εὖμε- 
τάθολο», quee scriptura etsi vulnus augere videtur 
(pugnatenim animus facile mutabilis cum constan- 
tia in sequendo pastore),adillud tamen sanandum 
magno usui esse potest. Nam silegamuslevi facta 
immutatione τὸ ἀμετάθολον, qui per patientiam ani- 
mum immutabilem przabuerunt, plana erit et apta 
sententia. Usitat:e apud antiquos ejusmodi ratio- 
nes loquendi, quamvis justos gratie resistere et 
justitiee statu excidere posse non dubitarent. Sic 


C 


18. Omne enim animarum auxilium per ipsum 
est, atque juxta singula curandi ac providendi ge- 
nera excogitata est peculiaris quedam appellatio. 
Cumenimanimam incontaminatam, non habentem 
maculam aut rugam, quasi puram virginem sibi 
adjungit, sponsus appellatur; cum vero eam pravis 
diaboli plagis afflictatam recipit, ac peccatis gra- 
viter laborantem sanat, medicus vocatur. Utrum 
igitur quod hisce modis nostri curam gerit, cogita- 


5* Philip. it, 10, 11. 


Cyprianus coram proconsule aiebat: Jona volun- 
tas, que Deum novit, immutari non potest : Act. 
mart., p. 216. Sic etiam S. Felicitas Publio Urbis 
prefecto dicebat: Nec blandimentis tuis resolvi po- 
tero, nec terroribus frangi. Et Felix illius filiorum 
natu secundus : /mmineant verbera, stent cruenta 
consilia ; fides nostra nec vinci potest nec mutari. 
Dasilius in psalm. vu, p. 103, gratie acceptum re- 
fert rectum justi propositum et mentis immutabi- 
litatem. Reg. 39 Moral., p. 263. 

(98) Ἐπιστασίας. Reg. tertius βασιλείας. Mox e 
veteribus libris conjunctio καί addita ante θύρα, 
eademque auctoritate verbum φησί sublatum post 
vocem tuov. 

(99) Ὡς θύρα. Editi addunt x«i ὡς ποιµήν, sed as- 
sentior Combefisio has voces rejiciendas esse ; nec 
leguntur in tribus codicibus. Paulo post codices 
mss. δόξαν, Editi δοξολογίαν. 
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S. BASILII MAGNI. 
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tiones nostras eo deducet, ut humilius de eo sen- Α γισμοὺς χατάγουσε; 3 τὸ ἐναντίον ἔκπληξιν τῆς 


tiamus ? an potius e diverso efficiet, ut Servatoris 
et ingentem potentiam et humanitatem erga nos 
admiremur, quod et compati nostris infirmitatibus 
sustinuit, et se ad nostram infirmitatem potuit de- 
mittere ? Neque enim celum ac terra, immensaque 
maria, nec animantia, velin aquis velin terris de- 
gentia, nec plante, nec astra, nec aer, nec anni 
tempora, nec multiplex universi ornatus excellen- 
tiam potentie illius perinde commendat, atque 
quod Deus incomprehensibilis potuit per carnem 
citra noxam cum morte conflictari, ut nobis sua 
ipsius passione largiretur immortalitatem, quod si 
Apostolus ait : [n his omnibus superamus per eum 
qui dilezit nos?! : nequaquam hac voce humile 
quoddam ministerium indicat,sed auxilium potius, 
quod per irhperium sue potentie operatur in nobis. 
Siquidem ipsum alligavit fortem, diripuitque vasa 
illius**, videlicet nos, quibus ad omnia mala opera 
. fuerat abusus; fecitque vasa utilia Domino, appa- 
ratos ad omne opus bonum 55, per liberi arbitrii 
nostri preparationem. Hoc pacto accessum ad Pa- 
trem habuimus per ipsum, translati de potestate 
tenebrarumin partem sortissanctorum in lumine?**, 
Ne igitur dispensationem Filii coactum ex servili 
humilitate ministerium existimemus: sed volunta- 
riam sollicitudinem ex bonitate ac misericordia, 
juxta voluntatem Dei et Patris, erga suum figmen- 
tum exhibitam. Sic enim servabimus pietatem, si 
in omnibus rebus ab eo peractis et 16 perfectam 
illi potentiam testimonio nostro tribuerimus, nec 
usquam illum a paterna voluntate separaverimus. 
Quemadmodum utique cum Dominus appellatur 
via 51, ad sublimiorem intelligentiam potius, quam 
ad vulgarem accommunem animo ferimur.Audien- 
tes enim viam, profectum eum, qui serie atque or- 
dine per justitie opera et scientie illuminationem 
ad perfectionem tendit, intelligimus, semper id 
quod anterius est appetentes, et ad ea que restant 
nosmetipsos extendentes5*, donec perveniamus ad 
beatum finem, que est Dei cognitio, quam Dominus 
per sese in ipsum credentibus largitur. Revera 
enim bona est via, exorbitationis errorisque nescia, 
Dominus noster, ad Patrem, qui verum bonum est, 
perducens. Nemo enim, inquit, venit ad Patrem 
nisi per me *. Talis est igitur noster ad Deum as- 
census per Filium. 

19. Rursus autem qualis sit eliam Patris erga nos 
per eumdem bonorum suppeditatio, consequens 
jam fuerit disserere. Nimirum cum omnis natura 
creata, tum hec visibilis, tum iotelligibilis, ad hoc 


55 Rom. viri, 37. ** Matth. xr, 21. 
n, 13. '? Joan. xiv, 6. 


1) Οὕτω γάρ, etc. Editi contra codicum mss. 
fidem hebebant: ἐνεργουμένην ἐν πᾶσι τοῖς ἐπιτελου- 
µένοις, Οὕτω γὰρ εὐσιθέσομιν. 

ο Ἐπορεγόμινοι. Quidam codices ὀρεγόμενοι. 

3) Χαρίζεται. Sic. codices mss., non ut editi 


D 


55 |I Tim. i1, 29. 


μεγάλης δυνάµεως ὁμοῦ xmi φιλανθρωπίας τοῦ σώ- 
δοντος ἐμποιοῦσιν, ὅτι xai ἠνέσχετο συμπαθῆσαι ταῖς 
ἀσθενείαις ἡμῶν, xai ἐδυνήθη πρὸς τὸ ἡμέτερον 
ἀσθενξς χαταθῆναι ; OU γὰρ τοσοῦτον οὐρανός xai Jj 
xci τὰ μεγέθη τῶν πελαγῶν, x«i τὰ ἐν ὕδασι δικιτώ- 
µενα, xai τὰ χερσεῖα τῶν δώων, xci τὰ φντὰ, Xi 
ἀστέρις, xai &Xp, καὶ coat, xai» ποιχίλη τοῦ παν- 
τός διακόσµησις τὸ ὑπερέχον τῆς ἰσχύος συνίστησιν, 
ὅσον τό δυνηθῆναι τὸν Θεὸν, τὸν ἀχώρητον, ἀπαθῶς 
διὰ σαρχὸς συμπλαχῆναι τῷ θανάτω, ἵνα ἡμῖν τῷ 
ἰδίω πάθει τὴν ἀπάθειαν χαοίσηται. Κἂάν λέγι δὲ o 
᾿Απόστολος, ὅτι Ἐν τούτοις πᾶσι ὑπεονιχῶμε διὰ 
τοῦ ἀγαπήσαντος ἡμᾶς , οὐχὶ ταπεινύν τινα ὑπο- 
ῥεσίαν ix τῆς τοιαύτης φωνῆς ὑποθάλλει, αλλὰ τὸν 
ἐν τῷ χράτει τῆς ἰσχύος ἐνεργουμένην βοήθειαν. 
Αὐτὸς γὰρ δήσας τὸν ἰσχυρόν, διήρπασι αὐτοῦ τὰ 
σχεύη, ἡμᾶς, οἷς εἰς πᾶσαν ἐνέργειαν πονηθὰν χατ- 
εχέχρητο' xai ἐποίησε σχεύο εὔχρχστα τῷ Δεσπότη, 
τοὺς κατηρτισµένους εἰς T&v ἔργον ἀγαθόν ix τῆς 
ἐτοιμασίας τοῦ ἐφ᾽ ὑμῖν. Οὕτω τὸν δι αὐτοῦ προσ- 
«γωγὰν ἐσχήχαμεν πρὸς τὸν Πατέρα, µεταστάντες ἐκ 
τῆς ἐξουσίας τοῦ σχότους εἰς τὸν µερίδα τοῦ χλήρου 
τῶν ἁγίων ἐν τῷ φωτί. Mà τοίνυν ἐκ δουλιχῆς ταπει- 
νότητος ἠναγκασμένην ὑπηρεσίαν νοῶμεν, τὶν διὰ 
Υἱοῦ οἰχονομίαν, ἀλλὰ τὸν ἐχούσιον ἐπιμέλειαν, ἀγα- 
θότητι χαὶ εὐσπλαγχνία, χατὰ τὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ 
xxi Πατρός, περὶ tó ἴδιο πλάσμα ἐνιργουμένην. 
Οὗτω γὰρ (1) εὐσεθήσομω, ἐν πᾶσι τοῖς ἐἔπιτελου- 
µένοις xal τελείαν αὐτῷ μαρτνυροῦντες τὸν δύναμιν, 
καὶ οὐδαμου του βουλήματος του πατρικοῦ διϊστῶντες. 
Ὥσπερ οὖν xai ὅταν ódó; ὁ Κύριος λέγηται, προς 
ὑψηλοτέραν ἔννοιαν, &))' οὐχὶ πρός τὴν ix τοῦ mpe- 
χείρου λαμθανομένην ὑποφερόμεθα. Τὴν γὰρ sou 
xai τάξει διὰ τῶν ἕργων τῆς διχαιοσύνος, xai τοῦ 
φω”"ισμοῦ τῆς γνώσεως ἐπὶ τὸ τέλειο προχοπὺν ὁδόν 
ἐξακούομεν, ἀεὶ τοῦ πρόσω ἐπορεγόμενοι (3), xai τοῖς 
λειπομένοις ἑαυτοὺς ἐπεκτείνοντε, ἕως ἂν φθάσω- 
μεν ἐπὶ τό µακάριον τέλος, τὴν Θεοῦ χατανόησιν, 
ὧν ὁ Κύριος δι) ἑαντοῦ τοῖς εἰς αὐτὸν πεπιστευχόσι 
χαρίδεται (3). ᾽Αγαθὺ γὰο ὄντως ὁδός, ἀπαριξόδεν- 
τος χαὶ ἁπλανὺς, ὁ Κύριος ἡμῶν, πρὸς τὸ ὄντως 
ἀγαθόν, τὀν Πατέρα, φίοων. Οὗδεὶς γὰρ ἴρχεται, 
φησὶ, πρὸς τόν Πατέρα εἰ μὴ δί ἐμοῦ. Τοιαύτο 
μὲν οὖν à ἡμετέρα πρὸς Θεόν άνοδος διὰ τοῦ Υἱοῦ. 


19. Ὁποία δὲ πάλιν καὶ à παρὰ τοῦ Πατρός (4) 
εἰς ἡμᾶς δι) αὐτοῦ χορηγία τῶν ἀγαθῶν, ἑξῆς ἂν tim 
λέγειν. "Ort, πάσης τῆς φύσιως, τῆς ἐν τῇ χτίσει, 
τῇ τε ὀρωμένῃ ταύτῃ xai τῇ νοουµένη, ἐπίμελείας 


50 Coloss. 1, 12, 19. "' Joan. xiv, 6. ?* Philipp. 


χαρίσιται. Mox in editis ó Κύριος ἡμῆν 'IugoUs πρός 
τόν, etc. Veteres libri ut in contextu. 

(4) Παρὰ τοῦ Πατρός. Περί in omnibus fere codi- 
cibus mss. Ibidem male in editis x«i δι αὐτοῦ. 
Conjunctio deest in mss. 
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ἐκ τοῦ Θεοῦ ποὸς τὸ συνέχεσθαι δεοµένης, ὁ δηµιουρ- À utconsistat, Dei cura egeat ; opifex Verbum, uni- 


Ὑὸς Λόγος, ὁ μονογινὺς Θεὸς, χατὰ τὸ µέτρον τῆς 
ἑκάστου χοείας, τὴν βοήθειαν ἐπιέαων, Tou, 
μὲν καὶ παντοδακπὰς διὰ τὸ τῶν εὐεογετονυαέων 
πολυειδὲς, συαµέτρους Ύὲ μὲν ἑκάστω, χατὰ τὸ τῆς 
χρείας ἀναγααῖον, τὰς χοοτγίας ἐπιαετρεῖ. Τοὺς £v 
τῷ σχότῳ TÉ; ἀγνοίας χατεχοµένους φωτίζει ' διὰ 
τοῦτο eG; «τὸ ἀληθιωόν. Κρίει (3), κατὰ τὴν τῶν 
ἔογων αξίαν αντιμετρῶν τὴν ἀντίδοσιν * διὰ τοῦτο 
χριτὲς δίκαιος. Ὁ γὰρ Πατὴὶρ κοίνι οὐδένα, ἀλλὰ 
τὸν χοίσω πᾶσαν δέδωχε τῷ Yi. ᾽Ανίστησιν ἐκ 
τοῦ πτώωατος τοὺς ἀπὸ τοῦ ὕψους τῆς ῥωῆς πρὸς 


ἁμαοτίαν ὑπολισθέσαντας * διὰ τοῦτο ἁἀνάστασις 
Πάντα δὲ ποιεῖ 7j ἐπαφῇ τῆς δυνάμεως, x«i τῷ βου- 
αύματι ἁἀγαθότητος ἰνεργῶν. µΠοιμαίνει, φωτίδει 
τρέφει, ὁδηγεῖ, ἰατρεύει, ἀνίστησιν. Οὐσιο τὸ ui 
όντα, τὰ ακτισθέντα συνέχει. Οὕτω τὰ ἐκ τοῦ Θεοῦ 
ἀγαθὰ διὰ τοῦ Υἱοῦ πρὸς ἡμᾶς ἀφιανεῖται, πλείονι 
τάχει τὰ x&«Ü' ixacro» ἐνεργοῦντος 3) ὡς ἂν λόγος 
ἐξίκοιτο. Ojrt yàp ἀστραπαὶ, οὔτε φωτὸς ἐν ἄίοι 
οὕτω ταχεῖα διαδρομή * οὐκ ὀφθαλαῶν ὀξεῖαι ῥι- 
παί (6:- οὐκ αὐτοῦ Ἡμετέρυ νοήματος αἱ χινή- 
δεις ^ αλλὰ πλέον τούτων ἕχαστον τῆς θείας ἐνεργείας 
χατὰ τὸ τάχος λείιται, ἣ χαθὸσον τὰ νωθρό- 
τατα τῶν παρ) ἡμῖν ζώων, οὐχ ἂν εἴποίμι, πτηνῶν, 
οὖδε ἀνέμων, D) τῆς τῶν οὐρανίων φορᾶς, ἀλλ᾽ αὐτοῦ 
τοῦ Καετέρου veu, χατὰ τὴν χίνησιν ὑστερεῖ. Τίνος 
γὰρ ἂν καὶ παρατάσεως δέοιτο χρονικῆς ὁ φέρων 
τὰ σύωκαντα (7) τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, 
καὶ µξζ σωματιχῶς ἐνεργῶν, µμιδὲ χειρουργίας 


genitus Deus opem, quantum cuique opus est, dis- 
tribuens, varia quidem et omnis generis auxilia, 
ob varietatem eorum qui beneficio juvantur, sed 
tamen unicuiquecongruentiajuxta necessitatis mo- 
dum dimetitur.Eos qui in tenebris ignorantie de- 
tinentur, illuminat: propterealumen verum dicitur. 
Judicat.juxtaoperum meritumremelienspriemium; 
ob id judex justus dicitur.Pater enim neminem ju- 
dicat, sed omne judicium dedit Filio*?, Erigite rui- 
na,qui e sublimitate vite ad peccatum delapsi sunt: 
ob id vocatur resurrectio *!. Omnia autem facit 
contactu virtutis, ac voluntate bonitatis operans. 
Pascit, illuminat, alit, deducit, medetur, erigit. 
Que non sunt, facit, ut sint, condita conservat. 
B Hoc modo bona ex Deo per Filium ad nos perve- 
niunt, majore celeritate in singulis operantem, 
quam ullus sermo exprimere valeat. Neque enim 
fulgura, neque lucis,per aerem tam velox discur- 
sus est, non oculorum celeres ictus, non ipsius in- 
tellectus nostri motus : sed horum quodque magis 
vincitur divine operationis celeritate, quam ani- 
mantia que sunt apud nos maxime segnia,non di. 
cam volatilium, neque ventorum, neque ccele- 
stium orbium impetu, sed ipsius mentis nostre 
motu superantur. Nam quo tandem temporis spa- 
tio egeat qui portat omnia verbo virtutis sue οἱ, 
quique nec corporaliter operatur, neque ma- 
nuum opera ad creandum opus habet, sed eo- 
rum que fiunt naturam habet voluntate non 


ets TES δςμιουργίαν ἐπιδεόμενος, ἀλλὰ βουλήματι C coacta obsequentem ? Sicuti Judith: Cogitasti, in- 


ἀθιίστῳ, ἀχολουθοῦσαν ἔχων τὴν φύσιν τῶν Ὑινομέ- 
»- ; Ὡς ἡ Ἰουδίθ, Ἐνόησας xci, xai παρ- 
εστησάν σοι ἈΚάντα ὅσα ἑνόησας. "Opec μέντοι, 
ἵνα μὴ ποτε ἔχ τοῦ μεγέθους τῶν ἐνεργουμέων 
πχρισπασθωμε di; τὸ φαντασθῶναι ἄναρχον εἶναι 
τόν Κύριον, tí φῃσιν à αὐτοςωή ; Eyo Là διὰ τὸν 
Πατέρα * καὶ à τοῦ θιοῦ δύναμις ' Οὐ δύναται ὁ 
Yio; ποιεῖν ἀφ᾿ ἐἑουτοῦ οὐδέν » xci $ αὐτοτελὴς 
σοφία * Εντολὴν ἔλαθον, τί εἴπω, χαὶ Tí λαλήσω " 
διὰ πάντων τούτων πρὸς τὴν τοῦ Πατρὸς ἡμᾶς σύν- 
εσο ὁδηγῶν, xai τὸ θαῦμα τῶν γινομένων ἐπ᾽ αὐτὸν 
αναφέρων, ἵνα δι) αὐτοῦ τὸν Πατέρα γνῶμεν. Οὗ γὰρ 
εκ TE; τῶν ἔργων διαφορᾶς ὁ Πατὴρ θεωρεῖται, τῷ 
ιδιάςουσαν xci χαταχεχωρισμένην ἐνέργειαν ἐπιδεί- 
αννσθαι ὅσα γὰρ βλέπει (8) τὸν πατέρα ποιοῦντα, 
αυτα x«i ὁ Yi ὁμοίως ποιεῖ), αλλ’ ἐκ τῆς προσ. 
εγοµένες αὐτῷ παρὰ τοῦ Μονογενοῦς δόξης τὸ θαύμα 
Tü» Ὑιωομένων Χχαρπουται, πρὸς τῷ µεγίθε τῶν 
σοαµάτων xci ἐπ αὐτῷ τῷ ποιητῇ ἀγαλλόμενος xai 
ὑφούμαενος παρὰ τῶν ἐπιγιωωσκόντων αὐτὸν Πατέρα 


9 Joan. v, 22. *!Joan. xj, 25, ** Hebr. 1, 3. 
* Joan. xr, 49. *' Joan. v, 19. ϱ Hebr. π, 10. 


(5) Κρίνει. Plerique codices mss. χρινεῖ, judica- 
bit. Sed tamen nihil videtur mutandum. 

(6) Ῥικαί. Siceditio Paris. ac Reg. secundus. 
Quinque alii et editio Basil. ῥοπαί. 

(1) Τὰ σύµπαντα. Sic codices sex, et paulo post 


quit,et presto fuerunt tibi omnia qua cogitasti**, 
Attamen ne forte ex magnitudine eorum que fiunt 
rapiamur in imaginationem,ut putemus Dominum 
principio carere, quid ait is qui per se vita est? 
1" Ego vivo propter Patrem**. Et Dei virtus: Non 
potest Filius a se facere quidquam 55. Rursus, is 
qui ex se perfecta est sapientia: Mandatum accepi, 
quid dicam,et quid loquar ** : per hec omnia du- 
cens nos ad Patris cognitionem, et admirationem 
eorum que gerebat,ad illum referens, ut per ipsum 
cognoscamus Patrem. Non enim ex operum diffe. 
rentia Pater conspicitur, quasi peculiarem atque 
separatam actionem exhibeat(quecunque enim vi- 
det Patrem facientem, hec et Filius similiter fa- 


p cit*'), verum ex gloria, que ei ab Unigenito defer- 


tur,operum miraculum carpit, dum prster operum 
magnitudinem, de ipso etiam auctore operum glo- 
riatur, et exaltatur ab iis qui agnoscunt eum Pa. 
trem Domini nostriJesu Christi: Per quem omnia, 
et propter quem omnia**. Ideo dicit Dominus : Om* 


$3 Judith ix, &.  ** Joan. vi, 58. 55 Joan. v. 19. 


ειρουργίας. Editi τὰ πάντα χειρῶν et ἑογασίας. 
x (à ) Ελέπει. Sic antiqui codices: editi βλέπὸ. Non 
multo post sic habet Reg. secundus δι οὗ τὰ πάντα 
χαὶ εἰς 0v τὰ πάντα. 


103 


S. BASILII MAGNI 


404 


nia mea tua sunt,ut ad ipsum originem rerum con- A τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι οὗ τὰ πώντα, 


ditarum referens : Et tua mea **; utinde principia 
creandi accipiens; non quod auxiliis utatur ad 
operandum,neque quod ei particularibus mandatis 
uniuscujusque operis ministerium concredatur : 
nam istud quidem servile,et a divina dignitate im- 
menso semotum intervallo: sed quod Verbum pa- 
ternis bonis plenum, resplendens a Patre, omnia 
facit ad similitudinem ejus quiipsum genuit.Nam 
si juxta essentiam nihil differt a Patre, nec poten- 
tia etiam a Patre differet. Porro quorum &qualis 
est potentia, horum omnino «equalis est et opera- 
tio. Christus siquidem Dei virtus est, et Dei sa- 
pientia??. Et sic omnia per ipsum facta sunt", 
omniaque per ipsum et in ipsum condita sunt *?, 
non quod instrumentali quodam acservili ministe- 
rio fungatur : sed quod tanquam conditor pater- 
nam impleat voluntatem. 


20. Itaque cum ait : Ego ez me ipso locutus non 
sum 15: et rursum : Sicut dizit mihi Pater, ita lo- 
quor'*; et: Sermo quem audistis non est meus, sed 
ejus qui misit me'*; et alibi : Quemadmodum man- 
davit mihi Pater, sic facio'* : non quod careat li- 
bero arbitrio ac voluntatis motu, neque quod ex 
datis signis veniam ac licentiam agendi exspectet, 
ideo talibus utitur verbis: sed ut declaret propriam 
voluntatem conjuncte aique inseparabiliter Patri 
adherentem. Proinde quod dicitur mandatum, ne 
sermonem imperiosum per vocalia organa prola- 
tum intelligamus,Filio velut subdito preescribentem 
quid facere debeat: sed juxta sensum Deo dignum, 
intelligamus voluntatis communicationem, veluti 
forme cujuspiam in speculo imaginem,a Patre in 
Filium sine tempore demanantem. Pater enim di 
ligit Filium, et omnid ostendit illi. Itaque que- 
cunque habet Pater, Filii sunt ; non quod hec illi 
paulatim accrescant, sed adsunt semel universa. 
Non enim inter homines qui artem perdidicit, ac 
diutina exercitatione firmum artis in animo fixum- 
que habitum gerit, deinceps potest juxta scientie 
rationes, quas in mente tenet, per sese operari, Dei 
vero sapientia, architectus universe creature, 
semper perfectus, citra docterem sapiens, Dei vir- 
tus, in quo sunt omnes thesauri sapientie et 


D 


C 


scientisi occulti?*, eget speciali 18 mandato, quo D 


eimodusacmensura operationum preefiniatur. Sci- 
licet tu quidem etiam pedagogeum aperies in vani- 
tate cogitationum tuarum, et hunc quidem facies 


*? Joan. xvi, 10. 7? I Cor. 1, 24. 


15 Joan. xiv, 24. "*ibid.31. "! Joan. v, 90. 


(9) Αύτῷ. Sic plerique codices mss., melius 
multo quam in editione Paris. et secunda Basile- 
ensi «7707. 

(10) ᾽Αλλὰ γὰο πλήοης. Quamvis codices mss. ha- 
beant ἁλλὰ πλίρης γάρ, preeferenda tamen videtur 
vulgata scriptura. 

(11) Καθώς. Male in editis ante hanc vocem ad- 


Τι Joan. 1, 3. 


xxi dv ὃν τὰ πάντα. Διὰ τοῦτό φΏσιν ὁ Κυριος * 
Τὰ ἐμὰ πάντα cd ἐστυ ' ὡς ἐπ᾿ αὐτὸν τῆς ἀρχῆς 
τῶν δημιουργημάτων ἀναγομένης ' Καὶ τὰ cà ἐμά- 
ὡς ἐχεῖθεν αὐτῷ (9) τῆς αἰτίας τοῦ δημιονργεῖν 
καθηκούσης, oU βοηθείαι; χρωμµέω πρὸς τῆν ἐνέρ- 
γτιαν, οὐδὲ ταῖς χατὰ µέρος έπιτροπαις ' τὴν ἐἑχά- 
στου ἕργου διαχονίαν πιστευοµένῳ * λειτουργικὸν 
γὰρ τοῦτό yt, x«i τῆς θείας ἀξίας παμπληθες ἆἄπο- 
díov* ἀλλὰ γάρ πλήοης (10) ὁ Λόγος τῶν πατρικῶν 
ἀγαθῶν, τοῦ Πατρὸς ἀπολάμψας, πάντα moti κατὰ 
τῶν του γεννήσαντος ὁμοιότητα. Ei γάρ xar& τὴν οὐ- 
σίαν ἁπαραλλάκτως ἔχει, ἀἁπαοαλλάκτως ἕξει καὶ 
χατὰ tà» δύναμι. "(y δὲ ἡ δύναμις ἴση, ἴση mov 
πάντως xat ἦ ἐνέργεια. Χριστὸς γάρ 8102 δύναμις, xai 
Θεοῦ σοφία. Καὶ οὕτω πάντα δι) αὑτοῦ ἐγένετο, xoi 
πάντα δι) αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸς ἔκτισται, οὐκ ὀργανιχῶν 
τινα οὐδὲ δουλικἠν ὑπορεσίαν πληροῦντος, ἀλλά dm- 
μιουργικῶς τὸ πατριχὸν ἐπιτελοῦντος θέληµα. 

20. Ὅταν οὖν Mp ' ᾿Εγὼ ἐξ ἐμαυτοῦ οὐκ ἐλά- 
Ἄησα ' καὶ πάλι * Καθὼς εἴρηχέ µοι ὁ Πατὸρ, 
οὕτω λαλῶ * xai, 'O λόγος ὃν ἀχούετε, οὐκ ἔστιν 
ἐμὸς, ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός pt καὶ ἑτέρωθι' Καθ 
ὡς (11) ἐνετείλατό pot ὁ Πατὴρ, οὕτω ποιῶ ' οὐχ 
ἁπροαιρετος Gv, οὐδὲ ἀνόμητος, οὐδὲ τὸ ἐκ τῶν συν- 
θηµότων ἐνδόσιμον ἀναμένων, ταῖς τοιαύταις χρῦ- 
ται φωναῖς ' ἀλλὰ δηλῶν τὴν οἰκείαν γνώμην ἕνω- 
µένως χαὶ ἀδιαστάτως τοῦ Πατρός ἐχομένην. "Ape 
οὖν xai τὴν λεγομένην ἐντολὴν μὴ λόγον προστα- 
Χτικὸν διὰ τῶν φωνητικῶν ὀργάνων ἐξαγγελλόμενον 
ἐκδεχώμεθα (12), περὶ τῶν ποιητέων τῷ Υἱῷ, ὡς γ 
ὑπηχόω, νομοθετοῦντα ἀλλὰ θεοπρεπῶς νοῶμεν Ot- 
λύματος διάδοσιν οἷόν τινος μορφῦς ἕωφασιν (19) & 
κατόπτρῳ, ix Πατρὸς εἰς Υἱὸν ἀχρόνως διϊχνουμένην. 
ὍὉ γαρ Πατὸρ ἀγαπᾶ τὸν Υἱὸν, καὶ πάντα δεί- 
χνυσιν αὐτῷ. Ὥστε πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὸρ, τοῦ 
Υἱοῦ ἐστι, οὐ xarà µμιχρὸν προσγυόµεα, ἀλλ 
ἀθρόως παρόντα. Ou γὰρ δήπον i» μὲν ἀνθρώποις 
ὁ τὴν τέχνην ἐχδιδαχθεὶς χαὶ παγίαν αὐτῆς διὰ τᾶς 
χρονίας μελέτης ἔχων và». ἕξιν ἑνιδρυμένην δύναται 
λοιπὸν χατὰ τοὺς ὑἑαποχειμένους αὐτῷ τῆς ἑπι- 
στήµης λόγους καθ) ἑαυτὸν ἑνεργεῖν ' à δὲ τοῦ θεοῦ 
σοφία, ó δομιουργὸς πάσης (14) κτίσεως, ὁ ἀεὶ ré. 
λειος, ὁ ἀδιδάκτως σοφὸς, 9 τοῦ Θιοῦ δύναμις, ἐν ὦ 
πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας καὶ τῆς γνώσεως 
ἀπόχρυφοι, τῆς χατὰ µέρος ἐπιστασίας προσδεῖται, 
τὸν τρόπον αὐτῷ x«i τὸ µέτρον τῶν ἔνεργειῶν ὁρι- 
ζούσης. που σύ y& xai παιδαγωγεῖον ἀνοίξεις ἐν 
τῇ µαταιότοτί σον τῶν λογισμῶν, xai τὸν μὲν προ- 
15 jbid. 50. 


7: Coloss. t, 16. ?? Joan. xt, 49. 


7$ Coloss. n, 3. 


ditur conjunctio καί que abest a mss. Aliquunto 
post duo codices χέχρτται φωναῖς. 

(12) 'Exósxy ous0a.Unus codex ἐπιδεχώμεθα. Alius 
ἐπιδεχόμεθα. Duo alii ἐχδεχόμεθα. 

(13) Eugactv. Tres codices ἔνδοσω. 

(14) Πασος. Tres mss. «nécu. 
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χαθῦσθαι zoujgt; ἐν διδασχάλου τάξει, τὸν δὲ παρ- Α prtesidentem loco doctoris, illum vero astantem 


εστάναε ἓν μαθτιτοῦ ἀπειοία" εἴτα ταῖς χατὰ μιχοὸν 
προσθόχαις τῶν διδαγμάτων ἐκαανθάνοντα τὴν σο- 
φία», xxi ποοθιβαξόμενον εἰς τὸ τέλειο, Ἐκ ο 
τοῦτο», tx» Gom tdi; τὸ ἓὢ λογισμοῖς ἀχόλουθον 
θιασώσειν, εὐοᾶσεις ἀεὶ μὲν τὸν Yiov διδασχόµε»ον, 
ουδέποτε Ot φθάσαι πρὸς τὸ τέλειον (19) ὀυνάµενον, 
διὰ τὸ ἄπειρον μὲν εἶναι τοῦ Πατοὺς τὴν σοφίαν, 
απείρου dti τέλος χαταλεφθῖναι μὴ ὀύνασθαι. Ὥστε 
6 uà 9ιδοὺς πάντα ἔχειν ἐξ ἀρχῆς τὸν Yióv αὐτέπο”ε 
6 ωσει πρὸς τὸ τέλειο Zluy. ᾽Αλλὰ γὰο αἰσχύνομαι 
τὸ ταπεινὸν τῆς ενοίας, εἰς bv ἐκ τῆς τοῦ λόγον 
αχολονθίας ὑπέχθην (16). 'Ert οὖν τὰ ὑψτλὰ το» 
ασγου πάλιν επανέλθωμεν. 

31. O εωραχὼς iut teoazt τὸν Ιατέοα' 02 τὸν 
χποακτξρα, 920: τὴν μοοφήν' χαθαοκ 4&o συνθέτεως 
E θεία φῦσις αλλὰ τὸ αγαθὸν τοῦ θελήύματος, ὅπερ, 
συνὀροον ὃν τῇ οὐσία, ὅμοιον xai igo», μᾶλλον δὲ 
ταυτὀν t» lla-oi xai Υἱῷ θεωοεῖται. Τί οὖν τὸ, 
Γῶομενος 77xxoo; (17) ; τὸ,  Yrio ἡμῶν 
Ἑάντων παοίθωχεν αὐτόν; Oct £x τοῦ 
τὼ Yin τὸ υπὶρ ἀνθρώπων ἐνεογῆσαι 


xat 
Πατοὸς 
κατ ἀγαβὸ- 
*z7z (48). Σὺ δὲ κάκείων ἄκουτ' ὅτι Χοιστὸς ἡμᾶς 
εξκ/όρασεν ἐκ τῆς χατάρας τοῦ νόµου x«i ὅτι 
Ἔτι αμαοτωλῶν ὀντων X40), Χριστὸς ὑπῖο ἡμῶν 
ἀπίθανε. Ι[οοσεχε οἳ ἀχοιέῶς xal ταῖς γωναῖς τοῦ 
Κωρίου, ὅτι, ὅταν Ὅ μᾶς περὶ τοῦ Πατρὸς (19) εχπαι- 
δεῦσς, οἷδε ταῖς αὐθεντιχαῖς καὶ δεσποτικκῖς κεχοῦ- 
οὔπι φωναῖς, ἈΑέγων" Θέλω, ακαβαοίσθητι. xax, 
Σιωπα, πεφέμωσο' xci,  ᾿Εγὼ δε λέγω, ὑμῖν καὶ 
τὸ, Αλαλο, καὶ xw99» Φαιμόνιον, fyw Got ἐπι- 
5ἄσδω" xxi ὅσα τοιαῦτα" ἵνα διὰ τούτων μὲν τὸν 
Δεσπότκν ζμῶν xai ποιητὴν /νωρίσωμεν, δε ἐκείνων 
dt τὸν []Ἱατέοα 70) Δεσπότου ἡμῶν καὶ ποιητοῦ διδα- 
χδωμο. Οὕτω καν-αχόθιν ὁ λόγος αλτιθὴς επιδεί- 
Ἄνται, ὅτι τὸ διὰ τοῦ Υἱοῦ ὃτιουογεῖν τὸν Πατέρα 
o2-: x7t?Z τοῦ Πατοός τὴν ÓOvutovpyixw ον»ίστησι», 
οὔτε ἄτονο» τοῦ Υἱοῦ παραδχλοῖ τὸν ἐνέργιιαν' ἀλλὰ 
τὸ ζρωιένον τοῦ θἐλήµατος παριστᾶ (20). "ωστε ἡ, δι 
ο». ge ὁμολογίαν τῆς προχαταοχκτικῆς αιτίας 
ἔχει, οὐχ ἐπὶ χκατς/ορία τοῦ ποιττικο2 αἰτίου παοα- 
λααθανεται. 


* Joan." xiv, 9. 
vii, 3. 


5ο Philipp. r1, 8. 
** Marc. 1v, 39. ** Matth. v, 22 seqq. 


(43) Ι]οὺς τὸ τέλειο». Sic Regii primus et tertius 
cum Colb., quie scriptura paulo post confirma- 
tur his verbis, ποὸς τό σέλειου ἔσειν. Editi 704; 79 
"is; in primo loco. 

M46) YzzzZ40x». Sic codices mss. Editi vero 
ὑΞινέχθκν». Nec multo post veteres quatuor libri 
£217, Subinde edili ante hec verba, έώσαχε 
τω llxzi2x, addunt exsí, quod abest a codicibus 
1535s. et prima Basileensi editione. 

4:) Yzxxow;. Editi addunt µέχοι «zo», sed 
preter codicum mss. fidem. Ibidem editi et non- 
πα] codices z«2idexi» ἑαντόν. Sed cum sensus 
postulet, ut Filius a Patre traditus dicatur, sequi 
ma;iuimus duos Regios codices, qui cum Colberti- 
n0 babent αὐτόν. Proeterea manilestum est caput 


PATROL. GR. XXXII. 
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5! Πο. vin, 32. 
5! Marc. ΙΧ, 24. 


cum discipuli imperitia : dein paulatim additis 
preceptionibus discentem sapientiam, et ad perfe- 
ctionem procedentem. At ex hoc, si modo noveris 
consequentiam, que est in ratiocinationibus, ob- 
servare, invenies Filium semper quidem discere, 
nec unquam ad perfectionem pervenire posse, eo 
quod infinita sit Patris sapienlia, nec infinite rei 
finis possit apprehendi. Itaque qui non concesserit 
Filium ab initio habere omnia, nunquani conces- 
surus estillum ad perfectionem perventurum. Sed 
pudet me istius humilis cogitationis, in quam e 
sermonis serie deductus sum. lgitur ad ea que 
sunt in oralione sublimia iterum revertamur. 

21. Qui vidil me, vidit Patrem? : non figuram, 
non formam : pura enim est a compositione divina 
natura; sed bonitatem voluntatis, quee cum essen- 
tia concurrens, similis et equalis, imo potius ea- 
dem in Patre et Filio intelligitur. Quid igitur sibi 
vult illud, Factus obediens*?? item illud : Pro no- 
bis omnibus tradidit eum *! ? Significatur videlicet 
Filium a Patre hoc habuisse, ut pro sua bonitate 
operaretur pro hominibus. Tu vero et illa audito : 
Christus nos redemit α maledicto legis**; item : 
Cum adhuc peccatores essemus, Christus pro nobis 
mortuus est*?. Diligenter autem attende etiam verba 
Domini, quod postquam nos de Patre erudivit, au- 
thenticis et herilibus vocibus uti solet, dicens: 
Volo, mundare** ; et, Tace, obmutesce*5 ; et, Ego 
autem dico vobis**; etLillud, Mutum et surdum da- 
monium, ego Libí praecipio 3": et quecunque alia id 
genus: ut ex his quidem Dominum et conditorem 
nostrum cognosceremus, per illa vero Patrem Do- 
mini el conditoris nostri disceremus. lta doctrina 
undelibet vera monstratur, scilicet ex eo quod Pa- 
ter per Filium creet, neque propterea Patris vim 
creandi imperfectam argui, neque Filii operatio- 
nem ostendi infirmam ; sed voluntatis unitatem 
conjunctionemque declarari. Itaque hec vox, per 
quem, coafessionem habet causte principalis; non 
autem sumitur ad insectationem ac reprehensio- 
nem causa efficientis. 
κ. Galat. 1t, 13. 


55 Rom. v, 8,9. ** Matth. 


octavuin Epistolae ad Romanos citari, non quintum 
Epistolie ad Ephesios, ubi non legi(ur pro omnibus. 

(18) Κατ) ἀαθότητα. Reg. secundus καθ viozvza, 
secundum filiationem. 

(19) lIsot τοῦ Πατρός. Legendum contendit Com- 
befisius, οὗ πἱοὶ τοῦ Πατρός. sicque reddendum: 
cum de Patre non erudiret. Sic meo periculo emen- 
des, inquit, quidquid decoquat Erasmus, et antiquo 
errore reprasentent codices. Sed doctissimi viri 
emendationem explodit codicuin mss. auctoritas, 
ac ipsius eliam contextus clara el perspicua sen- 
tentia, si sic interpretemur, Postquam nos de Patre 
erudivit ; non ut Erasmus, cum nos de Patre eru- 
diret. 

(20) Παριστᾶ. Duo codices παοίστησι,. 


^ 


107 


19 CAPUT IX. 
Proprizac distincte de Spiritu notiones, doctrinz 
Scripturarum congruentes. 

22. Jam vero etiam de Spiritu communes ΠΟ” 
sire? notiones cujusmodi sint expendamus, tum 
eas qu& nobis de illo e Scripturis collecte sunt, 
tum eas quas Patrum traditione non scripta acce- 
pimus. Primum igitur, quis, auditis Spiritus appel- 
Jationibus, animo non erigitur, et ad supremam 
naturam cogitationem non attollit? Nam Spiritus 
Dei dictus est, et Spiritus veritatis, qui ex Patre 
procedit ** : Spiritus rectus, Spiritus principalis 55. 
Spiritus sanctus, propria est illius ac peculiaris 
appellatio: quod sane nomen omnium maxime 
rem incorpoream et ab omni materia puram et in- 


compositam declarat. Quapropter et Dominus cum ῃ 


eam, que Deum in loco adorari existimabat, edo- 
ceret, rem incorpoream comprehendi non posse, 
Spiritus, inquit, est Deus?*?. Proinde fieri non potest, 
ut qui audit Spiritum, naturam loco circumscri- 
ptam,autmutationibus et alterationibus obnoxiam, 
aut omnino creature similem sibi animo fingat; 
sed ad id quod summum est cogitatione progre- 
diens,intelligentem substantiam cogitet necesse est 
virtute infinitam, magnitudine incireumscriptam, 
nec temporum nec seculorum dimensionem reci- 
pientem, ea que habet bona large impartientem. 
Ad quem omnia convertuntur que egent sanctifica- 
tione: quem omnia appetunt juxta virtutem viven- 
tia, cujus afflatu velut irrigantur et adjuvantur ut 


perveniantad proprium suum naturalemque finem. (. 


Qui perficit cetera, ipse vero in nullo deficit : qui 
non vivit per instaurationem, sed vitam suppeditat; 
nec accessionibus augescit, sed statim plenus est: 
qui in seipso firmatur, et nusquam non adest. 
Origo sanctificationis, lux intelligibilis ; universe 
potentie rationali ad veritatis investigationem ve- 
lut illustrationem quamdam ex sese prebens. Na- 
tura jnaccessus, sed qui capi possit ob benignita- 
tem ; omnia quidem implens virtute, sed solis iis 
qui digni sunt communicabilis, quibus sese non 
eadem impertit mensura, sed juxta proportionem 


. " Joan. xv, 26. ** Psal. L, 12, 13. 
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KESAAAION 8, 
᾽Αφοριστικαὶ ἔννοιαι περὶ τοῦ Πνεύματος, τῇ τῶν 
Γοαφῶν ἀχολουθουσαι διδασκαλία (94). 

92. Ηδη δὲ χαὶ περὶ τοῦ Ηνεύματος τὰς χοινὰς 
ὧμῶν ἐννοίας ὁποῖαι τινές εἴσιν ἐξετάσωμεν, τὰς τε 
£x. τῶν Γραφῶν περὶ αὐτοῦ σνναχθιίσας ἡμῖν, καὶ 
ἃς ἐκ τῆς ἀγράφου παραδόσεως τῶν Πατέρων: διεδε- 
ξάμιθα. Ἱρῶτον μὲν οὖν, τίς, ἀκούσας τῶν προς- 
ηγοριῶν τοῦ Πνεύματος, οὗ διανίσταται τῷ jux, 
καὶ προς τὴν ἀνωτάτω φύσιν τὴν ἔννοιαν ὑπεραίρει; 
Πνεῦμα γὰρ Θεοῦ εἴρηται, καὶ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, 
ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεται" Πνεῦμα εὖθὲς, 
Πνιύμα ἡγεμονιχόν (22). ΠΗνεῦμα ἅγιο 3$» χνρία 
αὐτοῦ καὶ ἰδιάζουσα χλῆσις' ὅπερ dà μάλιστα παν- 
τὸς (23) τοῦ ἀσωμάτου, x«i καθαρῶς ἀύλου τε xai 
ἀμεροῦς ὄνομά ἐστι. Διὸ χαὶ ὁ Κύριος, τὴν ἐν τόπῳ 
προσκυνεῖσθαι τὸν Θιὸν Ἠγουμένην (24) διδάσχων, ὅτι 
ἀπερίληπτον τὸ ἀσώματον, Πνεῦμα, φησὶν, ὁ θιός. 
Ov τοίνυν δυνατόν, Πνεῦμα ἀχούσαντα, περιγεγεραµ- 
µένην φύσιν ἐντυπῶσαι τῇ διανοία, $ τροπαῖς καὶ 
ἀλλοιώσεσιν ὑποχειμένην, $ ὅλως ὁμοία» τῇ κτίσει 
ἀλλὰ πρός τὸ ἀνωτάτω ταῖς ἐννοίαις χωροῦντα, voip ay 
οὐσίαν ἐπάναγχκες ἐννοεῖν, ἄπειρον κατὰ δύναμιν, 
µεγέθει ἀπεριόριστον, χρόνοις  αἰῶσιν ἀμέτρητον, 
ἄφθονον ὦν ἔχει χαλῶν. Πρός ὃ πάντα ἐπέστρακται 
τὰ ἀγιασμοῦ προσδεόμενα" οὗ πάντα ἐφίεται τὰ xaT 
ἀρετὴν ζῶντα, oiov» ἐπαοδόμενα τῇ ἐπιπνοίᾳ χαὶ 
βοηθούµενα πρός τὸ οἰχεῖον ἑαυτοῖς xai χατὰ φύσιν 
τέλος. Τελειωτιχόν τῶν ἄλλων, αὐτὸ δὲ οὐδαμοῦ 
ἐλλεῖπον οὐκ ἐπισχευαστῶς (28) ζῶν, ἀλλὰ ζωῆς 
χορηγόν οὐ προσθήχκαις ανὐξανόμενον, ἀλλὰ πλῆρες 
εὐθὺς (26), ἐν ἑαντῷ ἱδρυμένον, καὶ πανταχοῦ ὅν. 
᾽Αγιασμοῦ ένεσι, φῶς νοητὀν, πάσᾳ δυνάµει Ao- 
48 πρὀς τὴν τῆς ἀληθείας εὗρεσιν οἵόν τινα κατα- 
φάνειαν δι’ ἑαυτοῦ παρεχόμένον. ᾽Απρόσιτον τῇ φύ- 
ctt χωρητὀν δι ἀγαθότητα' πάντα μὲν πληροῦν τὴ 
δυνάμει, µόνοις δὲ ὃν µεθεκτόν τοῖς ἀξίοις, οὐχ ἑνὶ 
µέτρω µετεχόµινον. ἀλλὰ x«r' αναλογἰαν TÜGQ πίσ"εως 
διαιροῦν τὴν ἐνέργειαν. ᾽Απλοῦν τῇ οὐσία, Tous 
ταῖς δυνάμεσιν' ὅλον ἐχάστῳ παρὀν, χαὶ ὅλον ἁπαν- 
ταχοῦ ὃν. ᾽᾿Απαθῶς µεριξόμενον, xai ὁλοσχερῶς µε- 
τεχόµενον (27) xarà τὴν εἰχόνα τῆς ἡλιαχῆς ἀχτῖ- 


*9 Joan. rv, 24. 


(21) Διδασκαλία Addunt editi, x«i ὅτι δεσπότης τὸ D interpretationem Erasmi Combefisius, ac verten- 


Πνεῦμα, sed heec absunt a quinque codicibus mss. 
Statim editi περὶ ἁγίου Πνεύματος. Sed vox ἁγίον non 
reperitur in mss. 

22) Πνεῦμα 2ytpovixóv. Sic repetunt hanc vocem 
libri veteres. 

(23) Παντός. Sic codices mss. et editio prima 
Basil. In aliis editionibus legitur πάντων. 

(24) Ἡγουμένην. Male in editis additum fuerat 
Yvxí»,que vox nec in mss. codicibus legitur, et 
sententie nitorem perturbat. Similis locus infra 
occurrit de eadem muliere Samaritana cap. 26, 
n. &, ubi pariter non legitur vx. 

(25) ᾿Επισχιναστῶς. Sic omnes codices mss. Editi 
ἐπισχιναστιχῶς. 

(26) Πλῆρες εὐθύς. Sic omnes codices mss. Male 
in editis πλῆρες, εὐθές. 

(27) Ὁλοσχεοῶς µετεχόμενον. Immerito vituperat 


dum esse pronuntiat: qui integre, in totum plane 
participetur. Nam Basilius, qui probat hoc loco 
immensitatem Spiritus sancti, num dicere potuit 
eum a rebus creatis plene et in totum percipi ? At 
Spiritum ita dividi et communicari, ut totus et in- 
teger maneat, sententia est Basilio digna et sanctis 
Patribus notissima, Unum ex omnibus proferam 
Ambrosium,quiBasilium imitaturetillustrat: Non 
enim totum effudit inquit lib. 1 De Spiritu sancto 
cap. 8, sed quod effudit, omnibus abundavit. Qu 
igitur nobis satis esse judicavit, effundit : et quod 
effusum est, non separatum esl nec incisum : sed 
unitatem habet. quo aciem nostri cordis illuminet 
pronostra possibilitate virtutis. Denique tantum 
capimus,quantum profectus nos(rz mentis acqui- 
rit. Inseparabilis est enim plenitudo gratia spi 
ritalis,sed nobis ,pronostra participatur facultate 
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& xépu, τῷ ἀπολαύοντι ὡς uóve παροῦσα, À fidei dispertitur vim suam. Simplex essentia, va- 


; ἐπιλάμπει xai θάλασσαν, καὶ τῷ ἀέρι Cyxé- 

Οὕτω δὲ καὶ ró Πνεῦμα εχάστῳ τῶν δεχτι- 
€ póve παοὀν, δίαρχῆ τοῖς πᾶσι τὲν ydpty 
ον ἐπαφίτσι οὗ ἀπολαύει τὰ µετέχοντα, 
τὰ πέφυχεν (28), ovy, ὅσον ἐχεῖνο δύναται 


rius potentis ; qui singulis totus adest, et totus 
ubique est. Qui sic dividitur ut ipse nihil patiatur ; 
cujus sic omnes participes sunt, ut ipse maneat 
integer, radii solaris in morem, cujus beneficium 
fruenti tanquam uni adest, et tamen terram ac 


lustrat, misceturque aeri. Sic et Spiritus sanctus, unicuique capacium 30 cum adsit quasi 
fficientem omnibus gratiam ac integram infundit : quo fruuntur quecunque de illo partici- 
laantum ipsisfas est natura, non quantum ille potest. 


Nxsiegtc δὲ Πνεύματος πρὸς ψυχὴν οὐχ ὁ διὰ 
εροσεγγισμὸς (πῶς Ὑὰρ ἂν πλησιάσαις τῷ 
| σωματιχῶς «), ἀλλὸ ὁ χωοισμός τῶν παθῶν, 
mé τᾶς πρὸς τὴν σάρκα φιλίας ὕστεοον ἐπι- 
ι τὸ duy, τῆς ἀπὸ τοῦ Θιοῦ οἰχειότητος 
σε. Καθαρθέντα di οὖν ἀπὸ τοῦ αἴσχους, ὃ 
re διὰ τῆς xaxía;, καὶ πρὸς τὸ ἐκ φὐσέως 


33. Spiritus autem cum anima conjunctio non fit 
loci propinquitate (nam qui fiat utad incorporeum 
corporaliter accedas ?), sed a cupiditatibus recessu 
qua postaccesseruntanimae propter amicitiamerga 
carnem,et a Dei consortio alienarunt.Itaque,si quis 
ab eo, quod vitii labe contraxerat, probro purgetur 
atque ad nativam pulchritudinem reversus velut re- 


ἐπανελθόντα, καὶ oiov εἰχόνι Θασιλικῇ τὴν p Bgieimaginiformam veterem per puritatem reddat, 


μορφὸν dix καθαοοτητος ἀποδόντα, θὔτως 
ως προσεγγίσαι τῷ Παρακλήτῳ. O Ó', ὥσπερ 
εχαθαοµένον ὄμμα παραλαβὼν, δείζει σοι ἐν 
ἣν εἰχόνα τοῦ ἀοράτου. Ἑν δὲ τῷ µαχαρίω 
wec θεάµατι τὸ ἆῤρητον ὄψει τοῦ ἀρχετύπου 
Διὰ τούτου χαρδιῶν ἀνάθασις (29), χειοαγω- 
ἀσθωούντων, τῶν προχοπτόντων τελείωσις. 
τοῖς ἀπὸ πάσης χκηλίδος χεκαθαρµένοις ἑλ- 
T9 πρὸς ἑαυτὸ κχοινωνίᾳ πνευνματικοὺς ἅπο- 
. Καὶ ὥσκερ τὰ λαμπρὰ καὶ διαφανῆ τῶν 
», &xtivo; αὐτοῖς ἐμπεσούσης (30), αὐτά τε 
περιλαμπΏ, xai ἑτέραν αὐγὴν ἀφ᾿ ἑαυτῶν 
δει ούτως αἱ πνευµατοφόροι ψυχαὶ ἐλλαμ- 
παρὰ τοῦ Πνεύματος, αὐταί τε αποτελοῦνται 


Ei, xxi εἰς ἑτέρυς τὴν χάριν ἐξαποστελ- C 


Ἐντεῦθεν pa)lovrte» πρόγνωσις, μυστηρίων 
πεκχρυμμένων χατάληψις, χαρισµάτων διανο- 
οὑρένιον πολίτευμα, ἡ μετὰ ἀγγέλων χορεία, 
rate; (31) εὐφροσύνη, n ἐν Θιῷ διαμονὴ, ἤ 
Mí» ὁμοίωσις, τὸ ἀκρότατον τῶν ὀρεκτῶν, 
νέσθαι. Ai piv οὖν τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἡμῶν, a περὶ τοῦ μεγέθους «2-00 xoci τῆς 
αἱ τῶν ἐἑνεργημάτων ὑπ αὐτῶν τῶν λογίων 
ύματος φρονεῖν ἐδιδάχθημεν, ὡς ὀλίγα ἀπὸ 
καραθέσθαι, τοιαῦται, Ηδη di (32) πρὸς ἀν- 
ὃς χωρητίέον, πειρωμένους ἐλέγχειν τὰς &v- 
τὰς ix τῆς ψευδωνύµου γνώσεως nui» προ- 
ας. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΓΕ, 
λέγοντας μὴ «χρῆναι αυντάσσειν Ila- 
Tpi καὶ Yic τὸ ayiov Πνευμα 

νὐ χρὴ, paci, Πατρὶ χαὶ Υἱῷ συντιτάχθαι τὸ 
νευµα, διὰ τε τὸ τῆς φύσεως ἀλλότριον, xai 


οὓς 


. Vide Basilii bomiliam De fide pag. 133. 
30st editi τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Mss. ut in 


ü. 

Πέφνχε». Mendose in editis additur dova- 
iod a nostris codicibus mss. abest.Videtur 
s legisse οὐχ ὅσον αὐτὰ πέφυκε», ἁλλ᾽ ὅσον 
verat. Sic enim reddit : non quantum ipsa 
sua possunt capere,sed quantumpotest ille. 
ssimam vocat hancinterpretationem Com- 
.,sedtamen hic Krasmi videturesse sensus, 


hocunodemum modo potest ad Paracletum appro- 
pinquare. llle autem, veluti sol, purum nactus 
oculum, ostendet tibiin seipso imaginem illius qui 
videri non potest. In beata autem hujus imaginis 
contemplatione videbis ineffabilem archetypi pul- 
chritudinem.Per hunc corda sustolluntur in altum, 
manu ducuntur infirmi, proficientes perficiuntur. 
Hic eis qui ab omni sorde purgati sunt illucescens, 
percommunionem quam cum ipso habent,spiritua- 
les reddit. Et quemadmodum corpora nitida, pellu- 
cidaque,contacta radio,fiuntet ipsa supra modum 
splendida, et alium fulgorem ex sese profundunt, 
it& anime que Spiritum ferunt, illustranturque a 
Spiritu,fiunt et ipse spirituales,et in alios gratiam 
emittunt.Hinc futurorum prescientia,mysteriorum 
intelligentia, occultorum comprehensio, donorum 
distributiones, coelestis conversatio, cum angelis 
chorea:hinc gaudium nunquam finiendum,hinc in 
Deo perseverantia, hinc similitudo cum Deo,et quo 
nihi) sublimius expeti potest, hinc est ut deus fias. 
Communes igitur nostre notiones de Sancto Spiri- 
€u,quas de magnitudine dignitateque illius, deque 
operationibus, ab ipsis Spiritus eloquiis sentire di- 
dicimus, ut e multis pauca afferamus, sic habent. 
Nunc autem ad contradicendi cupidos veniendum 
est conabimurque illorum objectiones refellere 
quas e falsi nominis scientia nobis proponunt. 


CAPUT X 
Adversus eos qui dicunt non oportere Patri et Filio 
adjungere Spiritum sanctum. 
Non oportet, inquiunt, Patri et Filio adjun- 
gere Spiritum sanctum:partim eo quod sit aliens 


Spiritus sancti gratiam non ex hominum infirmi- 
tate, sed ex illius omnipotentia pendere. 
(29) ᾿Ανάθασις. Sic quinque codices, alius cum 
edilis ἀναβάσεις. Ibidem χειραγωγίαι in uno codice. 
(30. Ἐμπεσούσης. Duo codices ἐπιπεσούσης. 
(31) ᾿Ατελεύτητος. Duo Regii codices ἀτέλεστος. 
Ibidem antiqui treslibri ? ἔνθεος διανοµή. —— 
(32) "Ηδη δε. Hic incipit caput decimumin quin- 
que veteribus libris. 
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nature, partim quod dignitate sit inferior. Quibus Α τὸ τῆς ἀξίας καταδεές. Πρὸς οὓς δίκαιον τὴν τῶν πο 


equum est ut apostolorum verbis respondeamus : 
Deo oportet obedire magis quam hominibus?! . Nam 
siDominusapertein tradendosalutifero baptimaste 
precepit discipulis, ut baptizarentomnes gentesin 
nomine Patris et Filii et Spiritus sancti ?*, haud 
dedignatuscum illo consortium : contra isti dicunt, 
uon oportere Spiritum Patri Filioque 91 con- 
jungere ; an non Dei priecep:o palam adversan- 
tur? Etenim,si dicunt hujusmodi conjunctione non 
declarari ullam communionem aut consortium;di- 
cant quidnam conveniat hoc. existimare, et quam 
aliam efferant magis peculiarem consorlii rationem? 
Et quidem si Dominus sibi et Patri non adjunxit 
Spiritum in baptismo, neque etiam nobis vitio ver- 
tant quod eos conjungimus. Nihil enim nos diver- 
sum neque sentimus, neque loquimur. Sin autem 
illic conjunctus est Patri et Filio Spiritus, nec quis- 
quam est adeo impudens, ut aliud quidquam di- 
cat, né sic quidem nos in jus vocent, si Scriptu- 
ras sequimur. 

23. Sed belli adversum nos apparatus instructus 
est, omuisque cogitatio intenta est in nos,et lingue 
maledicorum his vehementius jaculantur quam ii, 
qui Christum occiderant, olim lapidibus impetie- 


runt Stephanum. Verum ne consequantur ut lateat. 


nos quidem esse belli occasionem , sed quie agun- 
tur revera ad excelsum spectare. ltaque in nos 
quidem machinas et insidias instruunt,seque mu- 
tuo exhortantur ad ferendas suppetias, ut quisque 
peritia aut robore valet. Caeterum id quod oppu. 
gnantur, fide est, isque scopus communis est om- 
nibus adversariis, et sanc: doctrine inimicis,ut so- 
liditatem fidei in Christum concutiant,apostolicam 
traditionem solocqua!am abolendo.Eapropter,sic- 
ut solent qui bone fidei debitores sunt, probatio. 
nes e Scriptura clamore exigunt, Patrum testimo- 
nium, quod scriplum non est, velut nullius mo- 
menti rejicientes.At de tuenda veritate nihil remit- 
temus, neque ignavia a ferendis illi auxiliis desiste. 
mus. Etenim si Dominus nobis, ut necessarium ac 
salutare dogma, Spiritus cum Patre conjunctionem 
tradidit ; his autem non ita videtur,sed dividere ac 
distrahere Spiritum et ad servilem naturam detru- 
dere : an non verum est, apud illos blasphemiam 
ipsorum plus habere ponderis,quam Domini pre- 


δι Act, v. 29. ?* Matth. xxviii, 19. 


(33) Αποχρίασθαι. Codices nonnulli αποχοί- 
νεσθαι, 

(38) ληδε ημῖν. Hec scriptura, quam Erasmus 
in iaterpretandosequitur, bilem movit Combeltisio; 
ac legendum essecontendit, utin quatuor mss. re- 
perimus, τότε 29i», Tunc nobis vitio vertant, quod 
eos conjungimus. Sed prorsus immerito Erasmum 
vellicat, qui multo melius sententie seriem per- 
spexit. Fert enim conditionem adversariis Basilius, 
eosque undique constrictos tenet, ut his verbis, In 
nomine Patriset Filiiet Spiritussancti, vel Spiritum 
cum Patre et Filio conjungi negent, vel fateantur. 
Si conjungi negent, neque etiam se conjunctionis 
nomine iacusari ab illis deberet, cum nihil dica 


C 


D 


στόλων qwv5» ἀποχρίνασθαι (33), ὅτι Πειθαρχεῖν 
Θεῷ δεῖ μάλλον à ἀνθρώποις. Ei γὰρ ὁ ut» Κύριος 
σαφῶς i» τῇ παραδὀσει τοῦ σωτηρίου βαπτίσαατος 
προσίταξε τοῖς μαθηταῖς βαπτίνειν πάντα τὰ ἔθνν 
εἰς ὄνομα Πατοὸς xai Yioo χαὶ ἁγίου Πνεύματος, 
οὐκ απαξιῶν τὴν πρὸς αὐτὸ χοινωνίαν, οὗτοι δὲ uà 
χρῆναι αὐτὸ Πατρὶ καὶ Yio σνντάσσιιν λέγουσι πῶς 
οὐχὶ τῷ τοῦ Θςοῦ διαταγῦ προδήλως ἀνθίστανται; Ei 
pis γὰο οὐκ εἶναί φασι τὴν τοιαύτην σύνταξιν XOL- 
νωνίας τινὸς καὶ συναφιίας δηλωτικὸν, εἰπάτωσαν, 
Tí μὲν νοµένειν τοῦτο προσήκει : τίνα δὲ ἕτεοον συν- 
αφίίας τρόπον οἰχειότεοουν ἔχουσι ; Καίτοιγε εἰ μὴ 
σννΏψιν ὁ Κύριος ἑαυτῷ xai τῷ Πατρὶ τὸ Πνεῦαα 
κατὰ τὸ βάπτισμα, ϱηδὲ ἡμῖν (34) τὴν σννάφειαν 
ἐγχαλείτωσαν. Ο0ὐδεν γὰρ ἡμεῖς ἀλλοιότερον οὔτε 
φρονοῦμε», οὔτε φθεγγὀμεθα’ Et δὲ συνῆπται εκεῖ τῷ 
Πατρὶ καὶ τῷ Yio, καὶ οὐδεὶς οὕτως ἀναιδὲς ὥστε 
ἀλλὸ τι φᾶσαι, px οὕτως Lui» ἐγκαλείωσαν, εἰ 
τοῖς γεγραωμένοις ἀχολουθοῦμε». 


25. Αλλ m» pi» παρασκινὴ τοῦ καθ᾽ ζαῶν πολέμον 
ἕήρτυται (25), καὶ πᾶσα διάνοια πρὸς ἡμᾶς τέαται, 
καὶ γλὠσσαι βλασφήμων ὧδε τοξεύουσι σφοὺ βότερον 
βαλλονσαι ἤ τὸν Στέφανον 7ó7t τοῖς λίθοις οἱ χοιστοφό- 
νοι' μὴ λανθανέτωσαν Ot, ὅτι πρόσχημα uk» Qus 
ὁ πόλεμος ἔχει, ὦ δὲ «λήθεια τῶν γινοµένων πρὸς τὸ 
ὕψος βλέπει. "a7: ἐφ᾽ ἡμᾶς μὲν 9ῦθεν τὰς μηχανὰς 
καὶ τὰς ἑνέδρας δικσχευάζονται, καὶ ἀλλύλοις έγχι- 
λεύονται ἐπιβθοπθεῖν, ὡς ἕκαστος ἔχει ἐμπειρίας à 
ῥώμχης. Πιστις δέ ἐστι τὸ πολιμούμενον, xai χοινὸς 
σχοπὸς ἐναντίοις χαὶ ἐχθροις τᾶς ὕγιαι- 
νούσης διδασκαλίας 70 στερέωμα τῆς El; Χοιστὸν πί- 
στιως κατασεῖσαι, EX τοῦ τὸν ἀποστολικὴν παράδοσιν 


ἅπασι τοῖς 


ἐδαφισθεῖσαν α/ανισθΏναι. Aux τοῦτο, ὡς τῶν χριω-] 


οἱ δῆθεν εὐγνώμονες (30), τὰς εκ τῶν ἐγ- 
αποδείξεις ἐπιθοῶνται, τὴν ἄγραφον τῶν 
Πατέρων µαρτυρίαν ὡς οὐθενὸς αξία» ἀποπεμπόμε- 
νοι. ᾽Αλλ᾽ οὐ γὰρ ὑφησόμεθα τῆς ἄλοθειας, οὐδὲ 
δειλία τὸν συµµαχίαν προθὠσομιν. EL γὰρ ὁ μὶν Κύ- 
pto; ὡς ἀναγκαῖον xai σωτέριον δόγμα τὴν μετὰ 
Πατρὸς σύνταξιν τοῦ ayiov Πντύματος παραδέδωχε, 
τοῖς δὲ οὐχ οὕτω δοκεῖ, ἀλλὰ διαοεῖν x«i διασπᾶν 


φειλετῶν 
γράφων 


καὶ ἐπὶ τὴν φύσιν τὴν λειτονργικὴν µστοικιδειν (21): 
ὅτι τὸν ἑαντῶν βλασφημίαν χνοιω- 
τῆς τοῦ Δεσπότου νομοθεσίας ; Φέοε 


πῶς οὐχ ἀληθες, 
τέοαν ποιοῦνται 


neque sentiatab hoctestimonio diversum,nee ma- 
gis ex suis quam ex Christi verbis cunjunctio se- 
quatur. Si vero fateatur immerito litem sibi ab 
illisimpingi,quod Scripturam sequatur. Hanc esse 
Basilii sentenliam perspiciet, quisquis leget atten- 
tius. Quamobrem retinenda fuit vulgata scriptura 
quamvis altera in pluribus exstet codicibus. 

(35) 'E3ío7v7«t. Sic Colbertinus et duo codices 
ἃ Combetisio citati. Reg. secundus ἔπτοται. Editi 
£265071,7 Zt. 

(33) O: 225: 127724»»1;. Recte observavit Εἱ]- 
lius illud. bos fidei debitores, non sine ironia 
dictum fuisse. 

(37) Μιτοικέςς». Nonnulli codices αττακοκίψειν. 
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dà οὖν, πᾶταν Φιλονειχίαν καταβαλώντες, οὕτω πιοὶ À SCriptum? Agedum igitur omni contentione depo- 


26. Νοιστιανοὶ πόθεν tuti; ; Aux τὸς πίστεως, πᾶς 
τις ἂν εἶποι. Σωνόμεθα dt τίνα τρόπον; ἍΆναιεννχ- 


θέντες οτλονότι διὰ τς E» τῷ βαττίσματι χάοιτος. 
Πόβεν γὰρ ἄλλοθιο; Εἶτα τὲν σωττοίαν ταῦτον ὁιὰ 
Πατρῦς καὶ Ytoo xxi αιίον Πνεύματος ὀζσιουκένκν 
Ἰνωρίσαντες, ὃν παρελαβοε» τύπον διδαχῆς πον- 
65794152; "M μεγάλων ἂν iUm στενα// κῶν SUV, εἴπτο 
εὐδισκομέδα νυν μακουνόχτρθι μᾶλλον απὀ τῆς σω- 
τσοιας Eur, L ὅτε ἐπιστεσαμιν' εἴπιο X (08) τότε 
ξολσεδεζάµεβα, νῦν ἀπαονούμεθα, "Ian ἰἐστὶν X ὃς 
µία E ἁἆμοιοὸν τινα τοῦ βάπτίσματος ἀπελρεῖν, T Ev 
τε τῶν ἐκ TE; παοαθότεως ἐλλεῖπον δέξασθαι. Tiv τε 
ὀμολο/ίαν, L ἐπὶ τᾶς πρώτης εἰσαωγῆς χα-εθέμτθα, 
ὅτε, ὀωσθέντες ἀπὸ τῶν εἰδώλων. π2ο07ήλθοκεν Θιῷ 
ζωντι, ὁ αὖ ἐπὶ παντός φυλάσσω» καιρο», x«i διὰ 


sita, ita deiis qui in manibus sunt, inter nos dis- 
ceptemus, 

26. Christiani unde nos ? Per fidem, diect quili- 
bet, Salvi autem fimus, quo modo? Nimirum rege- 
nerati per gratiam qi«e confertur in baptismo. Nara 
unde alioqui ? Ergone postquam hanc salutem per 
Patrem et Filium et Spiritum sanctum ratam ac 
firmatam noverimus, traditam nobis doctrine: for- 
mam abjiciemus ? Id profecto multis dignum sus- 
piriis fuerit, si comperiamur nunc longius abesse 
a salute nostra, quam tum cum credidimus ; si 
qui tunc recepimus, nunc abnegamus. Par et 
equale damnum est, 99 sive quis baptismatis 
expers decedat de vita sive recipiat baptisma, cui 


B unum aliquod eorum qus tradita sunt desit. Et 


quisquis professionem, quam in prima institu- 
tione deposuimus, cuin liberati a simulacris ac- 


πασςς ίαντου τῆς ζωῦς ὡς ἄσφαλους φυλακτκοίου ! CeS:imus ad Deum vivum, in omni tempore non 


πεοιεχό(ενος, ivo) ἑαυτὸν χκαθίστησι τῶν ἐπαιι- 
Mé του Oto», τῷ ἰδίῳ χειρογοάφω μαχόμενος, ὃ ἐπὶ 
τς χα-ὰ τὸν πίστιυ ὁμολογίας κατέθιτο. Ei 7*p 
voy uot δωᾶζς -“ὁ βάπτισμα, xu ποώτη Qutpoy 
στῶς E TES παλιγ/ενεσίας Ἱμέρα, OdiZAow, ὅτε xci 
φωνὸ τιπιωτάτς (39) πασῶν & £»:£ χάοιτι τῆς vio- 
θεσίας ἑφωντθεῖσα. Ti» οὖν εἰσάουσὰν µε tig τὸ 
ρῶς. τὲν γνῶσω (40) Θτου uot χαρισακένην παράδ.- 
σι, dc ἧς τέκνου ἀπεδείχθην Θιον, ὁ 
ἁμαοτίαν ἐκθρὸς, ταύτεν προδῶ, ταῖς 
νηλογίαις παρατραπείς ; AJÀX χαὶ ἐμαυτῷ συνεύχο- 


τίως διὰ την 
τούτων πιθα. 


servat, nec eam quasi tutissimum presidium per 
totam suam vitam complectitur, seipsum alienum 
reddit a promissis Dei, suo ipsius chirographo 
repugnans, quod in professione fidei deposuit. 
Nam si mihi vilce initium est baptismus, ad dierum 
omnium primus est dies regenerationis; perspi- 
cuum est et vocem illam omnium pretiosissimam 
esse, qua in adoptionis gratia prolata est. ltane 
igitur traditionem, qui me adducit ad lucem: quie 
Dci cognitionem largita est, per quam factus sum 
filius Dei, qui prius propter peccatum eram hostis, 


µαι µετὰ τᾶς ὀμολομίας ταύτης ἀπελθεῖν τρὸς τὸν C deseram, seductus istorum speciosis sermonibus ? 


Κγοιο», χαὶ αὐτοῖς παραιυῶ, ἄσυλον διατποῆσαι τὸν 
πίστο, εἰς Ὅ μέοαν Χριστον, xxi ἀχώοιστον ἀπὸ Πα- 
τοὺς καὶ ὙΥϊου φυλάξαι τὸ Πνευμα (41), την ἐπὶ του 
βακτισµα-ος διδασχαλίαν ἔν τε τῇ ὀμολογία τῆς πί- 
στεως διατκρουντας χαὶ ἐν τῇ τῆς δόξης ἀποπλι- 
ρώσει. 
ΚΕΦΑ ΛΑΙΟΝ ΙΑ’, 
Ότι παραθάται οἱ τὸ Πνευμα ἀρνούμινοι, 

Zi. Tí» οὐαί; τῶι θλίφες; τίτι ἀπορία καὶ σκότος ; 
τοι αἰωνία χατάχοισις 3 O2 τοῖς παραβαάταις ; 02 τοῖς 
Tb» πίστιν ἀρνησαμένοις; Τίς δὲ τῆς ἀρνήσεως ἔλε- 
χος, ΟΥΧ ὅτι τὰς οἰχείας ὀμολογίας Ἠθέτισαν;, ὢὨμο. 
Myacx) δε zi, X πότε; Πιστεύεω εἰς Πατέρα καὶ Υἱὸν 
rs ἅγιον Ἠνιωυμα, ὅτε, ἀποταξάμενοι τῷ διαθὀλω καὶ 
T ἀγγῶοις αὖτου, τὸν σωτέριον ἐχείχν ἀφῆχαν 
φισέν. Tí; οὖν πρέπουσα τούτοις προσςγορία παρὰ 
το τέχνων του φωτὸς ἐξευρέθη; Οὐχὶ παραβάται 
τνσκγοοεύονται, ὡς εἰς τὰς τῆς σωττρίας (43) αὖ- 


(38) Ezr-eo ᾱ. Sic nostri codices, non ut editi εἰ 
ορ ἆ Paulo post particulam à addidimus ante 
τουες ὢ τι 79», que quidem vocule variis 
modis leguntur. Habet enim editio Basileensis 
ἔτι τὸ 7$c, nonnulli codices z tv των, alii ut in 
lextu. Unde suspicio est aliquid esse corrupti. 
legerem libenter à & τω: zw», etc., cui scripture 
gemella prorsus est interpretatio Erasmi. 
(39) Τιµιωτάτκ. Editi addunt uoi, sed heec vo- 
cula abest a codicibus mss. 


Quin potius et illud mil.i precor, ut cum hac profe:- 
sione contingat hinc decedere ad Dominum etipsos 
hortor, ut inviolatam servent fidem usque ad diem 
Christi, et indivulsum a Patre et Filio custodiant 
Spiritum ; doctrinam baptismatis tum in fidei pro- 
fessione, tum in glorie persolutione servantes. 
CAPUT ΧΙ. 

Praevaricatores esse idlos qui negant Spiritum. 

27. Cui vie ? cui affliclio ? cui angustia ac tenc- 
bre 2 cui sempiterna condemnatio? Nonne priva. 
ricatoribus? nonne iis qui fidem abnegarunt ? Sed 
unde probantur abnegasse? Nonne liinc, quod suas 
ipsi professiones irritas fecerunt? Quid autem pro- 
fessi sunt, aut quando ? Professi sunt credere se in 
Patrem et Filium et Spiritum sanctum, tum cum 
renuntiantes diabolo et angelis cjus salutiferam 
illam vocem ediderunt. Quod igitur istis dignum 
vocabulum excogitatum est a filiis lucis? Nonne 


(40) Ei; τὸ φῶς, τὸν 20217. Sic veteres libri. Male 
in editis φῶς καὶ γνώσω. ,Paulo post iidem editi 
preeter codicum mss. fidem ὁ ποὀ ολέ/ου τέως. 

(41) Τό IIs2u«. Editi addunt τό 24v, sed 1epu- 
gnant codices mss. Ibidem corrupie in editione 
Parisiensi κοατῆσσι διδασδελίαν. Veleres libri et 
editio Basileensis ut in contextu. 

(49) Tí; σωτηρίας. Sic mss. codices. Editi σω- 
τηρίους. Reg. secundus ibidem habet ἑαυτῶν. 
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perfuge ac preevaricatores appellantur, ut quisa- A τῶν σ»νβηκας παρασπονδήσαντες; Τί οὖν timo τὸν 


lutis su& pacta violarint? Quoigitur nomine eum 
qui Deum abnegavit, quo eum qui Christum abne- 
gavit, appellem? Quonam alio, quam preevaricato- 
ris ac desertoris? At ei qui negavit Spiritu m, quod 
me vis nomen imponere ? Nonne lioc idem, quippe 
qui pactum eum Deo iaitum violarit? Ergo cum et 
fidei in Spiritum professio beatitudinem pietatis 
nobis conciliet, et abnegatio crimini abnegati Dei 
faciatobnoxios: an non horrendum est ipsum nunc 
rejicere, non ignem, non gladium, non crucem, 
non flagella, non rotam, non tormenta metuentes, 
sed solis sophismatibus seductionibusque istorum, 
qui Spiritui rebelles sunt, deceptos? Testificor 
omni homini Christum profitenti, et Deum neganti, 


ἀρνησίθεον; τι δὲ τὸν ἀρνησίχριστον; Τέ do ji 3 
παοαβάτην, Τῷ Ot τὸ νευμα ἀονησαμένω τίνα µε 
Books ποοσηγορίαν θέσθαι; O2 τὴν αὐτὸν ταύτην, 
ὡς τὰς πρὸς Θεὸν παραθάντι συννθήχας;, Οὐχουν ὁπότε 
καὶ 5 ὁμολογία τῆς εἰς αὐτὸ (49) πίστεως τὸν τῆς 
εὐσεθείας μµαχαρισμὀ» προξενεὶ, xxi Ἡ ἄρνησις τῇ 
καταχοίσει τῆς ἀθιότητος ὑποθάλλει, πῶς 02 φοθε- 
ρὸν τουτο (44) vuv ἀθιτῆσαι, οὐ πυρ, οὐ ξίφος, οὐ 
σταυρὸν, 02 µάστιγας. οὗ τροχὸν, ο) στρεθλωτήοια 
φοβηθέντας, ἀλλὰ σορίσµασι µόνοις χαι παραγωγαῖς 
τῶν πνευματομµάχων παρακοουσθέντας; Μαρτύρομαι 
παντὶ ἀνθρώπω όμολογουντι Χριστόν, x«i τόν Θεὸν 
ἀρνονμένω, ὅτι Χοιστὸς αὐτὸν οὐδὲν ὠφελήσει ὃ 
Θιὸν ἐπικχαλουμένω. τὸν δὲ Υἱὸν (45) ἄθετουντι, ὅτι 


quod Christus nihil illi proderit; aut Deum invo- p µαταία ἐστὶν $ πίστις «rov xai τῷ τὸ Πνευμα 


canti, Filium vero spernenti, quod inanis est fides 
illius. Item ei qui Spiritum rejicit, testificor quod 
tides ejus qua profitetur Patrem et Filium, inanis 
erit: 93 quam nec habere potest nisi simul adsit 
Spiritus. Non enim credit in Filium, qui non cre- 
dit Spiritui; nec credit in Patrem, qui non ere- 
dit Filio. Nec enim potest dicere Dominum Jesum, 
nisi in Spiritu sancto 35 ; et, Deum nemo vidit un- 
quam, sed unigenitus Filius, qui est in sinu Pa- 
tris, hic nobis enarravit?*. [Insuper talis expers 
est vere adorationis. Neque enim fieri potest, ut 
quis Filium adoret, nisi in Spiritu sancto, aut 
ut Patrem invocet, nisi in adoptionis Spiritu. 
CAPUT XII. 


παραιτουµένω, ὅτι ἡ εἰς Πατέρα xai Υἱὸν πιστις αὖὐ- 
τῷ εἰς χΧενὸν ἀποθήσιται, ἣν οὐδὲ ἔχειν δύναται, μὴ 
συµπαρόντος του Πνεύματος, Ov πιστεύει μῖν γὰρ 
ti; Υἱὸν ὁ μὴ πιστεύων τῷ Πνεύματι οὗ πιστεύει δε 
εἰς Πατέρα ὁ μὴ πιστώσας (46) τῷ Yio. Οὔτι γὰρ 
δύναται εἰπεῖν Κύριον Ἴπσουν εἰ μὴ ὢ Ινεύματί 
ἁγίω' xal, Θεὸν οὐδεὶ ἑώραχε πώποτε, αλλ ὁ 
μονογενὺς Yi, ὁ ὧν £v τοῖς }όλποις του Πα- 
τρὸς, οὗτος ἡμῖν (417) ἐηγήσατο, ᾿Αμοιρός ἐστι 
xai τῆς ἀληθινῆς ποοσχυνήσεως ὁ τοιουτος. Οὔτε γὰρ 
Υἱὸν προσκννᾶσαι ἀννατὸν εἰ uà (48) ἐν Πνεύματι 
ἁγίω, οὔτε ἐπικαλέσασθαι δυνατὸν τὸν Πατέρα εἰ uà 
ἐν τῷ τῆς νἰοθεσίας Πνεύματι. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IB. 


Adversus eos qui ἀἰειωεί sufficere baptisma tantum C Πρὸς τοὺς λέγοντας ἐξαρχεῖν xai μόνον TÓ εἰς τὸν 


in nomine Domini. 


28. Neminem vero in fraudem inducat illud Apo- 
stoli, quod Patris et Spiritus sancti nomen in ba- 
ptizatis commemoratione frenuenter omittit : ne- 
que ideo putet indifferentem esse nominum invo- 
cationem. Qnicunque,inquit, in Christum baptizati 
estis, Christum induistis ** ; et rursus, Quicunque 
in Christo baptisatiestis,in mortem illius baptizati 
estis *5. Nam Christi appellatio, totius est professio : 
declarat siquidem et Deum qui unxit, et Filium qui 
unctus est, et Spiritum sanctum qui est unctio: 
quemadmodum a Petro in Actis didicimus. Jesum 
Nazarenum,quemunzit Deus Spiritu sancto?',.]tem 
in Isaia, Spiritus Domini super me, eo quod unzit 

5 1. Cor. xit, 3. 


δν Joan. 1, 18. ** Gal. ui, 27. 


. (83) Eis αὐτό. Editi 8ο unus tantum codex πι». 
εις αὐτὸν. 

(44) Τουτο. Edili ταύτην, repugnantibus omni- 
bus codicibus mss. ac ipsa etiam prima Basileensi 
editione. 

(&3) Τὸν δὲ Υἱόν. Sia mss. codices. Editi καὶ τὸν 
Χοιστόν. Nec multo post Reg. secundus et editio 
Paris. τον ἁγίου Πνεύματος, Alii editi et mss. ut in 
contextu. 

($6) 'O μὴ πιστεύσας. Veteres aliquot libri ὁ μὴ 
πιστεύων. lbidem codices omues Κύριον Ἴησουν. 
Editi Κύριος Ἴνσους, Paulo post eo quod est in 
editis, ὁ μονογινὺς Yiéc, legendum videtur θΘιός, 


Κύριον βάπτισμα. 

28. Καὶ µηδένα παρακρουέσθω τὸ tov ᾿᾽Αποστόλον, 
ὡς τὸ ὀνομα του Πατρὸς (49) καὶ του ἁγίον Πνεύ- 
µατος ἐπὶ τῆς του βαπτίσματος µνήµης πολλάχις 
παραλιμπάνοντος, μηδὲ διὰ ἀπαρατήρητον 
οιέσθω τὴν ἐπίχλησιν εἶναι τῶν ὀνομάτων. Όσοι, 
φησὶν, εἰς Χοιστὸν ἰθαπτίσθοτε. Χριστὸν ἐνεδύ- 
σασθε' πάλιν Ὅσοι εἰ Χριστὸν ἐθαπτί- 
σθητε, εἰς τὸν θάνατον αὐτου ἐθαπτίσθητε. Ἡ γὰρ 
του Χριστου προσηγορία του παντὸς ἐστιν ὀμολογία" 
δηλοῖ γὰρ τόν τε χρίσαντα Θεόν, και τὸν χρισθέντα 
Yiów, xai τὸ χρίσμα τὸ ἴνευμα, ὡς παρὰ Πέτρου ἐν 
ταῖς Πράξεσι µεµαθήκαµεν, 'Iqcov» τόν ἀπό Na- 
δαρῖτ, ὃν ἔχρισιν (50) ὁ Θιός τῷ Πνιύματι τῷ 


τοντο 


χαὶ 


56 Rom. vi, 3. ?? Act. x, 38. 


ut in capite sexto hujus libri restituimus. 
ο (47) Ovzo; ἡμῖν. Ita mss. codices. Editi αὐτός 
2407. 

(48) Ei µή. Hanc voculam εἰ bis in hac verbo- 
rum complexione addidimus, ac δυνατόν post 
irixaiaaa0ot, auctoribus antiquis codicibus. 

(49) Του Πατρὸς. Tres codices addunt x«i του 
Yto2, 489 voces in Colbertino delete. 

(30) Ον ἔχοισεν. Editi à; ἔχοισεν αὐτόν ὁ Θεός 
Ηνεύμάτι ἁγίῳ. Sed omnes codices mss. ut in con- 
textu. Eosdem sequimur in hac voce, εἴνεχεν, pro 
eo quod erat in editis ἔνεκεν. 
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ἁγίω * xmi i» τῷ "Hcaím, Πνεῦμα Κυρίου ἐπ ἐμὲ, οὗ À 
εἴνεχεν ἔχρισέ µε' xai o Ὑαλμωδος (51) Διὰ τοῦτο 
ἔχρισέ σε ὁ Oo; o Gio; σου ἔλαιον αγαλλιάσεως 
παρὰ τοὺς μετόχους σου. Φαίνεται μέντοι [ Απόστολός] 
ποτε χαὶ μόνου τοῦ Πνεύματος ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος 
μνηυμονεύσας. Πάντες ao, uci, i i$» σώματ' 
εἰς ( Πνεύμα ἐδακτίσθημιν. Ioupevü δὲ τούτῳ 
καὶ τὸ, Yut; δε βαπτισθήσεσθε ἐν — Dvsoua-t 
«qi» χαὶ τὸ, Αὐτὸς ὑμᾶς βαπτισιι ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ. Αλλ ο) παρὰ τοῦτο τέλειον ἂν τις εἴποι (92) 
Dez-u44, € μόνον τὸ ὄνομα τοῦ Πνεύματος ἐκ- 
εχληθς. Χρὴ Ὑὰρ ἁπαρἀβατον µένευ αεὶ (3) τὸν ἐν 
7$ νωοποις χάριτι δέδοµένην παοαάδοσι.. 'O yap 
Ἀωτρωσάμινος £x 96002; τὴν τωῦν Qu» ἴδωχε ὁύ- 
ναμω Et» ἀνακαινὠώστως, ἆῤῥετον μὲν ἔχουσαν τὸν 
αιτία» καὶ ἐν µυστηρίω κατεχομέντν, μεγάλε» θε 
ταῖς ψυχαῖς τὸν σωτηρία» φίρονσαν᾽ ὥστε τὸ προς- 
θεῖναί τι QR αφελεῖν ζωῆς ἐστι τῆς ἀῑδίου προὸύλως 
ἔκκτωσις. Ei τοίνυν ἐν τῷ βαπτίσµατι ὁ χωρισμὸς 
τοῦ Πνεύματος «nó Πατρὸς xai Yiou ἐπιχίνδυνος μεν 
τῷ ῥαττένοντι, ἀνωφελῆς δὲ τῷ δεχομθῳ, πῶς Rui 
ασφαλὲς ἀπὸ Πατρὸς xai Yioy διασπᾶν τὸ Ιῖνευμα ; 
Πίστις δι καὶ βάπτισμα δύο τρόποι τῆς σωτηρίας, 
συ φνεῖς ἀλλήλοις xoci αδιαίρετοι. Πέστις pk» γὰρ 
τελειοῦται διὰ βακτίσµατος, βάπτισµα di θεμελιοῦ- 
ται (5) διὰ 73; πίστεως, καὶ διὰ τῶν αὐτῶν ὀνομά- 
των ἕχατερα πληροῦται. Ὡς 7ὰρ πιστεύίομεν εις Πα- 
τερα xai Υἱὸν χαὶ ἅγιον Πνευμα, οὕτω x«i βαπτι- 
νοµεθα εἰς τὸ ὄνομα τα) Πατρὸς καὶ του Yio2 xai 
τοῦ αγίου Πνεύματος. Καὶ προάγει piv à ὁμολογία 
πρὸς τὸν σωτηρίαν εἰσάγουσα * ἐπακολουθεῖ di τὸ Q 
βάπτισμα ἐπισφραγίζον ἡμῶν τὸν συγκατάθεσιν. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΓ’. 
Atria ἀπόδοσις διὰ τί οἱ ἄγγελοι Πατρὶ x«t Yi παρὰ 
τῷ Παύλω συµπαριλήφθεσαν. 


29. ᾽Αλλὰ χαὶ ἕτερα, nci, συναριθμούμενα Πατρὶ 
καὶ Υίῶ, οὐχὶ xai συννδοξάζεται παντός, Ὡς ὁ Απω- 
στολος ἀγγέλους σνµπαρελάθετο, εἰς τὸν δίακαρτν- 
οία» (55) τὴν ἐπὶ Τιμόθέου λέγων, Διαμαρτύρομαί 
σοι ἐνώπίον τοῦ Θεοῦ x«i Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ, xai 
τῶν ἐκλεκτῶν αὐτοῦ ἀγγέλων * οὓς οὗτε ἀλλοτριου- 
2469 τᾷς λοιπῆς ατίσιως, οὔτε Πατρὶ καὶ Υἱῷ συν- 
αριθμεῖν ἀνεχόμιθα. ᾿Εγὼ δε, εἰ καὶ μηδεμιᾶς ἀποχοί- 
σεως ἄξιος ὁ λόγος οὕτω πρόὀχειρον τὴν ἀτοπίαν 
ἔχων, ὅμως εκεῖνο λέγω, ὅτι μάρτυρα μὴν x«i ὁμό- 


LIBER DE SPIRITU SANCTO. 


me? : et Psalmicus ille cantor,Propterea unzit te 
Deus Deus tuus oleo ezultationis prz consortibus 
(uis **, Videtur tamen interdum Apostolus etiam 
solius Spiritus fecisse mentionem in baptismate. 
Omnes eniin, inquit, in uno corpore in unum Spiri- 
tum baptizati sumus!. His et illud consonat, Vos 
autem baplizabimini in Spiritu sancto? ; et, 1pse 
vos baptizabit in. Spiritu sancto *. At non ideo 
quis dixerit perfectum esse baptisma, in quo so- 
lum Spiritus nomen invocatum est. Oportet enim 
inviolabilem semper manere traditionem, que in 
vivilica gratia data est. Nam vitam nostram de 
corruptione qui liberavit, polestatem nobis reno- 
valionis dedit ; que potestas causam habet ineffa- 
bilem, et in imnysterio reconditam, sed magnam 
animabus salutem conferentem, ut quidquam ad- 
dere aut detrahere plane sit ab seterna vita exci- 
dere. Proinde si in baptismo separare Spiritum a 
Patre et Filio, ut periculosum est baptizanti, ita 
baptismum accipienti inutile ; quomodo nobis tu- 
tum fuerit a Patre et Filio distrahere Spiritum ? 
Fides autem et baptisina duo sunt modi parandee 
salutis, inter se cognati et inseparabiles. Nam fi- 
des perficitur per baptismum, 944 baptismus vero 
fundatur per fidem, et utraque res per eadem no- 
mina impletur. Sicut enim credimus in Patrem et 
Filium et Spiritum sanctum, sic et baptizamur in 
nomine Patris et Filii et Spiritus sancti. Ac preece- 
dit quidem professio ad salutem perducens ; se- 
quitur autem baptisma consignans assensum nos- 
trum. 


CAPUT χηι 
Quare apud Paulum angeli simul cum Patre et 
Filio adjunguntur. 

29. Atqui et alia sunt, inquiunt, qua» simul Pa- 
tri et Filio annumerantur, nec tainen continuo si- 
mul cum illis glorificantur. Veluti cum Apostolus 
obtestans Timotheum, angelos simul adducit, di- 
cens : Obtestor te in conspectu Dei, et Christi Jesu, 
et electorum ejus angelorum * : quos tamen non. 
minime separamus a reliquis creaturis, neque 
susiinemus eos Patri et Filio annumerare. Ego 
vero, tametsi hic sermo nulla dignus est respon- 
sione, tam manifestam preferens absurditatem, 


δουλον d» τις τυχὸὀν παραστήσαιτο πράῳ χριτῇ καὶ D tamen illud dico, quod conservum etiam testem 


ἔμερῳ, xoi μάλιστα dà ἐν τῇ πρὸς τοὺς χρινοµένους 
ἱκιεχεία τὸ ἄναντιῤῥητον τῆς τῶν χριµάτων διχαιο- 
εὖνκς ἐπιδεικνύντι. Ελεύθερος δὲ εἶναι ἀπὸ δούλο», 
καὶ Τἐὸς χληθῆναι Θιοῦ, χαὶ ζωοποιηθῆναι ἀπὸ θα: 
του, παρ᾽ οὐδενὸς ἑτέρου δύναται παρὰ τοῦ τὴν 
χα φύσιν οἰχειότοτα χεχτηµένον, καὶ τῆς δουλικῆς 


forte aliquis adducat apud mansuetum ac placabi- 
lem judicem, quique maxima sua in eos qui judi- 
centur lenitate minime dubiam et controversam 
judiciorum equitatem demonstrat.Ceterum utali- 
quis fiat liber e servo, atque vocetur Filius Dei,eta 
morte revocetur ad vitam, a nullo alio potest 


* [sa Lx1, 1. ?* Psal. ΣΥ, 8. ! Cor. xij, 13. 3 Act, 1, 5.. ? Luc. 11, 16. * I Tim. v, 21. 


(31) Ταλμῶδός. Codices nonnulli ὁ ψαλμός. Pau- 
lo post desunt in tribus codicibus hec verba, 
292 τόχους σου. 

(52) Εἴποι. Sic mss. codices. Editi sis. 

(59) δεί, Ex tribus mss. codicibus hanc vocem 


addidimus. 

(54) Θιεμιλιοῦταὶ, Quatuor codices mss. τελει- 
οὔται. 

(65) Διαμαρτυρίαν. Sic libri veteres pro eo quod 
habent editi µαρτυρίαν., 


Ld 
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dari, nisi ab eo qui naturalem habet societatem Α ἄξιας ἀπηλλαγμενου, Πῶς xo οἰκειώσει Θεῷ ὁ αλ” 


et a servili conditione est alienus. Quomodo enim 
sociabit Deo, qui ipse est alienus ? quomodo libe- 
Tos reddet, qui ipse est jugo servitutis obnoxius ? 
Itaque non ob eadem fit Spiritus et angelorum 
mentio: sed Spiritus commemoratur tanquam 


auctor ac Dominus vite, angeli vero tanquam con- : 


servorum adjutores fidelesque veritatis testes ad- 
hibentur. Siquidem mos est sanctis, Dei precepta 
testibus adhibitis tradere ; sicut etiara hic ipse ad 
Timotheum loquitur: Qua accepisli a me coram 
multis testibus, ea depone apud fideles homines **. 
Et nunc angelos attestatur, sciens angelos pariter 
affuturos judici, cum venerit in gloria Patris, ut 
judicet orbem terrarum in justitia. Quisquis enim, 


inquit, confessus fuerit me coram kominibus, et p 


Filius hominis confitebitur eum coram angelis 
Dei : qui vero abnegaverit me coram hominibus, 
abnegabitur in conspectu angelorum Dei 5. Et 
Paulus alibi dicit, In revelatione Domini Jesu de 
celo cum angelis *. Hanc ob causam hic jam con- 
testatur coram angelis, eximias sibi preparans 
probationes ad magnum illud tribunal. 


- 90. Neque hic modo, verum etiam omnes omnino, 
quibus aliquod verbi ministerium commissum est, 
nullo tempore contestari cessant, imo et ccelum et 
terram inclamant, ut intra $5 quorum ambitum 
omnia nunc gerantur, queque in examine rerum 
in hac vita gestarum sint simul cum judicandis fu- 
tura. Advocabit enim, inquit, celum sursum et ter- 
ram,Gd dijudicandum populum suum?. Unde Moy- 
ses traditurus eloquia populo, Testor, inquit vobis 
hodie et e«lum el terram*.Et rursus cum canticum 
diceret :Attende, celum, et loquar, et audiat terra 
verba ex ore meo?. Item Isaias: Audi, celum, et 
auribus percipe, terra!?. Jeremias autem etiam 
stupore quodam perculsum fuisse celum narrat 
ob audita impia populi facta: Obstupuit celum su- 
per hoc,et exhorruit amplius vehementer quoniam 
duo etiam mala fecil populus meus!! Itaque et Apo- 
stolus sciensangelos hominibus praefectos, ceu pze- 
dagogos quospiata aut morum gubernatores, vo- 
cavit illos in testimonium. At Jesus Nave etiam 
lapidem testem sermonum statuit (jam vero et 
collis alicubi testis appellatus est a Jacob) 11: Erit 
enim inquit, lapis in vobis hodie in testimonium in 
extremis diebus, cum mentiti fueritis Domino Deo 


* JI Tim. 11, 2. 5 Luc. xn, 8, 9. 


V Ίσα. 1, 2. !! Jer. 1, 12, 13. !? Gen. xxxi, 47. 


(56) οὐ». ἐν) 
61.0005. 
ο (97) Ὁμολο/όσε. lta plerique libri veteres. Editi 
0U.0)0'7í, Tt£t. 

ο (98) Αγ έλων τοῦ 0:92. Sic mss. codices : editi 
α-//ε/ων αυτη”. 

(99) Ax οὔρκνοῦ. Sic omnes codices : editi «z' 
075x747». Ante has voces quinque codices mss. 
addunt Χοιστοῦ. 


ὁμοίοις. Reg. primus οὐκ i5 


$ [[ Thess. 1, 7. 


λότριος, πῶς ὃς ἐλευθεοωτει; αὐτὸς ἔνοχος o» τῷ 
ζυγῷ τῆς δουλείας; Ὥστε oix ἐφ όμοιος (36) Ἡνς- 
µατός ἔττι καὶ  Cquiko) ὦ μνήμη, αλλὰ τὸ μὲ 
Πνευνμα, ὡς cw; X20t0», οἱ ὃ ἄ)γελι ὡς βοχθοὶ 
τῶν ὁκοδοῦλω»ν, ^i πισ-οὶ µάοτνοις τῆς αληθείας 
παοαλαμθάνονται. Ἔθος tà τοῖς αγίοις, τὰς εὐτο- 
ον - ν ς , ^ ΄ . κ * Jene 
λὰς τοῦ Otrou ἐπὶ µαο:ύοω» ὀιδόναι ὡς χαὶ αὐτὸς 
E ” * , 9 
oj-0; φησι Τιωοθέῳ:' ^A παρέλαθες παρ ἐἔμου ἐπὶ 
[1 * 
πολλῶν µαοτύρω», -αν-α παοάβου πιττοῖς ἀνθοώ- 
49 9 9 μα, - . B4 
ποις. Καὶ vuv τοὺς ἀγγέλους επιμαρτύοεται οἷδε 
. - * ο - - νο 
γὰρ, ὅτι συμπαρέσονται d'rythot τῷ κριτῆ, ὅταν £400 
* - » 4 - 9 bd T * . , 8 
iv τῇ δόξη τον Πατοὺς κοῖναι τὴν οἰκονμένην E» ὁι- 
χαιοτύνχ. "O; 20 ἂν, φασὶν, ὀμολογήση (97) t» 
τῶν ανθοώπων, xxi ὁ Yi; 70V 
ἔμποοσθιν τῶν 


ἐμοὶ ἔμποοσθεν 
ἀνθοώπου ὀμολογύσει & — «270 
ἀγγέλων τοῦ O:o9 (38) 6 δὲ ἀπαονησάμεός ut 
ἐνώπιον ἀπαονήθήσεται ἐνώπιον 
τῶν ἀγιέλων τοῦ Θεοῦ. Kal Πανλος ἑτέρωτι on- 
σι Ἐν τῆ ἀποχαλύψει τοῦ Κνρίου Ἰχσοῦ ἀπ 
οὐρανοῦ (39) μετ ἀγγέων. Τούτου χάριν ἔντευ- 
θεν ἤδη διακκοτύοεται ἐπὶ τῶν αγγέλων, εἰς τὸ μέγα 
κρίτήοιον εὐποεπεῖς (08) ἑαυτῷ τὰς αποδείξεις παοασ- 


-ῶν  ἀνθ οώπων 


χιυόάζων. 

30. Καὶ οὐχ οὗτος µόνον, αλλὰ καὶ πάντες απλῶς 
οἱ )óyou τινὰ διακονίαν πεπιστευαένοι, οὔδενα χού- 
vo» διαµαοτυρόμενοι παύονται, ἀλλὰ καὶ τὸν οῦοανὸν 
xxi τὴν γῆν ἐπιῤοῶνται ὡς καὶ νῦν πάσης πράξιως 
εἴσω αὐτῶν τελουμένης, καὶ ἐν τῇ εξετάσει -ὧν βε- 
θιωµένων συνισοµένων τοῖς αουομένοις. Προσκα- 
λέσιται γὰο, φησὶ, τον οὈρανὸν ἄνω, καὶ τὸν γῆν, 
του διακοῖναι τὸν λαὸν αὐτοῦ. Ὃθεν Μωῦσῆς τα- 


. θατίθεσθαι μέλλων τὰ λόγια τῷ λαῷ, Διαμαρτύρο- 


μαι ὑμῖν, φησὶ, σήμερον τὸν τε οὐοανὸν καὶ TLY 
Jüw* καὶ muy τὴν ᾠδὴν λέγων Πρόσεχε, οὐθανὲ, 
καὶ λαλήσω, καὶ «rosé: "JH ρέματα ἐκ στὀματός 
pow καὶ ἩἨσαῖας ΄Ακους, οὗρανε, γαὶ ἑνωτίζον, 
qü. Ἱερεμίας ὃς καὶ ἔκστασίν τινα τοῦ οὐρανοὈ ἐπὶ 
τῇ ἀκοῇ τῶν ἀνοσίων ἔργων τοῦ λαοῦ διηγείται. 
Ἐξίστη ὁ οὐοανὸς ἐπὶ τούτῳ, καὶ ἔφοιδεν επὶ 
πλεῖον σφόδρα (61), ὅτι δύο xoi πονηρὰ ἐποίησεν 
ὁ λαός μον. Καὶ ὁ ᾽Απόστολος τοίνυν, ὥσπερ παι- 
δα"/ωγοὺς τινας Ὦ παιδονόμονς ἐπιτίταγμένους (02) 
τοῖς ἀνθοώποις τοὺς flou; εἰδὼς, εἰς µαρτνρίαν 
ἐπεχαλέσατο. Ἰπσοῦς δὲ ὁ τοῦ Νανῆ καὶ λίθον µάο- 
τυρα τῶν λόγων ἔστησεο (ἤδη δέ που xoi βοννὸς 
µάρτνς παρα τον 'laxoG ὠνομάσθη) Ἔσται 740, 
φησὶν, ὁ λίθος i» ὑμῖν (03) σήμερον εἰς μαρτύοιον 


* Psal. xuix, ἆ, ὃ Deut. 1v, 26. Deut. xxxn, 1. 


(00) Eoro:z:;. Editi et Colb εὐτριπεῖς. Alii 
codices ut in contextu. ] 

(61) X962p«. Editi addunt £ ;£, sed hsec in 
nullo cod. ms. leguntur, 

(62) Ἐπιτετα/μένους, Sic omnes nostri codices 
pro eo quod erat in editis ἐπιστάντας. Tres codl- 
ces habent χαὶ παιδονόµους. 

(63)'E» ὑμῖν, Preepositio addita ex codicibus 
mss. Hecautem Combefisius memoriter a Dasilio 
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επ) εσχάτων τῶν 
Ννρέν T€ Oi ὑμῶν τάχα μὲ που πιστεων τῇ 

Φυνάμ1ε τοῦ Θεοῦ καὶ τοὺς λίθους φωνὲν ἀνέστιν, 

εις ἔλεγχον τῶν πκραθεκχκότων' εἰ ὃς μὴ, ἀλλὰ τό 

ys εκάστου συντιδὸς τῇ ἑωτογείκ (604) τῆς ὑπομνή- 
σίως παντως Χα-ατρωθήσεσθαι. Οὕτω μὶν οὗν τοὺς 
µαοτυοσας, οἵτινὲς πο: ἂν (63) $70), ὥστε εἰς ὕστε- 
ϱ0» αντοὺς παραστήσασθαι, οἱ τὴν οἰχορνομίαν τῶν 

Ψνχῶν πιπιστευµένοι προῖτοικάσονται. Τὸ di νεα 

ο” dux τό» ἐπὶ καιροῦ χοτίαν, ἀλλὺ διὰ τὴν ἐκ φύ- 

Giw; αοινωνίαν συντέταχται τῷ Oi. οὐχ 29 ἡμῶν 

εκκνσότυ, ἁλλ ὑπὸ τοῦ Kuoíov πάοαλτφθέν. 

KEPAAAION I4. 

Ἔνστασις, ὅτι χαὶ εἰς λωῦσῆν twi ἡἐαπτί- 
σθτσαν, xxi ἔπιστεωσαν ti; αὐτὸν, καὶ ποὺς 
ταὺ-ον απἌντησις, bv οἷς καὶ τὰ πεοὶ τύπων. Β 
31. Δαλ᾽ οὐδὲ εἰ βαπτιςόμεθα, φησὶν, ti; αἲτὸ, οὐ’ 

οὕτω Οίέχαιον μετὰ Θεοῦ τετάχβαι. Καὶ /ὰο καὶ εἰς 

τὸν Ἁωὐσᾶζν τινες ἐβαπτίσθησα», i» τῇ νεφῦη xai 
ἐν TE θαλάσση, Ὁμοίως δὲ καὶ 5» πίστις ὀμολογεῖ- 
ται (66) ἤδη xoi εἰς ἀνθρώπους ε/ενῆσθαι. Ἐπί- 
ὄτευσε Xp ὁ λαὸς τῷ Θτῷ x«i Μωῦσεῖ τῷ θεοά- 
ποντε αὐτοῦ. Tt οὗ», φησὶν, ix τῆς πίστεως καὶ 
τοῦ ῥαπτίσματος τὸ ἅγιον llys2ux 70692707 ὀφυψοῖς 
χαὶ µεγαλύνεις ὑπίο τὴν χτίσιν, ὁπότε τὰ αὐτὰ καὶ 
ανθοώτοις Ox προσμεμαρτύρηται ; Τί οὖν (67) ἐοοῦ- 

μεν; Ότι εἰς μὲ τὸ Πνεύμα m 

Πα-ίοα καὶ εἰς τὸν ιόν" ὁμοίως 

Cue: st δὲ ti; τὸν Ἁωύσῆν, xci 


πίστις ὡς εἰς τὸν 
8 9 t [4 

0t xxi το Durzt- 
τῶν ναφέλχν, ὡς 
t σχεὰν καὶ τύπο». Οὐ δήπου Oi, ἐπειδὴ μιχροῖς 
καὶ ανθρωπίνοις ποοδιακορφοῦται (68) 
µιχοά τίς ἴστι χαὶ 


τὰ iia, 
θείων φῦσις, ἄν *, τῶν 
ποοαπεσήμηνεν. Ἔστι 
4*0 9 τύπος προσδοχωµένων δήλωσις διά µιαήσεως 
ἐνδεικτιχκῶς τὸ μέλλον ποοὔποφαίνων. Ὡς ὁ ᾿Αδὰμ 
τύπος (69) τοῦ μέλλοντος, καὶ à πέτρα τυπικῶς ὁ 
Χοεστος' xai τὸ τῆς πέτοας ὕδωρ τῆς ζωτιχης τοῦ 


5 τῶν C 


τόπων σκια]οαγία πολλάχις 


. 9 ^. ; - ri «^ ο » 1 f "» - - , 
Aoyos δυνάμεως. Ei τις yàp, φησὶ, διψᾶ, εοχέσθω 
πρὸς Ui, καὶ πινέω. Καὶ τὸ μάννα τοῦ δῶντος 
α2το» 


21704, τοῦ £x τοῦ οὔρανοῦ χαταβάντος καὶ ὁ ἐπὶ 
σηιεείο» αχείµενος Opt; τού σωτηοίον πάθους του 


διὰ τοῦ στα»ρον τελεασθέντος' διὸ xai οἱ ἀποβλίπον- 


13 Josue xxiv, 27.. 
* Joan. τι, 37. 


! T Cor. x, 2. 


6. 1? Deut. vri, 3 ; Joan. vi, 41. 


non ut leguntur in Scripturis referri opinatus est. D 


Sed observare debuerat vir eruditus non Jacob, 
sed Josue dicta a Basilio citari. Ne cui similis er- 
ror illudat, parenthesi inclusimus ques de Jacob 
interjecta sunt. 

(64) Ἐνεομεία. Nonnulli codices ivapysíx, quie 
scriptura valde arridet Combefisio, vertendumque 
esse pronuntiat, recordationis evidentia, non, ut 
Erasmus, vi recordatonis. Sed hic quoque errore 
labitur Combefisius, dum hec ad Jacob refert. 
Non de Jacob loquitur Basilius, nec derecordatio- 
ne illius feederis cum Laban, sed de gravissima a 
losue adhibita admonitione. Quare retinenda vox 
t4:57:i2. Quod enim lapides in testimonium vo- 
cantur, non eo spectat ut oratio vel recordatio 
elarior fiat ac evidentior,sed ut admonitio acrior 
et vehementior. 
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ἡμερῶν, xXwxx ἂν Ψιύσησθε À nostro 5 : fortasse credens virtute divina et lapi- 


15 Exod. riv, 31. 
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des vocem emissuros ad increpationem transgres- 
sorum ; sin minus, certe illud fore, ut uniuscu- 
jusque conscientia admcnitionis vchementia pror- 
sus vulneretur. Ad hunc igitur modum, ii quibus 
commissa fuit animarum gubernatio, testes, qui- 
cunque tandem illi sint, preeparant, ut in poste- 
rum producantur. Sed Spiritus non ad usum oc- 
casionis, sed ob naturie communionem Deo con- 
junctus est, haud ille quidem a nobis pertractus, 
sed a Domino adjunctus. 


CAPUT XIV. 


Objectio quod el in Moysen nonnulli baptizati sunt 
et in illum crediderunt ; et hujus solutio, ubi et 
de figuris. 

31. Verum, inquiunt, tametsi baptizamur in 
Spiritu, non inde par est ut Spiritus cum Deo nu- 
meretur, quando etin Moysen nonnul. baptizati 
sunt in nube et in mari !*. Similiter autem et in 
confesso est jam fuisse etiam in homines fidem. 
Credidit enim populus Deoet Moysi famulo ejus 13. 
Quid igitur, inquiunt, ex fide ac baptismo Spiri- 
tum sanctum usque adeo attollis ac magnificas su: 
pra creaturam, cumeadem jam Scripturarum testi- 
moniis tribuantur etiam hominibus. Quid igitur 
dicemus? Nimirumillud, quod in Spiritum quidem 
fides est eque atque in Patrem et Filium ; simili- 
ter etiam baptisma. Quod si οἱ in Moysen et nu- 
bem, velut in umbram et figuram. Neque vero, 
quoniam divina rebus huuiilibus 46 et humanis 
prefigurantur, ideo et divinorum humilis est na- 
tura, quam figurarum adumbratio sepe preesigni- 
ficavit. Est enim figura rerum, qui expectantur, 
declaratio per imitationem, quod futurum est in- 
dicandc premonstrans. Velut Adam figura futuri!$, 
et petra figurate Christus !* : et aqua promanuns 
e petra !*, figura vivificie potentie Verbi. Si quis 
enim, inquit, sitit, veniat ad me, et bibat ?. Et 
manna typus vivi panis, qui de ccelo descendit?^; 
et serpens super vexillo positus, salutifere pas- 
sionis per crucem consummale, eoque qui respi» 


16 Rom. v. 1&. !' Cor. x, 4. !* Exod. xvi, 


(65) Oizwég ποτ av, etc. Multa hic mutamus freti 
mss. codicibus. Habebant enim editi ὁπότ &v..., 
αὐτοῖς παοαστήσεσθαι., ἑωπιπιστευμένοι,. Legitur in 
editione Basil. οἵτινές ποτ Xv αυτούς. 

(66) Ὁμολογεῖται. Ita libri veteres ; editi ὦμο- 
λόγηται. 

(67) Τί οὐ». Secunda vocula ex mss. addita. 
Paulo post ex duobus veteribus libris emendatum, 
quod minus commode in editis legebatur, » di εἰς 
τὀν M., etc. 

(68) Προδιαμοοφοῦται. Quidam codices προσδια- 

ορφοῦται. Paulo post editi πορὐπεσήμηνεω, quod 
In codicibus mss. non reperitur; alii enim habent 
ut edidimus, alii σπεσήκαινεν. 

(69) 'Ad&u τύπος. Editio Paris. "Adu Zv τύπος. 
Melius in mss. et edit. Basil. 
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ciebant ad illum, servabantur 11. Similiter et qua A τες εἰς αὐτὸν διεσώζοντο. Οὕτω di) χαὶ τὰ περὶ τῆς 


de eductis Israelitis scripta, ad significationem 
eorum qui baptismo salvi fiunt, narrata sunt 11. 
Servata suntenim Israelitarum primogenita,quem- 
admodum et baptizatorum corpora, cum gratia da- 
tur iis qui sanguine signati fuerunt. Sanguis enim 
pecudis, figura sanguinis Christi : primogenita vero 
typus hominis, qui primus conditus est ; qui quo- 
niam necessario in nobis est, dum successionis 
serie usque ad finem transmittitur, ideo in Adam 
omnes morimur 13, et regnavit inors usque ad |Ι6- 
gis consummationem, et Christi adventum. Con- 
servata autem sunt a Deo primogenita, ne ea tan- 
geret exstinctor, ut ostenderetur, nos jam non am- 
plius morl iu Adam, qui in Christo vivificati su- 
mus. Cieterum mare et nebula, in presentiquidem 
inducebat ad fidem per admirationem ; in futurum 
autem, tanquam typus gratiam venturam presi«- 
gnabat. Quissapiens, et intelliget hzc **?quomodo 
IDare, per figuram baptisma, aeparans a Pharaone 
quemadmodumetlavacrum hoc a diaboli tyranni- 
de. lllud occidit hostem in sese, moritur et hic ini- 
micitia, qua nobis fuit cum Deo. Ab illo populus 
exiit illesus ; ascendimus et nos ab aquis tanquam 
ex mortuis vivi, servati per gratiam ejus qui vo- 
cavit nos, Nubes autem umbra doni Spiritus, qui 
libidinum flammam mortificando membra refri- 
gerat. 


32. Quid igitur ? num quia typice in Moysen ba- 
plizati sunt, ideo exigua est gratia baptismatis ? 
Sane hoc pacto nec aliud quidquamin nostris my- 
steriis fuerit magnuni, si quod in singulis augu- 
stum est, per precedentes figurasdeprimamus.'Ac 
ne Dei quidem erga homines charitas magnum 
quiddam et eximium, qui unigenitum Filium dedit 
pro peccatis nostris : quandoquidem et Abraham 
filio suo non pepercit?5. Nec Domini passio glo- 
riosa ; siquidem aries loco Isaac victime figuram 
explevit?*. Neque descensus ad inferos horribilis ; 
quando quidem Jonas tribus diebus, ac totidem 
noctibus, mortis figuram prius explevit?'. ldem 
ergo facit et de baptismate, qui veritatem cum um- 
bra comparat, et cum figuris confert ea que figu- 
ris significantur, ac per Moysen et mare 97 totam 
simul evangelicam dispensationem elevare aggre- 
ditur. Nam quie peccatorum remissio, quee vite 


*! Num. xxi, 9... ?* Exod. xu, 19. *?* I Cor. xv, 22. 


" Jon. u, 1. 


(70) Εξαγωγή, Consertiunt in hac voce mss. 
codices. Editi διεξαγωγῆς. Displicet Combefisio 
Erasmi interpretatio, quia non statim de exitu 
Israelitarum loquitur Basilius : sed illa primogeni- 
torum salus est velut initium exitus Israelita- 
rum. 

(74) Διδομένος. Reg. primus διαδιδοµένος. 

(72) Ὁ θάνατος. Editi addunt ἀπό Αδάμ, sed heso 
desunt in mss. 


B 


C 


ἔξαιωγῆς (70) του Ἱσραὴλ εἰς ἔνδειξιν τῶν διὰ τοῦ 
βαπτισµατος σωζομένων ἱστόρηται. Διεσώθηο γὰρ 
τῶν Ἰσραηλιτῶν τὰ πρωτότοχκα, ὡς xxi τῶν βαπτι- 
ζομένων τὰ σώματα, διδοµένης (71) τῆς χάριτος 
toi; σημειωθεῖσι ὑπὸ τοῦ αἵματος. Τὸ piv γὰρ 
αἷμα τοῦ προθατου τύπος τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ. 
τὰ δὲ πρωτύτοχα τύπος τοῦ πρωτοπλάστου. ὃς 
ἐπειὸῆ ἄναγχαιως Ἡμῖν ἐνυπάρχει τῇ ἀχολονθία τῆς 
διαδοχῆς µέχρι τέλους παραπεµπόµενος, διὰ τοῦτο 
ἐν τῷ 'Adàp πάντες ἀποθνήσκομεν, xoi ἐθασίλευσεν 
ὁ θάνατος (72) µέχρι τῆς τοῦ νόµου πλορώσιεως, καὶ 
τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας. Διτηρήθη δὲ (73) ὑπὸ 
τοῦ Θεοῦ τὰ πρωτύτοχα, τοῦ qu θίγεὼ τὸν ὀλο- 
θρεύοντα, εἰς ἔνδειξιν τοῦ µηχέτι ἡμᾶς ἀποθνήσχειν 
ἐν τῷ ᾿Αδὰμ, τοὺς ζωοποιηθέντας dv τῷ Χριστῷ. 
H dt θάλασσα xci ἡ νεφέλη πρὸς piv τὸ παρὸν 
εἰς πίστιν ἑνῆγε διὰ τῆς καταπλήξεως, πρὸς δὲ τὸ 
µέλλον ὡς τύπος τὴν ἐσομένιν χάρω προὐπισή- 
µαιε. Τίς σοφὸς, χαὶ συνήσει ταντα ; πῶς ὮἩ 
θάλασσα βάπτισμα τυπικῶς, χωρισμὸν ποιοῦσα τοῦ 
Φαραὼ, ὡς καὶ τὸ λοντρόὀν τοῦτο τῆς τυραννίδος τοῦ 
διαθὀλου. ᾿Απέχτεινεν ἐχείνη ἓν ἑαυτῇ τὸν ἐχθρόν' 
ἀποθνήσκει χαὶ ὧδε à ἔχθρα ἡμῶν ἡ tig Θεὸν. 
Ἐξῆλθεν &m' ἐχείνης ἀπαθὴς ὁ λαός ἀναθαίνομεν 
καὶ ἡμεῖς ώς £x νεκρῶν ζῶντες ἀπὸ τοῦ ὕδάτος, 
χάριτι σωθέτες τῇ τοῦ καλέσαντος ἡμᾶς. Ἡ dt 
νεφέλη σχιὰ τῆς ἐκ τοῦ Πνεύματος δωρεᾶς, τοῦ τὴν 
φλόγα τῶν παθῶν διὰ τῆς νεκρὠσεως τῷν μελῶν xe- 
ταψύχοντος. 

32. Τί οὖν ; ἐπιιδὴ τυπιχῶς tl; Μωῦσῆν ἐδαπτί- 
σθησᾳν, διὰ τουτο μικρὰ (14) à τοῦ βαπτίσματος 
χάρις ; Οὕτω uiv οὖν οὐδ' ἂν ἄ)λο τι μέγα εἴη τῶν 
Ἡμετέρων, εἴπερ τὸ ἐν ἑχάστῳ σεμνὸν τοῖς τύποις 
προδιαθάλλοιµεν. Οὔτε γὰρ $ εἰς ἀνθρώπους τοῦ 
Θιοῦ ἀγάπυο μέγα τι xal ὑπερφνὲς, ὃς τὸν μονογενῆ 
γιὸν ἔδωχεν ὑπὶρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν' ἐπειδὴ καὶ 
'A6pakp τοῦ ἰδίου υἱοῦ οὐκ ἐφείσατο' οὐδὲ τὸ πᾶ- 
θος τοῦ Κυρίου ἔνδοξον. ἐπειδὴ πρόθατον ἀντὶ Ἰσαὰκ 
τὸν τύπον ἐπλήρου τῆς προσφορᾶς' οὔτε à εἰς ἆδον 
κάθοδος Φφοθιρά. ἐπειδὴ "Iova; ἐν τρισὶν ἡμέραις 
καὶ τοσαύταις νυξὶ τοῦ θανάτου τὸν τύπον προιξι- 
πλήρον. Ταὐτὸν τοίνυν ποιεῖ xal ἐπὶ τοῦ βαπτί- 
σµατος ὁ τῇ σχκιᾷ ᾽ συγχρίων τὸν ἀλέθειαν, xal τοῖς 
τύποις παραθάλλων τὰ παρ) αὐτων σοµαϊνόμινα, 
xai διὰ Μωῦύσέως καὶ τῆς θαλάσσης πᾶσαν ὁμοῦ 
διασύρειν τὸν εὐαγγελικὴν οἰκονομίαν ἐπιχειρῶν. 
Ποία γὰρ ἄφισις παραπτωµάτων (72) ; ποία ζωῆς 
16 10ἱά. 13; 


3$ Ose. xiv, 40. 35 Gen. xru, 16. 


(73) Διετηρύθο δέ. Pro his vocibus tres codices 
"n ἐσώξετο Paulo post codices mss. θίγεω, editi 

ύγειν. 

(74) Muxpà. Tres codices µιρὀ». Paulo post 
editi contra omnium codicum mss. fidem παραθάλ- 
λοιµιν, unde krasmus, si conferamus.—— 

(75) Παραπτωμάτων. Quidam codices ἅμαρτη- 
poro», 
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ανανέωσις ἐν θαλάσση ; πθιον χαρισµα πνευματιχὀν διὰ A renovatio in mari, quod donum spirituale per 


MovGctv; ; ποία νέκρωσις ἁμαρτίας εχεῖ: Οὺὐ συναπέ- 
θανον ἐκεῖνοι Χοιστῷ' διόπερ οὐδὲ συνηγέοβησαν. Oo 
εφόρσησαν τὸν εἰχόνα τοῦ ἐπονοανίου, οὗ τὴν νέχοωσιν 
τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι πεοιήνεγκαν, οὐκ ἀπιδύσαντο 
τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον (76), οὐκ ἐνεδύσαντο τὸν viov, 
τὸν ανσκαινούµενον εἰς ἐπίγνωσιν, κατ’ εἰχόνα τοῦ χτί- 
σαντος αὐτόν, Τί οὖν (71) συγκρίνεις τὰ Ααπτισματα, 
ὤν b ποοστγορία uóym χοινὴ, h δὲ τών πραγμάτων 
διαφορά τοσαύτη, ὅση ἂν γένιτο ὀνείου πρὸς τὴν 
αλήθειαν, καὶ σχιᾶς χαὶ εἰχόνων πρὸς τὰ κατ οὐσίαν 
ὀφεστεχότα ; 

33. ᾽Αλλὰ χαὶ à εἰς τὸν Μωῦσία πίστις 0) τὴν εἰς 70 
Πνεύμα πέστιν ὀλέγον τινὸς ἀξίαν δείχννσιν ἀλλὰ κατὰ 
τόν τούτων λόγον, μᾶλλον τὴν εἰς τὸν Θεὀν τῶν ὅλων 
ἑαολογίαν χατασμικούνει. ᾿Επίστενσε Ὑὰρ, φησὶν, ὁ 
429; τῷ Θεῶ, xxi Μωῦσεῖ τῷ θεοάποντι αὐτοῦ. Oum 
τοῶνν συνέ»ευχται͵ οὐ κὶ τῷ Πνιύματι χαὶ τύπος Ἡν 
ουχὶ τοῦ Πνεύματος, ἀλλὰ τοῦ Χριστοῦ. Tow γὰρ ut- 
σίτην Θεοῦ χαὶ ἀνθοώπων δι) ἑαυτοῦ τότε προαπετύ- 
εον (78) ἐν τῇ τον νόµου διακονία. Οὐ γὰρ τοῦ Πνεύ- 
µατος τύπος ἣν Μουσῆς, τὰ πρὸς τὸν Θιὸν τῷ λαῷ 
μεσιτεύω». Ἐδόθη γὰρ νόμος διαταγεὶς δι ἀγγέλων, 
t» χειοὶ µεσίτου (δΝηλαδὴ τοῦ Μούσέως), xarà τὴν 
Ξράχλησιν τοῦ λαοῦ λέγοντος' Λάλησον σὺ, Φησὶ, πρὸς 
ἡμᾶς, καί uà Acte πρὸς ἡμᾶς ὁ Oto. Ὥστε ἡ εἰς 
αὐτὸν πίστις ἐπὶ τὸν Κύριον ἀναφέρεται, τὸν µεσίτην 
Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, τὸν εἰπόντα, Ei ἐπιστεύττε 
Μωύσεξ, ἐπιστεύετε ἂν ἐωοί. "Apa οὖν μιχρὸν Ἡ εἰς τὸν 
Κύριον κίστις, ἐπιιδὸ διὰ Μωῦσέως προισηµάνθη ; 
Οὕτώς οὖδε ti τις Μωῦύσῆν έθαπτισθη, μικρὰ ἡ ἀπὸ 
τοῦ Πνεύμα-ος ἐπὶ τὸ βάπτίσµα χάρις. Καίτοιγε ἔχω 
λέγει, ὅτι Μωῦύσῆν xai τὸν νόμον τῇ Γραφῦ λέγεν 
σύνηθες ὡς τὸ, Ἔχουσι Μωύσέα xai τοὺς προφήτας. 
Τὸ οὖν veutxó» βάπτισμα λέγων, Ἐθαπτίσθησαν, εἶπεν, 
εἰς τὸν Μωύῦσᾶν. Τί οὖν τὸ χαύχημα τῆς ἐλπίδος ἡμῶν, 
xai τῶν πλουσίαν τοῦ Θιοῦ χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν δωρεὰν, 
τοῦ διὰ τῆς παλιγγεωεσίας ἀνακαινίζοντος ἡμῶν, ὡς 
ἀετοῦ, τὸν νεότητα, εὐκαταφρόνητον (79) δειχνύονσω 
οἱ ἀπὸ τῆς σχιᾶς χαὶ τῶν τύπων τὴν ἀλήθειαν διαθάλ- 
Mot; Ἠπου νηπίας φρενὸς παντελῶς τοῦτο, xai 
παιδός τινος ὡς ἀληθῶς γάλακτος δεοµένου, ἀγνοεῖν τὸ 
μέγα τῦς σωτηρίας ἡμῶν µνυστήριον, ὅτι χατὰ τὸν 
εισαΓωγιχὸν τῆς διδασκαλίας τρόπον, ἐν τῇ xarà 
τὴν εὐσέδειαν γυμνασία πρὸς τὴν τελείωσιν ἐναγό- 
µενοι, τοῖς εὐληπτοτέροις πρῶτον καὶ συµμµέτροις ἡμῖν 
χατὰ τὴν γνώσιν (80) ἑστοιχειώθημεν' τοῦ οἰχονομοῦν- 
τος τὰ Ἡμέτερα, ὥσπερ ὀφθαλμοὺς ἐν σκότῳ τραφέντας, 


** Rom. vi, 8. 3 I Cor. xv, 49. 
u 5. ὃν Gal. πι, 19. ?* Exod. xr, 19. 


(16) ΄Ανθρωπον. Editi addunt σὺν ταῖς προάξεσιν 
«2702, 564 heec desunt in veteribus libris. lisdem 
auctoribus legimus χτίσαντος αὐτόν, Deest αὐτόν 
in editis. 

(77) Tí οὖν, etc. Reg. tertius sic babet : Τί οὖν 
συγκρίνει; βάπτισμα ὦ 5, etc. Paulo post legimus 
cum antiquis codicibus ὀνείρο et Μωῦσέα, editi 
iow» et. Μωῦσῆν. Subinde codices duo Ἐπίστεν- 


30 Η Cor. iv, 10. 
36 Joan. v, 46. 


Moysen? que illic peccati interemptio ? Non illi 
Christo commortui sunt, eoque nec cum illo re- 
suscitati sunt!*. Non portabant imaginem illius 
ceelestis??, non. mortiticationem Jesu in corpore 
circumferebant??, non exuerunt veterem homi- 
nem, non induerunt novum, qui renovatur in 
agnitionem secundum imaginem illius qui eum 
condidit?!. Quid igitur confers baptismata, quorum 
sola communis appellatio; rerum autem tanta 
differentia, quanta somnii a veritate, ac umbree et 
imaginum, ab his que revera subsistunt. 

39. Sed et ipsa fides in Moysen nop fidem in 
Spiritum parva esse dignitatis ostendit ; sed se- 
cundum istorum ratiocinationem, ea potius, que 
de Deo universorum profitemur, extenuat. Credi- 
dit enim, inquit, populus Deo, et Moysi famulo 
ejus 31. Deo itaque copulatus est Moyses, nou Spi- 
ritui; eratque typus, non Spiritus, sed Christi. 
Nam Dei et hominum mediatorem? per se ipsum 
tunc in ministerio legis preefigurabat. Neque enim 
Spiritus figura erat Moyses, inter Deum et popu- 
lum intercedens. Data est enim lex disposita per 
angelos, in manu mediatoris?* (videlicet Moysis), 
secundum provocationem populi dicentis: Loquere 
tu nobis, et non loquatur nobis Deus?*. Itaque fi- 
des in Moysen ad Dominum refertur, mediatorem 
inter Deum et homines, qui dixit : οἱ crederetis 
Moysi, crederetis utique mihi?*. An igilur parvi 
momenti fides in Dominum, quia per Moysen 
presignata est? Sicsi quis in Moysen baptizatus 
est, non idcirco exigua Spiritus gratia in bapti- 
smate. Quanquam alioqui possum dicere consue- 
tudinem esse Scripture, Moysis nomine etiam 
significare legem, velut illud : Habent Moysen et 
prophetas?! . )taque de legali baptismate loquens, 
Baptizati sunt, inquit, in Moyse?*. Cur igitur glo- 
riationem nostre spei, et dives illud Dei ac Serva- 
toris nostri donum, qui per regenerationem reno- 
vat, velut aquile, juventutem nostram, contem- 
ptibile reddere conantur ii, qui ex umbra etfiguris 
calumniantur veritatem ? Profecto animi omnino 
infantilis est, puerique cui revera lacte est opus, 
ignorare magnum illud mysterium nostre salutis : 
quod quemadmodum ad disciplinas discendas 
introduci solemus, ita in exercitatione pietatis, 
dum ad perfectionem inducimur, primum rebus 
qua facilius percipiuntur, et quarum cognitio no- 


33 Exod. xiv, 31, 
3$ ] Qor. x, 2. 


*! Coloss. 11, 9, 10. 53 | Tom. 


3 Luc. xvi, 29. 


σαν γὰρ, φησὶ, Θιῷ. u 

(78) Προαπετύπου. Sie plerique mss. Editi προ- 
ανιτύπου. Paulo post iidem editi cum uno codice 
ms. πρόσχλησυ, alii ut in contextu. —. 

(79) Εὐκαταφρόνητον. Reg. secundus ευκαταφρόνητα., 
Ibidem editi Pixvurs, plerique codices ut in con- 
textu. Haud procul ex tribus codicibus addimus 
τοῦτο post παντελῶς. 
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CAPUT XV. 


Responsio ad id quod subinferunt, nos et in aquam 


baptizari : ubi et de baptismate. 
δὲ. Quid igitur ad heec? Multis quippe solutio- 


nibus abundant. Etiam in aquam baptizamur, nec 
tamen aquam universe creature preferemus, ne- 
que ei Patris ac Filii honorem impertiemus. Atque 
illorum quidem verba talia sunt, qualia hominum 
ira commotorum, qui ob affusas rationi ex affe- 
ctu tenebras, a nullo temperant, quod ad ulci- 
scendum eum a quo offensi sunt faciat. Nos autem 
ne de his quidem gravabimur disserere. Aut enim 
ignorantes docebimus, aut maligne obsistentibus 
non concedemus. Sed paulo altius. 


35. Dei ac Servatoris nostri circa hominem dis- 


pensatio revocatio est a lapsu, reditusque ad Dei 
familiaritatem ab alienatione quam induxit inobe- 
dientia. Hanc ob causam, adventus Christi in car- 
ne, evangelice conversationis forme, afflictiones, 
crux, sepultura, resurrectio, ut homo qui salvus 
fit per imitationem Christi, veterem illam filiorum 


, adoptionem recipiat. Itaque necessarium est ad 


vite perfectionem Christum imitari, non solum in 
exemplis,quee in vita demonstravit, lenitatis, humi- 
litatis acsapientie, verum etiam ipsius mortis sicut 
Paulus ait Christi imitator : Conformatus morti 


5» Hebr. x, |. 


(80) Κατά τὸν γνῶσι. Nescio unde editi habeant 


κατὰ Thy ἀκατάληπτον γνῶσιν, quod in nullo prorsus 
codice reperimus. 


(81) Τῆς συνέσεως. Editio Paris addit αὐτοῦ, quod 


abest a nostris codicibus et ab edit. Basil. Paulo 
post legimus cum veteribus libris ἐν 2dezt pro eo 
quod erat in editis ἐν ὕδασι. 


(82, Ποοτύπωσις. Sic quatuor codices mss. Alii 


cum editis τύπωσις. Paulo post editi τῆς καρδίας 
"49v. Mss. ut in textu. 


(83) Προσδιατρῖψαι, Sic omnes codices; editi 


ἐνδιατρῖψαι, Quamvis autem ibidem plerique codi- 
ces babeant τῷ τύπῳ, retinuimus τόπῳ, sic enim 
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bis congruit, ceu primis quibusdam elementis Α τῷ κατ ὀλίγον ἐθισμῶ πρὸς 
instituti sumus; Deo qui nostra gubernat, quasi 
oculos in tenebris enutritos, ad magnum veritatis 
lumen, paulatim assuefaciendo, subvehente. Dum 
enim infirmitati nostre parcit, in profunda sa- 
pientie su& opulentia, inque imperscrutabilibus 
intelligentie sus judiciis placidam 96 hanc no- 
bisque accommoduam adhibuit institutionem, prius 
corporum umbras intueri, et in aquis solem cer- 
nere consuefaciens, ne protinus spectaculo pure 
lucis offensi calizaremus. Ad consimilem enim 
rationem tum lex umbram habens futurorum ??, 
tum per prophetas facta olim delineatio, quee est 
veritatis enigma, exercitamenta oculorum cordis 
excogitata sunt : quod videlicet ab his futurus 
erat nobis transitus facilis ad reconditam in my- 
sterio sapientiam. ltaque de figuris quidem ha- 
ctenus, Neque enim licet huic loco diutius immo- 
rari. Alioqui quod obiter incidit, longe majus 
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τὸ µέγα φῶς τῆς αλτα 
, * , 4 - — 9 , e - ν 
θείας ἀνά/οντος. Φειοοῖ 4X0 τῆς ἀσθινείας Τμῶν, εν 
-ῶ βάθει τοῦ π)οῦτου τῆς σοφίας αὐτοῦ, χαι τοῖς 
τῆς συνίσιως (81) τὖν ποο- 


ἡμῖν ὑπέδειξεν α/ωγὴν, 


ἀνεξιχνιάστοις χοίµασι 
σηνῆ ταύτην καὶ εὐᾶρμοστον 
τὰς σχιας πρὀ-ερον ὁρᾷν τῶν σωμάτων, καὶ τν ὕδατι 
βλέπει τὸν Άλιον προεθίνων, o; ui εὖθὺς τῇ θία τοῦ 
&x0x-09 φωτὸς ποοσθαλόντας ἀμανοωβῆνπι. Kaze γὰρ 
i * . 
τὸν (go) λόγον ὅ τε νόμος, σκιὰν ἔχων -ῶν µελλόντων, 
καὶ, 5 διὰ τῶν ποοφητῶν προτύπωσις (82), xiv; ua 
οὖσα τῆς ἀληθείας, /υμαστέρια τῶν ὀφθσλμῶν τῆς 
xaodía; ἐπινενόηται' ὡς ἀπὸ τούτων ῥᾳδίας τῆς µετα- 
. . - * 4 » . . . - . , 
ῥάσεως ἡμῖν πρὺς τὴν ἀποκεχουμμένην εν μνστηρίῳ 
σοφίαν γενησομένες. Τὰ μὲν οὖν πιοὶ τύπων ἐπὶ τοσο»- 
. * 9 9 . * α ο 4 A2. 1 
τον. Καὶ γὰρ οὐδὲ δυνατὸν, ἐπὶ πλέον προσδιατρῖγαι (83) 
τῶ τόπω. ὦ οὕτω γ ἂν τὸ ἐπεισόδιον πολλαπλάσιον Sir, 
[] 


τοῦ κεφαλαίου. 


fieret argumento principali. 


KE9AAAION IE. 
᾽Απάντησις πρὸς ἀνθυποφορὰν, ὅτι καὶ εἰς ὕδωο 
βαπτιζόωεθα' 6) ᾧ καὶ -ὰ περὶ βαπτίσματος, 

94. Τί οὖν πρὸς τούτοις; (84) ἔτι, Πολλῶν γὰρ δια- 
λύσεων εὐποροῦσυ. Καὶ εἰς ὕδωρ βαπτιζόμεθα, καὶ 
ο) Φήπου το ὕδωρ πάσης ὁμοῦ τῆς κτίσεως προτι- 
µήσους», ὦ xai αὐτῷ τῆς Πατρὸς xai Υἱοῦ τιμης µετα- 
δώσοµεν. Οἱ piv οὖν έχίινων λόγοι τοιοῦτοι, ὁποῖοι ἂν 
gévotzo ἀνθρώπων ὠργισμένων, xxi διὰ τὴν ἐκ τοῦ 
πάθους τῶν λογισμῶν ἐπισκότησιν, με δενὸς φειδοµένων 
πρὸς τὴν τοῦ λελυπηκότος ἄμνναν. Ἡμεῖς δὲ οὐδὲ τὸν 
περὶ τούτω» κατοχνύσοµεν λόγον. 'H γὰρ ἀγνουῦντας 
διδάξοµεν, ἡ καχονργοῦσιυ οὐκ ἐπιτρέψομεν. Μικρὸν δὲ 
ἄνωθε» (83). 

35. Ἡ τοῦ Θιοῦ x«i Σωτῆρος ἡμῶν περὶ τὸν ἄνθρω- 
TO» οἰχονομία ἀνάκλησίς ἐστι ἀπὸ τῆς ἐκπτώσιως, 
xai ἐπάνοδος εἰς οἰχείωσιν Oto) ἀπὸ τῆς διὰ τὴν 


παρακοὴν Ἅενομένης ἀλλοτριώσεως. Aux τουτο d 


4 . , - . -, 9 * - 
D μετὰ σαρχος ἐπιδημία Χριστοῦ, αἱ τῶ» εναγγελικῶν 


πολιτευµάτων ὑποτυπώσεις (86), τὰ πάθη, o σταυρός, 
$ ταφὴ, à ἀνάστασις' ὥστε τὸν σωζόμενον ἄνβρωπον 
διὰ µιµήσεως Χριστοῦ τὸν ἀρχαίαν ἔκεινον υἱοθε- 
σίαν ἀπολαθεῖν. ᾿Ανα"/χαία τοίνυν ἐἑστὶ πρὸς τελείω- 
ct» ζωῆς 9» Χριστοῦ µίμησις ο) μόνου ἐν τοῖς κατὰ 
τῶν βίον ὑποδείγμασιν ἀοργησίας καὶ ταπεινογροσ»- 
vn; καὶ µακροθυµίας, ἀλλὰ χαὶ αὐτοῦ τοῦ θαὐκτου, 


postulat sententie series. - 

(84) Τί οὖν προς τούτοις. Heec periodus in editis 
ad caput precedens refertur; sed commodius 
visum est inde initium hujus capitis ut 1n non- 
nullis mss. ducere. Paulo post tres codices 7? xai 
«210. 

(B3) "Ανωθω. Editi addunt ἀναλαθόντες εἴπωμεν, 
sed heec ab antiquis omnibus libris absunt, nec 
videntur necessaria. lbidem quatuor codices ἡ 
τοῦ Θιοῦ x«i Πατρός. -- 

(86) At τῶν... ὑποτυπώσεις. Sic prisci quinque 
libri : editi autem 2... ὑποτύπωσι:. Reg. secundus 
ibidem ἡ μετὰ σαρχος οἰκονομία. 
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ὡς Παῦλος snot» 6 μιαητὶς τοῦ Χοισ-ον' Xuuuoo- À ejus,si quo modo perveniam ad resurrectionem ez 


gojusvo; τῷ θανατω αὐτοῦ, i40 πως αχαταντήσω 


εἰς 7À» ἐκ νεκοῶν ἐξανάστασω. Πῶς οὖν γινόμεβα 


ἐν τῷ ὁκθιώαατι τοῦ θανάτου αὐτοῦ ; Συνταφέντες 
«279 dix τοῦ βαπτίσματος. Τίς οὖν ὁ τρόπος τῆς 


ταθξς ; χαί τί τὸ «x τῆς αιμήσιως χρήσιωον » Ποῶ- 
To» ur) ἀναγκαῖο, τὸν ἀχολουθίαν τοῦ προτέρου 
Θίου δικκοπῆναι. Τοῦτο δι ἀδύνατον, μὴ ἄνωθεν 
γτννκθωτα, χατὰ τὴν τοῦ Κνοίου φωνύν. Ἡ γὰρ 
παλιγγεησία, ὡς καὶ αὐτὸ οηλοῖ τὸ ὄνομα, δευτέ- 
οον Δίου ἐστὶν ἀοχέ. Ὥστε mpi» ἄοξασθαι τοῦ 9ιν- 
τέοου, πέρας (81) xou δοῦναι τῷ προλαβόντι. Ὡς 
γὰο ἐπὶ τῶν τὸν δίανλον ἀνακαμπτόντων στᾶσις τις 
και εκτθέαησις 
077. χαὶ tri 


τὰς ἐναυντίας χινέσεις διαλααθάνει : 
τῆς τῶν βίων μιταβολῆς ἀνάγκαῖον 
ἀμφοτέροις μµεσιτεῦσα; τοῖς Bion, 
3 , N 1 8 4 L - 
τὰ ποοάγοντα, X041» 05$ διδόντα τοῖς 


tex θάνατον 
πτοαχτονντα piv 
εφεξῆς. Πῶς 07» χατορθοῦμεν τὸν εἰς ἆδον κάθοδο» (38); 
Μιιούωενοι τῶν τανὶν τοῦ Χοιστοῦ διὰ τοῦ βαπτί- 
cux:o;. Οἰονεὶ /ὰρ ἐνθάπτεται τῷ ὕδατι τῶν βαπτιζο- 
µένων τὰ σώματα. Απύθεσιν οὖν τῶν ἔογων τῆς 
σαοχὸς σναρβολικῶς ὑποφαίει (89) τὸ βάπτισαα, 
χατὰ τὸν ᾿Απόστολον λέγοντα, ὅτι Περιτμύθητε πι- 
οιτομξ αἀχειοοποιήτῳ, ἐν τῇ ἀπεκδνσει τοῦ σώ- 
µατος Ej σαρχὸς, ἐ τῇ πιριτομῆ τοῦ Χρισ- 
στοῦ, συνταφέντες αὐτῷ ἐν τῷ βαπτίσµατι. Καὶ 
οἱονεὶ χαθάοσιὀν ἐστι ψυχῆς τοῦ ἀπὸ τοῦ σαοχιχου 
φουνζ µατος αὐτῷ προσγεωοµένου ῥύπου, χατὰ τὸ 
feyomuuf»ov, ὅτι Πλυνεῖς ut, ὑπὶρ iq 
Ἰευκανδήσομαι. Avx T0070 οὐχὶ Ἰουδαϊκῶς $9' ἑκά- 
ὅτω µολἼσματι ἀπολουόμεθα, ἀλλ᾽ ἓν οἴδαμεν τὸ σω- C 


χαὶ 


σζοιον 
σωου θανατος, 


- . d , 
ὡς T0, εστί 


ἑπτισμα ^ (nudi εἷς ἐστι ὁ ὑπὶο τοῦ xó- 
καὶ µία Ὦ tx νεχοῶν ἰἐξανάστατις, 
τὸ βάπτισμα. Τούτον χάοιν ὁ τὴν 
Sw» Rus» (90) otxovouv» Κύριος τῶν τοῦ βαπτίσμα- 
τος xpi» £)izo διαβήκχν' θανάτου τύπον x«i ζωῆς 
πεοιέχονσαν * τὲν μὲν τοῦ θανάτου εἰχόνα τοῦ ὕδα- 
τος ἐχκπλαοουντος, τὸν δἳ τῆς ζωῆς ἀἁῤῥαθῶνα παρ- 
εχομένον τοῦ Πνεύματος. Ὥστε σαρὶς ἡμῖν ἐν- 
τυθεν Ὑέγονε τὸ ὀητούμενου, διὰ τί τῷ Πνεύματι 
τὸ ὕδωο συµπαρελύφθη. Ὅτι δύο σκοπῶν ἐν τῷ 
Βαστίσκατι προχειμένων, χαταργῆσαι pt» τὸ σῶμα 
TR; ἁμαστίας, τοῦ µηχέτι αὐτὸ καρποφοοεῖν τῷ θα- 
»i-e, 55» δὲ τῷ Πνεύματι, καὶ τον χαοπὸν ἔχειυ ἐν 
αγιασμῷῶ ^ τὸ μι ὕδωρ τοῦ θανάτου τὸν εἰχόνα παο- 
έχει, ὥσπεο £) ταγῷ τὸ σῶμα παραδεχόωενον * τὸ 
d: Πνεῦμα τὴν ζωοποιὸν ενίπσι δύναμιν, ἀπὸ τῆς 
αχατὰ τὸν αμαρτία» νεκρότητος εἰς τὴν ii αοχῆς 
ζωήν τὰς ψυχὰς ἡμῶν ἀνακαιίξον. Τουτο 9)» ἐστι 


Β 


mortuis *^. Quomodo igitur, fit ut simus in simili- 
tudine mortis ejus *!! ? Consepulti cum illo per ba- 
plisma'*.Quis igitur est modus sepulture,aut quis 
ex imitatione fructus? Primum quidem necesse 
est vitas prioris seriem interrumpi.ld autem nemo 
potest conse1ui, nisi natus denuo, juxta Domini 
vocem**:siquidemregeneratio,uti ipsum etiam no- 
men declarat, alterius vitz initium est.Quare ante- 
quam alteram vitam incipias, oportet priori finem 
imponere. Quemadmodum enim in his qui stadii 
29 finem assecuti sese retlectunt, statio quedam 
et requies inter contrarias motiones interponitur : 
sic et in mutatione vitee videbatur necessarium, 
ut mors inter priorem et posteriorem vitam inter- 
cederet, quie et precedentia finiat, et initium 
det sequentibus. Quomodo igitur assequimur de- 
scensum ad inferos? Christi sepulturam imitantes 
per baptismum. Eorum enim qui baptizantur cor- 
pora,quodammodo in aquis sepeliuntur.Proin de- 
positionem operum carnis arcano modo significat 
baptismus,juxta Apostolum dicentem : Circumci- 
si eslis circumcisione non facta manu,in ezspolia- 
tione corporis carnis, 1n circumcisione Christi, se- 
pulti cum illo in baptismo**. Ac baptisma quodam 
modorepurgat animam a sordibus,quie eia carnali 
sensu aecedunt.juxta id quod scriptum est: Lava- 
bis me,et super nivem dealbabor*?.Hanc ob causam 
non Judeorum iore in quibuslibet inquinamentis 
abluimur, sed unum novimus salutiferum baptis- 
ma: quandoquidem una est pro mundo mors,et una 
ex inortuis resurrectio, quarum figura est bapti- 
sma. Quapropter qui nostram vitam dispensat 0o- 
minus, baptismatis pactum nobis statuit, mortis 
ac vite typum habens : mortis quidem imaginem 
explente aqua,Spiritu vero vitre arrham prebente. 
Hine itaque nobis perspicuum est quod quereba- 
tur, quamobrem aqua conjuncta fuerit Spiritui. 
Cum enim duo scopi propositi sint in baptismo, 
videlicet ut aboleatur corpus peccati, ne postea 
fructificet morti, tum ut vivatur Spiritu, et fructus 
habeatur in sanctificatione ; aqua, mortis exhibet 
imaginem, corpus velut in sepulcro recipiens ; 
Spiritus vero vim vivificam immittit, a morte pec- 
cali renovans animas nostras in pristinam vitam. 


p Hoc igitur est denuo nasci ex aqua et Spiritu '* : 


quippe quia mors perficitur in aqua, vitam vero 
nostram operatur Spiritus. Tribus igitur demer- 
sionibus, ac totidem invocationibus,magnum ba- 


τὸ our» Ὑτυνκθῆναι ἐξ ὕδατος καὶ Πνεύματος ὡς —ptismatis mysterium peragitur, ut et mortis figura 
τς μὲν νεκρώσεως ἐν τῷ ὕδατι τθτνµένης, τᾶς ὃν — exprimatur, et pertraditionem divine scientie ani- 
^ Philipp. ni, 10,411. *' Rom. vr, 5. ** ibid. 4. 9 Joan. ui, 3. ** Coloss. 1, 141. ** Psal. L, 9. 


* Joan. 111, 5. 


(81) Ποῖν ἄρξασθαι τοῦ θεντέρου,πάρα-, elc. Editi zo 
αέκλοντι ἄρξασθαιτοῦ δευτεοο» Dio, πίοας,οἳο. Sed il- 
lud, τῷ αέλλοντι, in nullo codice reperitur, $i», 
autem in uno tantum. £mendavimus ope Regii 
primi, ex quo sumpsimus illud, πρ, quod ditti- 
cultatis nihil il prorsus relinquit. Mox Reg. secun- 


dus 1;Z9 τῶν ἐπὶ τὸν δέαλον ἀναχαμπτόντων. 

(88) Tz» εἰς ἆθον κάθοθον. Colbert. et Reg. tertius 
z4u 7t. 

(89! Ὑπογαίνει. Sic codices omnes. Editi ύποση- 
U,Zt76L. 2e. 
' (90) Hu». Siclibri veteres. Edili ἡ μῖ». 
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mus illustretur eorum qui baptizantur. ltaque si Α δωῆς ἡμῶν ἔνεργουμένης διὰ ^70) Πνεύματος. 'Ev 


qua est gratia in aqua, non estex ipsius aque na- 
tura, sed ex Spiritus presentia. Non enim est ba- 
ptismus depositio sordium corporis,sed conscien- 
tie bone interrogatio apud Deum" .Itaque ad eam 
vitam, qua est ex resurrectione, preeparans nos 
Dominus,totam evangelicam conversationem pro- 
ponit; ut non irascamur, ut malorum tolerantes 
simus et a voluptatum amore puri, ut a studio pe- 
cunie mores sint liberi, prescribens, ita ut quse 
illud seculum juxta naturam possidet,ea nos pre- 
cipientes ex animi inductione peragamus.Proinde 
si quis definiens dicat Evangelium esse vite. que 
est ex resurrectione,figuram, mihi nequaquam vi- 
deatur a recto aberrare. Ad scopum igitur rever- 
tamur. 


τρισὶν οὖν καταδύσεσι, xai ἰσαρίθμοις ταῖς ἐπιχλή- 
σεσι, μὸ µέγα μνστήριον τοῦ βαπτίσματος τελειο:- 
ται, ἵνα χαὶ ὁ τοῦ θανάτου τύπος ἐξειχονισθῷ, καὶ 
τῇ παραδόσει τῆς θεογνωσίας τὰς ψυχὰς φωτισθῶσιν 
οἱ βαπτἰξόμενοι' Ὥστε εἴ τίς ἐστιν ἐν τῷ ὕδατι χά- 
p, οὐκ Ex τῆς φύσιώς έστι τοῦ ὕδατος, ἀλλ᾽ £x 
τῆς του Πνεύματος παρονσίας. Ov γάρ ἐστι τὸ pa- 
πτισμα ῥύπου σαρχὸς ἀπόθεσις, ἀλλὰ συνειδήσεως 
ἀγαθῆς ἐπερώτημα tig Otóv. Πρὸς οὖν τὸν ἐξ ἀνα- 
στάσεως βίον χαταρτίδων ἡμᾶς ὁ Κύριος, τὴν εὐαγ- 
γελικὴν πᾶσαν ἐχκτίθεται πολιτείαν, τὸ ἀὐργοτον, τὸ 
ἀνεξίκακον, τὸ φιληδονίας αθῥύπωτον (91), τὸ ἀφιλ- 
ἄργυρον τοῦ τρὀπου νομοθετῶν ' ὥστε ἄπερ 0 αἰὼν 
ἐχεῖνος χατὰ τὴν φύσιν κέχτηται, ταῦτα προλαθὀν- 
τας ἡμᾶς ἐκ προαιρέσεως κχατορθου». Et τοίνυν τις 


ὀργιζόμενος εἴποι τὸ Εὐαγγέλιον εἶναι τοῦ ἐξ ἀναστάσεως βίον προδιατύπωσιν, οῦκ ἂν uot δοχῇ (92) τοῦ mpocá- 


χοντος ἁμαρτεῖν. Ἐπὶ οὖν τὸν σκοπὸν ἐφανέλθωμεν. 

36. Per Spiritum sanctum datur in paradisum 
80 restitutio, ad regnum celorum ascensus, in 
adoptionem filiorum reditus : datur fiducia Deum 
appellandi Patrem suum, consortem fieri gratie 
Christi,tllium lucis appellari, eterne glorie parti- 
cipem esse, et ut semel omnia dicam, esse in 
omni benedictionis plenitudine, tum in presenti 
hoc seculo, tum in futuro: repositorum nobis 
in promissis bonorum, que per fidem fruenda ex- 
spectamus, perinde quasi jam adsint, gratiam 
velut in speculo contemplantes. Nam si talis est 
arrhabo, quale est illud quod perfectum est? et 
si tantee sunt primitiee,que erit totius consumma- 
tio * Insuper et illinc cognoscitur quantum iuter 
eam gratiam quie a Spiritu proficiscitur, et bapti- 
smum, qui aqua constat, sit discriminis, quod 
Joannes quidem baptizavit in aqua ad poeniten- 
tiam, Dominus autem noster Jesus Christus in 
Spiritu sancto. Ego equidem, inquit,baptizo vos in 
aqua ad panitentiam : qui autem post me venit, 
potentior me est; cujus non sum dignus ut gestem 
calceamenta: ipse vos baptizabil in Spiritu sancto, 
et igni 5 ; ignis baptismum probationem quee fiet 
in judicio, dicens, quemadmodum Apostolus ait : 
Uniuscujusque op usquale sit, ígnis probabit *?; et 
rursus : Dies enim declarabit, quod in igne pate- 
fit 5. Jam vero sunt nonnulli, qui in certaminibus 
pro pietate, revera non imitatione mortem pro 
Christo perpessi, nihil symbolis que sunt in aqua 
opus habuerunt ad salutem, nimirum in proprio 
baptizati sanguine. Neque hec ita loquor. quod 
aque baptisma spernam, sed ut istorum rationes 


ΤΙ Petr. in, 241. ** Matth. 11, 441. *? I Cor. 13. 


(91) ᾽Αρῤύπωτον. Duo codices mss. ἄῤρυπον. 
. (92) Aoxi. Sic libri veteres, melius quam editi 
οοχεῖ. 

(93) Exv:à».Ita codices mss. Editi ἐσντοῦ. Ibidem 
Reg. quartus. τῆς χαρᾶς τοῦ Χριστοῦ. 

(94) Toc«»-7. sic quatuor codices : alii cum editis 
τοιαύτη. lbidem editio Basileensis τές 2 τοῦ λόγον 


B 36. Διὰ Πνεύματος ἁγίον 1? εἰς παράδεισον &noxa- 
τάστασις * à εἰς βασιλείαν οὐρανῶν ἄνοδος : À εἰς 
νἱοθεσίαν ἐπάνοδος * Ἡ παβρησία τοῦ xcti» έαν- 
τῶν (99) Πατέρα τὸν O40», χοινωνὸν πενέσθαι τῆς 
χάριτος τοῦ Χριστοῦ, Τέχνον φωτὸς χρημµατίζει», 
δόξης ἀῑδίου µετέχειν, καὶ ἀπαξαπλῶς ἐν παντὶ πλη- 
ῥώματι εὐλογίας Ὑενέσθαι ἕν τε τῷ αἰῶνι τούτῳ καὶ 
ἐν τῷ µέλλοντι * τῶν ἐν ἐπαγγελίαις 
ἡμῖν ἀγαθῶν, ὧν διὰ πίστεως ἀπεκδεχόμεθα τὴν 
ἀπόλανσιν, ὡς ἤδη πορόντων, τὴν χάρω ἑνοπτριζό- 
µενοι. Et Ὑὰρ ὁ ἀρβῥαθὼν τοιούτος, Ὠλίκον τὸ τέ- 
λειον ; x«i εἰ  ἀπαρχὴ τοσαύτη (94). τίς ἢ τοῦ ὅλου 
πλήρωσις Ἔτι κἀχεῖθε τῆς ἀπὸ τοῦ Πνεύματος 
χάριτος πρὸς τὸ ἐν ὕδατι βάπτισμα Ἰνώριμον τὸ 
Φιάφορον * ὅτι Ἰωάννης μῖν ἐθάπτισεν ἐν ὕδατι εἰς 
µετάνοιαν, ὁ δὲ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἐν τῷ 
Ηνεύματι τῷ ἁγίῳ (95). Eyo μὲν γὰρ ὑμᾶς, φησὶ, 
βαπτίδω ἐν ὕδατι εἰς µετάνοιαν * ὁ δὲ ὀπίσω μον 
ἑρχόμενος ἰσχυρότερός μού ἐστι ^ εἰμὶ 
ἱκανὸς τὰ ὑποδήματα βασ-άσαι ' TT. 
Βαπτίσει ἐν Πνεύματι καὶ πυρί τὸ τοῦ 
πυρὸς βάπτισμα τὴν ἐν τῇ χρίσει δοκιµασίαν λέγων, 
χαθά φησι ᾿Απόστολος '. Εχάστου τὸ ἔργον 
ὁποῖόν ἐστι, τὸ πὺῦρ αὐτὸ (90) δοχιµάσει' χαὶ 
πάλιν ' Ἡ γὰρ ἡμέρα ὃπλώσει, ὅτι ἐν πνρὶ ἄπο- 
καλύπτεται, Ηδη δὲ τινες ἐν τοῖς ὑπὶρ εὐσεθείας 
ἀγῶσιν, ἀληθεία καὶ οὗ μµιµέσει τὸν ὑπὲρ Χριστοῦ 
θάνατον ὑποστάντες, οὖδεν τῶν EX τοῦ ὕδατος συµ- 
θόλων εἰς σωτχρίαν ἐπεδεήθησαν, £v τῷ ἰδίῳ αἵ- 
µατι βαπτισθέντες. Καὶ οὐκ ἀθετῶν τὸ ἐν τῷ ὕδατι 
ἀλλὰ τοὺς λογισμοὺς χαθ- 


ἀαποχει μένων 


σ 


4 ,» 
οὗ οὐχ 
αὐτὸς 
25, 1 
ἁγίῳ. 


ό 


βάπτισμα, ταῦτα λέγω, 


αιρῶν τῶν Επαιρομένων κατὰ τοῦ Πνεύματος, xai 


50 ibid. 


πλέρωσις, que verba sic reddidit Erasmus : Quz 
erit verbi consummatio ? Paulo post addimus εἰς 
µετάνοιαν ex tribus codicibus. 

(95) To «io. Editi addunt x«i τῷ πνρί. Sed heec 
in nullo codice ms. 

(960) Λυτό. Legitur ea vox in cod. Colbert. et 
Reg. quinto, abest ab aliis. 
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μεγνύντων τά duum, χαὶ παρισαδόντων (97) τὰ À dejiciam, qui adversus Spiritus eriguntur ; quique 


ἀσυνείχαστα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Iz. 


"Οτι ἀχώριστον ἐπὶ πάσης ἐννοίας Πατρός xai Yioo τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα, ἐπί τε τῆς τῶν νοητῶν δημιουργίας, 
καὶ ἐπὶ τῶς τῶν ἀνθρώπων οἰχονομίας, x«l ἐπὶ τῆς 
προσδοχωµένας χρίσεως. 


37. Exi οὖν τὸ ἐξ ἀρχῆς ἐπανίωμε», ὅπως ἐν πᾶ- 
σι» ἀχώοιστὀν ἐστι χαὶ ἀδιάστατον παντελῶς Πατρὸς 
zai Τίοῦ τὸ ἅγιον Ηνεῦμα. Ἑν τῷ περὶ τοῦ χαρίσµα- 
τος τῶν γλωσσῶν τόπω, Κορινθίοις ἐπιστέλλων ὁ 
Παῦλος (98). Ἐὰἀν πάντες, φησὶ, προφττεύητε, 
εἰσέλθη δέ τις (99) ἄπιστος ὃ ἰδιώτης, ἐέγχεται 


ὑπὸ πάντων, ἀναχρίνιται ὑπὸ πάντων, τὰ κρυ- 
πτὰ Tj; καρδίας αὐτοῦ φανερὰ γίνεται. xai οὕτω 
πισὼν ixi πρόσωπον , προσχυνήσιι τῷ Oto, 


ἀπαγγέλλων, ὅτι ὁ Θεὸς ὄντως ἐν ὑμῖν ἔστιν. Fi 
τοίνυν £x τῆς προφητείας τῆς χατὰ τὴν διαίρεσιν 
τῶν χαοισµάτων τοῦ Πνεύματος ἐνεργουμένης, ἔπι- 
γωώσκεται ὁ Θεὸς ἐν τοῖς προφήταις εἶναι, βουλεν- 
6άσθωσαν οὗτόι ποίαν χώραν ἀποδώσουσι τῷ Πνεύ- 
µατι τῷ ἁγίω" Ππότερον μετὰ θεοῦ τάσσειν (1), 7$» 
ποὸς τὲν κτίσιν ἐξωθεῖν διχαιότερον. Καὶ τὸ πρὸς 
Σάπφειραν ὑπὸ ἩΠέτρον ' Τί ὅτι συνεφωνύθη ὑμῖν 
πειράσαι τὸ Πνεῦμα τὸ Gytv; οὐχ εψεύσασθε 
ἀνθρώποις, ἀλλὰ Gub δείχνυσιν, ὅτι τὰ αὐτά εἰς 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον καὶ εἰς Θεόν ἐστι τὰ ἁμαρτήματα. 
Καὶ «27e d' ἂν τὸ συναφὲς xal ἀδιαίρετον χατὰ πᾶ- 
σαν ἐνέργειαν ἀπὸ Πατρὸς x«i Yioo τοῦ Πνεύματος 
διδαχθείης. ᾿Ενεργοῦντος (2) τοῦ Θεοῦ τὰς διαιρέσεις 
τῶν ἐνεργημάτων, χαὶ τοῦ Κυρίου τὰς διαιρέσεις 
τῶν διακονιῶν, συμπάρεστι τὸ duo Πνεῦμα, Tiv 
διανομζν τῶν χαρισµάτων πρὸς τὺν ἀξίαν ἑκάστου 
αὑτεξουσίως οἰχονομοῦν' Διαιρέσεις γὰρ, φησὶ, χα- 
ρισµάτων tici, τὸ δὲ αὐτὸ Πνεῦμα. Καὶ διαιρέ- 
σεις Φιακονιῶν εἶσω, ὁ δὲ αὐτὸς Κύριος. Καὶ 
διαιρέσεις ἐἑνεργημάτων εἰσὶν, ὁ Ót αὐτὸς θΘεὸς. 
ὁ εεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσι. Ταῦτα δὲ πάντα, 
exc», ἐντογεῖ τὸ ἓν xai τὸ αὐτὸ []νεῦμα, διαι- 
ροῦν idím ἑκάστω, καθὼς βούλεται. Οὐ μὴν ἐπειδὴ 
πρῶτον ἐνταῦθα τοῦ Πνεύματος ὁ ᾿Απόστολος έπι- 
mgr, xal δεύτερον τοῦ YioU, και τρίτον τοῦ Θεοῦ 
xi Πατρὸς, δη χρή καθόλον νοµίζειν ἀἄντεστρα- 


commiscent non miscenda, et similia faciunt, que 
comparationem respuunt. ) 


CAPUT XVI. 


Quod in omni notione Spiritus sanctus insepa- 
rabilis est a Patre et Filio, sive in creatione 
intelligibilium creaturarum, sive in humana- 
rum verum dispensatione, sive in judicio quod 
ezspectatur. 

37. Ad id igitur quod initio institutum est 
redeamus, quod videlicet in omnibus Spiritus 
sanctus inseparabilis et prorsus indistractus sit 
a Patre et Filio. Paulus Corinthiis scribens eo in 
loco in quo de dono linguarum tractat, ait: Si 
omnes prophetetis, ingrediatur autem aliquis in- 
fidelis, aut idiota, arguitur ab omnibus, dijudi- 
catur ab omnibus - occulta cordis ejus manifesta 
fiunt, atque ita procidens in faciem, adorabit 
Deum, renuntians quod Deus sit vere in vobis 51. 
Itaque, si ex prophetia, quee juxta distributionem 
donorum Spiritus editur, agnoscitur Deus in pro- 
phetis 91 esse, consultent isti quem locum attri- 
buturi sint Spiritui sancto : utrum «equius sit 
illum cum Deo jungere, an ad creaturarum ordi- 
nem extrudere. Quin et ista Petri ad Sapphiram 
verba, Quid est quod convenit ínter vos tentare 
Spiritum sanctum ? non mentiti estis hominibus, 
sed Deo ?* ostendunt eadem in Spiritum sanctum, 
et in Deum esse peccata. Atque hoc etiam pacto 


. discere poteris. Spiritum sanctum in omni opera- 


C 


efe: τὸν τάξω. ᾽Απὸ yàp τῆς hutríons σχέσεως τὸν D 


ἑοχὴν ἔλαθεν ' ἐπειδὴ ὑποδεχόμενοι τὰ δῶρα, πρῶ- 
τον ἐντυγχάνομεν τῷ διανέµοντι΄ εἴτα ἐννοοῦμεν τὸν 
^ * 9 ΄ 9 . , [4 * 
ατοστεέλαντα * εἶτα ἀνάγομεν τὴν ἐνθύμησιν ἐπὶ τὸν 
7xyi» xai αἰτίαν τῶν ἀγαθῶν. 


5! [| Cor. xiv, 2$, 35. 33 Act. v. 9, 4... 5* I Cor 


(97) Παοισαξόντων. Sic omnes codices mss., non 
ut editi παρειχαδόντων. 

(98; O Παῦλος. Combefisius legendum putat 
éyisi o Παῦλος: sed necessaria non est emendatio, 
modo initium hujus capitis non sumatur, ut in 
editis, ab his verbis, όπως t» πᾶσίν, sed ab his, 
irt ez, 76, ut in veteribus libris. Habent etiam 


tione conjunctum et inseparabilem esse a Palre 
et Filio. Cum Deus efficit distributiones operatio- 
num, ac Dominus divisiones ministrationum, si- 
mul adest Spiritus sanctus, partitioneiu donorum 
pre eujusque dignitate proprio arbitrio dispen- 
sans. Nam, inquit, divisiones donorum sunt, idem 
autem Spiritus. Et divisiones administrationum 
sunt, idem autem Dominus. Et divisiones opera- 
tionum sunt, idem autem Deus, qui operatur om- 
nia in omnibus. Ἠδο autem omnia, inquit, ope- 
ratur unus el idem Spiritus, dividens seorsim 
cuique, prout vult 55. Attamen non quoniam Apo- 
stolus primo loco meminit Spiritus, secundo Filii, 
tertio Dei et Patris, protinus oportet suspicari 
ordinem omnino inversum esse. A nostra siqui- 
dem habitudine sumpsit exordiuiu. Nam cum 
dona accipimus ; nobis is qui distribuit, occurrit 
primum; mox cogitamus eum qui misit; po- 
stremo cogitalionem perducimus ad fontem au- 
ctoremque bonorum. 


. Xii, 4-14. 


editi o 7t»; Πανλος, sed codices mss. ut edidimus. 
(99) Εισέλθη δέ τις. Illud zi; ex tribus codicibus 
addidimus, et paulo post tres alii καὶ οὕτω τὰ χρυπτα. 
(1) Τάσσειν. Sic mss. Editi συντάσσει. Paulo post 
editi Σάπφειραν τοω []έτοον. Mss. ui in textu. 
(2) 'Evtoyovv-os. Post hanc vocem editi addunt 
γάρ, quod in veteribus libris non reperitur. 
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38. Jam etiam ex rebus initio conditis discas Α 
licet Spiritus cum Patre et Filio communionem. 
Nam purz ct intelligentes et supermundanee vir- 
tutes, sanclee. tum sunt, tum nominantur, ex 
gratia a Spiritu sancto infusa sanctimoniam con- 
secu, Quare silentio pretermissus est modus 
creationis celestium virtutum ; nam ex sensibi- 
libus tantum creatorem nobis aperuit is qui con- 
diti orbis conscripsit historiam. Tu vero, qui 
facultatem habes ex visibilibus invisibilia depre- 
hendendi, glorifica Conditorem in quo condita 
sunt omnia, sive potestates, sive invisibilia, sive 
principatus, sive potestates, sive virtutes, sive 
throni, sive dominationes **, el si qua alie» sunt 
rationales nature, que nominari non possunt. 
In horum autem creatione cogita mihi prima- p 
riam causam eorum quae fiunt, Patrem ; condi- 
tricem, Filium ; perfectricem, Spiritum sanctum : 
ut voluntale quidem Patris sint administratorii 
spiritus, Filii vero operatione perdueantur ut 
sint, Spiritus autein preesentia perficiantur. Porro 
angelorum perfectio est sanctificatio, et in hac 
perseverantia. Ac nemo me credat tres originales 
hypostases ponere, aut Filii operationem dicere 
imperfectam. Principium enim eorum que sunt, 
unum est, per Filium condens el perficiens in 
Spiritu. Ac nec Pater, qui operatur omnia in om- 
nibus, imperfectam habeat operationem : neque 
Filius inconsummalam creationem, nisi a Spiritu 
perficiatur. Hoc enim pacto nec Paler opus ha- 
bebit Filio, sola voluntate creans; 32 attamen ς 
vult creare per Filium. Neque Filius egebit auxi- 
lio, juxta Patris similitudinem operans, sed et 

— Filius vult per Spiritum perficere: nam Verbo Do- 
mini celi firmati sunt, et. Spiritu oris ejus omnis 
virtus eurum **, ltaque nec Verbum est significa- 
tiva aeris percussio per vocis instrumenta prolata: 

nec Spiritus oris halitus partibus respiratoriis 
efflatus : sed Verbum est quod in principio erat 
apud Deum, et Deus erat 76, Spiritus autem oris 
Dei, Spiritus est veritatis, qui a Patre procedit 51. 
Itaque iria intelligis, mandantem Dominum, 
creans Verbum, et confirmantem Spiritum. Qui 
porro alia possit esse confirmatio, quam in sancti- 
monia perfectio; confirmationis voce significante, 
constantiam, immutabilitatem et soliditatem in 
- bono? Sanctificatio autem non est absque Spi- 


** Col. 1, 160. 9? Psal. xxxuf$ 6. ** Joan. 1, 1. ὅἳ 


(3) Ex τῶν. Editi hie ponunt ἐς ἀοχῆς, sed co- 
dices mss. ut in textu. Paulo post editio Paris, 
ἐδοθείσης, quod in uno tantum codice reperitur : 
alii ενδοθείσης vel 290:i77:. Mabet etiam editio Da- 
sileensis ενδοθσίσες. 

(4) Κοσμογονίαν. Colb. et unus fteg. xoeuozivste. 
Alius Reg. κοσμοποιίαν. 

(3) ᾽Ακατονόμαστοι. Sie tres antiqui codices. Col- 
bert. ἀχατωνόμκστοι, editi ἀκατανόμαστοι. Mox. editi 
4s5vou$2e», quiuque libri veteres γινοµένων. 

(6) Ὅμως 604. Hic editi et infra, ubi de Filio, 


38. Μάθοις ὃ) ἂν τὴν πρὸς Πατέρα x«i Yióv τοῦ 
Πνεύματος χοινωνίαν xci ἐν τῶν (4) duutovoynpa- 
των τῶν t$ ἀρχῆς. Ai γὰρ καθαραὶ xxi νοεραὶ καὶ 
ὑπερχόσμιοι δυνάµεις ἅγιαι χαί εἰσι xai ὀνομάνον- 
ται, Ex τῆς παρὰ τοῦ ἁγίουν «Πνεύματος ἑνδοθείσες 
χάριτος τὸν ἀἁγιασμὸν κεκτημέναι. Ὥσ-ε ἀποσεῖ- 
σιώπτται μὲν 0 τροπος τῆς χτίσῖω: τῶν οὐρανίων 
δυνάμεων ' ἀπὸ γὰρ τῶν αἰσθητῶν µόνον τὸν Ax- 
μιουργὀν nul» ὁ τὴν χοσμογονίαν (4) συ//οαγάµενος 
ἀπεχάλνψε. X9 ὃξ, ἔχων ὀδύναμιω ἐκ τῶν ὁρατῶν 
ἀναλογίσεσθαι τὰ ἀόρατα, δόξασε τὸν Ποικτὴν 6» ὁ 
ἐκτίσθη τὰ πάντα, εἴτε ὁρατὰ, εἴτε ἀόρατα, εἴτε 
ἀοχαὶ, εἴτε ἐξουσίαι, εἴτε ὀννάµεις, εἴτε θρόνοι, εἴτ 
χυριότητες, xai εἴ τινές εἰσιν ἕτεραι λο/ιχαὶ φύσεις, 
ἀκατονόματτοι (ὅ). Ἐν dz τῷ τούτων κτίσει ἐννόη σὀν 
pot τὴν ποοχκαταρκτικὴν αἰτίαν τῶν Ὑινομένων, τὸν 
Πατέρα. τὴν δημιουργικὴν, τὸν Yiów* τὴν τελειωτι- 
κἂν, τὸ Πνεῦμα * ὥστε βουλήματι μὶν τοῦ Πατρὸς τὰ 
λειτονργιχὰἁ πνεύματα ὑπάρχειν, ἐἑνεργεία ὃς }ἱοῦ 
εἰς τὸ εἶναι παράγεσθκι, παρονσία δὲ τοῦ Ινεύματος 
τελειοῦσθαι. Τελιίωσις δὲ ἀγγέλων ἁγιασμος καὶ x 
(v τούτῳ διαμονή, Καὶ μιηδεὶς οἰέσθω µε EZ τρεῖς ” 
εἶναι λέγειν ἀρχιχὰς ὑποστὰσει, E rt] φάσκειν 
τοῦ Υιοῦ τῶν ενέργεια». ᾽Αρχὴ γὰρ τῶν ὄντων uím,) 
δι }ιοῦ δημιουργοῦσα, xci τελειοῦσα ἐν Πνεύματι. 
Καὶ οὔτε Πατὴρ, ὁ τὰ πάντα ἐν πᾶσιν (νεργῶν, 
ἀτελῆ ἔχει τὴν ἐνέργειαν ' οὔτε Υἱὸς ἑλλιπῆ τὸν ὃς- 
μιουργίαν, uà τελειουμένην παρὰ τοῦ Πνεύματος. 
Οὕτῶ γὰρ ἂν οὔτε Πατὴρ προσθδεφθείη Χίου, µόνῳ 
τῷ θέλειν δε μιουργῶν, ἀλλ’ ὅμως θέλει (6) διὰ Ytov * 
0j7 ἂν συνεργίας (7) προσδεηθείη, καθ ὁμοιότεοτα 
τοῦ Πατρὸς ἔνεργῶν ἀλλὰ καὶ Yió; θέλει Qux τοῦ 
Πνεύματος τελειοῦν  Τῷ Λόγῳ γὰρ Χνρίου ot οὖρα- 
voi ἑστερεώθχσαν, καὶ τῷ Πνεύματι τοῦ στόματος 
αὐτοῦ πᾶσα ἢ ὀῦναμις αὐτῶν. Οὔτε οὖν Λόγος 
αέρος τύπωσις σημαντιχῆ, διὰ φων ητικῶν ὀργάνων 
ἐκφερομένη * οὖτε Ινεῦμα στόματος ατμὸς, (X τῶν 
ἀνατνευστικῶν μερῶν ἐξωθούμινος" ἀλλὰ Λόγος μὶν 
ὁ πρὸς Θεὸν ὢν ἐν ἀρχὴῦ, καὶ Θεὸς ὧν" Πνενμα 
di στόματος O:03 τὸ Πνευμα τᾶς ἀλεθείας, ὃ παρὰ 
τοῦ llarpó; ἐχποριύεται. Τρία τοίνυν vosiq, τὸν 
προστάσσοντα Kouptow, τὸν δημιονργοῦντα λόγον, τὸ 
στερεοῦν (8) τὸ ἴνεύμα. Ti 0^ ἂν ἄλλο εἴς στεοέωσις 
» 54 χατὰ τὸν ἁγιασμὸν τελείωσες, τὸ ἀνένδοτον καὶ 
ἄτρεπτον xi παγίως ἑοηρεισμίνου ἐν yam τᾶς 
στερεώσεως ἀμφαινούσχς; ᾿Αιίασμὸς dt οὗχ dw» 
Πνεύματος. Οὐ y&o φύσει ἅγιαι αἱ τὼν οὐοανῶν ὃν- 


Joan. xv, 23. - 


addunt x«i πέφνχε: in quo non minus pugnant: 
cum Basilii sensu, quam cum mss. codicibus. 

(1) Συνεργίας. Pro hac voce, quee in editis legi- 
tur et in tribus codicibus mss., habet Reg. ter- 
tius οπωιονογίας, Colbertinus vero Πνεύματος, qut 
vox addita fuit alia manu sed tamen antiqua. 

(1) Té στεοξοῦ». Sic Reg. secundus et quartus. 
quos sequi inalumus quami tres alios, in quibus 
et in editis legitur τὸν στεοεοῦντα. Addunt editi 
τὸ ἁγιον, quod nullo in codice ms. reperitur. 
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wzptt;* & οὕτω y' ἂν (9) οὐδεμίαν πρὸς τὸ ἅγιον A ritu. Neque enim celorum virtutes suapte natura 


Il2ua τὸν Φιαφορὺν ἔχοιιω' ἀλλὰ κατὰ ἁναλογίαν 
TÉ; ποὸς αλλύλας ὑπεοοχᾶῆς, τοῦ ἀ/ιασμοῦ τὸ µέ- 
τοον παρὰ τοῦ Πνεύματος ἔχουσαι, Ὡς }ὰρ 9 χαν- 
τὲρ μετὰ τοῦ $7006 νοεῖαι, xai ἄλλο μέντοι ὦ ὕπο- 
χειμᾶνς UAR, χαὶ ἆλλο τὸ πῦο" οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν 
ουρανίων ὀννάμεων», X μὲν οὐσία αὐτῶν, αέριον 
ποξοµα (10), εἰ τόχοι, ὃ mp ἄὖλον, κατὰ τὸ γεγραι- 
pie»: O ποιῶν τοὺς αγγέλους αὐτοῦ πνεύματα, 
xGi τοὺς Ιειτουργροὺς αὐτοῦ πυρὸς φλόγα (11): 
Οιο και εν Τοπω εισι, χαὶ οοα-οὶ “/ίνονται, εν τῷ 
εἴσει τῶν οἰκείων αὐτῶς σωµά-ων τοῖς ἀξίοις ἐμ- 
φανιοόωενοι. jo pév-ot αγιασμὸς, ἔξωθεν ὧν τῆς 
ουσίας, -ἓν τελείωσιν αὐτοῖ, ἑπάγιι διὰ τῆς κοινω- 
νίας τοῦ Πνεύματος Φυλάσσουσι Gt 
ἐξίωονξ τοῦ κχαλοῦ, ἔχουσαι μῖν ἐν 
αυτεζούσιον, οὐθέποτε Ot ἐκ τς τοῦ 


| 


η 
f 


τὲν ἀξίαν τῇ 
προαιοέσει 
όντως ααθοῦ 
ποοσεὀρείας ἐχπίπτουσαι' ὡς ἐὰν ὑφίλης τῷ λόγω 


τὸ 


τὸ Πνεῦωα, ἈΑάλννται uiv ἀγγέλων χοοεῖαι (19), 
ανζοσνται δε ἀρχαγγέλων ἐπιστασίαι, συγκέχνται 
ét τὰ πάντα ᾿ ἀνομοθέτητος, ἄτακτος, ἀὀοιστος 7779) 
& $e$. Πῶς ut» yao εἴπωσιω ἄγγελοι: Δόξα ἐν 
υγίστοις Θιεῶ, uà δυναµωθέντες ὑπὸ τοῦ Πνεύμα- 
τος; Οὐδεις -ὰρ δύναται εἰπεῖν Κύριον Ἰτσοῦν, 
& n6 ἐν Πνεύματι ἁ[ίω, καὶ οὐδεὶς ἐν Πνεῦματι 
Θεοῦ mau) λέγει ἀνάθίμα logo)» nto εἴποι 
&» (13) -& πονερὰ xai ἀντιχείμενα πνεύματα, ὦν ἡ 
απύκ-ωσις συνίστησε τὸν λόγον, τοῦ αὐτιζουσίους 
εἶναι τὰς ἁἀοράτους δυνάμεις, ἱσοδῥόπως ἐχούσας 
Ξεὸς ἀριτὲν xai x«xixv, καὶ διὰ τοῦιο δεομέναὶ τῆς 
τον Πνεναατος βονθείας.. ᾿Εγὼ καὶ τὸν Γαθριῦλ 
ςοθλέγιω -ᾱ μέλλοντα οὐδαμῶς ἄλλως φημὶ à 
προγνωσει -e2 Πνενματος. Διότι £v τῶν (14) ix τῆς 
διπιοίσεως τοῦ Πνεύματος χαρισµάτων ἐστὶν 5 προ- 
exta. Ὁ δι τὰ µυστοια τῆς ὁπτασίας τῷ ἀνδρὶ 
τῶν ἐπιθυνκιῶν ἐπιταχθεὶς διαγγεῖλαι, πόθεν σοφι- 
σθεὶς είχε διόασχιιν τὰ κεκρυμμίνα, εἰ μὴ τῷ 
Πνζματι τῷ αἁγίῳ; TÉS ἀποκαλύφεως τῶν µνστη- 
ῥέων ἰδίως τῷ Πνεύματι προσχκούσης, χατὰ τὸ ji- 
Ἱρακμένον, ὅτι Βμῖν ἀαποχάλυψιν ὁ Gig Oix τοῦ 
ἤνευματος. Θοόνοι δὲ καὶ χνριότοτες, καὶ oci 
ααὶ (ξουσίαι͵ πῶς ἂν τὸν µακαοίαν (15) οιεξζ-ον 
sek», εἰ μὲζ dix παντὸς ἔθλεπον τὸ πρόσωπο» τοῦ 
Πατρὸς τοῦ ἐν οὐρανοῖς; Τὸ di Θλέπευ 02x dvi) 
τού Πνεύματος. σπεο γὰρ ὢ νυχκτὶ, ἐὰν ὑφέλες 
το φώς απὀ τῆς οἰχίας, τυφλαὶ μὶν αἱ ὄψεις, ἀνενέρ-, 
Ίτοι δὲ ααταλείπονται αἱ δυνάμεις, ἀνιπίγνωστοι 
ὃ αἱ ἀξίαε, καὶ χρυσού xci σιήοου ὁμοίως πατου- 
µδων dix τῶν ἆγνοιαν ' οὕτως ἐπὶ τὰς νουτῆς δικ- 
9 Psal]. cm, 4. — 5* Luc. i 14. 

5 γεια. xvur, 10. 
(9) 'H οὕτω 7' αν. Editio Paris. Z οὕτω 7o, con- 
tra eodicum mss. et editionis Basileensis fidem. 
post Reg. secundus παοὰ του Πνεύματος 


9" | Cor. xii, 3. 


i10) 'A£ot» πνευμα. Male in editis additur -9. 
I4) Πνοὸς φλόγα. Sic quinque codices : unus 
eam edilis πυρ 94670». 
(42) Xootet. Hic nonnulla ope codicum mss. 
sustulimus. Habent enim editi : χοοξῖαι καὶ ἁγιασ- 
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sancie sunt; alioquin nihil differrent a Spiritu 
sancto; sed juxta proportionem qua se invicem 
superant, a Spirilu habent sanctificationis mensu- 
ram. Quemadmodum enim cauterium non sine 
igne intelligitur, cum aliud sit subjecta materia, et 
aliud ignis : itidem et in coelestibus virtutibus sub- 
stantia quidem earum, puta spiritus est aerius aut 
ignis immaterialis, juxla id quod scriptum est, 


loui facit angelos suos spiritus, εἰ ministros suos 


flammam ignis ** ; quapropter et in loco sunt, 
et fiunt visibiles, dum iis qui digni sunt, appa- 
rent in specie propriorum corporum. Sed sancti- 
ficatio, quae est exlra substantiam illorum, per- 
fectionem illis affert per communionem Spiritus. 
Conservant autem dignitatem per perseveran- 
tiam in bono, habentes quidem in eligendo libe- 
rum arbitrium, nunquam tamen ab ejus qui 
vere bonus est consortio excidentes: ita ut si 
subduxeris ratione Spiritum, perierint angelorum 
choree, sublatz sint quoque archangelorum pre- 
fecture, atque confusa fuerint omnia : vita ipso- 
rum nulli legi, nulli ordini, nulli regule subja- 
ceat. Quomodo enim dicent angeli: Gloria in 
excelsis Deo ??, nisi a Spiritu accepta potestate ? 
Nemo siquidem potest dicere Dominum Jesum, 
nisi in Spiritu sancto, εί nullus in. Spiritu Dei 
loquens dixit Jesum anat(hema *? ; quod sane 
dixerint pravi et adversarii spiritus, quorum 18- 
psus comprobat quod dicimus, virtutes invisi- 
biles esse sui arbitrii, eque ad virtutem atque ad 
vitium vertibiles, et ob id opus habentes auxilio 
Spiritus. Ego vero ipsum Gabrielem haud alio 
modo arbitror predicere futura 5!', quam pre- 
scientia Spiritus, eo quod unum ex divisione do- 
norum Spiritus sit prophetia. Porro qui mysteria 
visionis viro desideriorum jussus erat annuntia- 
re **, unde nactus erat sapientiam, ut posset do- 
cere arcana, nisi per Spiritum sanctum ? 33 cum 
patefactio mysteriorum peculiariter ad Spiritum 
sanctum pertineat, juxta id quod scriptum est: 
Nobis reseravit Deus per Spiritum 55. Throni vero 
et dominationes, principatus et potestates, quo- 
modo beatam (raducerent vitam, nisi semper vi- 
derent vultum Patris qui in ccelis est 5* ? At visio 
non est absque Spiritu. Quemadmodum enim si 
iu nocte tollas lucernam e domo, ceci sunt oculi, 
facultates relinquuntur iuertes, nec agnoscitur re- 
rum dignitas, sed per ignorantiam aurum perinde 


$! Luc. 1, 96. ** Dan. x, 10. **1 Cor. ui, 10. 


uóg... ἐπιστασίαι, καὶ ἀπγικσμοὶ, καὶ ποοφητεῖαι... 
032677, ανομοθέτητος. 

(13) Ὅπεο εἴποι ἄν. Sic mss. codices: editi ὅπερ 
ἂν ti:^uv». Mox Reg. quartus τὰς οὐθανίους Óvva- 
μεις. 

* 4) Ἐν τῶν. Editi ἓν τι τῶν, sed repugnant vete- 
res libri. . 

(3) λΙακαρίαν. Editi addunt $xs«ivzv. Sed 68 vox 
abest a quinque codicibus. 

ο 
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ac ferrum conculcatur: sic in spirituali ordine, Α χοσµήσεως, ἀμήχανον τὴν ἔνθεσμον ἐχείνην διὰμεῖ- 


impossibile est piam illam ac sanctam vitam per- 
manere citra Spiritum ; nihilo profecto magis 
quam exercitus in recto ordine manere potest 
absente duce, aut chorus in consonantia, nisi chori 
prefectus temperet harmoniam. Qui possent dicere 
seraphim, Sanctus, sanctus, sanctus **, nisi docti 
per Spiritum, quoties pium fuerit hujus glorifica- 
tionis verba canere? Sive igitur laudant Deum 
omnes angeli ejus ac omnes virtutes ejus, fit Spi- 
ritus ope. Sive astant millies mille angeli, ac cen- 
ties centum millia ministrantium, officium suum 
citra reprehensionem in virtute Spiritus perficiunt. 
Itaque tota illa supercclestis et ineffabilis harmo- 
nia, tum in cultu Dei, tum in ultramundanarum 
virtutum inter ipsas consonantia nequaquam ser- 
vari posset, nisi preesset Spiritus. Sic igitur in 
creatione iis, qu& non profliciendo perveniunt ad 
perfectionem, sed ab ipsa protinus creatione per- 
fecta sunt, adest Spiritus sanctus ; in hoc, ut per- 
ficiatur compleaturque illorum substantia, gratiam 
suam conferens. 

39. Ceterum dispensationes circa hominem 
quie factee sunt & magno Deo, et Servatore nostro 
Jesu Christo juxta bonitatem Dei, quis negabit 
per Spiritus gratiam esse adimpletas ? Sive velis 
prisca spectare, patriareharum benedictiones, 
auxilium per legem datum, figuras, prophetias, 
fortiter in bellis gesta, miracula per sanctos edita : 
sive que& circa Domini in carne adventum dispen- 
sata sunt : per Spiritum gesta sunt. Primo enim 
adfuit ipsi carni Domini, dum factus unctio, et 
inseparabiliter conjunctus, sicut scriptum est : 
Super quem videris Spiritum descendentem, et 
manentem super eum, hic est Filius meus dilec- 
tus 66 ^ et, Jesum α Nazareth, quem unzit Deus 
Spiritu sancto * . Deinceps omnis actio presente 
Spiritu peragebatur. Hic presens aderat cum 
et a diabolo tentaretur. Deductus est enim, inquit, 
Jesus α Spiritu in. desertum, ut tentaretur. **, 
Tum edenti, miracula indivulse aderat. Sí enim 
ego, inquit, in Spiritu Dei ejicio ἀθπιοπία **. Nec 
deseruit excitatum a mortuis. Dominus enim re- 
novans 34$ hominem, eique iterum reddens gra- 
tiam, quam ex afflatu Dei acceptam amiserat, 
cum inspirasset in faciem discipulorum, quid 
ait ? Accipite Spiritum sanctum. Quorumcunque 
remiseritis peccata, remittuntur ; et quorumcun- 
que retinueritis, retenta sunt ??. Jam vero Eccle- 
sie ordo et gubernatio nonne palam et citra 


$5 Ίσα. vt, 3. $9 Joan. 1, 33. *' Act. x, 38. 
22, 23. 


(16) M παρόντος. Duo Regii codices cum Colbert. 
μὴ παρέχοντος. Reg. quavius μὴ συμπαρόντος. 

(17) Σννεργείας. Non male in editis ἐἑνεργείας. Sed 
sex codicum auctoritas preeferenda. 

(18) Λειτουργ/ούν-ων». Editi κοχαγγέλων λειτουργοῦντες 
αὐτῷ, Codices ut in contextu, nisi quod unus ha- 
bet ἀρχαγ/έλων. Non multo post iisdem codicibus 
freti mutavimus quod erat ia. editis λειτουργίαις et 


ναι ζωὴν ἄνευ τοῦ Πνεύματος * οὐ 2226» *y& i; στρατο- 
πίδου τὴν εὐταξίαν, τοῦ ταξιάρχον μὴ παρόντος (16) - 
$ χορου τὸν συμµφωνίαν, τοῦ κορυφαίου μὴ σνναρμὀό- 
ζοντος Πῶς [Xv] εἴπη τὰ σεραφὶα, Άγιος, ἅγιος, 
ἅγιος, μἡ διδαχθέντα παρὰ τοῦ Πνεύματος, ποσάχις 
ἐστὶν εὐσεθις τὴν οδοξολογίαν ταύτην αναφωνεῖν ; 
Εἴτε οὖν αἰνουσι τὸν Θεὸν πάντες οἱ ἀγγελοι αὐτοῦ, 
χαὶ αἰνοῦσιν αὐτὸν πᾶσαι αἱ δυνάµεις αντοῦ, διὰ τῆς 
rou Πνεύματος συνεργείας (47): sire παρεστήκασι 
χίλιαι χιλιάδες ἀγγέλων, καὶ μύριαι μυριάδες λει- 
τουργούντων (18), iv τῇ δυνάμει τοῦ Πνεύματος τὸ 
οἰχεῖον ἔργον ἀμώμως ἔπιτελουσι. Πᾶσαν οὖν τὴν 
ὑπερουράνιον ἐκείνην χαὶ ἄῤρητον ἁρμονίαν, E» 7t 
τῷ λειτουργία Θεοῦ xoi τῇ πρὸς ἀλλήλας τῶν ὕπερ- 

B χοσµίων δυνάμεων συμφωνία, ἀδύνατον φυλαχθῆναι 
[εί] uà τῇ ἐπιστασία τοῦ Πνεύματος. Οὕτω μὲν οὖν ἐχ 
δημιουογία πάρεστι τὸ Πνευμα τὸ ἅγιον τοῖς oUx ἐν 
προχοπῆς τελειουµένοις, ἀλλ᾽ ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς ατίσεως 
εὐθὺς τελείοις, εἰς τὸν ἀπαρτισμὸν xai συµπλήρωσιν 
τῆς ὑποστάσιως αὐτῶν τὴν παο᾿ ἑαντοῦ χάριν συνεισ- 
φερόμινον. 

39. Τὰς δὲ περὶ τὸν ἄνθρωπον οἰχονομίας, τὰς 
ὑπὸ τοῦ μεγάλου Θτοῦ x«i Σωτῆρος Ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ xarà τὴν ἁγαθότητα τοῦ Θεοῦ (19) γενοµένας, 
τές ἀντερεῖ μὴ οὐχὶ διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος χάριτος 
πεπληρουσθαι; Εἴτε βούλιε τὰ παλαιὰ σκοπεῖν * τὰς 
τῶν πατριαρχῶν εὐλογίας, τὴν ix τῆς νομοθεσίας 
δεδοµένην βοήθειαν, τοὺς τύπους, τὰς προφητείας, 
τὰ ἐν πολέμοις ἀνδραγαθήματα, τὰ διὰ τῶν διχαιων 

6 σημεῖα " εἴτ τὰ πιρὶ τὴν ἔνσαρχον TOU Κυρίου 
παχρουσίαν οἰχονομηθέντα " διὰ τοῦ Πνεύματος. Πρῶ- 
τον αν γὰρ «uti τῇ σαρχὶ τοῦ Kupiou συνήν, 
"χρίσμα Ὑενόμενον, καὶ ἀαχωρίστως παρὀν κατὰ τὸ 
γεγραµµένον' ΕΥ ὃν ἂν ἴδης τὸ Πνεύμα καταθαϊ- 
'voy , χαὶ μένον &m αὐτὸν, οὗτός ἔστιν ὁ Yi& 
µου ὁ ἀγαπητός ' καὶ, Ἴησουν τὸν ἀπὸ Ναζαρξτ, 
ὃν ἔχρισεν ὁ Θιεὸς τῷ Ηνεύματι τῷ ἁγίῳ. Ἔπειτα 
πᾶσα ἑνέργεια συµπαρὀντος τοῦ Πνεύματος évxg- | 
γεῖτο. Τουτο xai ὑπὸ τοῦ διαθόλου πειοαζδομένῳ 1 
παρῆν. ᾿Ακήχθη Ὑγδρ, φησὶν, € ἸΙησοὺῦς ὑπὸ τοῦ 5*5 
Πνεύματος εἰς τῶν ἔρημον τοῦ πειρασθῆναι. Καὶ | 
ἔνεργουντι τὰς δυνάμεις ἀχωρίστως συνῆ» (20). EC 
γὰρ ἐγὼ, φησὶν, ἐν Πνεύματι Θιὸῦ ἐχθάλλω τὰ 1, 
δαιμόνια καὶ ἐν νεχρῶν ἀνασμάντος οὐκ ἀπελεί- ἐς, 

D πετο. Αναχαινίκων Ὑὰρ τὸν ἀἆνθοωπον ὁ Κύριος, EN 
καὶ ἣν ἀπώλεισε χάριν ἐν τοῦ ἐμφυσήτατος τοῦ M. 
Θιοῦ, ταύτην πάλιν ἀποδιδοὺς, ἐμφυήσας εἰς TÉ Ww 
᾿πρόσωπον τῶν μαθητῶν, τί φησι; Λάθετι Πνεῦμα &, 
&'ytow. "Av τινων (21) ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, αφίεν- 


$8 Matth. iv, |. 5* Matth. xi, 28. ?* Joan. xr, ^: 


δημιουργίας. u ME 
(19) Tou 8:02. Addunt editi x«i Πατρός, et ουν 
ante βούλει, et paulo post iidem habent mapougimy v, , 
τοῦ Χοιστοῦ. Codices mss. ut in contextu. DAN 
(20) Xwvzv. Sic mss. codices : editi συμπαρῦν. ^ κ, 
(21) "Αν τινων. Editi ἐάν τινων, idque statim re . 
tunt, et paulo post habent αἱ δικχοσµέσεις ivep i 
yo)»rat Secuti sumus in contextu mss. codices." 


* 
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ται’ χαὶ dv τινων χρατῆτε, xixp-r»rat. Ἡ di τῆς A contradictionem per Spiritum sanctum peragi- 


Ἐχχλησίας ὁιακόσµεσις οὐχὶ σαφῶς x«t αναντιβῥή- 
τως dux τοῦ Πνεύματος ενεργεῖται ; Αὐτὸς Ὑὰρ 
ἔδωχε, φχσὶ, τῇ ἸἘκκλησία πρῶτον ἀποστόλους, 
ὀεύτερον προφύτας, τρίτον διδασκάλους, ἔπειτα 
δυνάμεις, ἔπεῖτα χαρίσματα ἱαμάτων, ἀντιλί- 
vts, αυθεονήσει, γένη Ὑλωσσῶν, Αύτη «p X 
τάξις κατὰ τὸν διαίρεσιν T&v ἐκ τοῦ Πνεύματος δω- 
pte διατέακται. 

40. Εόροι δὲ ἄν τις. ἀχριθῶς λογιζόμενος, καὶ ἐπὶ 
τοῦ xsi00v τῆς ποοσδοκωµένης ἐπιφανείας τῆς ἐξ o2- 
ρανών τοῦ Κνοίου μὴ ἀσυντελις τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
ὥς τινες οἴονται' ἀλλὰ συμπαρίσταὶ (22) και ἐν τῇ 
&u£em τῆς αποκαλύφεως αὐτοῦ, καθ) ἦν χρινεῖ τὴν oi- 
αοιμένην ἐν Οιχαιοσύνη ὁ µαχάριος xai μόνος Ou- 
ναστςς. Τίς γὰρ οὕτως ἀνήχοους τῶν Ἠτοιμασμίνων 
παθα Θεοῦ” αγαθῶν τοῖς αξίοις, ὡς ἀγνοεῖν, ὅτι καὶ 
τῶν Φεκαέων ὁ στέφανος η τοῦ Πνεύμα”ός ἐστι X 4005, 
δαψιλεστέρα τότε καὶ τελειοτέρα παρεκοµίνη, κατὸ 
rà» ἀναλογίαν τῶν ἀνδραγαθομάτων τῆς πνευματιχῆς 
déir; Φιανεκομένης εχάστω; Ἐν γὺρ ταῖς λαωπρὀ- 
ττσι τῶν ἁγίων μοναὶ πολλαὶ παρὰ τῷ Ηατοί' rov. 
έσο, ἀξιωματων 6ιαφοραί, Ὡς γὰρ αστὲρ ἀστέρος 
διαφέρεε ἐν οὀόξη, οὕτω καὶ X ἀνάστασις τῶν 
ναχθῶν. Οἱ τοϊνυν σφοαγισθέντες τῷ Πνεύματι τῷ 
αγίω εἲς Ὡμέραν απολυτρὠστως, xai ὧν ἔλαθον ἆπαρ- 
yi» τοῦ Πνεύματος (23) ἀχέραιον xai ἀμείωτον δια- 
εώσαντες, οὗτοί εἰσιν οἱ ἀχούσοντες' Ev, δοῦλε ἀγαθε 
xw πιστε, ἐπὶ ὀλίγα Ἡς πιστὸς, ἐπὶ πολλών σε 
χα-αστέσω, Ομοίως δὲ καὶ οἱ λνπήσαντες τὸ Πνεύμα 
τὸ ἅγιον τῷ πονχρία τῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν, ij οἱ 
μὲ ἐπεργασάωενοι τῷ δοθέντι, ἀφαιρεθήσονται ὅ 
ιωέφασιν, εις ἐτέοους µετατιθεµένης τῆς χάριτος. 
í, κατὰ τωα τῶν εὐαγγελιστῶν, xxi διχοτοµηθή- 
Φονται παντελὠς Tí; διχοτοµίας νοουµένης κατὰ 
τὲν εἰς τὸ παντελες ἀπὸ τοῦ Πνεύματος ἀλλοτρίωσιν. 
Ούτε y&p σῶμα διαιρεῖται, ὡς τὸ μὲν παραδίδοσθαι 
τῇ χολάσει, τὸ δὲ ἀφίεσθαι' μνθιχκὸν γὰρ τοῦτό γε, 
xmi οὐ κατὰ Φέκαιον κριτὴν, ὅλου ἡμαρτηκότος, εξ 
ἐκισείας εἶναι τὴν χόλασιν' οὔτε vy διχῆ τέµνι- 
τας (94), ὅλη δι ὅλου τὸ ἁμαρτωλὸν φρόνημα xixTu- 
ένα, και συγκατεργανοµένη τῷ σωματι τὸ χαχὸν. 
᾿ἁιλά δεχοτοµία. ὥσπερ ἔφην, à ἀπὸ τοῦ [Πνεύματος 
ας τὸ Φδιηνεχες τῆς ψυχῦς ἁλλοτρίωσις. Nuv μὲν γὰρ, 
M καὶ ub ἀναχέχραται τοῖς ἀναξίοις, ἀλλ οὖν παρεῖ- 
»et ζοχεὲ πως τοῖς ἀπαξ ἐσφοαγισμένοις, τὴν ἐκ τῆς 
ἐκιστροφῆς σωτηρίαν αὐτῶν ἀναμένον (25) τότε δε 
& ὅλου τὸς Αιθηλωσάσης αὐτοῦὺ τὴν χάριν ψνχῆς 


Β 


C 


tur? Jpse enim, inquit, dedit Ecclesie primum 
apostolos, deinde prophetas, tertio doctores : ad 
hzc virtutes, praterea dona sanationum, subsi- 
dia, gubernationes, genera linguarum "'. Hic 
enim ordo juxta distributionem donorum Spiritus 
digestus est. 


40. Quin, si quis accuratius perpendat, compe- 
riet, ne in tempore quidem illo, quo expectata 
Domini apparitio fiet de ccelo, otiosum fore Spi- 
ritum sanctum, ut quidam arbitrantur : sed si- 
mul aderit in illo etiam die revelationis illius, 
quo judicaturus est orbem terrarum in justitia 
ille beatus et solus potens. Quis enim adeo igna- 
rus est bonorum, quie Deus preparavit dignis, 
ut nesciat justorum coronamesse Spiritus gratiam, 
qu& largius tunc perfectiusque dabitur, spirituali 
gloria cuique pro recte gestis distributa : In splen- 
doribus enim sanctorum mansiones multe suut 
apud Patrem??, hoc est,dignitatis discrimina. Stcut 
enim stella a stella differt in. claritate, ita et re- 
surrectio mortuorum ??. ]taque qui consignati sunt 
Spiritu sancto in diem redemptionis, quique Spiri- 
tus primitias, quas accepere, puras et integras ser- 
vaveriut, ii sunt qui audient : Euge, serve bone et 
fidelis, super pauca fuisti fidelis, super multa te 
constituam "*. Similiter et qui contristaverint Spi- 
ritum sanctum pravitate studiorum suorum, aut 
qui non fecerint lucrum e sorte data, ab iis aufere- 
turid quod acceperunt, beneficioin alios translato: 
aut. secundum aliquem ex evangelistis *5, etiam 
penitus discindentur. dissectio siquidem intelli- 
genda est in hoc, quod prorsus a Spiritu sancto 
alieaabuntur. Neque enim corpus dividitur, ut una 
pars tradatur supplicio, altera absolvatur. Nam id 
quidem fabulosum,nequejustodignum judice, cum 
totum peccaverit,dimidium addici poene. Nec ani- 
main duas partes secatur, cum tota per totum 
habuerit peccandi affectum, simulque cum corpore 
malum operetur. Sed dissectio, ut dixi, perpetua 
est anime a Spiritu alienatio. Nunc enim, tametsi 
non admiscetur indignis, attamen aliquo pacto vi- 
detur adesse semel baptizatis, exspectans ut salu- 
tem pér conversionem consequantur; tum vero in 
totum ab anima. que gratiam ipsius profanaverit, 
resecabitur. Eoque non est in inferno qui confitea- 


7 | Cor. xii, 28. ᾖ Joan. xiv,2,. ?* | Cor. xv, 41, 42. ?* Matth. xxv, 21... "* Matth. xxiv, 54. 


ibidem duo codices habent ἀφίενται αὐτοῖς. Deest 
zzi in plerisque codicibus ante lias voces ἄν τινων 
Σια-δ-τ. 
'.93, Συνιαπαοέσται. ΙΔ «αχ codices mss. Editi 
παπρεστάναι. 
33) Ινεύμµατος. A ic ut stepe alias editi addunt 
ε.α». Varia sequentium vocum scriptura in co- 
ibus mss. Quidam habent ἀχεραίαν. Colberti- 
a epiasvrey pro ἀμείωτον, Regius secundus διασώ- 


(25) Διχή τέµνεται. Quidam codices δέχα. 

(95) 'Av«uévov. Vitiose quidam codices cum edi- 
tis ὀναμένων. Non absimilis sententia legitur in 
proormio Commentarii 1n /saiam prophetam. Nam 
omnibus quidem, ait auctor, adest Spiritus sanc- 
tus : sed iis, qui puri sunt affectibus, peculiarem 
exhibet virtutem : al vero iis, quorum mens pec- 
cati maculis turbatur, minime. Srepe idem docet 
Origenes, inprimis Tractatu 30 et 31 Y Matth. 
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tur, neque in morte qui memor sit Dei **, cum jam Α 
non adsit sancli Spiritus adjutorium. Quomodo 
igitur intelligi potest absque Spiritu sancto fieri ju- 
dicium, cum Scriptura 35 declaret ipsum esse et 
justorum premium", quando pro arrhabone exhi- 
bebitur quod perfectum est; et primam peccato- 
rum condemnationerni, cum eo etiam quod habere 
videntur, spoliati fuerint? Porro maximum argu- 
mentum conjunctionis illius, quam Spiritus cum 
Patre et Filio habet, illud est, quod eodem modo 
diciturhabere se erga Deum, quo erga unumquem- 
que nostrum se habet spiritus, qui est in nobis. 
Quis enim, inquit, hominum novit ea qux sunt ho- 
minis, nisi spiritus qui est in ipso? Sic et que Dei 
sunt, nemo novit, nisi Spiritus qui ex Deo est **. 
Et hiec quidem hactenus. 
CAPUT XVII. 
Adversus eos qui dicunt non connumerari Patri ac 


Filio sanctum Spiritum, sed subnumerari, ubi et 
de pia connumeratione summarius fidei decursus. 


41. Ceeterum subnumerationem quid dicant, aut 
in cujus rei significationem vocem hanc usurpent, 
ne cogitare quidem facile est, Nam et hanc nobis 
e mundi sapientia fuisse invectam, notum est om- 
nibus et perspectum. An vero aliquam habeat pro- 
priam rationem ad id quod nunc agitur, hoc con- 
sideremus. Aiunt igitur qui rerum inanium periti 
sunt, quedam nomina esse communia, quorum si- 
gnificatio multa complectitur: alia magis propria, 
et alia aliis vim habere magis peculiarem. Exem- ϱ 
pli causa, commune nomen est essentia, quod pa 
riter de omnibus preedicatur, sive inanimis sive 
animatis. Peculiarius autem animal, quod de pau- 
cioribus quidem predicatur quam illud prius, sed 
tamen ejus contemplatio magis extenditur, quam 
eorum quee illi subjecta sunt. Nam in eo rationa- 
lium simul et irrationalium natura comprehendi- 
tur. Rursum magisspecialenomen est homo, quam 
animal: item vir specialius est nomen quam homo 
et viro specialius est hic aut ille vir, puta Petrus, 
aut Paulus, aut Joannes. An igitur hoc subnume- 
rationem esse sentiunt, rei communis in ea que 
subjecta sunt divisionem ? At non crediderim illos 
ad tantum stuporem devenisse, ut dicant Deum 
universorum, velut communitatem quamdam, ra- 
tione sola intelligibilem, nulla autem in hypostasi 
subsistentem, in subjecta dividi: deinde hanc sub- 
divisionem etiam subnumerationem dici. Istud 
sane ne insaniquidem dixerint. Nam preter impie- 
tatem etiam sermonem instituant, cum eo quod 


16 Psal. vi 6. ' I Petr. 1,129. ** I Cor. n, Il. 


(96) Συναοιθμήστως. lta mss. tres, quos eo liben- 
tius sequimur, quod vaülgata scriptura ὕπαοι- 
θαύσιως confutetur a Basilio, ejusque judicio im- 
pietatis notam effugere non possit. 

(27) Ἐπιισύχθη. Regius tertus et Colb. jz:z- 
i9». Paulo post edili οἱ δεινοὶ περὶ τὰ μάταια, et 
deinde εἰλικώτεοα. Sed hrec mutavimus auctori- 


D 


MAGNI. "m 


ἀποτμηθέσεται, Διὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν dy τῷ «dy o 
ἐζομολογούμενος, ojdt ἐν τῷ θανάτῷ ὁ μυ χμονεύων 
Θιοῦ, οὐχέτι τῆς βοηθείας τοῦ Πνεύματο: συµπαρ- 
οὔσης. lla4 οὖν δυνατὸν νοᾷσαι γωρὶς τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ἐπιτελεῖσθαι τὴν κοίσιν, ὅπου *j& 6 λόγος 
δείκνυσιν, ὅτι αὐτὸ ἐστι χαὶ τὸ τῶν δικαίων βραθεῖον, 
ὅταν ἀντι τοῦ ἀῤῥαβῶνος παοασχεβῇ τὸ τέλειον: xai 

ὦ ποώτη τῶν ἁμαοτωλῶν καταδιχη, ὅταν καὶ ὃ do- 

χοῦσιν ἔχειν ἀφκιρεθῶσι; Τὸ δὲ µέγιστον τεκαύριον 

τῆς πρὸς Ἱατίοα x«i Yióv τοῦ Πνεύματος συναφτείας, 
ὅτι οὕτως ἔχειν λέγεται πρὸς Θεὸν, ὡς ποὺὸς ἕκαστον 
ἔχει τὸ πνευμα τὸ iv ἡμῖν. Τίς γὰρ οἵδε, guai, 
ανθοώπων τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ ui τὸ Tysux té 
ἐν αὐτῷ; Οὕτω καὶ τὰ τοῦ θιοῦ οὐδε ἔγνωκεν, 
ει ui τὸ Πνεῦωα τὸ ix τοῦ Θιοῦ. Καὶ -αντα. μὲν 
εις :οσοῦτον. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IZ. 

Πρὸς τοὺς λέγοντας αἳ συναριβμεῖσθαι Πατοὶ xai 
YUo τὸ ἅγιον Πνεύμα, ἀλλ᾽ ὑπαριβμεῖσθαι: ἐν o χαὶ 
περὶ τῆς εὐσεθοῦς σνναριθµήσεως (26) χεφαλαιώδης 
ἐπιδοοαὴ τῆς πίστιως. 

M. Tiv δὲ ὑπαριθμησιν ὅ τι xol λέγουσι, καὶ κατὰ 
τίνος σημαινομίνου τὸν φωνήν ταύτην ἄγονσιν, οὖδε 
ἐπινοῆσαι ῥαδιον. "Ort μὲν yxp ἐκ τῆς τοῦ κόσπου 
σοφίας x«i αὐτὴ rui» ἐπεισύχθη (97), παντὶ qe 
pusov εἰ δὲ ἔχει τινὰ οἰχεῖον λόγον ποὸς τὰ προ- . 
Χξέμινα, τοῦτο ἐπισκερύωεθα. Φασὶ τοίνυν οἱ 
δεινοὶ τὰ μάταια, τὰ μεν xotvà εἶναι τῶν ὀνομάτων, 
καὶ ἐπὶ πολὺ διήχειν ταῖς σηµασίαις τὰ δὲ ἰδικὼ- 
Ttox* x«i ἄλλα ἄλλων μεριχωτέραν ἔχειν τὸν δύ- 
ναμιν. Οἴἷον, κοινὸν μὸν ὄνομα 1d σὔσια, πᾶσιν ἐπι» 
λεγομένη, καὶ ἀφύχοις xxi ἑαφύχοις ὁμρίως' ide 
τεοον δὲ τὸ ζῶον ἐπ ἔλαττον uiv τοῦ ποοτέρον 
Ἰεγόμενον, ἐπὶ πλέον δὲ τῶν ὑπ' αὐτὸ θεωοούμενεν. 
Καὶ γὰρ x«i λογικῶν (28) αὐτῷ καὶ ἀλόγων φύ- 
σις ἑἐωπεοιέχεται. Πάλιν ἰδικώτεοὸν ἐστι τοῦ ζώον 
ὁ ἄνθρωπος, x«i τούτον ὁ ἀνὴρ, καὶ τοῦ ἀνδρὲς ὁ 
καθ ἕκαστον, Πέτους ἢ Παῦλος à Ἰωάννης, " Άρα , 
οὖν τουτο νοοῦσι τὴν ὑπαοίθαχπιν, τὴν τοῦ κοινοῦ (29) .. 
εἰς τὰ ὑπεσταλμένα διαίοεσιν; 'AJÀ οὐκ ἂν πιστεύ- - 
GXLAL εἰς τοσοῦτον αὐτοὺς παοαπλυοξίας ἐλαύνειν, - 
ὥστε φάναι τὸν Θιὸν τῶν ὅλων, ὥσπεο κοινότητά τνα , 
Ἰόγῳ μόνῳ θεωρητὴν ἐν οὐδιμιᾶ δὲ ὑποστάσει té ". 
εἶναι ἔχονσαν, εἲς τὰ ὑποκαίμινα διαιοεῖσθαι. εἶα ν 
τὴν ὑποδιαίρεσιν ταύτην καὶ ὑπαοίβαησιν λέγεσθαι. : 
'H τοντο ui» οὐδ' ἂν μελαγχολῶντες εἰποιν. Πούς " 
7*9 TL ἀπεθεία χαὶ τὸν ἐναντίον λόγον TEC οἰχείας "n 
ἑαυτῶν ποοκιοέστως χατασκευάσουσι,. Τὰ 7X0 πο», 12 
διαιρούτνα τῆς αὈτῆς ἔστιν ἐχείνοις (30), ουσίας ή 
αφ ὧν διέρηνται, A) ἐοίκαμεν διὰ πολλὴν τῆς 0 
ἀτοπίας ἑνάογεικν ἀποοεῖν λόγων, καὶ οἳκ ἔχτιν πως κ. 


»W RA. ἳ 
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tate codicum mss, E 
(08) Καὶ λο/κῶν. Conjunctionem addidimus ας ἴν,- 
tribus codicibus. 
(29) Τοῦ κοωοὈ. Reg. tertius τοῦ ὁ κοίον. " 
(30) Εκείνοις. Sic omnes codices: editi ixsiveg, , "B9 
Mox tvio7:«xvin editis et duobus antiqnis codi N 
bus:sed multo meliusalii quatuor ut in contexte. ,! uss 


ars 


* 
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* T xj 1 2 e D ν ? ne . d - φ ΄ . 9 . e. 
TE; αλογίας αὐτῶν καθανόμιθα ' ὥστι doxogci uoi X proponunt pugnantem: siquidem que subdividun- 


"o xspdaivit» παρα τὸν ἀνοιαν. Ὡς yàp mob; τὰ 
ααλαχα καὶ υπιίχο-α τῶν σωμάτων (31). τῷ uà 
- . . E - , 9 * { " ' * ' 
Egit) αυτερεισω, 07x ἔστι Πτνναίαν τὸν πληὴν ἑνει- 
- . Ca » 2 Φε ο," 8»: a ” ῃ 
xiv * οὖτως 070i τῶν προθύλων εἰς ἄνοιαν Φυνατὸν 
ελε/χω νξεανικῷ χαθιχέσθαι. Αιίπεται οὖν σιωπᾷ τὸ 
υδελυκτὸν XT τῆς ἀσερείας παραδραμεῖν. Αλλ οὐκ 
- * - ME a. * 4 «2 - Li 9 ^ *. ο » 
" τον Ἑσοχίαν -ῶν αθιλφῶν T, αγάπη, καὶ ἤ βαρύτης 
τῶν Σναν-ίων. 


tur. ejusdem sunt essentire,cujus suntilla a quibus 
dividuntur.Sed ob magnam absurditatis evidentiam 
videmur oratione destitui, nec haberc quibus ver- 
bis illorum stultitiam reprehendamus ; adeo ut 
mihi videantur propter amentiam aliquid lucrifa- 
cere.Quemadmodum enim in corpora mollia ceden- 
tiaque non possisegregiam 36 plegam impingere, 
eoquod obsistere contraque niti non queant: ita eos 


qui palam insaniunt non possis forti ac virili redargutione percellere. Superest igitur ut abominan- 
am illorum impietatem silentio pretereamus. At non patitur silere me nec fratrum charitas, nec 


adversariorum improbitas, 


9 ; e » νο * . RSEN . - - -α L 
i3. Té (ο Ἀλέουσω; Ὁοᾶτς αὐτῶν τῆς ἁλαονξίας 


-α οὀκματα. Huit; τοῖ μὲν ὁμοτίμοις φαμὶν τὸν 
σωπριθαησιν πρέπεν " τοῖς δὲ προς τὸ χεῖοον παρτ)- 
αγµενοις -ἓν υπαρίθµτσιν. Καὶ τοῦτο τίποτε λέμέτε ; 
07 730 συνιχμι Ὁμῶν τῆς αλλοκότου σοφίας. Πότεοον 
οτι χρυσὸς µε» χρυσῷ συναριθμεῖται, ὁ δὲ μόλυβδος 
vzxizt TÉS συναριβµήσεως ἄξιος, ἀλλὰ διὰ τὸ τῆς Όλες 
ή ωἹεαριθμςθὲσεται τῷ χουσῶ ; Καὶ τοσαύτην 
wrur) τῷ αριθαῷ μµαρτυρεῖτε, ὡς X τῶν εὐτελῶν 
7$» ατίαν υπεοαίρευ, E τῶν πολυτιμήτων (32) τὸ 
σερνὸν καταβάλλει; Οὐχοῦν πάλιν χαὶ τὸν χουσὸν 
- . - ^ . L ^" 
το βαρντέμοις τῶν λίθων ὑπαριθμέάσεις, χάχιείνων 
- ^ . - 9 ο 1 -* » 
τοῖς επυθεσ-έροις χαὶ µείνοσι τοὺς ἁλαμπεστέοο»ς 
και πικροτέρους. ᾿Αλλὰ τέ οὐχ ἂν εἴποιν οἱ εἰς 
uxdt ἄλλο εὐκαιροῦντες, ὃ )iytt) τε καὶ ἀχοῦτιν 
. ο * »r ^ 9 9 
ἄαινυτερον;. Όνομα.έσθωσαν Λλοιπὸν μετὰ Στωϊκῶν 
xi Εκοιουρείων οἱ διαφεφισταὶ τς ἀσεθεία:. Τίς 
αρ αν χαὶ “ένοιτο πρὸς -ὰ πολύτιμα τῶν ἄτιμοτί- 
. - e. Ld * - 9 * ο 5. ' 
ῥων x υπαρίθαχσις; O χαλκοῦς ὀβολὸς τῷ χουσῶῷ 
στατίρι πῶς υπαριθμεθήσεται; Ὅτι οὐ λέρομεν, 
exei, doo κχεκτῆσθαι νομίσματα * αλλ t» καὶ E», 
Πότερον eu» τούτων ποτέρῳ ὑπαριθμεῖται; Ἔκφω- 
Mimi μὲν Γὰρ ομοίως ἑχάτερο», 'Exv pit» οὖν καθ 
ἑκυτὸ (33) εχαστον «otÜux ar, οµοτιµίαν ποιεῖς ἐν 
τῷ ὁμρίῳ -ρόπῳω τῆς αριθµέσιως (34): ἐὰν δι σων- 
Sys: αυτά, msc ενοῖς τὸν αξίαν, σνναριθμῶν ἀλλή- 
Aet; αιεφότερα. Ei dt ὅπεο ἂν δεύτερον αριθμχθῆ (35), 
- «-—-— 9 . . 9 - * - κ 9 
Tre fuo τὸν υπαρίθµχσι», t» τῷ ἀριθμοῦντί ἔστιω 
KFO 702 Καλκοῦ νομίσματος τῆς ἀριθμίσεως ἄρξασθαι. 
λλλα TÉ; ἁμαθίας τον Ελ5/χον ὑπιοθέμενοι, ἐπὶ τὰ σ»- 
σέχον-α τὸν λόγον τρέβωμεν. 


Bem vertamus, 


A3. Καὶ τὸν Yió» ὑπαριθμεῖσθαι τῷ Πατροὶ Ἀλέγετε, D 


zai 76 Πνεύμα τῷ Yi, b τῷ Πνεύματι µόνω τὴν 
παυρέθμησιν αφοοίδετε; Ei uiv yào καὶ τὸν Υἱὸν 
ππαρεθμεετα, παλιν τὸν αὐτὸν λόγον τῆς ἀστθείας 
αναπασένετε, τὸ ἀωόμοιον τῆν οὐσίας, τὴν τοῦ ἀξιώ- 
ame. Γαπενό-κτα, τὸν ἐν ὑστέρῳ yt, χαὶ 
απεζακλῶς πάσας ὁμοῦ τὰς εἰς τὸν Μονογινῦ Όλασ- 
fum; dv (o; τούτου ῥύματος ἀνακυχκλοῦν-ες ἔπι- 
ὀτεχδέσεσθε: oid; αντιλέγειν µακοότερον ἡ χατὰ τὴν 


(31) Των ceux-ov.Desunt he voces in plerisqu 
cedieibus. Mox editi ἐπενε/χεῖ». Sex codices utin 
emtextu. lisdem auctoribus paulo post delevi- 
BIs conjunctionem ante Ἀέγουσιν. 

Q2) Πολυτικέτω». Regius quartus πολντέµων. 


LE d 


πρ.» αν οἱ 


42.Quid igitur dicunt? Videte quanta sint in dictis 
illorum arrogantia. Nos, inquiunt, profitemur, iis 
quihonorepares suntconvenireconnumerationem; 
iis vero qui inferioris sunt conditionis,subnumera- 
tionem. Et istud cur tandem dicitis? Neque enim 


B intelligo absurdam vestram sapientiam. An quod 


aurum auroconnumeratur,plumbum vero non item 
erit dignum quod connumeretur, sed ob materie 
vilitatem subnumerabitur auro? Atque etiam vimne 
tantam tribuitis numero, ut is vel rerum viliuin 
pretium attollere, vel pretiosarum rerum dignita- 
tem dejicere valeat ? Ergo rursus aurum pretiosis 
lapidibus subnumerabis; atque in his ipsis,elegan- 
tioribus ac majoribus subnumerabis minus lucidos 
ac minores.Sed quid non dicant, qui ad nihil aliud 
vacant, nisi aut ad dicendum, aut audiendum ali- 
quid novi ? Posthac cum Stoicis et Epicureis no- 
minenturqui impietatem inita subductaque ratione 
docent. Quee namque vel possit. fieri rerum vilio- 
rum ad pretiosiores subnumeratio? /Ereus obolus 
aureo stateri quomodo subnumerabitur? Quoniam 
non dicimus, inquiunt, duo possideri numismata, 
sed unum et unum. Utrum igitur utri horum sub- 
numeratur? Nam utrumque similiter profertur. 
Itaque si quodque per se numeres, facis cqualita- 
tem pretii eodem nume-:andi modo : sin autem ea 
conjunxeris,rursus unam eteamdem facis dignita- 
tem, utrumque alteri connumerans. Quod si quid- 
quid in numerando posteriore loco posueris, id 
habebit subnumerationem,numeranti in manu est 
ab ereo numismate numerationen incipere. Sed 


imperitia confutationem in aliud tempus rejicientes, ad ea que rem causamque continent, oratio- 


4). Etiamne Filium dicitis subnumerari Patri, 
ac Spiritum Filio ;an soli Spiritui tribuitis subnu- 
merationem ? Etenim si Filium quoque subnume- 
ratis,rursus eamdem impietatis doctrinam instau- 
ratis,dissimilitudinem essentie dignitatis dejectio- 
nem,nativitatem tempore posterioren,etin summa, 
omnes simul blasphemias in Unigenitum unico isto 
verbo revolvere ostendemini : quibus contradicere 
prolixius est, quam pro presenti instituto, preser- 


(3) Ex» μὲν οὖν καθ’ ζαντὸ. Sic tres Regii cum 
Colbert. Editi AAA iz ut» καθ ἑαυτόν. 

(34) ᾿Αριθμῆσιως. Reg. secundus ὑπαοιθμήσεως. 
. (33) ᾿Αοιθαχόῦ. unus ex Regiis &oux5tic, alius 
«ot0u3 ;. Mox Reg.quartus απαριθµήσεως. 
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refutata sit. Quod si soli Spiritui putant convenire 
subnumerationem, discant Spiritum eodem modo 
pronuntiari cum Domino, quomodo et Filius 
pronuatiatur cum Patre. Nomen enim Patris et 
Filii et Spiritus sancti similiter editum est. Itaque 
quemadmodum se habet Filius ad Patrem, ita ad 
Filium sese habet Spiritus, secundum traditum in 
baptismo verborum ordinem ?*. Quod si Spiritus 
Filio junctus est, 37 Filius autem Patri ; liquet 
ipsum etiam Spiritum Patri adjungi. Quem igitur 
lo:um habet,ut dicant alterum connumerari, alte, 
rum subnumerari,cum in una eademque serie no. 
mina sint ordinata ? In summa porro, que res ox 
omni rerum genere unquam a sua ipsius natura 


excidit dum nurreratur ? Nonne potius quai nume, p 


rantur, talia perseverant qualia sunt ab initio ; nu. 
merus autem adhibetur a nobisceu signum, quo 
declaratur multitudo suppositorum? Nam ex corpo. 
ribus alia numeramus,alia metimur,alia libramus; 
el quorum continua est natura, ea mensura com- 
prehendimus;quorum discreta, numero subjicimus 
exceptis iis que ob tenuitatem rursus fiunt etiam 
mensurabilia; que vero graviasunt,libre momento 
. discernimus. Non itaque quoniam nobis ipsis signa 
ad quantitatis notitiam excogitavimus, protinus 
etiam naturam eorum que signata sunt, immuta. 
' vimus. Quemadmodum igitur que libra expendi- 
mus, ea non sublibramus inter sese, etiamsi unum 
sit aurum, alterum stannum ; neque submetimur 


que mensura dijudicantur: ita nec ea quee nume- c 


rantur, ullo modo subnumerabiinus. Quod si in 
caeteris nihil est, quod subnumerationem recipiat. 
qua fronte dicunt Spiritui competere subnumera- 
lionem? At hi ethnico morbo laborantes, existi- 


S. BASILIU MAGNI 





148 


tim cum aliis in locis impietas a nobis pro viribus Α παροῦσαν óounv, ἄλλως τε καὶ ἐν ἄλλοις κατὰ δύνα- 


pe v9 ἡμῶν τῆς ἀσεθείας διελεγθείσης' εἰ δὲ τῷ 
Πνεύματι πρέπειν οἴονται μµόνῳ τὴν ὑπαρίθμησιν, 
µανθανέτωσαν. ὅτι κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον συνεχφω- 
νεῖται τῷ Κυρίω (36) τὸ Πνεῦμα, καθ ὃν xal ὁ Yi; 
τῷ Πατρί. Τὸ γὰρ ὄνομα Πατρὸς xci Υἱοῦ xai ἁγίου 
Πνεύματος ὁμοίως ἐκδέδοται. Ὡς τοένυν ἔχει ὁ Υἱὸς 
πρὸς τὸν Ἱ]ατέρα, οὕτω ποὸς τὸν Ὑἱὸν τὸ Π[νεῦμα 
xarà τὴν ἐν τῷ βαπτίσµατι παραδεδοµένην τοῦ λόγου 
σύνταξιν. Ei de τὸ Π]νεῦμα τῷ Υἱῷ συντέτακται, ὁ 
δὲ Υἱὸς τῷ llarpi, ὃδηλονότι (37) καὶ τὸ Πνεῦμα τω 
Πατοί. Τίνα οὖν ἔχει χώραν τό μὲν συναριθμεῖσθαι, 
τὸ δέ ὑπαριθμεῖσθαι λέγει, Ev ut xot τῇ αὐτῷ σν- 
στοιχία χατατεταγµένων τῶν ὀνομάτων ; Όλως di, 
τί τῶν πάντων ῥἐξέστο ποτὶ τῆς ἑαντοῦ φύσιως 
ἀριθμούμενον , 'AJY οὐχὶ τὰ μὶν ἀριθμητὰ διαμένει 
οἷα πέφυχεν ἐξ ἀρχῆς, ὁ δὲ ἀριθμός σημεῖον Ύνωρι- 
στικὀν τοῦ πχήθους τῶν ὑποχειμένων παρ ἡμῶν 
ἐφαρμόζιται; Τῶν γὰρ συµάτων τὰ μὶν ἀριθμοῦμο, 
τὰ δὲ μετροῦμεν, τὰ δὲ σταθμώμεθα ΄ x«i ὦν μὲν 
συνεχὺς f Φύσις, µέτρῳ καταλαμθάνοµεν, àv δὲ δι- 
epispévn, τῷ ἀριθιῶ ὑποθάλλομεν, πλὴν ὅσα διὰ 
λεπτότητα χαὶ αὐτὰ πάλιν μετρητὰ γίνεαι ^ τὰ di 
βάρη ταῖς ἐπὶ τοῦ δυγοῦ ῥοπαῖς διακοένοµεν. Ov τοί- 
νυν, ἐπειδὴ ἑαντοῖς σημεῖα πρὸς τὴν τοῦ ποσοῦ γνώσιν 
ἐπενοήσαμεν, ἤδη καὶ τὴν φύσιν τῶν σηαειωθέντων 
Ῥλλάξαμεν. Ὥσπιο οὖν 027 ὑποσταθμώμιθα ἀλλήλοις 
τὰ σταθαητὰ, xX» τὸ μὶν χρνσός, τὸ δὲ κασσίτερος 
ὦ, οὐδὲ ὑπομετροῦμεν τὰ μετρητά * οὕτως οὐδὲ τὰ 
ἀριθωητὰ πάντως ὑπαριθμήσομιν. Ei δε οὐδὲν τῶν 
ἄλλων τὴν ὑπαρίθμησιν δέχεται, πῶς τῷ Πνεύματί 
φασι προσήχειν ὑπαριθμεῖσθαι ; ᾽Αλλὰ τὰ Ἑλληνιὰ 
νοσοῦντες οἴονται τὰ κατὰ βαθμὸν ἀξιωμάτων (38) à 
χατὰ οὐσίας ὕφεσιν ὑποθαίνοντα, ταῦτα προσήχειν ὑπα- 


ριθµεῖσθαι. 


mant que dignitatis gradu aut neture ac substantie submissione inferiora sunt, iis convenire sub- 


numerationem. 
CAPUT XvVill 


Quomodo in professione trium hypostaseon pium 
monarchia dogma servamus, ubi et eorum, qui 
dicunt Spiritum subnumerari, refutatio. 


44. Cum Patrem et Filium et Spiritum sanctum 
traderet Dominus,noncum numerositinul tradidit*^. 
Non enim dixit, In primum et secundum et ter- 
tium, neque, In unum et duo et tria : sed per san- 
cta nomina cognitionem fidei ad salutem perdu- 
centis largitus cst. Quare quod nos salvos facit, 
fides est. Numerus vero, sigaum declarans quot 
sint supposita, excogitatus est. Sed qui undelibet 


sibi ipsis noxas contrahunt,etiam numerandi fa- - 


cultate adversus fidem abutuntur : qui quidem 


7*9 Matth. xxviu, 19. *^ ibid. 

(36) Τῷ Κυρίω. Colbert. τῷ Yià, sed secunda 
manu. 

(37) Δηλονότι, Legitur in editis dàlov, ὅτι x«í τὸ 
Ηνεῦμα. Maluimus sequi mss. codices. 

(38) ᾽Αλλὰ τὰ... ἀξιωμάτων, Sic Regius primus: sic 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IH' 

Πῶς ἐν τῇ ὁμολογία τῶν τριῶν ὑποστάσεων τὸ εὖὐσεθες 
τῆς μοναρχίας δόγμα διατηοοῦμεν, ἐν à xai ὁ (39) 
κατὰ των τὸ Πνεῦμα ὑπαριθμεῖσθαι φασχόντων ἔλε- 
γχος. 

&&. Πατέρα καὶ Υἱὸν xai ἅγιον Πνεῦμα παραδιδοὺς 

ὁ Κύοιος, oU μιτὰ τοῦ ἀριθμοῦ συνεξέδωκεν. Ov γὰρ 

εἶπεν, ὅτι Eig πρῶτον καὶ δεύτερον χαὶ τρίτον, οὐδὲ, 

Ei; tv καὶ 9ύο καὶ τρία * ἀλλὰ δι ὀνομάτων ἁγίων 

τὴν Ὑνῶσιν τῆς πρὀς σωτηρίαν ἀγούσης πίστεως 

ἐχαρίσατο. Ὥστε το μῖν σῶζον ἡμᾶς $ πίστις ἐστίν * 

ὁ δι ἀριθμός σημεῖον Ὑνωριστικόν τοῦ ποσοῦ τῶν 

ὑποκειμένων ἐπωενόηται. ᾽Αλλ οἱ πανταχόθεν έαν- 

τοῖς τὰς βλάθας ἐπισυνάγοντες χαὶ τῇ τοῦ άριθμεν 
δννάµει χατὰ τῆς πίστεως κέχρηνται * oi γε, οὐδενός 


cWBo ο. 4$ ου vr 


bur nts 


etiam quatuor alii, nisi quod non habent artieu- 
lum ante has voces, κατὰ βαθµόν. Editi αλλ οὗτοι 
τά... ἀξιώματα. 

(39) Ἐν ᾧ καὶ ὁ, etc. Haeo desunt in plerisque: 
codicibus. N 
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τῶν ἄλλων ἐκ ràüc τοῦ ἀριθμοῦ προσθήκης ἀλλοιον- À cuin nulla alia res ob numeri accessionem immu- 


µένου, οὗτοι ἐπὶ -ὕς θείας φύσεως εὐλαθοῦνται τὸν 
αριθμόν, μὴ δι αὐτοῦ (40) các ὀψειλομένης τῷ 
Παρακλήτῳω τιμῆς ὑπιρθῶσι τὸ µέτοον. ἸΑλλ᾽, ὦ 
σοφώτατοι͵, μάλιστα μὲν ὑπὶο ἀριθμὸν dato τὰ 
ἀνέφικτα. ὡς ὃ παλκιὰ Tov Εθραίων εὐλάδεια idiot; 
σηµείοις 70 ἀνεκφώνητον ὄνομα τοῦ Θεοῦ διεχάρασ- 
σε (44), καὶ ἔχ τούτου τὴν χατἀ πάντων ὑπεροχὴν 
παριστῶσα" εἰ δι ἄρα δεῖ καὶ ἀριθμεῖν, μήτοιγε 
x&i ἐν τούτω χακουργεῖν τὸν ἀλήθειαν. Ἡ y&o σιωπῇ 
τιαάσθω τὰ ἄρῥητα, b εὐσεθῶς αριθµείσθω τὰ cya. 
Ei; Θιὸς (49) x«t Πατήρ, x«t εἷς µονογενῆης Yiog, 
xa; ἓν Πνεύμα ἅμιον. Ἑχάστην τῶν ὑποστάσεων 


µυναχως ἐξαγγέλλομεν ' ἐπιιδὰν δὲ συναοιῤκησαι- 


ἑί, οὐχέ απαιθεύτῳ αοιθµήσει πρὸς πολνθείας ἔν- 
veu» ἐχφερόμεθα. 

45. OU γὰρ κατὰ συνθεσιν αοιθμοῦμεν, ἀφ᾿ ενὸς 
εἰ «λῦθος ποιούωενοι τὸν παρύξησιν, iv xai δύο 
καὶ τοία λέγοντες, οὐδὲ πρῶτον, x«i δευτερον, καὶ 
τρίον. Εγω  7&p Θεὸς πρῶτος, xai ἐγὼ μετὰ 
ταῦτα. Δεύτερον δὲ Θεὸν οὐδέπω καὶ τήµερον ἀἄκη- 
αφαιεν᾽ Θεόν Ὑὰο ἐκ Θιού ποοσχυνοῦντες, xai τὸ 
ἰδιάζον τῶν ὑποστάσεων ὁμολογοῦμεν, καὶ µένοµιν 
ἐπὶ τῆς μοναρχίας, εἰς πλῆθος ἀπεσχισµένον (490) 
τὸν θεολογίαν μὺ σκεδαννύντες, ὁιὰ τὸ μίαν ἐν Ot 
Πατοὶ x«i Θ(εῷ μονογενεῖ τὴν οἱονεὶ μορφὺν θεω- 
ρεσθαι, τῷ απαραλλάχτῳ τῆς θεύτητος ἄνειχονιζο- 
µένην (44). Yi; γὰρ ἐν τῷ ΙΙατρὶ, καὶ Πατέο ἐν 
τῷ Vie- ἐπειδὴ xat οὗτος τοιοῦτος, οἷος ἐκεῖνος, 
παχεῖνος οἴόσπιο οὗτος χαὶ ἐν τοὐτω τὸ ἐν. Ὥστι 
πατὰ μὲν τὴν ἰδιότητα τῶν προσώπων sig καὶ εἷς, 
ακτὰ δε τὸ κουωὸν TÓC φύσεως ἓν oi ἀμφοτεροι. Πώς 
οὖν, εἴπερ, εἷς xai εἷς, οὐχὶ δύο Θεοί, "Ort βασιλεὺς 
Ἱέγεται καὶ à τοῦ βασιλέως εἰχὼν, καὶ οὐ δύο βασι- 
Mak. Οὔτε γὰρ τὸ χράτος σχίνεται, οὔτε à. δόξα δια- 
µερέζεται (45). Ὡς yàp & χρατοῦσα ἡμῶν &py xci 
ἡ ἐξουσία µία, οὕτω x«i à) παρ᾽ ἡμῶν δοξολογία µία, 
χφὶ οὐ πολλαὶ, διότι 5) τῆς εἰχόνος τιμὺ ἐπὶ τὸ πρω- 
tervxe» διαθαίνει. ^O οὖν ἐστιν ἐνταῦθα μιμητικῶς 
& cu», τοῦτο ἐκεῖ φνυσικῶς ὁ Yi. Καὶ ὥσπερ ἐπὶ 
τῶν τεχνυῶν (46) χατὰ τὴν μορφὴν ἡ ὁμοίωσις 
οὕτως ἐπὶ τῆς θείας καὶ ἀσυνθέτου φύσεως ἐν τῇ 
κοινωνία τῆς θεύ-ητός ἐστιν 3) ἕνωσις. "Ev δὲ xai τὸ 
ὤγιου Πνεύμα, χαὶ αὐτὸ μοναδικὼς ἐξαγγελλόμινον, 


50 Ίσα. ΧΙ11, 6. 


(40, Δι αὐτοῦ. Reg. quartus διά τούτον. 

(41) Διεχάρασσε. Legendum putat Combefisius 
οὐ διεχάρασσε, non exarabat, quia videlicet Dei 
Bomini proprie motiones ascripte non erant. 
Sed repugnant omnes mss.. nec necessaria con- 
jeetura. Perspicua est enim Basilii sententia, Dei 
Bomen apud Hebreos, non ut alia nomina, sed 

1 1 quadan ratione scribi solere. 

(42) EE; G«é;. Hic incipit caput 18 in plerisque 
eosdicibus. 

(43) ᾽Απεσχισμιενο.. Sic libri veteres, non ut 

ili ὑπεσχισμένον. 

(1) Ῥνειχονιξομέναν. Sic quatuor codices. Editi, 
Mg. secundus et secunda manu Colbert. ἐνιομέ- 

*D, w5»ifam. Cornarius et Scultetus videntur le - 
gue ἐνιδανομένην' sic enim reddunt, impermuta- 


B 


C 


D 


tetur, tamen in divina natura numerum metuunt, 
ne scilicel per eum honoris l'aracleto debiti mo- 
dum excedant. Sed, 0 sapientissimi, sint maxime 
supranumerum, qua non possumus assequi; que- 
madtinodurm prisca Hebreeorum pietas propriis ac 
peculiaribus notis ineffabile Dei nomen exarabat, 
inde etiam ejus supra omnia eminentiam decla- 
rans, Quod si et numerus adhibendus est, nequa- 
quam et per eum depravanda veritas. Aut enim 
silentio honorentur inetfabilia, aut pie numerentur 
sancta. Unus 38 Deus et Paler, et unus unigeni- 
tus Filius, et unus Spiritus sanctus. Unamquatn- 
que hypostasim singulariter efferimus; cum autem 
connumerare opus fuerit, haudquaquam indocte 
numerando ad plurium deorum notionem efferimur. 

$3. Neque enim juxta compositionem numera- 
mus, ab uno ad plura facientes incrementum, ut 
dicamus unum, duo, tria, neque primum, secun- 
dum ac tertium. Ego enim Deus primus, et ego 
post hzc *'. Secundum autem Deum nunquam 
hactenus audivimus: quippe Deum ex Deo ado- 
rantes, eliam proprietalem profitemur hy postaseon 
manemusque in uno principatu, non dissipantes 
theologiaminscissam multitudinem, eoquod unam 
in Deo Patre et Deo Unigeuito formam,ut ita loquar 
contemplamur, in una et omnino simili deitate 
expressam. Filius enim in Patre, et Pater in Filio: 
quandoqvidem hic talis est, qualis ille, et ille qua- 
lis hic ; atque in hoc unum sunt. Itaque juxta per- 
sonarum propricelatem, unus sunt οἱ unus ; at 
juxta cominunem naturam, unum sunt. Quomodo 
igitur. si unus et unus sunt, non sunt duo Dii ? 
Quoniam rex dicilur et regis imago, non autem 
duo reges. Neque enim potestas scinditur, neque 
gloria dividitur. Quemadmodum enim principatus 
ac potestas nobis dominans una est: sic et glo- 
rificatio quam illi deferimus una est, non multe ; 
nam imaginis honor ad exemplar transit. Quod 
igitur hic est per imitationem imago, hoc illic 
natura Filius. Et quemadmodum in iis que arte 
fiunt, similitudo est secundum formam , ita in 
divina incompositaque natura, in communione 
deitatis est unio. Unus autem est et Spiritus san- 


bili Deitati insidentem. 

(49) Διαμερίξδεται. Tres codices µερίδεται. Sic etiam 

aulo post in tribus Regiis codicihus et edit. Basil. 
αναθαίνει pro διαθαίνει. Observat Duceeus codicem 
Anglicanum habere διαθαίνει, atque ita etiam legi 
in synodo septima, act. 3, etin Synodico Theo- 
dori patriarche llierosolymorum, p. 454 edit. Ro- 
mane, ubi hec Basilii sententia laudatur. Con- 
firmat eamdem scripturam vir doctissimus ex li- 
bro Adriani pape De imaginibus, cap. 8, p. 165, 
ubi citatur illud Basilii, quod imaginis honor in pri- 
mam formam transit. 

(46) Τεχνιχῶν. Hec scriptura, etsi in uno tan- 
tum reperitur Reg. tertio, longe tamen praeferenda 
vulgata τεχνιτῶν. Ibidem editi οὕτω xat ἐπί. Codi- 
ces mss. ut in contextu. 
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ctus, atque ipse singulariter enuntiatur, per unum 
Filium uni Patri copulatus, ac per se complens 
glorificandam super omnia a2 beatam Trinitatem: 
cujus cum Patre et Filio consortium satis illud 
declarat, quod in turba creaturam positus non 
est, sed solitarie profertur. Neque enim unus est 
de multis; sed unus est. Quemadmodum enim 
unus est Pater, et unus Filius: ita et unus est 
Spiritus sanctus. Et vero a creaturarum natura 
tantum semovetur, quantum par estid quod sin- 
gulare est, a collectivis et multitudinem habenti- 
bus distare. Patri autem ac Filio in tantum 
unitus est, quantum consortii habet unitas cum 
unitate. - 
46. Sed nec hinc solum probatur nature com- 
munio, verum illinc quoque, quod ex Deo esse 
dicitur ; non sicut ex Deo sunt omnia, sed tan- 
quam ex Deo procedens ; non per generationem, 
quemadmodum Filius, sed tanquam Spiritus oris 
ejus. Omnino autem nec os membrum est, nec 
, Spiritus est flatus resolubilis; sed et os, prout Deo 
convenit, dicitur, et Spiritus essentia vivens sanc- 
tificationis domina, ita ut consortium quidem inde 
declaretur, modus autem exsistentie ineffabilis 
servetur. 39 Quin et Spiritus Christi dicitur, tan- 
quam illi natura conjunctus. Eoque, Si quis Christi 
Spiritum non habet, hic non est ejus **. Unde so- 
lus Spiritus digne glorificat Dominum. Jie enim, 
inquit, »ne glorificabit*?, non ut creatura, sed tan- 
quam Spiritus veritatis, dilucide in se ipso decla- 
rans veritatem ; et tanquam Spiritus sapientite, 
Christum qui est Dei virtus et Dei sapientia; in sua 
magnitudine revelans. Denique tanquam Consola- 
tor in seipso exprimit Consolatoris, a quo missus 
est, bonitatem : etin sua propria dignitate ejus a 
quo processit, majestatem exhibet. Est igitur glo- 
ria, alia quidem naturalis, veluti gloria solis est 
lumen ; alia externa, qui ex libera voluntate cum 
judicio dignis defertur. At hec rursum gemina est, 
Filius enim, inquit, glorificat patrem, et servus 
dominum suum**, Itaque ex his duabus, ea que 
servilis est, 1 creatura defertur ; altera vero quce, 
ut ita loquar, contubernalis est, a Spiritu presta- 
tur. Quemadmodum enim de seipso dixit: Ego 
te glorificavi super terram, opus perfeci quod 
dedisti mihi u! perficerem ** ; sic et de Paracleto 
dictum est: /lle me glorificabit, quoniam de meo ac- 
ο) πέος, el annuntiabit vobis**, Et quemadmodum 
Fil.us glorificatur a Patre, qui ait, Et glorificavi, 


"5 Malach. 1, 


(7) Ὡς zo εἷς Πατήρ. Vocula γάρ addita ex vete- 
ribus libris. Paulo post tres codices τό µοναδιχὀν, 
melius quam editi τόν uova2tzé». - 

(48) At ἀποδείξεις. Sic ex omnibus codicibus pro 
eo quod erat in editis z ἀπόδειξις. Paulo post iidem 
codices ο) :/7275;, editi ó28: (iormzàs. 

.,(&9) ἹΑροάτον. Unus ex Regiis cum Colbert. 2;- 
. p^ **;. Paulo post Regius quartus oixstousov. 

(90) Ax τοῦτο. Editio Paris. addit φχσω, quod 
abest a codicibus mss. et edit. Basil. 


δὲ Rom. νη, 9... 9? Joan. xvi, {4. 
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A dv £vó; Yioo τῷ £A Πατρὶ συναπ-όµενον, xmi δι 
ξαυτοῦ συαπληροῦν τῶν TOkv)uvücos χαὶ µακαρίαν 
Tote: οὗ τὴν ποὸς Πατέοκ καὶ Yióv οἰχείωσιν 
GU ἑαφαίνει τὸ uL ἓν τῷ πλύθει τῆς κτίσεως 
city nt, αλλὰ μοναχῶς ἐκφωνεῖσθαι. O2 ao tv τῶν 
πολλῶν εστιν αλλ ἓν εστω. Ὡς γὰρ εἲς Πατὴρ (47), 
καὶ tig Yi, οὕτω χαὶ ὃν Ι]νεῦμα ἅγιον. T£ mtv 
οὖν κτιστῆς φύσεως Γοτοῦτην ἀποκεχώοηκεν, ὅσον 
εἰχός τὸ μοναδιχὸν τῶν συστηματικῶν χαὶ πλεθν- 
σιὸν ἐχόντων' Πατοὶ δὲ xai Yi κατὰ τοτοῦτον 
ὕνωται, καθόσον ἔχει υονὸς ποὺς ωρνάδα τὴν οἰχειό- 
σητα. 


46. Καὶ oux ἐντενθεν µόνον τῆς κατὰ τὴν φύσιν 
κοινωνίας αἱ ἀποδείἰξείς (18), XXX ὅτι καὶ ἐκ τοῦ Θεοῦ 
εἶναι λέγεται. οὐχ ὡς τὰ πάντα EX τοῦ O02, ἀλλ᾽ ὡς 
£X τοῦ Θεοῦ ποοξλθόν»' 02 '/εννγτῶς ὡς 0 Υἱὸς, ἀλλ 
Ἱ]άντως δὲ οὔτε τὸ 
στόμα µέλος 05:5 πνοὴ λυομένη τὸ ΠΗνιῦμα" αλλα 
xci τὸ στόμα θεοπρεπῶς, «αἱ τὸ Πνεύμα οὓὐσία ζῶσα, 


ὡς Πνεύμα στόματος αὐτοῦ. 


α ιασμοῦ χνοία. τῆς μὲν οἰχειότητος Φηλουεένος 
ἐντεῦθεν, τοῦ δὲ τρόπον τῆς ὑπάρξεως ἀθῥότον (49) 
φυλασσομένου. Αλλα καὶ Πνεύμα Χριστοῦ λέγεται, 
ὡς ᾠκειωμένον χατὰ τὴν φύσιν αὐτῷ. Aux τοῦτο (50) 
Εῖ τις Πνερμα Χοιστοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος οὐχ iat 
αὐτοῦ. Όθεν µόνον Wii; θοξάκει τὸν Κύοιον. Ἐκεῖ» 
vo; qo &ut δοξάσει, φησὶν, οὐχ ὡς X χτίσις (51), 
αλλ) ὡς Πνεῦμα τῆς αληθείας, τοανῶς ἐκφαῖνον 6 
ἑαυτῷ τὴν ἀλήθεικν καὶ ὡς Ιῖνεμα σοφίας τόν 
Χοιστόν, τὸν τοῦ O:03 ὀύναμιν, καὶ τὴν τοῦ Θεοῦ 
σογίαν E) τῷ £X)702 µε/έθει ἀποκαλύπτον. Καὶ ὡς 
Παούχλητος δὲ f» ἑαυτῷῶ χαρακτηρίζει τοῦ ἀποστεί- 
Ἄηντος αὐτὸν Παοαλλήτου τὶν ὠπγαθότχτα" καὶ ἐν τῷ 
ἑαυτοῦ ἀξιώματι τὴν µε/αλωσύνην ἑαφαίει τῶν τοῦ 
ὅθεν πορῆλθεν. Ἔστιν οὖν δόξα μέν τις φυσιχὲ, ὡς 
δόξα ἡλίου τὸ φῶς' ἡ δέ τις ἔξωθεν, ἤ £x προὰι- 
ρέσεως, Χξκριμένως (52) τοῖς αξίοι ποοσαγοµένη. 
Διπλῦ δὲ καὶ αὗτη. YU; γὰρ, vni, δοξάδει πατέρα, 
dojÀo; τὸν «ύοιον αὐτοῦ. Τούτων τοῦῶνν X 
μὲν δουλικὴ παρὰ τῆς Χτίσιως ποοπάγεται" δε, 
ἵν οὕτως ire, οἰχειακὴ παρὰ τοῦ [Πνεύματος ἐχ- 


XXL 
Z 


* 


The 0927 Xt. 


Ὡς 0 πεοὶ ἑαυτοῦ ἔλεγιν' '"Eyo σε 
γῆς, τὸ ἔργον ἐτελείωσα ὃ ἔδω- 
x^; uot ἵνα ποιύσω' οὕτω καὶ πτοὶ τοῦ Παοακλί- 
του" 
Ψεται (83), καὶ αναγγελεῖ ὑμῖν. Καὶ ὡς δοξάξδεται 
}ὸς παρὰ τοῦ Πατρὸς, λέγοντος Καὶ ἐδόζασα, κα 
πάλι δοξάσω' οὕτω δοξάκεται τὸ Πνιῦμα διὰ τῆς 


"Extivo; iu: Φοξάσει, ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λή- 


D 


(ο. 


85 Joan. X vll, 4. 86 Joan. XVI, 1$. 


(34) Ἡ χτίσις. Sic sex mss. codices: editi à 
/Σννχτὸ φύσι:. Ex iisdem codicibus paulo post le- 
gimus his :x277?2, cum editi haberent αὐτοῦ. 

(32) Kixotuívo;. Reg. tertius ὡς χεχριµένως. Ibi- 
dem Reg. tertius τοῖς ἁγίοις προσα/ομένο. 

(33) Axyi*«t, Tres Regii codices cum Colbert. 
λαμύάνει, Paulo post unus ex Regiis cum Colbert. 
καὶ ἐγώ ἐδόζασά σι. [Infra Reg. secundus dv ἀοράτον 
077103 φωτιστικῆς. 
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ποὸς Πατέοα καὶ Ἡ ὃν χρινωνίας, xxi διὰ τῆς τοῦ Mo- A el iterum glorificabo** : sic. glorificatur Spiritus 


νογενοῦς καοτνοίας , Aiyov-o;' llaT4 Gu*ocix xxi 
S)aTpraia ἀφεέστται Dui» τοῖς ἀνβούποις, » δὲ τοῦ 
Πνεύματος Αλασρταία 02x αφεθύττται. 


Ἱ. Ἐπιιδὸ δὲ διὰ δυνάμτως ρωτιστικῆς τῷ κάλλει 
τῆς τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοοάτου εἰχόνος ἐνατνίσο-τν, καὶ δι 
αὐτῆς αὐα/όωςθα ἐπὶ τὸ ὑπέοχκαλον τοῦ αοχιτύπον 
θίαµα, αὐτοῦ πουν παοῖστιω ἀχωοίστως τὸ τῆς Ἰνώ- 
σεως (04) Πντῦμα, τὴν ἐποπτικὴν τῆς εἰκόνος ὃύναιιν 
ἓν ἑαυτὼ παοσχόωτυον τοῖς τῆς αληθείας φιλοθεκμοσυ, 
οὐχ ἔξωθτν τὲν δεῖξιν ποιού μενου, ἀλλ) E» ἑαυτῷ εἰσάον 
ποὸς τὸν ἐπί/νωσιν. Ὡς γὰο οὐθεὶς οἵδε τὸν Πατέρα εἰ 
ui ὁ Υιός, οὕτως οὓδεὶς δύναται εἰπεῖν Κύοιον Ἴπσοῦν 
t αξ ἐν Πντύκατι ἁγίω. O2 xo, Aw Πνεύκατος, 
dog-xt, ἁλλ᾽, Ἐν Πνσύματι καὶ, [ἴνεζμα ὁ Θιός * xoi 
τοὺς 700037907778; αὐτὸν ἓν Πνεύματι καὶ ἀληβεία Ott 
πλοσκυνεῖν ᾽ καθώς γέγοαπται' Ἐν τῷ geri σου 
ὀρόκεθα φώς τουτέστιν, ἐν τῷ ῥωτισμῶ τοῦ Πνεύκκ- 
τό, 9m 76 αληθινὸν, ὅ φωτίριι πάντα ἄνθοωπον 
ἰρχόιεερον εἰς τὸν χὀσμον. Ὥστε ἐν ἑαυτῶ Φδείχνυσι τὴν 
dox» τοῦ Μονογενοῦς, χαὶ τοῖς ἀληθινοῖς προσκυνη- 
ταῖς ἐν ἑαυτῷ τὸν τοῦ Θτοῦ γνῶσιν πκοέχεται. Ἡ τοίνυν 
$9. τῶς θεο/νωσίας ἐστὶν ἀπὸ ἑνὸς Πνεύματος διὰ τοῦ 
6; Yto2 ἐπὶ τὸν ἕνα Πατίοα. Καὶ ἀνάπαλιν. 5 φυσιχἠ 
αΓαθάτχς, xai ὁ κατὰ φύσιν ἁγιασμὸς, xxi τὸ βασιλι- 
χὸν ἀζίωµα i4 Πατρὸς dix τοῦ Μονογινοῦς ἐπὶ τὸ 
lyra Ot£xst. Οὕτω xai αἱ ὑποστάσεις ὁμολογοῦνται, 
ααὶ τὸ εὐσεθες δόγμα τῆς µοναοχίας o) διαπιπτει. Οἱ 
δι τὲν ὑπαοίθωχσιν iv τῷ πρῶτον καὶ δεύτεοον καὶ 
τοίτο, Ἀέγειυ τιθέµενοι (ωωριρέσθωσαν τὸ πολύβεον 
τᾶς Ἑλληνικῆς πλάνης τῷ ἀχραντω θερ)ο/ία τῶν Χοισ- 
τικνῶν ἔπεισάγοντες. Ei; οὐδὲν ὰο ἔτεοον φέριι τῆς 
ὑπαοιθμήῄσιως 70 καχοῦργημα, Ἡ ὥστε πρῶτον καὶ 
δεύτερὀν Ow» (53) καὶ τρίτον ὁμολογεῖν. 'AXA ἠαῖν 
ἀοχοῦσα r παρὰ τοῦ Κνοίου ἐπιτεβιῖσα ἀκολονβία, 
Q4 ὁ σνγχέων οὐχ ἔλαττον τῆς τούτων ἀσεθείας παρα- 


»91£7:t. Οτῖ μὲν οὖν οὐδὲν, ὡς οὗτοι πέπλάντνται, f$ 


χατὰ τν φύσιν χοινωνία τῷ τρόπῳ τῆς ὑπαριθμήσιως 
Ξαοαλύεται, ἱχανῶς εἴοπται. ᾽Αλλὰ συνίλθωμἰν τῶ 
Φιλονείχω xai µαταίὀφοονί, καὶ δῶμεν τὸ δεύτιοὀν (ὅθ) 
700; καθ ὑπαοίθμχσιν ἐχείνου λέγεσθαι. Ἴδωμεν τοίνυν 
τέ τὸ Εκθαῖνον ἀπὸ τοῦ λόγου. Ὁ ποῶτος, guai, 
Άνθρωπος ἐκ γῆς χοῖχος ᾿ ὁ δεύτερος ἄνθρωπος ὁ Κύριος 
ἐξ οὕοανο) καὶ ὢ ἄλλος, O2 πρῶτον, φησὶ, τὸ 
σντρματιχὸν, αλλὰ -ὃ bug xov, ἔπιιτα τὸ πνευματικόν. 
Et τοένυν τῷ ποῶτω ὑπαριθμεῖται τὸ δεύτερον, τὸ δὲ 


ὀππριθμούμενον ατικότερὀν ἐστι τοῦ πρὸς ὃ ἔχιι τὴν. 


Ld 


Ἱπποίθαχσιν * ατιμότεοος οὖν καθ᾽ ὑμᾶς τοῦ ψυχιχοῦ 0 
πυτ)κακτικὸς, καὶ τοῦ χοϊκοῦ ἀνθρωπου ὁ ἐπουράνιος. 


V Joan. xii, 28. 
Xxx v, 10. 


*5 Matth. xit, 31. 
23 Joan. 1, 9. ο I Cor. xv, 47. 


(35) TZ; 47 7:»:;, Colb. τῆς χάριτος. 
(58) Δεύτερον Ow», Editi transferunt Θεόν post 
τρίσου. Codices mss. ut in contextu. Ibidem Reg. 


** Matth. τι, 27. 
*3 ibid. 46. 


per consortium quod habet cum Patre et Filio, et 
per Unigeniti testimonium, dicentis : Omne pec- 
catum el blasphernia remittetur vobis hominibus, 
sed in Spiritum blasphemia non remittetur **. 

7. Cum antem per vim illuminatricem inten- 
dimus oculos in pulchritudinem imaginis Dei in- 
visibilis. perque hanc subvehimur ad pulcherri- 
mum spectaculum archetypi ; ibi videlicet adest 
inseparabiliter cognitionis Spiritus, vim imaginis 
speculativam in seipso exhibens iis, qui veritatis 
contemplatione delectantur ; non foris ostendens, 
sed in seipso inducens ad agnitionem. Quemad- 
modum enim nemo novit Patrem nisi Filius *? : 
sic nullus potest dicere Dominum Jesum, nisi in 
Spiritu sancto**. Noa enim dictum est, Per Spi- 
ritum, sed, In Spiritu ; et, Spiritus est Deus ; et 
qui adorant eum, in. Spiritu et veritate oportet 
adorare?'; sicut scriptum est : In lumine tuo υἱ- 
debimus lumen"! ; hoc est, in illustratione Spiritus, 
Lumen verum, quod illuminat omnem hominem 
venientem in mundum "3. Itaque in seipso ostendit 
Unigeniti gloriam, et veris adoratoribus in seipso 
Dei cognitionem praebet. Proinde via ad Dei cogni- 
tionem est ab uno Spiritu, per unum Filium ad 
unum Patrem. Ac rursus, nativa bonitas et natu- 
ralis sanctimonia et regalis dignitas ex Paire per 
Unigenitum ad Spiritum permanat. Ad hunc mo- 
dumethypostases profitemur,nec pium monarchie 
dogma labefactatur. Ceterum qui subnumeratio- 
nem ponunt, dicentes primum, secundum ac ter- 
tium, sciant sese deorum multitudinem, juxta 
gentium errorem, in illibatam Christianorum 46 
theologiam inducere. Ad nihil enim aliud tendit 
subnumerationis dolosa inventio, quam ut profl- 
teamur Deum primum, secundum ac tertium. Sed 
nobis sufficita Domino prescriptus ordo, quem 
qui confundet non minus peccabit, quam peccat 
istorum impietas. Quod ergo naturalis communio 
nequaquam modo subnumerationis dissolvitur, 
velut isti errando putant, satis dictum est. Sed 
concedamus pertinaci et inaniter sapienti, demus- 
que id quod aliquo posterius est, sic exprimi, ut 
ei subnumeretur. Videamus jam quid ex hoc ser- 
mone consequatur. Primus, inquit, homo, de terra 
terrenus : secundus homo Dominus, de celo ** ; et 
alibi, Non primum, inquit, quod spirituale est, 
sed quod animale, deinde quod spirituale?*. Ergo 
si primo subnumeratur secundum, id autem quod 
subnumeratur, vilius est eo cui subnumeratur : 
igitur secundum vos vilior est spiritualis animali, 
et homine terreno coelestis. 

** Psal]. 


?! [ Cor. xii, 3. ?! Joan. iv, 24. 


tertius 'AXX ἡμῖν ἀρχέσιι, Subinde Reg. quartus 
(κανῶς ἀποδέδειχται, 


(36) Δεύτερον. Sic libri veteres : editi ὃεντερεῦον. 


ιδὔ 


Adversus eos qui dicunt non esse glorificandum 
Spiritum. 

48. Sit ila, inquiunt, at ea gloria nullo pacto 
debetur Spiritui, ut a nobis glorificationibus sit 
extollendus. Unde igitur probaturi sumus Spiritus 
dignitatem intellectum omnem superantem, si 
Patris et Filii communio visa est istis minime suffi- 
ciens ad id testificandum ? Sane possumus et ad ea 
qu& nominibus significantur respicientes, et ad 
operationum ejus magnitudinem, et ad beneficia 
quz in nos, imo qu& in omnem creaturam con- 
fert, pro modulo nostro nature illius sublimitatem 


ac potentiam incomprehensibilem percipere. Spi- B 


ritus vocatus est, ut est illud, Spiritus Deus** ; et, 
Spiritusvultus nostri, Christus Dominus? , Sancius 
dicitur, quemadmo:ium sanctus Pater, et sanctus 
Filius. Creature siquidem inducta est aliunde san- 
ctimonia; Spiritui vero sanctitas completiva est 
nature. ideoque non sanctificatur, sed sanctificat. 
Bonus item dicitur sicut l'ater bonus est, et sicut 
bonus est is qui ex bono natus est : cui bonitasest 
ipsa essentia. Rectus vocatur, ut rectus Dominus 
Deus ?*, eo quod per.se sit ipsa veritas, et ipsa ju- 
stitia, nec in hanc nec in illam partem se vertens 
autflectens,propter nature immutabilitatem.Para- 
cletus nuncupatur velut Unigenitus : sicut ipse ait, 
Ego rogabo Patrem meum, et dabil:vobis alium 
Paracletum**. Hoc pacto communia sunt nomina 
Patri, Filio et Spiritui sancto. qui has appellationes 
ex nature consortio habet. Unde enim aliunde? 
Rursum Spiritus principalis, et Spiritus veritatis, 
et Spiritus sapienlie dictus est. Spiritus divinus 
qui me fecit! ; et. Beseleel, inquit, implevit Deus 
&l Spiritu divino sapientie et intellectus. et 
scientiz 1. Talia igitur noinina eximia illa quidem 
et magna, nec tamen, quod ad gloriam attinet, 
exaggerationem ullam habentia. 


49. At operationes quales sunt? Ineffabiles qui- p 


dem ob magnitudinem, innumerabiles vero ob 
multitudinem. Nam quo pacto intelligemus ea qua 
fuerunt ante secula? quie erant illius operaticnes 
ante creaturam intelligibiiem ? quanta autem ab 
illobeneflciain creaturam? ad hec,que potestas ad 
ventura secula? Erat enim, et ante erat, et simul 
aderat cum Patre et Filio ante secula. Quare 
etiamsiquid cogilaris ante seecula,hoc tamen repe- 


*6 Joan. 1v. 24. ?' Thren. 1v, 20. ** Psal. xci, 16. 


(571) Λάθοιµε. Ita quatuor Regii cum Colbertino, 
melius multo quam in editis λαθοιεν. Unde Era- 
smus parum apte reddiderat : Unde igitur. pro- 
baturi sunt, etc. 

(88) Ενεργεσίας. Sic legere maluimus cum sex 
codicibus, quam cum editis ἐνεργείας. 

(89) Ονσίαν ἔχον. Sic quatuor mss. codices : editi 
οὐσίαν ἔχων. Ibidem editio Paris. cuin uno tantum 
codice 118. εὐθὺς Κύριος ὁ θὲεὸς ὑμῶν. Alii codices 
mss. ut in contextu. 

(00) Καθώς αὐτός. Sj? mss. codices. Editio Pa- 
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ΚΕΦΑΛ. I8. 
Πρὸς τοὺς λέγοντας μὺ εἶναι δοξαστὸν τὸ Πνεῦμα, 


48. Ἔστω ταῦτα, φησὶν, ἀλλ οὐχὶ καὶ δόξα πάντως 
ὀφειλομέντ εστι τῷ Πνεύματι, ὥστε δοξολογίαις &vu- 
ψοῦσθαι παρ ημῶν. Πόθεν ἂν οὖν τῆς ὑπερεχούσας 
πάντα vouv αξίας τοῦ Πνεύματος τὰς ἀποδείξεις λάδοι- 
μεν (07), εἶπερ x Πατρὸς xat }ἱοῦ κοινωνία μὴ ἀξιό- 
πιστος αὐτοῖς πρὸς µαρτυρίαν ἀξίώματος ἑνομίσθς ; 
᾿Εξεστί y&€ μὴν πρὸς τετὰ ἐκ τῶν ὀνομάτων ἀποθλέψαν- . 
τας σηµαιυοµενα, xxi πρὸς τὰ τῶν ἐνεργειῶν auTO 
με/έθη, καὶ πρὸς τὰς εἰς ἡμᾶς, μᾶλλον δὲ εἰς πᾶσαν τὸν 
τέσιν χορηγουµένας εὐερ/εσίας (58j, τῆς µεγαλοφνίας 
αὐτοῦ x«i τῆς ἀνεφίχτου δυνάμεως ἐπὶ ποσὸν "ouv ἐν 
περινοίαᾳ γενέσθαι. Πνεῦμα ὠνόμασται ' ὡς, Πνεύμα o 
Θεος ᾿ x«i, Ι]νεῦμα τοῦ προσωπου ημων, Χριστός K»- 
ptos. Άγιον: ὡς ἅγιος ὁ larzp, x«t ἅγιος ὁ Υἱός. ΤΡ 
μὲν j&p κτίσει ἑτέρωθεν ἐπεισήχθη ὁ ἆγιασμος : τῷ δὲ 
Πνεύματι συμπληρωτιχὴ τῆς φύσεώς ἐστι Y) ἁγιότης, 
Διόπερ ovy ἁγιαξδόμενόν ἐστιν, ἀλλ ἁγιάξον. ᾿᾽Αγαθόν" 
ὡς ἀγαθὸς o Πατὴρ, x«i ἀγαθὸς o £x τοῦ ἀγαθοῦ 
εννηθείς * οὐσίαν ἔχον (99) τὴν ἀγαθότητα. Εὐθές : ὡς 
εὐθὺς Κύριος 0 Θεός ' τῷ εἶναι αὐτοαλήθεια, χαὶ αὐτο- 
δικαιοσύνη, παρεχτροπὰς ἐπὶ θάτερα xai ἐχχλίσεις οὐκ 
ἔχον, διὰ τὸ ἄτρεπτον τῆς οὐσίας. Ἡαράχλοτος: ὡς ὁ 
Μονογινής ' χαθὼς αὐτός (60) φησιν, ὅτι Ἐγὼ ἐρωτήσω 
τὸν Πατέρα µου, xat δώσει ὑμῖν ἄλλον Παράκλητον. 
Οὕτω xot& τὰ ὀνόματα πρὀς Πατέρα καὶ Υίὸν rà 
Πνεύματι, £x τῆς κατὰ τὴν φύσιν οἰκειότητος τῶν 
ποοσηγοριὼν τούτων τυχοντι. Πόθεν γὰρ ἆἄλλοθεν ; 
Πάλιν ἡγεμονιχόν, x«t Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, καὶ Πνεῦμα 


«σοφίας ὠνόμασται. Πνεύμα Osiov τὸ ποιῆσάν µε. Καὶ, 


Tov Βεσελεὴλ δὲ, φησὶν, ἐνέπλησεν ὁ Θτὸς Πνεῦμα θεῖον 
σοφίας χαὶ συνέσεως x«i ἐπιστήμης. Τὰ pity οὖν ὀνο- 
µατα τοιαῦτα (61) ὑπεοφυῆ χαὶ μεγάλα” οὔμινουν 
ἔχοντά τινα εἰς δόξαν ὑπερθολήν. 


&9. Λί ὃς ἐνέργειαι τίνες; Αβῥητοι μὲν διὰ τὸ µέ- 
Ὕεθος, ἀνεξαρίθμητοι δὲ διὰ τὸ πλῆθος. Πῶς μὲν γὰρ 
νοήσοµεν τὰ τῶν αἰώνων ἐπέχεια; T(viq ἦσαν αὖ- 
τοῦ πρὸ τῆς νοητῆς κτίσεως αἱ ἐνέργεαι; πόσαι 
d' ἀπ᾿ αὐτοῦ περὶ τὸν χτίσιν (605) χάριτες; τίς δὲ m 
πρὸς τοὺς αἰῶνας τοὺς ἐπερχομένους δὀύναμις; "Hv 
μὲν γὰρ, x«i προῆν (63), καὶ συμπαρῆν τῷ ]]ατρὶ 
καὶ τῷ Υἱῶ πρὸ τῶν αἰώνων. "flats, x&v τι νοήσχς 
τῶν αἰώνων ἐπέχευνα, τοῦτο εὑρήσεις τοῦ Πνεύματος 
* Exod. xxxi, 3. 


?? Joan. xiv, 16. ! Job. xui, 4. 


ris. et Basil. secunda Καθὼς xai αὐτὸς. Non multo 
post ex iisdem codicibus legimus tvz9v:t, non 
ut in editis τυγχάνοντι͵ 

(61) Τοιαῦτα. Post hanc vocem editi addunt xai, 
quod in veteribus libris non legitur. 

(62) Περὶ τὴν κτίσιω. Sic mss. codices : ἐπὶ τὴν 
χτίσιν in editis. 

(63 Προῦν. Legitur in duobus Regiis codicibus 
καὶ πρών», erat et pridem. Quam scripturam nii- 
ror arridere Combefisio. 
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κατωτέρω. ἜἘὰν τε τὼν χτίσιν ἐνθυμηθῆς, ἔστερεω- Α rias Spiritu esse posterius. Quod si creationem 


θησαν αἱ τῶν οὐρανῶν δυνάκεις παρὰ τοῦ Πνεύμα 
τος τῆς στερεὠσεως ὃηλονότι ἐπὶ τὸ ducustánro- 
τον τὺῦς ἀπὸ τῶν ἀγαθῶν ifte; νοουµένης. li γὰο 
ποὺς Θεὸν οἰχείωσις, xai τὸ προς χαχίαν ἄτρεπτον 
καὶ τὸ ἐν ααχαοιότητι διαοχὶς, παοὰ τοῦ Πνεύματος 
ταῖς δννάµεσι (64). Χριστοῦ ἐπιδημία. καὶ τὸ 
Tl»s2u2 ποοτρέχει. ἛἜνσασχος παοονσία᾽ τὸ 
Πνεύμα ἀχώοιστον. Ἐνεογήκατα δυνάµεω», qxoi- 


χαὶ 


σµατα ἰαμάτων, διὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου. Απίμο- 
vi; ἀπτλαύνοντο ἐν τῷ Πνεύματι τοῦ Θεοῦ. Λιάβο- 
4o; χατηογεῖτο συµπαρὀντος (65! τοῦ Πνεύματος. 
Ἀμαοτιῶν ἀπολύτρωσις ἐν τῇ χάριτι τοῦ Πνεύωα- 
σος ᾽Απελούσασθε γὰρ καὶ Ἡπγιάσβητε ἐν τω ὀνή- 
µατι τοῦ ἈΚνρίου ἡἥἠαωῶν ᾿]ησοῦ Χοιστοῦ. καὶ dy 
τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίω (66). Οἰχείωσις ποὸς Θεὸν διὰ 
τοῦ Πνεύματος. Ἐξαπέστειλε γὰο ὁ Θεὸς τὸ []νεῦ- 
42 τοῦ Yiou αὐτοῦ ἐν ταῖς χαρδίαι; ἡμῶν, κρά- 
vo" 'A66à ὁ Ilario. Ἡ ἐκ νεχρῶν ἐξανάστασις. 
τξ ἐνεργιία τοῦ Πνεύματος. Ἐξαποστελεῖς '/ὰο τὸ 
Πνευμά σου, x«i κτισθήσονται͵, καὶ ἀναχαινιεῖς 
τὸ πρόσωπο» τῆς γῆς. Εἴτε τὴν ατίσω τις έχλαα- 
Oxwot ἐπὶ τῷῶς τῶν διαλνθέντων ἀναθιώσιως πῶς 
οὗ μεγάλη τοῦ Πνεύματος ἡ ἐνίογεια, τοῦ oixovo. 
αοΌντος Gul» τὸν ἐξ ἀναστάσιως βίον, καὶ πρὸς τὴν 
πνευματικὴν ἐχείνην ζωὴν τὰς Φνχὰς ἡμῶν µετα- 
ρυθµέδοντος ; Ἐἴτε Ἰλέγοιτο χτίσις à ἔνταυθα τῶν ἐξ 
αμαρτίας διαπεπτωχότων ἐπὶ τὸ Βέλτιον (67) αετα- 
χόσμτσις (λέγεται γὰρ καὶ οὕτω κατὰ τὴν συνήθειαν 
τῆς ΓραφΏς, ec ὅταν Παῦλος λέγη' Εἴ τις ἐν Χρι- 
στῷ χαινἠ κτίσις], χαὶ ὁ ἔντανθβα τοίνυν ἀνακαι- 
νισμὸς, xci Ἡ ἀπό τῆς Ὑχίνης καὶ ἑωπαβοῦς ζωῆς 
επὶ τὴν οὐράνιον πολιτείαν µεταθολἠ, διὰ τοῦ Πνεύ- 
µατος dui» γινοµένη, ἐπὶ πᾶσαν ὑπεοθολὴν θαύμα- 
τος τὰς luy; ἡμῶν ἀνάγει, ᾿Επὶ τούτοις πότεοον 
φοθτθῶμεο μὴ τὴν ἀξίαν ὑπερθῶμιν ταῖς ὑπερθολαῖς 
τῶν τιμῶν : Q τὸ ἐναντίον, μὴ εἰς ταπεινὸν (68) κατ- 
ἁγαάγω-εν τὴν περὶ αὐτοῦ ἔννοιαν, x&v τὰ μέγιστα 
δόξωμεν ἐπ αὐτῷ τῶν ἐξ ἀνθοωπίνης διανοίας xai 
γλώτττς ποοφεοοµένων φθέγγεσθαι ; Τάδε λέγει τὸ 
τὸ ἁἅγιον, ὡς τάδε λέγει Κύριος. Κατάθηθι, 
καὶ πορεύον σὺν αὐτοῖ, μηδὶν διακριωόμενος, 
διότε ἐγὼ αὐτοὺς ἀπέσταλχα. Mi ταπεινοὺ ταῦτα 
xzi κατεπτηχότος τὰ ῥήματα ; ᾿Αφορίσατε δὴ pot 
Ῥαρνάθαν καὶ τὸν Σαῦλον εἰς τὸ ἔριον ὃ ποοσ- 
χέχλημαι αὐτοὺς. Mi dovXo; οὕτω φθέγγεται ; Καὶ 
€ Ἡσαίας: Κύριος ἀπέσταλχέ µε, xoi τὸ Πνεῦμα 
αὐτοῦ: καὶ, Κατέθη Πνεύμα παρὰ χαὶ 


Πνεύμα 


Κυρίου, 


reputes, consolidate suntcelorum virtutes a. Spi- 
ritu, ita ut consolidationem intelligas firmitatem, 
qu& non facile bonorum habitu excidat. Etenim 
quod Deo conjunete sunt, quodque ad malitiam 
verli non queunt, quodque in beatitudin^ perpetuo 
perseverant virtutes, id illis a Spiritu accedit. 
Christi adventus ; Spiritus preecurrit. In carne ad- 
ventus, et Spiritus inseparabilis. Operationes virtu- 


tum. dona sanationum ; sed per Spiritum sanctum 


Demones expulsi in Spirito. Dei. Diabolus spolia- 
tus estimperio simul prasente Spiritu Peccatorum 
facta remissio. sed in gratia Spiritus. Abluti enim 
estis et sanctificati in nomine Domini nostri Jesu 
Christi et in Spiritu sancto ?. Conjunciio cum Deo 
fit per Spiritum. Misit enim Deus Spiritum Filüà 
sui in corda nostra, clamantem, Abba Pater *. Re- 
surrectio a mortuis, Spiritus virtue. Emittes siqui- 
dem Spiritum tuum, et creabuntur, et renovabisfa- 
ciem terre*. Sive quis creationem accipiat de 
extinctorum reviviscentia ; an non magna Spiritus 
operatio, qui nobis suppeditat vitain ex resurre- 
ctione, etad spiritualemillam vitam animas nostras 
adaptat ? Sivecreatio dicatur esse eorum, qui hic 
per peccatum lapsi sunt. in mel.orem statum mu- 
tatio(namitaquoquenonnunquam usurpaturjuxta 
Scripture consuetudinem, velut cum Paulus dicit, 
Sí qua in Christo nova creatura*), renovatio quem 
hic fit, eta vita terrestri ac turbulentis affectibus 
obnoxia ad coelestem conversationem transmutatio 
quz fit in nobis per Spiritum, ad :utamam admi- 
rationnein deducit animos nostros. In hisutrum me- 
tuere debemus, nedignitatem immodicis honoribus 
transgredi.:mur?an contra neillius notionem ad hu- 
miliadeprimamus, etiamsi videamur maxima de eo 
loqui.quequidem humana menteconcipi.humana- 
quelingua proferri possunt?Hsecdicit Spiritus sanc- 
tus.sicuthiec dicit Dominus: Descende, et perge cum 
illis,nihil hasitlans quoniam ego misiillos'. Num heee 
suntabjecti ac metu consternati verba?Separate mi- 
hi Barnabam et Saulum in opus ad S quod accersi- 
vi illos *.Numservusitaloquitur?EtIsaias : Dominus . 
misit me, et Spiritusejus ? ; et, Descendit Spiritus a 
Domino, et deduxit illos**. At ne rursus mihidedu- 
ctionem accipias pro humili ministerio. Nam hoc 
opus etiam Dei esse testatur Scriptura. Deduzisti, 
inquit, sicut oves populum tuum !? ; et, Quiv'educis 
velut ovem Joseph '';et, Deduxit eos in. spe, et non 


? | Cor. n, 14. * Galat. 1v, 6. ^ Psal.cm, 40. * ll Cor. v, 11. ? Act. x, 90. * Act. xiu, 2. * Isa. 


XLvgi, 16. Ὁ Ίσα. Lxiu, 4. !? Psal. Lxxvi, 21. 

(64) Αννάμεσι. Edditi addunt προσγέγονε. Reg. 
secundus γένεαι. Neutrum occurrit in aliis quin- 
que codicibus. Sed haic videntur aldidisse libra- 
ni. ut explerent quod mancum et imperfectum 
Don erat, sed esse videbatur. 

165) Συµπαρόντος. Sic codie«s mss. omnes: 
editi ἐμπαρόντος. οι 

(66) To ἁγίῳ. Addunt duo codices τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 
Mox Regii quártus et quintus: xepdíat ἡμῶν. Nec 
multo posteditüo Paris. Eire οὖν τήν. Ms . Eine 


'! Psal. Lxxix, !. 


τὴν, et Basil. edit. 

(67, B£&Xrtow. Sic omnes mss. codices : editi vo 
βέλτιστον. 

(68) Et; ταπεινὀν. Reg. tertius cum Colbert. εἰς 
ταπεινότητα. Aliquanto post editi ὅτι ἐγὼ ἀπέσταλχα 
αυτούς. Codices mss. ut in contextu. Subinde trium 
codieum seripturam pretulimus vulgate τόν τε 
Βαρνάθαν καὶ τὸν Παῦλον. Aliquanto infra Reg. se- 
cundus Πνεύμα Kuptov. 
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timuerunt !*. Proinde cum audieris, Cum venerit A erc: αὐτοὺς. Ἆπι px pot τήν ὁὀδηιίακν πάλιν 
Paracletus, ille vobis suggeret, ac vos ducel in om- εἰς zazivüs δισκονίον ἐκλάδης. Τοῦτο p καὶ Θεοῦ 
nem veritatem !? : cogita deductionem, sreuti doc- — zpyov εἶνπι ὁ 25,0; διαμαρτύρεται, — 010541205, 
tus es ; ne calumnieris cogitatum. φησὶν, ὡς πρὀβατα τὸν )xó» σον’ xci, O ὁδιιὼν 
ὠπεὶ πούθατον τὸν Ἰωτήφ' καὶ Ο9ή/ησεν αὐτοὺς ἐπ ἐλπίδι, xxi 07x ἐθειίασα. Ωστὲ ὅταν 
ἀκοῦσης, ὅτι Όταν ἔλθη o Ιαράκλητος, ἐκεῖνος ὑμᾶς ἀναμνήσει xxi ὁὀδηγήσει (09) ποὺς πᾶσαν τῶν 
αλήθειαν, τὴν ὀδη ία», ὡς ἐλιδάχθης, vó:t μἡσυχοφάντει τὴν ἔννοικν. 

90. At, inquies, Etiam interpellat pro nobis! : 50. ᾽Αλλὰ Καὶ τν χάνει, φχσὺ, ὑπῖρ fum 
proinde quantum is qui supplex est, beneficii au- στι 6207 ἱκέτης τοῦ εὐὲρ΄/έτον λείπεται, τοσοῦτον τὸ 
ctore inferior est, tantum quoque Spiritus ratione - Πνεύμα χατὰ τὸν αξίαν ἀποπεπτωχε τοῦ Θεοῦ. Σὺ 
dignitatis a Deo remotus. Attu nondum audisti de — à: ojreo ἤχκονσας πεοὶ τοῦ ἨΜονογενοῦς, ὅτι £Gztv ἐν 
Unigenito, quod is estin dextera Dei, etinterpellat — di2tz τοῦ Θεοῦ. καὶ ἐντυγχάνει ὑπὲο ἡμῶν ; Μὺ οὖν 
pro nobis!*? Itaque quia Spiritus in te est, sita- ὅτι τὸ Πνεύμα ἐν σοὶ (εἴπερ δὲ ὅλως ἐν aoi), μι δ) ὅτι 
men omnino in te est, et quia nos exciecatos ad - ἀποτυφρλωθέντας ἡμᾶς πρὸς τὴν &xÀoyi» τοῦ Guu- 
eligendum quod utile est, docet, deducitque, ne p φέροντος διδάσκει, xvi 60141, τούτου ἔνεκειν τὴν 
eam ob causam piam ac sanctam deeo opinionem — :2z:6z xoi 6gíx» πεοὶ αὐτοῦ δόξαν (70) δεµιωθξς, 
amiltas. Nam profectosummusfueritingratianimi  Ὑπεοθολὴ 740 ἂγνωμοσύνχς 09:0 7t, τὴν :ϕφίλαν- 
gradus,benefacientishumanitatem adingralianimi  θοωπίαν τοῦ εὐεργέτου αφορμὴν ἀχαριστίας ποιεῖ- 
occasionem vertere. Nolite igitur contristare Spi- σθαι Mà oj» λυπεῖτε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. ᾿Αχού- 
ritum sanctum '*. Audite quid dicatmartyrum pri-  σατε τί φησω ἢ &mupyà τῶν μαρτύρων Στέφανος, 
mitie& Stephanus, inobedientiam ac rebellionem τὸ dueruÜ:; xai ἀννπότακτον τῷ λαῷ Ovwtdiwv. 
exprobrans populo. Vos, inquit, semper Spritui — '"Yyusi, φησὶν, wc τῷ ἨΗνεύματι τῷ  dyí- ἀντι- 
sancto resistitis ". Et rursum Isaias ^ Exacerbave- πίπτετ. Καὶ πάλι 0 ἨΠσαίαι:  llapo$vvx» τὸ 
runt Spiritum sanctum, et versus est illis in inimi- Πνεύμα τὸ ἅγιο, καὶ ἐστράφη αὐτοῖς εἰς ἔχθραν' 
citiam !*. Et alibi, Domus Jacob irritavit Spiritum καὶ ἑτέοωθι Ὁ οἴχος τοῦ Ἰακὼρ παορώγισε (71) 
Domini 15. Audite, inquam, an non hecsummam.  -ó llvzüua Kooíow εἰ μὴ ἐξονσιαστικῆς δυνάµεως 
potentiam declarent ? Judicio legentium permillo, παοάστατικἁ τὰ τοιαντα ; Tf τῶν «ντυγχανόντων 
quas tandem opporteateos, qui hiec audiunt, Opi- — zpía:t παρίηµι, ταῦτα ἀχούοντας ὁποίας τιὰς χρὴ 
niones concipere ; utrum tanquam deinstrumentio, τὰς ὑπολήψεις ἔχεν ὡς περὶ ὀργάνου, χαὶ Um- 
deque obediente, et parem conditionem cum crea- ϱ xxóov, καὶ ὁμοτίμον τῇ κτίσει, xot ἡμῖν ὁμοδούλον ; & 
tura sortito, denique nobis conservo sentire : an µβαρύτατον xat ῥήματι µόνῳ τὴν βλασφηυμίαν ταντον 
gravissimum vel verbo solo hanc blasphemiam ὑποδνναι τοῖς εὐσερέσι ; Δοῦλον λέγεις τὸ Πνευμα ; 
piorum aures subire ? Servum dicis Spiritum ? ἍΑλλ oe ὀοῦλος φησὶν, οὐκ οἷδε τέ moUi ὁ χύοιος 
Sed servus, inquit, non novit quid faciat domi- αὐτοῦ. τὸ δὲ Πνεύμα οὕτως oidt τὰ τοῦ Θιοῦ, ὡς 
nus ipsius ?*? : Spiritus autem non aliter novit quae — x«i τὸ πνεύμα τοῦ ἀνθρώπου τὰ £» αὐτῷ (12). 
sunt Dei, quam spiritus hominis novit qua in ipso 


sunt'?!, 

- CAPUT XX. ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ K* 

Adversus eos, qui dicunt Spiritum nec in servili, Πρὸς τούς λέγοντας μήτε dv δονλικῇ τάτει pt 
nec in heri conditione esse, sed in conditione ἐν δισποτικῇ εἶναὶ τὸ Πνεύμα, αλλ ἐν τῇ τῶν 
liberorum. ἐλευθέρων. 

51. Neque servus, inquit, neque dominus, sed 51. Οὔτε δοῦλόν φησω, οὔτε δεσπότονι, αλλ EÀt2- 


liber. O mirum stuporem, o miserandam auda-  Ó:pow. Ὢ τῆς δεινῆς αναλ/ησίας ὢὦ τῆς ἔλεινῆς 
ciam ista loquentium ! Quid amplius deplorem ? — «go6íe; τῶν ταῦτα  syóvtew | Τέ πλέον αὐτῶν 
utrum inscitiam, an blasphemiam istorum ? 
qui quidem de Deo dogmata humanis exem- τὰ τῆς θεολογίας δόγματα — GwÜpemivou, παραδεί- 
plis dedecorant : ac hominum consuetudinem, Ύµασι καθνθρίζουσι, καὶ τὴν ὧδε συνήθειαν, παρ- 
per quam dispar est dignitatum excellentia, πλλαγμένην ἔχονσαν τῶν ἀξιωμάτων τὴν διαφο- 
ad divinam et ineffabilem naturam accommo- pi», Τῷ θείᾳ x«i ἀῤῥήτῳ φύσιι προσαρμόξειν ἔπι- 
dare nituntur : haud reputantes apud homines µΧχειροῦσιν' οὐκ ἐννοοῦντᾶς, ὅτι παρὰ uiv ἀνθρώποις 
quidem nullum esse natura servum. Autenim po- τῇ φύσει δοῦλος οὐδείς. "ΗΒ {γὰρ καταδυναστενθέν-ες 


ὀδύοωμαι ; τὸ ἀμαθὲς (73), & τὸ βλάσφημον ; oi yz 


11 Psal. Lxxvii, 53... !* Joan. xiv, 26 5 xvi, 19. !* Rom. γι, 34. !? ibid '!'$ Ephes. 1v, 30... !** Act 
vit, 51... !* ]1sa. Lxi, 10. !? Psal. cv, 32. 3 Joan. xv, 13. ?! I Cor. wu, 11. 


(69) Καὶ 69x 7£ct.. Heec addita e sex codicibus. nonnullis codicibus incipit ab his verbis. 3o72o7 

(70) Καὶ ὁσίαν περὶ αὐτοῦ δόξαν, Sic codices om- — Jig: τὸ Πνιῦμα. Imo etiam suprain uno codice 
nes : editi καὶ θείαν δόξαν περὶ τούτου. ab istis, αλλὰ x«i ἐντνγχάνει. 

(71) Παρώργισε. Sic cedices mss. omnes, pro eo 12) Τὰ év αὐτῷ. Codices nonnulli τὸ ἐν αντῶ. 


quod est in editis παρώξυνε. Caput vicesimum in (78) Té αµαθίς. Reg. quartus τὸ ἀπειθὲς. 
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ὑπὸ quyó» δουλείας ἄχθησαν (74), ὡς ἐν αἰχμαλω- À tentia oppressi, sub jugum servitutis 49 inducti 


σίαις * E διὰ πιωίαν κατιθουλώθησαν, ὡς οἱ Αἰγύπτιοι 
79 Φαοαώ' ὃ χατά τινα σοφέν xxi ἀπόῤόστον Olxo- 
νοιεέαν οἱ χείοους τῶν παίδων Ex τῆς τῶν πατέοων 
φωνὲς τοῖς φοονιµωτέοοις xxi βελτίοσι Φουλεύειν xaz- 
εδιχάσθεσαν ' ὃν οὐδὲ καταδίκκν, ἀλλ εὐτογεσίαν 
εἴποι τις ἂν δίκαιος τῶν “/υομίνων ἐξεταστές. Τὸν 
yxp δι ἔνδειαν τοῦ φρονεῖν οὐκ ἔχοντα i» ἰαυτῷ τὸ 
χατα φῦσιω ἄρχον, τοῦτον ἑτέρου xtÉu« γινέσθαι 
Ἀνσιτελέστερον, ἵνα, τῷ τοῦ κθατοὔντος Ἀογισμῶ 
Φιευθυνόμενος, ὅμοιος f ἅρκατι ἠνίοχον ἀναλαθόντι, 
καὶ πλοίω χυθερνήτην ἔχοντι ἐπὶ οἰάκων χαθήµενο». 
Διά τοῦτο 'axo6 κύριος τοῦ Ἡσαῦ ἐκ τῆς εὐλογίας 
τοῦ πατρὸς, ἵνα xxi μὴ Αουλόμενος παθὰ τοῦ φοονί- 
µου εὐεργτῦται ὁ ἄφοω», οὐκ ἔχων τὸν οἰχεῖον χςδε- 
κάνα τὸν vou». Καὶ Χαναὰν παῖς οἰχέτής (15) ἴἔσται 
τοῖς ἀδελφοῖς, ἐπειδὸ ἀδίδακτος ἦν τῆς ἀρετῆς, ἀσύν- 
ετον ἔχων τὸν ἑαυτοῦ πατίοα τὸν Χάα. Ώδε ut» o2» 
οὕτως οἱ ὅοῦλοι * ἐλεύβεροι δὲ, οἱ διαφυγόντες πινίαν ἡ 
πόλεμον, Lb τᾶς ἑτέρων χχδεµονίας ἀπροσθεεῖς. Ὥστε 
xz» ὁ μὲν δεσπότης, ὁ δὲ οἰκέτης λέγηται, ἀλλ οὖν 
παντες χαὶ κατὰ τὲν ποὸς αλλύλους ὁὀμοτιμίαν, xoci 
e; ατήματα (76) τοῦ πεποιικότος ἡμᾶς, ὁμόδο»λοι, 
Exit δε τέ δύνασαι τῆς δονλιίας ὑπεζαγαγεῖν : Ὅμοῦ 
τε γάρ ἔχτισθη, xai τὸ ὅοῦλον (77) εἶναι σνγκα:- 
εσκεζασται. Αλλέλων μὲν -/ὰρ χατάρχονσιν , 
ἐεειδὲ πλεονεξίας ἅμόιοα τὰ οὐράνια ' θι:ῶ δὲ πάντα 


οὗ 


ὑποχύπτεε, xai ὡς δεσπόας τὸν ὀφειλόμενον φόθον, 
- . d - -— * ^^ δόξ 9 8 
xxi ως ὀτμιουρ/ῷ τὴν ἐπιθάλλουσαν δόξα» αποδι- 
Φόντα. Υἱὸς γὰρ δοξάσει πατέρα, καὶ δοῦλος τὸν 
µ id - fe * , - , , - 8. ν 
xjotoy αὐτοῦ (78). Καὶ ἀπαιτεῖ πὠντάς τῶν δύο τὸ 
εεεοον 0 Θεός. Et γὰρ Πα-ζο ειµι £40, ποῦ εστι, 
Φεσῖν, & δόξα µου; καὶ εἰ Κύοιός tiui Py, ποῦ 
ἔστιν ὁ φύθος µου; Ἡ πάντων ἂν iig ἔλεινοτάτχ 
SE (79, uà ὑπὸ τὴν ἐπισχοπὴν τοῦ ΑΔισπότου Xit- 


. 


u£»x. Ὁποῖαί εἴσω αἱ ἀποστατικαὶ duvkutt;, αἱ διὰ 
τὸ τραχχλιάσαι κατὰ O:03 παντοχοάτορος ἀφηνιά- 
δονσαι τᾶς δουλείας: οὗ τῷ έτερως πεφυκίται, ἀλλὰ 
τῷ ἀνυπο-άκτως ἔχει ποὸς τὸν ποιόταντα. Τίνα οὖν 
Ai7tt; ελεύθερο»; Τὸν ἁβασίλευτον ; τὸν µήτε ἄρχειν 
ἕτερου δύναμιν ἔχοντα, μήτε ἄρχιτθαι καταδεχόμε- 
vov; Αλλ οὔτε ἔστι τις τοιαύτη φύσις i» τοῖς οὓσι, 
καὶ 79270 (80) ἐννοῦσαι κατὰ τοῦ Πνεύματος ἀτίδεια 
Ξεοεφανής. "ijg7t εἰ μὲν ἔἕκτισται, δουλεύει Ova 
μετὰ παντων. Τὰ y&o σύμπαντα, φησὶ, δοῦλα σά" 
ει δὲ ὑπὲο τὴν χτίσω ἐἑστὶ, τῆς βασιλείας εστὶ χοι- 
»w207. 


C 


D 


sunt, velut in bello capti: aut ob paupertatem in 
servitutem adacti sunt, velut gyptii Pharaoni : 
aut juxta sapientem quamdam et arcanam dispen- 
sationem, qui inter filios deteriores sunt paren- 
tum voce, sapientioribus ac melioribus in servitu- 
tem addicti sunt; quam haudquaquam condemna - 
tionem, sed beneficium potius dixerit equus rerum 
estimator. Nam qui ob sensus inopiam, non habet 
ja sese id quod natura imperat,huic utilius est alte- 
rius fieri mancipium,utdum dominantis prudentia 
dirigitur, similis sit currui qui aurigam recepit, 
aut navi que nauclerum habet clavo assidentem. 
Hanc ob causam Jacob dominus Esau ex benedi- 
ctione patris?*, ut stultus a sapiente vel invitus 
beneficio afficeretur, quippe non habens proprium 
curatorem, videlicet mentem.Et Chanaan filius ser- 
vus erit fratribus suis **, quoniam indocilis erat ad 
virtutem, imprudentem habens patrem, videlicet 
Cham. Ad hunc igitur modum hic fiunt servi; liberi 
vero sunt, qui effugerunt paupertatem, aut bellum, 
aut qui aliorum cura non egent. Itaque quamvis 
hic herus, ille servus appelletur, omnes tamen et 
quatenus sumus ejusdem inter nos conditionis, et 
tanquam illius qui nos condidit mancipia,conservi 
sumus. lllic porro quid potes e servitute eximere ? 
Nam statim ac condita sunt, simul cum eis condita 
servitus. Sibi enim invicem non imperant, eo quod 
coelestia plus habendi non tenentur desiderio. Deo 
autem subjecta omnia, ac tanquam domino debi- 
tum timorem, ac tanquam conditori debitam glo- 
riam persolvunt. Filius enim gloria afficit patrem, 
et servus dominum suum 135. Et ex his duobus 
alterum omnino Deus requirit. Nam si Pater, in- 
quit, sum ego, ubi est gloria mea? Si Dominus sum 
ego, ubi est timor meus ** ? Alioqui vita custodie 
ac inspectioni Domini non subdita, omnium ma- 
xime miserabilis foret. Cujusmodi sunt virtutes de- 
seririces, qu& quod cervicem erexerunt adversus 
Deum omnipotentem, servitutem detrectant, non 
quod aliter nalura comparate sint, sed quod sub- 
dit& esse nolint Creatori. Quem igitur appellas libe- 
rum? Eum qui sine rege est? qui neque imperandi 
alteri potestatem habet, neque alterius imperium 
admitlit? At nec est istiusmodi natura in rebus 
conditis,et hoc de Spiritu cogitare aperta impietas 
est. Quare si Spiritus creatus est, profecto servit 


cum omnibus. Omnia enim, inquit, serviunt tibi** ; sin supra creaturam est, regni quoque consors est. 


** Gen. xxvn, 37. 35 Gen. ix, 25. 


(74) Ηχθσαν. Sic omnes codices; editi zv£z9x- 
7x». Pauíó post quidam mss. codices σονὴν καὶ 
2005709y. 

(79) Οιχέτες. etc. Edili οἰκέτης ἔστὶ τοῖς ἀδελφοῖς 
«υτοῦ, ἐπιιδὲ ἀλίδακτος. Libri veteres ut in con- 
textu. 

(;6) Κ:ύήματα. Sic mss. quinque. Edili x-z2. 
Mox Reg. secundus τί Φύνατβε. 

(11) 42222». ta mss. duo, quibus favent plures 
alii in quibus legitur θούλω. Alius habet 4o22^;. 
Editi 2023. 

(78) Τὸν κύριον αὐτοῦ. Colbertinus codex et duo 


*3* Malach. 1, 6. 


* jbid. 3 Psal. cxvi, 91. 


alii a Conbefisio citati addunt φοβεῖτχι. Sed. hoc 
verbum ab ípso Basilio, omuibus mss. consentien - 
tibus, omittitur in cap. 18 hujus libri, ubi idem 
testimonium refertur. 

(19) Ζωή. Editi post hanc vocem addunt εἰ, sed 
deest in omnibus codicibus. Ibidem Reg. tert ius 
et Colb. ὑπὸ τὴν σκέπε» τοῦ, Sub tutela Domtni. 
Paulo post editi &yxvizz;owz,, quod auctoritate 
quinque codicum imutavimus. " 

(80) Καὶ τοῦτο. Sic emendatum ope Regii secundi 
quod prave in aliis mss. et in editis legebatur 
*X*t 70, 
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CAPUT XXI. 
Testimonia ez Scripturis Spiritum appellari Do: 
minum. 


53. Sed quid opus estex rebushumilibus pugnan- 
tes, doctrine turpiter parare victoriam, 4A cum 
liceatillustriorumappositione,glorise excellentiam, 
cui contradici non possit, demonstrare? Quod si 
proferemus ea:que& nos Scriptura docuit, forsitan 
magno vehementique clamore vociferabuntur, et 
auribusobturatis Pheumatomachi tollentes lapides, 
aut quidquid forte occurrerit, in arma quisque ver- 
tentes, in nos irruent. Sed non est nobis incolumi- 
tas anteponenda veritati. Invenimus igitur apud 
Apostolum : Dominus autem dirigat corda vestra 
in dilectionem Dei, οἱ in patientia: Christi pro 
tribulationibus **.Qui est Dominus dirigens in di- 
lectionem Dei,etin patientiam Christi pro tribula- 
tionibus? Respondeant nobis,qui Spiritum in servi- 
tutem adigunt. Sive enim de Deo et Patre fuisset 
sermo,omnuno dixisset: Dominus vos dirigat in di- 
lectionem sui: sive de Filio, addidisset, tn suam 
tpsius patientiam. Querant igitur quinam sit alia 
persona, quam Domini vocabulo deceat honorari. 
Huic affine est et illud,quod alibi positum est: Do- 
minus vos impleat et abundare faciat charitate,in 
vos invicem el in omnes quemadmodum et nos in 
vos,ad confirmandum corda vestra irreprehensibi- 
lia in sanctificatione,coram Deo et Patre nostro,in 
adventu Domini nostri Jesu Christi cum omnibus 
sanctis suis 3]. Quem Dominum precatur, coram 


Deo et Patre nostro in adventu Domini nostri irre- € 


prehensibilia fidelium Thessalonicensium corda, 
confirmata in sanctitate constabilire? Respondeant 
nobis,qui cum ministratoriis spiritibus,qui mittun- 
tur ad ministerium,collocant Spiritum sanctum.At 
non habent quod respondeant.Quapropter audiant 
et aliud testimonium, evidenter Spiritum sanctum 
appellans Dominum. Dominus, inquit, Spiritus 
est ** : et rursum: Zanquam a Domino Spiritu**. Ne 
vero ulla relinquatur occasio contradicendi, ipsa 
Apostoli verba proferam in medium: Usque ad ho- 
diernum enim diem idem velamen in lectione Veteris 
Testamenti manet, non revelatum, quod in Christo 
abrogatur. Cum autem conversus fuerit ad Domi- 
num,tolletur velamen.Dominus autem Spiritus est*?. 
Cur hoc dicit? Quoniam qui nudo intellectui littere 
assidet,etillic circalegalesobservationesoccupatus 


'*5 Η Thess. in, 5. *? L Thess. ni, 12, 13. 151 Cor. ni, 17. 


(81) Τῷ ᾽Αποστόλῳ Addunt editi ἐν τῇ πρὸς Θεσσα- 
λονικεῖς δευτέρα, sed heec nullo prorsus in codicc 
Tus. leguntur. 

(82) Ὑπὲρ τῶν θλίψεων. Fatendum est hec verba 
neque in sacro contextu legi, et in tribus hujus li- 
bri mss. codicibus deesse. Quin etiam in Regio 
quinto non occurrunt nisi secunda manu. Sed ta- 
men cum Paulo post a Basilio repetantur, ut e sa- 
cro contextu desumpta ; nolim ea delere ; ac veri- 
similius est ex codicibus, in quibus desunt, ob 
eam causam fuisse sublata, quia non legebantur 


$. BASILI MAGNI 
ΛΑ 


16& 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KA. 


Μαρτυρίαι ix τῶν Γραφῶν τοῦ χυριολογεῖσθαι τὸ 
Πνευμα. 

$2. Καὶ τί δεῖ, ἐκ τῶν ταπεινῶν ἀπομαχομένους, 
αἰσχοῶς τὸν νίχην κατακτᾶσθαι τῷ hoyo, ἑξὸν τῇ 
παραθέσει τῶν σεµνοτέοων ἀναντιῤῥητον τὴν ὑπερ- 
ῥολήν τῆς δόξης ἐπιδειχνύναι» Ei δὲ λέγοιμεν & παρὰ 
τῆς Γοαφῆς ἐδιδάγχθημεν, τάχα που µέγα καὶ σφο- 
δρὸν ἀνακράξονται, καὶ συσχόντες τὰ ὧτα, ἀράμενοι 
λίθους, ἡ ὅ τι 2» τύχοι παραφανὲν, τοῦτο τῶν Πνευ- 
μα-ομάχων ἕκαστος ὅπλον ποιησάµενος, ἐφ ἡμᾶς 
ηξουσω. Οὐ μὴν πρὀ γε τῆς ἀληθείας τιµητέα ἡ αἲν 
5? ασφάλεια. Εὔρομεν τοίνυν παρὰ τῷ ᾿Αποστόλω (81) - 
O δὲ Κύριος κατεθύναι ὑμῶν τὰς καρδίας εἰς 
τὴν α/άπην τοῦ Θεοῦ, καὶ εἰς τὴν ὑπομονὺν τοῦ 
Χριστοῦ ὑπὶο τῶν θλίψεων (82). τίς 6 κατινθύ- 
νων Κύριος εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ ἀγάπην, xol εἰς τὸν 
ὑπὶρ τῶν θλέψεων τοῦ Χριστοῦ ὑπομονή» ; Αποχοι- 
νάσθωσαν "piv οἱ τὸ Πνεύμα καταδουλούμενοι. Εἴτε 
«7ὰο "tpi τοῦ Θεοῦ xci Πατοὸς (83) ὁ λόγος, πάντως 
ἂν εἴρητο: Ὁ δὲ Κύρως ὑωᾶς κχατευθύναι εἷς τὴν 
ἑαυτού ἀγάπαν ' εἴτε περὶ τοῦ Υἱοῦ (84), προσέχειτο 
ἂν, εἰς τὴν ἑαυτοῦ ὑπομονήν. Ὀητείσωαν οὖν τί 
ἔστι ἆλλο πρόσωπον, à τή προσηγορίᾳ τοῦ Κυρίου 
τιμᾶσθαι ἄξιον. Παοαπλήσιον δὲ τούτω (85) καὶ τὸ 
ἐτέοωθι χείµενον, τὸ Ὑμᾶς δι ὁ Κύριος πλεονά- 
σαι χαὶ περισσεύσαι τῇ ἀγάπῃ εἰς ἀλλήλους xai 
εἰς πάντας, χαθάπερ xai Ἡμεῖς εἰς ὑμᾶς, εἰς τὸ 
στηρίξαι ὑμῶν τὰς καρδίας ἀμέμπτους ἐν ἁγιω- 
σύνη ἔἕαωπροσθεν τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς ἡμῶν £v 
Tj παρουσία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
μετὰ πάντων τῶν ἁγίων αὐτοῦ. Ποῖον Κύριον εἴ- 
χεται ἕμποοσθεν τοῦ Θεοῦ x«t Πατρὸς ἡμῶν ἐν -ῥ 
παρουσία τοῦ Κυρίοῦ Zudv ἀμέμπτους τὰς καρδίας 
ἐστηοιγμένας ὢ ἐν θεσσαλονίκη 
πιστῶν στηρίξαι ; ᾽Αποχρινάσθωσαν ἡμῖν οἱ μετὰ 
τῶν λειτουργικῶν πνευμάτων τῶν πρὸς διακονέαν 
:ἀποστελλομένων τὸ ἅγιον [ἱνεῦμα τιθέντις. A) οὐχ 
ἔχονσι. Διόπερ ἀχουέτωσαν xci ετέρας µαρτυοίας 
Φιαῤῥήδη χαὶ αὐτῆς ανριολογούσης τὸ Πνευμα Ὁ 
dt Κύριος. φησὶ, τὸ Πνευμά ἐστι" xoi πόλιν ' Καθά- 
περ ἀπὸ  Kupiou ἨΠνεύματο. Ὥστε δὲ µηδε- 
µίαν (86) αντιλογίας ἀφοομὴν καταλιπεῖν, αὐτὴν πα- 
ραθήσοµαι τοῦ ᾽Αποστόλου τὸν λέξιν' "Appt γὰρ τῆς 
τὸ αὐτὸ χκάλυµρα ἐπὶ τῇ αναγνώσει τῆς 
Διαθήκης μίνι, uh αναχαλυπτόμεον , 
Χριστῷ καταργεῖται. Όταν δὲ ἐπιστοέμη 


ἁγιωσύνη Ty 


c μερον 
D naa; 


0 τι E/ 


13 jbid. 18. ?? ibid. 14, 16, 17. 
apud Apostolum, quam sine causa in alioscodi- 
ces, in quibus occurrunt injecta. 
(83) Περὶ τοῦ Θεοῦ xai Πατρός. Ita mss. tres, me- 
lius quam in editis περὶ τοῦ Θεοῦ Πατρὸς x«i 0. 
(84) Πεοὶ τοῦ Υἱοῦ. Duo codices περὶ τοῦ Nptazov. 
(83) Τούτω, etc. Editi τοῦτό καὶ τὸ ἓν ἑτέρωθι, quod 
trium tss. ope emendavimus. Mox Hegius se- 
cundus περισσεύσαι i7 &y&rv,el paulo post τὰς χαρ- 
día; ἀμέμπτως £v ἁγιασμῶ. 
(£6) Μηδεµίαν. Ita mss. tres, pro eo quod erat 
in editis μοδεμιᾶς. 
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πρὸς Κύοιον, περιαιρεῖται (87) τὸ κάλυμμα. 'O A est, Judaica littere interpretatione quasi velo te- 
Κύριος τὸ Πνεῦμα ἐστι. Τί τοῦτο λέγων ; Ὅτι ὁ — ctum habet cor : atque id illi accidit,eo quod igno- 
Φιλξ τῷ διανοια τοῦ yoxupaco; προσκαθήµενος, xci — ret corporalem legis observationem m adventu 
«2-09 που πεοὶ τὰ νομικὰ παρατηρήµατα διατρίδθω», Christi abolitam esse, jam figuris ad veritatem 
οἷον τινι παοαπιτάσµατι 73 "lovdaixg τοῦ γράμωα- — translatis. Suntenim supervacanee lucerne solis 
τος ἐκδοχῷ τὸν καρδίαν ἑαντοῦ σ.γ/κἐκάλνπται" καὶ — adventu; et cessat lex,et prophetie silent,simul ut 
τοῦτο πάσχει παρὰ τὸ ἀπνοεῖν, ὃτι Q ὅωμα-κὰ τοῦ — illuxit veritas. At qui potuit ad profunda A45 lega- 
wóutu τέοτσις ἐν τῇ ἐπιῤημία (88) τοῦ Χριστοῦ χα:- — lis sensus penetrare. ac discussa legis obscuritaté, 
αογεῖται, τῶν τύπων Ἀλριπὸν µεταλχφθέντων si; τὴν — ceu velamento, introire ad arcana, hic Mosen imi- 
ἀλήθειαν. λογοῦδι γὰρ λύχνοι τῇ τοῦ Πλίου παρονυ- tatus est, velamen, dum loquitur cum Deo,tollen- 
dix" xzi σ-ολάδει ὁ νόμος, xai προφητεῖαι (89) xa- — tem *' ; ipse se etiam convertens a littera ad spiri- 
τασιγάνονται, τῆς αληθείας ἀναφανείστς Ὁ μέντοι — tum. Quare velamini quod impositum est super 
δυντθεὶς ἐπὶ τὸ βάθος διαχκύψαι τῆς νομιχῆς ivvoia;, — faciem Mosi, respondet legalium documentorum 
καὶ τὸν ix τοῦ vyphpuato; ασάφεια», οἷόν τι χατα- — Obscuritas ; conversioni antem ad Dominum res. 
πέ-ασµα, διαδχὼν, ἶσω Ὑινέσθαι τῶν ἀποῤῤῥύτων»,  pondet spiritnalis intelligentia. Ergo quiin lectione 
οὗτος ἐμιμήσατο τὸν Μωῦσῆν ἐν τῷ διαλέγεσθαι τῷ B legis aufert litteram, convertit sese ad Dominum 
Θιῶ περιαιοοῦντα τὸ xd)vuua, ἐπιστρέφων καὶ α)- — (Dominus autein nunc Spiritus dicitur), ac similis 
τὸς ἀπὸ τοῦ Ὑράμματος πρὸς τὸ (00) πνεῦμα" Ὥστε ᾖτο ία Mosi,ex apparitione Dei faciem glorifica- 
ἀνα)ογεῖν τῷ μὲν ἐπὶ τοῦ ποοσώπου Μωῦσέως χα- — tam habenti.Sicut enim quie juxta floridos colores 
λύμματι τὴν τῶν νὸμικῶν διδαγµάτων ᾽ἀσάφειαν, — posita sunt,e splendore promanante colorantur et 
-E δε ἐπιστουφῇ τῷ πθὸς τὸν Κύριον τὴν πνενµα- — ipsá:sic qui evidenter intenditoculos in Spiritum, 
tui» θεωοίαν 'O οὖν ἐν τῇ ἀναγνώσει τοῦ νόµου — exillius gloria quodammodo transformatur ut fiat 
περιελὼν τὸ γβάμμα επιστρέφει ποὸς τὸν Koptow (o illustrior, dum veritate a Spiritu promanante, ceu 
δε Κύοιος νῦν τὸ Πνεύμα λέγεται), καὶ ὅμοιος yévt-.— luce quadam, corde illuminatur. Et hoc est trans- 
ται Μωῦσεῖ dx τῆς ἔπιφανειας τοῦ Θεοῦ τὸ πρὀσ-  forimnari a gloria Spiritus ad propriam gloriam, 
ωπο» δεδοξασμένον ἔχοντι. Ὡς yào τὰ τοῖς ἀνθτροῖς — haud parce. neque tenuiter. sed in tantum, quan- 
χρωµασι παμακείµενα ix τῆς πιεριρῤριούσης αὐγῆς — lum par est illustrari eum qui a Spiritu illumina- 
xai αυτα καταχρώννυται (91): οὕτως 0 ivxoyos; tur. Non vereris. o homo, Apostolum dicentem 33: 
ἐνατενίσας τῷ Πνεύματι ex τῆς exs(voo δόξης µιτα- — Templum Deiestis,et Spiritus Dei habitat in vobis 39? 
2009037ut πως πρὸς τὸ φανότερον, oio» τινι ωτὶ, Num potuisset unquam servile domicilium appel- 
τζ ἐκ τοῦ Πνεύματος ἁληθεία τὴν καρδίαν χαταλαµ- (Y latione templi honorare? Quid qui Scripturam di- 
ποµενος Kai τοῦτό ἐστι ςὁ, μεταμορφοῦται ἀπὸ τῆς — vinitu- inspiratam appellat,eo quod afflatu Spiritus 
Jozn; τοῦ Πνεύματος εἰς τὴν οἰχείαν ὀόξαν. οὗ αι- — scripta sit, num contumeliosis et. Spiritum atte- 
χρολόγως, o9dt Xuudpd 7ÀÀ ἐπὶ τοσοῦτον, i9 ὅπον — nuantibus verbis utitur ? 

ἐστὶν εἴὸς τὸν ἀπὸ τοῦ Πνεύματος Φφωτιδόμενον. O2 δυσωπῇ, ἄνθοωπε, τὸν ᾿Απόστολον Ἰέγοντα, ὅτι 
Naó; Θεοῦ ἔστε, χαὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ O02 οἰκεῖ ἐν ὑμῖν ; Λου τὸ δουλικὸν οἰχτή οιον χανγγεδέξατο αν 
ποτε -Ἑ τοῦ ναοῦ προσηγοοία τιαῆσαι: Τί δε ὁ θεὀπνενστον τὴν Γραφὴν ὀνομάξων, δια τᾷᾶς ἐπιπνοίαὸ 
τοῦ αγίου Ι]νεύματος συγγοαφεῖσαν, μὴ τοῖς τού χαθυβοίσοντος xxi κατατμικούνοντας «270 ποοσρήµασι 


xéyox-zt (93): 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KB. CAPUT XXII. 

Σὐστασις τῆς κατὰ τὴν  w000)  xotwwix; τοῦ X Confirmatio naturalis communionis Spiritus, eo 
Πνεύματος, ἐκ τοῦ ὁμοίως tivxt Πατρὶ xai Yt quod eque ac Pater οί Filius incomprehensibi- 
πρὸς θεωθίαν δυσέφιχτον. lis est. 

33. Οὐ µόνον δε ἐξ ὧν τὰς αὐτὰς προσηγορίας 33. Non. solum autem ex hoc easdem habet 


ἔχει, καὶ xotww»ó,) (93) ἐστι τῶν ἐνεργιιῶν Πατρὶ — appellationes, et in operationibus consors est 
xxi Yi, τὸ ὑπεοέχον αὐτοῦ τῆς φύσεως γνώριμο», Patri et Filio, dilucet naturee illius excellentia: ve- 
ἄλλα xxi ἐξ ὦν ὁμοίως ἐστὶ πρὸς Üteoíxv duc- rum etiam ex eo quod pariter incomprehensibilis 
égixtow- ΄Α γὰρ περὶ τοῦ llazoóg φησι, ὡς ἐπέχενα : estintellectu. Quee enim de Patre loquitur, quod 
ὄντος ἀνθρωπίνης ἐννοία, xxí X περὶ τοῦ Υἱοῦ,  sitsupracogitationem humanam,queque de Filio, 
ταῦτα 0 Κύριος καὶ Tipi τοῦ ἁγίου Πνεύματος λέγει eadem Dominus et de Spiritu saneto dicit : Pater 
ll«zep díxaus, xai ὁ χοσµος σε οὐκ ἔγνω' τὸν  Juste,eL mundus tenon cognovit**; mundum appel- 


3! Exod. xxxiv, 36. ** I Cor. in, 16. 9? Il Tim. iu, 16... 9* Joan. xvu, 25. 


(87) Περιαιρεῖται. Reg. secundus περιελεῖται. Nec.— preetulimus. vulgatee mooyzz«t, ut verbis Apostoli, 


multo ;t idein cod. νομιχἁ διατορήµατα. ad quie respieit Basilius. niagis coagruentem., 
(88) Ἐν 77 ἐπιδομία' Editi ἐπι τῇ ἐπιδημία xar (90) Ι]οὺς το. Sic iss, Editi επὶ τὸ, 
ζογεται"''' οἱ 42g 0c Libri veteres ut iu textu. (91) Καταχοώνννται. Kt codices antiquiores. Alii 
199, Προγητεῖαι Hiec seriptura in duobustan- — et editi καταχοῶννυνται. . 
tuin legitur codicibus inss. etia alio quodam se- (92) Κέκοηται. Ita libri veteres. Editi χοῆται, 


eunda manu, sed tamen eam cum 4Combetisio (93) Kotvwvóv. Ita mss. non pauci. Editi xotvóv. 
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lans hie non globum e ccelo et terra constantem, Α χόσμον λέγων (94) νῦν οὐχὶ τὸ ἐξ οὐρανοῦ καὶ γῆς 


sed caducam hanc innumerisque mutationibus 
obnoxiam vitam.Ac de seipso loqucis,. Adhuc mo- 
dicum,inquit,et mundus me jam non videt, vos au- 
tem videtis me **, Rursus hic eos qui materiali car- 
nalique vita devincti sunt, et oculis tantum expen- 
dunt veritatem, mundum appellans, qui non am- 
plius oculis cordis visuri erantDominum nostrum. 
eo quod resurrectionem non crederent. Heec autem 
eadem dixit et de Spiritu : Spiritum,inquit, verita- 
(is,quem mundus non potest accipere,quod ἆθ non 
videat illum, neque cognoscat eum :; vos autem co- 
gnoscitis illum, quod apud vos manet ?5. Carnalis 
siquidem homo mentem habens ad contemplatio- 
nem haud exercitatam,imo vero totam in affectu 


carnis velut in ceno defossam gerens, non potest Β 


ad spirituale lumen veritatis attollere oculos. Qua- 
propter mundus, hoc est, carnis cupiditatibus ad- 
dicta vita, velut cculus imbecillis non ferens radii 
solaris lumen,Spiritusgratiam non recipit. At Domi- 
nus cum hoc discipulis testimonium dedisset,quod 
munde essent vitie ob doctrinam ipsius,dat etiam, 
ut jam ad speculationem contemplationemque Spi- 
ritus sint idonei. Jam enim, inquit, vos mundi estis 
propter sermonem quem locutus sum vobis?:.Unde 
mundus quidem non potest illum accipere,quando 
quidem non videl illum : vos autem novistis eum, 
quoniam apud vos manet *?, Eadem dicit et Isaias: 
Qui stabilivit terram, et qua in ea sunt, deditque 
spirationem populo,qui est super illam, et Spiritum 
calcantibus eam ὃν. Nam qui conculcant terrena, 
iisque superiores evaserunt, digni praedicati sunt 
dono Spiritus sancti. Quem ergo mundus capere 
non potest,quique a solis sanctis per cordis puri- 
tatem videri potest, qualem esse existimandum 
est, aut quales illi honores coimnpetere? 


CAPUT XXIII. 


Spiritus glorificationem esseenumerationem eorum 
qua illi adsunt. 

$4. Et reliquie quidem virtutes singule in loco 
circumscripto esse creduntur. Nam angelus qui 
astabat Cornelio *^, non in eodem momento asta- 
tabat et Philippo *! : neque qui locutus est Zacha- 
rie ab altari **, per idem tempus etiam in colo 
suam implebat stationem, At Spiritus creditur si- 


mul? et in Abacuc et in Danielein Babylonia ope- D 


35 Joan. xiv, 19. ?* ibid. 17. *' Joan. xv, 3. 
8 Act. vin, 26. ** Luc. 1, 14. Dan. xiv, 33. 

(94) λέγων. Editi addunt ὁ Yi6;, sed hec veteres 
libri non habent. 

(93) Θεωρεῖ. Combefisius reddendum pu*at, vide- 
bit, εἰ paulo post, videbitis. 

(96) Σάρχινος. lta mss. codices. Editi, σαοκικὸς. 

(97) Φέρων. Reg. primus izw».lbidem quatuor 
Π88. αδύνατος 100; NIhiltamen mutandum videtur. 

(98) Ἐαντοῦ. |ta nostri codices mss.Editi αὐτοῦ. 
Paulo post editi διδα/µάτων εαυτο, quinque mss. 
«270v. lbidem Regius quartus διαταµάτων. 

(99) Καὶ διθο2ς. Tres codices x«i ὁοῦς. Mox to- 


σύστημα, ἀλλὰ τὴν ἐπέχπρον ταῦτεν χαὶ µυρίαις 
μεταθολαῖς ὑποχειμένην Καὶ περὶ έαντοῦ 
δια)λε/όµενος, Ἔτι μιχρὸν, φησὶ, x«i ὁ κόσμος pi 
οὐχέτι θεωρεῖ (95), ὑμεῖς δὲ θεω-εῖτέ µε Πώιν &- 
ταῦθα τοὺς τῇ ὑλιχῇ καὶ σαοχικῇ προσδεδεωένους 
ζωῆ, καὶ µόνοις ὀφθαλμοῖς τὸν ἀαλήθειαν ἐπιτρέπον- 
τας, χόσμον προσαγορξύων, οἵ τῇ απῖστίκ τῆς αναστά- 


bon 


σεως οὐχέτι ἕωελλον τοῖς ὀφθαλμοῖς τῆς χαρθίας τὸν 
Κύριον ἡμῶν ὀψεσθαι. Τὰ δὲ αὐτὰ καὶ περὶ τοῦ 
Πνεύματος simi. Τὸ Πνεύμα, φηπσὶ, τῆς ἀληθείας, 
ὃ ὁ κόσωος οὗ δύναται λαβεῖν, ὅτι οὗ θεωρεῖ αὐτὸ, 
οὐδὲ «πινώσκει αὐτὸ. ἡμεῖς δι «υώσκετε αὐτὸ, 


ὅτι παρ ὑμῖν µένι Ὁ piv 7&p σάρκυος (96) &»- 


θρωπος, ἀγμναστον ἔχων πρὸς θιωρίαν τὸν νοῦν, 
μᾶλλον dt ὅλον, ὥσπιρ iv βορθόρῳ, τῷ φρονύματι 
τῆς σαρχὸς χατορωρυγµένον φέρων (97), adwvarti 
πρὸς τὸ πνευματικὸν φῶς τῆς αληθείας ἀναθλίψαι. 
Διὸ ὁ κόσμος, τουτέστιν, Ἡ τοῖς πάθισι τῆς σαρκὸς 
διδονλωμένη ζωὴ, ocio» ὀφθαλμὸς ασθενὴὺς φῶς ia 
κῶς ἄχτιωος την τοῦ πνεύματος χάριν οὐχ ὑποδέ- 
χιται. Toig µέντοι μαθηταῖς ἑαυτοῦ (98) καθαρότητα 
ζωής ἐκ τῶν διδαγµάτων αὐτοῦ µαρτυρέσας o Κύ- 
pto;, τὸ καὶ ἐποπτιχοῖς XOv εἶναι χαὶ θεωρττικοῖς 
τοῦ Ηνεύματος ἀποζίδωσιν. Ηδη γὰρ, φησὶν, ὑμεῖς 
καθαροί ἔστε διὰ τὸν λόγον ὃν Ἀελάληγκα ὑμῖν. 
OÓtv ὁ pi» κόσμος o2 ὀύναται λαθεῖν' ο) γὰρ 
θεωρεῖ αὐτό. ὑμεῖς Ót «/ινὠώσκιτε αὐτό, ὅτι παρ 
ὑμῖν μένει. Ταυτὰ λέγει xai Ἡσαΐας Ὁ στιριώ- 
τὸν «ἣν καὶ τὰ i» αὐτῷ, καὶ διδοὺς (99) 
Πνεύμα τοῖς 


σας 
πνοὶν τῷ Ἀπὼ τῷ ἐπ αὐτῆς, χαὶ 
πατοῦσιν αὐτήν. Οἱ yap καταπατουντες τα "Gi 
καὶ ὑπεράνω αὐτῶν “/ευόμενοι, ἄξιοι τῆς δωριᾶς τον 
ἁγίου Πνεύματος μεὲμαρτύοχνται. Τὸ οὖν αχώρητον 
μὲν τῷ κόσμω, τοῖς ἁγίοις δε μόνοις διὰ χαθαοότετα 
TÉ; καρδίας θεωοητὀν, τέ χρὴ νοµίσεσθαι, Z ποτα- 
πὰς (1) τιμὰς σ,µµετροὺς ὑπάρχειν αὐτῷ ; 
ΚΕΦΑ ΛΑΙΟΝ ΚκΓ.. 
Ότι δοξολογία Ινεζματός ἐστιν *» τῶν 
των αὐτῷ απαρίθµχσις. 

94. Tow ut» οὖν (2) ἄλλων ἑκάστη δυνάμεων ἐν 

πεπίστευται. 'O γὰρ 


ποοσὸν- 


περιγράπτω TOTO τυγχάνειν 
τῷ Κορνηλίῳ ἐπιστὰς ἀγγελος οὐχ Tv iv» ταυτῷ καὶ 
παρὰ τῷ Φιλίππω, οὐδὲ ὁ ἀπὸ τοῦ θνσικστκρίου τῷ 
Ζαχαοία διαλε/ό μένος χατὰ τὸν αὐτὸν χαιρὸν Xi ἔν 
οὐρανῷ τὶν οἰχῖίαν στᾶσιν επλέρου. Τὸ µέντοι 
Πνεύμα ὁμοῦ τε ἐν ᾽Αόόαχοῦμ ἐνιογεῖν καὶ iv Aa- 
35 Joan. xiv, 17. ᾖὃ 168. xiu, 8. *9 Act. x, 3. 


tidem παντὶ τῷ «o. 

(1) Ἡ ποταπάς. Corrupte in editis z τὰς παντο- 
δαπάς, quod ope sex codicum emendavimus, 
quorum tamen nonnulli habent τὰς ποδαπάς. 

(2) Τῶν μὲν οὖν. Caput vicesimum tertium, 
quod in editis incipit ad hrec. verba, 6o δὲ οὐ δὲ 
ἄλλο, hic apponendum censuimus, cum plures 
mss. codices, tum etiam ipsam sermonis seriem 
et continuationem secuti. Liquet enim hic DBasi- 
lium ad aliud «argumentum transire, 
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ὶ TZc ῬΒαθυλωνίας πεπιστενται: xai (v τῷ Α rari; et cum Jeremia in catarrhacta"', et cum Eze- 


&ry εἶναι (3) μετὰ Ἱερεμίου, καὶ μιτὰ "De- 
ἐπὶ τοῦ Χοθάρ. Πνεύμα *&p Κυρίου πεπλέ- 
dv οἰχουμένην ' xai, Ποῦ moptuÜc ἀπὸ τοῦ 
'$e σου, xai ἀπὸ τοῦ προσώπου σον 02) 
x«i ὁ προφέτης Διότι ἐγὼ (4) μεθ ὑμῶν 
bet Κύριο ^ καὶ τὸ Πνεῦμά µου ἐφίσττ- 
µέσω ὑμων. Τὸ δὲ πανταχοῦ ὃν, x«i Oc» 
év, τῖς ποίας προσέχει νοµίδειν φύσιως ; TG 
περιεχούστς, ὢ τῶς μερικοῖς (3) έμπιεριελομ- 
Κωρίοις, ὁποίαν τὴν τῶν «/έων ὁ λόγος 
Ἁλλ) oux dy τις εἴποι. Τὸ οὖν θεῖον τὴ φύ- 
ἀχώρητον τῷ µεγέθει, τὸ ὀυνατὸν ἐν ταῖς 
(6j τὸ ἀγαθὸν ἐν ταῖς εὐεργεσίαις pi ὑπερ- 
ιν (6) ; μὴ δοξάσοµεν; Ἐγὼ δὲ οὐδὲ ἄλλο (7) 


chielesuper Chobar versari*5.Spiritus enim Domini 
replevit orbem terrarum *5 ; et, Quo ibo a Spiritu 
tuo,et a facie tua quo fugiam"? Et propheta, Quo- 
niam ego vobiscum sum,dicit Dominus: et Spiritus 
meus slat in medio vestri *. Eum vero qui ubique 
esl, ac una cum Deo adest, cujus esse nature cre- 
dere oportet? utrum omnia complectentis, an par- 
ticularibus arctate locis,qualem esse naturam an- 
gelorum patet ex dictis? Verum hoc dixerit nemo. 
Igitur qui natura divinus est, qui magnitudine in- 
comprehensus, qui potens in operationibus, qui 
bonus in beneficentiis,hunc non supra modum ef- 
feremus ? nom supra modum glorificabimus ? Ego 
vero nihil aliud intelligo gloriam,quam enumera- 


ξαν τίθεµαι 3j 79» προσόντων αὐτῷ θαυμά- B tionem mirabilium, quee illi adsunt. Itaque aut isti 


| ἀξαρίθμησιν. Ὥστε à οὖδὲ µεανῆσθαι ἡμᾶς 
" αὐτοῦ ἀγαβῶν ἐπι-άξουσιν οὗτοι, ὃ πάντως 0 
σύντων διέξοδος τῆς µεγίστης δοξολογίας ἐστὶ 
ς. Οὐδὲ γὰρ τὸν θεὸν καὶ Πατέρα τοῦ Kupiov 
4002 Χριστοῦ xai τὸν μονογενῦ αὐτοῦ Yióv 
efe tv ἔχομεν, Z£ τῷ κατὰ τὴν ἡμετέραν ὀύνα- 
My«t αὐτοῦ τὰ θαύματα. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KA, 

ς τῆς ἀτοπίας τῶν μὴ δοξαξόντων τὸ Πνεῦμα 
; πρὸς τὰ Ev τῇ χτίσει δοξαστὰ παραθέσεως. 


τα dobr μὲν καὶ τιμῆ ἑστεφάνωται ὁ χοινὸς 
€ (8), xai δόξα καὶ τιμὴ καὶ εἰοήύνη παντὶ (9) 
ὕντι τὸ ἀγαθὸν t) ἐπαγγελίαις ἀπόχειται, 


interdicent nobis, ne prorsus mentionem faciamus 
bonorum, que ab 47 illo accipimus, aut omni- 
no eaque illi adsuntcommemorasse,est summam 
glorificationem implesse.Nam ne Deum quidem et 
Patrem Domini nostri Jesu Christi et unigenitum 
illius Filium aliter glorificare possumus,quam pro 
virili nostra illius prodigia recensendo. 
CAPUT XXIV 


Redargutio absurditatis eorum qui non glorifi- 
cant Spiritum, ex collatione eorum qua in crea- 
turis gloria afficiuntur. 

55. Deinde vero gloria et honore coronatus est 
quilibet homo,et gloria et honor et pax cuivis fa- 
cienti bonum"? in promissis reposita sunt. Est au- 


ἑ τις καὶ ἰδίως τοῦ Ἰσραὴλ δόξα" ὤν ἡ 6 tem et peculiaris queedam Israelitici populi gloria, 


, 9nci, xai. ἡ ὀόξα, καὶ ἡ λατρεία. Καὶ έὰν- 
ιΦόξαν ὁ Ναλμωδὸς λέγει * Ὅταν Ψάλη σοι 
µου ᾽ xol mw ᾿Ἐξεγοθητι (à δόξα 
στι δέ τις (10) δόξα ἡλίου, xat σελήνης, καὶ 
|* χατὰ dz τὸν Απόστολον χαὶ $ διακονία 

s » 4 ο "y κ. ν vw JP . 
αχρίσεως διὰ δόξης. Τοσούτων oj» δοξαδομέ- 
Πῖνεραα αόνον τῶν πάντων ὀδόξαστον εἶναι 

Καΐτοιγε iH τοῦ Πνεματος, 
» ο δόξ - s. Rp ? ΄ pM 
iert» εν Oófr. llàc ov» αὐτὸ ἀνάξιον τοῦ 


je: (11); Καὶ µεγάλη μὲν ἤ δόξα τοῦ di- 


διακονίκ 


em. xx, 2, apud LXX. 
. i 10. '? Rom. rx, 4. 


*5 Ezech. 1, 1. 
31 Psal. xxix, 13. 


36 Sap. 1, 7. 
53 Psal. cvr, 2. 


quorum, inquit, est adoptio et gloria et cultura $9; 
et suam ipsius gloriam quamdam commemorat 
Psalmorum cantor : Dum cantaverit tibi gloria 
mea ! ; et rursus, Exsurge, gloria mea **. Est au- 
tem queedam gloria solis, lune et stellarum**. Ac 
juxta Apostolum fit etiam administratio damnatio- 
nis cum gloria? Itaque cum tam multa sint que 
gloria potiuntur, vis Spiritum unum ex omnibus 
inglorium esse? Et tamen Ministratio, inquit, Spi- 
ritus est in gloria 5. Qui fit igitur ut ille indignus 


“1 Psal. cxxxvui, 7. 


*5 Agg. 11, 5, 6. 
55 ] Cor. xv, 44. 


5* II Cor. ur, 9. 


ναι. Editi εἴρηταί εἶναι. Prima vox inutilis, D heec interpretatio; nam κοινὸς ἄνθρωπος hoc loco 


itur in codicibus mss. 

4». Editio Paris. addit φησέ, quod in vete- 
bris non legitur, nec in edit. Basil. 

[ τᾶς μεοιχοῖς... εἴποι. Sic nostri codices 
liti τοῖς μεριχοῖς... εἴπη. 

περνγώσομµιν. Duo mss. ὑπερυψώσωμι ; uà 
κεν.ΝΟΠ male in codice Anglicano μὺ ὕπερ- 
uy. 

ὑδέ ἄλλο, Reg. secundus οὐδὲν ἄλλο. 

ρενὸς άνθρωπος. Quilibet homo : vituperat 
1m Combefisius ob hanc interpretationem, 
'ndum putat,communis homo,purus homo, 
heec interpretatio, quilibet homo, non est 
.qui ita reddiderat, plebeius homo,sed Du- 
|i Billii observationem secutus ita posuit in 
e Parisiensi. Non belle autem vituperatur 
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dicitur is, in quo sola natura consideratur huma- 
na, et distinguitur ab co qui facit bonum.Similiter 
Basilius in caput quintum Isaie, pag. 498, χοινὸν 
ἄνθρωπον vocat eum, qui solis nature dotibus in- 
structus est, eumque opponit iis, qui aliquos ha- 
bent in virtute progressus. 

(9) Παντί. Editi παντὶ τῷ ἀνθρώπῳ contra codicum 
mss. fidem. Paulo post Reg. quartus ὅπως ἂν JA. 
Quidam codices «Xx. 

(10) Ἔστι δέ τις. Postrema vocula "addita ex duo- 
bus mss. 

(11) Tov δοξάζεσθαι. Post hanc vocem editi ad- 
dunt τίθεσθε, quod deest in mss. Requiruntur pari- 
ter in veteribus libris duo Psalmorum loca, quo- 
rum unum saltem videtur in animo habuisse Basi- 
lius, ac neutrum citasse. Nimirum post has voces: 


6 


111 


sit qui glorificetur? Et magna quidem est gloria 
justi juxta Psalmorum cantorem 26, At gloria Spi- 
ritus juxta tuam opinionem nulla est. Annon igi- 
tur evidens periculum est ne talibus dictis inevita- 
bile crimen in nosmetipsos accersamus? Si homo 
qui salvus fit ex operibus justitire, etiam timentes 
Dominum glorificat, multo minus Spiritum debita 
gloria fraudabit. Sit, inquiunt glorificandus, sed 
non cum Patre et Filio. Et qui consentaneum est 
rationi, alium iocum imaginatione designare Spi- 
ritui, eo relicto, quem statuit Dominus ; et glorie 
consortio spoliare eum qui ubique conjunctus est 
divinitati, in professione fidei, in baptismate re- 
demptionis,in operatione virtutum,in inhabitatione 
sanctorum, in beneficiis in subditos conferendis ? 


Nequeenim est ullum omnino donum absque san- p 


cto Spiritu ad creaturam perveniens ; quando ne 
simplexquidem verbum in defensionibus pro Chri- 
sto quis possit dicere,nisi adjuvante Spiritu,quem- 
admodum in Evangeliis a Domino et Servatore no- 
s'ro didicimus *'. Porro ut his omnibus neglectis, 
atque ea communione, quam in omnibus habet, 
oblivioni tradita,a Patre et Filio ipsum avellamus, 
nescio an quisquam sancti Spiritus parliceps as- 
sensurus sit. In quo igitur ordine illum collocabi- 
mus? creaturarum? At universa creatura servit : 
Spiritus 48 autem liherum reddit: Ubi enim Spi- 
ritus Domini, ibi libertas**. Atque cum multa sint 
quie possim hic commeníorare, quam non conve- 
niat Spiritum sanctum annumerare rebus creatis, 
de his dicere nunc supersedebo. Nam si incipiam 
pro argumenti dignitate,et que pro nobis faciunt, 
probationes adducere, et que ab adversariis obji- 
ciuntur, diluere, prolixo sermone erit opus,loqua- 
citateque voluminis delerrebimus lectores.Idcirco, 
hoc alteri proprio tractatui reservato, propositis 
adhereamus. 

56. Consideremus igitur singulatim. Natura bo- 
nus est, ut bonus Pater, et bonus Fius. Creatura 
vero per electionem ejus quod bonum est, parti- 
ceps est bonitatis. Profunda Dei novit : sed crea- 
tura perSpiritum accipit arcanorum reserationem 
Vivificat cum Deo qui vivificat omnia, cum Filio 
qui dat vitam.Qui enim excitavit, inquit, Christum 
a mortuis, vivificabit et mortalia corpora vestra, 
per ipsius Spiritum qui inhabitat in vobis?*; atque 

66 Psal. xx, 6. "' Matth. x, 19. !* II Cor. ui, 17. 
Κατὰ τὸν Ψαλκωδόν, adduntediti : Μεγάλο à δόξα αἲ- 
τοῦ ἐν τῷ σωτηρίω σου’ καὶ πάλιν * To); δέ φοθουαένους 
τὸν Κύριον δοξάξει. Magna est gloria ejus in salutari 
tuo ; et rursus : Timentes autem Dominum glori- 

t. 
a) Ei ὁ. Hec desunt in quinque mss., at legun- 
tur in Reg. secundo. Editi ὡς à γε. Paulo post con- 
junctio addita ex sex mss. aute τοὺς φοθουμένους. 

(13) 4»cí. Regius secundus φασί. 

(14) Σνναναλοφθέ. Sic mss. quinque. Legitur 
συμπαραλυφθέν in editione Parisiensi.Alie cum mss. 


consentiunt. 
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καίΐον, xarà τὸν Ὑαλαμδόν - δόξα δε τοῦ Πνεύματος, 
xx-X Gi. οὐλεκία. Πῶς οὖν ο) προὀδηλος ὁ xivdu. 
vo; ix τῶν τοιούτῳν λόγων τὴν ἄγνκτον ἀιεκοτίαν 
£9' tauro); ἐπισπᾶσθαι; El ὁ (12) σωνόωενος ix τῶν 
τῆς διχαιοσύνης ἔργων ἄνθρωπος, xoi τοὺς φοθον- 
µίνους τὸν Κύριον δοξάδει, τοσούτον ἂν δέοι τὸ 
Πνευμα τῆς ὀφιιλομένης δόξης ἀποστιοεῖν, Ἔστω, 
φησὶ (13), δοξαστὸν, αλλ οὐχὶ μιτὰ Πατρὸς xai 
Yto2. Καὶ τίνα ἔχει λόγον ἐτέοαν χώοαν ἐπινοεῖν τῷ 
Πνεύματι, τὴν παοὰ τοῦ Κωρίον τεταγµένην κχατα- 
λιπόντας, xxt τῆς κατὰ τὺν δόξα» κοινωνία; ἀπο- 
στερεῖν τὸ πανταχοῦ συναναληφθὲν (14] τῷ θιότοτι͵ 
ἐν τῷ ὁμολογία τῆς πίστεως, €) τῷ βαπτίσµατι τῆς 
ἀπολντρώσιως, £» τῇ vsoytn τῶν δυνάµεων, 6 
τῇ ενοικήσει τῶν ἁγίων, ἐν ταῖς εἰς τὸ ὑπήχοον χά- 
ρισν ; Οὐδί γὰρ στι ὅλως door τις ἄνεν τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος εἰς τὸν χτίσιν ἀφιχνουμένη * ὅπου 
45 οὐδὲ ῥῆμα ψιλὀν ἐν ταῖς ὑπιο Χοιστοῦ ἀπολο- 
Ἱίαις δυνατόν λαλῆσαι uà συνιο/ονμίνους παοὰ 
τοῦ Ηνεύματος, ὡς ἐν Εὐαγγελίις παοὰ τοῦ Ku- 
ρίον καὶ Σωτῦρος ἡμῶν µεμαθέκαµιν. Άπαντα di 
ταντα παριδόντας, καί τῆς ἐν πᾶσι χοιωνίας έπι- 
λαβομένους, ἀπό Πατρός χαὶ Ἰἱοῦ διασπᾶν, οὖκ 
οἶδα εἴ τις µίτοχος Πνεύματος ἁγίου συνθήσεται. 
[1οῦ τοίνυν φέροντες «2:6 τάξοµεν; μιτὰ τῆς xri- 
σεως; À)À  κτίσις πᾶσα δουλενει ' τὸ δε Πνεύμα 
ἐλευβεροῖ. Οὔ γὰρ τὸ Πνεύμα Κυρίου, ἐκεῖ ἔλενθι- 
pix. Καὶ πο)λλῶν ἑνόντων εἰπεῖν, όπως οὐ ποοτύχει» 
τῷ ατιστῇ φἼσει τὸ [Π]νεῦωα τὸ ἅγιον συγκαταρι- 
θµμιι, τὸν πεοὶ τούτων νῦν (15) ὑπερθήσομαι λόγον. 
Εἰ y&p µέλλοιμεν πρὸς ἀξίαν τοῦ ποοθλύµατος τάς 
τε παρ εαντῶν κατασχινὰς έπαγευ, Χαὶ τὰ παρὰ 
τῶν ἐναντίων προθαλλόμενα διαλύεω, πολλών ἡμῖν 
δεήσει λόγων, καὶ ἀποχναίσαιμεν (16) τὸ πολυφω- 
vía τῆς βίθ)ον τοὺς ἑντυγχάνοντας, Δίόπερ ἴδίᾳ πρα- 
γματείά εχεῖνο ταμιςυσἀάκενοι, τῶν ποοχειµίνων έχώ- 
μίθα. 

56. Σχεγώμιθα οὖν τὰ xaÜéxactow. Φύσιι ἐστὶν 
ἀγαθὸν, ὡς ἀγαθὸς o Πατὴρ, xxi ἀγαθὸς ὁ Yti*. 
H χτίσις di ἐν τῷ έχλοιῦ τοῦ ἀγαθον µέτοχός έστι 
τῆς ἀγαθότητος. Oidt τὰ βάθη τοῦ 0:02 (17) * x xi- 
σις δὲ λαμθάνιι τὴν φανέρωσιν τῶν &roópíruy διὰ 
τοῦ Πνεύματος. Ζωοποιῖ μιτὰ τοῦ Θ1οῦ του τὰ 
πάντα ῥωογονοῦντος, µιτὰ (18) τοῦ 1ιοῦ τοῦ didóv- 
τος ζωήν * Ὁ 7ὰο ἐγείρας Χριστὸν £x νεκρῶν ὅδωο- 
ποιήσει, φησί, xxi τὰ θνητὰ ὑμῶν (19) σώωατα 


5» Rom. vii, 114. 


(13) Τούτων νυν. Vocula addita ex Reg. secundo. 

(16) 'Aroxvaizacat». [ta cod. Colbert. et editio 
Basil. Legitur in Paris. editione ἀποχναίσομιν. 
Paulo post iidem editi ἐκεῖνα. Libri veteres éxsive., 

(17) Τοῦ 81^2. Editio" Paris. addit. τὸ Πνενμα, 
quod deest in quinque mss. et edit. Basil. 

(18) Ζωογονονντος, µετά. Ita sex mss. Editi ζωο- 
ποιουντος χαὶ µετά. Paulo'post editi addunt "'Incovvy 
post Χριστόν. Sed deest ea vox in omnibus mss. 

(19) Θνττὰ νωῶ». Reg. secundus θνητὰ σώαατα 
ἡμῶν. Paulo post editi ἀκούονσι, quod auctoritate 
plurium mss. mutavimus. 


L 
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το ῥἐνοιχοῦν-ος αὐτοῦ Πνεύματος ἐν ὑμῖν: 
ÉÀt»* T& πρόθατα ἑτὰ μὰ τῆς φωνῆς μου 
, πάγὼ δωὺν αἰώνιο Φίδωµι αὐτοῖς. )Λλλλὰ 
| Πνεύμα, φχσὶ, δωοποιεῖ. Καὶ πάλιν. Τὸ δὲ 
t, 957i, ζωὴ διὰ δικαιοσύνχν (20). Καὶ ὁ 
; Παρτυρεῖ τὸ Πνεύμα εἶναι τὸ ζωοποιοῦν' Ἡ 
eux ὠφελε οὐδέν. Ila; οὖν, τῆς ζωοποιοῦ 
εως ἀποξενώσαντες τὸ Πνεῦμα, τῷ ἐπιδεομένη 
Mig φύσει προσοιχειώσοµε»; Tí; οὕτω δύσερις, 
τω ὁωρεᾶς ἐπουρανίου ἀμέτοχος, καὶ τῶν κα- 
NR Θεοῦ ῥεμάτων ἄγευστος, τίς οὕτως ἐλπίδων 
» (21) ἁἅμοιρο, ὡς τῇ χτίσει συντάξαι τὸ 
t, τς Θιότητος ἀποστήσας ; 

'E» ὑαῖν, φχσὶ, τὸ Πνεῦμα, ὡς δῶρόν ἐστι 
οὗ Θιοῦ. Οὐ δέπου δὲ τὸ ὁὥρον ταῖς ἴσαις τι- 
ᾧ Φδεδωχκότι σεμνύνεται. Δὠρον piv οὖν Gto) 
μα, ἀλλὰ Φῶρον ζωῆς. Ὁ γὰρ νόμος, φησὶ, 
νεύµατος τῆς δωῦς ἠἨλευθέοωσιν ἡμᾶς (22). 
ὥρον ὀννάµεως" Αύψεσθε γὰρ ὀύναμιν ἐπ- 
€ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς. ᾽Αρ οὖν 
V)ro εὐχαταφρόνητον;, T οὐχὶ καὶ τὸν Yi» 
α-ο τοῖς ἀνθοώποις; Ὡς yt, φησὶ, τοῦ ἰδίου 
Vx ἐφείσατο, αλλ ὑπὶο ἡμῶν πάντων παρ- 
αὐτὸν, πῶς οὐχὶ χαὶ σὺν αὐτῷ τὰ πάντα 
χαρίσιται; Καὶ ἑτέρωθι: Ἵνα εἰδῶμιν τὰ 
Vj Θιοῦ χαοισθέντα Ἡημῖν " περὶ τοῦ µνστι- 
Be ἐνανθρωπήσεως λέγων. Ὥστι πῶς οἱ ταῦτα 
ς οὐχὶ τὴν Ἱουδαϊκὴν ὄγνωμοσύνην παρελτ- 
, TÉ» ὑπεοβολὴν τῆς χρτστότητος ἐφόδιον εἰς 
iate» (93) λαμθάνοντες, Ἐγχαλοῦσι yàp τῷ 
Tt, ὅτι παῤὀὀχσίαν ἡμῖν θδίδωσι xc) πατέρα 
76» O:6». Ἐξαπέστειλε Gp ὁ Θεὸς τὸ Πνεῦμα 
ιοῦ αὐτοῦ εἰς τὰς καρδίας ἡμῶν, κράτον, 
€ Harüo, ἵνα f£ ἐκείνου φωνὴ τῶν δεξαμένων 
uet. 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KE. 

JP a ἐν » cu))atá αντὶ τῆς « σὺν (24) » & 
Và xíypxcut- ἓν ᾧ xol ὅτι ἡ «χαὶ n ἰσοδνναμτι 
gv. » 

Πῶς οὐ», φησὶν, t; Γραφή οὐδαμοῦ σνυνδοξαζή- 
Πατοὶ καὶ Yi τὸ Πνεύμα παρέδωχεν, ἀλλὰ 
Ὑμένως ἐξέχλινε τὸ, σὺν τῷ Ηνεματι, ti- 
πανταγοῦ δὲ τὸ ἐν αὐτῷ 9οξάδειν ὡς &ouo- 
ον προττίµπσεω; Ego ὃτ 020 ἂν αὐτὸς φαίην 
ipe; εἶναι διανοίας παοαστατιχἠν τῶν ἐν σ»)- 
, α))᾽ ὑγιῶς εκλαμθανομένην πρὸς τὸ μέγι- 
rho; ἀνάγειν τὰς 9ιαν:ιας" ὅπου "yi καὶ ἀντὶ 
T)» πο)λαχοῦ κειαένην αὐτὴν τὲτκούχκαμεν. 
», Εἰσελεσομαι εἰς τὸν οἴἶχόν σον ἓν ὁλο- 


pan. x. 27. *!Joan. vi, 04. ** Rom. vri, 
n virt, 32. 8 1 Cor. u, 12. 5? Galat. iv, 6. 


Auao7227)5», Regius quartus 2:x«to02v1;, 
istitiam. 

Αἰωνίων. Sic mss. quinque. Editi οὐοσνίων. 
| post tres mss. ἐν rut», φασί. 

— Ἠλευθίοωσεν ru«,. Ma mss. quatuor. lla- 
alii duo 242;. Editio Paris. ηλενθέρωσέ us, 
ζλενθέρωσέ σε. lbidem editi Λήύψεσθε γὰρ, 
Sed postrema vox deest in mss. Paulo post 


Α iterum : Oves mez vocem meam audiunt, οί ego vi- 
tam zternam doillis 59, Sed Spiritus quoque vivi- 
ficat, inquil*'. Ac rursum : Spiritus autem, inquit, 
vita propler justitiam δὲ. Quin et Dominus testatur 
Spiritum esse qui vivificat. Caro non prodest quid- 
quam **, Quomodo igitur Spiritum a vivificandi 
potestate submoventes eum nature conjungemus, 
que ipsa vita egeat? Quis adeo contentiosus, quis 
adeo exsors doni colestis, et absque gustu bono- 
rum Dei verborum, quis adeo spei sterne expers, 
ut Spiritum a Deitate distractum creature copulet? 


37. In nobis, inquiunt, Spiritus est tanquam 
donum a Deo. At donum nequaquam iisdem qui- 
p dem Dei Spiritus est, sed donum vite. Lez enim, 
inquit, Spiritus vite liberavit nos**. Et donum po- 
lenti& : Accipielis enim virtutem Spiritus sancti 
süpervenienlis in vos 55. Num igitur ob id contem- 
nendus est? Annon et Filium dedit hominibus? 
Qui, inquit, proprio Filio non pepercit,sed pro nobis 
omnibus tradidit illum, quomodo eliam non una 
cum eo omnia nobis donabit **? Et alibi : Ut scia- 
mus que a Deo nobis donata sunt ", de mysterio 
assumpti hominis loquens. Itaque qui ista loquun- 
tur, annon Judeorum ingratum animum amen- 
tiamque superant, qui scilicet excellentiam divinse 
bonitatis vertantin occasionem blasphemie? Accu- 
sant enim Spiritum, quodnobis dat fiduciam Deum 
appellandi patrem nostrum. Emisit enim Deus Spi- 


C ritum Filii sui in corda nostra clamantem, Abba, 


Pater**, ut illius vox propria fiateorum qui ipsum 
acceperunt. 


&9 CAPUT XXV. 


Quod Seriptura hacsyllaba «in » pro« cum » utatur : 
ubietiamprobatur « et » idem pollere quod « cum. » 


58. Qui fit igitur, inquiunt, ut Scriptura nus- 
quam tradat Spiritum glorificari cum Patre et ΕΙ. 
lio, sed studiose vitet ne dicat, cum Spiritu, ac 
ubique malit glorificare in ipso, quasi hoc con- 
gruentiusjudicet? At ego nequaquam dixerim hane 
syllabam ?n exhiberesensum minus honorificum, 

D imo potius, si sane accipiatur, ad maximam celsi- 
tudinemerigere mentem, quandoquidem observa- 
vimus hanc frequenter usurpari pro cum. Quod 
genus est illud, [ngrediar domum tuam in holocau- 


10. *? Joan vi, 65. **Rom. vii, 2. 55 Act. 1, 8. 


Regius tertius et Colb. χαοέξδεται. 

(23) Εἰς Αλατφεμίαν. Reg. tertius et Colbert. 
τῆς βλασφηυίας. 

(24) 'Avrt τῆς σύν. Quatuor codices ἀντὶ τς χαί. 
Sed eos sequi hac in re non possumus, quia Basi- 
lius preepositionem in, idem valere probat ac, cum. 
Ibidem editi, ἐν ὦ ὅτι, καὶ, ἰσοδνναμει. Quatuor mss. 
ut in textu, 
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tomatibus ** : pro his vocibus, cum holocautomati- À xavrópact* &vr τοῦ, μετὰ ὁλοκαυτωμάτων. Καὶ 


bus. Et eduxit eos in argento e! auro ?^, hoc est, 
cum argento et auro. ltem illud, Non egredieris in 
virtutibus nostris "!, pro, cum virtutibus nostris, 
aliaque hujus generis innumerabilia. Omnino lu- 
bens ab ista nova sapientia didicero, qualem glo- 
rificationem Apostolus absolverit per hanc dictio- 
nem in, juxta formam quam isti nune tanquam e 
Scriptura proferunt. Nusquam enim inveni dic- 
tum : Tibi Patri honor et gloria per unigenitum 
Filium tuum in Spiritu sancto : qui sermo nunc 
istis usitatior est ipsa, ut ita loquar, respiratione. 
Horum quidem singula separatim invenire licet, 
conjunctim vero posita in hac constructione nus- 
quam poterunt ostendere. Itaque si exacte urgent 


εξήγαγεν αὐτοὺς iv ἀργυρίω καὶ χρνσίῳ, τουτ- 
έστι, μετὰ ἀργυρίου καὶ χρυσίου. xal τὸ, Οὐκ 
ἐξελεύσῃ (25) iv ταῖς δυνάµεσιν ἡμῶν, ἀντὶ τοῦ, 
πὸν ταῖς δυνάµεσιν ἡμῶν, καὶ µυρία τοιαῦτα. 
Ὅλως δὲ ἠδέως ἂν µάθοιµι παρὰ τῆς νέας σοφίας, 
ποίαν δοξολογίαν 6 ᾿Απόστολος διὰ τοῦ, ἐν ῥήματος 
ἀπεπλήρωσε, χατὰ τὸν τύπον ὃν οὗτοι νῦν ὡς ix τῆς 
Γραφῆς ἀναφέρουσιν. Οὐδαμοῦ }ὰρ εὗρον λεγόμενον 
τὸ, Σοὶ τῷ Πατρὶ $ τιμὴὺ καὶ $ Φόξα διὰ τοῦ µονο- 
Ἰνοῦς σον Yioo ἐν τῷ ἁγίω Πνεύματι: ὅπερ τούτοις 
εστι νῦν xci αὐτῆς, ὡς εἰπεῖν, τῆς ἀναπνοῖς Guy- 
Ὠθέστερον. Αιεσπασµένως μὲν γὰρ τούτων ἕκαστον 
ἐστιν εὑρεῖν ' συνηµµένως δὲ ἓν τῇ συντάξει (26) 
ταύτῃ οὐδαμοῦ δειχνύειν ἐξονσιν. Ὥστε el piv ἀχρι- 


. ea quae in Scripturis habentur, ostendant undeista p θολογοῦνται περὶ τὰ ἔγγραφα, δειξάτωσαν πόθεν λέ- 


dicant. Quod si concedunt consuetudini, neque 
nos ab ea excludant. 

59. Nos enim ambas dictiones in fidelium usu 
deprehendentes, ambabus utimur : gloriam qui- 
dem Spiritui ex equo per utramque persolvi rati, 
eis vero qui depravant veritatem, credimus ma- 
gis os obturari per eam prepositionem, que cum 
sensum ia Scripturis similem habeat, non ita fa- 
cile ab adversariis expugnari potest (est autem 
ipsa illa cui nunc ab istis contradicitur) utpote 
qu& proet conjunctione sumatur. Nam idem est 
dicere, Paulus et Silvanus, et Timotheus "*, atque, 
Paulus cum Timotheo et Silvano. Nominum enim 
connexio, utraque pronuntiatione similiter ser- 
vatur. Itaque si cum Dominus dixerit Patrem et 
Filium et sanctum Spiritum, ipse dicam, Patrem 
et Filium cum Spiritu sancto ; aliudne, quod 
ad sententie vim attinet, dixero ? Porro per con- 
junctionem et connecti nomina, multis testimo- 
niis probari potest. Gratia enim, inquit, Domini 
nostri Jesu Christi, et charitas Dei, el com- 
munio Spiritus sancti 13. ac rursus, Obsecro au- 
tem vos per Dominum nostrum Jesum Christum, 
et per charitatem Spiritus '*. ltaque si 50 
pro conjunctione εί voluerimus uti prepositione 
cum, quid fecerimus diversi? Ego sane non vi- 
deo, nisi quis ob frigidas grammatice regulas 
conjunctionem tanquam copulativam, ac majo- 
rem unionem facientem preferens, prepositio- 
nem rejiciat, quasi non obtineat parem vim. Sed 
si de his a nobis ratio exposceretur, forte multis 
verbis non opus esset nobis ad respondendum. 


C 


"60 Psal. rxv, 13. Τὸ Psal. civ, 37. "! Psal. xriu, 


xv, 30. 


(83) Εξελεύση. Editi addunt ὁ 6:«6;, sed hsec 
nullo in veteri libro reperiuntur. Ibidem illud, ἀντὶ 
τοῦ... ἡμῶν, addidimus ex tribus libris anliquis. 

(28) Συντάξει. 1ta libri veteres. Editi τάξει. 

(27) Καταλαμθάνοντες. lta mss. quinque. Editi 
χαταλαθόντες. Mox iidem editi ἐφ ἑκοτέρας. Sed 
mss. ut in textu. Non multo post. Reg. secundus 
ὅτι τὴν δύναμιν. . ! : 

(28) ”Αλλο τι, Editi οὐκ ἄλλο τι. Negatio deest in 
sex mss. el a typographis videtur addita, eo quod 
non adverterent interrogationis notam, quam hoc 


Ύουσιν' εἰ δὲ συγχωροῦσι τῇ συνηθεία, μηδὲ ἡμᾶς 
ἐξειργέτωσαν. 

59. ὙἩμεῖς γὰρ, ἁμφοτέρας & τῇ τῶν πιστῶν 
χρήσει χαταλαμθάνοντες (97) τὰς ῥήσεις, ἀμφοτέραις 
κεχρήµεθα ' τὴν uk» δόξαν τῷ Πνεύματι ὁμοίως &p 
ἑκατέρας πληροῦσθαι πεπιστευχότες, τοὺς ὃξ χα- 
χουργοῦντας τὴν ἀλήθειαν ἐπιστομίξεσθαι μᾶλλον 
διὰ τῆς ποοκειµένης λέξεως, ὥτις, τὴν δύναμιν τῶν 
Γραφῶν παραπλησίαν ἔχουσα, οὐχίτι ἐστὶν ὁμοίως 
τοῖς ἐναντίοις εὐεπιχείρητος (ἔστι δὲ αὕτη 5 ἀντιλεγο- 
µένη νῦν παρὰ τούτων) ἀντὶ τοῦ καὶ σννδέσµου παρ- 
ειλημµένη. "Icov γάρ ἐστιν εἰπεῖν. Παῦλος καὶ Σι- 
λονανὸς καὶ Τιμόθεος, xci, Ποαῦλος σὺν Τιμοθέω καὶ 
Σιλουανῷ. Ἡ γὰρ συμπλοχκὴ τῶν ὀνομάτων δι έχα- 
τέρας ὁµοίως τῆς ἐχφωνήσεως σώζεται. Ei τοίνυν, 
-οῦ Κυρίου εἰπόντος Πατέρα x«i Ὑἱὸν xoi atv 
Ivtüpa , αὐτὸς εἴποιμι Πατέρα xai Yióv σὺν τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, d))o τι (98) εἰρηχὼς χατὰ τὸν δύ- 
ναµιν ἔσομαι; Τῆς δὲ διὰ τοῦ καὶ συνδέσµον σνμπλο- 
χῆς τῶν ὀνομάτων πολλὰ τὰ μαρτύρια. Ἡ χάρις 
Ὑὰρ, φησὶ,τοῦ Κωρίου Ἴμῶν Ἰησοῦ Χοιστοῦ, xai 
ἀγάπη τοῦ Θεοῦ, xal $ κοὠωνία τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος' καὶ πάλυ ' Ἡσραχαλῶ δὲ ὑμᾶς (99) δίὰ τοῦ 
Κυρίου xu&» ᾿Γησοῦ Χριστοῦ xai διὰ τῆς αγάπης 
τοῦ Πνεύματος. Et τοίνυν ἀντὶ τῆς xoi τῇ σὺν εθι- 
λήσαιμε χοήσασθαι, tí διάφορον πεποιηχότες ἐσὸ- 
µεθα; Ἐγὼ μὲν οὐχ ὁρῶ, πλὴν εἰ μὴ ψυχραῖς γραμ- 
ματικαῖς τις τὸν μὲν σνδεσμον ὡς συμπλεχτικὸν 
καὶ, πλείονα ποιοῦντα τὴν ἔνωσιν προτιμῶν, Tiv δὲ 
πρόὀθεσιν, ὡς οὐκ ἔχηυσαν τὴν ἴσην δύναμιν, &mo- 
πέµποιτο. ᾿Αλλ’ εἴ ye περὶ τούτων τὰς εὐθύνας ὑπεί- 
χοµεν, ἴσως οἳκ ἂν (30) πολλοῦ λόγου πρὸς τὴν 
10, **IThess. 1, 1. "* II Cor. xin, 13. ?* Rom. 


loco agnoscunt veteres libri. 

(29) Ὑμᾶς. Editi addunt ἀδελφοί, quod in nostris 
mss. non reperitur. Paulo post editi ἐθελήσοιμεν. 
Mss. utin textu. Subinde editio Paris. ψυχρὸςγραμ- 
µατικός τις τὸν μὲν καὶ... τὸν δὲ σὺν. Summo con- 
sensu vetusti codices et edit. Basil. utraque ut 
edendum curavimus, nisi quod in secunda legi- 
tur ψυχρὸς γραμματικός, undeerrorin Parisiensem, 
ut ssepe alias, fluxit. 

.(30) "Iews οὐκ ἄν. Sic ope quinque mss. emenda- 
vimus quod prave in editis legebatur τέως, οὐκ ἄν. 
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ἀπο)ογίαν ἐπεδεύθημεν. Νῦν δὲ οὐ περὶ συλλαθῶ», Α Nunc vero neque de syllabis, neque hoc aut illo 


020t περὶ τοιοῦδε jj τοιοῦδε φῶνῆς ὤχου ὁ λόγος αὖ- 
τοῖς ἀλλὰ περὶ πραγμάτων εν δυνάμει καὶ ἀληθείᾳ 
µεγίστεν ἐχόντων διαφοράν. "Quy ἔνεχεν, ἀπαράτη- 
ρύτου τῆς χρύσεως τῶν συλλαθῶν οὔσης, οὗτοι τὰς 
μὲν ἐγγράφειν, τὰς Ot ἀποζιώκειν Tí; Ἐκκλησίας 
αχοῆς 
λόγον 


ἐπιχειροῦσιν. ᾿Εγὼ δὲ, εἰ καὶ ἐκ τῆς πρώτης 
£vap'/& ἔχει τὸ χρήσιμο», XÀÀ οὖν καὶ τὸν (31) 
παρέξοµαι χαθ ov οἱ πατέρες ἡμῶν οὐκ ἀῤγῶς συµ- 
Έαρέλαθον vA» χρῆσιν τῆς προθέσεως ταύτες. Πρὸς 
γὰρ τῷ τὸ τοῦ Σαθελλίου χαχὸν ἰσοσθενῶς τῇ καὶ 
συλλαθῷ διελέγχει, xmi παραπλησίως ἐκείνν τὸ τῶν 
ὑποστάσεων ἴδιον παριστᾷν, ὡς τὸ' ἸἘΕγὼ xai o Πα- 
τὸρ ἐλευσόμεθα' καὶ τὸ' Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὶὺρ iv 
ἔσμεν * ἐξαίρετον ἔχει τῆς ἀῑδίου χοινωνίας xxt ἀπαύ 
στου (32) συ»αφειας τὸ μαρτύριο. 'O 14ο εἰπὼν 
σὺν τῷ Πατρὶ τὸν }ἱὸν εἶναι ὁμοῦ τήν τε τῶν ὕπο- 
στάσέων ἰδιότητα καὶ τὸ ἀχώσριστον τῆς Χοινωνίας 
ἔδειξεν. ὍΌπερ xal ἐπὶ ἀνθροπίνων ἔστω 
ἰδεῖν (343). ὁ uiv χαὶ σύνδεσμος τὸ xotóv τῆς £vso- 
qas mamoizngv)* $ δὲ c)» πρόθεσις τὴν κοινωνίαν 


τῶν 


πως σνυνενδείχ»υται. Qiov, Ἔπλενσαν εἰς Μακχεδονίαν 
Πανλος x«i Τιμόθιος’ ἀλλὰ καὶ Τωχικὸς καὶ ᾿Ονήσι- 
pos απεστάλησαν Κολοσσαιῦσιν ' ἐκ τούτων, ὅτι μὲν 
τα»τὸν «υέργχσαν, µεµαθήχκαμιν ' dk) δὲ ἀχούσω- 
μεν, ὅτι σννέπλευσαν καὶ συναπιστάλεσα», ὅτι καὶ 
pit αλλύλων τὴν πρᾶξιν ἐτλέρωσαν προσεδικάχθηµεν. 
Οὕτω -ὁ τοῦ Σαθελλίου xaxóv, ὡς οὐδεμία τῶν ἄλλων 
γωνῶν καταλύουσα, προστίθησιν ἐκείνοις (34) καὶ τοὺς 
χατὰ Θιάµετρον ἀσεθοῦντας. Atm δὴ τούτους οἱ 
Xpovuoic διαστήµασι τοῦ pi» Πατρὸς τὸν Yióv, τοῦ δὲ 
Σιοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον διαιροῦσι, 


60. Πρὸς δὲ τὸν ἐν συλλαθὺν ἐκεῖνο μάλιστα τὸ 
διάφορον ἔχει, ὅτι à μὲν σύν τὸν πρὸς ἀλλήλους σνν- 
άφειαν τῶν πκθινωνούντων παρίστησινςι olov τῶν 
συµπλεόντων, à σννοιχούντων, 3) ὁτιοῦν τῶν πάντων 
κοινῶς ἐχτελούντων ^ $ δὲ ἐν τὴν σχέσιν τὴν πρὸς τὸ 
ἐν ᾧ τυγχάνουσιν ἐνεργοῦντες δηλοῖ. ᾿Εμπλίουσι 
γὰρ καὶ ἐνοιχοῦσιν ἀχούσαντες, τὸ σκάφος καὶ τὴν 
οἰχέαν εὐθὰς ἐννοήσαμε. Κατὰ μὲν οὖν τὴν κοινὴν 
χρᾶσιω, 9 πρὸς ἀλλήλας αὐτῶν διαφορὰ τοιαύτη, καὶ 
ἐπὶ πλεῖον ἂν (85) εὑρεθείᾳ παρὰ τῶν φιλοπόνων. Οὐ 
γὰρ ἐμοὶ σχολὴὺ τὰ πιρὶ τῶν συλλαθῶν ἐξετάδειν. 
Ἐπεὶ οὖν Φέδεικταε $ σὺν εὐσημότατα ἀποδιδοῦσα 
τᾷς συναφιίας τὴν. ἔννοιαν, γινέσθω ὑμῖν ἔνσπονδος, 
εἰ δοκεῖ, xal παύσασθε τοῦ Καλιποῦ πρὸς αὐτὴν καὶ 
&xxpuxrov πολέμον. Ὅμως μέντοι οὕτως εὐσήμονυ (36) 


*5 Joan. xiv, 29. ?* Joan. x, 30. 


ο (31) 'AXY οὖν καὶ τόν. Ita. Reg. secundus. Editi 
ὅμως xxi τὸν. Quatuor mss. minus accurate χρήσι- 
ωο», χαι Τον, 

(32) ᾽Απαύστου. Sic dudum monuit Duceus le- 
gendum esse ex uno veteri codice. Eadem scri- 
pturain quatuor aliis mss. reperta. Editi ἀπ αὐτοῦ. 

(33) "Ἔστιν ἰδεῖν. He voces addite ex Reg. se- 
cundo. 

(δέ) Ἐκείνοις. Sic mss. codices et prima Basi- 
leensis editio, pro eo quod erat in edit. Paris, et 
Basil. secunda éxsivo., 


B 


dictionis sono disputant, sed de rebus juxta vim 
ac veritatem maximo inter se discrimine dissi- 
dentibus. Qua de causa, cum indifferens sit syl- 
labarum usus, isti has quidem almittere, illas 
vero ab Ecclesia submovere moliuntur. Ego vero 
elsi primo statim auditu prepositio evidentem 
utilitatem habet, attamen etiam rationem red- 
dam, juxta quam patres nostri non otiose illius 
quoque usum amplexi sint. Nam preterquam 
quod haec idem valet quod et, ad refellendam 
Sabellii malitiam, similiterque atque illa. conjun- 
ctio hypostaseon proprietatem declarat,velut, Ego 
εί Pater veniemus ??, et : Ego et Pater unum su- 
mus 16: preterea eximium habet sempiterne com- 
munionis ac perpetua conjunctionis testimonium. 
Nam qui dixit, cum Patre Filium esse, simul et 
hypostaseon proprietatem et inseparabile con- 
sortium expressit. Quod idem etiam in rebus hu- 
manis videre est, in quibus et conjunctio decla- 
rat communem operationem : et prepositio cum 
quodammodo etiam significat communionem. 
Quod genus est, Navigarunt in Macedoniam Pau- 
lus et Timotheus, sed et Tychicus et Onesimus 
missi sunt Colossensibus : ex his discimus illos 
rem eamdem fecisse. Sed si audierimus, connavi- 
garunt,et simul missi sunt, etiam illud addisci- 
mus, alterum cum altero actionem absolvisse. Ita 
Sabellii errorem destruens hac vox ut non alia 
eque, addit illis et eos qui directe opposito im- 


( pietatis genere insaniunt. De his loquor, qui tem- 


poralibus intervallis Filium a Patre, et Spiritum 
sanctum a Filio distrahunt. 

60. Culerum a syllaba in eo maxime differt, 
quod praepositio cum mutuam conjunctionem eo- 
rum qui communiter aliquid agunt exhibet, velut 
connavigantium, aut cobhabitantium, aut quidvis 
aliud communiter perficientium : at preepositio in 
declarat relationem ad id in quo sunt operantes. 
Siquidem cum audimus, innavigant, aut inAabi- 
(ant; protinus cogitamus scapham aut domum. 
Itaque juxtà communem usum,harum syllabarum 
talis est inter ipsas differentia, majorque inveniri 
poterit a studiosis. Neque enim mihi vacat de 
ratione syllabarum exquirere. Quoniam igitur de- 
monstratum est prepositionem cum significantis- 
sime reddere conjunctionis intelligentiam, indu- 
cias a vobis;si videtur, impetret, ac desistite atrox 


(35) Ἐπὶ πλεῖον ἄν. lta. mss. tres. Alius ἔτι viov. 
Editi si τι πλέον εὑρεθείη. 

(36) Εὐσήμον. Quamvis hac scriptura ex uno tan- 
tum eruta sit codice ms., eam tamen prretulimus 
vulgata εὐρήμου, boni ominis, ut vertit Erasmus. 
Non hic agitur quam boni ominis sit illa vox, sed 
quam apta ad significandum. Hinc pauloante dice- 
bat Basilius eam significantisswme reddere conjun- 
ctionis intelligentiam. Ibidem male in duobus 
Inss. τῆς, ἐν, φωνῦς. Non enim de prepositione, ín 
loquitur Basilius, sed de preposilone cum. 
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et implacabile bellum cum illa gerere. Sed tamen A τῆς eovzc ὑπαογούσης, εἴ τῳ φίλου ἐν δοζολο/ίαις (37) 


quamvis hec vox tam 51 apta sit ad significan- 
dum, si cui cordi fuerit in glorificationibus per 
syllabam ef nomina connectere et glorificare, que- 
madmodum in Evangeliis, ubi de baptismate 
didicimus, Patrem et Filium et Spiritum sanctum ; 
etiam ita fiat, nemo contradicturus est. Hac con 
ditione, si videtur, inter nos consentiamus. Sed 
isti citius abjecerint linguas, quam hanc vocem 
recipiant. Hoc igitur est, quod nobis acerrimum 
ac irreconciliabile bellum excitat. In Spiritusancto, 
inquiunt, danda est gloria Deo, non autem et 
Spiritui : atque acerrime huic voci tanquam Spi- 
ritum deprimenti adherescunt. De qna non inu- 
tile fuerit prolixius dicere. Que cum audierint isti, 
demirabor, si non eam ut proditricem et ad Spi- 
ritus gloriam ultro transfugam repudiabunt. 


CAPUT XXVI. 


Quol modis dicitur « in,» totidem modis de Spiritu 
accipi. 

61. Mihi igitur consideranti videtur, etsi sim- 
plex ac brevis est hujus syllabe pronuntiatio, 
multa et varia per eam significari. Quot enim 
modis dicitur in, totidem modis invenimus eam 
syllabam conceptibus de Spiritu subservire. Nam 
forma dicitur esse in materia, et potentia in eo 
quod ejus capax est, et habitus in eo qui secun- 
dum illum affectus est, aliaque hujus generis 
multa. Itaque quatenus Spiritus sanctus vim 
habet perficiendi creaturam rationalem, absol- 
vens illius fastigium, form: rationem obtinet. 
Nam qui jam non vivit secundum carnem, sed 
Spiritu Dei agitur, ac Filius Dei nominatur, et 
conformis imagini Filii Dei factus est, spiritualis 
dicitur. Et sicut cernendi vis est in oculo sano, 
sic operatio Spiritus in anima purgata. Eoque 
Paulus optat Ephesiis, ut oculos habeant illumi- 
natos in Spiritu sapientie *. Et quemadmodum 
ars est in eo qui illam adeptus est, ita gratia 
Spiritus in eo qui recepit eam, semper quidem 
presens, at non perpetuo operans. Nam et ars 
potentia quidem est in artifice ; actu vero tum, 
cum secundum illam operatur : itidem Spiritus 
semper quidem adest dignis, sed operatur prout 
opus est, aut in prophetiis, aut in sanationibus, 
aut in aliis miraculorum operationibus. Preterea 
sicut in corporibus est sanitas, aut calor, aut in 
genere aífectiones facile mobiles ; sic et in anima 
frequenter est Spiritus, in iis qui propter mentis 
instabilitatem facile gratiam acceptam expellunt, 


'5 Ephes. 1, 17. 18. 


(37) E» οοζρλο/ίχι. Sic ope veterum codicum 
emendavimus quod prave in editis legebatur ἐνδο- 
à0^/z7«. Non multo post Regius secundus τὴν 
Q0-x» *T0007:07, 

(38) Ταπευωτικῆς. Sic veteres libri pro eo quod 


C 


D 


τῇ x«i συλλαθᾷ συνδεῖν τὰ ὀνόματα καὶ δοξάζειν, ὡς 
t) Εὐαγγελίοις ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος µεμµαθήγχαμεν, 
Πατέρα x«i Ἡὸν xci ἅγιον Πνεύμα ' x«i οὕτω γΩέ- 
σθω, οὖδεις αντερεῖ. ᾿Επὶ τούτοις, εἰ δοχεῖ χατα- 
, * e oa . . , PLE Y 4 
θώμεθα. ᾽Αλλὰ τὰς "ccm, ἂν ποόοιντο μᾶλλον, Ὦ 
Tiv φωνχν ταύτην δέξαιντο. Τοῦτο μὲν oj» ἔστιν, ὃ 
τὸν &xápuxzoy rui» καὶ ἄσπονδον πόλεμον ἐπεγείοςι. 
Ἐν τῷ Πνεύματι, φησὶ, τῷ ἁγίω τὴν δοξολογίαν 
ἀποδοτέον τῷ Θιῶῷ, οὐχὶ δὲ καὶ τῶ Πνεύματι’ xai &x- 
θυκότατα τῆς φωνῆς ταύτης ὡς ταπεινωτικής (38) 
- , ια . ^ Να ^5. 
τοῦ Ἱ]νεύματος πιοιέχονται. Περὶ ης ovx αχρηστον 
9 9 ο Ν - N , T e 
xxt διὰ µακροτέρων εἰπεῖν. Ὢν ἀκούσοωτες οὗτοι, 
θαυμάσαιωεν ἂν, εἰ μὴ ὡς προδότιν αὐτὴν, χαὶ ποος 
τὴν τοῦ Πνεύματος δόζαν αὐτομολοῦσαν ὀποχτοῦ- 
ξωσυω. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Kz. 


Ότι ὀσαχῶς λέ/εται τὸ « E), » τοσανταχώῶς xai επι 
τοῦ Πνεύματος λαμλάνεται. 


61. Ἐμοὶ τοῦὺν σκοπονωένω δοχεῖ, ἁπλῆς xai 
σωντόμον τῆς ἑκφωνήσεως οὔσχς, πολλὰ καὶ ποιχῦα 
εἶναι τὰ δι αὐτῆς σηµαινόµενα. Ὁσαχῶς yao λέγὲ- 
ται τὸν ἐν, τοσαν-αχὼς εὐρίσχομιν ταῖς περὶ τοῦ 
Πνεύματος ὠνοίαις ὑπηριετούμινον. Λέγι-αι μὲν οὖν 
τὸ sido; iv -ὖ ὕλη εἶναι, καὶ  δύναμις ἐν τῷ 
κτικῶ, καὶ ὦ ἕξις ἓν τῷ κατ αὐτὴν διαχειμένῳ, 
πολ)ὰ τοιαῦτα. Οὐχοῦν, χαθὸ μῖν τελειωτιχὸν 
τὸν 
ἀκρότητα, τὸ τοῦ εἴδους λόγον ἐπέχει. 'O γὰρ µη- 
χέτι κατὰ σάρκα buy», ἀλλὰ ΠἩνεύματι Oto) αγόμε- 


ἅγιον Ἱ]νεομα τῶν λογιῶν , ἀπαρτίδον αὐτῶν 


νος, χαὶ vió; Θιοῦ χρηµατίδων, xxi σύμμµορφος -ῆς 
εἰχόνος τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θιοῦ ενόμενος πνευματιχος 
ὀνομήδεται. Καὶ ὡς 5 Φύναμις τοῦ ὁρᾷν ἐν τῷ ὑγιαί- 
νοντι ὀφθαλαῶ, οὕτως Ὦ ἰἑνέργεια τοῦ ΠἩνεύματος tv 
- . .h. NC * 9 - » S - , - 
τῷ κεχαθαρμένη jugo. At xci Παῦλος εὔχεται Ἐφι 
φ 9 * 9 9 - * 9 - 
σίοι, πεφωτισμένους ὀφθαλμοὺς αὐτῶν εἶναι ἐν τῷ 
Πνεύωατι τᾶς σοφίας. Καὶ ὡς z τέχνη ἐν τῷ ἀναλα-- 
9 * - φ , - , ^ H 
6ov7t αὐτὴν, οὕτως Ἡ χάρις τοῦ Πνεύματος iv 
. ^ , * € 9 κι Ri . * 9? - 
ὑποσεξαμίένῳ, Gib μὶν συμπαροῦσα, οῦχι δὲ xai évto 
yo3sa διχνεκῶς. Ἐπεὶ καὶ 5 τέχνη δυνάµει pt» ὃν 
τῷ τεχνίτη ἑστίω ' ενεογείᾳ Oi τότε, ὅταν xaT αὐτὴν 
évtoya. Οὕτω καὶ τὸ Πνεύμα ἀεὶ μὲν συµπάοεστι 
?; ο” ^ r ejes γ " -- 4 $ s - 
τοῖς ἀξίοις, ἐνεογεῖ dt χατὰ τὸν χρείαν, t ἐν προ 


^50 
9 


φητείαις, Z£ ἓν ἰάμασιν, 2 ἓν ἄλλοι τισὶ δυνάµέων 
iso] peau. "E-t ὡς tv σωμασιν υγίια, Ἡ θερμὸ- 
της, à ὅλως αἱ εὐχίνητοι διαθέσεις οὕτω x«i ἐν 
* , . , 4 - - ^ «ο 9 - 

Φυχῆ πολλάχις ὑπάρχει τὸ Πνεύμα, τοῖς θιὰ τὸ τῆς 
«νώμης ἀνίδρυτον εὐχόλως, bv ἐδέξαωτο χάριν ἅπω- 
η , * . « 9 
θουµένοις, μὴ παραμένον (99), οἷος Xv ὁ Σαοῦὺλ, xci 


erat in editis ταπεινὴς. Mox editi θαυμάσαιμ av. 
Reg. secundus ut in ἰοχία. 

(39) Mà παοαµένον. Hec addidimus ex. Regio 
secundo, ac prorsus necessaria sunt ad Basilii 
sensum. 
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οἱ ἐθδομήχοντα πρισθντεροι τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ, πλὴν A nequaquam permanens : qualis erat Saul, et 


τοῦ Ἑλδὰδ x«i Μωδὰὸ (τούτοις γὰρ µόνοις ix πάν- 
των φαίνεται παοαμεῖναν τὸ []νεῦμαλ), xai ὅλως si 
τες τούτοις τὴν προαίρεσιν παραπ)ήσιος. Καὶ ὡς ὁ 
λόγος δὲ tv juxü, ποτε ut» ὡς τὸ ἐγχάρδιον (M) 
νόημα, ποτὲ δέ ὡς ὁ προφίοὀµενος διὰ /λὠσσης, οὕτω 
τὸ ll»zu« τὸ Xjtow νῦν pt» ὅταν συμμαρτνρῷ τῷ 
Πνεύµατι, καὶ ὅταν κράνη ἓν ταῖς χαρδίαις ἵμῶν 
'A662 ὁ Ἱ]ατέρ' vuv di ὅταν Ἰλαλῦ ὑπὶο ἡμῶν, χατὰ 
τὸ εἰρημίνον, ὅτι Οὐχ Lut, εστε οἱ λαλοῦντες, 
αλλά τὸ Πνεύμα τοῦ Ι]ατοὺς τὸ λαλοῦν iv ὑμῖν. 
᾿Ηδς di καὶ ὡς ὅλον ἐν µέρεσι, νοεῖται τὸ Πνεύμα 
x&r& τὴν τῶν χαρισµάτων διανομέν. Πάντες 7&0 
αλλκύλων ἐσμὲν μέλη, ἔχοντες dà χαρισαατα κατὰ τὸν 
χάριν τοῦ Θτοῦ τὴν Φοθεῖσαν ἡμῖν διάφορα. Διὰ τοντο 
O2 δύναται ὁ οφθαλωὸς εἰπεῖν τῷ Χχειρ, Χρείαν 
σο, 02x ἔχω" d πάλιν XQ» κεφαλὴ Tol; ποσὶ, 
Χρείαν ὑμῶν οὐχ ἔχω, ᾽Αλλὰ πάντα piv ὁμοῦ συµ- 
πλχροξ τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ ἑνότητι τοῦ Π]νεύ- 
µατος᾽ αλλύλοις δὲ ἀναγκαίαν τὴν ἐκ τῶν χαοισμά- 
των ἀντιδίδωσιν ὠφέλειαν. Ὁ μὲν y&p Θιὸς ἔθιτο τὰ 
µέας εν τῷ σώματι, ἓν ἴκαστον αὐτὼν χαθὼς r0i- 
λησι. Τὰ μέντοι μέλη τὸ αὐτό μιεριμνῶσυω ὑπὶρ ἆγ- 
Ἀζλων, χατὰ τὴν πνευματικὴν χοινωνίαν τῆς συµ- 
παθείας αντοῖς ὑπαρχούσης. Διόπερ Εἴτε πάσχει ἓν 
µέλος, συµπάσχει πάντα τὰ µέλη: εἴτε δοξάνεται 
£v µέλος, συγχαίρει πάντα τὰ uf)g. Καὶ ὡς µέρη 
dt tv ὅλω, οἱ xaÜ' ἕνα ἐσων i» τῷ Π]νεύματι ὅτι 
οἱ πάντες ἐν £v σώματι, tü ty Πνιῦμα ἐθαπτί- 
σθομε». 


62. 'O di παράδοζον ut» εἰπεῖν, ἀληθὲς δὲ οὐδινός 
ἔλαττον (41), ὅτι χαὶ ὡς χώρα τῶ) ἁιαζομένων πο)- 
A«xt το llvz9ua λέγεται. Καὶ φανήσιται οὐδὲ οὗτος 
ὁ τρόπος (42) κατασμιχρύνων τό Ἱ]νεῦμα, ἀλλὰ μαλ. 
Ao» δοξάδων. Τὰ qo τοι σωματικὰ τῶν ὀνομάτων 
και ἐπὶ τὰς πνευματικὰς ἐννοίας ἰἑναργείας ἴἔνεκιν 
πο)λάχις ὁ λόγος µετακοµιδει, Τετηρύχαμεν οὖν xai 
ἐπὶ τοῦ Θτοῦ τὸν Ὑαλμωδὸν λέ/οντα" Γενοῦ pot εἰς 
O40» ὑπερασπιστὴὸν , x«i tij τόπον ὀχυρὸν τοῦ 
σῶσαί pr. Περί δι τοῦ Πνεύματος Ἰδοῦ ^ τόπος, 
exci, παρ ἐμοι, x«i στῆθι ἐπὶ τῆς πέτρας τί 
ἆλλο λέγων có» τόπον ἡ τὴν εν Πνεύματι θεωρία», 
€» L Ἱωόμωος, ἐθύνατο ἰδεῖν “Ννωστῶς ἔμφανιζόμι- 
vov αὐτῷ τὸν Oióv ὁ Μωῦσῆς; Οὗὐτός έστιν ὁ τόπος 
τῶς ἀληθινῆς λατρείας ἴδιος (40). Πρόσεχε γάρ, 
τὰ ὀὁλοχαυτώματά σου t&v 
ἐχλέξχται 


9 


é 
φεσὶ, pà ἀνωέγχχς 
παντὶ τόπω, ἀλ) 6v τῷ 
Κύριος ὁ OO: σον. Ἱ]οῖον οὖν έστι ὁλοχαύτωμα 
πνενµατικὀν;, Ἡ θνσία τῆς αἰνέσίως, Ἐν ποίῳ di 


τόπω, ὦ dy 


*5 Num. xi, 25, 26. 7? Rom. viu, 16, 13. 
Xxx, 3. ᾖὉ Exod. xxxi, οἱ. *5 Deut. xii, 13. 


(40) ᾿Εγκαρδιον. Ita mss. codices. Editi ἐν καρ- 
ἑία. Mox editi addunt ἡμῶν post Πνεύματι, quee 
vox deest in omnibus nostris mss. nec necessaria 
videtur, cum paulo post repetatur. 

&1) Οὐδενὸς ἔλαττον. Duo codices οὐδὲν ἔλαττον. 

42) Ὁ τρόπο;. Sic mss. sex. Editi ὁ λόγος, Mox 


septuaginta seniores filiorum lsracl, preter El- 
dad et Modad ** (nam apud hos solos ex omnibus 
Spiritum mansisse apparet), et in gcire, si quis 
est istis animi proposito consimilis. llem quem- 
admodum verbum est in animo, interdum ut in 
corde cogitatum, interdum ut lingua prolatum : 
sic et Spiritus sanctus, vel $9. cum testimo- 
nium pr&bet spiritui nostro, et clamat in cordi- 
bus nostris, Abba, Pater **, vel cum loquitur pro 
nobis, juxta id quod dictum est. Non vos estis 
qui loquimini, sed Spiritus Patris, qui loquitur 
in vobis 50, Jam vero et ut totum in partibus, Spi- 
ritus intelligitur justa donorum distributionem. 
Omnes enim invicem sumus membra, sed ha- 


p bentes dona secundum Dei gratiam nobis datam 


D 


ε0 Matth. x, 20. 


diversa. Ea propter Non potest dicere oculus ma- 
nui : Non opus habeo te ; aut rursus caput pe- 
dibus : Non est mihi vobis opus *'. Sed omnia qui- 
dem simul complent corpus Christi in unitate 
Spiritus ; necessariam autem utilitatem sibi invi- 
cem reddunt ex donis. Deus enim posuit mem- 
bra in corpore, unumquodque illorum ut voluit. 
Membra autem eamdem habent pre se mutuo sol- 
licitudinem, juxta spiritualem mutu:e affectionis 
ipsis insitee communionem. Eoque Sive patitur 
unum membrum, una cum eo patiuntur omnia 
membra : sive glorificatur unum membrum, s. 
mul gaudent omnia membra 9*. Rursus quemad- 
modum partes sunt in toto, ita singuli sumus in 
Spiritu, eo quod omnes in uno corpore in unurf 
Spiritum baptizati sumus. 

62. Porro quod mirum dictu videbitur, nihilo 
tamen minus verum est; eliam veluti locus eo- 
rum qui sanctificantur, siepenumero dicitur Spi- 
ritus. Et constabit ne hoc quidem loquendi ge- 
nere diminui Spiritum, sed glorificari potius. 
Nam nomina corporalia etiam ad spirituales in- 
telligentias, evidenti: gratia, frequenter Scriptura 
transfert. Observavimus igitur et Psalmodum de 
Deo loquentem, Esto inihi in Deum protectorem, 
et in locum munitum, ut salvum me facias", 
De Spiritu vero, Ecce locus, inquit, apud «me, 
el sia super petram ** ; quid aliud appellans lo- 
cum, nisi visionem in Spiritu, in qua cum es- 
set Moyses, potuit eidere Deum evidenter ipsi ap- 
parentem ? Hic est locus vere adorationis pro- 
prius. Attende enim, inquit, ne offeras holocau- 
tomata tua in quovis loco, sed in loco quemcun- 
que elegerit Dominus Deus tuus **. Quod igitur 
est holocautoma spirituale ? Sacrificium laudis 56, 
$3 Psal], 


δι 1 Cor. xu, 21. 5 ibid. 26. 


9*6 Psal. xrix, 15. 


editi τὰ «ivzo«t, et paulo post ἐνεογτίας ivsxiv.. Mss. 
ut in textu. 

(&3) Ἴδιος. Editio Basileensis αίδιος. quod recte 
emendatum in Parisiensi. Mox editi μὺ ενέγκφς τὸ 
ὀλοκαύτωμα, el ἐν 79 τόπῳ, τῷ ἐάν. Codices Inss. ut 
in textu. 
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Quo in loco hoc offeremus, nisi in Spiritu san- A τόπω ταύτην προσφέροµεν, $ (44) ἐν τῷ Πνεύματι 


eto? Ubi hoc didicimus? Ab ipso Domino die» 
cente, Veri adoratores adorabunt Patrem in Spi- 
ritu et veritate*'. Hunc locum cum vidisset Ja- 
cob dixit : Dominus est in loco hoc**. Itaque Spi- 
ritus vere locus est sanctorum. Sanctus itidem, 
locus est. Spiritui proprius, ac prsebet seipsum 
ut inhabitet cum Deo, ac templum illius voca- 
tur. Sicut enim in Christo loquitur Paulus, Co- 
"ram Deo, inquit, in Christo loquimur*? : et Chri- 
stus in Paulo, velut ipse ait, Án ezperimentum 
quaeritis qui loquitur in me Christi *? ? sic et in 
Spiritu loquitur mysteria, ac Spiritus rursum 1ο- 
quitur in eo. 

63. In. rebus ergo conditis ad hune modum 
multifariam variisque rationibus dicitur Spiritus 
B3 inesse: verum magis pium est dicere, eum 
esse cum Patre et Filio, quam illis inesse. Nam 
gratia ab eo manans, habitante in iis qui digni 
sunt, ac suas operationes in illis exercente, recte 
dicitur inesse iis qui sunt illius capaces. At illius 
subsistentia que fuit ante ssecula, ac perpetuitas 
nunquam desitura cum Filio et Patre considerata, 
sempiterne conjunctionis requirit appellationes. 
Nam coesse proprie ac vere dicitur de iis, qus sibi 
invicem inseparabiliter adsunt.Nam calorem ferro 
quidem ignito inesse dicimus : at una simul cum 
ipso igne esse. Item corpori sanitalem inesse dici- 
mus, vitam autem simul cum anima esse. Quare 
ubi propria et connaturalis atque inseparabilis 
communio est, hec vos cum significantior est, ut 
quie inseparabilis conjunctionis cogitationem sug- 
gerat intellectui. Ubi autem gratia ab ipso profi- 
ciscens, accedere ac rursus decedere potest, pro- 
prie et vere inesse dicitur ; etiamsi illius gratia in 
iis qui receperunt, sepenumero propter affectus in 
bono perseverantiam perpetua permaneat. Proinde 
quoties propriam Spiritus dignitatem intelligimus, 
cum Patre et Filioipsum contemplamur : ubi vero 
gratiam in eos, qui illius sunt participes, operan- 
tem reputamus, in nobis esse Spiritum dicimus. 
Et qu» a nobis defertur glorificatio in Spiritu, non 
habet professionem dignitatis illius, sed nostre 
ipsorumimbecillitatis confessionem, dum ostendi- 
mus nosex nobis ipsis ad glorificandum sufficien- 
tes non esse, sed sufficientiam nostram esse in 
Spiritu sancto, in quo corroborati, pro beneficiis 
acceptis Deo nostro gratias absolvimus; juxta quod 
a malitia purgati sumus ; quippe alius alio plus 
aut minus, auxilio Spiritus adjuti ad offerendum 


9! Joan. 1v, 29. ?* Gen. xxvii, 16. 


(44) Ἱροσφέρομιν $. Vocula addita ex quatuor 
mss. 

(45) Τόπος oixsio;. Pro his vocibus, que in no- 
stris sex codicibusleguntur,habebant editi καὶ οἴχος. 

(46) 'H δοκιµήν. 1ta mss. quinque. Editi εἰ δο- 
XU. 

(47) Γεννητοῖς. Sic mss. codices. Editi y«- 
τοῖς. Sed discrimen illud parvi momenti. 


5Η Cor. ri, 17. 


τῷ ἁγίῳ; Ποῦ τοῦτο µεμαθήχαμεν ; lap! αὐτοῦ τοῦ 
Κυρίου λέγοντος, ὅτι Oi ἀληθινοὶ προσχυνηταὶ ἐν 
Π]νεύματι καὶ ἀληθεία προσκυνήσουσι τῷ Πατρί. 
Τοῦτον τὸν τόπον ἰδὼν ὁ ᾿Ἰακὼθ, ἔφη, ὅτι Κύριος 
ἐν τῷ τόπω τούτῳ. Ὥστε τὸ Ἱ]νεῦμα τόπος ἀληθῶς 
τῶν ἁγίων. Καὶ ὁ ἅγιος τόπος οἰχεῖος (43) τῷ Πνεύ- 
µατι ἐμπαρέχων ἕξαντὸν πρὸς ἐνοίχησιω τὴν μιτὰ 
Θιοῦ, χαὶ ναὸς αὐτοῦ χρηµατίζδων. Ὡς γὰρ ἐν Χρι- 
στῷ λαλεῖ Παῦλος» Κατενώπιον γὰρ, nci, Θεοῦ 
ἐν Χριστῷ λαλοῦμε" καὶ Χριστὸς ἐν Παύλω, ὡς 
αὐτὸς λέγει "H δοκιμὴν (46) ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ 
λαλοῦντος Χριστοῦ ; οὕτω xal ἐν Πνευματι λαλεῖ 
τὰ µνστήρια, καὶ τὸ Ἠνεῦμα πάλι λαλεῖ ἐν αντῷ. 
63. Ἐν μὲν οὖν τοῖς γεννητοῖς (47) οὕτώ πολυμερῶς 
B x«i πολυτρόπως ἐνεῖναι λέγεται τὸ Πνεῦμα: Πατρὶ dt 
καὶ Υἱῶ οὐχὶ ἐνεῖνι μᾶλλον ἀλλὰ συνεῖναι εἰπεῖν 
εὐσεθέστερο». Ἡ μὶν γὰρ παρ᾽ αὐτοῦ χάρις οἰκοῦν- 
τος ἐν τοῖς ἀξίοις, καὶ ἐνεργοῦντος τὰ ἑαντοῦ, κα- 
λῶς ἑνυπάρχειν τοῖς δεχτικοῖς αὑτοῦ λέγεται". ἡ δὲ 
προαιώνιος ὕπαρξις, x«i ἄπαυστος διαμονὴ, μεθ 
Υἱοῦ καὶ Πατρὸς θεωρουµένη, τὰς τῆς ἀῑδίου dvuv- 
αφείας (48) προσηγορίας ἐπιδητεῖ. Τό γὰο χυρίως 
καί ἀληθῶς συνυπάρχειν ἐπὶ τῶν ἀχωρίστως ἀλ- 
λήλοις συνόντων λέγεται. Τὴν γὰρ θερμότητα τῷ piv 
πυρακτωθέντί σιδήρῳ ἐνυπάρχειν φαμέν' αὐτῷ dt 
τῷ πυρί συνυπάρχειν. Καὶ τὴν uiv ὐγίειαν τῷ σώ- 
ματι ἐνυπάρχειυ, τὴν δὲ ζωὴν τῇ ψυχῇῆ συνυπάρχει. 
Ὥστε ὅπου μὲν οἰχεία καὶ συμφνυὺς καὶ ἀχώριστος ἡ 
κοινωνία, σηµαντικωτέρα φωνὴ à σὺν (49), τῆς &xo- 
C ρίστου κοινωνίας τὴν διάνοιαν ὑποθάλλουσα" ὅπου δὲ 
προσγύὤεσθαι € ἀπ αὐτοῦ χάρις καὶ πάλιν ἀπογί- 
νεσθαι πέφυχεν, οἰχείως καὶ ἀληθῶς τὸ ἑνυπάρχειν 
λέγεται, x&v τοῖς δεξαµένοις πολλάκις διὰ τὸ ἑδραῖον 
τῆς περὶ τὸ χαλὸν διαθέσεως ἡ ἀπ᾿ αὐτοῦ χάρις 
διαρκὴὺς παραµένη. Ὥστε ὅταν μὶν τὴν οἰχείαν ἀξίαν 
τοῦ Πνεύματος ἐννοῶμεο, μετὰ Ἱατρὸς καὶ χιοῦ 
αὐτὸ θεωρουµεν' ὅταν δὲ τὴν εἰς τοὺς μετόχους ένερ- 
γουμένην χάριν ἐνθυμηθῶμεν, ἐν ἡμῖν εἶναι τὸ Π[νεῦ- 
μα λέγομεν. Kot ἤ Ύε προσαγοµένη δοξολογία παρ) 
ἡμῶν ἐν τῷ Ηνεύματι οὐχὶ τῆς ἐχείνου ἀξίας όμολο- 
γίαν ἔχει, ἀλλὰ τῆς Ἡμετέρας αὐτῶν ἀσθινείας έξ- 
οµολόγησιν' δεικνύντων, ὅτι οὔτε δοξάσαι ἀφ᾿ ἑαυτῶν 
ἰκανοί έσμεν, ἀλλ᾽ mq ἱκανότης ἡμῶν ἐν τῷ Πνεύματι 
τῷ ἁγίω, ἐν ᾧ δυναµωθέτες, τὴν ὑπὲρ ὧν tUnpyt- 
τήθηµεν, τῷ θεῷ ἡμῶν ε)χαριστίαν ἄποπληορουμεν" 
χατὰ T6 µέτρον τῆς ἀπὸ κχαχίας καθαρότητος, ἕτερος 
ἑτέρου (31) πλέον ἢ ἔλαττον τῆς ἐκ τοῦ ΠἩνεύματος 
βοηθείας µεταλαμβάνοντες, εἰς τὸ προσφέρειν τὰς 
θυσίας τῆς αἰνέσεως τῷ Oo. Καθ ἕνα piv οὖν τρό- 


?0 ]] Cor. ΧΙ, 3. 


(48) 'Aidiou συναφείας. Editi ἀῑδίον ὀυναμεως 
x«i σνυναγείαςε. Quod erratum ope veterum codi- 
cum sustulimus. 

(49) $wvà » a2». Postrema vocula ex Regio se- 
cundo addita. 

(80) "Ertpo; ἑτέρον. Editi Ἕτερος γὰρ ἑτέρονυ... 
µιταλαμθάνοµε», quod auctoritate veterum codi- 
cum freti mutavimus. 
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πον οὕτως εὐσεθῶς iv Πνεύματι τὴν εὐχαριστίαν À hostias laudis Deo, Secundum unum igitur mo- 


αποπληροῦμεν. Kaírot καὶ τοῦτο οὐκ ἁβασὲς, αὐτόν 
τινα ἑαυτῷ μαοτυρεῖν, ὅτι Πνεῦμα Θεοῦ ἐν ἐμοὶ, xai 
dux τῆς ἀπ αὐτοῦ χάριτος σορισθεὶς 
δόξαν. Παύλῳω γὰρ πρέπουσα d φωνή" 
x&;o Πνεύμα Θεοῦ ἔχει' χαὶ πάλι Τὴὺν xo)» 
διὰ Πνεύματο. — you 
τοῦ ἐνοικοῦντος ἐν ἡμῖν καὶ περὶ 702 Δανιήλ’ ὅτι 
Πνεῦμα Θεοῦ ἅγιον ἐν αὐτῷ" χαὶ i τις ἐχείνοις τὴν 
αριετὺν παραπλήσιος. 


ἀναφέρω τὴν 
Δοχῶ γὰρ 


παραχκσταθήχην φύλαξον 


64. Δεύτερος ὃξ νοῦς, οὐδὲ αὐτὸς ἀπόθλητος: ὅτι 
ὥσπερ ἐν τῷ Υίῷ ὁρᾶται ὁ Πατὴρ, οὕτως ὁ Υἱὸς ἐν 
τῷ Πνεύματι. Ἡ µτοίνυν ἐν τῷ Πνεύματι προσχύνη- 
σι τὴν ὡς ἓν φωτὶ Ὑινομένην τῆς διανοίας ἡμῶν 
ἑέργειαν ὑποθαάλλει, ὡς ix τῶν πρὸς τὴν Σαμαρεῖτιν 
εἰοημένων ἂν µάθοι.. Ἐν τόπῳ γάρ εἶναιτὴν προσ- 
χύνησιν £x τῆς «)χωρίου συνηθείας πατημένην ὁ 
Κύριος ἡμῶν µεταδιδάσχων, ἐν Πνεύματι καὶ ἀληθεία 
χρῦναι προσχυνεῖν ἔφησεν, ἑαυτὸν λέγων δηλαδὴ τὴν 
αλήθεια. Ὥσπερ οὖν ἐν τῷ Υἱῷ προσκύνησιν λέγο- 
μεν, τὴν ὡς ἐν εἰκόνι τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς, οὕτω 
xai é» τῷ Πνεύματι, ὡς ἐν ἑαυτῷ δειχνύντι τὴν τοῦ 
Κυρίου θεύτητα. Διὸ xai ἐν τῇ προσχυνήσει ἀχωρί- 
στον ἀπὸ Πατρὸς x«t Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ἔξω 
μὲν γὰρ ὑπάρχων αὐτοῦ, οὐδὲ προσκυνήσεις τὸ πα- 
ράπα» ἐν αὐτῷ δὲ γενόμενος οὐδενὶ τρόπω (31) 
αποχωρίσεις ἀπὸ Θεοῦ: οὗ μᾶλλὸν yt, $ τῶν ὁρατῶν 
αποστύσεις τὸ φῶς' ἀδύνατον γὰρ ἰδεῖν τὴν εἰκόνα 
τοῦ Θεοῦ τοῦ αοράτου, μὴ ἐν τῷ φωτισμῷ τοῦ Πνεύ- 


dum sic pie gratiarum actionem in Spiritu persol- 
vimus. Quanquam et hoc invida non caret, ut ali- 
quis de seipso testificetur, dicatque : Spiritus Dei 
in me est, et per gratiam illius sapiens factus re- 
fero gloriam. Nam h&c vox Paulum decet : Videor 
et mihi Spiritum Dei habere?! ; et rursus, Egre- 
gium depositum serva per Spiritum sanctum qui ha- 
bitat in nobis 93. ltem de Daniele legimus **, quod 
Spiritus Dei sanctus fuerit in 6ο; οἱ si quis illis 
assimilis sit virtute, 

6&. Alter autem intellectus est, nec ipse reji- 
ciendus, quod sicut in Filio cernitur Pater, sic 
Filius cernitur in Spiritu. Itaque adoratio que sit 
in Spiritu, mentis nostre operationem ut in luce 


B factam indicat, ut dicere licet ex iis que Samari- 


tane dicta sunt. Nam cumilla consuetudine regio* 
nis decepta existimaret in loco esse adorationem; 
Dominus eam dedocens dixit in Spirituet veritate 
adorare oportere ** ; nimirum seipsum appellans 
veritatem. Quemadmodum igitur in Filio dicimus 
adorationem, velut in imagine Dei ac Patris:sic et 
in Spiritu tanquam in seipso Domini divinitatem 
exprimente. Unde et in adoratione inseparabilis 
est a Patreet Filio Spiritus sanctus. Nam si sis 
extra illum, nullo pacto es adoraturus : contra, 
si 54$ in illo fueris, nullo modo eum separabis a 
Deo, nihilo profecto magis quam lumen separabis 
ab iis que visui patent: impossibile siquidem est 
cernere (imaginem Dei invisibilis, nisi in lumine 


prog. Kat τὸν ἐνατενίδοντα τῇ εἰχόνι ἀμήχανον τῆς ᾳ Spiritus. Et qui intuetur imaginem, hunc impossi- 


εἰκόνος ἀποχωρίσαι τὸ φῶς. Τὸ γὰρ τοῦ ὁρᾷν αἴτιον 
ἐξ ἀνάγκος συγκαθορᾶται τοῖς ὁρατοῖς. Ὥστε οἰχείως 
καὶ ἀχολούθως διὰ piv τοῦ φωτισμοῦ τοῦ Πνεύματος 
τὸ ἀπαύγασμα τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ καθορῶμιν' διά 
δε τοῦ χαρακτῆρος ἐπὶ τὸν οὗ ἐστιν ὁ χαρακτὴρ καὶ 
X ἐσύτυπος σφραγὶς ἀναγόμεθα. 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ KZ 
Ποθεν à « σὺν » ὕρξατο συλλαθὴ, x«i ποίαν δύ- 
ναµιν ἔχει, ἐν ᾧὦ καὶ τὰ περὶ τῶν ἀγράφων τῆς 

Ἐκχλησίας νοµίµων. 

65. Tíve; οὖν ἕνεχεν, φασὶν, ἰδίως προσηχούσης 
τῷ Πνεύματι τῆς ἐν σνλλαθῆς, καὶ εἰς πᾶσαν ἡμῖν 
τῶν περὶ αὐτοῦ ἔννοιαν ἐξαρχούσος, τὴν χαινὴν ταύ- 
την ὑμεῖς συλλαθὴν ἐπεισηγάγετε, σὺν τῷ (ὅθ) Πνεύ- 
ματι λέγοντε, χαὶ οὐχ, ἐν τῷ ΠἩνεύματι τῷ ἁγίω, 
οὔτε ἄλλως ἀναγκαῖα, ὁῦτε νενοµισµένα ταῖς Ἐχ- 
κλησίαις φθεγ/όµενοι; Ὡς pi» οὖν οὐχὶ ἀποχληρω- 
"uec τῷ ἁγίω Πνεύματι 5 ἐν συλλαθὴ διενήνοχεν, 
«))X xoc Πατρὸς έστι xal Ὑϊοῦ, ἐν τοῖς κατόπιν 
εἴρτται. Οἶμαι δε κἀχεῖνο ἁρκούντως εἰρῆσθαι, ὅτι 
οὐ µόνον οὐκ αφαιρεῖταί τι τῆς ἀξίας τοῦ Π]νεύμα- 
τος, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὸ µέγιστον ὕψος τῶν uà πάντη 
5: |] Tim. 1, 14. 


9! | Cor. vit, 40, 55 Dan. v, 11. 


(51) Οὔδενι τροπφ... à τῶν. Sic mss. sex. Editi 
οὐδευὶ τὀπῳ.., 


bile est lumen ab imagine separare. Quod enim ut 
videas in causa est, id necesse est, ut simul cum 
iis quee cernuntur, videatur. Itaque proprie et 
congruenter per illuminationem Spiritus conspici- 
mus splendorem glorise Dei ; per characterem au- 
tem ad eum, cujus est character et sequale sigil- 
lum, subvehimur. 
CAPUT XXVII. 
Unde initium habet syllaba, « cum, » et quam vim 


habeat, ubi et de Ecclesie legibus nullo scripto 
prodstis. - 


65. Quam igitur ob causam, inquiunt cum pro- 
prie conveniat h»c syllaba, in, Spiritui, ac nobis 
ad exprimendum quemvis de Spiritu intellectum 
sufficiat, vos novam istam syllabam induxistis,qui 
dicitis, Cum Spiritu, non, In Spiritu sancto; alio- 
quin nec necessariis, nec ab Ecclesia probatis vo- 
cibus utentes ? Quod igitur hsc syllaba, in Spiri- 
tui sancto non in sortem proprie cessit,sed Patris 
Filiique communis est, in superioribus dictum est. 
Arbitror autem et illud satis demonstratum, quod 
in non solum nihil detrahit dignitati Spiritus, ve- 
rum etiam ad summam celsitudinem erigit cogita- 


?* Joan. ww, 24. 


(52) Σὺν τῷ. Editi οἱ σὺν τῷ. Sed primus ille 
articulus abeat a veteribus libris. 
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tiones eorum, qui non prorsusmente corruplsunt. 
Superest autem disserere de syllaba cum, unde 
ceperit, et quam vim habeat, et quomodo sSeri- 
plure concordet. 

66. Ex asservatis in Ecclesia dogmatibus et pre- 
dicationibus, alia quidem habemus e doctrina scri- 
pto prodita ; alia vero nobis in mysterio tradita 
recepimus ex traditione apostolorum : quorum 
utraque vim eamdem habent ad pietatem ; nec iis 
quisquam contradicet ; nullus certe, qui vel tenui 
experientia noverit que sint Ecclesise instituta. 
Nam si consuetudines qus scripto proditee non 
sunt, tanquam haud multum habentes momenti[ag- 
grediamur rejicere, imprudentes Evangelium in 
ipsis rebus precipuis lrtedemus, imo potius prodi- 
cationem ad nudum nomen contrahemus. Verbi 
gratia, ut ejus quod primum est et vulgatissimum 
primo loco commemorem : utsigno crucis eos qui 
spem collocant in Christo signemus, quis scripto 
docuit ? Ut ad Orientem versi precemur, qus nos 
docuitScriptura ? Invocationis verba cum conficitur 
panis 55 Eucharistie et poculum benedictionis, 
quis sanclorum in scripto nobit reliquit? Necenim 
his contenti sumus, quie commemorat Apostolus 
aut Evangelium, verum alia quoque et ante et post 
dicimus, tanquam multum habentia momenti ad 
mysterium, quse ex traditione non scripta accepi- 
mus. Benedicimus autem et aquam baptismatis, et 
oleum unctionis, imo ipsum etiam qui baptismum 
accipit. Ex quibus scriptis ? Nonnea tacita secre- 
taque traditione ? Ipsam vero olei unctionem,quis 
sermo scriplo proditus docuit? Jam ter immergi 
hominem, undehaustum? Reliqua autem qua fiunt 
in baptismo veluti renuntiare Satan:se, et angelis 
ejus, ex qua scriptura habemus ? Nonne ex minime 
publicata et arcana hac doctrina,quam patres no- 
stri silentio quieto minimeque curioso servarunt ? 
Quippe illud probe didicerant mysteriorum reve- 


(53) Καὶ ὅπως. Ita mss. Editi x«t πῶς. 

(54) Οὐχοῦν. Hoc additum est pluribus uinss. 
Editi ὅστις γε x&v. Ibidem nonnulli codices habent 
θεσμῶν ᾿Εχχλησίας. 

(69) Μνησθῶ. Unus codex μνησθώμι. Ibidem 
duo codices τοῦ τύπω. 

. (56) Ἐπὶ τῇ ἀναδείξει. Non respicit Basilius ad 
ritum ostensionis Eucharistie, ut multi existima- 
runt, sed potius ad verba, Liturgia ipsius ascriptie, 
cum petit sacerdos, ut veniat Spiritus sanctus «yu- 
σαι καὶ ἀναδεῖξαι τὸν μὶν ἄρτον τοῦτον αὐτὸ τὸ τίμιο» 
σώμα τοῦ Κυρίου. Ηεθο autem verba, ἐπὶ τῇ ἀναδείξει, 
sic reddit Erasmus, cu ostenditur. Vituperat eum 
Ducseus, sicque ipse vertit, cum conficitur, atque 
hancinterpretationem multis exemplis confirmat. 
Videtur tamen nihil prorsus vitii habitura hec in- 
terpretatio, Invocationis verba cumostenditur panis 
Eucharistiz, id estcum panisnon jam panis est, 
sed panis Eucharistie, sive corpus Christi ostendi- 
tur ; etin liturgia, Ut sanctificet et ostendat hunc 
quidem panem,ipsum pretiosumcorpus Domini.Nam 
19 Cur eam vocem reformidemus, qua Latini uti 
non dubitant, ubi de Eucharistia loquuntur? quale 


est illud Cypriani in epistola 63 ad Ceecilium: Vino : 


Christi sanguis ostenditur. Sic etiam Tertullianus, 
1 Marc., c. 141: Panem quo iptum corpus suum re- 


$. BASILU MA GNI. 
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A ἐνδιαστοόφων τοὺς λογισμοὺς ἐπανάγει. Λιειπόμενον 
δὲ ἐστι πεοὶ τῆς σὺν, ὀπόθεν Πρξατο, xai τίνα δύ- 
ναμιν ἔχει, xxt ὅπως (9J) σύμγωνός ἔστι τῇ Γραφῇ,. 
διηγήσασθαι. 

660. Tov ἐν τῇ Εκχλησία πεφυλαγµένων δογμάτων 
καὶ χπουγ/µάτων τὰ μὲν ἐκ τῆς έἐ/γράφον διδασκα- 
λίας ἔκομεν, τὰ δὲ ἐκ τῆς τῶν ἀποστόλων παροδὀ. 
cto; διαθοθέντα ἡμῖν ἐν μνστηρίῳ παοιδεξάµεθα" 
ἅπερ αμφότερα τὴν αὐτὴν ἰσχὺν ἔχει πρὸς τὸν £2- 
σέθτιαν. Καὶ τούτοις οὐδεις αντερεῖ, ο)κοῦν (ὔ4) ὅστις 
{ κατὰ μικοὸν "099 Όεσμων ἐκκλησιαστικῶν πι- 

πείραται. Et γὰρ ἐπιχειρήσαιμτν 

iG. ὡς ua µεΓάλχν ἔχοντα τὴν δύναμιν παραιτεῖ- 
σθαι, λάθοιμεν ἂν εἰς αὐτὰ τὰ καίρια ζημίοῦντες τὸ 

Ej«yjf.tow μᾶλλον δὲ tig ὄνομα ψιλὸν περιιστῶντες 

τὸ χύρνγµα. Οἴον [ἵνα τοῦ πρὠτον καὶ χοὠοτατου 

πρῶτον μνησθώ (55)] τῷ τύπω τοῦ στανροῦ τοὺς εἰς 
τὸ ὄνομα τοῦ Κωρίου ἡμῷν Ἰησοῦ Χριστοῦ Ἠλπιχότας 
χατασηµαίνεσθαι τίς ὁ διὰ ράμματος διδάξας ; Τὸ 
πρὸς ἀνατολὰς τετράφθαι κατὰ την προσευχἠν ποῖον 
ἐδίδαξεν ἡμᾶς Ἱοάμμα ; Τὰ τῆς ἐπιχλήσιως ῥήματα 
ἐπὶ τῇ ἀναδείξει (ὅθ) τοῦ ἄρτου τὰς Εὐχαριστίας xoi 
τοῦ ποτηρίου τῆς εὐλογίας τίς τῶν ἁγίων ἐγγάφως 
ἡμῖν καταλέλοιπεν ; OU γὰρ δὺ τούτοις ἀρχούμεθα 
ὦν ὁ Απόστολος ἡ τὸ Εὐαγ/έλιον ἐπιμνήσθη, αλλά 
x«i προλέγομεν x«t ἐπιλέρομεν ἕτεοα, ὡς ωε/ἆλον 
ἔχοντα πρὸς τὸ μυστέήριον τὴν ἰσχὺν, EX. τῆς ἀγράφον 
διδασκαλίας παραλαθόντες. Εὐλογοῦμεν δὲ τὸ τε ὕδωρ 
τὸῦ βαπτίσματος, καὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως, «καὶ 
προσέτι αὐτὸν τὸν βαπτιξόμενον. ᾿Απὸ ποίων ἔγγρά- 
φων ; Οὐκ ἀπὸ τῆς σιωπωµένης x«i μυστικῆς παρα- 
Φόσεως; Τί δὲ; αὐτὴν (Di) τοῦ ἐλαίον τὴν χρίσιν τίς 
λό/ος «/ε/ραμωένος ἐλίδαξι. Τὸ δὲ τρὶς βαπτίξεσθαι 
τὸν ἄνθρωπον πόθεν ; Άλλα δὲ ὅσα περὶ τὸ βάπτισμα, 
ἀποτάσεσσθαι τῷ Σατανᾷ καὶ τοῖς ἁ/γέλοις αὐτοῦ, Ex 
ποίας ἐστὶ /ραφῆς ; O2x ἐκ τῆς ἀδ αημοσιεύτου ταύτης 
καὶ ἀποῤῥήτου δισκαλίας,, 4» ἐν ἀπολυπραγμονήτω 
καὶ ἀπιριτογ/άστω (08) σι/ῇ οἱ πατέρες ἡμῶν ἐφύ- 


τὰ ἀ/ραφα τῶν 


B 


C 


prasentat. 2» Ut Greece, αναθεῖξαι, ἀποφαίνειν, ila 

eliam Latine, ostendere, corpus Christi preesens 

in Eucharistia significatione quodam modo ex- 

primit. Hoc enim verbum non solum panem fieri 

oorpusDominisignificat, sedetiam fidem nostram 

excitat, ut illud corpussub specie panis videndum 

tegendum, adorandum ostendi credamus. Que- 

madmodum j[rensus, cum aitlib. 1v, cap. 33 : 
D Accipiens panem suum corpus esse confltebatur et 
temperamentum calicis suum sanguinem confir- 
mavit, non solum mutationem panis et vini in 
corpus et sanguinem Christi exprimit, sed ipsam 
etiam Christi asseverationem, qus hanc nobis 
mutationem persuadet :sic qui corpus Christi in 
Eucharistia ostendi et representari dicunt, non 
modo jejune et exiliter loqui non videntur, sed 
etiam acriores Christi presentis adoranti stimu- 
los subjicere. Poterat ergo retineri interpretatio 
Erasmi ; sed quia viris eruditis displicuit, satius 
visum est quid sentirem in hac nota exponere. -— 
Vide Addenda. 

(57) Τί δὲ ; αὐτὴν. Reg. secundus Tí; δι αὐτοῦ 
τοῦ &haíou τὴν χρίσιν λόγος, etc. Duos mss. τὴν 
χρῦσιν, olei usum. Mox unus codex ἄλλα τι ὅσα. 

(58) ᾽Απεριεργάστῳ. Duo mess. ἀπιριέρῳ. Mox 
editi ἐκεῖνοι, Quatuor mss. ut in textu. 
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λαξαν, καλώς ἐκεῖνο δεδιδαγµένι, τῶν μυστηρίων À rentiam silentio conservari. Nam qua nec intueri 


τὸ σεµνὸν (39) σιωπῇ διασώδεσθαι; "A γὰρ οὐδὲ 
ἐποπτεύειν ἔξεστι τοῖς ἀμνήτοις, τούτων πῶς X» LY 
εὐὸς τῶν διδασκαλίαν ἐκθοιαμβεύευ iv Γοάμμασιν ; 
ᾧ τίποτε θουλόμενος ὁ µέγας Μωῦσῆς, ο) πᾶσι βὰ- 
σιµα εἶναι τὰ τοῦ ἱεροῦ πάντα πεποίηκεν; ἀλλ ἔξω 
μεν ἁιίων ἔστησε Περιθόλων τοὺς βεβύλους, τὰς δὲ 
πρὠτας αὐλὰς τοῖς χαθαοωτέροις ἀνεῖς, τοὺς Λενίτας 
μόνους ἀξίους ἔχρωε τοῦ θείου θεραπευτάς' σφα-/ια 
δε, καὶ ὁλοκαντώσεις, καὶ Ch» λοιπὲν 
τοῖς ἴεοςῦσιν ἀποχκληρώσας, ἕνα τῶν πάντων ἔκκοι- 


t$09 7 0*yt C2 


τον (60) εἰς τὰ ἀδυτα παραδέχεται" χαὶ o2Ót τοῦτον 
διὰ παντὸς, ἀλλὰ κατὰ μίαν μόνην τοῦ ἐνιαντοῦ ζωέ- 
po», xxi ταύτης ὥραν ταχκτὴν εἰσιτητὸν αὐτῷ χατα- 
στήσας, ὥστε διὰ τὸ ἀπεξευωμένον x«i ἄπθες θααθού- 


fas est non iniliatis, qui conveniebat horum do- 
cirinam soriplis vulgari? aut quid tandem sibi vo- 
luit magnus ille Moyses, qui non omnia que erant 
in templo passus sit omnibus esse pervia ??? 
sed profanos extra sacros cancellos statuit; ac 
priora quidem atria purioribus permittens, Levitas 
solos dignos censuit numinis ministerio 36: macta- 
tiones autem holocautomatumque oblationes, et 
reliqua qu& ad rem sacram pertinent sacerdotibus 
assignavit ?? ; atque unum ex omnibus selectum 
in adyla admisit **, et ne hunc quidem semper, 
sed uno tantum die quotannis : quin et hujus diei 
certam horam qua fas esset ingredi, preestituit, 
quo propter novitatem et insolentiam, cum stu- 


µενον ἐποπτεειν τὰ Άγια τῶν ἁγίων" 1) εἰλὼς ὑπὸ B pore intueretur Sancta sanctorum 39: probe sciens 


σοφίας τῷ μι, πεπατηµένῳ καὶ αὐτόβεν ληπτῷ πρὀ- 
Χειρον οὖσαν τὴν καταφρόνχσιν, τῷ δὲ ἀναχεχωρηκότι 
xxi σπανίῳ φυσικῶς πως παρίνεν/αένον τὸ περι- 
σπούδαστον. Κατὰ τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον x«i οἱ τὰ περὶ 
τὰς Εκκλησίας (61) ἐξαοχῆς ιαθεσμοθετήσαντες ἀπό- 
e-o)ot xci Ι]ατίοιςς ἐν τῷ χχρυμμένῳ καὶ αφθέγχτω 
τὸ σεμνὸν τοῖς µυστποίοις ἐφύλασσον. Ο9ὐδὲ «γὰρ ὅλως 
μυστέοιον τὸ εἰς τὴν δηκώδη καὶ εἰκαίαν ἀαχοὴν ἔχ- 
φορον. Οὗτος ὁ λόγος τῆς τῶν ἀγράφων παραδό- 
σεως, ὡς μὴ χαταμεληθεῖσαν (62) τῶν δογμάτων τὴν 
Ἰνῶσιν εὐκαταφρόνητον τοῖς πολλοῖς {ινέσθαι διὰ 
συνέθειαν. ΄Αλλο γὰρ δόγμα, καὶ ἄλλο κήρν/µα. Τὸ 
μὲν γὰρ σιωπᾶται (03), τὰ δὲ κπούγαατα (64) δη- 
μοσιεύεται. Σιωπῆς δὲ εἶδος καὶ ἤ ἀτάφεια, T. κέχοη- 
ται X Γοαφη, Φυσθεώρχτον κατασκευάζουσα 
θογµάτων τὸ» νοῦν πρὸς τὸ τῶν ἕντν/Κανόντων λυ” 
σιτελές. Τούτου Ἱάριν πάντες μὲν ὀρῶμεν κατ) ἄνα- 
τολὰς ἐπὶ τῶν προσενκῶν' ὀλίγοι δὲ ἴσμεν, ὅτι τὴν 


55 Num. 1v, 20. 36 Num. xvii, 21, 22. 


(59) Τὸ c«uvo». Sic mss. sex. Editi τὰ ssuvz. 
Paulo postediti θριαμθεύεν. Scriptura quam in 
textu posuimus, visa est potior, ac trium codi- 
cum auctoritate nititur. 

(60) Ἔκκριτον. Ita editi et duo mss. Alii ἔ/κοι- 
τον. Habent duo codices ἕνα τὸν πάντων. Paulo 
post editi µίαν µόνον. Sed mss. ut in textu. 

(61) Περι τὰς Ἐχχλησίας. Tres codices πιρὶ τῆς 
Ἐκχλησίας, 

(62) Καταμελχθεῖσαν. Sic mss. tres, melius quam 
editi χαταμελετηθεῖσαν. 

63) Τὸ utv 720 σιωπᾶται. Sic duo codices mss. 


τῶν 


? ibid. 7. 


pro sua sapientia, res usu tritas et ex se obvias, 
exposilas esse contemptui « rebus vero quee sepo- 
sitte sunt ac rare, quodammodo naturaliter con- 
junctam esse summam admirationem ac studium. 
Ad eumdem profecto modum, et qui initio certos 
Ecclesie ritus prssscripserunt apostoli et Patres, 
in occulto silentioque mysteriis suam servavere 
dignitatem. Neque enim omnino mysterium est, 
quod ad populares ac vulgares aures etfertur: 
Hsec est ratio, cur quedam citra scriptum tradita 
sint, ne dogmatum notitia neglecta, propter as- 
suetudinem vulgo veniret in contemptum. Aliud 
utique est dogiua, aliud predicatio. Nam dogmata 
silentur, predicationes vero publicantur. Est au- 
tem silentii species etiam obscuritas qua utitur 
Scriptura, $6 intellectu difficilem reddensdogma- 
tum sententiam, idque ad legenlium utilitatem. 
Hanc ob causam omnes spectamus ad Orientem, 


55 Exod. xxx, 10. 


orbi noliorem esse, quam placita philosopho- 
rum ; sed tamen fatetur, ut apud philosophos, ita 
etiam apud Christianos nounulla esse veluti inte- 
riora, qui post exteriorem et propositam omnibus 
doctrinam tradantur, lib. 1, pag. 7. In libro autem 
nt, p. 143, ait, que maxime preclara et divina 
sunt, palam et aperte preedicari, si adsint pruden 
tes auditores; sin autem lacte indigeant, profun- 
diora illis abscondi et sileri. 

(64) Τά δὲ κηρύγματα. Videntur hoc nomine de- 
signari leges ecclesiastice, et canonum decreta, 
quas promulgari in ecclesia mos erat, ut neminem 


*? Levit, xvi, 2. 


quibus favent alii quatuor, in quibus legitur τὰ D laterent. Basilius in epist. alias 241, κήρυγμα vocat 


pi» σιωπᾶται, Editi τὰ pit» δόγματα σιωπᾶται. Mi- 
rum autem videri possit, cur dicat Basilius dog- 
mata sileri; cum constet catholici dogmatis 
predicationem in omnibus semper Ecclesiis vi- 
guisse. Sed observandum est, id quod postea 
pluribus probabitur, Basilium de Scripturis po- 
tissimum loqui, in quibus plura dogmata, tra- 
ditione ad nos transmissa, aut sileri ait, aut ob- 
scuritate,que est silentii species, involvi. In ipsa 
etiam ecclesia catechumenis multa abscondi so- 
lebant ; non statim admittebantur in ecclesiam, 
nec admissis statim tradebatur Symbolum, ut 
ait Origenes, lib. 11 contra Celsum, pag. 142. 
Idem Origenes, eum Christiana doctrina voca- 
retur a Celso xpógtov dóyux,clancularium dogma, 
respondet predicationem Christianorum toti 


canonem a se in raptores editum. Eodem nomine 
designantur in epist. al. 72, que» Eustathius ad- 
versus Evippium et alios Arianos in litteris ad 
omnem fraternitatem missis scripserat. Κύρνγμα 
dicitur jejunii Quadragesime per totum orbem pro- 
mulgatio, Homil. it, De jejunio, p. 11. Erant tamen 
κηρύγματα sive predicationes nonnulle, quarum 
cognitio non omnibus pateret. Preces liturgie, qui- 
bus non intererant eatechumeni,vocantur predica- 
tiones in epist. al. 241 : Meministi enim procul du- 
bio, inquit Basilius, predicationum ecclesiastica- 
rum, fidelis cum sis. Dei gratia, in quibus et pro 
fratribus peregre constitutis precamur, etc. Dice- 
bat initio hujus capitis ex dogmatibus et preedica- 
tionibus ecclesiasticis alia ex Scripturis, alia ex at- 
caua apostorum traditione ad nos pervenisse. 
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eum precamur, pauci tamen novimus, quod id 
facientes antiquam requirimus patriam, videlicet 
paradisum, quem plantavit Deus in Eden ad Orien- 
tem !. Erecti itidem perficimus deprecationes in 
una Sabbati, sed rationem non omnes novimus. 
Non enim solum quod veluti simul cum Christo 
resuscilali, que sursum sunt quserere debeamus, 
in die resurreclionis date nobis grabs stando 
precantes nosmetipsos commonefacimus, sed quod 
is dies videatur aliquo modo imago venturi see- 
culi. Eoque cum sit principium dierum, non pri- 
mus ἃ Moyse, sed unus appellatus est. Facta est 
enim, inquit, vespera, et factum est mane, dies 
unus? : tanquam qui ssepe recurrat. Igitur unus 
est idem et octavus, unum illum singularem ac 
verum octavum, cujus et Psalmista in quibusdam 
Psalmorum inscriptionibus meminit ?, per se si- 
gnificans, statum "videlicet hoc tempus secutu- 
rum, diem non desiturum, vespere nescium, suc- 
cessoris expertem, evum illud nunquam finien- 
dum nec unquam senescens. Necessario igitur in 
hoe die Ecclesia suos alumnos docet, preces suas 
stando absolvere, ut assidua commonitione vite 
illius nunquam desiture, non negligamus ad eam 
demigrationem parare viaticum. Quin et totum 
illud quinquaginta dierum tempus admonitio est 
resurrectionis, quam in altero ssculo exspecta- 
mus. Nam unus ille et primus dies septies multi- 
plicatus, septem sacre Pentecostes hebdomadas 
absolvit. A primo enim incipiens, in eumdem de- 
sinit, per similes, qui in medio intercedunt, dies 
quinquagies evolutus. Unde et eternitatem simi- 
litudine refert, dum velut in motu circulari, ab 
iisdem orsus signis in eadem desinit. Quo in die, 
corporis erecto habitu precari potius nos Ecclesise 
ritus docuerunt, nimirum per evidentem commo- 
nitionem quasi transferentes mentem nostram à 
presentibus ad futura. Insuper et quoties genua 
flectimus, et rursus erigimur, ipso facto ostendi- 
mus, quod ob peccatum in terram delapsi su- 
mus, et per humanitatem ejus qui creavit nos in 
ccelum revocati sumus. 


07. Deficiet me dies, si Ecclesie mysteria ci- 
! Gen. n, 8. * Gen. 1,5. ? Psal. τι et χι. 


(63) Ἐν τῷ «iow. Editio Paris. ἐν τῷ μέλλοντ 
αἰῶνι. Sed hoc additamentum nec necessarium vi- 
detur, nec in ullo ex nostris codicibus reperitur, 
nec in edit. Basil. 

(66) Αιώνα. Reg. secundus αἰῶνας. 

67) Ὅτι διά. Tres mss. ὅτι καὶ διά. 

68) Τά ἄγραφα. Id est, in Scripturis sacris non 
prascripta.Non enim hoc loco statuit Basilius, quod 
&b eo eruditorum nonnulli, in his prestantissimus 
scriptor Eusebius RenaudotLiturg. Orient., dissert. 
1 ,cap. 2, doceri existimant, Eucharistiee et baptismi 
et aliorum sacramentorum preces el ritus ne in ec- 
clesiis quidem ad sacerdotum usum scripta servari. 
Merito illud quidem ex hoc capite colligitur, sum- 
mam olim adhibitam fuisse cautionem, ne quid de 
mysteriis nonsolum ad gentiles,sed etiam ad cate- 
chumenos permaneret; ac recte observat scriptor 
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Α ἀρχαίαν ἐπιῤητοῦμεν πατρίδα, τὸν παράδεισον, ὃν 
ἐφύτευσεν ὁ Θιὸς ἐν ᾿Εδιμ κατ ἀνατολὰς. ᾿Ορ6οὶ 
μὲν π)ηροῦμεν τὰς εὐχὰς ἐν τῇ μιᾷ τοῦ Σαθθάτου’ 
τὸν δὲ λόγον οὐ πάντες οἴδαμεν. OU. γὰρ µόνον ὡς 
συναναστάντες Χριστῷ, καὶ τὰ ἄνω ζητεῖν ὀφείλοντες, 
ἐν τῇ ἀναστασίμω ἡμέρα τῆς δεδομένης ἡμῖν χαρι- 
τος διὰ τῆς κατὰ τὴν προσενχἠν στάσεως ἑαντοὺς 
ὑπομιμνήσχομε' αλλ ὅτι δοχκε πως τοῦ προσδο- 
Χωμένον αἰῶνος εἶναι εἰχών' Διὸ xal ἀρχὴ οὖσα ὤμι- 
ρῶν, οὐχὶ πρὠτη πὰρὰ Μωύσέως, ἀλλὰ µία ὠνόμα- 
σται. Εγέντο γὰρ, φησὶν, ἑσπέρα, καὶ ἐγένετο 
πρωὶ, Ἡμέρα µία. ὡς τῆς αὐτῆς ἀναχνχλουμένης 
πολλάκις. Καὶ µία τοίνυν ἡ αὐτὴ, xal ὀγδόη, τὸν 
µίαν ὄντως ἐκείνην καὶ ἀληθινὴν óydónv, ἧς καὶ ὁ 
Ψαλιωδὸς ἔν τισιν ἐπιγραφαῖς τῶν ψαλμῶν έπεμνη- 

Bg σθη, δι ἑαυτῆς ἐμφανίζουσα, τὸν μετὰ τὸν χρόνον 
τοῦτον Χατάστασιν, τὴν ἄπανστον ἡμέραν, τὴν &v- 
έσπιρον, τὴν ἀδιάδοχον, τὸν ἄληκτον ἐκεῖνον καὶ 
ἀγήρω «iva, ᾽Αναγχαίως οὖν τὰς tv αὐτῆ προσευχὰς 
ἑστῶτας ἀποπληροῦν τοὺς ἑαυτῆς τροφίµονς o» Ἐκ- 
κλησία παιδεύει, ἵνα τῇ συνεχεῖ ὑπομνὴσει τῆς ἆτι- 
λεντήτον δωῆς τῶν πρὸς τήν µετάστασιν ἐχείνην 
ἐφοδίων μὴ ἀμιλῶμω. Καὶ πᾶσα δὲ à πιντηκοστὴ 
τῆς ἐν τῷ αἰῶνι (65) προσδοκωµένης ἀναστάσιώς 
ἐστι ὑπόμνημα, Ἡ γὰρ µία ἐκενη καὶ πρώτη 
ἡμέρα, ἐπτάχις ἐἑπταπλασιασθεῖσα, τὰς ἐἑπτὰ τῆς 
ἱερᾶς πεντηκοστῆς ἑβθδομάδας ἀποτελε. Ἐκ πρώτης 
γάρ ἀρχομένη, εἰς τὴν αὐτὴν καταλήγει, du ὁμοίων 

C τῶν ἐν τῷ µέσῳ ἐξελιττομένη πεντηκοντάκις. Διὸ 
καὶ «ive (66) μιμεῖται τῇ ὁμοιότητι, ὥσπερ ἐν xv- 
χλικῆ κινήσει ἀπό τῶν αὐτῶν ἀρχομένη σημείων, 
καὶ εἰς τὰ αὐτὰ χαταλήγονσα, Ἐν ἤ τὸ ὁρθιον σχῦμα 
τῆς προσευχῆς προτιμᾶν οἱ θεσμοὶ τῆς Ἐκκλησίας 
ἡμᾶς ἐξεπαίδενσαν' ἐκ τῆς ἐναργοῦς ὑπομνήσιως 
οἱονεὶ µετοικέζοντες ἡμῶν τὸν νοῦν ἀπὸ τῶν παρόὀν- 
των ἐπὶ τὰ μέλλοντα. Καὶ καθ) ἐκάστην δὲ γονυκλι- 
σίαν xai διανάστασιν ἔργῳ δείκννμεν, Orc. Qux (61) 
τῆς ἁμαρτίας εἰς γῶν κατεῤῥύομεν, καὶ διά τῆς φιλ- 
ανθρωπίας τοῦ χτίσαντος ἡμᾶς εἰς οὐρανὸν ἀνεχλύ- 
θηµιν, 


67. Ἐπιλείψει µε à Ὀμέρα, τά ἄγραφαά (08) τῆς 


modo laudatus, mysteria iniliandis viva voce ex- 
poni, initiatis breviter et obscuriuscule in concio- 
nibus indicari solita,cum hac ἀποσιωπήσεως for- 
mula,Norunt initiati. Perincommode enim fuis- 
sent vulgata,quie catechumenis spectare non lice- 
bat; nec levepericulum erat,ne vilescerent myste- 
ria, si violata arcani sanctitas fuisset. Sed tamen 
Basilius dum scripta negat hsec instituta, non de 
veterumscriptorum libris,non de Liturgiis scripto 
consignatis, sed de Scripturis sanctis loquitur. Li- 

uet {ο Pneumatomachos, dum glorificandi mo- 

um o&ypagovrejiciunt,hoc tantum nomine argu- 
tias suas pretexuisse,quod inScripturis non lege- 
retur cum sancto Spiritu. Hinc Basilius illis insti- 
tuta non scripta opponit ; in primis invocationis 
verba,que quidemnegat ab ullo sanctorum fuisse 
scripta, quia nec apud Basilium ἄγραφα dicuntur, 
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Ἐκκλησίας μυστήρια διηγούμενον. ᾿Εῶ té2)« * αὐ- Α tra scriptum tradita pergam recensere. Omitto 


τὸν δὲ τὴν ὀμθλογίαν τῆς πίστεως (69) εἰς Πατέρα 
καὶ Yióv χαὶ ἁγιόν Πνεῦμα (x ποίων /ραμμάτων 
ἴχομεν ; Ei μὶν γὰρ ix τῆς το) βαπτίσματος πα- 
ῥαδόσεως, κατὰ τὸ τῆς εὐσεθείας ἀκόλουθον, ὡς βα- 
πτιδόµεθα οὕτω καὶ πιστεύειν ὀφείλοντες, οὐσίαν τῷ 
βαπτίσµατι (70) τὴν ὁμολογίαν κατατιθέµιθα, συγ- 
χωρχσάτωσαν χαὶ ἡμῖν ἐκ τῆς αὐτῆς ἀχολονθίας 
ὁμοίαν τῇ πίστει τὴν δόξαν ἀποδιδόναι * εἰ δι τὸν 
τοόπον τῆς δοξολογίας ὡς ἄγραφον παραιτοῦνται, 
Φέτωσαν ἡμῖν τῆς τε xarà τὴν πίστιν ὁμολογίας καὶ 
τῶν λοιπῶν, ὧν ἀπηριθμησάμεβα, ἐγγοάφους τὰς 
ἀποδείξεις. Εἶτα τοσούτων ὄντων ἀγράφων, xal re- 
σαύτην ἐχόντων τὴν ἰσχὺν εἰς τὸ τῆς εὐσεθιίας µυ- 
στήριον, µίαν λέξιν ἡμῖν ἐκ πατέρων εἰς ἡμᾶς ἐλθοῦ- 
σαν οὐ συγχωρύσονσι, ἂν ἡμεῖς ἐκ τῆς ἀνεπιη- B 
δεύτου συνηθείας ταῖς ἀδιαστρόφοις τῶν ᾿Εχκλησιῶν 
ἐναπομείνασαν εὕρομεν, οὐ μιχρὸν τὸν λόγον ἔχονυσαν, 
οὐδὲ βραχιῖαν συντέλειαν εἰς τὴν τοῦ μηστηρίου Φύνα- 
utvy εἰσφεθθμένην (71). 

68. Εἴρηται μὲν οὖν tí; à δύναμµις ἑκατέρας τῆς 
ἐχφωνήσεως. Ἐϊρήσεται δὲ xai πάλιν, ὅπη τε σνι- 
φωνοῦσιν ἀλλήλαις, x«i ὅπη Φιΐστανται ' οὐκ ἀπο- 
µαχόμεναι πρὸς ἐναντίωσιν, ἀλλ ἴδιον ἑκατέρα τὸν 
νοῦν εἰσφερομένη πρὸς τὴν εὐσέθιαν. Ἡ uk» γὰρ, 
ἐν, τὰ πρὸς ἡμᾶς παρίστησι μᾶλλον ' X δὲ, σὺν, 
τὸν πρὸς Θιὸν Χθινωνίαν τοῦ Πνεύματος ἐξαγγέλλει. 
Διόπερ ἀμφοτέραις κιχήµιθα ταῖς φωναῖς ' τῷ μὲν 
τὸ ἀξίωμα τοῦ Πνεύματος παριστῶντες, τῇ δὲ τὴν 
χάρω τὴν παρ) ἡμῖν διαγγέλλοντες (72). Οὕτω καὶ 
t τῷ Πνεύματι τὴν δόξαν προσάγοµω τῷ Θιῷ, xci ( 
σὺν τῷ Πνεύματι' osdtv ἡμέτερον Ἀλέγοντε, ἀλλ 
ὥσπιρ ἀπὸ κχανόνος, τῆς τοῦ Κυρίου διδασκαλίας, 
ἐπὶ τὰ προσιχῦ καὶ ἀλλήλων ἐχόμενα, καὶ ἀναγκαίαν 
£» τοῖς µνυστηρίοις (73) τὸν συνάφειαν ἴχοντα, τὴν 
gevü» µεταφέροντες. Τὸ γὰρ ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος 
σνναριθμηθῖν ἀναγχαίως ᾠὠήθημεν δεῖν καὶ ἐπὶ τῆς 
πίστεως συ»αρµόσαι, Την δι ὁμολογίαν τῆς πίστεως 
oio» ἀρχίέν τινα χαὶ μητέρα τῆς δοξολογίας ἐποιη- 
σάµιθα. ᾽Αλλὰά τί χρὴ ποιεῖν ; NU» yàp ἡμᾶς διδα- 
σχέτωσαν, pi βαπτίξειν ox παρελάθοµεν * E μὴ 
πιστεύει, ὡς ἐθαπτίσθημεν ' 5 nh δοξάδευ, ὡς 
πεπιστεύχαµεν. Δειχνύτω yup τις T ὡς οὐκ ἀναγ- 
χαΐία xai ἄῤῥηκτος f πρὸς ἄλληλα τούτων ἀκολουθία, 
$ ὡς οὐχὶ Ἡ ἐν τούτοις χαινοτοµίά τοῦ παντός ἐστι 
κατάλνσις. 'A)À' οὐ παύονται Gy χαὶ κάτω θρυλ- 


que non θχείαηἱ nominatim in Scripturis. In libro 
sive epistola De fide, Moralibus prefixa, cum qui- 
dam ab eo postulassent ὀμολογίαν ἔγγραφον, confes- 
sionem επ Scripturis petitam, p.223, profitetur se 
non usurum verbis ἀγράφοις, id est, qui in Scriptu- 
ris non leguntur. Unde Consubstantiale in illa fidei 
confessionem non reperitur. Ariani apud Atha- 
nasium lib. De decret. Nic. queruntur quod Ni- 
czeni Patres ἀγράφους λέξεις dictiones non scriptas 
admisissent.2» Nihil veri dixisset Basilius,si con- 
fessionem fidei in Patrem et Filium et Spiritum 
sanctum, et alia ejusmodi instituta, ας vocat 
άγοαφα, nullo prorsus scripto consignata esse 
contendisset. Horum enim non infrequens apud 
antiquos scriptores mentio. Quin etiam ipse Ba- 


57 cetera : ipsam fidei professionem in Patrem 
et Filium et Spiritum sanctum, e quibus habe- 
mus scriptis? Etenim si quoniam ex baptismi 
traditione, juxta pietatis consecutionem, ut bapti- 
zamur, ita et credere debemus, similem baptismo 
professionem exhibemus : concedant etiam nobis, 
ut juxta eamdem consequentiam glorificationem 
fidei consimilem persolvamus.Quod si glorificandi 
modum veluti scripto non traditum rejiciunt, pro- 
ferant nobis et professionis fldei et ceterorum 
que commemoravimus probationem e Scripturis. 
Adhec cum tam multa sint que scripto prodita 
non sunt, et tantum habent momenti ad pietatis 
mysterium, unicam dictiunculam que ἃ majo- 
ribus ad nos devenit,non concedent,quam nos ex 
inaffectata consuetudine in Ecclesiis, que per- 
verse et corrupte non sunt,permanentem inveni- 
mus, haud medioorem rationem habentem, neque 
medioocreadjumentum ad mysterii vim afferentem? 

68. Dictum quidem est que sit vis utriusque 
pronuntiationis. Dicetur autem et rursum ubi 
concordent inter sese, et ubi differant : quod non 
inter se pugnent per contrarietatem, sed quod 
utraque peculiarem afferat intellectum ad pieta- 
tem. Nam preposilio ?n, ea quie ad nos spectant, 
magis declarat : at prepositio cum, exprimit 
communionem Spiritus cum Deo. Quapropter vo- 
cibus ambabus utimur, altera quidem dignitatem 
Spiritus exprimentes, altera gratiam que in nobis 
est enuntiantes. Sic et in Spiritu et cum Spiritu 
offerimus gloriam Deo: nihil ex nobis dicentes, 
sed ex tradita a Domino doctrina, velut e regula, 


ad ea que conjuncta sunt, sibique invicem cohe- 


rent, ac necessariam in mysteriis copulationem 
habent, dictionem transferentes. Nam eum qui in 
baptismate connumeratus est, necessario judica- 
mus et in fide oportere copulari.Professionem au- 
tem fidei,velut initium quoddam ac matrem glori- 
ficationis fecimus. Sed quid faciendum est? Nunc 
enim doceant nos,ne baptizemus, quemadmodum 
accepimus, aut ne credamus, quemadmodum ba- 
ptizati sumus,aut ne glorificemus, quemadmodum 
credimus. Demonstret enim aliquis, aut non esse 
necessariam et indivulsam horum inter se conse- 


D quentiam, aut in hisce novitatem non esse totius 


silius glorificandi modum, quem inter ἄγραφα in- 
stituta numerandum fatetur, in scriptis veterum 
Patrum sepe occurrere demonstrat cap. ?9. Fru- 
stra ergo sententie sus presidium a Basilio pe- 
tunt, qui preces Liturgie sero admodum conten- 
dunt litteris mandatas fuisse. 

(09) Τῆς πίστεως. Editi addunt πιστεύειν, quod sua 
sponte incommodum, ac in tribus mss. deest. —— 

(70) Τῶ βαπτίσµατι. Male in editione Paris. ἐν τῶ 
βαπτίσµατι, quod ope veterum librorum emenda- 
vimus. Paulo post tres mss. £x τῆς αὐτῆς ταντής, 

(11) Εἰσφιοοαένην. lta mss. sex. Editi φεροµένην. 

(12) Διαγγέλλοντες. 1ta omnes nostri codices mss. 
Editi ἐξαγγέλλοντες. 

(73) Ἐν τοῖς μυστηρίοις.ΡΓΡοςΙ{{ο addita ex mss. 
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destructionem. At non desinunt isti sursum deor- Α λοῦντες τὴν ἀμάρτνραν χαὶ άγραφον, xaí ὅσα τοιαῦτα, 


sum jactare, glorificationem cum sancto Spiritu 


carere testimonio, carere Scriptura, et alia hujus- : 


modi.Dictum est quidem nihil referre ad sensum, 
sive dicas, Gloria Patri et Filio οἱ Spiritui sancto, 
sive dicas, Gloria Patri et Filio cum sancto Spi- 
ritu, Non igitur fas est cuiquam syllabam et, ex 
ore Domini profectam rejicere aut expungere : 
nec quidquam vetat alteram qus idem pollet,reci- 
pere : quse quomodo cum illa vel conveniat vel 
discrepet, superius demonstravimus. Confirmat 
autem sententiam nobis et Apostolus, 5$ indiffe- 
renter utraque voce utens interdum ita loquens : 
In nomine Domini Jesu Christi, et in Spiritu Dei 
nos(ri*; ac rursus, Congregatis vobis et meo Spi- 
ritu cum virlutre Domini Jesu 5 ; nihil interesse ra- 
tus, sive conjunctione, sive prepositione ad no- 
minum conjunctionem utaris. 


CAPUT XXVIII. 

Quod qua de hominibus dicit Scriptura tranquam 
una cum Christo regnantibus, ea de Spiritu dici 
non concedunt adversarii. 

69. Videamus porro an defensionem aliquam 
patribus nostris super hujusmodi usu possimus 
excogitare. Nam qui nobis ita loquendi fuerunt 
auctores, magis quam nos hrerent in crimine. 
Paulus igitur Colossensibus scribens : Et vos, 
inquit, cum essetis mortui delictis ac. preputio, 
vivificavit simul cum Christo *. Num igitur toti 
populo et Ecclesie donavit Deus vitam qus est 
cum Christo, sancto autem Spiritui non est vita 
cum Christo ? Quod si istud vel animo concipere 
impium est, annon pium fuerit, ut habet na- 
tura, ita etiam professionem conjunctim persol- 
vere? Adhsc, annon extremi stuporis est, fa- 
teri sanctos esse cum Christo (siquidem Paulus 
peregrinans a corpore presens est apud Domi- 
num" ; et ubi emigravit, jam cum Christo est) : 
hos vero Spiritui quantum quidem in ipsis est,ne- 
que hoc tribuere, ut eque saltem atque homines 
cum Christo sit? Quin et Paulus seipsum Dei coo- 
peratorem appellat in administratione Evangelii : 
sed Spiritum sanctum, per quem in omni creatura 
quise sub coelo est,fructificat Evangelium, si coope- 
ratorem appellemus,hic quoque impietatis nos reos 
peragent? Et ut videtur,vita sperantium in Domino 
abscondita est cum Christo in Deo, cumque Chri: 
stus apparuerit vita nostra,tum et ipsi cum eo ap- 
parebunt in gloria*: ipse autem Spiritus vite, qui 
liberavit nos a lege peccati *, nequaquam est cum 


* [Cor. vi, 11. *ICor. v, 4. *Coloss. it, 13. 


(74) Καταδεχθῆναι. Reg. secundus παραδεχθῖναι. 
Paulo post idein codex εν τοῖς κατόπιν ἐδιδάξαμεν. 

(75) To Χρισ-ῷ. Editi σὺν τῷ Χριστῷ, quse preepo- 
sitio deest in duobus melioris not: codicibus. 

(76) Et δὲ τοῦτο καὶ. Sic iidem duo codices modo 
citati. Quatuor alii Ei δὲ χαὶ τοῦτο, Editi Ei δὲ ναὶ 
τοῦτο x«i, Paulo Post editi πῶς οὐχὶ καὶ τῆς ἐσχάτης. 


? II Cor. v, 8. 


τὴν σὺν τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίω δοξολογίαν. Εἴρηται 

μεν οὖν, ὅτι ταυτὀν ἐστι πρὸς διάνοιω εἰπεῖν, Δόξα 
Πατρὶ x«i  Ytà xai ἁίω Πνεύματι * xoi Δόξα Πατοὶ 
χἀί Yio σὺν τῷ ἁγίω Πνεύματι. Οὗτε οὖν τὴν καὶ 
συλλαθὴν ἐξ αὐτῆς τοῦ Κυρίου φωνῶς προτλθοῦσαν 
ἀθετῆσαὶ τωι ῆ διαγράγειν οἷόν τε, xai τὴν ἴσοδυνα 
μοῦσαν αὐτῆ οὐδὲν τὸ χΧωλύον καταδιχθῆναι (14) * 
à ὅπως ἔχει πρὸς ἐκείνχν διαφορᾶς τε xai ὁμοιότη- 
τος, ἐν τοῖς κατόπιν ἐδείξαμεν. Ἠεθαιοῖ δὲ ἡμῖν τὸν 
λό/ον καὶ ὁ ᾽Απόστολος ἀδιαφόρως ἑκατέρα τῇ φωνᾷ 
κεχρηµένος, νῦν μὶν λέγων, Ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κν- 
piov Ἰησοῦ Χριστοῦ, x«i ἐν τῷ Ηνεύματι τοῦ Θιοῦ 
ἡμῶν. πἄλιν δὲ, Συναχθέντων ὑμῶν καὶ τοῦ ἐμοῦ Πνεὺ- 
µατος σὺν τῷ δυνάµει τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ * οὐδὲν δια- 

B Φέρειν ἡγούμενος τῷ σννδέσµω ὢ τῇ προσθέσει πρὸς 
τὴν τῶν ὀνομάτων συμπλοκὴν ἀποχρήσασθαι. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KH, 

"Ort & περὶ τῶν ανθρώπων λέγει ἡ Γραφὴ ὡς συµθασι.- 
λευόντων Χριστῷ, ταντα περὶ του Π]εύματος οὐ σν- 
/χωρουσιν οἱ αντι)έγοντες. 

69. Ἴδωμεν δὲ καὶ εἴ τινα ἀπολογίαν τοῖς πατρά- 
σιν ἡμῶν τῆς χρήσεως ταύτης ἐπινοήσομιν. Οἱ γὰρ 
τὴν ἀρχὴν παρασχόντες τῷ λόγω μᾶλ)ον ἡμῶν ὑπὸ: 
χεινται τοῖς ἐγκλήμασι, Παῦλος τοίνυν Κολοσσαεῦσι 
75490» '" Καὶ ὑμᾶς, φησὶ, νεχροὺς ὄντας τοῖς T&- 
ῥαπτώμασι xai τῇ αχροθυστία, συνιδωοποίησε τῷ 
Χριστῶ (79). 'Ap« οὖν λαῶ pt» ὅλῳ χαὶ Ἐχχλησία 
ἐχαρίσατο ὁ Θιὸς τὴν σὺν Χριστῶ ζωὴν, tà δὲ ἁγίω 
Πνεύματι οὐχὶ σὺν Χριστῷ ἡ ζωή; Ei di τοῦτο 
x«t (76) διανοία λαθεῖν ἁσεθεῖς, πῶς οὐχ ὅσιον, ὡς 
ἔχει φύσεως, οὕτω xxl τὴν ὁμολογίαν σννηµμµίνως 
ἀποδιδόναι ; Εἶτα, πὼς 09 τῆς ἐσχάτης ἀναλγησίας 
τοὺς μὲν ἁγίους ὁμολογεῖν σὺν Χριστῶ εἶναι (εἴπεο 
δὴ Πανλος ἐχδημίσας ἀπὸ του σώματος (71) ἐνδήμεῖ 
πρὸς τὸν Κύριον, καὶ ἀναλύσας σὺν Χριστῶ ἔστιν ἡ δη), 
τῶ δὲ Πνεύματι τούτονς μηδὲ τοῖς ἀνθρωποις ἐξίσον 
μιτὰ Χριστοῦ εἶναι, τόγὲξ εἰς αὐτοὺς ᾖκον, μιεταδι- 
ὀόναι; Καὶ Ιαυλος Θτοῦ μὲν συνιογὸν ἑαντὸν ἐν τῇ 
οἰχονομίαᾳ τοῦ Εὐαγ/ελίου καλεῖ ' τὸ Ó& Πνεύμα τὸ 
ἅγιον, δι’ οὗ ἐν πάση χτίσει τῷ ὑπὸ τὸν οὐρανὸν χαρ- 
ποφορεῖται τὸ Ενὐαγγέλιον, ἐν σννιργὸν εἴπωμεν, 
χάνταυθα (18) ασεθτίας οαφῶν καθ ημῶν απενέγ- 
χαιντο; Καὶ ώς £otxtv, ἤ pt» Go τῶν Ἠλπικότων 
ἐπὶ Κύοιον χέκουπται σὺν 76 Χοιστῶ ἐν τῷ Oi * χαὶ 
ὅταν 0 Χριστὸς φανεοωθῆ, Ὦ ζωὴ ἡμῶν, τότε χαὶ 
αὐτοὶ σὺν αὐτῷ φανεοωθέάσονται ἐν δόξῃ * αὐτὸ Oi τὸ 
Πνεύμα τῆς ζωῆς, τὸ ἐλενθερῶσαν ζμας απὀ τοῦ vÓ- 
µου τῆς ἁμαοτίας, οὐδαικῶς έστι σὺν Χριστῶ, οὔτι 


5 Coloss. rj, 3, 4. * Rem, vii, 2. 


Veleres libri ut in textu. -. 
71) Amó τοῦ σώματος. lta mss. codices. Editi εκ 
τοῦ G'u«:o;.Paulo post editi οἷον τόγε εἰς αὐτοὺς... 
καὶ ἐν πάση τῷ. Codices mss. ut In textu et prima 
Basileensis editio. m 
(18) Κάντανθα. Hanc vocem, quse deerat in edi- 


tis, addidimus ex mss. codicibus. 
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εν λανθανούση xai χεχουμμένη σὺν αὐτῷ ξωῇῆ, οὔτε ἐν À Christo, neque in.vita latente et abscondita cuin 


τῷ φανερώσει τῆς δόξης, ἂν nusi; ἐπὶ τοῖς ἁγίοις 
εχφανύσξσθαι προσδοχῶμεν ; Κλησοονόμοι Θιοῦ, καὶ 
συγλτοονόμοι Χοιστοῦ ἡμεῖς ' τὸ δὲ Πνεῦμα ἀπόκληοον 
xai ἅμοιοον τῆς χοινωνίας τοῦ Θεοῦ xxi τοῦ Χριστοῦ 
αὐτοῦ; Καὶ αὐτὸ utv τὸ Πνεῦμα συμμαοτυρεῖ τῷ πνεύ- 
µατι uy, ὅτι ἐσμὲν τέκνα Θιοῦ * ημεῖς ὃς τῷ Πνεῦύ- 
ματι οὐδὲ £v» παρὰ τοῦ Κνοίου µεμαθήχαωιν τῆς πρὸς 
Θεό» χοθωνίας τὸν µαοτνρίαν κατατιθέωεθα; Τὸ δὲ 
χεφάλαιον τῆς ἀνοίας, ημεῖς μῖν διὰ τῆς €i; Χριστὸν 
πίστεως τῆς ἐν Πνεύματι συνεγερθήσεσθαι αὐτῷ καὶ 
συγκαθεδεῖσθαι (19) ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐλπίζομεν, 
ὅταν μετασχηματίση τὸ σῶμα τῆς ταπειὠστως ἡμῶν 
ἀπὸ τοῦ φυχιχοὺ πρὸς τὸ πνευµατικόν ' τῷ δὲ Πνεύματι 
οὗ συνεδρίας, οὗ δόξης, οὐκ ἄλλον τινὸς, Cw ἔχοιμεν 
παρ αὐτοῦ, ωιταδίδοµεν; αλλ 
εἶναι, κατὰ τὸν ἀψευδῷ τοῦ ἕπα-γειλαµένου δωρεὰν, 
πεπιστεύχαµε», τούτων οὐδενὸς τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ 
ὡς ὑπερθαίνοντος αὐτοῦ 71v ἀαξίαν παοαχωροῦαιν ; Καὶ 
cot μὲν χατὰ τὴν ἀξίαν ἐστὶ πάντοτε εἶναι σὺν τῷ Κ.- 
ρίω, xat προσδοκᾶς, ἀοπαγεὶς ἓν νεφέλαις εἰς ἀπάντησιν 
εἰς ἀέρα, πάντοτε συνέσεσθαι τῷ Κνοίω * τὸ δε Πνεῦμα 
νὺν ἀντιλέγεις (80) εἶναι σὺν τῷ Χοιστῷ ; ὃς γε τὸν συ- 
»αριθμοῦντα αὐτὸ xci συντάσσοντα Παοτι xoi Υἱῷ 
ἐξόοιστον τίθεσαι, ὡς ἀφόρητα δυσσιεθοῦντα. 


70. Αἰσχύνομαί ἐπαγαγεῖν τὰ λιιπόμενα, ὅτι σὺ 
μὲν συνδοξασθήσεσθαι Χριστῷ ποοσδοκᾶς (εἴπερ γὰρ 
συμπάσχοµιν ἵνα καὶ συνδοξασθῶμιν)’ τὸ δὲ Ηνεῦμα 
τῆς ἁγιωσύνης οὗ συνδοξάξεις Χριστῷ, ὡς ovdi coi 


€, εαντοὺς αξιους R 


τῶν ἴσων τυγχάνειν ἄξιον (81). Καὶ σὺ ui» Dritte (c 


συαθασιλεύει ' τὸ di Πνεῦμα τῆς χάριτος ἐνυθοίξεις, 
τὴν Φούλου αὐτῷ χαὶ ὑπηρίτου τάξιν ἀποχληρῶν. Καὶ 
ταῦτα λέγω, οὐχ ἵνα τοσοῦτον δείξω ὀφειλόμενον 
εἶναι si; Φοξολογίαν τῷ Πνεύματι ' ἀλλ ἵνα τὴν ἄῃνω- 
μοσύνην ἐλέγξω τῶν μηδὲ «οσοῦτον θιδόντων, αλλ᾽ 
ὡς ἀσέβειαν φευγύντων τὴν τοῦ Πνεύματος πρὸς 
Yi» xei Πατέρα χοιωνίαν τῆς δόξες. Τίς δύναται 
ταντα αστεναχτὶ παρελθεῖν; 'H γὰο οὐχὶ προδήλως 
(83), ὥστε x£» παιδὶ γενέσθαι γνώριµον, τὸν &ntt- 
Ἀχθεῖσαν τῆς πίστεως ἔχλειφιω προοιμιάξονται τὰ παρ- 
όντα; ᾽Αμϕίθολα Ὑέμονε τὰ αναντίῤῥητα, Πιστεύομεν 
εἰς τὸ Πνεύμα καὶ ταῖς ημετέρκις αὐτῶν ὁμολογίαις 
δυγομµαχούμεν. Βαπτιξόμεθα" χαὶ παλιν µαχόμεία. 
Ὡς αοχαηγὸν τῆς ζωῆς ἐπιχαλούμεθα: x«i ὡς ὁμο- 
ὁσύλου ακαταφρονοῦμεν. Μετὰ Πατρὸς καὶ YioU παρ- 
ελάθοµεν . χαὶ ὡς µέρος τῆς χτίσεως ατιμάζοµιν. Οἱ 
δε, Tí προσεύξονται μὺ εἰδότες, ἐάν τι xat. φθίγξατθαι 
σεανὸν περὶ τοῦ Πνεύματος (84) προαχθῶσιν, ὡς 


16 Rom. vin, 17. !*! ibid. 16. 


(19) Συγχαθιδεῖσθαι. Sic veteres libri pro eo quod 
erat in editis συγκαθέκνετθαι. 

(80) Nvv» ἀντιλέγιις. Vocula ex veteribus mss. et 
prima Basileensi editione addita. Paulo post 
editi ὥστε... τέβισθαι. Quinque mss. utin textu, 
quorum tamen in duobus legitue 7:2:722:. Mox 
editi ἐπαχεω; mss. ut in textu. 

(81) Αξιον. Male in editis αξιῶν contra veterum 
codicum fidem. Paulo post Regius secundus 
cub e, ελεύσειν. 


D 


1* 1. Thess. 1v, 160. 


illo, neque in manifestalione glori, quam nos in 
sanctis patefaciendam esse exspectamus? Hieredes 


Dei et cohseredes Christi nos sumus '?: Spiritus 


vero exheres est, et exsors communionis Dei et 


Christi ejus ? Et ipse quidem Spiritus testimonium 
perhibet spiritui nostro, quod simus filii Dei !! : 
nos vero Spiritui, ne ejus quidemsocietatis, quam 
illi cum Deo esse a Domino didicimus, testimonium 
prebemus? Porro quod est amentise caput,nos per 
fidem in Christum quse estin Spiritu, resurrecturos 
cum illo et simul cum illo sessuros esse in super- 
coelestibus speramus, cum transformaverit corpus 
humilitatis nostre ab animali ad spirituale; Spiri- 
tui vero non consessum, non gloriam, non aliud 
quidquain eorum que ab ipso habemus, imperti- 
mus? sed quibus nos 59 ipsos esse dignos, ex 
ejus qui promisit non mendaci munere, credimus, 
horum nihil Spiritui sancto, quasi superent illius 
dignitatem concedimus? Et tibi quidem pro merito 
licet semper esse cum Domino: et exspectas, ut 
raptusin nubibus in occursum in aerem,sempersis 
cum Domino !?*: Spiritum autem nunc esse cum 
Christo negas ? Qui scilicet eum, qui ipsum cum 
Patre ac Filio numerat ac locat, expellis et ejicis, 
velut qui impietatem non ferendam admiserit. 

70. Pudet reliqua adjungere: quod tu quidem ex- 
spectas fore, ut cum Christo glorificeris: siquidem 
simul aftligimur, ut simul quoque glorificemur 15: 
Spiritum autem sanctificationis non glorificas si- 
mul cum Christo,quasi ne pariquidem tecum hono- 
re dignum.Et tu quidem speras te cum eo regnatu- 
rum, Spiritum vcro gratie afficis contumelia, servi 
famulique locum illi assignans. Atque hec dico, 
non ut duntaxatostendam tantumdem honoris de- 
beri Spirituiin glorificatione,sed utillorum demen- 
tiam redarguam,quine hoc quidem illi concedunt, 
sed velut impietatem horrent, Spiritus cum Patre 
et Filio in gloria consortium. Quis potest hec abs- 
que gemitu eommemorare ? Annon manifestum 
est, ita ut vel puer intelligat, ea que nunc fiunt 
proemiaesse defectionis fidei,quain minatus est 
Dominus ? Quibus contradici fas non erat,ea facta 
sunt ambigua. Credimus in Spiritum, et nostris 
ipsorum professionibus repugnamus. Baptizamur, 
et rursumpugnamus.Ut vite auctorem invocamus, 
et ut conservum despicimus. Cum Patre et Filio 
Spiritum accepimus, et eum ut creature partem 
contemptui habemus. Isti autem, quid orare de- 


33 Rom. vin, 17. 
(82) 110922*;. Hcc scriptura in duobus tantum 


reperta codicibus ; sed quia paulo post quatuor 
alii habent z222t2tz22v7z:, et Reg. secundus προοι- 
LX 517Xt, non ut editi ποοριµεάνετθαι, idcirco satis 
luit leg2re z25J24«;, quam ut editi πρόδηλον. 


(33) HIsoi τοῦ Πνεύμκτος. Sic mss. codices qua- 


tuor. Non male in editis παρὰ τοῦ Πνεύματος, si quid 
eliam magnifice loqui α Spiritu impellantur. 
Paulo post Reg. secundus τοῦ λόγου τῷ δοκεῖν 


ὑπερπίπτον. 
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beant nescientes !*, si eo adducuntur, ut aliquid A ἐφιχνούμενοι τῆς ἀξίας, κολαδουσι τοῦ λόγον τὸ ὑπιρ- 


etiam magnifice loquantur de Spiritu, perinde qua- 
. Si dignitatem ipsius assequantur ; quod in dictis 
modum excedit, reprimunt. Quos suam infirmita- 
tem deplorare oportebat: quoniam idonei non su- 
mus, qui pro beneficiis, quibus reipsa afficimur, 
verbis gratias agamus. Superat enim omnem intel- 
lectum ac sermonis naturam redarguit, cum ea ne 
minimam quidem dignitatis illius partem adeequet, 
juxta verba libri quiinscribitur Sapientia: Exaltate 
enim ; inquit, quatumcunque potueritis : superat 
enim et adhuc; el exaltantes eum multiplicate. No- 
lite laborare : non enim assequemini 13, Profecto 


πῖπτον τὴν Guppisrtpixy. Oc ἐχρῆν ὀδύρεσθαι τὴν 
ἀσθάνειαν ' ὅτι ὧν ἔργω πάσχοµιν, λόγοις ἀντιπλο- 
ροῦν τὴν χάρυ οὐχ ἐξαρκοῦμίν. Ὑπερέχει γὰρ πάντα 
νοῦν, x«i λόγον φύσιν ἐλέγχει, οὐδὲ πολλοστῷ μέρει 
τῆς ἀξίας παρισουμένην (84) κατὰ τὸν λόγον τῆς 
ἐπιγραφομένης Σογίας' Ὑψώσατε γὰρ, φησι, καθ- - 
όσον ἂν θύνησθε * ὑπερέχει ykp καὶ ἔτι * καὶ 
ὑψοῦντες αὐτὸν πληθύνατε. Mà κχοπιᾶτε * οὗ γὰρ 
μὴ ἐφίχήσθε. CIL που φοθεραὶ ὑμῖν αἱ ὑπὶρ τῶν 
τοιούτων λόγων εὐθῦναι τοῖς παρὰ τοῦ ἀψενδοῦς 
ἀκηκοόσι Θτοῦ ἀσυγχώρητον εἶναι τὴν sig τὸ Πνεῦμα 
τό ἅγιον βλασφημίαν. 


terribiles vobis istiusmodi sermonum reddendee rationes qui a Deo mentiri nescio audistis, irremis- 
sibilem esse blasphemiam in Spiritum sanctum 19, 


CAPUT XXIX. 


Enumeratio virorum in Ecclesia illustrium, qui in 
scriptis suis usi sunt hac voce, « cum. » 


71. Sane contra id quod dicunt, glorificationem 
cum Spiritu carere testimonio, nec in Scripturis 
exstare, illud dicimus : si $6 nihil aliud est rece- 
ptum absque Scripturis, ne hoc quidem recipiatur; 
sin plurima arcana citra scriptum recepta sunt no- 
bis, cum aliis pluribus et hoc recipiemus. Arbitror 
autem apostolicum esse, etiam non scriptis tradi- 
tionibus inherere. Laudo enim, inquit, vos, quod 
omnia mea meminis(is, eb quemadmodum tradidi 
vobis, (traditiones tenetis 5. Et illud, Τοποίο tradi- 
tiones quas accepislis sive per sermonem sive per 
epistolam !* : quarum una est et hsec dequa nunc 
agimus,quam qui ab initio preescripserunt,tradide- 
runtque posteris, usu semper simul cum tempore 
progrediente,ipsam longa consuetudine in Fccle- 
siis irradicarunt. Ergo si velut in tribunali, proba- 
tionibus e scripto destituti, multos vobis testes pro- 
ducamus, nonne sententiam absolventem a vobis 
consequemur? Ego quidem arbitror : /n ore siqui- 
dem duorum ac trium testium stabit omne ver- 
bum !?. Quod si etiam temporis diuturnitatem pro 
nobis facientem vobisevidenterostendamus,annon 
videbimur vobis probabilia dicere, non posse litem 
istam jure nobis intendi? Veneranda enim sunt quo- 
dammodo vetusta dogmata, qus ob antiquitatem, 
ceu canitiem quamdam, habent quiddam reveren- 


dum.Enumeraboitaque vobis hujus dictionis patro- p 


nos vindicesque (simul enim eestimatur in eo, quod 
tacetur,etiam tempus);nequeenimex nobisprimum 
initum sumpsit. Qui potuit ? Nimirum nos revera 
hesterni sumus, quemadmodum dicit Job 19, ςα]- 


!! Rom. vir, 20. !5 Eccli. xr, 33, 34. 
xu, 15. 3? Job. vin, 9. 


(85, Παρισουμένην. Ita mss. quinque. Editi παρ- 
ισουνμενης. 

(85) Παραδεξόμεθα. Ita Reg. secundus. Quod qui- 
dem, ut Basilii consuetudine loquendi magis 
appositum, secuti sumus, quamvis alii quatuor 
mss. habeant καταδεξόµεθα. Unus cum editis χατα- 
δεξώμιθα, 


Β 


C 


15 Luc. xii, 10. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κθ, 

Απαρίθησις τῶν tv τῇ Ἐκχλησίᾳ διαφανῶν, ὅσοι 
ἐχρήσαντο ἐν τοῖς συγγράµµασιν ἑαυτῶν τῇ φωνῇ 
« gu, » 

71. Πρός yt μὴν τὸ ἀμάρτυρον xai ἄγραφον εἶναι 
τὴν σὺν τῷ Πνεύματι δοξολογίαν ἐκεῖν λέγομεν - 
ὅτι, εἰ μὲν µηδὲν ἕτερον ἄγραφον, μηδὲ τοῦτο παρα- 
δεχθήτω - εἰ δὲ τὰ πλεῖστα τῶν μυστικῶν ἀγράφως 
ἡμῖν ἐέμπολιτεύεται, μετὰ πολλῶν τῶν ἑτέρων xai 
τοῦτο παραδεξόµεθα (85). ᾽Αποστολιχὸν δὲ οἶμαι xai 
τὸ ταῖς ἀγράφοις παραδόσεσι παραμένει. Erato 
Υὰρ, φησὶν, ὑμᾶς, ὅτι πάντα μου µίµνησθε, χαὶ 
χαθὼς παρέδωκα ὑμῖν, τὰς παραδόσεις χατέχετε - 
καὶ τὸ, Κρατεῖτε τὰς παραδόσεις ἄς παριλάθετε 
εἴτε διὰ λόγου, εἴτε δει ἐπιστολῆς ' ὦν µία (86) 
(cri xal  παροῦσα αὕτη, Xv οἱ ἐξ ἄρχῆς διαταξά- 
µενοι παραδιδόντες τοῖς ἐφεξῆς, συμπροϊούσης ἀεὶ 
tà χρόνῳ τῆς χρήσεως, διὰ μακρᾶς τῆς συνηθείας 
ταῖς Ἐκχλησίαις ἐγκατεῤῥίξωσαν. ᾿ΑΡ᾽ οὖν εἰ, ὡς ἐν 
διχαστηρίῳ τὰς διὰ τῶν ἐγγράφων ἀποδείξεως ἀἄπο- 
ρουντες, μαρτύρων ὑμῖν πλῆθος παραστησαίµεθα (87), 
οὐκ ἂν τῆς αφιείσης παρ ὑμῶν ψήφου τύχοιμιν; 
Ἐγὼ μὲν οὕτως οἴμαι ’ Ἐπὶ στόµατος γὰρ δύο καὶ 
τριῶν μἀρτύρων σταθήσιται πᾶν ῥῆμα. Ei δὲ καὶ 
τὸν πολὺν χρόνον πρὸς ἡμῶν ὄντα εναργῶς ὑμῖν επ- 
εδείχνυµεν, οὐκ ἂν ἐδόξαμεν ὑμῖν εἰχότα λέγειν, μὸ 
εἶναι καθ) ἡμῶν τὴν δίχην εἰσαγώγιμον ταύτην ; Δυσ- 
ωπητικὰ γὰρ πως τὰ παλαιὰ τῶν δογμάτων, οἱονεὶ 
πολιᾷ τινι τῆ ἀρχαιότητι τὸ αἰδέσιμον ἔχοντα. Απ: 
αριθαήσοµαι οὖν ὑμῖν τοὺς προστάτας τοῦ λόγου (συµ- 
παραμετρεῖται δὲ πάντως κατὰ τὸ σιωπὠμενον καὶ ο 
χρόνος) * o9 “/ὰρ t£ ἡμῶν ὥρμηται πρῶτον. Ιό- 
θε (88) ; χθιξοί τινες ὄντως ἡμεῖς, χατὰ τὸν τοῦ 
Ἰὼθ λόγον, πρὸς Ύε τοσοῦτον χρόνον, τὸν τῆς σνν- 
εθείας ταύτης ἠλιχιώτην. Εγὼ μὲν οὖν αὐτὸς, εἰ χρὴ 
!* Deut. 


ΤΠ (ος. χι, 2. !* II Thess. rJ, 14. 


(86) "Q» µία. Ita mss. quinque. Editi ὧν uec 
στα µια. ^ 

(87) Παραστησαίμεθα. Tta veteres libri quatuor. 
Editi παρεστησάµεθα. Non. multo post mss, tres 
ἐπιδείχνυμεν. . 

(88) 1169». Reg. secundus Πόγεν γάρ; ἐπεὶ χθιδοι. 
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µε τοὺμὸν ἴδιον εἰπεῖν, ὥσπερ τινὰ xMipow πατρῷον À tem si tam longi temporis, quod huic consuetu- 


tà» euvüv ταύτην διαφλάττω, παραλαθὼν παρὰ ἄνδρος 
μακρὸν ἐν τῷ Ἀλειτουογίᾳ τοῦ Θιοῦ διαδήσαντος 
χρόνον, δι οὗ xoi εθαπτίσθην, καὶ τῇ ὑππρισίᾳ 
τῆς Ἐκκλησίας προσύχθην (89). ᾽Αναςητῶν δὲ κατ 
ἑμαντὸ» εἴ τις ἄοα τῶν παλαιῶν καὶ μαχαρίων &y- 
ὁρῶν ἐχρέσατο ταύταις ταῖς νῦν ἀντιλεγομέναις φω- 
ναῖς, πολλοὺς εὕρον καὶ T ἀρχαιότητι τὸ ἀξιόπιστο» 
ἔχοντας, xai τῷ τῆς Ὑνώσιως ἀκριβεία οὐ κατὰ τοὺς 
νῦν ὄντας ' Gv οἱ μὲν τῇ ποοθίσει, οἱ δὲ τῷ Guv- 
δέσµω κατὰ τὲν δοξολογέαν τὸν λόγον ἑνώσαντες, οὗ- 
di» διάφορον dp», ὥς Ύε πρὸς τὴν ὀρθὴν τῆς εὖσι- 
θείας ἔννοιαν, ἐνομίσθησαν (90). 


82. Εἰρηναῖος ἐκεῖνος, xai Κλήμης, 6 Ῥωμαῖος, 
x«i Διονύσιος ὁ Ῥωααῖος. καὶ ὁ ᾽Αλεξανδρεὺς Διονύ- 
σιος, ὃ καὶ παράδοςον ἀχοῦσαι, i» τῇ δεντέρα πρὸς 
τὸν ὁμώνυμον ἑαυτοῦ ἐπιστολῇ Περὶ ἐἑλέγχου xai 
ἀπολογίας (91) οὕτω τὸν λόγον &vímauct, Γράφω δὲ 
ὑαῖν αὐτὰ τοῦ ἀνδρὸς τὰ ῥήματα. Τούτοις, φησὶ, 
πᾶσιν ἀκολούθως nus, χαὶ dà παρὰ τῶν 
πρὸ Ἡμῶν πρεσθυτέρων Toro» καὶ χανύνα παρει- 
ληφότες, ὀμοφώνως αὐτοῖς ποοσινχαριστοῦτες' χαὶ 
dà καὶ νῦν ὑμῖν ἐπιστέλλοντες χαταπαύοµεν (92). 
Τῷ dt Θιῷ Πατρὶ καὶ Yi τῷ Κυρίῳ ἡμῶν 
'Iuco9 Χριστῷ σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα xai 
κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, pv. Καὶ 
ταῦτα οὐχ ἄν τις εἴποι µιταγιγράφθαι. O2 γὰρ ἂν 
οὕτω διετιίνατο, τύπον καὶ Χανόνα παρειλεφίναι 
λέγων , εἶπερ ἐν τῷ Πνεύματι (99) εἰρηκὼς ὧν) 
ταύτης Ύὰρ T£; φωνῆς  χρῆσις πολλή. AAA εχεῖνο 
ὧν τὸ τῆς ἀπολογίας δεόµενον. "Oz yt xai κατὰ μέσον 
πον τῆς Ὑραφῆς, οὕτως εἴρηχε πρὸς τοὺς Σαθελλια- 
νούς: Ei, τῷ τρεῖς εἶναι τὰς ὑποστάσεις, µεμερι- 
σµένας εἶναι λέγουσι, τρεῖς εἰσι, xxv μὺ θέλωσι " 
& τὸν θεία» ἹΤριάδα παντελῶς ἀνελέτωσαν * xci 
πάλιν" Θειοτάτη yàp διὰ τοῦτο μιτὰ τὴν µονάδα 
καὶ 9 Τρικς. ᾽Αλλὰ καί ὁ Κλήμης ἀρχαϊχώτερον (95). 
Ziá, φηοσὶν, ὁ Θεὸς, xai 6 Κύριος Ἰησοῦς Χριστός, 
καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Εἰρηναῖος δὲ (95), ὁ ἐγγὺς 
τῶν ἀποστόλων Ὑινόμινος, πῶς ἑωνήσθη τοῦ Πνεύ- 
µατος ἐν τῷ πρὸς τὰς αἱρέσεις λόγῳ , ἀκούσωμεν. 
Too; δι ἀχαλυαγωγύτους, φησὶ, καὶ κΧαταφερο- 
µένους εἰς τὰς ἑαυτῶν ἐπιθυμίας. µηδεµίαν ἔχον- 


χαὶ 


3! ] Cor. un, 3. 


(89) Προσήχθην. Ita mss. quatuor. Editi προ- 
xxx». ---- 

(90) Ἐνομίσθεσαν. Editio Basileensis ἐνοκοθέ- 
τησαν, quae lectio nullo prorsus reperitur in 
codice Π15.. sed tamen eam secuti sunt Erasmus 
et Cornarius. Paulo post editi παράδοξον ἀκοῦσθαι, 
Libri veteres ut in textu. 

(91) ᾽Απολογίας. Post hane vocem addit Regius 
secundus jpése. Ibidem Regii primus et se- 
cundus γράψω pro eo quod erat in edi'is 72Zyo. 

(99) Καταπαύομεν. lta quatuor mss, Editi xaza- 
£02270:.£7. . 

(93) Ἐν τῷ Πνεύματι. Editio Parisiensis £v τῷ 
ἁγίω Πνεύματι. Sed repugnant mss. codices. 

PATROL. GR. XXAII. 


dini Φαιια]ο est, habeatur ratio. Equidem ipse, si 
modo par sit me quod mihi proprium est dicere, 
vocem hanc tanquam paternam quamdam here- 
ditatem conservo, acceptam a viro multum tem- 
poris in servitio Dei versato, per quem et baptiza- 
tus sum, et Ecclesise ministerio admotus. Cseterum 
cum apud me reputo, an quis veterum ac beato- 
rum virorum his, quibus nunc reclamatur voci- 
bus, usus sit ; multos reperio, et ob antiquitatem 
fide dignos, et accurata, non secundum hos homi- 
nes, scientia ornatos ; quorum alii prrepositione, 
alii conjunctione in glorificatione serinonem copu- 
lantes, nihil diversum sane quod ad rectam attinet 
pietatis intelligentiam, existimati sunt facere. 

72. lreneus ille, et Clemens Romanus, et Dio- 
nysius Romanus, et Alexandrinus Dionysius, id 
quod etiam auditu mirum est, in secunda ad sibi 
cognominem epistola De accusations ac defen- 
sione, hunc in modum finivit sermonem. Tran- 
scribam autem vobis ipsa hominis verba. His om- 
nibus, inquit, congruenter et nos, forma etiam ac 
regula a presbyteris, qui ante nos vixerunt, ac- 
cepta, concordibus vocibus cum illis gratias agen- 
tes, tandem nunc vobis scribere desinimus. Deo 
autem Patri οἱ Filio Domino nostro Jesu Christo 
cum sanclo Spiritu gloria et imperium in szcula 
saeculorum, amen. Nec quisquam G1 dicere pos- 
sit heec correcta fuisse ac immuta:a. Neque enim 
ita sermonem contirmasset, dicens videlicet acce- 


6 pisse se formam ac regulam, si in Spiritu dixis- 


D 


set: hujus enim vocis usus creber est. At illud 
erat, quod egebat defensione. Qui quidem et in 
medio scripti, sic loquitur adversus Sabellianos : 
Si eo quod (res sunt hypostases, divisas esse 
dicunt, (res sunt. etiamsi nolint: aut. divinam 
Trinitatem prorsus e medio tollant. Ac rursum, 
Divinissima enim ob id eliam post unitatem Tri- 
nitas est. Sed et Clemens simplicius, Vivit, inquit, 
Deus et Dominus Jesus Christus et Spiritus san- 
clus. lrenieus autem, qui ,vicinus fuit aspostolo- 
rum temporibus, quomodo faciat mentionem Spi- 
ritus, disputans adversus Ἠεργεςος, audiamus. Eos 
vero, inquit, qui effrenes sunt, et feruntur ad suas 
concupiscenlias, nullum habentes divini Spiritus 


(9*5) ᾽Αρχαϊκώτερον. Sic mss. codices et editio 
prima Basileensis. Alie ἀρχαϊχώτερος. 

(93) Εἰρηναῖος δέ. Editi addunt ἐκεῖνος, quod in 
veteribus libris non legitur. Mox Regii tertius et 
quartus zaragtooufvoug εἰς τὰς ἑαυτῶν αἰσχύνας, in 
sua ipsorum dedecora. Sed Tepugnant alii codices 
et vetus interpres lreniei, qui sic reddit: dejiciun- 
tur in sua desideria. Cum autem idem interpres 
ibidem habeat, nullam habentes aspirationem di- 
vini Spiritus; merito observarunt eruditi viri eum 
legisse επέπνοιαν, non, ut apud Basilium. επιθναίαν. 
Ibi-lem duo co.licees eaozivov;. Primum autem hoc 
testimonium legitur in libro quinto Ireneei cap. 8, 
n. 2; alierum,cap. 9 ejusdem libri, n. 3. 
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desiderium, merito Apostolus carnales vocat?! , Et 
alibi dicit idem : Ne ezpertes facti divini Spiritus, 
frustremur regno celorum, inclamat A postolus?, 
quod caro non possit hareditatem capere regni 
celorum. Quod si cui et Eusebius Palaestinus 
propter multiplicem experientiam idoneus vide- 
tur, cui habeamur fides ; et ex illo voces easdem 
ostendimus in dubitationibus de priscorum multi- 
plici conjugio. Loquitur enim hunc in modum, se 
ad dicendum excitans : Sánctum prophetarum 
Jjeum lucis auctorem per Salvatorem: nostrum 
Jesum Christum cum sancto Spiritu invocantes. 


73. Jam vero et Origenem in multis Psalmorum 
expositionibus deprehendimus, cum sancto Spiritu 
gloriam deferentem Deo, virum qui non omnino 
sanas habet in omnibus de Spiritu opiniones ; 
nihilominus et hic multis in locis reveritus consue- 
tudinis robur, pias voces emisit de Spiritu : qui 
quidem in sexto, ni fallor, libro Enarrationum in 
Evangelium Joannis, etiam adorandum Spiritum 
evidenter pronuntiat, ita scribens ad verbum : Quo- 
niam aqua lavacrum significat purgationem anima 
ab omnibus malitiz sordibus abluta, nihilo tamen 
minus et per seipsum ei qui seipsum prabel divini- 
tati adoranda Trinitatis, per virtulem invocatio- 
num, donorum principium ac fontem habet. Λο 
rursus in commentariis, quibus exponit Epistolam 
ad Romanos, Sacra, inquit, virtutes capaces sunt 
Unigeniti et sancti Spiritus deitatis. Ad hunc mo- 
dum, opinor, traditionis vis sepe compulit homines 
etiam suis ipsorum dogmatibus contradicere. Ac 
nec Africanum. historicum talis glorificandi forma 
preteriit. Siquidem constat in quinto libro de tem- 
poribus Epitomes, etipsum ad hunc loqui modum: 
Nos enim qui et illorum $9, verborum modum di- 
dicimus, nec ignoramus fidei gratiam, gratias agi- 
mus Patri, qui nobis suis creaturis praebuit univer- 
sorum Salvatorem ac Dominum nosirum Jesum 
Christum, cui gloria, majestas cum sancto Spiritu 
in secula. At de ceteris fortassis dubitari possit, 
aut credi possit immutata eam rationem habere, ut 
fraus egre deprehendi possit, cum in unica syllaba 
positum sit discrimen. Verum que pluribus verbis 
dicta citavimus, ea nec insidias admittunt, et ab 
ipsis libris paratum habent testimonium. Porro 
quod alioqui fortassis humilius foret, quam ut in 
medium adducatur, sed ei tamen qui de novitate 
accusatur, perutile propter temporis antiquitatem, 


1: ] Cor. xv, 50. 


(96) Καλέσαντες. Reg. quartus παραχαλέσαντες. 

(97) Εὔρομεν. Reg. quartus εὕραμεο, et δόξαν 
ἀποπληροῦντα. Paulo post editi ἐν ἅπασιν. Codices 
mss. ut in textu. Locus autem Origenis quem 
citat Basilius non in sexto. sed in octavo libro 
invenitur, sive memoria effluxerit Basilio, sive 
alia fuerit olim horum distributio librorum. 

(98) ᾽Αποπλυνομένης. lta mss. ac ipse etiam Ori- 
genis contextus. Editi αποπλνναµένας. 


S. BASILIU MAGNI 
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Α τας ἐπιθυμίαν θείου Πνεύματος, δικαίως ὁ 'Amó- 
| στολος σαοχικοὺς καλεῖ. Καὶ ἐν ἄλλοις ὁ αὐτός 
φησιν. Ίνα μὴ, αἄμνοιονι θείου Πνεύματος γινό- 
pivot, αποτύχωμεν τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, 
, . . 9 . * * , "1 , ! 
ἐπεθόπσεν ὁ "Amógtoho;, μὴ ὀΦύνασθαι τὴν σάρχα 
βασιλείαν ο)οα)ῶν κλτουνομῆσαι. Ei δέ τω καὶ ὁ 
Παλαιστινὸς Εωσέδιος αξιόπιστος διὰ πολυπειοίαν, 
Χαχείνον τὰς αὐτὰς φωνὰς ἐπιδείχνυμεν ἐν τοῖς ἐπ- 
αποοΏμασι πεοὶ τῆς τῶν αρχαίων πολυ /αμίας. Λέγει 
7ὰρ οὕτω παρορμῶν ἑαυτὸν ἐπὶ τὸν λόγον" Τὸν τῶν 
αρ ο -” « * 9 ^ o£. - - 
ποοφητῶν Gto» Gtóv φωταγωγὸν διὰ τοῦ Σωτῆ- 
poc Ἰησοῦ 
χαλέσαντες (96). 
- ” - [] r1 , * bI - - 9 4 
i9. Ηδη ὃξ καὶ 'Ootyívnv ἐν πολλαῖς τῶν εἰς τοὺς 


5,1467 Χριστοῦ σὺν ἅγίῳ Πνεύματι 


Ὑαλμοὺς Οιαλέξεων εὕρομεν (91) σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
B µατι τὴν δόξαν ἀποδιδόντα, ἄνδρα οὐδὲ πάνυ τι ὑγιεῖς 
πεοὶ τοῦ Πνεύματος τὰς ὑπολίψεις ἐν πᾶσιν ἔχοντα 
τελὴν οσλλὰ πολλαχοῦ xci αὐτὸς, τῆς συνηθείας τὸ 
ἰσχυρὸν Φυσωπούμενος, τὰς εὐσεθεῖς φωνὰς ἀφῆχε 
περὶ τοῦ 
τῶν εἰς 


Πνεύματος. "Og Ύε, χατὰ τὸ ἔχτον, οἶμαι, 
τὸ κατὰ Ἰωάννην Εὐαγ/έλιον Ἑξτγητι- 
κχῶν, παὶ ποοσκυνητὸν αὐτὸ φανερῶς ἀπεφήνατο, 
αὐτωσὶ γράφων κατὰ Ἀέξιν' "Ort τὸ τοῦ ὕδατος λου- 
τρὸν σύμόολον τυγχάνει χαθαρσίον ψυχῖς, πάν- 
ἀποπλυνομένες (98): 
οὖδεν δὲ fiov xai καθ ἑαυτὸ τῷ ἑμπαοέχοντι 
ἑαυτὸν τῇ θεότητι τῆς προσκυνχτῆς Τριάδος διὰ 
τῆς δυνάµετως τῶς ἐπικλήσεων χαρισμάτων  Xp- 


τα poro» τὸν ἀπὸ Χαχίας 


X5» ἔχει xal πηγήν. Καὶ πάλι ἐν τοῖς εἰς τὴν 
πρὸς Ῥωμαίους Ἐπιστολὴν ἐξηγητικοῖς At ἱεραὶ, 
C 27σι, λονογε-οῦς καὶ 
τῆς 702 αγίου Πνεύματος θεότητος. Οὕτως, οἶμαι, 


δυνάμεις χωρητικαὶ τοῦ 
L] E 8 , . 9 LI - - * , * 4 
TO τὰς παραθοσεως ισχνρον EVI,& πολλαχις TOUS αν- 
ὅρας x«i τοῖς οἰχείοις αὐτῶν (99) δόγµασιν ἀντιλέ- 
* * 8. 9 9 . ΄ L] 
7&9. 'AXX οὐδὲ ᾿Αφρικανὸν τὸν ἱστοριογοάφον τὸ 
^ *WN - * , ο 9 
τοιοῦτον εἶδος τῆς δοξολογίας παρέλαθε. Φαίνεται γὰρ 
, - . - - » * - P 
ἐν τῷ πέµπτω τῆς τῶν» 00009 Επιτομῆς ούτω 
καὶ αυντὸς λέγων" ᾽μεῖς γὰρ oit χάχενων τῶν 
ῥημάτων (1) τὸ µέτρον ἐπιστάμενοι, καὶ τῆς πί- 
3 - - 4 , . - 
στεως οὐκ αγνοοῦντε τὴν Ὑγάρι τ«ὐχαριστοῦμιν 
τῶ παρασχοµένω τοῖς ἰδίοι ἡμῖν Πατοὶ (9) τὸν 
τῶν ὅλων Σωτῆρα καὶ Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Xpt- 
στὸν ὦ m$ δόξα, 


μεγαλωσύνη σὺν ἁγίῳω Πνεύκατί 
αἰῶνας. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα τυχὸν καὶ Grt- 


εἰς τοὺς 
στηθῆναι δύναται, $ καὶ µεταγραφέντα δυσφώρατον 
D ἔχειν τὸν κακουργίαν, ἐν μιᾷ συλλαθῇ τῆς διαγορᾶς 
ὑπαρχούσης ' X δὲ διὰ µαχροτέρας τῆς λέξεως παριθέ- 
pin, καὶ τὸν ἐπιθουλὸν διαφεύγει, καὶ τὸν μαρτυρίαν 
ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν συγ/ραμµάτων εὐαπόδειχτον ἔχει. "O di 


(99) Αὐτῶν. Ita codices nostri mss. Editi έανυ- 
τω». 

(1) To» ῥημάτων. Tres mss. τῶν ῥητῶν. 

(2) Hpiv Πατρί. Sic mss. quinque. Editi ἡμῶν 
πατράσι. Qui prabuit nostris patribus omnium 
Servatorem, etc. Ibidem hw voces, καὶ Κύριον 
ἡμῶν, desunt in tribus mss. Mox editi xai ? µεγα- 
λωσύνπ. Codices mss. ut in textu. Paulo post 

eg. secundus τὰ μὲν ἄλλα... ὁνσφορωτάτην ἔχειν. 


* 
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ἄλλως uiv ἴσως µιχροπρετες ἦν εἰς µίσον ἄγισθαι, τῷ À hoc quoque nunc adjicimus. Visum est patribus 


δὲ χαινο-οµίαν ἐγχαλουμένω ἀναι/καῖον εἰς μαρτυρίαν 
διὰ τοῦ χρόνου τὸν ἀοχαιότητα,τοῦτο δὴ καὶ προσθέσω. 
Ἔδοξε τοῖς πατράσιν ἡμῶν μὴ σιωπΏ τὴν χάριν τοῦ 
ἐσπεοινοῦ φωτὸς (9) δέχεσθαι, ἀλλ᾽ εὐθὺς φανέντος εὖ- 
χαριστεῖν. Καὶ ὅστις piv ὁ πατὴο τῶν ῥυμάτων ἐχείνων 
τῆς ἐπιλυχνίου εὐχαοιστίας, εἰπεῖν οὐκ ἔχομεν' ὁ uév- 
τοι λαὸς ἀρχαίαν ἀφίπσι τὴν φωνὴν, καὶ οὐδενὶ πώποτε 
ἀσεθεῖν ἐνομίσθησαν οἱ Ἀλέγοντες ' Αἰνοῦμεν Πα-έρα, 
καὶ Yi)», x«i ἅγιον Πνεῦμα Θιοῦ. Et δέτις καὶ τὸν 
ὕμνον Αθηνογίνους ὄγνω, ὃν ὥσπεο τι Gesn ήοιον (4) 
τοῖς συνοῦσιν αὐτῷ χαταλέλοιπεν, ὀομῶν 0T, πρὸς τὸν 
διὰ πυοὸς τελείωσιν, οἷδε καὶ τὴν τῶν μαοτύρων γνώ- 
µην ὅπως εἶχον περὶ τοῦ Πνεύματος. Καὶ ταῦτα piv 
εις τοσοῦτον. 

74. Γρχεγόριον δὲ τὸν ἨΜέ/αν, χαὶ τὰς ἐχείνου 
φωνὰς Tou θήσομι ; X οὐχὶ μετὰ τῶν ἀποστόλων 
καὶ προφητῶν;, ἄνδρα τῷ αὐτῷ Πνεύματι ἐκείνοις 
περιπατέσαντα (3), καὶ τοῖς τῶν ἁγίων ἴχκνεσι διὰ 
παντὸς τοῦ βίου στοιχήσαντα, χαὶ τῆς εὐαγγε)ικῆς 
πολιτείας τὸ ἀχριδες διἁ πάαης αὐτοῦ τῆς ζωῆς 
κατορθωσαντα. Ἐγὼ piv τοῦτό φημι ' Ἡ ἀδιχήσο- 
μεν τὴν αλύήθειαν, μὴ τοῖς ὠχειωμένοις Θιῷ τὸν ψυ- 
Χὺν ἐκείνην συναριθαοῦντες, οἷόν τινα λαμπτῆρά 
πεοιφανῷῦ µέγαν ἐν τῇ Εκκλησία τοῦ Θιοῦ δια)άµ- 
Ψαντα * ὃς φοθερὸν μὲν εἶχεν ἐκ τῆς τοῦ ἨΗνεύματος 
συνεο(ίας κατὰ δαίµόνων τὸ χοάτος ' τοσαύτην δὲ 
ἴλαθε τοῦ λόγον τὴν χάοιν εἰς ὑπαχοὴν πίστεως ἐν 
τοῖς ἔθνεσιω, ὥστιν ἑπταχαίδεχα μόνους Χοιστιανοὺς 
παραλαθὼὠν, ὅλον τὸν λαὸν τὸν τε ἀστιχὸν xai τὸν 
χωοιτιχὸν διὰ τῆς ἐπιγνώσεως προσέγαγε τῷ Oto. 
Ἐκεῖνος xai ποταμῶν (6) ῥεῖθρα µιτέστησεο͵ έπιτα- 
ξας αὐτοῖς ἐν τῷ ὀνόματι τῷ µεγάλω τοῦ Χοιστοῦ * 
xai λίμντν ἐξήρανεν ὑπόθεσιν πολέμου φέρονσαν 
αδελφοῖς πλεονέχταις. Αἱ δὲ τῶν μελλόντων προαγο- 
ρεύσεις τοιαῦται, ὡς μηδὲν τῶν ἄλλων ἀποδεῖν προ- 
φετῶν. Καὶ ὅλως μακρὸν ἂν ttm 
σθαι τὰ θαύματα, ὃς τῇ ὑπερθολῇ τῶν ἐν αὐτῷ χαρι- 
σµάτων, τῶν ἠἐνεογουμένων ὑπὸ τοῦ Πνεύματος ἓν 
πάση δυνάμει χαὶ σηµείοις xci τέρασι, δεύτερος 
Μωῦσῦς παρ αὐτῶν τῶν ἐχθοῶν τῆς ἀληθείας ἂν- 
ςγορεύετο (1). Οὕτως αὐτῷ ἐν παντὶ λόγω x«i ἔργω 

(3) To? ἐσπερινοῦ φωτός. E regione horum verbo- 
rum scriplum est in margine Regii quinti περὶ τοῦ 
φωτὸς ἱλαοοῦ, quod in ipsum contextum Regii ter. 
ti: irrepsit. 

(4) Ὥσπερ τι αλιξητήριον. Habent editi. ὥσπεο 
τε ἆλλο ἐξιτήοιον. Quatuor mss. ὥσπερ ἄλλο τι ἐξιτή- 
ριον,ἵαπφμαπι aliud aliquod valedictionis donum. 
Si cui magis arrideat vulgata scriptura,litem non 
movebo.Sed tamen longe potior videtur scriptura 
Regii primi, quam in contextu recepimus, Basi- 
lius supra cap. 10 professionem fidei, que fit in 
baptismo, servandam esse docet instar tutissimi 

a'sidii, ὡς ἀσφαλοῦς φυλακτηοίου. Idem dicit de 

is verbis, In principio erat Verbum, homil. 16, 
p. 138. Preterea Duceus, cui lectio codicis Regii 
placet, illud ἐθιτήριον minus commode usurpari 
observat,nisi addatur dopov.Sic Basilius in evist. 
al. 77, ait Christum dedisse discipulis ἐξιτύοιον 
depor,eziremum munus nempe pacem suain.Hunc 


autem Athenogenem Baronius in Martyrol. 16 Jul. 
et Tillemontius tom. Il, p. 672, eumdem esse su- 


τοῦ ἀνδρὸς διηγεῖ- 


σ 
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nostris, vespertini luminis gratiam haudquaquam 
silentio accipere, sed mox ut apparuit agere gra- 
tias. Quis autem fuerit auctor illorum verborum, 
que dieuntur in gratiarum actione ad lucernas, 
dicere non possumus. Populus tamen antiquam 
profert vocem, neque cuiquam unquam visi sunt 
impietatem committere, qui dicunt, Laudamus 
Patrem et Filum et Spiritum sanctum Dei. Quod 
si quis etiam novit Athenogenis hymnum, quem 
tanquam aliquod amuletum discipulis suis reli. 
quit,festinans jam ad consummationem per ignem, 
is novit el martyrum sententiam de Spiritu.Et heec 
quidem hactenus. 


712. Cieterum Gregorium Magnum, et illius voces 
quo loco ponam ? annon cum apostolis et prophe- 
tis? virum qui eodem Spiritu quo illi versatus,qui- 
que sanctorum vestigiis per omnem vitam inhesit, 
quique evangelici conversationis vigorem, quan- 
diu vixit, prestitit. Equidem hoc dixerim : Injuria 
affecerimus veritatem,si non animam illam annu- 
meremus iis qui Deo juncti sunt,qui velut insignis 
magnaque lucerna in Ecclesia Dei resplenduit,qui 
e Spiritusope tremendam habuit adversus daeemo- 
nes potestatem ; tantam vero sermonis gratiam 
acceperat ad obedientiam fidei iuter gentes, ut 
acceptis non plus septemdecim Christianis uni- 
versum populum et urbanum et rusticanum per 
agnitionem adjunxerit Deo.1lle et fluminum aquas 
in diversum vertit, precipiens illis in magno no- 
mine Christis, ef paludem exsiccavit, belli causam 
praobentem fratribus avaris.Ceterum predictiones 
de futuris ejusmodi sunt,ut nihilo sint inferior ce- 
tcris prophelis. Sed omnino perlongum fuerit viri 
percensere miracula: qui propter donorum excel- 
lentiam ques in ipso operabatur Spiritus in omni 
virtute et signis ac prodigiis, ab ipsis veritatis 
hostibus alter Moses $83 appellabatur. In tantum 
in illo in omnibus tum dictis tum factis, que per 
gratiam peragebantur, veluti lumen quoddam του]. 
gebat, coelestis virtutis indicium, que ex occulto 
spicantur ae Athenagoram, qui apologiam obtulit 
M. Aurelio. Nititur heec conjectura levi nominum 
similitudine. Libentius crediderim eumdem hic me- 
morari, quem Martyrologia ad diem 16 Julii cum 
aliis nonnullis Sebastie sub Diocletiano passum 
esse testantur. Exstant etiam illius acta apud Su- 
rium. Parvi refert, quod his in actis capite plexus, 
apud Basilium igne consumptus dicitur.Sunt enim 


acta illa prorsus insincera, nec fidem merentur. 
— Vide Addenda, 

(6) Περιπατήσαντα. Duo codices ἐμπεριπατήσαντα. 
Paulo post illud 5? ante ἀδιχήσομεν non reperitur in 
quatuor mss.,sed quia Basilio familiare est, ac 
praterea Regius secundus illud habet, nihil visum 
est nutandum. 

(6) Ποταμῶ». Regius tertius ποταμο”. 

(7) ᾽Αντγορεύετο. 8 quatuor mss., quorum tamen 
in uno legitur ἀνηγόρεντο. Editi ποοσηγορεύετο. ]bi- 
dem Reg. secundus ἐχθρῶν τῆς Ἐκκλησίας. Paulo 
Ρὸ5ἱ editi éroupeviov. Tres mss. οὐρανίου. Quibus fa- 
vent duo alii in quibus legitur οὐρανίας. 
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assectabatur illum.Hujus adhuc etiamnum magna 
estapud ejus regionis homines admiratio.novaque 
ac semper recens memoria sic infixa est Ecclesiis, 
ut nullo tempore obsolescat. itaque non factum 
aliquod, non dictum, non ritum ullum mysticum, 
ultra quam ille reliquit, Ecclesirte adjecerunt. Qua, 
propter etiam inulta ex hisque apud illosaguntur, 
imperfecta esse videntur, propter institutionis 
antiquitatem. Nam qui in Ecclesiarum administra- 
tionem successerant, nihil ex his que post illum 
excogitata sunt, loco additamenti volueruut reci- 
pere. Unum itaque ex Gregorii institutis est, etiam 
ille ipse glorificationis modus, cui nunc contradi- 
citur, ex illius traditione in Ecclesia custoditus. 
Nec multum fuerit negotii,ei, qui iter breve susce- 
perit, super his cectitudinem accipere. Hanc fidem 
et Firmiliano nostro fuisse, testantur libri quos 
reliquit. Insuper et Meletium illum admirandum 
in eadem fuisse sententia, narrant qui cum illo 
vixerunt.Sed quid opus est vetera commemorare ? 
sed et nunc in Oriente,nonne hoc uno potissimum 
eos qui pie sentiunt agnoscunt, hac voce veluti 
quodam signo suos ab alienis dijudicantes ? Ut 
autem ego e quodam Mesopotamio audivi, viro et 
ingue perito,et sententia incorrupto, ne fieri qui- 
dem potest ut aliter lingua vernacula loquantur, 
etiamsi velint : sed necesse illis est ut per sylla- 
bam et, vel potius per voces que idem pollent 
quod illa,juxta proprietatem lingue regionis illius 
glorificationém proferant. Quin et Cappadoces sic 
juxt& regionis morem loquimur, jam tum in lin. 
guarum divisione,dictionum utilitatem providente 
Spiritu. Quid porro Occidens totus, propemodum 
ab Illyrico usque ad fines nostri orbis? nonne hanc 
vocem tuetur ? 

73. Qui fit igitur, ut ego sim innovator, et recen- 
tiorum verborum architectus? cum totas nationes, 
civitates, et consuetudinem omni hominum memo- 
ria vetustiorem,insuper et viros Ecclesie columnas, 
omni scientia ac virtute Spiritus claros, duces ac 
patronos hujus vocis exhibeam ? Ob hec hostilis 
illa acies adversus nos commota est,omnisque civi- 
tas, vicus, et omnes extremi fines pleni sunt nos 
calumniantium vocibus. Molesta quidem hec ac 
Jugenda cordibus querentium pacem: verum quo- 
niam est magna palientie merces, toleratas pro 
fide afflictiones secutura, preter heec el gladius 
splendescat, et securis acuatur, et ignis ardeat 
Bahylonico illoe vhementiua, et omnia supplicio- 


(8) 'Exstvo;. Sic libri veteres. Editi ἐχείνοις. 

(9) Καταλέλοιπε. lta mss, Editi Κατέλιπε. 

(10) Μελέτιον. Cocus dum tuetur Erasmi senten- 
tiam,qui Basilio magnam partem hujus libri,nem- 
pe a capite decimo quinto abjudicaverat,hoc inter 
alia commento utitur, quod Meletius, qui Basilii 
equalis, et Basilio superstes fuit inter antiquos 
numeretur. Sed jamdudum explose ab omnibus 
fuerunt inanes nugae, nec quisquam ignorat Mele- 
tium hic memorari Ponticarum regionum episco- 
pum, quem Eusebius Hist. lib. vii, cap. 3?, mel 
Atticum vocari solitum, ac plurimis sanctitatis et 
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À τῶν ἐπιτελουμένων διὰ τῆς χάριτος οἷόν τι φῶς im^ 
^ Kurt, μήνυμα τῆς οὐρανίου GOuvZutes;, τῆς ἐκ τοῦ 
ἀφανοῦς παοεπομένης αὐτῶ, Τούτου μέγα ἔτι xol νῦν 
τοῖς ἐγχωρίοις τὸ θαῦμα, καὶ νεαρὰ xai ἀεὶ ποὀσφα- 
τος $ μνήμη ταῖς Ἐκκλησίαις ividpurat, οὐδενὶ χρό- 
wo ἁμανρουμένη, Οὐκοῦν οὐ πρᾶξίν τινα, οὐ λόγον, 
οὗ τύπον τινὰ μυστιχὀν, παο᾿ ὃν ἐχεῖνος (8) χατέλιπε͵ 
τῇ ᾿Εχκλησίαᾳ προσέθγχαν. Ταύτη τοι xai πολλὰ τῶν 
παρ᾽ αὐτοῖς τελουμένων ἑλλειπῶς ἔχειν δοχεῖ διὰ τὸ 
τῆς καταστάστως ἀρχαιότροπον. Οὐδίν γὰρ ἠνέσχοντο 
οἱ κατὰ διαδογὴν τὰς Εκκλησίας οἰχονομήσαντες 
τῶν μετ ἐκεῖνον ἐφρευρεθέντων παοαδέξασθαι εἰς 
προσθήκχν. Εν τοίνυν τῶν Γοηγορίον καὶ ὁ νῦν «v- 
τιλεγόµενος τρόπος τῆς δοξολογίας ἐστὶν, ἐκ τῆς 
ἐκείου παραδόσεως τῇ Ἐκκλησία πεφνλαγμένος. 
Καὶ oU πολὺς ὁ πόνος μιχρὸν κινχθέντι τὸν ἐπὶ τού- 
τοις πληροφορίαν λαθεῖν. Ταύτην xci Φιουιλιανῶ τῷ 
Ὡμετίοῳ μαοτυροῦσι τὸν πίστυω οἱ λόγοι οὓς χαταλέ- 
λοιπε (9). Καὶ Μελέτιον (40) τὸν πανυ ἐπὶ ταύτης 
εἴναι τῆς γνώμης οἱ συν; γεγονότις φασὶ. Καὶ τέ δεῖ 
τὰ παλαιὰ λέγειν ; ἀλλὰ νῦν ἐπί τῆς έῴας (11) οὐχ 
fy μάλιστα τούτω τοὺς εὐσεθοῦντας γνωοιζουσιν, 
οἷόν τιι σηµιίῳ τῇ φωνῦ ταύτῃ φιλοκρινοῦντες ; 
Ὡς dt ἐγώ τωος (19) τῶν Μεσοποταμίας Όχουσα, 
ἀνδρὸς καὶ τῆς γλώσσης ἐμπείοως ἔχοντος, xat. ἀδια- 
στρόφου τὴν γνώμην, οὐδὲ δυνατὸν ἑτέρως εἰπεῖν τῇ 
ἐγχωρίῳ Φφωνῆ, xxv ἐθέλωσι, ἀλλὰ διὰ τῆς, καὶ, 
συλλαθῆς, μᾶλλον dt τῶν ἰσοδυναμουσῶν αὐτῷ φωνῶν, 
κατά τι ἰδίωμα πάτριον, ἀνάγκην αὐτοῖς εἶναι τὲν 
δοξολογίαν προφέοειν. Καὶ Καππαδόχαι δὲ οὕτω λέ- 
C Ύσμεν ἐγχωρίως, ἔτι τότε ἐν τῇ τῶν γλωσσῶν ὅδιαι- 

ῥέσει τὸ ἐκ τῆς λέξεως χοήσιμον προθλιψαµένου τοῦ 

Πνεύματος. Τί d& à doct; ἅπασα, μιχοοῦ δεῖν, : 


ἀπὸ 
τοῦ Ἰλλνριχοῦ µέχρι τῶν ὅρων τῆς καθ᾽ ἡμᾶς οἰχουμὲ- 
νης; οὐχὶ τὴν φωνὴν πρεσθεύει; 

79. Πῶς οὖν καινοτόμος ἐγὼ, καὶ νεωτέρων pu- 
µάτων δημιονργὸς, ἔθνη ὅλα χαὶ πόλεις, xci ἔθος 
πάσης µνήµης ἀνθρωπίνης πρεσθύτερον, καὶ άνδρας 
στύλους τῆς Ἐκκλησίας, ἐν πάση Ὑνώσει καὶ duvó- 
ptt Πνεύματος διαποεπεῖς, ἀοχηγοὺς καὶ προστάτας 
τῆς φωνῆς παρεχόµενος ; ᾿Επὶ τούτοις (19) τὸ πολε- 
μιχὸν τοῦτο χαθ᾽ ἡμῶν συγκεχίντται στῖφος. Πᾶσα 
δὲ πόλις καὶ χώμα, καὶ ἐσχατιαὶ πᾶσαι, πλήρεις τῶν 
ἡμετέρων διαθολῶν. Λυπηρὰ μὶν οὖν ταῦτα xai ὁδυ- 
νηρὰ vai; χαρδίαις τῶν ζητούντων τὸν εἰρύνην * ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ μεγάλοι τῆς ὑπομονῆς οἱ μισθοὶ τῶν ὑπὶο τῆς 
πίστεως παθηµάτων εἰσὶ (44) πρὸς τούτοις xai Σίφος 
στιλθούσθω, καὶ πέλεκῦς ἀκονάσθω, καὶ πὺρ xet- 
έσθω τοῦ Βαθυλωνίου σφοδρότερον, καὶ πᾶν χινεισθω 
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doctrine ornamentis preeditum fuisse dicit; seque 
illiusconsuetudine,dum persecutionem fugiens in 
Paleestina degeret,totis septem annis usum fuisse. 
(11) Ἐπὶ τῆς έῴας. Edili oi ἐπὶ τῆς ἑῴας, sed arti- 
culus nullo legitur in codice ms. 
(12) 'Eyó τινος. In. margine duorum codicum 
observatur Basilium loqui de S. Ephrem Syro. 
(13) 'Eri τούτοις. Hic incipit caput trigesimum 
in quatuor mss. Mox editi πᾶσαι δὲ πόλεις καὶ xà- 
μαι. Mss. ut ia textu. : 
(1&) Εἰσί. Hane vocem addidimus ex quatuor 
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ἐφ᾽ ἡμᾶς ὄργανον αολαστήριον' ὡς ἔμοιγε οὐδὲν 9o- À rum instrumenta in nos moveantur ; quod ad me 


θεοώτερον τοῦ μὲ φοθεῖσθαι τὰς ἀπειλὰς, ἃς 0 Κύ- 
pic τοῖς τὸ Πνεῦμα ᾖβλασφομοῦσιν ἐπανιτείνατο. 
Ποὺς μὲν οὖν τοὺς εὐγνώμονας τῶν ἀνθρώπων ἱκανὸ 
ἀπολογία τὰ εἰρημένα, ὅτι δεχόμτθα Φφωνὺν οὕτω 
μὲν φίλην xci προσύγορον (1) τοῖς ἁγίοις, τοσούτῳ 
dt ἔθει βεθαιωθεῖσαν διότι ἀφ᾿ o0 κατηγγέλη τὸ 
Εὐαγγέλιον µέχοι τοῦ νῦν, ἐμπολιτενομένη ταῖς Ἐκ- 
χλησίαις δείχνυται' χαὶ τὸ µέγιστον, εὐσεθῶς χαὶ 
ὁσίως χατὰ τὴν ἔννοιαν ἔχονσα. Πρὸς δὲ τὸ μέγα 
κριτύριον, T(v& τὴν ἀπολογίαν ἑαυτοῖς εὐτρεπίσαι- 
pt»; Orc £e» (16) apa; πρὸς τὸν δόξαν τοῦ Πνεὺ- 
| RETO; πρώτον μυ Ὁ παρὰ τοῦ Κυρίου rtp, σνµπα- 
ῥαλαθόντος ἑαυτῷ xai τῷ Πατρὶ ποὸς τὸ βάπτισμα" 
ἔπιιτα à εκάστου ὑμῶν διὰ TÉ; τοιαύτης μυσταγω- 
γίας τοὸς τῶν θεογνωσίαν εἰσαγωγή" ἐφ᾽ ἅπασι δὲ ὁ 

φόθος τῶν ἀπειλοθέντων, ἀπείογων τὴν ἔννοιαν πά- 
σης ἀναξίας xai ταπεινῦς ὑπολύψεως. Ot δὲ ἐναντίοι 
Tí x«i ἐροῦσε; ποίαν ἀπολογίαν τῆς βλασρημίας 
ἔξουσι ; μύτε τὰς τιμὰς (17) τοῦ Κυρίου καταιδι- 
σθέντες, μήτε τὰς ἀπειλὰς αὐτοῦ φοθηθέντες Οὗτοι 
μὲν οὖν χύριοι βουλεύσασθαι πιρὶ τῶν κατ αὐτοὺς, 
$ x«i με-αθουλεύσασθαι δη. Αὐτὸς d' ἂν εὐξαίμην 
μάλιστα μὲν δοῦναι τὸν ἀγαθὸν Θεὸν τὸν ἑαυτοῦ εἰ- 
pévav βραθεύουσαν ἓν ταῖς καρδίαις ἀπάντων, ὥστε 
τοὺς σφριγῶντας χαθ ἡμῶν τούτους, χαὶ συντετα- 
Ἰμένους (18) σφοδρῶς, ἐν Πνεύματι ποαότητος καὶ 
ἀγάπχς χατασταλᾶναι; εἰ }᾽ dox παντελῶς ἐξηγρίων- 
ται x«i ἀτιβασσεύτως ἔχουσιν, ἀλλ᾽ ἡμῖν yt δοῦναι 
μαχροθύμως φέερυ τὰ παο) αὐτῶν. Πάντως δὲ, τοῖς 


τὸ ἀπόκριμα τοῦ θανάτου ἐν ἑαντοῖς ὤχουσιν οὐ τὸ C 


ἀλλὰ τὸ μὴ 


ἔπιι καὶ τοῖς 


παθεῖν ὑπὲρ τῆς πίστεως ttv, 
ἐναθλῆσαι αὐτῷ (19) δυσφορώτατον' 

ἀθληταῖς οὐ τοσοῦτον πληγὰς λαβεῖν ἀγωνιζομένοις 
βαρύ, ὅσον μηδὲ παοαδεχθῶναι (20) τὴν ἀρχὴν εἰς τὸ 
στάδιον. ^H τάχα οὔτος 5» ὁ χαιρὸς τοῦ σεγᾷν, κατὰ 
τὸν σοφὸὀν Σολομῶντα. Tí γὰρ ὄφελος τῷ ὀντι χε 
χραγέναι ποὸς ἄνιμον, οὕτω βιαίας ζάλης κχατεχούῦσες 
vé» βίον, ὑγ᾽ ὥς πσαα μὲν διάνοια τῶν ιὸν λόγον χατ- 
πηχουμίέων, oio» ὀφθαλμὸς κονιορτοῦ τινος, τῆς ἐκ 
τῶν παραλο/ισμῶν ἀπάτης ἀναπλεσθιῖσα, συγκέχυ- 
ται κάσα di ἀχοὴ βαρυτάτοις καὶ ἀήθεσι ψόφοις 
χαταχτυπεῖται” 
ἐστὶ τοῦ πτώματος ; 


ΚΕΦΑΛ. Λ΄ 
τῆς παρούσης τῶν 
στάσιως. 


Ἐχχλγσιῶν κχατα- 


Διύγοσις 
76. Τένι οὖν ὁμοιώσομεν τὴν παροῦσαν κατάστα- 


13 Matth. xxvi, 19. *' Eccle. in, 7. 

(15) Kai προσύγουο». Reg. quartus καὶ εὔπροσ- 

$yooo0v. 

46) Ἐνδγιν. Reg. quartus ἐνήγαγεν, ct paulo 
"st idein codex ἐκυτῷ καὶ τὸ Πνεύμα ποὸς τὸ 
«ta ua. 

(17) Τὰς rtuZ;. Legitur τὰς φωνάς in uno codi- 

ce ms. 

(18) Συντεταγµένους. lta nostri codices mss. 


6 p Spiritum adjungente sibi et Patri 1: 


δονεῖται δὲ πάντα, xai ἐν χωθύνω᾽ 


quidem attinet, nihil arbitror formidabilius,quam 
non formidare minas, quas Dominus in Spiritum 
blasphemias jacientibus $44 intentavit.Igitur apud 
cordatos homines ad purgationem mci sufficiunt 
hec qua dicta sunt, quod recipimus vocem adeo 
gratam ac familiarem sanctis, insuper et tam diu- 
tino usu confirmatam. Nam ex quo tempore est 
annuntiatum Evangelium usque ad preesens,osten- 
ditur in Ecclesiis usitata fuisse:et quod est omnium 
maximum, pium ac religiosum sensum habere 
demonstratur. Ceterum apud magnum illud tri- 
bunal, quam nobis excusationem apparaverimus? 
Nimirum quod induxit nos ad gloriam Spiritus 
primum honosilli habitus a Domino, in baptismate 
preterea, 
quod quisque nostrum per talem initiationem ad 
Dei cognitionem institutus est : super omnia vero 
terror minarum arcens omnem indignitatis et hu- 
milioris opinionis cogitationem. Adversarii porro 
quid tandemdicturi suni? quam blasphemise excu- 
sationem afferent? qui neque honorem, quem Do- 
minus tribuit Spiritui, reveriti sunt, nec minis 
illius -deterriti. Istis quidem liberum est de suo 
consultare negotio, aut eliam mut»sre consilium. 
Ipse vero optarim maxime quidem, ut Deus bonus 
det suam pacem,qua ita in cordibus omnium pre- 
sideat, ut isti qui in nos fremunt, et in nos atro- 
citer conglomerati insurgunt, in Spiritu lenitatis 
et charitatis compescantur. Quod si prorsus effe- 
rati sunt,nec mansuescere possunt,certe det nobis 
illorum facta toleranter ferre. In summa,qui mor- 
tis sententiam in sese habent, his molestum non 
est pro fide affligi: sed maxime intolerabile est 
pro ea non certasse, quandoquidem athletis non 
perinde grave est in certamine plagas accipere, 
quam ne admitti quidem omnino in stadium. Aut 
fortassis hoc erat silentii tempus, juxta sapientem 
Salomonem 3). Nam quid prodest revera clamare 
adversus ventuin,cum tempestas adeo violenta vi- 
tam occupet,a qua mens quilibet eorum qui verbo 
initiati sunt, ut oculus in quo pulveris aliquid in- 
sidet, ita ratiocinationum falsarum errore oppleta; 
confusa est ; quilibet aures gravissimis et insolitis 
sonis obtunduntur, turbine vero cireumaguntur 
omnia, suntque in periculo ruine ? 
CAPUT XXX. 
Expositio praesentis Ecclesiarum status. 


76. Cui igitur comparabimus presentem statum? 


Edili συντεταµένονς. Confirmatur nostra emendatio 
ex Epist. al. 19, ubi Basilius eadem voce utitur, ut 
mala adversariorum consilia desiguet. 

(19) Avr. Editi iv αὐτῇῆ. Sed deest preepositio in 
veleribus fibris. 

(30) Μηδὲ παθεχθῆναι. 
μὴ δεχθῆναι. 


Sic codices mss. Editi 
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Profecto similis prelio navali, quod ex veteribus Α ew; Ἡ που ὁμοία icri moMpo τωέ ναντιχῶ, ὃν ἐκ 


offensis viri quidam bellis nauticis assueti ac bel- 
laces, dum multum inter sese odium alunt, susci- 
tarunt. Nunc igitur in hacimagine mihi specta 
classem utrinque adverso impetu horrendum in 
modum ingruentem,mox ira jam eo erumpente ut 
sit immedicabilis, congressos dimicare. Pone, si 
vis, violento turbine circumagi classem, caligi- 
nemque densam e nubibus incumbere, adeoque 
obscurareomnes rerum visibilium species,ut nulla 
65 jam sit amicorum et hostium discretio, pro- 
pterea quod ob confusionem symbola militaria sint 
ignota.Huic imagini evidentie ergo addamusetiam 
mare intumescere, atque ab imo sursum ferri, ac 
vehementem imbrem enubibus deorsum erumpere; 
horribilemque procellam ingentibus ac decumanis 
fluctibus exsurgere ; post hec ventis undique con- 
cursantibus, totam classem inter se cum fragore 
collidi, atque ex iis qui in acie stant,alios quidem 
castra sua prodere,atque flagrante pieelio transfu- 
gere : alios vero cogi, ut pariter ct scaphas impel- 
lant a ventis actas, et occurrant irrumpentibus, 
seseque mutuo per seditionem trucident : quam 


seditionem partim invidia adversus prestantiores, 


partim que singulis adest vincendi cupiditas exci- 
tavit. Ad hec cogita confuso quodam et indiscreto 


sonitu universum illud mare compleri, partim 6’ 


ventorum strepitu, partim e collisione navium, 
partim ex vndarum impetu ferventium, partim ex 
vociferatione preelantium,varias voces ob ingruen- 


tia malá emittentium, ut neque naucleri, neque C 


gubernatoris exaudiatur vox, sed sit ingens qu&- 
dam perturbatio confusioque, incredibili quadam 
malorum magnitudine, ob vitee desperationem, 
omnem eis peccandi licentiam afferente. Adjice 
iisdem et immedicabilem quemdam morbum,glo- 
rie adipiscendis insanam cupiditatem,adeo utnavo 
jam in fundum prolabente, ipsi vectores de prima- 
tus contentione nihil remittant. 

71. Transi jam ab imagine ab ipsum mali exem- 
plar. Annon olim videbatur quodammodo Aria- 
num schisma, in adversariam Ecclesie Dei partem 
separatum, in hostium acie ipsum per se solum 
obsistere? Verum posteaquam elonga atrocique 
contentione usque ad manifestum certamen in nos 
instructi sunt, tum denique bellum in multas 
partes juxta modos innumerabiles dissectum est, 
sic ut partim ob communem simullatem, partim 
ob privatam suspicionem omnibus odium impla- 
cabile esset. Hiec vero tempeslas Ecclesiarum qua 

(21) Άνδρες. Hanc vocem addidimus ex mss. 
codicibus. Mox quatuor codices ἀντεφορμοῦντα. 
Paulo post editi επελθόντα µελαίνειν πως. Quinque 
mss. ut in textu. 

(92) Προσθήσωμεν... οιδοῦσαν. lta quinque mss. 
Edili προσθέσοωµεν... οἰδαίνουσαν. Mox  cditi ἀνα- 
σπρεφοµένην. Sed melior visa est scriptura Regii 
quarli quem secuti sumus. 

(23) ᾿Εφορμῶσι. Codices nonnulli ἐφοομοῦσι. 

(24) Ἐνεποίησεν. ta mss. codices. Editi 
εποιησεν. 


9 
αν. 


D 


παλαίῶν προσκρονσµάτων, πολὺν κατ αλλήλων τὸν 
θυμὸν θρέψαντες, ναυμάχοι ctt; ἄνδρες (21) καὶ 
φιλοπόλεμοι σύὐνεστήσαντο. "Opx δὴ οὖν pot ἐν τῇ 


εἰχόνι ταύτῃ µφοθερῶς ἐχα-έρωθεν αντεφορμῶντα 
τὸν στόλον, εἴτα εἰς τὸ ἀνήχεστον τῆς ὀογῆς ἔχρα- 
ἠτίσης, συμπεσόντας διαγωνίζεσθαι. Ὑπόθου, εἰ 


Βούλει, x«i λαίλαπι βιαία χλονεῖσθαι τὸ ναντιχὸν, 
x«i ζόφον ἀθρόως ἐκ νεφῶν ἐπισχόντα μµελαίνειν 
mà) τὸ ὀρώμενον, ὡς μηδεµίαν ἔτι εἶναι φίλων xai 
συαθόλων αὐτοῖς ἀγνοη- 
θέντων διὰ τὴν σύὐγχυσυω. Ἔτι προσθήσωµεν δι 
ἐνάργειαν τῇ εἰκόνι καὶ θάλασσαν οἰδοῦσαν (29) καὶ 


πολεμίων διάκρισιν, τῶν 


ἄνω στρεφοαένην ἐκ τῶν βνθῶν, καὶ λάθοον, ἔχ νε- 
φοθερὸν ἐέπαν- 


φῶν ύδωρ 


ιστάµενον ἐκ τριχυµίας τὸν χκλύδωνα" εἶτα παντα- 


κατσροηγνυμενου . και 


χόθιν τῶν πνευμάτων εἰς ταυτὸν συµπεσόντων, TXV- 
τα τὸν στόλον συναρασσόµενον, καὶ τῶν ἐπὶ παρα- 
τάξεως τοὺς μὲν καταπροδιδόντας, x«t παρ) αὐτὸν 
τὴν ἀγωνίαν αὐτομολοῦντας' τοὺς δὲ ἀνάγχην ἔχειν 
ὁμοῦ τε διωθεῖσθαι τῇ σκάφη ix τῶν ἀνέμων ἐπιφὲ- 
ῥρόµενα, καὶ ἀντεπιέαι τοῖς ἐφορμῶσι (25), καὶ 
ἀλλήλους χαταφονεύειν ὑπὸ τῆς στάσεως , ῶν ὁ πρὸς 
τὸ ὑπερέχον Φφθόνος , χαὶ ἡ ἐπιθυμία τοῦ αὐτὸν ἔκα- 
στον κακρατεῖν ἐνεποίησεν (24). Ἐνθυμήθητι ἐπὶ 
τούτοις συμμιγῆ τινα καὶ ἄσημον Ὠχον πᾶσαν ἐπ- 
έχοντα (23) τὴν exit θὰ)ασσαν. ἐκ τῶν περιηχούντον 
ἀνέμων, καὶ τοῦ πατάγον τῶν πλοίων, χαὶ τοῦ po- 
θίον ζέοντος, x«i ἐκ τῆς oZ; τῶν πολεμούντων, 
παντοδαπὰς Φφωνὰς ἐπὶ τοῖς πάθεσιν ἀφιέντων". ὡς 
μήτε νανάρχου, μήτε χυρερνήτου φωνὴν εἰσαχού- 
εσθαι, ἀλλὰ δεινών τινα εἶναι (26) ἀταξίαν xoi σύγ- 
χνσιν, τῆς τῶν xxx) ὑπερθολῆς, Ot) τὴν πρὸς τὸ 
ζῆν τοῦ ἁἀμαρτάνειυ 
ἄδειαν ἐμποιούσης. Πρόσθες αὐτοῖς x«i ἀμήχανόν 
τινα νόσον δοξοµανίας (27): ὥστε, τῆς νεὼς (28) ἤδη 
εἰς βυ9ὸν φεροµένης, τοὺς ἐπιρότας ἀλλῆλοις (29) τῆς 
τῶν πρωτείων ἔριδος μὴ ὑφίεσθαι. 


ἀπόγνωσιυ , ἅπασαν οὐτοῖς 


. Μετάθα δή pot ἀπὸ τῆς εἰχόνος ἐπ᾿ αὐτὸ τοῦ 
χακοῦ τὸ ἀρχέτυπον. Οὐχὶ πάλαι μέν πως ἰδόχει 
τὸ ᾿Αρειανὸν σχίσμα , εἰς ἀντίπαλον μοῖραν ἀποχοι- 
Ór» τῇ Ἐκκλχσία τοῦ Θεοῦ, iv πολεαίων τάξει αὖὐ- 
τὸ καθ) ἑαυτὸ µόνον ἀντικαθένεσθαι; "Orts δὲ ἔκ τῆς 
μακρᾶς xoi χαλιπῆς ἔριδος εἰς προφανῆ Παῖν ἀγῶ- 
να ἀντικοτέστησαν, τοτε δὴ ti; πολλὰ µέοη κατὰ 
µυοίους τρόπους ὁ πόλεμος διεσχίσβη' ὧστε x«i διὰ 
τὸ χοινὸν ἔχθος, καὶ διὰ τὸ ἰδίως ὕποπτον, ἀδιάλ- 
λακτον πᾶσιν ὑπάοχει τὸ ωῖσος. Ὁ ὃς σάλος οὗτος 
τῶν Ἐχκλησιῶν τὶνος οὐκ στι θαλασσίου κλύδωνος 

(23) ᾿Επέχοντα. lta mss. quinque. Editi «r- 
ηχονύντα. 

(26) Εὔαι. Hanc vocem ex veteribus libris addi- 
dimus. Paulo post editi πᾶσαν αὐτοῖς. Libri vete- 
res ut in textu. 

(27) Δοξομανίας. Reg. quartus δοξοµανίαν. 

(28) Tz; νεώς. Tres mss. τῆς νπός. 

(29) ᾽Αλλήλοις. Hanc vocem addidimus ex vete- 
ribus libris, in quibus etiam legitur paulo post ἐπ 
αὐτό, pro eo quod erat in edilis ἐπ᾿ αὐτοῦ. Mox 
Regius tertius τῆς Ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ 
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ἀγριωτιρος; ἐν ὦ mà» pi» ὅριον Πατέρων καεχίνη- Α tandem marina procella non est atrocior? in qua 


ται πᾶς δὲ θεμέλιος, καὶ εἴ τι ὀχύρωμα δογμάτων 
^ -α -* - * » 9 " 
9ιασεσάλευται. Κλονεῖται dà πάντα xai κατασείεται 


σαθρᾷ τῷ µᾖβασει ἐπαιωρούμενα  ἀλλήλοις δὲ ip- 
πίπτοντες | UR, αλλζλων ἀνατρεπόμεθα. Κάν μὺ 


φθάσηο {αλὼν ὁ πολέμιος , ὁ παραστάτης ἔτρωσε. 
Kx» πίση Αληβεὶ, ὁ συνασπιστὴς ἐπέθη (30). To- 
τίους μισεῖν. ᾿Επειδὰν δὲ παρέλθωσω οἱ πολέμιοι, 
ἀλλέλονς ἤδη Amount? πολειµίους. 'Eri 
τῶν ναναγίω» τὸ πλᾶθος τίς ἂν ἐξαριθμήσαιτο: τῶν 
μὲν ix τῆς τῶν πολεµίων προσθολῆς καταδύντων, 


τούτοις, 


τῶν dt ix τῆς λαβραίας τῶν συμμµαχούντων ἐπιδον- 
λῆς, ἄλλων ἐχ τῆς ἀπειρίας 
Jt αὔτανδροι Εκχλησίαι, oiov 
ρετιχοῖς ὅολοις προσαραχθεῖσαι διεφθάρησαν, ἄλλοι 
ὅς τῶν ἐχθρῶν τοῦ σωτηρίον πάθους (34), παραλα- 
θόντες τοὺς οἴαχας , περὶ τὸν πίστιν ναυάγησαν. 
At δε ix τὼν ἀρχόντων τοῦ κόσμου τούτου ἐπαγὸ- 


τῶν εὐθυνόντων ' ὅπου 


ὑφάλοις τισὶ τοῖς αἰ- 


µευαι Ταραχαὶ ποίας ουχὶ θνέλλης x«i χαται/ίδος 
σφοδρότεοον (32) τοὺς λαοὺς ἀνατοέπουσι; Κατηφῆς 
dí τις ὄντως (33) καὶ στυγνὴ σχοτόκαινα τὰς Ἐκ- 
Χλησίας ἐκέχει, τῶν λαμπτύρων τοῦ χοσµου, οὓς 
ἔθετο ὁ Θεὸς τὰς υχὰς τῶν λαών φωτίκειν, ἐδοι- 
χισθίέντων. Τὸ δὲ ὑπεοθάλλον αὐτοῖς τῆς πρὸς ἆλ- 
A&Àow; φιλονειχίας, ἐπικοεααμένου ὤδη τοῦ φόόον 
τᾶς τοῦ παντὸς Θιαλύσεως, παραιτεῖται (34) τὴν 
αἴσθησι. Τοῦ γὰρ κοινοῦ x«i ὀημοσίου πολέμου 
παεῖὀν ἐστι τὸ (Giov δυσμενῖς, τῆς ἐκ τοῦ χρατῆσαι 
τῶν ἐναντίων 9όξης τοῦ κορινῶς πᾶσι λυσιτελοῦντος 


Ed 


ποοτιθεµένης , ol; τὸ παραυτίχα τῆς φιλοτιμίας C 
σερπνὸν τῶν £i; ὕστερον ἀποχειαένων μισθῶν ποο- 
τεµοτεοον. Διόπεο πάντες ὁμοίως, καθ ov ἂν ἔκα- 
στος ὀύνηται τρόπον, τὰς ovx; χεῖρας αλλήλοις 
ἀντεπιφέρονσι. Τραχεῖκ δε τις κοαυγὴ τῶν ἐξ ἂν- 
τιλογίας παρατοι,ομένων αλλύλοις, καὶ Don ἄσπωος, 
καὶ δύσχριτος .]40; ἐκ τῶν ἀσιγήτων θορύθω»ν, πᾶ- 
σαν idu σχεδὸν Ἐκκλησίαν πεπλἠοωκεν, ἐπὶ Umto- 
ῥολὰς καὶ ἑλλείνεις τὸ εὖθες δόγμα τῆς εὐσεδείας 
παρατρεπὀντων. Οἱ μὲν 7&0 ἐπὶ ἸἹουδαϊσμὸν διὰ 
T£$ συγχΏσεως τῶν προσὠώπω», οἱ Oi ἐπὶ  EAAnvt- 
σμὀν διχ τῆς τῶν φύσέεων ἐναντιότητος παραφέρον- 
ται οὔτε τῆς (ξοπ,εύστου Ιραφᾶς µεσιτεύειν αὖ- 
τοῖς ἐξαρχούσης, οὔτε τῶν αποστολικῶν παραδόσεων 
τὰς πρὸς αλλήλους αὐτοῖς δισλλαγὰς βραθευουσῶν. 


- 8, - LP LI - * * - * 
Ει 0€ 000; φωίας;, τὸ καθ 00/4» εἰπεῖν. καὶ 


£y 502; αρχοῦσα πρόὀφασις, τὸ ul συμβῆναι ταῖς 

3 w- * ^ " , η 

δοξαις. [Πάσης dz συνωκοπτίας 787076509 ποὺς κχοι- 
. L] 


νωνίαν στάσεως 6 τοῦ σφάλματος ὁμοιότης. Θτολόγος 
dt πᾶς, καὶ ὁ μνρίαις xni τὴν yov στίγαα- 
τίας (33). Ἔντευθε τοῖς νεωτεροποιοῖς εὐποοία τῶν 
σ,στατιχ»οντων πολλή. Τοι/αοουν αὐτοχειοοτόνη- 

(30) 'Ezióz.lIta Regius secundus, multo melius 
quam editi £z«véóz. Tres alii codices éz:vs?r. 

(31) Σωτηρίου παβους. Πα ope esi] secundi 
emenJdavimus quod in editis legebatur σωτηρὶον 
Πνεύματος, non est stylo ct iore Basilii, qui Spi- 
ritum sanctum σωτήοιον nusquam appellat. Unde 
Combefisius legendum putabat σωτηριου κπού- 
42x95. 


ut omnes Patrum termini loco rroti sunt,ita omne 
fundamentum,etsiquod dogmatum munimentum, 
convulsum est. Volvuntur insuper et quassantur 
omnia, putri basi innitentia, dumque alii in alios 
vicissim impetum facimus, alii ab aliis subverti- 
mur. Et si te prior non percusserit hostis,isqui au- 
xiliatur,vulnerat.Quod siille cecideritictus,commi- 
lito jam insurgit. Tantum inter nos habemus so- 
cietatis, quantum communi odio adversarios pro- 
sequimur. Ubi porro preterierint hostes, jam nos 
inter nos hostes videmus esse. His de causis quis 
enumerare possit naufragiorum multitudinem, vel 
eorum qui hostium impressione demerguntur, vel 
qui ex occultis sociorum insidiis occidunt, vel qui 


B per imperitiam ducum pereunt ; cum Ecclesie una 


cum ipsis hominibus, hereticorum dolis velut $86 
sub aqua latentibus scopulis illise, perdite sint: 
alii vero ex hostibus salutifere passionis, qui gu- 
bernacula occuparunt, circafidem naufragiuin fe- 
cerint? Ceterum turba ab hujus mundi principibus 
proficiscentes, qua non procella, quo non turbine 
horribilius subvertunt populos ? Ecclesias vero ca- 
ligo quedam adeo plane tristis ac mcesta occupat, 
videlicet luminaribus mundi, que Deus posuerat 
ad iluminandas populorum animas, domo profli- 
gatis.Porro immodica jam inter ipsos vincendicon- 
tentio, cum jam immineat terror minitans ruinam 
universi, adimit mali sensum. Nam privata simu- 
ltas plus est quam commure publicumque bellum, 
dum adversarios vincendi gloria prefertur publicae 
omnium utilitati, quibus presens temporariaque 
glorie voluptas prior ac potior est premiis in poste- 
rum repositis. Eoque omnes pariter quocunque 
possunt modo interfectrices manus sibi invicem 
afferunt. Acerbus autem quidam clamor eorum, 
qui ex contenlione sese mutuo collidunt, confusa- 
que vociferalio, indistinctus sonitus e nunquam 
silentibus tumultibus, totam prope jam Ecclesiam 
implevit, per excessusac defectus rectum pietatis 
dogma subvertenlibus. Nam alii quidem ad Judai- 
smurm, ob personarum confusionem, alii contra, 
ad paganismum per naturarum contrarietatem de- 
feruntur : adeo ut nec divinitus inspirata Scriptura 
inter illos sequestram agere possit, nec apostolice 
traditiones illos inter se conciliare valeant. Sed 
unicus aimicitie finis est ad gratiam loqui: ac suf- 
ficiens est inimicilie causa, opinionibus dissentire. 
Porro erroris similitudo resest quavis conjuratione 
firmior ad seditionis societatem. Theologus vero 
quilibet est, is etiam, qui maculis innumerabilibus 
animam habeat notatain. Hinc rerum novatoribus 


(32) Σφοδρότερ»». Reg secundus βαρύτερον. 

(33) Όντως. Ita mss. codices. Editi οὕτως. I 

(3&) Παραιτεῖται. Reg. secundus παραιρεῖται. Paulo 
post editi 25a7:i70a«. Mss. utin textu. Subinde Reg. 
secundus 7Z; φιλονειχίας τεοπνὀν. 

(33) Στυµατίας. Ita mss. quatuor. Editi στιγµα- 
τίσας. 
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multa copia simul exoitantium seditionem. Itaque Α τοι καὶ σπουδαρχίδαι τῶν ᾿Εχχλησιῶν τὰς προστασίας 


qui seipsos suis elegere suffragiis,quique atfectant . 


principatum,ii Ecclesiarum preefecturas sortiuntur, 
repulsa sancti Spiritus administratione. Jamque 
prorsus evangelicis ritibus ob sublatum rerum or- 
dinem confusis, ineffabilis est ad prsefecturas ir- 
ruptio, unoquoque eorum qui ambitione laborant, 
sese in dignitates per vim intrudente. Jam vero 
gravis qusdam anarcbhia ab hoc principatus amore 
populos invasit : unde irritse sunt prorsus ac ina- 
nes praefectorum exhortationes, dum nemo se ma- 
gis alteri auscultare, quam aliis imperare debere, 
ob fastum ex inscitia conceptum existimat. 

78. Has ob res silere utilius judicavi,quam loqui, 
tanquam hominis ΥΟΣ per tantos tumultus exaudiri 


διαλαγχάνονσι, τὴν οἰχονομίαν τοῦ &yíou Πνεύματος 
παρωσάμενοι. Καὶ παντελῶς ἤδη τῶν εὐαγγελικῶν θεσ- 
μῶν ἐξ ἀχοσμίας σνγχεχυµένων, ἀμύθητος ὠθισμὸς 
ἐπὶ τὰς προεδρίας icri, τῶν φανητιώντων ἑκάστον 
ἑαυτὸν εἰσποιεῖν τῇ προστασία βιαξοµένου. ᾿Αναρχία 
δέ τις decr) ἀπὸ τῆς φιλαρχἰας ταύτης τοῖς λαοῖς ἐπε- 
χκώμασεν  ὅθεν ἄπρακτοι παντελῶς χαὶ ἀργαὶ τῶν 
ἐπιστατούντων αἱ παρακλήσεις, οὐ μᾶλλον ἀχούειν τινὸς, 
à αὐτῷ (30) ἄρχειν ἑτέρων ὀφειλόμενον εἶναι ἑκάστου 
διὰ τὸν ἐξ ἀμαθίας τῦφον λογιζομένον. 


78. Διὰ ταῦτα λυσιτελεστέραν τοῦ λόγου τὴν σιω- 
Ti» ἐτιθέμην, ὡς οὗ δυναµέης φωνῆς ἀνθρώπου 


non possit. Nam si vera sunt que dixit Ecclesia- B διὰ τοσούτων θορύθων εἰσαχουσθῆναι. Ei γὰρ ἀλφθῦ 


stes 22, verba sapientumin quiete audiri, plurimum 
abest, utin hoc statu rerum de his loqui conve- 
niat. Me vero etiam illud propheticum dictum re- 
primit : Intelligens in tempore illo tacebit: eo quod 
tempus malum est 16, in quo alii quidem supplan- 
tant,alii vero insultant lapso,alii vero applaudunt ; 
sed qui G7 labascenti manum ex misericordia 
porrigat, nullus est ; quanquam juxta legem vete- 
rem 11, ne is quidem qui vel jumentum inimici sub 
onere collapsum preeterierit, caret reprehensione. 
Sed non itidem fithisce temporibus.Quinam fieret? 
quando refrigerata omnium charitate, sublata est 
fratrum conspiratio, concordie vero etiam nomen 
ignoratur ; sublatesunt autem etiam amice admo- 
nitiones, nusquam viscera Christiana, nusquam 
lacryma ex commiseratione. Nonestquiinfirmum 
in fide suscipiat, sed tantum odium inter tribules 
. exarsit, ut quisque magis de proximi lapsibus, 
quam de propriis recte factis exsultet. Quemadmo- 
dum autem in contagiis pestilentiarum etiam ii qui 
summa cura servant victus rationem,tamen iisdem 
morbis quibus alii laborant, dum ob consuetudi- 
nem eorum qui corrupti sunt,opplentur ipsi egro- 
tatione : ifidem nunc omnes similes inter nos facti 
sumus, a contentione, que nostros animos occupa- 
vit, ad malorum emulationem perducti. Hinc im- 
placabiles et amari sedent erratorum examinato- 
res, iniqui vero et malevoli recte factorum judi- 
ces : ac tantum, ut videtur malum nobis insedit, 
ut ratione destituamur magis, quam ipsa anima- 
lia bruta : siquidem illa quie sunt ejusdem generis, 
inter sese consociantur, at nobis atrocissimum 
bellum est adversus domesticos. 


35 Eccl. ix, 17. 35 Amos v, 13. !' Ezech. xxm, 5. 


(36) *H αὐτῷ. lta codices nostri omnes. Editi X 
αὐτόν. 

(31) Ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνω. Hec desunt in tribus 
mss. Legitur etiam in nonnullis codicibus χαιρὸς 
πονηοῶν εστιν. 

(38) Té» όμον. Sic mss. codices. Editi τῶν 


τὰ τοῦ ἘΕχκλησιαστοῦ ῥήματα, ὅτι Λόγοι σοφῶν 
iv ἀναπαύσει ἀκούονται, πολλοῦ ἂν δέοι πρέπευν τῦ 
νῦν καταστάσει τὸ περὶ τούτων λέγεω. Ἐμὲ δὲ καὶ 
τὸ προφητιχὸν ἐχεῖνο κατέχει λόγιον, ὅτι Ὁ συνιὼν 
ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνω (37) σιωπήσεται' διότι ὁ και- 
βὸς πονηρός ἐστιν ἐν ὦ οἱ piv ὑποσκελίδουσι νῦν, 
οἱ δὲ ἐνάλλονται τῷ πεσόντε, ἄλλοι δὲ ἐπικροτοῦσιν * 
ὁ δὲ τῷ ὀχλάσαντι χεῖρα ὀρέγων ἐκ συµπαθείας οὐκ 
ἔστι' καιτοιγε, κατὰ τὸν παλαιὸν νόµον, ovd. ὁ τὸ 
ὑποζύγιον τοῦ ἐχθροῦ πεπτωχὸς ὑπὸ τὸν yópov (38) 
παραδραμὼν ἀκατάγνωστος. ᾽Αλλ' οὐχὶ τανυν τοιαῦ- 
τα. Ι]όθεν; ὅπου ys, διὰ πάντων τῆς ἀγάπης Yv- 
γείσης, ἀνβρηται piv ἀδελφῶν σύμπνοια, ὀμονοίας 
δὲ ἀγνοεῖται καὶ τοὔνομα" ἀνθρηνται di ἀγαποτιχαὶ 
vovÜsaiat* οὐδαμοῦ σπλάγχνον Χοιστιανὸν (39), οὖδα- 
μοῦ δάχρνον συµπαθές. Oux icr ὁ τὸν ἀσθινοῦντα 
τῇ πίστει, προσλαµθανόµινος, ἀλλὰ τοσοῦτον μῖσος 
τοῖς ὁμοφύλοις πρὸς ἀλλύλους ἐχκέχανται, ὥστε μᾶλ- 
λον τοῖς πλησίον πτὠµασιν i$ τοῖς οἰχείοις ἔχαστος 
κατορθώµασιν ἐπαγάλλονται. Ὥσπερ δὲ ἐν ταῖς λοι- 
μικαῖς συµπαθείαις xai οἱ κατὰ πᾶσαν ἀχρίδειαν 
Φδιαιτώµενοι τὰ ἴσα τοῖς ἄλλοις χάµνουσιν, 6x τῆς 
πρὸς τοὺς διεφθαρµένους ὁμιλίας τῆς ἀῤῥωστίας (40) 
ἀναπιμπλάμενοι ' οὕτω καὶ νῦν πάντες ἀλλήλοις 
γεγόναµεν ὅμοιοι, ὑπὸ τῆς χατασχούσης τὰς ψυχὰς 
ἡμῶν Φφιλονειχίας πρὸς τὸν τῶν κχακῶν ζῆλον ὑπ 
ενεχθέντες, Ἐντεῦθεν ἀσύγγνωστοι piv καὶ πιχροὶ 
κάθηνται τῶν ἀποτυγχανομένων ἐξεασταὶ, ἀγνώμο- 
wt; δὲ καὶ δυσμενιῖς τῶν κατορθουµέων αριται” 
καὶ τοσοῦτον, ὡς ἔοιχε, τὸ χαχὸν ἡμῖν ἑνίδρυται, 
ὥστε καὶ τῶν ἀλόγων «γεγόναμεν ἀλογώτεροι ' si 
γε ἐκεῖνα piv τὰ ὁμόφυλα ἀλλήλοις συναγελάδε- 
ται, ἡμῖν dk ὁ χαλεπώτατος πόλεμος πρὸς τοὺς οἰχείους 
ἐστι. 


Ὑόμων. aor pua 

(39) Χριστιανόν. Sic veteres libri. Editi χρη- 
στὀν. 

(40) ᾽Αῤῥωστίας. Duo Regii codices addunt πα- 
σης. Non multo post editi ὑπαχθέντιες. Codices 
mss. ut in textu. 
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79. Τούτων μὲν οὖν πάντων ἔνεχεν σιωπᾶν ἴἔδει, À 


ἀλλ’ ἀνθεῖλχε (41) γὰρ ἑτέρωθεν à). ἀγάπη, οὐ δητοῦσα 
τὸ ἑαυτῆς, «αἱ νιχᾷν ἀξιοῦσα πᾶσαν καιρῶν καὶ 
πραγμάτων δυσχέρειαν. ᾿Εδίδαξαν δι ἡμᾶς xci οἱ 
ἐπὶ τῆς βαθυλωνίας παῖδες, xai μηδινὸς ὄντος τοῦ 
συντιθεµένου τῇ εὐσεθιία, χαθ᾽ ἰαυτοὺς τὸ ἐπιθάλ- 
λον ἐχτελεῖν' oi ys ix µέσης τῆς φλογὸς τὸν Θιὸν 
ἀνύμνουν, μὴ λογιξόμενοι τὸ πλῆθος τῶν τὴν ἁλή- 
θειαν ἀθετούντων, ἀλλ ἀλλήλοις ἀρκούμενοι τρεῖς 
ὄντες. Διόπερ οὐδὲ ἡμῖν ὄχνον ἑνεποίησε τῶν πολε- 
µίων τὸ νέφος, ἀλλὰ τὴν ἐλπίδα θέµενοι ἐπὶ τὸν 
βούθειαν τοῦ Πνεύματος, ἐν πάσῃ παῤῥησία κατηγ- 
Ὑτίλαμεν τὴν ἀλέθειαν 'H πάντων ἂν ἦν σχετλίώ- 
τατον, τοὺς μὲν βλασφημοῦντας τὸ Πνεῦμα οὕτως 
εὐχόλως πὸν vóx εὐσεθῇ (49) λόγον ἀποθρασύνι- 
σθαι' ἡμᾶς dt, τηλικοῦτον ἔχοντας σὐνασπιστὴν καί Β 
συνύἼὝορον, ὀχνεῖν τὸν λόγον Φιακονεῖν (49), τὸν &x 
τῆς τῶν πατέρων παραδόσεως πρὸς ἡμᾶς ἀχολουθία 
µνύμης διασωθέντα. Ἐπὶ πλεῖον δὲ ἡμῶν ἐπήγειρε 
τὴν ὁρμὴν τῆς τε ἀνυποχρίτου σου ἁγάπης τὸ δικ- 
πυρον x«i τὸ τοῦ τοόπου ἐμθριθὶς καὶ ἠσύχιον, ἐγ- 
γυώμινον μὴ si; πολλοὺς ἐξοίσειν τὰ ῥτθησόμενα, 
οὐχ ὡς ἀξια χατακρύπτισθαι, ἀλλ ὥστε μὲὸ ῥέπτε- 
σθαι τοῖς Χοίοοις τοὺς µαργαρίτας. Καὶ ταῦτα μῖν 
εἰς τοσοῦτον. lot δὲ, si μὲν ἀρχούντως ἔχει τὰ εἰοη- 
μένα, τοῦτο πέρας ἔστω τ»ῦ περὶ τούτων λόγον. El 
δε ελλιπῶς ἔχειν dólu, φθόνος οὖὐδεὶς φιλοπόνως 
προσεδρεύοντα τῇ ζητήσει, δι’ ἐρωτύσεως ἀφιλονεί- 
κου προστιθέναι τῇ γνωσει. Δώσει y&o ὁ Κύριος 7 dC 
ἡμῶν, ὃ δι ἑτέρων (44), τῶν λειπομέων τὸν πλή- 
pego κατὰ τὴν ἐπιχορηγουμένην τοῖς ἀξίοις αὐτοῦ 
γνῶσιν ὑπὸ του Πνεύματος. 


151 Cor. xur, 5. ** Dan. ur, 12. 


(41) ᾿Ανθεῖλχε. Sic mss. codices, Edili ἀνθεῖλε. 

(&2) Εὐστθῦ. Sic omnes nostri codices exceptis 
tamen Regio secundo et Colbertinoin quibus de- 
sunt aliquot folia. Contra ineditislegebatur ἀσεθῆ. 

(45) Διακονεῖν. Deest ea vox in quatuor illis co- 
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79. Itaque propter has omnes causas silendum 
erat, sed in diversam partem retraxit charitas, 
non queerens quod ipsius est 1*5, ac vincere cupiens 
omnem temporum ac rerum difficultatem. Quin 
et pueri qui fuerunt in Babylonia docuerunt nos, 
etiamsi nemo sit qui pietati suffragetur, tamen 
privatim quod officii nostri est peragere : qui 
quidem ex incendio medio canebant hymnos 
Deo, haud reputantes multitudinem aspernan- 
tium veritatem, sed sibi invicem sufficientes, 
cum essent tres??, Quapropter ne nos quidem 
deterruit hostium nubes, sed fixa spe in prse- 
sidio Spiritus, cum omni fiducia veritatem an- 
nunliavimus. Alioqui foret omnium miserrimum, 
eos qui conviciis incessunt Spiritum, tam facile 
adversus piam doctrinam animo efferri ac inso- 
lescere : nos vero qui talem habemus protecto- 
rem ac patronum, non audere doctrinam tra- 
dere, que ex majorum tradilione perpetua me- 
moris serie ad nos usque servata fuit. Magis ta- 
men excitavit impetum nostrum igneus chari- 
tatis tue non ficte fervor, morumque tuorum 
gravitas ac taciturnitas ; queres spondebantfore, 
ut ea qus dicturi essemus non prodirent in vul- 
gus : non quod digna sint que celentur, sed ne 
margarite projiciantur porcis. Et hec quidem 
hactenus. Quod si tibi de his satis dictum vide- 
tur, sit hic sermonis finis : sin minus, nulla in- 
vidia est, studiose insidentem inquisitioni, per 
interrogalionem a contentione alienam aliquid 
addere cognitioni. Dabit enim Dominus aul per 
nos aut per alios, eorum que desunt comple- 
mentum, juxta scientiam que dignis subministra- 
tur a Spiritu. 


dicibus ; sic tamen ut in ora Regii quarti legatur. 

(14) "H dv ἡμᾶν, à δι ἑτέρων. Ista nostri codices 
mss. Edili δι ἡμῶν, 3 καὶ δι ἑτέρων. Mox duo co- 
dices τῶν λειπόντων, alii duo τῶν λοιπῶν. 
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68-G9 εεουκυυµ onRbiNEM TEMPORUM NUNC PRIMUM DISPOSITJE ET IN TRES CLASSES DISTRIBUTAE. 


Crassis I. Continet epistolas ante episcopatum scriptas ab anno 337 ad annum 370. Quibus addun- 
tur nonnulle dubice, quia videntur ad hoc tempus pertinere. 

II. Quas episcopus scripsit ab znno 370 ad annum 378. 

III. Epistolas nulla temporis nota signata:, cum pluribus dubiis et spuriis nonnullis. 


CLASSIS PRIMA. 
EPISTOLA I*. ΕΠΙΣΤΟΛΗ A 


Fingit Basilius sese, dum Eustathium frustra quarit in variis regionibus, pene dubitasse annon fato 
omnia fiant, sed illius litteris recreatum mutasse sententiam ; hzc, inquam, fingit. ut refellat acu- 
tius, et providentiam statuat. 


Α 
Eustathio philosopho. | Εὐσταθίῳ φιλοσόφω (45). 
Jam me animo deficientem ob illatas ab ea Απειρηχκότα µε ἤδη πρὸς τὰς παρὰ τῆς λεγομέ- 


qua dicitur fortuna injurias, a qua semper ali- vac (46) τύχης ἐπηρείας, παρ ἧς ἄεί τι πρὸς τὸ μὲ 
quid impedimenti exstitit quominus tecum con- συγγινέσθαι σοι ἑμπόδιον «Ἰέγονε, θαυμαστῶς πως 
grederer, litteris miro quodam modo recreasti ἀνεκαλέσω καὶ παριμυθήσω τοῖς Ὑράμμασι. Καὶ 
&c consolatus es. Jam enim apud me ipsequodam — 4àp πως ὥδη xai xar' ἐμαντὸν ἔστριφο», μὴ ποτε 
modo versabam, annon forte verum sit, quod a — à)»0i; ἐστι τὸ παρὰ τῶν πολλῶν θρνλλούμενον, ὃτι 
pluribus dictitatur, necessitate quadam ac falo ἀνάγκη τις ἐστι xai sipapuévn f; xai τὰ μιχρὰ΄ καὶ 
res nosiras sive parvas sive magnas regi, nec ul- τὰ usi?" τῶν ἡμετέρων dyouga: αὐτοὶ δὲ οὐδενός 
lius re: nos homines esse dominos ;aul si Tes ἐσμε οἱ ἄνθρωποι xüptor d$ εἰ pi; τοντο, τύχη τις 
ita se non habet, fortuna quadam humanam vi- πάντως τὸν ἀνθρώπιωον ἐλαύνει βίου. Καὶ τούτῶν 
tam prorsus agitari. Atque his cogitationibus  Ἅπολλην συγγνώμην ἕξει τῶν λογισμῶν, ἐπειδὰν τὰς 
plurimam dabis veniam, ubi causas, quibus αἱ  «iría;, ὑφ ὧν εἰς αὐτοὺς προήχθην, µάθης. ᾿Εγὼ 
eas adductussim, didiceris. Ego reliqui Athenas µκατέλιπον τὰς ᾿Αθήνας χατὰ φήμην τῆς σῆς Φίλο- 
ob tus philosophie famam, contemptis quee illic B σοφίας, ὑπεριδὼν τῶν ἐχεῖ. Παρέδραμον δὲ τὸν ty 


Alias CLXV. Scripta anno 337. dixeris, nonnenecessitatis? Neque etiam Antiochia 

(&3) Εὐσταθίῳω φιλοσὀφω. Codex Reg. primus sic  orlusvideturfuisse,sed Cappadocia,ubi spesillius 
habet:IIpàó; τὸ» Εὐστάθιον πρεσθύτεοον ᾿Αντιοχεία, — videndi et antea Basilium Athenis redeuntem te- 
Ad Eustathium presbyterum Antiochiz. Codex Va- — nuerat,ettuncetiam Alexandrisesegrotantem tene- 
ticanus et Coisliniamus recentior,et Regius secun- — bat Unde inerito idem esse creditur Eustathio illi, 
dus : Πρὸς Εὐστάθιον φιλόσοφον ἀπὸ ᾽Αντιοχείας πρὸτου quem pluribus laudat Eunapius,*t Cappadocia 
πρισθύτεοον κατασταθῆναι, Ad Eustathium philoso- — ortumtestatur. Si quis autem bis verbis ἀπὸ 'Avrto- 
phum ab Antiochia,priusquampresbyltercreàretur, — sixssignificari velit Basilium Antiochisscripisse: 
Basilius videlicet. Inde videtur derivata codicis — neid quidem verum erit. Tunc enim, ut ipse de- 
Harleani mendosa lectio : Εὐσταθίῳ φιλοσόφω 'Av-  clarat, Alexandrie morabatur. Id unum ex cita- 
τιοχείας πιοὶ τοῦ πρεσθυτεοίου. Eustathio philoso- — tis codicibus erui potest, Basilium hec scripsisse 

ho Antiochia de sacerdotio. Sed his titulis parum — antequam presbyter crearetur. 

oc loco tribuendum. Nam nec presbyter erat Eu- (46) Λεγομένης deest in quinque codicibus mss. 
stathius ille, sed ethnicus, ut indicanl hsc Basilii non vetustissimis. 
verba : Hxc, quaeso, nonne sunt opera fati uli tu 
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Ἑλλησποντῳ πόλιν, ὡς οὐδες Ὀδυσσεὺς Σειρήνων A sunt. Preterii autem citius Hellesponti civitatem 


µέλη. Καὶ τὸν ᾿Ασίαν ἐθαύμασα μὲν, πρὸς δὲ τὴν 
μχτρόπολιω (47) τῶν ιν αὐτῷ ακαλῶν ἠπειγόμην. 
Erst δὲ κατέλαβον τὴν πατρίδα, καὶ σε iv αὐτῇ τὸ 
µε/α ὄφελος ζητήσας οὐχ εὗρον, ἐνθεῦθέν uot λοιπὸν 
αἱ πολ)αὶ xxi ποιχίλωι ἀφορμαὶ τῶν ἀδοχήτων irt- 
εγόνασι Χωλυμάτων. 'H γὰρ ἀσθενεῖν πάντως idu, 
xai διὰ τοῦτο ἀπολιίπεσθαι. $ ἐπὶ τὸν έῴαν βαδί-- 
ψοντι συναπαίρειν μὴ Φύνασθαι: ὀψὲ δέ ποτι μνρίοις 
πόνοις τὴν Συρίαν χαταλαθόντα, οὐχ ἔχειν συνεῖναι 
τῷ φιλοσόφω πρὸς Αἰγυπτίους ἀπάραντι. Πάλω οὖν 
édst Αἴγπτὀνδ’ ἰέναι (48), δολιχὴν ὁδὸν ἀργαλέην 
τε χαὶ οὐδ ἐνταῦθα τὸ σπουδαζόµενον ἔχειν. ᾽λλ' 
οὕτω ὀύσερως ἦν, ὥστε ἢ "iy ἐπὶ Πέρσας βαδίξειν 
ἔδει, xai συμποοϊῖέναι εἰς ὅτι αήκιστον τῆς βαρθάρων 


quam quisquam Ulysses Sirenum cantus. Et Asiam 
quidem admiratus sum ; sed ad bonorum, que in 
ea sunt, metropolim properabam. Postquarn au- . 


tem veni in patriam, teque ingens lucrum in ea 


quesitum non inveni ; hinc 7 Q mihi deinceps mul- 
(8 variteque occasiones inopinatorum oborte sunt 
impedimentorum. Vel enim segrotandum prorsus 
fuit, teque idcirco carendum ; vel ;necesse fuit te 
cum abeunte in Orientem proficisci non posse, 
et cum tandem aliquando innumeris laboribus in 
Syriam pervenissem, philosophi, qui in ZEgy- 
ptum abierat, congressum non assequi. Rursus 
igitur proficiscendum fuit in Egyptum, longo et 
difficili itinere, ac ne illic quidem assequendum 


(ἦλθες γὰρ d κἀχεῖσε τοσαύτη τις ἦν φίλονειχία p quod erat in optatis. Sed tam infausto amore ca- 


τοῦ daíuovog), Ὦ αὐτοῦ καβῆσθαι ἐπὶ τῆς (49) Αλε- 
ξάνδρου, ὅπερ οὖν xci συνέθη. Δοκῶ γάρ uot, εἰ pu, 
ὥσπεο Τι θρέµµα, θαλλῷ προδεικνυµένῳω ἑπόμενος 
απηγόοευσα, ἐπέχεινα ἄν σε (50) καὶ Νύσσης τῆς 
ἱνδικῆς ελθεῖν αγόμενον, xat εἴ τι ἔσχατον τῆς χαθ᾽ 
L'uX; οἰκουμένης χωοίον, καὶ τούτῳ ἐπιπλανηθῆναι, 
Καὶ τί δεῖ τὰ πολλὰ λέγειν ; ᾽Ἀλλὰ τὸ τελευταῖον νῦν 
ἐπὶ TES πατρίδος (51) διάγοντι συγγενέσθαι οὐκ ἐξ- 
εγένττο, μµαχραῖς ἀῤῥωστίαις ἐξειογομῶω" ai si μὴ 
τοῦ γε λοιποῦ µετριώτεραι γένοιντο, οὐδὲ χατὰ τὸν xt 
uorum τῇ λογιότητί σου συνισὀµεθα. Ίαντα οὐχ ti- 
µαομένης ἔργα, ὡς ἂν αὐτὸς εἴποις ; ταῦτα οὐχ 
ανάγκης ; ταῦτα οὐχὶ, μικροῦ δεῖν, καὶ τοὺς τῶν 
ποιητῶν ἐπὶ ΤαντάλἾῳ μύθούς ὑπερεθάλετο (52) ; 
Αλλ ὅπερ ἔγον, bw» Ὑέγονα τοῖς Ύραμμασι, xai 
οὐκέτι ἐπὶ τᾶς αὐτῆς εἰμι γνώμης. Φημὶ dt χρῆ- 
»ac (53), διδόντι μὲν τὰ ἀγαθὰ τῷ Θιῷ χάριν εἰδέναι, 
ταμιευοµένω δὲ μὴ δυσχεοαίνειν. Καὶ δὴ οὖν xai 
Qui» εἰ μὲν παράσχοιτο (ὔ4) συνεῖναί σοι, ταῦτ᾽ ἅἄρι- 
στά τε ὁμοῦ xat ἤδιστα ἠγησόμεθα" εἰ δὲ ἀναθά- 
λοιτο, πράως οἴσομεν τὴν ζημίαν. "Apatvoy γὰρ που 
πάντως, ) ὡς ἂν ἡμεῖς προελοίµεθα (55), διοικεῖ τὰ 
Λη μέττοα. 


piebar, ut aut ad Persas eundum mihi esset, et 
ad extremosusque barbaros simul proficiscendum 
(siquidem illud etiam veneras : usque adeo obsi- 
stebat demon), aut hic sedendum Alexandrie : 
id quod et contigit. Puto enim nisi pecudis in- 
star preemonstratum ramum sequendo defatigatus 
essem, futurum fuisse ut vel ultra Nyssam Indi- 
cam actus pergeres, ac siquis extremus orbis no- 
stri Jocus, in eo etiam errares. Sed quid multa 
opus esl referre ? Nunc postremo cum in patria 
verseris, lecum esse non contigit, eo quod 
diuturnis morbis detinear : qui nisi deinceps 
mitiores fiant, ne iu hieme quidem prudentiam 
tuam conveniemus. Hec, queso, nonne sunt 


c Opera fati, uti tu. dixeris * nonne necessitatis ? 


hiec nonne propemodum poetarum de Tantalo 
fabulas superarunt? Sed, ut dixi, ex litteris tuis 
melius me habui, nec jam amplius in eadem sum 
sententia. Censeo autem oportere Deo bona lar- 
gienti gratias agere, procrastinanti vero non suc- 
censere. Et sane, si nobis dederit tecum esse, 
optima hec simulque jucundissima putabimus ; 
si rem differat, damnum leniter feremus. Nam 


inelius profecto, quam nos ipsi eligere possimus, nostra moderatur. 


(&7) ἩΜπητοόπολι. Liquet urbem in Hellesponto 
sitam esse Constantinopolim. Asi: autem metro- 
polim non Ephesum videtur appellare Basilius, 
sed Caesaream ; illuc enim mente et animo fere- 
batur ; hic illius vie finis ; et dum hunc ei titu- 
lum tribuit ob rerum bonarum ornamenta, satis 
indicat jure debitum non fuisse. Paulo post legi- 
mus cum antiquis codicibus ἐπεὶ δέ pro eo quod 
est in editis ἐπιιδὴ di. 

(48) Atyvzóvd' ἰέναι. Duo codices mss. Αἴγυ- 
xTó» *' i£yat, quatuor alii Αἴγυπτόν τε dvat. Paulo 
post vocula δή addita ex duobus codicibus mss. 

(49) Ἐπὶ τῆς. Editi 2 ἐπὶ τῆς, Erratum sustuli- 
mus auctoritate codicis Coisliniani antiquioris et 
Harleani. 

(30) ᾿Ἐπέχεινα ἄν az. Sic codices antiqui septem ; 
male in editis ἐπέχεινα ἄν µε, quod sententice acu- 
men prorsus elidebat. E 

(81) Ἐπὶ TZ; πατρίδος. Sic duo vetustissimi 
Codices Coislinianus et Mediceus. Sic etiam ha- 
buit prima manu alius antiquissimus codex, 
olim bibliothece Harleane, nunc Sangermanen- 
sis ex dono illustrissimi senatus principis Harlei. 
Codex Anglicanus ἐπιτῆς αὐτῆς πατρίδος, in eadem 


patria. Editi et alii mss. ἐπὶ τῆς αὐτῆς χώρας, in ea- 
dem regione, id est, cum in eadem regione verse- 
ris, nec jam locum ex loco mutes. Codex Angli- 
canus, in quo perspicuum est vocem πατρίδος as- 
sutam fuisse, dat conjiciendi copiam, scripsisse 
Basilium ἐπὶ τῆς αὐτῆς, supplendo χώρας ᾿ in non- 
nullis autem libris additum fuisse χώρας, in aliis 
vero, cum ad marginem scriptum esset πατρίδος, 
ut indicaretur quo in loco moraretur Eustathius, 
hanc vocem in contextum migrasse. Creeterum 
hanc conjecturam prieferre nolui antiquissimis co- 
dicibvs. .. 

(52) Ὑπερεθαλιιο. Sic quinque optimi mss. 
Editi ὑπερεθάλλετο, 

93) Φημὶ δὲ χρῆναι. Huc spectabat perelegans 
Basilii jronia. Nam fingere se in aliquam opinio- 
nem inclinasse, sed eam coactum esse rejicere, 
peracuta est refellendi ratio. 21. 

($4) Παράσχοιτο. Quatuor codices mss., in his 
Coisl, primus et Harl., παράσχοι ró, alius παράσχη τὸ. 

(55) IIootAo(ue0a.(uatuor codices mss.nempe An- 
glicanus et Vaticanus cum Regio secundo et 
Coisliniano secundo προϊδοίμεθα, melius quam nos 
ipsi providere possimus: 
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22. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ B, 


Gregorio nihil curanti de situ solitudinis Basilii, sed scire aventi, quomodo ibi vivatur, exponit Basi- 
lius non quid ipse faciat ( humiliter enim fatelur se non multum proficere). sed quid faciendum sit : 
quanta sint solitudinis ad pietatem adjumenta, quomodo Scripturarum lectioni subjungenda oratio, 
quid in sermone el in incessu, quid in cibo el potu et vestimento, quid in somno observandum. 


Basilius Gregorio. 

1. Agnovi epistolam tuam, velut qui amicorum 
liberos ex apparente in ipsis similitudine cum 
parentibus cognoscunt. Quod enim ais, loci stru- 
cturam magni momenti non esse ad ciendum in 
animo tuo desiderium aliquod vite nobiscum 
agende, antequam de instituto ac vivendi ratione 
aliquid didiceris ; sententia vere tua est, tuoque 
digna animo, V 1 qui terrena omnia nihil esse exi- 
stimas, ad beatitudinem nobis in pollicitationihus 
repositam. Quid autem ipse in hac solitudine 
noctu ac interdiu agam, dicere pudet. Reliqui 
equidem urbis comimmoraliones, ut innumerabi- 
lium malorum causas : at me ipse nondum relin- 
quere' potui. Sed similis sum hominibus in mari 
summa diflicultate, eo quod navigandi insolentes 
sint, laborantibus et nauseantibus, qui navigii 
magnitudinem, ut vehementius succutientem egre 
ferunt, indeque in lembum aut naviculam trans- 
euntes, ubique nauseant et in angustiis versan- 
tur: una enim cum ipsis transit nausea ac bilis. 
Ad hunc igitue modum se quoque nostre res ha- 
bent. Nam insitos animi morbos circumferentes, 
ubique iisdem perturbationibus sumus obnoxii. 
Quare non magnopere adjuti sumus hac solitu- 
dine. Qus autem facta oporteret, et unde nobis 
daretur inherere vestigiis ejus qui salutis dux 
fuit (Si quis enim, inquit, vult post me venire ab- 
negel semetipsum, et tollat crucem suam, et se- 
quatur me 9), hec sunt. 

2. Enitendum est, ut mentem pacatam ac quie- 
tam babeamus. Quemadmodum enim oculus con- 
tinenter cireumactus, et nune quidem in obli- 
qua deflexus, nunc vero sursum ac deorsum fre- 
queütercontorsus, clare ac perspicue rem obje- 
ctam cernere non potest ; sed aciem in rem visam 
defigi oportet, si molo perspicua futura est visio: 
ita et humana mens sexcentis mundi curis distra- 


30 Matth. xvi, 24. 


* Alias I. Scripta initio secessus. 

($6) Βασίλειος Πρηγορίῳ. Hunc titulum eruimus 
ex duobus vetustissimis codicibus, Harlieano et 
Coisliniano primo. Legitur in nonnullis Γρηγορίῳ 
ἑταίρῳ, Gregorio sodali. 

(97) ᾿Επιγωώσχονσι. lta. vetustissimi quique codi- 
ces. Editi ἐκγινώσκονσιν. Unus ex Regiis ἐπιγινώσκον- 
τες. Subinde veteres aliquot libri τι µαθοις. 

(58) Vide Addenda. 

($9, "AEvv. Hanc vocem addidimus ex,tribus 
vetustissimis codicibus. Harl., Coisl primo et Me- 
diceo. Sic etiam habet Regius secundus. 

(60) ᾽Απορουμένοις, Ope eorumdem quatuor codi- 


cuin emendavimus quod in editis legebatur xar& 


πλοῦν... ἀπολλυμένοις. 
(61) 'Axdi. Sic editio Basileensis, Coisl. pri- 
mus, Vaticanus et alius a Combefisio citatus, Edi- 


Α 


D 


Βασίλειος l'ovyopio (36). 

1. ᾿Επέγνων σου τῶν ἐπιστολὴν, ὥσπερ οἳ τοὺς τῶν 
φίλων παΐδας ἐχ τῆς έπιφαινοµενης «roi ομοιότη- 
τος ποὸς τοὺς τεχόντας ἐπιγινώτχουσι (57). Τὸ γὰρ 
μὺ µέγα εἶναι φῆσαι τὴν τοῦ τὀπου χατασχενὴν (ὅ8) 
πρὸς τὸ ἐμποιῆσαι ὁρμήν τινα τῇ ψυχῆ σου εἰς τὸν 
μεθ) ἡμῶν βίον, πρὶν ἂν περὶ τοῦ τρόπου τι µάθης 
καὶ τῆς διαγωγῆς, σὸν ἦν ὄντως τὸ διανόηµα, καὶ 
τῆς σῆς ψυχῆς ἀξιον (59), τῆς πάντα τὰ τῆδε η δὲν 
τιθεµένως, πρὸς τὴν ἐν ἐπαγγελίαις ἡμῖν ἀποχειαέ- 
νην µακαριότητα, ᾿Εγὼ δὲ à piv ποιῶ αὐτὸς ἐπὶ 
τῆς ἐσχατιᾶς ταύτης νυχκτὸς x«i ἡμέρας, }ράφευν 
ἄστει δια- 
τριῤὰς, ὡς µυρίων xaxov ἀφορμὰς, ἐμαντὸν δὲ οὕπω 
ἀπολιπεῖν ἠδυνήθην. 'A))' ὅμοιός siut τοῖς ἐν θα- 
λάσση ὑπὸ τῆς κατὰ τὸν πλοῦν ἀπειρίας ἀπορουμέ- 
vot; (60) x«i ναυτιῶσιν' οἳ τῷ µεγέθει τοῦ πλοίου 
δυσχιοαίνουσιν, ὦς πολὺν τὸν σάλον παρεχοµένω, 
χάχεῖθεν ἐπὶ τὸν λέαθον à τὸ ἀκάτιον µεταθαίνοντες» 
πανταχοῦ ναυτιῶσι x«l ἀποροῦνται συμμµετίοχιται 
/ὰρ αὐτοῖς  ἀπδία (01) καὶ à χωλύ. Τοιοῦτον οὖν τι 
x«i τὸ Μμέτερον. Τὰ γὰρ ἴἔνοιχα πάθη συμπεοιφί- 
povts;, πανταχοῦ μετὰ τῶν ὁμρίων θορύθων ἐσμέν. 


9 ?, 


αἰσχύνομαι. Κατέλιπο µε γὰρ τὰς ἐν 


ὥστε οὖδὶιν µέγκ τῆς ἐρημίας ἀπωνάμεθα ταύτης. 
"A μέντοι ποιεῖν ἔχει, καὶ 00r» ὑπῆρξεν ἂν Ἡμϊν τῶν 
ἰχνῶν ἔχιεσθαι τοῦ πρὸς σωτηρίαν χαθηγησαμένον 
(Εἴ τις γὰρ, φησὶ θέλει ὀπίσω µου ἐλθεῖν, ἀπαρνη- 
σάσθω ἑαυτὸν, xai ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, xci 
ἐχολουθείτω μοι), ταῦτα ἐστιν. 


2. Ἐν ἠσυχία (602) τὸν νοῦν ἔχειν πειρᾶσθαι προσ- 
ήχει. Ὡς γὰρ ὀφθαλαὸν περιαγόμινον συνεχῶς, xci 
νῦν μὲν ἐπὶ τὰ πλαγια περιφερόμενον, νῦν δὲ ποὸς 
µεταστρεφὀμενον, ἰδεῖν ἐν- 
αογῶς τὸ ὑποχείμενον (63: οὐχ olov τε, ἀλλὰ χρὺ πρὸς- 
ερεισθῆναι τὴν ὂψιν τῷ ὀοωμίνω, εἰ μέλοι ἐναογῆ 
αὐτοῦ ποιεῖσθαι τὴν θέαν οὕτω xci νοῦν ἀνθρώπου 


C 


τὰ ἄνω χαὶ χύτω TUXVK 


ὑπὸ µνρίων τῶν κατὰ τὸν χόσμον φοοντίζων περιελ- 


tio Parisiensis ἀχηδία. Sed mss. codices δειλία, 
pavor, quse vox minus commoda videtur Com- 
efisio. Paulo post codices nonnulli αέγα ix τῦς. 
Sed Basilius prepositionem post hoc verbum 
apponere non solet. Subinde plerorumque codi- 
cum auctoritate addidimus voculam 4», et dele- 
vimus ἡμῖν post σωτηρίαν. 

(62) 'Ev ἠσνχία. Ante has voces legitur in editis 
πρῶτον pé», quod, cum ab omnibus nostris absit 
codicibus mss., expungendum duximus. 

(63) Kai χότω... ἐναογῶς τὸ ὑποχειμενον. Sic vete- 
reslibri magno ^onsensu. Editi καὶ τὰ κάτω... ἔναρ- 
γῶς οὐχ oio» τε. Habent etiam χαὶ κάτω editiones 
Haganoensis et Basileensis. Mox tres codices τῷ 
ὁρατω. lbidem deest αὐτοῦ post &v«pyü in codice 
Vaticano et uno ex Combefisianis. 
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χόμενον ἀμύ yavov ἐναογῶς ἐνατενίσαι (64) τῇ ἀλχθεία. A cta, veritatem clare conspicere non potest. Sed 


Αλλὰ τον μὶν οὕκω τοῖς δεσμοῖς τοῦ γάμου συνεζτυ/- 
µένον λυσσώδεις ἐπιθυκίαι xai ὁρμαὶ ὃν σκάβεκτοι xai 
ἔρωτές τινες δυσέοωτες ἐκταράσσουσι τὸν δὲ δη 
χα-ειλκμµενο» (65) ὁμος γω ἔτεοος θόονθος φροντίδων 
ἐχδέχε-αι ' ἐν ἀπαιδίᾳ παίδων ἐπιθνμία - iv τῇ xrà- 
cit (66) τῶν παίδων παιδοτροφίας μέριμνα: γυναικὸς 
φυλαχὴ, οἴχου ἐπιμέλεια, οἰχετῶν ποοστασίαι͵ «i χατὰ 
τὰ σνµβόλαια βλάθαι, οἱ πρὸς τοὺς γείτονας διαπληκ- 
τισμοὶ, αἱ ἐν τοῖς διχαστηρίοις συμπλοχαὶ, τῆς ἐμπο- 
pie; οἱ κίνδυνοι, αἱ τῆς γεωργίας διαπονήσεις. Πᾶσα 
ἡμέρα idixv Έχιι φέρουσα τῆς ψυχῆς ἐπισχότησιν * xai 
αἱ νύχτες, τὰς μεθημιρωὰς φροντίδας παραλαμθάνον- 
σαι (67), iv ταῖς αὐταῖς Φαντασίαις ἐξακατῶσι τὸν 
νοῦν. Toute» δὲ µία φυγὸ, ὁ χωρισμὸς ἀπὸ τοῦ χόσ᾽ 
μον παντός. Κόσμου δὲ ἀναχώρησις οὐ τὸ ἔξω αὐτοῦ 
γενέσθαι σωματιχῶς, ἀλλὰ tZ; ποὸς τὸ σῶκα 
θείας τὸν ψυχῆν ἀποῤῥῆξαι, καὶ (τνέσθαι 
άοεχον, ἀνέδιον, ἀφιλέταιοον, ἀκτήμονα, ἄθιον, 


συμπα- 
ἄπολιν, 
ἀπρόγ- 
µονα, ἀσννάλλακτον, ἀμαθῆ τῶν ἀνθρωπίνων διδαγµά- 
των * ἔτοιμον ὑπόδέξασθαι tZ καρδία τὰς ix τῆς θεία 
διδασκαλίας ἐγγινομίνας διατυπώσεις. Ἐτοιμασία δι 
καρδίας ἡ ἀπομάθησις τῶν ἐκ πονηοᾶς συνηθείας προ- 
κατασχόντων αὐτὴν διδαγµάτων. Οὔτε γὰρ ἐν κηρῷ 
γράφαι duvazóv, uà προχαταλεάναντα (608) τὸὺς ἔναπο- 
κειμένους χαρακτΏρας οὔτε ψυχῆ δόγματα θεῖα πα- 
βαθέσθαι, uà -ὰς ix τοῦ ἔθους προλύψεις αὐτῆς 
ἐξελόντα. Πρὸς dà τοῦτό µέγιστον ὄφελος ἡμῖν ? ἐρημία 
παρέχεται, χατευνάδουσα ἡμῶν τα πάθη, xci σχο)ὴν 
διδοῦσα τῷ λόγω παντελῶς αὐτὰ τῆς ψυχῆς ἐχτεμεῖν, 
Ὥς γὰρ τὰ θτρία εὐχαταγώνιστά ἐστι Χατανη: 
χθέντα (69), οὔθως ἐπιθυμίαι καὶ ὀργαὶ xai φόδοι xai 
λύπαι, τὰ ἰοθόλα τῆς ψυχῆς χαχὰ, χατευνασθέντα διὰ 
τῆς ἠσυχίας (70), xai μὴ ἐξαγριαινόμενα τῷ συ,εχεῖ 
ἐρεθισαῶ, εὐκαταγωνιστότερα τῷ δυνάμει τοῦ λόγου 
giro, Έστω τοίνυν τὸ χωρίον τοιοῦτον, οονπέρ ἐστι 
καὶ τὸ Ὁμέτερον, ἐπιμιξίας ἀνθρώπων ἀπολλαγμένον, 
ὡς ὑπὸ μεδενὸς (11) τῶν ἔξωθεν τὸ συνεχὶς τῆς ἀσχή- 
σεως διακόπτεσθαι. ΄Ασχησις δὲ εὐσεθείας τὴν ψυχὲν 
τρέφει τοῖς θείοις διανοήµασι. Τί οὖν μακαριώτερον τοῦ 
τὴν ἀγγέλων χορείαν ἐν γἢ µιμεῖσθαι; εὐθὺς μὲν (72) 
ἀρχομένες &uions εἰς εὐχὰς ὁρμῶντα, ὕμνοις xai dat 
Ὑεραίοεεν τὸν κτίσαντα; εἶτα ἡλίου καθαρῶς διαλάµ- 
Ψαντος, ἐπ᾽ ἔργα τρεπόµενον, πανταχοῦ αὐτῷ (73) τῆς 

(61) Ἐνατωίσαι. lta. mss. sex οἱ editio Haga- 
noensis. Editiones alie ἀτενίσαι. 

(65) Κατειλημωένον. Nonnulli codices συγκατει- 
λθμμένον, alii cvyxaztipyuévoy, unus a Combefisio 
citatus χατειργασμένον. Sic etiam nonnulli habent 
ὁμόδυγι, alii ὁμονυγία. 

(66) Ἐν τῇ κτήσει, etc. Sic mss. sex ; nisi quod 
in duobus legitur µέριμναι, et παίδων ἐπιθυμίαι. 


Editi ἐν καίδων χτήσει περὶ τροφῆς Φφροντίς. 

(67) Παραλαμθάνουσαι. Heec. scriptura, que est 
eodicum Coisl. primi, Vaticani et duorum quos 
citat Combefisius,. visa est prreferenda vulgatae 
παραλαδθοῦσαι. Mox legitur in codicibus Harl., 
Med. et duobus Regiis o ὁρασμὸς ἀπὸ τοῦ χόσμου 
παντός. Vulgata lectio apposita ad marginem co- 
dicis Medicsi manu recentiore. 

(68) Προχαταλεάναντα. lta. septem mss. codices. 
Editi καταλεάναντα. Paulo post in codice Mediceo 


eum quidem qui nondum nuptiarura vinculis 
constrietus est, rapide. cupiditates, ac impetus 
nou facile superabiles, et amores perditissimi 
conturbant : conjugio autem illigatum alius cu- 
rarum tumultus excipit; in orbitate desiderium 
prolis, susceptis liberis, de his educandis sollici- 
tudo : uxoris custodia, domus cura, servorum 
gubernatio, accepta contractis in rebus damna, 
contentiones cum vicinis, forenses concertatio- 
nes, negotiationis alea, agriculture labores. Una- 
quique dies oritur suam ferens animi caliginem: 
quin et noctes diurnas curas excipientes, iisdem 
rerum speciebus mentem fallunt. Horum autem 
una vitatio est, secessus a toto mundo. Verum 
secessus a mundo, non est corpore extra ipsum 
esse, sed animam ab affectionum cum corpore 
consensione avellere, ac sine civitate esse, sine 
domo, sine propriis rebus, sine amicorum socie- 
tate, sine possessionibus, sine rebus ad victum 
necessariis, sine negotiis, nullas res contrahen- 
tem, humanarum disciplinarum expertem, para- 
tum ad suscipiendas corde informationes, que 
ex doctrina divina ducuntur. Est autem cordis 
preparatio, documentorum ex prava consuetudi- 
ne 79 illud preoccupantium oblivio. Nam nec in 
cera scribere potest, qui jam insitas litteras non 
deleverit : nec animo divina dogmata mandare, 
qui anticipatas e consuetudine opiniones ex eo 
non sustulerit. Ad id autem plurimum affert adju- 
menti solitudo, que vitiosos animi nostri motus 
consopit, ac rationi otium dat eos ex animo peni- 
tus exscindendi. Quemadmodum enim bellue, 
si demulceantur, facile vinci possunt; ita libidi- 
nes, ire, pavores, moerores, venenata illa ani- 
mte mala, solitudine sopita, nec irritamento jugi 
efferata, vi rationis facilius superantur. Esto igi- 
tur locus aliquis hujusmodi, qualis hic noster, 
ία ab hominum commercio liber, ut religiose 


exercitationis continuatio a nullo extraneo inter- 


cidatur. Pietatis autem exercitatio animam divi- 
nis cogitationibus alit. Ecquid igitur beatius, 
quam in terra concentum angelorum imitari ; sta- 
tim quidem ac dies incipit ad preces surgentem, 


έρηµία χαρίνεται. Sic etiam in ora Coisl. primi. — 

(69; Καταφη χθέντα. Tres codices 4 Combefisio ci- 
tati χαταψυχθέντα. Sic etiam Harleanus secunda 
manu. Coisl. primus χαταψησθέντα, sed pariter se- 
cunda manu. - 

(10) Διὰ τῆς ἠσυχίας. Codex Reumigianus διὰ τῆς 
συνηθείας, el sic. legit auctor interpretationis, quee 
est in editionibus Grecis et Latinis. 

(74) Ὡς ὑπὸ μηδενός. Sic mss. codices plerique. 
Editi ὡς uà ὑπὸ μηδενός, - 

(712) Ενθὺς µέν. Sic mss. codices septem. Editi 
εὖὐθὺ ut». lbidem unus ex Regiis codicibus ἀγγέλων 
πολιτείαν. Mox ibidem editi x«i 2uvotc. Voculam x«i 
perincommode positam sustulimus auctoritate 
trium mss. . 

(13) Αὐτῷ. Ita Harl., Med., Cois. primus, Vat., et 
alii plures. Editi «2rov. 
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hymnis et canticis Creatorem venerari; exinde Α εὐχὲς συµπαρούσος, xai τοῖς ὕμνοι, ὥσπερ ἅλατι, 


sole jam clare dilucescente, ad opera conversum, 
comitante ubique oratione, hymnis etiam opera 
tanquam sale condire? Siquidem hilarem jucun- 
. damque animes equabilitatem hymnorum solatia 
conferunt. Quies igitur principium expurgationis 
anima, nec lingua loquente res humanas, nec 
oculis nitidos corporum colores aut concinnitates 
circumspicientibus ; nec auditu anime vigorem 
dissolvente per acromata modorum ad volupta- 
lem compositorum, aut per hominum facetorum 
ac ridiculorum verba : id quod maxime animi 
vim frangere solet. Mens enim, qui ad externa 
non dissipatur, neque per sensus in mundum 
diffunditur, redit quidem ad se ipsa; per se au- 


tem ad Dei cogitationem ascendit; atque decore B 


illo illustrata ipsius etiam nature obliviscitur, 
nec jam cibi cura distrahitur aut amictus sollici- 
tudine; sed terrenis curis vacua, omne suum 
studium ad wmterna bona adispiscenda transfert ; 
quomodo colat temperantiam atque fortitudinem, 
quomodo justitiam, 8ο prudentiam, ac reliquas 
virtutes, qus&, sub hec genera distribute, sin- 
gula decenter in vita peragenda viro probo sug- 
gerunt. 


3. Maxima autem via ad officii investigationem 
est et Scripturarum divinitus inspiratarum me- 
ditatio. In his enim et rerum agendarum pre- 
cepta reperiuntur, et beatorum hominum res 
geste litteris tradite, veluti animata quedam 


viue secundum Deum institute simulacra, ad bo- C 


norum operum imitationem proponuntur. Ac proin- 
de quacunque 73 in re quisque mendose sese 
ipse habere senserit; in illam imitationem assi- 
due incumbens, tanquam ex communi quadam 
medicine officina, appositum sue infirmitati me- 
dicamentum invenit. Ac castitatis quidem amator 
historiam Josephi assidua-lectione evolvit, atque 
ab eo actiones temperantie plenas ediscit, non 
solum a voluptatibus continentem illum reperiens, 
sed etiam habitu in virtute firmum. Fortitu- 
dinem vero discit a Jobo, qui, rebus suis retro 
sublapsis, ac egens ex divite, orbus ex pul- 


chre prolis parente temporis momento factus, - 


non solum idem permansit, infractos animi sen- 
sus ubique retinens; sed ne amicis quidem, qui 
ad consolandum venerant, insultantibus et dolo- 
res conjunctim intendentibus, ira commotus est 


74) Ἐν ἀχροάμασι. Sic iidem mss. codices. Editi 
ἐν ἀχροάσει. lbidem unus ex Regiis ἐν ῥήμασιν. 

(79) Διαχεόμενο:. Duo mss. διαφορούµενος. 

(76) Tv πιρὶ Θιοῦ ἔννοιαν. Sic mss. octo. Editi τὸν 
τοῦ Θεοῦ ἔννοιαν. Mox edili περιλαμπόμενὸς τε xoi 
ἐλλαμπόμενος. Emendaviinus ope unius ex Combe- 
fisianis codicibus, et codicis Harleani, qui prima 
m habuit, ut edendum curavimus. 

(77) Εαντοῦ. lta Harl., Coisl. primus et plur 
alii. Editi αὐτοῦ. P pure 

(78) Ἕχαστα. Duo mss. é£xecrov. 


παραρτύειν τὰς ἐργασίας; To yo ἱλαρὸν xai ἄλυπον 
τῆς ψυχῆς κατάστημα αἱ τῶν ὕμνων παρχγορίαι 
χαρίζονται. Ἡσνχία οὖν .ἀρχἠ καθάρσεως τῇ jux, 
µήτε γλὠττης λαλούσης τὰ τῶν ἀνθρώπων, µήτε ὀφθαλ- 
μῶν εὐχροίας σωμάτων καὶ συμμετρίας περισκοπούν- 
των, μήτε ἀκοῆς τὸν τόνον τῆς ψυχῆς ἐκλυούσης ἐν 
ἀκροάμασι (74) μελῶν πρὸς ἠδονὴν πεποιηµένων, μήτε 
ῥήμασιν εὐτοαπέλων xai γελοιαστῶν ἀνθρώπων, ὃ μά- 
λιστα λύειν τῆς ψυχῆς τὸν τόνον πέφυχε. Νοῦς μὲν γὰο 
μὴ σκεδαννύµενος ἐπὶ τὰ ἔξο, μχδὲ ὑπὸ τῶν αἰσθητη- 
pio» ἐπὶ τὸν κόσμον διαχεόµενος (75), ἐπάνεισι μὲν 
πρὸς ἑαυτόν' δι ἑαυτοῦ ὃξ πρὸς τὴν περὶ Θεοῦ 
ἔννοιαν (76) ἀναθαίνει ' αὐχείνω τῷ κάλλει περιλααπὀ- 
μενος, xai αὐτῆς τῆς φύσεως λήθην λαμθάνει"' μήτε 
πρὸς τροφῆς φροντἰὃ €, µήτε πρὸς περιθολαίων μέριμναν 
τὴν ψυχών χαθελχόµενος, ἀλλὰ σχολὴν ἀπὸ τῶν γηίνων 
φροντίδων ἄγων, τὴν πᾶσαν ἑαυτοῦ (71) σπουδὺν ἐπὶ 
τὸν χτῆσιν τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν µιετατίθησι’ πῶς piv 
χατορθωθῇ αὐτῷ η σωφροσύνη x«i 5 ἀνδρία πῶς δὲ à 
Φιχαιοσύνη x«i φρόνησις, xai αἱ λοιπαὶ ἄρεται, ὅσαι 
ταῖς γινικαῖς ταύταις ὑποδιαιρούμιναι, χαθηχόντως 
ἕκαστα (78) ἐπιτελεῖν τῶν χατὰ τὸν βίον ὑποθάλλονσι 
τῷ σπουδαίω. 


3. Μεγίστη di ὀδὸς πρὸς τὺν τοῦ χαθήχοντος εὖ- 
psctv xai ὦ µελέτη τῶν θεοπνεύστων Γραφῶν. Ἐν 
ταύταις γὰρ xai αἱ τῶν πράξεων ὑποθῆχαι εὐρίσκον. 
ται, καὶ οἱ βίοι τῶν µακαρίων ἀνδρῶν ἀνάγραπτοι 
παραδεδοµένοι, οἷον εἰχόνες τινὶς ἔμψυχοι τῆς κα- 
τὰ Θεὸν πολιτείας, τῷ μιμήµατι τῶν ἀγαθῶν ἔρ- 
γων πρὀκεινται. Καὶ τοίνυν περὶ ὅπερ ἂν ἔκαστὸς (79) 
ἐνδεῶς ἔχοντος ἑαυτοῦ αἰσθανηῖαι, ἐκείνίω προσδια- 
τρίθων, οἷον ἀπὸ τινος χοινοῦ ἰατρείου, τὸ πρὀσφο- 
pov εὑρίσκει τῷ ἀβῤῥωστήματι φάρµαχον. Καὶ ὁ pit» 
ἐραστὺς τῆς σωφροσύνης τὴν περὶ τοῦ Ἰωσὺφ ἵστο- 
pia» συνεχῶς ἀνελίσσει, xxi παρ᾽ αὐτοῦ τὰς σωφρο- 
νιχὰς ἐχδιδάσκεται πράξεις, εὐρίσχων αὐτὸν οὐ pó- 
voy ἐγχρατῶς πρὸς Ὠδονὰς ἔχοντα, ἀλλὰ xai £xrt- 
κῶς πρὸς ἀρετὴν διαχείµενον' ἀνδρίαν δὲ παιδεύε 
ται παρὰ τοῦ (80) Ἰω6, ὃς οὗ µόνον, πρὸς τὰ ἑναντία 


. Tou βίον µεταπεσόντος αὐτῷ , πένης ἐκ πλουσιον 


καὶ ἄπαις ἀπὸ καλλίπαιδος ἐν pi καιροῦ ῥοπῇ γι- 
γόµενος, διέµεινεν ὁ αὐτὸς, ἀταπείνωσον πανταχοῦ 
τὸ τῆς ψυχῆς Φφρύνηµα διασώζων' αλλ οὔτε τῶν 
φίλων τῶν εἰς παραμυθίαν ἠκόντων, ἐπεμθαυνόν- 
των αὐτῷ (81) καὶ συνεπιτεινόντων τὰ ἄλγεινα, παρ- 
ωξύνθη. Πάλιν σχοπῶν (82) τις πῶς ἂν πρᾶος 6v 


(79) Ἔκαστος. Editio Parisiensis addit υμῶν, 
quod deest in vetustis editionibus et omnibus 
nostris mss. 

(80) Παρὰ τοῦ. Editi παρὰ τῷ, repugnantibus 
mss. plerisque omnibus. 

(81) Αὐτῷ. Vitiose in editis ἑαυτῷ contra om- 
nium mss. fidem. - 

(82) Σχοπῶν τις. Deest vocula in codicibus Me- 
diceo, Harl. et aliis nonnullis; non tamen in 
Coisliniano primo. 
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ταυτω καὶ µεγαλόθυμος Ὑέοιτο, ωστε τῷ μὲν Üvr&à A Rursus quis reputans quomodo clemens simul et 


χατα τῆς ἀμαρτὶας χεχρῆσθαι, τῇ δὲ ποαότητι πρὸς 
τοὺς ἀνθρώπους, εὐοήσει (83) τὸν Δαθὶὸ γενναῖον 
pt» ἐν τοῖς χατὰ πόλεμον ἀνδοαγαθήμασι, πρᾶον δὲ 
καὶ ἀχίνητον ἐν ταῖς τῶν ἐχθρῶν ἀντιδόσεσι. Τοιοῦ- 
τος (84) χαι Μωσῆς, µεγάλῳ uiv τῷ θυμῷ κατὰ τῶν 
εἰς Gsóv ἐξαμαρτανόντων Φδιανιστάµενος, πραεία Gt 
τὸ ψυχῆ τὰς καθ ἑαυτοῦ διαθολὰς ὑποφέρων. Καὶ 
πανταχο», ὥσπερ οἱ ζωγράφοι, ὅταν ἀπὸ εἰκόνων εἰ- 
Χόνας Ὑδάφωσι (85), πυχνὰ πρὸς τὸ παράδειγµα 
ἀποθλέποντες, τὸν ἐχειθεπ χαραχτῆρα πρὸς τὸ &xu- 
τῶν σπουδάζουσι μιταθεῖναι φιλοτέχνημα. οὕτω δεῖ 
καὶ τὸν ἐσπουδαχότα ίαυτὸν πᾶσι τοῖς µέρεσι τῆς 
ἀοιτῆς ἀαπεργάσασθαι (86), τέλειον, οἱονεὶ πρὸς ἀγάλ- 
µατά τινα κινούμενα (87) x«i ἔμπραχτα, τοὺς βίους 
τῶν ἁγίων ἀποθλέπειν, χαὶ τὸ ἐκείνων ἀγαθὸν οἰχεῖον p 
ποιεῖσθαι διὰ µιµήσεως. 

4. Εὐχαὶ πάλι τὰς ἀναγνώσεις διαδεχόµεναι νεα- 
ῥωτέοαν τὸν ψυχὴν καὶ ἀχμαιοτέραν τῷ πρὸς Θεὸν 
Ἐόθω κχεχινηµένην παραλαμθάνουσιν.. Euh δὲ xc 
& εναργῦ ἐμποιοῦσα τοῦ Θιοῦ ἔννοιαν τῇ χνχῦ (88). 
Καὶ τοῦτή ἐστι Θεοῦ ἑνοίχησις, τὸ διὰ τῆς μνῆ- 
µης ἐνιδρυμένον ᾖἔχειν ἐν ἑαυτῷ τὸν Gi». Οὕτω 
γιωόμεθα ναὸς Θιοῦ, ὅταν μὴ Φροντίσι γηίναις τὸ 
συνεχὶς τῆς µνήµης διαχόπτηται, μηδὲ τοῖς ἀπροσ- 
δοχήτοις πάθεσιν ὁ νοῦς ἐκταράττηται, ἀλλὰ πάντα 
ἄποφυγων ὁ Φφνλόθεος ἐπὶ Θιὸν ἀναχώρῇ, ἐξελαύ- 
νων τὰ προσχαλούµενα (89) αὐτὸν εἰς ἀκρασίαν 
πάθη, x«i τοῖς πρὸς αρετὴν ἄγουσιν ἐπιτηδεύμασιν 
ἐνδιατρίθτ. 

5. Καὶ πρῶτόν yt παντων σπουδάδειν προσύχει C 
περὶ τὴν τοῦ λόγον χοῆσι μὴ ἀμαθῶς ἔχει, ἀλλ 
ἐρωτᾶν μὶν ἀφιλονείχως, ἀποχρίνεσθαι δει καὶ 
αφιλοτίκως (90), μὴ διακόπτοντα τὸν προσδιαλεγό- 
µενον, ὅταν τι χρήσιµον λέγῷῆ, μηδὲ ἐπιθυμοῦντα 
τὸν ἐἑαντοῦ λόγον ἐπιδειχτικῶς παρεμθάλλειν, µέ- 
τοα ὀθίζοντα λόγω καὶ ἀχοῇ' µανθάνειν δὲ ἄνεπαι- 
σχύντως, xxt διδάσχειν ἀνεπιφθόνως, καὶ εἶ τι παρ᾽ 
ἑτέρου δεδίδακται, μὺὸ ἐπιχρύπτειν (91) ὥσπερ αἱ 
φαῦλαι τῶν Ὑγυναικῶν, αἱ τὰ νόθα ὑποθαλλόμιναι" 
ἀλλά κηρύσσειν εὐγνωμύνως τὸν πατέρα τοῦ λόγου. 
Τόνος δὲ φωνῆς ὁ µίσος προτιμµητέος, ὡς μήτε 
διαφεύγειν τὺν ἀχοὴν ὑπὸ σµιχρότητος, μήτε φορ- 
τιιὸὀν εἶναι τῷ µεγέθει τῆς διατάσεως. Προεξετά- 
σαν-α i» ἑαυτῷ τὸ ῥοθησόμενον, οὕτω δημοσιεύειν 
τὸν λόγον. Εὐπροσήγορον ἐν ταῖς ἐντεύξεσι, γλυκὺν 


(83) Εὐρήσει. Ita mss. summo consensu. Editi 
t£vptoxst. '". . ] 

(84) Τοιοῦτος. Editi addunt ἦν, quod deest in 
codicibus Harl., Med., Vat. et quatuor Regiis.Le- 
gitur tamen in Coisl. primo. 

(85) Eixóva; γράφωσι. lta Harl. et Coisl. primus 
cum tribus aliis.Editio Parisiensis εἰχόνα γράφουσι. 
Basileensis prima et Haganoensis γράφωσι. Legi- 
tur in nonnullis mss. εἰχόνος εἰχόνα. 

(86) ᾽Απεογάσασθαι. Sic mss. summo consensu. 
Editi ἀπιργάσεσθαι. u 

(87) ᾽Αγάλματά τινα κωούμενα. Sic editiones 
antique cum omnibus mss.Editio Parisiensis 
gy&Àaara χοινούμενα. 


(88) T$ Voy. Editi ἐν τῇ ψνχῆ. Prepositio in 


magnanimus esse possit, ita ut animo in pecca- 
tum, clementia erga homines utatur; inveniet 
Davidem gererosum quidem in bellicis facinori- 
bus, clementem vero et placidum in inimicis 
ulciscendis. Talis et Moses, ingenti quidem ille 
animo in eos insurgens, qui in Deum peccave- 
rant, sed leniter inflictas sibi calumnias perfe- 
rens. Ac omnino, utl pictores, cum imagines ex 
imaginibus pingunt, crebro ad exemplar respi- 
cientes, inde formam in suum opus transferre 
conantur:sic etiam qui sese omnibus virtutis 
partibus absolutum perficere studet, ad sancto- 
rum vitas, velut ad simulacra quadam viva et 
actuosa, respicere debet, et quod illis inest boni 
suum imitando facere. 


&. Preces rursus lectionibus succedentes vege- 
tiorem ac fortiorem animam amore in Deum con- 
citatam excipiunt. Est autem oratio illa preeclara, 
que perspicuam Dei notionem anime imprimit : 
idque Dei inhabitatio est, insidentem intus Deum 
memoria complecti. Sic Dei efficimur templum ; 
cum nec terrenis curis perpetuus memorie tenor 
interpellatur, nec improvisis commotionibus per- 
turbatur intellectus ; sed omnia fugiens Dei cul- 
tor ad Deum secedit, repellens provocantes ad 
libidinem affectiones, ac in studiis ad virtutem 
ducentibus immoratur. 


5. Atque illud quidem imprimis studio esse 
debet, sermone non inscite uti,sed interrogare 
sine litigandi studio, respondere sine ambitione ; 
non interpellare disserentem, si quid dicat utile, 
neque cupidum esse proprii sermonis ostentatio- 
nis causa interserendi; modum tenere loquendi 
et audiendi; discere etiam sine verecundia, do- 
cere liberaliter, nec occultare si 7 & quid ab alio 
didiceris ; velut improbe mulieres facere solent, 
qu& spurios partus subjiciunt; sed grato animo 
parentem doctrine predicare. Vocis vero sonus 
mediocris preferendus est, ut néc exilior audi- 
tum preeterfugiat, nec nimia contentione impor- 
tunus sit. Expendendum tecum prius quid dictu- 
rus sis,atque ita demum edendum et vulgandum. 
Adeuntibus affabilem esse oportet, atque in col- 


nostris octo mss. deest et in editione Hagan.Paulo 
post editi ἔχειν ἐνιδρυμένον ἐν αὐτῷ, Codices mss. 
summo concensu ut in textu. 

(89) Τὰ προσχαλούµενα, etc. Secuti sumus hoc 
loco Coislinianum primum, Harl. et duos Regios. 
Habet etiam Mediceus τὰ προσχαλούμενα αὐτόν. 
Vaticanus et alii nonnulli τὰ προσκαλούμενα $ μᾶς 
εἰς χαχίαν. Editi τὰ ποοσκαλούµενα ἡμᾶς εἰς ἄχρα» 
σίας πάθη. 

0) Αφιλοτίμως. Sic veteres editiones et mss. 
Editio Paris. φιλοτίµως. Paulo post addidimus τι 
ex septem mss. 

(91) Mà ἐπικρύπτεν. Coisl. primus et Med. eum 
duobus Regiis μὴ ἐπιχρυπτόμενον, 
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loquiis suavem ; nec voluptatem facetis sermoni- Α ἐν ταῖς ὁμιλίαις οὐ διὰ τῆς εὐτραπελίας τὸ àd) 


bus aucupari; sed benigna adhortatione lenita- 
tem obtinere. Ubique asperitas, etiamsi objurgan- 
dum sit, rejicienda. Si enim prior te ipse per 
humilitatem abjeceris, hoc pacto ei, cui curatione 
opus est, acceptus eris. Plerumque vero utilis 
nobis et illa increpationis ratio a propheta adhi- 
bita, qui cum David peccasset, non a semetipso 
sententiam induxit condemnationis, sed accersita 
persona utens.ipsum proprii judicem peccati con- 
stituít: ita ut cum in se ipse sententiam dixisset, 
nihil jam succenseret arguenti. 


6. Consentaneus autem humili ac demisso sen- 
s uitristis oculus alque deorsum vergens, habitus 
neglectus, squalida coma, vestis sordida ; adeo 
ut quee lugentes data opera faciunt, ea sua sponte 
nobis inesse videantur. Tunica cingulo ad corpus 
astrictà sit: cinctus neque ilia exsuperet, id 
enim muliebre ; neque laxus ita ut tunica diffluat; 
jd enim molle. Incessus esto nec segnis nec ani- 
mum dissolutum arguat ; nec rursus vehemens ac 
superbus, ne stolidos animi impetus indicet. 
Unus vestimenti scopus, ut idoneum sit carnis ad 
hiemem et &statem operimentum. Neque vero in 
colore floridum exquiratur, neque in opere tenue 
ac molle. Etenim in veste pigmentorum |lautitias 
consectari, non absimile est venustatis studio,quo 
mulieres ducuntur, dum genas et crines alieno 
flore inficiunt. Sed et eo usque crassa tunica sit, 
ut socia opus non habeat, ad eum qui induitur 
calefaciendum. Calcearium autem pretio quidem 
vili, sed cui nihil desit ad usum explendum. Et ut 
semel omnia uno verbo complectar, ut in veste 
necessarium precipue sectandum : ita in cibo pa- 
nis explebit necessitatem aqua sedabit sitim recte 
valenti ; quibus accedent queecunque ex legumini- 
bus pulmenta corpori vires ad necessarios usus 
conservare possunt. Edere autem decet non bel. 
luantium speciem prebentes, sed ubique mode- 
stiam etmansuetudinem atque in voluptatibus con- 
tinentiam retinentes, ne tum quidem animam a 
Dei cogitatione habentes otiosam, sed ex ipsa 
alimentorum natura, et corporis ea suscipientis 
structura, divinarum laudum materiam ducentes, 


C 


quod varia ciborum genera qualitati corporum D 


accommodata, ab eo qui omnia moderatur, in- 
venta sint. Preces ante cibum fiant, quae donis 
7 5$ Dei digne sint, tum que nunc largitur, tum 
que in futurum recondidit. Prece$ etiam post 
cibum, quie et gratiarum actionem pro acceptis 


(92) ᾿Επιτιμῆσαι δέῃ. Ita Harl, Coisl. primus 
et Regii tres. Legitur δέοι in editis. 

(93) Προοκαταθαλών. lta mss. septem. Editi προ- 
χαταλαθων. 

(94) Ἐκεῖνον. Hauc. vocem, que deest in editis, 
habent magno consensu codices mss. tbidem editi 
Χριτήν. Mss. ut in textu. Eadem de Nathan verba 
legimus in Commentario in 7saiam p. 419, n. 143. 
Paulo post edili µέαφεσθαι. Antiquissimi quique 


θηρώµενον, ἀλλὰ διὰ τῆς εὐμενοῦς παραχλήσεως τὸ 
προσηνὶς ἔχοντα. Πανταχοῦ τὸ τραχὺ, x&v ἐπιτι- 
μῆσαι δέ (92), ἀπωθούμινον. Προχαταθαλὼν (93) 
yàp ἑαυτὸν διὰ ταπεινοφροσύνης, οὕτως εὐπαρά- 
dextro; ἔση τῷ δερµένῳ τῆς θεραπείας. Πολλάχις δὲ 
χρήσιμος ἡμῖν χαὶ ὁ τοῦ προφήτου τρόπος τῆς ἔπι- 
πληξιως, ὃς τῷ Δαθὶδ ἁμαρτόντι οὐ παρ) ἰαυτοῦ 
ἐπύγαγε τὸν po» τῆς καταδίχης, ἀλλ ὑποθολῷ 
προσώπου χρησάµενος, αὐτὸν ἐχεῖνον (94) τοῦ ἰδίον 
δικαστὴν ἐχάθισιν ἁμαρτήματος ὥστε αὐτὸν καθ᾽ 
ἑαυτοῦ ποοεξενεγχόντα τὴν xpíctw, μηδὲν ἔτι µέμψα- 
σθαι τὸν ἑλέγξαντα. 

6. Ἔπιται ὃς τῷ ταπεινῷ καὶ κχατακεθλεµένω 
φρονήµατι ὅμμα στυγνὸν xci εἰς γῆν συννενεν- | 
χὸς (95), σχῆμα ὀμελημένον, χόμη αὐχμτηρὰ, ἐσθὲς 
ῥυπῶσα' ὥστε ἆ ποιουσιν οἱ πινθοῦντες xat ἐπιτή- 
9ενσιν, ταῦτα ἐκ τοῦ αὐτομάτου Ἡμϊν ἐπιφαίνεσθαι. 
Χιτὼν διὰ ζώνης προσεσταλµένος (96) τῷ σώματι’ 
τὸ µέντοι ζῶσμα µήτε ἄνω τῶν λαγόνων, γυναιχῶ- 
δες γάρ' µήτε χαῦνον, ὥστε διαβῥεῖν τὸν χιτῶνα" 
βλακικὸν γάρ: x«i τὸ βάδισμα pitt νωθρὸν, ὡς ἔκ- 
Ἄνσι τῆς ψυχῆς x«rüqopsiv: μηδ) αὖ σφοδρὀν xoci 
σεσοθχµένον, ὡς ἐμπλήκτους αὐτῆς τὰς ὁομὰς ὕπο- 
φαίνειν. Σχοπὸς ἐσθῆτος εἷς, xd)upua εἶναι σαρ- 
χὸς πρὸς χειμῶνα καὶ θέρος αὕταρκες. Mitt δὲ ἐν 
χρώματι (97) τὸ ἀνθηρὸν διωχέσθω, μήτε ἐν τῇ xa- 
τασκευᾷ τὸ λεπτὸν x«i µαλαχόν. Τὸ γὰρ τὰς ἐν 
ἐσθῦτί εὐχροίας περισχοπεῖν (gov ἐστὶ γνναικείῳ καλ- 
λωπισμῷ, 0» ἐκεῖναι ἐπιτηδεύουσιν, ἀλλοτρίω ᾖἆἄνθει 
παρειὰς xal τρίχας ἰαυτῶν καταθάπτουσαι. ᾽Αλλὰ 
pà» x«i παχύτητος οὕτως ἔχει ὁ χιτὼν ὀφείλει, ὡς 
μὺ δεῖσθαι κοινωνοῦ πρὸς τὸ θάλπειν τὸν ἐνδυόμε- 
vov. Ὑπόδημα δὲ τὸ εὐτελς piv κατὰ càv ἀξίαν, 
ἀνενδεῶς δὲ rà» Χχριίαν ἀποπληροῦν. Καὶ ἁπαξ- 
απλῶς, ὡς ἐν τῷ ἑνδύματι ἡγῖσθαι προσύχει τὸ 
χρτιῶδες, οὕτω καὶ ἐν τροφῆ doro; ἐχπλορώσει τὸν 
χρείαν, xai ὕδωρ θεραπεύσει τὸν δίψαν τῷ ὑγιαί- 
νοντι, xxi ὅσα (x σπερµάτων παροψύµατα πρὸς 
τὰς ἀναγκαίας χρείας τὸν ἰσχὺν τῷ σώματι δύνα- 
ται διασὠώσασθαι. Εσθίεν dà μὴ λυσσώδη Ὑαστρι- 
μαργίαν ἐμφαίνοντα (98), ἀλλὰ πανταχοῦ τὸ εὐστα- 
θὶς x«i πρᾶον καὶ περὶ τὰς Ὡδονὰς ἐγκρατές διασώ- 
Lovra* μηδὲ τότε τὸν νοῦν ἀργὸν tv τῇ περὶ Θεοῦ 
ἐννοίᾳ ἔχοντα, &)) αὐτὴν) τῶν βρωμµάτων τὴν φύ- 
σιν, xxi τὴν του ὑποδεχομέου σώματος κατα” 
cxtuà», &popuiv ποιεῖσθαι δοξολογίας πῶς ποι- 
Χίλα εἰδη τροφῶν τῇ ἰδιότωτι τῶν σωμάτων ἁρμό- 
δοντα παρὰ τοῦ πάντα οἰκονομοῦντος ἐπινενόπται. 
Εὐχαὶ 'πρὸ τῆς τροφῆς ἀξίως γιωέσθωσαν τῶν τοῦ 
θιοῦ παροχῶν, ὧν τε νῦν δίδωσι, χαὶ ὧν πρὸς τὸ 


codices ut in textu. 

(93) Συννενευχός. Quatuor mss. non tamen ve- 
tustissimi νενευχός, - 

196) Προσισταλμένος. Unus ex codicibus Combe- 
fisianis περιεσταλμένος. Duo alii προεσταλµένος. — 

(97! Ἐν χρώματι. Unus ex Combefisianis codi- 
cibus tv χοωµασι. - 

(98) Ἐμφαινοντα. Unus ex codicibus Combe- 
fisianis ὑποφαίνοντα. Duo alii ἐπιφαίνοντα. * 
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μέλλον ἐταμεύσατο' Εὐχαὶ µετὰ τροφὶν (99) εὐχα- A bonis et promissorum petitionem habeant. Hora 
ριστίαν τῶν δεδοµένων ἔχουσαι καὶ αἴτησιν τῶν — unacapiendo cibo destinata, eademque per cir- 
ἐκογγελμένων. Ὥρα µία τροφῆς ἀποτεταγμένη, à — cuitum revertens ; adeo ut ex viginti quatuor horis 
αυτὴ xarà περίοδον ἀπαντῶσα ὡώς ἐκ τῶν εἴχοσι — diei ac noctis, vix illa una ad curandum corpus 
τεσσάρων ὡωρῶν τοῦ ἡμερονυκτίου µίαν (1) εἶναι pó- — insumatur : reliquas asceta in animi exercitatione 
lu ταύτην τὴν προσαναλισχοµένην τῷ σώματι' τὰς — transigat. Somni leves sint, ejusque modi, qui ex- 
δε λοιπὰς ἐν τῷ κατὰ νοῦν ἐνεργείᾳ ἀπασχολεῖσθαι — cuti facile possint, naturalem cum tenui victus 
τὸν ἀσχκητύν. Ὕπνοι δὲ xoóeot καὶ εὐαπάλλακτοι, ratione necessitudinem habentes : imo vero de in. 
φυσικῶς ἀπχολονθοῦντες τῷ λεπτῷ (2) τῆς διαίτης — dustria magnarum rerum curis interrumpantur. 
κατ &mirüdivctv δὲ ταῖς περὶ τῶν μεγάλων µερί- ΝΒΠ altiore correptum esse sopore, membris so- 
μναίς διακοπτόµενοι. Τὸ γὰρ βαθεῖ χάρῳ χατακρα-  lutis,ita ut facilis pateat aditus imaginibus a ra- 
τεῖσθαι, Avogívev αὐτοῦ (3) τῶν μελῶν, ὥστε σχο- — tione alienis, id quotidiane morti addicit ita dor- 
Aà» αλδγοις (4) φαντασίαις παρέχει, iv xaÜnpi. — mientes. Sed: quod aliis diluculum, id pietatis cul- 
ρινξ θανάτῳ ποιε τοὺς οὕτω κχαθεύδοντας.. AAA — toribus media nox : cum maxime nocturna quies 
ὅπερ τοῖς ἄὤλλοις 0 ὄρθρος ἐστὶ. τοῦτο τοῖς ἀσχηταῖς — Olium animee largiatur, neque oculis, neque auri- 
τᾶς εὐσιθείας τὸ μεσονύχτιον, μάλιστα σχολὶν τῇ p bus quidquam visu aul auditu exitiosum in cor 
YVXÀ2 τῆς νυχτερνῆς ἠσυχίας χαριζοµένης, οὖτε — immittentibus, sed mente sola per se cum Deo 
ὀφθαλμῶν οὔτε drwv βλαθερὰς ἀχοὰς à θέας ἐπὶ rationem habente, seque corrigente per peceato- 
καρδίαν παραπειµπόντων, ἀλλὰ μόνου (5) καθ έαυ- — rum recordationem et regulas sibi ipsi prescri- 
τὸν τοῦ νοῦ τῷ Oto συνόντος, xai διορθουµένον uty — bente ad vitia declínanda, ac Dei auxilium ad ea, 
ἑαυτὸν τῷ μνήμη τῶν ἡμαρτημένων, ὅρους δὲ ἑαυτῷ — quia studio habet, perficienda implorante. 

σεθέντος πρὸς τὴν ἔχχλισι τοῦ χαχοῦ, καὶ τὴν παρὰ Θεοῦ συνεργίαν εἰς τὴν τελεωσιν τῶν σπουδαξοµέ- 
νων ἐπιζητοῦντος (6). 

ΕΠΙΣΥΟΑΠ Γ EPISTOLA ΗΙ’. 


Laudat Basilius Candidiani in honorum per(unctionemoderationem animi αἱ litterarum studium : ejus 
prazsidium implorat adversus violentiam agrestis cujusdam,qui ipsius edes invaserat et expilaverat. 


Κανδιδιανῷ. Candidiano. 

4. Ὅτε εἰς χεῖρας ἔλαθον τὴν ἐπιστολέν σου, ἕπα- 1. Cum in manus sumpsi epistolam tuam, con- 
66» τι ἀχοῆς ἀξιον. Εὐλαδήθην αὐτὴν, ὡς τι δηµόὀ- — tigit mihi quiddam auditu dignum. Reveritus sum 
gio» προσαγ/[έλλουσαν, xai παρ) ὃν ἐξέλνον x«óv — illam quasi publicum quidpiam annuntiantem ; 
τὸν ακηρὸν, ἐφοθούμην προσθλέπων (7), ὡς οὐδεὶς ἐν ϱ dumque ceram resolverem, intuens extimui, quan- 
αἰτίαις ὧν Σπαρτιάτης Λαχωνιχὴν σχυτάλην. Ἐπιι tum nullus Spartiata reus Laconicam scytalem. 
dt ἔλνσα, χαὶ ἕκαστα ἐπιξῆλθον, γελάσαι uot ἐπῆλ- — Sed postquam solvi ac singula perlegi, subiit mihi 
θε τοῦτο μὲν ὑφ' Edovü;, τοῦ μηδὲν ἀκοῦσαι — ridere, partim quidem pre gaudio, quod nihil au- 
νεώτερο», τοῦτο δὲ πρὸς τὰ Δημοσθένους τὰ σὰ  direm novi; partim vero quod cum Demosthenis 
χρίναντι. "Ort ὁ piv, ἐπειδὴ ὀλίγοις τισὶ χορινταῖς — rebus tuas compararem. Nimirum posteaquam ille 
χαὶ αὐληταῖς ἐχορύγει, οὐχέτι Ἠξίον Δημοσθένης, paucis quibusdam  saltatoribus tibicinibusque 
ἀλλὰ χορηγὸς ὀνομάξεσθαι σὺ δὲ ὁ αὐτὸς ti, καὶ — suppeditasset, non amplius Demosthenes, sed 
χορηυγῶν xci pà' χορογῶν μέντοι (8) πλείοσι pv- — choragus vocari voluit: tu vero idem ipse es, sive 


(99) Μετὰ τροφήν. Nonnulli codices mss. μετὰ — pou xai ἀπὸ τῶν ἀτόπων ἀνθρώπων, καὶ ἁπαλλα- 

ic. γέντες πάσης ἁμαρτίας, μᾶλλον δὲ αὖτον του ἔχθρου 
(1) Μίαν. Hanc vocem addidimus ex septem — x«i ἐπιθούλονυ τῆς ζωῆς ἡμῶν χωρισθέντε, χαθαρᾷ 
mss. Paulo post legitur ἐνεργεία in Harl., Med. τῇ καρδία τὸν Otóv τῶν O ων ἓν επιγνώσει ὀψόμεθα 
Coisl. primo et duobus aliis. Editi ἐργασία. lbi- διὰ τῆς χάριτος του Κνρίου Ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
dem editi ἀποσχολεῖσθαι..Ηατ]. et Υαἱ., etaliinon- — à ἤ δοξα x«i τὸ Χρᾶτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
nulli ἀπασχολεῖσθαι. Legitur in Coisl. primo et — "Auiv. Hzc tibi anobis, ο duice caput, fraterne 
Med. ἀπασχολεῖν. In alio ἀποπληροῦν. D charitatis narratio. Tu autem pro nobis tua vice 

(2) Τῷ λεπτῷ. Ita Harl., Med.et plures alii. Editi — sanctas preces tuas offerre dignare, ut. liberemur 
τῷ συμμέπιῳ. Statim Remigianus µερίωναις διαθο- ex hoc corrupto prasenti seculo, et ex malis ho- 
σκόμενοι. Unde interpres pascantur. minibus ; tunc ab. omni peccato expediti, praser- 

(3) Αὐτοῦ. Deest in uno ex Regiis, nec incom- — timque ab hoste et insidiatore vitas nostra separati, 
mode expungeretur. Legitur αὐτῷ in nonnullis — corde puro Deum omnium manifesto videbimus, 


- 
. 


mss. gratia Domini nostri Jesu Christi cui gloria et po- 
(4) 'AXeyerc. Ita Harl., Med., Coisl. primus et  fentia in szcula saeculorum. Amen. 
Beg. secundus. Editi ἀτόποις. (1) Προσθλέπων. Coisl. uterque et Reg. secundus 


(5) Μόνον. Editi µόνον. et paulo post ἑαυτοῦ, re- προθλέπων, Paulo post editi τά του AnpoGcÜivou;, se 
pugnantibus vetustissimis quibusque codicibus.  deestalter arliculus in veteribus libris. Ibidem 

(6) In codice Ceesareo num. LXXVlinsignito (a) in tribus codicibus recentioribus legitur zpívovrt. 
est ea epistola aliquanto auctior desinitque hoc (8) Μέντοι. Sic codices mss. Editi μὲν τοῖς. Ibidem 
modo...: ἐπιρΏτουντος Ταντά σοι map' ἡμῶν, ὦ —tres vetustissimi codices Harl., Coisl. primus et 
je χεφαλὺ, αδιλφιχῆς ἀγαπης διηγύµατα. Αὐτὸς Μοάἰοξειδ ουσ Vaticano ei Regio primo habent 
t ἡμᾶς ταῖς ὁσίαις σου εὐχαῖς ἀμείθεσθαι καταξίω- ^ πλείονα μνρίάσι. . 
σον, ὅπως ῥυσθείημεν ἐκ τον ἐνεστῶτος αἰῶνος πονη- * Alias CLXXIII. Scripta in secessu. 

-α) Lambecius, Commentar. de bibliotheca Vindobonensi ed. Kollar. tom. lil, p. 372. 
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suppedites, sive non (suppeditas autem pluribus À ριάσι στρατιωτῶν, ἡ ὅσοις ἀνδράσι, ἐκεῖνος παρέσχε 


militum denis millibus, quam quot ille hominibus 
necessaria subministrabat), qui quidem nobis non 
"pro dignitate scribis, sed consueto more, nec 
quidquam remiitis de litterarum studio; sed, ut 
ait Plato, in ipsa tempestate ac estu negotiorum, 
veluti sub murum quemdam validum abscedens, 
nullo prorsus tumultu mente turbaris : imo nec 
alios, quantum in te est, perturbari sinis. Ac res 
quidem tus tales, magne profecto et admirandee 
his qui perspicere possunt; 76 rursus autem 
minime admirandee,, si quis eas cum toto vitre ins- 
tituto comparet. Jam vero nostras audi, que et 
mirabiles sunt, et merito nobis acciderunt. 


2. Agrestis quidam ex iis qui nobiscum Annesis 


τὰ ἐπιτήδεια. ὃς γε οὔθ' ἡμῖν ἀπὸ τοῦ σχύµατος ἐπι- 
στέλλει, ἀλλὰ τὸν εἰωθότα τρόπον καὶ τῆς περὶ 
λόγους σπουδῆς οὐδὲν ὑφίεσαι' ἀλλὰ τὸ τοῦ Πλά- 
τωνος, ἐν χειμῶνι χαὶ δαλη (9) πραγμάτων, οἷον 
ὑπὸ τείχει τινὶ χαρτερῷ ἀποστὰς, οὐδενὸς θορύθου 
τὴν ψυχἠν ἀναπίμπλασαι: μᾶλλον δὲ οὐδὲ έτέρους 
ide, τὸ Ύε σαυ-οὔ µέρος. Καί τὰ uiv σὰ τοίαντα, 
μεγάλα xci θαυμαστὰ τοῖς συνορᾷν δὔναμένοις, xal 
πάλὶν οὗ θαυμαστὰ τῷ πρὸς τὴν ὅλαν (40) προαίρι- 
σιν τοῦ βίου xpivovzt, ΄Ακουε δὴ xai τὰ Ἡμέτερα, 
παράδοξά τε ὄντα, xat ἀχολούθως ἡμῖν ἀπαντῶντα. 


2. 'Avüp τις ἄγροιχος τῶν συνοιχούντων ἡμῖν dy 


commorantur, mortuo famulo meo, non se negotii B ᾿Αννήσοις (11), οἴκετου µου τελευτήσαντος, οὐ συµ- 


quidquam cum illo habuisse dixit, non ad me ac- 
cessit, non conquestus est, non rogavit ut a vo- 
lente acciperet, non minatus esl se vim facturum, 
nisi acciperet; sed subito cum nonnullis ipsi 
temeritate similibus domum nostram invasit, mu- 
lieresque que& eam custodiebant verberibus con- 
tudit, ac effractis foribus exportavit omnia, partim 
sibi ipse rapiens, partim ad diripiendum cuilibet 
proponens. Itaque, ne extremus nos infirmitatis 
terminus sims, videamurque omnibus ad injurias 
idonei ; quod studium omnibus nostris in rebus 
ostendisti, hoc idem nunc ut impendas exorari te 
sine. Hac enim una re tranquillitas nobis serve- 
tur, si strenuo tuo presidio instructi simus. Eri- 


θολαιόν τι (12) πρὸς αὐτὸν εἰπὼν ἐἑσχηχίναι, οὐ 
προσελθών pot, οὐχ ἐπαιτιασάμενος, οὐ παρ ἐχόν- 
τος ἀξιώσας λαθεῖν, οὐχ ἀπειλήσας ti ph λάθοι 
βιάσασθαι, ἀθρόον φιτὰ τινων ὁμοίων αὐτῳ τὴν &ró- 
νοιαν ἐπιθέμενος ἡμῶν τῇ οἰχία, τά τε Ὑύναια τὰ 
φυλάττοντα συνέτριψε τύπτων, καὶ χαταῤῥήξας τὰς 
θύρας, ἐξεφόρῃησεν ἅπαντα, τὰ μὶν αὐτὲς λαθὼν, τὰ 
δὲ εἰς διάρπαγὴν τοῖς βουλομένοις προθείς. "Iv' οὖν 
μὺ ὁ ἴσχατος ὄρος ἡμεῖς τῆς ἀσθινίας ὤμω, καὶ 
παντὶ δόξωµεν ἐπιτήδειοι πρὸς ἐπιχείρησιν ἦν £v 
πᾶσι τοῖς πράγµασιν Liv σπουδὴν ἐπιδέδειξαι, xai 
νυν εἰσενέγχασθαι παρακλήθητι. Μόνως γὰρ ἄν ἡμῖν 
οὕτω τὸ ἄπρα/µον σώδοιτο, εἰ τῷ σῷ δραστηρίῳ (13) 
συντεταγµένοι εἴημεν. Γένοιτο d" ἂν ἡμῖν ἀρχοῦσα 


mus autem multa hac contenti, si a pagi preepo- C dixn, εἰ, διὰ τοῦ παγάρχου (15) σνλλοφθεὶς, ἐν τω 


sito comprehensus, brevi tempore in carcere in- 
cludatur. Etenim non ob ea solum que perpessi 
sumus, indignamur : sed in posterum etiam secu- 


ritate indigemus. 
EPISTOLA 1IV*. 


Φεσμωτηρίῳ βραχὺν αχαταχλεισθείη χρόνον. Kai γὰρ 
οὐχ ὑπὶρ Ov πεπόνθαµεν ἀγανακτοῦμεν µόνον ἀλλὰ 
xai τῆς πρὸς τὸ λοιπὸν ἀσφαλιίας δεόµιθα. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ 4. 


Olympio, qui dona miserat, perurbane gratias agit Basilius, incusans quod contubernalem suam 
pauperiem ezpulerit. 


Olympio. 

Ecquid agis, o preclare, qui amicam nobis pau- 
pertatem et philosophi nutricem solitudine expel- 
lis? Arbitror enim fore, ut ipsa tibi judicium 
intenderet unde vi, si qua ei loquendi facultas 


* Alias CLXIX. Scripta in secessu. 

9) Καὶ ζάλη. Vat. et Reg. primus xei χαλάξη. 
Ibidem Vat., Coisl. secundus et Reg. uterque ὑπὸ 
τεϊχός τι x«ortpóv. Paulo post iidem codices οὕτω 
μεγάλα, excepto tamen Vaticano. 

(10) Όλη». Hanc vocem addidimus ex Coisl.utro- 
que, Med. et utroque Regio. 

(44) Ἐν ᾿Αννήσοι. Codex perantiquus Coisl. ἐν 
ἸΑνήσοις: alius ex eadem bibliotheca et unus ex 
Regiis ἐν ᾿Αννίσοις. .. 

(42) Οὐ συµθόλαιόν τι. Deest negatio in editis et 
in pluribus mss. codicibus. Legitur in duobus aliis 
et secunda manu in Harleano ; ac prorsus neces- 
saria videtur ad orationis seriem ; quippe cum 
agrestis ille ante facinus ediderit, quam ullam 
consilii sui significationem dedisset. Ibidem deest 
εἰπών in tribus vetutissimis codicibus. 

(13) Δραστηρίῳ. Sic Harleanus cum Regio ulro- 
que et Coisl. secundo, Editi διχαστηρίῳ. Sed hec 


Ὀλνμπίω. 

Οἷα ποιεῖς, ὦ θαυμάσιε, τὴν φίλην ἡμῖν πινίαν͵, 
xxi φιλοσοφίας τροφὸν, τῆς ἐέσχατιᾶς ἀπελαύνων ; 
Οἶμαι γὰρ ἄν σε καὶ ἐξούλης γραφὺν ὑπ αὐτῆς 
φεύγειν (15), εἴ τις αὐτῇ προσγέκιτο λόγος ' ὅτι 


posterior scriptura minus probabilis ; non enim 
Judicium a Candidiano petit Basilius, sed pa- 
trocinium apud prepositum pagi. Confirmatur 
nostra interpretatio ex his verbis Gregorii Naz. 
Orat. 23, p. 441 : Οἶδα τίνι ἀπιταζάμην καὶ τίνι συ- 
νεταζάμην. Scio cui renuntiavi el cui me ad- 
junzi. Vide Addenda. 

(14) Παγάρχου. Sic septem mss. codices. Editi 
admodum mendose πυράρχον. Hi autem pago- 
rum prepositi suas administrande militaris 
annonse partes sustinebant, ut patet ex cod. 
Theod. lib. vii, tit. 4. leg. 1, etlib. xi, tit. 6, 
leg. 8. Unde non mirum si Basilius ad Candidia- 
num, cujus magna apud pagi prepositum erat 
auctori'as confugit. 

(19) Φεύγειν. Miror Combefisium censuisse le- 
gendum οὐ φεύγειν, cum notum sit et pervulga- 
tum φεύγειν γραφών idem sonare ac accusari. 
Paulo post in quatuor mss. ὅτι Τούτῳ μέν. 
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Τούτω συνοικεῖν εἴλόμην ἐγὼ, vuv μὲν τὸν Ζήνωνα À accederet: Volui ego cum hoc homine una degere, 


ἐπαινοῦντε, ὃς, ναναγίω πάντα ἀποθαλὼν, οὖδὲν 
ἀγωνὲς ἐφθέγξατο” ἀλλ᾽, Εύγε, εἶπεν, à τύχη, συν- 
ελαύνεις (46) ἡμᾶς εἰς τὸ τριδθώνιον’ νῦν δὲ τὸν 
Κλιάνθον, μισθῷ ὕδωρ τοῦ φρέατος ἀπαντλουντα, 
ὅθεν αὐτός τε duin, xci τοῖς διδασκάλοις μισθοὺς 
ὑπετέλει. Τὸν δὲ Διογένην οὐδε ἐπαύσατό ποτε θαν- 
µάζων, τοῖς παρὰ τῆς φύσεως µόνοις ἀρχεῖσθαι 
φιλοτϊμούμενον * ὡς καὶ τὸ χισσύθιον ἀποῤρίψαι (17), 
ἐπειδῆπερ παρὰ παιδὸς ἐδιδάχθη χοίλαις ταῖς χερσὶν 
ἐπιχύπτων πίκει. Ταῦτα ἄν Got x«i τὴ τοιαῦτα Y) 
σύνοιχος ἡμῶν (18) πεωία µέμψαιτο, ταῖς µεγαλο- 
δωοεαῖς ἐξοιχισθεῖσα νὺν. Ποοσθσίη δὲ x«i ἀπειλήν 
τινα" ὅτι, El σι ἐνταῦθα πάλιν λάδοιµι. Σιχκελικὺν 
£ Ἰταλιῶτιν Tough» ἀποδείξω τὰ πρότερα” οὕτω σε 
ἀχοιθῶς τοῖς παρ ἐμαυτῆς ἄμννοῦμαι. Καὶ ταῦτα 
μὲν δὲ τοιχῦτα. Ησθην di ἀκούσας Ὀρχθαί ct 
τῆς θεραπείας ἤδη: καὶ εὖχομαί σε (19) ὄνασθαι 
αὐτῆς. Ποέποι δι ἀντῆ ἱερᾷ σου ψυχΏ ἄλυπος ὑπο- 
pszíx σώματος. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ E. 


nunc quidem Zenonem laudante, qui amissis 
naufragio omnibus nihil non virile locutus est 
sed, Euge, dixit, o fortuna, redigis nos ad detritum 
pallium : nunc vero Cleanthem mercede aquam 
ex puteo haurientem, unde et ipse victitabat, et 
magistris era persolvebat. Quin et Diogenem nun- 
quam intermisit admirari, id sibi laudi haben- 
tem, ut solis nature rebus contentus esset; adeo 
ut poculum etiam projecerit, postquam a puero 
didicit cavis manibus inclinans bibere. His te et 
talibus contubernalis nostra incusaret, nunc ma- 
gnificis donis expulsa. Adjiceret autem et aliquid 
minarum : Si hic te iterum deprehendero, Siculas 
aut ltalicas delicias priora exstitisse ostendam : 


pita te accurate copiis meis ulciscar. Sed de his 


hactenus. Gavisus autem sum, cum audivi te jam 
remedia aggressum esse ; teque his juvari precor. 
Sacre 7" autem tue anime convenerit sollicitu- 
dinum et molestiarum expers corporis curatio. 


EPISTOLA V*, 


Consolatur Nectarium Basilius unici filii morte afflictum. 


Νεκταρίω παραμυθητική (20). 


4. O2zo εἴχον τοίτην à τετόρτην ἠμέοαν πληγεὶς 
ἐπι τῇ &xof τοῦ ἀφορήύτου πἆθους, χάὶ ἔτι ἀαφίθολος 
ὧν, διὰ τὸ µηδε σαφῶς δυνηθῆναι Ἡμῖν τῶν ἀνιαρῶν, 
τὸν απνυτὸν τὸ συμθὰν διηγήσασθαι, xci τῷ (21) 
ἄπε'χεσθαι ἀληθῆ εἶναι, δυσπαραδέχτως ἔχων πρὸς 
τὰ θρυλλούµενα, ἐδεξάμην Ὑράωμα τοῦ ἐπισχόπου 
τὴν ἀπευκτὴν ἀγγελίαν. "Ey 
ὦ ὅσον μὲν ἑστέναξα, καὶ ὅσον ἀφῆκα δάχρυον, 


ἀχοιθῶς σημαϊνον 
vi D$ καὶ λέγεν; Καὶ γὰο τίς οὕτω io; τὴν 
χαοδίαν , ἡ ἔξω παντελῶς τῆς ἀνθρωπίης φύ- 
σεως, ὥστε ἀπαθῶς ἐνεγχεῖν τὸ συμθὰν, Ὦ µετρίῳ 
πάθει (29) τὴν υχὴν καταληφθῆναι ; Οἴκου λαμ- 
προῦ διαδοχἠ, ἔρεισμα Ὑόέους, πατρίδος ἐλπὶς, γο- 
νέων εὐσεθῶν βλάστηµα ὑπὸ µυρίαις εὐχαῖς ἐν- 


ετραγφὲ», έν αὐτῷ τῷ ἄνθει τῆς Ἠλιχέας ὄν, ἐν µε- 


σον (23) τῶν πατοιχκῶν χειρῶν ἀναρπασθεὶς οἴχεται. 
Ταῦτα ποίαν ἀδάμαντος φύσιν οὐχ, ἱχανὰ ἐκλῦσαι, 
καὶ tig συµπάθειαν ἀγαγεῖν; Ὥστε οὐδὲν μέγα, si 
καὶ ἡμῶν διὰ βάθους ἤψατο τὸ χακὸν, ὁλοκλήρως ἐξ 
ἀρχῆς προσπεφυχότων ὑμῖν, x«t τάς τε εὐφροσύ- 
νας ὑμῶν καὶ τὰς λύπας ἰδίας ἑαυτῶν ποιουµένων. 
Καίτοεγε ἐδόχει, τὸν "yt µέχρι τοῦ παρόντος χβρό- 
νον (54), ὀλίγα εἶνι τὰ λυποῦντα ὑμᾶς, ἐν τοῖς 


(16) Σννελαύνεις, Ante hanc. vocem legitur ὅτι 
in duobus mss. u 2. 
(7) ᾽Αποῤῥίψαι, Editio Parisiensis addit ποτέ, 
qum τος deest in aliis editionibus et omnibus 
mss. Paulo post ἐπιχύπτων legitur in tribus anti- 
quissimis codicibus. Harl., Med. et Coisl. Editi 

χύπτων. . 

(18) Ἡμᾶν. Sic Anglicanus codex cum Harl. 
et Med. Editi ἡμῖν. Πενία elegantius deest in An- 
gicano, nec invitus hanc vocem delerem. 

(19) Εὔχομαί σε. Sic septem antiqui codices. 
Editi εὔχομαί σοι. . - 

(20) ΓΠαραμυθητική. Sic Coisl. antiquior et editi. 


Ad Nectarium consolatoria. 


1. Nondum tertium aut quartum diem traduxe- 
ram intolerabilis casus auditione perculsus ; et 
cum adhuc ambigerem, quia ne clare quidem 
potuerat nobis moleste rei nuntius id quod acci- 
derat enarrare ; cumque rumorem vix reciperem 
quia falsum esse optabam; accepi litteras episcopi, 
quibus accurale infausta res significabatur. In 
quo quidem quantum ingemuerim, quantumque 
effuderim lacrymarum, quid attinet vel dicere? 
Quis enim adeo corde lapideo, aut omnino hu- 
mane nalurte expers, ut in ejusmodi eventu nihil 
patiatur, aut modicum dolorem animo accipiat ? 
Domus splendide successio, fulcimentum generis, 
patrie spes, parentum piorum germen cum innu- 
meris votis educatum, in ipso etatis flore ex me- 
diis patris manibus ereptum abit. Hiec quem ada- 
mantis naturam non valeant dissolvere, et ad com- 
miserationem adducere? Quare nihil est magni, 
si et nos penitus hoc infortunium perculit, qui 
vobis prorsus sumus ab initio addicti; et gaudia 
vestra et molestias nostra facimus. Atque hacte- 
nus quidem pauca esse videbantur que vobis 
molestiam afferrent, imo pleraque ex sententia 


Addit Harl. ἐπὶ τῷ vio. Quatuor aliicodices sic ha- 
bent : Πρὸς Νεκτάριον τὸν viov ἀποθαλόντα, Ad Necta- 
rium qui filium amiserat. 
(3) Καὶ τῶ. Sic duo mss. et Harl. secunda manu. 
22) Μετρίῳ πάθει. Nonnulli codices µετριοπαθῆ... 
χαταλειφθῆναι. 
(23) Ov, ix µέσου. Editi ὧν, x&x uécov. Codices om- 
nes mss. ut intextu, nisi quod in quatuor legitur àv. 
(24) Τόν Ύε µέχρι τοῦ παρόντος χρόνον. lta Coisl, 
rimus, Harl. et unus ex Regiis. Codex Vat. habet 
εδόκει µέχρι τοῦ, elc. Quidam alii τὰ µέχρι τοῦ, etc. 
Editi τό γε... χρόνου.. 
* Alias CLÉXxvrt. Scriptura in secessu, 
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suppedites, sive non (suppeditas autem pluribus À ριάσι στρατιωτῶν, 3 ὅσοις &vdpácto ἐκεῖνος παρέσχε 


militum denis millibus, quam quot ille hominibus 
necessaria subministrabat), qui quidem nobis non 
"pro dignitate scribis, sed consueto more, nec 
quidquam remilitis de litterarum studio; sed, ut 
ait Plato, in ipsa tempestate ac estu negotiorum, 
veluti sub murum quemdam validum abscedens, 
nullo prorsus tumultu mente turbaris : imo nec 
alios, quantum in te est, perturbari sinis. Ac res 
quidem tue tales, magne profecto et admirandee 
his qui perspicere possunt; VG rursus autem 
minime admirande, si quis eas cum toto vile ins- 
tituto comparet. Jam vero nostras audi, que et 
mirabiles sunt, et merito nobis acciderunt. 


2. Agrestis quidam ex iis qui nobiscum Annesis 
commorantur, mortuo famulo meo, non se negotii 
quidquam cum illo habuisse dixit, non ad me ac- 
cessit, non conquestus est, non rogavit ut a vo- 
lente acciperet, non minatus est se vim facturum, 
nisi acciperet; sed subito cum nonnullis ipsi 
temeritate similibus domum nostram invasit, mu- 
lieresque 488 eam custodiebant verberibus con- 
tudit, ac effractis foribus exportavit omnia, partim 
sibi ipse rapiens, partim ad diripiendum cuilibet 
proponens. Itaque, ne extremus nos infirmitatis 
terminus sims, videamurque omnibus ad injurias 
idonei ; quod studium omnibus nostris in rebus 
ostendisti, hoc idem nunc ut impendas exorari te 
sine. Hac enim una re tranquillitas nobis serve- 
tur, si strenuo tuo presidio instrucli simus. Eri- 
mus autem multa hac contenti, sj à pagi prepo- 
sito comprehensus, brevi tempore in carcere in- 
cludatur. Etenim non ob ea solum que perpessi 
sumus, indignamur : sed in posterum etiam secu- 
ritate indigemus. 

EPISTOLA ΙΥ’. 
Olympio, qui dona miserat, perurbane gratias 
pauperiem 
Olympio. 

Ecquid agis, o preeclare, qui amicam nobis pau- 
pertatem et philosophis nutricem solitudine ex pel- 
lis? Arbitror enim fore, ut ipsa tibi judicium 
intenderet unde vi, si qua ei loquendi facultas 


* Alias CLXIX. Scripta in secessu. 

9) Καὶ ζάλη. Vat. et Reg. primus x«t χαλάζη. 
Ibidem Vat., Coisl. secundus et Reg. uterque ὑπὸ 
τεῖϊχός τι x&ortpóv. Paulo post iidem codices οὕτω 
pey)«, excepto tamen Vaticano. 

(10) Ολη». Hanc vocem addidimus ex Coisl.utro- 
que, Med. et utroque Regio. 

(44) Ἐν ᾿Αννήσοι. Codex perantiquus Coisl. έν 
'Avícotg alius ex eadem bibliotheca et unus ex 
Regiis ἐν ᾿Αννίσοις. .. 

(12) Οὐ συµθόλαιόν τι. Deest negatio in editis et 
in pluribus mss. codicibus. Legitur in duobusaliis 
et secunda manu in Harleano ; ac prorsus neces- 
saria videtur ad orationis seriem ; quippe cum 
agrestis ille ante facinus ediderit, quam ullam 
consilii sui significationem dedisset. Ibidem deest 
εἰπών in tribus vetutissimis codicibus. 

(13) Δοαστηρίῳ. Sie Harleanus cum Regio ultro- 
que ei Coisl. secundo, Editi δικαστηρίῳ. Sed hec 


τὰ ἐπιτήδεια' ὃς γε οὔθ) ἡμῖν ἀπὸ τοῦ σχήματος ἐπι- 
σ"έλλεις, ἀλλὰ τὸν εἰωθότα τρόπον χαὶ τῆς περὶ 
λόγους σπουδῆς οὐδὶν ὑφίεσαι ἀλλὰ τὸ τοῦ Πλά- 
τωνος, ἐν χειμῶνι χαὶ Gun (9) πραγμάτων, otov 
ὑπὸ τείχει τινὶ καρτερῷ ἀποστὰς, οὐδενὸς θορύθου 
τὴν ψυχὴν ἀναπίμπλασαι. μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἑτέρους 
ide, τὸ Ύε σαυ-οῦ µέρος. Καί τὰ μὲν σὰ τοίαντα,͵ 
μεγάλα xai θανμαστὰ τοῖς συνορᾶν δὔναμένοις, xal 
πάλἰν οὗ θαυμαστὰ τῷ πρὸς τὴν ὅλην (10) προαέρε- 
σιν τοῦ βίου κρἰνοντι. ΄Άχουε dà καὶ τὰ ἡμέτερα, 
παρᾶδοξά τε ὄντα, xai ἀχολούθως ἡμῖν ἀπαντῶντα. 


2. ᾽Ανήρ τις ἄγροιχος τῶν συνοικούντων ἡμῖν ἐν 
B ᾿Αννήσοις (11), οἴχετου µου τελευτήσαντος, οὗ συμ-: 
θολαιόν τι (12) πρὸς αὐτὸν εἰπὼν ἐσχηχέναι, οὐ 
προσελθών uot, οὐκ ἐπαιτιασάμενος, οὐ παρ ἐχόν- 
τος ἀξιώσας λαθεῖν, οὐκ ἀπειλήσας εἰ μή λάθοι 
βιάσασθαι, ἀθρόον φετὰ τινων ὁμοίων αὐτῳ τὴν ἀπό- 
νοιαν ἐπιθέμινος ἡμῶν τῇ οἰχία, τά τε γύναια τὰ 
φυλάττοντα συνέτριψε τύπτων, χαὶ χαταῤῥήξας τὰς 
θύρας, ἐξεφόρηῃσεν ἅπαντα, τὰ μὶν αὐτὲς λαθὼν, τὰ 
δὲ tig διάἁρπαγὴν τοῖς βουλομένοις προθείς. Ἶν οὖν 
μὺ ὁ ἔσχατος ὄρος ἡμεῖς τῆς ἀσθενείας ὦμω, καὶ 
παντὶ δόξωμεν ἐπιτήδειοι πρὸς ἐπιχείρησω, ἣν ἐν 
πᾶσι τοῖς πράγµασιν ἡμῶν σπουδἠν ἐπιδέδειξαι, xai 
νυν εἰσενέγχασθαι παραχλήθητι. Μόνως γὰρ ἄν ἡμῖν 
οὕτω τὸ ἄπρα/µον σώδοιτο, εἰ τῷ gà. ὃραστηρίω (13) 
συντεταγµένοι εἴημεν. Γένοιτο δ' ἂν ἡμῖν ἀρχοῦσα 
C δίΧη, εἰ, διὰ τοῦ παγάρχου (14) σνλληφθεὶς, dv. τω 
δεσμωτηρίῳ βραχὺν αχαταχλεισθείη χρὀνον. Καὶ γὰρ 
οὐχ ὑπὶρ ὦν πεπύνθαµεν ἀγανακτοῦμεν µόνον ἀλλὰ 
καὶ τῆς πρὸς τὸ λοιπὸν ἀσφαλείας διόµεθα. 


ΕΠΙΣΤΟΑΗ A. 
agit Basilius, incusans quod contubernalem suam 
ezpulerit. 
Ὀλυμπίω. 

Ola ποιεῖ, ὦ θαυμάσιε, τὴν φίλην ἡμῖν πινίαν͵ 
xai φιλοσοφίας τροφὸν, τῆς έσχατιᾶς ἀπελαύνων ; 
Οἶμαι γὰρ ἄν σι xai ἐξούλης γραφὴν ὑπ αὐτῆς 
φεύγειν (45), εἴ τις αὐτῇ προσγέφιτο λόγος ' ὅτι 


osterior scriptura minus probabilis ; non enim 
judicium a Candidiano petit Basilius, sed pa- 
trocinium apud prepositum pagi. Confirmatur 
nostra interpretatio ex his verbis Gregorii Naz. 
Orat. 23, p. 4&1 : Οἶδα rív ἀπεταζάμην xat τίνι συ- 
νεταξάµην. Scio cui renuntiavi el cui me ad- 
junzi. Vide Addenda. 

(14) Παγάρχον. Sic septem mss. codices. Editi 
admodum mendose πυράρχον. Hi autem pago- 
rum prepositi suas administrande militaris 
annone partes sustinebant, ut patet ex cod. 
Theod. lib. vit, tit. 4. leg. 1, et lib. xir, tit. 6, 
leg. 8. Unde non mirum si Basilius ad Candidia- 
num, cujus magna apud pagi prepositum erat 
auctoritas confugit. 

(15) Φεύγειν. Miror Combefisium censuisse le- 
gendum ov φεύγευ, cum notum sit et pervulga- 
tum φεύγειν γραφήν idem sonare ac accusari. 
Paulo post in quatuor mss. ὅτι Τούτῳ μέν. 
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Τούτω συνοικεῖν εἰλόμον ἐγὼ, νῦν μὲν τὸν Ζήνωνα À accederet: Volui ego cum hoc homine una degere, 


ἐπαινοῦντι, ὃς, ναυαγίω πάντα ἀποθαλὼν, οὐδὲν 
ἁγεννὲς ἐφθέγξατο ” ἁλλ᾽, Εὖγε, εἶπεν, ὦ τύχη, συν- 
ελαύνεις (46) ἡμᾶς εἰς τὸ τριθώνιον" νῦν δε τὸν 
Κλιάνθην, μισθῷ ὕδωρ τοῦ φρέατος ἀπαντλοῦντα, 
ὅθιν αὐτός τε διέζη, καὶ τοῖς διδασκάλοις μισθοὺς 
ὑπετέλει. Τὸν δε Διογένην οὖδε ἐπαύσατό ποτε θαυ- 
µάζων, τοῖς παρὰ τῆς φύσεως µόνοις ἀρχεῖσθαι 
φιλοτϊμούμενο» * ὡς καὶ τὸ χισσύθιον ἀποῤῥίψαι (17), 
ἐπιιδήπερ παρὰ παιδὸς ἐδιδάχθη κοίλαις ταῖς χερσὶν 
ἐπιχύπτων πίχει. Ταῦτα ἄν σοι x«t τὸ τοιαῦτα P$ 
σύνοιχος ἡμῶν (18) πεωία µέμψαιτο, ταῖς µεγαλο- 
δωρεαῖς ἐξοικισθεῖσα νῦν. Ποοσθείη δὲ χαὶ ἀπειλήν 
vtva* ὅτι, El σι ἐνταῦθα πάλι λάθοιµι. Σιχελικὺν 
£ Ἰταλιῶτιν τουφὴν ἀποδείξω τὰ πρότερα" οὕτω σι 
χκριθῶς τοῖς παρ ἐμαυντῆς ἄμυνοῦμαι. Καὶ ταῦτα 
μὲν dà τοιαῦτα. Ησθην δὲ ἀκούσας Ὀρχθαί σε 
τῆς θεραπείας ἤδη: καὶ εὖχομαί σε (19) ὄνασθαι 
αὐτῖς. Ποέποι δι ἄντῷ ἱερᾷ σου Φυχῆ ἄλυπος ὕπο- 
pezéx σωµατος. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ε. 


nunc quidem Zenonem laudante, qui amissis 
naufragio omnibus nihil non virile locutus est 
sed, Euge, dixit, o fortuna, redigis nos ad detritum 
pallium : nunc vero Cleanthem mercede aquam 
ex puteo haurientem, unde et ipse victitabat, et 
magistris eera persolvebat. Quin et Diogenem nun- 
quam intermisit admirari, id sibi laudi haben- 
tem, ut solis nature rebus contentus esset; adeo 
ut poculum etiam projecerit, postquam a puero 
didicit cavis manibus inclinans bibere. His te et 
talibus contubernalis nostra incusaret, nunc ma- 
gnificis donis expulsa. Adjiceret autem et aliquid 
minarum : Si hic te iterum deprehendero, Siculas 
aut ltalicas delicias priora exstitisse ostendam : 
pita te accurate copiis meis ulciscar. Sed de his 
hactenus. Gavisus autem sum, cum audivi te jam 
remedia aggressum esse ; teque his juvari precor. 
Sacrx'e V7" autem tue anime convenerit sollicitu- 
dinum et molestiarum expers corporis curatio. 


EPISTOLA V*. 


Consolatur Nectarium Basilius unici filii morte afflictum. 


Νεκταρίῳ παραμυθητική (20). 


4. Οὕπω εἶχον τρίτων $9 τετέρτην ἠμέοαν πληγεὶς 
ἐπὶ τῇ &xof τοῦ ἀφορήτου πἆθους, κάὶ ἔτι ἀαφίθολος 
àv, διὰ τὸ μηδὲ σαφῶς δυνηθῆναι Ἡμῖν τῶν ἀνιαρῶν, 
τὸν απνντὲν τὸ συμθὰν διηγήσασθαι, καὶ τῷ (21) 
ἀπεύχεσθαι ἀληθὴ εἶναι, ὁυσπαραδέκτως ἔχων πρὸς 
τὰ θρυλλούμενα, ἐδεξάμην γράαµα -οῦ ἐπισχόπου 
ἀπευκτὴν ἀγγελίαν. CE 
ὦ ὅσον μὲν ἑστέναξα, καὶ ὅσον ἀφῆχα δάχρνον , 


ἀχοιθῶς σημαῖνον τὴν 
τέὲ χρή καὶ λέγειν; Καὶ ko τίς οὕτω λίθινος τὴν 
καρδίαν. 1$ ἔξω παντελῶς τῆς ἀνθρωπίνης φύ- 
σεως, ὥστε ἀπαθῶς ἐνεγκεῖν τὸ συμθὰν, $ µετρίῳ 
πάθει (22) civ Φυχὴν καταληφθῖναι; Oixov λαμ- 
προῦ διαδοχἠ, ἔρεισμα γένους, πατρίδος ἐλπὶς, yo- 
νέων εὐσιθῶν βλάστημα ὑπὸ µνρίαις εὐχαῖς ἐν- 
ετραφὲ», ἐν αὐτῶ τῷ ἄνθει τῆς "xia ὄν, ἐν µιε- 
σου (23) τῶν πατρικῶν χειρῶν ἀναρπασθεὶς οἴχεται. 
Ταῦτα ποίαν ἀδάμαντος φύσιν οὐχ ἱκανὰ ἐκλύσαι, 
καὶ tig συµπάθειαν ἀγαγεῖν; Ὥστε οὐδὲν μέγα, εἰ 
καὶ ἡμῶν διὰ βάθους faro τὸ κακόν, ὁλοχλήρως ἐξ 
αρχῆς προσπεφυχότων ὑμῖν, xci τάς τε εὐφροσύ- 
wx; Uu» xci τὰς λύπας ἰδίας αντῶν ποιουµένων. 
Καίτοεγε ἐδόχει, τὸν € µέχρι τοῦ παρόντος χρό- 
νον (94), ὀλίγα slvat τὰ λυποῦντα ὑμᾶς t» τοῖς 


(16) Συνελαύνεις. Ante hanc vocem legitur ór: 
in duobus mss. — v. 
(7) ᾽Αποῤῥιϕαι, Editio Parisiensis addit ποτέ, 
quee vox deest in aliis editionibus et omnibus 
mss. Paulo post ἐπιχύπτων legitur in tribus anti- 
quissimis codicibus. Harl., Med. et Coisl. Editi 
χύπτων. 

(48) Ἡμῶν. Sic Anglicanus codex cum Harl. 
et Med. Editi ἡμῖν. Πενία elegantius deest in An- 
glicano, nec invitus hanc vocem delerem. 

(19) Εὔχομαί σε. Sic septem antiqui codices. 
Editi «274, 0uaí σοι. EE - 

(20) Παραμυθητική. Sic Coisl. antiquior et editi. 


Ad Nectarium consolatoria. 


4. Nondum tertium aut quartum diem traduxe- 
ram intolerabilis casus auditione perculsus; et 
cum adhuc ambigerem, quia ne clare quidem 
potuerat nobis moleste rei nuntius id quod acci- 
derat enarrare ; cumque rumorem vix reciperem 
quia falsum esse optabam; accepi litteras episcopi, 
quibus accurale infausta res significabatur. In 
quo quidem quantum ingemuerim, quantumque 
effuderim lacrymarum, quid attinet vel dicere? 
Quis enim adeo corde lapideo, aut omnino hu- 
manae nalurte expers, ut in ejusmodi eventu nihil 
patiatur, aut modicum dolorem animo accipiat? 
Domus splendidte successio, fulceimentum generis, 
patrie spes, parentum piorum germen cum innu- 
meris votis educatum, in ipso eetatis flore ex me- 
diis patris manibus ereptum abit. Hiec quem ada- 
mantis naturam non valeant dissolvere, et ad com- 
miserationem adducere? Quare nihil est magni, 
si et nos penitus hoc infortunium perculit, qui 
vobis prorsus sumus ab initio addicti; et gaudia 
vestra et molestias nostra facimus. Atque hacte- 


nus quidem pauca esse videbantur que vobis 
molestiam afferrent, imo pleraque ex sententia 


Addit Harl. ἐπὶ τῷ vto. Quatuor aliicodices sic ha- 
bent: Πρὸς Νεχκτάριον τὸν viov ἀποθαλόντα, Ad Necta- 
rium qui filium amiserat. 


(21) Καὶ rà. Sic duo mss. et Harl. secunda manu. 
(22) Μετρίῳ πάθει. Nonnulli codices µετριοπαθῇ... 


χαταλιειφθῆναι. 


(23) Ov, ix µέσου. Editi à», κἀκ µέσον. Codices om- 


nes mss. ut intextu,nisi quod in quatuor legitur ὤν. 


(23) Τόν Ύε µέχρι τοῦ παρόντος 


τ ὀνον. lta Coisl. 
rius, Harl. et unus ex Regiis. 


odex Vat. habet 


εδόκει µέχρι τοῦ, etc. Quidam alii τὰ µέχρι τοῦ, etc. 
Editi τό ys... χρόνον.. 


v 


* Alias CLXXXVIII. Scriptura in secessu, 
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vobis fluere, sed subito deemonis invidia evanuit Α πλείστοις δὲ χατὰ ῥοῦν ὑμῖν τὰ πράγματα φέρεσθαι * 


tota illa domus felicitas e( animarum hilaritas ; 
ac hominibus tristis historia facti sumus. Igitur si 
ob ea qua acciderunt lugere, et lacrymas effun- 
dere volumus, tempus vitee nobis non sufficiet ; 
nec si homines omnes nobiscum gemant, infortu- 
nio planctum adequare poterunt: imo etiamsi 
fluviorum aqua lacrymee fiant, nequibunt casus 
illius lamenta explere. 


2. Sed si velimus Dei donum, quod cordibus 
nostris indidit, nunc promere, rationem dico so- 
briam, que et in rebus secundis modum novit ani- 
mabus nostris presstituere, et in tristioribus casi- 
bus res humanas in memoriam revocare, nosque 
admonere eorum, qu& et vidimus et audivimus, 
vitam videlicet infortuniis hujusmodi esse refer- 
tam, ac multa calamitatum humanarum esse 
exempla, et preter hec omnia mandatum Dei esse, 
ut qui in Christum credunt, non lugeant mortuo- 
rum causa, ob spem resurrectionis ; ac patientiee 
magne magnas esse apud certaminum judicem co- 
ronas glorise repositas : si igitur rationi permiseri- 
mus ut hac nobis occinat, licebit fortasse modicum 
aliquod malilenimem 7 8 invenire.Quare adhortor 
te, ut strenuum athletam, ut contraplage magnitu- 
dinem obtendaris, nec succumbas ponderi doloris, 
neque absorbearis animo: persuasum habens, etsi 
rationes eorum qua a Deo dispensantur, nos latent; 

at profecto quod a sapiente nosque amante dispen- 
satur, accipiendum, etiamsi molestum sit. Novit 
enim ipse, quomodo unicuique dividat quod utile 
est, et quam ob causam inequales vitee terminos 
nobis preestituat. Est enim causa aliqua hominibus 
indeprehensa, ob quam alii quidem citius hinc 
abripiuntur, alii vero diutius in hac calamitosa vita 
ad &erumnas perferendas relinquuntur. Itaque in 
omnibus adorare illius in nos amorem debemus, 
nec egre ferre : memores ruagne illius et celeber- 
rime vocis, quam magnus ille athleta Job emisit, 
cum in uno convivio liberos decem exiguo tempo- 
ris momento oppressos vidit : Dominus dedit, Do- 
minus abstulit; sicut Domino visum, ita et factum 
est?!. Admirabilem illam vocem nostram faciamus: 
par merces a justo judice paria preclare facta 
designantibus. Non sumus filio orbati : sed resti- 
tuimus ei qui mutuo dederat : neque exstincta est 
illius vita, sed in melius transmutata : nec humus 
dilectum nostrum obtexit, sed ccelum suscepit. 
Paulisper exspecternus, et una cum eo quem de- 
sideramus, erimus. Neque longum est tempus 969 


Σι Job. 1, 31. 


(25) Ἐκχείνη τοῦ οἴκου. Sic tres antiquissimi co- 
dices pro eo quod erat in editis τοῦ οἴχον ἐκείνου. 
In iisdem codicibus legitur x«l τῶν ψυχῶν, quod 


in editis deerat. 
(20) Τὰ... ῥεύματα. Sex codices habent τὸ... 


ῥεῦμα. Sed cum | vulgata lectio exstet in tribus aliis 


C 


&))' ἀθρόως βασκανία δαίµονος πᾶσα ἐχείνη τοῦ 
oixou (23) à» εὐθηνία xai τῶν ψυχῶν ἡ φαιδρότης 
ἠφάνισται, καὶ ἐγινόμεθα τῷ βίω duyrpa σκυθρω- 
πὀν. ᾿Εὰν μὶν οὖν ποτνιᾶσθαι ἐπὶ τοῖς συμόᾶσι καὶ 
δαχρύειν βουλώμεθα, οὐκ ἐξαρχέσει uiv ὁ χρόνος 
τοῦ βίου ' πάντες di ἄνθρωποι, μεθ) ἡμῶν στένοντες, 
παρισῶσαι τῷ πάθει τὸν ὀδυρμὸν οὐ δυνήσονται " 
ἀλλὰ xXx» τὰ τῶν ποταμῶν ῥεύματα (26) δάχρνον γέ- 
νΏται, ἐχπληρῶσαι τῶν συµθάντων τὸν θρῆνον οὐκ 
ἐξαρχέσει. - 

2. 'Exv μέντοι θελήσωµεν τὸ τοῦ Θεοῦ δῶρον ὁ 
ἐναπέθετο ταῖς χαρδίαις (27) ἡμῶν προενεγχεῖν νῦν : 
τὸν λογισμὸν λέγω τὸν σώφρονα, ὃς καὶ ἐν ταῖς 
εὐημιρίαις µέτρα οἷδε ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν ὁρίδει, 
καὶ ἐν ταῖς χατηφεστέραις περιστάσεσιν εἰς ὑπο- 
µνησιν ἄγειν τῶν ἀνθρωπίνων, x«t ὑποθάλλειν ἡμῖν, 
& τε εἴδομεν, ἆ τε Ὀκούσαμεν, ὅτι γέμει ὁ βίος τῶν 
τοιούτων παθῶν, x«i πολλὰ τῶν ἀνθρωπίνων ᾿συμ- 
φορῶν ἐστι τὰ ὑποδείγματα * xai ἐπὶ πᾶσι, ὅτι 
πρόσταγμα Θτοῦ ἐστι τὸ μὴ λυπεῖσθαι ἐπὶ τοῖς 
χεκοιμηΏμένοις τοὺς εἰς Χριστὸν πεπιστευκότας διὰ 
τὴν ἐλπίδα τῆς ἀναστάσεως' καὶ ὅτι τῆς µεΓάλης 
ὑπομονῆς μεγάλοι παρὰ τῷ ἀθλοθέτη ατέφανοι δόξης 
ἐπιτρέψωμεν τῷ λογισμῷ ταῦτα 
ὑμῖν κχατεπάδειν, τάχα ἂν εὕροιμέν τια µετρίαν 
τοῦ Χακοῦ λύσιω. Διὸ παραχαλῶ σι, ὡς Ὑενναῖον 
ἀγωνιστὴν, στῆναι πρὸς τὸ μέγεθος τῆς πληγῆς, 
xxi μὴ ὑποπεσεῖν τῷ βάρει τῆς λύπης, μηδὲ κατα- 
ποθῆναι τῶν ψυχάν ' «ἐκεῖνο πεπεισµένον, ὅτι, xay 
οἱ λόγοι τῶν παρὰ Θεοῦ οἰχονομουμένων διαθεύγω- 
σι ἡμᾶς, ἀλλὰ πάντως yt τὸ παρὰ τοῦ σοφοῦ xai 
ἀγαπῶντος. ἡμᾶς οἰχονομηθὲν ἀπόδεκτὸν ἔστι, x&v 
ἐπίπονον X. Αὐτὸς γὰρ οἷδε πῶς ἑκάστῳ διατίθησι 
τὸ συμφέρον, καὶ διὰ tí ἄνισα τίθησιν (28) ἡμῖν τοῦ 
βίου τὰ πέρατα. Ἔστι γάρ τις «itia ἀνθρώποις &xa- 
τάληπτος, δι’ ὣς οἱ piv θᾶττον ἐντεῦθεν ἀπάγονται, 
οἱ δὲ επι πλεῖον προσταλαιπωρεῖν τῷ ὀδυνηρῷ τούτῳ 
βίῳ καταλιµπάνονται. "fort ἐπὶ πᾶσι προσκυνεῖν 
αὐτοῦ τὴν φιλανθρωπίαν ὀφείλομεν καὶ μὴ ὄνσχε- 
ῥαΐνειν * μιμνημένοι τῆς μεγάλης ἐκείνης καὶ ἀοιδί- 
µου Φφωνῆς, ἣν ὁ μέγας ἀθλητῆς 'lo6 ἀνεφθέγξατο, 
ἐπὶ μιᾶς τραπέζος ἰδὼν δέκα παῖδας ἐν βραχεία 
καιροῦ ῥοπῇ συντριθέντας' Ὁ Κύριος ἔδωχεο, ὁ 
Κύριος ἀφείλετο' ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν, οὕτω καὶ 
ἐγένετο. ᾿ἩΗμέτερον ποιησώμεθα τὸ θαύμα τοῦτο " 
ἴσος o μισθὸς παρὰ τοῦ δικαίου κριτοῦ τοῖς τὰ 
ἴσα ἐπιδειχννμένοις ἀνδραγαθήματα, Οὐκ ἀπεστι- 
ρύθημιν τοῦ παιδὸς, ἀλλ ἀπεδώχαμεν τῷ χρύσαντι" 
οὖδε ἠφανίσθη αὐτοῦ ἡ ζωὴ, XX) ἐπὶ τὸ Büro 
διηµείφθη ' οὗ y& κατέχφυψε τὸν ἀγαπητὸν ἡμῶν, 
ἀλλ οὐρανὸς ὐπεδέξατο. Μιχρὸν ἀναμείνωμεν, καὶ 


ἀπόχεινται ' ἐὰν 


vetustissimis, nihil mutandum censuimus. 
(27) Tai; καρδίαις. Editi addunt ἐν, quod deest 


in mss. 
(28) Τίθησιν. Deest hoc verbum in tribus codi- 


cibus, nec necessarium est. - 


24 


συνεσόµεθα τῷ ποθουµένῳ. Oódt πολὺς ὁ χρόνος τῆς Α 
διαστάσεως (29), πάντων ὥσπερ ἐν ὁδῷ τῷ βίῳ τούτω 
πρὸς τὸ αὑτὸ χαταγὠγιον ἐπειγομένων' tv ᾧὦ ὁ αν 
προχατέλυσεν, ὁ΄ δὲ ἐὔπλθεν, ὁ δὲ ἐπείγεται, πάντας 
δε iv ὑποδέξεται τέλος. Ei γὰρ xai θᾶττον τὴν ὁδὸν 
προχατέλυσεν, ἀλλὰ πάντες τὴν αὐτὴν (40) ποοευ- 
σόατβα' xal πάντας τὸ αὐτὸ ἀναμένιι κατάλυμα. 
Móvov γένοιτο Quà; δι) ἀριτῆς τῇ καθαρότητι ἐκείνου 
ὁμοιωθήναι' ἵνα διὰ τὸ ἄδολον τοῦ ἤθους τῆς αὐτῆς 
τοῖς ἐν Χριστῷ νηπίοις ἀναπαύσεως ἐπιτύχωμιν (31). 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ς.. 


EPISTOLARUM CLASSIS I. EPIST. VI. . 


242 


junclionis, cum omnes in hac vita tanquam in 
via ad idem diversorium contendant: in quod 
hic jam advenit, ille supervenit, alter festinat: 
finis autem unus omnes excipiet. Etsi enim ci- 
tius viam confecit, eamdem omnes ingredie- 
mur, omnesque idem manet diversorium. Tan- 
tum nobis contingat illius puritati per virtutem 
assimilari, ut moribus doli expertibus eamdem, 
ac qui in Christo infantes sunt, requiem consequa- 
mur. 


EPISTOLA VI. 


Basilius Nectarii uxorem similiter consolatur. 


Ποὺς τῶν ὀμόξυγον (32) Νεχταρίου παραμυθητική. 

i. ΄Εμελλον ἀποσιωπᾷν πρὸς τὴν χοσµιότητά σου, | 
λο-/ιςόμενος, Ort, ὠὡσπὲέρ ὀφθα)λμῷ φλιγμαίνοντι x«i 
τὸ ἁπαλώτατον τῶν παρηγορηµάτων ἀνίαν (33) ἰμ- 
roti, οὕτω xxi ψυχῆ ὑπὸ θλίψεως βαρείας χεκα- 
ΧωμένἈ, χὰν πολλὴν παράχκλησιν φέρη ὁ λόγος, ὀχληβός 
πως εἶναι δοχκεῖ ἐν τῇ περιωδυνία προσφερόμενος. 
"Erst δέ µε (94) εἰσῶλθεν, ὅτι πρὸς ἉΧριστιανήν 
pot ὁ λόγος ἔσται, πάλαι πεπαιδευµένην τὰ θεῖα, 
xxt ἑμπαοάσκενον οὖσαν πρὸς τὰ ἀνθρώπινα, οὐκ 
ἐνόμισα δίχαιον εἶναι παραλιπεῖν τὸ ἐπιθάλλον µοι. 
Oida ποταπὰ τῶν µητέρων τὰ σπλἀγχνα" xci ὅταν 
tdi; τὸ σὸν περὶ πάντας χρηστὸν χαὶ ὤμερον ἐνθν- 
µτθώ, λογίκ9µαι ποσην εἰχὸς ἐπὶ τοῖς παροῦσιν εἶναι 
τὸν ἀλγηδόνα. Παῖδα ἐξημιώθος, ὃν περιόντα piv 
ἑααχάρισαν πᾶσαι μητέρες, x«i ηὔξαντο τοὺς ἑαυτῶν σ 
τοιούτους εἶναι’ ἀποθανόντα δὲ ἐστέναξαν, ὡς ἑκάστη 
τὸ» ἑαυτῆς yb χατακρύψασα. ᾿Ἐχείνυ ὁ θάνατος 
πλογὺ ἐγένετο πατρίδων δύο (35), τῆς τε ἡμετέρας 
καὶ τῆς Κιλίχων. ᾿Εκείνῳ τὸ αέγα xoi περιφανὲς 
γένος συγκατέπεσεν, ὥσπερ ἐρείσματος ὑφαιρεθέντος 
χατασεισθέν. Ὢ συναάντηµα πονηροῦ Φδαίµονος, πόσον 
(Gy vat χαχὸν ἐξεργάσασθαι | Ὦ γῆ, τοιοῦτον ἆναγχα- 
σθεῖσα ὑποδέξασθαι πάθος | Ἔφριξε τάχα xoci ὁ 
Όλιος, εἶ τις αἴσθησις αὐτῷ, τὸ σκνθρωπὸν ἐχεῖνο 
θέαµα. Καὶ τί ἄν τις τοσοῦτον εἴποι, ὅσον 3) ἀμηχανία 
τῦς ψυχῆς ὑποθάλλει; 


9 


2. Αλλ οὗ γὰρ ἀποονόητα τὰ ἡμέτερα, ὡς µεμα- 
θύχαμεν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ, ὅτι oudt στρουθίον πίπτει 
ἄνευ θελύµατος τοῦ Πατρὸς ἡμῶν. Ὥστε, εἴ τι γί- 
Ύθνε, θελύµατι Ὑέγονε τοῦ Κτίσαντος ἡμᾶς. τῷ di 
βουλήματι τοῦ Θιοῦ τίς ἀνθέστηκε ; Καταδεξώμι- 
θα (36) τὸ συµθάν' δυσανασχετοῦντες γὰο οὔτε τὸ 


33 Matth. x, 29. 


(29) Οὖδε πολὺς... ὑποδέξεται τέλος. Deest tota 
heec verborum complexio in Vat. et Coisl. recen- 
tiore, etin duobus Regiis. Huic autem et sequenti 
epistolse multa insunt indicia hominis a rhetorum 
exercitationibus recentis. Nonnulla etiam, que 
Basilius apte ad religionem Christianam accom- 
modat,in Plutarchilibro De consolationeleguntur. 
Is enim docet vituim mutuodatamesse hominibus, 
nec mirum videri debere, si reddenda sit: hanc 
vitam esse veluti viam, qua omnes ad idem di- 
versorium tendimus: non lugendos esse, quos 
brevi sequemur. 

. (30) T3» αὐτὴν. Editi addunt αὐτῷ, quod deest 
septem veteribus libris. 


Nectarii conjugi consolatoria. 

1. Nolebam alloqui dignitatem tuam, conside- 
rans, ut oculo inflammato lenimentum vel tener- 
rimum dolorem affert, ita anime gravi moerore 
afflicte, eliamsi multum solatii ferat oratio, mo- 
lestam tamen quodammodo videri, in ipso doloris 
articulo adhibitam. At ubi mihi in mentem venit, 
sermonem mihi cum Christiana futurum, jampri- 
dem in rebus divinis instituta, nec ad humanos 
casus imparata ; non existimavi equum esse ut 
officio meo deessem. Novi qualia sint matrum 
viscera; cumque peculiariter considero tuam in 
omnes benignitatem atque mansuetudinem, conji- 
cio quantum probabile sit in presentibus malis 
dolorem esse. Filium amisisti '7 9, quem viventem 
matres omnes praedicabant beatum, talesque suos 
esse optabant: mortuum vere perinde luxerunt, ao 
si suum queque humo contexisset. Illius mors 
plaga exstitit provinciarum duarum, et nosiree, et 
Cilicum. Cum illo magnum et illustre genus con- 
cidit, veluti fulcro sublato concussum. O incursum 
mali demonis, quantum potuit mali patrare! 0 
terra talem coacta suscipere casum ! Horruit forte 
ipse sol, si quis in eo sensus, triste illud spectacu- 
lum. Et quis tabtum dicere poterit, quantum inops 
consilii animus suggerit? 


2. Verum nostra non fiunt citra providentiam, 
quemadmodum in Evangelio didicinrus, ne passe- 
rem quidem cadere sine voluntate Patris nostri 15, 
Quare ei quid contigit, voluntate contigit Condito- 
ris nostri. Quis autem Dei voluntati resistit? Sus- 
cipiamus quod accidit; moleste enim ferentes, ne- 


(31) 'Ertroxoptv. Ita tres vetustissimi codices. 
Editi tox eps». 

(32) Ὁμόζυγον. Sic Harl., Vat. et quinque alii. 
Coislinianus primus et editi óuotvya. 

(33) ᾿Ανίαν. Sic Harl., Coisl. primus et quinque 
alii. melius quam in editis «wav. 

(34) ᾿Επεὶ δέ µε. Sic codices antiqui septem, duo 
alii, 'Erei δέ µοι. Editi ἐπειδὴ µοι. Statim Bigot. xal 
ευπαρασχενον. 

(35) Δύο, Sic mss. septem. Editi ὁδυοῖν. 

(36) Καταδιξώμεθα. Editi addunt yovv, sed hweq 
vocula deest in septem mss. codicibus. 

* Alias CLXXXIX. Scripta eodem tempore. 
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que id quod factum est reparamus, ac preterea Α vevóptvov διορθούµεθα, καὶ ἰαυτοὺς προσαπὀλλυμεν' 


nosmetipsos perdimus. Ne culpemus justum Dei ju- 
dicium. Nimium imperiti sumus, quam ut arcana 
illius judicia exploremus. Tunc Dominus amoris in 
se tui periculum facit. Tibi hunc tempus est, ut per 
patientiam partem martyrum consequare. Macha- 
beeorum mater septem filiorum mortem consperit, 
nec ingemuit, nec ignobiles lacrymas effudit ; sed 
gratias agens Deo, quod videret eos igne et ferro et 
acerbissimis verberibus e vinculis carnis exsolvi. 
Deo quidem probata fuit, celebris vero habita est 
apud homines**. Afflictio magna, fateor et ego: sed 
et magna a Domino premia patientibus reposita. 
Mater cum effecta es, puerumque vidisti, ac gratias 
egisti Deo; plane sciebas mortalem a te, cum mor- 


talis sis, genitum esse. Quid igitur mirum, si mor- p 


tuus est mortalis ? Sed dolet nobis, quod preeter 
tempus. Incertum, utrum hoc non fuerit tempesti- 
vum: nos siquidem eligere que animabus utilia 
sunt, et prefinire terminos humane vitee non no- 
vimus. Circumspice totum terrarum orbem, in quo 
habitas; et cogita omnia mortalia esse quse viden- 
tur, omnia corruptioni obnoxia. Respice ad cc- 
lum ; et illud ipsum aliquando dissolvetur ; ad 
solem, ne ille quidem permanebit. Stelle omnes, 
animalia terrestria et aquatilia, terre ornatus, terra 
ipsa, omnia corruptioni obnoria, omnia paulo 
post non amplius futura. Horum cogitatio sit casus 
solatium. Cave calamitatem seipsa metiaris, ita 
enim tibi videbitur intolerabilis sed eam cum'om- 
nibus rebus bumanis comparans, inde reperies 
illius solatium. His autem omnibus illud validissi- 
mum addendum habeo: parce marito; alter alteri 
solamen estote ; ne facias ei graviorem calamita- 
tem, dolore te ipsa conficiens. Omnino autem ar- 
bitror sermonem solatio imparem esse : sed preci- 
bus in re preesenti opus esse censeo. Precor itaque 
ipsum Dominum, ut sua non enarrabili potentia 
&Q tangens cor tuum, cogitationibus bonis ani- 
mum tuum illustret, ut in teipsa consolationis ha- 
beas argumenta. 

EPISTOLA VIT". 


Mà χατηγορύσωµεν τῆς διχαίας Χβίσεως τοῦ θιτοῦ. 
᾽Αμαθεῖς έσμεν, ὥστε τὰ ἂῤῥητα αὐτοῦ χρίµατα 
δοχιµάζειν. Νῦν σου λαμθάνει τήν δοχιμὺν ὁ Κύριος 
τῆς πρὸς αὐτὸν ἀγάπης. Νῦν σοι πάρεστι καιρὸς 
διὰ τῆς ὑπομονῆς τὴν µιερίδα τῶν μαρτύρων λαθεῖν. 
Ἡ τῶν Μακχαθαίων μήτηρ ἑπτὰ παΐδων εἶδε θάνα- 
τὸν, x«l οὐχ ἐἑστέναξεν, οὐδὲ ἀφῦχεν ἁγεννες δά- 
χρνον᾽ ἀλλ εὐχαριστοῦσα τῷ Otà, ὅτι ἔθλεπεν αὐ- 
τοὺς πυρὶ xai σιδύρῳ, xai ταῖς χαλεπωτάταις αἰχίαις, 
τῶν δεσμῶν τῆς σαρχὸς λυομένους, εὐδόχιμος μὶν 
παρὰ Θιῷ, ἀοίδιμος δὲ παρὰ ἀνθρώποις ἐχρίθη. Μέγα 
τὸ πὦθος, φημὶ κάγώ' ἀλλὰ μεγάλοι καὶ οἱ παρὰ τοῦ 
Κυρίου μισθοὶ τοῖς ὑπομίνουσιν ἀποχείμενοι. Ὅτε 
ἐγένου μύτηρ, x«i εἶδες τὸν παῖδα, xxi ηὐχαορίστησας 
τῷ Otà, fidt πάντως, ὅτι θνητὴ οὖσα θνητὸν ἐγέννο- 
σας. Τί οὖν παράδοξον, εἰ ἀπέθανεν ὁ θνητός; ᾽Αλλὰ 
λυπεῖ Ὡμᾶς τὸ παρὰ χαιρόν. "Αδηολον, εἰ μὺ εὔκαιρον 
τοῦτο" έπειδὺ ἡμεῖς ἐχλέγεσθαι τὰ συμφέροντα ταῖς 
ψυχαῖς, x«i ὀρίδειν προθεσµίας ἀνθρωπίνη ζωῇ (37) 
οὐχ ἐπιστάμεθα. Περίθλεψαι τὸν χόσμµο»ν ἅπαντα, £v ὦ 
κατοιχεῖς' x«i ἐννόησον, ὅτι πάντα θνητὰ τὰ ὀρώμενα, 
καὶ πάντα φθορᾷ ὑποχείμεινα. ᾿Ανάθλιψον πρὸς τὸν 
οὐρανόν (38): x«i οὔτός ποτε λνθήσεται' πρὸς τὸν ὤλιον" 
οὐδὲ οὗτος (39) διαμενεῖ. Οἱ ἀστέρες συµποωτες, ζῶα 
χιρσαϊα xai ἔννδρα, τὰ πιρὶ γῆν κάλλη, αὐτὴ à» yi, 
πάντα φθαρτὰ, πάντα pixpóv (40) ὕστερον οὐχ ἐσόμινα. 
Ἡ τούτων ἔννοια παραμνθία ἔστω τοῦ συµθεθηχότος. 
Mz χαθ᾽ έαυτο µέτρει τὸ πάθος ἀφόρητον γὰρ οὕτω 
φανεῖταί σοι’ ἀλλὰ τοῖς ἀνθρωπίνοις πᾶσι συγκρίνουσα, 


C ἐντεῦθεν εὐρήσεις αὐτοῦ τὴν παραµνθίαν. Ἐπὶ πᾶσι 


δε éxtivo εἰπεῖν ἰσχυρὸν ἔχω, φεῖσαι τοῦ ὁμοξύγου" 
ἀλλήλοις Ὑγένεσθε (41) παραμνθἰα' pà ποιήσης αὐτῷ 
χαλεπωτέραν τὴν συμφορὰν, τῷ πάθει ἑαυτὴν xarava- 
λίσκουσα (49). Ὅλως δὲ οὐκ οἶμαι λόγον ἐξαρκεῖν si 
παράχλησιν, ἀλλ εὐχῆς ἡγοῦμαι χρείαν εἴναι πρὸς τὰ 
παρόντα. Εὔχομαι οὖν αὐτὸν τὸν Κύριον, τῇ ἀφάτω 
αὐτοῦ δυνάµει ἐφαψάμινόν σον τῆς καρδίας, ἐμποιῆσαι 
φῶς τῇ ψυχᾷῷ σου διὰ τῶν ἁγαθῶν λόγισμῶν, iv' οἴκο- 
θεν ἔχης τῆς παραµνυθίας τὰς ἀφορμάς. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ 2. 


Basilius significat futurum se providisse, ut penuriz verborum accusaretur, nec tamen idcirco con. 
sulentibus respondendum non esse. Hortatur Gregorium, ut totum se tradat veritatis defensioni, nec 


se consulat. 

Gregorio sodali. 
Ne tum quidem ignorabam, cum scriberem 
55 Ἡ Mach. vir, 1 seqq. 


* Alias II. Scripta videtur in secessu. 

(37) ᾽Ανθρωπίνη $w$. Duo vetustissimi codices, 
Harl., et Coisl. ἀνθρωπίνης ζωῆς. 

.(38) Πρὸς τὸν οὐρανόν. Harl., et Mediceeus εἰς τὸν 
ουρανὀν. 

39) Οὐδὲ οὗτος. Sic Harl., et Coisl. primus cum 
tribus aliis. Editi οὐδὲ αὐτὸς. 

(40 Πάντα pixpóv. Sic Harl., et Coisl. uterque et 
tres Regii. Editi xai πάντα μιχροῦ. 

(414) ᾽Αλλήλοις γένεσθε. Sic tres vetustissimi codi- 
ces Harl., Coisl. et Med. Editi ἀλλύλοις ἐστέ. 

(42) Καταναλίσχκουσα. Quinque codices, non ta- 
men vetustissimi, ἀναλίσκουσα. 

(43) Γρογορίω. Ita codex Vaticanus et Coisl. 


Γρηγορίῳ ἑταίρῳ (49). 
Οὐδὲ τότε (44) ἠγνόουν, ὅτε ἐπέστελλον τῇ Yoyió- 


primus qui tamen. addit ἐπισχόπῳ. Codjcesomnes 
Gregorio NaziaDzeno hane epistolam inscribunt, 
sed in codice vetustissimo coisli ajano post titu- 
lum legitur eadem manu γρ. Εὐαγρίῳ πρεσθυτέρῳ, 
scriptum invenitur, Evagrio presbytero. Sed tanti 
non est ejusmodi observatio, ut hec epistola Eva- 
grio presbytero scripta potius videatur, quam 
regorio, cui et veterum codicum testimonio et 
sua sponte optime congruit. Signata est enim 
manifestis notis mutue illius opere. quam sibi 
Gregorius et Basilius in sacris litteris illustrandis - 
tradebant. u 
44) Οὐδὲ τότε. Sic quinque mss. codices. Editi 
οὐφέποτε. Ad hec verbain codice Regio, quo usus 
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τοτί σου, ὅτι πᾶσα θεολογιχἠ φὠνὴ ἑλάττων μὲ ἐστι A prudentie tue, vocem omnem theologicam impa- 


τῆς διανοίας τοῦ λέγοντος, ἑλάττων δὲ τῆς τοῦ ἐπι. 
φητοῦντος ἐπιθυμίας * διότι ὁ λόγος ἀσθεέστερόν πως 
πέφυχκε διακονεῖσθαι τοῖς νοουµένοις. Ei οὖν ἀσθενὴς 
ἡμῶν à» διάνοια, ἑλάττων δὲ ταύτης ὢ γλῶσσα, τί 
ἐχρᾶῖν προσδοκᾷν ἡμᾶς ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις, καὶ οὐχὶ 
πεωίαν ἐγκληθήστεσθαι λόγων ; Οὐ μὴν τὀύτου *t 
ἔνεεν ὀδυνατὸν ἦν σιωπῆ παρελθεῖν τὸ ἐπιξητού- 
µενον (45). Κῶδυνος γὰρ προδοσίας, ἓ τῷ μὴ περο- 
χείρως αποδιδόναι τὰς περὶ Θεοῦ ἀποκρίσεις τοῖς 
ἀγαπῶσι τὸν Κύριον. "Extiva μὲν οὖν, εἴτε ἀρκούν- 
Tex ἔχειν δοκεῖ, εἴτε xai ἀκριθεστέρας τινὸς προσ- 
θύχαης δεῖται, καιροῦ ἰδίου πρὸς διόρθωσιν χρήζει. 
Τὸ δε νῦν ἔχον, παραχαλοῦμέν σε, ὃ x«i παρεκαλέ- 
σαµεν ἤδη, χρῆσαι σιαντὸν ὁλοχλήρως τῇ συνηγορία 
τῶς ἀ) ηθείας, καὶ ταῖς (46) παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐγγινομέ- 
wat; τῇ διανοία σου ὁρμαῖς πρὸς τὴν τοῦ ἀγαθοῦ 
σύστασιν, ταύταις ἀρχούμενον xai παρ) ἡμῶν μηδὲ 
ἐπιζητοῦντα πλέον * oi, πολλῷ ἑλάττους ὄντες τῆς ὑπο- 
νοίας, Αλάπτομεν μᾶλλον τῇ παρ ἑαυτῶν ἀσθινεία 
τὸν λόγον, f τινα ἰσχὺν διὰ τῆς συνηγορίας τῇ ἁλη- 
δεία προστίθεµν». 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ Π’. 


rem esse cogitationi dicentis, imparem interro- 
gantis desideriis ; propterea quod sermo imbecil- 
lius nescio quomodo solet cogitatis rebus inser- 
vire. Si ergo infirma cogitatio nostra, οἱ cogita- 
tione inferior lingua; quid exspectandum nobis 
fuit in iis qua disseruimus, nisi penuriam verbo- 
rum objectum iri? Neque tamen idcirco potui 
silentio pretermittere quod querebatur. Nam 
proditionis periculum est, si non libenter dentur 
de Deo responsa his qui Dominum diligunt. llla 
igitur, sive satis esse videantur, sive eliam accu- 
ratiore quodam additamento indigeant, tempus 
proprium, ut emendentur, postulant. Quod autem 
nunc ad rem attinet, hortamur te, utijam etiam 


p hortati sumus, ut totum te veritatis defensioni, 8ο 


motibus menti tue ad bonum stabiliendum a Deo 
impressis tradas, his contentus nec amplius quid- 
quam a nobis requirens : qui cum multo inferio- 
res simus quam quis suspicari possit, imbecillitate 
nostra doctrinam ledimus magis, quam roboris 
aliquid patrocinio nostro addimus veritati. 


EPISTOLA vVIII*. 


Perrulsus casu inopinato Basilius, cum se ad Gregorium recepisset, desiderium suorum his litteris lenit, 
eosque, admonet ut caveant ab Arianis. Deum Patrem, Deum Filium, Deum Spiritum sanctum confi- 
teri oportere statuit. Tres deos affigentibus respondet. Deum natura, non numero unum dici. simile 
et dissimile rejicit, identitatem substantie requiri, ac Filium Patri esse consubstantialem declarat. 
Plura ezplanat Scriptura loca ab adversariis objecta. Denique sancti Spiritus divinitatem probat. 


Toit; Καισαρεῦσω (&7) ἀπολογία περὶ τῆς ἀποχωρή σεως, 
x«i περὶ πίστιως. 

1. Πολλάχκις ἐθαύμασα, ri ποτε πρὸς ἡμᾶς πεπὀν- 
θατε, καὶ πόθεν τοσοῦτον ἠττᾶσθς (48) τῆς ἡμετέρας 
Βραχύτητος, τῆς μιχρᾶς xal ὀλίγης χαὶ οὐδὲν ἴσως 
ἐχοῦσχς ἐράσμιον, xai λόγοις ἡμᾶς προτρέπεσθε, 
φιλίας τε xài πατρίδος ὑπομιμνήσχοντες, ὥσπεο φυ- 
Ἰάδας τυωὰς πατρίκοῖς σπλάγχνοις, πρὸς ἐἑαυτοὺς 
wc ἐπιστρέφει (49) πειρώμενοι. ᾿Εγὼ δὲ τὸ μὲν 
φυγᾶς Ὑεγονέναι ὁμολογῶ, καὶ οὐχ ἀρνήθείην * τὴν 
δε αἴτίαν μάθοιτ᾽ ἂν ἤδη ποβοῦντε. ἨΜάλιστα μὲν 
τῷ ἀδοχήτῳ τότε πληγεὶς, καθάπερ οἱ τοῖς αἰφνι- 
δίοις Ὑόφοις ἀθρόως χαταπλαγέντες, οὗ κατέσχον 
τοὺς λογισμοὺς, ἀλλ ἐμάχρυνα φυγαδεύων, καί ηὺ- 
λίσθην χρόνον ἰκανὸν ἀφ᾿ ὑμῶν, ἔπειτα δὲ καὶ mó- 


est Combefisius, :cholium quoddam declarat Ba- 
silium hac sententia uti, sed fusius, in Homilia, 
quie inscribitur, Christi generatio. Legitur heec 
homilia tom. Il, p. 59; et quod in scholio indi- 
catum est, reperitur, n. 4 et 2. 

(45) Τὸ ἐπιδητούμινον. Quatuor mss. non anti- 
quissimi τὸ δητούμενον. 

(16) Καὶ ταῖς. Deest χαί in duobus mss. Regiis. 
Videtur deletum fuisse in Harleano codice, in 
quo hzc epistola recentiore manu scripta est. 
Ὁρμαῖς, motibus. Melius forte, si reddatur, prz- 
sidiis. Paulo post legimus ex quinque mss. 
πολλῶ ἑλάττους pro πολλῶν. Duo mss. codices 
habent ἀσθινεία τῶν λόγων. 

(47) Toi; Καισαρεῦσω. Quamvis hic titulus Ba- 
sili sententie ac verbis repugnet, eum tamen 
relinuimus, propterea quod reperitur in duobus 
codicibus mss. Reg. et Harl., exceptis ultimis 
verbis, xai περὶ πίστιως, qua desunt. Porro heec 
epistolanonad Cesarienses,sed ad monasterium, 


Apologia de secessu ad Casarienses, et de fide 
pertractatio. 


1. Sepe miratus sum, cur eo sitis in me animo 
affecti, et unde vos tenuitas nostra, eaque exigua 
et modica ac fortasse nihil habens amabile, tanto- 
perecapiat; nosque sermonibus adhortemini, ami- 
citiam et patriam commemorantes, veluti profugos 
quosdam paternis visceribus ad vos rursus conan- 
tes revocare. &1 Ego autem profugum me essé 
fateor, neque negaverim : sed jam causam, si cu- 
pitis, ediscetis. Maxime quidem re inopinata tunc 


, perculsus, quemadmodum qui ob repentinos stre. 


pitus illico expavescunt, non cohibebam cogita- 
tiones, sed elongavi fugiens, ac tempore multo a 
vobis abfui. Deinde vero et desiderium quoddam 


cui preeerat Basilius, scripta; neo Basilius ex urbe 


D in solitudinem, ut eruditi viri hactenus credide- 


runt, sed potius in urbem ex solitudine discesserat. 
Petit enim ut sibi aliquandiu liceat abesse, non 
quod in urbe commorationem, inquit, ambiamus, 
sed quod versari cum sanctis longe utilissimum 
judicemus. Erat ergo in aliqua urbe, videlicet 
Nazianzi cum Gregorio. Quod autem addit, homi- 
nes urbium desiderio 8 maligno decipi, non con- 
gruebat hac admonitio civibus Ceesariensibus, sed 
potius monachis, quos sepe diabolus hoc artificio 
retrahere e solitudine tentabat, ut perspici potest 
infra ex Epistola ad Chilonem. 

(48) ᾿Ἡττᾶσθε. Sic Reg. et Harl. Editi ὕττησθε. Sic 
etiam Gregorius Naz. qui hujus epistole exordio 
utitur pro suo in oratione 27. - 

(49) Ἐπιστρέφεν. Patriam vocat Basilius locum 
in quo educatus fuerat. Vide Not. ad epist. 87- 
Paulo post editi ἐπεισήει; mss. ut in textu. 

* Alias CXLI. Scripta anno 360. 
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subiit mihi sacrorum dogmatum, et philosophite Α 0o; τις ὑπεισήει µου τῶν θείων δογμᾶτων, καὶ τῆς, 


que circa illa versatur. Quomodo enim possim, 
aiebam, habitantem in nobis malitiam domare ? 
Quis mihi fiat Laban, liberans me ab Esau atque 
ad supernam philosophiam deducens ? Quonium 
autem, Deo dante, voti compotes, quantum licuit, 
facti sumus, electionis invento vase et puteo pro- 


fundo, dico autem Christi os Gregorium : nobis 


parumper, qua&so, parum, rogamus, concedite 
temporis ; non quod in urbe commorationem am- 
biamus (neque enim ignoramus, homines hoc 
pacto a maligno decipi), sed quod versari cum 
sanctis longe utilissimum esse judicemus. Dum 
enim de divinis dogmatibus aliquid dicitur, audi- 
turque frequentius, contemplationum quemdam 
habitum, qui egre amittatur, suscipimus. Et res 
quidem nosire& ita se habent. 

2. Vos autem, o divina et omnium mihi charis- 
sima capita, cavete Philistinorum pastores, ne 
quis puteos vestros clanculum obstruat, et puram 
eorum, qu& ad fidem.pertinent, cognitionem ob- 
turbet. Hoc enim eis semper studio est, non ex 
Seripturis sacris docere animas simpliciores, sed 
sapientia extranea veritatem circumvenire. Qui 
enim ingenitum et. genitum in nostram fidem in- 
troducit, docetque eum qui semper est, aliquando 
non fuisse, eumque qui natura ac semper Pater 
est patrem fieri, et Spiritum sanctum non esse 
sempiternum, nonne ille palam Philisteeus est in- 
videns patriarchee nostri ovibus, ne ex pura et in 
vitam eternam saliente aqua bibant*', sed illud 
prophete oraculum irahant in semetipsos : Me 
dereliquerunt fontem aqua viva, ac foderunt sibi 
ipsis cisternas obtritas, qua non poterunt aquam 
continere 5 ; cum confiteri oporteat Deum Patrem, 
Deum Filium, Deum Spiritum sanctum, uti elo- 
quia divina, et qui ea sublimius intellexere, do- 
cuerunt. Ceterum ad eos qui tres deos nobis 
exprobrant, illud dicatur : unum nos Deum non 
numero, sed natura confiteri. Quidquid enim 
unum numero dicitur, id vere unum non est, 
neque natura simplex: Deum vero simplicem et 
incompositum confitentur omnes. Non igitur unus 
numero est Deus. Quod autem dico, est ejusmodi. 
Unum numero mundum esse dicimus, non tamen 
unum natura, neque simplicem illum quemdam. 
Dividimus enim ipsum in elementa ex quibus con- 
stat, in ignem, aquam, aerem et terram. Rursus 
bomo unus numero dicitur. Unum enim hominem 
ssepe dicimus, sed non simplex quidam ille est 
cum ex corpore et anima constet. Similiter et an- 
gelum unum numero dicimus, sed non unum $9 


** Joan. iv, 14. ** Jerem. n, 13. 


(50) Δυναίμην. Editi iterum addunt Πῶς γὰρ ἂν. 
Sed hic melius absunt a duobus codicibus mss. 
Plures non habuimus. 

(31) Κρίνοντες. Sic mss. Editi χρίναντες. 

(51) Φυλιστεύς. Harl. Φυλιστιαῖος. 


περὶ ἐχεῖνα φιλοσοφίας. Πῶς yàp ἄν δνναίµην (50), 
ἔφην ἐγὼ, κρατῆσαι τὺς συνοιχούσης nm χαχίας - 
Τίς δι ἂν µοι γένηται Λάθαν, ἁπαλλάττων µε τοῦ 
Ἡσαῦ , καὶ πρὸς τὴν ἀνωτάτω Φιλοσοφίαν παιδα- 
γωγῶν»; αλλ ἐπειδὴ σὺν Θεῷ τοῦ σχοποῦ κατὰ 
δύναμιν τετυχύκαµεν, εὑρόντες σκεῦος ἐχλογῆς xci 
φρέαρ βαθὺ, λέγω δὲ τὸ τοῦ Χριστοῦ στόµα Γρηγό- 
puov* ὀλίγον ἡμῖν, παρακαλῶ, ὀλίγον συγχωούσατε 
χρόνον, αἰτούμεβα * οὐ τὴν ἐν ταῖς πόλεσι διατριθὺν 
ἀσπαξόμενοι ' οὐδὲ γὰρ λέληθεν ἡμᾶς ὁ πονηρὸς διὰ 
τῶν τοιούτων τὴν ἀπάτων τοῖς ἀνθρώποις προσµηχα- 
"ώμενος * αλλὰ τὴν συντυχίαν τὸν τρὸς τοὺς ἁγίους 
ἐπωφελῆ μάλιστα αχρίνοντες (91). Ἐν γὰρ τῷ λέγεν 
τι περὶ τῶν θείων δογμάτων, x«i ἀχούειν πυχνότε- 

B pov, ἔξιν δυσαπόθλητον θεωρηµάτων λαμθάνοµεν. Καὶ 
τὰ μὲν καθ ἡμᾶς τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 

2. Ὑμεῖς δὲ, à θεῖαί uot καὶ προσφιλέσταται πα- 
σῶν κεφαλαὶ, φυλάττισθε Φυλιστιαίων 
ποιµθας, pj τις λαθὼν ἐαφράξη ὑμῶν τὰ φρέατα, 
καὶ τὸ καθαρὸν τῆς Ὑνώσξως τῆς περὶ τὸν πίστιν 
ἐπιθόλώσγ. Τοῦτο γὰρ αὐτοῖς ἀεί ἐστιν ἐπιμελίς, 
pà ix τῶν θείων Γραφῶν διδάσκειν τὰς ἀχεραχιοτέ- 
px; ψυχὰς, ἀλλ ἐκ τῆς ἔξωθεν σοφίας παρακρούι- 
σθαι τὴν ἀλήθειαν. 'O γὰρ ἀγέννητον xai γεννητὸν 
ἐπεισάγων "ngày τῇ πίστει, χαὶ τὸν ἀεὶ ὄντα μὲ 
ὄντα ποτὲ δογµατίδων, xai τὸν φύσει xci ui Πα- 
τέρα πατέρα Ὑινόμενν, καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
οὐχ ἀῑδιον, οὐχ ἄντικρύς ἐστι Φυλιστεύς (52); βα- 
σκαίνων τοῖς τοῦ πατριάρχου ἡμῶν προθάτοις, ἵνα 

C pÀ πίνωσιν £x τοῦ χαθαροῦ xai ἀλλομένου εἰς ζωὰν 
αἰώνιον ὕδατος, ἀλλὰ τὸ τοῦ προφήτου λόγιον σρὸς 
ἑαυτοὺς ἐπισπάσωνται (53), τὸ" ᾿Ἐμέ ἐγκατέλιπον 
πηγὴν ὕδατος (ovrog, vai ὤρυξαν ἑαυτοῖς λάχ- 
κους σνντετριµµένους, oi οὐ δυνήσονται ὕδωρ 
συσχεῖν déov ὁμολογεῖν Θεὸν τὸν Πατέρα, θεὸν 
τὸν Υἱὸν, Θεὸν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ' ὡς οἱ θεῖοι 26- 
γοι, καὶ οἱ τούτους (54) ὑψηλότερόν νενοηκότες ἐδι- 
δαξαν. Πρὸς δὲ τοὺς ἐπηρεάξοντας ἡμῖν τὸ τρίθεον 
ἐκεῖνο λεγέσθω, ὄτιπερ muti; ἕνα Θεὸν οὗ τῷ ἀριθ- 
μῷ, ἀλλὰ τῷ φύσει ὁμολογοῦμε. Πᾶν γὰρ ὃ tw 
ἀριθμῷ λέγεται, τοῦτο οὐχ iv ὄντως, οὐδ' ἁπλοῦν τῇ 
φύσει ἐστίν * ὁ δὲ Θιὸ; ἁπλοῦς xai ἀσύνθετος παρὰ ] 
πᾶσιν ὁμολογεῖται. Οὺὐχ ρα si; ἀριθμῷ ἐστιν ὁ 
Θεός. Ὁ δὲ λέγω, τοιοῦτόν ἐστιν. Ἐν ἀριθμῷ τὸν 
κόσμο» εἶναί φαµεν, ἀλλ οὐχ ἕνα τῇ φύσει, ἀλλ οὐδ᾽ 
ἁπλοῦν τινα τοῦτον. Τέμνομεν γὰρ αὐτὸν εἰς τὰ ἐξ 
àv συνέστηχε στοιχεῖα, εἰς πῦρ xai ὕδωρ καὶ ἀέρα 
x«t γῆν. Πάλίν ὁ ἄνθρωπος ti; ἀριθμῷ ὀνομάξεται. 
Ἕνα «/ὰρ ἄνθρωπον πολλάκις λέγομε. ἸἉΑλλ οὐχ 
ἁπλοῦς τις οὗτός ἐστιν, ἐκ σώματος καὶ ψνχῆς σνν- 
εστώς. Ὁμοίως δὲ xoci ἄγγελον iva ἀριθμῷ ἐρου- 


τοὺς τῶν 


ο (83) Ἐπισπάσωνται Sie Reg. et Harl. Editi 
επισπασονται. 

(54) Τούτους. Sic Harl. Editi τούτων. Paulo post 
ex duobus mss. legimus ἑπχρεάξοντας ἡμῖν. Editi 
ημὼν. 
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μεν, ἀλλ οὐχ ἕνα τῇ φύσει ojÓt ἁπλοῦν' 
γὰρ μεθ ἁγιασμοῦ τὴν του ἀγγέλου ὑπόστασι i»- 
νοοῦμεν. Ei τοΐννν πᾶν τὸ iv ἀριθμῷ iv τῷ φύσει 
οὐκ ἔστι, χαὶ τὸ iv τῇ φύσει x«i ἁπλοῦν iv ἀριθαῷ 
oux ἔστιν, ἡμεῖς δὲ λέγομεν ἕνα τῇ φύσει Θιόν. πῶς 
ἐπεισαγουσιν Ὁμῖν τὸν ἀριθαὸν, αὐτὸν πάντη ἡμῶν 
ἑξοριδόντων τῆς µακαρίας ἐχείνης (55) καὶ νοητῆς 
φύσεως ; Ὁ ὰο ἀριθμος ἐστι του ποσοῦ' τὸ dé πο- 
σὺν τῇ σωματιχῇ φύσει συνέξευχται ὁ γὰρ (36) 
ἀριθμὸς τῆς σωματικῆς φύσεως. Σωμάτων δὲ δη- 
µιουρ όν τὸν Κύριον ἡμῶν εἶναι πεπιστεύχαµιν. Διὸ 
xai πᾶς ἀριθμὸς ἐχεῖνα σηµαίνι τὰ ἔννλον xai 
περιγρακτὸν ἔχειν λαχόντα τὴν φύσιν ἡ δὲ μονὰς 
xxl (ενὰς τῆς ἁπλῆς xci ἀπεριλήπτου οὐσίας ἐστὶ 
σηµαντική (57). Ὁ τοίνυν ἀριθμὸν 2 κτίσμα όμολο- 
ge» τὸν Yió» τοῦ Θεοῦ 1? τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον λανθάνει 
ἔννλον καὶ περιγραπτὸν φύσι εἰσά/ων. Περιγρα- 
πτήν δὲ λέγω οὗ µόνον τὴν περιεχομένην ὑπὸ τόπου, 
ἀλλ) ὄνπερ xai «fj προγνώσει ἐμπεριείληφεν 6 μέλ- 
Aem αὐτὴν ἀπὸ τοῦ p ὀντος εἰς τὸ εἶναι παράγει, 
ὃν xai (38) ἐπιστήμη περιλαθεῖν δυνατὀν ἐστι Πᾶν οὖν 
ey, 0 περιγραπτὸν ἔχει τὴν φύσιν, καὶ ἐπίχτητον 
έχει τὲν ἁγιότητα, οὐχ ἀνεπίδεκτόν ἐστι χαχίας. Ὁ 


δε Υἱὸς, xai τὸ Πνεῦαα τὸ ἅγιον, πηγἡ ἔστιν ἁγια-. 


σμοῦ, 29 ὥς πᾶσα Ἡ λογιχὴ Χτίσις xav' ὀναλογίαν 


TES ἀοετῆς ἁγιάδεται. 


3. Καίτοι Ἠμεῖ, χατὰ τὸν ἀληθῆ λόγον, οὔτε 
 ὅμοιον οὔτε ἀνόμοιον λέγομεν τὸν Υἱὸν τῷ Πατρί. 
Ἕπατερον γὰρ αὐτῶν ἐπίσης ἀδύνατον, Ὅμοιον γὰρ 
V χαὶ ἀνόμοιον κατὰ τὰς πδιότητας λέγεται. ποιὀ- 
τητος δε τὸ θεῖον ἐλεύθερον. Ταυτότητα di τῆς φύ- 
έσεως ὁμολογοῦντες, xai τὸ ὁμοούσιον ἐκδεχόωιθα, 
x«i τὸ σύνθιτον φεύγομεν, τοῦ κατ οὐσίαν Θιοῦ xai 
Πκτρὸς τὸν xaz' οὐσίαν Θτὸν xai Υἱὸν γεγεννηκότος. 
"Ex γὰρ τούτου τὸ ὁμοούσιον δείκνυται. Ὁ γὰρ κατ᾽ 
οὐσίαν Θτὸς τῷ κατ οὐσίαν Θιῷ ὁμοούσιός ἐστι. 
Ἐπκὰ δε λέγεται θες χαὶ ὁ ἄνθρωπος (59) ὡς τὸ, 
Ἐγὼ sire Θεοί ἐστε χαὶ ὁ δαίµων θεὸς, ὡς τὸ, 
Οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν δαιμόνια. ἀλλ οἱ μὶν χατὰ 
χάρω ὀνομάζονται, οἱ δὲ χατὰ ψεῦδος. Ὁ δὲ θεὸς 
μόνος xat' οὑσίαν ἐστὶ Θεός. Μόνος δὲ ὅταν εἴπω, 
τὴν οὐσίαν τοῦ Θεοῦ τὴν ἁγίαν χαὶ ἄχτιστον δη)ῶ. 
Τὸ γὰρ μόνος λέγεται xoi ἐπὶ τινος ἀνθρώπον, xai 
ἐπὶ φύσεως ἁπλῶς τῆς καθόλου. Επὶ τινος uiv, οἵον, 
φέοε εἰπεῖν, ἐπὶ Παύλου, ὅτι μόνος ἁρπάγη ἕως 
τρίτου οὐρανοῦ, xai ἤχουσεν ἄβῥητα ῥήματα, à 
οὐχ ἐξὸν ἀνθρώπω λαλῆσαι' ἐπὶ φύσεως δι τῆς ακαθ- 
όλου, ὡς ὅταν λέγη (60) Δαθίδ' ΄Άνθρωπος, dci 
χύοτος αἱ Ὁμέοαι αὐτου. Ἔντανθα γὰρ οὐ τὸν τινα 
άνθρωπον, ἀλλὰ τὴν χαθόλου φύσιν δηλοξ. 
ἄνθρωπος Πποὀσχαιρος χαὶ θνοτὸς. Οὕτω 
νοοῦμεν ἐπὶ τῆς φύσεως tipnpévm* ro, 


0 Ρνά]. 1χΣχι, 6. 


s" 


Πᾶς γὰρ 
χάχεῖνα 

Ὁ μόνος 

*! Psa]. xcv, ὅ. 


(55) 'Exs&n c. Hanc vocem addidimus ex duo- 


mss. 
(56) Ὁ γὰρ, Lege 'O yovv, 
(57) Σημαντική. Sic uterque couex. Editi ση- 
µαντιχόν. 
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siquidem essentiam 
cum sanctimonia, hvpostasim aageli intelligimus. 
Itaque si quidquid unum est numero, unum na- 
fura non est, et quod natura unum ac simplex 
est, unum numero non est, nos autem Deum na- 
tura unum dieimus ; quomodo nobis numerum 
affingunt, quem prorsus a beata illa ac spirituali 
natura amovemus? Numerus enim pertinet ad 
quantitatem : quantitas vero corporali nature 
conjuncta est; numerus ergo corporee est na- 
ture. At Dominum nostrum corporum opificem 
esse eredimus. Quapropter et numerus omnis ea 
designat, que materialem ac cireumscriptam na- 
turam sortita sunt : inonas vero et unitas simpli- 
cis ac incomprehensibilis essentie insigne. Quis- 
B quis igitur numerum aut creaturam confitetur 
Filium Dei, aut Spiritum sanctum, imprudens 
inaterialem ac circeumscriptam naturam inducit. 
Circumscriptam autem dico, non modo eam que 
loco continetur, sed etiam quam pranoUone com- 
prehendit is, qui ipsam e nihilo producturus est, 
quaque scientia comprehendi potest. Quidquid 
igitur sanctum est, habet autem naturam circum- 
scriptam, et adventitiam sanctitatem, obnoxium 
esse potest malitie. Filius autem, et Spiritus 
sanctus, fons est sanctimoniee, unde rationalis 
quaque creatura pro virtutis ratione sanctificatur. 
3. Nos, secundum veram doctrinam, neque si- 
milem, neque dissimilem Patri Filium dicimus. 
Nam eeque utrumque horum repugnat. Enimvero 

6 simile et dissimile, qualitatum habita ratione di- 
cuntur : Deus autem liber est a qualitate. Verum 
identitatem nature confitentes et consubstantiale 
admittimus,et compositionem fugimus; cum is qui 
secundum essentiam J)eus et Pater est, Deum se- 
cundum essentiam et Filium genuerit. Ex hoc enim 
consubstantiale ostenditur. Nam Deus secundum 
essentiam Deo secundum essentiam consubstantia- 
lis. Siquidem et homo dicitur deus, velut in hoc 
loco, Ego dizi: Dii estis 35, Quin etiam demon ap: 
pellatur deus, secundum illud, Dii gentium demo 
nia ?'. Sed illi quidem ex dono, hi vero ex men- 
dacio nomen accipiunt. Deus vero solus est secun- 
dum essentiam Deus. Cum autem dico, solus, es- 
sentiam Dei sanctam et increatam significo. Nam 
vox solus, et de uno aliquo homine, et de universa 
prorsus natura dicitur. De uno aliquo, velut cum 
verbi gratia dicitur de Paulo, solum raptum 
esse ad tertium usque coelum, et audisse arcana 
verba, que non liceat homini loqui 55: de natura 
vero universa, velut cum David dicit: Zomo, sicut 
fenum dies ejus**. Hic enim nonhominem aliquem, 
sed universam naturam indicat: nam omnis homo 


5» Psal. cu, 15. 


58) "Hv xai. Mss. et edit. Basil. ὁ χαι. 

(59) 'O ἄνθρωπος Articulus additus ex mss. 
deest in editis. Ibidem duo codices mss. Ἐπειδὴ δέ. 

(60) Aéyn. Sic. mss. Editi λέγει. 
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temporarius et mortalis. Sic intelligimus de na- Α ἔχων ἀθανασίαν * xai, Móvo σοφῷ Θιῷ x«i τὸ, 
tura dicta esse et illa : Qui solus habet immortali- — Ovdtig ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς ὁ Θεός. Τὸ γὰρ εἷς ἐν- 
tatem ^ ; et, Soli sapienti Deo *! ; et, Nemo bonus, ἍΊτανθα τῷ μόνος ταντὀν ὁηλοῖ κἀὶ τὸ, 'O τανύσας 
nisi unus Deus 11. Hic enim unus significat idem, τὸν οὐρανὸν póvog x«i πάλι Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου 
quod solus. Et, Qui extendit calum solus *  ; el προσκυνήσεις, xai αὐτῷ µμόνῳ λατρεύσει * καὶ 
rursus, Dominum Deum tuum adorabis, et illisoli — 10, Οὐχ ἔστι Θιεὸς πλὴν ἐμου. Τὸ γὰρ si; καὶ µό- 
servies ** ; et, Non est Deus prater me 5. Nam unus — vo; ἐπὶ Θεοῦ (61) ἐν τῇ Γραφῷ οὐ πρὸς ἀντιδιαστο- 
et solus de Deo dicuntur $3 in Scriptura non ad — ài» τοῦ Yiou $ τοῦ ἁγίου Πνεύματος λέγεται, ἀλλὰ 
distinctionem a Filio aut Spiritu sancto, sed ad- πρὸς τοὺς μὴ ὄντας θεοὺς, ὀνομαζομέους δὲ ψΨευ- 
versus eos qui cum dii ron sint, dii tamen falso — dà: ὡς τὸ, Κύριος póvo; ἦγιν αὐτοὺς: xai, Οὐκ 
nominantur, ut est illud : Dominus solus du:xit eos, — 5v μετ αὐτῶν Θεὸς ἀλλότριος καὶ τὸ, Περιεῖλον 
et non erat cum eis deus alienus *5; et, Eoerterunt υἱοι (62) ἸἹσραὴλ τὰ ἈΒααλεὶμ, x«i τὰ «cm 
filii Israel. Baalim, et nemora Astaroth, et servie- ᾿Ασταρὼθ, καὶ ἐδούλευον Κυρίω μόνῳ' xai πάλι 
bant Domino soli V. Et iterum Paulus : Sicut sunt o Παῦλος  "Qerép τεἰσὶ θεοὶ πολλοι, xai κύριοι 
dii multi,et domini multi, nobis tamen unus Deus, Ἅπολλοὶ, ἀλλ ἡμῖν sí; Θεὸς, ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ 
Pater, ea quo omnia, et unus Dominus Jesus Chri- Β πάντα, xoi, εἲς Κύριος, 'Ingou; Χριστὸς δι οὗ 
s(us, per quem omnia **. Verum hic quierimus, τὰ πάντα. 'A))k ὅδητοῦμεν ἐνταῦθα, πῶς, El; 
quomodo cum dixisset, Unus Deus, ea voce non — ts (63) εἰρηχκὼς, οὐκ Ἡρχέσθη τῇ φωνῇ (ἔραμεν 
fuerit contentus (diximus enim, cum solus et unus — ép, ὅτι μόνος xai τὸ εἷς ἐπὶ Θεοῦ τὴν φύσιν δηλοῦ, 
de Deo dicuntur, significari naturam) sed et vo- ἀλλὰ x«i τὸ Πατὴρ προσέθηχε, x«i τοῦ Χριστοῦ 
cem Pater apposuerit, et Christi fecerit mentio- —épvnpóvsugtv. Ὑπονοῷ τοίνυν, ὅτι oux ἐξαρχεῖν 
nem. Suspicor itaque exislimasse hoc loco vas  «exX«0* νῦν ὁ Παῦλος, τὸ σχεῦος τῆς ἐκλογῆς, xupuc- 
electionis Paulum, satis non esse tantummodo  σειν μόνον Otóv τὸν ὙΥἱὸν, xai Θεὸν τὸ Πνεῦμα τὸ 
Deum Filium, et Deum Spiritum sanctum predi- ἆἅγιον, ὅπερ διὰ τῆς Eig Θεὸς ἐδήλωσε ῥήσεως, ἐὰν 
care ; id quod per dictionem, Unus Deus, declara- à x«i διὰ τῆς προσθήκης τοῦ Πατρὸς τὸν ἐξ οὗ τὰ 
verat, nisi preterea per adjectionema Patris,eum πάντα ὁδηλώση' xat διὰ τῆς μνήμης τοῦ Κυρίου, τὸν 
ex quo omnia sunt, exprimeret; et per mentionem ἍΑόγον τὸν δι οὗ τὰ πάντα σημάνη' xci πάλιν, διὰ 
Domini, Verbum per quod omnia sunt, significa- τῆς Ἰησοῦ Χριστοῦ συµπαραλήψεως τὸν ἐνανθρώ- 
ret, el rursus, per Jesu Christi adjunctionem, in- πησιω παραγγείλῃ (6&), xai τὸ πάθος mapactücy, 
carnationem annuntiaret,et passionem poneretob xai τὴν ἀνάστασιν φανερώσῃ. Τὸ γὰρ, Ἰησοῦς Χρι- 
oculos: et resurrectionem commonstraret. Nam ϱ στὸς, τὰς τοιαύτας ἐννοίας uiv ἐμφαίνει. Διὸ καὶ 
illud, Jesus Christus, notiones tales nobis indicat. πρὸ τοῦ πάθους παραιτεῖται ὁ Κύριος 'Ingo26 Χρι- 
Quapropter etiam Dominus ante passionem non στὸς καταγγέλλεσθαι xoi διαστέλλεται τοῖς µαθυ- 
vult dici Jesus Christus, et discipulis precipit, ul ταῖς, ἵνα μηδενὶ. εἴπωσι, ὅτι αὐτός ἐστι ᾿Ἰησοὺς 
ne cuiquam dicant ipsum esse Jesum Christum 9. Χριστός. Πρόχειται γὰρ αὐτῷ τελειώσαντι τὸν oixo- 
Propositum enim illi erat post absolutam dispen- νοµίαν, μετὰ τὴν &x νεκρῶν ἀνάστασιν καὶ τὸν εἰς 
sationem ac resurrectionem ex mortuis, et in cQe- οὐρανοὺς ἀνάληψιν, ἐπιτρέψαι αὖτοις χηρύσαειν αὐ- 
los assumptionem, tum demum ipsis committere, τὸν Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν. Τοιοῦτόν ἐστι xai τὸ, "Iva 
ut eum Jesum Christum predicarent. Ejusmodi —wecxecí σε τὸν μόνον ἀληθινὸν Θιὸν, xci ὃν 
est et illud : Ut cognoscant te solum verum Deum, ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν. xoi τὸ, Πιστεύετι 
et quem misisti Jesum Christum 39 ; illud itidem : — eig Θεὸν καὶ εἰς ἐμὶ πιστεύετε πανταχοῦ τὸν 
Creditis in Deum, et in me credite δὶ: ubique co- — £vvowav ἡμῶν ἀσφαλιζομένου τοῦ Πνεύματο τοῦ 
gitationem nostram premuniente Spiritu sanctio; Ἅἁγίου, tva μὲ, γατέρῳ προσθαίνοντε, θατέρὸυ ἐκ 
ne accedentes ad alterum, altero ercidamus ; πίπτωμεν' xai τῷ θεολογία προσέχοντες, τῶς oixo- 
neve theologie intenti negligamus dispensatio- νοµίας χκαταφρονῶμιν' x«i yívgtat ἡμῖν xarü τὸν 
nem ; atque in impietatem, dum in aliquo offen- p ἐλλεῖπον ή &céótia. | 

dimus, incidamus. 

4. Verba autem divine Scripture, qua arrepta 4. Τὰ δὲ ῥήματα τῆς θείας Γραφῦς, ἅπερ λαμθά- 
adversarii,etad suam ipsorum sententiam detorta,  νοντες οἱ ἀντιχείμενοι xat διαστρέφοντες πρὸς τὸν 
nobis ad eversionem majestatis Unigeniti obji- οἰχείαν συνείδησιν εἰς καθαίρεσιν τῆς δόξως τοῦ Μο- 
ciunt, simili modo expendamus, notionem eorum µνογενοῦς ἡμῖν προφέρονσω' οὕτως ἐξετάσωμεν (65), 

*9 | Tim. vi, 16. *! Rom. xvi, 27. * Luc. χτηι, 19... 5 Job. ix, 8. ** Deut. vi, 19. 35 Deut, xxxi, 


39. '* ibid. 12. ^*'] Reg. vu, &. "**1 Cor. vni 3,0. ^'* Matth. xvi, 20. 9^ Joan. xvin, 3. 
3! Joan. xiv, 1. 


(61) 'Ert Θεοῦ Editi addunt articulum, sed deest — £0vx«. 


in mss. (61) Ilapay7sx;. Duo mss. &neyytüy. 
(62) Yicí, Hanc vocem addimus ex Reg. Paulo (65) Ἔξετασωμεν. Sic Reg. et prima manu Harl. 
post duo mss. ὥσπερ. Editi εἴκερ. Editi ἐξετάσομε». Ibidem edili ἀναπτύσσοντες αὐτά. 


(65) Ei; Θεός. Primam vocem addimus ex mss. — Duo veteres libri ut in textu. 
Paulo postin cod, Reg. legitur τὸ Πνεῦμα προσ- 
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xarà τό δυνατὸν ἡμῖν ἀνακτύσσοντς αὐτῶν τὴν À pro viribus explicantes. Ac primum nobis propo- 


duxvowry— Καὶ ποῶτον ἡμῖν προτεθέσθω τὸ, Ἐγὼ ζῶ 
διὰ τὸν Πατέοα. Τοῦτο γάρ έστιν tv τῶν θελῶν τῶν 
εἰς οὐρανὸν» πεμποµίέων ὑπὸ τῶν ἀσεθῶς (66) «219 
χεχοςεένων. 
»i9», ὡς oiumt, Ded» ὀνομάδει (πᾶν γὰρ τὸ δι ἔτε- 
po» δῶν αὐτοζωῦ εἶναι οὐ δύναται, 24 οὐδὲ τὸ Uy 
ἑτέρον θεραανθὲν αὐτοθερωότος εἶναι. ὁ δε Χριστὸς 
καὶ Oto; Ὁμῶν tipnxt». Ἐγώ siut $ ζωὴ), ἀλλὰ 
ῥωὴν ταύτην τὸν ἐν σαρχὶ, καὶ ἓν τῷ χρόνω τούτω 
εγω ομένην, ἣν ἴδησε διὰ τὸν Πατέρα. ἈΒουλήσει 
γὰο αὖτου ἐπιδιδήμηκε τῷ Dio τῶν ἀνθρώπων" xci 
οὐκ εἶπεν, Ἐγὼ ἔδησα διὰ τὸν Πατέοα. ἀλλ᾽, 
$9 διὰ τὸν Πατέρα, 


Ἐνταῦθά δε τὸ ῥητὸν οὗ τὴν προαιώ- 


'E7o 
σαφῶς τὸν παρόντα ποοσομαί- 
ver» χρόνον. Δὂναται δὲ xai ζωήν λέγει, ἣν 5s ó Χρι- 


natur illud : Ego vivo propter Patrem 51. lloc enim 
unum estex jaculis, que in ceelum vibrantur ab 
his, qui eo impie utuntur. lllud autem dictum hoc 
loco non ipsam ante secula, ut arbitror,vitam de- 
signat (quidquid enim propter alterum vivit, vita 
ipsa esse nequit ; quemadmodum neque quod ab 
alio calefactum est, calor ipse esse potest : Chri- 
stus autem et Deus noster dixit : Ego sum vita 53), 
sed vitam hanc in carne, etin hoc tempore fa- 
ctam, quam propter Patrem vixit. Nam ipso volente 
in vitam hominum advenit : neque dixit, Ego vixi 
propter Patrem ; sed, Ego vivo propter Patrem, 
aperte preesens tempus significans. Potest autem 
et vitam dicere, quam vivit Christus, Verbum Dei 


στὸς, τὸν Λόγον τοῦ Θιοῦ ἔχων ἐν ἑαυτῷ. Καὶ ὅτι Β habens in seipso. Atque id ipsum esse, quod si- 


τοῦτό ἐστι τὸ δςλούμενον, ἐκ τοῦ ἐπιφερομένου εἰσό- 
µεθα. Καὶ o τρὠγων µε, φησὶ, ζήσεται δι ἐμέ. 
Τρώγομεν γὰρ αὐτοῦ τὴν σάρχα, χαὶ πίνοµεν αὐτοῦ 
τὸ αἶωμα, κοινωνοὶ γωόμενοι 9ιὰ τῆς ἐνανθρωπήσεως 
xxi τῆς αἰσθττῆς ζωῆς τοῦ Λόγον χαὶ τὺς σοφίας. 
Σάρχα γὰρ καί αἷμα πᾶσαν αὐτοῦ τὸν ανστικὴν ἔπι- 
δςµίαν ὠνόμασε, xai τὴν ἐκ πρακτικῆς καὶ φυσιχῆς 
x&i θεολογικῆς σννεστῶσαν διδασκαλίαν ἐδήλωσε, δι 
E; τρέφεται φυχἠ, xai πρὸς τὴν τῶν ὄντων τέως 
θεωρίαν παρασχευάνεται. Καὶ τοῦτό ἔστι τὸ ἐκ τοῦ 
ῥᾳτοῦ ἴσως δηλούμενο». 

S. Καὶ πάλι 'O Πατὺρ µου µείσων µου ἐστι, 
Κέχρηται (07) γὰρ xoi τούτῳ τῷ ῥητῷ τὸ αχάρίστα 
κτίσματα, τὰ τοῦ πονηροῦ γεωνήματα. 'Eyo δὲ καὶ 
ὃς ταύτης 
τῷ Πατρὶ ὁηλοῦσθαι πεπίστιυχα. Τὰς γὰρ συγκρί- 
Ἴσεις οἷδα χυρίως ἐπὶ τῶν τῆς αὐτῆς φύσεως Ὑινομέ- 
νας. Άγγελο Ὑὰρ ἀγγέλου λέγομεν prova, xal 
ἄνθοωπον ἀνθρώπου δικαιότερον, καὶ πτηνὸν πτηνοῦ 
ταχύτερον. Ei τοίνυν αἱ συγχοίσεις ἐπὶ τῶν ὁμοειδῶν 

| γένονται, µείδων δὲ κατὰ σύγχρισιν εἴρηται ὁ Πατὴρ 
TOU Yio): ὁμοούσιος τῷ Πατρὶ ὁ Υἱός. Ἔστι δέ τις 
καὶ ἄλλς ἔννοια ἐναποχειμένη τῷ ῥητῷ. Ti yàp θαυ- 
µαστὸὺ», ti µείτονα ἑαυτοῦ τὸν Πατέρα ὠμολόγχσε, 
Αόγος Gv καὶ σὰρῦ Ὑεγονὼς, ὁπόταν x«i ἀγγέλων 
ὦφθιο xarà tiv δόξαν ἐἑλάττων, xai ἀνθρώπων κατὰ 
τὸ εἶδος; )᾿Ηλάττωσας yàp αὐτὸν, φησὶ, βραχύ c! 
παρ᾽ ἀγγέλους καὶ mv Τὸν δὲ βραχύ τι παρ 
«γ/έλους Ὡλαττωμένο, xxi τὸ, 
και 05x εἶχεν εἰἶδος, οὐδὲ κάλλος ἀ)λὰ τὸ εἴδος 
αὐτοῦ ἐχλεῖπον παρὰ πάντας τοὺς ἀνθρώπους. 
Τούτων δε πάντων ἠνέσχε-ο διὰ τὴν πολλὴν αὐτοῦ 
πεοὶ τὸ πλάσμα φιλανθρωπίαν, ἵνα τὸ ἀπολωλὸς προ- 
Gato» ανασώσηται (08), καὶ τὸ σωθὲν χαταµίξη, xci 
τὸν κατελθόντα ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ ci; Ἱεριχὼ, x«i διὰ 
τοῦτο περιπεσόντα λησταῖς, εἰς τὴν οἰχείαν ὑγιαίνοντα 
muc) ἐπαναγάγη πατρίδα. Ἡ xal τὴν φάτνην αὐτῷ 


| 


Εἴδομεν αὐτὸν, 


131080. νι, ὅθ. Joan. xi, 25. 
? Hebr. 11, 9. 5* Isa. Lui, 2, 3. 


(66) ᾿Ασεθῶς. Sic mss. Editi ἀσεθῶν. Habent 
idem codices οὐ τὴν προαιώνιον. Editi οὐκ «3. 
t£», etc. Paulo post mss. pro αὐτοξωύ habent αὐ- 
τοζών. 


τῆς φωνῆς τὸ ὁμοούσιον εἶναι τόν Υἱὸν C 


5* Joan. vi, 58. 


gnificatur, ex his que sequuníur videbimus. Et 
qui &4& manducat me, inquit, vivit propter me". 
Edimus enim ipsius carnem, et bibimus ipsius 
sanguinem, participes facti, per incarnationem et 
sensibilem vitam, Verbi etsapienti&.Carnemenim 
et sanguinem totam suam mysticamin carne con- 
versalionem vocavit, et doctrinam ex practica et 
naturali et theologica notione constantem declara- 
vit: per quam et nutritur anima,et ad eorum que 
sunt contemplationem interim prseparatur.Et heec 
est fortasse illius dicti sententia. 

9. Ac rursus, Pater meus major me est *5.Utun- 
tur enim et hoc dicto ingrate creature, mali pro- 
genies. Ego vero ex hac etiam voce consubstantia- 
lem esse Filium Patri credo demonstrari. Compa- 
rationes enim scio proprie inter ea que ejusdem 
nature sunt fieri. Angelum namque angelo dici- 
mus majorem, et hominem homine justiorem, et 
volucrem volucri velociorem. Itaque si comparatio- 
nes interea qua ejusdem speciei sunt, instituun- 
tur ; Paterautem secundum comparationem dictus 
est Filio major ; consubstantialis Patri Filius.Inest 
autem et alia notio his verbis. Quid enim mirum, 
si majorem seipso Patrem confessus est, qui Ver- 
bum est et caro factus est 55: cum et angelis visus 
sil secundum gloriam minor, et hominibus secun- 
dum speciem ? Minuistieni*n eum, inquit, paulo mi- 
nus ab angelis ?* ; et iterum : Eum autem qui mo- 
dico quam angeli minoratus est? ; item, Vidimus 
eum, et non habebat speciem, neque decorem : sed 
species ejus deficiens pra omnibus hominibus**, Heec 
aulem omnia sustinuit propter multam suam in 
opus suum benignitalem, ut perditam ovem recu- 
peraret, et introduceret servatam, et eum,qui ab 
Jerosolymis Jerichunta descenderat, ob idque in- 
ciderat in latrones, ad propriam rursus patriam 
sanum incolumemque reduceret. An etiam praesepe 
55 Joan. xiv, 28. 


33* Joan. 1, 14. ** Psal. viu, 6. 


(67) Κέχρηται. Sic mss. Editi χέχρηνται. 
(68) ᾿Ανασώσηται. Sic libri veteres. Editi ἀνα- 
σώσῃ. Paulo post ex iisdem mss. codicibus legimus 


ἀπαναγάγη pro ἐπεισαγάγη. 


ui. 


νὰ 


; agit tea Pua?te dà Qai wer quod r 
νο ασ cO XN mtritus est? an objiciet 


lecea ee ρω CES, quod tua causa factus 

epe εν. δα nec ralitale liberaret, et cc- 
A uo ssiman ite faceret, Velut si quis et me- 
ws wx (nl demiltens se ad morbos,par- 
cepe. eve Sat, vt sanet eegrotantes, 


κ. "wer teet horam et diem judicii ignorat, 
quanuxm nihil sapientiam veram latet : omnia 
esiur peripsam facta sunt**. Hominum autem nemo 
πυκαλίι quod fecitignorat. Verum id ita dispen- 
*at eb tuam infirmitatem, ut neque ii qui peeca- 
verunt, ob prefiniti temporis angustiam in despe- 
tationem adducantur, quasi non relictum sit Ῥα- 
nitentie tempus : neque rursus ji qui diu cum 
adversaria potestate pugnant, ob temporis diutur- 
nitatem aciem deserant. Itaque consulit utrisque 
85 per ignorationem quam pre se fert ; altori 
quidem ob preclarum certamentempuscontrahens 
alteri vero propter peccata ponitenliie tempus 
veservans. Quanquam cum se ipse in Evangeliis 
inter eos qui ignorant, ob multorum, uti dixi, 
infirmitatem, numeravit *?; in Actis apostolorum 
velut perfectos seorsum alloquens non sine sui 
ipsius exceptione dicit: Non est vetrum nosse tem- 
pora vel momenta, qua Pater posuit in sua po- 
testate *!'. Atque hec quidem prima aggressione 
dicta sint rudius. Sed jain inquirenda sublimior 
dicti intelligentia, et pulsandee fores scientim, si 
quo modo possim patremfamilias excitare, qui 
spirituales panes petentibus se largitur ; :quando- 
quidem amici sunt et fratres quos convivio exci- 
pere cupimus. 

7. Sancti discipuli Salvatoris nostri, cum ad 
summum contemplationis, quantum hominibus 
fas est, pervenissent, et Christi sermone expur- 
gati fuissent, finem querunt, et bealitudinem 
extremam nosse desiderant ; id quod et a suis an- 
gelis et a seipsu ignorari Dominus pronuntiavit, 
diem appellans accuratam omnem eorum,que de 
Deo cogitantur, comprehensionem ; horam vero 

9 Joan. 1, 3. 


$9 Marc. xit, 42, 5! Act. 1,7. 


(69) "AXoyo; ὧν ἐτράφη ὑπὸ τοῦ Λόγου. Sic 
duo mss. codices. Editi ἄλλος àv ἐτράφῃη ὑπὸ τοῦ 
Λόγου. Legit Combefisius 6 Λόγος ὧν ἐτράφη ὑπὸ 
τοῦ αλόγου, ac Regium codicem sic habere testatur, 
unde concludit sic esse reddendum : Qui Verbum 
esset, a brutanutritus animante est.Sed vir doctis- 
simus videtur negligentius legisse. Nam eodem co- 
dice usi sumus, nec tamen hanc lectionem in eo 
invenimus. Confirmatur scriptura quam sequiinur, 
testimonio Gregorii Nazianzeni, qui orat. 38 Basi- 
lii vestigiis sic loquitur : Καὶ τὴν 9zvxv moocxi- 
vngov, δι ἣν ἄλογος ὧν ἑτρόφης ὑπὸ τοῦ Λόγου: Et 
praesepe adora, propter quod, cum rationis expers 
esses, a Verbonutritus es,pag. 623. Combefisii in- 
terpretatio hoc etiam vitio laborat, quod nitatur 
vulgari opinionede Christo inter bovem et asinum 
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eum esset ra- À ὀνειδίσει αἱρετιχὸς, δυ ἧς ἄλογος ὧν ετράφη 


B 
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256 
ὑπὸ 
τοῦ Λόγου (69) ; xai τὴν πείαν προοίσει, ὅτι χλινι- 
δίου οὖκ πηὐπόρησεν ὁ τοῦ τέχτονος vió; ; Διὰ τοῦτο 
Πατρὸς ἐλάττων ὁ Υὶὸς, ὅτι διὰ σὶ γέγορε vtxpóc, ἵνα 
σε τῆς νεκρότητος ἁπαλλάξη, xai ζωῆς αέτοχον 
ἐπουρανίου ποιήση. Ὥσπερ ἂν, εἴ τις χαὶ τὸν ἰα- 
tpó» (70) αἰτιῶτο, ὅτι συγκύπτων ἐπὶ τὰ πάθη, τῆς 
δυσωδίας συναπολα/), ἵνα τοὺς πεπονθότας (71). ἰὰ- 
etat. 

6. Aux σὲ xai 72v ὥδαν χαὶ τὴν Ἡμέραν τῆς χρί- 
σεως ἀγνοεῖ χαίτοι οὐδὲν λανθάνει τὴν ὄντως σο- 
φίαν' πάντα γὰο δι’ αὐτῆς ἐγένετο. Οὖδεὶς δὲ ἀνθοώ- 
πων πώποτε ὃ πιεποίπχεν ἀγνοεῖ. ᾽Αλλὰ τοῦτο οἱχο- 
νομεῖ dux τὸν οὖν ἀσθένειαν, ἵνα μήτε τῷ στενῶ τῆς 
προθεσμίας οἱ ἁμαρτήσαντες τῇ ἀθυμίᾳ καταπέσω- 
σιν, ὡς οὐχ. ὑπολελειμμένου χαιροῦ µετανοίας" μηδ᾽ x) 
πάλω οἱ πολεμοῦντες μαχρὰν τῇ ἀντικειμένη δυνάµει 
διὰ τὸ πἤχος τοῦ χρόνου λειποτακτήσωσιν. Ἑκατέοους 
τοίνυν διὰ τῆς ποοσποιπτῆς (72) ἀγνοίας οἰκονομεῖ" 
τῷ ui» διὰ τὸν Χαλὸν ἀγῶνα συντέµνων τὸν χρόνον, 
τῷ dt διὰ τὰς ἁμαρτίας Χαιρὸν µετανοίας ταµιενόω:- 
νος. Καΐτοι ἐν τοῖς Ε)αγγελίοις ἑαυτὸν συγλαταριθµή- 
σας τοῖς ἀγνοοῦσι διὰ τὴν τῶν πολλῶν, ὡς ἔνην, ἀσθέ- 
νειαν᾽ ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων ώς τελείοις 
κατ ἰδίαν διαλιγόµενος, καθ) ὑπιεξαίρεσιν ἑαυτοῦ 
φησιν O2y ὑμῶν ἐστι γνῶναι χοόνους ὃ καιροὺς, 
οὓς 9 Ιατὴρ ἔθετο ἐν τῇ ἰδία ἐξουσία. Καὶ ταῦτα 
piv κατὰ rj» προτέοαν ἐπιθολὴν εἰοήσθω (73) πα- 
χύτερον. Ηδη δὲ ἐξεταστέον ὑψτλότερον τὴν διάνοιαν 
τοῦ ῥητοῦ, x«i χρουστέον τὴν θύραν τῆς Ύνωσιως, ti 
πως (74) δυνηθείην ἐξεγεῖραι τὸν οἰχοδεσπότην, τὸν 
τοὺς πνευματιχοὺς ἄρτους διδόντα τοῖς αἰτοῦσιν αὖ- 
τὸν, ἐπειδὴ φίλοι xoi ἀδελφοί dict», οὓς ἑστιᾶσαι 
σπουδάξοµεν. 


7. Οἱ ἅγιοι μαθηταὶ τοῦ Σωτήρος ἡμῶν ἐπέχεινα 
θεωρίας, ὡς £v ἀνθρώποις, ἑλθόντε, καὶ χαθαρ- 
θέντες ἀπὸ τοῦ λόγον (10), τὸ τέλος ἐπιξητοῦσι, xai 
τὴν ἐσχάτην µακαριότητα Ὑνῶναι ποθοῦσιν, ὅπερ 
ἀγνοεῖν x«l τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ καὶ αὐτὸν ὁ Κύριος 
ἡμῶν ἀπεφήνατο' ημέραν (70) μὶν λέγων πᾶσαν τὴν 
ἀχοιθῆ κατάληψιν τῶν ἐπινοιῶν του Θεοῦ": ὥραν ót 
τὴν ἐνάδος καὶ µονάδος θεωρίαν, ὧν τὴν εἴδησιν μόνῳ 


nota, quce nondum seculo quarto prodierat, ut 
demonstratTillemontiusadversus Baronium,tom. 
1. p. 447. . 

(60) Τὸν ἰατρόν. Eodem exemplo ac iisdem ver- 
bis refellit Gregorius Nazianzenus inimicos Incar- 
nationis in oratione modo citata p. 621 

(71) Πσπονθότας. Sic mss. Edi πιπτωκοτας. 
Paulo post ex iisdem codicibus legimus λανθάνει 
et δι) αὐτῆς. Editi ἐλάνθανε et δι αὐτοῦ. 

(12) Προσποιητῆς. Sic mss. Editi προσποιητικῆς. 

(13) Ειοήσθω. Sic. Reg. Editi εἰρῆσθαι. 

(74! Εἴ πως, Reg. e που. Harl. εἴ πη. 

(18) ᾿Απὸ τοῦ λόγου. Respici! ad Christi verba, 
Joan. xv, 3: Jam vos mundi estis propter sermo- 
nem quem locutus sum vobis. 

(76) 'Hp£pav. Sic mss. Editi ἡμέρας. 
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προσένειµε τῷ ἩΠατρί. Ὑπονοῶ τοίνυν», ὅτι ἐκεῖον À unitatis ac monadis contemplationem, quarum 


λέγεται περὶ ἑαυτοῦ εἰδέναι ὁ Θεὸς, ὅπερ ἐστί ' κάκεῖνο. 


μὺ εἰδέναι ὅπερ οὐχ ἔστι. Διχαιοσύνην μὲν γὰρ καὶ 
σοφίαν λέγεται εἰδέναι ὁ Θιὸς, αὐτοδικαιοσύνη (71) 
xai σορία ὑπάρχων * ἀδικίαν δὲ xai πονηοίαν ἀγνοεῖν * 
o2 γάο ἐστιν ἀδιχία καὶ πονηρία ὁ χτίσας ἡμᾶς θιὸς. 
Ei τοίνυν ἐχεῖνο λέγεται πεοὶ ἑαυτοῦ εἰδέναι ὁ Θκὸς 
ὅπεο έστι, κἀκεῖνο μὴ εἰδέναι ὅπερ οὐκ ἔστιν * οὐχ 
ἔστι δὲ ὁ Κύριος ἡμῶν χατὰ τὸν τῆς ἐνανθρωπήσέως 
ἐπένοιαν, καὶ παχυτέραν διδασκαλίαν, τὸ ἔσχατον 
ὀρεκτόν - οὐκ ἄρα οἶδεν (78) ὁ Σωτὴρ ἡμῶν τὸ τέλος 
καὶ cà» ἐσχάτην µακκοιότητα. ᾽Αλλ᾽ οὐδὲ οἱ ὤγγε- 
20t, φεσὶν, ἴσασι ' τουτέστιν͵ οὖδὲ Π ἐν αὐτοῖς θεωρία 
καὶ οἱ λόγοι τῶν διακονιῶν εἰσι τὸ ἔσχατον ὀρεκτόν. 
Παχεῖα γὰρ καὶ τούτων T) Ύνωσις συγχρίσει τοῦ (79) 
πρύσωπον πρὸς πρόσωπον. Μόνος δὲ ὁ Ilazàp, φησὶν, 
ἐπίσταται ^ ἐπὶ χαι αὐτὸς ἐστι τὸ τέλος, xai Y 
ἐσχάτς µακχαριότης. Ora» γὰρ μυηκέτι Θεὸν ἐν τοῖς 
κατόπτροις, µχδε διὰ τῶν ἀλλοτρίων ἐπιγιωώσχωμεν, 
µόνω καὶ t προσέλθωμιν  τὀτε xai 


*«^ 9 


αλλ) αὐτῷ ὡς 
τὸ ἔσχατον τέλος εἰσόμεθα. Χριστοῦ γὰρ βασιλείαν 
eagi» εἶναν πᾶσαν τὴν ἔνυλον γνῶσιν * τοῦ δὲ Θεοῦ 
χαὶ Πατρὸς τὴν ἀὐλον, xai ὡς ἂν εἴποι τίς, αὐτῆς 
τῷς θιότητος θεωρίαν. Ἔστι δι καὶ ὁ Κύριος ημών 
xai α’τὸς τὸ τέλος, x«i à ἐσχατη µακαριότης, χατὰ 
τὺν τοῦ Λόγου ἐπίνοια». Τί γὰρ φησιν ἐν τῷ Εύὐαγ- 
γελίω; Κἀγὼ ἀναστήσω αὐτὸν dy τῇ ἐσχάτη 
ἡμέρα ᾽ ἀνάστασιν λέγων τὴν ἀπὸ τῆς ἐνύλου Ὑνώ- 
σεως ἐπὶ τὴν ἀὔλον θεωρία» µιετάδασιν (80), ἐσχά- 
Tk» δὲ ἡμέοαν τὸν Ἱνῶσιν ταῦτην εἰπὼν, μεθ) ἂν 
οὐκ ἔστιν ἑτέρα. Τηνικαῦτα yàp ὁ νοῦς ἡμῶν ἔδαν- 
ἱσταται, καὶ προς ὕψος µαχάριον διεγείρεται, ὁπχ- 
νίχα ἂν θεωρήση τὴν ἑνάδα καὶ µονάδα τοῦ Aoyov. 
Αλλ᾽ ἐπειδὴ παχυνθεὶς ἡμῶν» ὁ νοῦς τῷ xot συνεδέθη, 
καὶ τῷ mmo σνυμφύριται, καὶ yO$ τῇ θεωρίᾳ tv- 
ατενίὔειν ἀδννατεῖ, διὰ τῶν συγγενῶν τοῦ σώματος 
αὐτοῦ χόσκων (81) ποδηγούµενος τὰς ἐνεργείας 
τοῦ χτίστου κατανοεῖ, xai ταῦτα iX τῶν ἄποτελε- 
σµάτων τέως ἐἔπιγιώσχει, ἵν οὕτω κατὰ μιχρὸν 
αὐξοθεὶς ἰσχύσῃ ποτε χαὶ αὐτῇ Ὑγυμνῷ προσελθεῖν τῇ 
θεό-ητι. Κατά ταύτην δὲ οἶμαι τὴν ἐπίνοιαν εἰρῦσθαι 
καὶ τὸ, Ὁ Πατήρ µου μείζων µου ἐστί * καὶ τὸ, 


$1 jbid. **I Cor. xni, 12. 


(71) Αὐτοδικαιοσύνη. Sic mss. Male in editis av- 
τὸς xai δικκιοσύνν. 
(78) Οἶδεν. Sic libri veteres pro εἶδεν, et paulo 
st ἴσασι pro οἴδασι. 
(19) Συγκρίσει τοῦ, elc. 'Tota heec explicandi ra- 
tione non sua sponte deducta, sed vi pertracta 
multis videbitur. Sed illud ad excusandum diffi- 
cilius, quod ait Basilius angelorum scientiam 
crassam esse, si comparetur cum ea que est fa- 
cie ad faciem. Videtur subtilis explicatio, quam 
hic sequitur, necessitatem ei imposuisse ita. de 
lis sentiendi.Nam cum diem et horam idem 
esse statueret,ac extremam beatitudinem ; illud 
Scripture, Sed neque angeli sciunt, cogebat illis 
visionem illam, quee fit facie ad faciem, dene- 
are; quia idem de illis non poterat dici ac de 
ilio, eos de seipsis scire id quod sunt, nescire 
od non sunt. Quod si hanc hausit opinionem 
ex Origenis fontibus, qui pluribus locis eam in- 


οἱ” Marc. xim, 32. 


scientiam soli Patri attribuit.Suspicorigitur Deum 
dici id quod est de seipso scire,et id nescire quod 
non est. Justitiam enim et sapientiam nosse dici- 
tur Deus, cum ipse justitia et sapientia sit , inju- 
slitiam vero et malitiam ignorare ; non enim est . 
injustitia neque malitia, qui condidit nos Deus. 
Itaque si dicitur Deus, id quod est de seipso nosse, 
atque id nescire quod non est: non est autem 
Dominus noster secundum incarnationis conside- 
rationem, el crassiorem doctrinam, extremum 
illud bonum desiderabile : non igitur cognovit 
Salvator noster finem et extremam beatitudinem. 
Sed neque angeli, inquit, sciunt *'*: hoc est, neque 
contemplatio qua in ipsis est, neque rationes mi- 
nisterioruin sunt extremum illud bonum desidera- 
bile. Nam horum etiam scientia crassa est, si . 
comparetur cum ea, qua est facie ad faciem. So- 
Jus autem Pater, inquit, novit  : quippe et ipse 
est finis, et extrema beatitudo. Cum enim non 
amplius Deum in speculis,neque per aliena cogno- 
scemus **, sed ad ipsum veluti solum et unum 
accedemus ; tunc et extremum finem sciemus. 
Nam Chrisüregnum esse feruntomnem materialem 
cognitionem : Dei vero et Patris,immaterialem, et, 
ut ita dixerim, ipsius divinitatis contemplationem. 
Atque etiam Dominus noster et ipse finis est, et 
extrema beatitudo secundum Verbi consideratio- 
nem. Quid enim ait in Evangelio ? Et ego resusci- 
tabo euim in. novissimo die ** ; resurrectionem di- 
cens transitum a materiali cognitione ad immorta. 
lemcontemplationem;$6 diem autem novissimum 
appellans eam cognitionem, post quam non est 
alia. Tunc enim mens nostra ercitatur, et ad bea- 
tam sublimitatem erigitur, cum Verbi unitatem ac 
monada contemplata fuerit. Sed quoniam mens 
nostra crassior effecta terre illigata est, et luto 
admiscetur, et contemplationi nude intenta esse 
non potest; per cognatas corpori ipsius pulchritu- 
dines manu ducta,conditoris operationes conside- 
rat, eaque interim ex effectibus cognoscit, ut ita 
paulatim aucta,possint aliquando ad ipsam etiam 


** Joan. vi, 40. 


sinuat, certe cito deposuit. Ait enim tom. li, p. 
320, angelos in divinam faciem continenter inten- 
tos oculos habere. Idem docet in Commentario in 
Isaiam p. 515. n. 185, et in libro De Spiritu sanc- 
to, cap. 16. 
(80) Μετάθασιν. Hanc. vocem addimus ex mss. 
Ex iisdem legimus ἡμέραν δὲ τόν pro τῶν àpépav τήν. 
(81) Κόσμων. Ait Combefisius: Dura: mihi Aic 
vox: δὲί pro avocysi»», per cognata corpori elementa. 
Sed hacin re minus vidit vir eruditus ; non enim 
idem sonat illa vox ac mundi, quasi plures ejus- 
modi mundos admittat Basilius ; sed idem prorsus 
ac ornatus, sive ut ait Basilius in epist. 6: T& περὶ 
I» κάλλη, pulchritudines quz sunt circa terram. 
n Commentario in /saiam n. 58, p. 495, Ecclesia 
dicilur πρέπονσιν ἑαυτῇ xócpot; χεχοσμημµένη, conve- 
nientibus sibi ornamentis instructa. Eadem voce 
utitur Gregorius Nazianzenus epist. 107. 
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nudam divinitatem accedere. In eamdem autem A Οὐκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, &' οἷς $roipacrat ὑπὸ 


arbitror sententiam dictum fuisse et illud : Pater 
major meest 65 : illud itidem, Non est meum dare, 
sed quibus paratum est α Patre **. Hoc enim est 
quod et Christus regnum tradere dicitur Deo et 
Patri  ; cum primitie, non finis sit, secundum 
rudiorem, ut dixi, doctrinam, que nostri non 
ipsius Filii respectu intelligitur. Quod autem hiec 
ita se habent, rursus discipulis in Actis apostolo- 
rum interrogantibus. Quando restitues regnum 
Israel, respondit, Non est vestrum nosse tempora 
vel momenta, qua P^«ter posuit in. propria pote- 
state**. Hoc est, non eorum est, qui carni et 
sanguini illigati sunt, talis regni cognitio. Posuit 
enim Pater contemplationem istam in propria 


potestate : potestatem dicens eos, qui sub ipsius Β 


sunt potestate ; proprios vero eos, quos rerum 
inferiorum ignoratio non tenet. Nolim autem in- 
telligas tempora et momenta sensibilia, sed que- 
dam cognitionis intervalla a sole intelligibit facta. 
Oportet enim istam Domini nostri precationem 
ad finem perduci ac impleri. Jesus enim est qui 
precatus est: Da eis, ut et ipsi in nobis unum sint 
sicul ego οί tu, Pater, unum sumus **. Deus enim 
cum unus sit, si in singulis fuerit, omnes unum 
efficit ; et accedente unitate, perit numerus. Atque 
equidem sic aggressus sum hoc dictum secundo 
tentamine. Quod si quis meliora dicat, aut nostra 
pie emendet; et dicat, et emendet, et eum pro 
nobis remunerabit Dominus. Nulla enim apud nos 
habitavit invidia,ut qui nec contentionis,nec inanis 
glorie studio ad hanc verborum investigationem 
accesserimus ; sed propter fratrum utilitatem, ne 
testacea vasa thesaurum Dei habentia ab homini- 


C 


bus saxeo corde preditis et incireumcisis, qui ex 


deantur. 

8. Rursus per sapientem Salomonem in Pro. 
verbiis creatus est. Dominus enim, inquit, creavit 
me?. Et initium viarum evangelicarum nomina- 
tur, que nos ad regnum colorum ducunt ; non 
secundum essentiam creatura, sed secundum dis- 
pensationem factus via. Nam factum esse, et crea- 
tum esse, idem significant. Factus est enim quate- 
nus via et janua et pastor et nuntius et ovis, ac 
rursus pontifex et apostolus; nominibus aliis 
pro alia considerandi ratione positis. Rursus quid 
dicat bereticus 87 de non subjecto Deo, et pro- 
pter nos facto peccato? Scriptum namque est : 


τοῦ Πατρός. Τοῦτο γὰρ ἔατι χαὶ τὸ παραδοῦναι τὴν 
βασιλείαν τὸν Χριστὸν τῷ Θιῷ χαὶ Πατρί ' ἀπαρχὴν 
ὄντα καὶ οὐ τέλος, xarà τὴν παχυτέραν, ὡς ἔφην, 
διδασκαλίαν, ἥτις ὡς πρὸς ἡμᾶς, xat οὐ πρὸς αὐτὸν 
τὸν Υἱὸν θεωρεῖται. "Orc di ταῦθ) οὕτως ἔχει, πάλιν 
ἐρωτήσασι τοῖς μαθηταῖς ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν &mo- 
στόλων τὸ ' Πότε ἀποκαθιστανεῖς τὴν βασιλείαν 
τῷ Ἰσραὴλ, φησίν ' Οὐχ ἡμῶν ἔστι Ἠνωναι χρό- 
νους Ἡ καιροὺς (82), οὓς ὁ Ila-àp ἴθιτο ἐν τῇ 
ἰδίᾳ ἐξουσία. Τουτέστιν, οὐ τῶν συνδιδεµένων σαρχὶ 
χαὶ αἵματι τῆς τοιαύτης βασιλείας ἡ γνῶσις. Ταύτην 
γὰρ τὴν θεωρίαν ὁ Πατὴρ ἐναπέθετο τῇ ἰδία ἐξουσία - 
ἐξονσίαν λέγων τοὺς ἐξουσιαζομένους, ἰδίους di, οὓς 
μὺ κατέχει (83) ἄγνοια τῶν χατωτέρω πραγμάτων. 
Χρόνους δὲ καὶ καιροὺς µή pot νόει αἰσθητοὺς, ἀλλὰ 
διαστήµατά τινα γνώσεως ὑπὸ τοῦ νοητοῦ ἡλίου γινό- 
µινα. Δεῖ γὰρ τὴν προσενχὴἡν ἐχείνην ἐπὶ πέρας ἀχθῆ- 
ναι τοῦ Δεσπότου ἡμῶν. Ἰησοῦς γάρ ἐστιν ὁ προσευ- 
ξάμενος ' Δὸς αὐτοῖ, ἵνα x«i αὐτοὶ ἐν ἡμῖν iv 
ὧσι, καθὼς ἐγὼ καὶ σὺ i» ἐσμεν Πάτερ El γὰρ 
ὧν ὁ Θεὸς, £v. ἐἑχάστῳ γινόμενος, ἐνοῖ τοὺς πάντας * 
καὶ ἀπόλλυται ὁ ἀριθμὸς τῇ τῆς μονάδος ἐπιδημία. 
K&yó μὶν οὕτως ἐπέθαλον τῷ ῥητῷ (84) κατὰ τὴν 
δευτέραν ἐπιχείρησιν. Ei δέ τις βέλτιον λέγοι, ὃ διορ- 
θοίη εὐσεθῶς τὰ Ἡμέτερα, xai λεγέτω xat διορθούσθω, 
καὶ ὁ Κύριος ἀνταποδώσει ὑπὶρ ἡμῶν. Οὐδεὶς γὰρ 
παρ᾽ Ὁμῖν αὐλίφδεται φθόνος, ὅτι μὴδὲ φιλονείχίας 
ἕνεχε $ χενοδοξίας (83) ἐπὶ τῆνδε τὴν ἐξέτασιν τῶν 
ῥημάτων Χεχωρήχαμιεν ἀλλὰ) ὠφελείας ἕνεχκεω τῶν 
ἀδε)φῶν, ὑπὶρ ToU μὴ Φοχεῖν παρακρούεσθαι τὰ 
ὀστρώκινα σκεύη" τὰ τὸν θησαυρὸν ἔχοντα τοῦ θιοῦ, 
ὑπὸ τῶν λιθοχαρδίων x«i ἀπεριτμήτων ἀνθρώπων, 
τῶν ἐχ τῆς μωρᾶς ὠπλισμένων σοφίας. 

stulta sapientia armati sunt, circumveniri vi- 


8. Πάλι διὰ τοῦ σοφοῦ Σολομῶντος év Παροιμίαις 
ἔχτισται. Σύριος γὰρ, φησὶν, ἔχτισέ µε. Καὶ αρχὺ 
ὁδῶν εὐαγγελιχκῶν ὀνομάζεται, ἀγουσῶν ἡμᾶς πρὸς τὸν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, οὗ κατ’ οὐσίαν χτίσις, ἀλλὰ , 
χατὰ τὴν οἰχονομίαν ὀδὸς γεγονώς. Τὸ γὰρ γεγονέ- 
ναι, xai τὸ ἐχτίσθαι, ταντὸν δηλοῖ. Ὡς γὰρ ὀδὸς 
γέγονε, καὶ θύρα, xal ποιμὴν, καὶ ἄγγελος, xal xpó- 
Gato», καὶ πάλιν ἀρχιερεὺς xai ἀπόστολος * ἆλ- 
λων (86) x«r' ἄλλην ἐπίνοιαν τῶν ὀνομάτων κειµε- 
νων. Tí ἂν εἴποι πἄλιν ὁ αἱρετιχὸς περὶ τοῦ ἄνυπο- 
τάκτου Θεοῦ, καὶ τοῦ δι ἡμᾶς ἁμαρτίαν γεγινοµέ- 
νου» Γέγραπταϊ Ὑάρ' Ὅταν ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ 


Cum subjecta fuerint illiomnia,tunc et ipse Filius D πάντα, τότε καὶ αὐτὸς ὁ Yi ὑποταγήσεται τῷ 


subjectus erit ei, qui subjecit sibi omnia "!. Non 
times, o homo, cum Deus non subjectus appella- 
tur! Tum enim subjectionem, suam facit; et 


65 Joan. xiv, 28. ** Matth. xx, 30. 
22. '! I Cor. xv, 28. 


(82) *H καιρούς. Sic, mss. Edili xai καιρούς, 

be Οὖς p3 κατέχει, Mss. àv uà μετέχει. 

(8Η) Ἐπέθαλον τῷ porà. Melior videtur hc vete- 
rum codicum seriplura quam vulgata ἀπέλαθον τὸ 
ῥητόν. 


61 [ Cor. xv, 24. 


ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα. Οὐ φοθῦ, ἄνθρωπιε, 
τὸν Θιεὸν ἀνυπόταχτον ὀνομαξόμενον ; Τὴν γὰρ σὺν 
ὑποταγὴν ἰδίαν ποιεῖται͵ καὶ ἐν τῷ ἀντιτείνει σε πρὸς 


65 Λοί.1, 6, 7. ** Joan. xvir, 21... 7? Prov. viti, 


(85) Κενοδοξίας. Sic. mss. Editi φιλοδοξίας.Ραιι]ο 
post cod. Reg. μὴ doxsiv περιχρούεσθαι. 

(86) “αλλων. Editi addunt δέ sed deest in mss. 
Paulo post ἁμαρτία γεγινυµένον in cod. Reg.; ἆμαρ- 
τίας Harl. 
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τὸν ἀρετὸν, ἁνυπόταχτον ἑαυτὸν ὀνομάδει. Οὕτω A quod tureluctaris adversus virtutem, seipsumnon 


ποτι xal ἑαυτὸν ἔφη εἶναι τὸν διωχόμενον,. Σαῦλε 
TXp. 950i, Σαῦλε, τι µε διώχεις; ἠνίχα ἐπὶ Δα- 
μασχὸν ἔτρεχε (87), τοὺς μαθητὰς τοῦ Χριστοῦ συν- 
ἀῦσαι βουλόμενος, Καὶ πάλιν ἑαυτὸν γυμνὸν ὀνομά- 
δει, ἑνός τινος τῶν ἀδελφῶν γυμνητεύοντος. Γυμνὸς 
Υὰρ, φησὶν, fux», καὶ περιεθάλετέ µε. Καὶ ἄλλου ἐν 
φυλακῇ ὄὅντος, ἑαυτὸν ἔφη εἶναι τὸν καθειργµένον. 
Αὐτὸς γὰρ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ρε, καὶ τὰς νόσους 
ἐθάστασε, Μία δὲ τῶν ἀσθινειῶν ἐστι xol à ἄνυπο- 
ταξία. xai ταύτων ἑθάστασε. Διὸ x«i τὰ συµθαί- 
νοντα Ὁμῖν περιστατικὰ ἰδιοποιεῖται ὁ Κύριος, ἐκ τῆς 
πρὸς ἡμᾶς κοινωνίας τὰ ἡμέτερα πάθη ἀναδεχό- 
μινος. 


9. ᾽Αλλὰ καὶ τὸ, Ov δύναται ὁ Υἱὸς ποιεῖν ἀφ᾿ 
ἑαυτοῦ oudtv, λαμθάνουσι οἱ θεοµάχοι ἐπὶ κχατα- 
στροφῆ τῶν ἀχουόντων. Ἐμοὶ δε χαὶ τοῦτο τὸ ῥητὸν 
μάλιστα καταγγέλλει τῆς αὐτῆς φύσεως εἶναι τὸν Υἱὸν 
τῷ Πατρί. Ei γὰρ ἴἔχκαστον τῶν λογιχῶν χτισµάτων 
duvarai τι ποιεῖν &g' ἑαυτοῦ, αὐτεξούσιον ἔχον (88) 
τὴν ἐπὶ τὸ χεῖρόν τε xai χρεῖττον ῥοπὴν, ὁ di Yi, 
οὗ δύναταί τί ποιεν ἀφ᾿ ἑαυτοῦ * οὐ κτίσμα 0 Υἱός, 
Ei δι μὺ χτίσµα, ὁμοούσιος τῷ Πατρί. Καὶ πάλιν, 
οὖδεν τῶν κτισμάτων τὰ ὅσα Θούλεται δύναται. Ὁ 
dt Υἱὸς £v τῷ οὐρανῷ xci ἐπὶ τῆς γῆς πάντα ὅσα 
Ὀθέλτσεν, ἐποίχσεν ' οὐχ ἄρα κτίσμα ὁ Υἱὸς, Καὶ 
πάλιν, πάντα τὰ χτίσµατα Ἡ ἐχ τῶν ἐἑναντίων συν- 
έστηκεν, b τῶν ἐἑναντίων ἐστὶ δεχτιχκά. 'O δε Yi; 
αὐτοδιχαιοσύνη, καὶ ἀθλός ἐστιν * οὐχ ἄρα χτισµα ὁ 
Υἱὸς. Ei δὲ μὺ τοῦτο, ὁμοούσιος τῶ Πατρί. 


10. Καὶ αὕτη μὲν αὐτάρχης ἡμῖν ἐξέτασις, χατὰ 
τὲν δύναμιν τὴν ἡμετέραν τῶν τεθέντων ῥητῶν. Ηδη 
δε λοιπὸν χαι πρὸς 
τῷ ἁγίῳ τῷ λόγῳ χωρήσωμω (89), καθαιροῦντες 
αὐτῶν πᾶν ὕψωμα διανοίας ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς 
γνώσεως τοῦ Οεοῦ. Κτίσμα λέγεις τὸ Πνεῦμα τὸ 
«yov. Πᾶν δε κτίσμα ὁοῦλόν ἐστι τοῦ χτίσαντος" 
Τὰ y&p σύμπαντα, φησὶ, δοῦλα σά. Ei δὲ δοῦλόν 
έστι, καὶ ἐπίακτητον ἔχει τὸν ἁγιότητα  πᾶν δὲ ὃ 
ἐπέκτητον ἔχει τὴν ἁγιότητα, οὐχ ἀνεπίδεχτόν έστι 
zzxime: τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, κατ) οὐσίαν ὃν ἅγιον. 
fzyà ἁγιασμοῦ προσηγόρευται οὐχ ἄρα χτίσµα τὸ 
Πνεῦμα τὸ &ytov. Ei δε μὺ χτίσμα, ὁμοούσιόν έστι 
τῷ Θιεῷ. Πῶς δέ δοῦλον ἀποκαλεῖς, siné pot, τὸν διὰ 
τοῦ βαπτέσµατος ἐλευθεροῦντα σε τῆς δουλείας; Ὁ 
γὰρ νόμος, φησὶ, τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῆς ἤλευ- 
θέρωσέ µε (90) ἀπὸ τοῦ νόµου τῆς ἁμαρτίας, 
Αλ) οὖδε τρεπτὴν οὐτοῦ ποτε τὴν οὐσίαν τολμήσεις 
εἰκεῖν, ἀφορῶν ti; τὴν φύσιν τῆς ἀντικειμένης δυ- 


13 Act. m, 4. ᾖ Matth. xxv, 36. 


(87) Ἔτρεχι. Addunt edili ἐχεῖνος. sed deest in 
mss. Paulo post editi περιεθάλλετε' aliter in mss. 
Subinde cod. Harl. ἀσθενείας pro ἁμαρτίας. 

(88) Αὐτεξούσιον ἔχον. Hiec verba et que se- 
quuntur ue ad ista, οὐ χτίσµα ὁ Yiós;, addidi- 
Rus ex. Reg. cui consentit Harl., nisi quod 


τοὺς ἀντιπίπτοντας τῷ Πνεύματι 


'* Joan. v, 19. 


subjectum nominat. Ita aliquando etseipsum dicit 
esse persecutioni obnoxium. Ait enim : Saule, 
Saule, quid me persequeris ?*? cum videlicet Da- 
mnascum curreret, Christi discipulos vincire vo- 
lens. Et rursus seipsum nudum vocat, si unus 
aliquis ex fratribus nudus exstiterit. Nudus enim, 
inquit, eram, el cooperuistis me ??. ltem, cum 
alius in carcere versatur, seipsum inclusum esse 
dicit. Ipse enim peccata nostra tulit, et morbos por- 
tavit. Una autem ex infirmitatibusest quod subjec- 
ti nonsimus; et hanc portavit. Quapropter et res 
adversas, que nobis accidunt, proprias suas facit 
Dominus : ob eam quam nobiscum habet socie- 
tatem, perpessiones nostras suscipiens. 


Β 9. Sedetillud, Non potest Filius facere a se 


quidquam ?*, usurpant Dei hostes ad audientium 
eversionem. Mihi autem et hoc dictum maxime 
declarat ejusdem nature esse Filium ac Patrem. 
Etenim, si unaqueque rationalium creaturarum 


 &liquid a seipsa facere potest, libere in pejus 


meliusve inclinans, Filius autem non potest a 
semetipso quidquam facere; Filius creatura non 
est. Quod si creatura non est, Patri est consub- 
stantialis. Ac rursus, nulla creatura quodcunque 
vult, potest efficere: Filius autem omnia que- 
cunque voluit, fecit in colo et in terra : non est 
igitur creatura Filius. Et iterum, creature omnes 
aut constant ex contrariis, aut contrariorum sunt 
capaces. Filius vero est ipsa justitia, et a materia 
secretus : proinde Filius creatura non est. Quod 
si creatura non est, consubstantialis est Patri. 

10. Sed jam quidem satis pro viribus propo- 
sita dicta explanavimus. Jam deinceps etiam ad 
eos qui Spiritum sanctum oppugnant, sermonem 
converlamus, ut omnem animi eorum altitudi- 
nem,quee se contra Dei cognitionem effert 15, deji- 
ciamus. Spiritum sanctum creaturam dicis. Omnis 
autem creatura serva est Creatoris : Omnia enim, 
inquit, sunt serva tua 1. Si vero servus est, adven- 
titiam quoque habet sanctitatem : quidquid autem 
adventitiam sanctitatem habet, capax estmalitiee: 
at Spiritus sanctus, cum secundum essentiam 
sanctus sit, fons appellatur sanctitatis 17: non est 
igitur creatura Spiritus sanctus. Quod si creatura 
non est, consubstantialis est Deo. Quomodo au- 
tem servum vocas, dic mihi, eum, qui te per 
baptismum e servitute eximit? Nam, inquit, lez 
Spiritus vite liberavit me a lege peccati 13. Sed 
neque mutabilem audebis unquam ejus essentiam 
dicere; si modo ad potentie adverse naturam 


7$ |I Cor. x, 5. '*.Psal. cxvim, 91. ?? Rom. 


habet αὐτεξούσιον xai ἴσην ἔχον ἐπὶ τὸ χεῖρον xal 
κρεῖττον ῥοπήν. u 
(89) Χωρήσωμιν. Sic mss. Editi χωρὺσομε. Non 
multo post ex cod. Harl. addita sunt hec verba, 
mày δὲ 0 ἐπίχτητον ἔχει τὸν ἁγιότητα. 
(00) ᾿Βλευθέρωσέ µε. Σέ in duobus mss. 
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simplicem. (NA vuxquid autem unum nu- 
sum d poA duplex non est. Si vero 
imple Don e» Spcxlus sanctus, ex essentia et B 
Pinetitate CABE | quod autem est ejusmodi, 
compositam et. Sed quis adeo demens fuerit, ut 
Spiritum *Asum dicat compositum, ac non sim- 
plicem. δν Pari εἰ Filio consubstantialem secun- 
dum xxsiitatis rationem ? 

((. Qul si sermone progrediendum est, ma- 
joraque inspicienda, hine maxime divinam sancti 
Spiritus potentiam contemplemur. Tria creatio- 
num genera in Scriptura nominata invenimus : 
unum quidem ac primum, ex nihilo productio- 
nem; secundum vero, ex pejore in melius im- 
mutationem; tertium, resurrectionem mortuo- 
rum. In his reperies Spiritum sanctum una cum 
Patre et Filio operantem. Celi enim producun- 
tur. Quid jam dicit David? Verbo Domini czli C 
firmati sunt, et spiritu oris ejus omnis virtus 
eorum *! , Rursus creatur homo per baptisma. Si 
qua enim in Christo nova creatura **. Jam quid 
dicit discipulis Salvator? Euntes docete omnes 
gentes, baptizantes eos in nomine Patris et Filii 
et Spiritus sancti 9. Vides et hic una adesse cum 
Patre et Filio Spiritum sanclum. Quid autem dices 
et de resurrectione mortuorum, postquam defe- 
cerimus, et in nostrum pulverem reversi fueri- 
mus? Terra enim sumus, et in terram ibimus, et 
mittet Spiritum sanctuin, et creabit nos, οἱ re- 
novabit faciem terrc**. Nam quod sanctus Paulus 
resurrectionem dixit, id David renovationem ap- 
pellavit, Rursus autem audiamus eum, qui ad 
terum usque colum raptus est. Quid dicit? D 
Templum estis Spiritus sancti in vobis inhabitan- 
tis 55. Templum autem omne, Dei templum est. 
Quod si templum sumus Spiritus sancli; Spiritus 
sanctus Deus est. Dicitur autem et templum Sa- 
lomonis; verum tanquam ejus qui ezrstruxit. 
Quod si sic sumus tempium Spiritus sancti, Spi- 
ritus sanctus Deus est : Qui enim omnia rcondi- 
dit, Deus est 35, si vero tanquam ejns, qui adora- 
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ράράως. ἅτες, ὡς ἀστραπὴ, πέπτωχεν ἀπὸ τοῦ οὖρα- 
αυ. αχὶ ἐξέπεσε τῦς ὄντως ζωᾶς, διὰ τὸ ἐπίχτητον 
ετχεκέναι τὸν ἁγιότητα, χαὶ ἐποχολουθηχέναι τῷ 
zxxZ Dou?) τὴν αἁλλοίωσιν. Τοι/αροῦν xci ἐχπεσὼν 
τῆς µονάδος, xxi τὸ ἀγγελικὸν αποῤῥίψας αξίωμα, 
ἀπὸ τοῦ τρόπου ὠνομάσθη Φδιάθολος' ἀποσθεσθείτης 
piv αὐτοῦ τῆς προτέρας καὶ µακαρίας ἔξεως, τῆς δὲ 
ἀντιχειμένης ταύτης ὄνναμεως ἀναφθείσης. Ἔπει- 
τα εἰ ατίσμα λέγει τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον, πεπερατω- 
4 LI 
. * , 9 - * , - * . 
µένον τὴν gógtv αντοῦ εισάγει. llog ovv σταθύσεται 
τὸ, ἸΙ]νεῦμα Kupíou πεπλήρωχε τὴν οἰχουμένον ; 
καὶ τὸ, [loj πορευθῶ «nó τοῦ Πνεύματος σου ; 
δις. 4 * wA. . . - , ν , . - . 
AAÀ' οὐ9 ἁπλοῦν αὐτὸ τῇ φύσει, ὡς out», όμο- 
λογεῖ. Αριῤμῷ γὰρ tv αὐτὸ ὀνομάςει. Πᾶν δὲ ὃ tv 
ἀριθμῶ, τοῦτο οὐχ  ἁπλοῦν, ὡς ἔφην, ἔστι. Ei Gi 
μὴ ἀπλοῦν ἐστι τὸ [Πνεύμα τὸ ἅγιον, ἐξ οὐσίας xai 
ἁγιασμοῦ συνέστηκε ' τὸ Ót τοιοῦτον, σύνθετον. Καὶ 
τίς οὕτως ἀνόχτος, ὡς σύνθετον εἰπεῖν τὸ Πνεύμα τὸ 
ἅγιον, xai μὴ ἀπλοῦν, καὶ χατὰ τὸν τῆς απλότητος 
λόγον ὁμοούσιον Πατρὶ καὶ Ytà ; 
4 ͵ 


11. Ei δι δεῖ προθῆναι (91) τῷ Άογω, xai ἐποπτεῦ- 
σαι τὰ µιίξονα, ἐκ τούτου μάλιστα τὸν θεἰκὺν Ov- 
»xuty τοῦ ἁγίου ΙΙνεύματος θεωρήσωμιν». Tosi; xci- 
σεις εὑρήχαμε ὀνομαδομένας iv tf lpayn^ μίαν 
μὲν x«i πρὠτην τὴν ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος tig τὸ εἶναι 
παραγωγήν ' δευτέραν δὲ Tiv ἀπὸ τοῦ χείρονος εἰς 
τὸ κχρεῖττον ἀλλοίωσιν ' τρίτον Oc τὴν ἐξανάστασιν 
τῶν νεκρῶν. Ἐν ταύταις εὐρήσεις συνεργὸν Πατρὶ] 
καὶ Υἱῷ τὸ ἅγιον Ι]νεῦμα. Όὐρανῶν 7àp οὐσίωσις. 
Και τί φησιν ὁ Δαθίδ; To λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ 
ἑστερεώθησαν, xai τῷ πνεµατι τοῦ στόματος 
αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν. Πάλι ἄνθρωπος 
διὰ βαπτίµατος χτίζεται Eb τις γὰρ t£» Χριστῷ 
χαινὴ κτίσις. Καὶ τι φησι τοῖς μαθηταῖς ὁ Σωτὰρ; 
᾽Απελθόντες, μµαθητεύσατε πάντα τὰ ᾖἔθνη, βα- 
πτίσοντες αὐτοὺς εἲς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ 
τοῦ Υιοῦ x«i τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 'Opd; κάν. 
ταῦθα συµπαρὸν Παρτί x«i Yi τὸ ἁγίον Πνεῦμα. 
Tí δι &v εἴποις xai περὶ τῆς ἀναστάσεως τῶν νεκρῶ», 
ὅταν ἐχλείψωμεν, χαὶ εἰς τὸν χοῦν ἡμῶν ἐπιστρί- 
Ψωμιεν; TZ γάρ icut», καὶ εἰς τὴν γῆν ἀπελενσό- 
µεθα, xai ἀποστελεῖ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ κτίσει 
ἡμᾶς, x«i ἀνακαινίσει τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. *Hy 
γὰρ Παῦλος ὁ ytog ἐξανάστασιν εἴρηχε, ταύτην 
Δαθιὸ ἀνακαινισμὸν προσηγόρευσε. ᾿Αχούσωμεν ὃς 
πάλιν (92) τοῦ ἁρπαγέντος ἕως τρίτου οὐρανοὺ. Τί 
φησιν; Ότι ναός τοῦ ὢ ὑμῖν ἁγίου Πνεύματός 
έστε. Πᾶς ὃξ ναὸς θιοῦ ναός. Et δὲ ναὸς ἐέσμιν τοῦ 
Πνεύματος τοῦ ἁγίου, Θεὸς τὸ Πνεῦμα τό ἁγιον. 
Λέγεται δὲ καὶ ναὸς Σολομῶντος, ἀλλ ὡς χατα- 
σκευάσαντος. Ei Oi οὕτως ἐσμὲν ναὸς τοῦ ἁγίον 
Πνεύματος, Θεὸς τὸ αἁγιο Πνεύμα. Ὅ γὰρ πάντα 
κατασχενάσας Θεός εἰς ὃξ ὡς ποσχννουµένου, και 


** Sap. 1, 7. *' Psal. cxxxvin, 7. ?' Psal. xxii, 6. 33 1] Cor. v. 17. ?? Matth. xxvi, 19. ** Psal. 


cii, 90. 55 1. Cor. vi, 19. 36 Hebr. mi, 4. 


(91) Προθήναι. Mss. προσθῦναι, 


(02) niv. Hanc vocem addidimus ex mss. 
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ἐνοικοῦντος iv ἡμῖν, ὁμολογήσωμεν αὐτὸ εἶναι Θεόν. Α tur, et inhabitat in nobis, confiteamur ipsum esse 


Κυρίω γὰρ τῷ Otà σου προσκννήσεις, καὶ αὐτῷ µόνω 
λατρεύσεις. Ei δὲ τὴν Θεὸς φωνὴν παραιτοῖντο, µανθα- 
νέτωσαν τίνος ἐστὶ σημαντικὸν τὸ ὄνομα τοῦτο. Παρὰ 
γὰρ τὸ τεθειχέναι τὰ παντα 3 θεᾶσθαι τὰ πάντα o Θεὸς 
ὀνομάδεται (93). Ei τοίννν Θιεὸς εἴρηται παρὰ τὸ 
τεθεικέναι à θεᾶσθαι τὰ πάντα, τὸ δὲ Πνεῦμα πάντα 
γινώσχει τὰ τοῦ Θεοῦ, ὡς τὸ πνεῦμα τὸ ἐν ἡμῖν τὰ 
ὑμέτερα ' Góc οὖν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Καὶ πάλιν, εἰ 
$ µάχαιρα τοῦ Πνεύματος ῥῆμά ἐστι Θτοῦ, θεὸς τὸ 
Πνεύμα τὸ ἅγιον. Ἐκείνου γὰρ ἐστιν ὃ µάχαιρα, οὗ καὶ 
ῥῦμα καλεῖται. Καὶ εἰ xat. δεξιὰ (94) τοῦ Πατρὸς ὀνο- 
patiar (Δεξιὰ γὰρ Κυρίον ἐποίησε δύναμιν ' καὶ, Ἡ 
δεξιά σου, Κύριε, ἔθρανσεν ἐχθρούς * δάκτυλος δὲ Θεοῦ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, χατὰ τὸ ῥητόν τὸ, Ei ἐγὼ ἐν 


Deum. Adoraóis namque Dominum Deu:i tuum, 
et illi soli servies. Quod si eis vox illa, Deus, 
displicet, discant quid hoc nomen significet. Ni- 
mirum ex eo quod posuerit omnia, vel spectet 
omnia, Deus nominatur. Si igitur Deus dicitur, eo 
quod posuerit vel spectet omnia; Spiritus autem 
cognoscit omnia qua Dei sunt, velut spiritus, qui 
in nobis est, novit que nostra sunt*? : igitur Spi- 
ritus sanctus Deus est. Et rursus, si gladius Spi- 
ritus verbum est Dei*?, Deus est Spiritus sanctus. 
Illius est enim gladius, cujus etiam verbum voca- 
tur. Quod &9 si etiam nominatur Patris dextera 
(Dextera enim Domini fecit virtutem?? ; et : Dez- ' 
tera tua, Domine, percussit inimicos?! ; Dei autem 


δακτύλω Θεοῦ ἐκθάλλω τὰ Óciuuówtx* ὅπερ iv ἑτέρῳ p digitus Spiritus sanctus est, secundum illud : Si 


Εὐαγγελίω γέγραπται, τὸ, Ei ἐγὼ ἐν Πνεύματι Θιοῦ 
ἐχθάλλω τὰ δαιμόνια) * τῆς αὐτῆς φύσεως τῷ Πατρὶ xal 
χιῶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἁγιον. 


42. Καὶ πιρὶ μὶν τῆς προσκυνητῆς καὶ ἁγίας Τριᾶ- 
dog τοσαῦτα (95) ἡμὶν ἐπὶ τοῦ παρόντος εἰρήσθω (96). 
O2 γὰρ νῦν ὀδυνατὸν πλατύτερο» ἐξιτάσαι τὸν περὶ 
αὐτῆῦς λόγον. Ὑμεῖς δὲ, λαθόντες παρὰ τῆς Ἡμιτέρας 
ταπεινώσεως σπέρµατα, στάχυν ὥριμον ἑαυτοῖς γεωρ- 
γέσατε, ἐπεὶ καὶ τόκους, ὡς ἴστε, τῶν τοιούτων προσα- 
παιτούµεθα. Πιστεύω δὲ τῷ Θιῶ, ὅτι χαρποφορήσετε 
xai τριάκοντα, xui ἐξέκοντα xai ἑκατὸν, διὰ τὴν 
καθαρότητα τοῦ βίου ὑμῶν' Maxaotot γὰρ, φησὶν (97), 
οἱ καθαροὶ τῇ x«pdia, ὅτι αὐτοὶ τὸν Θτὸν ὄψονται. Καὶ 
μηδε ἄλλο τι, ἀδελφοι, τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν 
νοµίσητε (98) à τὴν τῶν ὅντων ἀληθῆ κατανόησιν, àv 
καὶ µαχαριότητα ὀνομάζουσιν αἱ θεῖαι Τραφαί. Ἡ γὰρ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἐντὸς ὑμῶν ἔστι. Περὶ δὲ τὀν 
έντος ἄνθρωπον οὐδὲν ἕτερον X θεωρία συνίσταται. 
Θεωρία ἂν εἴη λοιπον ῆ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. "Qv γὰρ 
vuv (99) τὰς σχιὰς χαθορνµε ώς ἐν χατόπτρων, ὕστιρον, 
ἁπαλλαγέντες τοῦ Ὑεώδους αώματος τούτου, Zi 
άφθαρτον ἐπενδυσάμενοι xoi ἀθάνατον, τούτων τὰ 
ἀρχέτυπα κατοψόµεθα. ᾿Οψόμεθα di, εἴ yt τον ἑαυτῶν 
βίον προς το tUi, κυθερνοίηµιν, καὶ τῆς ὀρθῆς πίσ- 
τεως ποιοίµεθα πρόνοιαν, ὧν χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τον 
Κύριον. Ei; γὰρ χαχότεχνον ψυχἠν, φησὶν, οὐκ sict- 
λεύσεται σοφία, οὐδὲ κατοικήσει ἐν σώματι καταχρέω 
ἁμαρτέας. Καὶ μηδεὶς ὑποκρουέτω λέγων, ὅτι. Τὰ ἐν 
ποσὶν ἀγνοῶν πιρὶ τῆς ἀσωμάτου καὶ πάντη (4) ἀνύλου 
υὐσίας ἡμῖν φιλοσοφεῖς. Καὶ γὰρ ἄτοπον χρίνω τάς μὶν 
εἰσθήσεις ἐὰν ἀχωλύτως τῶν ἰδέων ἐμπίπλασθαι ὑλῶν, 
τον δὲ νοῦν µόνον εἴργεσθαι τῆς οἰχείας ἐνεργείας. Ὡς 
γὰρ à αἴσθησις τῶν αἰσθητῶν, οὕτως ὁ νοῦς τῶν νοητῶν 


8 Matth. iv. 10... ** [ Cor. u, 10, 11. 
χι, 20. ** Matth.xi,28. ?**'Matth. v, 8. 9: 
(93) 'O Gto; ὀνομάδεται. Has voces et que. se- 
tur usque ad τὸ δὲ Πνευµα addimus ex mss. 
isplicet autem Combetisio τεθειχέναι, ac legere 
mallet c£ Ücopnxév«t, 
(94) Καὶ εἰ καὶ δεξιά. Sic mss. Editi καὶ δεξια, 
omissis x«i εἰ. (Vide Addenda.) ] 
(05) Τοσαντα. Ita mss. pro eo quod erat in edi- 


PATROL. GR. XXXII. 


D reclamet, dicens : 


δν Ephes. vi, 17. 
uc. xvn, 21. 


ego in digito Dei ejicio daemonia?! ; id quod in 
alio Evangelio scriptum est : Si ego in Spiritu Dei 
ejicio demonia*?) : Spiritus sanctus ejusdem na- 
ture ac Pater et z'ilius. 

12. Atque ista quidem nobis de adoranda et 
sancta Trinitate in presenti dicta sint. Nunc enim 
fieri nequit, ut laüus rationem illius exquiramus. 
Vos vero, acceptis a nostra humilitate seminibus, 
maturam spicam vobisipsis excolite, siquidem et 
a nobis, ut nostis, exigitur talium usura. Confido 
aulem Deo, fructum allaturos vos et trigecuplum 
et sexagecuplum, et centuplum, ob vestre vite 
puritatem. Nam beati mundo corde, quoniam ipsi 
Deum videbunt**. Neque vero regnum colorum 
aliud quidquam putetis, fratres, quam eorum 
que sunt contemplationem, quam etiam divine 
Scripture vocant beatitudinem. Ztegnum enim 
celorum in(ru vos est, Circa internum autem 
hominem nihil aliud quam contemplatio consistit. 
Reliquum est igitur, ut contemplatio regnum sit 
celorum. Quorum enim nunc umbras videmus 
quasi in speculo, postmodum terreno hoc corpore 
liberati, et incorrupto ac immortali induti, horum 
archetypa videbimus. Cernemus autem, si modo 
vitam nostram ad id quod rectum est, direxeri- 
mus, atque recta fides cure nobis fuerit, sine 
quibus nemo Dominum videbit. Num in malignam 
animam, inquit, non introibit sapientia, neque ha- 
bitabit in corpore obnozxio pecccto?**, Nemo autem 
Qui res ante pedes positas 
ignoras, de incorpores el prorsus immateriali 
essentia nobis philosopharis. Illud enim absurdum 
judico, ut sensus quidem sinamus libere suis op- 
pleri materiis, mens vero sola a propria opera- 


ρ0 Psal. cx vii, 16. 


*! Exod. xv, 6. 
96 Sap. 1, 4. 


?? [ uc. 


tis τοιαντα. Non multo post editi σπέρωα. Mss. ut in 
textu. 

(96) (Vide Addenda.) 

(97) Γὰρ, φησίν. Ultima vox addita ex mss. 

(98) Νομίσητε. lta mss. Editi νοµέσηται. 

(99) Ὃν γὸρ vv». Ultima vocula ex mss. addita. 

(4) Πάντη. Ita mss. Editi πάντα. 

£ 
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tione arceatur. Ut enim sensus sensibilia, ii& Α írí6o)ó; ἐστω. "Au δὶ καὶ τοῦτο λεκτέον, ὅτι τὰ 


mens intelligibilia attingit. Simul autem et hoc 
dicendum, naturalia judicia documenti expertia 
8 conditore nostro Deo indita fuisse. Visum enim 
nemo edocet ut percipiat colores aut figuras; 
neque auditum ut sonos et voces; neque olfa- 
ctum, ut bene et male olentium rerum vapores; 
neque gustum, ut sapores ac succos ; neque ta- 
etum, ut mollia et dura, ut calida] aut frigida. 
Neque sane quisquam mentem docebit intelligi- 
bilia assequi. Et quemadmodum sensus, si quid 
ipsis acciderit incommodi, egent solum cura- 
tione, et suum ipsorum munus explent facile ; 
ita et mens carni illigata, et ortis ex ea phantasiis 
oppleta, fide indiget eti recta vita, que pedes 


ipsius velut cervi cujusdam preeparant?', eamque g 


ad alta erigunt. Hoc ipsum etiam sapiens ille 
Salomon admonet ; ac nunc quidem nobis objicit 
non verecundantem opificem formicam 38, ac per 
eam nobis actuosam viam describit : nunc vero 
sapientis apieul& in fingendis favis organum ὃν: 
&c per eam naturalem contemplationem sug- 
gerit, in qua etiam de sancta Trinitate do- 
etrina admiscetur; siquidem ex rerum creata- 
rum pulchritudine Θ0 convenienter creator con- 
sideratur. Sed jam gratiis actis Patri et Filio 


φυσιχὰ κριτήρια ἀδίδακτα πεποίηχεν ὁ χτίσας ἡμᾶς 
Θεός. Οὖδεις γὰρ διδάσκει τὰς ὄψεις χρωμάτων f 
σχημάτων ἀντιλαμθάνεσθαι, οὐδ) ἀχοὴν ψόφων τε καὶ 
φωνῶν, οὐδ) ὄσφρησιν ἀτμῶν εὐωδῶν τε καὶ δυσωδῶν, 
οὐδὲ γεῦσιν χνμῶν καὶ χνλῶν, οὐδ' ἀφὴν μαλαχῶν καὶ 
σκληρῶν, $ θερμῶν xci ψυχρῶν. Οὐδὲ τον νοῦν ἐπι- 
θάλλειν τοῖς νοητοῖς διδάξοι τις ἄν. Καὶ ὥσπερ εἴ τι 
πάθοιεν αὗται, ἐπιμελείας µόνον προσδέονται, καὶ τὴν 
οἰχείαν ἐνέργειαν εὐχόλως ἀποπληροῦσιν * οὕτως χαὶ ὁ 
νοῦς, σαρχὶ σννδεθεὶς, xal τῶν ἐκ ταύτης φαντασιῶν 
πληρωθεὶς, πίστεως δεῖται xal πολιτείας ὀρθῆς, αἴτιες 
καταρτίδουσι τοὺς πόδας αὐτοῦ ὡσεὶ ἐλάφον, xal ἐπὶ 
τὰ ὑψηλὰ ἰστῶσιν αὐτόν, Τουτό tot αὖτο καὶ ὁ σοφος 
παρεγγνᾷ Σολομών. καὶ ποτὲ μὲν ἡμῖν προφέρει (2) τον 
ἀνεπαίσχυντον ἐργάτην τον µύρμηκα, καὶ δι αὐτου 
τὴν πραχτικὴν ἡμῖν ódov ὑπογράφει: ποτὲ δὲ το τῆς 
σοφῶς μελέτης κηρόπλαστον ὄργανον. καὶ δι αὐ- 
τῆς (3) φυσικὺν θεωρίαν αἰνίττεται, ἐν ὕ καὶ ὁ περὶ τῆς 
ἁγίας Τριάδος ἐγκέκραται λόγος * εἴπερ ἐκ χαλλονῆς 
κτισμάτων ἀναλόγως ὁ Ὑενεσιουργος θεωρεῖται. ᾽Αλλ’ 
εὐχαριστήσαντες (4) Πατρὶ x«i Υἱῷ καὶ ἁγίω Πνεύ- 
ματι, πέρας ἐπιθῶμεν τῷ γράµµατι' ἐπειδὴ πᾶν µέτρον 
ἄριστον, xai ἢ παροιµία φησίν. 


et Spiritui sancto, finem imponamus lilteris : siquidem modus omnis, ut etiam est in prover- 


bio, optimus est. 
EPISTOLA IX*. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ 69. 


Laudat Basilius in Maximo amorem primariorum bonorum, suum de Dionysii Alezandrini scriptis 
judicium profert, et de simili secundum essentiam, Invitat ut ad se veniat (sibi enim agrotanli et 
latenti in solitudine integrum non esse ad eum ire), aut saltem scribat. 


Mazimo philosopho. 


41. Imagines vere animorum sunt sermones. 
Cognovimus itaque te ex litteris, quantum, aiunt 
ex unguibus leonem : gavisique"sumus, quod in- 
venerimus te haud segniter affectum erga prima- 
ria ac maxima bona, dilectionem Dei et proximi. 
Indicium autem facimus hujus quidem, tuam in 
nos humanitatem, illius vero, studium scientie. 
Omnia autem in his duobus posita esse, nulli 
Christi discipulo ignotum est. 

2. Ceterum que& postulas Dionysii scripta, ve- 
nere illa quidem ad nos, et valde multa : sed non 
adsunt libri, et idcirco non misimus. Sententia au- 
tem nostra hec est. Non omnia viri hujus admira- 
mur : imo sunt, que prorsus etiam improbemus. 


Nam fere illius que nunc circumstrepit, impietatis, D 


Anomoeam dico, is est, quantum quidem scimus, 


*! Psal. xvir, 34. ?* Prov. vi, 6, *? Eccli. x1, 3. 


* Alias XLI. Scripta circa annum 361. 

(2) Ποοφέρει. 1ta mss. Editi προσφέρει. 

(3) Kai dv αὐτῆς. lta mss. Editi καὶ δι αὗτου. 

(&) ᾽λλλ’ εὐχαριστήσαντις. Prima vox addita ex 
mss. 

(8) Καὶ uéy«rva, Sic codices mss. omnes. Editi 


C 


Maí$u.o φιλοσόφῳ, 


1. Εἰκόνες ὄντως τῶν ψυχῶν εἶσιν οἱ λόγοι, Κατ- 
εμάθοµεν οὖν σε διὰ τοῦ γράμματος, ὅσον, φασὶν, ἐξ 
ὀνύχων τον λέοντα" xai ἤσθημεν, εὑρόντες περι τὰ 
πρῶτα καὶ μέγιστα (9) τῶν ἀγαθῶν οὐκ ἀργῶς διαχεί- 
µενο», τὴν τε προς τον Θιον ἀγάπην καὶ τον πλησὶον. 
Σημεῖον δὲ ποιούµεθα του μὶν τὸν περὶ ἡμᾶς Φδεξιότητά 
σου, του δὶ τὴν περὶ γνῶσιω σπουδἠν. Ὅτι δὲ iv 
δνοῖν τούτου ἐστὶ τὰ ὅλα, Ὑνώριμον παντὶ Χριστου 
μαθητῇ. 

2. "A δε ἐπιξητεῖς τῶν Διονυσίου (6), ἦλθε piv 
εἰς ἡμᾶς, x«i πάνυν πολλά. οὗ πάρεστί γε piv τὰ 
βιθλία, διόπερ οὐκ ἀπεστείλαμε. Ἔχομεν dà γνώ- 
px οὕτως. OU πάντα θαυμάζομεν τον ἀνδρός: ἔστι 
δὲ X καὶ παντελῶς διαγράφοµεν. Σχιδὸν γὰρ ταν- 
τησὶ τῆς νῦν περιθρυλλουμένης ἁσεθείας, τῶς κατὰ 
τὸ ᾿Ανόμοιον λέγω, οὖτός dart, ὅσα γε ἡμεῖς ἴσμεν, 


, Χαὶ μάλιστα. Sic etiam infra a veteribus libris 
discrepant editi, in quibus legitur ἐν τούτοιν roiv 
νοιν. 
(6) Τῶν Διονυσίου, Desunt hec in duobus mss. 
codicibus. 
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ὁ πρῶτος ἀνθρώποις (7) τὰ σπίρµατα παρασχών. À 
Αἴτιον δὲ, οἶμαι, οὐ πονηρία Ἰγνώωης, ἀλλὰ τὸ σφό- 
ὃρα βούλεσθαι ἀντιτείνιν τῷ Σαθελλίῳ. Εἶωθα γοῦν 
ἀπειχάζειν τοῦτον (8) ἔγω φυτοχόµῳ, νεαροῦ φν- 
τοῦ διαστροφὺ» ἀπευθύνοντι, εἴτα τῇ ἀμετρία τῆς 
ἀνθολκῆς διαµαρτόντι τοῦ µέσου, xai πρὸς τὸ 
ἐναντίον ἀπαγα-όντι τὸ βλάστημα. Τοιοῦτόν τι καὶ 
περὶ τὸν ἄνδρα τοῦτον γεγενημένον εὔρομεν. Αντι- 
θαΐνων γὰρ σφοδρῶς τῇ ἀσεβεία τοῦ Λίθνος, ἔλα- 
θεν ἑαυτὸν εἰς τὸ ἐναντίον χαχὸν (9) ὑπὸ τῆς ἄγαν 
φιλοτιµίας (10) ὑπενεχθείς. "OQ. Ύε τοσοῦτον ἐξαρχοῦν 
δεῖξαι, ὅτι οὐ ταυτὸν τῷ ὑποχειωέίω Πατὴρ xai 
(γίὸς, καὶ ταῦτα (11) ἔχειν κατὰ τοῦ βλασφημοῦντος 
τὰ νικητέρια' ὁ δὲ, ἵνα πάνυ ἐναργῶς καὶ ἐκ τοῦ 
περιάντος κατακρατῷ, οὐχ. ἑτερότητα µόνον τῶν ὑύπο- 
στάσεων τίθεται, ἀλλὰ χαὶ οὐσίας διαφορὰν, xai 
δυνάμεως Όὕφισιν καὶ δόξης παρα)λαγήν. Ὥστε 
ἐκ τούτου Gwwéóq κακοῦ μὲν αὐτὸν x«xóv διαμεῖ- 
Ya, τῆς dt ὀρθότητος τοῦ λόγου διαμαοτεῖν. Ταύτη 
τοι xai παντοδαπὸς ἐστι ἐν τοῖς συγγράµµασιν, 
νῦν μὲν ἀναιρῶν (12) τὸ ὁμοούσιον διὰ τὸν ἐπ᾽ ἀθε 
τύσει ὑποστάσίιων καχαχώῶς χεχρημµε- 
vov (13), νῦν δὲ προσιέµενος ἐν οἷς ἀπολογεῖται πρὸς 
τὸν ὁμώνυμον. Πρὸς δέ τούτοις καὶ πεοὶ τοῦ (44) 
Πνεύματος ἀφῆχε Ὥχιστα Ἠπρεπούσας τῷ 
Πνεύματι, τῆς προσχυνουµένης αὐτὸ θεότητος ἐἕξ- 
ορίζων, xai χάτω που τῇ χτιστῇ xci λειτουργῷ φύσει 
συναριθμῶν. Ὁ μὲν οὖν &vàp τοιοῦτος. 

3. Eyo δὲ (13) εἰ χρὴ τούμὸν ἴδιον εἰπεῖν, τὸ 


(7) ᾽Ανθρώποις. Deest in duobus mss. 

(8) Τοῦτον. Deest in sex tnss. Eadem compara- ϱ 
tio in re persimili apud Gregorium Naz. orat. 
29, p. 489. 

o Eig τὸ ἐναντίον κακόν. Nonnulla sunt in hac 
Basilii de Dionysio sententia, qu& notata et 
animadversa velim 1" Fatetur Dionysium non 
pravitate sententie peccasse, sed studio oppu- 
gnandi Sabelli, atque ut plenam et redundan- 
tem victoriam obtineret.Hinc consubstantiale ab 
eo admitti dicit in Apologia ad Dionysium Roma- 
num : in aliis autem libris non alio consilio re- 
jici,nisi ut adversetur Sabellio hac voce abutenti. 
?*Frustraquis cum Tillemontio conjiciat, Basilium 
. mutassesententiam,et quod juniordixerat,recan- 
tasse in libro De Spiritu sancto, cap. 29,ubi pre 
clarissimum Dionysii de Trinitate testimonium 
profert. Frustra hoc,inquam, sententise immutate 
mdicium existimetur. Tum cum enim citat illud 
testimonium, παράδοξον ἀκοῦσαι, mirabile auditu 
esse dicit. Quod argumento esteum Dionysio ne p 
tunc quidem magis favisse. Verum,utjam dixi,non 
sensus,sed verba displicebant,unde magnum Dio- 
nysium dicere non dubitat in epist. canonica 
prima :quod profecto non commisisset Dasilius,si 
Dionysium Ariane impietatis affinem judicasset. 
3o Nonita vehemens Basilii defensor esse velim,ut 
cum hac in re nullam prorsus culpam sustinere 
contendam.Etsi enim sola Dionysii verba vitupe- 
rat, sic tamen ea vituperat, quasi usitatis apud 
Arianossermonibus non discreparent. At profecto 
extra hanc culpam fuit Dionysius. Multa dixerat 
quse Arianam haeresim penitus profligarent, non- 
nulla quz favere viderentur, nihil prorsus quod 
eam aperte exprimeret. Finxcrunt Ariani dixisse 
Dionysium,Filius cum sit res facta,non erat ante- 
quam fieret,apud Athanas., De Dionys. ,n.&, p.240: 
sed probat Athanasius nequehzc neque alia ejus- 


τῶν αὐτῷ 


φωνὰς 
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qui primus semina hominibus prebuerit. Causa 
autem, opinor, non sententie pravitas, sed vehe. 
mens studium Sabellio adversandi.Hunc ergo ego 
arborum cultori soleo comparare,detortam recen- 
tem plantam erigenti, deinde, immoderate retra- 
hendo, aberranli a medio, et ad contrariam partem 
plantam adducenti.Tale aliquid et huic viro conti- 
gisse comperimus. Cum enim Libyos impietati oc- 
curreret vehementer ; non intellexit se nimio con- 
tendendi studio in contrarium malum delabi. Et 


, cum ei satis esset non idem esse subjecto Patrem 


et Filium deraonstrare, atque hzec adversus blas. 
phemum palmaria tenere ; ut manifestam prorsus 
et relundantem victoriam habeat, non modo hy- 
postaseum alietatem statuit, sed etiam essentise 
differentiam, ac potentie gradus,et glorise diversi- 
tatem. Quare inde contigit, ut mutarit quidem 
malum malo, a recta autem doctrina aberrarit. 
Hine etiam non sibi constat in scriptis, nunc qui- 
dem tollens consubstantiale 91 propter eum, qui 
hac voce ad hypostases destruendas prave utebatur; 
nunc vero admittens in iis quee defensionis causa 
ad cognominem scripsit. Ad hec de Spiritu voces 
emisit minime dignas Spiritu, ab adorata illum 
deitate sejungens,et in inferioribus una cum creata 
ac ministra natura numerans. Vir igitur ille est 
ejusmodi. 


3. Ego vero, si mea ipsius exponenda sententia, 


modi apud Dionysium occurrere. Forte Basilio 
fucum fecerunt falsa ejusmodi testimonia ; vel non 
animad vertit vir sanctissimus, si quid Dionysio mi- . 
nus commode dictum excidisset, id et sua sponte 
ab Arianis dictis distare, et ex aliis locis explicari 
debere, ut ab Athanasio faotum est, cujus elucu- 
brationem si vidisset Basilius, non. dubito quin 
promptum et alacrem assensum prebuisset. 

(10) Φιλοτιµίας. Codices Har). et Med. cum uno 
ex Regiis φιλονεικείας. 

(11) Καὶ ταῦτα. Duo codices xei ταύτη et hoc 
pacto. Mox codices sex secuti sumus in eman- 
dando quod in editis sic legebatur : à δὲ, ἵνα 
χα.:σασχρατιει xxt ovy. 

(12) Aveipóv, etc. Valde dubium est quod hoc 
loco asseverat Basilius, et a Dionysio sublatum 
et a Sabellio adhibitum consubstantiale. Ipse Dio- 
nysius confutavit accusatores suos,teste Athanasio 
ibidem p. 235 : Qui eum mentiebantur dixisse Fi- 
lium inter res creatas. computari et nequaquam 
esse Patri consubstantialem. Quod spectat ad. Sa- 
bellium, probabile non est ei arrisisse consubstan- 
tiale, quod non minus ipsi adversarium est quam 
Arianis : nusquam hac voce perhibentur usi esse 
Sabelliani. Sed cum ea Basilius sibi persuasisset 
abusum esse Marcellum Ancyranurn, facile adduc- 
tus est, utidem de Sabollio judicium ferret. 

(13) Διὰ C99... Χεχρημένον. Sic consentientibus - 
mss. omnibus emendatum quod erat in editis 
διὰ τῶν κεχρηµέων. 

(1&4) Kai πιρὶ τοῦ. Conjunctio addita -ex quatuor 
mss. Statim Vaticanus eum Regio secundo et Cois- 


liniano secundo πρεπούσας πνευματικῶ, Voces mini- 


i 


me dignas homine spirituali, 
(13) 'Eyo δέ. Harl. et Med. ἐμέ dí. Paulo post 


"tres codices recentiores ἔχοι τὀ. Mox praepositio εἰ 
addita ex septem mss. « proposito si 
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simile secundum essentiam,si modo illud citra dif- À ὅμοιον κατ οὐσίαν, εἰ piv προσκείµενον ἔχει τὸ 


ferentiam ullam, adjunctum habeat, suscipio, ut 
eodem rediens ac consubstantiale, secundurr sa- 
nam videlicet consubstantialis sententiam. Quod 
cum intelligerent Niceni Patres, postquam, Lumen 
de lumine,et Deum verum de Deo vero,et aliis ejus- 
modi nominibus Unigenitum appellarunt, conse- 
quenter consubstantiale adjecere.Neque igitur lu- 
minis a lumine, neque veritatis a veritate, neque 
Unigeniti essentis a Patris, essentia, ulla unquam 
excogitari differentia potest. Itaque,si quis ita, 
ut dixi, acceperit, admitto vocem. Si quis autem 
illud, citra ullam differentiam, abscindat a simili, 
id quod Constantinopoli factum est, suspectum 
habeo verbum, ut Unigeniti gloriam imminuens. 


Nam imaginibus etiam obscuris et que plurimum B 


ab exemplaribus dissident, simile concipere non 
raro solemus. Quoniam igitur consubstantiale ar- 
bitror minus esse fraudi obnoxium, sic et ipse 
profiteor. Sed cur non accedis ad nos, o optime, 
utcoram deejusmodi rebus colloquamur internos, 
nec res tanti momenti inanimis litteris committa- 
mus, presertim cum alioqui nostra vulgare non 
omnino statuerimus ? Ne igitur et ipse nobis dicas 
illud Diogenis ad Alexandrum, tantumdem esse huc 
a vobis, et istuc a nobis vie. Nos enim pre infir- 
mitate fere plantarum in morem, eodem semper 
Joco detinemur; pretereaque illud, latitare in vita, 
inter primaria bona ducimus. Tu autem vales, ut 
audio, et preterea cum teipsum orbis terrarum 


ἁπαραλλάκτως, δέχομαι τὴν φωνὴν, ὡς εἰς ταντὸν | 
τῷ ὁμοουσίῳ φέρουσαν, xarà τὸν ὑγιῆ δηλονότι τοῦ 
ὁμοουσίου διάνοιαν. Ὅπερ καὶ τοὺς ἐν Nixaia νοή- 
σαντας (16) φῶς ix φωτὸς, x«i, Gt» ἀληθινὸν 
ἐκ Θιοῦ ἀληθινοῦ , καὶ τὰ τοιαῦτα τὸν Μονογινῆ 
προσἑιπόντας , ἐπαγαγεῖν ἀχολούθως τὸ ὁμοούσιον. 
Οὗὖτι οὖν φωτὸς πρὸς φῶς, οὔτε ἀληθείας πρὸς ἁλή- 
θειάν ποτε, οὔτε τῆς τοῦ ἹΜονογενοῦς οὐσίας πρὸς 
τὴν τοῦ πατρὸς ἐπωοῆσαι τινα παραλλαγὺν δυνατόν. 
Ei τις οὖν (17) οὕτως, ώς εἶπον, ἐκδέχοιτο, προσ- 
ἵεμαι τὴν φωνήν. El δέ τις τοῦ ὁμοίου τὸ ἀπαράλ- 
λακτον ἀποτέμνοι, ὅπερ οἱ κατὰ τὴὺν Κωνστανινού- 
πολιν πεποιήχασιν, ὑποπτεύω τὸ ῥῆμα, ὡς τοῦ Μο- 
νογενοῦς τὴν δόξαν χατασμικρύνον. Καὶ γὰρ καὶ 
ἀμνδραῖς ἐμφερείαις , καὶ πλεῖστον τῶν ἀρχιτύπων 
ἀποδιούσαις , τὸ ὅμοιον πολλάκις ἐπινοεῖν (18) εἰώ- 
θαµμεν. Ἐπεὶ οὖν ἧττον οἶμαι καχουργεῖσθαι τὸ] 
ὁμοούσιον , οὕτω καὶ αυτὸς τίθεµαι. ᾽Αλλὰ τί οὐκ 
ἐπιφοιτᾷς ἡμῖν, ὦ ἄριστε, ὥστε παρόντας ἡμᾶς 
ἀλλήλοις περὶ τῶν τοιούτων /49) διαλεχθῆναι , xmi 
μὺ ypkppacty ἀψύχοις καταπιστεύειν τὰ τηλικαῦτα, 
ἄλλως τε μήτε πάνυ δημοσιεύεν τὰ ἑαυτῶν εγνω- 
χότας; Όπως οὖν μὴ τὸ τοῦ Διογένους πρὸς τὸν 
᾽Αλέξανδρον καὶ αὗτος ἡμῖν εἴπης, ὅτι tcov ἐἑστὶ 
παρ) ὑμῶν το δεῦρο καὶ προς ὑμᾶς ἑνθένδε. Ἡμεῖς 
μὶν γὰρ (20) ὕπο τῆς ἀῤῥωστίας , μικροῦ — aiv, 
ὥσπερ τὰ φυτὰ ἐπὶ τῆς αὐτῆς χώρας ἀῑὶ κατεχό- 
µεθα x«i ἅμα το, λαθεῖν βιώσαντες , ἐν τοις πρώ- 
τοις τῶν ἀγαθῶν ἄγομεν σὺ δὶ ἑβῤῥωσαί τε, ὥς 


civem feceris, equum est ut huc etiam ad nos, c φασι, καὶ ἃμα πολίτην σιεαντον τῆς οἰχουμένης 


tanquam ad aliquam tue patrie partem venttes. 
Nam si vobis actuosis competunt populi et urbes, 
quibus recte facta ostendilis ; at nobis ad conteimn- 
plalionem et mentis meditationem, qua Deo con- 
jungimur,optima adjutrix requies : quam multam 
atque abundantem in hoc secessu metimus ; quod 
quidem cum ipso dictum sit, qui illam nobis sup- 
peditat, Deo. Quod si omnino colendi potentatus 
sunt,ac nos qui humi jacemus contemnendi ; tu 
certe alia scribas, et ita nos exhilares. 


EPISTOLA X*. 


ποιῆσας, δίχαιος ἂν εἴης καὶ δεῦρο φοιτᾷν, ἃς εις 
µέρες τῆς σιουτοῦ. Ei γὰρ καί τοῖς πρακτικοῖς 
ὑμῖν πρέπουσι δῆμοι xai πόλεις, αἷς τὰς κατ &pr. 
τὴν πράξεις ἐνεπιδείχνυσθε ἀλλά ys προς θεωρίαν 
x«i τὴν κατὰ νοῦν ἑνέργειαν , δι ὥς σνναπτόµεθα 
τῷ Θιῷ, ἀγαθὸν σννεργος à ἠσυχία. ἣν mo)» ἐπὶ 
τῆς ἐσχατιᾶς xai ἄφθονον γεωργοῦμεν , σὺν αὐτῷ 
yt εἰπεῖν τῷ παρασχομένῳ ἡμῖν Ou: Ei δὲ πάντως 
δεῖ περιέπειν (21) τὰς δυναστείας, καὶ περιφρονεῖν 
τοὺς χαμαὶ αχϊιμένους ἡμᾶς. σὺ Ó& ἄλλα γράφε, καὶ 
ταύτῃ ποίει ἡδίους. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ I. 


Basilius Dionysium mittit ad. ipsius matrem, ut eam in solitudinem alliciat ; velut columba. cicur 
unguento oblita emittitur, ut alias odore attrahat. 


99 Ad viduam. 
Talis quedam ars est columbas aucupandi.Post- 


* Alias CLXXV. Scripta in secessu. 

(16) Ὅπερ xat... νοήσαντας. lta Harl. Med., 
Coisl. uterque, et uterque Reg. Editi Ὥσπερ xat... 
φήσαντας, Habet tamen editio Haganoensis Οπερ... 
νοήσαντας, Basileensis prima ὅπερ... φήσαντάς, 

(11) Et τις οὖν. Ultima vocula ex septem mss. 
addita. Ibidem editi τὴν φωνὴν αὐτοῦ. Deest ultima 
vox in septem mss. 

(18) 'Eztvosiv, Vaticanus codex cum tribus re- 
centioribus ἐπιλέγειν. 

(19) Περὶ τῶν τοιούτων. lta tres vetustissimi codi- 
ces. Editi πεοὶ τούτων. Paulo post edili χαταπι- 
στεύειν ταῦτα. Septem mss. ut in textu. 

(20) Ἡμεῖς μὶν γάρ. Postremam voculam addi- 


Πρός ἐλευθέραν (22). 
Τέχνη τές ποίε περιστερῶν θηρευτικὴ τοιαύτα- 


dimus ex Harl., Med., Coisl. utroque et utroque 
Regio. Videtur autem in editis fuisse deleta, ut 
hec verborum complexio cum prscedenti con- 
jungeretur, quasi dicere voluisset Basilius : ut ne 
dicas, etc.Sed sepe alias apud Basilium hec lo- 
quendiratio,ór«« μὴ εἴπῆς, idem sonatac noli dicere 

(51) Σὺν αὐτῷ γε... περιέπεν. Ope sex codicum 
explevimus que deerant, et corrupta sanavimus. 
Sic enim editi: Xov αὐτός γε ἡμῖν. El δὲ πάντως 
δεῖ περιορέπειν. 

(22) Προς ἐλευθέραν. Editi Ἱουλίττῳ ἐλενθέρα, 
Julittz viduz.Sed nomen Julitte nullo in codice 
ins.reperitur, nec vidua, ad quam scripsit hanc 
epistolam Basilius,confundi debet cum Julitta,de 
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Ὅταν pia, ἐγχρατεῖς γένωνται of τὰ τοιαῦτα σπου- À quam unam ceperunt qui ejusmodi rebus operam 


Φάξοντες, χειρούθο τε ταύτην xal ὁμόσιτον ἑαντοῖς 


ἀπεργάσωνται * τότε μύρω τὰς πτέρυγας αὐτῆς 
χρίσαν"ες, ἑῶσι συναγελασθῆναι ταῖς ἔξωθε. Ἡ 


δε τοῦ µύρου ἐχείνου (23) εὐωδία τὴν αὐτόνομον 
ἐχείνην ἀγέλην κτῆμα ποιεῖται τῷ κεχτηµένω τὴν 
τιθασσὀν. Πρὸς γὰρ τὰς εὐπνοίας (24) x«i αἱ λοιπαὶ 
σννεφέπονταί τε xoi εἰσοιχιζονται. Τί δὲ βουλόμι- 
νος ἐντεῦθεν ἄρχομαι τοῦ γράμματος; "Ort, λαθὼν 
τὸν vióv Διονύσιον, τὸν ποτε Διομήδην, καὶ τῷ θείῳ 
pope τὰς τῆς ψυχῆς αὐτοῦ πτέρνγας διαχρίσας, ἐξ- 
έπιµγα πρὸς τὴν σὴν σεµνοπρέπειαν ὥστε καὶ ci 
αὐτὸν συναναπτῆναι αὐτῷ, καὶ καταλαθεῖν τῶν χα- 
λεὰν, $v παρ ἡμῖν ἐπήξατο ὁ προειρηµένος. Ἐὰν 
οὖν ταῦτα ἴδοιμι ἐπὶ τῆς dung ζωῆς, καὶ τὸν edv 
σεµνοπρέπειαν πρὸς τὸν ὕψηλὸν βίον µεταθεμένην, 
πολλῶν προσώπων ἀξίων τοῦ Θιοῦ δεηθήσοµαι, τὴν 
πεχρεωστημένην τιμὴν ἀποπληρῶσαι, αὐτῷ. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΑ’. 


dant, eamque cicurem ac secum vescentem effe- 
cerunt : tum vero, illius alis ungüento oblitis, ip- 
sam conjungi sinunt externis. Unguenti autem 
illius fragrantia liberum illum gregem ei, cujus 
ipsa cicur est, possessionem addit. Nam fragran- 
tiam sequuntur et relique, tectumque subeunt. 
Sed quo consilio inde exordior epistolam ? Post- 
quam cepi filium Dionysium, olim Diomedem, at- 
que illius anime alas divino unguento inunxi; 
misi ad tuam dignitatem, ut et ipsa una cum eo 
convoles, et nidum petas quem apud nos is, quem 
dixi, corapegit. Quod si dum vivo, hec viderim, 
ac dignitatem tuam ad sublime vite genus trans- 
latam ; multis personis Deo dignis opus mihi erit, 


p ut ei debitum honorem adimpleam. 


EPISTOLA ΧΙ’. 


Basilius diem festum celebraverat cum filiis unius ex amicis suis, quem per eos salutat, ac hortatur, 
ut si curis Dei dono exsolvatur, secum vitam traducat. 


᾽Ανεπίγραφος, ἐπὶ φιλία (25). 

Τῆ τοῦ Θιοῦ χάριτι τὴν ἁγίαν Ἡμέραν συνδι- 
αγαγόντες τοῖς τέχνοι ἡμῶν, χαὶ ὄντως τελείαν éop- 
Tí» ἑορτάσαντες τῷ Κνρίῳ διὰ τὸν ὑπερθάλλουσαν 
αὐτῶν περὶ τὸν Θεὸν ἀγάπων, προιπέµψαµιν μεθ 
ὑγιίας πρὸς τὴν Gi» εὐγένεαν, εὐχόμινοι τῷ φι- 
λανθρώπῳ Θιῷ καὶ αὐτοῖς δοθῆναι εἰρηνιχὸν ἄγ- 
ελον βοηθὸν χαὶ σύμπορὸν, x«i ck παρ) αὐτῶν χα- 
ταληφθῦναι ἐν ὑγεία xol πάση εἰρηνιχῇ χαταστάσει’ 
ἕνα ὅπουπερ ἂν Ttt, δουλεύοντε τῷ Κυρίῳ, καὶ 
εὐχαριστοῦντες αὐτῷ, εὐφραίνητε ἡμᾶς, ἕως ἐσμὶὲν 
ἐν τῷ χόσμῳ, ἀχούοντας τὰ παρ᾽ ὑμῶν. Ἐὰν δὲ πα- 
ῥάσχη ὁ ἅγιος Θιὸς (26) θάττόν σι τῶν φροντίδων 
τούτων απαλλαγῆναι, παρακαλοῦμέν σε μηδέν προ- 
τιμῆσαι τῆς μεθ) ἡμῶν (27) διαγωγῆς' Οἶμαι γὰρ μὴ 
εὐρεῖν σε τοὺς οὕτως ἀγαπῶντας, x«l ἀντιποιουμέ- 
νους τῆς παρ᾽ ὑμῖν φιλίας. Ἔως οὖν ἂν οἰκονομῆ ὁ 
ἅγιος τὸν χωρισμὸν τοῦτον, διὰ πάσης προφάσιως 
πἀραμυθεῖσθαι ἡμᾶς γράμμασι καταξίου. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ IB. 


Sine ἰπδογίπίίοπς, amicitie ergo. 

Postquam Dei gratia diem sanctum transegimus 
cum filiis nostris, ac vere perfecta solemnia cele- 
bravimus Domino, ob eximium eorum in Deum 
amorem, sanos premisimus ad tuam preesstantiam, 
Deum benignissimum precantes, ut et ipsis detur 
pacificus angelus adjutor ac vie comes, teque sa- 
num, et in omni tranquillitate constitutum repe- 
riant: ut ubieunque fueritis, servientes Domino, . 
eique gratias agentes, leetitiam nobis, dum in hoc 
mundo sumus, fama rerum vestrarum afferatis. Si 
vero Deus sanctus tribuat tibi, ut quam citissime 
ab istis curis expediaris, rogamus ut nihil anti- 
quius habeas, quam ut vitam degas nobiscum. 
Existimo enim te non inventurum qui ita diligant, 
et amorem vestrum tanti faciant. Quandiu igitur, 
Deo dispensante, separati erimus, des operam ut 
nos ad omnem occasionem litteris consoleris. 


EPISTOLA χι" 


Olympium perurbane hortatur. Basilius ut sepius ad se scribat. 


᾿Ολυμπίῳ. 

Ἔγραφις ἡμῖν πρότερον μὲν ὀλίγα, νῦν δὲ οὖδε 
ὀλεγα’ xai ἔοιχεν ἡ βραχυλογία, προϊοῦσα τῷ χρό- 
γω, ΛΧαντελὴς Ὑίνεσθαι ἀφωνία. Ἐπάνελθε τοίνυν 
ἐπὶ à ἔθος, ὡς οὐκ ἔτι σοι µεμψόμεθα Λαχωνίζοντι 


luribus agit litteris. Neque etiam in hac 
us aliis Basilii epistolis ἐλευθέρα nomen 
proprium est, sed viduam matronam designat. 

ic Gregorius Naz. in epist. 1&7, ἐλενθέραν Alypii, 
id est viduam appellat Simpliciam, quam ipsius 
quondam conjugem fuisse dixerat in epist. 146. 

(23) Εκείνον. lla sex antiqui codices. Editi 
&xs£va. 

(24) Τὰς εὐπνοίας. lta Harl. Editi τὰς εὐπνοού- 
σας, eas quie beneolent, quod minus verum est, 
eum una tantum unguento oblita sit. Deest heec 


er pluri 


Olympio. 

Seribebas nobis prius pauca, nunc vero ne pau- 
ca quidem : ac videtur breviloquentia, tempore 
progrediens, omnino fieri taciturnitas. 93 Redi 
itaque ad consuetudinem, quandoquidem non am- 


verborum complexio in antiquissimo codice Cois- 
liano. 

(28) Ἐπὶ φιλία. Sic codex antiquus insignis 
Ecclesi& Parisiensis, melius quam in editis et tri- 
bus aliis codicibus mss. ἐπὶ φίλῳ. 

(26) Ὁ ἅγιος Θιός. Deest Θεός in cod. Mediceo 
et duobus recentioribus. 

(27) Tác ps0 ἡμῶν. Duo mss. τῆς παρ ἡμῖν. Mox 
codex Claromontanus ἕως ὃ᾽ ἄν. 

* Alias CCXXXIX, Scripta in secessu. 

* Alias CLXXI. Scripta videtur in secessu. 
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plius queremur, quod Laconice ad nos scribas; Α πρὸς ἡμᾶς διὰ μραγµάτων * ἀλλὰ xc τὰ μικρὰ 


sed et breves litteras, ut magni tui amoris argu- 
menta, plurimi faciemus. Tantum nobis scribe. 


EPISTOLA XIII". 


γράμματα, σύμθολα ὄντα τῆς μεγάλης σου διαθέ- 
σεως, πολλοῦ ἄξια ποιησόµεθα. Μόνον ἔπιστελλε 
ἡμῖν. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΓ’, 


Amica salutatio. 


Olympio. 

Quemadmodum res ceetere sua quaque tempe- 
State mature proveniunt, vere quidem flores, &s- 
tate vero spice, et autumno malum : ita hiemis 
fructus sunt sermones. 


EPISTOLA XIV**. 


Ὀλυμπίῳ. 

Ὥσπερ τῶν ἄλλων ὠρίμων ἔἕχαστον ἐν TE οἰχείᾳ 
ώρα ἀπαντᾶ, ἐν Ἶρι μὲν τὰ ἄνθη, ἐν θέρει δὲ οἱ ἀστά- 
χνες (28), τῷ δὲ µετοπώρῳ τὸ μῆλον' οὕτω χειμῶ- 
vog χαρπός (20) εἰσιν οἱ λόγοι. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ IA. 


Basilius significat Gregorio sibi statutum esse non expectare illius adventum, sed statim proficisci ad 
suam Ponti solitudinem : situm hujus loci pluribus describit, ac Tiberinam pro illo lepide 


contemnit. 

Gregorio sodali. 

1. Ego cum frater Gregorius ad me scripsisset, 
velle se jampridem nobiscum congredi, tibique 
addidisset idem etiam statutum esse; partim quia 
seepe deceptus sum, segnior ad credendum factus, 
partim et negotiis distractus, expectare non potui. 
Mihi enim jam in Pontum migrandum est, ubi 
forte aliquando, Deo volente, finem oberrandi fa- 
ciemus. Nam, cum vix tandem projecissem spes 
inanes,quas de te quondam habebam, imo, si ve- 
rius loquendum est, somnia (nam mihi probatur 
qui spes vigilantium somnia esse pronuntiavit), 
abscessi in Pontum vite institutum . quserens. 
Illic mihi Deus agrum ostendit cumulate moribus 
meis congruentem, ita ut qualem seepe feriantes 
ac lusitantes animo fingere solemus, talem reipsa 
videamus. 


2. Mons enim est altus, densa silva contectus, 
frigidis ac limpidis aquis septentrionem versus ir- 
riguus. Hujus ad radices supinus campus subster- 
nitur,humoribusex monte defluentibus jugiter pin- 
guescens. Huic autem silva sponte circumfusa va- 
riarumomnisque generis arborum, ei est propemo- 
dum septi loco ac valli, adeo ut exigua sit, si cum 
eo comparetur, vel ipsa Calypsus insula, quam 
omnium plurimum Homerus ob pulchritudinem 
miratus videtur. Parum enim abest quin insula sit, 
quatenus septis in orbem undelibet clauditur. Nam 
profundis voraginibus ex duabus partibus prerup- 


tus est: a latere vero amnis e preecipiti labens, est 0 


* Alias CLXXII. Scripta videtur in secessu. 

** Alias XIX. Scripta post an. 360, antequam es- 
set presbyter. 

(28) ᾽Αστάχυες. lta quinque mss. Editi στάχνες. 

(29) Καρπός. Medicrmus cod. x«proí. 

(30) Γρηγορίω ἑταίρῳ. Ita Coisl. primus, Vat, et 
Reg. secundus. Alii τῷ αὐτῷ. Quidam πρὸς µέί- 
q«v Γοηγόριον, Ad magnum Gregorium. Editi ad- 
dunt τῷ θεολόγω, quodin nostris mss. non reperitur. 

(34) Πάλαι, Editi πάλαι σε, sed id repugnat sen- 
tentie et omnibus codicibus mss. Paulo post editi 
αὐτῷ τοῦτο el τὸ uiv. dX. Codices mss. ut in con- 
textu, nisi quod cod. Combefis. habet τὸ μέν rot. 

(32) ᾽Απατηθῆναι. Editi addunt µε, que vocula 


B Γρηγορίῳ ἑταίρῳ (30). 

|: ἘΕγὼ, τοῦ ἀδελφοῦ pot ἐπιστείλαντος Γρηγορίου, 
πάλαι (34) βούλεσθαι ἡμῖν συντυχεῖν, προσθέντος dt, 
ὅτι xai coi αὐτὸ τοῦτο δεδογµένον ἐστὶ, τὸ µέν τι xai 
διὰ τὸ πολλάκις ἀπατηθῆναι (329) ὀκνηρῶς ἔχων 
πρὸς τὸ πιστεύειν' τὸ δέ τι xal ὑπὸ ἀσχολιῶν περι- 
σπώμενος, ἐπιμεῖναι οὐκ ἠδυνύθην. Δε γάρ µε ἴδη 
ἀπελαύνειν ἐπὶ τὸν Πόντον, iv ὦ τάχα ποτ, τοῦ 
θιου βουληθέντος, tg πλάνης λήξομεν (3 ) Μόλις 
γὰρ ἀπογνοὺς τῶν µαταίων ἐλπίδων, ἃς ἐπὶ col 
εἶχον moti, μῆλλον δὲ τῶν ὀνείρων, εἰ δεῖ ἀληθέ- 
στερον εἰπεῖν (ἐπαινῶ γὰρ τὸν εἰπόντα τὰς ἐλπίδας 
εἶναι γρηγορούντων ἐνύπνια), κατὰ βίου ζύτησιν ἐπὶ 
τὸν Πόντον ἀπῆλθόν', Ἔνθα δή uot ὁ Góc χωρίον (344) 
ὑπέδειξεν ἀχριθῶς συμθαῖνον τῷ ipd Tpórw' ὥστε, 
C oiov πολλάχις εἰώθαμεν ὀργοῦντες ἅμα x«i παίσον- 
τες τῇ διανοία συµπλάττειν, τοιοῦτον ἐπὶ τῆς (35) 
ἀληθείας καθορᾷν. 

2. Ὄρος Ὑάρ ἐστιν ὑψηλὸν, βαθεία 00m κεκαλυµ- 
µένον, ψυχροῖς ὕδασι καὶ διαφανέσιν εἰς τὸ xar 
ἄρχτον κατάῤῥυτον. Τούτου ταῖς ὑπωρείαις πεδίον 
ὕπτιον ὑπεστόρεσται, ταῖς ἐκ τοῦ όρους νοτίσι δ,Ὁ- 
νεκῶς πιαινόµενον. Ὕλη δὲ τούτῳ αὐτομάτως mtpt- 
φυεῖσα ποιχίλων χαὶ παντοδαπῶν δένδρων, μιχροῦ 
δεῖν, ἀντὶ ἔρχους αὐτῷ γίνεται, ὡς μιχρὰν (36) εἶναι 
πρὸς τοῦτο xxi τὴν Καλυφοῦς νῆσον, ἣν δὴ πασῶν 
πλέον Όμηρος εἰς χάλλος θαυμάσας φαίνεται. Καὶ 
γὰρ οὐδὲ πολὺ ἀποδεῖ τοῦ νῆσος εἶναι, ἐνεχά y& τοῦ 
πανταχὀθεν ἐρύμασι περιεέργεσθαι. Φάραγγες μὲν 
γὰρ αὐτῷ βαθεῖαι χατὰ δύο µέρη περιεῤῥώγασι' κατὰ 
πλευρὰν δὲ ἀπὸ χρημνοῦ ὁ ποταμὸς ὑποῤῥέων, τεῖ- 


rectius deestin Vat., Harl. et tribus Regiis. Ibidem 
Harl. λίαν ὀχνηρῶς, tres alii ὀχνηρότέρως. 

(33) Λήξοµεν. Harl. λήξοµαι. Mox codex Com- 
bef, ὀνειράτων. Ibidem editi d«i τάληθέστερον. Co- 
dices mss. ut in contextu. Paulo post unus ex 
Regiis ἐγρηγορότων. | 

(34) Χωρίον. Unus ex Regiis χῶρον... συµδαί- 
νοντα. |bidem alius itidem Reg. τῷ ἐμῷ σχοπῷ. 
Mox duo codices εἰώθειμεν. 

(38) Τοιοῦτον ἐπὶ τῆς. Sic antiquissimi codices 
Harl. et Coisl. cum duobus Regiis. Editi τοιούτόν 
εστί τῆς. 

(36) Μιχράν. Nonnulli codices non vetustissimi 
μικρόν, 
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χός ἐστι καὶ αὐτὸς διονεκὲς καὶ δυσέµθατον. Ἐκ dt A 
τοῦ ἐπὶ θάτερα τιταµένον εἶναι (37) τὸ ὄρος, δι ἀγ- 
χώνων μηνοειδῶν ταῖς φάραγξιν ἐπιδευγνύμενον, τὰ 
βάσιμα τῆς ὑπωρείας ἀπορειχίδξει. Μια δέ τις εἴσο- 
deg; ix' αὐτῆς, ὃς ἡμεῖς ἐσμεν κύριοι. Tàv γε μὴν 
οἴκοσιν αὐχύν τις ἕτερς ὑποδέχιται, ὑψηλὸν τινα 
ἐπὶ τῷς ἄχρας ἀνέχων τένοντα, ὥστε τὸ πιδίον τοῦτο 
ὑφηπλῶσθαι ταῖς ὄψεσι, x«i ἐκ τοῦ µετιώρου ἐξεὶ- 
ναι xai τὸν ποταμὸν περιβῥίοντα κχαθορᾷν οὐκ 
ἐλάττονα τέρψιν, ἔμοιγε δοκεῖν (38), παρεχόμινον, 
& τοῖς ix τῆς ᾽Αμϕιπόλεως τὸν Στρύμονα (39) xa- 
ταµανθάνουσιν. 'O μὶν γὰρ σχολαιοτέρῳ (40) τῷ 
δεύαατι περιλιμνάξδων, μικροῦ δεῖν, xai τὸ ποτα- 
μὸς εἶνι ὑπὸ τῆς ἠσυχίας ἀφρρηται" ὁ δὲ, ὀξύτατα 
ὦν ἐγὼ οἶδα ποταμῶν ῥίων, βραχύ τι τῇ γείτονι πέ- 
τρα παρατραχύνεται’ ἀφ᾿ ἧς ἀναχεόμενος, εἰς δίνην B 
βαθεῖαν πιριειλεῖται ὄψιν τε ἠδίστην (41) ἐμοὶ καὶ 
παντὶ θιατῇ παρεχόµινος, x«i χρείαν τοῖς ἔπιχω- 
prote αὐταρχιστάτον. ἰχθύων τε πλῆθος ἀμύθητον 
ταῖς δίναις ἐντρέφῶν. Τί δεῖ λέγεν τὰς ἐκ τῆς γῆς 
ἀναπνοὰς, ἢ τὰς ix τοῦ ποταμοῦ «joa; ; Τὸ yt piv 
τῶν ἀνθέων πλῆθος, $2 τῶν ᾠδικῶν ὀρνίθων ἄλλος 
μὲν ἂν τις θαυμάσειε" ἐμοὶ δε οὐ σχολὺ τούτοις 
προσέχειν τὸν νοῦν. Ὁ δὲ µέγιστον εἰπεῖν ἔχομιν 
τοῦ χωρίου, ὅτι, πρὸς πᾶσαν ὑπάρχον χαρπῶν φο- 
ρὰν ἐπιτήδειρν δι εὐχαιρίαν τῆς θέσεως, ἤδιστον 
(435) ἐμοὶ πάντων χαρπῶν τὴν ἠσνχίαν τρέφει’ οὐ 
µόνον χαθὀτι τῶν ἀπττικῶν θορύθων ἀπήλλακται: 
ἀλλ ὅτι οὔτε ὀδίτην τιὰ παραπέμπει πλὴν τῶν xar 
θύραν ἐπιμιγνυμένων ἡμῖν. Πρὸς γὰρ τοῖς ἄλλοις 
xai θηροτρόφος ἐστὶν, οὐχὶ ἄρχτων, $ λύχων τῶν 
ὑμετέρων, 'μὺ γένοιτο | ἀλλ ἐλάφων ἀγέλας xai αἱ- 
γῶν ἀγρίων, xai λαγωοὺς βόσχει, x«i ti τι τούιοις 
ὅωοιον. "Ap' οὖν ὁὺκ ἐνθυμῆ παρ) ὅσον ἤλθον χινδύ- 
γου ὁ µάταιός ἐγὼ, τοιούτου χωρίου τὸν Τιθερίνην, 
τῆς οἰχουμένης τὸ βάραθρον, φιλονεικῶν ἀνταλλάδα- 
σθαι; Πρὸς ὅπερ νῦν ἐπιιγομέῳ συγγνὠσῃ. Πάν- 
Tec γὰρ οὐδὲ ᾽Αλκμαίων Ἐχινάδας εὑρὼν, ἔπι τῆς 
πλάνης Ὀνέσχετο. 


C 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ IE. 


EPISTOLARUM CLASSIS I. EPIST. XV. 
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etipse murus continuus, ascensuque difficilis.Mons 
autem utrinque extentus et per curvatos anfractus 
voraginibus junctus, per vias monts infimas par- 
tes intercludit. Habent autem infime ille partes 
aditum unum, cujus nos domini sumus. Porro 
habitationem alite quedam fauces excipiunt, 94 
altam quamdam cervicem in vertice erigentes, sic 
ut campus ob oculos expassus pateat, liceatque 
e sublimi fluvium etiam circumfluentem intueri : 
qui, ut mihi quidem videtur, non minorem oble- 
ctationem affert, quam Strymon ex Amphipoli 
aspicientibus. Hic enim fluentolentiore restagnans 
etiam prie quiete fluvius esse fere desinit : ille 
vero omnium, quos ego viderim, fluviorum celer- 
rime fluens, ex vicina rupe non nihil fit asperior: 
ἃ qua sese refundens, in profundum verticem con- 
volvitur ; atque adeo mihi et cuivis intuenti aspe- 
ctum omnium jucundissimum, incolisque commo- 
ditatem uberrimam prebet, ac piscium innume- 
rabilem copiam in verticibus nutrit. Quid attinet 
exhalationes a terra manantes, aut auras e fluvio 
commemorare? Florum sane autcanorarum avium 
multitudinem alius fortasse miretur: sed mihi his 
animum advertere non vacat. Quod autem mazxi- 
mum de hoc loco dicere possumus, illud est,quod 
cumob situs opportunitatem ad omnes fructus 
proferendos idoneus sit, unum omnium mihi ju- 
cundissimum quietem ac tranquillitatem alit ;non 
solum quatenus ab urbanis tumultibus liber est, 
sed etiam quia ne viatorem quidem ulluin ad nos 
transmittit, si eos excipias, qui inter venandum 
nobiscum miscentur. Nam preter reliqua feras 
etiam enutrit, nonursos aut lupos vestros (absit!), 
sed cervorum atque silvestrium caprarum  gre- 
ges, leporesque, et si quid his simile. Num igitur 
cogitas, quo ego periculi stultus venerim, cum 
hujusmodi sedem Tiberina, orbis terrarum ba- 
rathro, commutare cuperem ? Quem ad locum 
nunc properanti veniam dabis.-Nam profecto nec 
Alemeon inventis Echinadibus amplius oberrare 
voluit 
EPISTOLA XV*. 


Basilius Arcadio commendal cives metropolis. 


'Apxad ie χόµητι πριθατῶν. D 


Ἔδωκαν μείζονα rà» χάριω ἢ ἴἔλαθον οἱ πολῖται 
τῆς µητροπόλεως ἡμῶν, παρασχόμενοί µοι Gpop- 
μήν τῶν πρὸς τὴν GÀ» τιµιότητα γραμμάτων. Αύ- 
τοῖς μὲν yàp à φιλανθρωπία, ἧς ἔνεχεν τὸν ἔπιστο- 
À$v ἔλαθον παρ᾽ ὑμῶν, καὶ πρὸ τῶν ἡμῶν (t3) ypau- 
µάτων ὑπῦρχε διὰ τὴν συνήθη καὶ τὴν ἐκ φύσεως 


(37) Εὔναι. Deest in sex mss. codicibus. 

(38) Δοχεῖν. Sic Harl. etduo Regii. Editi δοχεῖ. 

(39) Στρύμονα. Sic Coisl. primus cum uno ex 
Regiis. Harl. et Reg. secundus Στρύμμονα. Editi 
Στρυμώνα. 

(40) Σχολαιοτέρω, Codices quatuor σχολαίῳ. Non 
multo pest duo Regii codices περιτραχύνεται ὑφ' 
ὃς. Habet etiam v9' ἧς Harl. 

(41) Ἡδίστην. Post hanc vocem addit Coislinia- 


Arcadio comiti privatarum. 


Dedere majus beneficium quam accepere metro- 
polis nostre cives, cum mihi litterarum ad tuam 
dignitatem occasionem obtulerunt. Illis enim hu- 
manitas, cujuscausa epistolam acceperunta nobis 
etiam ante litteras nostras parata erat, ob consue- 
tam ettibi naturainsitam inomnes comitatem. Nos 


nus primus πασῶν. Mox editi ἑγχωρίοις. Sex codices 
mss. utin textu Ibidem ex duobus codicibus legi- 
mus ἰχθύων tt, Editi ἰχθύων δέ. Idem Coisl. post 
ταῖς δίναις addit πεοιειλούμενον. 

(43) "Ηδίστον. Sic Coisl, cum duobus Regiis, 
melius quam in editis ἡ δίστην. 

(49) Πρὸ τῶν ἡμῶν. Reg. secundus πρὸ τῶν aut 
τεθων. 


*Alias CCCCXV. Scripta in secessu. 


279 


S. BASILII MAGNI 


280 


autem occasionem salutande probitatis tue non A ἐνυπάρχουσάν σοι πρὸς πάντας ἡμερότητα: ἡμεῖς di 


imilabilis in maximo lucro duximus : precantes 
Deum sanctum, ut te ei magis ac magis placente; 
et rerum tuarum splendore majorem in modum 
crescente, cum ipsi leetemur, etcum his qui ex tua 
potestate beneficia percipiunt gaudeamus : tum 
eliam aliquando eos qui nostras tibi litteras in 
manus tradiderint, ita redeuntes excipiamus, ut 
cum omnibus lenitatem 95 tuam laudent, sem- 
perque perspieiant non inutilem sibi deprecatio- 
nem nostram apud tuam eximiam beneficentiani 
exstitisse. 


EPISTOLA XVI' 


τὴν ἀφορμὺν τοῦ προσφθέγγεσθαί (&&) σου τὴν ἁμί- 
µητον καλοχἀγαθίαν µέγιστον χέρδος ἐθέμεθα, εὖ- 
χόµενοι τῷ ἁγίω Θιῷ προχκόπτοντί σοι ἐν τῇ πρὸς 
αὐτὸν εὐαρεστήσει, καὶ ἐπὶ μεῖζον τῆς περὶ σὲ πε- 
ῥιφανίας αὐξανομένης, αὐτοί τε ἐπευφραίνεσθαι, 
χαὶ τοῖς εὐεργετουμένοις ὑπὸ τῆς σῆς ἰἐπιστασίας 
συνήδεσθαι’ λαθεῖν δέ ποτε (45) καὶ τοὺς ἐγχειρί- 
ξοντάς σοι τὰ γράμματα ἡμῶν ἡμέρως ἰδεῖν, καὶ 
ἀποπέμψασθαι µετα πάντων καὶ αὐτοὺς (46), ἀν- 
υμνοῦντας T)» Gi» πραὀτητα, ἀεὶ µαθόντας, ὅτι οὐχ 
ἄχρηστος αὐτοῖς ἡ παρ ἡμῶν πρεσθεία πρὸς τὴν 
ἀνυπέρθλητόν σου καλοκάγαθίαν γεγένηται. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ I4. 


Refellitur Eunomii temeritas divinz nature comprehensionem sibi arrogantis, cum ne minutissimo- 
rum quidem animalium cognitionem investigando assequi posset. 


Adversus Eunomium hareticum. 


Qui eorum que sunt investigationem compa- 
rari posse dicit, is procul dubio via quadam et or- 
dine mentem suam ad eorum que sunt, cognitio- 
nem appulit ; et in rebus captu facilibus etminutis 
exercitatus, ita demum per hanc cognitionem, ad 
eam quoque que cogitationem omnem superat, 
suam comprehendendi facultatem promovit. Qui 
igitur eorum quie sunt cognitionem apprehendisse 
se gloriatur, is animalis minutissimi ex iisque in 
conspectum cadunt, naturam explicet,et que sit 
formice natura dicat : an spiritu et anhelitu con- 
tineatur ipsius vita ; an corpus ossibus distin- 
clum ; an compages nervis atque ligamentis firma- 
ta ; an musculorum etglandularum ambitu conti- 


neatur nervorum situs ; an medulla a sincipite ad C 


caudam usqueuna cum dorsi vertebris proten- 
datur ; an membris quie moventur, ex nervose 
membrane complexu notum imprimat ; an sit in 
. ipsa jecur, et in jecore vas quoddam, quod fel 
suscipiat ; sintne renes, et cor, ct arterie,et vente, 
et pellicule, etdiaphragmata ;sitneanimalnudum 
au pilosum ; utrum ungulas indivisas, an pedes 
multifidos habeat item quanto tempore vivat, et 


*Alias CLXVIII. Scripta imperante Juliano. 
(&&) Ποοσφθέγγισθαι. Reg. secundus προσφθέγ- 
ξασθαι. 


Πρὸς Εὐνόμιον τὸν αἱρετικόν (47). 

'O ἐφιχτὴν εἶναι λέγων τῶν ὄντων τὴν εὔρεσιν 
ὀδῷ tty πάντως χαὶ ἀχολουθία διὰ τῆς τῶν ὄντων 
γνώσεως προέβαλεν (48) ἑαυτοῦ τὴν διάνοιαν xat 
τοῖς εὐλήπτοις τε χαὶ µιχροτέροις ἐγγυμνασθεὶς διὰ 
τῆς (49) χαταλήψεως, οὕτω x«i tig τὴν ἐπέχεινα πα- 
σης ἐννοίας προήγαγεν ἰαυτοῦ καταληπτικὴν φαν- 
τασίαν. Οὐκοῦν ὁ τὸν πεοὶ τῶν ὄντων εἰδησιν κατ- 
ειληφέναι μεγαλαυχούμενος, τὸ σµικρότατον, τῶν 
προφαινοµένων, ὅπως ἔχει φύσεως, ἑρμχνευσάτω, 
καὶ τίς $ τοῦ μύρμηκος φύσις, εἰπάτω' εἰ πνεύµατι 
καὶ ἄσθματι Guvéyttat αὐτοῦ T» Go: εἰ ὁστέοις τὸ 
σῶμα (50) διεέληπται" εἰ νεύροις καὶ συνδέσµοις τὰς 
ἁρμονίας τετόνωται' εἰ μυῶν περιθολῇ καὶ ἀδένων 
à τῶν νεύρων περικρατεῖται θίσις (51): εἰ τοῖς νω- 
τιχίος σπονδύλοις ἐκ τοῦ βρέγµατος ἐπὶ τὸ οὐραῖον 
ὁ μνελὸς συµπαρατείνεται' εἰ τῇ περιοχῦ (52) τοῦ 
νευρώδους ὑμένος, τοῖς χινουμένοις µέλεσι τὸν ὁρ- 
μητιχὴὺν ἐἑνδίδωσι Φύναμι' εἰ ἔστι ἐν αὐτῷ τὸ 
ἧπαρ, καὶ τὸ χοληδόχον ἀγγεῖον ἐπὶ τοῦ ἤἧπατος" 
νεφροί τε xxi καρδία, καὶ ἀρτηρίαι, xal φλέθες, 
ὑμένες xai διαφράγµατα" εἰ ψιλον ἐστι, ὃ τερίχω- 
ται’ εἰ μονώνυχόν (53) ἐστιν, 2 πολυσχιδεῖς ἔχει τὰὸ 
βάσεις. πὀσον δὲ βιοῖ τὸν χρόνον, καὶ τές αὐτοῖς ὁ 


fice ipsi epistole, quam perspicitur adversus Eu- 
nomium scriptam esse, vel ex aliqua Basiliia dver- 
sus Eunomium elucubratione excerptam fuisse. 


(45) Λλαθεῖν δὲ πότε. Heec verba ad. Basilium ne- p Addunt Reg. secunduset Coisl. recentior : Ὅτι, 


cessario referuntur, qui optabat ut cives rebus fe- 
liciter gestis redeuntes exciperet. Verum ista, ἡμέ- 
pos idi» καὶ ἀποπέμψασθαι, placide aspicere el di- 
mittere, ad Arcadium spectant, et cum totum hunc 
locum penitus deforment, nec possint, incolumi 
sententia, retineri ; ea ex interpretatione, ut per- 
peram in contextum injecla, eliminavi, nontamen 
ex ipso textu, quia non favent codices mss. Con- 
firmatur heec explicatio ex epist. 148,quam simili- 
ter concludit Basilius, sibiqueait jn optatis esse, 
uteum, quem Trajánocommendabat, ipsius laudes 
videat predicantem. 

(46) Καὶ αὐτούς. Conjunetio addita ex Med. 
Coisl. utroque et Reg. secundo. 

(&7) Ποὺς Εὐνόμιον τὸν αἱρετιχόν. Sic mss. sex, 
nisi quod in duobus τὸν deest. Editi Εὐνομίῳ. Ti- 
' tulus quem exhibent mss. codices congruit miri- 


μηδε τὴν τοῦ μύρμηχος φύσιν ἐπιστάμενος, τὸν 
πάντα νοῦν ὑπερέχουσαν ὀύναμιω φυσιολογεῖν &m- 
εχείρησιν. Quod, cum neformicz quidem naturam 
cognoscat, de potestatis omnem intellectum su- 
perantis natura disserere tentaverit. — 
: (48) Προέθαλεν. Ita Harl. et Med. Editi παρέδα- 

εν. 

(49) Διὰ τῆς. Ita tres vetustlissimi codices cum 
duobus aliis. Editi διὰ ταύτης.. 

(50) Τὸ σῶμα. Tres codices vetustissimi τῷ σώ- 

«tt. 

(51) θέσις. Sic mss. septera. Editi eve. 

(52) Ti περιοχΏ. Sic mss. sex pro eo quod erat 
in editis ἡ 120107 à. . 

(53) Ei µονώννχον. Conjunctio addita ex pluri- 
bus mss. Paulo post editi ἐπεὶ πὀσον. Mss. ut in 
textu. 


EPISTOLARUM CLASSIS I. ΕΡΙ5Τ. XVIII. 


τρόπος τῆς ἐξ ἀλλήλων γεννήσεως * ἐπὶ πόσον δὲ À quomodo alie alias gignant; quandiu gestetur 


χυΐσκεται τὸ τιχτόµινον, καὶ πῶς οὔτε πεδοέ πάντες 
οἱ µύομηχες, οὔτι ὑπόπτεροι πάντες, ἀλλ οἱ μὲν 
τῶν χαμαὶ ἑρχομένων εἰσὶν, οἱ δὲ διαέριοι φέρονται. 
Ὅ τοίνυν τῶν ὄντων τὴν γνῶσιν ἐπιχομπάξων τέως 
τὸν τοῦ μµύρμηχος φύσιν εἰπάτω * εἴθ᾽ οὕτω φυσιολο- 
γείτω τὴν πάντα νοῦν ὑπερέχουσαν Φδύναμυ. Ei dt 
τοῦ βραχυτάτου μύρμηχος οὕπω περιέλαδες τῇ γνώσει 
τὸν φύσιν, πῶς τὴν ἀκατάληπτον τοῦ Θεοῦ δύναμιν µε- 
γαλανχεῖς φαντάδεσθαι. 


ΕΠΙΣΤΟΛΠ IZ. 


fetus, et quomodo neque omnes formice pede- 
stres sint, neque omnes alate, sed repen- 
tibus humi aliis, alie per aerem ferantur. Qui 
ergo deeorum que sunt cognitione gloriatur,inte- 
rim formice nobis explicet naturam ; atque ita 
deinum ejus potestatis, que intellectum omnem 
superat, haturam scrutetur. Quod si minutissimee 
formice naturam nondum cognitione apprehen- 
disti, quomodo incomprehensibilem Dei naturam 
imaginatione tua comprehensam esse gloriaris? 


EPISTOLA XVIf'. 


Laudat Basilius Origenis scripta et susceptam veritatis defensionem : persecutorum pradicit exi- 
tium : Origeni ejusque filiis prospera omnia precatur. 


Ὠριγένει (54). 


Origeni. 


Καὶ ἀκουόμενος εὐφραίνες, xal ἀναγινωσχόμειος Β Ft dum audiris, oblectas ; et dum legeris, per 


dv ὦν γράφεις ἐνεργεστέρας (55) ἡμῖν παρέχεις εὖ- 
φροσύνας. Καὶ χάρις πολλὴ τῷ ἀγαθῷ Θεῶ], τῷ μηδὲν 
ἔλαττωθῆναι ποιήσαντι rà» ἀλήθειαν ἐν τῇ προδοσία 
τῶν δῇθεν ὑπερχρατούντω», ἀλλὰ δι ὑμῶν (36) τὴν 
συνηγορίαν τοῦ λόγον τῆς εὐσεθείας ἀναπληρώσαντι. 
Ἐκεῖνοι μὲν ojv, ώς τὸ χώνειον, ἡ τὸ ἀχόνιτον, χαὶ 
εἴ τις ἄλλη ἀνδροφόνος βοτάνη, πρὸς ὀλίγον ἀνθήσαν- 
τες, Ταχὺ ἀποξηρανθήσονται. Ὑμῖν di ἀνθηρὸν καὶ 
ἀεὶ νέον ὁ Κύριος τον μισθὸν τῶν ὑπὶρ τοῦ ὀνόματος 
αὐτοῦ λαληθέντων παρέξει. ᾿Ανθ)᾽ àv» x«i παράσχοι 
ὑμῖν ó Κύριος πᾶσαν εὐθηνίαν οἴχου, xai εἰς παῖδας 
παίδων τὸν εὐλογίαν διαθιθάσαι. Τὰ δει εὐγενέστατα 
παιδία, τοὺς ἐναργεῖς τῆς σῆς χρητὀτητος χαραχτῆρας, 
sido» ἠδέως xai περιεπτυξάµη», καὶ εὔχομαι αὐτοῖς ὅσα 
ἂν αὐτὸς ὁ πατὴρ εὔξη. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ IH. 


scripta majori nos afficis letitia. Ac Deo quidem 
optimo gratise multe, qui fecit, ut nihil detrimenti 
acciperet veritas ex eorum proditione, qui sum- 
mam videlicet potestatem habent: sed per vos de« 
fensionem doctrine veritatis 96 implevit.llli qui- 
dem velut cicuta aut aconitum, οἱ si qua est alia 
exitialis herba, brevi tempore cum floruerint, illico 
exarescent. Vobis vero Dominus mercedem Pefflo- 
rescentem ac semper novam ob ea,que& proipsius 
nomine locuti estis,largietur. Propter qua det vo- 
bisDominus et prosperitatem omnem domesticam, 
et in filios filiorum benedictionem transmittat. Cee- 
terum liberos tuos nobilissimos, expressam boni- 
tatis tue effigiem, vidi libenter atque amplexus 
sum, precorque illis quidquid ipse pater precetur. 


; EPISTOLA XVItI**. 


Hortatur Basius Macarium εί Joannem, ut. spe regni coelestis quz sola non fallit, nec potentium 
minis, nec falsorum amicorum vituperiis a pietate deterreantur. 


Maxapío (51) x«i Ἰωάννη. 

Ούτε γεωργοὺς οἱ χατὰ Ὑγεωργίαν ξινίζουσι πόνοι, 
οὔτε ναύταις ὁ κατὰ θάλασσαν Χχιιμὼν ἀπροσδόκη- 
τος, οὔτε τοῖς μισθαρνοῦσιν ὁ θερινὸς (58) ἱδρὼς πα- 
ῥάδοξος, οὔτε μὴν τοῖς εὐσιθῶς Civ ἑλομένοις αἱ χατὰ 
τὸν ἐνεστῶτα χόσμµον θλίψεις ἄμελετητοι (59). ᾽Αλλ’ 
ἑκάστω τῶν εἰρημένων οἰχεῖος καὶ Ὑνώριμος τοῖς 
μετιοῦσι συνέξευκται πόνος * οὐ δι έαυτὸν αἱρετὸς, 
ἀλλά δι) ἀπόλανσιν ἀγαθῶν προσδοχωµένων. Ελπίδες 
ὰρ, πάντα τὸν τῶν ἀνθρώπων σννέχουσαι χαὶ συγ- 
χροτοῦσαι βίον, τὴν ἐφ ἑκάστω τούτων παραμυθοῦν. 
ται ὃυσχολίαν. Τῶν μὲν οὖν ὑπίρ γῆς χκαρπῶν (60), 
& τῶν κατὰ γῆν πονούντων oi μὲν παντάπασιν ἐψεύ- 


(54) ὨὩριγένει. Editi addunt πρόῤῥησις, que vox 
deest in sex mss. et corrupte in codice insignis 
Ecclesie Parisiensis sic legitur πρόσῤῥησις. 

(55) ᾿Ενεργεστέρας. Sic uterque Coisl., Harl. et 
duo alii. Editi ἐναργεστέρας. | 

(56) Δι ὑμῶν, Δι ἡμῶν Harl. et Coisl. primus. 

(57) Mexapin. Quinque codices, nempe Harl., 
Beg. secundus, Vat., Paris., Coisl. secundus Μα- 
z»ive. Reg. primus Μαχρίνῳ. Sed tamen quia vul- 
fia scriptura exstat in antiquissimis codicibus 

isliniano primo et Mediceo, nihil mutavimus. 

(59) spes: Hanc vocem addidimus ex codici- 
bus Coisl. primo, Med. et Clarom., sicque legit 


Macario et Joanni. 

Neque agricolis agriculture novi sunt labores, 
neque nautis pelagi tempestas inexspectala,neque 
operaris mercede conductis estivus sudor in- 
solitus; nec profecto his,qui piam vitam elegerunt, 
mundi hujus afflictio improvisa.Sed unicuique eo- 
rum, quos diximus, proprius ac notus artem exer- 
centibus adjunctus est labor; non ille quidem pro- 
pter se eligendus, sed ad bonorum exspectatorum 
perfruitionem. Spes siquidem, que hominum om- 
nem continent acconsociant vitam,insitam unicui- 
que harum rerum difficultatem consolantur.Atque 
ex iis quidem, qui pro terre fructibus aut rebus 


D Scultetus. 


(59) Αἱ... θλίέψεις ἀμελέτητοι, Harl. et tres codices 
recentiores £... θλίψις ἀμελέτητος. Sic etiam paulo 
post retinuimus has voces, τοῖς μετιοῦσι, qute desi- 

erantur quidem in codice Harl et quatuor recen- 
tioribus ; at in vetustissimis Coisl. et Med, non de- 
sunt. 

(60) Ὑπὶρ γῆς καρπῶν. Displicet Combefisio po- 
strema vox, ac legit χαµνόντων, sed prorsus imme- 
rito. . 

* Alias CCCLXXXIV. Scripta imperante Juliano. 

** Alias CCXI. Scripta videtur sub Juliano. 
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terrenis desudant,alios spes omnino frustrate sunt, Α σθησαν τῶν ἐλπίδων, µέχρι µόνης φαντασίας τῶν 
cum cogitatione tenus exspectatis potiti essent : προσδοχωµένων τὴν ἀπόλανσιν ἔχοντες * oig δέ καὶ 
quibus autem etiam ex sententia processit eventus, χατὰ γνώμην ἐλθῆναι συνέρη τὸ τέλος, δευτέρας 
iis spe altera iterum opus fuit, preterlabente ac ἐδέησε πάλω ἐλπίδος, παραδραμούσης καὶ. µαρανθεί- 
marcescente celeriter priore. Verum iis solis qui σης ἐν τάχει τῆς προτέρας. Μόνοις δὲ τοῖς ὑπὲρ 
pro pietate laborant, nec mendacium abolevit ex- µεὐσεθείας χαμοῦσιν οὐ ψεῦδος Ὠφάνισε (01) τάς ἐλπί- 
spectationem,nec finis labores labefactavit, stabili δας, οὐ τέλος ἐλυμήνατο τοὺς ἆθλους (02), βεθαίας 
8ο Βγπιο excipiente coelorum regno. Vos ΘΓΡΟ non x«i µονίµου διαδεχοµένης τῆς τῶν οὐρανῶν βασι- 
conturbet mendax calumnia,nec mins terreanteo ^ 3Aeí«c. Mà τοίνυν ὑμᾶς ταραττέω διαθολὺ ψευδὺς, 
rum, qui summam potestatem habent ; non risus μηδὲ φοθείτω τῶν χρατούντων (63) ἀπειλή ' μὴ γέλως 
contristet aut contumelia familiarium,nec condem- — Jurtíro x«i ὖθρις τῶν γνωρίμων, μηδὲ κατάγνωσις 
natio ab hominibus curam et studium pre se παρὰ τῶν κήδεσθαι προσποιουµένων, ἰσχυρότατον 
ferentibus, a quibus fortissima ad decipiendum πρὸς ἀπάτην δέλεαρ προθαλλοµένων (65) παραινέσεως 
esca pretenditur,simulata adhortatio, quandiu ve- προσποίησω, ἕως ἂν 0 τῆς ἀληθείας ἡμῖν συναγωνί- 
ritatis doctrina nobis patrocinabitur. His autem  ὅηται (63) λόγος. ᾽Αντιμαχέσθω δὲ τοῖς πᾶσι λογισμὸς 
omnibus obluctetur recta ratio, defensorem sibi Β ὀρθὸς, σύμμαχον παραχαλῶν Ύενεσθαι καὶ βοηθὸν 
advocans et adjutorem, magistrum pietatis Domi- αὐτῷ τὸν τῆς εὐσεθείας διδάσκαλον τὸν Κύριον ἡ μῶν 
num nostrum Jesum Christum, proquo et pati — 'Incouv Χριστὸν, δι ὃν καὶ τὸ χακοπαθεῖν ἡδὺ, καὶ τὸ 


dulce est, et mori lucrum |. ἀποθανεῖν κέρδος. 
EPISTOLA XIX*. ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ie. 
Per Petrum Basilius rescribit Gregorio, cujus Laconicas in epistolas jocatur. 
9" Gregorio sodali. Γρυγορίῳ ἑταίρῳ. 
Littere, venerunt mihi non ita pridem a te, plane Γράµµα 530i pot πρὠην παρὰ σοῦ, ἀχριθῶς σὀν, 


tue,non tam indiciis manus,quam propriis episto- — o9 τοσοῦτον τῷ χαρακτῦρι τῆς χειρὀς, ὅσον τῷ τῆς 
le notis. Pauca enim erant verba sententiam ube- ῥἐπιστολῆς ἰδιώματι. ᾿Ολίγα (ὰρ ἦν τὰ ῥήματα πολ- 
rem exhibentia. Ad quas statim nonrespondimus, Ἅἡλὺν διάνοιαν παριστῶντα. Πρός X εὐθὺς μὲν οὐκ 
quod nos quidem peregre essemus; tabellarius ἀπεχρινάμεθα, διότι αὖτοι μέν ἀπεδημοῦμεν' o di 
vero, cum epistolam uni familiarum nostrorum Ἅ/ραμµατοφόρος (06), &i τῶν ἐπιτηδείων ἡμῖν ἐπιδοὺς 
dedisset, propere discesserit. Sed nunc per Petrum — cá» ἐπιστολὴν, ἀπιὼν dysto. ᾽Αλλὰ νῦν διὰ Πέτρου 
alloquimur te, simul et salutationis persolventes C προσφθεγγόµεθά σε, ὁμοῦ μὲν ἀποτωνύντες τῆς προσ- 
debitum, et occasionem alterius epistole preben- Ἁηγορίας τὸ χρέος, ὁμοῦ δὲ ἀφορμὴν δευτέρων γραμμµά- 
tes. Omnino autem nullus labor epistole Laco- των παρέχοντες. Πάντως δὲ οὖὐδείς πόνος Λαχωνιχῆς 
nice, quales sunt, quee a te subinde ad nos per- ἐπιστολῆς, ὁποῖαί εἰσιν αἱ παρὰ σοῦ ἑκάστοτε πρός 
veniunt. ἡμᾶς ἀφιχνούμεναι. 
EPISTOLA XX". ΕΠΙΣΤΟΛΗ κ’. 


Amice objurgat Leontium Basilius, quod raro scribat ; eumque probat inexcusabilem esse utpote 
nunquam carentem occasionibus scribendi, ac praterea sophistam ;. sibi vero excusationem petit, 
tum ez crebris occupationibus, tum quia non jam eo uttur dicendi genere, quod placent sophistis. 
Mittit sua adversus Eunomium opera. 


Leontio sophista. Λεοντίῷ σοφιστῇ. 


Rare quidem tibi et a nobis littere ; non tamen Χρόνια µέν σοι χαὶ τὰ παρ ἡμῶν γράμματα οὐ μὴν 
rariores quam tue& ; idque, cum multi continenter χρονιώτερα τῶν αὐτόθεν, καὶ ταῦτα πολλῶν καί συν- 
ἃ vobis ad nos venerint; quibussingulissi ordine εχῶν ἐπιδημησάντων ἡμῖν ἀπὸ τῆς ὑμετέρας * οἷς 
litteras commisisses, nihil impediret quominus εἰ πᾶσιν ἐφεξῆς γράμματα (07) ἐπετίθης, οὐδὲν ἦν 
videremur una tecum esse, teque perinde frui, ac p τὸ χωλύον αὐτῷ σοι δοκεῖν συνεῖναι ἡμᾶς, xai οἱονεὶ 


! Philipp. 1, 21. 


* Alias III. Scripta videtur Cesarem, cum esset προςποιώσει in tribus niss. 


presbyter. (65) 'Hgiv συναγωνίδηται. Editi ὑμῖν €evveyenite- 
** Alias LXXXIII. Scripta anno 364. tat, Secuti sumus antiquos codices,Coisl. et Med. 
(61) ᾿Ηφάνισι. Παρηφάνισε Coisl. primus et Med. et Harl. cum pluribus aliis. Statim legimus cum 


(62) Τοὺς ἄθλους. Sic Coisl. primus et Mediceus — quinque mss., quorum in numero Harleanus et 
et Clarom. in margine ; alii τοῖς ἆθλοις. Editi τοῖς — prima manu Coislinianus antiquior, αὐτῷ τὸν τᾶς, 
ἄλλοις. Paulo post editi μηδὲ γέλως. Harl., Coisl. pri- etc. Editi αὐτόν. Desuntin quatuor inss.ha voces, 


mus et Med. et alii nonnulli ut in textu. x«i βοηθὀν, 

(63) Τῶν κρατούντων. Sepe alias Basilius hac voce (66) Τραμµατοφόρος. Τραμμµατηφὀρος quatuor 
Mi Hp designat. mss. 

6 


. (64) Προθαλλοµένω». Sic uterque Coisl., Harl., Pa- (67) Γράμματα. 1ta sex libri veteres. Editi γράµ- 
ris. et unus ex Regiis. Editi προσθαλλοµενων. Ibidem — pa. 
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ταρόντας x«i συνόντας ἀπολαύειν οὕτω συνεχὶς 5» À si adessemus, el tecum versaremur : adeo conti- 


τὸ πλῆθος τῶν πρὸς ἡμᾶς ἀφιχνουμένων. ᾿Αλλὰ τί 
οὐκ ἐπιστέλλεις» χαίτοιγε οὐδὲν ἔργον σοφιστῇῆ (68), 
& τὸ γράφει’ μᾶλλον δὲ εἰ xot τῆς χειρὸς ἔχεις 
ἀργῶς, οὖδε γράφειν δεήσει’ ἄλλος γάρ σοι διακονή- 
est. Γλώττης δε χριία µόνης 2, χἂν ἡμῖν μὴ διαλέ- 
γηται, ἀλλ £v y& πάντως τῶν συνόντων λαλήσει’ 
xx» μηδεὶς παρῇ, ip ἑαντῆς διαλέξεται' σιωπέσει 
dt οὐδαμῶς, σοφιστιχκή τε οὖσα καὶ Αττική: οὐ μᾶλ- 
λόν γε & αἱ ἀπδόνες, ὅταν τὸ ἔαρ αὐτὰς πρὸς ᾠδὸν 
ἀναστέση. Ἡμῖν μὲν γὰρ τὸ πυκνὸν (69) ràq ἀσχο- 
λέας τοῦτο, ἐν à νῦν ἐσμεν, xk» παραί ησιν ἐνέγχοι 
τυχὸν πρὸς τὴν ἔνδειαν τῶν πραγμάτων" xoi τὸ 
οἱονεὶ ἐῥῥυπώσθαι λοιπὸν τῇ χατακορεῖ σννηθεία (70) 
πρὸς ἰδιωτισμὸν ὄχνον εἰχότως ἐμποιεῖ προσφθέγ» 


nua fuit multitudo ad nos venientium. At cur non 
scribis, cum quidem negotium nullum sit sophistm 
scribere? Imo sit manus pigra est, ne scribere qui- 
dem opus erit; alius enim tibi dabit operam. Lin- 
gua autem sola opus est, que etiamsi nos non al- 
loquatur at profecto unum ex iis qui tecum sunt, 
alloquetur. Quod si nemo adsit, secum ipsa loque- 
tur; tacebit autem nequaquam, cum sit et sophis- 
tica et Attica: non magis, quam luscinie, quando 
eas vernum tempus ad canendum excitaverit. Nobis 
enim crebre ille occupationes, quibus nunc disti- 
nemur, excusationem fortasse afferant, si litteris 
desimus: et quredam veluti sordes ex continuo 
vulgaris sermonis usu jam contracte non immerito 


γίσθαι ὑμᾶς τοὺς σοφιστάς' oi, εἰ µή τι ἄξιὸν τῆς p deterrent, quominus vos sophistasalloquamur; qui 


ὑμετέρας αὐτῶν σοφίας ἀχούσισθε, δυσχερανεῖτε, xol 
οὐχ ἀνέξεσθε. Xt δέ που τὸ ἐναντίον εἰχὸς ἐπὶ πάσης 
προφάσεως δημοσιεύεν σαυτοῦ τὴν ovi» ἐπιτή- 
δειον ὄντα εἰπεῖν, ὧν αὐτὸς οἶδα Ἑλλήνων. οἶδα γὰρ, 
ὡς οἷμαι, τοὺς ὀνομοστοτάτους τῶν ἐν ὑμῖν ὥστε 
οὐδεμία παραίτησις σιωπῶντι. Καὶ ταῦτα μὲν εἰς 
τοσοῦτον. ᾿Απέστειλα δὲ x«i τὰ πρὸς Εὐνόμιον' ἃ 
εἴτε παιδιὰν χρὴ καλεῖ, εἴτε μικρῷ παιδιᾶς σπον- 
φαιότερα, αὐτῶ σοι χρίνειν παρίηµι' ὃς πρὸς μὲν (71) 
τὰ οἶχεῖα σαυτοῦ οὐχέτι, οἶμαι, χρύζεις πρὸς δὲ 
τῶν ἐνδιαστρόφων τοὺς ἐντυγχάνοντας οὐκ ἁγεννές 
σοι ὅπλον ἔσεσθαι προσδοκῶ' οὗ τῇ δυνάμει τοῦ συν- 
τάγματος χαταπιστεύοντες τοσουτον, ἀλλ ἀκριθῶς 
γνωρίζοντές ἀπὸ ὀλίγων ἀφορμῶν ἐπὶ πολλά σε ὄντα 
εὐρετιχόν. Ἐάν δέ τι Got χαι ἀσθενέστερον έχει τῆς 
χρείας κχαταφανῦ, μὺ κατοχνήσης ἑλέγξαι. Τούτῳ 
γάρ (72) μάλιστα φίλος κόλακος διενήνοχε, τῷ τὸν 
μὲν πρὸς ἠδονὴν ὁμιλεῖν, τὸν δε μηδὲ τῶν λνπούντων 
ἀπέχεσθαι. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ KA. 


nisi sapientia vestra dignum aliquid audieritis, in- - 
dignabimini, nec perferetis. Te vero contra equum 
est tuam vocem ad omnem occasionem promul- 
gare, cum sis maxime omnium quos novi Greco- 
rum ad dicendum idoneus: novi enim, ut puto, qui 
inter vos sunt celeberrimi: quare nulla excusatio 
tacenti. Atque heec quidem hactenus. Misi autem 
et scripta adversus Eunomium, que quidem utrum 
lusus dicenda sint, an lusu paulo graviora, tibi 
ipsi judicandum relinquo: qui quod attinet quidem 
ad tuam ipsius personam, his, opincr, 98 non am- 
plius indiges: sed adversus perversos, in quos in- 
cideris, telum tibi non infirmum futurum spero: 
non quod ita multum scripti robore confidamus, 
sed quod probe sciamus idoneum te esse, qui ex 
paucis argumentis multa invenias. Quod si quid 
tibi infirmius, quam esse oportebat, videbitur, re- 
darguere ne pigreris. Hoc enim potissimum ami- 
cus ab adulatore differt, quod hic quidem ad de- 
lectationem loquitur, ille vero ne molesta quidem 
preetermittit. 
EPISTOLA XXI'. 


Accusatus in superiore epistola Leontius, quod non scriberet, videtur in ipsum Basilium crimen con- 
vertisse, οἱ Julianum accusasse quod litlleras suas non reddidisset. Unde perurbane Basilius et se 


et Julianum defendit. 
Λεοντίῳ σοφιστὸ. 

^"Eotxé τι τς κοινῦς καταστάσεως καὶ εἰς τὰ 
ἑαυτοῦ πραγματα ὁ χρηστὸς ᾿Ιουλιανὸς ἀπολαύειν. 
Αταιτεῖται γὰρ x«i αὐτὸς, καὶ ἐγχαλεῖται σφοδρῶς, 
ἐπειδὺ πάντα νῦν ἀπαιτουμένων xxi ἐγχαλουμένων 
γέµει. Πλὸν ὅσον οὐχὶ εἰσφορῶν ἑλλείμματα, ἀλλ 
ἐπιστολῶν. Καΐτοι πόθιν (179) αὐτῷ ἐἑλλέειπται, 
ἀγνοῶ. &dexs γὰρ ἀεὶ ἐπιστολὴν, τὸν δὲ ἐκομίσατο" 
& μὴ Tí που χαὶ παρὰ coil à πολυθρύλλητος αὐτὴ 


(68) Σοφιστῷ. lta septem mss. et editio Haga- 
Boensis. Alie editiones σοφιστοῦ. Cum autem in 
omDibus codicibus mss. et editis legatur à τὸ γρά- 
s cum quidem negotium nullum sit sophista, 
nisi ut scribat; nihiLequidem in contextu mutavi. 
Sed tamen, quia pugnat hsec sententia cum his 
quz» sequuntur, vel delendum illud 2, vel scri- 
bendum 7. 

(69) T6 πυχνόν' Quamvis non male in editis le- 
gatur τὸ πιχρόν, molestia occupationis, preferenda 


Leontio sophista. 

Videtur aliquid ex communi rerum statu in pro- 
priis suis bonus Julianus percipere. Reposcitur 
enim et ipse, et accusalur vehemenler, quando 
quidem nunc omnia iis, a quibus exigitur, quique 
accusantur, redundant. Non tamen tribu'orum 
debitiones sunt, sed epistolarum. Quanquam, quo- 
modo debitor sit, ignoro. Semper enim epistolam 
dedit, atque hanc detulit. Nisi forte et apud te cele- 


tamen septem codicum mss.et editionis Haganoen- 
sis scriptura, quam in contextum induximus. 

(70) Κατακορεῖ συνηθεία. Pro his vocibus legitur 
καταχορίᾳ in Coisl. utroque, Vat. et Regio primo. 

(71) "Os πρὸς µέν. Coisl. primus ὅσον πρὸς µέν. 

(72) Τούτῳ γαρ. Editio Parisiensis. Ἐν τουτῳ yap. 
Sed prepositio deest in quinque mss. et vetustis 
editionibus. 

(73) Καίτοι πόθεν. Sic mss. Editi καὶ τὸ πόθεν. 

* Alias CCCLXXLII. Scripta anno 964. 
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S. BASILII MAGNI. 


berrimum illud quadruplum primas obtinet. Ne- A τετραπλῆ (74) προτετίµηται. Οὐδὶ γὰρ οἱ Πυθαγό- 


que enim tanti estimavere Tetractyn Pythagorei, 
quanti nunc quadruplum qui pecunias publicas 
colligunt. Et forte contrarium fieri par erat, ut qui 
sophista es, ac tanta dicendi copia affluis, mihi 
ipse quadruplo solvendo obstrictus esses. Nec me 
existimes hec succensentem scribere. Oblector 
enim tuis etiam reprehensionibus ; siquidem a pul- 
chris aiunt omnia cum pulchritudinis accessione 
fieri ; adeo ut et dolere et irasci non eos dedeceat. 
Libentius sane viderit quis amicum irascentem, 
quam alium colentem. Nunquam igitur desinás 
talia incusare. Littere enim erunt ipse crimina- 
tiones, quibus mihi nullus sermo carior, quique 
majorem ferat voluptatem. 
EPISTOLA XXII*. 


Ρριοι (73) τοσαῦτον προετίµησαν τὴν τετρακτὺν, ὅσον 
οἱ νῦν ἐκλέγοντες τὰ δηµόσια τὴν τετραπλήν. Καί- 
τουγε ἴσως τὸ ἐἑναντίον εἰχὸς Tv», σοφιστὴν ὄντα, και 
εὐποροῦντα )όγων τοσούτων, αὐτὸν ἡμῖν εἰς τὸν τῶν 
τετράπλασίων ἔκτισιν ὑποχεῖσθαι. Καὶ uà οἵου ταῦτα 
δυσχεραένοντας ἡμᾶς Ὑράφει. Χαίρω γάρ σου καὶ 
ταῖς µέμψεσιν' ἐπειδὴ τοῖς χαλοῖς φασι πάντα μιτὰ 
τῆς Tov χαλοῦ προσθήχης Ὑΐνεσθαι. ὥστε χαὶ λύπας 
αὐτοῖς x«l ὀργὰς ἐπιπρέπευ (76). Ἡδιον γοῦν ἂν τις 
ἴδοι ὀργίζόμενον τὸν ἀγαπώμενν à θεραπεύοντα 
ἕτερον. Μήποτε οὖν ἀνῆς ἐγκαλῶν τὰ τοιαῦτα. Γράµ- 
µατα γάρ που ἔσται αὐτὰ τὰ ἐγχλήματα, ὧν ἐμοὶ 
οὐδεν ἄχουσμα τιμµιώτερον, οὐδὲ πλείονα φέρον τὴν 
ἡδονήν. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ KB. 


Monastica vite officia breviter exponit Basilius non appositis Scripturz testimoniis, sed hac pertrac- 
tandi ratione in aliud tempus dilata. 


De perfectione vita monastica. 

1. Multacumsint, que divinitus iaspirata Scriptu- 
ra iis, qui Deo student placere,observanda declarat; 
de his solis interim, de quibus nunc apud vos com- 
mota queestio est, ut didici ex ipsa sacra Scriptura, 
brevem admonitionem 99 subjicere necessarium 
esse duxi; ita ut de quaque re testimonium, haud 
sane ad percipiendum difficile, agnoscendum iis 
relinquam, qui in legendo exercentur et alios sub- 
monere poterunt. Oportet Christianum-ea que vo- 
catione colesti digna sunt, sentire, ac dignam 
Evangelio Christi vitam degere. Non oportet Chri- 
stianum animo evagari, neque ulla re a recorda- 
tione Dei, ejusque placitorum et judiciorum abduci. 
Oportet Christianum, justificationes legis in omni- 


bus transcendentem, neque jurare, neque mentiri. ( 


Nonoportetblasphemare, non contumelia afficere: 
non pugnare, non semetipsum ulcisci, non malum 
pro malo reddere, non irasci. Oportet quacunque 
lesum injuria patientem esse, atque tempestive 
eum quilesitredarguere,non proprie vindicte stu- 
dio, sed correctionis fraterne secundum manda- 


* Alias CCCCXI. Scripta videtur anno 364. 

. (74) Τετραπλῦ. Suspicatur Gothofredus tetraplam 
sive quadruplum, de quo Basilius in hac epistola, 
esse pensionem quadrimenstruam, vel quadrupli 
ponam 0b non soluta tributa, vel potius ob supe- 
rexactionem. Sed liquet hic litteras non redditas 
cum tributis non solutis comparari ; sicque Basi- 
lium cum Leontio jocari, quasi is quadruplum lit- 
terarum reposceret, ut quadruplum debitorum tunc 
[ssim reposcebatur. Lucem aíferet Ammianus 

arcellinus, quo teste, Petronius socer Valentis : 
Ad nudandos sine discretione cunctos immaniter 
flagrans, nocentes pariter et insontes post exquisita 
tormenta quadrupli nexibus vinciebat, debila jam 


inde a tremporibus principis Aureliani perscrutans 


et impendio mrerens, si quemquam absolvisset in- 
demnem ; lib. xxvi, cap. 6. Est ergo quadruplum 
hoc loco non quadrimenstrua pensio, non supe- 
rexactio, sed debitorum, quse soluta non fuerant 
crudelis inquisitio, et quadrupli poena his, qui non 
solverant, imposita. | 

(75) IIvOcyóptot. Ita. Harl., Coisl. primus et alii 
nonnulli cum Clemente Alex., Strom. 1, p. 303 et 


Περὶ τελειότητος (77) βίου μοναχῶν. 

4. Πολλῶν ὄντων τῶν ὑπὸ τῆς θεοπνεύστον Γραφῦς 
Φηλουμένων (78), τῶν χατορθοῦσθαι ὀφειλόντων τοῖς 
ἐσπουδακόσιν εὐαρεστῆσαι τῶ Or, περὶ µόνων τέως 
τῶν ἐπὶ τοῦ παρόντος χιωηθέντων παρ ὑμῖν, ὡς 
ἔμαθον ἐξ αὐτῆς τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς, ἐν σνν- 
tope ὑπομνήσει εἰπεῖν ἀναγκαίως πρυεθυµύθην, τὸν 
περὶ ἑκάστου µαρτυρίαν εὔληπτον οὖσαν καταλείψας 
ἐπιγινώσχειν τοῖς περὶ τὴν ἀνάγνωσιν ἀπασχολου- 
µένοις, οἵτιες ἱκανοὶ ἔσονται xai ἑτέρυς ὑπομι- 
µνήσκειν. "Orc δεῖ τὸν Χριστιανὸν ἄξια τῆς ἔπουρα- 
νίου κλήσεως φρονεῖν, καὶ ἀξίως τοῦ Εὐσγγελίου τοῦ 
Χριστοῦ πολιτεύεσθαι. "Ort οὗ δεῖ τὸν Χριστιαωὸν 
µετεωρίδεσθαι, οὐδὲ ἀφέλκεσθαι ὑπό τινος ἀπὸ τῆς 
µνήµης τοῦ Θιοῦ, καὶ τῶν αὖτον θεληµάτων καὶ 
κριµάτων. "Ort δεῖ τὸν Χριστιανὸν, κρείττονα τῶν 
κατὰ τὸν νόμον δικαιωμάτων Ὑενόμενον ἐν πᾶσι, 
µήτε ὀμνύεν, μύτε ψεύδεσθαι. "Or, οὐ δεῖ βλασφο- 
μεῖν' ὅτι οὐ δεῖ ὑδρίζειυ, ὅτι οὐ δεῖ µάχεσθαι" ὅτι 
οὐ δεῖ ἑαυτὸν ixduxsiv: ὅτι οὐ δεῖ χακὸν ἀντὶ χαχοῦ 
ἀποδιδόναι: ὅτι οὐ δεῖ ὀργίδεσθαι. "Οτι δεῖ µαχρο- 
θυμεῖν, πᾶν (79) ὁτιουν πάσχοντα, xai ἐἑλέγχειν εὐ- 


30&. Coisl. secundus Πυθαγόρεοι, quod positum 
errore librarii pro Πνθαγόραιοι. Editi Πυθαγόρειοι. 

(76) Ἐπιπρέπειν. Multo aptior hec scriptura 
codicis Regii primi et Bigot. quam vulgata ἐπιτρέ- 
πειν. 

(71) Περὶ τελειότητος. Exstat hic titulus in uno 
ex Regiis codicibus et in Coisl. primo, nisi quod 
in Coisl. legitur μοναδιχοῦ. Aliter in Coisliniano 
secundo et tribus a Combeflsio citatis: éveríypa- 
gos. Κανὼν ἀχριθὺς τῆς χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Xpt- 
τοῦ ἀσχητιχῆς πολιτείας, Sine inscriptione. Accu- 
rala regula ascetici secundum Christi Evange- 
lium instituti. 

(78) Δηλουμένων. Post hanc vocem delevi x«i 
auctoritate cod. Reg. et Bigot. Paulo post in 
Coisl. secundo et uno ex Regiis ἐν συντόµῳ vxe- 
μνῆσαι προεθυμήθην. In primo Coisl. deest «i- 
πεῖν, unde conjici posset hanc vocem additam 
fuisse, postquam librarii posuerant ὑπομνήσει pro 
ὑπομνῆσαι. 

(19) Πᾶν. Duo mss πάντοτε, Paulo post ἑαυτοῦ in 
duobus Regiis. Editi αὐτοῦ. 
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χαίρως τὸν ἀδιχοῦντα, οὗ μὴν ἐν πάθει τῆς ἑαντοῦ À tum Domini. Non oportet in absentem fratrem 


ἐχδιχήσεως, ἀλλ᾽ ἐν ἐπιθωμία τῆς τοῦ ἀδελφοῦ διορ- 
θώσεως, χατὰ tà» ἐντολὸν τοῦ Κυρίου. "Ort οὐ δεῖ 
κατὰ ἀπύντος ἀδελφοῦ λέγειν Xt σχοπῷ τοῦ διαθάλλειν 
αὐτὸν, ὅπερ ἐστι καταλαλιἁ, x&y ἀληθῦ ἤ τὰ λεγόμενα, 
"Ort δεῖ τὸν χαταλαλοῦντα ἀδελφοῦ ἀποστρέφεσθαι. 
Ὅτι οὐ δεῖ εὐτράπελα φθέγγεσθαι. "Orc οὐ δεῖ γελᾶν, 
eudt γελοιαστῶν ἀνέχεσθαι. "Oct οὐ δεῖ ἀργολογεῖν, 
λαλοῦντά tt, ὃ µήτε πρὸς ὠφέλειαν τῶν ἀχουόντων ἐστι, 
prt πρὸς τὴν ἀναγχαίαν xxi συγκεχωρημένην ἡμῖν 
ὑπὸ (80) τοῦ Θεοῦ χρείαν ' ὥστε xai τοὺς ἐργαδομέ- 
νους σπουδάξδευ, καθ) ὅσον δυνατὸν, μετὰ Ἀσνχίας 
ἑργαδεσθαι καὶ αὐτοὺς δὲ τοὺς ἀγαθοὺς λόγους πρὸς 
ἐχείνους χινεῖν, τοὺς πεπιστευµένους μιτὰ δοκιµασίας 
οἰχονομεῖν τὸν λόγον πρὸς οἰκοδομὲν τῆς πίστεως, ἵνα 


quidquam dicere, illius traducendi consilio, quod 
quidem obtrectatio est, etiamsi vera sint quee di- 
cuntur. Aversari de fratre detrahentem oportet. 
Scurrilia non proferenda. Non ridendum, nec per- 
ferendi dicaces. Non loquendum otiose, aliquid 
proferendo, quod nec ad utilitatem audientium 
pertineat, nec ad necessarium et concessum nobis 
ἃ Deo usum : adeo ut et laborantes studeant, 
quantum fieri potest, silentio laborare ; bonos au- 
tem ipsos sermones iis proponant, quibus com- 
missum est prudenter dispensare sermonem ad 
edificationem fidei; ne sanctus Dei Spiritus affi- 
cjatur tristitia. Non oportet ut quisquam ex su- 
pervenientibus libere accedat ad fratrum aliquem 


μὴ λυπῆται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ Θεοῦ. "Ort οὐ δεῖ B aul colloquatur, antequam ii quibus cura discipli- 


τῶν ἐπεισερχομένων τινὰ ἐπ) ἐξουσίας ἐγγίδειν (81) ἡ 
λαλεῖν ttvt τῶν ἀδελφῶν, πρὶν, ἂν οἱ ἐπιτεταγμένοι 
rà» φροντίδα rüq ἐν πᾶσιν εὐταξίας δοκιµάσωσι πῶς 
ἀρέσκει Θεῷ πρὸς τὸ xoti συμφέρον. Ὅτι οὐ δεῖ oivo 
δεδονλῶσθαι οὔτε πιρὶ χρέα ἐμπαθῶς ἔχειν * καθόλον 
περὶ οὐδὲν βρῶμα à πόµα φιλήδονον εἶναι: ὁ vy&p 
ἀγωνιζόμενος πάντα ἐγκρατεύεται. "Orc τῶν διδοµένων 
ἑκάστω εἰς χρύσιν οὐδὲν ὡς ἴδιον ἔχειν δεῖ, ὃ τα- 
µιεύεσθαι ἐν μέντοι τῷ φροντίδι πᾶσιν ὡς δεσποτιχοῖς 
προσέχοντα, µηδεν τῶν παραῤῥιπτομένων ἢ ἀμελουμέ- 
ve», ἄν οὕτω τύχο, παρορᾷν. Ort οὐ δεῖ, οὔτι αὐτὸν 
ἑαυτοῦ χύριον εἶναι τινα, ἀλλ ὡς ὑπὸ Θιοῦ παρα- 
δεδομένον εἰς δουλείαν τοῖς ὀμοψύχοις ἀδελφοῖς, οὕτω 
παὶ φρονεΏ πάντα xai ποιεῖν, ἕκαστον δὲ ἐν τῷ ἰδίῳ 
τάγµατι, 

2. "Ort οὐ δεῖ γογγύδει, οὔτε ἐν τῷ στενοχωρία 
τῶν πρὸς τὸν χριίαν, οὔτε ἐν τῷ κχαµάτῳ τῶν 
ἔργων, ἐχόντων τὸ xpipa περὶ ἑκάστου τῶν ἐἔπιτε. 
ταγµένων (82) τὸν τούτων ἐξουσίαν. "Ott οὐ δεῖ 
αραυγὴν γένσθαι, οὔτε ἆ)λο τι σχῆμα, ὃ κίνημα, 
ἐν & χαραχτηρίδεται θυμὸς, à μετιωρισμὸς ἀπὸ τῆς 
πληροφορέας τοῦ παρεῖναι τὸν Θεόν. "Orc δεῖ τῇ χριία 
συμμετρεῖν τὴν φωνέν. Ort οὐ δεῖ θρασέως à κατα- 
gpevarué τινι ἀποκρίνεσθαι, à ποειῖν τι, ἀλλ᾽ dv 
πᾶσι τὸ ἐπιειχὰς xal τὸ τιμητωὸν πρὸς πάντας 
δεσνύειν. "Orc οὐ δεῖ ἐννεύειν ὀφθαλμῷ μετὰ ὃδόλον, 
ὃ ἄλλῳ to σχύµατι 3 αινήµατι μέλους χεχρῆσθαι, 
ὁ λυπεῖ τὸν ἀδελφὸν, à χαταφρόνησιν ἐμφαίνει. "Ort 
οὐ δεῖ χαλλωπίζεσθαι ἐν 
ἕπερ ἐστι περπερεία. "Orc. δεῖ εὐτελέσι κεχρῆσθαι 
τοῖς πρὸς tàv χρείαν τοῦ σώματο:. "Orc οὐ δεῖ ὑπέρ 
τὴν psi» x«i πρὸς δαψίλειαν ἀναλίσχειν οὐδὲν, 
ὅπερ ἐστὶ παράχρησις. "Orc οὗ δεῖ τιμὸὺν ἐπιδητεῖν, 
à πρωτείων ἀντιποιεῖσθαι. "Orc δεῖ ἔκαστον προτι- 
pé» ἑαντοῦ πάντας. Ὅτι οὗ δεῖ ἀννπότακτον εἶναι. 
"Ort οὐ δεῖ &pyóv ἐσθίειν τὸν ἐργάζεσθαι δυνάµινον, 


(80) 'Hyiv ὑπὸ. Πε dute. voces addite ex Coisl. 
secundo et uno ex Regiis. Duo Combef. habent 


ἡμῖν α. 

BA Eyyitwv. Additur ἔχειν in duobus Combef. 
εἰ Coisl, secundo et uno ex Regiis. Sed ea vox 
mon legitur in antiquissimis codicibus, nec ne- 


ἱματίοις à ὑποδήμασω, D 


ne in omnibus servande commissa est, expende- 
rint an ita placeat Deo, ut aliis prodesse possit. 
Non oportet vino inservire, neque carnis teneri 
desiderio, nec ullo prorsus in cibo aut potu vo- 
luptatem quierere ; nam qui certat, servat tempe- 
rantiam in. omnibus. Nihil eorum que utenda 
unicuique traduntur, oportet habere ut proprium, 
aut reservare ; sed tamen quod spectat ad curam 
et sollicitudinem, omnibus, ut ad Dominum perti- 
nentibus, attendentem, nihil eorum que projecta 
aut neglecta sunt, si ita acciderit, preeterire. Non 
oportet quemquam vel suiipsius dominum esse, 
sed velut a Deo traditum in servitutem fratribus 
unanimis, ita et sentire omnia et facere ; unum- 


6 quemque tamen in suo ordine. 


2. Non oportet murmurare, nec in rerum neces- 
sariarum angustiis, nec inoperum labore,quando- 
quidem unumquodque judicii est eorum, quibus 
commissa rerum illarum potestas. Nec clamor fieri 
debet, nec queevis alia species, aut motus ex quo 
significetur iracundia, aut animi aberratio ab hac 
persuasione, Deum esse presentem. Oportet vocem 
usu metiri. Non oportet petulanter aut contemptim 
cuiquam respondere, aut quidquam facere, sed in 
omnibus modestiam atque reverentiam ergaomnes 
ostendere. Non oculis innuendum est cum dolo ; 
nec alia qualibet species 100 adhibenda, at 
membri motus qui fratri afferat tristitiam aut con- 
temptum indicet. Ornatus in vestibus aut calceis 
qua&ri non debet; quod quidem vana ostentatio est. 
Viliora queque adhibenda ad usum corporis. Nihil 
ultra id quod necessarium est, aut ad magnificen- 
tiam insumendum; quod quidem abusus est.Honor 
exquirendus non est, aut ambiendus primatus. 
Debet unusquisque ceteros sibi anteferre. Non 
oportet inobsequentem esse. Non oportet otiosum 


cessaria est. 

(82) Τῶν ἐπιτεταγμένων. Cod. Vat. ἐπισταμένων, 
Forte addendum εἰ, ut paulo infra additur: 
sed tamen supra legitur oi ἐπιτταγμένοι τὸν 
φροντίδα. 
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comedere eum, qui laborare potest: sed et qui 06- À ἀλλὰ x«i τὸν ἀσχολούμενον περὶ τι τῶν  xaropÜov- 


cupatur in eorum aliquo, qu& ad Christi gloriam 
preclarefiunt, vim sibiipsi faceredebetad studium 
operis pro viribus conficiendi. Oportet unumquem- 
que, prepositisapprobantibus, cum ratione etani- 
mi persuasione ita omnia facere, usque ad ipsum 
etiam esum et potum, ut ad Dei gloriam referenda. 
Non oportet ab uno ad alium laborem transire, ci- 
tra approbationem eorum qui sunt rebus ejusniodi 
moderandis prepositi; nisi quempiam ineluetabilis 
necessitas ad auxilium debilioris subito vocaverit: 
debet unusquisque manere in eo quod ipsi pre- 
scriptum est; nec propriam mensuram transgre- 
diens, aggredi non priescripta ; nisi ii, quibus heec 
commissa sunt, aliquem auxilio indigere judica ve- 


rint. Non oportet reperiri quempiam ab alia officina p 


in aliam abeuntem. Nihil ex contentionis studio 
aut ex simultate cum aliquo suscepta faciendum. 

J. Invidendum non est alterius laudi, neque cu- 
jusquam vitiisletandum. Oportet in charitate Chri- 
sti dolere et afflictari de fratris vitiis, gaudere vero 
ob illius recte facta. Non oportet indifferentem esse 
erga peccantes, aut silentio eos tolerare. Oportet 
ut qui redarguit, cum omni commiseratione redar- 
guat ex Dei timore, et eo consilio ut convertat 
peccantem. Oportet ut qui redarguitur aut incre- 
patur, libenter id accipiat, suam ipsius in increpa- 
tione utilitatem agnoscens. Non oportet ut, cum 
aliquis aecusatur, alius coram illo aut coram aliis 
nonnullis contradicat accusanti. Quod si quando 


accusatio videatur alicui a ratione aliena, privatim C 


coarguentem interrogare debet, atque aut per- 
suadere, aut persuaderi. Oportet unumquemque 
quantum in se est, ei qui adversum se aliquid ha- 
buerit, mederi. Non succensendum ei quem pec- 
casse poenitet, sed ex corde condonandum. Oportet 
eum qui peccati paenitere se dicit, non compungi 
solum ob peccatum admissum, sed fructus etiam 
poenitentize dignos facere. Qui pro prioribus pec- 
catis correptus est, ac veniam consecutus, is si 
rursus peccaverit, deterius priore comparat sibi- 
metipsi judicium ire. Qui post primam et alteram 
admonitionem permanet in delicto,suo indicandus 
preposito, si forte eum a pluribus correptum pu- 
deat. Quod si ne sic quidem emendatus fuerit, 
deinceps exscindendus est, ut scandalum, atque 
habendus pro ethnico ac publicano ad securitatem 
eorum qui obedientiam sibi studio habent, secun- 
dum id quod dictum est : Impiis cadentibus, justi 
timore corripiuntur. Sed et deflendus est, ut mem- 
brum a corpore 101 abscissum. Non oportet in 
irscundia fratris solem occidere, ne nox utrumque 
separet, ac in die judicii crimen ineluctabile re- 

(83) (Vide Addenda.) 

(34) Τῶν... ἐπιτεταγμένω». Sic Reg. et Coisl. se- 


cundus et duo Combef. Editi cic... ἐπιτεταγμέ- 
νου. Coisl. primus et alii nonnulli habent ἐπιτε- 
ταγµένοι. 

(83) Φόθω. Editi addunt iv, sed in nullo cod. ms. 
veperimus. 


µένων εἰς δόξαν Χριστοῦ, ἐκθιάξδεσθαι ἑαυτὸν εἰς 
τὴν σπουδὲὺν τοῦ κατὰ δύναμιν ἔργου. Ὅτι δεῖ ἔκα- 
στον δοχιµασίᾳ "Qv προεστώτων (83) μετὰ λόγου καὶ 
πληροφορίας οὕτω ποιεν πάντα, ἄχρι x«i αὐτοῦ 
τοῦ φαγεῖν καὶ πιεῖν, ὡς εἰς δόξαν Θεου γινόμενα. 
"Ort οὐ δεῖ ἀφ ἑτέρου εἰς ἕτερον ἔργον µιεταθαίνειν 
ἄνεν τῆς Φοχιµμασίας τῶν εἰς τὸ διατυπούὺν τὰ τοι- 
aura ἐπιτεταγμένων (84)* £xróc εἰ μή πού τινα παρ 
αίτητος ἀνάγκη εἰς βοήθειαν τοῦ ^ αδυνατήσαντος 
χαλοέη αἰφνίδιον. "Orc δεῖ ἔκαστον µένειν ἐν & ἑτα- 
χθη, καὶ μὴ, ὑπερθαίνοντα τὸ ἴδιον µέτρον, ἐπιθαί- 
νειν τοῖς uà ἐπιτιταγμένοις, εἰ μή τι ἂν οἱ ταῦτα 
πεπιστευµένοι δοχιµάσωσέ τινα χρῆδοντα βονθείας. 
"Ort οὐ δεῖ ἀφ᾿ ἑτέρου ἐργαστηρίου εἰς ἕτερον εὔρισκεσ- 
θαι τινα. "Ort οὐ δεῖ κατὰ φιλονειχίαν ἢ ἔριν τῶν πρὸς 
τυα ποιεῖν τι. 


3. "Ort οὐ δεῖ φθονεῖν τῇ ἑτέρου εὐδοχιμήσει, οὔτε 
ἐπιχαίρειν ἐλαττώμασί τινος. "Ort δεῖ ἐν ymo 
Χριστοῦ λυπεῖσθαι piv καὶ συντρίθεσθαι &ri τοῖς 
τοῦ ἀδελφοῦ έλαττωμασιν, εὐφραίνεσθαι δὲ ἐπὶ τοῖς 
κατορθώµασιν. "Ott οὐ δεῖ ἀδιαφορεῖν ἐπὶ τοῖς &uap- 
τάνουσιν, ?) ἐφησυχάξειν αὐτοῖς. Ότι δεῖ τὸν ἑλέγ- 
χοντα μιτὰ πάσης εὐσπλαγχνίας φόθῳ (85) Θεοῦ, 
xai σχοπῷ τοῦ ἐπιστρίψαι τὸν ἁμαρτάνοντα, ἑλέγ- 
χειν. Ότι δεῖ -ὂν ἐλεγχόμινον $ ἐπιτιμώμενον κατα- 
Φέχεσθαι προθύµως, Ὑνωρίξοντα τὸ ἑαυτοῦ ὄφελος 
ἐν τῷ διορθώσει, Ότι οὐ δεῖ, ἐγκαλουμένου τινὸς, 
ἄλλον ἐνώπιον ἑκείνου à ἄλλων τινῶν ἀντιλέμιν τῷ 
ἑγκαλοῦντι. Ἐὰν ὃς dpa ποτ (yov φαν τὸ 
ἔγχλημά Ttc κατ’ ἰδίαν κινεῖν λόγον πρὸς τὸν Éyxa- 
λοῦντα (86), x«i ἡ πληροφορεῖν à πλαροφορεῖσθαι. 
Ότι δεῖ ἕκαστον, ὅση δύναμις, θεραπεύειν τὸν 
ἔχοντά τι xat' αὐτοῦ. "Ort οὐ δεῖ μνησιχακεῖν τῷ 
ἁμαρτήσαντι καὶ μετανοοῦντι, ἀλλ᾽ ἐκ καρδίας ἀφεῖ- 
ναι. Ότι δεῖ τὸν λέγοντα μετανοεῖν ἐφ᾽ ἁμαρτύματι 
μὺ μόνον κατανυγῆναι ἐφ᾽ ᾧ ἥμαρτω, ἀλλὰ καὶ 
καρποὺς ἀξίους ποιῆσαι τῆς µετανοίας. Οτι ὁ ἐπὶ 
τοῖς πρῶτοις ἁμαρτήμασι παιδευθεὶς, καὶ τῦς ἀφί- 
σιως ἀξιωθεὶς, ἐὰν πάλιω ἁμάρτῃ, χεῖρον τοῦ προ- 
τέρου χατασκενυάδει ἑαντῷ τὸ χρῖμα τῆς ópyüc. "Ort 
δεῖ τὸν μετὰ τὸν πρώτην καὶ δευτέραν νουθεσίαν 
ἐπιμένοντα τῷ ἑλαττώματι ἑαντοῦ φανιροῦσθαι τω 
προεστῶτι, ἐὰν dpa ὑπὸ πλειόνων ἐπιτιμηθεὶς ἔν- 
τραπῇῆ. Ἐὰν δὲ μηδὲ οὕτω διορθώσηται, ὡς cx&w- 
ὅαλον ἑχχόπτεσθαι τοῦ λοιποῦ , xal ώς ἐἑθνιχὸν καὶ 
τελώνην ὁρᾶσθαι πρὸς τὴν ἀσφάλειαν τῶν τὴν σπου- 
di» τῆς ὑπακοῆς ἑργαζομένων, χατὰ τὸ εἰρημένον, 
᾿Ασεθῶν καταπιπτόντων, δίκαιοι ἔμφοθοι γίνονται. 
Att δὲ καὶ πενθεὶν ἐπ αὐτῷ, ὡς µέλους ἐκκοπέντος 
ἐκ τοῦ σώματος. "Ort οὐ δεῖ ἑν παροργισμῷ ἀδελφοῦ 
ἐπιδῦναι τὸν ἦλιον, µή ποτε à νὺξ διαστῇ (87) µε- 


(86) (Vide Addenda.) 

(87) Διαστῇ. Bigot. διαστήση. Coisl. secundus et 
alii duo a Combefisio cilati µεταστήση ἀμφοτέρους; 
Nenoz utrumquetransferat.Sedretinenda visa est 
scriptura vulgata, quee in antiquissimis exstat co- 
dicibus Medica&o et Coisl. primo. Satis est enim ad 
Basiliisensum,ut metuendumsit,ne vox utrumque 
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ταξὺ ἀμφοτέρων, xxi x&rü)tmg iv ἡμέρα χρίσεως A linquat. Tempus non protrahendum ad sui emen- 


ἀπαραίτητον ἔγκλημα, "Ort οὐ δεῖ χαιρὸν ἀναμένειν 
ἐπὶ τῇ ἑαυτοῦ διορθώσει, διὰ τὸ μὴ ἀσφαλὲς ἔχειν 
περὶ τῆς αὐριον' ὅτι πολλοὶ πολλὰ βουλευσάµενοι την 
αὗριον οὗ χατέλαθον. "Ort οὐ δεῖ ἀπατᾶσθαι χορτασία 
χοιλίας, dt ἧς γένονται φαντασίκινυχτεριναί. "Ort οὐ δ εἴ 
πεοισπᾶσθαι εἰς ἄμετρο» ἐργασίαν, xai ὑπερθαίνειν τοὺς 
ὅρουςτῆς αὐταρχείας, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον εἰπόντα" 
Ἔχοντες δὲ διατροφἀὰς, xai σκεπάσµατα, τούτοις 
ἀρχεσθησόμεθα: Porc ἡ περισσεία, ἡ ὑπὲρ τὴν χριίαν, 
εἰχόνα πλεονιξίας ἐμφαίνει, à δὲ πλεονεξία ἀπόφασυν ἔχει 
εἰδωλολατρείας. "Ort οὐ δεῖ φιλάργυρον εἶναι, οὐδὲ 
θησαυρίξειν εἰς ἀνωφελῆ & μὴ δεῖ. "Orc δεῖ τὸν προσ- 
εοχόµενον Θιῷ ἀχτημοσύνην ἀσπάζεσθαι κατὰ πάν- 
τα, καὶ χαθηλῶμένον εἶναι τῷ φόθω τοῦ Θιοῦ, κατὰ 
τὸν εἰπόντα. Καθήλωσον ix τοῦ φοθου σου τὸς β 
σάρχας pou: ἀπὸ Ὑὰρ τῶν Χριμάτων σου (ἰφο- 
6έθην (88). Aon δὲ ὁ Κύριος, μετὰ πάσης πληρο- 
φορίας ὑμᾶς ἀναδεξαμένους τὰ εἰρημένα, εἰς δόξαν 
θιοῦ χαρποὺς ἀξίους τοῦ Πνεύματος ἐπιδείξασθαι 
Θεοῦ εὐδοχία xal συνεργία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ᾽Αμὴν. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ KT. 


dationem,eo quod non constet de crastina ; quippe 


,cum multi post multa consilia, crastinum non 


adepti sunt, Non oportet ventris satietate decipi,'ex 
qua imagines nocturne nascuntur. Non oportet 
distrahi opere immoderato, nec debet, quisquam 
frugalitatis terminos excedere, secundum Aposto- 
lum dicentem: Habentes autem alimenta, et quibus 
tegamur, his contenti erimus *;propterea quod co- 
pia ultra necessitatem perductaimaginem avaritice 
exhibet,avaritia idololatri&e nomine damnatur*.Non 
oportet argenti cupidum esse, neque thesauros col- 
ligere in res inutiles que non conveniant. Oportet 
ut qui ad Deum accedit, paupertatem amplectatur 
inomnibus, et confixus sit timore Dei, secundum 
eum qui dicit: Confige timore (uo carnes meas ; a ju- 
diciis enim tuis timui*. Det autem Dominus,ut que 
diximus cumomni animi persuasione suscipientes 
ad Dei gloriam dignos fructus Spiritus, Dei bene- 
placito, atque Domini nostri Jesu Christi auxilio 
ostendatis. Amen. 


EPISTOLA XXIII* 


Cum quidam in eo loco, ubi tunc erat Basilius, monasticam vitam amplecti vellet, distulit eum Basi- 
lius, volens eum in monasterio suo suscipere ; sed nunc mutalo consilio eum mittit, ac pracipit ut se 
non ezspectato suscipiatur, eique aliquis, quem ipse elegerit, preficiatur vitz sanctioris magister 


Παραθετιχὴ (89) πρὸς µονάζοντα. 


'O δεῖνα (90), ὡς λέγε, χαταγνοὺς τῆς τοῦ βίον ϱᾳ 


τούτου (91) µαταιότητος, καὶ χαταμαθὼν, ὅτι τῆς 
ζωῦς ταύτης τὰ τερπνὰ ἐνταῦθα τὴν καταστροφὴν 
ἔχει, ὕλας µόνον κατασχευάδοντα τῷ αἰωνίῳ πνυρὶ, 
ταχεῖαν δὲ ἔχοντα τὴν πάροδον, κατέλαθέ µε, Bov- 
λόμενος ἀποστῆναι μὲν τῆς μοχθηρᾶς καὶ πολυστι- 
νάκτου ζωῆς, χαταλιπεῖν δὲ τὰς τῆς σαρχὸς ἡδονὰς 
ἐπελθεῖν δε λοιπὸν τῇ ὁδῷ τῇ ἀγούση ἐπὶ τὰς μονὰς 
τοῦ Κυρίου. ᾿Επειδὺ οὖν ἀναγκαῖόν ἐστιν, εἰ φύ- 
σει (92) ἐν ἐπιθυμία χαθέστηχε τῆς µακαρίας ὄντως 
διαγωγᾶς, καὶ τὸν καλὸν xai ἐπαινούμενον ἔρωτα 
(ay t» ἐν 7$ ἑαυτοῦ ψυχῆ, ἀγαπήσας Κύριον τὸν Gv 
ἡμῶν ἐξ ὅλης καρδίας, x«i ἐξ ὅλης ἰσχύος, καὶ ἐξ 

3 ] Tim. vi, 8. 


sepáret alterutrius morte;nec videturdixisse me- 


5 (01988. ut, 5. 


tuendum esse, ne noz utrumque transferat. ld D 


enim. mninus naturale ac dictu proclive. 

(88) (Vide Addenda). 

(89) Παραθετιχή. Sic omnes codices mss. Editi 

αινετική. Sed codices et editi addunt πρὸς µο- 

νάδοντα. Harl. ἀποταξαμένῳ τῷ βίῳ καὶ µονάσαντι͵ Ei 
qui saeculo renuntiavit εί vitam monasticam am- 
plexus est. Sed in his titulis diligentiam requiro. 
Non enim unum aliquem privatim, sed totum 
monachorum conventum alloquitur Basilius. 

(90) 'O δεῖνα. In interpretanda hac voce, que 
siepe aliasoccurret, secutus sum velerem morem 
Vitu t Cyprianus, inepist. Σι, libellos a confes- 
soribus datos hunc in modum, Communicet ille 
cum suis .Observat Baluzius in Notissic solitos esse 
scribere antiquos pro eo, quod posterior etas lit- 
teram N. adhibuit. Epiphaniusin Epistola adJoan- 
nem Hierosoly mitanum, ex interpretatione Hiero- 
nymi,negat se pro Joannein sacrificio solitumsic 
precari : Domine, prasta Jeanni ut recte. credat, 


Commendatitiía ad monachum. 


Ille, ut ait, condemnans vite hujus vanitatem, 
atque exploratum habens presentis vitee oblecta- 
menta hic finem habere, materiam duntaxat eterno 
igni preparantia, et cito transeuntia, convenit, me 
volens ab hac misera valdeque luctuosa vita se- 
cedere, ac relictis carnis voluptatibus deinceps 
viam ad Domini mansiones deducentem ingredi. 
Quoniam ergo, si instituti vere beati sincero desi- 
derio tenetur, habetque in sua anima bonum ac 
laudabilem amorem, diligens Dominum Deum ex 
toto corde, et ex totis viribus et ex tota mente, 
necesse est ut illi ob oculos vestra pietas arcte ac 
coangustate vise incommoda et asperitates ponat, 


* Psal. cxviii, 120 


sedin hunc modum:Custodiillum qui praedicat ve- 
ritatem,vel certe ita, Τι praesta, Domine, et custodi, 
ut ille verbum pradicet veritatis. Atque ita quidem 
antiqui, si quem tacito nomine designarent. Sin au- 
tem dominum domus ac prepotentem virum, ute- 
bantur hac voce αὐτὸς. velut Pythagorei de magis- 
tro, αὐτὸς ἔφα, ipse dixit. Quod idcirco notatum vo- 
lui, quia ex hac observatione enitescit locus Basilii 
non dififcilis qui tamen torsit interpretes. Is exstat 
in Comment. 1n /[saiam p. 498, in not. Ubi Basilius 
observat eos qui in privatis domibus auctoritate 
precellunt ipsos vocari solere. 

(91! Τούτου. Deest ea vox in duobus mss. 

(92) Ei φύσει. Designatur hac voce sincerum et si- 
mulationis expers desiderium. Sic apud; Athana- 
sium in Epistola ad Epictetum, qus φύσει peragun- 
tur, iis quee θέσει, φαντασία, δοκήσει, id est ficte et 
simulate ac sola specie fiunt, opponuntur. 

* Alias CCCLXXXIII. Scripta videtur Cesesaree 
cum esset presbyter. 


- 
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eumque eonstituatin spe bonorum, qua nunc non- Α ὅλης διανοίας, ὑποδειχθῆναι αὐτῷ ὑπὸ τῦς ὑμετέρας 


dum videntur, sed in promissionibus repositasunt 
his qui 302 Domino digni fuerint; idcirco per 
epistolam adhortor incomparabilem vestram in 
Christo perfectionem, ut eum, si fieri potest, insti- 
tuatis, et sine me renuntiationem illijsecundum Dei 
beneplacitum conficiatis, ac informetur et elemen- 
tis imbuatur secundum ea quee a Patribus sanctis 
statuta et scriptis mandata sunt ; deinde ei propo- 
nantur omnia quecunque ad vite ascetice accura- 
tam rationem attinent, et sic 'admittatur, labores 
propietate sponte suscipiens, ac sese suavi Domini 
jugo submittens ; et ad imitationem illius qui pro- 
pter nos egenus factus est * carnemque gestavit, 
vitam instituens, ac secundum propositum currens 


θεοσεθείας τὰ δυσχερῆ καὶ δυσάντητα τῆς στινῆς χαὶ 
τεθλιµµένης ὁδοῦ, ἐν ἐλπίδι δὲ κὐτὸν καταστῆσαι (93) 
τῶν νῦν τέως μὴ θλεποµέων, ἐν ἐπαγγελίαις δὲ 
ἀποχειμένων ἀγαθῶν τοῖς ἀξίοις τοῦ Κυρίου. διὸ 
γράφων (94) παρακαλῶ τῶν ἀσύγχριτον ὑμῶν ἐν Χρι- 
στῷ τελειότοτα, τυπῶσαι εἰ οἴόντε εἴη, καὶ δίχα µου 
᾿ποιῆσαι τὴν τε ἀποταγὲν αὐτῷ (9ὔ) κατὰ τὸ ἀρέσκον 
θιῷ, καὶ στοιχειωθῦναι (96) αὐτὸν κατὰ τὰ δόξαντα τοῖς 
ἁγίοις Πατοάσι, καὶ ἐγγράφως Um αὐτῶν ἐκτεθέντα» 
ἤδη δὲ αὐτῷ προταθῆναι (97) ἅπαντα ὅσα τῇ ἄκρι- 
θείᾳ δοκεῖ τῷ ἀσχητικῆ, καὶ οὕτως αὐτὸν προσαχθῆ- 
ναι τῷ βίῳ (98), αὐθαιρέτως ἀναδεκάμενον τοὺς ὑπὶρ 
τῆς εὐσεθείας ἀγῶνας, καὶ ὑπαγαγόντα ἑαυτὸν τῷ 
χρηστῷ τοῦ Κυρίου δυγῷ, x«i x«r& µίµησιν τοῦ 


ad vocationis superne premium,laudem aDomino p dv ἡμᾶς πτωχεύσάντος καὶ σάρχα φορέσαντος πολι- 


consequatur. Ego enim illum hic amoris erga 
Deum: coronam accipere studentem distuli, volens 
ipsum cum vestra pietate inungere ad ejusmodi 
certamina, et unum ex vobis, quem ipse petierit, 
magistrum ei preeficere, qui eum preeclare exerceat 
etintenta ac beata sollicitudine spectatum athletam 
efficiat, principem tenebrarum hujus seculi et spi- 
ritualia nequitise, quibuscum nobis secundum bea- 
tum Apostolum lucta est *, vulnerantem οἱ proster- 
nentem. Quod ergo volebam vobiscum agere, 
vestra in Christo dilectio etiam sine me perficiat. 


τὰ πνευματιχὰ δὲ τῆς πονηρίας, πρὸς ἃ ἡμῖν ἐστι 


τευφάµενον, καὶ χατὰ σχοπὸν δραµόντα πρὸς τὸ 
βραθεῖον τῆς dvo ἈΧλήσεως, τυχεῖν τῆς παρὰ τοῦ 
Κυρίου ἀποδοχῆς. 'Eyo yàp σπουδάζοντα αὐτὸν 
ἐνταῦθα δέξασθαι τὸν τῆς χατὰ Θιὸν ἀγάπος στέφα- 
νον ὑπερεθέμην, βουλόμενος μιτὰ τῆς ὑμετέρας θ:ο- 
σιθείας ἀλεῖψαι αὗτον πρὸς τοὺς τοιούτονς ἄθλους, 
xai ἕνα ὃν ἂν ὑμῶν αὐτὸς ἐπιδητήση ἐπιστῆσαι αὐτῷ 
ἀλείπτῆν, καλῶς παιδοτριθοῦντα xai παλαιστὴν δόκι- 
pov ἀπεργακόμενον διὰ τῆς συντόνου xat µαχαρίας 
ἐπιμελείας, τιτρώσχοντα xal χαταθάλλοντα τὸν κο- 
σµοκράτορα τοῦ σκότους τοὺς αἰῶνος (99) τούτου, xci 
κατὰ τὸν μαχάριον ᾽᾿Απόστολον ὦ mq. 'O τοίνυν 


ἐγὼ μεθ) ἥμων ἠθουλήθην ποιῆσαι, Ἡ ἐν Κριστῷ ὑμῶν ἀγάπη χαὶ díya µου ποιςσάτω. 


EPITOLA XXIV*. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ KA. 


Negat Basilius se calumniis facile credidisse ; hortatur Athanasium, ut nullum illis det locum ac li 
beros, ut par est, diligat. 


Athanasio, Athanasii episcopi Ancyra patri. 


Ut hominis vita calumniis superior sit, id ex 
rebus difficillimis unam esse, ne dicam ex iis quee 
fieri non possunt, et mihi persuasum est, et tue 
probitati dubium arbitror nón esse. Sed nullam 
ex se ansam, neque iis qui res accurate obser- 
vant, neque iis qui injurie causa lapsibus nostris 


5] Cor. vi, 9. * Ephes. vi, 12. 


* Alias LIV. Scripta ante annum 369. 

93) Καταθτῆσαι, Ita vetustissimus codex Coisl. 
Editi χαταστῆναι. 

(9&) Διὸ γράφων, Ὀθεςί διό ἵη vetustissimo codice 
Coisl. et de industria in Harl. deletum fuit. Paulo 


C Αθανασίῳω (1) τῷ πατρὶ ᾿Αθανασίου τοῦ 


ἐπισκό- 
vov ᾿Αγχίρας. 

"Ort μὲν χρειττονα εἶναι διαθο)ῶν ἀνθρώπου βίον 
τῶν χαλεπωτάτων ἐστω, ἵνα μὴ τῶν ἀδυνάτων εἶπω 
αὐτὸς τε πέπεισµαι, xal τὴν σὴν χρηστότητα νομίζω 
pà ἀμφιθάλλειν τὸ δε (2) µηδεµίαν παρέχεν ἐξ 
ἑαντῶν . λαθὺν, μήτε τοῖς ἀχριθῶς ἐπιτηροῦσι τὰ 
πράγµατα, µήτε τοῖς κατ ἐπήρειαν ἐφεδρεύουσιν 


tam fuisse,ut fratrum numeropost legitimampro- 
bationem ascriberentur. Nihil aliud exigitur in Re- 
gulis fusioribus interrog. X, ubi modusrecipiendo- 
rum fratrum presscribitur.In canone autem 19 hanc 
professionemtacitam vocat Basilius;sed satius esse 


post desunt in duobus codicibus hie voces, ἐν Χρι- p) statuit, utdeincepsipsi etiam viri interrogentur 


gto. 
(93) Αὐτῷ. Heec codicis Harlsani scriptura vul- 
gate αὐτοῦ visa est preferenda. 
(96) Στοιχειωθῆναι. Editi addunt Θεῶ, quod recte 
deest in sex veteribus libris." 
(97) Προταθῆναι, lta septem mss. Editi et Coisl. 
' primus προτεθῆναι. 

98) Προσαχθῦναι tà Bi». Cum nonnulla in hanc 
epistolam irrepserint, suspicor illud, τῷ βίῳ,θΣχ eo- 
rum numero esse, que perperam addità sunt.Nam 
is quem commendat Basilius,volebat renuntiare τῷ 
Bio, seculo, ut est in titulo cod. Harl. Quomodo 
ergo rogat Basilius,eum ascribi tà Bie?Perspicitur 
autem ex hoc]oco professionem virorum in eo si- 


(id enim non omittebatur in sacris virginibus), et 
eorum vota conceptis verbis excipiantur, 

(99) Τού αἰῶνος. Heec desunt in codice Medicso 
et utroque Regio ac utroque Bigot. 

(1) ᾽Αθανασίω, etc. Editi post vocem ἐπισκόπον 
addunt ᾽Αγκύρας, que vox et si innullo codice ms. 
a nobis inventa, probabilis tamen conjectura est, 
Athanasium illum episeopum, cujus ad patrem 
scribit Basilius, non alium esse Athanasio Ancy- 
re episcopo, quicum Basilius amicitia et fami- 
liaritate conjunctus fuit. 

(2) Τὸ dt, Multi codices Τὸ uévrot, et paulo 
τοῦτο δή. Ibidem sex libri veteres ἐξ ἑαντῶν. 
ἐξ αὐτῶν, 


diti 
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ἡμῶν τοῖς ὀλισθήμασι, τοῦτο xal δυνατὸν, x«i ἴδιον À insidiantur, prebere; id et fieri potest, et homi- 


τῶν συνετῶς (3) καὶ κατὰ τὸν τῆς εὐσεθείας σχοπὸν 
τὸν ἑαυτῶν βίον διεξαγόντων. Ἡμᾶς δὲ uà οὕτως 
εὐχόλους οἵου, μηδὲ εὐπαραγώγους εἶνι, ὥστε 
ἀνεξετάστως τὰς παρὰ τῶν τυχόντων προσίεσθαι 
Χαταῤῥἁσεις. Μεμνήμεθα γὰρ τοῦ πνευματικοῦ παρ- 
αγγέλµατος, μὲ xpüvat προσδέχεσθαι ἀκοῦν µα- 
tala παρεγγυῶντος. Πλὸν ἀλλ᾽ ἐπειδὸ ὑμεῖς αὐτοί 
φατε, οἱ περὶ τοὺς λόγους ἐσπουδακότες, τὰ φαινό- 
µενα τῶν ἀφανῶν εἶναι σηωμεῖα, τοῦτο ἀξιοῦμεν (καὶ 
μὴ βαρέως δέξη, εἴτι ἐν (4) διδασκαλίας εἶδει λεχθή- 
σεται καρ᾽ ἡμῶν' τὰ γὰρ ἀσθινῦ τοῦ χόσµου xai τὰ 
ἐξουθενημένα ἐξελέξατο ὁ Θεὸς, καὶ δι αὐτῶν mo 
λάχες οἰχονομεῖ tà» σωτηρίαν τῶν σωξομένων). ὁ γε 
μὲν λέγω xai παραγγελλω, ἐκεῖνό ἐστι πάντα μὲν 
λόγον, πᾶσαν δὲ πρᾶξιν καθύκουσαν περιεσχεμµέ- p 
»ec ἐπιτελεῖσθαι καὶ κατὰ τὸ ἀποστολιχὸν παραγ- 
γιλμα, μµηδεµίαν ἐν μηδενί διδόναι προσχοπήν. 
Πρέπον yàp εἶναι τίθεµαι, ἀνδρὸς πολλὰ μὶν ἐπὶ 
µαθύσει λόγων ἱδρώσαντος, έθνων δὲ xai πόλεων ἀρ- 
χὰς διευθύναντος, xci πρὸς μεγάλην προγόνων ἀρε- 
τὴν τὸν ζὤλον ἔχοντος, τὸν βίον προχεῖσθαι εἰς ὑπό- 
ζδτιγμα ἀρετῦς. Tàv μέντοι περὶ τὰ τέχνα διάθεσιν 
οὐχὶ λόγω νῦν ὀφείλει δειχνύναι, ὃς y& πάἄλαι ἴδει- 
ξας, ἀφ᾿ οὗ πατὺρ ἐγένου, 'οὐ µόνον τῇ φυσιχῷ στορ- 
J$ χκεχρηυµένος, ὧν xoà τὰ ἄλογα παρέχεται τοῖς Ex 
γύνοις, ὡς αὐτὸς τε εἶπας xai Y πεῖρα δείκννσιν, 
ἀλλὰ χαὶ ἐπιτείνειν τὴν ἀγάπηον, ὁ ηλονότι ἐκ προαι- 
ῥέσίως, ὅσῳ ὁρᾷς τοιαῦτα ὄντα, οἷα ἄξια εἶναι πα- 
τριῶν προσευχῶν. Ὥστε οὐχ ἡμᾶς δεῖ περὶ τούτων 
πτίθεσθαι: αρχοῦσα y&p ἡ ἐξ αὐτῶν τῶν Ὑινομένων 
ἐστι μαρτυρία. 'Exsivó Ύε μὴν οὐκ ἄκαιρον προσ- 
θεῖναι τᾷς ἀληθείας ἕνεχεν, ὅτι οὐχ ὁ ἀδε)φὸς Τιμό- 
θες ἐστιν ὁ χωρεπίσκοπος, ὁ ἀνενεγκὼν ἡμῖν τὰ 
θρυλληθέντα. Οὔτε γὰρ ἐν συντυχίᾳ, οὔτε διὰ γράμ- 
µατος φαίνεται μικρὸν τι d μεῖρον διαθολῆς ἐχόμι- 
νον περὶ σοῦ φθεγξάµενος. Ὥστε ἀχηκοέναι μέν 
τι (5) οὐκ ἀρνούμεθα. o9 μὺν Τιμόθεον εἶναι τὸν 
τὰς διαθολάς σοι κχατασχευάζοντα. ᾿Ακούοντες δὲ 
πάντως, εἰ μύ τι ἄλλο, τὸ you» τοῦ ᾿Αλεξάνδρον 
ποιήσοµεν, τὴν ἱἑτέραν τῶν ἀχοῶν ἀχεραίαν Ταμιν- 
σόµεθα (6) τῷ διαθαλλοµέω. 
ΕΡΙΣΤΟΛΗ KE. 


σ 


num est prudenter et accomodate ad pietatis nor- 
mam viventium. Nos autem non adeo faciles esse 
arbitreris, aut adeo credulos, ut sine examine a 
quibusvis obtrectationes admittamus. Meminimus 
enim spiritualis preecepti, vanum rumorem admit- 
tendum non esse admonentis?. Sed tamen quo- 
niam vos ipsi, qui dicendi arti datis operam, ea 
que apparent non apparentium signa esse dicitis; 
illud censemus /nec moleste feras, si 103 quid 
a nobis docentium more dicetur: nam infirma 
mundi et abjecta elegit Deus?, ac sepe per hsc 
electorum salutem dispensat): quod, inquam, di- 
co admoneoque, illud est : ut sermonem omnem 
et omnem decoram actionem considerate exsequa- 
mur, et secundum Apostoli preceptum *, nullam 
demus ulla in re offensionem. Decere enim arbitror, 
ut qui multum in doctrina percipienda exsudavit, 
gentiumque et urbium gubernacula tenuit, ac ma- 
gnam progenitorum virtutem emulatur, ipsius vita 
in virtutis exemplum proponatur. Porro amorem 
erga liberos non verbis nunc demonstrare debes, 
qui utique jampridem demonstrasti, ex quo pater 
factus es; nec naturali solum amore uti, quem 
etiam bruta animantia fetibus suis exhibent, uti 
et tu dixisti, et experientia declarat: sed dilectio- 
nem etiam animi inductione et voluntate inten- 
dere, eo magis quod eos tales esse vides, qui pa- 
ternis votis digni sint. Quare non opus est hec 
nobis persuaderi, cum satis sit testimonium quod 
ex rebus ipsis percipitur. lllud autem veritatis 
causa non intempestivum adjicere, fratrem Timo- 
theum chorepiscopum non esse, qui rumores ad 
nos detulerit. Nam nec coram, neque per litteras 
parvi quidquau: aut magni. quod calumnis affine 
essel, de te locutus deprehenditur. Quamobrem 
aliquid nos audivisse non negamus: sed affirma- 
mus Timotheum non esse, qui tibi struxerit ca- 
lumnias. Omnino autem audientes, si nihil aliud, 
illud certe Alexandri faciemus, ut calumniam pa- 
tienti alteram aurem integram reservemus. 


EPISTOLA XXV*. 


Amica et charitatis plena expostulatio cum Athanasio Ancyrano, qui Basilium nec per litteras ad- 


monitum, nec per communem aliqu 


em amicum, palam et aperte insectabatur et minabatur, ac om- 


nibus Casarea venientibus dicebat noxas quasdam ab eo scribi et componi. 


᾿Αθανασίῳ (7) ἐπισκόπῳ ᾽Αγκχύρας. 
{. ᾽Απήϕγγειλάν pol τινες τῶν dx τῆς ᾿Αγχύρας 
πρὸς ἡμᾶς ἀφιχομένων, πολλοὶ δὲ οὗτοι xai οὐδὲ (8) 


7 Exod. xxu1, 1. * Γ0ου.1, 27. * ll Cor. vi, 3. 


(3) Συνετῶς. Sic Harl. , Coisl. uterque et uterque 
Editi συνετῶν. 

(&) EZ τι ἐν. Sic HarL, Med Coisl. uterque et 
Beg. primus. Editi εἴ τι ὡς ἐν. Paulo post sex co- 
dices δι) αὐτῶν. Editi διὰ τούτων. 

5) Mí» τι. Sic mss. sex. Editi μέντοι. 

6) Ταμιευσόμεθα. Sic ope Coisl. 1 et Reg. 2 
emendavimus quod erat in editis ταµιενόμεθα. 

(1) *'A09evacie. Addunt duo codices Coisl, se- 


PATROL, GR. XXXII 


Athanasio episcopo Ancyra. 
1. Nuntiarunt mihi quidam ex his qui Ancyra 
ad vos veniunt, multi autem sunt hi, ac ne nume- 


cundus et Reg. 222, a Combefisio citatus : ὥστε 
gorp&oss αὐτῷ πόθεν ἐχινήθη πρὸς τὴν κατ αὐτοῦ 
ὑπην. Ut sibi significet unde commotus fuerit, ut 
aegritudinem adversum se susciperet. Initio cod. 
Vat. ἀνήγγελον. 

(8) Καὶ οὐδέ. Editi χαὶ οὓς οὐδέ. Sed hec vocula 


deest in tribus optimis codicibus Harl., Coisl., 


Med. 
* Alias LIII, scripta ante an. 309. 
10 
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rare quidem facile sit; uno autem ore omnes re- 
ferentes, te charum caput (quomodo verbs utar 
lenissimis?) non suavissime nostri meminisse, ne- 
que pro tuis moribus. Me vero nihil rerum huma- 
narum, probe scias, percellit, nec cujusquam ex 
omnibus inexspectata immutatio; cum dudum na- 
ture imbecillitatem et in contraria mutabilitatem 
perspexerim. Unde neque, si quid rerum nostra- 
rum retro sublapsum est, et ex pristino honore 
convicia atque injurie nobis nunc fiunt, id magni 
facio. Sed illud mihi revera prester opinionem et 
instar monstri visum est, eum te esse qui ita erga 
nos affectus sis, ut irascaris nobis ac succenseas, 
imo etiam jam minas aliquas intentes, ut referunt 
qui audivere. 1044 Ac minas quidem omnino (ve- 
rum enim dicetur) irrisi. Equidem essem omnino 
puer, si ejusmodi formidarem terricula. Hoc vero 
mihi et terribile et multa dignum sollicitudine vi- 
sum est, quod integritas tua, quam inter paucos 
tum rect» fidei firmamentum, tum veteris ac vere 
dilectionis semen in solatium Ecclesiis servari cre- 
dimus, usque adeo preesentis rerum status parti- 
ceps sit, ut quorumlibet hominum calumnie plus 
apud tie valeant, quam longa nostri experientia, 
et ad rerum absurdarum suspicionem sine argu- 
mentis abducaris. Quanquam, quid dico suspicio- 
nem? Qui enim indignatus est ac minatus, ut de 
te referunt, non suspicantis, sed jam clare et ex- 
plorate persuasi videtur quodam modo iracun- 
diam declarasse. 

2. Sed, ut dixi, in hoc tempus causam rejici- 
mus. Nam quanti laboris erat, o admirande, in 
brevi epistola, quibus de rebus velles, velut so- 
lum cum solo colloqui : aut si litteris res ejusmodi 
non crederes, nos ad te accersere? Quod si heec 
omnino renuntiare oportebat, ac dilationi spa- 
tium non dabat difficilis ad coercendum iracun- 
dia ; at cerle unum aliquem ex familiaribus, et ad 
tegenda arcana idoneis licebat sermonis ad nos 
perferendi ministrum adhibere. Nune vero quis 
est ex iis, qui ad vos qualiumcunque negotiorum 
causa proficiscuntur, cujus aures hoc sermone non 
circeumsonuerint, noxas quasdam 8 nobis scribi 


Med., quanquam addita est secunda manuin Harl. 
Ibidem σνμφώνως in editis. Harl., Coisl. uterque et 
uterque Reg. ut in textu. 

(9) Καταµαθόντα. Sic edit. Hagan. et prima Basi- 
leensis cum Harl., Coisl. primo et tribus aliis. Re- 
fertur videlicet hoc participium ad ££, quod paulo 
ante praecessit. Edit. Paris. et Basileensis, anni 
1551, χαταμαθόντι. 

m Γίνονται. Coisl. primus ἐγγίνονται, 

11) 'Extivó vot. Addunt quatuor mss, τὴν πρώ- 
την, nempe Harl., Vat., Coisl. primus et Reg. se- 
cundus. 

(19) ἨΠεπιστεύχαμε. Tres mss. πἐπιστεύχειμεν, 
nempe Harl., Coisl. secundus et Reg. secundus. 

13) ᾿Επὶ τοσοῦτον, Coisl. primus et Med. ἐπὶ το- 
σούτῳ. Paulo post idem Cois]. χωρὶς ἀποδείξεως. Ibi- 
dem Med. Καὶ τί λέγω. 

(14) Γραφή... ἐξειπεῖν ἔδει. Ita. septem mss., nisi 
quod in tribus recentioribus legitur πρὸς σεαν- 
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À ἀριθμᾶσαι ῥάδιον, σύµφωνα δὲ πάντες φθεγγόµινοι. 
σε tà» φίλην χεφαλὴν (πῶς ἂν εὐφήμως εἴποιμι ;) 
ούχ ὡς ἤδιστα µεμνῆσθαι ἡμῶν, οὐδὲ χατὰ τὸν σεαυ- 
τοῦ τρόπον. 'Epk δὲ οὐδὲν ἐκπλήσσει τῶν ἀνθρωπί- 
νων, εὖ ἴσθι, οὐδὲ ἀπροσδόχητός ἐστιν οὐδενὸς τῶν 
πάντων μεταθολἡ, πάλαι τὸ τῆς φύσεως ἀσθενὶς xol 
τὸ εὐπερίτρεπτον πρὸς τὰ ἐναντία καταµαθόντα (9). 
"O0tv οὔτ᾽ εἴ τι τῶν ἡμετέρων µεταπέπτωχε, xal ἐκ 
τῆς πρότερον τιμῆς λοιδορίαι xai ὕθρεις περὶ ἡμᾶς 
νῦν γίνονται (10), µέγα τοῦτο ποιοῦμαι. 'A)Y ἐχεῖ- 
νό µοι (11) παράδοξον ώς ἀληθῶς καὶ ὑπερφυὶς ἐφά- 
νη, τὸ σὲ εἶναι τον οὕτω πρὸς ἡμᾶς ἔχοντα, ὥστε 
ὀργίδεσθαι ἡμῖν καὶ χαλεπαίει, ἤδη δὲ τι xoi 
ἀπειλεῖν, ὡς ὁ τῶν ἀχουσάντων λόγος. Τῶν piv οὖν 
ἀπειλῶν καὶ πάνυ (εἰρήσεται γὰρ τἀληθὲς) κατεγέ- 

B λασα. 5 χοµιδῆ γ ἂν παῖς εἴην, τὰ τοιαῦτα μορμολύ- 
χεια δεδοικώς" ἐκεῖνο δέ pot καὶ φοθερὸν καὶ πολλῆς 
φροντίδος ἄξιον ἔδοξε, τὸ τὴν càv ἀκρίθειαν, ἣν ἐν 
ὀλέγοις ἔρεισμά τε ὀρθότητος, x«i τῆς ἀρχαίας xal 
ἀληθινῆς ἀγάπης σπέρµα εἰς παραμυθίαν ταῖς Ἐκ- 
Χλησίαις σώδεσθαι πεπιστεύχαµεν (12), ἐπὶ τοσοῦ- 
τον (13) τῆς παρούσης καταστάσεως μιτασχεῖν, 
ὥστε τὰς παρὰ τῶν τυχόντων βλαφημµίας χνριω- 
τέρας ποιήσασθαι τῆς μαχρᾶς ἡμῶν πείρας, xal 
πρὸς τὴν τῶν ἀτόπων ὑπόνοιαν χωρὶς ἀποδείξεων 
ὑπαχθῆναι. Καίΐτοι τί λέγω ὑπόνοιαν, 'O γὰρ ἆγαν- 
αχτήσας x«l διαπειληθεὶς, ὥς φασιν, οὐχ ὑπονοοῦν- 
τος, ἀλλὰ τοῦ ἤδη σαφῶς καὶ ἀναντιῤῥύτως πεισθέν- 
τος δοχεῖ πως ὀργὴν ἐνδεδεῖχθαι. 


2. ᾽Αλλ’, ὅπερ ἔφην, ἐπὶ τὸν χαιρὸν τοῦτον ἀναφέ- 
pops» τῶν αἰτίαν. ᾿Επεὶ πὀσον πόνου ἦν, ὦ θανμά- 
cu, ἐν ἐπιστολῇ βραχεία, περὶ dv ἐθούλου, οἱονεὶ 
µόνον µόνῳ διαλεχθῆναι. 3, εἰ μὴ ἐπίστενες γρα- 
φῆ (44) τὰ τοιαῦτα, πρὸς ἑαυτὸν µιεταπέµψασθαι; Ei 
δὲ πάντως ἐξειπεῖν ἔδει, καὶ ἀναθολῇ καιρὸν οὐκ 
ἐδίδου τὰ δνσκάθεκτον της ὀργῆς' ἀλλ &vl γέτοι 
τῶν ἐπιτηδείων, xai στέγειν ἀπόῤῥητα πεφυχότων, 
ἐξῆν δή που τῶν πρὸς ἡμᾶς λόγων χρήσασθαι ὅδια- 
χόνῳ. Nuvi. δὲ τίνος οὐχὶ περιτεθρύλληται τὰ ὅτα 
τῶν xa-' ὀὁποιανδήποτε χριίαν ὑμῖν ἐπιφοιτώντων, 
ὡς ἡμῶν ἅτας τινὰς Ὑραφόντων xal συγγραφὀν- 
των (15); Τούτῳ γὰρ σέ φασι χεχρῦσθαι τῷ ῥήματι 


C 


τὀν. Editi γράµµασι πράγµατα, πρὸς ἑαυτὸν µεταπέμ- 
ψασθαι. E di πάντως ναὶ τοῦτο NA έδει. mind 
(15) Καὶ συγγραφόντων. Ita Harl., Vat., Coisl. 
secundus et alius a Combefisio citatus. Deleta sunt 
hec verba in Coisliniano primo. Editi à σνγγρα- 
όντων. Vertendum putat Combéfisius, ac conscri- 
amus, id est, ac st aliis socii et adjutores simus. 
Fateor mibi non probari hanc interpretationem. 
Illud enim συγγραφόντων nihil aliud hoc loco desi- 
gnat, nisi libros et pertractationes, et additum vi- 
etur ad explanationem preecedentis vocis γραφόν- 
των, que cum accipi posset de litteris ad amicos 
scriptis,aliam adhibebat Athanasius, ut Basilium 
pateret non incogitantem et imprudentem noxas 
scribereut interdum fitinepistolis, sed data opera 
libros in hoc genere componere. Hinc Basilio heec 
audientisubiit vereri, quod neopus hseereticum no- 
minisuo affictum fuisset. Confirmathancinterpre- 
tationem illud Basilii de Eustathio dictum in epist. 
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οἱ ἐπὶ λέξεως τὰ σὰ διηγούμενοῖ. Ἐμὲ δὲ, ἐπὶ πολλὰ Α 
τὴν διάνοιαν ἀγαγόντα τὸν ἐμαυτοῦ, οὐδέν τι μᾶλλον 
τῆς ἀμηχανίας ἀφίησιν. Ὥστε µε καὶ τοιοῦτόν τι 
εἰσῆλθε ᾽ µή τις τῶν αἱρετιχῶν καχούργως τοῖς 
ἑαυτοῦ συγγράµµασι τὸ ἐμὸν ὄνομα παραγράψας, 
ἑλύποσέ σου τὴν ὀρθότοτα, xai ἐκείνην ἀφεῖναι τὴν 
φωνὼν προηγάγετο. OU γὰρ δὺ τοῖς γεγραμμένοις 
ὑφ᾽ ἡμῶν πρὸς τοὺς ἀνόμοιον κατ᾽ οὐσίαν τολµήσαν- 
τας εἰπεῖν τὸν Υἱὸν καὶ Θεὸν τῷ θιῷ xoi Πατρὶ, à 
πρὸς τοὺς χτίσµα καὶ ποίηµα εἶναι τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον λασφομόσαντας, ταύτην ἂν ἐπενεγχεῖν τὸν 
λοιδορίαν Ἠνέσχου, ὁ τοὺς μεγάλους ἆθλους ἐκείνους 
καὶ περιδοήτους ὑπὲρ τῆς ὀρθοδοξίας διενεγχὠν. 
Αύσαις (16) ὃ ἂν ἡμῖς τὴν ἀμηχανίαν αὐτὸς, εἰ ἐθε- 
λάσειας τὰ χινήσαντά σε πρὸς tà» χαθ᾽ ἡμῶν λύπην 
φανερῶς ἐξαγγεῖλαι. Β 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ τς. 
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et componi? Nam isto te vocabulo usum esse 
aiunt, qui totidem verbis tua referunt. Me autem 
multa animo et cogitatione versantem, nihil quid- 
quam de consilii inopia eximit. Quare et aliquid 
tale mihi in mentem venit, num quis hereticus 
dolose suis ipsius scriptis nomen meum ascribens, 
rectitudini tuse molestiam crearit, atque ad vocem 
istam emittendam adegerit. Non enim iis quee a 
nobis scripta sunt adversus eos qui Filium et Deum 
Deo et Patri secundum essentiam dissimilem di- 
cere ausi sunt, aut adversus eos qui Spiritum san- 
ctum creaturam et opificium esse blasphemo ore 
docuerunt, contumeliam hanc facere voluisses, 
qui magna illa ac celebria certamina pro recta 
fide pertulisti. Liberabis autem nos ab hac sollici- 
tudine, si modo volueris que te ad hanc in nos 
offensionem commoverint, aperte significare. 


105 EPISTOLA XXVI*. 


Casarium Basilius. in eo terrz motu qui Niczam evertit, mirabiliter servatum hortatur, ut gratias re 
et opere Deo persolvat, ac eamdem semper mentem retineat quam in ipso periculi articulo habuerat. 


Καισαρίῳ τῷ ἀδελφῷ Γρογοφίον (17). 

Χάρις τῷ θιῷ, τῷ τὰ ἑαυτοῦ θαυμάσια xol ἐν 
voi (18) ἐπιδείξαμένῳ, καὶ ix τοσούτου θανάτου δια- 
σώσαντί σε τῇ Tt πατρἰὸ t καὶ ἡμῖν τοῖς προσήχονσι. 
Αείπεται di οὖν gà ἀχαρίστους ἡμᾶς ὀφθῆναι, μήδ᾽ 
ἀναξίους τῆς τοσαύτης εὐεργεσίας, ἀλλὰ κατὰ δύ- 
ναµιν τὴν ἡμετέραν διαγγέλλειν τοῦ Θεοῦ τὰ παρά: 
δοξα. xai, ἧς ἔργω πεπειράµεθα Φφιλανθρωπίας, 
ταύτην ἀνυμνεῖν'. xal quà λόγω µόνον ἀποδιδόναι ϱ 
τόν χάριν, ἀλλὰ x«i Épyw τοιοῦτον γινέσθαι, otov 
καὶ νῦν εἶναι πειθόµεθα, τεκμαιρόμενοι τοῖς περὶ 
vt θαύμασι. Καὶ ἔντι µείξόνως τῷ Θιῷ δουλεύειν 
παρακαλοῦμιεν , προσθήχαις ἀεὶ τὸ φόθον συναύ. 
ἔοντα, καὶ εἰς τὸ τέλειον προχόπτον-α (19), ἵνα gpo- 
νιµοι οἰχονόμοι τῆς ζωῆς ἡμῶν ἀποδειχθῶμεν, tio ἣν 
ἡμᾶς $ ἀγαθότης τοῦ Θιοῦ ἐταμιεύσατο. Ei Ὑὰρ 
καὶ πᾶσιν ἡμῖν πρὀσταγµά ἔστι παραστῆσαι ἔαν- 
τοὺς τῷ Θιῷ, oci ἐκ νεχρῶν ῥῶντας, πῶς οὐχὶ 
μᾶλλον τοῖς ὑψωθεῖσιν ἐκ τῶν. πυλῶν τοῦ θανάτου ; 
Τοῦτο ὅ’ ἂν μάλιστα, ὡς ἐμαντὸν πιείθω, Χατορθω- 
Ütíig, εἰ βουληθείηµεν ἀεὶ τῶν αὐτὴν ἔχειν διά- 
νοιαν, ἦν εἴχομεν ἐπὶ τοῦ καιροῦ τῶν χυδύνων. 
Πάντως γὰρ που εἰσύει (20) ἡμᾶς τοῦ βίου τὸ µά- 
ταιον, χαὶ ώς οὐδὲν πιστὸν τῶν ἀνθρωπίνων, οὔτε D 
zuytov, οὕτω ῥᾳδίως (21) ἐχόντων τὰς μεταπτώσεις. 
Καί πού τις µεταµέλια μὲν ix τε τῶν εἰχότων ἐν- 
eyivero ἡμῖν ἐπὶ τοῖς φθάσασιν ' ὑπόσχεσις δὲ mpi 
τῶν ἐφεξῶς, εἰ περισωθείηµεν, Θιῷ δονυλεύειν͵ xai 


1 Rom. Τι, 13. 


190: γράψας καθ᾽ ἡμῶν, μᾶλλον δε συγγράψας, etc. 
Scripsit contra nos vel potius composuit longos 
sermones convicio omni 6: calumnia refertos. 
Kodezn sensu usurpatur illud verbum in episto: 
lis 131, 223, 224, 251. ME 
(16) Αύσαις. Sic quinque mss. Editi λύσεις. Pau- 
editi καθ’ ὑμῶν. Plerique mss. καθ’ ἡμῶν, 
(17) τῷ ἀδελφῷ Γρηγορίον. Desunt hec in quin- 
que mss. Leguntur in tribus vetustissimis. 
(18) Καὶ ἐν σοι. Preepositio addita ex codicibus 


Casario Gregorii fratri. 


Gratia Deo, qui mirabilia sua et in te ostendit, 
teque ex tali morte servavit patrie ac nobis amicis. 
Reliquum jam est, ut ingrati non videamur, nec 
indigni beneficio tanto, sed pro viribus enarremus 
Dei miracula, et quam re experti sumus benignita- 
tem, eam celebremus ; nec verbis tantum persol- 
varaus gratias, sed et opere tales simus, qualem 
et nunc esse te persuasum habemus, facta ex mi- 
ris in te editis conjectura. Atque ut adhuc magis 
Deo servias hortamur, accessionibus semper timo- 
rem augens, et ad perfectionem progrediens, ut 
prudentes dispensatores vite nostre deprehenda- 
mur, ad quam nos benignitas Dei reservavit. Nam 
si omnibus nobis preceptum est, ut exhibeamus 
nos Deo tanquam ex mortuis viventes !'^, quomodo 
non id magis preceptum iis, qui ex portis mortis 
erecti sunt? ld autem maxime, ut mihi quidem 
persuadeo, prestiterimus, si velimus eamdem 
semper retinere mentem, quam tempore pericu- 
lorum habebamus. Omnino enim venerat nobis in 
mentem vite vanitas, ac nihil fidum esse in rebus 
humanis, nihil stabile, ut que tam facile muten- 
tur. Subierat etiam nos, ut verisimile est, quedam 
preteritorum poenitentia, et de futuris promissio, 
Deo, si servaremur, inserviendi, ac nobis ipsis 
diligentia omni invigilandi. Si quam enim nobis 
cogitationem mortis periculum imminens injiciat, 


Harl , Coisl. primo, Med. et nonnullis aliis. Ibidem 
uinque codices ἐπιδειχνυμένῳ. Sed tres antiquis- 
simi ut in editis. u 
(19) Προκόπτοντα. Sic mss. sex. Editi προκόπτοντας. 
(20) Εἰσήει. Sic etiam sex libri veteres. Editi 
εἴσει. . 
(21) Ῥαδίως. Codex Bigotianus a Combefisio lau- 
datus habet ῥαδίας, et paulo post idem ὑποσχέσεις, 
* Alias CCCXII, scripta an. 308. 
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heec te arbitror, ut his quam simillima cogitasse. A ἑαυτῶν ἐπιμέλεσθαι (22) κατὰ πᾶσαν &xpiGsuxv. Ei γὰρ 


Quare necessarii cujusdam debiti solutione obstri- 
cti sumus. Hec simul letus ob Dei munus, simul 
et de futuris sollicitus, perfectioni tue subjicere 
ausus sum. Tuum autem est verba nostra equo 
et leni animo accipere, quemadmodum et coram 
in colloquiis solebas. 


τινα ἡ μῖν ἔννοιαν ὁ τοῦ θανάτου χένδυνος ἐπιχείμενος 
ἐνεδίδου, οἶμαί σε ἢ ταῦτα, ) ἐγγύτατα τούτων kva- 
λογίζεσθαι τηνικαῦτα. Ὥστε ἀναγκαίου ὀφλήματος 
ἐχτίσει ὑπεύθυνοι καθεστήκαµεν. Ταῦτα ὁμοῦ μὲν περι- 
χαρὴὺς à τῇ τοῦ Θεοῦ δωριᾷ, ὁμοῦ δὲ καὶ φροντίδα 
ἔχων περὶ τῶν μελλόντων (23), ἀπιθάρσησα ὑπομνῆσαι 


τὴν τελειότητά σου. Σὸν δέ ἐστιν εὐμενῶς xai ἡμέρως προσέσθαι ἡμῶν τοὺς λόγους, ὡς x«l ἐν ταῖς χατ᾽ ὀφθαλμοὺς 


ὁμιλίαις σοι ἦν σύνηθες (24). 
EPISTOLA ΧΣΧΥΙΙ". 


EHIZTOAH KZ. 


Basilius ex merbo sanatus hieme impeditur quominus invisat Eusebium. Properaturum se pollicetur, 
si per anni tempus et per famem liceat. 


Eusebio, episcopo Samosatorum. 


Ubi Dei gratia ac presidio tuarum precum pau- B 


]ulum emergere ex morbo visus sum, ac recollegi 
meas vires, tunc hiems supervenit, domi nos in- 
cludens, nec loco sinens moveri. Etsi enim solito 
longe mitior occurrit, mihi tamen satis vehemens 
fuit ut impediret, quominus non modo eo vigente 
iter ingredi, sed nec paululum quidem ex cubi- 
culo 106 prospicere possem. Sed neque hoc 
parvi duco, quod dignus habear, qui cum tua 
pietate per litteras colloquar, jamque in anteces- 
sum spe responsionum acquiescam. Quod si et 
tempestas sinat, et vite nobis adhuc supersit 
tempus, nec impervium nobis iter fames efficiat ; 
cito sane precum tuarum subsidio voti compotes 
esse, teque: domi invenientes, in multo otio ma- 


gnis tue sapientie thesauris exsatiari possimus. ϱ 


EPISTOLA XXVIII". 


Εὐσεθίῳ ἐπισχόπῳ Σαµοσάτων., 


"Ort τῇ τοῦ Θιοῦ χάριτι καὶ τῇ θοηθεία τῶν σῶν 
προσευχῶν μικρὸν ἀναφέρνιν iv. τῆς ἀῤῥωστίας ἔδοξα, 
καὶ ἀνελεξάμην ἐμαυτοῦ τὰς δυνάµεις, τότε ὁ χειμὼν 
ἐπεγέντο, οἴκοι χαθείργων ἡμᾶς, xal κατὰ χώραν 
µένιν συναναγκάξων. Ei γὰρ x«i πολλῷ κουφότερος 
τῆς συνηθείας ἀπήντησεν * ἀλλ’ οὖν έµοιγε (χανὸς εἰς 
ἐμπόδιον, οὐχ ὅπως ὁδοιπορεῖν δι’ αὐτοῦ (25), ἀλλ 
οὐδὲ μικρὸν προχύπτειν τοῦ δωματίου Φύνασθαι. Ἔστι 
δέ pot οὐδὲ τοῦτο μικρὸν, τὸ καταξιοῦσθαι διὰ γραμ- 
µάτων ὁμιλεῖν τῷ θεοσεθεία σου, xal τῇ ἐλπίδι τῶν 
ἀντιδόσεων ἤδη προαναπαύεσθαι. Ei di xoi ὁ καιρὸς 
ἐνδοίη, καὶ τῦς ζωῆς ἡμῖν ἔτι λείποιτο (26) χρόνος, 
καὶ μὴ ἆπορον fpiv τὸν ὁδὸν 6 λιμὸς ἀπεργάσαιτο» 
ταχὺ ἂν (27) τάχοιµεν τῆς ἐπιθυμίας διὰ τῶν σῶν 
προσευχῶν * xxl ἐπὶ τῆς ἐστίας σε χαταλαθόντες, χατὰ 
πᾶσαν σχολὴν τῶν μεγάλων θησαυρῶν τῆς έν coi 
σοφίας ἐμφορηθείημιν. 


EHIZTOAH KH. 


Consolatur Neocasarienses morte episcopi sui afftictos, et hortatur ut tranquillum statum, quem curis 
defuncti acceptum referre debent, nimium Lugendo non amittant, sed diligenter caveant a lupis, et 
pro se quisque conentur pastorem eligere similem iis qui a Gregorii tempore usque ad hunc beatum 


ecclesiam rexzerunt. 
Ecclesiz Neoczesariensi consolatoria. 


|. Postulabant quidem que& acciderunt nostram 
ipsorum presentiam, tum ut honorem beato viro 
vobiscum, qui ei conjunctissimi estis, una persol- 
verem, tum ut morroris, quem casus attulit, ex ipso 
rerum tristium spectaculo particeps forem, tum 
etiam ut de necessariis consiliis vobiscum commu- 
nicarem. Sed quia corpoream conjunctionem multa 
interpellant, reliquum erat ut per litteras vobiscum 
partirer presentia. Miras igitur viri dotes, propter 


* Alias VI, scripta anno 368. 

** Alias LXII, scripta anno 368. 

(22) Ἐπιμέλεσθαι. Harl. et Coisl. primus ἐπιμελή- 
σεσθαι. Edito Paris. secunda ἐπιμελεῖσθαι. 

(23) Περὶ τῶν µελλόντων. Duo codices ὑπὲρ τῶν 
μελλόντων. « 

(24) "Hr σύνηθες. Vocula deest in quinque mss. 
codicibus, non tamen in tribus antiquissimis. 

(25) Δι) αὐτοῦ. Hanc vetustissimi codicis Harl. 
scripturam,quam tamen recentior manus corrupit 
addendo ἐμ’, substituere non dubitavi subabsurde 
editorum lectioni dV ἐμαντοῦ, per meipsum iter 
ingredi. 


TÀ 'Exxincía Νεοχαισαρείας παραμνθυτιχή. 


1. ᾽Απότει μὲν τὰ συµθάντα τὴν ἡμῶν αὐτῶν παρ- 
ουσίαν, τοῦ τε τὴν (28-29) τιμὺν τῷ µαχαρίω τοῖς οἱ- 
χειοτάτοις ὑμῖν συνεκπληρῶσαι, xai τοῦ τῆς ἐπὶ τῷ 
πάθει κατηφείας ἀπ᾿ αὐτῆς (30) τῆς θέας τῶν σχυ- 
θρωποτέρων συμμετασχεῖν, καὶ ὥστε τῶν ἀναγκαίων 
θουλευµάτων ὑμῖν χοινωνῆσαι": ἐπὶ δὲ τὸν σωµα- 
τικὴν συνάφειαν πολλὰ τὰ διακωλύοντα, λειπόμενον 
ἦν διὰ τοῦ γράμματος χοινωνεῖν ὑμῖν τῶν παρόντων. 
Τὰ piv οὖν τοῦ ἀνδρὸς θαύματα, ig' ol; xat μάλιστα 


(26) "Ert λείποιτο, Sic antiquissimi quinque co- 
dices. Editi uà ἐπιλείποιτο. 

(27) Ταχὺ àv. Sic antiquissimi codices Harl., 
Med., Coisl. cum uno ex Regiis. Editi τάχα ἄν. 

(28-29) Too τε τήν. Harl. et Med. τῷ τε rw, et 
paulo post καὶ τῷ. 

(30) ᾿Απ΄ αὐτῆς. Ita Vat. οἱ quatuor alii. Editi 
et tres vetustissimi codices ἐπ᾽ αὐτῆς. Sed minus 
recte. Nam locus gemellus in epist. 86 habet 
ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς ἐναργείας τῶν ὀρωμένων. Ex rerum 
conspectarum evidentia. In hac scriptura con- 
sentiunt omnes mss. codices. 
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τὴν ζημίαν ἡμῖν (34) ἀφόρητον ὑπάρχειν λογίξεσθαι, Α quas etiam maxime damnum nobis intolerandum 


οὔτ) ἂν ἐπιστολῆς µέτρον ὑποδέξαιτο, xal ἄλλως 
ἄωρον ἀνδραγαθημάτων πλήθει τὸν λόγον προσάγευν, 
οὕτω συµπεπτωχυίας τῆς ψυχᾶῦς ἡμῶν ἐπὶ τῷ λύπη. 
Τί γὰρ τῶν ixivou τοιοῦτον, oiov à τῆς µνήµης 
ὑμῶν ἐκπεσεῖν, à σιωπᾶσθαι ἄξιον νομισθῆναι (32); 
Πάντα μὶν Ὑὰρ ἀθρόως εἰσάπαξ εἰπεῖν ἀμήχανον ' 
τὸ dt ἐκ µέρους λέγειν δέδοιχα μὴ προδοσίαν ἔχη τῆς 
ἀληθείας. Οἴχεται ἀνὴρ διαφανέστατα δὺ τῶν καθ; 
ἑαυτὸν πᾶσιν ὁμοῦ τοῖς ἀνθρωπίνοις ὑπεριεγχὼν 
ἀγαθοῖς, ἔρεισμα πατρίδος, Ἐχχλησιῶν κόσμος, στῦ- 
λος xai ἑδραίωμα τῆς ἀληθείας, στερίωµα τῆς εἰς 
Χριστὸν πίστεως, οἰχείοις ἀσφάλεια, δυσµαχώτατος 
τοῖς ὑπεναντίοις, φύλαξ πατρῴων θεσμῶγ, νεωτερο- 
ποιίας ἐχθρός ἐν ἑαυτῷ δειχνὺς τό παλαιὸν τῆς Ἐκ- 
χλησίας σχῆμα, οἷον ἀπό τινος ἱεροπρεποῦς εἰχόνος, Β 
τῆς ἀρχαίας καταστάσεως, τὸ εἶδος τῆς ὑπ αὐτὸν 
Ἐχχλησίας διαμορφῶν, ὥστε τοὺς αὐτῷ συγγενοµέ- 
νους τοῖς πρὸ διακοσίων ἐτῶν χαὶ ἐπέχεινα φωστήρων 
τρόπον ἐχλάμψασι συγγεγονέναι δοκεῖν. Οὕτως οὐδὲν 
οἴχοθεν οὐδὲ νεωτέρας (33) φρενὸς εὕρημα προέφεριν 
ὁ ἀνώρ ἀλλὰ, χατὰ τὴν Μωῦσέως εὐλογίαν du 
προχοµίδειν ἐκ τῶν ἀδύτων τῆς χαρδίας αὐτοῦ ἆἀγα-, 
θῶν θησαυρῶν , παλαιὰ παλαιῶν, x«t παλαιὰ ἀπὸ 
προσώπου νέων. Ταύτη τοι xai τῆς προτιµήσεως οὐ 
xarà τῶν ἡἠλιχίίαν ἓν τοῖς συλλόγοις τῶν ὁμοτίμων 
Ὀξιοῦτο, ἀλλ ὑπὲρ πάντας ἦν τῷ τῆς σοφίας ἀρχαίῳ, 
ἐκ χκοιῆῦς συγχωρήσεως τὸ πρωτεῖον χαρπούμινος. 
Ὅσον δὲ τῦς τοιαύτης ἀγωγῆς τὸ χέρδος, οὐδείς ἂν 
ἐπιδητάσειε, πρὸς ὑμᾶς ἀποθλέπων. Μόνοι γὰρ, àv 
ἴσμεν, à χομιδῦ γε iv ὀλίγοις (34), ἐν χειμῶνετο-ρ 
σούτω xal λαίλαπι πραγμάτων ἀχύμαντον τῇ ἐκείνου 
χνθερνέσει τὴν ζωὴν διηγάγετε. Οὐ γὰρ ὤψατο ὑμῶν 
αἱρετικῶν πνευμάτων δάλη , καταποντισμοὺς ἐπ- 
άγουσα xai νανχγια ταῖς εὐπεριτρέπτοις ψυχαῖς. Μήτε 
δι ἀφαιτό mors, ὦ Δέσποτα τῶν ἁπάντων, ὃς τῷ σῷ 
θεράποντι Γρηγορίῳ, τῷ ἐξ ἀρχῆς πηξαμένῳ (35) τὴν 
χρηπῖδα τὴς Εκκλησίας, τῶς ἐπὶ µήχιστον ἀταραξίας 
τὴν χάριν ἔδωχας. "Hv uà προδῶτε ὑμεῖς ἐν τῷ παρ- 
όντι χαιρῷ * μηδὲ θρήνων ἀμετρία, καὶ τῷ ἐκδότους 
ἑαυτοὺς τοῖς λυπηροῖς ποιῆσαι, τοὺς τῶν ἀναγκαίων 
ααιροὺς τοῖς ἐφεδρεύουσι πρὀησθε. 'A2)' εἰ δεῖ πάν- 
τως θρχνεῖν (ὥσπερ οὖν οὔ φηµι (36), ἵνα μὺ όμοιω- 
θῶμεν ἓν τούτῳ (37) τοῖς μὺ ἔχουσιω ἐλπίδα), ὑμεῖς 

1! Levit. xxvi, 10. 

(31) Ἠμν. 
Als et sex mss. ἡμῖν. lhidem tres vetustissimi 
codices et duo Regi habent λογίζεσθαι pro eo quod 
erat in editis λογιδόμεθα. Illud, ἐφ᾽ oi; idem valet 
ac ὥστε. Simile exemplum habes supra in epist. 
ad Maximum et infra in ep. 68 ad Athanas. Quod 
cum librarii non intelligerent, alii ὑπάρχει λογίδεσ- 
θαι (αἷο enim in nonnullis mss. legitur), alii 
Uxdoystv λογιδόµεθα posuerunt. (Quod preestat.] 

(32) Νομισθῆναι. Addunt editi £ συγχομισθῆναι, 
sed haec desunt in septem mss. Paulo post editi 
εἰκεῖν ἀδύνατον οἱ pi προδιδῶ τι τῆς ἀληθείας, Codi- 
ees octo mss. ut in textu. 

(33) O24 νεωτέρας. Οὐδέν in Vat. εἰ Combef. 
Paulo post legimus cum septem mss. ἀπὸ προσ- 
us», editi ἀπὸ προσώπων. 

8) Ἐν ὀλίγοις, Ita Harl., Coisl. primus, Vat. et 


accidisse arbritramur,nec epistole mensura capiat, 
et alioquin intempestivum de preclare factorum 
multitudine sermonem instituere, cum adeo conci- 
derit animus noster ob merorem. Quodnam enim 
ilius factum tale est, quod aut e nostra memoria 
excidat, aut silentio jure ac merito pretermittatur? 
Fieri enim non potest, ut semel omnia dicantur 
acervatim : ex parte autem dicere, vereor ne pro- 
ditionem habeat veritatis.Interiit viromnium equa- 
lium in omnibus simul humanis bonis prestantis- 
simus, columen patrie, Ecclesiarum decus, co- 
lumna et fulcimentum veritatis, firmamentum fidei 
in Christum,suorum tutela,adversariis inexpugna- 
bilis, legum paternarum custos, novitatis inimi- 
cus, ostendensin seipso priscam Ecclesie speciem, 
ad veterem statum, velcti ad sacram quamdam 
imaginem, Ecclesie sibi commiss& formam effin- 
gens, ita ut qui cum eo vixerunt, una cum iis qui 
ante ducentos annos et amplius luminarium instar 
resplenduerant, vixisse sibi videantur. Adeo nihil 
de suo, nec ullum recentioris mentis inventum vir 
ille promebat : sed, secundum Moysis benedictio- 
nem, proferre noverat ex cordis sui &arcanis, bonis 
scilicet thesauris, vetera veterum, el vetera ante 
faciem novorum!!, 1 07 Hinc et primoloco non se- 
cundum etatem in conventibus episcoporum di- 
gnus habebatur, sed supra omnes erat sapientie 
antiquitate, primas communi concessu obtinens. 
Quanta autem talis institutionis utilitas, nemo re- 
quisierit, modo in vos oculos convertat. Nam soli 
quos noverimus, aut certe cum paucis admodum, 
in tanta rerum tempestate ac procella tranquillam 
illius gubernatione vitam egistis. Non enim vos 
attigit hereticorum ventorum estus, submersiones 
importans et naufragia animabus facile mutabili- 
bus. Neque vero attingat unquam, o universorum 
Domine, qui famulo tuo Gregorio, a quo basis 
Ecclesie ab initio compacta, tranquillitatis lon- 
gissimee munus dedisti. Quam vos hoc tempore 
amittere nolite, neque immodicis lacrymis, ac to- 
tos vos morrori dedendo, rerum necessariarum 
opportunitatem insidiantibus prodatis. Quod si 
omnino lugendum est (ita sane non sentio, ne in 


Edit. Basil. secunda et Paris. ὑμῖν. D duo Regii. Editi σὺν ὀλίγοις, 


(35) Πηξαμένω. Editi ante hanc vocem addunt 
καλῶς, quod in octo mss. desideratur. Statim pro 
eo quod erat in editis τῆς ἐπιμόνου ἀταραξίας, lectio- 
nem octo codicum mss. apposuimus. 

(36) Οὔ φχηωι, Deest negatio intribus mss., sed 
necessaria videtur ad sententie seriem, ac miror 
eam a Combefisio expungi. Nam perabsurde dixis- 
set Basilius lugendum esse, ne similes simus his 
qui spem non habent. Paulo post addimus δέ post 
ὑμεῖς ex codicibus Harl., Med., Coisl. utroque et 
uno Regio. 

(37) Ἐν τούτῳ. Sic codices mss. octo. lidem 
paulo post habent προστησάµενοι. Editi ἐν τούτοις οἱ 
περιστησάµενοι. Editiones Hagan. et duae Basileenses 
habent προστησάµενοι. 
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hoc iis qui spem non habent, similes simus), vos, A δὲ, εἰ doxet, οἷόν τις χορὸς πενθήρης τὸν χορυφαῖον 


si videtur, postquam veluti lugubris quidam cho- 
rus proprium vobis ducem prefeceritis, concin- 
nius cum ipso casum deflete. 

9. Atque is quidem,ctsi ad extremam senectutem 
non pervenit, at certe quod ad tempus, quo vobis 
praefuit, attinet, satis vite habuit. Corporis autem 
tantum particeps fuit, quantum necesse eral, ut 
animi constantiam in illius doloribus perferendis 
ostenderet. Forte autem vestrum aliquis existimet, 
tempus commiserationis esse incrementum etamo- 
ris accessionem, non autem satietatis occasionem 
his qui experti sunt, ita ut quanto longiori tem- 
pore estis beneficium experti, tanto amplius orbita- 
tem sentiatis ; ceterum corporis justi vel umbram 


ἑαυτῶν προστησάµενοι, ἐμμελέστερον μετ) ἐκείνου τὸ 
συμθὰν ἀποχλαύσατε. 


2. Καίτοιγε εἰ καὶ μὴ ἐπ᾽ ἐσχατου γήρως ὕλαννεν 
ὁ ἀνὴρ, ἀλλ’ οὖν τοῦ γε χρόνον ἕνεχεν τῆς ὑμετέρας 
ἐπιστασίας, οὐχ ἐνδεῶς εἶχε τοῦ βίου. Τοῦ τε σώ- 
µατος τοσοῦτον µετεῖχεν, ὅσον τῆς ψυχῆς τὸ χαρτερὸν 
ἐπὶ ταῖς ἀλγηδόσιν αὐτοῦ δειχνύναι. Τυχὸν δὲ ἄν τις 
ὑμῶν ὑπολάθοι, ὅτι xoi ὁ χρόνος αὔξησις συµπαθείας͵ 
xai προσθήκη φίλτρου, οὐχὶ ἀφορμὴ xópou τοῖς πει- 
ῥραθεῖσιν ἐγγίνεται (38), ὥστε, ὅσῳ ἐν πλείονι χρόνῳ 
τῆς εὐεργεσίας πεπείρασθε, τοσούτῳ μᾶλλον τῆς ἆπο- 
λείψεως ἐπαισθάνεσθαι (39) - σώματος δὲ διχαίου καὶ 
σχιὰ τοῦ παντὸς ἀξία τοῖς εὐλαθέσι. Καὶ εἴη yt πολ- 


apud pios quovis honore dignam esse.Atque optan- B λοὺς ὑμῶν (40) ἐπὶ ταύτης εἶναι τῆς διανοίας (οὐδὲ 


dum quidem ut multi ex vobis sic animo affecti 
sint (neque enim ego ipse dixerim virum esse ne- 
gligendum) : sed hoc consilii do, ut dolorem hu- 
maniter perferatis, Etenim quecunque dicere pos- 
sint qui damnum ,deplorant , neque & meipso 
ignorantur. Silet quidem lingua fluviorum in mo- 
rem aures alluens : cordis autem profundum, a 
neminehactenuscomprehensum, somniis debilius, 
quantum sane ad homines attinet, avolavit. Quis 
illo ad futurum previdendum acutior? Quis in tam 
stabili ac firma animi indole idoneus fuit, qui ful- 
gure citius res aggrederetur? O civitas multis 
quidem jam malis preoccupata : sed tamen nullo 
prorsus in partibus ad vitam necessariis sic lesa | 
Nunc defloruit tibi ornatus pulcherrimus, conti- 
cuit Ecclesia, conventus tristes sunt, consessus 
sacercorypheumdesiderat,sermones mystici 08 
explanatorem exspeclant, pueri patrem, senes 
tequalem,optimates principem,populus patronum, 
pauperes nutritorem ; omnes nominibus maxime 
propriis ipsum vocantes, in propria calamitate lu- 
ctum sibi quisque proprium atque convenientem 
edunt. Sed quo mihi sermo pre lacrymarum vo- 
luptate rapitur? Non evigilabimus? non semetipsos 
colligemus? nonrespiciemus ad communem Domi- 
num,qui postquam unumquemque sanctorum eeta- 
ti sue sivit inservire, congruis temporibus ad se 
rursus revocavit? Nunc in tempore illius verborum 
recordamini, qui cum concionaretur apud vos, 


C 


γὰρ αὐτὸς ἀμελῶς ἔχειν τοῦ ἀνδρός φημι xpiivat)* 
ἀλλ ἀνθρωπίνως συμθουλεύω τὸ λυπηρὸν διαφέρει. 
"Ert ὅσα y6é ἐστιν εἰπεῖν ἀποχλαιομένους τὺν ζη- 
µίαν, οὐδὲ ἐμὲ αὐτὸν διαφεύγει. Σιωπᾷ (41) piv 
γλῶττα, ποταμοὶς ἴσα τὰς ἀχοὰς ἐπικλύζουσα" χαρ- 
δίας dt βάθος, οὐδενὶ τέως (42) καταληπτὸν, ὀνείρων 
ἀσθενέστερον, ὅσα Ύε πρὸς ἀνθρώπους, διιπτάµενον 
οἴχεται. Τίς ὀξύτερον (43) ἐχείνου προϊδέσθαι τὸ µέλ- 
ov; τίς ἐν οὕτω σταθερῳ x«i παγίῳ τῆς ψυχῆς ἠθεί 
ἀστραπῆς τάχιον τοῖς πράγµασω ἐπελθεῖν ἱκανός ; 
Ὦ πόλις πολλοῖς μὲν ἤδη προειλημµένη πάθεσω, 
ὑπ οὐδενός ys μὴν οὕτως εἰς αὐτὰ τὰ xaíptx τοῦ 
βίου ζημιωθεῖσα | Νῦν ἀπήνδηχέ coi χόσµος ὁ κάλ- 
λιστος’ Ἐκχλησία δὲ pépvxe, x«i σχυθρωµάξουσι 
πανηγύρεις, καὶ τὸ ἱερὸν συνέδριον τὸν χορυφαῖον ἔπι- 
ποθεῖ, λόγοι δὲ μυστιχοὶ τὸν ἐξηγητὴν ἀναμένουσιν, 
οἱ παῖδες τὸν πατέρα, οἱ πρεσθῦται τὸν ἠλιχιώτην, οἱ 
ἐν τέλει τὸν ἔξαρχον, ὁ δῆμος τὸν προστάτην, οἱ βίου 
Φεόµενοι τὸν τροφέα. πάντες αὐτὸν έχ τῶν οἰχειοτά- 
των ὀνομάτων ἀναχαλούμενοι, ἐπὶ οἰκείῳ πάθει οἱ- 
χεῖον αὐτῷ καὶ προσήχοντα ἴχαστος τὸν θρᾶνον αἴρου- 
σιν (44). ᾽Αλλὰ ποῦ µοι ὁ λόγος ὑφ' ἡδονῆς τῶν ὃα- 
χρύων ἐχφέρεται; Οὐχ ἀνανήψομεν;, οὐχ ἡμῶν αὐτῶν - 
γενησόμεθα; οὐκ ἀποθλέψομεν πρὸς τὸν xorvóv Δεσπό- 
την, ὃς, ἔκαστον τῶν ἁγίων τῷ ἰδία yr ἐπιτρέψας 
ὑπηρετήσασθαι, τοῖς χαθήχουσι χβρόνοις πρὸς ἑαυτὸν 
πάλιν ἀνεκαλέσατο; NUv ἐν καιρῷ τῶν έχειου φω- 
νῶν ὑπομνήσθητε ' ὃς ἐχχλησιάζων ὑμῖν ἀεὶ διεστέλ- 
λετο, Ἀλέπετε, λέγων, τοὺς χύνας, βλέπετε τοὺς 


(38) Εγγίνεται. Ita Harl. et Coisl. primus. Editi D non fuisse Ponti civitates conjicimus ex Grego- 


γίνεται. 

(39) Ἐπαισθάνεσθαι. ]ta Harl. et Med. Editi ἔπαισ- 
θάνεσθε. 

(40) Ὑμῶν. Sic mss. sex. Editi 2uov. 

e) Σιωπᾷ. Editi addunt μὲν γὰρ. Sed postrema 
vocula abest ab omnibus mss. 

(42) Τέως. Hsec vocula addita ex octo mss. Ibi- 
dem tres vetustissimi ὅσα γε. 

(&3) Τίς ὀξύτεοον. [ta tres vetustissimi codices 
cum aliis quatuor. Subauditur ἐχανός, quod paulo 
Post sequitur; cui quidem cum minus attenderent 
ibrarii, credo eos scripsisse, ut est in editis, τές 
ὀξύτερος. Quod autem paulo post ait Neocesaream 
multis jam malis preoccupatam fuisse, non vide- 
tur id referri posse ad famem de qua Basilius in 
precedenti epistola. Hoc enim malo contactas 


rio Naz., qui famem eo graviorem fuisse dicit, 
quod non possint Cappadoces, ut maritime ci- 
vitates, et ea quibus abundant exportare, et 
quibus indigent invehere. Respicit érgo Basilius 
ad illam potissimum calamitatem qua Neocssa- 
ream Gregorius Nyssenus sua etate afflictam 
fuisse testatur, cum ingenti terre, motu edificia 
omnia tum publica tum privata ruinas traxe- 
runt, ac solum templum, quod a Gregorio edi- 
ficatum fuerat, illesum et intactum permansit, 
Vit. S. Greg. tom. Ill, p. 554. Eumdem eventum 
referunt in Chronicis Hieronymus et Theopha- 
nes ad annum 344. 

(44) Αἴρονσιν Quatuor mss.recentiores ipouct, 
Sic etiam secunda manu Harl., sed initio habue- 
ral αἴρονσι. 
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χαχοὺς ἐργατας. Πολλοὶ οἱ χύνες Tí λέγω χκύνες; À 
Λύκοι μὶν οὖν βαρεῖς, ἐν ἐπιφανείαᾳα προθάτων τὸ do- 
λερὸν ὑποχρύπτοντες, πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης τὸ 
Χριστοῦ ποίμνιον διασπῶσι. Οὓς φυλακτέον ὑμῖν, 
ἐγρογοριχοῦ τινος ποιµένος ἐπιστασία. "Ov ὑμέτερον 
pk» αἰτῆσαι, φιλονειχίας πάσης xai φιλοπρωτίας τὰς 
ψυχὰς χαθαρεύοντας, τοῦ Κυρίου δὲ ἀναδεῖξαι * ὃς 
ἀπὸ τοῦ μεγάλου προστάτου τῆς Ἔκχχλησιας ὑμῶν 
Γρηγορίου µέχρι τοῦ µαχαρίου τούτου, ἄλλον ἐπ᾽ ἆλ- 
je (45) προστιθεὶς xai συναρµόξων ἀεὶ, olov Ex. τινος 
ἁρμοῦ (46) λίθων πολυτελῶν, θαυμαστὸν olov. κάλλος 
Tüe Ἐκχλεσίας ὑμῶν ἐχαρίσατο. Ὥστε οὐδι τῶν ἐφ- 
εξῆς ἀπελπιστέον. Οἶδε γὰρ Κύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ - 
x«i ἀγάγοι ἂν εἰς τὸ µέσον τοὺς rap ἡμῶν τυχὸν οὐ 
προσδοχωµένους. 
Β 

2. Πάλαι µε θέλοντα τῶν λόγων παύσασθαι ὦ ὀδύνη 
τῶς καρδίας οὐκ ἐπιτρέπει ' ἀλλ ἐπισκήπτω ὑμῖν 
πρὸς τῶν Πατέρων, πρὸς τῆς ὀρθῆς πίστεως, πρὸς 
τοῦ µακαρίου τούτου, διαναστῆναι τὴν ψυχὲὴν, οἰκεῖον 
ἔκαστον ἑαντοῦ τὸ σπουδαξόµενον χρίναντα, καὶ τῆς 
ἐφ᾽ ἑχάτερα τῶν πραγμάτων ἐκθάσεως πρῶτον αὖ- 
τὸν ἀπολαύσεν ἍἡἈἠγούμενν, μηδὲ, τὸ τοῖς πολλοῖς 
συμθαῖνον, πρὸς τὸν πλησίον τὴν τῶν κοινῶν ἔπι- 
µέλειαν ἀπωθεῖσθαι * εἶτα, ἑχάστου τῇ αὐτοῦ διανοία 
τῶν πραγμάτων ὁλιγωροῦντος, λαθεῖν ἅπαντας ἴδιον 
ἑαυτοῖς xaxóv διὰ τῆς ἄμελεας ἐπισπασαμένους. 
Ταῦτα εἴτε ὡς γειτόνων συμπάθεια, εἴτε ὡς ὁμοδοξού- 
ντων χοινωνία (417), εἴτε καὶ, ὅπερ ἀληθέστερόν ἐστι, 
τῷ τῆῦς ἀγάπης πειθοµένων νόµῳ, x«i τὸν tx τοῦ 
σιωπῶσαι χίνδυνον ἐκχλινόντων, μετὰ πάσης εὐνοίας ϱ 
Φέξασθε - πεπεισμένοι, ὅτι χκαύχηµα ἡμῶν fcrt, xa- 
θάπερ χαὶ ἡμεῖς ὑμῶν εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ Κυρίου, 
xai ὅτι ἐχ τοῦ δοθησοµένου ποιµένος ὑμῖν ἡ ἐπι πλέον- 
τῷ συνδέσµῳ τῆς ἀγάπης ἑἐνωθησόμεθα, ἢ πρὸς παν 
tO διάστασιν ' ὃ pà Ὑένοτο, μηδὲ ἔσται τῇ τοῦ 
Θιοῦ χάριτι, ovd. ἂν αὐτὸς εἴποιμι νῦν βλάσφημον 
οὐδέν. Τούτο dt εἰδέναι ὑμᾶς βουλόμεθα, ὅτι, εἰ καὶ 
πρὸς τὴν tipüvav τῶν Ἐκκλησιῶν συντρέχοντα ἡμῖν 
oix ἔσχομεν (48) τὸν µακάριον διά τινας, ὡς αὐτὸς 
ἡμῖν διεθεθαιοῦτο, προλήψεις, ἀλλ οὖν γε τῆς πρὸς 
αὐτὸν ὁμοδοξίας, καὶ τοῦ ἀεὶ χοινωνὸν ἐπικαλεῖσθαι 
τῶν πρὸς τοὺς αἱρετικοὺς ἀγώνων, ὑπὸ µάρτυρι τῷ Θιῷ 
χαὶ ἀνθρώποις τοῖς πεπειραµένοις ἡμῶν οὐδένα καερὸν 
ἀκελείφθομνῳ. 
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semper admonebat, Cavete canes, inquiens, cave- 
te operarios malos !*. Canes non pauci. Quid dico 
canes ? Imo vero lupi graves, qui sub ovium spe- 
cie dolum contegentes, ubique terrarum gregem 
Christi divellunt : qui vobis vitandi sunt vigilantis 
alicujus pastoris presidio. Hunc vestrum quidem 
est petere, animis ab omni contentione atque am- 
bitione repurgatis : Domini vero, ostendere, qui a 
magno illo Ecclesie vestre duce Gregorio usque 
ad hunc beatum, alterum in alterius locum suffi- 
ciens, semperque adaptans, velut ex quadam pre- 
tiosorum lapidum commissura, mirum ornamen- 
tum Ecclesise vestre largitus est. Quare nec de 
successuris desperandum est. Novit enim suos 
Dominus, et proferre in medium potest, quos for- 
tasse non exspectamus. 

3. Dudum me volentem sermoni finem impone- 
re, dolor cordis non sinit : sed obtestor vos per 
Patres, per rectam fidem, per hunc beatum, eri- 
gatis animum, proprium sibi quisque id quod agi- 
tur ducentes, et rerum in utramque partem exitus 
participes se in primis fore existimantes, ita ut 
rerum communium curam, ut plerique solent, in 
proximum non rejiciatis, ac postea unoquoque in 
animo suo res negligente, omnes sibi ipsi per in- 
curiam proprium malum imprudentes accersant. 
Heec autem sive ut vicinorum commiserationem, 
sive ut idem sentientium communionem, sive 
etiam, quod verius est, ut charitatis legi obse- 
quentium, et periculum silentii declinantium, 
omni cum benevolentia excipite ; persuasum illud 
hubentes vos esse nostram gloriationem quemad- 
modum et nos vestra erimus in Domini die : nos- 
que prout pastor vobis dabitur, vel arctius chari- 
tatis vinculo vobiscum esse conjungendos, vel 
prorsus disjungendos, quod quidem absit, neque 
Dei gratia fiet, neque sane ipse nunc contumeliosi 
quidquam dixerim. Hoc autem scire vos volumus, 
et si beatum illum ad Ecclesiarum pacem concur- 
rentem non habuimus propter quasdam, ut ipse 
nobis affirmavit, anticipatas opiniones ; sed tamen 
idem cum ipso sentiendi, eumque semper certa- 
minum adversus hereticos participem advocandi, 
nos, Deo teste et hominibus qui nostri periculum 
fecerunt, aullum tempus intermisisse. 
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Basilius Ancyranis significat acceptum ex morte eorum episcopi Athanasii dolorem, cujus summa de 
ecclesiis merita praedicat. Hortatur ut caveant, ne rursus in electione episcopi dissensiones 


»2Gscantur. 
Té Ἐκχλησίᾳ ᾽Αγχκύρας παραμνθητική (49). 
Helv» ἡμῖν χρόνον σιωπὴν ἐνεποίησεν à ἔκπλη- 


13 Philipp. ui, 2. 
(45) 'Ex- ἄλλῳ. Sic octo codices mss. Editi ἐπ 


(46) ᾽Αρμοῦ: Sic sex mss. Editi όρμου. Paulo post 
editio Parisiensis παρ) ὑμῶν. Alie editiones οἱ 
mss. codices septem παρ ἡμῶν. 
(&7) Συµπάθεια... κοινωνία" Sic vetusti codices, 
melius quam in editis συµπαθείαᾳ... κοινωνία. Sed 


Ecclesi2 Ancyra consolatoria. 
Diuturnum nobis silentium imposuit animi stu- 


ostulat sensus ut legatur συµπάθειαν... χοινωνίαν 
Eaitio Haganoensis consentit cum mss. codicibus. 
(48) Οὐκ ἔσχομε. lta mss. septem. Editi οὐκ 
εἴχομιν. 
(49) Παραμνθητιχή. Hec vox addita ex sex mss. 
* Alias LXVII, scripta anno 368 exeunte. 
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por ex gravissimo tristis eventusnuntio. Postquam Α ξις rüc βαρυτάτης ἀγγελίας τοῦ συµθάντος καχοῦ. 
vero paululum quodam modo ex taciturnitate nos — Erst δὲ μικρόν πως τῆς ἀφασίας ἀνηνέγκαμεν, ἂν 
recollegimus, quam velut ii, quorum aures vehe- — & oi (50) βροντῆ µεγάλη τὰς ἀχοὰς χαταπλαγέντες, 
menti tonitru perculse sunt, passi sumus ; neces- πεπόνθαμεν ᾿ ἀναγκαίως νῦν ἐπεστωάξαμιεν τῷ συµ- 
sario nunc de eo quod accidit,ingemuimus,et in- θάντι, xai μιταξὺ ὀδυρόμενοι τὴν ἐπιστολὴν ὑμῖν 
ter luctus epistolam hanc ad vos misimus, non ῥἐξεπέμψαμιν. οὐ παρακλήσως ἔἕνεκεν, [τίς γὰρ ἂν 
consolandi gratia, (quis enim sermo inveniatur x«i λόγος tüpsÜtón τοσαύτης συμφορᾶς ἰατρός ;) 
tante medicus calamitatis ?) sed cordis nostri ἀλλὰ τὴν ὀδύνην τῆς καρδίας ἡμῶν, x«0' ὅσον  duye- 
dolorem,quantum possimus, vobis hacvocesigni- «τὸν, ix τῆς φωνῆς, ταύτης ὑμῖν διασηµαίνοντες. Νῦν 
ficantes. Opus nunc mihi essent Jeremite lamenta- ἐδεόμην τῶν Ἱερεμίου θρύνων, καὶ εἰ δή τις ἄλλος 
tiones, etsi quis sane alius ex beatis hominibus τῶν µακαρίων ἀνδρῶν συμφορᾶς μέγεθος (51) ἐμπα- 
calamitatem maximam modo commovendis ani- θῶς ἀπωδύρατο. Πέπτωχεν &vàp, στῦλος τῷ ὄντι 
mis idoneo lamentatus est. Cecidit vir, vere co- x«i ἑδραίωμα τῆς Ἐκκλησίας * μᾶλλον δὲ αὐτὸς 
lumna et firmamentum Ecclesie, vel potius ipse v (32) πρὸς tà» µακαρίαν ζωὴν ἀρθεὶς ἀφ ἡμῶν 
quidem ad beatam vitam sublatus a nobis abiit : οἴχεται ' κίνδυνος δὲ οὐ pixpóc, μὴ πολλοὶ τῷ ἐρεί- 
non leve autem periculum est, ne multi subtracto Β σµατι τούτῳ ὑπεξαιρεθέτι συγκαταπέσωσι, καὶ τὰ 
hoc fundamento corruant, et que in nonnullis σαθρά τινων φανερὰ Ὑένηται, Κέχλεισται στόµα map- 
putrida sunt, manifesta fiant. Clausum est os, et µῥησίας τε διχαίας (53) καὶ λόγους χάριτος im' oixo- 
justa dicendi libertate, et gratie verbis ad fra- δομῦ τῆς ὄντως ἐν — Oro (55) αινουµένης. Ὢ 
trum :edificationem scatens, Abierunt mentis con- Ποσάκις pot (κατηγορήσω Ὑὰρ ἐμαντοῦ) ἐπῆλθεν 
silia, qui vere in Deo commovebatur. Ο quoties ἀγανακτῆσαι κατὰ τοῦ ἀνδρὸς * ὅτι, ὅλως γενόμενος 
mihi (accusabo enim me ipse) indignari subiit in — t€ ἐπιθυμίας τοῦ ἀναλῦσαι xai σύν Χριστῷ εἶναι, 
virum, quod totus in eo desiderio ut discederet, T? ἐπιμεῖναι ἐν τῇ σαρκὶ οὐ προιτίµησε δι) ἡμᾶς. 
essetque cum Christo, permanerein carne propter  llpóés ríva λοιπὸν τὰς φροντίδας τῶν ἘΕκχλησιῶν (55) 
nos non prretulerit !*. Cuinam deinceps Ecclesia- ὑπερθώμεθα ; τίνα κοινωνὸν τῶν λυπηρῶν λάδωμεν ; 
rum curam deferemus ? quem adjungemus mo-  tiv« μεριστὸν τῆς εὐφροσύνης (56); 'Q τῆς δεινᾶς 
lestiarum socium ? quem leetitie participem ? Q — óvres καὶ σκυθρωπῆς ἐρημίας! Πῶς ἀκριθῶς ὠμοιώ- 
gravem tristemque solitudinem! Quomodo plane — 9"4s πελικᾶνι ἐρημωῷ ; Αλλὰ μὴν tà 7s σνν- 
similes facti sumus solitario pellicano '** ? Sed ta- αφθέντα µέλη rüc Ἐκκλησίας, olov ὑπὸ ψυχῆς τινος, 
men juncta inter se Ecclesie membra, velut ab — 73s ἐκείνου προστασίας, εἰς µίαν συµπάθειαν χαὶ 
anima quadam, ab ipsius regimine in unam con- (, ἀκριθῦ  xewevíey συναρµοσθέτα, καὶ φυλάσσεται 
sensionem etaccuratam communionem compacta, διὰ τοῦ συνδέσμου τῆς εἰρήνης πρὸς τὰν πνέυματικὴν 
et servantur constanter per pacis vinculum ad ἁρμολογίαν παγίως, καὶ φνλαχθέσεται εἰς ἀεὶ, τοῦτο 
spiritualem coagmentationem, et servabuntur 799 Θεοῦ χαριξοµένου, ἑδραῖα µένειν καὶ ἀμεταχι- 
semper, Deo id largiente, ut firma ae immota ma- ΥΌτα τῆς µακαρίας ἐκείνος ψυχῆς τὰ ἔργα, ὅσα ἐν- 
neant beate» illius anime opera,queecunque Eccle- ὅθλησε ταῖς Ἐκκλησίαις τοῦ Θεοῦ" Πλὸν ἀλλ ὁ 
siis Dei exantlavit. Verum cerlamen non parvum ἁγὼν (57) οὐ μικρὸς, μή τινες πάλι ἔριδες καὶ δι- 
incumbit, ne rursus lites ac discordis in presulis ἍΧοστασίαι, ἐπὶ τὴν ἐκλογὺν τοῦ προστατοῦντος &»«- 
electione nascentes, omnem simul laborem ex ῥΦύεῖσαι, πάντα ὁμοῦ τὸν κόπον ἐκ τῆς τνχούσης ἔριδος 
qualibet dissensione subvertant. ἀνατρέψωσυ. 


15 Philipp. 1, 29.  !* Psal. οἱ, 7. 


(50) Ὡς οἱ. Sic omnes antiqui codices. Editi oes(, — Mediceus cod. ἐπ᾽ οἰκοδομβ. 
Ibidem ἐκπλαγέντες in tribus mss. Nov paulo post (54) Ἐν θιῷ. Deest prepositio in duobus vetn- 
deest in tribus, nec necessaria esthec vocula.  stissimis codicibus Coisl. et Med. Non multo post 
Paulo post Basilius in his verbis, Tí; γὰρ ἂν καὶ D Medicteus τῆς ἐπιθυμίας τοῦ ἀναχωρῆσαι, quo ex 
λόγος... irpoc, videlur respicere ad versum antiqui verbo confirmatur interpretatio quam secuti 
poete, quem citat Plutarchus initio libri De con- . sumus. 
solatione, jux às νοσούσης εἰσὶν ἰατροὶ λόγοι, Anime (53) Τῶν Ἐκκλησιῶν. Duo codices Regii et Coisl. 
agrotantis sunt medici sermones. secundus τῶν ἐχχλησιαστιχῶν. 

(51) Συμφορᾶς µέγιθος. Vaticanus codex cum Regio (56) Εὐφροσύνας. Sic uterque Reg. et uterque 
secundo et Coisl. secundo συμφορὰς µεγίστας. Sta- — Coisl. Male in editis σωφροσύνης. 


tim in duobus mss. ἑδραίωμα τῆς ἀληθείας, firma- (57) 'A33 ὁ ἁγών. Sic quinque codices. Editi 
mentum veritatis. ἄλλος ἁγών. Ibidem πάγιν additum ex quatuor mss. 

($2) Avróc µέν. Vocula addita ex Med. et Coisl. Legitur paulo post in Vaticano, Regio secundo 
primo. et Coisl. secundo ἐπὶ τὴν ἐχλογὴν τοῦ µεταστάντος, 


(53) Παῤῥησίας τε διχαίας͵ etc. In his et sequenti- — lites et discordia qua in defuncti electione exor- 
bus vocibus secuti sumus quinque veteres libros, («c fuerant. Sed utravis lectio probetur, illud 
nempe Reg. utrumque, Coisl. utrumque et Vatica- — semper ex his verbis, ne rursus lites, etc., con- 
num. Plures autem quam sex non habuimus.  cludere licet, electionem Athanasii interpellatam 
Deest enim heec epistola in codice Harl. Editi πα- ^ dissensionibus fuisse. 
ῥησίας τε λόγοις χάριτος ἐπ᾽ οἰκοδομήν. Habet etiam 
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110 EPISTOLA XXX*. 


Prater morbos, hiemem etnegotia,alie cause Basilium prohibuere ad Eusebium proficisci.Matrem ami- 
sit,unde morbus recruduit. Ecclesiis non melius est quam ipsius corpori.Narrat electos fuisse Ancyrz 
et Neoczsarez episcopos. Precibus Eusebii acceptum refert, quod inimicorum insidias effugerit. 


Εὐσεθίῳ ἐπισκόπῳ Σαµοσάτων. 

Ei πάσας ἐφιξῆς γράφοιμι τὰς αἰτίας ὑφ᾽ ὧν 
µέχρι τοῦ παρόντος χατεσχέθην, καὶ Tdv) ὦρμη- 
μένος πρὸς τὴν Gà» θεοσέθειαν, ἱστορίας ἄν μῆχος 
ἀπέραντον ἐχπληρώσαιμι . Νόσους μὶν ἐπαλλήλους 
x«i χειμῶνος ἐπάχθειαν (68), καὶ πραγμάτων συν- 
οχὺν παρίµηι λέγειν, γνώριμα ὄντα καὶ ἤδη προδεδη- 
λωμένα (59) τῷ τελειότητί σου. Νὺν δὲ καὶ ἦν µόνην 
εἶχον τοῦ βίου παραμυθίαν τὴν µητέρα, καὶ ταύτην 
ἀφθρέθην ὑπὸ τῶν ἁμαρτιῶν µου (60). Καὶ μὴ κατα- 
ελάσΏς µου ὡς ἐν τούτῳ τῆς ἡλιχίας ὁρφανίαν ἀπο- 
δυροµένου: ἀλλὰ σύγγνωθέ µοι ψυχῆς χωρισμὸν &v- 
εετὼς μὴ φέροντι, ἧς οὐδὲν ἀντάξιον ἐν τοῖς λειπο- 
µένοις ὁρῶ. Πάλω οὖν pot ὑπέστριψε τὰ ἀῤῥωστή- 
µατα, xai πάλιν ἐπὶ χλίνης κατάκειµαι ἐπὶ μιχρᾶς 


Eusebio, episcopo Samosatorum. 

Si omnes ordine scriberem causas, quibus in 
hunc usque diem detentus sum, quanquam ad 
tuam pietatem proficisci omnino cupiebam, histo- 
rie seriem infinitam pertexerem. Morbos quidem 
alios aliis succedentes, hiemis molestiam,negotio- 
rum continuitatem omitto dicere, eum nota sint, 
et jam prius indicata prestantie tue.Nunc autem, 
quod unicum habebam vite solatium, matrem 
etiam ob mea peccata amisi. Nec me derideas,qui 
id etatis lugeam orbitatem, sed ignosce mihi, se- 
parationem animse patienter non ferenti, cui nihil 
comparandum in reliquis rebus video. Rursus igi- 
tur mihi reversi sunt morbi, rursusque in lecto 
decumbo, exiguis prorsus viribus fluctuans, et 


παντελῶς τῆς δυνάμεως σγλεύων , καὶ µόνον (61) B tantum non singulis horis necessarium vite finem 


οὐκ ἐφ᾽ ἑκάστης ὥρας τὸ ἀναγκαῖον πέρας τῆς ζωῆς 
ἐκδεχόμενος. At dt Ἐκκλησίαι σχεδόν τι µαραπλησίως 
τῷ σώματί µου διάκειται, ἀγαθῆς μὶν ἐλπίδος οὐ- 
δεμιᾶς ὑποφαιομένης, ἀῑὶ δὲ πρὸς τὸ χεῖρον τῶν 
πραγμάτων ὑποῤῥεόντων, (62! Τέως δὲ 5$ Νεοχαισά- 
ῥεια καὶ ἡ "Ayxupa ἔδοξαν ἔχει διαδόχους τῶν 
ἀπελθόντων, x«i µέχρι τοῦ νῦν ἡσυχάζουσιν. Αλλ' 
οὖδε ἡμῖν oi ἐπιθουλεύοντες ποιῆσαί τι τοῦ θυμοῦ 
καὶ τῆς πικρίας ἄξιον µέχρι τοῦ παρόντος συνεχω- 
Ρρέθοσαν. Καὶ τούτου τὴὺν αἴτίαν ταῖς Gai; ὑπὲρ τῶν 
Ἐκκλησιῶν πρεσθείαις προδήλως ἡμεῖς ἀνατίθεμιν. 
Ὥστε μὺ ἀποχάμης προσευχόμενος ὑπὶρ τῶν Ἐκ- 


exspectans. Ecclesise autem non alio fere modo ac 
corpus meum affectsee sunt,bona quidem spe nulla 
affulgente, rebus vero semper in deterius subla- 
bentibus. Interim Neocesarea et Ancyra visee sunt 
habere successores eorum qui obierunt, et huc 
usque conquiescunt. Sed nec iis, qui nobis insi- 
diantur, ut aliquid iracundia sua et acerbitate di- 
gnum facerent, hactenus concessum est ; nosque 
ejus rei causam tuis pro Ecclesiis precibus palam 
tribuimus. Quare pro Ecclesiis precando et Deum 
exorando ne delasseris. lis qui digni fuere, qui 
tuse sanctitati ministrent, dic salutem plurimam, 


αλησιῶν, xai ὁμσωπῶν τὸν Θεόν (63). Τοὺς καταξιωθέντας ἐξυπηρετεῖσθαι τῇ ὁσιότητί Gov πάμπολλα πρόσειπε. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ AA. 


EPISTOLA XXXI". 


Fames nondum sedata. Basilium detinet, quominus comitetur Hypatium consanguineum suum. Hunc 
sanare concessum non fuerat hís qui dona curationum habebant.Quamobrem eum commendat Eusebio, 
ut vel fratres religiosissimos accersat, qui ei medeantur, vel ipsum ad illos cum litteris mittat. 


Εὐσιδίῳ (04) ἐπισχόπῳ Σαµοσάτων. 
Οὕπω ἡμᾶς ὁ λιμὸς ἀνῆκε' διόπερ ἀναγκάία ἡ μὶν 
ἐσω ὃ ἐπὶ τῦς πόλεως διαγωὴ, ἡ οἰχονομίας (05) 


($8) Ἐπάχθειαν. Sic antiqui sex codices. Editi 
ἀκέχθειαν. 

(59) Προδεδηλωμένα. Heec indicaverat in epist. 
?7: nempe preter hiemem et morbum, ipsam 
etiam famem, que plurimum ei dabat negotii in 
sublevandis pauperibus. 

(60) ᾽Αμαρτιῶν pov. Deest illud pronomen in 
quatuor mss. 

61) Μόνον οὐχ. Tres codices µόνον οὐχί. 

(62) Vide Addenda. 

(63) Τὸν θιόν. Post has voces editi addunt καὶ, 

deest in sex mss. 

64) Εὐστθίῳ. Quamvis codices sex habeant Εὺ- 

duo autem, nempe Vaticanus et alius in- 

signis Ecclesie Parisiensis, πρὸς Εὐσεθωνᾶν ἐπί- 
exexov,non tamen mutandum duxi quod in editis 
tur. In codice Medicteo, qui est vetustissi- 
mus,recentior manus apposuit illud Εὐσεθωνᾷ. Ex 
aliorum tamen codicum auctoritate conjici non 
immerito posset, Eusebium Samosatensem Euse- 
bonam apud Byros suos dictum fuisse. At non du- 
binm quin ad illum scripta fuerit heec epistola ; 


Eusebio, episcopo Samosatorum. 


Nondum nos fames reliquit ; quapropter in ci- 
vitate remanere necesse habemus, vel dispensatio- 


siquidem Basilius,ut in prioribus, excusat famem, 
cur ad eum non veniat. In pluribus codicibus mss. 
conjuncta est epistola cum aliis ad Eusebium scri- 
ptis: eam autem proxime in omnibus codicibus 
sequitur epistola 146,quse inscripta est τῷ αὐτῷ, 
nempe eidem Eusebone, quamvis ad Antiochum 
Eusebii fratris aut sororis filium scripta sit. 

(63) Οἰχονομίας. ld est, ut pauperes adjuvem, 
vel saltem commiserationem illis impendam.Ssepe 


D apud Basilium οἰκονομέα dicitur id quod pauperi- 


bus distribuitur. Vituperatin Comment. in [sa., 
p. 418, presules qui male partam pecuniam acci- 
piunt vel ad suos usus, ? ἐπὶ λόγῳ τῆς τῶν πτω- 
ευόντων ἐν τῇ Ἐκκλησία οἰκονομίας, vel per causam 
istribuendi pauperibus Ecclesim . In epistola 
92 Orientales inter mala Ecclesise illud etiam de- 
plorant, quod ambitiosi presules οἰχονομίας πτω- 
x9», pecunias pauperibus destinatas in $uos usus 
convertant 
* Alias VII, scripta anno 369. 
** Alias CCLXVII, scripta anno 369. 
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nis causa, vel commiserationis in afflictatos. Unde À ἕνεχεν, ἢ συµπαθείας τῶν θλιθοµένων . Ὃθεν οὐδὲ 


ne nunc quidem potui comitem me vie prebere 
colendissimo fratri Hypatio, quem non tantum ho- 
noris 111 causa fratrem appellare possum, sed 
propter naturalem que inter nos intercedit ne- 
cessitudinem : consanguinei enim sumus. Quali 
ille morbo laboret, neque tuam preestantiam fugit. 
Dolemus autem, quod in eo spes omnis abscissa 
sit levamenti, quandoquidem iis qui sanationis 
dona habent, nihil in illo eorum que solent, ope- 
rari concessum est. Quocirca rursus precum tua- 
rum auxilium implorat. Tu autem exorari te sine, 
ut opem solitam non deneges, tum ob tuam erga 
esgrotantes commiserationem, tum nostra causa, 
qui pro eo precamur: etsi fieri potest, fratres 


religiosissimos ad temetipsum accersas, ut in tuis p 


ipsius oculis ei medela afferatur ; sin hoc fieri ne- 


quit,illum cum litteris dimittere et fratribus ultra 


commorantibus commendare digneris. 
EPISTOLA XXXII*. 


νῦν ηδυνήθην κοινωνῆσαι τῆς 0000 τῷ αἰδεσιμωτάτῳ 
ἀδελφῷ Ὑπατίῳ (06), ὃν οὐκ αὐτὸ δὴ τοῦτο εὐφημίας 
ἔνεχεν ἀδελφὸν ἔχω προσαγορεύεν , ἀλλὰ διὰ τὴν 
προσοῦσαν ἡμῖν £x φύσεως οἰκειότητα. αἵματος γάρ 


. ἐσμεν τοῦ αὐτοῦ. "Og ὁποῖα μῖν χάµνει, οὐδὲ τὴν 


σὴν ἔλαθε τιμιότητα) λυπεῖ δὲ ἡμᾶς, ὅτι πᾶσα πα- 
ῥαμυθίας ἐλπὶς ἐπ αὐτῷ περιχέχοπται, τῶν ἐχόντων 
τὰ τῆς ἰασέως χαρίσματα οὐδὲν ἐπ᾽ αὐτοῦ τῶν συν- 
ἦθων ἐνεργῆσαι συγχωρηθέντων. Διὸ πάλιν τῶν σῶν 
προσευχῶν τὴν βοήθειαν ἐπιχαλεῖται. Σὺ δὲ τὰ συν- 
ήθη προστῆναι, καὶ διὰ τὴν σεαυτοῦ περὶ τὸὺς κά- 
µνοντας εὐσπλαγχνίαν, xxi δι ἡμᾶς τοὺς ὑπὶρ αἎ- 
τοῦ πρεσθεύοντας, παραλύθητι' καί, εἰ uiv οἷόν τε, 
πρὸς ἑαυτὸν μιταστεῖλαι (07) τοὺς εὐλαθεστάτους 
τῶν ἀδελφῶν, ὥστε ὑπὸ ταῖς σαϊῖς ὄψεσι προσαχθῆναι 
αὐτῷ τὴν ἐπιμέλειαν' εἰ δὲ τοῦτο ἀδύνατον, μετὰ 
γραμμάτων αὐτὸν προπέµψαι, xoci συστῆσαι τοῖς 
ἔμπροσθεν καταξίωσον. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΛΕΒ’. 


Cum Casarius moriens sua omnia pauperibus legasset, ejus pater et frater quidquid reliquum fuit de 


ipsius bonis, quc erpilata fuerant, id statim in pauperibus sublevandis et de 


itoribus absolvendis 


insumpserunt ; sed postea sycophantaz multi prodierunt, qui pecuniam a se Casarium accepisse di- 
cerent. Unde Gregorium molestissimis negotiis implicatum Basilius Sophronio commendat. 


Sophronio magistro. 


1.Particeps est temporis et Deo dilectissimus fra- 
ter noster Gregorius episcopus. Dolet enim cum 
omnibus et ipse injuriis continuis, velut inexspe- 
ctatis quibusdam plagis perculsus. Nam homines 
Deum non timentes,fortasse etiam et magnitudine 
malorum coacti, calumnias illi inferunt eo nomine, 
quod Caesarius pecunias ab ipsis acceperit. Nec 
damnum molestum est ; dudum enim didicit pecu- 
nias contemnere ; sed quia cum exiguam omnino 
partem acceperint illius bonorum, eo quod res 
ipsius penes servos essent ac homines servis ni- 
hilo indole meliores, qui, liberrime pretiosissima 
queque partiti, paucissima omnino eis reserva- 
runt ; hec illi existimantes nulli obnoxia esse cre- 
ditori, mox in egenos insumpsere, tum ob suam 
ipsorum propensionem, tum ob defuncti vocem. 
Fertur enim dixisse moriens: Mea omnia v«lo esse 
pauperum. Itaque ut dati a Ceesario mandati mini- 
stri, statim hec dispensarunt utiliter. Et nunc 

* Alias LXXXIV, scripta anno 369. 
convertant. Hinc in Regulis fusioribus,Interrog. 9, 
et in epistola proxime sequenti οἰκονομεῖν bona 
pauperibus. — 

(66) Ὑπατίῳ Sic citati à Combefisio codices et 
Harl. et alii plures. Editi Ὑπαθίῳ. Paulo post editi 
διὰ τὴν ὑποῦσαν. Antiquissimi codices Harl., Med., 
Coisl. et alii nonnulli ut in textu. 

(07) Μιταστεῖλαι. In hac voce et alia quee paulo 
post occurrit, nempe προπέµψαι, non. consentiunt 
codices mss., aliis accentum in penultima, aliis 
in antepenultima, ut in imperativo par est fieri, 
habentibus. Sed imperativo uti minus familiare 
Basili, cum presertim Eusebium alloqueretur, 
quem in parentis loco reverebatur. 

(65) Σωφρονίῳ μαγίστρῳ. Addunt Regius secundus 
et Vaticanus διὰ Γρηγόριον ἐπίσκοπον, Gregorii epis- 
copi causa. Initio epistole habent omnes codices 


Σωφρονίῳ μαγίστρῳ (68). 

1. ᾽Απολαύει τοῦ χκαιροῦ καὶ ὁ θεοφιλέστατος ἁδελ- 
góc ἡμῶν Γρηγόριος ὁ ἐπίσχοπος ᾿Οδυνᾶται γὰρ 
μετὰ πάντων καὶ αὐτὸς ἐπηρείαις ἀλλεπαλλήλοις (69), 
ὥσπερ τισὶ πληγαῖς ἀπροσδοχήτοις τυπτόµενος. ᾿Αν- 
θρωποι γὰρ μὴ φοθούμενοι τὸν Otóv, τάχα που καὶ 
ὑπὸ τοῦ μεγέθους τῶν χαχῶν βιαξοµενοι, ἐπηρεά- 
ζουσιν αὐτῷ, ὡς χρήματα Καισαρίου παρ αὐτῶν 
εἰληφότος. Καὶ οὐ τὸ τῆς ὅημίας βαρύ' πάλαι γὰρ 
ἔμαθε χρημάτων ὑπερορᾷν' ἀλλ ὅτι, μικρὰ παντε- 
λῶς δεξάµενοι τῶν ἐκείνου, διὰ τὸ ἐπὶ οἰκέταις αὐτοῦ 
γενέσθαι τὸν βίον καὶ ἀνθρώποις οὐδὲν οἰχετῶν αἱρε- 
τωτέροις τὸν τρόπον, οἱ κατὰ πολλὴν ἄδειαν τὰ 
πλείστου ἄξια διανειµάµενο, ἐλάχιστα παντελῶς 
ἀπέσωσαν τούτοις d νοµίζοντες (70) μηδινὶ ὑποχεῖ- 
σθαι, εὐθὺς ἀνάλωσαν εἰς τοὺς δεοµένους, καὶ διὰ 
τὴν ἑαυτῶν προαίρισιν, καὶ διὰ τὴν φωνὺν τοῦ xar- 
οιχοµένου. Λέγιται γὰρ τοῦτο εἰπεῖν ἀποθνήσκων, 
ὃτι Τὰ ἐμὰ πάντα βούλομαι «γενέσθαι τῶν πτω- 
χῶν. Ὡς οὖν διάχονοι τῆς ἐντολῆς τοῦ Καισαρίου (71), 
ὁ ἐπίσκοπος. Habuimus autem septem in hanc 
epistolam, nempe Harl., Med., Vat., Coisl. 
utrumque et Regium utrumque. Sic etiam editi 
preeter articulum. Sed etsi magna codicum mss. 
avctoritas,quantum tamen illis hoc loco tribuen- 
dum sit, examinabimus in Vita Basilii. 

(69) ᾽Αλλεπαλλύλοις. Reg. secundus οἱ Coisl. re- 
centior ἐπαλλήλοις, 

(70) Τούτοις, € νοµίξοντες. His in verbis et sequen- 
libus usque ad ista, xai νῦν περιέστηχε codices 
omnes mss. habent pluralem numerum. Editi 
secum pugnant, dum pluralem numerum se- 
quuntur in his νοσΙθι5,διανειµάμινοι, διὰ τὴν éxv- 
τῶν προαίρεσιν, singularem vero in istis τούτω, 
νοµίζων, ἀνάλωσεν, διάκονος, ᾠχονόμησε. 

(14) Τοῦ Καισαρίου. Quumvis sex codices ha- 
beant τοῦ Κυρίου, Harl. τοῦ Χριστοῦ, nolui tamen 
mutare vulgatam scripturam.Non enim hicagitur 
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εὐθὺς αὖτα ωχονομησαν συµφιρόντως. Καὶ vuv πιρι- À circumstat Christiani quidem paupertas,unius au- 


έστηχε πινία piv (72) Χριστιανοῦ, πολυπραγμοσύνη 
dt τῶν ἀγοραίων ἑνός. Διὸ ἐπῆλθε τῷ πάντα ἔπαι- 
νετῷ σου χαλοχἀγαθία ὁηλῶσαι ' ἵνα x«i τὸν ἄνδρα 
τιμῶν, ὃν ἐκ παλαιοῦ γνωρίδεις, καὶ τὸν Κύριον δο- 
ξάζων τὸν εἰς ἑαυτὸν ἀναδεχόμενον τὰ τοῖς δούλοις 
αὐτοῦ Ὑωύμινα, xai ἡμᾶς τιμῶν τοὺς ἐξαιρέτους 
σιαυτοῦ, xai διαλεχθῆς (73) τῷ κόμητι τῶν θησαν- 
pe» περὶ αὐτοῦ τὰ εἰχότα, καὶ τρόπον ἐπυωούσης, τῇ 
µεγάλη σαυτοῦ συνέσει, ἀπαλλαγῆς τῶν ἐφυθρίστων 
τούτων xai ἀφορύτων ὀχλήσεων. 

2. Πάντως δὲ οὐδεὶς οὕτως ἀγνοεῖ τὸν ἄνδρα. ὥστε 
περὶ αὐτοῦ τι τῶν ἀπρεπῶν ὑπολαθεῖν, ὡς ἄρα, τῶν 
χρημάτων περιεχόμενος, σχημµατίφεται τὰ τοιαῦτα. 
Ἐγγύθεν γὰρ τῆς ἐλευθεριότητος αὐτοῦ ἡ ἀπόδειξις. 
Ἡδέως ἐξίσταται τῶν λειψάνων τῆς οὐσίας αὐτοῦ τῷ 
ταµιείω. ὥστε ὑποδεχθῆναι μὶν αὐτοῦ τὴν οὐσίαν, τὸν 
δε συνήγορον τοῦ ταµιείου λέγοντα (14) πρὸς τοὺς 
ἐπιφυομένουςξ, καὶ ἀπαιτεῖν τὰς ἀποδείξεις, διὰ τὸ 
ἡμέτερον πρὸς τὰ τοιαῦτα ἀνεπιτήδειον. Ἔξεστι γὰρ 
μαθεῖν τῷ τελείοτητί σου, ὅτι, ἕως ἐἑξῆν (75), οὐδεὶς 
ἀπᾶλθεν ἀποτυχων ὧν ἐδούλετο, ἀλλὰ τὸ ἐπιζητούμε- 
νον ἀπονητὶ ἕκαστος ἐχομίσατο * ὥστε x«i µεταμέ- 
)stw τόξς πολλοῖς, διότι μὴ πλέον ὕτησαν ἀπ᾿ ἀρχῆς ^ 
ὃ καὶ µάλιστα πολλοὺς ἐποίησε τοὺς ἐπηρεαστάς. 
Πρὸς γὰρ τὸ τῶν προλαθόντων ὑπόδειγμα ἀφορῶντες) 
ἄλλος ἄλλον διαδέχεται συκοφαντῶν. Πρὸς οὖν ταῦτα 
πάντα (76) τὴν aiv σεμνότητα παραχαλοῦμεν στῆναι, 
xai ὥσπερ τι ῥεῦμα ἐπισχεῖν καὶ διαχόψαι τῶν 
χαχῶν τὸν συνέχειαν. Ὀΐδας di ὅπως βοηθήσεις τῷ 
πράγματι, ὥστε μὴ ἀναμένιν παρ) ἡμῶν διδαχθῆναι 
τὸν τρόπον * oL δι) ἀπειρίαν (77) τῶν τοῦ βίου πραγµά- 
των καὶ αὐτὸ τοῦτο ἀγνοοῦμεν, πῶς ἂν Ὑένοιτο ἡμῖν 
τῖς ἀπαλλαγῦς τυχεῖν. Καὶ σύμθουλος οὖν x«l προ- 
στάτης αὐτὸς γενοῦ, τὸ εἴδος τῆς βοηθείας διὰ τῆς µε- 
qu σεαυτοῦ φρονήσεως ἐξευρών (78): 


ΕΠΙΣΤΟΑΗ AT. 


C 


tem ex forensibus hominibus negotiorum moles. 
Quapropter in animum subiit hec omnia tue om- 
nino laudabili probitati indicare, ut et virum ho- 
norans,qui tibi jampridem notus est, et Dominum 
glorificans,qui in se suscipit quse servis suis fiunt, 
et honorem nobishabens,quieximio quodam modo 
tui sumus, cum ea qus& convenient, de hoc viro 
dicas Comiti thesaurorum, tum modum excogites 
summa 119 tua prudentia, quo ab istis contu- 
meliosis et intolerandis molestiis liberetur. 

2. Omnino autem nemo virum ita ignorat, ut 
aliquid deeo suspicetur indecori,quasi pecuniarum 
amore hsec fingat. Est enim in promptu liberalis 
illius animi demonstratio. Quod enim reliquum 
est de Cesarii bonis, id libenter cedit erario, ut 
opes ipsius illic custodiantur, patronus voro era- 
rii respondeat iis qui adoriuntur, et probationes 
requirat, quia nos ejusmodi rebus idonei non su- 
mus. Discere enim potest perfectio tua, neminem, 
quamdiu licuit, discessisse non compotem eorum 
qua volebat,sed nullo quemque negotio consecu- 
tum esse quod petebat, ita ut multos etiam poni- 
teret, quod non plus ab initio petiissent, ex quo 
etiam maxime pluresfacti sunt calumniatores.Dum 
enim ad priorum exemplum respiciunt,alium alius 
excipit sycophanta. Adhortamur igitur gravitatem 
tuam, ut his omnibus obsistat, cohibeatque, velut 
fluentum quoddam, ac intercidat malorum conti- 
nuitatem.Nosti autem quomodo sis huic rei reme- 
dium allaturus, ita ut minime exspectes dum te 
modum edoceamus: qui cum simus hujus vite ne- 
gotioruminexperti.hocipsumignoramus,quomodo 
his liberari pessimus. ltaque sis ipse et consilia- 
rius et patronus, auxilii genus summa tua pru- 
dentia excogitans. 


EPISTOLA XXXIIT. 


Idem Gregorii negotium Aburgio commendat. 


Αθουργίῳ (79). 
Καὶ τίς οὕτω παλαιὰν ἑταιρείαν οἶδε τιμᾷν, καὶ 
ἀρετὸν αἰδεῖσθαι, καὶ χάµνουσι συναλγεῖν, ὡς αὐτὸς 


de lege et precepto Dumini, sed de extremo Ce 
sarii mandato, Duas causas affert Basilius, cur 
bona Criesarii statim distribuerint : prima est eo- 
rum propensio sive studium implendi de eleemo- 
syna preecepli : altera, Cesarii morientis volun- 
tas extrema, cui non parere nefas duxerunt. Ne 
mo autem non videt, quam proclive fuerit libra- 
riis in his vocibus Κυρίου et Καισαρίου labi et er- 


rare. 

(712) Πενία µέν. Mediczeus codex ἐν πεία pév. Et 
nunc οἰγουπιίαί in Christiani paupertate, etc. 

(73) Καὶ διρλεχθή ς. Sic codicum ope emendavi- 
mus totum hunc locum, qui sic in editis legeba- 
tur : x«i διαλεχθεὶς... xai τρόπον ἐπινοήσας τῆς µεγά- 
)xc αὐτοῦ συνέσεως. 

(1) Λέγοντα. Ita codices sex mss., editio Ha- 
gan. et prima Basileensis. Alise λέγειν τε. 

(75) "Eos ἐξζν. Sic lidem sex codices, editio Ha- 
gan. et prima Basil. Corrupte in secunda Basil. 
iuc £z x». Sed multo mendosius editiones Parisien- 
ses ἕως ἴδο Καισάριος, quandiu vixit Casarius. Re- 


Aóburgio. 
Et quis ita veterem amicitiam novit honorare et 
virtutem revereri,et cum afflictis dolere,ut tu ipse? 


ugnat hec scriptura sententise Basilii. Non enim 
ic agitur deiis qui à Ceesario acceperant, (quo- 


D modo enim Cesariiliberalitas plurimos eo mortuo 


ad petendum excitasset ?) sed potius de iis a qui- 
bus Caesarius mutuo accepisse dicebalur ; quos 
cum Gregorius absolvisset,quandiu superfuit unde 
id faceret,illius simplicitas ansam sycophantis ad 
injuriam dedit. ! 

(76) Παντα. Hanc vocem addidi ex sex mss. Ibi- 
dem duo codices antiquissimi Coisl. et Med. τὴν 
σὴν σεµνοπρέπιιαν. 

(77) Δι) ἀπειρίαν . [18 tres vetustissimi codices cum 
aliis duobus. Editi δι ἀπορίαν. 

(78) Εξευρῶν. Sic. Med., Coisl. primus et Harl. 
Editi ἐξενρίσχων. 

(79) ᾽Αοουργίῳ. Ila tres vetustissimi codices cum 
duobus Regiis, Coisl. secundo et Bigot. Solus Va- 
ticanus cum editis ᾽Αδουρτίῳ, qui tamen codex ad 
epist. 193 habet 'A6ovpyio. 

* Alias CCCLVIIl, scripta anno 369. 
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Cum igitur Deo dilectissimum fratrem nostrum Α c; Ἐπεὶ οὖν τὸν θεοφιλέστατον ἀδελφὸν ἡμῶν 


Gregorium episcopum negotia apprehenderint,ne* 
que alias tolerabilia, 8ο maxime moribus ipsius 
contraria ; visum est nobis optimum esse ad tuum 
confugere patrocinium, et a te aliquam molestia- 
rum solutionem reperire conari. /Erumna enim 
intolerabilis est, negotia eum cogi tractare, qui ab 
his et natura et voluntate alienus est ; et pecunias 
& paupere reposci,et in medium protrahi, ac 
forensem fieri,qui jampridem vitam quietam du- 
cere statuit. Sive igitur Comitem thesaurorum al- 
loqui utile judicaveris, sive quosvis alios, id tute 
sit prudentie. 


119 EPISTOLA XXXIY'. 


Γρηγόριον τὸν ἐπίσκοπον (80) χατέλαθε πράγματα, 
οὔτε ἄλλως φορητὰ, χαὶ μάλιστα τῷ ἤθει αὐτοῦ 
ὑπεναντία, ἔδοξεν ἡμῖν κράτιστον εἶναι ἐπὶ τὴν σὴν 
χαταφυγεῖν προστασία», x«l παρὰ σοῦ τινα πει- 
ῥαθῦναι (84) εὑρέσθαι λύσιν τῶν λυπηρῶν. Συμφορὰ 
yp ἐστιν ἀφόρητος πραγματα ἀναγκάξεσθαι λέγειν 
(82) τὸν μὴ πεφυχότα, µηδε βουλόμενον' xal χρήµατα 
ἀπαιτεῖσθαι τὸν πένητα, καὶ ἕλκεσθαι εἰς τὸ μέσον, 
καὶ δημοχοπεῖσθαι (83) τὸν πάλαι δι ἠσυχίας τὸν 
βίον παρελθεῖν χρίναντα. Εἴτε οὖν τῷ χόµητι *àv θη- 
σαυρῶν διαλεχθῆναι χρήσιμον εἶναι χρένεις, εἴτε τισὶν 
ἑτέροις, τῆς σῆς ἂν εἴη συνέσεως. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΑΔ’ 


Luget Basilius ecclesiam Tarsensem ab hareticis, dum episcopi cunctantur,occupatam ; sed dolorem 
lenit. Eusebii recordatione, a quo nihil praetermissum ad ecclesi utilitatem. Deum precatur, ut 
eum ecclesiis conservet, sibique rursus cum illo congredi concedat. 


Eusebio, episcopo Samosatorum. 


Quomodo sileam in hoc rerum statu? aut id a 
me impetrare non valens, quomodo dignam his 
que eveniunt aliquam orationem reperiam, ut vox 
nostra non suspirio similis sit, sed lamentationi 
gravitatem mali abunde significanti? Perit nobis 
et Tarsus. Neque id solum molestum est, etsi into- 
lerabile: nam illud molestius, civitatem tantam 
actam opportune sitam, ut Isauros, Cilices, Cap. 
padoces, ac Syros per seipsam conjungat, unius 
autduorum hominum temeritate,in perniciem nullo 
negotio conjectam fuisse,dum vos cunctamini, de- 
liberatisque, et vos mutuo respicitis. Optimum 
igitur fuerit,secundum solertiam medicorum (om- 
nino autem magna mihi copia,ob morbum mecum 


habitantem,ejusmodi exemplorum),qui cum dolo- Ο 


ris magnitudo modum excessit, stuporem in labo- 
ribus segrotanti conciliant,ita quoque nostris ipso- 
rum animis,ne intolerandis doloribus corripiantur, 
stuporem in malis precari. Sed tamen quamvis 


* Alias V, scripta anno 369. 

(80) Τὸν ἐπίσκοπον. Has voces e margine in con- 
textum irrepsisse probavimus in Vita S. Basilü. 

(81) Πειραθῆναι. Hanc vocem addidimus ες duo- 
bus vetustissimis codicibus Harl. et Med., ac pror- 
sus necessaria videtur ad sententie nitorem. lbi- 
dem editi λύσιν τῶν συμφορῶν. Tres vetustissimi co- 
dices ut in textu. 

(82) Πράγματα... λέγειν. Prima specie videtur ap- 
tior vulgata scriptura πράγματα... ἔχειν, negotia 
habere. Sed ea quam in textum recepimus, nititur 


auctoritate trium vetustissimorum codicum et alio- D Vat. et Reg.secundo 


rum nonnullorum, et explicari potest ex epist. 
preecedente, ubi rogat Basilius ut advocatus eerarii 
respondeat iis qui adoriuntur, λέγοντα πρὸς τούς, 
etc. In Regula brev. 107 vetat Basilius eum qui 
monasterium ingressus est,res externas λογοποιεῖν, 
id est, tractare. Infra in epist. 41 : τὸ λέγει πρὸς 
Θεόν, causam apud Deum dicere. 

(83) Δημοχοπεῖσθαι.]ἀ6Π1 sonat ea vox ac in epis- 
tola preecedente τῶν ἀγοραίων ἑνός. 

(84) Εὐσεθίῳ. Sic habet cod. Har].: Εὐσεθίῳ ἐπι- 
σχόπῳ πρεσθύτερος ὤν, Eusebio episcopo cum esset pre- 
sbyter.Sic etiam cod.Vat.,Reg.secundus ac Coisl, 
secundus, excepto quod in Vat. legatur Εὐσεθίῳ 


Εὐσεθίῳ (84) ἐπισχόπῳ Σαµοσάτων. 

Πῶς ἂν σιωπήσαιµιεν ἐπὶ τοῖς παροῦσιν ; à τοῦ- 
το (85) χαρτερεῖν p δυνάµενοι, ἀξιόν τινα λόγον τῶν 
γινοµένων εὗὕροιμε ὥστε μή στιναγμῷ προσεοι- 
χέναι τὴν φωνὴν ἡμῶν, ἀλλὰ θρήνῳ -οῦ χακοῦ τὸ 
βάρος ἀρχούντως διασηµαίνοντι; Οἴχεται ἡμῖν καὶ 
E Ταρσός. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον δεινὸν, χαίπερ ἀφό- 
pnto» óv* ἔστι γὰρ τούτου χαλεπώτερον, πόλιν το- 
σαύτην οὕτως ἔχουσαν εὐκαιρίας (86), ὥστε Ἰσαύ- 
ρους, καὶ Κιλιχκας, Καππαδόκας τε xai Σύρους δι) 
ἑαυτῆς συνάπτειν, ἑνὸς i$ δυοῖν ἀπονοίας ἀνθρώπων 
ὀλέθρου γενέσθαι πάρεργον, µελλόντων ὑμῶν (87), 


καὶ βουλενομένων, x«i πρὸς ἀλλήλους ἀποσκοπούντων. 


Κράτιστον οὖν, κατὰ τὴν τῶν ἰατρῶν ἐπίνοιαν (πάν- 
τως δέ pot πὸλλὺ ἀφθονία, διὰ τὴν σύνοιχον ἀῤῥω- 
στίαν, τῶν τοιούτων παραδειγμάτων), oi, ἐπειδὰν 
τὸ τῆς ὀδύνης μέγεθος ὑπερθάλῃ, ἀναισθησίαν τῶν 
πόνων ἐπιτεχνῶνται τῷ κάμνοντι, καὶ ταῖς ἡμετί- 
pete αὐτῶν ψυχαῖς, ὡς μὺ ταῖς ἀφορύτοις ὀδύναις 
συνέχεσθαι, ἀναλγησίαν τῶν χαχῶν συνεύξασθαι. 


Σαµοσάτου,ηοηῦ addito episcopi titulo, in Reg.au- 
tem et Coisl. posl episcopi titulum addatur Z«go- 
σάτων. Tres illi codices adduntéi& τὸν Ταρσὸν éri- 
θουλενομίνη», Ob. Tarsum insidiis petitam. Hanc 
epistolam a Basilio presbytero scriptam fuisse 
confirmat duorum aliorum codieum corrupta 
lectio. Nam in Medicso legitur Εὔὐσεθιῳ ἐπισκόπῳ 
πρεσθντέρῳ, et in Coisl. primo Εὐσιθίῳ ἐπίσχόπῳ 
πρεσθῶν. 

(85) *H τοῦτο. Sic Mediceus codex, Reg. primus 
et Coisl. secundus. Legitur in Coisl. primo, Harl., 
à 16. Editio Hagan. et Basil. 
prima x«i τοῦτο, alie x«i πῶς καρτερεῖν. 

(68) Εὐχαιρίας. Heec lectio, que prima manu in 
codice Harleano scripta fuerat,ita ad Basilii sen- 
sum videtur apposita,ut eam alteri prefevre non 
dubitem,qus postea in eumdem codicem induc- 
ta est, queeque in aliis exstat et in editis, ubi le- 
gitur ευχληρίας, felicitatis, 

(87) Ὑμῶν. Editi ἡμῶν. Sed priorlectio et sex 
codicum mss. auctoritate nititur, et Basilii condi- 
tioni, qui nondum episcopus erat, melius con- 
gruit. Non multo post tres codices non vetustis- 
simi ἀναισθησίαν τῇ ἐπινοία ἐπιτεχνῶνται, Ibidem 
Harl. et Coisl. secundus ὑπερθάλλν. 
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, O9 μὸν ἀλλὰ, χαίπερ οὕτως (88) ἁθλίως ἔχοντες, μιᾷ À sic misere afflicti simus, una utimur consolatione, 


παραμυθίᾳ χἐχρύµεθα, πρὸς τὸν σὴν ἀπιδεῖν hpspó- 
τητα, καὶ ἐκ τῆς σῆς ἐννοίας καὶ µνήµης πραῦναι 
τῆς ψυχὺς τὸ λυπούμενον. Ὥσπερ γὰρ τοῖς ὀφθαλ- 
poi, ἐπειδάν ποτε συντόνως τὰ λαμπρὰ καταθλέ- 
Vect, φέρει τινὰ ῥᾳστώνην πρὸς τὰ χυανὰ καὶ χλοά- 
ζοντα τῶν χρωμάτων ἐπανελθεῖν' οὕτω xal ταῖς ἡμετέ- 
pats ψυχαῖς, οἷον (89) πραεῖά τις ἐπαφὺ τὸ ὀδυνηρὸν 
ἐξαιροῦσα, à μνήμη τῆς σῆς πραότητος xal ἐμμελείας 
écré xai μάλιστα ὅταν ἐνθυμηθῶμεν, ὅτι τὸ κατὰ 
σεαυτὸν ἅπαν ἐπλήρωσας. Ἐξ dw ἱχανῶς καὶ ἡ μῖν τοῖς 
ἀνθρωποις, ἐὰν εὐγνωμόνως (90) τὰ πράγματα xplve- 
µει, ὡς οὐδὲν ἐκ τῆς σῆς αίτίας ἀπόλωλιν ἐνεδείξω" 
xai παρὰ Θτῷ τῆς τῶν χαλῶν προθύµίας µέγαν σεαυτῷ 
τὸν μισθὀν χατεχτήσω. Χαρίσαιτο δέ σε ἡμῖν καὶ ταῖς 


ut respiciamus ad tuam mansuetudinem, ac tui 
cogitatione et recordatione dolorem animi mitige- 
mus. Quemadmodum enim oculis, posteaquam 
intente res splendidas conspexere,recreationis ali- 
quid affert ad ceruleos ac virides colores redire ; 
ita quoque animis nostris veluti blanda quedam 
contrectatio dolorem abigens, recordatio tue leni- 
tatis ac diligentie est ; et maxime cum omnia a te 
pro virili facta esse consideremus. Ex quibus et 
abunde nobis hominibus, si de rebus equo animo 
judicemus, nihil culpa tua periisse ostendisti; et 
apud Deum tui bonarum rerum studii magnam 
tibi mercedem comparasti. Utinam autem conce- 
dat te nobis et suis ecclesiis Dominus adutilitatem 


ἑαυτοῦ ἐκχλησίαις ὁ Κύριος, ἐπ᾽ ὠφελείᾳ τοῦ βίον καί B vite hominum et emendationem animarum nos- 


διορθώσει τῶν ψυχῶν ἡμῶν, καὶ καταξιώσεις πάλιν τῆς 
ἐκωφελοῦς συντνχίας σον. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ AE. 


trarum, nobisque iterum dignetur tuum perutilem 
congressum concedere. 


EPISTOLA XXXV*. 


Commendat Leontium Basilius tanquam alterum seipsum. 


᾽Ανεπίγραφος, ὑπὲρ Λεοντίου. 


Περὶ πολλῶν μὲν, ὡς διἀφερόντων µοι, ἐπέστειλά 
σοι, περὶ πλειόνων δὶ xal ἐπιστελῶ. Οὔτε γὰρ τοὺς 
δεοµένους ἐπιλιπεῖν δυνατὸ», οὔτε ἡμᾶς ἀρνεῖσθαι τὸν 
χάριν οἷόν τε. OU. μήν ἐστί τις οἰκειότερός µοι, οὔτε 
μᾶλλον ἀναπαῦσαί µε ἐφ᾽ ol; ἂν εὖ τι πάθοι (91) ὄννά- 
µεος, τοῦ αἰδεσιμωγάτον ἀδελφοῦ Λεοντίου. οὗ τὴν 
οἴκίαν οὕτω διάθες, ὡς ἂν sl αὐτὸν ἐμὶ καταλάθοις, μὺ 
b» τῷ πινία ταύτῃ, ἐν ᾗ νῦν εἰμι σὺν Θιῶῷ, ἀλλ᾽ εὐπορίας 
τωὸς ἐπειλημμένον, xal ἀγροὺς κεκτηµένον. Δῆλον γὰρ, 
ὅτι ovx ἂν ἐποίησάς µε πένητα, ἀλλ᾽ ἐφύλαξας ἂν τὰ 
παρόντα, b ἐπέτεινας τὸν εὐπορίαν. Τοῦτο οὖν ποιῆσαί 
σε xai ἐν τῷ προειρημένὴ uoc οἰχίαᾳ τοῦ ἀνδρὸς παρακα- 
λοῦμεν. Μισθὸς δέ σοι ὑπὶρ πάντων ὁ συνήθης παρ' 
ἐμοῦ, εὐχὺ πρὸς τὸν ἅγιον Θεὸν ὑπὶρ ὧν κάνεις, καλὸς 
τε χαὶ ἀγαθὸς àv», xal προλαμθάνων τὰς αἰτήσεις τῶν 


δεοµένων. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ας. 


Sine inscriptione, de Leontio. 


De multis quidem, ut ad me pertinentibus tibi 
scripsi : sed et de pluribus scribam. Nam nec fieri 
potest ut indigentes desint ; nec mihi beneficia de- 
negare integrum. 1144 Non est tamen quisquam 
mihi conjunctior, et qui me, si quid ei prospere 
eveniat, magis consolari possit, quam colendissi- 
mus frater Leontius: cujus domum ita suscipe, 
quasi memetipsum nactus fuisses non in ea pau- 
pertate, in qua nunc divino beneficio versor, sed 
opulentiam quamdam consecutum, et predia 
possidentem. Nam palam est fore, ut pauperem 


C me non faceres,sed servares preesentia, aut copiam 


augeres. Hoc itaque facias etiam predicte viri 
domui rogamus. Erit autem tibi a me pro his 
omnibus consueta merces, preces ad Deum san- 
etum pro laboribus, quos suscipis bonum te et 
probum praebens, ac petitiones indigentium ante- 
vertens. 

EPISTOLA XXXVI**, 


Rogat Basilius, ut presbytero qui cum ipso educatus fuerat eique ad victum labore suo ministrabat, 
nova peraquatio non noceat. 


"Avtríypagoc, ἐπὶ ἐπιχουρία (92). 


'O πρεσθύτερος τοῦ χωρίου τοῦδε, οἶμαι, ὅτι πά- 
λαι ἔγνωσται τῇ εὐγενία σου, ὅτι ἐστὶν ἐμοὶ σύν- 
τροφος. Tí οὖν ἆλλο δεῖ µε εἰπεῖν πρὸς τὸ ὅνσω- 
πῆσαέ σου τὴν χρηστότητα, οἰχείως αὐτὸν ἰδεῖν καὶ 
βοπθᾶσαι αὐτῷ εἰς τὰ πράγματα; Ei piv γὰρ ipt 
ἀγακπᾷς, ὥσπερ οὖν ἀγαπᾷς, δηλονότι καὶ οὓς ἀντ 


. (88) Καΐπερ οὕτως. Sic mss. sex. Editi καίπερ. 


ὕτως. 
(89) Otov. Sic etiam mss. sex. Editi oia, 
(90) ᾿Εὰν εὐγνωμόνως, Sic mss. sex. Editi x&v 
t7y»epóvest., 
. (91) Εφ) oi; ἂν εὖ τι πάθοι. Corrupte in editis 
ο οἷς ἂν μὲ εὖ τι πάθοιµι. Vulnus sanavimus ope 


Sine inscriptione, auzilii causa. 


Novisse jamdudum nobilitatem tuam arbitror, 
loci illius presbyterum una mecum fuisse educa- 
tum. Quid igitur aliud dicendum mihi est, quo 
benignitatem tuam exorem, ut videas illum amice, 
atque ei ad negotia opem feras? Si enim me amas, 
ut profecto amas; non dubium quin et quos eo- 


- codicum Reg. secundi et Coisliniuni secundi. Deest 


eliam negatio ante εὖ τι in antiquissimo Coisl. et 
Med., sed uterque habet, ut editi, πάθοιµι. 

(92) ᾿Επιχουρία, Editi ἐπιχουρίας contra omnium 
codicum fidem. 

* Alias CCX XXVI, scripta ante episcopatum. 

** Alias COX XVIII, scripta ante episcopatum. ΄ 
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dem loco ac meipsum habeo, totis viribus recreare Α ἐμαντοῦ (93) ἔχω, ἀναπαῦσαι πάση duvdust mpoatp?. 
coneris. Quid igitur estquod rogo?Ut ei descriptio Τί οὖν iere ὅ παρακαλῶ; Φυλαχθῆναι αὐτῷ τὴν 
antiqua servetur. Enimvero non parum laborat, Ἅµπαλαιὰν ἀπογραφήν. Kel γὰρ καὶ κάµνει o) μετρίως 
mihi ad victum ministrans, eo quod ego, ut ipse ἡμῖν ὑπηρετῶν πρὸς τὸν βίον, διὰ τὸ ἡμᾶς, ὡς 
scis, nihil proprium habeam, sed amicorum et αὐτὸς ἐπίστασαι, μηδὲν χεχτῆσθαι ἴδιον, ἀλλὰ τοῖς 
propinquorum rebus sustenter. Itaque perinde ut τῶν φίλων xxi συγγενῶν ἀρχεῖσθαι (94). Ὡς οὔν 
meam, imo ut tuam habe hujus fratris domum, et — épóv oixov, μᾶλλον δε ὡς ἑαυτοῦ, οὕτω θέασα τὸν 
pro collato in eum beneficio prebebit Deus et tibi, τοῦ ἀδελφοῦ τοῦδε' χαὶ vri τῆς εἰς αὐτὸν εὐποιίας 
et domui, et toti tuo generi opem consuetam. Scias µπαρέξει Θεὸς xoi cei, χαὶ oixo, xai ívtt παντί 
autem mihi prorsus cure esse, utex perequatio- σου τὴν συνήθη βούθειαν (95). Γένωσχε dé pot πάνν 


ne nulla huic viro injuria inferatur. ἐπιμελὲς εἶναι, μηδὲν ἐκ τῆς ἐξισώσεως ἐπηρεασθῦναι 
τὸν άνθρωπον. 
EPISTOLA XXXVIT. EPIZTOAH AZ. 
Commendatur idem presbyter. eademque de causa. 
Sine inscriptione, causa illius qui secum fuerat B 'Avtrípagoc, ὑπὲρ Guvrpógov. 
enutritus. 
Suspectam jam habeo epistolarum multitudi- Ὑφορῶμαι λοιπὸν τῶν ἐπιστολῶν τὸ πλῆθος. Βιαίως 


ΏςΘΠΙ. Αο vehementerquidem,nec petentium impor- —ptv, x«i p3 φέρων τὴν ἐπάχθειαν τῶν ἀπαιτούντων 
tunitatem ferens,clamare cogor. Sed tamen scribo, Ὠἡμᾶς, ἐχφωνεῖν ἀναγχάξομαι. Γράφω ὃ οὖν ὅμως, 
cum aliam mei expediendi viam invenire non pos- — &2àov ἀπαλλαγῆς τρόπον ἐπινοεῖν οὐκ ἔχων ἢ διδοὺς 
sim,quam si dem illislitteras flagitantibussubinde Ἂαὐτοῖς τὰς ἐπιστολὰς αἰτοῦσιν ἑκάστοτε παρ) ἡμῶν. 
a nobis. Vereor itaque ne, quia πα] litteras per- Φοθοῦμαι τοίνυν μὴ, ἐπειδὴ πολλοὶ προσχοµίξουσι 
ferunt, unus e multis existimetur et frater ille. Ego γράμματα, sig τῶν πολλῶν νομισθῇ καὶ ὁ ἀδελφὸς ὁ 
enim multos mihi in patria amicos ac cognalos δεῖνα. ᾿Εγὼ γὰρ πολ)οὺς φίλους xai συγγενεῖς ἔχειν 
esse fateor, meque parentis loco constitutum esse — éri τῆς πατρίδος ὁμολογῶ, καὶ αὐτὸς εἰς τὸν πατριχὴν 
propter dignitatemillam,in qua suma Domino col- — ré£t τετάχθαι, διὰ τὸ σχῆμα τοῦτο εἰς ὃ ἔταξεν 
locatus. Hunc autem collactaneum habeo nutricis ἍἨἡμᾶς ὁ Κύριος. Σύντροφον δὲ τῆς θριψαμένης µε 
me: unum filium, et precor, ut domus, in qua fui C vióv τοῦτον ἔχω ἕνα (96), xoi εὔχομαι τὸν olxow, ἐν 
enutritus, in eodem statu permaneat; ne benefica — & ἀνιτράφην, ἐπὶ τῆς ὁμοίας καταστάσεως διαμεῖναε, 
in omnes 1 1 5 dignitatis tue presentia, huicviro — iva pà τι à πάντας εὐεργετοῦσα ἐπιδημία τῆς σῆς 
causa sit et origino iolestiee. Sed quia etiamnum κχοσµιότητος ἀφορμὺ πρὸς λύπην τῷ ἀνδρὶ γένηται, 
ex eadem domo alor, nihil habens meorum, sed — 'AXÀ ἐπειδὴ ἔτι καὶ νῦν ἐκ τοῦ αὐτοῦ διατρέφοµαι 
charorum sustentatus facultatibus; precor ut huic — oíxou, οὐδὲν ἔχων τῶν ἐμαντοῦ, ἀρχούμενος δε τοῖς 
domo, in qua nutritus sum, ita parcas,ut mihi ali- τῶν ἀγαπητῶν, παρακαλῶ οὕτω φείσασθαι τῆς οἰχίας, 
menticopiam conservaturus.Pro histe Deus ceeterna — 3 ἐνετράφην, ὡς ἐμοὶ τῆς τροφῆς τὴν χορηγίαν διασώ- 
requieremuneret. Atque illud etiam,quod omnium Ἅὄοντα (97). Κα σε ὁ Θιὸς ἀντὶ τούτων τῆς αἰωνίου 
verissimum est, dignitati tuse notum esse volo,ser- ἀναπαύσεως ἀξιώσειεν. 'Exsivó γε μὴν πάντων ἆλν- 
vitiorum partem maximam illumanobishabuisse, θέστατον γινώσκειν σου τὴν κοσµιότητα βούλομαι, 
hanc mercedem alimentorum meorum parentibus ῥὅτι τῶν ἀνδραπόδων τὰ πλεῖστα παρ᾽ ἡμῶν ὑπᾶρξεν 
meis suppeditantibus. Merces autem illa non est αὐτῷ μισθὸς τῆς τροφῆς ἡμῶν, τῶν Ὑονέων ἡμῶν 
omnino donum, sed usus per vilam. Quare siquid Ππαρασχοµένων. Ὁ δὲ μισθὸς οὐ παντελύς ἐστι do- 
grave illis acciderit, licet ei illa ad me remittere, et D pe, ἀλλὰ χρῆσις διὰ βίου. Ὥστε, idv τι βαρύ περὶ 
ego via alia tributis ac exactoribus ero obnoxius. αὐτὰ γένηται, ἔξεστιν αὐτῷ (98) πρὸς ἡμᾶς ἀποπέμψαι, 
xai ἐσόμεθα ἡμεῖς dU ἑτέρας ὁδοῦ ὑπεύθυνοι τελέσµασι καὶ ἀπαιτηταῖς πάλιν γινόµενοι. 


* Alias CCXLVIII, scripta ante episcopatum. mss.emendavimus.Mox iidem editi ἄνετραφος, me. 


(93) Ἐμαντοῦ. Sic mss. Editi ἐμοῦ. Paulo post lius in quatuor mss. ἀνετράφην. Sic enim habent 
quinque mss. φυλαχθῆναι αὐτῷ. Deest postrema paulo post omnes editi et mss. 


vox in editis. - (91) Διασώξοντα. Sic Med.,Coisl.secundus, unus 
(94) ᾿Αρκεῖσθαι. Ita codices sex. Editi χρῆσθαι. — ex Regiis et Clarom. in margine. Idem codex in 
Paulo post editi ὥς σεαυτοῦ. Mss. ut in textu. textu Φιασωξόντων, Codex Ecclesise Paris. δικσω- 


(95) Tzv συνήθη βοήθειαν. Potior videtur hec Κζούσης secunda manu; at prima manu habet 
scriptura codicum Clarom.et Combefis.quam quod — cum editis διασώζουσαν. 
habent alii codices τὴν βοήθειαν. (98) Avró. Sic quinque mss. Editi avra, 

(96) Ἔχω ἕνα. Male in editis ἔχω, ἵνα, quod ex sex 
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EPISTOLA XXXVIIT. 


Cum metueret Basilius, ne Gregorius frater, ut multi alii, essentiam ab. hypostasi non satis secerne- 
rel, exponit ei quid intersit inter utrumque : ac tres hypostases, unam essentiam in Trinitate de- 
fendit, idque illustrat exemplo ez [ride petilo. Explicat quo sensu Paulus splendorem gloriz et 


figuram Aypostasis dixerit. 


Γρηγορίῳ (99) ἀδελφῷ περὶ διαφορᾶς οὐσίας καὶ ὑπο- À Gregorio frairi de discrimine essentie el hypo- 


στασεως. 

4. Επειδή πολλοι τὸ xotóv τῆς οὐσίας (1) ἐπὶ 
τῶν μυστιχῶν δογμάτων μὴ διακρίνοντες ἀπὸ τοῦ 
ὑπονοίαις, xai οἴονται διαφέριν μηδὲ οὐσίαν 3 
ὑπόστασιν λέγειν (ὅθεν καὶ Ώρεσέ τισι τῶν ἀνεξετά- 
στως τὰ τοιαῦτα προσδεχοµένων, ὥσπερ µίαν οὗ- 
σίαν, οὕτω (2) καὶ µίαν ὑπόστασιν λέγειν ' καὶ 1? 
ἔμπαλιν οἱ τὰς τρεῖς ὑποστάσεις παραδεχόμενοι καὶ 
τὴν τῶν οὐσιῶν διαίρεσιν, κατὰ τὸν ἴσον ἀριθμὸν, 
ἐκ τῦς ὁὀμολογίας ταύτης δογµατίζειν οἴονται δειν) 
διὰ τοῦτο, ὡς ἂν μὺ x«i σὺ τὰ ὅμοια πἆθοις (3), 
ὑπόμνυμά σοι διὰ βραχέων τὸν περὶ τούτου λέγον 
ἐποιησάμην. ΄Εστι τοίνυν, ὡς ἐν ὀλίγῳ παραστῆσαι, 
τοιαύτη τῶν λεγομένων 5» ἔννοια. 

2. Πάντων τῶν ὀνομάτων τὰ μὲν ἐπὶ πλειόνων 
τῷ ἀριθμῷ Κδιαφερόντων λεγόμενα πραγμάτων 
καθολικωτέραν τινὰ τὴν σηµασίαν ἔχει, olov 
ρωπος. O γὰρ τοῦτο εἰπὼν, τὸν χοιυὺν φύσιν διὰ 
τοῦ ὀνόματος δείξας, οὐ περιέγραψε τῇ φωνῇ τὸν 
τινὰ ἄνθρωπο», τὸν ἰδίως ὑπὸ τοῦ ὀνόματος yvopt- 
Κόμενον. Οὐ γὰρ μᾶλλον Πέτρος ἀνθρωπός ἐστιν, ἢ 
xai ᾿Ανδρέας, xai Ἰωάννης, καὶ ᾿]άχωθος, Ἡ οὖὗν 
κοινότης τοῦ σηµαινοµένου, ὁμοίως ἐπὶ πάντας τοὺς 
ὑπὸ τὸ αὐτὸ (5) ὄνομα τεταγµένους χωροῦσα, χριίαν 


χαὶ 


(4) 


ᾱν- 


ἔχει τῆς ὑποδιαστολῆς, δι ἧς οὐ τὸν καθόλου ἄν- 


^ 


Épeov, ἀλλὰ τὸν Πέτρον $ τὸν Ἰωάννην ἐπιγνω- 
σὐμεθα. Τὰ δὲ τῶν ὀνομάτων ἰδιχωτέραν ἔχει τὸν 
ἔνδειξιν, du ἧς οὐχ ὢ κοινότης τῆς φύσεως ἐνθεω- 
ρεῖται τῷ σημαινοµέῳ, ἀλλὰ πράγµατός τίνοῦ 
περιγραφὺ, µηδεµίαν ἔχουσα πρὸς τὸ ὁμογινες) 
κατὰ τὸ ἰδιάζον, τῶν κοινωνίαν, otov ὁ Παῦλος, à ὁ 
Τιμόθεος. Οὐχέτι γὰρ ὦ τοιαύτη φωνὴ ἐπὶ τὸ xot- 
»ó» τῷς φύσεως φέριται,͵ ἀλλὰ χωρίσασα (6) τῆς 
περιληπτιῦς σηµασίας, µπεριγεγραμμένων τινῶν 
πραγμάτων ἔμφασιν διὰ τῶν ὀνομάτων παρίστησιν. 
Όταν οὖν δύο à χαὶ πλειόνων χατὰ τὸ αὐτὸ ὄντων, 
( οἷον Πκπύλου x«i Σιλουανοῦ xai Τιμοθέον, περὶ τῆς 
οὐσίας τῶν ἀνθρώπων ὅδητῆται λόγος * οὐκ ἄλλον 
τις ἀποδώσει τῆς οὐσίας ἐπὶ τοῦ Παύλου λόγον, 
ἕτερον δὲ ἐπὶ τοῦ Σιλονανοῦ, καὶ ἄλλον ἐπὶ τοῦ 
Τιμοθέου * ἀλλὰ δι ὧν ἂν λόγων à οὐσία (7) τοῦ 


99) T io. Legitur hsc epistola inter Opera 
6 iac i Nysseni tom. III, p. 28,sub nomine Gre- 
gorii Nysseni ad Petrum fratrem De differentia 


stasis. 

1. Quoniam multi essentiam,que communis est, 
in mysticis dogmatibus non secernentes ab hypo- 
stasecn ratione, in easdem recidunt notiones, ni- 
hilque existimant interesse,utrum essentia an hy- 
postasis dicatur (unde etiam placuit nonnullis sine 
examineres ejusmodi admittentibus,utunam essen- 
tiam,ita et hypostasim unam dicere: et vice versa, 
qui hypostases tres profitentur,etiam essentiarum 
divisionem secundum eumdem numerum ex hac 
confessione statuendam esse putant): propterea ne 
tu quoque similia patiaris,brevem ea de re sermo- 
nem tibi commentarii loco confeci. Harum igitur 
vocum, ut paucis rem declarem, notio hsec est. 

2.Ex omnibus nominibus alia,de rebus pluribus 
et numero differentibus dicta,notionem quamdam 
magis generalem habent,velut Aomo.Qui enim hoc 
dixit,communi natura per id nomen indicata,non 
circumscripsit hac voce certum quemdam homi- 
nem, proprie isto nomine designatum. Non enim 
magis Petrus homo est quam et Andreas, et Joan- 
nes, et Jacobus.Itaque communitas rei significatee 
similiter omnes, qui sub eodem nomine recensen- 
tur, comprehendens, subdivisionem postulat, per 
quam non hominem generatim, sed Petrum aut 
Joannem cognoscamus. Alia vero nomina magis 
peculiarem habent 1 16 notionem, qua non com- 
munitas nature consideratur in re significata, sed 
cujusdam rei cireumscriptio nullam habenscum eo 


c quod similis est naturse,in eo quod proprium est, 


communionem ; exempli causa, Paulus,aut Timo- 
theus.Nonenim jam ejusmodi vox innaturam com- 
munem fertur, sed a generali significatione sepa- 
rans,rerum quarumdam ciroumscriptarum notio- 
nem nominibus declarat. Itaque cum duobus aut 
etiam pluribus simul conjunctis,puta,Paulo,et Sil- 
vano, et Timotheo, inquiritur essentie humanae 
definitio, non aliam quis in Paulo reddet essentise 
rationem, aliam in Silvano, et aliam in Timotheo : 
sed quibus verbis Pauli essentia ostensa fuerit, ea- 
dem etiam aliis convenient ; ac consubstantiales 


(2) Οὕτω. Hanc vocem addidimus ex tribus ve- 
tustissimis et duobus aliis mss.In tribus aliis οὕτως. 
(3) Όμοια m&0o«. Tres mss. recentiores ὅμοια 


essentis et hypostasis; sed eam Basilio tribuunt D πάθης. Legit statim Combefisius τῶν περὶ τούτου λό- 


omnes nostri codices mss. Stylus Basilii fetum 
esse clamitat : ac ipsa etiam synodus Chalcedo- 
nensis parentem epistola Basilium agnoscit,dum 
ait, agnum Basilium, gratie ministrum in epi- 
stola hv postaseon differentiam explanasse, con- 
eil. Chalced. part. 111, cap. 1, p. 825. 
(4) τῆς οὐσίας. Οοἱε]. primus τῆς φύσεως. Paulo 
duo mss. συμπίπτονσο.ατθβοΓίἰ Nysseni con- 
textus in hoc primordio mirum in modum cor- 
raptus. 


ye». Sed hec emendatio minime necessaria.  . 
(4) Πραγµάτων. Ita sex codices mss. Corrupte in 
edilis πραγματα. 
9) Ὑπὸ τὸ αὐτό. Sic. Harl. et Coisl. primus cum 
ibus Regiis. Editi ἐπὶ τὸ αὐτὸ. 
(60) Χωρίσασα,. lta sex mss. et apud Nyssenum. 
Editiones Basilii χωρήσασα. . 
(7) Λόγων ἡ οὐσία. Ita mss. omnes et Nyss. Editi 
λόγων x«t οὐσία. 


* Alias XLIII. Scripta videtur anno 369 aut 370, 
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inter se sunt, qui eadem essentis ratione designan- Α Παύλου δειχθῇ, οὗτοι καὶ τοῖς ἄλλοις ἐφαρμόσουσι * 


tur. Ubi vero quis eo, quod commune est, intel- 
lecto, ad proprietatum se converterit consideratio- 
nem,per quas alterum ab altero separatur: non jam 
amplius ratio, per quam unumquodque cognosci- 
tur, cum ea ratione, quee de alio profertur, per 
omnia consentiet, quamvis in aliquibus commu- 
nitatem habere comperiatur. 

3. Hoc igitur dicimus : quod proprie dicitur, id 
hypostasis nomine indicari.Qui enim hominem di- 
xit, confusam quamdam ideam per indefinitam 
significationem auribus intulit, sic ut natura qui- 
dem eo nomine ostendatur, subsistens autem res, 
et proprie nomine designata, minime significetur. 
Qui autem Paulum dixit,ostendit in re hoc nomine 


καὶ εἰσιν “ἀλλήλοις ὁμοούσιοι, oi τῷ αὐτῷ λόγω τῆς 
οὐσίας ὑπογραφόμενοι, Ἐπειδὰν δέ τις, τὸ κοινὸν 
μαθὼν, ἐπὶ τὰ ἰδιάζοντα τρέψῃ τὺν θεωρίαν, δι΄ ὧν 
χωρίδεται τοῦ ἑτέρου τὸ ἕτερον, οὐχέτι ὁ ἑκάστου 
Ὑνωριστικὸς λόγος τῷ περί τοῦ ἄλλου διὰ πάντων 
συνενεχθήσεται, x&v ἓν τισιν εὑρεθῇ τὸ κοινὸν ἔχων. 


ὃ. Tovro τοίνυν φαμέν * τὸ ἰδίως λεγόμενον τῷ τῆςι 
ὑποστάσεως δηλοῦσθαι ῥήματι. Ὁ yàp ἄνθβωπον 
εἰπὼν ἐσχεδασμένην τινὰ διάνοιαν τῷ ἀορίστῳ τῆς 
σηµασίας τῇ ἀκοῇ ἐνεποίησεν * ὥστε τὴν μὶν φύ- 
σιν ἐκ τοῦ ὀνόματος δηλωθῆναι, τὸ di ὑφεστὼς (8) 
καὶ δηλούμενον ἰδίως ὑπὸ τοῦ ὀνόματος πρᾶγμά μὲ 
σημανθῆναι. Ὁ δὲ Παῦλον εἰπὼν ἔδειξεν iy. τῷ δη- 


significata subsistentem naturam.Hocigiturhypo- B λουμένῳ ὑπὸ τοῦ ὀνόματος πράγματι ὑφιστῶσαν 


stasis est, non indefinita essentie notio, que ob 
communitatemrei significate nullam sedem reperit, 
sed quse quod commune in aliqua re et incircum- 
scriptum est, per conspicuas proprietates restrin- 
git ac cireumscribit; quemadmodum et Scriptura 
ipsa solet simile quidpiam facere, cum in multis 
aliis locis, tum in historia Jobi. Nam que ad 
ipsum attinent narratura,postquam primo id quod 
commune et commemoravit, et dixit, homo ; sta- 
tim dirimit per id quod proprium est,addendo,qui- 
dam'!*. Sed essentie quidem descriptionem,ut ser- 
monis proposito nihil conducentem reticuit: illud 
autem quidam propriis notis indicat,et locum refe- 
rens et morum indicia, et quecunque extrinsecus 


τὸν φύσιν. Τοῦτο οὖν ἐστιν ἡ ὑπόστασις, οὐχ ἡ &ó- 
ῥριστος τῆς οὐσίας ἔννοια, µηδεµίαν ἐκ τῆς χοωότη- 
τος τοῦ σηµαινοµένου στάσιω εὑρίσχουσα, ἀλλ᾽ 
à τὸ (9) xotvóv τε x«l ἀπερίγραπτον ὢ τῷ toi 
πράγματι διὰ τῶν ἐπιφαινομένων ἰδιωμάτων παρ- 
ιστῶσα x«l περιγράφουσα * ὡς καὶ τῇ Τραφῇ σύν- 
ηθες τὸ τοιοῦτον ποιεῖν ἓν ἄλλοις τε πολλοῖς xal ἐν 
τῇ κατὰ τὸν Ἰὼ6θ ἵστορία. Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλε τὰ 
περὶ αὐτοῦ διηγεῖσθαι, πρότερον τοῦ χοινοῦ µνηµο- 
νεύσασα, x«i εἰποῦσα, ἄνθρωπος, εὐθύς ἀποτέμνει 
τῷ ἰδιάζοντι ἐν tB προσθήκη τοῦ, τις. ᾽Αλλὰ τῆς 
piv οὐσίας rà» ὑπογραφὴν, ὡς οὐδὲν φέρουσαν χέρ- 
doc πρὸς τὸν προχείµενον τοῦ λόγον σκοπὸν, έσιώ- 
πησε' τὸν δὲ τιὰ διὰ τῶν οἰχείων γνωρισμάτων 


collecta distinctura illum erant, eta communi si- (| χαρακτηρίζει, καὶ τόπον λέγουσα καὶ τὰ τοῦ ἄθους 


gniticatu separatura; adeo ut perspicua in omnibus 
esset illius, cujus res geste narrantur, descriptio, 
ex nomine, ex loco, ex animi proprietatibus,ex iis 
qu& extrinsecus in eo conspiciebantur. Quod si 
essentie dedisset rationem, nulla sane fuisset eo- 
rum, quse dicta sunt, in nature explicatione men- 
tio. Eadem enim ratio fuisset ac de Baldad Sau- 
chita, deque Sophar Minneo, et de singulis, quo- 
rum ibi mentio fit, hominibus 16. Quam igitur in 
nostris rebus agnovisti discriminis rationem inter 
essentiam et hypostasim,eam et ad divina dogmata 
transferens, non errabis. De Patris essentia quid- 
quid 1 177 tibi suggeret cogitatio (fas enim non est 
adcertam ullam ac definitam cogitationem animum 


γνωρίσματα, x«l ὅσα τῶν ἔξωθεν συμπαραλοφθέντα 
χωρίδειν αὐτὸν καὶ ἀφιστᾷν ἔμελλε τῆς χοινῆς ση- 
µασίας * dort διὰ πάντων ἐναργῇ τοῦ ἱστορουμένου 
γενέσθαι τὴν ὑπογραφὴν, ἔχ τοῦ ὀνόματος, ἐκ τοῦ 
τόπου, (x τῶν τῆς ψυχῆς ἰδιωμάτων, ἐκ τῶν ἕξω- 
θεν περὶ αὐτὸν θεωρουµένων.. Ei δὲ τὸν τῆς οὐσίας 
ἐδίδου λόγον (10), οὐδεμία ἂν ἐγένιτο τῶν εἰρομέ- 
νων ἐν τῷ τῆς φύσεως ἑρμηνείᾳ μνήμη. Ὁ γὰρ αὖὐ- 
τὸς ἂν ἦν λόγος, ὃς xai ἐπὶ τοῦ Βαλδὰδ τοῦ Σανχί- 
του, xai Σοφὰρ τοῦ Μωναίου, καὶ ἐφ᾽ ἑχάστου τῶν 
ἐχεῖ μνημονευθέντων ἀνθρώπων. Ὃν τοίνυν ἐν τοῖς 
καθ ἡμᾶς ἔγνως διαφορᾶς λόγον ἐπὶ τε τῦς οὐσίας 
x«l τῆς ὑποστάσεως, τοῦτον µετατιθεὶς x«l ἐπὶ τῶν 
θείων δογμάτων, οὐχ ἁμαρτήσεις. Πῶς τὸ εἶναι τοῦ 


sistere, eo quod persuasum sit hanc essentiam su- p) Πατρὸς, ó τι mort ὑποτίθεαι σον à ἴἔννοια (πρὸς 


pra omnem esse cogitationem), id et de Filio intel- 
liges, similiter et de Spiritu sancto. Nam ratio in- 
creati et incomprehensibilis una et eadem in Patre 
et in Filio et in Spiritusancto est. Neque enim aliud 
magis est incomprehensibile,aut increatum, aliud 
minus.Quoniam autem oportet per proprias notio- 


15 Job r, 1. 15 Job ir, 11. 

(8) Ὑφεστως. Duo mss. ὑφεστηχός. 

(9) 'AL '*à τὸ. Sic mss. omnes et apud Nyss. 
Editi ἀλλὰ v6. Infra tres. mss, τὸ τοιοῦτο ποιεῖν. 

(40) 'Edid' ov λόγον. Coisl.primus £dAov Aoyoy.Paulo 
post editi τοῦ Zayxítov. Septem codices et Nyss. 
ut in textu. Subinde editi Πως οὖν, sed deest οὖν in 


" 


οὐδὲν γὰρ έστιν ἀποτεταγμένον νόημα (11) τὸν ψυ- 
XX» ἐπερείδειν' διὰ τὸ πεπεῖσθαι αὐτὸ ὑπὶρ πᾶν 
εἶναι νόηµα), τοῦτο x&l ἐπὶ τοῦ YioU νούσεις, τοῦτο 
ὡσαύτως xxi ἐπὶ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίον. Ὁ γὰρ 
τοῦ ἀχτίστου xai τοῦ ἀκαταλήπτου λόγος tl; καὶ ὁ 


αὐτὸς ἐπέτε τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ χαὶ τοῦ ἁγίου 


nostris codicibus, et editionibus Hagan. et Basi- 
leensi prima. Mox duo mss.vrori(0tz«t σοι. 

(11) Νόηυμα. Deestin Harl.et alio codice, nec 
necessarium videtur. In iisdem codicibus legitur 
ἀπερείδειν. Editi ὐπερείδεν. Quinque mss. ut in 
textu. 
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Πνεύματος ἐστο. Οὐ γὰρ τὸ ptv μᾶλλον ἀκατάληπτὸν À nes inconfusam Trinitatis distinctionem habere ; 


τε xai ἄκτιστον, τὸ δὲ ἆττον. Ἐπεὶ δε χρὴ διὰ τῶν 
ιδιαζόντων σηµίίων ασύγχντον ἐπὶ τῦς Τριάδος τὸν 
διάκρισιν (132) ἔχευ, τὸ piv χοινῶς ἐπιθεωρούμενον, 
οἷον τὸ ἄχτιστον λέγω, Q τὸ ὑπὶρ πᾶσαν χατάλτνιν, Q 
sí τι τοιοῦτον, οὐ συµπαραλςνόμεθα εἰς τὸν τοῦ ἰδιά- 
δοντος χοίσω᾿ ἐπεζστήσομεν δε µόνον δι ὦν Y πιρὶ 
ἑχάστου ἔννοια τηλαυγῶς x«i ἄμιχτως τῆς σννθεωρο»- 
µένχς αφοοισθάστεται. 


&. Καλῶς 09» ἔχεν pot δοκεῖ οὕτως ἀνιχνεύσαι 
τὸν λόγον. Πᾶν ὅπιο ἂν εἰς Eus ix. θείας δυνάµεως 
ἀγαθὸν y Oda, Tí; πάντα b» nàgt) ἑνεογοῦσες χάρι- 
τος ἑνέρ/ειαν εἶναι φαμῖν ' καθώς puats ὁ 'Arócrolo;, 
γαὶ τὸ αὐτὸ 


ὅτι Ταῦτα ὃς πάντα iot τὸ ἓν 
Πνεύμα, διαιοοῦν ida ἐκάστῷ καθὼς βούλεται. 
Ζττοῦντες δὲ εἰ ix μόνου τοῦ ἁγίου Πσζζύματος Q τῶν 
ἆιαθῶν χορτγία τὴν ἀρχήν λαβοῦσα, οὕτω παρα- 
gira. τοῖς ἀξίοι, πΏιυν ὑπὸ τῆς Γραγῆς ὁὀδ ηγού- 
µιθα εἰς τὸ τῆς χορηγίας τῶν ἀγαθῶν τῶν διὰ τοῦ 
Πνεύματος Ἑμῖν ἐνεογουμένων ἀρχαχγὸν καὶ αἴτιον 
τὸν μονογινῆ Θιὸν εἶναι πιστεύει. Πάντα γὰρ δι 
αὐτοῦ γεγινξσθαι, xai £y αὐτῷ συνιστάναι, παρὰ τῆς 
ἁγίας Γραγᾶς ἐδιδάχθημεν. Όταν τοίνυν καὶ πρὸς 
ἐαίνον ὑψωθώμεν τὴν ἔννοια», πάλι, ὑπὸ τῆς θεο- 
πντύστου χειραΓωγίας ἀναγόμενοι (13, διδασκόµεθα, 
ὅτε δε ἐκείνες ut» πάντα τῆς δυνάµεως ix τοῦ μὲ 
ὥτος sig τὸ εἶναι παράγεται, οὗ μὴν οὖδὲ ἐξ ἐκείνος 
ἀνάρχως * ἀλλὰ ἐστι δύναµις αγιννήτως καὶ 
ἀνάρχως ὑφεστώσα, i71; ἐστὶν αἰτία τῆς ἀἁπάντων τῶν 
ὅτων αἰτίας. Ἐκ γὰρ τοῦ Πατρὸς ὁ Χἱὸς, δι’ οὗ τὰ 
πάντα, ὦ πάντοτε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀχωρίστως 


τίς 


συντεινοεῖται. Οὐ γὰρ ἔστιν 6v περινία τοῦ Ytoy 
ἠενέσθαι, μὺ µπτπροχαταυγασβέντα 
Ἐπειδὲ τοίνν» τὸ G4 Πνιόμα, &y' οὗ mca tri 
ck» χτίσιν à τῶν ἀγαθῶν χορηγία πηγάσει, τοῦ 11οῦ 
μὲν Έρτεται, ὦ ἀδιαστάτως συ/καταλαμθανέται ' τῆς 
δε τοῦ Πατρὸς αἰτίας ἐδομμένου (14) ἔχει τὸ εἶναι, 
ὅψεν καὶ ἐκποοτύεται: τοῦτο Ὑνωριστικὸν τῆς κατὰ 
εν ὑπόστασιν ἰδιότετος σηωεῖον ἔχει, τὸ μετὰ τὸν 
Yià» (13) καὶ σὺν αὐτῷ Ἱνωρίδεσθαι, xxi τὸ Ex τοῦ 
Πατρὸς ὑφεστάναι. Ὁ di αἱὸς, ὁ τὸ ix τοῦ Πατρὸς 
ἐκπορευνόμενον Πνεύμα δὲ ἑαυτοῦ x«i μεθ) ἐαυτοῦ 
Γνωρίζω», μόνος μονογινῶς ix τοῦ ὀἀγεωνύτου φωτὸς 
ἐχλάωφας, οὐδεμίαν, χατὰ τὸ ἰδιάξδὸν τῶν “/νωρισμά- 
των, 74» Ἄρινωνίαυ (yit πρὸς τὸν Πατέρα x πρὸς τὸ 
Πνεύμα τὸ ἅγιον ἀλλὰ τοῖς εἰροµένοις σηµξίοις µὀ- 
νος Ὑνωρίδεται. Ὁ δὲ ἐπὶ πάντων Θιὸς ἐξαίοετὸν τι 
{ώρισμα τῆς έαυτοῦ ὑποστάσεως, τὸ Πατὸρ εἶναι, 

1? | Cor. xu, 11. !*Joan. 1, 3. !? Coloss. 1, 17. 

(12) Διάκρισυ. Male ip editis σύγχρισι. Mss. 
omnes utin textu... MEME 

(13) ᾽Αναγόμινοι. Sic mss. et Nyss. Edili εναγό- 
μενοι. . 

(15) Ἐξκμμένον. Duo mss. εὐχοτημένον. 

(13) Μετὰ τὸν Yiov. Sic quatuor Regii codices, 
sic eüam prima manu habuerunt Πατ]. et Coisl. 
primus. Editi μετὰ τοῦ }ἱοῦ, quie scriptura ferri 
non potest, cum idem prorsus sonet, ae id quod 
sequitur, xoi σὺν «27v. Quo autem sensu post Fi- 


ParROL. GR. XXXII. 


τῷ Πνεῦματι. 


quod communiter consideratur, quale est, quod 
increatum dico, quod est supra omnem cogitatio- 
nem, aut si quid ejusmodi ; id nequaquam una 
assumemus ad proprietatem dijudieandam, sed 
requiremus tantum per quie uniuscujusque notio 
dilucide et citra admistionem ab ea, qure simul 


consideratur, sejuncta sit. 


4. Itaque non absre esse mihi videtur hoc pacto 
rationem investigare. Quodcunque ad nosex divina 
potestate bonum venerit, omnia in omnibus effi- 
cientis gratie opus esse dicimus, quemadmodum 
ait Apostolus : Hac autem, omnia operalur unus 


p atque idem Spiritus, dividens sigillatàn unicuique 


prout vult". Inquirentes autem, an a solo sancto 
Spiritu bonorum largitio originem habens, ita ad 
dignos perveniat, rursus a Scriptura huc deduci- 
mur, ut largitionis bonorum, que Spiritus sanctus 
in nobis efficit, auctorem et causam unigenitum 
Deum esse credamus, Omnia enim per ipsum facta 
esse !*, et in ipso consistere !?, a sancta Scriptura 
didicimus. Cum igitur ad hane intelligentiam fue- 
rimus evecti, rursus a divinitus ipspirato admini- 
culo ceu manu ducti docemur, omnia ab illa qui- 
dem virtute ex nihilo produci, non tamen ab illa 
sine principio ; sed quamdam esse virtutem inge- 
nite et sine principio subsistentem, que causa est 
rerum omnium causc. Nam ex Patre Filius, per 
quem omnia, quocuin semper Spiritus sanctus in- 
separabiliterintelligitur.Non enim potest quisquam 
de Filio cogitare, qui non sit prius a Spiritu illu- 
stratus. Quoniam igitur Spiritus sanctus, ἃ quo 


omnis in rem creatam bonoruin largitio scaturit, 


Filio quidem coheret ac conjunctus est, quicum 


simul sine ullo intervallo concipitur ; habet vero 
esse ex'ea causa, qu& Pater est, connexum, unde 
et procedit ; illius secundum hypostasim proprietas 
hoc signo declaratur, quod post Filium et cum 


Filio cognoscitur, et quod ex P'atre subsistit. Filius 


vero qui ex Patre procedentem Spiritum per sese 
ac secum notum facit ; ac solus unigenite ex inge- 
nita luce effulsit, nullam, quod ad signorum, qui- 
bus dignoscitur, proprietatem atlinet, cum Patre 
aut Spiritu sancto communitatem habet : sed iis, 
que dixi, signis solus agnoscitur. Qui autem est 
superomnia Deus,precipuamquam.lam 1 18 sue 
hypostasis notam, quod Pater est, et quod nulla 


lium et cuin Filio Spiritus sanctus, id infra expli- 
cut Basilius cum ait, Consequenter. quidem secun- 
dum ordinem, conjuncte vero secundum naturam 
tres personas cognosci. Confirmat hanc lectionem 
scholium ad marginem duorum codicum Regiorum, 
utobservavit Combefisius.Sed quod in eodem scho- 
lio legitur paulo post δι) έαντου x«i ust" $xvróv, per 
seipsum et post seipsum, id frustra probatur Com- 
betisio. Repugnat enim omnibus codicibus mss., 
nec ulla subest contextus immutandi causa. 
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subsistit ex causa, solus habet; hocque rursus À χαὶ ἐκ μηδεμιᾶς (16) αἰτίας ὑποστῆναι, uóvoc ἔχει * 


indicio et ipse proprie cognoscitur. Quapropter in 
essenti& communitate dicimus nec cohaerere, nec 
communicari posse que considerantur in Trinitate 
indicia, per qui proprietas constituitur traditarum 
in fide personarum, unaquaque propriis indiciis 
discrete intellecta; ita ut ex dictis indiciis diffe- 
rentia hypostaseon deprehendatur ; at vero, quan- 
tum attinet ad id quod immensum est, quod com- 
prehendi non potest, quod creatum non est, quod 
loco nullo circumscribitur, et reliqua ejusmodi 
omnia, discrimen nullum sit in vivifica natura : 
in Patre, inquam, et Filio, et Spiritu sancto, sed 
continua quadam et indivisa societas in ipsis per- 
spiciatur. Atque per quas quis cogitationes maje- 
statem unius earum, que& in Trinitate creduntur, 
personarum intellexerit, per easdem sine ullo pror- 
sus discrimine procedet, in Patre, et Filio et Spi- 
ritu sancto gloriam atque majestatem cernens: 
nullo spatio inter Patrem, et Filium, et Spiritum 
sanctum intercedente, in quo mens velut vacuo 
obambulet. Nihil enim est, quod inter ipsos me- 
dium inseratur : neque prater divinam naturam 
ulla alia res est subsistens, que ipsam a seipsa 
rei aliene interpositu dividere queat ; neque spatii 
cujuspiam non subsistentis vacuitas intercedit, 
qu& divine essentie harmoniam hiulcaimn efficiat, 
continuum interjectu vacui dirimens. Sed qui Pa- 
trem intellexit, et eum in seipso intellexit, et Fi- 
lium animi perceptione simul est complexus. Qui 
autem percepit Filium, a Filio Spiritum non sepa- 
ravit,sedconsequenterquidem secundum ordinem, 
conjuncte vero secundum naturam, trium simul 
permistam in seipso fidem expressit. Et qui Spi- 
ritum tantum dixit, comprehendit simul hac con- 
fessione et eum cujus Spiritus est. Et quia Christi 
est Spiritus, et ex Deo, quemadmodum dicit Pau- 
lus 3? : utex catena extremum unum qui appre- 
hendit, alterum etiam extremum simul attraxit ; 
ità qui Spiritum attraxit, ut ait Propheta 3, et 
Filium et Patrem per ipsum simul traxit. Quin 
etiam Fitjum si quis vere apprehenderit, habebit 
eum utrinque, hinc quidem Patrem suum, illinc 
vero Spiritum proprium una secum adducentem. 
Neque enim a Patre qui semper est in Patre ab- 
scindi poterit, neque a proprio Spiritu unquam 
sejungetur qui in ipso efficit omnia. Similiter au- 
tem et qui Patrem recepit, simul quoque et Filium 
et Spiritum potestate recepit. Non enim potest ullo 
modo sectio aut divisio excogitari, ita ut aut Fi- 
lius absque Patre intelligatur, aut Spiritus sejun- 
gatur a Filio : sed in his ineffabilis quedam et 


1! Psal], cxvii, 191. 


(16) Ἐκ μηδεμιᾶς. Deerat in editis prepositio 
qu& legitur in omnibus mss. 

(17) Παραδεδοµένων. lta omnes mss. et Nyss. 
Edili παραδιδοµένων, excepta tamen editione Haga- 
noensi et Basil. prima. 

(18) 'Adizeractov. Harl. et unus ex Regiis ἀδιά- 


30 Rom. τη, 9. 


κο 


xai διὰ τούτου πάλιν τοῦ σημείου καὶ αὐτὸς ἰδιαξόν- 
τως ἐπι/ωώσχεται. Τούτου ἕνεκεν [v τῇ τῆς οὐσίας 
χκοινότητι ἀσύμθατά φαμεν εἶναι καὶ ἀκοινώνητα τὰ 
ἐπιθεωρούμενα τῇ Τριάδι γνωρίσματα, δι ὧν ἡ ἰδιό- 
της παρίσταται τῶν ἐν τῇ πίστει παραδεδοµένων (17) 
προσώπων, ἐχάστου τοῖς ἰδίοις γνωρέσμασι διακεκρι- 
µένως χατα)αμθανομµένου ' ὥστε διὰ τῶν εἰρημένων 
σημείων τὸ Χεχωρισμένον τῶν ὑποστάσεων ἔξευρι- 
θῆναι: κατὰ Ó& τὸ ἄπειρον, καὶ ἁκατάληπτον, xai 
τὸ ἀχτίστως εἶναι, καὶ μηδενὶ τόπω περιειλῆφθαι, xai 
πᾶσι τοῖς τοιούτοις, µηδεµίαν εἶναι παραλλαγὴν dv 
τῇ δωοποιῷ φύσει, ἐπὶ Πατρὸς λέγω xai Υἱοῦ καὶ 
Πνεύματος ἁγίου ἀλλὰ τινα συνιχή xol ἀδιάσπα- 
στον (18) κχοινωνίαν ἐν αὐτοῖς θεωρεῖσθαι. Καὶ δι 
Gv ἄν τις νοημάτων τὸ μεγαλεῖον ἑνός τινος τῶν ἐν 
τῇ ἁγία Τριάδι πιστενοµένων κατανοήσειε, διὰ τῶν » 
αὐτῶν προσελεύσεται ἀπαραλλάκτως , ἐπὶ Πατρὸς, 
καὶ Υἱοῦ, καὶ Πνεύματος ἁγίου τὴν δόξαν βλέπων, 
ἐν οὐδενὶ διαλείµµατι μεταξὺ Πατρὸς xal Υἱοῦ καὶ 
ἁγίου Πνεύματος τῆς διανοίας χενεμθατούσης. Διότι 
οὐδέν ἐστι τὸ διὰ µέσου τούτων παρενειοόµλνον, οὔτε 
πρᾶγμα ὑφεστὼς ἄλλο τι παρὰ τὴν θείαν φύσιν, ὡς 
χαταμερίδειν αὐτὴν πρὸς ἑαυτὴν διὰ τῆς τοῦ ἀἄλλο- 
τρίου παρεμπτώσεως Φύνασθαν. οὔτε διαστήµατός 
τινος ἀνυποστάτου χενότης, ῆτις χεχηνέναι ποιεῖ τῆς 
θίας οὐσίας τὴν πρὸς ἑαυτὴν ἁρμονίαν, τῇ παρεν- 
θήχη τοῦ χενοῦ τὸ συνεχὲς διαστέλλουσα. ᾽Αλλ’ ὁ τὸν 
Πατέρα νοήσας αὐτόν τε ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ἐνόησε, xal τὸν 
Yióy τῇ διανοία συµπαριδέξατο. Ὁ δὲ τοῦτον λαθὠν, 
τοῦ Υιοῦ τὸ Πνεῦμα οὐκ ἀπεμέρισιν, ἀλλ᾽ ἀκολούθως 
μὲν κατὰ τὴν τάξιν, συνηµµένως δὲ κατὰ τὴν φύσιν 
τῶν τριῶν κατὰ ταυτὸν συγχεκραμένην ἐν ἑαυτῷ τὴν 
πίστιν ἀνετυπώσατο. Καὶ ὁ τὸ Πνεῦμα µόνον εἰπὼν 
συµπεριέλαθε τῇ ὁὀμολογία ταυτη x«l τὸν οὗ ἐστι τὸ 
Πνεῦμα. Καὶ ἐπιιδὴ τοῦ Χριστοῦ ἐστι τὸ Πνεῦμα, 
καὶ ἐκ τοῦ Θεοῦ, χαθώς φησιν ὁ Παῦλος (19): ὥσπερ 
ἐξ ἀλύσεως ὁ τοῦ ἑνὸς ἄκρου ἀψάμινος καὶ τὸ ἕτερον 
ἄχρον συνιπεσπάσατο, οὕτως ὁ τὸ Πνεῦμα ἑλχύσας, 
χαθώς φησιν ὁ Προγήτης, δι) αὐτοῦ χαὶ τὸν Υἱὸν xoi 
τὸν Πατέρα συνεφτιλκεύσατο. Καὶ εἰ τὸν Yióv. ἀληθινῶς 
τις λάθοι, ἕξει αὐτὸν ἑκατέρωθεν, πὴ μὶν τὸν ἰἑαυτοῦ 
Πατέρα, πὴ 9ὲ τὸ ttov Πνεῦμα ουνεπαγόµενον. Οὔτε 
γὰρ τοῦ Πατρὸς ὁ ἀεὶ iv τῷ Πατρὶ ὧν ἀποτμηθῦναι 
δυνήσεται, οὔτε τοῦ Πνεύματός ποτε διαζευχθήσεται 
τοῦ ἰδίου ὁ πάντα ἐν αὐτῷ ἐνεργῶν. Ὠσαύτως δὲ xai 
ὁ τὸν Πατέρα δεξάµενος xai τὸν Υἱὸν xci τὸ Πνεύμα 
συμπαρεδέξατο τῇ δυνάµει. Οὐ γὰρ ἔστιω ἐπιοῦσαι 
τομὴν $ διαίρεσιν κατ οὐδένα τρόπον, ὡς $ Υἱὸν 
Κωρὶς Πατρὸς νοηθῆναι, 9 τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ ὅδια- 
δευχθῆναι' ἀλλὰ τις ἄῤῥητος xal ἀχατανόπτος 6v? 
τούτοις Χαταλαμθάνιται x«i 5» κοινωνία x«i ἡ διάκρι- 


στατὀον. 

(49) Ὁ Παῦλος. Πατ]. et tres alij o ᾽Απόστολος. 
Paulo post quidam mss. καὶ τὸν Υἱὸν ἆλη θῶς λάδοι. 
Mox editi τὸ ἅγιον Πνεύμα. Septem mss. et. Greg. 
Nyss. ut in textu. 
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σις, οὔτε τῆς τῶν ὑποστάσεων διαφορᾶς τὸ τῆς À incomprehensibilis deprehenditur tum societas, 


φύσεως συνεχὲς διασπώσης, οὔτε τῆς κατὰ τὴν οὗ- 
σίαν χοινότητος τὸ ἰδιάζον τῶν γνωρισμάτων άνα- 
χιούσες (20). Mà θαυμάσης δὲ, εἰτὸ αὐτὸ καὶ συν- 
Ὡμμένον καὶ διακεκριμένον sivi φαμµι», καί cta 
ἐπωοοῦμεν, ὥσπερ ἐν αὐίγματι, χἀινὴν χαὶ παρα- 

$ ὀοξον διαάκρισίν τε συνημμµένην, xci διακεχριµένην 
συνάφειαν. Ei Ύαρ μή τις ἱρισταῶς x«i πρὸς Em- 
ἄρειαν ἀχούοι (21) τοῦ λόγου, χαὶ ἐν τοῖς αἰσθητοῖς 
δυνατόν ἐστι τὸ τοιοῦτον εὑρεῖν. 


5. Κα uoo δέξασθε τὸν λόγον, ὡς ὑπόδειγμα καὶ 
σχιὰν ἀληθεία, οὐχ ὡς αὐτὴν τῶν πραγμάτων 
ἀλήθιιαν. Ov γὰρ δυνατὀν ἐστι διὰ πάντων ἔφαρμο- 


σθΏῶναι τὸ ἐν τοῖς ὑποδείγμασι θεωρούμενον τοῖς πρὸς B 


& €, τῶν ὑποδειγμάτων χριεία παραλαμθάνεται. Πόθεν 
οὖν apt) τὸ διακεχριµένον dpa καὶ συναφὲς (22) 
ἐχ τῶν κατὰ τὴν αἴσθησιν ἡμῖν προφαινοµένων ἄνα- 
λογέδεσθαι; Ηδη ποτὶ τοῦ ἐν τῇ νεφέλῃ τόξου τὸν 
λαμπηδόνα κατὰ τὸ fap τεθέασαι ἐκεῖνο λέγω τὸ 
τόξον, ὅπεο ὁ χοινὸς λόγος ἴριν εἴωθεν ἐπονομάξειν' 
6 φατιν οἱ περὶ ταῦτα δεινοὶ τότε συνίστασθαι, ὅταν 
ἀνακεχραμίνη τις Ἡ πρὸς τὸν ἀέρα νοτὶς, τῆς τῶν 
πνευμάτων βίας τὸ ἐν τοῖς ἀτμοῖς ὑγρὸν καὶ παχὺ, 
νεφῶδες ἤδη Ὑενόμενον, εἰς ὑετὸν ἀποθλιθούσης. Συν- 
έστασθαι δὲ λέγουσιν οὕτῶς. ᾿Επειδὰν à τοῦ ἡλίου 
ἀκτὶς κατὰ τὸ πλάγιον ὑποδραμοῦσα τὸ πυκνὸν τε 
καὶ συνηρεφὲς τῆς νεφώσεως, εἶτα κατὰ τὸ εὐθὺ νέφει 
τινξ τὸν ἴδιον χύχλον ἐναπερείσηται, οἷόν τις χαμπὴ 


zai ἐπάνοδος τοῦ φωτὸς πρὸς έαυτὸ γίνεται, τῇῆςς 


αύγῆς πρὸς τὸ ἔμπαλιυ ἀπὸ τοῦ ὑὐγροῦ τε καὶ στίλ- 
6οντος ἀναλυούσης (23). 'Erttdz γὰρ φύσις iati ταῖς 
Φλογώδεσι μαρμαρυγαῖς, si τιν Λλείῳ προσπέσοιιν͵ 
ποὸς ἑαυτὰς πάλι ἐπαναχλᾶσθαι, χυχλοτερὲς δε τοῦ 
Πλέον τὸ σχῆμα, τὸ διὰ τῆς ἀκτῖνος ἐν πῶ ὐγρῷ τε 
καὶ )sie τοῦ ἀέρος γιόµενον' ἐξ ἀνάγκης χατὰ τὸ 
σχΏῶμα τοῦ Πλιακοῦ χύχλου x«i ὁ παραχείµενος τῷ 
νέφει ép διὰ τῆς ἀποστιλθούσης αὐγῆς πιριγρά- 
φεται Αὔτῃ τοίνυν à αὐγὴ καὶ σννεχής ἐστι πρὸς 
ἑαυτὸν, καὶ διήρηται. Πολύχροος (24) γάρ τις οὔσα 
καὶ πολνειδὴς, ἀφανῶς τοῖς ποίχίλοις ἄνθεσι τῆς βα- 
φῶς πρὸς ἰἑαυτὴν χαταχιρνᾶται τῶν ἑτεροχροούντων 
τὸν πρὸς ἄλληλα συμθολὴν £x τῶν ὄψεων ἡμῶν χατά 
τὸ λεληθὸς ὑποχλέπτουσα. ὡς μὴ ἂν ἐπιγνωσθῆναι 
τοῦ Ἰλανχοῦ πρὸς τὸ πυραυγὲς τὸν διὰ µέσου τόπον 
τὸν μιγνύοντα (23) δι) ἑαυτοῦ καὶ χωρίζοντα rà». τῶν 
χροῶν ἑτερότητα, 3) τοῦ πυρανγοῦς πρὸς τὸ ωορφύ- 

(20) ᾿Αναχιούσης. Unus Reg. συγχιούσης. Paulo 
post duo mss. ἔφαμεν. ... 
E. ᾿Αχούοι. Sic Harl. et Coisl. primus cum 

ibus aliis. Editi ἀχούει. Nyss. ἀκούοιτο. Aliquanto 
infra non malein eodem Coisl. deest τοῖς post 

ούμενον. Ibidem duo mss. ἐφρρμόσασθαι. 

(22) ἘΣνναφέ. Hec scriptura codicis Harl. et 
duorum Reg. longe preferenda vulgatse συµφυές. 
Utitur quidem hac voce Basilius sub finem hujus 
epistole; sed eam, ut sua sponte minus commo 

, lenit addendo oiovst, Paulo post editi εἰ δὺ- 
ποτε. Duo mss. εἶ ποτε, Quinque alii et Nyss. ut 
in textu. 


D 


tum distinctio, neque hypostaseon differentia na- 
turi& conjunctionem divellente, neque essentie 
communitateindiciorum proprietatem confundente. 
Ne mireris autem si idem et conjunctum et discre- 
tum esse dicimus, et quamdam cogitamus, velut in 
senigmate, novam 119 et admirabilem discre- 
tionem conjunctam, et conjunctionem discretam. 
Etenim si quis non ex contendendi et calumnian- 
di studio sermonem audit potest etiam in rebus, 
que sensu percipiuntur, quiddam simile inve- 
niri. 

9. Ac verba quidem mea accipite, ut exemplum 
et umbram veritatis, non ut ipsam rerum verita- 
tem. Non enim fieri potest, ut omnino quadret 
id quod in exemplis speculamur, cum iis, ad qua 
usus exemplorum adhibetur. Unde igitur dicimus 
discretum simul etconjunctum ex iis, que nostris 
sensibus conspicua sunt, spectari? Jam olim arcus 
in nube splendorem verno tempore vidisti; arcum 
illum dico, quem communis loquendi usus iridem 
vocare consuevit: quem quidem harum rerum 
periti dicunt conflari, tum cum admiscetur humor 
aliquis aeri ; vi ventorum id quod in vaporibus 
humidum ac crassum esteffectum jam nebulosum, 
in pluviamexprimente acresolvente. Ferunt autem 
fieri hoc modo. Ubi solis radius oblique id quod in 
nebula densum et opacum est, penetravit, deinde 
recta orbem suum in aliqua nube impressit ; qui- 
dam luminis quasi repercussus ac reditus ad 
seipsum fit, splendore ab eo quod humidum et 
nitens est contrariam in'partem reflexo. Quoniam 
enim ea inest flammeis fulgoribus natura, ut siin 
rem quampiam levem inciderint, rursusreflectan- 
tur ad semetipsos, rotunda est autem solis figura, 
quz per radium in humido levique aere imprimi- 
tur; propterea necessario secundum solaris orbis 
figuram, aer etiam qui nubi proximus est, per 
splendescentem fulgorem circumscribitur. Itaque 
is fulgor et in se continuus et divisus est. Multi- 
color enim ac multiformis cum sit, secum variis 
tincture floribus latenter cominiscetur, colorum 
inter se diversorum commissuram atque permi- 
stionem oculis nostris, nemine sentiente, subri- 
piens; adeo ut non agnoscatur medius intercedens 
csruleum interet rutilum locus, ac miscens per 
se et separans diversitatem colorum, aut rutilum 
inter et purpureum, aut istum inter et electrinum. 


(23) ᾿Αναλυούσης. Sic mss. omnes et Nyss. 
proeo quod erat editionibus Basili ἀναλαμπού- 
σης Editio Hag. ὀναλαθοῦσης. Aliquanto post editi 
et mss. quatuor Χχυχλοτερὲς δὲ τοῦτο σχῆμα, διὰ 
τῆς. Sed melior visa est scriptura codicis Harl. et 
unius ex Regiis quam secuti sumus. Sic etiam 16- 
gitur apud Nyss. . 

(24) Πολύχροος. Coisl. uterque et unus Regius 
πολύχρωμος.. 

(25) Τόπον τὸν μιγνύοντα. Duo mss. τὸν µι- 
γνύντα, Legitur apud Greg. Nyss, ὅρον τὸν µιγνν- 


μενον. 
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Nam omnium splendores simul conspecti, et mi- À osv, Ἡ ἐπείνου πρὸς τὸ  W4éxcotwow. Πέντων γὰρ 
cant,et dum signa mutui conjunctionisoccultant, αἱ «yai, χατὰ ταντὸν ὀρώμεναι, καὶ τηλανγεῖς εἰσι, 
judicium effugiunt, ita ut deprehendi non possit — x«t τῆς πρὸς ἀλλήλας (26) συναγείας τὰ στμεῖα 
quousque pertircat id quod rutilum est, autsma- — xiéxzeugut, τοὺς ἑλέγχους ἐκφεῦγουσι», ὡς ἁμήχα- 
ragidinum in fulgore, et unde incipiatnon jamtale — ve» ἐξευρεῖν, µέχοι τίνος ἔστηκε τὸ πνοῶδες, $ τὸ 
esse, quale in fulgore apparet. Quemadmodum σακραγδίκον τῆς αἴγλης, καὶ ἀπὸ τίνος ἄρχεται um- 
igitur ia hoc exemplo et colorum discriminaclare ^ zézt τοιοῦτον εἶναι (27), oiov ἐν τῷ τολανγεῖ καθ 
dignoscimus, et alterius ab altero intervallum οοᾶται, Ὥσπιρ τοίνυν ἐν τῷ ὑποδείγωατι και τὰς τῶν 
sensu deprehendere non possumus;sic mihi,quie-  Χοωμάτων διαφορὰς φανιοῶς διαγινὠσκοµε», xai 
so, existima et de divinis dogmatibus rationem διάστασω ἑτέρου πρὸς τὸ i7100» οὐχ ἔστι τῇ αἰσθή- 
iniri posse ; ita ut hypostaseon quidem proprie- —G:tx«z«^abeiv- οὕτω uot λόγισαι (28) δὀυνατὸν εἶναι 
tates, ceu flos quidam eorum que in iride appa- — x4i περὶ τῶν θείων δο/µάτων ἀναλογισασθαι' τὰς 
rent, in singulis personis, quie in sancta Trinitate μὲν τῶν ὑποστάσεων ἴδιοτητας (39), ὥσπερ τι ἄνθος 
creduntur, effulgeant : nullum vero quod ad na- 79» x«:& τὴν iot? φαινομένων, ἐπαστράπτειν ἕκαστῳ 
ture proprietatem 19 attinet, intelligatur alte- τῶν ἐν τῇ ἁγία Τριάδι πιστενοµένω». τῆς δὲ κατὰ 
rius ab altera discrimen, sed in essentie commu- B τὸν φύσιν ἰδιότητος µηδεµίαν ἑτέρον πρὸς τὸ ἔτεοον 
nitate proprietates per quas unaquaque persona ἐπινοεῖσθαι Θιαφοοᾶν, ἀλλ ἓν τῇ κοινότοτι τῶς οὗ- 
dignoscitur, in unaquaque resplendeant. Nam et σίας τὰς γνωριστικὰς ἰδίοτητας ἐπιλάμπειν ἑκάστῳ, 
illic in exemplo essentia, quee multicolorem illum Καὶ γὰρ κακεῖ ἐν τῷ ὑποθείγματι Ὦ ἄπαυιάζονσα 
splendorem emittebat, et per solarem radium re- τὸν πολύχροον (30) ἐκείνην αὖιὴν uix οὐσία ἦν, 3 
fringebatur, una erat : flos vero rei conspecta, διά τῆς ἡλιακῆς ἀκτῖνος ἀνακλωμένη. τὸ δὲ ἄνθος 
erat multiformis : nimirum ratione ipsa etiam per — Tov φαινομένου (31), molusé; παιδεύοντος ἡμᾶς 
rem creatam nos docente, utin dogmatis rationi- τοῦ λόγου x«i διὰ τῆς κτίσεως μὴ ξενοπαθεῖν τοῖς 
bus non conturbemur, si quando in questionem — z:0i τοῦ δόγματος λόγοις, ὅταν, εἰς τὸ ὁνσθεώρττον 
ad investigandum difficilem incidentes, in iis qute Ἅἐμπεσόντες, ποὸς τὸν τῶν λεγομένων σνγχατάθισιν 
dicuntur admittendis quasi verligine laboremus, — £^7y«swutv. Ὥσπιο «Χο ἐπὶ τῶν τοῖς ὀφθαλαοῖς 
Quemadmodum enim in iis que oculis apparent, φαινομένων κρείττων ἐἑφάνη τοῦ λόγου τῆς αἰτίας 
potior visa est cause ratione experienlia;ia et in — Z πείρα" οὕτω xai τῶν ὑπεραωκθιθηκότων δογωάτων 
dogmatibus captum nostrum longe transcenden- ταρείττων ἐστι τῆς διὰ λογισμῶν καταλήγψεως & πίστίς, 
tibus, perceptione qu&ratiocinando comparatur, x«i τὸ κεχωρισμένον i» ὑποστάσει, καὶ τὸ συνχ- 
potior estfides, et separationem in hypostasi, et (; µένον ἐν τῇ οὐσίᾳ διδάσκονσα. ᾿Επεὶ οὖν τὸ μέν τι 
conjunctionem in essentia docens. Quoniam igilur — xotvóv ἐν τῇ ἁγίᾳ Τριάδι, τὸ δὲ ἰδιάςον ὁ λόγος ἓν- / 
aliud commune, aliud peculiare in sancta Trinita- εθιώρησε», 6 ut» τῆς κοινότητος λόγος εἰς τὸν οὐσίαν 
te consideravit nostra disputatio ; communionis ανάγεται, Ὦ δὲ ὑπόσ-ασις τὸ ἰδιάζον ἐκάστου arusióy ) 
quidem ratio refertur ad essentiam, hypostasis ἐστυ. : 
veco proprium cujusque signum est. 

6. Sed fortasse putat aliquis non congruere ex- 0.'AXA ἴσως oíszui τις ui συμθαίνεν τὸν ἀπο- 
positam de hypostasi doctrinam cum sententia —de0fv« πιρὶ τῶς ὑποστάστως λόγον τᾷ διανοία τᾶς 
Apostoli φοΏρίωτα, ubi de Domino dicit, cum τοῦ Αποστόλου γραφᾶς, ἓν oi; φησι πιοὶ τοῦ Κυρίον, 
splendorem glorie ipsius, et figuram hypostasis οτι ἐστὶν ἀπαύγασμα τῆς δόξης αὐτοῦ, χαὶ χαρα- 
esse ?*. Si enim hypostasim tradidimus esse pro-  x:Zo της ὑποστάσιως. Fi 7ὰρ ὑπόστασιν ἀπόδιδώ- 
prietatum uniuscujusque concursum, illud autem — xeus» εἶναι τὸν συνδρομὲν τῶν περὶ ἕκαστον (32) 
confessum et exploratum est, quemadmodum in — idwwaz-ov, ὁμολογεται ὃς, ὥσπιο ἐπὶ τὸῦ Πατρὸς 
Patre aliquid proprie consideratur, per quod so- εἶναί τι τὸ ἰδιανόντως ἐπιθεωοούμενον, δι" οὗ µονος 
lus agnoscitur,ita idem eodem modo deUnigenito ἐπιγωώσχεται, χατὰ τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον καὶ πιρὶ 
quoque eredi ; qui fit ut hoc loco Scriptura hy- p τοῦ Μονογενοῦς τὸ igo» πιττεύτται (33) πῶς ἐν- 
postasis nomen Patri soli ascribat, Filium vero  Ἅταῦθα τὸ της ὑποστάσεως ὄνομα τῷ Πατρὶ µόνω 
formam dicat hypostasis, non suis,sed Patrisinsi- ποοσμαρτυρεῖ $ Γοαγὺ, τὸν δὲ Yi popgi» λέγει 
gnibus et notis designatum ? Etenim si hypostasis — zz; ὑποστάστως, οὐκ tv ἰδίοις, ἀλλ iv τοῖς τοῦ lla 


31 Hebr, I, 3. 


(26) Πρὸς ἀλλήλας. - Sic Coisl.. uterque et duo (31, Τοῦ φαινοκένου. Sic omnes, et Nyss. Edit. 
Regii. Editi πρὸς ἄλλελα. Basilii ἄνθος φαινὸ τνον. Subinde Harl. et unus Re- 
(9) Εἶναὶ. Íloc verbum additum ex octo mss. et gius uz 5rxÜiv, qua seriptura longe melior 
Greg. Nyss. quam quod legitur apud Greg.Nyss. ux καινοπα- 
(23) Δόγισαι. Pro hac voce, quse estin octo. mss. εν. Et in editionibus Basilii u3 κενοπαθεῖν. 


et apud  Nyss., habent editiones  Dasilii (99) Πεοὶ ἔκαστον. [ta septem codices. Edili πτοὶ 
vost. . uU ἑκαστον. lbidem et iterum paulo post editi oz236- 
(29) Ἰδιότητας. Coisl. primus οὐσιότητας. . γηται Septem mss. ut in contextu. : 
(30) Πολύχολον. Nyss. el qualuor mss. πολύ- (33) Πιστσύεται. Legendum πιστεύεσθαι. 


χοωκο». 
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τρὸς γνωρίσμασι χαραχτηριδόμενον; Εἰ γὰρ Ὦ ὑπό- À proprium existentie uniuscujusque signum est ; 


στασις τὸ ἰδιάδον τῆς ἑκάστου ὑπάρξεως σημεῖὸν 
ἐστι, τοῦ δὲ Πατοὺς ἴδιον τὸ ἀγεννήτως εἶναι ὁολο- 
“εἴται, piuóogrz«t Oi ὁ Yt; τοῖς τοῦ Πατρὸς ἰδιώ- 
αασιν ' ἄρα οὐχέτι διαμένει τῷ Πατοὶ κατ ἐξαίρετον 
ἐπ᾽ αΌτοῦ αόνου τὸ ἂῶννητον λέγεσθαι, εἴπεο τῷ ιδιά- 
δοντι τοῦ Πατοὺς Ὦ τοῦ Μονογενοῦς χαρακτηοίσεται 
υπαοξις. 

7. 'AXM ἡμεῖς τοῦτό uar), ὅτι ἔτίρον πληροῖ 
σκοπὸν ἴνταῦθα τῷ Απηστήλῳ ὁ yo, πρὸς ὃν 
Βλέπων ταύταις ἐχρέσατο θοξες 
απταὐ/ασμα λέγω», καὶ Χχαραχτῖρα ὑποστάσεως " 


ταῖς φοναῖς, 
ὄνπιο ὁ ἀχοιρὼς νοήσας οὖδέν εοήσει τοῖς παρ) 
Ὁ μᾶν εἴρημῶοις μαχόμενο», ἀλλ) ἐπί τωος ἰδικζού- 
Gu; ἰωνοίας τὸν λόγον διξεζα/ὁμενον. O2 γὰρ ὅπως 
διακριθεῖεν ἀπ᾿ αλλήλων αἱ ὑποστάσεις διὰ τῶν ἔπι 
φαινομένων σηµίίων, ὁ ἀποστολιχὸς πρα/ματεύεται 
λόγος, αλλ) ὅπως τὸ “νήσιόν τε καὶ ἀδιάστατον καὶ 
συντµµένον τῆς τοῦ Yiou ποὺς τὸν Πατέρα σχέσεως 
νοπθείη. Ὡς γὰρ οὔκ tmt», "Og ὢν δόξα τοῦ Πατρὸς 
(καέτοιγε τὸ ἀληθές οὕτως ἔχει), αλλά, τοῦτο παρα- 
λιπὼν ὡς ὁμολογοῦμινο, τὸ μὴ ἄλλο τι δόξης 
ειδος ἐπὶ τοῦ Πατρὸς, x«i ἔτερον ἐπὶ τοῦ Υίοῦ νοεῖν 
ΦιΦοίσκων, αὐτῆς "à; τοῦ Πατρὸς δόξες ἀπαύγασμα 
τῶν τοῦ Μονογενοῦς διορίσεται δόξαν, τὸ ἀδιαστά- 
τους (34) συνεπωοεῖσθαι τῷ Πατοὶ τὸν }ἱὸν κατα- 
σχενάζων ἐκ τοῦ χατὰ τὸ φῶς υποδείγματος. Ὡς 
4«p ἐκ τῶς φλογὸς ut» ἡ αἲ/ὴ, οὗ μὴν ὑστίοι μετὰ 
τῶν φλόγα ἐστὶν ἡ αὐγὴ, ἀλλ ὁμοῦ τε Ὁ φ)ὺξ ἀν- 
ελαμφε, καὶ συναπχυγόσθη τὸ φώς ' οὕτω feat 
καὶ ix τοῦ Πατοὸς μὲν τὸν Yiów νοεῖσθαι, ο) μὴν 
καοα-άσει τυὶ διαστηματιχκῆ τῆς τοῦ Ι[ϊατρὸς ὑπάρ- 
(Esos; τὸν ἈΠονογενῷ διοοϊνεσθαι, ἀλλ ἀεὶ τῷ αἰτίω τὸ 


ρου .. - * * 9 }. 9 ν 
ἐξ αὐτοῦ συννπολαµθανεν. Κατὰ τὸν αὐτὸν οὗν 
τρόπον, ὥσπερ ἐφερμπνεύων τὸν προαποδοθέντα 


νοῦν, καὶ ὑποστάσεως χαρακτῆρά φησι (33), τοῖς 
σωματικοῖς ἡμᾶς ὑποδείγμασι πρὸς τὴν τῶν ἀορά- 
των χειρα/)ωγῶν ακκτανόησιν. ilo /ὰρ τὸ σῶμα πάν- 
τως ἐστυ ἐν σχύματι, ἀλλ ἕτερος ui» ὁ τοῦ σχἁ- 
-&«-0;, ἕτερος Qt ὁ τοῦ σώματος λόγος * καὶ οκ ἄν 
τες ἀποδιδοὺς τὸν ἑκατέρου τούτων ὀρισμὸν Gvy- 
ενεχθείη τῷ πεοὶ τοῦ ἕτέρου * πλὴν ἀλλὰ, x) λόγω 
δεασκοίνες τὸ σχῆμα τοῦ σώματος, fj φύσις ον παρα- 
Φδέχιται τὖν διέκρισιν, Gh συν ηωµένως  vosicut 
μετὰ τοῦ ἑτέρου τὸ ἔττοον * οὕτως οἴσται 9εῖν ὁ ᾿Από- 
στολος, xXv ὁ τῆς πίστεως λόγος ἀσύιχντον καὶ διη- 
σηµένον (36) τὸν τῶν ὑποστάσεων διδάσκη δικφορὰν, 
ἀλλὰ χαὶ τὸ προσεχὲς x«i Olivi συ αφυὲς τοῦ Movo- 
γενοὺς πρὸς τὸν Πατέρα διὰ τῶν εἰρημένων παρ- 
ἵστησιν (37) * οὐχ ὡς οὐχ ὄντος ἐν ὑποστάσει χαὶ τοῦ 
Μονογενοῦς, ἀλλ) ὡς οὗ παρἀδεχοµένου µεσότχτά τινα 
τῶς ἑαυτοῦ πρὸς τὸν Πατέρα ἐνώσεως ' ὥστε τὸν τῳ 
χαρακτξρι τοῦ Μονογινοῦς διὰ τῶν τῆς ψυχῆς ὁμμά- 


(95) Τὸ αδιαστάτως. Coisl. primus τὸ ἀδικσπά- 
στος. 

(33) zc. 1ta sex mss. pro eo quod erat in edi- 
lis ἔφη. Paulo post editio Haganoensis Ei 4p rt. 
Ali O7» γὰρ τό. Quinque mss. et Greg. Nyss. ut 


C 


D 


Patris autem proprium illud esse, ut ingenitus sit, 
explorata res est, ac Patris tamen proprietatibus 
Filius figuratur ac designatur; igitur non jam 
proprium illud Palri manet, ut solus dicatur inge- 
nitus, siquidem Patris proprietate ipsa eliam Uni- 
genili exsistenlia designatur. 


7. Sed nos hoc dicimus, ad aliud hoc loco pro- 
positum spectare Apostoli orationem, ad quod 
respiciens his usus est vocibus, glorie splendo- 
rem, dicens, et hypostasis figuram: quod pro- 
positum si quis diligenter consideraverit, nihil 
reperiel his que diximus contrarium, sed sermo- 
nem ad singularem quamdam notionem revoca- 
tum. Non enim ut hypostases inter se ex signis 
conspicuis secernantur, apostolica inslituitur ora- 
tio, sed ut genuina indivisaque et consociata Filii 
ad Patrem relatio intelligatur. Quemadmodum 
enim non dixit, Qui est gloria Patris (quanquam 
verilas ita se habet), sed, hoc prettermisso ut 
explorato, non aliam quamdam glorie speciem in 
Patre, et aliam in Filio cogitandam esse docens, 
ipsius Patris glorie splendorem esse Unigeniti 
gloriam decernit; ex lucis exemplo perficiens, ut 
191 Filius cum Patre indivise intelligatur. Quem- 
admodum enim ex flamma quidem splendor, Ώς- 
que tamen flamma posterior, sed simul ut effulsit 
flamma, etiam lux simul resplenduit; sic vult 
eliam ex Patre quidem Filium intelligi, neque 
tamen ulla intervalli distantia a Patris exsistentia 
Unigenitum dirimi, sed semper una cum causa id 
quod ex causa est concipi. Eumdem igitur ad mo- 
dum, veluti sententiam prius expositam inter- 
pretans, etiam hypostasis figuram dicit, corpora- 
libus nos exemplis ad indivisibilium manu ducens 
intelligentiam. Quemadmodum enim etsi corpus 
omnino iu figura est, alia figure, alia corporis 
ratio, ac si quis utriusvis horum tradat definitio- 
nem, neutiquam in eam qua alterius est incidat; 
sed tamen etiamsi ratione figuram a corpore di- 
screveris, natura non adinitlit discrelionem, sed 
allerum cum altero conjunctum intelligitur : ita 
rem explicari oportere censet Apostolus : quamvis 
fidei doctrina inconfusam ac discrelam doceat 
hypostaseen differentiam, nihilominus tamen Uni- 
geniti etiam cum Patre coherentiam ac veluti con- 
crelionem his verbis declarat ; non quod in hypo- 
stasi quoque non sit Unigenitus, sed quod in sua 
cum Patre conjunctione nihil medium admittat, 
adeo ut quisquis animi oculis Unigeniti characte- 
rem intente respexerit, veniat eliam in hypostasis 
Patris intelligentiam ; non tamen mutata aut per- 


in contextu. 

(36) ᾿Ασύγχνυτον καὶ du; orsi». lta seplem 1nss. 
et Nyss. Editiones Basilii «7277275; Qu21uívt». 

(37) Παοίστησιν. lta mss. septem. Editi παρέστα- 
σιν. Nyss. παρίστασθαι. 
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mista proprietate, que in ipsis consideratur, Α των ἐνατενέσαντα χαὶ τῆς τοῦ (38) Πατρὸς ὑποστά- 


quasi vel Patrem genitum, vel Filium ingenitum 
animo fingamus, sed quod fieri non potest, ut si 
alter ab altero disjungatur, jam in quod reliquum 
fuerit, per se solum intelligamus. Nam fieri non 
potest, ut quis, Filio nominato, etiam non cogitet 
de Patre, cum appellatio heec per relationem Pa- 
trem quoque simul indicet. 


8. Quoniam igitur qui Filium videt, videt et Pa- 
irem, ut ait in Evangelio Dominus ??, propterea 
Unigenitum hypostasis Patris characterem esse 
pronuntiat. Et quo magis perspecta fiat hec sen- 
tentia, et alias Apostoli voces adjiciemus, in qui- 
bus Filium imaginem Dei invisibilis **, et eumdem 
rursum bonitatis ipsius imaginem esse dicit, non 
quod differat imago ab exemplari, si invisibilitatis 
bonitatisque habeatur ratio, sed ut perspicuum 
sit idem esse quod exemplar, etiamsi aliud sit. 
Non enim possit imaginis ratio servari, nisi per 
omnia conspicuam ac cujuscunque differentie 
expertem habeat similitudinem. Proinde imaginis 
pulchritudinem qui perspexit, exemplar mente 
concepit, hypostasis paterne expressit effigiem, 
illum per hunc videns, non ingeniti rationom quse 
Patris est, in effigie cernens (alioquin idem pror- 
sus esset, et non aliud), sed pulchritudinem inge- 
nitam in genita intuens. Quemadmodum enim 
qui in puro speculo 19.9 impressam forme spe- 
ciem perspexit, claram expressi vultus cognitio- 
nem adeptus est ; sic qui Filium cognoverit, effi- 
giem paterne hypostasis per Filii notitiam animo 
suscepit. Omnia enim que Patris sunt, conspi- 
ciuntur in Filio, et omnia que Filii sunt, Patris 
sunt: quandoquidem et totus Filius in Patre ma- 
net, et totum rursus habet in semetipso Patrem 15, 
Quare Filii hypostasis quasi forma ac facies est, 
qua Pater cognoscitur : et Patris hypostasis in 
forma Filii agnoscitur, manente que in illis con- 
sideratur proprietate ad claram hypostaseon di- 
tinctionem. 


EPISTOLA XXXIX". 


σεως ἐν περιωοία Ὑενέσθαι, οὐκ ἐπαλλασσομένης, 
οὐδὲ συναναμιγνυµένης τῆς ἐπιθεωρουμένης αὐτοῖς 
ἰδιότητος, óc. τῷ Πατρὶ τὴν γέννησιν, ὢ τῷ Yio 
τὴν ἀγεννησίαν ἐπιμορφάζειν * ἀλλ ὡς οὐκ ἐνδεχό- 
µενον τὸ ἕτερον τοῦ ἑτέρου διαζεύξαντας (39), ἐφ' 
ἑαυτοῦ μόνου καταλαθεῖν τὸ λειπόμενον. Οὐδὲ γάρ ἐστι 
δυνατὸν, Υἱὸν ὀνομάσαντα, μὴ καὶ Πατρὸς ἐν περινοία 
γενέσθαι, σχιτικῶς τῆς προσηγορίας ταύτης καὶ τόν 
Πατέρα συνεμφαινούσης' 

8. Ἐπιιδὴ τοίνυν ὁ ἑωρακὼς τὸν Υἱὸν ὁρᾷ τὸν Πα- 
Ἱέρα, καθώς φησι ἐν Εὐαγγελίις ὁ Κύριος, διὰ 
τοῦτο χαρακτῆρά φησιν εἶναι τὸν Μονογινῆ τῆς τοῦ 
Πατρὸς ὑποστάσεως. Καὶ ὡς ἂν μᾶλλον ἐπιγνωσθείτη 
τὸ νόημα, καὶ ἄλλας συμπαραληψόµεθα τοῦ ᾽Αποστόλον 

B φωνὰς, ἐν alc Υἱὸν εἰκόνα τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, xol 
τῆς ἀγαθότητος αὐτοῦ πάλιν εἰχόνα φησιν * οὐχὶ τῷ 
διαφέρειν τοῦ ἀρχιετύπου τὴν εἰκόνα, χατὰ τὸν τῆς 
ἄορασιας (40) x«l τῆς ἀγαθότητος λόγον, ἀλλ ἵνα 
δειχθῇ, ὅτι ταυτὸν τῷ πρωτοτύπωῳ ἐστὶ, xXv ἕτερον 
$. Οὐ γὰρ ἂν ὁ τῆς εἰχόνος διασωθείη λόγος, εἰ μὴ 
διὰ πάντων τὸ ἑναργὲς ἔχοι (44) καὶ ἀπαράλλαχτον. 
Οὐχοῦν ὁ τὸ τῆς εἰχόνος κατανοήσας Χάλλος ἐν πιρι- 
vola τοῦ ἀρχιτύπου γίνεται. Καὶ ὁ τοῦ Υἱοῦ τὴν οιον- 
εἰ μορφὴν τῇ διανοία λαθὼν, τῆς πατριχῆς ὑποστά- 
σεως τὸν χαρακτῆρα ἀνετυπώσατο, βλέπων διὰ τούτον 
ἐχεῖνον, οὐ τὴν ἀγεννησίαν τοῦ Πατρὸς ἐν τῷ ἀπειχονι- 
σµατι βλέπων (ὗ γὰρ ἂν δι ὅλου ταυτὸν ἦν, καὶ οὐχ 
ἕτερον), ἀλλὰ τὸ ἀγέννητον κάλλος ἐν τῷ γεν νητῶ κατο- 
πτεύσας. Ὥσπερ yàp ὁ ἐν τῷ καθαρῷ κατόπτρῳ Tiv 
γενοµένην τῆς μορφῆς ἔμφασιν κατανοήσας, ἑναργῷ τοῦ 
ἀπειχονισθέντος προσώπου τὴν γνῶσιν ἔσχεν' οὕτως 
ὁ τὸν ὙΥἱὸν ἐπιγνοὺς τὸν χαρακτῆρα τῆς πατρικῆς 
ὑποστάσεως διὰ τῆς τοῦ YioU γνώσεως ἐν τῇ καρδία 
ἐδέξατο (43). Πάντα γὰρ τὰ τοῦ Πατρὸς ἐν τῷ Yi χαθο- 
ρᾶται, x«i πάντα τὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Πατρὸς έστιν * 
ἐπειδὺ καὶ ὅλος ὁ Ὑἱὸς ἐν τῷ Πατρὶ μένει, καὶ ὅλον 
ἔχει πάλιν £v. ἑαυτῷ τὸν Πατέρα. "Qoare à τοῦ Υἱοῦ 
ὑπόστασις otoytl μορφἡὴ xai πρόσωπον γίνεται τῆς τοῦ 
Πατρὸς ἐπίγνώσεως ΄ χαὶ ἡ τοῦ Πατρὸς ὑπόστασις &v 
τῷ τοῦ Υἱοῦ μορφῇ ἐπιγινώσχεται, μινούσης αὐτοῖς τῆς 
ἐπιθεωρουμένης ἰδιότητος εἰς διάχρισιν ἑναργῦ τῶν 
ὑποστάσιων. 


σ 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ Λθ. 


Basilium invitat Julianus ut ad se veniat. 


Julianus Dasilio. 


Non bellum denuntias, ait proverbium : at ego 
addam etiam illud comocdie veteris: O nuntium 
verborum aureorum ! Age igitur, reipsa ostende,et 


'5 Joann. xiV, 9. 3 Coloss. 1, 15. 


* Alias CCVI. 

(38) Kai τῆς τοῦ. Ita septem mss. Editi ἐκ τῆς τοῦ. 
lidem mss. paulo post γενέσθαι, pro eo quod erat 
in editis γίνεσθαι. | 

(39) Διαξεύξαντας. Ita Harl. etquinque aliiet Greg. 
Nyss. cum editionibus Hag. et Basil. prima. I:ditio 
Parisiensis et secunda Basileensis διαξεύξαντα. 
Ibidem vetuste editiones et mss. μόνου. Editiones 


15 Joan. xiv, 


D 


Ἰουλιανὸς Βασιλείῳ. 
Ἡ μὲν παροιµία φησὶν, O2 πόλεμον ἀγγέλλεις * 
ἐγὼ δὲ ποησθείην ἐκ τῆς χωµωδίας. Ὦ χρυσὸν ἂγ- 
γείλας ἐπῶν. ᾿θι οὖν, ἔριοι αὐτὸ δεῖξον, καὶ 


11. 


Dasileensis secunda ct Paris. µόνον. 
. (&0) Τῆς ἄορσσιας. Unus cod. Reg. τῆς οὐσίας xai 
αορασίας. 

(41) Ἔχοι. Ita sex mss, et Greg. Nyss. Basilii 
editiones ἔχει. 

(42) ᾿Εδέξατο. Sic mss. sex et Greg. Nyss. In 
editionibus Basilii ἐνεδέξατο. 
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crt)ds map ημᾶς, Αφίξη Ὑὰρ φίλος παρὰ φί)ον. 
H δὲ περὶ τὰ πράγματα xowh x«i συνεχὴς ἀσχολία 
δοκεῖ μὲν εἰναί πως τοῖς πάρεργον (49) αὐτὸ ποιοῦ- 
σιν ἐπαχθής' οἱ δὲ τῆς ἐπιμελείας κοινωνοῦντές εἰσιν 
ἐπιειχεῖς, ὡς ἐμαντὸν πιείθω, καὶ συνιτοὶ, xal πάν- 
Te ἰκανοὶ πρὸς παντα. Δίδωμι οὖν pot ῥᾳστώντν, 
ὥστε iuvat μηδεν ὁλιγωροῦντι καὶ ἀναπαύεσθαι. 
Σύνεσμεν yàp ἀλλέλοις οὗ μετὰ τῆς αὐλικῆς ὕπο- 
χρέσεως µόνης, ἧς οἶμαί σε µέχρι τοῦ δεῦρο πεπει- 
ρᾶσθαι (44), καθ ἂν ἐπαινοῦντες μισοῦσι τηλικοῦτοῦ 
μΜῖσος, ἠλίκον οὐδὲ τοὺς πολιμιωτάτους, ἀλλὰ μετὰ 
τῶς προσηχούσης ἀλλήλονς ἐλενθερίας εζελέγχοντές 
τε ὅταν δέη καὶ ἐπιτιμῶντες, οὐχ ἔλαττον φιλοῦμεν 
ἀλλήλους τῶν σφὀδρα ἑταίρων. Ἔνθιν ἔξεστιν ἡμῖν 
(απεί ὃς φθόνος) ἀνειμένοις τε σπουδάδειν, xal 
σπουδάδουσι μὴ ταλαιπωρεῖσθαι, καθεύδειν δὲ ἀδεῶς' 
ἐπεῖ xai ἐγρηγορὼς οὐχ ὑπὶρ ἑαυτοῦ μᾶλλον $ xai 
υπερ τῶν ἄλλων ἁπάντων, ὡς εἰκὸς, ἐγρύγορα. Ταῦτα 
ἔσως χατηδολέσχησά σου x«l κατελήρφσα, παθών τι 
βλαχῶδες (ἐπήνεσα γὰρ ἐμαυτὸν, ὥσπερ ᾿Αστνδά- 
µας), αλλ ἵνα σε πιίσω προὺργου τι μᾶλλον ἡμῖν 
τὼν σεν παρουσία», ati ἀνδρὸς ἔμφρονος, ποιήσειν 
& Ἠπαραιρύσεσθαι τι τοῦ καιροῦ, ταῦτα ἐπίστειλα. 
Σπεῦδε οὖν, ὅπερ ἔφην, δημοσίῳ χρησόμενος ὀρόμῳ, 
Συνδιατρίψας δι ἡμῖν ἐφόσον σοι φίλον, οἶπερ dv 
θέλες, ὑφ ἡμῶν πιμµπόμενς, ὡς προσῆκόν ἐστι, 
Sedi. 
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ad nos quamprimum advola. Certe amicus ad 
amicum venies. Publica ac assidua circa negotia 
occupatio videtur quidem quodam modo molesta 
esse iis, qui perfunctorie id agunt: qui vero dili- 
gentiam adhibent, modesti sunt, ut mihi persua- 
deo, ac prudentes, et prorsus ad omnia idonei. 
Quare sumo mihi relaxationem, ita ut liceat nihil 
negligenti etiam vequiescere. Vivimus enim iuter 
nos non cum sola aulica simulatione, quam te 
credo hactenus expertum esse; ex qua qui lau- 
dant, majoii odio prosequuntur, quam inimicissi- 
mos ;sed cum decenti invicem libertate arguentes 
cum opus est et reprehendentes, non minus diligi- 
mus inter nos, quam qui maxime amici sunl. Ex 
eo accidit (quod sine invidia dicere liceat) ut dum 


p relaxamur, seria agamus; et dum seria agimus, 


minime fatigemur, et secure dormiamus : siqui- 
dem et vigilans, non pro me magis quam pro cae- 
teris omnibus, ut, par est, vigilo. Η8ο apud te for- 
tasse nugatus sum, et effutivi levitate quadam 
animi (meipsum namque, sicut Astydamas, collau- 
davi), verumtamen ut tibi persuadeam conspectum 
tuum, sapientis videlicet hominis, magis nobis pro- 
futurum quam impedimenti quidquam allaturum, 
heec scripsi. Propera igitur, ut dixi, publico usurus, 
cursu : cumque apud nos, quantum tibi videbitur, 
fueris ; tum quo voles a nobis, ut decet, dimissus 
proficisceris. 
193 EPISTOLA XL'. 


Jactat Julianus lenitatem suam, potentiam ac dominatum, spem Saporis sub leges mittendi cum 
Indis et Saracenis, originem denique ez Constantio ; et Basilium impudentia accusat, quod talem 
se spernat. Leniter edicit, ut sibi Caesarea, transeunti mille auri librz prasto sint. Minatur Basilio, 
nin id fecerit. Addit se intellexisse qua legit, et condemnasse. 


Ἰουλιανὸς (&5) Βασιλείῳ. 

Τὸ ἐμφυτόν pot ἐκ παιδόθεν γαληνὸν x«l φιλάν- 
θρωπον µέχρι τοῦ παρόντος ἐπιδειχνύμενος, πάντας 
ὑπτοχόους ἐχομίσαμεν τοὺς "οἰκοῦντας τὴν ὑφ᾽ ἥλιον. 
᾿1δού γὰρ πᾶν Ὑένς βαρθάρων μέχρις ὁρίων 'Qxta- 
νοῦ (46) δῶρά pot κοµίζον ἦκε παρὰ ποσὶ τοῖς 
ἐμοῖς. Ὁμοίως δὲ xai Σαγάδαρες (47) οἱ παρὰ τὸν 


. (49) Toig πάρεργον. Legendum putat Combefi- 
SiUS τοῖς προὔργου αὐτὸ ποιοῦσιν, his qui rem opera 
pretium faciunt, primasque in ea curas ponunt. 
Sed nonis erat Julianus qui rempublicam serio a 
se geri negaret : aliam prorsus de se opinionem in 
tota epistola injicere conatur. Quare malim hunc 
locum in eam sententiam accipere, que cum tota 
orationis serie coheret. Declarat Julianus reipu- 
blicte administrationem importunum quidpiam 
videri his qui perfunctorie id agunt:si quis autem 
inhoc opus, ut par est, incumbat ; nec relaxationi 
cum amicis locum precludere, nec relaxationem 
reipublice administrationi nocere. Atque heec ase 
ea mente dici testatur, ne is, quem ad se invitat, 
molestum se imperatori tot rebus occupato ven- 

turum putaret. 

(45) Πεπειρᾶσθαι. Non ergo ad Basilium scripta 
heec epistola, sed ad hominem aule vitia hacte- 
nus, id est sub imperatore, quem pre se sperne- 
bat Julianus, expertum, quod de Basilio dici om- 
nino non potest. 

&5) Ἰουλιανός. In codice Mediceo e regione ti- 
1 heec leguntur : Οὗτε τῷ ἤθει, οὔνε τῷ χαρακτῆρι, 
οὔτε μήν τῇ λέξει τῆς ἑρμηνείας δοκοῦσί pot προσύήχειν 


C 


D 


Julianus Dasilio. 


Insitam mihi a puero lenitatem et humanita- 
tem hactenus pre me ferens, omnes qui sub sole 
degunt in meam potestatem redegi. Ecce enim 
barbare omnes nationes, que ad Oceani usque 
limites incolunt, ad meos pedes munera perfe- 
runt. Similiter autem et Sagadares qui ad Danu- 


αἱ due αὗται ἐπιστολαὶ τοῖς ἀνδράσιν oic ἀνάχεινται. 
Nec instituto, nec ingenio, nec dicendi genere mihi 
videntur duz ilie epistole viris illis, quibus as- 
criple sunt, convenire. Sed ea de re pluribus in 
Vita Basilii, ubi etiam agimus de quinque aliis 
sequentibus epistolis, que cum Basilio tribuantur, 
nec eo indigne sint, idcirco ad hanc primam clas- 
sem vise sunt appingende, quia, si Basilii sunt, ve- 
risimile est ante episcopatum scriptas fuisse.Hujus 
autem et sequentis epistole contextus adeo in edi- 
tis mancus et corruptus est, ut totum ex antiquis 
codicibus describi necesse fuerit. Usi sumus potis- 
simum codicibus Coislinianis, Mediceo et Harleea- 
no; quorum magnus inter se consensus, ac si 
quid interdum discrepent, id notare non pigebit. 

(46) ᾿ΩὨκεανοῦ. Nonnulli mss. '(Q«savog ποταμοῦ, 
sed postrema vox deest in Coisl. primo et aliis plu- 
ribus. 

(&7) Σαγάδαρες. Slo antiquissimi quique codices. 
Editi ᾽Αγάδηρες. lbidem reddit Scultetus GottAo- 
pecilocataromorphi. Reg. secundus et Coisl. se- 
cundus £&vuuopeorotxcAoxa uo οµορφοι. 

" Alias CCVIT. : 
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bium habitant, pulchrivaripuriformes, quorum A Δάνουθιν ἐκτραφέντες, οἱ εὐμορφοποιχιλοχαθαρόμοοφοι, 


aspectus speciei humane similis non est, sed 
forma prorsus efferata, ii nunc meis pedibus ad- 
volvuntur; et qua& meo imperio conveniunt, fac- 
turos pollicentur. Neque huc duntaxat feror : sed 
oportet me quam celerrime in Persidem venire, et 
Saporem illum Darii nepotem profligare, donec 
mihi vectigalis ac tributarius fiat : ac simul etiam 
. vicina Indorum ac Saracenorum regio devastanda, 
donec hi omnes mihi primas concedentes, vecti- 
galia et tributa pendant. Tu vero supra horum po- 
tentiam sapis, pielate indutum te esse dictitans, 
sed pr» te ferens impudentiam, et ubique me Ro- 
manorum imperio indignum esse divulgans. 
Nonne ipse nosti me Constantii illius potentissimi 
nepotem essc ? Quamvis autem heec de te sic co- 
gnoverim ; non tamen discedo a priore illa animi 
affectione, quam ego et tu adhuc etate juvenes 
communem inter nos habuimus. Sed placido ac 
sereno animo tibi edico, ut auri libras mille mihi 
abs te mittantur cum Cesarea transibo, et adhuc 
publicum iter tenebo, quam cilissime ad Persicum 
bellum contendens ; ac profecto, nisi tu hoc fece- 
ris, paratus sum Cesaream totam destruere, et 
antiqua illius ornamenta evertere ; ac ibi et templa 
et statuas erigere ; adeo ut omnibus persuadeam, 
ut morem gerant Romanorum imperatori, nec 
efferantur. Itaque memoratum aurum numera- 
tum, libraque, statera et trulina examinatum, 
tuto per unum aliquem ex fidelibus tuis fami- 
liaribus 194 ad me mittas, illudque tuo an- 
nulo obsignes ; ut cognoscente te tandem ali- 
quando, licet sero, nullum venire locum esse, ego 
delictis tuis placer. Que autem legi, intéllexi et 
condemnavi 


οἷς o2* ἔστι θέα ὁμοιρειδῆς ἂνβουπων, ἀλλὰ u0271, 
ἀ)οικίνουσα" οὔτοι χατὰ τὴν ἐναττῶσαν προχαλινδοῦνται 
(48) ἔχνετι τοῖς εοῖς, ὑπισγνούμσνοί uot ποιεῖν ἐκεῖνα 
ἅπεο τῇ ἐμῇ πρέπει (49) βκτιλεία. Οὐχὶ δὲ ἐν τούτῳ 
µόνῳ ἕλκομκι' αλά δεῖ ui σὺν πολλῷ τῷ τάχει κατα- 
λαβεῖν την Περσῶν, καὶ τροπὠσασθοι Σάπωοιν ἔκεῖνον 
τὸν ἀπόγονον (30) Δαρτίον /γονότα, X, ots οὗ ὑπόφορος 
καὶ ὑποτελής μοι (01) γένηταυ ἐν ταυτῷ δὲ καὶ τὸν 
Ἰνδῶν καὶ τὴν Σποπκηνὼν περιοικίδα ἀκπορθῆται, 
ἄχοις οὗτοι πάντες iv δεντέοα τάδσι τῆς ἑαῆς «/ένωνται 
ὑπύόφοοοι xxi ὑποτελεῖς. A). αὐτὸς ἐπέχεινα τῆς τούτων 
δυνάμεως πεφρόοχχας: ελλάβειαν λέγων ἑνδκδύσθαι, 
ἀναίδειαν 9ὲ προραλλόμενος (52), καὶ ποατόχοῦ δια" 
φηωίζων ἀνάξιόν ut 


- 
- - 


τῆς τῶν Ῥωμαίων βασιλείς 
/εγονέναι, Ἡ οὐχ οἴσθα αὐτὸς, ὣς Κωνσταντίου τοῦ 
χρατίστον ἀπόγονος γέγονα; Καὶ τοὕτων οὕτω γνῶ- 
σθέντων (93) nui» σοῦ εἴνκα, οὐδὲ τῆς προτέοςς 
ἐξέστομεν δικβέσεως, ἧς ἔτι νέρι ὄντες τῷ Πλικία 
(jo τε καὶ σὺ µττετχύχαμεν (05). ᾽Αλλὰ γαληνῷ τῷ 
φρονόµατι θεσπίζω δέχα ἑκατοντάδας Ἀχουσίον λι- 
τρῶν ἐξαποσταλάναί pot παρχ σοῦ ἐν τῇ παρὀδῳ 
µου τῇ x«-X τὴν Καίσαρος" ἔτι uou χατὰ τήν λεω- 
φόρον (33) ὑπάρχοντος σὺν πολλῷ τῷ τάχει ὄφ- 
εχνουμένου µου ἐπὶ τὸν ᾖἹεοσικὸν πόλεμον" ἐτοὶ- 
μον (ὅ6) ὄντος µον, εἰ μὴ τοῦτο ποιήσεις, πάντα τόπο» 
ἁνασχενήσαι τῆς Καίσαρος καὶ τὰ πάλι αντῆς 
YLY LI ESTA καλλυνογήματα (1) χαταστρέναι" καὶ 
κατὰ τόπον ναηνύς τε χαὶ α/άλακτα ἀναστῆσαι" 

ὥστε pi πτίσεν πάντας εἴχιν Φατιλῖ Ῥωμαίων, 

καὶ uà ὑπεραίρτσθαι. Τὸ οὖν ἐξονοικασβεν χουσίον 
C εξαοιθμοξδυγομααπανοτουτανίσας καὶ θιαμετούσας, 
ἀσφαλῶς ἐξαπόστειλών uot QU oixtiio) T0702 σοι ὃν- 
τος, δακτνλίῳ (58) τῷ σῳ σφραγισάµενος' ὥστε vs, 


ἐπε/νωκότα (59) xx» ὀψέ ποτε τοῦ καιροῦ τὸ ἀπαραί-ς- 


τοῦ, /)αληνόν σοι γεωΐσθαι περὶ τὰ ἐπταισμένα. 'À δὲ ἀνέγνων (60), ἔγνων x«i χατέγνων. 


EPISTOLA XLY*. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ MA. 


Juliani impietatem liberrime arguit Basilius, ridet auri summam hominis herbis viventi imperatam. 


Negat ei mpie in Deum se gerenti profuturam legem in veneficos latam. Denique prenuntiat eum 
non inlellexisse qua legit ; si enim intellexisset condemnaturum non fuisse. 


Basilius ad hzc Juliano. 
1. Exigua sunt tua presentis fortune preeclare 


* Alias CCVIII et CCIX. 

(48) 11007x93t7002v:«:. Sic uterque Coisl. cum Me- 
ἀἱοςο et Regio 2807. Editi et Anglicanus codex 
προσκνλιδοῦνται, Harl. et Bigot. προκνλιωδοῦνται. 

(49) Πρέπει. Tres codices mss. cum editis «o- 

0S st, 

ἕ (90) Τὸν ἀπόγονον. Quidam codices τὸν ἀπὸ 
«/ένους. . 

/ (91) Σποτεκής pot. Med. ὑποτελύς pov. Ibidem Harl. 
ἐνταῦθα δὲ. 

(32) Προβαλλόμενος. Harl. ad marginem πεοι- 
θαλλόμωος, Paulo post mss. Κωνστα. Unus ex Regiis 
Κωνσταντίνου. 

(83) Γνωσθέντων. Bigot. λεχθέντων. Quamvis hac 
de te dixerim. 

(54) Μετεσχύχαμιο. Addunt editi τὰ βέλτιστα 
γράμματα, et cod. Bigot. µαβόντες. Sed hec desunt 
in Harl.. Med. οἱ utroque Coisl. 

(83) Ἔτι μον κατὰ τὴν λεωγόρον. Videtur Julia- 
nus imitari ccnsuetudinem Alexandri Severi, sub 


Βασίλειος Ἱουλιανῶ πρὸς ταῦτα 

|. MtxpX σου τὰ τῆς παρούσες τύχης ὀυδρα/αθή- 
quo narrat Lampridius itinerum dies publice 
proponi solitos esse, ita ut edictum penderet ante 

D menses duos, in quo scriptum esset - Illa die, illa 
hora ab urbe sum exiturus, et, si dit voluerint, in 
prima mansione mansurus : deinde per ordinem 
mansiones, deinde stativa, deinde ubi annona 
accipienda esset, etc. 

(36) Ἐτίομου. Coisl. secundus sic exhibet hunc 
locum : καὶ εἰ pà τοῦτο ποιήσεις, ἑτοίαως ἔχω Ga- 
σεενάσαι τὺν Καίσαρος. Sed Coisl. primus, Harl., 
Med. et alii plures ut in textu. 

(97) Καλλιουργήματα. Harl. et Bigot. χαλλιεογή- 
ux7«. 

(38) Δακτνλίῳ. Post hrec verba, ἐξαπόστειλόν µοι, 
addit Coisl. primus εἰ συνίδης. Med. εἰ σννεῖδες. 
Harl. εἰ συνίδες. Sed heec minime necessaria, ac 
melius videntur deesse in Coisl. secund. 

(59) ᾿Επενωχότα Legendum ἐπεγνωκότι. 

(60) ΄Α δὲ ἀνέγνω», etc. 1ta Harl. Sed πο desunt 
in ulroque Coisl. et Med. Sic legitur in Bigot. 


"A q&o ἀνέγνων κατέγνων. 
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µατα' καὶ φαῦλα τὰ τῆς ἀριστείας, ἧς 
στενσας καθ Quo. οὐχὶ Oi καθ queo, GALE xu 
ἑαυτοῦ. Εγω 9ἳ τούµῳ σννέχοµαι, ὅταν Ἰάρω vu 
νοῦν ποογυοίδα σε πεοιθι λῆσβαι (61). στερώῳ 
δε τῶν ἄτιμον κεκοτκῆσθαί σου κεφαλὶν, ὅπεο δίχα 
£27:50:(4; οὐχ ἔντιμον, ἀλλ ἄτιωην καβίστησί σον 
T4» ᾖῥασιλείαν (62). Αλλ αὐτὸς ἐπανελθον καὶ 
vzisuigiüng γ5όμενος, ὥς 7i 9x2ot καὶ µισόχα- 
Àot οχέμονες εἴλχυσάν Gi εἰς τοῦτο, 0) μµήνον ὑπὲρ 
πάσα, φύσιν ἀνθρώπων φοονεῖν ole (63), «5» 
καὶ εἰς O:0» ὑπεραίρεσθαι, xoi τὸν πάντων μητέρα 
zu cin) ᾿Ἐκκλησίκν ἐννβοίδειν, μτνύσει χοχσή- 
µενος ποὸς Ui» τὸν ετελέστατον χιλάδα γουτίου 
Atzo*» ἐξαποσταλῖναί σοι παρ ἐμοῦ. Καὶ Z5 μὲν τοῦ 
χουσίου ὀλκὴ οὐχ ἐθάμθητέ μου τὴν διόνοιαν, εἰ χαὶ 
εἆλκ πολλὴ καθέστηκεν ' ἀλλὰ δακοῦταί μὲ πιωρῶς 
παρςσχεύασεν ἐπὶ τῇ τοικύτη ταχίστγ σου ἀπωλεία. 
Εντεθύμαημαι ο καθ εαυτὸν ως ἐγώ τὲ αντὸς val 
ὦ σὺ Χαλοχκάαθία κοινῶς μµϊµαθήύχαμιεν τὰ ok καὶ 
Βέλτιστα Ἰράμματα. Ἑκάτεροι Ó& (64) διςξήλθοαεν 
τὰς ἁγίας x«i θεοπνεύστους Γραφὰς, καὶ ἔλάνβθαυς 
ui» σε τότε οὐδὲν, ἐπὶ δὲ 702 παρόντος ἀχόσμητος 
χχθέστηχας, ὑπὸ τοιούτον φρονύμµατος στρατοπί- 
δευβείς. "Ηδεις ἡμᾶς πρὸ τῆς χθὲς, /αληνότατε, in 
ἀπλκστια χρηαάτων μὴ πολιτεὐεσθαὶ: vuv δὲ κατὰ 
TÀ» ἐνεστῶσαν δέκα ἑκατοντάδας Κουσίου λιτρῶν 
εζακοσταλῆναί σοι ἐπιξήτησας παρ ἡμῶν, Φιίσα- 
σθαι ὉὩμῶν τοίνυν θέλησον, /αλχνότατε, τοσαῦτα 
χεκ-σμένων, ὅσα ἂν τήμερον θελήσωμιν φαγεῖν (03) 
οὐκ ἐξαρχέσει ἡμῖν. ᾿Αογε γὰρ, ὡς εἰχὸς, παρ᾽ 
K6) µαγείρων τάχνη * µάχαιοα δὲ αὐτῶν αἴμασιν (66) 
οὗ προσομιλε. Τὰ μέγιστα (01) τῶν παρ) ἡμῖν 
Boeux:ev, iv oi; 5» δαφέλεια, χόρτων φύλλα σὺν 
ἅρτω τραχυτάτῳ καὶ τῷ ἐξεστηχότι οἵνῳ' ὥστε μὴ 
ἐκθαμθούμωα (08) ἡμῶν τὰ αἰσθητήρια ὑπὸ τῆς 
/αστοιμαογίας ir ἀφροσύνῃ πολιτεύεσθαι. 

1. Απόγγειλε 9έ µοι καὶ τοῦτο λαῦσος ὁ σὸς περί- 
ὤλεπτος τριβοῦνος, ὁ Ἰνήσὶός σοι Tipi τὰ ἐσπον- 


Φασμίνα, ὡς γυνή τις προσέλενσιν ἐποιίσατο ἐπὶ τῆς 


σᾷς /αλενότκτος ἐπ᾿ ἀπωλτίᾳ παιδὸς αὐτῆς φαρμα- 
χενθέν-ος xxi ὡς Χέχριται παρ ὑμῶν φαρμακοὺς 
*. —- - Y » * ? - ^4 
μὲν μεδαμοῦ εἶναι (69), ὥτας δι ἀναιρεῖσθαι: ἢ 
ἐχεένους μόνους πεοιποιεῖσθαι oí; à μάχη πρὸς τὰ 
ῥτρία. Καὶ τοῦτο, ὀρθῶς κριβῖν παρ υμῶτ, ξένον 
pot πέφηνε. Παντὸς γὰρ γέλωτος ἀνάμεστου τυγχά- 
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αὐτὸς 5i À facla : improba vero que contra nos egregie ges- 


sisti, vel polius non contra nos, sed contra te- 


mclipsum. Ego enim contremisco, cum in men- 


tem venit le purpura indutum, ac tuum infame 
caput corona redimitum esse, quie sine pietate 


non ornat imperium tuum, sed ignominia asper- 


git. Tu porro excelsus, et supra tnodum magnus 
elfectus, posteaquam scelesti ac omnis virtutis et 


honestatis hostes demones te in hoc pertraxe: 


runt non solum supra omnem humanam natu- 


ram sentire coepisti, sed etiam in Deum verticem 


tollere, ac Ecclesiam omnium matrem ac nutri- 
cem injuria afficere, significans mihi, homini 


vilissimo, ut auri libras mille ad te mittam. Et 


auri quidem pondus animum meum non perculit, 


D quamvis valde magnum sit ; sed amaras mihi la- 


crymas excussit, ob hane tuam celerrimam per- 
niciem. Nam mecum ipse considero, me et tuam 
Slrenuitatrem sacras ac optimas litteras simul 
didicisse. Nimirum evolvimus uterque sanctas 
ac ἃ Deo inspiralas Scripturas, atque tunc nihil 
tle latuit. Nanc vero indecorus factus es, ejusmodi 
elatione animi veluti castris circumclusus. Nove- 
ras nos nudiustertius, serenissime, pecuniarum 
copie cupidos non esse; te tamen nunc mille auri 
libras a me pelivisti. Velis nobis, serenissime, 
parcere; qui tantum possidemus, quantum, si 
hodie comedere voluerimus, nobis non sufficiet, 
Cessat apud nos, ut par est, coquorum ars ; nec 
corum culter sanguinem attingit. Ciborum nostro- 


crum opümi, quibus affluimus, herbarum folia 


sunt cum pane asperrimo, et vino acescente : ne 
scilicet stupentes sensus nostri ob ventri inglu- 
viem in vesania versentur. 


2. Nunliavit et illud mihi Lausus spectabilis 
tuus tribunus, ac sincerus mandatorum tuorum 
minister, accessisse mulierem quamdam ad tuam 
serenitatem ob filii veneno sublati interitum atque 
& vobis judicatum veneficos nusquam esse; si 
sint, e medio tolli: aut illos solos conservari, 
qui contra bestias pugnant. Atque hoc quod 195 
à vobis recte judicatum est, mirum mihi visum 
est. lllud enim ridiculum est omnino, quomodo 


ει, πῶς τὰ μεγάλα ἄλ/η τῶν τοαυμάτων μιχοοῖς p magnos vulnerum dolores parvis remediis sanare 


φαρμάχοις ἐπιχειρεῖς θεραπεύεω. Θιὸν «ép ἐννυδρι- 


(61) Περιθεθλῆσθαι. Codices mss. excepto Harl. 
addunt ὅπερ ἐστὶ βασιλιχὸν πρόθληµα, quod est 
regale indumentum. 

(62) Baco:ti». Editi habent χεφαλύ», et addunt : 
Κα:αγελαστότερον δέ σου οὐκ ἔγνων εἴ τις τεθέαται 
πώποτε. Haud autem scio an. nemo magis quam 
te ridiculum quemquam viderit, sed hec nullo 
in codice ms. vidimus. 

(63) "Πρξω, Ita Harl., Med. et Vat. Deest ea vox 
in utroque Coisliniano. 

(618) ΕἙκάτεροι δέ. Ita. Harl. et Coisl. primus. 
Ka$' ἑκατερον δέ Reg. et Coisl. secundus et Medic. 

(65) Φαμεῖν. Harl. χορτασθῆναι. 

(66) Αίμασυ. Medic. αἷμστι. 


tentes. Dum enim Deum afficis injuria, frustra 


67) Τὰ ufo. Sic Harl., Reg., Med. et uterque 


Coisl. Alii. Τα βῶτιστα. Habent iidem codices paulo 
post τραχντάτῳ, si tamen excipias Coisl. secundum, 
An quo le 


gitur, ut in aliis nonnulis, βραχντάτω. 
(68) Mà ἐχθαμθούμενα... πολιτεὀεσθαι. Ita codex 


Harleanus. Alii 5i ἐκβαμθεῖσθαι... μὺ πολι-εύεσθαι. 
Ibidem Cotelerius ἐπ᾿ ἀπληστία πολιτεύεσθαι. 


(69) Μηδαμοῦ εἶναι. Verbum verbo reddidimus. 


Nam similia de delatoribus leguntur in Actis S. Cy- 
priani: Legibus vestris, ait Cyprianus, bene atque 
utiliter censuislis, delatores non esse. Sic etiam 
Basilius epist. 55. Synodus Nicena manifeste 
sanxit mulieres extraneas non esse. Paulo post 
legitur in codice Bigotiano μόνους δῆν ot; η, elc. 
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rum alterum stultum est et periculosum ; alterum 
vero humani et misericordis. Grave est nobis, qui 
privati sumus, apud imperatorem loqui : sed gra- 
vius tibi videbitur apud Deum causam dicere. 
Nullus enim Dei et horninum mediator apparebit. 
Que legisti, non intellexisti ; nam si intellexisses, 
non sane condemnasses. 
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S. BASILII MAGNI. 
viduarum ac orphanorum curam suscipis: quo- À 
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σας, χηρῶν xai ὁρρανῶν prn πρόνοιαν ποιῇ. Τὸ 
piv γὰρ μανιχὀν καὶ ἐπιχίνδυνον, τὸ δὲ φιλοικτίρ- 
µονος καὶ συμπαθοῦς (70) Ἐπαχθὶς npiv λέγειν 
πρὸς βασιλία, ἰδιώτας ὄντας' ἐπαχθίστερον δέ σοι 
φανήσε-αι τὸ λέγειν (71) πρὸς Θεόν. Οὐδεὶς y^p µι- 
σίτης Θεοῦ x«i ἀνθρώπων φανήσεται. Α μέντοι (72) 
ἀνέγνως, οὐχ ἔγνως' εἰ γὰρ ἕγνως, oUx ἂν κατ- 
έγνως. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ MB: 


Chiloni demonstrat auctor epistolae non satis esse recte incipere, sed in. perseverantia omnia esse 
posita; plura tradit solitariz vite precepta, in his ut non statim ad summum perfectionis se 
intendat, sed pa«latim progrediatur. Cavendum imprimis monet, ne per speciosam causam recte 
in szculo vivendi et spirituales conventus obeundi, solitudinis fastidium obrepat. 


Ad Chilonem discipulum suum. 


1. Salutaris rei auctor ero tibi, germane frater, B 


si libenter a me consilium de rebus agendis acce. 
peris: ac de iis maxime, de quibus ipse rogaslti 
ut tibi consilium daremus. Nam solitariam qui- 
dem vitam incipere multi fortasse ausi sunt: sed 
rem, ut par est, absolvere pauci profecto elabo- 
raverunt. Ac omnino non in proposito solum con- 
sistit exitus : sed in existu laborum fructus. Nulla 
ergo utilitas, non properantibus ad propositi 
finem, sed initio solo monachorum vitam circum- 
scribentibus : quin etiam et deridendum relin- 
quunt suum ipsorum propositum, in ignavis et 
levitatis crimen apud exteros incurrentes. Nam et 
de talibus Dominus dicit: Quis volens domum 
&adificare, non prius sedens computat sumptum, 
an habeat quibus opus sit ad absolvendum ? ne 
posteaquam posuerit. fundamentum, et ποπ po- 
tuerit. perficere, incipiant illudere ei pratereun- 
tes, dicentes - Hic homo fundamentum posuit, 
et non poluit consummare**. Initium igitur ala- 
crem ac promptum in virtute progressum habeat. 
Etenim generosissimus athela Paulus nolens nos 
de vita bene ante acta securos otiari, sed quotidie 
ultra progredi, ait: Qus retro sunt obliviscens, 
ad ea vero qua sunt priora extendens meipsum, 
juzta scopum persequor ad bravium superna vo- 


26 11ο. xiv, 28-30. 


* Alias I. 

(70) Καὶ συμπαθοῦς. Bigot. x«i λογιστιχοῦ. 

(71) Τὸ λέγειν. Vetit Cotelerius, adversus Deum 
verba facere. Sed hac voce judicium designatur, 
ac omnium actionum reddenda ratio ; statim enim 
additur neminem nunc inter Deam et homines 
modiatorem futurum. Vide Not. ad epistolam 33. 

(72) "A pívrot, etc. Hec desumpsimus ex codice 
Harleano. Desunt enim in Mediceo et utroque 
Coisl. et aliis a Combeflsio et Cotelerio citatis. 
Narrat Sozomenus lib. v, c. 18, Julianum celeber- 
rimis episcopis scripsisse in hec verba : 'Avéyvov, 
ἔγνων, κατέγνων, Legi, cognovi, condemnavi : eos 
autem sic respondisse : Ανέγνως, ἀλλ οὐκ ἔγνως * εἰ 

xp ἔγνως, οὐκ ἂν κατέγνως, Legisti, sed non cogno- 
visti ; nam si cognovisses. non condemnasses. Ad- 
dit idem scriptor hanc epistolam Basilio a non- 
nullis non sine probabili ratione attribui. 

(73) Πρὸς Χίλωνα, Heo epistola in codice Ma- 
zarineo inscribitur ὁμιλία πρός, etc. In codioe 


Πρὸς Χέλωνα (73) τον αὐτοῦ µαθητήν. 


|. Σωτὴρίσυ πράγματος αἴτιος Ὑινήσομαί (74) 
σοι, ὦ γνήσιε ἀδελφὲ, εἰ ἠδέως συµθουλενβείης παρ) 
ἡμῶν τὰ πρακτέα' μάλιστα πιρὶ ὧν ἡμᾶς αὐτὸς 
παρεχκάλεσας συμθουλεῦσαι σοι, Τὸ piv γὰρ xarp- 
ξασθαι τοῦ µονήρους βίου πολλοῖς ἴσως τετόλµηται * 
τὸ δὲ ἀξίως ἐπιτελέσαι ὀλίγοις τάχα που πεπόνηται. 
Καὶ πάντως οὐκ ἐν προθέσει µόνον (75) τὸ τέλος 
ὑπάρχει, &)Y ἐν τῷ τέλει τὸ κέρδος τῶν πεπονη- 
µένων. Οὐχοῦν οὐδὲν ὄφελος τοῖς uà πρὸς τὸ τοῦ 
σχοποῦ τέλος ἐπειγομένοι, ἄχρι δὲ τῆς ἀρχῆς µό- 
νης ἱστῶσι τὸν τῶν μοναχῶν βίον ' οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 
καταγέλαστον καταλιμπάνουσι τὴν ἑαυτῶν πρόθε- 
σιν, ἀνανδρίας χαὶ ἀθουλίας παρὰ τῶν ἔξωθεν ἐγ- 
καλούμενοι. Φησὶ γὰρ (760) καὶ ὁ Κύριος περι τῶν 
τοιούτων"  Tíc, βουλόμενος οἶχον οἰκοδομῆσαι , 
οὐχὶ πρῶτον καθίσας ψηφίζει τὴν δαπάνην, εἰ 
ἔχιι τὰ πρὸς ἀπαρτισμόν; μή ποτε, θέντος αὖ- 
τοῦ θεµέλον, καὶ μὴ Ἰἰσχύοντος ἐκτελέσι, do- 
ξωνται ἐμπαίξειν αὐτῷ οἱ παραπορινόµωοι, λέ- 
Ὕοντες, ὅτι 'O ἄνθρωπος οὗτος θεµέλιον ἴἔθηχε, 
καὶ οὐκ ἴσχυσεν ἐκτελέσαι. Ἡ οὖν ἀρχὴ ἐχέω 
τὴν προχκοπὴν προθύµως ἐπὶ τῷ κατορθώματι. Καὶ 
γὰρ ὁ Ὑενναιότατος ἀθλητὴς Παῦλος, βονλόμενος 
ἡμᾶς (77) μὴ ἐπαμεριμνεῖν τοῖς προθιθιωµίένοις 
ἀγαθοῖς, ἀλλ ὀσημεραι εἰς τὸ πρόσω προκόπτεν, 
λέγει Ἰῶν ὄὀπισθεν ἐπιλανθανόμινος, τοῖς δι 


Regio 2895 hsec leguntur: Τινὲς τὸν λόγον τοῦτον 
τοῦ ἁγίου Νείλον εἶναι λέγουσι, Quidam hanc ora- 
tionem sancti Nili esse dicunt. 

(74) Γενύσοµαι. Unus ex Regiis codicibus sv7«- 
νύσοµαι. Unus itidem Reg. εὖ γωύσομαι. 

(75) Μόνον. Reg. secundus μόνη. Infra duo mss. 
codices οὐ μὴν δὲ ἀλλά. 

(76) Φησὶ γάρ. Voculam addidimus ex duobus 
mss. Statim Hegius secundus πύργον pro oixov. 
Paulo post editi ἵνα µήποτε. Sed ἵνα deest in 
iisdem mss. 

(71) 'Πμᾶς. Hauc vocem addidimus ex Reg. co- 
dice primo. Secundus sic habet : προθύµως ἐπὶ τὸ 
τῶν χατορθωµάτων τέλος ἐπειγομένη. Τοῦτο yàp δι- 
δάσκει ἡμᾶς τῷ ἰδίῳω χατορθώµατι... μὴ ἐπαμεριμνεῖν 
τοῖς, etc. Initium igitur acriter properet ad recte 
factorum finem. Id enón nos docet propris vir- 
tutis exemplo Paulus ; ne scilicet de vita ante 
bene acta securi otiemur, sed quotidie ultra 
progrediamur, dicens, etc. 
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ἔμπροσθεν ἐπεκτεινόμενος, χατὰ gxorov διώκω (78) ἐπι À cationis ". Nam talis 199 est tota hominum vita 


τὸ βραβεῖον τῆς ἄνω χλήσεως. Τοιοῦτος γὰρ ὑπάρχει 
ὅλος ὁ τῶν ἀνθρώπων βίος, ui ἀρχούμινος τοῖς φθάσα- 
gt», ἀλλὰ τρεφόµενος οὗ τοῖς φθάσασι μᾶλλον, ἀλλὰ 
τοῖς µέλλουσι. Τί γὰρ ὠφελεῖ ἄνθρωπον ὁ χθιδὸς τῆς 
Ὑαστρὸς Χόρος, σήμερον τῆς ἐμφύτου πείνης τὴν οἰχξίαν 
τῶς βρώσιως παραμυθίαν uà εὑρισκούσης ; Οὕτως οὖν 
οὐδὲ ψυχῆς χέρδος τοῦ χθισινοῦ κατορθώµατος, τῆς 
σημερινῆς ἀπολιμπανομένου διχαιοπραγίας' Οἷον γὰρ 
εὔρω σε, φησὶ, τοιοῦτόν σε χρινῶ. 

2. Οὐκοῦν µάταιος μὲν τοῦ διχαίου ὁ κόπος, ἀνέγχλη- 
τος Oi καὶ τοῦ ἁμαρτωλοῦ ὁ τρόπος, ἐπιγενομένης (19) 
ἐναλλαγῆς ' τῷ μὲν ἀπὸ τοῦ χρείττονος ἐπὶ τὸ χεῖρον, 
τῷ δὲ ἀπὸ τοῦ χείρονος ἐπὶ τὸ χρεῖττον µεταθληθέντ,. 
Ταῦτα xai τοῦ Ἰεζεχιὴλ ὡς ἐκ προσώπου τοῦ Κυρίου 
δογµατίδοντος ἔστιν ἀχοῦσαι. ᾿Εὰν γὰρ, φησὶν, ἐχκλένας 
ὁ δίχαιος πλομµμµελήσχ, οὐ p µνησθω τῶν δικαιοσυνῶν 
ὦν ἐποίησεν ἔμπροσθιν (80). ἀλλ' ἐν τῇ ἁμαοτία αὐτοῦ 
αποθαωεῖται. Τὸ δὲ αὐτό φησι xai περὶ τοῦ ἁμαρτωλοῦ" 
"E&v ἐπιστρίψας ποιήση δικαιοσύνην, ζωὺν ζήσεται ἐν 
αὐτῷ. Ποῦ γὰρ οἱ τοσοῦτοι Μωῦσῆ τοῦ θεράποντος 
πόνοε, τῆς ἐν στιγμῇ (81) ἀντιλογίας παραγραψαµένης 
α τοῦ τὴν εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας εἴσοδον ; Ποῦ 
δε καὶ à τοῦ Γιεζῦ συναναστροφὴ πρὸς τὸν Ἑλισσαῖον, 
φιλοχρηµατίας χάριν λέπραν ἐπισπασαμένου: Τί δὲ 
x«i τοῦ πλύθονς τῆς σοφίας τῷ Σολομῶντι ὄφελος, x«l 
ἡ προλαθοῦσα τοιαύτη ἔννοια εἰς Θεὸν (82), ὕστερον ἐκ 
τῆς γνναιχοµανίας εἰς εἰδωλολατρείαν αὐτοῦ ἐχπεπτω- 
κότος; Αλλ᾽ οὐδὲ τὸν µακάριον Δαθὶὸδ ὁ μετεωρισμὸς 
ἀφῦχεν ἀνέγκλητον διὰ τὴν εἰς τὴν τοῦ (83) Οὐρίου 
πλημμέλειαν. Ἔρχει δὲ xoi Ἡ τοῦ Ιούδα ἀπὸ τοῦ 
κρεέττονος εἰς τὸ χεῖρον µετάπτωσις, πρὸς ἀσφάλειαν 
τοῦ x«rà Θεὸν πολιτευοµένον, ὅς, ἐν τοσούτοις χρόνοις 
καθητενθεὶς τῷ Χριστῷ, ὕστερον μιχρῷ λήμματι τὸν 
διδάσχαλον ἀπεμπολήσας, ἰαυτῷ ἀγχόνην ἔπραγμα- 
τεύσατο. Τοῦτο οὖν γνωστό» Got ἔστω (84), ἀδελφὲ, 
ὅτι οὐχ ὁ καλῶς ἀρχόμενος, οὗτος τέλειος * ἀλλ ὁ 
χαλῶς ἀποτιθέμενος, οὗτος δόὀχιµος παρὰ Θεῷ. Mi 
οὖν déc ὕπνον τοῖς ὀφθαλμοῖς, ἀδελφὲ, µηδε vucta- 
quo» doi; βλεφάροις, ἵνα σωθῆς ὥσπερ δορχὰς ἐκ 
βρόχω», καὶ ὥσπερ ὄρνεον ἐκ παγίδος. Βλὲπε γὰρ, 
ὅτε (85) ἐν µέσω παγίδων διαθαΐνεις, xal ἐπάνω 
τείχους ὑψηλοῦ περιπατεῖς, ὅθεν οὐκ ἀχίνδυνον τῷ 
πατακεσόντι τὸ πτῶμα. M οὖν εὐθίως εἰς ἀκρό- 
τητα ἀσχήσεως ἐκτείνης σεαντὀν * μάλιστα μηδὶ 
θαρῤόσης (86) σεαυτῷ, ἵνα μὴ ἐξ ἀπειρίας ἀφ᾿ ὕψους 
τῆς ἀσκήσεως πέσης. Κρεῖσσον γὰρ ἡ κατ ὀλίγον 
προκοπή. Κατὰ μιχρὸν οὖν χλέπτε τὰς ἡδονὰς τοῦ 


*' Philip. iu, 13, 14. 1 Ezech. νι, 24. 
τι 9. 


(78) Διώκω. Reg. secundus διώχων. Paulo post 
ex eodem additi ὅλος post ὑπάρχει. 

(79) Ἐπιγενομένης. Sic duo mss., melius quam 
in editis ἐπαγομένης. 

(80) ΄Εμπροσθεν. Deest in Reg. secundo. Paulo 
post idem codex ὅτι δωήν. 

(81) T3; έν στιγμΏ. Reg. secundus τῆς στιγμῆς 
τῆς, cum momentum contradictionis. 

(82) Ἔννοια εἰς Θεόν. Recte observat. Combefi- 


non contenla iis quie precesserunt, sed nutrita 
non magis preteritis quam futuris. Quid enim 
prodest homini hesterna ventris satietas, hodie 
insita fame conveniens cibi solatium non iuve- 
niente ? Sic igitur neque anime lucrum ullum ex 
recte facto hesterno,quod ab hodierno opere justo 
deseritur. Qualem enim, inquit, reperio te, talem 
te judico. 


2. ltaque vanus est justi labor, inculpati item 
sunt peccatoris mores, superveniente immutatio- 
ne ; alteri quidem a virtute ad vitium, alteri autem 
ἃ vitio ad virtutem translato. Hec et Ezechielem 
velut ex persona Domini docentem audire licet. 


B Si enim, inquit, justus declinans deliquerit, non 


recordabor eorum que juste fecit antea: sed in 
peccato suo morietur **. Dicit autem idipsum et de 
peecatore: Si considerans fecerit justitiam vivet 
in ipsa ?*. Quo enim tot ac tanti labores famuli 
Moysis, cum ipsum vel unius momenti contradi- 
otio terre promisse aditu arcuerit ? Quo et Giezi 
cum Eliseo convictus, cum sibi lepram pecunise 
amore asciverit ? Quid et sapientie multitudo Sa- 
lomonem juvit, tantusque Dei amor preeteritus, 
cum postmodum insano mulierum amore dela- 
psus sitin idololatriam ? Sed neque beatum Davi- 
dem mentis aberratio inculpatum dimisit, ob 
admissum in uxorem Urie peccatum. Satis autem 
esset et Jude a virtute ad vitium lapsus, ad eum, 
qui vitam secundum Deum agit, communiendum: 
qui tamdiu Christi discipulus, postea magistro ob 
exiguum lucrum divendito, sibi ipse laqueum pa- 
ravit, lllud itaque perspectum tibisit, frater, non 
eum qui bene incipit, perfectum esse: sed qui 
bene desinit, eum esse Deo probatum. Ne igitur 
dederis, frater, somnum oculis, neque palpebris 
tuis dormitationem 5, ut salvus fias velut dama ex 
cassibus, et velut avis ex laqueis ?!. Considera per 
medios te laqueos transire, et supra excelsum mu- 
rum ambulare, ex quo periculosus cadenti lapsus. 
Quapropter ne statim ad vites ascelic;» apicem te- 
metipsum intendas: maxime vero ne tibi ipse 
confidas, ut ne ob imperitiam ex summo ascetici 
instituti labaris. Nam satius fuerit paulatim profi- 
cere. Itaque voluptates vite sensim subtrahe,tuam 
omnem consuetudinem delens, ne forte si subito 
omnes simul voluptates irritaris, tibi ipse turbam 
39 ibid. 27, 28. 


50 Psal. cxxxri, 4. — ?! Prov. 


sius legendum εὔνοια εἰς Θεόν, idque in interpre- 
tando secuti sumus. 

(83) Eic τὴν τοῦ. Sic duo codices mss. Editi εἰς 
τοῦ. Ibidem editi ἀρχεῖ. Duo codices ut in textu. 
Iidem paulo post μαθητευθεὶς τῷ Κυρὶῳ. 
(a5) Εστω. Deest in duobus mss. 
(85) Βλέπε γὰρ, ὅτι, Sic duo codices, alius βλέπε, 
ὅτι. Editi βλέπε, ὡς. L 

(80) Θαῤῥήσης, Sic duo mass. Editi θαῤῥήσο. 
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tentationum accersas. Cum autem unum voluptatis A βίου, ἐξαφανέζων σεαντοῦ πᾶσαν συνήθειαν (87), μή- 


morbum vi superaveris, accinge te ad voluptatem 
aliam debcllandam ; et ita demum voluptates 
omnes tempestive domabis. Nam voluptatis qui- 
dem nomen unum, sed res diverse. Sis ilaque 
primum, frater, in 127 tentatione omni patiens. 
Qualibus autem tentationibus fidclis probatur, 
damnis mundanis, criminationibus, mendaciis, 
contumacia, obtrectationibus, persecutionibus ? 
Ilis et similibus probatur fidelis. Dcinde sis eliam 
quietus, non praeceps verbis, non litigiosus, non 
in contentionem pronus, non cupidus glorie va- 
ne, non effutiens arcana, sed fide dignus, non in 
sermone multus, sed esto semper non ad docen- 
dum, sed ad discendum paratus. Ne curiose dc 
vita mundana inquiras, unde niiil tibi accessu- 
rum sit emolumenti, Aitenim : Ut ne loquatur os 
s.eum opera hominum ?*. Qui enim ea que pecca- 
torum sunt lubens loquitur, cito in se exsuscitat 
voluptates. Imo potius curiosus sis in vita justo- 
rum exquirenda: ita enim tibi ipse comparabis 
utilitatem. Ne sis tui ostendendi cupidus, pagos 
aut domos circumcursans ; sed heec ut animarum 
laqueos fuge. Si quis autem te ob multam pieta- 
tem, in domum suam multis de causis invitet, 
discat qui talis est fidem centurionis sequi, qui, 
cum Jesus curationis ergo ad ipsum properaret, 
deprecatus est his verbis: Domine, non sum di- 
gnus ul intres sub lectum meum, sed tantum dic 
verbum et sanabitur puer meus **. Cum autem ei 
Jesus dixisset : Vade, sicut credidisli, fiat. tibi ?* : 
puer illa ipsa hora sanatus est. Hoc itaque tibi 
notum sit, frater, non Christi presentia, sed peten- 
tis fide liberatum fuisse cegrotantem. Ita et nunc 
precante te in quo fueris loco, et c&groto credente 
se precibus tuis adjutum iri, evenient illi omnia ex 
sententia. 


3. Plus autem quam Dominum propinquos tuos 
non diliges. Qui enim, inquit, patrem, aut matrem, 
aut fralres supra me diligit,non est me dignus **. 
Quid vero sibi vult Domini mandatum ? Si quis, 
inquit, non tollit crucem suam, el sequitur me, non 
potest meus esse discipulus ?**. Quod si iis qui san- 
guine tibi conjuncti sunt, una cum Christo mor- 
tuus es, quid rursus vis cum illis versari? Sin au- 
tem que destruxisti propler Christum, rursus 
eedificas propter cognatos tuos, prevaricatorem 
teipsum constituis. Ne igitur ob affinium tuorum 


?! Psal. xvi, 4. 35 Matth. vir, 8. δὲ ibid. 19. 

87) Σννήθειαν. Combefisius intelligit de consue- 
tudine secularium et maxime mulierum. At multo 
satius visum est heec accipere de vitiorum abo- 
lenda consuetudine. Sic infra auctor Epistole ad 
juniores suadet ὀργῆς ἀφανισμόν. Basilius Reg. fus. 
p. 344 : O2 μιχρὸς δὲ οὗτος ἁγὼν τῆς ἑαυτοῦ συνηθείας 
περιγωέσθαι. Non leve autem illud certamen, suam 
ipsius consuetudinem vmcere. 


(88) Υπομονητιχός, Reg. secundus ὑπομονικός, 


D 


ποτε, ἀθοόως πάσας 0402 ἐρεβίσας τὰς Ὠδονὰς, ὄχλον 


-- - 9 , . , ^ - JS 

πτιοασμῶν Gixut ἐπογά/ης. Πνίχα O' ἂν τοῦ ενὸς 
. -- . 4 - * », . . 

πάθους τῆς LOOVES κατὰ χκούτος περι/ίνς, ποὸς τὸν 


ἐτέοαν ηδονὴν παράταξαι, καὶ οὕτω πασῶν τῶν ἡ δονῶν 
εὐκαίους πεοιγσνήση. Πδονῆς /ὰο ὄνομα μὲν ἐν, πρά- 
γματα δὲ διάφοοα. Τοίνυν, ἀδελφὲ, £go Toro, μὶ» 
ὑπομονητιχὸς (88) πρὸς πάντα πειρασμὀν. Πειρασμοῖς 
δὲ ποταποῖς δοκικάδεται ὁ πιστὸς, ζημίαῖς χοσμικαῖς, 
ἔ/χλύμασι, χαταμεὔσμασιν, ἀπειθείαι, χαταλαλιαῖς, 
θιωγμοῖς; Eig ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα δοχιµάξεται ὁ 
πιστός. Ἔπειτα δὲ καὶ ἠσύχιος ἔσο, ui προπετὺς iv 
Ἰό(ω, μὴ ἐοιττιχὸς, ux, φιλόνειχος, μὴ χενόδοξος, μὺ 
ἕξπγ/ητικὸς, αλλὰ φιλόπιστος (89) * μὴ ἐν λόγω πολὺς, 
ἔτοιμος δὲ ἴσθι ἀὶ μὴ πρὸς διδασκαλίαν, ἀλλὰ πρὸς 
µάθτησιν. M3, περιεργάφου βίους χοσμιχοὺς, ὅθεν οὐδὲν 
σοι προσγένη-αι ὄφελος. Φησὶ γάρ" "Ore; ἂν μὴ 
λαλήση τὸ στόμα µου τὰ ἔογα τῶν ἀνθρώπων. 'O γὰρ 
ἠδέως Ἰαλῶν τὰ τῶν ἁμαρτωλῶν ἐἑτοίμως καθ) ἑαυτοῦ 
ἐξυπνίδει τὰς ἠθονάς. Μᾶλλον δὲ πολυπραγµόνει τὸν 
τῶν Φδικκίων Bios * οὕτω γὰρ ἄν εὐρῆσεις ἑαυτῷ ὀφέλος. 
Mi ἔτο φιλεν)εἶκτης (90), περιάγων τὰς κώμας Q τὰς 
οἰκίας * φεῦε δὲ ταύτας ὡς ψυχῶν παγίδας. Ei δέ τις 
διὰ πολλὴν εὐλάθειαν προτρέπετὰἰἑ σε si; τὸν ίαυτοῦ 
οἴχον πολλῶν προοφάσεων ἕνεκα" µανθανέτω ὁ τοιοῦτος 
ἀκολουθεῖν τῆ πίστει τοῦ ἑκατοντάρχον, ὃς, τοῦ Ιςσοῦ 
θεραπείας χάριν πρὸς αὐτὸν ἐπειγομένον, παρητήσα-ο 
λέγων * Κύφις, οὐχ εἰμὶ ἐχανὸς ἵνα µου ὑπὸ τὸν στέ/κ» 
εἰσέλθῃς, αλλὰ µόνον ειπὲ λόγον (94), καὶ ἰαθέσεται o 
παῖς μου. Τοῦ δὲ Ἰησοῦ εἰπόντος αὐτῷ * Ὕπαγε, ὡς 
ἐπίστευσας, /Ξνχθήτω σοι * ἰάθη ὁ παῖς ἀπὸ τῆς 000; 
ἐχείνης. Τοῦτο οὖν γνωστόν σοι ἔστω, ἀδελφε, ὅτι οὐχ 
& τοῦ Χριστοῦ παοονσία, ἀλλ’ 1 πίστις τοῦ αἰτοῦντος 
ἡλευβέρωσε τὸν χάμνοντα. Οὕτω χαὶ νῦν, σοῦ εὐχομένου 
iv & ἧς (99) τόπῳ, καὶ τοῦ κχάμνοντος πιστεύοντος, ὅτι 
ταῖς σαῖς εὐχαῖς βοεθήσιται, ἀποθήσεται αὐτῷ πάντα 
χαταθυμίως. 


9. Πλέον Gt τοῦ Κυρίου τοὺς οἰχείους σου μὴ ἁγα- 
πήσει. Ὁ 6p ἀγαπῶ», rci, πατέρα $ µατέρα, 
à αδελφοὺς ὑπὶρ ἐμὶ, ovx ἔστι pov ἄξιο. Τί ὃς 
βούλεται η τοῦ Κυοίου ἐντολύ ; Ei τις, φησὶν, οὐκ 
αἴρει τὸν σταυρὀν αὐτοῦ, x«i ἀχολουθεῖ pot, οἳ 
δύναταί µου εἶναι µαθητές. Ei συναπέθανς τῷ 
Χριστῷ ἀπὸ τῶν συγγινῶν σου τῶν χατὰ σάρκα, τί 
πάλιν ἐν αὐτοῖς ἀναστρέφεσθαι θέλεις; Ei δὲ ἃ κατ- 
έλνσας διὰ Χοιστὸν, πάλιν ταῦτα οἰκοδομεῖς διὰ 
τοὺς συγγενεῖς σου, παραθάτην σεαυν-ὸν χαθιστᾶς. 
M3 οὖν διὰ χρέος τῶν συγγενῶν σου ἀναχωρήσῃς 


33 Matth. x, 37. ?5 Luc. xiv, 27. 


(89) Φιλόπιστος, Percommoda videtur Combefi- 
sii emendatio, qui legendum censet φιλόπευστος, 
audienti cupidus. 

(90) Φιλωδεέκτης. Duo mss. φιλεκδεµητής, pere- 
grinandi cupidus. 

(91) Εἰπὶ λόγον. Codex Max. εἰπὶ λόγω. 

(02) Ἐν ᾧ ὃς. Sic mss. Editi ἐν ó z. Paulo post 
editi ταῖς εὐχαῖς et ἀγαπήσης. Mss. ut in contextu. 


3353 


EPISTOLARUM CLASSIS ]. EPIST. ΧΙ. 


95b 
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ἴσως ἀναχωοέστις (93) ix τοῦ rpórou gov Mà ἔσο 
ὀχλοχαρῶς, μὴ φιλόχωρος, Mà φιλοπολίτες, ἀλλὰ 
φιλέοχμος, iy ἐκυτῷ uiv» ἀεὶ ἀμετιωρίστως, τὸν 
εὐχὶν καὶ τὸν Ψαλμωδίαν ἔογον Ὁ /ούμενος. Mut 
τῶν αἀνα/νωσµάτω» κατολιγωρέσες, μάλιστα τῆς 
Νέας Διαθόκης (94), διὰ τὸ dx τῆς Παλαιᾶς Διαθήκης 
πολλάχις βλάθην ἐγγίνεσθαι καὶ οὐχ ὅτι 5/οάφη 
β)αδιρὰ, ἀλλ ὅτι m τῶν βλαπτοµενων Otzvotx ἀτθς- 
vá;. Πᾶς zo ἄρτος τοὀφιμος, ἀλλὰ τοῖς ἀσθτνοῦσιν 
ἐπιῤλαθέύς. Οὕτως οὖν πᾶσα ]ραφὴ θξόπνευστος χαὶ 
ὠφέλιαος, καὶ οὐδὲν χοινὸν δι) «Tag εἰ μὴ τῷ λοιι- 
ζομένω  xotvó» εἶναι, ἐκείνω (93) κοινὸν. Πάντα Ot 
Φοχέωαδε. τὸ xXx)» κάτεχε απὸ παντὸς εἴλους πο- 
νςοοῦ απέχου. Πάντα γὰρ ἔξεστιυ, αλλ ο) TTA 
συωφέρει. "Ego οὖν τοῖς σντ»γχάνονσί σοι $i» πᾶσυ 
ἀπρόσχοπος, προσχαοὴς, φιλάδελγος, ὧθὺς, ταπει- 
769097, μὴ ἐχπίπτων τοῦ σκοπο τῆς γιλοξενίας δι 
Θοω-κάτων πολυτελείας (96), ἀρχούμενος ὃς τοῖς 
θἼσι, τῆς χαθχμιοινῆς Χοείας τοῦ µονήρους 
με δεν πλέον ἀπὸ τινος λάθης' x«i μάλιστα ji τὸν 
χροσὸν ὡς ἡΨνχῆς ἐπίθουλον καὶ ἁμαρτίκς πατίρα 


τορ - 


Sio» 


ὑπουογὸν δὲ τοῦ διαδὁλου. Mà προφάσει τῆς εἰς τοὺς 
πένκτας διαχονίας σεαυτὸν ὑπόδιχον φι)λοχοηµατίας 
χαταστήσης. Εἰ δὲ τις πτωχῶν ἔνικα χομίσει Got zo 
ματα, Ὑνῶς δὲ (97) τὺας εἶναι λτιπομένους, αὐτῷ 
εχείνω, ὦ ὑπάρχει τὰ χρήματα, 
ὑστερουωμένοις (98) αδελφοῖς συµβούλευσο», µήποτε 
μολύνη σου τὴν σνντίδχσιω $ τῶν χρηαάτων Όπο- 


doy. 


ἀποχομίσαι τοῖς 


e 


4. Τὰς Ὀδονὰς φτῦγε τὴν ἐ[κοάτεικν δίωκε" καὶ 
τὸ μὲν σῶμα τοῖς πὀνοις ἄσκει τὴν Oi jui» τοῖς 
πειοασμοῖς ἔθισε (99). Tí» σώματος καὶ uz; ἀνάλν- 
σι ἁπαλλα[ιὸν παντὸς χακοῦ τιθέμµφνος, ἐκδέχου 
τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν τὴν ἁαπὀλανσιν. ἧς πάντες οἱ 
ἅγιοι μέτοχοι γεγόνασι' Xj δὲ (1), ἀδιαλείπτως Su7o- 
στατῶν, ἀντιπαοατίθισο τῇ δικθολωῆ ᾖἑωνοία τὸν 
εὐσεθῦ λο[ισαὸν, ὥσπερ ἐπὶ τουτάνης τη ῥοπῇ τῆς 
πλαάστεγγος τούτω παραχωρῶν' xxi μάλιστα ὅταν 
ἐπαναστᾶσα 5 πονηρὰ ἴννοια syn: Tí σοι τὸ ὀφὲλος 
TES ἐν τῷ τόπω τούτῳ διαγωγῶς ; τέ τοι τὸ χέρλος 
τῆς ἀναχωρήσεως τῆς ἀπὸ τῶν ἀνθοωπων σννηθείκς ; 
'H οὐχ ἔγνως τοὺς παρὰ τοῦ O10) τιταγµένους ἔπι- 
σχόπους τῶν τοῦ Θιοῦ Ἐκκλησιῶν τοῖς ἀνδοάσι (2) 
συνύθως συνδιακῶντας, καὶ τὰς πνευωατιυὰς αδικ- 
λείπτως ἐπιτελοῦντας παντγύοεις, ἓν Gi; ux) 
£0) τοῖς παοαγενθωίνοις «γίνεται ὄφίλος ; ᾿ἘΕκεῖ /ὰο 

5; j| Tim. πι, 16. 


38 [ Thess. v, 91. ?? I Cor. vi, 


(93; ᾽Αναχωσῆσεις. Sic unus ex Regiis, melius 
quam editi ἀναχωρήση». Paulo post edil i^ s«- 
75» µένων ii ἀμετεώριστος. Mss. ut in textu. 

(94) Μάλιστα 7Z; Νέας. Reg. secundus μάθς τὰ 
τξς Νέας. 

(95) 'Exziive, Sic unius codicis ope emendatur 
quod erat in edilis ἐχεῖνο. 

(96) Πολυ -ελσείας. Sic Reg. secundus. Edili πο- 
&»7é)st». 

(97) Γνῶς δέ. Sic Δες. secundus, alius 7voix; 
3i. Mox edili 27zo7», Mss. ut in textu. 


υ 


tuo, fortasse a moribus tuis recedes. Non amalor 
sis turbis, non ruris, non civitatum, sed solitudi- 
nis : apud temetipsum manens semper citra ullam 
mentis aberralionem ; precationem et psalmodiam 
opus tuuin esse existimans. Neque eliam lectiones 
negligas, Testamenti novi maxime, propterea quod 
siepe ex Veteri Testamento oritur detrimentum : 
non quod scripte sint res noxie, sed quod eorum 
qui leduntur, n;ens infirma. Omnis enim panis ad 
alendum idoneus ; sed nocet infirmis. Sic igitur 
omnis Scriptura divinitus inspirata est. atque uti- 
lis *?, nec in ea quidquam inquinatum est ; nisi 
quod quis inquinalum esse putat, id ipsi inqui- 
natumest. 128 Omnia autem proba : quod bonum 
est, tene: ab omni specie mala abstine ?*. Omnia 
enim /icent, sed non omnia expediunt δν. taque his 
quibuscum versaris nulla in re sis offendiculo, sis 
letus, fratrum amans, blandus, humilis, non 
excidens, hospilalitatis proposito per eduliorum 
lautitiam, sed priesentibus contentns, nihil a quo- 
quam ultra quotidianum solitaric vite usum acci. 
pias : ac preesertim fuge aurum velut anime insi- 
diatorem, et peccati patrem, ac diaboli ministrum. 
Te ipse avaritie obnoxium ne constitueris, ob- 
lentu ministerii erga pauperes. Si quis autem ege- 
norum gratia afferat tibi pecunias, et aliquos no- 
veris indigere ; ei ipsi, cui sunt pecunie, consi- 
liura da, ut fratribus indigentibus distribuat, ne 
forte conscientiam tuam coinquinent accepte pe. 
cunie. 

4. Voluptates fuge : prosequere continentiam ; 
ac corpus quidem laboribus exerce ; animam vero 
assuefacito tentationibus. Pro certo tenens corpo- 
ris οἱ anime dissolutionem mzli cujuscunque esse 
liberationem, bonorum eternorum exspecta frui- 
tionem, cujus omnes sancli effecti sunt partici- 
pes. Tu vero indesinenter expendens ac librans, 
diabolico suggestui oppone piam cogitationem, 
ei velut ia. (rutina momento lancis prieponde- 
ranli cedens. Et preeserlim cum prava insurgens 
cogitatio dixerit: Qure utilitas degendi in hoc 
loco ? quod lucrum secessus ab hominum socie- 
tate?An ignoras constitutos a Deo episcopos 
Ecclesiarum Dei c"m hominibus ex more vive- 
re, et spirituales indesinenter celebrare con- 
ventus, quos qui obeunt plurimum percipiunt 
utilitatis ? Illic enim Proverbiorum aperiuntur 


12. 


(98) 'Yo-:0?u4f»e. Sic Reg. seeundus pro eo 
quod est in editis στιρονκένοι. Mox duo mss. 
μολόνη, edili μολύνει, — 

(99) ᾿Εδισε. Duo codices a Combefisio citati x«o- 
τέοσι. 

(f) Σὺ δέ. Editi pro his vocibus habent σεαυτό», 
et paulo post τοῦτο παρκχωρῶν. Vulnus sanatum 
ope Reg. secundi, in quo etiam legitur αντιπκρα- 
τίθει͵ 

(5) Toi; ἀνδράσι, etc. Editi. τοὺς ἄνδρας συνήθως 
συνοδιάζοντας. Emendavimus ope Regii secundi. 


S. BASILII MAGNI. 
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enigmata, explicantur apostolica documenta, Α ἀποχαλύψεις παροιμιαχκῶν αἰνιγμάτων, λύσεις &ro- 


exponuntur evangelicee sententie, theologia au- 
ditur ; illic congressus fratrum spiritualium, ma- 
gnam occurentibus ex vultus aspectu utilitatem 
prebentium. Tu autem te ipse a tantis bonis ef- 
fecisti alienum, atque hic desides belluarum in 
morem efferatus. Vides enim hic solitudinem 
magnam, inhumanitatem non modicam, penu- 
riam doctrine, disjunctionem 8 fratribus, ac spi- 
ritum erga Dei mandatum valde inertem ac so- 
cordem. Cum igitur talibus ac tantis te speciosis 
rationibus prava insurgens cogitatio frangere vo- 
luerit ; oppone ei per piam ratiocinationem ipsius 
rei experlentiam, dicens : Quandoquidem tu mihi 
dicis bona esse que in mundo sunt, propterea 


ergo illuc transmigravi, indignum meipsum judi- B 


cans mundi bonis. Sunt enim mundi bonis mala 
admista, ac longe exsuperant mala. Nam cum 
aliquando accessissem ad spirituales conventus, 
in unum fratrem vix tandem incidi, qui Deum 
timere videbatur ; sed is tenebatur 199 sub dia- 
bolo; atque ex ipso audivi lepidos sermones, et 
confictas ad obvios quosque decipiendos fabulas. 
Multos post ipsum offendi fures, raptores, ty- 
rannos. Vidi ebriorum speciem indecoram ; vidi 
sanguinem oppressorum ; vidi quoque mulierum 
pulchritudinem, qua pudicitia mea torquebatur. 
Ac fornicationis quidem opus effugi ; sed virgi- 
nitatem meam cordis cogitatione inquinavi. Et 
multos quidem sermones anime utiles audivi ; 
sed tamen nullum apud magistrum reperi dignam 
sermonibus virtutem. Post hoc rursus audivi in- 
.numerabiles tragoedias, que effeminatis inodis 
animum subibant, Rursus audivi citharam sua- 
viter resonantem, plausum saltantium, scurrarum 
vocem, stoliditatem multam, facetias, turbe im- 
mensa clamorem. Vidi lacrymas  spoliatorum, 
dolores eorum qui abducebantur a tyrannide, 
ejulatum eorum qui torquebantur. Et vidi, et 
ecce non erat conventus spiritualis, sed mare 
ventis agitatum ac turbatum, omnes simul flu- 
ctibus suis tentans obruere. Dic mihi, o cogitatio 
mala, et temporarie voluptatis ac vane glorie 
demon, quid mihi est lucri, si heec et spectem et 


(3) Νοημάτων. Reg. secundus διαταγμάτων. Ma- 
zarineus cod. παραγγελµάτων. 

(4) Συντυχίαι. Reg. secundus Συντνχία μεγάλην 
τοῖς συντυγχἀνουσιν ἐκ τῆς προσούσης αὐτοῖς τοῦ 
Πνεύματος χάριτος τὴν ὠφέλειαν παρέχουσα : Fratrum 
spiritualium congressus magnam congredientibus 
ex insita illis Spiritus gratia utilitate ferens. 

(8) Σε 90x. Pronomen additum ex Regio se- 
cundo. 

(6) Παραγωόμεος, Sic duo mss. Editi παραγι- 
νόµενος. 

(7) Τὸ μὲν δοκεῖν. Sic Reg. secundus. Editi τῷ 
μὲν δοχεῖν. Paulo post cod Maz. πεπλεγµένους. 

(8) Μετ αὐτόν. Duo mss. μετ’ αὐτοῦ, cum eo. 

(9) Τὸ αἵματα. Auctor hujus epistole, quem in 
Palestina vixisse non obscure perspiscitur,videtur 
horribili vitiorum picturahano potissimum gentem 
notare. Illiusnarrationem confirmat Gregorius Nys- 


στολικῶν διδαγµάτων, εὐαγγελικῶν νοημάτων (3) 
ἔκθεσις, Θεολογίας ἀκρόασις, ἀδελφῶν πνευματκῶν 
συντυχίαι (4), μεγάλην τοῖς ἐντυγχανουσιν ἐκ τῆς 
θίας τοῦ προσώπου τὴν ὠφέλειαν παρεχόντων. Σὺ 
δὲ, τοσούτων ἀγαβῶν ἀλλότριον σεαυτὸν χαταστήσας 
κάθησαι ἐνθάδε ἐξηγριωμένος ἴσως τοῖς θηραίν. Ορᾶς 
y&p ἐνταῦθα ἐρημίαν πολλὴὺν, ἀπανθρωπίαν οὐκ ὁλί- 
39. ἀπορίαν διδασκαλιας, ἀδελφῶν ἀλλοτρίωσιν, καὶ 
τὸ πνεύμα περὶ τὴν ἐντολὴν τοῦ Gto) ἁργίαν ἴχον 
πολλὴν. Ὅταν οὖν τοιαύταις x«l τοσαύταις εύλογο- 
φανέσι Ἠπροφάσεσιν ἐπαναστᾶσα ἡ πονηρὰ ἔἕννοια 
καταῤῥηξαί σε Θέλη (5), ἀντιπαράθες αὐτῇ διὰ τοῦ 
εὐσεθοῦς λογισμοῦ τὴν πεῖραν τοῦ πράγματος, λέ- 
Ίων, Ἐπειδὴ σὺ λέγεις pot χαλὰ τὰ ἐν τῷ χόσμῳ 
εἶναι, διὰ τοῦτο ἐγὼ ἐνταῦθα µιετῴχησα, ἀνάξιον 
ἐμαυθὸν χρίνας τῶν τοῦ κόσμου χαλῶν. Παραμέμι- 
χται γὰρ τοῖς τοῦ κόσμου χαλοῖς τὰ χαχὰ, xci μᾶλλον 
ὑπιραίρει τὰ xax&. Παραγενόμενος (6) γὰρ mort iv 
ταῖς πνευματικαῖς πανηγύρεσι, 6» ptv ἀδελφῷ 
μόλις ποτε πιριένχον, τὸ μὲν δόχεῖν (7) φοθουμένω 
τὸν Κύριον, κρατουµένῳ δὲ ὑπὸ τοῦ διαθόλου, xoi 
ἤχουσα παρ ᾽αὐτοῦ λόγους χομφοὺς, xci μύθους πε- 
πλασμένους εἰς ἀπάτην τῶν ἐντυγχανόντων. Πολλοῖς 
δὲ μετ αὐτὸν (8) σννέτνχον κχλέπταις, ἅρπαξι, τν- 
pvo. Εἶδον µεθυόντων σχῆμα ἄσχημον, τὰ atua- 
τα (9) τῶν καταπονουµένων. Εἶδον δὶ xci χλλος 
γυναιχκῶν, βασανίξδον pou τὴν σωφροσύνην. Καὶ τὸ 
μιν τῆς προνείας ἔργον διέφυγον" cà» δὲ ἐμαυτοῦ 
παρθενίαν ἐμόλυνα χατὰ διάνοιαν καρδίας. Καὶ πολ- 
C λῶν ui» ἀχήχοα λόγων ψυχωφελῶν' πλὴν παρ) οὐδεὶ 
τῶν διδασκάλων εὗρον ἀξίαν τῶν λόγων vir ἀρετήν. 
Μετὰ δὲ τοῦτο πάλιν µυρίων ὕκουσα τραγωδηµάτων, 
µέλεσι τεθρυμµένοις ἐνδεδυμένων (10). Πάλιν ἀχήχοα 
χιθάρας ἡδὺ ἠχούσης, τών κρότων (11) τῶν ἀλλομέ- 
νων, τῆς φωνῆς τῶν γελοιαστῶν, µωρίας πολλῆς x«l 
εὐτραπελίας, ὄχλου ἀμνθήτου βοήν. Εἶδον τὰ δάκρυα 
τῶν συληθέντων, τὰν ὀδύνας τῶν ἀπαγομένων (12) 
ὑπὸ τῆς τυραννίδος, τὴν οἴμωγὴν τῶν βασανιδομέ- 
νων. Καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ οὐχ ἦ, πανήγυρις πνευµα- 
Tux), ἀλλὰ θάλασσα ἀνεμιδομένη χαὶ ταραττομένε, 
πάντας ὁμοῦ τοῖς αὐτῆς (13) χκύµασι καλύψαι σπου- 
δάξδουτα. Λέγε pot, ὦ καχὴ ἴἔννοια, καί ὁ τῆς προσ- 
xaípou ἡδυπαθείας τε xal χενοδοξίας δαίµων, tl μοι 


senus, qui in epistolade iisqui αἀθιαί Ηἱεγοβοίγ- 
ma, tom. lll, p. 653, testatur nullum esse impu- 
ritatis genus, quod non in locis Hierosolymitanis 
perpetretur : adulteria,furta idololatrias et caedes 
commemorat, ac nullibi tantum furoris esse ad 
fundendum sanguinem, non exrumorealiquo,sed 
ex oculorum suorum testimonio asseverat. 

(40) ᾿Ενδεδυμένων, Post hanc vocem legitur in 
Reg. secundo ἀἁπάτην, sed videtur obrepsisse pro 
πάλιν quod deest in hoc codice. 

(11) Τῶν κρότων. Ita Reg. secundus. Editi τὸν 
κρότον. lbidem duo codices τῶν ὀχουμένων. l'aulo 
post legendum βοῆς, ut hoc nomen cum ceeteris 
precedentibus consonet. 

(19) ᾽Απαγομένων. Ita duo Regii codices. Editi 


dr ένων. 
( 8) Τοῖς αντῆς. lta unus codex : alius τοῖς έαν- 
τῆς. Editi τοῖς αὐτοῖς. 
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τὸ ὄφελος τῆς τούτων θεωρίας τε καὶ ἀχροάσεως, A. audiam, cum nulli eorum quibus injuria fit, opem 


pudwà τῶν ἀδιχουμένων βοηθῆσαι ἰσχύοντι, μύτε δὲ 
τοῖς ἀδυνάτοις ἐπαμῦναι, µήτε τοὺς (44) σφαλλομέ- 
νους διορθώσασθαι συγχωρουμµέῳ' τάχα δε ub 
Ἄλοντι (15) καὶ ἐμαντὸν προσαπολλύειν; ὌὭσπερ γὰρ 
δλίγον ὕδωρ καθαρὸν ὑπὸ πολλῆς ζάλης ἀνέμου καὶ 
κονιορτοῦ ἀφανίδεται, οὕτως ἆ νοµίζομε, καλὰ ἐν τῷ 
βίω ποιεῖν (10), ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν χακῶν χαλύ- 
Ἅτεται. Αί μὲν γὰρ τραγῳδίαι ὥσπερ σχόλοπες τοῖς 
xarà τὸν βίον δι εὐθυμίας καὶ χαρᾶς ἐν ταῖς χαρδίαις 
αὐτῶν ἐμπήσσονται, ἵνα -ῆς ψαλμωδίας ἐπισκοτίση 
τὸ χαθαρὀν᾽ αἱ δὲ οἱμωγαὶ καὶ ὁ ὀδυρμὸς τῶν ἀδι- 
χουµένων ἀνθρώπων παρὰ τῶν ὁμοφύλων ἐπάγονται, 
ἵνα δειχθῇ τῶν πενήτων f ὑπομονη. 

Ψ. Τίς οὖν ὠφέλεια ἐμοὶ, 2 δηλονότι τῆς ψυχῆς ἡ 
β)άδη ; Auk τοῦτο οὖν ἐγὼ μεταναστεύω ἐπὶ τὰ ὄρη 
ὡς στρουθίον. Ὡς στρουθίον γὰρ ἐῤρύσθην ἐκ τῆς 
παγίδος τῶν θηρευόντων. Καὶ γὰρ ἐν ταύτῃ τῇ ἑἐρή- 
pe διάγω, ὦ xaxà ἔννοια, ἐν 7 ὁ Κύριος διέτριθεν. 
Ἐνταῦθα ἡ δρῦς ἡ Μαμθρή (17): ἐνταῦθα n οὖρα- 
νοῬόρος χλίμαξ, καὶ αἱ τῶν ἀγγέλων παρεμθολαὶ, αἱ 
& Ἰαχὼθ ὀφθεῖσαι ἐνταῦθα ἡ ἔρημος, ἐν 3 ὁ λαὸς 
ἁγνισθεὶς ἑνομοθετήθη, xai οὕτως εἰς τὴν γῆν τῆς 
επαγγελέας εἰσελθὼν (18) εἶδε Θεόν. ᾿Ενταῦθα τὸ ὅοος 
τὸ Καρμήλιο, iv ᾧ ἈἨλίας, αὐλιξόμενος τῷ Oto 
κὐποέστησεν, ᾿Ενταῦθᾳ τὸ πεδίέον iv ᾧ ἀναχωρήσας 
ἛἜσδρας, πάσας τάς θεοπνεύστους βίδλους προστά- 
quart Θεοῦ ἐξηρεύξατο. ᾿Ενταῦθα Ἡ ἔρημος, ἐν ὦ ὁ 
µαιάριος Ἰωάννης, ἀκριδοφαγῶν, µιτάνοιαν τοῖς 
ἀνθοώποις ἐχκήρυξεν. Ἐνταῦθα τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιων, 
εἰς ὃ ὁ Χριστὸς ἀνερχόμενος προσηύχετο, ἡμᾶς διδά- 
σκων προσεύὐχεσθαι. Ἐνταῦθα ὁ Χριστὸς ὁ τῆς ἐρή- 
pou φίλος. Φησὶ γάρ' Όπου tici δύο à τρεῖς συν- 
Wyuévot εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, ἐκεῖ εἰμι ἐν µέσω αὖὐ- 
τῶν (19). Ἐνταῦθά $5 στενὴ x«i τεθλιµμµένη ὀδὸς, 1 
ἀπάγουσα ti; τὴν ζωήν. Ἐνταῦθα διδάσκαλοι καὶ 
πθοφῆται, οἱ ἐν ἑἐρημίαις πλανώμενοι, καὶ ὄρεσι, xal 
σπηλαίοις καὶ ταῖς ὀπαῖς τῆς γῆς. Ενταῦθα ἀπό- 
στολοι καὶ εὐαγγελισταὶ, καὶ ὁ τῶν μοναχῶν ερηµο- 
πολέτης βίος. Ταῦτα τοίνυν ἐχουσίως καταδέδεγµαι, 
ἵνα λάδω ἅπερ τοῖς µάρτυσι τοῦ Χριστοῦ καὶ τοῖς 
άλλοις πᾶσιν ἁγίοις ἐπήγγελται ἵνα ἀψευδῶς λέγω" 
Auk τοὺς λόγους τῶν ἨΧειλέων σου ἐγὼ ἐφύλα- 
Ea ὁδοὺς σκληράς. "Eywe» Ὑὰρ τὸν μὶν θεοφιλῆ 
᾽Αθραὰμ Tj τοῦ Θεοῦ φωνῇ πειθόµενον, καὶ εις τὴν 
ἔρτωον μιτοιχοῦντα" καὶ Ἰσαὰκ καταδυναστευὀµε- 
νον xci axo 6 τὸν πατριάρχη» ζενιτεύοντα" Ἰωσὴφ 
τὸν σώφρονα διαπιπρασχόµιενον, τοὺς τῆς ἐγχρατείας 
εὑρετὰς τρεῖς παῖδας πυρομαχοῦντας, Δανιλλ δεύτε- 
po» εἰς λάκχκον λεόντων παραθαλλόµενον, τὸν παβρη- 


ferre queam : neque liceat mihi imbecilles defen- 
dere, aut errantes corrigere; imo etiam insuper 
me ipse forte perditurus sim * Quemadmodum 
enim paululum aque pure magna venti procella 
8ο pulvere dissipatur; sic que nobis videmur 
preclare in seculo facere, malorum multitudine 
obruuntur. Nam tragcedie, velut pali, in cordi- 
bus eorum qui in seculo sunt, per letitiam ae 
gaudium infiguntur, ut psalmodie puritati tene- 
bras offundant. Porro ejulatus gemitusque ho- 
minum injuriam a tribulibus patientium proferun- 
tur, ut pauperum ostendatur patientia. 


5. Que igitur mihi alia utilitas, nisi certe animes 


p damnum ? Itaque eam ob causam ego velut pas- 


ser transmigro in montes. Sum enim sicut passer : 
ex laqueo venantium liberatus 0, Etenim in hao 
solitudine dego, o mala cogitatio, in qua Dominus 
versatus est. Hic quercus Mambre : hioc scala fe- 
rens ad colum, et angelorum castra a Jacob con- 
specta; hic solitudo, in qua populus puriflcatus 
legem aecepit, et ita demum in terram promis- 
sionis ingressus Deum vidit. Hic mons Carmelus, 
in quo Elias commorans placuit Deo; hic cam- 
pus, in quem cum Esdras secessisset, omnes li- 
bros. divinitus inspiratos, Deo jubente, eructavit. 
Hic solitudo, in qua beatus Joannes, locustas 
edens, hominibus 130 ponitentiam predicavit. 
Hic mons Olivarum, in quem cum Christus ascen- 
disset oravit, orare nos docens. Hic Christus so- 
litudinis amator. Ait enim : Ubi duo sunt aut tres 
congregati in nomine meo, ibi sum in medio eo- 
rum". Hic angusta et arcta via, que ducit ad 
vitam. Hie doctores et prophete, in solitudini- 
bus errantes, ac montibus, speluncisque et fo- 
raminibus terre **. Hic apostoli et evangeliste, et 
monachorum semota ab urbibus vita. Hec itaque 
ultro suscepi, ut consequar que Christi martyri- 
bus et omnibus aliis sanctis promissa sunt ; ut 
vere ac citra mendacium dicam : Propter verba 
labiorum tuorum ego custodivi vias duras **. Novi 
enim charum Deo Abraham qui voci Dei ob- 
secutus est, etin solitudinem migravit ; et Isaac 
potentia oppressum, et Jacob patriarcham pere- 
grinantem ; pudicum Joseph divenditum ; pueros 
tres abstinentie inventores, qui adversus ignem 
pugnarunt; Danielem semel et iterum in fossam 
leonum conjectum ; Jeremiam libere loquentem, 
coni lacui addictum ; Isajam arcanorum specta- 


:* Psal. cxxiu, 7. *! Matth. xvur, 20. ** Hebr. χι, 38. '* Psal. xvr, 4. 


(14) Μύτε τούς, etc. Reg. secundus μήτε δὲ τῶν 
ἀδιιούντων τῶν ὁρμὴν ἀναχόψαι δυναμένῳ, μύτε δὲ 

ὃς σφαλλομένους, elc. Cum nec iniguorum impe- 
lum repellere valeam. u 

(15) Μέλλοντι. .... προσοπολλύειν. Sic duorum 
eodicum ope emendatur quod erat in editis μᾶλλὸν 
7L... προδαπολλύντι. 

(16) Ποιεῖν. Post hano vocem addunt Reg. $eoun- 


dus et Maz. ἐνύώπιον ἀνθρώπων. Coram homini- 
bus. 

(47) Μαμθρή. Ιἱ8 mss. Editi Ναθρή. 

(18) Εἰσελθών. Hoc. verbum additum ex Reg. 
secundo. . 

(19) Ἐν µέσῳ αὐτῶν. Reg. secundus μετ αὖ- 
τῶν. 
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torem, serra sectum ; abductum in captivitatem 
Israelem ; Joannem adulterii objurgatorem, ca- 
pite truncatum ; martyres Christi de medio sub- 
latos. Et quid pluribus moror ? ubi et ipse Sal- 
vator pro nobis crucifixus est, ut morte sua vivi- 
ficaret nos, et unumquemque nostrum ad patien- 
tiam incitaret ac traheret. Ad hunc festino, et ad 
Patrem, οἱ ad Spiritum sanctum. Legilimus in- 
veniri conor, indignum memet judicans mundi 
bonis. Ceterum neque ego propter mundum, sed 
mundus propter me. Hic igitur apud temetipsum 
reputans, eaque diligenter, ut tibi dictum est, 
exsequens, decerla pro veritate usque ad mor- 
tem. Etenim Christus ad mortem usque) factus 
est obediens. Sed et Apostolus dicit: Videte ne 
quando sit in. ullo vestrum cor pravum, ut desci- 
scat a Deo vivente - sed exhortemini vos invi- 
cem, et cdificate singuli singulos, quandiu di- 
citur dies hodiernus "*. Nam dies hodiernus si- 
gnificat totum vite nostre tempus. Sic igitur 
vivens, frater, te ipse servabis, nosque exhi- 
larabis, et Deum glorificabis in secula seculorum. 
Amen. 
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À σιαστὴν (20) Ἱερεμίαν εἰς λάκχον βορθόρου κατα- 
διιαδόµενον ᾿ἩΗσαϊαν τὸν τῶν ἀποχρύφων θεατὺ» 
πριξόμενον τὸν Ἴσραὴ) αἰκμαλωτιςόμινο Ἰωάν- 
νην τὸν τῆς µοιχείας ἔλειχον ἀποτεμνόμενον" ἀναι- 
ρουμένους τοὺς Ἀριστοῦ μάρτυρας. Καὶ ἵνα τί µα- 
χρολογῶ ; ὅπου *& x«i αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἑσταυρώθη 

ὑπὶρ ἡμῶν, ἵνα τῷ ἐαυτοῦ θανάτω ἡμᾶς ξωοποιήση, 

x«t πάντας Ἡμᾶς πρὸς τὴν ὑπομονὸν ἀλείψνηῃη καὶ 

ἐλκύσῃ. Πρὸς τοῦτον ἐπείγομαι, x«i πρὸς τὸν Πά- 

τέρα, x«i τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον (21). Γνήσιος εὐρεθᾶναι 
ἀπγωνέδομαι, ἀνάξιον ἐμαντὸν χρίνας τῶν τοῦ κόσμου 

καλών. Πλήν ἀλλ οὐδὲ εγὼ διὰ τὸν κόσμον, ἀλλ ὁ 

χόσωος δι ἐμέ,. Ταῦτα οὖν ἐν ἑαυτῷ ἐπιλογιςόμενος, 

καὶ τε)λῶν αὐτὰ σπουδαίως, χατὰ τὸ εἰρημένον σοι, 
ἀγώνισαι Unio τῆς ἀλεβείας ἕως θανάτου. Καὶ γὰρ 

ὁ Ἀριστὸς ὑὐπήχοος γέγονῖ µέχρι θανάτου. ᾽Αλλαά καὶ 

ὁ ᾽Απόστολός φησι. Ἐλέπετε µύποτε ἔσται dw τοι 

ὑμῶν καρδία πονχρὰ, εἰς τὸ ἀπόστῆναι απὸ 

Θεοῦ (22) Κξῶντος ἀλλὰ αλλήλους παρακαλεῖτε, 

καὶ tig -ὁν ἕνα οἰχοδομεῖτε, ἄχρις οὗ τὸ σήμερον 

λέγεται. Τὸ yao σήμερον σηµαίνει ὅλον τὸν χρόνον 
τῆς ζωῦς ἡμῶν. Οὕτως οὖν πολιτενόµενος, adit, 

x«i σταντὸν σώσεις, καὶ ἡμᾶς εὐφρανεῖς, x«i -ὂν 

Θεόν δοξάσεις εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Λωέν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ MI" 


Basilius, seu quivis alius epistola auctor, evangelica procepta solitariis breviter exponit. 


Admonitio ad juniores. 

Disce tu qui solitariam vitam degis, quique fi- 
delis homo ac pietatis cultor es, et edocere evan- 
gelicum vivendi genus, corporis in servitutem 
redactionem, spiritum humilem, mentis purita- 
tem, ire exstinctionem. Coactus, insuper adde 
propter Dominum ; damno affectus, ne litiges ; 
odio habitus, dilige ; persecutione appetitus, 
sustineto; male audiens, obsecra. Sis peccato mor- 
tuus ; sis una cum Deo crucifixus ; curam omnem 
transfer in Dominum, 131 ut reperiaris ubi 
angelorum sunt myriades, primogenitorum con- 
ventus, apostolorum throni, prophetarum pre- 
cellentes sedes, sceplra patriarcharum, mar- 
tyrum corone, justorum preconia. Inter hos 
justos ut tu ipse annumereris, concupisce, in 
Christo Jesu Domino nostro. Ipsi gloria in secula. 
Amen. 

EPISTOLA XLIY"*. 


Νουθεσία πρὸς τοὺς νίους. 
Μάθε σὺ ὁ μονάδων καὶ πιστὸς ἄνθρωπος, x«i τς 
C εὐσεθείας ἑργάτης, x«i διδάχθητι εὐαγγελιχὲν πολι- 
τείαν, σώματος δουλαγωγίαν, φρόνημα ταπεινὸν, 
5 e . ο 9 . « ^. », . 
ἐννοίκς x«ÜaoorrTa, οογῦς αφανισμό». Αγγαοευό- 
µενος, προστίθει διὰ τὸν Κύριον ἀποστερούμενος, 
μὴ δικάζουν’ μισούμινοι, ἀγάπα. διωχόμενος, &v- 
έχουν. βλασφημούμενος, παραχάλει. Νεκρώθητι τὸ 
ἁμαρτία, σταυρώθητι τῷ Ot ὅλεν τὸν µέριμναν 
µιετάθες ἐπὶ τὸν Κύριον, ἵνα εὐρεθῆς ὅπου αγγέλων 
µνοιάδες, πρωτοτόχων πανηγύρεις, ἀποστόλων θοό- 
vot, προφητῶν προοεδρίαι, σκῖπτρα πατριαοχῶν, 
μαρτύρων στίφανοι, διχαίων Ὦἔπαινοι. ᾿Εκαείνοις 
σεαυτὸν τοῖς δικαίοις ἐπιθύμησον συναριγμηθᾶναι 6v 
Χοιστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. Αὐτῷ à δόξα εἰς 
τοὺς αἰώνας. Auzv. 


D 


ΕΠΙΣΤΟΑΠ ΝΔ. 


Lapso monacho auctor epistole primum peccati magnitudinem, deinde misericordiam divinam ante 
oculos ponit, et ut ad se veniat, benigne hortatur. 


Ad monachum lapsum. 
1. Salutem non dicimus, quia non est salus ir- 


** Hebr. ii, 12, 13. 


* Alias II. 

** Alias Ill. 

(20) Παῤῥησιαστήν. Quee ab hac voce usque 
ad 'Heaei«» leguntur, addita suut ex duobus mss. 
à Combefisio citatis. 

(91) Τό Πνεύμα τὸ ἅγιον. lta Heg. secundus. 
Editi τό ἅγιον Πνεῦμα. Ex eodem codice legimus 
γνύσιος, editi 4v«cíe;. ldem habet ἀγωνιδόμενος. 


Πρὸς μοναχὸν ἐχπεσόντα (23). 


* 4 - » -* 9 - 
4. Χαίρεν οὗ λέ/ομε, ὅτι οὐκ ἔστι χαΐρειν τοῖς 


Mox Π)ὸν αλλ’ ex duobus mss. Prima vox deest 
in editis. 

(22; 'Aró 0:52. Sic duo mss. Deest priepositio 
in editis. 

(933) Ποὺς μοναχὸν ἐκπισύντα. Addit Regius 
cod. 1908, sed manu recentiore, ᾽Αλέξιον, Ac mo- 
nachum lapsum Alexium. Cod,Colbert. 4017 «ποὸς 
Φιάχονον ἐκπεσόντα, Ad diaconum lapsum. 
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ἀσεθέσιν (25). "Ert yàp ἀπιστία µε περιέχει, x«i Α piis. Adhuc enim incredulus sum, necin pectus 


ox ἐπέρχεταί µου εἰς τὸν καρδίαν τὸ τηλικοῦτον 
ἀτόπημα καὶ τὸ ἐπιχείρημα τὸ µέγα ὃ ἔπραξας, ti 
γε χατὰ τὸ φαινόµενον ἤδη πᾶσιν οὕτως ἔχει. θαν- 
pate yàp πῶς Q0 τοσαύτη σοφία χατεπόθη, πῶς ἡ 
τοσαύτη ἀκρίθεια διε)ύθη ' πόθεν ἡ τοσαύτη τύφλω- 
σις πιριεχύθη' πῶς, µηδεν τὸ σύνολον ἐννοήσας, 
τοιαύτην x«t τοσαύτην ἀπώλειαν ψυχῶν εἰργάσω. El 
y*p ἀληθὲς τοῦτο, παραδέδωκας (25) καὶ τὴν σαντοῦ 
ψυχὺν τῷ βνυθῷ, καὶ πάντων τῶν ἀκουόντων τὸν 
ἀσέθειαν ταύτην τὸν τόνον παρέλυσας. Τὴν πίστιν 
Ὀθέτησας, τοῦ ἀγῶνος τοῦ κχαλοῦ ἠστόχησας. Διὸ 
&y& tni coí, Ποῖος γὰρ ἱερεὺς ἀχούων (26) οὐ 0pn- 
νύσει» ποῖος ἐκχλησιαστιχὸς οὐ κχόπτιται; ποῖος 
λαϊκὸς οὗ σχυθρωπάξει; ποῖος ἀσχιτὴς οὐ πενθεῖ; 
Ἰάχα xoi ὁ Όλιος ἐσκότασιν ἐπὶ τῷ σῷ πτώµαιι, 
καὶ αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν (27) ἐσαλεύθησαν ἐπὶ 
τῷ cj ἁπωλεί. Ἐδάχρυσαν καὶ οἱ ἀναίσθπτοι λίθοι 
ἐπὶ τῇ cj μανία" ἔχλανσαν δὲ xci οἱ ἐχθροὶ διὰ 
τὸν ὑπερθολὺν τῆς ἀνομίας σου. "Q mo), πωρώ- 
σεως (28)! ὦ δεινῦῶς ὠμότητος| Οὐ Θεὸν ἐφοθύθης. 
οὐχ ἀνθρώπους Ἰδέσθης. οὐ φίλους ἐνετράπης 
ἀλλ᾽ ὁμοῦ πάντα ἐναυάγησας' ὁμοῦ πάντα ἐσυλήθης. 
Διὸ πάλιν ἀλγῶ ἐπὶ coi, ἆθλι' Ὁ τῆς βασιλείας 
πᾶσι τὸν τόνον ἀπαγγέλλων, τῆς βασιλείας ἐξέπισες, 
Ὁ τῆς διδασκαλίας τὸν φόθον πᾶσιν ἐμποιῶν, οὐκ 
ἴσχες φόθον Θιοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν cov: Ὁ 
ἁγιωσύνην χηρύσσων, ἐναγὴς εὑρίσκη. Ὁ ἐπὶ ἀκτη- 
μοσύνη σεμνυνόμενος (29), συλοχρηματῶν ἐφευρίσκῃ. 
'O rà» τοῦ θιοῦ χόλασω ἔἐπιλειχνύμενς διὰ τῆς 


ὑφτγύσεως, 
Hé; σε θρηνήσω; πῶς ἀλγήσω ἐπὶ σοί, Πῶς 
ἐξέκεσεν ὁ ἑωσφόρος ὁ πρωΐ (30) ἀνατέλλων, xci 
συνετρίθο ἐπὶ τῆς γῆς; Παντὸς ἀχούοντος ἠχήσει 
τὰ ἁμφότερα ora. Πῶς ó Ναδιραῖς, ὁ ἐκλάμ- 
πων ὑπὶρ Χχρυσίον, ἐσχότασιν ὑπὶρ ἀσθόλην ; υἱὸς 
Σιὼν ὁ τίμιος, πῶς ἐγένετο σχεῦος ἄχρηστον ; Oo ἡ 
μνύμαη τῶν θείων Γραφῶν ὑπὸ πάντων ἐλαλεῖτο, σή- 
µερον ἀπώλετο τὸ μνηµόσυνον αὐτοῦ μετ ἤχου. Ὁ 
ὀξύνους ὀξίως ἀπώλετο. 'O πολύνου πυλύπλοχον 
ἁμαρτίαν εἰργάσατο. Οἱ γὰρ ὠφελημένοι ὑπὸ τῆς 
vg; διδασκαλίας ἐθλάθησαν ὑπὸ τῆς σῆς ἀπωλείας. 
Ot τὰς ἀχοὰς παρατιθέντές ἐπὶ τῇ σῇ ὁμιλίᾳ ἔφρα- 
ξαν τὰ ὧτα ἐπὶ Tí cj ἀπωλεα. ᾿Εγὼ δὲ, θρηνῶν 
καὶ σχυθρωπάζων (31), καὶ παρειµένος πάντοθιν 
xxi σποδὀν ὡσεὶ ἄρτον ἐσθίων, καὶ σάκκον ἐπὶ τῇ 
πλκΥῷ µου ἐπιῤῥίέας, τοιαῦτά σοι ἐγχώμια διεξέρ- 
χοµαι ^ μᾶλλον δὲ ἐπιταφίους λόγους συντάσσων, 
ἀπαράκλητος x«i ἀθεράπεντος διατελῶ" ὅτι παρά- 
ἆλεσις χέκρυπται ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν µου, καὶ oUx 

(54) Τοῖς ἀσιθέσιν. Editi ἐν τοῖς. Sed hec pre- 


positio deest in Cois]. secundo et in pluribus 8 
mbefisio citatis. 
Παραδέδωχας. Duo mss. παρέδῶκας. 

(26) 'Axoów». Editi addunt ἐπί «oi, sed hec de- 
sunt in Reg. secundo et Coisl. et aliis a Combe- 
fisio citatis, ac melius videntur deesse. 

(27) Τῶν οὐρανῶν. Sic Reg. Coisl. et Maz, Editi 
που ο] 


5 Πωρώσεως. Sic editio Basileensis et tres no- 
PATROL, GR. XXXII. 


meum intrat tantum nefas ac magnum facinus, 
quod admisisti : si quidem res, uti jam omnibus 
manifesta est, ita sese habet. Admiror enim quo- 
modo sapientia tanta absorpta sit, quomodo tam 
&ccurata vivendi ratio dissoluta; unde circum- 
fusa fuerit cecitas tanta; quomodo nihil prorsus 
considerans, talem ac tantam animarum perni- 
ciem induxeris. Id enim si verum est, tradidisti 
et tuam ipsius animam barathro, et omnium, 
qui impietatem hanc audiunt, robur exsolvisti. 
Irritam fecisti fidem ; aberrasti a certamine bono. 
Quapropter doleo tua causa. Quis enim sacerdos, 
ubi audierit, tua causa non lamentabitur? quis 
ecclesiasticus non plangit? quis laicus tristitia 
non afficitur? quis monachus non moret? Forte 
etiam sol;ob tuum lapsum obscuratus est, et vir- 
tutes celorum commota sunt ob exitium tuum. 
Quin et lapides sensus expertes insaniam tuam 
defleverunt : ploravere quoque inimici ob iniqui- 
tatis tue magnitudinem. O magnam cecitatem | 
O miram crudelitatem ! Deum non timuisti; ho- 
mines reveritus nones; non teamici moverunt ; 
sed simul omnium naufragium fecisti ; simul spo- 
liatus es omnibus. Quocirca iterum causa tua, 
miser, doleo. Qui regni violentiam atque difficul- 
tatem omnibus annuntiabas, regno excidisti. Qui 
doctrine metum omnibus incutiebas, Dei non 
habuisti timorem ob oculos tuos. Qui sanctimo- 
niam predicabas, scelestus deprehenderis. Qui de 


αὐτὸς Χόλασιν σεαυτῷ — mposbévna«c. c, paupertate!gloriabare,pecuniarum inventus es rap- 


tor. Qui imminens a Deo supplicium disserendo 
ostendebas, tibi ipse accersivisti supplicium. Quo- 
modo te lugebo? quomodo tua causa dolebo ? quo- 
modoexciditlucifer qui maneoriebatur, etcontritus 
estin terra? Cuilibet audienti aurisutraque tinniet, 
Quomodo Nazareus auro splendidior, fuligine fac- 
tus estobcurior? venerandus filius Sion, quomodo 
factus es vas inutile? Cujus in sacris Scripturis 
legendis predicabatur memoria ab omnibus,ejus 
bodie memoria cum sonitu periit. Qui eratingenio 
acri et veloci, velociter interiit ; preeditus prudentia 
multiplici, multiplex peccatum perpetravit. Qui- 
bus enim profuit doctrina tua, ii ex tuo exitio 
damnum accepere. Qui aures colloquiis tuis adhi- 
buerunt, 1 39 obturavere pernicie tua audita. Ego 
vero lamentans tristemque vultum pre me ferens, 
et undelibet exsolutus, et cinerem velut panem 
comedens, sacco in plagam meam injecto, tibi 
ejusmodi preeconia recenseo, imo potius orationem 


stri codices et alii α Combefisio citati. Editio Pari- 
siensis πηρώσεως. 

(29) zapyvvóptvos, Sic mss. Editi σεµνόµενος. 

(30) Πρωϊ. Sic duo mss. Editi πρώην. Paulo post 
ex iisdem mss. legimus ἀσθόλην pro &c6o)o» quod 
erat in editis. 

(34) Σκυθρωπάξων. Post hanc vocem addunt duo 
codices x«i παριστάµινος σχυθρωπός. Observat 
etiam Combefisius codices suos habere παριστά» 
μινος. 
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funebrem componens, consolationem nullam,nul- Α icr. µάλαγµα ἐπιθεῖναι, οὔτε ἜΈλαιον, οὔτε κατα- 


lamque medelam admitto ; quippe abscondita est 
ab oculis meis consolatio, nec est fomentum ap- 


δέσµους. Ἓστι yàp d πληγή µου ὀδυνηρά. Πόθεν 
ἰαθήσομαι ; 


ponere, neque oleum, neque ligamenta. Est enim plaga mea doloris plena. Unde sanabor? 


9. Si qua igitur adhuc spes tibi superest salu- 
tis; si qua exigua Dei recordatio, si quod deside- 
rium futurorum bonorum, si quis metus supplicio- 
rum, que servata sunt non pornitentibus,resipisce 
velociter : attolle oculos tuos in colum, intellige, 
desiste a tua nequitia, excute cireumfusam tibi 
ebrietatem, insurge in eum qui te prostravit. For- 
titer conare e terra resurgere. Recordare boni pa- 


storis, qui persequens eruet te. Etiamsi supersint p 


crura duo, aut auricul&e summitas, resili ab eo qui 
te vulneravit. Memor esto miserationum Dei, qui 
curat oleo et vino. Ne desperes salutem. Revoca 
in memoriam que scripta sunt, nempe lapsum re- 
surgere, aversum converti 5, percussum curari, a 
bestiis captumliberari, confitentem non rejici. Non 
enim vult Deus mortem peccatoris, quemadmodum 
vult converti ipsum, et vivere **. Ne contempseris, 
velut in malorum profundum collapsus ". Tempus 
patientie est, tempus lenitatis, tempus curalionis, 
tempus emendationis. Lapsus es? exsurge. Pec- 
casti? desine. Ne stes in via peccatorum 85, sed 
resili. Nam cum conversus ingemueris, tunc ser- 
vabere. Est enim ex laboribus sanitas, οἱ salus ex 
sudoribus. Vide igitur ne forte, dum servare vis 
que cum nonnullis pactus es, inità cum Deo 
pacta, que coram multis testibus professus es, 
transgrediare. Ne igitur ob humanas quasdam ra- 
tiocinationes cuncteris ad me venire. Ego enim 
receptum mortuum meum lugebo, ego curabo, 
ego amare flebo super contritione filie generis 
mei. Excipient te omnes, omnes se tibi laborum 
socios adjungent. Ne despondeas animum : me- 
mor sis dierum anliquorum. Est salus : est emen- 
datio. Confide, ne desperes. Non est lex citra 
misericordiam morte condemnans, sed gratia dif- 
ferens penam, exspectans emendationem. Non- 
dum occluse sunt fores; audit sponsus : non do- 
minatur peccatum. Redintegra denuo luctam : 
ne moreris, sed tui ipsius et omnium nostrum 
misercre in Christo Jesu Domino nostro, cui glo- 
ria etimperium nunc et semper in secula secu- 
lorum. Amen. 


9. Ei τις οὖν ἔτι ἐλπὶς ὑπολείπεταί σοι σωτηοίας, 
εἴ τις βραχεῖα μνόμη περὶ τὸν  Otóv, εἴ τις πόθος 
τῶν µελλόντων ἀγαθῶν, si τις φὀθος τῶν τεθησαυ- 
ῥισµένων αολάσεων τοῖς ἀμετανοήτοις. ἀνάνηψον 
ταχέως ἔπαρον (32) τοὺς ὀφθαλωούς σου εἰς τὸν 
οὐρανὸν, ἐλθὲ εἰς συναίσθησιν, παῦσαι ἀπὸ τῆς 
πονηρίας σου, ἀπόσεισαι τὴν περιχνθεῖσάν σοι p.600», 
ἐπανάστα τῷ καταθαλόντι σε. Ἴσχυσον ἐκ γῆς ἔπα- 
ναστῆναι. Ἰνήσθητι τοῦ ἀγαθοῦ ποιµένος, ὅτι κατα- 
διώκων ἐξελεῖταίΥ σε. Κάἄν ᾗ δύο σκέλη, & λοθὸς 
ὠτίου, ἀαποπήδησον ἀπὸ τοῦ τραυµατίσαντός σε. 
Μνήσθητι τῶν οἰχτιρῤμῶν (33) τοῦ Θεοῦ, ὅτι θερα- 
πεύει ἐλαίῳ xai οἵνῳ. MÀ ἀπελπίσῃς τὸν σωτερία». 
᾽Ανάλαθε τὴν μνήμην τῶν γεγραµµένων, ὃτι ὁ πί- 
πτων ἀνίσταται, x«i ὁ ἀποστρέφων ἐπιστρίφει: ὁ 
πεπληγως θεραπεύιται, ὁ θηριάλωτος πιριγίνεται, 
ὁ ἐξομολογούµενος οὐκ ἀποθάλλεται. OU θέλει γὰρ ὁ 
Κύριος τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρί- 
γαι xoi δῆν αὐτὸν. Mà ὡς sig βάθος (94) χαχῶν 
ἐμπισὼν χαταφρονήσης. Καιρός ἀνοχῆς ἐστι, χαιρὸς 
µακροθυµίας, χαιρὸς (ἰάσεως, κχαιρὸς διορθώσεως. 
Ὠλίσθησας; ἐξεγείρου. Ημαρτες, ἠσύχασον. Mà 
στῆς ἐν ὁδῷ ἁμαρτωλῶν, ἀλλὰ ἀποπύδησον. Ὅταν 
γὰρ ἐπιστραφεὶς στενάξῃς, τότε σωθύσῃ' Ἔστι γὰρ 
ix πόνων ὑγεία, καὶ ἐξ ἱδρώτων σωτηρία. "Opa οὖν 
µήποπε, συνθύκας µβουλόμενόός τινων φυλάττειν, 
παραθῆς τὰς πρὸς τὸν Θιὸν συνθήκας, ἃς ὡμολό- 
Ύησας ἐπὶ πολλῶν μαρτύρων. Mi οὖν διά τινας λο- 
γισμοὺς ἀνθρωπίνους ὀχνήσης ἐλθεῖν πρὸς µέ. "Eye 
γὰρ ἀναλαθὼν τὸν νεκρὀν µου θρηνύσω, ἐγὼ θερα- 
πεύσω, ἐγὼ πιχρῶς χλαύσομαι ἐπὶ τὸ σύντριμμα 
τῆς θυγατρὸς τοῦ Ὑένους µου. Πάντες σε δέχονται, 
πάντες σοι συµπονήσουσι. Mi ἀναπέθῃς (33): μνέ- 
σθυτι Ἡμερῶν ἀρχαίων' Ἔστι σωτηρία, ἔστι διόρ- 
θωσις. Θάρσει, μὴ ἀπελπίσῃς. Οὐκ ἔστι νόμος κατα- 
δικάξων τὸν χωρὶς οἰχτιρμῶν θάνατον, ἀλλὰ χάρις 
ὑπερτιθεμένη τὴν κόλασιν, ἐκδεχομένη τὴν Φδιόρθω- 
σι. Οὕπω ἐχλείσθησαν αἱ θύραι" ἀκούει ὁ νυμφίος * 
o9 κυριεύει ἁμαρτία' ᾿᾽Αναπάλαισον πάλι , μὴ κατ- 
οχνήσης, x«i σεαυτὸν οἰχτείρησον, καὶ πάντας 
ἡμᾶς (36) ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ Q 
δόξα καὶ τὸ κράτος νῦν καὶ ἀεὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾽Αμήν, 


55 Jerem. vtir, 4. 6 Ezech. xvni, 39. '! Prov. xviri, 4. !5 Psal. 1, 4. 


(32) 'Emapov. Sic tres mss. Editi ἔπαιρον. Paulo 
post edili χαταθαλλοντι. Mss. ut in textu. 
(33) Τῶν οἰχτιρμόν. Sic trés mss. Editi τοὺς οίκτερ- 


Love. ; . . 
(94) Mà ὡς εἰς βάθος. "ες additum ος tribus 


mss. nostris preter Combefisianos, 


(33) Mà ἀναπέσῃς. Sic quinque codices mss. 


Editi μὴ ἀπεισθῆς. 


(36) Πάντας ημᾶς. Que sequuntur addita ex 


Regio secundo et Coisl. secundo. 
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Cum quidam relictis magnis opibus monasticam vitam amplezus esset, ac postea ez summo pietatis 
fervore in adulterium et alia scelera incidisset, auctor epistole, qui cum eo Hierosolymis commo- 
raius fuerat, peccati et scandali magnitudinem ei exponit, simulque spe misericordie Divinz, et 
exemplo Judzorum ac Gentilium, qui tunc ad Dei cultum compellebantur, ad certamen revocat. 


Πρὸς µονάδοντα ἐχπεσόντα. 

4. Διττός µοι φόθος ἐἑνέσχηφς τοῖς τῆς διανοίας 
κόλποις ἐχ τῆς περὶ σὲ ὑποθέσεως. Ἡ γάρ τις ἀσυμ- 
παθὺς τρόπος προκαταρξάµενος εἰς µισανθρωπίας (37) 
ἔγχκλταά µε pint $ αὖθις συμπαθεῖν ἐθέλοντα, 
xai ποὸς τὰ πάθη καταµαλακίζεσθαι, χαχῶς µετατί- 
βησί (38). Διόπερ καὶ διαχαοάττειν µέλλων τουτέ µου 
τὸ γράμμα, τὸν uk» χεῖρα ναρχῶσαν τοῖς λογισμοῖς 
ἐνεύρωσα, τὸ δὲ πρὀσωπον, ἠπορημένον ix τῆς ἐπὶ 
coi χατηφείας, ἀλλοιῶσαι οὐχ ἴσχυσα, τοσαύτης µοι 
ἐπὶ σοὶ χεχυμένης (39, αἰσχύνης, ώς καὶ τὴν τοῦ 
στόµατος σύωπτυξιν παραχρῆμα πίπτει, τῶν χει- 
λέων µον εἰς χλαυθμὸν ἐκτρεπομένων. Οἴμοι, τί 
]ράφω, & tí λογέσομαι ἐν τριόδῳω ἀπειλημμένος; 
'Ex» ἵλθω si; μνήμην τῆς προτέρας σου µαταίας 
αναστροφΏς, ὅτε σε (40) περιέῤρει πλοῦτος, x«i τὸ 
χαμερπὲς δοξάριον, φρίττω " ἠνίχα εἴπετό σοι κολά- 
Χων πλῶθος, x«i τρυφῆς, ἀπόλαυσις πρὀσχαιρος μετὰ 
προφανοῦς κινδύνου xxi ἀδίχων πόρων * x«i T μὲν 
ἀοχοντιχοὶ φόθοι διεῥῥίπιρόν σου τὴν τῆς σωτηρίας 
ὑπόνοίαν, πὴ δὲ δηµοσιων θὀρυθοι διεσάλευόν σου τὴν 
ἑστίαν, Ὦ τε συνοχὺ τῶν xaxov» ἀπεσφαίριξέ (41) σου 
τὸν νοῦν πρὸς τὸν δυνάμενὸν σοι βοηθεῖν * ἡνίχκα κατὰ 
gizpó» ἐμελέας περιθλέπισθαι τὸν Σωτῆρα, φί- 
pevra μὲν πρὸς ὠφέλειαν τοὺς Φφόθους, ῥυόμενον δέ 
σε. καὶ σχέποντα, παίδονα κατ αὐτοῦ ἐν ταῖς 
ἀδείαις - ὑνίχα ἐγυμνάζου πρὸς μεταθο)ὴν σεμνοῦ 
ερόκου, σχυθαλίδων µέν σου τὴν πολυκίνδυνον περι- 
ουσίαν, οἴχου τε θεραπείαν x«i συνοίχκονυ ὁμιλίαν 
ἀπαρνούμενος. Ὅλος δὲ (42) µετάρσιος, ὥσπερ ξένος 
καὶ ἁλύτης, ἀγροὺς x«i πόλεις ἐξαμείδων, χατέδρα- 
µες ἐπὶ τὰ Ἱεροσόλυμα, ἴνθα σοι xci αὐτὸς συν- 
διατρίθων ἐμακάριζδον τῶν ἀθλητιχῶν πόνων, ὅτε 
ἑθδοματικοῖς χύχλοις νῆστις διατελῶν Θιῷ προσ- 
εφιλοσόφεις, ὁμοῦ x«l τὰς τῶν ἀνθρώπων συντυχίας 
Ἰόγω τροπῆς ὑποφεύγων, ἠσνυχίαν δὲ καὶ µονοτρο- 
πίαν ἑαυτῷ ἐφαρμόσας τοὺς πολιτικοὺς θορύθους 
ἐξέχλωας (409). Σάκκῳ δὲ τραχεῖ το cp σου δια- 
νύττων, καὶ ζώνῃ σκληρᾷ τὸν ὀσφύν σου περισφίγ 
ων, χαρτερικῶς τὰ ὁστᾶ σον διέθλιθες. Λαγόνας δὲ 
ταῖς ἐνδείαις κοιλαίνων µέχρι τῶν νωτιαίων μερῶν 
ὑπεχαύνωσας ᾿ xxi φασχιας piv ἁπαλῆς τὸν χρῆᾶσιν 
ἀκχονύσω, ἔνδοθεν δὲ τὰς λαπάρας, σικύας (44) δί- 
x9» ὑφελκύσας, τοῖς νεφριτιχοῖς χωρίοις προσκολλᾶ- 
σθαι ἐθιάζον ' Gin» Ot τὺν τῆς σαρχὸς πιμελὴν ἐκ- 


(37) Μισανθρωπίας. Cois]. primus µισαδελφίας, 
odii fratrum. 

(38) Μετατίθησι. Quatuor mss. codices, non ta- 
men antiquissimi, habent διατίθησι, Miror Com. 
befisium legi velle διατίθηµι. 

(39) 'Exi τοὶ χεχυμὶνης. Duo codices pro his vo- 
ενας habent ἐπικεχυμένης. Colbert. et primus 
Coislinianus ἐπιχειμένης. 

(40) Ὅτε σε. Codices non pauci ὅτε σοι, unus 
&sz σου. Paulo post editi χολάχων πλήθη. Sex mss. 
uin textu. 


Ad monachum lapsum. 

1. Duplex timor subiit mentis mew sinus tua 
causa. Aut enim preoccupans me immisericors 
quidam animi motus in crimen inhumanitatis con- 
jicit : aut rursus misereri volentem, etiam ut ad 
vitia remollescam, male convertit. Quare et hanc 
meam epistolam exaraturus, manum quidem tor- 
pescentem ratiocinationibus corroboravi, sed vul- 
tum, ex concepta propter te tristitia anxium, mu- 
tare non potui : tanto mihi, tua causa, incusso 
pudore, ut oris etiam flexus, labiis meis in lu- 
ctum conversis, statim concideret. Hei mihi, quid 
scribam, aut quid cogitem in trivio constitutus ? 
Si mihi prioris tus vane vivendi rationis veniat 
in mentem, cum circumfluerent te divitie, ac 
humi repens gloriola, horreo : cum adulatorum 
te sequeretur multitudo, fruererisque, brevi ac 
temporaria voluptate, non sine manifesto periculo 
etiniquo queestu : et partim quidem magistratuum 
timor te de salute cogitantem exagitaret : partim 
vero publicorum negotiorum tumultus tuam inter- 
turbarent domum,atque malorum frequentia men- 
tem tuam ad eum, qui opitulari tibi poterat, retor- 
queret : cum paulatim Servatorem circumspicere 
meditareris, timores quidem tibi ad tuam utilita- 
tem inferentem, liberantem vero ac protegentem 
te, qui ei dum in tuto esses, illuseras : cum te ad 
innovandos acquirendosque honestos mores exer- 
ceres, periculosissimam luam opulentiam nihili fa- 
ciens, reique familiaris curam et uxoris consuetu- 
dinem refugiens. Quin etiam totus sublimis, velut 
peregrinus et erro, agris et civitatibus peragratis, 
petisti Jerosolyma, ubi et ipse tecum commoratus 
ob athleticos te labores beatum predicabam,cum 
per septenarios circulos jejunus perseverans Deo 
philosophareris,simulque congressus humanos vel- 
uti in fugam conversus devitares, atque tranquillo 
ac solitario vivendi genere tibi parato, civiles tu- 
multus declinares. Preterea corpus tuum cilicio 
aspero lancinans, et zoua dura astringens lumbos 
tuos, patienter ossa tua atterebas. Quin et ilia 
inedia concavans, ea usque ad dorsi partes laxa 
effecisti,atque fascie mollis rejecto usu, abdomen 
intrinsecus cucurbitee in morem contractum, reni- 
bus adhserescere cogebas. Ad hec,evacuato carnis 


(A1) ᾽Απεσφαίριξε. Sic. Harl., Coisl. primus, Me- 
dic. et plures alii. Editi ἀπεσφαίρισε. Paulo post in 
tribus codicibus recentioribus deest σοι ante τον 
Σωτῆρα. 

(48) "02e; δέ. Sic. Harl., Coisl. primus et plures 
alii. Editi ὅλως δέ. m 

(49) Ἐξέχλιας. Ita sex mss. non ut in editis ἐξέκ- 
λωες, 

(14) Σιχύας. Editi σικύου contra omnium mss. 00” 
dicum fidem. 

* Alias IV. 
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toto adipe, exsiccasti strenue meatus sub ventre Α χενώσας, τοὺς τῶν ὑπογαστρίων ὀχιτοὺς γενναίως 


sitos, et ipso ventre inedia coarctato, faciebas ut 
costatee partes,tecti quasi quedam eminentia,um- 
bram inducerent 134 partibus umbilici, atque 
contracto toto organo, nocturnis horis confitens 
Deo, lacrymarum rivis barbe pilos madefactos 
complanabas. Quid autem opus est recensere me 
singula? Memineris quot sanctorum ora exceperis 
osculo, quot sacra corpora amplexus sis, quot viri 
manus tuas velut intaminatas foverint; quot servi 
Dei, velut venerantes, confugerint ad genua tua 
complectentes. 

2. At horum quis tandem finis ? Adulterii fama 
nuntiati crimen, sagitta velocius pervolans, aures 
nostras sauciat, acutiore stimulo viscera nostra 
compungens. Quse tam artificiosa prestigiatoris B 
versutia in tam perniciosum casum te conjecit ? 
Quaenam diaboli sinuosa retia te constringentia, 
virtutis nervos immobiles reddiderunt? Quo ab- 
iere laborum tuorum narrationes ? Sed fortasse 
aequum non est his fidem adhibere ? Et quomodo 
non ex manifestis ea etiam credemus que hacte- 
nus abscondita fuerunt? siquidem animas qua ad 
Deum confugiebant, juramentis horrendis ob- 
strinxisti, cum tamen nominatim quidquid his 
voculis, es! et non, amplius est, diabolo attribua- 
tur *?. Itaque simul quoque exitiosi perjurii fuisti 
sponsor, atque institui ascetici charactere in con- 
temptum adducto, ad apostolos usque ipsumque 
Dominum dedecus ac infamiam transmisisti. De- 
decorasti castitatis gloriationem ; labe aspersisti C 
continentie votum, captivorum facti sumus tra- 
godia, a Judeeis et gentilibus res nostre in sce- 
nam et actus deducuntur. Discidisti monachorum 
studia; diligentiores cautioresque in metum for- 
midinemque conjecisti, adhuc diaboli potestatem 
admirantes ; negligentiores vero ad sequendum 
incontinentie exeniplum traduxisti. Dissolvisti, 
quantum in te fuit,gloriationem Christi, qui dixit : 
Confidite, ego vici mundum **, ejusque princi- 
pem. Creatorem dedecoris miscuisti patrie. Vere 
implevisti Proverbium, Velut cervus sagitta ictus 
in jecore?!, Sed quid jam ? Non cecidit fortitudinis 
turris, o frater : non obsorduerunt correctionis ac 
convectionis remedia: non occlusa est civitas perfu- 
gii. Ne in profundo malorum permaneas, nec te D 
trades homicidse.Novit Dominus elisos erigere. Ne 
procul fugias, sed ad nos recurre. Resume iterum 
labores juveniles, secundis recte factis humi re- 
pentem sordidamque voluptatem delens. Respice 


ἐξήρανας, αστέρα τε αὐτὴν ταῖς ἀσιτίαις συμπτύ- 
ξας, τὰ πλευριτικὰ µέρη, ὥσπερ τινὰ στέγης ἐξοχὴν, 
τοῖς τοῦ ὀμφαλοῦ µέλεσιν (A9) ἐπεσχίαζις, χαὶ συν- 
εσταλμένῳ ὅλῳ τῷ ὀργάνω, κατὰ τὰς νυχτερινὰς 
ὥρας ἀνθομολογούμενος τῷ Θιῷ, τοῖς τῶν δαχρύων 
ὀχετοῖς τὴν γενειάδα ἔμθροχον καθωµάλιξες. Καὶ τί 
µε δεῖ καταλέγειν ἕκαστα; ἩΜνήσθητι ὅσα ἁγίων 
στόµατα φιλήματι χατησπάσω, ὅσα ἱερὰ σώματα 
περιεπτύξω, ὅσοι σου τὰς χεῖρας ὡς ἀχράντους περι 
έθαλπον * ὅσοι δοῦλοι Θεοῦ, ὥσπερ λατρεῖς, ὑπέδρα- 
μον τοῖς γόνασί σου περιπλεκόμενοι. 

2. Καὶ τούτων τὸ τέλος τί; Μοιχικῆς φήμης δια- 
60), βέλους ὀξύτερον διιπταµένη, τιτρώὠσχει ἡμῶν 
τὰς ἀχοὰς, ἀκμαιοτέρῳ κέντρῳ τὰ σπλάγχνα ἡμῶν 
διανύττουσα. Τίς $ τοῦ γόητος (46) τοσαύτη ἔντι- 
χνος ποικιλία εἰς τοσοῦτόν (47) σε περιήγαγιν ὁλέ- 
θριον σκέλισµα ; Ποία πολύπλοχα τοῦ διαθὀλου δί- 
Χτνα, πιρισφίγξαντα σε, τάς τῆς ἀριτῆς ἐνεργείας 
ἀκινήτους ἀπήλεγξε; Ποῦ µοι τὰ δίηγήµατα τῶν σῶν 
πόνων οἴχεται $ Ἆρα γὰρ ἀπιστῆσαι ἄξιον; Καὶ πῶς 
οὐχὶ ἐκ τῶν ἐναργῶν x«i τὰ τέως ἀφανῆ εἰς πίστιν 
δεξόµεθα ; εἰ τὰς τῷ Θιῷ προσφυγούσας (48) ψυχὰς 
φριχτοῖς ὄρχοις κχατέχλεισας, ὁπότε παρατετηρηµέ- 
νως τοῦ ναὶ καὶ τοῦ ob τὸ περιττὸν τῷ διαθόλω 
προσνενεµηται, Ὁμοῦ τοίνυν xai παρορχίας ὁλι- 
θρίου γέγονας ἔγγυος, x«i φανλίσας τῆς ἀσκύσεως 
τὸν χαρακτῆρα, µέχρι τῶν ἀποστόλων xai αὐτοῦ τοῦ 
Κυρίου ἀνέπεμψας τὸ αἴσχος. Κατήσχυνας τὸ τῆς 
ἁγνείας καύχημα, ἐμωμήσω τῆς σωφροσύνης τὸ 
ἐπάγγελμα ' ἐγενόμιθα αἰχμαλώτων τραγωδία" Ἰου- 
δαίοις καὶ Ἕλλησι ὁραματουργεῖται τὰ ἡμέτερα. 
Διέτεμες φρόνημα μοναχῶν, τοὺς ἀκριθεστέρους sig 
φόθον x«l δειλίαν ἤγαγες, θαυμάζοντας ἔτι τοῦ δια- 
θόλου τὴν δύναμιν ' τοὺς ἀδιαφόρους si; ἀκολασίας 
ζῶλον µιετέθηκας. "EXuca;, ὅσον ἐπὶ Gol, τὸ τοῦ 
Χριστοῦ καύχημα, Θαῤῥεῖτε, λέγοντος, ἐγὼ νοί- 
Χηχα τὸν Χόσμον, xci τὸν τούτου (49) άρχοντα. 
Ἐκέρασας τῇ πατρίδι χκρατῆρα δυσφημίας ' ὄντως ᾿ 
εἰς ἔργον ἤ γαγες τὸ τῆς Παροιμίας (50) * Ὡς ἔλαφος 
τοξευθεὶς sig τὸ ἧπαρ. ᾽Αλλὰ τί νῦν» Οὐ πέπτω- 
xt» ὁ τῆς ἰσχύος πύργος, ἀδελφέ * οὐκ ἐμωμήθη τὰ 
τῆς ἐπιστροφῆς φάρµαχα * οὐκ ἀπεκλείσθη τοῦ κατα. 
φευχτηρίου Ὦ πόλις. Mà τῷ βάθει τῶν χαχῶν iva- 
ποµείνης * μΏ χρήσης (51) σεαυτὸν τῷ ἀνθρωποκτόνω. 
Οἶδεν ἀνορθοῦν κατεῤῥαγμένους ὁ Κύριος. Φεῦγε μὴ 
μακρὰν, ἀλλὰ πρὸς ἡμᾶς ἀνάδραμι. ᾿Ανάλαθε πάλω 
νεανικοὺς πόνους, δευτέροις κχατορθώµασι διαλύων 
τὸν χαμαίξηλον καὶ γλοιώδη (52) ἡδονόν. ᾿Ανάνευσόν 
εἰς τὴν τοῦ τέλους ἡμέραν, οὕτω προσεγγίσασαν τῷ 


0 Matth. v, 97. 5" Joan. xvi, 09. ?! Prov. vir, 22, 23. 


(40) Μέλεσιν. Coisl. primus µέρεσιν. 

(46) Τοῦ γόηπτος. Suspecte mihi sunt he voces, 
qua desunt in duobus vetustissimis codicibus 
Harl. et Coisl. primo. 

(47) Ei; τοσοῦτον. Reg. secundus εἰς τοῦτο. Paulo 
post cod. Clarom. ὑποσχέλισμα. ) 

n Προσφνγούσας. Duo mss, προσφευγούσας. 
9| Καὶ τὸν τούτον. Editi xai τὸν τοῦ χόσµου τούτου. 
Omnes nostri cedices ut in textu. 


(50) Τὸ τῆς παροιµέας. Sic emendavimus, o 
codicis Harl. et aliorum duorum, quod erat in 
editis τὰς παροιµίας. 

(91) Mà χρήσης. Sie Harl., Coisl. primus et tres 
alii. Editi μὴ χρήδης. 

($2) Γλοιώδη. Sic. cod. Clarom. et Paris., quo- 
rum scriptura videtur preferenda et editis in qui- 
bus legitur γλυκὠώδη, et aliis mss. partim γλνώδη 
habentibus, partim γελοιώδη. 
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Ced ἡμῶν, x«l γνῶθι πῶς λοιπὸν Ἰουδαίων xci Ἑλ- Α 
λήνων παῖδες συνελαύνονται πρὸς θεοσέθειαν, xci μὴ 
ἀπαξαπλῶς ἀπαρνύσρ τὸν τοῦ χόσμου Σωτῆρα. µή σε 

ᾧ φριχκωδεστάτη ἐχείνη καταλάθη ἀπόφασις, ὅτι, Οὐκ 
οἴδα ὑμᾶς, τίνες ἐστέ, 


(53) ΕΡΙΣΤΟΛΗ Mg. 
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ad finis diem, ita vitee nostre vicinum ac propin- 
quum, et nosce quomodo jam Judsorum et Genti- 
lium filii ad Dei cultam compelluntur,nec omnino 
abneges mundi Servatorem : ne te maxime horri- 
bilis illa comprehendat sententia: Non novi vos, 
quinam sitis 53. 

EPISTOLA XLVI 135. 


Virginem lapsam vehementer arguit auctor epistola, eamque virginitatis volo, quod negabat, vereobstriclam fuis- 
se demonstral ; ac dolorem suum significat, quod, Christo sponso derelicto, impium corruptorem elegerit. Pos- 
tremo mortis, judicii et elerni supplicii metu, ac spe misericordiz diving ad penitentiam adducere conatur. 


Πρὸς παρθένον ἐχπεσοῦσαν. 

1. Νῦν χαιρὸς ἐκθοῆσαι τὸ προφητιχὸν ἐκεῖνο, χαὶ 
εἰπεῖν. Τίς δώσει τῷ χεφαλῇ µου ὕδωρ, καὶ τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς µου πηγὴν δαχρύων, χαὶ χλαύσομαι τούς τετραν- 
µατισμένονς (54) θυγατρὸς λαοῦ µου; Ei γὰρ καὶ τού- 
τους βαθεῖα περιέχει σιγἠ, καὶ χεῖνται ἅπαξ χεκαρω- 
pévot τῷ δεινῷ, xal τῷ καιρίῳ τῆς πληγῆς ἀφηρημένοι B 
zai αὐτὴν ἤδη τοῦ πάθους τὴν αἴσθησιν' ἀλλ οὐχ 
ἡμᾶς Ύε παριίναι ἀδαχρυτὶ τοσοῦτον πτῶμα χρή. Ei 
7Xp Ἱερεμίας τοὺς ἐν πολέµω τὰ σωµατα πεπληγότας 
µυρίων θρήνων ἀξίους ἔχρινε' τί ἄν τις εἴποι πρὸς τη- 
λικαύτην ψυχῶν συμφοράν; Οἱ τρανµατίαι σου, φησὶν, 
ον τραυµατίαι ῥομφαίας, xai οἱ νεχροί σον οὐ νεχροὶ 
κολέμου. ᾽Αλλὰ τὸ χέντρον τοῦ ὄντως θανάτου, τὸν χαλε- 
Ti» ἁμαρτίαν ὀδύρομαι, καὶ τὰ πεπυρωµένα τοῦ πονη- 
ροῦ βέλη, ψυχὰς ὁμοῦ μετὰ σωμάτων βαρθαρικῶς x«- 
ταφλέξαντα. "ΗΒ µέγαλα (55) ἂν στινάξειαν οἱ τοῦ Θεοῦ 
νόμοι, τηλικοῦτον ἄγος ἐπὶ γῆς ἐπιθλέποντες, οἴἵγε ἆπα- 
γορεύοντες ἀεὶ xat βοῶντες, πάλαι µέν' Οὐκ ἐπιθυμή- 
σεις τὸν γυναῖχα τοῦ πλησίο» σου. διὰ δι τῶν ἁγίων 
Εὐαγγελίω», ὅτι Πᾶς 0. ἐμθλέπων (56) γυναιχί πρός τὸ 
ἐπιθυμᾶσαι αὐτῆς ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδία 
αὐτοῦ. Νῦν δὲ ἐφορῶσιν αὐτὴν ἀδεῶς μοιχινομένην τοῦ 
Δεσκότου (57) τὴν νύμφην, $631 χεφαλὺ ὁ Χριστός. Στι- 
νάξεις d' ἂν καὶ αὐτὰ τῶν ἁγίων τὰ πνεύματα (8) 
Φινεῖς μὲν ὁ ζηλωτὴς, ὅτι μὴ καὶ νῦν ἔξεστιν αὐτῷ, 
τὸν σειρομάστο» μετὰ χεῖρας λαθόντι, σωματικῶς 
ἐκδακῆσαι τὸ pócog ὁ δὲ Βαπτιστὴς Ἰωάννης, ὅτι 
p3 δύναται, χκαταλιπὼν τὰς dvo διατριθὰς, χαθάπερ 
τότε Tj» ἔρηΏμον, ἐπὶ τὸν ἔλεγχον τῆς παρανοµίας 
ὁραμεῖν, χαὶ εἰ παθεῖν τι δέοι, τὴν χεφαλὴν ἀποθί- 
σθαι μᾶλλον $ τὴν παῤῥησίαν. Τάχα δὲ (39) μᾶλλον 
εἴπερ xai ἡμῖν, κατὰ τὸν µακάριον ᾿Αθελ, xai αὐτὸς 
ἀποθανὼν ἔτι λαλεῖ, xci νῦν βοᾷ x«i χέκραγε μεῖζον 
ὁ Ἰωάννης à πιοὶ τῆς ἨΗρωδιάδος τότε, OUx έξεστί 
σοι έχειν αὐτήν. Καὶ γὰρ, εἰ τὸ σῶμα Ἰωάννου, κατὰ 
Té ἀναγκαῖον τῇ φύσει, τὸν θεῖον ὅρον ἐδέξατο, xai 5; D 
γλῶσσα σιγᾶ’ 'A)À ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ οὐ δέδεται. Ὁ 

535 Luc. xin, 27. 


(54) Ruffini translationem antiquam Latinam 
hujus epistole habes. 1ll, p. 740 seqq. 

(54) Τοὺς τετραυµατισµένους. Sic mss. octo. Editi 
τὸ σύντριμμα. Habent tamen ut editi, duo vetustis- 
simi 


53 Jerem. Ix, 4. 9! Isa. xxr, 2. 


ces Med. et Coisl. primus. Sed qus se- 
quuntur scripturam aliorum codicum confirmant. 
Paulo post Coisl. primus τηλικοῦτον πτῶμα, alius 
τοιοὔτον, ires alii τοιοῦτο. Mox idem Coisl. primus 
τὸ σῶμα πεπλογότας. 
(55) Ἡ µεγάλα.. Sic uterque Coisl., Regii tres et 
ue Bigot. Edili 2 µέγα. Mox tres codices ἐπὶ 
ες. 


Ό 
Ἱᾶς 


«6 virginem lapsam. 

1. Nunc tempus exclamandi propheticum illud, 
ac dicendi: Quis dabit capiti meo aquam, et oculis 
meis fontem lacrymarum, et deplorabo vulneratos 
filie populi mei ?*? Quamvis enim illos altum si- 
lentium teneat, jaceantque semel malo obruti, ac 
lethale vulnus ipsum etiam mali sensum abstulerit; 
nos tamen sine laerymis tantum casum preetermit- 
tere non oportet. Etenim, si quorum corpora in 
bello percussa erant, eos Jeremias innumeris la- 
crymis dignos judicavit: quidnam quis dixerit in 
tanta animarum calamitate? Vuinerati tui, inquit, 
non sunt vulnerati gladii, et mortui tui non sunt 
mortui belli?**. Sed vere mortis aculeum defleo, 
peccatum grave, et ignita maligni jacula, que ani- 
mas una cum corporibus crudeliter combussere. 
Certe scelere tanto in terra conspecto valde inge- 
muerint Dei leges, que interdicunt semper, ac cla- 
mant, olim quidem, Non concupisces uxorem pro- 
zimitui'5: per sacra vero Evangelia: Quisquis 
viderit mulierem ad concupiscendum eam, jam 
morchatus est eam in corde suo ?*, Nunc autem 
vident adulterium impudenter committere ipsam 
Domini sponsam, cujus caput Christus. Profecto 
et ipsi ingemiscant sanctorum spiritus: Phinees 
quidem zelotes, quod non etiam nunc ei liceat, 
hasta in manu sumpta, corporaliter scelus ulcisci : 
Joannes vero Baptista, quod non possit, relictis 
supernis sedibus, ut olim solitudine, ad redar- 
guendam iniquitatem accurrere; ac si quid pati 
oporteat, caput potius amittere quam loquendi li- 
bertatem. Quin potius, siquidem et nobis beati. 
Abelis exemplo, licet mortuus, adhuc loquitur, 
etiam nunc clamat et vociferatur altius Joannes, 
quam olim de Herodiade: Non licet tibi habere 
eam ?, Etsi enim Joannis corpus, prout nature 
necessarium est, divinam sententiam excepit, si- 
letque lingua : Tamen verbum Dei non est alliga- 


55 Deut. v,21. ** Matth. v, 28. *" Matth. xiv, &. 


(96) 'O iuG rev. Hic variant codices mss. Ha- 
bent alii ὁ Βλέπω», alii o ἐρμθλέψας, plerique πρὸς τὸ 
ἐπιθυμῆσαι αὐτήν. 

(87) Τοῦ Δεσπότου. lta septem mss. melius, quam 
edili rjv ποτε τοῦ ἐπουρανίου δεσπότου νύμφχν. 

(58) Τὰ πνεύματα. Duo codices τὰ τάγματα. Sic 
etiam Paris. in margine. - 

(89) Τάχα δέ. Desunt heec in plerisque codicibus 
mss., in quibus legitur μᾶλλον δέ. Coisl. primus et 
Med. consentiunt cum editis. Paulo post nonnulli 
codices αὐτήν. Τὸ μὲν γὰρ σῶμα. 

* Alias V. 
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372 


tum 58, Qui enim, nuptiis conservi violatis, loquen- Α γὰρ, ἐπειδὴ συνδούλου γάμος ἠθετεῖτο, µέχρι θανάτου 


di libertatem ad mortem usque perduxit, quonam 
esset animo futurus,si tantam contumeliam sancto 
Domini thalamo illatam conspiceret ? 


2. At tu, postquam divine illius conjunctionis 
abjecisti jugum, atque intaminatum veri regis 
thalamum fugiens, in turpem illam impiamque 
corruptelam fcede lapsa es, cum jam non habeas 
quomodo amaram banc aceusationem effugias, 
136 nec ullo modo aut arte malum illud abs- 
condere queas, preeceps in audaciam prorumpis. 
Et quoniam impius,in profundum malorum lapsus, 
deinceps contemnit, ipsa etiam pacta cum vero 
sponso inita abnegas, neque esse te virginem, nec 
unquam promisisse clamitans, quamvis multa ac- 
ceperis, multa demonstraveris virginitatis pignora. 
Revoca tibiin memoriam preclaram professionem, 
quam professa es coram Deo, angelisque et homi- 
nibus. Revoca tibi in memoriam societatem vene- 
randam, et sacrum virginum chorum, ac coetum 
Domini, et Ecclesiam sanctorum. Memineris quo- 
que anicule in Chisto avie, que virtute juvene- 
scit etiamnum, et floret: matris itidem que in 
Domino cum illa decertat, et novis quibusdam ac 
insuetis laboribus consuetudinem dissolvere cona- 
tur: similiter et sororis partim illas pro viribus 
imitantis, partim etiam vincere contendentis, et 
avita preclare facta virginitatis ornamento supe- 
rantis, et te sororem, uti putabat, ad simile certa- 
men tum sermone, tum vita haud ignave provo- 
cantis. Horum recordare, et angelicee una cum eis 
circa Deum chorese, et spiritualis in carne vite, et 
coelestis in terra instituti. Recordare dierum tran- 
quillorum, et noctium illuminatarum, et cantilena- 
rum spiritualium, et psalmodie sonore, precum 
sanctarum thori casti atque intaminati, virginei 
progressus, mense sobrie. ac preclare precantis 
ut incorrupta tibi virginitas servaretur. Ubi tua 
illa gravis species et honesti mores, vestis vilis vir- 
ginem decens, pulcher ex pudore rubor, et deco- 
rus ex abstinentia ac vigiliis efflorescens pallor, at. 
que omni pulchro colore decentius elucescens? Quo- 
ties in. precibus pro virginitate ciira maculam ser- 
vanda, fortelacrymas effudisti? Quot litteras ad san. 
ctos exarasti,per quas tibi eorum efflagitabas preces 


5* II Tim. n, 9. 


(60) Συναφείας. Nonnulli mss. χοινωνίας. 

(61) Τὸ δεινόν. Deest τοῦτο in octo mss. Paulo post 
in sex deest pariter ἀληθινόν. Sed utrumque legitur 
in vetustissimis codicibus Coisl. et Med 1n Harlea- 
no non exstat hec epistola. 

(62) Ἔτι καί. Sic Coisl. primus et Med. Corrupte 
in editis ἄρτι, ἤ τότε. 

(63) ᾿Αύθεσι, Ita codices mss. octo, melius quam 
editi ἀληθέσι. 

(64) Τὰ τῆς συνηθείας. Sic duo antiquissimi codi- 
ces Coisl. et Med. Editi τῆς συνηθείας τὸ κράτος, con- 
suetudinis robur dissolvere. Mox editi τὰ piv κράτος 
ἐχείνης. Deest illud, κατὰ κράτος, in octo mss.; at 
duo tantum habent ἐκείνας, nempe Coisl. primus et 
Colb., quos secuti sumus. 


tà» παῤῥησίαν προαγαγὼν, τί ἂν πάθοι τηλικαύτην 
ἐφορῶν ὕθρυ περὶ τὸν ἅγιον τοῦ Κυρίου νυμφῶνα ; 


2. ᾽Αλλὰ σὺ, τῆς θείας ἔκείνης σνυναφείας (00) τὸν 
Gwyóv ἀποῤῥίψασα, xci τὸν μῖν ἄχραντον τοῦ ἀληθι- 
νοῦ βασιλέως ἀποδρᾶσα νυμφῶνα, πρὸς δὲ τὴν ἄτιμον 
ταύτην xai ἀσεθῇ φθορὰν αἰσχρῶς πεσοῦσα, ἐπεί, 
οὐχ ἔχεις πῶς τὸν πιχρὰν ταύτην χατηγορίαν ἐκ- 
φύγης, οὐδέτές ἐστί σοι τρόπος οὐδὲ μηχανὴ τὸ δει- 
νὸν (61) τοῦτο συγχαλύψαι, ὁμόσε τῇ τόλμη χωρεῖς. 
Καὶ ἐπειδύπερ ἀσιθὴς, ἐμπισὼν εἰς βάθος x«xàv, 
λοιπὸν χκαταφρονεῖ, αὐτὰς ἁπαρνῆ τὰς πρὸς τὸν ἆλη - 
θινὸν νυμφίον συνθήκας, οὔτε εἶναι παρθένος, οὔτε 
ὑποσχέσθαι nort βοῶσα, $ πολλὰ uiv ἐδέξω, πολλὰ 

B ὃς ἐπεδεξω παοθενίας συνθήματα. Μνήσθητι τῆς 
χαλῆς ὁμολογίας, ἣν ὠμολόγησας ἐνώπιον Θεοῦ x«i 
ἀγγέλων καὶ ἀνθρώπων. Μνύσθητι τῆῶς σεμνῆς συν- 
οδίας x«l ἱερῦ παρθένων Χχοροῦ, χαὶ συναγωγῆς 
Κυρίου, x«i Ἐκκλησίας ὁσίων' χαὶ Ὑγπηραλέας tv 
Χριστῷ μάμμης νεαξούσης ἔτι x«i (02) ἀκμαδούσης 
τὸν ἀρετὴν, x«l μητρὸς ἐν Kuoío πρὸς ἐκείνην ἁμιλ- 
λωμένης, καὶ ξένοις τισι x«t ἀήθεσι (09) πόνοις κα- 
ταλύει φιλονειχκούσης τὰ τῆς συνηθείας (64), καὶ 
ἀδελφῆς ὁμοίως τὰ piv ἐκείνας µιμουµένης, τὰ δὲ 
x«i ὑπερθαίνειν Φφιλοτιμουµενης, x«i τοις παρθι- 
νικοῖς πλεονεκτήµασιν ὑπεραχοντιξδούσης τὰ προγο- 
νιχὰ κατορθώματα, x«i ct rà» ἀδέλφὴν, ὡς ero, 
πρὸς tà» τῶν ἴσων ἅμιλλαν xai λόγω x«i βίῳ φιλο- 
πόνως ἐχκαλουμένης. Μνήσθητι τούτων, καὶ ἀγγελι- 
χῆς περὶ τὸν Ov μετ ἐχείων χοοείας, καὶ πνευ- 
ματιχῆς tv σαρχὶ δωῆς, χαὶ οὐρανίου ἐπὶ γῆς πολι- 
τευµατος. Μνήσθητι ἡμερῶν ἀθορύθων, xci νυχτῶν 
πεφωτισµένων, καὶ Gd» πνευματικῶν, xxi ψαλμῳ- 
δίας εὐήχου, xat προσευχῶν ἁγίων, x«l ἁγνῦς xal 
ἀμιάντου κοίτης, x«i παρθενικῆς προόδου, καὶ ἔγκρα- 
τοὺς τραπέδης, καὶ χαλῶς εὐχομένης τὺν παρθενίαν 
σοι ἄφθορον τηρηθῦναι (05). Ποῦ δέ σοι τὸ σεμνὸν 
ἐχεῖνο σχῆμα, ποῦ δὲ τὸ χόσµιον ἦθος, x«l ἐσθὺς 
λιτὴ, παρθένῳ πρέπουσα, χαὶ χαλὸν pi» τὸ ἐξ αἰ- 
δοῦς ἐρύθημα, εὐπρεπὴς δι à ἐξ ἐγχρατείας xol 
ἀγρυπνίας ἐπανθοῦσα ὠχρότης, x«i πάσης εὐχροίας 
χαριέστερον ἐπιλάμπουσα, Ποσάχις ἐν προσιυχαῖς, 
ὑπὲρ τοῦ τηρῆσαι (66) τὸν παρθενίαν ἄσπιλον, ἴσως 
ἐξέχεας δάχρυα: Πόσα δὲ γράμματα πρὸς τοὺς 


6 


(605) Καὶ καλῶς... τηρηθῆναι. Editi post hsec 
verba addunt iterum xoéíra;, eaque collocant ante 
χαὶ ἐγκρατοῦς τραπέζης xci παρθινιχῆς προόδο». Ali- 
ter antiqui codices, in primis Coisl. et Med. quos 
secuti sumus. Melius tamen videtur abesse a Bi- 
got, utroque illud xai χαλῶς... τηρηθῆναι. Credide- 
rim has voces referendas esse ad ea que supra 
de virginis sorore dicuntur, ac inde excidisse. 
lisdem codicihus freti legimus paulo post ποὺ δὲ 
σοι, pro eo quod erat in editis ποῦ ué» σοι, et dele- 
vimus χαί ante παρθένῳ. 

(606) Τηρῆσαι. Post hanc vocem editi addunt σε 
quod deest in mss. octo. Statim editi ἐξεδάχρυσας. 
Mss. sex ἐξέχεας δάχρνα, duo ἐξέχεας δάχρνον. 
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374 


ἁγίους (67) ἐχάραξας, δι ὥς Ὠξίους ὑπερεύχισθαι Α non ut humanas nuptias, imo ignominiosam illam 


σου, ovx. ἵνα γάμου ἀνθρωπίνου, μᾶλλον δὲ τῆς ἀτί- 
pou ταύτχς φθορᾶς ἐπιτύχης, ἀλλ ἵνα τοῦ Κνυρίον 
Ἰπσοῦ μὴ ἐχτέσης;, Ποσάχις ὃξ δῶρα τοῦ νυµφίου 
ἐδέξω ; Τί δεῖ x«i λέγειν τὰς δι ἐχεῖνον παρὰ τῶν 
ἐχείνου τιµάς; τὰς μετὰ παρθίων συµθιώσεις; τὰς 
σὺν ἐχείναις προοδους; τὰς παρὰ παρθένων δεξιώ- 
σεις; τὰ ἐπὶ παρθινία ἑἐγχώμια; τὰς παρθινιχὰς 
εὐλογίας; τὰ ὡς πρὸς παρθένον γράμματα; ᾽Αλλὰ 
νῦν, ὀλίγην αὖραν δεξαμένη τοῦ ἀερίου πνεύματος, 
τοῦ νῦν ἐνεργοῦντος ἐν τοῖς υἱοῖς τῆς ἀπειθείας , 
πάντων ἐέχείνων ἔξαρνος Ὑέγονας ' καὶ τὸ τίµιον 
ἐκεῖνο καὶ περιμάχητον χτῆμα βραχείας ἡδονῆς &v- 
τικατηλλάξω, ἢ πρὸς χαιρὸν ui» λιπαίνι σον φά- 
puyy*, ὕστερον δὲ (68) πικρότερον χολῆς εὑρήσεις. 
3. ᾿Επὶ τούτοις τίς οὐκ ἂν πινθήσας εἴποι, Πῶς 
ἐγένετο πόρνη πόλις πιστὴ Σιών; Πῶς δὲ οὐχ ἂν 
αὐτὸς ὁ Κύριος ἀποφθέγξαιτο ποὺς τινα (69) τῶν 
vu» é» πνεύµατι Ἱεμεμίου πιριπατούντων, Εἶδιες à 
ἐποίησέ pot ἢ παρθένος τοῦ lepaá); Ἐγὼ ἐμ- 
Ῥηστευσάμην αὐτὴν ἐμαυτῷ ἐν πίστει καὶ ἀφθαρ- 
σία, ἐν δικαιοσύνη, καὶ ἐν χρίµατι, χαὶ ἐν Dti 
καὶ οἰκτιρμοῖς, καθὼς x«i διὰ "Qo τοῦ προφήτον " 
αὐτῷ ἐπτγγειλάμην (70). Αὐτὴ δὲ ἡγαπήκει ἆἄλλο- 
τρέους, xai δῶντος ἐμοῦ τοῦ ἀνδρὸς, μοιχαλὶς χρη- 
µατίδει, καὶ οὗ φοθεῖται γενομένη &vdpi ἑτέρ. Τί 
δε dpa ὁ νυμφαγωγὸς, ὁ θεῖος x«i µαχάριος Παῦλος, 
à τε ἀρχαῖος ἐκεῖνς, καὶ ὁ νέος οὗτος, ὑφ ὦᾧ pt- 
σίτῳ xal διδασχάλω, τὸν πατρῷῶον (11) οἶκον καταλι- C 
κοῦσα, τῷ Κυρίῳ συνήφθης; δρα οὐκ ἂν εἴποι τῷ 
τοσούτῳ χκαχῷ περιπαθήσας ἑκάτερο * Φόδος γὰρ 
ὃν ἐφοθούμην, ἦλθέ µοι, x«i ὃν ἐδεδοίχειν, συν- 
ἠντησέ uot. Ἐγὼ μὲν ydp σε ἠἡρμοσάμην ἑνὶ &vdpi 
παρθένου ἀγνὴν παραστῆσαι τῷ Χριστῷ , καὶ 
ἐφοθούμην si μή πως, ὡς ὁ ὄφις ἐξηπάτησεν Εὔαν 
ἐν τῇ πανουργίᾳ (72), αὐτοῦ, οὕτω φθαρῇ mort 
τὰ νούµατά σον. Διά τοι τοῦτο µνυρίαις μὲν ἐπωδαῖς 
ἐπειρώμην cub (74) καταστέλλειν τῶν παθῶν τὸν τά- 
ῥαχον, µυρίαις δὶ φυλακαῖς συντηοεῖν τοῦ Κυρίου 
τὸν νύμφην καὶ τὸν βίον ἀεὶ τῆς ἀγάμου διεξήειν, 
ότι dà μόνη 9» ἄγαμος μεοιμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου, tv' ᾗ 
αγία τῷ σώματι καὶ τῷ πνεύματι" καὶ τὸ ἀξίωμα 
τῆς παρθενίας ὑφηγούμη», καὶ ναὸν σε Θιοῦ προσ- 
αγορεύων, οἶονεὶ πτερὸν ἐδίδουν τῷ προθυμία (74) 
2 Ίσα. 1, 24. *? . XY d 
"Ps ^i T Jerem. xvi, 13. Osc. n, 


17. 


corruptionem assequereris, sed ut a DominoJesu 
non excideres ? Quoties sponsi accepisti dona Quid 
opus est honores etiam illius causa ab iis qui ejus 
sunt, delatos memorare? convictum cum virgini- 
bus 2 factos cum eisdem progressus? salutationes 
a virginibus exhibitas? laudes ob virginitatem ? 
virgineas eulogias,litteras utad virginem scriptas? 
At spiritus aerii, qui nunc in filiis contumacite ope- 
ratur, exigua aura modo suscepta, abnegasti heec 
omnia, et pretiosam illam et dimicatione omni re- 
tinendam possessionem brevi voluptate commu- 
tasti : quee ad tempus quidem guttur tuum illinit | 


B et exhilarat, sed postea felle amarior comperietur. 


J. Ad hec quis non ingemiscens dicat: Quo- 
modo] 37 /acta est meretrix civitas fidelis Sion*?? 
Quomodo autem non ipse Dominus ad eorum, qui 
nunc in Jeremiz spiritu ambulant, aliquos dicat : 
Vidisti que fecit mihi virgo Israel*?? Ego despon- 
di ipsam mihi ipsi in fide et integritate, in justitia 
et in judicio ct in misericordia atque miserationi- 
bus*!, quemadmodum et per Oseam prophetam ei 
promisi.lpsa vero dilexit alienos, et vivente me 
viro, adultera audit, nec veretur viri alterius esse. 
Quid vero sponse dux divinus ac beatus Paulus, 
vetus ille, et novus hic, quo sequestro ac doctore, 
relicta paterna domo, Domino conjuncta es? An 
non dicat tanto malo dolens uterque? T'imor enim 
quem timebam, venit mihi, el quem metueram, oc. 
currit mihi **, Desponsavi enim te uni viro, virgi- 
nem castam exhibere C hristo**: sed metuebam sem- 
per ne quodam modo,ut serpens Evam decepit ver- 
sutiasua,ita aliquando corrumperentur sensus tui** 
Quapropter innumeris incantamentis semper co- 
natus sum affectuum tumultum comprimere, et 
innumeris excubiis Domini sponsam custodire, et 
vitam innuptte semper exponebam, quod innupta 
sola curat quee Domini sunt, ut sit sancta corpore et 
spiritu $5; et virginitatis dignitatem enarrabam, et 
templum Dei te appellans, velut alas addebam, 
alacritate erigens ad Jesum ; et per mali timorem 
ad cavendum casum suppetias ferebam, cum dice- 
rem : Si quis templum Dei profanat, hunc perdet 


6 Job. 1, 25. ** IL Cor. xi, 2. ** ibid. 3. 


(67) Πρὸς τοὺς αγίους. Editi addunt πολλάχις, sed D (70) Ἐπηγγελάμην. Male in editis ἐπηγγείλα εν. 


melius deest in Coisl. primo.Sic etiam editi paulo 
post, παρὰ τοῦ νυµφίου, sed prepositio deest in 
octo mss. 

(08) Ὕστερον δέ. Sic antiqui codices. Editi ὕστε- 
ge» μέντοι. Ibidem post epácus addunt editi καὶ 
Πχονημένον μᾶλλον µαχαίρας διστόμον, et magis acu- 
lam gladio ancipite. Sed hec desunt in septem 
mss. Desunt pariter in octo veteribus libris quee 
post has voces, πιστὺ Σιών, leguntur in editis, 7 
ποτὲ πλύρης χρέσιως, iv T δικαιοσύνη ἐκοιμήθη ἐν 
αὐτῷ, νῦν δι φονευταί' qud olim plena judiwcio, in 
qua justitia quiescebat, nunc autem homicida. 

(69) ᾽Αποφθέγξαιτο πρὸς τινα. Sic omnes codices 
mss. Edili ἀποφθέγξαι πρὲς τυας, - 


Mox editi τοῦ «0avarov άνδρός, sed. melius abest 
illud, ἀθανάτου, a Med. et Coisl. primo. 2.4 

(71) Πατρῶον. Plerique mss. μητρῴον Vetustissimi 
tamen Coisl. et Med. et alii nonnulli habent ut editi. 

(72) 'Ev τῇ πανουργία. Prepositio addita ex sex 
mss. Mox editi ante has voces, διά τοι τοῦτο, addunt 
ἀπὸ τῆς ἁπλότητος τοῦ Χριστοῦ. Sed heec desunt in 
omnibus mss. Ibidem editi ταῖς πνευματικαῖς έπῳ- 
δαῖς, spiritualibus incantamentis. Sed melius duo 
antiquissimi codices Coisl. et Med., quos in textu 
secuti sumus. 

(13) 'Ast. Deest in iisdem duobus codicibus. 

(74) Προθυμία. Editi addunt καί, sed deest in 
plerisque mss. Jbidem tres codices ἀναχουφίδον. 
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Deus 68, Sed et presidium ex precibus meis adde- Α πρὸς Ἰησοῦν ἀναχουφίξων, x«i τῷ φόθῳ τοῦ δεινοῦ 


bam,si qua ratione integrum tibi corpus et anima 
et spiritus posset citra reprehensionem in adventu 
Domini nostri Jesu Christi servari. At frustra hec 
omnia in telaboravi, mihique amarus exstitit dul- 
cium illorum laborum exitus, rursusque ingemendi 
necessitas ob eam,de qua gaudere me oportebat. 
Ecceenim decepta esa serpente amarulentius quam 
Eva. Corrupta est non mens tua solum, sed etiam 
una cum mente corpus tuum. Et horrendum illud 
quod et dicere pudet, nec tamen silere queo (est 
enim velut quidam ignis in ossibus meis accensus 
et ardens, resolvorque undique et non possum 
ferre), tollens utique membra Christi, membra fe- 
cisti meretricis ?. Hoc unum ex omnibus malum 
nequit cum alio comparari: hoc novumest in vita 
facinus. Pertransite, inquit, insulas Chettiim, et 
videte, el in Cedar mittite, et considerate vehe- 
menter, an facta sint talia, an permutarint gen- 
tes deos suos : et isti non sunt. dii**; virgo autem 
mutavit gloriam suam,ejusque gloria est in turpi- 
tudine sua. Obstupuit coelum ob hoc, et inhorruit 
terra vehementius.Dicit etiam nunc Dominus: Duo 
mala perpetravit 1 38 virgo: me dereliquit verum 
animarum sanctarum sanctum sponsum, et con- 
fugit ad impium et iniquum anime simul et cor- 
poris corruptorem *?. Defecit a Deo servatore suo, et 
prebuit membra sua serva immunditie et iniqui- 
tati 19, Oblita est autem mei, et post amatorem 
suum ibat"!, a quo non juvabitur. 


πρὸς τὸ μὴ πεσεῖν ἐκοήθουν, λέγων (78) * Εἴ τις τὸν 
ναὸν τοῦ Θεοῦ φθειρει, φθερεῖ τοῦτον ὁ θεός. Καὶ 
dà καὶ τὴν ἐν πῶν προσευχῦν µου προσιτίθουν ἀσφά- 
λειαν, εἴ πως ὁλόκληρόν σου (76) τὸ σῶμα καὶ $ vx? 
καὶ τὸ πνεῦμα ἀμέμπτως ἐν τῇ παρουσία του Κυρίου 
ἡμῶν 'Incou Χριστοῦ τηρηθείη. )Αλλὰ γὰρ six 
ταῦτα πάντα χεκοπίαχα εἰς σέ" χαί pot πιχρὸν ἐξέδη 
τῶν Ὑλυχέων ἐκείνων πόνων τὸ πέρας ' xai στένειν 
ἀνάγκη πάλιν ἐφ᾽ ᾗ ἔδει µε χαίρει. Ἰδοὺ γὰρ ἡπά- 
τησαι piv ὑπὸ τοῦ ὄφεως τῆς Εὔας πικρότερον * 
έφθαρται δέ σοι οὐ τὰ νοήµατα µόνον, ἀλλὰ γὰρ σὺν 
ἐκείνοις x«l αὐτὸ τὸ σῶμα: καὶ τὸ φρικῶδες ἐχεῖνο, 
ὃ xai εἰπεῖν ὀχνῶ, xul σιωπᾷν οὐ ὄυναμαι [ἔστι γὰρ 
ὡς πῦρ χαιόμενν x«t φλεγόμενο (77) ἐν τοῖς 
ὁστέοις µου, xci παρεῖμαι πάντοθεν, καὶ οὗ Φδύναμαι 
φέρειν), ἄρασα τὰ µέλη τοῦ Χριστοῦ πεποίηκας 
µέλη πόρνης. Τοῦτο µόνον ἐν mci καχὸν ἀσύγκρι- 
τον. τὀῦτο Χαινὸν i» βίῳ τὸ τόλµηµα. "Ort, Διέλ- 
θετε, φησὶ, νήσους Χεττιὶμ, xoi ἴδεε' xal εἰς 
Κηδὰρ ἀποστείλατε, xal νοήσατε σφόδρα, εἰ γί- 
yov τοιαῦτα, εἰ ἀλλάξονται ἔθνη θεούς αὐτῶν, 
x«i αὐτοὶ οὐκ εἰσὶ θεοί. δὲ παρθένος ἡλλάξατο 
tà» δόξαν αὐτῆς (18), καὶ ἡ δόξα ἐν τῦ αἰσχύνη αὖὐ- 
τῆς. Ἐξέστη 0 οὐραννὸς ἐπὶ τούτῳ, xci ἔφριξεν ἡ y8 
ἐπὶ πλεῖον σφόδρα. Λέγει (79) καὶ νῦν ὁ Κυύριος, ὅτι 
δύο x«i πονηρὰ ἐποίησεν à παρθένος. ipi ἐγχατέ- 
λιπε τὸν ἀληθινὸν τὸν ἅγιον ψυχῶν ἁγίων νυµφίον, 
καὶ ἀπέδρα πρὸς ἀσεθῇ x«i παράνοµον ψυχῆς ὁμοῦ 
x«i σώματος φθορέα. ᾽Απέστη ἀπὸ Θιοῦ σωτῆρος 


αὐτῆς, x«i παρέστησε τὰ µέλη αὐτῆς δοῦλα τῇ ἀκαθαρσία καὶ τῇ ἀνομίᾳ. Ἐμοῦ dk ἐπελάθετο, καὶ απίσω τοῦ 


ἐραστοῦ αὐτῆς ἐπορεύετο, εξ οὗ οὐχ ὠφεληθήσιται. 


&. Expediret ei ut mola asinaria circa collum C — 4. Συνέφερεν (80) αὐτῷ εἰ μύλος ὀνιχὸς περι- 


ipsius posita fuisset, et in mare projectus esset, 
potius quam offendiculo fuisset virgini Domini 13, 
Quis servus contumax ita insaniit, ut in herilem 
thorum se ipse injiceret ? aut quis preedo eo amen- 
tie devenit, ut ipsa Dei donaria contingeret, non 
vasa inanimata, sed corpora viventia, et animam 
inhabitantem habentia factam ad imaginem Dei ? 
Quis unquam auditus est in media civitate et se- 
rena meridie imagini regie formas immundorum 
porcorum inscribere ausus esse? Nuptias humanas 
si quis violaverit, immisericorditer, coram duobus 
aut tribus testibus, moritur. Quanto graviore sup- 


66 | Cor. ni, 47. *' I. Cor. vi, 15. *9 ibid.&4l^ 
pn, 13. ?? Luc. xvi, 2. 


(75) Aéyov, Huc transtulimus hanc vocem ex 
cod. Coisl. et Medic. Malein editis legebatur post 

είρει. 

" (16) Ὁλόχληρον σου. Sex mss. ὁλοχληρόν cot, sed 
tamen vetustissimi Coisl. et Med. cum editis con- 
sentiunt. 

(77) Φλεγόμενον. Deest in sex mss., non tamen in 
Med. Coisl. primo Unus ex Regiis 9Xéyov. Paulo 
post auctoritate veterum codicum emendavimus 
quod vitiose in editis legebatur "Apaca γὰρ τα µέλη, 
et infra χαί εἰ νούσατε. 

(18) Αὐτῆς, καὶ ἡ δόξα, Hac desunt in οοίο mss., 


10, 11. 


έχειτο περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, x«l ἔρῥιπτο εἰς τὸν 
θάλασσαν, $ ὅτι ἐσκανδάλισε τὴν παρθένον Κυρίου 
τις. Δοῦλος (81) αὐθάδης εἰς τοσοῦσον ἐμάνη, ὡς 
Φεσποτιχῇ κοίτῃ ἑαυτὸν ἐπιῤῥίψαι;, $ ποῖος ληστὴς 
ἐπὶ τοσοῦτον ἀπονοίας προήχθη, ὡς αὐτῶν ἐφάψα- 
σθαι τῶν τοῦ θεοῦ ἀναθημάτων, οὐ σχενῶν ἀψύχων, 
ἀλλὰ σωμάτων δώντων x«l ψυχὺν ἴἔνοιχον ἐχόντων 
κατ εἰχόνα Θεοῦ πεποιηµένην; Τές ἀπ᾿ αἰῶνος ἤκχου- 
σται ἐν μέση πόλιι x«l σταθερᾷ µισηµθρία εἰχόνε 
βασιλικῆ χοίρων μορφὰς ἀχαθάρτων ἐπιγράψαι τολ- 
µήσας; ᾽Αθιτήσας τις Ὑάμον ἀνθρώπου, χωρὶς oi- 
χτιρμῶν, ἐπὶ δυσὶν  τρισὶ µάρτυσιν ἀπονύσχει. 


9? jbid. 12, 19. "? Rom. τι, 19. Ἱ 099. 


D non tamen in Medic&o οἱ Coisliniano primo. 
19)A ét. Editi addunt παντως, sed melius deest 
in Med. et Coisl. primo. Non multo post editi τῷ 
ἀνομία εἰς τὸν ἀνομίαν, et ἐπελάθετο, λέγει Κύριος. 
Primum additamentum abest a Coisl. primo et 
Med., alterum ab octo mss. 
(80) Συνέφεριν. lta omnes mss. Editi Συνέφερε dé 


xat, 

(81) Δοῦλος. Editii addunt οὕτως, quod abest a 
mss. Deest etiam ibidem Kupíov in Coisl. primo 
e . 
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Πόσωῳ, δοχεῖτε (82), χείρονος ἀξιωθήσεται τιµωρίας, À plicio, pulatis, dignus censebitur, qui Filium Dei 


ὁ τὸν Yíóv τοῦ Θεοῦ χαταπατήσας, xal τὴν αὐτῷ 
χαθομολογηθεῖσαν νύμφην νοθεύσας, xxi τὸ πνεῦμα 
τῆς παρθενίας καθυθρίσας; ᾿Αλλ ἐθούλεο, φησὶν, 
&xsívg* χαὶ οὐχ ἄχουσαν ἐθιασάμεν (83) αὐτήν. Καὶ 
yep à δέσποινα à ἄσωτος X Αἰγυπτία αὐτὸ τῷ xa- 
λῷ Ἰωσὴφ ἐπεμάνη' ἀλλ οὐκ ἔνιχησε τὸν ἀρετὴν 
τοῦ σώφρονος & µανία τῆς ἀκολάστον, οὐδὲ, χερσὶν 
αὐτῆς βιαξοµένης, πρὸς τὴν παρανοµίαν ἐκεῖνος ἔθι- 
ἄσθη. Αλλ᾽ ἐκέκριτο ἐέχείνῃ τοῦτο, φησὶ, καὶ ovx 
έτι Qv παρθένος καὶ εἰ ἐγὼ μὴ ἐθουλόμην, πρὸς ἅλ- 
Ào» ἂν ἐφθάρη (84). Καὶ γὰρ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπον, 
guciv, ide παραδοθῆῶναι, ἀλλ οὐαὶ δι οὗ παρεδόθη; 
xai τὰ σχάνδαλα ἐλθεῖν ἀνάγκη, ἀλλ οὐαὶ δι οὗ ἕρ- 
χεται. 

5. Ἐπὶ τούτοις (85). Mà ὁ πίπτων οὐχ ἀνέσταται » 
à ὁ ἀποστρέφων οὐχ ἐπιστρέφει; Δίὰ τ ἀπίστρε- 
ys và παρθένος ἀποστροφὺν ἀναιδῦ, καίτοιγε ἀχούσασα 
Χριστοῦ (86) τοῦ νυµφίου διὰ Ἱερεμίου λέγοντος' Καὶ 


viventis conculcavit, eique promissis obstrictam 
sponsam adulterio contaminavit,ac spiritum virgi- 
nitatis contumelia affecit 15, At illa,inquit,volebat, 
necinvite vim intuli.Sed et libidinosa illa Agy- 
ptia domina pulchri Josephi amore insaniebat ; 
verum non vicit virtutem pudici furor impudice, 
neque, illa manibus vim inferente, ad iniquitatem 
ille adactus. At illa hoo decreverat,inquit,nec am- 
plius erat virgo ; etsi ego non voluissem, fuisset 
&b altero corrupta . Oportebat quidem et Filium ho- 
miuis (radi : sed ve illi per quem traditus est ?* ; 
atque scandala venire necesse est : sed τε illi per 
quem veniunt ?5, 


9. Ad hec autem, Nunquid qui cadit non resur- 
git? aut qui se avertit, non convertitur. Cur avertit 
se virgo aversioneimpudenti,tametsi audivitChris- 
tum sponsum per Jeremiam dicentem : Et dizi, 


postquam scortata fuit hac omnia: Ad merevertere; 
et reversa non est ". Nunquid resina non est in 
Galaad? aut medicus non est ibi? Quare non ascen- 
dit sanatio fie populi mei 18 ? Ac multa quidem 
reperias indivina Scriptura mali remedia, multa 
ex interitu ad salutem medicamenta, de morte at- 
que resurrectione mysteria, de horrendo judicio 
deque eterno supplicio testimonia,de poenitentia et 
venia peccatorum dogmata ; innumera illa con- 
versionis exempla, drachmam, oviculam, filium 
qui consumpserat res suas cum scortis, perditum 
et repertum, mortuum et rursus viventem.Utamur 
his 1uali remediis: per hec anime nostre medea- 
mur.Cogita autem diem extremam (siquidem 139 
non tu sola seculum eternum vives), anxietatem, 
suffocationem, mortis horam, urgentem Dei sen- 
tentiam,festinantes angelos, animum interea gra- 
viter perturbatum,et conscientia peccatrice amare 
excruciatum, seque miserabiliter ad ea quse hio 
sunt convertentem, ac ineluctabilem longe illius 
peregrinationis necessitatem. Describe mihi in 
mente tua extremum communis vite finem, cum 
veniet Filius Dei in gloria sua cum angelis suis: 
Veniet enim,el nonsilebit'?:nimirum quando veniet 
judicaturus vivos ac mortuos, atque unicuiquese- 
cundum opus suum redditurus, quando tuba illa 
magnum quiddam ac horrendum sonans excitabit 


εἶπα μετὰ τὸ πορνεύσαι αὐτὴν ταῦτα πάντα" Πρὸς 
pi ἀνάστριψον καὶ οὐκ ἀνέστριψε — Mà ῥητίνη 
οὐχ ἔστιν ἐν Γαλαάδ; ἢ ἰατρὸς οὐκ ἔστιν ἐκεῖ 
Διὰ τέ oUx ἀνέθη ἴασις θυγατρὸς λαοῦ µου ; Ἡ 
καὶ πολλὰ μὲν ἂν εὗροις ἐν τη θείᾳ Γραφῇ τοῦ χακοῦ 
ἄλεξηματα, πολλὰ δὲ ἐξ ἀπωλείας εἰς σωτηρίαν φάρ- 
pexa' và περὶ θανάτου xaí ἀναστάσεως µνυστή- 
pux (87), τὰ περὶ κρίσεως φοθερᾶς x«i ἀἰωνίου κχολά- 
σεως ῥήματα' τὰ περὶ µιετανοίας xai ἀφέσεως ἅμαρ 
τοµάτων δόγματα τὰ µυρία ἐκεῖνα tis ἐπιστροφῆς 
ὑποδεέγματα" τὸν ὁραχμὴν, τὸ πρόθατο», τὸν υἱὸν τὸν 
ααταφαγόντα τὸν βίον μετὰ τῶν πορνῶν, τὸν ἀπολ- C 
ωλότα x«i εὑρεθέντα (88), τὸν vaxpóv καὶ πάλιν 
ἀναζήσαντα. Τούτοις χρησώµεθα (89) τοῦ χακοὺ ἁλε- 
ξόµασι, διὰ τούτων τὴν ψυχὴν ἑαυτῶν ἰασώμεθα. 
Λαάθε δὲ εἰς ἔννοιαν τὴὺν loy tuy ημέραν ( οὐ γὰρ δὴ 
µόνη σὺ τὸν αἰῶνα βιώσεις), καὶ συνοχὺν, xai πνι- 
πμΜὸν, χαὶ θανάτου ὥραν, καὶ ἀπόφασιν Oto) χατ- 
εκείγουσαν, καὶ ἀγγέλους ἐπισπεύδοντας. καὶ ψυχὴν 
ἐν τούτοις δεινῶς θορυθοῦμένην, καὶ ἁμαρτωλῷ συν: 
ειδότι πιχρῶς μαστιγουµένην (90) καὶ πρὸς τὰ τῇδε 
Dusty; ἐπιστρέφουσαν, χαὶ ἀπαραίτητον τῆς µα- 
κρᾶς ἐχείνης ἀποζημίας ἀνάγχην. Διάγραψὸν µοι 
τῷ διανοία τὴν τελευταίαν τοῦ xotvou βίου ααταστρο- 
gü», ὅταν ἴλθη ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ δόξη αὐτοῦ 
μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, "Hit ydp, xai οὐ παρα- 
σιωπήσεται’ ὅταν ἔλθη χρῖναι ζῶντας xol νεχρούς, 


7 Hebr. x, 29. ?* Marc. xiv, 21. 75 Matth. xvin, 7. "* Jerem. vin, 4. 7 Jerem. im, 7. ?* Jerem. 
win, 22. ?? Psal. xix, 3. . 

(82) Aoxsire. Sic mss. codices. Editi δοχεῖται, — Editi μαρτύρια. 
Paulo postediti,G«o2 $ovroc. Novem mss.utin textu, Editi χαὶ 


(88) Καὶ εὑρεθέντα. (ta novem mss. 
πα 


(83) Εθιασάμην. Deest αυτήν in omnibus mss., ιν εὐρεθέντα. lllud, πάλι, Coisl. primi et Med. 


si excipias duos vetustissimos. 

(84; πρὸς ἄλλον ἂν ἐφθάρη. Sic codices mss. 
Dovem. Editi πρὸς ἄλλου zv διεφθάρη. 

(83) 'Ezi τούτοις. Editi adduntIlact δέ, sed heec 
in novem desunt mss, In totidem codicibus desi- 
derantur que in editis post ἐπιστρίφει leguntur : 
O2 γὰρ, €t τις πέπτωχεν, ὀφείλει χαὶ χυλίεσθαι, Non 
enim si quis cecidit, debet et volutari. 

(85) Χριστοῦ. Codices Combefisiani χρηστοῦ. 

(87; Mvcrápía. Sic codices mss. octo. 


auctoritate posuimus ante ἀναστήσαντα. 

(89) Χρησώμεθα. Editio Paris, prima χρησάµιθα. 
Ibidem editi μας. Codices Coisl. primus οἱ 
Mediceus ἀλεξύμασι, Ex iisdem legimus A«6s dí. 
Deest vocula δέ in editis. 

(90) Μαστιγουµένην. Quatuor codices Άπρομαστι- 
ώς lbidem duo codices ὐποστρέφονσαν.Ρᾶι- 
o post editi τῇ διανοία σου et μιτὰ πάντων τῶν 
ἀγγέλων,Νοτθίι mss. ut in textu. 
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eos qui ab orbe condito dormierint, etprocedent A χαὶ ἀποδοῦναι ἐἑκάστῳ xarà rà» mpàbw αὐτοῦ" 


qui bonafecerint,in resurrectionem vitee*9,qui vero 
mala, in resurrectionem judicii.Revoca tibiin me- 
moriam Danieli oblatam Dei visionem, quomodo 
nobis ob oculosjudicium ponat.Aspiciebam,inquit, 
donec throni positi sunt,et Antiquus dierum sedit. 
Vestimentum ejus candidum quasi niz, et capillus 
capitis ejus quasi lana munda; ro(2 ejus ignis ar- 
dens. Flumen ignis trahebat in conspectu ejus. Mille 
milliadeserviebant ei,et dena millia denum millium 
assistebant ei. Judiciique locum constituit, οἱ libri 
aperti sunt *! ; bona, mala, manifesta, occulta, ac- 
tiones, verba, cogitationes,omnia,acervatim,ut ab 
omnibus et angelis et hominibus exaudiri possint, 


clareet aperte revelantes.Ad heec quomodo affectos 
necesse est esse eos qui male vixerint ? Ubiitaque p 


anima illa abscondetur,que in oculis totspectato- 
rum subito visa fuerit dedecoris plena? Quali vero 
corpore infinita illa et intolerabilia perferet suppli- 
cia, ubi ignis inexstinctus, et vermis indesinenter 
puniens,etimum inferi tenebricosumet horrendum, 
etululatus amari, et ejulatus ingens, et ploratus, 
et stridor dentium,et ubi mala finem non habent? 
Ab his post mortem liberari non datur, neque est 
industria ulla,nequears effugiendiamara supplicia, 


ὅταν ἡ σάλπιγξ εκείνη, µέγα τι χαὶ φοθερὸν ἠχήσασα, 
τοὺς ἀπ᾿ αἰῶνός ἐξυπνίση κἀθεύδοντας, καὶ ἐκπορεύ- 
σονται οἱ τὰ ἀγαθὰ ποιήσαντες εἰς ἀνάστασιν ζωῆς, 
οἱ δὲ τὰ φαῦλα πράξαντες εἰς ἀνάστασιν χρίσεως. 
Μνήσθητι τῆς τοῦ Δανιῤλ θεοπτίας (91), ὅπως b uiv 
ὑπ ὄψιν ἄγει τὴν κρίσι. ᾿Ἐβεώρουν, φησὶν, ἕως 
ὅτου θβρόνοι ἐτέθησαν, καὶ Παλαιὸς ἡμερῶν ἐἑκά- 
θητο. Καὶ τὸ  Évduux αὐτοῦ λευχὸν ὡσεὶ xtv, 
xai 5 θρὶξ τῆς χκεφαλῆς αὐτοῦ cti ἔριον χαθα- 
pov, οἱ τροχοὶ αὐτοῦ πῦρ φλέγον. Πο”αμὸς πυρὸς 


txt» ἔμπροσθεν αὐτοῦ. ἉΧίλιαι χιλιάδες ἐλει- 
τούογουν αὐτῷ' καὶ μύριαι μµνριάδες παρειστή- 
χείσαν αὐτῷ. µΚριτήριον ἐκάθισε, καὶ Λβίθλοι 


ἀνιῴχθησαν τὰ καλὰ, τὰ φαῦλα, τὰ Φφανερὰ, τὰ 
χεχρυµµένα, τὰ πράγματα, τὰ ῥήματα, τὰ ἰνθνμή- 
µατα, τὰ πάντα ἀθρόως (92) si; ἐξάκουστον τοῖς 
πᾶσί καὶ ἀγγέλοις xai ἀνθρώποις σαφῶς ἆναχα- 
λύπτουσαι. Πρὸς ταῦτα ποταποὺς εἶναι ἀνάγχη τους 
κακῶς βεθιωχότας; Ποῦ ἄρα ἡ ψυχή ἐκείνη χατα- 
Φύσεται, Ἡ ἓν ὄψεσι τοσούτων θεατῶν ἐξαίφνης 
ὀφθεῖσα αἰσχύνης ἀνάπλιως, Ποίῳ δὲ σώματι τὰς 
ἀπεράντους ῥἐχείνας x«i ἀνυποίστους ὑποστήσεται 
µάστιγας, ὅπου πῦο ἄσθεστον, xai σκώληξ ἀθάνατα 
κολάζων, x«i πυθμὴν ἆδου σκοτεινὸς x«i φριχώδας, 


x«i οἰμωγαὶ, πιχραὶ, καὶ ὀλολυγμὸς ἐξαίσιος, καὶ κλανθμὸς καὶ βρυγμὸς ὀδόντων, xal πέρας οὐκ ἔχει τὰ δεινά. 
Τούτων ovx ἔστιν ἀπαλλαγὺ μετὰ θάνατον, οὐδέ τις ἐπίνοια, οὐδὲ μηχανὴ τοῦ διεχδῦναι τὰ πικρὰ χολαστέρια. 
6. Hec nunc vitare licet.Dum autem licet, eri- C — 6. Ταῦτα φεύγει ἔξεστι νῦν. Ἔως ἔξεστιν, ἐαν- 


gamus nosmetipsos ex casu, neque de nobis ipsi 
desperemus,si a :nalis discesserimus, Jesus Chri- 
stus venit in mundum peccatores salvos facturus. 
Venite, adoremus etprocidamus anteillum,et plo- 
remus coram ipso**. Verbum vocans nos ad poni- 
tentiam, clamat ac vociferatur: Venite ad me, om- 
nes qui laboratis et oneratiestis, et. ego reficiam 
vos*?.Est igitur via salutis, si modo velimus. De- 
glutivit mors prevalens: sed probe scito, Deum 
rursum abstulisse lacrymam omnem ab omni facie 
pornitentium **. Fidelis Dominus in omnibus verbis 
suis. Non mentitur cum dicil: Si fuerin! peccata 
vestra quasi phaniceum sicut nivem dealbabo: si 
vero fuerint ut coccinum, sicut lanam deailbabo**. 


Paratus est magnus ille animarum medicus mor- ῃ 


bum tuum sanare ; qui non tui solius, sed eorum 
omnium, qui peccato in servitutem addicti sunt, 
promptusestliberator. 1 AQ) Verbaillius sunt:dulce 
illud ac salutareos dixit : VNonopus habent valentes 
medico,sed male habentes. Non ver.i ad vocandum 
justos, «ed peccatores ad pamnitentiam *'.Quienam 
ergo tua excusatio est, aut alterius cujusvis, cum 


50 Joan, v, 29.  *! Dan. vil, 9, !0. 
cxnv, 13. *5]1sa.1. 18. *' Matth. 1x, 12, 13. 

(94) Θεοπτίας. Editi θεοπτείας.. "Ew, φησιν, 
ἐθεώρουν ὅτε οὗ. Codices mss. omnes ut in textu. 

(92)Τὰ πάντα ἀθρόως. Sic magno consensu mss. 
Editi ravra πάντα φανερῶς. . 

(93) ᾿Εαυτῶν. Εαντούς Coisl. Primus. 

(91) Δεῦτε.. ὑμᾶς. Hec desunt in octo mss. in 
quibus sic legitur : κεκραγεν. Ἔστιν ὁδός. 


*! Psal. xciv, 6. 


τοὺς ἀπὸ τοῦ πτώματος ἀναλάδωμεν, μηδὲ ἀπελπί- 
σωµεν "ἑαυτῶν (93), ἐὰν ἀναλύσωμεν απὸ τῶν χαχῶν. 
Ἰησοῦς Χριστὸς ὤλθεν εἰς τὸν χόσμον ἁμαρτωλοὺς 
cxt. Δεῦτε, προσχυνήσωµεν καὶ προσπέσωµεν 
αὐτῷ, xal χλαύσωμεν ᾖἔναντιον αὐτοῦ. Πμᾶς ἐπὶ 
µετάνοιαν καλῶν ὁ Λόγος ᾖβοᾷ x«i χέχραγε Δεῦτε 
πρὸς μὲ πάντις οἱ κοπιῶντες καὶ πεφορτισμµένοι. 
χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς (91). "Est οὖν ὁδὸς σωτχ- 
ρίας, ἐὰν θέλωµεν. Κατέπιιν ὁ θάνατο ἰσχύσας, 
ἀλλ εὖ ἴσθι, ὅτι πάλιν ἀφεῖλεν ὁ Θεὸς πᾶν δάκρυον 
ἀπὸ παντὸς ποοσὠπου τῶν μετανοούντων. Πιστὸς 
Κύριος ἐν πᾶσι τοῖς λόγοις αὐτοῦ. O3 ψεύδεται 
εἰπών (95) Εάν ὥσιν αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς φοι- 
νιχοῦν, ὡς χιόνα λευκανῶ' ἐὰν δὲ ὥσι ὡς κὐχ- 
xivov, ὡσεὶ ἔοιον λευκανῶ. 'Ἑτοιμός ἐστι ὁ μέγας 
τῶν ψυχών ἱατρὸς ἰάσασθαί σου τὸ πάθος,ὃς οὐδε (96) 
µονωτάτης, ἀλλὰ πάντων τῶν διδουλωμένων τῷ 
ἁμαρτία ἐστὶν ἔτοιμος ἐλευθερωτής. Ἐκείνου ῥή- 
µατά ἐστιω' ἐκεῖνο τὸ Ὑλυχὺ xai σωτύριον στόμα 
εἶπεν. Οὐ χοείαων ἰσχύοντες, ἴατρον, 
ἀλλὰ οἱ κακῶς ἴἔχοντες. Οὖκ ἴλθον χαλέσαι 
δικαΐίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς µετάνοιαν (91). 


ἔχουσιν οἱ 


55 Matth. χι, 28. δὲ [sa. xxv, θ. — '5 Psal. 


(93) Εἰπών. Editi addunt articulum, sed deest 
in mss. 

(96) ^Oc οὐδὲ ... ἐλευθερωτής. Heec desunt in octo 
codicibus. 

(97) Eis µετάνοιαν. Statim in sex codicibus βού- 
λεται Κύριος, ceeteris omissis. 
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Τές οὖν ἐστέ σοι πρόφασις, $ tt ἄλλῳ, ταῦτα αὐτοῦ À beecipse clamet ? Vult Dominus purgare te a dolo- 


βοῶντος; Βούλεται Κύριος χαθαρίσαι σι ἀπὸ τοῦ 
πόνου τῆς πληγῆς, και δεῖξαί σοι φῶς ἀπὸ σκότους, 
Σε Gurt ὁ ποιμὺν ὁ καλὸς, ὁ καταλιπὼν τὰ p 
πεπλανυμένα. ᾿Εὰν ἐπιδῶς σεαυτὴν, οὐκ ὀχνήσει, 
eud' ἀπαξιώσει σε (08) ὁ φιλάνθοωπος ἐπὶ τῶν ὤμων 
βαστάσαι τῶν ἰδίων, χαίρων, ὅτι εὗρεν αὐτοῦ τὸ mpó- 
Gare» τὸ ἀπολωλός. "Ectnxt» ὁ marip, x«i ἀναμένει 
τὴν σὺν ἀπὸ τῆς πλάνης ἐπάνοδον. Μόνον ἀνάλυσον, 
x«i ἔτι σον μακρὰν οὔσης, προσδραμὼν ἐπιπεσεῖται 
ἐπὶ τὸν τράχηλόν σου, xai φιλιχοῖς ἀσπασμοῖς περι- 
πτύξεται τὸν ὑπὸ τῆς µετανοίας ἤδη κχεκαθαρµένην. 
Καὶ στολὀν ἐνδύσει, τὸν πρώτον, jvxàv (99) Grtxdv- 
σαµένην τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς αὐτοῦ πρά- 
ξεσι - καὶ περιθήσει δακτύλιον χερσὶν ἀποπλυναμέναις 
τοῦ θανάτου τὸ αἷμα, x«i ὑποδήσει πόδας ἀποστρέ- p 
ψαντας ἀπὸ ὁδοῦ x«xüc πρὸς τὸν δρόµον τοῦ εὖαγ 
γελίου τῆς εἰρήνης, Καὶ εὐφροσύνης xol χαρᾶς ἡωέ- 
βαν καταγγέλει τοῖς ἰδίοις x«i ἀγγέλοις καὶ ἀνθρώ- 
ποις, χαὶ παντὶ τρόπω τὴν σὴν ἑορτάσει σωτηρίαν. 
᾽Αμὺν γὰρ λέγω, φησὶν, ὑμῖν, ὅτι χαρὰ γίνεται 
ὢν οὐρανῷ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ἐπὶ ἐἑνὶ ἁμαρτω)ῷ 
μετανοοῦντι. Καν ἐγκαλέση τις τῶν ἑστάσιν δοχούντων, 
ὅτι ταχὺ προσελήφθης' αὐτὸς ὁ ἀγαθὸς πατὴρ ὑπὲο 


ris plaga, ac post tenebras tibi lumen ostendere. 
Queerit te pastor bonus, ovibus que non erravere, 
derelictis. Te ipsa si dedideris, non cunctabitur, 
neque dedignabiturte suis ipsius humeris portare, 
letus quod ovem suam perditam invenerit. Stat 
pater, ac exspectat tuum ab errore reditum. Βο- 
vertere tantummodo, teque longe adhuc stante, 
accurrens cadet in collum tuum, et amicis am- 
plexibus jam penitentiaexpurgatam complectetur. 
Quinetiam stola prima animam induet, homine 
vetere cum operibus suis exutam, annulumque 
manibus mortis sanguine ablutis cireumponet, et 
calceos dabit pedibusa via mala ad cursum evan- 
gelii pacis conversis. Atque leetitie ac gaudii diem 
annuntiabit suis tum angelis tüm hominibus, ac 
omnibus modis salutem tuam celebrabit. Ait 
enim : Amen dicovobis, quod gaudium est in celo 
coram Deo, super uno peccatorepanitente **. Quod 
si quispiam ex iis qui staresibi videntur, vitio ver- 
terit, quod cito assumpta 65: ipse ille bonus pater 
pro te respondebit, dicens : Leetandum est οἱ gau- 
dendum, quia hec filia mea mortua erat, et re- 
vixit, et deperditr erat, et inventa est 55. 


σοῦ ἀπολογήσεται λέγων, Εὐφρανθῆναι δεῖ καὶ yapüvat, ὅτι αὗτη à θυγάτηρ µου νεκρὰ ἦν, καὶ ἀνέζησε, καὶ 


ἀπολωλυῖα, xai εὑρέθη. 
59 ibid. 32. 


(98) ᾽Απαξιώσει σε. Voculam addimus ex mss. 
(99) Ὑυχήν Editi τὴν ψυχήν σου. Mss. ut in 


55 Luc. xv, 7. 


textu. 
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Epistolee quas S. Basilius episcopus scripsit ab anno 370 ad annum 378. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ MZ. 
Gregorius Theologi pater Eusebium Samosatensem, 


EPISTOLA XLVII*. 


misso Eustathio diacono, invitat ad electionem 


episcopi Casariensis ut eo adjuvante Basilius eligi possit. 


Γρηγορίῳ (1) ἑταίρῳ. C 


Τίς δώσει uot πτέρυγας ὡσεὶ περιστερᾶς; ἡ πῶς 
ἀναχαινισθῷ μον τὸ γῆρας, ὥστε µε δυνηθῆναι δια- 
θήναι πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, x«i τὀν τε πόθον 
ὁν ἔχω ἐφ᾽ ὑμῖν ἀναπαῦσαι, καὶ τὰ λυπηρὰ τῆς Yv- 
χᾶς διηγύσασθαι, καὶ δι ὑμῶν εὑρέσθαι τινὰ παρα- 
μυθίαν τῶν θλίψεων», Ἐπὶ yàp τῇ κοιµήσει τοῦ 
µακαρίου Ἐὐσεθίου τοῦ ἐπισχόπου φύθος ἡμᾶς κατ- 

5” psal. niv. 7. 

4) A ίω. Hic titulus sic habetur in codici- 
bus Val., Med. et Coisl. primo : Γρηγορίῳ ἑταίρῳ 
περὶ TEC χοιαήσεως Εὐσιθίου τοῦ ἐπισκόπου' x«i ὅτι 
ἔχει πρὸ ὀφδαλμῶν τὸν εἰς τὴν ἐπισχοπὴν ἐπιτήδειον, 

jo sodali de obitu Eusebii episcopi; et quod 
kabet pr& oculis virum ad episcopale munus tdo- 
seum... Legi non potest attentius hec epistola, 
quin eam non a Basilio, sed potius de Basilio 
seriptam esse pateat. Plurestamen decepittitulus ; 
at bodie inter eruditos fere convenit eam a Grego- 
rio patre, filii manu,ad Eusebium Samosatensem 


Gregorio sodali. 


Quis dabit mihi alas sicut columbee ** *? aut quo- 
modo senium meum renovetur, ut ad dilectionem 
vestram transire, et meum vestri desiderium exsa- 
tiare possim, et molestias animi narrare, et a vo- 
bis aliquod afflictationum levamen censequi? Nam 
mortuo beato episcopo Eusebio, metus nos cepit 
haud parvus, ae forte qui aliquando Ecclesie me- 


scriptam fuisse. Nam senem se esse declarat auc- 
tor epistole et in Cappadocia episcopum, ut qui 
litteris cleri ad electionem episcopi, et Ecclesie 
Ceesariensis defensionem jnvitatus fuerit. Is autem 
ad quem scribit et eadem dignitate preeditus erat, 
et laboribus pro Ecclesia susceptis clarus, et ami- 
cus Basilio, nec Cappadocit vicinus. Omnia in Eu- 
sebium Samosatensem mirifice conveniunt, quem 
Basilii ordinationi scimus interfuisse, 
* Alias IV. Scripta anno 370. 
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tropolis nostreinsidiati sunt, eamque heereticis zi- A έλαθεν οὐ μιχρὸς, µήποτε οἱ ποτὶ ἐφεδρεύοντες (2) τῦ 
zaniis complere voluerunt, nunc occasionem nacti, ἐἔχχλησια τῆς µητροπόλεως ἡμῶν, x«i βουλόμενοι αὐτὴν 
satam mullo labore in hominum animis pietatem αἱρετιῶν ζιδανίων πληρῶσαι, χαιροῦ νῦν λαθόµενοι, 
141 pravis suis doctrinis eradicent, ejusque tZ» πολλῷ x«pdte κατασπαρεῖσαν ἐν ταῖς ψυχαῖς τῶν 
scindant unitatem : quod et in multis Ecclesiis ἀνθρώπων εὐσέδειαν ταῖς παρ᾽ ἑαυτῶν πονηραῖς διδασ- 
factitarunt. Postquam autem et cleri litlere ad — xoa, ἐκοιδώσωσι, χαὶ ταύτης τὴν tvótnra κατατέ- 
nos venerunt, exhortantes ut neejusmodi tempore — pectv* ὅπερ xat. ἐπι πολλῶν ᾿Εκκλησιῶν rtroujxagty, 
despiciamus; cireumspiciens quoquoversum, re- — 'Ersid? δὲ xoi γράµµατα πρὸς ἡμᾶς ἀφίεετο τοῦ x)à- 
eordatus sum vestre charitatis recteque fidei, et — pov, παρακαλοῦντα μὴ παροφθῆναι ἐν χαιρῷ τοιούτῳ, 
studii quod semper in Ecclesias Dei adhibetis. µπεριθλεψάμενος ἐν χύχλῳ ἆμνησθην τῆς ὑμετέρας &ya- 
Atque ea de causa misi dilectum Eustathium con- «4, x«t τῆς ὀρθῆς πίστεως, χαὶ τοῦ δήλου ὃν ἔχετε 
diaconum, qui vestram gravitatem adhortetur, ^d ὑπὲρ τῶν Ἐκκλησιῶν τοῦ OtoU. Καὶ τούτου ἔνεχεν 
exoretque utexantlatisomnibus pro Ecclesiis labo- ἀπέστελα τὸν ἀγάπητὸν Εὐστάθιον τὸν συνδιάκονον, 
ribus hunc quoque addatis, simulque senium παρακαλέσαι ὑμῶν τῶν σεµνοπρέπειαν, x«t δυσωπῆσαι 
meum vestro recreetis congressu, ac percelebrem µπᾶσι τοῖς ὑπὶρ τῶν ἘΕκκλησιῶν καμάτοις καὶ τὸν πα- 
δ8Π Ecclesie pietatem instauretis, preeficientes p ρόντα ἐπιβεῖναι ' χἀμοῦ τε τὸ Ύῆρας τῇ συντυχία &va- 
ei una nobiscum (simodo digni habeamur,qui vo- µπαῦσαι’ καὶ τῇ ὀρθῇῦ Εκχλησίᾳ τὴν περιθόητον εὐσέ- 
biscum opus bonum adjuvemus) pastorem secun- Ἅθειαν διορθώσασθαι, δόντας αὐτῷ μεθ) ἡμῶν (si ἄρα 
dum Domini voluntatem, qui possit ipsius popu- καταξιωθείηµεν συναντιλαθίσθαι ὑμῖν τοῦ ἀἆγαθου 
lum gubernare. Habemus enim ob oculos virum, ᾖἔργου) ποιµένα xarà τὸ βούλημα τοῦ Κυρίου, δυνάµε- 
necvobis ignotum : quem si obtinere possumus, — vov διευθῦναι τὸν λαὸν αὐτοῦ. Ἔχομεν γὰρ (3) πρὸ 
scio acquisituros nos magnam apud Deum fidu- ὀφθαλμῶν ἄνδρα ὃν oudt αὐτοὶ &yvotirt* οὗ εἰ κατα- 
ciam, atque in populum, qui nos advocavit, be- Κξιωθείηµεν ἐπιτυχεῖν, οἴδα ὅτι μεγάλην παῤῥησίαν πρὸς 
neficium maximum collaturos. Sed iterum atque — róv Θεόν χτησόµεθα, καὶ τῷ ἐπιχαλεσαμένῳ ἡμᾶς λαῷ 
seepius rogo, ut omni deposita segnilie occurratis µεγέστην εὐεργεσίαν χαταθησόµεθα.Αλλὰ παραχαλῶ (4) 
et hiemis difficultates antevertatis. xai πάλιν καὶ πολλάχις, πάντα ὄχνον ὑπερθεμένους array- 
τῆσαι xal προλαθεῖν τὰ ἐκ τοῦ χειμῶνος δυσχερῆ. 
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Hiemem ezcusat Basilius cur non scripserit. Mittit epistolas Antiochia allatas. Narrat de Demo- 
philo simulacrum pietatis et rectz fidei pra se ferente, et de episcoporum, post egressum Eusebii, 
adventu et schismatico animo. Rogat ul se revisat vere ineunte. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ MH. 


Eusebio, episcopo Samosatorum. C 


Vix nacti sumus quilitteras ad tuam pietatem 
deferret,siquidem nostri homines ita hiemem exhor- 
rescunt, ut ne paululum quidem ex edibus prospi- 
cere velint. Nam tanta nivium copia abluti sumus, 
ut cum ipsis edibus cooperti jam duos menses in 
speluncis latitemus. Prorsus itaque nobis ignosces, 


Εὐσιδίῳ, ἐπισχόπῳ Σαµοσάτων. 

Μόλις ἡμῖν ὑπᾶρξεν ἐπίτυχεῖν διακόνου γραμμά- 
των πρὸς Tiv σὴν θεοσέθειαν ' ἐπεὶ οἴγε παρ᾽ ἡμῖν 
οὕτω κατέπτηξαν τὸν χειμῶνα, ὡς μηδὲ τὸ μικχρὸ- 
τατον προχύπτειν τῶν δωματίων ἀνέχεσθαι. Καὶ γὰρ 
τοσούτῳ πλήθει ἆχιόνων χκατινίφημεν, ὡς αὐτοῖς οἵ- 
χοις, χαταχωσθέντες (9) δύο μµῆνας ἤδη ταῖς κατα- 


Alias CCLIV. Scripta initio episcopatus. 

(2) ᾿Εφεδρεύοντες. Indicat Gregorius structas ab 
Arianis insidias Ecclesie Cesariensi anno 365, 
cum Valens in hanc urbem venit cum suo Aria- 
norum episcoporum comitatu. Tunc Basilius, qui 
sein solitudinem pacis tuende causa receperat, 
ad suecurrendum episcopo suo advolavit, omni- 
bus rebus Ecclesie utilitati posthabitis, ac pree- 
clarum illum triumphum reportavit, de quo Gre- 
gorius orat. 40, p. 39. 


ü patre Basilii causa susceptos narrat in oratio- 
nibus 19 et 26, facile perspicimus episcopos elec- 
tionum otiosos spectatores non fuisse, sed plu- 
rimas earum partes conciliando et adhortando 
sustinuisse. Quin etiam electio interdum penes 
episcopos erat; etcum varia essent plebis ac 
cleri studia, ut in Basilii electione contigit, tunc 
ea pars vincebat cui major favebat episcoporum 
numerus. Hinc eum ad canonicam Basilii elec- 
D tionem deesset unius episcopi suffragium, Gre- 


(3) "Exopt» γὰρ. Sic quatuor antiqui codices et 
editio Haganoensis. Editi ἔχομιν μέν. 

(4) ᾽Αλλὰ παραχάλῶ, elc. Minime mirum quod 
Eusebius in remotam provinciam ad electionem 
episcopi vocetur. Nam, cum unus sit episcopatus, 
et unus grex, sepe incidunt tempora ejusmodi, ut 
curam suam et sollicitudinem episcopi exteris 
Ecclesiis debeant. Ut herream in exemplo Eusebii 
Samosatensis, nemini sanctus ille martyr in hoc 
genere concessit, ac in variis Ecclesiis presbyteros 
et diaconos, alque etiam episcopos magno Eccle- 
site commodo ordinavit, ut testatur Theodoretus 
Hist. lib. 1v, c. 13. Ex hac autem epistola et non- 
nullis aliis ejusdem Gregorii, et ex laboribus, quos 


gorius Nazianzi episcopus, quamvis senio ac 
morbo confectus, Cesaream advolavit, ut elec- 
tionem calculo suo adjuvaret, βοηθήσων τῷ ψύφω, 
Greg. Naz., orat. 19, p. 311, et 20, p. 343. 

(9) Καταχωσθέντες. Ità mss. sex. Editi et tres 
vetuslissimi codices Harl., Med. et Coisl. primus 
habent χαταχωσθέντας.Ουοά quidem mirari subit. 
Nam sepe alias in ejusmodi locis codices recen- 
tiores accusativum, vetustissimi nominativum 
habent. Quare satius visum est eam scripturam 
retinere, cui sex codices hoc loco, tres vetus- 
tissimi in aliis locis suffragantur. Paulo ante in 
tribus vetustissimis codicibus legitur τῶν δοµάτων. 
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Φύσεσιν ἐμφωλεύειν. Συγγνὠση ob) παντως ἡμῖν, τὸ À cum et Cappadocum animi timiditatem, et corpo- 


τε ἄτολμον τῶν Καππαδοχικῶν (6) ἠθῶν, καὶ τὸ τῶν 
σωμάτων δυσχίνητον ἐπιστάμενος, εἰ μὴ θᾶττον ἔπι- 
στείλαµεν, pud εἰς γνῶσιν Πγάγομεν τῇ τιµιότητί 
σου τὰ ἀπὸ τῆς Αντιοχείας, & πάντως pt» γνωρίξειν 
σοι ξωλόν ἐστι xai ψυχρὸν, πάλαι µεμαθηκότι, ὡς τὸ 
εἰκός' πλὴν ἀλλ᾽ οὐδιν ἡγούμενοι πρᾶγμα xai τὰ 
ἐγνωσμένα σημαίνει , ἀπεστείλαμεν τὰς διὰ τοῦ 
ἀναγνώστου χοµισθείσας ἐπιστολάς. Καὶ ταῦτα μὲν 
sig τοσοῦτον. Ἡ δὲ Κωνσταντινούπολις ἔχει τὸν Δη- 
populo» πολὺν ἤδη χρόνον (7), ὡς x«i αὐτοὶ οὗτοι 
ἀκαγγελοῦσι, xal προχεκήρυχται πάντως τῇ ὁσιότετί 
σου. Kaí τι περὶ αὐτὸν πλάσμα ὀρθότητος καὶ εὖλα- 
θείας παρὰ πάντων συμφώνως τῶν ἀφιχνουμένων 
θρυλλεῖται, ὡς x«i τὰ διεστῶτα τῆς πόλεως µέρη εἰς 
ταυτὸν συνελθεῖν, χαὶ τῶν πλησιοχώρων τινὰς ἔπι- B 
σχόπων τὴν ἔνωσω χαταδέξασθαι., Οἱ δὲ ἡμέτεροι οὐδὲν 
ἀμείνους ἐφάνησαν τῶν ἐλπίδων. Επιστάντε γὰρ 
εὐθὺς κατὰ πόδας τῆς ὑμετέρας ἐξόδου, πολλὰ pity 
εἶπον λυπηρὰ, πολλὰ δὲ ἐποίησαν, xci τέλος ἀνεχώ- 
puc&v, βιθαιώσαντες ἡμῖν τὸ σχίσμα. Ei pt» οὖν τι 
ενύσεται βέτιον, x«l εἰ παύσονται τῆς χαχίας, 
ἆδηλον παντὶ πλὴν $ τῷ Θιῷ (8). Τὰ μὲν οὖν παρόντα 
τοιαῦτα. Ἡ δὲ λοιπὴ Εκκλησία εὐσταθεῖ τῇ τοῦ Θιοῦ 
χάριτι, καὶ εὔχεται ὁμοῦ τῷ pt ἰδεῖν σε πάλιν ἐπὶ 
τῆς ἡμετέρας, xal ἀνανιωθῆναι διὰ τῆῦς ἀγαθῆς σου 
διδασκαλίας. Κἀμοὶ dt τὸ σῶμα οὐδὲν ἄμεινον τῆς συ- 
νχθείας ἔχει. | 


EHIZTOAH M8. 


Tum torporem noveris, si citius non scripsimus, 
neque fecimus prestantiam tuam eorum qua Λη- 
tiochia allata sunt certiorem : que quidem omni- 
no tibi nota facere rancidum est et frigidum, ut 
qui dudum didiceris, ut verisimile est ; sed tamen 
nihil incommodi esse existimantes, etiam cognita 
significare, misimus allatas per lectorem epistolas. 
Ac dehis quidem hactenus.Constaptinopolisautem 
jamdudum habet Demophilum, ut et illi ipsi narra- 
bunt, atque ut procul dubio jam prius sanctitati 
tue nuntiatum est. Ac de illo quidem simulacrum 
quoddam recte fidei et pietatis ab omnibus adve- 
nientibus, 1449 summo consensu jactatur, adeo 
ut etiam dissidentes civitatis partes coaluerint in 
unum, atque ex vicinis episcopis nonnulli conjun- 
ctionem amplexi sint. Nostri autem spe et exspecta- 
tione non exstitere meliores. Nam cum statim post 
egressum tuum advenissent, multa quidem tristia 
dixere, multa etiam fecere, ac tandem discesserunt 
firmato nobis schismate. Utrum autem melius ali- 
quid futurum sit, atque utrum ab improbitate dis- 
cessuri sint, nemini nisi Deo compertum est. Itaque 
res preesentes sunt ejusmodi. Ecclesia autem reli- 
qua per Dei gratiam preclare stat, teque exoptat, 
simul ac ver prodierit, iterum apud nos videre, et 
per bonam tuam doctrinam renovari. Mihi autem 
corpus solito melius non se habet. 
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Basilius gratias agit Arcadio, qui conceptam a se de eo spem significaverat. Promittit ei Basilius mar 
tyrum reliquias, ad ecclesiam ab ipso constructam, si quas reperire possit. 


C 


*'À pxad ie ἐπισκόπω. 


Βὐχαρίστησα τῷ ἁγίῳ Θιῷ, γράμμασιν ἐντυχὼν τῆς 
εὐλαθείας ὑμῶν, xat εὔχομαι αὐτός τε τῆς ἐλπίδος, ἣν 
ἔχετε ἐφ᾽ ἡμῖν, ἄξιος εἶναι, καὶ ὑμᾶς τὸν ἐπὶ τῇ tipi) 
ἡμῶν, dv ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ 
τιμάτε ἡμᾶς, μισθὸν τέλειον χοµίσασθαι. Ὑπερήσθημεν 
δε, ὅτι xoi, µέριμναν πρέπουσαν Χριστιανῷ ἀναλαθὸν- 
τες, εἰς δόξαν τοῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ oixov ἠγείρατε, 
καὶ ἡγαπύσατε τῷ ὄντι, χατὰ τὸ γεγραμµένο», εὐπρί- 
πειαν οἴκου Κυρίου, εὐτρεπίσαντες ἑαυτοῖς τὴν οὐρά- 
νιον (9) μονὺν τῶν Ὀτοιμασμένην t» τῇ ἀναπαύσει τοῖς 
ἀγακῶσι τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ. Εὰν δὲ δννηθῶμεν 
περινοᾷσαι λείψανα μαρτύρων, εὐχόμιθα χαὶ αὐτοὶ 
συµθαλέσθαι ἡμῶν và σπουδῆ. Ei γὰρ εἰς μνημόσυνον 
αἰώνιον ἔσται δίκαιος, κοινωνοὶ (10) ἐσόμεθα, δηλονότι 
τῆς ἀγαθῆς μνύμης 7üc δοθησοµένης ὑμῖν παρὰ τοῦ 
ἁγίου 


*9 Psal. xxv, 8. 0" Psal. cx1, 7. 


(6) Καππαδοκιχκῶν. lta Harl, Coisl. primus, 
Reg. primus, Clarom. et Bigot. alter. Editi Καππα- 


(7) Πολύν ἤδη χρόνον. Harl. et Med. cum duob. 
alils πολὺς ὕδη χρόνος. Paulo post legitur ἀπαγγέλ- 
leve: in codicibus Harl. et Coisl. primo. 

(8) Πλὸν $ τῷ 6:5. Coisl. uterque et unus ex 
Megnis πλἡν «i τῷ Θιῷ. 


D 


Arcadio episcopo. 


Gratias egi Deo sancto lectis pietatis tuee litteris, 
precorque ut et ego ea spe, quam de me concepisti, 
dignus sim, et tu honoris, quem mihi habes in no- 
mine Domini Jesu Christi, mercedem perfectam 
referas. Valde autem letatus sum, quod curam 
Christiano dignam suscipiens, domum ad gloriam 
nominis Christi construxeris, ac vere dilexeris, 
sicut scriptum est??, decorem domus Domini : tibi 
ipsi preeparaus coelestem mansionem, destinatam 
in requie diligentibus nomen Christi. Quod si reli- 
quias martyrum investigare possim, cupio et ipse 
studii tui adjutor esse. Nam si in memoria eterna 
erit justus ??*, profecto bone illius memorie,quam 
tibi sanctus impertiet, erimus participes. 


(9) Οὐράνιον. Sic Coisl. uterque et Reg. secun 
dus. Editi οὐρανίαν. 

(10) Kowovoi. Ante hanc vocem editi addunt x«i, 
sed hic conjunctio abest ab omnibus mss. quos 
in hancepistolam habuimus, nempe a Med., Coisl. 
utroque, Vat. et Reg. secundo. 

* Alias CCCCVIH.Scripta initio episcopatus. 
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Basilius gratias agit episcopo cuidam xtate et virtute venerando, qui prior ad eum scripserat adAor- 
tandi causa. 


Innocentio episcopo. 

Eccuialii conveniebat et timidis fiduciam addere, 
et dormientes excitare, nisitue domini mei pietati : 
qui tuam in omnibus rebus perfectionem in hoc 
quoque declarasti, quod te etiam ad nos humiles 
demittere volueris, ut germanus discipulus illius 
qui dixit : Ilic sum in medio vestri, non tanquam 
recumbens, sed (anquam ministrans?!. Nam et 
ipse dignatus es nobis ministrare spiritualem tuam 
Jetitiam, atque venerandis tuis litteris animos 
nostros recreare, et velut puerorum infantiam 
ulnis tue magnitudinis amplecti. Precare igitur 
(bonum tuum animum rogamuis!, ut digni simus 
qui à 1443 vobis magnis viris adjuvemur, et os 
ac sapientiam accipiamus, ut vobis audeamus 


"Ivvoxsvríe ἐπισχόπω (11). 

Καὶ τίνε ἄλλῳ ἔπρεπε x«i δειλοῖς θάρσος ἐμποιεῖν, 
καὶ καθεύδοντας δινπνίδειν, $ τῷ cj τοῦ Ὡμετέρου 
δεσπότου θεοσεθτία, ὃς τὴν ἐν πᾶσι σταυτοῦ τελειότοτα 
καὶ ἐν τούτῳ ἐγνώρισας, τῷ καταδέξασθαι καὶ ὢ μὲν 
τοῖς ταπεινοῖς συγχκα”αθῆναι, ὡς ἀληθινὸς μαθητὺς τοῦ 
εἰπόντος, ὅτι Ἐκεῖ εἰμι ἐν µέσῳ ὑμῶν, οὐχ ὡς ὁ &ya- 


᾿κείµενος, ἀλλ' ὡς ὁ διαχονῶν. Κατηξίωσας γὰρ καὶ 


αὐτὸς διαχονῆσαι ἡμῖν τὴν σὺν πνευματικὺν εὐφροσύ- 
νην, x«i τοῖς τιµίοις (12) ἑαντοῦ γράµωασιν ἀναλαθεῖν 
ἡμῶν τὰς ψυχὰς, χαὶ ὥσπιο παίδων νηπιότητα τῷ 
ἑαυτοῦ µεγίθει προσαγκαλέσασθαι. Εὔχου οὖν (δεόμεθά 
σου τῆς ἀγαθῆς ψυχῆς) ἀξίους ἡμᾶς εἶναι xai ὑποδέ- 
χεσθαι τὰς παρὰ τῶν μεγάλων ὑμῶν ὠφελείας, καὶ 
λαμθάνειν στόµα καὶ σοφίαν εἰς τὸ τολμᾷν ἀντιφθέγ- 


Spiritum sanctum ducem habentibus succinere : B γεσθαι ὑμῖν, τοῖς ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀγομένοις * 


cujus te amicum ac glorificatorem esse audientes, 
magnas ob illam tuam firmam ac stabilem in 
Deum dilectionem gratias agimus, orantes ut pars 
nostra cum veris adoratoribus inveniatur, inter 
quos et tuam perfectionem reperiri persuasum 
habemus, et magnum illum et verum episcopum, 
qui totum orbem suis miraculis complevit, Domi- 
num rogamus. 
EPISTOLA ΙΙ)". 


οὗ φίλον σε εἶναι καὶ δοξαστῆρα ἀληθινὸν ἀκούοντες, 
µεγάλον ἐπὶ τῇ στεῤῥᾷ σου χαὶ ἀχλινεῖ περὶ τὸν Θεὸν 
ἀγάπηῃ τὴν χάριν ὁμολογοῦμεν. εὐχόμενοι (13) μετὰ 
τῶν ἀληθινῶν προσκυνητῶν ευρεθῆναι ἡμῶν τὸ μέρος, 
ἐν οἷς πεπείσµεθα εἶναι καὶ τὴν σὴν τελειότοτα, xal τοῦ 
μεγάλου καὶ ἀληθινοῦ ἐπισκόπου πᾶσαν ràv οἶχον- 
µένην τοῦ ἰδίου πληρώσαντος θαύματος, τοῦ Κυρίου 
δεόµεθα. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ NA. 


Refellit Basilius affictam sibi calumniam, quod Dianium Casariensem anathematizasset. Fatetur se 
doluisse, quod is formula Constantinopoli a Georgio allate subscripsisset; sed tamen ad ejus com- 
munionem accessisse, postquam ab illo egrotante accersitus, nihil eum contra Nicenam fidem sibi 


proposuisse cognovit. 

Bosporio episcopo. 

1. Quomodo putas animum meum vulneratum 
fuisse auditione illius calumnise, qua me asperse- 
runt nonnulli ex hominibus non metuentibus Judi- 
cem perditurum omnes, qui loquuntur menda- 
cium ?* ? [ta ut noctem totam ob dilectionis tue 
verba pene insomnem transegerim : adeo medium 
cor meum tetigerat meeror. Revera enim secun- 
dum Salomonem??, calumnia virum humiliat : nec 
quisquam ita obduruit et percalluit, ut animo non 
moveatur, et humi non sternatur, si in ora incidat 
ad mendacium proclivia. At enim necesse est om- 


*1 Luc. xxii, 297. ?* Psal. v, 7. ?* Eccle. vi1, 8. 
* Alias CCCCIX. Scripta initio episcopatus. 
** Alias LXXXVI. Scripta initio episcopatus. 


Βοσπορίῳ ἐπισχόπω. 

4 Πως µου, οἴει 12» ψυχὲν ὠδύνησεν ἡ &xon τῆς 
συχοφαντίας ἐχείνης, Ὦ κχατέχεόν µου (14) τιὶς 
τῶν μὴ φοθουµένων τὸν Kptràv ὃς ἀπολεῖ πάντας 
τοὺς λαλοῦντας τὸ ψεῦδος, Ὥστε πᾶσαν τὸν νύχτα 
ixi τοῖς ῥήμασι τῆς ἀγάπης σου, ὀλίγου δεῖν, 
ἄὔπνος (15) διαμεῖναοι' οὕτω µέσης ἠψατό µου τῆς 
καρδίας à λύπη. Όντως γὰρ, κατὰ τὸν Σολομῶντα, 
συκοφαντία ἄνδρα ταπεινοῖ’ xai οὖδεὶς οὕτως ἀνάλ- 
ητος, ὡς pà παθεῖν τὸν jux», x«i χατακαμφθῦ- 
ναι εἰς γῆν, στόµασι πρὸς ψευδολογίαν εὐχόλοις πα- 
ραπισών (16). ᾽Αλλὰ γὰρ ἀνάγκο πάντα στέγει͵ 


antiquos µεγαλόπολις, magna urbs, vocatur. 
(12) Καὶ τοῖς τιµίοις. Editi 2v x«i τοῖς τιµίοις. Sed 


(41) Ἰννοχετίῳ ἐπισκόπῳ. Editi addunt Ῥωμης, p hec vocula non reperitur in mss. 


nec aliter in omnibus nostris codicibus mss., in 

uo manifestus est error librariorum, cum constat 
Damasum, non Innocentium tunc Rome prefuisse. 
Sed hoc erratum alio absurdiore emendat Combe- 
fisius, qui hanc epistolam ad Innocentium tunc 
Ecclesie Romane presbyterum suspicatur scri- 
ptam fuisse, et magnum illum et verum episco- 

um, qui totum orbem suis miraculis complevit, 

amasum interpretatur. Videtur illusisse librariis 
cum Innocentii nomen, quo nomine appellatum 
sciebant celeberrimum Home episcopum; tum 
etiam quod idem Innocentius in epistola 81 dici- 
tur magne urbi prefuisse. Sepe enim Roma apud 


(13) Εὐχόμινοι, Ita mss. quinque, nempe Med., 
Coisl. uterque et duo Regii. Plures in hanc epi- 
stolam non habuimus. Editi εὐχόμεθα. 

(14) Κατέχεόν µου. Ita Med., Harl. et Coisl. pri- 
mus. £diti κατέχεάν uov. 

(13) ᾿Αὔπνος. Sic Mediceus cod. et prima manu 
Harleanus; que scriptura satis congruit stylo 
Basilii, ac forte hoc loco a librariis nimio gram- 
matice studio mutata est. In hac ipsa epistola 
ὥστε ἀγνοεῖν αὐτός. Editi ἀὐπνον. 

(46) Παραπεσών. Reg. secundus et Coisl. secun- 
dus περιπεσών. Ibidem editi στόµασιν εἰς ψενδολο- 
γίαν. res antiquissimi codices ut in textu, 


^ 
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πάντα ὑπομένειν, τὴν ὑπέρ ἑαυτῶν ἐκδίχησιν ἐπι- Α nia perferre, omnia sustinere, nostram ipsorum 


τρέβαντες (A7, τῷ Κυρίῳ, ὃς οὗ περιόψιται Ἡμᾶς' 
διότι — 'O  Ἅµσυκοφαντῶν Ἠπίένητα παροξύνει τὸν 
ποιήσαντα αὐτόν. Οἱ μέντοι τὸ καινὸν τοῦτο d papa 
τὸς καθ ἡμῶν βλασφομίας συνθένες ioixact παν- 
τελῶς ἀπιστεῖν τῷ Κωρίῳ, ὃς x«i περὶ (18) ἀργοῦ 
ῥόματος docu» ἡμᾶς λογον ἐν τῇ μέρα τῆς κρί- 
σεως ἀπεφήνατο. ᾿Εγὼ δὲ, εἶπέ pot, τὸν µακαριώ- 
τατον Λιάνιον (10) ἀνεθεμήτισα;, ἸΤὀῦτο γὰρ Ἱμῶν 
κατήγγειλαν (20). Ποῦ à πότε; τίνων παρόντων ; 
ἐπὶ ποία προφάσει; ψιλοῖς ῥήῆμασιν ἡ ἐγγράφοις; 
ἑτέροις ἀκολουθῶν, 3» αὐτὸς χατάρχων χαὶ αὐθεντῶν 
τοῦ τολμύµατος; Ὢ τῆς ἀναιδείας τῶν πάντα φθεγ- 
Ἱομένων ῥαδίως | 'Q τῆς ακαταφρονήσεως τῶν τοῦ 
Θεοῦ κριµάτων | Πλὺν εἰ μὴ dpa τῷ πλάσματι αὖὐ- 
τῶν xai τοῦτο προστραγωδήσουσιν (21), ὅτι ἐγενόμην 
καὶ ἔκφρων ποτὲ, ὥστε ἀγνοῖν αὐτὸς τὰ ἑαυτοῦ pn- 
µατα. Επὶ γὰρ τῶν λογισμῶν ὑπαρχῶν τῶν έμαυ- 
τοῦ, οὐδὲν οἶδα ποιήσας τοιοῦτον, οὐδὲ προελόμενος 
τῶν ἀρχίν. 'AX) ἐκεῖνο μᾶλλον ἐμαυτῷ συνεπίστα- 
µαε, ὅτι ἐκ πρώτης Ἠλιχίας συνετράφην τῷ περὶ 
αὐτὸν φίλτρῳ, xai ἀπέθλεπον πρὸς τὸν ἄνδρα, ὡς 
μὲν γιρχρὸς idt», ὡς δὲ μεγαλοπριπὴς, ὅσον δὲ 
ἴχων τὸ ἱεροπρειπὲς ἐν τῷ εἴδει, "Emi δέ µοιλοιπὸν 
xxi ὁ λόγος παρῆν, τότε δὺ xci ἀπὸ τῶν τῆς ψυχῆς 
ἀ)αθῶν «αὐτὸν ἐπεγίνωσχον' xai ἴχαιρον αὐτοῦ τῇ 
συνουσία, τὸ ἁπλοῦν xai γενναῖον καὶ ἐλευθέριον (22) 
τῶν τρόπων καταµανθάνων, x«l ὅσα ἄλλα (29) τοῦ 
ἀνδρός, ἴδια, Ἡ τῆς ψυχῆς ἡμερότης, τὸ µεγαλοφυές 
τε ὁμοῦ xai πρᾶον, τὸ εὐπρεπῖς, τὸ ἀόργητον, τὸ 
φαιδρὸν xai εὐπρόσιτον τῷ σεμνότητι χεχραμένον. C 
Ὥστε αὐτὸν ἐναρίθμιον εἶχον τοῖς περιφανεστάτοις 
κατ ἀρετύν. 

2. Περὶ µω"οι τὰ τελευταῖα τοῦ βίου (οὐ γὰρ &ro- 
πρύψομαι τἀληθές; ᾖλυπήθην ἐπ αὐτῷ λύπην οὐχ 
ἀνεχτὲν μετὰ πολλῶν τῶν tv τῇ πατρίδι φοθουµένων 
τῶν Κύριον, ἐπὶ τῇ ὑπογραφῷ τῆς πίστεως τῆς ὑπὸ 
τῶν πιοὶ Γεώργιον (24) ἀπὸ τῆς Κωνσταντὶνουπόλεως 
χοµεσθείσης. Εἶτα, οἷος ἔκεῖνος πραότητι τρόπου 
xai ἔπιειχεία πάντος πληροφορεν ἓν σπλάγχνοις 
πατριοῖς ἀνεχόμενος, ἤδη καταπεσὼν εἰς τὴν üp- 
ῥωστίαν, ὑφ᾽ ἧς καὶ μιτῆλθεν ἀπὸ τοῦ βίου, προσκα- 
λεσάµενος ἡμᾶς ἔφη, ὑπὸ µάρτυρι τῷ Κυρίω ἐν 
ἁπλότητι καρδίας συντεθεῖσθαι μὶν τῷ ἀπὸ τῆς 
Κωνσταντινουπόλως ἍἨΎραμματειῳ, μηδὲ ὃς dr 
ἀδετέσει τῆς χατὰ Νιχαίαν ὑπὸ τῶν ἁγίων Πατέρων 
ἑατεθείσες πίστεως προελέσθαι μηδὲ ἄλλως ἔχειν 
ἓν τῷ καρδία, Ὦ ὡς παρέλαθε iL ἀρχῆς ἀλλά καὶ 


** Prov. xiv, 31. ?5 Matth. xn, 306. 


17) Ἐπιτρέψαντε. Sic Med., Harl. et Reg. 
pimus. Editi et alii mss. ἐπιῤῥέψαντες, Sed scrip- 
quam sequimur, Basilii stylo aptior, ut vi- 
de est in epist. 120, 289. 
(48) 0; καὶ περί’ Conjunctio addita ex quinque 
mss. 
(19) A«cwviov. Ita omnes mss. Editi Διάνοιον, 
(20) Κατόγγειλαν. Tres codices non antiquissi- 
Ji χατήνεγκαν, hoc crwunen nobis intulerunt. 
(à) Προστραγῳδήσουσιν. lta tres vetustissimi 


ultionem permittentes Domino, qui nos non de- 
spiciet, Nam qui calumniatur pauperem, irritat 
ipsius Conditorem **. Ceterum qui novam illam 
blasphemise fabulam adversum nos concinnarunt, 
videntur omnino non credere Dominoquirationem 
nos in die judicii vel de otioso verbo reddituros 
pronuntiavit ?*5. Dic autem, queso, egone beatissi- 
mum l'ianium anathematizavi? Hoc enim de nobis 
dictitarunt. Ubi? vel quando ? coram quibus? quo 
prietextu ? nudis verbis, an scripto? alios duces 
sequens, an ipse inccptor et auctor facinoris ? O 
impudentiam hominum omnia facile loquentium! 
O contemptum judiciorum Dei ! Nisi forte com- 
mento suo hanc etiam tragcediam adjicient,factum 


p me esse aliquando ita dementem, ut mea ipsius 


verba non noscerem. Nihil enim ejusmodi, dum 
rationis compos fui, aut fecisse me scio, aut om- 
nino facere voluisse. Sed potius mihi hujus rei 
conscius sum,me ab ineunte etate educatum fuisse 
in illius amore, et intuendo considerasse quam 
esset ille vir aspectu venerabilis,quanta majestate 
preditus,quantum dignitatis sacerdotalis ore pre- 
ferens. Postquam autem mihi deinceps et ratio 
adfuit, tum vero et ex anime bonis eum noveram 
ipsiusque 14444 delectabar consuetudine, simpli- 
citatem et ingenuitatem ac liberalitatem morum 
perspiciens, et quecunque alia propria erant viri 
ornamenta, animi mansuetudo, magnanimitas si- 
mul et lenitas, decori studium,animus ire expers 
hilaritas et affabilitas gravitate permista. Quare 
ipsum inter homines virtute spectatissimos nume- 
rabam. 

2. Sed tamen circa extremum vite tempus (non 
enim celabo veritatem) dolui de illo inconsola- 
biliter cum pluribus in patria Dominum timentibus, 
quod subscripsisset fidei a Georgio Constantino- 
poli allate.Deinde, ut ille pro sua morum lenitate 
et mansuetudine non gravabatur omnibus paterno 
pectore satisfacere,cum jam in morbum, ex quo 
etiam e vita discessit, incidisset ; nobis accersitis, 
dixit, Domino teste, se scripto Constantinopoli 
allato in simplicitate cordis assensisse, sed nihil 
ad fidei Nicse a sanctis Patribus exposite ever- 
sionem sibi proposuisse, neque aliud in corde 


D habere, quam quod ab initio traditum acceperat : 


imo etiam precari se, ut ne separetur a sorte bea- 
torum trecentorum decem et octo episcoporum, 


codices cum pluribus aliis. Editi προστραγῳδή- 
σωσιι. 

(22) ᾿ἘΕλευθέριο. Reg. secundus et Coisl. se- 
cundus ἐλεύθερον. Paulo post ex antiquis codicibus 
addita vocula post xti οφυές. 

(23) Ὅσα ἄλλα. Editi addunt ὖν quod deest in 
tribus vetustissimis codicibus. 


(24) Γεώργιον. Reg. secundus et Coisl. Γεώρ- 
γινον. 
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qui piam illam doctrinam orbi annuntiarunt.Quare A εὔχεσθαι μὴ χωρισθῆναι τῆς µερίδος τῶν μαχαρίων 


omni cordis dubitatione ob hanc asseverationem 
soluta, ad ejus communionem, ut tumetetiam 
nosti accessimus, et morere desiimus. Igitur que 
nobis cum hoc viro intercessere, ejusmodi sunt. 
Quod si quis dicat se nefarie alicujus in illum 
contumelie conscium nobis esse, is nonin angulo 
susurret serviliter, sed in apertam lucem prodiens, 
libere arguat. 


EPISTOLA LII, 


ἐκείνων ἐπισκόπων τῶν τριακοσίων δεκαοκτὼ (35), 
τῶν τὸ εὐσθις κήρυγμα διαγγειλάντων τῇ oixou- 
µένη" ὥστε ἡμᾶς, ἐπὶ τῇ πληροφορίᾳ ταύτη λύσαν- 
τας πᾶσαν τῶν καρδιῶν τὴν διᾶχρισιν, ὡς καὶ αὐ- 
τὸς ἐπίστασαι (26), προσελθεῖν τῇ κοινωνία, καὶ 
λυπουμένους παὐσάσθαι, Τὰ μὲν οὖν ἡμέτερα πρὸς 
τὸν ἄνδρα τοιαῦτα. Ei dé rt; λέγοι (27) τινὰ βλασφο- 
μίαν ἀθέμιτον εἰς αὑτὸν ἡμῖν συνεγνωχέναι, μὴ κατὰ 
Ὑωνίαν θρυλλείω δουλοπριπῶς, ἀλλ’ εἰς τὸ φανερὸν 
ἀντικαταστὰς, διελεγχέτω μετὰ παῤῥησίας. 
EHIZTOAH NB. 


Cum rumores iniqui de Canonicis ad Basilium, de Basilio ad eanonicas perlati fuissent, utrosque de- 
docuit Bosporius. Multa de Consubstantiali disserit Basilius, quod a nonnullis rejici, a patribus 
Antiochenis vituperatum fatetur aptissimum tamen esse contendit adversus hareses Arü et Sabellii. 
Refellit eos qui Spiritum sanctum Filio aut Patri preponebant. 


Ad canonicas 


14. Quantum nobis antea doloris attulit molestus 
rumor, quo aures nostre cireumsonaerunt, tanta 
affecitletitia religiosissimus;episcopus frater noster 
Bosporius, meliora de vestra pietate narrans.Dixit 
enim, Dei gratia, omnes illos rumores hominum 
esse commenta non aecurate veritatem rerum 
vestrarum cognitam habentium.Addebat autem se 
et calumnias invenisseapud vos de nobis nefandas, 
qualesque protulerint, qui non exspectant se vel 
otiosi verbi rationem reddituros Judici in die justo 
retributionis illius.Quare gratias egi Domino,cum 
ipse sanatus ex noxia de vobis opinione, quam, 
ut verisimile est, ex hominum calumnia suscepe- 
ram; tum etiam vos audiens deposuisse falsas de 


me suspiciones, ubi audistis 145 que frater C 


noster asseveravit: qui quidem vobis suam ipsius 
sententiam dum exposuit,omnino et nostram simul 
declapavit.Una enimin utroque nostrum de fide sen- 
tentia : siquidem et eorumdem Patrum heredes 
sumus,qui quondam Nicece magnum pietatis pre- 
conium promulgarunt: cujus relique quidem par- 
tes calumnie nulli obnoxiee sunt ; sed vocem Con- 
substantialis male a nonnullis acceptam, sunt qui 
nondum receperint: quos quis et jure reprehen- 
derit, ac rursus venia dignos judicarit. Nam Pa- 
trum vestigiis non insistere, nec sua sententia 


vocem illorum potiorem ducere, res est reprehen-- 


sione digna, ut plena arrogantise. Rursus autem 
vituperatam ab aliis vocem, suspectam habere, 


Alias CCC. Scripta initio episcopatus. 

(25) Δεχαοχτώ. Harl. cum duobus aliis δέχα καὶ 
Χτω. 

(26) Ὡς καὶ αὐτὸς ἐπίστασαι. Hec addidimus 
ex tribus perantiquis codicibus Med., Harl. et 
ois]. | 

(27) Λέγοι, Ita Harl., Coisl. Uterque et Reg. se- 
cundus. Editi λέγει. 
. (28) Περὶ τῆς. Deest preepositio in octo veteribus 
libris, non tamen in Coisliniano primo. 

(29) Προσιτίθει. Sic. septem mss. codices. Editi 
προσεπετίθει, 

(30) Tà διχαία. Ita Harl., Med., Coisl. primus οἱ 
Reg. secundus. Editi τῆς δικαίας. 


Κανονιχαῖς, 


1. Ὅσον ἠἨνίασε ἡμᾶς πρότερον φήμη λυπηρά τὰς 
ἀχοὰς ἡμῶν περιηχήσασα, τοσοῦτον εὔφρανεν ἡμᾶς 
ὁ θεοφιλέστατος ἐπίσκοπος ὁ ἀδελφὸς ἡμῶν ἈΒοσπό- 
Ριος, τὰ χρηστοτερα περὶ τῆς (28) εὐλαθείας ὑμῶν 
διηγησάµινος. ΄Ἔφη γὰρ, τῇ τοῦ Θιοῦ χάριτι, πάν- 
τα ἐχεῖνα τὰ θρυλληθέντα ἀνθρώπων εἶναι κατα- 
σχευάσµατα, οὐχ ἀχριθῶς τὴν καθ) ὑμᾶς ἐπισταμέ- 
νων ἀλήθειαν, Προσετίθει (29) δὲ, ὅτι xai διαθολὰς 
εὗρε παρ) ὑμῖν καθ) ἡμῶν ἀνοσίας, καὶ τοιαύτας 
οἷας ἂν εἴποιεν οἱ μὲ ἐκδεχόμενοι xal περὶ ἀργοῦ 
ῥήματος δώσειν λόγον τῷ Κριτῇ ἐν ἡμέρα τής ἄντα- 
ποδόσεως αὐτοῦ τῇ διχαΐίᾳ (30). Ὥστε πηὐχαρίστησα 
τῷ Κυρίω, αὐτός τε ἰαθεὶς τὴν ἐφ᾽ ὑαῖν βλάθην, ὧν, 
ὡς ἔοιχεν, ἐκ συχοφαντίας ἀνθρώπων μην παρα- 
δεξάµενος, ὑμᾶς τε ἀκούσας ἀποτεθεῖσθαι τὰς ψευ- 
δεῖς περὶ ἡμῶν ὑπολήύψει, ἓξ ὧν ἠκούσατε τοῦ 
ἀδελφοῦ ἡμῶν διαθεὀαιωσαµένου (31) ὃς ἐν οἷς τὸ 
καθ) ἑαυτὸν (32) ὑμῖν παρέστησε, συναπέδειξε πάν- 
τως xxi τὸ Ἡμέτερον. "Ev yàp ἐν ἀμφοτέροις ἡμῖν 
τὸ τῆς πίστεως φρὀνήμα, ἐπειδὺ xai τῶν αὐτῶν 
Πατέρων Χληρονόμοι τῶν κατὰ τὴν Νιχαίαν ποτὶ τὸ 
µέγα τῆς εὐσιθιίας ἐξαγγειλέντων xüpvypa οὗ τὰ 
μὶν ἄλλα παντάπασίν ἐστιν (33) ἀσυχοφάντητα, τὴν 
δὲ τοῦ ὁμοουσίου φωνὴν, χακῶς παρά τινων ἔκλη- 
φθεῖσαν, εἰσί τινες οἱ µήπω παραδεξάµενοι οὓς 
καὶ µέμψαιτο ἄν τις διχαίως, καὶ πάλιν µέντοι συγ- 
γνώμης αὐτοὺς ἀξιώσειεν. Τὸ pt» γὰρ Πατράσι μὴ 
ἀκολουθεῖν, x«i τὴν ἐχείνων φωνὴν (94) χνριωτέραν 
τίθεσθαι τῆς ἑαυτῶν γνώμας, ἐγκλύματος ἄξιον, ὡς 


(34) Διαθεθαιωσαμένον. Quinque mss. non anti- 
quissimi βεθαιωσαμένου. 

(32) Τὸ xa0' ἑαυτόν. Harl. et unusex Regiis τὰ 
χαθ) ἑαυτόν. 

(33) Ἔστιν Hanc vocem, quee deest in editis, 
habent mss. decem, quorum in quatuor legitur 
πάντα μαθεῖν ἔστιν. 

(44) Τὸν ἐκείνων φωνέν. Sic codices omnes mss. 
et paulo post τῆς ἑαυτῶν γνῶμης. Contra editi 
τῆς ἐχείνων φωνῆς Χῦριωτέραν τίθεσθαι τὸν ἑαυτῶν 
γνώμην. Eorum voci propriam sententiam prz- 
ponere. Non animadverterunt qui hunc locum 
mutavere, negationem, qute preecessit, hic quo- 
que subintelligi. 
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αὐθαδείας (33) γέμον * τὸ δὲ πάλιν ὑφ ἑτέρων δια- Α videtur id quodam modo mediocrem illis excusa- 


βλεθεῖσα» αὐτὴν ὕποπτον ἔχειν, τοῦτὸ πως δοκεῖ 
τοῦ ἐγκλύματος αὐτοὺς μετρίως ἐλευθεροῦν. Καὶ γὰρ 
τῷ ὅντι (36), οἱ ἐπὶ Παύλῳ τῷ Σαμοσατεῖ σνυνελ- 
θόντες, διδαλον τὺν λέξιν ὡς οὐκ εὔηχον. Ἔφασαν 
γὰρ ἐκεῖνοι τὴν τοῦ ὁμοουσίου φωνὴν παριστᾷν ἓν- 
νοιαν οὐσίας τε χαὶ τῶν ἀπ᾿ αὐτῆς ὥστε χαταµι- 
ρισθεῖσαν τὴν οὐσίαν παρέχει τοῦ ὁμοουσίου τὸν 
προσηγορίαν τοῖς εἰς X διχρέβη. Τοῦτο δὲ ἐπὶ xoxo? 
pi» χαὶ τῶν ἀπ᾿ αὐτοῦ νομισμάτων ἔχει τινὰ λόγον 
τὸ dixvónux * ἐπὶ δὲ Θτοῦ Πατοὸς xai Gio) Υἱοῦ 
οὐχ οὐσία πρισθυτέρα, οὐδ ὑπερχειμέη αἀμφοῖν 
βευρεῖται * ἀσεθείας γὰο ἐπέχτινα τοῦτο χαὶ νοῆσαι 
xai φθέγξασθαι. Τί γὰρ ἂν γένοιτο τοῦ ἀγιννύτου πρι- 
σόντεοον ; Αναιρεῖται δὲ ἐκ τῆς βλασφυμίας ταύτης 
zzi & εἰς τὸν Πατέρα xai Yióv πίστις" ἀδελφὰ γὰρ 
ἀλλέλρις τὰ ἐξ ἑνὸς ὑφιστῶτα. 

9, Καὶ ἐπειδὲ ἐς οὐκ ὄντων εἲς τὸ εἶναι παοᾶ χθαι τὸν 
Yu» ἔτι τότε ὥσαν οἱ λέγοντες, ἵνα καὶ ταύτην ἐχτί- 
κωσι τὴν ασέθειαν, τὸ ὁμοούσιον προσειρήύκασυ. 
χρονος γὰρ xci ἀδιάστατος Ὦ τοῦ lio) πρὸς τὸν 
Πατέρα συνάφεια. Απλοῖ δὲ καὶ τὰ προλαθόντα ῥή- 
πα-α ταύτην εἶναι τῶν ἀνδρῶν τὴν διάνοιαν. Εἰπόν- 
τες γὰρ φῶς Ex φωτὸς, καὶ ἐκ rà; οὐσίας τοῦ Πατρὸς 
τὸν Yi» γε/εννῆσθαι, οὐχὶ δὲ πεποιῆσθαι, ἐπήγαγον 
τύτοις τὸ ὀμφούσιον * παραδειχνύντες, ὅτι ὄνπερ ἂν 
τις ἀποδῷ φωτὸς λόγον ἐπὶ Πατρὸς, οὔτος ἀρμόσει 
zzi ἐπὶ 1οῦ. Φῶς γὰο ἀληθινὸν πρὸς quc ἀλοθινὸν, 
xx- αὐτὴν τοῦ φωτὸς τὴν ἔννοιω, οὐδεμίαν ἕξει 
Ξαραλλαγύ». Ἐπεὶ οὖν ἐστιν ἄναρχον φῶς ὁ Πατήο, 
Ίευνητὸν δὲ φῶς ὁ Υἱὸς, φῶς δὲ x«i φῶς ἑκάτι- 
ρος (32), ὁκοούσιον εἴπαν δικαίως, ἵνα τὸ τῆς φύσεως 
ὀμότικον παραστήσωσι». O2 γὰρ τὰ αθαελγὰ ἀλλήλοις 
ὀμοοῦσια (38) λέγεται, ὅπεο τινες ὑπειλήφασω * ἀλλ 

όταν xxi τὸ αἴτιον x«i τὸ ix τοῦ αἰτίου τὴν ὕπαρξιν 
ἔχον τᾶς αὐτῆς ὑπάοχη φύσεως, ὁμοοῦσια λέγεται. 


3. A2rq δε ἡ φωνή x«i τὸ τοῦ Σαθελλίου χακὸν 
(ἐπανφοθοῦται ᾿ ἀναιρεῖ γὰρ τὸν ταντότητα τῆς ὑπο- 
στάσεως, καὶ εἰσάγει τελίαν τῶν ποοσώπων τὴν 
Ώνοια». O2 γὰρ αὐτὸ τί ἐστιν ξαυτῷ ὀμοοῦσιον, ἀλλ 
ἔτεσον ἑ-έοω * ὥστε χαλῶς ἔχει χαὶ εὐσεθῶς, τών τε 
ὑποστάσεων τὴν ἰδιότητα διορίζουσα, καὶ τῆς φύσίως 
ι τὸ ἀκαράλλακτον παριστῶσα (39). Ὅταν δὲ ἐκ τῆς 
εὐσίας τοῦ Πατρὸς τον Yiow εἶναι διλασκώµεθα, xci 
γνκθέντα, ἀλλ οὐχὶ ποιηθέντα, uá καταπίπτωμεν 


(33) Ὡς αὐθαδείας. Duo mss. καὶ αλθαδσίας. 

(36) T& ὁντι. Ex hoc Basilii testimonio Curcel- 
ius, Quatern, dissert. 1, p. 138, et Clericus Bi- 
blioth., tom. X, p. 408, ansam carpendee synodi 
Niceenee arripiunt, quod rejectam ab alia synodo 
vocem adoptaverit; sed consuli potest Dissertatio 
de Semiarianis in qua nova Cyrilli Hierosolymi- 
lani operum editio defenditur. !bi probatur, cap. 
1, opinatur illud synodi Antiochene decretum, 
etis repugnare quie paulo ante synodum inter 
utrumque Dionysium gesta sunt, et omnibus 
eos, ne Arianis quidem exceptis, ignotum 

isse usque ad annum 358 ; nec ullo prorsus tes- 


niti, nisi Semiarianorum. Nam Basilius 
PATROL. Ga. XXXII. 


tionis veniam conciliare. Nam revera qui in. Pauli 
Samosatensis causa convenerant.vocem hanc quasi 
male sonantem culparunt. Dixerunt enim consub- 
Stantialis voce exhiberi notionem substantis et 
eorum αυ ex substantia ; adeo ut divisa substan- 
tia appellationem consubstantialis conciliet iis in 
qu& divisa est. Que quidem cogitatio locum ali- 
quem habet in aere etin conflatis ex eo numisma- 
tibus : at in Deo Patre et in Deo Filio substantia 
non est antiquior, neque utrique superposita in- 
telligitur : hoc enim cogitare, aut dicere, omnem 
impietatis modum excedit. Quid enim ingenito 
antiquius sit ? Tollitur etiam hac blasphemia fides 
in Patrem et Filium : nam inter se fratrum ratio- 


p nem habent que ex uno subsistunt. 


D 


2. Et quia Filium ex nihilo produetum adhuc 
tunc erant qui dicerent ; ut hanc quoque preci- 
derent impietatem, consubstantiale usurparunt. 
Nam sine tempore est et sine intervallo Filii cum 
Petre conjunctio.Demonstrant autem et superiora 
verba hanc illorum esse mentem. Postquam enim 
dixerunt lumen de lumine, atque Filium ex Patris 
substantia genitum esse, non vero factuimn ; his 
consubstantiale subjunxerunt : indicantes, quam 
quis luminis rationem in Patre reddiderit, eam et 
Filio aptam et congruentem futuram : siquidem 
lumen verum cum vero lumine, secundum ipsam 
luminis notionem, dissimilitudinem nullam habe- 
bit. Cum igitur Pater lumen sit principii expers, 
Filius vero lumen genitum, ac uterque lumen et 
lumen,jure consubstantialem dixerunt, ut nature 
equalem dignitalem demonstrarent.Non enim que 
fratrum inter se rationem habent, dicuntur con- 
substantialia,id quod quidam existimant; sed cum 
et causa, et id quod ex causa exsistentiam habet, 
ejusdem sunt nature, consubstantialia dicuntur. 

3. 146 Ceterum vox eadem Sabellii quoque 
pravitatem corrigit: tollit enim hypostasis identita- 
tem, et perfectam personarum notionem inducit. 
Nequeenim quidquam sibiipsi consubstantiale est, 
sed alterum alteri: quare pr:wclare ac pie se habet 
illa vox, et hypostlaseen proprietatem definiens, 
et natur: sine ullo discrimine similitudinem de- 
monstrans.Cum autem ex Patris substantia Filium 
esse dicimus,eumque genitum,non autem faclum; 


pugnat adversa fronte cum Athanasio, qui in libro 
De synodis, n. &5, consubstantiale non a synodo 
Antiochena, sed a Paulo Samosateno exagitatum 
fuisse dicit. 

(31) Εκάτερος. Quatuor codices mss. ἑχάτερον. Ibi- 
dem codices non pauci εἴποι ἂν δικαίως. Colsl. pri- 
mus εἴποιεν ἂν διχαίως, 

(38) Ὁμοούσια. Post hanc vocem editi addunt 
iterum αλλήλοις, quod abest ab omnibus antiquis 
codicibus. llanc autem Basilii de consubstantiali 
sententiam, que variis conjecturis materiam de- 
dit, explanare in Preefatione conamur. 

(39) Παριστῶσα. Sic omnes antiqui codices, me- 
lius quam in prima editione Paris. περιστώσα. 


13 


395 


8. BABILII MAGNI 


ne prolabamur in corporales perpessionum cogi- Α ἐπὶ τὰς σωματικὰς τῶν παθῶν ῥἑννοίας. Οὐ γὰρ 


tationes. Non enim divisa est substantia a Patre in 
Filium : neque fluendo dilapsa generavit, neque 
proferens, quemadmodum arbores fructus profe- 
runt: sed inenarrabilis et indeprehensus cogita- 
tionibus hominum divinse generationis modus.Hu- 
milis enim revera et carnalis est mentis, caducis 
ac temporalibus assimilare ieterna, ac existimare, 
quemadmodum corporalia, ita et Deum pari modo 
generare; cum oporteat sumptis ex contrario argu- 
mentis ad pietatem concludere,quia mortalia sic, 
immortalem non sic. Neque igitur neganda gene- 
ratio divina, nec corporeis cogitationibus conta- 
minanda mens. 

&. Sanctus autem Spiritus cum Patre quidem 


ἐμερίσθη ἡ οὐσία ἀπὸ Πατρὸς εἰς Yióv * οὐδὲ ῥυεῖσα ᾿ 
ἐγώνησεν, οὐδὲ προθαλοῦσα, ὡς τὰ φυτὰ τοὺς χαρ- 
ποὺς, ἀλλ ἄβῤῥητος x«l ἀνεπινόητος λογισμοῖς &v- 
θρώπων τῆς θιίας «γεννήσεως ὁ τρόπος. Ταπεινῆς 
γὰρ τῷ ὄντι xai σαρχκίνης ἐστὶ διανοίας τοῖς φθαρτοῖς 
xai προσκαίροις ἀφομοιοῦν τὰ ἀῑδια, καὶ οἴεσθαι, ὅτι, 
ὡς τὰ σωματικὰ, οὕτω γεννᾷ καὶ ὁ Θεὸς ὁμοίως  δέον 
ἐχ τῶν ἐναντίων λαμθάνειν τὰς ἀφορμὰς πρὸς τὸν εὐσέ- 
θειαν *. ὅτι, ἐπειδὴ τὰ θνητὰ οὕτως, ὁ ἀθάνατος οὐχ 
οὕτως. Οὔτε οὖν ἀρνεῖσθαι δεῖ τὴν θείαν γέννησιν, οὔτε 
σωματιχαὶϊς ἐννοίαις καταῤῥυποῦν ἑαυτοῦ τὸν διάνοιαν. 


&. Τὸ dk Πνεύμα τὸ ἅγιον Πατρὶ μὲν καὶ Χἱῷ συν- 
αριθμεῖται, διότι xal ὑπὲρ rà». χτίσιν ἐστί ' τέτακται 


et Filio numeratur, quia et supra rem creatam B δὲ, ὡς ἐν Εὐαγγελίω δεδιδάγµεθα παρὰ τοῦ Κυρίου 


est; sed eo ordine numeratur, quem in Evange- 
lio didicimus & Domino dicente : Euntes baptizate 
in nomine Patris οἱ Filii et Spiritus sancti 55". Qui 
autem preponit Filio,aut Patre dicit antiquiorem, 
resistit Dei ordinationi et a sana fide alienus est : 
acceptum glorificationis modum non servans, sed 
sibiipsi vocum novitatem, ut placeat hominibus, 
excogitans. Si enim Deo est superior, ex Deo non 
est. Scriptum est enim : Spiritus autem ex. Deo 
est **. Si autem ex Deo, qui fieri potest, ut eo 
ex quo est, antiquior sit? Jam vero que insania, 
cum unus sit ingenitus, aliquid aliud dicere inge- 
nito superius ? Sed neque prior est Unigenito : 
quippe cum inter Filium et Patrem nihil medium 
sit. Si autem non est ex Deo, est vero per Chri- 
stum ; omnino non est. Quare illa circa ordinem 
novitas ipsius exsistentie habet eversionem,elfidei 
totius negatio est.£que igitur impium est, et eum 
ad rem creatam deducere, et aut supra Filium aut 
supra "Patrem ponere, sive secundum tempus, 
sive secundum ordinem. Atque hec quidem sunt, 
quz a vestra pietate audivimus requiri : quod si 
Dominus dederit, ut in unum veniamus, fortassis 
de his fusius disceptabimus, ac nobis, quibus de 
rebus certiores fleri cupimus,aliquid quod satisfa- 
ciat et persuadeat a vobis exhibebitur. 
147 EPISTOLA LIII". 
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εἰπόντος * Πορευθέντες βαπτίδετε εἰς τὸ ὄνομα 
τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ xoi τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
'O δὲ προτιθεὶς Υἱοῦ «Δ0), à. πρεσθύτερον λέγων 
Πατρός, οὗτος ἀνθίσταται μὲν τῇ τοῦ Θεοῦ διαταγῦ, 
ἀλλότριος δὲ τῆς ὑγιαινούσης πίστεως, μὴ ὃν παρ- 
έλαθετρόπον δοξολογίας φυλάττων, ἀλλ' ἑαυτῷ xatvo- 
φωνίαν (41), εἰς ἀρέσχειαν ἀνθρώπων, ἐπινοῶν. Ei 
γὰρ ἀνώτερον Θεοῦ, οὐκ ἐκ τοῦ Θεοῦ. Γέγραπται γὰρ, 
Τό δὲ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Θεοῦ. Ei δὶ ix τοῦ Θεοῦ, πῶς 
πρεσθύτερόν ἐστι τοῦ ἐξ οὗ ἐστι; Τίς δε καὶ à πα- 
ράνοια (439), ἑνὸς ὄντος τοῦ ἀγεννήτου, ἄλλο τι λέγειν 
τοῦ ἀγεννήτου ανώτερον; Αλλ᾽ οὐδὲ τοῦ Μονογενοῦς 
πρότερον * οὐδὲν γὰρ µέσον Υἱοὺ καὶ Πατρός. Ei δὲ 
μή ἐστιν ἐκ Θεοῦ, διὰ Χριστοῦ δέ ἐστιν, οὐδέ ἐστι τὸ 
παράπαν. Ὥστε ἡ περὶ τὴν τάξιν καινοτοµία αὐτῆς 
τῆς ὑπάρξεως ἀθέτησιν ἔχει, xal ὅλης τῆς πἰστεώς 
ἐστιν ἄρνησις. Ὁμοίως οὖν ἐστιν ἁσεθὲς, xoi ἐπὶ τὴν 
χτίσιν χαταγαγεῖν (49), καὶ ὑπερτιθέναι αὐτὸ ἡ Υἱοῦ ὃ / 
Πατρὸς, à xarà τὸν χρόνον, ἡ κατὰ τὴν τάξιν. *A μὶν 
οὖν ἤχουσα ἐπιζητεῖσθαι παρὰ τῆς εὐλαθείας ὑμῶν, 
ταῦτά ἐστιν * ἐὰν δι δῷ 6 Κύριος καὶ εἰς ταυτὀν ἡμᾶς 
ἀλλήλοις γενέσθαι, τάχα dy τι καὶ περὶ τούτων πλέον 
εἴποιμεν, καὶ αὐτοὶ d' ἂν περὶ àv ἐπιζητοῦμεν εὕροιμέν 
τινα παρ᾽ ὑμῶν πληροφορίαν. | 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ NT. 


Demonstrat Basilius chorepiscopis, sive episcopis sibi subditis, quorum nonnulli pretio manus impo- 
nere ferebantur, quanta sit. hujus facti turpitudo; ac declarat ab altaribus recessurum, si quis 
post hanc acceptam epistolam tale quidpiam designaverit. 


Chorepiscopis. 


1. Rei turpitudo, de qua scribo, hoc ipso quod 


*5* Matth. xxviu, 19. ?* [ Cor. n, 12. 


* Alias LXXVI. Scripta initio episcopatus. 
(40) Ποοτιθεὶς Υἱοῦ. Sic plerique antiqui codices, 
quorum tamen nonnulli habent roo Yio2, unus προ- 
εἰς Υἱοῦ, editi προτιθεὶς τοῦτο τοῦ Ytov. Habent iidem 
editi λέγων εἶναι * sed verbum illud posterius abest 
a plerisque mss. Valde autem dubito an aliqui ex- 
stiterint, qui Spiritum Patri et Filio preponerent. 
Verisimilius est Pneumatomachos hune errorem 
adversariis suis affinxisse. Certe Basilius ipse pos- 
tea hujus erroris nomine accusatus a nonnullis 
fuit, ut videre est in epist. 251. 
(41) Katogevíxv. Sic Med., Coisl, primus et 
Clarom. Editi χενοφωνίας, septem mss. χενὀφωνίαν, 


D 


Χωρεπισκόποις (&4). 
Τό τοῦ πράγματος ἄτοπον (45), περὶ ου Ύραφω 


Illud, ἐπινοῶν, εφεοβίίαη», melius congruit vocum 
novitati. 

rt Παράνοια, Sic octo mss. Editi παροινία. 

43) 'Eni τὴν xríst» καταγαγεῖν. Sic. mss. octo. 
Editi εἰς τὴν χτίσιν Πνεῦμα κατάγειν. 

(44) Χωρεπισκόποις. [8 veiustissimi codices, 
Harl., Coisl. et Med. Editi et tres mss. πρὸς τοὺς 
99' εαυτόν ἐπισκόπους, ὥστε μὺ χειροτονεῖν ἐπὶ χρέ- 

ματι 

(45) Τό... ἀτόπον. Hac voce interdum turpe ali- 


quod tacinus apud Basilium designatur, velut in 
epist. sequenti. 
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διότι μὲν (46) ὅλως ὑπωκτεύθη xol ἐλαλύθο, ὀδύνος À in suspicionem omnino venit ac sermonem, dolore 


ἐκλέρωσέ µου τὸν jvxüv τέως δὲ ἐφάνη pot ἄπι- 
στον. Τὸ οὖν περὶ αὐτοῦ γράµµα ὁ piv συνεγνωκὼς 
ἑαντῷ διξάσθω ὡς ἵαμα, ὁ δι μὴ συνεγνωκὼς ὡς 
κροφυλακτέριον᾽ ὁ δὲ ἀδιάφορος, ὅπερ ἀπιύχομαι ip 
ὑμῖν εὑρεθῆναι, ὡς διαµαρτυρίαν. Tí δέ iow ὃ 
λέγω; Φασί τινας (47) ὑμῶν παρὰ τῶν χειροτονου- 
píve» λαμθάνειν χρέµατα ' ἐπισκιάξειν δὲ ὀνόματι 
εὐσεθεέας. Τοῦτο δὲ χεῖρὀν ἐστιν. 'E&v γὰρ τις τὸ 
xaxdy ἐν προσχύµατι τοῦ ἀγαθοῦ mot). διπλασίονος 
τιμωρίας ἐστὶν ἄξιος διότι αὐτό τε τὸ οὐχ ἀγαθὸν 
ἑργάξεται, καὶ χέχρηται εἰς τὸ τελέσαι τὴν ἅμαρ- 
τίαν, ὡς ἄν εἶποι τις, τῷ χαλῷ (48) συνεργῶ. Ταῦτα 
εἰ οὕτως ἔχει, τοῦ λοιποῦ μὴ γωέσθω, ἀλλὰ διοργω- 
θήτω" ἐπιὶ ὀνάγχη λέγειν πρὸς τὸν δεχόμενον τὸ 
αργύριον, ὅπερ ἐῤράθη παρὰ τῶν ἀποστόλων πρὸς 
τὸν θέλοντα δοῦναι, ἵνα Πνεύματος ἁγίου µετουσίαν 
ὠνέσηται', Τὸ ἀργύριόν σου σὺν coi sip εἰς ἀπώ- 
hut. Κουφότερος γὰρ ὁ δι ἀπειρίαν ὠνήσασθαι 
Δίων Ἡ ὁ πιπράσχων τὴν τοῦ Θεοῦ δωρεάν' Πρᾶσις 
Ἰὰρ ἐγένετο" xoi à σὺ δωρεὰν ἔλαθες ἐὰν πωλῆς, 
ὡσανεὶ (49) πεπραμένος τῷ Σατανᾷ, ἀφαιριθήσῃ τοῦ 
χαρίσµατος. Καπηλείαν γὰρ ἐπεισάγεις τοῖς πνευ- 
ματεκοῖς, καὶ τῇ Ἔχχλησια, ἔνθα πεπιστεύµεθα 
σώμα xai «tux Χριστοῦ. Ταῦτα οὕτω Ὑίνεσθαι οὐ 
xpà. Ὁ δὲ ἐστι τέχνασμα (50), λέγω. Νομίζουσι μὴ 
ἁμαρτάνειν τῷ μὴ προλαμθάνεν, ἀλλὰ μετὰ τὴν 
χειροτονέαν λαμθάνειν. Λαθεῖν δὲ ἔστιν ὅτε δή ποτε τὸ 
λαθεῖν, 

2. Παρακαλῶ οὖν ταύτην τὴν πρόσοδον, μᾶλλον δὲ 
τὲν προσαγωγὴν τὴν ἐπὶ Ὑέωναν ἀπόθεσθεί καὶ μὴ, 
σας χεῖρας μολύναντες τοιούτοις λήμμασυ, ἑαυτοὺς 
ωαξίονς ποεύσητε τοῦ ἐπιτελεῖν ἁγνὰ (51) μυστήρια. 
Σύγγνωτε δέ pot. Πρῶτον μὶν ὡς ἀπιστήσας (52), 
εἴτα ὡς πεισθεὶς ἀπιειλῶ. Ei τις μετὰ ταύτην pov, riv 
ἐπιστολὰν πράξειέ τι τοιοῦτον, τῶν μὲν ἐνταῦθα 
θυσιαστηρίων ἀναχωρύσει (53): ξητήσει δὲ ἔνθα τὸν 

Act. viri. 20. 


ματι. Ad. episcopos sibi subditos, ne pretio manus 
tmponant. Liquet Basilium agere de episcopis 
sibi subditis. Nam qui proprie dicebantur cho- 
repiscopi, manus non imponebant, sed clero in- 
feriores ministros ascribebant, ut videre est in 
ist. sequenti. Sed tamen ipsi etiam episcopi, qui 
lesias metropoli subjeetas regebant, interdum 
vocabantur chorepiscopi. Queritur enim Grego- 
rius Naz. in Carmine De vita sua, quod a Basilio, p 
qui quinquaginta chorepiscopos sub se habebat, 
vilissimi oppiduli constilutus episcopus fuisset. 


Tejrotc μ᾿ 0 πεντύχοντα χωρεπισχόποις 
Στενούμενος ὀέόωχεν. 


His quinquies me chorepiscopis decem 
Donavit arctus. 


Hoe exemplo confirmatur vetustissimorum codi- 
cum scriptura quam secuti sumus. 


{16) A: τι µέν. Sic mss. et editiones Hag. et 
i Basil. Alis διότι µέν, quod restituimus. Paulo 
Coisl. primus Τὸ γοῦν περὶ et ὡς φυλακτήριον, 

tres mss. ἐν ὑμῖν εὐρεθῆναι. 

'&1) Φασέτινας. Ita Med. et prima manu Harl. 
«am duobus aliis. Editi φασί τιὲς τινας. Aliquanto 


animum meum implevit; hactenus sane visa est 
mihi incredibilis. Quod ergo de illa scribo, qui 
sibi ipse conscius est, accipiat ut medelam ; qui 
autem non conscius, ut premunitionem ; indif- 
ferens vero, quod quidem deprecor ne in vobis 
reperiatur, ut obtestationem. Quid autem est, quod 
dico ? Dicuntur nonnulli ex vobis ab iis qui ordi- 
nantur, pecunias accipere, idque pietatis nomine 
inumbrare. Hoc autem pejus est. Etenim si quis 
malum sub specie boni perficit, poena duplici di. 
gnus est : quandoquidem et quod non bonum est- 
facit, et utitur ad peccatum committendum bono, 
ut ita dicam, adjutore. Hiec si ita se habent, dein- 
ceps non fiant, sed emendentur; siquidem ne- 


B cesse et dicere argentum accipienti, quod ab apos. 


tolis dictum est ei, qui dare volebat, ut Spiritus 
sancti participationem emeret : Pecunia tua te- 
cum sit in. perditionem *. Nam levius delinquit 
qui pre inscitia emere vult, quam qui Dei donum 
vendit. Venditio enim facta est ; et quod tu gratis 
accepisti, id si vendideris, tanquam Satanee ven- 
ditus gratia privabere. Nam cauponariam intro- 
ducis in res spirituales, et in ipsam Ecclesiam, ubi 
corpus et sanguis Christi concredita nobis sunt. 
Hsc ita fieri non oportet. Quale autem sit artifi- 
cium, dicam. Putant se ideo non peccare, quod 
non ante accipiant, sed post ordinationem acci- 
piant. Accipere autem est quandocunque accipere. 

9. Rogo itaque, reditum illum, imo potius viam 


cin gehennam ducentem relinquite, nec manus 


ejusmodi muneribus contaminantes, indignos vos 
efficiatis, qui mysteria sancta celebretis. Ignoscite 
autem mihi. Primum quidem tanquam non cre- 
dens, deinde tanquam fidem adhibens, intermiaor. 
Si quis post hanc meam epistolam tale aliquid ad- 
miserit, ab his quidem que hic sunt altaribus se- 


post unus ex Regiis codicibus διπλασίονος ἄξιος 
τιμωρίας ἐστὶ διπλασιάξων τὸ xaxóv, καὶ οὐχ. Du- 
plici pana dignus est, duplum malum admittens. 
Sed hoc scholii instar existimari debet. 

(48) Τῷ καλώ. Coisl. primus τῷ ἀγαθῷ. Paulo post 
editi pà γενέσθω, Quatuor mss. ut in textu. 

(49) Ὡσανεί. Editi addunt ὡς, sed deest in mss. 
Non multo post editi γενέσθαι, mss. sex γίνεσθαι. 

(50) Τέχνασµα. Editi τὸ τέχνασμα, sed deest arti- 
culus in Coisl. primo, Med. et Harl. Paulo post 
unus ex Regiis τῷ μὴ ἅμα λαμθάνειν. Alius itidem 
Regius τῷ μὴ ἅμα προλαμδάνειν. 

$1) Άγνα. Sic Med., Harl. et Coisl. primus: 
alii et editi ἅγια, Paulo ante Med. et Harl. ἀποθέ- 
σθαι. 

(52) ᾿Απιστήσας. Reg. secundus et Coisl. secun- 
dus addunt παραχαλὀ. Primum quidem, «t non 
credens, adhortor. Sed necesse non videtur con- 
textum immutare. uu 

(53) ᾽Αναχωρήσει. Ambigi possit an non illa ab 
altaribus secessio excommunicationem simul cum 
depositione includat. Non tamen videtur Basilius 
graviorem depositione poenam intentare. Hec enim 
verba, gratia privabere, quaeret autem ubi Dei ἄο - 
num emens denuo divendere queat, nihil aliud desi- 
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det : queeret autem ubi Dei donum emens denuo Α τοῦ Θεοῦ dwotz» ἀγοράξων μεταπωλεῖν δύναται. 


divendere queat. 1448 Nos enim ac Dei Ecclesie 
consuetudinem talem non habemus. Caeterum uno 
addito desinam. Propter avaritiam ista fiunt. Ava- 
ritia autem et radix malorum omnium est, et vo- 
eatur idololatria 58. Nolite igitur Christo proferre 
simulacra ob modicum argentum ; nec rursus Ju- 
dam imitari, quaestus causa iterum tradentes eum, 
qui semel pro nobis crucifixus est. Alioquin et 
agri et manus eorum, qui hos fructus percipiunt, 
Aceldama vocabuntur. 


EPISTOLA LIV*. 


, - * 9 * 5 - ^. . 
Πμεῖς 4*5 γαι σοι Ἐσκχλησίαι τοῦ Θε)” Tor)» 
συνήθειαν οὐχ ἔχομιν. Ἔν δὲ προσθεὶς παύσομκι, 
Λιὰἁ φιλαργυρίαν Ίύνεται ταῦτα. H δὲ φιλαογυρία 
καὶ ῥίζα πάντων τῶν Χαχων ἐστι, χαὶ ὀνοαάξεται 
"^A ο , ^ * 1 - - - *e , 
sideAoAazpilu Mi) oU» ποὺ τοῦ Χριστοῦ (54) τική- 
σητε τὰ εἴδωλα διὰ μωρὸν ἀογύριων', μχδε πάλιν 
9 * )»A , . " rJ] 
τὸν Ἰούδαν µιμήσησθε, λάωματι παραδλιλήντες δεύ- 
τερον τὸν ἅπαξ ὑπῖο Gu» στα»ρωθέντα. ᾿ἘΕπεὶ καὶ 
τά quoius xul αἱ χεῖοεςς τῶν τοὺς χκοποὺς τὀντων 
8 MN 4 a, 9 TI * , 

οεχόμένων ᾽Ακελδομὰ (53) χλερήσονται, 


ΕΠΙΣΤΟΛΔΙΙ ΝΑ. 


Renovat Basilius antiquas Ecclesiw leges de clericorum in pagis electione, οἱ pravas novitates, quc 
obrepserant, abrogat. 


Chorepiscopis. 

Permolestum mihi est, quod jam canones Patrum 
defecerint, ac disciplina omnis Ecclesiis abacta 
sit ; ettimeo, ne paulatim, hac indifferentia progre- 
diente, res ecclesiastice in summam confusionem 
delabantur. Observata olim in Dei Ecclesiis con- 
suetudo Ecclesic ministros omni diligentia proba- 
tos admittebat ; ac in omnem eorurn vitam sedulo 
inquirebatur : an non essent maledici, an non 
ebriosi, an non prompti ad pugnas, an juventutem 
suam frenarent, ita ut sanclimoniam, sine qua 
Deum nemo videbit ?*, exercere possent. Atque 
hoc examinabant quidem presbyteri et diaconi, 
qui una cum ipsis habitabant ; referebant autem 
ad chorepiscopos, qui cum suffragia testium vera- 
cium accepissent, ac episcopum admonuissent, sic 
sacratorum numero ministrum ascribebant, Nunc 
aulem primum quidem nos excludentes, ac ne re- 
ferre quidem ad rios dignati, omnem in vosmelip- 
sosauctoritatem transtulistis: deinderem negligen- 
tes, presbyteris et diaconis permisistis, ut quos vel- 
lent,vitanon examinata,secundum animi affectio- 
nem,aut ex consanguinitate ortam, aut ex alia ali- 
qua amicitia, in Ecclesiam indignos introducerent. 
Quapropter multi quidem ministri in unoquoque 
pago numerantur : sed dignus ministerio altarium 


?* Co]. i1, 5, 9? Hebr, xii, 14. 


gnant nisi abrogationem ministerii, quo nonnulli 
ad turpem quaestum abutebantur. Preterea in Ca- 
nonibus apostolicis, quos seepe Basilius sequitur, 
ut infra videbimus, sola depositio infligitur ei qui 
pretio ordinavit: qui autem sic ordinatus est, 
etiam a communione segregatur, can 22. 

Alias CLXXXI. Scripta initio episcopatus. 

(64) Πού τοῦ Χριστοῦ. Sic vetustissimi codices 
Harl., Coisl. et Med. Edili τοῦ Χριστοῦ προτικήσετε. 
Tres eosdem codices secuti legimus infra παραδι- 
δόντες et »κρποὺς τούτων pro eo quod erat in editis 
προδιδόντες eL χαρποὺς τούτους. 

(85) ᾽Αχελόαμα. Sic mss. et edit. Hag. οἱ Dasil, 
utraque. Alice ᾿᾿Αχελδαῖμα. 

(56) Τῶν ἱερατικῶν. Ministros, sive subdiaconos, 
sacratorum ordini ascribit Basilius. Synodus Lao- 
dicena inferiores clericos sacratorum numero non 
comprehendit, sed numerat sacratos a presbyteris 
usque ad diaconos, ἀπὸ πρεσθυτέρων ἕως δικκόνων, 
can. 24. Distinguit canone 27, ἱερατικοὺς, $ χλχρι- 
κοὺς, à λαϊκοῖς sive sacratos, sive clericos, sive 


B 


C 


Χωρεπισκόποις. 

Πάνν µε Ἰυπεῖ, ὅτι ἐπιλελοίτατι λοιπὸν οἱ τῶν 
Πατέρων κανόνες, καὶ πᾶσα ἀποίρεια τῶν 'ExxAr- 
σιῶν απελήλαται, καὶ φοθοῦμαι μὴ xar μιχρὀν, 
τῆς ἀδιαφορίχς ταύτης 007 προϊούσης, si; παντελᾷ 
σύγχνσιν ἴλθη τὰ τῆς Εκκλησίας ποάγωατα" ToU; 
ὑπχοετοῦντας τῇ Εκκλησία X πάλαι ταῖς τοῦ Θεοῦ 
Ἐγκλεσίαις ἐμπολιτενομένη συνέθειι ωιτὰ πάσης 
ἀκοιβείας δοχιμάζονσα παρεδέχετο” καὶ ἔπολν- 
πραγμον»εῖ-ο πᾶσα αὐτῶν Ὦ ἀναστρογὴ, εἰ μὴ λοί- 
δοροί εἶσιν, εἰ μὴ µέβυτοι, εἰ μὴ πρόχειοοι πρὺς 
τὰς µάχας, εἰ παιδα/ωγοῦσιν ἑαυτῶν τὴν νεότητα, 
ὥστε κατορθοῦν Φύνασθοι τὸν ἁγιασωὸν, οὗ qoe 
οὐθεὶς ὄψεται τὸν Κύοιν. Καὶ τοῦτο ἐξήτασον μὲν 
πρεσθύτεροι καὶ διάκονοι συνοικοῦντες αὐτοῖς, ἐπ- 
ανέφερον δὲ τοῖς χωραπισκόποις, οἱ, τὰς παρὰ τῶν 

Vignos 
ὑπομνήσαντες τὸν ἐπίσκοτον, οὕτως ἑνποίθμονν τὸν 


9 - , woes 9 
ἀληθιῶς μαρτυρούντων δεξάἁωενοι χαὶ 


ὑπερέτιν τῷ τάγµατι τῶν ἱεοκτιχῶν (ὅθ). Nov di 
πρῶτον μὶν, Qu; παοωτάµενοι, χαὶ μηδὲ ἔπανα- 
φέρεν ἡμῖν καταδεχόµενοι, εἰς ἑαντοὺς τὸν ὅλεν 
περιεστήσατε αὐθετίαν ^ ἔπιια, χαταὀδαθυμοῦντες 
τοῦ TZ 70$, πρεσθυτέοοις καὶ δικχόνοις επιτρί- 
Ψατε, οὓς ἄν ἐθέλωσιν ἀπό ἄνεξε-άστου βίον, χατὰ 
προσπάθειαν, $ τὴν ἀπὸ σν/γενείας, ὦ τὴν εξ ἄλλης 
τινὸς φιλίας, ἐπεισάγευ τῇ Εκκλεσία τοὺς ἀναξίους. 


laicos. Et can. 90 : Ὅτι οὗ δεῖ ἱερατικὸν E κλτριχὸν, 
$ ἀσκητὴν ἐν βαλανξίῳ μετὰ γνκαικῶν απολούεσθαι, 
Lnd πάντα Χριστιανὸν ὃ λαϊκό». Non. oportet sa- 
cratum vel clericum aut ascetam in balneo cum 
mulieribus lavari, sed nec ullum Christianum 
aut laicum. Non sequuntur hujus synodi morem 
ecclesiastici scriptores. Basilius, epist. 287, ex- 
communicato omne cum sacratis commercium 
intercludit. Et in epist. 198 ἱερατεῖον intelligit cce- 
tum clericorum, eique ascribit clericos qui epis- 
tolasepiscopi perferebant. Athanasius ad Rufinia- 
num scribens, rogat eum ut epistolam legat ἰτοα- 
τείω et populo. Gregorius Nazianzenus leetores sa- 
eri ordinis, ἱεροῦ τάγματος, partem esse agnoscit 
in epist. 43. Notandus etiam canon 8 apostolicus, 
εἴ τις ἐπίσχκοπος ἡ πρεσθύτεοος ἡ διάχονος, Ὦ ix τοῦ 
ἱερατικοῦ 447030707, elc. Si quis episcopus vel pres- 
byter vel diaconus, vel ex sacro ordine. Hiec visa 
sunt observanda, quia pluribus Basilii locis, quee 
deinceps occurrent, non parum afferent lucis. 
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Διὸ πολλοὶ μὲν ὑπτρέται ἀριθμοῦνται καθ ἑχάστην A ne unus quidem, ut vos ipsi testificamini, homi- 


X, ἄξιος ὃξ λειτουρ/ίας τοῦ θνυσιαστηρίον οὐὸς 
ti; (07), ὡς ὑμεῖς αὐτοὶ μαρτυοεῖτε, ἀποροῦντὲς 
€, dp» ἐν ταῖς Ψηφοφορίαις. "Erit οὖν 00d τὸ πρᾶγμα 
λοιπὸν εἰς ἀνήχέστον προϊὸν, μάλιστα νῦν, τῶν 
πλείστων obo τῆς στοατολογίας εἰσποιούντων έαυ- 
τοὺς τῷ ὑπχρεσία, ἀναιχαίως ζλθον εις τὸ ἀναντώ- 
σασθαι τοὺς τῶν Πατέρων κανόνας xci ἐπιστέλλω 
ὑμῖν αποστεῖλαἰ pot τήν (c) p yy ἑχάστης χώμης 
τῶν Ὁπκοξδτούντων», καὶ ὑπὸ τίνὸς εἰσῆχται ἕχαστος, 
καὶ i» ποίω δίῳ ἐστι. Ἔχιτε ὃς καὶ αὐτοὶ παρ 
εχυοτοῖς τὸν ἀναγραφὺν», ὥστε συ/χρίνεσθαι τοῖς παρ᾽ 
ζμιν ἀποχειμίνοις γράμμασι τὰ ὑμίτερα, καὶ μχδενὶ 
εξεῖναι εαωτὸν, ὅτε βούλιται, παρῖ/γράφευ. Οὕτω 
μέντοι, μετὰ τὸν pov. ἐπώίμχσιν εἴ τινες ὑπὸ 
πρεσθυτέρων εἰσύχθβησαν, ἐπὶ τούς λαϊκοὺς ἀποβρι- 
φῶσιν. ᾿Ανωθς Ó& γένηται αὐτῶν παρ ὑμῶν ἐξ- 
έτασις ^ XX» μὲν ἄξιοι ὧσι, τῇ ὑμετέρα Ψήφῳ παρα- 
διεχθύτωσαν. ᾿Επικαθαρίσατε (08) TZ» Ἐκκλησίαν, 
τοὺς ἀναξίους αὐτῆς ἀπελάσαντες, χαὶ τοῦ λοιποῦ 
ἐξετάνετε (ὅ9) μὲν τοὺς ἀξίους καὶ παραδέχεσθι' μὴ 


num penuria laborantes in electionibus. Quoniam 
igitur video rem in malumjam insanabile progredi, 
nunc praserlim, cum plurimi militie metu,seipsos 
in ministerium conjiciant, necessario accessi ad 
Patrum canones renovandos ; ac vobis scribo, ut 
mittatis mihi catalogum ministrorum cujusque 
pagi, et a quo quisque 1 49 introductus sit, et quce 
cjus sit vivendi ratio. Habete autem et ipsi apud 
vos catalogum, ut cum scriptis apud nos repositis 
vestra conferantur, ncc cuiquam liceat seipsum, 
cum voluerit, inscribere. ]ta sane, si qui post pri- 
mam indictionem a presbyteris introducti fuerint, 
inter laicos rejiciantur. Eorum aulem examen de 
integro repetite, et si digni fuerint, suffragio vestro 
suscipiantur. Expurgate Ecclesiam, indignos ex ea 
ejicientes. Àtque in posterum examinate quidein, 
qui digni sint, et eos admittile : sed prius non 
ascribite, quam ad nos retuleritis ; aut scitote lai- 
cum futurum esse, qui sine nostro judicio in mini- 
sterium fuerit admissus. 


αριβμεῖτε δι πρὶν εἰ ἡμᾶς ἐπανιωιγχεῖν' Q Γὑώσκετε, ὅτι λαϊχὸς ἔσται ὁ ἄνιν Μμετίρας vou εἰς 


ὑπερεσίαν παραδεχθείς. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ NE. 


EPISTOLA LV*. 


Decretum Basilii adversus exiraneas mulieres cum Paregorius presbyter minus observaret ; hortatur 
eum Basilius ut parendo potius quam excusando sese defendat ; secus depositionem minatur, atque 
ipsam etiam excommunicationem tum ipsi, tum eum recipientibus, si sacerdotium citra emendatio- 


nem sibi arroget. 
IIxozzopi» (60) πρισθνυτέρω. 


Paregorio presbytero. 


Ἐνέτυχόν σου τοῖς ]ράμμασι μετὰ πάσης µακρο- (. Legi tuas litteras cum omni patientia ; sumque 


ῥυμάς, καὶ ἐθαύμασα πῶς, δυνάµενος ἡμῖν συντὸ- 
pez; καὶ εὐχόλως ἀπολογήσασθαι διὰ τῶν πρα/µά- 
τω», τοῖς [iiy χατηγορουµένοις ἐπιμένειν χαταθέχη, 
λόγοις δὲ μακροῖς θεραπεύειν ἐπιχειρεῖς τὰ ἀνίατα. 
Ούτε πρῶ-οι οὔτε μόνοι, Παρηγόρις ἐνομοθετύσα- 
µε Γωναῖκας ἀνδράσι ui συνοικεῖν. 'AXX ἀνάγνωβι 
τὸν ἐξενεχθέντα κανόνα παρὰ -ὃν ἁγίων Πατέρων 
ἡμῶν τῶν ἐν τῷ συνόδῳ Νικαίας, ὃς φανιρῶς ἅπ- 
«γόοευσε συνιισαχτοὺς (04) μὴ εἶναι. (62) ᾽Αγαμία 
δε ἓν τούτῳ ἔχει τὸ σεμνὸν, ἐν τῷ χεχωρίσθαι τῆς 
μετὰ γυναικὸς (03) διαγωγῆς. Ὡς ἐὰν ἐπαγγελλόμι- 
νός τις τῷ ὀνόματι, ἔργῳ τὰ τῶν juvat συνοικούν- 
των ποιῷ, οΏλὸς ἐστι τὸ pi» τής παρθενίας σεανὸν 
ὃ τῷ προστςγορία διώχων, τοῦ δὲ καθ ἠδονὴν ἀπρε- 
ποὺς μὴ ἀφιστάμενος. Τοσούτῳ οὖν μᾶλλον ἐχρῆν 
σε εὐχόλως εἶξαι ημῶν τῇ ἄξιώσει, ὄσωπιρ λέγεις 


(57) ονδε εἲς. lta tres vetustissimi codices, pro 
eo, quod erat in editis οὐδείς. Quod ait Basilius 
hore pisco po hominum penuria laborare in ele- 

ionibus, id deelectionibus inferiorum ministro- 
rum accipi non debet sed presbyterorum et dia- 
eonorum, quos episcopi chorepiscoporum testi- 
Ionio pro tos ordinabant. 

(58) ᾿Ἐπικαθαρίσατε. Editi addunt οὖν, quie qui- 
dem vocula deest in nostris septem mss. 

(59) ᾿Απελάσαντες....... ἰξετάζετι. Editi. ἀπελαν- 
νοντες... ἐξετάσα-ε. Primam vocem trium vetustis- 
smorum, alteram septem codicum auctoritate 

(60) Ilape] lta Harl., Coisl Med 

ϐ0) Iieon7opío. arl., Coisl. primus, Med. 
a n. cum Basilii editionibus, Mt in sex aliis 
vicibus mss, et in Pandectis legitur Τρηγορίῳ, 


admiratus, cur cum possis apud nos breviter et 
facile factis tuis causam agere, in rebus repre- 
hensis persistere velis,ac longis sermonibus curare 
tentes insanabilia. Nec primi, nec soli, Paregori, 
sancivimus, ut ne una cum viris habitarent mulie- 
res. Sed lege canonem a sanctis nostris Patribus 
editum in synodo Nicena, qui manifeste sancivit 
extraneas mulieres non esse. Vita autein caolebs in 
eo honestatem habet, ut a convictu mulieris sepa- 
retur. Quare si quis veibo professus, reipsa que 
conjugatoruiv sunt facit, palam est eum virginita- 
tis quidem honestatem in nomine persequi, sed 
nequaquam ab indecora voluptate abstinere.Tanto 
ergo magis oportebat te postulationi nostre facile 
cedere, quanto te ais esseliberiorem ab omni cor- 
porea libidine. Neque enim virum septuaginta an- 


Sic enim habent ad marginem tres codices modo 
citati, Coisl.. Med. et Clarom. 

(61) Συνεισακτοὺς. Sic omnes mss. Editi cvv«z70:5. 
Interpretamur eztraneas, non vero subinductas, 
quia sic Hieronymus et Ruffinus et mulli alii vete- 
res hanc vccem reddiderunt, ut observant post Cu- 
jacium Gothofredus, lib. xvi Cod. Theod, et Lupus 
in canonem tertium Nicenum. Eadem voce utitur 
auctor libri De singularitate clericorum, n. 30 et 
32. Vocatee autem sunt συνεισακτοί, extranea, ut 
opponerentur iis quas natura dedit, malribus, 
sororibus et amitis. 

(62) Vide Addenda. 04 

(63) Μετὰ (νναιος. Sic trcs vetustiss)mi codices. 
Editi µετὰ γυναικῶν. 

* Alias CXCVIII. Scripta inilio episcopalus. 
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nosnatum existimo libidinose habitare oum mulie- A ἐλεύθερος εἶναι παντὸς σωματικοῦ πάθους. Οὔτε γὰρ 


re:necquod turpealiquod facinus fuissetadmissum 
idcirco constitui quee constitui ; sed quod ab Apos- 
tolo didicimus offendiculum fratri non ponere ad 
scandalum !. Scimus autem quod a nonnullis recte 
geritur, aliis occasionem esse peccandi. Quare 
precipimus sanctorum Patrum decretum sequen- 
tes, ut à muliercula separeris. Quid igitur chorepi- 
scopum incusas, et veteris inimicitiee facis mentio- 
nem ? Quid de nobis quereris quod faciles calum- 
niis aures preebeamus, ac non potius de te ipse, 
qui adduci non potes, ut a mulieris consuetudine 
recedas ? Ejice igitur illam 150 ex tuis edibus, 
et in monasterio constitue. Sit illa cum virginibus, 
et apud te serviant viri, ut ne Dei nomen propter 
vos blasphemetur. Hec donec feceris, innumerabi- 
lia quee per epistolas scribis nihil te juvabunt ; sed 
morieris otiosus, ac reddes Domino rationem otii 
tui. Quod si ausus fueris citra emendationem 
sacerdotium tibi vindicare, anathema eris omni 
populo; et qui te receperint, excommunicati per 
omnem Eocclesiam erunt. 


B 


τὸν ἑθδομηκονταετῆ Ἅεγονότα πείθοµαι ἐμπαθῶς 
συνοιχεῖν Ὑγυνχικὶ, οὔτε ὡς ἐπιγενομένη τινὶ ἀτόπω 
πράξει ὡὠρίσαμεν à ὠρίσαμεν ' ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐδιδὰ- 
χθηµεν παρὰ τοῦ ᾽Αποστόλου pi τιθέναι πρόσχοµµα 
τῷ ἀδιλφῷ εἰς σχάνδαλον (64). Οἴδαμεν δὲ, ὅτι τὸ 
παρά τινων ὑγιῶς Ὑινόμενον ἄλλοις ἀφορμὴ πρὸς 
ἁμαρτίαν ὑπάρχει (65). Τούτου ἕνεκεν προσετάξα- 
μεν, ἐπόμενοι τῇ διαταγῦ τῶν ἁγίων Πατέρων, χω- 
ῥισθῆναί σε τοῦ Ὑγνναίου. Τί οὖν ἐγκαλεῖς τῷ χωρεπι- 
σκόπῳ, καὶ παλαιᾶς ἔχθρας µέμνησαι; Τέ Ot. tue 
χαταμέμφη $c εὐχόλους ἀχοὰς ἔχοντας εἰς τὸ cq 
διαθολὰς προσίεσθαι; ἀλλ' οὐχὶ σεαυτῷ μὴ ἄνεχο- 
pévo (66) ἀποστῆναι τῶς πρὸς τὴν Ὑυναῖκα συν- 
Ἠθείας; "Ex6o))s τοίνυν αὐτὴν ἀπὸ τοῦ οἴχου σου, 
καὶ κατάστησον αὐτὴν ἐν µοναστηρίῳ (67). Ἕστω 
ἐκείνη μετὰ Παρθένων, χαὶ σὺ ὑπηριτοῦ ὑπ ἂν- 
dp&v, ἵνα uà τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ OV ὑμᾶς βλασφο- 
μῆται. Ἔως Ó' ὃν ταῦτα ποιῆς, αἱ μυριάδες, ἅπερ 
(68) συγγράφεις διὰ τῶν ἐπιστολῶν, οὐδὶν ὠφελή- 
σουσί σε’ ἀλλὰ τελευτήσεις ἀργῶν, καὶ δώσεις τῷ 
Κυρίῳ λόγον τῆς σιαντοῦ ἀργίας. "Ekv δὲ rosas, 


pÀà διορθωσάμενος σεαυτὸν, ἀντέχεσθαι τῆς ἱερωσύνης, ἀνάθεμα ἔσῃ παντὶ τῷ λαῷ. καὶ oi δεχόμενοί ct 


ἐχχήρυχτοι κατὰ πᾶσαν ᾿Ἐχκλησίαν γενήσονται. 


EPISTOLA LVI*. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ N«. 


Basilius querentem Pergamium, quod litteris suis non respondisset, placare conatur, seque non arro- 
gantia ez potestate orta, sed sollicitudine, qua nunc distringitur, adductum esse declarat, ut 


Pergami oblivisceretur. 
Pergamio. 


Sum equidem natura proclivis ad oblivionem, 
sed accessit mihi et negotiorum multitudo, que 
innatam infirmitatem adouget. Quamobrem etsi 
non memini me litteras accipere nobilitatis tue, 
tamen te ad me scripsisse persuasum habeo ; non 
enim mentiturum te prorsus fuisse. Quod autem 
non respondi, culpa non fuit mea, sed illius qui 
responsa non poposcit. Nunc autem ad te veniunt 
he littere, quee et preeterita excusent et salutationis 
alterius initium prebeant. Quare cum ad me scri- 
bes, ne alterum scribendi ordinem a te incipi opi- 
neris, sed hisce litteris debitum persolvi. Quam- 


! Rom. xiv, 13. 


* Alias CCCLIV. Scripta initio episcopatus. 

(04) Eig σκάνδαλον. Sic Harl. et Coisl. primus, 
quibus favet unus ex Regiis, in quo legitur εἰ σχάν- 

αλον. Editi ? σχάνδαλον. 

(85) Ὑπάρχει. Sic iidem tres codices et alii που” 
nulli. Editi ὑπάρξει. 

(60) Σεαυτῷ μὴ ἀνεχομέω. lta tres vetustis- 
. Siini codices cum tribus aliis. Unus ex Regiis σεαν- 
τοῦ μὴ ἀνεχομένυ. Editi et unus aut alter ms. 
G&XUTÓVy μὺ ἀνεχόμινον. 

(607) Ἐν µοναστηρίῳ. Balsamon, qui vetustos 
canones interdum ex consdetudine etatis sue in- 
terpretatur, Basilii decretum in consilii, non in 
preecepti loco accipit, quia virginitatis legem invi- 
te imponere severius justo videretur. Sed minus 
vidit Balsamon et extraneas illas mulieres οἱ viros, 

uibuscum habitabant, virginitatis lege obstrictos 


uisse. Consentiunt ea de re veteres. Auctor libri 


De singularitate clericorum, continentibus clericis 


C 


Περγαμίῳ (69). 


Eipi μὲν φύσει εὔχολος πρὸς fà» λήθην, ἐπεγέ- 
νετο δέ pot xal τὸ τῶν ἀσχολιῶν πλῆθος, ἐπιτεῖνον 
t)» ix φύσεως ἀῤῥωστίαν. "Dore, εἰ χαὶ μὲ µέμνη- 
μαι δεξάµενος γράμματα τῆς εὐγινείς σου, πείθο- 
μαι ἐπεσταλχέαι σε ἡμῖν οὐ γὰρ ἂν πάντως 
ψεῦδος εἰπεῖν σε. Τοῦ δὲ pi ἀντιφθέγξασθαι οὖκ 
ἐγὼ αἴτιος, ἀλλ ὁ μὴ ἀπαιτήσας τὰς ἀποχρίσεις. 
Nux δὲ $xt σοι τὰ γράµµατα ταῦτα, ὑπέρ τε (70) 
τῶν φθασάντων ἀπολογίαν πληροῦντα, καὶ ἀρχὰν 
διδόντα προσηγορίας δευτέρας. "Qoare, ἐπειδάν ἐπι- 
στέλλης ἡμῖν, pà ὡς ἄρξας δευτέρας περιόδον 
γραμμάτων διανοοῦ, ἀλλ᾽ ὡς ἀποπλερώσας ἐπὶ τοῖς 


et virginibus hospitia separanda, pronuntiat, 
num. 16. Canon. 19 Ancyranus vetat ne virgines 
cum viris, veluti cum fratribus degant. Gregorius 
Naz. in carmine tertio, pag. 57, preecipit virgini- 
bus ut masculum omnem vitent, συνεισακτὸν ὁ 
μάλιστα, maxime vero extraneum. Hieronymus 
in Epistola ad Eustochium, Calibem, inquit, 
spernit virgo germanum, fratrem querit extra- 
neum, et cum in eodem proposito esse se sinulent, 
uazrunt aliorum spirituale solatium, ut 

dabeant carnale commercium. Virgines et cano- 
nice vocantur ejusmodi mulieres in Orationibus 
Chrysostomi adversus eos, qui συνεισακτούς ha- 
bent. Minime ergo mirum si Basilius in monas- 
terio collocandam esse ait, que jam virginitati 
sese consecraverat. 

68) "Arte. Codices quatuor recentiores ἄσπιρ. 

20 Περγαμίῳ. Mediceus codex Περγάμῳ. 


(70) Ὑπέρ τε. Harl. οἱ Med. ὑπὲρ μέ». 
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παροῦσι τὰ ὀφειλόμενα. Καὶ γὰρ, εἰ xat (:1) ἀντίδο- A vis enim mea epistola prioris tuc; sit remuneratio; 


σις προαγόντων ἐστὶ τὰ ἡἩμέτερα, ἀλλὰ τῷ πλέον ἡ 
δεπλάσιον ὑπερθάλλεν xarà τὸ µέτρον, ἐἑκατέραν 
tà» τάξιν (72) ἀποπληρώσει. Opás ὁποῖα αοφίξζεσθαι 
ἡμᾶς Ὁ ἁργία καταναγχάδει;, Σὺ δὲ παῦσαι, ὦ 
αριστε, ἐπάγων (73) ἐν μιαροῖς ῥήμασι µεγάλας αἱ- 
τίας, οὐμενοῦν ἐχούσας ὑπερθολὴῶν εἰς χαχίαν. Λῆθη 
γὰρ φίλων, καὶ ὑπεροψία ἔκ δυναστείας ἐγγιωομένη, 
παντα ἔχιι ὁμοῦ τὰ δεινά, Εἴτε γὰρ οὐκ ἀγαπῶμιν 
κατὰ τῶν ἐντολὴν τοῦ Κυρίου, οὐδὲ τὸν χαρακτῆρα 
ἐκαιεέμενον ἡμῖν ἔχομεν * εἶτι φρονύµατος —xtvoU 
xai ἁλαξονείας ὑπεπλήσθημεν τυφωθέντες , ἐμπί- 
πτομεν (74) εἰς ἄφνχτον χρῖμα τοῦ διαθόλου. Ὥστε, 
εἰ μὲν, οὕτως ἔχων διανοίας περὶ ἡμῶν, τούτοις 
ἐχρίσω τοῖς ῥήμασιν, εὖξαι φυγεῖν ἡμᾶς τὴν πονη- 
pim», ὧν ἐξεῦρες ἡμῶν ἐν τῷ τρόπω' εἰ δὲ συνηθεία p 
τοὶ ανεξετάστῳ ἐπὶ τῶν ῥημάτων ἦλθεν à γλῶττα, 
ἑαυτοὺς παραμυθησόµεθα, καὶ τὴν σὺν χρηστότητα 
τὰς ἔκ τῶν πραγμάτων μαρτυρίας προσθεῖναι παρα- 
καλοῦμεν. Ἐκεῖνο γὰρ tu ἴσθι , ὃτι 5; παροῦσα φροντὶς 
ταπειὠώστως Xi Ὑέγονεν ἀφορμή . Ὥστε σοῦ τότε 
ἐκιλησύόμεθα, ὅταν x«i ἑαυτοὺς ἀγνοήσωμιν (75). M5 
τούνν ποτὲ τὰς ἀσχολίας σημεῖον τρόπου χαί x«xom- 
θείας κοεήση. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ NZ. 


quia tamen plus duplo modum excedit,utrumque 
ordinem explebit. Vides qualia nos cavillari cogat 
otium ? Tu vero desine, o vir optime, paucis ver- 


. bis magna crimina, quaque nequitia superari non 


possint, inferre.Nam amicorum oblivio et contem- 
ptus ex potestate ortus, omnia simul mala com- 
plectuntur. Sive enim secundum Domini prece- 
ptum non diligimus,neque etiam impositam nobis 
notam et characterem retinemus. Sive factu inani 
et arrogantia replemur inflati, incidimus in dia- 
boli judicium ineluctabile. Quare si de nobis ita 
sentiens, his verbis usus es; precare ut improbi- 
tatem, quam in nostris moribus deprehendisti, 
fugiamus ; sin autem consuetudine quadam in- 
considerata ad has voces devenit lingua, nos ipsi 
consolabimur, tuamque benignitatem,ut ex factis 
testimonia proferat, rogamus. lllud enim probe 
scias, hane sollicitudinem, qua nunc distringi- 
mur, occasionem nobis factam esse humilitatis. 
Quapropter tui tunc obliviscemur,cum et nosmet- 
ipsos 151 ignorabimus. Cave igitur, nequando 
negotia indolis ac morum malorum indicium esse 
ducas. 


EPISTOLA LVIP'. 


Meletium hortatur Basilius ut sa pius scribat, et in magnis molestiis versantem consoletur. Optat ut 
sibi illum aliquando videre contingat ; jamque huic cupiditati obsequeretur, nisi fratres retinuissent 


certis de causis, quas Theophrastus narrabit. 
Μελιτίω (76),ἐπισχόπω 'Avrtox sac. 

Ei πως ἐγένετο φανερὸν τῇ θεοσιθία σου τῆς 
εὐφροσύνης τὸ μέγεθος, ὤν ἐμποιεῖς (77) ἡμῖν ὁσά- 
xi; ἂν ἐπιστέλλης, οἶδα, ὅτι οὐχ ἄν ποτε παραπι- 
σοῦσαν Ὑγραμμάτων πρόφασι ὑπερέθης ' ἀλλὰ καὶ 
ἐπιόησας ἄν πολλὰς ἡμῖν ποιεῖν ἑκάστοτε τὰς ἐπι- 
στολὰς, γνωρίζων τὸν ἐπὶ τῇ ἀναπαύσει τῶν θλιθο- 
μέων (78) παρὰ τοῦ φιλανθρώπου Δεσπότου μισθὸν 
ἀποκείμεον. Πάνπα yàp ὀδύνης τὰ τῆδε πεπλῆρω- 
ται, καὶ μόνη ἡμῖν ἐστι ἀποστροφὴ τῶν δεινῶν ἡ 
τς Gc ὁσιότητος ἵἕννοια * Qv ἐναργοστέραν ἡμῖν 
ἐμποιεῖ à διὰ τῶν πσάης σοφίας καὶ χάριτος πεπλη- 
ῥωμένων Ὑραμμάτων σου ὁμιλί. Ὥστε, ὅταν λά- 
έωμεν si; χεῖρας τὴν ἐπιστολήν σου, πρῶτον piv 
τὸ µέτρον αὐτῆς ἐπισχοποῦμεν, xal τοσοῦτον αὖ- 
TÉ» ἀγαπῶμιν, ὄσωπερ ἂν περισσεύῃ (79) τῷ πλή- 


Om  ὄπειτα, διεξιόντες, τῷ μὲν ἀεὶ προστυγχάνοντι D 


τοῦ λόγου χαίροµε τῷ τέλει δὲ τῆς ἐπιστολῆς 
προσογγίδοντες, Φυσχεραίνοµιν. Οὕτω πᾶν ὃ τι- 


4) Καὶ γὰρ εἰ καὶ. Harl. χαὶ γὰρ xoi 2. Vat. εἰ 
eA $. )Uo alii χαὶ γὰρ καὶ d) ibidem editi τὸ 
. Mss. ut in textu. 

(T2) Ἑκατέραν rà» τάξω . Editi ἑκατέρων 7v 
ἀξίαν. Legitur in septem codicibus mss. τὴν τάξω. 
Sed vocem ἑκατέραν, quee maxime necessaria est 
ad sententiam im illustrandam, jn solo Harleano 
reperimns. ibidem editi opas ὅπως. Plerique mss. 
ut in textu. 

ἔγων. Hanc vocem addidimus ex Harl., 


ud Clarom., et delevimus verbum παρεχόµε- 


»c, quod erat in editis post χαχίαν. . 
14) Ἐμπίπτομῳ, lta. mss. quinque. Editi ἐκ- 


Meletio, episcopo Antiochia. 


Si quo modo nota fieret pietati (16 magnitudo 
letitie, quam mihi affers, quotiescumque scribis, 
scio te nunquam oblatam scribendi occasionem 
pretermissurum fuisse; sed et consulto multas 
nobis subinde epistolas facturum, cum non igno- 
res mercedem consolationi afflictorum a benigno 
Deo repositam.Omnia enim hic dolore plena sunt, 
&c una nobis est avocatio malorum, sanctitatis 
lue cogitatio ; quam manifestiorem nobis efficit 
tuum per litteras omni sapientia ac gratia refertas 
colloquium. Quare cum epistolam tuam in manus 
sumimus, primum quidem modum ipsius intue- 
mur, eamque tantum diligimus, quanto uberior 
fuerit ac copiosior: deinde legentes semper qui- 
dem occurrente oratione delectamur : fini vero ap- 
propinquantes, afficimur molestia; adeo quidquid 
dixeris in litteris,bonum est. Nam bonum est quod 
a bono corde redundat. Quod si nobis contingeret 


(78) ᾽Αγνοήσωμιεν. M3... ποιήση. Ita plerique mss. 
Editi ἀγνοήσομεν. Mi... ποίησαι. 

(16) Μελετίῳ. Tirulus hujus epistole et aliarum 
deinceps, qu& ad Meletium scripta sunt, ex codice 
Harleano sumptus esi, in quo epistola 213, alias 
272, sic. inscribitur. In aliis codicibus omittitur 
VOX ᾽Αντιοχείας. 

(77) "Hv. ἐμποιεῖς. Duo mss. recentiores ἧς ἐμ- 
ποιεῖς. 

" (18) Θλιθομένων. Tres codices recentiores θλί- 
£v. 

(79) Περισσεύη. Ita Harl., Coisl. primus et tres 
alii Editi περισσεύει. 

* Alias LT. Scripta anno 371. 
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tuis precibus, dura in terra versamur, etiam co- Α πεο (80) ἄν εἴπης τοῖς γοάμμασιν ἔνιστιω ἀγαθὸν. 


ram congredi, et ab ipsa viva voce utitia docu- 
menta recipere, aut aliqua tum ad presens tum 
ad futurum seeculum viatica; id certe judicaremus 
bonorum maximum, ae benevolentie divine 
proomium reputaremus. Jamque huie obseque- 
remur cupiditati, nisi germanissimi ac in omnibus 
amantissimi fratres cohibuissent : quorum propo- 
situm ne litteris evulgem, id fratri Theophrasto 
exposui, ut pr&stantivce tue singula declaret 


᾽λπὸ 4*0 
i 

- α BD - , - - - 
3:209. Et 0* καταξιωθείχωεν ταῖς Gui; ποοσενγαῖς, 


ἀγαθῆς χαοδίας ἀγαθὸν ἔστι τὸ πεοισ- 


^ ν * ν - * - κ . . 
ῖως EGuk) επὶ ος, καὶ τῆς γατ οφθαλιοὺς συντν- 
χίας, καὶ nuo αὐτῆς τῆς ξώσης φωνῆς λαθεῖν ὠφί- 


Aux διδάγατα, ὦ ἑἐφόδια« ποὺς τε τὸν ἐνεττῶτα 
αἰώνα καὶ τὸν μέλλοντα, τοῦτο ον µέγιστον τῶν ἆγα- 
θῶν ἐκοῦναμεν, χαὶ ποφοίμιον τῆς παρὰ Θτοῦ εὐμῖ- 
νείας ἑαυτοῖς ἐτιθέμιθα. Καὶ ἧδη s τῆς ὀρμῆς εἰχό- 


usÜa ταύτης, δι μὴ οἱ νησιώτατοι καὶ τὰ πάντα φιλ- 


, * . - - 9 , LJ , 9 , ^. , a ορ ο HN - . " - 
άδελφοι ἐπέσχον quc ὤν ἵνα μῆ Ὑοάμμασι (81) θημοσιεύσω 717 ποοαίοεσι», ὁιη/ησάμην τῷ αφελφ Otoyozato 


τῇ ci Ξελειότττι 74 χαθ ἔχαττον emnes, 


EPISTOLA LVIIT. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ NH. 


Carpit Basilius simplicitatem fratris, qui falsam nomine avunculi epistolam attulerat, et aliam pari- 
ter falsam postea misit. Cum tertia venisset, merito dubitavit Basilius. qui bis deceptus fuerat. sed 
tamen respondit episcopis, ut par erat. Hortatur fratrem ut sibi difficilem vitam ingresso adsit, 
seque venturum promiátlit, si ab episcopis congruenti modo vocetur. 


Gregorio fratri. 

Quomodo tecum litteris pugnem ? Quomodo te 
digne tangam ob tuam in omnibus simplicitatem? 
Quis tertio, dic mihi, in eosdem incidit casses? 
Quis tertio in eumdem incidit laqucum ? Ne bel- 
lua quidem id facile committat.Fictam mihiepisto- 
lam unam attulisti, 359. velut a perquam vene- 
rando episcopo et communi nostro patruo conscri- 
ptam, decipiens me, nescio qua gratia. llanc ac- 
cepi ut ab episcopo per te allatam. Quidni enim ? 
Ostendi amicis multis pree gaudio,gratias egi Deo. 
Deprehensum est commentum, ipso episcopo pro- 
pria voce negante. Proptera pudore affecti sumus: 
optavimus terram nobis dehiscere,fallacice et men- 
dacii ac fraudis probris aspersi. Aliam rursus mihi 


reddiderunt, ut per famulum tuum Asterium ab C 


ipso episcopo mihi missam. Ne hanc quidem 
vere episcopus ipse misit, quemadmodum reve- 
rendissimus frater Anthimus nobis renuntiavit. 
Rursus tertiam | nobis attulit Adamantius. (Quo- 
modoperte tuosque missam suscipia medecebat ? 
Cupivi lapidem mihi cor esse,ut neque recordarer 
preteritorum, neque animadverterem presentia, 
ut plagam omnem demissis in terram oculis more 


* Alias XLIV. Scripta anno 371. 

(80) "O τιπ:ρ. Sic quinque antiqui codices. Editi 
ὃπερ. lbidem Vaticanus codex habet τοῖς πράγ ασ 
pro τοῖς 70«uux7t. 

(81) Γοέμμασι. Hanc lectionem, que exstat in 
Coisl. primo, Harl, et tribus aliis, pretulimus vul- 
gale ἐν 724uuu5t 

(82) l'ox;o»6» «0:95». Tres anliquissimi codi- 
ces Harl, Coisl. et Med. sic habent : 1 ρηγορίῳ ἐπι- 


σχόπῳ καὶ 42:29» Gregorio episcopo ct fratri. Sed. 


huic titulo reclamat ipsa cpistola, in qua Basilius 
difficilem vitam ingressus ad auxilium et solatium 
suum fratrem invitat, ut hominem episcopalibus 
curis liberuin et solutum. 
83) Τεῦτο. Harl., τοιοῦτο. Coisl. primus τδιοῦτον. 
δὲ) Συμπλάσας. Magis placet Ίο lectio codicis 
Harl.et HReg.primi, et Basilii sententie magis vi- 
detur hierere et conducere. quam vulgata συμπλέ- 
ξας. Paulo post addimus ἐπιτχόπον ex codd. Harl. 
et Coisl. primo. 
(83) Παρ) irtzzómov. Sic codices antiqui sex. 
Editi παρὰ τοῦ ἐπισκόπον καὶ κοινοῦ πατρός. Paulo 


[Πρι /οοίῳ ἀθελρῷ (82). 

Ilo; ἂν σοι διὰ γραµαύτων µαχεσθείην; Ilo; 
δ) ἂν αξίως σου καθαφαίµμην τῆς περὶ πάντα χου- 
στότητος; Τρίτου τίς, εἰπέ pot, τοῖς αὐτοῖς πεοι 
πίπτει διχτύοις ; Τοίτον τίς τῆ αὐτῷ περιπίπτει 
πάγη; 099 ἂν τῶν ἁἀλόγων τι τοῦτο (83) ῥαδέως 
πάθοι. Μίκν uot σ,τλάσας (84) επιστολῶν ἐχόμι- 
σας, ὡς παρὰ τοῦ αἰλγεσιμωτάτου ἐπιτχόπου καὶ χοι- 
νοὺ θείου ἡμῶν, ἁπατῶν us, 07x οἶδα ἀν() ὅτου. Ἐδε- 
ξάμην ὡς παρ) ἐπισκόπου (8ὔ) διὰ σοῦ κομιτθεῖσα». 
Té γὰο cox ἔμελλον, Επίθειξα πολλοῖς τῶν φίλων 
950 πεοικαρείας, ην κοίστησα τῷ Os. ΠΗλέγχθτ 
τὸ πλέσυα; αὐτοῦ τοῦ ἐπιτκόπου διὰ τῆς ἰδίας 9m- 
νῆς αρνησαμένου. Κατησχύνβημςν ἐπὶ εκείνς" Wo 
ξάμεθα Ἡημῖν δικστήναι τὴν γῶν, ὀκδινυργίκς χα 
Ψεύδους καὶ ἀἁπάτηος Ανείδσι (86) πτοιβληβέντες, 
Δευτέοαν πάλιν απέδωχάν (81) µοι, ὡς 9ιὰ τοῦ οἰκέ- 
του σου ᾽Αστεοίου, παο᾽ αὐτοῦ τοῦ ἐπισχόπου µοι 
ἀποσταλεῖσαν. O20t ἐχείνην ἀληθῶς (88) «3:6; ὁ 
ἐπίσχοπος διεπέμνατο, ὡς ὁ αἰδετικώτατος ἀδελ- 
φὸς ΄Ανθιωος Qui» απήγγειλε. Τοίην πάλιν ᾿Αδα- 
μάωτιος Ἡχε πρὸς ἡμᾶς xou». Πῶς ἔδει ut di- 
ἔασθαι διὰ σοῦ καὶ τῶν Gu» πεµπομένων; Πὐξάμκν 
d» λίβου (89) καρδίαν ἔχει, ὥστε µήτε τῶν παοελ- 
post deest pariter in sex codicibus conjunctio 
καὶ, quam edili addunt ante χὐχαρίστησα. 

(86) ᾿Ονείδει. Sic mss. et vetustee editiones. 
Alise óvsid'r. 

. (87) ᾽Απέδωκαν. Sic quinque veteres libri, alius 
ἐπέδωχκαν. Editio Hagan. ἀπέδωκαν, 888 ἀπέδωκας. 

(88) Ονδὲ ἐχείνην ἀληθῶς, elc. Cum hac lectio 
sua sponte sana sit, ac prseterea in codice Harl. 
ct Coisl. primo reperiatur,sequi non libuit aliam 
quiaque codicum lectionem : 026i ἐκείνη ἀλτθὲς, 
C470; 0 ἐπίσχοπος διεμωαρτύρατο ἐπὶ τοῦ αἰδεσιμω- 
τάτου ἀθελφοῦ ᾿Ανθίμον, ὡς αὐτὸς ἡ μῖν ἀπηγγειλε. NC 
hzc quidem vera fuit,ipse episcopus testatus est 
coram perquam venerabili fratre Anthimo, ut 
ipse nobis retulit. Paulo post retinuimus lectio- 
nem vulgatam,quee exstat in codd.Harl.,et Med., 
quamvis in sex aliis codicibus sic legitur : Πῶς 
ἔδει µε (deest hoc. pronomen in quatuor codici- 
bus) δέξασθαὶ τὰ διὰ σοῦ καὶ τῶν σῶν πεαπόµενα; 

(89) Hu$«ux» ἂν λίθο». Sic libri veteres septem ; . 
editi Ηὐξάμιν 429p ἂν λίθο». 
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βόντων usuvücÓct, pürs τῶν παρόντων αἰσθάνεσθαι, À pecudum ferrem. Sed quid faciam meo ipsius ani- 


ὑπὲο τοῦ πᾶπαν π)ηγὸν εἰς yÉ» κεκυφὼς vios) ὡς τὰ 
βοσκἁματα. ᾽Αλλὰ τί παω ποὸς τὸν ἐμαντοῦ λογισωὸ», 
μετὰ uix) καὶ δευτέρωω πεῖρα» οὐδὲν ὃυνήμενον ἀνεξὲ- 
τάστως ποοτίεσθαι;, Ταῦτα τῆς σῆς υπλότητος xuÜa- 
πτόμενος ἔρσφα, ὧν οὗ») ἄλλως (00) ποέπονσαν Χοι- 
σ.ισνοῖς, τῷ παοόντι χαιρῷ (91) ὁρῷ ui ἀομόσουσαν 
ἕνα ποὺς 702» τὸ ἐφεξῆς ἑαυτὸν τε φυλάττοις, χκμοῦ 
φείὃς ἐπειδὴ, δεῖ quo µε πρὸς Oi μῖτὰ πκῤόκσίας 
εἰπεῖν. αναξιόπιστος εἰ τῶν τοιούτων διόύκονος. Πλὸν 
οἵτιες (939) ἂν ὡὧσιν οἱ ἐπεσταλκότες, απτκρινἁμεβα 
αὐτοῖς 7X εἰκότα, Εἴτε 079 αὐτὸς ἀπόπειοαν μοι χαθιεὶς, 
εἴτε 74) ὄντι παρὰ τῶν ἐπισχόπων λαβὼν, τὴν ἐπιστολὸ, 
ἔπεμγας, ἔχεις τὰς ἀποκοίσει;. Xi δὲ ἄλλα εἰκὸς ἦν τῷ 
Ἑαρόντι φοηντίζειν, ἀθελφόν τε ὄντα, καὶ µήπω τῆς 
φύσεως ἐπιλελησμένον, μηδὲ i» ἐχθοοῦ µοίοᾳ ἡμᾶς 
ὀρῶντα ἐπειδὴ sig βίον παρήλθομεν συντρίθοντα μὲν 
Ku» τὸ σῶμα, κακοῦντα ὃς (99) καὶ τὴν uy» τῷ 
ὑπεοβαίνειν τὸν Ὠμετέραν δύναμιν. Αλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ 
οὕτως ἐχπεπολέμωσαι (94), τούτου ἔνεχεν παρεϊναί Gi 
ἔδει νυν, x«i χοινωνεῖν τῶν πραγμάτων. ᾿Αδελφοὶ ao, 
φεσὶ», i» ανάγκαις ἔστωσαν χρύσιαοι. Ei δὲ τῷ ὄντι 
συντυχίαν Ἡμιτίοαν καταδέχονται οἱ αἰδεσιμώτατοι 
εκίσχοποε, xxl τόπον f, uiv ὠρισμένον καὶ χαιρὸν γνωοι- 
σζτωσα», χαὶ δι) ἰδέων ημᾶς ἀνθρώπων µεταστει)άσθω- 
σαν. Ὥσπερ γὰρ πρὸς τὸ ἀπαντῆσαι αὐτὸς πρὸς τὸν 
ἐμαυτοῦ θᾳῖον οὐκ ἀπαξιῶ, οὕτως, ἐὰν μὲ μετὰ τοῦ ποέ- 
πηντος σχήματος 5 χλᾶσις (98) γένηται, ox ἀνεξομαι. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ NO. 


mo, qui post unum οἱ alterum experimentum ni- 
hil inexploratum admittere potest ? Hec scripsi, 
simplicitatem tuam perstringens, quam alioqui 
Christianis non congruentem, huic tempori haud 
convenire video ; utsaltem deinceps tum ipse tibi 
caveas, tum mihi parcas : siquidem, libere enim 
me ad te loqui oportet, talium minister es fide 
haud dignus. Verumtamen quicunque fuerint, qui 
scripserint, eis, ut par erat, jam respondimus. 
Sive igitur tentamentum mihi injiciens, epistolam 
misisti, sive revera accepisti ab episcopis, habes 
responsa. Te vero decebat alia in presenti tem- 
pore curare, frater cum sis, necdum nature obli- 
tus, neque me inimici loco habeos : quandoqui- 


B dem vitam ingressi sumus, que corpus nostrum 


contcrit, ac animam quoque conficit, proplerea 
quod vires nostras superat. Ceterum quoniam sic 
mihi bellum indicere statuisti, idcirco adesse te 
nuncoportebat, atque negotiorum essepartlicipem. 
Fratres enim, inquit, in necessiíatibus utiles sint?. 
Quod si revera nostrum congressum admittunt 
episcopi omni reverenlia dignissimi, et locum no- 
bis definitum et tempus indicent, meque per suos 
homines accersant. Ut enim patruo meo occurrere 
1593 non recuso, ita nisi modo congruenti voca- 
tus fuero, non feram. 


EPISTOLA 111’. 


Rumpit silentium Basilius. ac. dissensionis causis in sua peccata rejectis avunculum oblestatur, ut 
tandem aliquando simultatem deponat, ex qua tot civitates et populi leduntur. Facturum se pro- 
mittit quidquid ei pacis conciliandz causa visum fuerit esse faciendum. 


Γρηγορίῳ Ozio.. 
4. Easwra7a. M καὶ ἀεὶ σιωπέσοµαι, xvi ανξ- 
fouzt ἐπὶ πλεον τὴν δυσφορωτότην ζημία τῆς 


* Eccli. x, 24. ? Is. xun, 14, 


(90) Ἡ» οὐ) ἄλλως. Contra in sex mss. codici- 
bus, qui habent ὃν ἄλλως, Gregorii simplicitatem 
Christiano dignam existimat Basilius. Legitur in 
eodicibus Med. et Harl. ὃν ὡς ἄλλως. Equidem, etsi 
nemini concedo qui plus tribuat antiquis codici- 
bus, vulgatam tamen lectionem loco tnovendam 
non puto. Nam primo elevat fidem mss. codicum 
illud, ὡς, codicum Harl. etMed., quod cumerratum 
esse videatur, datcopiamsuspicandi aliam vocem 
nempe o7ó', deletam fuisse, et illius loco substitu- 
tum ώς fuisse. Deinde vero cum Gregorii illa sim- 

lieitas mendacii officiosi labe non caruerit, ad- 

uci non possum ut eam Basilium probasse, et 
Christianis alioqui dignam judicasse existimem. 
Ut nihil delibem ex aliis operibus, certe in hac 
ipsa epistola fratrem admonet, ut deinceps sibi 
i caveat, nedum illius simplicitatem alias 
congruere Christianis crederet. Quinetiam optas- 
se se ait, ut sibi terra dehisceret, eo quod 
mendacii probris aspersus esset. Adeo illi displi- 
cebat vel ipsa mendacii suspicio. 

(91) Τῷ παρόντι x20. Colsl. primus et Harl. 
τοῖς παρο»σι χαιροῖς. 

92) Πλὴν οἵτινες. Sic. mss. sex. Editi 122v εἴ τυες. 

93) Κακοῦντα δὲ. Editi συντρίθοντα δέ, que 
seriptura, etsi sua sponte vitiosa non videtur, 
non tamen praeferenda sex codicibus mss. quos 
seculi sumus. 


Gregorio patruo. 
1. Silui. Num et semper silebo, &c amplius com- 
mittam? ut molestissimum silentii damnum contra 


(94) Ἑκπεπολέμωσαι. Sic codices mss. sex. Editi 
ἐκπαπολέμωχκα. NOn sineironia dicit Basilius fratrem 
sibi bellum indicere, quia scilicet eo invito Gre- 
gorius in paciticationem sese interponebat. Hec 
enim est, ni fallor, hujus loci sententia, Grego- 
rium non debuisse ejusmodi temporibus nova fra- 
tri negotia facessere: sed tamen quia bellum indi- 
cere el statuerat, saltem Caesaream venire et curas 
cum fratre partiri debuisse. Etsi autem heec Basilius 
quadam polius urbanitate quam animi offensione 

ixit, videtur tamen Gregorius offensum illius ani- 
mum judicasse, idque patruo communi indicasse. 
Hinc Basilius in epist, ad eumdem patruum remo- 


p vet a se suspiciones animi in fratrem irati, etbel- 


]um sive inimicitias cum propinquis, ut magnum 
nefas, a se detestatur. 

(93) Ἡ κλῆσις. Negat Basilius se adfuturum, nisi 
decenter advocetur, id est, nisi mittantur qui eum 
in indictum locum deducant. Erat Basilius, ut in 
ejus modi officiis exhibendis diligentissimus, ita 
etiam in reposcendis attentus. Meletius Anlioche- 
nus et Theodorus Nicopolitanus, cum Basilium ad 
celebritaten quamdam obiter advocassent per 
Hellenium Nazianzi Pereequatorem, nec iterum mi- 
sissent qui de iisdem admoneret aut deduceret ; 
displicuit Basilio perfunctoria invitandi ratio, ac 
veritus ne suspectus illis esset, adesse noluit. 

* Alias XLVI. Scripta anno 371. 
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meipsum obfirmem, neo ipse scribens, nec allo- 
quentem audiens ? Ego enim oum hactenus in hac 
tristi sententia permanserim, videor mihi non im- 
merito prophete verba et ipse posse proferre : To- 
leravi sicut parturiens * : semper quidem concu- 
piscens aut congressum, aut sermonem, semper 
autem proposito excidens ob mea peccata. Non 
enim ullam aliam eorum, quee fiunt, causam ex- 
cogitare queo nisi quod persuasum mihi est vete- 
rum me peccatorum in dilectionis tue separatio- 
ne poenas luere: si tamen de te separationem vel 
nominare fas est a quolibet homine, nedum 8 no- 
bis, quibus ab initio patris loco fuisti. Sed pecca- 
tum meum nunc, velut densa quedam obducta 
nubes, horum omnium ignorationem induxit. Cum 
enim considero, preter dolorem qui mihi ea ex re 
creatus est, aliud nihil inde consecutum me esse, 
quomodo non merito nequitie metr ascribam pre- 


sentia? Ceterum sive peccata sunt eorum ques. 


acciderunt causa, hic mihi molestiarum finis esto: 
sive aliquid concilii intendebatur, adempletum 
omnino est quod expetebatur. Non enim modicum 
est damni tempus. Quapropter continere me am- 
plius cum non possem, prior rupi vocem, obse- 
crans ut et nostri memor sis, et tui ipsius, qui 
per omnem vitam, majorem quam consanguini- 
tas exigebat, nostri curam ostendisti, nuncque 
civitatem diligas nostra causa, non autem propter 
nos te ipse abalienes a civitate. 

2. Si qua igitur consolatio in Christo, si qu& 
communio Spiritus, si quee viscera et miserationes, 
exple votum meum ; siste hic tristia : initium ali- 
quod affer rerum deinceps hilariorum, ducem te 
alis prebens ad optima, minime autem alium ad 
illicita sequens. Neque enim corporeus character 
ita proprius cujusquam deputatus est, ut animi tui 
pax et mansuetudo. Par igitur fuerit, cum talis 
sis, alios ad te trahere ac omnibus ad te acce- 
dentibus prestare, ut veluti cujusdam unguenti 
fragantia, morum tuorum lenitate impleantur. 
Nam etiamsi quid nunc obsistat, tamen paulo 
post ipsum etiam pacis bonum cognoscetur. Quan- 
diu autem ob 1544 dissentionem calumnie locum 
habebunt, necesse est suspiciones semper in pe- 
jus adaugeri. Sane ne illis quidem decorum est 


nos negligere, sed maxime omnium; preestantiee D 


tus. Si quid enim peccamus, meliores erimus 
admoniti. Hoc autem fieri non potest citra congres- 


* [sa. xLu, 44. 


(90) K«r' έµαυτου. lta quinque mss. Editi κατ 
ἐμαυτόν. Paulo post Harl. τὰ αὐτὰ τῷ προφύτο. 

(97) Τοῖς yevonbrots Ita Harl. et Coisl. primus cum 
duobus aliis. Editi τοῖς γενομένοις. Sic etiam infra 
τὸ γενόμινον. Ibidem duo codices pro ἐπωοεῖν habent 
εἰπεῖν. Paulo post editi εἰ δεῖ χαί, quod erratum ope 
quatuor codicum sustulimus. 

(98) Κατορθούμωον, πῶς οὐχί. Ita sex mss. Editi 
κατορθούµενος, πῶν οὐκ. Habent χατορθεύµεον Hag. 
et Froben 


(99) Τὸ οἰκονομοῦμενον.ὰ est,si puniendi mei causa 
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À σιωπῶς χυρῶσαι x«t' ἐμαντοῦ (90) µήτε αὐτὸς émt- 
στέλλων, μήτε ἀχούων προσφθεγγοµίένου; Ἐγὼ μὶν 
γὰρ, µέχρι τοῦ παρὀντος ἐγχαρτερήσας τῷ σχυ- 
θρωπῷ τούτῳ δόγµατι, Ὀγοῦμαι πρέπιιν χἀμοὶ τὰ 
τοῦ προφήτου λέγειν ' ὅτι ᾿Εκαρτέησα ὡς m τί- 
κτουσα * ἀεὶ pity ἐπιθυμῶν ὃ συντυχίας $ λόγων, 
ἀὲὶ δὲ ἀποτυγχάνων διὰ τὰς ἁμαρτίας τὰς ἐμαντον. 
Ov γὰρ δὺ ἄλλην τινὰ αἰτίαν ἔχω τοῖς γιοµέ- 
νοις (97) ἐπινοεῖν, πλήν γε dà τοῦ πιπεῖσθαι πα- 
λαιῶν ἁμαρτημάτων ἐκτιννύειν δέχας, ἐν τῷ χω- 
βΡισμῷ τῆς ἀιάπης σου * εἰ δὺ xal ὀνομάδεν χωρι- 
σμὸν, ὅσιον ἐπὶ σοῦ, χαὶ οὐτινοσοῦν τῶν τυχόντων, 
μὺ ὅτι γε ἡμῶν, oi; ἐξ ἀρχῆς ἐν πατρὸς Ὑέγονας 
χώρα. 'A))' à ἁμαρτία μου νῦν, oix νεφέλη βαθεῖά 
τις ἐτισχοῦσα, πάντων ἐχείνων ἄγνοιαν ἐνεποίησεν. 

B Ὅταν γὰρ ἀπίδω, πλὴν τοῦ ἐμοὶ λύπον τὸ γωόµενον 
φέρειν, μηδὲν ἕτερον ἐξ αὐτοῦ κατορθούμενον (98), 
πῶς οὐχὶ εἰχότως ταῖς ἐμαυτοῦ χακίαις ἀνατίθομι 
τὰ παρόντα» Αλλ' εἴτε ἁμαρτιαι τῶν συµθάντων 
αἰτίαι, τοῦτό pot πέρας ἴστω τῶν δυαχερῶν ' sire 
τ τὸ οἰκονομούμενον ἦν (09), ἐξεπληρώθη πάντως τὸ 
σπονυδαζόωενον. Οὐ γὰρ ὀλέγος ὁ τῆς ζημίας χρόνος. 
Διὸ, μηχέτε στέγων, πρῶτας ἕῥῥηξα φωνὺν, παραχαλῶν 
ἡμῶν τε αὐτῶν ἀναμνησθῦναι καὶ σεαυτοῦ, ὃς πλέον 
à χατὰ τὸ τῆς σνγγενείας εἰχὸς, παρὰ πάντα τὸν 
βίον và» κηδεµονιαν ἡμῶν ἐπεδείξω, xal ri» πόλιν 
wüv ἡμῶν ἕνεχκεν ἀγαπᾶν, ἀλλὰ μὰ δι (1) ἀλλοτριοῦν 
σαυτὸν τῆς πόλεως. 


2. Ei τις οὖν παράχλησις ἐν Χριστῷ, ei τις xot- 

Q νωνία Πνεύματος, εἴ τινα σπλάγχνα xai οἰκτιρμοὶ, 
πλήρωσον ἡμῶν τὴν εὐχήν ἐνταῦθα στῆσον (2) τὰ 
κατηφῆ, ἀρχήν τινα δὸς τοῖς φαιδροτέροις πρὸς τὸ 
ἑξῆς, αὐτὸς τοῖς ἄλλοις καθηγούµενος ἐπὶ τὰ βέλ- 
τιστα, &))' οὐχὶ ἀχολονθῶν ἑτέρῳ ἐφ᾽ à μὴ δεῖ. Καὶ 
γὰρ οὐδὲ σώματος χαρακτὴρ ἴδιος οὕτω τινὸς ἐνο- 
µίσθη, ὡς τῆς σῆς ψυχῆς τὸ εἰρηνιχόν τε xoi Zpt- 
pov. Πρέποι (3) d' ἂν οὖν τῷ τοιούτω τοὺς ἄλλους 

, ἔλκειν πρὸς ἑαυτὸν, xai παρέχειν πᾶσι τοῖς ἐγγί- 
δουσέ σοι, ὥσπερ μύρου τινὸς εὐωδίας, τῆς τοῦ σοῦ 
τρόπου χρηστότητος ἀναπίμπλοσθαι. Καὶ γὰρ si τι 
και ἀντιτεῖνόν ἐστι νῦν , ἀλλὰ μεχρὸν ὕστερον xai 
αὐτὸ τὸ τῆς εἰρύνος ἀγαθὸν ἐπιγνώσιται. ως ὃ' ἂν 
ἐν τῆς ἑιαστάσεῶς αἱ διαθολαὶ χώραν ἔχωσιν (4), 
ἀνάγκη ἀεὲ τὰς ὑποψίας ἐπὶ τὸ χεῖρον συναύξεσθαι. 
Ἔστι μὶν οὖν οὐδὲ ἐκείνοις πρέπον ἀμελεῖν ἡμῶν, 
πάντων δὲ πλέον τῇ τιµιότητί Gov. Καὶ γὰρ εἰ μὲν 
ἁμαρτάνομέν τι, βῥελτίους ἐσόμεθ« νουθετούµωοι. 


id fecisti. Non multo post editi ἀναμνῦσθαι. Sex 
mss. ut in textu. Sic et Paris. 2. | 

(4) Δι ἡμᾶς. Ita sex codices mss. Editi δι’ ἡμῶν. 
Ibidem editi σεαυτόν. Quatuor mss. σαντέν. 

3) Στῆσον. Sic mss.sex pro eo quod est in 
editis λύσον. Paulo post editi ἑξῆς, xai τοῖς ἄλλοις,... 
ἀλλ᾽ ovx. Sex mss. ut in textu, Cod. Harl. ἀκολουθῶν 


ἑτέροις. Duo alii ἐφ᾽ à μὲ δεῖ. 
(3) Πρέποι, Ita Har! οἱ Coisl. primus cum duo- 
alis. Editi t. 


(4) Ἔχωσιν. lta mss. quinque. Editi ἔχουσα. 
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EPISTOLARUM CLASSIS 1. EPIST. LX. 


MU 


Τοῦτο δὲ ἄνευ συντυχίας ἀμήχανον. El δὲ οὐδεν ἀδιχοῦ- Α sum. Sin autem nihil facimus mali, cur odio ha- 


μεν, ἀντὶ tivo; μισοῦμεθα; Ταῦτα μὶν di οὖν τὰ τῆς 
ἰδίας ἐμαντοῦ δικαιολογίας (5) προΐῖσχομαι. 


ὃ. 'A ὁ) ἂν ὑπὲρ ἑαυτῶν αἱ ᾿Εχκλησίαι εἴποιεν, οὐκ 
εἰς καλὸν τῆς διαστάσεως ἡμῶν ἀπολαύουσαι, βέλτιον 
μὲν σιωπᾷν. Ον γὰρ ἵνα λυπήσω, τοῖς λόγοις χέχρηµαι 
(6), ἀλλ᾽ ἵνα παύσω τὰ λυπηρα. Tàv» δὲ σὺν αύνεσιν 
πάντως οὐδὲν διαπέφευγεν, ἀλλὰ πολλῷ µείζω καὶ 
τελειότερα ὧν Ὁμεῖς νοοῦμεν, αὐτὸς ἂν ἐξεύοοις τῷ δια- 
νοία, καὶ ἄλλοις εἴποις, ὃς 7s xci εἶδες πρὸ ἡμῶν τὰς 
βλάθας (T) τῶν ᾿Εκκλησιῶν, χαὶ λυπῆ μᾶλλον ἡμῶν, 
πάλαι δεδιδαγµένος (8) παρὰ τοῦ Κυρίου μηδενὸς τῶν 
ἐλαχέστων χαταφρονεῖν. Nuvi δὲ ῆ βλάθη οὐκ εἰς ἕνα ἡ Β 
δεύτερον περιορίδεται͵ ἀλλὰ πόλεις ὅλαι xal δῆμοι τῶν 
ἡμετέρων παραπολαύουσι συμφορῶν. Τὴν γὰρ ἐπὶ τῆς 
ὑπερορίας φύμην τί χρὴ καὶ λέγειν ὁποία τις ἔσται 
περὶ ἡμῶν; Πρίπει (9) οὖν ἂν τῇ σῇ μεγαλοψνυχία τὸ 
μὲν φιλόνειχον ἑτέροις παραχωρεῖν' μᾶλλον δε κἀχείνων 
ἐδελεῖν τῆς ψνχῶς, εἴπερ οἷόν τε’ αὐτὸν δὲ δι) ἄνεξιχα- 
χίας νιχῷσαι τὰ λυπχρά. Τὸ μὲν γὰρ ἀμύνεσθαι παντός 
ἐστι τοῦ ὀργιφομένον' τὸ δὲ καὶ αὐτῆς tüc ὀργῆς ύψη- 
λότερον εἶναι, τοῦτο δὴ μόνου σοῦ, xai εἴ τίς σοι τὴν 
ἀρετὴν παραπλήσιος. Ἐκεῖνο d& οὐκ ἐρῶ, ὅτι ὁ ἡμῖν 
χαλεπαίνων εἰς ταὺς μηδὲν, ἀδικήσαντας τὴν ὀργὴν 
ἐκαφέησιν. Εἴτε οὖν παρουσία, εἴτε γράµµατι, εἴτε 
xhicst τῷ πρὸς ἑαυτὸν, εἴτε ὦπερ ἂν ἐθέλοις τρόπῳ, 
παραμύθησαι ἡμῶν τὴν ψνχήν (40). 'Hpyiv pb γὰρ 
εὐχὺ ἐπὶ τῆς ᾿Εκκλησίας φανῦναι τὴν θεοσέθειάν σου, 
xai ἡμᾶς τε ὁμοῦ, x«l τὸν λαὸν θεραπεῦσαι αὐτῇ τε τῇ 
ὄφει x«i τοῖς λόγοις τῆη χἀριτὀς σου. 'Ekv uiv οὖν 
τοῦτο 5 δυνατὸν, τοῦτο κράτιστον' ἐὰν δέ τι ἕτερον 
δόξω, κἀκεῖνθ Φεξόμεθα. Μόνον παγίως γνωρίσαι ἡμῖν 
τὸ παριστάµενον τῇ φρονήσιι σου παρακλήθητι. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ X. 


C 


bemur? Atque hec quidem ad meam ipsius de- 
fensionem profero. 


J. Quid autem Ecclesie, quee nostri dissidii non 
ad suam utilitatem participes sunt, pro, seipsis 
dixerint, melius quidem tacere. Non enim ut mo- 
lestiam exhibeam, verba facio; sed ut molestis re- 
bus finem imponam. Tuam autem prudentiam 
omnino nihil fugit: sed multo majora ac perfe- 
cliora quam qu& nos cogitamus, ipsa tua mente 
poteris excogitare, aliisque dicere : qui certe 
etiam ante nos Ecclesiarum vidisti detrimenta, 
magisque quam non doles, jam olim edoctus a 
Domino, neminem ex minimis contemnere. Nunc 
autum damnum non uno aut altero cireumscribi- 
tur, sed tote; civitates ac populi calamitatum no- 
strarum participes sunt. Famam enim in remotis 
provinciis quid vel dicere attinet, qualis futura sit 
de nobis ? Decet igitur ut tua magnanimitas con- 
tentionis studium aliis relinquat, imo ex illorum 
etiam animis extrahat, si fieri potest: ipse autem 
patientia molestias superes. Nam ulcisci se, cujus- 
vis irati est: sed ipsa etiam ira superiorem esse, 
hoc certe tuum est solius, et si quis tibi virtute 
consimilis. Illud autem non dicam, eum qui nobis 
succenset, in insontes iram immittere. Itaque slve 
adveniendo ad nos, sive scribendo, sive ad te ac- 
cersendo, sive quocunque volueris modo, conso- 
lare animum nostrum. Nobis enim in optatis est, 
ut in Ecclesia appareat pietas tua, et nos simul et 
populum tum ipso conspectu, tum gratie tue ser- 
monibus cures. Quod si istud fieri potest, erit opti- 
mum: si vero aliud quid videbitur, et illud amplec- 
temur. Hoc tantum a te certo impetrem, ut quod 
prudentis tus visum fuerit, id nobis signiflces. 


EPISTOLA ΙΧ". 


Significat Basilius se fratris adventu et litteris avunculi spem pacis. afferentibus recreatum fuisse. 
Probaturum se promittit quidquid avunculo de congressus tempore et loco placuerit. Fratri se dif- 


fidere testatur, ob ea qu& prius gesta fuerant. 


Γρηγορίω θείῳ. 

Καὶ πρότερον ἡδέως εἴδον τὸν ἀδελφόν µου. Τί γαρ 
οὐκ ἆμελλον, ἀδιλφόν τε ὄντα ἐμαντοῦ, καὶ τοιοῦτον ; 
Καὶ νῦν δὲ τῷ αὐτῷ διαθέσει προσεδεξάµην ἐπιδη- 
µήσοστα, μηδέν τι τῆς ἐμαυτοῦ στοργῆς παρατρί- 
ψας. Mudt γὰρ γένοιτό τι τοιοῦτο παθεῖν μηδὲν (11), 
ὃ τὸς φύσεως ἐπιλαθέσθαι, καὶ ἐκπολεμωθῆναι πρὸς 


(5) Δικαιολογίας. Ita mss. septem. Corruptissime 
editi διστολογίας, unde interpres: meam ipsius qui- 
dem (tanquam bicornem rationem pretendo. 

(0) Κέχραμαι. Post hanc vocem editio Paris. ad- 
dit τούτοις, quod abest ab omnibus mss. οἱ vetus- 
tis editionibus. 

(7) Τὰς βλάθας. lta mss. sex, et vetustie editio- 
nes. Alie τῶν ᾿Εκκλοσιῶν rà» ζομίαν. Ibidem quin- 
que codices ὥστε καὶ εἶδες. 

(8) Δεδιδαγμένος. Editi et mss. non pauci προ- 
διδιδαχµένος. Sed multo aptius codices Harl., Med. 
et Coisl. quos secuti sumus. 


Gregorio patruo. 


Et antea libenter videbam fratrem meum. Quid- 
ni enim ? cum et frater meus sit, et talis: et nunc 
eodem affectu suscepi advenientem, nihil meo 
amore imminuto. Absit enim sic afflciar animo, ut 
etnature obliviscar, et cum propinquis inimicitias 
geram. Sed et corporis infirmitatum, et aliorum 


(9) Πρέπει. Tres mss. non antiquissimi πρέποι. 
Coisl. primus πρέπει οὖν và ai. 

(10) Παραμύθησαι ὑμῶν Tàv jvyüv. Ita codices 
uatuor, quorum unus antiquissimus, nempe 
oislinianus. Editi παραμυθῆσαι... καταξίωσον. Sed 

si postremum verbum retineatur, legendum erit, 
ut est in codice Harl. z«oauv057a502:... χαταξίωσον, 
consolari dignare. 

(11) Παθεῖν. Deest ea vox in duobus mss. recen- 
tioribus. Paulo post editio Paris. ποιάσφ. Mss. et 
vetuste editiones ποιόσει. 

* Alias XLV. Scripta anno 371. 
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animi dolorum consolationem duxi esse viri pree- À τοὺς οἰχείους ποιέσει, ᾿Αλλὰ x«i τῶν τοῦ σωµατος 
sentiam,et 1 55 a prestantia tua peripsum allatis ἁἀβῥωστημάτων, καὶ τῶν ἄλλων αλγεινῶν τῆς ψυχᾶς, πα: 
litteris valde sum delectatus; quas quidem jamd"u- µραμνθίον 14x «ux» (12) εἶναὶ τὴν τοῦ ἀνδρὸς παρον- 
dum mihi cupiebam venire, non aliam ob causam, σίαν' τοῖς τε παρὰ τῆς τιμιότητός (13) σου δι αὐτοῦ 
nisi ut ne et nos vitre humane adderemus tristem — xoutcÜsiat 40duuuct) ὑπερήσθην' X καὶ Ex πολλοῦ uot 
historiam mutuze inter propinquissimos dissen- ἔπεθύμονν ἑλθεῖν, οὐκ ἄλλον τινὸς ἕνεκεν, Y, τοῦ UT, καὶ 
sionis, voluptatem quidem inimicis afferentis, ami- — Zuz; τι συβρωπὸν διέγημα τῷ Bie προσθεῖναι, ὡς 
cis vero moerorem, ac Deo displicenlis,qui in per- — &o« τις six τοῖς οἰχειοτάτοις πρὸς ἀλλήλονς δικστασις" 
fecta dilectione characterem ac notam suorum  9evi» μὲν ἐχθοοῖς παρασχευάζουσα, φίλοις δὲ συµφο- 
discipulorum posuit. Quocirca et necessario Ie- 0», ἀπαρέσκουσα δὲ Oi, τῷ ἐν τῇ τελεία ἀγάπη τὸν 
scribo, pro nobis ut ores obsecrans, et. in reliquis Ἅχαοακτζου τῶν ἐφυτοῦ µαθητων θεμῶῳ. Διὸ καὶ ἀντι- 
rebus curam nobis ut propinquis impendas. Quid φθέγγομαι ὀναγ/καίως εὔχεσθαί σε (14) ὑπὲρ ἡμῶν πα- 
autem sibi velint que aeta sunt, quoniam prae µρακκλών, καὶ τὰ ἄλλα κήδεσθαι ἡμῶν ὡς οἰκείων. Τὸν 
inscitia intelligere non possumus, id statuimus ve- ὃς νοῦν τῶν ytvousvov (13) επειδὺ αὐτοὶ ὑπὸ ἀμαβείας 
rum judicare, quod ipse nobis exponere digualus συνιέναι o2x ἔχομεν, ἐκεῖνον ἐκρίναμεν ἀληθῆ εἶναι vo- 
fueris. Necesse est autem reliqua etiam a tua pru- B ωιδειν, ὃν ἂν αὐτὸς Xuiv ἐξηγήσασθαι καταξιώσης. 
dentia definiri, mutuum inter noscongressum tem- ᾿Ανάγκη δὲ xai τὰ λειπόμενα παρὰ τῆς σῆς µε/αλονοίας 
pus accommodum, et idoneum locum. Si igitur ὀρισθῆναι, τὸν συντυχίαν ἡμῶν τὴν πρὸς ἀλλύλους, καὶ 
omnino gravitas tua ad nostram humilitatem de- — x«óv τὸν πρέποντα, xai τόπον ἐπιτήδειον. Εἴπερ οὖν 
scendere non recusat, nosque aliquo sermone im- — (16) ὅλως ἀνέχεται καταθῆναι πρὸς τὴν ταπείνωσυν v uy 
pertire ; sive cum aliis, sive privatim fieri congres- — 5 σεµνό-ης σον, x«i λόγου τινὸς μεταδοῦναι Quy, εἴτε 
sum volueris, morem geremus ; cum semel apud µε άλλων, εἴτε χατὰ σεαντὸν βούλει /ενίσθαι 71v συν- 
nos statuerimus scrvire tibi in charitate, ac omnino — tvzía», ὑπαχουσόμεθα, τοῦτο ἅπαξ' ἑαυτοῖς σνωθον- 
exsequi quie ad Dei gloriam a tua pietate nobis λεύσωωτες, δουλεύευ (17) σοι ἐν ἀγάπῃ, καὶ ποιεῖν ix παν- 
precipientur. Ceterum fratrem perquam reveren- ^ ró6-pórou τὰ εἰς δόξαν Θεοῦ παρὰ τῆς εὔλκθειας σον ἡμῖν 
dum non coegimus quidquam nobis viva voce di- ἐπιτασσόμενα, Τὸν δὲ αἰδεσιμώτατον ἀδελφὸν οὖδὲεν 
cere, quia neque antea ipsius sermo operum testi- — zv«yxácauty ἀπό γλὠττης εἰπεῖν ἡμῖν' διότιοῦτε πρὀτε- 


monio confirmabatur. pov (18) μεμαοτνυρημµένον εἶχε τὸν λόγον ὑπὲ τῶν ἔργον». 
EPISTOLA LX. |J EPIZTOAH ΣΑ’, 


Basilius respondet litteris, quibus Athanasius excommunicatum a sc fuisse Libyct| ducem nuntiaverat. 
Declarat ducem ez litteris Athanasii sic Ecclesie innotuisse, ut nemo cum eo ignem aut aquam aut 
tectum commune velit habere. 

Athanasio, Alexandrie episcopo. C ᾿Αθανασίῳ (19), ἐπισκόπω Αλεξανδρείας. 

Legi sanctitatis tue litteras, in quibus adversus Ἐνέτυχον τοῖς γράμμασι τῶν σῆς ὁσιότητος, QU cv 
Libye ἀἀοθαι, hominem nefandum, ingemuisti.Ac τοῦ ἤγεμονος τῆς Λιθύης (20), τοῦ δυσωνύμου «v- 
deflevimus quidem patriam nostram, quod talium — dpó;, κατεστέναξας. Καὶ ὠδυράμεθα μῖν τὴν ὍΌμι- 
malorum mater sit et nutrix. Deflevimus quoque — 7éoxv (91) πατρίδα, ὅτι τοιούτων xaxov μήτηρ ἐστὶ 
Libyam regioni nosire vicinam, malorum nostro- καὶ τρογός ὠδυράμεθα δὲ καὶ τὴν γείτονα τῆς 
rum participem, ac moribus ferinis traditam ho- Ἅἡἠμετέρας Λιθύχν, τῶν Ἡμετέρων χακῶν ἀπολαύου- 
minis crudeliter simul et flagitiose viventis. Hoc σαν (22), x«i θηριώδει ἤβει παραδοθεῖσαν ἀνδρὸς 
igitur erat, quod sapienter dixerat Ecclesiastes: ὠμότητέ τε ὁμοῦ x«i ἀκολασία συζῶντος. Τουτο ἦν 


* Alias XLVII. Scripta circa an. 371. missarum eulogiarumsententia, quippe quia mihi 
(12) Ilyze«gx». Post hanc vocem Med. et Harl. per enigmata validam precatus es senectutem. 
addunt αὐταρχεστάτον, uberrimum solatium. (16) Εἴπερ oj». Sic mss. Editi εἰ οὖν, in quibus 


(13) Τιμιότητος. Coisl. primus χοσµιότητος. Paulo — etiam paulo post legitur z«i κατὰ σεαυτὀν. Deest 
post quatuor codices recentiores dió καὶ £x πολλοῦ. | conjunctio in mss. 

(44) Εὔχεσβαί σε. Deest Dronomen in quinque (17) Δουλεύει. Ita mss. Editi δουλεύσειν, excepta 
Ins8., non tamen in Harl., Med. et Coisl. primo. At p edit. Paris. 2. Paulo post codex Harl. ἐπιτασσόμενα 
paulo post Mediceus, Harl. et Vat. cum duobus — pro γραφόμενα. 
aliis κήδεσθαι ὡς οἰχείων. Quee quidem scriptura si 18) Πρότερον. Ita mss. sex. Edili τὸ πρότερο». 
probetur, subintelligendum erit. ἡμῶν. 19) ᾽Αθανασίω, etc. Sic legitur hic titulus in co- 

(15) Tà» γινοµένων. Ita omnes nostri codices mss. — dicibus Harl., Med., Cois]. primo et Reg. utroque. 
cum editione Haganoensi, et1 Froben. Aliee τῶν γε- — Editi τῷ µεγάλω ᾿Αθανασίῳ. 
7p*ppt»ov, sensum litterarum, ut interpretandum (20) Tic; Λιβύης. Articulus additus ex quinque 
monet Combefisius. Contextum immutaruntlibra- mss. Paulo ante editi τῆς 601675705 σον. Harl., Med. 
rii, cum minus intelligerent, quamvis non valdesit οἱ Coisl. utin textu. ) 
obscurus. Ait enim Basilius pro summa sua huma- (21) Τὸν ἡμετέραν. 18 tres velustissimi codices, 
nitate, se eorum, qus hactenusintercesserant,sen- Harl. Med. et Coisl. Tres alii τὴν ἑαυτῶν, editi 
sum non intelligere, id est, quam ob causam facta — viv ἑαυτοῦ. Paulo post editio Basil. et Paris. τῆς 
fuerint, minus perspicere; sed tamen asseveranti ἍἡΜμετέρας, et τῶν ὑμετέρων. Editio Hagan. et mss. 
avunculo crediturum. Similiterinepist.232, Mirari — nostri omnes ut in textu. 
autem subit, inquil, x«i τὴν διάνοιαν τῶν εὐλογιῶν, et (22) ᾽Απολαύουσαν. Coisl. primus ἀπολαύσασαν. 


A11 


ap 


dom τοῦ Ἐχχλεσιαστοῦ 


: 
£s ὁ βασιλτύς σου νεώτερος [ἐνταῦθα δὲ ἐστί 
τε (93) xai χαλεπώτερο»), x«i οἱ ἄρχοντές σου οὐχ 
ἀπὸ νυχτὸς ἐσθίουσιω, ἀλλὰ µετούσος τῆς Ὠμέοας 
ἀχολασταίνουσι, βοσχηωµάτων ἆλοιώτερον ἀλλοτοίοις 
/άαοις ἐπιμαινόμενοι ! Ἐκεῖνον ut» οὖν αἱ μάστι/ες 
µέουσι παοὰ τοῦ δικαίου κοιτοῦ, τῷ ἴσῳ µέτρῳ ἂν- 
τιμετοπβησόμτναι, X; αὐτὸς προλαθὼν ἐπέθηκς τοῖς 
ἁγίοις αὐτοῦ. ᾿Εγνωοίσθη δε καὶ τῇ ᾿Εκκλησία us 
ἐκ τῶν γραμμάτων τῆς σᾶς θεοσερεία,, καὶ 
τούπαιον αὐτὸν πάωτες Ὁ /ήτουται, μὴ T0; (21), 
μὺ ὕδατος, uà σχέπης αὐτῷ κηινωνοῦντες, εἴπιο τι 
ὄφῖλος τοῖς οὕτω χεκρατηαένοις χοινᾶς καὶ ὁμογί- 
φου χατα/νώσιως. ᾿Λοκοῦσα Ot αὐτῷ στήλη, χαὶ αὐτὰ 
τὰ γοάµαατα ἀναγωωσχόμενα (25) πανταχού. O2 /ὰο 
duxAibtpout) TTL) αὐτοῦ καὶ οἰχείοις καὶ got; καὶ 
ξένοις επιδειχνύντες" Πάντως δὲ, xxv uà ἄβωνται αὐτοῦ 
παραχρῦμα τὰ ἐπιτίμια, ὥσπερ τοῦ Φκοπκὼ, ἀλλ εἰς 
ὑσττοόν ποτε βαοεῖαν αὐτῷ καὶ ἀλγεινὸν τὴν ἀνάδο- 
συ (26) οἵσει. 
EIIIZTOAH ZB. 


EPISTOLARUM CLASSIS II. EPIST. LXII. 


τὸ σοφὀν' Οὐαί σοι, ró)t;, À Τα tibi, civitas, cujus rer junior est 5 (est autem 
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hic quiddau etiam molestius), et cujus principes 
non a nocte comedunt, sed in ipso meridie lasci- 
viunt, pecoribus ipsis efferatius in alienas nuptias 
furentes. lllum quidem flagella manent a justo 
Judice,equali mensura ipsi rependenda,qus prior 
ipse illius sanctis inflixit. Innotuit autem et Eccle- 
sie nostre ex litteris pietatis 1 $6 tus, etabomi: 
nandum ipsum existimabunt omnes, sic ut non 
ignem,non aquam,non tectum cum ipso commune 
habeant, si quid prosit hominibus ita animi impo- 
tentibus communis atque unanimis condemnatio. 
Satis autem magna illi infamis nota, vel ipse 
littere, dum ubique leguntur. Non enim intermit- 
temus eas omnibus ejus et propinquis et amicis et 


B hospitibus ostendere. Omnino autem, etiamsi non 


eum protinus tangant infliclie pente, quemadmo- 
dum Pharaonem; certe aliquando gravem et acer- 
bam ei remunerationem in posterum ferent. 


EPISTOLA LXII'. 


Parnassenam Ecclesiam, cujus episcopus obierat, ex antiquo more consolatur Basilius ; dentque ope- 
ram hortatur, ut a Deo pastorem secundum ejus voluntatem impetrent. 


«ΤΡ Ἐχχλησία Παρνασσοῦ παραμυθητική. 

Καὶ ἔθει επόμενοι παλαιῷ (x μακρᾶς τῆς ἆκο- 
Ἰουῦίας ακεκρατοχκότι, xxl τὸν καοπὸν τοῦ Πνεύμα- 
τος, τὴν χατὰ Θεὸν ἀγάπην, ὑμῖν ἐπιδειχνύαενοι, διὰ 
τοῦ Ὑράαματος τὴν εὐλάβειαν ὑμῶν ἐπισκεπτόκεβα, 
κοινωνοῦντες ὑμῖν τῆς τε ἐπὶ τῷ συωβάντι λύπης, 
καὶ τῆς φοοντίδος τῶν ἐν χεοσίν. "Ymip μὲν οὖν -ὢν 
αυπβοῶν τοσοῦτον λέγομεν, ὅτι x«toó; Gui» αποθλέψκι 
ποὸς τὰ τοῦ Αποστόλου παρα ιγέλαατα, xci ui ὃν- 
πιῖσθαι Ὡς xxi οἱ λοιποι, oi u$ ἔχοντες ἐλπίδα " 
ο) μὴν οὗδ ἀπαθῶς ἔχειν 700; τὸ σνμβὰν, ἀλλὰ τῆς 
ur» ὁχμίας αἰσβάνεσθαι, ὑπὸ ὃς τὺς Ἰύπης uà κατκ- 
πίπτειν, τὸν μὲν ποιαίνα τοῦ τέλους μκλαρίνοντας, 
ὡς t» “ρα (31) πίονι τὴν Qui» χαταλύσαντα, xui 
ταῖς µεγίσταις παρὰ τοῦ Κυρίου τικαῖς ἐν ωαπαυσά- 
μεωον. Πεοὶ dt τῶν λοιπῶν ἐχεῖνα παραωεῖν ἔχομεν, 
ὅτι προσύχει, πᾶσαν ἀποθεμένους κατήφεια», ἐἑχυτῶν 
γενέσθαι, xai πρὸς τὸν ἀναγκαίαν ποόνοικν τῆς ExxAx- 
σίας διαναστῆναι * ὅπως ἂν ὁ ἅγιος Oi invia in 
(38) τοῦ ἰδίου ποιµνίο», χαὶ παράσχοιτο ὑμῖν πουκένα 
xx-x τὸ αὐτοῦ θέλτκα, ποιµαὤοντα Όμᾶς ut ἐπι- 
στύωης. 

5 Eccle. x, 16. ϐ6 [ Thess. iv, 12. 


(33) '£a-í tt. Vocula addita ex quatuor mss. iis- 
que vetust oribus. 

(24) Mà πνοός. Liquet hunc ducem non solum 
a communione et precibus remotum fuisse, sed 
eliam ab Ecclesia prorsus cjectum Porro in Li- 
bya, ubi cum imperio e'iam excoimninunicatus 
versabatur,nemo poterat cum in his, quie ad rem 
publicam pertinent, fugere, nec videtur Athana- 
sius edicere potuisse, ut ncmo cum eo ignem aut 
aquam aut tectum commune haberet. At is, si 
in Cappadociam privatus rediisset, merito subiis- 
set. has ignominis nolas. Simili moo ljasilius 
in epist.288 hominemin vitiis pertinacem excom- 
municat, ac jubet toti pago denuntiari eum ad- 
mittendum non esse ad. ul(am rerum. ad vitam 
pertinentium societatem. 


Ecclesie Parnassi consolatoria. 

Et morem sequentes antiquum ex longa tempo- 
rum serie vigentem. et fructum Spiritus, dile- 
ctionem secundum Deum, vobis exhibentes, per 
litteras pietatem vestram invisimus, ac dolorem 
vobiscum in hoc eventu,et rerum qus in manibus 
sunt sollicitudinem partimur. Ac de molestis qui- 


c dem rebus hoc tantum dicimus, tempus esse ut 


respiciamus ad preecepta Apostoli,nec meereamus 
Ut et czteri qui spem non habent*; nec tamen 
hunc casum citra ullum doloris sensum feramus, 
sed damnum quidem sentiamus: at dolori minime 
succumbamus, pastorem ob illius obitum beatum 
existimantes,ut qui in senectute pingui decesserit, 
etin maximis a Domino honoribus requieverit. 
De cseteris autem rebus,hrec habemus duie adhor 
temur,mceerore omni deposito, ad sese redeundum 
esse, et ad necessariam Ecclesie curam assurgen- 
dum, ut Deus sanctus suum ovile curet, vobisque 
donet pastorem seeundum suain voluntatem, qui 
vos cum scientia pascat. 


(23) ᾽Αναγωωσκόμτια, Editio Paris. addit articu- 
l im, et paulo post habet Ο0δε 720 et 7x παοαχρῆμα 
ἐπιτίμιχ eb βχοεῖαν αὐτοῦ. Codices nostri uL in textu. 
Quibus cum etiam consentiunt editiones Hagan. et 
Froben., nisi quod habent 022: 4p et τὰ ἐπιτίμια 
ὥσπερ τοῦ uou παραχρΏωα. 

(96) ᾿Α»2δοσιυ. Edili ἀντίδοσιν, quie scriptura etsi 
prima specie non incommoda videtur, tuagis ta- 
menu arridet ea quam in conlextu posuimus, ac 
praeterea sex mss. codicum οἱ editiouu.u llagan. et 
l'robenianae priu: auetoritate nititur. -. 

(97) Εν γέοκ. Sic. Coisl. primus et Med. Editi εν 
"οτι. 
' (28, Ἐπιμαληθείη, Sic iidem Med. οἱ Coisl. cum 
aliis nonnullis. Editi ἐπιμελοθῦ. 

* Alias CLXXXV. Scripta cirea an. 371. 
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EPISTOLA LXIII*. ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΤ. 


Basilius perhonorifice salutat principalem Neoczsarez, quem ex fama tantum et ez colloquiis Elpi- 
dii communis amici noverat ; petitque ab eo ut se numero amicorum adscribat. 
Principali Neocssareg. A Ἡγερόνι (29) Νεοχαισαρείας. 

Virum sapientem,etiamsi longe terrarum degat, Τὸν σοφὸν ἄνδρα, xxv ἑκὰς ναίη χθονὸς, xiv» µή- 
etiamsi nunquam oculis viderim, amicum judico; Ἅποτ᾽ αὐτὸν ὅσσοις προσίδω, κρίνω φίλον * Εὐριπίδου 
sententia tragici Euripidis est. (Juapropter etsi ῥἐστὶ τοῦ τραγικοῦ λόγος, Ὥστε, εἰ, µήπω τῆς χατ᾽ 
nobis ex congressu,qui coram sit,nondum magna- ὀφθαλμοὺς ἡμῖν σὐντυχίας τὴν γνῶσιν σου τῆς µε- 
nimitatem tuam cognoscere contigit, me tamen Ἁαλοφυϊας χαρισαµένης, φαμὶὲν εἶναι φίλοι σου καὶ 
tibi amicun esse et familiarem dico. Ne putes as- συνήθεις, μὴ χολαχείαν εἶναι τὸν λόγον χρίνης. Ἔχο- 
sentationem esse hunc sermonem. Famam enim — ut» γὰρ φήμην πρόξενον τῆς gua; μεγαλοφώνως 
amicitie conciliatrieem habeo, magno sonitu res τὰ σὰ πᾶσιν ἀνθρώποις συμθοῶσαν. 'Ag' οὗ μέντοι 
tuasomnibushominibuspredicantem.Atpostquam ^ xe τῷ ἀἰδεσιμωτάτῳ ᾿Ελπιδίῳ (30) συνετύχοµεν, το- 
etcum 157 digno omni reverentia Elpidio con- σοῦτόν σε ἐγνωρίσαμεν, xoi οὕτω κατ ἄχρας ἑαλώ- 
gressi sumus, ita nobis innotuisti et tantopere ΠΟ8 — x«pív σου, ὡσανεὶ πολὺν χρόνον συγγεγονότες, καὶ 
cepisti,ac si diu tecum fuissemus versati, aclonga διὰ μαχρᾶς τῆς πείρας τῶν iv σοὶ χαλῶν τὴν γνῶσι 
experientia qus tibi insunt bona cognovissemus. ᾖἴἔχοντε. Οὐ γὰρ ἐπαύσατο 0 &vàp ἵκαστα ἡμῖν τῶν 
Non enim desiitille tua nobis ornamentasigillatim περὶ σὲ διηγούµενος * τὸ μεγαλοπρεπὶς τῆς ψυχῆς, 
narrare : animi magnitudinem, altam etexcelsam P τοῦ φρονήµατος τὸ ἀνάστημα, τῶν τρόπων τὴν ἡμι- 
mentem,morum f(acilitatem : rerum experientiam, µῥρότητα  ἐμπειρίαν πραγμάτων, σύνεσιν Ὕνωμης, 
mentis prudentiam, vite gravitatem hilaritate per- σεμνοτητα βίου, φαιδρότητι (31) κεχραµένην * λόγον 
mistam ; vim dicendi, et quecunque alia ipse qui — duvauo, τἆλλα ὅσα αὐτὸς μὶν διὰ πολλῆς τῆς πρὸς 
dem longo nobiscum colloquio recensuit, nobis ἡμᾶς ὁμθίας ἀπηριθμήσατο, ἡμῖν δὲ γράφει οὐκ ἦν 
autem scribere non est integrum, ne ullra modum — duvaróv, ἵνα μὴὶ ἔξω τοῦ µέτρυ τὴν ἐπιστολὴν 
epistolam producamus. Quomodo igitur virum µπροαγάγωμιν. Πῶς οὖν οὐκ ἔμελλον &yamüv τὸν 
talem nonamarem?quomodocontinereme possem, ^ rovUrov ; πῶς γοῦν ἠδυνάμην ἐμαντοῦ xparücat, 
quominus exclamansanimi mei affectumdeclarem? πρὸς τὸ μὴ οὐχὶ xoi ἐκθοῶν το τῆς ψυχῦς ἐμαντοῦ 
Salutationem itaque suscipe, vir eximie, que tibi πάθος διασχµαίνειν ; Δέχου τοίνυν τὴν προσηγορίαν, 
ex vera ac sincera amicitia adhibetur: longe enim — à θαιμάσιε, ἐκ φιλίας ἀληθινῆς καὶ ἁδόλου σοι προσ- 
absunt a servili ac illiberali adulatione mores mei; αγοµένην * móppo φὰρ θωπείας δονλοπρεποῦς τὰ 
meque scribe in awicorum tuorum numero,lit- — apírtpk^ x«i ἔχε (32) ἡμᾶς τῷ καταλὀγῳ τῶν ctav- 
teris te frequentibus ostendens et absentiam de- τοῦ φίλων ἑναριθμίους, γράμµασι συνεχέσι σαντὀν τε 
liniens. δειχνὺς καὶ παραμυθούμενος τὴν ἀπόλειψιν. 

EPISTOLA LXIV*. ΕΠΙΣΤΟΛΗ ZA. 


Perhonorifice salutat Hesychium, quem et olim cognoverat, et ez sermone Elpidii plurimi faciebat. 
Hesychio. C Ησυχίῳ. 

Multa quidem me etiam ab initio cum tua digni- 'Epk πολλὰ μὲν ἦν καὶ ἐξ ἀρχῆς τὰ συνάπτοντά 
tate conjungebant, communis litterarum amor, σου τῇ τιµιότητι, ὃ τε περὶ λόγους χοωός ἔρως, πολ- 
ubique ab his quse experti sunt pervulgatus,et an- λαχοῦ παρὰ τῶν πεπειραµένων περιφερόµενος (33), 
tiquanostra cum viro admirabili Terentio amicitia, — 2 τε πρὸς róv θαυμάσιον ἄνδρα Τερέντιον (34) ἡμῖν 
At postquam vir optimus, quique mecum omnis — éx παλαιοῦ φιλία: ἐπεὶ δὲ x«i 0 πάντα ἄριστος, καὶ 
necessitudinisnomenadimpletjoomnihonoredignus πάσης ἡμῖν οἰχειότητος ὄνομα ἐκπληρῶν, ὁ αἰδεσι- 
frater Elpidius mecum sermonem habuit, ac sin- μώτατος ἀδελρὸς ᾿Ελπίδιος εἰς λόγους ἀφίκετο, xoi 
gula virtutum tuarum ornamenta narravit (est ἔἕκαστα τῶν (35) ἐν coi καλῶν διηγήσατο (δυνατώτα- 


΄ 


* Alia CCCLXXI. Scripta circa an. 371. nullo prorsus dissentiente ms. codice. 

. 29) Ἡγεμονί. Ducem Neocesaree intelligit vetus (31) Φαιδρότητι. Sic emendavimus ope codicis 
interpres. In titulo prorsus simili epistole 306 red- — Mediceei quod legebatur in editis φαιδρότητα. Co- 
dit, Presidi Sebastiz. Sedin utroqueloco non dux — dex Parisiensis Ecclesie secunda manu habet ut 
aut presses, quorum potestas unius urbis finibus — Mediceus. Ibidem editi λόγων Φύναμιν, septem 
non continebatur, sed potius preepositus urbis in- ,. mss. ut in textu. 

dicatur, seu primus curiz,ut legitur in Cod. Theod. D (32) Kai ἔχε. Conjunctio addita ex septem mss. 
lib. xn, tit. 1, leg. 127, 171 et 189. Erant enim in Ibidem editi ἀναριθμίους. Mss. ut in textu. 


unaquaque curia principales, et inter principales * Alias CCCL. Seripta circa an 371. 

unus eminebat dignitate, ac regend:e curic et ur- (33) Περιφερόμενος. Codex Mediceus συµπεριφι- 
bis gubernande plurimas partes tenebat.Preeposi- µῥρόµενος. 

tus pagorum similiter vocatur ἠγεμών in epist. 86. (34) Τερέντιον. Sic Clar., Reg. secundus et Coisl. 


(90). Ἐλπιδίῳ. Harl., Coisl. primus, Med. et Cla- secundus. Editi Τερεντῖνον. Deest hsec epistola in 
rom. ἙΕλλαδίῳ Mediceus preemittit vocem ἀδελφῷ, — codd. Harl. et Coisl. primo. 
sed idem in sequenti epistola vocatur Elpidius, (35) Ἕκαστα τῶν, Articulus additus ex mss. 


EPISTOLARUM CLASSBIS. II EPIST. LXV. 


τος δὲ, εἴπερ τις ἄλλος, xoà ἀριτὴν ἀνθρώπου χα» A autem, si quis alius, maxime idoneus,qui et virtu- 


ταμαθεῖν, xal παραστῆσαι ταῦτην τῷ λόγω)’ τοσοῦ- 
τον ἡμῖν τὸν ἐπὶ aot πὀθον ἐξέχαυσεν, ὥστε εὔχεσθαι 
ἡμᾶς ἐπιστῆναί σέ ποτε τῇ παλαιᾷ ἑστία ἡμῶν, ἵνα 
ui ἀκοῦ µόνον, ἀλλά καὶ πείρα τῶν ἐν σοὶ καλῶν 
ἀπολαύσωμεν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΞΕ. 


tem hominis spectet, eamque sermone preedicet, 
in me tantum tui accendit desiderium, ut te nostris 
aliquando antiquis laribus adesse precer:quo non 
auditione sola, sed experientia etiam ornamentis 
tuis fruamur. 


EPISTOLA LXV*. 


Prior scribit Atarbio Basilius, eique cedit quamvis natu major, ac rogat ut et ipsedeinceps charitatem 
pra se ferat, et cogitet quanti intersit mutua concordia ad bellum repellendum, quod in orbem cir- 


cuibat, ac tandem ad eos perventurum erat. 


' ᾿Αταρδθίῳ (36) 

Καὶ τέ πέρας ἔσται τῆς σιωπῆς, εἰ ἐγὼ μὲν, τὰ ἐκ 
τῆς Μλιχίας πρεσθεῖα ἀπαιτῶν, ἀναμένοιμι παρὰ σοῦ 
γενέσθαι (37) τὸν ἀρχὴν τῶς προσφωνήσεως, 0 δὲ σὲ 
ἀγάπη ἐπὶ πλεῖον ᾖβούλοιτο τῇ βλαθερᾷ χρίσει τῆς 
ἠσυχίας (38) ἐγκαρτερεῖν ; ᾽Αλλ᾽ ὅμως ἐγὼ, τὴν ἐν 
τοῖς Φφιλικοῖς ὕτταν νίκης έχειν δύναμιν ἡγησάμενος, 
ὁμολογῶ σοι μὲν παραχωρεῖν τῆς ἐπὶ τῷ δοκεῖν πι- 
ρεγεγενῆσθαι τῆς οἰχείας κρίσεως φιλοτιμίας' αὐτὸς 
δι προτῶς ἐπὶ τὸ γράφειν ἦλθον, sida, ὅτι ἡ ἀγάπη 
πάντα στέγει, πάντα ὑπομένεί, οὐδαμοῦ ῥὅζητεῖ τὸ 
ἑαυτῶς" διόπερ οὗτε ἐχπίπνει ποτέ. ᾿Αταπείνωτος 
γὰρ 9 κατὰ ἀγάπην τῷ πλησίον ὑποτασσόμενος Oros 
οὖν x«l αὐτὸς πρὸς γοῦν τὸ ἑξῆς τὸν πρῶτον καὶ µέ- 
Ίιστον xapmóv τοῦ Πνεύματος ἐπιδειχνύμενος, τὴν 
αγάπην, ἀποῤῥίψης μὲν τὸ τῶν ὀργιζομένων σκν- 
θρωπὀὸν, ὅπερ ἡμῖν διὰ τῆς σιωπῆς ὑποφαίνεις, &va- 
Ἰάδης δὶ χαρὰν ἐν τῇ καρδία, εἰρήνην πρὸς τοὺς 
ὀμοψύχους τῶν ἀδελφῶν, σπουδἠν καὶ µέριμναν ὑπὲρ 


τῆς τῶν Ἐκκλησιῶν (39) τοῦ Κυρίου διαμονῆς. Γί- C 


»»9x€ γὰρ, ὅτι, εἰ μὴ τὸν ἴσον ἡμεῖς ἀγῶνα ὑπὲρ 
τῶν Ἐκκλησιῶν ἀναλάβοιμεν, ὁπόπον ἔχουσιν οἱ ἀντι- 
χειμενφι τῷ ὑγιαινύση διδασκαλία εἰς καθαίρεσιν 
αὐτῶν καὶ παντελῆ ἀφανισμὸν, οὐδὲν τὸ χκωλύον οἵ- 
χισθαι μὲν παρασυρεῖσαν ὑπὸ τῶν (40) ἐχθρῶν τὸν 
ἀλήθειαν, παραπολαῦσαι δὲ τι καὶ ἡμᾶς τοῦ χρίµα- 
τος, μὲ πάση σπουδῆ χαὶ προθνµία ἐν ὀμονοία τῷ 
πρὸς ἀλλύλους καὶ συµπνοία τῇ χατὰ τὸν Otóv τὴν 
ἐνδεχομένη» µέριµναν ὑπὶρ τῆς ἐνώσεως τῶν Ἐκκλη- 
σιῶν ἐπιδειξαμένους (441). Παρακαλῶ οὖν, ἔκόαλε τῆς 
σεαντοῦ ψυχῆς τὸ οἴέσθαι µηδενὸς ἑτέρον εἰς κοινω- 
νιαν προσδεῖσθαι. Οὐ γὰρ χατὰ ἀγάπην περιπατοῦν- 
τος οὐδέ πληροῦντός ἐστι τὸν ἐντολὴν (49) τοῦ Χριστοῦ 
τῆς πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς σνναφείας ἑαυτὸν ἀποτέμνειν. 
"Aum δι κἀκεῖνο λογίζεσθαι τὴν ἁγαθήν σου προαίρεσιν 
βούλομαι, ὅτι τὸ τοῦ πολέμου χαχὸν χύχλῳ περιιὸν (49) 


7 1 Cor. xin, 7 sqq. 


(3T) ᾽Αταρδίῳ. Codex Claromontanus Αὐταρχιῳ. 

(36) atr σοῦ γενέσθαι. Editi παρὰ σοῦ pot γε- 
νέσθα:͵ οθς illud yocexpunximus, quod et sententie 
nitorem leedit, etinantiquissimo oodice Mediceo et 
Coisl. primo deest, in aliis autem codicibus nunc 
post , nunc post γενέσθαι ponitur ; unde non 
absurba suspicio hanc voculam e margine in con- 
textum adlibrariorum arbitrium inductum fuisse. 

(38) Ἡσνχίας. Quinque codices mss, συχοφαν- 
τίας,͵ in malo calumniand;: consilio;sed. Harl.,Med. 
et Coisl. primus longe antiquiores habent ut editi. 
Sic etiam Claromontanus codex. Credo librarios 
kieirco hanc vocem συχοφαντίας in textum indu- 
Σίμος, quia Atarbius magnis Basilium calumniis 


Atarbio. 

Ecquis erit silentii finis, si ego etatis reposcens 
jura, exspeclem a te fieri initium salutandi, tua 
autem dilectio diutius velit in malo quiescendi 
consilio perseverare ? Sed cum ego 158 in ami- 
citia vinci idem valere existimem ac vincere, pro- 
fiteor me tibi concedere hoc laudis et glorie in 
propria sententia retinenda studium. Ipse autem 
prior ad scribendum accessi, non ignorans charita- 
tem omnia sufferre,oinnia sustinere, nusquam quod 
suum estqueerere; quapropter numquam exoidit!, 
Nam dejici non potest,quise per charitateriproximo 
submittit. Fao igitur et ipse saltem deinceps pri- 
mum et maximum Spiritus fructum, charitatem 
pre te ferens, projicias irascentium tristitiam, 
quam nobis per silentium declarasti, et concipias 
corde leetitiam, pacem cum fratribus idem sentien- 
tibus, studium et sollicitudinem pro Ecclesiarum 
Domini perpetuitate. Noveris enim, nisi parem nos 
laborem pro Ecclesiis suscipiamus, ac sane do- 
ctrine adversarii ad earum eversionera οἱ cumula- 
tam ruinam ; nihil impedire quominus veritas ab 
inimicis eversa pereat, ac condemnationis et ipsi 
participes simus, quod non omni studioatque ala- 
critate in mutua concordia ac in hisque ad Deum 
spectant conspiratione, sollicitudinem pro virili ad 
Ecclesiarum conjunctionem ostenderimus. Hortor 
igitur, hanc opinionem ex animo tuo ejicias, te ne- 
mine alio ad communionem indigere. Non enim 
et viri secundum charitatem ambulantis,aut Christi 
legem adimplentis, sese & fratrum conjunctione 
abscindere. Simul autem velim et illud cogitet bo- 
nus tuus animus, belli malum quod in orbem cir- 
cumagitur, tandem aliquando ad nos etiam per- 
venturum ; ac si nos quoque una cum aliis injurie 
participes simus, non inventuros, qui commise- 


appetivit, ut videre est in epist. 126, 

(39) ᾿Εκκλησιῶν. Harl. addit τοῦ Θεοῦ. 

(40) Yzó τῶν. Sic tres vetustissimi codices cum 
luribus aliis. Editi παρὰ τῶν. Mox editi παραπο- 
αὔσαι ἔπι. Codices modo citati ut in textu. 

(44) ᾿Επιδειξαμένους. Med. ἐπιδεξαμένος, susci- 

pientes. EE 
(&2) TZ» ὠτο)ὴν. Bic tres vetustissimi codices. 
Editi τὸν νόµον. . . 

(49) Περιιόν. Sic mss, Editi περιίοι. Ibidem editi 
ἔλθοι. Tres vetustissimi codices ut in textu. Liben- 
ter legerem εἰ καὶ πρὸς ἡμᾶς εἰσέλθοι, si ad nos. per- 
venerit. Sed non favent mss. codices. 

* Alias CCCLXIII. Scripta circa an. 371. 
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rescant, eo quod letitie tempore iis qui injuria Α x«i πρὸς ἡμᾶς εἰσέλθοι ποτὶ, x&v μιτὰ τῶν ἆλ- 


afficiebantur commiserationis symbolam non ero- 
gaverimus. 


EPISTOLA LXVI. 


λων καὶ ἡμεῖς τῆς ἐπηρείας παραπολαύσωμεν, 
οὐδὲ τοὺς συναλγοῦντας εὐρήθομεν, διὰ τὸ iv καιοῷ 
τῆς τὐθυμίας (44) μῶν μὴ Ἱπροατακβαλέσθαι τοῖς 
ἠδιχημένοις τὸν Tí; συµπαθείας ἔρανον. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ zZ. 


Rogat Athanasium Basilius, ut Occidentales ad sucurrendum Orienti ezcitet ; et cum dissidium Antio- 
chenum solus sedare possit, hanc provinciam suscipiat. 


Athanasio, episcopo Alexandria. 

1. Nemini arbitror tantum doloris afferre pre- 
sentent Ecclesiarum statum, seu potius, ut verius 
loquar, confusionem, quantum prestantie tue, 
qui comparas cum priscis presentia, quantumque 


hec ab illis distent, intelligis, acillud etiam con- B 


Bideras, si res eodcm impetu in pejus dilabantur, 
nihil prohibiturum, quominus Ecclesie brevi in 
aliam quamdam formam penitus transmutentur. 
Hec sepe mecum ipse cogitavi, si nobis adeo 
miserabilis Ecclesiarum depravatio videtur, quali 
eum animo his in rebus esse par sit, qui priscam 
tranquillitatem 1 59 et in fide concordiam Eccle- 
siarum Domini expertus est ? At quemadmodum 
plurima pars doloris ad prestantiam tuam perve- 
nit, ita decere arbitramur, ut et sollicitudinis pro 
Ecclesiis plurima ad tuam prudentiain pertineat. 
Dudum novi et ipse, pro mediocri mea rerum no- 
titia, unam esse Ecclesiis nostris auxilii viam, si 
nobiscum conspirent Occidentales episcopi. Nam 
si voluerint, quod adhibuerunt studium in uno 
aut altero, perverse in Occidente sentire depre- 
hensis, illud etiam pronostrarum partium paroecia 
ostendere ; fortasse rebus communibus non nihil 
accesserit utilitatis, imperatore multitudinis aucto- 
ritatem reverente et populis ubique ipsos sine du- 
bio sequentibus. Quis autem ad hec perficienda 
potentior estprudentiatua? quis ad videndum quid 
deceat acutior? quis ad perficienda que prosunt 
efficacior ? quis ad dolendum ex fratrum affli- 
tione propensior ?'quis perquam reverenda canitie 
tua Occidenti toti venerabilior ?, Relinque aliquod 
monumentum mortalibus, tua vivendi ratione di- 
gnum, Pater in priinis venerande. Innumeros illos 
pro pietate exantlatos labores hoc uno facto exor- 
na: mitte aliquos ex sancta tua Ecclesia viros in 
sana doctrina potentes ad Occidentales episcopos: 
expone illiscalamitates quibus premimur: suggere 


* Alias XLVIII. Scripta anno 371, 

(4$) Εὐθνμίας. Sic Ιάεπο tres codices. Editi z5- 
ηνίας. 

(40) Ὑποδρίοι. lta sex mss. Editi ὑποβῥέτι. 

(46) Του Κυρίου. lta tres vetustissimi codices, 
Harl., Med. et Coisl. Editi τοῦ 807. 

(&7) 'Yrip ενὸς à δύο. In ora codicis Regii se- 
cundi legitur hoc scholium : soi τῶν κατὰ  Pouxy 
ἐπισχόπων Αὐξεντίο», xai τῶν πεοὶ αὐτόν. 

(48) Τῶν τεκοατούντω». Eadem voce imperatorem 
designat in epist. 68. Sicautem interpretando sus- 
tulimus quidquid erat ambigui in Greco con- 
textu. lllud enim ἀχολουθούντων αὐτοῖς, non debet 
referri ad imperatorem ; alioqui Basilius profuisset 


᾿Αθανασίῳ, ἐπισκόπω ᾽Αλεξανδρείας. 

4. O2dív« τοσοῦτον ἤγοῦμαι λυπεῖν τὴν παροῦσαν 
τῶν Ἐκχκλησιῶν κατάστασιν, μᾶλλον δὲ σύγχυσιν, 
εἰπεῖν ἀληθέστερο», ὅσον Ti» σὴν τιµιότητα". συ/- 
χρίνοντα μὲν τοῖς ἀρχαίοις -ανῦν, καὶ παοὺ πόσον 
ταῦτα ἐκείων εξήλλακται λογιδόμενον, καὶ ὅτι εἰ 
χατὰ "ἣν αὐτὴν ὁμὴν ὑπορρίοι (45) ἐπὶ τὸ χεῖοον 
τὰ ποάγµατα, οὐδὲν ἔσται τὸ χωλύον, εἴσω ὀλίγου 
χρόνου πρὸς ἄλλο τι σχήμα παντελῶς μεθαρμοσθῆναι 
τὰς Ἐκκλησίας. Ταῦτα πολλάχις ἐπ ἐμαντοῦ γενό- 
µενος διενούθην, ὅτι εἰ ἡμῖν οὕτως ith τῶν 
᾿Εχκλησιῶν Ἡ παρατροπὺ καταφαίνεται, ποίαν τινὰ 
εἰκὸς ἐπὶ τούτοις uy ἔχειν τὸν τῆς ἀοχαίας εὺ- 
σταθείας x«i ὁὀμονοίας πεοὶ τὺν πίστιυ τῶν Exxix- 
σιῶν τοῦ Κυρίου (46) πεπειραµένον ; Αλλ ὥσπιο τὸ 
πολὺ τῆς Ἀλύπης τὴν σὺν τιλεότοτα πιριίσταται͵ 
οὕτως ὦγούμεθα ποοσύχειν χαὶ τῆς ὑπιρ τῶν 'Ex- 
χκληπιῶν µερίµνης τὸ πλέον τῇ σῷ διαφέρει Ίφρο- 
νησει. Πάλαι οἶδα καὶ αὐτὸς, κατὰ τὴν ᾿ἐνυπάρχουσάν 
pot μετρίως τῶ, ποαγµάτων χαταλοψιν, µίαν ἔπι- 


C γνοὺς ὁδὸν βοηθείας ταῖς καθ) ἡμᾶς Ἐχχλησίαις τὴν 


παρὺὸ τῶν δυτικῶν ἐπισκόπων σύμπνοιαν. Ei γὰρ 
Θουληθεῖεν, ὃν ἀνέλαβον ὑπὲρ ἱνος δύο (97) τῶν 
κατὰ τὴν δύσιν ini χαχοδοξία φωραθέντων ζᾷλον, 
τοῦτον καὶ ὑπὶο τῆς παροιχίας τῶν καθ Ὡμᾶς μερῶν 
ἐπιδείξασθαι, τάχα ἂν τι γένοιτο τοῖς κοινοῖς ὄφελος, 
τῶν τε χοατούντων (48) τὸ ἀξιόπιστον τοῦ πλήθους 
δυσωπουµένων, καὶ τῶν ἐἑκἀσταχοῦ λαῶν ἄκολου- 
θούντων «270i, ἀναντιῤῥήτως, Tí ouv ταῦτα διατοιί- 
ξασθαι τῆς σῆς συνέσεως δυνατὠτερος ; Tig συνιδεῖν 
τὸ déov ὀξύτερος ; τῆς ἐνεργῆσαι 7X χρήσιμα πραχτι- 
κὠτεους ; τίς πρὸς τὴν χαταπύνησιν τῶν ᾿αδελρῶν 
συµπαθέστερος; [είς τῆς σἐωνοτάτης σου πολιᾶς (49) 
πάση τῇ 9ὗὖσει αἰδεσιμώτερος 1 Κα-άλιπἑ τι μνχμό- 
συνον τῷ ín τᾶς σῆς ἐπάξιον πολιτείας, τιμιώ-α-ξ 


D Πότιο. Τοὺς µυρίους ἔκίίνους ὕπερ τῆς εὠσιθιίας 


ἄλλους £X τούτῳ καταχκόσμτσον (ὅ0) ἔριω. "Exnsupov 
tta; ἐκ τῆς ἁγίας τῆς ὑπὸ gb Εκκλησίας ἄνδοας 


αὐτῷ, ut in epist. modo citata. Preeterea non tan- 
tum sibi de Valente pollicebatur, ut euin populis 
facem ad sanam fidem speraret ostensurum :sed 
hac referri debent ad Occidentales. Atque inde 
nostra firmatur interpretatio. Nain cum hec verba 
οἱ poptlis ubique ipsos sine dubio sequentibus,re- 
ferri debeant ac Occidentales ; si his vocibus, τῶν 
τε χρατοὔντων. QUO? proxime antecedunt, non uni- 
cam personam, sed plures designasset. | 

(49) Ηολιὰς. Tres mss. et secunda inanu . Medi- 
08086 πολιτείας. u 

Qu) Κατακόσμοσον. lla mss, septem : editi καὶ 
743014599», Confirma. 
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δυνατοὺς ἐν τῷ ὑγιαιούση διδασκαλία πρὸς τοὺς κατὰ À modum opis ferendi ; fias Samuel Ecclesiis ; affli- 


τὶν 9ύσω ἔπισκόπους, Oui yx «t αὐτοῖς τὰς κατασχού- 
σας ἡμᾶς συαφοράς" ὑπόβου τοόπον Gyr pae " 
qC699 Σαμουὴλ ταὶς Ἐκκλησίαις πολεμουμένοις τοῖς 
λαοῖς συγχακοπάθεόον * ἀνένε/κε εἰρηνιχὰς (51) 
προσευχάς αἴτησον χάριν παρὰ τοῦ Κνοίου, εἰρύνης 
τι μνχαόσυνον ἐναφεῖναι (92) ταῖς ᾿Εκκλησίαις. Οἶδα 
ότι ἀσθαινεῖς αἱ ἐπιστολαὶ πρὸς συμθουλὴν τοῦ τοσού- 
του ποάγµατος. ᾽Αλλ᾽ οὔτε αὐτὸς τῆς παο) ἑτέοων 


gere una cum populis bello oppugnatis ; offer pa- 
cificas preces ; pete gratiam a Domino, ut aliquod 
pacis monumentum Ecclesiis immittat.Scio epi- 
stolas infirmas esse, ut res tanti momenti suadea- 
tur. Sed neque tu aliorum exhortatione indiges, 
non sane magis quam generosissimi pugiles pue- 
rorum acclamatione : neque nos docemus igno- 
rantem, sed festinanti impetum intendimus. 


παρακλήσεως χούσεις, οὗ μᾶλλόν γε ἤ τῶν ἀγωνιστῶν οἱ «/Ενναιότατοι τῆς παοὰ τῶν παίδων ὑποφωνήσεως, οὔτε 


ζμεῖς ἀγνοοῦντα διδάσκοµεν, ἀλλ' ἐσπουδαχκότι τὸν ὀρμήν ἐπιτείνομεν. 


2. Ποὺς μὲν οὖν τὰ λοιπὰ τῆς ἀνατολῆς ἴσως σοι 
* - , ^. * 5 , , 
xxi πλειόνων συνεογίας προσδεῖ, καὶ ανάγκη ἀναμέ- 


wtt» τοὺς 6&x τῆς δύσεως. ll μέντοι τῆς κατὰ τὴν 
Αντιόχεια» ᾿ἘΕκχλησίας εὐταξία ποοδήλως τῆς σῆς 
Ἔοτεται θεοσερείας' ὥστε τοὺς pi» οἰχονομῆσαι (93), 
τοὺς δὲ καθησυχάσαι, ἀποδοῦναι δὲ τὴν ἰσχὺν τῇ Ἐκ- 
xlncim (ὅ4) διὰ τῆς συμφωνίας. Καὶ Xp ὅτι ὀψεί- 
À&tg, χατκ τοὺς σογωτάτους τῶν ἰατρῶν, τὸς ἐπιωκ- 
ἀείας &x τῶν Χαιριωτάτων ἄρχεσθαι, παντὺὸς  Gxpi- 
έστερον αὐτὸς ἐπίστασκι. Τί ὃ᾽ ἂν yivoizo ταῖς κατὰ 
τὸν οιχουμένην ἘΕκχλησίαις τῆς ᾿Αντιοχείας ἐπιχαι- 
ῥιώτερον (33); ὧν εἰ συνέρη πρὸς ὀμόνοιαν ἔπανε]- 
θεὼ, οὐδὲν ῥἐχώλυεν, ὥσπιρ κεφαλὴν 
παντὶ τῷ σώματι ἐπιχορηγεῖν τὴν ὑγίειακν. Te vt 
δε τᾷς σῆς δεῖται σοφίας «vi εὐαγ/γελικῆς Guuma- 
θείας τὰ ἐχείνης τῆς πόλεως ἀῤῥωστήματα, $7& οὐχ 
ὑπὸ τῶν αἱρετιχῶν διατέτµηται µόνον, ἀλλὰ καὶ ὑπὸ 


εροωμένην, 


τῶν τὰ αὐτὰ φοονεῖν ἀλλήλοις λεγόντων διασπᾶται. 
Ταῦτα δὲ ἐνῶσαι καὶ εἰς tvóg σώματος (060) συναγα- 
5 ἀομονίαν οχείνου µόνου ἐστὶ, τοῦ καὶ τοῖς ἔηοοῖς 
ὁστέοεις τὴν εἰς νᾶῦοα χαὶ σάρχα πάλιν ἐπάνοδον τῇ 
ἀφάτῳ αὐτοῦ δυνάἁωτι χαριδομένου . Ἱ]άντως δὲ τὰ 
µτγάκα ὁ Κύριος διὰ τῶν ἀξίων αὐτοῦ ἐνερῃεῖ. Πάλω 
οὖν xai ἐνταῦθα τῇ oi μεγαλοφυία ποέπει τὴν τῶν 
σπλικούτων διακονίαν ἐλπέζομεν, ὣστε Ἰαταστορέσαι 
μὲν τοῦ λκοῦ τὸν τάραχον, παὔσαι ὃξ τὰς μιρικὰς 
σοοστασίας, ὑποταξαι Üs πάντας ἀλλήλοις εν ἀγάπη, 


- 
. 
. 


zai τῶν ἀρχαίαν ἰσχὺν ἀποδοῦναι τῇ Εκκλησία, 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ξ2. 
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. 2. Ad reliquas quidem res Orientis fortasse tibi 
plurium etiam adjumento opus est, atque Occi- 
dentales necesse est exspectare. Sed praeclarus 
Antiochene Ecclesise status aperte ex tua pietate 
pendet, ita ut in alios quidem temperamento uta- 
ris, alios vero compescas, atque Ecclesie robur 
per concordiam restituas.Tibi enim,sapientissimo- 
rum medicorum morc,curandiinitium a praecipuis 
partibus esse faciendum, melius ipse quam quis- 
quam alius perspicis. Quid autem habeant orbis 
terrarum Ecclesie, quod preferendum sit Antio- 
ολ ? quam si 160 contingeret ad concordiam 
redire, nihil impediret, quominus velut caput cor- 
roboratum universo corpori sanitatem auppeditet. 
Revcra autem tua indigent sapientia et evangelica 
commiseralione urbis illius egritudines, que non 
ab hereticis modo scissa est, sed ab iis etiam,quj 
idem inter se sentire se dicunt, discerpitur. Hec 
vero conciliare, et ad unius corporis harmoniam 
redigere, illius et solius, qui et siccis ossibus, 
ut ad nervos et curnem denuo redeant, non enar- 
rabili 3sua potestate largitur. Dominus autem om- 
nino magna per eos,qui se digni sunt, efficit. 
Rursus igitur et hic magnanimitatem tuam decere 
tantarum rerum administrationem speramus,adeo 
ut populi quidem tumultum compescas, priefec- 
tíras autem particulares abroges, et omnes sibi 
invicem subjicias in dilectione, ac robur priscum 
Ecclesie restituas. 


EPISTOLA LXVII*. 


Rogatu Dorothei apertius explicat Basiius, quod prioribus indicaverat litteris, sic Antiochiz res 
componendas, ut Meletius Ecclesia corpori prosit, in alios autem economia adhibeatur : ita enim 
et ipsis Occidentalibus placuisse, ut liltert per beutum Sylvanum allata testantur. 


, M ο bj , 
Αθανατίω, επιγκύπῳ ᾿Αλεξανδοξίας. 


- r ^» * »o ; p^ * - -— 5 -3 
"Euoí ps» εζαρκοῦν — EyXvft, εν τοῖς ποο-έροις 


"m . . * , - d 3 5 
j9*225«38t προς την Gü 7041971574 70622:0? ενοει” 


(34) Είρηνικάς. Ad oram codicis Regii 25 obser- 
vat Combefisius hoc scholium legi : Οτι τούτων 
τῶν εἰοφνικῶν µέωνηται καὶ εν ταῖς μυστικαῖς εχαῖς 
78; θείας λτιτουρ/ίας ὁ μέγας Yazáo. Harum pacifi- 
earum precum meminit etiam in mysticis preci- 
bus divine liturgic magnus Pater..— 

(32) ᾿Εναφεῖναι. lta sex mss. Editi. ενκρσθῆναι. 
Paulo post editi 702; συμθολέν. Sex mss. utin 
textu. 

(33) Οἰκονομῆσκι. Spectant hec ad Paulinum, 
quem cum provideret Basilius non libenterdesuo 

inato juredecessurum,aliquid illiejusque cleri- 
esdeferri volebat,quod hancjacturam compensa- 
PATROL. GR. XXAII. 


Athanasio, episcopo Alexandria. 


Mili quidem satis esse videbatur in prioribus 
litteris, preestantice tuz& tantum indicare, quidquid 


ret ac molestiam leniret. Clarius hzec indicantur in 
epistola sequenti. 

(91) τῇ Εκκλησία. la mss. sex, et Paulo post 
ὀφείλεις. Editi 724 ᾿Εκκλησίας et ὀφείης. Habet 
ὀφείλεις 2 Paris. 

(93) ᾿Επικαιριώτερον. 1 Med. et Coisl. primus 
ac prima manu Harl., quam lectionem confirmant 
quatuor alii codices in quibus Jegitur ἔτι καιριω- 
T4009. Editi καιοιώτῖοον. 

(86) Et ενὸς σώματος. Coial. uterque et duo Regii 
εις µίνν σώματος. ᾿ 

* Alias L. Scripta anno 371. 
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firmum est, in unam concordiam et unitatem ad- 
ducendum 6556: id, inquam, satis esse videbatur, 
ut demonstrarem religiosissimo episcopo Meletio 
oportere, qua in plures partes nunc divisa sunt, 
adjungere.Sed quia idem ille dilectus condiaconus 
noster Dcrotheus clariorem de his mentionem po- 
stulavit, necessario testamur et universo Orienti 
in votis esse, et a nobis Meletio omnimodo con- 
junctis expeti,ut eum videamus Ecclesiam Domini 
gubernantem ; virum et fide inculpatum, et tum 
vita nullum cum aliis comparationi locum relin- 
quentem ; tum quod ipse universo, ut ita dicam, 
corpori Ecclesie presit, reliqua vero sint velut 
partium segmenta. Quare undique necessarium 


simul et utile, huic viro conjungi alios autem p 


fluminibus magnis minora : circa alios velut 
aliquod temperamentum adhiberi, quod et illis 
conveniat, et pacificet populum, et prudentis tue 
&c perquam celebri solertiee studioque competat. 
Ceterum eximiam tuam prudentiam nullo modo 
Jatet, eadem jam et unanimibus tuis Occidenta- 
libus placuisse, ut ostendunt littere per beatum 
Sylvanum nobis allatee. 
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ex sancíse Ecclesie Antiochene populo in flde Α $«s6at, ὅτι πᾶν τὸ (57) κατὰ τὴν πίστιν ἑῤῥωμένον 


τοῦ κατὰ τὴν ἁγίαν Ἐκχλησίαν ᾿Αντιοχείας aou εἰς 
µίαν συµφωνίαν xxi ἔνωσιν χρὺ ἐναχθῆναι, πρὸς τὸ 
δηλῶσαι , ὃτι τῷ θιοφιλεστάτω ἐπισκόπῳ Μελιτίω 
δέοι τὰ ti; µέρη πλείονα νῦν διγρημένα σαυνάψαι. 
Ἐπεὶ δὲ ὁ αὐτὸς οὗτος ὁ ἀγαπητὸς συνδιάχονος ἡμῶν 
Δωρόθεος ἑναργεστέραν τῶν περὶ τούτων ἐπιςύτησε 
μνύμην, ἄναγκαίως ἐπισημαιόμεθα, ὅτι καὶ πάση 
τῇ ἀνατολῇ δι) εὐχῆς, καὶ ἡμῖν τοῖς παντοίως αὐτῷ 
συνημµένοις ἐπιθυμητὸν, αὐτὸν ἰδεῖν τὴν Ἐχκχλισίαν 
διέποντα τπῦ Κυρίου τῇ τε πίστει ἀνεπίληπτον ὄντα, 
καὶ τῷ βίῳ οὐδεμίαν τρὸς τοὺς ἄλλους ἐπιδεχόμινον 
σύγαρισιν, καὶ τῷ (58) τοῦ παντὸς, ὡς εἰπεῖν, σώματος 
τῆς Ἐκκλησίας αὐτὸν προτστάναι, τὰ δὲ λοιπὰ otov 
μερῶν ἀποτμήματα εἶναι. Ὥστε πανταχόθεν ἀναγκαϊόν 
τε ὁμοῦ καὶ συμφέρον τῷ ἄνδρὶ τούτῳ συναφθᾶναι 
τοὺς ἄλλους, ὥσπερ τοῖς µεγάλοις τῶν ποταμῶν τοὺς 
ἑλάττους" πιρὶ δὲ τούς ἅλλους «γινίσθαι τινὰ oixovo- 
μίαν, τὴν κἀκείνοις πρέπουσαν, καὶ τὸν λκὸν εἱρη- 
νεύουσαν, καὶ τῇ GÀ συνέσει καὶ περιθούτῳ ἑντοεχεία 
καὶ σπουδῇ ἐπιθάλλουσαν. Πάντως δὲ οὐχ ἔλαθέ σου 
τὴν ἀνυπέρθλη-ον φρόνησιν, ὅτι ἤδη καὶ τοῖς ὁμονύ- 
χοις σου τοῖς xarà τὴν doct τὰ αὐτὰ ταῦτα δσυν- 
ὥρεσεν (59) ὡς duoi τὰ γράμματα τὰ διὰ τοῦ µα- 
χαρίου Σιλονανοῦ χοµισθέντα ἡμῖν. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ZH. 


Cum Meletio agit Basilius de Dorotheo Iomam mittendo, Nuntiat de Eiuppii adventu, et aliorum 
Arianorum exspectatione. 


Meletio, episcopo Antiochia. 


Μελετίῳ, ἐπισκόπῳ Αντιοχείας. 


Hactenus quidem voluimus retinere apud nos C  Tée; μὲν ἠθουλήθημον κατασχεῖν παρ ἐἑαυτοῖς 


religiosissimum fratrem Dorotheum condiaconum, 
ut eum sub finem negotiorum dimittentes,singulas 
res gestas preestantie tue per ipsum signiflcare- 
mus. Sed tamen quoniam, dum diem ex die diffe- 
rimus, inlongum tempus protracti sumus, statim 
atque nobis, ut in rebus difficillimis, consilium 
aliquod de rebus agendis in mentem venit, misi- 
mus predictum virum, qui sanctitatem vestram 
conveniat, referatque per se ipse singula, et com- 
mentarium nostrum ostendat, ut si utilia videantur 
qui & nobis excogitala sunt, ea in rem conferri 
curet vestra presstantia. Hec autem, utin summa 
dicam, vicit sententia, ut idem ille frater noster 
Dorotheus Romam proficiscatur,excitetque aliquos 


τὸν εὐλαθέστατον' ἀδελφὸν Δωρόθεον τὸν συνδιάχονον, 
ὥστε, επὶ τῷ τέλει τῶν πραγμάτων ἄποπεμψάμενοι, 
γνωρίσαι δι αὐτοῦ ἕχαστα τῶν πεπραγμένων τῷ 
τιµιότητέ σου. "Eti δὲ ημέραν ἐξ ἡμέρας ὑπερτιθέαι- 
νοι εἰς πολὺ τοῦ χβόνου παρετάθημεν, καὶ ἅμα, ὡς 6» 
ἀπόροις, βουλή τις ἡμῖν ἐνέπισε πιρὶ τῶν πρα- 
ατέων (60), ἀπεστείλαμεν τὸό προειρηµένον ἄνδρα κα- 
ταλαθεῖν ὑμῶν τὴν ὁσιότητα, καὶ δὲ ἑαυτοῦ τε &v- 
ενεγκεῖν ἕκαστα, καὶ τὸ ὑπομνηστικὸν ἡμῶν ἐπιδεῖξαι, 
ἵνα, εἰ φανείη χρησίµως ἔχειν τὰ παρ) ἡμῶν έννοη- 
θέντα, εἰς ἔργον ἐλθεῖν παρὰ τῆς ὑμετέρας τελειότη- 
τος σπουδασθείη. Ὡς δὲ συντόμως εἰπεῖν, γνώμο 
ἐκράτησιεν ἐπὶ τὴν Ῥώμαν Φιαθῆναι τὸν αὐτὸν τοῦτον 
ἀδελφὸν ἡμῶν Δωρόθεον, διαναστῆσαι τινας τῶν ἀπὸ 


ex Italia qui nos invisant, mari utentes, ut inter- D τῆς Ἰταλίας, πρὸς τὴν ἐπίσκεψιν ἡμῶν θαλάσση 


pollatoresdevitent. Animadverti enim eos qui apud 
Imperatorem potentes sunt, neque velle, neque 
posse illum de exsulibus submonere : sed quod 
nihil pejus in ecclesiis fieri videant, id pro lucro 


* Alias LVII. Scripta anno 371. 

(57) Ὅτι πᾶν τὸ. Ita mss. septem, Editi ὄτιπι 
vé. Paulo post editi συναχθῆναι. Harl. et Cois]. pri- 
mus cum tribus aliis ut in textu. 

(88) Καὶ τῷ. Editi καὶ vé. Sed hoc erratum, quod 
toti epistolae tenebras offundebat, sustulimus ope 
codicum Harl. et Coisl.utriusque, Vat et Reg. primi. 
Paulo post edili οἱ δὲ λοιποὶ... sin. Septem mss. ut 
in textu. 

($9) Συνήοεσιν. lta sex codices et vetustae editio- 
nes. Parisiensis σννύρεσκυ. 


χρησαµένους (61), ἵνα τοὺς ἐμποδίδοντας διαφύγωσι. 
To); γὰρ παραδυναστεύοντας τοῖς χρατοῦσιν εἶδον 
μηδὶν βουλοµένους, uit δυναµένους ὑπομιμνήσχευ 
αὐτὸν (62) περὶ τῶν ἐκθεθλημένων, ἀλλὰ τὸ pé τι 


. (60) Πιοὶ τῶν πρακτέων. Tres mss. non antiquis- 
simi περὶ τῶν προχειµένων, de rebus propositis. 
Mox editi καταλαλεῖ», excepta editione 9 Paris. 
Libri veteres ut in textu. 

(61) Xonsuuévous. Codex Mediceus χρυσοµέ- 
νους, Paulo ante Med. et Coisl. primus τῶν £x τῆς 
Ἰταλίας. 

(62) Αντόν. Ita editio Hagan. et 1 Basil. et codi- 
ces Med. et Coisl. primus cum tribus aliis. Non 
exsiat in Harleano codice hoc epistola, Edit, 9 
Basil. et Paris. αὑτούς. 
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χεῖρον id st» ἐν ταῖς ἐκκλχσίαις /ινόμενον χέρδος τιθεµέ- Α ducere. Igitur, si et prudentic tuee utile consilium 


νους. El οὖν x«i τῇ qj φρονήσει χρήσιµον εἶναι τὸ βού- 
λευμα παρασταίη, χαταξιώσεες καὶ ἐπιστολὰς τυπῶσαι, 
xai ὑπομνηστιχὰ ὑπαγορεῦσαι περὶ Qv χρὴ δικλεχθῆναι 
αὐτὸν, καὶ ποὺς τίνας (63). Ὥστε δὲ ἔχειν ἀξιρπιστίαν 
τινὰ τὰ γοάμματα, συμπαραλήψη πάντως τοὺς όμο]νώ- 
µονας, xx) μή παοῶσι. Τὰ Ó' ἔντοῦθα ἔτι ἐστὶν ἐν 
ἀδήλω, τοῦ Εὐϊππίου παραγενοµένου μὲν, μηδὲν δὲ 
τέως ἐχρύναντος. ᾿᾽Απειλοῦσι μῦτοι καὶ συνδρομήν τινα 
ὁμογνωμόνων αὐτοῖς Éx τε τῆς ᾽Αρμενίας τῆς Τετραπό- 
λεως x«t tx τῆς Κιλιχία-. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ 5’. 


esse visum fuerit, dignabere et epistolas exarare, 
etcommentarium dictare, de quibus, et ad quos 
ipsum verba facere oporteat. Atque ut auctorita- 
tem aliquam habeant littere. adjunges omnino 
eos qui idem sentiunt, etiamsi non adsint. Hic 
autem res incertee adhuc et dubie; cum Euippius 
advenerit quidem, sed nondum quidquam decla- 
raverit. Minantur quidem et concursum quemdam 
eorum, qui idem ac illi sentiunt, ex Armenia Te- 
trapoli et ex Cilicia. : 
EPISTOLA LXIX *. 


Laudat Basilius Athanasii studium et. curam omnium Ecclesiarum : gratias agit ob missum ad se 
Petrum presbyterum. Iterum ad eum mittit Dorotheum, ut. ejus consiliis munitus Romam proficis- 
catur. Narral visum esse Romam scribere, ut inde idonei legati mittantur, ac placere nonnullis, 
ut Romani Marcellum damnent, sibique idem viden. Rogat denique ut Dorotheum ad primam 
navigationem dimitlat, et legatos ex. Occidente advenientes moneat, quomodo paz concilianda sit 


ac in primis Ecclesia Antiochena curanda. 
Αθανασίῳ, ἐπισκόπῳ Αλεξανδρείας. 

1. "H» εχ παλαιοῦ (64) περὶ τῆς σης τιµιότητος 
ὑστόληψω ἔσχομεν, ταύτην ὃ χρόνος προϊὼν csi βε- 
θαιοῖ * μᾶλλον δὲ καὶ σννανξει ταῖς προσθήχαι; τῶν 
κατὰ µέρος ἐπιγινομένων. "Ort τῶν μὶν ἄλλων τοῖς 
Ἀξλείστοις εξαρχεῖ τὸ xaÜ' ἑυτὸν ἔκαστον περισκο- 
σεαῖν * σοὶ δὲ οὐχ  ἰἱκανὸν τοῦτο, ἀλλ᾽ d$ μέριμνά σοι 
ζςτασῶν τῶν Ἐκκλησιῶν τοσαύτη, ὅση καὶ τῆς ἰδίως 
χ:αρὰ τοῦ κοιυοῦ Δεσπύτνυ ἡμῶν ἐμπιστινθείσης 
ἐτείκειται ' ὃς ys οὐδένα χρόνον διαλείπεις διαλεγό- 
μνος, νουθετῶν, ἐπιστέλλων, ἐκπέμπων Ttg ἑκά- 
στοτε τοὺς ὑποτιθεμένους τὰ βέλτιστα. Καὶ νῦν δὲ 
ἀπὸ τοῦ ἵερου πληρώματος τοῦ ὑπὸ σὲ κλήρου τὸν 
οιδεσεμώτατον ἀδελφὸν Πέτρο ἐκπεμφθέντα μετὰ 
σεολλᾷς χαρᾶς ἐδεξάμιθα, καὶ τὸν ἀγαθὸν αὐτοῦ τῆς 


ἀποδημίας σκοπὸν (63) ἀπιδεξάμεθα, ὃν ἐπιδείχνυ- C 


σαι κατ εντολὰς τῆς σῆς τιµιότητος, τὰ ἀντιτεί- 
νοντα προσαιόμενος, χαὶ τὰ διεσπασµένα συνάπτω». 
"O0: τι xci zug συµδαλέσθαι τῇ περὶ τοῦτο σπου- 
dà βουληβέτες, ἑνομίσαμεν ἐπιτηδειοτάτην ἀρχὴν 
τοῖς πράγµασι δώσειν, ti, ὥσπερ ἐπὶ χορυφὺν τῶν 
ὅλων, τὸν σὺν ἀναδράμοιμεν τελειότητα, καὶ σοὶ 
συμῥούλῳ τε χρησαίµεθα καὶ ηγεμόνι τῶν πράξεων. 
Ὃθεν καὶ τὸν ἀδελφὸν Δωρόθεον (06) τὸν διάκονον 
τῆς ὑπὸ τὸν τιμιώτατον ἐπίσκοπον Mitto) Ἐκχλη- 
σίας, ἀγαθῷ χεχρηµένον περὶ τὴν τῆς πίστεως ὁρ- 
θότητα ζήλῳ, xxi ἐπιθυμοῦντα xai αὐτὸν τὴν εἰρή- 
wg» τῶν ᾿Εκκλησιῶν ἐπιδεῖν, πρὸς τὰν σὴν θεοσέβειαν 
ῥωαπέμφαι, ὥστε, ταῖς σαῖς ὑποθήχαις ἀκολουθοῦν- 
τα (ἃς καὶ τῷ χρόνῳ χαὶ τῇ τῶν πραγμάτων πείρα, 


καὶ τῷ ὑπὶρ τοὺς ἄλλους ἔχειω τὴν ἐκ τοῦ Πνεύμα- D 


(69) Πρὸς τίνας. Editi addunt καὶ ὅτε, et quando, 
sed hoc additamentum deest in sex nostris codi- 
eibus, Ibidem Ὡς δὲ. Mss. "Qoc: δέ. Paulo post editi 
ενμπαραλήφη x«i οὕτως. Quinque mss. utin textu. 

(64) Ἐκ παλαιοῦ. Tres mss. recentiores ἔκπαλαι. 
Aliquanto t editiones 2 Basil. el Paris. ὅτε 
τών μέν. Harl. et Coisl. uterque et uterque Regius 
ert τῶν μέν. Sio etiam Hag. et 1 Basil. 

(65) Σκοπόν. Quamvis hec scriptura in duobus 
tantum occurrat codicibus, nempe Coisl. secundo 
et Reg. secundo, melior tamen videtur quam quod 
habent alii mss. et editi χόπον, laborem. Proclive 


Athanasio, episcopo Alexandria. 

1. Quam dudum de tua preestantia opinionem 
habemus, eam tempus progrediens semper con- 
firmat: vel potius simul crescit ex eorum que 
singulatim fiunt accessionibus. Nam plerisque 
aliis satis est sua cujusque propria circumspicere: 
libi vero id satis non est, sed tanta inest tibi 
omuium Ecclesiarum cura, quanta illius, quee 
privatim tibi a communi nostro Domino concre- 
dita est: quippe qui nullum tempus intermittas 
disserendi, admonendi, scribendi ac subinde mit- 
tendi, qui optima commoneant. 1649 Atque nunc 
eliam dignum omni honore fratrem Petrum e 
sacro cleri tui οσα missum multo cum gaudio 
excepimus, et bonum peregrinationis ipsius con- 
silium laudavimus, quod quidem pre se fert 
secundum prestantie tue mandata, concilians 
contraria ac divulsa conjungens., Unde et nos 
cum aliquid in hujus rei studium conferre vel- 
lemus, convenientissimum initium rebus daturos 
duximus, si, velut ad universorum apicem, ad 
tuam confugeremus perfectionem, ac te et con- 
siliario, et duce eorum qu& agenda sunt utere- 
mur Hac de causa et fratrem Dorotheum diaco- 
num Ecclesie, cui reverendissimus episcopus 
Meletius preest, bono recte fidei studio uten- 
tem, et pacis Ecclesiarum vidende cupidum, ad 
pietatem tuam remisi, ut consiliis tuis obsequens 
(que et tempore et rerum experientia, et quod 
pr& cewteris habeas a Spiritu consilium, tutiora 
ac securiora efficere potes), ita demum expetita 


fuit librariis in hac voce errare. Nam in epist. 211 
ubi necessario legendum εὐσεθείας cxonóv, habej 
antiquissimus codex Coisl. χόπον. Paulo post editi 
τῇ πὲρὶ τούτου σπουδῇ. Harl, Coisl. primus, Med. 
et Reg. secundus περὶ τοῦτο, que loquendi ratio 
usitatior Basilio. 

(66) 'O0t» καὶ τὸν ἀδελφὸν Δωρόθεον... ἀναπέμψαι. 
Habent duo libri veteres Θεόδωραν. Editi autem 
ἀνέπεμψα. Sed in sex mss. legitur coimipnpan, Simi- 
lis occurrit loquendi ratio in epist. 9 ad Mazi- 
mum, et 28 ad Ecclesiam Neoce.ariensem. 

* Alias LII. Scripta anno 371. 
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ac desiderata aggrediatur. Hunc el suscipies vi- À τος σναθουλίαν, ἀσφαλεστέοας ποιεῖσθαι Φύνασαι, 


delicet, et intueberis pacificis oculis, eumque 
precum subsidio firmatum, ac litterarum via- 
tico munitum, imo etiam bonorum qui apud te 
sunt nonnullis adjunctum, ad proposita dedu- 
ces, Nobis autem operm pretiutn esse visum est 
ad episcopum Rome scribere, ut res nostras in- 
visat, etconsilium dare, ut cum illinc communi 
ac synodico decreto aliquos mitti difficile sit, 
ipse hoc negotium suo marte aggrediatur, eligens 
homines idoneos ad perferendos itineris labores ; 
idoneos ad eos, qui apud nos perversi sunt, le- 
nitate ac animi constantia corrigendos ; apte et 
attemperate utentes sermone, secumque haben- 
tes quecunque posl. Ariminense concilium gesta 


sunt, ad eorum que per vim illic acta fuerant p 


dissolutionem ; iique, nemine sciente, citra stre- 
pitu'n per mare huc adveniant, ut opinionem ini- 
micorum pacis preevertant. 

2. Requirilur autem et illud a nonnullis qui 
hic sunt, ac necessario quidem, ut etiam nobis 
ipsis videtur, ut ipsi Marcelli heresim velut per- 
niciosam, et noxiam, et a sana fide alienam ex- 
terminent. Nam hactenus in omnibus quas scri- 
bunt litteris, Arium quidem  infausti nominis 
virum susque deque anathemate ferire, et ab Ec- 
clesiis relegare non cessant: Marcello vero, qui 
impietatem ei ex diamelro oppositam protulit, 
et in ipsam divinitatis Unigeniti exsistentiam iui- 
pius fuit, et Verbi appellationem prave accepit, 


nullum videntur intulisse vituperium. Qui Ver- ρ 


bum quidem dictum fuisse Unigenitum concedit, 
ad usum et ad tempus progrediens, sed rursus 
ad eum unde prodiit revertens, neque ante exi- 
tum esse, neque post reditum subsistere. Atque 
hujus rei argumenta sunt servati apud nos nefa- 
rie illius scriptionis 16393 libri. Sed tamen nus- 
quam eum reprobare visi sunt; idque eo nomine 
vituperati, quod eum ab initio ex veritatis igno- 
ratione in ecclesiasticam etiam communionem 
receperint. Igitur et illius, ut par est, fieri men- 
tionem res presentes postulant, ut qui occasio- 
nem que&runt, occasionem non habeant, dum 
sani ad tuam se sanctitatem adjungunt, et qui 
circa veram fidem claudicant, manifesti omnibus 


fiunt ; ita ut deinceps eos qui idem ac nos sen- D 


tiunt, agnoscamus, nec jam velut in nocturna pu- 
gna nullum sit amicorum et inimicorum discri- 
men. Hortamur solum, utstatim ad primam navi- 
gationem predictus diaconus mittatur, ut possit 
saltem anno sequenti aliquid eorum, qui preca- 


(67) Τιάς. Ita Harl. et Coisl. primus cum tri- 
bus aliis. Editi τισί. 

(68) Yzr»t7x:iv. lta Med., Harl. et Coisl. pri- 
mus. Editi διενεγχεῖν. Paulo post corruptissime 
iidem editi ἀπονοία ἤθους, quod vulnus sanavimus 
ope quinque mss. 

(69) Τὰ μετὰ  "Aotuivov. lta sex nostri codices 
pro eo quod prave in editis legebatur τὰ ἐν Αρι- 


D 25;- μα T ;. 4 . 3 ο.» 
οὕτως ἐγχειοεῖν τοῖς σπουδαζοωένοις. Ὃν xci ὑποδέξη 
δηλονότε, χαι προσθλέψεις ειρηνικοῖς ὀφθαλαοῖς, στχ- 
οίδας τε αὐτὸν τῇ διὰ τῶν ποοσευχῶν βοχθεία͵ καὶ 
* . [ή -- Uu * [4 J 
ἐφοδιάσας ράμμασι, μᾶλλον δὲ καὶ παρανεύξας τι- 
9 ^ - *, . , 9 * e 
νὰς (07) τῶν αὐτόθεν σπουδαίων, ἐπὶ τὰ προχείµενα 
ὀδιγήσιις,. Ἐφάνη di Πμῖν ἀχόλονθον ἐπιστεῖλαι τῷ 
ἐπισχόπω Ῥώμης, ἐπισκέψασθαι τὰ ὠταῦθα, καὶ δοῦ- 
ναι γνώμην, ἵν ἐπειδὴ ἀπὸ κοινοῦ χαὶ συνοδικοῦ dóy- 
µατος ἀποσταλῆναι τινας δύσκολον τῶν ἐκεῖθεν, αὐτὸν 
M νὰ ; -- ος M z , *4*. vi M 
αὐθεντῆσαι περὶ τὸ πρᾶγμα, ἐκλεξάμενον ἄνδοας ixz- 
νοὺς μὲν ὁδοιπορίας πόνους ὑπενεγχκεῖν (08), ἰκανοὺς δὲ 
αι 9 RA mm A - o , . - 
πραότητι καὶ εὐτονίᾳ ἤθους τοὺς ἐνδιαστρόφους τῶν 
. - - , , " * 9 
παρ᾽ ἡμῖν νουθετᾷσαι ' ἐπιτηδείως ὃς xat οἰχονομιχῶς 
. 
κεχργαένους τῷ λόγω, καὶ πάντα ἔχοντας μεθ) ἑαυτῶν 
9 * 3 - * φ * uU , - . 
τὰ μετὰ Αριμῖνον (09) πεποαγµένα, ἐπὶ λύσει τῶν χατ 
ἀνάγκην ἐχεῖ (Ενομίνων " καὶ τοῦτο μηδενὸς εἰδότος, 
/οφητὶ διὰ θαλάσσης ἰπιστζναι TOi; QUE, ὑύπῖο -οὔ 
* 3 ^ 
φθάσαι τὴ» αἴσθησιν τῶν ἐχθρῶν τῆς εἰοάνχς. 


2. Ἐπιδητεῖται δὲ κἀκεῖνο πκοά τινων τῶν ἐντεῦθεν, 
ἀωαγχαίως, ὡς χαὶ αὐτοῖς ἡμῖν καταφαίνεται, τὸν τὸν 
Μαρχέλλου αἴρετιν αὐτοὺς ὡς χαλιπὴ» καὶ βλαθιοὰν, 
καὶ τῆς ὑγιαινούσης πίστεως ἀλλοτοίως ἔχουσαν, £5o- 
ρίσαι (10). "Erst. µέχρι τοῦ νῦν ἐν πᾶσιν oi; ἐπισ- 
τέλλουσι γοάμμασι, τὸν μὶν δνσώννμον "Aottoy dye 
χαὶ χάτω ἀναθιματίνοντὲς χαὶ τῶν Ἐκκλεσιῶν ἐξοοί- 

[1 [] 
δοντις ο) διαλείπουσι' Μαρχέλλῳ δὲ, τῷ κατὰ διάαι- 
τρον ἐχείῳ τὴν ἀσέβειαν ἐπιδτιξαμένῳ, xci tig αὐτὴν 
τὴν ὑπαρξίν τῶς τοῦ Μονογινοῦς θεότητος ἀσεθίσαντι, 
καὶ χακῶς τὴν τοῦ Λόγου προσηγορίαν ἐκδεξαμένῳ, 
ουδεμίαν µέμψιν ἐπενε/κόντες φαίνονται. "Og Λόγον 
μὲν εἰοῆσθαι τὸν Μονογιενῆ didwct, κατὰ χοείαν καὶ 
ἐπὶ χαιροῦ προιλθόντα, πἁλιν δὲ si; τὸν ὅθεν ἐξῆλθιν 
ἐπααστρέναντα, οὔτε πρὺ τῆς (ξόδου εἶναι, οὔτε 


"park τὴν ἐπάνοδον ὀφεστάναι, Καὶ τούτον ἀπόδειξις 


αἱ παρ᾽ ἡμῖν ἀποχειμεναι βίθλοι τῆς ἀδίχου ἐχείνες 
συ/γραφῆς ὑπάρχουσιν. 'AX) ὅμως τοῦτον οὐ δαμοῦ 
διαθαλόντες (1!) (pv aa), καὶ ταῦτα αἰτίαν ἔχοντες, 
ὡς τὸ ἐξ ἀρχῆς x«r ἄγνοιαν τῆς ἀλεθείας, x«i εἰς 
xotwevíxy αὐτὸν ἐχχλησιαστιχὴν παραδεξάµενοι (72). 
Ἐχείνου τε οὖν μνησθῆναι πριπόντως ἀπαιτεῖ τὰ πα- 
ῥόντα, ὥστε μὴ ἔχειν ἀφοραὺ»ν, τοὺς θέλοντας &op uiv, 
£x τοῦ τῷ dij ὁσιότητι συνάπτειν τοὺς ὑγιαίνοντας, xal 
τοὺς πρὸς τὸν ἀληθῆ πίστιν ὀχλάδοντας φανεροὺς πᾶσι 
ποιβσαι ' ὥστε τοῦ λοιποῦ γνωοίνειν ἡμᾶς τοὺς ὁμό- 
φρονας ' xxi μὴ, ὡς ἓ νυχτοµαχία. µηδεµιαν 
φίλων xoi πολεμίων ἔχει διάκοισιν. Μόνον παρα- 
καλοῦμεν εὐθὺς ὑπὸ τὸν πρῶτον πλ:ῦν ἐκπεμφθῆναι 
τὸν προειρπωένον Φιάχονον, ἵνα δυνηθῇ κατὰ γοῦν -ὁ 
ἐφεξῆς ἴτος γτνέσθαι τι, ὦν ποοσευχόµεθα — 'Exsi- 


piv», velut estin editione Hagan. τὰ ἐν ᾿Λοιαῖνον. 

(70) Ἑξορίσαι. lta Med., Harl., Coisl. uterque 
et Reg. secundus. Editi εξηρέσεσθαι. Habent ibi- 
dem Med. et Harl. ὑγιαινούσης διδασκαλίας. 

(71) Οὐδα ο» δια αλόντες, Ita Harl., Med., Coisl. 
primus. Editi o202:4; διαβάλλοντες. Legitur etiam 
οὐδαμοῦ in Reg. secundo et Coisl. secundo. 

(12) Vide Addenda. 
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νο dt καὶ πρὸ τῶν ἡμιτέρων (73) λόγων σννιεῖς τε À mur, perfici. lllud autem ante etiam quam dica- 


αὐτὸς xai φροντιεῖς OrnAovort, ὅπως ἐπιστάντες, ἑὰν 
0 Θεὸς θέλη, u$ ἔκαφῶσι ταῖς Ἐχχλησίαις τὰ σχἰ- 
σµατα, ἀλλὰ τοὺς τὰ αὐτὰ φρονοῦντας παντὶ τρόπῳ 
ti; ἔνωσω συνελάσωτι, xd» τωας ἰδίας τῶν ποὺς 
αλλήλους διαφοοῶν ἀφοομὰς εὕρωσιν ἔχοντας (14): 
ὑπὲρ τοῦ μὴ τὸν ὀρθοδοξοῦντα uà) εἰς πολλὰ xX- 
τατέωνεσθαι uion τοῖς προσστῶσι συναλιστάμτνο». 
Πάντα γὰρ δεῖ σπο»δασαι δεύτερα ἤ /άσασθαι τῆς 
εἰούνχς, χαὶ ποὺ παντων τῆς κατὰ ᾽Αντιόχειαν 'ÉEx- 
αλησίας ἐπιμεληβήναι, ὡς μὴ ἀσθοωςῖν E» αὐτῇ τὴν 
ῥοθὲν µερίλα περὶ τὰ πρύσωπα σχιζομέντ»ν. Ma 
io» δε, τούτων ἀπάντων καὶ αὐτὸς tig ὕστερον ἔπι- 
µελήση, ἐπειδὰν, Orio εὐχόμεθα, Gio) συνιργοῦν- 
τὸς σοι, πάντας λάότς (19) τὰ τῆς καταστάσιως τῷν 
Ἐκκλησιῶν ἐπιτρέποντας. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ O'. 


mus, ipse οἱ intelligis, et curabis videlicet, ut 
ubi, Deo volente advenerint, non immittant 
Ecclesiis schisinata : sed eos qui eadc!n sentiunt, 
onni ratione ad conjunctionem compellant,etiam- 
si nonnullos reperiant, qui privatas .quasdam 
discordiarum inter se causashabeant ; ne popu- 
lus orthodoxus multas in partes scindatur, una 
cum prepositis abscedens. Studium enim in eo 
ponendum est, ut paci posthabeantur omnia, ac 
pro omnibus Ecclesie Antiochene cura susci- 
piatur ne sana illius pars circa personas scissa 
debilitetur. Sed magis hec omnia et ipse dein- 
ceps curabis, posteaquam, quod optamus, adju- 
vante te Deo, omnes habueris tibi, que& ad Eccle- 


p siarum statum pertinent. committentes. 


EPISTOLA LXX. 


Orientis mala eximiüs coloribus depingit Basilius, et Damasum rogat, ut ex more et ins(ituto. deces- 
sorum suorum auxilium ferat inprimis Dionysii, qui olim in Cavpadociam miserat, qui captivos 


redimerent. 
Ανεπέ/ραφος (70) περὶ συνόδου. 


᾿Αοχαίας ἀγάπης θετμοὺφ ἀνανιοῦσθαι, καὶ Πα. 
τέρων εἰρήνην τὸ οὐράνιον δῶρον Χοιστοῦ xxi σω- 
τέριον, ἀπομαρανθῖν τῷ Χχβρβόνω, πάλιν 
ἁπμὺν ἐπαναγαμεῖν, αναγκαῖον qi» nui» καὶ ὠφέ- 
Ῥεμιον, τερπνὸν δὲ s) οἶδα, ὅτι καὶ τῇ 0) φιλοχρίστῳ 
Φεαθέσει χαταφανήσεται. Τί γὰο ἂν “Ιἔνοιο ἈΧαρι- 
ἕστερον, E τοὺς τοσούτῳ τῷ πλήθει τῶν τόπων Otn- 
ρεςµένους(11) τῇ διὰ τᾶς ἀγάπης ἐνώσει καθορᾶν εἰς 
tío» μελών ἀομονίαν tv σώματι Χοιστοῦ διδέσθαι ; 
"H ᾿Ανα-ολὺ πᾶσα σχεδὀν, τιµιώτατε Πάτεο (λέω 
dz ᾿Ανατολὴν τὰ ἀπὸ τοῦ Ἰλλνυρικοῦ µέχοις Αἰγύ- 
πτοῦ), µεγάλω χειμῶνι καὶ κλύδωνι κκτασεῖττᾶι, 
τῷς πάλαι ur» σπαρείσης αἱρέσέως ὑπὸ τοῦ ἐχθορῦ 
τῶς ἀληθείας ᾿Αρείυ, νῦν δὲ ποὸς τὸ ἀναίσχυντον 
ἀναφανείσης, καὶ oio»: ῥέδης πικρᾶς χαρπὸν ὁλέ- 
Opto» ἀναδιδούσης, κατακρατούσης λοιπὸν διὰ τὸ 
τοὺς pi» καθ) ἔχάστην παροιχίαν προεστῶτας τοῦ 
ὁρθοῦ λόγου ix συκοφαντίκς x«i ἐπηρείας τῶν Ἐκ- 
«λκσιῶν ἐκπεσεῖν, παραδοθῆναι δε τοῖς αἰχμαλωτί- 
fous: τὰς ψυχὰς τῶν ἀκιοαιοτέρων τὴν τῶν πρα- 
γωάτων ἰσχύν' τούτων µίαν προσεδοκήσαµεν λύσιων 
τῶν τῆς ὑμετέρας εὐσπλαγχνίας ἐπίσκεψιν' καὶ ένυ- 
χαγῶγτσεν ἡμᾶς ἀεὶ τὸ παράδοξον τῆς ὑμετέρας 
ἀγάκης ἐν τῷ παρελθόντι χρόνῳ, καὶ φήμη γαιδρο- 
τέρα πρὸς βραχὺ τὰς ψυχὰς ἀνιῤῥώσθημεν, ὡς 
ἐσομένος tpi» τινος ἐπισχέψεως map! ὑμῶν. Ὡς δὲ 
διηµάρτοµεν τῆς ἐλπίδος, µηχέτι στέγοντες ἦλθομιν 
ἐπὶ τὸν διὰ τοῦ γράμματος (78) ἡμῶν παράκλησιν, 
ἑωωαστῦναι ὑμᾶς πρὸς τὴν ἀντίληώιω quí), καὶ 
ἀκοστεῖλαί τυας τῶν ὀμοψύχων, à τοὺς συµθιθά- 


πρὸς τὴν 


(73) Πρὸ τῶν ἡμετέρων, Ita sex mss. Editi τῶν 
ssp£ve», Ibidem editi συννοήσεις τε. Duo mss. 
weisse; τε. Med.; Coisl. primus, Reg,secundus et 
prima manu Harl. utin textu. 

. 8) Εὔρωσω ἔχοντας. Pro his vocibus legitur 
Ὦ Vaticano codice ac Reg. secundo et Coisl. se- 


amdo y ect» ἔχοντας. 
t3) Vide Addenda. 


C 


Sine inscriptione de synodo. 


Dileetionis antique leges renovare, et Patrum 
pacem, coeleste illud Christi donum ac salutare 
quod tempore exaruit, ad vigorem iterum revo- 
care, necessarium quidem nobis ac utile ; jucun- 
dum autem, sat scio, et tuo Christi amanti animo 
videbitur. Quid enim fiat jucundius, quam ho- 
mines tanto locorum intervallo sejunctos charita- 
tis vinculo viderejn. unam membrorum harmo- 
niam in corpore Christi colligari ? Omnis prope- 
modum Oriens, Pater colendissime (dico autem 
Orientem quidquid ab lllyrico ad /Egyptum us- 
quce protenditur), ingenti tempestate ac wstu ex. 
agitatur : cum dudum quidem sparsa heresis ab 
inimico veritatis Ario, nunc vero impudenter 
emergens, ac veluti radix amara fructum exitio- 
sum proferens, jam dominetur; propterea quod 
sant doctrine in unaquaque parccia signiferi 
per calumniam ac injuriam exciderunt Ecclesiis, 
tradita autem his, qui simpliciorum animas ca- 
ptivas ducunt, rerum potestas. Horum 1644 uni- 


p cam solationem exspectavimus, miseralionis ves- 


trie visitalionem : ac nos semper consolata est 
mirabilis vestra charitas preterito tempore, et 
]leto rumore allato, fore uta vobis inviseremur, 
animis ad breve tempus corroborati sumus. Post- 
quam autem spe excidimus, non jam amplius fe- 
rentes, eo devenimus, ut vosper litteras obse- 
cremus, ut ad opem nobis ferendam excitemini, 
et ex his qui idem ac nos sentiunt mittatis ali- 
quos, qui vel dissidentes concilient, vel Dei Ec- 


(76) ᾿Ανεπίγραφος. Hanc epistolam perspicuum 
est ad Damasum papam scriptam esse. 

(11) Διποημένους. Ita Coisl. uterque, Clarom. 
et Reg. secundus. Edili διειο/µένους. 

(78) Διὰ τοῦ γράµµατος. ]ta quin ue mss ; plu- 
res autem in hanc epistolam non habuimus. Editi 
διὰ γραμμάτων. 

* Alias CCXX. Scripta anno 311. 


&35 S. BASILII MAGNI. &36 
elesias ad amicitiam reducant, vel saltem pertur- A ζοντας τοὺς διεστῶτας, ὢ εἰς φιλίαν τὰς Ἐκκλησίας 


bationis auctores vobis clarius indicent; ità ut τοῦ Oso) ἐπανάγοντας, X τοὺς yo)» αἴτίους τῆς 
deinceps vobis manifestum sit, quibuscum com- ἀκαταστασίας φανερωτέρους (79) ὑμῖν xaÜurrGvzas: 
munionem deceat habere. Omnino autem nihil ὥστε xai ὑμῖν g«wépóv εἶναι τοῦ λοιποῦ, πρὸς τίνας 
exposcimus novi, sed quodet creteris olim beatis ᾖἔχειν τὴν κχοινωνίαν προσῆχε. Πάντως δὲ οὐδὲν xat- 
ac Deo dilectis viris usitatum, et precipue vobis. νὸν (80) ἐπιξητοῦμεν, ἀλλὰ τοῖς τε λοιποῖς τῶν πά- 
Novimus enim ex serie memori», a patribus Ἅλαι µακαρίων καὶ θεοφιλων ἀνδρῶν σύνηθες, xai 
nostris interrogatis et litteris etiamnum apud nos διαφερόντως ὑμῖν. Οἴδαμεν γὰρ, µνέµμης ἀκολουθία, 
asservatis edocti Dionysium boatissimum illum παρὰ τῶν πατέρων Ἡμῶν αἰτηθέντων, x«i ἀπὸ 
episcopum, quid apud vos et rectafide et reliquis γραμμάτων τῶν ἔτι καὶ νῦν πεφυλᾶγμέων παρ) 
virtutibus enituit, invisisse Ecclesiam nostram ἡμῖν, διδασκόµενφι, Διονύσιον ἐκεῖνον, τὸν µαχα- 
Cesariensem, et patres nostros per litteras con- µῥιώτατον ἐπίσκοπον, παρ ὑμῖν ἐπί τε ὀὁρθότητι 
solatum esse, ac misisse, qui fratres captivos re- µπέστεως xai τῇ λοιπῆ ἀρέτῷ διαπρέψαντα. ἐπισχεπτό- 
dimerent. Nunc autem difficilior ac tristior est µενον διὰ γραμμάτων τὴν ημετέραν Ἐκκλησίαν τῶν 
rerum nostrarum status,et cura inajore indiget. ^ K«tcapéuv, χαὶ mapaxaloüvra τοὺς πατέοας ἡμῶν 
Neque enim terrenarum s»dium lugemus demo- B διὰ γραμµότων, καὶ πέωπειν τοὺς ἀπολυτρουμίνους 
litionem, sed excidium Ecclesiarum ; neque cor- ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας τὴν ἀδελφότητα, Ἐν χαλεπωτέ- 
porum servitutem, sed animarum captivitatem βρω δὲ νῦν καὶ σκυθρωποτέρῳω τὰ καθ ἡμᾶς, καὶ 
quotidie ab heresis propugnatoribus perfici vi- Ἅµπλιίονος δεόµενα τῆς ἐπιμελίίας. Οὐ Ὑὰρ  oixodo- 
demus. Quare nisi jam ad suppetias ferendas ex- µμημάτων nive) καταστροφὺν, ἀλλ Ἐκχλησιῶν ἅλω" 
citemini, paulo post nec quibus manum porri- ct» ὀδυρόμεθα οὐδὲ δουλείαν σωματικὴν, ἀλλ 
gatis inventuri estis, omnibus sub heeresis potes- αἰχμαλωσίαν ψυχῶν x«0' ἐἑκάστην Ἡμέραν ἔνεργο»- 
tatem redactis. µένην παμὰ τῶν ὑπιομαχοῦντων τῆς αἱρέσεως χαθ- 
ορῶμεν. Ὥστε εἰ μὸ ἤδη διανασταίητε πρὸς τὴν ἀντίληψιν, expo? ὕστέρον οὐδὲ oU, ὀρέξετε τὴν χεῖρα εὐρήσετς, 
πάντων ὑπὸ τὴν ἐπικράτειαν τῆς αἰρέσέως γενομένων. 


EPISTOLA LXXI*. ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΟΛ’. 


Gregorio dolorem suum significat Basilius, quod amicissimi sibi homines cuidam calumniatori aures pra- 
beant. Negat defensione opus esse : culpam rejicit in Gregorium, quod secum magnam anni parlem non 
traducat : rogat uL secum. adversus imminentem hostem. cerlaturus veniat, Quo ex certamine sperat se 
saltem exsiii laudem reportaturum., 


Gregorio Basilius C Γρηγορίῳ Βασίλειος (81). 

1. Accepi pietatis tue litteras per fratrem sane |. Ἐλεξάωην τὰ /οάμματα τῆς σῆς εὐλαθείας (82) 
quam reverendum Hellenium; et quecunque nobis διὰ τοῦ αἰδεσιμωτάτου ἀδελφοῦ ᾿Ελληνίου. καὶ oca 
significaveras, ipse aperte narravit.Audientes uu- ἐνέφηνας uiv, αὐτὸς ταῦτα γυμνῶς διηγόσατο (83). 
tem quomodo aflecli fuerimus, nihil omnino dubi- Ἅ᾿Ακούσαντες Ot ὅπως διετέθηµεν, οὐκ Gugixus 
tas. Sed quia decrevimus dolore omni potiorem πάντως. TID» ἀλλ ἐπειδὴ ἐκρίναμεν πάσης λύπης 
facerenostrum in teamorem,accepimus etiam heec Ἅἀνωτέοαν ποιεῖσθαι τὴν πρὸς σὲ ἀγάπην ἐδεξάμεθα 
ut par erat, ac precamur Deum sanctum, ut 165 καὶ ταῦτα ὡς ἦν προσῆχον, καὶ εὐχόμεθα τῷ ἁγίῳ 
reliquos dies vel horas, sic in animi erga te affe- Θτῷ, τὰς λειπομένας ἡμέρας 8 ὥρας (84) οὕτω δια- 
ctione conservemur, quemadmodum et preterito «φυλαχθῆναι ἐν τῇ πεοὶ ck διαθέσει, ὡς καὶ ὃν τῷ 
hactenus tempore,in quo nullius nobisipsis neque κατόπιν 706», ἐν ᾧ οὐδὲν ἡμῖν αὐτοῖς οὔτε μικρὸν 
parvi neque majoris delicti sumus conscii. Quod D οὔτε μεῖδον ἑλλιλοιπόσι σννέγνωµεν. Ei ,δὲ ὁ δεῖνα 


* Alias XXXIII. Seripta anno 371. cia pullulasse ait opera beati Eutychis. 
(79) «vipwréíocw;. lta quinque codices. Editi (81) Γρηγορίῳ Βασίλειος. Sic editi et vetustis- 
φανέρώτερο». simi codices. Habent alii l'ozyopíe ἑταίρῳ, Gre- 


(80) O28» καινόν. Ita Reg. secundus. et Coisl. se-  gorio sodali. Nullus ascribit titulum presbyteri 
cundus. Editi. Coisl. primus et Paris.o9d:v ἄχαιρον, — quem tamen Basilius omittere non potuit. 
nihil intempestivum. Clarom. οὐδὲν δεινόν nmihil (82) Τῆς σαῆς εὐλαθείας. Ita Harl., Coisl. primus 
grave. Quod Basilius de Romanorum episcoporum οἱ Med. Editi τῆς εὐλαθείας σου. De his Gregorii 
in alias Ecclesias beneficentia narrat, testimoniis litteris. Basilii responsione, et quid Athanasius 
confirmatur et Dionysii Corinthiorumepiscopiapud de Basilii agendi ratione senserit, pluribus disse- 
Eusebium. Hist., lib. τν, c. 23, et Dionysii Alexan-  ruimus in Vita S. Βασ. 
drini lib. vit, c. 9, et ipsius etiam Eusebii, qui (83) Διηγήσατο. Sequimur hoc loco duos anti- 
hune morem in postrema persecutione servatuma — quissimos codices Med. et Coisl., quibus Harlaa- 
Romanis fuisse declarat lib. iv,c. 23. Memorata — num idcirco non consentire arbitror, quia hsec 
autem & Basilio calamitas sub Gallieno contigit, epistola recentiori manu in hoc codice scripta 
cum Scythe Cappadociam etfinitimasregionesva- —est.Habent autem editi : x«i τἀὔτα διηγοσαµένον 
starent,ut testatur Sozomenus, lib. i, c. 6. Atque ἀκούσαντες ὅπως. 
ex tantis malis magnum hoc bonum eruit Deus,ut (84) 'Η ópe;. Harl. addit ὑμῶν. Ibidem οὕτω 
Christiania barbaris abducti viotores suoscaperent — deest inantiquissimisillisduobus quos modo dixi 
et ad Christum adducerent.Unde Basilius in epist. ^ codicibus,necnecessarium videtur. Non multo 
164 prima pietatis semina apudGothos e Cappado- — post editi ἐκλελοιπόσι,. Coisl. primus ἐλλελοιπέσι. 
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ἄρτι παραχύψαι φιλοτιμούμενος πρὸς τὸν βίον τῶν Α siille, qui nunc primum sese ad vitam Christia- 


Χοιστιανῶν, εἶτα οἰόμενος αὐτῷ σεμνότητά τινα φέ- 
ptc» τὸ Ὁμῖν συνανατρίθισθαι ' ἅ τε οὐχ Όχουσε χατα- 
σχίναξει, xai ἆ μὲ ἰόησιν ἰξηγεῖται, θαυμαστὸν 
ο,δέν. 'AX)' ἐχεῖνο θαυμαστὸν x«i παράδοξον, ὅτι 
τούτων ἀχροατὰς ἔχει τοὺς Ὑνησιωτάτους µοι τῶν 
παρ᾽ ὑμῖν ἀδελφῶν ' xal οὐχ ἀκροατὰς µόνον, ἀλλὰ 
χαὶ μαθητὰς, ὡς ἴἔοιχεν, El γε καὶ ἄλλως ἦν παρα- 
Φοζον τοιοῦτον μὲν εἶναι τὸν διδάσχοντα (85), ἐμὲ δὲ 
Té» διασυρόµενον, ἀλλ᾽ οὖν τῶν καιρῶν à καταστροφὴ 
ἐπαίδευσιω ἡμᾶς πρὸς μµχδιν δυσκολαίνεν. Πάλαι 
7ὰρ τὰ τούτων ἀτιμότερα συνήθη ἡμῖν Ὑγέγονε διὰ 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. Ἐγὼ τοένυν, εἰ μὲν οὐδέπω τοῖς 
αὐτοῦ ἀδελφοῖς δέδωχα πεῖραν τῆς ἐμαντοῦ πιρὶ τὸν 
Θιὸν αἱρίσιως (86), οὖδε νῦν ἔχω τι ἀποχρίνασθαι * 
οὓς γὰρ οὐκ ἔπεισεν ὁ μαχρὸς Χρόνος, πῶς συµ- 
τετίσει ἐπιστολὴ βραχεῖα; εἰ di ἐκεῖνα αὐτάρκη, λῆ- 
po νοµιζέσθωσαν τὰ παρὰ τῶν διαβαλλόντωνο Πλήν 
75 ὅτι, ix ἐπιτρέψωμιν στόµασιν ἀχαλινώτοις, καὶ 
xxodíat ἀπαιδεύτοις λαλεῖν περὶ Gy ἂν ἐθέλωσιν, 
«αἱ ἔτοιμα ἔχωμεν πρὸς ὑποδοχὴ» τὰ ὧτα, 0) μόνον 
Eus τὰ τῶν ἄλλων παραδιξόμεθα, ἀλλὰ καὶ irtpot 
τὰ Ὡμέτερα. 

2. Τούτων δε αἴτιον dativo, ὃ πάλάι μὲν παρικά- 
λουν μὸ Ὑίνεσθαι, νῦν δὶ ἀπαγοριύσας σιωπῶ, τὸ 
μὺ συντυγχώειν ἡμᾶς ἀλλύλοις. Ei γὰρ xarà τὰς 
αρχαίας συνθήκας, x«i χατὰ τὴν ὀφειλομένον νῦν 
ταῖς ᾿Εχχλησίαις παρ ἡμῶν ἐπιμέλεαν, τὰ πολλὰ 
τοῦ ἐνιαντοῦ μετ ἀλλήλων διήγοµεν, οὐκ ἂν ἐδώκα- 
μεν πάροδον τοῖς διαθάλλουσι. Σὺ dt (87), εἰ δοχεῖ, 
τούτους μὲ, [x χαίρειν ' αὐτὸς δὲ παραχλήθητι συγ- 
κάμνειν Ὁμῖν εἰς τὸν προχείµενον ἀγῶνα, καὶ συντυ- 
ai» μεθ) ἡμῶν τῷ καθ ἡμῶν στρατευοµένῳ. Ei 
γὰο ὀφθῷς µόνον, ἐφέξεις αὐτοῦ τὺν ὀομὴν, xxi τοὺς 
συγκροτουµένους ἐπὶ τῷ καταστρίψασθαι τὰ τῆς 
πατρέδος πράγµατκ διαλύσει, γνώριμον αὐτοῖς χα- 
ταστήσας, ὅτι οὐτὸς τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι τοῦ xaO? 
ἡμᾶς συλλόγου κατάρχεις (58). καὶ φράξεις rà» ἄδιχον 
στόµα τῶν λαλούντων χατὰ τοῦ Oto) ἀνομίαν. "Av 
ταῦτα Ὑένηται, αὐτὰ τὰ πράγματα δείξει, τές μὲν 
é χαταιολονθῶν σοι ἐπὶ τὰ κατὰ, τίς δὲ ὁ µετοχλά- 
ζων καὶ κροδιδοὺς δειλια τὸν λόγον τῆς ἀληθείας. 
"E&» δε τα τύς Ἐκκλησίας προδιδόµενα ᾖ, ὀλέγος (89) 
pot λόγος διὰ ῥημάτων πείθειν τούς τοσούτον µε τι- 
θεκένους ἄζξιον, ὅσον ἂν τιµήσωνται ἄνθρωποι οὕπω 
ἑαντοὺς μετρεῖν δεδιὸαγμένοῖ. Μετ οὐ πολὺ γὰρ, τῇ 
τοῦ Θεού χάριτι διὰ τῶν ἔργων ἀαπόδειζις τᾶς σν- 
ποφαντίας ἑλέγξει c διότι προσδοχῶμιν ὑπὶρ τοῦ 
λόγου τῆς ἀλοθείας τάχα µέν τι x«l μεῖζον πείσε 
σθπε. εἰ d$ μὴ, πάντως γε τῶν ἐκχλησίῶν καὶ τῶν 


I) Téà» διδάσχοντα. Editi addunt τοιούτους di 
epévouc, si mirum csset tales esse eos qui 
hmc ant. Sed hac desunt in antiquissimo 
codies erro 3ο preterea pugnant cum 
Besilii "E pecie: aulo ante dixit mirum 
ped e. au tores haberet: delende 
voces vise sunt. Paulo post editi à 
wx μεδέν. Quinque mss. ut in textu. Mox legi- 
mus rd τούτων, articulo addito ex codicibus Me- 
diemo, Coisliniano primo et Vaticano. 
(86) Αίρέσεως. Harl, Vat. et Clar. προαιρέσιως. 


norum emergere profitetur, ac sibi honori alicui 
futurum putat, nobiscum conflictari, δα effingit 
que non audivit, et narrat que non intellexit ; 
nihil mirum. Sed illud mirandum et ab opinione 
abhorrens, quod ejusmodi rerum auditores habet 
germanissimos mihi apud vos fratres ; nec audi- 
tores modo, sed et discipulos, ut videlur. Quod si 
alioqui mirum esset, talem esse eum qui docet, 
meque eum esse cui maledicitur ; certetemporum 
infelix status nihi] nos egre ferre docuit. Nam 
jamdudum majores his contumeliec familiares no- 
bis {αοία sunt ob nostra peccata. Ego igitur, si nec- 
dumistius fratribus mee de Deo sententise experi- 
mentum dedi,ne nunc quidem habeo quod respon- 
deam.Quibus enim longum tempus non persuasit, 
quomodo brevis epistola persuadeat? Sinilla satis 
sunt, nuge existimentur quee proficiscuntur a ca- 
lumniatoribus. Sed tamen, si permiserimns effre- 
natis linguis et expertibus discipline cordibus, de 
quibus voluerint loqui, auresque ad suscipiendum 
paratas habuerimus , non nos solum res aliorum 
secus accipiemus, sed nostras etiam alii. 

2. His autem illud in causa est, quod pridem 
hortabar ne fieret, nunc autem defessus sileo quod 
non una conveniamus. Nam si ex veteri pacto et 
pro debita nunc Ecclesiis a nobis cura, magnam 
anni partem simul traduceremus, aditum non de- . 


C dissemus calumniantibus. Tu autem, si videtur, 


his quidem vale dicito ; ipse vero exorari te sine, 
ut nobiscum ad propositum certamen allabores, 
ac nobiscum occuras ei qui bellum nobis infert. 
Sienim tantum appareas, supprimes ipsius impe- 
tum, eosque, qui ad patrie res evertendas conspi- 
rant, dissipabis, ubi ipsis notum feceris te, Dei 
gratia, coetus nostri ducem esse, ac omne os lo- 
quentium contra Deum iniquitatem obturabis.Hec 
si fiant, res ipsa declarabit quis tui ad preclara 
facinora sectator, et quis claudicana ac veritatis 
doctrine ignavus proditor. Quod si res Ecclesie 
prodite sunt, parum mihi cure fuerit eos verbis 
convincere, qui tanti me faciunt, quanti facere 
possint qui nondum suo se modulo metiri didi- 
cerunt. Enimvero brevi,Deolargiente,ipsis operum 
testimoniis calumnie arguentur; si quidem exspe- 
ctamus pro veritatisdoctrina forteetiam nos majus 
aliquid passuros ; sin minus, sallem omnino ex 
ecclesiis et patria ejectum iri. 166 Sed, si nihil 
evenerit eorum qu& speramus, non procul abest 
Christi judicium.Quare si congressum ob ecclesias 


(87) Σὺ δέ. lta Med., Reg. primus, Vat., Clarom. 
Editi Σοὶ dí. Paulo post editi παρόντα ἀγῶνα, Tres 
antiquissimi codices et Reg. primus ut in textu. 

(88) Κατά άρχεις. ltà Med., Harl. οἱ Coisl. primus. 
Editi κατάρξεις. 

(89) Ὀλύγος. Coisl. primus οὐδες. Paulo post 
editi τοσούτου σε. Sed multo melius in edit. Hagan. 
et tribus vetustissimis codicibus et Clarom., quoa 
secuti sumus. lbidem editi τιµήσονται. Tres supra 
dicti codices ut in textu. 


- 
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exposcis, paratus sum, quocunque advocaveris, À πατοίδων ἀπελκθήσεσθαι. 'Exv δε καί µπδεν τῶν 
accurrere ; sin autem, ut calumnias diluam, delis ἐπιξδομένων γένηται, οὗ μακράν ἔττι τὸ τοῦ Χρι- 
respondere nunc mihi non vacat. 
τὰς ἐκχλησίας ἐπιζητεῖς, ἔτοιμος συνδραμεῖν ὄπουπεο ἂν προκαλῆ (90) ' εἰ δὲ, ἵνα τὰς συκοφαντίας 


στοῦ δικακστήοιον. Ὥστε, εἰ μὲν τὴν συντνχίαν διὰ 


διαλύσω, οὐ σχολή pot νῦν ἀποχρίνασθαι πεοὶ 70770. 


EPISTOLA LXXII *. 


ΕΠΙΣΣΟΛΗ OB 


Hesychium rogat Basilius, ut sibi 1n placando Callisthene operam navet. 


Hesychio 


Novi et amorem in me tuum, et rerum optima- 
rum studium. Quare cum mihi placandus sit de- 
sideratissimus filius Callisthenes, existimavi, si te 
socium caperem sollicitudinis, facilius me perfec- 
turum quod cupio. Succenset ille vir disertissimo 
Eustochio, nec immerito succenset. Servorum ip- 
sius in se audaciam ac furorem incusat. Hunc ro- 
gamus exorari se sinat, ut eo timore contentus, 
quem et temerariis illis et eorum heris incussit, 
contentionem, venia data, dissolvat. Nam hoc pac- 
to utrumque consequetur, et honestam speciem 
apud homines, et laudem apud Deum, si modo 
terrori velit patientiam admiscere.Tu igitur, si qua 
tibi cum illo viro intercedit amicitia ac familiari- 
tas, ab eo id beneficii postula : et quos noris in 
civitate idoneos ad eum flectendum, socios adhibe 
sollicitudinis, dicens eis rem mihi gralissimam 
fore. Quin et diaconum sic dimitte, ut quarum 


rerum causa missus est, his perfectis redeat. Nam . 


pudet me liomines, qui ad me confugiunt, nihil 
juvare posse. 


EPISTOLA LXXIII **, 


ΠἩσυχίῳ. 

Οἵἶδά σου καὶ τὴν ποὸς tuZs (01) ἁ/απην, καὶ τὴν 
περὶ τὰ χα)ὰ σπονδἠν. Διόπιο χοήξων δυσωπᾶᾷσαι 
τὸν ποθξινότστον υἱὸν Καλλισθένη», ἹἸγησάμηον, εἰ 
Χοινωνόν σε λάθοιµι τῶς φοοντίδος, ῥᾷον κατοοθώ- 
σειν τὸ σπουδαξόµενον. Λελύπηται ὁ ἀνὴο κατὰ τοῦ 

Β λογιωτάτου Εὐστοχίου: καὶ λελύπηται δικαίαν λύ- 
πη». ἘΕ καλεῖ οὐτοῦ τοῖς οιχέταις θράσος κατ w2- 
τοῦ καὶ ἀπήνοιαν. Τοῦτον ἀξιοῦμεν παρακληθῆναι, 
ἀρχεσθέντα (92) τῷ φύθῳ, ὃν ἐφόθησεν αὐτοὺς τε 
τοὺς θοατυνηκένους καὶ τοὺς τούτων δεσπότας, χατα- 
λῦσαι τὴν φιλονεικίκν. δόντα τὺν χάρι. Οὕτω γὰρ 
ἀμφότερα ὑπάρξει (90) καὶ τὸ παρὰ ἀνθρώποις σε- 
μνὸν, καὶ τὸ παρὰ Ota εὐδόκιμον, ἐὰν τῷ φὀέῳ ϐθε- 
λήσῃ τὸ μµαχρόθυμον ἀναμίξαι. Αὐτός τε οὗν, εἴ 
τις σοι (94) ποοὐπάρχει qiix πρὸς τὸν ἄνδρα καὶ 
συνήθεια, αἴτησον παρ αὐτοῦ τὴν χάριν ταύτην : 
καὶ 005 ἐὰν γνῶς ἐν τῇ πύλει δυμαμένους αὐτὸν 5νσ- 
ωπῆσαι, κοιυωνοὺς λάρε τῆς φροντίδος, εἰπὼν αἲ)- 
τοῖς, ὅτι τὸ “/ιόμενον ἐμοὶ μάλιστα κἐχαρισμένον 
ἔσται. Καὶ ἀπόπεμψαι τὸν συνδιάκονον πράξαντα (90) 
ὧν ἔνεκεν ἀπεστάλη. Αἰσχύνομαι "Z0, χαταγν//όν- 
των ποὸς µε τῶν ἀνθρώπων, uà δυνηθῆναι αὐτοῖς 
ενέσθαι τι χούσιμο» (96). 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΟΠ’. 


Laudat Callisthenem Basilius quod Eusthochii servis iratus rei arbitrium sibi permiserit. Pelenti ut in. lo- 
cum, ubi injuriam fecerant, abducantur, demonstrat multa inde consequi incommoda. Concedit ut Sasima 
usque sislantur ; vel potius rogat ut sibi vindicia permiütalur ; ac si juravit Callisthenes traditurum sec 
eos ad panam secundum leges, contenlus sit. pena quam Ecclesi: leges imponunt, et militem, quem mi- 


serat, cito revocet. 


Callistheni. 


1. Gratias egi Deo lectis tue gravitatis litteris, 
primum, quod hominis honorem libenter mihi 
habentis veniret ad me salutatio : siquidem vivo- 
rum preestantissimorum colloquium plurimi facio; 
alterum voluptati fuit, recordationem bonam con- 


sequi. Signum autem recordationis litterie, quas D 


ubi a*cepi,ac earum sensum intellexi, miratus sum 


* Alias CCCLI. Scripta circa an. 371. 

** Alias CCCLXX XVIII. Scripta circa an. 371. 

(90) 11poxaJz. lta Coisl. primus et Med. cum alio. 
Editi 72»7«225. Paulo post Coisl. primus ἀποχοι- 
νεσθαι. 

(91) Tz» πρὸς ἡμᾶς. lta Coisl. primus et Med. 
Editi τὸν περὶ zua;. 

- (92) Παοακληῦναι, ἀρκεσθέντα. Med. et Coisl. pri- 
mus &oxigÜZv«t παραχληθέντα, Slatim mss. αὐτούς 
τε, vocula aberat ab editis. 

(93) Ὑπάρξει, Harleanus codex cum recentio- 
ribus aliis quatuor ὑπάρχει. Paulo post duo mss. 
TÓ µαχρόθν 20v ἀναδεῖξαι, 

(5) Εἴ τίς σοι. Ultima vocula ex mss. 


uinque 
addita. TUR 


Καλλισθένει. 

|. Πυχαοίστησα τῷ Θιῷ (97) τοῖς γράμμασιν ὢν- 
τυχὼν τῆς εὐγενείας σου" πρῶτον piv, ὅτι ἀνδρὸς 
TtAZ) Ἡμᾶς προαιρουµένου ἀφίχετό pot προσχ/οοία * 
καὶ γὸρ πολλοῦ μὲν ἀξίαν τιθέµεθα τῶν ἀρέστων ἀν- 
dod» τὴν συντυχίαν ' Φεύτερον δὲ εἰς εὐφροσύνα», 
το μνήμης ἀγαθῆς τυγχἀνειυ. Σύμθολον δὲ pviut; 
γοάμματα, ἅπερ ἐπειδὴ ἐδεξάμην, καὶ χατέααθον 


(95) Ποέξαντα. Editi addunt*:, quod deestin Harl. 
Clarom., Paris., Reg. secundo et Coisl. secundo. 

(96) Χρήσιμον. Quod non possim esse aliquid 
utile ; si verbum verbo reddatur. Utitur Basilius 
hac loquendi ratione in epist. 74, n. 3 : Ἡ γὰρ 
γενήση τι ὀφῖλος τοῖς κοινοῖς. Vel enim eris aliqua 
utilitas communibus rebus. Et n. 1: οὐχ ὥς τε ὄφι- 
λος ἐσομένους τοῖς πρἀγµασυ. Librarii. cum minus 
essent in stylo Basil perspiciendo versati, po- 
suerunt hoc loco γενέσθαι τι χρήσιμος, quee scrip- 
tura reperitur in tribus recentioribus mss. 

(97) Τῷ 0:5. Editi addunt τῷ ἁγίῳ, sed heec de- 
sunt in omnibus mss. quos quidem vidimus. 
Paulo post plures mss, πολλοῦ pot ἀξίαν τίθεµαι. 
Coisl. primus πολλοῦ ἀξίαν. 
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τὸν ἐν αὐτοῖς νοῦν, tÜxjuxaw ὅπως τῷ ὄντι χατὰ τὴν À quomodo vere, ut omnium erat opinio, paternam 


Γιά , λ TS -4 ri? l -- uj x) 
πάντων Unolnpto, πατριχὴν ἀπέντιμε (08) τὴν αι)ῶ, 


Τὸ 40 φλεγκαίνοντα καὶ ὠργισμένου, καὶ ὀρμήσαντα 


ποὺς τὴ» τῶν λελυπηχότων ἄμυναν, παοκ)Όσαι ui» τὸ 
πολῦ τῆς σφοὸ 0071705, πμᾶς ὃξ τοῦ πράγματος χυρίους 
ποιῤσασθαι, idwxr) ἡμῖν εὐφρανθῆναι ὡς επὶ τέκνῳ 
πνξυματικῷ. ᾽Αντὶ οὖν τούτων τί ἆλλο λειπό εενὀν ἔστιν 
£ εὖχεσθαί σοι τὰ ἀγαθά; φίλοις μὲν σε ἤδιστον εἶναι, 
εγθοοῖς δὲ φοθερὸν, πᾶτι δὲ ὁμοῖως αἰδεσιμον, ἵνα καὶ 
οἱ τῶν ποοτηκόὀντων τι ἑλλελοιπότες, αἴσθησιν λαβόντες 
τὸς €» Gol ποαὀτχτος, ἑαυτῶν καβάγωνται, ὅτι εἰς 
τοιοῦτόν (99) σε ὄντα ἐξήμαρτον. 


ο 


2. 
τόπὸν $» à τὴν ἀταξίαυ ἐπεδείξαντο δισχθῆναι ἀξιῶ 
τὸν σχοπὀν μαθεῖν, καθ’ ὃν ἐπιζητεῖ τοῦτο ἤ χρηστότης 
σον. Et μὲν γὰρ «210; παρέση, καὶ αὐτὸς εἰσποάξη (2) 
τῶν τετο)μηµένων τὴν δίκην, παρέσονται μὲν οἱ παὶ δες" 
τέ γὰρ ἆλλο δεῖ γενέσθαι, εἰ 70276 σοι κέχριται; πλὴν 
αλλ᾽ ἡμεῖς οὐκ οἴδαμεν ποίαν ἔτι χάριν εἰληφότες ἐσὸ- 
µεθα, άν περ μὴ ἐξαρχέσωμεν (3) ἐξελέσθαι τοὺς παῖ- 
ὅας τῆς τιμωρίας. El de αὐτόν σε Ώ ἐπὶ τῆς λεωφόρου 
ασχολία καβέξει, τίς ὁ ὑποδεχόμενος ἐκεῖ τοὺς ἀνθρώ- 
πους; τίς δὲ ὁ µέλλων αὐτοὺς ἀντὶ σοῦ ἀμύνεσθαι ; 
ἸΑλλ' εἰ δοχεῖ σοι ἐλθεῖν αὐτοὺς εἰς ὀψιν, καὶ τοῦτο 
πάντως κχέχριται’ µεχοι Σασίµων χέλευσον γινέσθαι 


Ἐπειδὴ οὖν (1) προσέταξας τοὺς οίχετας ἐπὶ τὸν 


αὐτῶν τὴν παράστασιν, χαὶ αὐτοῦ δεῖξον σεαυτοῦ τὸ 
70402 τοῦ ἤθους x«i μεγαλόθυμον. Λαθὼν γὰρ ὄποχει- 
οίους τοὺς παροξύναντας, χαὶ ἐν τούτῳ τὸ εὐκαταφρό- 
76T0» τῆς σεαν” οὗ (4) αξίας ἐπιδειξάμενος, ἄφες αὐτοὺς 
ἀθλαθεῖς, ὡς ἐν τοῖς προτέροις γράμμασι παρεχαλέσαμεν, 
ἡμῖν μὲ, διδοὺς τὴν χάριν, παρὰ δὲ Θεοῦ τὴν ἐφ᾽ οἷς 
πσιεῖς ἀντίδοσιν ἐκδεχόμενος. 


3. Καὶ ταῦτα λέγω, οὐχ ὡς οὕτως ὀφείλοντος τελε- - 


σθῆναι τοῦ πράγματος, ἀλλὰ συνενδιδοὺς τῇ ὀομῇ σον, 
χαὶ φοθούμενος μή τι ὑπολείπηται ἄπεπτον τοῦ θυμοῦ, 
χαὶ ὥσπιο ἐπὶ τῶν φλεγμαωόντων ὀφθαλαῶν καὶ τὰ 
ἁπαλωτα-α τῶν ῥβοχθηµάτων ὀδυνηρὰ φκίνεται, οὕτω 
x«i νῦν ὁ ημέτερος λόγος ἐξαγριάνη σε μᾶλλον 7). χατα- 
στείλη. Ἐπεὶ τὸ εὐπρεπέστατον ἦν, xai σοὶ µέγιστον 
κόσμον ἐνεγκεῖν δυνάµενον, καὶ ἐμοὶ ἀρκοῦν πρὸς τοὺς 
ἐμαντοῦ φίλους xxi ηλιχιώτας εἰς σεµνολόγημα, τὸ quit) 
επιτραπῆναι vhs ἐκδίχκησιν. Πάντως δὲ εἰ καὶ ὀμώμο- 
σταὶ σοι δοῦναι αὐτοὺς εἰς τιµωρίαν κατὰ τοὺς νόμους, 
οὔτε € παρ᾽ QUO ἐπιτίμησις ἑλάττων ἐστὶν εἰς ἐκδίκη- 
σι», οὔτε 0 θεῖος νόμος ἀτιμότέρος τῶν ἐμπολιτευομένων 
τῷ Bie νοµίµων. Αλ ἦν δυνατὸν αὐτοὺς, ἐνταῦθα ἔπι- 


στραφέντας τοῖς ημετέροις νοµέμοις, ἐν οἷς καὶ αὐτὸς 


τὲν ἐπίδα ἔχεις (5) τῆς σωτηρίας, καὶ σὶ τῆς ἐπὶ τῷ 


D 


ὄρχῳ ανάγκης ἐλευθερῶσαι, χαὶ αὗτους σύμμετρον Tolg - 


(98) ᾽Απένειμε. Editi 24iv απενειµες. Tres mss. re- 
centiores «révtua;. Harl., Coisl. erimus et Med. ut 
in textu, nisi quod in variis Medicei lectionibus 
non observata fuit secunde vocis varietas. 

(99) Τοιοῦτον. Sic mss. sex. Editi τοσοῦτον. 
zi) Ἐπειδὺ οὖν. 1ta Harl., Med. et Coisl. primus. 

tl Ἐπιιδὺ δέ. 
Εισπράξγ. Ita mss. sex. Editi εἰσπράξεις. 
3) Εξαρχέσωμν». Ita mss. septem. Editi ifep- 


mihi reverentiam exhibuerint. Quod enim estuans 
167 et iratus et ad uleiscendos molestie aucto- 
res paratus, multum remisisti de impetu, nosque 
rei dominos fecisti ; id mihi locum dedit in te tan- 
quam in filio spirituali leetandi. Pro his igitur quid 
aliud superest, nisi ut tibi bona precemur ? ut 
amicis quidem sis gratissimus, inimicis vero for- 
midandus, et omnibus pariter reverendus, ut et 
qui aliqua in re officio suo defuerint, cognita tua 
lenitate culpent se ipsi, quod in te virum talem 
deliquerint. 


2. Sed quia jussisti famulos in locum, ubi tur- 
bam ac tumultum excitarunt, abduci, scire velim 
quid tuc bonitati id requirenti propositum sit. Si 
enim aderis ipse, et facinoris poenas ipse repetes, 
aderunt pueri : quid enim aliud faciendum, si id 


libi statutum est ? Sed nescio ego quid jam benc- 


ficii accepero, si pueros ex supplicio eruere non 
valeam. Quod si te negotia per viam detinuerint, 
quis homines illic suscipiet ? quis pro te illos ul- 
ciscetur ? Quod si videtur ut tibi in conspectum 
prodeant, idque omnino statutum, jube Sasimos 
usque sistantur, ac ibi ostende lenitatem morum 
tuorum et magnanimitatem. Postquam enim in po- 
teslatem acceperis eos qui offenderunt, et hoc 
pacto demonstraveris non contemptui habendam 
esse tuam dignitatem, 1111505 dimitte, quemadmo- 
dum prioribus litteris rogavimus, gratiam a nobis 
iniens, et a Deo facti mercedem exspectans. 


3. Hxc autem dico, non quod res ita perfici de- 
beat, sed cedens cemmrotioni tue, ac metuens, ne 
quid iracundie minus coctum resideat, et que- 
madmodum oculis inflammatis vel mollissima 
medicamenta dolorem ferunt, ita et nunc oratio 
mea accendat te magis quam compescat. Illud 
enim maxime decorum foret, ac tibi maximum 
ornamentum afferre posset, mihique non parvam 
apud amicos et equales meos glorie materiam, 
Si vindicta mihi permitteretur. Omnino autem 
etiam si juraveris traditurum te eos ad supplicium 
secundum leges; neque animadversio nostra mi- 
nor est ad vindictam, neque divina lex ignobilior 
observatis in sseculo legibus. Sed fleri poterat, ut 
hic ex legibus nostris, in quibus et ipse spem sa- 
lutis positam habes, puniti, et te jurisjurandi ne- 
cessitate solverent, et ipsi parem peccatis penam 


κέσοµεν. Non multo post editi ἀαύνασθαι. Octo mss. 
ut in textu. 
(44) Τῆς σεαντοῦ. Ita mss. octo. Editi τῆς σῆς. Ali- 
uanto infra editi συνδιδούς. Mss. sex ut in textu. 
ox edit. ὑπολίπηται. Harl. et Med. cum tribus aliis 
ὑπολείπηται, 
(5) "Ext; Ita veteres libri summo consensu.Male 
in editis ἔχοις, Paulo post editi καὶ αὐτοῖς. Harl. et 
Coisl. primus et alii nonnulli ut in textu. 
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explerent. Sed rursus epistolam longius produco. Α. ἡμαρτημένοις ἐκπληρῶσαι τὴν δίκην. ᾽Αλλὰ πάλιν µο- 


Nam dum hec tibi persuadere vehementer studeo, 
nihil eorum que in mentem veniunt, preterire 
possum; veritus scilicet ne ideo irrita sit mea 
precatio, quod aliquid in docendo pretermiserim. 
At enim, colendissime ac germane Ecclesie fili, 
confirma spes meas, quas in te nunc positas ha- 
beo, et »onsentientia 168 omnium de tua animi 
moderatione et lenitate testimonia; ac militi scri- 
be uta nobis cito discedat. Is enim haotenus nihil 
odii aut contumelie omisit : quippe cum malit te 
molestia non afficere, quam omnes nos familiares 
8ο amicos habere. 


EPISTOLA LXXIV*. 


xp&v ποιῶ τὴν ἐπιστολόν. Ὑπὸ yàp τοῦ σφόδρα σπου- 
δάζειν πιθανός σοι γινέσθαι, οὐδὲν τῶν εἰς διάνοιαν 
ἐρχομένων ἀποσιωπῆσαι ἀνέχομαι' φοθούμενος uà παρὰ 
τοῦτο ἀπραχκτός pot Q αἴτεσις γένηται, ἑλλιπῶς μου 
τὸν διδασχαλίαν ποιοσαµένου. ᾽λλλ', ὦ τιµιώτατον (6) 
καὶ γνήσιον θρέμμα τῆς Ἐκκλησίας, βεθαίωσον καὶ ἐμοὶ 
τὰς ἐλπίδας, & ἔχω νῦν ἐπὶ σοὶ, καὶ τὰς πάντων συµ- 
φώνως πιρὶ τῆς σὺς ἐμμελείας xoi πραὀτοτοςπαρτυοίας, 
καὶ ἐπίστειλον τῷ στρατιώτη ἀπαλλαγῆναι ἡμῶν ἐν 
τάχει, ὃς νῦν γε οὐδὶν ἐπαχθιίας, οὐδὲ ὕδρεως ἑλλέ- 
λοιπε, μᾶλλον αἰοούμεός σε μὺ λυπῦσαι à πάντας 
ἡμᾶς οἰχείους ἔχειν καὶ φίλους. 


ΕΙΙΣΤΟΛΗ OA, 


Basilius malorum µαίγία descriptione Martinianum adducere conatur, ut imperatorem adeat, et 
µαπία ex divisione Cappadociae consequantur incommoda demonstret, vel saltem scribendo opein 


erat in tanta calamitate. 


Martiniano 
1. Quanti me arbitraris, quanti estimaturum, 
utin unum aliquando inter nos veniamus, tecum- 
que diutius verser, adeo ut omnibus bonis quibus 


ornatus es, perfruar ? Si enim plurimum valet ad 
eruditionis testimonium, multorum hominum vi- 
disse urbes, et mores nosse; id existimo brevi 


tempore tuum congressum prestare. Quid enim 


refert utrum multos sigillatim videas, an unum 


qui omnium simul experientiam adeptus sit? Imo 


vero maxime priwstare dixerim, quecunque re- 
Tum optimarum cognitionem sine labore conci- 
liant, et puram ab omni vitii permistione scien. 


tiam virtutis colligunt. Enimvero sive facinus 
preclarissimum, sive sententia memoratu digna, 


sive virorum alios superantium instituta, omnia C 


in animi tui thesauro reconduntur. Quare non 


annum tantum, sicut Alcinous Ulyssem, sed per 


totam vitam meam audire te exoptarim, eamque 


longam hac de causa fleri, quamvis mihi gravis 
sit et molesta. Sed quid ego nunc scribo, cum 


adesse oporteret ? Quia me afflictata patria festi- 


nanter ad se vocat. Qualia autem patiatur, non 


ignoras, vir oplime. Eam enim, veluti Pentheum, 
vere Menades quidam, demones, discerpsere : 
siquidem eam secant atque resecant, vulnera, im- 
peritorum medicorum more,per inscientiam suam 
reddentes graviora. Itaque, cum laboret dissecta, 
reliquum est ut ei tanquam eegrotanti medeamur. 
Seripserunt igitur ac nos urgent cives, atque 


*Alias CCCLXXIX. Scripta anno 371. 

(6) Τιμιώτατον. Tres mss. recentiores Τιμιώτατε, 
Paulo post duo mss. πάντων συµφώνους. 

(7) Τὸν πάντων. Sic Coisl. primus et Reg. secun- 
dus : editi τῶν πάντων. Paulo post ejusdem Coisli- 
niani codicis ope emendavimus quod prave in 
editis legebatur ὅσῳ ἀταλαίπωρον. 

(8) Πολιτεῖαι. Coisl. primus πολιτεία. Paulo post 
éodem codice nixi et Harl. et Med., mutavimus 
quod erat in editis πάντα σου τῷ. 

(9) 'AXxwowc. Ita Harl. cum. duobus aliís : editi 
Αλκίνους. Paulo post editi ὀνσχερῶς πρὸς αὐτόν. 


Μαρτιιανῶ, 

4. Ἐμὶ τί oitt, πόσου ποτ) ἂν τιµήσασθαι τὸ εἰς 
ταυτόν ποθ) ἡμᾶς ἀλλήλοις ἐλθεῖν, καὶ ἐπὶ πλεῖόν 
σοι συγγινέσθαι͵ ὥστε πάντων ἀπολαῦσαι τῶν ἐν 
coi χαλῶν ; Καὶ γὰρ ti µέγα πρὸς µαρτυρίαν παιδεύ- 
σεως τὸ πολλῶν ἀνθρώπων Ἰἰδεῖν «orte, x«i vóov 
γνῶναι * τοῦτο οἴἶμαι δι) ὀλίγον χαρίζεσθαι τὴν σὺν 
ὁμθίαν. Τί γὰρ διαφέρει πολλοὺς ἰδεῖν κατὰ µέρος, à 
ἕνα τὸν πάντων (7) ὁμοῦ τὴν πεῖραν ἀναδεξάμενον » 
Μᾶλλον Jt. ἐγὼ καὶ πλεῖστον ἂν ἔχειν εἴποιμι τὸ διά- 
φορον, ὅσα ἀταλαίπωρον τὴν γνῶσιν τῶν χαλῶν προ- 
διενεῖ, xal χαθαρὰν τῆς πρὸς τὸ χεῖρον ἐπιμιξίας σνν- 
ἅγιι τὴν ἱστορίαν τῶς ἀριτῆς. Εἴτε γὰρ πρᾶξις ἀρί- 
στη, εἴτε λόγος µνήµης ἀἄξιος, εἴτε πολιτεῖαι (8) 
ἀνδρῶν ὑπιερπεφυχότων τοὺς ἄλλους ' πάντα τῷ σῷ 
ταµµίῳ τῆς ψυχῆς ἐναπόχειαι, ΌὭστε οὐκ εἰς 
ἐνιαντὸν µόνον, ὡς ὁ ᾿Αλκινους (9) τοῦ ᾿Οδνασσέως, 
ἀλλ εἰς πάντα µου τὸν βίον εὐξαίμην dv σον ἀκούειν, 
xal μαχρὸν ἄν pot. Ὑινέσθαι τούτον yt ἕνεκα τοῦτον, 
καὶ ταῦτα δυσκόλως πρὸς αὐτὸν διαχκείµενος, Τί 
δήποτ) οὖν ἐπιστέλλω νῦν, παρεῖναι δέον ; Οτι µε (10) 
κάµνονσα $ πατρὶς ἐπείγει πρὸς ἑαυτήν. Οἷα γὰρ 
πέπονθεν, oux ἀγνοεῖς ὦ ἄριστε' ὅτι Πενθέως τρό- 
πον Μαινάδες ὄντως Tk, δαίμονες (14), αὐτὸν δι- 
εσπάσαντο. Διαιροῦσι γὰρ αὐτὴν καὶ ἐπιδιαιροῦσιν * 
ὥσπερ οἱ κακοὶ τῶν ἰατρῶν, χαλεπώτερα τὰ (xu 
ποιοῦντες τῇ παρ) ἰαντῶν ἀπειρία. Ἐπεὶ οὖν κί- 
χμηχε χατατεµνοµένη, λείπεται αὐτὴν θεραπεύειν, 
ὡς ἀθῥωστοῦσαν. ᾿Επέστειλαν οὖν ἐπείγοντες ἡμᾶς 
οἱ πολῖται * xal ἀνάγκη ἀπαντᾷν, οὐχ ὥς τι ὄφελος 


Coisl. primus cum aliis nonnullis ut in textu. Sic 
etiam Harl. prima manu. 

(10) "Ort µε. Sic mss. Male in editione 1 Paris. 
ὅτι μή. Tres antiquissimi codices Med. et Coisl. 
habent ὅτι xà. 

(41) Ax(povis.Quamvis hanc vocem habeant om- 
nes veteres libri,videturtamen e margine in con- 
textum irrepsisse. Erit enim multo preclarior Basi- 
lüsententia,sihomines quidam,vere Menades,pa- 
triam discerpsisse dicantur. Hancautem observa- 
tionem doctissimo Antonio Marie Salvinio, 
quicodicem Mediceum erudita sua manu oontulit 
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ἐσομένους τοῖς πράγµασι», ἀλλὰ τὴν ix τῆς ἀπολεί- Α accedero necesse est, non quod rebus aliquid al- 


Ψεως µέωψιν ἐχχλίνοντας. Οἶσθα γὰρ, ὡς εὔχολοι 
μὲν ἐλπίσαι οἱ ἀμηχανοῦντες, εΌκολοι δέ που καὶ 
καταµέµγασθαι, ἐπὶ τὸ παρεθὶν dul τρέποντες τὰς 
αἰτίας. 


2. Καΐτοι ἔγωγε xal αὐτοῦ τούτου εεχεν ἐδεόμων 
σοι συνελθεῖν, καὶ ὀόθναι γνώμην ' μᾶλλον δὲ παοα- 
χαλίσαι ὠθυμοθῦναί τι νεανικὀν καὶ πρίπον τῷ 
σεαυντοῦ φρονόµατι, x«i εἰς Τόνυ κλιθεῖσαν τὴν πα- 
τρίδα ἡμῶν μὴ πιριιδεῖν, ἀλλὰ καταλαθὀντα τὸ στρα- 
τόπεθον, εἰπεῖν μετὰ παὀρητίας τῆς σῆς µύτοι νο" 
µέδειν αὐτοὺς δύο κεκτῆσθαι ἀντὶ μιᾶς ἐπαρχίας. Ov 
Ιὰρ ἐξ ἄλλης τιὸς οἰχουμένς ἐπεισήγαγον τὴν 
ετέρα»" ἀλλά παραπλήσιὀν τι πεποιήχασιν, ὥσπερ 


laturi simus auxilii, sed ut, derelictionis expro- 
brationem effugiamus. Nosti enim proclives esse 
ad spezandum qui in angustiis sunt, proclives et 
ad conquerendum, semper in id quod pretermis- 
sum est, culpam conferentes. 

2. Equidem et ejus rei gratia convenire te de- 
bebam, ac consilium dare ; vel potius obsecrare 
ut strenuum quiddam ac prudentia tua dignum 
excogites, nec patriam nostram in genua pro- 
lapsam despicias :sed in aulam proficiscens ac 
libertate tua utens denunties eis, ne sibi videan- 
tur duas ex una possidere provincias : neque enim 
exalia quadam terra alteram harum 169 indu- 
xere : sed idem fere egerunt, ac si quis equum aut 


ἂν & τις (12) ἵππον à βοῦν κεκτηµένος, εἶτα διχῆ δι- p bovem possidens, deinde duas in partes dividens, 


ελὼν, Oo νοµίδοι ἔχειν ἑνὸς ἅντι' οὔτε γὰρ δύο 
ἐποίτσε, xai τὸν ἕνα διέφθειριν' εἰπεῖν δὲ καὶ τοῖς 
παραδυναστεύουσι, μὴ τοῦτον αὔξειν τὸν τρόπον τὴν 
βασιλείαν, οὐ γὰρ ἐν ἀριθμῷ εἶναι τὸν δύναμιν, ἀλλ' 
iy τοῖς πράγµασι ' ἐπεὶ νῦν γε ἡγούμιθα τοὺς μὶν 
ἀγνοία Tüc ἀληθείας ἴσως, τοὺς δὲ τῷ μὺ βούλεσθαι 
Ἀυπεῖν τοῖς ῥάμασι, τοὺς Ot x«l οὐ µέλον αὐτοῖς, 
περιορᾷν τὰ Ύωομενα. Ei μὲν οὖν ὧν δννατὸν αὐτὸν 
ελθεῖν πρὸς βασιλέα, τοῦτο χράτιστον pk» τοῖς πρά- 
Ἴμασι, πρέπον δέ σου τῇ κα)ῆ (13) τοῦ βίου προαι- 
ptas. Ei de βαρὺ ἄλλως xei διὰ τὸν ὥραν τοῦ ἔτους 
καὶ διὰ τὸν Ὀλικίαν, ὡς αὐτὸς ἔφης, σύντροφο» ἔχον- 
σαν ἐν ἑαντῷ τὸν ὄχνον ἀλλὰ τὸ γε (14) ἐπιστεῖλαι 
πόνος οὐδείς. Ὥστε, τὴν ἀπὸ τῶν γραμμάτων βοή- 


θειὰν χαριδόμενος τῇ πατρίδι, πρῶτον piv σαντῷ C 


συνειδήσεις, μηδὲὶν τῶν εἰς δύναμιν Ἱκόντων ἐλλελοι- 
πὀτ; ἔπειτα μέντοι xai τοῖς χάµνουσιν, αὐτῷ τῷ 
φαίνεσθαι συναλγῶν, ἀρκοῦσαν δώσεις παραμυθίανο 
ἸΑλλ' εἴθε. γὰρ zv olo» τε, αὐτὸν. ἐπιστάντα τοῖς 
πράγµασυ, GO] λαθεῖν αὐτὰ τὰ σχνθρωπά. Οὕτω 
q*p ἂν ἴσως, ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς ἐναργείας τῶν ὀρωμέ- 
ww» συγκινηθεὶς, ἀφῆχκάς τινα φωνὴν πρέπονσαν x«i 
Tj GÀ µεγαλονοία, καὶ τῷ κατηφία τῆς πόλεως. lU 
δε ἁλλ᾽ ἡμῖν διηγουµένοις μὴ ἀπιστήσης' 3 ὅτι Σι- 
µωνίδου ὄντως, f τινος τοιούτου μελοποιοῦ ἐδεόμεθα, 
εναργῶς εἰδότος ἐπιστινάζειν τοῖς πάθεσι, Καίτοι 
Tí λέγω Σιµωνίδην; δέον Αἰσχύλον εἰπεῖν, ἢ εἰ δή τις 
ἕτερος, παραπλησίως ἐχείνῳ συμφορᾶς μέγεθος &vap- 
q9s διαθέµενος, µεγαλαφώνως ὠδύρατο. 


3. Σύλλογοι μὲν γὰρ ἐχεῖνι, xal λόγοι, αἱ κατ 
ἀγορὰν συντυχίαι τῶν ἑλλογίμων ἀνδρῶν, καὶ ὅσα 
ποότερον έποίει τὸν ἡμετέραν ὀνομαστὴν πόλιν (15) 
ἡμᾶς ἐπιλελοίπασιω' ὥστε τῶν περὶ παιδείαν καὶ 
Ἀφγους ὥττον ἂν φανείη νῦν τις ἐμβαλὼν τῇ ἀγορᾷ 
& ᾿Αθήνεσι πρότερον οἱ ἀτιμίαν χατεγνωσμέοι, 3 
τὰς χεῖρας ὄντες μὴ καθαροί. ᾿Αντιισῆκται δὲ τούτοις 


(13) Αν «& τις. Deest secunda vocula in multis 
codicibus,in quibusetiam paulo post legitur δίχα. 

(13) T$ καλῇ. Ita Coisl. primus, Med., Harl., 
Clarom. Editi τῇ ὅλη. Paulo post editi καὶ βαρύ, 
sed deest conjunctio in mss. 

(1&) Τό γε..... χαριξόμενος. Ita, vetustissimi tres 


duos pro uno habere sibi videatur ; non enim ef- 
fecit duos, sed unum e medio sustulit; ac demon- 
stres etiam iis qui plurimum possunt, imperium 
non hoc pacto adaugeri, neque enim robur in 
numero, sed in ipsis rebus positum esse : siquidem 
nunc arbitramur alios quidem fortasse veritatis 
ignoratione, alios vero eo quod nolint verbis mo- 
lesti esse, alios parvipendentes, ea que fiunt ne- 
gligere. Si igitur imperatorem ipsum adire pos- 
ses, id et rebus commodissimum foret et preclaro 
vite tue instituto decorum. Sin autem boc alio- 
qui grave est tum ob anni tempestatem, tum ob 
εἰαίθπα que, uti tu ipse dicis, comitem habet pi- 
gritiam ; at saltem scribendi nullus labor. Quam- 
obrem, si litterarum presidium patrie impertias 
primum quidem conscius tibimetipsi eris, nihil 
quod in tua potestate situm esset, a te fuisse omis- 
sum; deinde afflictis etiam, ipsa commiserationis 
specie, satis magnum afferes solatium. Sed uti- 
nam fieri posset, ut interesses ipsis rebus,ac oculis 
tuis messtitiam videres. Sic enim forte ex rerum 
conspectarum evidentia commotus, vocem ali- 
quam et animi tui magnitudine et civitatis aflli- 
ctione dignam emitteres, Sed tamen narrantibus 
nobis fidem ne deroges. Revera Simonide, aut 
aliquo simili poeta indigeremus, evidenter scient 
calamitates lugere. Sed quid dico Simonidem? 
JEschylum dicere oportuit, aut si quis alius ei 
similis, calamitatis magnitudinem clare exponens, 


D voce alta lamentatus est. 


3. Nam coetus illi, sermonesque et eruditorum 
virorum in foro colloquia, ac quecunque civitati 
nostre antea nomen et famam pepererant, nos 
deseruere. Quare eruditorum et eloquentium ho- 
minum rarius nunc quisquam ad forum accedere 
deprehendatur, quam olim Athenis infamie notis 
inusti, aut manibus non puri. Introducta est au- 


mss. el paulo post ildem habent ἑλλελοιπότι. Edit. 
τότε..... χαρισάµινος et ἐχλελοιπότι. Ibidem. ἡχόντων 
deest in Bigot. et Reg. primo, nec necessarium est. 
(15) Dolo. Ita mss. Editi πάλαι. lidem editi 
aulo post habent ἐμθάλλων et ἀτιμίας, Mss. utin 
extu. 
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tem borum loco Scytharum quorumdam aut Mas- Α Σχυθῶν τινων à Μασσαγιτῶν ἀμονσία᾽ µία δὲ φωνὴ 
sagetarum inscitia. Una autem vox est exactorumn, ἀπαιτούντων, x«i ἀπαιτουμένων, καὶ ξαωομένων 
et eorum a quibus exigitur, quique flagellis cie- — rai; µάστιξι. Στοαὶ ὃ' ἑκατέρωθε σχυθρωπὸν ἐπ- 
duntur. Porlicus utrinque lugubre quiddam per- ὨἈὨχοῦύσαι (16), οἷον οἰκείαν δοχοῦσιν ἀφιέναι φωνὺν 
sonantes, velut propriam videntur vocem edere, τοῖς «ιωομένοις ἐπιστενάξουσαι. Γυμνάσια δι xt 
de his que fiunt ingementes. Occlusa autem gy- — xAttsuéva xe νύχτας ἀλαμπεῖς οὐκ ἰᾷ ἡμᾶς οὐδὲν 
mnasia et noctes non illustratas non sinit aliquo ἡλογίσεσθαι $ πιρὶ τοῦ ὅδῆν (17) ἀγωνία. Κίνδυνος 
nos in numero habere ipsa dc vita sollicitudo. γὰρ οὐκ ὁ τυχὼν, τῶν χρατούντων ὑφαιρεθέντων, 
Non enim leve periculum est, ne amotis cptima- ὥσπερ ἐρείσμασι πεσοῦσι, συγχατινιχθᾶναι τὰ πάντα. 
tibus, velut fuleris corruentibus, simul evertan. Καὶ τές ἂν λόγος τῶν χκακῶν τῶν ἡμέτερων ἐγίχοιτο ; 
tur omnia. Ecquis autem sermo exprimendis ΠΟ «Οἱ pi» οἴχονται φεύγοντες, µέρος τῆς βουλῆς ἡμῶν, 
stris malis par fuerit ? Alii abierunt fugientes, οὗ τὸ ραυλότατον, τὴν ἀειφυγίαν Ποδανδοῦ προτιµή- 
pars senalus nostri, non ignobilior, perpetuum σαντε. Όταν δὲ Ποδανδὸν εἴπω, τὸν Κεάδαν pi 
exsilium Podando preferentes. Cum autem Po- οἴου λέγειν τὸν Λακωνιχὸν (18), & εἴ που τῆς oixov- 
dandum dico, Ceadem me Laconicum dicere puta ; µένης side; βάραθρον ajrogut;, & δὴ x«i Χαρώνειά 
aut sicubi naturale barathrum vidisti ; que loca B τισι προσαγορεύειν αντομάτως ἐπῆλθεν, ἀίοα voco- 
nonnulli Charonia, nomine sua sponte occurrenli, ποιὸν (19) ἀναπνίοντα. Τοιούτῳ τωὶ dotxó; vóutcov 
üppellarunt, 170 exitiosam auram exhalantia. ^ xei τὸ Ποδανδοῦ κακόν Τριῶν τοίνυν μοιρῶν, οἱ μὲν 
Ejusmodi loco persimile existima Podandi malum. φεύγουσιν αὐταῖς γυναιξὶ καὶ ἑστίαις ἀπαναστάωτες' 
Ex tribus igitur partibus, alii cum uxoribus ac fo- οἱ δὲ ἀπάγονται ὥσπερ αἰχμάλωτοι, οἱ πλεῖστοι τῶν 
cis fugiunt, alii abducuntur ut captivi, maxima ἐν τῇ πόλει ἄριστοι, ἐλεεινὸν φίλοις θέαµα, ἐχθροῖς 
pars optimatum civitatis, miserandum amicis spe- δὲ εὐχὴν ἐκπληροῦντες ΄ εἰ δή τις γέγονεν ὅλως τοσο 
étaculum, inimicorum vota explentes; si quis ta- τον ἡμῖν ἐπαρασάμενος. Τριτάτη δέ mov μοῖρα λέ- 
fnmen omnino exstitit, qui nobis tantum mali im- Ἅλειπται. Οὗτοι δὲ, τήν τε ἀπόλειψιν τῶν συνύθων (20) 
precaretur. Tertia jam relicta pars est. Hi aulem οὐ φέροντες, χαὶ ἅμα τῆς χρείας ἀτονώτεροι ἄπελεγ- 
amicorum ac familiarium non ferentes secessum, ἍἈΧχόμενοι, πρὸς αὐτὸ τὸ ζῆν ἀπειρήχασι. Ταῦτά σε 
simulque infirmiores quam ut rebus necessariis Φφανιρά ποιῆσαι πᾶσι παρακαλοῦμεν τῷ σεαυτοῦ φωνῇ 
provideant, vitam ipsam oderunt. Hec hortamur —xet τῇ σιαυτοῦ παῤῥησίᾳ τῇ δικαΐία, ἂν ἔχει ἀπὸ 
üt nota omnibus facias, tua ipsius voce ac justa τοῦ βίου" ἐκεῖνο σαφῶς προειπόντα, ὅτι, ἐὰν uà 
dicendi libertate, quam tibi vita conciliat; clare — t«x9 μεταθουλεύσωνται, οὐδ) ἔξουσιν εἰς οὓς τὴν φιλ- 
illud predicens, nisi cito consilium mutent, non ϱ ανθρωπίαν ἐνδείξονται (21). "H γὰρ ysvíümg τι ὄφε- 
habituros in quibus humanitatem ostendant. Vel  Ao4 τοῖς κοινοῖς, τό y& τοῦ Σόλωνος πεποιηκὼς ἔση, 
enim aliquid auxilii laturus es communibus re- — ó« τοῖς ἀπολειφθεῖσι τῶν πολιτῶν ἀμύνειν (22) ovx 
bus, vel saltem idem f&cturus, quod Solon, qui, ἔχων, τῆς ἀκροπόλεως ἤδη κατεχοµένης, τὰ ὅπλα 
cum cives derelictos defendere non posset, arce ῥἐνδὺς πρὸ τῶν θυρῶν (93) ἐκαθένετο, εὔδηλος ὤν τῷ 
jam occupata, armatus ante fores sedebat, hoc σχήματι, τοῖς Ὑινομίνις οὐ συντιθέµενος. ᾿ἘΕκεῖνο 
ipso habitu declarans, se his que fiebant non as- — d' ἀκριθῶς oide, ὅτι, xal ti τές σου νῦν τὴν γνώμην 
sentiri. Hoc autem pro certo scio, etiam si quis 4 ἀποδέχοιτο, μικρὸν ὕστερόν σοι (25) εὐνοίας τε 
nunc sententiam tuam non probet, paulo post ὁμοῦ xai συνέσεως τὴν µεγίστην δόζαν ποοσθέσει 


, (16) Ἐπηχοῦσαι. Med. ἀπηχοῦσαι. Paulo post editi (21) ᾿Ενδείξονται. lta. tres vetuslissimi codices 
νύχτες αλαμπεῖς. Quinque mss. utin textu. Erant eum duobus aliis : editi ἐνδειξωνται, Paulo post 
he nocturne lucernee inter ornamenta civitatum, quinque codices, sed non antiquissimi. 'Il 7«p 
fed in luctu publico intermitti solebant. Uude Li- — éyévov. 
banius in Orat. ad Antiochenos de Imperatoris (22) ᾽Αμύνεν. Addunt. edili τῆς ἐλευθεοίας. Duo 
ira, suadet civibus, ut has lucernas tantisper sepo- p mss. τῷ ἐλευθερία, sed heec in aliis desunt. 
nant, vel rariores accendant. Vide Ammianum, lib (23) Πρὸ των θυρῶν. Tres antiquissimi codices 
xiv, c. 1, et notam Valesii, ex qua hec deliba- habent πρὸ τῶν πυλῶν, quod cum de urbis portis 
vimus. intelligatur, minus huic loco convenit.ld enim 

(17) Περὶ τοῦ δῆν. Ita Med., Harl, Vat. et Coisl. 9οἱοπεΙη pro foribus domus suee fecisse discimus 
secundus; editi περὶ τὸ ζῆν. Ibidem οὐδέν deest ος Plutarcho, qui rem paulo aliter narrat ac Ba- 
ante λογίδεσθαι in eodem Bigot. silius, in libro, An sent gerenda sit respublica. 

(18) Κεάδαν..... Λακωνικόν. Sic. vocabatur apud Ait enim,ubi deprehensum fuit Pisistratum, gra- 
Lacedemonios horrendum illud barathrum, in tiam popularem captando, tyrannidem moliri : 
quod maximorum criminum reosdejiceresolebant nemine resistere audente, Solonem sua arma 
teste Pausania, lib. iv, p. 250. extulisse, et ante domum proposuisse, αὐτὸς ἔξενεγ- 

( 9) Νοσοποιὀν. lta tres vetustissimi codices ; ^ xdptvo; τὰ ὅπλα, xai πρὸ τῆς οἰχίας θέµενος, ac cives 
editi φθοροποιον. Julius Pollux et Suidas docent ad. defensionem hortatum esse : cumque ad eum 
Charoniam vocatam fuisse Athenis unam carceris misisset Pisistratus, qui rogarent quanam re 
Januam, per quam rei ad mortem ducebantur. fretus hec faceret, eum respondisse, senectute 

20) Τῶν συνήθων. Med. rà: συνοίκων, et paulo fretum se esse. 
post ἀποθουλεύσωνται. Utrumque Harleanus sic (24) Ὕστερόν σοι. Deerat pronomen in editis, 
videtur habuisse. ) &dditum ex codicibus Harl. et Med. - 
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ὅτον ἴδη τὰ ποάγακτα κατὰ τὴν πρόβόησιν ἁπαντή- À benevolentie simul et prudentie maximam lau- 


σαν-α. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗΠ OE 


dem tibi daturum, cum res viderit ita, ut ργ ἀῑσίαρ 
fuerant, evenire. . 


EPISTOLA LXXV* 


A burgium monet Basilius quid patriz debeat, eumque illius malorum pictura  permovere conatur, 
ut auctoritate sua utatur ad opem civibus ferendam. 


Αρουργίω (25). 


Πολλῶν ὄντων X τὸ σὸν ἥθος Umso τοὺς ἄλλους 
εἶναι πιποίηχεν, οὐ δὲν οὕτως ἴδιόν ἐστι σὸν, ὡς ἹἩ 
πεοὶ τὴν πατρίδα σπουδή: δικαίας αὐτῇ ἀποδιδόντος 
σου τὰς ἀμοιθὰς, ἐξ ἧς ὁὀοαηθεὶς τοσοῦτος ἐγένον, 
ὥστε dio πάσης τῆς οἰχηυαένης γνώοιμον εἶναί σου 
τὸν περιφάνειαν. Αὔτη τοίνυν Ἡ πατρὶς, σὲ ἔνεγ- 
χοῦσα καὶ θοεβαωίνη, εἰς τὴν τῶν παλκιῶν Óuyn- 
ute, ἀπιστίαν περιελήλυθε (26) καὶ οὐχ ἂν τις 
ἐτεστὰς ἡμῶν τῇ πό)ει, οὐδὶ τῶν πάνυ συνύθων, 
αὐτὴν (27) γνωρίσειε. Οὕτως εἰς πᾶσαν ἐρημίαν 
ἀθοόως μετεσχεύασται, πολλῶν πρότέρον 
αὐτῆς ἀφαιρεθέντων τῶν πολιτενοκένω», νῦν δὲ σχε- 
dow ἁπάντων εἰς τὴν Ποδανδὸν µετοιχισθέντων. Ὢν 
ἀκρωτηριασθίντες οἱ λειπόμενοι, καὶ αὐτοὶ εἰς πᾶ- 
σαν ἀπόγνωσιν µεταπιττώκασι (28), χαὶ πᾶσι τοσον- 
τον ἐνεποίησαν τῆς ἀθυμίας τὸν ὄγχον, ὥστε σπανί- 
Eee» λοιπὸν xai τῶν οἰχητόρων τὴν πόλιν, xxl γεγε- 
νᾷσθαι τὰ τῇδε ἐρηωίαν δεινὴν, ἐλεεινὸν μῖν φίλοις 
θέαµα, πολλὺν δὲ χαρὰν καὶ εὐθυμίαν φέρον τοῖς 
T XA«t ἐφεδρεύουσιν ἡμῶν τῷ πτώµατι. Τίνος οὖν ἐστι 
χεῖρα ἡμῖν ὀρέξαι ;, τίνος συμπαθὲς 6p ἡμῖν (29) 
ἀφεῖναι δάκρνον, &ÀÀ) οὐχὶ τῆς σῆς Ὥμεοοτητος, 
ὃς καὶ ἀλλοτρα συμπαθοῖς πόλει τοιαῦτα κχα- 
μνούση. pi ὅτι yt τῇ Gi παραγαγούση εἰς τὸν βίον ; 
EZ τις οὗ» δύναμῖς, ταύτην νῦν ἐπὶ τῆς παρούσης 
χρείας ἡμῖν ἐπίδειξαι. Πάντως δὲ µε/λην ἔχεις τὴν 
παρὰ τοῦ Θιοῦ pori», ὃς ἐπ᾿ οὐδενὸς κκιοοῦ χατα- 
λέλοιπέ σε, xoi πολλὰς ἔδωκέ σοι τῆς παρ) έανυ- 
τοῦ (30) εὐαειίας τὸς ἀποδείξεις μόνον ἐὰν θελἠή- 
σης ὅλως διαναστῆναι πρὸς τὴν ἐπιμέλεαν ἡμῶν, 
καὶ τῇ προσούση σοι δυνάμει χοήσασθαι εἰς τὴν 
ὑπὲρ τῶν πολιτῶν βοήθειαν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ OZ 


μὲν zat 


Aburgio. 


Cum multa sint, quibus indoles tua super alios 
eminet ; nihil tamen tibitam proprium est, quam 
patrie amor, rependente te justas illi vices, ex 
qua ortus talis evasisti, ut claritas tua per totum 
orbem terrarum celebretur. Itaque illa ipsa patria, 
qua te progenuit ac enutrivit, in veterum historia- 
rum incredibilem statum devenit ; nec quisquam 
in urbem nostram adveniens. etiamsi sit ex iis 
quibus maxime nota est, illam agnoscat. Adeoin 
omnem solitudinem subito transmutata est ; pluri- 
bus quidem jam antea magistratibus ei ablatis, 
nunc autem fere omnibus Podandum translatis. Ab 
his avulsi qui residui sunt, in omnem et ipsi de- 
sperationem inciderunt, ac omnium animos ita in- 
fregerunt, ut jam rari sint etiam incole in civitate, 
atque hic ingens facta sit solitudo, miserandum 
quidem amicis spectaculum,valdeaautem jucundum 
et gratum insidiantibus dudum nostro casui.Cujus 
estigitur manum nobis 17 1 porrigere?aut cujus 
lacrymas conmiserationis nostra causa profundere 
nisi clementie tuc, quem etiam aliene civitatis si- 
militer afflictee mala tangerent, non modo illius, 
qu& te in lucem edidit? Itaque si qua polles po- 
tentia, eam in presens tempus nobis ostende. 
Magna profecto habes a Deo adjumenta, qui te 
nullo tempore dereliquit, tibique multa dedit be- 
nevolentii sui argumenta : tantum velis omnino 
ad curam nostri suscipiendam exsurgere, atque 
auctoritatem qua vales, ad opem civibus ferendam 
adhibere. 


EPISTOLA LXXVI**. 


Corporis infirma valetudine et Ecclesiarum cura detinetur Basilius, quominus in aulam proficiscatur. 
Sed interim per litteras confugit ad Sophronium in summo patria: communis ezitio. 


Σωφρονίω µαγίστρῳ. 

Τὸ μὲν μέγεθος τῶν χαταλαθουσῶν συμφορῶν τὴν 
πατρίδα quay αὐτὸν tué Ἠνάγχασε (31), καταλαθόντα 
τὸ στρατόπιδο», τῇ τε σῇ μεγαλοφυΐκ διηγήσασθαι 
τνχατέχουσαν Qu» τὴν πόλιν χατήφειαν, καὶ τοῖς 


(25) ᾽Αθουργίω. Sic vocatur ille vir in omnibus 
nostris codicibus, Harl., Med., Coisl. utroque, 
Reg. u ue, Vat., Clarom., Paris. Bigot'et 
Combefis. Editi 'A6ovoziv. 

25) Πεοιελύλνθε, Tres mss. ελήλνθς, 

p: Αντήν. Med. etCoisl. primus «277. Paulo 
i αὐτῆς deest post πρὀτεοον in eodem Coisl. 

(28) Μεταπιπτὠχασι. lta tres. vetustissimi codi- 
ces : editi χαταπεπτώκασι. Non multo post duo ex 
his codicibus xai γενεσθαι τὰ τῇδε. 
κ Συμπαθὶς ἐφ ὑμῖν, 18 sex mss. Harl. cvu- 

ἡμῖν. Corruptissime editio prima Paris.cvj- 


Sophronio magistro. 

Magnitudo quidem calamitatum, que patrie no- 
strae acciderunt, memetipsum in aulam profiscici 
cogeret, et rnagnanimitali {158 meerorem,quo civi- 
tas nostra officitur, exponere, ceterisque quicun- 


πκθὶς εφ ἀφεῖναι. Secunda editio συµπαθὶς {π- 
αφεῖναι Paulo post editi συμπαθεῖς. Plerique mss. 
συμπαθοῖς. 

(30) Παο ἑαυτοῦ. lta Harl., Coisl. primus Reg. 
primus et Bigot. Editi παρ᾽ αὐτοῦ. Paulo post editi 
x«i τῇ παοούση. Tres vestustissimi codices ut in 
textu. | 

(31) ᾿Ηνάγκαξε. Editi post hanc vocem addunt 
ἄν sed haec vocula deest in utroque Coisl., Harl., 
Med., Reg. secundo et Bigot utroque. 

* Alias CCCXXI. Seripta anno 371. 

** Alias CCOX XXI. Scripta anno 371. 
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ris infirma valetudo, et Ecclesiarum me cura deti- 
net, interim per epistolam lamentari apud tuam 
magnitudinem festinavi ; declarans nec naviculam 
in mari vehementibus ventis immersam ita veloci- 
ter ex oculis unquam evanuisse, neque urbem ul- 
lamterre motibns excussam autaquis submersam 
ita subito periisse, utcivitas nostra hac nova rerum 
ad. inistratione absorpta in exitium funditus inci- 
dit. Atque adeo nostra in fabulam cessere. Actum 
est enim de civilatis ordine ; omnis autem civilis 
coetus ob ea, qui& magistratibus acciderunt,animo 
concidens, urbanis edibus desertis, per agros et 
rura divagatur. Jam deficit rerum necessariarum 
tractatio : ac omnino spectaculum feedissimum fa- 


cta est, qua& prius, tum delittevatis viris, tum de B 


reliquis bonis, quibus opulente urbes abundant, 
gloriabatur. Unum autem duximus, ut in malis, 
solatium, calamitates nostras apud tuam clemen- 
tiam deflere, ac obsecrare, si quid potest ut civi- 
tati in genua provolute porrigas manum. Modum 
vero quo rebusopportune subvenias, equidem ipse 
indicare non possum. Sed tibi omnino etiuvenire 
ob prudentiam facile, et uti inventis ob datam tibi 
8 Deo potestatem non difficile. 
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que plurimum in rebus potestis. Sed quia et corpo- À λοιποῖς ὅσοι ἐπὶ µεγέστης 


452 
ἐστὲ δυνάμεως τῶν πρα- 
γµάτων΄ ἐπειδὴ δε ἤ τε τοῦ σώματος ἀῤῥωστία, xai 
ή τῶν Ἐκχλησιῶν ἐπιμέλεια κατέχει µε, τέως, διὰ 
βάμματος ἀποδύρασθαι πρὸς τὴν σὺν μµεγαλόνοιαν 
ἐπείχθην Ὑνωρίξων, ὅτι οὔτε σκάφος ἐν πελάῃει 
πνεύµασι βιαίΐοις καταθαπτισθὲν οὕτως ἀθρόως Zga- 
νέσθη πο-ξ, οὐ σεισμοῖς ἐκτριθεῖσα πόλις, οὐχ ὕδατιν 
ἐπιχλυσθεῖσα εἰς ἀθρόον (32) ἀφανισμὺν ἐχώοπσεν 
οὕτως, ὡς Ὦ ἨὉμετέρα τῇ x«t ταύτῃ τῶν πραγµά- 
των οἰχονομία χαταποθεῖσα εἰς ἀπώλεια» ἐχώρησε 
παντελῆ. Καὶ μῦθος yéyowt τὰ ἡμέτερα. Οἴχιται μὲν 
γὰρ τὸ πολίτευμα" (33) πᾶν δὲ τὸ πολιτιχὸν (34) 
σύνταγμα, τῇ περὶ τοὺς χκρατοῦντας ἀθυμία κατα- 
λιπὸν τὴν ἐν τῇ πόλει οἴκησιν, διὰ τῆς ἀγροικίας 
π)ανᾶται. (90) ᾿Επιλέλριπε δὲ λοιπὸν καὶ 5 τῶν 
ἀναγκαίων διάθεσις, καὶ ὅλως ἀωρότατον θέαµα γε- 
γένηται Ἡ Ἱπρότερον ἀνδράσι τε λογίοις ἐπαγαλλο- 
pívn καὶ τοῖς λοιποῖς, οἷς εὐθηνοῦνται πόλεις ἄνεν- 
δεῶς διάγουσαι. Μίαν δὲ ἐνομίσαμεν ὥς ἐν δεινοῖς 
παραμυθίαν εἶναι, τὸ ἐπιστενάξαι τοῖς πάθεσιν ἡμῶν 
πρὸς τὴν σὴν Ἡμερότητα, καὶ παραχαλέσαι, εἴ τις 
δύναμις, χεῖρα ὀρέξαι τῇ πόλει Ἡμῶν εἰς γόνυ χλι- 
Osa. Τὸν δὲ τρόπον δι οὗ ἂν γένοιο ἐν καιρῷ (36) 
τοῖς πράγµασιν, αὐτὸς μὶν εἰση/εῖσθαι οὐκ ἔχω' 
σοι δὲ πάντως x«i εὑρεῖν διὰ τὸν σύνεσιν ῥάδι»ν, καὶ 
χρήσασθαι (37) τοῖς εὑρεθεῖσι, διὰ τὴν παρὰ Θεοῦ 
σοι δεδοµένων δύναμιν, οὗ χαλεπὀν, 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ OZ 


Videtur hanc epistolam Basilius ad Elpidium praesidis Therasii assessorem scripsisse. Hortatur ut a 
praside non discedat, sed tantas curas, qua ex divisione Cappadocia supervenerant, cum eo partiatur 


Sine inscriplione de Therasio. 


lllud etiam ex bona prefectura magni percepi- 
mus Therasii, quod facundia tua crebro apud nos 
venerit. Verum hoc ipsum amisimus preside pri- 
vati. Sed quia que nobis semel a Deo concessa 
sunt, firma manent, atque in nostris invicem ani- 
mis per memoriam insident, etiamsi corpore dis- 
jungamur, saltem frequenter scribamus, et inter 
nos denecessariis rebusloquamur: maxime autem 
presenti tempore, quo hiems hasce inducias bre- 
vissimas nobiscum fecit. Spero autem te non dis- 
cessurum a viro in primis admirando Therasio,de- 
cere existimantem cum eo tantas curas partiri,ne- 


* Alias CCXXVI. Seripta anno 371. 

(329) Eig ἀθρόον, etc. Editi sic habent hunc lo- 
cum : Eig ἀπώλειαν ἐχώρησε παντελῶς οὕτως ὡς T» 
ἡμετέρα... tig ἀθρόον ἆλθεν ἀφωνισμόν., Tres velustis- 
simi codices ut in textu : quos quidem eo liben- 
tius secutus sum, quod hec loquendi ratio, παντι- 
λῶς οὕτως, ώς, minus visa est Basilii stylo con- 
gruere. Legitur εἰς ἀπώλειαν £gopn3t παντελῆ in aliis 
sex codicibus mss. . mE 

(33) Τὸ πολίτευμα. De civitatis ordine, id est de 
curia, qui ordo vocari solet. Unde illud Ammiani 
de Gallo Ceesare, lib. iv, ο. 7. Antiochensis ordi- 
nis vertices sub uno elogio jussit occidi. Vide Cod. 
Theod. t. IV, p. 336. . 

(34) Πολιτικόν. Vat. πολιτῶν. Paulo post editi 
ααταλιπὸν. Coisl. primus, Harl., Reg. secundus et 
Clarom. χαταλιπόντες, que scriptura non parum 
arridet. 


C 


᾿Ανεπίγραφος περὶ Onpaatou, 


Ἐν axi τοντο (38) τῆς ἀγαθῆς ἀρχῆς τοῦ µεγά)ον 
ἀπηλαύσαμεν Θηρασίου, τῆς σῆς λογιότητος τὴν ἐπι- 
δηµίαν συνεχῶς ἡμῖν γινοµένην. Τὸ αὐτὸ δὲ τοῦτο 
ἐζημιώθημεν στερηθέντες τοῦ ἄρχοντος. Αλλ ἐπειδὴ 
τὰ ἅπαξ ἡμῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ χαρισθέντα µόνει βί- 
δαια, καὶ ταῖς ψυχαῖς ἀλλήλων ἑνοιχούμενα διὰ τῆς 
µνήµης, εἰ καὶ τοῖς σώμασι διωρίσµεθα, ypxoo- 
μεν (39) γοῦν συνεχῶς, καὶ φθε/γώμεθα πρὸς ἀλλὴ- 
λους τὰ ἀναγχαῖα. καὶ μάλιστα νῦν, ὅτε ὁ χειμὼν 
τὸν ὀλιγοχρόνιον ταύτην ἐχεχειρίαν ἐσπείσατο. 'E)- 
πίζοµεν δέ μὺ ἀπολείψεσθαί σε τοῦ θαυμασιωτάτου 
ἀνδρὸς Θωηρασίου, πρέπον εἶναι χρίναντα χοινωνεῖν 


(35) Vide Addenda. 

(36) Ἐν καιρῷ. Frustra editi addunt, eer», 
quod deestin utroque Reg., utroque Coisl.,Med. 
et utroque Bigot., nec in Harl. legitur nisi alia 
manu. Eadem loquendi ratione utitur Basilius in 
epistola 216 : Γένοιτο dt πάντα tv. Χαιρῷ περὶ τὴν... 
Εκχλησίαν τὴν Ἰκονίον. Omnia prospere cedant... 
Ecclesie Iconiensi. 

(37) Χρέσασθαι. Ita Harl., uterque Coisl.et Reg. 
secundus et Bigot. alter. Editi χρῶσθαι. 

(38) Καὶ τοῦτο. Conjunctio addita ex sex mss. 
Ibidem Coisl. secundus et Reg. secundus µεγώλου 
ἀπωνάμεθα. Ibidem Clarom. τῆς σῆς τελειότητος, 
οἱ ad marginem vulgata lectio. 

(39) l'ox9w2i». Ope Reg. secundi et Coisl. se- 
cundi hoc verbum et sequens φθεγγώµεθα  repo- 
suimus, cum autea legerentur in indicativo.Editio 
Parisiensis secunda habet φθεγξόµεθα. 


D 
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τῷ ἀνδρὶ τοιούτων φροντίδων, ἡ γούμενον (40) x«i µάτην A 
πρόφασιν ἀσμενίζοντα παρέχουσάν σοι (41) ἰδεῖν τε 
τοὺς φίλους, xai παρ’ αὐτῶν θεαθῆναι. Πολλὰ δὲ ἔχων 
εἰπεῖν xai περὶ πολλῶν, εἰς τὲν συντυχίαν ὑπερεθέμην, 
ojx ἀσφαλὲς εῶαι Ὀγούμενος ἐπιστολαῖς τὰ τοιαῦτα 
Χαταπιστεύευ., 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ OIL. 


EPISTOLARUM CLASSIS II. EPIST. LXXIX. 


ασ. 


que etiam frustra occasionem amplectentem, ox 
qua tibi et amicos videre et ab ipsis videri liceat. 
Multa autem cum habeam dicenda et de multis, in 
congressum distuli, non tutum esse existimans 
epistolis res ejusmodi committere, 


EPISTOLA LXXVIIT'. 


Ziogai Basilius ut Elpidius vir maxime idoneus qui Cappadocia afflictis rebus succurrat, remanere in hac 
provincia jubeatur. 


᾽Ανεπίγραφος ὑπὶρ Ἐλπιδίου. 

Oóx ἔλαθεν ἡμᾶς à ἀγαθή σου σπουδὴ περὶ τὸν 
αἰδεσιμώτατον ἐἑταῖρον ἡμῶν ᾿ἘΕλπίδιν ' ὅπως τῇ 
συνύθει σιαυτοῦ συνίσει ἔδωκας Χαιρὸν φιλανθρω- 
πίας τῷ ἄρχοντι, Ταύτην οὖν τὴν χάρω νῦν ct τι- 
λειῶσαι παραχαλοῦμεν (43) διὰ τοῦ γράμματος, x«i 
ὑπομνῆσαι τὸν ἄρχοντα οἰχείῳ προστάγµατι ἐπὶ τῆς 
πατρίδος ἡμῶν καταστῆναι τὸν ἄνδρα πᾶσαν σχιδὸν B 
τὸν φροντίδα τῶν δημοσίων ἐξηρτημένον. Ὥστε πολ- 
λὰς ἕξεις xol εὐπροσώπους ὑποδάλλειν προφάσεις τῷ 
&ox ovt, ἐξ ὦν ἀναγχαίως ἐπιμένειν αὐτὸν τῇ πατρίδι 
ῥαῶν προστάξει. Οἷα dt τὰ ἐνταῦθα, xai ὅσον ἄξιος 
τοῖς πράγµασιν ὁ ἀνὴρ, πάντως οὐδεν δείση παρ" 
&u&v διδαχθῆναι, αὐτὸς τῇ ἑαυτοῦ συνέσει ἀχοιθῶς 
ἐπιστάμινος. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ O8, 


Sine inscriptione pro Elpidio. 

Non me latet bonum illud studium, quo erga 
colendissimum sodalem nostrum Elpidium affi- 
ceris ; quomodo pro tua consueta prudentia hu- 
manitatis ostendende& occasionem prefecto sub- 
ministraveris. Nunc igitur ut hoc beneflcium 
absolvas, per epistolam te rogo, ac prefectum 
moneas, ut peculiari mandato patrie nostre virum 
hunc preeficiat, ex quo tota pene publicorum ne- 
gotiorum cura dependet. Quamobrem multas po- 
teris ac speciosas suggerere causas prefeoto, 
quibus necessario adducetur, ut illum in nostra 
patria remanere jubeat. Ceeterum quo in statu res 
nostre sint, et quam vir sit rebus gerendis ido- 
neus, profecto nihil opus est te a nobis edoceri : 
cum hoc ipse pro tua prudentia plane intelligas. 


EPISTOLA LXXIX"'. 


Gratias agii Eustathio Basilius, quod ad. se certamini expositum scripserit, et Eleusinium optimum commili- 
tonem miserit. Narral se cum praefecto οἱ cubiculi praposito jam pugnasse. 


Εὐσταθίω (&3), ἐπισχόπω Σεθαστείας. 


C 

Καὶ πρὸ τοῦ δέχεσθαι τὰ γράμματα, ἤδειν τὸν 
πόνον ὃν ἔχεις ὑπὲρ πάσης ψυχῆς, ἐξαιρέτως δὲ ὑπὲρ 
τῆς Ἠμετέρας ταπευώσεως, διὰ τὸ προθεθλῆσθαι ἐν τῷ 
ἀγῶνι τούτω * χαὶ δεξάµενος (kk) παρὰ τοῦ αἰδεσιμω- 
τάτου Ἐλενσινίου τὰ γράμματα, x«i αὐτὴν αὐτοῦ τὴν 
πποουσίαν θεασάµενος, ἐδόξασα τὸν Θεὸν, τὸ τοιοῦτον 
παραστάτην xai συνασπιστὴν, διὰ τῆς πνευματικῆς 
βοτνθείας ἐν τοῖς ὑπὶρ εὐσεθείας ἀγῶσι χαρισάµενον 
£u», Γωωσχέτω δι $ ἀνυπέρθλητός σου θεοσέδεια 
µέχρι νῦν προσθολὰς μέν τινας παρὰ τῶν μεγάλων 
ἀρχόντων ἡμῖν γεγινῆσθαι, xoi ταύτας σφοδρὰς, τοῦ τε 
ἐπάρχου (45) καὶ τοῦ περὶ τὸν χοιτῶνα διαλεχθέντων 
ἰδιοπαθῶς ὑπὶρ τῶν (46) ἐναντίων * τέως δὲ ἀτρέπτως 
ἡμᾶς πᾶσαν προσθο)ὴν ὑπομεῖναι τῷ ἑλέει τοῦ Θεοῦ, τῷ 
χαριζοµένω (47) nuiv τὴν συνεργίαν τοῦ Πνεύματος 
καὶ ἐνδυναμώσαντι ἡμῶν δι) αὐτοῦ τὴν ἀσθίνειαν. 


(40) 'Πούμενον. Cum hic locus corruptissimus 
sit, nec sanando vulneri conducant mss. codi- 
ces, qui cum editis consentiunt, legendum puto 
non improbabili conjectura, οὗ piv ovv καὶ µάτην, 

ἤγουρενον xai µάτην. 

(11) Παρέχουσἀν σοι. lta Clarom., Reg. secundus 
et Coisl. secundus, melius quam editi et alii co- 
dices παρἐχουσὠν ct. 

(42) Παρακαλοῦμε», Sic Med. et uterque Coisl. 
eum aliis nonnullis. Editi παρακαλῶ pív. — — 

(43) Εὐσταθίω, elc. Hunc titulum excerpsimus 
ex codicibus Med. et Coisl, primo. Harleanus ha- 
bet tantum Εὐσταθίω. 


(Η) Δέξάμενος. Post hanc. vocem editi addunt 


Eustathio, episcopo Sebastíz. 


Et antequam litteras tuas acciperem, haud 
ignorabam quantum pro quavis anima labores, 
maxime vero pro nostra humilitate, eo quod huic 
certamini expositus sim : et postquam 1'7 3 red- 
didit litteras perquam colendus Eleusinius ipsum- 
que presentem conspexi; Deum jlaudavi, qui 
nobis adjutorem talem ac commilitonem per spi- 
rituale auxilium in certaminibus pro pietate 
subeundis concessit. Noscat porro summa tua 
pietas nobis jam pugnas aliquas cum magnis po- 
lestatibus fuisse, easque vehementes; cum et 
prrefectus et cubiculi prepositus ex propria animi 
affectione pro adversariis nostris disputarent; sed 
nos hactenus animo inconcusso assultum omnem 
sustinuisse miseratione Dei, que nobis suppedi- 
tavit opem Spiritus, ac per ipsum imbecillitatem 
nostram corroboravit. 


δέ, quee vocula rectius deest in duobus mss. Harl. 
et Med. 

(45) 'ErXoxov. Legendum ὑπάρχου. Loquitur enim 
de pro-fecto preetori, ut est apud Gregorium orat. 
20, pag. 320. 

(40) Ὑπὲρ τῶν, Editi καὶ ὑπὲρ τῶν. Sed heec con- 
junctio deest in Harl, in quo tamen secunda 
manu addita fuit, sed prorsus immerito. 

(&7) Τῷ χαριδοµένῳ. Reg. secundus et Coisl. se- 
cundus τοῦ gente, et paulo post ἐνδυναμώ- 
σαντος. Sed vetustissimi codices hoc loco non dis- 
crepant ab editis. 

* Alias CCXV. Scripta anno 371. 

** Alias CCCVIT. Scripta anno 371. 
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EPISTOLA LXXX'. EIHIXTOAI IT, 


Speral Dasilius Ecclesias Athanasii precibus et consiliis ex lempestate horrenda servari posse. Hortatur ut 
nec precari cesset, nec scribere. Preetermissam ub eo scribendi occasionem dolet : magnum sibi solatium 
a D eo accepisse videretur, si Athanasium videre contingeret. 


Athanasio, Alexandric episcopo. A Αθανασιῳ, ἐπισχόπῳ ᾽Αλεξανδρείας. 

Quo magis Ecclesiarum morbi ingravescunt, eo Ὅσου τῶν Ἐκκλησιῶν τὰ ἀδῥωστήματα ἐπὶ τὸ μεῖζον 
magisfomnes ad tuam converlimur prestantiam, Ἀρόεισι, τοσοῦτον πάντες ἐπὶ τὴν aiv ἐπιστρεφόμεθα τε- 
unum nobis malorum solatium superesse creden- λειότχτα, μιαν ἑαυτοῖς ὑπολείπεσθαι τῶν δεινῶν παρααν- 
tes, tutelum tuam ;,qui et virtute precum, et re- — 0i«v τὸν σὴν ποοστασίαν πεπιστενχότεςλ ὃς καὶ (48) τῇ 
rum optimarum in negotiis suggerendarum scien- — dvvZpst τῶν προσευχῶν, καὶ τῷ εἰδέναι τὰ βέλτιστα 
tia, servare nos posse ex hac horrenda tempestate τοῖς πράγµασιν ὑποτίθεσθαι, διασὠώσασθαι ἡμᾶς ἐκ τοῦ 
apud omnes pariter, qui vel tantillum aut auditu  φοβεροῦ τούτου χειμῶνος πκοὰ πάντων ὁμοίως τῶν καὶ 
aut experientia preestantiam tuam noverunt, exi- κατὰ μιχοὸν f; ἀκοῇ $ πείρα γνωριζόντων τὴν τελειότητα 
stimaris. Quare ne cesses et precari pro animabus σοῦ πιστεύῃ. Διὸ μὴ «vic (49) καὶ προσευχόμενος ὕπεο 
nostris, et nos per litteras excitare: quarum si τῶν ψυχῶν ἡμῶν, καὶ διεγείρων Gps τοῖς γοάµµασιν" 
scires quanta sit utilitas, nunquam sane oblatam — &v εἰ dst; ὁπόσον ἐστι τὸ ὠφέλιμον, οὐκ ἄν ποτε παρα- 
tibi ad nos scribendi occasionem pretermisisses. p πεσοῦσάν σοι γραμμάτων ἀφορμὴν, πρὸς ἡμᾶς Urtpi- 
Quod si precum tuarum ope haberer dignus, qui ης. Et δὲ χαταξιωθείηµεν τῇ συνεργίᾳ τῶν προσευχῶν 
viderem te, ac iis que in te sunt bonis perfruerer, σου ἰδεῖν σε xai ἀπολαῦσαι τῶν ἐν Gol ἀγαθῶν, καὶ 
atque ad mese vite historiam congressum cum προσθεῖναι τῇ ἱστορίαᾳ τοῦ ἁμετέρου βίου τὸν avvrv- 
tuo vere magno et apostolico animo adjicerem; — xí«» τῆς µεγόλης σου ὄντως καὶ ἀποστολικῆς γψυχῆς 
profecto mihi viderer erumnis, quas in omni mea πάντως ἂν ἑαυτοῖς (30) ἐλογισάμεθα, cv ἐθλίθομεν ἐν 
vita perpessus sum, parem a Dei benignitate con- πάση τῇ ζωῇ ἡμῶν, ἀντιῤῥοπον παρὰ τῆς τοῦ Θ5ο0 
; solationem accepisse. φιλανθοωπίας ἐσχηκέναι παραμνθίαν. 


EPISTOLA LXXXI ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΛ’, 


Rogalus ab Innocentio Basilius ut, eo mortuo, ipsius Ecclesie curam suscipial, lantum onus a se deprecatur. 
ed alleri illius pelitioni libenter annuens, oflert ei presbylerum omni virtutum genere ornatum, ut eum 
successorem suum designet. Alium petierat. Innocentius, bonum illum quidem, sed. praicto viro longe 
inferiorem 
Innocentio episcopo. C Ἰννοχκεντίω ἐπισχοπῳ (51). 

Quantum gavisus sum acceptis dilectionis tuc Ὅσον εὐθύμησα δεξάµενος γράμματα τῆς cj- 
litteris, tantum dolui quod mihi sollicitudinis, quse Ἅπης σου, τοσοῦτον ἰλυπήθην, ὅτι βάρος ἐπέθηκας 
meas vires superat, onus imposueris. Quomodo Ἅμῖν φροντέδος τῆς ὑπερβαινούσης ἡμᾶς. Πῶς γὰρ 
enim possim ex tanto intervallo tantum munus δυνηθῶμεν ἀπὸ τοσούτου διαστήματος, τοσαύτης 
sustinere? Quandiu enim vos quidem possidet Ec- — Zgusi; οἰκχυνομίας µπῖριγινέσθαι; Ἔως μέ yao 
clesia, tanquam in propriis fuleris quiescit: si ὑμᾶς ἔχει à Ἐκκλησία, ὡς ἰδίοις στερέ/µασω ἐπ- 
vero de vestra vita Dominus quidpiam statuerit, αναπαύεται ἐὰν δέ τι περὶ τῆς ὑμετέρας Qu 0 Κύ- 
quosnam hinc vobis pares 17 A4 ad fratres curan- — ptog οἰχονομήση, τίνας δύναµαι (52) ὁμοτίμους ἐν- 
dos mittere valeam? Quod spectat ad petitionem Ἅτεύῦθε ὑμῖν εἰς τὴν ἐπιμέλειαν τῶν ἀδε)φῶν ἐκπέα- 
tuam, quam per litteras significasti (recte quidem — sv; Ὅπερ σὺ (53) ἐπεζήτηςας διὰ τῶν γραμμά- 
et prudenter faciens, ul vivus videre velis eum, των, χαλῶς ποιῶν καὶ ἑμφρόνως, βουλόμενος ζῶν 
qui electum Domini gregem post te gubernaturus idi» τὸν μετὰ σὲ μέλλοντα κυθερνᾷν τὸ ἐκλεκτὸν 
est, id quod et beatus Moses et exoptavit et vi- — oí(uvtow τοῦ Kupíov* 6 καὶ ὁ µκκάριος Μωνσῆς καὶ 
dit) ; cum igitur et locus amplus sit, et celebris ; ἐπεθύμησε καὶ εἴδεν * ἐπεὶ οὖν καὶ ὁ τόπος µέγας καὶ 
tuumque opus apud multos clarum, ac tempora D repióónzoz, xot τὸ σὸν ἔργον παρὰ πολλοῖς ὀνομα- 
difficilia, magno indigentia gubernatore ob conti- στὸν, καὶ οἱ x«toot χαλεποὶ, μεγάλου Χρείαν ἔχοντες 


* Alias XLIX. Scripta anno 371, aut 372 jneunte. — Paulo post editi τῶν αὐτοῦ αθελφῶν. Sed deest «- 


** Alias CCCXIX. Seripia anno 372. τοῦ in omnibus mss. 
(48) "0; καὶ... πιστεύη. Coisl. primus et Med. ὡς (59) Ὅπερ σύ. Difficilis et subobscura hxc ver- 
χαὶ... TLOTEUSLY, borum complexio, tum quia longior est, tum 


(49) Mà ἀνῆς. Sic magno consensu mss. et editio quia superfluum videtur illud οὗ», quod legitur 
- Hagan. At Parisiensis μὴ ἀποχνῆς. Paulo post editi — post ἐπεί. Lucem afferre conatus suum adhibita 
εἰ εἴδης. Coisl. primus et tres alii ut in textu. parenthesi in iuterpretatione. Quamvis autem 

50) Exvzoi;. lta iidem mss. Editi αὐτοῖς. Ibidem — hoc Innocentii consilium cum canonibus minus 
editi £0)í6ous; Mss. septem et editio llaganoensis — consentiat, illud tamen Basilius etiam atque 
ἐθλίδημεν, etiam probat et laudat. Neque id mirum videri 

(31) 'Ivvoxevzio ἐπισκόπῳ. Postrema vox addita ex — debet. Nam temporum molestie et impendentia 
quinque mss. Addit Clarom. Peouwz;.sed prorsus — ab Arianis pericula necessitatem aftlferebant de 
absurde. canonum severitate remittendi. 


(52) Δύναμαι, ita. mss. omnes. Editi δύναται. 
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κυθερνύτονυ, διὰ τὰς συνεχεῖς ζάλας xxi τοὺς ἔπαν- A nuas procellas, et insurgentes in Ecclesiam fluctus; 


εσταµένονς «λύδωνας τῷ Ἐκκλησία: οὐκ ἑνόμισα 
9 * ^ - ? a .h.e , ' ) .- ^. - 
ασφαλες εἶναι τῇ ἐαῇ pu ἀφωσιωμένως τῷ πρά/αατι 
χοήσασθαι' μάλιστα μεμνημένος ὦν ἔγραγας, ὅτι 
µέλ]εις ἐπὶ τοῦ Κυρίου ἀντιχαθίστασθαί µοι, διχα- 
δόωσ)ος πρός ps ὑπὶο τῆς αμε)είας τῶν Ἐκχλησιῶν. 
Ἵνα οὖν ui εἰσέλθω εἰς χοίσιν μετὰ σοῦ, ἀλλὰ μᾶλ- 
λον χοινωνὸν σε εὔορω (ὅ4) τῆς ἀπολοιίας µου, τῆς ἐπὶ 
enp.. --——) e. T. , " » 2 ^ 4 v3 
τοῦ Χοιστοῦ, mtotÜ)rpupivog ἐν τῷ συνεδρίῳ, τοῦ 
ποεσζθωτεοίορυν τοῦ κατὰ τὴν πὸλυ, ἐξελεξέωτυ τὸ τι- 
[] À ι 
µιώτατον (55) σχεῦος, τὸν ἔχγουον τοῦ µαχαοίον 'Eo- 
µο/ένους. τοῦ τὸν µε/άλην x«i ἄροηκτον (56) πίστυ 
TÉ µτ/έλῃ συνόδῳ * πρεσθύτερον τῆς 
'Exxincixg ix πολλῶν ἦδι ἐτῶν, εὐσταθῆ τὸν τρόπο», 


γοὔναντος ἓν 


ἔαπειρον χανόνων», Gxpibi τὴν πίστιν, ἐν ἐ/χρατεία 
καὶ ἀσχήσει uiyot (07) νῦν διάγοντα c εἰ καὶ ὅτι τὸ 
εὔτονον αὐτοῦ τῆς σχληοαγωγίας λοιπὸν χατεδαπ{- 
"ησε (98) rà» σέρχα" πτωχὸ»ν, vci uxdi»« πορι- 
σμὀν (59) ἔχοντα t) τῷ κόσμῳ τούτῳ, ὡς μηδὲ ἄρτον 
αὐτὸν εὐποοεῖν, ἀλλὰ διὰ τῶν 7:099 ἐχπλέκεν 
τὸν Si» μετὰ τῶν ἀδελρῶν τῶν σννόντων αὐτῷ. 
Τούτον ἐμοὶ βουλητόν ἐττιω ἀποστεῖλαι. Εἰ οὖν καὶ 
αὐτὸς τοιούτου χρήδεις ἀνδρὸς, ἀλλὰ μὴ αὑτὸ τοῦτο 
γξω- έοου (00) τινὸς ἐπιτιδείου μόνον ποὺς τὸ τέα- 
χεσθαι xui τὰς βιωτικὰς ἐξαννειν oiu; ταχύ pot 
dix πρώτης ἀφοομῆς ἐπιστεῖλαι χαταξίωσον, ἵνα 
πέμφω σοι τοῦτον τὸν ἄνδρα, ἐκλεχτὸν ὅντα τοῦ 
Θεοῦ, χαὶ τῷ πράγματι ἐπιτήδειον, αἰλέσιμον τοῖς 
ἔντυ/χάνονσι, καὶ E) ποαότητι παιδεύοντα τοὺς ἀντι- 
διατιθεαένους. "Ov Ἠδυνάμην καὶ εὐθὺς ἐχπέμψαι - 
αλλ’ ἐπειδὴ αΌτὸς ποολαθων ἐπεξδήτησας ἄνβρωπον, 
τὰ μὲν ἆλλα χαλὸν xci αγαπητὸν η μῖν, τοῦ δὲ προει- 
Ρηαένου ἀνδρὺς παραπο)ὺ ἀποδέοντα, 160715017 * σοι 
φανερὰυ γενέσθαι (61) τὸν ἐμαυτού γνώμην ἵν, εἰ 
χούζεις ἀνδοὸς τοιύτου, 5 ἐκπέμψης τινὰ τῶν αδελ- 


tutum animrie mee esse non putavi rem perfun- 
ctorie tractare; maxime cum habeam in memoria 
quod scripsisti, te mihi coram Domino adversatu- 
rum, lites ob Ecclesiarum incuriam intendentem. 
Ne igitur tecum in judicium veniam, sed potius 
socium tc reperiam mew apud Christum defensio- 
nis; cireumspiciens in presbyterii urbis consessu, 
elegi pretiosissimum vas, alumnum beati Hermo- 
gcnis, qui magnam illam atque insuperabilem 
fidem scripsit in magna synodo; presbyterum 
Ecclesi» a multis jam annis, gravibus ac constan- 
tibus moribus preditum, peritum canonum, homi- 
nem accurate fidei, in continenti et ascetico insti- 
tuto hactenus degentem, elsi illius jam carnem 


B consumpsit austerioris vita» rigor: pauperem ac 


nulls in hoc mundo reditus possidentem, adeo 
ut ne panis quidem copia ipsi suppetat, sed ma- 
nuum labore una cum fratribus, qui cum eo sunt, 
victum sibi comparet. Hunc libet mittere. Si igitur 
viro tali indiges, non vero juniore aliquo, ad hoc 
tantum idoneo ut mittatur, ac negotia peragat 
exteriora; cito ad me prima occasione oblata 
scribere ne graveris, ut hunc tibi virum mittam, 
clectum Dei, et huic rei. aptum, reverendum 
adeuntibus, et in mansuetudine adversantes eru- 
dientem. Quem statim etiam poteram mittere : 
sed quia ipse prior efflagitasti hominem, caetera 
quidem probum ac nobis dilectum, sed nominato 
viro longe inferiorem ; tibi meam ipsius senten- 


c tiam notam esse ac perspectam volui : ut si indi- 


ges ejusmodi viro, aut unum aliquem ex fratribus 
mittas, qui ipsum circa jejunia assumat : aut mihi 
scribas, si neminem habes qui ad nos usque iti- 
neris laborem perferre possit. 


9€» τὸν συμπαραληψόμενον αὐτὸν περὶ τὰς νηστείας, t) ἐπιστείλης Παϊν, ἐὰν µηδένα (02) irc τὸν θυνάµενον τῆς 


Ui 9t X pv ὁδοιπορίας τον XXu4*X7609 νπο””-χ»αι. 
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Confugil ad Athanasium in summis Ecclesie malis, et rogat ul communem epistolam scribat pluribus 
episcopis ejus communionem appetentibus, sed initium ab eo fieri volentibus : aut si suspecti sint 
episcopi, eam ad se miltat » non prius se illam traditurum, quam responsa ab episcopis acceperit. 


᾽Αθονασίῳ, ἐπισκόπῳ ᾿Αλεξωνδοξίας. 
Ότο pi» ποὸς τὰ πράγματα ἀποῤλιέφωμι (09), 
καὶ τὰς δυσκολίας κατίδωμεν, ὑφ ὧν πᾶσα ἀγαβὴ 


(34) Εὔρω. lta. tres vetustissimi codices Med., 
Coisl. et Harl. cum Clarom. Editi ἔξω. Paulo post 
deest τοῦ πρεσθ»τερίον in Vat., Coisl. secundo et 
Reg. secundo, et Bigot. altero. 

(93) T9 τιµιώτατον. Harl., Med. εἰ Clarom. τὸ 
τίµον. Ibidem male in editis é7/o»»», unus codex 
antiquus τὸ ἔκγονον. Med. ἄνδρα ἔχιονον. Vocatur 
ille presbyter Hermogenis alumnus, quia ab eo 
ordinatus fuerat. Unde Basilius in epist, 237. 
Εὐϊκκίου τέχνα x«i Εὐϊππίου ἔκγονα vocut episcopos 
ab Euippio ordinalos. 

(38) Αῤῥεκτου, Coisl. pritnus, Harl. et Clarom., 
ἄφρττον, inenarrabilem. u 

(37) Mizot. llanc vocem addidimus ex septem 
mas. 

(38) Κατεδαπάνησε. Coisl. primus, Harl. et Cla- 
Tom. χατεδάµασε. 


PATROL, GR. XXXII. 


ALAkanasio, episcopo Alezandriz. 
Cum quidem ad res ipsas respicimus, intuemur- 


D quc difficultates quibus boni que&iibet effectio quo- 


(89) Πορισμὀν. Harl., Med. et Clarom. παοισπα- 
σµο». Legitur πορισμὀν ad marginem in Med. ea- 
adem manu. x 

(60) Αὐτὸ τοῦτο νεωτέρου. Coisl. primus  ejro- 
νεωτέρου. lbidem deest μόνον in Reg. utroque, 
Vat., Coisl. secundo et altero Bigot. 

(61) Xot φανερὰν γενέσθαι. ]ta. Harl., Med. et Coisl. 
primus, et Clarom. Editi φανεοὰν καταστῆσαί σοι. 
Mox editio prima Paris. ἐκπέωψεις. Secunda et 
mss. ἐκπέμψης. 

(62) 'E&v µηδένα. ita Med., Vat., Paris., Reg. se- 
cundus et Coisl. secundus. Contra editis £c» τινα, 

(63) ᾽Αποθλέψωμω. Quatuor mss. non antiquis- 
simi feu. Mox editi πᾶσα ἀγαθοῦ. Tres vetu- 
stissimni codices Harl., Coisl., Med. ut in textu. 


. * Alias Ll. Scripta anno 371 exeunte, aut 372 
Ineunte.. 
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dam quasi vinculo impedita detinetur, tum vero 
in summam de nobis ipsis desperationem veni- 
mus ; sed cum rursus in tuam gravitatem conjici- 
mus oculos, cogitamusque te medicum inorborum, 
quibus Ecclesie laborant, a Domino nostro reser- 
vatum ; animos resumimus, et ex desperatione, in 
quam lapsi fueramus, ad spem erigimur melio- 
rum. Dissoluta est Ecclesia omnis, quemadmodum 
neque prudentia tua ignorat. Ac vides prorsus ex 
mentis contemplatione, velut ex alta quadam spe- 
cula, que ubique gerantur: quomodo velut in pe- 
lago, multis simul navigantibus, fluctus violentia 
omnes simul inter se collidantur ; fiatque naufra- 
gium, partim ob externam causam mare violenter 
exagitantem, partim ob navigantium sibi mutuo 
obstantium ac se impellentium perturbationem. 
Satis est in hac similitudine sermonem conclu- 
dere, cum nec sapientia tua quidquam amplius 
requirat, nec rerum status det nobis dicendi liber- 
tatem. Ad hec autem quis idoneus gubernator ? 
quis fide dignus, qui Dominum excitet, ut increpet 
ventos et mare ? Quis alius quam qui a puero pro 
pietate in certaminibus dimicavit? Quoniam igitur 
vere nunc propendet quidquid inter nos circa fidem 
sanum est, ad eorum, qui idem sentiunt, commu- 
nionem atque unitatem, fidenter patientiam tuam 
rogutum venimus, ut nobis omnibus scribas epi- 
stolam unam, qu& quid agendum sit admoneat. 
Sic enim volunt a te initium sibi fieri colloquiorum 
ad communionem pertinentium, Sed quia fortasse 
suspecti videntur tibi ob memoriam priweteritorum, 
hoc velim, facias, Pater religiosissime, epistolas ad 
episcopos mihi mitte, aut per aliquem eorum qui- 
bus istic fidem habes, aut etiam per fratrem Do- 
rotheum condiaconum nostrum, quas cum acce- 
pero non prius dabo, quam ab eis responsa acce- 
pero; sin minus, Peceator ero in te omnibus 
diebus vità mex ὃ. Hoc profecto majorem metum 
incutere non debuit ei, qui id primus dixit ad 
patrem, quam nunc mihi ad te patrem spiritua- 
lem dicenti. Quod si hoc omnino apud te despe- 
ratum est ; saltem nos in hoc ministerio crimine 
libera, qui sine dolo et artificio, pacis studio et 
mutue inter nos, qui de 176 Domino idem sen- 
timus, conjunctionis, ad hoc legati et interpretis 
munus accessimus. | 


* Genes. xui, 10. 


(64) Πρὸς tà» ἐλπίδα. Vaticanus, Reg. uterque et 
Coisl. secundus τῇ ἐλπίδι. Ibidem Reg. secundus 
et Coisl. secundus ἐκ τοῦ ἀπογνώσεως πτώματος. 

(63) Πάντες ὁμοῦ. Deest ultima vox in quinque 
mss. non tamen in vetustissimis. Paulo post editi 
βιθαίως κινούσης. Sex mss. ut in textu. Instituta hic 
comparatio uberius multo pertractatur in capite 
ultimo libri De Spiritu sancto. 

(66) Tov ἐμπλεόντων. Coisl. primus et Harl. τῶν 
πλιόντων. 


(67) Θαβῥούντως, Ita Coisl. primus et Reg. pri- 
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Α ἐνέργεια οἷον ὑπό τινος δεσμοῦ ἐμποδιζομένη χατ- 
έχεται, εἰς ἀπόγνωσιν ἑαυτῶν ἐρχόμεθα παντελῆ - 
ὅταν Ó& πάλιν πρὸς τὴν σὴν ἀπίδωμεν σεμνοπρέ- 
πειαν, χαὶ λογισώμεθα, ὅτι Gt ἰατρὸν τῶν ἐν ταῖς 
ἘΕχκλησίαις ἀῤῥωστημαάτων ὁ Κύριος ἡμῶν ἐταμιεύ- 
σατο  ἀναλαμθάνομεν ἑαυτῶν τοὺς λο/ισμοὺς , καὶ 
ix τοῦ χατὰ τὸν ἀπόγνωσιν πτώματος πρὸς τὴν ἑλ- 
πίδα (64) τῶν χροηατοτέρων διανιστάµεθα. Λέλνται 
πᾶσα Ἐκχλησία, ὡς οὐδὲ ἡ Gi φρόνησις ἀγνοεῖ. Καὶ 
ὁρᾷς πάντως τὰ ἐκασταχοῦ, οἵον ἀφ᾿ ὑψηλῆς τινος 
σχοπιᾶς τῆς τοῦ νοῦ θεωρίας ' ὅπως, χαθάπερ ἐν 
πελάγει, πολλῶν ὁμοῦ συμπλεύντων, ὑπὸ της βίας 
τοῦ χκλύδωνος πάντες ὁμοῦ (05) ἀλλήλοις προσρύ- 
γνυνται " καὶ γίνεται τὸ νανάγιον, πῆ μὲν Ex τῆς ἔξω- 
θεν αἰτίας βιαίως κινούσης τὴν θάλατταν, mà δὲ ἐκ 

B τῆς τῶν ἐμπλεόντων (60) ταραχῆς ἀντιθαινόντων 
ἀλλήλοις καὶ διωθουµένων. ᾿Αρχεῖ ἐπὶ τῆς εἰχόνος 
ἐᾷσαι τὸν λόγον, οὔτε τῆς σῆς σοφίας ἐπιτρεποῦσης 
τι πλέον, οὔτε τῆς καταστάσεως ἐπιτρεπούσχς ἡμῖν 
ti» παβῥησίαν. Καὶ πρὸς ταῦτα τις ἱκανὸς χνθερ- 
νήτης; τίς ἀδιόπιστο διαναστῆσαι τὸν Κύριον 
ἐπιτιμῆσαι τῷ ἀνέμῳ καὶ τῇ θαλάσσῃ; Τίς ἕτερος ἡ 
ὁ ἐκ παιδὸς τοῖς ὑπὶρ τῶς εὐσιθείας ἐναθλήσας 
ἀγῶσιν; ᾿Επει οὖν ὤὥρμηται νῦν Ὑνησίως πᾶν τὸ 
περὶ ἡμᾶς ὑγιαῖνν χατὰ τὴὺν πίστιν εἰς τὴν πρὸς 
τοὺς ὁμοδόξους ἈΧοινωνίαν καὶ ἔνωσιν, θαβῥούν- 
τως (07) ἄλθομεν εἰς τὴν παοἀκλησίν σου τῆς ἄνεξι- 
καχίας , ἐπιστεῖλαι πᾶσι ἡμῖν ἐπιστολὴν μίαν, 
παραίνεσιν ἔχουσαν τῶν πρακτέων. Οὕτων γὰρ βού- 
λονται παρὰ σοῦ τὴν ἀρχὸν ὑπάρξαι αὐτοῖς τῶν κχοι- 

C νωνικῶν διαλέξεων. Ert» δὲ ἴσως ὕποπτοι χατα- 
φαίνονται (08) σοι τῇ μνήμη τῶν παρελθόντων, 
ἐχεῖνο ποίησον, θεοφιλέστατε Πάτερ * ἐμοὶ τὸς πρὸς 
τοὺς ἐπισκόπους ἐπιστολὰς διάπεµψαι ἢ διά τινος 
τῶν αὐτόθεν πιστῶν, ἢ καὶ διὰ τοῦ ἀδελφοῦ Δωρο- 
θίου τοῦ συνδιακὐνου ἡμῶν , ἃς ὑποδεξάμινος οὗ 
πρότερον δώσω, ph λαθὼν (69) τὰς παρ αὐτῶν 
ἀποχρίσεις' ἐὰν δε gh (70), Ἡμαοτηκὼς ἔσομαι 
εἰς σὲ πάσας τὰς Ἡμέρας τῆς δωῆς pov. Πάντως 
δὲ οὐ πλείονος (71) ἄξιον φόθου τοῦτο τῷ ἐξ ἀοχῆς 
εἰπόντι πρὸς τὸν πατέρα id) ἐμοὶ νῦν πρὸς G& τὸν 
πνευματικὸν πατέρα λέγοντι. Ei δὲ τοῦτο παντὶ τρο- 
πῷ ἀπηγόρευται παρὰ σοὶ, ἁλλ ἡμᾶς yt τῆς επὶ 
ti διακονία αἰτίας ἄφες, ἀδόλως καὶ ἀκατασχεύως. 

D ἐπιθυμίᾳ τῆς εἰρήνης καὶ τῆς πρὸς ἀλλήλους ἡμῶν 
συναφείας τῶν ὁμονοούντων εἰς τὰ πρὸς τὸν Κύριον, 
ἐπὶ τὴν πρεσθίίαν ταύτην καὶ µεσιτείαν ἀφιχομένους. 


mus, cum Med. et Harl. Editi θαδῥοῦντες, excepta 
editione Haganoensi, que habet θαῤῤοῦντας. 
(08) Καταραίνονται. Sic Harl. et Vat. cum tribus 
aliis, Editi καταφανήσονται. Paulo post editi ἀδελ- 
οὔ $u9»,sed deest pronomen in mss. Ibidem 
Harl. et Coisl. primus τῶν αὐτόθι. 
(60) Mà λαθών. lta mss. septem. Editi ἡ λαθών. 
(70) 'Ex» δὲ µή. Deest ultima vocula in duobus 
Iss. 
(71) Οὐ πλείονος Ita sex mss. Editi οὐδὲ πλείονος. 
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΠ’. EPISTOLA LXXXIII*. 

Censitorem hortatur Basilius, ut misere Cappadocis calamitates sublevet, eique commendat unius 

ez amicis suis possessionem quamdam, qua circa Chamanenem sita. erat, et tributis premebatur, 

Κωνσίτορι. Α Censitori. 

Ἑμοὶ πρὸς τὴν σὴν εὐγέειαν συνήθεια piv xci Mihi quidem consuetudo cum tua nobilitate et 
ἡ κατ ὀφθαλμοὺς συντυχία πάνυ βραχεῖα yéjyoé* — coram congressus brevis admodum ezstitit : sed 
γνῶσις δὲ 5» ἐξ ἀκοῆς, δι ἧς πολλοῖς συναπτύµεθα — acceptaex auditu cognitio, qua multis viris insi- 
τῶν ἐπιφανῶν, οὐκ ὀλίγη τε, οὐδὲ εὐχαταφρόνητο. gibus copnjungimur, nec exigua, nec contem- 
Ei δε καὶ σοέ τις ἐκ τῆς φήμης περὶ ἡμῶν ὑπάρχει nenda. An vero et apud te ex fama in aliquo nu- 
λόγος, αὐτὸς ἂν εἰδείης ἄμεινον. Τὸ ὃ οὖν σὸν παρ mero sumus, ipse melius noveris. Tua quidem 
ἡμῖν τοιοῦτόν ἔστιν oio» εἴπομιν (72). ᾿Επειδὴ δὲ — existimatio talis apud nos est, qualem diximus. 
ἐκάλεσέ σε 0 Θεὸς εἰς πρᾶγμα φιλανθρωπίας ἐπί Quoniam autem vocavit te Deus ad munus huma- 
δειξι £yov, δι οὗ δυνατὀν ἐστι διορθωθῆναι ἡμῶν — nilati demonstrande idoneum, per quod potes 
τὸν πατρίδα παντελῶς ἐδαφισθεῖσαν, ἡγοῦμαι πρέπει — patriam nostram omnino solo requatam instau- 
μοι ὑπομνῆσαι σου τὴν χρηστότοτα, ἵνα ém' ἐλπίδι. rare; decere me arbitror tuam bonitatem admo- 
τῆς παρἀ Θιοῦ ἀνταποδοσεως τοιοῦτον σεαυτὸν χατ- nere, ut spe divine remunerationis talem te exhi- 
αξιώσεις παρασχίσθαι, ὥστε ἀθανάτου pi» τῆς pyà- — bere velis, ut immortalem memoriam consequa- 
µης ἀξιοῦσθαι, Ὑιενέσθαι δὲ αἰωνίων ἀναπαύσεων — ris, etrequiei eeternee heeres evadas ob allevatas 
χκληρονόμον, ἐν τοῦ ἐλαφροτέρας ποιῆσαι τοῖς x«ra- p calamitosis erumnas. Cum autem et mihi que- 
πονουμένοις τὰς θλίψεις. Ἐπιιδὴ Ó& κἀμοί tí; ἐστι — dam sit circa Chamanenem possessio, eam eque 
χτῆσες περὶ Χαμανηνὴν (73), ἀξιῶ σε προστῆναι αὐ- — ac tuam tuearis rogo. Nec mireris si mea dicam, 
τής, ὡς οἰχείας. Mà θαυμάξης δὲ, εἰ ἐμαντοῦ λέω — quee sunt amicorum ; nam cum reliquis virtutibus 
τὰ τῶν φίλων, μετὰ τῆς ἄλλης ἀριτῆς χαὶ φιλίαν —etamicitiam didici, ac memini illius qui sapien- 
πικαιδευµέος, καὶ μεμνημένος τοῦ σοφῶς εἰπόντος, — ter dixit, amicum esse alterum seipsum. Hanc igi- 
ἄλλον ἑαυτὸν εἶναι τὸν gev. Τὴν oí(vw» χτῆσιν — tur possessionem, que ad illum pertinet, velut 
τὴν diagépoucav τῶδε, ταύτην ὡς ἐμαυτοῦ παρατί- meam tue dignitati commendo; ac rogo, ut con- 
θεµαι τῷ τιµιότητέ σου. xal παρακαλῶ, ἐπισκιψά-  siderans domus molestias, des illis et preeterito- 
xto» τὰ τῆς οἰχίας δυσχερῦ, δοῦναι αὐτοῖς χαὶ τῶν — rum temporum consolationem et in futurum opta- 
παρελθόντων χρόνων παραμνυθίαν, καὶ πρὸς τὸ pÓ- bilem eis habitationem istam reddas, que ob tri- 
le» αἱρετὴν αὐτοῖς Χατασχενάσαι τὴν οἴκησιν, tà» — butorum et impositorum multitudinem fugienda 
φευκτὺν xai ἀπηγορευμένην διὰ τὸ πλῆθος τῆς émv-— est etdesperata. Sed etipse operam dabo, ut cum 
πεµένης αὐτῷ συντελεέας. Σπουδάσω Oi καὶ αὐτὸς tua urbanitate conveniens de singulis plenius 
περιτυχών σου τῷ κχοσµιότητι ἐντελέστερον περὶ éxd- ϱ disseram. 
στον διαλεχθήναι. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΔ. EPISTOLA LXXXIV ".. 

Praesidem Cappadociz, quem Eliam esse credimus perhonorifice salutat Basilius, ejusque factum 
reprehendit, quod dum senis cujusdam nepotem annos quatuor natum curiz addicit,ipsum senem in 
nepote rursus ad munera publica protrazerit, Pluribus probat mutandum esse quod decretum 
inique fuerat. 

"Hyepóvt. Proasidi. 

4. Σχεδὸν pt» ἀπιστόν ἐστιν ὅ µέλλω γράφευ, γε- |. Fere incredibile est quod scripturus sum, 
γράψεται di τῆς ἀληθείας ἔνεκέν . ὅτι, πᾶσαν ἔχων — scribetur tamen veritatis causa. Etsi cupiditate 
ἐπιθναίαν, ὡς οἷόν τε ἦν, πυχνότατα διαλέγισθαι — omni tenebur, quam possem sepissime cum tua 
σον τῇ καλοχἀγαθία, ἐπειδὴ εὗρον ταύτην jypappá- — probitate colloquendi; postquam tamen hanc lit- 
των τῶν ἀφορμὴν, οὐχ ἐπέδραμον τῷ ἱρμαίω, ἀλλ terarum occasionem nactus sum, non accurri ad 
ἀκώχνησα καὶ ἀνεδύην. Τὸ οὖν παράδοξον ἐν τούτῳ, — lucrum, sed heesitavi 8ο me retraxi. Illud itaque 
ὅτι ἅπερ ὠουὐχόμην ὑπάρξαι (74), ταῦτα 'ενόμεα — ea in re mirabile est, quod que contingere cupie- 
οὐκ ἐδεχόμην. Αἴτιον δὲ, ὅτι αἰσχύνομαι δοχεῖν μὴ p bam, ea ubi contigere, non sum amplexus. Hoc 
φιλίας ys ἕνεκω χαθαρῶς, ἀλλὰ χρείαν vw& θερα — autem fuit cause, quod puderet me videri non 
πτύων ἑκάστοτε γράφειν. 'A))d µε ἐκεῖνο εἰσῆλθε — pure amicitie causa, sed aliquid utilitatis aucu- 
(à χαὶ σὲ βούλομαι diavonOévta, µήτοι νοµίδεν — pantem subinde scribere. Sed illud mihiin men- 
ἡμᾶς ἐμπορικῶς μᾶλλον $ φιλιχῶς ποιεῖσθαι τὰς — tem venit(quod et tu considerans velim existimes 
διαλέξεις), ὅτε χρή τι διάφορον ἔχειν τὰς τῶν ἀρ- me non questus magis quam amicitie causa in 
χοντων Ἠπροσρύσεις παρά τοὺς ἰδιώτας. Οὐ yàp colloquium venire), 177 aliter presides alloqui 
ópoiwg ἐντενκτέον ἡμῖν ἰατρῷ τε ἀνδρὶ xai τῷ tv- —decereac privatos. Non enim nobis eodem modo 


(72) Εἴπομεν. Sic ope codicis Claromontani (74) Ὑπάρξαι, Coisl. primus et Med. ὑπάρξειν. 
mutavimus quod erat in editis, εἴποιμεν. * Alias CCCCXXVII. Scripta anno 372. 

ᾖ3] X«pgavnviv. Mediceus μηχανύν. Paulo post ** Alias CCCLXXXIX, Scripta anno 372. 
(ois]. primus jo) θαυµασος. | 
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adeundus est medicus ac plebeius ; neque etiam Α χόντι * οὔτε ἄρχοντι Φηλονότι καὶ ἰδιώτη - ἀλλὰ πει- 


preses eodem modo ac privatus: sed danda est 
opera, ut hujus arte, illius auctoritate ad nostros 
usus perfruamur. Quemadmodum enim ad solem 
ambulantes, velint nolint, umbra omnino sequi- 
tur: ita et cum magistratibus colloquia quaestus 
quidam comitatur, levamen afflictorum. Primam 
igiturepistolee causam adimpleat ipsa magnanimi- 
tatis tute salutatio; quod ipsum,eliamsi nullum 
aliud scribendi argumentum suppeteret, causam 
equam esse putandum est. Saluteris igitur a nobis, 
vir optime, ac omni hominum generi custodiaris, 
prefecturas ex preefecturis gerens, et alios atque 
alios tua adminislratione adjuvans. ld enim et mihi 
facere mos est, et tibi debeturab iis, qui veltantillum 
tuaminadministranda provincia virtutem experti 
sunt. 

2. Post votum illud, meam quoque pro misero 
sene precationem excipe, quem diploma regium 
muneribus publicis exemit ; vel potius cui et ipsa 
ante regem senectus immunitatem necessariam 
dederat. Confirmasti et ipse beneficium regis, na- 
turam reveritus, et publicis rebus providens, ut 
mihi videtur, ne quod perieulum, homine propter 
&latem desipiente, in rem publicam inveheretur. 
Quomodo autem illum, vir ad mirande, alia rursus 
via imprudens in media negotia protraxisti? Quod 
enim illius nepotem nondum annos quatuor na- 
tum curie addixisti, quid aliud est quam senem 
in nepote rursus de integro ad publica munera 
pertrahere? Nunc autem. rogo etatis utriusque 
miserearis, et utrumque liberes ob ea que insunt 
utrique miseratione digna. Alter quidem paren- 
tes non vidit, nec cognovit, sed per alienas manus 
in hauc vitam ingressus est, statim a cunabulis 
parente utroque orbatus; alter vero tamdiu in 
vita reservatlus est, ut multum calamitatis genus 
effugeret. Vidit enim filii mortem immaturam ; 
vidit et domum successoribus destitutam : vide- 
bit autem nunc, nisi quid tua humanitate dignum 
cogites, solamen orbilalis in occasionem sibi in- 
numerabilium malorum converti. Non enim pue- 
rulus in curalium album ascribetur, aut tributa 
colliget aut militibus annonam suppeditabit : sed 
rursus necesse miseri senis canitiem dedecorari. 
Concedeigitur gratiam et legibus consentaneam, 
et nature congruentem : jubens ut alteri quidem 
usque ad virilem elatem concedatur, alter auteu 
in lecto mortem exspectet. Continua autem ne- 
£otia et ineluctabilem necessitatem alii excusent. 
Neque enim tui moris est aut calamitosos spernere, 
aut leges parvi facere, aut amicis non cedere 
supplicantibus, etianisi le ab hominibus circums- 
teterint negotia. 


(75) Τῷ γράφειν. Harl. et Med. τοῦ γράφειν. 

(76) Προσείρησο. lta Ínovem mss. Editi προσεί- 
ποιο. 

71) Παρανοοῦντι... αινδυνεύοί. Sic mss. summo 
consensu. Editi παρανομοῦντι... χινδυνεύν. 

(78) Ὑϊδοῦν. Sic mss. octo. Editi viov γοῦν. Pau- 
ol post Coisl. primus et Reg. secundus διὰ τοῦ 


D 


C 


ῥάτίον τοῦ μὲν ἐκ τῆς τέχνες, τοῦ δὲ ἀπὸ τῆς ἔξου- 
σίας ἀπολαύειυ εἰς τὰ Ὀμέτερα. Ὥσπεο οὖν τοῖς iv 
ζλίω βαδίςουσι ἔπεται πάντως $1 σχιὰ, xXx» αὐτοὶ 
μὴ προέλωνται ' οὕτω καὶ ταῖς πρὸς τοὺς ἄρχοντας 
ὁμιλίαις ἀκολουθεῖ τι xal παριµπύριυμα, T) τῶν 
χαμνόντων βοήθεια. TÀv μὶν οὖν πρώτον αἰτίαν τῆς 
ἐπιστολῆς πλερούτω αὐτὸ τὸ προσειπεῖν σου τὴν 
με/αλόνοιαν . 0, xXx» µχθεµία πρύφασι τῷ Ἰρά- 
φειν (18) προσῇ, αγαθὸν κεφάλαιον αὐτὸ χρὺ voui- 
φεσθαι. Προσείρησο (76) τοίνυν ἡμῖν, ὦ ἄριστε, καὶ 
φυλάττοιο τῷ βίῳ παντὶ, ἀρχὰς, ἐξ ἀρχῶν ἀμείόων, 
χαὶ ἄλλοτε ἄλλους ταῖς ἐπιστασίαις εὖερ/ετῶν. Τοῦτο 
γὰρ ἐμοί τε ποιεῖν σύνηθες, x«i coi ὀφειλόμινον 
παρὰ τῶν χαὶ χατὰ μιχρὸν πεπειραµένων τῆς περὶ 
τὸ ἄρχειν σου ἀρετῆς. 


2. Μετὰ Oi τὴν εὐχὴν, δέξαι καὶ τὸν ὑπὲρ τοῦ 
ἀθλίου «γέροντος ἰκεσίαν, ὃν ἀφῆκε μὲν τῶν δημο- 
σίων γράμμα ᾖβασιλικόν" μᾶλλον δὲ x«i προ τοῦ 
βασιλέως αὐτὸ τὸ Ύδρας ἔδωκεν αὐτῷ tà» ἀναγ- 
Χαίαν ἁατέλειαν. Ἐθεθαίωσας δὲ xai αὐτὸς τὴν ἄνω- 
θε χάριν αἰδοῖ τῆς φύσεως, xai προµηθείᾳ τῶν ὃκ- 
µοσίων, ἐμοὶ δοχεῖν, ὡς ἂν μὺ ἀνθρώπῳ παρανοοῦντι 
διὰ τὸν χρόνον κινδυνεύοι (71) τι τῶν κοινῶν. Δι 
ἑτέρας δὲ ὁδοῦ πάλιν πῶς αὐτὸν ἔλαθες, ὦ θαυμάσιὲ, 
παραγαγὼν εἰς τὸ µέσο»; Τὸν γὰρ ὑὐϊδοῦν (78) αὐ- 
τοῦ, Οῦπω τέταρτον ἔτος ἀπὸ «/ινέσίως ἄγοντα, xt- 
λεύσας τοῦ βουλεντηρίου µετέχειν, τέ ἄλλο καὶ οὐχὶ 
τὸν πρεσθύτην διὰ τοῦ ἐχγόνου πάλιν ἐξ ἀρχᾶς παρ- 
«yt εἰς τὰ δηµόσια; ᾽Αλλὰ νῦν ἱκετεύομεν ἄμφο- 
τέρων σε λαθεῖν τῶν ἡΜλικιῶν οἴκτον, καὶ ἀμφοτί- 
pous ἀνεῖναι διὰ τὰ προσόντα ἑκατέρῳ ἐλεεινα. Ὁ 
piv γὰρ οὔκ εἰδε (79) γονίας, oud' ἔγνωρισε, ἀλλὰ 
δι) ἀλλοτρίων χειρῶν εἰς τὸν βίον τοῦτον εἰσῆλθεν, 
εὐθὺς sx σπαργάνων ἀμφοτέρων ὁὀρφανισθείς: ὁ di 
τοσοῦτον ἐταμιτύθη τῷ βίω, ὡς μις δὲν αὐτὸν sido; 
συμφορᾶς παρελθεῖν' Ἐπιῖδε pv 7*p νυἱοῦ τελευτὴν 
ἄωρον. εἶδε δὲ οἴκον ἔρημον διαδόχων. ὄψεται di 
νῦν, ἐὰν µή τι αὐτὸς ἄξιον τῆς σιαυτοῦ φιλανθρω- 
πίας διανουθῇς, τὴν παραμνθίαν τῆς ἀπαιδίας, ταύ- 
τον ἀφορμὴὶν αὐτῷ µυρίων γινησομένην κακῶν. O) 
γὰρ δύπου τὸ παιδίον εἰς βουλευτὰς συντελίσει, ὃ 
ἐχλέξει τὰς εἰσφορὰς, à στρατιώταις χορογύσει τὸ 
σιτηρέσιον" αἁλλ ανάγκη mAh τοῦ ἁθλίον γέρον- 
τος Tàv πολιὰ» καταισχύνεσθαι. Δὸς οὖν χάριν καὶ 
τοῖς νόμοις ἀχόλουθον, xci τῇ φύσει συµθαίνουσαν * 
τῷ pi» προστάξας μέχρι τῆς τῶν ἀνδρῶν ἡλιχίας 
συγχωροθᾶναὶ, τὸν δὲ ἐπὶ τῆς κλίης ἀναμένειν τὸν 
θάνατον. Πραγαάτων δὲ συνέχειαν καὶ τὸ τῆς ἀνάγκες 
ἀπαραίτωτον ἆἄλλοι προθαλλέσθωσαν. Οὐ γὰρ dà τοῦ 
σοῦ τρόπον id χακῶς πράττονταςπεοι ιδεῖν, à) νόμων 
ὁλιγωρῦσαι, $ φίλοις μὲ εἶδαι χαθικατεύουσι, xy τὰ 
ἐξ ἀνθρώπων σε πτριεστύχει (80) πράγµατα. 
ἐγγόνου. 

(19) O2x ss. Mss. consentiunt in hac voce. 
Editi οὐκ οἷδε Paulo post Coisl. primus £r' &ugo- 
τέρων. Harl. et Med. ἀπ᾿ αμφοτέρων. 


(80) Περιεστήχει. Sic mss. codices summo con- 
sensu. Editi πιριέστεχε. | 


| 
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Quod szpe etin conventibus et in privatis colloquiis rogaverat Basilius,ut rustici ob vectigalia jurare 
non cogerentur, idem nunc per litteras obtestatur. 
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Περὶ τοῦ μὴ δεῖν ὀρχοῦν (81). Α 


Ov πανόµεθα χατὰ πᾶσαν σύνοδον διαμαοτυρόμέ- 
νοι, xai ἰδίᾳα ἐν ταῖς συντυχίαις περὶ τῶν αὐτῶν 
διαλεγόµενοι, ὥστε τοὺς ὄρχους ἐπὶ τοῖς δηµοσίοις 
τε)λέσμασι μὴ ἐπάγεσθαι παρὰ τῶν ἀπαιτητῶν τοῖς 
α)οοίχοις. Λειπόμενον ἦν (82) καὶ διὰ τοῦ γράμματος 
πεοὶ τῶν αὐτῶν ἑνώπιον Θεοῦ x«i ἀνθρώπων δικµαρ- 
σύρασθαι, ὅτι προσήἠχεὶ παύσασθαι ὑμᾶς διαµαρ- 
τον ταῖς ψυχαῖς τῶν ἀνθρώπων ἐπάγοντας, χαὶ ἆλ- 
λους ἐπινοῆσαέ τινας τρόπους 
δε ψυχὰς συγχωρῆσαι τοῖς ἀνθρώποις ἀτρώτους 
ἔχειν. Ταῦτα πρὸς gt γοάφομιν, οὐχ ὡς σοῦὺ διοµέ- 
νου τῆς Ex τῶν λόγων παρακλήσεως [οἴκοθιο γὰρ 
ἔχεις τὰς περὶ τὸ φοθεῖσθαι τὸν Κύριον !/83) ἀφορ- 
μάς), ἁλλ᾽ ἵνα διὰ σοῦ πάντες οἱ ἀνεχόμενοί σου 


τῶν ἀπαιτήσεων, τὰς 


διδαχθῶσι μὴ παροργίξειν τὸν Αγιον, μηδὲ ἀπηγο- Β 


Ρευµένον πρᾶγμα τῇ πονηρᾷ συνηθεία εἰς ἄδιαφο- 
pie» κατοάγει. Καὶ γὰρ οὔτε ὀφελός τι αὐτοῖς ποὸς 
τὰς ἀπαιτῆσεις ἐκ τῶν ὄρχων ἐστὶ, καὶ ὁπολογούμε 
νον κακὸν τῷ ψυχῆ προσλαμθάνουσιν. Ἐπιιδὰν γὰρ 
καταμελετήσωσι (834) τὰς ἐπιορχίας οἳ ἄνθοωποι, 
οὐκέτε ἔαυτοὺς ἐπείγουσι πρὸς τὴν ἔκτισιυ, ἀλλὰ 
ἀἁπάτηος ὅπλον xal ἀναθολῆς ἀφορμὺν ἐξευρῆσθαι αὐτοῖς 
τὸν épxov οἴονται. Εἴτε οὖν ὀξεῖαν ἐπάγει τῶν ἀνταπό δο- 
et» τοῖς ἐπιωρχηχόσιν ὁ Κύριος, οὐχ ἔξουσι τοὺς ύπα- 
χούοντας τῶν ὑπευθύνων ὑπὸ τῆς τιμωρίας ἀναλωθέντων' 
eis διὰ µαχροθυµίας ἀνέχεται ὁ Δεσπότης, ὃ προλαβθὼν 
εἴπον, ὅτι οἱ πεπειραμένοι τῆς ἀνοχῆς τοῦ Κυρίου κα- 
ταφρονοῦσιν αὐτοῦ τῆς χρηστότητος * μὴ ἀνομείτωσαν 
διακευῖς µη δε παροξννέτωσαν ἐφ ἑαυτοὺς τὸν 8107. Et- 
parat ὑμῖν τὰ ἡμῖν ἐπιθάλλοντα" ὄψονται o6 ἀπειθοῦντες. 


ΔΠΙΣΥΟΑΗ ς’. 


De cacendo jurejurando. 


Non desinimvs in omni conventu contestari, et 
privatis in colloquiis idem inculcare, ut rustici ob 
publica vectigalia ad jusjurandum ab exactoribus 
non adigantur.Reliquum erat,ut etiam per litteras 
de iisdem coram Deo et hominibus contestaremur, 
consentaneum esse, ut mortem hominum anima- 
bus inferre desinatis,et aliquos alios exigendi mo- 
dos excogitelis,ac per vos hominibus liceat animas 
a vulnere integras habere. Ad te hec scribimus 
non quod indigeas, ul te verbis hortemur (habes 
enim domestica Domini metuendi incitamenta), 
sed ut per te discant omnes, qui ex te pendent, 
Sanctum ad iracundiam non provocare, et rem 
vetitam mala consuetudine indifferentem non fa- 
cere. Neque enim eis ullo pacto ad exactiones 
prosunt juramenta : et malum certissimum in 
animo suscipiunt. Ubi enim homines in perjuriis 
exercitati fuerint, non amplius solvere properant, 
sed fraudis instrumentum ac dilationis ansam sibi 
inventum esse jusjurandum existimant.Sive igitur 
Dominus celeres peenas inferat perjuris ; non ha- 
bebunt qui in jus vocati respondeant consumptis 
supplicio debitoribus : sive patieuli animo ecs 
toleret Dominus, quoniam, ut prius dixi, qui pa- 
tientiam Domini experti sunt, ipsius contemnunt 
bonitatem ; ne frustra legem violent, neque in 
seipsos Dei iram accendant. Dixi que debui, vide- 
bunt immorigeri. 
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Petit Basilius ut per quos direptum Dorothei presbyteri frumentum, per eosdem restituatur. 


To Ὀγεμόνι (80). 

Οἶδα µεγίστεν καὶ πρωτην σπουδὴν οὖσαν τῇ τι- 
µιότητί σου πάντα τρόπον (86) χαοίδεσθαι τῷ δικαίῳ ' 
δευτέρα» δι τὸ καί τοὺς φίλους εὐποιείν, καὶ τῶν 
ποοσφευγόντων τῇ προστασία τῆς σῆς ωτγαλονοίας 
ἀντιποιεῖσθαι. Πάντα τοίνυν εἰς ταντὸν Guvidpauty 
ixi rdg παροῦσης ὑποθέσιως. Καὶ γὰρ δικαιόν ἐστι 
τὸ πρᾶγμα, ὑπὶο οὗ τὴν πρισθείαν ποιούμιθα, καὶ 
tur» κεχαρισμµίνο», οὓς iv τοῖς φίλοις ἀριθμεῖν τοῖς 


(81) Περὶ τοῦ μὸ δεῖν. Verbum ultimum addidi- 
mus ex Coisl. primo et Med. Tres alii codices, 
Barl., Reg. secundus et Coisl. secundus, sic ex- 
hibent titulum: Ὥστε παύσασθαι τοὺς τῶν δημοσίων 
πράκτορας τοὺς ὄρχους τοῖς ὑποτελέσιν ἐπάγοντας.' Ut 
publi pecuniarum ezactores desinant in 
jusjurandum adigere vectigales. 


Λειπόμενον xv. Reg. secundus Λειπόμενον zv 


(£2) τὸν Κύριον. Ita vetusti codices quinque : 


tiii τὸν Θεόν. 


(M) Καταμελετήσωσι. Edili χαταµελήσωσι, quod 


emendat Harleanus codex cum tribus aliis. 


Praeposito. 

Scio maximum et primum preestantie tue stu- 
dium esse, ut omni ralione juri faveas. Alterum, 
ut et amicis benefacias, et eos qui ad tuie magna- 
nimitatis patrocinium confugiunt, tueare. Concur- 
runt itaque omnia in causa presenti. Nam et justa 
res est, pro aua deprecamur; et nobis pergrata, 
quos inter tuos amicos numerare dignatus es; et 
eis debita, qui conslantie tu: auxilium ad. inju- 


(83) Τῷ £ysuóvt. Sic cuin editis tres antiquissimi 
codices Harl., Med. et Coisl. In aliis tribus,nenmpe 
Reg. secundo et Bigot., hiec adduntur, παοαθετικὴ 
unio πρεσθυτέρων πτοὶ καθκοπαγῆς σίτον, commenda- 
tia pro presbyteris ob frumentidireptionem. Pa- 


D tet ex epistola sequenti hanc scriptam fuisse ad 


prepositum pagi, in quo educatus fuerat Dasi- 
ius, quemque idcirco patriam appellat. 

(86) Παντα τρόπο». Editio Paris. κατὰ πάντα τρόπον. 
Sod prespositio melius deest in scx mss. etin edit. 
Basil. 

* Alias CCCV. Scripta anno 312. 

** Alias CLXXIX. Scripta anno 372. 
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rias quas acceperunt propulsandas implorant. 
Frumentum enim quod duntaxat ad necessarium 
vitz: usum optatissimus frater Dorotheus habebat, 
quidam ex iis, 179 quibus rerum publicarum 
administratio concredita est, in Berisis diri- 
puerunt, sive sua sponte ad hanc violentiam, sive 
ab aliis inducti. Verum nulla ex parte res culpa 
caret. Quid enim minus ledit, qui ex se malus est, 
quam qui aliorum ministrat improbitati ? siqui- 
dem idem damnum his qui injuria afficiuntur.Pe- 
timus igitur, ut per quos hic spoliatus est, ab his 
frumentum ablatum recipiat,nec eis liceat facino- 
ris culpam in alios rejicere. Quanti autem ΠΠΟ- 
menti est rei frumentarie penuriam effugere,tanti 
faciemus tue magnanimitatis beneficentiam, si 
eam conferre dignatus fueris. 
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À σεαυτοὺ (87) κατοξίωσας ' καὶ ὀφειλόμενον τοῖς τὴν 
στεῤῥότητά σοῦ εἰς τὴν ὑπὲρ ὦν πεπόνθασι βοήθειαν 
ἐπικαλουμένοις. Σῖτον γὰρ, ὂν µόνον εἶχε ποὸς τὴν 
ἀναγχαίαν τοῦ βίου διαγωγὴν ὁ ποθεινότατος ἀδελφὸς 
Δωρόθεος, διζρπασάν τινες ἐν Βηρίσοις (88), τῶν τὰ 
δηµόσια διοικεῖν πεπιστευµένων, εἴτε Ap! ἑαυτῶν 
ἔλθόντες ἐπὶ τὸν βίαν, εἴτε καὶ ἑτέρων αὐτοῖς ὕπο- 
θεµένων. Πλὴν οὐδαμόθεν αὐτοῖς τὸ πρᾶγμα ἀνέγκλη- 
Tow Τί γὰρ ὕττον (89) ἀδιχεῖ ὁ οἴκοθεν πονηρὸς 3) ὁ 
ἑτέρων χακίκ ὑπεορετούμενος ; Καὶ τοῖς πεπονθόσιν 
à δηµία ὁμοία, Τοῦτον ἀξιοῦμεν, δι) ὦν ἀφηρέθη μὲν 
(90) ἀπολαθεῖν, καὶ dà ἐξεῖναι αὐτοῖς ἐπὶ ἑτέροις τὴν 
αἰτίαν τῶν τετολαηµένων ἀναφέρειν * ὅσου δὲ (91) ἄξιον 
τὸ riw ἐκ τῆς σιτοδείας διαφυγεῖν ἀνάγχην, τοσούτου 
τὴν χάριν τιµησόµεθα τὴν παρὰ τῆς σῆς μεγαλοφνίας; 

B ἐὰν ἄρα δοῦναι καταξιώσης, 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ IIZ. 


Eadem de re scribit Basilius ad praesidem quem Eliam esse credimus. 


Sine inscriptione de iisdem rebus. 


Miratus sum quomodo te sequestro tantum ne- 
fas perpetratum sit in compresbyterum ; adeo ut 
quod unicum habebat sustentandee vites presidium, 
id ei ereptum sit. Quod autem gravissimum est 
illud est, quod qui hoc ausi sunt, facinoris cul- 
pam in te transferunt: quem per erat non modo 
non permittere, sed etiam totis viribus impedire 
quominus hec committantur, maxime quidem in 
quosvis homines: sin minus, saltem contra pre- 
shyteros, eosque quotquot idem ac nos sentiunt, 
ac eamdem pietatis viam ineunt. Itaque, si qua 
tibi cura est ut me recrees; fac cito que aota 
sunt corrigantur. Potes enim, Dei dono, et hmc 
et his adhuc majora perficere, quibus consultum 
volueris. Seripsi autem et ad patrie Prepositum : 
ut si sua sponte equa facere noluerint, judicio- 
rum auctoritate facere cogantur. 


* Alias CCCXC. Scripta anno 372. 
(87) Toi; σεαυτοῦ. Med. οἱ Coisl. primus τοῖς έαυ- 
τοῦ. Paulo post Coisl. primus et Reg. secundus 


εἶχεν tig τόν, etc. 
(CS Ἐν Βαρέσοις. Coisl. primus ἐν Bnpísaod.Paris. 
et Bigot. ἐν Κηρίσοις. 

(89) Tí γὰρ ἧττον. Nulla hoe loco varietas inter 
editos et manuscriptos codices ; sed tamen postu- 
Jat sententia, ut legamus, Τί γὰρ ἧττον ἀδιχεῖ $6 
οἴκοθεν πονηρὸς, ὁ ἑτέρων χαχία ὑπηοετούμενος; Quid 
enim minus ledit quam qui sua sponte malus est, 
qui aliorum ministrat improbitati ? Occurrit enim 
Basilius excusationi, qua videbantur auctores in- 
{υπο usuri, si culpam in alios transferre possent. 
Ibidem editio Paris. Καὶ γὰρ τοῖς. Deest γάρ in sep- 
tem mss. et edit. Basil. 

(90) 'Agxpt0n µέν. Editio Paris. addit ἐξ αὐτῶν τὸ 
&patos0tv,sed heec desunt in septem mss. et in edit. 
Basil.in qua legitur, ἀφηρέθη pà ἀπολαθεῖν. Ibi- 
dem tres mss. ἀφηρεθημεν, per quos spoliati su- 
fus, 

(91) Ὅσου di... τοσούτον. Sio Harl., Med. Coisl., 
primus cum duobus aliis. Editi ὅσον δὲ..., τοσοῦτον. 

(92) Ὑπὲρ τῶν αὐτῶν. Hunc titulum desumpsimus 
ex codicibus Harl., Coisl. secundo et Regio se- 


᾽Ανεπέγραφος ὑπὶρ τῶν αὐτῶν (92). 

Ἐθαύμασα πῶς, σοῦ µισι-εύοντος, τοσούτον &TOÀ- 
ps x«xó» Χατὰ τοῦ συμπριεσθντέρον (93) ὥστε 
àv µονην εἶχεν ἀφορμὴν τοῦ βίου, ταύτην διαρπα- 
σθῆναι. Καὶ τὸ δεινότατον, ὅτι οἱ τοῦτο τετολμυκότες 
ἐπὶ ck τὴν αἰτίαν Ow πεποιήκασιν ἀναφέρουσιν * ὃν 
οὐχ. ὅπως (94) ἐπιτρέπεω τὰ τοιαῦτα Ὑίνεσθαι, ἀλλὰ 
καὶ παντὶ σθένει διακωλύειν ἀκόλουθον Qv, μάλιστα 
piv χατὰ πάντων "εἰ Ó' ρα, κατὰ γοῦν τῶν πρε- 
σθυτέρων, xai τούτων ὅσοι ἡμῖν ὀμόψνχοι, x«i τὴν 
αὐτὴν τῆς εὐσιθιίας ὁδὸν πορευόµενοι. Ei τι οὖν 
φροντίζεις τοῦ ἀναπαᾶσαι ἡμᾶς, ταχέως dopo vet 
τὰ γεύµιενα ποίησον. Δύνασχι γὰρ σὺν Oto καὶ ταῦτα 
x«i ἔτι µείδω τούτων χα”ορθοῦν, oig ἂν ἐθέλης (93). 
Ἐπέστειλα δὲ καὶ τῷ ἄρχοντι τῆς πατρίδος (06), tva, 
ἐὰν ἀφ᾿ ἑαυτῶν (97) μὴ θελήσωσι ποιῆσαι τὰ δικαια, 
ix τῆς κινήσεως τῶν δικαστηοίων ἄνα/χασθῶσι ποιῆ- 
σαι, 


σ 


cundo. Habent alii ἐπὶ ἐκδικήσει, de ultione. Editi 
corrupte ἐπὶ οἰχήσει, Coisl. primus ἐπὶ χήσει. 

(93) Συμπρεσθυτέρον. Med. et Coisl. primus πρε- 
σθυτέρο»ν. 

(94) Ὃν ουχ ὅπως. Editi his vocibus premittunt 
eic. Quse preepositio legitur etiam in codicibus ve- 
tustissimis Coisl. et Med. Sed in his codicibus 
desunt prescedentia verba ἐπὶ cs.Harleanum cum 
aliis quatuor secutus sui. 

(93) Ἐθέλης. Coisl. primus ἐθέλεις. 

(96) TZ πατρίδος. Patriam suam vocat Basilius 
locum,in quo educatus fueratapud aviam suam. 

D Eumdem locum similiter designatsupra initio epi- 
stole 8. Ait in epistola 51 se, cum pluribus in pa- 
tria timentibus Deum,insolabiliter doluisse,quod 
Dianius formule Constantinopoli allatre subsceri- 
psisset. Hunc autem presbyterum, qui in patria Ba- 
silii degebat, non alium esse perspicitur ei pre- 
sbytero, qui Basilius collactaneus erat, ac do- 
mum, in qua Basilius educatus fuerat, eertis 
conditionibus commissam administrabat, ut pa- 
tet ex epistolis 36 et 37. 

(97) ᾽Αφ᾿ ἑαυτῶν. lta sex mss. Editi é9' ἑαντῶν, 
Mox Coisl. primus et Med. διά τῆς x«áctex. 
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Hortatus fuerat Basilius civitatem ad symbolam auri comparatiti, sed cum magistratus plerique 
essent in agris, postulat a praside, ut vel de auri summa aliquid inlerim remittat, vel tempus przs- 


titutum proroget. 
᾽Ανεπέγραφος, ἐπὶ ἀπαιτητῆ χρημάτων. 

Tà» δυσκολίαν τῆς συγχομιδῆς τοῦ πραγματευτικοῦ 
χρνσίου (98) πάντων μάλιστα $ cà τιµιότης χατ- 
έμαθε" xxi τῆς πινίας ἡμῶν οὐδένα µάοτυρα τοιοῦ- 
τον ἔχομεν, οἵον σὲ, ὃς ἐκ τῆς μεγάλης φιλανθρωπίας 
xxt σννέπαθες rui», καὶ συμπεριηνέχθης µέχρι τοῦ 
παρόντος τὰ δυνατὰ, οὐδαμοῦ τὸ πρᾶον τὴς ἑαυτοῦ 
τῶν τρόπων παταστάσεως ἐκ τῆς τῶν ἄνωθεν ἐπιχει- 
µένων ταραχῆς παρακινήσας. ᾿Επεὶ οὖν ὑπολείπεται 
ἡμῖν £x τοῦ παντὸς σταβμοῦ ὀλέγον ἔτι χρουσίον, xci 
τοῦτο ἀνάγχη ἐκ τοῦ po), tig ὃν προετρεψάµεθα 
πᾶσαν τὴν πόλω, συγκομισθῆναι  παραχκαλοῦμέν σου 
τὸν Ὡμερότητα μιχρὀν τι ἐχτεῖναι ἡμῖν τὴν προθε- 
σµίαν, πρὸς τὸ xxi τοὺς ἔξω τῆς πόλεως ὑπομνησθῆ- 
ναι. Ἐν ἀγροῖς yup ἐστι τὸ πολὺ τῶν ἐν τέλει, ὡς 
οὖδε αὐτὸς ἀγνοεῖς. Ἐὰν μὲν oj» f δυνατὸν παρὰ B 
τοσάσδε λίτρας ἐκπεμφθῆναι, τοσοῦτον γὰρ ἡμῖν 
ὑπολέλειπται, τοῦτο γενέσθαι παρακαλοῦμέν σε’ x&- 
κεῖνο ἐπαποσταλήσεται ὕστερον" ἐὰν δὲ πᾶσα ᾖᾗ 
ἀνάγκη ἀθούον αὐτὸ παραπιμφθῆναι τοῖς θησανοοῖς, 
ὅπιερ ἐξ ἀρχῆς ἠξιώσαμεν, πλατυτέραν ἡμῖν γενέσθαι 
τὴν προθεσµίαν. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ rie' 


A Sine inscriptione, causa exactoris pecuniarum. 


Quam difficile sit aurum ecomparatitium cogere, 
omnium maxime preestantia tua novit: neque ul- 
lum paupertatis nostre testem tam locupletem 
habemus, quam temetipsum : qui summa huma- 
nitate et nostri misertus es, et 180 hactenus, 
quantum in te fuit, indulgenter nobiscum egisti, 
nusquam a leni illo morum tuorum statu discedens 
ob metum eorum, que a sublimioribus potestatibus 
imminebant. Quoniam igitur reliquum est nobis 
de tota summa paululum auri; ac illud ex sym- 
bola, ad quam civitatem universam hortati sumus, 
necesse est colligi ; clementiam tuam rogamus, 
nobis praestitutum tempus paulisper proroges, ut 
et qui ab urbe absunt, admoneantur.In agris enim 
sunt plerique magistratuum, ut ne ipse quidem 
ignoras. Quod si ita mitti potest, ut tot libre de- 
sint, tantumdem enim nobis reliquum est, hoc vt 
fiat, te rogo; et reliquum postea mittetur; sin 
autem omnino necesse est illud simul transmitti 
in thesauros ; id quod ab initio efflagilavi, ut tem- 
pus indictum nobis producas. 


EPISTOLA LXXXIX**. 


Litteris solatur Basilius desiderium videndi Meletii, eumque per Dorotheum obtestatur ut pro se oret, 
et si ad Occidentales scribendum sit, litteras dictet «56 enin jam scripsisse per Sabinum, sed tanquam 
a synodo mittendum qui litteras perferat. Negat se apud Athanasium quidquam promovere posse 
nisi a Meletio ejusque sociis initium fiat communionis Athanasio offerenda. 


Μελετίῳ ἐπισκόπῳ ᾿Αντιοχείας. 


4. 'O ἀγαθὸς Θιτὸς, παρασχόµινος (99) ἡμῖν προ- 


Meletio episcopo Απίιοσλίαο. 
1. Bonus j|Deus occasiones nobis salutande di- 


φάσεις προσηγοριῶν πρὸς tà» σὴν τιµιότητα, τὸ σφο- C gnitatis tue prebens, vehementiam desiderii de- 


dpó» τοῦ πὀθου παραμυθεῖται. Μάρτυς γὰρ αὐτὸς 
τῆς ἐπιθυμίας ἡμῶν, Qv ἔχομεν εἰς τὸ θεάσασθαί σου 
τὸ (1) πρόσωπον, καὶ ἀπολαῦσαι τῆς ἀγαθῆς σου xci 
Ψυχωφελοῦς διδασκαλίας. Καὶ νῦν ὃξ διὰ τοῦ εὖλα- 
θεστάτου xai σπουδαιοτάτου ἀδελφοῦ Δωροθέου τοῦ 
συνδιαχόνου ἑρχομένου παρακαλοῦμέν σε προηγου- 
µένως προσεύχεσθαι ὑπῖρ ἡμῶν, ἵνα μὴ πρόσχοµµα 
ὤμεο τῷ λαῷ, µχδε ἐμπόδιον ταῖς ὑμετέραις εὐχαῖς 
πρὸς τὸ ὁνσωπῆσαι τὸν Κύριον ' ἔπειτα xoà ὑπομι- 
prícxops» χκαταζιῶσαί σε πάντα τυπῶσαι διὰ τοῦ 
προειρηµένου ἀδελφοῦ' xci si τι (2) δεί ἐπῖσταλῆναι 
τοῖς χατὰ τὺν 9ύσω, διὰ τὸ ὀφείλειν ἀναγκαίως xal 
δι ὤμε-έρυ αὐτοῖς ἀπινεχθῆναι γράμματα, αὐτὸν 
ὑπαγορεῦσαι τὰς ἐπιστολάς. Ἡμεῖς γὰρ ἔπιτυχόντες 


(98) Πραγματεντικοῦ χρυσίου. Aurum illud voca- 
comparatitium, quia idcirco conferebatur, 
utinde vestes militares compararentur, ut obser- 
vat Gothofredus ad lib. vi1 Cod. Theod., tit. 6, 
leg. 3. Nam provincie Orientis, exceptis duabus, 
nempe Osroene οἱ Jsauria, non vestem ipsam mili- 
larem bant,sed aurum compensationis gra- 
δε. Porro Valensinlege secunda ejusdem tituli, 
quee Marcianopoli data est anno 368, jusserat Om- 
sem canonem vestium ez Kal. Sept. ad Kal.Apri- 
ls largitionibus tradi : proposita Rectori provin- 
da vet ejus officio condemnationis pena. Unde 
Dist hanc Basilii epistolam ad Rectorem Cappa- 


mulcet. Nam teslis ipse est desiderii nostri, quo 
flagramus, vultus tui vivendi, ac bona tua et utili 
animabus doctrina perfruendi. Nunc autem per 
religiosissimum ac optimum fratrem Dorotheum 
condiaconum advenientem obtestor te, in primis 
ut depreceris pro nobis, ne populo simus offen- 
diculo, neque precibus vestris impedimento, quo- 
minus Dominum placetis. Deinde suggerimus 
etiam, ut omnia per predictum fratrem digneris 
ordinare : ac si ad Occidentales scribendum est; 
proptereajquod littere sunt necessario etiam ab 
uno e nostris perferende, has ipsas litteras dictes. 
Nos enim nacti diaconum Sabinum ab illis missum 
scripsimus ad l1llyricos, et ad Italie et Gallie epi- 


docie, quem Eliam esse non levibus de causis 
existimamus scriptam esse mense Martio ac non 
longe ante Pascha, quod hoc anno 372 incidit in 
diem octavum Aprilis. 

(99^ Παρασχόµινος. Editi addunt ante hanc vocem 
articulum o, qui deest in Coisl, utroque et tribus 
aliis. Deest hec epistola in codicibus Med. et Harl. 

(1) Σον τό. Sic quatuor mss. pro eo quod erat in 
editis τοῦτο. 

(2) Et 1t, Voculam τι addidimus ex sex mss. 

* Alias CCXLIIL. Scripta anno 372. 

* Alias CCLXXIII. Scripta anno 372. 
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8ο0Ρο5, et quosdam alios, qui privatim ad nos Α Σαβίνου, τοῦ παρ) αὐτῶν ἀποσταλέντος ιπκόνου, ἔπ- 


litteras dederant. Consentaneum autem, ut tan- 
quam à communi synodi mittatur aliquis, qui lit- 
teras secundas deferat, quas ipse jubelo exarari. 


£571.25) (3) moós τε τοὺς Ἰλλυριοὺς καὶ ποὺς τοὺς 
χατὰ τὴν Ἰτκλίον x«i Γαλλίαν (4) ἐπισκόπους, xci 


τινας τῶν ἰδίως ποὺς μᾶς ἐπιστειλάντων. E2leyo» 


δὲ ὡς ἀπὸ xoto) (0) τῆς συνόδου ὑποσταλῆναί τινα τὸν κραίσοντα δεύτερα Ἱράμματα, ἅπερ αὐτὸς χέλενσον 


τυπωθῦναι. 

2. Quod jam ad reverendissimum episcopum 
Athanasium attinet, probe scientem eximiam tuam 
prudentiam monebo, fieri non posse, ut meis lit- 
teris aliquid promoveatur, aut quidquam eorum 
qua oportet perficiatur, nisi et a vobis, qui tunc 
ipsius communionem procrastinatis, hanc ipsam 
aliquo pacto accipiat. Aiunt enim ipsum omnino 
propendere ut nobiscum 18] conjungatur, et 
quidquid poterit, collaturüm :; sed dolere, quod et 


tune dimissus sit sine communione, et etiamnum B 


promissa maneant irrita. Res autem Orientalium 
quomodo se habeant ncquaquam profecto latet 
aures pietatis tuc : ac perse ipse accuratius omnia 
preedictus frater enarrabit. Quem quidem dignare 
statim post Pascha dimittere, quia responsa Sa- 
mosatis exspectat : ejusque et propensam volun- 
tatem approba, et precibus tuis corroboratum ad 
Tes proposilas agendas dimitte. 


EPISTOLA XC*. 


2. Καὶ περὶ τοῦ αἰδετιμωτάτοῦ ἐπισκόπου Άθονα- 
σίον ἀπριθῶς γινώσκουσαν τὴν τελείκν σον φούνχσιν 


) 
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ὑπομιωνήσκομεν, ὅτι ἀμήχανον τοῖς TO ἐμοῦ ypuu 
* - - , - 9 ΄ 

µασιν ἐπιδοῦνκι $ ποιῆσαί (6) τι τῶν ὀφτιλοκένων, 
ἐν μὴ χαὶ παρ ὑμῶν, τῶν TÓTS τὴν χοινωνίαν αἲ- 
τοῦ ἀναβαλλομένων, δέξηταί τωα τοὐπον. Αὐτὸς γὰρ 
λέγεται πάνυ ὠομῆσθαι πρὸς τὸ συναρθῆναι ἡμῖν, 
καὶ τὰ χατὰ δύνκμιν συµβαλέσθαι, λυπεῖσθαι dt, ὅτι 
καὶ τότε παρεπέαφθη ἀχοινώνττος, καὶ ἔτι νῦν ατελεῖς 
μένουσιν αἱ ὑποσχέσεις. Τὰ δὲ κατὰ τὴν ᾿Ανατολὴν ὅπως 
διώκειται οὐχ ἔλαθε πάντως τὸς ἀχοὰς τῆς θεοσιθείας 
Gov * παὶ δι ἐκυτοῦ δὲ ἀκριβέστερον πάντα ὁ προει- 

. * «€ 9 8 . »^ , 9 9 
ρηωένος ἀθελρὸς 9ιπγἠσεται. Ov» χαταξίωσον εὐθὺς 
9 . 9 9 ΄ LI * * , 9 * 9 
ἐκπέμψαι μετὰ τὸ Πάσχα, διὰ τὸ ἀναμένεω τὰς ἀπὸ 
Σαμρσάτων ἀπθχρέσεις * οὗ χαὶ τὴν προθυμία» ἀπὸ- 
δεξαι, καί ε)γαἲς αὐτὸν ἐνισχύσας, πρόπεμνον tig τὰ 
προχείωτνα. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ by. 


" Declarat Basilius quantum latitiz perceperit, ex litteris Occidentalium, et ex adventu Sabini; a quo 
edoclos Occidentales de rebus Orientis tandem auxilio venturos sperat. Quod quidem ut impetret, 
Orientalis Ecclesie calamitates describit. His qua canonice in Occidente gesta sunt assentiri se 


profitetur. 
Sanctissimis fratribus ac episcopis Occidentalibus. 


1. Bonus Deus, qui semper afflictionibus conso- 
lationes admiscet, nobis etiam nunc largitus est 
inter multos dolores, ut modicum aliquod solatium 
nancisceremur ex litteris, quas a vestra integritate 
reverendissimus Pater noster Athanasius acceptas 
ad nos transmisit, fidei recle testimonium et 1η” 
violabilis vestre concordie atque conspirationis 
argumentum habentes, ita ut et pastores Patrum 
vestigia sequentes, et Domini populum cumscientia 
pascentes exhibeant. Hiec omnia adco nos exhila- 
rarunt, ut meerorem nosirum solverent,et exiguum 
quemdam risum animis nostris ^oncitarent,ex tristi 
hoc rerum statu, in quo nunc versamur. Auxit au- 
lem nobis solamen Dominus per religiosissimum 
filium et condiaconum Sabinum, qui et ea que 
apud vos prwclare geruntur, enarrans accurate, 
aluit animas nostras; et de rebus nostris experien- 

* Alias LXI. Scripta anno 372. 

(3) ᾿Επεστείλαμεν. lta mss. tres : male in edi- 
tis ἀπεστιίλααεν, misimus, quod pugnat cum sen- 
tentia Basilii. 

(4) Καὶ Γαλλίαν. Hiec desunt in Vat.. et Reg. se- 
cundo et Coisl. secundo, non in Coisl. primo, et 
Reg. primo et Bigot. altero. 

(3) Ar xotvo7. Sic uterque Reg., et uterque Coisl. 
cum Bigot. altero. Editi 4z2 κοινῆς. Dicitur autem 
hoc loco commune synodi, velut apud Ciceronem 
commune Asia. 

(6) "H ποιῆσχι. lta sex mss. Editi καὶ ποιῆσαι. 
Infra χαὶ ἔτι νῦν ἀτελεῖς. Coisl. primus x«i ἔτι ἀτελεῖς. 
Reg. primus et Coisl. secundus ut in textu. Negat 
Tillemontius Athanasium, de quo hic Basilius, 


Toi; ἁγιωτάτοις ἀδελφοῖς καὶ ἐπισχόποις τοῖς Ey τῇ 
Δύσει. 

1. Ὁ αιαθὸς Gió; ὁ ἀεὶ ταῖς θλίνεσι τὰς παρα- 
λήσεις παραντυγνὺς, ἔλωκεν Gu καὶ νῦν ἐπὶ 
τῷ (7) πλήθτι 
πκράνκλησιν ix τῶν γραμμάτων, X παρὰ τῆς ὑμετέ- 
ρας ὀρθότητος ὁ τιμιώτατος Πστὴὺρ ἡμῶν ᾿Αθανα- 
cto; (8) ὁ ἐπίσκοπος δεξάµενος διεπέµγβατο Παῖν, 
ὑγιοῦς πίστεως μαρτνρίαν, καὶ τῆς ἀνεπηρεσάστου 
ὀμονοίας x«i σνυμπνοίας ἀπόδειξιν ἔχοντα, 
ὥστε χαὶ ποιμένας ἀναδειχνύναι (9) τοῖς ἴχνεσι τῶν 
Πατέρων ἀκολουθοῦντας, xxi τὸν λαὸν τοῦ Κνρίου 
μετ) ἐπιστήμης ποιµαίνοντας. Ἰαῦτα πάντα ηῦφοα- 
vi) ἡμᾶς 70000709, ὥστε λῦσαι ἡμῶν τὴν κατύφειαν, 


τῶν ὁδυνῶν εὐοέσθαι τιυὰ µετρίαν 


Uu 


καὶ μιιδίκµά τι βραχύ ταῖς ψυχαῖς nu» ἐμποιῆσαι 
ἀπὸ τῆς σκυθρωπῆς ταύτης τῶν πραγμάτων κατα- 
στήσεως (10), ἐν ἢ νῦν κχαθεστήκαµιν. Ἐπέτεινε 
δι ἠαῖν Th» παοήκλησιν ὁ Κύριος διὰ τοῦ υἱοῦ ἡμῶν 
τοῦ εὐλαβεστάτου συνδιαχόνου Σαβίνου, ὃς, καὶ τὰ 


magnum illum esse episcopum Alexandrinum. 
Rem expendemus in Vita Basilii; neque enim 
notarum angustiis contineri posset. 

(1) 'Eré tà. Coisl. primus ἐν τω. . 

(8) Αθανάσιος. Deest nomen Athanasii in utro- 
que Regio. 

(9) ᾽Αναδεικνύναι. Reg. secundus et Coisl. secun- 
dus ἀποδειχβῆναι. Ibidem edili τοὺς τοῖς ἴχνεσι. Sod 
articulum primum sustulimus, qui melius vide- 
tur deesse 1n tribus mss. licet non votustissimis. 
Deest etiam in editionibus Hagan. et Basil. 

(10) Καταστόσιως. Quatuor mss. non tamen ve- 
tustissimi κινήσεως. Paulo post editi x«i διὰ τοῦ 
εὐλαθεστάτου νἱοῦ καί, etc. Coisl. primus et Harl. 
ut in textu. 


&T173 


παο᾽  Üuiy 
Lud» τὰς ψνχάς' καὶ τὰ ἡμέτεα δὲ, τῇ πείοα μα- 
0», («ὠαογῶς ὑμῖν αναγγελεῖ, ἵνα προηγουμένως 
μὲν dux τῆς ἐκτενοῦς καὶ Φφιλοπόνου δεήσιως τῆς 
7095 τὸν Κύοιον συναγωνίςησθς Πεν, ἔπειτα δι καὶ 
τὴν ὣὠδεχομένχν ὑμῖν (11) παραμνθίαν ταῖς κατα- 
πονουμίέναις ᾿Εχλλησίαις εἰστέγχασθαι u$ παραιτίή- 
cr20:. Kéxuxxi 720 τὰ Ὥταθθα, ἀλε)φοὶ τικιώτα- 
τοι, xai ἀπείοηχκε πρὸς τὰς συνεχεῖς προσθολὰς τῶν 
εναντίων d Ἐκκλησία, ὥσπεο τι πλοῖον ἐν πελάγει 
µέσῳ ταῖς ἐπαλλήλοις πληγαῖς τῶν χυµάτων βασα- 
νεζόμενὀν, εἰ μή τις “ένοιτο ταχεῖα ἐπισκοπὴ τῆς 
ἁλαβότητος τοῦ Κυρίου. Ὥσπιο οὖν ημεῖς ἴδιον ἔαυ- 
τῶν ἀγαθὸν ποιούμεθα τὴν ὑμετέραν προς ἀλλήλους 
σὐμπνοιάν τε χαὶ ενότητα, οὕτω χαὶ υμᾶς παρακα- 


EPISTOLARUM CLASSIS IT. EPIST. XC. 


χαλὰ διηγησάµτνος ἀκριθῶς, ἔθρεψεν À tia edoctus, perspicue vobis enuntiabit;ut primum 
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quidem constanti et vehementi ad Dominum prece 
nobiscum decertetis ; deinde vero ut et pro viribus 
solatium Ecclesiis afflictatis afferre ne recusetis, 
Nam hic omnia fatiscunt, fratres reverendissimi; ct 
deficit ad continuos adversariorum assultus Eccle* 
sia, non secus ac navigium quoddam in medio 
mari fluctuum impulsibus sibi invicem succeden- 
tibus agitatum ; nisi Dei nos bonitas cito visitet. 
Quemadmodum igitur proprium ipsorum bonum 
ducimus, vestram inter vos concordiam et unita- 
tem ; ita et rogamus, ut nostrarum vos dissensio- 
num misereat ; nec, quia locorum situ dissiti su- 
mus, nos a vobis sejungatis, sed quia Spiritus com- 
munione conjungimur, nos in unius corporis 


λούμεν συμπαθῆσαι ἡμῶν ταῖς διαιρέσεσι' xat μὴ, Βἱ concentum admittatis. 
ὅτι τῷ θέτει τῶν τόπων διξττήκκεςν, χωοίδειν qu; ἀφ᾽ ἑαυτῶν, ἀλλ) ὅτι ἐνούμτθα τῇ χατὰ τὸ Πνεύμα χουωνία, 


εἰς τὸν ἑνὸς σώματος ἡμᾶς συμφωνίαν ἐναλααβάνειν. 
2. Γνώριμα δὲ τὰ θλίροντα ἡμᾶς, xxv ἡμεῖς μὴ 
λέγωμεν' εἰς πᾶσαν "90 τὴν οἰκουμένην λοιπὸν (12) 
ἐξήχχται. Καταπεφρόνηται τὰ τῶν Πατέρων do- 
Ίματα" ἀποστολωαὶ παραδόσεις ἐξονλένωνται (13) 
νεωτεροποιῶν ἀνθρώπων ἐφευρέματα ταῖς 'Exx)g- 
σίαις ἐμπολιτεύιται' τεχνολογοῦσι λοιπὸν, οὐ θεολο- 
7οῦσιν οἱ ἄνθρωποι' Ἡ τοῦ χρσµου σοφία τὰ πρωτεῖα 
φέρεται, παρωσαμένη τὸ χαύχηµα τοῦ σταυροῦ. Ποι- 
μῶες ἀπελαύνονται, ἀντιισάγονται δὲ λύκοι βαρεῖς, 
διασπῶντες τὸ ποίωνιον τοῦ Χριστοῦ (14) Οἶκοι εὖ- 
ἁτέριοι, ἕρημοι τῶν ἐκχλησιαδόντων, αἱ ἐρημίαι 
πλήοεις τῶν ὀδυοοµένων., Οἱ πρεσθύτιροι ὀδύρονται, 
τὰ παλαιὰ συγχοένοντὲς τοῖς παροῦσιν’ οἱ νέοι ἔλεει- 
νότεροι, pri εἰδότες οἵων ἑστέοηνται. Ταῦτα ἱκανὰ 
ui» χινῆσαι πρὸς συμπάθεια» (1ὅ) τοὺς τὴν Χριστοῦ 
ἀγαπον πιπαιδευµένους συγκοιυόµενος ὃς τῇ ἁλη- 
θείχ τῶν πραγµάτων ὁ λόγος παρὰ πολὺ (10) τῆς 
ἀξίας αὐτῶν ἀπολείπεται, Εἴ τι οὖν παρααύθιον ἀγά- 
πχς, εἴ τις κοινωνία Πνεύματος, εἴ τινα σπλάγχνα 
οἰχτιοαῶν, χινήθητε πρὸς τὴν ἀντίληνιων nuo». Λά- 
θετε ζῆλον εὐσεθείας, ἐξέλεσθε Ἱμᾶς τοῦ χειαῶνος 
τούτου. Λαλείσθω χαὶ παρ nui» μετὰ παῤῥησίας τὸ 
ἀγαθὸν ixtivo χήουγµα τῶν Πατέοων», τὸ χαταστρί- 
φον ut» τὴν δυσώνυμον αἴρεσιν τὴν "Aptiou, oixodo- 
po» (17) δι τὰς Ἐκκλησίας ἐν τῇ ὑγιαωσούση δι- 
ἑασχαλία ἐν T ὁ Yi ὁμοοίσιο ὅμολογεῖται τῷ 
Πατρί, καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὁμοτίμως συναρι- 
ἐμεῖταί τε xai συλλατρεύεται’ ἵνα Xv ὑμῖν ἐέδωκεν ὁ 
Κύριος ὑπὶο τῆς ἀληθείς παβρησίαν, x«i τὸ ἐπὶ 
τῷ ὁμολογίᾳ τῆς θείας (18) x«i σωτηρίου Τριάδος 
χαύχημα, τοῦτο χαὶ ἡμῖν διὰ τῶν ὑμετέρων εὐχῶν 
καὶ τῆς συν:ογίας ὑμῶν χαρίσηται, Τὸ δὲ χκαθέχα- 
(11) Ὑμῖν. Tres vetustissimi codices ἡ μέ. Deest 
ea vox in quatuor aliis mss. Paulo postedilio Pa- 
ris et vetustissimi codices τὰ ἐνταῦθα, deest vocula 
in aliis quatuor mss. ete litionibus Hagan.et Basil. 
(12) Λοιπόν Deest ea vox in quatuor mss. non 
tamen vetustissimis, in quibus etiam legitur ἐχχέ- 
ται. 
(43) ᾿Εξουδένωνται. Tres Regii codices et Coisl. 
secundus ἐξουθένηνται, νεωτέρων ἀνθρώπων. Paulo 


post Med. et Harl. xai οὐχὶ θεολογοῦσυν. 
(44) Vid. Addenda. 


2. Note autem calamitates nostre, vel nobis 
tacentibus : siquidem per totum terrenum orbem 
189 jam personuerunt. Contemnuntur Patrum 
dogmata ; nullo numero habentur apostolicee tradi- 
tiones ; novatorum inventa regnant in Ecclesiis : 
de cstero homines verborum artifices sunt, non 
theologi ; primas tenet mundi sapientia, expulsa 
crucis gloriatione. Abactispastoribusintroducuntur 
]upi graves, qui Christi gregem discerpunt.Domus 
orationis destitute concionatoribus, solitudines 
lamentantibus refertee. Seniores lugent, dum anti- 
qua comparant cum praesentibus ; juniores misera- 
biliores sunt, qualibus privati sint, ignorantes. At- 
que hecquidem apta ad eorum commiserationem 
commovendam, quiChristi dilectionem edicti sunt; 
sed comparatus cum rerum veritate sermo Jonge 
ab ipsarum magnitudine abest. Si quod igitur sola- 
tium dilectionis, si qua communicatio Spiritus, si 
qua commiseralionis viscera, ad ferendas nobis 
suppetias concitemini. Arripite studium pietatis : 
nos ex hac tempestate eripite. Proferatur et apud 
nos libere bona illa Patrum promulgatio, infümem 
Arii hreresim evertens, Ecclesias vero in sana do- 
ctrina edificans, in qua Filium Patri consubstantia- 
lem confitemur, atque Spiritus sanctuspari honore 
simul et numeratur, et adoratur ; ut quam vobis 
Dominus dedit pro veritate libertatem, et in divine 
salutarisque Trinitatis confessione gloriationem, 
hanc et nobis per vestras precesopemque vestram 
largiatur. Ceterum ille ipse, quem jam dixi, dia- 
conus singula dilectioni vestre nuntiabit.Omnibus 
autem que canonice a vestra prestantia acta sunt, 


(18) Πρὸς σνµπάθειαν. lta tres mss vetustissimi : 
editi εἰς dvumaOtuo. 

(16) Παρὰ πολύ. Deest prepositio in utroque 
Regio et Coisl. secundo. Ibidem editi ἀπολείπη- 
ται, Mss. ut in contextu. Paulo post Reg. uterque 
et Coisl. secundus st τι σπλάγχνον οἰκτιομοῦ 

(17) Οἰχοδομοῦν. Ita. Coisl. primus et Med. cum 
tribus aliis. Editi στερεοῦν. Harl. cum uno ex Re- 
giis οἰχονομοῦν. 

(10) Tác θείας. Ita septem mss. Editi τῆς ἀληθείας. 
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assensi sumus, apostolicum vestrum recte dooctri- A στον (19) αυτος à προειρηµενος συνδιάχονος ἄναγγε- 


ne studium laudantes. 


λε ὑμῶν τῇ ἀγάπη. Καὶ πᾶσι δὲ τοῖς γενομένοις 


χανονίχῶς παρὰ τῆς ὑμετέρας τιαιότητος συνεθέμεθα, τὸν ἀποστολιχὸν ὑμῶν ζῆλον ὑπὶρ τῆς ὀρθοδοξίας 


ἀποδεξάμενοι. 


EPISTOLA ΧΟΠ’. 


EnIzTOAH 54A 


Valeriani literis respondet, eumque per Sabinum salutat, et obtestatur ut oret pro miseris Ecclesiz 
Orientalis rebus ; quibus sanandis necessarium esse docet Occidentis auzilium. 


Valeriano, Illyricorum episcopo. 

Grates Domino largienti nobis, ut dilectionis ve- 
teris fructum in tua puritate videamus:qui scilicet 
adeo corpore sejunctus, nobis te per epistolam 
conjunxisti, nosque spirituali tuo et sancto deside- 
riocomplexus,nonenarrabilem quemdam,amorem 
animis nostris indidisti. Nam reipsa vim didicimus 


Proverbii illius : Ut anima sitienti aqua frigida,ita pg 


nuntius bonusdeterra longinqua **. Magnam enim 
est apud nos fames charitatis,frater colendissime. 
Causaautem manifesta,nimirum eoquod multipli- 
catasitiniquitas,multorum refrixit charitas.Eam ob 
causam et litterastuas plurimifecimus, et vices re- 
pendimustibi per eumdem virum religiosissimum 
condiaconum nostrum 1 8 3etfratrem Sabinum:per 
quem ettibi nosmetnotosfacimus,ette obsecramus, 
utin precibus pro nobisinvigiles,uttandem aliquan- 
do rebus nostris Deus sanctus tranquillitatem ac 
quietem impertiat, et ventum hunc ac mare incre- 
pet;ita ut liberemur ex illo &stu et perturbatione in 
qua nunc constituti sumus, summam semper sub- 
mersionem expectantes. Sed in nobis magnifice 
Deus in presenti indulsit, ut vos audiremus sum- 
mo consensu et unitate inter vos esse conjunctos, 
ac veritatis doctrinam sine impedimento apud vos 
annuntiari : siquidem aliquando (si modo non jam 
conclusum est hujus mundi tempus,sed adhuc vite 
humane dies supersunt) necesse est, ut fidem re- 
novetis Orienti, et bonorum qui ab eo accepistis, 
remunerationem eidem in tempore persolvatisNam 
sana apudnos pars, queque majorum pietatem 
tuetur, non parum fatiscit ; diabolo multis ac va- 
riis artificiorum assultibus pro sua ipsius astutia 
eam concutiente. Utinam autem vestris precibus, 
qui Dominum diligitis, exstinguatur prava illa et 
populorum deceptrix erroris Ariani heresis ; relu- 
ceat autem bona Patrum nostrorum doctrina, qui 


Niceeam convenerunt,adeo ut consentanea salutari p 


baptismati glorificatio adimpleatur beate Trinitati. 


Οὐαλεριανῶ, ἐπισχόπω Ἱλλυριῶν (20). 

Χάρις τῷ Κυρίω (21), τῷ δόντι ἡμῖν ἀρχαίας ἀγά- 
πης χαρπὸν ἰδεῖν ἐν τῇ cj χαθαρότητι’ ὃς yt to- 
σοῦτον διεστὼς τῷ σώματι, συνῆψας npiy σεαυτὸν 
διὰ γράµµατος, x«i τῷ πνευματιχῷ σου xal ἁγίῳ 
πόθῳ περιπτυξάµενος ἡμᾶς, ἀμύθητὸν τι (22) φίλ- 
τρον "aic ψυχαῖς Πμῶν ἐνεποίησας. Ἔργῳ γὰρ ἐμά- 
θοµεν τῆς παροιµίας τὸν δύναμιν, ὅτι Ὥσπερ ψνχῦ 
διψώση ψυχρὸν ὕδωρ, οὕτως ἀγγελία ἀγαθὴ ἐκ 
τῆς (23) µακρόθεν. Δεινὸς γὰρ ἔστι παρ᾽ ἡμῖν λιμὸς 
ἀγάπης, ἀδελφὲ τιωιώτατε. Καὶ $ «iría πρὀδηλος, 
ὅτι διὰ τὸ πληθυνθῆναι τὴν ἀνομίαν ἐψφύγη (25) τῶν 
πολλῶν ὦ ἀγάπη. Διὰ τοῦτο x«l πολλοῦ ἄξιον Ἡμῖν 
ἐφάνη τὸ γράμμα, καὶ ἀμειόόμιθά σε διὰ τοῦ αὐτοῦ 
ἀνδρός τοῦ εὐλαθεστάτου συνδιαχόνου ἡμῶν καὶ 
ἀδελφοῦ Σαθίνου. δι οὗ καὶ γνωρίζοµέν σοι έαν- 
τοὺς, x«i παραχαλοῦμέν σε επαγρυπνεῖν ταῖς ὑπὲρ 
ἡμῶν προσευχαῖς ἵνα δῷ ποτε ὁ ἅγιος Θεὸς xai 
τοῖς ἐνταῦθα πράγµασι Ὑαλήνην καὶ ἠσυχίαν, xai 
ἐπιτιμήση τῷ ἀνέμω τούτῳ xal τῇ θαλάσσῃη’ ὥστε 
παύσασθαι ἡμᾶς τοῦ σάλου xal τῆς ἀνατροπῆς, ἐν 
5» νῦν καθεστήκαµεν, ἀεὶ καταποντισθύσεσθαι (25) 
παντελῶς ἀναμένοντες. ᾽Αλλὰ τοῦτο µεγάλως ἐν τοῖς 
παροῦσιω ὁ Κύριος ἡμῖν ἐχαρίσατο, τό ὑμᾶς ἀκούειν 
ἐν ἀχριθεῖ συμφωνία καὶ ἑνότητι εἶναι πρὸς ἀλλή- 
λους. x«l ἀκωλύτως παο) ὑμῖν τὸ χήρυγµα τῆς εὐ- 
σεθείας πιοιαγ/γέλλεσθαι. ὁτεδήποτε Ὑγὰρ (εἴπεο gà 
συγχέχλεισται λοιπὸν ὁ χρόνος τοῦ χοσµου τούτου, 
ἀλλ ἔπὶ ἡμέραι τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς ὑπολείπονται) 
ἀνάγκη παρ) ὑμῶν ἀνανεωθῆναι τὴν πίστω τῇ 
᾽Ανατολῆ: καὶ ὦν ἐλάθετε παρ) αὐτῆς ἀγαθῶν, τού- 
των ἐν καιρῷ παρασχέσθαι αὐτῇ τὴν ἀντίδοσιν. Τὸ 
γὰρ ὑγιαῖνον ἐνταῦθα µέρος, xal τὲν τῶν πατέρων 
εὐσίθειαν ἐκδικοῦν, ἰχανῶς ακέχμηκε, πολλαῖς καὶ 
ποιχίλαις μηχανημάτων προσθολαῖς ἐν τῇ εαυτοῦ 
µεθοδεία τοῦ διαθόλου αὐτὸ κατασείσαντος. ᾿Αλλ' 
εὐχαῖς ὑμετέρις τῶν ἀγαπώντων ᾖτὸν Κύριον, 
σθεσθεέη μὲν d$ πονηρὰ καὶ λαοπλάνος αἴρεσις τῆς 
Αρείου χαχοδοξίας ἀναλάμψεί di ἤ ἀγαθὸ τῶν 


Πατέρων Ἠμῶν διδασκαλία, τῶν συνελθόντων κατὰ τὴν Νίχαιαν, ὥστε σύμφωνον τῷ σωτηρίῳ βαπτίσµατι τὸν 


δοξολογίαν ἀποπληροῦσθαι τῇ µακαρία Τριάδι. 
5* Prov. xxv, 23. 


* Alias CCCXXIV. Scripta anno 372. Quam dul- 
ce Basilio cum episcopis longe remotis charitate 
conjungi. 

19) Τὸ δὲ χαθέχαστον. Hic et;que sequuntur de- 
sunt in pluribus mss., non tamen in tribus vetus- 
tissimis. 

(20) Ἱλλυριῶν. Harl. et Reg, secundus ac Coisl. 
secundus Ἰλλυρικοῦ. Perspicuum est Aquileiam 
hic designari, cujus episcopus erat Valerianus. 

(21) Τῷ Κυρίῳ Codices nonnulli τῷ Θιῷ. 


(22) ᾽Αμύθησόν τι. Coisl. primus et Med. ἁμζ- 
Ünto» τὸ φίλτρο». . 

(23) Ἐκ τῆς. Med. et Harl cum aliis quatuor 
habent ἐκ γῆς. .. 

(24) ᾿Εφύγη. Tres vetustissimi codices ψυγά- 
σεται, refrigescet. 

(25) Καταποντισθήσεσθαι... µεγάλως. In. vetusts- 
simi tres codices cum duobus aliis. Editi χατα: 
ποντίδεσθαι,.. μέγας. 
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Orientales ad scribendum impellit non solum solatium in narrandis erumnis ; sed eliam spes illa, 
Occidentales tandem auzilio venturos, ubi de rebus Orientis ex Sabino cognoverint. Describunt ca- 
lamitates Orientis, ut his permoti Occidentales episcopi mittant, qui et heresis progressus coerceant 


et pacem inter ipsos catholicos reconcilient. 
Hpóàs Ἰτκλοὺς xat Γάλλους. 

4. Τοῖς θεοφιλεστάτοις xai ὁσιωτάτοις ἀδελροῖς συλ- 
λειτουργοῖς κατὰ τὴν Ἱταλίαν καὶ Γαλλίαν ὀμοψύχοις 
ἐπισχόποις Μελέτιος, Εὐσέθειος, Βασίλειος, ῬΒασσος, 
Γρχγόριος, Πελάγιος, Παῦλος, Άνθιμος, Θεοδοτος; 
Βίΐθος, ᾿Αθραάμιος, Ἰοθῖνος (26) Ζήνων, Θεοδώρχτος, 
Μαοχκιανός, Βάραχος, ᾿Αθραάμιος, Λιθάνιος, Θαλάσ- 
ctos, Ἰωσὴφ, Βοηθὸς, Ἰάτριος, θεόδοτος, Εὐστάθιος, 
Ἡαρσούμας, Ἰωάννης, ἌΧοσρόης, Ἰωσάχης, Νάρσας, 
Ἆάρις, Γρηγόριος, Δαφνὸς, ἐν Κυρίῳ χαίριν. Φέρει 
μέν τινα παραμυθίαν ταῖς ὀδννωμέναις ψυχαϊς xai 
σ-εναγμὸς πολλάκις ἐκ βάθους τῆς χαρδίας ἀναπεμπό- 
µενος, xai που καὶ δάχρυον ἀποστάξαν τὸ πολύ τῆς 
θλίψεως διεφόρησεν * ἡμῖν δὲ οὐχ, ὅσον (27) στεναγ- 
μὸς καὶ δάχρνο», παραμνθίαν ἔχει τὸ ἐξειπεῖν ἡμῶν τὰ 
πάθη πρὸς τὴν ἀγάπην ὑμῶν ' ἀλλὰ τις ἡμᾶς χαὶ ἐλπὶς 
χρηστοτέρα θάλπει͵ ὡς τάχα ἂν, εἰ ἐξαγγείλαιμω opt 
τὰ λυποῦντα ἡμᾶς, διαναστήσαιµιν (28) ὑμᾶς πρὸς τὴν 
ἀντίληψιν ἡμῶν, ἣν πάλαι μὲν προσεδοχήσαµιν παρ᾽ 
ὑμῶν ταῖς χατὰ τὸν ᾽Ανατολὴν Ἐκχλησίαις γενήσεσθαι, 
οὐδέπω (29) δὲ τετυχήχαµεν, πάντως τοῦ & σοφία (30) 
τὰ ἡμέτερα διοικοῦντος Θεοῦ, κατὰ τὰ ἀθεώρητα αὐτοῦ 
τῦς διχαιοσύνης χρίµατα, πλείονι χρόνῳ παρἀταθῆναι 
Ὁἅμᾶς ἐν τοῖς πειρασμοῖς τούτοις οἰχονομήσαντος. Ov 
γὰρ δήπου ἠγνοήσατε τὰ καθ) ἡμᾶς, ἀδελροὶ τιµιώτα- 
τοι, ὦν d αχοὴ x«i ἐπὶ τὰ ἔσχατα τῆς οἰχουμένης 
ἑξέδραμεν (31) * οὐδὲ ἀσυμπαθεῖς που ὑμεῖς πρὸς τοὺς 
ὀμοψύχους τῶν ἀδελφῶν, μαθηταὶ ὑπάρχοντες τοῦ 
᾿Αποστόλου, τοῦ πλήρωμα εἶναι τοῦ νόµου τὴν πρὸς 
τὸν πλεσίον Gyr» διδάσκοντος. Αλλ' ὅπερ εἴπαμεν, 
ἐπέσχεν ὑμῶν τὸν ὁρμὴν à δικαία τοῦ Θεοῦ χρίσις, 
ἐχπλερωθῆναι ἡμῖν τὴν διατιταγµένην ἐπὶ ταῖς ἅμαρ- 
τίαις ἡμῶν θλίψιν ἐπιμετροῦσα (32). ᾽Αλλὰ νῦν γοῦν, 
χαὶ πρὸς τὸν ὑπὲρ τῆς ἀλεθείας ἆῆλον, καὶ τὸν ὉἩμετέραν 
συµπάθειαν, διαναστᾶναι ὑμᾶς παρακαλοῦμεν, πάντα 
µαθοντας, xai ὅσα πρὸ τούτον τὰς ἀχοὰς ὑμῶν διέφυγε, 
παρὰ τοῦ εὐλαβεστάτου ἀδελφοῦ ἡμῶν τοῦ συνδιακόνου 
Σαθίνονυ, ὃς δυνήστιται ὑμῖν καὶ ὅσα τὴν ἐπιστολὴν δια- 


Α 


(236) Ἰοθίνος, Sic Harleeanus cum utroque Coisl. 
et Reg. secundo. Vaticanus 'IovGivog. Editi Σαθῖ- 
νος. Paulo post tres codices, nempe Vat., Coisl. 
secundus et Reg. secundus, habent ᾿Ατρεΐος pro 
Ἰάτριος. lidem Coisl. secundus et Reg. secundus 
Xougopóuc non Χοσρόης, Ἰσαάκης pro Ἰωσάχης le- 
gitur in Reg. secundo. Ica«x«. in Coisl. secundo. 
Harl. Ἱώσαχκις. De episcopis, quorum nomina huic 
epistole preescribuntur,agemusin Vita S. Basilii. 
Sed interim observabo postultimum nomen,quod 
est Daphnus, male in editis addi xai ot λοιποί, et 
reliqui : quibus ex verbis colligit Tillemontius 
multos alios subscripsisse. Sed hec desunt in 
Coisl. utroque, Harl., Reg. secundo et Vat. Le- 
guntur in Regio primo, sed causa in promptu est. 
Cam enim in hoccodicetria tantum priora nomina 
recenseantur, monendum fuit alia fuisse preeter- 
missa. Similiter in codice Mediceo post octo opi- 
scoporum nomina, additur, xai οἱ σὺν αὐτοῖς ἀδελ. 
wx, et. qui cum eis fratres. Hinc. perspicitur 
quomodo error obrepserit. Nam cum vetustae 


D 


Ad Italos et Gallos. 

I. Religiosissimis ac sanctissimis fratribus com- 
ministris in Italia et Gallia unanimis episcopis 
Meletius, Eusebius, Basilius, Bassus, Gregorius, 
Pelagius, Paulus, Anthimus, Theodotus, Vitus, 
Abraamius, Jovinus, Zenon, Theodoretus, Marcia- 
nus, Barachus, Abraamius, Libanius, Thalassius, 
Joseph, Boethus, latrius, Theodotus, Eustathius, 
Barsumas, Joannes, Chosrhoes, Isaacis, Narses, 
Maris, Gregorius, Daphnus, in Domino salutem. 
Affert aliquid solatii afflictis animis ipsum suspi- 
rium sepius ex imo corde ductum, ac lacryma 
erumpens vim afflictionis repellit. Nobis autem 
non, ut suspirium et lacryme, solatium affert 
mala nostra charitati vestre narrare : sed preete- 


B rea nos fovet melior quedam spes, forsitan 184 


fore ut, si dolores nostros vobis denuntiaverimus, 
excitemus vos ad ferendam nobis opem, quam 
quidem Ecclesiis Orientalibus a vobis adfuturam 
jampridem speravimus, necdum tamen sumus 
assecuti ; Deo, qui omnia in sapientia moderatur, 
omnino secundum arcana justitie sue judicia, ut 
in his tentationibus diutius detineamur, dispen- 
sante. Non enim ignorastis, fratres reverendissi- 
mi, res nostras, quarum fama ad extremas etiam 
orbis terrarum partes pervenit : neque certe 
affectum omnem exuistis erga unanimes fratres, 
cum discipuli sitis Apostoli, qui proximi dilectio- 
nem legis complementum esse docet. Sed, quod 
jam diximus, inhibuil vestram alacritatem justum 


C Dei judicium, quod constitutam ob peccata nostra 


afflictionem nobis plene admetitur. Vos tamen 
adhortamur, ut nunc saltem et ad veritatis stu- 
dium, et ad nostri commiserationem excitemini, 
ubi. omnia didiceritis, etiam quecunque antea 
aures vesiras eflugere, a religiosissimo fratre 
nostro condiacono Sabino, qui poterit vobis ea 
quoque, que epistolam pretereunt, per se ipse 


editiones tres tantum episcopos numerarent ; Pa- 
risiensis, que lacunam explevit, immerito reli- 
nuit, quod in aliis ob vitium, quo carebat ipsa, 
additum fuerat. 

(27) οὐχ, ὅσον. Regius uterque οἱ Cois!. secundus 
οὐχ ὅσην. Paulo post Vat., Reg. secundus et Coisl. 
secundus τῇ ἀγάπῃ ὑμῶν. 

(28) Διαναστήσαιμεν. Ita Med. et Coisl. primus. 
Duo alii διαµαστύσωμεν. Harl. διαναστήσαντες. Editi 
διαναστήσομὲν. 

29) Οὐδέπω. lta mss. sex. Editi οὐδέποτε. 

(50. Τοῦ ἐν σοφία. Editi ποῦ τοῦ τὰ πάντα ἐν σοφία. 
Sed deest ποὺ 1n Harl. et Coisl. primo. Deest eam 
τὰ πάντα in Vat., Reg. primo et duobus aliis, et 
editione Haganoensi. uu 

(31) "Ext τὰ... ἐξέδραμεν. Ita. tres vetustissimi co- 
dices, et paulo post ὅπιο εἴπαμε. Editi sig τὰ... 
διέδραµε», et ὅπεο. Edilio Haganoensis εἴπωμεν. 

(392) Ἐπιμετροῦσα. Ita sex mss. Editi in«uvpáüca σα. 
Hagan. ἐπιμετρῆσαι, 

* Alias LXIX. Scripta anno 372. 
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enarrare : per quem exhortamur vos, ut viscera A φεύγει παρ᾽ ἑαυτοῦ διηγάσασθαι: δι οὗ παρακαλοῦ- 


induatis miserationis, omnique deposita segnitie 
laborem dilectionis suscipiatis, et neque vie lon- 
gitudinem, neque domesticas occupationes, ne- 
que aliud quidquam humanum cogitetis. 


2. Neque enim Ecclesia una periclitatur ; neque 
due aut tres ingravem hanctempestatem delapsee. 
Nam ferme a finibus Illyrici usque ad Thebaidem 
heresis malum depascitur. Cujus prava semina 
prius quidem infamis Arius jecit : altis autem ra- 
dicibus firmata a pluribus, qui Arium inter et 
nostram «tatem interjecti impietatem studiose ex- 
coluere, nunc exitiosos fructus protulerunt. Nam 
pietatis eversa sunt dogmata : confuse Ecclesie 
leges. Hominum Dominum non timentium ambitio 
in prefecturas insilit, jamque aperte premium im- 
pietatis principatus propositus est, ita ut qui gravio- 
res blasphemias ructatus est, dignior habeatur, qui 
populo episcopus praesit. Periit gravitas sacerdota- 
lis : defecere qui gregem Domini cum scientia 
pascant : ambitiosis pauperum pecunias in pro- 
prios usus et in munerum largitiones semper in- 
sumentibus.Evanuitaccurata canonum disciplina ; 
peccandi multa libertas. Nam qui hominum studiis 
ad principatum devenerunt, in hoc ipso studii gra- 
tiam rependunt, quod omnia ad voluptatem indul- 
geant peccantibus.Periitjudicium equum:quisque 
ex sui cordis voluntate ambulat. Nequitia modum 
nullum habet : exleges populi : deest preepositis 


dicendi libertas. 18 Servi enim eorum, a quibus € 


collatum beneficium, qui hominum opera sibiipsis 
dominatum compararunt. Jam quoque et illud 
mutui belli telum a quibusdam, defensio videlicet 
doctrine sane, excogitatum est : et dum privata 
odia eccultant, pro veritate se odisse simulant. 
Alii vero, dum fugiunt ne turpissimis criminibus 
arguantur,populis furorem ad mutuamdiscordiam 
inspirant, ut communibus malis res suas obum- 
brent. Quapropter et implacabile est hoc bellum : 
iis qui mala egere, communem pacem, ut occulta 
ipsorum dedecora detegentem, metuentibus. Ob 
heec rident increduli, fluctuant qui firiniter non 
credunt : fides est ambigua,offunditur animisigno- 
ralio, eo quod veritatem imitentur, qui doctrinam 
in malitia adulterant. Silent enim piorum ora ; so- 
luta vero blasphema omnis lingua; profanata sunt 
sancta ; fugiunt precationis domos populisaniores, 
ut impietatis scholas, ac in solitudinibus ad Domi- 


(33) Oix-tppo2. Ita quinque mss. Editi οἰκειρμῶν. 
Paulo post editi ἀνθρωπικῶν. Med., Marl., Coisl. 
primus et Reg. secundus ut in textu. 

Ee Vide addenda. 

35) Παραπισοῦδαι. [ta tres vetustissimi mss. 
Editi περιπισοῦσαι, Non multo post editi χατεθάλ- 
λετο. Coisl. primus, Harl. et Reg. secundus χατ- 
εθάλετο. 

. (86) Εξιθλάστησυ. Ita Mediceus, codex, accura- 
tius quam editi ἐξεθλάστησαν, 


D 


pt» ὑμᾶς ἐνδύσασθαι σπλάγχνα οἰκτιρμοῦ (33), καὶ 
ἀποθέσθαι μῖν πάντα ὄχνον, ἀναλαθεῖν δὲ τον χόπον 
τῆς ἀγάπης: καὶ μήτε ὁδοῦ μῖχος, μήτε τὰς κατ 
οἴκον ἀσχολίας, (34) μήτ᾽ ἄλλο τι τῶν ἀνθρωπίνων 
ὑπολογίσασθαι. 


2. Όν γὰρ πιρὶ μιᾶς Ἐκκλησίας ὁ κίνδυνος, o2ót 
δύο ἢ TOt; αἱ τῷ χαλεπῷ τούτῷ χειμῶνι παροπς- 
σοῦσαι (38). Σχεδὸν γὰρ ἀπὸ τῶν ὅρων τοῦ Ἱλλυρι- 
xo) µέχρι Θηθαΐδος τὸ τῆς αἱρέσεως κακὀν ἐπινί- 
µτται. "Iq τὰ πονηρὰ σπέρωατα πρότερον μὲν ὁ 
δυσώνυµος. ᾿Αρειος κατεθάλετο: ῥιζωθέντα δὲ διὰ 
βάβους ὑπὸ πολλῶν τῶν iv µέσῳ Φφιλοπόνως τὴν 
ἀσίβειαν γεωργησάντων, νῦν τοὺς φθοροποιοὺς καρ- 
ποὺς ἐξεῤλάστησεν (36). ᾿Ανατέτραπται piv γὰρ τά 
τῆς εὐσιθιίκς δόγματα, σν/κέχυνται δὲ Εκκλησίας 
θισµοί. Φιλαρχίαι δὲ τῶν μὴ φοθουµένων τὸν Κύριον 
ταῖς προστασίαις ἐπιπηδῶσι' καὶ ἐκ τοῦ προφανοῦς 
λοιπὸν ἆθλον δυσσεθείας à προεδρία πρὀχειται ' ὥστε 
ὁ τὰ χαλεπώτερα βλασφημήσας εἰς ἐπισκοπὴν (31) 
λαοῦ προτιµότιρος. Οἴχεται σεµνότης ἱερατιχή έπι- 
λελοίπασιν οἱ ποιµαίνοντες μετ ἐπιστήμης ποίµνιον 
τοῦ Κυρίου οἰχονομίας πτωχῶν tig ἰδίας ἀπολαύ- 
cit; χαὶ δώρων διανομὰς παραναλισχόντων ἀεὶ (38) 
τῶν φιλαοχούντων. )Ημαύρωται κανόνων ἀκρίθεια * 
ἐξουσία τοῦ ἁμαρτάνειν πολλή. Οἱ γὰρ διὰ σπονυδῆς 
ἀνθρωπίνης (39) παρελθόντες ἐπὶ τὸ ἄρχευν ἓν αὐτῷ 
τοὐτῷ τῆς σπουδῆς τὸν χάριω ἀνταναπληροῦσι, τῷ 
πάντα πρὸς Ὠδονὴν ἐνδιδόναι (40) τοῖς ἁμαρτάνουσω. 


ῬΑπόλωλιε χοῖμα δίκαιον. πᾶς τις τῷ θιλύµατι τῆς 


καρδίας αὐτοῦ πορεύεται. Ὁ πονηρία ἄμετρος, οἱ 
λαοί ἀνουθίτητοι, οἱ προεστῶτις ἀπαῤῥησίαστοι. 
Δουλοι γὰρ τῶν δεδωκότων τὴν χάριν, οἱ δι ἀνθρώ- 
Twy ἑαυτοῖς τὶν δυναστείαν κατακτησάµενοι. "Hd 
δὲ xai ὅπλον τισὶ τοῦ πρὸς ἀλλύλους πολέμου $ ἐκ- 
δίχησις δᾷθεν τῆς ὀρθοδοξίας, ἐπινενόγται: καὶ τὰς 
ἰδίας ἔχθρας ἐπικρυψάμινοι , ὑπὶρ τῆς εὐσεθείας 
ἐχθραίνειν χατασχηματίζονται. "Αλλοι δὲ, τὸν ἐπὶ 
τοῖς αἰσχίστοις ἐχκλίνοντες ἔλεγχον, τοὺς λαοὺς εἰς 
τὴν κατ ἀλλήλων Φφιλονειχίαν ἐκμαίνουσιν, ἵνα οοῖς 
χοινοῖς χαχοῖς τὸ x«Ü (αυτοὺς συσκιάσωσι. Διὸ χαὶ 
ἄσπονδός ἐστιν ὁ πόλεμος οὗτος, τῶν τὰ πονορὰ 
ειογασµένων τὴν xotiy εἰρύνην, ὡς ἀποκαλύπτονσαν 
αὐτῶν τὰ χρνπτὰ τῆς αἰσχύνης, ὑφορωμένων. Ἐπὶ 
τούτοις γελῶσιν οἱ ἄπιστοι, σαλεύονται οἳ ὀλιγόπι- 
στοι  ἀμφίθολος Q πίστις, ἄγνοια χαταχέχνται τῶν 
ψυχῶν, διὰ τὸ μιμεῖσθαι (41) τὴν ἀλήθειαν τοὺς 
δολοῦντας τὸν λόγον ἐν καχουργία. Xiy& μὲν γὰρ τὰ 
τῶν εὐσεβούντων στόµατα" ἀνεῖται δὲ πᾶσα βλάσ- 


(31) Ἐπισκοπήν. Sic mss. et editio Haganoen. 
Alie ἐπίσκοπον. 

(38) ᾽Αεί, Pro hac voce habent Med. et Harl. 
παντα. 

(39) Διὰ σπουδῆς ἀνθρωπίνος. Ita tres vetustis- 
simi codices. Editi σπουδαῖς ἀνθρωπίναις. 

(40) Ἐνδιδόναι. Ita Harl. cum aliis. Editi διδόναι. 

(&1) Μιμεῖσθαι. Med. µισεῖσθαι, eo quod oderint 
veritatem, etc. 
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9xpos; γλωσσα  ἐθιθηλώθη τὰ ἅγια, φεύγουσι τοὺς À num in colis inhabitantem cum gemitibus et la- 


εὐκτηορίους οἴκους οἱ ὑγιαίνοντες τῶν ὡς 
ἀσεθιίας διδασκαλεῖα ' κατὰ δὲ τὰς ἐρημίας τρὸς τὸν 
év οὐρανοῖς Δεσπότην μετὰ στεναγμῶν καὶ δακούων τὰς 
χεῖρας αἴρουτιω. Ἔφθασε γὰρ (49) πάντως χαὶ µέχοις 
ὑμῶν τὰ γυόµενα ἐν ταῖς πλείσταις τῶν πόλεων * OTt οἱ 
λαοι σὺν γυναιξὶ καὶ παιδίοις (A3) καὶ αὐτοῖς τοῖς 


λαῶν, 


crymis manus attollunt. Pervenerunt autem pro- 
fecto et usque ad vos que in plerisque civitatibus 
geruntur.Nimirum populi cum uxoribus liberisque 
et ipsis senibus pro moenibus effusi, sub dio pre- 
ces fundunt, ferentes omnes aeris injurias multa 
cum patientia,et auxilium a Domino exspectantes. 


πρεσθύταις, πρὸ τῶν τειχῶν ἐκχυθέντες, ἐν τῷ ὑπαίθρω τελοῦσι τὰς προσευχὰς, φέροντες πάσας τὰς ἐκ τοῦ ἀέρος 
χαχοπαθείας σὺν πολλῆ τῇ µαχροθυµία, τὴν πκρὰ του Κυρίου ἀντίηψω ἀναμένοντες. 


3. Τίς θρῆνος τῶν συμφορῶν τούτων ἄξιος; ποῖαι 
πηγαὶ δακρύων χακοῖς τοσούτοις ᾿ἀρχέσουσιν (4) ; 
"Ew eu» ἔτι δοχοῦσιν ἐἑστάναι τιυὲς, ἕως ἔτι ἴχνος 
TEC παλαιᾶς χαταστάσιως δικσώξεται, πρὶν τέλξεον 
ταῖς Ἐκχλησίαις ἐπίλθη (A3) τὸ νανάγιον, ἐπείχθητε 
πρὸς ἡμᾶς, ἐπείχθητι ἤδη, ναὶ δεόωτθα, ἀδελφοὶ 
Ἰνχσιώτατοι  ὃδότε χεῖρα τοῖς tig γόνυ χλιθεῖσι. B 
Συγχκωηθύτω i9! ἡμῖν τὰ ἀδελφικὰ ὑαῶν σπλάγχνα, 
προχυθύτω δάχρυα συµπαθείας. Mi πιριίδητε τὸ 
ζμισν τῆς οἰχουμίνης ὑπὸ τῆς πλάνης καταποθέν ' 
μὺ ἀνάσχχσθε ἀποσθισθῆναι τὴν πίστω, παρ᾽ οἷς 
πρῶτον ἐξέλαμψε. Τί οὖν ποιήσαντες ἀντιλήψεσθε 
τῶν πραγμάτων, καὶ πῶς τὸ πρὸς τοὺς θλιδοµένους 
συμκαθὶς ἐπιδείξεσθε (46), οὐ παρ ἡμῶν πάντως 
δεύσει μαθεῖν (41) ὑμᾶς' ἀλλ οὐτὸ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ὑμῖν ὑποθήσεται. Πλήν ys ὃτι τάχους χοξία 
πρὸς τὸ πιερισώσασθαι τοὺς περιλείφθέντας, καὶ παρ- 
ουσίας ἀδελφῶν πλειόνων, ὥστε πλύρωμα εἶναι συν- 
ὁδου τοὺς ἐπιδηωοῦντας, ἵνα μὴ μόνον ἐκ τῆς τῶν 
ἀκοστειλάντων σεµνότητος, ἀλλὰ καὶ ἐκ τοῦ οἰχείου 
ἀριθμοῦ τὸ ἀξιόπιστον ἔχωσυ εἰς διόρθωσιν * oi καὶ 
τὴν ἐν Νιχαία Ὑραφεῖσαν παρὴ τῶν Πατέρων ἡμῶν 
πίστιν ἀνανεώσονται, x«l τὴν αἴρεσιν ἐκχηρύξω- 
σι (48), καὶ ταῖς ᾿Εκκλησίχις τὰ εἰρηνιχὰ διαλί- 
ξονται, τοὺς τὰ αὐτὰ φρονοῦντας συνάγοντες (49) si; 
ὀμόνοιαν. Τοῦτο γὰρ δήπου τὸ πάντων ἐλεεινότατον 
ὅτι x«i τὸ δοχοῦν «ὑγιαίνει ἐφ᾽ ἑαυτὸ ἐμερίσθη ' xoi 
περιέστηχεν ἡμᾶς, ὡς ἔοιχε, παραπλήσια πάθη τοῖς 
ποτὲ χατὰ τὸν, Οὐεσπασιανοῦ πολιορχίαν τὰ Ἱεροσό- 
λυμα περισχοῦσιν. 'Exilvot τε "kp ὁμοῦ μὲν τῷ ἔξω. 
ϐε συνειχοντο πολέμω, ὁμοῦ δὲ xxi τῇ ἐνδοθεν 
στάσει τῶν ὁμοφύλων χατανηλίσκοντο. Βμῖν δὲ πρὸς 
τῷ φανῖρῷ πολέμω τῶν αἱρετιχῶρ ἔτι xvi ὁ παρὰ 
τῶν δοχούντων ὀρθοδοξεῖν (50) ἐπαναστὰς, πρὸς 
ἔσχατον ἀσθενίας τὰς ᾿Εχχλησίας κατήγαγιν. Ἐφ 
&xip xai μάλιστα τῆς παρ) ὑμῶν χρήζοµμεν βοι- 
θείας, ὥστε τοὺς τὴν ἀποστολιχὴν ὁμολογοῦντας 


σ 


(42) East γάρ. Ita tres vetustissimi codices : 
editi Έφθασε δέ, Ibidem πάντως additum ex quin- 
que mss. Editi τὰ γενόμινα. Plerique mss. τὰ γι- 


(£3) Παιδίοις. Ita Harl., Med. et Coisl. primus. 
Editi παισἰ. Ibidem editi πρὸ τῶν πυλῶν. Sex mss. 
ut in textu. 

(&$) ᾽Αρχέσουσυ. Ita tres vetustissimi mss. Qua- 
tuor alii ἐξαρχέσουσι. Editi ἐπαοχέσουσι 

&5)'Exílón. Uterque Regius el Coisl. primus 
εκελθεῖν. 

(46) Ἐπιδείξεσθε. Coisl. primus 
ἑάξησθε. .. 

(431 Μαθεῖν. Ita, tres vetustissimi mss. Editi µον- 


et Harl. ἔπι- 


3. Que lamentatio his calamitatibus digna ? 
quales lacrymarum fontes his malis pares erunt? 
Itaque, dum adhuc nonnulli videntur stare, dum 
adhuc veteris status vestigium servatur,priusquam 
cumulatum Ecclesiis superveniat naufragium, festi- 
nate ad nos, jam festinate, ita precamur, fratres 
germanissimi : in genua provolutis manum porri- 
gite.Fraterna vestra viscera commoveantur nostra 
causa, profundantur lacryme commiserationis. 
Mediam orbis partem ab errore absorberi ne sina- 
tis : nec fidem apud eos feratis exstingui, apud 
quos primum illuxit. Quid igitur facto opus sit, ut 
rebus nostris subvenialis,et quomodo commisera- 
tionem ostendatis erga divexatos, nullo modo a 
nobis necesse erit vos discere : sed sanctus ipse 
Spiritus vobis suggeret. At certe celeritate opus 
est ad eos, qui supersunt, servandos,et plurimum 
fratrum presentia, ut synodi numerum expleant, 
qui huc advenient,ut non solum ex eorum qui mi- 
serint gravitate,sed etiam ex suo ipsorum numero 
pondus atque auctoritatem ad res emendandas ha- 
beant : qui et fidem in Nicea a nostris Patribus 
scriptam instaurent, et hiwresim proscribant, et 
Ecclesiis loquantur pacifica,eos qui idem sentiunt, 
ad concordiam adducentes. Hoc enim profecto 
omnium maxime dignum est miseratione,quod et 
ea pais que videtur esse sana, divisa 186 est in 
semetipsam : ac nos circumstant, ut verisimile 
est, similes calamitates his, qui olim Hierosoly- 
mis, Vespasiano obsidente, acciderunt. Illi enim 
simul et externo premebantur bello, et domestica 
tribulium seditione absumebantur. Apud nos au- 
tem, preter apertum hereticorum bellum, aliud 
preterea ab iis, qui videntur recte sentire, excita- 
tum, ad extremam debilitatem Ecclesias perduxit. 
Ob quie et maxime indigemus auxilio vestro,ut qui 


D apostolicam profitentur fidem,excogilata a se schi- 


θάνειν. Paulo post Regius uterque et Coisl. primus 
ὑπολειφθέντας. 

(48) ᾿Εκκπούξωσι. [ία tres vetustissimi codices : 
tres alii ᾿Εκχηρύξουσι. Editi ἐκοιζώσουσι, Eradica- 
bunt.Ex hac autem vetustissimorum codicum scri- 
ptura patet similiter legendum esse ἀνανεύσωνται 
et διαλέξωνται, quod lucem affert verborum com- 
plexioni. 

(49) Συνάγοντες. Harl. et Coisl. primus συναγαγόν- 
τες. Paulo post editi ἐλεεινότερον. Septem mss. ut in 
textu. 

(30! ᾿Ορθοδοξεῖν. Harl., Vat. et Reg. primus ópodo- 


ξεῖν. 
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smata dissolventes, deinceps auctoritati Ecclesie Α πίστιν, X παρεπενόησαν (61) σχίσµατα διαλύσαντας, 


subjiciantur, ut perfectum fiat Christi corpus jam 
in omnihus membris integritati restitutum; ac non 
solum aliorum bona laudemus, id quod nunc faci- 
mus, sed etiam nostras ipsorum Ecclesias in pri- 
stinum recte fidei decus restitutas videamus. Re- 
vera enim laude summa dignum est, quod a Ρο” 
mino pietati vestre datum est, adulterinum quidem 
a probo ae puro discernere,Patrum vero fidem sine 
ulla dissimulatione predicare : quam quidem et 
nos suscepimus, agnovimusque apostolicis notis 
signatam : eique et c»teris omnibus, que in sy- 
nodico scripto canonice et legitime statuta sunt, 
assentimur. | 


EPISTOLA ΧΟΠ". 


ὑποταγῆναι τοῦ λοιποῦ τῇ αὐθεντία τῆς Εκκλησίας * 
ἵνα ἄρτιον γένηται τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ, πᾶσι τοῖς 
µέλεσιν εἰς ὁλοχληρίαν ἐπανελθόν ' x«t μὴ μόνον τά 
παρ ἑτέροις µακαρίδωμον ἀιαθὰ, ὅπερ νῦν ποιοῦ- 
μεν, ἀλλὰ καὶ τὰς ἡμετέρας αὐτῶν ἐπίδωμεν 'ExxAn- 
σίας τὸ ἀρχαῖον καύχημα τῆς ὀρθοδοξίας ἀπολαθού- 
σας. Τῷ ὄντι /ὰρ τοῦ ἀνωτάτου μακαρισμοῦ ἄξιον τὸ 
τῇ ὑμετέρᾳ θεοσεθεία χαρισθε παρὰ τοῦ Κυρίου 
τὸ μὲν κίθδηλον ἀπὸ τοῦ δοχίµου καὶ χαθαροῦ δια- 
κρίνειν, τὴν δὲ τῶν Πατέρων πίστιν ἄνευ τινὸς ὕπο- 
Gron; χερύσσειν * ἦν xai ἡμεῖς ἐδεξάμεθα, καὶ ἐπέγνω- 
μεν £x τῶν ἀποστολικῶν χαραχτηρων μεμορφωμέντ», 
συνθέµενοι καὶ αὐτῇ καὶ πᾶσι τοῖς ἐν τῷ συνοδικῶ (59) 
γράμματι χανονικῶς xai ἐνθέσμως ó εδογµατισµύνοις. 
ΕΠΙΣΤΟΛΠ br, 


Docet Basilius bonum esse et perutile quotidie communicare : observat quater singulis hebdomadibus 
Cxsarienses, atque etiam se pius communicare. Respondet alteri quastioni an persecutionis tempore 
liceat communionem manu sua accipere, si nec presbyter adsit nec diaconus. 


Ad Casariam patriciam, de communione. 

Singulis etiam diebus communicare, ac partici- 
pem esse sancti corporis et sanguinis Christi, 
bonum estet perutile : cum ipse perspicue dicat : 
Qui comedit meam carnem, et bibit meum sangui- 
nem, habet vitam aternam ?. Quis enim dubitat 
quin vitee continenter esse participem nihil aliud 
sit quam multiplici ratione vivere? Nos quidem 
quater singulis hebdomadibus communicamus, 
Dominica die,quarta die,in parasceve et Sabbato, 
etaliis diebus, si sancti alicujus memoria recola- 
tur. Quod autem persecutionum temporibus cogi- 
tur quis, absente sacerdote aut 1877 diacono, 


? Joan. vi, 55. 


* Alias CCLXXXIX. Seripta circa ann. 372. 

(81) ΄Α παρεπενόησαν. ta Coisl. et Harl. Editi ἄπερ 
ἐπενόησαν. 

(52) Ἐν τῷ συνοδιχῷ. Exstat synodica illa episto- 
la, Grece quidem apud Sozomenum et Theodore- 
tum. Latine vero in collectione Romana ex vete- 
ribus monumentis descripta. Sed cum synodus in 
hae epistola doceat Patrem et Filium et Spiritum 
sanctum unius esse hypostasis εἰ essentiz, τῆς «u- 
τῆς ὑποστάσεως x«i οὐσίας, quomodo Basilius et 
cum eo plures alii, qui unam m tribus hypostasim 
ferre non poterant,omnibus tamen,quse synodi lit- 
teris continentur, declarant se assentiri ? Magnum 
sane indicium hanc vocem ὑποστάσεως subdititiam 
esse et assutam.Sed hud accedit cum ipsa epistola 
ab Holstenio edita, in qua legitur tantum Patrem 
et Filium unius esse substantiz,tum maxime ipsius 
Basilii testimonium, qui in epist. 21& docet 1psos 
etiam Occidentales discrimen interessentiam et hy- 
postasim subindicasse ; siquidem in litteris suis, 
cum lingua sua inopiam suspectam haberent ,essen- 
tig nomen Graca lingua ediderant.Non ergo dixe- 
runt Occideníales Patrem et Filium ejusdem esse 
ὑποστάσεως x«i οὐσίας, Sed tantum ejusdem οὐσίας, 
omissa hypostasis voce. Atque inde etiam colli- 
gitur eos non Greece scripsisse, nec epistolam,qua 
est apud Sozomenum et Theodoretum, primarium 
esse οἱ germanissimum exemplar, ut eruditus 
editor litterarum summorum pontificum contra 
Tillemontium etalios contendit, sed potiori jure 
hanc laudem edite ab Holstenio epistole Leetinee 
tribuendam. 


Πρὸς Καισαρίαν (53) πατριχία», περὶ κοινωνίας. 

Καὶ τὸ κοινωνεῖν δὲ καβ᾽ ἑκάστην Ἠμίραν, xci 
µεταλαμθάνειν τοῦ ἁγίου σώματος x«i αἵματος -οῦ 
Χριστοῦ, καλὸν καὶ ἐπωφελές ' αὐτοῦ σαφῶς λέγον- 
τος 'O 
τὸ αἷμα, 


τοώγων µου τὴν σάρκα, χαὶ πίνων μου 
ἔχει ζωὴν αἰώνιον. Τίς γὰρ ἀμφιθάλλει, 
ὅτι τὸ µετέχειν συνεχῶς τῆς ζωῆς οὐδὲν ἄλλο (04) 
ἔστιν $ Civ πολλαχῶς;, ἩΗμεῖς µέντοιγε τέταρτον 
καθ) ἔχάστην ἐθδομάδα κοινωνοῦμεν, ἐν τῇ Κυριαχῦ, 
ἐν τῇ τετράδι, καὶ ἐν τῇ παρασχευῷ, καὶ τῷ Σαθ- 
θάτω καὶ ἐν ταῖς ἄλλαις ἡμέραι, ἐὰν Ἡ μνύμη 
ἁγίου (35) τιός. Τὸ ὃξ ἐν τοῖς τοῦ διωγμοῦ χαιροῖς 
ἀναγκάδεσθαί τινα, μὴ παρβόντος ἱερέως à λειτουρ- 


(53) Πρὸς Καισαρίαν. Colbertinus codex πρὸς 
Καισάριον πατρίχιον, περὶ χοινωνίας. In quodam co- 
dice Regio occurrit fragmentum hujus epistolce 
sic inscriptum : Ἐκ τῆς πρὸς Καισάριον ἐπιστολῆς. 
Ez epistola ad Casarium. 

4) Οὐδὲν 22e. Quidam mss. οὐ δὲν ἄλλο τι. 

55) Αγίου. Ita duo codices Coisliniani, Vat., 
Paris., Clarom., unus Regius et unus Colb. Non 
legitur haec epistola in codice Harlaano.Editi µαρ- 
tvoos,quam lectionem tuetur Combefisius,et Scul. 
telum castigat, quod reddiderit alicujus sancti 
cum soli martyres illis temporibuscolerentur.Se 
ne id quidem Combefisio concedi potest, martyres 
solos tunc coli solitos fuisse. Narrat Basilius in 
epistola ad Ambrosium, Dionysio Mediolanensi 
eumdem ac martyribus honorem delatum fuisse 
ab incolis illius loci, in quo sepultus fuerat. Nec 
minor fuit Gregorii apud Neoceesarienses celebri- 
las. Athanasii et Basilii dies festos nemo nescit 
statim post eorum mortem celebratos fuisse. At- 
que etiamsi demus Combefisio quod contendit, 
non idcirco mutandus erit contextus. His enim 
vocibus, Si sancti alicujus memoria recolatur, 
nihil vetat apostolos et martyres intelligere. Sio 
enim Paulum designat Basilius in epist. 205, sio 
designantur sacri scriptores in libro secundo 
adversus Eunomium, n. 8. Sed quod nullum 

rorsus difficultati locum relinquit, Gregorius 

yssenus, Orat. in laudes Basilii, pag. 485, ne- 

at celebritatem illius diei minorem videri de- 

ere aliis sanctorum festis diebus, τῶν ἐπὶ τοῖς 
ἁγίοις ἑορτῶν. 
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q099, τὸν χοινωνίαν λαμθάνειν τῇ ἴδια χειρὶ, μηδαμῶς À communionem sua ipsius manu accipere, id grave 


εἶναι Bap) περιττὀν ἐστι ἀποδεικνύναι, διὰ τὸ xal 
τὴν μακρὰν συνήθειαν τοῦτο δι αὐτῶν τῶν πρα- 
γάάτων πιστὠσασθαι. 
µους (56) µονάζοντες, 


νίαν οἴχοι χατέχοντες, 


Πάντες yàp οἱ κατὰ τὰς ἐρή- 
ἔνθα μὴ ἔστιν ἱερεὺς, Χοινω- 
ἀφ᾽ ἑαυτῶν µεταλααβάνουσιν. 
Ἐν Αλεξανδρεία δὲ καὶ ἓν Αἰγύπτῳ ἔἕκαστος xal 
τῶν ἐν λαῶ τελούντων ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἔχει χοι- 
νωνίαν £^ τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, χαΐ ὅτε βούλεται (51), 
µεταλαμβάνει δι ἑαυτοῦ. Απαξ γὰρ τὴν θυσίαν τοῦ 
ἐεοέως τελειώσαντος xxi δεδωχότος, ὁ λαθὼν αὐτὴν 
ὡς ὅλην ὁμοῦ, καθ ἑκάστην µεταλαμβάνων, παρὰ τοῦ 
δεδωκότος εἰχότως µεταλαμθάνειν (58) x«i ὑποδέ- 
χεσθαι πιστεύειν ὀφείλει. Καὶ yàp xai ἐν τῇ Ἐκχλη- 
σία ὁ iot); ἐπιδίδωσι τῶν µεοίδα, καὶ κατέχει αἲ- 
τὸν 6 ὑποδεχόμενος μετ ἐξουσίας ἀπάσης, καὶ οὕτω 
προσάγει τῶ στόµατι Tj ἰδία χειρί. Ταυτὸν τοίνυν 
ἐστι τῷ δυνάµει, εἴτε μίαν µερίδα δέξεται τις παρὰ 
τοῦ ἱερέως, εἴτε πολλάς, µιρίδας ὁμοῦ. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ 54. 


Β 


non esse supervacuum est ostendere; quia hoc 
diuturna consuetudo ipsis rebus confirmat. Omnes 
enim in solitudinibus monachi, ubi non est sacer- 
dos, communionem domi servantes, suis ipsorum 
manibus sumunt. Alexandrie autem et in ZEgypto 
unusquisque etiam de plebe ut plurimum habet 
domi communionem, et quando vult, per se ipse 
fit illius particeps. Postquam enim semel sacerdos 
sacrificium absolvit, ac porrexit : qui illud, ut 
totum simul accepit, is dum quotidie participat, 
merito credere debet se ab eo qui dedit partici- 
pareetaccipere. Enimvero etiam in Ecclesia sa- 
cerdos porrigit partem : quam qui suscipit, cum 
omni potestate retinet, et sic ori admovet propria 
manu. Itaque idem valet, sive quis partem unam 
& sacerdote accipiat, sive multas simul. 


EPISTOLA XCIV*. 


Cum amplissimum zdificivm construeret Basilius, inde illius accusandi arrepta causa : huc acces- 
serunt ab episcopis dissidentibus alie criminationes. Primam accusationem repellit, ac zdificium 
suum imperatoris judicio comprobatum, et rei publice utile esse docet. Cateras differt in aliud 
tempus. [Interim praesidem rogat ut Alexandri factum imitetur. 


Ἠλία ἄρχοντι τῆς ἐπαρχίας (59), 

"Qouxzcca μὲν χαὶ αὐτὸς χαταλαθεῖν σου τὴν τι- 
µιότητα, ὡς ἂν μὴ τῇ ἀπολείψει ἔλαττόν τι ἔχοιμι 
τῶν διαθαλλόντων * ἀλλ ἐπειδὺ ἡ ἀῤῥωστία τοῦ σώ- 
µατος διεκώλνσε, σφοδρότερον πολλῷ τῆς συνηθείας 
ἰπιθεμένη, ἀναγχαίως Ὀλθον ἐπὶ τὸ γράμμα. Ἐγὼ 


τοίνυν, c θαυμάσιι, συντυχὼν πρώην τῇ τιµιότητί C 


σου, ὥρμησα μὲν xxl περὶ πάντων τῶν κατὰ τὸν 
Bie» (60) µου πραγμάτων ἀνακοινώσασθαί σου τῇ 
φοονήσει ' ὥὤρμησα δὲ καὶ τῶν Ἐκκλησιῶν ἕνεκα ποιή- 
σασθαί (61) τινα λόγον, ὡς ἂν μὴ ταῖς μετὰ ταῦτα 
διαθολαῖς χώρα τις ὑπολείποιτο. ᾽Αλλ’ ἐπέσχον ipau- 
τὸν, λογιξόμενος περίεργον εἶναι παντελῶς, καὶ 
πέοα (62) τοῦ μέτρου φιλότιμον, ἀνδρὶ τοσοῦτον πλῆ- 


36) Ἐρήμους. Multi mss. ἐρημίας. 

mA Καὶ ὅτε βούλεται, etc. Haec desunt in editis, 
at leguntur in codicibus Med., Coisl. primo, Vat. 
et pluribus aliis. 

($8) Μεταλαμθωνει. Nonnulli mss. µεταλαµ- 
6x», ldem ex Theodoro Studita quasitum cum 
esset, non idem responsum dedit ac Basilius. 
Interrogatus enim an per se ipsi monachi et 
moniales Eucharistiam accipere possint, respon- 
det in epist. 219 libri secundi, pag. 738, ne sacra 
quidem donaria tangere licitum esse, ἅπτεσθαι 
οὖδε τῶν θείωο ἀναθημάτων, dis qui sacerdotii 
participes non sunt, nec, nisi forle necessitate 
urgente, si desit presbyter, vel diaconus, per 
seipsum sumere Euchanristitm. Quomodo autem 
tune sumenda sit, sic prescribit : Τιθεμένης 

έθλου Ἱερᾶς, χαὶ ἐφαπλουμένης ὀθόνης χαθαρᾶς, ἡ 
εεοᾶς ἐπικαλυμματίδος, ἐκεῖσε τοῦ δώρου ἀπὸ χειρὸς 
σὺν φόδω προτεθέντος, μετὰ τὴν ὑμνῳδίω ἀπὸ στόµα- 
τος ληπτέον - εἴθ᾽ οὕτω διαχλύσεως οἴνου γινοµένης τῷ 
Ἱαμβάνοντι * Posito sacro libro, extensoque puro 
linteo, aut sacro velamine, deposita prius illic e 
manu cum metu sacra Eucharistia, post hym- 
norum recitationem ore sumi debet. Postea, qui 
accepit, abluere os vino debet. 

(59) H'A««, etc. Deest Helie nomen in codicibus 


Heliz rectori provincia. 

Volebam et ipse tuam dignitatem adire, ne ob 
absentiam minus aliquid haberem, quam qui ca- 
lumniantur; sed quia infirma corporis valetudo 
prohibuit, solito longe vehementius ingruens, ne- 
cessario ad scribendum veni. Ego igitur, vir ad- 
mirande, cum nuper una cum tua preestantia ver- 
sarer, volebam et de omnibus meis exterioribus 
negotiiscum tua prudentiacommunicare ; volebam 
et de Ecclesiis sermonem instituere, ut nihil postea 
calumniis loci relinqueretur. Sed me repressi, 
omnino preposterum esse existimans, ac immode- 
ratum studium, viro tanta negotior'im multitudine 
onerato curas adhuc, easque non necessarias, inji- 


Med. et Coisl. primo ; reperitur in Reg. utroque, 
Coisl. secundo, Paris., et secunda manu in Har- 
]eano. 

(00) Κατὰ τὸν βίον. Pronomen quod sequitur, 
referri debet ad πραγμάτων. Non enim id dicit Ba- 
silius, quod ab eo dictum existimarunt eruditi, 
voluisse se totius vite suee rationem Helise red- 
dere. Distinguit enim negotia illa, de quibus vo- 
luerat cum Helia communicare, a negotiis eccle- 
siasticis, id est ad fidem et disciplinam pertinen- 
tibus. Nequaquam autem poterat vite sue ratio- 
nem reddere, quin simul de rebus ecclesiasticis 
ageret. Illa ergo κατὰ βίον πράγματα sunt negotia 
exteriora, sive, ut vocant, temporalia. In epist. 81 
digniorem episcopatu existimat senem omnibus '. 
virlutibus ornatum, quam juvenem ad hoc tan- 
tum idoneum ut mittatur et exteriora negotia 
pertractet, πρὸς τὸ πέµπεσθαι χαὶ τὰς βιωτικὰς ἀνύειν 
χρείκς. Eodem sensu usurpantur in epist. 193, 
ἀσχολίαι τῶν κατὰ τὸν βίον rocyptov. 

(61) Ποιήσασθαι. Editi τοῦ ποιήσασθαι, sed deest 
articulus in omnibus mss. Paulo post editi ὑπολί- 
ποιτο. Quinque mss. ut in textu. 

(62) Καϊπέρα. Ita mss. omnes : editio prima Paris. 
καὶ παρά. Paulo post Coisl. primus ἀνδρὶ τοσούτῳ. 

* Alias CGCLXXII. Seripta anno 373. 
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cere. Ad hiec, dicetur enim quod res est, et alias Α 0o; πραγμάτων ἐξηρτημένῳ ἔτι καὶ τὰς ἔξω τῶν 


timui neforte in necessitatem veniremus vulneran- 
die mutuis altercationibus anime tue, quae pura 


sua in Deum fpielate perfectam religiosi cultus - 


mercedem percipere debet. Nam revera si ipsi te 
ad nos abstrahamus, parum tibi otii ad res publi- 
cas relinquemus ; ac idem fere faciemus, ac si quis 
nauclerum, 188 qui navem nuper compactam 
in magna gubernat tempestale, sarcinis novis 
preegravet, cum aliquid detrahere oneris, et quan- 
tum fieri potest allevare oporteat. Unde mihi vide- 
tur et magnus imperator, ubi nostram hanc solli- 
citadinem perspexit, veniam dedisse, ut Ecclesias 
per nos ipsi administraremus. Jam vero eos qui 
sinceris tuis auribusobstrepunt, interrogatos volo, 


quid a nobis rebus publicis allatum sit detrimenti? B 


quid parvum magnumve in rebus communibus 
nostra Ecclesiarum gubernatione ledatur? nisi 
quis dicat damnum ab eo rebus afferri, qui pre- 
cationis domum magnifice exstructam erigit Deo 
nostro, et redes circum illam, aliam quidem libe- 
rali specie, episcopo privatim addictam, alias vero 
interiores Dei famulis ex ordine distributas; qua- 
rum usus cominunis vobis rectoribus, et vestro co- 
mitatui. Ecquem injuria afficimus, dum peregrinis, 
sive hac transeuntibus, sivemedela aliqua ob mor- 
bum indigentibus hospitia consiruimus, atque sic 
necessurium constituimus solatium, egrorum cu- 
ratores, medicos, jumenta, deductores? Quibus 
necesse fuil el arles adjungi, tum quee ad vitam 
sunt necessarie, tum quae ad honestius vite ins- 
titutum fuerunt excogitalee : alias rursus eedes ad 
facienda opera idoneas, que omnia ipsi loco orua- 
tum, etrectori nostro gloriam ferunt, laude in eum 
redundante. Tu cerle non idcirco ad nos regendos 
invitus adductus es, quod solus animi magnitudi- 
dine possis opera collapsa instaurare, loca non 
habita incolis complere, et uuo verbo solitudines 
in urbes transformare. Quiigitur ad heec se adju- 
torem prebet, eum abigere et injuriis afficere con- 
sentaneum, an honorare ac colere? Neque existi- 
mes, vir oplime, verba tantum esso qua dicimus: 
siquidem jam in opere versamur, cum materiam 
hactenus comportaverimus. Heec igitur ad nostram 
coram rectore defensionem dicla sint. Que autem 
par est adversusaecusatorum querelas, ut Christia- 
noet amico existimationem meam cure habenti, 
respondere, ea nunc necesse est preetermittere, ut 
et epistolie modo longiora, et aliunde inanimis epi- 


(63) ᾿Επιστρέψωμι. llà. mss. summo consensu. 
Editi ines spé jon», 

(0$) Οἰχονομίας. Hiec. vox addila ex novem mss. 
Paulo post editi μεγαλοπρεπές mss. summo con- 
Sensu us,«Aon otros. 

(05) 'ESzoruívr». Hec scriplura, quamvis in 
editis tantum ac Cois]. primo occurrat, videtur ta- 
men ei preferenda,quam habent alii mss. é$ro7z- 
µένην. Paulo post editi ἐντάξαι, pro quo ex 1155. 
posuimus iv τάξει. 

(66) Παραπέμποντας.  Deduciores, id est eos 
" qui obviam ibant, etabeuntes deducebant. Videtur 


ἄνα/χαίων ἐπιθάλλειν φροντίδας. Ὁμοῦ τε (εἰρίσἒ- 
ται γὰρ τάληθὲς), x«i ἄλλως ὤκνισα μήποτε εἰς 
ἀνάγχην ἔλθωμιυ 
τρῶσαι τὴν ψυχὴν σον, ὀφείλονσαν ἐν τῇ καθαοᾷ 
περὶ τὸν Θεὸν εὐλαθεία τέλειον τὸν μισθὸν τῆς θεο- 
σεθείας καρποῦσθαι, Τῷ ovt γὰρ, izv σε πρὸς 
ἑαυτοὺς ἐπιστρέψωμεν (03) usi, ὀλέγην σοι σχολὴν 
πρὸς τὰ δημόσια χαταλείψοµεν' καὶ παραπλήσιον 


ταῖς κατ ἀλλίλων ἀντιλογίαις 


ποιήσοµεν, ὥσπερ ἂν εἴ τις χυθερνέτην, νεοπα/ῇ 
ναῦν ἐν µεγάλω χλύδωνι διευθύνοντα, τῇ προσθήκη 
τοῦ φόρτον καταθαρύνοι, δέον ἀφαιρεῖν τι τῶν ἅ-ω- 
Ἱίμω», καὶ σννεπικουφίδευ ὡς ὀννατόν. Οθεν pot 
δοκεῖ καὶ βασιλεὺς ὁ μέγας, τὴν πολυπραγμοσύνιν 
Πμῶν ταύτην καταμαθὼν, ἐᾶσαι Όμᾶς Ep ἑαυτῶν 
τὰς Ἐκκλησίας οἰκονομεῖν. Τούς μέντοι ταῖς ἀδόλοις 
ἀκοαῖς σου παρενοχλοῦντας ἐρωτηθῆναι βούλομαι, τί 
χεῖρον ἔχει τὰ δημόσια παρ) ἡμᾶς; ἢ τί μικρὸν ὃ 
μεῖσον τῶν χοιῶν ἐκ τῆς Ἡμετέρας περὶ τὰς ExxÀg- 
σίας οἰχονομίας (04) Ἱπλάττωται; πλὴν εἰ μὴ τις 
λέ/οι βλάθχν τοῖς πράγωασι φέρει, οἶχον εὐχτήριον 
μεγαλοπρεπῶς κατεσχενασµένον ἀναστῆσαι τῷ Oz 
αὐτὸν οἴχοσι, τὸν piv ἐλευθέριον 
τῷ κορυφαίω, τὰς δὲ ὑποθιθηκυίας 
τοῦ θείον διανενεμημένας £v τάξει, 


ἡμῶν, xvi περὶ 
ἑξηρεμένην (65) 
τοῖς θεραπευταῖς 
ὦν η χρῆσις κοινὴ πρὸς T& ὑμᾶς τοὺς άρχοντας καὶ 
τοὺς παρεποµένους ὑμῖν. Τίνα δὲ ἀδικοῦμεν, κατ: 
α/ώγια τοῖς ξένοις οἰχοδομοῦντες, τοῖς τε κατὰ πάρ- 
odov ἐπιφοιτῶσι καὶ τοῖς θεραπείας τινὸς διὰ civ 
ἀσθένειαν δεομένοις, χαὶ τῶν ἀναγχαίαν τούτοις παρά- 
IT iyu TOv:5, τοὺς νοσοχοµοῦντας, τοὺς 
ἰατρεύοντας, τὰ νωτοφθρα, τοὺς παραπέμποντας (06) ; 
Τοῦτοις ἀνά/χη καὶ τέχνας ἔπεσθαι, τάς τὲ πρὸς τὸ 
ζδῦν ἀναγκαίας, καὶ ὅσαι πρὸς εὐσχήμονα βίου διαγω- 
γὸν ἐφευρέθησαν * οἴκους πάλιν ἑτέρους ταῖς ἐργα- 
σίαις ἐπιτηδείους, ἆπερ πάντα τῷ pi» τόπῳ κόσμος, 
τῷ δὲ ἄρχοντι (Uv σεµνολόγημα, ἐπ αὐτὸν τῆς εὐ- 
φηµίας ἐπανιούσης. OO; ys οὐδὲ τούτου ἔνεκεν ποὸς 
τὴν ἐπιστασίαν ἡμῶν εξεριάσθης, ὡς μόνος ἐξκοχῶν 
τῷ µε/έθει τῆς Ἰνώμης τά τε χατεῤῥυηκότα τῶν 
ἔργων (07) ἀναλαθεῖν, καὶ οἴκίσαι τὰς ἀοικύτους, 
χαὶ ὅλως εἰς πόλεις τὰς ἐρημίας µιτασχευάσαι. To» 
οὖν εἰς ταῦτα συνεογοῦντα ἐλαύνειν καὶ ὑβοίσει, 
$ τιμᾶν καὶ περιέπει, «ἁλολουβότερον 2v; Καὶ uà 
οἰχθῆς, ὦ ἄριστε, λόγον µόνον εἶναι τὰ TED Lu» 
ὕδη «ὰρ icut) 6» τῷ ἕργω, τὰς ὕλας τέως συμπο- 
ριζόμενοι’ Τὰ μὲν οὖν πρὸς τὴν τοῦ ἄοχοντος ἀπο- 
λομίαν τοιαῦτα, À δὲ δεῖ πρὸς τὰς τῶν φιλαιτίων 
μέμψεις, ὡς ἉἈριστιανῷ xa φίλω πεγροντικότι 


honoris causa hoc munus clericis sepe comumis- 
sum fuisse. Nam Basilius in epist. 243 testatur 
Arianos sibi omnia ecclesiastica munia arro- 
gare, in his ut deducant proficiscentes. Queritur 
in epist. 98, quod se Meletius et Theodotius per- 


. functorie invitaverint, nec quemquam miserint, 


qui iterum admoneret aut deduceret. (Vide 
Addenda). 

(607) Tov ἔριων. lta tres velustissimi codices, 
Harl, Med. et Coisl. primus. Sex alii mss. non 
ita velusti pro his vocibus habent τῷ χρύνῳ. 
Editi utrumque habent τῶν ἔργων et τῷ χρόνῳ. 
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ἡμῶν τῆς ὑπολήψεως ἀποχρίνασθαι, ἀναγκαῖον νῦν À Stolis non tuto committenda. Sed ne ante congres- 


ἀποσιωπῆσαι, ὡς χαὶ µαχρότερα τοῦ μέτρου τῆς iriG- 
τολῆς, καὶ ἄλλως οὐκ ἀσφαλῆ “/Ιοάμμασιν ἀφύχοις χατα- 
πιστεύεσθαι. "Iva δὲ μὴ τὸν πρὸ τῆς συντυχίας χρόνον, 
ταῖς διαῤολαϊς τυων ὕπαχθεις, ὑγεῖναι τι τῆς περὶ A 
εὐνοίας ἀναγκασθῆς, τὸ τοῦ ᾽Αλεξάνδρον ποίησον. Καὶ 
qp ἐχεῖνόν φασι, διαθαλλομένου τινὸς τῶν συνήθων, 
τὴν μὲν ἑτέραν τῶν ἀκοῶν ἀνεῖναι τῷ διαθάλλοντι, τὴν 
d ἑτέραν ἐπιμελῶς ἐπιφράξασθαι τῇ χειρί s ἐνδεικνύμε- 
yov, ὅτι δέοι τὸν ὀρθῶς χρωὲιν μέλλοντα μὴ ὅλον εὐθὺς 
τοῖς προλαδοῦσιν ἀπά/έσθαι, ἀλλὰ τὸ ἥμισν τῆς ὄχροά- 
σεως ἀκέραιον διασώδειν ποὸς ἀπολογίω τῷ μὴ πα- 
pov-t. 
ΕΠΙΣΤΟΑΗ δε’ 


sus nostris tempus nonnullorum calumniis in- 
ductus, aliquid de tua in me benevolentia remittere 


. cogaris, fac idem quod Alexander. Nam et illum 


ferunt, cum quidam ex familiaribus calumnia 
appeteretur, aurium quidem alteram accusatori 
prebuisse, alteram vero diligenter manu occlu- 
$isse : demonstrantem, oportere ut qui recte judi- 
caturus est, non totus stalim a preoccupantibus 
abducatur, sed dimidium auditus integrum ad 
defensionem servet absenti. | 


189 EPISTOLA XCV*. 


Invitatus a Meletio et Theodoto Basilius ad diem festum, medio mense Junio celebrandum, scripserat 
ad Eusebium per Theophrastum diaconum. Quo mortuo ante perlatas litteras, cum dies tantem tri- 
ginta superessent, litteras illas misit Basilius Eustathio, ut cito perferrentur ad Eusebium. Decla- 
rat Basilius se ad hunc locum et diem venturum, si ipse etiam veniat Eusebius : secus vero, 
nequaquam iturum, sed potius profecturum ad ipsum Eusebium. 


Εὐσεβίω, ἐπισχόπῳ Σαμοσάτων. 

Πάλαι ἔπιστειλας τῇ θεοσεθείᾳ σου ἄλλων TÉ τνων 

ἔνεχεν x«i τοῦ συντυχεῖν ἡμᾶς ἀλλήλοις, διήµαρτον τῆν 
Eidos, οὐκ ἀφιχομένων τῶν γραμμάτων ss τὰς χεῖρας 
τῆς GÉG τιµιότητος, τοῦ µαχαοίου διαχόνου Θεοφράστου 
δεξαμένου μὲν τὰ γράμματα ἡμῶν ἐπί τινα περιοδείαν 
ἀναγκαίως ἀποδημούντων (08), μὴ διαπεμφψαμένου δὲ 
τῇ θεοσεθεία σου, τῷ προχαταληφθῆναι τῇ «pecie 
v9' ἧς ἐτελεύτησεν. Ὅθεν τοσοῦτον ὕστερος ζλθον τοῦ 
καιροῦ πρὸς τὸ γράφει», ὥστε μηδὲ ὀφελός τι ἐλπίζειν 
ἑχ τῆς ἐπιστολῆς ἔσεσθαι ταύτης, εἰς στε)ὀν παντελῶς 
χατακλεισθέντος τοῦ χρὀνου. O y&o τοι θεοφιλέστατος 
ἐπίσχοπος Μελέτιος x«t Θεόδοτος ἐπέταξαν ἡμῖν πρὸς 
αὐτοὺς διαθῆναι, ἀγάπης τε ἐπίδειγμα τὴν συντυχίον 
ποιούµενοι, χαὶ τινα xai διόρθωσιν (69) γενέσθαι τῶν 
νῦν παραλυπούντων βουλόμενοι. ᾽Απέδειξάν τε ἡμῖν 
χοόνον μὲν τῆς συντυχίας τὰ µέσα τοῦ ποοσιόντος 
μηνὸς Ἰουνίου, cóc» δὲ Φαρ]αμοῦν (70) τὸ χωρίον, 
ἐπίστωον μαρτύρων περιφωωεία (71) καὶ πολνανθρωπίᾳ 
συ»όδον τῷς χατὰ ἔτος ἕκαστον παρ αὐτοῖς τἑλουμένης. 
Ἐπεὶ dz ἔδει µε, μετὰ τὴν ἐφάνοδον µαθόντα την 
χοέµησιν τοῦ μακαρίου δισχόνου, καὶ τὰς ἐπιστολὰς 
«ois παρ᾽ Ὠμῖν χειµένας, μὴ ἠσυχάσαι, διὰ τὸ ἔτι 
ὕ μέρας api» τριάκοντα καὶ τρεῖς ἐπὶ τὴν προθεσµία» 
ὑσολελεῖφθαι, ἀπέστειλκ κατὰ σπουδὲν τῷ αἰδεσιαω- 
-4-w ἀδειφῷ Εὐσταθίῳ τῷ συλλειτουο/ῷ ue τὰ 
“ούμματα ταῦτα, ὥστε δι αὐτον παοαπειφθἡναί σου 
-Z σεωνότητι (12), καὶ πάλιν ἐν τάχει ἀνκκομισθῆναι 
x αν τὰς ἀποκοίΐσεις. Ei μὲν Jap δυνατὸν, ἢ ἄλλως 
ἀσέσκον σοι, παοαγενέσθαι, «vi αὐτοὶ παρεσόωξθα ' εἰ 
ez ui, αὐτοὶ μὲν. ἂν & Θεὸς έλη, τὸ πεονσινὸ» αποτί- 
σο-εε» χρέος τῆς συντυχίας ' ἔὰν μή τι πἁλιν ἐπιγένηται 
ζαῖν ἐξ ἁμαρτιῶν κώλυμα, τὴν ὃς τῶν ἐπισκόπων 
ἔν-ευξιν εἰς ἕτερον χρόνον ὑπερθησόμεβα. 


(68) Αποῦομούντων. lla sex mss. Edili ἀποδη- 
u577195. Ibidem Harl. πεοίοδον. 
' (69) Καὶ διόρθωση. Conjunctio addila ex sex 
mss. Quod autem ait Basilius Meletium et Theo- 
dotum emendationem eorum,que inolesta erant, 


exoptasse, id referri debet ad Eustathium, cujus 


PATROL. GR. XXXII. 


Eusebio, episcopo Samosatorum. 

Cum dudum scripsissem pietati tue tum aliis 
de rebus, tum utin unum veniremus, spe excidi, 
non perlatis in manus dignitatis tue litteris, quas 
beatus diaconus Theophrastus accepit quidem, 
dum necessario ad circuitum quemdam conficien- 
dum peregrinamur, sed minime transmisit ad 
tuam pietatem, eo quod illum morbus, ex quo 
inortuus est, anteverterit. Unde tam sero veni ad 
scribendum, ut ob summas temporis angustias 
nihil sit utilitatis ex his litteris exspectanduin. 
Nam religiosissimus episcopus Meletius et Theo- 
dotus mihi precepere ut ad ipsos profiziscar ; tum 
ad amoris significationem congressum offerentes, 
tum etiam emendationem aliquam eorum, quae 
nunc molestiam afferunt, fieri volentes. Indixerunt 
autem nobis tempus quidem conveniendi, medium 
mensem Junium proxime sequentem : locum vero 
Phargamum, locum insignem martyrum splen- 
dore, ac frequentissimo conventu singulis annis 
ab ipsis celebrato. Cum autem mihi, postquam 
reditu meo didici beatum diaconum obiisse, et 
literas apud me inertes jacere, otiandum non 
esset, eo quod adhuc triginta tres dies nobis ad 
diem constitutum supersint ; misi celeriter ad re- 
verendissimum fratrem Eustathium comministrum 
nostrum has litteras, ut ipsius opera transmittan- 
tur ad tuam gravitatem, ac cito rursus responsa 
ad nos referantur. Etenim si fieri potest, aut alio- 
qui placitum tibi, ut eo venias, nos quoque venie- 
mus ; sin minus, nos certe, Deo volente, congres- 
sus debitum ab anno prreterilo contractum per- 
solvemus; nisi rursus impedimentum aliquod 
nobis acciderit ob peccata : congressum vero 
cum episcopis in aliud tempus differemus. 


cum Basilio communio ledebat Theodotum. 
(10) Φαομαγοῦν. Coisl. primus Φαρμαγοῦν. 
(11) Περιφανεία. Ita mss. sex. Editi ἐπιφανεία. 
(72) Σεανότητι. lta octo mss. Editi τιµιότητιε. 
* Alias CCXLI, scripta anno 372. 
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Demonstrat Basilius quantum affticta Cappadocia damnum fecerit. ablato ei prastantissimo praside 
(Helia). Rogat ut illum Sophronius commendet Imperatori, et illatas ei criminationes diluat. 


Sophronio magistro. 


Ecquis ita civitatem suam diligens, ac patriam, 
a qua editus in lucem et nutritus eque 8ο paren- 
tes honorans, uti tu ipse, qui et urbi universe 
generatim et cuique sigillatim bona precaris, nec 
precaris solum, sed vota etiam per te ipse con- 
firmas ? Heec enim potes, Deo dante, atque utinam 
possis quam diutissime, ita benignus ac clemens. 
Sed tamen, hac te potestate predito, patria 
nostra 190 per somnium ditata est, viro quidem 
commissa, qualem non alium dicunt, qui res 
nostras antiquissimas sciunt, in rectoris sedem 
conscendisse; sed cito eo privata improbitate 
nonnullorum, qui ex illius libero et nescio assen- 
tationis animo ansam belli ei inferendi arripue- 
runt, et calumnias ei instruxerunt, clam tue 
prestantie auribus. Quapropter omnes universe 
lugemus, rectore ablato, qui solus poterat jam in 
genua provolutam urbem nostram denuo erigere, 
equi sincero custode, affabili injuriam patienti- 
bus, terribili delinquentibus, equabili et eodem 
pauperibus et divitibus, et quod maximum est, 
res Christianorum ad antiquum decus revocante. 
Quod enim a muneribus omnium quos scimus ho- 
minum maxime abhorruit, neo cuiquam preeter 
jus gratificatus est, id ut exilius ceeteris illius virtu- 
tibus pretermittimus. Hec quidem sero testifica- 
mur,nosmelipsos more eorum, qui nenias canti- 
tant, consolantes, nihil rebus auxilii ferentes. Sed 


Α 


Β 


tamen nec illud inutile, ut viri memoria in magno C 


tuo peotore recondatur, eique ut beue de patria 
merito gratiam habeas ; ac si quis ex iis, qui se 
{αφ posthabitos fuisse moleste ferunt, in ipsum 
insurrexerit, tuearis ac defendas, omnibusque 
aperte demonstres eum a te inter necessarios 
ascribi : satis cause esse putans ad necessitudi- 
nem, tum bonum de eo testimonium, tum ipsam 
rerum experientiam, que tempori minime respon- 
det. Nam qus ne multis quidem annis ab alio fiant, 
hec brevi tempore ab eo perfecta. Porro satis 
magnum nobis beneficium, ac eorum que accide- 
runtsolamen, si et illum commendes imperatori, et 
illatas ei criminationes diluas. Hec tibi universam 
existima patriam una voce mea disserere, ac com- 
mune omnium votum esse, ut prestantie tum ope 
aliquid huic viro prospere ao feliciter cedat. 


* Alias CCCXXXII, seripta anno 372, 

(73) ᾿Επὶ τῶν ἀοχιχκῶν. lta. Coisl. uterque, Harl., 
Reg. secundus et Bigot. alter. Editi ἐπὶ τὸν ἀοχιχὸν 
θρόνον. Sed hujus scripture videntur auctores 
fuisse librarii, dum metuunt ne prepositio minus 
recte cum genitivo conjungatur. Eam tamen simi - 


Σωφρονίῳ μαγίστω. 


Καὶ τίς οὕτω Φφιλόπολις, ὃς τὴν ἔνεγχοῦσαν xxl 
θρεψαµένην πατρίδα ἴσα γονεῦσι τιμῶν, ὡς αὐτὸς 
σὺ, xoty)) τε πάση τῇ πόλει καὶ ἰδία ἑκάστῳ τὰ ἀγαθὰ 
συνευχόµενος, καὶ οὐκ εὐχόμενος µόνον, ἄλλα καὶ 
βεθαιῶν τὰς «ὐχὰς διὰ σαντὸῦ; Δύνασαι γάρ που 
σὺν Θιῷ τὰ τοιαῦτα, xci δύναιό γε ἐπὶ µήκχιστον, 
οὕτω χρηστὸς ὤν. ᾽Αλλ ὅμως ἐπὶ σοῦ ὄναο ἐπλούτη- 
σεν T) πατρὶς ἡμῶν, ἄνδρα μὲν ἔχουσα τὸν τὴν ἐπι- 
µέλειαν αΌτῆς ἐπιτραπέντα, οἷον oj φασιν ἄλλον ot 
τὰ παλαιότατα τῶν παρ ἡμῖν ἐπιστάμενοι ἐπὶ τῶν 
ἀρχικῶν (73) θρόνων πρότερον ἀναθῆναι: ἑπτρεία 
δέ τινων ἀφαιρεθεῖσα ταχέως, oi τὸ ἔλεῦθεοον τοῦ 
ἀνδρὸς καὶ ἀθώπευτον τοῦ πρὸς αὐτὸν πολέμου ἀφορμὲν 
ἐποιήσαντο, καὶ διαθολὰς αὐτῷ κατεσχεύασα», λαθόντες 
τὰς ἀχοὰς τῆς σῆς τελειότητος. Διὸ πανδημεὶ πάντες 
σκυθρωπάξοµεν, ζημιωθέντες ἄρχοντα, µόνον δυνάµε- 
νον εἰς γόνυ χλιθιῖσαν ἤδη τὴν πὀλιν ἡμῶν ἀνορθῶ- 
σαι, ἀληθῇ (74) φύλακα τοῦ δικαίου, εὐπρόσιτον τοῖς 
ἀδικουμένοις, φοθερὰν τοῖς παρανομοῦσιν, ἴσον καὶ 
πένησι x«i πλουσίοις, καὶ τὸ μέγιστο, τὰ τῶν 
Χριστιανῶν πράγματα πρὸς τὴν ἀρχαίαν ἐπανάγοντα 
τιμήν. Τὸ γὰρ, ὅτι ἀδωρότατος ὧν ἴσμεν ἀνθρώπων, 
καὶ οὐδενὶ (78) παρὰ τὸ δίχαιον χαμριζόμινος, ὡς 
μικρότερα τῆς λοιπῆς ἀρετῆς τοῦ ἀνδρὸς παρελίπο- 
µε. Ταῦνα ὀψὲ uiv του xatpou μαρτυροῦμεν, ὥσπερ 
οἱ μονωδοῦντες ἰαυτοὺς (70) παραμυθούμενοι, οὐχὶ 
τοῖς πράγµασί τι ποιοῦντε χρήσιµον" πλὺν ovdi 
τοῦτο ἄχρηστον , ἐν τῇ µεγάλη σον ux τὴν 
μνήμην τοῦ ἀνδρὸς ἀποχεῖσθαι, χάριν τι εἰδέναι ὡς 
εὐεργέτη τῆς ἐνεγκούσης' x«i εἴ τις ἐπιφύοιτο αὐτῷ 
τῶν διὰ τὸ μὴ προτιμηθῆναι τοῦ διχαίου χα)ι- 
παινόντων, ὑπερμαχεῖν καὶ προϊστασθαι, πᾶσι ποιζ- 
σαντα φανερὸν, ὅτι οἰκεῖον σιαυτῷ τὸν ἄνδρα τίθεσαι, 
ἀρκοῦσαν ἀφορμὴν tig οἰκειότητα, "τὴν ἀγαθὴν περὶ 
αὐτοῦ µαρτυρίαν τιθέµενος, καὶ τὴν τῶν πραγ- 
µάτων πεῖραν, οὐ κατὰ τὸν τῶν χρόνων ἀναλογίαν 
ὑπάρχουσαν. ᾿Α γὰρ οὐδ ἂν ἐν πολλοῖς ἔτεσι παρ ἄλλον 
γένοιτο, ταῦτα ἐν ὀλίγῳ παρ) αὐτοῦ κατώρθωται, 
᾽Αρκοῦσα Ó ἡμῖν χάρις, καὶ τῶν συµθάντων παρα- 
µυθία, ἐὰν καὶ βασίλε συστήσης αὐτὸν, καὶ τὰς 
ἐπινεχθείσας αὐτῷ διαθολὰς ἀποσκευάση. Ταῦτά σοι 
πᾶσαν οἵου τὴν πκτρίδα διὰ μιᾶς τῆς ἡμετέρας 
φωνῆς ῥδιαλέγισθαι, καὶ κοινὴν εἶναι πάντων 
εὐχὴν, γενέσθαι τι τῷ ἀνδρὶ διὰ τῆς σῆς τελειό- 
τητος δεξιόν. 


liter cum genitivo conjungit Basilius in epist. 38. 
(74) ᾽Αληθή. Sic. Harl., Med., Coisl. primus et 
Clarom. Editi ἀχοιθῦ, accurato cqui custudi. 
(73) O2à i, Multi codices οὐδέν. 
(76) 'Eavvo»«. Ita septem mss. Edili ἑαυτοῖς. 
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EPISTOLARUM CLASSIS II. EPIST. XCVII. 


1ος 
EPISTOLA XCVIT* 


Erimium pacis studium declarat Basilius in vehementi illa dissensione, qua ei cum Anthimo ob Cap- 
padocis divisionem supervenit. 


T$ βουλῦ Τνάνων 

'O ἀνακαλύπτων βαθία, x«i φανερῶν βουλὰς x«p- 
διῶν, Κύριος ἔδωκε xai Toig ταπειοῖς σύνεσι». 
τῶν ὁυσθεωρήτων, ὥς τινες οἴονται, τεχνασμάτῶν. 
Οὐδεν oj» ἡμᾶς ἔλαθεν, οὔτε τῶν πεπραγμένων τι 
χεχρυμμένον' αλλ᾽ ὅμως mptig οὔτε ὁρῶμεν, οὔτε 
ἀχούθμεν ἄλλο τι ἢ τὴν εἰρήνην τοῦ Θεοῦ καὶ ὅσα (11), 
πρὸς αὐτῶν Φέρει. Ei yàp καὶ ἕτεροι δυνατοὶ, καὶ 
μεγάλοι, xai ἑαυτοῖς πεποιθὀτες, ἀλλ ἡμεῖς οἱ µη- 
δέν, καὶ τοῦ μηθδενὸς Gato ὥστε 02x ἄν ποτε (78) το- 
σοῦτον έαυτοῖς λάδοιµεν, ὡς ἐν τῇ µονώσει δύνασθαι 
νοµίσαι πιριέσεσθαι τῶν πραγμάτων’ ἀκριθῶς εἰ- 
δότες, ὅτι πλέον ἡμεῖς τῆς &vóg ἑχάστου τῶν ἀδελ- 
φῶν ἐπιχουρίας δεόµεθα ἢ ὅσον à ἑτέρα τῶν χειρῶν 
τῆς ἑτέρας. Ἐπεὶ xai ἐξ αὐτῆς τῆς τοῦ σώματος 
ἡμῶν κχατασκευῆς τὸ ἀναγκαῖον τῆς Χοινωνίας ὁ 
Κύριος ἡμᾶς εδίδαξεν. Όταν yàp πρὸς αὐτὰ ταῦτα 
ἀκίδω (79; τὰ µέλη ἡμῶν, ὅτι ἓν οὐδὲν ἑαυτῷ πρὸς 
ὢέργειαν αὔταρχες, πῶς ἐμαυτὸν λογέσομαι έξαρ- 
χεῖν ἑαυτῷ πρὸς τὰ τοῦ βίου πράγµατα ; Οὔτε γὰρ 
ἂν roug ἀσφαλῶς βαδίσει, μὺ συνυποστηρίξοντος 
τοῦ ἑτέρον' ὁὔτε ὀφθαλμὸς ὑγιῶς ἴδοι, μὺ κοινωνὸν 
ἔχων τὸν ἕτερον, xai μετ αὐτοῦ συμφώνως προσ- 
άλλων τοῖς ὁρατοῖς. Ἡ xoà ἀκχριθεστέα X δι 
ἀμφοῖν τοῖν πὸροιν τὴν φωνὴν δεχομένη, καὶ ἀντί- 
Ίηψες κραταιοτέρα τῷ χοινωνίᾳ τῶν δαχτύλων. Καὶ 
ἀκαξαπλῶς οὐδεν οὔτε τῶν ἐκ φύσεως οὔτε τῶν ἐκ 
προαιρέσεως Χατορθουµένων ὁρῶ ἄνευ τῆς τῶν ὁμο- 
φύλων συµπνοίας ἐπιτελούμενον. ὅπου yt x«i αντὴ 
à προσευχὺ μὴ ἔχουσα τοὺς συμφωνοῦντας ἄδρανε- 


A 


B 


Senatui Tyanorum. 

Qui occulta revelat, et cordium consiliain lucem 
profert, Dominus largitus est vilibus et abjectis 
intelligentiam difficilium ad deprehendendum, ut 
nonnulli putant, machinationum. Nihil igitur latuit 
DOS, nec quidquam eorum que facta sunt, occul- 
tum fuit. Attamen nos neque videmus, nequeaudi- 
mus quidquam aliud, quam Dei pacem,etquie ad 
eam ferunt. Nam etsi alii potentes sunt, et magni, 
et sibi ipsis fidentes, tamen nos nihil sumus et nul- 
lius pretii;quare nunquam tantum nobis sumemus 
utin solitudine videamur nobis negotia conficere 
posse : quippe cum probe sciamus, magis nos 
uniuscujusque 19 1íratrum auxilioindigere,quam 
manum alleram alterius ope : siquidem et ex ipsa 
corporis nostri coastitutione societatem necessa- 
riam esse Dominus nos docuit. Cum enim hec ipsa 
nostra membra considero, quorum nullumsibiipsi 
ad agendum satis est:quomodo mihi ipse videbor 
ad vite negotia sufficere ? Neque enim pes tuto 
gradiatur, non suffulciente altero : neque oculus 


recte videat, non habens alterum consortem et 


cum eo socialiter his que videntur, intentus.Audi- 
tus accuratior, qui per utrosque meatus vocem 
suscipit, et fortior apprehensio, digitorum conjun- 
ctione. Etin summa,nihil neque eorum quenatura, 
neque eorum qus libera voluntate perficiuntur, 
citra conspirationem eorum que ejusdem generis 


sunt, perfici video, cum et preces ipse, si desint, 


qui conspirent, longe sint seipsis debiliores, ac 


στέρα icri πολλῷ ἑαυτῆς, καὶ ὁ Κύριος ἐπηγγείλατο (; Dominus interduos aut tres, quiipsum concorditer 


µέσος (ινήσεσθαι μεταξὺ (80) δύο $ τριῶν ἐπικα- 
λουμένων αὐτὸν ἐν ὁμονοίᾳα. Καὶ αὐτὴν δὲ τὴν oixo- 
νοµίαν ὁ Κύριος κατεδέξατο, ἵνα εἰρηνοποίηση διὰ 
τοῦ αἴματος τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς 
εἴτε τὰ d» τοῖς οὐρανοῖς. Ὥστε, διὰ ταῦτα πάντα, 
ἐν εἰρύνη µένιιν τὰς λειπομένας ἡμῶν ἁμέρας εὖ- 
κόμεθα" ἐν εἰρήνη δὲ γενέσθαι τῶν χοίµησιν ἡμῶν 
αἐτοῦμεν. Ὑπέρ ταύτης οὐδὲ πὀνον ἑλλείπειν ὄντινα 
οὖν ἕγνωχκα, οὐ ταπεινὀν τι φθέγξασθαι ὢ ποιῆσαι, 
οὐχ ὀὁδοιπορίας μῆχος ὑπολογίσασθαι, ojx ἄλλο τι 
τῶν ὀχλερῶν (81) ὑποστείασθαι, ὥστε τῶν μισθῶν 
τῆς εἰρηνοποιίας ἐπιτυχεῖν. Κάν μὲν ἔπηταί (82) τις 
ταῦτα καθηγουµένοις ἡμῖν, τοῦτο ἄριστον, xl εὐχῆς 
τνγχάνει πέρας" ἐὰν di πρὸς τὴν ἐναντίαν cO xn (83), 
ἐγώ μὲν οὐδὲ οὕτω τῆς ἐμαντοῦ χρίσεως ἀποστόσομαι. 
Αὐτὸς δι ἕχαστος τῆς οἰκείας ἐργασίας ἐν μέρα τῆς 


invocaverint, medium se fore promiserit. Sed et 
dispensationem ipsam Dominus suscepit, ut per 
sanguinem sue crucis sive terrena;sivecolestia pa- 
cificaret. Quare, ob hec omnia, in pace manere 
reliquos dies nostros optamus, in pace fieri obdor- 
mitionem nostram precamur. Statui pacis causa 
nec laborem ullum pretermittere,non humiledictu 
quidquam aut factu, non itineris longitudinem 
vereri, non quidquam aliud molestum refugere,ut 
mercedem pacificationis adipiscar. Quod si quis 
nos viam ad hec monstrantes sequitur,hoc opti- 
mutn, et voti finis est : sin autem in contrarium 
trahat, ego certe ne sic quidem a mea sententia 
recedam. Unusquisque autem operum suorum in 
remunerationis die fructus agnoscet. 


ἀνταποδόσεως τοὺς χαρποὺς ἐπιγνώσεται. 


(77) Καὶ ὅσα. Editio Paris. addit τοιαῦτα, quod p Editi οὔτε αὖ. Tres vetustissimi codioes οὔτε 


abest ab omnibus nostris mss. et aliis editioni- 
bus. Paulo post uterque Reg. et Coisl. secundus 
Ei γὰρ ἕτεροι. 
78) Ὥστι οὐκ dv ποτε, etc. Sequimur hoc in 
loco, ut in pluribus aliis, tres vetustissimos co- 
dices Harl., Med. et Coisl. Editi sic habent : Mx- 
δεὸς ού« ἀν ποτε τοσοῦτον ἑαυτοὺς ὑπολάδοιμεν, ὥστε. 
Nunquam nosmetipsos tanti estimabimus,ut,etc. 
(19) ᾽Απίδω. Ita mss. sex. Editi ἀπίδωμνν. Paulo 
post Regius uterque et Coisl uterque οὔτ ἄν, 


ὀφθαλμὸς. u 

(80) Μεταξύ. Hanc vocem addidimus ex tribus 
vetustissimis codicibus. 

(81) Tov ὀχληρῶν. Coisl. primus, Harl. et Vat. 
τῶν μοχθηρῶν. - 

(82) Ἔπηται. ita mss. sex. Editi ἔποιτο. 

(83) ᾽Αϕέλκῃ. 18 sex mss. Mox iidem τῆς ἐμαν- 
τοῦ. Editi ἀφέλκοι et τῆς αὐτῆς. Legitur etiam ἀφέλκο 
in editionibus Hagan. et Basil. 

* Alias LXVIII, scripta anno 372. 
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ bd. 


Rationes exponit cur Nicopolim noniverit. Iturum se dicit in hanc urbem, ut cum Meletio colloquatur; 
vel etiamcum eodem Samosata venturum. [ndictus cum episcopis secunde Cappadocix congressus ; 
item alius cum Eustathio. Excusatione utitur. cum misse non sint ad Eusebium litter episcoporum. 
Perstat tn suo consilio ut Gregorius sit episcopus. Nunliat Palmatium Maximo ad persecutionem 


ministrare. Rogat Eusebium ut ad se veniat. 


Eusebio, episcopo Samosatorum. 

1. Cum Nicopolim mente animoque ferrer post- 
quam urbanitatis tue litteras accepi quibus ventu- 
rum te negabas, relaxatus sum ex mea cupiditate 
. simulque totius mew infirmitatis recordatus. Venit 
autem mihi in mentem eteorum qui advocaverant 
perfunctoria invitandi ratio, qui cum me per ho- 
noratissimum fratrem Hellenium Nazianzi perse- 
quatorem in transcursu vocassent, qui iterum de 
iisdem submoneret, aut me deduceret,non dignati 
sunt mittere. Itaque cum ob peccata nostra simus 
ipsis suspecti, timuimus ne illorum 192 conven- 
tus letitiam preesentia nostra obturbaremus. Nam 
cum magnanimilate tua vel ad magnas tentationes 
accingi non pigramur;absque te autem vel intuen- 
dis levibus erumnis impares sumus. Quoniam igi- 
tur de rebus ecclesiasticis futurus erat mihi cum 
illis congressus, celebritatis quidem tempus preeter- 
misi congressum aulem in quietum ac expers per- 
turbationis tempus distuli ; meque satius esse duxi 
Nicopolim venientem de necessariis Ecclesiarum 
rebus cum religiosissimoepiscopo Meletio colloqui, 
siSamosata pergererecuset: sin autem non recuset, 
simul cum eo advolabimus,modo id mihi ab utro- 
que declaretur, videlicet ab illo ipso nobis de his 
rescribente (scripsimus enim), atque a tua pietate. 


Εὐσιθίω, ἐπισχκόπω Σαµοσάτων, 

1. Πάνυ ὠρμημένος καταλαθεῖ».τὸν Νικόπολιν, μετὰ 
τὸ δέξασθαι τὰ παρὰ τῆς ὁσιότητός (84) σον γράµωατα 
ἂρνησιν ἔχοντα τῆς ἀρίξεως, παρείθην ἀπὸ τῆς ἔπι- 
θυµίας (83), x«l πάσης ὁμοῦ τῆς ἀσθενείας ἀνεμνύ- 
σθην. "HÀÓs δὲ µοι εἰς ἔννοιαν καὶ j τῶν κεχληκό- 
των ἀἆφοσιωσις, ὅτι, παροδικὴν πρὸς ἡμᾶς ποιχσὰ- 
µενοι τὴν χλῆσιν διὰ τοῦ αἰδεσιμωτάτου ἀδελφοῦ 
(86) 'EXhrwiou τοῦ ἐξισοῦντος Ναζιανξὸν, δεύτερον 
περὶ τῶν αὐτῶν ὑπομιμνήσχοντα (87), à ὁδηγοῦντα 
ἡμᾶς, οὐ κχατηξίωσαν ἀποστεῖλαι. Ἐπει οὖν ὑπ- 
οπτοι αὐτοῖς ἔσμεν διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, ἐφοθή- 
θη μεν μὴ που τὸ φαιδρὀν αὐτοῖς τῆς πανηγύρεως 
τῇ παρουσία ἡμῶν ἐπιθολώσωμιν. Μετὰ μὲν γὰρ 
τῆς σῆς μιγαλοφυνΐέας καὶ πρὸς τοὺς μεγάλους ἀπο- 


B Φύσασθαι πειρασμοὺς οὐκ ὀχνοῦμεν. ἄνεν δὲ σοῦ 


οὐδὲ ταῖς τνχούσαις θλίψεσιν ἀντιθλεψαι αὐτάρχως 
ἔχομεν. ᾿Ἐπεὶ οὖν ἐκκλησιαστικῶν ἔνεκεν Ὑένεσθαι 
ημῶν 5 ποὸς αὐτοὺς ἔντευξις ἔμελλε, τὸν pt» τῆς 
πανηγύρεως χαιρὸν παρελίπομεν, εἰς ἠσυχίαν δὲ καὶ 
ἀτάραχον διαγωγὴν Tiv συντυχίαν ὑπεοτθέμεθα, καὶ 
προχρήωεθα καταλαβόντες τὸὺν Νιχόπολιν διαλεχθῆ- 
ναι περὶ των ταῖς ᾿ἘΕχχλησίαις ἀναγκαίων τῷ θεοφι- 
λεστάτῳ ἐπισκόπῳ Μελετίῳ, εἰ μέλλοι παραιτεῖσθαι 
τὸν ἐπὶ Σαμόσατα (88) ódóv: εἰ δὲ ui, αὐτὸ (89) 
σννδραμούµεθα, ἐὰν παρ) ἀμφοτέρων τοῦτο ἡμῖν 


. " , * - 9 *, , - - * , 3 4 . 4 
χατάδηλον Ὑένηται, παρά τε αὐτοῦ έχεινον ἀντιγράψαντος Πμῖν παρὶ τούτων (ἐπεστείλαμεν 7*0), x«t παρὰ 


τῆς σῆς θεοσιθείας. 

2. FKramus etiam cum episcopis secundi» Cappa- 
docise congressuri : qui postquam alterius provin- 
cie nomen habuerunt, subito existimarunt se ex 
alia ac nos natione et gente esse, tantumque nos 
ignorarunt, quantum qui nullum prorsus pericu- 
]um fecere, nec unquam in colloquium venerunt. 
Exspectabatur autem et alius congressus cum re- 
verendissimo episcopo Eustathio,quocum congressi 
sumus, Nam quia multi clamitabant aliquid abeo 
in fide adulterari, venimus ei in colloquium, eum- 
que invenimus Dei ope ad omnem rectam fidem 
bono animo assectantem. Porro episcoporum |lit- 
tere culpa illorum ipsorum, a quibus nostras 
transmitti oportebat, ad dignitatem tuam  missse 
non sunt : sed et me fugerunt,e memoria ob assi- 
duas curas elapse. Ceterum fratrem Gregorium 


* Alias CCLIX, scripta anno 372. 

(8&) Ὁσιότητος. Ita tres vetustissimi codices, 
quee scriptura videtur preeferenda vulgale χοσµιό- 
τῦτος. 

(85) Παρείθην ἀπὸ της ἐπιθυμίας. Editi µπαρ- 
είθην ὑπὸ τῆς ἀθυμίας, animo defeci. Harl. ἀπὸ τῆς 
ἀθυμίας. Solus Mediceeus ἀπὸ τῆς ἐπιθυμίας, 

6) Vide Addenda. 

(87) Ὑπομινήσκοντα. Sic mss. sex. : habet Har- 
]eanus codex orouvácxovr«.Sic etiam editio prima 
Paris. At in secunda legitur óxouvücovra, Ali- 


2. Ἐπισκόποις δὲ τοῖς £x τῆς δευτέρας Καππαδοκίας 
συντυγχάνε» ἐμέλλομεν' oi, ἐπειδὴ ἑτέρς ὠνομά- 
σθησαν ἐπαρχίας, ἐνόμισαν ἀἄθρόως x«i ἀλλοεθνεῖς 
x«i ἀλλόφνλοι πρὸς ἡμᾶς γεγινῆσθαι οἳ τοσοῦτον 
ἡμᾶς ἠγνόησαν, ὅσον οἱ μηδὲ τὴν ἀρχὴν πεπκειρα- 
µίένοι (90), μηδὲ εἰς λόγους mort ἀφιχόμενοι (91)-Hipoc- 
tdoxáro δὲ xai ἑτέρα συντυχία τοῦ αἰδεσιμωτάτου 
ἐπισκόπου Εὐσταθίου, v» καὶ Ὑενομένην ἡωαῖν. Au 
γὰρ τὸ παρὰ πολλῶν χαταθοᾶσθαι αὐτὸν, ὡς πιρὶ 
tZ» πίστιν παραχαράσσοντά τι, ἀφιχόμίθα αὐτῷ 
εἰς λόγους, x«i εὖρομιν σὺν Oto πρὸς πᾶσαν ὀρθέ- 
τητα εὐγνῶμόνως ἀκολουθοῦντα, Τὰ δέ τῶν ἐπισκὸ- 
Toy Ὑράμματά παρὰ TQ» αἰτίαν αὐτῶν ἔχείνων οὐχ 
ἐχομίσθη τῇ τιµιότητέ σου, οὓς ἐχρῶν τὰ παρ) Lua» 
διαπέµψασθαι. ἀλλὰ καὶ dus παρῦλθε, τῇ συνεχεία 
τῶν φροντίδων ἐκκρουσθέντα τῦς µνήµης, Toy d' 


D quanto infra edili ἀντιθλέπειν, tres vetustissimi 


codices ut in textu. 

(83) Σαµόσατα. Harl. Σαµοσάτων. 

(89) Αύὐτῷ. Sic Harl. prima manu, quam scri- 
pturam in textum inducere non dubitavimus pro 
eo quod vitiose legebatur αὐτοῦ. 

(90) Πεπειραμένοι. 1ta mss. et paulo post iidem 
ἀφιχόμινοι. Editi πεπιιρασµένοι el ἀφιχνούμενοι. Ha- 
bet tamen editio secunda Paris. πεπειραμένοι. 

(91) Vide Addenda. 


&97 


EPISTOLARUM CLASSIS 1I. EPIST. XCIX. 


408 


αδελφὸν (92) Γρηγόοιο χἀγὼ ἠθουλόμην οἰκονομεῖν A vellem et ego Ecclesiam gubernare ingenio suo 


Ἐχκκλησίαν τῷ αὐτοῦ φύσει σύματτοον. Αύὕτη di ἦν πᾶσα 
εἰς £v συναχθεῖσα 9) ὑφ ἡλίω (93). Ἐπειδὴ δὲ τοῦτο 
αδύνατον, ἔστω ἐπίσκοπος, μὴ ἐκ τοῦ τόπου σεµνυνόμε- 
νος, ἀλ)ὰ τὸν Γόπον σεμνύνων ἀφ᾿ ἑαυτοῦ. "Όντως γὰρ 
μεγάλου εστὶν οὐ τοῖς µεγάλοις µόνον ἀρχεῖν, ἀλλὰ xal 
τὰ μιχοὰ μεγάλα ποιεν τῇ ἑαυτοῦ δυνάαει. Τί δὲ 
δεῖ (94) ποιῆσαι τῷ Παλματίω, μετὰ τοσαύτας παρα- 
x)áctt τῶν ἀδελφῶν ἔτι ὑπηρετοῦντι τῷ Μαξίμω πρὸς 
τοὺς διωγμούς; 'AXA ὅμως οὐδὲ νῦν ὀχνοῦσω ἐπιστεῖ-- 
αι" παραγενέσθαι γὰρ καὶ ὑπὸ ἀσθειτίας σώματος καὶ 
ὑπὸ ἀσχολιῶν οἰχειακῶν οὐκ ἐπιτρέπονται, Γίνωσχε 
µέντοε, θεοφιλέστατε Ι]άτερ, ὅτι πἀνν χοῆζει (93) τῆς 
παοουσίας σου τὰ Ἠμέτεοα, καὶ ἀνάγκη σε τὸ τίµιον 
Ίὔρας ἔτι ἀπαξ κινῆσαι, ὑπὶο τοῦ στῆσαι περιφε- 


parem.Ea autem erat Ecclesia omnis quce sub sole 
est,in unumocollecta.Cum autem fleri id non queat, 
episcopus sit, ron ex loco ornamentum aécipiens, 
sed loco ex sese addens. Nam viri vere magni est 
non magnis tantum parem esse, sed etiam, quee 
parva sunt facultate sua magna facere.Quid autem 
faciendum Palmatio, qui post tot ac tantasfratrum 
admonitiones adhuc ministrat Maximo ad perse- 
cutiones ? Sed tamen ne nunc quidem litteras ad 
illum mittere gravantur : nam quominus veniant 
et corporea invaletudine et domesticis negotiis 
prohibentur.Noveris porro, Pater Deo dilectissime, 
res nostras tua omnino presentia indigere, ac ne- 
cesse esse ut venerandum senium adhuc semel 


ῥρομένην λοιπὸν xai ἐγγὺς πτώματος οὖσαν τὴν Καπ- p moveas, quo Cappadociam jam fluctuantem et 


καδοχίαν. 


ΕΠΙΣΣΟΛΗ 0θ' 


casui proximam sustentes. 
1993 EPISTOLA XCIX*. . 


Terentio exponit. Basilius, quomodo desertus a Theodoto perficere non potuerit, quod ex mandato 
imperatoris et litteris Terentii susceperat, ut episcopos Armeniz daret. Czterum cura sibi fuisse, 
ut episcopos pacificarel, ac multa non recte fieri solita in Armenia emendaret. Accepisse etiam se 
a Satalensibus suffragia, quibus rogabatur ut eis episcopum daret ac de inflictis Cyrillo Armenie 


episcopo calumniis cognovisse. 


Τερεντίω Κόμητι. 

Παάνυ πολλὺν σπουδὴν ἐνστησάμινος πειθαρχῆσαι 
μερειῶς γοῦν καὶ τῷ βασιλιχῷ προστάγµατι καὶ τῷ 
φιλικῷ τῆς σῆς τιµιότητος γράμµατι, οὖν ἐγὼ πάντα 
λόγον καὶ πᾶσαν γνώμην γέμειν ὀρθῆς προαιρέσεως καὶ 
ἀγαθῆς διανοίας πεπίστενχα, εἰς ἔργον ἀγαγεῖν τὸν 
προθυµίαν οὐκ ἐπετράπην (96). Αἴτιον δὲ τὸ μὲν πρῶτον 
καὶ ἀληθέστατον αἱ ἐμαὶ ἁμαρτίαι, πανταχοῦ µοι 
προαπαντῶσαι, xxt ὑποσχελίδουσαί µου τὰ διαθήµατα * 
ἔπειτα xai ὦ τοῦ Φοθέντος ἡ μῖν εἰς συνεογίαν ἐπισχόπου 
πρὸς ἡμᾶς αλλοτρίωσις. OÀx οἶδα γὰρ ὁ τι παθὼν ὁ 
αἰδεσιμώτατος ἀδελρὸς ἡμῶν Θεόδοτος, ὁ ἐπαγγειλά- 
µενος ἡμῖν ἐξ αρχῆς πάντα συμπράξειν, x«t προθύµως 
ἡμᾶς ἀπὸ Γητασῶν ἐπὶ Νικόπολιν καταγαγὸν (91), 
ἐπειδὸ εἴδεν ἡμᾶς ἐπὶ τῆς πόλιως, οὕτως ἡμᾶς (98) 
ἐθδελύξατο, χαὶ οὕτως ἐφοθήθη τὰς ἁμαοτίας ἡμῶν, 
ὡς µύτε εἰς ἑωθινῶν εὐχὺν µήτε εἰς ἐσπιρινὴν ἀἆνασ- 
Χέσθαι Ὁμᾶς παραλαθεῖν ' δίκαια μὲν ποιῶν, ὡς πρὸς 
Ἑμᾶς, x«i πρίποντα τῷ ἐμῷ Dio, οὗ λυσιτελοῦντα δὲ τῇ 
χοενῦ χαταστάσει τῶν Εχχλησιῶν βουλευόμενος. Τὴν 
δε αἰτίαν τούτων προίφερεν ἡμῖν, οτι ἠνεσχόμεθα εἰς 
Χθενωνίαν τὸν αἰδεσιμώτατον ἐπίσκοπον Εὐστάθιον 


(92) Τόν J' ἀδελφόν,. Editi addunt ἐμὸν, τὸν, 

meum, quae quidem unde sumpta sint 

nescio, cum in nostris novem codicibus desint. 

Quinetiam ad marginem legitur in Regio primo 

et Harl. περὶ τοῦ θεολόγου de thelogo. Ibidem Harl. 
'"ExxigGüxv σύμμετρον. 

(93) Y9' 31i». Med. ὑφύλιος. Bigot. Reg. secun- 
dus et Coisl. secundus ὑφ) ζλιον. Alterutrum ha- 
buit Βασ]. prima manu, Paulo post editi Επεὶ δὲ, 
P1 e mss. ut in textu. 

94) Tí δι δεῖ. Med. Τί δὲ ποιῆσαι. 

95) Πάνυ χρᾶδει. lta mss. septem : editi πᾶν 

χεέδει. 

. V6) Ovx. ἐπετράπην. Ita mss. septem. Editi οὐκ 

Et pix wv, 


Terentio Comiti. 


1. Cum diligenter admodum in id incubuissem, 
ut ex parte saltem et imperatoris mandato obtem- 
perarem et amicissimis dignitatis tue litteris, cujus 
ego sermonem omnem omnemque sententiam vo- 
luntate recta ac bono consilio plenam esse certo 


C scio, studium meum ad opus deducere mihi non 


licuit. Causa autem prima quidem et verissima: 
peccata mea, que ubique occurrunt mihi, ac meos 
gressus subvertunt : deinde eliam episcopi, qui 
datus adjutor fuerat, animi a nobis alienatio. 
Nescio enim quid passus reverendissimus írater 
noster Theodotus,quiab initio promiserat mutuam 
se nobis operam in omnibus daturum, nosque Ἱ- 
benter Getasis Nicopolim adduxerat, ubi nos vidit 
in civitate, sic aversatus sit, sic peccata nostra 


. metuerit, ut neque ad matutinas preces, neque ad 


vespertinas nos voluerit assumere : equa ille qui- 
dem faciens,quod ad me altinet, ac vita» mes con- 
venientia, sed non uliliter communi Ecclesiarum 
tranquillitati consulens. Horum autem causam 
nobis afferebat, quod non gravaremur rev.rendis. 


(97) Κα:αγαγώ». Sic mss. sex. Editi καταγογεῖν, 
Promiserat se Nicopolim ieduc!urum.Nam videtur 
id promisisse Theodotus, aut certe non perfecit, 
nec Basilius ea de re queritur. Cum autem dicat 
infra Basilius relictum se fuisse Getasis a Theodoto 
Nicopolim redeunte ; quod ait hoc loco se Getasis 
ab eo Nicopolim fuisse adductum, sic intelligi de- 
bet, ut id Theodotus non comitando, scd perhu- 
maniter invitando perfecisse dicatur. 

(98) Ἠμᾶς. Addidimus ex tribus vetustissimis co- 
dicibus hanc vocem, quie forte in aliis omis- 
sa, quia cum paulo ante preicesscrit, minus com- 
modo repeti videbatur. 

'Alias CLXXXVII. scripla anno 372. 
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simum episcopum Eustathium in communionem 
recipere. Quod autem egimus, est ejusmodi. 

2. Vocati ad conventum, quia fratre Theodoto 
habebatur, ac charitate impulsi, ut vocali obse- 
queremur, ne congressum videremur irritum et 
inutilem reddere, dedimus operam ut in collo- 
quium cum preedicto fratre Eustathio veniremus. 
Ac illi quidem proposuimus quecunque de fide 
illum criminatur frater Theodotus ; rogavimusque 
si rectam fidem sequeretur, manifestum id nobis 
faceret, ut cum eo communionem haberemus : sin 
autem alieno esset animo.probe sciret nos quoque 
ab ipsoabalienatumiri. Itaque cum multos sermo- 
nes inler nos habuissemus, diemque illam totam 
in his expendendis insumpsissemus ; flexo jam in 
vesperam die, discessimus ab invicem, colloquio 
nullam ad certam conclusionem perducto. Sedite- 
rum sequenti die maneconsidentes,de iisdem dis- 
seruimus, accedente jam ex fratre Poemenio, Se- 
bastie presbytero, et vehementeradversariam no- 
bis doctrinam defendente. Paulatim igitur et ea 
dissolvimus, quorum nomine videbatur me accu- 
sare, et eos ad assentiendum iis qui a me quare- 
bantur adduxi, ita ut gratia Domini inveniremur 
ne de 194 minimis quidem rebus inter nos dissi- 
dentes. Ita igitur circa nonam fere horam surrexi- 
mus ad precandum, 8ο Domino gratias egimus, 
nobislargienti, idem utsentiremus, idemque 1o- 
queremur. Ad hecoportebat me et scriptam ali- 
quam confessionem ab homine accipere, nt et il- 
lius adversariis manifesta fieret hec assensio, et 
ceeleris idoneum exstaret illius propositi monu- 
mentum. Sed ipse volui ob plurimam diligentiam, 
cum fratre Theodoto congrediens,libellum fidei ab 
ipso accipere, eique quem nominavi viro offerre : 
ut duoconsequerer,nempe ut et ipse fidem rectam 
confiteretur, et his satisfieret, nullam habentibus 
contradicendi materiam, post acceptas ipsorum 
conditiones. At Theodotus, prinsquam didicisset 
quam ob causam convenissemus, et quid ex collo- 
quio consecuti essemus, non jam nos ad syno- 
dum vocandos judicavit.Sed e medioitinere reversi 
sumus animum despondentes, quod nostros pro 
pace Ecclesiarum labores irritos redderet. 


J. Postea igitur imposila mihi necessitate in 
Armeniam eundi, cum nossem singulare hominis 
ingenium, vellemque coram locuplete teste cum 
ipse rationem eorum que egeram reddere, tum 


(99) Τελειουμένην. Ita. mss. nostri omnes. Editi 
τελειουμένην, lbidem Reg. sccundus et Coisl. secun- 
dus Θεοδώρον., quod manifestum est erratum. 
lidem duo codices habent -owevo?q pro χοινωνι- 
χοὺς. 

(1) Vide Addenda. 

2) Προηγάγοµεν. Sic tres vetustissimi codices. 
Editi προσηγάγοµεν. 

(2) 040307203. Tres mss. non tamen antiquissi- 


S. BASILII MAGNI. 


500 


Α παραδέξασθαι. Τὸ µέντοι γενόµενον παρ᾽ ἡμῶν τοιοῦτόν 
ἐστιν, 

2. Ἡμεῖς, χληθέντες εἰς σύνοδον παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ 
Θιοδότον τελουμένην (99), καὶ ὀρμήσαντες δι ἀγαπην 
ὑπακοῦσαι τῇ χλήσιι, ἵνα uà δόξωμεν ἄπρακτον καὶ 
ἀργὴν ποιεῖσθαι τὺν συντυχίαν, ἐσπουδάσαμεν εἰς λό- 
you; ἐλθεῖν τῷ προειρηµένῳ ἀδελφῷ Εὐσταθίῳ. Καὶ 
προετείναµιν αὐτῷ τὰ πιρὶ τῆς πίστεως ἐγκλήματα, 
ὅσα προφέροῦσιν αὐτῷ οἱ περὶ τὸν ἀδελφὸν Θεόδοτον ' 
x«i ἠξιώσαμεν, εἰ μὲν ἔπεται τῇ ὀρθῇ πίστει, φανερὸν 
ἡμῖν χαταστῆσαι, ὥστε ἡμᾶς εἶναι κοινωνιχούς" εἰ δὲ 
ἀλλοτρίως ἔχει, ἀχριθῶς εἰδέναι, ὅτι καὶ ἡμεῖς ἔξομεν 
πρὸς αὐτὸν ἀλλοτρίως. Πολλῶν τοένυν γενοµένων λόγων 
πρὸς ἀλλήλους, xci πάᾶσης ἐκείνης τῆς Ἡμέρας ἐν τῇ 
περὶ τούτων σχέψει δαπανηθείσης * καταλαθούσης λοιπὸν 
τῆς ἑσπέρας, διεκρίθηµεν ἀπ᾿ ἀλλήλων, εἰς οὐδὲν ὁμο- 
λογούμενον πέρας τὸν λόγον προαγαγόντες. Tj δε ἑξῆς 
πάλιν, ἕωθεν. συγκαθεσθέντες (1), περὶ τῶν αὐτῶν διε- 
λεγόμεθα, ἐπελθόντος ἤδη xai τοῦ ἀδελφοῦ Ποιμινίου, 
τοῦ πρεσθυτέρου τῆς Σεθαστείας, xai σφοδρῶς ἡ μῖν τὸν 
ἐναντίον γυμναξοντος λόγον. Κατὰ μικρὸν οὖν ἡμεῖς τε, 
ὑπὶρ Qv ἔδοξεν ἡμῖν ἐγκαλεῖν, ἀπελνόμεθα, κἀχείνους 
εἰς τὴν τῶν ἐπιξητουμένων ὑφ ἡμῶν συγκατάθισω 
προηγάγοµεν (2) * ὥστε χάριτι τοῦ Κυρίου εὐρεθῆναι 
ἡμᾶς μηδέ εἰς τὸ σµιχρότατον πρὸς ἀλλήλους διαφερο- 
µένους. Οὕτω τοίνυν περὶ ἐννάτην TOU ὥραν ἀνέστημεν 
ἐπὶ τὰς προσευχὰάς, εὐχαριστήσαντες τῷ Κυρίῳ, τῷ 
δόντι ἡμῖν τὸ αὐτὸ φρονεῖν, καὶ τὸ αὐτὸ λέγει. Ἐπὶ 
τούτοις ἔδει µε καὶ ἔγραφόν τωα παρὰ τοῦ ἀνδρὸς 
ὁμολογίαν λαθεῖν, ὥστε καὶ τοῖς ἐναντιουμένοις αὐτῷ 
C φανερὰν γενέσθαι τὴν συγκατάθισιν, καὶ τοῖς λοιποῖς 

ἑκανὴν εἶναι τοῦ ἀνδρὸς τῆς προαιρέσεως τὴν ἀπόδειξιν. 

Αλ)’ ἐθονλήθην αὐτὸς ὑπὸ πολλῆς ἀχριθείας, τοῖς ἀδελ- 

φοῖς συντυχὼν τοῖς περί Θεόδοτον, παρ) αὐτῶν λαθεῖν 

γραμματεῖον πίστεως, xal αὐτὸ προτεῖναι τῷ προειρὶ- 
pévo * ἵνα ἀμφότερα γένηται, ἤ τε ὀρθὺ πίστις παρ᾽ 
αὐτοῦ ὁμολογηθῦ (3), xat αὐτοὶ πληροφορηθῶσι, µη δε- 
µίαν ἔχοντες ἀντιλογίας ὑπόθεσω ἐκ τοῦ τὰς παρ᾽ αυτῶν 
προτασεις παραδεχθῦναι. ᾽Αλλὰ πρὶν μαθεῖν τίνος ἔνεχεν 
συνετύχοµεν, xol τί ἡμῖν ἐκ τῆς ὁμιλίας κατώρθωται, 
οἱ περὶ τὸν ἐπίσκοπον Θεόδοτον οὐκέτι ἡμᾶς εἰς τὴν 
σύνοδον προτρέψασθαι κατηξίωσαν. ᾽Αλλ’ ἀπὸ μέσης 
ἀνεξεύξαμεν (4) τῆς ὁδοῦ, ἀθυμήσαντες, ὅτι ἀτελεῖς 
ἡμῖν ποιοῦσι τοὺς ὑπὶρ τῆς εἰρήνης τῶν Ἐκκλησιῶν 
XGA TOUS. 


D 


3. Μετὰ ταῦτα τοίνυν, ἐπειδὴ χατέλαθεν ἡμᾶς ἡ 
ἀνάγκη τῆς ἐπὶ τὴν ᾽Αρμωίαν ὁδοῦ, εἰδὼς τοῦ ὁω- 
δρὸς τὸ ἰδιότροπον, καὶ βουλόμενος ὑπὸ µάρτυρι (5) 
ἀξιοπίστῳ αὐτός τε ὑπὶρ τῶν πεπραγµενων ἄπολο. 


mi ὁμολογῆται, 

(4) ᾽Ανεξεύξαμιν. Ita. Reg. uterque οί Coisl. 
uterque cum Med., Vat., Clarom., Paris. et Bigot. 
Non possum citare Harleanum codicem, in quo 
folium deest hoc loco, sed non dubium quin 
heec scriptura tot nixa libris antiquis pr eferen- 
da sit vulgata ἀνέξενξαν, reversi sunt. 

(5) Υπὸ µάρτνυρι. Nonnulli mss. ἐπὶ µάρτυρι. 


- 
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Ὑήσασβαι, κχάἀχεῖνον πληροφορῆσαι, 1100» ἐπὶ τὰ A illi satisfacere, veni Getasa in agrum religiosis- 


Γήτασα τὸν ἀγρὸν τοῦ θεοφιλεστάτου ἐπισκόπου Με- 
λετίου, συµπαρβόντος pot καὶ αὐτοῦ τοῦ προειρηµέ- 
νου Θεοδότου ' xoi οὕτως ἐχεῖ, ἐπειδὴ ἐνεκλήθημεν 
παρ) αὐτοῦ ἐπὶ τῇ (6) πρὸς Εὐστάθιον συναφεία, 
συντυχίας Χατόρθωμα, ὅτι ἔλαθο" 
α τὸν εἰς πάντα ἡμῖν ὁμοδοξοῦντα. Ὡς δὲ δειθε- 
βαιοῦτο ἔξαρνον εγινῆσθαι μετὰ τὴν ἀφ ἡμῶν 
ἀναχώρησυ, xpi διαθεθαιοῦσθαι αὐτὸν τοῖς ἰδίοις 
α’τοῦ μαθηταῖς, ἦ μὲν tig μηδὶν ἡμῖν περὶ τῆς πί- 
στεως συντεθεῖσθαι, ἀπήντων ἐγώ πρὸς ταῦτα (xai 
σκόπει, θαυμασιώτατε, εἰ μὴ δικαιοτάτας (T) καὶ 
ἀναντιῤῥήτους ἐποιούμην πρὸς τοῦτο τὰς ἀποχρί- 
σεις), ὅτι ἐγὼ piv πέπεισµαι, εἰκχάδων ἐκ τῆς 
λοιπῆς εὐσταθείας τοῦ ἀνθρὸς, p» οὕτως αὐτὸν κού- 
φωὰ περιτρέπεσθαι πρὸς τὰ ἐναντία, μηδὲ νῦν μὶν 
ὁμολογεῖ», νῦν δε ὑπὲρ Ow εἶπεν ἀρνεῖσθαι' ἄνδρα 
καὶ τὸ ὑπὲρ τῶν τυχόντων ψεῦδος, ὡς φοθερὸν, ἀπο- 
φεύγοντα, μὴ ὅτι γὲ περὶ τῶν τηλικούτων πραγµά΄ 
των, xai οὕτω παρὰ πᾶσι βεθοηµένων (8), ἑλέσθαι 
ἂν ποτε ἐναντιωθῆναι τῇ ἀληθεία. Ei δὩὲ dox xci 
ἀλπθῷ εἶναι συμθῇ τὰ θρυλλούμενα παρ) ὑμῶν, 
κπροτεῖναι αὐτῷ γραμματεῖον, πᾶσαν ἔχον τῆς ὁρ- 
θᾷς πίστεως τὴν ἀπόδειξιν, χρή. ᾿Εὰν μὲν οὖν εὕρω 
αὐτὸν συντιθέµενον ἐγγράφως, ἐπιμεῶ τῇ κοινω- 
ví«* ἐὰν δὲ λάδω ἀναδυόμενον, ἀποστήσομαι αὐτοῦ 
Tüg συναφείας. ᾽Αποδεξαμένου (9) τὸν λόγον τοῦ ἐπι- 
σχόπου Μελετίου, x«i τοῦ ἀδελφοῦ Διοδώρου τοῦ 
συμπρεσθυτέρου (παρῆν γὰρ τοῖς γινομένοις), συν- 
θέµενος ὁ αἰδεσιμώτατος ἀδελφὸς Θεόδοτος xii, 
x«l παραχαλέσας ἡμᾶς κατελθεῖν ἐπὶ Νιχόπολι, 
tv& καὶ τὸν ᾿Εκχλησίαν αὐτοῦ ἐπισκεψώμιθα, καὶ 
αὐτὸν λάθωµεν τῆς µέχρι Σατάλων ὁδοιπορίας σνν- 
έµπορον, καταλιπὼν (40) ἡμᾶς ἐν Γητάσοις, ἐπειδὴ 
κατελάθοµω (11) τὴν  Nixórolw, ἐπιλαθόμενος ὧν 
τε παρ ἐμοῦ ἤχουσεν (12). àv τε συνέθετο ἡμῖν, ἐχεί- 
ναις ταῖς ὕθρισι xal ταῖς ἀτιμίαις, ke μικρῷ πβόσθεν 
διηγησάµη», χαταισχύνας ἡμᾶς ἀπέπεμψε. 

4. Πῶς οὖν ὧν δυνατόν pot, τιµιωτάτη κεφαλὺ, 
ποιῆσπί τι τῶν προστιταγµένων, καὶ δοῦναι ἐπισχό- 
πονς τὸ Ἁρμεία ; οὕτω πρὸς µε τοῦ χοινωνοῦ τῆς 
φροντίδος διατεβέντος, παρ) οὗ ἐγὼ προσεδόχων τοὺς 
ἐκιτηδείους ἄνδρας εὐρήσεω, διὰ τὸ εἴναι ἐν τῇ παρ- 
οιχέα αὐτοῦ χαὶ εὐλαθεῖς, καὶ συνετοὺς, καὶ τῆς 
γλώττης ἐμπιίρους, xai τὰ λοιπὰ ἰδιώματα τοῦ 
ἔθνους ἐπισταμένους ὦν εἰδὼς τὰ ὀνόματα, ἐκὼν (13) 
σιωκήσοµαι, ἵνα µή τί ἐμπόδιον γένηται πρὸς τὸ ἐν 
ἑτέρῳ «γοῦν χρόνῳ χρησιμευθῆναι τὴν Αρμενίαν. 
Καὶ νῦν γενόμενος µέχρι Σατάλων ἐν τοιούτῳ σώ- 
ματι, τὰ μὲν λοιπὰ ἔδοξα τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι καθιστᾷν, 
εἰρχνεύσας τοὺς τὴς ᾽Αρμείας έπισχοπους, καὶ δια- 


εἶπον τὸ ἐχ τῆς 


(6) ᾿Επὶ τῦ. Nonnulli mss. περὶ τῆς.,... συναφείας. 
Ibidem  Coisl. primus et Med, τὰ κατορθώματα. 
Paulo post nonnulli codices ἑαυτοῦ μαθηταῖς. 

(7) Δικαιοτάτας. Reg. primus et Bigot. alter 
δωκαιοτάτως x«i ἀναντιῤῥήτως, Paulo post editi 
perabsurde αὐθαδείας. 

(8) Βεθοημένων. Ita mss. sex. Editi Φδιαθεθοηµέ- 

"n, 
(9) ᾽Αποδεξαμένου. Tres mss. non vetustissimi 


simi episcopi Meletii, ubi et ipse, quem dixi, 
l'heodotus mecum interfuit : sicque ibi accusatus 
ab eo ob conjunctionem cum Eustathio, dixi ex 
congressu consecutum me esse, ut eum in omni- 
bus idem ac nos sentientem haberem. Cum autem 
asseveraret Eustathium negasse, postquam ab eo 
discessimus, suisque propriis ipsum discipulis af- 
firmare, se nulla prorsus in re nobiscum de fide 
consensisse, ad h:ec ego occurrebam (ac vide, vir 
in primis admirande, an non justissimas huic rei 
et invictissimas responsiones attulerimus), persua- 
sum mihi esse conjecturam facienti ex reliqua viri 
constantia, ipsum haud ila leviter in contraria 
circumferri, neque nunc quidem confiteri, nunc 
vero negare qua dixerit; hominem mendacium in 
rebus minimis, ut horribile quiddam, aversantem, 
nedum in rebus tanti momenti ae ita omnium 
fama celebratis veritati unquam adversari velit. 
Quod si vera esse contingat qua a vobis dictitan- 
tur, proponendus est ei libellus, qui omne recta 
fidei specimen complectatur. Quod si eum subscri- 
bendo assentiri reperero, manebo in illius com- 
munione : sin autem deprehendero recusantem, ab 
illius conjunctione discedam. Cum autem h&c pro- 
barentur episcopo Meletio, et fratri Diodoro pre- 
sbytero (nam iis quee flebant intererat), illic sane 
quam reverendus frater Theodotus assensus est ; 
cuique adhortatus esset, ut descenderemus Nico- 
polim, tum ut Ecclesiam ipsius inviseremus, 
tum 195 et ipsum itineris comitem Satalos usque 
haberemus, ac non Getasis reliquisset, ubi Nico- 
polim venimus, oblitus eorum 485 et a me audie- 
rat, et que nobiscum pactus fuerat, nos iis, quas. 
paulo ante retuli, contumeliis ac ignominiis afle- 
ctos dimisit. 


&.Quomodoergo possem caput prestantissimum, 
maudatorum quidquam perficere, el episcopos Ar- 
menie dare?sic erga me affecto curarum socio, cu- 
jus opera sperabam me idoneos viros inventurum, 
eo quod in ejus parecia non desint et religiosi, et 
prudentes, et lingue periti, et qui reliquos usus 
gentisproprios sciant; quorum nominacumsciam, 
volens tacebo, ne quid impedimenti nascatur, quo- 


D minus alio saltem tempore Armenis utiliter consu- 


latur. Et nunc cuin Satala usque cum tali corpore 
pervenissem, reliqua quidem visus sum Dei gratia 
constituere; cum pacem composuerim interepisco- 
pos Armenie, eosque, ut par erat, allocutus sim, 


* 


addunt οὖν. 
(10) Συνέµπορον, καταλιπών, Ita mss. octo. Editi 
συνέκπορον χαταλιπόντα. 
(11) Κατελάδοµεν. Quatuor mss. non vetustissimi 
Χατέλαθεν, sed minus commode. 
(12) 'Hxovcw. Ita optimi quinque mss. Edit 
ἤκουσαν. Paulo post male in editis vportreypévov, 


Mss. ut in textu. 


(13) 'Exov. Ita plerique mss. Editi ἐκονσίως. 
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ut deponerent consuetam indifferentiam, ac since- 
rum pro Domini Ecclesiis studium resumerent:quin 
et regulas ipsis dederim de iis, qure indifferenter 
in Armenia peccabantur, quomodo illos deceret 
curam suscipere. Accepi autem et a Satalorum Ec- 
clesia suffragia, quibus rogabar ut episcopum ipsis 
darem. Cure etiam mihi illud fuit, ut de aspersa 
criminatione fratri nostro Cyrillo Armenis episcopo 
inquirerem ; ac Dei gratia reperimus falso commo- 
tam ex calumnia illius inimicorum, quam et mani- 
feste coram nobis confessi sunt. Atque uteunque 
Satalorum populum visi sumus ipsi placare,ita ut 
non jam ab illius communione refugiat. Quod si 
heec parva sunt, et nihili facienda, at nihil a nobis 
amplius perfici poterat, ob mutuam inter nos ex 
diaboli artificio dissensionem. Atque hec quidem 
tacenda erant, ne mea ipsius probra vulgare vi- 
dear ; sed quia aliter causam dicere non poteram 
apud magnanimitatem tuam, in necessitatem veni 
omnis rerum gestarum veritatis enarrandee. 


S. BASILII MAGNI 


904. 
Α λεχθεις αὐτοῖς τὰ πρέποντα, ὥστε ὀποθέσθαι τὴν 
συνήθη αδιαφοοΐίαν (15), καὶ ὀἀναλαβεῖν τὴν γνησίαν 
τοῦ Κυρίου ὑπὲο τῶν ἘΕκκλησιὼν σπουδὴν, δοὺς αὐτοῖς 
καὶ τύπους πεοὶ τῶν ἀδιαγόρως κατὰ τὴν ᾿Λο- 
μείον 


παρανομουµέων, ὅπως αητοίς προσῆκεν 


ἐπιωελεῖσθαι"' ἐδεξάμην δὲ χαὶ πφίσκατα πκαοὰ τῆς 
^ "- 9 h - το *í * : 40 PEE 
ἐχκλησίας Σατό)ων, παράχ)λησιν ἔχοντα δοθῆναι αἲ- 
τοῖς παρ Ἡμῶν ἐπίσκοπον. Επιμελες δὲ µοι τοῦτο 
ἐγένετο, xai τὴν περιχυθεῖσαν βλασφχωίαν τῷ ἀδελνῶ 
ἡμῶν Κνοίλλῳ τῷ ἐπισκόπῳ ἸΑομενίας ἀνερευνῆσαι" 
καὶ διὰ τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ εὕρομεν οὐτὴν ψευδῶς 
κινηθεῖσαν, ix δικβολῆς τῶν μισπούντων αὐτὸν: v 

καὶ φανερῶς ὠμολύγχσαν £9 Πμῶν. Καὶ ἐδόξαμεν 

μετρίως Ὡμεοοῦν ποὺς αὐτὸν τὸν ἐν Σατάλοις λαὸν, 

ὥστε µηκετι αὐτοῦ τὴν κχοινωνίαν φεύγεω. Ei δὲ 
B μιχρὰ ταῦτα, καὶ οὐδενὸς ἄδια, ἀλλά παο Quy 
οὐδὲν ἦν πλέον δυνατὸν γενέσθαι, xix τὸν ἐκ τῆς 
τοῦ διαθόλου πεοιεογίας ἡμῶν αὕτων πρὸς ἀλλήλους 
, L - ΄ L4 " - Ld * 
ἀσνμφωνίαν. Ταῦτά µε ἔδει (19-16) σιωπᾷν, ἵνα μὴ 
. ). 3 - 4 9 . . 9 3 4 9 
δόξω δηµοσιξύἒιν ἐμαυτοῦ τὰ ὀνείδᾳ: ἀλλ ἔπειδὺ οὐκ 


-”-- , , «ο 9 » . * - - 5 *? , . 
ἦν ἄλλως ἄπολοιήσασθαί σου τῇ μεγαλοφυῖᾷ, εἰς ἄν άγχην ἦλθον πᾶσον τῶν γεγονότων τὴν ἀλήθειαν Ow yocant 
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Gratias agit Basilius ob litteras ab Eusebio in vicina Armenis regione acceptas. Retinet antiquum 
eundi Samosata desiderium, quamvis et eger sit et negotiorum mole oppressus. Invitat Eusebium 


ad diem festum sancti Eupsychii, 


ui erat septimus Septembris. Sibi enim illius consilio ad multa 


opus esse, in his ut deliberet de molestiis sibi simplicitate Gregorii Nysseni exhibitis. 


Eusebio, episcopo Samosatorum, 


Sic vidi litteras dilectionis tue in regione Arme- 
nis vicina, quemadmodum videantnavigantesfacem 
eminus in mari splendentem, presertim si ventis 
mare intumuerit. Nam nalura quidem suaves, ac 
plurimum habentes 1996 solatii htteree gravitatis 
tue : sed tunc maxime earum suavitatem tempus 
auxit; quod quale fuerit, quantoque nos moerore 
affecerit, non equidem dixerim, cum semel statue- 
rim eorum, quee molestiam attulerunt, oblivisci, 
sed condiaconus noster pietati tue enarrabit. Me 
autem reliquit omnino corpus, adeo ut ne levissi- 
mos quidem motus possim sine dolore ferre. Sed 
tamen precor, ut possit mihi antiquum desiderium 
nunc saltem ope precum tuarum adimpleri ; quan- 
quam in multas me difficultates conjecit ipsa pere- 
grinatio, tandiu neglectis Ecclesie nostre rcbus. 
Quod si Deus, dum in terra versamur, concedere 
dignetur, ut in Ecclesia nostra pietatem tuam videa- 
mus, certe bonas spes etiam de futuris rebus habe- 
bimus, nos a Dei donis non omnino exclusos esse. 
Hoc itaque si fieri potest, rogamus ut fiat in solemni 
conventu, quem singulis annis celebramus in me- 


(14) ᾿Αδικφοοίαν. Bigot., Reg. secundus ct Coisl. 
secundus διαφορών. Paulo post editi αὐτοῦ Kupiov. 
Mss. ut in textu. 

(15-16) Ταῦτά µε ἔθει. Sic tres vetustissimi codi- 
ces. Editi Ταῦτα ἔδει μέν 

(11) T£; Αρμενίας. Ita Οοἱκὶ. primus, Med., 
Harl. et Clarom. Editi τῆς τῶν 'Apusvio». Paulo 
post editi θαλασσῶντες. Wavl., Med. et quatuor alii 
ut in textu. 


Εὐσεβίῳ, ἐπισχόπῳ Σαµοσάτων. 


Οὕτως εἶδον τὰ γράμματα τῆς ἀγάπης σου ἐν τῇ 

C γτίτονι χώρα τῆς ᾽Αρπενίας (17), ὡς ἄν ἴδοιεν οἱ θα- 
λαττεύοντες πυοσὸν ἐν πελάγει πόῤρωβεν φονχτω- 
ρούμξνον, ἄλλως τὲ xX» ἀγοιαίνουσά πως τύχοι (18) 

$» θάλασσα ὑπ ἀνέπων. Καὶ γὰρ φύσει uiv ᾖδὺ καὶ 
παρηγορίαν ἔχον πολλὴν τὸ τῆς σῆς σεωνότητος 

, e £^ * , - -- ^r! Jew) ^» rf ? 
γράμμα, τότε δὲ μάλιστα τὴν ἀπ᾿ αὐτοῦ (19) χάρυ ὁ 
χαιρὸς συνηύξηπσεν, 0» ὁποῖος ἄν, καὶ ὅπως ἡωᾶς 
λυπήσας, 
λαθέσθαι 


ἐγὼ μὲν οὐχ ἄν εἴποιαι, χοίας ἅπας ἔπι- 
τῶν λυπηρῶν' ὁ μέντοι συνδιάχκονος ἡμῶν 
διηγήσεταί σου τῇ θερσεθεία. ᾿Εμὲ δὲ ἐπέλιπε παωτε- 
λῶς τὸ σῶμα, ὥστε μηδὲ τὰς σμιχροτάτας κινήσεις 
δύνασθαι ἀλύπως φέρει. Πλὴὺν ἀλλ εὔχομαι ὄννχ- 
θῆναί u^t τὴν παλαιὰν ἐπιθυμίαν νῦν γοῦν διὰ τῆς 
βοπθσίας τῶν σῶν προσευχῶν ἑἐκπληρωθᾶῆνας εἰ καὶ 
ὅτι πολλήν pot πεποίγχε τὴν δυσκολίαν η ἀποδημία 
«275, τοσούτῳ χοόνῳ ἀμεληθέντων τῶν χατὰ τὴν 
ἠμετέοαν ᾿ἘΕκκλησίαν πραγμάτων. Ἐὰν δὲ ὁ O55, 
ἕως icut» ὑπὲρ "/ῆς, καταξιώση ημᾶς ἰδεῖν ἐπὶ τῆς 
᾿Ἐχκλησίας Πμῶν τήν σὴν θεοσέθεια)' ὄντως ἀγαθὰς 
ἐλπίδας x«t ἐπὶ τοῖς µέλλονσιν ἔξομεν, ὡς οὗ πάντη 
icut) ἀπόθλητοι (90) τῶν δωρεῶν τοῦ Θεοῦ. Τοῦτο 


D 


(18) Τύχοι, Ita Coisl. primus et Harl. cum pluri- 
bus aliis. Editi τύχη. 

(19) Tài» «r' αὐτοῦ. Coisl. primus et Harl. τὸν 
ἐπ᾽ αὐτῷ. Mox editi ποοσχύξησεν. Mss. omnes ut in 
textu. 

(20) Ἐσωξν ἀπόθλητοι. lta Harl., Coisl. primus 
et Clarom. Editi ἀπόῤλητοι τῶν δωριῶν γηνησόωεθα. 

* Alias CCLVI, scripta anno 372. 
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7οῦν. ἐὰν ἤ δυνατὸν, παρακαλοῦμεν ἐπὶ τῆς συνόδον À moria beatissimi martyris Eupsychii jam appro- 
γενέσθαι, jv δι) ἔτους ἄ/ομεν ἐπὶ Tf μνήμη τοῦ µα- — pinquante, die septima mensis Septembris. Nam 
xapiou (21) µάρτυρος Εὐψνυχίου προσεγγιζούση )o«- — circumstant nos digna sollicitudine negotia, que 
πὸν κατὰ τὴν ἑθδόμην ημέραν τοῦ Σεπτεμθρίον ux- — auxilio tuo indigent, tum ad constitutionem epis- 
vóg. Καὶ q20 xvi φοοντίδος ἄξια ἡμῖν περικεται — coporum, tum ad deliberationem et considera- 
ποάγµατα τῶς παρὰ σοῦ (22) δεόµενἁ σννεογίας, ti; — tionem eorum, quee in nos meditatur Gregorii Nys- 
Tz χατάστασω ἐπισχόπων χαὶ ei; βουλὴν καὶ cx£jw — seni simplicitas ; qui synodos cogit Ancyr?e, nec 
τῶν ufiwufve? χαθ ἡμῶν παρὰ τῆς χοηστότητος — Ullum nobis insidiandi modum pretermittit; 
Γρκγορίου (23) τοῦ Nucgaíe; ὃς, συνόδους σνγκροτεῖ κατὰ τὴν "Ayxjpxs, καὶ οὐδένα τρόπον ἐπιθουλεύων 
5uty αφίσσιν. 
EIIIZTOAH ΡΑ., EPISTOLA οἱ" 


Redux ex Armenia Basilius cum didicisset de morte insignis alicujus persona, consolatur hac epis- 
tola eum, quem praecipue hoc eventu afflictum sciebat. 


Παραανθητιχή (25). Consolatoria. 

Εὐχῆς ἄξιον ἦν, πρὠτην διαπεμπομένους ἔπιστο- Optandum erat, epistolam primam scribentibus, 
λην, εὐθυμοτέραν ἔχειν τὴν τῶν γθαμμάτων ὑπόθε- B letiorem habere litterarum materiam. Nam hoc 
ct. Οὕτω γὰρ ἂν Παῖν τὰ κατὰ γνώμην ὑπᾶρξι, X pactoresnobisex sententia successissent,quia om- 
διότι πᾶσι βουλόμεβα τοῖς ἐν εὐσεβείᾳ Gi» προοαιρον- nibus volumus pietatis institutum profitentibus, 
μένοις πάντα τὸν βίου sig ἀγαθὸν εὐοδοῦσθαι, 'A2) totam vitam ad prosperos successus perduci. Sed 
ἐπειδὴ ὁ διοιῶν τὴν Qui? ἡμῶν Κύριος, χατὰ τὸν . cumvite nostrre moderator Dominus pronon enar- 
doputo» αὐτοῦ σοφίαν πάντως πβὸς τὸ συμφέρον τῶν — rabili sua sapientia, omnino ad utilitatem anima- 
jux» τῶν Ἡμετέρων ταῦτα ᾠκονόμησε (ενέσθαι, 0v — rumnostrarum hos eventusdispensaverit, per quos 
ὧν σοι μὲν οδυνηρὰν κατέστησε τὴν ζωήν, ἡμᾶς δὲ,  tibiquidem molestam vitam constituit, nos vero qui 
τοὺς TÉ χατὰ Θιὸν ἀγάπη συνηµµένους, tig συµπά- — tibi charitate in Deo conjuncti sumus, a fratribus 
θειαν Gyay:, µαθὀντας παρὰ τῶν ἀδελφῶν ημῶν, ἐν nostris, quo in rerum statu sis, edoctos ad commi- 
oi; Ὑέγονας ἀναγκαῖον ἡμῖν ἐφάνη, τὴν ἐνδεχομένην  seralionem adduxit; necessarium nobis visum est; 
παράκλησιν προταγαγεῖν σοι. Ei μὲν οὖν 5» δυνατὸν — solatium, quod in nobis situm est, tibi afferre. Ita- 
καὶ διαθῆναι µέχρι τοῦ τόπου £v ᾧ συµθαίνει διάγεν — que fieri si posset, ut ad eum usque locum,in quo 
σου τὴν εὐγένειαν, περι παντὸς ἂν τοῦτο £moug«urv' tus robilitati versari contingit, proficiscerer, uti- 
ἐπεὶ dk x«l & τοῦ σώματος ἀἁῤῥωστία, xci τῶν συν — Qquenihil prius fecissem. Quoniam vero et corporis 
εχόντων 5u; ποαγµάτων τὸ πλῆθος, x«i αὐτὴν ταύ- ( adversa valetudo, et negotiorum quibus distinemur 
Tu» ἦν ὑπέστηωεν ὁὀδὸν ἐπὶ πολλῷ τῶν καθ) ἡμᾶς Ex- multitudo, 197 hoc ipsumiter, quod subiimus, ad 
χλησιῶν ὅτμία παορισχεύασε' διὰ γραμμάτων ἐπισκέ- | magnum Ecclesiarum nostrarum damnum 90ΠΥΘΓ- 
Ψασθαί σου τὴν σεμνότητα προεθυµήθημµεν, Ὅπο- tit; per litteras prestantiam tuam invisere in ani- 
utuvígxoytt;, ὃτι αἱ θλίψεις αὗται οὐκ ἀργῶς τοῖ muminduximus,admonentes calamitatesipsasnon 
Φούλοις τοῦ Θεοῦ παρὰ τοῦ ἐπισκοποῦντος ἡμᾶς Κν- {[υδία Dei servis a Domino, qui nos gubernat, 
piov γίνονται, ἀλλὰ ἐπὶ δοκιµασία τῆς ἀληθωῆς πρὸς — accidere, sed ad probationem vere in Deum condi- 
τὸν ατίσαντα ἡμᾶς Oi» ἀγάπης. Ὡς /ὰο τοὺς ἀθλη- — torem nostrum dilectionis. Quemadmodum enim 
τὰς οἱ τῶν ἀγώνων χάµατοι τοῖς στεφάνοις προσ-  Certaminum labor athletas ad coronam, ita etiam 
ἄγουσιω, οὕτω xai τοὺς Χριστιανοὺς 3 ἐν τοῖς (25) — Christianos probatio in tentationibus ad perfe- 
πειρασμοῖς δοχιµασία πρὸς τὴν τελείωσιν ἄγει, ἐὰν — ctionem adducit; si nodo eaqueea Domino dispen- 
μετὰ τῆς πρεπούσης ὑπομονῆς ἐν εὐχαριστίᾳ πάση τὰ — santur, cum debita patientiain omni gratiarum ac- 
οἰκονομούμενα παρὰ τοῦ Κυρίου καταδεξώµεθα. 'Aya- tione suscipiamus. Domini bonitate gubernantur 


(21) Μακαρίον. lta tres vetustissimi codices.  sidio minus caute versabatur. Insidie ergo ille et 


Editi µαχαριωτάτον. concilia adversus Basilium, eodem sensu acci- 
(22) Τῆς παρὰ σοῦ. Articulus additus ex tribus D pienda, ac bellum in epistola mox citata memo- 

vetustissimis codicibus et Vat. ratum, utpote ex eadem profecta simplicitate. 
(23) Γρηγορίου. Nemo sane non miretur Gre- (24) Παραμνθητική. Editi addunt τῦ ὁμοξύγῳ 


rium Nyssenum concilia coegisse contra Basi- ᾿Αρωθαίου. Qui quidem titulus unde sumptus sit 
ium, eique insidias struxisse. Sed quia Basilius — ignoro. Heec enim desunt in omnibus, quos quidem 
id ascribit simplicitati Gregorii, facile perspici- viderimus, mss. codicibus, Coisl. utroque, Harl., 
tur non malum animum, sed potius immodera- XMed., Regio utroque, Vat., Clarom., Bigotiano 
tum fratris juvandi studium reprehendi. Nam — ulroque. Quin etiam titulus nonnulorum codicum 
cum esset Gregorius homo minime astutus, et ad hanc epistolam non ad mulierem, sed ad virum 
suspicandam in aliis fraudem tardissimus, me- — aliquem scriptam esse probat. Sic enim habet Re- 
rito metuebat Basilius ne, dum is cum homini- gius secundus : Πρός τινα θλίφεσιν ἀδοκήτοις πεοι- 
bus vaferrimis consiliatur, etse et fratremin res Ἁπεσόντα. Ad aliquem in &rumnas inezpectatas la- 
molestissimas conjiceret. Non multo lenius cas- — psum. Sic etiam in uno Bigot. : Twi θλίψεσιυ &do- 
tigat illius simplicitatem Basilius in epist, 58, — x$rou περιπεσόντι. — 
queritarque quod sibi bellum indicat; quia sese — — (25) Ἡ ἐν τοῖς, Editi addunt αὐτοῖς, quod non le. 
in pacificalionem, invito Basilio, interponebat,et — gitur in mss. codicibus. 
in componendo Basilium inter et avunculumdis- * Alias CCII, scripta anno 372. 
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omnía. Nihil eorum qua nobis accidunt ut mole- ^ θότητι Δεσπότου οιοχεῖαι τὰ πάντα. Οὐδε τῶν 


stum accipere oportet, etiamsi in presentia infir- 
mitatem nostram tangat. Etsienim rationes ignora- 
mus, ob quas unumquodque eorum que contin- 
gunt, veluti bonum a Domino nobis exhibetur, 
tamen hoc nobis persuasum esse debet, omnino 
utileesse quod evenit, sive nobis ob patientis mer- 
cedem, sive anime assumpta, ne diutius in haec 
vita immorans vigente in hoc mundo malitia re- 
pleretur. Sienim hac vita circamscriberetur Chris- 
tianorum spes, non immerito sane molestum vi- 
deretur citius a corpore disjungi: sin autem vere 
vite initium est, iis qui secundum Deum vivunt, 
anime e corporis vinculis solutio ; quid tristitia 
afficimur, sicut etii qui spem non habent 103 Fac 


συµθαινόντων ἡμῖν ὡς λυπηρὸν ὑπορέχεσθαι y pd, x&v 
πρὸς τὸ παρὸν ἅπτηται τῆς ἀσθενείας ἡμῶν. Ei yop 
καὶ τοὺς λόγους ἀγνοοῦμεν, καθ) οὓς ἔχαστον τῶν 
γινοµένων ὡς καλὸν παρὰ τοῦ Δεσπότου ἡμῖν ἐπόάγε- 
ται. ἀλλ ἐκεῖο πεπεῖσθαι ὀφείλομεν, ὃτι πάντως 
συμφέρει τὸ γωόμµενον ὢ ἡμῖν διὰ τὸν τῆς ὑπομονῆς 
µισθὀν, $ τῇ παραλχφθείση ψυχᾷῆ, ἵνα μὴ, ἐπὶ πλέον 
τῇ ζωῇ ταύτῃ ἐπιθραδύνασα, τῆς ἐμπολιτενομένης 
τῷ βίῳ κχαχία, ἀναπλησθῇ. Ei μὲν γὰρ ἐν τῇ Cof 
ταύτῃ Ἡ τῶν Χριστιανῶν ἐλπὶς περιώριστο, εἰκότως 
χαλεπὸν ἂν ἐνομίσθη τὸ θᾶττον διαζευχθῆναι τοῦ 
σώματος: εἰ δὲ ἀρχὴ τοῦ ἀληθινοῦ βίου τοῖς χατὰ 
Θεὸν ζῶσίν ἐστι τὸ τῶν δεσμῶν τούτων τῶν σωµατι- 
κῶν τὴν ψυχὴν ἐχλυθῆναι, τί λνπούμεθα, ὡς x«t οἱ 


igitur hortatu meo, ut doloribus non succumbas, p μὴ ἔχοντες ἐλπίδα; Παρακλήθητι οὖν μὴ ὑποπεσεῖν 


sed his te celsiorem superioremque ostendas. 


EPISTOLA CII* 


τοῖς πόθεσιν, ἀλλὰ δεῖξαι, ὅτι ὑπέρχεισαι καὶ ύπερ- 
ὕρας. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ PB. 


Certiores facit, premisso Nicia, Satalenses, se eorum precibus adductum esse, ut eis eonsanguinem 
suum, et sibi et matri et populo carissimum, omnibus rebus eorum utilitati posthabitis, episcopum 


concederet. 

Civibus Satalenis. 

Ego tum vestris tum populi totius precibus com- 
motus, et Ecclesie vestre curam suscepi, et vobis 
coram Domino pollicitus sum,nihil me pretermis- 
surum eorum quee penes me forent. Quapropter 
coactus sum, utiscriptum est, quasi pupillam oculi 
mei tangere !!. Adeo honor quem vobis maximum 
habeo, rei nullius recordari me sivit, non consan- 
guinitatis,non consuetudinis, que mihi puero cum 
viro exstitit, pre& vestris postulatis; sed omnium 
qua mihi privatim cum eo ad conjunctionem in- 
tercedunt,oblitus,nonreputans gemituum copiam, 
quam populus meusisto preposito destitutus edet, 
nonlacrymasuniverseeillius cognationis,non ipsius 
matrisjam senis,quee solo illius auxilio sublevatur, 
moestitiam attendens ; horum simul omnium, que 
talia et tanta sunt, rationem non habens id unum 
spectavi,ut Ecclesiam vestram viri tanti preefectura 
ornarem, eique succurrerem, jam ob diuturnam 
prepositi privationem in genua provolute,et multo 
198 ao valido adminiculo, ut erigatur, indigenti. 
Nostra itaque sic se habent. Vestra autem jam re- 
poscimus, ne minora videantur ape nostra et fide, 
quam viro dedi, illum à me ad amicos mecumque 
conjunctissimos mitti, sed ut quisque vestrum 
alius alium suo in virum studio ac amore superare 
conetur. Ostendite igitur preclarem illam conten- 
tionem, ac magnitudine obsequii cor illius demul- 
cete, ut eum capiat oblivio patrie, oblivio cogna- 
torum, oblivio populi tantum pendentis ab ejusre- 
gimine, quantum infans recens natus ab ubere ma- 
terno. Premisimus autem Niciam, ut ea que acta 


19 [ Thess. 1v 12. !! Zachar. ῃ, 8. 


* Alias CLXXXIII, scripta anno 372. 
uU Καὶ ἐδεξάµην. Harl. κατεδεξάµην. 
(27) Τὸ γεγραμµένον. Harl. et Med. τὸ εἰρομένον. 
Paulo post idem Med. τῶν οἰχειότητος λόγων. 
(28) Τοιούτων ὄντων. Med. τοιούτων ἀλγεινῶν. 


Σαταλεῦσι πολίταις. 

Ἐγὼ τὰς τε ἰδίας ὑμῶν παρακλήσεις χαὶ τὰς τοῦ 
λαοῦ παντὸς δυσωπηθεὶς, καὶ ἐδεξάμην (26) τὴν 
φροντίδα τῆς x«0' ὑμᾶς Ἐκχλησίας, xci ὑπεσχόμην 
ὑμῖν ἐνώπιον Κυρίου μηδὲν ἐλλείψειν τῶν εἰς δύναμιν 
iuh» ἡκόντων, Διὸ ἠναγκάσθην, κατὰ τὸ "typappá- 
vov (27), oiov τῆς κόρης τοῦ ἐμοῦ ὀφθαλμοῦ ἀἄψασθαι. 
Οὕτως τὸ ὑπερθάλλον τῆς καθ) ὑμᾶς τιμῆς οὐδενός 
pot συνεχώρησεν εἰς μνήμην ἔλθεῖν, οὐ συγγυείας, 
οὗ τῆς €x παιδὸς συνηθείας τῆς ὑπαρχούσης pot ποὸς 
τὸν ἄνδρα, πρὸ τῶν παρ ὑμῶν αἰτηθέντων ἀλλὰ 
πάντων μὲν τῶν (dix pot ὑπαρχόντων πρὸς αὐτὸν εἰς 
οἰχειότητος λόγον ἐπιλαθόμενος μὺ ὑπολογισάμενος 
dt μηδὲ τοῦ στεναγμοῦ τὸ πλῶθος, ὃ χαταστενάξει 
µου ὁ λαὸς ὁ τὴν προστασίαν αὐτοῦ δηµιωθεῖς, μὲ 
πάσης αὐτοῦ τῆς συγγενείας τὸ δάχρνον, μὴ μχτρὸς 
αὐτοῦ γηραιᾶς καὶ ἐπὶ μόνη τῇ παρ᾽ αὐτοῦ θεραπεία 
σαλευούσης τὴν θλίψι εἰς χαρδίαν λαθὠν' πάντων 
ὁμοῦ τοιούτων ὄντων (28) xai τοσούτων ἀλογήσας, 
ἑνὸς ἐγενόμην, τοῦ τὴν ὑμετέραν Ἐκκλησίαν χαταχο- 
σμῆσαι μὲν τῇ τοῦ τηλικούτον ἀνδρὸς προστασία. 
βοηθῆσαι δὲ αὐτῇ Ex τῆς χρονίας ἀπροστασίας εἰς γόνν 
λοιπὸν χκλιθείση, καὶ πολλῆς καὶ δυνατῆς χειραγωγίας 
εἰς τὸ διαναστῆναι δεοµένῃ (29). Τὰ μὲν οὖν ἡμέτερα 
τοιαῦτα. Τὰ δε παρ ὑμῶν ἀπαιτοῦμεν λοιπὸν pi 
ἐλάττονα φανῦναι τῆς ἡμετέρας ἐλπίδος, καὶ τῶν 
ὑποσχέσεων ἃς πεποιήµεθα τῷ ἀνδρὶ, ὅτι πρὸς οἱ- 
χείους καί φίλους αὐτὸν ἐξεπέμψαμιν, ἐκάστου ὑμῶν 
ὑπερθαλέσθαι τὸν ἕτερον ἐν τῷ περὶ τὸν ἄνδρα σπονδῷ 
καὶ ἀγάπη προθυμουμένονυ. Όπως οὖν ἐπιδείξη- 
σθε (30) τὴν χαλὺν ταύτην φιλοτιμίαν, xal τῷ ὕπερ- 
θάλλοντι τῆς θεραπείας παραχαλέσητε αὐτοῦ τὴν xap- 


(29) Δεομένη. Male in editis δεοµένος. Erratum 
sustuli ope codicum mss. 

(30) Όπως ouv ἐπιδείξησθε, lta mss. nostri sum- 
mo consensu. Editi ὅπως οὖν ἐπιδείξεσθε, 
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δίαν, dxr& λήθην μὲν αὐτῷ ἐγγενέσθαι πατρίδος, Α sunt dignitati vestre nota faciat, et diem festum 


λύθηχν δε συγγενῶν (31), λήθην δὲ λαοῦτ οσοῦτον ἐξηρ- 
τηµένου τῆς προστασίας αὐτοῦ, ὅσον παιδίον νεαρὸν 
τῆς µητρῴας θηλῆς. Προαπεστείλαμεν δὶ Νιχίαν, 


agatis in antecessum, 8ο Ὀοπ]ίπο, qui opera nostra 
vestrum votum adimplere dignatus est, gratias 
rependatis. 


ὥστε τὰ γενόμενα φανερὰ χατασῖῆσαι T τιµιότητι ὑμῶν, χαὶ προλαθόντας ὑμᾶς ἑορτάδειν x«l εὐχαριστειν τῷ 
Κυρίω τῷ dU ἡμῶν χαταξιώσαντι τὴν ὑμῶν ἐχπληρωθῆναι. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PT". 


EPISTOLA CHI. 


Nuntiat Satalensibus virum prostantissum a se episcopum illis concedi. 


Σαταλεῦσιν (32). 
a 9 LJ 9 [d ΄ - - 9 - 8 
Βγαγεν εἰς ἔργὸν ὁ Κάριος τοῦ λαοῦ αὐτοῦ τὰ 
αἰτήματα , xai ἔδωχεν αὑτῷ διὰ τῆς ἡμιτέρας τα- 
πειρώσέως ποιμένα ἄξιον py Tot) ὀνόματος, x«l οὐ 


Satalensibus. 
Perduxit ad exitum Dominus populi sui petitio - 
nes, eique per nostram humilitatem pastorem de- 
dit, dignum nomine, nec verbum, ut plerique so- 


κατὰ τοὺς πολλοὺς χαπηλεύοντα τὸν λόγον, δυνάµε- Β lent, cauponantem, sed qui vobis rectam doctri- 


vov δὲ xai ὑμῖν (33) τοῖς τὴν ὀρθότητα τοῦ χηρύγμα- 
τος ἀγαπῶσι, xxl τὴν xat ἐντολὰς τοῦ Κυρίου ζωὴν 
καταδεξαμένοις (34), ἀρέσχειν καθ) ὑπερχολὴν ἐν τῷ 
ὀνόματι (35) τοῦ Κυρίου τοῦ πληρώσαντος αὐτὸν τῶν 
πνευματιχῶν αὐτοῦ χαρισµάτων. 

EPIZTOAAH PA. 


nam diligentibus, vitamque Domini preceptis 
consentaneam profitentibus, placere majorem in 
modum possit in nomine Domini, qui illum spiri- 
tualibus suis donis adimplevit. 


EPISTOLA CIV**. 


Cum ad alias Cappadocia calamitates illud accessisset, ut omnes Ecclesi ministricensui subjiceren- 
e 


tur, rogat Mo 
mittat. 


Modécro ὑπάρχῳ. 

Αυτὸ τὸ γράφειν πρὸς ἄνδρα τοσοῦτον, κἄν µηδε- 
µία πρύφασις ἑτέρα προσῇ, µέγιστόν ἐστι τῶν εἰς 
τιμὺν φερόντων τοῖς αἰσθανομένοις διότι αἱ πρὸς 
τοὺς παμπ) οθὲς (30) τῶν λοιπῶν ὑπερέχοντας ὁμιλίαι 

ίστων τοῖς ἀξιουμένοις περιφάνειαν προξενοῦσιν. 


Εμοὶ d' ὑπὶρ πατρίδος πάσης ἀγωνιῶντι ἀναγκαία C 


πρὸς τὸν σὺν µεγαλόνοιαν Ἡ ἔντευξις, ὥς ἰκετεύω 
πράως xal χατὰ τὸν σεαυτοῦ τρόπον ἀνασχέσθαι, καὶ 
χεῖρα ὀρέξαι τῇ πατρίδι Ἡμῶν εἰς yóvo ἢδη κλι- 
θείση (37). Ἔστι δὲ ὑπὲρ οὗ ιχετεύοµέν σε τὸ πρᾶγμα 
τοιοῦτον. Τοὺς τῷ Θιῷ ἡμῶν ἱερωμένους, πρεσθυτέ» 
pouce xoi δικχόνους (38), ὁ παλαιὸς χῆνσος ἀτελεῖς 
ἀφῆχεν (39). Οἱ δὲ νῦν ἀπνγραψάμενοι, ὡς οὗ λα- 


(31) Συγγινῶν. Ita omnes nostri codices. Editi 
συγγειίας. Sed finem corrupte in editis àv ἡμᾶς. 
Mss. ut in textu. 

32) Σαταλεῦσιν. In. codicimus Harl. et Coisl. 
primo heec epistola dicitur ἀνεπίγραφος, sine ins- 
eriptione. In aliis tribus legitur τοῖς αὑτοῖς, iisdem 
Revera h&c epistola summam habet necessitu- 
dinem cum precedenti; nec alium Peemenio Sata- 
lensi videtur designare Basilius, dum ait pasto- 
rem nomine dignum populo datum fuisse. 

(33) Καὶ ὑμῖ. Ita sex mss. Editi x«t ἡμῖν. 

(34, Καταδεξαµένοις. lta Harl. et Coisl. primus 
cum aliis pluribus Editio Paris. prima χαταδεξά- 


ος. 

(35) ᾿Ονόματι. Ita omnes mss. Editi ῥήματι. 

(36) Βαμπληθές. lta mss. Editi παμπληθεῖς. 
Non mulio post quatuor mss. recentiores δι ἧς 
χετεύω. 

(37) Κλιθείση. Sic omnes mss. pro eo quod 
erat in editis ελθούση. 

(38) Ηρεσθυτέρους x«i διακόνους, Leguntur hmc 
in omnibus codicibus mss. Sed tamen videntur 
primo apposita ad marginem fuisse, utjexplicare- 
tur illud ερωµένους, deinde, ut spe alias contigit, 
in contextum irrepsisse. 1? Basilius his vocibus, 
ἐερωμένους, ἱερατιχούς, non presbyteros solum et 
diaconos, sed alios etiam clericos comprehendit, 
ut observavimus ad epist. 55. 2 Antiqua illa lex, 


D sacrarium versantur πάντας τούς περὶ τὸ 


stum Basilius, utimmunitatem aliquam non deneget, eamque episcopi arbitrio com- 


Modesto prefecto 


Ad virum tantum vel litteras dare, etiamsi nulla 
alia sit causa, maximo est honori intelligentibus; 
quia colloquia cum viris dignitate ceteros 
longe superantibus, plurimum splendoris iis, 
quibus id obtigerit, afferunt. Mihi autem pro uni- 
versa patria laboranti necessaria est apud tuam 
magnanimitatem deprecatio, quam rogo leniter 
et tuo more perferas, ac patrie nostre jam in 
genua inclinate manum porrigas. Negotium porro 
cujus causa te precamur, ejusmodi est. Eos qui 
Deo nostro ministrant, presbyteros videlicet et 
diaconos, vetus census immunes reliquit. Qui au- 
tem nunc recensioni 199 operam dant, ii, ut 


quam citat Basilius, exstat in codice Theodosiano- 
tum. VI, tit. 2, p. 3&. Ibi Constantius immunita- 
tem a sordidis muneribus, a collatione lustrali et 
a censibus concedit non solum presbyteris et dia- 
conis, sed etiam aliis clericis et juvenibus, eorum- 
que conjugibus et liberis et ministeriis. Hine Gre- 
gorius Nazianzenus in epistola 166 queritur quod 
clerici, qui secum erant et in domo sua, immunes 
non sint, cum tn aliis civitatibus omnes qui circa 
ῆμα, hoc 
beneficio perfruantur. 99 Basilius, qui in hac epi- 
stola petit ut concessa immunitas judicio episcopi 
dispensanda permittatur,non videtur solispresby- 
teris et diaconis immunitatem petiisse; cum ipsius 
interesset ut hec liberalitas ad eos etiam clericos 
quos domi su& habebat, et ad alios pauperrimos 
et omnium egenos extenderetur. Videntur ergo he 
voces, πρεσθυτέρους x«i δίακόνους, expungende ; nec 
tamen mihi hanc licentiam sumpsi, quia codices 
mss. repugnabant. 

(39) ᾽Αφῆχεν. Male in editis αφῦχαν contra om- 
nium codicum mss. fidem. Ibidem Gothofredus, 
cod. Theod., tom VI, pag. 35, legendum putat ὡς 
λαθόντες, ut accepto mandato .Sed repugnant omnes 
codices mss.,nec levibuscausis vulgata scriptura 
nititur. Nam Constantii legis non maximaeratauo- 

* Alias CCXCVI, scripta anno 372. 

** Alias CCLXXIX, scripta anno 372. P 
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nullo a sublimi tua potestate accepto mandato, À θόντες παρὰ τῆς ὑπεοφνοῦς σου ἐξουσίας προσ- 
eos recensuere,nisi forte quidam aliunde ab etate — r«yu« (40), ἀπεγράψαντο, πλὴν εἰ pX πού τινες ἅλ- 
immunitatem haberent. Rogamus igitur, ut hoc Ἅλως εἴχον ὑπὸ τῆς ἡλιχίας τὴν ἄφεσιν. Δεότμεθα οὖν 
nobis tue beneficentiie monumentum relinquas, ανπωῤσυνον τῆς σῆς εὐεργέσιας τοῦτο ἡμῖν ἀφ- 
quod venturo omni evo bonam tui memoriam εβῆναι (41), παντὶ τῷ έπιόντι χρόνῳ ἀγαθὴν περὶ σοῦ 
conservet, nobisque concedas, secundum legem μνήμην διαφυλάττον, καὶ σν/χωρηθῆναι χατὰ τὸν 
antiquam census, sacros ministros ; nec in per- Ἅµπαλαιὸν vóuov τῆς συντελείας τοὺς ἱερατεύοντας" 
sonaseorum, qui nunc ascripti sunt, conferatur καὶ μὴ si; πρὀσωπον τῶν νῦν κχαταλαμθανοµένων 
remissio (sic enim beneficium transiturum est ad Ἅ«ενέσθαι và» ἂφεσιν (οὕτω γὰρ εις τοὺς διαδόχους 
successores: quos non semper contingit ministe- — ? χάρις µεταβήσεται, οὓς οὐ πάντως (42) συμθαίνει 
rio sacro esse dignos), sed secundum libere de- τοῦ ἱερατεύειν ἀξίους εἶναι), ἀλλὰ κατὰ τὸν ἐν τῇ 
scriptionis formam, communis quaedam clerico- ἐλευθέρᾳ απογραφῇ τύπον, χουήν τινα συγχώρχσυ 
rum fiat concessio, adeo ut qui Ecclesias guber- «ακληριχῶν γενέσθὰι, ὥστε ὑπὸ τῶν οἰχονομούντιων 
nant, quovis loco ministrantibus immunitatem τὰς Ἐκκλησιας τοῖς ἑκάστοτε λειτουργοῦσι Tiv ἀτέ- 
donent. Hec et {18 magnanimitati immortalem Ἅλειαν δίδοσθαι. Ταῦτα καὶ τῇ σῇ μεγαλοφυΐα ἀθώνα- 
recte factorum gloriam conservabunt, et impera- B τον τὴν ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς δόξαν διαφυλάξει, καὶ τῷ 
toris familie precatores multos comparabunt, et µβασιλιῷ οἴκχῳ πολλοὺς τοὺς ὑπερευχομένους παρα- 
ipsis rebus publicis non parum afferent emolu- σχευάσει, x«i αὐτοῖς τοῖς δηµοσίοις µέγα παρέξει 
menti ; siquidem non omnino clericis, sed iis qui ὄφελος, ἡμών οὐ πάντως τοῖς χληριχοῖς, ἀλλὰ (45) 
quovis tempore affliguntur, immunitatis solatium τοῖς ἀεὶ χαταπονουµένοις Tí» ἀπὸ τῆς ἀτελιίας πα- 
prestamus ; quod quidem, et cum liberi sumus, µραμυθέαν παρεχοµένων' ὅπερ οὖν (44) χαί imt τῆς 
non preetermittimus; ut perspicere potest quisquis ἐλευθερίας ποιοῦμεν, ὡς ἔξεστι γνῶναι τῷ βουλομένω. 
voluerit. 
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Dolere se significat, quod Terentii filias Samosatis non viderit.Laudat earum in Trinitatis confessione 
constantiam, quamvis in medio impietatis degant ; easque hortatur ut perseverent, et eorum qui 
Filii aut Spiritus divinitatem negant, communionem et colloquium fugiant. 

Diaconissis Terentii Comitis filiabus. Διαχόνοις θυγατράσι Τερεντίου Κόμητος (45). 
Ego et cum Samosata advenissem , speravi C ᾿Ἐγὼ xai Σαµοσάτοι ἐπιστὰς προσεδόκησα σνν- 
venturum me in sermonem dignitali vestre : et Ἅτεύξσθαι τῷ κχοσµιότητι ὑμῶν x«l ἐπειδὴ διύµαρ- 
hujus rei compos minime factus, equo animo Tov τῆς συντυχίας, οὐ µετρίως Zvryxa viv δτμίαν, 
damnum non tuli ; considerans quandonam futu- Ἅλογζόμενος πήτε etm ἤ ἐμοὶ δυνατὸν πάλιν πλετιὰ- 
rum sit, ut vel ego possim rursus ad regiones ves- σαι τοῖς καθ’ ὑμᾶς χωρίοις, fj ὑμῖν (46) αἰρείτὸν τὴν 
tras accedere, vel vobis ad nostras venire placeat. ἡμετέοαν καταλαθεῖν. ᾽Αλλ᾽ ἐχεῖνα αἷν χείσθω εν τῷ 

Verum hec sint in Domini voluntate posita. Quod θελήµατι τοῦ Κυρίου, Τὸ δὲ νῦν ἔχον, ἐπειδή εὗρον 

autem nunc agitur, ubi inveni proficiscentem τὸν υἱὸν Σωφρήνιον πρὸς ὑμᾶς ἑξορμῶντα, ἠδέως 

ad vos filium Sophroniam, letus hane eiepisto- αὐτῷ τήν ἐπιστολὴν ἐπέθηχα (41) ταύτην», προσοεγο- 
lam dedi, que et salutationem vobis perferat, µῥρία ὑμῖν χωµίξουσαν, x«i τὴν ἡμετέραν γνώμην 
et nostram animi sententiam declaret, qui sci- ^ d*»o0c«v, ὅτι οὐ διαλιαπάνοµεν τῇ τοῦ Θτοῦ χάριτι 


toritas : ipse de ea detraxerat per alias leges,  Petitaliquamimmunitatem, episcoporum arbitrio 
et clericos preediorum possessores censuiaddixerat — gubernandam, ita ut nominatim non tribuatur 
Magna erat in hoc genere varietas, ut modo vidi- certis quibusdam ministris, quia eorum succes- 
mus ex testimonio Gregorii; unde non mirum, si soribus, qui fortasse indigni essent ministerio, 
censitores nihil Basilio concedere voluerunt, quia p transmitterelur. Longe satius ei videtur, ut des- 
mandatum a prefecto non acceperant. criptio sit libera, et qui Ecclesias gubernant, im- 

* Alias CCCI, scripta anno 372. munitatem quovis loco ministrantibus donent, 
(40) Πρόσταγμα. isl. primus et Harl. προστά- — eorumque judicio permittatur, quinam sensui 


Jyu«r«. Ibidero quinque codices non vetustissimi — addicendi, quive habendisint eximii. Hinc se im- 

πλὴν εἴ που. munitatem non omnino clericis, sed iis qui quo- 
(41) ᾽Αφϕιθῆναι. Ita Harl., Coisl. primus etalii non- — vis tempore affliguntur, petere declarat. 

nulli. Editi ἐναφτθῆναι, (43) Vide Addenda. 


(42) Ov πάντως. Gothofredus in commentario ad (&&) Ὅπερ οὖν. Sic mss. omnes. Edili ὥσπερ 
legem modo citatam Basilium petere existimat, ut οὖν. 
beneficium successoribus eorum, qui tunc erant, (45) Τερεντίου κόμητος. Septem codices antiqui 
presbyterorumet diaconorum,transdatur.Sed mi- copiam dederunt emendande editorum prave 
nus vidit hoc inloco virdoctissimus.Quomodoenim . lectionis Φερεντιου κόμητος. Addunt quidam codi- 
Basilius, si quidqam ejusmodi peteret, hac ratione — ces μερὶ πίστειως. Cod. Clarom. θεολογία τοῦ ἁγίου 
uteretur,quia non semper contingit eos ministerio ἨΗνεύματος. 
sacro dignos esse ? Non cadit in Basilium ejusmodi (46) ^H ὑμῖν. Editi ? εἰ ὑμῖν. Voculam expunxi, 
raliocinatio. Preterea postulat utipsiepiscopi hanc — tum quia sententiam denormat, tum quia deest 
immunitatem dispensent; quod prorsusinutilefuis- in quator mss. 
set, si ratum et fixum singulis clericis beneficium (L1) Ἐπέθηκα. Sic mss. codices sex. Editi έπ- 
uisset.Videturergo Dasiliisententiasic accipienda: ^ ídex«, 
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µεανημενοι ὑμῶν, xxi εὐχαοριστοῦντες ὑπὲρ ὑμῶν τῷ Α Jicet Dei gratia non desinimus vestri meminisse 


Κυρίω, ὅτι ἀγαθῆς ῥέζης ἀγαβὰ βλαστήματά ἐστε, 
ἔ/χαρπα τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις, x«i τῷ ὄντι ὡς χρίνα ἐν 
pice ἀκανθῶν. Τὸ yàp ὑπὸ τοσαύτης Φιαστροφῆς 
τῶν παραφθειρόντων τὸν λόγον τῆς ἀλχθείας περιχυ- 
χλουμίνας μὴ ἐνδοῦναι πρὸς τὰς ἀπάτας, μηδὲ τὸ 
ἀποστολικὸν τῆς πίστεως κήρυγμα καταλιπούσας 
πρὸς τὲν v)» ἐπιπολάξουσαν καινοτομίαν ωετατε- 
θξναι (48), πῶς οὐχέ µειάλες μὶν πρὸς τὸν Ov 
εχαριστίας ἄξιον, μεγάλους δὲ ὑμῖν ἐπαίνους διχαιό- 
τατα προξενεῖ ; Et; Πατέρα xai Υἱὸν xoi ἅγιον Πνεῦμα 
πεπιστεύκατε' Ui) προδῶτε ταύτην τὴ» παρακαταθή- 
xxv. Πατέρα τὸν πάντων ἀρχήν" Yióv μονογινῆ, ἐξ 
αὐτοῦ γεννηθέντα, ἀληθινὸν Θςὸν, τέλειον ix τελείου, 
εἰχόνα ζῶσαν, ὅλον δειχνύντα Ev έαυ-ῶ τὸν Πατέοα ' 
Πνεῦμα ἅγιον, £x Θεοῦ rZ» ὕπαρξιν ἔχον (49), τὴν 
πηγἠν τῆς ἁγιότητος, δύναμιν ζωῆς παρεκτιχὴν, 
χάριω τελειοποιὀν, δι) οὗ υἱοθετεῖται ἄνθρωπος, καὶ 
ἀπαθανατίδιται (50) τὸ θνητὸν, συνημμένον Πατρὶ 
xai Υἱῷ κατὰ πάντα ἐν δόξη καὶ ἀἁἲδιότητι, iv δυνάμει 
zai βασιλεία, ἐν δεσποτεία καὶ θιότητι, ὡς καὶ $ τοῦ 
σωττοίου βαπτίσματος παράδοσις μαρτυρεῖ. Οἱ δὩὲ 
χτίσωα Ἀέγοντε ὦ τὸν Yi» $ τὸ Πνεῦμα, £ ὅλως 
αὐτὸ ,51) εἰς τὸν λειτουργιχὴν x«t δονλικὲν κατάγοντες 
τάξω, μακρᾶν εἰσι τῆς ἀληθείας, Qv φιύγειν προσέχει 
τὰς χοθωνίας x«i ἐχτρέπισθαι τοὺς λόγους, ὡς δηλτ- 
τέρια ὄντα ψυχῶν' ᾿Εὰν δέ ποτε dà uiv ὁ Κύοιος 
1εέσθαι κατὰ ταντὀν, πλατύτερον ὑμῖν τοὺς περὶ τῆς 
πίστεως εχθγσόµεθα λόγους, ὥστε μετ ἀποδείξεων 
/θαφιχῶν καὶ τὸ τῆς ἀληθείας ἰσχυρὸν καὶ τὸ σαθοὀν 
τᾷς αἱρέσεως ὑμᾶς ἐπιγνῶναι. 


ac pro vobis Domino gratias agere, quod radicis 
bone bona sitis germina, bonis operibus fecunda, 
el vere tanquam lilia in medio spinarum. Quod 
enim cum tanta perversitas hominum veritatis 
doctrinam 90 corrumpentiuia vos circumstet, 
minime tamen fraudibus ceditis, nec ad vigentem 
nunc novitatem relictis apostolicis fidei documen- 
tis transferimini ; quomodo non dignum sit, pro 
quo grates magne Deo agantur? quomodo non 
magnas laudes vobis merito conciliet? In Patrem 
et Filium et Spiritum sanctum creditis : cavete ne 
hoc prodatis depositum. Patrem rerum omnium 
principium ; Filium unigenitum, ex eo genitum, 
verum Deum, perfectum ex perfecto, imaginem 
vivam, Patrem totum in semetipso ostendentem : 
Spiritum sanctum, exsistentiam a Deo habentem, 
sanctitalis fontem, vim vite conciliatricem, gra- 
liam perfectos efficientem : per quem homo in 
filium adoptatur, etid quod mortale est, immor- 
talitate donatur: conjunctum Patri et Filio in om- 
nibus, in gloria et eternitate, in potestate et regno, 
in dominio et divinitate, quemadmodum et ipsa 
baptismatis salutiferi traditio testatur. At vero qui 
aut Filium aut Spiritum dicunt esse creaturam, 
aut omnino Spiritum in ministrorum ac servorum 
redigunt ordinem, longe absunt a veritate ; quo- 
rum fugienda communio ac sermones vitandi, 
velut animarum pernicies. Quod si unquam Do- 
mino largiente in unum veniamus, fusius vobis 


C cum de fide disseram; adeo ut ex deductis e 


Scriptura demonstrationibus tum veritatis vim tum heresis debilitatem perspiciatis. 
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EPISTOLA CVI'. 


Militem mazimis virtutibus przditum Basilius in sua peregrinatione cognoverat. Nunc accepta ab 
eo epistola respondet et ad perseverantiam hortatur. 


Στρ ατιωτη. 


Ὑπὲρ πολλῶν ἔχοντες εὐχαριστεῖν τῷ Κυρίῳ, ὧν καὶ 
ὀξιώθτμεν παρ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τῆς ἐπιδημίας ἡμῶν, µέγιστον 
ἀγαθὸν ἐχρίναμεν τὸν γνῶσιν τῆς σῆς τιµιότητος, τὴν 
παρὰ τοῦ ἀγαθοῦ Δισπότου παρασχιθεῖσαν ἡμῖν. 
Ἔγνωμιεν γὰρ ἄνδρα δειχνύντα, ὅτι χαὶ iv τῷ στρα- 
τιωτικῶ βίῳ δυνατὸν τῆς πρὸς Gsóv ἀγάπης τὸ τέλειον 
διασῶσαι" καὶ ὅτι οὐκ ἐν τῇ περιθολῇ τῆς ἐσθῆτος, 
ἀλλ᾽ ἐν τῷ διαθεσει τῆς ψυχῆς 9 Χριστιανὸς ὀφείλει 
χαρακτηρίξδεσθαι. Καὶ τότε οὗ» μετὰ πάσης ἐπιθυμίας 
συνετὐχομέν σοι. καὶ νῦν, ὁὀσάχις ἂν εἰς μνήμην 
ἔλθωμεν, µεγίστηος ἀπολαύομεν εὐφροσύνος. ᾿Ανδρίξου 
Toiv)», x«i ἴσχνε, xal τὴν πρὸς Otóv ἀγάπην τρέφειν 
xai πολύπλασιάζειν ἀῑὶ σπούδαδε, ἵνα σοι xai f) τῶν 
ἀγαθῶν παρ᾽ αὐτοῦ χορηγία ἐπὶ μεῖδον προίΐη. "Ort δὲ 
καὶ ἡμῶν µέμνχσαι, οὐδεμιᾶς ἑτέρας ἀποδείξεως πρὀσ- 
δεόµεθα, τὴν ix τῶν πραγμάτων ἔχοντες μαρτυρίαν. 


(48) Μετατιθῆναι. Hane. vocem, quee deest in 
editis, erui ex mss. quinque. Quidam codices 
habent ibidem χενοφωνίαν, vana commenta. 

(49) Ὑπαρξυ ἔχον. Quidam codices ὕπαρχον. 

(50) ᾽Απαθανατίδεται. Sic mss. codices. Editi 


Milit. 

Cum pro multis debeam grates Domino persol- 
vere, qua ab eo in mea peregrinatione accepi, 
bonum maximum judicavi, quod boni Domini 
dono praestantiam tuam cognoverim. Virum enim 
cognovi, qui in militari etiam vita perfectum Dei 
amorem et claritatem servari posse, et Christia- 
num non ex vestimenti forma, sed ex animi 
habitu dignosci debere demonstrat. Et tunc igitur 
libentissime sum tecum congressus : et nunc, 
quoties recordor, maxima fruor voluptate. Itaque 
strenue age, et corroborare, et Dei amorem nu- 
trire ac augere semper stude, ut et tibi bonorum 
ab eo copia accrescat. Nullo autem indigeo argu- 
mento, quo te mei memorem esse edocear, cum 
res ipse perhibeant testimonium. 


ἐπαθανατίζεται, 

(51) A275. Sic invenimus in tribus vctustissimis 
codicibus et aliis nonnullis. Editi αὐτοὺς, Filium et 
Spiritum. 

* Alias CDVII, scripta anno 372. 
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Julittam consolatur, quam durus exactor promissi immemor premebat. Scripsisse se ait ad illum et 
ad Helladium, sed ad profectum scribere ausum non esse. 


Julitte vidua. 

Omnino dolui, lectis nobilitatis tue litteris, quod 
eedem te iterum circumstent angustie. Ecquid 
autern faciendum hominibus, 201] ita versipelle 
ostendentibus ingenium, et alias aliud dicentibus, 
nec stantibus in suis ipsorum pactis ? Si enim post 
factas coram me et coram expre&fectis pollicita- 
tiones, nunc quasi nihil dixisset, tempus prestitu- 
tum ita coarctat ; videtur ille vir omnem erga nos 
pudorem abjecisse. Litteras tamen ad illum dedi, 
pudorem incutiens, eique sua promissa in memo- 
riam revocans. Scripsi autem et ad Helladium, 
prefecti domesticum, ut per ipsum de tuis rebus 
certior fiat preefectus. Ego enim decere non putavi 
tantum mihi licentie sumere cum tanto judice ; 
eo quod nondum ei de ulla re privata scripserim, 
verearque ne quo pacto rem improbet : quippe 
cum summi viri in ejusmodi rebus, ut nosti, facile 
irascantur. Si ergo aliquid inde accedet emolu- 
menti, erit Helladio ascribendum, viro et probo et 
optime de me sentienti, et Deum limenti, et sum- 
mam libertatem apud prefectum obtinenti. Potest 
autem sanctus teex omni &erumna eximere, simodo 
ex animo vero ac sincero spem in eo reponamus. 


EPISTOLA CVIlII,. 


Ἰουλίττῃ ἐλευθέρα. 

Πάνυ ἐθύμησα τοῖς γράµµασυ ἐντυχὼν τῆς εὐγενείας 
σου, ὅτι σε πάλιν αἱ αὐταὶ περιέχουσιν ἀνάγκαι. Καὶ 
Tí δεῖ ποιεῖν πρὸς ἀνθρώπους οὕτω παλίμέολον (52) 
ἐπιδειχνυμένους τὸ ἦθος, xai ἄλλοτε ἄλλα λέγοντας, xai 
ταῖς ἰδίαις ὁμολογίαις μὴ ἐμμένοντας; El γὰρ μετὰ τὰς 
ἐπ᾽ ἐμοῦ (53) καὶ τοῦ ἀπὸ ὑπάρχων (4) ὑποσχέσεις, 
νῦν, ὡς μηδενὸς εἰρημένου, οὕτω στενοχωρεῖ τὴν προ- 
θεσµίαν, ἔοιχε παντελῶς ἀπηρνυθριαχέναι πρὸς ἡμᾶς ὁ 
ἀνήρ. Πλὴν ἀλλ' ἐπέστειλα αὐτῷ, ἐντρέπων αὐτὸν καὶ 
ὑπομιμνήσχων τῶν αὐτοῦ ὑποσχέσεων. Επέστειλα δὲ 
καὶ Ἑλλαδίω, τῷ οἰχείῳ τοῦ ὑπάρχου, ἵνα δι αὐτοῦ 
διδαχθῇ τὰ κατὰ σὲ ὁ ὕπαρχος (08). Αὐτὸς γὰρ µέχρι 
τοσούτου θαῤῥῆσαι διχκαστῇ τοσούτῳ οὐκ ἑνόμισα 
ἐπιθάλλον εἶναί pot, διὰ τὸ μηδὲ πω περὶ ἰδιωτικοῦ 
πράγματος αὐτῷ ἐπεσταλχέναι, καὶ ὑφορᾶσθαι κατάγ- 
νωσίν τινα, ὡς οἶδας, εὐχόλως τῶν µεγόλων ἀνδρῶν 
ἀγριαινόντων πρὸς τὰ τοιαῦτα' Εἰ μέντοι τι ἔσται 
ὄφελος, ἔσται τοῦτο διὰ Ἑλλαδίου, ἀνθρώπου καὶ χρησ- 
τοῦ xai περὶ ἡμᾶς διαχειµένου, xal G0» goboupévou, 
x«i παβῥησίαν ἀμύθητον ἔχοντος πρὸς τὸν άρχοντα. 
Δυνατὸς δὲ ὁ ἅγιος διαγαγεῖν (56) σε πάσης θλέφεως, 
µόνον ἐὰν ἀληθινῇ καὶ Ὑνησία καρδία ἐπιλπίσωμεν 
ἐπ᾽ αὐτόν. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ PH. 


Mirari se significat, quod cum Julitte tempus concessurum se promisisset, nunc promissa perficere 
nolit. Revocat ei in memoriam aliud promissum de chartis omnibus, si aurum de quo convenerat 


accepisset, vidua reddendis. 


Tutori haeredum Julitta. 
Miratus sum, ubi audivi te bonarum illarum 


* Alias CCLXXXVII, scripta anno 372. 

* Alias. CCLXXXXVIII, scripta anno 572. 

(52) Παλίμθολο». Coisl. uterque, Reg. secundus 
et Clarom. παλέμθουλον, consilit non tenacem. 

(59) 'En' ἐμοῦ. Sic mss. sex. Editi ἀπ᾿ ἐμοῦ 

(94) Τοῦ ἀπὸ ὑπάρχων». Expreefectis dicuntur qui 
dignitate preefecti perfuncti sunt, vel illius orna- 
menta per codicillos acceperunt. Quisnam ille sit, 
de quo Basilius loquitur, etin Cappadocia an quis- 
quam ejusmodi exstiterit, plane nescio. Multo li- 
bentius legerem τοῦ ἀπὸ ἐπάρχων, ezxprasidibus. 
Presides provinciarum vocantur ἔπαρχοι infra in 
epist. 215 et 242. Unde etiam provincia dicitur 
ἐπαρχία. Videtur Basilius aliquem hac dignitate 
perfunctum designare. | 

(89) Τοῦ ὑπάρχου... ὁ ὕπαρχος. Legitur τοῦ επάρχου 
et ὁ ἔπαρχος in omnibus nostris mss., id est Med., 
Coisl. utroque, Reg. secundo, Vat. et Clarom., nisi 
quod Coislinianus primus habet τοῦ ὑπάρχον. Sic 
etiam infra in epist. 109 prefectus prectorio voca- 
tur ἔπαρχος tum in editis, tum in quatuor mss., 
quibuscum illa epistola fuit collata. Valesius cum 
pluribus doctissimis viris opinatur utramque vo- 
cem nullo discrimine solitam usurpari, Not. 1 in 
lib. iv De vita Constantini. Sed tamen discrimen 
perspicitur ex Notitia imperii et Codice Theodo- 
siano et aliis ejusmodi monuments, in quibus 
quoties preefectus tantum dicitur, preefectus preeto- 
rio intelligitur ; neque hic titulus rectoribus pro- 
vinciarum aut aliis potestatibus tribuitur, exceptis 

refectis Urbiset prefecto Augustali Egypti. Porro 

atine voci non ὕπαρχος respondet, sed ἔπαρχος. 


Τῷ κηδεµόνί τῶν κληρονόμών Ἱουλίττος. 
Ἐθαύμασα . αχούσας, ὅτι, τῶν χρηστῶν ἐκείνων 


Unde colligitur nec vocem ἔπαρχος ita propriam 
esse praefecti pretorio, ut eum vel sola designet ; 
nec ὑὐπάρχους dici debere eos quibus apud Latinos 
prefecti titulus non dererretur. Hec confirmari 
possunt ex Dione Cassio, qui de Cesare Augusto 
sic loquitur lib. Lv, pag. 555 : Τότε δὲ πρῶτον καὶ 
ἐπάρχους τῶν δορυφόρων 9o ἀπέδειξεν. Οὕτω γὰρ τοι 
αὐτοὺς χαὶ ἐγὼ µόνους τῶν ἐπαρχόντων τὶνὸς, ἐπειδήπερ 
ἐχνενίχηχεν, ὀνομάξω. Tunc autem primum et prz- 
fectos pratorianorum militum duos instituit. 
Sic enim et ego hos solos inter eos qui przsunt 
alicui muneri, quandoquidem ita usus obtinuit, 
appello. Jam tum ergo setate Cassii preetorio pree- 
fecti proprio quodam titulo designari solebant, 

ui eis minime communis esset cum aliis potesta- 
tibus. Nemo autem id dixerit de ἐπάρχου titulo. 
Unde sequitur titulum ὑπάρχου proprium esse 
prefecti preetorio, ac culpandos esse librarios in 
unius littere immutatione; si quando ἔπαρχος 
veluti proprio titulo appelletur, ut in hoc Dionis 
testimonio, et in locis Basilii et in titulo historic 
Evagrii apud Valesium, aut si rectores provin- 
ciarum et comites vocentur ὕπαρχοί, velut cum 
Julianus Orientis comes appellatur ἑῴας ὕπαρχος 
apud Theodoret Hist. Eccles., E5. tà, cap. 11, 
aut cum Pontice Vicarium Gregorius Nazianze- 
nus τῆς Ποντικῆς αοίρας ὕπαρχον appellat, orat. 20, 
pag. 333. Titulus ὑπάρχου restituendus in supe- 
rioribus locis, ἐπάρχου autem in posterioribus. 
Vide Notam precedentem. 

(56) Διαγαγεῖν. Sic codices mss. Prima Parisien- 
sis editio duyti. 
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xai πρεποντων 7j σῷ ἐλευθερία ὑποσχέσεων ἐπίλα- À promissionum ac liberalitati tue convenientium 


θόµενος, νῦν σφοδροτάτην καὶ ἀπαραίτητον ἐπάγεις 
τὴν ἀπαίτησιν τῇ ἀδελφῇ τῇδε’ καὶ τί εἰκάσω £X τῶν 
λεγομένων, οὐχ έχω. oi τε γὰρ πολλὺν παρὰ τῶν 
πεπειραµένων σου μαρτυρουμένην ἐλευθερίαν σύνοιδα, 
καὶ τῶν ὑποσχέσιὼν σου µέμνημαι Qv ἐποίησας ET 
ἔκοῦ καὶ τοῦὸς (21) λέγων ἐλάττονα μὲν γράφειν 
χρόνον, πλείονα δὲ συγχωρήσειν, διὰ τὸ (58) βούλε- 
σθαι συμπεριγέρεσθαι τῇ ἀνάγκῃ τοῦ πράγματος, 
xai συγγνώωωχην παρέχει τῷ ἐλευθέρα ἀναγκαδομένη 
τοσοῦτον ἀθρόως ix τῆς οἰκίας προίεσθαι χρῆμα. Τίς 
οὖν Ἡ «iria δι ἦν ἤ τοσαύτη μεταβολὴ γέγονε», ἐγὼ 
νοεῖν ovx ἔχω. Πλὴν ὅπερ ἄν Ἡ, παρακάλῶ σε, µι- 
μνημένον τῆς σεαυτοῦ ἐλευθεριότητος, x«i ποὸς τὸν 
Κύριον ἀπιδόντα τὸν ἀμειέόμενον τὰς χοηστὺς πρραι- 
ρέσεις, Φοῦναι τὸν χαιρὸν ὃν ἐξ ἀοχῆς ὑπέσχου τῆς 
ἀνέσεως, ἵνα δυνηθῶσι, συµπωλέσαντες τὰ ἑαυτῶν, 
διαλῦσαι τὸ χοέος. Λῆλον δὲ, ὅτι κἀχείνων µέμνηκαι, 
ὅτι ὑπέσχον, εἰ λάθοις τὸ ὁμολογηθὲν χρυσίον, πάντα 
τὰ ὁμολογηθέντα χαρτία, χαὶ τὰ ἐπὶ τῶν ἀρχόντων 
πραχθέντα, καὶ τὰ ἰδιωτικῶς Ὑινόμενα (59), παοα- 
δώσειν τῷ προειρημένῃ. Παραχαλῶ oU», καὶ ἡμᾶς 
τέµησον, xai χτῆσαι παρὰ τῷ Κνυρίῳ μεγάλην εαυτῷ 
εὐλογίαν, ἀναμνησθεὶς τῶν σιαυτοῦ ὑποσχέσιων, 
{ὼώσχων, ὅτι ἄνθρωπος εἰ, καὶ αὐτὸς (60) ἀναμένειν 
ὀφείλεις τοὺς χαιροὺς ἐν ol; δεηθήση τῆς παρὰ τοῦ 
Θεοῦ ἀντιλήψεως, ἣν wh ἀποχλείσῃς σιαυτῷ δια τῆς 
παρούσης σκλχρότητος' ἀλλ εὐτρέπισον τοὺς οἶκτιρ- 
μοὺς τοῦ Θεοῦ ἐπὶ σαυτὸν, πᾶσαν χρηστότητα χαὶ 
ἐπιείχειαν τοῖς χαταπονουμµένοις ἐπιδειξάμενος. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ PO. 


oblitum, nunc huic sorori violentissimam ac im- 
placabilem exactionem inferre : et quid conjiciam 
ex his que dicuntur,nescio. Nam et tibi plurimam 
eorum, qui tui periculum fecere, testimonio libe- 
ralitatem scio attribui, et promissorum memini, 
quibus te coram me et illo obstrinxisti : cum dice- 
res tempus quidem brevius scribi, sed te amplius 
concessurum, eo quod te velles ad rei necessita- 
tem accommodare, et huic vidue ignoscere, que 
tantam simul pecunie summam e domo sua emit- 
tere cogitur. Quinam autem causa, cur mutatio 
tanta contigerit, ego intelligere non queo. At que- 
cunque fuerit, rogo te, ut tuse liberalitatis me- 
mor, et ad Dominum bone voluntatis remunera- 


p torem respiciens, tempus 99 induciarum initio 


promissum concedas : ut possint venditis rebus 
suis debitum dissolvere.Illud etiam probe memini 
pollieitum te esse, si aurum, de quo convenerat, 
acciperes, chartas omnes, tum eas que coram ju- 
dicibus, tum que privatim confectee, mulieri pree- 
dicte traditurum. Obsecro itaque, et mihi hono- 
rem defer, et magnam tibi apud Dominum bene- 
dictionem compara, in memoriam promissa re- 
vocans, teque hominem esse cognoscens, ac tem- 
pora illa exspectare debere, quibus ope divina 
indigebis. Quam quidem tibi ipse per presentem 
duritiam ne intercluseris : sed misericordias Dei 
in teipsum converte, benignitatem omnem et cle- 
mentiam afflictis demonstrans. 
EPISTOLA CIX*. 


Rogat Basilius Helladium comitem, ut sua apud praefectum gratia viduam tueatur, qua prater sor- 
tem etiam usuras reddere cogebatur contra pactionum et promissorum fidem. 


Ἑλλαδίῳ Κόμητι. 

Πάνυ παραιτούµενος Qv ὄχλου εἶναι τῇ χρηστό- 
τητέ σου, διὰ τὸ μέγεθος τῆς περὶ ὑύμᾶς ἀρχῆς, ἵνα 
pA δόξω ἁμέντως ἐμφρεῖσθαι τῆς φιλίας ὑμῶν' 
ὅμως ὑπὸ τῶν ἀναγκῶν Ἠσυχάξειν οὐχ ἐπιτρέπομαι. 
Tiv you» ἀδελφὴν τήνδε, καὶ ποὸς γένος ἡμῖν οὔσαν 
xai διὰ χηοείαν καταπονουµένην, xat παιδὸς ορφανοῦ 
πράγματος Φφροντίζουσαν, ἐπεὶ εἶδον λοιπὸν ὑπὲρ 
δύναµιω ἀφοοήτοις ἀνάγχαις συνεχομένην, κατελεή- 
σας, καὶ παθὼν τὴν ψυχὴν, ἔσπευσα παραλαλέσαι 
σε, ἵνα, εἴ τις δύναµις, τῷ ἀποσταλέντι παρ᾽ αὐτῆς 
ἀνθρώπω χαταξιώσῃς συμπρᾶξαι, πρὸς τὸ ὅπερ αὕτη 
περιοῦσα (61) ὐπέσχετο ὑφ᾽ ἡμῶν, ἤδη τοῦτο αὐτὴν 
ἀποδοῦσαν τῆς εἰς τὸ πλέον ἐπηρείας ἀπαλλαγῆναι. 
Ὑπέσχετο yóp τὸ πεγάλκιον δοῦσα συγχωρεῖσθαι 
τοὺς τόκους. NU» τοίνυν οἱ φροντέζοντες αὐτῆς τῶν 
κληρονόμων μετὰ τὸ κεφάλαιο» καὶ τὴν τῶν τόκων 


(57) Καὶ τοῦδε. Non belle Combefisius legendum 
putat τοῦ δὲ λόγου. Indicat Basilius illum expre- 
sidibus, de quo in superiore epistola. 

(58) A τό. Sic emendavimus ex codice Claro- 
montano, quod prave in Coisliniano primo et 
editis legebatur δεῖ τῶ. Plures in hanc epistolam 
codices non habuimus. Paulo post editi ελευθερία. 
Uterque codex ut in textu. 


Helladio Comiti. 


Quamvis benignitatitue obstrepere refugiam ob 
magnitudinem potestatis tuse, ne amicitia tua 
ultra modum impleri videar, tamen me res neces- 
sarie quiescere non sinunt. Hanc igitur sororem, 
qu& et sanguine mihi conjuncta est, et ob vidui- 
tatem afflictatur, et res filii orphani procurat, ubi 
vidi jam ultra vires erumnis intolerabilibus con- 
stringi, misertus illius, atque animo dolens, ro- 
gare te festinavi, ut si qua suppetat facultas, misso 
ab ea viro operam navare digneris ; ut quod ipsa 
presens coram me promiserat, eo jam reddito 
nulla amplius ei fiat injuria. Sic enim pacta 
fuerat, ut si sortem solveret, remitterentur usure. 
Nunc igitur qui res iliius heredum procurant, 


D preeter sortem usuras etiam conantur exigere. Igi- 


tur ut perspectum etexploratum habens Dominum 


(89) Γενόμενα. Sic uterque codex. Editi γινό- 

ενα. 

(60) Καὶ αὐτός. Iterum editi ei Coisl. primus ad- 
dunt x«í, que conjun^tio melius deesse visa est in 
codice Clarom. 

(61) Περιοῦσα. Bigot. alter secunda manu παρ- 
ιοῦσα. 


* Alias CDXXII, scripta anno 372. 
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res viduarum atque orphanorum suas facere : iia 
stadium tuum et operam impende huic negotio, in 
spem future ab ipso Deo nostro mercedis. Exi- 
stimo enim, si prrefecti maxime admirandi cle- 
mentia sortem solutam esse didicerit, fore ut 
illum misereat domus illius ce&etera crumnosae et 
infelicis et in genua provoluta. atque ad injurias, 
qua extrinsecus inferuntur, imparis. Rogo igitur, 
el necessitati ignoscas, que ut libi molestus es- 
sem coegit, et in hoec negotium incuimbas pro po- 
testate, quam Christus tibi, benignis ac probis 
moribus preedito, et bis quie accepisti ad optima 
quique utenti largitus est. 


EPISTOLA CX'. 


S. BASILII MAGNI 


$20 


A εἴσπραξιν ἐπιχειροῦσι ποιήσασθαι. Og οὖν tido;, 
ὅτι Κύριός ἐστιν ὁ τὰ τῶν χηρῶν χαὶ ὀοφανῶν ἴδιο- 
ποιούµενος, οὕτω σπούδασον χρήσασθαι ἑαυτὸν τῇ 
σπουδῷ τῷ ὑπὲρ τοῦ πράγματος, ἐπ ἐλπίδι τῆς Tao 
αΌτοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν µισθαποδοσίας. Οἶμαι γὰρ, καὶ 
Tiv Ὡμερότητα τοῦ θαυμασιωτάτου ἐπάρχου (62) 
μαθοῦσαν, ὅτι τὸ κεφάλαιο» ἐκτέτισται, συµπαθὴ- 
σειν τῷ ἔλλεεινῷ λοιπὸν x«i αθλίω οἴχω ti; yovv χλι- 
θέντι, καὶ οὐχέτι ἀρχοῦντι ταῖς ἔξωθεν αὐτῷ ἔπαγο- 
µέναις ἐπηρείαις. Παρακαλῶ οὖν, καὶ τῇ ἀνάγκι 
σύ/γνωθι, δι’ ἂν ὤχλχσά σοι, καὶ τῷ πράγματι σύμ- 
πραξον κατὰ τὴν δύναμω, fjv ἔδωκέ σοι ὁ Χριστὸς 
χρηστῷ x«i αγαθῷ τὸν τρόπον ὄντι, xai εἰς ἀγαθὸν 
οἷς ἔλαθες xsypnpévo. 

EIIZTOAH PT. 


Basilius data a pra fecto scribendi licentia utitur, ut ei commendet Tauri incolas, quibus graviora 
ferri tributa timponebantur. 


Modesto pr afecto. 

Quantum mihi honoris ac libertatis coucessisti, 
morum lenitate non veritus te ad nos demittere, 
tanta tibi atque etiam majora, quandiu vixeris, 
8 bono nostro Domino incrementa tribui splendo- 
ris precamur. Me autem et jampridem scribere, 
et honore, qui ex te percipitur, perfrui cupien- 
tem retinebat amplissime dignitatis reverentia : 
quippe cum vererer, ne quando libertate immo- 
deratius uti viderer. Nunc vero simul ct accepta 
ab incomparabili tua magnanimitate scribendi 
licentia, simul et necessaria res hominum aftli- 
ctorum confidere coegit. Si quid igitur tenuissi- 
morum preces apud viros potentissimos value- 
rint : ?* sine te, vir in primis admirande, hoc exo- 
rem, ut pro tua benigna voluntate, rusticitati 
miserande salutem largiaris, ac jubeas ut ferri 
tributum iis qui Taurum ferri feracem incolunt, 
fiat tolerabile, ne statim obruantur, sed publicis 
usibus diu inserviant: quam rem omnium maxime 


cur& esse admiranda tuc humanitati persuasum 
habeo. 
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B 


Μοδέστῳ ὑπάρχῳ. 

"Oen; ἡμῖν τιμῆς χαὶ παβῥησίας µιεταδίδως, τῇ 
ἡμεοότητι τοῦ τρόπου χαταθαίνεν πρὸς ἡμᾶς ἀν- 
εχόμῖνος, :οσαύτην σοι χαὶ ἔτι πλείω ἐν παντὶ τῷ Bio 
παρὰ τοῦ ἀγαθοῦ ἡμῶν Δεσπότου τὸν αὖξεσιν γενέ- 
σθαι τῆς περιφανείας εὐχόμεθα. 'Eut δὲ καὶ πάλαι 
ἐπιθυμοῦντα Ὑράφει, x«i ἀπολαύειν τῆς παρὰ σοῦ 
τιμῆς, χατεῖχεν πρὸς τὸ ὑπερέχον αἰδώς' εὐλαθού- 
µενον µύποτε νομισθῶ ἀμέτρως ἐμφορεῖσθαι τῆς 
παρὀβρησίας. Νῦν δέ ὁμοῦ piv καὶ τὸ λαθεῖν riv 
ἐξουσίαν τοῦ ἐπιστέλλειν παρὰ τῆς ἀπαραθλήτου σου 
µε /αλοφνυῖας, ὁμοῦ δὲ καὶ χρεία τῶν καταπονουµένων 
ἐξεθιάσατό µε πρὸς τὸ θαρσεῖν. El τις οὖν καὶ παρὰ 
τῶν υικρῶν tri τοῖς μεγίστοις (63) ἱκετηρίας ἰσχκὺς, 
C παρακλήθητι, θαυμασιώτατε, Φφιλανθρώπῳ νεύµατι 
ἐλεεινᾷ αγροιχίᾳ 72» σωτηρίαν χαρίσασθαι, καὶ τοῖς 
τὸν Ταῦρον οἰχοῦσι τὸν σιδηροφόρον goputiy προσ- 
τάξαι Ὑενέσθαι τὴν τοῦ σιδήρου συντέ)ειαν' ὡς μὴ 
t Grab αὐτοὺς ἐκτριθῆναι, ἀλλὰ διαρκῇ αὐτῶν 
εἶναι τὸν ὑπερεσίαν Tolg: θηµοσίοις' oj μάλιστα 
πάντων µέλειν τῷ ἀξιαιάσιῳ σον φιλανδοωπία πε" 
πείσμεθα. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΙΑ 


Commendat amicum, qui a prafecto accersitus fuerat ob illatas ei criminationes. 


Modesto prafecto. 

Alias quidem magnanimitati tui obstrepere au- 
sus non fuissem, qui et memet metiri, et potestates 
dignoscere sciam.Sed ubi amicuin mihi hominem 
vidi difficultatibus implicatum, eo quod accersitus 
sit, hanc ei epistolam prebere ausus sum, ut eam, 
veluti quoddam supplicantis insigne offerens, ali- 


* Alias CCLXXVII, scripta anno 372, 

** Alias CCLXXVI, scripta anno 372, 

(602) Ἐπάρχον. legendum ὑπάρχου, ut supra 
monuimus. 

(63) Μεγίστοις. Coisl. primus αεγαλοις. 

(64) 'Av0' ἱχετηρίας. Reg. ulerque et Coisl, se- 
cundus ἀνθ) ἰκεσίας. llla autem vox ἱχετηρία, qua 
sepe alias utitur Basilius, non idem hoc loco sonat 
ac supplicalio, ut interpretesexistimarunt ; sed po- 


Μοδέστῳ ὑπάρχῳ. 
"Aie; μὲν οὐκ ἂν ἐθάῤῥοσα δί ὅχλου γενέσθαι 
p τῷ μ./αλοφυὶᾳ σον, εἰδὼς καὶ ἐμαυτὸν μετρεῖν, xai 
τὰς ἐξουσίας /νωρίδειν' ἐπειδὴ δὲ εἶδον ἄνδρα gov 
ἐναγωνίως θιαχείαενον ἐπὶ τῷ μετακλεθῆναι, ἁπ- 
ετόλωχσα αὐτῷ δοῦναι τὴν ἔπιστολὴν ταύτην, ἵνα ἀνθ 
ἱκετηοίας (04) αὐτὴν προθαλλόµενος τύχη τινὸς φι]- 


tiusid desienat,quod supplicantes preetendere so- 
lebant, ut eum, cui supplieabant,inflecterent. Ob- 
servat Chrysostomus, orat. 2 adversus Anomaos. 
plebem, si quid petat ab imperatore, olive ramos 
preetendere solere. Sed hunc Basilii locum impri- 
mis illustrat Gregorius Nazianzenus, qui deserto- 
rem quemdam commendat Olympio 1n epist. 78, 
eumque ait ad Olympium contugere, et canitiem 
ac sacerdotium Gregorii, veluti regiam quamdam 
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ανθρωπίας. Πάντως δὲ, εἰ καὶ ἡμεῖς οὐδενὸς λόγον Α quid humanitatis consequatur. Certe autem, etsi 


άξιοι, ἀλλ αὐτὸ τὸ µέτριον (03) ἱκανὸν δυσωπῆσαι 
τὸν Φφιλανθρωπότατον τῶν ὑπάρχων (00), x«i ἡαῖν 
Φοῦναι συγ/νώμην, ἵνα, εἰ μὲν μηδὲν πεπληµωέλη- 
ται τῷ ἀθδοὶ, σωθῆναι αὐτὸν δι) αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν * 
εἰ δὲ xai ἤμαρτεν, ἀφεθῆναι αὐτῷ (07) δι ἡμᾶς 
τοὺς ἰκιτεύσαντας. Οἷα ὃξ τὰ ἐνταῦθα τῶν πραγµά- 
των ἐστὶ, τὶς μᾶλλον ἐπίσταται σοῦ, τοῦ x«i ἐπι- 
ἐλέποντος τὰ παρ) ἑχάστῳ (68) σαθρὰ, καὶ τῇ θαυ- 
µασία προµηθεία τὰ πάντα διαχρατοῦντος; 
ΕΠΙΣΤΟΔΗ ΡΙΕ: 


nullius pretii sumus, moderatio ipsa preefectorum 
humanissimum potest flectere, et nobis veniam 
conciliare; ut si vir nihil peccavit ipsius veritatis 
beneficio salvus sitet incolumis: siquid autem 
eommisit, illud ei mea supplicantis causa remit- 
tatur. Quo autem in statu sint res nostre, quis 
melius quam tu novit, qui ea qu& in unoquoque 
infirma sunt, consideras, ac mirabili tua provi- 
denlia omnia moderaris ? 
90/4 EPISTOLA οχι!" 


Cum Domitianus Basilii necessarius in Andronicum, przpotentem virum, peccasset, Basilius horta- 
tur Andronicum, ut Domitiano in metu et ignominia degenti novum supplicium non infüigat, 
caterisque qui eum intuentur, pene metu mortuis et quid futurum sit observantibus, humanitatis 


laudanda materiam prabeat. 


'Avdpovixe (69) ἡγεμόνι, 

4. Ei μὲν οὕτως εἶχον σώματος, ὥστε ῥαδίως ὕπο- 
µένειν ὁδοιπορίας δύνασθαι, χαὶ τὰ τοῦ χειμῶνος 
δυσχερῆ φέρειν, οὐκ ἂν ἐπέστελλον, ἀλλ αὐτὸς παρὰ 
τὴν σὴν (10) μεγαλοφυχίαν ἐθάδιζον δυοῖν ἕνεκεν : 
τοῦ τε παλαιὸν ὑποσχέσεως ἐχτῖσαι χρέος (οἶδα γὰρ 
ὁμολογήσας παρέσεσθαι τῇ Σεθαστεία, χαὶ ἀπο- 
λαῦσαι (71) σὐν τῆς τελειότητος * ὅπερ ἐποίησα μὲν, 
διήµαρτον ὃς τῆς συντυχίας, μιχρὸν κατόπιν τῆς σῆς 
καλοχαγαβίας παραγενόμενος) * ἑτέρυ δὲ, τοῦ τὴν 
ποεσθείαν δι ἐμαυτοῦ πληρῶσαι, ἣν ἀποστεῖλαι (72) 
τέως ἀπώχνουν, μικρότερον ἑμαυτὸν χρίνων i$) ὥστε 
τοιαύτης τυγχάνει χάριτος * χαὶ ἅμα λογιξδόμενος, 
ὅτι οὔτε ἄρχοντα οὔτε ἰδιώτην ὑπὲρ οὐδενὸς ἄν τις 
λέρων διὰ γραμμάτων πείσειεν οὕτως, ὡς αὐτὸς παρ- 
ὧν, x«i τὰ pi» ἀπολυόωενος (13) τῶν ἐγκλημάτων, 
τὰ δὲ ἱχετεύων, τοῖς δὲ συ/γνώμαην παραιτούµενος 
ἔχειν * ὦν οὖδίν ἂν ῥαδίως δι ἐπιστολῆς Ὑένοιτο. 
Πᾶσιν οὖν τούτοις ἓν ἀντιθεὶς, σὲ τὴν θείαν χεφα- 
λὴν, καὶ ὅτι ἐξαρχέσει τὴν γνώμχν ἐνδείξασθαί σοι, 
ὧν πεοὶ τοῦ πράγματος ἔχομεν, τὰ δὲ λοιπὰ προσ- 
θήσεις παρὰ σῖαυτοῦ, πρὸς TÀv ἐγχείρησιν οὐκ 
ἀπώκχντσα. 


imaginem obtendere, ὥσπερ τινὰ εἰκόνα βασιλικὴν 
τὴν πολιὰν ἡμῶν προβαλλόμενος καὶ τὴν ἱεοωσύνην. 
Idem Gregorius orat22, p. 400, ait de Macha- 
bzorum matre, προέτεινε τὴν πολιὀν χαὶ τὸ γὔρας 
ἱκετηρίας προυθόλλετο, protendebat canitiem filiis 
suis et senectutem ostendebat velut ea qua ad 
supplicandum prateadi solent. Regia imago in 
primo testimonio adhibita, probat in altero 
εχετηρίαν esse signum supplicandi, non oratio- 
nem supplicem, ut visum est Billio. 

(65) Τὸ αέτοιον. lta Coisl. uterque. Edili τὸ 
μέτρον. 

(66) Ὑπάρχων. Coisl. et Med. ἐπάρχων. 

(67! ᾽Αφιθῆναι αὐτῷ. Unus ex Combefisianis co- 
dicibus habet αὐτόν. Simili commendatione uti- 
tur Gregorius Nazianzenus epist. 183, narratque 
olim quemdam ita ad amicum scripsisse : Τὸν 
δεῖνα, εἰ u$» οὐδὲν ἀδικεῖ, διὰ τὸ δίκαιον ἄφες ^. εἰ δὲ 
αδιχεῖ, δι ἡμᾶς ἄφες ' Illum, si nihil mali admi- 
sit, ob jus ipsum οἱ zquitatem absolve; si ad- 
misit, in nostri graliam absolve. Liquet autem 
illud crimen, cui Basilius veniam precatur, non 
majestatis aut aliud gravissimum crimen fuisse, 
in quo locus ejusmodi precibus non fuisset. 

(68) Παρ᾽ ἑκάστω. lla Harl. cum duobus aliis, 
Editi παρ᾽ ἑχάστου. 


ParROL. GR. XXXII. 


B 


C 


Andronico duci. 

1. Sie corpore ita valerem, ut facile peregrina- 
tionem sustinere possem et hiemis molestias 
ferre, non equidem scriberem ; sed ipse ad tuam 
magnanimitatem profiscerer duabus de causis ; 
ut et vetus promissi debitum persolverem (nam 
promisisse scio, venturum me Sebastiam, atque 
prestantia tua fruiturum : quod quidem feci, sed 
congressus compos non fui, proptereaquod paulo 
post tuam probitatem adveni), deinde ut et lega- 
lionem per me ipse obirem, quam mittere hacte- 
nus reformidabam, nan tanti faciens me, ut ejus- 
modi beneficium consequar, ac illud etiam cogi- 
tans neminem esse qui vel principi vel privato per 
litteras eque persuadere possit, ac siipse coram 
adsit, et ex criminibus alia diluat, pro aliis sup- 
plicet, aliis veniam precetur; quorum nihil facile 
fieri possit per epistolam.Sane his omnibus unum 
habens quod opponam, te scilicet divinum caput, 
cui satis erit nostram de re sententiam declarare; 
reliqua vero addes ex temetipso ; rem sine cunoa- 
tatione aggressus sum. 


(69) ᾽Ανδρονίχῳ. Coisl| primus addit ὑπὲρ πρε- 
σθυτέρου, pro presbytero. Sic etiam Vat. et Med., 
nisi quod in utroque legitur ποὸ πρεσθυτέρου. 

(70) Παρὰ τὸν σήν. Sic mss. sex. Editi πρὸς τὴν 
cá». Mox lidem codices, uno forte excepto, παλαιὀν. 
Editi παλαιᾶς. 

(71) ᾽Απολαῦσαι. Sic tres vetustissimi codices. 
Editi ἀπολαύσειν. 

(72) ᾽Αποστεῖλαι. Contra editi ὑποστῆναι, Lega- 
tionem, quam sustinere hactenus reformidabam. 
Quamvis autem scriptura nitatur auctoritate trium 


"vetustissimorum codicum, non possum tamen hoc 


loco non plus tribuere tribus aliis codicibus non 
ita vetustis, nempe Vaticano, Coisl. secundo et 
Regio secundo. Repugnatenim ut Basilius dicat 
se hactenus reformidasse hanc legationem per 
se obire, cum conceptis verbis declaret desiderio 
suo solam corporis debilitatem obstare. Idem pro- 
bant allatete ab eo rationes : prima, quod sibi non 
tantum tribuat ut in ejusmodi rebus per alios 
agat : altera, quod scribendo minus quam adeun- 
do promoveri intelligat. Verebatur ergo legatio- 
nem mittere, non per se obire. 

(13) 'Aro^vóuswo;. Quatuor codices non vetu- 
stissimi ἀποδυόμινος. 

* Alias CLXIV. Scripta anno 372. 
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9. At vides quomodo circuitione utar, dum ape- A 2. 'A))' ὁρᾷς ὅπως χύκλῳ πιερίεμι ὀχνῶν xol 


rire vereor ac refugio, qua de causa orationem 
instituam. Domitianus ille necessarius noster est 
ab antiquo ex parentibus, sic ut nihil omnino dif- 
ferat a fratre. Quamobrem enim quod verum est 
non dicam? Deinde causam edoctus, ob quam hec 
pertulit, dignum esse dixi qui sic pateretur. Neque 
enim quisquam sit, quisi parum aut multum in 
tuam virtutem peccaverit, ponam effugiat. Sed 
quoniam videmus hunc in metu et ignominia de- 
gentem, salutemque ipsius in tua sententia sitam, 
satis illum poene dedisse judicavimus, et, ut ma- 
gnanimum quiddam simul et humanum de eo co- 
gites, obsecramus. Nam rebelles sub potestatem 
redigere, et fortis est viri, et vere imperantis : at 


benignum esse ac mansuetum in prostratos, ho- B 


minis est magnanimitate et clementia omnes su- 
perantis. Itaque tibi, si voles, in uno et eodem li- 
cebit tuam et in ulciscendo et in servando ad ar- 
bitrium magnanimitatem ostendere. Hic modus 
supplicii satis sit Domitiano, metus eorum que 
exspectat, et que se pati dignum esse novit. His 
nihi illi ad penam adjicias supplicamus. Illud 
enim considera dominos eorum quilsserant exs- 
titisse multos ex iis qui ante nos vixere, de quibus 
nullus ad posteros transmissus 995 sermone; 
at vero iram remisisse, qui philosophia vulgus 
antecelluerunt, quorum immortalis memoria in 
omni &vo perhibetur. Addatur igitur et hoc pre- 
coniis tuis. Largire nobis, qui tua celebrare cupi- 
mus, ut humanitatis exempla superioribus tem- 
poribus decantata laudando superemus. Sic et Crce- 
sus filii interfectori iram remisisse dicitur, seipsum 
ad supplicium offerenti: et. magnus ille Cyrus 
huic ipsi Creeso amicus post victoriam fuisse. Hos 
inter te numerabimus, et pro virili hec predica- 
bimus, nisi exiles quidam esse omnino tanti viri 
precones existimemur. 

3. Ceterum illud ceteris necesse est addere, 
eos qui quidvis deliquerint, non ob ea que jam 
admissa sunt puniri (qua enim arte que facta 
sunt, infecta reddantur?); sed ut aut ipsi dein- 
ceps meliores fiant,autaliis sapiendisintexemplum. 
Horum autem neutrum nunc deesse quisquam dixe- 
rit : ipse namque horum recordabitur etiam post 


mortem; reliquos vero, dum in hunc intuentur, D 


metu mortuos esse puto. Quare quidquid supplicio 
adjecerimus, nostram ipsorum iram explere vide- 
bimur : quod multum abesse, ut de te verum sit, 
ego sane dixerim, neque adduci potuissem, utejus- 
modi verbum ullum proferrem, nisi majori bene- 
ficio affici dantem quam accipientes perspicerem. 
Neque enim paucis perspicua erit ista animi ma- 
gnitudo. Nam Cappadoces omnes quid futurum sit 


(74) ᾽Αμελήσας. Ita Coisl. uterque, Med., Vat., 
Reg. secundus et Harl. Editi ἁμαρτήσας, quod eo- 
dem redit. | 
NU Ἐθέλοις. Sic tres vetustissimi codices, Editi 
ε 


9s 


ἀναδυόμενος τὴν αἰτίαν ἐκφαίνειν ὑπὶρ ὧν ποιοῦμαι 
τοὺς λόγους, Δομετιανὸς οὗτος ἐπιτήδειος ἡμῖν tatu 
ix τῶν Ὑονέων ἄνωθεν * ὥστε ἐδελφοῦ μηδ’ ὁτιοῦν 
διαφέρειν Τί γὰρ ἄν τις μὴ τἀληθῆ λέγοι; Εἶτα 
τὴν αἰτίαν µαθόντες ἀφ᾿ ἧς ταῦτα πέπονθεν, ἄξιον 
εἶναιτοῦ παθεῖν οὕτως ἐέφαμεν. Μηδὲ γὰρ ἔστω µη- 
δείς, ὃς, μικρὸν $ μεῖζον εἰς τὴν σὴν ἀρετὴν ἀμι- 
λήσας (14), τὸν τιµωρίαν ἐκφύγοι λλλ' ὁρῶντες 
τοῦτου περιδεῶς καὶ ἀδόξως ζῶντα, xai ἐπὶ τῷ σῇ 
ψήφῳ κχειμένην αὐτοῦ τὴν σωτηρίαν, ἀρχοῦσαν αὐτὸν 
ἔχειν τὴν δίκην ἐκρίναμεν  μεγαλόψυχόν τε ὁμοῦ 
καὶ φιλάνθρωπον διανοηθῆναι σε περὶ αὐτοῦ ἱχετεύο- 
pt». Τὸ pk» γὰρ τοὺς ἀντιτείνοντας ὑπὸ χεῖρα λαμ- 
θάνειν ἀνδρείου τε χαὶ ἄρχοντος ὡς ἀληθῶς: τὸ δὲ 
τοῖς ὑποπεπτωχόσι χρηστὸν εἶναι xoi πρᾶον, µεγα- 
λοφροσύνῃη πάντων x«l ἡμερότητι διαφέροντος, Ὥστε 
ὑπάρξει σοι βουληθένι ἐν τῷ αὐτῷ τὴν τε πρὸς τὸ 
ἀμύνασθαι καὶ τὴν εἰς τὸ σώζειν, ὡς ἂν ἐθέλοις (15), 
ἐπιδείξασθαι μεγαλοψυχίαν, Τοῦτο µέτρον ἀρχοῦν 
Δομετιανῷ τῆς κολάσεως, τῶν πρὀσδοχωμένων ὁ 
φόθος, xal ὦν ἄξιον οἶδεν ἑαυτὸν παθεῖν ὄντα. Τού- 
τοις μηδὲν εἰς τιµωρίαν προσθεῖναι αὐτῷ ἱκετεύο- 
μεν. Καὶ γὰρ ἐκεῖνο σχόπει, ὅτι χύριοι μὶν τῶν 
ὑδιχηχότων πολλοὶ τῶν πρότερον ἤδη ytyóvacty, ὧν 
οὐδεὶς πρὸς τοὺς ὕστερον διεπέµφθη λόγος" ἀφῆκαν 
δὲ τὴὺν ὀργὴν οἱ φιλοσοφία τοὺς πολλοὺς ὑπεράραν- 
τες, ὧν ἀθάνατος ἡ μνήμη τῷ χρόνῳ (76) παντὶ 
πἀραδέδοται. ἹΠροσκείσθω dà καὶ τοῦτο τοῖς περὶ 
σοῦ διηγήµασι. Δὸς ἡμῖν, τοῖς ὑμνεῖν προαιρουµένοις 
6 τὰ cà, τὰς ἐν τοῖς ἄνω χρόνοις ἀδομένας φιλανθρω- 
πίας ὑπερθαλέσθαι. Οὕτω xal Κροῖσος τῷ παιδο- 
φόνῳ τὴν ὀργὴν ἀφεῖναι λέγεται, ἑαυτὸν παραδόντι 
εἰς τιµωρίαν. xai Κῦρος ὁ µέγας αὐτῷ τούτω τῷ 
Κροίσῳ φίλος γενέσθαι μετὰ τὴν νίχην. Τούτοις σε 
συναριθµήσομεν * χαὶ, ὅση Φύναμις ἡμετέρα, ταῦτα 
ἀναγορεύσομεν, εἴπερ p) μιχροέ τινες εἶναι παντάπκασω 
ἀνδρὸς τοσούτου χήρυχες νομισθείἡμεν. 

9. Ἐκεῖνο δὲ ἐπὶ πᾶσιν εἰπεῖν ἀναγκαῖον, ὅτι τοὺς 
ὁτιοῦν ἀδιχοῦντας οὐχ ὑπὶρ τῶν ὥδη γεγεθµένων 
χκολάδοµεν * (τίς γὰρ ἄν Ὑένοιτο μηχανὶ μὺ yryt- 
νῆσθαι τὰ πεπραγμένα ;) ἀλλ ὅπως ἄν ἡ αὐτοὶ πρὸς 
τὸ λοιπὸν ἀμείνους Ὑένοιντο, à ἑτέροις ὑπάρξειαν τοῦ 
σωφρονεῖν παραδειγµα (77). Τούτων τοίνυν οὐθέτε- 
po» ἐνδεῖν dy τις ἐν τῷ παρόντι φήσειν, αὐτός τε 
γὰρ καὶ μετὰ τὸν θάνατον τούτων µεμνήσεται ' τούς 
τε λοιποὺς τεθνάναι τῷ δέει πρὸς τοῦτνν ἀφορῶντας 
σῖομαι. Ὥσθ) ὅπερ ἂν προσθῶμιν τῇ τιμωρία, τὸν 
ὀργὴὺν ἡμῶν αὐτῶν ἀποπιμπλάναι δόξοµεν᾿ ὅ πολλοῦ 
δεῖν ἐπὶ σοῦ ἁληθὲς εἶναι φαίην ἄν ἔγωγε, xoi οὐδὶν 
dy τούτων τῶν λόγων. προήύχθηνν εἰπεῖν, εἰ μὴ µείδονα 
τῷ διδόντι τὴν χάριν ἐνεώρων d$ τοῖς λαμθάνουσιν. 
Οὐδὲ γὰρ ὀλίγοις ἴσται καταφανὴς ἡ μεγαλοψυχία 
«τοῦ τρόπου. Καππαδῴχαι γὰρ ἅπαντες ἀποσκοποῦσι 


(76) τῷ xpi. Vaticanus codex, Reg. secun- 
dus et Coisl. secundus τῷ fiie. | 

(71) Παράδειγμα. Reg. uterque et Cois]. seoun- 
dus rapadtiypata. 
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τὸ µέλλον, oi; εὐξαίμην ἂν μετὰ τῶν λοιπῶν ἀγαθῶν Α observant, qui quidem optaverim ut inter reliqua 


τῶν προσόντων σοι x«i ταύτην (18) ἀπαριθμήσασθαι. 
Ὀχνῶ δὲ τοῦ Ὑράφεν παύσασθαι, Ἠγούμενός pot 
ῥπμίαν οἴσειν τὸ παρεθέ. Τοσοῦτὸν γε μὴν προσ- 
θέσω , ὅτι, πολλῶν ἐπιστολὰς ἔχων εξαιτουμένων 
αὐτὸν, πασῶν ἡ /ήσατο προτιµοτέραν εἶναι τὺν παρ) 
ημῶν , οὐχ οἶδά που (79) μαθὼν εἶναί τυα ἡμῶν 
λόγον παρὰ τῷ σῆ τελειοτητι. Ὅπως οὖν µήτε αΌτὸς 
φενσθῦ τῶν ἐλπίδων, Gq ἐφ᾽ ἠαῖν ἔσχε, xci ἡμῖν 
ὑπάρξη πρὸς τοὺς ἐνταῦθα σεμνολογεῖσθαι παραχέ- 
χλησο, δέσποτα ἀνυπέρθλητε, ἐπωεῦσαι πρὸς τὴν 
αἴτοσιν. Πάντως δὲ οὐδενὸς χεῖρον τῶν πώποτε φι- 
λοσοφησάντων ἐπέσχεψαι τὰ ανθρώπινα. xci οἶδας , 
ὡς χκαλὸς θησαυρὸς πᾶσι τοῖς δεοµένοις ὑπουργεῖν 
προαποχείµενος (80). 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PIT. 


tua ornamenta hanc quoque magnanimitatem nu- 
merent. Finem epistole imponere vereor, ratus, 
quod omissum fuerit, mihi damno fore. Tantum 
hoc adjungam, eum etsi a multis epistolas habet 
ipsius incolumitatem ac salutem exposcentibus, 
nostram omnibus potiorem duxisse, cum nescio 
unde didicerit nos apud tuam preestantiam in ali- 
quo esse numero. Ut igitur neque eum spes fallat, 
quam in nobis habet,et nobis liceat apud nostros 
gloriari; te, domine perquam eximie, exorari si- 
nas, ut nostre annuas petitioni. Profecto autem 
nullo deterius eorum qui unquam philosophati 
sunt, considerasti res humanas : et nosti quam 
bonus thesaurus iis, qui omnibus egentibus ope- 
ram suam praebent, jam olim repositus sit. 
EPISTOLA CXIII. 


Demonstrat Basilius in magna rerum  ecclesisticarum perturbatione liberaliter agendum esse cum 
infirmioribus, nec amplius quidquam a fratribus exposcendum, nisi ut fidem Νίο παπι recipiant, et 
Spiritum sanctum fateantur creaturam dici non debere, nec cum iis qui dicunt, communicandum. 


Τοῖς ἐν Ταρσῷ πρεσθντέροις. 

Συντυχὼν τῶδε, πολλὴν ἔσχον τῷ ἁγίῳ Θεῷ τὴν 
χάριν, ὅτι µε χαὶ διὰ τῆς αὐτοῦ παρουσίας ἀπὸ πολ- 
λῶν θλίψεω» παρεµυθήσατο, xxl τὴν ὑμετέραν ἀἁγά- 
zx» ἐναργῶς ἔδειξε δι) αὐτοῦ. Σχεδὸν γὰρ τὸν πάν- 
των ὑμῶν περὶ τὴν ἀλύθειαν ζήλον ἐν τῇ τοῦ ἐἑνοὸς 
ἀνδοὸς προαιρέσει χατέµαθον. "À μὲν οὖν ἰδία δι- 
ελέχθηµεν πρὸς ἀλλήλους, αὐτὸς ὑμῖν ἀπαγγθεῖ (B1) 
ἃ δι παρ) ἐμοῦ γνωρισθῆναι ὑμῶν προσῆκετῇ ἀγάπη, 
ταῦτά ἐστιν. 'O καιρὲς πολλὴν ἔχει ῥοπὴν πρὸς xa- 
ταστροφὺν τῶν Ἑκκλησιῶν, καὶ τοῦτο πολὺν ἔχομεν 
ἔδη χρόνον ἐξ οὗ χαταμανθάνομεν. Oixodoui δὲ Ἐκ- 
κλησίας, xal σφαλμάτων διόρθωσις, καὶ συμπάθεια μὲν 
πρὸς τοὺς ἀσθενοῦντας, ὑπερασπισμὸς δὲ πρὸς τοὺς 
ὑγιαίνοντας τῶν ἀδελφῶν οὐδὲ εἷς. ᾽Αλλ οὔτε βοήθημα 
£ θεραπευτιχὸν (82) τῆς προκατασχούσης νόσου, 1 
ποοφυλαατικὀν τῆς προσδοχωµένης οὐδέν. Καὶ ὅλως 
ἴοιχε λοιπὸν ἡ τῆς  Exx)nciag καταστασὶς 
ἐναργεῖ χρύσωμαι τῷ ὑποδείγματι, κἄν εὐτελέστερον 
εἶναι δοκῇ) ἱματίω παλαιῷ, ὑπὸ τῆς τυχούσης προ- 
φάσεως ῥαδίως καταῤῥηγνυμένῳ, ὃ πρὸς τὴν ἐξ ἄρ- 
χᾶς ἰσχὺν ἔπανελθείϊν mtv ἀδυνατε. Ὡς οὖν ἐν 
καιοῶ τοιούτῳ, μεγάλης χρεία τῆς σπουδῆς καὶ 
xoig τῆς ἐπιμελείας εὐεργετηθῆναι τι τὰς Ἐκ- 
αλησίας. Ἐὐεργεσία δὲ ἐστιν ἑνωθῆναι τὰ τέως δι- 
εσπασµένα (83). Ἕνωσις δ) ἂν γένοιτο, εἰ βουληθείη- 
μεν, ἐν οἷς μηδὲν βλάπτομεν τὰς ψυχὰᾶς, συµπερι- 
ρεχβῆναι τοῖς ἀσθενεστέροις. ᾿Επεὶ οὖν πολλὰ στό- 
µατα Ώνοικτας κατὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, καὶ 
ςολλαὶ γλῶσσαι ἡκόνηνται εἰς τὴν κατ) αὐτοῦ βλασφη- 
μίαν. ἀξιοῦμεν ὑμᾶς, ὅσον ἐστὶν ἐφ᾽ ὑμῖν (BÀ) εἰς 
Ἰλέγον ἀριθμὸν περιστῆσαι τοὺς βλασφημοῦντας' καὶ 


(ἵνα 


(78) Καὶ ταύτην. Ita mss. septem.Editi καὶτοῦτο, 
excepta tamen editione prima Basileensi. 


(79) Οὐκ oid& mov, Ita tres vetustissimi codices, 
Editi οὐκ oid" ὅπως. 

(80) Προαποχείµενος. Sic mss. sex. Editi προ- 
απηκείµενός ἐστι, excepta. tamen editione prima 
Basil. 


Prasbyteris Tarsensibus. 


Congressus cum illo, magnas habui Deo sancto 
gratias, qui et me illius presentia ex multis ango- 
ribus consolatus est,et vestram charitatem perspi- 
cue per ipsum ostendit.Nam vestrum fere omnium 
veritatis studium in viri unius proposito cognovi. 
Que igitur privatim inter nos locuti sumus, ea 
ipse vobis referet. 906 Qüs autem ex me chari- 
tatem vestram par est cognosceré, liec sunt.Tem- 


6 Pus plurimum incumbit ad eversionem Ecclesia- 


rum, idque jam a longo tempore perspeximus. 
ZEdificatio autem Ecclesie, delictorum emendatio, 
erga debiles commiseratio, sanorum fratrum de- 
fensio nulla prorsus est. Sed neque remedium 
ullum, aut morbus prior curetur, aut impendens 
caveatur. Ac profecto similis est Ecclesie status 
(ut claro utar exemplo, etiamsi vilius esse videa- 
tur) vetusto vestimento, quod facile qualibet occa- 
sione discinditur, nec potest iterum ad pristinum 
robur redire. Itaque ut in tali tempore magno 
opus est studio ac multa diligentia, ut aliquid 
accedat emolumenti Ecclesiis. Emolumentum est 
autem membra prius divulsa conjungi. Fiet au- 
tem conjunctio, si velimus, quibus in rebus ani- 


p masnon ledimus,in his nos ad infirmiores accom- 


modare. Cum igitur ora multa in Spiritum san- 
ctum aperta sint,ac lingue multe ad jaciendas in 
illum blasphemias sint exacute : rogamus vos, ut 
quantumin vobisest,ad parvum numerum blasphe- 
mantes redigatis; et qui Spivitum sanctum creatu- 
ram esse non dicunt, eos recipiatis in communio- 
nem,ut blasphemi relinquantur soli,ac vel pudore 
15) ᾽Απαγγελεί. lta mss. quinque. Editi ἐπαγ- 
ελεῖ. 

(82) Θεραπευτιχόν. Med. προθεραπευτιχὀν. 

(85) Διεσπασμέα. Duo mss. διεσπαρµένα , di- 
spersa. 

(84) 'E9' ὑμῖν. Ita mss. quinque. Editi i' 


e - 


ἡμῖν. 
* Alias CCIII. Scripta ciroa an.372. 
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manent, auctoritate careant ob paucitatem. Nihil 
igitur amplius exposcamus : sed volentibus no- 
biscum conjungi fratribus fidem Nicenam propo- 
namus : ac si ei assentiuntur, illud quoque exiga- 
mus, Spiritum sanctum creaturam dici non opor- 
tere, et eos qui dicunt, recipi ab ipsis in commu- 
nionem non debere. Nihil autem prster h:ee 
exposcendum esse censeo. Enimvero persuasum 
mihi est diuturniore inter nos consuetudine ac 
mutua citra contentionem exercitatione, si etiam 
quid amplius adjiciendum sit explanandi causa, 
daturum id Dominum qui ipsum diligentibus 
omnia cooperatur in bonum 14, 


EPISTOLA CXIV*. 


σβαι εἷς χοινωνέίκν, ἵνα póvot καταλειφθῶσω οἱ 


βλάσφημοι, xxt & χαταισχυνθέντες ἐπανέλθωσι ποὺς 
ἀλήθειαν, fj ἐπιμένοντες τῷ ἀμκοτίᾳ ἀναξιό- 
πιστοι ὧτι διὰ τὲν ὁλιγότητα. Μτδὲν τοίνυν πλέον 
ἐπιζητῶμε, ἀλλὰ προτεινωµεθα τοῖς βουλοιένοις 
ημῖν συνάπτεσθαιι ἀδελφοῖς τὴν ἐν Νιχαΐα πίστιν 
κάν ἐχείνῃ συνθῶνται, ἐπερωτῶμεν καὶ τὸ μὴ di» 
λέγεσθαι χτίσµα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, uxÓt χοινυ- 
νιχοὺς αὐτῶν εἶναι τοὺς λέγοντας. Πέρα δὲ τούτων (B3) 
ἀξιῶ μηδὲν ἐπιςητεῖσθαι παρ᾽ ὑμῶν. Πέπεισμαι γὰο, 
ὅτι τῇ Χχρονιωτέρα συνδιαγωγῆ καὶ τῇ ἀφιλονείχω 
συγγυµνασία, καὶ εἴ τι déot πλέον προστιθᾶναι εἰς 
τράνωσιν, δώσει ὁ Κύριος ὁ πάντα συνιργῶν εἰς ἀἄγα- 
θὸν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. 


EIHZTOAH PIA. 


τὴν 


Cum ezorta esset in clero Tarsensi aliqua dissensio, Basilius pacis constituendz cupidus hanc Cy- 
riaco conditionem fert, ut Nicenam fidem nulla prorsus excepta voce recipiat, et fateatur Spiritum 
sanctum creaturam dici non debere,nec cum tis qui dicunt communicandum. Spondet pro fratribus 


nihil eos amplius ab eo petituros. 
Cyriaco, Tarsi commoranti. 


Quantum sit pacis bonum, quid opus est apud 
pacis filios dicere? Quia igitur magnum illud bo- 
num, et admirandum, et omnibus qui Dominum 
diligunt maxime expetendum, jam penead nudam 
vocem redactum est, eo quod multiplicata sit ini- 
quitas, refrigerata jam in multis charitate; hoc 
unum arbitror iis qui germaue et vere Domino 
serviunt, studio esse debere, ut Ecclesias variis 
partibus multisque modis inter se discissas ad 
unitatem reducant.Quod et ego facere dum aggre- 
dior, immerito curiosi hominis crimen sustineam. 
Nihil 907 enim Christiani tam proprium est, 
quam pacem conciliare : unde et hujus rei merce- 
dem maximam nobis Dominus promisit.Postquam 
igitur cum fratribus congressus sum eorumque 
perspexi magnum in fratres et in vos,sed et multo 
majorem in Christum amorem, ac fidei integrita- 
tem et firmitatem ; et utrumque ipsis magno esse 
studio, ut neque a vestra charitate segregentur, 
neque fidem sanam prodant ; hac eorum bona 
mente comprobata,ad vestram gravitatem scribo, 
obsecrans omni charitate, ut eos vere et ex animo 
conjunctosomnisqueecclesiasticie ον participes 
habeatis. Quin et illis spopondi rectam esse ve- 
siram mentem,ac vos Dei gratia pro vestro verita- 
tisstudioad omnia paratos esse,queecumque pro ve- 
ritatis doctrina pati oportuerit. Quse autem,ut mihi 
persuadeo, neque vobis adversantur, et praedictis 


fratribus satis sunt ad integram persuasionem, D 


11 Rom. vii, 28. 


* Alias CCIV. Scripta circa an. 372. 

(85) Πέρα δὲ τούτω»... T«0' ἡμῶν . Ita septem 
mss. Editi Παοὰ δὲ τούτων... παρ ὑμῶν. Similem 
prorsus animi moderationem Gregorius Naz. iis 
exhibet, qui Spiritui sancto divinitatem libenter 
tribuebant, Dei nomen tribuere verebantur, orat. 
44, p. 710. 

(86) Toi; ἐν Ταρσῷ, elc. Ita Med. et Coisl. pri- 


B 


Τοῖς ἓν Ταρσῷ περὶ Kuptaxós (86). 


Όσον ἐστὶ τὸ τῆς εἰοήνης ἀγαθὸν, τί χοὺ λέγιιν 
ποὸς ἄνδρας νἱοὺς τῆς εἰρύνης; Ἐπεὶ οὖν τὸ µέγα 
τοῦτο, καὶ θαυμαστὸν, χαὶ πᾶσι περισπούδαστον 
τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Κύριον, κινδυνεύει λοιπὸν εἰς ὄνομα 
ψιλὸν πιριστῦναι, διὰ τὸ πληθυνθήναι τὴν ἀνομίαν, 
ψυγείσης λοιπον iv τοῖς πολλοῖς (87) τῆς ἀγάπος, 
οἶμαι προσήκειν µίαν ταύτην εἶνι σπουδὼν τοῖς 
Ἰνησίως καὶ ἀληθινῶς δουλεύουσι τῷ Κυρίῳ, τὸ ἔπαν- 
αγαγεῖν πρὸς ἴἵνωσιν τὰς Εκκλησίας, τὰς πολυμιρῶς 
καὶ πολυτρόπως ἀπ᾿ ajos διατµεθείσας. Ὁ d καὶ 
αὐτὸς ἐπιχειρῶν ποιεῖν, οὐκ ἄν διχαίως πολυπρἆγμο- 
vog αἰτίαν λαθοιµι. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἴδιών ἐστι Χρι- 
στιανοῦ, ὡς τὸ εἰρονοποιεῖν' dió xai τὸν ἐπ αὐτῷ 

C μισθὸν µέγιστον ἡμϊν ὁ Κύριος ἐπογγείλατο. Συντυ- 
χὼν τοίνυν τοῖς ἀδελφοῖς καὶ θεκσάµενος αὐτῶν 
πολὺ μὲν τὸ φιλάδελφον καὶ τὸ περὶ ὑμᾶς ἀγαποτι- 
xów, πολλῷ δὲ ἔτι πλέον τὸ φιλόχριστον x«i τὸ πεοὶ 
τὸν πίστιν ἀκριθές τε καὶ εὔτονον' xal ὃτι πολλὴν 
ἀμφοτέρων ποιοῦνται σπουδὲν, TG τε ὑμετέρας ἀγά- 
πης μὲ χωρίδεσθαι, xai rà» ὑγιαίνουσαν πίστιν μὲ 
καταπροδοῦναι ἀποδεξάμενος ἀὐτῶν à» ἀγαθὸν 
προαίρεσιν, ἐπιστέλλω τῇ σιµνοτητι ὑμῶν, παρακα- 
λῶν πάση ἀγάπη ἔχει αὐτοὺς ἠνωμίνους Ὑνησίως, 
xai πἀσης ἐκχλησιαστικῆς φροντίδος χοινωνούς; ἐγ- 
γνησάμτνος xxi αΌτοῖς τὴν ὑμιτέραν ὀρθότητα, Ort 
καὶ αὐτοὶ τῇ τοῦ Θιοῦ χάριτι τῷ ὑπὶο τῆς ἀληθείας 
δύλω πρὸς πάντα dott παρατεταγαένοι, ὃσαπερ ἂν 
δέῃ (88) παθεῖν ὑπὶρ τοῦ λόγου τῆς ἀλοθείας, Ἔστι 
δε ὡς ἐμαυτὸν πιίθω, τὰ οὔτε ὑμῖν imt» avra, καὶ 


mus.Nonnulli alii Toi; ἐν Ταοσῷ τοῖς περὶ Κυρια- 
χόν. Editi Toi; αὐτοῖς περὶ Κυοιαχὸν παραπλάσια. 

(87) 'E» τοῖς πολλοῖς Prepositio addita ex Coisl. 
primo et alio ms. 

(88) "Av din. Sic Med, et Coisl. primus cum 
nonnulli alis. Editi «» δέοι. Paulo post editi &x 
τῶν Πατέρων. Coisl.primus et duo alii ut in textu. 


$29 


EPISTOLARUM CLASSIS II. EPIST. CXV. 


530 


τοις προειρηµένοις τῶν ἀδελφῶν αὐτάρκη προς πλη- À heec sunt : ut fidem a Patribus nostris, qui Niczes 


pogopiay, ταῦτα, ὀμολογεῖν ὑμᾶς Ti» ὑπὸ τῶν Πατέρων 
ἡμῶν ἐκτεθεῖσαν Πέστιν τῶν ἐν Νικαία mort συνελθὀν- 
των, χαὶ µχδεµίαν τῶν ἐκεῖ λέξεων ἀθιτεῖν, ἀλλ᾽ εἰδέ- 
ναι, ὅτι τριαχόσιοι δέχα xai ὀκτὼ, ἀφιλονείχως συνιὀν- 
τες, οὐκ ἄνεν τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐνεογείας 
ἐφθέγξαντο" προσθεῖναι δὲ τῇ Πέστει ἐκείνη χαὶ τὸ 
ui χρῆναι λέγεω κτίσμα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, μὺ μέντοι 
μηδὲ τοῖς λέγουσι κοινωνεῖν, ἵνα καθαρὰ ᾗ τοῦ Θτοῦ ἤ 
Ἐκχλησία , μηδὲν ζιζάνιον ἰαυτῇ παραμεμιγμένον 
ἔχουσα. Ταύτης αὐτοῖς τῆς πληροφορίας παρὰ τῆς 
εὐσπλαγχνίας ὑμῶν προτεθείσης, καὶ αὐτοὶ πρέπουσαν 
ὑμῖν ὑποταγὴν ἴἔτοιμοί εἰσι παρασχέσθαι. Λὐτὸς γὰρ 
ἐγγνῶμαι τὸ µέρος τῶν ἀδελφῶν, ὡς εἰς οὐδὲν ἀντεροῦ- 
σι», ἀλλὰ πᾶσαν ὑμῖν ἐπιδείξονται εὐταξίας ὑπερθολὴν, 
ενὸς τούτον αὐτοῖς τοῦ iri ητουμένου παρ᾽ αὐτῶν ὑπὸ 
τῆς ὑμετέρας τελειότητος ἐτοίμως παρασχεθέντος. 


ΕΠΙΣΤΟΑΛΠ PIE. 


quondam convenerunt, editam profiteamini, nul- 
lamque in ea vocem rejiciatis, sed sciatis trecen- 
tos decem el octo Patres, qui citra contentionem 
convenerunt, non sine Spiritus sancti afflatu locu- 
tos esse ; atque illud etiam huic fidei addatis,Spi- 
ritum sanctum creaturam dici non oportere, nec 
cum iis qui dicunt, communicandum, ut Dei Ec- 
clesia pura sit, zizanium nullum sibi admistum 
habens. Hec si illis vestra charitas ad persuasio- 
nem proposueruit ; ipsi quoque et consentaneum 
vobis parati sunt obsequium exhibere. Ego enim 
pro fratribus spondeo, eos nulla in re esse con- 
tradicturos,sed cumulatissime modestiam omnem 
vobis exhibituros ; si modo perfeclio vestra hoc 
unum quod a vobis expetunt, lubenter ipsis con- 
cesserit. 


EPISTOLA CXY*. 


Iracundam mulierem monet parum prodesse sine justitia liberalitatem in pauperes ; rogat ut. se do- 
cere desinat, sed polius cogitet de judicio Dei, ubi nec servi testes aderunt, nec eunuchi. Horum 


vitia nativis coloribus describuntur. 
Σιμπλίχία αἱρετικῇ (89(. 
᾽᾿Αῤούλως οἱ άνθρωποι x«i μισοῦσι τοὺς χοείττο- 


Ad Simpliciam hareticam. 
Temerehomines etodio prosequuntur meliores, 


νας, καὶ φιλοῦσι τοὺς χείοονας, Διὸ δὴ καὶ αὐτὸς C et diligunt pejores. Quapropter et ipse contineo 


χατέχω τὴν γλῶτταν (90), σιωπῇ τῶν ἐμῶν ὕθρεων 
πνίγων τὸν ὀνειδον. Εγὼ Ó& μενῶ τὸν ἄνωθιν δικα- 
στὺν) ὃς οἵδε πᾶσαν καχίαν ἓν τέλει ἀμύνεσθαι. Κάἄν 
γὰρ ὑπὶο ψάμμον ἔσχεη (91) τις γοήµατα, βλάπτει 
ψνχὺν, πατήύσας τὸ δίχαιον. Αεἱ γὰρ θυσίαν θιὸς, 
οὐχ ὡς χρῦζων, οἶμαι, ζητεῖ, ἀλλὰ θυσίαν πολυτελῆ 
τὸν εὐσιθῦ καὶ δικαίαν γνώμη» δεχόμενος. Ὅταν 
δέ τις ἑαυτὸν (02) παραβαίνων nari, κοινὰς λογίζε- 
ται τὰς εὐχάς. Σαυτὴν οὖν τῆς ἐσχάτης ἡμέίοας 
ὑπόμντσον», xci ἡμᾶς (93), εἰ βούλε, μὴ δίδασκε. 
Ἴσμεν σου πλείονα, x«i ταῖς ἔνδοθεν ἀκάνθαις οὐ 
τοσοῦτον συμπνι/όμεθα, οὔτε ἐν ὀλίγοις κχαλοῖς 
δεκαπλασίονα κακίαν ἐπιμίγνυμεν. ᾿Ἐπήγειρας ἡμῖν 
σαύρας τι xal φρύνους, ἰαρινὰ δῆθεν θηοία, πλὴν 
ὅμως ἀχάθαοτα. 'AXX ῆξει πτερὸν (95) ἄνωθιν, τὸ 


(39) Argumentum hujus epistole, scitu neces- 
sarium et publica luce dignum, quod in Operum 
S. Basilii editionibus deest, exstat in codice Ce- 
sareonum LXVII prenotato ante initium epistole 
his verbis (0): ToU αὐτοῦ ἐπιστολὴ πρὸς Xtuziu- 
xí» περὶ εὐνούχων αὐτῆς. Λἱριτικὴ ἦν αὕτη. Αρῥωσ- 
τύσαντος δὲ τοῦ µακαρίου Βασιλείου, καὶ εἰσιόντος iv 
τινι λουτρῷ λούσασθαι, αὐτὴ Σιµπλιχία προστάττει 
εὐνούχοις xai αορασίοις ῥιφῆναι τὰ σάδανα (b) αὐτοῦ 
ἔξω, χαὶ παρευθὺς Ἡ διχαία χρίσις τοῦ Θςοῦ ἀνεῖλέ 
τινας ἐξ αὐτῶν * καὶ Ὦ αὐτὴ Σιµπλιχία ἔπεμψε χοήµατα 
τῷ αὐτῷ µακαρίω Βασιλίω do soupéon τὸ πταῖσμα" 
6 δι, μὺ δεξαωενος, ἕραγν αὐτῇ ταῦτα. Hoc est : 
Ejus epistola ad Simpliciam de eunuchis 
ipsius. Heretica hzc fuit ; ideoque cum S. Basi- 
itus 0b adversam valetudinem (avandi causa 
intrasset balneum, mandavit ilia eunuchis ac 
puellis suis ut ejus sabana foras projicerent. 
Quo facto,statim justa Dei vindicta nonnullas 
eorum qui id perpetraverant. sustulit. Simpli- 
cia igitur, ut. per expiationem illate injuria S. 


D 


linguam, contumeliarum mearum opprobrium si- 
lentlio premens. Ego autem supernum judicem 
expectabo, qui novit malitiam omnem in fino 
ulcisci. Nametiamsiquis pecunias arena copiosius 
profundat, si justitiam conculcat, animam suam 
ledit, Semper enim Deus sacrificium, non quasi, 
opinor, eo egeat, querit; sed pretiosum sacrifi- 
cium, mentem piam ac justam admittit. Quando 
aulem quispiam prrevaricandi se ipse proculcat, 
ejus preces pro impuris ducit. Itaque de extrema 
die te ipsa commoneas, et nos si videbitur, 908 
ne doceto. Novimus plura quam tu, et internis 
spinis non tam preefocamur, neque paucis bonis 
decuplam malitiam admiscemus. Excitasti in nos 
et lacertas et rubetas,bestiolasquidem vernas,sed 


Basilio reconciliaretur, pecuniam quidem ipsi mc 
sit, ; sed is, pecunia, qua siói oblata fuerat, non 
accepta, scripsit hzc. In editione Operum divi Ba- 
silii Benedictina anni 1730 argumentum hoc nos- 
trum scholii saltem vices obire poterat, nec vide- 
mus causam cur fucrit neglectum 

(00) TZ» γλύττον. Editiones secunda Basileensis 
et Parisiensis addunt pov, quod deest in Coisl. u- 
troque, Harl., Reg. secundo et Colb. antiquioribus 
editionibus. Non exstat hiec epistola in Medicoeo 
et Regio primo. | 

(01)'Exzi». Ita summo consensu veteres libri. 
Editi ἐκχέει. 

(92) Exv:6». Reg. secundus et Colbert., et in 
margine Coisl. Secundus δόλῳ ἑαυτόν. 

(93) Καὶ 2u2;. Duo codices 2:2; δὲ, ct paulo post 
taut» 420. Mox Harl. πνιγόμεθα. 

(94) Πτερόν. Regius secundus et Coisl. secundus 
habent πτηνὀν in textu et ad marginem πτερον. 

* Alias LXYXXVII. Seripta circa an 372. 


(a) Lambec. Commentar. de biblioth. Vindobon.; tom. 111, ed kollar., p. 336. 


(b Hoc est lintea balnearia. 
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immundas. At e supernis veniet avis, que has de- 
pascetur. Mihi enim ; reddenda ratio, non ut tu 
existimas, sed ut Deus judicare novit. Quod si et 
testibus opus erit, non sistentur servi neque eu- 
nuchorum genus inhonestus ac perniciosum, 
non inquam, genus illud, neque femineum neque 
masculum, mulierum amore insaniens, invidum, 
mercede vili conductum, iracundum, fractum, 
ventriserviens, avarum, sevum, cons plorans 
jacturam,inconstans, illiberale, quidvis accipiens, 
insatiabile, furiosum, et zelotypum: et quid jam 
ultram dicendum est ? simul ut natum est, ferro 
damnatum. Quomodo ergo fieri poterit, ut horum 
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Α ταῦτα ytuóp.tvov. Ἐμοὶ γὰρ λόγος, οὐχ ὡς σὺ νοµί- 
δεις, ἁλλ᾽ ὡς oids χρίνεν Θιός. El δὲ καὶ μαρτύρων 
Χρεία, οὗ δοῦλοι στήσονται, οὐδὲ εὐνούχων γένος 
ἄτιμον καὶ πανώλεθρον τοῦτο δὴ τοῦτο, ἄθηλυ, 
ἄνανδρον , Ὑυναικομανὲς, ἐπίζηλον, Χαχόμισθον, 
ὀξύθυμο», χηλυδριῶδες, γαστρίδονλον, χουσομωνὲς, 
ἀπηνὲς, χλαυσίδειπνον, εὐμετάθλητον, ἀμε-άδοτον, 
πάνδοχον, ἀπροσκορὲς, μανιχὸν xal ζηλότυπον  χαὶ τί 
γὸρ ἔτι εἰπεῖν ; σὺν αὐτῇ τῇ Ὑενέσει σιδηροχατάδιχον. 
Πῶς οὖν τούτων γνώμη ὁρθὴ, ὧν καὶ οἱ πόδες στρεθλοί ; 
Οὗτοι δωφρονοῦσι μὲν ἅμισθα διὰ σιδήρου * µαίνονται 
δὲ ἄκαρπα δι οἰκείαν αἰσχρότητα. Οὐχ οὗτοι στήσον- 
ται τῆς χρίσεως μάρτυρες, ἀλλ ὀφθαλμοὶ δικαίων, xai 


mens recita sit, quorum et pedes distorti sunt ?B ὄψεις ἀνδρῶν τελείων - ὅσοι τότε ὁρῶσι, πρὸς ἆ βλέ- 
Hi caste quidem vivunt absque mercede per fer- Ἅµποντες νῦν siet συνέσει. 

rum : sed amoreinsaniunt absque fructu, ob suam ipsorum turpitudinem. Non hi producentur ju- 
dicii testes, sed oculi justorum, et conspectus virorum perfectorum, quotquot tunc oculis ea cernent, 


ad quee nunc animi cogitatione respiciunt. 
EPISTOLA CXVI'. 


EIIITZTOAH PIc 


Firminum cum audisset Basilius, relicta vitz ascetica exercitatione, arma sequi, dehortatur eum ab 
hoc consilio, atque auctor est, ut beatos progenitores malit patria regenda, quam paternum avum 


armorum professione imitari. 
Firmino. 

Et rare sunt littere tuc& et breves, sive segnitie 
scribendi, sive alioqui satietatis, quie ex copia 
nasci posset, vitande consilio ; sive quod etiam 
ipse sermonis brevitati assuefacias. Nobis certe ni- 
hil satis est, sed etiamsi redundent copia deside- 
rio impares sunt: eo quod velim singulas res 
tuas discere, quomodo tibi corpus habeat, quo- 
modo pietatis exercitatio; utrum in iis que 
initio decrevisti, perseveres ; an aliquid novi 
consilii susceperis, ut quieque res accidunt, ita 
sententiam immutans. Quod si idem permane- 
res, multitudinem litterarum non exposcere- 
mus; sed satis nobis esset hoc tantum: lile 
illi: valere nos scias, et vale. Quoniam autem au- 
dimus, que et dicere nos pudet, {6 relicto beato- 
rum progenitorum ordine ad avum paternum 
transfugere,et Brettanium fieri velle pro Firmino; 
hecipsa avemus audire, et quibus rationibus ad 
hanc vite viam ineundam adductus sis, discere. 
Verum quoniam ipse ob consilii pudorem conti- 
cuisti : nos te adhortamur, ut pudore digra consi- 
lia non capias, et si quid subiitanimum tuum,hoc 
ex mente expulso, iterum ad te redeas, ac longo 
vale militis armisque et castrorum molestiis 909 
dieto, revertare in patriam, satis ad vite securita- 
tem et ad omnern splendorem existimans, urbi, 
itidem ut majores, preesse : id quod tibi citra la- 
borem obventurum confidimus, respicientes tum 
ad idoneas nature dotes, tum ad competitorum 

* Alias CLXXIV. Scripta circa an. 272. 

(04) "Exa7r«, Editi 7«v0' ἕκαστα, sed prima vox 
deest in antüquissimis codicibus Coisl. et Med. 
Deerat etiam in Harleano, sed addita est ab alia 
manu. 

(93) Μετατιθέαενος, etc. Sic quatuor codices et 


prima manu Harleanus. Editi µεταθέµενος. 
(93) Αιέμεινας. Med. διέµενες. Paulo post editi 


$ipulvo. 
Καὶ σπάνιά σου τὰ γράμματα, xxl μιχρὰ ταῦτα, 
f$ 0xvó τοῦ Ύραφειν, ὃ ἄλλως, τὸν ἐκ τοῦ πλήθους 
κόρον διαφεύγειν οἰκονομοῦντος, ὥπου καὶ πῥὸς βρα- 
χυλογίαν ἑαυτὸν συνεθίζοντος. "Hutv μέντοι οὐδὲν 
ἐξαοχεῖ, ἀλλὰ xx» ὑπερθάλλῃ τῷ πλήθει, rZ; ἔπιθν- 
C µίας ἐστὶν ἑλάττω, διὰ τὸ βούλεσθαι ἕκαστα (91") 
πεοὶ coU μανθᾶνειν * πῶς µέν σοι τὸ σῶμα ἔχει, 
ὅπως δέ σοι τὰ τῆς ἀσκήσεως' x«l πότεοον ἐπιμένεις 
τοῖς ἐξ ἀρχῆς ἐγνωσμένοις, ἤ τι καὶ μετεθουλεύτω, 
πρὸς τὰ συμπίπτονα τὴν γνώμην µιτατιθέ- 
µενος (03). Ei μὲν οὖν ὁ αὐτὸς διέµεινας (95) 
σιαυτῷ , οὐκ ἂν πλῆθος γοαμμήτων ἐπεζητοῦ- 
μεν, ἀλλ' ἐξήοχει ἡμῖν τοσοῦτον: Ὁ δεῖνα τῷ δεῖνι " 
ὑγιαίνιν ημᾶς ἴσθι, καὶ £opoco* ἐπεὶ Ot ἀκούομεν 
& καὶ λέγεν αἰσχυνόμεθα, χαταλιπόντα σε τὴν τῶν 
µαχαρίων προγόνων τάξιν, ἐπὶ τὸν πρὸς πατρὸς 
πάππον αὐτομολεῖν, καὶ σπουδάξδειν 
γενέσθαι οντὶ Φιρμίνου * ἐπιδητοῦμεν αὐτὰ ταῦτα 
ἀκοῦσαι (96), xal τοὺς λογισμοὺς μαθεῖν καθ᾽ οὓς 
ἐπὶ ταύτην ἐλβεῖν τοῦ βίου τὴν ὁδὸν ὑπήχθης. Αλλ' 
ἐπειδὴ αὐτὸς ἀπεσιώπησας αἰδοῖ τοῦ βονλεύματος, 
Qus; gi παρακαλοῦμεω μῆτε βουλεύεσθαι αἰσχύνης 
ἄξια, καὶ εἴ τι ὑπέδραμέ σου τὸν νοῦν, ἀπελάσαντα 
τοῦτο τῆς διανοίας, σεαυτοῦ γενέσθαι πάλιν, καὶ 
μαχρὰ χαίρειν εἰπόντα στρατεία καὶ ὅπλοις, x«l ταῖς 
ἐπὶ στρατοπέδου ταλαιπωοίαις, χαταλαθεῖν Ti» πα- 
τρίδα, ἀρκοῦν πρὸς ἀσφάλειαν βίὀν καὶ πρὸς πᾶσαν 
πεοιφάνειαν τὸ ἐξίσου τοῖς προγόνρις χρατῆσκι τῆς 
πόλεως Ἠγησάμενον mto ἀπόνως σοι παραγινή- 
ἐπεδοτοῦμεν * ἀλλ’ ὄρχει. Codicesantiquissimi Coisl. 
Med. Coisl.etHarl. utincontextu: Med. primus τὰ 
ἀκουόμενα, Quz audimus pudet dicere. 

(96) ᾿Ακοῦσαι. Editio Paris. addit παρὰ aou, sed 
h&c desunt in edit. Basil. et sex mss. codicibus. 
Duo autem codices, nempe Vaticanus et Coisl. 


secundus, habent Ποέττανιν. Non multo post 
Coisl. primus µήποτε βονλεύεσθαι. 


Ἡρεττάνιον 


D 
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σεσθαι πεπιστεύχαμε, πρός τε 
τηδαιότητα ἀφορῶντὲς καὶ πρὸς τὴν ἐρημίαν τῶν ἐν- 
ισταµένων. Εἴτε οὖν uà Ὑέγονεν ἐξ ἀρχῆς ἤ γνώμη, 
εἴτε Ὑενομένη πάλιν ἐκθέθληται, γνώρισον (96') ἡμῖν 
ἐν τάχει’ εἰ δὲ, ὃ μὴ γένοιτο, τὰ αὐτὰ μένει βουλιύ- 
para, αὐτάγγελτος ἡμῖν Ἱκέτω $ συμφορά: γραμ: 
µάτων δὲ οὗ δεόµεθα. 


EIIIZTOAH PIZ* 


EPISTOLARUM CLASSIS 1f. EPIST. CXVII. 
τὴν ix φύσεως ἔπι- Α paucitatem. Sive igitur hoc consilium ab initio 


534 


captum non est, sive captum postea rejectum est, 
cito nobis significato : si vero, quod absit, eadem 
manent consilia, sua sponte nuntiata nobis veniat 
calamitas ; litteris vero opus non babemus. 


EPISTOLA CXVIT.. 


Firminus respondet precedenti epistolz, dolorem suum significat, quod a pietatis exercitatione disces- 
sisset : promittit deinceps se ad priorem vitam rediturum ; seque impetraturum sperat ut dimittatur. 
Cazterum Dei auzilio confidit suam virginitatis servanda voluntatem regiis mandatis potiorem 


futuram. 


᾽Ανεπίγραφος (07), ἐπὶ ἀσκήσει. 


Β 
Ἐγὼ χαὶ ἄλλως ὀφείλεσθαι τῇ ὑμετέρα τιµιότητι 


ἐμαντὸν νοµίξω' xal τὸ νῦν δὲ τοῦτο φρόντισµα, ἐν 
ὦ ἐσμε;, ἀναγκαίω ἡμᾶς ὑπευθύνους ταῖς τῶν 
τοιούτων πραγμάτων ὑπηρεσίαις καθίστησι, καν οἱ 
τυχόντες ὧσιν (97*) οἱ ἐπιτάττοντες, μὺ ὃτι ὑμεῖς οἱ 
πολλοῖς Φιχαίοις χαὶ ἄλλοις πρὸς ἡμᾶς συναπτόµενοι. 
Τὰ μὲν οὖν παρελθόντα εἰς ἐξέτασιν ἀγαγεῖν οὐκ 
ἑναγκαῖον ' ἐπὶ ἑνῆν εἰπεῖν, ὅτι ἡμεῖς ἐωόμεθα 
ἑαυτοῖς τῶν ταράχων αἴτιοι, τῆς ἀγαθῆς ἐκείνης 
ἀσχόσεως καὶ µόνης ἀγούσης πρὸς σωτηρίαν φελονει- 
χήσαντες ἀποστῆναι ' διο τάχα xci τῷ ταράχω τούτῳ 
εἰς πειρασμὸν παρεδόθηµεν. ᾽Αλλ) ἐκεῖνα μὶν γέγονε, 
καὶ ὑπομνήσιως ἠξιώθη, ὥστε uà δεύτερον ἡμᾶς 
τοῖς ὁμοίοις περιπεσεῖν' τὰ δὲ ἐφεξῆς, πάνυ βούλο- 
μαι πληροφορέῖσθαί σου τὴν εὐλάδειαν, ὃτι, τοῦ Θεοῦ 
συγχωροῦντος, ῥᾷστα ἡμῖν προσχωρήσει, τοῦ πράγµα. 
τος καὶ ἐννόμου ὄντος, καὶ οὖδε ἔχοντος βαρὺ, καὶ 
τῶν φίλων ἡμῶν πολλῶν (98) ἑτοιμως χαριζομένω», 
ὄντων ἐν τῷ στρατοπιδῳ., Τυπωθήσεται οὖν παρ) 
ἡμῶν δέησις, χατὰ τὴν ὁμοιότητα τοῦ προσδοθέντος 
λεβέλλου τῷ βιχαρίῳ" ἐν ᾗ ἐὰν µή τι γέηται 
παρολκὴ, εὐθέως ἀποπεμψόμεθα, τὴν ἐκ τοῦ γράµ- 
µατος (99) ἅδειαν παρεχόμενοι. Πέπεισμαι δὲ ἐν 
τοιούτοις μεῖδον τῶν βασιλικῶν προσταγµάτων τὴν 
προαἰρεσιν ὑμῶν ἰσχύειν, ἂν ἐὰν ἄτρεπτον καὶ ἀχκλινῆ 
ἐκ τοῦ κατὰ Tà» ἀκμὺν βίου ἐπιδειξώμεθα, ἀνεπι- 
χείρητος ἡμῖν καὶ ἄσυλος διὰ τῆς τοῦ Θιοῦ βοηθείας 


Sine inscriptione, pi2 ac religiosa exercitationis 
causa. 


Egoetalias tuse me dignitati deberi puto; et 
nunc illa sollicitudo in qua versaor, necessario 
me (1) ejusmodi ministeriis obnoxium facit, 
etiamsi quivis e turba precepta, tradat nedum tu, 
quem multa mecum et alia jura conjungunt.ltaque 
preterita expendere necesse non est ; siquidem 
dicere licet, causam me fuisse molestiarum ; dum 
ἃ bona illa pietatis exercitatione, et quee sola ad 
salutem ducit, pertinaciter discessi ; unde et cito 
huic perturbationi ad tentationem traditi sumus. 
Atque hec quidem transierunt,nec caruere admo- 
nitione,ut ne iterum in eadem mala incidam.Quod 
attinet ad futura, pietati tus persuasissimum esse 
velim, ea nobis Dei dono facillime processura ; 
cum res et d&qua sit, nec quidquam grave habeat; 
et amici nobis multi, qui suntin aula, prompto 
animo gratificentur. Itaque delineabitur a nobis 
rogatio ad similitudinem dati libelli vicario : quam 
quidem si nulla protrahat mora, statim dimittar, 
ex scripto solutionem metus afferens. Persuasum 
autem habeoin ejusmodi rebus potiorem esse regis 
mandatis voluntatem nostram,quamsiimmulatam 
ac immotam a proposito vile perfectee exhibuero, 
inexpugnabilis nobis et inviolabilis Dei auxilio vir- 
xinitatis erit custodia. Fratrem autem mihi a te 
traditum et lubens vidi,et inter familiares habeo : 
quem et Deo et tuo testimonio dignum esse opto. 


τῶς παρθωίας $ φυλακὴ sim . Tóv δὲ ἐγχειρισθέντα ἡμῖν παρὰ σοῦ ἀδελφὸν x«i ἐθιασάμεθα ἠδέως, κα 
ἔχομεν ἓν τοῖς γνωρέµοις, εὐχόμινοι ἄξιον εἶναι τοῦ Θεοῦ καὶ τῆς σῆς μαρτυρίας. 


(06/] Γνώρισον. Ita codices mss. summo con- D ferens, metu omni te exsolvam . Necessariam 


sensu. Editi. δήλωσον. Paulo post editio Paris. et 
secunda Basil. ἱχέτω. Editio prima Basil. et mss. 
| e. 

91) ᾽Ανεπίγραφος. Nemo non videt bano epíi- 
stolam non esse Basilii, sed ad eum scriptam ab 
ipso Firmino. 

ο (97^) Ῥυχόντες ὧσιν. Sic duo mss., melius quam 
in editis, τυχόντες εἰσίν. 
(98) Πολλών. Deest ea vox in codicibus Vati- 
eano e£ Mediceo. Paulo post Reg. secundus et 
Coisl. secundus προδοβέντος. 
(99) Γράµµατος. Legitur in Coisliniano primo 
αράγματος, re ipsa solutionem metus afferes. Sed 
s pldcuit vulgata scriptura, ἐκ τοῦ γράµµα- 
τον ld est, scripto consignatam dimissionem af- 


fuisse ejusmodi scriptam dimissionem ut omnis 
metus solveretur, perspici potest ex epistola 123 
Gregorii Nazianzeni,qui Ellebichum sic alloquitur: 
Μάμαντα τὸν ἀναγνώστην , ὄντα μὶν ἀπὸ στρατιώτου 
πατρὸς, καθιερωθέντα δὲ τῷ Oto διὰ τὸν τρόπο», ἄφες 
τῷ Or xal ἡμῖν ' ἀλλὰ μὴ συναριθµήσης τοῖς πλάνησι, 
xxi δὸς ἔγγραον τὴν ἐλευθερίαν, ἵνα μηδὶ ὑπὸ 
ἄλλων ἐἑκηρεάδηται . Mamantem ἰεοίογεπι, qui 
cum militem patrem habeat, Deo tamen οὐ mo- 
rum probitatem consecratus est, Deo ac nobis mis- 
sum fac, nec inter errones numera ; atque liberta- 
tem ac vacationem ei scripto cousignatam tribue, 
ut ne ab aliis quidem per calumniam vezetur. 

* Alias CCXXXIV. Scripta circa an. 372. 

(41) Vide Addenda. 
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910 EPISTOLA CXVIIlI'. ΕΠΙΣΤΟΛΗ PIH. 
Jovinum Dasilius per honorifice invitat ul sese invisat. 
Jovino, episcopo Perrhes. À Ἰοβίνῳ (2), ἐπισχόπω Tléoons (3). 
Habeo te debitorem boni debiti. Nam mutuo "Ego σε x0t09g159 ὀφλήματος ἀγαβοῦ. Ἐδάνειτα 


dedi tibi charitatem, quam me cum fenore reci- Ἅάρ σοι χοέος ἀγάπης, ὃ χού µε ἀπολαθεῖν σὺν τόχῳ, 
pere oportet : siquidem et Dominus noster hoc ἐπειδὴ καὶ ὃ Κύριος ἡμῶν τὸ τοιοῦτον εἶδος τῶν τό- 
fenoris genus nequaquam aversatur. Solve igitur, Ἅαχων oj παοαιτεῖται. ᾿Απόδος τοίνυ», ὦ φίλη κξ- 
o charum caput, in nostram patriam veniens. El φαλὺ , ἐπιστὰς ἡμῶν τῇ πατρίδι. Τοῦτο μὲν οὖν 
heec quidem sors est.Quenam vero versura?Quod ἐστιν αὐτὸ τὸ κεφάλαιο». Τίς δὲ X προσθήκη ; Τὸ 
is vir ad nos venturus sis,qui tanto nobis preesstas, σὲ εἶναι τὸν παραγωόµενον, ἄνδρα τοποῦτον ἡμῶν 
quanto parentes liberis sunt meliores. διαφέροντα, ὅσῳ πατέρες εἰσὶ βελτίους παίδων. 
EPISTOLA CXIX'*. ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ρ16.. 


Cum duo Eustathii discipuli,Basilius et Sophronius,perfidiam suam horrendis in Basilium calumniis 
ac illiberali fuga ex ejus domo nudassent : Basilius Eustathium, misso ad singula narranda fratre 
Petro, obsecrat, ut improbis discipulis aurem non prabeat, ac disjuncta magis astringere conetur, 
quam dissidium augere. 


Eustathio, episcopo Sebasiiaz. Εὐσταθίῳ, ἐπισκόπῳ Σεθαστείας. 

Etiam per dignum omni honore ac religiosissi- B Kai δι τοῦ αἰδεσιμωτάτου καὶ εὐλαθεστάτου 
mum fratrem meum Petrum tuam saluto dilectio- ἀδελφοῦ µου (4) Πέτρου προσφθέ/γοµαί σου τήν ἀγιὰ- 
nem, obsecrans, sicut alia quavis in occasione,ita ^X», παρακαλῶν σε (0) ὡς διὰ πάσης προφάσεως 
et nune,ut pro me preceris, ut, ex fugiendis his ac — x«t νῦν προσεύχεσθαι ὑπὲρ ἐμοῦ, ἵνα, µεταβαλλόμε- 
noxiis moribus mutatus,tandem aliquando dignus — ves ἀπὸ τοῦ φευκτοῦ (6) τούτου xai βλαθεροῦ τρό- 
evadam Christi nomine. Profecto autem etiamsi 76v, Ὑένωμαί ποτε ἄξιος τοῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ. 
nihil dicam,colloqueminiintervosderebusnosiris, Πάντως δὲ, κάν ἐγὼ uà λέγω, διαλεχθήσεσθε πρὸς 
et que gesta sunt, accurate indicabit, ut ne sine Ἅ«ἀλλήλους περὶ τῶν καθ᾽ ἡμᾶς, καὶ νωρίσει σοι τὴν 
examine pravas contra nos suspiciones accipias, ἀκρίθειαν τῶν πεπραγμένων, ὥστε pà παραδεχθῆ- 
quas probabile est eos struere, qui nos contume- ναι ἀθασανίστως τὰς πονηρὰς καθ ἡμῶν ὑπονοίας, 
liis et preeter Dei timorem et preeter hominum opi- 4c εἰκὸς χατασχενάζειν τοὺς χαὶ παρὰ τὸν τοῦ Θεοῦ 
nionem vexaverunt. Qualia enim nobis ostenderit — $662» καὶ παρὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων ὑπόληψιν εἲς 
eximius ille Basilius, quem veluti vite mes presi- 942; ἐξυθρίσαντας. Οἷα γὰρ ἡμῖν ἐνεδείξατο ὁ 4tv- 
dium a tua pietate susceperam,cquidem veldicere ναῖος Βασίλειος, ὃν ἀντὶ φυλακτηρίου (7) τῆς ἑαῦς 
verecundor : disces autem singula a fratre nostro δωῆς παρὰ τῆς σῆς εὐλαθείας ὑπεδεξάμην, ἐγὼ μὲν 
edoctus. Atque hec dico, non eum ulciscens (pre- C x«i εἰπεῖν αἰσχύνομαι" εἴση δὲ τὰ καθ) ἕκαστον παρὰ 


* Alias CCCXVIII. Scripta anno 372 exeunte, aut se manum illam ferre posse, quae sacramenta 


373 ineunte. per blasphemiam confecta susceperat. Theodo- 
* Alias COCVII. Scripta anno 372 exeunte, aut — ret. lib. 1v, c. 15. 
13 ineunte. (4) ᾿Αδελφοῦ uov. Voculam desumpsim:s ex ve- 
(2) Ἰοθίῳ. Ita cum editis Coisl. primus et Med.  tustissimo codice Harleano. 
quibus adjungi potest Harleanus codex,in quo non (3) Παραχκαλῶν σε. lta octo mss. Editi x«i πα- 
exstat quidem hzc epistola,sed cum idem Jovinus ραχαλῶ cz. 
nominetur infra in epistola 127, "Iovtvo; vocatur (6) 9suxrov, Sic tres vetustissim: codices. Editi 


in hoc codice Vaticano. Sic etiam apud Theodore- ^ «rsuxcov,moribus detestandis.Ibidem Coisl. uter- 
tum,lib. 1v Hist., cap. 15, vocatur ]ωβΐνος in edi- que. Reg. secundus et Bigot. alter μεταβαλόμενος. 
tione Sirmondi, ex uno codice Regio. At Valesius (n Φυλαχτηρίου. Hanc vocem sic interpretatur 
edidit Ἰωθιανός, qui sic reperit in suis codicibus — Tillemontius, quasi discipulus ille Eustathii Basi- 
mss. et apud Epiphanium Scholasticum. Codices  liumquodammodo consiliisrexisset.Fieriquidem 
Reg. secundus, Coisl. secundus et Paris. habent potuit, ut Basilius ejusmodi consiliis uteretur,at- 
Ἱεθίῳ et infra Ἰονθῖνον. Supra in epist. 92 cui que huc forte referendum quod ait in epist. 923, 
subscripsit idem Jovinus, Cois]. uterque et Reg. — speculatores sibi sub specie auxilii etamicse com- 
secundus habent 'Io6ivo;, Vaticanus Ἰουθῖνος. munionis datos fuisse. Sed his vocibus, ἀντὶ φν- 
(3) Πέῤρης. Sic maluimus legere cum quatuor p λακτηρίου, preesidium designari existimo, magis 
codicibus Vat., Reg. secundo Coisl. secundo et preci us et sanctitate bominis,quam illius consi- 
Paris., quam eum editis Κέδρης aut cum Coisl. lioetoperaconstitutum.Nimirum Basiliusopinatee 
primo et Med. et editionibus Theodoreti Πέογης. ^ discipulorum Eustathii sanctitati tantum tribue- 
robabilius enim est,ut observat Tillemontius, Jo- — bat,utquandiu eos domi sus haberet,tutum sea 
vinum Perrhe in Syria episcopum fuisse quam aut periculis fore crederet. Sic qui Dyonisii Mediola- 
Perge: in Pamphylia, aut Kerrh» urbis prorsus nensis corpus servabant,hoc depositum vite sue 
ignote.Fuit enim Jovinus ille amicissimus Eusebio — presidium esse ducebant, τὰ ῥυλακτέρια τῆς έαυ- 
Samosatensi, etin eadem provincia episcopus ; si- τῶν δωῖς, infra in epist. Basilii ad Ambrosium. 
quidem mortuo Eusebio ad electionem episcopivo- Basilius in libro De Spiritu sancto, cap 10, p.22, 
catus fuil, etcum manum Antiocho Eusebii suc- — docet professionem fidei, quam in baptismo 
cessori una cum aliis episcopis imponeret, repulit — dedimus, per totam vitam ὡς ἀσφαλοῦς puAax:o- 
ejus dexteram Antiochus,quia Arianorum commu- — píov, instar tulissimi prasidii servandam. Joju- 
nionem,licet exiguo tempore, admiserat; eumque — nium vocatur bonum anime φυλακτήριον, orat.i 
ex numero consecrantium removeri jussit,negans | in Jejun. 
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τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν διδαχθείς. Καὶ τοῦτο λέγω οὐκ. ἐχεῖ- À cor enim non imputari ipsi a Domino), sed provi- 


voy ἀπυνόμενος (εὔχομαι γὰρ αὐτῷ μὴ λογισθῆναι παρὰ 
τοῦ Κυρίου], ἀλλὰ βεθαίαν µοι τὸν παρὰ σοῦ ἂόπην 
μεῖναι Ὠμῖν διοικούµενος, ἣν φοθοῦμαι ui διασαλεύ- 
σωσι ταῖς ὑπερθολαῖς τῶν διαθολῶν, ἃς εἰκὸς αὐτοὺς XX- 
τασχευάσαι εἰς απολογίαν τοῦ πταΐσµατος. "Orso ὃ) 
ἂν (8) χατηγορύσωσιν ἡμῶν, ἐχεῖνο παρὰ τῆς σῆς άγχι- 
νοίας ἐξεταδέσβωσαν, si ἐνεκάλεσαν vul», εἰ τῶν (9) διό- 


ρθωσιν τοῦ ἀμαρτήματος, ου νῦν ἡμῖν ἐπάγονσιν, ἔπε- 


ζότησαν' εἰ ὅλως φανερὰν ἑαυτῶν τὴν πρὸς ἡμᾶς λύπην 
κατέστησαν. NUv δὲ, ἐν φαιδρῷ τῷ προσώπῳ x«i πε- 
πλασμένοις (40) ἀγάπης ῥήμασιν ἀμύθιτόν τωα δύλου 
καὶ πιχρίας βυθὀν τῇ ψυχῆῷ συ /καλύπτοντες, διὰ τῆς 
αντ)ευθέοου φυγῦς (11) ἐφανέρωσαν. 'Eo' ὦ (13] ὅσον μὲν 
ζαῖν ἐποιῆσαντο πένθος, ὅσον δὲ τὸν γέλωτα τοῖς ἀεὶ 
τὸν ςὐλαθῆ βίον ἐν τῷ ἀθλία ταύτῃ πὀλει βδελυσσοκέ- 
νοες, xai τέχ»ην πρὸς τὸ πιστευθῆναι, χαὶ σχηαατισμὸν 
ti; ἁπάτην τὸ πλάσμα τῆς σωφροσύνης (13) διαθεθαιον- 
µένοις ἐπιτηδεύεσθαι, πάντως, xXy ἠκεῖς μὴ διηγησώ- 
µεθα, /νὠοιμον τῷ σννέσει σον’ ὡς μηδὲν ἔπιτήδευμα 


οὕτως ὕποπτον εἶναι πρὸς χαχίαν λοιπὸν τοῖς ἐνταῦθα, 


ὡς τὸ ἐπάγγελμα τοῦ ἀσχητιχοῦ βίου. "A πῶς χρὴ (144) 
θεοαπευθῆναι, τῆς σῆς ἂν εἴη συνέσεως φροντίσαι (13). 
Τὰ γὰρ παρὰ Σωφρονίου συῤῥαπτόμενα (16) ἐγχλήματα 
Eni» οὐχ ἀγαθῶν ἐστι προοέµια, ἁλλ᾽ ἀρχὴ διαιοέσεως 
καὶ χωρισωοῦ, x«l σπουδἠ τοῦ καὶ τὴν ἐν ἡμῖν ἀγάπην 
ἀποῦυγῆναι. "Ov ὑπὸ τῆς σῆς εὐσπλαγχνίας παρκκαλοῦ- 
με κατασχιθῆναι ἀπὸ τῆς βλαθερᾶς ταύτης όρμης, xai 
πτιραθῆναι τῇ παθ᾽ ἑαυτοῦ ὀγάπῃ κατασφίγγειν μᾶλλον 
τὰ διιστάµινα, xol μὴ τοῖς πρὸς διάστασιν (A1) ώρμη- 
µένοις συνεπιτείνειν τὸν χωρισμό». 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ PK. 


dens ut stabilis mihia te dilectio permaneat, quam 
vereor ne calumniarum magnitudine commoveant, 
quas illos adlapsus defensionem credibile est ador- 
nare. Quodcunque autem nobis crimen inferant, 
interroget eos prudentia tua, an nos insimulave- 
rint, 911 an peccati, cujus nunc nos incusant, 
emendationem postulaverint; an omnino sui contra 
nos doloris significationes dederint. Nunc vero sese 
vultu hilari ac simulatis dilectionis sermonibus 
immensam quamdam doli et acerbitatis voraginem 
animo oceultasse, illiberali fuga ostenderunt.In quo 
quidem quantum nobis mororis attulerint, quan- 
tum risus moverint iis qui semper piam vitam in 
misera hae urbe exsecrantur, et veluti artem ad 


B fidem faciendam, et simulationem ad decipiendum 


excogitari commentum pietatis affirmant, profecto, 
etiamsi nos nequaquam narraverimus, notum est 
prudentis ture ac perspectum: adeo ut nullum jam 
vite institutum tam suspectum sit ad improbita- 
tem his civibus, quam vite ascetice professio. 
Que quidem quomodo curanda sint, tue erit pru- 
dentie cogitare. Que enim contexuit in me cri- 
mina Sophronius, bonorum non sunt proomia, 
sed divisionis separationisque initia, eoque ten- 
dunt, ut charitas etiam, que in nobis est, refri- 
gescat. Quem quidem ut miseratio tua a noxio illo 
impetu coerceat, obsecramus : ac tua dilectione 
coneris ea qui disjuncta sunt, magis astringere, 
nec eorum, qui ad dissidium erumpunt, intendere 


6 separationem. 


EPISTOLA CXX*. 


Monitus ab Eusebio Basilius scribendum esse ad Occidentales, nec reperiens quomodo scribat, mittit 
commentarium Meletio per Sanctissimum. Sperat consilia de se Antiochi inita brevi ad exitum 
ventura. Nunliat Faustum, qui est cum papa, prater canones ordinatum fuisse loco Cyrilli: Mele- 


tum rogat ut id omnibus indice!. 
Μελετίῳ, ἐπισχόπῳ ᾿Αντιοχείας. 

Γράµωατα ἐδεξάμην παρὰ τοῦ θεοφιλεστάτον ἔπι- 
σχόπου Εὐσιβίου, προστάσσοντα πάλιν γραφῆναι τοῖς 
Δυτωκοῖς περὶ τινων ἐχκκλησιαστικῶν. Καὶ ἐβουλήθη 
παρ ἡμῶν τυπωθῆναι τὴν ἐπιστολὴν, ὑπογραφῆναι 
dt παρὰ πάντων τῶν κοινωνικῶν. Ἐπεὶ οὖν οὐχ εὖ- 
ρον ὅπως ἐπιστιίλω περὶ Oy ἐπέταξε, παρέπεμψα 


(8) Ὅπερ 9" ἄν. Mediceus, Regius primus οἱ Bi- 
got. alter οὗπερ à" à». 

(9) Ei τὴν. Ita tres vetustissimi codices, et paulo 
post εἰ ὅλως. Editi 2 τὴν... à ὅλως, 

(10) Πεπλασμένοις. Tres codices non antiquis- 
simi τετιωηµένοις. 

(14) Φυγῆς. 1ta Med. et Harl. pro eo quod in 
editis erat σιωπῆς, illiberali silentio. 

(12) Εφ ᾧ. Hic locus sic legitur in Coisl. utro- 

e, Vaticano, Bigot. altero et Regio secundo: ἐφ᾽ 

ᾧ ὅσον μὲν προξενοῦμεν τὸν γέλωτα τοῖς, etc. In quo 

" quidem quantum risus commoveamus his, etc. 
Nemoautem existimetCssaream idcirco miseram 
vocari, quod impietas ac vitia in hac urbe domi- 
narentur. Laudat in Cesariensibus fidei fervorem 
Gregorius Nazianzenus, orat. 3 et 19, p. 91, et 308: 
nec ulla alia civitas sub Juliano majora religionis 
studia declaravit. Miseram ergo arbitror dici,quia 


AMeletio, episcopo Antiochia. 


Litteras accepi a religiosissimo episcopo Euse- 
bio,"que precipiunt, ut rursus scribatur ad Occi- 
dentales de rebus quibusdam ecclesiasticis. Et 
voluit a nobis informari epistolam, eamque ab 
omnibus communicatoribus subscribi.' Quoniam 
igitur non inveni quomodo scriberem de his que 


quo major erat in plerisque civibus pietas, eo de- 
testabilior videbatur nonnullorum aliorum impie- 
tas et morum dissolutio, maximum dolorem Ba- 
silio ac omnibus bonis inurens. 

(13) Σωφροσύνης. Harl., Coisl. uterque et Reg. se- 
cundus ταπεινοφροσύνης, humilitatis. 

(14) Α πῶς xpi. Sic Harleanus codex, melius 
quam editi Ὅπως ov» χρή. Quinque alii codices non 
antiquissimi Ὅπως δὲ xpx3. 

(18) Φροντίσαι. Vat. poris. Tres alii codices non 
antiquissimi καὶ φροντίδος. 

16) Συῤῥαπτόμινα, lta tres vetustissimi codices. 
Editi συνεῤῥαμμένα. Hune. autem Sophronium esse 
credimus, quem supra Basilius filium vocat epist. 
105, cuique epistolam dedit ad filias Terenti. 

(47) Πρὸς διάστασι». 1ta Harl., Coisl. uterque, Reg. 
secundus et Bigot. alter. Editi πρὸς τὸ διαστασιάδειν, 
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prrecepit, commentarium pletatis tue misi, ut, et Α τὸ ὑπομνηστικὸν (18) τῇ θεοσεθεία σου, ἵνα, xol αὐτῷ 


eo lecto, et iis, que a desideratissimo fratre San- 
ctissimo compresbytero referentur, attente auditis, 
ipse de his rebus, ut tibi videbitur, scribere digne- 
ris. Nos parati sumusetscriptum illud comprobare, 
et communicatoribus cito deferendum curare, ut 
cum omnium subscriptionibus 9 1 9 proficiscatur, 
qui iturus est ad Occidentis episcopos. Cito nobis 
quid sanctitati tue in mentem venerit, significari 
jube, ut que tibi visa fuerint, non ignoremus. De 
lis autem que struuntur aut etiam jam structa 
sunt contra nos Antiochie, dignitati tue ille ipse 
frater referet ; nisi antevertens rerum fama quae 
gesta sunt nuntiet. Nam spes est fore, ut mins ad 
exitum brevi perveniant. Volo autem pietatem tuam 
scire, a fratre Anthimo Faustum, qui est cum papa, 
episcopum ordinatum fuisse, ne suffragiis quidem 
acceptis, et loco ordinatum reverendissimi;fratris 
Cyrilli, ita ut Armenia seditionibus referta sit. Qua- 
propter ne in nos inentiatur, neve rerum confusio 
nobis detur crimini, heec dignitati lue significavi. 
Dignaberis autem absque dubio et ipse ea reliquis 
indicare. Arbitror enim multos hac ordinis pertur- 
batione afflictum iri. 


EPISTOLA CXXI'. 


ἐντυχών, xal τοῖς ἀναφερομένοις παρὰ τοῦ τοθεινοτάτου 
ἀδελφοῦ (19) Σαγκτισσίµου τοῦ συμπρεσθυτέρον προσέ- 
χων, αὐτὸς καταξιώσης, ὡς παρίἰσταταί (90) σοι, περὶ 
τούτων τυπῶσαι, ἡμῶν ἐτοίμως ἐχόντων καὶ αὐτῷ συν- 
θέσθαι (21), καὶ ταχέως ποιῆσαι περιχομισθΏναι τοῖς 
Χοινωνιχοῖς, ὥστε τὰς πάντων ὑπογραφὰς ἔχοντα ἀπελ- 
θεῖν τὸν μέλλοντα ὁρμᾶν πρὸς τοὺς κατὰ τὴν Δύσι ἐπι- 
σχόπους. Ταχέως (22) ἡμῖν τὸ παριστάµενον τῷ ὁσιότητί 
σου γνωρισθῆναι χέλενσον, ἵνα μὴ ἀγνοῶμεν τὰ δόξαντα 
σοι. Περὶ δὲ τῶν τυρευοµένων (23) f καὶ ἤδη ἐσκενωρη- 
µένων xa0' ἡμῶν ἐν τῇ ᾽Αντιοχεία ἀνοισει(23) ὁ αὐτὸς 
ἀδελφὸς τῇ τιμιότητἐ σου. ἐάν Tip μὺ προλαθοῦσα 5 
φήμη τῶν γενοµένων (25) φανερὰ ποιήσῃ τὰ πεπραγμένα. 
Καὶ γὰρ ἐγγύς ἐστιν ἡ ἐλπὶς τῆς ἐχθάσεως τῶν ἄπειλου- 
µένων. Γινώσχευ δὲ βούλομαι τὴν εὐλάθειάν σου, ὅτι ὁ 
ἀδελφός "Άνθιμος Φαῦστον, τὸν συνόντα τῷ πάπα (26), 
ἐπίσκοπον ἐχειροτόνησε, μηδὲ ψήφους διξάµενος, καὶ 
τῷ τόπω χειροτονήσας (27) τοῦ αἰδεσιμωτάτου ἀδελφοῦ 
Κυρίλλου’ ὥστε στάσεων ἐμπλῆσαι τὴν ᾽Αρμείαν. Ἵνα 
τοίνυν (98) μὴ χαταφεύσωνται ἡμῶν, μηδὲ αὐτοὶ τὴν 
αἰτίαν σχῶμιν τῆς ἀταξίας τῶν γενοµένων, ἐγνώρισα 
ταῦτα τῇ]σεμνότητί σον. Δῆλον δὲ, ὡς καὶ αὐτὸς χατα- 
ξιώσεις γνώριµα ποιῆσαι τοῖς λοιποῖς. Ἡγοῦμαι γὰρ 
πολλοὺς λυπήσειν τὺν ἀταξίαν ταύτην. 
EPIZTOAH PKA. 


Theodotum hortatur Basilius ut Sanctissimo aures prabeat ;;,eumque facit de ordinatione 
Fausti certiorem. 


Theodoto, episcopo Nicopolitano. 


Acerba hiems, ac longissima, adeo ut ne littera- 
rum quidem solatium facile habuerimus. Unde 


Alias CXCV. Scripta anno 373. 

(18) Παρέπεμψα τὸ ὑπομνηστιχόν. Commentarium 
hunc Basilius non videtur composuisse, sed acce- 
pisse ab Eusebio. Quomodo enim composuisset, 
qui, non reperiebat quomodo scriberet ? 

(19) ᾿Αδελφοῦ. Hanc vocem addidimus ex sex mss. 
' Legimus autem Σαγκτισσίµου cum Harl. et Vat. Editi 
et alii mss. Σαγκτησίµου. 

(20) Παρίσταταί σοι. Deest vocula in pluribus mss. 
non vetustissimis. Ibidem edili χαταξιώσαις. Mss. 
summo consensu ut in textu. 

(21) Καὶ αὐτῷ συνθέσθαι. Editi καί σοι αὐτῷ συνθέ- 
σθαι, et tibi assentiri. Sed illud σοι deest in sex ve- 
teribus libris, 8ο in editione Haganoensi et prima 
Basileensi.Preeterea quod addit Basilius daturum se 
operam utcommunicatoribus deferatur,argumento 
est eum de scripto loqui, non de Meletio. Paulo post 
editi παραχομισθῆναι. Harl. et Med. cum duobus aliis 
ut in textu. Illud autem κοινωνικοῖς reddimus com - 
municatoribus, quia ea vox apud Latinos scripto- 
res ecclesiasticos usitata. Hinc in Epist. Eutherii et 
Helladii ad Xystum tertium Joannes Antiochenus 
Cyrilli communicator factus esse dicitur. 

(22) Ταχέως. Editi addunt οὖν, sed hrec vocula 
deest in omnibus nostris mss. ac in editione Hag. 
et prima Basileensi. 

23) Tuptvopévov. Ita editio Hagan.et mss. septem 
pro eo quod eratin aliis editionibus πορευοµένω». Le- 
gitur tamen in secunda editione Parisiensi πονΏρενο- 
µένων. Seriptura, quam in contextum recepimus, 
confirmatur ex epist. 226. Ibidem Harl. et Vat. 
ἐσχαιωρημένων, 

(34) ᾿Ανοίσει. Uterque Coisl., Med. et Reg. secun- 


Otodóro, ἐπισκόπῳ Νιχοπόλεως (29). 
Πολὺς ó χειμὼν, x«l ἐπὶ τὸ µαχρότατον παρα- 
ταθεὶς, ὡς μηδὲ τὰς διὰ γραμμάτων παραμνθίας 


dus ἀνύσει. Sed Harl. et alii ἀνοίσει. Hagan, et due 
Froben. ἀνοίγει. 
(25) Τῶν gevogbvan, Ita hoc loco et infra optimi 
uinque mss. Editi in utroque loco τῶν γινοµένων. 
lbidem editi ποιήσει. Tres vetustissimi codices 
cum pluribus aliis ut in textu. 

(26) Τῷ πάπα. Coisl, secundus et Reg. secundus 
τῷ πάππῳ. Sed uterque codex consentit cum aliis 
in sequenti epistola, ubi de eodem agiturhomine. 
Quod si iste papa episcopus fuit, videtur Faustus 
unus fuisse ex clericis in illius domo manentibus. 
Sicenim designari solent ejusmodi clerici.Basilius 
in epist.218 ad Amphilochium salutat universum 
venerabilem clerum χαὶ τοὺς συνόντας Amphilo- 
chio. Theophilus Castabalorum episcopus misit 
unum ex clericis, quos secum habebat ἕνα τῶν «3- 
τῷ συνόντων, qui Basilio mirum in modum convi- 
ciaretur. Plurima alia passim occurrunt ejusmodi 
exempla. Cum autem Basilius hunc papam nullo 
prorsus honoris titulo prosequatur, qui episco- 
pum designet ; vel is a Basilii communione abs- 
cissus fuit, si modo episcopus erat : vel vir fuit 
inter laicos opibus ac dignitate insignis, qui Faus- 
tum honoris et amicitie causa, vel ad ministe- 
rium aliquod non ignobile convictorem habebat. 

(27) Καὶ τῷ τόπῳ xtiporovüca;... (ur)goo. lta 
mss. summo consensu. Edili vero χαὶ χαταχειρο- 
τονήσας... ἐμπλερῶσαι. 

(28) Ἵνα τοίνυν. Ita omnes nostri codices, Editi 
"Opa τοίνυν. 

(29) Θεοδότῳ... Νιχοπόλεως, Ita Coisl. primus et 
Med. Addit Harl. ᾽Αρμινίας. Codices nonnulli 'Ap- 
µινίας μιχρᾶς, et sic habent editi. 
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ῥαδίως ἡμῖν ὑπάρχευν. Όθεν ὀλιγάχις οἶδα καὶ ἐπι À raro me scio et ad tuam pletatem scripsisse, et 


στείλας τῇ εὐλαθείᾳ σου, καὶ δεξάµενος γράμματα. 
Αλλ’ ἐπειδὴ ὁ ποθεινότατος ἀδελφὸς ἡμῶν Σαγκτίσ- 
ctuog (30) o συμπρεσθύτερος τὴν µέχρις ὑμῶν 
ὀδοιπορίαν ὑπέστη, δι) αὐτοῦ xai προσφθέγγοµαί 31) 
σου τὴν χοσµιότητα, καὶ παραχαλῶ προσεύὐχεσθαι 
ὑπερ ἐμοῦ, χαὶ χρῆσαι τὴν ἀχοὴν τῷ προειρημέ- 
νω (32), ὥστε παρ) αὐτοῦ διδαχθῆναι τὰ τῶν Ἐκ- 
χλχησιῶν £t» οἷοις (99) ἐστὶ, xai τῶν δυνατὴν σπου- 
δὲν εἰσενέγκασθαι εἰς τὰ προχείµενα. Γίνωσχε Ót, 
ὅτι Φαῦστος γράμματα ἔχων κε πρὸς ἡμᾶς παρὰ πά- 
πα (34], ἀξιοῦντα αὐτὸν γενέσθαι ἐπίσκοπον. Ἐπειδὴ 
δε ἠτήσαμεν ἡμεῖς (35), µαρτυρίαν τῆς σῆς εὐλαθείας 
x«i τῶν λοιπῶν ἐπισχόπων», καταφρονήσας ἡμῶν πρὸς 
΄Ανθιμον ὤχετο, xal παρ᾽ αὐτοῦ λαθὼν τὴν χειροτονίαν 
χωρὶς ἡμετέρας ὑπομνήσιως, ἐπανῦχε. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ PKB. 


litteras accepisse. Sed quia desideratissimus fra- 
ter nos Sanctissimus compresbyter ad vos usque 
iter suscepit, per ipsum et dignitatem tuam sa- 
luto, et obtestor ut pro me preceris, et memorato 
fratri aurem accommodes, ut quo sint loco res ec- 
clesiarum, ab ipso docearis, atque pro virili stu- 
dium ac operam in res propositas conferas. Scias 
autem Faustum ad nos venisse habentem a papa 
litteras, quee ut ordinaretur episcopus petebant. 
Cum autem pietatis {16 et reliquorum episcopo- 
rum posceremus testimonia,contemptis nobis abiit 
ad Anthimum, et ab illo accepta, nobis non ad- 
monitis, ordinatione, rediit. 


213 EPISTOLA CXXII*: 


Scrib t ad Pzmenium Basilius de ordinatione Fausti ; ac rogat ut certiorem se faciat, utrum ea res 
$anari necne possit. 


Ποιμείω, ἐπισχόπῳ Σατάλων. 

Πάντως ἐπιζήτησας (30) γράμματα παρὰ τῶν 
Αρμενίων, ὅτε ἐπανῆχαν διὰ σοῦ ' καὶ τὴν αἰτίαν 
ἔμαθες, δι ἣν οὐκ ἔδωκα αὐτοῖς τὴν ἐπιστολήν. Ei 
ur) οὖν tiro» φιλαλήθως, ἴδωκας ἡμῖν αὐτόθεν τὴν 
συγνώμην * εἰ δὲ ἀπεχρύψαντο ἐκεῖνι, ὅπερ οὐκ 
εικάδω (37). ἀλλὰ παρ nud» ἄκουε. Ὁ τὰ πάντα 
γωναῖος Άνθιμος, ὁ διὰ μακροῦ χρόνου τὴν πρὸς 
ἡμᾶς εἰοήνην σπεισάµενος, ἐπειδὴ εὗρε. καιρὸν έαν- 
τοῦ τε κχενοδοξίαν ἑἐκπληρῶσαι, x«l ἡμῖν λύπην 
τινὰ προξεήσαι, ἐχειροτόνησε τὸν Φαῦστον ἰδίᾳ αὐ- 
θεντία xxi ἰδίᾳα χειρὶ, οὐδενὸς ὑμῶν ἀναμείνας ψῆ- 
φον, xal ἡμῶν καταγελάσας ἀκριθολογουμένων περὶ 
τὰ τοιαῦτα. ᾿Επεὶ οὖν συνέχει μὲν παλαιὰν εὐταξίαν, 
«ατεφρόνησε Óz xoi ὑμῶν, παρ) Gv ἀνέμενον ἐγώ 
τὴν µαρτυρίαν δέξασθαι, ἐποίησε δὲ πρᾶγμα οὐκ 
οἶδα εἰ εὐάρεστον τῷ Θιῷ, τούτου ἔνεχεν λυπηθεὶς 
πρὸς αὐτοὺς, οὐδεμίαν ἔδωκα ἐπιστολὴν πρὸς οὐδένα 
τῶν ᾽Αρμωίων, οὐδὲ πρὸς τὴν Giày εὐλάθειαν. ᾽Αλλ' 
οὖὐδε εἰς χοινωνίαν ἐδεξάμην τὸν Φαῦστον,ὰ φανερῶς 
διαμαρτυρόμενος, ὅτι, εἰ μὴ ὑμέτρά pot χοµίσειε 
Ὑράμματα, πάντα τὸν χβόνον ἔσομαι καὶ αὐτὸς ἡλ- 
λοτρεωμένος, χαί τοὺς ὀμοφύχους µοι (38) οὕτω δια- 
6θύσω πρὸς αὖτον ἔχευν. Ei. piv οὖν ἰάσιμα τὰ γενό- 
μενα, σπούδασον αὐτός τε ἐπιστεῖλαι μαρτυρῶν αὖ- 
τῶ, εἰ ὁρᾷς ἀγαθὴν τοῦ ἀνδρὸς τὴν δωὴν, καὶ τοὺς 
ἄλλους προτρίψασθαι ' εἰ δὲ ἀνίατα, καὶ τοῦτό µοι 
φανεθὸν ποίησον, ὥστε µηχέτι µε αὐτοῖς καθόλου 
προσέάχειν * εἰ καὶ ὅτι, ὡς ἔδειξαν, ὥρμηνται λοι- 
πὸν πρὸς τὸν ΄Ανθιμον ἑαυτῶν μεταθεῖναι T)V κοι- 


(30) Σαγκτίσσιµος. Sic Harl. et Vat. Quatuor al 
codices Σαγκτίσιµος, Editi Σαγκτήσιµος.Ραυἱο post. 
Harl. µέχρις ἡμῶν. 

(31; Προσφθέγγοµαι, Coisl. primus et Med. προ- 
σφθεγγόµιθα. 

(43) Προιρημῳ, Coisl. primus εἰρημένῳ. lbi- 
dem Harl. pro ὥστε... διδαχθῆναι habet x«i... δι- 
δαχθῦναι. 

. (33) 'E» oto. 1ta Harl. cum duobus aliis. Editi 
ἐν otc. 

(34) Παρὰ πάπα. lta tres vetustissimi cum duo- 


B Pamonio, episcopo Satalorum. 


Petiisti procul dubio litteras ab Armenis, cum 
per tuam civitatem reversi sunt ; et causam didi- 
cisti, cur ipsis non dederim epistolam. Siquidem 
ex amore veritatis locuti sunt, dedisti nobis tua 
sponte veniam: sin autem occultarunt; quod equi- 
dem non existi:no; saltem ex nobis audi. Egregius 
ille in omnibus Aathimus, qui jam a multo tem- 
pore pacem nobiscum pepigerat, ubi tempus op- 
portunum invenit suam ipsius gloriam inanem 
explendi, et aliquid molestie nobis exhibendi, 
Faustum ordinavit, propria auctoritate propriis- 
que manibus, nullius ex vobis exspectato suffra- 
gio, ac nostra his in rebus irrisa diligentia. Quia 
ergo disciplinam veterem perturbavit, vosque est 

C aspernatus quorum ego suffragium preestolabar, 
acrem fecit, ut equidem arbitror, haud gratam 
Deo; hanc ob causam in illos indignatione com- 
motus, ad neminem Armenorum litteras ullas 
dedi, ne ad tuam quidem pietatem. Sed neque 
Faustum admisi ad communionem, aperte testi- 
ficans, nisi vestras mihi litteras afferat, eum me 
alienum ab eo omni tempore futurum, tum una- 
nimes meos, ut idem de illo sentiant, adductu- 
rum. taque si sanabilia sunt que evenere, da 
operam ut et ipse scribas, tribuens ei testimo- 
nium, si vilam illius laudabilem vides. et alios 
adhorteris. Sin autem insanabilia, et hoc mih! 
indica, ut eorum omnino nullam amplius habeam 
rationem ; quanquam, uti demonstrarunt, jam 

D bus aliis. Editi παρὰ τοῦ πάπα. 

(35) ᾿Ημεῖς deest in Cois. primo et Med. 

(36) ᾿Επεξότησας, 1ta mss. septem. Editi ἐπιδητή- 
σας. 

(97) ΄Ὅπερ οὐκ εἰχάζω. Ita Harleanus codex, me- 
lius multo quam editi. Ὅπερ οὖν εἰκάξδω, quod equi- 
dem conjicio. Propensior erat Basilius ad benigne 
interpretandum, quam ad malum suspicandum. . 

(38) Ὀποψύχους uot. Coisl. primus ὀμοψύχους 
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se in eam partem excitarunt, ut suam ipsorum Α νωνίαν, ἡμῶν xai τῆς Ἐκκλησίας ταύτης, ὡς ἑώλων εἰς 


communionem ad Anthimum transferant, nobis 
nostraque £cclesia,ut obsoletis ad amicitiam com- 
temptis. 


EPISTOLA CXXiII*. 


φιλίαν, χαταφρονήσαντες. 


Dolorem significat Urbicio quod ad se tenlutionum astu flagrantem non venerit. Hortatur ut. veniat 
aut consolaturus aut deducturus. 


Urbicio monacho. 


Eras adventurus ad nos (et in proximo erat bo- 
num)ut nos summo saltem digito tentationibus 
&stuantes refrigerares. Quid deinde ? Obstiterunt 
mea peccata, et impetum represserunt, ut sine 
ulla medela laboremus. Quemadmodum enim in 
fluctibus alius quidem desinit,alius vero insurgit, 
et alius horrore nigrescit : ita quoque malorum 
nostrorum alia cessavere, alia presentia sunt, 
exspectantur alia,ac unicum malorum nobis, ut 
plurimum, remedium, tempori cedere, | nosque 
persecutoribus subducere. At jam adsis nobis, 
aut econsolaturus, aut daturus consilium,aut etiam 
deducturus, ae certe ipso conspectu facturus ut 
melius me habeam. Et quod maximum est,precare 
etiam atque eliam, ut ratio nostra a 9144 malo 
et a fluctu non obruatur : sed in omnibus gratum 
Deo animum servemus, ne inter malos servos nu- 
meremur, benefacienti quidem gratias rependen- 
tes, castiganti vero per adversa, morem non ge- 
rentes; sed polius ex ipsis erumnis utilitatem ca- 
piamus, tam maxime ei credentes, cum eo indige- 
mus maxime. 


EPISTOLA CXXIV*. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PKT. 
Οὐρθιχίῳ µονάδοντι, 

Ἔμελλες ἡμῖν παρέσεσθαι (καὶ τὸ ἀγαβὸν ἐγ/ὺς) 
ἄχρῳ γοῦν δακτύλῳ καταφύξαι (99) ἡμᾶς, ἐν τοῖς 
πειοασμοῖς φλεγομένους. Εἶτα τί; Ai ἁμαοτίαι 
ἡμῶν ἀντέθησαν, καὶ διεκώλυσαν τὸν ὁρμὴν, iv 
ἀθεράπευτα χάµνωμεν. Ὥσπερ ykp ἐν τοῖς χύμασι 


Β τὸ μὲν λήγει, τὸ δὲ ἀνίσταται, τὸ δὲ ἤδη φρίκη 


µελαίνεται ' οὕτω καὶ τῶν Πμιτέρων χαχῶν τὰ μὲν 
πέπανται, τὰ δὲ πάρεστι, τὰ δὲ προσδοκᾶται ' καὶ 
µία τῶν καχῶν ἡμῖν, ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστν, ἀπαλ- 
λαγὴ, εἴξαι τῷ καιρῷ καὶ ὑπιξελθεῖν τοῖς διώκου- 
συ. 'A)Àk xai πάρεσο ἡμῖν (40), $ παραμνθούμε- 
νος, f? x«i γνώµην δώσων, ἢ καὶ προπέµψων (41) - 
πάντως δὲ αὐτῷ τῷ ὀφθῆναι ῥᾷους ποιήσων, Καὶ τὸ 
µέγιστον, εὔχου, καὶ ὑπεοεύχου, p3 x«i τοὺς λο- 
quo); ἡμῶν βαπτισθήναι ὑπὸ τοῦ κχαχοῦ xxi 
τοῦ (49) κλύδωνος * ἀλλ ἐν πᾶσι διαφυλάσσειν τῷ 
Θιῷ τὸ εχάριστον, ἵνα μὲ ἐν τοῖς χαχοῖς δούλοες &oc- 
θμιθῶμεν, ἀγαθύνοντι μὲν ἐξομολογούμενοι, παιδεύοντι 
δὲ διὰ τῶν ἑναντίων ui προστιθέµινοι * ἀλλὰ καὶ de 
αὐτῶν τῶν δυσχερῶν ὠφελώμιθα, μᾶλλον αὐτῷ πισ- 


C τεύοντες, ὅτε xal μᾶλλον χρύζοµιν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΚΑ., 


Significat suum. amicorum desiderium, quibus cum careret inter &rumnas, vitam sibi prorsus inju- 
cundam trahere videbatur. 


Theodoro. 


Dicunt nonnulli eos qui amoris morbo capti 
sunt, cum violenta quadam necessitate ab amatis 
divelluntur, siin dilecte forme imaginem intuean- 
tur, morbi vehementiam oculis perfruendo com- 
pescere. Utrum autem hec vera sint, necne di- 
cere non queo: sed quod mihi erga tuam probi- 
tatem accidit, ab his non longe abest. Quoniam 
enim evenit mibi affectio quedam in sacram tuam 
ac doli expertem animam, ut ita dicam,amatoria, 
desideratis autem fruendi copia non est, quemad- 
modum neque ullo alie bono, ob peccatorum 
meorum impedimentum, mihi visus sum imagi- 
nem bonitatis tue expressissimam in religiosissi- 


Θιοδώρῳ (43). 

Λέγουσὶ τινες Ὑοὺς ἑαλωχότας τῷ πάθει τοῦ ἔρω- 
τος, ὅταν κατά τινα βιαιοτέραν ἀνάγχην τῶν ποθον- 
µένων ἀπάγωνται, εἰ πρὸς τὴν εἰχόνα τῆς ἄγαπη- 
θείσης μορφῆς ἀποθλίψειαν, τὸ σφοδρὸὀν ἀναπαύειν 
τοῦ πάθους διὰ τῆς ἐν ὀφθαλμοῖς ἀπολαύσεως. Ei 
piv οὖν ἀληθῦ ταῦτα, ἡ p (44), Oy» οὐκ ἔχω ᾽ 
ὃ δέ pot πρὸς τὴν σὴν συµθέθηχεν ἀγαθότητα, οὐ 
πόῤῥω τῶν εἰρημένων ῥἐστίν. Ἐπειδὺ γὰρ «γέγονί 
τις διάθεσις ἐμοὶ πρὸς τὴν ἱερὰν καὶ ἀδολόν σον 
ψυχὺν, i οὕτως εἴπω, ἑρωτιχὴ, τὸ δὲ ἀπολαύειν 
τῶν ποθουµένων, ὡς οὖδὲ d))o τι τῶν ἀγαθῶν, iv 
εὐχολία ἡμῖν ἐστι διὰ τὴν ἐκ τῶν ἡμαρτιῶν ἔναν- 
τίωσιν ' όμισα εἰχόνα τῆς ἀγαθότητὸς σου ἐἑναρ- 


morum fratrum nostrorum presentia videre. Ac D γεστάτην ἐν τῇ τῶν εὐλαθεστάτων ἡμῶν ἁδελφῶν 


mihi si contigisset cum tua ingenuitate absque illis 


* Alias CCCXLIII. Scripta anno 373. 

** Alias CCCXXVIII. Scripta anno 373. 

(89) Καταψύξαι. 1ta Harl, Med. Coisl. primus et 
Clarom. Editi χαταψύξων. 

(40) ᾽Αλλὰ καὶ πάρεσο ἡμῖν. Ita quatuor iidem co- 
dices. Editi ᾽Αλλὰ καὶ ἡμῖν ἦχε μόλις. 

(41) Προπέμψων. Ita mss. plerique. Editi προσπέµ- 

ων. 


(42) Κακοῦ xal τοῦ. Quinque mss. non tamen Υθ- 
ustissimi χακοῦ χλύδωνος, a malo fluctu. 


παρουσία ἑωραχέναι. Καὶ εἰ δίχα τούτων συνέθο (&5) 


(49) θἰοδώρῳ. Editi, Reg. secundus et Coisl. se- 
cundus addunt ἀσπαστιχή, quod deest in codici- 
bus Med., Coisl. primo, Vat., Clarom. et Reg. 

rimo. 

(11) Ἡ μή. [ία Coisl. primus cum aliis quatuor. 
Editi 7, μή. 

(45) Zvví6».Hanc vocem addidimus ex sex mss. 
Ibidem editi Και εἰ γάρ. Nonnulli codices mss. Καὶ 
γὰρ «i. Melius Coisl. primus et Med., quos secuti 
sumus. 
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τῷ GÀ µε πιριτυχεῖν γνησιότητι, Doyudpzy ἄν i» σοὶ À congredi, visus essem mihi et illos in te conspi- 


χἀχείνους ἑωραχέναι' διότι τῆς ἀγάπης, λέγω, τοσοῦτον 
ἐν ἑκάστω ὑμῶν τὸ µέτρον ἐστὶν, ὡς ἐπίσης τὸν περὶ 
τοῦ πλείονος ἑχάστῳ φιλονειχίαν ἐμφαίνεσθαι. "Eni τού- 
τοις πὐχαοίστχσα τῷ ἀγίῳ Ot, καὶ εὔὖχομαι, εἴπερ 
ἔτι ὑπολείπεταί τις χρόνος ζωῦς, γενέσθαι pot διὰ coU 
τὺν ζωὺν ἡδεῖαν, ὡς τὸ yt νῦν ἅθλιον πρᾶγμα τὸ δῆν 
x«i φευχτὸν (48) εἶναι ἠγοῦμαι, τῆς τῶν φιλτάτων σν- 
νουσίας χεχωρισμένον (47). Ov «p ἔστι, χατὰ τὴν 
ἐμὸν κοίσιν, ig! ᾧ τις ὃν εὐθυμήσειε, τῶν ἀληθῶς ἀγα- 
πώντων διεζευγµένος. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΕΚΕ. 


cere: proptereaquod dilectionis modus in uno- 
quoque vestrum tantus est, ut eque quisque su- 
perandi studium pre se ferat. Gratias de iis Deo 
sancto egi: precorque ut, si quod adhuc tempus 
ad vivendum supersit, fiat mihi per te vita jucun- 
da: quemadmodum nunc quidem miseram rem 
esse vitam ac fugiendam existimo, a charissimo- 
rum consuetudine separatam. Non est enim, mea 
sententia, in quo quis bono animo esse possit, si 
ab iis, qui vere diligunt, disjungatur. 
EPISTOLA CXXV*. 


Redeuntibus ad veritatem aut suspectis Niczna fides prescribenda, secundum sanam interpretationem 
Nam Marcellus consubstantiali, et quidam a Sabellio orti his vocibus ex alia essentia vel hypostasi 
abusi sunt, quamvis synodus non idem esse doceat essentiam et hypostasim. Fides Nicana totidem 
verbis refertur ; sed quia de Spiritu sancto obiter, tantum ibi actum est, illud nunc necessario prz- 
scribendum, ut anathematizentur, qui Spiritum creaturam dicunt aut sentiunt, aut natura sanctum 
esse non confitentur. Glorificandus est cum Patre et Filio : et ab eorum communione recedendum, qui 
illum dicunt creaturam. Additur adversus calumniantes, nec genitum illum, nec ingenitum dici. 
Anathematizantur qui eum administratorium dicunt aut Filio przponunt, et Filium Patri. 


᾽Αντέγραφον Πίστεως ὑπαββρευθείσης παρὰ τοῦ ἁγιωτά- B. Exemplar fidei a sanctissimo Basilio dictate, cui 


του (48) Βασιλείου, 3 ὑπέγραψεν Εὐστάθιος 0 Σεθα- 

στείας ἐπίσχοπος. 

1. Τοὺς & προληφθέντας ἑτέρα πίστεως ὁμολογία καὶ 
µετατίθεσθαι πρὸς τὸν τῶν ὀρθῶν συνάφειαν βουλοµέ- 
νους, Ὅ xai νῦν πρῶτον ἐν τῇ κατηχήσιι τοῦ λόγου τῆς 
ἀληθείας ἐπιθυμοῦντας µενέσθαι, διδάσκεσθαι χρὺ τὴν 
ὑπὸ τῶν µακαρίων Πατέρων ἐν τῇ xarà Νίχαιάν ποτε 
σνγκροτηθείσῳ συνόδῳ γραφεῖσαν Πίστι. Τὸ δὲ αὐτὸ 
τοῦτο χρήσιµον ἂν tig χαὶ πρὸς τοὺς ὑπόνοουμένους 
ἐναντίως ἔχειν τῇ ὑγιαινούση διδασκαλία, xol συσχιάἁ- 
ζοντας ἑαυτῶν ἀποφυγαῖς εὐπροσώποις τὸ τῆς χακοδο- 
ξέας φρόνημα. Καὶ γὰρ x«i τούτοις αὑτάρχης à ἔγκει- 
píva Πίστις. Ἡ γὰρ διορθώσαιντο ἑαυτῶν τὴν ἐν τῷ 
χρυπτῷ vógov 1 συγκαλύπτοντες αὐτὴν ἐν τῷ βαάθει, 
αὐτοὶ μὲν τὸ χρῖμα τῆς ἀἁπάτης βαστάσουσιν (49), ἤ μῖν 
δε τὴν ἀπολογίαν χούφη» tv τῷ ἡμέρα τῆς κρίσεως πα- 
ῥασχευάσουσιν, ὅτε ἀποζαλύψει ὁ Κύριος τὰ χρυπτὰ 
τοῦ σκότους, καὶ φανερώσει τὰς βουλὰς τῶν καρδιῶν, 
Λαμθάνειν τοίννν αὐτοὺς ὁμολογοῦντας προσήχει, ὅτι 
πιστεύουσι χατὰ τὰ ῥήματα τὰ ὑπὸ τῶν Πατέρων ἢ μῶν 
ἐκτεθίῶτα ἐν τῇ Νικαία xai χατὰ τὴν ὑγιῶς ὑπὸ τῶν 
ῥημάτων τούτων ἐμφαινομένην διάνοιαν. Εἰσὶ γὰρ τυες 
οἱ xxt ἐν ταύτῃ τῇ Πίστει δολοῦντες τὸν λόγον τῆς 
ἀληθείας, x«i πρὸς τὸ ἑαυτῶν βούλημα τὸν νοῦν τῶν ἐν 
αὐτῷ ῥημάτων ἕλχοντες. Ὅπου yt xai Μάρχελλος ἑτόλ- 
page» ἀσεθῶν εἰς τὴν ὑπόστασιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν 'In- 
σοῦ Χριστοῦ, καὶ ψιλὸν αὐτὸν ἐξηγούμενος λόγον, ἐκεῖ- 
θε προφασίσασθαι (30) τὰς ἀρχὰς εἰληφέναι, τοῦ 


subscripsit Eustathius Sebastiz episcopus. 


1. Qui autem alia fidei confessione preoccupati 
sunt, et ad orthodoxorum unitatem transire vo- 
lunt, aut etiam nunc primum ad institutionem 
doctrine veritatis cupiunt 4915 'accedere, ii do- 
cendi sunt scriptam a beatis Patribus fidem in con- 
cilio olim Nice: coacto. Hoc ipsum autem fuerit 
utile etiam adversus eos, quos suspicio est doctri- 
nre sanee adversari, quique speciosis suis effugiis 
sensum opinionis pravi contegunt. Nam his quo- 
que sufficit hec ipsa fides. Vel enim emendabunt 
suum ipsorum occultum morbum: aut eum in imo 
occultantes, ipsi quidem fraudis judicium ferent, 


C nobis vero facilem in die judicii defensionem pa- 


rabunt, cum revelabit Dominus abscondita tene- 
brarum et patefaciet consilia cordium !*. Sic ita- 
que suscipiendi sunt, ut credere se confiteantur 
secundum verba a Patribus nostris edita Nice, et 
secundum sanam his verbis significatam senten- 
tiam. Sunt enim nonnulli, qui in hac etiam fide 
doctrinam veritatis depravent, et illius verborum 
sensum ad suum ipsorum arbitrium detorqueant. 
Siquidem ausus est et Marcellus, cum in Domini 
nostri Jesu Christi hypostasim esset impius, 
ipsumque nudum verbum esse statueret, inde an- 
sam principiorum arripere, consubstantialis no- 
tionem male exponens. Et nonnulli ab impia Sa- 


ὀμοουσίου τὴν διάνοιαν χακῶς ἐξηγούμινος, Καὶ τινες D bellii Libyensis heresis, hypostasim et essentiam 


13 [ Cor. rv, 5. 


(46) Τὸ L3» χαὶ φευκτόν. Satis acute in eamdem 
sententiam Gregorius Naz. in epist. 73 in manda- 
tis dat Amazonio, ut siquis querat, ubi nunc Gre- 
gorius, et quid rerum agat, respondere non dubi- 
tet eum quiete el tranquille philosophari. Quod si 
rursus idem roget, quomodo disjunctionem ferat 
amicorum, non jam fidenterrespondeat eum phi- 
losophari, sed animo esse admodum imbelli. 

(417) Kex opiapévov. lta mss. Editio secunda Pa- 
TIS. χεχωρισµένος. 


(48) ᾽Αγιωτατου. Ita Med. et Coisl. uterque, Vat. 
et Regius secundus. Duo alii ἁγίου. Editi μεγάλου. 
Deest έπισχοπος in Harl. et duobus aliis. 

(49) Παστάσουσιν, lta mss. septem, ac paulo post 
totidem παρασχενάσουσω. Utraque vox in editis tem- 
pore preesenti expressa. 

(80) Προφασίσασθαι. Coisl. secundus εἰ Reg. se- 
cundus προφασίδεσθαι. 

* Alias LXXVIII. Scripta anno 373. 
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idem esse rati, ansam inde trahunt ad blasphemiee À τῶν ἀπὸ τῆς δυσσεθείας τοῦ Λίόνος Σαθελλίου, ὑπόσ- 


suce defensionem, quod ita in fide scriptum sit: 
Si vero quispiam dixerit et alia esssentia aut hypo- 
stasi Filium esse, eum anathemate ferit Catholica 
et Apostolica Ecclesia. Non enim idem dixerunt 
ilic essentiam et hypostasim. Etenim si una et 
eadem notio subjecta vocibus, quid opus erat 
utraque? Sed perspicuum est, aliis quidem (Fi- 
lium) ex Patris essentia esse negantibus, aliis vero 
neque ex essentia esse, sed ex aliqua alia hypo- 
stasi dicentibus, illos ita demum utramque opi- 
nionem tanquam a sententia ecclesiastica alienam 
rejecisse. Nam ubi suam ipsorum declarabant 
gententiam, dixerunt ex essentia Patris Filium, non 
amplius adjicientes illud, ez Aypostasi. Quare il- 


lud quidem ad eversionem positum est nequioris B 


sententie ; hoc vero declarationem habet salutaris 
dogmatis. Confitendum igitur est consubstantia- 
lem esse Patri Filium, quemadmodum scriptum 
est. Confitendum etiam, in propria hypostasi Pa- 
trem esse, in propria Filium, in propria Spiritum 
sanctum, quemadmodum et ipsi manifeste expo- 
suerunt. Plene enim et clare ostenderunt, dicendo 
lumen de lumine, aliud quidem esse lumen quod 
genuit, aliud vero quod genitum est, lumen tamen 
et lumen, ita ut una et eadem sit essentice ratio, 
Apponamus autem jam et ipsam, que Nice con- 
scripta est, fidem. 


2. Credimus in unum Deum Patrem omnipo- 


tentem, omnium (am visibilium quam invisibilium C 


factorem. Et in unum Dominum Jesum Christum 
Filium Dei, genitum ez Patre Unigenitum,hoc est, 
ez essentia Patris. Deum de Deo, lumen de 916 
lumine, Deum verum de Deo vero: genitum, non 
factum ; consubstantialem Patri, per quem omnia 
facta sunt, tum qua in celo, tum quo in terra. 
Qui propter nos homines et propter nostram salu- 
lem descendit, el incarnatus est,factus homo: pas- 
Sus est, et resurrexit tertia die, ascendit ad caelos, 
venturus ad judicandum vivos et mortuos. Et in 
Spiritum sanctum. Qui autem dicunt, Erat ali- 
quando, quando non erat, el antequam nasceretur 
non erat, et quod ez non ezsistentibus, factus est, 
aut dicunt eum ex alia hypostasi aut essentia esse, 
aut mutabilem, aut. alterabilem Dei Filium, eos 
anathemate percutit Catholica et. Apostolica Ec- 
clesia. 


(54) Λέγη. Sic Mediceus codex cum tribus aliis. 
Harl. λέγει. Editi λέξη. 

$2) 'Extig. lta septem mss. Editi ἐχεῖνοι, 

$3) Οὗὖτε ἐκ τῆς οὐσίας. Totus hic locus perdiffici- 
lis ; sed tameneum explanare conabimur in Prefa- 
tione, ubi sententiam Basilii de hypostasi expen- 
demus. Interim observabo in uno ex codicibus Re- 
gii, quem citat Combefisius, legi ὅτι ἐξ οὐσίας, 
quie scriptura plurimum arridet Combefisio. «- 

($4) Σαφῶς. Non male Harl. et unus ex Regiis co- 
dicibus εὐσεθῶς, Nam primum adverbium statim 
iterum occurrit minus eleganter. 


τασιν καὶ οὐσίαν ταυτὸν εἶναι ὑπολαμθάνοντες, ἐκεῖθεν 
ἔλχουσι τὰς ἀφορμὰς πρὸς τὴν χατασχευὺν τῆς ἑαυτῶν 
βλασφημίας, ἐκ τοῦ ἐγγεγοάφθαι τῇ Πίστει, ὅτι Εὰν 
δέ τις λέγη (81) ἐξ ἑτέρας οὐσίας 3 ὑποστάσεως τὸν 
Yióv, ἀναθεματίξδει ἡ Καθολικἡ καὶ ᾽Αποστολικὴ Ἐχ- 
κλησία, OU γὰρ ταυτὸν εἶπον ἐκεῖ (52) οὐσίαν καὶ | 
ὑπόστασιν. Ei γὰρ µίαν xat τὸν αὐτὴν ἐδήλουν ἔννοιαν 
αἱ φωναὶ, τίς χρεία ἣν ἑκατέρων; ᾿Αλλὰ δᾷλον, ὅτι, ὡς 
τῶν μὶν ἀρνουμένων τὸ ἐκ τῆς οὐσίας εἶναι τοῦ Πατρός, 
τῶν δὲ λεγόντων, οὔτε ix τῆς οὐσίας (53) ἀλλ᾽ ἐξ ἄλλης 
τινὸς ὑποστάσεως, οὕτως ἀμφότερα, ὡς ἀλλότρια τοῦ 
ἐχχλησιαστικοῦ φρονήµατος, ἀπηγόρευσαν. Ἐπεὶ ὅπου 
yt τὸ ἑαυτῶν ἐδηλουν gpóvrpa, εἶπον ἐχ τῆς οὐσίας 
τοῦ Πατρὸς τόν Yióv: οὐχέτι προσθέντες xai τὸ, ἐκ τῆς 
ὑποστάσεως. "ore ἐκεῖνο μὲν ἐπ᾽ ἀθετήσει χεῖται τοῦ 
πονηροῦ φρονήµατος' τοῦτο δὲ φανέρωσιν ἔχει τοῦ σω- 
τηρίου δόγματος. Ast τοίννν ὁμολογεῖν ὁμοούσιον τὸν 
Υἱὸν τῷ Πατρὶ, χαθὼς γέγραπται’ ὁμολογεῖν δὲ ἐν idi 
piv ὑποστάσει τὸν Πατέρα, ἐν ἰδίᾳ δὲ τὸν Υἱὸν, καὶ ἐν 
ἰδία τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καθὰ xoi αὐτοὶ σαφῶς (54) 
ἐκδεδώχασιν. Αὐτάρχως γὰρ x«i σαφῶς (ὅ5) ἐνεδείξαντο 
εἰπόντες, φῶς ἐκ φωτὸς, ὅτι ἕτερον μὲν τὸ γεννῆσαν 
φῶς, ἕτερον δὲ τὸ γεννηθὲν, φῶς μέντοι xat φῶς' ὥστε 
ἕνα xai τὸν αὐτὸν εἶναι τὸν τῆς οὐσίας λόγον. Ἐγχείσθω 
δὺ ἡμῖν καὶ αὐτὴ ἡ Πέστις 3 κατὰ Νίχαιαν συγγρα- 
φεῖσα. 


2. Πιστεύομεν εἰς ἕνα Θτὸν Πατέρα παντοχράτορα, 
πάντων ὁρατῶν τε χαὶ ἀοράτων ποιητήν. Καὶ εἰς ἕνα 
Κύριον (56) Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν Yióv τοῦ Θεοῦ, y:vvn- 
θέντα ἐκ τοῦ Πατρὸς Μονογινῆ, τουτέστιω, ix τῆς οὐ- 
σίας τοῦ Πατρός" Gsóy ἐκ Θεοῦ, φῶς £x φωτὸς, Θεὸν 
ἀληθινὸν ἐκ Θεοῦ ἀληθινοῦ: γεννηθέντα, οὐ ποιηθέντα" 
ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ, du οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, τά τε iv 
τῷ οὐρανῷ x«i τὰ ἐν (07) τῷ yr. Τὸν δι ἡμᾶς TOU, 
ἀνθρώπους xai διὰ và» ἡμετέραν σωτηρίαν χατελθόντα 
(58), x«i σαρχωθέντα, ἐνανθρωπήσαντα, παθὀντα, καὶ 
ἀναστάντα τῇ τρίτῃ ημέρα, ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὖρα- 
νοὺς, ἐρχόμενον χρῖναι ζῶντας xai νεχροὺς. Καὶ εἰς τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα. Τοὺς δὲ λέγοντας, "Hy ποτε, ὅτε 07x Xv, 
καὶ πρὶν γεννηθῆναι οὐκ ἦν, καὶ ὅτι ἐξ οὐκ ὄντων ἐγέ- 
νετο, ὢ ἐξ ἑτέρας ὑποστάσεως ἡ οὐσίας φάσκοντας εἶναι, 
Q τρεπτὸν 5 ἀλλοιωτὸν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τοὺς τοιού- 
τους ἀναθεματίδει ἢ Καθολιχκὺ x«i ᾿Αποστολιχὺ Ἐκ- 
χλησία. 


(53) Καὶ σαφῶς. Ita mss. septem. Editi et Harl. 
secunda manu xat σοφῶς. Editio Parisiensis se- 
cunda in priore habet σοφῶς, in altero σαφῶς. 

(06) Κύριον. Editi addunt ἡμῶν, quod deest in 
septem mss. . 

(51; Καὶ τὰ ἐν. Addidimus illud τά ex sex mss. 

58) Κατελθόντα. Editiones Parisienses et secun- 
da Basil. addunt ἐκ τῶν οὐρανῶν, que desunt in 
Octo mss. et vetustis editionibus. Paulo post 
deest in sex mss. articulus ante οὐρανούς, quem 
tamen habebant editi. 
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3. Ἐπιὶ οὖν ἐν-αῦθα τὰ μὲν ἄλλα ἀρχούντως καὶ À 
ἀχριθῶς δίώρισται, τὰ μῖν ἐπὶ διορθώσει τῶν βλα- 
θέντων, τὰ δὲ εἰς προφυλακὴν τῶν προσδοκωµένων 
ὑποφυήσεθαι ὁ δὲ περὶ τοῦ Πνεύματος λόγος ἐν 
παραδρομῆ κεῖται οὐδεμιᾶς ἐξεργασίας ἀξιωθεὶς 
διὰ τὸ µηδέπω τότε τοῦτο κχεχινῆσθαι τὸ ζήτημα, 
ἀλλ’ ἀνεπιθούλευτον ἐνυπάρχειν ταῖς τῶν πιστευὀν- 
τῶν ψυχαῖς τὴν περὶ αὐτοῦ διάνοιαν' κατὰ μιχρὸν 
δὲ προϊόντα τὰ πονηρὰ τῆς ἀσιθείας σπέρµατα, à 
πρότερον μὶν ὑπὸ ᾿Αρείου τοῦ προστάτου τῆς αἱρέ- 
σεως κατεθλήθη, ὕστερον δὲ ὑπὸ τῶν τὰ ἐκείνου 
χακῶς διαδεξαµένων, ἐπὶ λύμρ τῶν ᾿Εκκλησιῶν ἐξ- 
ετράφηΏ, x«l ἡ ἀχολουθία τῆς ἀσεθείας εἰς τὴν κατὰ 
τοῦ Πνεύματος βλασφημίαν ἀπέσχηψεν (59) ἀναγ- 
χαΐον πρὸς τοὺς μὴ φειδοµέννυς ἑαυτῶν, pt 
προορωµένους τὴν ἄφυκτον ἀπειλῆν, 3v τοῖς βλασφη- B 
μοῦσιν εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὁ Κύριος ἡμῶν ἔπαν- 
ετεένατο (60), ἐκεῖνο προτείνεν, ὅτι χρὴ αὐτοὺς 
ἀναθεματίδειν τοὺς λέγοντας Χτίσμα τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, χαὶ τοὺς νοοῦντας οὕτω, χαὶ τοὺς μὴ ὅμολο- 
γοῦντας αὐτὸ φύσει ἅγιον εἶναι, ὡς ἔστι φύσει ὅγιος 
6 Πατὴρ, x«l φύσει ἅγιος ὁ Υἱὸς, ἀλλ' ἀποξενοῦντας 
αὐτὸ τῆς θείας xai µαχαρίας φύσεως, ᾿Απόδειξις δὲ 
τοῦ ὀρθοῦ φρονήµατος τὸ 'u? χωρίξειν αὐτὸ Πατρὸς 
χαί Υἱοῦ (δεῖ γὰρ ἡμᾶς βαπτίξεσθαι μὲν, ὡς παρ- 
ελάθοµεν: πιστεύει δέ, ὡς βαπτιζόμεθα" δοξάζειν 
δε, ὡς πεπιστεύχαµεν, Πατέρα καὶ Yióv καὶ ἅγιον 
Πνεῦμα), ἀφίστασθαι δὲ τῆς χοωωνίας τῶν χτίσµα 
λεγόντων, φανερῶς µ{Αλασφημούντων' ᾖἐκείνου 
διωµολαγηµένου (ἀναγκαία γὰρ ἡ ἐπισημείωσις διὰ 
τοὺς συχοφάντας), ὅτι οὔτε ἀγέννητον λέγομεν τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἕνα γὰρ οἴδαμεν ἀγέννητον καὶ 
µίαν τῶν ὄντων ἀρχὺν, τὸν Πατέρα τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ: οὔτε γεννητόν' ἕνα γὰρ µο- 
νογενῦ ἐν τῷ παραδόσει τῆς Πίστεως δεδιδάγµεθα" 
τὸ δε Πνεῦμα τῆς ἀληθείας ix τοῦ Πατρὸς ἐκπο- 
βεύεσθαι διδαχθέντε, ἐκ τοῦ Θτοῦ εἶναι ὁμολογοῦ- 
pt» ἀκτίστως. ᾿Αναθεματίξειν δὲ καὶ τοὺς λειτουρ- 
ytxó» λέγοντας τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιόν, ὡς διὰ τῆς 
φωνῆς ταύτης εἰς τὴν τοῦ αχτἰσματος κατάγοντας 
τάξιν. Τὰ γὰρ λειτουργικὰ πνεύματα χτίσµατα ἡμῖν 
à Γραφὴ παρέδωχεν, εἰποῦσα, ὅτι Πάντες εἰσὶ λει- 
τουργιὰ πνεύματα κεἷς διακονίαν ἁἀποστελλό- 
µενα, Διά σὶ τοὺς πάντα φύροντας, xol μὴ φυλάσ- 
σοντας Ti» ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις διδασκαλίαν, ἄναγ- 
amió» ἐστι καὶ τοῦτο προσδιαστείλασθαι’ ὅτι φεύγει D 
δεῖ χαὶ τοὺς τὴν ἀχολουθίαν ὧν παρέδωχεν ἡμῖν ὁ 
Κύριος ἰἑναμείθοντας, ὡς φανερῶς µαχομένους τῇ 
εὐσεθείᾳ (01): xai Ὑἱὸν μὲν προτάσσοντας τοῦ Πα- 
τρὸς, Υἱοῦ δε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιο προτιθέντας. 
᾽Ακένητον γὰρ καὶ ἀπαρεγχιίρητον φυλάσσειν προσ- 
ἔχει τὴν ἀκολουθίαν, ὢν ἐξ αὐτῆς τοῦ Κυρίου τῆς 
φωνῦς παρελάθοµε», εἰπόντος Πορευθέντε, µα- 


ὡς 


C 


10.15 Hebr. 1, 14, 


(59) ᾽Απέσχηψο. Coisl. uterqueet unus ex Re- 
ἐπέσχηψε. 


(60) Ἐπανετενατο. Coisl. primus ἑπανετείνιτο. 


EPISTOLARUM CLASSIS I. EPIST. CXXV. 


550 


3. Quoniam igitur hic cetera quidem plene et 
accurate definita sunt, partim ad emandanda que 
]:sa fuerant, partim ad precavenda que subori- 
tura previdebantur ; doctrina autem de Spiritu 
sancto strictim posita, nec ullam disquisitionem 
visa requirere, eo quod nondum tunc esset heo 
mota quaestio, sed sine insidiis insita esset cre- 
dentium animis de illo sententia : paulatim autem 
erescentia impietatis semina, que prius quidem 
&b Ario heresis auctore jacta, postea vero ab iis 
quiillius errores improbe exceperunt, ad Eccle- 
siarum perniciem enutrita sunt, ipsaque impie- 
tatis series in blasphemiam contra Spiritum eru- 
pit: propterea adversus eos, qui sibiipsis non 
parcunt, neque inevitabiles minas a Domino no- 
stro Spiritus sancti blasphematoribus intentatas 
prospiciunt, illud necessario proponendum est : 
oportere ut anathemate feriant eos qui Spiritum 
sanctum dicunt esse creaturam, et eos qui sie 
sentiunt, et eos qui non confitentur eum natura 
sanctum esse, sicut natura sanctus est Pater, et 
natura sanctus est Filius, sed ipsum a divina ao 
beata natura abalienant. Recte autem sententie 
argumentum est, illum non separare a Patre et 
Filio (oportet enim nos baptizari quemadmodum 
accepimus, et credere quemadmodum baptiza- 
mur, glorificare vero ita, ut credimus, Patrem et 
Filium et Spiritum sanctum) atque etiam ab eo- 
rum qui Spiritum creaturam dicunt, ut aperte 
blasphemantium, communione recedere : hoc ex- 
plorato et citra controversiam manente (nam 
necessaria est ob sycophantas observatio) neque 
ingenitum dici a nobis Spiritum sanctum ; unum 
enim novimus ingenitum, et unum rerum prin- 
cipium, Patrem Domini nostri Jesu Christi : ne- 
que genitum ; unum enim esse unigenitum, in 
fidei traditione didicimus : Spiritum autem veri- 
talis ex Patre procedere edocti, ex Deo esse con- 
fitemur citra creationem. Preterea anathemate 
feriendi, qui administratorium dicunt Spiritum 
sanctum, ut qui illum in creaturarum ordinem 
hac voce detrudant. Nam administratorios spiri- 
tus creaturas esse nobis tradidit Scriptura, ubi 
dicit : Omnes sunt^ administratorii spiritus, in 
minislerium missi!*15.Denique propter eos qui om- 
nia permiscent, neo doctrinam in Evangeliis reli- 
ctam 91'7 custodiunt, necesse est hoc quoque 
declarare, eos etiam qui ordinem nobis a Domino 
traditum invertunt, et Filium ante Patrem, el 
Spiritum sanctum ante Filium collocant, fugien- 
dos esse, ut qui aperte cum pietate pugnent. 
Immotus enim et inviolabilis custodiendus ordo, 
quem ex ipsa Domini voce traditum accepimus, 


(61) τῇ τωσιθεᾳ. Ita novem mss. Editi τῇ ἆλη- 
θεία. 
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dicentis : Euntes docete omnes gentes, baptizan- 
tes eos in nomine Patris, et Fili, et Spiritus sanc- 
cti 16 
Subscriplio Eustathii episcopi. 

Eustathius episcopus hec a me tibi Basilio lecta 
agnovi ; eleaque supra scripta sunt, comprobavi. 
Subscripsi autem una mecum presentibus fratri- 
bus, Frontone nostro, et chorepiscopo Severo, et 
aliis quibusdam clericis. 
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θητεύσατε πάντα τὰ ᾖἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς 
εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, x«i τοῦ Yto2, καὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, 
Υπογραφὺ (62) Εὐσταθίου ἐπισκόπον. 

Εὐστάθιως (63) ἐπίσχοπος coi βασιλείω ἀναγνοὺς 
εγνώοισα, χἀὶ σνυνῄνεσαι τοῖς προγεγραμμένοις' Ἀπ- 
έγραφα δὲ συµπαρόντων pot τῶν ἀδελφῶν, τοῦ ἥμε- 
τέρου Φρόντωνος, xui τοῦ χωριπισκόπου (64) Σεθή- 
pov, καὶ ἄλλων τινῶν κληρικῶν. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ PK;. 


Atarbium, qui adveniente Nicopolim Basilio aufugerat, commonet Basilius, ut ad se veniat, rationem 
eorum redditurus, qua contra Basiliu: in Ecclesia, et contra fidem dixisse eumviri graves asseverabant. 


Atarbio. 


Αταρθίῳ (65). 


Cum Nicopolim usque venissem, sperans meet pg Παραγενόμενοι µέχρι τῆς Νιχοπόλεως ἐπ Ὠπιδι 


tumultus excitatos sedaturum et quantum fieri 
posset, remedium his que preter ordinem ac 
legem ecclesiasticam acta fuerant, laturum ; dolui 
vehementer, ubi probitatem tuam non offendi, 
sed te omni celeritale didici excessisse, idque e 
medio fere conventu, qui a vobis habebatur.Qua- 
propter necessario ad scribendam epistolam veni, 
qua te ut ad nos accedas commoneo ut ipse per 
te moerorem nostrum lenias, quo ad morlem 
usque perculsi sumus, postquam audivimusteme- 
dia in ecclesia ausum ea esse, que hactenus au- 
ribus nostris inaudita erant. Atque ha:c quidem 
etsi molesta ac gravia, adhuc tamen tolerabilia 
sunt, utpote in hominem gesta, qui vindictam eo- 
rum que passus et Deo committens, totus in eo 
est ut conciliet pacem, nec sua culpa noxii quid- 
quam populo Dei eveniat. Sed quia nonnulli ex 
honorandis et fide omni dignis fratribus nuntia- 
verunt nobis quedam in fide a te novari,et contra 
sanam doctrinam pronuntiari; his magis commoti, 
atque magno «estu agitati, ne preter innumera 
vulnera ab his qui in Evangelii veritatem pecca- 


16 Matth. xxvii, 19. 


* Alias CCCCLXIV. Scripta anno 373. 

(65) Ὑπογραφή. Harl. etunus ex Regiis xai ὑπ- 
έγραψεν Εὐστάθιος ὁ Σεθαστιίας ἐπίσκοπος, et sub- 
scripsit Eustathius Sebastiz episcopus. 

(63) Εὐστάθιος. Editiones Parisienses cum 96: 
cunda Basileensi addunt éyo ante hanc vocem,sed 
deest in nostris codicibus el in editionibus anti- 
quioribus. 

(64) Χωρεπισχόπου. Coisi. primus et Reg. se- 
cundus ἐπισκόπονυ. 

(65) Αταρθίῳ. Codex Claromontanus, qui recen- 
tissimus est, ᾽Αταρθίῳ Νικοπόλεως, Alarbio Nico- 
politano. At id prorsus repugnat cum Nicopolis 
non alium tunc habuerit episcopum, quam Theo- 
dotum. Codex Coisl. anliquissimus et Med. ita hunc 
titulum exhibent : ᾽Αταρδίῳ Νιοκαισαρείας, Atarbio 
Neocasavec. Hanc scripturam confirmant non im- 
probabilium rationum momenta, de quibus in 

ita S. Basilii. 

(66) Παραμνθίω. Hac voce designatur tempera- 
mentum quoddam et accommodatio in rebus diffi- 
cilioribus. Hinc Basilius eos, qui juraverant se 
ordinationem non accepturos, et postea acceperant, 
negat ministerio perfungi debere, si nulla prorsus 
sit rei lenienda ratio £x» µηδεμία ὗ μηδαμόθεν πα- 
ῥαμνθία, can 1. Ibidem vocat παραμυθίᾶν pruden- 


τοῦ καὶ τὰς χινηθείσας ταραχὰς ἐπανορθώσασθαι, 
καὶ τὴν ἐνδεχομένην ἐπαγαγεῖν παραμυθίαν (66) 
τοῖς ἀτάχτως καὶ παρὰ τὸν ἐκχλησιαστικὸν θεσμὸν 


| qevouévotg (67), σφόδρα ἠθυμήσαμεν μὴ χαταλαθοντες 


σου τὴν χρηστότητα, ἀλλὰ µαθόντες ἐζεληλαχέναι 
σε πρὸς πᾶσαν ἴἔπειξιω, x«l ταῦτα µεσούσης σχιεδὸν 
τῆς συνόδου, τῆς παρ ὑμῶν τελουµένης, Διὸ ἄναγ- 
καίως ἐπὶ τὸ γράµµα ἤλθομεν, δι) οὗ ὑπομιμνήσχο- 
μεν ἀπαντῦσαι πρὸς npe, ἵνα αὐτὸς διὰ σα»τοῦ 
παραμυθήση ἡμῶν τὴν λύπην, ἣν µέχρι θανάτου 
λελυπήµεθα, ἀκούσαντες ἐπὶ µέσης. τῆς ἐχχλησίας 
τετολμῆσθαι πράγματα οὕπω µέχρι τῆς ἡμέρας 
ταύτης εἰς ἀχοὴν ἡμετέραν ἑλθόντα. Καὶ ταῦτα 
μὲν, εἰ x«i λυπηρὰ καὶ βαρέα, ἀλλ᾽ ἔτι φορητὰ, διὰ 
τὸ tig ἄνθρωπον γεγενῆσθαι. ὃς, τὴν ὑπὲρ Qv πέ- 
πονθεν ἐκδίκησιν τῷ Θεῷ ἐπιτρέψας, ὅλος ἐστὶ τῆς 
εἰρήνης καὶ τοῦ μηδὲν παρὰ τὸν αὐτοῦ (68) αἰτίαν 
βλαθερὸν γένεσθαι τῷ λαῷ τοῦ Θεοῦ. Ἐπειδὴ δέ rot; 
τῶν τιµίων xai πάσης πίστεως ἀξίων ἀδελφῶν ἀπήι)- 
γειαν Ἠμῖν, ὡς περὶ τὴν πίστιν χαινοτομονµένων 
τιωῶν, χαὶ λαλουμένιων παρὰ σοῦ ὑπιναντίίως τῷ 
ὑγιαινούση διδασκαλία’ ἐπὶ τούτοις (09) πλέον συ/χωκ- 


tem illam accommodationem, qua usus est in in- 
terpretando jurejurando, quo Cyriacum presbyte- 
rum Severusepiscopus obstrinxerat.Sperabat ergo 
Basilius Nicopolim proficiscens, se motus, quos 
Fausti preeter canones ordinatio concitaverat,ali- 
quo temperamento sedaturum. Atque inde colligi 
potest honorificum Fausto testimonium a Paeme- 


D nio tributum fuisse, quem Basilius supra in epist. 


192 rogat, ut certiorem se faciat utrum res sanari 
necne possit, numque laudabilis sit Fausti vita si- 
gnificet. QuomoJdorem temperaverit Basilius, pla- 
ne nescio. Sed tamen aliquid communi consensu 
decretum et constitutum fuisse, perspici potest ex 
epistola sequenti, in qua Basilius plurimum se 
utilitatis ex Jovini episcopi adventu,ac ipsum An. 
thimum qui Faustum ordinaverat, jam sibi ami- 
cum factum esse testatur. 

(67) Γενομένοις. Med. et Coisl. primus 7sytvn- 

ένοις. 

(68) Παρὰ ti» αὐτοῦ. Legitur εαυτοῦ in Coisl. 
primo. Ibidem editi γενέσθαι. Harl. prima manu 
et plures alii γίνεσθαι. Mox codex Harl. τῶν τιµιω- 
τατων. 

(69) ᾿Επὶ τούτοις. Coisl. primus ἐπὶ τούτῳ. Mox 
editi X πὀν τε. Sex mss. μή πού τι, 
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θέντες, χαὶ πολὺν ἀγῶνα ἄγωνιάσαντες τοῦ μή πού À verunt, Ecclesie inflicta, adhuc 916 etiam ma- 


τι πρὸς τοῖς µυρίοις τραύμασιν, οἷς πέπονθεν à 'Ex- 
Χλησία παρὰ τῶν εἰς τὴν ἀλήθειαν τοῦ Εὐαγγελίου 
ἐξαμαρτόντων (70), ἔτι χαὶ ἄλλο ἀναφυῦ καχὸν, ἄνα- 
νεωθείσης τῆς παλαιᾶς τοῦ ἐχθροῦ τῆς Εχχλησίας Σα- 
θελλίον αἱρέσεως (τούτοις γὰρ οἱ ἀδελφοὶ ἀπόγγειλαν 
(71) &uiv συγγινῇ εἶναι τὰ εἰρημένα), τούτου ἔνεχεν 
ἐπεστείλαμεν, ἵνα μὴ ὀχνήσης μιχρὸν διάστοµα Χινη- 
θεὶς χαταλαθεῖν ἡμᾶς, καὶ τὺν ἐπὶ τούτοις πληροφορίαν 
παρασχόµενος,, Ὁμῶν τὲ τὴν ὀδύνην καταπραῦναι, 


lum aliud nascatur, renovata ac redintegrata ve- 
teri hostis Ecclesie Sabellii heresi (his enim fra- 
tres narraverunt nobis affinia esse dicta), eam ob 
causam scripsimus, ut ne graveris ad nos parvo 
iinere confecto accedere, ac plene de his rebus 
satisfaciens, tum dolorem nostrum mitigare, tum 
Dei Ecclesias solari, que nunc intolerabili et gravi 
dolore et ob ea que gesta sunt, et ob ea qute ru- 
mor est a te dicta esse, afficiuntur. 


xai τὰς τοῦ Oto) Ἐκχλησίας παραμυθήσασθαι, τὰς νῦν ἀφορήτως x«i βαρέως ἐπί τε τοῖς πεπραγµένοις xai ἐπὶ 


τοῖς θρυλλουμένοις εἰρῆσθαι παρὰ σοῦ λνπουμένας. 
EIHZTOAII PKZ 
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Narrat se Nicopoli gravibus molestiis laborantem, adventu Jovini recreatum fuisse ; ac Eusebium ro- 
gat ut eum pro rebus sua et canonum causa fortiter gestis collaudet. 


Εὐσεθίῳ, ἐπισκόπώ Σαµοσάτων. 

Ὅ φιλάνθρωπος Θεὸς συµµέτρους ταῖς θλίψεσι 
τὰς παρακλήσεις συνάπτων, x«l παρακαλῶν τοὺς 
ταπεινοὺς, ἵνα μὴ λάθωσιν ὑπὸ τῆς περισσοτέρας 
λύπης καταποθέντες, ἴσην ταῖς ἔἐπιγενομίναις Ἡμῖν 
χατὰ τὴν Νιχόπολω ταραχαῖς τὴν παραμυθίαν ἐπ- 
ὦγαγε, τὸν θεοφιλέστατον ἐπίσκοπον 'lo6ivoy ἐν xatpà 
ἐἰπιστέσας' ὃς ὅπως εὐχαίρως ἡμῖν ἐπεφάνη, αὐτὸς 
ὁιςγχκσάσθω. μεῖς γὰρ, Φφειδόµενοι τοῦ μήκους 
τῆς ἐπιστολῆς, σιωπήσομεν καὶ ἵνα μὴ δόξωµεν 
τοὺς ἐκ μεταθολῆς ἀγαπητοὺς ἡμῖν γενοµένους (12) 
eioytl τῷ ὑπομνήσει τοῦ σφάλματος στολιτεύεῖν. 
᾽Αλλὰ παράσχοι ὁ ἅγιος Θιὸς ἐπιστῆναί σε τοῖς 
ἡμετέροις τόποις, ὥστε περιπτύξασθαι piv τὴν σὴν 
σιµνοποέπειαν, διηγήσασθαι δι τὰ καθ ἕκαστον. 
Πέφνχε ὰρ πως τὰ κατὰ τὴν πεῖραν λυπήσαντα 
ψυχαγωγίαν τιὰ (73) ἔχευ ἐν διηγήαασι. Πλὴν 
ἀλλ ὑπὶρ Gv τελείως μὲν ὡς πρὸς τὴν εἰς ἡμᾶς 
ἀγάπην, προθγουµένως (7&) δι xai στιθαρῶς ὡς 
πρὸς τὴν τῶν κΧανόνων ἀκρίθειαν ὁ Θεοφιλέστατος 
ἐπίσκοπος ἐχινήθς, ἐπαίνεσον αὐτόν, xai εὐχαοίστη- 
σον τῷ Κυρίῳ, ὅτι τὰ σὰ θρέµµατα πανταχοῦ τὸν 
χαρακτῆρα τῆς σῆς σεµνότητος δείχνυσυ. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ PKH' 


Eusebio episcopo Samosatorum. 

Deus benignissimus, qui paria molestiis solatia 
innectit et consolatur humiles, ne imprudentes 
nimia tristitia. absorbeantur, equalem iis, que 
nobis Nicopoli obtigerunt, perturbationibus conso- 
lationem adjunxit, religiosissimum episcopum Jo- 
vinum in tempore adducens: qui quidem quam 
opportune nobis advenerit, ipse exponat. Nos 
enim,ne epistola multum protrahatur, tacebimus ; 
tum etiam ne videamur eos qui mutatis animis 
amici nobis facti sunt, culpe commemoratione 
quodam modo notare. Sed largiatur Deus sanctus, 
ut in regiones nostras adventes, ut tuam gravita- 
tem amplectamur ac singula referamus. Solent 
enim quodam modo quee in experiendo molestiam 


C attulerunt, aliquam in narrando consolationem 


habere. Ceterum pro iis que cumulate quidem, 
quantum ad ipsius in nos amorem attinet, pre- 
cipue autem ao fortiter, quantum ad accuratam 
canonum observationem, episcopus religiosissi- 
mus conatus est, lauda illum; ac Domino gratias 
age, quod alumni tui ubique virtutis tuc effigiem 
representent. 


EPISTOLA CXXVIII". 


Eusebio, qui gratiam inter Basilium et Eustathium sarcire voluerat, respondet Basilius se pro pace 
mori paratum esse, sed veram pacem querere, atque ut Eustathius clare et sine ambagibus respon- 
deat, optare. Affirmat eum nihil ejusmodi facturum neque a medii homimis consilio discessurum. 
Unde concludit se non debere cum eo communicare, ne denegatam Eutppio communionem Euipii 
similibus reddere videatur. Quid agendum cum aliis fidem Palrum non recipientibus exponit. 


Εὐσιεθίω, ἐπισκόπω Σαµοσάτων. 
4. 'Egé τὴν περὶ τὸ εἰρηνεύεσθαι τὰς ᾿Εκκλησίας 
τοῦ Κυοίου (73) σπουδὺν ἔργω piv. ἐνδείδασθαι ἀξίως 


(70) ᾿Εξαμαρτόντων. Med.et Bigot. ἐδαμαρτα- 
νόντων. 

(714) ᾽Απήώγγειλαν. lta Med. et Coisl. primus; 
quatuor ali ἀπήγγελλον. Editi «máyysiov. Mox 
Coisl. primus παραλαθεῖν ἡμᾶς. MM 

(12) Γιωὀμίνους. Codices duo vetustissimi Medi- 
emus et Coisl. primus habent γινοµένους, qui 
amic: nobis fiunt, ex quo sequeretur, tum cum 
hiec scriberet Basilius, nondum et omnino cum 
Anthimo molestiarum auctore convenisse, sed 
tantum de pace agi ceptum esse. 

(713) Ὑνχαγωγίαν τινά. Postrema vox audita ex 
Harl. et Clarom. Ibidem editi διηγόμασι πολλὺν. 


PATROL. GR. XXXII. 


Eusebio, episcopo Samosatorum 


4. Ego meum ad pacandas Domini Ecclesias 
studium re quidem demonstrarenondum digne po- 


Novem mss. ut in textu. 
(14) Προηγουμένως. Combefisio non videtur apta 
satis voz acsequenticohzrens. Unde legendum con- 


jicit ηγριωµένως, aspere, et fastuose ; sic enim ipse 


interpretatur. Vir doctus non intelligit apertissi- 
mam sententiam. Jovinus cum suo in Basilium 
amori satisfecerit, precipue tamen in canonum 
defensionem, ut chariorem ipso Basilio, incubut. 
Cur in hoc scirpo nodus queratur? 

(75) Τοῦ Κυρίου. Quatuor mss. non vetustissimi 
ToU Θιοῦ. 

* Alias CCLIII. Scripta anno 373. 

* Alias CCLXV. Scripta anno 373. 
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tui; sed cordi meo tantam inesse hujus rei cupi- À οὕπω dtdUvnuac- ἐν δὲ ci χαρδία μοὺ τοσαντην ἔχειν 


ditatem dico, ut meam etiam libenter vitam pro- 
fundara, ut odii flamma a maligno accensa exstin- 
guatur. Ac nisi pacis studio non abnegaverim ve- 
nire Coloniam, non pacificetur 919 mihi vita. 
Veram equidem illam pacem, que nobis ab ipso 
Domino relicta est, exquiro: et quod volui mihi 
ad persuasionem dari, hominis est nihil aliud 
quam veram pacem desiderantis, quamvis aliter 
nonnulli veritatem pervertentes interpretentur. 
Utantur igitur illi suis linguis, ut volunt ; nam 
profecto illos aliquando horum verborum poni- 
tebit. 


9. Ceterum sanctitatem tuam oro, ut eorum que 
initio proposita fuere meminerit, nec decipiatur 
alias pro aliis qusestionibusresponsiones excipiens, 
neque vim et pondus addat eorum cavillationibus, 
qui sine dicendi facultate, ex solo animi sui propo- 
sito omnium nequissime veritatem depravant. Pro- 
posui enim simplicia et clara et facilia ad recor- 
dandum verba, utrum eos qui non recipiunt Ni- 
cenam fidem, arceamus a communione, et utrum 
cum iis qui creaturam dicere Spiritum sanctum 
audent, partem habere nolimus. Ille autem, cum 
ad verbum questionibus respondere debuisset, ea 
nobis que misisti consarcinavit, idque non men- 
tis simplicitate, ut aliquis suspicetur, neque ob 
hanc causam, quod consequentia animadvertere 
non posset. Sed illud ei in mentem venit, si neget 
que proponimus, fore utse ipse populis aperiat et 
nudet ; sin autem nobis assentitur, discessurum se 
ab illo medii hominis consilio, quo nihil hactenus 
antiquius habuit. Fucum ergo nobis non faciat, 
neque cum aliis tuam etiam circumveniat pruden- 
tiam, sed breve nobis responsum mittat ad que- 
stionem, aut confitens communionem cum fidei 
hostibus, aut negans. Hecei si persuaseris, et 
miseris mihi rectas, et quales precor, responsio- 
nes ; ego sum qui hactenus omnia peccavi ; ego il- 
lam omnem culpam in me recipio, tunc a me hu- 
militatis significationem reposce. Quandiu autem 
horum nihil fiet, ignosce, religiosissime Pater, si 
non possim cum simulatione ad Dei aram accedere, 
Nisi enim hoc metuerem, eur me ipse ab Euppii 
communione sejunxissem, viri adeo in litteris 
excellentis, adeo «etate provecti, ac tot et tanta 
amicitie jura mecum habentis ? Quod si hec recte 


(76) Mà tlipnvtuOs(q pot, Legitur pou in. Coisl. 
primo. 

(77) Ὁ παρεκάλεσα, Ita mss. sex. Editi ὅπερ 
ἐχάλεσα. 

(78) Δεχόμινον. Ita Harl., Med. et Coisl. primus. 
Editi δεχομένεν. Ibidem ἐρωτημάτων deest in Regio 

rimo. In uno autem codice, quem citat Combef., 
egitur ἄλλας ἐρωτήσεις &vt' ἄλλων ἐρωτημάτων, alias 
pro aliis quaestiones. 

(79) Ei τοὺς µή. Sic ope codicum Coisl., Med., 
Harl. etRegii utriusque emendavimus, quod prave 
in editis legebatur εἰς τοὺς µή. 


ἐπιθυμίαν φημὶ, ὥστε ἠδέως ἂν καὶ rà» ζωὴν τὸν 
ἐμαυτοῦ προέσθαι ὑπὶρ τοῦ τὴν ὑπὸ τοῦ πονηροῦ 
ἐξαφθεῖσαν φλόγα τοῦ μίσους χατασθεσθῆναι. Καὶ εἰ 
pà τῆς ἐπιθυμίας ἕνεκεν τῆς χατὰ τὸν εἰρήνην ὖν- 
εσχόμην ἐγγίσαι τοῖς κατὰ Κολώνειαν τόποις, μὴ εἶρη- 
νευθείη pot (760) ἡ ζωή. Εἱἰρήνην µέντοι τὸν ἀληθινὴν 
τὴν ὑπ᾿ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου χαταλειφθεῖσαν ἡμῖν ἔπι- 
ξητῶ' καὶ ὃ παρεχάλεσά (77) pot εἰς πληροφορίαν 
ὑπάρξαι, οὐκ ἄλλο τι ἐπιθυμοῦντός ἐστιν ὃ τῆς ἆλη- 
θινῆς εἰρήνης, xkv ἄλλως τινὲς διαστρέφοντες τὸν 
ἀλήθειαν ἐξηγῶνται, ᾿ἘΕκεῖνοι μὶν οὖν χεχρύσθωσαν 
ταῖς γλὠσσαις αὐτῶν ἐφ᾽ & βούλονται" πάντως γὰρ 
αὐτοῖς ποτε τῶν ῥημάτων τούτων µεταμελύσει. 

2. Tà» δὲ σὲν ὁσιότητα παρακαλῶ μεμνῆσθαι τῶν 
ἐξ ἀρχῆς προτάσεων, xai μὴ παράγεσθαι ἄλλας ἀπο- 
κρίσεις ἀντ) ἄλλων ἐρωτημάτων δεχόμενον (78), μηδὲ 
ποιεν ἐνεργὰ τὰ σοφίσµατα τῶν ἄνευ τῆς περὶ τὸ 
λέγειν δυνάµεως ἀπ᾿ αὐτῆς µόνης τῆς γνώμης δευό- 
τατα πάντων τὴν ἀλήθειαν κακουργούντων. Προ- 
έτεινα γὰρ ἁπλᾶ xai σαφῆ xal εὐμνημόνευτα ῥήματα, 
εἰ τοὺς μὺ (79) δεχοµένυς τὶν ἐν Νααία πίστω 
παραιτούµεθα εἰς κοινωνίαν, καὶ εἰ μιτὰ τῶν xTí- 
cux λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ dytov ἀποτολμώντων τὸ 
µέρος ἔχειν οὐχ ἀνεχόμεθα. Ὁ δὲ, ἀντὶ τοῦ πρὸς 
ἔπος ταῖς ἐρωτύσεσι ἀποχρίνασθαι, ἐκεῖνα ἡμῖν 
ἐῤῥαψώδησεν ἅπερ ἀπέστειλας (80) : καὶ τοῦτο οὐκ 
ὠφελείᾳ γνώμης, ὡς ἄν tw δόξαι (81), οὐδὲ τῷ pà 
δύνασθαι συνορᾷν τὸ ἄχόλουθον. ΄Αλλ᾽ ἐκεῖνο λογί- 
ξεται, ὅτι, ἀρνούμενος piv ἡμῶν τὴν πρότασιν, τοῖς 
λαοῖς ἑαυτὸν κατάδηλον ποιήσει * συντιθέµενος di 
ἡμῖν, τῆς µεσοτητος ἀποστήσεται, ἧς οὐδὲν αὐτῷ 
µέχρι τοῦ νῦν γέγονε προτιµότερον. Mi) τοίνυν ἡμᾶς 
χατασοφιδέσθω, μηδὲ μετὰ τῶν ἄλλων καὶ τὸν σὺν 
παραχρουέσθω φρόνησιν * ἀλλὰ σύντομον ἡμῖν λόγον 
ἀποστειλάτω πρὸς τὸ ἐρώτομα, à) ὁμολογῶν τὴν xot- 
νωνίαν πρὸς τοὺς ἐχθροὺς τῆς πίστεως, à ἀρνούμε- 
vog. Ἐὰν ταῦτα συμπείσης αὐτὸν, xxi πέµψης uot 
ὀρθὰς, xai οἷας εὔχομαι, τὰς ἀποχρίσεις ἐγὼ siut 
ὁ τὰ κατόπιν πάντα ἡμαρτηχώς' ἐγὼ δέχομαι πᾶσαν 
τὸν αἰτίαν ἐχείνον ἐπ ἐμαντὸν' τότε µε ἀπαίτει 
ταπεινοφροσύνης ἐπίδειξιν. Ἔως ὃ) ἄν µη δὲν γένο- 
ται τούτων, σόγγνωθι, θεοφιλέστατε Πάτερ, μὴ ὄυνα- 
µένῳ μετὰ ὑποχρίσεως θυσιαστηρίῳ Θεοῦ παριστά- 
ναι (82): Ei γὰρ μὴ τοῦτο ἐφοθούμην, τίνος ἕνεχεν 
ἐμαντὸν ἐχωριξον Εὐϊππίου, τοιούτου μὲν τὰ πιοὶ 
λόγους, τοσοῦτον δὲ χρόνῳ (83) προύκοντος, τοδαῦτα 
δε τῆς πρὸς ἡμᾶς φιλίας δίχαια κεκτηµένου ; Ei δι 


C 


(80) ΄Απερ ἀπέστειλας. Quamvis heecscriptura solo 
Coisliniano primo nitatur, nee statuere sim 
an in aliis occurrat, eam tamen non dubito pree- 
ferendam esse vulgate ἐπειστωλας, quas scripsisti. 

(81) Ὡς ἂν τω ὄοξαι. Ita Harl., Med., Clarom. 
et alii a Combeflsio citati. Editi ὡς αὐτῷ δόξαι. 

(82) Παρεστάναι, [ta Coisl. primus et Harl. cum 
duobus aliis. Editi παριστάναι. Regius secundus 
et Coisl. secundus παρίστασθαι. 

(83) Χρόνῳ. Ita tres vetustissimi codices, melius 
quam editi χρόνον. Ibidem editi τῆς περὶ ἡμᾶς. Mss. 
sex ut im textu. 
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ἐχεῖνα χαλῶς καὶ προσηχόντως ὑπὲρ τῆς ἀληθείας ἐπρά- À et, ut par erat, pro veritate gessimus, ridiculum 


ἔαμεν, γελοῖον δήπου τοῖς τὰ αὐτὰ ἐκείνω λέγουσι διὰ 
τὸς τῶν εὐφνῶν τούτων χαὶ χαριέντων µεσότητος (84) 
συναπτόµενον φαίνεσθαι. 

3. Οὐ μὴν οὐδὲ παντελῶς uot δοχεῖ τῶν μὴ δεχοµένων 
τὸν πίστιω ἀλλοτριοῦν ἑαυτοὺς, ἀλλὰ ποιήσασθαί τινα 
τῶν ἀνδρῶν ἐπιαέλειαν (85) κατὰ τοὺς παλαιοὺς θεσμοὺς 
οὓς ἀγάπης, x«i ἐπιστεῖλαι αὐτοῖς ἀπὸ μιᾶς γνώμης, 
πᾶσαν παράχλησιν μετ εὐσπλαγχνίας προσάγοντας, xai 
σὲν τῶν Πατέρων πίστιν προτειοµένους, προκαλεῖσθαι 
αὐτοὺς εἰς συνάφειαν * x&v μὲν πείσωωεν, χοινῶς αὐτοῖς 
θωθῦναι ἐὰν δὲ ἀποτύχωμιν, ἀρχεῖσθαι ἡμᾶς ἀλλήλοις, 
τὸν δὲ ἑκαμφοτερισμὸν τοῦτον ἐξορίσαι τοῦ ἤθους, ἀνα- 
ἁαθόντας τὸν εὐαγγελιχὸν x«l ἁδολον πολιτείαν, $ συνί- 
ζων οἱ ἐξ αρχῆς προσελθόντες τῷ λόγω. "Hv γὰρ, φησὶ, 


utique fuerit cum iis, qui eadem ao ille dicunt, 
per hosce perpolitos ac lepidos homines, qui me- 
dii videntur, conjunctum videri. 

3. Non tamen mihi omnino faciendum videtur, 
ut nos ab his, qui fidem non recipiunt, alienemus, 
sed ut aliquam illorum curam secundum antiquas 
charitatis leges suscipiamus, $9 ipsisque sori- 
bamus unanimi consensu, omnem consolationem 
cum misericordie visceribus adhibentes, ac Pa- 
trum proposita fide ad communionem illos provo- 
cemus ; ac si eos quidem ad assentiendum addu- 
xerimus, nos communiter cum illis conjungamus ; 
sin autem id non assequamur, nobis inter nos 
contenti simus, et alterpantem illum animum e 


τῶν πιστευσάντων χαρδία xci ψυχἠ µία. 'E&v μὶν οὖν B nostris moribus amoveamus, revocanies evange- 


πεισθῶὼσέ σοι, ταῦτα ἄριστα: εἳ δὲ μὴ, γνωρίσατε τοὺς 
πολεμοποιοὺς, χαὶ παύσασθε ἡμῖν τοῦ λοιποῦ περὶ διαλ- 
Ἰαγῶν ἐπιστέλλοντες" 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PKO , 


licam et doli expertem disciplinam, in qua vive- 
bant qui ab initio accedebant ad fidem. Erat enim, 
inquit, credentium cor unum el anima una '*. )ta- 
que tibi si auscultaverint, id optimum est; sin 
minus, agnoscite belli auctores, &o deinceps de 
reconciliatione ad nos litteras dare desinite, 


EPISTOLA CXXIX". 


Refert Basilius absurdum quoddam Apolinarii testimonium, cujus ut auctor ipse Basilius existima- 
retur, Sebasteni [uerant machinati. Nuntiat qua de se apud aulam statuta fuerant, et postea res- 
cissa vel dilata. Agit etiam de Sanctissimo ac de litteris ad Occidentales mittendis, quos rogandos 
putat ut communionem suam non sine delectu concedant. 


ἈΤελετίω. ἐπισκόπω 'Avrtoy tía. 

1. Ἡδειν, orc Etviott τὴν ἀχοὴν τῆς τελειότχτὸς σου 
τὸ νῦν ἐπιφυὶν ἔγχλημα τῷ πᾶντα εἰπεῖν εὐκόλω ᾽Απολι- 
ναρίῳ. Καὶ γὰρ οὐδὲ αὐτὸς τὸν πρὸ τούτου χρόνον ἥμην 
ἐπιστάμενος ἔχειν * ἀλλὰ νῦν οἱ Σεθαστηνοὶ διερευνησά- 
ptvol ποθεν αὐτὰ (B7) εἰς τὸ µέσον ἤνεγκαν, xoi περι- 
φέρουσι σύνταγμα, ἓξ οὗ μάλιστα xal ἡμᾶς καταδικά- 
ζουσι, ὡς τὰ αὐτὰ φρονοῦντας, ἔχον ῥήσεις τοιαύτας * 
Ὥστε πανταχῦ συνεξευγµένως, μᾶλλον δὲ ἠνωμένως τῇ 
ἑτερότητι νοεῖν ἀναγκαῖον τὴν πρώτχν ταυτότητα * xol 
δευτέραν xal τρίτων λέγοντας τὴν αὐτὴν. Ὅπερ γὰρ ἐστι 
πρώτως 6 Πατὲρ, τοῦτὸ ἐστι δευτέρως ὁ Yióc, καὶ τρί- 
τως τὸ Πνεῦμα. Αὖθις δὲ, ὅπερ ἐστὶ πρώτως τὸ Πνεῦμα, 
τοῦτο δευτέρως τὸν Yióv, καθὸ di) καὶ ὁ Κύριός ἐστι τὸ 
Πνεύμα (87) * xoà τρίτως τὸν Πατέρα, καθὸ dà Πνεὺμα 
ὁ Θεύς. Καὶ ὡς βιακιότερον σημᾶναι (88) τὸ ἄῤῥετον, τὸν 
Πατέρα πατρικῶς Yiov εἶναι, τὸν δὲ Yióv νἰικῶς Πατέρα, 

11 Act. rv, 32. 


(84) Διὰ τῆς... µεσότητος, Mirum videri possit, 


Meletio, episcopo Antiochism. 
1. Sciebam novum auribus prestantis tue vi- 
sum iri, quod nuno infertur crimen proclivi ad 
omnia dicenda Apolinario. Nam nec ipse ante hoo 


C tempus eum aceusari noveram : sed nuno Seba- 


steni alicunde ilia perscrutati, in medium protule- 
runt, ac scriptum, ex quo maxime nos etiam ut 
eadem sentientes condemnant, talia habens verba 
circumferunt : Quare ubique conjuncte, magis ve- 
ro unite alietati intelligere necesse est préimam 
identitatem ; secundum et tertiam eamdem dicen- 
tes. Quod enim primo | est Pater, hoc est. secundo 
Filius, et tertio Spiritus sanctus, Rursus autem, 
quod primo est Spiritus, hoc secundo Filius, qua- 
tenus etiam Dominus est Spiritus: et tertío Pater, 
quatenus videlicet Spiritus est Deus. Et ut violen- 
Lius significetur res non enarrabilis, Pater paterne 


thius vero Arianorum errorem damnare, eti ca- 


cur Basilius communicare cum Arianis sibi vi- p tholicam fidem profiteri nollet. Quamobrem si 


deretur, si cum Eustathio communicaret, Nam 
Eustathius nondum cum Arianis communicabat, 
neque hoc facinus agressus est, nisi anno 375 
exeunte. Ipse Basilius, postquam comraunionem 
Eustathio renuntiavit, non se ab omnibus Eusta- 
thii ceommunicationibus disjunxit, ut patet ex 
epistolis 215 et 250, ad Theophilum et Patrophi- 
lum. Cur ergo visus sibi fuisset cum Arianis per 
Eustathium conjungi, qui tamen cum Arianis 
non communicabat: cum ipso autem Eustathio 
conjungi per eos sibi non videbatur, qui cum 
Eustathio communicabant ?* Aliud cause esse 
non puto cur ita se gesserit Basilius, nisi quod 
Eustathii communicatores nequaquam illius sen- 
tentis ascriptores et astipulatores essent : Eusta- 


cum Eustathio communicasset, visus sibi fuisset 
Arianam heseresim fovere, vel saltem tolerare: at 
idem in incommodum non incurrebat, cum iis 
communicans, qui se &b Eustathio nondum dis- 
junxerant. 

(85) Ἐπιμέλειαν. Eadem pacis constituendes ra- 
tio proponitur & Gregorio Nazianzeno, orat. 12, 
p. 205. 


(86) Δὐτά. Sic mss. sex et antique editiones. Le- 
gitur in Frob. secunda et Paris, αὐτό. . 
(87) Καθὸ δὲ καὶ ὁ Κύριός ἐστι τὸ Πνεῦμα., Heec addi- 
dimus ex septem mss. 
(88 Συμᾶναι. 1ta Harl. eujus ope sustulimus cor- 
ruptissimam lectionem vulgatam σηµαύνει. 
Alias LIX, Scripta anno 373. 
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Filius est, Filius vero filialiter Pater. Atque simi- À Καὶ ὡσαύτως ἐπὶ τοῦ Πνεύματος, καθὸ dà εἷς Θιὸς à 


liter de Spiritu ; quatenus sane unus Deus Trini- 
tas est. Hec sunt qu& divulgantur, que quidem 
nunquam possum credere commenta esse circum- 
ferentium, quamvis es eorum in nos calumnia 
nihil illos existimem non audere. Cum enim ad 
quosdam ex suis scriberent, postquam calumniam 
in nos effudere, hec addiderunt, hereticorum 
quidem verba esse asseverantes, scripti autem 
parentem tacentes, ut apud vulgus nos existime- 
mur auctores esse. Sed tamen non eo usque, ut 
verba comminiscerentur,processisset eorum astus, 
ut mihi quidem ipse persuadeo. Unde, 949] ut 
et criminalionem in nos invalescentem propul- 
saremus, et omnibus ostenderemus nihil nobis 


Τριάς. Ταῦτά ἐστι τὰ θρυλλούµενα, & οὐδέποτε δύναμαι 
πιστεῦσαι πλάσματα εἶναι τῶν πῖριφερόντω» (89), εἰ καὶ 
ὅτι ἐκ τῆς χαθ᾽ ἡμῶν (90) συκοφαντίας οὐδὲν λογέδομαι 
αὐτοῖς ἀτόλωητον εἶναι, Γράφοντες γάρ τισι τῶν καθ 
ἑαυτοὺς, xai προσθέντες (91) τὴν καθ) ἡμῶν διαθολὲν, 
ἐπόγαγον ταῦτα, ῥήματα μὲν αἱρετιχῶν ὀνομάσαντες (92), 
τὸν δὲ πατέρα τῆς συγγραφῆς ἀποχρυψάμινοι, ἵνα τοῖς 
πολλοῖς ἡμεῖς νομισθῶμιν εἶναι οἱ λογογράφοι. Πλὴν 
&))' οὐκ ἂν µέχρι τοῦ καὶ ῥήματα συνθεῖναι προὔῦλθεν 
αὐτῶν $ ἐπίνοια, ὥς Ύε ἐμαντὸν πείθω. θεν, ὑπὲρ τοῦ 
καὶ τὴν xa0' ἡμῶν χρατοῦσαν βλασφημίαν ἀπώσασθαι, 
χαὶ δεῖξαι πᾶσιν, ὡς οὐδὲν ἡμῖν ἔστι χοινὸν πρὸς τοὺς 
ἐκεῖνο λέγοντας, ἠναγκάσθημεν μνησθῆναι τοῦ ἀνδρὸς, 
ὡς προσεγγίξοντος τῇ ἀσεθείᾳ τοῦ Σαθελλίου. Καὶ ταῦτα 


cum his qui hoc dicunt commune esse, coacti su- B uiv ei; τοσοῦτον. 


mus viri illius, ut ad Sabellii impietatem acceden- 
tis, mentionem facere. Et hec quidem hactenus. 

2. Venit autem ex aula quidam nuntians, post 
primam imperatoris motionem, ad quam eum 
impulerunt qui calumnias nobis inferunt, latam 
esse alteram quamdam sententiam, ut ne dedere- 
mur accusatoribus, neque illorum traderemur vo- 
luntati : id quod initio fuerat decretum ; sed inte- 
rim fieret aliqua dilatio. Si igitur aut ista ita ma- 
neant, aut aliquid aliud humanius statuatur, pie- 
tati tuee significabimus. Sin autem priora vincent, 
ne hoc quidem te latebit. | 

3. Ceeterum frater Sanctissimus a multo sane 
tempore apud vos est, et quid requirat, prestan- 
tie ture innotuit. Itaque, si quid necessarium ha- 
bere videatur epistola ad Occidentales, eam a te 
exaratam ad nos mittere digneris, ut ab unanimi- 
bus subscribi curemus, ac paratam habeamus 
subscriptionem in charta separata,quam possimus 
connectere cum charta que a fratre nostro com- 
presbytero cireumfertur. Ego enim cum in com- 
mentario nihil invenirem quod rem causamque 
contineret, non habui qua de re scriberem Occi- 


(89! Περιφερόντων. 1ta sex mss. Editi προφεροντων. 
Similiter Basilius in epist. 265 non audet Eustathio 
tantum facinus attribuere : at si hec verba sint 
Apolinarii, merum Sabellianismum esse pronun- 
tiat. Citantur, ut Apolinarii, a Timotheo presbytero 
Constantinopolitano in libro De receptione hareti- 
corum,apud Cotelerium,tom. l1I Monument.Grzc., 

.395. Sed tamen in Apolinario licentia magis scri- 

endi, quam Sabelliana impietas vituperanda. ld 
enim videntur indicare Orientales, dum in epist. 
Basilii263 queruntur, quod Apolinarii de theologia, 
id est, de personisdivinis, disputationes non petitis 
e Scriptura probationibus, sed humanis argumentis 
nitantur. Plurimum se amabant Apolinaristee de 
catholica Trinitatis fide, ac de hujus dogmatis de- 
fensione, ut videre est apud Gregor. Naz., orat. 54 
Neque hanc laudem Apolinario denegat Epipha- 
nius, heres. 77, sed. dolet quod eam impiis de 
Incarnationeerroribus perverterit. Adeo autem non 
laborabat Sabellii morbo Apolinarius, ut interdum 
in Arianam heresim ferri videretur, gradus in 
Trinitate fingens, et magnum, majorem et maxi- 
muminducens,utei exprobrant Gregorius Nazianz., 
orat. 51, et Theodoretus, lib. v Hist., c. 3. 


C 


2. ᾿Απὸ δὲ τοῦ στρατοπέδου ἠκέτις ἀγγέλλων, ἐπὶ τῇ 
πρωτη κινήσει τοῦ κρατοῦντος, ἣν ἐχίνκσαν αὐτὸν Ol 
τὰς διαβολὰς ἡμῶν (93) καταχέοντες, γεγινῆσθαί τινα 
καὶ δευτέραν γνώμην, ὥστε μὴ δοθῆναι ἡμᾶς ἐχδότους 
τοῖς κατηγόροις, μήτε παραδοθῆναι ἡμᾶς τῷ ἐκείνων 
θελήµατι, ὅπερ 7,» ἐξ ἀρχῆς ὁρισθέν - ἀλλά τινα γενέσθαι 
τέως ἀναθολέν, 'E&v oov 3) ταῦτα µένη, $ τούτων τι δόξη 
φιλανθρωπότερον, σημανοῦμέν σου τῇ θεοσεθείᾳ. Ἐὰν 
δὲ κρατῇ τὰ πρότερα, οὐδὲ τοῦτό σε λήσεται. 


J. 'O pgévrot ἀδε)φὸς Σαγκτίσσιµος πάντως ἐστὶ 
παρ ὑμῖν πάλαι, καὶ & inert, δῦλα γέγονε τῇ 
τελειότητέ σου. Ei οὖν φαίνεται ἀναγκαῖόν τι ἔχειν 
Ἡ πρὸς τοὺς δυτιχούς ἐπιστολὴ, καταξίωσον τυ- 
πώσας αὐτὴν διαπέµψασθαι (94) ἡμίν, ὥστε ποιῶσαι 
ὑπογραφῆναι παρὰ των ὁμοψύχων, xat ἑτοίμον ἴχευ 
τὴν ὑπογραφὴν, ἐν χάρτῃ κεχωρισµένω (95) ἔντετυ- 
πωµένην, ὃν δυνάµεθα συνάψαι τῷ παρὰ τοῦ ἁδελ- 
φοῦ ἡμῶν (90) τοῦ συμπρεσθυτέρον περιχομιζοµένῳ, 
Ἐγὼ pk» γὰρ, οὐδὲν εὑρὼν (97) συνεκτικὀν ἐν τῷ 
ὑπομνηστικῷ, οὐκ ἔσχον ὑπὶρ οὗ ἐπιστείλω τοῖς ἐν 


(90) Καθ’ ἡμῶν. Tres vetustissimi codices et Reg. 
primus καθ ημᾶς. Sic etiam editio Hagan. et 1 

asil. Sed tamen nihil mutandum videtur. 

(91) Προσθέντες. Coisl. secundus et Reg. secun- 
dus προθέντες. 

(92) ᾿Ονομάσαντες. ΙΔ sex mss. Editi óvous- 
ζοντες. 

(93) Ἡμῶν. Ita veteres libri pro eo quod vitiose 
in editis legebatur ἡμῖν. 

(94) Καταξίωσον... διαπέµψασθαι. Ita veteres 
libri quinque. Editi χαταξίαν... διαπέμψαι. Editio 
Haganoensis habet καταξίωσαν. Paris. secunda 
χαταξίωσον. 

(95) Κεχωρισμύῳ. Addidimus hane vocem ex 
sex mss. 

(960) Tov ἀδελφοῦ ἡμῶν. Male in editione Paris. 
additur Δωροθέον, quod in editione Hagan. et in 
prima Basileensi deest, et in omnibus mss., nec 
conciliari potest cum Basilii sententia, & quo 
Sanctissimus paulo ante nominatus est. 

(97) οὐδὲν εὐρών. 1ta Coisl. primus et Med. cum 
duobus aliis. Harl. οὐδὲν εὗρον..., χαὶ οὐχ ἔσχον. 
Editi οὐχ εὑρών. 
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EPISTOLARUM CLASSIS II. EPIST. CXXX. 


τῷ δύσει. Τὰ μῖν γὰρ ἀναγκαῖα προείληπται * τὰ δὲ Α dentalibus. Necessaria enim preeoccupata sunt: 


περιττὰ γράφει παντελῶς µάταιον. Περὶ δὲ τῶν 
αὐτῶν ἐνοχλεῖν uà χαὶ γελοῖον εἴη; Εκείνη δέ µοι 
ἔδοξεν ὥσπερ ἀγύμναστος εἶναι ἤ ὑπόθετις, xoi χώ- 
pe» παρέχειν Ύράμμασι (98), τὸ παραχαλέσαι αὐτοὺς, 
μὺ ἀκρίτως δέχεσθαι τὰς κΧδινωνίας τῶν ἐκ τῆς ἀνα- 
τολῆς ἀφιχνουμένων * ἀλλ᾽ ἅπαξ µίαν μερίδα .ἐκλε- 
ξαμέους, τοὺς λοιποὺς ἔκ τῆς μαρτυρίας τῶν xot- 
»ωνικῶν προσλαμθάνεσθαι ' x«i μὴ παντι τῷ πίστιν 
ράφοντι ἐπὶ προφάσει δὺ τῆς ὀρθοδοξίας προστί- 
θεσθαι. Οὕτω γὰρ εὑρεθύσονται τοῖς µαχομένοις χοι- 
γωνοῦντες, οἳ τὰ piv ῥήματά πολλάχις τὰ αὐτὰ 
προθάλλονται, μάχονται δὲ ἀλλήλοις, ὅσον οἱ πλεῖ- 
στον διεστηκότες. Ἱν' οὖν μὴ ἐπὶ πλεῖον $ αἴρεσις 
ἐξάπτηται (99) τῶν πρὸς ἀλλύλους διαστασιαξόντων 


superflua vero scribere prorsus vanum est. De 
iisdem autem molestiam exhibere,nonnc etiam ri- 
diculum fuerit ? Illa autem mihi visa est vclut inta- 
cta esse materia, locumque litteris dare, si ipsos 
adhortemur, ne sine judicio recipiant communio- 
nes ex Oriente venientium, sed semel una parte 
electa, reliquos communicatorum testimonio ad- 
mittant, nec cuilibet fidei formulam scribenti, sub 
doctrine orthodoxe obtentu assentiantur.lta enim 
reperientur cum hominibus inter se pugnantibus 
communicare: qui verba quidem sepe eadem pro- 
ferunt,sed pugnant inter se,quantum qui maxime 
dissentiunt. Itaque, ne magis heresis accendatur 
dum qui inter se dissentiunt, acceptas ab ipsis 


ἀντιπροθαλλοµένων τὰ παρ᾽ αὐτῶν γράμματα (1), παρα- p litteras sibi mutuo objiciunt, rogandi sunt, ut 


χληθῆναι αὐτοὺς ἔδει, χεχριµένας ποιεῖσθαι καὶ τὰς τῶν 
ἐντυγχανόντων αὐτοῖς χοινωνίας (2), καὶ τὸς ἐγγράφως 
γυοµένας κατὰ τὸν τύπον τῆς Εκκλησίας. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PA. 


cum judicio communiones peragant, et eas que 
cum accedentibus ad ipsos, et eas quie scripto se- 
cundum Ecclesie normam fiunt. 


999 EPISTOLA CXXX*. 


Reprehensus a Theodoto Basilius quod nihil scripsisset de Eustathio, respondet se idcirco non scrip- 


sisse, quod res omnibus nota sit,non quod parvt facienda. Neque enim 


ustathii discessio a commu- 


nione Basilii, convicia in Basilium adjuvante Theophilo Cilice, fides Ariana Gelasio data in Cili- 
cia, scripta in Basilium calumniis referta, reordinatio, novum facimus de Eustathio nuntiatum, 
videri levia possint, ut quidam Βαειίο videri dictabant. Duas causas affert cur. Eustathio non 


responderit . 

Θεοδότω, ἐπισχόπῳ Νιχοπόλεως. 

1. Καλῶς xal προσηχόντως ἡμῶν χαθήψω, τιµιώ- 
τατε ὡς ἀληθῶς xci ποθεινότατε ἀδελφὲ, ὅτι ἐξ οὗ 
ἀνεχωρήσαμιν τότε τῆς σῆς εὐλαθείας τὰς περὶ τῆς 
πίστεως ἐκείνας προτάσεις τῷ Εὐσταθίῳ Φφέροντες, 
οὐδέν σοι οὔτε μιχρὸν οὔτε μεῖζον τῶν κατ αὐτὸν 
ἐδολώσαμιν. Ἐγὼ δὲ οὐχ ὡς εὐχαταφρονήτων (3) 
τῶν παρ) αὐτοῦ Ὑενομένων εἰς ἡμᾶς ὑπερεῖδον ’ 
ἀλλ᾽ ὡς εἰς πάντας λοιπὸν τοὺς ἀνθρώπους διαθοη- 
θείσης τῆς φύμης, καί οὐδενὸς τῦς παρ) ἡμῶν διδα- 
σκαλίας εἰς τὸ τὴν προαίρεσιν τοῦ ἀνδρὸς διδαχθῆναι 
προσδεοµένου.  Toüro Ὑὰρ xxi αὐτὸς ἔπινόησεν, 
ὥσπερ φοθούμενος μὴ ὀλέγους σχῦ τῆς ἰαυτοῦ γνώ- 
µης μάρτυρας, εἲς πᾶσαν ἐσχατιὰν τὰς ἐπιστολὰς 


αι Γράµµασι. lta mss.'quinque. Editi γράµµατι. 
(99 Ἐξώπτηται, Ita Harl. et Coisl. primns cum 
tribus aliis. Editi ἐξαπατῆται. 

(4) Γράμματα. Hiec Tillemontius interpretatur de 
diversis Meletii et Paulini partibus, nec non de 
Marcellianis et Apolinaristis.Sed iidem designari 
videntur heretici,de quibus agit Basilius In epis- 
tola prsecedenti: idque accuratius in Vita S. Ba- 
silii expendetur. 

(2) Κουωνίας. Duplicem communicandi ratio: 
nem esse ex hoc loco et ex epist.224 perspicimus, 
alteram cum iiis qui coram accedunt, alteram per 
litteras.Prima aut adjsacram Eucharistiam,aut ad 
preces admittendo fiebat.Iratus Theodotus,ut su- 
pra vidimus in epist. 99,quod Basilius ab Eusta- 
thii communione non discederet,contumeliam eo 
perduxit, ut illum nec ad matutinas, nec ad ve- 
spertinas preces assumeret. Ipse Basilius adver- 
Sarios ocat in epist. 226, ut aliquem ἃ se 
ex cler,cis Apolinsari ad communionem aut ad 

admissum fuisse demonstrent.Quod spec- 
ad alterum communionis genus, non omnes 
litter» signum erant communionis, sed que, ut 


Theodoto, episcopo Nicopolitano. 


1, Recte atque convenienter nos tetigisti, frater 
colendissime prorsus ac desideratissime, quod ex 
quo a tua pietate tunc discessimus, ferentes Eusta- 
thio illas de fide propositiones, nihil tibi neque 
parvum neque magnum de illius rebus significa- 
verimus.Ego autem non quod facile contemnenda 
sint, que ab eo in me commissa sunt, neglexi : 
sed quod famaapudomnesjam homines pervulgata 
sit,nec quemquam a me doceri opus sit, ut homi- 
nis propositum cognoscat. Huic enim rei et ipse 
providit, quasi metueret ne paucos haberet suse 
sententis testes,epistolas contra me conscriptas in 
remotissima queque loca transmittens. Itaque se 


ait Basilius, secundum Ecclesi2 normam fiebant, 
sive littere canonice. Sic enim appellat Basilius 
in eadem epist. 224, ubi, communionis cum Apo- 
linario initte suspicionem repellens, negat se un- 
quam litteras canonicas ad eum dedisse. Unde 
confirmari potest, quod in Vita S. Cypriani nove 


p edit. probatum est, epistolam Stephani papse ad 


Cyprianum, non esse certissimum communionis 
argumentum, et contra quam videtur Tillemon- 
tio,post negatam legatis episcopis communionem 
scribi potuisse. Una autem ex notis, quibus ejus- 
modijepistole dignoscebantur ea videturexstitisse, 
ulis ad quem seribebatur, episcopus salutare- 
tur, si hac dignitate ornatus esset. Discimus enim 
ex epist. 240. Theophilum Castabalorum episco- 
pum, cum nec aperte conjungi cum Basilio vellet, 
nec aperte disjungi, scribere ad eum noluisse, ne 
ut episcopum salutare cogeretur, Basilius post- 
quam se ab Eustathii communione disjunxit, 
nunquam illum episcopum vocat. . 

(3) Εὐχαταφρονήτων. Ita Harl., Med. et tres alii. 
Editi χαταφρονύτων. 

* Alias CXCVI. Scripta anno 373. 


S. BASILII MAGNI 


σοι 


ipse & nostra communione abscidit,neque in con- Α dc καθ ἡμῶν συνέγραψε διαπεµψάµινος. Τῆς μὲν 


stitutum locum convenire nobiscum in animum 
inducens, neque discipulos suos adducens,ut pro- 
miserat: sed me dilacerans una cum Theophilo 
Cilice in frequentissimis conventibus, nuda et 
aperta eriminatione, ut aliena ab ipsius doctrina 
populi animis dogmata inserentem. Heec quidem 
satis magna erant,ut nostram omnem cum eo con- 
junctionem dirimerent. Postquam vero et in Cili- 
ciam venit, atque Gelasium quemdam conveniens, 
eidem fidem exposuit, quam conscribere erat Arii 
solius, et si quis germanus illius discipulus; tum 
demum magis etiam in disjunctione obfirmati su- 
mus, illud animo considerantes, neque thiopem 
pellem suam unquam mutaturum, neque panthe- 


ram maculas suas !?, neque hominem in perversis B 


nutritum dogmatibus heresis vitium  deterere 
posse. : 

2. His audax facinus addidit, ut in nos scri- 
beret vel potins componeret longos sermones 
omni convicio ac calumnia refertos : quibus nihil 
respondimus hactenus, propterea quod edocti su- 
mus ab Apostolo non nosmetipsos ulcisci, sed 
locum ire dare '?; tum etiaun. quia cum-conside- 
raremus dissimulationis profundum, qua sese no- 
bis omni tempore insinuavit, muti quodam modo 
pre stupore effecti sumus. Verum etiamsi nihil 
horum esset, id quod recens ausus est, cuinam 
horrorem et hominis detestationem penitus non 
ingeneret? Qui videlicet ut audio (si modo verus 


rumor, nec commentum est ad calumniam ex- σ 


cogitatum), etiam reordinare nonnullos ausus 
est, quod hactenus ab hereticorum nemine fa- 
ctum videtur. Quomodo ergo hec leniter ferre 
possimus, et sanabilia hominis peccata existi- 
mare ? Itaque sermonibus falsis ne abducamini, 
neque hominum 993 omnia in malam par- 
tem accipientium suspicionibus fidem adhibeatis, 
quasi nos res hujusmodi in indifferentibus pona- 
ms. Hoc enim tibi persuadeas, vir nobis deside. 
ratissime ac colendissime, nunquam me tantum 
doloris animo meo acceptum scire,quantum nunc, 
cum de ecclesiasticarum legum perturbatione au- 
divi. Sed solum precare, ut det nobis Dominus 
nihil ex iracundia agere, sed charitatem habere, 
quie se indecore non gerit,necinflatur*9. Vide enim 
quemadmodum qui ea carent, supra mensuram 
humanam elati sint, et indecore se gerant, ea fa- 
cinora audentes, quorum preteritum tempus non 
habet exempla. 


1 Jer. xut 23. !* Rom. xt, 19. 39! Cor. xin, 4. 


(&) Tic ἑαυτοῦ. [ta tres vetustissimi codices cum 
Regio secundo. Editi τῆς αὐτοῦ. Paulo post editi 
ἐνσπείραντος, Tres iidem codices cum Clarom. οἱ 
Rejr. secundo ἑνσπείραντας. 

3) Vide Addenda. 

6) Ἡν μόνου. ita Harl., Med., Coisl. uterque et 
Reg. secundus. Editi àv µόνον. 

(1) Συγγράψας. Vide supra notas ad epistolam 24, 


οὖν κοινωνίας ἡμῶν αὐτός ἀπέῤῥηξεν ἑαυτὸν, μήτε 
κατὰ τὸν ὠοεσμένον τόπον συνδραμεῖν ἡμῖν ἀνασχό- 
µιενος, µήτε τοὺς μαθητὰς έαυτοὺ παραγαγὼν, Orto 
ὑπέσχετο * ἀλλὰ καὶ ἡμᾶς στηλιτεύων ἐν πανδήµοις 
σννόδοις, μετὰ τοῦ Κίλιχος Θλοφίλον, γυμνῆ xoci 
ἀπαρπκαλύπτω τῇ βλασφημία, ὡς ἁλλότρια τῆς éxv- 
τοῦ (4) δίδασκαλίας ταῖς ψυχαὶς τοῦ λαοῦ ἑνσπεί- 
µαντας δόγματα. Ἱκανὰ μὲν οὖν ἦν καὶ ταῦτα πᾶσαν 
ἡμῶν τὸν πρὸς αὐτὸν συνάφειαν διαλῦσαι (ὅ). ἘἜπει- 
δὺ δὲ καὶ εἰς Κιλικίαν ἐλθὼν, xal συντυχὼν Γελασίῳ 
tt, πίστιν αὐτῷ ἐξέθετο, ἣν µόνου (0) ὧν ᾿ΑΡρείον 
συγγράψαι, καὶ εἴ τις αὐτοῦ γνήσιος µαθητής * τότε 
δὲ καὶ πλέον πρὸς τὸν χωρισμὸν ἐθεθαιώθημεν * λογι- 
σάµενοι, ὅτι οὔτε Αἰθίοψ ἀλλάξει mort τὸ δέρμα αὐτοῦ, 
οὔτε πάρδαλις τὰ ποικίλµατα αὐτῆς, οὔτε ὁ ἐν διαστρό- 
got; δόγμασι συντραφεὶς ἀποτρίψασθαι δύναται τὸ κα- 
κὸν τῆς ἀϊρέσεως. 

2. ᾿Ἐπενεανιεύσατο dk τούτοις x«l γράψας καθ) 
ἡμῶν, μᾶλλον δὲ συγγράψας (7) λόγους μακροὺς πά- 
σης }οιδορίας καὶ σνκοφαντίας “/έµοντας ὑπὲρ ὦν 
οὐδὲν ἀπεχρινάμεθα τέως, διὰ τὸ διδαχθῆναι παρὰ 
τοῦ Αποστόλου, μὴ ἑαυτοὺς ἐκδιχεῖν, ἀλλὰ διδόναι 
τόπον τῇ ópyü * καὶ dua ἐννοήσαντες τὸ Άάθος τῆς 
ὑποχρίσεως, μεθ) ἧς πάντα τὸν χβόνον ἡμῖν ποοσ- 
Ἠνέχβη, ἀφασίᾳ τινὶ ὑπ ἐκπλήξεως χατεσχέθηωεν. 
Ei ὃς καὶ μηδὲν ἦν ἐκείνων, τὸ ὑπόγυον τοῦτο, τὸ 
τολμηθὶν αὐτῷ, τίνὶ οὐχ ἂν φρίκην καὶ ἀποστροφὺν 
παντε)ῆ τοῦ ἀνδρὸς ἐνεποίησεν; ὃς yt, ὡς ἀκούω 
(stys ἀληθὴς ὁ λόγος, καὶ μὴ πλάσμα icriv ἐπὶ δια- 
θολῆ συντεθὶν), ὅτι καὶ ἀναχειροτονῆσαί τινας ἐἑτόλ- 
pxct, ὃ µέχρι σήμερον οὐδεὶς τῶν αἱρετικῶν ποιή- 
σας φαίνεται. Πῶς οὖν δυνατὸν πράέως φέρει ἡαᾶς 
τὰ τοιαῦτα, καὶ ἰάσιμα εἶναί νομίδειν τοῦ ἀνδρὸς τὰ 
ἁμαρτήματα; Mà τοίνυν ψευδέσι Ἀλόγοις παράγεσθε, 
μηδὲ ὑπονοίαις ἀνδρῶν πάντα εὐχόλως πρὸς τὸ κα- 
χὸν ἐκλαμθανόντων πείθεσθε, ὡς dpa ἡμεῖς ἀδιά- 
φορα (8) τιθέµιθα τὰ τοιαῦτα. Γίνωσχε γὰρ, ποθει- 
νότατε ἡμῖν xal τιµιώτατε, ὅτι οὕπω οἶδα τοσοῦτον 
πένθος ἄλλοτε τῇ ψνχῦ pov παραδεξάµενος, ὅσον 
νῦν, ὅτε ἤχουσα τῶν ἐχχλησιαστικῶν θεσμῶν τὴν 
σύγχνσιν. ᾽Αλλὰ µένον εὔχου, ἵνα dm ἡμῖν ὁ Κύριος 
μηδὲν κατὰ θυμὸν ἐνεργεῖν, ἀλλ ἔχειν τὴν ἀγάπον, 
ὗτις οὐκ ἀσχημονεῖ, οὐ φυσιοῦται. "Ope γὰρ ὅπως (9) 
οἱ μὴ ἔχοντες ταύτην ἐπήρθησαν μὲν ὑπὲρ τὰ µέτρα 
τὰ ἀνθρώπινα, ἐνασχημονοῦσι dt τῷ βίῳ, κατατολμῶν- 
τες πράξεων (10), ὧν à παρελθὼν χρόνος οὐκ ἔχει τὰ 
ὑποδείγματα. 


quse ad Athanasium Ancyranum scripta est. 
(8) ᾽Αδιάφορα. Reg.secundus et Coisl. secundus 
ἀδιάφορον. 


(9) "Opa γὰρ ὅπως. Ita mss. sex. Editi "Ope γὲρ 


πῶς. 

(410) Κατατολμῶντες πράξεων, etc. Hoc reordina- 
tionis facinus,quod rumor ad Basilium detulerat, 
non videtur certis indiclis fuisse confirmatum. 
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Significat Basilius acceptum dolorem ez Eustathii calumniis. Hzc tribuit peccatis suis. Declarat se 
nec tres deos admittere, nec Apolinarii communionem amplecti, quamvis ad eum ante plures an- 


nos scripserit. Fusius diluet singulas criminationes, si opus erit. 
A 


Ὀλυμπίῳ (11). 

4. Όντως $ τῶν ἀπροσδοχήτων ἀκοὴ ἴκανή ἐστι 
ποιῆσαι ἀνθρώπου (12) ὀχῆσαι ἀμφότερα τὰ ὧτα. 
Ὅ καὶ ἐμοὶ νῦν συνέθη. Ei γὰρ καὶ τὰ μάλιστα yt- 
Ὑυμνασμέναις µου λοιπὸν ταῖς ἀκοαῖς προσέπισε (13) 
τὰ περιφερόµεα καθ) ἡμῶν ταῦτα συντάγματα, διὰ 
τὸ καὶ προτερον αὐτὸν ipi δεδέχθαι τὴν ἐπιστολὴν, 
πρέπουσαν μὶν ταῖς ἐμαῖς ἁμαρτίαις, οὐ uiv προσ- 
δοκηθεῖσάν ποτε γραφύσεσθαι παρὰ τῶν ἐπιστειλάν- 
των ἀλλ ὅμως τὰ δεύτερα τοσαύτην ὑπερθολὴν 
ἐφάνη ἡμῖν ἔχειν ἐν ἑαυτοῖς τῆς πιχρίας, ὥστε ἐπι- 
σχοτῆσαι τοῖς προλαβοῦσι. Πῶς γὰρ οὐ μιχροῦ τῶν 
φρενῶν ἔξω ἐγενόμην τῶν ἐμαυτοῦ, ἐντυχὼν τῇ πρὸς 
τὸν εὐλαθέστατον ἀδελφὸν Δαξίναν (14) ἐπιστολῦ, 
µυρίων μὶν ὕδρεων xol κατηγοριῶν ἀγορήτων γε- 
μούση καθ) ἡμῶν γαὶ ἐπαναστάσεων, ὡς ἐν τοῖς 
χαλεπωτάτοις ἡμῶν xarà τῆς Ἐκχλησίας βουλεύμα- 
σιν εὐρεθέντων; Εὐθὺς δὲ xol ἀποδείξεις τοῦ ἁλη- 
θεῖς εἶναι τὰς χαθ ἡμῶν βλασφημίας ἐπήχθησαν 
ἀπὸ συγγράμματος οὐκ οἶδα ὑπὸ τίνος γραφέντος. 
Μέρη uiv γὰρ ἐπέγνων, ὁμολογῶ, παρὰ τοῦ (45) 
Λαοδιχέως ᾽Απόλωαρίου γεγράφθαι, xal αὐτὰ οὖδὲ 
ἀναγνοὺς ἐξ ἔργου Toti, ἀλλ ἀχούσας ἑτέρων ἀπαγ- 
γειλάντων. "Άλλα δέ τιυα εὗρον ἐγγεγραμμέν, à 
μήτε ἀνέγνων mori, μήτε ἑτέρου λέγοντος ἤκουσα" 
καὶ “ούτων ὁ μάρτυς ἐν οὐρανῷ πιστός. Πῶς οὖν οἱ 
τὸ ψεῦδος (16) ἀποστρεφόμενοι, οἱ τὴν ἀγάπην πλή- 
pepa εἶναι τοῦ νόµον δεδιδαγµένοι, οἱ τὰ ἀσθινή- 
µατα τῶν ἀδννάτων βαστάδειν ἐπαγγελλόμενοι, ταύ- 
τας ἡμῖν κατεδέξαντο -ὰς συκοφαντίας ἐπενεγκεῖν, 


Nulla enim illius mentio in aliis Basilii epistolis, 
quie adversus Eustathium scripte sunt. Quod au- 
tem speetatad alios hereticos, non accuratissimum 
videtur,quod ait Basilius nulla apud eos exstare 
reordinationisexempla. Nam exsecrabiles Ariani, 
ut est in libello precum Fausti et Marcellini, Bi- 
blioth. Pair. t. V, p. 635. in partibus Orientis οἱ 
mazime i gyto non fuerunt hoc solo contenti, 
ut episcopi, damnata fide integra, in eorum im- 
piam sententiam decürarent : sed hos ipsos qui 
primum fuerantper catholicosepiscopos ordinati, 
ubi pro eorum desideriis subscripserunt, in. lai- 
corum numerum ezigebant, et postea iterum eos 
tidem Azretici episcopos ordinabant, ut non so- 
ium fidem catholicam damnare viderentur, sed 
ordinationem factam per episcopos catholicos. In 
eodem libello, p. 668 et 659, plebs Oxyrinchi com- 
munionem episcopi sui exsecrata dicitur, quia 
non solum impie subscripserat, sed etiam se a 
Georgio lacum fieri, et denuoepiscopum ordinari 
passus fuerat. Heec confirmari possunt ex epistola 
nstantii ad Auxumitanos principes, in qua ju- 
bet Constantivs ut Frumentius Auxumeos episco- 
pus quam primum mittatur in Egyptum ad ho- 
nora'issimum episcopum Georgium et alios /£gy- 
bs Cpiscopos, quibus erdinandi et ejusmodi res 
jjudicandi major inest potestas, ot τοῦ χειροτονεῖν 
Χαὶ χρένειν τὰ τοιαῦτα χύριοι μᾶλλόν εἰσιν. Addit pos- 
ἴδα, xel χαταστήσεται map! αὐτῶν, εἰ µέλλοι τῷ ντι 
πατα τὸ Φέχαιον ἐπίσκοπος εἶναι δοκεῖν, et ab eis cons- 
lituetur, si verus episcopus juztaque leges ordi- 


Olympio. 

1. ldoneus certe rerum inopinarum auditus, 
ut tinnitum in utrisque hominis auribus efficiat. 
Quod et mihi nunc contigit. Etsi enim maxime 
jam exercitatis meis auribus acciderunt scripta 
illa, que in me circumferuntur, propterea quod 
et prius ego ipse epistolam accepi, meis quidem 
peccatis dignam, sed quam ab iis a quibus scri- 
pta est, nequaquam exspectassem; tamen poste- 
riora tantum mihi visa sunt?n se habere acer- 
bitats, ut obscurarent priora. Quomodo enim 
non fere de mes mentis statu dejectus sum, 
cum in epistolam ad religiosissimum fratrem 
Dazinam scriptam incidi, innumeris contumeliis, 
intoleratisque in me accusationibus et assultibus 


B refertam, quasi in deterrimis contra Ecclesiam 


consiliis deprehensus essem ? Sed et statim ar- 
gumenta, ut vera esse conjecta in nos probra 
viderentur, apposita sunt ex scriptis nescio ἃ 
quo compositis. Ac partem quidem agnovi, fateor, 
.&b Apolinario Laodicensi scriptam esse ; neque 
tamen hoo ipsum data opera unquam legi, sed 
ex aliis audivi narrantibus. Alia vero nonnulla 
reperi ascripta, que nec unquam legi, nec alio 
referente audivi; atque horum testis est in ccelo 
fidelis. Quomodo igitur, qui mendacium aversan- 
tur, 494 qui charitatem complementum legis 
esse didicerunt, qui debilium infirmitates portare 
se profitentur, adduci potuerint, ut his nos ca- 
lumniis appeterent, et ex alienis scriptionibus 


C natus haberi velit,Athanas., A pol., p. 313. Videtur 


hoc Georgii scelus, quod sua sponte gravissimum 
erat, cum multis aliis sceleribus longe gravioribus 
adjunctum esset, minus insigne exstitisse, nec ad 
Basilii aures pervenisse. 

(11) Ὀλυμπίω. Harl, et Regius primus τῷ αυτῷ. In 
Harl. autem codice precedunt epistole plures ad 
Olympium. At in Regio preecedit epistola 325, quee 
scripta est ad Magninianum. 

(12) ᾽Ανθρώπον. Reg. secundus, Bigot. et Coisl. 
secundus, ἀνθρωπον. 

(13) Προσέπεσε. lta Harl. et Coisl. primus cum 
aliis nonnullis. Editi προσέπισον. 

(14) Δαξίναν. Med. et Clarom. Δεδίναν, 

(45) Παρὰτοῦ. Sic. Reg. secunduset Coisl. secundus, 
Paris. et Harl. secunda manu. Editi περὶ rov. Ibidem 
editi ᾿Απολλιαριον. Aliter scribitur hoc nomen in 
optimis quibusque codicibus, quos secuti sumus. 

(8) Τὸ ψεῦδος. Preeclare describitur speciosa illa 

ellis, qua se turpis introrsum Eustathius tegebat. 

e se enim ferebat maximum amorem veritatis, 
et mendacium vel in minimis rebus, ut Aorribite 
quiddam, aversari videbatur, nedum in gravissi- 
mis velle mentiri. Hoc ei testimonium tribuit in 
epist. 99 Basilius, qui, his artibus deceptus, et ex 
tota Eustathii vita conjecturam faciens, perinique 
illi notam mendacii a Theodoto Nicopolitano inuri 
contendebat. Unde etiam Eustathium sic compellat 
Basilius in epist. 223 : O vir amice veritatis, qui 
mencaciu:;n diaboli fetum esse didicisti. 

* Alias CCCLXXXII. Scripto anno 373. 
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sam invenire non possum, nisi quod, id quod 
initio dixi, hujus etiam rei molestiam, pona- 
rum, que mihi ob peccata debite sunt, partem 
esse judicavi. 


ο. Nam primum quidem animo dolui, quod 
veritates a filiis hominum diminute sint : deinde 
vero egomet mihi timui, ne etiam aliis peccatis 
odium hominum adjicerem, nihil esse fidei in ullo 
prorsus homine existimans ; siquidem illi ipsi, 
quibus in maximis rebus confidebam, tales erga 
me, tales erga ipsam veritatem sese prebuerunt. 
Noveris igitur, frater et quisquis veritatis ama- 
tor,nec mea esse scripta, nec mihi probari, si- 


S. BASILII MAGNI 


condemnarent, multa mecum considerans, cau- À καὶ 
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&r' ἀλλοτρίων (17) συγγραμμάτων ἡμᾶς 
χαταρῖναι (18), πολλὰ λογισάμινος κατ έμαντὸν, 
ἐπινοεῖν τὴν αἰτίαν οὐκ ἔχω, εἰ ph, ὅπερ ἐξ «o- 
χῆς εἶπον, µέοος ἔκρινα εἶναι τῶν ὀφειλομένων pot 
διὰ τὰς ἀμαοτίας χολύσεων, xxi τὴν tri τούτοις 
λύπην. 

2. Πρῶτον μὶν γὰρ κατεπίθησα τῇ ψυχῆ, ὅτι 
ὠλιγώθησαν αἱ ἀλήθειαι ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώ- 
πων' ἔπεια δὲ x«t ἐφοθήθην αὐτὸς πιρὶ έµαυτοῦ, 
µή ποτε πρὸς ταῖς (19) ἄλλαις αµαρτίαις καὶ τήν 
µισανθρωπίαν πάθω, οὐδὲν πιστὸν ἐν οὐδενὶ λογιζό- 
µενος εἶναι, εἴπερ οἱ εἲς τὰ µέγιστα παρ᾽ ἐμοῦ 
πιστευθέντες τοιοῦτοι μὲν περὶ ἐμὲ, τοιοῦτοι δὲ περὶ 
αὐτὴν ἐφάνησαν T)» ἀλήθειαν Γίνωσχε τοΐνυν, 
ἀδελφὲ, xal πᾶς ὅστις τῆς ἀληβείας φίλός, μήτε £u 


quidem non ex mea sententia composita fuerunt. B εἶναι τὰ συντάγµατα, οὔτε ἀρέσκεσθαι (20) αὐτοῖς, 


Quod si scripsi aliquando ante annos multos ad 
Apolinarium aut ad aliquem alium, accusari non 
debeo. Nam nec ipse accuso, si quis ex sodalitio 
aliquo in heresim abscissus est (omnino autem 
homines novistis, tametsi nominatim non appel- 
lo), quia unusquisque suo ipsius peccato morie- 
tur. Hec quidem ad missum tomum respondi, 
ut et ipse veritatem intelligas, et iis qui veritatem 
in injustitia detinere nolunt, manifestam facias. 
Quod si fusius singulas criminationes diluere 
oportuerit, et hoc, adjuvante Deo, prestabo. 
Nos, frater Olympi, neque deos tres dicimus, nec 
cum Apolinario communicamus 


EPISTOLA CXXXII*. 


ἐπεὶ ph τῇ dpü γνώμη συγγεγράφθαι. Ei di ém- 
ἑστειλά ποτε mpó πολλῶν ἐνιαυτῶν (21) ᾽Απολιναρίῳ 
$ ἄλλω τινὶ, ἐγκαλεῖσθαι οὐκ ὀφείλω, Οὔτε γὰρ «3- 
τὸς (22) ἐγχκαλῶ, ei τις ἐκ τῆς ἑταιρίας τινὸς εἰς 
αἴρεσιν ἀπεσχίσθη (οἴδατε d& πάντως τοὺς ἄνδρας, 
x&v ὀνομαστὶ μὴ λέγω), διότι ἕχαστος τί ἰδία &uao- 
τίᾳ ἀποθανεῖται. Ταῦ-α νῦν μὲν ἀπεχρινάμην πρὸς 
τὸν ἀποσταλέντα τόμον (23) ἵνα αὐτὸς τε εἰθείης 
τὴν ἀλήθειαν, x«l τοῖς βουλομένοις μὴ κατέχει ὡς 
£v ἀδιχία (24) τὴν ἀλήθειαν φανερὰν καταστῶσες 
ἐὰν δὲ δέῃ xal πλατύτερον ὑπὶρ ἑκάστου τῶν 6m- 
ενεχθέντων ἡμῖν ἀπολογήσασθαι, xai τοῦτο ποιήσο- 
με, τοῦ Θεοῦ σννεργοῦντος. Ἠμεῖς, ἀδελφε ᾿Ολύμ- 
mu, οὔτε τρεῖς θεοὺς (23) λέγομεν, οὔτε" ᾽Απολιαρίω 


C χοινωνουμιυν . 


EIIIZTOAH PAB. 


Cum varii de Abramio sermones essent, scribit ad eum Basilius statim ac didicit in edibus Saturnini 
comitis Antiochise versari. 


Abramio episcopo Batnorum. 


Quo in loco pietas tua versetur ab. autumno 
prorsus ignoravi. Etenim incertos "rumores repe- 


* Alias CCGXV. Scripta anno 373. 

(17) Απ’ ἀλλοτρίων. Coisl. primus ἐπ᾽ ἀλλοτοίων. 

(18) Κατακρῖναι. Harl., Reg. primus οἱ Clarom. 
xataxptiv«v, et paulo post x«ravosiv.. Hic autem ap- 

osita erat in editis interrogationis nota, quam 
ollere satius esse existiunavi ; neque tamen con- 
tendam, si quis apponendam judicet. 

(19) Πρὸς ταῖς. Uterque Reg. et uterque Bigot. 
cum Coisl. secundo µή ποτε προσθῶ ταῖς... µισαν- 
θρωπίον οὐδὲν. 

(20) ᾿Αρέσκεσθαι. Ita octo mss. Editi ἀρχεῖσθαι. 
Ibidem tres vetustissimi codices ἐπεὶ μὴ τῦ tui 
Editi «xdi τῷ £3, nec er mea sententia composita 
fisse. 

21) Ἐνιαυτῶν. 

iti ἐτῶν, 

(22) Αύτός, Edditi addunt ἐγώ, quod deest in sox 
nostris codicibus. Hic autem -widetur Basilius 
Ariumet Aetium designare, quorum primus Eu- 
stathii magister, alter discipulus fuerat, ut disci- 
mus ex epistolis 223 et 240. 

(23) Τόμον. Editi post hanc vocem addunt ἀλλά, 
sed melius deest in tribus vetustissimis codicibus. 

(24) Ὡς €» ἀδιχία, Deest prima vocula in multis 
veteribus libris, non tamen in antiquissimis. Ibi- 
dem editi καταστήσας. Mss. ut in textu. 

(25) Τρεῖς θεούς. Sepe alias hunc trium deo- 


Ita tres antiquissimi codices. 


p silius inter ea, 


Αόραμίῳ, ἐπισχόπω Βατνῶν. 
Πάντα τὸν ἀπὸ τοῦ µετοπώρου xpóvov ἠγνόησα 
περὶ τῆς εὐλαθείας σου, ὅπου διάγεις. Καὶ γὰρ 


rum errorem Catholicis Ariani affinxerunt. Hunc 
Gregorius Nazianzenus, orat. 4, et 29, p. 16, et 
489, refellit, ut a nonnullis propugnatum, quos ni- 
mis orthodoxos vocat. Sed tamen, cum nulla ex- 
stent seculo quarto hujus erroris vestigia, cre- 
dere malim ita locutum esse Gregorium, non 
quod ipse hujus heresis sectatores deprehendis- 
set, sed quod ea de re,que rem causamque non 
continebat, cum Arianis litigare nollet. Sic Ba- 
que  Eustathio subscribenda 
proponit in epist. 125, non omittit /ugiendos esse 
eos qui Filium Patri, et Filio Spiritum sanctum 
praponunt. At id Basilius videtur potius conces- 
sisse Eustathio, quam sua sponte necessarium 
duxisse. Neque enim probabile est hoc errore 

uemquam insaniisse: sed Eustathius et alii 

neumatomachi hanc notam inurere tentabant 
veritatis defensoribus, ac in primis Basilio qui 
calumniam a se propulsat in epist 251. Simile 
exemplum suppeditant Apolinariste, qui ut ca- 
tholico dogmati invidiam crearent, duos Filios 
ab adversariis suis admitti et Mariam'hominipa- 
ram dici fingebant. Gregorius Nazianzenus hunc 
errorem recens exortum esse dicit in orat. 14, 
p. 221. Nyssenus vero ut commenlitium et ab 
Apolinaristis impudenter fictum explodit in 
epist. ad Eustathium, t. III, p. 660. 
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πεπλανοµένας τὰς φήµας εὗρισχον τῶν μὶν ἀπαγ- À riebam, aliis te Samosatis commorari nuntianti- 


γελλόντων ἐν Σαµοσάτοις διατρίθειν σον τὴν εὐλά- 
6τιαν, τῶν δὲ ἐν τῇ χώρα ἄλλων δὲ περὶ τὰς βάτνας 
αὐτὰς διαθιθαιουµένων ἑωρακέναι) διὸ οὐδὲ συνεχῶς 
ἐπέστεια. Νῦν δὲ, μαθὼν tv Αντιοχεία διάγειν, 
ἐν τῇ οἰχίᾳ τοῦ αἰδεσιμωτάτου Σατορνίνου τοῦ κχό- 
µητος, ἔδωκα τὴν ἐπιστολὴν προθύµως τῷ ποθει- 
νοτάτω x«i εὐλαθεστάτῳ ἀδελφῷ Σαγκτισσίµῳ τῷ 
συμπρεσθυτέρω (20), δι) οὗ προσφθέγγοµαί σου τὴν 
ἀγάπην, παρακαλῶν, ὄπουπιρ ἂν Te, μιμνῆσθαι 
μάλιστα μὲν τοῦ Θιοῦ, tita xal ἡμῶν, οὓς ἀγαπᾷν 
ἐξ ἀοχῆῦς προείλου, xal ἔχει ἐν τοῖς οἰχειοτάτοις 
ἀριθµουµένους. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ PATI" 


bus, aliis rure, aliis vero te circa Batnas ipsas 
visum a se esse affirmantibus : quapropter haud 
crebro scripsi. Nunc autem simul ut didici te An- 
tiochie versari in edibus colendissimi 995 Sa- 
turnini comitis, dedi epistolam libenter desidera- 
tissimo ac religiossimo fratri Sanctissimo com- 
presbytero : per quem saluto dilectionem tuam, 
obsecrans ut ubicunque fueris, in primis quidem 
memineris Dei, deinde et nostri, quos ab initio 
diligere statuisti et inter maxime necessarios nu- 
merare. 


EPISTOLA CXXXIIT. 


Petrum salutat et hortatur, ut, quemadmodum ceterarum rerum, «ία etiam Athanasii in seamoris suc- 


cessor sit, et fraternitatis u 


Ilérpo, ἐπισκόπῳ Αλεξανδρείας. 

Τῦς μίν σωματικῆς φιλίας ὀφθαλμοὶ πρόξενοι 
qyoovrat, καὶ $ διὰ μακροῦ χρόνου ἐγγίνομένη συν- 
ἔθεια βεθαιοῖ. τὴν δὲ ἀληθινὴν ἀγάπην ἢ τοῦ Πνεύ- 
µατος desk συνίστησι, συνάπτουσα μὶν τὰ μακρῷ 
ἑμστῶτα τόπω, Ὑνωρίζουσα δὲ ἀλλήλοις τοὺς ἄγα- 
κετοὺς, οὐ διὰ σωματικῶν χαρακτήρων, ἀλλὰ διὰ 
τῶν τῆς ψυχῆς (27) ἰδιωμάτων. ^O δὺ καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν 
ὃ τοῦ Κυρίου χάρις ἐποίησε, παρασχοµένη ἡμᾶς ἰδεῖν 
σετοῖς τῆς ψυχῆς ὀφθαλμοῖς, καὶ πιριπτύξασθαί σε 
τῷ ἀγάπγ τῇ ἀλεθινῇ, καὶ οἶονεὶ συμφυῆναί cot, xci 
πρὸς µίαν ἔλθεῖν ἕνωσίν ἐκ τῆς χατὰ τὴν πίστιν 
κοινωνίας. Πεπείσμιθα γὰρ σε ἀνδρὸς τοσούτου 
θρέµμα ὑπάρχοντα, xai τὴν ἐκ παλαιοῦ διατριθὴν 
µετ αὐτοῦ λαχόντα, τῷ αὐτῷ πορεύεσθαι πνεύματι, 

x«i τοῖς αὐτοῖς στοιχεῖν τῆς εὐσεθιίας δόγµασι. Διὸ 
x«i προσφθεγγόµεθά σου rà» τιµιότητα, x«l παρα- 
χαλοῦμεν μιτὰ τῶν ἄλλων καὶ τὴν πιρὶ ἡμᾶς διά-- 
θεσιω τοῦ μεγάλου ἀνδρὸς διαδέξασθαι' ἐπιστέλλειν 
τε bui» συνήθως τὰ χατὰ σαυντὸν, xci ἐπιμελεῖσθαι 
τᾶς πανταχοῦ ἀδελφότητος τοῖς αὐτοῖς σπλάγχνοις 


ique diffuse curam eodem studio,ac beatissimus ille vir, suscipiat. 


Petro, episcopo Alexandria. 

Corporis quidem &amiciti:te conciliatores sunt 
oculi, eamque diuturna consuetudo confirmat.Sed 
veram charitatem donum Spiritus constituit, con- 
jungens longo distantia locorum intervallo,ac ami- 
cis prestans ut sese invicem cognoscant, non 
corporeis notis, sed anime proprietatibus. Quod 
ipsum et in nobis Domini gratia perfecit, largtens 
ut te videremus auimi oculis, teque amplectere- 
mur vera dilectione, ac veluti cohereremus tibi, 
et in unam veniremus unionem ex fidei commu- 
nione. Nobis enim est persuasum te, viri talis 
alumnum, etlonga illius consuetudine usum, eo- 
dem incedere spiritu eademque pietatis dogmata 
sequi. Quapropteret tuam saluto presstantiam,ob- 
testorque ut cum ceteris rebus etiam magni illius 
viri in nos amorem excipias, mihique sepe de tuis 
rebus scribas, et curam suscipias fraternitatis 
ubique diffuss, visceribus iisdem ac studio eodem 
quo et beatissimus ille vir in omnes, qui Deum 
in veritate diligunt, usus est. 


καὶ τῷ αὐτῷ προθυμία (28), ᾗ καὶ ὁ µακαριώτατος ἐχεῖνος περὶ πάντας ἐχρῆτο τοὺς ἀγαπῶντας τὸν θιὸν 


ἐν ἀληθεία. 
ΕΠΙΣΤΟΚΗ PAA, 


EPISTOLA CXXXIY", 


Gratiasagit quodnuper scripserit. Hortatur ut sepius scribat. Negat secopiam habere librariiaut notarii. 


Παιονίῷ πρεσθυτέρῳ, 

Ὅσον πηὔφρανας ἡμᾶς τοῖς Ὑράμμασιν, τἰχάζεις 
πον πάντως αὐτοῖς οἷς ἐπέστειλας οὕτω τὸ κχαθα- 
p?» τῆς χαρδίας, ἀφ᾽ ἧς προῦλθεν ἐχεῖνα τὰ ῥήματα 
ἀκχριθῶς ἐκ τῶν γραμμάτων κατεμηνύετο. Καὶ γὰρ 
ὀλχὸς (29) uiv ὕδατος δείχννσι τὴν οἰκέίαν πηγὲν, 
λόγου δὲ φύσις τὴν προινεγχοῦσαν αὐτὸν καρδίαν χα- 


Poeonio presbytero. 

Quantopere me litteris oblectaveris, profecto ex 
iis que» scripsisti conjecturam facis:adeo puritas 
cordis, ex quo verba illa profluxere, accurate 
ex litteris perspiciebatur. Nam aquarum rivulus 
fontem suum indicat: sermonis autem natura pe- 
ctus, unde emanavit, depingit ac designat. Quare 


ῥρακτηρίδει. Ὥστε ἄτοπόν τε xal πολὺ τοῦ εἰκότος ϱ absurdum quiddam et a verisimili longe alienum 


παρηλλαγμένον πεπονθέναι ὁμολογῷ. Σπουδάζων γὰρ 
ἀεὶ γράµµασιν Ὥῥὀτυγχάνεν τῆς τελειότητός σου, 
ἐπειδὴ ἔλαδον εἰς χεῖρας τὸν ἐπιστολὴν, xoi ἀν- 


(26) Συμπρισθντέρ. Editi addunt ἡμῶν, qnod 
deest in ómnibus codicibus Iss. ph d 

(37) Τὸς ψυχῦς. Sic Coisl. primus et Med. 
Editi Τῆς ἀρετῆς, virtutis proprietatibus. 

(28) Προθυμία,. Ita iidem duo vetustissimi 
eodices, multo melius quam alii et editi προµη- 
θεία, quie tamenscriptura legitur ad marginem co- 


mihi fateor evenisse. Cum enim tuas semper litte- 
ras legere pegeupesem, ubi epistolam in manus - 
sumpsi, a6 jeiff, lis que scripta erant non sum 


dicis Coisliniani. 

(29) 'OXxé;. Ante hane vocem editi habent 
καὶ, sed abest ab antiquissimis codicibus et pluri- 
bus aliis, 

* Alias CCCXX. Soripta anno 373. 

** Alias CCCXLI. Scripta anno 373. 
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y? 


delectatus magis, quam dolui, jacturam conside- À έγνων αὐτὴν, οὐχ ἤσθην μᾶλλόν τοῖς ἐπεσταλμένοις, 


rans, quanta nobis per silentii tempus evenerit. 
Sed quia scribere coepisti, hoc facere ne intermit- 
tas; nam magis delectabis, quam qui multas pecu- 
nias avaris mittunt. Scriptor autem nullus 496 
mihi aderat, neque ex iis qui eleganter scribunt, 
neque ex iis qui velociter. Na 0 quos exercueram, 
horum alii ad pristinum vite genus rediere ; aliis 
vero diuturnis morbis afflictati labores ferre non 
possunt. 
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$ ἠνιάθην, τὴν δηµίαν, ὀπόση Ὑέγονεν ἡμῖν xarà 
τὸν τῆς σιωπΏς χρόνον, διαλογιδόµενος. ᾽Αλλ) ἐπειδὴ 
ἤρξω γράφειν, μὴ διαλέπης (30) τοῦτο ποιῶν. Εὐφρα- 
νεῖς γὰρ πλέον $ οἱ τὰ πολλὰ χρήματα τοῖς Φφιλο- 
πλούτοις διαπεμπόµενοι Tv δὶ γραφέων οὖδείς 
pol παρῆν, οὔτε τῶν καλλιγράφούντων οὔτε τῶν 
ταχυγράφων. Οὓς γὰρ ἴἔτυχον ἐξασκήσας, οἱ piv 
ἀνέδραμον ἐπὶ τὴν πρώτην τοῦ βίου συνύθειαν, οἱ 
dt ἀπιιρύκασι πρὸς τοὺς πόνους, χρονίαις ἀῤῥω- 
στίαις χεχαχωμένοι. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ PAE. 


Basilius ingenue οτροπίέ quid de duobus libris a Diodoro compositis sentiat,et de dialogis scribendis 
mulia peracute oóservat. Sperat Diodorum plura scripturum:ipse vero tantum se a scribendoquan- 
tum a veletudine et otio remotum esse dicit. Primum librum remittit ; alterum retinet, volens descri- 


bere, nec copiam habens tachygraphi. 


Diodoro, Antiochi presbytero. 

1. Legi missos atua prestantia libros. Et se- 
cundo quidem valde oblectatus sum, non solum 
propter brevitatem, ut par erat hominem jam ad 
omnia segniter et debiliter sese habentem, verum 
etiam quod simul et frequens est sententiis, ac 
perspicue tum adversariorum objecta, tum etiam 
objectis responsa continet; et simplex nec elabo- 
ratum dicendi genus congruere mihi visum est 
Christiano proposito, non tam ad ostentationem 
quam ad communem utilitatem scribentis. Prior 
vero, vim quidem eamdem in rebus habens, sed 
dictione uberiore et variis figuris ac dialogorum 
gratiis exornatus, multo mihi visus est et tempore 
ad legendum et mentis labore ad colligendas sen- 


tentias ac memoria tenendas indigere.Adversario- ( 


rum enim intertexte — vituperationes, laudesque 
nostrorum, etsi quasdam ex dialogo suavitates 
operi videntur afferre; quia tamen detinent et mo- 
rantur, continuationem sententie divellunt, atque 
contentiose orationis firmitatem relaxant. Illud 
enim omnino solertis tue notum est,eos etiam ex 
philosophis exteris qui dialogos scripsere Aristo- 
telem quidem et Theophrastrum statim res ipsas 
attigisse, quod conscii sibi essent deesse sibi lepo- 
res Platonicos. Platoautem eaest dicendi facultate 
ut simul et sententias impugnet, et personas co- 
mico more describat, Thrasymachi quidem temer;- 
tatem ac impudentiam vituperans, Hippie vero 
levitatem mentis atque ignaviam, arrogantiam 
quoque et fastum Protagore. Ubi vero indefinitas 
personas in dialogos introducit,utitur quidem per. 
sonis disserentibus ad rerum perspicuitatem, sed 
nihil aliud ex personis admiscet argumentis : id 
quod in Legibus prestitit. 
προσδιαλεγοµένοις (37), οὐδὲν 
τὀῖς Νόμοις. 


* Alias CLXVII. Scripta anno 378. - 

(30) Mà διαλιπης. Multi codices non vetustis- 
simi μὴ διαλιπός. 
d Διοδώρῳ. Coisl. primus et Med. θιοδώρῳ. 
32) Eiv«, Hano vocem addidimus ex Med., 
Harl. Coisl. primo et u ue Regio. 

99) Σνγγραφοντος. lta tres vetustissimi codices. 
Editi γράφοντος. 


Διοδώρῳ, πρεσθυτέρω ᾿Αντιοχείας (31). 

1. ᾿ἘΕνέτνχον τοῖς ἀποσταλεῖσι βιθλίοις παρὰ τῆς 
τιμιότητὸς σου. Καὶ τῷ piv δευτέρῳ ὑπερήσθην, οὐ 
διὰ τὴν βραχύτητα µόνον, ὡς εἰκὸς ὧν τὸν ἀργῶς 
πρὸς πάντὰ καὶ ἀσθενῶς λοιπὸν διακείµενον, ἆἄλλ 
ὅτι πυχνόν τε ἅμα ἐστὶ ταῖς ἐννοίαις, xal εὐχρινῶς 
ἐν αὐτῷ ἆἔχουσιν ai τε ἀντιθέσεις τῶν ὑπεναντίων 
καὶ αἱ πρὸς αὐτὸς ἀπαντήσεις καὶ τὸ τῆς λέξεως 
ἁπλοῦν τε χαὶ ἀκατάσχευον πρέπον ἔδοξέ poc εἷ- 
ναι (93) προθέσει Χριστιανοῦ, οὐ πρὸς ἐπέδειξιν 
μᾶλλόν À» κοινὴν ὠρέλειαν συγγράφοντος (33). Τὸ δὲ 
πρότερον, τὴν μὲν δύναμιν ἔχον τὸν αὐτὴν ἐν τοῖς 
πράγµασι, λέξει δὲ πολυτελστέρα καὶ σχήµασι 
ποιχίλοις χαὶ διαλογιχκαῖς χάρισι χεκομψευμµένον, 
πολλοῦ pot ἐφάνη καὶ χρύνου πρὸς τὸ ἐπελθεῖν (34), 
καὶ πόνου διανοίας πρὸς τὸ x«i συλλέξαι τὰς ἐννοέίας 
καὶ παρακατασχεῖν αὐτὰς τῇ μνήμη δεόµενον. At 
γὰρ ἐν τῷ μεταξὺ παρεµθαλλόμενι διαθολαὶ τῶν 
ὑπεναντίων, xal συστάσεις τῶν ἡμετέρων, sl xai 
γλυκύτητάς τινας ἐπεισάγειν δοχοῦσι διαλεκτικὰς (35) 
τῷ συγγράμµατι ἀλλ οὖν τῷ σχολὺν καὶ διατριθὴν 
ἐμποιεῖν, διασπῶσι μὶν τὸ συνεχὶς τῆς ἐννοίας, καὶ 
τοῦ ἐναγωνίου λόγου τὸν τόνον ὑποχαυνοῦσι. Ἐκεῖνο 
γὰρ πάντως συνεῖδέ (36) σου X ἀρχίνοια, ὅτι καὶ 
τῶν ἔξωθεν φιλοσόφων οἱ τοὺς διαλόγους συγγρά- 
ψαντες, Αριστοτέλς μὶν καὶ Θεόφραστος, εὐθὺς 
αὐτῶν ὤψαντο τῶν πραγμάτων, διὰ τὸ συνειδέναι 
ἑαυτοῖς τῶν Πλατωνικῶν χαρίτων τὸν ἔνδειαν Πλά- 
των δέ τῇ ἐξουσία τοῦ λόγον ὁμοῦ μὲν τοῖς δόγμασί 
µάχιται, ὁμοῦ δὲ xal παραχωμῳδεῖ τὰ πρόσωπα, 
Θρασυμάχον μὲν τὸ θρασὺ καὶ ἰταμὸν διαθάλλων, 
Ἱππίου δὲ τὸ χοῦφον τῆῦς διανοίας καὶ χαῦνον, καὶ 
Πρωταγόρου τὸ ἀλαξονικὸν xal ὑπέρογχον. Ὅπου 
δὲ ἀόριστα πρόσωπα ἐπιεισάγει τοῖς διαλόγοις, τῆς 
μὲν εὐχρωείας ἕνεκεν τῶν πραγμάτων κέχρηται τοῖς 


di. ἔωμον ἑ τῶν προσώπων ἐπεισκυκλεῖ ταῖς ὑποθέσεσω' ὅπερ ἐποίησεν ἐν 
ORB . 
^ s! 


(34) ᾿Επιλθεῖν. Sic mss. sex pro eo quod erat 
in editis ἐξελθεῖν, vel ut in editione 9 Paris. ἐπεςζ- 
ελθεῖν. 

(35) Γλυκύτητας... διαλεκτικάς. Med. et Harl. 
prima manu γλυχυτάτας... διαλέξεις. 

(37) Συνεῖδε. Harl. σύνοιδε, sed secunda manu. 

(36) Προσδιαλεγοµένοις Tres codices non ve- 
tustissim1 προδιαλεγοµένοις. 
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2. Δεῖ οὖν χαὶ ἡμᾶς τοὺς οὐ xarà φιλοτιµίαν A — 2. Oportet itaque et nos, qui non glorie studio 
ἐρχομένους ἐπὶ τὸ γράφει, ἀλλ ὐποθήκας χατα- | adseribendum ducimur,sed documenta relinquere 
λιμπάνειν ὠφελίμων λόγων τῇ ἀδελφότητι προελο- utilium sermonum fraternitati instituimus, si quam 
µένους, ἐὰν µέν τι πᾶσι προκεχκηρυγµένον ἐπὶ αὖθα- — omnibus jam decantatam ex morum pervicacia 
δείᾳ τρόπου πρὀσωπον ὑποθαλλώμεθα (38), τινὰ καὶ — personam subjiciamus, nonnulla etiam ex persone 
ἀπὸ προσώπου ποιότητος  mapariixev τῷ λόγῳ, indole orationi attexere; si tamen nobis omnino 
εἴπερ ὅλως ἐπιθάλλει ἡμῖν διαθάλλεν ἀνθρώπου» — decorum est homines vituperare, rebus omissis. 
τῶν πραγμάτων ἀφεμένους (39). 'Exv δὲ ἀόριστον 2 — Sed siindelinite 9 9/7 sint persone disserentes, 
τὸ διαλεγόµενο», αἱ πρὸς τὰ πρόσωπα διαστάσεις (40) — illi adversus personas excursus intercidunt conti- 
τὴν μὲν συνάφειαν διακόπτουσι, πρὸς οὖδεν δὲ πέρας — nuationem, nec ad ullum finem utilem pertingunt. 
χοήσιµον ἀπαντῶσι (41). Ταῦτα εἶπον ἵνα δειχθῷ, ὅτι Hec eo dixi, ut exploratum sit, te non misisse 
07x εἰς Χόλαχος χεῖρας ἀπέστειλάς σου τοὺς πόνους, labores tuos in adulatoris manus, sed cum fratre 
ἀλλὰ ἀδελφῷ τῷ Ὑνησιωτάτῳ ἐκοινώνησας τῶν xa- maxime ingenuo communicasse. Dixi autem non 
prey. Εἶπον δὶ oU πρὸς ἐπανόρθωσιν τῶν Ὕεγραμ- — ad eorum que scripta sunt correctionem, sed ad 
µένων, ἀλλὰ πρὸς φυλακὴν τῶν ps)ióvtww. Πάντως — eorum quee scribentur, cautionem. Nam profecto 
Ὑὰρ ὁ τοσαύτῃ περὶ τὸ Ὑράφειν ἔξε καὶ σπονδῇ p qui tanta in scribendo facultate et diligentia uti- 
χεχρημένος οὐκ ἀποχνήσει vpéow»* ἐπειδὴ ovd: tur, non deterrebitur a scribendo; quandoquidem 
οἳ (42) τὰς ὑποθέσεις παρέχοντες ἀπολήγονσι.. 'Huiv οἱ qui suppeditant argumenta, minime cessant. 
δε ἀρχέσει μὶν ἀναγινώσχειν τὰ ὑμέτερα": τοῦ dt — Nobis autem satis erit vestra legere : tantum 
Φύνασθαι γράφειν τι (k3), τοσοῦτον ἀποδέομεν, ócov — enim abest ut scribere possimus, quantum ferme 
μικροῦ δέω λέγειν, xai τοῦ ὑγιαίνεν, 2 καὶ τοῦ µε- — dixerim, ut valeamus, aut vel modicum otium 
τρίαν σχολὴν ἆγευ ἀπὸ τῶν πραγμάτων. ᾿Απέστειλα — habeamus a negotiis. Remisi autem nunc per lo- 
δε νῦν διὰ τοῦ ἀναγνώστου τὸ μεῖζον xal πρότερον, — ctorem majus ac primum volumen, a me, quan- 
ἐπελθὼν αὐτὸ ώς ἐμοὶ duveróv. Τὸ δὲ δεύτερον (41) tum mihi licuit, perlectum. Alterum vero τοίῖ- 
παραχατέσχον, βονλόμενος αὐτὸ µεταγράψαι, καὶ — nui volens describere, nec copiam hactenus ha- 
pà εὐπορῶν τέως τινὸς τῶν εἰς τάχος ypxeóvre». bens cujusquam, qui velociter scribat. Ad tantam 
Μέχρι γὰρ τοσαύτης ἤλθε πιενίας τὰ ἐπίφθονα Καπ- — enim penuriam invidende Cappadocum res deve- 
παδοχῶν. nere. 
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Morbum suum describit Basilius, queritur res ecclesiasticas dilapsas esse et proditas. Jamdudum Eu- 
sebium invisisset, nisi eum detinuisset per duos menses Eustathii diaconi morbus, ac deinde alii,qui 
cum Basilio erant, zgrotassent, ac postremo ipse Basilius. 


Εὐσιδίῳ, ἐπισκόπω Σαµοσάτων. C Eusebio, episcopo Samosatorum. 


|. Ἐν οἷοις ἡμᾶς ὄντας κατέλαθεν ὁ χρηστὸς Ἰσαά-- 1.Quo in statu deprehenderit nos vir probus Isaa- 
κης (&5), αὐτός σοι dustvov διηγήσιται, εἰ καὶ μὴ — ces,ipse tibi melius enarrabit, licet lingua illius 
ἀρχοῦσαν ἔχει rà» ylagc«w, ὥστε τραγικῶς ἐξαγγεῖ- par non sit, ut tragice exponat qui majorem in 
λαι τὸ ὑπεραῖρον τῶν παθῶν: τοσοῦτον ἦν τῆς ἀῤῥω- modum patiebar : tanta erat morbi magnitudo. 
στίας τὸ µέγιθος. Καὶ τὸ εἰχὸς δὲ παντὶ γνώριμον, — Sed tamen quid verisimile sit, quisquis me vel 
τῷ ἐμὲ καὶ κατὰ βραχὺ ἐπἰσταμένῳ. Ei γὰρ ἐν *$— paululum novit, perspicere potest. Nam, si dum vi- 
δοκούσῳ εὐεξίᾳ τῶν ἀπεγνωσμέων πρὸς τὸ Ci»  debar valere, iis, quorum desperatur salus, infir- 
ἀπθενέστερον διεκείµην, γινώσχειν ἔξεστι τίς ἂν  mior eram, qualis in morbo fuerim cognoscere 
$ux» ἐπὶ τῆς ἀῤῥωστίας, Καΐτοιγε ἐρχῆν (δὸς γὰρ licet. Quanquam oportebat (da enim veniam febri 
τῷ πυρεῷ συγγνώμην ἐπεσχελοῦντι), ἐπειδὸ pov — ineptienti), cum mihi morbus secundum naturam 
χατὰ φύσιν jv τὸ νοσεῖν, iv τῇ μιτοθολῇ ταύτῃ (46) esset, in hac habitus mutatione nunc me in pre- 
τῶς ἔτεως ὑγείας µοι νῦν τὸ κράτιστον περιῖναι. — clarissima valetudine constitui. Sed quia Domini 


(38) Ὑποδαλλώμεθα. Post hanc. vocem editi ad- (&2) Οὐδὲ oi. Editi x«l οἱ...... οὐκ ἀπολήγουσυ. 
dunt xp$, qua vox eum perincommode posita D Sed sequi maluimus tres optimos et vetustissimos - 
sit, quia δεῖ paulo ante precessit, nec in Harl. libros. n 

ce reperiatur, nisisecunda manu, merito visa (43) Γράφειν τις Voculam addidimus ex Med., 
est delenda. lbidem Vat. et Coisl. secundus et — Harl., Coisl, p*^ "X et Reg. secundo. 
duo Regii codices : ypà τινα καὶ ἀπὸ προσώπου πι- (&&) tici] tiones Parisienses addunt χαὶ 
ποιημένα. puxpérepov, ^." sie 1n nullo codice ms. reperimus, 

(39) ᾿Αϕεμένους. Ita tres vetustissimi codices neque δω occurrunt in editionibus ileen- 
cum duobus aliis. Editiimmutatione prorsus inu- — sibus. 
tili ἀφεμένοις. (45) Ἰσαάκης., Ita Coisl. primus, Harl., Med. et 

(40) Διαστάσεις. lta  Med., Coisl. uterque, Reg. primus et Bigot. alter. Editi Ἰσακκιος. Qua- 
Harl. prima manu et Reg. secundus. Editi δια- — tuor alii mss. Ἰωσάχης. 0l. 
τασεις. (46) Ταύτη. Quatuor mss. non vetustissimi 

(41) ᾽Απαντῶσι. Post hoc verbum editi addunt ταύτης, Mox editi παρεῖναι. Tres vetustissimi codi- 
τοῦ λόγου. Sed hec desunt insex mss. etinprima — ces cum pluribus aliis περιεῖναι. 
editione Basileensi. * Alias CCLVII. Scripta anno 373. 
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flagellum est, quod accessionibus pro merito nos- 
tro dolores intendit, in morbum ex morbo incidi, 
adeo ut quod inde consequitur, vel puero mani- 
festum sit, nostrum illud integumentum necessario 
solutum iri ; nisi forte Dei benignitas tempus no- 
bis pro sua patientia ad penitentiam concedens, 
efficiat etiam nune, ut ssepe antea, solutionem 
quamdam et exitum ex malis inextricabilibus. At- 


que hec quidem, ut ei gratum et nobis utile, ita - 


se habebunt. 


2. Res autem ecclesiastice quomodo dilapse et 
prodite sint, dum nos proprie securitatis causa 
qu& ad proximum attinent negligimus, ac ne hoc 
quidem intelligere possumus, rebus communibus 
male cadentibus, privatas etiam simul perire, quid 
attinet vel dicere? Presertim 998 ad te, qui 
cuncta longe ante preevidens et in antecessum te- 
status es et declarasti, et prior ipse exsurrexisti, 
et alios excitasti, litteras scribens, coram acce- 
dens, quid non agens, quam vocem non emittens! 
Quorum quidem meminimus, ut queque res eve- 
nit, sed inde nihil jam adjuvamur. Nun» autem, 
nisi mihi mea peccata obstitissent (ac primum 
quidem religiosissimus ac dilectissimus frater no- 
ster Eustathius condiaconus in morbum gravem 
delapsus, totos me duos menses distinuit, dum 
diem ex die valetudinem illius exspecto : deinde 
qui mecum sunt omnes regrotarunt, quorum reli- 
quias narrabit frater Isaaces; postremo tandem 
ego ipse hoc sum morbo correptus), jamdudum 
apud tuam prestantiam forem, non rebus commu- 
nibus quidpiam afferens emolumenti, sed mihi- 
metipsi lucrum non parvum ex tuo congressu con- 
cilians. Etenim statueram extra ecclesiastica esse 
tela, eo quod imparati simus adversus ea que 
struuntur ab adversariis. Servet te omnibus ho- 
minibus magna Dei manus, generosum fidei custo- 
dem, ac vigilantem Ecclesiarum defensorem, di- 
gnosque nos efficiat, qui tuo congressu ac collo- 
quio ante obitum ad animarum nostrarum utilita- 
tem potiamur. 


(&7) Tovro. Ita mss. quatuor. Editi τούτου. Desunt 
hoc loco multe voces in Med., Harl. et Coisl. primo 
in quibus legitur οἰχήσεται, ac statim, ceteris 
omissis, ἐν τῇ µαχροθυμίᾳα. 

P Δεινῶν. Coisl. primus χακῶν. 

49) Καχοπραγία. Reg. secundus et Coisl. secun- 
dus δυσπραγία. 

(50) Τὸ μὲν ποῶτον. Ita mss. Editio 1 Paris. τὸ μὲ 
πρῶτον. . 


(54) Σκευωρούμενα. Harl., ,;; et Clarom. 
σχαιωρούµενα. Hujus loci, qui us est, ea 
videtur esse sententia. Non dicit? Baallius sibi in 


votis esse iter Samosatense, ut extra tela inimico- 
rum sit. Quomodo enim tutior fuisset in extera re- 
gione ? Metuendum potius erat ne in gregem eo 
absente lupi irruerent; quod periculura episcopis 
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Α Αλ) ἐπειδὴ μάστεξ νοῦ Κυρίου ἐστὶ προσθήχαις 
ταῖς χατὰ τὴν ἡμετίέραν ἀξίαν τὸ ἀλγειὸν ἐσιτεί- 
νουσα, ἀσθένειαν ἐπὶ τῇ ἀσθενία προσεκτοσάµην, 
ὥστε τὸ ἀπὸ τούτου καὶ παιδὶ φανερὸν εἶναι, ὅτι 
πᾶσα ἀνάγχη οἰχήσεσθαι ἡμῖν τὸ ἔλνυτρον τοῦτο (441) 
πλὴν εἰ µή Tou ἄρα $ τοῦ Θιοῦ φιλανθρωπία, ἡ μῖν 
ἐν τῷ µακροθυµία αὐτοῦ  xpóvouc εἰς μιτάνοιαν 
χαριξοµένη, ποιήσειε χαὶ νῦν, ὡς χαὶ πολλάχις πρό- 
τερον, λύσιν τινὰ xal πὀρον ἐκ τῶν ἀμηχάνων δει- 
νῶν (48) Ταῦτα ui» οὖν ἕξε, ὡς αὐτῷ eov xai 
ἡ μῖν συμφέρον. 

2. Τὰ δὲ τῶν ἐχκλησιῶν ὅπως οἴχεται xat προπέ- 
ποται, ἡμών τῆς οἰκείας ἀσφαλείας ἔνεχεν τὰ τῶν 
πλησίον περιορώντων», xai οὐδὲ τοῦτο συνορᾶν d'va- 
µένων, ὅτε τῇ τοῦ κοινοῦ χαχοπραγία (49) καὶ τό 
B χαθ) ἔχαστον σνναπόλλνται, τέ χρὺ xci λέγεν; ᾿Αλ- 

λως τε x«l πρὸς ἄνδρα, ὃς, πόῤῥωθεν ἕκαστα προ- 

ειδὼς, καὶ προδιεμαρτύρω xal προεκήρυξας, καὶ 
αὐτὸς τε προεξανέστης, x«i τοὺς λοιποὺς συνεπύγει- 
pac, ἐπιστέλλων, αὐτὸς παραγινόµενος, τί οὐ ποιῶν, 
τίνα φωνὴν οὐκ ἀφιες | "Qv μµεμνύόµεθα μὲν ἐφ 
ἑχάστω τῶν ἐκθαινόντων, ὠφελούμεθα δι ἀπ᾿ αὐτῶν 
οὐχέτι. Καὶ νῦν εἰ μὴ αἱ ἁμαρτίαι ἀντέστησάν µοι, 
xal τὸ μὲν πρῶτον (50) ὁ εὐλαθέστατος καὶ ἀγαπνη- 
τὸς ἀδελφὸς ἡμῶν Εὐστάθιος ὁ συνδιάκονος, εἰς vo- 
σον χαλεπὺν καταπεσὼν, εἰς ὅλους µε δύο παρέτεινε 
μῆνας, ημέραν ἐξ ἡμέρας τὴν σωτχρίαν αὐτοῦ πεοι- 
pévovta * ἔπειτα ὃς οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες ἠσθένησαν, 
ὧν τὰ μὲν καταλείµματα ἐξαριθμήσεται ὁ ἀλε)φὸς 

Ἰσαάκης ' τὸ δὲ τελευταῖον αὐτὸς ἐγὼ TQ νόσω x«t 
( εσχέθην ταύτῃ» ἐπεὶ πάλαι ἂν μην παρὰ τὴν σὴν 

τιµιότητα, οὐχ ὀφελός τι τοῖς χοινοῖς παρεχόμενος, | 
ἀλλ ἐμαντῷ µέγα κέρδος ix τῆς συντυχίας σου xro- 
µενος. Καὶ yàp ἐγνώχεν ἔξω τῶν ἐχκλησιαστιχῶν 
γενέσθαι βι)ῶν διὰ τὸ ἀφύλακτον ημῶν πρὸς τὰ 
σκευωρούµενα (54) παρὰ τῶν ἐναντίων. Σώξδοι σε τῷ 
βίῳ παντί ἡ µεγάλη τοῦ Θεοῦ χὲὶρ, τὸν γενναῖον 
φύλακα τῆς πίστεως, x«l νήφοντα τῶν ᾿Εκκλησιῶν 
προστάτην * καὶ χαταξιώσειε ἡμᾶς πρὸ τῆς ἐξόδου 
τῆς συντνχίας σον En' ὠφελεία τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 


diu absentibus imminere ait pluribus locis. Ra- 
tionem ergo reddit, cur colloquium et conspec- 
tum Eusebii non ad communem utilitatem, sed 

D ad propriam profuturum speraret. Cum enim ei 
mutuas operas episcopi ad communem utilitatem 
non traderent, imparem se videbat evertendis 
adversariorum consiliis, satisque magnum sibi 
facturus videbatur, si sibi ipse consulens extra 
eorum tela esset, seque eorum subduceret furori, 
id quod etiam testatur supra in epistola ad Urbi- 
cium monachum. Sic animo affectus Samosatam 
cogitabat non communis, sed proprie utilitatis 
causa. Nihil prorsus vidit in hoc loco Combefi- 
sius, qui sic interpretandum docet : Putaveram 
esse me extra ecclesiasticorum tela, etc. 
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ PAZ. EPISTOLA CXXXVII*. 


{αφίξεις cum jam totum mensem aquis calidis curavetur, hac utitur excusatione, cur, Antipatro, 


gubernacula capessente, adesse non possit. Rogal ut. judicium de quodam Palladis propinque 
sua negotio in adventum suum differatur. 


᾽Αντιπάτρῳ. Α . Antipatro. 

NU» pot doxàv μάλιστα ἐπαιτθάνεσθκι τῆς ζημίας, Nune mihi videor maxime sentire damnum 
à» Umepí»- διὰ τὸ ἀῤῥωστεῖν ' ὁπότε, ἀνδρὸς τοιού- — quod ex morbo patior, quando, tanto viro patria 
του Trà» πατρίδα ἡμῶν ἐφέποντος, αὐτὸς ἀπεῖναι διὰ — nostre gubernacula capessente, ipse abesse ob 
τὸν ἐπιμέλιαν τοῦ σώματος ἀναγκάζομαι. Μῆνα — curationem corporis cogor. Jam enim totum men- 
γὰρ ὅλον ἤδη προσκαθέξδοµαι (52) τῇ éx τῶν αὖτο- sem aquis natura calidis curor, ut inde aliquid 
φυῶς θερμῶν (53) ὑδάτων θεραπεία, ὡς δή τι ὄφελος — utilitatis accepturus. Videor autem frustra labo- 
ἐντεῦθεν ἔξων. ΄Ἔοικα δὲ διακενῆς πονεν ἐπὶ τῆς rare in solitudine, vel etiam dignus esse quem 
ἐρομίας, Ἡ καὶ Ὑέλωτος τοῖς πολλοῖς ἄξιος εἶναι — plerique rideant, ut qui ne proverbium quidem 
ῥαίνεσθαι, µηδε τῆς παροιµίας ἀχούων τῆς οὖδεν — intelligam, quod mortuos calidis non juvari dicit. 
ἀπὸ θερμῶν ὄφελος εἶναι τοῖς τεθνηκόσι λεγούσης. Quapropter, quanquam ita me habeo, prietermis- 
Διόπερ xat οὕτως ἔχων βούλομαι πάντα παοεὶς χατα- — sis rebus omnibus, ad tuam amplitudinem profi- 
λαθεῖν σου τὴν σεµνοπρέπειαν * ὥστε τῶν (v col cisci volo, ut bonis que in te sunt, perfruar, et 
χαλῶν ἀπολαύειν, καὶ τὰ xarà τὸν oixoy τὸν ἐμαν-οῦ — domus mee rebus, per integritatem tuam, ut par 
κράγµατα διὰ τῶς σῆς ὀρθότητος εὐπρεπῶς διαθί- est, consulam. Propria enim mea est matris no- 
σθαι. Ἐμὸς yp έστιν ἴδιος ὁ τῆς σεµνοτάτης µη- p Sire. colendissime Palladie domus: quam non 
τρὸς ἡμῶν Παλλαδίας oixog: à» οὐ µόνον $ τοῦ γέ- solum generis propinquitas nobis conjungit, sed 
νους οἰχειότης Ἡμῖν συνάπτει, ἀλλὰ καὶ τὸ τοῦ eliam morum probitas fecit, ut matris loco eam 
τρόπου δεξιὸν ἀντὶ μητρὸς ἡμῖν εἶναι πεποίηχε. — haberemus. Cum igitur tumultus quidam circa 
᾿Επεὶ οὖν χεχένηταέ τίς ταραχἡ περὶ τὸν oixov αὐτῆς, illius domum commotus sit, rogamus tuam ma- 
ἀξιοῦμέν σου tà» µεγαλόνοιαν μιχρὸν ὑπερθέσθαι τὴν — gnapimitatem, ut paulisper disquisitionem diffe- 
ἀξίτασω, xai ἀναμεῖναι ἡμῶν τὸν παρουσίαν, οὐχ — ras, adventumque nostrum exspectes, non ut jus 
ὥστε διαφθαρῆναι τὸ δίχαιον (μυριάκις γὴν ἂν ἄποθα- — corrumpatur (millies enim mori mallem, quam 
νεῖν ἑλοίμην, & τοιαύτην αἰτῆσαι χάριν παρὰ διχαστου — ejusmodi gratiam a judice 4999 legum jurisque 
Φίλου τοῖς νόµοις x«l τῷ διχαίῳ), ἀλλ᾽ ὥστε à οὐκ amante exposcere), sed ut ea que a me scribi 
εὐπρεπὲς ἐμοὶ γράφειν, ταῦτα ἀπὸ στόματος ἐπαγγέ- — non decet, me referente ex meo ipsius oré discas. 
λοντός µου μαθεῖν. Οὕτω γὰρ οὔτε αὐτὸς τῆς ἀληθείας — Nam hoc pacto neque tu a veritate aberrabis, 
Φιαµαρτήύση, οὔτε ἡμεῖς πεισμεθά τι τῶν ἀθουλήτων. — neque nos quidquam molesti patiemur. Roga igi- 
Δέομαι οὖν, τοῦ προσὠπου ἐν ἀσφαλείᾳ ὄντος χαὶ tur. ut cum persona in tuto posita sit atque a 
κατεχοµένου παρὰ τῆς τάξεως, ἀνεπαχθῦ ταύτην χάριν — cohorte detineatur, hanc gratiam molestia et in- 
χαὶ ἀνεπίφθονον ἡμῖν καταθέαθαι. C vidia carentem nobis non deneges. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PAH. EPISTOLA CXXXVII'. 


Morbum suum. cujus tum quinquagesimus erat dies, excusat, cur in Syriam proficisci non possit, 
uamvis hujus rei cupidissimus sit, ut consiliis Eusebii ad multa, qus scribere non licet, utatur. 
nterim nuntiat ei quid Evagrius Roma rediens proposuerit. Narrat Sebastenos detecto ulcere 

Eustathii ad se confugere, seque ab Iconiensibus advocari, ut episcopum illis det, mortuo Faustino. 
His de rebus consilium exqwuirit Eusebii. 


Εὐσιθίω, ἐπισχύπῳ Σαµοσάτων. Eusebio, episcopo Samosatorum. 


1. Τινα µε ottt ψυχὴν ἐσχηκέναι, ὅτε τὴν έπιστο- 1. Quo me animo putas fuisse, cum epistolam 
Xà» ἐδεξάμην τῆς θεοσεθείας σου; Ei μὶν γὰρ πρὸς accepi pietatis tue? Si enim ad studium quod 
-i» ἐν τῷ γράµµατι ἀπεῖδον διάθεσιν, εὐθὺς ὥρμων — mihi in epistola significasti, respiciebam, statim 
πέτεσθαι τὴν εὐθὺς Iópew- si dt πρὸς τὴν ἀῤῥω- ^ut recta ad Syros convolarem, incitabar ; sin au- 
στίαν τοῦ σώματος, ὑφ ἧς πεπεδηµένος ἐχείμην, — tem ad corporis imbecillitatem, qua constrictus de- 
ἠσθανόμην οὐχὶ τοῦ πίτεσθαι µόνον, ἀλλὰ καὶ τοῦ Ὁ cumbebam, non modo id mihi deesse sentiebam, 
ἐκὶ τῆς χλίνὺς στρέφισθαι ἐνδεῶς ἔχων. Πωτηχο- — ut volare possem, sed etiam ut me in lecto conver- 
στὴν y&p ταύτον ἡμέραν ὕγον ἐν τῷ ἀῤῥωστία, tere. Nam quinquagesimum hunc diem agebam 
«καθ ἦν ἐπίστη ἡμῖν ὁ ἀγαποτὸς xc σπουδαιότατος in infirmitate, cum advenit nobis dilectus ac opti- 
ἀδελφὸς ἡμῶν συνδιάκονος Ἐλπίδιος: πολλὰ μὲν rà — mus frater noster condiaconus Elpidius. Multum 
πυρετῷ δαπανηθείς' ὃς, ἀπορίᾳ τῆς τρεφούσης αὐτὸν quidem febre eram confectus : quee nutriente ma- 

(52) "Ηδη προσκαθέζοµαι. Ita Harl. et Med. cum — legere non dubitavi αὐτοφνῶς, ut in epistola se- 
tribus aliis. Deerat $6» in editis, et legebatur quenti ad Eusebium, omnibus codicibus mss. et 
εροσχαθίσοµαι. editis consentientibus, legitur. 

(53) θερμῶν. Deest ea vox in codicibus Med. et * Alias CCCLXVI. Scripta anno 373. 


. primo. Sed cum illud, αὐτοφυῶν θερμᾶν, ** Alias VIII. Scripta anno 373. 
quod est in aliis mss. et editis, vitiosum sit, ' 
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teria destituta, et in arida hac carne velut in A ὕλης, τῇ ξηρᾷ ταύτῃ σαρχὶ, οἵον θρυαλλίδι χεκαν- 


exusto quodam ellychnio cireumvoluta,marcorem 
ac longam segritudinem peperit. Deinde vero anti- 
qua mea plaga, jecur illud accedens, exclusit me 
8 cibis, expulit ab oculis somnum, et in confiniis 
detinuit vite ac mortis, tantum vivere sinens, 
quantum opus erat ad sentiendos dolores, quibus 
me exstimulabat. Quare et aquis usus sum natura 
calidis,et nonnulla a medicis remedia accepi. Om- 
nia autem superavit ingens illud malum, quod 
quidem, si adsit consuetudo, forte alius perferat, 
gubilo autem inflictum nullus adeo adamantinus 
ut sustineat, Α quo diu vexatus, nunquam tantum 
dolui, quantum nunc ab eo impeditus, quominus 
in sinceree tue dilectionis congressum colloquium. 
que veniam. Quali enim sim animi voluptate pri- 
vatus, novi et ipse, etsi extremo digito dulocissi- 
mum Eoclesie vesire mel anno preterito degu- 
stavi. 

2. Mihi autem et ob alia necessaria negotia opus 
erat, tuam ut pietatem convenirem, ac de multis 
oommunicarem, et multa discerem. Neque enim 
licet hic veram charitatem deprehendere. Quod si 
quis etiam omnino amantem inveniat, tamen nemo 
est, qui possit teque ac perfecta tua prudentia at- 
que experientia, quam ex multis pro Ecclesiis 18- 
boribus consecutus es, consilium nobis de rebus 
propositis dare. Ac ectera quidem scribere non 
licet : quee vero vel proferre tutum sit, heec sunt. 
Presbyter Evagrius, Pompeiani Antiochensis filius, 
qui $430 quondam in Occidentem cum beuto Eu- 
eebio profectus fuerat, rediit nunc Roma, pelens a 
nobis epistolam, ad verbum ipsa illa que ab eis 
scripta sunt, continentem (nostra autem nobis re- 
tro retulit, ut viris illie accuratioribus non placen- 
tia), ac legationem aliquam per viros fide dignos 
celeriter mitti, ut speciosam illi occasionem ha- 
beant nos invisendi. Qui Sebastie idem ac nos 
sentiunt, occullo pravi opinionis Eustathii ulcere 
detecto, aliquam a nobis ecclesiasticam sollicitu- 
dinem exposcunt. Iconium civitas est Pisidie, olim 
quidem post primam maxima, nunc vero et ipsa 
presidet ei parti, que ex diversis segmentis com- 


(64) Μαρασμὀν. Ita Harl. et Med. Editi μερασμώδη. 
Coisl. prirnus et Reg. secundus µαρασμώδη. 

(25 ) Ἐπιτρέπον. 18 mss., melius quam editi ἐπι- 
τρεπων. 


(50) Ἐνέγκοι. Ita mass. octo. Editio Hagan. ἐνέγχος. 
Alice ὄνεγκεν. 

(57) ᾽Απεστιρήθημιν. Sic duo antiquissimi codices 
Harl. et Coisl. rimus. Editi ἀπεστερήθην. Paulo 
post quatuor codices recentiores ἀπεγευσάμεθα. 

(68) Εἰς ταυτόν. Harl. εἰς ταντύ. Paulo post editi 
Kei γὰρ οὐδέν. Sex mss. et editio Hagan. ut in 
extu. 

(89) Εὔροι. Sic tres vetustissimi codices. Editi 


εὐρη. 

(69) Μαχαρίῳ. Quatuor codices non vetustissimi 
addunt ἀνδοί. Paulo post editio Basileensis secunda 
et Parisienses ὕτει χατεπιίγσθαι. Septem mss. et 
vetustiores editiones ut in textu. Qui contextum 
emendare voluerunt, cum minus animadverterent 


pvo πιριειλούμενος, μαρασμὸν (64) χαὶ χρονίαν 

ἐπήγαγεν ἀῤῥωστίαν * τὰ δὲ ἐφεξῆς, ἡ ἀρχαία πλη- 

y µου, τὸ ἧπαρ τοῦτο διαδεξάµενον, ἀπέχλεισε μὲν 

µε τῶν σιτίων, ἀπεδίωξε δὲ τῶν ὀμμάτων τὸν ὖπνον, 

ἐν µεθορίοις δὲ κατέσχε ζωῆς καὶ θανάτὀυ, τοσοῦτον 

Cj» ἐπιτρέπον (53), ὅσον τῶν ἀπ᾿ αὐτοῦ δνσχερῶν 

ἐπαισθάνεσθαι. Ὥστε καὶ ὕδασιν ἐχροσάμην αὐτο- 

φνῶς Οθερμοῖς, xaí τινας παρ ἰατρῶν ἐέπιμελείας 
χατεδεξάµην. ΄Απαντα δε Ὄλεγξε τὸ νεανιχὀν τοῦτο 

Χακόν ΄ ὃ, τοῦ μὲν ἔθους παρόντος, πὰν ἄλλος ἑνέγ- 

xoi (36), ἀμελετύτως d& προσπεσόντος, οὐδεὶς οὕτως 

ἀδαμάντινος ὥστε ἀντισχεῖν. Ὑφ οὗ πολὺν ὀχληθεὶς 

χρόνον, οὐδέποτε οὕτως Ἠνιάθην, ὅσον νῦν, ἐµποδι- 

σθεὶς παρ αὐτοῦ πρὸς τὴν συντυχίαν τῆς, ἀληθωῆς 
B ἀγάπης σου. Οἷας γὰρ ἀπεστερήθημεν (57) θυµι- 
δίας, οἴδα καὶ αὐτὸς, εἰ καὶ ἄχρῳ δακτύλῳ τοῦ γλν- 
χυτάτου μέλιτος τῆς παρ᾽ ὑμῖν Ἐκκλοσίας ἄπεγευ- 
σάµην πέρνσυ. 

2. Εγὼ δὲ xci ἄλλων ἀναγκαίων ἔνεχεν πραγµά- 
των ἐδεόμην εἰς ταντὸν (58) γενέσθαι τῇ θιοσεθεία 
σου, καὶ περὶ πολλῶν μὲν ἀναχοιώσασθαι, . πολλὰ 
δὲ μαθεῖν. Καὶ γὰρ οὐδέ έστι ἐνταῦθα οὐδε ἀγάπης 
ἀληθωῆς ἐπιτυχεῖν. Ὅταν ὃς καὶ πάνν τις &ya- 
πῶντα εὗροι (ὅ9), οὐκ ἔστιν ὁ δυνάμενος παραπλη- 
σίως τῇ τελεᾳ σου φρονήσει καὶ τῇ ἐμπειία, ἂν 
ἐκ πολλῶν τῶν περὶ τὰς ἐχκλησίας συνελέξω καµά- 
των, δοῦναι γνώμην ἡμῖν περὶ τῶν προχειµένων. 
Τὰ μὲν οὖν ἄλλα οὐκ ἑνῆν γράφειν * à δ' οὖν xci 
ἐξενεγκεῖν ἀσφαλίς, ταῦτά ἐστι. 'O πρεσθότερος 
Εὐάγριος, ὁ vióg Πομπηϊανοῦ τοῦ ᾽Αντιοχίως, ὁ συν- 
απάρας ποτὲ ἐπὶ τὸν δύσιν τῷ µακαρίῳ (59*) Εὐσεδίω 
ἐπανῆκε νῦν ἐχ τῆς Ῥώμης, ἀπαιτῶν ἡμᾶς ἐπιστο- 
Ààw, αὐτὰ τὰ παρ᾽ ἐχείνων γεγραμµένα ἔχουσεν αὖὐ- 
τολεξεὶ (ἀνεχόμισε δὲ ἡμῖν εἰς τοὐπίσω τὰ παρ᾽ ὑμῶν», 
ὡς οὐχ ἀρέσαντα τοῖς ἀχριθεστέροις τῶν ἐκεῖ), καὶ 
πρεσθείαν τινὰ δι) ἀνδρῶν ἁγιολόγων ἤδη κατεπείγε- 
σθαι, ὑπὲρ τοῦ εὐπρόσωπον ἔχειν ἀφορμὴν τοὺς ἄν- 
ὅρας τῆς ἐπισχέψεως ἡμῶν. Οἱ κατὰ Σεθάστειαν τὰ 
Ὁμέτερα φρονοῦντες, Ε)σταθίου τὸ ὕπουλον τᾷῶς κα- 
χοδοξίας ἕλχος ἀπογυμνώσαντες, ἀπαιτοῦσι τινκ Tao" 
ἡμῶν εχχλησιαστιχὺν (60) ἐπιμέλειαν. "Ixóvtov. At, 
έστὶ τῆς Πισιδίας, τὸ plv παλαιὸν μετὰ τὸν μεγίστην 


C 


ilud £d» ἐπιίγεσθαι referri ad. verbum ἀπαιτῶν 
quod precedit, posuerunt $:« pro $dx. Lucem 
D attulimus ope parenthesis. Vide Addenda. 

(60) Εκχλησιαστιχήν. Editio Parisiensis addit 
αυτῶν, 448 vox melius et elegantius deest in aliis 
editionibus et mss. Perspicimus ex epistola 181, 
multos Sebastie a communione Eustathii seces- 
sisse. Hi ad Basilium, ut primatum in has regio- 
nes habentem, confugerunt. Cura autem eccle- 
siastica, quam ἃ Basilio petunt, interdum eo 
spectat, ut pulso episcopo alius ordinetur; velut 
cum Xystus III, epist. 1, p. 1235, minatur epi- 
scopis heresi faventibus : Ecclesiarum ab ipsis 
occupalarum curam forte, si non ipsi sibi con- 
sulueriut. At Sebasteni non videntur id petiisse; 
neque enim sub Valente fieri potuisset ; sed Ba- 
silio regendos se ao gubernandos, ut episcopo 
carentes, commisisse. 
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& πρώτε, νῦν dt καὶ αὐτὸ mooxdÓvrat (61) μέρους, 8, A posita, proprie provincim sortita est gubernatio- 


lx. διαφόοων τμημάτων συναχθὲν, ἐπαρχίας ἰδίας oixo- 
νοµίαν ἐδέξατο. Αὔτη χαλεῖ (02) καὶ ἡμᾶς tic ἐπίσχεψιν, 
ὥστε αὐτῇ δοῦναι ἐπίσχοπον. Τετελευτήχει yàp ὁ Φαυσ- 
τῖνος. Ei οὖν δεῖ μὴ κατοχνεῖν τὰς ὑπερορίους χειροτο- 
νίας, xai ποίαν tk χοῦὴ δοῦναι τοῖς Σεθαστηνοῖς 
ἀπόχρισιν, καὶ πῶς πρὸς τὰς τοῦ Εὐαγρίου διατεθῆναι 
γνώµας * ἐδεόμην διδαχθᾶναι αὐτὸς δι’ ἑμαντοῦ σνντν- 
χὼν τῇ τιµιότητί σου, ὧν πάντων (63) ἀπεστερήθην διὰ 
τὴν παροῦσαν ἀσθένειαν. ᾿Εὰν μὲν οὖν 7 τινος ἐπιτυχεῖν 
ταχέως πρὸς ἁμᾶς ἀφιχνουμένου, χαταξέωσον περὶ πάν- 
των ἀποστεϊλαί µοι τὰς &moxpicti ^ εἰ δὲ μὲ, εὖξαι 
ἐλθεῖν ἐπὶ νοῦν pot, ὅπερ εὐάρεστον T) τῷ Κυρίῳ. Ἐν δὲ 
τῷ σννόδῳ μνήμην ἤμων χέλευσον γενέσθαι, καὶ αὐτὸς 
δὲ πρόσευξαι ὑπὶρ ἡμῶν, καὶ τὸν λαὸν συµπαρά- 
λαθε (64), ἵνα τὰς λειπομένας Ἡμέρας Ἡ ὥρας τῆς 
παροιχίας ἡμῶν καταξιωθῶμεν δουλεῦσαι, ὡς ἔστιν 
ευαάρεστον τῷ Κυρίῳ. 
ΕΠΙΣΤΟΑΗ ΓΛΘ.. 


nem. [rsa et nos invitat, ut se invisamus, ut epi- 
scopum ei demus. Mortuus est enim Faustinus. 
Αη igitur ordinationes peregrinas oporteat non 
detrectare, qualemque oporteat dare Sebastenis 
responsionem, et quomodo erga Evagrii consilia 
affici par sit, edoceri ipse per me volebam, con- 
veniens tuam prestantiam : quibus omnibus pree- 
sens me infirmitas privavit. Si quem ergo nactus 
fueris cito ad nos venientem, dignare de omnibus 
mihi responsa mittere : sin minus, precare in 
mentem mihi veniat quod fuerit Deo acceptum. In 
conventu autem mentionem nostri jube fleri, et 
ipse quoque precare pro nobis, et populum tibi 
adjunge, ut reliquos dies aut horas peregrinatio- 
nis nostre servire, ut Domino gratum est, nobis 
donetur. 


EPISTOLA CXXXIX *. 


Alezandrinos oblata occasione Eugenii monachi. consolatur Basilius, et ad constantiam gravissima 
perseculione vexatos hortatur. Libenter eos inviseret, nisi morbo et luporum metu abesse pro- 


hiberetur. 

Toi, ᾽Αλεξανδρεῦσυν. 

4. Ἡμᾶς piv ἡ ἀκοὴ τῶν γεγενηµένων xarà τε τὴν 
"λλεξάνδρειαν xal τὴν λοιπὴν Αἴγυπτον διωγμῶν πάλαι 
χατέλαθε, xoi διέθηχε τὰς ψυχὰς, ὡς εἰχὸς ἦν Ἔλογι- 
σάµεθα γὰρ τὸ ἔντεχνον τοῦ διαθολιχοῦ πολέμου» ὃς, 
ἐπει δὲ (65) εἶδεν ἓν τοῖς παρὰ τῶν ty 0pàv (66) διωγμοῖς 
Φτληθυνομένην τὴν Ἐκκλησίαν χαὶ μᾶλλον θάλλονσαν, 


Alexandrinis. 


1. Ad nos quidem jamdudum persecutionum, 
que Alexandrie ac in reliqua /Egypto facte sunt, 
rumor ac fama pervenit, atque, ut par erat, ani- 
mos nostros affecit. Perspeximus enim astutiam 
belJi diabolici, qui, ubi vidit in hostium persecu- 
tionibus multiplicari Ecclesiam ac magis florere, 


µετέστριψεν ἑαυτοῦ τὲν BovXày (67) καὶ οὐχέτε ix τοῦ (, mutavit suum ípsius consilium,fnec jam aperte 


προφανοῦς πολεμεῖ, ἀλλὰ κεκρυµµένα ἡμῖν τὰ ἕνεδρα 
τέθησι, χαλύπτων αὐτοῦ τὸν ἐπιθουλὴν διὰ τοῦ ὀνόματος 
ὃ περιφέρουσιν, ἵνα xai πάθωµεν τὰ αὐτὰ τοῖς πστράσιν 
ἡμῶν, καὶ uà δόξωµμεν πάσχειν ὑπὶρ Χριστοῦ, διὰ τὸ 
Χρεστιανῶν ὄνομα ἔχειν καὶ τοὺς διώχονῖας. Ταῦτα 
 λογεζόμενοι πολὺν χρόνον ἐκαθέσθηµεν, ἐπὶ τῇ ἀγγελία 
τῶν ytytrau£vov (68) ἐχπεπληγμένοι. Καὶ γὰρ τῷ óvrt 
ὦ χησαν ἡμῶν ἀμφότερα τὰ ὧτα, µαθόντα τὴν ἀναιδῆ 
καὶ µισάνθρωπον αἴρεσιω τῶν διωξάντων ὑμᾶς" 
ὅτε οὐχ duxi» ἠδέσθησαν», οὐ τοὺς ἐν τῇ πολι- 


(61) Προχάθηται. Tres mss. non vetustissimi 
voc κάθηται. 
(62) Καλεῖ. Harl. et Coisl. primus χεκλύχει. Med. 
x£xévqx3». 
(63) Ὦν πάντων. Harl. prima manu et Med. cx 
πάντων. E 
(64) Συµπαράλαθε. Rogat Eusebium Basilius, ut 
ter consuetas orationes unam aliquam pro se 
indicat, et populo ipse pre&eat; velut cum Athana- 
sius dicebat: Precemur pro salute religiossimi im- 
oris Constantii : statimque populus una voce 
acclamavit: Christe, auziliare Constantio (Apol. 
ad Constant., n. 10 Fiebant interdum ejusmodi 
extra ordinem preces. Audierat Joannes Hieroso- 
Iymitanus S..Epiphanium sic pro eo in sacrificiis 
solitum precari: Domine, przsta Joanni ut 
recte credat. Fatetur Epiphanius in epistola ad 
eumdem Joannem se corde quidem sic semper 
orasse ; sed negat se ejusmodi preces in alie- 
nas aures protulisse ; sed tantummodo in com- 
oratione secundum ritum mysteriorum et 
pro Joanne quoque dicere : Custodi ilium, qui 


bellum gerit, sed 'occultas nobis insidias struit ο} 
obtegens callidam nocendi voluntatem nomine 
quod circumferunt, 93) ut et patiamur eadem 
qus patres nostri, nec videamur pati pro Christo, 
eo quod Christianorum nomen habeant et ipsi 
persecutores. Hsc considerantes diu sedimus, 
nuntio rerum gestarum obstupefacti. Revera 
namque insonuerunt utreque nostre aures, cum 
didicimus impudentem atque iuhumanam here- 
sim persecutorum vestrorum, qui non etatem 


pradicat veritatem, vel certe ita : Tu presta, Do- 

mine, ut ille verbum praedicet veritatis. Non vide- 

tur Epiphanius ante has preces populum admo- 

nuisse. At Basilius rogat Eusebium ut id non 
D omittat. 

(65) ὋὉς, ἐπιιδή. lta vetustissimi duo codices 
Med. et Coisl. In. Harleano non exstat hec epi- 
stola. Editi πῶς, ἑτειδή. . 

(66) Τῶν ἐχθρῶν. Vaticanus et quatuor alii codi- 
ces habent τῶν ἐθνῶν, in. gentium persecutionibus. 
Sed tamen quia Mediceus codex et Coisl. primus 
retinent vulgatam lectionem, que sua sponte vi- 
tiosa non est, nihil mutandum existimavi. 

(67) Ἑαντοῦ τὴν βονλόν. Ita sex niss. pro eo quod 
erat in editis αὐτοῦ τὴν ἐπιθουλήν. Habet etiam Va- 
ticanus codex αὐτοῦ τὴν βουλήν. Paulo post Coisl. 
primus χεκρυµµένας τὰς ἑνέδρας. Ibidem Coisl. se- 
cundus et tres Regii κάλύπτων αὐτῶν. . 

(68) Γεγενηµένων. Coisl. secundus et tres Regii 
γινοµένων. Paulo post editi τὰ ὧτα, µαθόντων. Med. 
et Coisl. primus ut in textu. 

* Alias LXXI. Scripta anno 373. 
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reveriti sunt, non labores vite pie acte, non amo- A Ttí« (69) καµάτους, οὐ λαῶν &ymuv * ἀλλὰ xat Ἠχέσαντο 


rem populorum; imo vero cruciarunt corpora, 
affeceruntque ignominia, et in exsilium ejecerunt, 
et quorum bona invenire potuerunt, ea diripuere : 
neque hominum veriti improbationem, neque 
horrendam justi Judicis remunerationem previ- 
dentes. Hec nos perculserunt, et propemodum 
mente emoverunt. Ad has autem cogitationes illa 
eliam accessit; Num Dominus Ecclesias suas re- 
liquit? num novissima hora est, et defectio per 
hec ingreditur, ut reveletur tandem iniquus ille, 
filius perditionis qui adversatur, et efferturiadver- 
sus omnem qui dicitur Deus aut numen'! ? 

2. Sed tamen sive temporaria est ista tentatio, 
ferte illam, boni Christi athlete : sive etiam res 


summo interitui tradite sunt, animo ne concida- B 


mus ob presentia, sed exspectemus e colis reve- 
lationem, et adventum magni Dei et Salvatoris 
nostri Jesu Christi. Etenim, si creatura: omnis dis- 
solvetur, et transmutabitur mundi hujus figura, 
quid mirum est nos quoque, qui rerum creatarum 
pars sumus, communibus 1nalis affici, ac tradi 
afflictionibus, quas pro virium nostrarum modulo 
infligit nobis justus Judex, non tentari nos sinens 
supra id quod possumus, sed dans una cum ten- 
tatione exitum, ul perferre possimus 17 Exspe- 
ctant vos, fratres, martyrum corone,; parali sunt 
confessorum chori manus vobis porrigere, inque 
suum numerum recipere. Memineritis veterum 
sanctorum, quorum nemo deliciis inserviens, aut 
adulationibus delinitus, coronas patientiee conse- 
cutus est; sed omnes, per magnas afflictationes 
quasi per ignem tentali, experimentum sui dede- 
runt. Alii enim ludibriis et flagris probati sunt, 
alii dissecti sunt, alii denique occisione gladii 
occubuerunt??. He! sunt gloriationes sanctorum. 
Beatus qui dignus habetur qui patiatur pro 
Christo. Beatior qui majora patitur, quandoqui- 
dem afflictiones temporis presentis digne non 
sunt que comparentur cum gloria que deinceps 
revelabitur in nobis?*. 


3! [I Thess. it, 4. 3 1 Cor. x, 13. 


(69) Πολιτείᾳ. lta Med. et Coisl. uterque cum 
duobus Regiis. Edd. πολιᾷ, labores in canitie. Non 
omnino displicet vulgata scriptura : confirmari 
enim posset ex epistola Petri Alexandrini apud 
Theodoretum. Zist., lib. 1v, c. 22, ex qua disci- 
mus Arianorum furorem in novemdecim presby- 
teros et diaconos, quorum nonnulli octogesimum 
annum excesserant, exarsisse. Sed preferenda 
videtur codicum mss. auctoritas. His enim verbis, 
non ztatem reveriti sunt, satis indicavit Basilius 
nefaria hereticorum facinora in senes et pueros ; 
nam ne pueris quidem pepercerunt. Quamobrem 
legendum duximus ἐν τῇ roXctia, labores vite pie 
ἐπί, id est, vite monastice sanctitatem. Ex 
iis enim qui custodie mancipati, verberati, lace- 
rati, torti, ad Phennensia et Proconnesia metalla 
damnati sunt, plerosque monachos fuisse docet 
epistola modo citata. Non dissimulabo τοὺς ἐν τῇ 
πολιτεία xap&rovs, de laboribus in reipublice admi- 
nistratione susceptis intelligi posse; sed magis 
placet prima interpretatio. 


15 Hebr. xi, 35-37. 


τὰ σώματα, καὶ ἠτίμωσαν, καὶ ἑξορίαις παρέδωχαν, xat 
διήρπασαν τὰς ὑπαρξεις Ov εὐρεῖν ἠδυνύθησαν ' οὔτε 
τὴν παρὰ ἀνθρώπων κατάγνωσιν (70) ἐντρεπόμινοι, οὔτε 
τὴν φοθερὰν τοῦ δικαίου Κριτοῦ ἀνταπόδοσιν προορώ- 
µεοι. Ταῦτα ἡμᾶς ἐξέπληξε, χαὶ μιχροῦ Ebo ἐποίςσε 
τῶν λογισμῶν. Συνεισῆλθε δὲ τούτοις τοῖς διαλογισμοῖς 
χάκείνη $ ἔννοια" "Apa μὴ ἐγκατέλιπῖν ἑαυτοῦ τὰς 
Ἐκκλησίας παντελῶς ὁ Κύριος; ἄρα μὺ ἐσχάτο opa 
ἐστι, καὶ ἡ ἀποστασία διὰ τούτων λαμθάνει τν εἴσο- 
doy, ἵνα λοιπὸν ἀποχαλυφθῇ ὁ ἄνομος, ὁ υἱὸς τῆς 
ἀπωλείας, ὁ ἀντιχείμινος, καὶ ὑπεραιρόμενος ἐπὶ πάντα 
λεγόμενον Θιὸν 3) σέθασµα; 

2. Πλὺν sire πρὀσκαιρὀς ἐστιν ὁ πειρασμὸς, βα- 
στάσατε αὐτὸν, οἱ καλοὶ τοῦ Χριστοῦ ἀγωνισταί ’ εἴτε 
καὶ τῇ παντελεῖ φθορᾷ τὰ πράγματα παραδίδοται (71), 
μὴ ἀχηδιάσωμεν πρὸς τὰ παρόντα, ἀλλ ἀναμείνωμεν 
τὴν ἐξ οὐρανῶν ἀποχάλυψιν x«i ἐπιφάνειαν τοῦ μεγάλου 
Θιοῦ χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ei γὰρ πᾶσα 
ἡ χτίσις λυθήσεται, καὶ µεταποιηθήσεται τὸ σχήμα 
τοῦ χόσµου τούτου, τί θαυμαστὸν x«i Ὡμᾶς, µέρος 
ὄντας τῆς κτίσεως, παθεῖν τὰ χοινὰ πάθη, x«i παρα- 
δοθῆναι θλίψεσιν, ἃς κατὰ τὸ µέτρον τῆς δυνάµεως 
ἡμῶν (79) ἐπάγει ἡμῖν ὁ Φίχαιος Κριτὺς, οὐκ ζῶν ἡμᾶς 
πειρασθῖναι ὑπὶρ ὃ δυνάµεθα, ἀλλὰ διδοὺς σὺν τῷ 
πειρασμῷ καὶ τὴν ἔχθασιν, τοῦ δυνηθῆναι ὑπενεγχεῖν ; 
᾽Αναμένουσιν ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, οἱ τῶν μαρτύρων στέφανοι” 
ἔτοιμοί εἶσιν οἱ χοροὶ τῶν ὁμολογητῶν προτεῖναι ὑμῖν 
τὰς χεῖρας, καὶ ὑποδέξασθαι ὑμᾶς εἰς τὸν ἴδιον ἀριθμόν. 
Μνύσθοτε τῶν πάλαι ἁγίων, ὅτι οὐδεὶς τρυφῶν, οὐδὲ 
χολακευόµενος (73), τῶν στιφάνων τῆς ὑπομονῆς 
ὄξιωθη - ἀλλὰ πάντες, διὰ μεγάλων θλίψεων πυρωθὲν- 
τες (74), τὸ δοχίµιον ἐπεδείξαντο. Οἱ μὲν γὰρ ἐμπαιγ- 
μῶν καὶ µαστίγων πεῖραν ἔλαδον, ἄλλοι δὲ (75) 
ἐπρίσθησαν, οἱ δὲ ἐν φόνῳ µαχαίρας ἀπέθανον. Ταῦτὰ 
έστι τὰ σεμνολογήµατα τῶν ἁγίων. Μακάριος ὁ xa- 
ταξιωθεὶς τῶν ὑπὲρ Χριστοῦ παθηµάτων. Μαχαριώτερος 
dt ὁ πλεονάσας ἐν τοῖς παθήµασι ' διότι οὐκ ἄξια τὰ 
παθύµατα τοῦ νῦν καιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν 
ἀποχαλυφθῆναι (76) εἰς tuas. 


** Rom. vir, 18. 


(70) Κατάγνωσιν. Med. et Cois]. 1 κατάχρισιν. 

(71) Παραδίδοται. lta Med. et Coisl. primus cum 
pluribus aliis. Editi παραδέδονται. 

(72) Ἡμῶν. Ita mss. Editio prima Paris. ἡμᾶς. 
In vetustioribus deest. Paulo post editio 1 Paris. 
δυνηθῆναι ἡμῶν, secunda ὀυνηθῦναι ἡμᾶς. Deest 
ultima vox in quatuor mss. Med. et Coisl. primo 
et duobus Regiis et antiquis editionibus. 

(73) Οὐδέ xolexsuvóp.tvo;. ]ta Med. et Coisl. pri- 
mus cum pluribus aliis. Editi οὗ χολαχευόµενος. 
Secunda Paris. $ χολαχευόµενος. 

(74) Πυρωθέντες. Ita. Coisl. uterque cum tribus 
Regiis. Editio Hagan. πορωθέντες. Basil. et Paris. 
πορευθέντες. Ibidem Reg. secundus ὑπιδέξαντο, 
acceperunt. 

(73) Αλλοι δέ, etc. Sic Vat, et Coisl. secundus 
cum tribus Regiis. Editi ἄλλοι di ἐπειράσθησαν " 
ἐπρίσθησαν, ἐν φόνω. 

(76) ᾽Αποχαλυφθῦναι. Quatuor mss. ἀποχαλύπτι- 
σθαι. Mox in tribus legitur αὐτῷ por, et infra in 
quatuor ὀύνασθαι µεταθαίνευ. 
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3. Ei μὶν οὖν Xv δυνατὸν αὐτὸν µε παραγιέσθαι, 232 3. Quod si fieri posset, ut ad vosipse 
οὐδὲν ἂν προιτίµησα τῆς συντυχίας ὑμῶν ' crt xai — proficiscerer, nihil pretulissem congressui vestro, 
ἐδεῖν τοὺς ἀθλητὰς τοῦ Χριστοῦ, καὶ περιπτύξασθαι, — utet Christi athletas viderem amplectererque, et 
xai χοινωνῆσαι τῶν προσευχῶν καὶ τῶν πνευµατι- precum, ac donorum spiritualium, que in vobis 
xà» ἐν ὑμῖν χαρισµάτων ' ἐπειδὴ δὲ τὸ σῶμά pot Sunt, particeps fierem. Sed quia corpus meum 
λοιπὸν ὑπὸ χρονίας νόσου κατανάλωται, ὡς μηδὲ jam diuturno morbo confectum est, adeo ut ne 
ἀπὸ τῆς χλίνης Φύνασθαί µε καταθαίνευω, καὶ οἱ — electo quidem possim descendere; etquia multi 
ἐφεδρεύοντες ἡμῖν πολλοι, ὡς λύκοι ἅρπαγες, ἔπι — nobis insidiantur, instar luporum rapacium, occa- 
ττροῦντες xaipóv, πότε δυνηθῶσι διαρπάσαι τὰ mpó- — sionem observantes, si quando Christi oves ra. 
θατα τοῦ Χριστοῦ, ἀναγχαίως ἐπὶ τὴν διὰ τοῦ — pere possint, necessarios vos per litteras invisere 
ράμματος ἐπίσκεψιν 700»* παράκαλῶν προηγου- constitui: adhortans vos, primum quidem, ut in- 
µένως piv ἐκτενεῖς τὰς ὑπὶρ ἐμοῦ ποιεῖσθαι ὑμᾶς tente precemini pro me, ut dignus fiam, qui re- 
δεέσεις, ἵνα καταξιωθῶ τὰς you» Ἀλειπομένας ἡμί-  liquos saltem dies aut horas Domino secundum 
ρας Ἡ ὥρας δουλεῦσαι τῷ Κυρίῳ χατὰ τὸ Εὐαγγέ- — regni Evangelium serviam ; deinde vero ut etiam 
λιον τῆς βασιλείας. ἔπειτα χαὶ συγγνώµην Éytt» µου ignoscatis absentiee mee et huic litterarum dila- 
τῷ απολείψει xai τῇ βραδυτῆτι ταύτῃ τῶν ypeppá- p tioni ac more. Vix enim copiam habuimus homi- - 
των. Μόλις γὰρ πηὐπορόσαμεν ἀνθρώπου, τοῦ dvva- nis, qui nostro desiderio posset subservire. Dico 
µένου ἐξυπηρετήσασθαι ἡμῶν τῇ ἐπιθυμία. Λέγομεν — autem filium nostrum Eugenium monachum, per 
δε τὸν vióv ἡμῶν Εὐγένιον τὸν µονάζοντα" δι οὗ quem obsecro vos, ut pro nobis ac universa Eccle- 
παραχαλῶ εὔξασθαι ὑπὶρ ἡμῶν x«i τῆς Ἐκκλησίας — Sia Oretis, ac nobisreseribatis de rebus vestris, ut 
πάσης, καὶ ἀντιγράψαι opi» τὰ περὶ ὑμῶν, ἵνα γνόντες — his cognitis lestiores efficiamur. 
εὐθυμότερον διατεθῶμεν. | 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PM. EPISTOLA CXL'. 


Antiochenos Basilius ob corporis debilitatem invisere non potest, sed eos per litteras in erumnis 
consolatur et ad patientiam hortatur. Apponit fidem Nicanam, mentis suz fetus tradere non au- 
dens ; additque Pneumatomachos excommunicandos. 


Τῷ 'Avrtoyéov 'Exxinata. Ecclesie Antiochens. 

4. Tí; δώσει pot πτέρυγας, ctt περιστερᾶς; καὶ 1. Quis dabit mihi aías, sicut columbie? et vo- 
στετασθύσοµαι (77) πρὸς ὐμᾶς, x«i καταπαύσω τὸν α αδο 16 ad vos, ac explebo meum congrediendicum 
φεόθον ὃν ἔχω ἐπὶ τῷ συντυχίᾳ τῆς ὑμετέρας &yd- vestra charitate desiderium. Nuno autem non so- 
944. Nuvi dt οὐχὶ πτερύγων ἐνδεῶς ἔχω µόνον, ἀλλὰ — lum ale mihi desunt, sed ipsum etiam corpus, 
auxi αὐτοῦ τοῦ σώματος, mXÀ«t µέν pot ὑπὸ μαχρᾶς — dudum quidem mihi longa egritudine debilitatum, 
πῶς ἀβῥωστίας πεπονηκότος, νῦν δὲ ὑπὸ τῶν συν nunc vero molestiis continuis penitus attritum. 
αχῶν Or» παντελῶς συντετριµµένου. Τίς γὰρ — Quis enim animo ita adamantino, quis ila commi- 
οὕτως ἀδαμάντινος τὴν ψυχὺὴν, τίς οὕτω παντελῶς — serationis omnis ac mansuetudinis expers, ut au- 
φεσυμπαθὺς xai ἀνήμερο, ὡς ἀχούων τοῦ παντα- diens gemitum undique aures nostras ferientem, 
2c90t» ἡμᾶς (78) προσθάλλοντος στεναγμοῦ, οἷον ἀπὸ velut ex tristi quodam choro communem quam- 
«ενος χοροῦ κατεφοῦς xotvóv τινα θρῆνον χαὶ σύμ- dam ac consonam lamentationem edente, non 
Φωνο» προσηχοῦντος, μὺ οὐχὶ παθεῖν τὴν ψυχἠν, animo doleat, non humi procumbat, et non peni- 
xcci χατακαμφθῆναι εἰς γῆν, καὶ ταῖς ἀμηχάνοις — tusinextricabilibus his curis tabescat? Sed Deus 
ταύταις µερίµναις παντελῶς ἐχτακῆναι; ᾽Αλλὰ du- sanctus potest nos ex iis quee inextricabilia sunt 
νατὸς ὁ ἅγιος Θιεὸς δοῦναι τινα λύσιν τῶν ἁμηχά- — solvere, et aliquam nobis ex diutinis laboribus 
νων, καὶ χαρίσασθαι ἡμῖν τινα τῶν μακρῶν πόνων ^ pespirationem largiri. Quare et vos idem volo so- 
ἀναπνούν. Ὥστε καὶ ὑμᾶς Tà» αὐτὴν ἔχειν ἀξιῶ p latium habere, ac spe consolationis gaudentes 
srapexiuct, καὶ τῇ ἐλπίδι τῆς παραχλήσιως χαί- presentem afflictionum dolorem perferre. Sive 
ῥροντας ὑμᾶς τὸ παρὸν ἀλγεινὸν τῶν θλίψεων ὑπο- enim peccatorum solvimus ponas, sufficiunt fla- 
Ρένοιν. Εἴτε yàp ἁμαρ-ημάτων ἀποτέννυμεν δίχκας, —gella ad averlendam deinceps Dei in nos iram 
ἐκαναὶ αἱ µάστίγες πρὸς παραίτησιν (79) λοιπὸν τῆς — sive ad sustinenda pro pietate certamina his tenta- 
ἐφ᾽ $6 ὀργῆς τοῦ Θεοῦ: εἴτε εἰς τοὺς ὑπὲρ τῆς — tionibus vocamur, justus est cerlaminum arbiter, 
εὐσοθείας ἀγῶνας διὰ τῶν πειρασμῶν τούτων κε- ΤΠίηΟἨ βἰπαί ἰοηίατί nos ultra quam ferre possu- 
πλήμεθα (80), δίκαιος ὁ ἀθλοθέτης μὴ iacet ἡμᾶς — mus: sed nobis reddatpro toleratis jam laboribus, 
κειρασθῦναι ὑπὶρ 0 δυνάµεθα ὑπενεγκεῖν *. ἀλλ ἐπὶ — patientie etspeiinipsum nostre coronam. Itaque 
τοῖς προπεπκονηµένοις ἀποδοῦναι ἡμῖν τὸν τῆς ὑπο- — nedefatigemur, obeundis pro pietate certaminibus, 

35 Pgal. Liv. 7. 


(T7) Πετασθήσομαι. Unus Regius codex a Com- µπαρέχτισν. 
befisio citatus πετανθήσοµαι. (80) Κεχλήμεθα. Sic Med. et Coisl. primus cum 
(78) Ἡμᾶς. Reg. secundus et Coisl. secundus aliis quatuor. Editi βεθαιούμεθα, confirmamur. 


&pé. * Alias LX. Scripta anno 373. 
(79) Πρὸς παραίτησιν. ]ta sex mss. Editi πρὸς 
ParROL. Gn. XXXII. 19 
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neque per desperationem labores jam a nobis A μονῆς x«i τῆς εἰς αὐτὸν ἐλπίδος στέφανον. Mà οὖν 
exantlatos projiciamus. Non enim una res fortiter ἀποχάμωμεν ἐναθλοῦντες εἰς τοὺς ὑπὲρ τῆς t2ct- 
gesta, neque brevis labor constantiam animi de- θείας ἀγῶνας, µηδε δι ἀνελπιστίας τὰ πονηβέντα 
clarat: sed qui 933 corda nostra probat, vult — Zpiv ποοώμεθα. OU γὰρ µία πρᾶξις ἀνδρείας, οὐδὲ 
ut longa et prolixa probatione coronam justitie — foxzos πὀνος τὸ τῆς ψυχῆς καρτερὸν διαδείκνυσιν - 
consequamur. Solum infractus seivetur animus ἀλλ ὁ δοχιµάζων ἡμῶν τὰς καρδίας διὰ μακρᾶς 
noster, inconcussum custodiatur fideiin Christum — x«i παρατιταµένης τῆς δοχιµασίας βούλεται ἡμᾶς 
firmamentum, et veniet cito adjutor noster : ve- τῆς δικαιοσύνης στεφανίτας ἀποδειχθῆναι (81). Mo- 
niet, et non tardabit. Ezspect(a enim tribulationem Ἅνον ἀνένδοτον φυλασσέσθω τὸ φρόνημα ἡμῶν, dott: 
super tribulationem, spem super spem: adhuc pa- στον τὸ atipéopa τῆς εἰς Χοιστὸν πίστεως διατκ- 
rum, adhuc parum. Sic novit recreare promis-  psícÓo, xci Z5st ἐν τάχει ὁ ἀντιληψόωενος ἡμῶν : 
sione futuri alumnos suos Spiritus sanctus. Spes — 25e χαὶ οὗ 7povui. Προσδέχου γὰρ θλίψι ἐπὶ 
enim post aíflictiones, nec longe absunt qui spe- θλίψει, ἐλπίδα ἐπ᾽ mid ἔτι μικρὸν ἔτι paxpóv. 
rantur. Nam etiamsi quis totam dicat humanam . Ores oiós ψυχαγωγεῖν τῇ ἐπαγγελία τοῦ μέλλοντος 
vitam, brevissimum est omnino spatium, si cOn- ,, τοὺς ἑαυτοῦ τροφίωους τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Μετὰ 
feratur cum infinito illo seculo, quod in spe re- 7p τὰς θλίψεις ἡ ἐλπίς: ἐκ τοῦ σύνεγγυς δὲ πάρ- 
positum est. εστι τὰ ἐλπικόμενα. K&y γὰρ ὅλον τις εἴποι τὸν 
ἀνθρώπινον βίον, σωικρότατὀν ἔστι διάστηµα παντελῶς, συγχρίσει ἐκείνου τοῦ ἀπεράντον αἰῶνος τοὺ ἐν ταῖς 
ἐλπίσιν ἀποκειμένου. 

2. Fidem autem nos neque ab aliisscriptam ΠΟ: 2. Πίστιν δὲ ἡμεῖς οὔτε παρ) ἄλλων γραφομένην 
bis recentiorem suscipimus, neque ipsi mentis ἡμῖν νεωτέραν παραδεχόµεθα, οὔτε αὐτοὶ τὰ τῆς 
nostre fetus tradere audemus, nehumanafaciamus ἍἩἨμετέρας διανοίας «/εννήματα παραδιδόναι τολμῶ- 
pietatis verba : sed que a sanctis Patribus edocti µω, ἵνα μὴ ἀνθοώπινα ποιήσωμεν (82) τὰ τῆς εὖσε- 
sumus, ea iis qui nos inlerrogant,annuntiamus. θείας ῥήματα" ἀλλ ἅπερ παρὰ τῶν ἁγίων Πατέρων 
Viget igitur a patrum nostrorum ἰεπιροσίρυς in δεδιδάγωτθα, ταῦτα τοῖς ἐρωτῶσιν ἡμᾶς διαγγέλλο- 
nostra Ecclesia fides a Patribus Νίο congregatis µε. Ἔστι τοίνυν ἐκ πατέρων ἐμπολιτενομένη τῇ 
conscripta, quam arbitramur et apud vos etiam in Ἅῥ᾿Ἐκχλεσία ἡμῶν (83) à γραφεῖσα παρὰ τῶν ἁγίων 
ore esse : sed tamen non recusaimus, ne segnitiei Πατέρων πίστις τῶν χατὰ τὴν Níxetdy συνελθόντων * 
crimen sustineamus, ipsaquoque verbainepistola ὧν zyoóptÓx μὲν διὰ στόματος εἶναι καὶ παρ᾽ ὑμῖν, 
referre. Heec autem sunt: Credimus in unum Deum οὐ παραιτούµεθα δὲ, ἵνα μὴ ὄχνου ἔγχλημα ἄπινεγ- 
Patremomnipotentem, omniumsive visibilium,swe Ἅκώμίθα, χαὶ αὐτὰ τὰ ῥήματά ἐνσημᾶναι τῷ γράµµατι, 
invisibilium factorem. Et in unum Dominum Jesum ᾿Ἔστι δὲ ταῦτα. Πιστεύομεν εἰς ἕνα Θτὸν Πατέρα 
Christum Filium Dei,genitumez Patreunigenitum, παντοχράτορα, ὁρατῶν τε πάντων — xal ἀφράτων 
hoc est, ex essentia Patris ; lumen de lumine, Deum vov rüv. Καὶ εἰς ἕνα Κύριον (84) Ἰησοῦν Χρι- 
verum ex Deovero : genitum, non factum, consub- στὸν τὸν Υἱὸν τοῦ Θιοῦ, γεννηθέντα ἓκ τοῦ Πα- 
stantialem Patri,per quem omniafactasunl,etqug ἍἎτρὸς µμονογενῆ ' τουτέστι, ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ 
in ccelo sunt, et quz in terra. Qui propter nos homi- Πατρός - φῶς ἐχ Φφωτὸς, O«óv ἀληθιὸν ἐχ Go) 
nes eL propter nostram salutem descendit :incarna- — &)x0woo- Ἅννηθέντα οὐ ποιηθέντα, ὁμοούσιον 
tus est, homofactus est, passus est,etresurrexil ter- τῷ Πατρὶ, δι οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, τὰ τε d» τῷ 
tia die : ascendit ad caelos, venturus est ad judican οὐρανῷ καὶ τὰ ἐν τῇ γῷ. Tóv δὺ ἡμᾶς τοὺς &v- 
dum vivos et mortuos. Et in Spiritum sanctum. Qui θρώπους χαὶ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν χατελ- 
autem dicunt, erat aliquando, quando non erat ; et θόντα (85) - σαρκωθέντα, ἠἐνανθρωπήσαντα,  ma- 
antequam gigneretur nonerat;etquodeznonezxsis- θόντα (86), xai ἀναστάντα τῷ τρίτη ἡμέρα * 
tentibus factusest; aut ez alia hypostasiaulessentia Ἅἀνελθόντα εἰς οὐρανοὺς, ἔρχόμενον κρῖναι ζῶντας 
esse dicunt, aut mutabilem,aut alterabilem Filium D καὶ νεκρούς. Καὶ sig τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Τοὺς di 
Dei, eos anathematizat catholica et apostolica Ec λέγοντας, "Mv ποτε, ὅτε οὐκ ἦν" καὶ, Πρὶν γενν- 
clesia. His credimus:sedquiadefinitanonestdeSpi- θῆναι οὐχ ἦν. καὶ, ὅτι "EZ οὐκ ὄντων ἐγένετο: à 
ritusanctodoctrina,nondumtuncpneumatomachis ἐξ ἑτέρας ὑποσ-άσεως ἢ οὐσίας φάσκοντας εἶναι, 


(81) ᾽Αποδειχθῆναι. Ita. Med. et Coisl. uterque, et — ideotamen Niceena formula Cesaree oblitterata, 
Vat. cum duobus Regiis. Editi ἀναδειχθῆναι. Non — ut hoc loco testatur Basilius: ac ipsius Dianii 
inulto postediti post. στερέωμα addunt z&à», que — perhonorificum de hac fide et de Niceenis Patri- 


vox deest in quinque mss. us testimonium habemus in epist. 51. 
(82) Ποιήσωωεν. 8 septem mss.; unde miror (8&! Κύριο». Editio Paris. et Basileensis secunda 
legi in editis Ἰογίζωνται. addunt 2:4», que vox deest in antiquioribus edi- 


(83) Ti Ἐκκλησίᾳ ἡμῶν. Nicenam formulam tionibus et codicibus Med. Coisl. primo et tribus 
Cesaream attulerat S. Leontius, qui huic synodo aliis. 


interfuerat. Ejusdem fideiacerrimus defensor exsti- (85) Κατελθόντα, Editi addunt ἐχ τῶν οὐρανῶν, 
tit Hermogenes, Leontii successor, ut perspici po- — que desiderantur iu sex mss. 
test ex epist. 81. At Dianiusqui Hermogeni succes- (86) Παθόντα. Hanc vocem addidi ex Med. οἱ 


sit, non videtur ejus vestigiis semper institisse. — Coisl. utroque, et utroque Regio. 
Sepe enim Arianorum formulis subscripsit. Non 
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& τρεπτὸν, à) ἀλλοιωτὸν τὸν Yióv τοῦ 8:02, τούτους ἀναθε- À apparentibus, anathematizandos esse eos, qui 


ua ist n xaÜolux x«i ἀποστολιχὴ Exx)ncüx. Πιστεύο- 
p.p) τούτοις. Ἐπειδὴ ὃς ἀδιόριστός ἐστιν ὁ περὶ τοῦ αγίου 
Πνεύματος λόγος, οὕπω τὸτὲ τῶν πνευµατοµάχων ἄναφα- 
νέντω», τὸ χοῦναι ἀναθεματίδεσθαι τοὺς λέγοντας τῆςχτι- 


dicunt ereatze esse ac servilis nature Spiritum 
sanclum, silentio preetermiserunt. Nihil enim 
omnino in divina ac beata Trinitate creatum 
est. 


* . - , * - . qa . CON. ej. -- . οσα a Py JM ΄ 
στῆς εἶναι x«t δουλικῆς φύσεως -ο Ινενμα 70070? 876/5047. 09959 40 0^0, τῆς θείας καὶ μσκαρίας Τριάδος 


χτιστὀν. 
ΕΠΙΣΤΟΛ II PM. 


234 EPISTOLA CXLI. 


Cu & questus fuisset Eusebius quod Basilius ad se non venissct, cumque eum hortatus fuisset ad re- 
rum ecclesiasticarum defensionem, Basilius absentiam tuetur morbi excusatione ; ves ecclesiasticas 
non sua culpa adversariis tradi demonsirat, sed episcoporum sibi communione conjunctorum, ad 
quos εἰ Bosporius nuper accessit. Narrat quomodo eos hortatus sit, cum ad urbem ipsius morte au- 
dita venissent ; sed queritur, quod statim ac recesserant, ad ingenium redeant. 


Εὐσεβίῳ, ἐπισκόπῳ Σαµοσάτων. 

ι. Εδεξάκην ἤδη 020 Επιστολὰς παρὰ τῆς ἐθέου 
χαὶ τε)ειστάτες φρονύτεὼς σου ' ὧν η μὲν υπέ/ραφεν 
* - 9 - - 9 ^ , 5 9 - - 
ζ μὲν ἐναογῶς, ὅπως μὲν ποοσεδοκζθτμεν ὑπὸ τοῦ λκοῦ 

4 
τοῦ ὑπὸ τὴν χεῖρα τῆς ὁσιότητός σου, ὅσον δὲ ἑλυπύσα- 
» - , - ^ , H . LI 5 a dl 
μεν ἀπολειφθέντες τῆς ἁγιωτάτης συνόδου. Ἡ δὲ ἑτέρα, 
- * 9 . κα ^» ορ ^, - ^ - * 
ὦ παλαιοτέρα μὲν, ὡς ὀἰκάξδω τῷ γράαματι, ὕστερον δὲ 
Qui» ἀποδοθεῖσα, διδασκαλίαν πεοιεῖχε ποέπουσά» σοι 
4 
χαὶ ἡμῖν ανα/καΐαν, μὴ καταρβαθυωεῖν τῶν Εχκλισιῶν 
τοῦ O2, undt κατὰ μικρὸν προϊεσθαι τοῖς ὑπεναντίοις 
9 ΄ 3 .» ^ p μαι M 2f. . » . * * 
τα ποαγµατα * «9 ο») 7€ μεν STIU20) αὐξήσει, τα δὲ 
ζωέτιρα µειωθήσεται. Καὶ οἴμαι πρὸς εὐατέοαν ἁπο- 
[1 
. won. *- os * - ΄ P -”-ᾱ 9 . 
κεχοίσθαι * πλὴν ἀλλὰ καὶ νῦν (ἐπειδὴ ἆδηλον εἰ οἱ πι- 

& 
στευθέντες τὴν διακονίαν διέσωσαν ἡμῶν τὰς ἀποχοί- 
σεις) πεοὶ τῶν αὐτῶν ἀπο)ογοῦααι ' πρὺς μὲν τὴν ἀπὸ- 

- " . » * 8 4 

Asche» αλχθεστάτην ποὀφασι) /οάφων, ἧς οἶμαι τὴν 
ἀχοὴν xxi µέχρι τῆς σῆς ὁσιό-πτος διαθεθηχέναι, ὅτι 
ὑπὸ ἀῤῥωστίας χατεσχέθην, τῆς µέχρις αὐτῶν µε τῶν 
πυλών τοῦ θανότον κατα/α/ούσης. Καὶ ἔτι καὶ νῦν, 
Ἐνέχα ἀπέστελλον πεοὶ τούτω», λείψανα φίοων τῆς ὄδῥω- 
στίας ἔγραφον. Tu): δὲ ἐστι τοιαῦτα, ὥΖτε ἐξαρχεῖν 
. . . và * , 

ἑτέρῳ νοσή μα κτᾶ (81) εἶναι Φύσφορα. 


2. Ποὺς δὲ τὸ, ὅτι οὗ ῥαθυμία ζμετέοα τὰ τῶν Ἐκ- 
κλκσιῶν τοῖς ἐναντίοις προδέδοται, εἰθέναι βούλομαι 
c4» θεοσέβειάν cou, ὅτι οἱ κοινωνικοὶ Φῆθεν ἡμῖν τῶν 
επισκόπων, 5 ὄκνω, τῷ πρὸς ημᾶς ὑπόπτως Eit) 
ἔτι καὶ ui Καθαρῶς, 5 τῇ παρὰ τοῦ διαβολον ἐγγι- 
νοαένγ ποὺς τὰς ἀ/αθὰς πράξεις ἔναντιώσει, συνάρα- 
cz. (88) Παῖν οὐκ ἀνέχονται. 'A))A σχήματι μὲν 
Φᾷῆθεν οἱ πλείους ἐσμὶν ui! ἀλλήλων, προστεθέντος 
Φαῖν καὶ τοῦ χοηστοῦ Ῥοσποοίου * ἀλεβείᾳ Ói πρὸς 
οὐ δεν θωῖν τῶν ἀναγλαιοτάτων συναίρονται ' ὥστε 
µε καὶ ὑπὸ τῆς ἀθυμίας ταύτης τὸ πλεῖστον µέρος 
πρὸς Tí» ανάληψιν ἑαποδίξεσθαι, συνεκῶς µοι τῶν 
ἀβῥωστεμάτων EX τῆς σφοδρᾶς λύπης ἀποστρεφόν- 
των. Τί d ἂν ποιήσαικι μονος (89), τῶν κανόνων, 

(81) Ἐτέρῳ νοσύματα. lla Harl., Med., Coisl. pri- 
mus, Vat., Clarom. Edili ἑτέοων νοσήματι. Non- 
nulli mss. £7ioo ροσή ματι. 

(88) Συνάρασθαι. Ita tres antiquissimi codices 
eum pluribus aliis. Editi συναίρεσθαι. 

(89) Móvo;. Hiec vox addita ex septem miss. 
Canones illos, qui apostolis affieti fuere, nou. 
Dunquam citat Basilius in Epistolis canonicis. 
Videtur hoc loco respicere ad vigesimum  septi- 
mur, ubi pr«scribitur,utin unaquaque provin- 


Eusebio, episcopo Samosalorum. 
1. Jam duas litteras accepi a divina tua et abso- 


p lutissima prudentia, quarum una nitide nobis de- 


scribebat, quomodo a populo sub manu sancti- 
talis tuc constituto exspectati fuerimus, quan- 
tumque intulerimus doloris a sanctissimo con- 
ventu absentes. Altera vero, antiquior quidem, 
ut e scriptra conjicio, sed posterius nobis red- 
dita, documenta continebat te digna et nobis 
necess?ria, ut ne Dei Ecclesias negligamus, neve 
paulatim negotia adversariis tradamus, unde res 
eorum augeantur, nostree vero minuantur. Ac 
mihi quidem videor utrique respondisse, sed ta- 
men etiam nunc (siquidem incertum est an ii qui- 
bus hoc ininisterium commissum fuerat, responsa 
nostra servaverint) de iisdem causam dico: quod 
quidem ad absentiam attinet, excusationem veris- 
simam scribens, cujus fainam etiam usque ad 
tuam sanctitatem pervenisse puto : quod morbo 
detentus fuerim, qui me usque ad ipsas mortis ja- 
nuas perduxit. 1mo etiam nunc cum de his scribe- 
rem, adhuc ferens morbi reliquias scribebam. Hes 
autem sunt ejusmoli, ut alteri possint esse mor- 


bus ad ferendum difficilis. 


2. Quod autem non nostra segnitie res Eccle- 
siarum adversariis tradite sunt, hoc pietati tue 
perspectum esse volo, episcopos nobis commu- 


nione conjunctos, sive socordia, sive quod adhuc 


suspicioso in nos nec puro affecti sunt animo, sive 
diabolo bonis operibus obstante, suam nobis 
operam prestare nolle. Sed specie quidem plures 
inter nos conjungimur, adjuncto nobis et optimo 
Dosporio : at revera nullam ad rem ex his, que 
maxime sunt necessarie, nos adjuvant: ita ut 
maxima ex parte hiec animi obstet iegritudo, quo- 
minus vires resumam, continenter mihi morbis 
ex vehementi moerore redeuntibus. Quid autem 
solus facere possim, quandoquidei canones, ut 
cia episcopi nihil majoris rei incipiant sine sen- 
tentia illius, quiinter eos primus, ac unusquisque 
iis contentus sit, quie ad parceciam suam perti- 
nent: sed nec ille absque omnium voluntate quid- 
quam facial. Erat Basilius hujus canonis obser- 
vanii studiosus, et quamvis nominis fama et sedis 


dignitate plurimum posset, nunquain ab eo com- 
munionis restitulionem impetrare potuerunt 


Marcelli 
* Alias CCLXII. Scripta anno 373. 
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et ipse non ignoras, uni ministeria ejusmodi non Α ὡς x«i αὐτὸς οἴδας, ἑνὶ τὰς τοιαύτας οἰκονομίας μὴ 


concedunt ? Jam vero quodnam remedium non 
adhibui ? Quodnam judicium ipsis non revocavi 
in memoriam, partim per litteras, partim cum 
coram congressi essemus ? Venerunt enim et 
usque ad urbem, audito mortis mee nuntio. Sed 
quia Deo visum est, ut me vivum deprehenderent, 
eos, ut. par erat, sum allocutus. Ac pressentem 
quidem reverentur, et omnia quecunque officii 
sunt pollicentur : at simul ut recesserunt, iterum 
recurrunt ad suam ipsorum sententiam.In his nos 
quoque communis rerum status participes sumus, 
Domino 935 palam nos deserente, quorum cha- 
riias ob multiplicatam iniquitatem refrixit. Sed 
nobis ad omnia sufficiat magna tua ac potentissi- 


ma apud Deum deprecatio. Forte enim aut rebus p 


aliquid proderimus, aut si optato exitu aberremus, 
condemnationem effugiemus. 


EPISTOLA CXLIT'. 


συγχωρούντων , Καίΐτοιτίνα θεραπείαν οὐκ ἐθεράπευσα ; 
Ποίου χρίµατος αὐτοὺς οὐκ ἀνέμνησα τὰ piv διὰ γραµ- 
µάτων, τὰ δὲ καὶ διὰ τῆς συντνχίας; Ηλθον γὰρ xal 
µέχρι τῆς πόλεως, χατὰ ἀχοὺν τοῦ ἐμοῦ θανάτου. 'Erti 
δὲ ἔδοξε τῷ Gt ζῶντας ἡμᾶς παρ) αὐτῶν χαταληφθῆναι, 
διελέχθηµεν αὐτοῖς τὰ εἰκότα. Καὶ παρόντα μὲν αἰδοῦ- 
νται, καὶ ὑπισχνοῦνται τὰ εἰχότα πάντα * ἀπολειφθέντες 
δὲ πάλιν πρὸς τὴν ἑαυτῶν ἀνατρέχουσι γνώμµην. Ταῦτα 
καὶ ἡμεῖς τῆς χοινῆς κἀταστάσεως τῶν πραγμάτων ἄπο- 
λαύομεν, προδήλως τοῦ Κυρίου ἐγκαταλιπόντος ἡμᾶς, 
τοὺς διὰ τὸ πληθυνθῆναι τὴὺν ἀνομίαν ψύξαντας τὸν 
ἀγάπην. ᾽Αλλὰ πρὸς πάντα ἡμῖν ἀρχεσάτω $» µεγάλη 
σου καὶ δυνατωτάτη πρὸς Θεὸν ἱχεσία. Τάχα γὰρ ἂν 
$ γενοίµεθά τι τοῖς πράγµασι χρήσιμοι (90), ἡ, dc 
αμαρτόντες (91) τῶν σπουδαξοµένων, φύγοιμεν τὴν 
χατάχρισιν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PMB. 


Rogat Basilius ut pauperum hospitia vectigalibus eximantur. 


Numerario praesidum. 


Convocavi omnes ad conventum beati martyris 
Eupsychii fratres nostros chorepiscopos, ut notos 
facerem dignitati tue. Sed quia abfuisti, per litte- 
Tas eos necesse est sistere integritati tuee. Co- 
gnosce igitur fratrem istum, qui dignus est ob 
.Domini timorem cui tua prudentia fidem habeat. 
Et quecunque pauperem causa ad tuam bonam 


voluntatem retulerit, ei ut verum dicenti digneris { 


fidem habere, atque afflictatos pro virili adjuvare. 
Dignaberis autem procul dubio et pauperum do- 
mum ad pagos ipsi commissos pertinentem invi- 
sere, ac omnino vectigalibus eximere. Hoc enim 
jam et tuo college visum est exiguam egenorum 
. possessionem tributis eximere. 


EPISTOLA CXLIII*. 


Νουμεραρίῳ ἐπάρχων(θ»), 


Συνήγαγον (93) μὲν πάντας ἐν τῇ συνόδῳ τοῦ µακα- 
ῥρίου μάρτυρος Εὐψυχίου τοὺς ad ελφοὺς ἡ μῶν τοὺς 
χωρεπισκόπους, ὥστε Ἰνωρίμους ποιῆσαι τῇ τιµιότητί 
gov ἐπεὶ δὲ ἀπελείφθης, διὰ γραμμάτων αὐτοὺς 
αναγκαϊόν ἐστι προσαχθῆναί σου τῇ τελειότητι, Γνώριζε 
τοίνυν τὸν ἀδελφὸν τόνδε, ἄξιον ὄντα τοῦ πιστεύεσθαι 
παρὰ τῆς σῆς φρονήσεως διὰ τὸν φόθον τοῦ Κυρίου. 
Καὶ ἅπερ ἂν τῶν πτωχῶν ἔνεχεν ἀναφέρη σου τῇ ἀγαθῇ 
προαιρέσει, χαταξίωσον ὡς ἀληθεύοντι πείθεσθαι͵ χαὶ τὴν 
δυ,ατὴν ἐπιχουρίαν παρέχεσθαι τοῖς Ἀαταπονουμένοις. 
Καταξιώσεις δὲ δηλονότιχα. πτωχοτροφίαν τῆς συµµο- 
pic τῆς ὑπ᾿ αὖτον ἐπισχέψασθαι, καὶ πάντη ἀνεῖναι τῆς 
συντελείας.Τοῦτο γὰρ ἤ δη καὶ τῷ εταίρω σου Cuv ptas τὴν 
μιχκρ ἀν χτῆσιν τῶν πενύτων ἀλειτού Ργητονχαταστῆσαι. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΜΠΙ’.. 


Idem petit ab altero numerario. 


Alterinumerario. 


Mihi quidem silicet dignitatem tuam convenire, 
per me ipse prorsus retulissem quibus de rebus 


Ἑτέρῳ νουµεραρίῳ, 
Ei piv αὐτῷ pot δυνατὸν jv. συμπαρεῖναι τῇ τιµιό- 
τητέ σου, δι ἐμαυτοῦ ἂν πάντως ἀνήνεγκα περι ὧν 


sollicitus sum, et afflictorum defensionem susce- D ἐθουλόμην, xoi προέστην τῶν καταπονουµένων * ἐπιὶ 


| pissem. Sed cum me corporis infirma valetudo ac 
negotiorum impedimenta retrahant, mei loco hunc 
fratrem chorepiscopum tibi commendo, ut ei aures 


Marcelli discipuli, antequam Petri Alexandrini au- 
ctoritas accessisset : et cum ab episcopis in Pales- 
tina exsulantibus non exspectato aliorum episco- 
porum consensu restituti fuissent, factum moleste 
tulit et libere reprehendit, epist. 263. 

* Alias CCCCXVIII. Seripta annuo 373. - 

** Alias CCCCXIX. Scripta anno 373. 

(90) Χρήσιμοι. Legendum puto χρύσιµον, ut jam 
observavi ad epist. 72. 

(91) Διαμαρτόντες. Ita quinque mss. Editi διαµαρ- 
τάνοντες. Reg. secundus et Paris. διακαρτῶντες. 

(92) ᾿Επάρχων. Reg. secundus et Coisl. secundus 


δὲ µε ἀῤῥωστία σώματος x«l ἀσχολίαι πραγμάτων 
ἀφέλχουσιν (94), &v' ἑμαυτοῦ σοι τὸν ἀδελφὸν τόνδε 
τὸν χωρεπίσκοπον συνίστηµι * ὥστε, Gk αὐτῷ Ίνη- 


ἐπαρχιῶν. Sanxerat Valens anno 365, ut nume- 
rarii consularium et presidum vocarentur dein- 
ceps tabularii. Sed forte lex illa minus fuit ob- 
servala : vel huic epistolee,ut pluribus aliis, non 
8 Basilio, sed post eum a librariis titulus pre- 

xus. 

(93) Συνήγαγον. Coisl. uterque et Reg. secundus 
συνηγαγοµεν. 

(94) ᾿Αφέλκουσιν. Ita sex codices mss. pro eo 
quod est in editis ἀνθέλκουσι. Paulo post ope 

oisl. primi et Reg. secundi emendavimus quod 
erat in editis ὥστε σιαντῷ. : 
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σίως προσχοντα, χρήσασθαι συμθούλῳ, ὡς φιλαλη- À sincere accommodans, ipso utaris consiliario, ut 


θῶς καὶ ἐμφρόνως δυναµένω συμθουλεῦσαι περὶ τῶν 
πραγμάτων. Τὸ γὰρ πτωχοτροφεῖον τὸ παρ) αὐτοῦ 
οἰχονομούμενον ἐπειδὰν καταξιώσης θιάσασθαι [όψει 
γὰρ, εὖ οἶδα, καὶ οὐ παραδραμῆ, ἐπειδὴ οὐδὲ ἄπει- 
poc (93) εἶ τοῦ ἔργον ἀλλ, ὧν ὁ δεῖνά pot ἀνήνεγκε», 
£v τῶν ἐν τῇ ᾽Αμασεία ἐξ Gy ἔδωχέ σοι ὁ Κύριος 
Φιατρέφεις (96)], ἐπειδὰν οὖν ἴδης καὶ τοῦτο, πάντα 
αὐτῷ παρέξη τὰ ἐπιζητούμινα. "Hów γάρ µοι καὶ 
ὁ ἑταῖρός σου (91) κατεπηγγείλατο φιλανθρωπίαν τινὰ 
περὶ τὰ πτωχοτροφεῖα. Τοῦτο d& λέγω, οὐχ ἵνα ἄλλον 
αὐτὸς μιμέύση (σὲ γὰρ εἰχὸς ἑτέροις εἶναι τῶν χαλῶν 
Ὀγεμόνα), ἀλλ᾽ ἵνα γνῷς, ὅτι δὺ περὶ αὐτῶν τούτων 
καὶ ἄλλοι ἡμᾶς ἐδυσωπήθησαν (98). 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PMA. 


homine et amore veritatis et prudentia ad consi- 
lium de rebus dandum idoneo. Postquam enim 
pauperum hospitium ab eo gubernatum visere 
dignatus fueris (invises enim, sat scio, nec preete- 
ribis : siquidem nec rei inexpertus es : sed, ut a 
quodam ad me relatum est, uuum ex his que 
Amases constructa sunt ex bonis qua tibi Dominus 
tradidit sustentas), ubi inquam, et hoc videris ; 
concedes ei omnia quae opus erunt.Jam enim et 
collega tuus aliquam mihi erga egenorum hospitia 
humanitatem pollicitus est. Hoc autem dico, non 
ut alium ipse imiteris (par enim te aliis recte fac- 
torum ducem esse),sed ut scias jam nobis ab aliis 
reverentiam his in rebus habitam fuisse. 


936 EPISTOLA CXLIV**. 


Eamdem immunitatem petit ac in duabus pracedentibus epistolis. 


Τρακτευτῇ τῶν ἐπάρχων. 

Γνωρίδεις πάντως τόνδε éx τῆς κατὰ τὴν πόλιν 
συντυχίας ὅμως δὲ σοι αὐτὸν xci διὰ τῆς ἐπιστολῆς 
προσάγομῖν συνιστῶντες, ὅτι εἰς πολλά σοι τῶν 
σπουδαξοµένων χρήσιμος ἔσται, διὰ τὸ x«l συνετῶς 
καὶ εὐλαθῶς Φύνασθαι ὑποτίθεσθαι τὰ πρακτέα. "A 
δὲ ἐμοὶ εἰς τὸ οὓς διελέχθης, ταῦτα νῦν ἐστι καιρὸς 
ἐπιδείξασθαι, ἐπειδάν σοι ὁ προειρηµένος ἀδελφὸς 
τὰ τῶν πτωχῶν ὑποδείξη. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ PME. 


Tractatori prasidum. 


Cognoscis profecto illum ex mutuo in urbe col- 
loquio. Sed tamen eum tibi et per litteras sisto et 
commendo, ut ad multa, que tibi cure sunt, uti- 
lem futurum, eo quod pie ac prudenter possit 
agenda suggerere.Quee autem mihiin aurem dixisti, 
ea nunc tempus est exsequi ; postquam memora- 
tus frater pauperum statum tibi indicaverit. 


EPISTOLA CXLV*. 


Quamvis muliz magnaque rationes. Eusebium prohibere videantur, quominus peregre eat ; non ta- 
men desperat Basilius eum omnia impedimenta superaturum. Quare eum rogat, ne spem Ecclesia 
Caesariensis irritam faciat, quam de ejus adventu Basilius anno praterito Syria rediens attulerat. 


Εὐσεθίῳ, ἐπισκόπῳ Σαµοσάτων. 

Οἶδα τοὺς µυρίους πόνους (99) σου, οὓς ἀνέτλης 
υπὲρ τῶν Ἐχκλησιῶν τοῦ Θεοῦ" χαί τῶν ἀσχολιῶν τὸ 
πλῆθος οὐκ ἀγνοῶ, X ἔχεις' τὴν οἰκονομίαν οὐ παρ- 
έργως, ἀλλὰ χατὰ τὸ θέληµα τοῦ Κυρίου διατιθέ- 
µενος. Καὶ τὸν ἐκ Ἠειτόνων ὑμῖν ἐπιχαθήμενον 
ἐννοῷ (1), ᾧ ἀνάγκη ὕμᾶς, ὥσπερ ὄρνιθας ἀετῷ 
ὑποπτήσσοντας, μὴ πἹπόῤῥω τῆς σκέπης ἵκαστον 
ἀποτρεχειν. Τούτων µε οὖδεν λέληθεν. Αλλ’ ὁ πόθος 
πρᾶγμα βίαιον, καὶ ἐλπίσαι τὰ μὴ ἐνδεχόμεα, καὶ 
ἐγχειρῆσαι τοῖς ἀδυνάτοις (2) ' μᾶλλον ὃς à ἐπὶ Κὺ- 
puo» ἔλπὶς ἰσχυρότατον πάντων. Οὐ γὰρ ἀλόγῳ ét. 
θυµέα, αλλ ἰσχύϊῖ πίστιως προσδοκῶ x«i πὀρον ἐν 
ἀμηχάνοις φανήσεσθαι, καὶ πάντων ῥᾳδίως σε (3) 


(05) ΄Απειρος. Uterque Coisl.cum Reg.secundo 
etl Paris. ἄπορος, Non cares facultatibus ad hoc 


opus. 
(98) Διατρέφεις. 1ta Coisl. uterque et Vat. Editio 
pruma Paris. διατρέφοις. Paulo post editi παρίξεις. 
isl.uterque, Med. et Reg. secundus ut in textu. 
(97) O εταῖρός aov.Duo erant numerarii in una- 
provincia. Non tamen collega hoc loco in- 
telligitur alter numerarius, cui superior inscripta 
tola. Huic enim Basilius similiter dicit benefi- 
cium sibi in pauperes ab ipsius collega promis- 
sum fuisse. Quare collegam utriusque numerarii 
Interpretor tractatorem  priesidum, cujus pro 
missa in epistola sequentireposcuntur.ls cum ma- 
nus administraret magna cum numerariis neces- 
situdine conjunctum, eorum collega dicipoterat. 
(98 ᾿Εδυσωπήθησαν. Sic Coisl. secundus et 


. Eusebio, episcopo Samosatorum. 


Novi innumeros labores tuos, quos pro Dei Ec- 
clesiis exantlasti ; nec negotiorum multitudinem 
ignoro, quibus detineris ; commissam administra- 
tionem non perfunctorie,sed secundum Dei volun- 
tatem gerens.Illum etiam cogito, qui vobis e pro- 
pinquo imminet, sub quo vos necesse est, veluti 
aves sub aquila formidantes, non longe ἃ suo 
quemque tecto excurrere. Horum nihil me latet. 
Sed desiderium res violenta, tum in iis sperandis 
que parabilia non sunt, tum in aggrediendis quise 
fieri non possunt: vel potius spes in Domino om- 
nium rerum fortissima. Non enim temeraria cupi- 
ditate, sed fidei robore exspecto aliquem futurum 


Reg. secundus, Editi ἐδυσώπησαν. 

(99) Πόνους, Quatuor mss. κόπους. Infra  Harl., 
Med. et Clarom. θέληµα τοῦ Θεοῦ. 

(1) Εννοώ Quamvis hoc verbum non omnino 
necessarium sit : quia tamen legitur in codicibus 
Harl.,Med.,Clarom.,Coisl.secundo,et Reg.secundo, 
recipiendum visum est in contextum. Ibidem editi 
ᾧ ἀνάγχη ἡμᾶς. Melius in Coisl. primo et aliis non- 
nullis quos secuti sumus. 

(2) ᾽Αδυνάτοις. Editi post hanc vocem addunt 
ποιεῖ, sed in nullo prorsus ex nostris octo mss. re- 
peritur. 2. 

(3) Ῥαδίως σε. Deest vocula in editis, legitur in 
omnibus mss. Ibidem editi περιγινέσθαι. Harl. et 
Coisl. primus ut in textu. 

* Alias CCCCXX. Scripta anno 373. 

" Alias CCLV. Scripta anno 373. 
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etiamin rebus difficillimis exitum,teque omnia im- Α τῶν χωλυμότων περιγενήσεσθαι, πρὸς τὸ ἐδεῖν σε 


pedimenta superaturum, ut Ecclesiarum amicissi- 
mam videas, atque etiam ab ipsa conspiciaris: 
quod quidem omniumilli bonorum antiquissimum 
est, vultum tuumconspicere,ac tuam vocem audire. 
Cave igitur spes illius vanas ac irritas facias.Anno 
enim preterito cum e Syria rediens, promissum 
quod acceperam reportavi, quomodo eam putas 
spe suspensam a me fuisse? Ne igitur in aliud 
tempus differas illius visitationem, viradmirande. 
Nam etiamsi fieri possit, ipsam ut aliquando invi- 
sas, sed non etiam nobiscum, quos urget morbus 
ab hac tandem erumnosa vita secedere. 


EPISTOLA CXLVI'*. 


τὴν φιλτάτην τῶν Ἐκκλησιῶν, καὶ μέντοι xvi οὀφθῖ- 
ναι παρ αὐτῆς O0 πάντων αὐτῇ τῶν αγαθών προτι- 
µότατον, τῷ σῷ ποοσθλέγναι (4) ποοσώπῳ, γχαὶ τῆς 
σῆς αγχοῦσαι φωνῆς. Μὴ τοίνυν αὐτῆ 


j τὰς mide; 
ἀτελεῖς 


χα-σστέσης . Παὶ Xo πέορσυω, απὸ τῆς 
ῃ , 


Συρίας ἐπανελθων (0), ὧν εθεξάµχν επαγγελίω, 


ταύτην διακοµίσας, πῶς oi: µετέωρον αὐτὴν χοατ- 
έστησα ταῖς ἐλπίσι; My) οὖν ei; ἄλλον γχαιρὸν ὑπέοθη 
τὴν ἐπίσχεψιν αὐτῆς (6), 0 θαυμάσιξ. Καὶ γὰο iz) 
-* * * - * P] * , ^" * L1 », 
X» δυνατὸν ἰδεῖν αὐτήν ποτε, ἁλλ᾽ ολχὶ καὶ μεθ 
ἡμῶν, οὓς ἐπείγει T; νόσος &r20mt λοιπὸν τοῦ ὀδυνη- 
po? τοῦτου βίον. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PM^4. 


Antiochum, qui manu sua salutem apposueral vicissim salutat. Basilius et hortatur, ut anima saluli 
animum intendat. 


Antiocho. 


Non possum te inertie aut pigritie accusare, 
quod cum tempus incidisset scribendi, conticueris. 
Quam enim veneranda mihi 93'7 manu salutem 
misisti, hane pluris facio quam multas epistolas. 
Teigitur vicissim saluto, ac exhcrtor,ut strenuead 
anime salutem incumbas,omnes carnis affectiones 
ratione frenans, ac indesinenter Dei cogitationem 
velut in sanctissimo quodam templo,ita in animo 
tuo consecratam habens atque ut in actione omni 
et in omni sermone ante oculos habeas Christi ju- 
dicium ; ita ut tibi opera singula ad accuratum 
illud ac tremendum examen collecta,gloriam in 
die remunerationis afferant, coram omni creatura 
laudem consequenti.Quod si non gravetur ad nos 


usque proficisci magnus ille vir, parum non erit C 


lucri te una cum ipso in nostra regione conspicere. 


EPISTOLA CXLVII*. 


"Avztóz o (1). 

O2x ἔχω μµέμψασθαί σοι ἀογίαν οὐδὲ ρχθυµια», 
ὅτι, καιρο παραπεσόντος (B) γραμμάτων, ἀπεσιώ- 
πησας. "ly γὰο διὰ τῆς τιµίας ἐμοὶ χειοὸς διεπέωγω 
ποοτηγορίαν, πολλῶν ἐπιστολῶν τιμιωτέραν ποιοῦμαι. 
Αντὶ οὖν ταύτης ποοσαγορεύω σε, χαὶ παρακαλώ 
σπουδαίως οωτέχεσθαι τῆς κατὰ Ψυχὶν σωτηοίας, 
πόντα τὰ πόθη τῆς σκοχὸς παιδαγωγοῦντα τῷ λόγῳ, 
x«i διηνενχῶς τὴν πεοὶ Θεοῦ ἔννοιαν, οἵον ἐν ναῶ τινι 
ἁγιωτάτῳ, τῇ σαυτοῦ v7 ἐνιδρυμένην ἔχοντα" επι 
πάσης δὲ πράξεως xxt παντὸς λόγου ποὺ ὀφθαλυῶν 
λαμθάνειν τὸ τοῦ Χριστοῦ (9) δικαστἑριο», ὥστε σοι 
τὰς χατὰ µέρος ἐνεργείας συναχθείσας ἐπὶ τῆς ακοιθοῦς 
ἐκείνης καὶ φοβεοᾶς ἐξετάσεως δόξαν ἐν τῇ ἡμέοα τῆς 
ονταποδόσεως ἐνεγχκεῖν, ἐπὶ πάσης τῆς κτίσεως τῶν 
ἐπαίνων αξιουμένῳ. Εἰ δὲ καταδέχοιτο τὴν μέχρις t μῶν 
ὁδὸν ὁ µέγας, οὐ μικρὸν χέοδος ἰδεῖν σὲ μετ αὐτοῦ 
ἐπὶ τῆς Πωστέρας. 


EHIZTOAH PMZ. 


Aburgio Basilius Maximum commendat, ac rogat, ut hominem longe optimum, qui Cappadociae 
grases fuerat, omnibus rebus spoliatum, et in erumnis jacentem adversus calumniam tueatur. 


Aburgio. 

Fabulam hactenus credebam Homeri carmina, 
cum perlegerem alteramillius poesis partem,in qna 
Ulyssis calamitates .narrat.Sed fabulosa illa hacte- 
nus et incredibilia, omnino nos probabilia existi- 
mare docuit longe optimi Maximi calamitas. Nam 
et hic praefuit genti non vilissims», quemadmodum 
ille dux fuit Cephalleniorum. Ac Ulysses quidem 


* Alias CCLXVIII. Scripta anno 373. 

* Alias CCCLVI. Scripta anno 373. 

[9 Προσ»λέψαι.[{ᾶ summo consensu veteres libri. 
Editio prima Paris. προβλέφαι, 

(8) Ἐπονελθών. Sic Harl. οἱ Coisl primus cum 
pluribus aliis. Editio 1 Paris. ἀπανελθων. 

(6) Αὐτῆς. Hane vocem addidimus ex septein 
mss. Harleanus codex αὐτῶν. 

(7) ᾽Αντιχῳ. Legitur in omnibus mss. οἱ editis 
τῷ αὐτῷ, quia scilicet hec epistola sequitur epi- 
stolam 31, alias 207. Sed tamen perspicuum est 
hanc epistolam non inscriptam fuisse Eusebio, 
quem Basilius designat his verbis : Quod si magnus 
ill? vir, ctc., scd ipsius fratris filio, quem Basilius, 


᾿Αθουργίῳ. 

M30ov ἔνόωιζον τέως τὰ τοῦ Ομήρου, ὅτε Erst) 
αὐτοῦ τὸ ἔτεοον µέρος τῆς ποιῄσεως, ἐν ᾧ 
, »" , , * * - * 
Οδυσσέως r4Üx µεταδιδάσκει. 'AXY ἐχεῖνα τὰ µν- 


τὰ τοῦ 


θιχὰἁ τέως χαὶ ἄπιστα πάνυ QUA; πιθανὰ νομίξδευ 
ididol:) v πεοὶ τὸν πάντα ἄριστον Μάξιμον πεοι- 
πέτεια. Καὶ yop xui οὗτος ἄρχων ἐγέιτο ἔθνους 
οὗ φανλοτάτου, ὥσπερ ἐχεῖνος ὁ στρατηγὸς (40) τῶν 


ut eequalem, vel forte etiam natu minorem, ad 
pielatem hortatur. 

(8) Παραπεσόντος. Sic quatuor vetustissimi co- 
dices, Harl., Med., Coisl., Vat. et alii nonnulli. 
Edili πκρααπεσόντος. Paulo post auctoritate quin- 
que codicum, quorum nonnulli antiquissimi. 
transposuimus έµοί, cum legeretur in editis ἐμοὶ 
διεπέµγω. 

(9) Χοιστοῦ. Sic plerique mss. codices. Editi 
Κυρίο». 

(10) 'O στρατηγός. Additus articulus ex tribus 
vetustissimis codicibus et tribus aliis. Ibidem. 
Reg. secundus et Coisl. secundus Κεραλήνων. 
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Κεφαλλήνων. Καὶ πολλὰ χρήματα ἅγων ἐκεῖνος, À cum pecunie plurimum exportasset, nudus rever- 


γυμνὸς ἐπανῆλῆς' καὶ τοῦτον οὕτως 9 συμφορὰ δι- 
έθηκεν, ὡς χινδυνεῦσαι iv ἀλλοτρίοις ῥάχεσιν ὀφθῆναι 
τοῖς οἴκοι (11). Καὶ ταῦτα πέπονθε, Λαιστου/όνας 
τάχα που ἐφ᾽ ἑαυτὸν παροξύνας, καὶ ΣΧχύλ)ῃ περιτε- 
σὼν ἐν γνυναικεί« μοογῷ Χυνείαν ἐχούση ἀπανθοω- 
Tx» χαὶ (0107576. Ἐπεὶ οὖν μόλις «270 JT 0st 
τὸν dgux:ow τοῦτον διανήξασθαι κχλύδωνα, ck δι 
ὑμῶν ἰχετεύξι, ἀξιῶν αἰδεσθῆναι τὴν xotyh» φύσν, 
καὶ ἐπὶ ταῖς παρ᾽ ἀξίαν αὐτοῦ συαφοραῖς ἀλ/ήσαντα, 
pà σιωπῇῷ χρύψαι τὰ x«t! αὐτὸν, ἀλλὰ διαγγεῖλαι τοῖς 
ἐν δννάµει, ὥστι μάλιστα μὲν καὶ τνέσθαι τινὰ 
αὐτῷ βοήθειαν πρὸς τὴν σχευωρηθεῖσαν (12) ἐπ- 
xot» * εἰ δὲ ux, δεμοσιευθῆναι γοὺν τὴν προαίρεσιν 
τοῦ εἰς αὐτὸν ἐμπαροίνήσαντος. ᾿Αρχοῦσα γὰρ τῷ 


sus est: hunc autem co res adverse redegerunt, 
ut pene in alienis et laceris pannis domui sud 
visus sit. Atque heec perpessus est, forle quia 
Lriestrygonas in se instigavit,ac in Scyllam incidit, 
habentem in muliebri forma caninam immanita- 
tem ac feritatem. Cum igitur vix ei licuerit ex 
ineluctabili illa procella emergere te mea opera 
supplex rogat, ut naturam communem reverea- 
ris, ac calamitatibus, quas non merito suo passus 
est commotus de rebus illius non taceas, sed 
viris potentibus nunties, in primis ut presidii 
aliquid contra structam calumniam habeat : sin 
minus, ut propositum illius, qui in ipsum debac- 
chatus est, divulgetur. Non leve enim homini 


zduxnuévo παραμυθία η τῶν ἐπιθονλευσάντων αὐτῷ B injuriis affecto solatium, eorum qui ipsi insidiati 


TÉG πονηρίας φανέρωσις. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PMH. 


sunt, improbitatis declaratio. 
EPISTOLA CXLVIII*. 


Maximum Trajano commendat Basilius, ac rogat ut ei in judicio patrocinium impendat. 


To«ixvo. 
Πολλὴν φίοει τοῖς καταπονονμένοις παραμυθίαν, 
τὸ ἔχει ἀποδύρασθαι τὰς ἑαυτῶν συμφοοάς ' 
xxi μάλιστα, ὅταν ἀνδρῶν ἐπιτύχωσι δυναµένων ἐκ 
τᾶς τοῦ τρόπου χαλοχα/αθίας συμπαθῆσαι τοῖς ἆλ- 
γεινοῖς. Ὃθεν xai ὁ αἰδεσιμώτατος ἀδελφὸς Μάξιμος, 
ὁ τῆς πατρίδος Ὡμῶν ἡγησάμενος, παθὼν oix οὐδέ- 
πω (13) τις ἀνθρώπων ἕτερος, xoi πάντων μὲν 72- 
μνωθεὶς τῶν προσόντων, ὅσα τε ἦν αὐτῷ πατρῷα, 
καὶ ὅσα ix προτέρων πόνων ὑπῆρχε (14) συνει- 
εμένα, κακοπαθήσας δὲ τῷ σώματι µυρία ταῖς 
xw (15) x«i χάτω πλάναις, καὶ οὖδε αὐτὴν τὴν 
ἐπιτιμίαν ἀνεπηρέαστον διασώσας, ἧς fvixx πάντα 
πονεῖν τοῖς ἐλευθέροις σύνηθες, πολλά pi» πρὸς 
ημᾶς περὶ τῶν συµθάντων αὐτῷ ἀπωλοφύρατο, 
Ὠξίωσε δε δι ἡμῶν, o; iv χεφαλαίω φανερὰν jt- 
νέσθαι σοι τὴν πιριστᾶσαν αὐτῷ τῶν χκαχῶν Ἰλιάδα, 
Καγώ, ἐπιίδὴ ἄλλως οὐδὲν ἀφελεῖν αὐτοῦ τῶν δει- 
và» ἠδυνήθην, ἑτοίμως ταύτην ἔδωκα τὴν χάριν ' τὸ 
ὀλέγα ἐκ πολλῶν, ὦν ἤχουσα παρ αὐτοῦ, διαγγεῖλαι 
τῇ κοσμιὀτχτί σου * ἐπειδὴ αὐτὸς ἑουθοιᾷν µοι ἐδόχει 
τὰς ἑαυτοῦ συμφορὸς ἐναργῶς διηγήσασθαι. Ei γὰρ 
xxi πονχρὸν τὸν Ἠδιχηκότα σννίστησι τὰ  ytyó- 
μενα (16), ἀλλ οὖν γε τὸν πεποθύντά τῆς ἐλεξινοτά- 
της ὄντα µερίδος δείχνυσιν ' ἐπειδὴ αὐτὸ τὸ περιπι- 
σεῖν τοῖς θεηλάτοις χαχοῖς ἀπόδειξίν πως ἔχειν δοχεῖ 
τοῦ παραδεδόσθαι τοῖς πάθεσιν Αλλ ἀρχεῖ (17) 
αὐτῷ πρὸς παραμυθίαν τῶν συµθώντων τὸ «κὐμενεῖ 
αὐτὸν προσθλέψαι τῷ ὄμματι σε, καὶ τὴν πολυαρκῆ 
χάριν, ἧς πάντες ἀπολαύοντες δαπανᾷν οὐ δύνανται 
(τήν rc các Ἡμιρότητος λέγω], xai ἐπ᾽ αὐτὸν ἀφ- 


καὶ 


(14) Toi; οἴχοι. Sic tres vetustissimi codices et 
Clarom. Editi τοῖς οἰχείοις. 

(12) Σκευωρηθεῖσαν. Harl. et Clarom. σχαιω- 

θεῖσαν. 

. (13) οὐδέπω. Ita Harl. cum quinque aliis. Editi 
ο ρω. 

(14) Ὑπῆρχε. Hoc verbum addidimus ex Harl., 

Med. et Clarom. 


Trajano. 


Multum affert afflictis solatii vel posse deflere ca- 
lamitates suas; maxime, cum viros nacti fuerint 
morum probitate jdoneos, qui eorum doloribus 
commoveantur. Unde et omni honore dignus frater 
Maximus, qzi patrie nostre prefuit, talia passus 
qualia nondum quisquam hominum, et suis rebus 
omnibus tum paternis tum pristino labore partis 
nudatus, 938 innumeris afflictus corporis incom- 
modis, dum susdeque errat, ac ne ipsum quidem 


C civis statum, cujus causa liberi nihil intentatum 


relinquere solent, ab injuriis integrum retinens, 
pluribus apud me casus suos lamentatus est, ac 
rogavit, ut malorum suorum lliadem breviter tibi 
ante oculos ponerem. Ego autem cum aliter illius 
erumnas levare non possem, libenter id prestiti 
beneficii, ut pauca ex multis qu& ab eo audivi, di- 
gnitati Lue referrem, quandoquidem eum pudebat, 
ut mihi videbatur, calamitates suas aperte expo- 
nere. Nam qua evenere, si auctorem injurice ne- 
quam esse demonstrant, certe eum qui passus est, 
maxima miseratione dignum ostendunt : siquidem 
illud ipsum in mala divinitus immissa incidere 
argumento est quodammodo eum qui hec patitur 
afflictationibus esse traditum. Sed tamen satis est 


D illi ad solatium malorum, ut benignoillum aspicias 


oculo, ac uberem illam gratiam, quam omnes expe- 
riuntur, nec tamen possunt absumere (gratiam dico 
lenitatis tue) etiam in illum extendas. In judicio 
autem magno ei fore ad vincendum presidio patro 

cinium tuum, nobis omnibus certo persuasum est. 


(13) Ταῖς ἄνω. Ita Harl., Med.. .Coisl. uterque 
Reg. uterque et uterque Bigot. Editi ταῖς τε ἄνω. 

(16) Τὰ γενόµενα. Sic tres vetustissimi codices et 
alii nonnulli. Editi τὰ γεγονότα. 

(17) ᾿Αοχεῖ. Male in editione 1 Paris. ἀρχεῖν contra 
veterum codicum fidem. | 

* Alias CCLXXVI. Scripta anno 373. 


509 | 
Atque omnium dignissimus est ipse ille, qui meas Α εθῆναι. "Ort δὲ xol ἐν διχαστηρίοις µεγάλη αὐτῷ 


litteras, ut sibi aliquid profuturas poposcit, quem 
cum aliis videamus totis suc vocis viribus laudes 
gravitatis tue predicantem. 

αὐτῷ ἐσομένην, ἐπιδητήσας * ὃν μετὰ τῶν ἄλλων ἴδοιμεν 
σεμνότητα. 
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ἀφορμὴ πρὸς τὴν νίχην $ παρὰ σοῦ ῥοπὴ, πάντες 
ἀκριθῶς πεπείσμεθκ. Δικαιόττος δὲ πάντων γαὶ 
αὐτὸς οὗτος, ὁ "Ἡν ἐπιστολὴν ἡμῶν, ὡς τι ὄφελος 
τῇ κατὰ δύναμιν αὐτοῦ (18) φωνῇ τὴν civ εὐφημοῦντα 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΜΘ.. 


Is ad quem scripta est hzc epistola, viderat primordia zrumnarum Maximi ; sed postea pena ac 
contumelia graviores inflictz sunt, ac vicarius modo advenerat, ut mala erpleret. Homini miser- 


rimo opem implorat Basilius. | 


Trajano. 


Ipse oculis vidisti calamitatem viri quondam 
clari, sed nuno miserrimi omnium Maximi qui 
patrie nostre prefuerat, atque utinam non pre- 
fuisset! Existimo enim fore, ut multi gentium 
gubernacula fugiant, si administrationes ad ejus- 
modi exitum rediture sunt. Quare quid opus est 
singula enarrem, et que vidi, et que audivi, 
viro ob eximiam ingenii aciem idoneo, qui ex 
paucis factis ea qu& omittuntur existimet? Sed 
tamen forte superflua loqui tibi non videbor, hoc 
si dixero, cum multa et gravia ante tuum adven- 
tum in ipsum perpetrata sint, que postea gesta 
sunt talia esse, ut superiora humanitatem existi- 
mare cogant. Tantam contumelie et damni et 
ipsius corporis incommodorum magnitudinem 
239 habere, que in ipsum postmodum a vicario 
excogitata sunt. Et nunc cum cohortalibus appa- 
ritoribus venit, ut reliqua sua mala hic impleat, 
nisi tu magnam tuam manum pretendere velis 
afflicto. Supervacaneam rem scio me facere, qui 
tuam clementiam ad humanitatem adhorter. Quia 
tamen hunc virum cupio juvare, dignitatem tuam 
rogo, ut innate tibi ad bonum propensioni ali- 
quid mea causa adjicias: adeo ut manifesta sit 
homini mee pro illo deprecationis utilitas. 


* Alias CCCXXVII. Scripta anno 373. 

(18) Αὐτοῦ. Hanc vocem addidimus ex Harl., 
Med. et Clarom. 

(19) Τραϊανῶῷ. Legitur in omnibus editis et mss. 
codicibus τῷ αὐτῷ, eidem, Trajano scilicet : ad 
quem scripta superior epistola. Quare non ausus 
sum hunc titulum mutare ; sed tamen nullus du- 
bito, quin hec epistola ad Trajanum minime scri- 
pta sit. Is enim ad quem scripta est oculis suis 
viderat calamitates Maximi. At Trajanus nihil 

rorsus audierat de his erumnis ; et idcirco Basi- 
ium Maximus rogavit, ut eas Trajano breviter 
exponeret. 

20) Ὑπέθαλες. Med., Reg. secundus et Coisl. se- 
cundus ὑπέλαθδες. 

3) Ovx ὤφελεν. Ita mss. sex. Editi οὐκ ὤφειλεν. 

(22) Κακοπαθείας. Hac voce non questionis tor- 
menta, quibus subjici non poterant presides pro- 
vinciarum, nisi in crimine majestatis, sed ea potius 
incommoda intelligi debent, que ab homine lau- 


Τραϊανῷ (19). 


Καὶ αὐτὸς ὑπέδαλες (20) ὀφθαλμῶ τὴν κχαχοπά- 
θειαν τοῦ πρότερον μὲν εὐδοχίμου, νῦν ὃς ἔλεεινο- 
B τάτου πάντων Μαξίμου, τοῦ ἄρξαντος τῆς πατρίδος 
ἡμῶν, ὡς οὐκ ὤφελεν (21)! Οἴμαι γὰρ ἂν πολλοῖς 
ἀπευχτὴν ἔσεσθαι τὴν τῶν ἐθνῶν ἀρχὴν , εἰ πρὸς 
τοιοῦτον πέρας µέλλουσι καταστρέφει αἱ προστα- 
σίαι. Ὥστε τί δεῖ ἡμᾶς τὰ καθ) ἔχαστον ἐπαγγέλ- 
λειν, ὦν τε εἴδομεν ὧν τε Ὀκούσαμεν, ἀνδρὶ διὰ 
πολλὴν τῆς διανοίας ὀξύτητα ἱκανῷ ἐξ ὀλίγων τῶν 
πραχθέντων στοχάσασθαι τὰ λειπόμινα; Π)ἠν ἐχεῖνό 
y& εἰπὼν, ἴσως oU περιττός σοι φανήσομαι, ὅτι πολ- 
λῶν ὄντων καὶ δειωῶν τῶν εἰς αὐτὸν τολμοθέντων 
πρὸ τῆς σῆς παρουσίας, τοιαῦτα Ὑέγονε τὰ μιτὰ 
ταῦτα, ὥς φιλανθρωπίαν ποιῆσαι νομισθῆναι τὰ 
φθάσαντα. Τοσαύτην εἶχεν ὑπερθολὴν ὕθρεως καὶ 
ζημίας, καὶ τῆς εἰς αὐτὸ τὸ σῶμα κακοπαθείας (22), 
τὰ δὴ ὕστερον αὐτῷ παρὰ τοῦ κρατοῦντος ἐἔξευρε- 


C θέντα. Καὶ νῦν ἔμφρουρος ῆχει τὰ λείψανα τῶν ὧδε 


χακῶν αὐτοῦ ἀποπλορώσων, ἐὰν pi σὺ τὴν µεγάλαν 
σαυτοῦ Χχεῖρα ὑπερσχεῖν ἐθελήσῃς τῷ αχαταπονου- 
pvo. Περιττὸν μὲν οὖν οἶδα ποιῶν, τὴν σὺν χρη- 
στότητα εἰς φιλανθρωπίαν παραχαλῶν. Πλὺν ἀλλ’ 
ἐπειδὴ βούλομαι γενέσθαι χρήσιμος τῷ ἀνδρὶ, ἴχε- 
τεύω σου Tiv σεµνοπρέπειαν προσθεῖναί τι τῷ ἐκ 
φύσεως περὶ τὸ καλὸν σπουδῇ δι ἡμᾶς, ὥστε ἐναργὶς 
τῷ ἀνδρὶ γενέσθαι τῦς ὑπὶρ αὐτοῦ παραχλήσεως ἡμῶν 
τὸ ὄφελος, 


tiori vit& assueto, dum bonis omnibus spoliatus 
fugit, abesse non possunt. Hinc in precedenti 
epistola, ut ex octo veteribus libris legimus, 
corporis incommoda, que Maximus sustinuit, 
ex illius potissimum fuga et variis susdeque 
erroribus repetuntur. Videtur autem accusatus 
repetundarum fuisse, et idcirco omnibus rebus 
spoliatus; quia etsi minime convictus fuit, per 
vim tamen et impressionem vicarii, quadrupli 
ponam, quam leges convictis infligebant, coa- 
ctus est persolvere. Hinc etiam oivis statu non 
omnino excidit, nec eum tamen integrum et 
illesum retinuit, ut in superiori epistola legi- 
mus. Nam judices repetundarum convicti abla- 
tis codicillorum insignibus, et honore exuti, inter 
pessimos f" ue et plebeios habebantur, ut san- 
citur Cod. Theod. lib. 1, tit. 27, leg. 1: nec 
tamen infames et intestabiles erant, ut observat 
Gothofredus ad eamdem legem. 
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Heraclidas ab Amphilochio accusatus, quod non secum secederet in deserta loca, ut promiserat, plu- 
ribus refellit hanc criminationem. Exponit quid rerum agat in pauperum hospitio ad urbem C zsa- 
ream ; seque ab Amphilochio separari negat, quamvis locorum intervallo disjunctus sit. Refert 
deinde que przcepta a Basilio acceperit : hortatur ut. Amphilochius ad. Basilium veniat, α quo 
erudiri melius esse statuit, quam in desertis locis vagari. 


᾽Αωφιλοχίω, ὡς παρὰ Ἡρακλείδου 

|. Ἐγὼ καὶ τῶν ὁμιληθέντων ἡμῖν πρὸς ἀλλήλους 
Tort µέμνημαι, xxl Gv τε αὐτὸς εἴπον, ὧν τε ὕχου- 
σα παρὰ τῆς εὐγενείας σου, οὐκ ἐπιλέλησμαι. Καὶ 
νῦν βίος µέν µε δημόσιος οὐ κατέχει. El γὰρ καὶ τῇ 
καρδια ὃ αὐτὸς εἰμι, xal οὕπω τὸν παλαιὸν ἄπεδυ- 
σαάμὴν ἄνθρωπον, πλὴν τῷ Ὑε σχήµατι, χαὶ τῷ µα- 
xp&kv ἐμαυτὸν (23) ποιῆσαι τῶν τοῦ βίου πραγμάτων, 
ἔδόξα λοιπὸν, οἷον ἐπίθεθηχκέναι τῆς ὁδοῦ (94) τῆς 
χατὰ Χριστὸν πδλιτείας. Καθέζοµαι δὲ ἐπ᾽ ἐμαυτοῦ, 
ὥσπερ οἱ ti; πέλαγος ἀφιέναι µέλλοντε, ἀἄποσχο- 
πεύων τὸ µέλλον. Οἱ μὲν γὰρ Ἠπλέοντες ἀνέμων 
χρήδουσι πρὸς τὴν εὔπλοιαν, ἡμεῖς δὲ τοῦ χειρα- 
γωγήσοντος ἡμᾶς, x«i ἀσφαλῶς διὰ τῶν ἀλμυρῶν 
Χυμάτων τοῦ βίου παραπέµψοντος. Χρήδείν γὰρ 
ἐμαυτὸν λογίζομαι πρῶτον μὲν Χαλινοῦ πρὸς Tiv 
νξότητα, ἔπειτα κέντρων (25) πρὸς τὸν δρόµον τῆς 
εὐσεθείας. Τούτων δὲ πρόξενος λόγος δηλονοτι, νῦν 
μὲν παιδαγωγῶν ἡμῶν τὸ ἄτακτου, νῦν δὲ τὸ νωθρὸν 
τῆς ψυχῆς διεγείρων. Ἰάλιν µοι Χρεία φαρμάκων 
ἑτέρων, ὥστε τὸν ix τῆς συνηθείας ἀπεπλύνασθαι 
ῥύπον. Οἶδας γὰρ, ὅτι ἡμεῖς, οἱ πολὺν χρόνον ἐν- 
εθισθέντες τῇ ἀγορᾷ, ἀφειδῶς μὲν ἔχομεν τῶν ῥημά- 
των, ἀφυλάχτως δὲ πρὸς τὰς ἐν τῇ διανοία συνιστα- 
µένας ix τοῦ πονηροῦ (26) φαντασίας. Πττήμεθα 
dt xal τιμῆς, x«i τὸ ἐφ᾽ ἑαυτοῖς τι φρονεῖν οὐ 
ῥαᾳδίως ἀποτιθέμεθα. Πρὸς ταῦτα μεγώῶου µοι δεῖν 
καὶ ἐμπείρου λογίζόμαι διδασχἀἄλον. "Enttt« μέντοι 
xxi τὸν ὀφθαλμὸν τῆς ψυχῆς ἀποχαθαρθῆναι, ὥστε 
πᾶσαν τήν ἀπὸ τῆς ἀγνοίας ἐπισκότησιν, οἵονεέ τινα 
λήαην, ἄμαιρεθέντα, δύνασθαι ἐνατενίζξειν τῷ χάλλει 
τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, οὗ μικροῦ ἔργου κρίνω, odd" ἐπ᾽ 
ὀλέγον Tiv ὠφέλειαν φέρει. "A. καὶ τὴν σὴν λογιότητα 
συνορᾷ», xal ἐπιθυμεῖν ὑπάοξαι τινὰ tic ταύτην τὴν 
βούθειαν ἀχριθῶς ἐπίσταμαι (27) ' «al ἐάν ποτε dà 
ὁ Θεὸς εἲς ταυτὸν ἀφιχέσθαι τῇ χοσµιότητί σου, 
δηλονότι πλοίόνα µαθήσοµαι ὑπὲρ Qv φροντίξειν µε 
χοήύ. NU» γὰρ ὑπὸ πολλῆς ἀἁμαθίας οὐδὲ ὅσων ἐν- 
δεής (28) εἰμι γνωρίδει δύναµαι * πλήν γε ὃτι οὐδὲν 
µετεµέλησέ pot τῆς πρώτης ὁρμῆς, οὔτε ὀχλάζει 
uou ὃ jux ποὸς τὸν σχοπὀν τοῦ χατὰ Θεὸν βίου, 
Orco ἈὈγωνίασας ἐπ ἐμοὶ, χαλῶς x«i προσηχόντως 
ἑαυτῷ ποιῶν, µήποτε, στραφεὶς εἰς τὰ ὀπίσω, στήλη 
ένωμαι ἁλὸς, ὅπερ γυνή τις ἔπαθεν, ὥσπερ ἀχούω" 


26 Gen. xix, 26. 


(23) ᾿Ἐμαντόν. Hanc vocem addidimus ex no- 
vem mss. 

(24) τῆς ὁδοῦ. Regius quidam ms. τοῦ οὐδοῦ, 
limen ingressus: quie. quidem scriptura valde 
arrideret,si faverent alii codices, aut vitium ines- 
set vulgato contextui. Paulo post Coisl. primus 
σχοπενών. 

(25) Κέντρων. Quatuor mss. xévrpov. Paulo post 
editi λόγος rtc. Vocula deest in quinque veteribus 
libris, non tamen in antiquissimis, 


Amphilochio, Heraclidz nomine. 

1. Ego et eorum, que inter nos aliquando dis- 
seruimus, memini: nec quid dixerim, quid ex 
generosa tua indole audierim, oblitus sum ; et 
nunc vita publica non distineor. Quanquam enim 
corde idem sum, ac. veterem hominem nondum 
exui; tamen ipsa specie, et quod longe a seculi 
negotiis recesserim, videor jam vite secundum 
Christum viam ingressus esse. Sedeo autem me- 
cum ipse, velut qui sese mari commissuri sunt, 
prospiciens futurum. Nam qui navigant, ventis 
indigent ad felicem cursum ; nobis vero opus est 
qui nos manu ducat, ac tuto per amaros vits 
fluctus transvehat. Nam indigere me perspicio, 
primum quidem freno adversus juventutem ; 


B deinde stimulis ad pietatis cursum. Horum au- 


tem conciliatrix ratio videlicet, nunc quidem tem- 
perans quod in nobis incompositum est, nunc vero 
anime pigritiam excitans. Rursus indigeo reme- 
diis aliis, ut sordes ex consuetudine contractas 
eIuam. Seis enim nos, qui diu foro assucfacti fui- 
mus, nec parcos esse verborum, nec cautos ad- 
versus eas, que in mente excitantur a maligno, 
cogitationes. Vincimur autem et honore, nec fa- 
cile de nobis ipsis magni aliquid sentire desini- 
mus. Adversus hec magno mihi opus esse et 
perito arbitror magistro. Deinde vero expurgari 
etiam anime oculum, ut omnibus ignorationis 
tenebris quasi lippitudine aliqua liberatus, fixo 
intuitu pulehritudinem majestatis Dei conspicere 


C possit, non parvi laboris esse reor, neque parum 


afferre utilitatis. Atque hec tuam quoque pru- 
dentiam perspicere, ac optare ut aliquis detur 
ad eam rem adjutor, exploratum habeo : ac si 
Deus aliquando dederit, ut tuam dignitatem con- 
veniam, plura certe de quibus sollicitum me esse 
par est, ediscam. Nunc enim, 940 qu» mea est 
imperitia, quot et quantis indigeam ne cognoscere 
quidem possum; sed tamen me primi conatus 
non poenitet, neque labat et vacillat anima in 
propositio vivendi secundum Deum; quod ipsum 
mihi timuisti, preclare teque digne faciens, ne 
conversus retrorsum, salis statua fierem, quod 
mulieri cuidam contigisse audio 16, Sed adhuc me 


(26) 'Ex τοῦ πονηροῦ. Quinque mss. éx τῆς πονη- 
ῥίας. Sed Coisl. primus et Mediceus consentiunt 
cum editis. In Harleano autem codice non reperi- 
tur hec epistola. 

(27) ᾿Επίσταμαι. Med. οἱ Coisl. primus πίπει- 
σμαι. 

(28) Ὅσων ἐνδεής. Coisl. primus et quidam Reg. 
ὅσον ἐνδεής. Infra idem Coisl. et Med. ὡς ἀχούω. 

* Alias CCCXCII, Scripta anno 373. 
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cohibent externe potestates, quasi magistratus A ᾽Αλλ' ἔτι μέν µε x«i αἱ ἔξωθεν αρχαὶ συστέλλουσιν, 


desertorem aliquem reposcant. Detinet autem me 
maxime meum ipsius cor, eorum que dixi sibi 
conscium. 

2. Quoniam autem meministi pactorum, teque 
denuntiasti accusaturum, mihi in hac mea tristi- 
tia risum movisti, quod etiamnum rhetor sis, nec 
a timore incutiendo discedas. Ego namque ita 
existimo, nisi omnino ut imperitus aberrem ἃ 
veritate, unam esse viam ad Dominum ducen- 
tem, et quicunque ad ipsum pergunt, itineris 
ejusdem esse socios, et eodem vite fcedere pro- 
gredi. Quare quo abiens separari a te possum, 
ne tecum simul vivere, et tecum servire Deo, 
ad quem simul confugimus? Corpora enim nostra 
locis disjungentur ; sed profecto Dei oculus am- 
bos simul intuetur; siquidem et vita mea digna 
fuerit, qui a Dei oculis conspiciatur ; hoc enim 
legi alicubi in Psalmis : Oculi Domini super ju- 
stos?*, Equidem cupio et tibi et cuivis alii propo- 
situm tuo simile habenti etiam corpore conjungi, 
et ante Patrem nostrum, qui in colis est, tota 
nocte ac die tecum genua flectere, et si quis alius 
est, qui rite Deum invocet. Novi enim communio- 
nem in precibus multum utilitatis afferre. Quod 
sj quoties mihi contigerit in diverso angulo ja- 
centi ingemiscere, mendacium me omnino seque- 
tur; pugnare non possum adversus ea que a te 
dicta sunt, meque ipse ut mendacem condemno, 
si quid ejusmodi locutus sum secundum pristi- 


B 


nam indifferentiam, quod me mendacii crimine ( 


obstringat. 

3. Postquam prope Cesaream veni, utrerum 
statum perspicerem, in ipsa urbe nolui commo- 
rari, sed ad proximum pauperum hospitium con- 
fugi, ut ibi discerem que volebam. Deinde cum 
eo venisset ex more religiosissimus episcopus, re- 
tuli ad eum quibus de rebus mandaverat erudi- 
tio tua. Que autem respondit, ea nec memoria 
retineri poterant, et epistol& modum superabant. 
In summa autem de paupertate hunc dixit esse 
modum, ut extrema tunica suam quisque posses- 
sionem definiat. Atque cx Evangelio testimonia 
exhibebat : unum quidem Joannis Baptiste di- 
centis : Qui habet duas tunicas,det non habenti**: 
aliud autem Domini vetantis, ne discipuli duas 


11 Psal. xxxi, (6. ?* Luc. ni, 11. 


(29) ᾽Αναδητούντων, [ta mss. sex Editi ἀνεπιξδητούν- 
των. Ibidem non male Coisl. primus et Med. ἐπέχει 
δε μάλιστα, 

(30) Οὕτω νομίζω. Deest οὕτω in sex mss., non ta- 
men in Coisl. et Med., quorum in postremo legitur 
07706. 

(31) Παραπλησίως. Ita Coisl.primus cum aliis qua- 
tuor, quibus favent duo Regii, in quibus legitur 
παραπλίως. Editi παραπλήσιον. 

(32) Φέρουσαν. "Ires codices recentiores ἔχου- 
σαν. 

(33) Γωνιδίῳ. Sic Coisl. primus et Paris. οἱ qui- 
dam Regius. Alius apud Combefisium γωνία. Editi 


ὥσπερ Ἀλειποτάκτην τινὰ τῶν ἀοχόντων αναζητούν- 
των (29) ' ἐπέχει δέ µε μάλιστα ἤ ἐμοῦ αὐτοῦ χαρ- 
día, ἐκεῖνα μαρτυροῦσα ἑαυτῇ ἅπερ εἴρηκα. 

2. Ἐπιιδὴ di συνθηκών ἑωνήσθης, xai χατηγο- 
pity ἐπηγγείλω, «/ελάσαι µι ἐποίησας ἐν ταύτῃ τῇ 
χατηφεία µου, ὅτι ἔτι ῥήτωρ εἰ, xai τῆς δειωότητος 
o)z ἀφίστασαι. "Ego p οὕτω νομίζω (30), εἰ u3 
πάντη ὡς αμαθὴς δικωαρτάνω τῆς ἀληβείας, pix 
εἶναι ὁδὸν τν πρὸς Κύριον ἄἆγουσαν, καί πάντας 
τοὺς πρὸς αὐτὸν πορενοµένους συνοδεύειν ἀλλήλοις, 
καὶ χατα uix» συνθήκην τοῦ Diu πορεύεσθαι. Ὥστε 
ποῦ ἀπιλβὼν χωρισθῆναί σον Φδύναμαι, καὶ μὴ μετὰ 
go) δῆν, xat μετὰ σοῦ δουλεύειν Θεῶ, ᾧ χοινῆ προσ- 
εφύγοµεν; Τὰ uiv γὰρ σώματα ἡμῶν τόποις δια- 
σταθήσιται ' ὁ δὲ τοῦ Θεοῦ ὀφθαλμὸς xoti ἀμφοτέ- 
povs ἐφορᾷ δηλονότι ' εἴπερ οὖν ἄξιος χαὶ ὁ ἐμὸς 
βίος ὑπὸ τῶν ὀφθαλμῶν τοῦ Θιοῦ ἐποπτεύεσθαι 7 
νέγνων γάρ που ἐν Ψαλμοῖς ὅτι Ὀφθαλμοὶ Κυρίου 
ἐπὶ δικαίους. ᾿Εγὼ μὲν γὰρ εὖχομαι xai cot καὶ 
παντὶ τῷ παραπλεσίως (31) σοι προαιρουµέῳ καὶ 
τῷ σώματι συνεῖναι, χαὶ πᾶσαν νύχτα καὶ Ὁμέραν 
μετὰ σοῦ χλίνειν τὰ Ὑόνατα πρὸς τὸν Πατέρα vuv 
τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ εἴ τις ἄλλος ἀξίως έπιχα- 
λούμενος τὸν Θεόν * οἶδα γὰρ τὴν ἐν ταῖς προσινχαῖς 
Χοινωνίαν πολὺ το χέρδος φέρουσαν (33) ἐὰν δε 
ὅσάχις ὑπάρξη uoc ἓν διαφόρω Ὑωνιδίῳ (33) παρεῤ- 
ῥιμμένῳ στινάξειν, ἀκολουθήσει pot πάντως τὸ ψεύ- 
δτσθαι, µάχεσθαι pi» (34) πρὸς τὸν λόγον oUx ἔχω, 
ἤδη δὲ ὡς ψεύστου ἐμαντὸν χατακρένω, ti τι τοιοῦ- 
τον χατὰ τὴν παλαιὰν ἀδιαφορίαν ἐφθεγξάμην, ὃ µε 
τῷ χρίµατι τοῦ ψεύδους ὑπόδιχον καθιστᾷ. 

3. Γενόµενος d& πλησίον Καισαρείας, ὥστε γνωρί- 
σαί τὰ πράγματα, καὶ αὐτῆ παραθαλεῖν τῷ πόλει μὲ 
ἀνασχόμενος, τῷ πλησίον προσέφυγον πτωχοτροφείῳ, 
ὥστε ἐκεῖ μαθεῖν περὶ cv ἐθουλόμην. Eira κατὰ 
συνήθειαν ἐπιδημήσαντι τῷ θεοφιλεστάτῳ ἐπισκόπω 
ἀνήνεγχα περὶ ὧν ἐπέταξεν (95) ἡμῖν $ λογιότος 
σου. Καὶ & pi» ἀπεχρίνατο, οὔτε τῇ μνήμη φυλα- 
χθῆναι παρ) ἡμῶν δυνατὸν (36) ἦν, καὶ ἐπιστολῆς 
ὑπερέδαινε μέτρο. Ὡς ἐν κεφαλαίῳ δὲ περὶ τῆς 
ἀκτημοσύνης ἐκεῖνο ἔφη τὸ µέτρον ἑἶνι, ὥστε εἰς 
τὸν ἔσχατον χιτῶνα ἕκαστον ἑαυτῷ πιριιστάναι (37) 
τὸν χτῆσιν. Καὶ παρείχετο ἡμῖν ἐκ τοῦ Εὐαγγελίου 
τὰς ἀποδείξεις ' µίαν pity, ὡς Ἰωάννου τοῦ βαπτι- 
στοῦ εἰπόντος * Ὁ ἔχων δύο χιτῶνας µιεταδό-ω τῷ 


ονιδίω. 

(34) Μάχεσθαι μέν. Editi addunt γάρ, sed pror- 
sus viliose.Quamobrem cum hec vocula desit in 
tribus mss., delendam duximus. Ibidem quatuor 
mss. non vetustissimi ὡς ψεύστου ἐμαυτοῦ. 

(35) Ἐπίταξε. Ita Coisl. primus et Med. cum 
duobus aliis. 

(36) Δυνατόν. Deest ἦν in nonnullis mss. non an- 
tiquissimis. Legitur etiam paulo post in nonnul- 
lis ὑπερθαίνει. 

(37) Πιριιστάναι. Coisl. primus et Med. περι- 
στῆσαι. 


603 


EPISTOLARUM CLASSIS Il. EPIST. CLI. 


606 


μὴ ἔχοντι ἑτέρω dt, ὡς τοῦ Κνρίου τοῖς μαθηταῖς A tunicas haberent 1. Addebat autem his et illud : 


» " am^ ^ » "2 * e As ^ 
απαΊγορζ”σαντος μῆ ἔχευ (38) O90 χιτῶνας. Tlooc- 
-4 ^. ——— 9 9 9 . »' *Y 
ετίθει ὁξ τούτοις xai τὸ. Ki θέλις τέλειος εἶναι, 
δὸς 
——5 A -. wg - AS D -—. T^r, e , 
πτωχοῖς. "Elsys οἱ xoi 75» τοῦ µαρ/αρί-ου παρα- 


Όπαγε, πὠλησὴν σου τὰ ὑπάρχοντα, καὶ 
βολὺν εἰς 702-0 φέρει ' ὅτι ὁ ἔμπορος ὁ εὐρὼν τὸν 
πολὂτιμον απιλθὼν ἐπωλησῖν ἑαυτοῦ 


πάντα τὰ ὑπάρχοντα, χαὶ Ἰγόοασεν ἐκεῖνον' Προσ- 


e. j- * 
μαργαρίτην, 


ετίβει δε τούτοις, ὅτι οὐδὲ ἑαυτῷ τυκ ἐπιτρέπειν 
χοῦ τὸν τῶν χρημάτων διανομὴν, ἁλ)ὰ τῷ τὰ τῶν 
πτωχῶν οἰχονομεῖν πεπιστευµένω (30). Καὶ τουτο 
&xó τῶν Πράξεων ἐπιστοῦτο * ὅτι, πωλοῦτες τὰ ποοσ- 
όντα αὐτοῖς, φέροντες ἐτίθουν παρὰ τοὺς πόδας τῶν 
ἀποστόλων, xai παο ἐχείνων διεδίδοτο ἑκάστῳ, xaO- 
ότι ἂν τις qiix) εἶχεν. Ἔλεγε γὰρ ἐμπειρίας χοή- 
ζειν τὴν διάγνωσιν τοῦ ἀληθῶς, δεοµένου, xoi τοῦ 
χατὰ πλεονεξίαν αἰτοῦντος. Καὶ ὁ piv τῷ θλιθοµένῳ 
διδοὺς τῷ Κυρίῳ ἔδωκε, καὶ παρ᾽ αὐτοῦ λήύεται τὸν 
utgÜó»* ὁ δε τῷ περιερχοµένω παρασχόμενος παν- 
τὶ (40) ποοσέβῥιψε αννὶ, φορτικῷ μὶν διὰ τὴν ἀναί- 
δειαν, οὐχ ἐλεεινῷ δὲ διὰ τὴν ἔνδειαν. 

4. Περὶ δὲ τοῦ πῶς χρὺ βιοῦν ἡμᾶς καθ ἡμέραν, 
ὀλίγα μὲν ἔφθη εἰρηκὼς ὡς πρὸς τὸ τῆς ὑποθέσεως 
μέγεθος: πλὺν ἀλλ ἐθουλόμην παρ) αὐτοῦ ἐκείνου 

MEOS MD - 
σε paris. Ept 7*p ἀφανίξει» τὴν ἁχοίθειαν τῶν 
διδαγµάτων οὐκ εὔλογον. Ηὐχόμην δὲ μετὰ σοῦ ποτε 
καταλαθεῖν αὐτὸν, ἵνα, καὶ τῇ μνήμη ἀκοίθῶς φυ- 
λάξας τὰ λεχθέντα, καὶ τῇ σεαυτοῦ συνέσει προσ- 
εξεύρης τὰ λείποντα. Ἐκεῖνο γὰρ (41) µέμνημαι ix 
τῶν πολλῶν ὤν ἤχουσα, ὅτι Ὦ περὶ τοῦ πῶς χρὺ 
$2» τὸν Χριστιανὸν διδασκαλία οὐ τοσοῦτον δεῖται 
λόγου, ὅσον τοῦ κκχθημερωοῦ ὑποδείγματος. Καὶ 
oid, ὅτι, εἰ μή σε πατεῖχε ὁ δεσμὸς τῆς γπροχομίας 
τοῦ πατρὸς, οὐχ ἂν οὔτε αὐτὸς ἄλλο τι προιτίµησας 
τῆς συντυχίας τοῦ ἐπισκόπου, οὔτ ἂν ἐμοὶ συνεθού- 
λενσας χαταλπόντι τοῦτον εἰς ἑοημίας πλανᾶσθαι, 
T^ μον y*p σπήλαια χαὶ αἱ πέτραι ἀναμένουαιν 
ἡμᾶς αἱ dé παρὰ τῶν ἀνδρῶν ὠψέλειαι οὐκ dil 
Cui» παραμένουαι. "flgre, εἰ ἀνέχη µμου συµθου- 
λεύοντος, τυπώσεις τὸν πατέρα μικρὸν ἐπιτρέπειν 
σοι ἀναχωρεῖν αὐτοῦ, καὶ περιτυγχάνειν (49) ανδρὶ 
πολλὰ χαι £x τῆς ἑτέρων πείρας, xai ἐκ τῆς οἰχείας 
συνέσεως καὶ εἰδότι, καὶ παρέχειυ τοῖς προσιοῦσιν 
αὐτῷ δυναµένῷ. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PNA. 


Β 


Si vis perfectus esse, vade, 9&1 vende qua habes, 
et da pauperibus ??. Aiebat ctipsam margarite pa- 
rabolam ad hoc perüinere : quod qui margaritam 
perquam pretiosam invenit mercator, abiens ven- 
diditomnia sua hona, et illam emit??, Rursus his 
addebat, non oportere, ut quis sibi ipse, rerum 
suarum distributionem committat: sed ei, cui 
hoe munus creditum est, ut res pauperum dis- 
penset. Atque idipsum ex Actis confirmabat ?*, 
quippe quia vendita bona sua afferentes, ante 
apostolorum pedes ponebant, etab eis unicui- 
que, prout cuilibet opus erat, distribuebatur. 
Dicebat enim experientia opus esse, ul is qui 
vere pauper estab eo, qui ex avaritia mendicat, 
secernatur. Et quidem quisquis calamitoso dat, 
dedit Domino, et ab eo mercedem accipiet : qui 
vero errabundo omni tribuit, projicit cani, mo- 
lesto quidem ob impudentiam, sed non miserando 
ob indigentiam. | 


&. Quomodo autem nos quotidie vivere opor- 
teat, de eo pauca dicere incoepit, pro rei magni- 
tudine; sed vellem ab ipso illo disceres. Non 
enim a me oblitterari accuratam documentorum 
diligentiam convenit. Mihi autem in optatis est, 
tecum aliquando illum adire, ut et memoria ac- 
curate dicta retinens, tua etiam ipsius prudentia 
qui defuerint invenias. lllud enim memini ex 
multis que audivi, doctrinam illam quomodo 
Christianum vivere oporteat, non tantum indi- 
gere sermone, quantum exemplo quotidiano. 
Scio autem nisi te detineret vinculum fovendi:e 
patris senectutis, nec te quidquam aliud antepo- 
siturum episcopi colloquio, nec mihi auctorem 
futurum, ut eo relicto in desertis locis vager. Spe- 
lunce enim et saxa exspectant nos : sed homi- 
num subsidia nobis non semper adsunt. Quare 
si me tibi consilium dare pateris, persuadebis 
patri, ut tibi a se ad breve tempus discedendi 
concedat facultatem, et virum adeundi, qui multa 
cum facto aliorum periculo, tum sua ipsius pru- 
dentia et novit et impertire adeuntibus potest. 


EPISTOLA ΟΙ’. 


Invitat ad scribendum, ac declarat nonnullorum factum, qui discesserant a communione (episcopi 
sui Eustathii), non sibi esse voluptati, quemadmodum nec merces libenter navigantes ejicumt ; sed 
tamen a se non improbari, quia veritatis amatoribus nihil Deo antiquius. 


Εὐσταθίῳ ἀρχιάτρῳ (49). 

Ei τι ὀφιλος Ὡμετέρων (44) γραμμάτον, µηδένα χρόνον 

1" Matth. x, 10. 31 Matth. xix, οἱ. 

38) M ἔχει. Negatio addita ex sex mss. 

39) Πεπιστευμέενω. Sic Med. et Coisl, uterque 
et plures alii. Editi ἐμπεπιστευμένῳ. Jamdudum 
vigebat hoc institutum in monasteriis Basilii, ut 
patet ex Regulis majoribus, interrog. 9. Alter Bi- 


D 


5 Matth. xri, 43. 


got. ἐπισταμίω. Infra editi χρήσειν. Quatuor mss. - 


ut in textu. 

($0) Παρασχόμενος παντί. Heec verba in quatuor 
mss. desunt non antiquissimis. 

(M) Ἐκεῖνο γάρ. Quinque mss. Ἐχείνου γαρ. 


Eustathio archiatro. 
Si qua utilitas litterarum nostrarum, nullum 
δι Act. ir, 43. 
Sed Coisl. et Med. cum editis consentiunt. Paulo 
ante legi posset φυλάζαις, nihil tamen mutavimus, 
quia cum editis consentiunt codices mss. 

(49) Περιτυγχάνειν. Med. συντυγχάνεν. 

(48) Εὐσταθίῳ ἀρχιάτρῳ. ta Vaticanus codex 
legitur Ionice ἀρχιήτρω in Harleano, Coisl. utro 
que et Reg. secundo. Alii cum editis Εὐσταθίῳ ἱἰατρῷ. 

(48) Ἡμετέρων. Tres vetustissimi codices et Va 


ticanus 
* Alias LXXXI. Scripta anno 373. 
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tempus intermitte scribendi nobis et excitandi ad A διαλίπῃς ἐπιστέλλων ἡμῖν, καὶ διεγείρων ἡμᾶς πρὸς 


scribendum. ]psi enim manifeste lsetiores effici- 
mur, dum prudentium virorum, qui Dominum di- 
ligunt, epistolas legimus. Utrum autem et ipsi 
apud nos aliquid, quo opere prelium sit, inve- 
niatis, nosse vestrum est, qui nostra legilis. Equi- 
dem nisi negotiorum inultitudine abducerer, scri- 
bendi assidue gaudio 9449 non abstinerem. Vos 
vero, quibus minus est curarum,;quoties fieri 
potest, litteris nos demulcete. Nam puteos siunt 
haustos meliores fieri. Videtur autem tuarum ad- 
monitionum, qus ex arte medica petuntur, su- 
pervacaneus labor; cum nos '"errum non adhit- 
beamus, sed in semeptipsos ruant, qui facti sunt 
inutiles. Heic est igitur Stoici sententia : Quoniam, 
inquit, res non fiunt ut volumus, ut fiunt volu- 


mus. Ego autem his que fiunt, ex animo assen- B 


tiri non possum : sed tamen aliquid necessarium 
a nonnullis preter animi sententiam fieri, haud 
improbo.Neque enim vos medici, seegrotum urere, 
aut alio modo dolorem creare vultis : sed tamen 
sepe id faciendum existimatis, morbi difficulta- 
tem sequentes. Neque navigantes libenter merces 
ejiciunt : sed ut naufragia effugiant, ejectionem 
perferunt, pauperem vitam morti preferentes. 
Quare existima nos etiam separationem eorum, 
qui se separaverunt, moleste quidem et cum 
uberrimis lacrymis ferre, sed ferre tamen : siqui- 
dem veritatis amatoribus, nihil est Deo et spe in 
in Deum antiquius. 


EPISTOLA CLII*. 


τὸ γράφειν. Αὐτοὶ μὶ γὰρ προλήλως ἡδίους γιωόµεθα 
ἐντυγχάνοντες ἐπιστολαῖς συνετῶν ἀνδρῶν ἀγαπών- 
των τὸν Κύριον. εἰ δὲ x«i αὐτοί τι ἄξιον σπουδῆς 
εὑρίσχετε (&5) παρ) ἡμῖν, ὑμέτερον εἰδέναι τῶν ἐν- 
τυγχανόντων. Ei pt» οὖν μὴ ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν 
ἀσχολιῶν ἀπηγόμεθα (46), οὐχ ἂν τῆς ix τοῦ }ρά- 
φειν συνεχῶς εὐφροσύνης ἀπειχόμεθα, ὑμεῖς δὲ, οἷς 
ἑλάττους αἱ φροντίδες, ὁσάχις ἂν οἷόν τε ζ, κατα- 
κηλεῖτε ἡμᾶς τοῖς γράμμασι. Καὶ γὰρ τὰ φρίατά 
φασιν ἀντλούμενα βελτίω γίνεσθαι (47). Ἐοίκασι δέ 
σου αἱ ἐξ ἰατριχῆς παραινέσεις εἰς παρεργον χω- 
ρεῖν, οὐχ ἡμῶν ἁπαγόντων (48) τὸν σίδηρον, ἀλλ) 
ἑαυτοῖς ἐκπιπτόντων τῶν ἀπαχρειουμέων. 'O piv 
οὖν τοῦ Στωϊκοῦ λόγος. ᾿Ἐπειδὺ, φησὶ, μὴ γίνεται 
τὰ πράγµατα ὡς βουλόμεθα, ὡς Ἠένεαι ᾖµβουλό- 
µεθα (49). ἐγὼ δὲ τοῖς μὶν πράγµασι và» γνώμην 
συγκατατίθεσθαι (50) οὐ χαταδέχοµαι * τὸ δὲ ἆθον- 
λύτως τινὰς Tout» τι τῶν ἀναγκαίων οὐχ ἀποδοχι- 
µάζω. Οὔτε γὰρ ὑμῖν τοῖς ἱἰατροῖς τὸ Χαίειν τὸν 
ἄῤῥωστον, ἢ dec ποιεῖν ἀλγεῖν βουλητόν - ἀλλ' 
οὖν καταδέχεσθε πολλάχις τῇ δυσχερεία τοῦ πάθονς 
ἑπόμενου Οὔτε οἱ πλέοντες ἐκουσίως ἐκθάλλουσι τὰ 
ἀγώγιμα. ἀλλ ὥστε διαφυγεν τὰ νανάγια, ὑφ- 
ίστανται τὴν ἐκθολὴν, τὸν ἐν πενία βίον τοῦ ἄποθα- 
νεῖν προτιμῶντες. Ὥστε x«l ἡμᾶς οἵονυ ἀλγεινῶς 
μὶν xal μετὰ µνρίων ὀδυρμῶν φέρειν τὸν χωρισμὸν 
τῶν ἀφισταμένων (D1)* φέρειν ὅ) οὖν ὅμως. ἐπειδὸ 
τοῦ Θεοῦ xal τῆς ἐπ αὐτὸν ἐλπίδος οὐδὲν τοῖς τῆς 
ἀληθείας ἐρασταῖς προτιµότερον. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PNB. 


Silentii sui causam exponit Basilius, confidenter deinceps scripturum se promittit. Gratias agit quod 
suas pro Ecclesia preces Victor antevertit. 


Victori exercitus duci. 

Ad aliquem alium si non scriberem, forte non 
immerito sustinerem segnitiei aut oblivionis cri- 
men. Tui vero quomodo possim oblivisci, cujus 
nomen apud omnes homines praedicatur? aut 
quomodo te negligere, qui omnes fere in terra- 
rum orbe fastigio dignitatum antecellis? Sed silen. 
tii mei manifesta est causa. Viro tanto molestiam 


Valicanus ὑμετέρων. Si qua utilitas vestrarum lit- 
terarum. 

* Alias CCCLXXIV. Scripta circa ann. 373. 

(&3) Εὐρίσχετε. [ta septem mss. Editi εὑρήσετε. 

(46) ᾽Απηγόμεθα. Non male Coisl. secundus et 
Reg. secundus ἀπειργόμεθα. 

(47) Γίνεσθαι. lidem duo codices γίνεται οἱ 

nGtuUu., 

(48) Ἐπαγόντων. Tres codiees non antiquissimi 
ἐναγόντων. Ibidem Harl. τὸ σιδήριον, et Reg. secun- 
dus περιπιπτόντων, 

(49) Βουλόμεθα. Ita Harl. et Med. Sic etiam vide- 
tur prima manu habuisse Coisl. primus. Editi 
βουνλωµεθα. Reg. secundus et Coisl. secundus ὡς 
ἂν γένηται Bov)ops0a. 

(90) Συγχατατίθεσθαι. Harl., Reg. primus et Vat. 
συμμετατίθεσθαι. 

(51) Τῶν ἀρισταμένων. Heec intelligi non debent 
de Eustathii separationea communione Basilii, sed 
potius de Sebastenorum nonnullorum ab ipso Eu- 
stathio discessione. Tota res enitescit ex superio- 


Ovíxropt στρατηλάτη. 

"AXhe pé» Tt pà ἐπιστέλων, τάχα ἂν δεξαίμην 
δικαίως ἔγχλημα ῥαθυμίας 94 λήθης: σοῦ δὲ πῶς 
ἔστιν ἐπιλαθέσθαι, οὗ παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις λαλεῖ- 
ταὶ τὸ ὄνομα; πῶς δὲ καταῤῥαθυμῆσαι, ὃς πάντων 
σχιδὀν τῶν κατὰ τὴν οἰκουμένην τῷ ὕψει τῶν ἄξιω-- 
µάτων ὑπερανέστηκας; )Αλλὰ δήλη ἡμῶν ἡ αἰτία 
τῆς σιωπῆς. Ὀχνοῦμεν δι ὄχλου γίνεσθαι (59) ἀνδρὶ 


ribus verbis, sed tamen aliquid necessarium a 
nonnullis prater animi sententiam fieri, non 
improbo. Hac profecto referenda ad separatio-- 
nem eorum, qui se separaverunt. Huic eorum 
facto non assentiebatur ex animo Basilius, que- 
madmodum nec medici libenter urunt, nec navi- 
gantes libenter merces ejiciunt. Sed tamen eos 
non improbabat, quia veritatis amatoribus nihil 
est Deo et spe in Deum antiquius. Heec optime 
congruunt Sebastenis illis, qui, ut supra vidi- 
mus in epist. 238, occulto prava opinionis Eus- 
tathii vulnere detecto aliquam ecclesiasticam 
sollicitudinem a Basilio poscebant. Unde Basilius 
Eusebium consulit, quid Sebastenis responden- 
dum sit. Eis autem Basilium communionem et 

atrocinium concessisse perspicimus cum ex 
Dac epistola, tum etiam ex epist. 233, ubi nar- 
rat Basilius eos, qui secum Sebastie communi- 
cant, curie additos a Demosthene fuisse, magnos 
autem honores amicis Eustathii delatos. 

(52; l'évtc0«:. Multi codices mss. γενέσθαι. 
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τοσούτῳ. El δὲ προς τῇ λοιπῆ σου ἀρετῇ καὶ τοῦτο À exhibere vereor. Quod si ad reliquas virtutes tuas 


κατεδέξω, oj µόνον πεµπόμενα παρ) ἡμῶν δέχεσθαι 
γραμματα, ἀλλὰ καὶ ἐλλειφθέντα ἐριξητεϊν, ἰδοὺ xoi 
γράφομεν νῦν τεθαβῥηχότως (53), καὶ γράψομέν γε εἰς 
τὸ ἐφεξῆς * εὐχόμενοι τῷ ἁγίω Θιῷ δοθῆναί σοι τὸν 
ἀμοιθὴν τῆς περὶ ἡμᾶς τιμῆς. Ὑπὲρ δὲ τῆς Εκκλησίας 
προέλαθες ἡμῶν τὰς παρακλήσεις, πάντα ποιήσας ὅσα 
δν ἡμεῖς ἔπες ητήσαμεν' Ποιεῖς δὲ οὐχ ἀνθρώποις χαρι- 
Cóptvoc, ἀλλὰ Θιῷ τῷ τιμήσαντί σε * ὃς τὰ μὲν ἔδωκεν 
ἐν τῇ νῦν ζωῇ ἀγαθὰ, τὰ δὲ δώσει ἐν τῷ µέλλοντι αἰῶνε, 
ἀνθ᾽ ὦν μετὰ ἀληθείας ἐπορεύθης τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, ἀκλινῆ 
τὴν χαρδίαν ἐν τῇ ὀρθότητι τῆς πίστεως ἀπ᾿ ἀρχῆς εἰς 
τέλος διασωσάµενος. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΝΓ. 


heec accessit, ut non modo litteras que a me mit- 
tuntur suscipias, sed eas etiam que non mittun- 
tur, requiras ; ecce et nuno confidenter scribo, et 
scribam deinceps: Deum sanctum orans, ut tibi 
honoris, quem mihi habes, vices rependat. Meas 
porro pro Ecclesia preces antevertisti, cum omnia 
feceris, quecunque ego petiissem. Facis autem 
non hominibus gratificans, sed honoranti te Deo : 
qui tibi alia quidem bona in presenti vita largitus 
est, alia autem dabit in futuro sevo, propterea 
quod cum veritate in illius viis ambulasti, ac. cor 
tuum ab initio ad usque finem in fidei integritate 
immotum ac inconcussum servasti. 


24.34 EPISTOLA CLIII*. 


Gratias agit Victori Basilius quod sui memor sit, nec amorem ob ullam calumniam imminuat. 


Βίχτορι ἀπὸ ὑπάτων. 

Ὁσάχις ἂν ἡμῖν ὑπάρξῃ γράμμασιν ἐντυχεῖν τῆς 
χοσμιότητός σου, τοσαντάχις χάριν ὁμολογοῦμεν τῷ 
Θεῶ, ὅτι διαµένεις καὶ μεμνομένος ἡμῶν, καὶ ὑπ οὖδε- 
μιᾶς διαθολῆς τὸν ἀγάπην ἑλαττῶν, ἣν ἅπαξ χρίσει τῇ 
ὀρθοτάτῃ ἢ συνηθεία χρηστῇ ἀναλαθεῖν κατεδέξω. 
Εὐχόμεθα οὖν τῷ ἁγίῳ Θτῷ καὶ ct διαμεῖναι ἐν τῇ 
ὁμοίᾳ πρὸς ἡμᾶς διαθέσει, καὶ ἡμᾶς ἀξίους εἶναι τῆς 
παρὰ σοῦ τιμῆς, ἂν τιμᾶς ἡμᾶς διὰ τοῦ γράμματος. 

ΕΡΙΣΤΟΛΗ PNA. 


Victori ex-consuli. 

Quoties mihi contingit litteras legere dignitatis 
tue, toties gratias ago Deo sancto, quod perstes 
et memor mei, et amorem, quem semel rectissimo 
judicio, aut bona consuetudine suscipere voluisti, 
nulam ob calumniam imminuéns. Rogo igitur 
Deum sanctum, ut et tu permaneas in eodem erga 
me animo, et ego dignus sim honore, quo me per 
epistolam prosequeris. 


EPISTOLA" CLIV**. 


Respondet Basilius litteris Ascholii, cujus laudat charitatem, ut rem mazime raram, ac studium in 
beatissimum Athanasium, ut certissimum sang doctrine argumentum. Rogat ut qualibet occa- 


sione oblata scribat. 
᾽Ασχολίῳ (55), ἐπισκόπῳω Θεσσαλονίκης. 

Καλῶς ἐποίησας, καὶ κατὰ τὸν τῆς πνευματικῆς ἀγά- 
πχς νόµον, χατάρξας τῶν πρὸς ἡμᾶς γραμμάτω», xai 
τῷ ἀγαθῷ ὑποδιίγματι πρὸς τὸν ὅμοιον ζῆλον ἡμᾶς 
ἐκκαλισάμενος. Καὶ γάρ Ἡ μὲν τοῦ κόσµου φιλία ὀφθα- 
λμῶν δεῖται καὶ συντυχίας, ὥστε ἐκεῖθιν ἀρχὴν τῆς 
συνιθείας γενέσθαι οἱ δὲ πνευματικῶς ἀγαπᾶν εἰδότες 
οὗ τῦ σαραὶ προξένω χέχρηνται τῆς φιλίας, ἀλλὰ τῷ τῆς 
πίστεως Χοινωνία πρὸς τὴν πνευματιχκὴν συνάφειαν 
&yovrai, Χάρις οὖν τῷ Κυρίῳ τῷ παρακαλέσαντι ἡ μῶν 
τὰς καρδίας, ἐν τῷ δεῖξαι (55), ὅτι οὐκ ἐν πᾶσι χατέ- 
ψνχται ἡ ἀγάπη * ἀλλ᾽ εἰσί που τῆς οἰχουμένης, οἱ τῆς 
Χριστοῦ µαθητείας τὸν χαρακτήρα δειχνύντες. Καὶ τοί- 
yu» ἔδοξέ uot τὸ καθ᾽ ὑμᾶς ἐοιχέναι πρᾶγμα ἄστροις ἐν 
νυχτερινῆ συναφείᾳ, ἄλλοις xat' ἄλλα µέρη τοῦ οὐρανοῦ 


Ascholio, episcopo Thessalonicensi, 


Recte fecisti, et secundum dilectionis spiritua- 
lis legem, quod prior ad nos scripseris, nosque 
egregio exemplo ad simile studium provocaveris. 
Nam mundi amicitia oculis indiget ac congressu, 
ut inde nascatur consuetudinis initium : sed qui 
spiritualiter amare sciunt, nequaquam carne 
utuntur amicitie conciliatrice ; sed fidei commu- 
nione ad spiritualem conjunctionem ducuntur. 
Itaque grates Deo, qui corda nostra consolatus 
est, dum charitatem non in omnibus refrixisse 
ostendit : sed reperiri alicubi terrarum, qui disci- 
pulorum Christi propriam notam pre se ferant. 
Ad res quidem vestre persimiles mihi vise sunt 
sideribus in nebulosa nocte alias aliis coeli partes 


διαλάµπουσιν, ὦν χαρίεσσα μὲν à λαμπρότης, χαριέ- D illustrantibus: quorum gratus quidem splendor, 


στερον δε δύπου τὸ ἀπροσδόκητον. Τοιοῦτοι δὲ καὶ 
ὑμεῖς, οἱ τῶν Ἐκκλησιῶν φωστῆρες, ὀλίγοι παντελῶς 
xei εὐαρίθμητοι ἐν τῇ σκυθρωπῇ ταύτῃ καταστάσει, 
οἵον ἐν σκοτομήνη διαφαινόµενοι, πρὸς τῷ ἐκ τῆς αριτῆς 
χαρίευτι͵ ἔτι καὶ τῷ σπανίῳ τῆς εὑρέσεως, τὸ πιριπό- 


(53) Τεθαῤῥηχότως, Sic uterque Coisl. cum aliis. 
Editi τεθαῤρηκότες. Paulo post editi πρὸς τὸ ἐφιξῆς. 
Tres antiquissimi codices, Harl., Med., Coisl. ut 
in textu. ο ο . . 9 . 

(54) ᾽Ασχολίῳ, etc. Ita editi et vetustissimi codi- 
ees. At in Coisl. secundo, Reg. secundo. Vat. et 
Paris. sic legitur titulus ᾿Ασχολίῳ μµονάζοντι καὶ 


sed eo gralior, quod non exspectatur. Tales et 
vos estis, Ecclesiarum lumina, pauci admodum et 
facile numerabiles, in hac tristi rerum conditione, 
quasi in nocte illuni coruseantes, preter virtutis 
gratiam, inde etiam quod rari sitis inventu, desi- 


πρεσθυτέρῳ, Áscholio monacho et presbytero. Reg.. 
rimus et Bigot. habent tantura 'AexoXe μονά- 
οντι. 
(55) Ἐν τῷ δεῖξαι. Ita Med., Harl. οἱ Coisl. primus. 
Editi £x τοῦ δεῖξαι. 
* Alias CCCCXXXVIII. Scripta anno 373. 
** Alias CCCXXXVII. Scripta anno 373. 
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derium moventes. Caeterum litterz:e tue tuum no- À θητον ἔχοντες. Ἐγνώρισε δέ σου tijv διάθεσιν ἡμῖν τὸ 


bis animum abunde patefecere. Quanquam enim 
breves erant syllabarum numero, at ex recta sen- 
tentia idoneum nobis tui propositi specimen de- 
dere. Nam beatissimi Athanasii studiosum esse, 
argumentum evidentissimum est sane in mazxi- 
mis rebus sententic. Pro accepta ergo ex litteris 
letitia, plurimam habemus gratiam prestantissi- 
mo filio nostro Euphemio : cui et ipse precor au- 
xilium omne a sancto contingere, et te hortor ut 
mecum preceris ut cito eum recipiamus cum orna- 
tissima conjuge ipsius, filia nostra in Domino. Ipse 
aulem exorari te sine, ut ne lwlitiam nostram 
exordio cireumscribas, sed oblata 9444 quovis 
tempore occasione scribas, et amorem in nos 
tuum colloquio frequenti adaugeas: ac de Eccle- 
siis, quee apud vos sunt, quomodo concordiam 
servent, significes; pro nostris autem preceris, ut 
eliam apud nos tranquilitas magna fiat, Domino 
nostro venlos ac mare increpante. 


EPISTOLA CLV*. 


B 


γράμμα αὐτάρκως. El yap xai μικρὸν ἦν τῷ πλήθει τῶν 
συλλαθῶν, ἄλλα τῇ γε ὀρθότητι τῆς διανοίκς, ἀρχοῦσαν 
ημῖν τῆς προαιρέσεως τὴν ἀπόάδειξιν ἔδωκᾳ. Τὸ 7*0 
περὶ -ὃν µακαριώτατον ᾿λθανάσιον ἐσπουδακέναι d gi) μα 
ἐναργέστατον τοῦ ὑγιῶς ἔχειν (30) πεοὶ τὰ μέγιστα. 
᾽Αντὶ οὖν τῆς ἐπὶ τοῖς γράμμασυ εὐφοοσύνης πολλὺν 
οἴδαμεν χάριν τῷ τιµιωτάτῳ vio ἡμῶν Εὐφημίῳ" à 
καὶ αὐτὸς εὔχομαι πᾶσαν ὑπάοχειν βούθσιαν ἐξ ἁγίου : 
καὶ σὲ συνεύὐχεσθαι ἢ μῖν παρακα)ῶ,δπως ἂν ἀπολάδοιμε, 
αὐτὸν ἐν τάχει μετὰ τῆς χοσµιωτάτης Ouósv7os (31) 
αὐτοῦ, θυγατρὸς δε ἡμῶν ἐν Κυρίῳ. Παοακλήθητι δὶ 
και αὐτὸς pi εν προο’µίοις ἡμῖν στῆσαι (98) τὸν 
εὐφροσύνην, ἀλλὰ διὰ τῆς Gal παραπιπτούσης προφά- 
σεως ἐπιστέλλευ, καὶ τὴν πρὸς ἡμᾶς διάθεσιν τῷ πυ- 
x» τῆς ὁμιλίας αὔξειν, καὶ τὰ περὶ τῶν αὐτοῦ (59) 
Ἐκκλησιῶν, ὅπως ἔχει κατὰ τὴν συµφωνίαν, σημαίνειν' 
περὶ δὲ τῶν ἐνταῦθα προτεύχεσθαι, ὥστε γενέσθαι καὶ 
παρ᾽ ἡμῖν γαλήύνην μεγάλην, ἐπιτιαήσαντος τοῦ Κνρίον 
ἡμῶν τῷ ἀνέμῳ καὶ τῇ θαλάσστ. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PNE. 


Basilius Sorcni Scythia ducis, propinqui sui, querelis respondet : rationem reddit cur ad eum non 
scripserit, demonsl(vrat se illius oblivisci non posse, nec in precibus ecclesiasticis, nec privatim : et a 
se etl a chorepiscopo accusationem nescio quam repellit. Hortatur ut. persecutionem 4o. Christo 
patientibus pergat succurrere. Rogat denique ut patrie mittat reliquias martyrum. 


Sine inscriptione causa alipta. 


Epistola, quam primam etsolam dignata est no- 
bis nobilitas tua scribere, multze continentur aceu- 
sationes, quibus incertus sum quomoco respon- 
deam ; non justarum rationum inopia, sed quia 
in criminationum multitudine difficilis est preci- 
puarum delectus, et unde initium nobis medele 
sumendum sit. Sed forte eodem ordine quo res 
scriptee sunt, incedentes, sic singulis occurrere de- 
bemus. Quinam hinc in Scythiam proficiscerentur 
hactenus ignoravi; ac ne de iis quidem, qui e 
domo tua profecti sunt, admonitus sum, ut per 
illos te salutarem ; quamvis omnino id mihi studio 
habeam, ut dignitatem tuam quavis occasione 
oblata salutem. Fieri aulem non potest tui ut 
obliviscar in precibus, nisi prius nostrum illud 
opus, ad quod nos Dominus destinavit, oblivioni 
tradamus. Nam profecto ipneministi ecclesiastica- 
rum predicationum, cum fidelis sis Dei gratia, in 


* Alias CCXLI. Scripta anno 373. 

(56) Ὑγιῶς ἔχειν. lta 1nss. omnes quos quidem 
viderimus. Editi «ios ἔχειν. Puulo post iidem edili 
ὑπάρξειν, Inss, ut in textu. 0. 

(31) Ὁμόξυγος. lta tres antiquissimi codices : alii 
et editi συζύγου. 

(58) 'Huiv στῆσαι. Deest prima vox in quinque 

mss., non tainen in tribus antiquissimis. 
(59) Τῶν αὐτοῦ. Ita septem mss. Editi τῶν avrov. 
(60) ἸΑνεπίγραφος. Hanc epistolam Sorano Scythice 
duci scriptain esse probamus in. Vita S. Dasilii. 
Yide Addenda. 

(61) ᾿Απορῶ. Duo mss. recentiores ἄπορον. 

(62) Asi αὐτῇ τῷ. Hoc scriptura etsi in duobus 
tantum occurit codicibus, nempe Coisl. secundo et 


D 


᾿Ανεπί/ραφος (60) ἐπὶ ἀλείπτη. 


Πρὸς πολλὰς τὰς διὰ τῆς ἐπιστολῆς, iv πρώτην 
καὶ μόνην κατηξίωσεν Ὡμῖν η εὐγένειά σου διαπέω.- 
ψασθαι , ἐγγεγραμωένας «κατηγορίας ἀπορῷ (61) 
ἀπολογέσασθαι - οὗ διὰ τὴν τοῦ δικαΐου ἔνδειαν, 
ἀλλὰ διὰ τὸ ἐν πλύθει τῶν ἐπιφερομένων Φύσχολον 
εἶναι τῶν Χαιριωτέρων τὴν ποοτίµησι», xai ὅθεν δεῖ 
πρῶτον ἡμᾶς ἄοξασθαι τῆς θεραπείας. Ἡ τάχα di 
αὐτῇ τῇ (62) τάξει τῶν γεγραμµένων χρησαμένους 
ὀδῷ πρὸς ἔκαστον ἀπαντᾷν. Τοὺς ἐπὶ Σκυθίαν ἁπαί- 
ῥροντας ἐντεῦθεν µέχρι σήμερον οὐκ ἐγνωρίσαμεν - 
ἀλλ οὐδὲ τῶν ἐκ τῆς οἰκίας (63) ὑπέμνεσαν ἡμᾶς, 
ὥστε ποοσειπεῖν σε (65) δ) αὐτῶν * χαίτοι πἀἁνυ διὰ 
σπουδῆς τιθεµένους ἐπὶ πάσης προφάσεως προσφθίγ- 
γεσθαί σου τὴν τιµιότητα. Ἐπιλαθέσθαι δέ σου ἐν 
προσευχαῖς αδύνατον, εἰ μὴ πρότερον τοῦ ἔογου 
ἡμῶν ἐπιλαθώμεθα, εἰς ὃ ἔταξεν μας ὁ Κύριος. 
Μέμνησαι γὰρ πάντὼς τῶν αηρυγμµάτων (603) τῶν 
ἐκκλησιαστικῶν, πιστὸς ὢν τῇ τοῦ Θτοῦ χάοιτι * ὅτι 


Reg. secundo, non dubium tamen quin prafe- 
renda sit vulgatae dt αὐτὴν τῇ. 

(63) Οἰχίας. Ita mnss quatuor. Editi οικείας. 

(64) Προσειπεῖν σε. Vocula addita ex quatuor 
mss. 

(65) Τῶν κερυγµάτων. Eadem voce Firmilianus 
Ciesariensis episcopus ecclesiasticas preces desi- 
gnavit in epistola ad Cyprianum. Nam in Latina 
interpretatione ejusdem epistole, que est inter 
Cyprianicas 73, legimus mulierem quamdam 
hoc facinus ausam esse, ut et invocatione non 
contemptibili sanctificare se panem εί Euchari- 
stiam facere. simularet, οί sacrificium Domini 
non sine sacramento solite predicationis offer- 
ret. 
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x«i ὑπὶρ τῶν i» ἀποδημίαις ἀδελφῶν δεόµεθα, καὶ A quibus et pro fratribus peregrinantibus precamur ; 


ὑπὲρ 
ύπερ 


τῶν ἐν ταῖς στρατείαις ἐξξτανομίνων, καὶ 
παβῥρησιαδομένων διὰ τὸ ὄνομα Κυρίου, καὶ 
τῶν τοὺς πνευματικοὺς κχαρποὺς ἐπιδεικνυμέ- 
ἐ τῷ yix Ἐνκλησία τὰς εὐχὰς ποιούµεθα - 
ὤν πάντως ἐν τοῖς πλείοσιν (06) ὦ χαὶ ἐν τοῖς πᾶσι 
νοµίξδοµεν xal τὴν σὴν ἐμπεριλαμδάνεσθαι τιμιό- 
rura. Ἰδία δέ σον Gti πῶς ἂν ἐπιλαθώμιθα, το- 
σαῦτα ἔχοντες τὰ κινοῦντα ἡμᾶς πρὸς μνήμην, ἆδελ- 
φῶν τοιαύτην, ἀδελφιδοὺς τοιούτους, συγγένειαν 
οὕτω χρηστὴν, οὕτως ἀγαπῶσαν nue, οἴχον, οἰκέ- 
τας, φίλους. ἐξ ὦν, xX» μή βουλώμεθα, ἀναγκαίως 
ὑπομιμνοσχόμεθάα σου τῆς ἁγαθῆς ποοαιρέσεως ; 
Περὶ δε 7020s 0 ἀδελφὸς ὁ δεῖνα οὐδὲν ἡμῖν ἄνεγχεν 
ἐπαχθὶς, οὐδὲ παρ ἡμῶν βλάπτουσα οὐτόν τις 
χρέσις Ἐξενήνεκται οὐδεμία. Τρέψον οὖν τὴν λύπην 
ἐπὶ τοὺς τὰ ψευδῦ διηγησαµένους, ἀπολύσας πάσης 
µέμφεως καὶ τὸν χωρεπίσκοπον x«i ἐμέ. El δέ τινα 
δίκην γνμνάζει ὁ σχολοστικὸς ὁ δεῖνα, ἔχει διχαστή- 
ρια Φηµόσια x«i νόµους, ᾽Αξιῶ οὖν ὑμᾶς ἐπὶ τούτοις 
µηδεµίαν ἔχειν µέμψιν. Αὖὐτος δὲ ὅσα ποιεῖς αγαθά, 
σεαντῶ θησανρίζεις: x«i ἂν παρέχη ἀνάπανσιν τοῖς 
διὰ τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου διωκοωένοις, ταύτην σεαντῷ 
ἐν Ὠμέρα τῆς µισθαποδοσίας προῖτοιμάδεις. Καλῶς 
δε ποιάσεεις, ἐὰν καὶ λείψανα μαρτύρων τῇ πατρίδι 
ἐκπέμφης' εἴπερ, ὡς ἐπέστειλας Ἡμῖν, ὁ ἐκεῖ διω- 
γμὸς Tout καὶ νῦν μύρτυρας τῷ Κυρίῳ. 


vri o 
νων, 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PN«4. 


et pro iis qui inter militares copias recensentur, 
el pro iis qui ob Domini nomen libere loquuntur, 
et pro iis qui spirituales fructus edunt, preces in 
sancta Ecclesia facimus : quorum omnino in ple- 
risque vel etiam in omnibus arbitramur tuam quo- 
que prestantiam comprehendi. Ceterum qui tui 
privatim possem oblivisci, cum tam multa sint, 
qua commoveant me ad recordationem : talis so- 
ror, filii sororis tales, cognatio tam egregia, tam 
nostri amans, domus, domestici, amici : que qui- 
dem nobis, etiamsi nolimus, bonam tuam volunta- 
tem in memoriam necessario revocant ? Quod au- 
tem ad aliud attinet, ille frater nihil mihil intulit 
molestis, neque sententia ulla fuit a nobis prolata, 


B que illum lederet. Dolorem itaque in eos qui men- 


dacia relulerunt, converte, meque et chorepisco- 
pum reprehensione omni exsolve. Quod si litem 
intendat ille scholasticus, tribunalia publica et 
leges habet. ltaque te rogo, ut de his nihil prorsus 
conqueraris. Tu vero quidquid facis boni, tibi ipse 
colligis : et quod levamen affers his qui 945 ob 
Domini nomen persecutionem patiuntur, illud tibi 
ipsi in antecessum in die remunerationis prepa- 
ras. Recte autem feceris, si et reliquias martyrum 
patrie mittas; siquidem ut nobis scripsisti, per- 
secutio illic etiamnum Domino martyres facit. 


EPISTOLA CLVI"*. 


Laudat Basilius in Evagrio et ipse pra se fert studium pacis; sed eam conciliare difficillimum fatetur 
esse, nec sibi congruere ul id solus aggrediatur ; cum praser(im episcopus sit Antiochie Meletius, 
ad quem proficisci non potest ; sed tamen scripturum se ad illum promittit. Declarat se nec partium 


studiosum esse, nec accusationibus in 


uemquam praoccupatum. Mirum sibi accidisse dicit, quod 


ez Dorotheo acceperat, Evagrium notuisse Dorothei conventus esse participem. Addit sibi ite- 
grum non esse Romam mittere : animam suam 4b adversariis quaeri, nec tamen se quidquam de 


suo Ecclesie defendenda studio remissurum. 
Εὐαγρίω πρεσθυτέρῳ. 


1. Τοσοῦτον ἀπίσχον τοῦ δυσχερᾶναι προς τὸ μῆ- 
χος τῶν Ἱραμμάτων, ὥστε καὶ µιχρά pot £o οξεν 
εἶναι Qj ἐπιστολὴ ὑπὸ τῆς χατὰ τὴν ἀνάγνωσιν Ὠδο- 
γῆς. Τί γὰρ ῆδιον ἄχκουσμα τοῦ τῆς εἰρήνης ὀνό- 
µατος; ὦ τί τοῦ ὑπὲρ (07) τῶν τοιούτων βουλεύεσθαι 
ἱεροπρεπέστερον, xai μᾶλλον τῷ Κνρίω κχεχαρισµέί- 
v9»; Loi µε 097 παράσχοι ὁ Κύριος τὸν. μισθὸν τῆς 
εἰρονοποιίας, οὕτω «καλὼς προαιοουµένω, καὶ σπου- 
δαίως ἐγχειμιω πράγματι μακαριστῷ ' ἡμᾶς ὃς 
νόµιδε, τιµία κεφαλὴ, ἕνεχα μὲν τοῦ προχρῆσθαι, 
xat εὔχεσθαι ἰδεῖν ποτε τὴν Ἡμέραν ἐν T πάντες τὸν 
αὐτὸν πληοώσουσι σύλλογο», οἱ ταῖς διανοίαις ἀλ)ή- 
lam μἠ ἀπεσχισμένοι, μηδινὶ παραχωρεῖν τῶν εἰς 
τύν σπουδὺν ταύτων πρωτείων. Καὶ γὰρ ἂν εἴημεν 
ὡς ἀληθῶς πάντων ανθρώπων ἀτοπώτατοι, σχί- 
σµασι xal κατατομαῖς ᾿Εκκλησίῶν ἐφηδόμενοι (68), 
καὶ pà τὴν συνάφειαν τῶν μελῶν τοῦ σώματος τοῦ 
Χριστοῦ τὸ µέγιστον τῶν ἀγαθὼν τιθέµενοι.. Όσον 
μέντοι τῆς ἐπιθυμίας Ὡμῖν πείρεστι, τοσοῦτον γίνω- 


(66) Ἐν τοῖς πλείοσιν. Ita quinque mss. Editi 
t» τοῖς χρόνοις. Codex a Combefisio citatus ἐν τοῖς 
χρώτοις. 


Evagrio presbytero. 


1. Tantum abfuit ut moleste ferrem longitudi- 
nem litterarum, ut contra brevis mihi visa sit 
epistola pre legendi voluptate, Quid enim pacis 
nomine jucundius auditu? aut quid sanctius et 
Domino gratius, quam de rebus hujusmodi con- 
silium inire ? Tibi igitur prestet Dominus merce- 
dem pacificationis, tam preclara tibi proponenti, 
et tam studiose in rem, que beata praedicatur, 
incumbentli. Nos autem existima, caput veneran- 
dum, quod spectat ad voluntatem et desiderium 
videndi aliquando illius diei, quo omnes eumdem 
cotum implebunt qui sententia inter se divisi non 
sunt, nemini in hoc stucio primas concedere. Pro- 
fecto enim essemus vere mortalium omnium absur- 
dissimi, si schismatibus ac divisionibus Eeclesia- 
rum oblectaremur, nec conjunctionem membro- 
rum corporis Christi maximum bonorum ducere- 
mus. At quantum nobis inest desiderii, tantum 
scito facultatis deesse. Non enim ignorat perfecta 


(67) "II τί τοῦ ὑπέρ. Dcest £; in Med. et Harl. 
(68) Ἐφηδόμενοι, Harl. et Reg. secundus ἐνηδόμενοι, 
* Alias CCCXLII. Scripta anno 373. 
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tua prudentia, tempore corroborata mala primum 
quidem tempore indigere ut sanentur: deinde 
forte ac firma agendi ratione, si quis velit ad 
imum ipsum pertingere, adeo ut eegrotantium 
morbi radicitus evellantur. Non te fugit quod 
dico, ac si clarius loquendum nullus timor. 


2. Amorem sui consuetudine diutina radices 
in animis habentem neque vir unus exstirpare 
potest, nec epistola una, nec tempua breve. Su- 
8piciones enim ac contradictionum jurgia, nisi sit 
aliquis pacis sequester auctoritate pollens, omnino 
tolli non possunt. Quod si gratie rivi in me afflue- 
rent, si et sermone et opere et donis spiritaalibus 
idoneus essem, ut eos qui sibi invicem adversan- 
tur, flecterem, negotium tantum esset suscipien- 
dum. Forte tamen ne tunc quidem nobis suaderes, 
ut soli ad emendationem aggrederemur, cum epi- 
scopus sit Dei gratia, ad quem Ecclesite cura pre- 
cipue pertinet, qui neque ad nos venire potest, 
neque nobis interim ob hiemem peregrinari facile, 
vel potius nullo modo integrum est, non solum 
quia corpus mihi 946 infirmitate diutina confe- 
ctum est, sed etiam quia Armeniacorum montium 
transitus paulo post fiet impervius etiam iis qui 
setate omnino vigent. Atque hec quidem ei per 
litteras significare non gravabor. Nihil tamen 
expecto ex litteris alicujus momenti eventurum, 
tum viri accuratam agendi rationem considerans, 
tum ipsam litterarum naturam, quia non solet ido- 
neus esse ad clare persuadendum sermo transmis- 
sus. Nam multa opus est dicere, ac; multa vicissim 
audire, et que objiciuntur solvenda, et inferenda 
qua suffulciunt, quorum nihil potest litterarum 


sermo, iners et inanimus in charta projectus. Ve-. 


rumtamen, quod jam dixi, scribere non gravabor. 
Scias autem, frater vere religiosissime et nobis 
desideratissime, nullam mihi cum quoquam, Dei 
gratia, privatam'esse contentionem. Neque enim 
memini me curiose inquirere crimina, quibus 
quisque obnoxius est aut dicitur. Quare sic vos 
attendere sententie mese convenit ut hominis, qui 
nihil ex propensione facere possit, neque accusa- 
tionibus in quemquam preeoccupatus sit. Tantum- 


(69) ᾽Αγωγῆς. Tta mss. octo. Editi διαγωγῆς. Nec 
multo post editi καὶ οὐδεὶς ὁ φόδθος. Deest conjun- 
clio in tribus vetuslissimis codicibus et Regio 
secundo. 

(70) ᾽Ανήρ. Deest in Coisl. primo et Med. 

(74) To); ἀντιδιατιθεμένους. Ita sex mss. Editi τοῖς 
ἀντιδιατιθεμένοις. . 

(72) 'Avix:. Ita Harl., Med. et Coisl. primus. 
Editi ἀνήχει. Paulo post tres eosdem codices cum 
Regio secundo sequimur in hac voce ἀποδημήσειν 
pro eo quod erat in editis ἀποδημεῖν. 

(73) Σῶμά pov. Med. et Coisl. primus et unus ex 
Regiis σῶμά µου. 

(74) ᾿ΛΑόδατοι. Sic editi et Harl. secunda manu; 
at in aliis septem mss. legitur ἀδύνατοι, Sic etiam 
habuit Harleanus codex prima manu. Credide- 
rim Basilium scripsisse ἄδυτοι. 
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À cxt τῆς δυνάµεως ἐνδεῖν Οὐ γὰρ éyvott σου ἡ τε- 
λεία Φφρόνησις, ὅτι τὰ xpóve κρατυνθέντα πάθη 
πρῶτον, piv χρόνου δεῖται πρὸς τὴν διόρθωσιν " 
ἔπειτα ἰσχυρᾶς καὶ εὐτονωτέρας ἄγωγῆς (69), εἰ 
µέλλοι τις τοῦ βάθους αὑτοῦ καθιχνεῖαθαι, ὥστι 
πρόβῥιξα ἐξελεῖν τῶν χαμνόντων τὰ ἀῤῥωστήματα, 
Οἶδας δὲ à λέγω, καὶ εἰ δεῖ τρανότερον εἰπεῖν, οὐδεὶς 
ὁ φόθος. 

2. Τὴν φιλαυτίαν ἔθει μακρῷ ταῖς ψυχαῖς ἐῤῥιζω- 
θεῖσαν al; ἀνὴρ (70) ἀνελεῖν οὐχ οἷός τε, οὗ δ' έπι- 
στολὺ µία, οὐδὲ χρόνος βραχὺς. Τὰς γὰρ ὑπονοίας καὶ 
τὰς ἐξ ἀντιλογιῶν παρατριθὰς παντελῶς ἀναιρεβῦ- 
ναι, μὴ ἀξιοπίστου τινὸς µεσιτεύοντος τῇ εἰρήνη, 
ἀμήχανον. Καὶ εἰ pi» ἐτέῤῥει ἡμῖν τὰ παρὰ τῆς 
χάριτος, καὶ ἦμεν δυνατοὶ λόγω καὶ ἔργῳ xci τοῖς 
πνευματιχοῖς χαρίσµασι δυσωπῆσαι τοὺς ἀντιδιατι- 
θεµένους (71) , ἔδει κχατατολμῆσαι τοῦ τοσούτου 
πράγµατος' τάχα δὲ οὐδ ἂν córt συνεθούλευσας 
ἡμῖν µόνοις ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν ἐπανόρθωσιν, ὄντος τοῦ 
ἐπισχόπου τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι, à ἢ φροντὶς ἀνῦχε (79) 
προηγουμένως τῆς ᾿Εχχλησίας * ὃν οὔτε αὐτὸν ἕλ- 
θεῖν πρὸς npe olóv τε, καὶ ἡμῖν ἀποδημήσειν τέως 
ὑπὸ τοῦ χειμῶνος oU ῥᾷδιον, μᾶλλον δὲ παντελῶς 
ἀδύνατον, οὐ μόνον καθότι τὸ σῶμά µοι (T3) ὑπὸ 
μαχρᾶς ἀῤῥωστίας ἀπείρηχεν, &))' ὅτι καὶ ai τῶν 
᾽Αρμειιαχῶν αἱ ὑπερθάσεις μιχρὸν ὕστερον ἆθα- 
σοι (14) γίνονται χαὶ τοῖς πάνν χαθ᾽ ἡλικίαν σφρι- 
γῶσι. Γράµµατι δὲ αὐτῷ σημᾶναι (78) ταῦτα οὐ παρ- 
αι  ήἠσομαι. OU μέντοι προσδοχκῶ τι ἔκ τῶν γραµ- 
µάτων ἀξιόλογον ἀποθήσεσθαι, τῆς τε τοῦ ἀνδρὸς 
C ἄχριθεῖας στοχαξόµενος χαὶ αὐτῆς τῆς φύσεως τῶν 

γραμμάτων * ὅτι οὐ πίφυκεν ἐναργῶς δύνασγαι dua- 

ωπεῖν ὁ διαπεμπόµενος, λόγος. Πολλὰ καὶ ἀνταχκοῦσαι, 

καὶ λῦσαι τὰ ὑποπίπτοντα, καὶ ἀνθυπενεγχεῖν (76) 

τὰ ὑφορμοῦντα, ὧν οὐδὲν δύναται ὁ ἐν τοῖς γρὰμ- 

µασι λόγος, ἀργὸς καὶ ἄψνχος ἐν τῷ χάρτη διεβῥιμ- 

μένος. Πλὴν ἀλλ, ὅπερ ἔφην, oox ἀποχνήσω (77) 

φράψαι. Γίνωσχε μέντοι, ὡς ἀληθῶς εὐλαθέστατε 

καὶ πολυπόθητε ἡμῖν ἀδελφὲ, ὅτι οὐδεμία pot πρὸς 
οὐδένα τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι ἰδιάζονσά ἐστι φιλονειχία. 

Οὐδὲ γὰρ πολυπραγµονήσας οἶδα τὰ ἐγκλήματα, 

οἷς ἔχαστος ὑπνύθυνος Ἡ ᾖἔστι, ἡ ὀνομάζεται, 

Ὥστε οὕτως ὑμᾶς προσέχειν τῷ Ἡμετέρα διανοία 

προσήχει, ώς μὶδὲν ἡμῶν δυναµένων ποιῆσαι xarà 

πρόσχλισιν (78), μηδὲ προειλημµένων tig τὴν κατά 


Β 


D (15) Σημᾶναι. Tres mss. nonantiquissimi σημῆναι. 


(76) ᾽Ανθυπενεγχεῖν. Coisl, primus ἀντεπενεγκεῖν, 
Idem codex cum Harl., Med., Coisl. secundo et 
Reg. habet τὰ ὑφορμῶντα. 

(77) Ovx ἀποχνήσω. lta sex mss. Editi οὐδ'. 

(78) Πρόσχλισιν. Nititur hec scriptura Regio 
secundo codice et Coisl. secundo, et Harl. se- 
cunda manu. Editi zpócx)ncv. Hic autem licet 
animadvertere summam Basilii inter ipsas dis- 
sensiones charitatem. Meletium et causa et 
sanctitate potiorem deserere non poterat ; sed 
& Paulino illiusque sectatoribus, ut orthodoxis 
fratribus, diligendis non discedebat, idque 
confirmat in epist. 214 ad Terentium comi- 
.(em. Eamdem animi moderationem pre se fert 
jn epist. 258 ad Epiphanium, ubi significat 
se multa quidem ex fra'ribus audivisse de 
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τινων διαθολήν. Μόνον εἰ εὐδοκία γένοιτο (79) τοῦ A modo, Dei voluntate, omnia ex institutis ecclesia- 


Κυρίου ἐκχλησιαστικῶς πάντα καὶ ἀχολούθως πρα- 
χθῆναι. 

3. ᾿Ελύπησε ὃξ ἡμᾶς ὁ ποθεινότατος υἱὸς Δωρό- 
θεος (80) ὁ σννδιάχονος, ἀπαγγείλας περὶ τῆς εὖλα- 
θείας σου, ὅτι ὤκνησας μετασχεῖν αὐτῷ -ῆς συν- 
ἄξεως. Καΐτοι οὗ τοιαῦτα ημϊν ἦν τὰ ὠμιλημένα (81), 
εξ τι ἐγὼ µέανημαι. ᾿Αποστεῖλαι μέντοι πρὸς τὴν 
δύσιν ἐμοὶ μὲν παντελῶς ἔστιν ἀδύνατον, οὐδένα 
ἔχοντι τῶν εἰς τὴν διαχκονίκν ταύτην ἐπιτηδείων., Τῶν 
δε αὐτόθιν ἀδελφῶν, ἐάν τις αἱρῆται τὸν ὑπὲρ τῶν 
Ἐκκλησιῶν χόπον ἀναδέξασθαι, οἷδε (82) δηλονότι καὶ 
ποὸς τίνας ὀρμήσει, χαὶ ἐπὶ ποίω σκοπῶ, καὶ παρὰ 
τένων ἐφοδιασθῇ τοῖς γράμμασι, x«i ποταποῖς τού- 
Totg. Ἐιὼ μὲν γὰρ, ἓν χύκλῳ περισκεψάµενος, 
ὁρῶ μεθ) ἐἑαυτοῦ οὐδένα. Καὶ 
επτακισχιλίοις ἐναριθμοθῆναι τοῖς μὴ κάµψασι 
Jóvo τῇ Βάαλ (83). Πλὴὺν ὅτι ζητοῦσι xot ἡμῶν τὴν 
Ψυχὺν, οἱ πᾶσι τὰς ἑαυτῶν ἐπιθάλλοντες χεῖρας. OU 
μέντοι τούτου t ἔνεχεν ελλείψομέγ τι τῆς ὀφειλομέ- 
γης σπουδὴς ταῖς τοῦ Θεοῦ ἘΕχχλησίαις. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PNZ. 


εὔχομαι μὲν τοῖς p 


Sticis et rite fiaut. 


9. Tristitia autem nos affecit desideratissimus 
filius Dorotheus condiaconus, dum de pietate tua 
nuntiavit, refugisse te illius conventus esse par- 
ticipem. Atqui hec non erant, de quibus collocuti 
inter nos fueramus, si ego memini. Mittere autem 
in Occidentem mihi prorsus integrum non est, 
neminem habenti idoneum ad hoc ministerium. 
Quod si quis ex fratribus qui apud vos sunt, Eccle- 
siarum causa laborem suscipere volet, is scit procul 
dubio et ad quos profecturus sit, et ad quem 
finem, et quorum sit litteris communiendus et 
qualibus. Ego namque conjectis in orbem oculis 
mecum video neminem. Ac precor quidem, ut in- 
ter septies mille viros numerer, qui genu ante 
Baal non incurvavere. Ceterum animam quoque 
nostram querunt, qui suas manus in omnes inji- 
ciunt; sed non propterea de studio Ecclesiis Dei 
debito quidquam remittam. 
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Doiorem suum significat Basilius quod praterita estate non inviserit Eusebium. Queritur quod ad se 
ne scribat quidem Eusebius, eumque aceusat pigriliz ; rogal ul pro se precetur. 


"Avttog o (85). 

Πῶς oist βαρέως Ώνεγκα διαμαρτών σου τῆς συν- 
τυχίας χατὰ τὸ θέρος; Kaírot οὐδὲ 2 τῶν (85) ἄλλων 
τοιαύτη Ὑέγονεν, ὥστε µέχρι xópou ἡμῖν προελθεῖν. 
αλλ) οὖν x«t ὄναρ ἰδεῖν τὰ ποθούµενα φέρει τινὰ τοῖς 
αγαπῶσι παραμυθίαν. X) δὲ οὐδὲ ἐπιστέλλει, οὕτως 
ἀργὸς εἶ ' ὥστε μηδὲ τὴν ὑπόλειψιν ἄλλη τινὶ αἰτίᾳ 
μᾶλλον, ὢ τῷ ἀργῶς ἔχειν πρὸς τὰς ὑπὲρ τῆς ἀγά- 
πες ἀποδημίας, λογίζεσθαι. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν πι- 
παύσθω ἡμῖν. Εὔχου δε ὑπὲρ ἡμῶν (66), x«i παρα. 
χάλει τὸν Κύριον μὴ ἐγχαταλιπεῖν ἡμᾶς: ἀλλ ὡς 
ἐκ τῶν ἐπελθόντων παρήγαγεν ἡμᾶς πειρασμῶν, 
οὕτω καὶ ix τῶν προσδοχωµένων ῥύσασθαι εἰς δόξαν 
τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, ἐφ᾽ ᾧ ἠλπίσαμεν, 


Paulino, sed minime comprobasse, eo quod non 
adesset is qui inceusabatur.Quamvis autem Paulini 
fama apud ecclesiasticos seriptores nulla prorsus 
criminatione videatur fuisse contacta, ex his ta- 
men Basilii locis nonnulla ei objecta esse perspi- 
citur : sed hec fortasse iniquis magis suspicioni- 
bus, quam certis indiciis continebantur. 

(19) Γένοιτο. lta quatuor mss., quorum tres ve- 
tustissimi. Editi γέγνοιτο. 

(80) Δωρόθιος. Unus ex Regg. codicibus Θεόδω- 
pos. Paulo post editi μετασχεῖν αὐτῶν. Harl., Med., 
Clarom. et unus ex Regiis ut in textu. 

(81) ελημένα. Sic tres vetustissimi codices 
eum duobus aliis. Editi τὰ ὠμολογημένα. Scriptura 
quam in textum recepimus, confirmatur ex pri- 
mis verbis epistole 130. 

(82) Oids. Ut hac intelligantur, conferenda sunt 
eum aliis locis. His enim verbis, ?sscit procul du- 
bio et ad quos profecturus sit, indicat Basilius sibi 
Occidentales parum satisfacere, id quod in aliis 
epistolis vehementius declarat, nempe in epist. 
212 et 235. Nec profecto placere illi poterant, que 
Evagrius Roma rediens ei narravezat, ut supra vi- 
dimus in epist.138. lllud autem,et ad quem finem, 
illustratur ex epistola 129, n. 3, ubi fatetur Basi- 
lius reperire se non posse, qua de re scribendum 


PATROL, Gn. XXXII. 


C 


Antiocho. 

Quam moleste tulisse me putas, quod tuo con- 
gressu preterita estate caruerim? Atqui ne aliis 
quidem annis congressus talis fuit, mihi ut satie- 
tatem afferret, sed tamen res desiderate etiam per 
somnium vise nonnihil afferunt diligentibus sola- 
tii. Tu vero ne scribis quidem, adeo piger es: 
unde et tua absentia nulli alii cause magis tri- 
buenda, quam quod pigreris ad peregrinationes 
charitatis causa suscipiendas. Sed ea de re nihil 
amplius a nobis dicatur. Precare autem pro me, 
ac Dominum roga, ut ne me deserat : sed quem- 
admodum me a preteritis tentationibus exemit 
ita etiam ab imminentibus liberet, ad gloriam no- 
minis ipsius, in quo spem collocavimus. 
sit in Occidentem ; quee enim necessaria sunt, jam 
preoccupata esse, superflua autem scribere, va- 
num ac inutile esse,de iisdem autem rebus obstre- 
pere, etiam ridiculum videri. Ait autem se nemi- 
nem habere quem mittat,quia episcopi cum Basilio 
communione conjuncti,operam ei navare nolebant 


D qua de re queritur in epist. 141. Geeterum et a suis 


esertus et ab hereticis impugnatus precatur, ut 
inter septies mille viros numeretur qui genu ànte 
Baal non incurvavere, seque de studio Ecolesiis Dei 
debito nihil remissurum pollicetur. 
83) Tj Bc. Ita novem mss. Editi τῷ Βάαλ. 
84)'Avrtóye. Quamvis Antiocho hano episto- 
lam tribuant omnes codices mss. et editi, eam ta- 
men Eusebio restituendam fatebitur, quisquis le- 
get attentius. 
(85) Οὐδὲ x τῶν. Ut aliqua hio constet sententia, 
legendum οὐδὲ ἐτῶν ἄλλων, ut in iuterpretatione ex- 
ressimus. Cui lectioni favet codex Med. in quo 
egitur οὐδὲ εἰ τῶν ἄλλων. Bis enim Eusebium invi- 
sit Basilius : primum quidem anno 369, nond 
episcopus, deinde anno 372. 200... 
(86) Ὑπὶρ ἡμῶν. Duo codices non antiquissimi 
πιρι Ko 
* Aljas CCLXX. Soripta anno 912. 
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Dolet Basilius quod Antiochum non viderit ; rogat ut pro se precetur; commendat fratrem camelis 
prepositum. 


Antiocho. 


Quandoquidem obstiterunt mihi peccata mea, 
quominus possem quod dudum habebam tui con- 
gressus desiderium, ad exitum perducere : litteris 
saltem absentiam delinio, atque adhortor, ut ne 
mei in tuis precibus intermittas meminisse, ut si 
vivarn, mihi te perfrui donetur : sin minus preci- 
bus tuis adjutus cum bona spe ex hoc mundo emi- 
grem. Ceterum fratrem camelis prepositum tibi 
commendamus. 


EPISTOLA CLIX". 


* , 
| Αντιόχω. 

Ἐπειδὴ ἀντέστησάν pot αἱ ἁμκοτίαι µου mobs τὲ 
* - ΄ 4 * * 9 , - 
μὴ δυνηθῆναί µε ην πάλαι εἴχον (87) επιθυ ία» τῆς 
υμετέρας συντυχίας αγαμτῖν εἰς πέοας ' 7p4uuxzt 
- - 9 9 [i 9 - - 
yo02» παραμυθοῦμαι τὴν ἀπόλειδιν, καὶ παοακκλοῦ. 
με (88) μὸ διαλιπεῖν μεμνημένυς ἡμῶν ἐν ταῖς 
- - ὃν - - e - 
προσευχαῖς, ἵνα, ἐνν lur xx«roluÜnas ὑμῶν 
ἀπολαῦσαι' εἰ δε μὴ, διὰ τῆς βοηθείας τῶν προσευ- 
χῶν ὑμῶν μετὰ ἀγαθῆς ἐλπίδος µεταναστεύσωμω (89) 
απὸ τοῦ κόσμου τούτου. Τὸν δὲ ἀδελφὸν, τὸν ἐπὶ ταῖς 

x4 ots (90), παρατιθέµεθα ὑμῖν. 


EIIIZTOAH ΡΝΘ. 


Gaudet Basilius interrogari se ab hominibus timentibus Deum. Declarat se adhzrere fidei Nicznz, 
sed ob exortam de Spiritu sancto quastionem, addere glorificationem Spiritus sancti cum Patre et 
Filio, nec ad communionem admittere eos, qui Spiritum sanctum creaturam dicunt. Differt in aliud 


tempus uberiora documenta. 
Eupaterio, et filia. 


1. Quantum voluptatis attulerint mihi littere 
dignitatis tue, conjicis profecto ex his ipsis que 
scripsisti. Quid enim jucundius sit homini, in 
optatis habenti cum timentibus Deum semper col- 
loqui, et utilitatis, que ab illis percipitur, esse 
participem, quam ejusmodi littere, quibus Dei 
inquiritur cognitio ? Si enim vita nobis Christus 
est, consequens est et sermonem ríostrum de Chri- 
sto esse, et cogitationem atque actionem omnem 
ex illius pendere mandatis, et animam nostram ad 
illius imaginem debere effingi. Itaque de ejusmodi 
rebus interrogatus, gaudeo ac gratulor interrogan- 
tibus. Α nobis igitur, 9/48 ut verbo dicam, Patrum 
Niceee congregatorum fides omnibus postea exco- 
gitatis prefertur: in qua confitentur Filium esse 
consubstantialem Patri, ejusdemque nature, cujus 
est qui genuit. Nam lumen de lumine, et Deum de 
Deo, et bonum de bono, tum sancti illi Patres 
confessi sunt, tum nos qui eorum vestigiis insistere 
laudi ducimus, hoc ipsum nunc testificamur. 

2. Sed quia nunc prodiens ab hominibus sem- 
per novi aliquid inducere conantibus questio, 
ab antiquioribus autem pretermissa eo quod ne- 
mo contradicezet, relicta est inexplanata (dico 
quaestionem de Spiritu sancto), ideo aliquid ea de 
re adjicimus, Scripture menti convenienter ; quia 
ut baptizamur, ita et credimus : ut credimus, ita 
et glorificamus. Cum igitur baptisma nobis a Sal- 
vatore datum sit, in nomen Patris et Filii et Spi- 


* Alias CCLXXI. Scripta anno 373. 

** Alias CCCLXXXVII. Scripta circa an. 373. 

(87) Εἴχον. Quatuor mss. Sed recentiores ἔσχον. 

(88) Παρακαλοῦμεν. Editi addunt ὑμᾶς, sed deest 
in tribus vetustissimis codicibus. Ibidem editi μὴ 
διαλείπειν. Sex mss. ut in textu. 

(89) Mezavacttócopz. lta tres vetustissimi codi- 
ces. Editi μεταναστῶμιν. 

(90) 'Eri ταῖς καµήλοις. Sic Med., Coisl. primus, 
Clarom. et Harl. qui tamen secunda manu habet 


Εὐπατερίω (91), καὶ τῇ Ovyacpi. 


1. Ὅσην εὐφροσύνην παρέσχε uot τὸ γράμμα τῆς 
χοσμιότητὸς σου, εἰχάδεις πάντως αὐτοῖς τοῖς (99) 
ἐπεσταλμένοις. Ti γὰρ ἂν ἤδιον γένοιτο ἀνθρώπω εὐ- 
X» ποιουµένῳω φοθουωένοις Ov at ποοσομιλεῖν, 
καὶ τοῦ παρ αὐτῶν χέρδους µιταλαμθάνει, Ύοαμ- 
pre» τοιούτων, δι ὦν f Θτοῦ γνῶσις ἐπιζητεῖται ; 
Ei γὰο τὸ δᾷν ἡμῖν Χριστὸς, ἀκολούθως καὶ ὁ λόγος 
Quy περὶ Χριστοῦ ὀγείλει εἶναι, xal Ὦ ἔννοια xci 
πᾶσα πρᾶξις τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ Ἠρτῆσθαι, xci ἃ 
ψυχὺ ἡμῶν κατ αὐτὸν μιμοοφῶσθαι. Χαίοω τοίνυν 
περὶ τοιούτων ἔρωτώμενος, καὶ χυγχαίρω τοῖς ἐρω- 
τῶσιν. Ἡμῖν τοίνυν ἐἑνὶ pt» λόγῳ 5» τῶν iv Νιχαίΐα 
συνελθόντων Πατέοων Ἠπίστις πασῶν τῶν Ὅστερον 
ἐφευοεθεισῶν προτετίµηται’ ἐν X ὁμοούσιος ὀμολο- 
πεῖται ὁ Ὑϊὸς τῷ Πατρὶ, καὶ τῆς αὐτῆς ὑπάρχων 
φύσεως ῆς ὁ γενήσας. Φῶς γὰρ ἐκ φωτὸς, xai Θεὸν 
ἐκ Θεοῦ, καὶ ἀγαθὸν ἐξ ἀγαθοῦ, x«i τὰ τοιαῦτα παν- 
τα, ὑπό τε τῶν ἁγίων ἐχείνων ὠμολογέθη, καὶ ug 
ἡμῶν νῦν, τῶν εὐχομένων χατ᾽ ἴχνη βαίνει ἐχείνοις, 


πρρσμαρτνρεῖται 
2. Ἐπιιδὺ δὲ τὸ νῦν ἀναχύψαν παρὰ τῶν ἀεὶ (93) 
χαινοτομεῖν ἐπιχειρούνων ζήτημα, παοασιωπηθωο 


τοῖς πάλαι διὰ τὸ ἀναντίῤῥητου, ἀδιάρθρωτον xar- 
ελτίφθη (λέγω du τὸ πεοὶ τοῦ ἁπίου Πνεύματος). 
προστίθεµε» τὸν περὶ τούτου λόγον, ἀκολούθως τή 
τῆς Γραφῆς ἐννοία ' ὅτε ὡς βαπτιζόωεθα, οὕτῷ καὶ 
πιστεύομεν ὡς πιστεύοµεν, οὕτω καὶ δοζολογοῦ μεν. 
Επειδὺ οὖν βάπτισμα ἡμῖν δέδοται παρὰ τοῦ Σωτῶρος 
εἰς ὄνομα Πατρὸς x«l Υίοῦ χαὶ ἁγίονυ Πνεύματος" 


ἐπὶ τῶν χααήλων. Editi ἐπὶ τὰς χακήλους. 

(91) Εὐπατεοίῳ, 0015]. primus et Med. Εὐπατρίῳ. 

(92) Αὐτοῖς τοῖς. [ta Coisl. uterque, Med., Harl. 
et Reg. secundus. Editi αὐτὸς τοῖς, 

(93) Παρὰ τῶν ἀεί. Editi addunt τι, sed cum de- 
sit hiec vocula in vetustissimis tribus codicibus 
nostris, delendam existimavimus. Paulo post 
Med. et Coisl. primus ἀδιόρθωτον κατελείφθο, citra 
emendationem relicta est. 
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ἀκόλουθον τῷ βαπτίσµατι τὴν ὁμολογίαν τῆς πέστιως À ritus sancti; consentaneam baptismati confessio- 


παρεχόμεθα, ἀκόλουθον ὃξ καὶ τὴν δοξολογίαν τῇ 
πίστει. συνδοξάδοντες Πατρὶ καὶ Yin τὸ ἅγιον 
Πνεύμα, τῷ πεπεῖσθαι μὴ ἀλλότριον εἶναι τῆς θείας 
φύσιως. OU γὰρ τῶν αὐτῶν µιτέσχε τιμῶν τὸ ἁπ- 
εξενωμένον κατὰ τὸν φύσιν. Τοὺς δὲ χτίσµα λέγοντας 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐλεοῦμῖν, ὡς εἰς τὸ ἀσυγχώρχ- 
τον π-ῶμα (94) τῆς εἰς αὐτὸ βλασφημίας διὰ τῆς 
τοιαύτης φωνῆς καταπίπτοντας. Ότι γὰρ διώρισται 
Χτίσις θιότητος, οὐδενὸς λόγου ποοσδεῖ τοῖς κατὰ 
μιχοὸν (93) ταῖς Γραφαῖς ἐγγεγυµνασμµένοι,. Ἡ piv 
y&o ατίσις δουλεύει, τὸ δε Πνεῦμα ἐλευθεροῖ. ὢ χτί- 
σις ζωῆς προσδεής ἐστι, τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ δωοποιοῦν" 
à ατίσις διδασκαλίας προσδεῖται, τὸ Πνευμα ἔστι τὸ 
διδότκον. ὦ χτίσις ἁγιάξεται, τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ ἁγιά- 


nem fidei, consentaneam etiam fidei glorificatio- 
nem adhibemus: Spiritum sanctum una cum Patre 
et Filio glorificantes; eo quod persuasum sit nobis 
illum a natura divina non esse alienum. Neque 
enim eorumdem honorum esset particeps quod 
alienum foret secundum naturam. Eorum autem 
qui Spiritum sanctum creaturam esse dicunt, mi- 
seremur, ut qui in peccatum non condonabile blas- 
phemie in illum emisse, per hanc vocem incidant. 
Nam rem creatam a divivitate divisam esse nihil 
opus est eos monere, qui vel tantillum in Scriptu- 
ris exercitali sunt. Creatura servit, Spiritus liberat; 
creatura vita indiget, Spiritus est qui vivificat ; 
creatura doctrina eget, Spiritus est qui docet; crea- 


£o». Κάν ἀιγέλους εἴπης, χὰν ἀρχαγγέλους, wx» πάσας B tura sanctificatur, Spiritus est qui sanctificat. Sive 


τὰς Ὀπξοχοσμίους (96) δυνάµεις, διά τοῦ Πνεύματος 
τὸν ἁγιωσύνην λαμβάνουσιν. Αὐτὸ δὲ τὸ Πνεύμα φυσι- 
xí» ἔχει τὴν ἁγιότητα, οὗ κατὰ χάοιν λαθὸν, ἀλλὰ συν- 
ουσιωαένην αὐτῷ. ὅθ x«i τῆς προσηγορίας τῆς 
ἐξαιρέτως τετύχηχεν. "O τοῦνυν φύσει 
ἅγιον, ὡς Φνὺσει ἅγιος ὁ Πατὴρ, xci φύσει ἅγιος ὁ 
Υἱὸς, οὔτε αὐτοὶ τῆς θείας x«i µαχαρίας Τριάδος 
χωοίσαι καὶ διατεαεῖν ἀνεχόμεθα, οὔτε τοὺς εὐχόλως 
τῇ χτίσει συναριθµοῦντας ἀποδέχόμεθα. ΊΤαῦτα, 
ὥσπερ ἐν χεγαλαίῳ, ἀρκούντως τῇ εὐλαθεία ὑμῶν 
εἱρέσθω. ᾿Απὸ ét μικρῶν σπἰοµάτων γεωργήσετε 
τὸ πλεῖον τῆς εὐσεῦσίας, συνεογοῦντος ὑμῖν (Q7) τοῦ 


τοῦ αγίου 


αγίου Πνεύματος. Δίδου 7*0 σοφῷ &gopuiv, καὶ σο- 
φώτερος ἔσται. Ti» δὲ τελειοτέοαν διδασχαλίαν εἰς 
Ti» κατ ὀφθαλμοὺς συντυχίαν ὑπερθησόμεθα. δι 
ἧς καὶ τὰ ἀντικείμενα ἐπιλύσασθαι, καὶ πλατντέρας 
τὰς ix τῶν Γραφῶν παρασχέσθαι µαρτνοίας, x«l 
πάντα τύπον τὸν ὑγιῦ τῆς πίστεως βεθαιώσασθαι 
δυνατόν. Τὸ δὲ νῦν ἔχον συ/γνώμην νείµατε τῇ βρα- 
» * 9 * . 4 9 " * " 9 P" * 4 
χύτητι. Καὶ 4o 020 ἂν ἐπέστειλα τὴν ἀρχὴν, εἰ μὴ 
μείζονα Ὁ γούαχν τὴν βλάθεν ἀρνήσασθαι τὴν αἴτησιν 
παντελῶς, 2 ἑλλιπῶς παρασχέσθαι. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ PX. 


dixeris angelos, sive archangelos, sive coelestes 
omnes potestates, per Spiritum sanctimoniam ac- 
cipiunt. Spiritus autem naturalem habet sanctita- 
tem, non gratia acceptam, sed ipsius essentie in- 
sitam : unde et sancti appellationem singulari ra- 
tione obtinet. Quod ergonaturasanctumest, quem- 
admodum Pater natura sanctus est, et Filius na- 
tura sanctus; id nec patimur a beata ac divina Tri- 
nitate separari et abscindi; nec admiltimus eos, 
qui facile ipsum inter creaturas recensent. Hec 
quasi in summa dicta sint, vestre tamen pietati 
satis copiose. Nam ab exiguis seminibus uberem 
pietatis fructum, Spiritu sancto vobis opitulante, 
demetetis. Da enim occasionem sapienti, et erit 
sapientior ?*. Ceelerum uberiora documenta in con- 
gressum differemus, in quo et objecta solvere, el 
ampliora ex Scripturis proferre testimonia, et sa- 
nam omnem fidei rationem confirmare poterimus. 
Impreesentiarum autem brevitati ignoscite.Nam ne 
scripsissem quidem omnino, nisi damnum majus 
existimassem petita prorsus denegare, quam in- 
choate satisfacere. | 


949 EPISTOLA CLX'. 


Cum Basilius ab initio episcopatus prohibuisset matrimonium cum uzoris mortuz sorore ; quidam hac 
lege offensus litteras sub Diodori nomine adversus eum circumtulit. Inde nata occasio hujus Basilüü 
epistola, in qua decretum suum defendit ez consuetudine Ecclesiz sug. objectum ex Moysis silentio 
argumentum dissolvit; imo Moysem non tacuisse contendil - ac postremo naturalem cognationem 


his nuptiis confundi demonstrat. 
Atod oon. 
1. Αφίχε-ο ζαιν γράμματα τὴν ἔπιγοαγὴν ἔχοντα 
Διο2ώρον, τὰ δὲ ἐφεξῆς ἄλλου τινὸς ποέποντα εἶναι 
^ 9 *3"4* ^ 
μάλλον ὃ Av3moos. Aoxt yZp ωθί τις τῶν τεχνι- 
zu» (98), τὸ σὀὸν πρόσωπον ὑποδὺς, οὕτως ἑαυτὸν 


7?! Prov. ix, 9. 


(94) I7&u«. Duo mss. πταῖσμα. 

(93) Kaz& utzoóv. Editi xv utxoó», qute lectio etsi 
sua sponte nihil habet vitii. non tamen videtura 
Basilio adhibita hoc loco. Plus enim tribuendum 
vetuatissimis tribus codicibus, in quibus legitur 
Σκτὰ utzpo7,quam editis et aliis mss. Verisimile est 
hanc loquendi ralionem ut minus accurataun a li- 
brariisimmutatam fuisse. Sed tamen ea Dasiliusin 
rebus simillimis perscpe utitur. Eosdem codices 
panlo post sequimur in hac voce προσδεῖται. Editi 


Diodoro. 


1. Venerunt nobis littere nomine Diodori in- 
scripte, at in reliquis quemvis alium potius de- 
centes quam Diodorum. Videtur enim astutus 
aliquis personam tuam induens, sic sibi voluisse 


θεῖται. 

(96) Τὰς ὑπιρκοσμίους. Sic mss. sex. Editi τὰς ὑπερ- 
κοσκίας. 

(97) Κυνερ/όῦντος ὑμῖν. Harl. συνεογοῦντος uiv. 

(98) Τις τῶν τεχνίκων. Pro his vocibus habet Harl. 
codex τάχα τις τῶν βαναῦσων τεχνιτών, forte aliquis 
ex mechanicis artificibus. Medicceeus cum duobus 
aliis τῶν βαναύσων r&y vov. 


* Alias CXCVII. Scripta circa an. 373. 
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auctoritatem apud auditores comparare. Qui qui- Α ἀξιόπιστον ἐθελῆσαι ποιῆσαι τοῖς ἀκροωμένοις, "Oc 


dem ab aliquo interrogatus, an sibi liceret mor- 
tue uxoris sororem in matrimonium ducere, in- 
terrogationem non perhorruit, sed placide etiam 
audivit, ac lascivam libidinem fortiter prorsus 
et pugnaciter adjuvit. Quod si adessent littere, 
eas ad te misissem, satisque haberes facultatis 
et ad tuam et ad veritatis defensionem. Sed quia 
qui illas ostenderat, rursus abstulit, et contra 
nos, qui id ab initio prohibuimus, velut tropeum 
quoddam circumtulit, licentiam se habere dicti- 
tans scripto mandatam ; nunc ad te scripsi, ut du- 
plici manu spuriam illam epistolam oppugnemus; 
nec quidquam ei roboris relinquamus, ne facile 
possit legentibus nocere. 

2. Primum itaque, quod in ejusmodi rebus 
maximum est, morem nostrum objicere possumus, 
ut vim legis habentem, eo quod nobis a viris san- 
ctis tradite sint regule. Mos autem ille est ejus- 
modi, ut si quis impuritatis vitio aliquando victus 
in illicitam duarum sororum conjunctionem inci- 
derit, neque id matrimonium existimetur, neque 
omnino in Ecclesie cctum admittantur, prius- 
quam a se invicem dirimantur. Quare etiamsi nihil 
aliud dici posset, satis esset ipsa consuetudo ad 
boni custodiam. Sed quia qui hanc scripsit epis- 
tolam, adulterino argumento malum tantum co- 
natus est in mores hominum inducere, necesse 
est, at nec ratiocinationum subsidium omittamus, 
quanquam, in rebus valde conspicuis, argumen- 
tatione potior est uniuscujusque prenotio. 

3. Scriptum est, inquit, ja Levitico: Uxorem 
super sorore ejus non accipies amulam, ad re- 
velandam (urpitudinem ejus super eam, adhuc 
vivente ea 3. Inde igitur manifestum esse dicit 
mortue sororem accipere licere. Ad hoc primum 
quidem dicam, quecunque lex dicit, iis qui in 
lege sunt dicere ; alioqui sic et circumcisioni et 
Sabbato et abstinentiae ciborum subjiciemur. Ne- 
que enim si quid inveniamus appositum nostris 
voluptatibus, jugo servitutis legis nos ipsi subji- 
ciemus : si quid autem visum fuerit grave in lega- 
libus, tunc ad libertatem, 250 qus in Christo 
est, confügiemus. Interzogati sumus an scriptum 
sit, ut accipiatur uxor post ipsius sororem. Di- 


35 Levit xvii, 18. 


(09) Αὐτῷ. Sic tres vetustissimi codices et Coisl. 
secundus. Eaiti αὐτόν. Deest ea vox in cc4dice Coisl. 
qui s&culo nono exara'us, atque hsnc epistolam 
cum aliis synodorum et sanctorum Patrum cano- 
nibus compleetitur. 

(4) T»»ctec Editi addvnt αὐτῷ, quod deest in 
{ eus vetustissimis codicibus. 

(2) Ἐξέρχεις, Sjc mss. novem. Edili ἐξήρχει. 

(3) Τοῦτο,. lta octo mss. quorum quatuor longe 
velususs:mi, Ε.λ{ὶ τοῦτο. 

(4: Καλλῦ. Sic editi et codices Harl. et Med. Le- 
gi*ur in ir;hvs Coislinianis eod:cibus et quatuor 
aliis »xa:2*, ad malum cavendum. Utra scriptura 
potior videri debeat, nec facile est statuere, nec 


C καίτοι y& ἐπὶ τῶν σφόδρα ἐναργῶν µείδων 


76, ἐρωτηθεὶς ὑπό τινος, εἰ θεμιτὸν αὐτῷ (99) πρὸς 
γάμον ἀγαγέσθαι τῆς «γυναικὸς τελευτησάσης τὸν 
ἀδελφὺν, οὐκ ἔφριξε τὴν ἐρώτησιν, ἀλλὰ καὶ πράως 
ὤνεγχε τὴν ἀχοὴν, x«l τὸ ἀσελγὲς ἐπιθύμημα πάννυ 
γωνναίως (1) καὶ ἀγωνιστικῶς συγκατέπραζεν . Ei 
pi» οὖν παρῆν uot τὸ γράμμα, αὐτὸ ἂν ἀπέστειλα, 
καὶ ἐξήρχεις (2) σαυτῷ τε ἀμῦναι καὶ τῇ ἀληθεία" 
ἐπεὶ δὲ ὁ δείξας πάλιν ἀφείλετο, καὶ ὥσπερ τι τρὀ- 
παιον καθ) ἡμῶν περιέφερε, χεχωλυχότων το ἐξ do- 
χῆς, ἔγγραφον ἔχειν λέγων τὴν ἐξουσίαν' ἐπέστειλα 
νῦν σοι, ὥστε διπλῇ τῇ Χχειρὶ ἡμᾶς ἐλθεῖν ἐπὶ τὸν 
νόθον ἐκεῖνον λόγον, καὶ µηδεµίαν αὐτῷ ἰσχὺν κατα- 
λιπεῖν, ἵνα μὴ ἔχη βλάπτειν ῥαδίως τοὺς ἐντυγχά- 
νοντας. 

2. Πρῶτον piv οὖν, ὃ µέγιστον ἐπὶ τῶν τοιούτων 
ἐστὶ, τὸ παρ᾽ ἡμῖν ἔθος, ὃ ἔχομεν προθάλλει, νόµου 
δύναμιν ἔχον, διὰ τὸ 0g! ἁγίων ἀνδρῶν τοὺς θεσμοὺς 
ἡμῖν παραδοθῆναι. Τοῦτο δὲ τοιοῦτόν ἐστιν. ἕάν 
τις, πάθει ἀκαθαρσίας ποτὲ κρατηθεὶς, ἀχπέση πρὸς 
δυεῖν ἀδελφῶν ἄθεσμον κοινωνίαν, µήτε Ὑάμον ἡγεῖ- 
σθαι τοῦτον (3), μηθ) ὅλως sig Ἐχχλησίας πλέρωμα 
παραδέχεσθαι πρότερον, ἡ διαλῦσαι αὐτοὺς ἀπ᾿ ἆλ- 
λύλων, Ὥστε εἰ xoi μηδὲν ἕτερον εἰπεῖν Dv, ἐξήρκει 
τὸ ἔθος πρὸς τὴν τοῦ καλοῦ (4) φυλαχήν. ᾿Επειδὺ δὲ 
ὁ τὴν ἐπιστολὴν γράψας, ἔπιχειρήματι κιθδήλῳ 
χαχὸν τοσοῦτον ἐπειράθη τῷ ie ἐπαγαγεῖν, ἄνάγκη 
μηδὲ ἡμᾶς τῆς ἐκ τῶν λογισμῶν βοηθείας ὑφέσθαι. 
ἐστὶ τοῦ 
λόγον à παρ᾽ ἑκάστου (5) πρόληψις. 


J. Γέγραπται, φησὶν, ἐν τῷ Λενϊτικῷ' Γυναῖχα 
ἐπ ἀδελφῦ αὐτῆς οὗ λήψη Κἀντίζηλον , άποκα- 
λύψαι τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς ἐπ᾿ αὐτῇ, ἔτι ζώσης 
αὐτῆς. Δῆλον δὴ οὖν ἐκ τοντου εἶναί φησιν, ὅτι συγ- 
χωρεῖται λαμθάνειν τελευτησάσης. Πρὸς δὴ τοῦτο 
πρῶτον μὲν ἐχεῖνο £pà* ὅτι, ὅσα ὁ νόμος λέγει, 
τοῖς ἐν τῷ νόµῳ λαλεῖ (6): ἐπεὶ οὕτω γε xat περιτομζ, 
καὶ Σαθῥάτῳ, x«i ἀποχῇ βρωµάτων ὑποκεισόμεθα. 
Οὐ γὰρ δὲ, £x» μὲν τι εὕρωμεν συντρέχον ἡμῶν ταῖς 
ἠδοναῖς, τῷ ζυγῷ τῆς δουλείας τοῦ νόµου ἑαυτοὺς 
ὑποθήσομεν'' ἐὰν δέ τι φανῦ βαρὺ τῶν νοµίµων, 
τότε πρὸς τὴν ἓν Χριστῷ ἐλευθερία» ἀπόδραμού- 
µεθα. ᾿Ηρωτύθημεν (7) εἰ Ὑγέγραπται λαμόάνειν 
γυναῖκα ἐπ αδελφῦ. Εἴπομιν, ὅπερ ἀσφαλὲς ἡμῖν 


magni momenti. Vulgatam retinere malui quam 
confirmat Gregorius Nazianzenus orat. xxiu, p. 
410, ubi Heronem canem esse dicit, non latratu, 
sed boni custodia, et vigiliis, pro animarum sa- 
lute susceptis, Ovdt τὴν ὑλακὸὺν, ἀλλὰ τὴν φυλακὴν 
τοῦ χαλοῦ, xal τὸ ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ἄγουπνον. 

(5) Παρ’ εχάστου. Qnatu^r mss, recentiores παρ᾽ 
ἐκκοτῳ. Sic etiam habei vetustissima canonum 
collectio Coisliniana. 

(6) A«xst.Quatuor codices nonantiquissimiXég. 

(7) Πρωτήθημωιν. Non male unus codex Regius 
ἠρώτησεν, et paulo post scope», interrogavit... 

icamus, elc. Consentit in secunda voce Coisl. 
secundus. 
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καὶ ἀλπθὲς, ὅτι οὐ γέγραπται. Τὸ d' ix τῆς τοῦ &xo- À cimus, quod tutum rohbis est et verum, hoc scri- 


λούθου ἐπιφορᾶς, τὸ σιωπηθὲν σν)λογίζεσθαι vopo- 
θετοῦὔντός ἐστι, οὐ τὰ τοῦ νόµου λέγοντος * ἐπεὶ οὕτω 
Ὑε ἐξίσται τῷ ᾖβονλομένῳ κατατολμῆσαι καὶ ἔτι 
ξδώσης τῆς γυναικός λαμθάνειν τὴν ἀδελφήν. Τὸ γὰρ 
αὐτὸ τοῦτο σόφισμµα καὶ ἐπ ἐκτίνου ἁρμόξει. T'é- 
Ίραπται γάρ, φησὶν. Ou λήψη ἀντίδηλον, ὡς τήν 
γε ἔξω τοῦ ζῆλου λαθεῖν οὐχ ἐκώλυσε. Ὁ δὴ συν- 
Ὁγοοῶν τῷ πάθει ἀδηλότυπον εἶναι διοριεῖται τὸ 
ὧθος τῶν ἀδελφῶν. Ανηρημένης οὖν τῆς αἰτίας, 
δι ὧν ἀπηγόρενσε τὴν ἀμφοτέρων συνοίκησιν, τί τὸ 
κωλύον ἔσται (8) λαμθάνειν τὰς ἀδελφάς; ᾽Αλλ οὐ 
γέγρσπται ταύτα, φήσοµεν. 'AÀ) οὐδὲ ἐχεῖνα ὥρι- 
σται. Ἡ δὲ ἔννοια τοῦ ἀκολούθου ὁμοίως ἀμφοτέ- 
pats (9) τὸν ἄδειαν δίδωσιν. Ἔδει ὃς, καὶ μικρὸν (10) 
ἐπὶ τὰ κατόπιν τῆς νομοθεσίας ἐπαναδραμοντς, 
ἀπηλλάχθαι πραγμάτων. "Eotx& Ὑὰρ οὐ my εἶδος 
ἁμαρτημάτων µπεριλαμθώνειν ὁ νομοθέτης ' ἀλλ 
ἰδίως ἀπαγορεύειν τὰ τῶν Αἰγυπτίων, ὅθεν ἀπῆρεν 
ὁ Ἰσραδλ, xoi τὰ των Χαναναίω», πρὸς οὓς µεθ- 
έσταται. Ἔχει γὰρ οὕτως Q λέξις ' Κατὰ τὰ ἔπιτη- 
Φεύματα τῆς Αἰγύπτου, ἐν P µπαρῳχήσατε ἐπ' 
αὐτῆς, οὐ ποιήσετε» x«l χατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα 
γῆς Χαναὰν, εἰς ἣν ἐγὼ εἰσάξω ὑμᾶς ἐκεῖ οὐ 
ποιῆσετε, καὶ ἐν τοῖς νοµιµοις (11) αὐτῶν οὐ 
πορεύσεσθε. "gré τοῦτο εἰχός που (12) τὸ sido; 
τὲς ἁμαρτίας μὴ ἐαπολιτεύεσθαι τό παρὰ τοῖς 
ἴθνεσι * dió µηδε τῆς ἐπ᾽ αὐτῷ φυλακ]ς προσδεη- 
θῦναι τὸν νομοθέτη», ἀλλ ἀρχεσθῶναι τῷ ἀδιδάχτῳ 
ἔρει πρὸς τὴν τοῦ µύσους διαθολήν. Πῶς οὖν, τὸ 
μεῖδον ἀπαγορεύσας, τὸ ἔλαττον ἐπιώπησεν ; 
ἐδόχει πολλοὺς τῶν φιλοσάρχω», πρὸς τὸ ἔτι ζώσαις 
ἀδελφαῖς συνοικεῖν τὸ ὑπόδιγμα ᾖβλάπτειν τοῦ 
πατριάρχου. Ἡμᾶς ὃς τί χρὺ ποιεῖν; Τὰ γεγραμ- 
µένα λέγεω, Qo τὰ σιωπηθέντα προσεξεργάδεσθαι ; 
Αὐτίκα τὸ μὴ δεῖν μιᾶ ἑταίρα χεχρῆσθαι πατέρα 
xai viov £» μὶν τοῖς νόµοις τούτοις οὐ γέγραπται, 
παρὰ δὲ τῷ Προφήτη μεγίστης κατηγορίας Ὠξίωται. 
Υίὸς γὰρ, φησὶ, x«i πατὴρ πρὸς τὴν αὐτὴν παι” 
δέσχχν εἰσεπορεύοντο. Πόσα δὲ εἴδη ἄλλα τῶν ἄχα- 
θάρτων παθῶν τὸ μὲν τῶν δαιμόνων διδασκαλεῖον 
ἐξεῦρεν, Q δὲ θεία Πραφὴ ἀπεσιώπησε, τὸ σεμνὸν 
ἑαυτὸς ταῖς τῶν αἰσχρῶν ὀνομασίαις χαταῤῥυπαίνειν 
οὐχ αἱρουμένη, ἀλλὰ γενιχκοῖς ὀνόμασι τὰς ἄχαθαρ- 
cia; δείθαλεν |! Ὡς καὶ ἀπόστολος Παῦλός φησι " 
Πορνεία δὲ καὶ ἀκαθαρσία πᾶσα µηδε ὀνομαζέσθω 
£» ὑμῖν, καθὼς πρέπει ἁγίοις ' τῷ τῆς ἀκαθαρσίας 
ὀνόματι τὰς τὲ τῶν ἀῤῥένων αῤῥητοποιίχς x«i τὰς 
τῶν θηλειῶν περιλαμθάνων. Ὥστε οὐ πάντως n σἰωπὴ 
ἄδειαν φέρει τοῖς φιλο δόνοις. 


*5 Leyit. xviu, 3. 55 Amos, 7. ** Ephes, v, 3. 


(80 Κωλύον ἔσται, Ita mss. octo. Editi χωλύον 
ἐστί. 

(9) ᾽Αμϕοτέραις. lta tres vetustissimi ο0({ἱ668. 
Editi ἀμφοτέροις. 

(40) kai µιχρὀ,. Deest conjunctio iu uno cod:ce 
Itegio et in Cois"niana canonum colleci^ore. 

(11) Ἐν τοῖς vouipot;, Priepositio addita ex t-i- 


Οτι C 


ptum non esse. Qvod autem silentio pretermis- 
sum est, id per consecutionis illationem col'igere, 
legislatoris est,non legem recitantis;siquidem hoc 
pacto licebit voleuii facinus aggredi, etiam adhuc 
viventis vxoris accipere sororem. Nam ipsum 
illud sophisma etiam ad eam rem appositum est. 
Seriptum est, inquit, Non accipies amulam : 
proinde accipi eam exia emulationem non pro- 
hibuit. Qui autem libidini patrocinabitur, &mu- 
lationis expertem esse affirmabit indolem soro- 
rum. Quare sublata causa, ob qiiam ambarum 
connubium prohibuit, quid impediet quominus 
sorores accipiantur ? Sed hec scripta non sunt, 
aiemus. Sed neque illa statuta sunt. Consecu- 


B tionis autem intelligentia pariter ambabus licen- 


tiam tribuit, Verum oportebat paulisper ad ea 
quae legem precedunt recurrendo, difficultate 
liberari. Videtur enim nou omne peccatorum ge- 
nus comprehendere legislator : sed pecujariter 
AEgyptiorum unde Israel exierat, et Chananeo- 
rum ad quos transferebatur, mores interdicere. 
Sic enim habet ad verbum : Secundum instituta 
(675 z Egypti, in qua habitastis in ea, non fa- 
cietis : et secundum instituta terra. Chanaan, in 
quam ego inducam vos illuc, non facietis, neque 
in legitimis eorum ambulabitis **. Verisimile est 
hoc peccati genus tunc inter gentes non viguisse. 
Quapropter opus non fuit legislatori, ut illud ca- 
vendum curaret: sed satis ei fuit mos non doctus 
ad sceleris reprehensionem. Quomodo igitur ma- 
jore vetito, minus pretermisit ? Quia videbatur 
multis carni indulgentibus, ut cum sororibus ad- 
hue viventibus habitarent, noxium esse exem- 
plum patriarchae. Nos autem quid facere oportet? 
Que scripta sunt dicere, an pretermissa accura&- 
tius scrulari ? Protinus, non oporlere uti una 
pellice patrem et filium, in his legibus scriptum 
non est, sed apud Prophetam crimini maximo 
datur, Filius enim, inquit, οἱ pater ad eamdem 
puellam ingrediebantur 5. Quot avtem alia cupi- 
ditatum impurarum genera demonum quidem 
doctrina excogitavit, tacuit vero divina Soriptura, 
honestatem suam rerum turpium appeilationibus 
fedare nolens,sed generatim impuritates vitupe- 
ravit! Sic ut et Apostolus Paulus ait : Fornicatio 
autem et omnis immunditia ne nominetur quidem 
in vobis, sicut decet sanctos?5 : immunditie no- 
mine tum virorum tum mulierum obscena facinora 
comprehendens. Quare non omnino silenlium li- 
centiam dat voluptariis. 


bus vetustissimis mss. 


(42) Τοῦτο εἰχός mov. Editi τοῦτ εἰ καί που, et paulo 
post φνλακῆς προσδεχθῆναι. Omnes mss. ut in textu, 
nisi quod nonnulli habenc δεηθῆναι. Non. multo 
post editi πολλοῖς τῶν φιλοοάρπων, quod emendavi- 
mus ope codicis Coisl. secundi. 


021 


dico : imo etiam a legislatore vehementer admo- 
dum fuisse prohibitam. Illud enim, Non ingredie- 
ris ad omnem carnis (uz af finem ad revelandam 
eorum turpitudinem 51, hanc etiam affinitates spe- 
ciem complectitur. Etenim quid 951 viro affine 
magis est quam sua ipsius uxor, imo quam sua 
ipsius caro? Non enim amplius due sunt, sed 
una caro. llaque per uxorem soror ad viri affi- 
nitatem transit. Quemadmodum enim matrem 
uxoris non assumet, neque filiam uxoris, pro- 
pterea quod neque suam ipsius matrem, neque 
suam ipsius filiam ; ita nec uxoris sororem, pro- 
pterea quod neque suam ipsius sororem. Et vice 
versa, neque uxori licebit sese viri affinibus con- 
jungere. Sunt enim utrinque communia affinitatis 
jura. Ego porro cuilibet de nuptiis consulenti 
testificor, preterire figuram hujus mundi, et tem- 
pus breve esse, Ut qui habent uxores tanquam non 
habentes sint**.Quod si mihi perperam legat illud: 
Crescite et mulliplicamini*?: rideo legum tempora 
noh discernentem.Fornicationis remedium nuptie 
secunde, non occasio lascivie. Si se non conti- 
nent;nubant, inquit", non vero et nubentes le- 
gem violent. 

5. Isti autem, quorum animus vitio turpitudinis 
lippus est, ne ad naturam quidem respiciunt, que 
jam olim generis nomina discrevit. Ex qua enim 
cognatione natos appellabunt ? Fratresne, an con- 
sobrinos vocabunt ? siquidem nomen utrumque 
eis ob confusionem congruit. Ne facias, o ho- 
mo, amitam novercam infantium ; nec qua in 
matris loco fovere debet, eam emulatione impla- 
cabili armaveris. Nam solum novercarum genus 
etiam post mortem odium ac inim:citiam extendit. 
Imo, alii inimici mortuis reconciliantur; novercae 
odisse post mortem incipiunt. Summa dictorum 
hecest: Si quis legitime nuptias appetit, totus 
orbis terrarum patet : sin libidine impellitur, ob 
id magis etiam excludatur,Ut discat vas suum pos- 
sidere in sanctificatione el honore,non in passione 
desiderii *. Me plura dicere parantem modus epi- 
stole cohibet. Precor autem, ut vel nostra admo- 
nitio vitium superet, vel non serpat in nostram 
regionem hoc piaculum ; sed in quibus admissum 
est locis, in his permaneat. 


9! Levit. xvut, 6... 9* [ Cor. vti, 29. 


(13) Τὸ «/ένος. Sic tres vetustissimi codices cum 
pluribus aliis. Editi τὸ μῖτος. Ibidem Coisl. primus 
*i uio θάνατο», 

(14) Ἐπίχει. Sic iidem codices. Editi ἐπέσχε. 

(13) Τῇ Πμετέοα. Perspicitur ex conclusione hujus. 
rpistole incestas illas nuptias, que huic epistole 


S. BASILTI MAGNI. 
&. Ego autem neque tacitam illam partem fuisse A 4. 
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39 Gen. 1, 98 ; ix, 1. 
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, 3 9 Αι m . - » 

Ey Ó& οὐδὲ σισιωπᾷσθαι µέρος τοῦτό uut, 
9. D . P) - * Á . ΄ 
ἀλλὰ καὶ nv) σφοδρῶς ἀπηγοοευκέναι τὸν  vouoli- 
την. Τὸ γὰρ, Οὐχ εἰσελεύσῃ πρὸς πίωτα οἰχεῖον 


σαοχος σον, ἀποχαλύψαι ογχηκοτύνην αὐτῶν, 
ἐμπτοιεχτικήν ἐστι χαὶ τούτου τοῦ εἴδους τῆς οἱγειό- 
τητος. Té yo ἂν γέοιτο οἰχειότερον ἀνδοὶ τῆς έαν- 
τοῦ γυναικός, μἆλλον δὲ τῆς ἐαυντοῦ σκοχός; Οὐ y&p 
ἔτι εἰσὶ δύο, ἀλλὰ azo5 uic. Ὥστε διὰ τῆς γυναιχὸς 
$ ἀδελφὴ πρὸς τὴν τοῦ ὀνδρὸς οἰχειότητα µεταθαένει. 
Ὡς q*0 µητέοα γυναικὸς οὗ λόψεται, οὖδε θν/ατέοα 
τῆς γνναιχὸς, διότι µχδε τὴν ἑαυτοῦ µητέοα, απδὲ 
τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρκ' οὕτως 020 ἀδελφὴν γυναικός, 
διότι μηδὲ ἀλελφὴν ἑαυτοῦ. Καὶ τὸ ἀνάπαλιν, ο0δὲ τῇ 
γυναιχὶ ἐξέσται τοῖς οἰχείοις τοῦ ἀνδοὺς συνοιχεῖν. 
Κοινὰ γὰρ επ ἀμφνοτέρων τῆς 
καια. Ἐγὼ δὲ παντὶ τῷ πὲρὶ 


συγγτωείας τὰ δί- 
γάμον βονλευοµένω 
διαµαοτόρομαι, ὃτί παράγτι τὸ σχᾶῆμα τοῦ κόσμον 
τοῦτον, χαὶ ὁ x«t00; συνεσταλυένος ἐστὶν, Ἵνα καὶ 


οἱ ἔχοντες Ίγυναῖκας ὡς μὴ ἔχοντι oU. Ἐὰν δέ 


μοι παθρανα/ωῶσκῃ τὸ, Αὐξάνεσθε xci πλτθῦ 
νεσθε  χκατα/ελῶ τοῦ τῶν νομοθετιῶν τοὺς χαιοοὺς 


μὴ διακοένοντος. Πορνείας παοαμυθία o Φεύτίους 7σ- 
uos, οὐκ ἐγόλιον εἰς ἀτέλγειαν. El 0X. Ej* 407101209701, 
γαμησάτωσαν, φησιν * οὐχὶ δὲ καὶ γκμοῦντες παρανο- 
μείτωσαν. 

6. OtTO* 0201 πρὸς τὴν φύσιν ἀποθλέπουσιν, οἱ τὸν 
judo Ἁπαῶντες τῷ πάθει τῆς ἀτιμίας, πάλαι δια- 
χοίνασο» τὰς τοῦ «ένους προσηγοοίας. 'Ex πρίας 
1ὰρ συγγανείας τοὺς Ὑεννηθίτας ποοταγοοςΆσονυσι ; 
᾿Αδελφοὺς αὐτοὺς αλλήλων Y) ἀνιψιοὺς προσεροῦσο ; 
ἀμφότεος 7*0 αὐτοῖς προσαρμόσει διὰ Tcv σύιχν- 
συ. Mi) ποικσης, ὦ ἀνθρωπέ, τὴν θᾳίαν μητονιὰν 
τῶν νηπίων ' μηδὲ τὴν ἐν απτρὸς τάξει θολπτιν 
ὀφείλουσαν, ταύτην ἐφοπλίσως ταῖς ἀμειλίκτοις ζτ- 
λοτυπίαις. Μόνον γὰο τὸ Ὑένος (13) τῶν μπητρνιῶν 
καὶ μιτὰ θάνατον ἐλαύνει τὴν ἔχθραν ΄ μᾶλλον δὲ οἱ 
μὲν ἄλλως πολέμιοι τοῖς τεβνυκόσι σπένδονται ΄ αἱ 
δε μητουιαὶ τοῦ µίσους μετὰ τὸν θάνατον ἄρχονται. 
Κεγάλαιον d* τῶν εἰοημένων, Ei μὲν vóu τις ὁρμᾶ- 
ται πρὸς τὸν γάμο», ἤνοιχται. πᾶσα $ οἰχουμένη "ει 
δι ἐμπαθὴς αὐτῷ ἡ σπουδὴ, διὰ τοῦτο καὶ πλέην ἀπο- 
Χλεισθήτω, Ἵνα qxÜn τὸ ἑαυτοῦ σκεύος χτᾶσθαι i» 
άγιαταν καὶ τιμῇ, μὴ ἐν πάθει ἐπιθυμίας. Tl)siovx ui 
λέγειν ὠρμημένον τὸ µέτρον ἐπέχει (44) τῆς ἐπιστολῦς. 
Εὔχομαι δὲ $ τὴν παραινισιν ἡμῶν ἰσχυροτέραν τοῦ 
πάθους ἀποδιιχθῆναι, ὃ μὴ ἐπιδημῆσαι τῷ ἡμετέρα 
(15) τὸ ἄγος τοῦτο * ἀλλ᾽ ἓν ol, ἂν ἐτολαύθη τόποις ἑνκ- 
πομεῖναι, 


601 Cor. vn, 9. *! I Thess. iv, 4. 


occasionem dederunt, non coniractas in Ecclesia 
Cesariensis fuisse. Ac profecto, qua erat con- 
tantia Basilius in vindicandis Ecclesie sue insti- 
tutis, mimime dubium quin ei,qui uxoris mortuee 
sororem duxerat, longe fuisset epistole Diodoro 
afficte presidium. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΞΑ.. 
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Amphilochium consolatur Basilius, tum cum fugeret ordinationem, gratia retibus irrctitum. Horta- 
tur ut prava doctrinz pravisque moribus constanter obsiwtat. Rogat ut si se longo morbo debilita- 
tum invisere velit, nec rempus nec signum ezxspectet. 


᾽Αμϕιλοχίω (16), χειροτονηθέντι ἐπισχόπῳ' 

1. Εὐλογητὸς ὁ Θτὸς, ὁ τοὺς χαθ᾽ εκάστην γενιὰν 
εὐαρεστοῦντας αὐτῷ ἐχλεγόμενος, χαὶ γνωρίδων τὰ 
σχεύη τῆς ἐκλογῆς, x«i κεχρηµένος, αὐτοῖς πρὸς τὴν 
λειτουργίαν τῶν ἁγίων * 0 καὶ νῦν σε φεύγοντα, ὡς αὐτὸς 
94$, (0x Ἠμᾶς, ἀλλὰ τὴν δι ἡμῶν προσδοχωμένην 
χλῆσιν, τοῖς ἀφύχτοις δικτύοις τῆς χάριτος σαγηνεύσας, 
x«i ἀγαγὼν εἰς τὰ µέσα τὴς Πισιδίας, ὥστι ἀνθρώπους 
ζωγρεῖν τῷ Κυρίῳ, xai ἕλχειν ἀπὸ τοῦ βυθοῦ εἰς τὸ 
φῶς τοὺς ἐξωγρημένους ὑπὸ τοῦ διαθόλου εἰς τὸ éxti- 
νου θέληµα. Λέγε οὖν xai σὺ τὰ τοῦ µακαρίον Δαθίδ - 
Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματόὸς gov ; x«i ἀπὸ τοῦ 
προσώπον σου τοῦ φύγω; Τοιαῦτα γὰρ θανματουργεῖ o 
φιλάνθρωπος ἡμῶν Δεσπότης. "Ovot (17) ἀπόλλυνται, 


Α 


Amphilochio, ordinato episcopo. 


1. Benedictus Deus, qui sibi placentes in sin- 
gulis &etatibus eligit, electionisque secernit vasa, 
et his utitur ad ministerium sanctorum : qui nunc 
etiam te, cum fugeres, ut tumet dixisti, non nos, 
sed vocationem quam per nos futuram suspica- 
baris, inevitabilibus gratie retibus illigavit, ac in 
mediam Pisidiam deduxit, ut homines Domino 
capias, et ex profundo pertrahas ad lucem, quos 
cepit diabolus, ut suam ipsius faciant voluntatem. 
Dic 9549 igitur οἱ ία que beatus David dicebat: 
Quo ibo a spiritu tuo? et quo a facie tua fugiam? 
Talia enim operatur miracula benignissimus Do- 
minus noster. Asinc; pereunt ?, ut rex Israel fiat. 


ἵνα βασιλεὺς Ἰσραλλ γένηται. ᾽Αλλ’ ἐκεῖνος μὲν, 'Iapan- B Sed ille cum Israelita esset, Israeli datus est : te 


λέτης ὢν, τῷ 'lapanh ἐδόθη - σὶ δὲ 5$ θρεψαμένη καὶ 
πρὸς τοσοῦτον ἀναθιθάσασα τῆς ἀρετῆς ὕψος οὐκ ἔχει, 
&) τὴν “/είτονα ὁρᾷ τῷ ἰδίῳ xócpe σεμνυνοµένην. 
Ἐπειδὺ δὲ εἷς λαὸς πάντες οἱ εἲς Χριστὸν ἠλπικότες, 
xai µία Εκκλησία νῦν οἱ Χριστοῦ, xxv ix διαφόρων 
τόπων προσαγορεύηται, χαίρει xal y πατρὶς καὶ süppat- 
νεται ταῖς τοῦ Κυρίον οἰχονομίαις, καὶ οὐχ ἡγεῖται 
ἵνα ἄνδρα ἐξημιῶσθαι, ἀλλὰ δι (óc Ἐκκλησίας ὅλας 
προσειληφέναι. Μόνον παράσχοι ὁ Κύριος x«i παρό- 
ντας ὁρᾷν ἡμᾶς (18), καὶ ἀπόντας ακούειν τὴν προχο- 
TX» σού, τὴν ἐν τῷ Εναγγελίω, καὶ τὴν εὐταξίαν τῶν 


Ἐκχλησιῶν. 


9 » a , * , - 
2. ᾽Ανδρίζου τοένυν χαὶ ισχνε, x«i προπορεύου τοῦ 
λαοῦ, ὃν ἐπίστευσε τῷ δεξιᾷ σου ὃ Ὕγιστος. Καὶ 
ὡς νοήµων χνθέρνησιν ποικσάµενος, πάσης bung 
ἀπὸ τῶν αἱρετιχῶν πνευμάτων ἐγειρομένης ὑψηλότερος 
Jivóuzvog τῇ wur, αθάπτιστον τοῖς ἀλμυροῖς 
χαὶ πιχροῖς τῆς χαχοδοξίας χύμασι διαφύλασσε (19) 
tà» ὀλκάδα, ἀναμένων τὴν γαλήνην, ὃν ποιέσει 
6 Κύριος, ἐπειδὰν εὗρεθῷ φωνὴ αξία τοῦ δικναστῆ- 
σαι αὐτὸν πρὸς τὴν ἐπιτίμησιν τῶν πνινµάτων χαὶ 
τζς θαλάσσης. Ei δὲ βούλι ἡμᾶς λοιπὸν ὑπὸ 
τῆς μαχρᾶς ἀῤῥωστίας ἐπειγομένους (20) πρὸς τὸν 
ἀναγχαίαν ἔξοδον ἐπισκέψασθαι, μήτε Χαιρὸν ἀἆνα- 
µείνης μήτε τὸ παρ) ὑμῶν σύνθιμα" εἰδὼς, ὅτι 
κατριχοῖς σπλάγχνοις πᾶσα τεὐχαιρία ἐστὶ πιρι- 
πτύσσεσθαι Τέκνον ἀγαπητὸν, καὶ λόγου παντὸς 
χρείτων Q χατὰ ψυχὴν διάθεσι. Βάρος δὲ ὑπερ- 
faiyo» τήν δύναμιν μὴ ὀδύρου. Ei μὶν γὰρ α)τὸς ἧς 
μι µ μεν y 

L »^ , Li * - *» 9 - 4 T 

9 µέλλων φέρειν τὸ βάσταγµα τοῦτο, οὐδὲ οὕτως ἂν ἦν 


9 Psal, σΧχΣΥΙΗ, 7. '* I Reg. ix, 9. 


(16) ᾽λαφιλοχίω, ete. Hunc titulum eruimus ex 
exdicibus Coisl. primo, Med., Vat. et uno ex Re- 
giis. Editi habent tantum τῷ αὐτῷ. 

(41) "Ovo:. [ία Coisl. primus et Med. cum duobus 
Regiis et utroque Bigot. Editi ἐχθροί, tmimici per- 
eunt. Nonexstat hec epistola in codice Harleano. 


D 


vero non habet qua enutrivit et ad tantum per- 
duxit virtutis apicem : sed vicinam videt proprio 
ornatu decoram. Sed quia unus populus sunt 
quotquot in Christum sperant, et nunc una Eccle- 
sia qui Christi sunt, quanquam ex multis locis 
nominatur; gaudet etiam patria, et leetatur Do- 
mini dispensationibus, neque amisisse se unum 
virum existimat, sed per unum totas Ecclesias 
acquisivisse. Tantummodo largiatur Dominus, ut 
εἰ presentes videamus, et absentes audiamus 
tuum in Evangelio profectum ac rectum Ecclesia- 
rum ordinem. 


2. Proinde age viriliter, corroborare, et pre po. 
pulo, quem credidit dextre tue Altissimus. Atque, 
ut peritus gubernator, tempestate omni ab here- 
ticorum ventis excitata superior animo, immer- 
sabile custodi salsis et amaris prave doctrine 
üuctibus navigium ; exspeclans tranquillitatem, 
quam faciet Dominus, simul ut vox inventa fuerit 
digna, quee ipsum excitet ut ventos et mare in- 
crepet. Quod si nos jam longa egritudine prope- 
rantes ad necessarium exitum invisere cupis, nec 
tempus nec a nobis signum exspectes : quippe 
cum scias nullum tempus paternis visceribus 
commodum non esse ad dilecti filii complexum, 
ac sermone omni prestantiorem esse mentis 
affectionem. Noli onus viribus fortius lamentari. 
Si enim ipse hoc esse oneris porlaturus, ne sic qui- 
dem grave foret, sed prorsus intolerabile. Si vero 
Dominus tecum portat, Jacía super Dominum cu- 


(18) Οράν ἡμᾶς. Ita plerique mss. Editi ὁρᾷν ὑμᾶς, 
ut te videam. 
(19) Διαφύλασσε. Ita mss. noven. Editi διαφύ- 
λαξαι. 
(20) Ἐπειγομένους. Coisl. primus ἐπαγομένους. 
Alias CCCXCIII. Scripta anno 374. 
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ram tuam et ipse faciet'*, Sinete hoc unum com- Α΄ βαρὺ, ἀλλὰ φορητὸν (21) παντελῶς * εἰ δὲ Κύριος ὁ συν- 


moneam, utin omnibus caveas, ne ipse pravis 
moribus una cum aliis abripiare, sed mala qute 
prius obtinuerunt, per datam a Deo tibi sapien- 
tiam in melius transferas. Misit enim te Christus, 
non ut alios sequare, sed ut ipse preeas his qui 
salvantur. Quin eliam, rogo, pro me preceris, ut 
εἰ adhuc in hac vita remaneo, dignus habear qui 
te una cum tua Ecclesia videam ; sin hinc jam 
abire jubeor, illico vos videamus apud Dominum, 
llam quidem, tanquam vitem, bonis operibus 
affluentem ; te vero, tanquam sapientem agrico- 
lam et bonum servum demenso conservis tem- 
pestive distribuendo, mercedem fidelis pruden- 
tisquedispensatoris reportantem. Quotquot mecum 
sunt, pietatem tuam salutant. Valens letusque sis 
in Domino : clarus in donis Spiritus et sapientie 
custodiaris. 


253 EPISTOLA ΟΙ ΧΙΙ". 


διαφέρων, Ἐπίρριψον ἐπὶ Κύριον τὴν µέριμνάν σου, xai 
αὐτὸς ποιῄσει, Μόνον ἐχεῖνο παοαφυλάσσειν ἐν πᾶσι 
παραχλήθητι, μὴ αὐτὸς τοῖς μοχθηροῖς ἔθεσι συμπερι- 
φέρεσθαι, ἀλλὰ τὰ κακῶς προειληµµένα διὰ τῆς δε}ο- 
µένης σοι παρὰ Θεοῦ σοφίας µιτατιθέναι πρὸς τὸ χρή- 
σιµον. Καὶ γὰρ ἀπέστειλέ σε Χριστὸς οὐχ ἑτέροις χατα- 
κολουθεῖν, ἀλλ᾽ αὐτὸν καθηγεῖσθαι τῶν σωζομένω». Καὶ 
παραχαλοῦμεν προσεύχεσθαι ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα, ἐὰν μὲν 
ἔτι ὤμιο ἐπὶ τῆς ζωῆς ταύτης, ἰδεῖν σε µετα τῦς Ἐκχ- 
Χλησίας χαταξιωθῶμεν * ἐὰν δὲ ἀπιλθεῖν λοιπὸν προστα- 
χθῶμεν, ἐχεῖ ὑμᾶς ἴδωμεν παρὰ τῷ Κυρίῳ, τὴν μὲν ὡς 
ἄμπελον εὐθηνοῦσαν in^ ἀγαθοῖς ἔργοις * σὲ δὲ, ὡς σο- 
φὸν γεωργὸν xai ἀγάθὸν Φοῦλον iv καιρῷ διδόντα τοῖς 
ὁμοδούλοις τὸ σιτοµέτριον, πιστοῦ καὶ φρονίµου οἰκονό- 

B µου τὸν μισθὸν χομιξόμενον. Οἱ σὺν ἡμῖν πάντες ἀσπά- 
ῥονταέ σου τὴν εὐλάθειαν. Ἐῤῥωμένος x«i εὔθυμος &« 
Κυρίῳ εἴης * εὐδοχιμῶν ἐπὶ χαρίσµασι Πνεύματος καὶ 
σοφίας φυλαχθείης, 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PZz5. 


Non desperat Basilius se precibus Eusebii impetraturum, ut ad eum veniat, et morbo sanetur, quo a 
die Pasche usque ad hunc diem laborat. tam vario et multiplici ut exprimi non possit. Sperat 
tamen Barachum fratrem satis multa dicturum, ut causa dilationis probetur. 


Eusebio. episcopo Samosatorum. 


Videtur me res eadem et tardum facere ad scri- 
bendum, et rursus scribendi necessitatem afferre, 
Cum enim ad itineris mei respicio debitum, et 
congressus emolumentum considero, plane mihi 
epistolas contemnere subit, ut que ne umbre 
quidem rationem explere possint, si cum veritate 
comparentur. Rursus autem cum cogito hoc uni- 
cum solatium maximis et precipuis privato su- 


peresse, ut virum tantum salutem, et pro more . 


solito rogem, ut ne mei obliviscatur in precibus: 
subit mihilitteras non parvi facere. Ac spem qui- 
dem adventus nec ipse projicere animo volo, nec 
tuam pietatem desperare. Pudet enim me, si non 
precibus tuis tantum videar confidere, ut vel juve- 
nis ex sene fiam, si hoc necessarium sit, non so- 
lum paulo valentior, ex infirmo et prorsus atte- 
nuato, qualis sane nunc sum. Cur autem jam non 
adsim, causas verbis dicere haud mihi facile, non 
solum presenti infirmitate impedito, sed etiam 
nunquam habenti tantam dicendi facultatem, ut 
multiplicem ac varium morbum perspicue expri- 
mam. Ceterum a die Pasche usque ad hunc diem 
febres, ventris resolutiones, et viscerum commo- 
tiones, sicut fluctus me immergentes, emergere 


4^4 Psal. Liv, 23. 


* Alias CCLVIIT. Scripta anno 374. 

(21) Άλλα φορητόν. Legendum ἀφόρητον, Ul sen- 
tentiam habeamus Basilio dignam. Non enim is 
erat qui episcopale onus sine Christo prorsus to- 
lerabile diceret. 

(22) ᾽Απίδω. Sic mss. septem. Editi ἐπίδω. Mox 
editi «vv µε. Octo mss. πάνυ pot. 

(23) Συνήθως. Sic tres vetustissimi codices. Editi 
τὰ συνήθη. 


Εὐσεθίω, ἐπισχόπω Σαµοσάτων. 

"Eocxé pot τοῦτο καὶ ὄχνον ἐμποιεῖν πρὸς τὸ ρά- 
φειν καὶ ἀναγκαῖον αὐτὸ πάλιν ὑποδειχνύνα.,. "Όταν 
pi» γὰρ πρὸς τὸ τῆς ἐπιδημίας τῆς ἑμαντοῦ ἁπ- 
(dw (22) χρέος, xxi τὸ τῆς συντυχίας ὑπολογίσωμαι 
ὄφελος, πάνυ poi τῶν ἐπιστολὼν Ὀὑπεοορᾶν ἔπεισω, 
ὡς οὐδὲ σκιᾶς λόγον ἐκπληροῦν δυναμένων πρὸς Tiv 
ἀλήθειαν * ὅταν ὃξ πὀλω λογίσωμαι, ὅτι µόνη παρα- 
μυθία ἐστὶ τῶν µεγίστων χαὶ πρώτων διαμκοτόντα 
προσειπεῖν ἄνδρα τοσοῦτον, καὶ ἰκετεῦσαι ὄνν- 
ήθως (23), ὥστε μὴ ἐπιλανθάνεσβαι Qum» ἐπὶ τῶν 
προσευχῶν, οὗ μικρόν τί µοι χρίνει τὸ τῶν ἔπιστο- 
λῶν ἔπεισι. Τὴν piv οὖν ἐλπίδα τῆς παρουσίας οὔτε 
αὐτὸς ῥέψαι τῆς pus βούλομαι, οὔτε τὴν σὴν θεο- 
σέθειαν ἀπογνῶναι. Αἰσχύνομαι, γὰρ εἰ pi ταῖς gat; 
εὐχαῖς τοσοῦτον φανείην θαρσῶν, ὡς καὶ νέος (21) 
ἐκ γέροντος ἔσεσθαι, εἰ τούτου Ὑένοιτο χρεία, oix 
ὅπως ἑδῥωμενέστερος μιχρὸν ἐξ ἀσθενοῦς καὶ ἐξ- 
ιτήλου παντάπασιν, ὁποῖος δὴ νῦν εἰμι. Τοῦ δὲ μὴ 
$0» παρεῖναι τὰ αἴτια λόγω μὲν εἰπεῖν οὗ ῥάδιον, οὗ 
µόνον ὑπὸ τῆς παρούσης ἀσβενείας ἐξειργομένω, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ σχόντι ποτὲ τοσαύτην τοῦ λόγου δύναμιν, ὥστε 
παωτοδαπὴν (25) καὶ ποικίλην νόσον ἐξαγγεῖλαι. 
Πλὴν ὅτι ἀπὸ τῆς Ἡμέρας τοῦ Πάσχα µέχρι vuv (90) 
πυρετοὶ x«i διάῤῥοιαι, καὶ σπλάγχνων ἐπαναστάσεις, 


D 


(24) Ὡς καὶ νέος. Sic Harl., Coisl., primus et ple- 
rique alii. Editio 1 Paris. ὡς x«t νέους. Mox editi 
εἰ καὶ τοῦτο γένοιτο χρεῖος. Novem mss. ut in textu, 
nisi quod in tribus recentioribus legitur yévgta. 

(25) IIavrodaráv.Quatuor mss. non vetustissimi 
addunt οὕτω. 

(26) Μέχρι νῦν. Sic tres vetustissimi codices et 
alii nonnulli. Editi µέχρι τοῦ vov. 
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ὥσπερ χύὐματά µε ἐπιθαπτίζοντα ὑπερσχεῖν οὐκ ἐᾷ. A non sinunt. Presentia autem que et qualia sint, 


Τὰ δὲ παρόντα oia xai τίνα (27) ἦν, εἴποι ἂν x«i ὁ 
ἀδελφὸς Βάραχος (28), εἰ x«i μὴ τῦς ἀληθείας ἀξίως, 
ἀλλ’ ὅσον μαρτυρῆσαι τῇ «iría τῆς ὑπέρθέσεως (29). 
Παάνν δὲ πέπεισµαι, εἰ γνησίως ἡμῖν συνεύξαιο, 


TXxv0' ἡμῖν λυθήσεσθαι (30) ῥαδίως τὰ δυσχερῦ. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PST. 


dicere poterit et frater Barachus, si minus eo 
modo qui dignus sit veritate, saltem quantum sa- 
tis estad dilationis causam significandam. Om- 
nino autem persuasum mihi est, si nobiscum 
sincere precatus fueris, me ab omnibus molestiis 
facile liberatum iri. 


EPISTOLA CLXIII*. 


Laudat Jovini litteras, in quibus ejus animus depictus erat. Libenter eum inviseret, nisi morbo 
detineretur, qui et quantus sit, narrandum testi oculato Amphilochio relinquit. 


Ἰοθένω κχόμητι. 

Εἶδόν σου τὸν ψυχὺν ἐχ τοῖς γράμμασι. Καὶ γὰρ 
τῷ ὅντι οὐδεὶς γραφεὺς χαρακτῆρα σώματος οὕτως 
ἀχριθῶς ἐκλαθεῖν δύναται, ὡς λόγος ἐξειχονίσαι τῆς B 
ψυχῆς τὰ ἀπόῤῥητα. Τότε γὰρ τὸ τοῦ ἤθους εὐστα- 
θες, xxi τὸ τῆς τιμῆς ἀληθινὸν (31), καὶ τὸ τῆς 
γνώμης ἐν πᾶσιν ἀχέραιον (439) ἰκανῶς ἡμῖν o ἐν 
τοῖς γράµµασι λόγος ἐχαρακτύρισεν ὅθεν xoi µεγᾶ- 
λον ἡμῖν παραμυθίαν τῆς ἀπολείψεώς σου παρέσχετο. 
Mi row)» διαλίπῃς τῇ ἀεὶ παραπιπτούση προφάσει 
χρώμενος πρὸς τὸ ἐπιστέίλλειν, xal τὴν διὰ μακροῦ 
ταύτην ὁμιλίαν χαρίδεσθαι . ἐπειδὴ τῆς xaT ὀφθαλ- 
μοὺς συντυχίας (33) απὀγνωσιν ἡμῖν λοιπὸν η ἀσθί- 
ντια τοῦ σώματος ἐμποιεῖ. Hy ὀπόση ἐστὶν épsi σοι 
ὁ θιοφιλέστατος ἐπίσκοπος ᾿᾽Αμϕιλόχιος, 0 καὶ Ύνω- 
ρίσας τῷ ἐπὶ πλεῖον συ γεγινῆσθαι ἡμῖν, χαὶ ὄυνα- 
τὸς ὦν λόγω παραστῆσαι τὰ θεαθέντα" Γνωρίζεσθαι 
δε βούλομαι τὰ ἐμαυτοῦ δυσχερῆ οὐκ ἆλλου τινὸς σ 
ἕνεχεν Xj τῶς πρὸς τὸ ἐφεξῆς συγγνώµης, ὡς μὴ ῥα- 
θνµίας ἔχιιν χατάγνωσιν, ἐὰν dpa ἑλλίωμεν τὸν 
ἐπίσχενιν ὑμῶν. Kaírovj& οὐκ ἀπολογίας μᾶλλον ἢ 
παραµνθίας δεῖ πρὸς τὸν ζηυμίαν ταύτην. Ei γὰρ ὧν 
μοι δυνατὸν σνυνεῖναί σου τῇ σεµνότητι, πολλῷ ἂν ἐγὼ τῶν 
ἐθέμτν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΞΔ. 


Jovino comiti. 

Vidi tuum animum in litteris. Nam revera pictor 
nullus tam accurate corporis effigiem assequi po- 
test, quam oratio mentis arcana exprimere. Nam 
et morum gravitatem, et honoris veritatem, et 
animi in omnibus sinceritatem apte nobis effinxit 
litterarum sermo ; unde et tuc&& absentie magnum 
nobissolatium attulit. Quare non te fugiat quali- 
bet oblata scribendi occasione uti, atque hoc ex 
longo intervallo colloquium impertire; quando- 
quidem 9544 coram conveniendi spem abstulit 
corporisinfirmitas; quae quanta sit dicet tibi reli- 
giosissimus episcopus Amphilochius, qui et rem 
noviteo quod multum nobiscum fuerit, et quee vidit 
verbis exprimere potest. Ceterum nota esse volo 
incommoda mea, non aliam ob causam, nisi ut 
deinceps veniam consequar, et pigritie crimen 
effugiam, si vosinvisere omittam. Quanquam hu- 
jus rei jactura non tam accusatione indiget quam 
consolatione. Nam si possem cum tua gravitate 
convenire. id equidem iis, que studio digna aliis 
videntur, longe antiquius haberem. 
παρ) ἄλλοις σπουδαζοµένων ταύτην ἐμαυτῷ προτιµοτέραν 


EPISTOLA ΟΙ ΧΙΥ’". 


Laudat Basilius eximias Ascholii litteras, et gratias agit ob missum ad se martyris corpus, cujus 
hortator fuerat Ascholius. Sed maerore affectum se dicit, dum comparat cum prasenti rerum statu, 
qua de beato Eutyche et de martyrum constantia scripserat Ascholius. 


Ασχολίω, ἐπισκόπῳ Θεσσαλονίχης. 

4. Ὅσης ἡμᾶς εὐφροσύνης ἐνέπλησε τὰ γράµ- 
µατα τῆς ὁσιότητὸς σου, ἡμεῖς μὶν οὐκ ἂν ῥαδίως 
ἐνδείξασθαι δννηθιίηµε, ἀσθενοῦντος τοῦ λόγου 
πρὸς τὴν ἐνάργειαν (34). αὐτὸς δέ xal παρὰ σεαυ- 
τῷ (33) εἰχάδειν ὀφείλεις, τεχμαιρόμενος τῷ κάλ- 
ha τῶν ἐπεσταλμένων. Τί γὰρ οὐκ εἶχε τὰ ypáp- 


(27) Καὶ τίνα. Heec. addita ex tribus vetustissi- 
mis codicibus et pluribus aliis. 


(28) Βάραχος. Sie scribitur hoc nomen in utro- 
que Coisl., Med., Harl. duobus Regiis et utro- 
que Bigot. Editi Βάρονχος. 

(29) Ὑπιρθέσεως. Male in septem mss. non ve- 
tnstissimis ὑποθέσεως. 

(30) Λυθήσισθαι. Sic mss. summo consensu. 
Editi λυθέσεται. 

(31) 'AXnOtvóv. ita tres vetustissimi codices. 
Editi «Az 6f. 

(32) ᾽Αχέραιον. Sic Medicreus codex, melius 
multo quam editi καίριο», sententix in omnibus 


Ascholio, episcopo Thessalonica. 
1. Quanto nos gaudio repleverint litter: sancti- 
tatis tue, nos sane non facile demonstrare possi- 


p mus; sermo siquidem rei clare explicande impar 


est; ipse autem apud teipsum existimare debes, 
ex eorum que scripsisti pulchritudine conjectu- 
ram faciens. Quid enim non habebat epistola? 


opportunitatem. Codex Harleanus, prima manu 
εὔχαιρον. 

(33) Συντνχίας, In hac voce tres vetustissimos 
codices secuti sumus. Editi ὀμιλίας. 

(34) Πρὸς τὴν ἐνάργειαν. Ita quinque codices non 
antiquissimi, nempe Coisl. secundus, Regius se- 
cundus, Clarom., Paris. et Digot. In aliis legitur 
ἔνέογεια», sicque habuit prima manu Harleanus. 
Sed cum in aliis hujus epistole simillimis locis 
legatur ἐνάργειαν, nullo dissentientecodice; nihil 
mutandum duximus. 

(35) Παρὰ σεαντῷ. Harl. παρὰ σεαυτοῦ. 

* Alias CCCLXXVIII. Seripta anno 374. 

** Alias CCCXXXVIII. Scripta anno 374. 
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Nonne in Dominum amorem? Nonne mirum quid- À µατα; Ov rà» πρὸς Κύριον ἀγάπην; Ov τὸ περὶ τοὺς 


dam de martyribus, ita perspicue certaminis mo- 
dum describens, ut res nobis poneret ob oculos ? 
Nonneetin nos ipsos honorem ac dilectionem ? 
Nonne quidquid preclarissimum quis dixerit ? ita 
ut, ubi epistolam in manus sumpsi, eajque legi 
sepius, ac redundantem in ea gratiam Spiritus 
perspexi, mihi viderer priscis temporibus versari, 
cum florerent Ecclesie Dei, fide radicatee, conjun- 
cte charitate, membris variis quasi in corpore 
uno unam conspirationem habentibus : cum mani- 
festi essent qui persequebantur, manifesti iidem 
qui patiebantur persecutionem : cum populi bello 
oppugnati multiplicarentur, ac martyrum sanguis 
Ecclesias irrigans, veritatis athletas multo plures 


aleret, posterioribus priorum exemplo sese ad B 


certamen parantibus. Tunc Christiani pacem ha- 
bebamus inter nos: pacem illam quam reliquit 
Dominus, cujus nunc ne vestigium quidem nobis 
jam superest, adeo illam crudeliter a nobis invi- 
cem abegimus. Verumtamen redierunt animi 
nostri ad priscam illam beatitudinem, ubi littere 
ex remota regione venerunt, dilectionis pulchri- 
tudine efflorescentes; ac martyr nobis advenit 
ἃ barbaris ultra Istrum habitantibus, per se ipse 
predicans fidei illic vigentis integritatem. Quis 
animarum nostrarum his in rebus letitiam enar- 
rare possit? Quaenam excogitetur dicendi vis, 
que clare valeat affectum in corde nostro recon- 
ditum 955 enarrare? Profecto cum vidimus 
athletam, illius hortatorem felicem predicavimus: 
qui apud justum judicem justitie coronam et 
ipse recipiet, eo quod multos ad certandum pro 
pietate corroboraverit. 


2. Quoniam beatum virum Eutychen in memo- 
riam nobis revocasti, patriamque nostram exorna- 
Sti, ut que pietatis semina prebuerit, oblectasti 
quidem nos recordatione preteritorum, sed affeci- 
sti tristitia his que videmus arguendis. Enimvero 
nemo nostrum Eutychi virtute similis : qui utique 
tantum abest ut barbaros Spiritus virtute ac do- 
norumillius efficacia mansuefaciamus,uteos etiam 
quimansueli sunt, peccatorum nostrorum magni- 


tudine feroces reddamus. Nobis enim causam et D 


peccatis nostris ascribimus, cur tantopere diffusa 
sit hereticorum potentia. Etenim nulla fere pars 
orbis terrarum heresis incendium effugit. Tua au- 
tem narratio, athletica certamina, corpora pro 
pietate dilacerata,furor barbarorum abhominibus 
corde impavidis contemptus, varia tormenta per- 
sequentium, decertantium in omnibus constantia, 
lignum, aqua, quibus consummati martyres. No- 

(36) Τῆς ἀθλύσεως. Male in quatuor mss. non 
vetustissimis legitur τῆς φύσεως. 

(37) "Ipiv. 1ta Harl. etCoisl. primus. Editi ἡμῶν. 
Ibidem editi τὴν x«9' ἡμᾶς. Tres antiquissimi codi- 
ces cum duobus aliis ut in textu. 


(38) ΄Ηγομωῳ. Ita Harl. et Coisl. primus cum tri- 
bus aliis, Editi εἴχομιν. 


μάρτυρας θαῦμα, οὕτως ἐναργῶς τὸν τρόπον τῆς 
ἀθ)ήσεως (36) ὑπογράφοντα, ὥστε Um ὅὄψιν ἡμῖν (37) 
ἀγαγεῖν τὰ πράγματα; OU τὴν πιρὶ ἡμᾶς αὐτοὺς 
τιμήν τε χαὶ διάθεσιν; Οὐχ 6 τι ἂν εἴποι τις τῶν 
χαλλίστων;, ὥστε, ὅτε tig Ἁχεῖρας τὴν ἰπιστολὴν 
ἐδεξάμιθα, καὶ ἀνέγνωμεν αὐτὴν πολλάκις, χαὶ τὸν 
βρύουσαν ἐν αὐτῇ χάριν τοῦ Πνεύματος κχατεµάθο- 
μεν, νοµίσαι ἡμᾶς tmi τῶν ἀρχαίων καιρῶν -ε- 
1ῆσθαι, Ἠνίχα ἤνθουν αἱ Ἐκχλησίαι τοῦ Θιοῦ, ép- 
ῥιδωμέναι τῷ πίστει, Ὠνωμέναι τῇ ἀγάπη, ὥσπερ ἐν 
£i σώματι μιᾶς συµπνοίας διαφόρων μελῶν ὕπαρ- 
χούσης ' ὅτι φανεροὶ μὶν οἱ διώκοντες, Φφανεροὶ δε 
οἱ διωχόµενοι * πολεμούμενοι δὲ οἱ «oi πλείους ἐγί- 
νοντο, καὶ τὸ αἷμα τῶν μαρτύρων, ἆρδον τὰς Ἐκ- 
Χλησίας, πολυπλασίονας τοὺς ἀγωνιστὰς τῆς εὖσι- 
θείας ἐξέτρεφε, τῷ ζήλῳ τῶν προλαθόντων ἕπαπο- 
δνομένων τῶν ἐφεξῆς.  Tórt Χριστιανοὶ μὲν πρὸς 
ἀλλήλους εἰρήνην ὤγομεν (38) εἰρύνην ἐκείνων, ὧν 
ὁ Κύριος ἡμῖν κατέλιπεν ἧς νῦν οὐὖδ' ἴχνος ἡμῖν 
λοιπὸν ὑπολέλειπται, οὕτως αὐτὴν ἀπηνῶς «m ἆλ- 
λήλων ἀπεδιώξαμεν. Πλὴν ἁλλ᾽ ὅτι αἱ ψυχαὶ ἡμῶν 
πρὸς τὴν παλαιὰν ἐκείνην µακαριότητα ἐπανᾶλθον, 
ἐπειδὺ γράμματα μὲν ὤλθεν ἐκ τῆς µακρόθεν (39), 
ἀνθοῦντα τῷ τῆς ἀγάπης κάλλε, µάρτυς δὲ ἡμῖν 
ἐπεδήμησεν ix τῶν ἐπέχεινα ΄Ἵστρου βαρθάρων, δι 
ἑαυτοῦ χηρούσσων τῆς ἐχεῖ πολιτεοµέες πίστεως 
τὸν ἀχρίθειαν. Τίς ἂν τὴν ἐπὶ τούτοις εὐφροσύνηον 
τῶν ψυχῶν ἡμῶν διηγήσαιτὀ» Τίς ἂν ἐπινοηθείη δύ- 
ναµις λόγον ἐναργῶς ἐξαγγεῖλαι τὸν ἓν τῷ χρυπτῷ 
τῆς χαρδίας ἡμῶν διάθεσιν δυναµένη», "Ort μέντοι 
εἴδομεν τὸν ἀθλητὴν, ἐμακαρίσαμεν αὐτοῦ τὸν ἀἁλεί- 
πτην' ὃς παρὰ τῷ δικαίῳ χριτῇ τὸν τῆς διχαιοσύνης 
στέφανον καὶ αὐτὸς ἀπολίψεται, πολλοὺς εἰς τὸν 
ὑπὲρ τῆς εὐσεθείας ἐπιῤῥώσας ἀγῶνα. 

2. Ἐπιὶ δὲ καὶ τοῦ µακαρίου ἀνδρὸς Εὐτυχοῦὺς 
εἰς μνήμην ἡμᾶς ὦγαγες, x«i ἐσέμνννας ἡμῶν τὺν 
πατρίδα, ὡς αὐτὴν παρασχομένην τῆς εὐσιθείας τὰ 
σπέρματα * εὔφρανας μὲν ἡμᾶς τῇ ὑπομνύσιι τῶν 
παλαιῶν, ἐλύπησας δι τῷ ἐλέγχχῷ τῶν ὁρωμένων. 
Οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν Εὐτυχεῖ τὴν ἀρετὸν παραπλύσιος : 
oi γε τοσοῦτον ἀπέχομιν βαρθάρους ἐξημερῶσαι τὸ 
δυνάμει τοῦ Πνεύματος, καὶ τῇ ἐνεργιίᾳ τῶν παρ' 
αὐτοῦ χαρισµάτων, ὥστε καὶ τοὺς Ἡμέρως ἔχοντας 
τῇ ὑπερθολῇ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ἐξτγριῶσθαι" 
Ἑαυτοῖς γὰρ λογιξδόµεθα καὶ ταῖς Ὡμετέραις apap. 
τίαις τὴν αἰτίαν τοῦ ἐπὶ τοσοῦτον χυθῦναι τὴν τῶν 
αἱρετικῶν δυναστείαν. Σχεδὸν γὰρ οὔδὲν µέρος (40) 
τῆς οἰχουμένης διαπέφευγε τὸν ἐκ τῆῶς αἱρέσεως 
ἐμπρησμόν. Τὰ dt σὰ διηγύµατα, ἐνσταάσεις ἄθλητι- 
xai (41), σώματα ὑπὶρ τῆς εὐσιθείας καταξαιόµι- 
να, θυμὸς βαρθαρικὸς ὑπὸ τῶν ἀκαταπλέκτων Tàv 
καρδίαν Χαταφρονούμινος, αἱ ποιχίλαι βάσανοι τῶν 


(39) Ἐκ τᾶς µακρόθεν. Harl, Med., Reg. pri- 
mus, Vat. et Bigot. alter ἐκ jc paxpóüsv. — 

(&0) Μέρος. Editi addunt ἔτι, quod melius vi- 
detur deesse in tribus antiquissimis codicibus. 

(41) Ἑνστάσεις ἀθλητιχαί. [ta Harl, Med. et 
Coisl. primus. Editi ἔνστασις ἀθλοτικό. 
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διωχόντων, αἱ διὰ πάντων ἐνστάσεις τῶν ἀγωνιζομένων, À stra. vero qualia sunt? Refrixit charitas. Patrum 


τὸ ξύλον, τὸ ὕδωρ (42), τὰ τελειωτικὰ τῶν μαρτύρων. 
Τὰ δι ἡμέτερα ola ; ᾿Απέψυκται à ἀγάπη. Πορθεῖται ἢ 
τῶν Πατέρων διδασκαλία - ναυάγια περὶ τὴν πίστιν 
πυκνά - σιγᾷ τῶν εὐσεδούντων τὰ στόµατα ' λαοὶ τῶν 
εὐχτηρίων οἴχων ἐξελαθέντες ἐν τῷ ὑπαίθρῳ πρὸς τὸν Ey 
οὐοανοῖς Δεσπότην τὰς χεῖρας αἴρουσι. Καὶ αἱ μέν θλί- 
vits βαρεῖαι, μαρτύριον δὲ οὐδαμοῦ, διὰ τὸ τοὺς κα- 
χοῦντας μᾶς τὴν αὐτὴν Ἡ μῖν ἔχειν προσηγορίαν. ὰ πὲρ 
τούτων αὐτὸς τε δεήθητι τοῦ Κυρίου, x«i πάντας -οὺς 
/ενναίους ἀθλητὰς τοῦ Χριστοῦ εἰς τὴν ὑπὲρ τῶν Ἐκκλη- 
cix» (49) προσευχὴν συµπαράλαθε" ἵνα, εἴπερ ἔτι 
χρόνοι τινες ὑπολείπονται τῇ συστάσει τοῦ χόσμον, xal 
Bü πρὸς τὴν ἐναντίαν φορὰν συνελαύνεται τὰ πάντα, 
διαλλαγεὶς ὁ Θεὸς ταῖς ἑαυτοῦ Ἐκκλησίαις, ἐπαναγάγῇ 
αὐτὰς πρὸς τὴν ἀρχαίαν εἰρήνην. 


EIIITOAH PEE, 


vastatur doctrina : naufragia circa fidem crebra : 
silent piorura ora : populus a precationis a:dibus 
abactus, sub dio ad Dominum, qui in colis est, 
manus attollit, Ac graves quidem sunt afflictiones, 
nusquam íamen martyrium ; eo quod qui nos 
vexant, eodem ac nos appellentur nomine. Eam 
ob causam cumtipse Dominum precare, tum stre- 
nuos omnes Christi athletas ad adhibendas pro 
Ecclesiis preces tibi adjunge : ut si quid adhuc 
temporis superest mundi constitutioni, nec jam 
in contrarium impetum feruntur omnia reconci- 
liatus Ecclesiis suis Deus, ipsas ad priscam pacem 
reducat, 


EPISTOLA CLXV*. 


Narrat Basilius acceptam ez Sorani litteris letitiam, eumque laudat, quod et antea pro fide certamina 
sustinuerit, et nunc martyris nuper coronati corpore patriam honoraverit. Rogat ut pro se precetur. 


᾿Ασχολίῳ (&k), ἐπίσκόπω Θεσσαλονίκης" 

Παλαιὰν ἡμῖν εὐχὴν ὁ ἅγιος Θεὸς ἐξεπλήρωσε, 
χαταξιώσας Ἡημᾶς γράωµασι τῆς ἀληθωῆς σου θεο- 
σιθείας ἐντυχεῖν. Τὸ μὲν γὰρ µέγιστον xoi τῆς µειί- 
στης σπουδῆς ἄξιον, αὐτόν σε ἰδεῖν καὶ ὀφθῆναί σοι, 
χαὶ r&v ἐν coi τοῦ Πνεύματος χαρισµάτων δι (αυτῶν 
ἀπολαῦσαι . ἐπειδὺ dk τοῦτο ἢ τε τοῦ τόπου διάστασις 
ἀφαιρεῖται, χαὶ αἱ ἰδίᾳ ἑκάτερον ἡμῶν κατέχονσαι 
στεριστάσεις ' δευτέρας εὐχῆς ἄξιον γράμμασι συ. 
Νέχέσι τῆς iv Χριστῷ σου (4&5) ἀιάπης τρίφεσθαι 
τὸν ψυχήν. 'O xci vu» ἡμῖν ὑπᾶρξεν, ὅτε ἐλάθομεν 
&i; χεῖρας τὴν ἐπιστολὴν τῆς συνέσεώς σου. Πλέον 
-ὰρ X διπλασίους ἐγενόμεθα τῇ ἁἀπολαύσει 
απισταλμέων. Καὶ γὰρ ἦν τῷ ὄντι xoi αὐτήν σου 


τῶν 


Ξκαθορᾶν τὸν ψυχὴν' οἷον δι ἐσόπτρου τιωὸς τῶν 
λόγων διαφαινομένην. ᾖἹ[ολυπλασίονα δὲ ἡμῖν τὴν 


459007371» ἐποίει οὐ µόνον τὸ τοιοῦτον εἶναί σε ὁποῖον 
-; πάντων μαρτυρία παρίστησιυ, ἀλλ ὅτι τὰ iv Gol 
Ὀκαλὰ τῆς πατρίδος ημῶν ἐστι σεμνολογήµατα. Οἴἵον 
-7ὰρ εὐθαλής τις χλάδος ῥίδης γενναίας ἀφορμηθεὶς, 
CK) πνευματικῶν χαρπῶν T2; ὑπερορίαν ἐνέπλησας. 
'"Ὥστε εἰχότως f) πατρὶς ἡμῶν τοῖς οἰχείοις βλαστήμα- 
€x. ἐπαγάλλετι. Καὶ ἠνίχα τοὺς ὑπὲρ τῆς πίστεως 
&y&vas διήθλεις (46), ἐδόξαξε τὸν Osóv, ἀχούουσα τὴν 
τῶν Πατέρων ἀγαθὴν χληρονοµίαν διαφυλαττοµένην 
ἐν σοί. Oix δέ σου (47) καὶ τὰ παρόντα; Μάρτυρι, 


(12) Τὸ ξύλο», τὸ ὕδωρ. Hec facile explicantur 
etillustrantur ex epistola Εοο]θαίε Gotthie, qui 
simul cum corporeS. Sabe martyris ad Ecclesiam 
Cesariensem missaest.Siclegitursub finem hujus 
epistolse : Τότε χατάγουσιν αὐτὸν εἰς τὸ ὕδωρ εὖχα- 
βιστοῦντα καὶ δοξάδοντα τὸν θΘέόν... Καὶ ῥίψαντες 
κὐτὸν, x«i ἐπιθέντες αὐτῷ ξύλον κατὰ τοῦ τραχήλου, 
ἐπίεζον ti; τὸ βάθος. Καὶ οὕτω τελεωθεὶς διὰ ξύλου 
xai ὕδατος, ἄχραντον ἐφύλαξε τῆς σωτηρίας τὸ σύμθο- 
lo», ὧν ἐτῶν τριάκοντα ὀκτώ. Tunc ab eis deductus 
est ad aquam, gratias agens et glorificans Deum. 
Ae prectpitem illum dantes, et lignum illius collo 
tmponentes, mersaverunt profundo. Sicque con- 
summatus per lignum et aquam, intaminatumser- 


Ascholio, episcopo T iessalonica. 


Votum nobis antiquum adimplevit Deus san- 
ctus, cum nobis dignatus est concedere, ut vere 
pietatis tue litteras acciperemus. Hoc enim maxi- 
mum est et maxime exoptandum, videre te et vi- 
deria te, ac Spiritus donis, que in te sunt, per 
nosmetipsos perfrui. Sed quia id et loci distantia 
aufert, et negotia quibus privatim uterque nostrum 
detinemur ; in 956 secundis votis fuerit, ut anima 
frequentibus tue in Christo charitatis litteris ala- 
tur. Quod et nunc nobis contigit, cum prudentice 
tus epistolam in manus sumpsimus. Plus enim 
quam gemini facti sumus, iis que a te scripta sunt 
perfruentes. Erat enim revera et tuam ipsius in- 
tueri animam, velut in speculo quodam, ita in 
sermone relucentem. Illud autem multiplici me 
leetitia affecit, non solum quod is sis quem omnium 
testimonia presdicant : sed etiam quod egregiee tute 
dotes patrie nostre sint ornamenta. Enim vero 
veluti viridis quidam surculus ab eximia radice 
profectus, fructibus spiritualibus nationem exte- 
ram roeplevisti. Quare nec injuria patria nostra de 
suis gloriatur germinibus. Et cum pro fide certa- 
mina sustineres, Deum glorificabat, bonam Patrum 
hereditatem in te audiens custodiri. Tua autem 
nunc qualia sunt? Martyre, qui nuper in vicina 


vavit salutis symbolum, annos natus triginta octo. 

(&3) Ὑπὲρ τῶν ᾿Εχχλησιῶν. Sic iidem tres antiquis- 
simi codices. Editi ὑπὲρ τῆς Ἐκκλησίας. 

(44) Ασχολίῳ. Quamvis omnes codices mss. et 
editi hanc epistolam Ascholio inscribant, nullus 
tamen dubito, quin Sorano Scythie duci scripta 
fuerit : idque in Vita S. Basilii probare cona- 
bimur. 

(43) Τῆς ἐν Χριστῷ σου. lllud pronomen, quod ad 
sententie seriem necessarium videtur, desumpsi- 
mus ex codice Harleano. 

(46) Διήθλεις. Ita novem mss. Editi dui0s,. 

* Alias CCCXXXIX. Scripta anno 374. 

(&7) Οἷα δέ cov. Med. et alii nonnulli οἷα δέ σοι. 
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vobis barbaria decertavit, patriam honorasti, ve- À νέον (48) ἀθλήσαντι ἐπὶ Tác γείτονος ὑμῖν βαρθάρου, 
Jut gratus agricola ad eos qui semina prebuerunt, τὴν ivijxoüc«v ἑτίμησας, οἷόν τις εὐγνώμων γεωργὸς 
fructuum primitias mittens. Vere digna Chrisli τοῖς παρασχοµένοις τά σπέρµατα τὰς ἀπαρχὰς τῶν xap- 
athleta dona; martyr veritatis nuper justitig co- πῶν ἀποπέμπων, Ὄντως (49) πρέποντα ἀθλητῷ Χριστοῦ 
rona redimitus, quem et lzti suscepimus, ac Deo, — t& δῶρα ' μάρτυς (30) τῆς ἀληθείας ἄρτι τὸν τῆς δι- 
qui jam in omnibus gentibus Christi sui Evange- µκαιοσύνης ἀναδησάμενος στέφανον, ὃν χαὶ ὑπεδεξάμεθα 
lium adimplevit, gloriam dedimus.Sine autem hoc — xaípovrec, xal ἐδοξάσαμµεν τὸν 810v τὸν ἐν πᾶσι τοῖς 
te rogem, ut nostri qui te diligimus, memineris in — i0vict πληρώσαντα λοιπὸν τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ 
precibus, ac sedulo Dominum pro animabus no- αὐτοῦ. Παραχέχλησο δὲ καὶ ἡμῶν τῶν ἀγαπώντων Gt 
stris preceris; ut et nobis aliquando donetur Deo µμεμνῆσθαι ἐν ταῖς προσευχαῖς, καὶ σπουδαίως ὑπὲρ τῶν 
incipere servire secundum viam mandatorum ψυχῶν ἡμῶν προσεύχεσθαι τῷ Kupío, ἵνα καταξιωθῶ- 


ipsius, qu& nobis dedit ad salutem. μέν ποτε ἄρξασθαι καὶ αὐτοὶ δουλεύειν τῷ Θεῷ, xarà τὸν 
ὁδὸν τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ, ἃς ἔδωκεν ἡμῖν εἰς σωτηρίαν. 
EPISTOLA CLXVI'. ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ρξς’. 


Basilius seu potius Gregorius beatum praedicat Εργασία, quod ad Eusebium se conferat ; sed 
multo beatiorem ipsum Eusebium, cui exsilium gratulatur, eumque rogat ut pro se precetur et ad 
se pergat scribere. 


Eusebio, episcopo Samosatorum. B Εὐσεθίῳ (51), ἐπισκόπῳ Σαμοσάτων. 
Carus mihi in omnibus, etc. 957 Τὰ πάντα τίµιος ὢν ἡμῖν, κ. T. λ. 
Vide inter S. Gregorii Nazianzeni Epistolas, epist. 65 
EPISTOLA CLXVII**. ΕΠΙΣΤΟΔΗ PSZZ. 


Basilius, seu potius Gregorius acceptam ez litteris Eusebii lzetitiam significat; molestias excusat et ne- 
gotia, quod eum non invisat ; ipsius litteras sibi et lucro et honori apud mullos esse testatur. 


Eusebio, episcopo Samosatorum. Εὐσεθίῳ (52), ἐπισχόπῳ Σαµοσάτων. 


Et cum scribis, et cum nostri memor es, letitia Καὶ γράφων καὶ μεμνηµένος εὐφραίνεις ἡμᾶς, καὶ τά 
nos afficis; et quod hoc majus est, cum nobis in τούτον μεῖζον, εὐλογῶ ἡμᾶς ἐν τοῖς γράμμασιν. μεις 
litteris benedicis. Nos porro, si digni tuis labori- δὲ, εἰ μὲν (53! άξιοι τῶν σῶν παθηµάτων, xal τῆς ὑπὲρ 
bus et tuo pro Christo certamine essemus, conces- — Xpiorou ἀθλίσιως, κατηξιώθημεν ἂν καὶ µέχρι cov 
sum nobis fuisset, ut ad te profecti pietatem tuam Ἅἡγενόμενοι περιπτύξασθαί σου τὴν θεοσέθεια», χαὶ τύπον 
complecteremur, ac patientis in eerumnis exem-  JA«6stv τῆς ἐν τοῖς παθήµασι χαρτερίας * ἐπειδὺ δε 
plum caperemus. Sed quia ea re indigni sumus, C ἀνάξιοι τούτου τυγχάνοµεν, πολλαῖς θλέφεσι καὶ ἀσχο- 
molestiis multis ac negotiis detenti, quod secun- — Aat ἐνεχόμενοι, ὃ δεύτερόν ἐστι ποιοῦμεν: προσαγο- 
dum est, facimus ; salutamus tuam prestantiam, ρεύομεν τὴν σὴν τελειότητα, x«i ἀξιοῦμεν μὴ xdpytty 
precamurque ut ne nostri defatigeris meminisse. σε μεμνημένον ἡμῶν. Οὐ γὰρ ὠφέλεια µόνον ἡμῖν τῶν 
Nam litteris tuis dignos haberi non lucrum dun- σῶν καταξιοῦσθαι γραµωάτων, ἀλλὰ xal καύχημα πρὸς 
taxat nobis est; sed gloriatio etiam apud multos ^ro); πολλοὺς καὶ καλλώπισμα, ὅτι λόγος ἡμῶν ἐστι παρὰ 
atque ornamenlum, quod apud virum virtute ἀνδρὶ τοσούτῳ τὴν ἀρετὴν καὶ τοσαύτην ἔχοντι πρὸς 
tanta preditum, tamque Deo conjunctum, ut ei — G«óv οἰχειότητα, ὥστε χαὶ ἄλλους οἰκειοῦν δύνασθαι καὶ 
alios etiam tum sermone, tum exemplo conjungere — 3óyo xai ὑποδείγματι. 
queat, aliquo in numero simus. 


EPISTOLA CLXVIIT*"*, ΕΠΙΣΤΟΛΗ PETI. 


Quantum dolet Basilius Ecclesiam pastore destitutam, tantum Antiochi felicitatem przdicat, quod 
cum Eusebio versetur. 


Antiocho, presbytero, fratris Eusebii filio, qui cum D 'Avttóyo, πρεσθυτέρῳ, ἄδελφιδῳ συνόντι ἐν τῇ 


patruo exsulante versabatur. éSopia.. 
Quantum doleo Ecclesiam pastoris tanti destitu- Ὅσον ὀδύρομαι tà» ᾿Εχκλησίω τὸν στερηθεῖσαν 
* Alias CCLI. scripta anno 374. ἀναδησάμενον, 
** Alias CCLII. Scripta anno 374. (54) Εὐσιδίῳ, etc. Adduat edili πρεσθύτερος ὤν, 
** Alias CCLXIX. Scripta anno 374. sed prorsus vitiose ; nec leguntur apud 7ego- 
(48) Μάρτυρι νέον. Ita Coisl. primus, Vat. Reg. rium Nazianzenum, cujus inter epistcles heec tri- 


secundus et Paris. Editi μαρτυρεῖ νέῳ. Ibidem quin- —gesima est, ipsique videtur tribuenda. Hine a no- 
que mss. ἀνθήσαντα. Bigot. et Πατ]. secunda manu v stris codicibus abest, excepto Coisliniano primo. 


ἀθήσαντα. . (62) Εὐσιθίω. Hec etiam epistola Gregorio aa- 
ο (83) Όντως. Editi addunt γὰρ, quod melius deest — judicanda, nec eam ullus habet ex codicibus 
in sex mss. Ibidem editi ἀληθῆ Χριστοῦ. nostris preter Coislinianum primum. 

(60)  Μάρτυς... ἀναδησάμενος Mediceus codex (93) Et µέν. Sic Gregorius Nazianzenus et Cois!. 


cum Regio secundo et Coisl. secundo μάρτυρα... primus. ditiones Basilii ἐσμὲ. Paulo post pro eo 
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τῆς τοῦ τοιούτου ποιµένος ἐπιστασίας, τοσοῦτον µα. À tam regimine, tantum felices vos preedico, quibus 


καρίζω ὑμᾶξ χαταξιωθέντας ἐν τοιούτῳ κχαιρῷ συνεῖ- 
ναι ἀνδρὶ τὸν μµέγαν ὑπὶρ τῆς εὐσιθείας (5Λ) 
διαθλοῦρτ:ι ἀγῶνα. Πέπεισμαι γὰρ, ὅτι ὁ Κύριος xal 
ὑμᾶς ς αὐτῆς μιερίδος χαταξιώσει, τοὺς χαλῶς 
ἀλείψοντας καὶ ἐπεγείροντας αὐτοῦ τὴν προθυµίαν. 
Ἡλίκο δὲ αχέρδος ἐν ἡὑσυχία ἀπολαύειν 
δρὸς τοσαῦτα μὲν ἐκ τῆς µαθήσεως, τοσαῦτα δὲ 
€x τῆς πιίρας τῶν πραγμάτων συνειληχότος ! Ὥστε 
Ἐέπτεισμαι ὑμᾶς νῦν ἐγνωχέναι τὸν ἄνδρα, Ἠλίχος 
ἐστὶ τὴν σύνισιν' διότι ἐν τῷ παρελθόντι χρόνῳ καὶ 
αὐτὸς τὼν διάνοια» εἴχαν εἰς πολλὰ σχιδοµένην, καὶ 
ὑμεῖς οὐκ ὤγετε σχολὺν ἀπὸ τῶν τοῦ βίου πραγµά- 
των, ὥστε ὅλοι προσκεῖσθαι τῷ πνευματικῷ νάµατι 
τῷ ἀπὸ χαθαρᾶς καρδίας τοῦ ἀνδρὸς προχεομένῳ. 
Αλλα παράσχοι ὁ Κύριος ὑμᾶς καὶ αὐτῷ παράκλησιν 
εἶναί, καὶ αὐτοὺς μὴ δεῖσθαι τῆς ἑτέρων παρηγορίας᾽ 
Ὅπερ οὖν xai πέπεισµαι περὶ τῶν καρδιῶν ὑμῶν, 
τεκµαίοόµενος τῇ τε ἐμαυτοῦ πείρα, ἣν πρὸς ὀλίγο» 
ὑμῶν ἐπειράθη», χαὶ τῇ µεγάλη διδασκαλία τοῦ καλοῦ 
καθηγητοῦ, ὀύ μιᾶς ημέρας συνουσία αὕταρκες έσ-ιν 
ἐρόδιον πρὸς σωτηρίαν. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΣθ.. 


ἀν- 


Β 


contigit ejusmodi tempore cum viro esse magnum 
pro pietate certamen decertante. Persuasum enim 
mihi est vos quoque, a quibus propensa illius 
voluntas preclare excitatur et exstimulatur, eam- 
dem sortem a Domino consecuturos. Quantum au- 
tem lucrum in summo otio perfrui viro tot ac tanta 
tum ex doctrina, tum ex rerum experientia conse- 
cuto ! Quare certo scio vobis nunc demum cogni- 
tam esse virum illum, quali sitprudentia; propte- 
rea quod preterito tempore et ipse mentem habe- 
batin multa distractam, nec vobis tantum erat a 
vite negotiis otii, ut toti 958 accumberetis ad 
spirituale fluentum e puro viri pectore promanans. 
Sed largiatur Dominus, ut et vos ei sitis solatio,et 
ipsi aliorum non indigeatis consolatione. Quod u- 
tique persuasum habeo de cordibus vestris, con- 
jecturam faciens et ex mea ipsius experientia, 
qua vestri paulisper periculum feci, et ex optimj 
magistri summa doctrina, quocum vel unum diem 
versari satis est ad salutem viatici. 


EPISTOLA CLXIX*. 


Glycerius quidam diaconus, cum multas virgines congregasset, et noctu aufugiens choros cum 
illis duceret, Gregorius hanc captivitatem collegit. Unde eum rogat Basilius, ut Glycerium redire 
jubeat, virginesque Lyrannide liberet, saltem eas qua redire volunt. Glycerio modeste redeunti 
veniam promittit ; secus vero, depositionem mínatur. 


Γρογορίω (35) Βασίλειος, 

Πρᾶγμα μὲν ὑπέστης ἐπιεικὲς καὶ ἅμερον (56) xoi 
φιλάνθρωπον, Tí» To) καταφρονοτοῦ Γλυκερίου 
(τέως γὰρ οὕτω γράφομεν) αἰχμαλωσίαν συναγαγὼν. 
xai τὸν χοινὴν ἀσχομοσύνην ἡμῶν, ὡς οἷόν τε Lv, 
συφκαλύψας) δε δὲ ὅμως τὴν σὴν εὐλάθειαν μαθοῦσαν 
τὰ χατ᾽ αὐτὸν, οὕτω λῦσαι τὴν ἀτιμίαν. Οὔτος ὁ νῦν 
σοθαρὸς x«i σεμνὸς ὑμῖν Γλνχέριος ἔχειροτονήθη 
pt» παρ) ἡμῶν τῆς κατὰ Οὐήνεσαν (97) Εκκλησίας 
διάκονος, ὡς xai τῷ πρισθυτέρῳ διαχονήσων, και 
τοῦ ἔργον τῆς Εκκλησίας ἐπιμελησόμενος, Καὶ «p 
ἐστι», εἰ καὶ τὰ ἄλλα δύστροπος ὁ ἀνὴρ, ἀλλὰ τὰ 
ἐπίχειρα οὐκ ἀφνής. Ἐπεὶ δὲ κατέστη, 700 μὲν ἔργου 
ἡμέλοσε τοσοῦτον, ὅσον οὐδὲ τὴν ἀρχὴν γεγονότος. 
Παρθένους δὲ ἁθλίας συναγαγὼν, xav. ἰδίαν ἐξουσίαν 
xxi αὐθεντία», τὰς uiv ἐχούσας προσδραµούσας αὐτῷ 
(οἴσθα δὲ τὸ τῶν νέων περὶ τὰ τοιαῦτα πρὀχειρον). 
τὰς  Ódt ἀκούσας ἀγιλαρχεῖν ἐπεχείρησε, παὶ πα- 
τρίαοχίας ὄνομα ἑαυτῷ xai σχῆμα πιριθεὶς, ἐξαί- 
φνης ἐσοθαρεύσατο, οὐχ ix τινος ἀχολονυθίας (58) xal 
εὐσεθείας ἐπὶ τοῦτο ἐλθὼν, ἀλλ) ἀφορμὴν βίου ταύτην 
quod desumpsimus ex Gregorio, κατῆξιώθημεν ἂν 
καὶ µέχρι σοῦ γενόμενοι πεοιπτὐξασθαί σου τῆν Üco- 
σέδειαν, editiones. Basilii habebant εὐχόμεῦα 
ἴδεῖ τών σὺν θεοσέδειαν. 

(84) Τῆς εὐσιθειας. Tres codices recentiores τῆς 
Ἐκκλκεσίας. 

(33) l'payopi». Nyssenum aut Nazianzenum 1η- 
tellig;t Tillemontius,sed Naziapzeno inscribunt ve- 
tusti codices. Nam in 09/8]. primo inscribitur τῷ 
αὐτῷ. Preecedit autemepistola 71, quam ad Nazian- 
zenum scriptam esse nemo dubitat.1n Harleano 
autem legitur manu recentiore l'oz7opí» ἑταίρῳ, 
qui titulus jejunior quidem est et exilior, quam 
uLepiscopos deceat, sed tamen indicat epistolam 


D 


Gregorio Basilius. 

Negotium quidem suscepisti lene, atque huma- 
num, cum contemptoris Glycerii(sic enim interim 
scribimus)captivitatem collegisti, communeque no- 
strum dedecus, quoad ejus fieri potuit, contexisti. 
Opere autem pretium est, ut pietas tua gestarum 
ab eo rerum certior facta, sio ignominiam diluat. 
Gravis ille nuncetvenerandus apud vos Glycerius 
a me quidem ordinatus est Venensiis Ecclesie dia- 
conus, ut et presbytero ministraret, et opus Eccle- 
side curaret. Est enim, quamvis ad alia. absurdus, 
saltem ad manuum officia haud male anatura com- 
paratus. Posteaquam autem diaconus institutus 
est, opus quidem perinde neglexit, ac si nullum ei 
prorsus impositum esset. Coactis autem miseris 
virginibus, privata auctoritate atque potentia,par- 
tim sua sponte ad eum accurentibus (nec enim te 
fugit, quam ad hujusmodires prompta sitju ventus), 
partim invitis et repugnantibus, gregis imperium 
sibi arrogareaggressus est; ac patriareona nomine 
et habitu sibi imposito, statim insolenter seefferre 
ad GregoriumNazianzenum scriptam fuisse.Reperi- 
tureademepisiolacum duabus sequentibus inter e- 
pistolas Gregorii Nazianzeni, suntque 205, 206,207. 

(56) Ἐπιειχὲς καὶ ἤμερον, Harl. recentiore manu 
ἐπιεικῶς ἤμερον. Sie etiam legitur apud Gregorium 
Nazianzenum. 

(57) Οὐήνισαν. Harl. Σύννασαν. Coisl. Οὐήεσαν. 
Naz. Οὐήνατα. 

(88) ᾽Ακολουθίας, Editi addunt διχαίας, quod me- 


rito expungunt codices Med. et Coisl. primus. )n 
Harlzeano tota pene epistola scripta est manu re- 


centi. 
* Alias CCCCXII. Scripta circa annum 374. 


043 


veniens, verum hanc parandi victus rationem, ut 
alius quamlibet aliam sibi proponens : ac parum 
abfuit quin totam etiam Ecclesiam sedibus suis 
commoveret;contemnens presbyterum suum, virum 
et vite instituto et etate venerandum,contemnens 
chorepiscopum,ac nosetiam tanquam nullius pretii 
homines; semperque tumultibus ac perturbationi- 
bus urbem atque universum clerum implens. Ac 
tandem, ubi a me et achorepiscopo levibus verbis 
objurgatusest, ne contemptor evaderet (nam juve- 
nes etiam adeamdem contumaciam exercebat),fa- 
cinue admodum audax et inhumanum excogitat. 
Virgines, quotquot potuit,per sacrilegium ,preeda- 
tus, nocte observata, fugam capessit. Omnino tibi 
gravia hec videbuntur. Tempus2 59 quoquecon- 
sidera. Habebatur ibi conventus, atque ingens un- 
decunque, ut par est, confluebat multitudo. Ille 
autem vicissim chorum suum introduxit, juvenes 
sequentem ac tripudiantem, ac plurimum quidem 
tristiti& piis aflerentem, plurimum autemrisus la- 
scivis etlingua procacibus. Neque his contentus, 
et sitamatrocibus et horrendis;sedetiam parentes 
ut audio, virginum orbitatem non ferentes, atque 
dispersam turbam reducere cupientes, et ad filia- 
rum suarum pedes cum gemitibus, ut consenta- 
neum est, accidentes, admirandus juvenis cum 
predatoria sua manu contumeliisatque ignominia 
afficit. Heec velim ne ferenda existimet pietas tua: 
etenim hoc ludibrium commune omnium nostrum 
est ; sed in primis jube eum cum virginibus redire 
Misericordiam enim aliquam, si modo cum tuis 
litteris revertatur, poterit consequi; sin minus, 
virginessaltem ad Ecclesiam earum matrem remitte. 
Quod si hoc fieri nequit, at certe in eas que redire 
volunt, tyrannidem exerceri ne patiaris ; sed per- 
suade ut ad nos revertantur ; alioqui Deum et ho- 
mines testamur hec minime recte fleri, nec ex Ec- 
clesie legibus. Glycerius autem si cum disciplina 
et congruendi modestia redeat, id optimum ; se- 
cus vero, sit a ministerio remotus. 


. ($9) Τὸν χωρεπίσκοπον. Med. et Coisl. primus τὸν 
επισκοπον. 

(60) Ἵνα τι. Combefisius legendum putat ἵνα p. 
Quasi dicat Basilius Glycerium neincreparetur au- 
fugisse. Sed nihil prorsus mutandum, cum illud 
ἵνα idem sonet hoc loco ac ubi sive postquam.Hoc 
enim sensu usurpaturin epist. 199. Sic etiam in 
oratione S. Ephrem. in S. Basilium p.58. Ἵνα οὖν 
xai ὁ Κύριος σπλαγχνισθῆ ἐπ᾽ ἐμέ ; Ubi ergo Domi- 
nus erga memisericordia commotus fuit. 

(61) Φανεῖται. Harl. φαίνεται. 

(62) 'O δὲ... νέοις. Legitur 'O δὲ... νέος apud Gre- 
gorium. 

(63) ᾽Λτιμοϊ. Harl. ἀτιμάδει. Sed prima manu ha- 
buit ἀτιμοῖ. Legitur etiam ἀτιμάσει apud Grego- 
rium. 

(64) Καὶ γὰρ χοινός. lta tres nostri vetustissimi 
codices : plures enim in hanc epistolam reperire 


S. BASILII MAGNI 
coepit, non causa aliqua prohabili acpietate eode- A ὥσπερ ἆἄλλος 


B 
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τιὰ προστησάµινος, χαὶ µμιχκροῦ 
τὴν ᾿Εχκλησίαν πᾶσαν ἀνάστατον πεποίσχε, περιφρο- 
νῶν μὲν τὸν ἑαυτοῦ πρεσθύτερνν, ἄνδρα καὶ πολιτεία 
xat ἠλιχίᾳ αἰδέσιμον, περιφροοῶν δὲ τὸν χωρέπί- 
σχοπον (59), καὶ ἡμᾶς ὡς οὐδενὸς ἀξίους' θορύθων 
δὲ ἀεὶ καὶ ταπαχῶν πληρῶν τὴν mÓÀte, x«i σύμπαν 
τὸ ἱερατεῖον' Καὶ τέλος, ἵνα τι (60) λόγω ἐπιτιμηθῦ 
μικρὸν παρ Πμῶν καὶ τοῦ χωρεπισχόμου, πρὸς τὸ μὲ 
καταφρονεῖν αὐτὸν (καὶ γὰρ x«i τοὺς νίους ἐγύμναζεν 
εἰς τὸν αὐτὴν ἀπόνοιαν), πρᾶγμα διανοεῖται λίαν 
τολαηρὸν καὶ «πάνθρωπον. Ευλύσας νῷν παρθένων ὅσας 
ἠδύνατο, x«i νύχτα τηρήσας, ὁραπέτης γίνεται. 
Ηάνν σοι δεινὰ ταῦτα φανεῖταί (01). Σχόπει xai τὸν 
Χαιρόν. ΄Ηγιτο μὲν Ἡ ἐκεῖσε σύνοδος καὶ πολὺ 
πανταχόθεν, ὡς εἰχὸς, ἐπέῤόει τὸ πλῆθος. 'O di 
ἀντεξῦγε τὸν ἐαυτοῦ χορὸν νέοις (63) ιἐπόμενον, καὶ 
πιριχορεύοντα, καὶ πολλὴν μὲν χατύφειαν κινοῦντα 
τοῖς εὐλαδίσι, πολὺν δὲ γέλωτα τοῖς ἀκρατέσι xai τὲν 
γλῶσσαν ἱτοιμοτέροις. Κάῑ οὐκ ἀρχεῖ ταῦτα, καίΐπερ 
τηλιχαῦτα ὄντα τὸ µέγιθος ἀλλ ἔτι καὶ τοὺς γουεῖς, 
ὡς πυνθάνοµαι, τῶν παρθέων τὴν ἀτεκνίαν οὗ 
φέροντας, καὶ τὴν διασπορὰν ἐπαναγαγεῖν βουλοµέ- 
νους, καὶ μετ ὀδυρμῶν προσπίπτοντας, ὡς εἰχὸς, 
ταῖς ἑαυτῶν θυγατράσι, περιυθρίσει καὶ ατιμοῖ (63) ὁ 
θαῦμαστὸς νεονίσκος μετὰ τοῦ ληστρικοῦ συντάγωα- 
τος Ταῦτα μὴ ἀνεχτὰ φανήτω τῇ ci εὐλαθεία. καὶ 
γὰρ χοινὸς (64) πάντων ἡμῶν ὁ γέλως' ἀλλά μάλιστα 
pi» αὐτὸν χέλευσον μιτὰ τῶν παρθίων ἐπανελθεῖν. 
Τόχοι ὰο ἂν τος φιλανθρωπίας, εἰς μετὰ σῶν 
ἐπανήχοῖ γραμμάτων" εἰ δὲ μὴ, τάς γε παρθένους 
ἁπόπεμμον T2 µητρί αὐτῶν τῇ ᾿Εκκλησία. Eit 
pà (65), τὰς ;« βουλομένας Ξυραννεῖσθαι μὴ συγχω- 
ρήσης, ἀλλ ἐπανελθεῖν τύπωσον (00) πρὸς ἡμᾶς 
$ µαοτνοόμεθά σοι (07) ὃ καὶ Θιῷ x«i ἀνθρώποις, 
ὅτι μὴ καλώς ταῦτα Ὑίνεται, απηδὲ θεσμοῖς 'Ex- 
χλησίας. Γλυχέριος δὲ εἰ μὲν ἔπανέλθοι μετ inta ung 
(68) καὶ τῆς πριποῦσης (69) εὐσταθείας, τοῦτο doic- 
τον’ εἰ δὲ μὲ, ἔστω πεπαυμένος τῆς ὑπηρεσίας. 


non licuit. Sic etiam apud Greg. Editiones Basi- 
liüi Καὶ γὰρ xotvóv. 

(63) Ei dt ux. Editi addunt τοῦτο, quod deest 
in tribus nostris mss. 

(66) Τύπωσον. Vox Basilio familiaris. Sic enim 
pluribus in locis usurpatur. 

(61) Μαρτυρόμεθά σοι. Coisl. μαρτυρόὀμιθά σε. 
Harl. µαρτυρόμεθα Θεὸν x«i ἀνβοώπονς' testamur 
Deum et homines. Sic etiam apud Gregorium, 
nisi quod legitur µαρτυρώωεθα. 

(68) Ἐπιστόμης. Legendum putat Combefisius 
ἐπιστολῆς. Sic legitur apud Greg. Nazianz., et ad 
marginem ἐπιστήάμης. Que quidem vox cum le- 
gaturin tribus nostris vetustissimis codicibus, 
non video cur mutanda sit. Sepe enim idem 
valet ac disciplina et ordo. 

(69) Πριπούσης. lta mss. et Greg. Naz. Editio- 
nos Basilii παρούσης. 
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ PO. 


EPISTOLARUM CLASSIS I. EPIST. CLXXII. 


EPISTOLA CLXX*. 


Glycerio veniam pollicetur Basilius, si cito redeat, secus vero, depositionem minatur. 


Γλυχιρίῳ. 

Μέχρι τίνος ἀπονοῆ, xai καχῶς μὲν βούλεύη περὶ 
σιαυτοῦ, χινεῖς δὲ (70) ἡμᾶς, αἰσχύνεις dk τὸ χοινὸν 
τάγμα τῶν μοναστῶν ; Ἐπάνελθε οὖν τῷ Θεῷ θαῤῥῶν 
xci ἡμῖν, οὗ τὴν φιλανθρωπίαν μιμούμεθα, Ei γὰρ 
xai πατρικῶς ἐπετιμήσαμε, ἀλλὰ καὶ συγγνωσό- 
µεθα πατριχῶς (71). Ταῦτά σοι παρ) ἡμῶν": ἐπειδὸ 
πολλοί τε ἐχετεύουσιν ἄλλοι, x«i πρὸ τῶν ἄλλων ὁ 
σὸς πρεσθύτερος, οὗ τὸν πολιὰν αἰδούμεθα καὶ τὴν 
εὐσκλαγχνίαν. Ei δὲ μαχρύνεις (72) &9' μῶν, τοῦ 
βαθμοῦ pi» πάντως (73) ἐχπέπτωχας": ἐχπισῇῷ δὲ 
x«i τοῦ Oto) μετὰ τῶν μιλῶν σον χαὶ τῆς στολῆς, 
οἷς ἄγεις τὰς νέας οὐ πρὸς Otóv, ἀλλ' εἰς βάραθρον. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗΠ POA. 


Glycerio 

Quousque tandem amentia preceps ageris, et 
tibi quidem ipse male consules, animos autem no- 
stros concitabis, atque universum monachorum 
cotum infamia et dedecore afficies ? Redi igitur 
Deo fretus et nobis, qui ejus benignitatem imita- 
mur. Nam si paterno animo reprehendimus, etiam 
paterno animo ignoscemus. Ita tecum agimus : si- 
quidem multi aliitua causa supplicant,etante alios 
presbyter tuus,cujus canitiem et misericordiam re- 
veremur. Quod si diutius a nobis te removes,gradu 
quidem omnino excidisti; Deum autem etiam amit- 
tes, cum tuis cantilenis et stola : quibus rebus ducis 
adolescentulas non ad Deum, sed ad barathrum. 


EPISTOLA CLXXI". 


Queritur iterum Basilius, quod Glycerius et virgines nondum redierint. 


Γρηγοοίῳ. 

Ἐπέσταλχά σοι xoi πρώην περὶ Γλυχερίου xai τῶν 
παρθένων. Οἱ δέ οὐδέπω καὶ τήµερον ἐπανήχασιν, ἀλλ᾽ 
i µέλλουσι, ojx οἴδα ὅθεν x«i ὅπως. Ov γὰρ ἂν 
ἐκεῖνό σου χαταγνοίην, ὡς i9' ἡμετέρα διαβολῷ τοῦτο 
ποιες, ὦ αὐτὸς πάσχων τι πρὸς ἡμᾶς, ὢ ἄλλοις 
χαριζόμενος. ᾿Ἠχέτωσαν oj) µηδεν δεδοικότες σὺ 
γωοῦ τούτου (74) ἐγγνητὸς. Καὶ γὰρ ἀλγοῦμεν τεµνο: 
µένων (75) τῶν μελῶν, εἰ καὶ χαλῶς (76) ἐταήθησαν. 
Ei dt ἀντιτείνιεν, ἐπ᾿ ἄλλους τὸ βάρος, ἐμεῖς Ót 
ἀποπλννόμεθα. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ POB. 


Gregorio. 

Scripsi ad te et antea de Glycerio et virginibus. 
At illi necdum hodie redierunt : verum adhuc mo- 
rantur ; qua de causa, et quomodo nescio. Neque 
enim tibi hoc crimen intulerim, quod invidie no- 
bis creande 2640) causa id facias, vel ipse nonnihil 
nobis offensus, vel gratiam ab aliis iniens. Veniant 
igitur, omni metu posito : esto tu hujus rei spon- 
sor. Angimur enim dum membra abscinduntur, 
etiamsi recte precisa sint. Quod si restiterint, alio- 
rum erit onus, nos autem abluimur, 


EPISTOLA CLXXII**. 


Significat Basilius se ex Sophronii litteris et letitiam eo majorem, quo tunc rarior erat chantas, col- 
legisse; et summum cum hoc Patrum fidei defensore colloquendi desiderium concepisse. 


Σωφρονίῳ ἐπισκόπῳ (17). 

"One; αἈὔφρανας ἡμᾶς τοῖς Ὑράμμασιν οὖδεω 
Φεόμεθα Ὑοάφειν.. Εἰκάξει ap πάντως αὐτοῖς οἷς 
ἐπέστειλας τοιούτοις οὖσι. Τὸν yàp πρῶτον χαρπὸν 
τοῦ Πνεύματος, τὴν ἀγάπηον, ἴδειξας ἡμῖν διὰ τοῦ 
]ράμματος. Τούτου δὲ τι ἂν γένοιτο τιµιώτερον Ἡ μῖν 
ἐν τῷ πἀρούση τῶν καιρῶν καταστάσει, ἠνίχα, διὰ 
τὸ πλεθυνθῆναι τὴν ἀνομίαν, ἐφύγη τῶν πολλῶν ἡ 
ἀγάπη; Οὐδῖν γὰρ οὕτω σπάνιο νῦν ὡς ἀδελφοῦ 
συνντυχία πνευματωοῦ, xol ῥῆμα εἰρηνιχὸν, καὶ 
πνευματικὺ κχονωνία, ὧν εὐρόντες ἐν τῷ GÀ. τιλειό- 
τετ ὑπερευχαριστήσαμω τῷ Κνρίῳ, δεόµενοι xai 
τὸς τελείας ἐπὶ coi µε-ασχεῖν εὐφροσύνος. Ei γὰρ 


70) Κωεῖς δέ. Ita Harl. Editi x«i; µέν. Habet 
eliam Gregorius Nazianzenus ut edidimus. 
(11) Συγγνωσόμεθα πατριχῶς. Male apud Grego- 
rium legitur πνευματιχῶς. 
72) Μαχρύνεις. Hari. µαχορύνοις. 
73) Πάν- ως. Reg. secundus παντός. - 
(14) Σὺ γενού τούτου. [ta mss. tres. Editi συγ- 
ow τούτων. Legi:u" etiam τούτων apud Greg. 
(75) Trjvopivow. Lsgitur apud Greg. τεκνόµενοι 
τῶν μελῶν abscissi a membris. 
(76) Καλῶς. Ita Harleeani codicis ope emendavi- 


Sophronio episcopo. 

Quanta me letitia littere tue affecerint, scribere 
nihil mihi opus est. Id enim profecto conjicis ex 
his que scripsisti, cum talia sint. Primum enim 
Spiritus fructum, charitatem, mihi per epistolam 
ostendisti. Quid autem ea re mihi possitesse anti- 
quius in hoc temporum statu, quo propter multi- 
plicatam iniquitatem refrixit multorum charitas ? 
Nunc enim nihil est tam rarum, quam spiritualis 
fratris congressus, el verbum pacificum, et spiri- 
tualis communio : quam intua integritate nactus 
Domino gratias egi, orans ut et cumulata in te lte- 
titia perfruar. Si enim tales epistole, qualis con- 


mus quod in editis legebatur χακῶς. 

(11) Xeopow» ἐπισχόπω. Sic editi, Coisl. primus, 
Med. et alii nonnulli. Vat. et Clarom. habent tan- 
tum Σωφρονίῳ. At prorsus mendose Harlsanus co- 
dex et alii nonnulli, in quibus preecedit epistola ad 
Sophronium magistrum, habent τῷ αὐτῷ. Perspi- 
cuum enim est hanc epistolam ad episcopum, non 
ad magistrum officiorum scriptam esse. 

* Alias CCCCXIV. Seripta circa annum 374. 

** Alias CCCCXIII. Scripta circa annum 374. 

** Alias CCCXXXV. Scripta circa annum 374. 
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gressus ? Et si eminus sic capis, quanti eris prelii A ἐπιστολαὶ τοιαῦται, ὑὁποία ἡ αυντυχία; Καὶ εἰ πόρ- 
i 


tum cum cominus conspicieris ? Scito autem, nisi 
negotiorum innumerabilium multitudo detineretac 
ineluctabilis illa necessitas qua constringor,ipsum 
me ad tuam integritatem properaturum fuisse. 
Quanquam magnum quidem impedimentum est, 
quominus movear, vetus illa corporis eegritudo ; 
sed tamen ob speratam utilitatem hoc impedimen- 
tum esse non duxissem. Congredi enim cum viro, 
eadem sentiente, et Patrum fidem defendente, uti 
de te venerandi fratres et compresbyteri narrant, 
est profecto ad priscam Ecclesiarum beatitudinem 
reverti ; cum pauci quidem disputandi morbo labo- 
rarent, omnes autem tranquillo essent animo,man- 
data citra pudorem perficientes, per nudam et sim- 
plicem confessionem Domino servientes **, ac fi- 
dem in Patrem οἱ Filium et Spiritum sanctum in- 
violabilem et minime curiosam servantes. 


EPISTOLA CLXXIITI. 


ῥωθεν οὕτως αἱρεῖς, πὀσου ἄξιος ἴση ἐγγύθεν ἡ μῖν 
ἐπιφανείς; ES δε ἴσθι (78), εἰ μὴ µυρίων ἀάσχολιων 
περιεῖχε πλῆθος (79), χαὶ αἱ ἀπαραίτητοι αὗται 
ἀνάγχαι Gig ἐνδεδέμεθα, αὐτὸν µε ἐπειχθῆναι προς 
τὴν Gi» τελειότητα. Καΐτοιγε µέγα µοι ἐμπό διόν 
ἐστι πρὸς τὰς κινήσεις ἤ παλαιὰ αὕτη τοῦ σώματος 
ἁῤῥωστία, ἀλλ ὅμως οὐκ ἂν ὑπελογισάμην τοῦτο 
ἐμπόδιον τῆς προσδοχωµένης ἔἕνεχεν ὠφελείας. Τὸ 
ὰρ ἀνδρὶ τὰ αὐτὰ φρονοῦντι, χαὶ τὴν τὼν ΙΙα-έοων 
πρεσθεύοντι πίστιω, ὡς ὁ τῶν τιμίων ἀδελφῶν χαὶ 
συμτρεσθυτέρων λόγος (80), καταξιω(ῆναι πιοι- 
τνχεῖν, ὄντως εστὶν εἰς τὴν ἀοχαίαν μαχαριόττητα 
τῶν ᾿ἘΕκκλησιῶν ἐπανελθεῖν, ὅτε ὀλέοι pt» ἴσαν οἱ 
νοσούντες περὶ πτήσεις, ἐν ἠσνχία δε ἦσαν πάντες, 
p ἐργάται ὄντες τῶν εντολών (81) ἀνεπαίσχυντοι, διὰ 
τῆς απλῆς χαὶ ἀπεριέογου ὀμρλογίας λατοεύοντες 
τῷ Κνυρίω (82), xai ἄσυλον τὴν πίστιν καὶ ἀπεοίεο- 
yo» τὸν εἰς Πατέρα καὶ Υἱὸν καὶ ἅγιον Πνεύμα dux 
φυλάσσοντες, 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ POI" 


Declarat Basilius se raro scribere, dum metuit ne littera intercipiantur : exponit in quo consistat vitze 
evangelice institutum, quod Theodora amplera fuerat. 


Theodora canonica. 


Tardus sum ad scribendum, quod minime per- 
suasum mihisitlitteras meas omnino reddi charitati 
tus, sed perferentium improbitate innumeros alios 
eas prius legere; 961 cum presertim ea nunc sit 
rerum perturbatio in orbe terrarum.Quare exspecto 
dum quodam modo incuser, :ac littere violenter 
reposcantur : ut hoc argumento eas reddi cogno- 
scam. Sive autem scribam, sive taceam,unum mihi 
opus est, in animo dignitalis tuee retinere inemo- 
riam, ac Dominum precari, ut det tibi cursum boni 
illius instituti, quod elegisti, absolvere. Vere enim 
non leve certamen est promittenti, quse ex promis- 
sis consequuntur adjicere. Nam evangelicum vi- 
vendi genus amplecti cujusvis est ; sed etiam ad mi- 
nimaquieque observationem perducere, nec quid- 
quam eorum, que illic scripta sunt negligere, hoc 
pauci admodum ex his quos novimus, perfecere : 
nempe lingua refrienata uti, et erudito ex Evangelii 
mente oculo : operari manibus secundum proposi- 
tum Deo placendi: pedes item movere, et uno quo- 


6 II Tim. n, 15. 


* Alias CCCII. Scripta circa annum 374. 

(78) E? δὲ ἴσθι. Pro his vocibus legitur in Coisl. 

rimo ὥστε µε. In Medicmo ὥστε pot. 

(79) Πλήθος. Edlüi addunt z«2;, quod deest in 
novem codicibus mss. 

(80) Λόγος. Hic etiam editi addunt περὶ cov, quee 
verba nullo prorsus in codice ms. reperiuntur. 

(81) Εντολῶν. Editi addunt rov O:sov sine necessa- 
ria ratione et preter omnium codicum mss. fidem. 

(82) Λατρεύοντες τῷ Κυρίῳ, xai. Desunt hec verba 
in Coisliniano primo et in Mediceo. 

(83) Πρὸς Θτοδώοπν x«vovuxzv. lta mss. sex. Editi 
Θιοδώρα κχανονιχῇ. Addit Harl. Περι βίον χανονιχοῦ, 
de vita canonica. 

(84) Παντως. lta omnes nostri veteres libri. Editi 


Πρὸς Θεοδώραν κανονικήν (83). 


3 * . - - 9 * φ 

Οχντροὺς ns TOL προς τὸ Ὑράφειν το μὴ πι- 
πεῖσθαι τὰς ἐπιστολὰς ἡμῶν πάντως (81) ἐγχειοί- 

- LE 9 , , ο] , -- ᾿ 
ζεσθαι τῇ c αγάπη ἀλλὰ χαχίᾳ τῶν διακονούντων 
µνριονς προιντυγχάνειν ἑτέρους, καὶ μάλιστα νῦν 
οῦτω τεταραγµένων (83) τῶν κατὰ τὴν οἰχουμένην 
πραγµατων. Διόπεο ἀναμένω τοόπον τινὰ "9Üz- 
' ! ' pip? 
ναι, x«i απαιτηθῆναι βιαίως τὰς ἐπιστολὰς, ὥστε 
αὐτῳω τοῦτηῳ τεχμηρίῳ χρήσασθαι τῆς αποδόσεως. 

» - [1 *" 4 - - 

Καὶ Ύραάφοντες μὶν οὖν xoci σιωπῶντες iy &oyov 

^ * - , e - ΄ [] ! 
ἔχομεν, ἐν ταῖς κχαοδίαις Ἑμῶν φνλάσσειν τὴν μνή- 
px» τῆς κοσμιὀτητός σου, καὶ προσεύχεσθαι 
Κυρίω δοῦναί τελέ T juoy «δε ὁ ; 
Rupin " σοι :ελέσαι τὸν δρόµον τῆς αγαθῖς 
τολιτείας κ T 2) Οντι ὁ ὺ ; 
πολιτείας, καθὰ ποοείλου. Τῷ ντι 4&p oj μιχρὸς 
epos ὁμολογοῦντι (86) τῆς ἐπαγγελίας τὰ ἐφεξῆς 

: ,. ε » . * PN - * * o£, a. 9 * * 
&raysty. Τὸ μεν γαρ ποοελέσθαι τη» Χατύ τὸ Ενα- 
έλιον 


T 
P 


πολιτείαν παντὸς. τὸ δὲ xoi µέχοι τῶν µι- 
[] 


κροτάτων ἄγειν τὴν παρατήρησιν, χαὶ μµτδὲν 
ἐκεῖ Ἱε/ραμμένων παρορᾷν, τοῦτο Ty) ὀλίμοις τῶν 
εἰς ἡμετέραν /νῶσιν ὕχόντων χατὠρθωται ) ὥστε 
xai /λὠσσῃ πεπεδηµένῃ (81) κεχρῆσθαι καὶ ὀφθαλμῶ 


-ῶν 


D 


74v:«;. Paulo post iidem editi 

Nc mss, ut in textu. 

(83) Tezao«yusvov. Ita Coisl. uterque, Πατ]. . 
el Bigot. Edili τεταγµένων. Paulo post. editi n 
νομεν. Ümnes mss. ut in textu. 

. (86) Ὁμολογοῦντι. Ita tres vetustissimi codices. 
Editi ὁμο)ογο»ντή τι. Ibidem quinque Πηςς. τῦ ἑ 
γελία. Sed sequi maluimus tres vetustissimos, qui 
hoc loco cum editisconsentiunt, nisi quod habent 
ἐἔπαγειν pro eo quod erat in editis ἐπαγαγεῖν. 

(87) Ηεπεδημένη. Magis placuit heec scriptura co- 
dicum Harl. et Coisl. primi, quam vulgata πεπαι- 
δευµένη, lingua castigata. lidem codices et alii 
nonnulli χεχρῆσθαι. Editi χρᾶᾷσθαι. 


pupítots..... ἑτέροις. 
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πεπαιδα)ωγομένῳ χατὰ τὸ βούλημα τοῦ Εὐαγγελίου, A que membro sic uti, ut initio Conditor noster ordi. 


καὶ χιερσὶν ἐνεργεῖν xarà τὸν σκοπὺν τῆς εὐαρεστήύ- 
σεως τοῦ θΘιοῦ, καὶ πόδας xtti», καὶ ἑκάστῳ τῶν 
μελών οὕτω κχεχρῆσθαι, ὡς ἐξ ἀρχῆς ὁ Δημιουργὸς 
ἡμῶν ᾠκονόμησε τὸ ἐν τῇ χαταστο)ῇ κχὀσμιον, τὸ 
ἓν ταῖς συντνχίαις τῶν ἀνδρῶν πεφνλαγµένον, τὸ ἐν 
βρώμασιν αὔταρχκἒς, τὸ €» τῇ χνήσει τῶν ἀναγμαίων 
ἀπέριττο.. Ταῦτα πάντα pixok μὲν ἁπλῶς οὕτω 
λεγόμενα, μεγάλου δὲ ἀγῶνος εἰς τὸ κατορθωθῆναι 
χρέδοντα, ὡς £m αὐτῆς (88) τῆς ἀληθείας εὖρομεν. 
Καὶ ui» xai τὸ ἐν τῇ ταπεινοφροσύνη τέλειον, ὡς 
µίέτε προ!/όνω» περιφανείας µεμνῆσθαι, μήτε, εἴ τι 
ὑπάρχει (89) ἡμῖν ἐκ φύσεως πλεονέκτημα ἢ κατὰ 
σωμα 5 κατὰ ψΨυχὴν, τούτῳ ἐπαίρεσθαι, µύτε τὰς 
ἔξωθεν περὶ Xu» ὑπόλήψεις ἀφοομὴν ἐπάοσεώς τε 
χαὶ φυσιώσξως ποιεῖσύαι, ταῦτα τοῦ εὖαγ/ελιχοῦ 
ἔχεται βίου. Τὸ ἐν ἐγχρατεία εὔτονον, τὸ ἐν προσ- 
ωχαῖς φιλόπονον, τὸ ἐν φιλαδελνία συμπαθξς, τὸ πρὸς 
τοὺς δεομένους χοινωνικὸν, τὸ τοῦ φοονήµατος χατα- 
θεβληµένο», ὁ συντριμαὸς τῆς χαρδίας, τὸ τῆς πίστεως 
ὑγίες, τὸ εν σχ»ρωπότητε ὁμαλὸν, µηδέποτε τῆς 6v- 


navit: modestia in vestitu, cautio in virorum col« 
loquiis, in cibis frugalitas, in rerum necessariarum 
possessione nihil supertlui. Hiec omnia exigua qui- 
dem dum sic simpliciter narrantur, sed magno 
certamine ad perficiendum indigent, quemadmo- 
dum reipsa comperimus. Sed et humilitatis perfe- 
ctio, adeo ut neque majorum claritatis memineri- 
mus, nec si quid nobis insit a natura aut corporis 
aut animi ornamentum, inde eíferamur, neque 
externas de nobis opiniones ansam elationis ac tu- 
moris faciamus: heec cum vita evangelica connexa 
sunt. Ad hsc constantia in abstinenlia, in pre- 
cando sedulitas, in fraterna dilectione commisera- 


D tio, liberalitas erga indigentes, spiritus animique 


abjectio, cordis contritio, fidei sanitas, in marore 
tequabilitas; nunquam intermittente cogitatione 
nostra terribilis illius et ineluctabilis judicii recor- 
dationem, ad quod omnes quidem festinamus, sed 
qui illius reminiscantur, ac de illius exitu sint sol- 
liciti, paucissimi sunt. 


voies ἡμῶν λειποῦσης (90) τοῦ φοέεροῦ καὶ ἀπαραιτύτον δικαστηρίου τὴν μνήμχν’ πρὸς 6 ἐπειγόμεθα piv ἅπαντες, 
µέμνηται δὲ αὖτοῦ, καὶ τὴν ἀπ᾿ αὐτοῦ ἔκβασιω ἀγωνιῶσιν ἐλάχιστοι (91). 


ΕΠΙΣΤΟΛΠ ΡΟΑ. 


EPISTOLA CLXXIYV*. 


Raro scribit huic viduz Basilius, ne quid ei periculi creet. Hortatur ut a divini judicii cogitatione 
animum non dimoveat, nec (lamen nimia distringatur sollicitudine. 


Πρὸς ἐλευθέοαν. 


Ἐγὼ, καὶ πάνυ βουλόμενος συνεχῶς ἐπιστέλλειν 
τῇ ὠγεντία ὑμῶν, ἐπέσχον (92) ἑααντὸν ci, μήπως 
(io τινὰς ὑμῖν πτιοασμοὺς ἔπε/είρὲιν, dux τοὺς 
φἠέχθρως 
piyot xai 
ἱνποαγμονεῖν (93) εἴ πού τις καὶ Ἱράμμα Ἡμέτερον 
δέχοιο. Ἐπειδὴ ὃὲ αὐτὴ, χκαλῶς ποιοῦσα, κατῆρ- 
ζας τοῦ γράμματος, καὶ ἐπέστειλας ἡμῖν ἃ ἐχρῆν 


πρὸς ἡμᾶς διακειµένους' καί, ὡς ἁἀκούω, 
τούτων τὴν ἔχθραν ελαύνοντας, ὥστε πο- 


πιρὶ τῶν χατὰ τὴν Ψυχὴν σον πραγμάτων αναχοι- 
νονμες , ποθετράπην εἰς τὸ αὐτεπιστεῖλαι ' 0:102 
piv τὰ ἐν τῷ παρελθόντι χθύνω ἐλλειφθέντα έπαν- 
ουθούμξνος, ὁμοῦ οἳ χαὶ πρὸς τὰ ἐπεσταλμένα παρὰ 
τὰς σξς εὐγενείας αποχοἸνόμενος. Ότι µαχαρία εστι 
Ὃνχὰ, n woxróg x«i ἠμέρας µηθδεμίαν ἄλλην μέοι- 
ο * . 9 4 ο »-* ” Li 
µναν στρέφονσα, L πὠς ἐπὶ τῆς μεγάλης Ὡμέρας, 
xa) Lv πᾶσα n χτίσις πιοιστήσεται τὸν χριτΏν, τὰς 
εὔθύνας τὼν πεπραγμένων ἀποθιδοῦσα, καὶ αὐτὴ 


(88) Ὡς επ᾽ αὐτῆς. Deest ὡς ἵπ quatuor mss. non 
antiquissimis. Ibidem editi εὐοηκαμεν. Tres vetu- 
stissimi codices et alii nonnulli utin textu. 

(89) Ὑπάρχει. ]ta ires antiquissimi codices. 
Editi ἐνυπάοχει,͵ Ibidem Med. et Coisl. primus 95- 
στως πλερνέχκτηµα sine preepositione. 

(90) Hua» λειπούσης... τὴν μνήμην. Ita óüres ve- 
tustissimi codices et Clarom. nisiquod Harleanus 
eodex habet ἐπιλειπούσης. Editi non habent τὸν 
pyíux», sed hunc locum sic exhibent: ux9énozs 
τῆς ἐννοίας ἐπιλειπούστς ἡ μᾶς τοῦ, etc. Nunquam à 
uobis recedente cogitatione terribilis illius, etc. 

(91) Suppiementum ad hanc epistolam ut anec- 
dotum Latine tantum et corruptissime edidit Pe- 
trus AloysiusGalletius(ap.Amaduzzi Anecdota lit- 
(eraria,tom.l,p.23).Incipit: Muitis vero ezsistenti- 


PaTROL. GR. XAXXII. 


Ad viduam. 


Equidem etsi omnino cupiebam ad tuam nobili- 
tatem sepissime scribere, me ipse semper cohi- 
bui, ne quas vobis tentationes viderer suscitare, 
propter eos qui infenso in me sunt animo, atque 
etiam, ut audio, inimicitiam eo usque perducunt, 
ut curiosius inquirant, an quis a me litteras acci- 
piat. Sed quia 962 ipsa preclare faciens, litteras 
coepisti mittere, ac scripsisti nobis, ut par erat, 
de rebus animae tu» communicans, incitatus sum 
ad rescribendum, cum ea quie preterito tempore 
omissa sunt, sarciens, tum etiam ad ea qum a 
tua nobilitate scripta sunt, respondens. Nempe 
beata est anima illa, que noctu ac interdiu nul- 
lam aliam curam versat, nisi quomodo in die illa 
magna, in qua creatura omnis actionum suarum 
ralionem redditura judicem circumstabit, possit et 
ipsa vilze suc rationem facile ponere. Qui enim 


bus qua a divina Scriptura manifestata sunt, et 
his qui a studiosis debent dirigi et Deo placere fes- 
tinantibus in presentiarum mati, a vobis solum, 
sicut didici, etc., corrupte. Desinit: Fructusque di- 
gnos panilentie ostendere Dei beneplacentia et 
cooperatione Domini nostri Jesu Christi. Amen. 
Sed quce inedita putavit vir doctissiinus, ea totidem 
verbis Grece et Latine, emendatius etiam, legere 
est epist. 22. supra. Epir. 

(92) ᾿Ἐπέσχο». lta mss. summo consensu, ei 
paulo post φιλέχθρως. Edili απέσχον et φιλεχθῶς. 

(93) Πο)υποαγωονεῖν. Harl. et Cois]. primus φιλο» 
πραμονεῖν, quod idem significat. Paulo post idem 
Coisl. ὡς ἐχρῖν. 


* Alias CCLXXXIII. Scripta circa anno 374. 


21. 
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bet, semperque suam pro illo tribunali, quod decipi 
nequit, defensionem meditatur, is aut nihil aut 
omnino levissima peccabit ; quia peccare nobis 
ob absentiam timoris Dei contingit. Quibus autem 
clare obversabitur intentarum minarum exspecta- 
tio, his nullum tempus dabit insitus timor in invo- 
luntarias actiones aut cogitationes incidendi. Ita- 
que Dei memineris, et illius timorem in corde ha- 
beto, atque ad communionem precum omnes ad- 
junge. Magnum enim est eorum qui Deum placare 
possunt auxilium. Neque hiec facere intermiseris. 
Nam et viventibus nobis in hac carne bona erit 
adjutrix precatio, et inde proficiscentibus idoneum 
viaticum ad futurum c&vum. Quemadmodum au- 
tem sollicitudo res bona est, ita rursus animum 
despondere et desperare, ac de salute diffidere, res 
sunt animee noxie. Spem itaque in Dei bonitate 
colloca, et illius auxilium expecta : certo sciens, si 
recte ac sincere ad ipsum convertamur, futurum 
ut non modo nos omnino non rejiciat, sed etiam 
nobis adhuc precum verba proferentibus dicat : 
Ecce adsum. 


EPISTOLA CLXXV"*. 


De fide nihil vult scribere Dasilius, ac 


Magneniano comiti. 


Non ita pridem scribebat mihi gravitas tua, cum 
nonnulla alia, tum ut de fide scriherem aperte 
precipiens. Ego porro tuum hujus rei admiror stu- 
dium, ac Deum rogo, ut indefessa tibi insit bono- 
rum electio,acsemper progrediens tum scientia,tum 
bonis operibus, perfectus evadas. Sed quia nolo de 
fide scriptum relinquere, nec diversas fidei profes- 
siones scribere, recusavi mittere que postulastis. 
Ceterum mihi videmini erudiri ab hominibus illic 
nihil agentibus, qui ut me calumnientur nonnulla 
proferunt ; quasi inde seipsos sint commendaturi, 
Bi de me turpissima mentiantur. Illos enim nudat 
preterim tempus, et progrediens experientia no- 
tiores faciet. Nos autem pr»cipimus iis,qui in Chri- 
stum sperant, nihil curiose praeter antiquam 963 
fidem inquirere : sed quemadmodum credimus, 
ita et baptizari, et quemadmodum baptizamur, 
ita et glorificare. Nomina autem nobis satis est 
ea confiteri qui a sancta Scriptura accepimus, et 
in his novitatem vitare. Non enim in inventione 


* Alias CCCCX. Scripta circa ann. 375. 

(95) ᾽Απαραλογιστον. lta mss. septem. Editi «zaoa- 
λογήτου. Paulo post. ope codicum Harl. et Cotsl. 
primi emendavimus quod erat in edilis ? οὐδὲν à 
παντε)λὼς ἑλάχιστα. 

(95) Tou Θεοῦ. [ta tres vetustissimi codices, De- 
sunt in aliis. Editi τοῦ Κνρίον. Paulo post editi 
topi παρῇ τῶν ἀπαιτουμένω». Omnes mss. ut in 

extu. 


D 


diem illam atque horam ante oculos positam ha- Α δυνηθῇ χούφως ἀποθέσθαι τὸν λόγον τῶν βιδιωµίνων. 


Ὁ γὰρ ἐχείνεν τὴν ἡμέραν καὶ τὸν ὥραν πρὸ ὀφθαλμῶν 
τιθέµενος, xxi Gil μελιτῶν τὴν ἐπὶ τοῦ ἀπαραλογίστου 
(04) κριτηρίου ἀπολογέα», ὁ τοιοῦτος à) οὐδίν παντελῶς 
à ελάχιστα ἁμαρτήσεται' διότι τὸ ἁμαρτάνειν Lui 
τοῦ Θεοῦ (93) γίνεται. Ol; 
απειλουμένων f) 0060 oxix, 


χατὰ απουσία» τοῦ φόδου 
Ó' ἂν ἑναργὴς παοῇ τῶν 
οὐδένα καιρὸν δώσει τοῖς τοιούτοις ὁ σύνοιχος φόδος 
εἰς αθουλύτους πράξεις Y, ἐνῤυμήσεις ἐκπεσεῖ, 00). Καὶ 
µέμνητο τοίνυν» τοῦ Θεοῦ, xci ἔχε τὸν αὐτοῦ φόβο» Ey 


Z 


τῇ x«odím, xui müvwzu; &ij τὴν κοινωνίαν τὼν εὐχῶν 
παραλάμύανε. Mayzkm γὰρ xai η τῶν ὃ υναμένων d'uGto- 
πεῖν τὸν Osóv βοήθεια. Καὶ μὴ διαλίπχς ταῦτα ποιοῦσα, 
Καὶ γὰρ xai δῶσιν ἡμῖν τὴν ἐν σαρκὶ ταύτῃ ζωῦν 
ἀγαθὴ ἔσται βοπθὸς & προσευχή’ xat ἀπεοχομένοις 
ἐντεύθεν ἐφόθιον θικοχὲς πρὸς τὸν αἰῶνα τὸν μέλλοντα. 
Ὥσπεο 0: $» φροντὶς rp Gu ἐστιν ἀγαθὸν, οὕτω πάλιν 
 αθυµία καὶ η ἀπύγνωσις, καὶ τὸ ὁνσελπίστως ἔχειν 
πρὸς σωτηοίαν, τῶν ᾖῥλαπτόντων ἐστὶ τὴν ψυχή», 
Ἐπέλκιδε τοῦνν τῷ ἁγαύότητι τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐχοέχου 
αὐτοῦ τὴν αντίληγιὼ, /ινὠσκονσα, ὅτι, ἔὰν καλῶς καὶ 
/ Ἠσίως πρὸς αὐτὸν ἐπιστραφῶμεν, οὗ μόνον οὐκ 
αποὀθίψει Γμᾶς εἰς τὸ παντελὲς, ἀλλ ἔτι λαλούρτων 
ἡμῶν τὰ ῥήματα τῆς προσενχῆς ἐρεῖ' Ἰδοῦ πάρειµε, 


ΕΘΙΣΤΟΛΗ POE. 
de calumniatoribus suis queritur. 


Μαγνηνιανῷ (07) κόωττι. 


Πρώην ἐπέστελλἑ µοι à σεµνότης σου ἄλλα τινὰ, 
καὶ περὶ πίστεως Ἰράψαι ἡμᾶς ἐνκογῶς προοστάσ- 
τὸ ποᾶγμα 


σονσα. ᾽Αλλ' εγὼ τῶν μὲν Gi» πεοὶ 
ἄγαμαι σπουθὀν, καὶ εὔχομαι τῷ Oso ἀνενδότως 
σοι τῶν ααθῶν τὸν αἴοξσιν ἐνυπάοχειν, καὶ ἀπί σι 
ποοχόπτοντα καὶ "νώσει καὶ ἔογοις ἁαθοῖς τε 


λειοῦσβαι: Φιὰ Of τὸ μὴ βούλεσθαι πεοὶ πίστεως 


uM PEL μι " PEE ^ ez [| ,, "Q^ 
977.07/:.2. XX7XAULT26U) , ung: /οκφευ ο Mes A LI 

, , 3 a" * . » 
πίστεις, Ταρεττοησαμςν αποσ-εῖλαι α ἐπεονγτέσατε. 


Ηλὲν Φοκεῖτέ uot περιγχεῖσβαι παρὰ τὼν αὐτοθι, 
" 8. 9 ο »* * * "ou . 
τῶν urÓi» ἔριαδομένων, οἱ ἐπὶ (98) διαρολῆ ζμι- 
τέρα λέ/ουσέ τινα, ὡς EX τούτο) ἑαυτοὺς συστᾶ- 
cot; (99), ἐὰν ζμὼν τὰ αἴσχιττα χαταφεὔσωνται, 
Ἐκείνους μὲν "ko φανεροῖ ὁ παρελ)ὼν χούνος, καὶ 
ποοΐοῦσα Ἡ πεῖοα φανξοωτέουυς ποιᾶσει τμεῖς δε 
παραχαλο»µε τοὺς Ὀλπικοτας εἰς Χριστὸν, uiv 
παρὰ τὴν αοχαίΐαν περιξογά-εσύαι πίστιν" αλλ ὡς 
πιστεύομεν, οὕτω καὶ βαπτίκεσθαι, ὡς ὃς Sam 
ζόμεθα, οὕτω καὶ δοξολογεῖν. ᾿Ὀνόματα di Γμῖν 

9 - 9 - . - * * , * 
«pxi (1) ἐκεῖνα ὁμολογεῖν, ἃ παοελάδοµεν παρὰ τς 


(96) ᾿Εκπεσεῖν. Multi codices non antiquissimi 
ἐκπίπτει. Non multo post plures mss. ταύτε» $«z». 

(97) Moyvzvtx»29. Med. Μαγνινιανῷ. Editi Megva- 

ιχνω. 

(93) Ot ἐπί. Ita Coisl. primus et Reg. secundus. 
Editi ὁ ἐπί. 

(99) Σνστήσοντες. Ita Coisl. primus, Med., Vat., 
Clarom. et Reg. secundus. Editi c»2-ác«vzt;. 

(1) 'Apxsi. Mediceus codex «oxstv. 








^ να ς 





Ἀιδίαφεύγέων. OJ γὰρ ἓν τὸ ἐφευρέσει τῶν προσηγο- 
pu» à σωτποία ὑμῶν», ἀλλ ἐν τῷ ὑγιε πεοὶ τῆς 
θεότητος εἰς 2» πεπιστεύκαωιν ὁμολογία. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ PO-: 


Σραφῆς, καὶ τὸν ἐπὶ τούτοις «καινοτομίαν Α nominumnostra salus, sed in sana divinitatis, 


"€*- UY - ^ * * C η, πο μον ή ἃᾱ wot us ode 3 eh] Pe. ot . , τα * . μα HA - 
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i AN EPISTOLARUM. CLASSIS II. EPIST. CLXXVII. 65k 


In 
quam credimus, confessione. 


EPISTOLA CLXXVI*. 


Amplulochium invitat Dasilius ad dicm festum S-Fupsychii, rogalque ut tribus dicbus ante ipsum diem festum 
adveniat, 


᾽Ααφιλοχίω, ἐπισκόπω Ἱκονίου. 

Παρύσχοι ὁ ἅγμιος Θτὸς ἐρδῶιένῳ σοι Ξὃὸ σῶμα, 
xat ἀπὸ πάσης ἀσχολίας ἀνειμένῳ, καὶ πάντα ποάτ- 
τοντι χατὰ νοῦ», την ἐπιπτολὴν ὑμῶν ταύτην εἰς 
χεῖρας ἐλθεῖν, ἵνα μὴ ἄποαχ-ος tuu.» *» παράχλττις 
Ὑέντται, $9 παρακαλοῦμὲν νῦν ἐπιφανῆναι σε ἡμῶν 
TÉ πόὀλει, ἐπί τῷ σεμνοτέοκν “ενέσθαι τὴν παν- 
ἔγνοιν, ην Οι ἔτους Gui) ἐπὶ τοῖς µάοτνσιω Ebo; 
ἐστι ζαῶν τῷ Ἐκκλησία, Ἰέπεισο γὰο, τικιὠωτατέ 
pot xai ποΏεινοτατὲ ὡς αληθῶς, ὅτι mo εἰς 
πεῖρα» i205» ὁ πατ ἡμῖν (2) λαὸς, τῆς οὐδενὸς οὕτως 
ἀντέχετκι ἐπιτυχίας, ὡς τῆς Gh; παρονσίας' τοιοῦ- 
τον χέντρον ἀἁιάπης ἐκ τῆς μικρᾶς ἐκξίνης συντνχίας 
ἑναφῦχας. Ἵνα οὖν xxi ὁ Κύοιος δοξατθῇ, καὶ «oi 
ευφρανθῶσι, xai τιμτθῶσι µάοτνρες, καὶ uri; οἱ 
έορντες τῆς ὀφει)ομένης Luis παρὰ τέκνον /ησίου 
τύχωμεν θεραπείας, χκταξίωσον αοχνως μέχρις QUA» 
διαθζναι, xat ποολαρεῖν τὰς ἡμέοας τῆς σ»όδου. 
ὥστε dizi σχολῆς ἡμᾶς αλλήλοις συγ)ωέσθαι, καὶ 
συ αταρακλτθήναι dux τῆς κοιωνίας τῶν πνευματι- 
XU? χαοισακτων. Ἔστι οἳ ἤ μέρα τῇ πέμπτη (d) τοῦ 
Σεπτεαβρίου. At παρακαλοῦ μεν πρὸ τοιὼν ἡμερῶν 
ἐπιστήναε, ἵνα xal τοῦ πτωχοτοοφειον τὴν μνήμην (4) 
μεγάλην ποιέστς 7 
εὔθνκος 

οι χαι 


EÁE 


παρουσία. ἸἘἙδρωμένος καὶ 
Κυοίω ὑπερενχόμενὸς pov διαφνλαχθείης 
τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησια χάριτι τοῦ Κυοίον. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ POZ. 


ἐν 
τῷ 


Β 


C 


Amphilochio, episcopo Icon. 

Faxit Deus sanctus, ut tibi corpore valenti, et 
omnibus negotiis soluto, et omnia ex sententia 
gerenti hiec epistola nostra in manus veniat ;ut 
inanis et irrita non sit nostra adhortatio, qua te 
rogamus, ut nunc in civitatem nostram adve- 
nias, quo conventus, quem quotannis agere in 
honorem martyrum mos est Ecclesise nostre, illu- 
strior fiat. Nam persuasum sit tibi, vir mihi 
colendissime et vere quai desideratissime, popu- 
lum nostrum, cum multos expertus sit, nullius 
presentiam ita desiderare, ut tuam, tantum ei 
amoris aculeum brevi illo congressu immisisti. Ut 
igitur et Domino gloriatribuatur, et populi letitia, 
et honore martyresafficiantur,ac nos senes debita 
nobis a filio germano consequamur obsequia, ne 
dedigneris ad nos usque impiger accedere, atque 
conventus dies prevertere; ut otiose mutuum 
inter nos colloquium habeamus, nosque invicem 
donorum spiritualium communicatione console- 
mur.Preestitutus porro dies estSeptembrisquintus. 
Quamobrem, quieso, tribus diebus tempus illud 
anticipato, ut et memoriam ptochotrophii presen- 
tia tua insignein efficias. Sanus, letusque in Do- 
mino, et pro me deprecans serveris mihi et Eccle- 
sie Dei per gratiam Domini. 


EPISTOLA CLXXVII"*. 


Commwendal Basilius Euscbium,quicalumniüis appetitus gravissimum judicium sustinebat temporc molestissimo. 


Σωφρονίῳ μαγίστρῳ. 

Καταλέγευ pi» πάντας τοὺς δι ἡμᾶς (ὅ) εὖερ- 
γι-πτθένας παρὰ τῆς σῆς ατγαλονοίας οὗ ῥάδιον 
οὕτω πολλούς μὲν σύνισμεν ἐαντοῖς εὐπεποιπχόσι 

. - -α 1 ^ » , . - ΄ 
διὰ τῆς µε[άλης σου χειοὸς, ἦν ὁ Κύριος nui» σύμ- 

hd . - . - . , 4 . 
μµαχον ἐπὶ τῶν αείστων χαιοῶὼν ἐχαοίσατο" δικαιό- 
* 4 *" à 


(2) Παο᾽ £uiv. Editi παρ £u» contra veterum 
codicum fidem. 
(3) Τηπέμπτε. Noluiimmutarehunce contextum, 
uia sic reperiturin utroque Coisl., Med. utroque, 
Ren. Vat. et utroque Bigot. Nisi quod in nonnullis 
legitur τοῦ Σεπτεµθρίου μηνὸς τῇ πέμπτη. NOD οχ- 
stat hac epistola in codice Harleano. Legitur in 
editis τῇ έ. Sedtamen legendum videtur-7 ἐρδό- 
ry dieseptima Septembris. Hoc enim die memoria 
S Eupsychii martyris apud Greecoscelebratur: id 
ue Basilius ipse testatur in epistola 100, consen- 
Bentibus tribus vetustissimis codicibus,et utroque 
Regio, Coisl. secundo, Vat. ac Bigot. altero. 
(à) T£» µνύαην. Existimat Tillemontius Amphi- 
lochium sic invitari, ut dum in ptochotrophio di- 
versatur, locus ex ejuspresentia memorabilis ᾖ6- 
ret. Sed quid necesse fuit eum tribus ante diem 
festum diebus advenire? Num si ad diem preesti- 


7 


NA 


D 


Sophronio magistro. 


Recensere omnes, qui propter me beneficiis a 
tua magnanimitate affecti sunt, non facile est ; 
adeo multis conscius mihi sum me bene fecisse 
per magnam tuam manum, quam mihi Dominus 
gravissimis temporibus adjutricem largitus est. 


tum venisset, ptochotrophio nihil honoris ex illius 
presentia accessisset? [taque 72» 4v22x» interpretor, 
eeclesiam in ptochotrophio exstructam, de qua 
Basilius loquitur in epist.91. Nomo nescit Eccle- 
sias, inquibus martyrum reliquie asservabantur, 
memorias dici solere.Porro Amphilochius, si tri- 
bus ante festum diebus venisset, non dubium est, 
quin ptochotrophio exceptus (ibienim excipieban- 
tur insignes persona), mysteria in ecclesia illius 
locicelebrasset. Quamobrem rogat Basiliustempus 
tribus diebus anticipet, ut non solum S. Eupsychil 
diem festum obeat,sed et memoriam ptochotrophii 
presentia sua insignem efficiat. . 

(8) Ac zua;. Ita Coisl. primus; qu:e scriptura 
magis placet: uam vulgata dt ἡμῶν, per me. 

* Alias - CCXCIV. Scripta anno 37i. 

* Alias CCCXX XIV. Scripta anno 374. 


ο. 


" De u Omnium autem dignissimus est qui juvetur,is Α τατος Ji πάντων καὶ ὁ νῦν πρσαγόµενος δὰ τοῦ p 
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quem nuno tibi per litteras 4644 meas sisto, co- 
lendissimus frater noster Eusebius, absurda appe- 
titus calumnia, quam propulsare solius tue est 
probitatis. Quapropter rogo, utet juris habens 
rationem,et ad humanam conditionem respiciens, 
et consueta in me beneficia conferens, huic viro 
omnium loco sis, eumque una cum veritate ad- 
juves. Nam presidii non parum in jure positum 
habet; quod quidem, nisi tempus presens 
leeserit, facile erit clare et ineluctabiliter demons- 
trare. 
EPISTOLA CLXXVIII', 


γράμματος ἡμῶν τυγχάνει (0) ὃ αἴδεσιμωτατος 
ἀδελφὸς (7) Εὐσέριος, παραλόγῳ συκοφαντία πιρι- 
πεσὼν, ὧν ἀποσκιδὰσαῖ µόνης ἐστὶ τῆς σῆς ὀρθό- 
τητος. Διὸ παρακαλοῦμε», xci τῷ δίκαίῳ χαριζόμε- 
voy, x«i πρὸς τὸ ἀνθρώπινον ἀφορῶντα, καὶ ἡμῖν 
τὰς συνήθεις παρεχόμενον χάριτας, ἀντὶ πάντων 
γπνέσθαι τῷ ἀνδρὶ, καὶ προστῆναι αὐτοῦ [μετὰ τῆς 
ἀληθείας. "Exti γὰρ ο) μαρὰν συμμαχίαν τὴν ἀπὸ 
τοῦ διχαίου. ἦν, εἰ μὴ ὁ παρὼν καιρὸς καταθλάψειε, 
πάνν ῥάδιον σαφῶς καὶ ἀναντιῤῥήτως ἐπιδειχθι- 
σισθαι(ϐ). 
ΕΠΙΣΤΟΛΠ ΡΟΠ. 


Commendat Basilius eumdem Eusebium, ac rogat, ne quia multi in atrocissimis sceleribus depre- 
hensi, in eum hzc suspicio redundet. 


Aburgio. 

Scio me tue dignitati multos sepenumero com- 
mendasse, et gravissimis temporibus non parum 
afflictis profuisse. Sed nullum antea missum a me 
ad tuam prestantiam memini, qui mihi charior 
foret, aut qui derebus majoris momenti decerta- 
ret, quam desideratissimus filius Eusebius. qui 
nunc tibi has a me litteras reddit. Qui quidem 
quali implicatus sit negotio, ipse, si modo tempus 
idoneum nanciscatur, gravitati tue narrabit. Quee 
autem a me dici par est, hsec sunt : non commit- 
tendum esse ut viri causa detorqueatur ; aut quia 
multi in atrocissimis sceleribus deprehensi sunt 
in eum hec multorum suspicio redundet; sed 
judicium ei concedendum esse, et in illius vitam 


᾽Αθουργίῳ. 

Πολλοὺς οἶδα πολλάχις σνστήσας τῇ τιµιοτητί σον, 
xxi «γενόμενος ἐπὶ µεγίστων χαιρῶν χρήσιμος ἰκανῶς 
τοῖς καταπονουµένοις. OU μὴν τιμιώτερόν γε ἐμοὶ, 
οὗ) ὕπερ µειξόνων ἀγωνιζόμενον οἶδα πρότερον 
παραπέµγας τῇ κακοσμµιὀτητί σοῦ τοῦ ποβειωοτάτου 
vió9 Ενσιβίου, τοῦ νῦν τὴν ἐπιστολῆν ταύτην ἐγχει- 
ῥρίδοντὸς σοι παρ ἡμῶν. "Oc ποταπῷῶ μὶν συµπέ- 
πλεκται πράγματι, αὐτὸς, ἂν τύχοι τινὸς καιροῦ, 
διηγήσεταί σου τῇ σεµνότητι ἅ δὲ παρ ἡμῶν 
λεχθῆναι προσῆχε, ταῦτά ἐστι µμὴ παρασυρᾶναϊ 
τὸν ἄνδρα, μηδὲ τῷ πολλοὺς περηνίναι τοὺς ἐπὶ ταῖς 
χαλεπωτάταις (9) πράξεσιν ἑαλωχότας καὶ αὐτόν 
τι τῆς τῶν πολλῶν ὑπονοίας παραπολαῦσαί, ἀλλά 
τυχεῖν δικαστηρίου, xal εἰς ἐξέτασιν αὐτοῦ τὸν 


inquirendum. Ita enim facillime calumnia mani- C βίον ἀχθῆναι. Ῥᾷστα γὰρ οὕτω καὶ à συχοφαντία 


festa fiet, ac vir ille justissimum patrocinium nac- 
tus, perpetuus erit beneficii a tua humanitate ac- 
cepti preco. 

EPISTOLA CLXXIX**. 


φανιρὰ γενήσεται, καὶ Ó ἀνὶρ τυχὼν τῆς δικαιο- 
τατης προστασίας xnpub ἴσται διηνεκὴς τῶὸ ὕπχρ- 
γμένων αὐτῷ παρὰ τῆς σῆς Ἡμερότητος. 

EIIIZTOAH Ρ06’. 


Commendat Dasilius hominem gravi calumnia in judicium vocatum 


Arinthao. 


Libertati amicum te esse et perhumanum satis 
nos docent et generosa indoles, et quod tecommu- 
nem omnibus priebes. Quapropter fidenter depre- 
catorem me prebeo pro viroex longa quidem ma- 
jorum serie claro, sed per se majori honore ac re- 
verentia digno ob insitam morum suavitatem ; ut 
meo rogatu opem illi feras, judicium sustinenti 
leve illud quidem et contemnendum, si veritas spe- 


* Alias CCCLX. Scripta anno 374. 

** Alias CCCLXXX. Scripta anno 374. 

(0) Τυ/χώνει. Sic mss.octo. Editi τυγχάνευ. 

(7) ᾿Αδελφός. Ante hanc vocem editi apponunt 
ἡμῶν, quod deest in tribus vetustissimis codicibus. 

(8) 'Επιδειχθήσεσθαι, Ita Πατ]. codex, cui favent 


. sex alii, in quibus legitur ἐπιδειχθήσιται. Editi 


ἐπιδειχθᾶναι. 

(9) Ἐπὶ ταῖς χαλεπωτάταις. Indicat. Basilius horri- 
bilem illam tragaediam, que sub Valente actaest, 
cum deprehensi fuissent qui de illius successo- 
re per sortes inquisierant. Tunc omnium fere 
ordinum mullitudo, quam nominatim recensereest 
arduum inquit Ammianus, ?n plagas calumnia- 


Αρινβαιῳ. 

Καὶ φιλελεύθερὀν σε εἶναι καὶ φιλάνθρωπον τό τε 
τῆς φύσεως εὐγινὲες xxi τὸ πρὸς πάντας κχοινωνιχκὸν 
ἱκανὼς ἡμᾶς ἐκδιδαάσκει. Διὸ θαδῥούντως (10) ποι- 
σβεῦομεν ὑπὲρ ανδρὸς λαμπροῦ piv ἄνωθεν καὶ 
ix προγόνων (11), πλείονος ὃς δι ἑαυτὸν τιμῆς xal 
αἰδοῦς ἀξίον διὰ τὴν ἑνυπάοχονσαν αὐτῷ τῶν τρὺ- 
πων Ὠμερότητα ὥστε σε παραχληθέντα ὑφ ἡμῶν 
παραστῖναι αὐτῷ ἀγωνιζομένω δίκην, τῆς pi» dw 


rum conjecta, percussorum ἀθπίοτας fatigavit, 
tormenlis et plumbo et verberibus ante debt- 
litata : sumptumque est de quibusdam sine spi 
ramento vel mora supplicium, dum quaritur αν 
sumi deberet : et ut pecudum ubique trucidatio- 
cernebatur. Rerum crudeliter gestarum seriem 
et modos accurate describit idem scripto lib. 
xxix, ο. 1et 2. Merito ergo metuebat Basilius, ne 
his calumniis implicatus Eusebius parum habe- 
ret in sua innocentia presidii. 
. (40) Θαβῥούντως, Tres recentiores codices θα- 
οὔῦντὲς. 

(11) Καὶ ix προγόνων. Conjunctio addita ex Coisl. 

primo et Harl. 
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ἄλλως διὰ τὸ τῆς συχοφαντίας Sapó. Μεγάλη γὰρ ἂν 
γένοιτο αὐτῷ pomi πρὸς σωτηρίαν, εἰ χαταξιώσειάς 
τι ῥῆμα φιλάνθρωπον ὑπὶρ αὐτοῦ προίσθαι (13), 
προςγουµένως piv» τῷ διχαίω χαριζόµενος, ἔπειτα 
xai ἡμῖν τοῖς ἐξαιρέτοι σου τὴν συνήθη ttiv χαὶ 
χάου καὶ ἐν τούτῳ χαριζόµενος, 

ΕΡΙΣΤΟΛΗ PII'. 
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θείας ἔνωιν (13) εὐκαταφρόνοτον, ἐναγώνιο δὲ A cletur, sed alioqui difflcile et molestum ob calu- 


mnice vehementiam. Multum enim illi accedet ad 
salutem momenti, si quid benigne pro eo dicere 
digneris, in primis id juri deferens : deinde etiam 
et nobis summis tuis amicis consuetum honorem 
et officium in hoc quoque tribuens. 


265 EPISTOLA CLXXX*. 


Sophronio Basilius commendat δα etiem el diserlum virum gravissima calamitate 
affictum. 


Σωφρονίῳ μαγίστρῳ, Εὐμαθιον ἔνεχεν. 

Ανδρὶ ἀξιολόγω περιτυχὼν περιστάσει οὐχ ἂν- 
εκτύ χεχρημένω, ἔπαθον τὴν ψυχέν. Tí 4p οὖκ 
έµελλον, ἀνθρωπος ὧν, ἀνθρώπῳ Κἐλενθίρῳ παρ) 
ἀξίαν ἐμπεπλεγμένω πράγµασι συνα)λγεῖν; Καὶ βο»- 
λευσάμενος (44) πῶς ἂν γινοίµμην αὐτῷ χρήσιμος, 
µίαν εὗρον λύσιν τῆς χατεχοῦσης αὐτὸν δυσχερείας, 
εἰ τῷ σῇ χοσµιότητι ποιήσαιµι γνώριμο». Σὸν οὖν 
τὸ ἐφεξῆς, τὴν σαυτοῦ σπουδἠν, ἣν εἰς πολλοὺς ἐφ) 
ἡμῖν (19) µάρτυσιν ἐπιδέδειξαι, καὶ αὐτῷ παρασχέ- 
σθαί: Τὸ dt πρᾶγμα γνωρίσει à ἐπιδοθεῖσα mop! αὐ- 
τοῦ δέεσις τοῖς βασιλεῦσιν, ἣν καὶ λαθεῖν εἰς χεῖρας, 
x«l συμπρᾶξαι τῷ ἀνδρὶ τὰ δννατὰ παρακλήθητι. 
Καὶ γὰρ Χριστιανῷ χαρίξχ (16), καὶ εὐγενεῖ, καὶ ἀπὸ 
λόγον πολλοῦ τὸ αἰδέσιμον ἐπαγομένω, ᾿Εὰν δὲ προσ- 
θῶμεν, ὅτι xoi ἡμεῖς μεγάλην διὰ τῆς εἰς αὐτὸν 
εὐποιίας ὑποδεχόμεθα (17) χάριν, πάντως, x&v» µι- 
xpóv 5 ἄλλως τὸ ἡμέτερον, ἀλλὰ τῆς σῆς σεµνότη- 
τος (18) αεὶ ἐν λογω ποιεῖσθαι τὰ καθ Ἡμᾶς ἄνεχο- 
µένης, οὗ μιχρὸν φανεῖται τὸ χαρισθὶν ἡμῖν. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΠΔ΄ 


Sophronio magistro, in Eumathii gratiam. 

In egregium virum cuin incidissem calamitate 
intolerabili afflictum, animum invasit dolor. Quo- 
modo enim potuissem, cum sim homo, hominis 
ingenui prreter meritum negotiis implicati dolore 
non moveri? Mecum autem reputans quomodo ei 
prodesse possem, unam inveni molestie illum de- 
tinentis solutionem, si eum tue dignitati notum fa- 
cerein. Jam autem tuum est, idem studium, quod 
in multos, nobis testibus, ostendisti, huic quoque 
exhibere. Rem autem cognitam faciet supplex li- 
bellus ab eo imperatoribus traditus : quem velim 
et in manus sumas, et pro virili adsis homini. 
Certe enim in Christianum beneficus eris, et no- 
bilem,et ob multam doctrinam venerandum. Quod 
8i addiderim te conferendo in eum beneficio ma- 
gnam tpud nos quoque iniregratiam, certe quam- 
vis res mee parvi sint pretii, tua tamen gravitate 
earum semper rationem habere non dedignante, 
non parvum videbitur quod mihi gratum fiet. 

EPISTOLA CLXXXI'* 


Hogat Otreium Basilius ut sese invicem consolentur ; iste quidem qux Samosatis perferentur, ad 
Basilium scribendo : Basilius vero, que ex Thracia didicerit, ei nuntiando 


'Ozprio Μελητένης. 

Οἶδα, ὅτι x«i τῆς σῆς s)la6sing τοσοῦτον ἅπτε- 
ται Ó χωρισμός τοῦ Λεοφιλεστάτου ἐπισκόπου Ε»- 
σεξίου, ὅσον xci Qué αὐτῶν. "Emi οὖν ἀμφότεροι 
χρζζομιω' παραχλήσεως, αλλήλοις γενώμεθα παρα- 
υδία. Καὶ σύ 7: ἡμῖν ἐπίστελλετὰ ἐχ Σαµοσάτων, 
Ὠμεῖς τε ἅπερ dv µάθωµεν ἀπὸ τῆς Θράχης, ἀπαγ- 
7ελοῦμῳω. Φέρει γὰρ ἐμοὶ μὲν τὸ γινώσκειυ τοῦ λαοῦ τὴν 
ἕνστασιν οὗ μιχρὰν ῥαᾳαστώνην ἐκ τῶν παρὀντων λνπηρῶ», 
τῷ δὲ cf χρηστότητι τὸ διδάσκεσθαι ἐν οἷς ἐστιν 
ὁ χοινὸς ἡμῶν πατήρ. ᾽Αμέλει x«i νῦν ο) γρήμμασι 
στμµαίνειν ἔχομιν' ἀλλ αὐτὸν παριστἠσαµέν σοι τὸν 
ἀαιριθῶς εἰδότα καὶ ἀπαγγέλλοντα (19) ἐν elc αὐτὸν xa- 
τώιπε, καὶ ὅπως xai φέροντα (20) τὰ συμπίπτοντα. 
Έθχου τοίνυν χαὶ ὑπὲρ αὐτοῦ, καὶ ὑπὲρ ημῶν», ἵνα 0 Κύ- 
ptos ταχεῖαν ἁπαγάγῃ τῶν δειῶν τούτων τὴν λύσιν. 

12 Ἔνεχεν. Ita sex mss. Editi ένεκα, 

13) Ἡροέσθαι. Ita mss. sex. Editi προϊεσθαι. 

(1&) Βουλευσάμενος. Editi addunt οὖν, quod 
abest & novem mss. 

(15) Ἐφ ἡμῖν: Sic Med. et Coisl. 1, melius quam 
alii el editi $9' zpiv 

(16) Χαρίδη. lta Coisl. primus cum quatuor 
aliis et Harl. secunda manu. Editi χαρίδει. 

(17) Ὑποδεχόμιθα, Ita mss. sex. Coisl. primus 
ἀκοδεχόμεθα. Editi ἀποδεξόμεθα, 

(18) Τῆς cà σεµνότητος. Sic tres vetustissimi 
codices, et paulo post ἀνεχομένος. Que quidem 


Otreio Meletines. 

Haud;jignorotuam pietatem separatione acexsilio 
Eusebii episcopi religiosissimi tam moveri, quam 
memetipsum. Cum itaque uterque indigeamus con- 
solatione, simus alter alteri solatio. Et tu scribe 
nobisque Samosatis ad te perferentur, et ego quee 
ex Thracia didicero, nuntiabo. Nam nec mihi, po- 
puliconstantiam cognoscere, parvam affert ex pra- 
sentibus molestiis allevationem, nec tibi, de com- 
munis patris nostri rebus edoceri. Nunc sane non 
possumus hec perscribere : sed tibi sistimus, qui 
ea accurate novit, et narrabit quo in statu ipsum 
reliquerit, οἱ quo animo :wrumnas perferentem. 
Precare igitur et pro ipso et pro me, ut Dominus 
quam celerrime ab his nos angustiis liberet. 


D scriptura, cum per se nihil habeat vitii et tanta 


auctoritate nitatur, visa est preferenda vulgatae 
τῇ σῇ σεµνότητι... ανεκοµένη, Videntur ita scrip- 
sisse librarii, ut scriptura clarior fieret, quamvis 
non esset obscura. 

(19) ᾽Απαγγέλοντα. Cois] secundus et Reg. se- 
cundus ἀπαγγελοῦντα. 2. 

30) Καὶ φέροντα. lta tres vetustissimi codices 
cum aliis quatuor. Vulgata scriptura φέροιτο nullo 
prorsus in codice ms. legitur. 

* Alias CCCXXXIII. Scripta anno 371. 

*' Alias CCCXVI. Scripta anno 374. 
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Gratulatur de praeliis pro fide ; precatur ut perseverantia donetur a Domino. 


Presbyteris Samosatensibus. 


Quantum doleo orbatam considerans Ecclesiam, 
tantum vos beatos prredico, ad talem perductos 
certaminis mensuram ; quam 266 quidem det 
vobis Dominus patienter decur:zere, ut et fidelis 
dispensationis et generose constantie, quam pro 
Christi nomine ostendistis, mercedem magnam 
consequamini. 


EPISTOLA CLXXXIII'. 


Toi; πρεσθυτέροις Σαµοσάτων (21). 

Ὅσον λυπούµεθα ἐθυμούμενοι τὴν ἑἐρημίαν τῆς 
Ἐκχλγσίας, τοσοῦτον μακαρίξομεν ὐμᾶς, εἰς τοῦτο 
φθάσαντας τὸ µέτρον τῆς ἀθλήσεως, ὃ παράσχοι 
ὑμῖν (22) ὁ Κύριος μακροθύμως παρελθεῖν, ἵνα καὶ 
τῆς πιστῆς οἰχονομίας, xal τῆς γενναίας ἑνστάσεως, 
ὧν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ ἐπεδείξασθε, τὸν 
µέγαν μισθὸν ὑποδέξχσθε. 


ΕΠΙΣΤΟΑΗ PTT. 


Laudat Basilius Samosatensium labores et pro fide prelia : hortatur ad perseverantiam ac rogat 
ut ad se scribant. 


Samosatorum senatui. 


Cum considero tentationem per totum jam or- 
bem esse diffusam, ac maximas Syrie urbes ea- 
dem ac vos mala expertas ; nullibi tamen adeo 
spectatum, ac bonis operibus clarum senatum 
esse, ut nunc vester ob bonorum operum studium 
fama celebratur : parum abest quin gratias etiam 
habeam his que Deus fieri permisit. Nisi enim 
evenisset illa calamitas, probatio vestra non in- 
claruisset. Quare videtur, quod caminus est auro, 
id esse virtutis cultoribus, tolerata pro spe in Deum 
afflictatio. Ergo agite, o admirandi, date operam, 
ut jam exantlatis laboribus alios deinceps dignos 
adjiciatis, ac fundamento amplo videamini impo- 
nere coronidem illustriorem, et circumstetis ec- 
clesie pastorem, ubi Dominus ei dederit in suo 
conspici throno, alii aliud pro Dei Ecclesia gestum 
rarrantes, in illa autem magna Domini die, unus- 
quisque pro laborum ratione a Ώου magnificentis- 
simo mercedem recepturi. Quod si memineritis 
nostri, et ad nos, quoties integrum erit, detis lit- 
teras; equa sane facietis, par pari referentes, et 
simul nos voluptate afficietis, non levi, vocis ves- 
tre nobis jucundissime manifesta per litteras si- 
gna mittentes. 


* Alias CCLXVI. Seripta anno 375. 

** Alias CCXCIV. Scripta anno 374. 

(21) Toi; πρεσθυτέοοις Σαµοσάτων. Sic legitur hic 
titulus in tribus vetustissimis codicibus et ad 
marginem in Claromontano. Occurrit iterum hec 
epistola in codice Medicieo, ac secundo loco ins- 
cribitur Παν) ῦῳ πρεσήν-έρῳ. Sic etiam habent Reg. 
uterque Coisl. secundus et Parisiensis. Codex Cla- 
romontanus Πανλίῳ 7-:95527í0* ἐν £250ix ὄντι, 
Paulino presbytero exsulanti. EditiTlaviiv» ποε- 
σθύτη. Paulino seni. Appositam in contextu lectio- 
nem conlirmat ipsa epistola non unum .tantum- 
modo alloquens sed omnes generatim Samosa- 
tenses presbyteros, quorum in perseculione eni- 
tuit, absente Eusebio, constantia. 

(22) Yuiv, Coisl. primus et Mediceus utroque 
loco zzv. 

(23) Πολιτευρένοις Σαμοσήτων, Editi et Reg. se- 
cundus ac  Coisl. secundus addunt «e,arz7065 
πρ2σφώνησις, amica. salutatio; sed hrec desunt in 
aliis mss. 

(24) Τῶν ἴσων vui». Editiet nonnulli mss. τῶν 


Πολιτενοµένοις Σαµοσάτων (23). 

"Όταν ἀπίδω, ὅτε ὁ μὶν πειοασαὸς κατα πάσης 
ἤδη κέχνται τῆς οἰκουμένης, mal αἱ µέγισται τῶν 
ἐπὶ Συρίας πόλξέων τῶν ἴσων ὑμῖν (934) πεπείρανταε 
maÜrux-w», οὗ παν-ταχοῦ δὲ οὕτω δόχιμον καὶ δια- 
πρεπὲς ἐπ᾽ αγαθοῖς ἔργοις τὸ ᾖονλευτήοιον, ὡς τὸ 
ὑμέτεοον νῦν ἐπὶ τῷ σπουδῇ τῶν ἀγαθών ἔργων δια- 
θεθόηται"’ εγγύς εἰμι χαὶ χάριν ἔχει τοῖς otxov0ume 
θεῖσιν (23). Eb γὰρ uà ἐγεγόνει X» θλίψις eov, οὗ κ 
ἂν ὑμῶν θιεράνη τὸ δόγχικον. Ὡστξ ἔοιχεν, ὅπερ 
ἐστὶ χάµινος χουσῶ, τοῦτο εἶναι Y ὑπὲρ τῆς tiq 
Θεὸν ἐλπίόος θλίψις τοῖς ἀντιποιουμένοις τινὸς ἀρε- 
τῆς. "Ags οὗ», ὦ ϐθαυμάσιοὶ, ὅπως τοῖς προπεπονη- 
pévot; ἄξια επαγά/ητε τὰ ἑπόμενα, χαὶ φανῦτε 
µειάλη κρηπῖοι ἀξιολογωτέραν ἐπιτιθέντες τὴν xo- 
ρυφὲν (26) καὶ πεοίστητε piv τὸν ποιμένα τῆς ἔχχλη- 
αίας, ὅταν δῷ ὁ Κύοιος αὐτὸν ἐπὶ τῶν ἰδέων (21) 
φινῖναι θρόνων, ἄλλος ἄλλο τι τῶν ὑπὲρ τῆς Ex- 
κληετίας τοῦ Θεοῦ πεπολιτενµένων ἡμῖν διχγούμενοι, 
ἐν ὃς τῇ μεγῶη τοῦ Κυρίου Ἡμέρα ἔχαστος χατὰ 
τὴν ἀναλογίκν τῶν πεπονημένων παρὰ τοῦ µε/αλο- 
^; .». Ὁ L H 3 PE. 7 - LD 
92509 Θεοῦ Φ1γόμενοι 71,7 αντίσοσιν [Tuv ος uszvn- 
písot, καὶ ἐπιστέλλοντες ὀτάχις ἂν ς δυνατὸν, δίκαια τε 
ποιῤσττετοῖς ἴποις ἡμᾶς ἀμειβήωμενοι, XXL. ἅμα οὗ µι- 
χρὼς Qus εὐφοανεῖτε, τῆς ὥδιστης ἡμῖν φωνᾶς ὑμῶν 
εναργῦ σύμβολα διὰ τῶν γραμμάτων διαπεμπόμενοι. 
ἴσων ἡ αν. 

(25) Ἔχειν τοῖς oixovounÜsizw. Nititar hrec. scri- 
ptura solo codice Medicieo ; sed prorsus neces- 
saria videtur esse, ut dignam habeamus Basilio 
sententiam. Nam si legamus cum editis et aliis 
mss. χάριν ἔγειν επι τοῖς ot4090ur Jet otv, Sensus erit: 
Parum abfuit quin gratias agerem Deo ob eaque 
vobis evenire permisit At quomodo Basilius pa- 
rum abfuisse dicit, quin faceret quod prsescrip- 
tum est. ut Deoin omnibus gratire agantur ? Mülto 
ergodignior Basilio sententia: Parum abfuit quin 
gratias haberem iis σι vobis evenerunt. In 
eamdem sententiam loquitur Basilius in libro 
20ο Spiritu sancto cap. 6, p. 10, cum ait. se ini- 
micis gratias aciirum ob eorum convicia. nisi 
de ipsorum exitio doleret. Sic etiam Machabseo- 
rum mater apud Gregorium Nazianzenum orat. 
22. p. 495. ait se tyranno pene gratias agere. 

(26) Konvorz». Reg. secundus et Coisl. secun- 
dus ac Paris. κορωνίδες. Paulo post iidem ἐὰν dà. 

(31) Ἐπὶ τῶν ἰδίων, etc. lta Harl. cum tribus 
aliis. Editi ἐπὶ τὸν idtov gavavat θρὀνον. 
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Eustathium rogat Basilius ut quamvis in defendenda Ecclesia occupatus sitad se tamen scribat, quo- 
ties poterit, seque idem facturum promittit. 
Εὐσταθίω, ἐπισχόπῳ Ίμμεριας (28). Α Eustathio, ΙΓἱπιπιεγία episcopo. 

Οἶδα, ὅτι στνγνοποιὸν ποᾶγμα d$ ὀοφανία, καὶ Scio rem permolestam esse orbitatem ac nego- 
πολνάσχολον, διὰ τὸ ἑρημίκν ἐπά/ειν τῶν ποοεστὠώτων. —fiosam, eo quod solitudinem a prepositis inducat. 
Ὅθβυ λογίςομαι καὶ τὴν σὴν εὐλάβρειαν ἐπιστυγνάζου- — Unde arbitror tuam quoque pietatem de iis que 
σαν roi; συμύςηκὸσι μὴ ἐπιστέλλευ ἡμῖν, καὶ ὁμοῦ — acciderunt ingemiscentem ad me non scribere, et 
ἐν τλείονι εἶναι νῦν ἀσχολίᾳ, πεοιτοέχειν (29) τὰ τοῦ — simul nunc pluribus nogotiis occupari, ac circum- 
Κοιστοῦ ποίµνια, διὰ τὴν πανταχόθεν τὼν ἔχθρῶν — cursare Christi ovilia, ob hostium undelibet insur- 
ἐπανάστασιν. CAXX ἐπειδὸ πάσης λύπης παρηγορία à — gentium impetum. Sed quia omnis mceeroris sola- 
ποὸς τοὺς ὁμογύχονυς ἐστὶν ὁμιλία, καταξίου, ocxx:i; tium estcum unanimis colloquium, fac, quoties 
ἂν Φυνατόν σοι, ἐπιστέλλειν ἡμῖν, καὶ αὐτὸς τε «vx, — poteris, ad me scribas, ac nobiscum colloquendo 
πχύεσθαι ἐν -ῷ ϱ0έ//ετθαι mo). ἡμᾶς, καὶ ἡμᾶς πα- — et ipse acquiescas, et nos verbis tuis impertiendo 
ϱτγ/οοεῖν ἓν τῷ µεταθιδόναι ἡμῖν qw» Gixuto) ὀημάτων. — Consoleris. 267 Idem et ego facere studebo,quo- 
Τοῦτο 0: καὶ Gui; a3240472u:) ποιῆσαι, ὀτάκις ἂν — lies mihi per negotia licuerit. Tute autem et ipse 
Xub) ενθιθῷ τὰ πράγαατα. Εὐχον οἳ xxi αὐτὸς καὶ — precare ac fratres omnes hortare, Dominum ut 
πᾶταν τὖν ἀδελρότητα παοακάλεσον σπονδαίως ὀνσω- — Sedulo exorent, ut tandem a circumstante nos tri- 
πεῖν τὸν KÓpiow, ἵνα θείξι ποτὲ ἡμῖν 2300) TÉG πεοιε- Β Stitia liberet. 
χοῦσες L4; χαττγρείας. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΠΕ.. EPISTOLA CLXXXVYV"**, 
Rogat Theodotum Dasilius ne oblatas scribendi occasiones omittatzprecatur ut sibieum videre contingat. 


Gzo0ozo, ἐπιτχοπω Περοίας. Theodoto, episcopo Bereea. 
Οἵδᾳ, ὅτι, ti καὶ μὴ ἐπιπτέλλεις Πμῖν, αλλ ἐν Quanquamadnos non scribis, scio tamennostri 


τὸ σαοδίᾳ σον ὑπάργχει Ὦ μνήά η nu. Καὶ τοῦτο — memoriam tuo pectoriinsidere. Hocautem conjicio, 
τεκµαίροα., 93χ ὅτι αὐτὸς ἄξιός εἰχι μνέμης τι non quod ipse officiosa ulla recordatione dignus 
νὸς οεέιᾶς, αλλ ὅτι d$ στὴ "oZ πλονυτεῖ ἐν τῇ τῆς — Sim, sed quod aniima tua charitatis copia ditescat. 
ἁ- τες πεοιουσία. TD. i 


ἓν )) ὅσον ὀυνατήν σοι, ταῖς — Sed tamen, quantum in te erit, occasionibus oc- 
παρξωτιπτούσαις προφάπσεσι κέχρησο εἰς τὸ ἐπιστε- | Curentibus utere ad mittendas nobis litteras ; ut 
Aso du, ἵνα γαὶ ἡμεῖς μᾶλλον ε)φυχῶμεν µαν- — etnos melioreanimo simus vestrarum rerum faoti 
θάνοντες 7 πεοὶ ὑμῶν, καὶ ἀφοομὴν λαυβάνῶκεν c certiores, etipsietiamoccasionem nostrarum vobis 
εἰς τὸ χαὶ αὐτοὶ σομαίνειν ὑμῖν τὰ Ἱμέτέρα, Οὕτος /άρ — significandarum accipiamus. Nam hic colloquendi 
ἐστιν ὁ -λόπος τῆς uiu τοῖς τοσονυτον διερευ μέ modus est his qui corpore adeo disjuncti sunt,per 
νοις (30) 7à τὠµατι, ὁ ὃν) ἐπιττολῶ», ο) μὴ ἄποστε- — litteras videlicet ; quo quidem nos invicem non de- 
ρῶμεν ἀλλέλους, vzü6ó70) ἂν ἐνδιδῶ τὰ πράγματα.  fraudemus, quantum pernegotia licuerit. Largiatur 
Πκοκσχοι 0: 6 Konto; καὶ τὴν κατ 6yÜuhaoj; ἡμῖν — üutem Dominus, ut coram etiam inter nos congre- 
συ»ν-υχίαν, iux xvi τὲν ἀιάπην αὐξήσωμεν, καὶ τὴν — diamur ; quo et augcamus charitatem, et Domino 
ti; τὸν Αεσπότεν dun εὐχαριττίαυ π)ξονάσωμε, ἐπὶ nostro gratiarum actionem ob majora ab eo ac- 
µείσοσι ταῖς παρ αὐτοῦ δωρεοῖς. cepta dona multiplicemus. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PIIZ. EPISTOLA CLXXXVT'"*. 


Festive gratulatur prosidi Dasilius, quod eum erambe aceto condita pristino vigori restituerit. 
᾽Αντιπάτοῳ ἡ /εκόνι. Antipatro presidi. 

Ὡς x«) X φιλοσοφία, τά τὲ G)Àhx, «i ὅτι 090: Ὁ Quam pulchra est philosophia, cum ob alia,tum 
ta-cogotcÓÜmt πο)υτε]λὠς τοῖς τοοφίμοις αὐτῆς ἔπι- — quia suis alumnis ne curari quidem magnis sum- 
τρέπει" ἀλλὰ τὸ αὐτὸ καὶ ὄφον ἐττὶ παρ αὐτῆ, καὶ — ptibussinit, sed eadera resapud ipsametopsonium 
ποὸς ὑγέειαν (31) ἀογεῖ. Τὰς Zo τοι ὀμέξεις ἄποχα- — est, el πα sanitatem sufficit! Nam, appetentiam ci- 
μούσας. ὡς tmuÜüoóuro, χκράμβαις ἓν O56 txovys)0:- — borum jam lassam, utaudivi, crambe aceto condita 
σαις ἀνκκαλέσω" ἃς ἐ/ὼ πρήώτερον pi» ἐφυσχέοαιωον — pevocasli : quam ego prius quidem eegre ferebam, 
χαὶ διὰ ταν zx00t40x), καὶ ὅτι ὑπύμνημα 13729» τῆς — tum ob proverbium, tum quia comitem pauperta- 
συντούφου πενίας νῦν dí uot θοκῶ xxi ἐμαυτὸν tem mihi in memoriam revocabat. Nunc veromihi 


(28) Ἱμμερέας. Coisl. secundus et Reg. secundus (34) Ποὺς ὑγέειαν. Med. et alii nonnulli πρὸς 
Ἑωέρεως Deest ea vox in codice llarlieano. ὑσέαν.. 

129) Περιτοέχειν. Coisl. primus οἱ Med. περιέπειν. * Mias CCCVI. Seripta anno 374. 
Legendum περιτοέχειν τε. ** Alias CCCX. Seripta circa an. 375. 

(.0) Auzsvguivor;. Sic tres vciustissimi corices ** Alias CCXIM. Scripta circa an. 374. 


eum pluribus aliis. Editi διαδευγνυµένοις. 
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- videns tam eximiam juventutis nutricem, quee no- 
strum presidem pristino vigori restituit. Neo quid- 
quam jam pree illa estimabo : non modo Homeri 
lotum, sed ne illam quidem ambrosiam, quecun- 
que tandem fuerit, quee celestes exsatiabat. 


EPISTOLA CLXXXVII*. 


rideor et sententiam mutare,et proverbium ridere, A. μ 


παρι 
ὁρῶν αὐτὴν οὕτως ἀγαθὴν χονροτρόφον, b τὸν ἄρχοντα 
ἡμῶν εἰς ἀκμὸν ἐπανόγαγε. Καὶ οὐδιν εἶναι τοῦ λοιποῦ 
κατ᾽ αὐτὴν ἠγόσομαι, οὐχ ὅπως τὸν Ὁμηρικὸν λωτὸν, 
ἀλλ' οὐδε τὴν ἀμθροσίᾶν ἐχείνην, Ἆτις ποτ᾽ ἄρα ἦν, à 
τοὺς Ὀλυμπίους χορτάζουσα. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΠ7. 





Respondet prases peracute Basilii epistola. 


Antipater Basilio. 

Bis cerambe mors, aitinvidum proverbium. Ego 
vero qui sepe petii, semel moriar : omnino vero, 
etiamsi non petiissem. Quod si omnino : ne te pi- 
geat comedere suave obsonium, frustra a prover- 
bio vituperatum. 

268 EPISTOLA CLXXXVIII** 
CANONICA PRIMA, 


"Avtínarpos Βασιλειῳ. 

Ai κράµθη θάνατος, à βάσκανός φῆσι παροιμία. 
Ἐγὼ, δὲ, πολλάκις αἰτέσας, ἅπας ἀποθανοῦμαι: 
πάντως δὲ καὶ μὴ αἰτήσας. El δὲ πάντως, uà κατ- 
ὀκνει ἐσθίιν όψον ἠδὺ, µάτεν ὑπὸ τῆς παροιµέας 


B λοιδορηθέν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PIU 
ΚΑΝΟΝΙΚΗ A. 


Respondet Basilius pluribus Amphilochii quaestionibus ad canones pertinentibus, ac nonnulla Scrip- 
tura loca ejusdem episcopi rogatu explicat. . 


Amphilochio de canonibus. 

Stulto interroganti, inquit, sapientia reputabi- 
tur**. Sapientis autem, ut videtur, interrogatio 
etiam stultum sapientem efficit: quod Dei gratia 
accidit nobis, quoties laboriose tue anime litte- 
ras accipimus. Etenim doctiores quam eramus,ac 
prudentiores fimus ex ipsa interrogatione, multa 
quie ignorabamus ediscentes ; ac. nobis magistri 
loco est respondendi cura. Certe et nunc. cum de 
nterrogatis tuis nunquam hactenus sollicite cogi- 
tassem, coactus sum diligenter attendere,et si quid 
& senioribus audieram, recordari, et cognata iis 
quie didiceram, per me ipse ratiocinari. 


Canon I. Quod igitur ad Catharos pertinet, et 
priusdictum est, etrecteadmonuisti uniuscujusque 
regionis morem sequi oportere:quod ii, qui tunc 
statuerunt, in varias dc ipsorum baptismate 
sententiasabierunt. Pepuzenorum autem baptisma. 
nullam mihi habererationem videtur, et miratus 
sum quomodo hoc Dionysium, hominem canonum 





55 Prov, xvir, 28. 


* Mias CCXIV. Scripta circa an. 314. 

** Alias I. Scripta anno 374. 

(32) Μεταπείσειν. Sic mss. summo consensu. 
Editi µιταπεσι 

133) Ἐπιρωτήσαντι, Editi addunt σοφίαν, Inter- 
roganti sapientiam sapientia reputabitur. Quie 

idem voxa recentioribus librarii: etur addita. 

luisse. Deest enim in lribus Coislinianis codicibus 

et inquatuor Regiis. Deest ettam in codice Alexan- 
drino et pluribus aliis saerte Scripture codicibus. 

(3&) Περὶ τὸ ἀποχρίρεσθαι. Nonnulli codices 
ἀποχρίνασθαι. Unus περὶ τοῦ. Legitur περὶ τὸ ἀχοι- 
θές in Coisliniano vetustiore et duobus aliis. Illud 
autem ex verbis Basilii colligi non debet, eum hac- 
tenus in canonibus parum fuisse versatum. Nam. 
ab initio episcopatus multa de matrimonio, de or- 
dinationibus clericorum et eorum singularitate sta- 
tuerat, ut patet ex epistolis ad Diodorum,ad chor- 
episcopos, ad episcopos sibi subditos, et ad Pare- 














᾽Αμϕθοχίῳ περὶ κανόνων. 

᾿Λνούτῳ, φησὶν, ἐπερωτήσαντι (33) σοφία λογισθέ- 
σιται. Σοφοῦ δὲ, ὡς ἴοικεν, ἐπερώτημα καὶ τὸν ἀνόητον 
σορίζει" ὅπερ τῇ τοῦ Θιοῦ χάριτι συμέαίνει ἡμῖν, 
ὁσάκις ἂν δεξώμεθά σον τῆς φιλοπόνου ψνχᾶς τὰ γράμ- 
para, ᾿Ἐπιστατικώτεροι γὰρ ἑαυτῶν καὶ ἐμφρονέστε- 
pot γινόµεθα im αὖ ρωτήσεως, πολλὸ, d» 
οὐκ ἐπιστάμεθα, διδασκόµενοι ^ καὶ γίνεται ἡμῶν 
διδάσκαλος à περὶ τὸ ἀποκρίνεσίαι (34) μέριμνα, 
"Aufist καὶ νῦν, οὐδέποτε λαξόντες i» φροντίδι τὰ 
ἱματά σου, ἠναγκάσθημε» ἐπισκέγασθαι ἄκρι- 
ες, καὶ εἴ τέ τι ἠκούσαμεν παρὰ τῶν πρεσθυτέρων, 
ἀναμντσθᾶναι, καὶ τὰ συγγενᾷ ὧν ἐδιδάχότμεν, παρ᾽ 
ν ἐπιλογίσασθαι, 
- Té μὲν οὖν περὶ 














Καθαροὺς ζέτεµα καὶ 
εἴρηται πρότερον, xai καλῶς ἀπιμντμόνενσας, 6 
& ἴθει τῶν καθ ἑκάστην χώραν ἴπισθαι, διὰ 
τὸ διαρόρως ἐνέχθᾶναι (35) περὶ τοῦ foc 
αὐτῶν τοὺς τότε περὶ τούτων διαλαόνται 
τῶν Πεπουζηνῶν οὐθένα pot λόγον ἔχειν doxil* καὶ 
ἐθαύμασα πῶς κανονικὸν ὄντα τὸν Διονύσιον (30) παρ- 











gorium. Scripseratetiam adclericos Antiochenos 
le jurejurando, ut ipse testatur can. 18.Sed cum 
latissime pateat heec materia, non mirum si vel 
doctissimissemper novi id occurrit. Idem de 
sefatetur Innocentius papainepist.ad Exsuperium 
Mihi quoque ipsi, inquit, de collatione docilitas 
accedit. dum perserutatisrationibusad; fropontum 
respondere compellor : eoquefit ut aliquid sem- 
per addiscatur, qui postulatur ut doceat. 

(35) Ἐνεχθῦναι, lta mss. summo consensu.Editi 
ὑνδιωεχθδναι, 

(36) Τόν Ἀιονύσιον. Editi τὸν µέγαν Διονύσιον, 
Sed deest hoc loco in nostris sexdecim codicibus 
hrec honorifica appellatio,queetamen posteaeidem 
Dionysio inhoc ipsocanonetribuitur,consentien- 
tibus libris veteribus et editis. Duo autem inhoc 
Basilii testimonio observanda. 1» Pugnat aj 
Basilius cum Hieronymo,qui in libro De scriptori- 
bus ecclesiasticis testatur Dionysium idem ao Cy- 
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“βάπτισμα, τὸ μηδιω τῆς πίστεως παρεχθαῖνον (31) 
ὅθεν τὰς piv αἱρέσεις ὠνόμασαν, τὰ δὲ σχίσµατα (38), 
τὰς Ó& παρασυναγωγάς. Αἱρέσεις μὶν τοὺς καντελῶς 
ἀπεῤῥηγμένους, xxi xar αὐτὴν τὴν πίστιν ἀπηλλο- 
τριωµένους ' σχίσµατα δὲ τοὺς Ot αἰτίας τινὰς ἐκ- 
χλησιαστικὰς καὶ ζητήματα ἰάσιμα πρὸς αλλήλους 
διενεχθέντας' παρασνναγωγὰς δὲ τὰς συνάξεις τὰς 
παρὰ τῶν ἀννποτάκτων πρεσβυτέρων XQ ἐπισχόπων 
xai παρὰ τῶν ἀπαιδεύτων λαῶν γιομένας. Οἷον εἴ 
τες, ἓν π-αίσµατι ἐξιτασθεὶς, ἐπεσχέθη τῆς λει- 
τουργίας, καὶ pi ὑπέχνψε τοῖς χανόσι, ἀλλ ἑαυτῷ 
ἐξεδίχησε τὴν προξδρίαν xxi τὴν λειτουρ/ίαν, x«l 
συναπῆ)λθον τούτω τινες χαταλιπόντες τὴν καθολικὴν 
Ἐχχλησίαν , παρασυναιωγὺ τὸ τοιοῦτο. Σχίσμα δὲ 
τὸ πεοὶ τῆς µετανοίας διαφόρως ἔχειν πρὸς τοὺς ἀπὸ 
τῆς Ἐκκλησίας. Αἱρέσεις δὲ, oio» η τῶν Μανιχαίων», 
καὶ Οὐαλεντίνων, κἀὶ Μαρχιονιστῶν, xxi αὐτῶν τού- 
των τῶν Πεπονδηενῶν' εὐθὺς γὰρ περὶ αὐτῆς τῆς εἰς 
Θεὸν πίἰστεὼς ἐστιν Ἡ διαφορά. "Edobs τοίνυν τοῖς 
ἐξ ἀρχῆς (39), τὸ μὲν τῶν αἱρετιχῶν παντελῶς 


prianura de baptismo sensisse. Videtur hac in re 
majorauctoritas Basilio attribuenda quam Hiero- 
nymo. Plus opere insumpserat Dasilius in ea re 
examinanda. Preetereacum illius testimonio con- 
gruittota Dionysii agendi ratio,qui deprecatorem 
se pro Asialicis et Afris interposuit : nedum in 
em ac illi causa versaretur. Quin etiam suam 
ac decessorum suorum sententiam satis declara- 
wit. cum hominem impio et blasphemire pleno 
baptismo apud hereticos initiatum, sed jamdu- 
dum sine baptismo ab antecessoribus suis re- 
ceptum, ante non ausus est baptizare, quam 
Xistum episcopum Romanum consuluisset, Eu- 
seb. Hist.]. vi, c. 9. 99 Etsi testatur Basilius non 
rejectum a Dionysio fuisse baptisma Pepuzeno- 
rum; non tamen videtur existimasse magnum 
illum virum eadem indulgentia in alios hzereticos 
usum fuisse, Miratur enim cur tam liberaliter 
egerit cum Pepuzenis utpote hireticis; quod pro- 
fecto mirum ei visum non fuisset, si ipsos etiam 
Marcionitas et Valentinianos ab eo sine baptismo 
receptos credidisset. Quamobrem Basilii senten- 
tia paulo restrictius accipienda, quam vulgo 
accipitur.Constatilliusde Pepuzenissinebaptismo 
receptis testimonium, atque ex hoc testimonio 
illud etiam colligi potest, quodlibet baptisma, 
modo ritus legitimus non deessel, ratum a Dio- 
nysio habitum fuisse. Sed Basilius ipse de solis 
Pepuzenis loquitur, et in hoc ipso canone magni 
Dionysii erratum (sic enim appellat in eo mani- 
festumet ante oculos positum esse declarat, quod 
discesserit a sancita priscis canonibus regula, 
ut aliter heretici, aliter schismatici recipiantur. 
Credebat ergo opinatam illam regulam in aliis 
heeresibus a Dionysio observatam fuisse. 

(37) Τὸ pxdtv τῆς πίστεως παρεκθαϊνον. llis verbis 
Basilius, qui nihil a fide recedit, baptisma intelli- 
git. quodabhominibus nihil in fidem peccantibus 
extra Ecclesiam datur. Nam in toto hoc canone 
non querit, utrum observata necne fuerit pre- 
scripta a Christo forma : sed eam rem, ut minime 
controversam pr«etermittens, baptismi rejiciendi 
aut probandi regulam repetit ex sana aiit here- 
tica doctrina. Hinc illa h:eresum, schismatum et 
parasynagogarum distinctio, ex qua profecto di- 

osci non possit, utrum observati necne fuerint 

egiüimi ritus. Hinc etiam Basilius hereticorum 
bapüisma, etsi a fide recedit, interdum tamen ra- 


27 EPISTOLARUM CLASSÍS II. EPIST. CLXXIVII. 
"Exelvo yàp ἔκρινον οἳ παλαιοὶ δέχεσθαι Α peritum, fugerit. Antiqui enim illud baptisma su- 
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spiciendum putavere, quod nihil a fide recedit ; 
unde alias quidem haereses, alia schismata, alias 
parasynagogas appellarunt. Hereses quidem eos, 
qui penitus resecti sunt, et in ipsa fide abalienati ; 
schismnata vero, eos, qui propter ecclesiasticas 
quasdam causas et questiones inter utramque par- 
tem non insanabiles dissident; parasynagogas au- 
tem, conventus illos qui ab immorigeris presbyte- 
ris aut episcopis et a populis 969 discipline 
expertibus fiunt. Velut si quis in delicto depre- 
hensus, a ministerio arceatur, nec se canonibus 
summittat, sed sibi principatum et ministerium 
vindicet, ac nonnulli una cum eo, relicta catholica 
Ecclesia, discedant; hoc dicitur parasynagoga. 


B Schisma autem est, de poenitentia ab iis qui ex 


C 


Ecclesia sunt, dissentire. Ilereses autem, velut 
Manicheeorum, et Valentinianorüm, et Marcionista- 
rum,et horumipsorum Pepuzenorum ; statim enim 
de ipsa in Deum fide dissensio est. Visum est ergo 
antiquis hereticorum quidem baptisma penitus re. 


tum esse patitur, si ita postulet publica utilitas. 
At profecto nunquam tanta usus esset indulgen- 
tia, si baptisma a fide recedere aut non recedere 
existimasset, prout preeseripta a Christo forma vio- 
latur aut servatur, Denique sancit can. 47 bapti- 
zandos Encratitas, quamvis dicunt, 7n Patrem et 
Filium et Spiritum sanctum baptizati sumus. Re- 
jiciebat ergo illud baptisma non ob violatos bapti- 
zandiritus, sed quia Encratitee, ut ibidem testatur, 
Deum auctorem malorum existimabant, itidem ut 
Marcion et alie haereses. 

(38) Τὰ δὲ σχίσματα. Sic plerique mss. Editi τὰς δὲ. 
Nonnulli codices habent τὰς d& παρασυνα/ωγάς. 

(39) Toi; ἐξ &oy £c. Quosnam hic antiquos intelli- 
git Basilius? An Firmilianum, anejus antecessores, 
an successores? Non loquitur de Firmiliano; ejus 
enim sententiam non parum ab ista discrepantem 
infra exponit. Si de successoribus loquitur, nihil 
erit ambigui, nihil non accurate dictum. Nam cum 
Firmilianus nullo discrimine habuisset baptisma 
sive in haeresi, sive in schismate, sive in parasyna- 
gogis datum, ut patet ex ejus epistola ad Cypria- 
num et ex hoc ipso canone ; de illius severitate 
aliquid postea limatum, et ea inducta distinctio 
quam Basilius commemorat. Sed videtur Basilius 
episcopos Firmiliano antiquiores designare. Heec 
enim verba τοῖς εξ ἀρχῆς satis apte eos indicant, 
qui de baptismo primi pertractarunt. Preterea 
miratur Basilius, quod Dionysius, qui equalis fuit 
Firmiliani, ab hac distinctione discesserit in reci- 


D piendo Pepuzenorum baptismo.Jam tum ergoillam 


viguisse credebat. Haec autem sancli doctoris opi- 
nio cum sua sponte non verisimilis est, tum ab 
ipso Firmiliano refellitur, qui sententiam suam ἃ 
majoribus accepisse se testatur. Nec meminimus, 
inquit in epistola inter Cyprianicas 75, p. 149 no- 
vie edit., hoc apud nos aliquando cepisse, cum 
semper istic observatum sit, ut non nisi unam Dei 
Ecclesiam nossemus, et sanctum baptisma non nisi 
sancli: Ecclesie computaremus. Credebat ergo 
Firmilianus ignotam majoribus suis fuisse distin- 
ctionem hereticorum et schismaticorum in ba- 
tismate: longe aliter visum Basilio. Unde patet 
summos illos viros, Firmilianum et Basilium, 
errasse, dum suam uterque opinionem justo lon- 
gius repetit, alter ab ipsis apostolis, alter ἃ tem- 
poribus ante Firmilianum elapsis. 
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cere; schismaticorum vero, ut adhuc ex Eccle- 
sia exsistentium, admittere ; eos tandem qui sunt 
in parasynagogis, justa penitentia et animadver- 
sione emendatos rursus Ecclesie conjungere ; adeo 
ut siepe etii qui in gradu collocati una cum rebel- 
libus abierant, postquam poenitentiam egerint, in 
eumdem ordinem admittantur. Pepuzeni ergosunt 
aperte h:ieretici : nam in Spiritum sanctum blas- 
phemaverunt, Montano et Priscille Paracleti ap- 
pellationem nefarie impudenterque attribuentes. 
Igitur, sive quia hominibus divinitatem attribuunt, 
condemnandi sunt:sive quia Spiritum sanetum 
afficiunt injuria, dum eum comparantcum homini- 
bus,sic etiam sunt eeternie condemnationi obnoxii, 
quod condonari non possit blasphemia in Spiritum 
sanctum. Qua igitur ratione eorum baptisma ad- 
mittatur, cum in Patrem et Filium et Montanum 
aut Priscillam baptizent? non enim baptizati sunt 
qui in ea, que nobis tradita non sunt, baptizati 
fuere. Quare, etsi hoc Dionysium magnum latuit, 
servanda nobis non est imitatio erroris. Hoc enim 
quam absurdum sit, sua sponte perspicuum est, 
ac omnibus evidens, qui vel leviter ratiocinari pos- 
sunt. Cathari sunt et ipsi ex iis qui sunt abscissi. 
Creterum antiquis visum est, Cypriano 977 Q dico; 
et nostro Firmiliano, hos omnes uni calculo sulji- 
cere, Catharos, et Encratitas, et Hydroparastatas ; 
propterea quod principium quidem separationis per 
schisma factum fuerat : qui autem ab Ecclesia se 
separaverant, non habebant amplius in se gratiam 


(40) ᾽Απογχιτάντων. lta. plerique mss. Editi «z»c- 

ισθέντων. GoOisl]. primus ἀποσχίστω»ν. Quod autem 
addit Basilius, «! adhuc ex Ecclesia exsistentium, 
non idcirco addit quod sehismaticos in Ecclesice 
membris numeraret. lilius verba si quis in deterio- 
rem partem rapiat, facilis et expedita responsio. 
Nam sub finem liujus canonis de Eneratitis ipsis, 
id est, de hereticis Incarnationem et Dei singula- 
ritatem negantibus, ait sibi non jam integrum esse 
eos qui huie sectie. conjuncti sunt ab Ecclesia se- 
parare, quia duos eorum episcopos sine baptismo 
ac sine nova ordinatione receperat. Nemo autem 
guspicabitur Basilium ejusinodi hiereticos ab. Ec- 
clesia alienissimos non judicasse. Quare quidquid 
schismatieis tribuit, in sola baptismi societate posi- 
tum est. Nam cum Cyprianus et Firmilianus schi- 
smaticos et hiereticos ita ab Ecclesia distractos cre- 
derent, ut nihil prorsus ad eos ex fontibus Eccle- 
sie perflueret ; Basilius huic sententie non assen- 
titur, et in schlismnaticis quia fidem Ecclesie reli- 
nent, vestigium quoddam aznoscit necessitudinis 
et societatis eum Ecclesia, ila ut valida saeramert- 
torum administratio ab. Eeclesia ad illos perma- 
nare possit. Hine sibi integrum negat detestaudos 
hiereticos ab Ecclesia separare, quorum baptisma 
ratum habuerat. ldem docent duo prestantis- 
simi unitatis defensores, Optatus et Augustinus. 
Quod enim scissum est. inquit Optatus lib. tui, n. 9, 
ex parle divisum est, non ez toto: cum constet me- 
9ilo, quia nobis et vobiserclesiastica una est conver- 
satio, el si hominum litigant mentes, non litigant 
sacr. menta. Vid. lib. rv, n. 2, Sie etiain Auguusti- 
nus lib. 1 De baptismo, n. 3 : Itaque isti (hiretici 
et schismatici) in quibusdam rebus nobiscum sunt ; 
in quibus autem nobiscum non sunt, ut veniendo 
accipiant, vel. redeundo recipiant, adhortamur. 
Vid. lib. 11, n. 26. Sic ex Basilio heretici nobiscum 
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A ἀθετῆσαι, τὸ δὶ τῶν ἀποσχισάντων (40), ὥς ἔτι ix 
τῆς ᾿Εχκλησίας ὄντων , παραθέξασθαι' τοὺς G& dv 
ταῖς παρασ»ναγωγαῖς, µετανοία αξιολό]ω καὶ επι- 
στροφῇ βελτιωθέντας, συνάπτεσθαι πάλω τῷ Ἐκ- 
χλησία, ὥστε πολλάχις καὶ τοὺς ἐν ῥαθμῷ, συναπι)- 


θόντας τοῖς ανυποτάκτοις, ἐπειδὰν (Al) μεταμελς- 
θώσω, εἰς τὴν αὐτὴν παραθέχεσθαι σαξι. Οἱ τοῦ» 


Πεπουσ τνοὶ 
Πνευμα τὸ 


ποοήλως εἰσὶν αἴοετικοι" εἲς γὰρ τὸ 
ἅιιον ἐὐλασφήμησαν, Μοντανῷ καὶ Ποι- 
σκίλλγ τὴν τοῦ ΠΗαρακλήτου ποοσηγορίαν ἀθεμίτως 
xui ἀναιτχύντως ἐπιφιμίσαντες. Εἴτε οὖν ώς ἆἁν- 
θοώπους κατάχριτοι' εἴτε πὸ 
Πνεῦμα τὸ ἁἅγιον τῇ πρὸς ἀνθρώπους συγκοίσει καθ- 


(ξεοποιοῦντες , ως 


υβρίκοντες (45), καὶ οὕτω τῇ αἰωνίῳ xazzdixg 

ὑπεύθνυνοι., διὰ τὸ ασν/χώοητον εὔαι τὴν εἰς το 
B Πνεῦωκ τὸ ἅγιον βλασφημίαν. Τίνα οὖν λὸ(ον ἔχει 
τὸ τούτων βάπτισμα ἓ/χριῤῆναι τῶν βατπτιτόντων 
εἰς Πατέρα x«i Yi» xxi Μοντανὸν i, Moiaxu zu? (4931); 
οὗ qyào ἑραπτίσθπσαν οἱ εἲς τὰ μὴ TADUDEOOAIUR 
ἡμῖν βαπτισβέντες. Ωστε, a4 γαὶ τὸν μὲ/αν Αιονῦ- 


αλλ) ἡμῖν οὗ φυ)ακτέο T6? 


σιον τοῦ παρξλσθεν , 


μίμησιν τοῦτο σφάλματος. Τὸ yXo ἅἄτοπον αντώθεν 
ποὀῇηλον, καὶ πᾶσιν ἐνασγῖς, οἷς τι χαὶ μιχοὺν τοῦ 
λογίσετθαι μµέτεστιω. Οἱ Καθαροὶ xal αντοὶ τῶν 
4 » ^ s "os *"- w^ t - * , 
απετχισµένω» ειτί. Iz αλλ ἔθοξε τοῖς σοχαίοες. 
τοῖς πεοὶ Κυποικνὸν λέω xxi Φιρμιλιανὸν τὸν Παέ- 
' 1 

τερο», τούτους πάντας UA ákva υποραλεῖν, Καῦα- 
οὓς, καὶ Ἐχουτίτας, καὶ }9οοπκραστάτας (kj: 
P *»9 "/ "1 a . ET) 2 rr il 4 - 9 χ. ) 
”Α Ui ' JEU -—1 ^ (^el mA "E -- nf. 
Qió7t Tj; μὲν ορχὴ τοῦ γωοισιοῦ OtX. σχίσματος "yf 
- ^. LN" . . 9 ^ , 
οἱ ος ΓΕ κλητίας ἀποστάντες οὐχέτι 


gj?» * της 


C sunt quoad baptisma. 

(41) ᾿Επειδάν. Editi addunt ez, sed hiec vocula 
deest in omnibus mss. 

(49) Καθνόρίζοντες. lta omnes mss. Editi καθ- 
υῥοίσαντες. 

(43) Μοντανὺν η Πρήτκιλλαν, Nonnulli mss. codi- 
ces xxi I0oiaxu..«». Non ait Dasilius Pepuzenos in 
baptizando Montanum aut Priseillam nominatim 
appellasse; sed Pepuzenorum baptisma rejicit, 
quia aperte sunt hieretiei : et cum eos Montano 
crederet Spiritus sancti nomen deferre, inde con- 
cludit eos dum baptizant in nomine Spiritus 
sancti, Monitanum intellizere. Simili ratione reji- 
cit Cvprianus baptisina Marcionis in epist. ad Ju- 
baianum, p. 131 novere edit. | Nunquid, inquit, 
hanc Trinitatem Marcion tenet? Nunquid eum- 
dem asserit, quem et nos Patrem. creatorem ? 
Nunquid eumdem που Filium Christum de 
Maria virgine natum? Firinilianus negat Cata- 

hryzas in eumdem ac Catholicos Christum 
)uplizare, quia s? quePramus quem Christum 
pradicent,. respondebunt. eum δὲ praedicare qui 
"iserit Npiritum. per. Montunum et Priscillam 
locutum. p. 185 ejusdem edit. Quemadmodum 
ex his Cvpriani et Firmiliani testimoniis non se- 

"itur hiereticos aliis ac catholicos in baptizan- 
do verbis usos fuisse ; ita nec de Moutanistis id 
Basilius testari credendus eat. 

(41) Ydoozaoac:u-z;. Editi. addunt ἁπο- αχτίτας, 
sed liec desunt in nostris omnibus eodicibus, et 
apud Balsuamonem ae Zonaram. Ibidem editi 
οι ὃ 5. Melius plerique coiiees. quos seeuti sg- 
mus. Paulo post sex mss. ἐφ εαυτούς. Sic etiam 
vetustissima «ΟΠΠ eollectio Joannis patriar- 
ch& Coustantinopolitani, qure asservatur in bi- 
bliotheca Coisliniana. Sed alii codices cum edi- 
tis consentiunt. 


D 
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EPISTOLARUM CLASSIS 1I. EPIST. CLXXXVIII; 


«70 


ἔσχον τὸν χαριν τοῦ ἁγίου Πνεύμα-ος ἐφ᾽ ἑαυτοῖς * Α Spiritus sancti : defecerat enim communicatio, in- 


ἐπέλιπε γὰρ à µετάδοσις -ῷ διακοπῆναι τὴν ἀκολου- 
θία». Oi uiv γὰρ πρῶτοι ἀναχωρέσαντες παρὰ τῶν 
πατέρων ἔσχον τὰς χειροτονίας, καὶ διὰ τῆς ἐπιθέ- 
σεως -ῶν χειρῶν αὐτῶν tipos τὸ χάοισμα τὸ πνεν- 
µατικὀν * οἱ δε αποθόὀκγέντες, λαϊκοὶ γενήμενοι, οὔτε 
τοῦ βαπτέσειω, οὔτε τοῦ χειοητονεῖν i040 τὴν ἔξου- 


* κ b. , , s . . . , 
σία», 0vxi-( ὀυνάµενοι χάριν Πνεύματος ου ἑτέ- 


ροις πασέχεω, ἧς αὐτοὶ Εχπέπτωχασι. Αιὸ, ὡς 
παρὺ Au) ῥαττιςοκένους τοὺς παρ αὐτῶν, ἐκέ- 


Ῥευσαν ἐοχοιμένους ἐπι τὶν Ἐκκλησίκν τῷ un 
δουῷ βαπτίσµατι τῷ τῆς Ἐκκλησίας ἀνακαβαιος- 
LI 
* 8. 8. - ” we - * * . ’ 
σθαι. Ἐπειοῇ 06 ὅλως ἔθοξὲ τισι τῶν κατὰ τὸν ΑΣίαν 
οιχονρμέας ἕνεχα τῶν πολ)λὼν οξχ0ζναι αὐτῶν τὸ 
. » ^" " [] . - ^" . αφ 
Bau, £770) Οοεχτόν. Τὸ ὃς τῶν Ἐ  κοανιτών (43) 
XXX6)571:.& νοᾷσαι Lu; Qd, ὅτε, tV. αὐτοὺς ἁπροσ- 
Φδέχτους ποιήσωσι T5 Εκκλησία, πεχείοπσον Ἰοιπὸν 
"^, * ^s . . LI LI 
εδέω πορχαταλακωάνειν ῥαττίσματι ' 6 £9 καὶ τὴν 
n. ων . - . P » ^ t 
Gaw4J:UE) TE εαυτω) WUDIQNUVOTIYA Noui. TOU 
ντα * . . - - 
020i) ἐστι πεοὶ αὖτων φανερῶς 91η ο 
Γμᾶς προσᾶσεν αὐστεῖν αὐτων τὲ ῥαπτιτακ" 
δε. 
Ει- 


χχί- 


piani, 
χᾶν τις «27509 εἰ/χφὼς, ποοσιοντα τῇ 
Χλησίκ ᾖβαπτιζευ. (Ex? μέντοι μέλλοι (40) τῆ 
ἔθει 
χοκστίον, χαὶ τοῖς Otxo75u15,7770 τὰ χα” rua; Ικ- 


PE .* » . . Y » - ^ - 
όλον οι), ομία εατόοιον E711094 τοῦτο, πάλιν τῷ 


4. 
e 
| 


ϱ074ᾳαι 7ο ULT6T£. ως 


τρασιυ οακο)ο Υγτέου. Y 
J 


βο, όμεα ὀχντουὺς αὐτοὺς περὶ τὸ ῥαπτίνειν ποιῆ- 


^ WV, - 1 * . 
σαι, ἐμποδέτωμεν τοῖς τωςοένοις 9ιχ τὸ Ti; ποο- 


* LI .-T a. * .. . * . " 
τάσεως α.σ:πουν.) Et 9: Ξχεῖνοι 29ΑΆττουσι 76 χεξ- 


τερο» βάπτισυα, τοῦτο 
9 ^^ Ἱ 
ἀν ει ῤοναι 


. - [1 ^ . 9 * 
LU; uf QuTWwzul. O02 7*0 
Wa-0l. Uriel yw (utt) ἐπμὲν, αλλὰ 


ὅουλτυειν Gxotoum χανήνων. Παντὶ Gi ym τυνπω- 


OZ, τοὺς ἀπὸ τοῦ βαπτιταο» ἐλτίνων (41) ποοσ- 
εοχομένους χοἰζτκι ἐπὶ τῶν πιττὠν 011995, 
καὶ οὕτω ποοσιξναι τοῖς ωνσττοίοις, Oigx Gi, ὅτι 
- -— "nri " - - κ.” να ' . ιά 3 , , *v - T 
τοὺς αθελφοὺς τοὺς πεοὶ του (48) xxi Σατρονῖ- 
νου, WX dh; ὀντας τῆς τάξεως, ποησερεξάἆμεα 


" . 5^ - * » .- LI - 
εις αν» Xabio0ox) τῶν επισκόπων. "AlgT: τοὺς τῷ 


(45) To» Ἑ,κοατιτῶν. Hoc Encratitar: m facinore 
non corrupta essentialis baptismi forma, sed no- 
vie quuedam adjectie eceremonie;Nam in canone 

7 sic eos loquentes inducit,/n Patrem et Filium 
et Spiritum baptizatisumus.Mineeorum baptisma 
ratuin habet,siqua inciderit inagni momenti eau- 
sa. Quod autem ait hoe facinus eos ineipere, ut 


C 


terrupta continuatione. Qui enim primi recesse- 
rant, ordinalionem a patribus habebant, et per 
manuum corum impositionem habebant donum 
spirituale ; qui autem resecti sunt, laici effecti, 
nec baptizandi, nec ordinandi habebant potesta- 
tem. uL qui non possent amjlius Spiritus sancti 
gratiam aliis prmbere,a qua ipsi exciderant.Quare 
eos, qui abipsorum partibus stabant, tanquam a 
laieis baptizatos, jusserunt vero Ecclesie bapti- 
smate ad Ecclesiam venientes expurgari. Sed quo- 
niam nonnullis Asiaticis omnino visum est eorum 
baptisma, pluribus consulendi causa, suscipien- 
dum esse, suscipiatur. Encratitarum autem faci- 
nus oportet nos intelligere. Nimirum, ut reditum 
sibi in Ecclesiam intercludant, aggressi sunt dein- 
ceps proprio baptismate preoccupare : unde et 
suam ipsorum consuetudinem violarunt. Existimo 
itaque, quoniain nihil de illis aperte dictum est, 
corum baptisma a nobis rejiciendum esse ; ac sj 
quis ab eis acceperit, accedentem ad Ecclesiam 
baptizanduim. (Quod si hoc generali ceconomie 
impedimento erit, rursus consuetudine utendum 
est, et sequi oportet Patres, qui quee ad nos per- 
tinent, dispensaverunt. Vereor enim, ne, dum eos 
volumus ad baptizandum tardos facere, impedi- 
mento propter sententi:e severitatem simus iis qui 
salvantur.) Quod si illi nostrum baptismum ser- 
vant, hoc nos non moveat. Neque enim debemus 
par pari referre, sed accurate canonum obser- 
vationi servire. Omni autem ratione statuatur, ut 
ii qui ab illorum baptismo veniunt, ungantur co- 
ram fidelibus videlicet, et ita demum ad. mysteria 
accedant, Scio. autem, fratres, Izoinum, et Satur- 
ninum. qui erant ex. illorum ordine, in episcopo- 
rum cathedram a nobis esse susceptos. Quare eos 
qui illorum ordini conjuncti sunt, non possumus 
amplius ab Ecclesia separare ; qui scilicet com- 


rejiciendo  Sperabant ergo Catholici tardiores ad 
ejusmodi baptisma Eneratitas futuros,si illud Ca- 
tholiei ratum habere nollent ; nedum ipsi Encrati- 
ιδ baptismatis immutationem eo consilio induxe- 
rint, ut ejusmodi baptisma verba, ut ?editum sibi 
in Ecclesumn  intercludant, non consilium et pro- 
positum Eneratitarum designant,sed incommodum 


reditum sibi tn Erclesinmn intereludantviletirid D quod ex eorum facinore consequebatur ; velut si 


prima specie in eam «sententiam. aceipienduin, 
quasi Eucratite. baptisma suum ea mente imimu- 
tassent, ut Catholicos ad illud rejieiemdum incita- 
rent, σης plures jin. secta contineret. odium et 
fuga nosi baptismatis. Abhorrebat enim ab om- 
nium aniuis itercatus baptismus, ut. pluribus 
exzemnlis probat Augustinus.lib.v /Je baptismo.n. 
6.Videtur ergo prima specie Encratitis, ea, quam 
dixi.exstitisse causa,cur baptismum imnintarent. 
Atque ita hunc locum interpretatur Tillemontius, 
tom. IV. p.628. Sie etiam illius exemplo interpre- 
tatus sum in Pref.novee Cypriani operum editioni 
premissa cap. &, p. 12. Sed huic interpretationi 
non corvenit cum his quie addit Basilius, Vereri 
enim se significat ne Catholici.dum Eneratitas ab 
baec baptismi immutatione deterrere volunt, ni- 
mium restricti sint et severi in eorum baptismo 


dicamus aliquem scelus adimittere, ut. eternam 
sihi damnationem aecersat. 

(4) Miet, Sie plerique mss. Editi «x. ] 

(17) Απὸ του βαπτιση» ἐκείνων. Sic. emendavi- 
mus ope duorum codicum Regiorum. nempe 2502 
et 2508, quod legebatur in. editis &t τῷ ῥαπτισμῷ 
ἔχεινω. Quidam codices επὶ τῷ juniu εκευω. 
Alii eum editis consentiunt, nisi quod habent ἐκεί- 
v». lbidetn editi ὑπὸ τῶν πιστῶν, Omnes mss. ut 
in textu. 

(181 Ἱποίν. Cum maena sit hac in voce codicum 
m«ss.varietas,sequi maluimus tres codices optimi 
not, nempe daos Ποσίος οἱ Coislinianum pri- 
mum. Mis favent plures alii in. quibus legitur, 
"705, vel 22i», vel Ἱκόχν. Alii habent Ζωΐον. Pauci 
cum editis Γον. 
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munionis cum ipsis quasi canonem quemdam, Α τόγματι ἐχείνων (49) συνηµένους οὐχέτι δυνάµεθα | 


episcopos suscipiendo, ediderimus. 


27 ] II. Que de industria fetum corrupit,cedis 
penas luit. De formato autem aut informi subti- 
lius non inquirimus. Hic enim non id modo quod 
nasciturum erat, vindicatur, sed etiam illa ipsa, 
que sibi insidias paravit,quoniam ut;plurimum in- 
tereunt in ejusmodi inceptis mulieres. Huc autem 
accedit et fetus interitus, czedes altera, saltem si 
consilii eorum qui hec audent, ratio habeatur. 
Oportet autem non ad obitum usque ponnitentiam 
earum extendere, sed decem quidem annorum 
mensuram accipiant; definiatur autem curatio non 
tempore, sed panitentie modo. 

IlI. Diaconus post diaconatum fornicatus, diaco- 
natu ejicietur quidem, sed in laicorum detrusus 
locum, acommunione non arcebitur.Quoniam an- 
tiquus est canon, ut ii qui gradu exciderunt, huic 
soli poene generi subjiciantur, antiquis, opinor, 
secutis legem illam, Non vindicabis bis in idip- 
sum "! : atque etiam propter aliam causam ; quod 
qui in ordine sunt laico, si a loco fidelium ejician- 
tur, rursus in eum, ex quo ceciderunt, locum re. 
cipiuntur; diaconus vero semel habet seraper man- 
suram pcenam depositionis. Quoniam igitur dia. 
conatus ei non restituitur, in ea sola mulcta stete- 
runt.Atque hec quidem sunt que ex constitutioni- 
bushabentur.In omnibusautem verior medicinaest 
recessus a peccato.Quare qui propter carnis volu- 
ptatem gratiam abjecit,is si carnem conterendo et 
in omnem, secundum continentie prescripta, ser- 
vitutem redigendo secedata voluptatibus,a quibus 
victus et prostratus est, plenum nobis sue cura- 
tionis specimen dabit. Itaque scire nos utraque 
oportet, et que sunt summi, juris, et que sunt 
consuetudinis : sequi autem in iis que summum 
jus non admittunt, formam traditam. 


" Nahum i, 9. 


(49) "Exsivov. Ita mss. plerique. Editi ἐχείνω. 

(50) Γεννηθησόμιενον. Hic locus sic legitur in plu- 
ribus mss codicibus : γενησόμενον, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ὁ 
ἑαυτῷ ἐπιθουλεύζας. 

(51) Δέχεσθάι μὲν τὸ µέτρον. Consentiunt hoc loco 
codices mss, Unde miror in editis legi μετὰ τὸ µέ- 
τρον, post. mensuram decem annorum eas oportet 
recipere. 

(32) ᾿Αρχαιός ἔστι xavov. Respicit, ni fallor, ad 
canonem 235 apostolorum, ad quem Balsamon et 
Zonaras observant nonnulla esse peccata, quibus 
excommunicatio, non solum depositio infligitur ; 
velut si quis pecunia, vel magistratus potentia sa- 
cerdotium assequatur, ut sancitur can. 99 et 30, 

(53) Συντριμμου τῆς σαρκός. Duo veteres libri συν- 
τριμμοῦ τῆς καρδίας, per contritionem cordis. Con- 
stat autem hic canon duabus partibus.Prima dia- 
conis excommunicationis et graduum poenitentise 
molestiam eximit. Altera veram et in omnibus ser- 
vandam prescribit medicinam, quie est recessus 
& peccato, nec diaconos ab exhibendo curationis 
sug specimine immunes relinquit. Unde colligitur 
clericis lapsis non statim concessum fuisse corpus 


διαχρίνειν ἀπὸ τῆς Ἐκκλησιας, οἷον χανόνα τινὰ τῆς 
πρὸς αὐτοὺς χοινωνίας ἐχθέμενοι διὰ τῆς τῶν ἐπισχό- 
19 παραδοχῆς. 

B. Φθείρασα xat' ἐπιτήδευσιν, φόνου δίχην ὑπέχει. 
Ακριξολογία δὲ ἐκμεμορφωμένον καὶ ἀνεξειχονίστου 
παρ) Ἡμῖν οὐχ ἔστιυ. Ἐνταῦθα γὰρ ἐχδιχεῖται οὗ 
µόνον τὸ γεννηθχσόμενον (50), ἀλλὰ καὶ αὐτὸ d 
ἑαυτῇ ἐπιρουλεύσασα * διότι ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἕναπο- 
θνήσκχουσι ταῖς τοιαύταις ἐπιχειοήσεσιν αἱ }υναῖ- 
xt;. Πρόσεστι δὲ τούτῳ καὶ Ἡ φθορὰ τοῦ ἐμθρύον, 
ἕτερος φόνος, xarà j& τὴν επίνοιαν τῶν ταῦτα τολμῶν- 
των. As μέντοι μὴ µέχρι τᾶς ἐξόδον παρατείνειν αὐτῶ» 
τὸν εξομολόγχσιν, ἀλλὰ δέχεσθαι pt» τὸ µέτρον (51) 
τῶν δέχα ἐτῶν " ὀρίξειν δὲ μὴ χρόνω, ἀλλὰ τρὀπῳ τῆς 


B µε-ανοίας τὴν θεραπεία». 


σ 


I'. Διάκονος, μετὰ τὴν διακονίαν πορνεύσας, ἀπό- 
ὄλητος μὶν τῆς διακονίας ἔσται ' εἰς Ot τὸν τῶν 
λαϊκῶν ἀπωσθεὶς τόπον, τῆς κοινωνίας οὐκ εἰρχθή- 
σεται. Λιότι ἀρχαῖός ἐστι κανὼν (52) τοὺς ἀπὸ Ba" 
θμοῦ πεπτωκότας τούτῳ µόνῳ τῷ τρόπω τῆς χολά- 
σεως ὑποθάλλεσθαι * ἀκολουθησάντων, ὡς οἴμαι, 
τῶν ἐξ ἀρχῆς τῷ vou ἐχιίω τῷ, Ovx ἐχδικόσεις 
dig ἐπὶ τὸ αὐτὸ * καὶ δι) ἑτέραν δὲ αἰτίαν * ὅτι οἱ 
μὲν εν τῷ λαϊκῷ ὄντες τάγµατι, ἐχθεθλημένοι τοῦ 
τόπον τῶν πιστῶν, πάλιν sig τὸν ἂφ OU ἐξέπεσον 
τόπον ἐωαλαμθάνονται ' ὁ οἱ διάκονος ἅπαξ ἔχει 
διαρκῷ thv δίκην τῆς χαθαιρέσεως. Ὡς οὖν οὐκ ἀπο- 
Φδοµένης αὐτῷ τῆς διακονίας, έπι ταύτης ἕστησαν 
µόνης τῆς ἐχθικήσεως, Ταῦτα μὲν οὖν τὰ EX τῶν 
τύπων. Καθόλου δὲ ἀλοθέστερόν ἐστιν ἵαμα dQ τῆς 
ἁμαρτίας ἀναχώρησις. Ὥστε 0 διὰ σαρχὸς ἕ δονὺν ἆθε- 
τήσας τὴν χάριν, διὰ τοῦ συντριαμοῦ (53) τῆς σαρχὺς 
x«i πάσης θονλαγωγίας τῆς κατ ἐγχκοάτειαν ἀποστὰς 
τῶν $0090», ὑφ ὧν κατεστράφτ, τελείαν ἡμῖν παρέξει 
τῆς ἰατρεύσεως αὐτοῦ τὴν ἀπόθειξιν. ᾽Αμϕότερα τοίνυνι 
εἰδέναι ἡμᾶς δεῖ, καὶ τὰ τῆς ἀκριβείας καὶ τὰ τῆς 
συνχθείας * ἔπεσθαι ds ἐπὶ τῶν μὴ χαταθεξαµένων τὴν 
ἀκρότητα τῷ παραδοθέντι τύπω. 


Domini, sed eorum conversionem probatam ali- 
quandiu fuisse, quamvis depositionis poena ex- 
communicatio non adderetur.Sic etiam Basilius, 
can. 1, testatur clericos,qui cum rebellibus abie- 
rant, redeuntes sspe in eodem ordine recipi, sed 
postquam penitentiam egerint, non illam qui- 
dem publicam, sed eam que in vitiorum emen- 
datione et legitimis conversi cordis significatio- 
nibus posita est. Late patet hic observatio in 
canonibus Basilii; eademque adhibita ratio in 


p iis curandis et sanandis, qui quamvis inter 


nitentes non amandarentur, sed cum fidelibus 
consisterent, non tamen idcirco ad Eucharistiam 
accedebant. Hine iis qui in bello occiderunt au- 
ctor est Basilius, ut a communione per tres un- 
nos abstineant, can. 13. Eamdem ponam impo- 
nit iis qui adversus latrones arma sumpserunt, 
can. 53. Furisponte confesso locum inter alios 
fideles relinquit; ita tamen ut annum unum 
communione careat. Eum autem qui usuras ac- 
cipit, ad sacerdotium admitti patitur, sed sí vo- 
luerit. injustum lucrum. in. pauperes insumere, 
et deinceps ab avariti morbo liberari. 
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ὥρισαν (54) κανόνα, ὃν καὶ ἐπὶ τῶν διγάµων, 
ἀναλόγως ΄ ἐνιαυτὸν μὲν yàp ἐπὶ τῶν διγάµων, ἄλλοι 
δὲ 9ύο ἔτη. Τοὺς δὲ τοιγάµους ἐν τριαὶ καὶ τέταρσι 
πολλάχες ἔτεσι, ἀφορίζουσιν. ᾿Ονομάζοναι δὰ τὸ 
τοιοῦτον οὐχ ἔτι γάµον, ἀλλὰ πολυγαμίαν, μᾶλλον 
δε πορνείχν χεχολασμέντν. Au xxi ὁ Κύριος τῇ Σα- 
μαρείτιδι πέντε ἄνδρας διαµειγάση, Ὃν νῦν, φησὶν, 
ἔχεις, οὐχ ἔστι σον ἀνήρ' ὡς οὐχέτι ἁξίων ὄντων 
τῶν ὑπεοεκπεσόντων τοῦ μέτρο» τῆς διγαµίας τῷ 
τοῦ ἀνδρὸς D τῆς Ὑυναιχὸς χαλεῖσθαι προσρύµατι. 
Συνύθειαν δὲ κατελάθοµεν ἐπὶ τῶν τοιγάμων πεν- 
ζαττίας ἀφορισμόν ' οὐκ ἀπὸ κανόνων (55), αλλ ἀπὸ 
τῶς τῶν προϊιληρότων ἀκολονθίας, Ast δὲ μὴ πάντη 
αὐτοὺς ἀπείογειν τῆς Εκχλησίας, ἀλλ ἀκροάσεως 
αὐτοὺς αξιοῦ» ἐν δύο mov ἔτεσιω $ τρισί: καὶ μετὰ 
παῦτα ἐπιτρέπειν σνστήχειν μὲν, τῆς δὲ κοινωνίας 
τοῦ ἀγαθοῦ ἀπέχεσθαι, καὶ οὕτως ἐπιδειξαμένους 
χαρπόν τινα µετανοίας ἀποκαθιστᾷν τῷ τύπω τῆς 
χθινωνίας,. 

E. Τοὺς δὲ ἐπὶ ἐξόδω μετανοοῦντας τῶν αἱρῖτι-- 
χῶν Φέχισθαι χρή ’ δέχεσθαι δὲ ὃ πλονότι οὐκ ἀχοιτως, 
ἀλλὰ δοχιµάζοντας εἰ ἀληθινὴν ἐπιδείκνννται µετά- 
νοιαν, καὶ εἰ τοὺς καρποὺς (36) ἔχουσι µαρτυρουντας 
τῷ πρὸς τὸ σωθῆναι σπονδζ. 

€ Τῶν κανονικῶν (57) τὰς πορνείας εἰς /άμον μὴ 
πα:αλογένεσθαι, ἀλλὰ παντὶ τοὐπῷ διασπᾶν αὐτῶν 
τὲν σννάφειαν. Τοῦτο γὰρ καὶ τῇ Ἐκκλησία ποὸς 
ἀσφῶτιαν λνσιτεὲς, καὶ τοῖς αἰοετικοῖς οὐ δώσει 
καθ ἑωῶν Ἰαθὴνιὡς διὰ τὸν τοῦ ἁμαρτάνειν ἄδειαν 
επισπωµενων πρὸς ταντού. 

Z. ᾿Λβρινοφβόροι καὶ ζωορβόοοι, καὶ φονεῖς, xoci 
φαρμακοὶ, καὶ μοιχοὶ, καὶ εἰδωλολάτοαι τῆς αὐτῆς 
καταδίκης εἰσὶν ἠξιωμένοι. Ὥστε ὃν ἔχεις ἐπὶ τῶν 
ἄλλων τόπον, καὶ ἐπὶ τούτων φύλαξο». Τοὺς δὲ ἐν 
τριάκοντα ἔτισι (58) µετανοήσαντας ἐπὶ τῇ ἀκαβαρσία, 

0 Joan: 1v, 18. 

. (94) Ὥρισαν. Sic mss. summo consensu. Editi 
&oíicaut». 

(58) 'Amàó κανόνων. Plures codices mss., ἀπὸ 
xzvóvo;, lbidem post vocem ἀκολουθίας legitur in 
uno codice Regio et in uno Coisliano recentiore 
&70t τοῖς ποολαθούσιν ἀχολου θοῦντες πατοάσι, scilicet 


eos qui pracesserunt patres sequendo. Sed hiec 
explicandi causa ad marginem apposita, in con- 
textum postea irrepsisse perspicuum est. 

(36) Tov; χαοπούς. Statuit synodus Eliberitana, 
can. 39, ut genülibus, si vita eorum honesta 
faerit, baptismus in fine concedatur. Sed non 
puto Basilium in eamdem sententiam de hrere- 
ticis loqui. Fructus enim ipn hireticis redeunti- 
bus intelligendi sunt, non anteacta vita, sed 
presens heresis detestatio, veritatis amor, ac 
sincerus omnibus Ecclesie documentis assen- 
sus. Porro non mirum si Basilius redeuntes 
hsereticos non sine examine in exitu recipi ju- 
beat;cum de Catholicis ipsis sanciat synodus 
Miceena, can. 13, ut quisquis communionem 
petat in exitu, eum episcopus μιτὰ δοχιµασίας. 
cum eramine impertiat oblatione. 

($7) Té» κανονικῶν. Clericos sive eos qui in 
canone recensentur hac voce designari hactenus 
exisümarunt Basili interpretes, ac ipsi etiam 
290.185 et Balsamon. Sed ut canonicas sive 
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BAS. 577 EPISTOLARUM CLASSIS II. EPIST. ΟΙΧΧΧΥΠΙ. NEL 


T Α. Περὶ τριώάµων καὶ πολυγάµων τὸν αὐτὸ Α IV. Detrigamis et polygamis definiere eumdem 


canonem, quem et de digamis, servata propor- 
tione : annum videlicet in digamis, alii vero duos 
annos. Trigamos autem tribus, et sepe quatuor 
annis segregant. Id autem non amplius conju- 
gium, sed polygamiam appellant, vel potius mo- 
deratam fornicationem. Quapropter et Dominus 
Samaritane, qure maritos quinque per vices ha- 
buerat, Quem nunc, inquit, habes, maritus non 
est ** : quippe quod ii qui digamite mensura exci- 
derunt, digni non sint qui vel mariti vel uxoris 
nomine appellentur. Jam vero consuetudine, ac- 
cepimus in trigamis quinquennii segregationem, 
non 8 canonibus, sed eos qui precesserunt se- 
quendo. Oportet 972 autem eos non omnino 


B arcere ab Ecclesia, sed auditione dignari duobus 


vel tribus annis: ac posthac ipsis permittere, ut 
consistant quidem, abstineant vero ab boni com- 
munione, et sic, exhibito ponitentice aliquo fru- 
etu, communionis loco restituere. 

V. Hereticos in exitu poenitentiam agentes re- 
cipere oportet. Recipere autem, non sine judicio, 
sed examinantes an veram poenitentiam osten- 
dant, fructusque habeant, qui salutis studium 
testificentur. 

VI. Canonicarum stupra pro matrimonio non 
reputentur, sed earum conjunctio omnino divel- 
Jatur. Hoc enim et Ecclesie ad securitatem est 
utile, et hereticis non dabit adversus nos ansam, 
quasi per peccandi libertatem ad nos attrahamus. 


VII. Masculorum et animalium corruptores, et 
homicide, et venefici, et adulteri, et idololatre, 
eadem condemnatione digni habentur. Quare 
quam in aliis habes formam, in iis quoque serva. 
li autem qui triginta annos poenitentiam egerunt 


sacras virgines interpreter, plurimus rationum 
momentis adducor: 19 Basilius hoc nomine cle- 
ricos appellare non solet, sed sacras virgines, ut 
perspici potest ex epistolis 52 et 173; 29 preescri- 
ptum Basilii non convenit in clericos, quorum 
nonnullis, nempe lectoribus et aliis ejusmodi ve- 
nia dabatur ineundi matrimonii, quamvis in ca- 
none recenserentur : 3? prohibet Basilius ejusmodi 
stupra quie honesto matrimonii nomine pretexi 
solebant. At id non quadrat in clericos, quorum 
aliis, ut jam dixi, non inconcessum erat matrimo- 
nium.alios vero matrimonium post ordinationem 
inire nulla prorsus Ecclesia patiebatur, aut certe 
matrimonii pretium erat deposilio. Contra virgini- 
bus nubenübus non longior pena pluribus in 
locis imponebatur, quam digamis, ut perspicitur 
ex canone 18, ubi Dasilius hanc consuetudinem 
abrogat, ac virginum matrimonia instar adulterii 
existimat. . 

(58) Ἐν τοιάκοντα ἔτεσι, Manifestum est in hoo 
triginta annorum numero erratum. Quamvis om- 
nes libri veteres cum editis consentiant. Quomodo 
enim tringinta annorum penitentia ejusmodi pec- 
cato imprudenter commisso imposita fuisset, quod 
qui scientes et volentes admiserant, per annos tan- 
tum quindecim a communione arcebantur, ut pa- 
tet ex canonibus 58, 62, 03? Deinde vero testa 
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propter immunditiam, quem in ignorantia fece- Α ην ἐν ἀγνοίᾳ ἔπροξαν, οὐδ' ἀμφιδάλλειν à 


runt, quin recipiendi sint, ne dubitare quidem 
nos oportet. Nam eos venia dignos efficit et. igno- 
ratio, et spontanea confessio, et temporis tanta 
diuturnitas. Fere enim totam hominis etatem 
Satane traditi sunt, ut discant non gerere se tur- 
piter. Quamobrem jube eos absque dilatione 
suscipi, maxime si lacrymas habent, que tuam 
clementiam flectant, et vitam ostendunt commi- 
seratione dignam. 

VIII. Qui ob iracundiam securi adversus uxorem 
suam usus est, est homicida. Recte autem me 
admonuisti, et uti tuam sapientiam decuit, ut fu- 
sius de his dicerem, propterea quod multa in vo- 
luntariis et involuntariis discrimina. Est enim in- 
voluntarium omnino, et longe a consilio ejus qui 
incepit, remotum, dum lapis jacitur in canem aut 
arborem, hominem attingere. Propositum enim 
fuit bestiam propulsare aut fructum excutere: sed 
ictum fortuito subiit qui transiens occurrit, quare 
hoc involuntarium est. Et illud quoque involunta- 
rium est, si quis volens aliquem castigare, loro 
vel virga non dura eum percutiat, moriatur autem 
qui percussus est. Propositum enim hic conside- 
ratur, 97 3 quia peccantem corrigere voluit, non 
interimere. Recensetur et illud inter involuntaria, 
cum quis in pugna aliquem ligno vel manu repel- 
lens, non parce in prrecipuas partes ictum torquet 
ut eum ledat, non ut omnino interficiat. Sed hoc 
quidem accedit ad voluntarium. Qui enim ejusmodi 
instrumento ad se defendendum usus est, vel qui 
non parce ictum inflixit, liquet eum ideo homini 
non pepercisse, quod ira victus fuerit. Sic et qui 
gravi ligno, et qui lapide majore, quam pro viribus 
humanis, usus est, in involuntariis numeratur, 
ut quid aliud voluerit, aliud fecerit. Nam pre ira 
ictum talem intulit, ut eliam percussum interfice- 
ret; quamquam forte in animo habebat eum con- 
terere, non autem omnino interimere. Qui autem 
ense vel quavis re simili usus est, nullam habet 
excusationem : et maxime, qui securim jaculatus 
est. Manifestum est enim illum manu non percus- 
sisse, ita ut ictum ad arbitrium moderari posset : 
sed jaculatus est, ita ut et gravitate ferri et acie et 
motu e longinquo ictus necessario lethalis fieret. 
Rursus autem omnino est voluntarium. ac nullam 
habens dubitationem, quod fit a latronibus, et in 
bellicis incursionibus. Hi enim propter pecunias 


Basilius eos fere hominis xtatem Sstane traditos 
fuisse. At ctas hominis (/ενεά) siepe annorum vi- 
ginli spatio existimatur: velut cum ait Dionysius 
Alexandrinus apud Euscbium, lib. vn. cap. 91, 
Israelitas in deserto fuisse duabus :etatibus. Ipse 
Basilius in epistola 201, qua scripla est anno 3:3, 
Neocesarienses incusat quod sibi jam totam fere 
hominis eetatem succenseant; quos tamen non ita 
pridem amicos habuerat, ac anno 3068, Musonii 
morte afflictos litteris amicissimis consolatus fue- 
Tat. Seculum apud Latinos non semper stricte 
sumitur; velut cum ait Hieronymus in epist. 27 
ad Marcellam, in Christi verbis explicandis per 


B 


C 


£xt» ti; τὸ παραδέζασθαι. "H τε γὰρ ἄγνοιι 
µης αξίους αὐτοὺς ποιεῖ, x«i τὸ ἐκούσια 
αγορεύσεως, καὶ Ὦ παράτασις ἐν τοσούτῳ ' 
νοµένη. Σχεδὸν -/ὰο ὅλην (1νεὰν ἀνθοώπο 
θησαν τῷ Σατανᾷ, ἵνα παιδενθῶσι μὴ x 
Ὥστε χέλενσον αὐτοὺς ἔδη ἀνυπερθέτως 
μάλιστα εἰ καὶ Οάχονα ἔχουσι ducuroüuvt 
εὔσπλαγχνιαν, καὶ βίον ἐπιδείκνννται di 


παθξίας. 
II. O abi παρὰ τὸν θνμὸν κατὰ τ 
Ἰαμετῆς ὙἸοησάµενος ovg ἐστι Καλέ 


ὑπέμνησας καὶ αξίως τῆς σξεαντοῦ σννία 
περὶ τούτων πλατύτερο» * διότι πολλαὶ ἐν 

σίοις xxi ακουσίοις Φιαφοραι. ᾿Ακούσιον 
ἔστι παντελῶς x«i πὸρθῶ τοῦ χατάοξαντος 
τίσαντα (39) λίῦον ἐπὶ χύνα X οξνδοον, 
τυχεῖν. Ἡ μὲν γάρ ὁρκὴ ἄν τὸ θπρίον 6 
$ τὸν χαρπὸν κατασεῖσαι : ὑπέδη Ot αὖτι 
πλχ/ῇ χατὰ πάοοθον ὁ παοαπεσων ' ὥστε T 
ἀκούσιον. ᾿Αχκοῦσιον μέντοί γαὶ εἴ τις | 
ἐπιστοέγαι τινὰ, ὑμάντι d) ὀέδδω μὴ cx 
αποθάνη Gt ὁ τνπτοµενος. dl yao ποὀθεσι 
σχοπεῖται, ὅτι ῥελτιὼσαι Ἰμούλετο τὸν αμ. 
ο)κ ἀνξλεῖν. Εν τοῖς ἀχουσίοις εστι καχεῖνι 
ἀμννόμενον τινα ἐν µάχτ ἔνλω T, χειοὶ, ἂς 
τα καίρια τῶν πλην ἐνεγκεῖν, ὡὦστε χακῶ 
ο)χ ὥστε παντελῶς ἀνεεῖν. ᾽Αλλὰ τοῦτο íÓ 
gisst τῷ ἐκουσίω. Ὁ j&ko τοτούτῳ χοπσο 
yq» ποὸς ἄμνναν, Ἡ ὁ μὴ πεφεισμένως Ti 
ἐπαγαιὼ», οΏλὸς ἔπτι, QUA τὸ κξκοατῆσθα 
πάθους, ἀφείθῶν τοῦ ανθοώπον. Ομοίως x 
Θαρεῖ, καὶ ὁ Aim μµείτουι 76$ δυνάμεως τ 
πίνης χοησάµενος, τοῖς ἀχουσίοις ενκοιθαξ 
μέν τι (61) προελόµενος, ἄλλο οέ τι mot 
q*p τοῦ Όυμοῦ τοιαύτην dvryxe Th» πλτ' 
ἀνελεῖν, τὸν πλ /ἕντα" καίΐτοι n» σπουθὴ 
συν-οίψαι τυχὸν, οὐχὶ OE καὶ παντελὼν θανς 
μέντοι ξίφει X 0n 8412906, £ ὠτινιοῦν T0093 
µία» ἔχει παραίσχσι καὶ μάλιστα ὁ τ' 
ἀκοντίσα:. Καὶ ko οὐδὲ ἀπὸ χειρὸς φαίνετι 
ὥστε τὸ αέτρον τῆς πλεγῆς Em αὐτῷ ε 
ἠχόντισεν, ώστε καὶ τῷ Quoi τοῦ σιογοο' 
&xu$, καὶ τῇ διὰ πλειστου φορᾷ, ὀλεθοί 
Χαίως τὴν πλχγὴν (ενέσθαι. 'Exojctov 

παντελῶς, xxi οὐθεμίαν ἀαφιρολίαυ ἔχον, 
τὸ τῶν λγστῶν καὶ τὸ τὼν πολεκικὼν ἐφὸδ 
μὲν /ὰο διὰ χοήματα ἀωαιροῦσι, τὸν EHE 


ἰαπία jam secula tantorum ingenia sua 
cum auctor libri De rebaptismate in Cy 
tacito nomine invehitur, quod adversu 
consulta post tot seculorum tantam seri 
primum repente sine ratione insurgal 
De hoc ergo triginta annorum num 
paucos deducendos esse crediderim. 

(59) 'Axovzicavzx. Sic plerique mss. E: 
T7i$2778. 

(60) Καχεῖνο. Editi addunt οµοίως, qui 
in omnibus mss. 

(61) ΄Αλλο μέν τι, etc. Sic plerique mss. 
Editi ἄλλο µέν τοι, et paulo post ἆλλο δὲ 
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tài, οὖτε φοβῆσαι, οὔτε σωφοονίσαι, ἀλλ ἀνελεῖν 
τοὺς ἐναντιονμένους (02) ἐκ τοῦ φα»εροῦ προαιρον- 
µενοι. Καὶ μέντοι, xd» δι ἄλλχν τιὰ αἰτίαν περίεο- 
qo» φαρµακόν τις ἐγκεράσῃ, ἀνέλῃ Oi, ἐκούσιον 
τεὔέμεθα τὸ τοιοῦτον' oio. ποιοῦσιν αἱ /υναῖχες πολ- 
λάΐχες, ἐπαοιδαὶς τισι καὶ x&-xdíguot; ποὸς τὸ ἑκαν- 
τῶν φίλτρο» Σἐπἀγεσθαι τινας πειρώμεναι, καὶ ποοσ- 
διδο7σαι αντοῖς φάομακα, σχοτωσιυ ἑαποιοῦντα ταϊς 
διανοίαις. Αἱ τοιαῦται τοίνυν ἀνελοῦσαι, εἰ xal ἄλλο 
προξλόμεναι, ἆλλο ἐποίχσαν , ὅμως διὰ τὸ πεοίτο-ον 
καὶ απο γοοευμένον τῆς ἐπιττθεύσεως ἐν τοῖς ἐκονσίως 
φοντύουσι καταλογίκονται. Καὶ αἱ του» τὰ ub). 
θρίδια Φιδο-σαι φάρμακα φονεύτριαί εἰτι καὶ αὐταὶ, 
παὶ αἱ δεκόµεναι τὰ ἐμβοθοκτόνα ὃ πλητήοια. Ταῦτα 
μῖν εις 70002707. 


0. Ἡ di τοῦ Κυρίου ἀπόφασις, κατὰ μὲν τὴν τῆς 
ἑωοίκς ἀχολονθίαν, ἐξ ἴσου xai ἀνθοίσι καὶ γυναιζὶν 
ἄρμονει, περὶ τοῦ gu ἐξεῖναι γἁµου ἐξίστασθαι, παο- 
Gà; )όγου πορνείας. Ἡ Gr σννάβεια 024 οὖτως 
(u* αλλ΄ ἐπὶ μὲν τῶν γυναικὼν πολλὴν εὐρίσκομεν 
αχριθολογίαν, τοῦ μὲν Αποστόλου Ἀάγοντος. "Oct ὁ 
αλλλώμεος τῷ πόρνη, Ev G'uX εττι' τοῦ δὲ lioi- 
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av "Oct, Ak) «(ἔνηται "yo αν ἑτέου, οὐκ 
επιστοέψει ποὺς τὸν αὖθρα αὐτῆς, AMA αιαινο- 
μῶῃ μια»θήσῖται: γαὶ πάλιν Ὁ ἔχων μοικαλίλα 
ἔβοων χαὶ ἀσεθής,. M Oi συνέθτικ XXÀ µοιχεύοντας 
jon χαί ἐν ποονξίαις ὄντας κατέχεσύθαι ὑπὸ yuvmt- 
χω ποοστάσσει. "Ωστε v τῷ ἀφειμένω ανδοὶ σ»νοι- 
χοῦσκ οὐκ οἴοα εἰ Φύναται μοιχαλὶς χοηματίτειν (63). 
Τὸ αρ Pyzknua ἐντανθα τῆς ἀπολυσάτης τὸν ἄνδρα 
dizi, xa-& ποίαν αιτίκν (64) απέστη τοῦ qos. 
Eit χαὶ τυπτομένη, μὴ φέουυνσα (05) τὰς πλτ/ᾶς, 
ὑπομένειν Epod) μᾶλλον T, θιαςευχἠὔνκι τοῦ συνοι- 
Χοθντος' εἶτε τὴν εἰς τὰ χούματα σεμίαν ui vi- 
$9278, οὖθὲ «27x, €» πρόφατις ἀξιόλο/ος. Et Os διὰ τὸ 
£j πορνεία αὐτὸν δῆ», οὐκ ἔχοιξν τοῦτο E) τῇ σνν- 
τοία τῇ ἐκκλητιαστικῇ τὸ παρατήρημα" αλ)ὰ καὶ 
ἀπίστου ανθοὸς χωοίςετθαι 62 προσξε-αθη (06) 3272, 
«à 7204220107, θιὰ τὸ ἄθηλον τῆς ἔκράσεως. Τί 
VA οἶδας, γαι, εἰ τὸ» ἄνδρα Gc; ΌΏστε o 
Ἅπιαλιποῦσα, μοιχαλὶς, εἰ Em ἄλλον ἴληςν ἄνδρα. Ὁ 
χαι η συνοικοῦσα 


εστι, 


ἕ χκ-αλειοοεὶς σ»//νωττόὸς 
ἙΦτριούτω οὗ κατακρίνεται. Εἰ μέντοι ὁ ἀνθο, ἁπο- 
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Qu. τῆς (υναιχὸς, Em ἄλλην πλύς, καὶ αὐτὸς μοιχὸς, 


ων  "[Cor. vi, 16... 9? Jerem. in, 1. 
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' EPISTOLARUM CLASSÍS IL. EPIST. CLXXXVIII. 
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bellis ad cedem feruntur, his nec terrere, nec ca- 
stigare, sed adversarios interficere apeite propo- 
situm est. Atque etiamsi quis propter aliquam 
aliam causam curiosum pharmacum miscuerit, et 
interfecerit, id pro voluntario ducimus ; ut sepe 
faciunt mulieres, quae quibusdam incantationibus 
et amuletis ad sui amorem aliquos attrahere co- 
nantur, dantque eis pharmaca mentibus tenebras 
olfundentia. He ergo, si interfecerint, etiamsi 
aliud volentes, aliud fecerint, tamen propter cu- 
riosum et prohibitum opus inter voluntarios ho- 
micidas reputantur. Itaque et quie praebent phar- 
maca abortum cientia, sunt et ipse homicids, 
sicut et qua» venena fetum necantia accipiunt.Hcoc 


B quidem huc usque. 


31 Prov. xvii, 92. 


IX. Eque viris et mulieribus convenit secundum 
sententi:e consecutionem quod a Domino pronun- 
tiatum est, non licere a matrimonio discedere, 
nisi ob fornicationem. t:onsuetudo autem non ita 
se habet, sed mulieribus quidem multa accurate 
observari deprehendimus, cum Apostolus quidem 
dicat, Quod qui adhzxret neretrici, fiii unum cor- 
pus ! ; Jeremias vero, Quod si fuerit mulier cum 
alio viro, non reverletur ad virum suum, sed pol- 
luta polluetur? ; et iterum, Qui habet adulteram, 
stultus est et impius 5!. Consuetudo autem etiam 
adulteros viros et in fornicationibus versantes ju- 
bet a mulieribus retineri.Quare qua una cum viro 
dimisso habitat,nescio an possit adultera appellari. 


C Crimen enim hic attingit mulierem,que 977 4 vi- 


rum dimisit, quanam de causa a conjugio disces- 
serit. Sive enim percussa plagas non ferat, ferre 
satius erat quama conjuge separari:sive damnum 
in pecuniis non ferat,ne hac quidem justa excusa- 
tio:sin autem, quoniam ipse vivit in fornicatione, 
non habemus hanc in ecclesiastica consuetudine 
observationem,imo vero ab infideli viro non jussa 
est mulier separari,sed propter eventum incertum 
remanere. Quid enim scis, mulier, an. virum sal- 
vum sis factura 9 ? Quare, que reliquit, est adul- 
tera, si ad alium virum accessit. Qui autem relic- 
tus est, dignus est venia, et que una cum eo 
habitat, non condemnatur. Sed si vir,qui ab uxore 
discessit, accessit ad aliam, est et ipse adulter, 


*1 [ Cor. vri, 16. 


(62) Τοὺς εναντίρωμῖνους. Editi αὐτοὺς εναντιον- D tur, adulterii notai non effugiat; dimissus autem 


&íivov;. Meliusin plerisque mss.quos secuti sumus. 

(63) Χρτματίξειν. 18 fere omnes mss. EdiU χοη- 

» to «t. 

(61) Κατὰ ποία» αἰτίαν. Sequitur in hoe canone 
Basilius Romanas leges. quas tamen fatetur cum 
Evangelio minus consentire. Lex Constantini ju- 
bet in repudio mittendo a femina hcec sola. cri- 
mina inguiri, si homicidam, vel. medicamenta- 
rium, vel sepulcrorum dissolulorem maritum 
suum esse probaverit. At eadem lege viris conce- 
ditgr,ut adulteras uxores dimittant. Aliud discri- 
3en hoc in canone uxores inter et maritos poni- 

πι, quod uxor injuste dimissa, si ab alio duca- 


injuste maritus nec adulter sit, si aliam ducat, nec 
quie ab eo ducitur, adultera. Caeterum Basilius 
ante episcopatum eodem jure uxorem ac maritum 
esse censebat. Nam in Moralibus reg. 73, p. 308, 
statuit virum ab urore,aut uxorem a viro non 
debere separari, nisi quis deprehendatur in adul- 
terio. Utrique pariter interdicit novis nuptiis, sive 
repudient, sive repudientur. u 
(03) Mz φέοονσα. Sic mss. plerique omnes. Editi 
7 φέοει. 
(66) Προσετάχθη. Sic mss. plerique omnes. Editi 
προσιτάγη. 
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quia facit utipsa adulterium committat ; et que) Α διότι ποιε αὐτὴν μοιχευθῆναι' xà ἡ συνοικοῦσα 


una cum ipso habitat, est adultera, quia alienum 
virum ad se traduxit. 

X. Qui jurant se ordinationem non accepturos, 
ejurantes, ne cogantur perjerare.Etsi enim videtur 
aliquis esse canon,qui ejusmodi hominibus conce- 
dat ; experientia tamen cognovimus eos qui peje- 
rarunt, felices exitus non habere. Consideranda 
&utem sunt, et species jurisjurandi, et verba, et 
animus quo juraverunt, et sigillatim que verbis 
addita fuerunt, adeo ut si nulla prorsus sit rei le- 
niend» ratio, tales omnino dimittendi sint. Quod 
autem attinet ad Severi negotium, videlicet ad pre- 
sbyterum ab ipso ordinatum, videtur mihires tem- 
peramentum ejusmodi habere, si idem et tibi vi- 


αὐτῷ, µοιχαλές, διότι ἀλλότριον ἄνδρα πρὸς ἑαυτὸν 
µετέστεσιν. 

I. Οἱ ὀμνύοντες μὴ καταδέχεσθαι τὴν χειροτονίαν, 
ἐξομνύμωοι, μὴ ἀναγκαζέσθωσαν ἐπιορχεῖν. Ei γὰρ 
xol δοκεῖ τις εἶναι κανὼν (07) ὁ συ/χωρῶν τοῖς 
τοιούτοις' ἀλλὰ πείρα ἐγνώκαμεν, ὅτι οὐκ εὐοδοῦνται 
οἱ παρορκήσαντες. Σκοπεῖν δὲ δεῖ καὶ τὸ εἶδος τοῦ 
ὅρκον, xxl τὰ ῥήματα, καὶ τὴν διάβθεσιν ἀφ᾽ $5 ὁμω- 
µόχασι, καὶ τὰς χατὰ λεπτὸ» ἐν τοῖς ῥήμασι προσθή- 
χας' ὡς, ἐὰν µηδεµία 5 μηδαμόθιε παραμνύία, χοὴ 
παντελὼς EX) τοὺς τοιούτους. Τὸ μέντοι κατὰ Σιευῆ- 
po» (08) πρᾶ/μα, Ώτοι τὸν ὑπὸ τοῦτον Χειοοτονη- 
θέντα πρεσβύπερον, Ξοιαύτην τινά µοι Ooxiü παρα- 
μυθίαν ἔχει, εἰ καὶ «οι συνδοχεὶ. Τὸν ἀγοὸν ἐχεῖνον 


deatur. Agrum illum Mestie subjectum,cuiille vir p τὸν ὑποκείμενον τῷ Ἡηστεία (609), ᾧ επεκκρύχθη ὁ 


addictus fuit, jube Vasodis subesse. Sic enim nec 
pejerabitillea loco non recedens, nec Longinus, 
secum habens Syriacum, in causa erit cur deserta 
sit ecclesia, neque animam suam per otium dam- 
nabit. Neque nos aliquid preter canones efficere 
videbimur, accommodatione utentes in Cyriacum, 
qui cum se Mindanis permansurum jurasset, ta- 
men translationem suscepit. Reditus enim erit ju- 
risjurandi observatio. 27 5 OEconomic autem a 


(67) Κανών. Videtur hunc canonem secutus esse 
S. Athanasius, cum Dracontium, qui juraverat se 
abiturum, si ordinaretur episcopus, ac ordinatus 
fugerat, ad suscipiendam Ecclesite curam, nulla 
habita jurisjurandi ratione, hortatus est. 


(08) Κατὰ Σενξρον. Perobscurus hie canon vide-, 
tur sic explicari posse. Longinus presbyter erat in ( 


agro Mestie subjecto. Sed cum is depositus esset 
ob aliquod delictum, ac forte honorem sacerdotii 
retineret, ut nonnunquam fiebat. Severus episco- 
pus inejuslocum transtulit Cyriacum,quem antea 

indanis ordinaverat,ac jurare coegerat se Minda- 
nis mansurum. Nihil hac in re statui posse videba- 
tur, quod non in magnam aliquam difficultatem 
incurreret, Namsiin agro Mesti: subjecto Cyriacus 
remaneret, perjurii culpam sustincbat. Si rediret 
Mindana, ager Mesti:ie subjectus presbytero care- 
bat, atque hujus incommodi culpa redundabat in 
caput Longini, qui ob delietum depositus fuerat. 
Quid igitur Basilius? Utrique occurrit incommodo ; 
jubet agrum, qui Mestire subjeetus erat, Vasodis 
subjici, id est loco, cui subjecta crant Mindana. 
Hoc ex remedio duo consequebatur Basilius, ut et 
ager ille presbytero non careret,et Cyriacus ibi re- 
manens,Mindana tamen redire censeretur,cum jam 
hic locus eidem &c Mindana chorepiscopo pareret. 

(69) Mxc:zía. Sic quatuor mss. Editi Μισθία. 
Coisl. primus Mxzs-í«. Nonnulli mss. Mzsia. 
Paulo postediti O2«7z2^t;. plerique mss.ut in textu. 

(10) Παρορχήσει. Sic mss. plerique. Lditi παρ- 
opxiait. 

(74) Διὰ τῆς ἁργίας καταδικάσει, His vocibus rite 
explicatis, totus canon qui valde obscurus est, 
illustrabitur. Balsamon et Zonaras tenebras offun- 
dunt, dum Longinum illum existimant hominem 

otentem fuisse,quise vastaturum Ecclesiam inina- 

atur,nisi in agro suo retineret Cyriacum presby- 
terum.At illud, διὰ τῆς ἁογίας, neque per otium ani- 
mam suam condemnabit, depositum fuisse probat 
Longinum agri Μες subjecti presbyterum. Id 
enim sonat ἁργία apud Basilium.Sie can.69: Lector 
8i cum sua sponsa ante matrünonium commercium 


ἄνθρωπος, χέλευνσον Οὐασόδοις ὑποτελεῖν. Οὕτω γὰρ 
χακεῖνος οὗ παροοκέσει (70) p ἀναχωρῶν τοῦ τόπον" 
καὶ 0 Λοιγῖνος, ἔχων τὸν Κνριαχκὸν μεθ εαντοῦ, 
02x ἑλτμώσει τῶν ἐχκλησίαν, οὖθὲ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν 
διὰ τὶς ἁογίας καταδικάσει (11). Καὶ ἡμεῖς δόσοµεν 
p παρὰ Χανόνας ποιεῖν TL, συμπεριφερόµενοι τῷ 
Κνυριακῷ, ὀμόσαντι μὲν συμπαοαμένειν Μινδανοῖς (79). 
χαταθεξάμένῳ δὲ τὴν µε-άθεσυ. Η γάρ ἐπάνοδος 
φυλακὴ ἔσται τοῦ Opxou. Τὸ ὃς εἶξαι αὐτὸν τῇ οἰκὸ- 


habuerit, ἐνιαντὸν αργή σας,μοδίφαπι anno otiatus 
fuerit, ad legendum suscipietur. Paregorio in 
epist.53sic minas intentat, nisi mulierum dimittat 
subintroduetam : Τελεντήσεις 407r», καὶ dragitg τῷ 
Kuoto λη/ον τῆς 0:«2702 αργίας. Morteris otiosus et 
ralionem. Domino reddes otii tui. lu canone 13 
Apostol. «oyixestdepositionis pena. Eodem sensu 
apud Epiphanium,h:eres.74,cap.ultimo usurpa- 
tur verbum «oti». Erat ergo. dejectus sacerdotio 
Longinusob aliquod delietum,quod multo gravius 
visum fuisset, si recedente Cyriaco, nemo alius 
regenda Ecclesie idoneus occurrisset. Huic in- 
commodo ut medeatur Basilius, rem tractat ita 

rudenter, ut nec Cyriacus perjurii reus sit, nec 
Longini peccato quidam veluti eimulus ob de- 
serlam et viduam ecclesiam addatur. 

(12) Muze. Erant ergo Mindana Vasodis 
subjeeta,id est chorepiscopo Vasodis sedenti : si- 
quidem Basilius agrum Mestice subjectum Vasodis 
subjici jubet, ut Cyriacus ex agro, in quem trans- 
Jatus fuerat, non disecdens, redire tamen Min- 
dana censeatur. Ex quo etiam colligi potest vel 
Cyriacum non stricte Jurasse Mindanis se mansu- 
rum, sed paulo latius de tota regione, qure sub 
eodem erat ac Mindana chorepiscopo, jusjuran- 
p dum concepisse; vel Basilium,utin re difficili ac 

molesta,benignam interpretationem adhibuisse. 

Sed prior senlentia magis arridet quia summa 

erat Basilii in jurisjurandi observatione religio. 

Exemplum satis simile occurrit apud 5. Augusti- 

num, quirem paulo aliter ac Basilius temperavit. 

Namcum Timotheusquidam Severo episcopo ju- 

rasset nunquamseab eorecessurum,isque postea 

ordinatus alibi diaconus, pec redive posse videre- 
tur ad Severum ob susceptam ordinationem, nec 
ubi ordinatus fuerat remanere ob religionem ju- 
risjurandi; censuit Augustinus unacum Alypio et 

Samsucionon futurum perjurii reum Timotheum, 

si non per ipsum, sed per Severum fieret,ut ab eo 

discederet ; quandoquidem de sua Timotheus,non 
de Severi voluntate juraverat,nec vicissim Severus 
sese jurejurando obstrinxerat.Aug.,epist.62 et63. 
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- segí«. εἲς ἐπιορχίαν αὐτῷ οὐ λογισθήσεται, διὰ τὸ μὴ 
προσκεῖσθαι τῷ ὄρχῳω, μηδὲ πρὸς βραχὺ αναχωρή- 
σειν (73) Μιδάνων, ἀλλὰ παραμενεῖν εἰς τὸ ἐφετῆς. 
Σευύρῳω di, ποοφασιζοµένω τὴν λήθη», ἡμεῖς συγχ.- 
ρᾷόσομυ, εἰπόντες, ὅτι τῶν κρυπτῶν γνώστης οὗ πε- 
ῥριόψεται τὴν ἑαυτοῦ ᾿Εκκλησίαν ὑπὸ τοιούτου λυµαι- 
wouivg»' ποιοῦντος μὲν ἀκανονίστως τὸ ἐξ αρχῆς. 
ὅρχῳ dt καταθεσμοῦντος παρὰ τὰ Εὔὐαγ/έλια" παρηο- 
χεῖν dz διδάσχοντος δι àv µετετέρη, ψενδομένου dt 
νῦν dv ὦν (14) τὸν λήθη» σχτµατίδεται. "End di 
οὐκ ἐσμὲ» καρδιῶν χριταὶ, αλλ i2 ὧν ἄκοῦομεν Xpi- 
»οµεν" δῶμεν τῷ Κυρίω τὴν ἐκδίκησω, αὐτοὶ δὲ 
ἀδιαχρίτως αὐτὸν δεξώµεθα, συ /νώκην ὄουτες ἂν- 
δρωπίνω πάθει, τῷ λήθη. 


ΙΑ’. Ὁ d& τὸν ἀκοῦσιον ποιήσας Φόνον ἄρχουν-ως 

Κικλήρωσε τήν Gir? ἐν τοῖς ἐνθεχα ἔτεσι. Αζλον 
γὰρ, ὅτι ἐπι τῶν πληγέντων τὰ Μωῦτέως ταοατη- 
ῥίσομεω καὶ τὸν καταχλιθέντα μὲν ἐπὶ Tu» πλη- 
qe à; ἔλαξε, βαδσίαντα di πὰλιν ἐπὶ τῇ ῥάῤρδῳ 
€), οὗ λογισόμεβα πενονεύσθαι. Ei ὃξ καὶ οὗ κ 
δαωίστς μιτὰ τὰς πλη/ᾶς, ἀλλ’ οὖν τῷ μὴ προ- 
ὑέσθαι αὐτὸν ἀνελεῖν ὁ τυπ:ήσας φονευτὴς μὲν, αλ) 
ἑαώύσιος 6ιὰ τὴν προθἒσιν. 

ΙΒ. Τοὺς Φι/άμους παντελῶς ὁ κανὼν τῆς ὑπ- 
ερισίας απέκλεισε. 

ΙΓ. Τοὺς ἐν πολέμοις φόνους οἱ πατέρες Ἱμῶν ἐν 
τοῖς φόνοις οὐκ ἐλοιίσαντο" ἐμοὶ δοχεῖν, συγ/νώμην 
ὄόντες τοῖς ὑπῖο σωφροσύνης x«i εὐπεθείας ἄμυνο- 
pívou. Τάχα δὲ καλώς ἔχει σνµθονλεύει, ὡς τὰς 
χεῖρας μὴ καθαροῦς, τριῶν ετών (79; τὴὺς χοι)ωνίας 
µόνης ἀπέχεσθαι. 

ΙΔ’. Ὁ τόχουνς λαμθάνων (16), ἐὰν καταθέξηται τὸ 
ἄδικον κέοβος εἰς πτωχοὺς ἀναλώσαι, xxi τοῦ Ato 
τοῦ νοτήµατος τῆς Φφιλοχοηματίας ἀπαλλαγῖναι, 
δεκτός ἐστιν εἰς ἱερωτόντν. 

lE. Θανυμάκω di σον, τὴν /ραμματικὴν ἀκρίθειαν 
ἐπὶ τῆς Γραφῆς ἀπαιτοῦντος, αἱ Ἀλο/ικομένου, ὅτι 
ἠναγκασμίνι icit) $4 Di τῆς ἑρμηνείας τὸ αὑτῆς 
ε7σφμον ἐκδιδούσης, ο) τὸ κυρίως ὑπὸ τῆς Εβραϊ- 
x2; φωνῖς σημπινύμενον µετατιβείσης. "Emi δὲ ὁςὶ 
px ἁργῶς παρελθεῖν τὸ jm ἀνδρὸς ζχτητικοῦ xtym- 
Gt» πρόδλημα, τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ οἱ ιχθύὲς 


19) ᾽Αναχώοησειν. Sic plerique mss. Editi «va- 
υοῦσαι. 

(14) Nov δι ὧν. Primam voculam, qu:e deerat 
in editis, agnoscunt plerique mss. codices. 

(73) Tow» ἑτῶ». Multa observant in hoc loco 
Basilii canonum interpretes Balsamon,Zonaras et 
Alexius Aristenus : 1? ('onsilium daria sancto Pa- 
tre, non legem imponi, nec militum conscientiam 
eipollutam videri, sed manus non puras; 2v ohje- 
cisse hunc canonem episcopos iniperatori Phocie, 
eum eos qui in bello ceciderant inter martyres re- 
ferri vellet ; 3? hunc canonem non fuisse observa- 
tum,utpote minus appositum ad publicam utilita- 
tem, ac preeterea minus consentaneum Athanasii 
sententie, qui in epistola ad Amum, adcersarios 
in bello occidere, el legibus permissum et laude 

dignum esse pronuntiat. 
(76) Τόχους λαμθάνων. Ex his patet ejusmodi 
PATROL. Gn. XXAII. 
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A dispensationi si cesserit, id ei perjurii Joco non 
imputabitur,quippe quia jurijurando adjectum non 
est ne paululum quidem Mindanis recessurum, sed 
deinceps permansurum. Nos autem Severo oblivio- 
nem causanti sic ignoscemus, ut eum moneamus, 
occultorum eognitorem suam ipsius Ecclesiam non 
passurum ab ejusmodi homine labefactari : qui 
prieter canones ab initio fecit, ac jurejurando con- 
tra Evangelia astringit, et perjurium transfe- 
rendo edocet, ac postremo, dum oblivionem simu- 
lat, mentitur. Sed quoniam cordium judices non 
sumus, sed ex jis qu: audimus, judicamus, de- 
mus Domino vindictam, eumque citra examen su- 
Sspiciamus, humano vitio, oblivioni scilicet, igno- 
scentes. 

p XI.Quiautem involuntariam cedem fecit, unde- 
cim annorumspatio abunde judicio satisfecit, Nam 
dubio procul, erga eos qui percussi sunt, Moysis 
preseriptaobservabimus, ac eum qui decubuitqui- 
dem post acceptas plagas, sed iterum baculo suo 
innixus ambulavit,non censebimus occisum fuisse. 
Sin autem non surrexit post plagas,quia tamen non 
voluit occidere is qui perculit, homicida quidem 
est, sed involuntarius propter propositum. 

ΧΙ]. Canon omnino digamos a ministerio exclu- 
sit. 

XIII. Czedes in bellis factas patres nostri pro ce- 
dibus non habuere; iis, ut mihi videtur, qui pro 
pudicitia ac pietate pugnant, ignoscentes.Fortasse 
tamen recte suadebitur, αἱ ipsi, cum manus eo- 

( Tum pure non sint, per (res annos a sola commu- 
nione abstineant. 

XIV. Qui usuras accipit, si voluerit injustum 
lucrum in pauperes insumere, et deinceps ab 
avaritie π.ΟΓΡΟ liberari, ad sacerdotium admitti 
potest. 

XV. Miror sane quod grammaticam in Scriptura 
diligentiam requiras, ac dictionem coactam esse 
putes illius interpretationis, quie suum ipsius si- 
gnificatum commode exprimit, neque id transfert, 
quod proprie Hebraica voce signilicatur. Sed quia 
segniter non prietereunda quiestio,quie a viro quse- 
rendi studioso proposita est : aves coli, et pisces 


peceatum non in insignibus poenitentiee gradibus, 
D sed inter consistentes expiatum fuisse. Alioqui ad- 
itum in sacerdotium non reliquisset Basilius. Atque 
ex hae lenitate illud etiam colligi possit, canonem 
1; Nieienum, qui clerieos usuram exigentes deponi 
jubet. non sine benigna interpretatione in Cappa- 
docia observatum fuisse. Videntur enim Graeci ca- 
nonem ΕΕ apostolorum sequi inaluisse qam Ni- 
cienum: siquidein in canon« decimo Trullano, iti- 
dem ut in canone pseudoapostolieo, sanciunt ut 
episcopus, presbyter, vel diaconus, qui usuras vel 
qua dicuntur centesimas accipit, vel cesset vel de- 
ponatur. Conjiei ergo possit Basilium ejusmodi 
peccato, quod in laicis leniter punit, non gravissi- 
maim ponam in clericis statim irrogasse. lllius 
autem lenitatem inde repetit Balsamon, quod fenus 
civilium legum auctoritate comprobaretur. 
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maris **, etiam in mundi creatione eamdem sortiti Α τῆς θαλάσσης καὶ dv τῇ κοσµοποιία τὴν 


sunt generationem. Nam genera utraque ex aquis 
producta sunt. Causa autem, quod utrisque eadem 
est proprietas. Hi enim in mari natant, ille vero 
in aere. ltaque eam ob causam communiter eo- 
rum facta mentio. Hoc autem loquendi genus,quod 
ad pisces quidem attinet, non convenienter red- 
ditum est : at quod ad omnia in aquis degentia, 
976 valde etiam proprie. Nam aves cadi sunt 
homini subject, itemque maris pisces, et non ipsi 
solum, sed omnia etiam, qui marium semitas 
perambulant. Non enim si quid est aquatile, con- 
tinuo piscis est, ut sunt cetacea, balene, et zy- 
gena, et delphines, et phoce, ad hiec et equi, et 
canes, et serre, et gladii, et boves marini ; si vis 
autem, et urticee, et pectines, et omnia testacea, 
quorum nullum est piscis, et omnia que semitas 
marium perambulant:quare tria sunt genera,aves 
cali, pisces maris,et queecunque aquatilia quidem 
sunt, sed a piscibus distincta, semitas marium ipsa 
quoque perambulant. 

XVl.Neemanautem non magnus apud Dominum, 
sed apud dominum suum **, hoc est, unus erat ex 
iis qui magna pollebant auctoritate apud regem Sy- 
rorum. Itaque animum diligenter attende ad Scrip- 
turam, et questionis sua sponte occurret solutio. 


EPISTOLA CLXXXIX". 


χον γένεσι». Ἐκ τῶν ὑδάτων γὰρ ἐξύχθη 
τὰ γένη. Τὸ δὲ αἴτιον, ὅτι ταυτον έστω 
ἰδίωμα, Τὰ pi» γὰρ διανέχεται τὸ ὕδωρ, 
νήχιεται τῷ ἀξοι. Διὰ τοῦτο πὶν οὖν κο 
ἐπεμνήσθη. Τὸ δὲ σχῆμα τοῦ λόγου ὡς 
τοὺς ἰκθύας ἀχαταλλήλως ἀποδοθὲν (77), ὦ 
παντα τὰ ἐν Όδασι θιαιτώμενα καὶ πάνυ ο 
7p πιτεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ὑποτέτακται τῷ 
καὶ οἱ ιχβύες τῆς θαλάσσιες. καὶ οὐκ α. 
αλλὰ καὶ πάντα τὰ διαποοευόµενα τρίθο 
Gà». ΟΥ γὰρ εἴ τι ἔννδρον, καὶ ἰχθύς dq 
κγτὠδη, φάλαιναι (78), καὶ ζύγαιαι, χα 
καὶ φῶκαι, x«l ποοσέτι ἵπποι, καὶ χύνες, 
νες, xai ξιφίαι͵ καὶ οἱ θαλάσσιοι βοῦς: εἰ 
καὶ ἀκαλῆφαι, καὶ κτένες, καὶ τὰ ὀστοαχόρ 
Gv οὐδέν ἑττω ἴχθὺς, καὶ πάντα à di 
τοίρους θαλασσΏῶν (19). ὡς εἶναι τρία τὰ J^ 
020x702, ἰχθύας θαλάσσης, καὶ ὅσα τῶν ἐν 
ἰχθύσιν αντιστελλόμενα διαποοξύονται xal 
τρίθους θαλασσῶν. 

Ic. Ὁ δὲ Νειμᾶν (80) οὐχὶ μέγας πα 
ἀλλά παρ᾽ αὐτῷ κνρίῳ αὐτοῦ ' τουτέστι͵ 
δνναστενοντων ἦν τῷ βατιλεῖ τῶν Σύρων. Tl 
ἀχριρῶς τῇ Γραφῆ, καὶ αὐτόθεν εὐοήσεις 
τοῦ ζητήματος. 


EIIHZTOAH PIIG'. 


Laudat Eustathium Basilius, quod sibi dolorem abstersisset in gravissimis inimicorum injui 
hoc, nunc illud, nunc tres deos, nunc Sabellii errorem affingentium. Ilis criminibus dept 
tatem objiciebant, eo quod unam divinitatem admitteret in. tribus personis. Fatetur B 
postremo crimine : el cum illi unam in tribus divinitatem rejicerent, ut ezcluderent Spiri 
tum, demonstrat eum ut in baptismo, ita in aliis etiam Patri et Filio adjungi debere ; et c 
vina nomina tribuantur, Dei nomen non esse denegandum, quod etiam simulacris et den 
butum. Cum autem objicerent hac voce naturam aesignari, probat in tribus personis, ut u 


rationem, 1(a unam esse naturam. 
Eustathio archiatro. 

1. Omnibus quidem vobis, qui ^rtem medicam 
tractatis, humanitas disciplina est. Ac mihi vide- 
tur, qui omnibus rebus, qui quidem in vita studio 
habentur, scientiam vestram anteponit, decenter 
judicare, nec aberrare a recto; siquidem pretiosis- 
sima omnium rerum vita fugienda est et molesta, 
nisi illam liceat cum sanitate conjunctam habere: 
vesira autem ars conciliatrix est sanitatis. Sed in 
te pressertim scientia suis est absoluta numeris,ac 
majores tibi ipse constituis humanitatis terminos, 
non corporibus definiens artis beneficium, sed et 
animi morborum suscipiens curationem. Hec au: 


55 Psal, vut, 9. **IV Reg. v, t. 


* Alias LXXX. Scripta anno 374 exeunte, aut D 


ineunte 373. 

(11) ᾿Αποοοβέν. Sic omnes mss. I:diti &r:2607. 

(18) Φάλαιναι. Ita quinque melioris note codices, 
quibus favent plures alii. in quibus legitur yz?- 
λαιναι. Editi βάλαιναι et 5oycvo. Mss. δν /αἴναι. Paulo 
post editi 5oz;, mss. $o7;. 

(19) Θκλασσῶν Consentiunt in hac voce mss. co- 
dices. Editi θαλάσσης. 

(80) Νξεμᾶ». Sic mss. codices plerique, nonnulli 
Nez», Edili Νααμᾶν. 

(81) 'Apyizpo. Sic, pro eo quod erat in editis 


», , 4 . 
. Ευσταθέῳ (81) αρχιάτρω. 

1. Ec-t μὲν χοὶ πᾶσιν ὑμῖν τοῖς τὴν ἰατ 
ιοῦσι Φφιλανθοωπία τὸ ἐπιτήδευμα. Kai 
τῶν χατὰ τὸν βίον σπουδαζοµένων máy 
ὑμετέραν προτιθεὶς ἐπιστήμην ἐπιτνχεῖν 
πρεπούσης αχρίσως, xxl μὴ διαμαρτεῖν 
ὥχοντος (82)* εἶπερ τὸ πάντων προτι 
ζωὴ φευκτόν ἐστι καὶ ἐπώδυνον, ξὰν ui 
ἐξῆ ταύτην ἔχειν ὑγείας δὲ χορηγὸς 

A , * , D] οι. . 
τέχνπ. Αλλά σοι ιαφερόντως περιδέξιό 
επιστήμη, καὶ µείδονας ποιες σεαυτῷ ' 

, . -” 9 , - 
θρωπίας τοὺς ὅρους, 09 µέχρι τῶν σωι 
ριορίδων τὲν ἐκ τῆς τέχνης χάριν, ἀἄλλι 


ἰατρῷ, posuimus, ut in epist. 151. Legitu 
stola inter opera SN. Gregorii Nysseni tc 
6. In ora Reg:i cujusdam codicis num. 
leguntur : Ἱστέον, ὅτι τὴν ἐεπιστολὲν ταύτχ 
σης εἶναι λέγουσέ τινες. Ἔοικε δὲ, ὅσον az 
pax-100; τῆς γβαφῖς. Sciendum est hanc 
ANysseni esse nonnullos dicere ; idque 
est, quantum ez scribendi ratione pers, 

(82) Τοῦ ποοσήκοντος. Vat., Coisl. se: 
duo Regii τοῦ πρέποντος. Mediceus cons 
editis. In Harleano autem et Coislinia 
non reperitur hec epistola. 


EPISTOLARUM CLASSIS 1I. EPIST. CLXXIX. 


Ανχικῶν αῤῥωστηματων ἐπιωοῶν τήν διόρθωσιν. Ταῦτα À tem dico non solum famam plurimorum sequens, 


δὲ λέγω, o) µόνον ταῖς τῶν πολλῶν φήμαις ἑπόμενος, 
ἀλλὰ καὶ τῇ κατ ἑμαυτὸν διδαχθεὶς πείρα, ἐν πολλοῖς 
τε ἄλλοις, xat διαφερόντως νῦν ἐν τῇ τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν 
ἀεκδιηγήτω xaxix* bv ῥεύματος πονηροῦ δίχην κατὰ 
τῆς ζωῆς ἡμῶν ἐπιῤῥυεῖσαν (85) εὐμηχάνως διέχεὰς, 
τὲν βαρεῖαν ταύτην φλεγμονὴν τῆς καρθίας ἡμῶν τῇ 
ἐπαντλήσει τῶν παρηγοριχῶν λόγων διαφορήσας. Ἐγὼ 
γὰρ (84), πρὸς τὸν ἐπάλληλον τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν xm, 
ποιχίην καθ ἡμῶν ἐπιχείοησιν ἀποθλέπων, σιω- 
πᾶν dux» δεῖν, καὶ δέχεσθαι καθ ἠσυχίαν τὰ ἐπαγό- 
psya (83), ωχ δὲ ἀντεοεῖν τοῖς καθωπλιτωένοις τῷ ψενδει, 
τῷ πονηρῷ τούτῳ ὅπλῳ, τῷ καὶ διὰ τῆς ἀληθείας πολ- 
Maus τὸν ἀχιὴν εἰσωθοῦντι, Σὺ δὲ, χαλῶς nou, μὴ 
αα-απροδιὀὀναι τὴν ἀλήθειαν ἐνεχελεύού 86), ἀλλὰ δι- 


sed mea etiam edoctus experientia, cum in aliis 
multis rebus, tum maxime nunc in hac inimico- 
rum nostrorum non enarrabili malitia, quam in 
nostram vitam mali fluenti more effusam solerter 
dissipasti : cum gravem illam cordis nostri in- 
flammationem infusis consolationis verbis excus- 
sisti. Επο enim ad alternantem inimicorum no- 
strorum variumque contra nos conatum respi- 
ciens, tacere existimabam oportere, ac inflicta 
mala silentio perferre, neque contradicere homi- 
nibus mendacio armatis, malo illo jaculo, quod 
el per ipsam veritatem non raro cuspidem adigit. 
Tu vero recte 97" fecisti, quod hortatus est, ut 
ne veritatem proderem, sed redarguerem syco- 


Εέγχεω τοὺς συχοφάντας. ὡς ἂν μὴ πολλοὶ παοαθλαδεῖεν, B phantas, ne plures ledantur, prosperos menda- 


αατινημεροῦντος τῆς ἀληβείας τοῦ φεύδους. 

3. Ἔδοξαν οὖν µοι παραπλήσιὀν τι moti) τῷ Ai- 
σωτίίω µύθω οἱ τὸ ἀπροφάσιστον καθ ἡμῶν ἀναλα- 
έυτες μῖσο:. Ὡς γὰρ ἐχεῖνος ἐγχλήματά τινα 72 αρνίῳ 
τὸν λύχον προφέρειν ἐποίησεν, αἰσχννόμενον Φῆθεν τὸ 
deuiy ἄνευ διχαίας προφάσεως ἀἄναιρεῖν τὸν μηδὲν 
πρ]υπέσαντα " τοῦ δὲ «pvo; (87, πᾶσαν τὴν ἐκ 
δνχυφαντίας ἐπαγομένην αἰτίαν εὐχερῶς διαλύοντος, 
pudt» μᾶλλον ὑφίεσθαι τῆς ὀομῆς τὸν λύχον, ἀλλὰ τοῖς 
pb διχαίοις ἠττᾶσθαι, τοῖς Ok ὁδοῦσι νικᾷν ' οὕτως 
ας τὸ καθ) ἡμῶν μῖσος ὥς τι τῶν ἀγαθῶν ἐσπονδάσθη, 
ᾠυδριῶντες τάχα τὸ δοκεῖν ἄνεν αἰτιας μισεῖν, αἰτίας 

. Ἀλάτουσι καθ ἠμῶν xai ἐγκλήματα, xai οὐδενὶ τῶν 
Ἱηυμίων µέχρι παντὸς ἐπιμένουσι' ἀλλὰ νῦν μὲν 
τούτο, µες᾽ ὀλίγον ὃς ἄλλο, xai αὖθις 
2) ἡμῶν δυσµινείας τὸ αἴτιον λέγονσι. 
| «vri; ἐπ᾿ ο)δενὸς ἤ Χἀχία: ἀλλ ὅταν τούτου τοῦ 
ἐπλέματος ἀποσεισθῶσιν, ἑτέρῳ προσφύονται, xai 
ex. ὀιίνου πάλιν καταλαμθάνονσιν ἕτερον * XX πάντα 


ἕτερον τῆς 


Βέθτχε δὲ 


διαλνθη τὰ ἐγχλήματα, τοῦ μισεῖν οὐκ ἀφίστανται. 
Tti θεοὺς (88) πρεσθεύεσθαι παρ, rud» αἰτιῶνται, καὶ 
πιριχχοῦσι τὰς ἀχοὰς τῶν πολλῶν, xut πιθανῶς 
αατασχενάζοντες τὴν διαθολὴν ταύτιν OU παύονται. 
"M ὑπερμάχεται ἡμῶν 6 ἀλέθεια, καὶ ἐν χοινῷ πρὸς 
ένας, x«l ἰδία πρὸς τοὺς ἐντυγχάνοντας, δειχνύντων 
ι ἡμῶν ὅτι ἀνατεθεμάτισται παρ) ἡμῶν πᾶς ὁ τρεῖς 
buy θιοὺς, xai οὖδὲ Χριστιανὸς εἶναι χρένεται, 
"M ὅταν τοῦτο ἀκούσωσι, πρόχειοος αὐτοῖς xxÜ' ημῶν 
ὁ Σεθέλλιος, xai ἡ ἐξ ἐκείνου νόσος ἐπιθρυλλεῖται τῷ 
ἁμπέρῳ λόγω. Πάλιν καὶ πρὸς τοῦτο nui; τὸ σύνηθες 
és rà) ἀλέθειαν προθαλλόμεθα * ὀξιχνύντες, ὅτι 
ἐίτος τῷ Ἱουδαϊσμῷ καὶ τὴν τοιαυτην αἴρεσιν φρίτ- 
πμεν. 
j. Tí οὖν, apa μιτὰ τοσαύτας ἐγχειρήτεις &mo- 
Σαμύντες (89) ἠσύχασαν ; Οὐκ ἔστι ταύτα (90). ᾽Αλλὰ 


(83) ᾿Επιῤῥνεῖσαν. Ita Vat. cum tribus aliis et 
Nyss. ac editione Hagan. Legitur ἐπιῤῥέουσαν in 
Parisiensi, et ἀποῤυεῖσαν jn Basileensi.. 

deb Ἐγὼ γὰρ. lta Med. cum tribus aliis et Nyss. 
iti M NL δὲ, 

(85) Vide Addenda. . 14 

(86) Ἐνεκελεύον. Ita mss. sex. Editi ενεχέλευες. 

Ins. ἐνεχελεύσω. 


(87) Τοῦ dt ἀρνός. Leve discrimen inter hanc 


cio contra veritatem successus habente. 

2. Visi sunt igitur mihi simile quiddam facere 
4Esopi fabulie, qui sine ulla prorsus causa odium 
in nos susceperunt. Quemadmodum enim ille 
fingit, crimina quedam agno lupum inferre, vere- 
cundantem videlicet sine justa causa eum, qui 


prius nihil lesisset, occidere videri; sed cum 


agnus omnem ex calumnia illatam criminationem 
facile diluisset, non idcirco lupum de impetu 
quidquam remittere, sed jure quidem vinci, den- 
tibus vero vincere: ita qui odium nostri veluti 
preclarum quiddam studio habuere, cum forte 
erubescerint , si sine causa odisse viderentur, 
causas contra nos et criminationes fingunt, nec in 


c ullo eorum quie dictitant, constanter insistunt, 


sed modo hanc, paulo post illam, et rursus aliam 
sus in nos inimicitiie causam assignant. Nulla 
autem in re consistit eorum malitia; sed postquam 
hac eriminatione depulsi fuerint, ad aliam adhe- 
rescunt, et rursusabista ad aliam confugiunt; nec, 
siomnia dissoluta fuerintcrimina, odisse desistunt. 
Tres deos a nobis predicari causantur, atque hac 
eorum criminatione aures vulgi cireumsonant, ne- 
que hanc calumniam subtiliter struere desinunt. 
Sed pugnat pro nobis veritas, cum et publice 
omnibus, et privatim accedentibus demonstre- 
mus, aDathematizari a nobis quisquis tres deos 
dicit, ac ne Christianum quidem judicari. Sed ubi 
hoc audiverint, in promptu illis contra nos Sa- 
bellius : et illius morbum doctrine nostre rumor 
affingit. Rursus his quoque consueta arma, veri- 
tatem opponimus; demonstrantes eque ac Ju- 
daismum hanc nos haeresim perhorrescere. 

3. Quid igitur ? num post tantos conatus defessi 
quieverunt? Nequaquam. Sed novitatem nobis 


seripturam :et vulgatam τοῦ δὲ αρνίου, sed eam se- 
qui maluimus quam quinque veteres libri comt 
menda it, et editio Haganoensis. Nyssenus τοῦ δὲ 
νθον. 
88) Τρεῖς θεούς. De hoc trium deorum errore 
vide Not. ad epist. 131. 
. (89) Αποχαμοντες, lta Med, et tres alii. Editi 


αποχαµνοντες. 


(90) Vide Addenda. 
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objiciunt, qui nos sie ineusant quod tres hyposta- A χαινοτοµίαν ἡμῖν πριφέρουσι, οὑτωσὶ τὸ ἔγκλημα 
ses confiteamur : criminantur quod unam bo- καθ ἡμῶν συντιθέντες τρεῖ ὑποστάσεις speleyei-] 
nitatem et unam potentiam et unam divinitatem — rev (91)* µίαν ἀγαθότοτα, καὶ µίαν δύναμιν, καὶ pity 
dicamus. Neque id extra veritatem : dicimus enim. θεότητα λέγειν ἡμᾶς αἰτιῶνται. Καὶ οὓκ ἔξω τοῦτό φασι 
Sed criminando objiciunt, non sic suam habere τῆς ἀλχθείας᾽ λεγομεν γὰρ. ᾽Αλλ' ἐγκαλοῦντες τοῦτο 
consuetudinem, nec Scripturam assentiri. Quid Ἁπροφέρουσῳ, ὅτι ῦ σννήθεια αὐτῶν τοῦτο οὐκ ἔχει, x«i 
igitur ad hoc quoque nos? Non putamus equum ἡ Γραφὴ o3 ανντίθιται. Ti οὖν xai πρὸς τοῦτο ἡμεῖς ; 
esse, ut vigentem apud ipsos consuetudinem, ^ OS νοµίνοµεν δίκαιον εἶναι τὴν παρ) αὐτοῖς ἔπι- 
recte doctrine legem et normam ducamus. Ete- µαχκρατοῦσαν συνήθειαν νὸμον xai Χανόνα τοῦ ὀρθοῦ 
nim si valet ad recte doctrine demonstrationem Ἁποιεῖσθαι λόγον. Ei γὰο ἰσχνρόν ἐστι εἲς ἀπόδειξιν 
consuetudo, licet et nobis profecto usitatum apud ὀρθότητος ἤ συνήθεια, ἔξεστι καὶ ἡμῖν πάντως ἀντιπρο- 
nos morem opponere. Quod si hunc illi rejiciunt, θώλλεσύαι τὸν παρ᾽ ἡμῖν ἐπικρατοῦσαν συνήθειαν. Ei δὲ 
neque nobis prorsus illos sequi necesse. llaque Ἠπαραγράφονται ταύτην ἐχεῖνοι, οὐδὲ Qui» (92) πάντως 
Scriptura divinitus inspirata nobis sit arbitra; el ἀκολουθητέον ἐχείνοις. Οὐκοῦν à θεύπνενστος ἧμιν 
apud quos inventa fuerint dogmata divinis verbis διαιτησάτω Γραφή * xai παρ᾽ ois ἂν εὐρεθῆ τὰ δόγματα 
consona, ad eos accedet omnino veritalis suffra- B συνωδὰ τοῖς θείοις λόγοις, ἐπὶ τούτους ἦξει πάντως τῆς 
gium. Quodnam igitur crimen est? Duo enim Ἅαλτθειας 5 ψῆφος. Τί οὖν ἐστι τὸ ἔγχλημα; Δύο γὰρ 
simul in accusatione nobis illata objecerunt; κατὰ ταντὸν ἓν τῇ κατηγορία τῇ καθ ἡμῶν προινύνεχ- 
unum, quod dividamus hypostases; alterum, ται’ ἓν μὲ τὸ διαιρεῖᾷ τὰς ὑποστάσεις ^ ἕτερον δὲ vil 
quod nullum ex nominibus que 27 8 Deo conve- Ἁµηχέτι μηδὲν τῶν θεαπρεπῶν ὀνομάτων πληθυντικῶς 
niunt, pluraliter numeremus, sed unam, utdictum  ἀριθμεῖν, ἀλλὰ µίαν, καθώς προείρηται, τὴν ἀγαθότητα, 
est, bonitatem, et potentiam, et divinilatem, et — xai τὴν δύναμιν, xal τὴν θεότητα, xav πάντα τὰ τοιαῦτα 
quecunque talia sunt, singulariter enuntiemus. µμοναδικῶς ἐξαγγέλλειν. Πρὸς μὲν οὓν τὴ διαίρεσω τῶν 
Quod quidem attinet ad divisionem hypostaseon, ὑποστάσεων οὐκ ἂν ἔχοιεν ἀλλοτρίως oi τὲν ἑτερότητα 
ab ea minime alieni fuerint, qui essentiarum di- τῶν οὐσιῶν ἐπὶ τῆς θείας δογµατίζοντες φύσεως. OU 
versitatem in divina decernunt natura. Non enim yáp εἰχός ἐστι τοὺς τρεῖς λέγοντας οὐσίας pi xai τρεῖς 
par est, ut qui tres dicunt essentias, non eliam µὑποστάσεις λέγειν. Οὐχοῦν τοῦτο µόνον ἐστὶν ἐν ἐγχλή- 
tres hypostases dicant. Itaque hoc solum crimini — gaz, τὸ τὰ ἐπιλεγόμενα τῇ θεία (93) φύσει ὀνόματα 
datur, quod quie de divina natura dicuntur no- µμοναδιχῶς κα-αγγέλλειν. 
mina, singulariter pronuntiemus. 

C 

&. Sed prompta nobis adversus hoc et manifesta &. Αλλ' ἔτοιμος ἡμῖν πρὸς τοῦτο καὶ σαφὺς ὁ 
ratio. Qui enim condemnat eos qui unam dicunt λόγος, Ὁ γὰρ καταγινώσχων τῶν µίαν λεγόντων θεότητα 
divinitatem, necessario aut multas dicenti, απἰπ]- ἐξ ἀνάγκης τῷ πολλὰς λέγοντι, à τῷ µοδεµίαν συν- 
lam assentietur. Non enim potest aliud quidquam, θήσιται. Ο) γὰρ ἐστι δυνατὸν irtpóv τι παρὰ τὸ 
preter id quod dictum est, excogitari. Sed nec ῥεἰἱρχμένον ἐπιωοῆσαι. 'AX) οὔτε mo), λέγεν i$ 
multas dici divinitus inspirata patitur doctrina, θεόπνευστος συγχωρεῖ διδασκαλία, εἴπου xai µέ- 
quie sicubi meminit divinitatis, singulariter eam Ἅµνηται, μοναχῶς τῆς θεότητος (94) μνηµονιύονσα, 
commemorat, nempe : /n ipso habitat omnispleni- ὅτι Ἐν αὐτῷ x«rousi πᾶν τὸ πλήρωμα Tüc Üsétn- 
tudo divinitatis 55; et alibi : Invisibilia enimipsius Ἅµτος" καὶ ἑτέρωθι.' Τὰ γὰρ aópazx αὐτοῦ ἀπὸ xri- 
acreatione mundi, per ea qua facta sunt,intellectG Ἅσιεως  xóguou τοῖς ποιήµασι νοούµενα καθορᾶται, 
conspiciunt«r,tum sempiternaejus virlus,tum divi- — à τε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις xai θειότης. Ei οὖν εἲς 
nitas**. Si igitur in multitudinem extendere nume- πλῆθος ἐχτείνεν τὸν ἀριθμὸν τῶν θεοτήτων, μόνον 
rum divinitatum, illorum solum est, qui errore µτῶν τήν πολύθεον πλάνην νενοσηκότων ἐστι: τὸ δὲ 
multitudinis deorum laborant: omnino autem divi- καθόλου ἀρνεῖσθαι τὴν θεύτητα τῶν ἀθέων ἂν εἶν. 
nitatem negare, atheorum fuerit; qua ratione incu- p τίς λογος ἐστὶν ὁ διαθάλλων ἡμᾶς ἐπὶ τῷ µίαν όμο- 
samur, quod unam contiteamur divinitatem? Sed λογεῖν τὴν θεότητα; 'AXA) ἐχχαλύπτουσι φανερώτν 
aperlius orationis sue nudant propositum : Patri pov τὸν τοῦ λόγον σκοπὀν ' ἐπὶ μὶν τοῦ Πατρὸς κα 
quidem convenire, ut Deus sit, ac Filium similiter ταδέχεσθαι τὸν Θεὸν εἶναι, καὶ τὸν Yióv ὠσαύτως 
divinitatis nomine honorari assentientes; Spiritum τιμᾶσθαι τῷ τῆς θεύτητος ὀνόματι συντιθέµενοι" 
vero, qui una cum Patre et Filio numeratur, divi- τὸ ὃτ Πνεῦμα, Πατρὶ καὶ Υἱῷ Guv«piüuouptres, 


55 00108. n, 9. δθ Rom. 1, 20: 


id textu. ] 
(91) ᾿Ομολογούντων. Ín ut ex Regiis codicibus (93) T$ θείᾳ. Editi ἐν τῇ θίίᾳ, sed deest prespó 
ὁμολογοῦντας, et paulo post in Mediceo λέγοντας siio In sex nostris mss. 
χμᾶς. (94) Νοναχῶς τῆς θεύτητος. Ita sex mss. et ve- 
(92) Οὐδε ἡμῖν. Primam vocem addidimus ex  tuste editiones ac Greg. Nyss. Editio Paris. τῆς 
sex mss. et Nysseno. Paulo post editi ἐπὶ τούτοις — Osórgrog μοναδικῶς αὐτὸς, 
$66 πώντως ὦ θεία τῆς. Sex mss. et Nyssenus ut 





ite. 
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Xl τῇ τῆς θεότητος ivvoia συμπαραλαμθάνεσθαι' Α nitatis notione minime comprehendi, sed a Patre 


x Πατρὸς µέχοι τοῦ Υιοῦ ἰἱσταμένην τὴν τῆς 
ος Φύναμυ, ἀποχρίνειν τῆς θεῖχῆς δόξης τὴν 
τοῦ Πνεύματος. Οὐχοῦν απολογητέον καὶ ἡμῖν, 
οἷοί τε ὤμεν, διὰ βραχέων χαὶ πρὸς ταύτην τὴν 
e. 
(95) Τές οὖν ὁ ἡμέτερος λόγος, Παραδιδοὺς ὁ 
^ TÉ» σωτήριο» πίστυω τοῖς μαθητενομένοις τᾷ 
τῷ Ἱατρὶ xai τῷ Yi συνάπτει καὶ τὸ [Πνεύμα 
ὃν. Τὸ ót συνπωµένον ἅπαξ διὰ πάντων φαμὶν 
νάφειαν ἔχειν. O9 yàp, iv τινὶ συντιταγωέ- 
! ἑτέροις ἀποσχοινίδεται. "AAX ἐν τῇ ζωοποιῷ 
t, καθ) jvix τοῦ φθαρτοῦ βίου εἰς ἀθανασίαν 
ες tu» µιτασκενάξεται, συμπαραληφθεῖσα ἢ 
ρεύματος ὀύναμις Πατοὶ x«i Υἱῷ, καὶ iy πολ- 
έροις, olov ἐν τῇ κατὰ τὸ ἀγαθὸν ἐννοία, καὶ 
Ψτε xai ἀΐδιον, σοφὸν, εὐθὲς, ἡγεμονικὸ», Gu- 
καὶ πανταχοῦ ὀπηλονότι τὸ αχώριστον ἔχει iv 
τος πρὸς τὸ κρεῖττον Ὀπειλημμένοις ὀνόμα- 
6). Ονὐκοῦν ἡγούμεθα χκαλῶς ἔχει τὸ εν το- 
€ ἑννοίαις ὑψπλαῖς τε xai θεοποιπέστι συναπτό- 
Πατρὶ x«i Yio ἐν οὐδενὶ διακεκρίσθαι voui- 
δὲ γὰρ οἴδαμέν τινα τῶν περὶ τὴν θείαν φύ- 
ωρουµένων ὀνομάτων τὴν κατὰ τό κχρεῖττον 
χεῖρον Φιαφοράν * ὡς εὐαγὲς (97) εἶναι οἴεσθαι 
τοῖς καταδεξστέροις τῶν ὀνομάτων χοινωνίαν 
ροῦντας τῷ Πνενµατι, τῶν ὑπεραιρόντων xpivtty 
. Πάντα γὰο τὰ θεοπρεπῆ νοήµατά τε xai ὀνό- 
αυτίµως ἔχει πρὸς ἄλληλα, τῷ μηδὲν περὶ τὴν 
οχειμένο» διαφωνεῖν (98) σηµασίαν. OU γὰο 
λο τι ὑποχείμενον χειραγωγεῖ τὴν Οιάνοιαν 
πθοῦ η ποοσχγορία, ἐφ᾽ ἕτερον Gt ἢ τοῦ σο- 
tb τοῦ Φυνατοῦ, xai τοῦ δικαίου. 4X ὅσαπερ 
9s ὀνόματα, tv διὰ πάντων ἐἑστὶ τὸ σημαινό- 
Kv Θιὸν εἴπης, τὸν αὐτὸν ἐνεδείξω ὃν διὰ 
μπῶν ὀνομάτων ἑνόπσας, Ei Ó& πάντα τὰ 0vó- 
& θεία φύσέι ἐπιλεγόμενα ἰσοδυναμεῖ ἀλλήλόις 
ἡν τοῦ ὑποχειμένου ἔνδειξι, ἄλλα χατὰ (99) 
µφασω ἐπὶ 
* τίς 0 λόγος τὴν ἐν τοῖς ἄλλοις ὀνόμασι χοινω- 
πρὸς Πατέρα τε xoi Υἱὸν σν/χωροῦντα τῷ 
τε, µόνης ἀποσχοινίζειν αὐτὸ τῆς θεότητος» 
γὰρ πᾶσα d xci tv τούτῳ διδόναι τὴν χοι- 
$ μχδὲ τὸν ἐν τοῖς λοιποῖς σν/χωρεῖν. Ei 
ἐχείνοις ἀξιον, 020€ ἐν τούτω (1) πάντως ἂν- 


E 3 r1 Y 94 , . - .4 
το αν-ο TX. οιανοιαν Y uo? 00 7n- 


Ei δε pixoórtpovw, κατὰ τὸν ἐκλίνων 260v, 
ώστε τοῦ τῆς θεότητος ὀνόματος πρὸς Ἱ]α- 
καὶ Yioy τῶν χοινωνίαν χωρᾶῆσαι, o2d& ἄλλου 
ὧν Θεοποεπῶν ὀνομάτων µετέχειν ἄξιον (2). 
νθανόμενα *àp xai συγκοινόµενα πρὸς ἆλ- 
ὀνοματα διὰ τῆς ἑκάστοις (3) ἐνθεωρουμέ- 
Ράσιως, εὐρεθπσεται μηδὲν τῆς τοῦ Θεοῦ 
l'ide Addenda. 
Ονόµασι». Editi addunt καὶ τὴν συνὰγειαν. 
'6 desunt in Med. et Coisl. secunde ac Reg. 
o et Nyss. In tribus aliis codicibus legitur 
| τὴν συνάφειαν sine conjunctione. 
Ὡς εὐαγές. Sic Med. et tres Regii. Sic etiam 
apud Cregorium Nyss. Editiones Ba- 
«cepta Haganoensi, oc ἑναγέ, ut nefas 


us. 
Δεαφωνεῖν. Ila mss. quatuor. Sic etiam Gre- 


ad Filium usque terminata divinitatis potentia, 
naturam Spiritus a divina gloria secerni. Disse- 
rendum igitur et nobis, ut poterimus, breviter, 
contra hanc quoque sententiam. 


5. Quee estigitur nostra ratio? Tradens Dominus 
salutarem fidem iis, qui in doctrina instituuntur, 
Patri ac Filio conjungit et Spiritum sanctum. 
Quod autem semel conjunctum est, id per omnia 
conjunetum esse divimus. Non enim in aliquo 
conjunctum, in aliis sejungitur. Sed in potentia 
vivifica, per quam ex corruptibili vita ad immor- 
talitatem natura nostra transfertur, potentia Spi- 
ritus una cum Patre et Filio assumpta, et in 


p multis aliis, velut in notione boni, et sancti, et 


eeterni, sapientis, recti, principalis, potentis, etiam 
ubique inseparabilis est, videlicet in omnibus no- 
minibus preestantiorem intelligentiam habentibus. 
Quapropter id rectum esse arbitramur, ut, qui in 
tot sublimibus Deoque competentibus notionibus 
conjungitur Patri et Filio, eum nulla in re sepa- 
rari existimemus. Neque enim novimus ullam 
nominum, que circa divinam naturam intelligun- 
tur, secundum melius ac deterius differentiam, ut 
pium esse existimemus, nominum inferiorum 
comrnunionem concedentes Spiritui, prestantio- 
ribus indignum judicare. Omnia namque Deo 
competentia tum cogitata, tum 979 nomina sunt 
inter se ejusdem dignitatis, eo quod nihil circa 
subjecti significationem habeant discriminis. Non 
enim mentis cogitationem ad aliud quoddam sub- 
jectum perducit boni appellatio, et ad aliud, sa- 
pientis, potentis, et justi : sed quecunque protu- 
leris nomina, unum prorsus omnia significant. 
Quod si dixeris Deum, eumdem significasti, quem 
per reliqua nomina intellexisti. Quod si omnia 
que de divina natura dicuntur, nomina, idem inter 
se, ad subjecti designationem valent, alia pro alia 
rei considerande ratione mentem nostram ad 
idem deducentia; quie ratio est, aliorum nomi- 
num communionem Spiritui cum Patre et Filio 
concedentem, a sola illum arcere divinitate? nam 
necesse est omnino, aut eommunionem in hoc 
etiam dare, aut nec in reliquis deferre. Etenim si 
in illis dignus, profecto neque in hoc indignus. 
Quod si minor est, ut isti dictitant, quam ut di- 
vinitatis nomen cum Patre et Filio commune ha- 
beat ; neque dignus erit, qui ullius alius ex nomi- 
nibus Deo competentibus particeps sit. Considerata 
enim et comparata inter se nomina per eam no- 
tionem, quam in singulis speculamur, invenientur 
gorius Nyssenus. Editiones vetuste Basilii διαφέ- 
ρευ. Tiasileensis secunda et Paris. διαφέρει. — 

(99) "Αλλα κατά. Unus ex Regiis ἀλλ’ οὗ κατα. 
, (1) οὐδὲ ἐν τούτῳ. Mediceus cum tribus aliis οὐδὲ 
£y τουτοις. 

(2) "AEtov, Editi 3 ἄξιον. Deest vocula in quinque 
mss. et apud Greg. Nyss. . 

(3) Ἑχαάστοις ἐνθεωρουμένης. lta mss. quinque, 
pro eo quod erat in ecdilis ἐν ἑχάστοις θεωρου- 
μένος. 
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Dei appellatione non inferiora. Ejus rei argumen- À προσηγορίας ἔλαττον ἔχοντα. Τεχμήριον di, ὅτε τούτω 


tum est, quod hoc nomine multa etiam ex infe- 
rioribus vocantur; imo Scriptura divina non parca 
est hujus equivoce& appellationis, ne in absurdis 
quidem et repugnantibus rebus, velut cum simu- 
lacra Dei appellatione designat. Dii enim, inquit, 
quicelum et terram non fecerunt, tollantur, et 
subter terram conjiciantur? ; item : Omnes, in- 
quit, di? gentium dzmonia**. Et pythonissa cum 
incantationibus suis Sauli animas evocaret, de iis 
animabus quie requirebantur, deos vidisse se 
dixit?. Quin et ipse Balaam, cum augur quidam 
esset et vates, et per manum, ut ait Scriptura, 
vaticinia ferret, et demonum doctrinam per au- 
guralem curiositatem sibi ipse comparasset , 


Deum eonsuluisse memoratur a Scriptura*?. Ac B 


multa ejusmodi licet ex Scripturis divinis colli- 
gentem demonstrare, hoc nomen supra reliquas 
appellationes, quc Deo digne sunt, nihil habere 
precipui : quandoquidem ipsum, ut dictum est, 
etiam de rebus absurdis et repugnantibus equi- 
voce usurpatum invenimus. At sancti nomen, et 
incorrupti, et recti, et boni, nusquam communi- 
catum cum rebus indignis a Scriptura edocti 
sumus. Igitur si nomina, qu& precipuo modo de 
sola divina natura pie usurpantur, Spiritui sancto 
cum Patre et Filio communia esse non negant ; 
que jam ratio est, illud solum contendere, non 
communicari, quod, secundum equivocum quem- 
dam usum, et demoniis et simulacris impertiri 
demonstratum est? 
280 9. Sed aiunt naturam hac appellationo 
demonstrari, communem autem non esse cum 
Patre et Filio Spiritus naturam, ac proinde nec in 
hoc nomine communionis eum esse participem. 
Ostendant igitur, quibus rebus diversitatem natu, 
re agnoverint. Si enim posset ipsa per se natura 
divina cerni, et quid ei proprium, quid alienum ex 
manifestis rebus inveniri; sane opus nobis non 
esset verbis aut signis aliis ad rei quesiti intelli- 
gentiam. Sed quoniam illa quidem sublimior est, 
quam ut a quaerentibus possit intelligi, ex quibus 
dam autem conjecturis de rebus cognitionem no. 
stram fugientibus ratiocinamur ; necesse prorsus 
est ex operationibus nos manu duci ad divine na- 


ture investigationem. Itaque si viderimus inter se ῃ 


differre operationes, que a Patre et Filio et Spiritu 
sancto fiunt, naturas etiam, que operantur, inter 


V Jer. x, 14. Psal. xcv, 5. '* | Reg. xxviu, 13. 


(4) Τῷ X«o2). Sic emendamus ope codicis Medi- 
c&i, quod prave in editis legebatur τὸν X«o?^, de- 
mulcens Saulem. Videtur hunc locum admodum 
negligenter legisse Scultetus, dum putat animam 
Samuelis hoc loco evocatam dici. Unde concludit 
hanc sententiam Rugnare cum iis qua leguntur in 
commentario in 1saiam n. 218, ubi sic legitur : 'H 
byyaczpiuu0oc τῷ Σαοὺλ διὰ τῶ δαιμόνων «vits τὴν 

dou res ἧτταν. Δαίμονες γὰρ ἤσαν οἱ κατασχηµατί- 
οντες ἑαντοὺς εἰς τὸ τοῦ Σαμουἡλ πρόσωπον. Ventrilo- 
qua Sauli per damones enunliavit futuram εἶα- 


piv τῷ ὀνόματι πολλὰ καὶ τῶν καταδεεστέρων ἔπονο- 
µάνεται. μᾶλλον δὲ οὗ φείδεται à θεία Γραφὴ τῆς 
ὁμωνυμίας ταύτης, οὐδὲ ἐπὶ τῶν ἀπεμφαινόντων 
πραγµαάτω», ὡς ὅταν τὰ εἴδωλα τῇ τοῦ Θεοῦ προσ- 
Ὡγορία χατονομάξη. θεοὶ γὰρ, φησὶ», oi οὐκ ἐποίη- 
σαν τὸν οὐρανὸν x«i τὴν γῆν, ἀρθήτωσαν , καὶ 
ὑποκάτω τῆς γῆς βληθήτωσαν. καὶ, Πάντες, 
φησὶν, οἱ θεοὶ τὼν ἐθνῶν δαιμόνια. Καὶ η ἐ/γαστοί- 
μυθος , ἐν ταῖς µαγ/]ανιίαις αὐτῆς Ψυχαγωγοῦσα 
τῷ Σαοὺλ (4) τὰς ἐπιζητουμένας φυχὰς, θιοὺς ἑω- 
ρακέναι φησίν. ᾽Αλλὰ καὶ ὁ Βαλαχκμ οἰωνιστῆς τις 
ὧν καὶ µάντις, καὶ διὰ χειρὸς τὰ μαντεῖα φέρων, 
καθώς φησιν ἡ Γραφὴ, καὶ τὴν ἐκ δαιμόνων διδασχα- 
λίαν διὰ τῆς οἰωνιστικῆς περιξογίας ἑαυτῷ κχατοοθώ- 
σας, παρὰ Θ(:οῦ συμέουλεύεσθαι ὑπὸ τῆς Γραφῦς 
ἱστορεῖται. Καὶ πολλὰ τοιαύτά ἔστι σνλλεξάμενον ix 
τῶν θείων παραθέσθαι Γραφῶν ' ὅτι τὸ ὄνομα τοῦτο 
ο0δὲν ὑπὲρ τὰς λοιπὰς τὰς (Εεοπρεπεῖς ποοση/ορίας 
πρωτεύει, ὅτε, χαθὼς εἴρηται, xoi ἐπὶ τῶν ἀπιμ- 
φαινόντων ὁμωνύμως λεγόμενου εὔρισκομιν. Τὸ δὲ τοῦ 
ἁγίον ὀνομα, καὶ τοῦ ἀφθάρτον, xxi τοῦ εὐθέος, καὶ 
τοῦ ἀγαθοῦ, οὓδαμοῦ κοινοποιούµενον πρὸς τὰ μὴ δέοντα 
παρὰ τῆς Γραφᾶς ἐδιδάχθαημιν. Οὐχοῦν, εἰ ἐν τοῖς 
ἐξαιρέτως ἐπὶ µόνης τῆς θείας φύσεως εὐσεθῶς λεγοµέ- 
νοις ὀνόμασι χοινωνει» τὸ ἅγιον Πνεῦμα πρὸς τὸν Υἱὸν 
καὶ τὸν Πατέρα οὐκ ἀντιλέγουσι, τίς à λόγος, τούτῳ 
µόνῳ κχατασκενάδειν ἀκοινώνητον εἶναι, οὗ µετέχιω 
ἐδείχθη, κατὰ τινα ὁμώνυμον χρᾶσιν καὶ τὰ δαιμόνια 
xci τὰ εἴδωλα ; 


0. Ααλλὰ 
προσυγοοίο» 
Πατέρα χαὶ 


λέγουσι φύσεως ἐνδεικτιχὴν εἶναι . τὸν 
ταύτην ἀκχοινώνητον δὲ εἶνι πρὸς 
Yióv τῶν τοῦ Πνεύματος φύσιν, καὶ du 
τοῦτο μηδὲ τῆς χατὰ τὸ ὄνομα τοῦτο Χοινωνίας μετ- 
έχει. Οὐκοῦν δειξάτωσαν, διὰ τίνων τὸ τῆς φύσεως 
παρηλλαγμένον ἐπέγνωσαν. Ei μὲν γὰρ ἦν δυνατὸν - 
αὐτὴν ἐφ ἑαντῆς τὴν θεία φύσιν θεωρεθῆναι, καὶ | 
τό τε οἰχείως ἔχον καὶ τὸ ἀλλοτρίως διὰ τῶν φει- 
µένων εὗρεῖν, οὐκ ἂν πάντως ἐδεήύθημιν λόγων d 
τἐχαηρίων ἑτέρων πρός τὸν τοῦ ζητουμένου κατέ- 
λνγω " ἐπειδὴ δε X μὲν ὑψηλοτέρα τῆς τῶν ζττουμέ- 
νων ἐστὶ κατανοήσεως, ix δὲ τεκμηρίων τινῶν WU - 
τῶν διαφξυγόντων τὴν γνῶσὶν (3) ὑμῶν λογιζόμεβα» 2 
ἀνάγκη πᾶσα διὰ τῶν ἐνεργειῶν ἡμᾶς χειραγωπεῖ- 
σθαι ποὺς τὴν τῆς θείας φύσεως ἔρευναν. Ojxexm, | 
ἐὰν ἴδωμεν διαφῖοούσας ἀλλήλων τὰς ἐεργείας τὰς 
παρὰ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Yioo xai τοῦ ἁγίου Πνκύ- 1 


$0 Num. xxii, 19 seqq. 


[ 
dem. Erant enim demones qui induerant Sa- : 
muelis personam. Hec profecto non pugnant | 
cum his quae in hac epistola, leguntur. Nam Ba- 
silius non solum non dicit animam Samuelis . 
vere apparuisse; sed etiam non obscure indicat , 
demones suh animarum specie evocatos fuisse. 4j 
Probat enim hoc loco Dei nomen in Scriptura ; 
ipsis etiam interdum tribui demoniis : atque ia 
hunc usum adhibet pythonisse testimoni 
que evocatas animas deos appellavit. ! 
(5; Tà» γνῶσν. lta mss. sex. Ediüi pvípuwy. — 
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µατος ἐνεργουμένας, διαφόρους εἶναι καὶ τὰς ἐἑνίο- Α se differentes esse, ex operationum diversitate 


γούσας φύσεις ἔχ τῆς ἑτερότητος τῶν ἐνεργειῶν 
στοχασύµεθα (6). Οὐδὲ γὰρ ἑνδέχεται τὰ διεστῶτα 
x&t& τὸν τῆς φύσεως λόγον πρὸς τὸ τῶν ἐνεργειῶν 
εἶδος ἀλλέλοις συνινεχθῆναι - (7) οὔτε ψΨύχει τὸ 720, 
οὔτε θεοµαίνει 0 χρύσταλλος' αλλα τῇ τῶν φύσέων 
διαφορᾷ σννδιαχωρίζονται ἀπ᾿ ἀλλήλων καὶ αἱ παρὰ 
τούτων ἐνέργειαι. Εάν di µίαν νούσωμεν τὴν (8) 
ἐνέργειαν Πατρὸς τε χαὶ Υἱοῦ xai Πνεύματος ἁγίου, 
ἐν μεδωοὶ διαφέρουσάν τι ἡ παραλλάσσουσαν ' ἀνάγκη 
τῷ ταυτότητι τῆς ἐνεογείας τὸ ἠνωμένον τῆς φύσέως 
συλλογίζεσθαι" 

7. Αγιάδει, χαὶ ζωοποιεῖ, xci φωτίξει, καὶ παρα- 
x&)ti, xai πάντα τὰ τοιαῦτα, ὁμοίως ὁ Πατὴρ καὶ 
ὁ Υἱὸς xxi τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Καὶ μτδεὶς xa ἐξ- 
αἰοε-ον απονεµίτω τῷ ἐνεργεία τοῦ Πνεύματος τὴν 
ἁγιαστικὴν ἐξονσίαν, ἀχούσας τοῦ Σωτῆρος ἐν τῷ Εὺ- 
αγγελίῳ περὶ τῶν μαθητῶν πρὸς τὸν Πατέρα λέγοντος * 
Πάτερ, ἁγίασον αὐτοὺς ὢ τῷ Οονοµατί σον. Ὠσαῦ- 
tex δὲ xai τὰ ἄλλα πάντα κατὰ τὸ ἴσου ἐνεογεῖται τοῖς 
ἀξίοις παρὰ τοῦ Πατρός Té x«i τοῦ 1ἱοῦ xai τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. πᾶσα χάρις καὶ Φύναμις, 5 ὀδηγία, à 
ζωή, à παράχἌλησις, X» πρὸς τὸ ἀθάνατον μεταθολἡ, 
À si; ἐλευθερίαν µετάστασις, xai εἴ τι ἄλλο ἐστὶν 
ἀγαθὸν, ὃ µέχρις ἡμῶν (9) καταθαίνει. Ἡ δὲ ὑπὲρ 
ἡμᾶς οἰχονοµέα, E) τε τῇ νοητῇ χτίσει xai τῇ αἱ- 
σθητῇ, εἴ τι χρὴ διὰ τῶν γινωσκοµένων ἡμῖν xai περὶ 
τῶν ὑπερχειμένων στοχάζεσθαι, οὐδὲ αὐτὴ τῆς τοῦ 
tjs» (10) Πνεύματος ἐνεργείας xai δννάµεως ἔξω 
ακθέστηχεν, ἑχάστου χατὰ τὴν ἰδίαν ἀξίαν τε xoi 

χµίαν τῆς ὠφελείας µεταλαμθάνοντος. Et «“ὰρ xai 

ἔδηλος τῇ αἰσθήσει τῇ ἡμετέρα ἡ περὶ τῶν ἄνω τῆς 
ἠμπέρας φύσεως διάταξές (44) τε καὶ διοίχησις, 
ὅμως ἐκ τῆς ἀχολουθίας εὐλογώτεοον ἂν τις σύνθοιτο 
διὰ τῶν ἡμῖν γνωθίμων ἐνεργὸν εἶναι καὶ ἐπ᾽ ἐκείνων 
τὸν τοῦ Ἰ]νεύματος δύναμιω, à ἀπεξενῶσθαι τῆς tv 
τοῖς ὑπεοχειμένοις οἰχονθμίας. 'O μὲν "o ἔχεῖνο 
λέγων ψιλύ» καὶ ἀκατάσχευον τὴν Αλασφτμέαν προ- 
δέλλεται (19), οὐδενὶ λογισμῷ κατασκευάζω» τὴν 
ἀτοκίαν' ὁ δὲ συντιθέµενος καὶ τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς μετὰ 

Πατρὸς καὶ Υἱοῦ τῇ ὀυνάμει τοῦ Πνεύματος οἴχονο- 
μΐσθαι, ἐνασγεῖ τεκεµηρίω τῷ κατὰ τὴν ἰδίαν ζωὴν 
ἐκερειδόμενος περὶ τούτων διισχυρίξεται. Οὐκοῦν 0 


' Tic ἑνεογείας ταντότης ἐπὶ Πατρός τε x«i Υἱοῦ καὶ 


Πνεύματος ἁγίου Οείκνυσι σαφῶς τὸ τῆς φύσεως 
ἀπαράλλακτον. Ὥστε, xxv φύσιν σηµαίνη τὸ τῆς 
θεότατος ὄνομα, χνρίως xai τῷ ἁγίω Πνεύματι τῶν 
προσηγορίαν ἐφαρμόδισθαι ταύτην ἡ τῆς [ούσίας 
χοενότης συντίθεται. 


! Joan. xvi, 17. 

(6) Στοχασόμεθα. Sic emendavimus ex Greg. 
Nyss. quod erat in editionibus Basilii στοχαξδό- 

α. 
μη Vide addenda. 

(8) 'E& δὲ µίαν νούσωμω τήν. Sic Mediceus 
eodex cum tribus aliis et Greg. Editi Ίδοντες οὖν 
ei» 


(9) Ἡμων. Editi addunt τῶν ἀνθρώπων, quod 
in Mediceo et quatuor aliis et Greg. Nyss. 


conjiciemus, Neque enim fieri potest, ut que na- 
ture ratione discrepant, in forma operationum 
inter se consenliant : nec ignis refrigescit, nec 
glacies calefacit; sed cum naturarum differentia 
simul etiam inter se discrepant quee ab illis fiunt 
operationes. Si autem unam intellexerimus et 
Patris et Filii οἱ Spiritus sancti operalionem, nihil 
in ulla re differentem aut variantem; necesse est 
ex operationis identitate unitatem colligi nature. 


7. Sanctificat, et vivificat, et illuminat, et con- 
solatur, et omnia ejusmodi pariter facit Pater, et 
Filius, et Spiritus sanctus. Nec quisquam precipue 


B tribuat Spiritui sancto potestatem sanctificandi, 


cum audiat Salvatorem in Evangelio de discipulis 
dicentem Patri : Pater, sanctifica eos in nomine 
tuo δι. Similiter autem et reliqua omnia ex equo 
peraguntur in iis qui digni sunt, a Patre et Filio, 
et Spiritu sancto : omnis gratia et virtus, ductus, 
vita. consolatio, ad immortalitatem transmutatio, 
transitus ad libertatem, et siquid aliud boni, quod 
ad nos usque pertingat. OEconomia itidem, que 
supra nos est, sive ad spiritualem sive ad sen- 
sibilem creaturam spectet, si ex iis que cognos- 
cimus, etiam de iis que supra nos sunt conjicien- 
dum, ne ipsa quidem citra Spiritus sancti opera- 
tionem ac virtutem constituit, unoquoque pro 
propria dignitate et usu beneficium accipiente. 
Etsi enim obscura est sensui nostro eorum, qute 
supra naturam nostram sunt, ordinatio et guber- 
natio, tamen &quius quis ex conseculione colli- 
gat per ea que nobis nota sunt, Spiritus virtu. 
tem in illis etiam esse efficacem, quam esse & 
rerum supernarum gubernatione abalienatam. 
Qui enim illud dicit, nudam et inconcinnam blas- 
phemiam profert, nulla ratione absurdum com- 
mentum confirmans : qui vero confitetur ea etiam 
que supra nos sunt, cum Patre et Filio virtute 
Spiritus 9&1 regi, claro indicio ex sua ipsius 
vita ducto innixus, de his affirmat. Itaque ορεγᾶ- 
tionis identitas in Patre et Filio et Spiritu sancto 
perspieue ostendit absolutissimam nature simi- 
litudinem. Quare etiamsi divinitatis nomen natu- 
ram indicet, proprie tamen appellationem illam 
sancto quoque Spiritui aptari,essentie communio 
demonstrat. 


lidem editi ἡμᾶς. Quinque mss. et Greg. Nyss. ut 
in textu. u 

(10! To3 ἁγίου. Ita mss. sex et Greg. Nyss. Editi 
τοῦ παναγίο». 

(14) Διάταξις. Sic emendat editio Greg. Nyss. 
quod legebatur in editionibus Basilii διάλεξις. 

(12) Προθάλλιται. Ita codices mss. et Greg. Nyss. 
Editi προσθάλλεται. 





8. Sed ignoro quo pacto ad nature significatio- 
nem nomen divinitalis trahant, qui nihil non con- 
fingunt: quasi non audierint ex Scriptura, id 
quod a natura est institutione et electione non 
comparari. Moses enim Deus institutus est Agy- 
ptiorum, cum is, qui oraculum edebat, ita ad 
ipsum locutus : Deum te dedi Pharaoni **. Appel- 
latio igilur notam potestatis cujusdam, sive inspe- 
etricis sive operatricis, pre sefert. At natura di- 
vina, in omnibus quie excogitantur nominibus, 
ipsa, ut est, manet inexplicabilis; que nostra est 
doctrina. Cum enim beneficum. judicem, etbonum 
et justumetreliqua alia ejusdem generis didicimus, 
operationum edocti sumus diflerentiam : sed ope- 
rantis naturam nihilo magis ex operationum no- 
lone cognoscere possumus. Si quis enim defini- 
tionem reddat uniuscujusque illorum nominum, 
etipsius nature, cirea quam nomina, non eain- 
dem utrorumque reddet definitionem. Quorum 
autem definitio alia, horum etiam natura diversa. 
Igitur aliud quidem est essentia, ad quam expri- 
mendam nondum vox ulla inventa est : alia vero 
nominum ipsius significatio, qu& ex operatione 
aliqua aut dignitate imponuntur. ltaque nullum 
esse inoperationibus discrimen ex nominum com- 
munione comperimus : at nature diversitatem 
nullo argumento claro deprehendimus : siquidem, 
ut dictum est, operationum identitas nature com- 
munionem significat. Sive igitur noinen est opera- 
tionis divinitas; ut unam Patris et Filii et Spiritus 
sancti operationem, ita divinitatem unam esse 
dicimus : sive divinitatis nomen, que est multo- 
rum opinio, naturam indicat; quia nulla inveni- 
tur in natura diversitas, non immerito unius di- 
vinitatis esse sanctam Trinitatem definimus. 


** Exod. vri, 1. 


(13) Χειροτονητή. Ita mss. septem. Editiones 
Basil et Greg. Nyss. χειροτονία, excepta Haga- 
noensi et Basileensi prima, quie consentiunt cum 
codicibus mss. Similiter Basilius in epist. 8, num. 
41, demonstrat immerito Dei titulum Pneumato- 
machos deferre nolle Spiritui sancto; siquidem 
Dei nomenezx operatione, nempe ex eo quod posue- 
rit omnia, vel spectet omnia, deducitur.Siquis au- 
tem hanc epistolam, inqua diserte Spiritus sanetus 
appellatur Deus, ideirco Gregorio Nysseuo adjudi- 
cet potius quam Basilio, quia Fasilius Dei appella- 


S. BASILII MAGNI 


À 


C 


tione, cum de Spiritu saneto. loqueretur, parcius D 


creditur usus fuisse ; hiec certe ratio levissima vi- 
deri debet. Etsi enim Basilius in una aliqua ora- 
tione, nempe anuo 371,cum adessent malevoli ex- 
ploratores, hac voce magnis de causis abstinuit, 
non idcirco aliis temporibus pariter abstinuisse 
eredendus est. Nam sepe, ut testatur Gregorius 
Nazianzenus orat. 20, pag. 365, Deum Spiritum e 
superiore loco preedicabat, ubi per tempuslicebat, 
et privatim interrogantibus libenter confitebatur: 
Ἐπεὶ ὅτι ys παντὸς μᾶλλον ἴδει τὸ [lua Giov, 
Φῦλον uiv ἐξ ὧν καὶ ἀημοσίᾳ τοῦτο πολλάκις ἐχήρυ- 
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8. 'A))' οὐκ οἶδα ὅπως ἐπὶ τὴν τῆς φύσεως ἔνδει- 
ξιν τὸν ποοσηγοοίαν τῆς θεότητος φέοουσιν, οἱ πάντα 
κατασχεναδοντες, ὥσπιο οὐκ αχηχούτες παρὰ τῆς 
Γραφῆς, ὅτι Ἁχειροτονπτὴ (13) φῶσις οὐ ἨὙίνεται. 
Μωυσῆς δὲ τῶν Αἰγυπτίων ἔχειροτονήθη θεὸς, οὕτω 
πρὸς αὐτὸν εἰπόντος -οῦ χοηµατίξοντος, ὅτι Gov 
σε δέδωχκα τῷ Φαραώ (14). Οὐκούν ἐξονσίας τινὸς, 
εἴτε ἐποπτιχῆς εἴτε ἐνεογητικῆς, ἔνθειξιν Ἡ πρ}σηγο- 
pix φέοει. Ἡ δε θεία. φύώσις iv πᾶσι τοῖς ἐπινοον- 
pivot; οὐόμασι, 


x«Üo ἐστι, μένει ασήμαντος, ὡς ὁ 
ἡμέτερος λογος. 


3 , * * 9 - LÀ 
Ευεογέτων yàp, x«i κριτὸν, ἀγαθὸν 
τε καὶ ΟΦίχαιον, καὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτα µαθὀντες (19), 
Σα L » M - ; ^. ο ρε - ” e e) gm ^o 
ἐνεογειῶν, Φιαφορὰς ἐλιδάχθημεν τοῦ Ot ἔνεοι/οῦντος 
τὴν φύσιν οὐδὲν μᾶλλον διὰ τῆς τῶν ἐνεογειὼν κα- 
τανρήσεως ἐπιγνῶναι Οννάµεβα. Όταν p ἀποζι- 
dà τις λόγον ἐχάστον τε τούτων TOV ὀνομάτων καὶ 
αὐτῆς τῆς φύσεως περὶ fv τὰ ὀνόματα, οὐ τὸν αὐτὸν 
ἀμοφοτέρων ἀποδώσει óyoy. Ὢν O& ὁ λόγος ἔτεο 

à ? . p , / , 7 » . 00$, 
τούτων χαὶ ἤ oci; Φιάφορος. Οὐκοῦν G))o μὲν τί 
εστω $ οὐσία, fs οὕπω λώγος (16) μηνυτὲς εξενρέθη * 
ἑτέρα δε των πεοὶ αὐτῶν ὀνομάτων ἢ σηµασία, ἐξ 
ἐνεογείας τινὸς ὦ ἀξίας ὀνομαζομένων. Τὸ μὶν οὖν 
ἐν ταῖς ἑνεογείαις µηδεµίαν εἶναι θιαφορὰν ἐκ τῆς 
τὼν ὀνομάτων Χοινωνίας εὑρίσκομεν' τῆς δὲ κατὰ 

* , . - *7 5 . 
τὴν φύσιν παραλλαγῆς οὐδεμίαν κχαταλαμθάνοωεν 
ἐναριῆ τὴν ἀπόδειξιν xao, εἴοηταε, τῆς τῶν ἑνερ- 
qt)» ταντό-ητος τὸ xotyó) τῆς φύσεως ὕποσημαι- 

, "- LJ Ad . , - 
νούσης 117). Εξτε οὖν ενεργείας ὄνομα ἡ θιοτης, 
ὡς µίαν ἐνέργειαν Πατρὸς καὶ Yioo καὶ ἁγίου Πνεν- 
µατος, οὕτω μίαν φαμὲν εἶναι τῶν θεότητα (18): 
tit, κατὰ τὰς τῶν» πολλῶν dofus, φύσεως ἐἑνδει- 
Χτιχόν ἔστι τὸ τῆς θδεότητος ὄνομα * διὰ τὸ µη- 

τῇ φύσει παραλλαγὴν, οὐκ 
ἀπεικότως μιᾶς θεότητος τὴν ἁγίαν Τριάδα διορι- 
ζόμεθα. 


Φεμίαν εὐοίσκειν — dv 


Ec, εἴ ποτε καιρὸς ἦν, xai ἰδία τοῖς ἐρωῶσι ποοθύµως 
ἄνωμολογησε. In libro. De Spiritu sancto probat 
cap. 21, Spiritum esse Dominum ex variis Scri- 
pturce testimoniis ; Deum etiam vocari in Seriptu- 
ris sic ibidem docet: Τέ δὲ, ὁ θεόπνενστον τὸν Γραφὴν 
ὀνομάζων, διὰ τῆς ἐπιπνοίας τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
συγ/οαφεῖσαν, μὴ τοῖς τοῦ χαθυθρίξοντος xal κατα- 
σµικούνοντος X470 ποοσρήκασι κέχρπται; Quid, qui 
Scripturam divinitus inspiratam appellat, eo 
quo / afflatu Spiritus scripta sit, num contume- 
liosis et Spiritumattenuantibus verbis utitur? 

(14) To Φαραώ. Legitur τοῦ xoxo in duobus co- 
dicibus, nempe Coisl. secundo et uno ex Regiis. 

(13) Μαθοντες. Codex Medicreus ωϱανθάνοντες. 

(46) 4670s. Deest ea vox in uno ex Regiis co- 
dicibus. 

(17) Ὑποτημαινούσης. 
017,:4::9020:16. 

(18) Tz» θεότητα. Legitur καὶ τὴν Ósó-r7« in 
tribus codicibus non anliquissimis. Sic etiam 


paulo post in Regio secundo et uno ex Regiis 
εἴτε XXL χατὰ τὰς τῶν noÀÀGY, 


Codex  Miedicteus ἐέπι- 
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Amphilochium admonet Basilius de ratione et modo episcopatus in. Erclesia Isaurorum restituendi. 
Tum narrat se cum Georgio collocutum esse et ad Valerium scripsisse. ut Amphilochius mandave- 
rat. Breviter etiam de rebus Nyssenis et de inimicorum molitionibus. Philonisde manna sententiam, 
et Scriptura de curribus Pharaonis testimonium exponit : et acceptas a Sympio communionis litte- 


ras commemorat. 
. ᾽Αμφϕιλοχίῳ ἐπισκόπῳ Ἰκονίου. 


ann 


4. ᾽Αξίως 724 
zs, 


c; Εκκλησίας Ἴσασρων (20). "Ότι μεν 029 τῷ παντὶ 


σεαντοῦ (19) εαµελείας καὶ σπου- 
ἧς αεὶ ἐπαινέτης tiui ἐγὼ, ἐμερίωνησας τὰ περὶ 
ἐπιπχοπους χατα- 
^ - EI ΄ * * ως , 
(tztosUZwxt την µέριαναν, αὖτοθεν εἶναι δᾷλον xal 


λωυσιτε)έστεοουν ἦν εἰς πλείονας 
τῷ τυχόντι νοµίσω" οὐδὲ γὰρ τὴν τὴν σώνετιν τοῦτο 
ἴλαδεω, αλλ ὡς ἔχει καὶ ἔπετημήνω καλῶς, γαὶ 
ἴγνωορισας ἡμῖν ἐπεὶ dt (21) οὐκ εὔὖχολον εὐοεῖν 
ἄνδοας ἀξίουνς, μήπου (29) ἕως Δουλόμεθβα τὸ ix τοῦ 
πλήθους ἀξιόπιστον ἔχει», καὶ ὑπὸ πλειόνων ἄχοι- 
βέστερον ποιεῖν τὴν Ἐκκλησίαν τοῦ Θεοῦ οἰκονημεῖ- 
σθαι, Ἰάθωμεν διὰ τὸ τῶν καλονµένων ἁλόχιμον εἰς 
εὐτέλειαν τὸν λόγον καταβαλόντες, ἀδιαφοοίας µμµελέ- 


την τοῖς λαοῖς ἐωποιεὶν; Οἶδας γὰο καὶ αὐτὸς, ὃτι 


ὁποῖοι ὁ ἂν ὧσιν οἱ πρωσττὠωτες, τοιαῦτα ὡς ἐπὶ τὸ 
πολὺ (23) καὶ τὰ $9n τῶ, 
"» P! , - * 48. . 

εἴωθεν. Ὥστε τάχα βέλτιον ἕνα τινὰ Φόχιµο», εἴπερ 


xai τοὖτο ῥάδιον, προθαλέσβαι τῆς πόλεως προστά- 


ἀρχομένων «(ίνεσθαι 


τη», καὶ ἐπιτοέφαι τῷ ἔκείνου κινδύνῳ οἰκονομεῖσθαι 
τὰ καθ ἔκαστον' µονον ἐὰν T, τις δοῦλος Θεοῦ, ἐο- 
γώτης ἀνεπαίσχυντος, αἱ σχοπῶν τὸ έαντοῦ, ἀλλὰ 
τὸ τῶν πολλῶν, ἵνα σωθῶσιν' ὃς, ἐὰν εἰδῆ ἑαυτὸν 
µικρότερον πρὸς τὴ» φροντίδα, προσλήψεται ἐργά- 
τας εις τὸν θερισµὸν. ᾿Εὰν οὖν εὔρωμεν τοιούτον, 
όμο)ογῶ πολ)λῶν ἀντάξιον εἶναι τὸν ἕνα, καὶ ταῖς 
᾿Εκχδησίαις λνσιτελέστερον. καὶ ἡμῖν δὲ ἀχινδννά- 
τεοο», οὕτως οἰχ,νομῆσαι τῶν γΨυχῶν τὴν ἐπιμέ- 
λειαν. Ἐὰν δὲ τοῦτο μὴ ῥάδιον 7 (24), σπονδἠ γενέ- 
σθω ἡμῖν πρότερον (25) ταῖς µικροπολιτείαις τοι 
µιχροχωµίαις ταῖς ἐκ παλαιοῦ ἐπισκόπων θρόνον 
ἐχούσαις δοῦναι τοὺς προἰσταμένους' καὶ τοτε τὸν 
τῆς πόλεως ἀναστήσομιω (26), αἩποτε ἐκπόδιον Ἡ μῖν 
T0); τὴν βετὰ ταῦτα οἰχονομίαν (ένηται ὁ προθαλ- 
λόμενος (27), καὶ εὐθὺς ἀοξώμξεθα ημεῖς τοῖς οἴκοι 
πολεμεῖν, διὰ τὸ πλειόνων ᾖβούλεσθαι ἄοχειν' καὶ μὴ 
καταδέχηται τὰς χειροτονίας τῶν ἐπισχόπων. 'E&y 


(19) Τῆς σιαυτοῦ. Editio secunda Parisiensis et 
nonnulli mss. τῆς ἑαυτοῦ. 

(20, Ἰσαύοων. Hoc negotium diu protractum 
est; nam liasilius anno 2375 in Pisidiam profectus, 
ulLepiscopos.cum Amphilochio hac de causa con- 
gregatos, consilio ac sententia sua juvaret. Ipse 
testatur in. epist. 216, venisse se in Pisidiam, ut 
cum episcopis illius provincie ea constitueret, 

uc? ad fratres Isauriz spectant,z& κατὰ τοὺς ἓν τῇ 
lcauoíix ἀδελφούς. Existimat Tillemontius non de 
Isaurise provincia hic agi,sed tantum de civitate, 

nae Isaurusdicebatur.Unde variasin conjecturas 
ertur: velenimlegendum esse putat ἐν τῇ Ἰσαύοα, 
vellsaurie nomine hanceivitatem vocatam fuisse, 
utin Testamento S. Gregorii Nazianzeni appella- 
tur: vel denique Amphilochium hanc urbem in 
Isauricee provincia collocare, quamvis attributa 
alie provincie esset : quemadmodum etiam Ι00- 
nium in Pisidia collocat. Libenter amplecterer doc- 
tissimi viri opinionem, nisi me deterrerent heec 


Α 


Β 


C 


Amphilochio, episcopo lconii. 

1. Prout dignum erat tua concinnitate ac di- 
ligentia, cujus semper ego laudator, curasti res 
Ecclesie Isaurorum. Illud autem universis utilius 
esse, ut in plures episcopos dividatur sollicitudo, 
sua sponte manifestum cuique esse arbitror. Ne- 
que enim tuam hoc prudentiam latet : sed quo- 
modo res se habeat et recte observasti, et nobis 
significasti. Sel quia non facile est reperire qui 
digni sint, annon forte, dum volumus ex multi- 
tudine auctoritatem habere, ac perficere, ut Dei 
Ecclesia a pluribus accuratius gubernetur ; im- 
prudentes doctrinam ob eorum, qui vocati fue- 
rint, indignitatem in contemptum adducentes, 
indifferenti:e populos assuefaciemus? Nam et ipse 
nosti, quales sint qui pressunt, tales plerumque 
et eorum qui parent mores esse solere. Quam- 
obrem forte satius esset unum aliquem probatum 
et spectatum, si et id facile fieri potest, preeficere 
civitati, eique committere singula suo ipsius peri- 
culo dispensanda : tantum Dei servus sit, opera- 
rius non prave pudens, non suis, sed multorum 
attentus commodis, ut salutem adipiscantur : qui 
si se ipse noverit imparem sollicitudini, adjunget 
sibi operarios ad messem. Si quem ergo ejusmodi 
inveniamus, fateor multorum instar unum esse, 
ac Ecclesiis utilius esse et nobis tutius, sic anima- 
rum curam dispensare. Quod si id non facile, de- 
mus primum operam, ut parvis civitatibus sive 
parvis pagis jam olim episcopalem scdem haben- 
tibus demus prepositos; ac tum demum civitatis 
restituemus episcopum, ne forte nobis ad futuram 
deinceps ceconomiam obstet, qui ordinatus fuerit, 
ac statim incipiamus bello domestico laborare, 
dum pluribus preesse vult, nec consentit ordi- 
nationi episcoporum. Quod si hoc grave fuerit, 
nec per tempus liceat, id tua prudentia faciendum 


epistole verba,ut Isaurorum episcopo suus circum- 
scribatur circulus,eo quod nonnullos vicinos ordi- 
net. Ex his enim perspicitur non de solo urbis epis- 
copo,non de vicinis tantum episcopis, quos ille or- 
dinabat.sed de pluribus aliis deliberationem fuisse. 

(21; 'Enz δέ. Sic Heg. secundus et Coisl. secun- 
dus. Claromontanus ἐπειδὺ δέ. Editi $reu 5. 

(95) Mzrov, Editi μήπω, quod emendavimus ope 
Coisl. primi. 

(23) Ἐπὶ τὸ πολύ. Nonnulli codices recentiores 
ἐπὶ πολύ. 

(24) ᾿Ράδιον z. Sic emendavimus ope Reg. 56- 
cundi et Coisl. secundi quod prave in editis lege- 
batur ῥάδιον,  σπονδή. 

(25 Vide Addenda. 

(26) ᾿Αναστήσομεν. Coisl. primus αναστήσωμεν. 

(21) 'O προθαλλοµινος. Duo mss. à προθιθλοµένος. 
Mox Coisl. secundus et Reg. secundus τοὺς οἴκοι. 
Ibidem malim χαταδέχεσθαι. 

* Alias CCCCVI. Scripta anno 374. 


S. ΒΑΣΗ] MAGNI. 


curet, ut cireumscribatur Isaurorum episcopo Α dt τοῦτο βαρύ 5, xai ὁ χρόνος uà ἐπιτρέπῇ, ἐχεῖνο 


suus circulus, eo quod vicinos quosdam ordinet. 
Reliquum autem 983 nobis reservatum erit, ut 
reliquis omnibus episcopos demus, quos maxime 
idoneos ipsi judicaverimus multo examine pre- 
misso. 


2. Georgium, ut pietas tua jussit, percontati 
sumus : respondit autem ea quee tua etiam religio 
retulit; sed de his rebus necesse est quieto animo 
simus, curàm domus in Dominum projicientes. 
Confido enim Deo sancto, daturum illum intelli- 
gentiam, ut alio modo liberemur a necessitatibus, 
et vacuam molestiis vitam consequamur. Που 
certe si visum non fuerit,ipse digneris ad me 


commentarium mittere, de qua oporteat dignitate 


curam impendere, ut hoc beneficium a potentio- 
ribus quibusque amicis aggrediamur exposcere, 
sive gratis, sive eliam modico pretio, prout Do- 
minus nobis faverit. Scripsi, ut precepisti, ad 
fratrem Valerium. Res Nyssene eo instatu sunt, 
in quo erant a te relicte, ét ope tuarum precum 
cedunt in melius. Eorum autem, qui tunc a nobis 
abocissi sunt, alii quidem ad aulam se contulerunt, 
ali vero remanent, inde expectantes rumorem. 
Potest autem Dominus tum horum spem frustrari, 
tum ülorum reditum irritum reddere. 


3. Manna Philo explicans ait, velut extraditione 


quadam Judaica edoctus illius qualitatem esse ejus- q 


modi, ut pro comedentis desiderio mutaretur ; ac 
per se quidem esse tanquam milium melli inco- 
etum ; nunc autem panis, nunc carnis vicem ex- 
plere : carnis autem, vel volatilium vel terrestrium 
animalium : modo etiam olerum saporem referre, 


idque pro uniuscujusque desiderio : piscium iti- 


dem, adeo ut proprietas qualitatis uniuscujusque 


(28) Tà Ἰσαύρων. Ita Reg. secundus et Coisl. se- 
cundus.Editi τῷ Ἰσαύρω. Videtur Amphilochius hoc 
Basilii consilium secutus esse, id e-t, Isaurorum 
episcoposuum circulum circumscripsisse, ac sibi 
jus episcopatus in aliis civitatibus restituendi reti- 
nuisse. Nam cum Macedonius precipue civitati 
praeesset, ut perspicitur ex initio epistolu: tertice 
canonice ; cumque alia superessent oppida epis- 
copo destituta ; Basilius, qui unum aliquem e suo 


clero promiserat, nec eum morbo debilitatum et [) 


imparem episcopalibus muniis factum mittere po- 
terat,auctor est ÀAmphilochio in eadem epistola ca- 
nonica,ut aliquem ex recens baptizatis, sive Mace- 
donio videatur, sive non, episcopum constituat. 

(29) Κυριωτέρους. Quamvis ita habeant omnes 
mss. codices, vix tamen dubium quin legendum 
8ll χαιριωτέρους, atque hanc lectionem in interpre- 
tando secutus sum. 

(30) Δώσει σὺν ἡμῖν. Nullus ex his verbis sensus 
eruetur, nisi legamus δώσει σύνεσιν. Ibidem editi 
πρὸς τῷ, quod emendavimus ope Coisl. secundi. 
Paulo post vocem Κύριος addidimus ex codice 
Medics&o. Videtur autem illa dignitas, quam se 
amici alicujus causa petiturum promittit Basilius, 
non administratio aliqua fuisse, sed tantum codi- 
cillaria dignitas.lloc enim consilio banc dignitatem 


σπουδασάτω $ σὴ αύνεσις, τοῦ ποιῆσαι περιγράψαι 
τῷ Ἰσαύρων (28) τὸν ἴδιον κύχλον, διὰ τὸ ἆχειροτο- 
νῆσαι αντὸν προσοίχους τινάς. Τὸ δὲ ἐφεξῆς ἡμῖν 
ὑπάρξει τεταμιευµένον, εἰς τὸ χατὰ τὸν προσύκοντα 
καιρὸν δοῦναι πᾶσι τοῖς λοιποῖς ἐπισχόπους, Qs ἄς 
κυριωτέρουνς (29) εἶναι χρίνωµεν αὐτοὶ, διά mo 
ἑξετάσιως δοκιµάσαντες. 

2. ᾿Πρωτήσαμεν Γεώργιον, ὡς ἐκέλευσεν ἡ θτοσέ 
βειά σον, καὶ εἶπεν ἃ καὶ ἡ σὴ ελάδεια ἀνήνεγχιν. 
ἐρ᾽ oig ἀνάγκη ἡμᾶς τὴν ἠσυχίαν dtt, ἐπιῤβρίψὰν- 
τας ἐπὶ Κύριο τὴν µέριµναν τοῦ οἴκου. Πισ-εύω 
1ὲρ τῷ ἁγίῳ Gto, ὅτι δώσει σὺν tui» (30), ποὺς zi 
ἑτέρω τρόπῳ ἐξελέσθαι τῶν ἀωαγκῶν, καὶ ἡμῖν ἅλυ- 
πον (34) τὸν ζωὴν προξενῆσαι. Ἐάν οὖν οὗ δοχῷ (32) 
τοῦτο , αὐτὸς χαταξίωσον uot ἀπο- 
στεῖλαι, περὶ τίνος χρὴ ἀξιώματος σπουδὴν εἰσενέ- 


ύπομνν στιχόν 


χασθαι, ἵνα ἀρξώμεθα αἰτεῖν ἕκαστον τῶν ἐν δυνά- 
pit φίλων τὴν χάριν ταύτην, εἴτε ποοῖκα, εἴτε χαι 
µετοίον τικόματος, ὡς ἂν ἡμᾶς Κύριος εὐοδώση. 
Ἐπέστειλα τῷ ἀδελφῷ Οὐαλερίῳ (99), ὡς ποοσέτα- 
ξας. Τὰ Νύσσης πράγματα ὅμοιά ἐστι τοῖ παρὰ 
τῆς σῆς θεοσεθείας καταλειφθεῖσι (34), καὶ προκό- 
πτει ἐπὶ τὸ βέλτιον τῇ σννεργίᾳ τῶν σῶν προσεν- 
χῶν. Οἱ µέντοι τότε ἀπορῥαγέτες ἡμῶν , οἱ piv 
ἀπῆλθον ἐπὶ τὸ στρατόπῖδον, οἱ δὲ µένουσι, (35) τὸν 
ἐχεῖθε ἀναμένοντες φήμην. Δυνατὸς δὲ O0 Κύριος 
καὶ τούτων ματαιῶσαι τὰς ἀλπίδας, κἀχείνος ἄπρα- 
χ-ον τὴν ἐπάνοδον ποιᾷσαι. 

3. Τὸ μάννα ὁ Φίλων ἐρμηνεύων ἔφη, ὥσπερ ἐκ 
παραθόσεὠς τινος Ἰουδαϊκῆς διδιδαγυένος, τοιαύτην 
αὐτοῦ εἶναι τὴν ποιότητα, ὥστε χατὰ τὴν φαντασίαν 
τοῦ ἐσθίοντος µεταχκίρνασθαι’ xai εἶναι μὲν καθ ἑαντὸ 
οἱονεὶ χέγχοον εὐχμένον (36) ἐν µθιτι, παρέχεν 
δὲ νῦν μὲν ἆμτου, νῦν δὲ κρέως' xai Χρέως τοιοῦσε, 
$ πετεινοῦ f χερσαίου' νῦν δὲ λαχάνου, καὶ λαχάνου 
τοῦ κατὰ τὴν ἐπιθυμίαν ἐκάστου" καὶ ἰχθύος, ὡς τὸ 
ἰδίωμα τῆς καθ) ἔκαστον γένος ποιότητος ακριθῶς 


etere statuerat.utamici domus magnum aliquod 
incommodum effugeret.Porro inhunc usum impe- 
trari solebant codicilli, ut curia,vel saltem duum- 
viratus et civitatis cura vitarentur. Pretio autem 
impetratos non modo nulla immunitas.sed etiam 
multa sequebatur, ut perspicitur ex Cod. Theod. 
lib. τι, tit. 22.Sic enim habet lex secunda impera- 
toris Constantii: 45 honoribus mercandis per suf- 
fragiu, vel qualibet ambitione quarendis, certa 
multa prohibuit : cui addimus. ut quicunque fu- 
gientes obsequia curiarum, umbras et nomina af- 
fectaverint dignitatum, tricenas libras argenti 
inferre cogantur, manente illa preterita tnla- 
tioneauri,qua perpetua lege constricti sunt. Unde 
miror Basilium ab hac via tentanda non omnino 
alienum fuisse. Sed forte he leges non admodum 
accurate servabantur sub Valente. 

(31) "AXvrov. Sic ope codicum mss. emendavi- 
mus. Male in editis αλντον. 

(32) O2 δοκῇ. Coisl. secundus δοκεῖ, 

(33) O»z)soíe. Coisl.secundus Οὐαλλερίῳ. 

(34) Καταλειφθεῖσι. Coisl. primus καταλοφθεῖσι, 
in eo statu, in quo erant a le inventa. 

(33) Vide Addenda. 

(36) Ἐφημένον. Nonnulli codices εφημώαν. 
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(y τῇ γεύσει τοῦ ἐσθίοντος διασώζεσθαι. "Appara! Α speciei in comedentis gustu omnino servaretur. 


» s. . 2 T7 ” L] * * 
ἀναθατας τριστάτας ἔχοντα οἶδεν T Γραφὴ, διὰ τὸ 
τῶν λοιπῶν ἁρμάτων dio εἶναι τοὺς ἐπιῤάτας, τόν 
τε Ἠνίοχον xai τὸν ὀπλίτεν ' τὰ δέ τοῦ Φαραω δύο 
μεν tit τοὺς πολειοῦντας, ἕνα δὲ τὸν τὰς ἠνίας 
τῶν ἵππων ἔχοντα. Σύμπιος ἡμῖν ἐπέστειλε θεοαπεν- 
τιχὴν ἐπιττολὴν χαὶ κοινωνικὺν. ὦ ημεῖς αντι /οάψαντες 
επέμψαμεν τῇ εὐλαθιίᾳ σον τὰ γοάµαατα, ἵνα du 
εγκοίνας χελεύσης αὐτῷ ἀποσταληναι, δηλονότι μετὰ 
προσθήκης καὶ σῶν γραμμάτων. Ἑδθῥυμένος, εὔθυμος 
€) Κυρίῳ,υπερενχόμενός μο» χαρισθείης µοικαὶ τῇ τοῦ 
Θ:οῦ Εκκλησία τῇ τοῦ ᾽Αγίου φιλανθρωπία. 


EDIXTOAH P^5A4'. 


Currus qui sessores tres haberent, agnovit Scri- 
ptura,siquidem reliquorum curruum sessores duo 
erant, auriga et miles armatus : Pharaonis autem 
eurrus bellatores duos habebant, et unum equo- 
rum habenas tenentem. Scripsit mihi Sympius 
epistolam officii et communionis causa, cui ego 
rescribens, litteras meas ad tuam pietatem misi, 
ut diligenter probatas ad illum jubeas transmitti, 
additis videlicet et tuis ipsius litteris. Valens, in 
Domino hilaris, pro me precans, serveris mihi et 
Dei Ecclesise, per sancti misericordiam. 
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Gratias agit. Basilius cuidam episcopo, qui prior scripserat ; eumque hortatur, ut ipso agenle cum 
vicinis episcopis locus et tempus synodi indicentur, ad. pristinam communionem, quam varie sus- 
piciones interruperant, tandem aliquando inter remotas Ecclesias instaurandam. 


᾽Ααϕιλοχίῳ (37), ἐπισκόπω Ἰκονίου. 
ἘΕντυχόντες τοῖς /οάμμασι τῆς εὐλαθείας σον, 
πολλὴν τῷ Oo τὴν γάριν ἔσχομεν, ὅτι ἁρχαίας 
ἀγάπης ἴχνη εὔρομω ἐν τοῖς ῥήματι τῆς ἐπιστολῆς 
ὃς 7& οὐχ ἔπαθες τὸ των π,λλὠν, οὐδὲ φιλονείκως 
ἔσχες πρὸς τὸ μὲ καὶ αὐτὸς κατάοξαι τῆς ἄἀγαπητι- 
xijg ὁμιλίας * ἀλλ ὡς πεπαιθευµένος τὸ ἐκ ταπει»ο- 
ῥοοσύνης μεγαλεῖον περι/ι)όμενον τοῖς ἁγίοις, οὕτως 
εἶλου οιὰ τῶν δευτερείων ἔμπροσθεν Πωμὼν ἄποφαν- 
θᾷναι. Καὶ γὰρ οὗτος νόμος τῆς ἐν Χριστιανοῖς 
νίκης, xxt ὁ ἔλαττον ἔχειν καταδεξάµενος στεγα- 
νοῦται' Ἵνα οὖν μὴ ἀπολειφθώμεν τοῦ ἀγαθοῦ ζήλου, 
ἰδοὺ xai αὐτοὶ ἀντιφθεγ/όμεβά σου τὴν σεωνόητα, 
καὶ δείχνυµεν τὴν προαίρετιν ἡμῶν, ὅτι, Θεοῦ χάριτι 
τῆς χα:ὰ τὴν πίστιν συμφωνίας ἑῤῥωμένης ἡμῖν (38), 
οὐδὲν ἕτερόν έστι τὸ ἐμποδίζον πρὸς τὸ εἶναι ἡμᾶς 
ἐν σῶμα xxi ἓν πνεῦμα, χαθὼς ἐκλήθημεν iv guid 
Ὠπίδι διὰ τῆς χλήσεως. Τῆς οὖν σῆς ἐστι ἀγάπης 
τῇ ἀγαθῇ ἀρχῆ καὶ τὰ ἐφεξῆς ἀποδοῦναι, συστα- 
τεῖν (39) uiv περὶ σεαυτὸν τοὺς ὀμογύχονς, ὁπλῶσαι 
δὲ x«i χρόνον χαὶ τόπον τῆς συντνχίας, ἵνα οὕτω, τῇ 


(31) ᾽Αμϕιλοχίῳ. Codices omnes, editi et mss., 
hanc epistolam inscribunt Amphilochio: sed luce 
clarius est ad eum scriptam non fuisse: nec dif :- 
cile estconjiceread illum episcopum datam fuisse, 
de quo mentio facta in epistola preecedenti.Suspi- 
catur Tillemontius hanc epistolam scriptam esse 
ad aliquem ex Lycie episcopis, de quibus agit 
Basilius in epistola 218. Cum enim audiisset bos 
episcopos ab Arianis alienos esse, et ipsius com- 
munionem aniplecti velle; scripsit Amphilochio, 
eumque hortatus est, ut illorum animos pericli- 
taretur. Inde conjicit Tillemontius aliquem ex 
illis episcopis, accepta Amphilochii epistola, ad 
Basilium scripsisse. Sed tempus non quadrat. 
Cum enim verisimillimum sit hanc epistolam in 

reecedenti indicari et designari; cumque epistola 
i8, in qua de episcopis Lycie agitur, anno 373 
scripta sit post reditum ex Ponto ; necesse est 
hoc loco aliud negotium, ac alios, quam Lycise, 
episcopos intelligere. Deinde vero, ut observat 
idem doctissimus scriptor,videtur episcopus, cui 
scribit Basilius, meiropolitanus fuisse ; siquidem 
rogat Basilius ut unanimes suos consociet, ac 
locum et tempus conveniendi designet. At epi- 
scopus Myr, qui Lycie metropolitanus erat,non 


Amphilochio, episcopo Iconii. 

Lectis litteris pietatis tuse, plurimas Deo gratias 
egi, quod antiquo charitatis vestigia invenirem 
in verbis epistole ; siquidem non quo plerique 
morbo laborasti, neque illud pertinaciter tenuisti, 
ne ipse inceptor esses amici colloquii: sed ut edo- 
ctus quam magnifica ex humilitate merces sanctis 
eveniat,ita elegisti secundas tenendo, prior me in- 
veniri. Hiec enim lex est Christianisme victorie, et 
qui minus habere non recusat, coronatur. Ne igi- 
tur desimus bono studio, ecce et nos gravitatem 
tuam resalutamus, et quid nobis sit sententie de- 
monstramus : nempe firmato inter nos,Dei gratia, 
in fide consensu, nihil esse quod impediat, quo- 
minus simus unum corpus et unus spiritus, sicut 


C vocali sumus in una spe per vocationem. Itaque 


charitatis {158 est,bono initio et que consequuntur 
adjicere, unanimes tuos tecum conjungere, aG 
tempus et locum congressus indicare, ut sic, Dei 
gratia nos invicem excipientes, ad priscam dile- 
ctionis formam Ecclesias gubernemus; fratres ex 


recensetur inter eos qui Basilii communionem 
appetebant : sed tribus ejusdem urbis presbyteris 
hec laustribuitur, quod argumento est episcopum 
male audiisse. Longe ergo probabilior alia Tille 
monlii conjectura, hanc epistolam inscribi Sym- 

io, de quo in epist. precedenti, sive Symposio 

eleucicte episcopo, qui concilio Constantinopolita- 
no interfuit anno 381. Heec sententia confirmatur 
ex epist. 204, in qua Basilius Isauros enumerat 
inter suos communicatores.'!'orro nemo non videt 


D facile fuisse librariis in his Sympii et Symposii vo- 


cibus errare.Quszcumque autem statuatur opinio, 
facile perspicitur gravissimum esse in titulo episto- 
le erratum. Neque enim de reconciliatione Basi- 
lius agere potuit cum Amphilochio, cum inter 
utrumque semper exstiterit arctissima conjunctio. 

(38) lIlui». Quamvis in quatuor veteribus libris 
legatur vai, magis tamen arvidet scriptura codi- 
cum Coisl. primi et Med. qui cum editis consen- 
tiunt. In Harleano autem non exstat heec epislola. 
l'aulo post idem Coisl. primus ἐλπίδι τῆς πίστεως * 
Mediceus ἐλπίδι τῆς χλήσεως. .. 

(39) Συστατεῖν. Codices tres non antiquissimi συν - 
τάττειν. 


* Alias CCCXCVIII. Scripta anno 914, 
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utraque parte venientes tanquam propria membra 
suscipiendo, tanquam ad amicos mittendo, et 
rursus tanquam ab amicis excipiendo. Hec enim 
erat olim Ecclesie gloria, ut ab orbis termino ad 
terminum brevibus tesseris, veluti viatico instructi 
fratres ex unaquaque Ecclesia patres ac fratres 
omnes invenirent; quod ipsum cum aliis nunc ho- 
stis Ecclesiarum Christi de nobis predatus est, ac 
singulis civitatibus cireumscribimur, et unusquis- 
que proximum suspectum habemvs.Et $85 quid 
aliud dicam, nisi charitatem nostram reflrixisse, 
qua sola Dominus noster suos discipulos dixit, 
veluti propria nota, dignosci? Ac prius quidem, 
si videbitur, ipsi vos ipsos mutuo cognoscite, ut 
sciamus quibuscum nobis futura sit consensio. 
Atque hoc pacto consensu uno locum aliquem 
utrisque commodum, tempusque itineri faciendo 
idoneum eligentes,alii ad alios convolabimus,nos- 
que in via diriget Dominus. Valeas, letusque sis 
&cpreceris pro me, mihique Sancti benignitate 
doneris. 
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70k 
Α τοῦ Θεοῦ χάριτι ἀπολαβόντες ἀλλύλους, τῷ ἀρχαίω 
εἴδει τῆς ἀγάπης τὰς Ἐκκλησίας οἰχονομήσωμεν " 
τοὺς παρ’ ἑκατέρου µέοονς βαδίζοντας τῶν ἀδελφῶν 
ὡς ἴδια µέλη προσιέµενοι, προπέµποντες ὡς tri 
οἰχείους, καὶ ὑποδεχόμενοι (40) πᾶλιν ὡς παρ ot- 
χείων. Τοῦτο γὰρ n» ποτς τῆς Ἐκκλησίας τὸ χκαύ- 
χημα, ὅτι ἀπὸ τῶν περάτων τῆς οἰχουμένης ἐπὶ τα 
πέρατα μιχροῖς συµβολοις (441) ἐφοθιαξομενοι οἱ ἐξ 
ἑχάστης Ἐκκλησίας ἀφελφοὶ πάντας πατέρας καὶ 
ἀθελφοὺς εὕρισκον ' ὃ νῦν αετὰ τῶν ἄλλων αφῄοτται 
Eu» 0 ἐχθρὸς τῶν Ἐκκλησιὼων τοῦ Χριστοῦ, χαὶ 
κατὰ πόλεις περιγε/οάαµεβα, xxi ἵκαστος δι π- 
οῬέας ἔχομεν τὸν πλησίον. Καὶ τί γὰρ ἄλλο, X ἐψύ- 
ξακμεν τὴν ἀιάπην, X9 TL. αόνες τοὺς ἑαυτοῦ µα- 
θητὰς ὁ Κύριος ἡμῶν txt χαραχτηρίσετθαι; Καὶ 
B εἰ δοχεῖ, ποότεοο» αὐτοὶ μετ ἀλλήλων γνωρίσατε ἔαυ» 
τοὺς, ἵνα "ywaut) ποὺς τίνας Tul) ἔσται T, συμφωνία. 
Καὶ οὕτως t4 z0tfg σνυ/χαταθέσεως τόπον τινὰ τοῖς 
ἀωφοτέοοις (49) ἀνιπαχῆ, 0 καὶ χρονον ταῖς ὁὀδοιπο- 
ριαις πρίπον-α εχλεξάμενοι, δοαμούμεθα παρ᾽ ἀλλήλοις, 
xai ὁ Κύοιος ἠαᾶς χατενοβώσει. Ερῥωμένος xai t20v- 
poc εἴης, ὑπερευχόμενός µου, καὶ χαρισθείης µοι τῇ 
τοῦ ᾽Αγίου (49) φιλανθοωπία. 


EPIZTOAH PB. 


Cum Sophronius petenti aliquid Basilio ita annuisset, ut seipse duplex beneficium accepisse diceret, 
nempe litteras Basilii et occasionem bene de eo merendi, Basilius gratias agit in hac epistola, sibi- 
que rem eo gratiorem fuisse significat, quod a Sophronio proficisceretur. 


Sophronio magistro. 

Si ipse duplex accepisti beneficium, quemad- 
modum mihi immensa quadam bene faciendi vo- 
luntate scripsisti, unum, quod acceperis litteras, 
alterum, quod tuam meo usu operam navaveris ; 
quantam existirnandum est me babere gratiam, 
qui et litteras suavissime tue vocis legi,etid quod 


* Alias CCCXXIX. Scripta anno 374. 
(&0) Ὑποδεχόμενοι. Ita septem mss. Editi «rode- 


όμενοι, 

x 64) Σιµόθόλοις. Sic Coisl. primus et Med. Editi 
συµθολαίοις. Ad auctoritatem vetustissimor:m co- 
dicum accedit ipsius Basilii testimonium, qui ea- 
dem voce utitur in loco simillimo ex epistola 203, 
in qua sic loquitur : 'Husig δὲ, ἐκείνων ὄντες τῶν 
πατέρων, oi ἐνομοβέτησαν Qux μιρῶν χαρακτήρων τὰ 
τῆς επιµιξίας σύμβολα ἀπὸ περάτω» τῆς γῆς εἰς πέρατα 
περιφέρεσθαι, xat πάντας πᾶτι πολίτας x«t οἰχείους εἶναι, 
νῦν αποτέµνοµιε ἑαντοὺς τῆς οἰχο,μένχς, καὶ οὔτε ἅπαι- 
σχννοµεθα τῇ µονώσει, οὔτε δχμίαν φέρειν τὸν διάσπα- 
σμὸν τῆς ὀµονοίας τιθέμεθα, οὔτε φρίσσοµεν, ὅτι εις 
ημας ' φθάνει Ὥ φοθερὰ τοῦ Κυρίου Ze προφητεία, 
εἰποντος, etc.: ος autem, qui filii sumus illorum 
patrum, qui legem tulerunt, ut brevibus notis 
commercii signa a terminis orbis terrarum usque 
ad terminos circumferrentur, ac omnes omnibus 
cives et propinqui essent, nunc abscindinus no- 
smetipsos ab orbe lerrarum, neque nos pudet soli- 
tudinis, nec damnum ferre dissolutionem concor- 
dice ducimus; neque horrescimus, quod ad nos 
pervenerit terribilis Domini nostri prophetia di- 
centis, etc. Sepe alias Basilius luctuosa tempora 
deplorat. Sed tamen cum dissolutionem concordie 
in allato testimonio describit, vel, cum ait infra in 
hac epistola, singulis civitatibus circumscribimur, 
non de se ipso loquitur, sed aliorum mala deflet, 
ut sua propria. Quanto enim studio arserit foven- 

cum omnibus communionis, perspici potest, 


Xwogpovio μαγίστρω. 

Ei αὐτὸς διπλῆν ἔλαβες xot», ὡς αὐτὸς τῇ w^ 
νπερθλήτῳ προθυμία περὶ τὰ ἀγαθὰ ἔργα ἐπέστειλας 
ἡμῖν, μίαν μὲν τῷ δέξασθαι (kk) γοάµµατα, δευτέραν 
ὃς τῷ ὑπουργῆσαι τῇ χοείᾳα ἡμῶν ' πὸσην τυὰ χοῦ 

C νομίζει nud; ἔχειν τὴν Κάρι, Ὑράμμασί τε τῆς 
ἠδίστης φωνῆς ετνχόντας, καὶ τὴν ἐπινηττθεῖσαν 


tum ex letitia, quam εἰ littere ab Ecclesiis re7 
motis scripte afferebant, tum ex iis quee scripsit 
el gessit, ut maritimos episcopos, Neoc*esarien- 
ses, Lycie Ecclesias sibi charitate devinciret. 
Testatur in epistola 204, secum communicare 
Pisidas, Lycaones, Isauros, Phryges, Armenos, 
Neocesariensibus vicinos, Macedones, Acheos, 
Illyrios, Gallos, Hispanos, totam simul Italiam, 
Siculos, Afros, et quidquid sani in /£gypto et Sy- 
ria supererat. 

(42) Toi; αμφοτέροις. Tta Coisl. primus et Med. 
Editi τὸν ἀμφοτέροις. Paulo post editi παρ ἀλλήλους, 
Uterque Coisl. et plures alii utin textu. Utrum ad 
affectum perducta fuerint,qua hic proponuntur a 
Basilio, nullo cognoscimus monumento. Semel 
eum in "isidiam,nempe anno 373,venisse eL cum 

D Amphilochio ac vicinis episcopis consiliatum esse 
scimus. Sed ante hoc tempus jam Isauros inter 
communicatores suos enumeraveratia epist.20i, 
ex quo conjicimus Basilium, etiamsi cum his 
episcopis non convenerit, pacem cum illis et 
communionem per litteras redintegrasse. Pree- 
terquamquod nulla necessitas erat conveniendi, 
cum tota res per litteras contici posset ; forte 
congressum anni te;npestas et Basilii mnorbi in- 
terpellarunt. 

(43) Τοῦ «yíov. Editi addunt Θεοῦ. Sed ea vox 
deest in codicibus Med. ct Coisl.utroque et tribus 

is. 

(k4) Tà δέξασθαι. Legitur τὸ in utroque Coisl.et 
Reg. secundo, et paulo post τὸ ὑπουρᾶσαι. 


E. AE JI ο- - 
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χρείαν τοσουτῷ ταχει πληρωθεῖσαν ὁρῶντας ! Ὥστε, Α expetebam tam celeriter confectum vidi! Itaque 


ἠδέως δεξάµενοι τὸ ἀποσταλιν (A3) διὰ τὴν οἰκείαν 
αὐτοῦ φύσιν, πολλῷ ῆδιον αὈτὸ προσηκάωῖθα τῷ ct 
εἶναι τὸν τῦς χατασχευῆς αὐτοῦ προξατῶτα. Παράσχοι 
δὲ ἡμῖν ὁ Κύριος ἰδεῖν σε £y τάχει, ὥστε ἀπὸ γλὠττης 
ὁμολογῆσαι τήν χάριν, χαὶ πάντων ὁμοῦ τῶν ἐν σοὶ 
χαλῶν ἀαπολαῦσαι, 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡύΓ’. 


id quod missum est sua sponte pergratum fuit : 
sed longe libentius hoc ipsum eo nomine suscepi, 
quod tu rei illius conficiende exstiteris dux et 
auctor. Det autem nobis Dominus te cito videre, 
ut lingua gratias referamus, omnibusque simul 
bonis tuis perfruamur. 


EPISTOLA CXCIII*. 


Peracu& Basilius sese cum gruibus comparat. Quominus se ad. solitudinem Meletii conferret, tum 
negotiorum exteriorum occupationibus detentus fuerat, tum. vehementibus ac continuis febribus, 
quz illum ita debilitaverant, ut aranea infirmior videretur. Venturum se ad Meletium promittit 
verno tempore, si Dei ope ex hoc morbo evaserit. 


Μελετίω ἀρχιάτρῳ (46). 

Βμῖν (47) οὐδ' ὅσον ταῖς Ὑεράνοις ὑπάρχει τὰ 
Φυσχερῆ τοῦ χειμῶνος διαφυγεῖν' ἀλλ ἕνεχα μὲν τοῦ 
- Ws fi . Pe LEM. T3 L2 P , , 
προϊδέσθαι τὸ μέλλο», ουθὲν ἴσως τῶν γεράνων χεί- 
ρους (48) ἐσμέν' τῷ δὲ κατὰ τὸν βίον αὐτεξονσίῳ 
τοσούτον τῶν ὀρνίθων απολιµπανόμεθα, ὅσον καὶ τοῦ 

, LAE - - - * . 
πέτεσθαι ὀύνασθαι, μικροῦ δεῖν. Πρῶτον μὲν γὰρ µε 
ἀσχολίαι βίον 
ἐπίσχον (49) ' ἔπειτα ὃξ πυρετοὶ σννεχεῖς καὶ λάβροι 
οὕτω μον τὸ σῶμα κατεδαπάνησαν, O76 ἐφάνη τι καὶ 


Tl τῶν κατὰ τὸν πραγμάτων 


ἑμοῦ λεπτότερο», αὐτὸς ἐγὼ ἐμαντοῦ" εἶτα τεταρταίων 
προσθολαὶ πρὸς πλεῖον 5 εἴκοσι διαρχέσασαι κύκλους, 
Νννὶ dt, ὅτε δοκῶ τῶν πυρετῶν ἀπηλλάχθαι, οὕτως 
ὑπὸ τῆς ἀθυναμίας διάκειμαις ὥστε µηδὲν ἓν τούτω 
ἀποδεῖν ἁραχνίου. Όθεν uot πᾶσα μὲν ὀδὸς ἆδατος, 
πᾶσα Ot πνεύματος προσβολἠἡ πλείονα φέρει τὸν κίνδυ- 
νον $ αἱ τριχυµίαι -οῖς πλέουσιν. ᾽Ανάγχη τοίνυν ὑπὸ 
δωµατίω κεκρύφθαι , χαὶ ἀναμένευ τὸ ἔαρ, ἐἑάνπερ 
Φιαρχέσαι πρὸς αὐτὸ ἂννη ῶμεν, ἀλλὰ μὴ προδιαµάρ- 
τοιαεν (50) ὑπὸ τοῦ χαχοῦ τοῦ τοῖς σπλά/χνοις ἐνιδρν- 
µένου. Εὰν δὲ διασώση Ἡμᾶς 0 Κύριος τῇ µεγάλη 
αὐτοῦ χειοὶ, ἀσμενέστατα pi) τὴν ἐσχατιὰὼν ὑμῶν 
χαταληψόμεθα" ἀσμεέστατα δὲ ck τὺν φίλην ἡμῖν 
κεραλὴν παριπτυξὀµεθα. Μόνον εὔχου πρὸς τὸ συμφέρον 
τῇ jvxü τὴν ζωὺν ἅμῶν οἰκονομεῖσθαι. 


ΕΗΙΣΤΟΛΙ P54A. 


Meletio archiatro. 

Nobis ne quantum quidem gruibus licet hiemis 
incommoda effugere; sed quantum quidem ad fu- 
turi prenotionem attinet, nihil forte deteriores 
gruibus sumus ; quod vero ad viue libertatem 
spectat, tanto fere ab avibus distamus, quanto a 
volandi facultate. Primum quidem occupationes 
me nonnulle negotiorum exteriorum detinuerunt 
deinde continue ac velhlementes febres corpus 
meum usque adeo consumpserunt, ut visum sit 
aliquid etiam me tenuius, ego videlicet "meipso. 
Preterea quartanarui accessus ultra viginti 986 
vices perstiterunt. Nunc autem cum a febribus 
liber esse videor, ita sum debilis, ut nihil in hoo 
ab aranea differam. Unde mihi omne iter imper- 
vium, et quilibet aure impulsus periculosior, 
quam fluctus decumani navigantibus. Necesse est 
ergo domi latitare, et tempus vernum exspectare, 
si modo eo usque perdurare possim, nec prius 
spe excidam ob morbum visceribus insidentem. 


C Quod si me Dominus magna sua manu servaverit, 


libentissime me conferam ad vestram solitudi- 
nem : libentissime te charum mihi eaput ample- 
ctar. Tantum roga, ul de mea vita, prout animse 
mes conducit, statuatur. 


EPISTOLA CXCIY*. 


Zoili litteris respondet Basilius, hortatur ut. sepe scribat. Morbi sui magnitudinem ezprimi non 
posse dicit; sed vires a Deo exspectat ad patienter ferendum. 


Ζωΐλω. 


Οἷα ποιες, c θαυμάσιε, προλαµθανων ἡμᾶς εἰς 


Zoilo. 
Quid agis, vir egregie, preevertens me humilitatis 


τὸ τῶς "απεινώσίως µέτρον; ὃς /ε, τοιοῦτος ὧν τὴν p modo? qui cum tanta sis ornatus eruditione, ac 


ος ^ * νε , αν ΄ ^ ο 
παίδενσιν, x&i οὕτως εἰδὼς ἐπιστέλλεν , ὡς δηλοῖ 
τὰ γράμματα, ὅμως ἀξιοῖς, ὡς ἐπὶ τολμηροτέρᾳ 


(45) Τὸ ἀποσταλέν. Manifesta est necessitudo 
hujus epistole cum centesima nonagesima. Pro- 
miserat Basilius se apud potentiores amicos actu- 
rum, si ita Amphilochio videretur, et dignitatem 
aliquam petiturum,ut amici domus magnum ali- 

uodincommodum effugeret. Observavimus hanc 

ignitatem non in aliqua administratione, sed in 
codicillis positam fuisse. Quod ergo tam celeriter 
confectum misit Sophronius magister officiorum, 
nihil aliud videtur esse, quam codicillaria aliqua 
dignitas. Id autem pretio impetratum fuisse, nec 
Sophronii liberalitas patitur suspicari, nec scri- 
pts ab eo ad Basilium perhonorifice littere. 

(16) ᾽Αρχιάτρῳ. Mediceus codex et duo alii 


fecentiores ἀρχιώτρῳ. Regius primus et Bigot. 


scribendi adeo peritus, ut littere demonstrant, 
tamen postulas, ut in audaciore quodam conatu 


ἵατρω. 

(47) 'Ημῖν. Coisl. primus et Harl. 'Hut» δέ. 

(48) Χείρους. Hanc vocem addidimus ex septem 
mss. 

(49) ᾿Επέσχον. lta tres vetustissimi codices. Editi 
κατέσχον. Paulo post iidem codices cum tribus 
aliis οὕτω µου. Editi οὕτως pov. 

(80) Προδιαµάρτοιµε». Non. male Vaticanus codex 
et ad marxyinem Claromontanus προδιαρπασθῶμεν, 
nisi prius abripiar morbo visceribus insidente, 
Nihil tamen mutandum duximus, quia vulgata 
scriptura nec sua sponte vitiosa est, et pluribus 
antiquis codicibus nititur. 

* Alias CCCLXIX. Scripta anno 375. 

*' Alias CCOLXVIII. Scripta anno 375. 
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et meritis tuis majore, veniam tibi a nobis dari. Α «i ἐγχειρήσει xal ὑπερθαινούση σου τὴν ἀξίαν, ονγ- 


Verum pretermissa hac ironia, scribe nobis ad 
omnem occasionem. Sive enim eloquentie non 
sum expers, eloquentis viri litteras libentissime 
legam : sive quantum sit charitatis bonum, e 
Seriptura didici, maximo prorsus in pretio est ho- 
minis me diligentis colloquium. Utinam autem 
perscribas qua tibi precor bona, corporis valetu- 
dinem, ac domus totius prosperitatem ! Jam quod 
ad res nostras spectat, scito eas solito non esse 
tolerabiliores. Satis autem erit hoc dicere, ut tibi 
corporis nostri infirmitas demonstretur. Nam 
morbi nunc detinentis magnitudinem, nec verbis 
demonstrare facile, nec re persuadere : siquidem 
iis quee noveras, majus quidpiam a nobis ad in- 
firmitatem inventum est. Jam Dei boni opus est 
vires mihi sufficere, ut patienter feram inflictas 
corporis ad nostram utilitatem plagas ab eo qui 
bene nobis facit Deo. 


EPISTOLA CXCV*, 


γνώμης παρ) ἡμῶν τυγχάνειν. ᾽λλλὰ, τὰς εἰρωνείας 
ταύτης ἀφέμενος, ἐπίστελλε ὑμῖν διὰ πάσης προφάσεως, 
Εἴτε γὰρ ἡμῖν λόγων µέτεστιν, ὥδιστα λογίου ἀνδρὸς 
γράμμασιν ἐντενξόμεθα (51): eive. xai τὸ τῆς ἀγάπης 
καλὸν ὅσον ἐστὶ, παρὰ τῆς Πραφῆς πεπαιδεύµεθα, τοῦ 
παντὸς αξίαν τιθέµεβα ἀνδρὸς ἀγαπῶντος ἡμᾶς ὁμιλίαν. 
Εἴη δέ σε γοάφεινᾱ εὐχόμεθά σοι ἀγαθὰ, ὑγείαυ σώμα- 
τος, χαὶ εὐθινίαν οἴχου παντος | Τὰ δὲ ἁμέτερα µτδὲν 
ἀνεκτότερα «/ίνωσχκε τῆς συνηθείας εἶναι. ᾿Αρχεῖ δὲ 
τοσοῦτον εἰπεῖν, xxi ἐνδείξασθαί σοι τοῦ σώματος 
ἡμῶν τὴν ἀσθένειαν. Τὴν γὰρ νῦν κατέχονσαν ἡμᾶς εἰς 
τὸ ἀῤῥωστεϊν ὑπερθολὸν, οὔτε λόγω ἐδείξασθαι ῥάδιον, 
οὔτε ἕογω πεισθῆναι" εἴπερ ἐχείνω», ὧν αὐτὸς δεις, 
εὐρέθη τι πλεῖον παρ᾽ ἡμῶν εἰς ἀῤῥωστίαν, Θεοῦ δέ τοῦ 
ἀγαθοῦ ἔργον Φοῦναι ἡμῖν δύναμιν, πρὸς τὸ ἐν ὑπομονῇῷ 
φέρειν τὰς ἐπὶ συμφέροντι ἡμῖν ἐπαγομένας si; τὸ σῶμα 
πληγὰς παρὰ τοῦ ευεογετοῦντος ἡμᾶς Κυρίον. 


ΕΠΙΣΤΟΑΠ P5E. 


Rationem reddit Basilius cur raro scribat : ad postutandum a Deo reditum episcoporum hortatur. 


Euphronio, episcopo Colonie Armeniz. 


Propterea quod longe dissita est a viis publicis 
Colonia, quam tibi Dominus gubernandam credi- 
dit, eliamsi sepe ceteris minoris Armenie fra- 
tribus scribam, egre tamen ad tuam pietatem lit- 
teras mitto, neminem sperans futurum, qui illas 
eo usque perferat. Cum autem nunc sperem aut 


te adfuturum, aut epistolam ab episcopis quibus C 


scribo, esse 28/7 ad te transmittendam ; et tue 
scribo pietati, et te per litteras saluto; cum te 
certiorem faciens videri me adhuc in terra ver- 
sari; tum adhortans, pro me ut preceris, ut 
erumnas ac calamitates minuat Dominus, et 
vehemens illud doloris pondus, nunc cordibus 
nostris incumbentis, veluti nubem quamdam, a 
nobis submoveat. Hoc autem conlinget, si cele- 
rem det reditum religiosissimis episcopis, qui 
nunc dispersi sunt, ponas pro pietate pendentes. 


EPISTOLA CXCVI**. 


Εὐφρονίω, ἐπισκόπῳ Κολωνείας "Apusvias, 


Διὰ τὸ μαχρὰν ἀπωχίσθαι τῶν ὀδευομένων τόπων τὴν 
Κολώνειαν, fv ὁ Κύριος ἔδωχεν ὑπὸ coi διιθύνεσθαι, 
πολλάχις κἂν τοῖς ἄλλοις ἀδελφοῖς ἐπιστέλλωμεν τοῖς 
κατὰ τῶν μικρὰν ᾽Αρμεία», ὀχνηρῶς πέµποµεν ypuu- 
µατα πρὸς τὴν εὐλάθειιν σου, µηδένα ἐλπίζοντες εἶναι 
τὸν µέχοις ἐκείνων διαχοµίζοντα. ᾽Αλλὰ νῦν ij αὐτόν σε 
παρέσεσθαι προσδοκῶντες, ἢ διαπεμφθήσεσθαι Tv 
ἐπιστολὴ» παρὰ τῶν ἐπισκόπων οἷς ἐπεστείλαμεν, καὶ 
γράφομεν τῇ εὐλαθείαᾳ σου, καὶ προσαγορεύομέν σε διὰ 
τοῦ γράμματος, ὁμοῦ ut» σηµαίνοντες, ὅτι δοκοῦμεν 
ἔτι εἶναι ὑπὲρ τῆς γῆς, ὁμοῦ δὲ παβακαλοῦντες προσ- 
εὐχεσθαι ὑπὶρ Ἡμῶν, ἵνα ὁ Κύριος ἐλαττώση τὰς 
θλίψεις, καὶ τὸ πολὺ τοῦτο βάρος τῆς ὀδύνης τῆς νῦν 
ἐπιχειμένης ταῖς καρδίαις jud, οἵόν τι νέφος, ἀφ᾿ ἡμῶν 
ἀπαγάγχ. Ἔσται δὲ τοῦτο ἐὰν ταχεῖαν δῷ τὴν ἐπάνοδον 
τοῖς θεοφιλεστάτοις ἐπισχόποις, οἳ νῦν εἰσιν ἐν τῷ 
διασπορᾷ, δικας διδόντες ὑπὲρ τῆς εὐσιθείας. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ρὺς’. 


Basilius Aburgio gratulatur summos honores, ac prosperum incepti exitum precatur, seque gravissi- 
mis morbis debilitatum significat. 


Aburgio. 


Prosilire te instar stellarum, modo in hace, 
modo in illa barbarorum regione apparentem, 
nunc quidemannonam militibus subministrantem, 
nunc vero imperatori in splendido apparatu 


* Alias CCCXII. Scripta anno 375. 

** Alias CCCLIX. Scripta anno 375. 

(51) ᾿Ἐντευξόμεθα. Sic mss. codices et prima 
editio Parisiensis. Legitur in secunda ἐντενξοί- 

αι. 


(62) Στρατιωτικὰ παρέχοντα, Sic Harl. et uter- 


'AGovpyím. 


Διάττειν σε ως τοὺς ἀστέρας, dÓ)ott χατ ἄλλο 
µέρος τῆς βαρθαρικῆς ἀνίσχοντα, νῦν piv σιτερί- 
σια ατρατιωτικὰ παρέχοντα (52), νῦν dt βασιλεῖ 
φαινόμενον μετὰ λαμπροῦ τοῦ σχήματος, ὦ τῶν 


que Coisl. cüm Reg. secundo. Editi τῷ στρατιω- 
τικῷ. Sepe in provincias extra ordinem mitte- 
bantur qui annonam militarem expedirent et 
diligentius curarent, ut docet Gothofredus ad 
lib. τι eod. Theod. Munus ejusmodi Aburgio 
commissum gratulatur Basilius. 








ἁγαθῶν ἄγγελος φήμη Ὑἀγγέλλουσα ἡμῖν (59) οὐ 
διαλείπει. Εὐχόμεθα δὲ τῷ θιῷ, xard λόγον (54) 
σοι προϊοῦσαν τὸν τὴν ἐπιχείρησιν, ἐπὶ ωέγα σε προξλ- 
θεῖν, καὶ φανῦναί ποτε τῷ πατρίδι ἕως ἐσμὲν ὑπὲρ 
γῆς, xai τὸν ἀέρα τοῦτον ἀνέλχομεν (95). Τοσοῦ- 
τον γὰρ µέτιστιο ἡμῖν τοῦ βίο», ὅσον αναπνεῖν µόνον. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PQZ* 
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Α astantem, nuntia bonorum fama nobis narrare 
non cessat. Deum autem precor, ut, incepto tibi 
pro meritis succedente, ad magnum quiddam 
eveharis ; et tandem aliquando conspiciaris in 
patria, dum in terris versor atque hunc aerem 
duco. in hoc enim tantum vite particeps sum, 
quod respiro. 

EPISTOLA CXCVII*. 


Ambrosius missis clericis Basilium rogaveret, ut sibi corpus beati Dionysii Mediolanensis redderetur, 
respondet ejus litteris Basilius, mirabilem gratulatur electionem, hortatur ad Patrum sequenda 
vestigia, narralque accurate, quomodo corpus beati Dionysii a fidelibus, qui illud custodiebant, 
ünpetratum fuerit, ac veras esse illius reliquias asseverat, et certissimis argumentis confirmat. 


'Au6oocío, ἐπισκόπω Ἀεδιο) άνων. 

4. Μεγάλαι Gb καὶ πολ)αὶ τοῦ Δξσπότου Tuv αἱ 
δωρεαὶ, xai οὔτε τὸ μέγεθος αὐτῶν μµετρητὸ», oj-s 
τὸ πλῆθος ἀριθμητόν. Mix ὃς τῶν μµεγίστων δωρεῶν 
ἔστι τοῖς εὐαισθήτως δεχοµένοις τὰς χάριτας καὶ f 
παροῦσα αὗτη, ὅτι πλεῖστον (ὔ0) ἡμᾶς τῇ θέσει τοῦ 
τόπον δικρτµένους ἔδωκεν ἀλλήλοίς συνάπτεσθαι δἱὰ 
τᾶς ἐν τοῖς !ράμμασι προσφωνέσέως. Καὶ γνώσεως 
τρόπον διττὸν ἡμῖν ἐχαρίσατο' ἕνα μὲ δίὰ τῆς 
σνντυχίας, ἵτερον δὲ τὸν διὰ τῆς τοῦ γράμματος 
ὁὀμελίας. Ἐπεὶ oj» ἐγνωρίσαμὼ σε δι ὦν ἐφθέγξω. 
καὶ ἐγνωρίσαμεν, οὗ τὸν σωμα-ικὸν χαρακ-ῆρα ταῖς 
µνήμαις ἡμῶν ἐνττπωσάμενι, αλλὰ τοῦ ἔσω ἀν- 
θρώπου τὸ κάλλος τῇ ποικιλίᾳ τῶ» Άογων καταµα- 
θόντες, ὅτι ἕκαστος ἡμῶν ἐκ τοῦ περισσεύµατος τῆς 
καρδίας Act: ἐδοξάσαμεν τὸν Θεὸν ἡμῶν, τὸν καθ 
ἐκάστην γενεὰν ἐκλέγόμενον τοὺς αὐτῷ εὐαρεστοῦν- 
τας ὃς πρότερον μὲν ἐχ τῶν ποιµνίων τῶν προβᾶ- 
των Ώγειρε ἀἄρχοντα τῷ λαῷ αὐτοῦ χαὶ τὸν ᾽Αμὼς 
ἕκ τοῦ αἰπολίου ἐνδυναμώσας διὰ τοῦ Πνεύματος, 
ὕψωσεν εἰς προφήτην᾽ νῦν δὲ ἄνδρα ix τῆς βασι- 
λευούσης πόλεως, ἀοχὴν ὅλου ἔβνους πεπιστευµένον, 
ὑψηλὸν τῷ φρονήµατι, Ὑένους λαμπρύτητι, περιφα- 
νεία βίου, λόγων δυνάμει, πᾶσι τοῖς (57) κατὰ τὸν 
βίον πιλίθλεπτον, εἴλχυσεν εἰς την τῶν ποιµνίων 
τοῦ Χοιστοῦ ἐπιμέλειαν' Ὃς, πάντα ῥίψας τὰ τοῦ 
Βίου πλεονεκτήματα, χαὶ Ἡγησάμενος αὐτὰ ζημίαν 
ἵνα Χριστὸν χερδήση (58) τοὺς οἴακας δέξασθαι ἐπ- 
ετράπη τῆς µειάλος καὶ περιροήτον vrós ἐπὶ τῇ Sio 
Θιὸν πίστει, τοῦ Χριστοῦ Ἐκκλησίας. ΄Αγε τοίνυν, 
ὦ Θεοῦ ἄνθρωπε, ἐπειδὸὺ οὗ παρ ἀνθρώπων παρ- 
έλαθες à ἐδιδάχθης τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, 
ἀλλ αὐτὸς σε ὁ Κύριος ἀπὸ τῶν χριτῶν τῆς γῆς 
ἐπὶ τὴν καθέδραν (59) τῶν ἀποστόλων µετέθηκεν, 


ϱ Matth. xi, 34. 


(53) ᾽Α/γέλλουσα ἡμῖν. Duo vetustissimi codices 
Coisl. et Med. αγγέλλουσα 2p As. 

(54) Κατὰ λόγο». Mallet Combefisius χατὰ νοῦ». 
Sed inutilis illius conjectura. Quemadmodum 
enim dicitur παράλογος σναφορά, calamitas ὑπορὶ- 
nata, ut est apud Plutarchum initio libri De con- 
solatione ; cur non etiam dicatur inceptum ali- 
quod χατὰ λόγον succedere, cum expectaltioni et 
meritis respondet? 

(55) ᾽Ανέλκομι». lta mss. sex, pro eo quod erat 
in editis Oxopr. u 

(56) Ὅτι πλεῖστον. lta. mss. et antique editio- 
nes. Editio Parisiensis ὅτι πλεῖον, 

(57) Hàct τοις. Ita Harl. uterque Reg. οἱ utere 


Ambrosio, episcopo Mediolanensi. 

1. Magna semper et multa Doinini nostri dona, 
nec eorum magnitudinem metiri, aut multitudi- 
nem fas est numerare. Unuin autem ex maximis 

B donis, illud etiam est his qui non sine sensu be- 
beficia suscipiunt, quod nunc longissime nobis 
locorum intervallo distantibus dedit inter nos 
conjungi per litterarum allocutionem. A cognos- 
cendi quidem modum duplicem nobis imperti- 
vit : unum per congressum, alterum vero per lit- 
terarum colloquium. Quoniam igitur cognovimus 
te ex his quee locutus es : cognovimus autem, non 
corporis figuram memorise nostre imprimentes, 
sed hominis interni pulchritudinem ex sermonum 
varietate perspicientes, siquidem unusquisque 
nostrum ex abundantia cordis loquitur 65: glori- 
ficavimus Deum nostrum qui singulis etatibus 
eligit eos qui ipsi placent, ac prius quidem ex 
ovium grege suscitavit principem populo suo, et 

C Amos ex caprili corroboratum a Spiritu in pro- 
phetam evexit ; nunc autem virum ex regia urbe, 
gents totius rectorem, 988 animo sublimem, 
generis claritate, ορυ]η splendore, dicendi facul- 
tate omnibus in seculo degentibus conspicuum, 
ad gregis Christi curam pertraxit. Qui projiciens 
omnia szeculi ornamenta, eaque damnum ezisti- 
mans ut Christum lucrifaciat, commissa guberna- 
cula suscepit magne et ob fidem in Deum celeber- 
rime navis, Christi Ecclesie. Age igitur, o homo 
Dei, quandoquidem non ab hominibus accepisti 
&ut edoctus es Evangelium Christi, sed ipse te Do- 
minus ex terre judicibus ad cathedram aposto- 
lorum transtulit: certa bonum certamen: infir 
mitates populi cura, si quem forte Ariane insaniee 


que Coisl. Editi πράγµασι τοῖς. Editio Hagan, ἔργοις 
τοῖς, rebus in seculo geslis. 

(58) Κερδήση. Harleanus codex cum Mediceo 
xtodcr;, et mox ἐπιτράπης. Ibidem deest δέξα- 
σθαι in utroquo Regio et Coisl. secundo, quod qui- 
dem elegantius videtur abesse, nec tamen delevi, 
quia non omnino vitiosum est el in aliis antiquio- 
ribus codicibus legitur. Mox vitiose in utroque 
Regio et Coisl. secundo i τοῦ θιοῦ Ἐκκλησίαυ 

(59) Ἐπὶ τὴν χαθέδραν. Sic tres vetustissimi co- 
dices. Editi ἐπὶ τὸν προεδρίαν. Legitur vulgata 
scriptura ad oram codicis Harl. 

* Alias LV. Scripta anno 375. 





711 Lus at Αάωνίζον τό καλόν ἀγῶνα, διόρθωσαι τὰ ἁῤῥωστή- 
labes attigit : renova vetera Patrum vem ο. rej λαοῦ, «i. τινος αρα το πάθος τός Aptia- 
dilectionis erga nos fundamento, qu quentia "Wi (60) µανίας jaro: ἀνανέωσαι τὰ ἀρχαῖα τῶν 

s ir óc ἡμᾶς ἁάπες ὅ - 
tum est, da operam ut vu per ναι inter nos Πατιρον ἴχνη, x«i τῆς M ἡμᾶς us ev κατ 
salutationum. Sic enim poterit restri plurimum εθάλου (01) θεµέλιον ἐποικοδομεῖν σπούδαζε τῷ συν- 
esse spiritu etiamsi habitatione ter εχεία τῶν προσοῄσεων. Οὕτω “/ὰο δυνησόµεθα ἐγγὺς 


sejungamur. 


9. Tuus autem in beatissimum Dionysium epi- 
scopum ardor animi omnem de te erga Dominum 
amorem, reverentiam in antecessores, et studium 
fidei testatur. Animi enim erga fideles conservos 
affectio refertur ad Dominum, cui servierunt; et 
quisquis eos, qui pro fide decertarunt, honorat, 
eodem se fidei ardore aecendi ostendit, ita ut una 
et eadem aclio multiplicis virtutis testimonium 
habeat. Notum autem facimus tue in Christo cha- 
ritati, optimos fratres, qui a tua pietate ad boni 
operis ministerium electi fuerunt, primum qui- 
dem toti clero laudem conciliasse morum suorum 
concinnitate; siquidem sua ipsorum modestia 
communem omnium gravitatem indicabant; deinde 
vero omni studio ac diligentia usos, hiemem im- 
perviam non reformidasse, ac omni constantia 
fidelibus beati corporis custodibus persuasisse, ut 
ipsis sue ipsorum vite presidium concederent. 
Noveris autem, nunquam futurum fuisse, ut prin- 
cipatus aut hominum potestates vim hominibus 
ilis afferre possent; nisi borum fratrum animi 
firmitas eos flexisset ut cederent. Contulit autem 
plurimum ad optatam rem conficiendam et charis- 
simi ac religiosissimi filii nostri Therasii compre- 
sbyteri presentia, qui laboribus itineris sponte 
susceptis, vehementiorem fidelium illius loci im- 
petum compressit, et cum reluctantes oratione 
sua flexisset, coram presbyteris, diaconis, multis- 
que aliis Deum timentibus sublatas cum debita 
reverentia reliquias fratribus servavit : quas vos 
tanto cum gaudio suscipite, quanto cum moarore 
prosecuti sunt illarum custodes. Nemo dubitet, 
nemo 989 ambigat: hic ille est invictus athleta. 
Ossa illa novit Dominus, qu& una cum beata 
anima dimicarunt. Hec cum ipsa coronabit in 
justa illa remunerationis ipsius die, uti scriptum 
est: Oportet nos stare ante tribunal Christi, ut 
referat unusquisque secundum ea que per corpus 
egit **- Una arca erat, que venerandum illud cor- 
pus excepit ; nullus prope ipsum jacuit; insigne 
fuit sepulcrum ; martyris honor ei delatus. Chri- 
stiani, qui ipsum hospitio exceperant, tunc et suis 
manibus deposuerunt, et nunc extulerunt. Hi fle- 
verunt quidem tanquam patre et patrono orbati : 


* Rom. xiv, 10; II Cor. v, 10. 


(60) ᾿Αρειανῆς. Sic tres vetustissimi codices cum 
Regio primo. Editi ᾿Αρειανικῆς. 

(61) Κατεράλον. Ita mss. codices. Editi χατεζάλλου, 
Ibidem editi τοῦτον θεμέλιο». Prima vox melius 
&best à codicibus Harl. et Med. 


ἀλλύλων εἴναι τῷ πνεύµατι, εἰ καὶ τῇ οἰκήσει τῷ ἐπὶ 
τῆς γῆς παμπληθὶς απωκέσµεθα. 

9. Ἡ di περὶ τὸν µακαριώτατο» (62) Διονύσιον τὸν 
ἐπίσκοπον φιλοτιµία coy xai σπονδὴ πᾶσάν σοι µαρ- 
τυρεῖ αγάπη» πρὸς τὸν Κύριο», tiui» εἰς τοὺς προ- 
λαθόντας, σπουδὲν περὶ τὴν πίστιω. 'H 7*0 ποὸς 
τοὺς εὔνους τῶν ὁμοθούλων διάθεσις τὴν ἀναφορὰν 
ἐπὶ τὸν Δεσπότην ἔχει, ὦ δεδονλεύκασι. καὶ ὁ τοὺς 
διὰ πίστιν Ὀθληκότας τιιῶν diAóg ἔστι τὸν ἴσον 

B ζῆλον ἔχων τῆς πίστεως: ὥστε µία αὕτη πρᾶςσις 
πολλῆς αρετῆς ἔχει τὸν µαοτυρίαν. Γνωρίζοµεν δὲ 
σου τῷ ἐν Χριστῷ ἀγάπηῃ, ὅτι οἱ σπονδαιότατοι 
ἀδελφοὶ, οἱ παρὰ τῆς εὐλαθείας σου εἰς τὴν τοῦ 


ἀγαθοῦ ᾖἔργου διακονία» προτιμχβέντε, πρῶτον 


piv παντι τῷ χλέρῳ ἔπαινον ἤνε/καν διὰ τῆς Eu- 
prie, τῶν τρόπων ἰν γὰρ τῇ καθ ἑαντοὺς εὖ- 
σχημοσοντ τὸ κοινὸν πάντων εὐσταθὲς χατεαήννον" 
xai ἑαμελεία 


έπειτα, πάσχ σπονδῆ χοησάµενοι, 


δε 


μετὰ πάσης εὐτονίας τοὺς πιστοὺς γύλακας τοῦ µα- 


χατετὀλμησαν μὲν Χχειμῶνος ἀθάτον, ἔπεισαν 


χαρίονυ σωµατος τὰ φυλαχκτήρια τῆς ἑαυτῶν ES 
παραχωοῆσαι τοῦτοις. Kai (vox, ὅτι οὔτε αρχαὶ, 
. ^ - ^ ΄ . , ο 4 
ούτε ὀννασ-εῖαι ανθρώπων εξίσχυσαν dy ποτε βικ- 
σασθαι τοὺς ἀνθοώπονς ἐχείνους εἰ uà τὸ εὔὖτονον 
- » - * 4 - . , * » 
C τῆς προαιρέσέως τὼν ἀθελρῶν τούτων εξεδνυσωπτσεν 
αὐτοὺς πρὸς τὴν συγχὠώρησυ. Σννήογησε δὲ μάλι- 
στα πρὸς τὸ κα-αποαχθῆναι τὰ σπονδασοµινα χαὶ 
5 παρουσία τού Ἠποθειωοτάτου καὶ εὐλαβεστάτου 
vio) πμὼν. Θποασίον τοῦ συμπρεσέντέοου, Og, αὐ- 
E . - A , " . 
θαιρέτως τὸν χοπον τῆς ὀθοιπορίας ὑποδεξάμενος, 
ἔπανσε μὲν τὸ σφοὀρὀν τῆς ὀομῆς τῶν ἐκεῖ πιστῶν, 
, ^. H ' * , 3 1 
λόγῳ Ot ανµπείσας τοὺς ἀντεχομένους, ἐπὶ ποεσέν- 
τέρων καὶ Οιακυνων καὶ ἄλλων πολλὼν τών φοέξον- 


μένω» τὸν Κύριον µι-ὰ τῆῦς πρεπούσες «ὐλαβείας 
ἀνελόμενος τὰ Ἀείνανα, συνδιέσωσε τοῖς ἄδελφοις 
& μιτὰ τοσαύτης χαρᾶς ὑποδέξασθε, με ὅστς λήύ- 
84 ει . 
Μχοεὶς Φιακοινέ- 
σθω" μιδεὶς ἀμφιθαλλέτω' οὔτός ἔστιν ἐκεῖνος à 
ἀίττητος ἀθλιτής, Ταῦτα γνωοίξει τὰ ὀστᾶ ὁ K2- 
4 8 * s - M - - 
D Ρίο. τὰ συνδιαλέσαντα TÉ µαχαρίᾳ ψυχζ. Ταῦτα 


Trag προίπεαψαν οἱ ρυλάσσοντες, 


μετ᾽ αὐτῆς οτεφανώσει ἓν τῇ Ἱμέρα τῆς ἁἀνταποῦδό- 
σεως αὐτοῦ τῇ δικαία κατὰ τὸ γε/ραμμένον * ὅτι 
δεῖ Lu; παραστᾶναι τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ, ἵνα 
χοαίσχται ἕκαστος πρὸς a ἔπραξε διὰ τοῦ σωματος. 
Μία λάρναξ X» η ὑποοεξαμένς τὸ τίμῖον ἐκεῖνο σῶ- 
μα. οὐδεις ὁ πλεσίον αὐτοῦ καταχείµενος. ἐπίσημος 


(62) Ἡ δὲ περὶ τὸν µακαριώτατον. Ante heec verba 
desinit epistola Basilii in omnibus editis et mss, 
codicibus,excepto Harlieano codice, quiinsignem 
hanc partem, qua translationis S. Dionysii histo 
ria narratur, percommode nobis suppeditawit. 


* 
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E ταφή psprupog Ὁ τιµή. Χριστιανοὶ, οἱ ξινίσαν- À sed tamen prosecuti sunt, gaudium vestrum sum 


τες, καὶ ταῖς ἰδίαις χερσὶ κατέθεντο τότε, xal 


» - -» LÀ 1 » , 
ἀνείλοντο νῦν. Οὗτοι ἔχλαυσαν piv ὡς πατέρος xai 


προστάτον στερούμενοί" προέπεµψαν δὲ, τὴν ὑμε- 
τέραν χαοὰ» τῆς ἰδίας παρακλήσεως προτιμοτέραν 


consolationi preferentes. Pii ergo, qui tradiderunt; 
diligentes, qui susceperunt. Nusquam menda- 
cium ; nusquam dolus ; testamur nos; extra ca- 
lumniam sit apud vos veritas. 


θέµενοι. Οἱ παραδόντες τοίνυν εὐλαβεῖς * οἱ ὑποδεξάμενοι ἀκριθεῖς. Οὐδαμοῦ ψεῦδος * οὐδαμοῦ δόλος : μαρτυροῦμεν 


ἡμεῖς: ἀσυχοφάντητος ἔστω παρ) ὑμῶν ὉὮ αλήθεια. 


EHIZTOAH 50Η’, 


EPISTOLA CXCVIII*. 


Cur non sape scripserit, excusat hiemem, et clericorum suorum alienum a peregrinando animum. 
Scribit tandem per fratrem rure accersitum, quocum πεί Eusebium lectorem, quem prope- 
rantem ad Eusebium retinuerat. Nihil dicit de iis que novata sunt in Oriente, quia hzc fratres 
nuntiabunt. Ita se zgrotare significat, ut vivendi spem abjecerit. 


Ευσιβίω (63), ἐπισχόπῳ Σαµοσκτων. 


1. Μιτὰ τὴν ἐπιστολὴ», τὴν διὰ τῶν (04) ὀφφικιαλίων 
χθμισθεῖσαν ἡμῖν, µίαν ἄλλην ἐδιξάμην μετὰ ταῦ- 
τα πρὸς ἡμᾶς ἀποσταλεῖσαν. Ανὐτοὶ ὃς ἐπιστείλα- 
μεν 09 πολλὰς μῖν, διὰ τὸ μηδὲ ἐπιτυχεῖν τῶν πρὸς 
ἡμᾶς ἀφιχνουμένων, πλὶὲν πλιίους τῶν τἐσσάρων, ἐν 
&ig xxi c2; ἀπὸ Σαµοσάτων χομισθτίσας Ἠμῖν ἐπὶ 
τοῖς πρωτοις γράμμασι τῆς σῆς θεοστθείας ἔσφρα- 
γισµένας διιπεμψάµεθα τῷ αἰδεσιμωτάτῳ ἀδελφῷ 
Λεοντίω τῷ ἐξισωτῇ τῆς Νίκαίας, παρακαλέσαντες 
dv ἐκείνου τῷ φροντιζοντι τῆς οἰχίας τοῦ αἰἶδεσι- 
µωτάτου ἀδε)φοῦ Σωφρονίου ἀποχομισθῆναι, ὥστε 
ἔχεῖνον ἐπιμεληθῆναι τῆς πρὸς ὑμᾶς διακομιδῆς (63). 
Επεὶ οὖν πολλὰς διαβαίνουσι χεῖρας «i ἐπιστολαὶ, 
εἰλὸς τὼν παρὰ ἵνα απτχολίαν 9» ῥᾳζνμίαν αἰτίαν 
γενέσθαι τοῦ μὴ ὑποδέχεσθαι τὴν civ εὐλάθειαν. 
Ὥστι συ) γνώμη» ἔχε, παραχαλοῦμεν, τῇ σπᾶνει 
τῶν γραμμάτων. Τὸ δὲ, ὅτι, ἀποστεῖλαί τινα δέον 
ἐξ ἡμῶν αὐτῶν, οὐκ ἐποιήταμεν, τοῦτο αὐτὸς μὶν 
τῷ σεαυτοῦ συνέσει ὁρθῶς ἐπεξύτησας (606), xat xa0- 
Ypo ὑμῶν ' γίνωσχε δὲ τὸν παρ᾽ Lui» χειμῶνα τοσου”- 
τον ζ/ενῆσθαι, ὥστε πάσας μὲν ὁδοὺς ἐγκλεισθῆναι 
µέχοι τῶν ἡμερῶν τοῦ Πάσχα, pndiva δὲ ἡμᾶς 
ἔχειν τὸν εὐβαρσῶς πρὸς τὰ τῆς ὁδοῦ duco δια- 
κείωενον. Καὶ Xo, ti xal πολυάνθρωπὀν, πως είναι 
doxsi τὸ ἱερατεῖον ἡμῶν, ἀλλὰ ονβρώπων ἀμελι- 
τήτως ἐχόντων πρὸς τὰς ὁδοιπορίας, διὰ τὸ μήτε 
ἐμποοτύισθαι, μήτε τὴν ἔξω διατριθὴν αἱρεῖσθαι, 
τὰς dà ἑδραίας τῶν τεχνῶν µεταχειρίςεσθαι τοὺς 
πολλοὺς, ἐχεῖθιω ἴἔχοντας τὴν ἀφορμὴν τού ἐφημέ- 
po» (07) βίον. Αὐτίκα καὶ τὸν ἀθελφὸν τοῦτον, ὂν 


(63) Εὐσιβίῳ. Satis absurde in tribus recentio- 
ribus codicibus, nempe Reg. secundo. Coisl. se- 

. eundo et Paris., hic titulus apponitur. Τῷ αὐτῷ 
. Gyzt ἓν εξορία καθ᾽ ὃ μὴ δυνηθῇ τινας τῶν πρεσθυτέρων 
πρὸς αὐτὸ» στεῖλαι. Eidem exsulanti, cur non po- 
tuerit ad cum quosdam ez presbyteris mi!tere. 
Codex Parisiensis habet πρὸς αὐτούς, ad ipsos. 
Perspicuum est Basilium non de presbyteris 
loqui, sed de clericis inferioribus, quos episcopi 
solebant ad hoc munus litterarum perferenda- 
rum adhibere. Presbyteri vero non mittebantur, 
aisi aliquid majoris rei tractandum esset, velut 
eum Athanasius Petrum misit ad lasilium, Pe- 
trum presbyterum Basilius ad maritiinos episco- 
: vel cum Dorotheus et Sanctissimus ab 
ientalibus in Occidentem missi. 
(64) Ὀφφιχιαλίων. Hoc nomine generatim desi- 


PAIROL. Gm. XXXII. 


Eusebio, episcopo Samosatorum. 


1. Post epistolam, quam officiales ad me detu- 
lerunt, unam aliam postea accepi ad me missam. 
Ego autem scripsi, non multas quidem, eo quod 
nactus non sim qui ad vos proficiscerentur, sed 
tamen plus quatuor, in quibus et eas, quie ad me 
Samosatis post priores pietatis tue epistolas delatee 
fuerant, obsignatas misimus colendissimo fratri 
Leontio Nice percquatori, adhortanles, ut illius 
opera colendissimi fratris Sophronii domus procu- 
ratori darentur, ita ut ille ad te perferendas cura- 
ret. Cum igitur per mullas transeant manus epi- 
stole verisimile est unius alicujus negotiis aut 
aegnitie fieri, ut pietas tua eas non recipiat. Quare 
veniam da, rogamus, litterarum paucitati. Quod 
autem, cam aliquem mittere oporteret ex nobis 
ipsis, minine fecimus ; id recte pro tua prudentia 


C requisivisti, nosque reprehendisti. Noveris tamen 


tantam apud nos fuisse hiemem, ut vite omnes 
usquead dies Pasche fuerint interclusce, nec quem- 
quam haberemus, qui sibi ad itineris incommoda 
fideret. Quaquam enim etiam hominum numero 
ingens quodammodo videtur esse clerus noster ; 
at hominum ad itinera inexercitatorum, eo quod 
neque mercaturam faciant, neque libenter extra 
patriam 290 morentur: sed sedentarias artes 
exerceant plerique, unde victum sibi quotidianum 
comparant. Quinetiam ecce hoc fratre, quem nuno 
ad tuam pietatem misimus, rure accersito, littera- 
rum ad tuam pietatem ministro usi sumus, ut et 
res nostras clare tibi exponat, et tuas nobis per- 


D gnantur omnium dignitatum sive civilium, sive 


palatinarum, sive militarium apparitores. llic au- 
tem presidis Cappadocice officiales non credide- 
rim interpretandos (his enim causa non erat, cur 
in Thraciam irent, ubi exsulabat Eusebius), sed 
eos potius officiales, qui in provincias mittebantur 
(am ad necessitates publicas, quam privatas, non 
sine consensu principis officii, ut legi in li 
sexto cod. Theod. (it. 98, leg. 1 cL ggimus In libro 

(65) Τῆς πρὸς ὑμύς. Ifa mss. summo consensu. 
Editi τῆς πρὸς ημᾶς. Paulo post ex iisdem veteri- 
bus libris πολλάς addidimus, legimusque ὑποδέχε- 
σθαι. pro eo quod erat in editis ἀποδέχεσθαι. 

(66) Ἐπενήτησας. lta mss. sex. Editi ἐπεξύτησας. 

(61) Ἐφημέρου. Sic Coisl. primus, Harl. et multi 
alii. Editi ip' ἡμέραν.. 

* Alias CCLALLI. Scripta anno 375. 
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tissimum fratrem Eusebium lectorem, jampridem 
ad tuam pietatem proficisci gestientem, retinui- 
mus, aerem temperatum exspectantes. Ác nunc 
quidem non mediocriter sollicitus sum ne, insueta 
peregrinatio aliquid ei afferat novi incommodi, et 
morbi causam praebeat corpori ad egrotandum 


proclivi. 


µένοντες. Καὶ νῦν μέντοι ἐν φροντίδι οὗ τῇ τυχούση 
ξενισμὸν ἐμποιήση, xal ἀβῥωστίας αιτία» παοάσχη τῷ 


2. Que porro in Oriente novata, supervaca- 
neum litteris significare, cum fratres ipsi accu- 
rate possint per se ipsi narrarc. Scias autem ve- 
nerandum mihi caput, me, cum hec scriberem, 
ita male affectum fuisse, ut jam me omnes vi- 
vendi spes reliquerint. Etenim ne numerari qui- 
dem potest eorum que mihi ingruerunt multi- 
tudo, et quanta infirmitas, febriumque acerbitas, 
et mala habitudo ; nisi quod hoc unum ex omni- 
bus colligitur, impletum jam mihi esse tempus 
commorationis in bac infelici et erumnosa vita. 


EPISTOLA CXCIX*. 
Canonica secunda. 


S. BASILII MAGNI ! 
spicue ac cito, Deo largiente, referat. Et desidera- A νῦν ἀπεστείλαμε πρὸς τὴν εὐλάβεαν σον, εκ τὸς 


ελ.» 2E IMMUNE 
" . - al . 3 - "o. 
. . E . * « 
LI C - 


Ya 


UMS 


χώρας µεταστειλάμενοι, ἐχρησάμεθα αὐτῷ duoówg 
τῶν πρὸς τὴν Gi» ὁσιότητα γραμμάτων», ἵνα καὶ 
τὰ Ἡμέτερα Guys dueyyin, καὶ τὰ αὐτόβεν Ἱμῖν 
ἐναογῶς xxi ταχέως τῇ τοῦ Θεοῦ χαριτι διαχο- 
µίστι. Καὶ τὸν ποθεινότατον αδελρὸν Εὐσέθιον τὸν 
ἀναγνώστην πάλαι ἐπει/όμενον πρὸς τὴν Gi» ϐθ:ὸ- 
σέθειαν ἐπέσχομεν , τὸ τῶν» αέρων εὐκοαὶς ἀνα- 
iul, μήποτε αὐτῷ τὸ περὶ τὰς ὁδοιποοίας ἅἄπθες 
σώματι εὐαφόρμως ἔχοντι πρὸς τὴν ασῄένειαν. 

2. Τὰ μέντοι καινο-ομηθέντα πεοὶ TZV ἀνατολὴν 
περι-τὸν ἡμᾶς ἐστι διὰ γραμμάτων σεμαΐνευ, αὖ- 
τῶν τῶν ἀδελγῶν ἀκριθῶς δυναμέων &y9 ἑαυτῶν 
δια γεῖλαι. Γίωσκε δὲ, τικιωτάτη pot κχεφαλὺ, 
ὅτι, Ἠνίκα ταῦτα ἐπέστελλον, οὕτω διεκείμην 9x- 
λως. ὥστε πάσας µε λοιπὸν τοῦ C£» τὰς ἐλπίδας 
ἐπιλελοιπέναι. Καὶ γὰρ o20& ἐξαριβωήσασθαι δυνατὸν 
τῶν ἐπιγινοαένων pot συμπτωμάτων τὸ πλᾶθος, καὶ 
τὴν ἀσθένειαν, καὶ τὸ µέμεος τῶν πνριτῶν, καὶ 
τὴν καχούθεια) ὁποῖα (68): πλὴν ὅτι ἐκ πάντων tV 
τὸ συναγόμενον, πληρῶσαι ζμᾶς λοιπὸν τὸν γρονον τῆς 
παροικίας τοῦ Quz VOU τούτου καὶ ὀουνηροῦ βίου. 


ΕΡΙΣΤτωλΠ P5o, 


Κανονιχὴ 6. 


Pluribus Amphilochii quaestionibus ad canones spectantibus respondet Basilius, ac multa explicat et 
confirmat, quz in prima epistola canonica statuerat, de matrimonio, de virginibus lapsis, de 
baptismo hareticorum. Jlec autem responsa non statim missa sunt ac scripta, propterea quod 
moram attulerunt Dasilii morbus ac ministrorum penuria 


Amphilochio de canonibus. 


Cum pridem ad propositas nobis a tua pietate 
questiones respondissem ; non misi scriptum, 
partim quidem longo et periculoso morbo deten- 
tus, partim vero propter penuriam ministrorum. 
Pauci enim apud nos, et vie periti, et parati ad 
ejusmodi ministeria. Quare, cognitis morarum 
causis, ignosce nobis. Admirati autem sumns 
tuum discendi studium, simul et humilitatem, 
quod et discere non graveris, cum docendi locus 
tibi com1nissus sit, et & nobis discere, quibus 
nihil est magni ad scientiam. Sed tamen quia 
non gravaris ob timorem Dei rem facere, quam 
alius haud facile faciat, oportet ut et nos tuc 
alacritati ac bono studio opem etiam ultra vires 
feramus. 

XVII. Interrogasti nos de Bianore presbytero, an 
in clerum admitti possit, propter jusjurandum. 
Ego autem me jam communem aliquam regulam 
de omnibus qui una cum eo juraverant, Antioche- 
nis clericis edidisse memini; ut ipsi à publicis qui- 
dem conventibus abstineant, privatim 99] vero 


* AliasTI. Scripta anno 3753. 

(68) Ὁποῖα, Editi ὁποίαν, repugnantibus mss. ve- 
tustissimis et aliis recentioribus. 

(69) Ιροταθείσα.. lta octo saltem mss. Editi 
προτεθείσας. Deest initium hujus epistole in 

uribus mss. usque ad hec verba Ἡρωτησας 


μᾶς. 
(10) Ἰδίᾳ δὲ ἐνερμεῖν. Sepe vituperantur apud 
sanctos Patres, qui sacra in privaüs edibus sive 


᾽Αμφϕιλοχίω περὶ χανόνων. 
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τὰς παρὰ τῆς εὐλαβείας σου προτα- 
θείσας (69) mui 
έστειλα τὸ γράμμα, τοῦτο μὲν ὑπὸ τῆς ἀδῥωυστίας τῆς 
μακρᾶς καὶ ἐπικινθύνον ασχοληβεὶς, “οὔτο Ok ὑπὸ τῆς 
ἀπορίας τῶν Φιακονουωένων. ᾿Ολίγοι vo παρ Lut) καὶ 


ημῖν ἐἔρωτήσεις ἀποκοινάμενος, οὐκ ἆπ- 


0752 ἔμπειοοι, χαὶ παρεσχκενασµενοι πρὸς τὰς τοιαύτας 
ὑπτρετίας. ωστε, μαθὼν τὰς αἰτίαστῆς ραβντᾶτος, 
θὸς Qul) τὴν σν//νωµην. Ἐθανμάσακεν dé σον τὴν 
φιλοαα/ειαν ὁμοῦ καὶ τὴν ταπειν2φροσύνην * ὅτι καὶ 
μαθεῖν καταδέχη, τὴν τοῦ διδάσκειν τάξω πεπιστε.- 
μένος, καὶ μανήάνευ παρ πμῶν, oig οὐδὲν μέγα πρό- 
σεστι πρὸς γνῶσω. ᾿Αλλ' ὅμως, ἐπειδὴ καταδἐχη διὰ 
τὸν φόβο» τοῦ Θεοῦ Toii) πρᾶγμα οὗ ῥᾳδίως map 
ἑτέρου γωόμενον, χρὴ καὶ Qux, τῇ προθναία σου καὶ 
τῇ ἀγαθῇ σπονὸῇ συναίρεσθαι καὶ ὕπερ δύναμιν. 

IZ Ἠρώτησας Ἱμᾶς περὶ Ἰιάνορος τοῦ τροῖσθυ- 
τέρο», εἰ εκτός ἐστιν εἲς τὸν κλῆρον, διὰ τὸν ὄοχαν. 
Ἐγὼ δὲ £On TA κοινὸν ὅρον περὶ πάντων ὀμοῦ τῶν 

sz αὐτοῦ ὁμωμοχότων τοῖς κατ Αντιόχειαν κλτ- 
ρικοῖς οἴδα ἔκτεβειχκως"' ὥστε τῶν pi» Or noci 
αὐτοὺς ἀπέχεσθαι συλλόγων», ἰδίᾳ δὲ ἐνεογεῖν (70) τὰ 


domesticis oratoriis celebrant. Hinc ἵροπερις, lib. 
IV, cap. 26, oportere ait eos, qui absistunt a prin- 
cipali successione et quocunque loco colligunt, 
suspectos habere, vel quasi hareticos et malz 
sententia , vel quasi. scindentes et. οἰαίος et 
sibi placentes; aut rursus ut. hypocritas qua- 
stus gratia et vanz gloriz hoc operantes. Ba- 
silius, in psalm. xxvu, n. 3: Non igitur eztra 
sanctam hanc aulam adorare oportel, sed intra 
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τῶν πρεσθυτέρων. Ἐὸ αυτὸ δὲ τοῦτο xai πρὸς τὴν À munia obeant presbyterorum. Id ipsum autem 


ἑαυτοῦ ὑπηρισίαν ἅἄδειαν αὐτῷ παρέχει διότι ox 
ly ᾿Αντιοχεία ἐστὶν ὦ ἱερωσύνη, ἀλλ dv Ἱκονίῳ" 
$w, ὡς αὐτὸς ἐπέστειλας ἡμῖν, τῆς ᾿Αντιοχιίας εἰς 
οἴχησιν ἀντηλλάξατο, Εστιω οὖν δεκτὸς ἐχεῖνος ὁ 
dvàp, ἀπαιτούμενος παρὰ τῆς εὐλαβείας σον µετα- 
µέλεσθαι ἐπὶ τῷ εὐχολίᾳ« τοῦ ὅρχον, ὃν ἐπὶ τοῦ ἀπί- 
στο) ἀνδρὸς (T1) ἐξωμόσατο, βαστάσαι "ἂν E 
ὀχλησιω τοῦ μιχοοῦ ἐκείνου κινδύνου μὴ δυνηθείς. 

IIl. Περι τῶν ἐκπεσονσῶν παρ/ένων τῶν xaÜouo- 
λο/κσαµένων τὸν 6» σεµνότετι βίον τῷ Κυρίω , εἶτα, 
διὰ τὸ ὑποπεσεῖν τοῖς πάθεσι τῆς σαρκὺς, ἀθετονσῶν 
μεν πατέρες 
απλῶς (72) καὶ πράως συμπεριφερόκενοι ταῖς ἀσθε- 


τὰς ἐκντῶν σννθήχας, οἱ ἡμῶν, 
νείαες τῶν κατολισθαινόντων, ἐνομοβέτησαν δεκτὰς 
εἶναι μετὰ τὸν ἐνιαυτὸν (73), x«0Ü' ὁμοιότητα τὼν 

. ys e 2 098 * - M EE - 
διάµω» διαταξάµενοι ' ἐμοὶ δὲ δοχεῖ, ἐπειδὴ τῇ τοῦ 
Θιὔ χάριτι 


qim, xai πληφύνεται wj) τὸ cT&yux τῶν παρθέ- 


e 


προϊοῦσα Ἡ Εκκλησία, αραταιοτέρα 
νων (74), προσέχει» ἀχριρὼς τῷ τε κατ ἔννοιαν φαι- 
νομένῳ πράγματι xxi τῇ τῆς ]ραγῆς διανοία, ἂν 
τοῦ ἀπολούθον . Χπρείκ Gp 
παοθείας ἑλάττων ' οὐκοῦν καὶ τὸ χηρῶν ἀμάρ- 
σημα πολλὼ δεύτερόὀν ἐστι τοῦ τῶν παρθένων. Ἴδω- 


δυνατὸν ἐξευρεῖν ἀπὸ 


µε τοῦνν τί «έ/ραπται Τιαοθέω παρα τοῦ Παύλου" 

Νεωτέρας ὃς χήρας παραιτοῦ. Όταν γὰρ κατα- 

στρχενιάσωσι τοῦ Χριστοῦ, θέλουνσω, 

ἔχονσαι χρῖμα, ὅτι τὴν πρώτην πίστιν Ἰθέτησαν. 
5 ] Tim. v, 11, 12. 


ipsam, etc. Similia habet Eusebius in eumdum 
psalmum p. 313. Sic etiam Cyrillus Alexandrinus 
in libro adversus Anthropomorphitas,cap.12,et in 
libro decimo De adorat., p. 356. Sed his in locis 
perspicuum est hereticorum autschismaticorum 
synagogas notari,vel quas vocat Dasilius,can. 1, 
παρατυναγωγάς, Sive illicitos conventus a presby- 
teris aut. episcopis rebellibus habitos, auta po- 
pulis discipline expertibus. At interdum gra- 
wes causa suberant cur sacra in privatis cdibus 
impermissa non essent. Ipsa persecutio necessi- 
tatem hujus rei siepe afferebat, cum catholici 
episcoporum hrereticorum communionem fuge- 
rent,ut Sebastiee contigit; vel etiam,ut in pluribus 
aliis locis,ecclesiarum aditu prohiberentur.Mini- 
Ine ergo mirum, si presbyteris Antiochenis eam 
sacerdotii perfunctionem Basilius reliquit,qure et 
ad jurisjurandi religionem et ad temporum mo- 
lestias accommodata videbatur. Synodus Laodi- 
cena vetat, can. 38, in. domibus fieri oblationem 
ab episcopis vel presbyteris. Canon 31 Trullanus D 
id clericis non interdicit,modo accedat episcopi 
consensus.Noninusitata fuisse ejusmodi sacra in 
domesticis oratoriis confirmat canon Basilii 97, 
ubi vetatur, ne presbyter illicitis nuptiis implica- 
tus privatim aut publice sacerdotii munere fun- 
gatur.EustathiusSebastenus Ancyrecum Arianis 
in domibus communicavit, ut ex pluribus Basilii 
epistolis discimus, cum apertam ab eis commu- 
nionem impetrare non posset. 

(11) ᾽Απίστου ἀνδρής. Videtur infidelis ille vir, 
unus aliquis fuisse ex potentioribus Arianis,ejus- 

e furoridcirco in presbyteros Antiochenos inci- 

tus, quod hi Ecclesiam absente Meletio regerent, 
&c maximam civium partem in illius fide et com- 
munione continerent. Ejusmodi enim jusjuran- 
dum nemo extorquere potuit, nisi quipotestatem 


Jot? 


etiam ei muneris sui peragendi preebet libertatem, 
quod non sit Antiochie sacerdotium, sed Iconii : 
quam urbem, ut ipse ad nos scripsisti, Antiochia 
ad habitandum permutavit. Ergo vir ille suscipi 
potest; postulante ab eo pietate tua, ut pue. 
nitentiam agat, ob facilem et promptum ad jus- 
jurandum animum, quod coram infideli viro jura- 
vit, molestiam ferreexigui illius periculi non valens. 


XVIII. De lapsis virginibus, αι vitam castam 
professie Domino, deinde earnis libidinibus victm, 
pacta sua irrita faciunt, patres quidem nostri, 
cum simpliciter ac leniter seso ad eorum qui la- 
buntur inlirmitatem accommodarent, censuerunt 
ipsas post annum admitti posse, de illis a4 simi- 


B litudinem digamorum dijudicantes. Verum mihi 


quidem videtur , quoniam Dei dono progrediens 
Ecclesia fit fortior, ac nune multiplicatur ordo 
virginum diligenter considerandam esse et rem 
ipsam prout consideranti manifesta est, et Scri- 
pturee sententiam que ex consecutione inveniri 
potest. Viduitas enim virginitate inferior ; ergo 
et viduarum delictum longe minus quam virgi. 
num. Videamus ergo quid ad Timotheum a Paulo 
scriptum sit : Juniores autem viduas devita. 
Postquam enim lascivierunt adversus Christum, 
nubere volant, habentes condemnationem, quod 
primam fidem irritam fecerunt 5*. Itaque si vidua 


cum summa improbitate conjunctam haberet,et in 


C abstrahendis a sacerdotio catholicis presbyteris 


magnum quiddam sibi proponeret : quod quidem, 
nisi Ariano, convenit nemini. Neque etiam jusju- 
randum ab aliis extorsit, quam a Meletii presbyte- 
ris. Nam praeterquam quod Paulini partes perse- 
cutio non videtur attiglsse, certe parum potuisset 
aliquos ei presbyteros auferre, cum per se ipse 
parvam ecclesiam regeret, et alios presbvteros 
creare posset. Atsi idem commissum fuisset in 
eos qui absente S. Meletio gubernacula tenebant, 
magnus lupis aditus ad gregem discerpendum 
patuisset. Preeterea,cum iidem presbyteri Basilium 
consuluerint, id argumento est eos S. Meletio affi- 
Xos fuisse. Nemo enim Meletio amicior erat quam 
Basilius,nemo in defendenda illius causa constan- 
tior. Longe errat Aristenus, cum presbyteros illos 
sua sponte et ulciscendee alicujus injurie causa 
existimat jurasse. Non enim lenitatem in Bianore 
requirit Basilius,sed constantiam : eumque magis 
indicat periculo territum, quam ob acceptam in- 
juriam iratum fuisse. 

i3) 'Azie;. Quamvis quatuor codices optime 
nota habeant «rz2)«o5, clementer, non tamen vide- 
tur vulgata lectio mutanda, cui multo plures 
codices favent, inter quos nonnulli perantiqui. 
Legitur in nonnullis aliis απλοἰκώς. 

(13) Μιὰ τὸν ενιαντὸν . Respicere videtur ad 
canonem decimum nonum synodi Ancyransg, iu 
quo virginibus promissa violantibus Ρώπα diga- 
morum decernitur. 

(7$) Τὸ τάγμα τῶν παρθένων. ldem testatur 
S. Gregorius Nyssenus in libro De virginitate 
cap. 24, hujus vite decus sua etate, si unquam 
alias, maxime florere, et ad summam  perfectio- 
nem paulatim crescendo perductum esse. 
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Christum irritam fecerit, quid nobis putandum 
de virgine, qu:e sponsa est Christi, et sacrum vas 
Domino dedicatum ? Magnum quidem est pecca- 
tum, vel ancillam clandestinis matrimoniis sese 
dantem, stupro domum implere, et deteriore vita 
injuriam possessori facere : longe autem gravius 
est sponsam fieri adulteram, ac 5189 cum sponso 
conjunctioni dedecus ferentem, impudicis volu- 
ptatibus se dedere. Proinde vidua quidem, ut 
corrupta ancilla, condemnatur ; virgo vero adul- 
tere judicio 999 subjicitur. Quemadmodum 
igitur eum qui cum aliena est muliere, adulterum 
nominamus, non prius admitlentes ad commu- 
nionem, quam a peccato cessaverit: ita profecto 
et de eoqui virginem habet statuemus.lllud autem 
nunc in antecessum statuere nobis necesse est, 
virginem vocari, quie se sua sponte obtulit Do- 
mino,ac nuntium nuptiis remisit, et sanctimonia 
institutum amplexa est. Professiones autem ab 
eo tempore admittimus, quo ctas rationis comple- 
mentum habuerit. Neque enim pueriles voces 
omnino ratas in ejusmodi rebus habere convc- 
nit: sed que supra sexdecim vel septemdecim 
annos nata, ratiocinationum suarum arbitra, diu 
examinata ac probata, deinceps perseveravit , et 
utadmittatur constanter rogaverit, tum demum 
inter virgines referenda, ejusque rata habenda 
professio, ac illius violatio inexorabiliter punien- 
da. Multas enim parentes adducunt et fratres et 
propinquorum nonnulli ante :etatem , non sua 
sponte ad celibem vitam incitas, sed ut sibi ipsi 
aliquod in vita commodum provideant. Tales non 
facile admittende, donec aperte ipsarum perscru- 
tati fuerimus sententiam. 

XIX. Virorum autem professiones non novimus, 
preterquam si qui se ipsi monachorum ordini 
ascripserint : qui quidem tacite vitam celibem 
videntur suscepisse. Verumtamen in illis quoque 
illud opinor premitti oportere, ut ipsi interrogen- 
tur, ascipiaturque eorum professio clara ac 
perspicua : ut cum, se ad libidinosam et volupta- 
riam vitam converterint, eorum qui fornicantur 
punitioni subjiciantur. 

XX. Queecunque mulieres, cum essent in heresi, 
virginitatem professs sunt, sed postea matrimo- 
nium pretulerunt non arbitror eas condemnari 
oportere. Quacunque enim dicit lex, iis qui in 
lege sunt dicit **. Que autem jugum Christi non- 
dum subierunt, ee nec Domini leges agnoscunt, 
Quare sunt in Ecclesiam recipiende ; cum omni- 

bus etiam horum remissionem habentes ex fide 


** Rom. ur, 19. 


(78) Τὰς δὲ ὁμολογίας... συμπλήρωσιν. Ita codices 
mss. summo consensu. Editi Táv δὲ όμολογιαν.., 
ἐμπλήρωσιν. Hoc Basilii decretum de professionis 
&tate citatur in canone quadragesimo synodi in 
Trullo, et decem et septem anni, quos Basilius 
requirit, ad decem rediguntur. 
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S. BASILII MAGNI. | 
judicio subjicitur gravissimo, ut que fidem in A Ei τοίνυν χήρα xplpart ὑπόκειται βαρυτάτῳ, ὡς τὰν 


^ ^as, ^ T. E ..“ν ^ mx. ct DUMP 


εἰς Χριστὸν ἀθετύσασα πίστιν, τὶ χρὺ λογίζεσθαι 
ἡμᾶς πιρὶ τῆς παρθένου, ὥτις νύμφη icti τοῦ πρι- 
στοῦ, καὶ σκεῦος ἱερὸν ανατεθὲν τῷ Δεσπότη» Μέγα 
st) ἁμάρτημα καὶ δούλην λα0ραίοις γάμοις ἑαυτὴν 
ἐπιδιδοῦσαν φθορᾶς ἀναπ)ῆσαι τὸν οἶκον, καὶ καθ- 
υθρίζειν διὰ τοῦ πονηροῦ βίον τὸν κεκτημένον' πολλῷ 
δὲ δύπου χαλεπώτερον τὴν νύμφην µοιχαλίδα γενέ- 
σθαι, καὶ τὴν πρὸς τὸν νυμφὶον ἔνωσι ἀτιμάσασαν, 
ἡδοναῖς "ἀχολάστοις ἑαυτὸν ἐπιδοῦναι. 0ὐκοῦν ἢ μὲν 
χύρα, ὡς δούλη διερθαρµένη, καταδικάζεται. 5 δὲ 
παρθένος τῷ ταχρίματι τῆς µοιχαλίδος ὑπόχειται. 
ὝὭσπερ οὖν τὸν ἀλλοτρία (υναικὶ συνιόντα μοιχὸν 
ὀνομάδομεν, o) πρότερον παραδεξάµενοι tig κθινω- 
νίαν, πρὶν fj παύσασθαι τῆς ἁμαρτίας' οὕτω ὅηλον- 

B ότι καὶ ἐπὶ τοῦ τὴν παρθίένον ἔχοντος διατεθεσόµεθα. 
'Exstvo dt νὺν προδιομολογεῖσθαι ἡμῖν ἀναγκαῖον, 
ὅτι παοθένος ὀνομάζεται Ἡ ἐχουσίως ἰἑαντὴν προσ- 
αγαγοῦσα τῷ Κνρίῳ, x«i ἀποταξαμένο τῷ Ὑάμῳ, 
καὶ τὸν ἐν ἁγικσμῷ Dv προτιµήσασα. Τὰς δὲ ὅμο-- 
λογίας τότε ἐγχρένομεν, &9' οὔπερ ἂν ἡ ἠλωία τὴ» 
τοῦ λόγου συμπλήρωσιν (75) £X. Οὐδὲ γὰρ τὸς παι- 
διχὰς φωνὰς πάντως κυρίας επὶ τῶν τοιούτων ἡγεῖ- 
σβαι προσᾶκεν, ἀλλὰ τὴν ünto τὰ δέχα ib E δέκα 
καὶ ἑπτὰ γενομένον ἔτη, χνρίαν οὖσαν τῶν λογισμῶν, 
ἀνακριθεῖσαν ἐπὶ πλεῖον εἴτα παραμείνασαν , καὶ 
λιπαροῦσαν διὰ ἰκεσιῶν ποὸς τὸ παραδεχθῆναι, τότε 
ἐγκαταλέ/εσθαι χρὴ ταῖς παοθένοις, καὶ τὸν ὁμολο- 
Πίαν τῆς τοιαύτης χνροῦν, xxi τὴν ἀθέτησιν αὐτῆς 
ἀπαραιτήτῶς κολάζειν . Πολλὰς 4*p owe προσ- 
ἄγουσι καὶ ἀδελροὶ, xai τῶν προσηκόντων τινὲς 
πρὸ τῆς ἠλιχίας, οὐχ οἴχοθεν ὀρμηθείσας πρὸς ἆγα- 
μίαν, ἀλλά τι βιωτικὸν ἑαντοῖς διοικούμενοι. Ας οὗ 
ῥαδίως προσδέχεσθαι δεῖ, ἕως ἄν φανεοῶς τὴν ἰδίαν 
αὐτῶν ἐρευνήσωμεν γνώμην. 

IO. Ανδρῶν δξ ὁμολογίας οὐκ ἔγνωμε, πλὲν εἰ 
μή τινες ἑαυτοὺς τῷ ταγµατι τῶν μοναξῥντων ἔγκατ- 
πρίθμτσαν᾽ oi Ὑατὰ τὸ σιωπώμενον δοκοῦσι παοα- 
δεδέχθαι τῆν ἀγαμίαν. Πλὴν καὶ ἐπὶ ἐκείων ἐχεῖνο 
Ὡγούμαι προηγεῖσθαι προσήχειν (70) ἑοωτᾶσθαι 
αὐτοὺς , καὶ λαμβάνεσθαι τὴν παρ᾽ αὐτῶν ὁμολογίαν 
εναργῆ, ὥστε, ἐπειδὰν µετατίθενται πρὸς τὸν ψιλό 
σαρκον xci Ἡδονικὸν βίον, ὑπάγει αὐτοὺς τῷ τῶν 
πορνενόντων ἐπιτιμίῳ., 

K. Ὅσαι γνναῖχες, ἐν αἱρέσει οὖσαι, παοθινίαν 

D ὠμολόγησαν , εἴτα μετὰ ταῦτα γάμον ἀνθείλοντο, οὐχ 
Ὥγοῦμαι χοῆναι χαταδιχάζεσθαι ταύτας. Όσα 7ἀρ 
ὁ νόμος λέγει, τοῖς ἐν τῷ νόµω λαλε. Ai δὲ µέπω 
ὑπελβοῦσαι -ὀν δυγὸν τοῦ Χριστοῦ οὐδὲ τὴν vono- 
θεσίαν επιγωώσκονσι τοῦ Δεσπότου. ὩὭστε ὄεχταί 
εἰσι τῇ Εκκλησία, μετὰ πάντων χαὶ τὴν ἐπὶ τούτοις 
ἄφεσιν ἔχουσαι (77) ἐκ τῆς πίστεως τῆς εἰς Χριστόν. 


(76) Οροσήκειν. Editi et nonnulli codices mss. 
προσῦκιν. Sed in pluribus et antiquioribus legitur 
προσήχει». 

. (7T) Ἔχουσαι. Sic mss. summo consensu.Editi 
£x 0v Gty, 
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Καὶ καθόλου τὰ iy τῷ κατοχουμένῳ Bie γενόμενα (18) Α in Christum. Ac omnino que in catechumenica 


"εἰς εὐθύνας ovx ἅγιται,. Τούτους δε δηλονότι ἄνευ 


βαπτίσματος & Ἐχχλησία οὐ παραδέχεται. Ὥστε 
ἀναγκαιότατον (79) ἐπὶ τούτοις τὰ πρεσθεῖα τῆς γι- 
νέσεως. 

KA. Ei ἀνὶρ (80) γννααὶ συνοικῶν, ἐπειδὰν, μὴ 
ἀρχεσθεὶς τῷ pe, εἰς πορνείαν ἐχπέση , πόρνον 
κρίνομεν τὸν τοιοῦτον καὶ πλεῖον αὐτὸν παρατείνο- 
ps9 ἐν τοῖς ἐπιτιμίοις * οὗ μέντοι ἔχομεν κανόνα, 
τῷ τῆς µοιχείας αὐτὸν ὑπαγαγεῖν (81) ἐγκλήματι, 
ἐὰν sig ἐλευθέραν /άμου X ἁμαοτία γένηται' διότι à 
μοιχαλὶς pr, Μιαινομένη, φησὶ, µιανθήσεται, καὶ 
οὐχ ἀναστρέψεί πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς' καὶ Ὁ χατ- 
έχω» µοιχαλίδα ἄφρων xxi ἀσεθής ὁ μέντοι T00- 
νεύσας οὐχ ἀποχλεισθήσεται τῆς πρὸς γυναῖχα ἑαυτοῦ 
συνοιχήσεως. Ὥστε ἤ μὲν γννὺ ἀἄπο πορνείας ἔπαν- 
εόντα τὸν ἄνδρα αὐτῆς παραδέξεται, ὁ δὲ ἀνὴρ (82) 
τὸν μιανθεῖσαν τῶν οἴκων ἐἑαυτοῦ ἀποπέμνει . Καὶ 
τούτων ὅχ ὁ λόγος οὐ ῥάδιος δε αννήθεια οὕτω 
πεχρατηχε. 

KB. Τοὺς ἐξ ἁρπαγῆς ἔχοντας γνναῖκας, εἰ pij 
ἄλλοις προμεμνηστευµένας εἶεν ἀφηρημίνοι, oj πρό- 
τερον xpi παραδέχεσθαι, πρὶν $ ἀφελέσθαι αὐτῶν, 
καὶ ἐπ ἐξουσίᾳ (83) τῶν ἐξ ἀρχῆς μνηστευσαµένων 
ποιῆσαι, εἴτε βούλοιντο λαβεῖν αὐτὰς, εἴτε ἀποστῆ- 
ναι εἰ δι σχολάζουσάν τις λάθοι, ἄφαιρεσθαι μῖν 
δεῖ, καὶ τοῖς οἰχείοις ἀποκαθιστᾶ», ἐπιτρέπειν δὲ τῇ 
Ὑνώμη τῶν οἰχείων, εἴτε «γονεῖς sity, εἴτε ἀδελφοὶ, 
εἴτε οἰτινεσοῦν προεστῶτες τῆς κόρης κάν μὶν 
έλωνται αὐτῷ παραδοῦναι, ἴστασθαι τὸ συνοιχέσιον' 
ἐὰν δε ἀνανεύσωσι (84) , μὴ βιάξεσθαι. Τὸν μέντοι 

€ Jerem. 11, 1. 5* Prov. xvi, 22. 

18) Γευόμινα. Male Angli in Pandectis et alii in- 
terpretes reddunt, que in catechumenica, vita 

unt. Non enim dicit Basilius ea non puniri que 
n hoe statu peccantur, sed tantum peccata ante 
baptismum commissa baptismo expiari,nec jam 
esse judicio ecclesiastico obnoxia. Hinc observat 
Zonaras non pugnare hunc canonem cum ca- 
none quinto Neoceesariensi, in quo pone cate- 
chumenis peccaatibus decernuntur. 

(79) ᾽Αναγχαιότατον. Legitur in Regio quodam 
codice ἀναγχαιότατα. 

(80) Ei «vip. Deest conjunelio in duobus re- 
centioribus codicibus. Legitur 'Ex» «v£oin anti- 

uissima collectione canonum Coisliniana et in 


andectis. Commodius sane est conjunctionem 
tollere, eoque consilio videtur in codicibus modo 


citatis deleta. Sed tamen plus tribuendum tot p 


ahis codicibus. 

(81) Ὑπαγαγμεῖν. Consentiunt in hac voce mss. 
codices. Editi ὑπάγευ. Supra vidimus, can. 9, 
Basilium in iis que ad repudium attinent, duo 
virum inter et mulierem discrimina ponere. Hic 
autem tertium adjicit, ac virum quidem in ipso 
matrimonio, si cum soluta et libera peccaverit, 
adulterii noinine non condemnat, sed fornicatio- 
nis : uxorem autem in eodem peccato certissi- 
mam adulteram declarat. 

(82) 'O ὃς (vio... ἀποπέμψει. Non solus Basilius 
hanc consuetudinem secutus. Auctor Constitu- 
tionum apostolicarum sic loquitur lib. v1,cap.14: 
'O κατέχων 7àv παραφβαρεῖσαν φύσίως θεσμού πα- 

ἐπείπερ ὁ χατέχων» µοιχαλίδα ἄφρων καὶ 


νομος” 
erts. ᾽Απότιμε γὰρ αντὴν, φησὶν, ἀπὸ τῶν σαρ- 


vita facta sunt,in judicium non vocantur. Tales 
autem videlicet sine baptismate Ecclesia non reci- 
pit. Quare generationis jura sunt in ipsis maxime 
necessaria. 

XML. Si vir una cum uxore habitans , postea 
matrimonio non contentus, in fornicationem inci- 
derit; fornicatorem eum judicamus , ipsumque 
longius producimus in impositis poenis:sed ta- 
men canonem non habemus, qui eum adulterii 
crimini subjiciat, si in solutam a matrimonio 493 
peccatum commissum sit: proptereaquod adultera 
quidem, inquit, Polluta polluetur et ad virum 
suum revertetur 9', et, Qui adulteram detinet 
stultus est et impius ** : sed qui fornicatus est, 


p non exeludetur quominus cum uxore habitet, 


Quare uxor quidem a fornicalione revertentem 
virum suum excipiet : vir vero pollutam e suis 
edibus ejiciel. Atque horum quidem ratio non 
facilis, sed consuetudo sic invaluit. 

XXII. Qui ex raptu mulieres habent, siquidem 
aliis jam desponsas abripuerint, ante admittendi 
non sunt, quam ab eis ablate sint et eorum qui- 
bus ab initio desponse erant, potestati reddile, 
utrum eas velint accipere, an desislere. Si quis 
autem vacantem acceperit, auferre quidem oportet, 
suisque restituere, et ipsorum voluntati permit- 
tere, sivelsint parentes, sive fratres, sive quivis 
alii puelle moderatores : ac si ei quidem tradere 
velint, oportet matrimonium constituere : sin 


( &autem renuerint , nequaquam vim inferre, Eum 


χῶν σου. O2 γὰο ἐστι βοηθὸς, ἀλλ ἐπίδονλος, πρὸς 
ἄλλον ἀποχκλίνασα ἂν διάνοιαν. Qui corruptum reti- 
net, nature legem violat : quandoquidem qui reti- 
net adulteram, stultus est et impius. Abscinde 
enim eam, inquit, a carnibus tuis. Nam adjutriz 
non est,sed insidiatrixz, qua mentem ad. alium de- 
clinarit, Canon 8 Neocesariensis laicis, quorum 
uxores adulterii convicteie, aditum ad ministerium 
ecclesiasticum claudit; clericis depositionis pce- 
nam irrogat, si adulteram nolint dimittere. Canon 
65 Eliberitanus sic habet:Si cujus clerici uxor f'ue- 
rit machata,etscierit eam maritus suus mechari, 
et non eam statim projecerit, nec in fine accipiat 
communionem. Hermas lib. 1, c. 2, adulteram ejici 
jubet, sed tamen ponitentem recipi. S. Augustinus 
adulterium legitimam esse dimittendi causam 
pronuntiat, sed non necessariam, lib. 1. De adul- 
ter. nuptiis, cap. 5, n. 13. ] 

(83) 'Ex' ἐξονσία. Unus codex Reg. ἐπ έξου- 
σιας. 

(84) ᾿᾽Ανανεύσωσι. Sic veteres libri summo con- 
sensu.Editi ἀνανεύωσι. Mirari autem subit cur quos 
leges civiles capitali supplicio puniebant,nec rapto 
sinebant perfrui,ut videre est cod. Theodos., lib. 1x. 
tit. 25, iis Basilius tam leves poenas irroget, nec a 
matrimonio excludat, si parentum virginis consen- 
sus accedat,ut videre est in canone 22. Sed credo 
sanctum doctorem ea mente leniter egisse, ne qui- 
busipsa fuga impunitatem et licentiam dare pote- 
rat,hietmatrimoniidesperationeet gravioris poenee 
metu in scelere obdurescerent. Hinc de sacrarum 
virginum raptu non loquitur, sed de iis tantum, 
quorum peccato matrimonium mederi poterat. 
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S. BASILII MAGNI. 


autem quiex stupro, sive latenti sive violento, Α ἐκ διαφθορᾶς dizt λαθραίας εἴτε βιαιοτέρας γυναῖκα 


uxorem habet, necesse est fornicationis poenam 
agnoscere. Est autem in quatuor annis prefinita 
fornicantibus pena. Oportet eos anno primo a 
precibus expelli, et flere ad fores ecclesie : se- 
cundo ad auditionem admitti , tertio ad peeniten- 
tiam : quarto ad standum una cum populo, absti- 
nentes ab oblatione; deinde eis permitti boni 
communionerr. 

XXIII. De hiis autem qui duas sorores uxores 
ducunt, vel de eis αι duobus fratribus nubunt, 
a nobis edita est epistola, cujus misimus exemplar 
tue pietati. Qui autem sui fratris uxorem accepe- 
rit, non prius admittetur, quam ab ea recesserit, 

XXIV. Viduam, qui in viduarum numerum re- 


lata est, hoc est, quie ab Ecclesia alitur judicavit B 


Apostolus nubentem contemni debere **. Viro au- 
tem viduo lex imposita non est, sed tali sufficit 
poena digamorum. Porro vidua sexaginta annos 
nata, si rursus una cum viro habitare voluerit, 
boni communione non dignabitur , donec ab im- 
puritatis vitio destiterit. Sed si ante sexaginta 
annos eam ascripserimus, nostra est, non mu- 
lieris culpa. 


XXV. Qui α se stupratam pro uxore detinet,stu- 
pri quidem ponam subibit, sed ei licebit eam uxo- 
rem habere. 

294. XXVI. Fornicatio matrimonium non est, 
sed ne matrimonii quidem initium. Quare si fleri 
potest, ut qui per fornicationem conjuncti sunt, 
separentur,id quidem optimum est. Sin autem 
eis omnino placeat conjugium, fornicationis qui- 
dem ponam agnoscant ; sed minime separentur, 
ne quid deterius accidat. 

XXVII. De presbytero, qui insciens illicitis nu- 
ptiisimplicatus est, statui que oportebat, cathe- 
dre quidem participem esse, sed a reliquis mu- 
niis abstinere. Nam satis est ejusmodi homini 
venia. Ut autem alium benedicat, qui propria cu- 
race debet vulnera, minime consentaneum. Bene- 
dictio enim sanctificationis communicatio est. 
Quam qui non habet, proptereaquod insciens 
lapsus est, quomodo aliis impertiet? Itaque nec 
publice nec privatim benedicat, nec corpus 
Christi distribuat aliis, nec quodvis aliud sacrum 
munus obeat, sed, honorifica sede contentus, 
roget cum lacrymis Dominum, ut sibi ignorantitce 
peccatum remittatur. 


60 [ Tim. v, 11, 15. 


,(88) Εἶτα αυτούς. Plures codices non antiquis- 
simi ειτα αντοῖς. 

(86) ᾽Απεστείλαμεν. Sic codices mss. pro eo quod 
erat in editis απέστειλα. Epistolium, de quo hic 
Basilius. est epistola 160. 

(87) Διαχονουμέννν. lu hac voce interpretanda 
secutus sum Zonaram. Minus cominode alii inter- 
pretes, qui ab. Ecclesia in diaconatum. suscepta 
est. lllud autem παρορᾶσύαι idem esse monent in- 
terpretes ac contemni, nec jam Ecclesie sumpti- 


ἔχοντα ἀνάγχη τὸ τῆς πορνιίας ἐπιγνῶναι ἐπιτίμιον. 
Ἔστι di id» τέσσαρσιν ἔτετω ὠρισμένη τοῖς ποβ- 
νεύουσιν 5 ἔπιτίμησις, Ἆρὴ τώ πρώτῳ ἐκθάλλεσβαι 
τῶν προσευχῶν , καὶ ποοσκλαίε αὐτοὺς τῇ θύοα 
τῆς ἐκχλησίας τῷ δευτέρῳ δεχθᾶναι ci ἀκρόασιν" 
τῷ τρίτῳ tig µετάνοιαν " τῷ τετάρτω εἰς σύστασιν 
μετὰ τοῦ λαοῦ, απεχομέῶους TES προσφορᾶς " εἶτα 
αὐτοὺς (83) ἐπιτρέπεσθαι τὴν κοινωνίαν τοῦ ἀγαβοῦ. 

KI". Πεοὶ δὲ τῶν δύο ἀδθελφὰς γαμούντων, f, &dsk- 
φοῖς duci /αμουμίνων, ἐπιστολίδιον ἡμῖν ἐχπεγώ- 
νται, οὗ τὸ ἀντί/οαφον απεσ-εἰλαμὲν (86) σου τῇ 
εὐλαδεία, Ὁ δὲ ἀδελφοῦ ἐδέον γυναῖκα λαβὼν οὐ πού- 
τερον δεχθἑσεται ποὶν ἀποστῆναι αὐτῆς. 

KA. Χέραν, τὴν χαταλεγεῖσαν εἰς τὸν ἀριθμὸν 
τῶν χχοῶν, τουτέστι, τὴν διακονουμένχν (81) ὑπὸ 
τῶς Ἐκκλησίας , ἔκριωεν ὁ ᾿Απόστολος αμουμένην 
παρορᾶσθαι. ᾽Ανδρὶ δὲ χποξύσαντε οὐδεὶς ἐπίκειται 
νόμος, &A)' ἱκανὸν τῷ τοιούτω τὸ τῶν διγάµων ἔπιτί- 
pus. Ἡ μέντοι γέρα, εξηκονταε-ἠς Ürjovwix, ἐὰν 
ἔληται πάλι ἀνδοὶ συνοικεῖν , 02 καταξιωθήσεται 
τῆς τοῦ ἀγαθοῦ κοινωνίας, ἕως ἂν τοῦ πάθους τς 
ἀκαθαρσίας παύτηται. Es» μέντοι πρὸ ἐξέχοντα 
ετῶν αριῤµήσωμεν (88) αὐτὴν, ἡμέ-ερον τὸ ἔμκλομα, 
οὗ τοῦ /νναίου. 

KE. Ὁ τὸν διεφθαρµένχν ὑφ ἑαυτοῦ εἰς γυναῖχα 
χατέχων τὸ ut» ἐπὶ τῷ φθοοᾷ ἐπιτίμιον ὑποστέσεται, 
τὴν di /νναῖκα ἔχειν συ) χωοηλάτε”αι. 

Kc. Ἡ πορνεία “/άμος οἳκ 6&77tw ἀλλ οὖδε yX- 
µου ἀρχή. "lacs, ἐὰν X, δυνατὸν τοὺς κατὰ πορνιία 
σνναπτομένους Ὑχμοίνεσθαι, τοῦτο χράτιστον. ᾿Εὰν 
ds στέρ/ωσιν ἐκ παντὸς 
μὲν τῆς 
σαν δὲ, ἵνα AQ χεῖρόν τι /έντται. 


τοὐπου τὸ συνοιχέσιο», τὸ 
ποονείας ἐπιτίμιον “νµρικέτωσαν ἀφιέσθω- 


KZ. Περὶ τοῦ ποεσμυτέρον , τοῦ κατ αγνοιαν 
ἀθέτμω "yu (89) περιπαρέντος, ὥρισα ἃ ἐχοῖν 
καθέδρας uk» µιτέχευ . τῶν Ot λοιπῶν ἐνεργειῶ» 
9 » , 4 ᾳ - , - 
ἀπέχεσθαι' ᾿Αρχκετὸν yàp τῷ τοιούτω €» σν/γνωµε. 

να - Αν - ν 9 * -  - 9 σ 
Eje» Qt ἕτερον, τὸν τὰ οἰχεῖα τημελεῖν οφείλοντα 


τοαΊµατα, ἀνακολονβον. Εὐλο/ία γὰρ αγιασμοῦ µιτα»--. 


δοσίς έστω. O di τοῦτο μὲ ἴἔχων, dix τὸ ἐκ TÉ 
^. 

μιταλώσει » 

τοίων ὀπμοσία μὲέτε ἰδία ελλογείτω , μήτε τὸ σώμα. 


ἀμνοίκς παράπτωμα πῶς ἑτέρῳ 


M&-— 


τοῦ NpurzoU κατανεµέτω ἑ-έροις , μύτε τι ἄλλο Άκε-- 
τονογείω , ἀλλὰ ἀρκούμενος τῇ προεδοία πρασ”-- 


κλκιέτω (90) τῷ Κνρίῳ, σν/χωρςθῆνχι αὐτῷ τὸ Dm- 


74$ ἄ(οτας €20:41, 4X. 


bus sustentari. 

(88) ᾽Λοιῤμίέσωμεν. Sic plerique codices mss. 
Editi ἀοιθαήτοις». 

(89) Αὐεσμῳ γάμῳ. lllicitas nuptias interpreta- 
tur Balsamou, si quis ducat eam, cujus vel ipse 
tutor est, vel ipsius pater vel monialeimn, vel con- 
sanguineam. Zonaras consanguineam vel mo- 
nialem intelligit, Alexius Aristenus viduam, aut 
1nsanam, aut e scenicis, aut Deo consecratam. 

(90) Προσκλαµτω. Addunt editi et tres recen- 


j 
E, 
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ΚΗ’. Ἐχεῖνό γε μὲν γελοῖὸν pot κατεφάνη,τὸ εὔξασθαι À — XXVIII. Illud quidem mihi visum est ridiculum, 


" 5» , , - . ws. * 
τινα ὑξίων ἀπέχετθαι Χοζών. ΌΏστε Χα-αξίωσον Ot- 
δάσκειν (91) αὐτοὺς τῶν ἀπαιδεύτων ποοσᾶυχών καὶ 
ἐπαγγελιὼν ἀπέχεσθαι' τὸν μέντοι χρῦσω ἀλιάφορον 
εἶναι συ/χώοπσον. Οὐδευ γὰρ κτίσακ (9:09. ἀπόρλητον 
με:᾽ εχαοιστίας λαμβανῤμενον. Ωστὲ Ὦ εὐχἠ κατα/ἕ- 
λαστος, 094 ἡ ἀποχὴ ἀναι/χαίΐα, 


KO. "Αρχοντας μέντοι ομὔει», ἐπὶ τὸ »αχοποιεῖν 
τοὺς ἀρχοιένους. καὶ mv) (εοαπεετύκι προσ- 
&xs (02). Θεοαπείκ O& τούτων οιττή" µία μὲν, p 
ὀμννειν αὐτοὺς οι)άσχετθαι προχείρως. ἑτέρα dt, 
μὺ ἐπιμένειν i» ταῖς πουηοαῖς χοίτετιν. "LügTi, 00x70 
προλεφθείς τις εἰς χακοτοιίαν ετέρου, τὴν μὲν επὶ 
TÉ ποοπεεία τοῦ 60X0) μετόνοικ» επιοειχκνύσύω, μὴ 
μέντοι προτχήµατι εὐλαβείας τὴν πονερίαν 602702 
βεραιούτω. 0208 γὰρ Mord συν ήντ/κεν εὐορκήσαντι, 
ὃς, ἵνα μὴ ἐπιορχήση GU», Qus). ἐ/ένετο τοῦ 
προφήτου. Απαξ üt ὁ ὄρχος ἀπογορξυνται" πο) ài 
Φέπον εἰκὸς τὸν ἐπὶ κακῷ /ὠόμᾶνον χαταχεχκοίσθαι. 
Ὥστε με-αγρονεῖν τὸν ῥμνλοντα Uh, οὐ χὶ σπονθάςειν 
βεβαιοὺ» ἔαυτον τὸ ἀνόσιον. Εξέτασον quo π)ατύτερον 
τὸν ατηπίαυ. Ei τις ὀμοσειξ (03) ενεξνοῦξειν τοὺς 


9 * . . * 4 . - ... [I - 9 
οφύαλμοὺς τοῦ σ0ξλροῦ, ει X459 τὸ τοιο7το» ει 


Y JV 


ἔσγον αι α εν Gaz , sb τις φονέὺσειν; GP τις ὅλως 

dv ὄοχου ἐντολήν τινκ πποπήέτεσθαι, Ύ)μοτα «uo 

. 1 * 4 

χαι ἕστγτα, ουχί τὴν αμποτίαν, ἀλλὰ τοῦ φυλάξκσθαὶ 

. * 5 

9. . - 9 , - ' L] 

τὰ χοίµατα τῆς Üwatoc)ums σου. Ὥσπερ di τὴν 
; . 


ἐντολὲν αμξεταβετοις χρίµατι πρησᾶχε ῥεβαιοῦσθαι, 
οὕτω 7L» ἁμαοτίαν παντοίως καθήχει ἀκνρούσθαι γαὶ 


αφα»ίζετύαι. 


A. Περι τῶν ἁρπαζόντων ἹΧανόνα μὲν παλαιὸν 
L] » ^5 ^. à * , , 
094 EjgnuE) , οίαν Ot ywour) ἐποιητάμεθα" τοία 
€x (91). καὶ αὐτοὺς χαὶ τοὺς συναοπάζοντας αὐτοῖς 
"- -^. *. "a eii * DN B c E ^ as - 
ἔπω τῶν fag» |ὑεσθαι. Τὸ οξ μὴ βιχίως  υὐμξ- 
way (90), ἀνεύθννόν ἑττίν, ὅταν "ui φ0ορὰ n urdt 
^ . - . - . * », ' . . 
καπ; $yesnisg τοῦ ποά/µατος. AjTilogTix Oi qp 
ALS, xai ἐπ αΌτῆῷ τὸ αχολουθῆσαι. "AlgcE τῶν σχτ- 
£cc:u, ἡμῖν οὐ φροντιστέον. 


T]ITim.ww,4. ^'Matth.xiv,10. ** Matth. v, 34. 


ER eres mss. ἑ-έοοις x«i, etc... flent coram aliis et 
2 ram Deo : sicque legitur apud. Balsamonem et 
*onararmn. Sed hoic desunt in omnibus aliis co- 
Clicibus mss. et in concilio Trullano, ubi hie 
C4 non Basilii est inter canones concilii vicesimus 
*€*xius. Preterea repugnat ut Basilius eidem 
Ἑ γοςυγίθτο et honorem cathedree conservet, et 
januas ecclesi« flere priescribat. 

(91) ἀιδάσκευν. 1ta plerique mss. Edili 22a. 

(93) I1oovzxs. Sic legitur in omnibus mss. Editi 
X677, x£t. 

(93) Ὁμόσειεν. Editi ὀμόσει, et paulo post. ἄγευν. 

ices mss. vix ullo dissentiente habent ut in 
extu posuimus. 

(9$) Τρία £zx. Tres annos extra preces decernit, 
ἓε proinde quartus addetur inter consistentes. 
Nam supra, can. ?2, quatuor annos decernit, ut 
fornicaioribus. Tres autem illos extra preces 
annos. inter audientes traduci existimant Zona- 
ras et Balsamon inter substratos Aristenus. Zo- 
pare et Balsamonis sententia inde firmari possit, 


vovere aliquem se a suillis carnibus abstenturum. 
Quamobrem dignare eos docere, ut ab ineptis 
votis et promissis abstineant ; sed usum nihilomi- 
nus indiiferentem esse sine. Nulla enim Dei crea- 
tura, quie cum gratiarum actione percipitur, 
rejicienda est^*. Quarc votum est ridiculum, absti- 
nentia non necessaria. 

XXIX. Quod homines potestate preediti jurant, se 
male iis quibus priesunt facturos, illud et maxime 
curatum oportet. Medela autem eorum est duplex : 
una quidem, ut doceantur non facile jurare, altera 
vero, ne in malis consiliis persistant. Idcirco qui 
jurejurando ad alterius maleficium preoccupatus 
est, is sue in jurando teineritatis penitentiam 


B ostendat, non autem per causam pietatis impro- 


bitatem suam confirmet. Neque enim Herodi 
jusjurandum observasse profuit, qui videlicet, ne 
pejeraret, prophetam occidit"'. Omnino quidem 
jusjurandum prohibitum est?? : sed multo magis 
consentaneum est, ut quod ad malum interpo- 
nitur, condemnetur. Quare is qui juravit, senten- 
tiam mutare debet, non id studio habere ut pro- 
prium nefas confirmet. Fac enim latius consideres 
absurditatem. Si quis juret elfossurum se oculos 
fratris, an prieclarum | est ejusmodi jusjurandum 
ad opus perducere ? si quis se interfecturum ? si 
quis omnino mandatum aliquod transgressurum? 
Juravi enim et statui, non. peccatum patrare, sed 
servare judicia justitie (15. Quemadmodum 


c enim preceptum immutabilibus consiliis confir- 


mandum est, ita peccatum omnino infirmare et 
delere convenit. 

XXX. De iis qui rapiunt, canonem quidem an- 
tiqQuum non habemus, sed propriam senten- 
tiam 995 proferimus, utet ipsi et qui una cum 
ipsis rapiunt, tribus annis sint extra preces. Quod 
autem violenter non fit, po:nee nulli obnoxium est, 
si nec stuprum nec furtum rem precesserit. Est 
autem vidua sui juris, et sequendi potestas penes 
ipsam est. Quare simulationum ac pretextuum 
cura nulla nobis habenda est. 


73 Psal. cxvii, 106. 


uod duo precum genera in his Basilii canonibus 
distinguuntur. Aliae enim sunt fidelium, alie 
substratorum preces. Nam, can. 75, de eo quicum 
sua sorore pollutus est decernit, ut postquam tres 
annos inter flentes traduxerit, postea alio trien- 
nio αι solam auditionem admittatur, ac Scriptu- 
ris doctrinaque audis ejiciatur, nec dignus ha- 
beatur oratione. Vide canones 56 et 82. Expelli a 
precibus idem est in canone 22, ac inter flentes 
amandari. Si tamen pone raptoribus eiedem im- 
ponantur ac fornicatoribus, ut fatetur Aristenus, 
non video cur quatuor anni non eodem modo in 
utroque peccato disponantur. Nam fornicatores 
per triennium excluduntur in canone 22 a precibus 
idelium, ita ut primo anno inter flentes sint, se- 
cundo inter audientes, tertio inter substratos, 
quarto consistant cum fidelibus. 

(93) Γιόμενο». Plures codices mss. γενόμενον. 
Quod autem de vidua statuit hoc loco Basilius, id 
clarius ipse explanat can. 53. 


ag 





tequam de ejus morte certior facta sit, una cum 
alio habitans mcechatur. 

XXXII. Peccatum ad mortem peccantes clerici, 
de gradu dejiciuntur, a laicorum autem commu- 
nione non arcentur. Non enim vindicabis bis in 
idipsum 10. 

XXXIII. Mulier que in via peperit, et fetus sui 
curam non suscepit, cedis erimini subjiciatur. 


XXXIV. Mulieres adulterio pollutas, et ob pieta- 
tem confitentes, aut quoquomodo convictas pu- 
blicari patres nostri noluerunt, ne causam mortis 
prebeamus convictis ; consistere autem illas sine 
communione jusserunt, donec impleatur tempus 
ponitentis. 

XXXV. In marito ab uxore derelicto consideran- 
da derelictionis causa : 8c si eam preter rationem 
secessisse constiterit, ille quidem dignus venia, 
hec vero mulcta. Venia autem οἱ, ut Ecclesie 
communicet, dabitur. 

XXXVI. Militum uxores, que maritis suis non 
comparentibus, nupserunt, rationi eidem subji- 
ciuntur, cui et ille, qu& ob peregrinationem ma- 
ritorum, reditum non exspectavere : sed tamen 
res nonnullam hic veniam admittit, quod major 
sit mortis suspicio. 

XXXVII. Qui aliena sibi ablata uxorem duxit, in 
prima quidem adulterii crimen sustinebit, in se- 
cunda vero reus non agetur. 


νοῦς ὄντος, πρὸ τον ^... 
ἑτέρω συνοικύσασα μοίἰχᾶται, 

AB. Οἱ τὴν πρὸς θάνατον (97) ἁμαρτίαν ἁμαρτά. 
νοντες χλερικοὶ τοῦ βαθμοῦ κατάγονται, τῆς κοινωνίας 
δὲ τῶν λαϊκῶν οὐκ ἐξείργονται. Οὐ γὰρ ἐκδιχήσεις δὶς 
ἐπὶ τὸ αὐτό, 

ΑΓ’. Ἡ γυνὴ, à διὰ τῆς ὁδοῦ χυήσασα, xal ἁμε- 
λήσασα τοῦ χνήµατος, τῷ τοῦ φόνον ἐγκλήματι ύπο- 
χείσθω. 

ΛΔ. Τὰς µοιχευθείσας γυναῖκας xat ἐξαγορενούσαῦ 
δι) εὐλάθειαν, $ ὁπωσοῦν ἐλεγχομένας, δημοσιεύειν 02x 
ἐχέλενσαν οἱ πατέοες np), ἵνα μὴ θανάτου αἰτίαν 
παράσχωµιν ἐλεγχθείσαις» ἵστασθαι δὲ αὐτὰς ἄνεν 
χοινωνίας προσέταξαν, µέχρι τοῦ συμπληροῦσθαι τὸν 


B χρόνον τῆς µιτανοίας. 


ΛΕ’΄, Ἐπὶ ὃς τοῦ καταλειφθέντος ἀνδρὸς ὑπὸ τῆς 
γυναιχὸς χρὺ σκοπεῖν τὴν αἰτίαν τῆς ἐγχαταλείψεως 
χὰν φανῦ ἁλόγως ἀναχωρήσασα, ὁ piv συγγνώµης 
ἐστὶν ἄξιος, à δὲ ἐπιτιμίου. Ἡ δὲ συγγνώµο τούτῳ 
πρὸς τὸ κοινωνεῖν τῇ ᾿Ἐκκλησίᾳ δοθήσεται. 

Ac. Στρατιώτιδες, αἱ τῶν ἀνδρῶν ἀφανῶν ὄντων 
γαμτθεῖσαι, τῷ αὐτῷ ὑπόχειωνται λόγῳ, ᾧπερ ἂν καὶ e 
διὰ τὴν ἀποδχμίαν τῶν ἀνδρῶν μὴ ἀναμείνασαι τὸν 
ἐπάνοδον. πλὴν ἔχει τιὰ σνγγνώμαην τὸ πρᾶγμα 
ὠταῦθα, διὰ τὸ μᾶλλον πρὸς θάνατον εἶναι τὸν ὑπό- 
νοιαν. 

AZ. Μετὰ τὸ ἀφαιρεθῆναι τὴν ἀλλοτρίαν ὁ γαμή- 
σας, ἐπὶ pt» τῇ πρὠτῃ µοιχιίαν ἐγκλοθήσεται' ἐπὶ 
δὲ τῇ δευτέρα ἀνεύθυνος ἔσται. 


XXXVIII. Puellie, que preter patris sententiam σ΄ AH'. Ai xópat, αἱ παρὰ γνώμην πατρὸς ἀχολουθήσα- 


secuta sunt, fornicantur; reconciliatis autem pa- 
rentibus videtur res remedium accipere; non ta- 
Ien stalim in communionem restituuntur, sed 
triennio punientur. 

XXXIX. Que vivit cum adultero, adultera est 
omni tempore. 

AL. Que preter heri sententiam se viro tradit, 
fornicata est; quie vero postea matrimonio libero 


7* Nah. 1, 9. 


(96) Ἡ ἀναχωρήσαντος. Synodi in Trullo nonage- 
simus tertius canon continet hunc canonem cum 
tricesimo sexto et quadragesimo sexto. 

(97) T3» ποὸς θάνατο». Peccato ad mortem sive 


7^ veteres eamdem ac nos hodie adjun- D 


« 7^m subjiciunt. Sic ipse 
. T7^^nÍnA ad 


σαι, πορνεύουσι ' διαλλαγέντων δὲ τῶν γονέων, δοκεῖ 
θεραπιίαν λαμθάνειν τὸ εγγονός’ οὐκ εὐθὺς δὲ sic τὸν 
κοινωνίαν ἀαποχαθίστανται, ἀλλ ἐπιτιμηθήσονται τρία 
ἔτι (98). 

ΛθΘ'. Ἡ τῷ μοιχῷ σνζῶσα µοιχαλίς ἐστι πάντα τὸ 
χρόνον (99). 

Μ΄. Ἡ παρὰ γνώμχν τοῦ δεσπύτου ἀνδρὶ ἔαυτ' 
ἐχδιδοῦσα (1) ἐπόρνευσιν * à ὃξ μετὰ ταῦτα πεπο 


ruinam mortisinciderit, agerepenitentiam dt 
re, sed potius apud episcopum. Diaconus dete 
in crimine mortis ante ordinationem commi 
pernitentie subjicitur can. 76 ejusdem synor 
(98) Επιτιμχήήσονται τρία Ez. Zonaras, B 
mon et Aristenus hunc canonem accipiunt 
de raptis virginibus, sed de iis que preter | 


-— » - 97 
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jucwuivo  y&ue Χχρησαμέη ᾖἐγήματο. "Qcrt À 996 usa est, nupsit. Quare illud quidem fornica. 


ἐκεῖνο μῖν πορνεία, τοῦτο δὲ γάμος. Ai γὰρ συνθῆκαι 
τῶν ὑπεξουσίων οὖδὲν ἔχουσι βέβαιο». 

ΜΑ. Ἡ ἐν τῇ χηρείᾳ ἑαυτῆς ἐξουσίαν ἔχουσᾶ ἀνδρὶ 
συνοιχεῖν ἀνέγκλητος, εἰ µηδείς ἐστιν ὁ διασπῶν τὸ 
συνοικέσιον᾽ τοῦ ᾽Αποστόλου εἰπόντος' 'E&v δὲ ἀποθάνῃ 
ὁ &y$p, ἐλευθέρα ἐστὶν, à θέλει, γαμήθᾶναι µόνον i 
Κυρίω. 

ΝΒ’. Οἱ ἄνευ τῶν κρατούντων γάμοι πορνεῖαί tiaty- 
Οὔτε οὖν ποτρὸς ζῶντος, οὔτε δεσπότου, οἱ συνιόντες 
ἀνεύθυνοί εἰσιν. ώς, ikv (9) ἐπινεύσωσιν οἱ χύριοι 
τὴν συνοίχησω , τότε γάμον 


βέδαιον. 


λαμθάνει τὸ τοῦ 


MF. 'O; θανάτου πληγὸν τῷ πλησίον ἔδωχε, 
φονεύς ἐστι" εἴτε Gol: τῆς πληγᾶς, εἴτε ἡμύ- 
yo Oo. 

MA. Ἡ διάκονος $ τῷ Ἓλληνι  cupmopwtócaca 
d'uxü ἐστι aig µετάνοιαν (3), sig δὲ τὴν προσφορὰν 
Φεκ-θήσιται τῷ ἐθδόμῳ ἔτει, δηλονότι, ἐν ἀγνεία 
δ σα. Ὁ δὲ μετὰ τὴν πίστιν Ἑλλην πάλιν τῇ ἱεροσυλία 
προσιὼν, ἐπὶ τὸν ἔμετον ὑποστρέφει,. Ἡμεῖς δὲ τῆς 
9 εοκκονου τὸ σῶμα, ὡς χαθιερωμένον, οὐχέτι ἐπιτρέπομεν 
ἐν χρέσει εἶνι σαρχικῇ. 


Ἀ1Ε. 'Edv τις, τὸ ὄνομα (4) λαθὼν τοῦ Χριστια- 
νεσμοῦ, ἐνυθρίδη τὸν Χριστὸν, οὐδὲν ὄφελος αὐτῷ 
αγςὸ τῆς προσχγορίας. 

Ἆϊς. Ἡ δὲ τῷ καταλειρθέντι πρὸς χκαιρὸν (5) παρά 
τας Ἠγυναικὸς κατὰ ἄγνοιαν Ἰημαμένο, εἶα ἆἀγ- 
εθεῖσα, διὰ τὸ incu), πρὸς αὐτὸν τὴν προτέραν, 
επ ὦονευσε μὲν, ἐν ἀῃνοία δὲ, Γάμου οὖν οὐκ εἰρχθή- 
σαται. Κάλλιον ó£, ἐὰν piv, οὕτως. 

Μ42. Ἐγχρατῖται (6) x«i σακκοφόροι, xoi ἀπο- 
Ξθεοετῖται τῷ αὐτῷ (T) ὑπόχεινται λόγω, à καὶ Νανα- 

35 | Cor. vin, 39. 

. (2) Ὡς ic. Codex Regius 3027 ὥστε iv, Legitur 
in Pandectis ἕως άν. 

(3) Εἰς pavore. Hanc scripturam eruimus ex 
COdice Regio 3027 antiquoetin membranisscripto. 
Eamconfirmat Alexius Aristenus,qui Dasilii voces 
hoc verbo commulat, ὑποπιπτέτω, δὲί inter substra- 
tos.Legitur inomnibus aliis codicibus mss. dexz5 
εστιν εις τὴν κοινωνία», r'ecipienda est in communio- 

nem.Sic habent lialsamon et Zonaras qui lapsam 


diaconissam ad communionem precum admitti 
existimant, eique, itidem ut clericis lapsis, non 


lio est : hoc vero matrimonium.Nam pacta eorum, 
qui sunt in alterius potestate, nihil habent firmi. 

XLI. Que in viduitate habet sui potestatem,una 
cum viro habitare potest sine reprehensione, si 
nemo est qui conjugium divellat, cum Apostolus 
dicat : Sí mortuus sit maritus, libera est ut nubat 
cui velit ; tantum in Domino **. 


ΧΙΙ. Matrimonia sine iis qui potestatem habent, 


fornicationes sunt. Neque ergo vivente patre, ne- | 


que hero, qui conveniunt extra reprehensionem 
sunt, quemadmodum si annuant cohabitationi, 
quos penes hujus rei est arbitrium, tunc firmita- 
tem conjugii accipit cohabitatio. 

XLIII. Qui mortis ictum dedit proximo, est ho- 


p micida, sive percutere incepit, sive ultus est. 


XLIV. Diaconissa qu& cum Greco fornicata est, 
ad ponitentiam admittenda est : ad oblationem 
vero admittetur anno septimo, si videlicet in 
castitate vitam agat. Greecus autem qui post fidem 
receptam rursus ad sacrilegium accedit, ad 
vomitum revertetur. Nos porro diaconisste corpus, 
utpote consecratum, non amplius permittimus in 
usu esse carnali. 

XLV. Si quis, accepto nomine Christianismi, 
Christum contumelia afficit, nihil ei prodest appel- 
latio. 

XLVI. Quee viro ad tempus ab uxore derelicto 
insciens nupsit, ac deinde dimissa est, quod prior 
ad ipsum reversa sit,fornicata quidem est, sed 
imprudens. A matrimonio ergo non arcebitur,sed 
melius estsi sic permaneat. 

XLVII. Encratite, et Saccophori et Apotactite 
non subjiciuntur eidem rationi, cui et Novatiani, 


sum Christianus : non igitur incidam in gehennam, 
ubi idololatre. Ipsum Christiani nomen erit mihi 
adjumento, etiamsi pracepta Christi violaverim. 
Vide Reg. 7 Moral., pag. 240. 

(3) Ποὺς χαιρὀ». Hic. canon inter Trullanos est 
nonagesimus tertius. Diligenter autem observan- 
dum est illud, ad tempus. Nam si penitus ille vir 
dimissus et repudiatus fuisset ab uxore, mulierem 
illam non condemnasset S, Pater.Sic enim statuit 
can.9. Sed cum matrimonium minime dissolutum 
censeret, quia prima uxor ad tempus tantum dis- 


&iiam quam depositlonis penam imponi.Legitur Ὦ cesserat; secundam uxorem in fornicationis pec- 


in editüonibus S. Basilii o9 δεκτή ἐστιν, etc., non 
Tecipienda in communionem. Scriptura quam se- 
Qquimur, preter auctoritatem codicis ms. et Ari- 
Sleni, nititur eliam manifesto argumento. Nam 
Communio apud Basilium non idem valet ac pre- 
€um communio;et cum Basilius apsc» diaconissce 
Kucharistiam non concedat nisi anno se timo, 
quomodo videri possit eadem in illam indulgentia 
Vti ac in clericos, quibus nihil poenarum imponit, 
Wreter depositionem? Melius multo Alexius Ari- 
Stenus duplicem penam huic diaconisse irro- 
Bari observat, depositionem et penitentiam. 

(4) Εάν τις τὸ ὄνομα, Satis apposite ad hanc 
Sententiam Basilius in Commentario in Isaiam 
Pág. 425, n. 64 : Nemo se ipse seducat, inquit, ina- 
Mibus Ais verbis : tamet si peccator sum, at certe 


catum inscientem et imprudentem incidisse pro- 
nuntiat. In hac interpretatione consentiunt Basal- 
mon, Zonaras et Aristenus. 

(6) Ἐγκρατῖται, etc. Quemadmodum has sectas 
Basilius hoc loco Marcionitis, veluti quoddam 

ermen, ascribit, ita a Theodosio Manichzis ascri- 

untur, Cod. Theod. tom. VI. p. 121. Cum enim 
duo principia admitterent impie ill sectee,itidem 
ut Marcionitee et Manichei,minime mirum si nunc 
ad illos referuntur. Saecophori in cod. Theodo- 
siano vocantur etiam Hydroparastate. 

(7) Τῷ αὐτῷ. Sanando hujus loci vulneri nec co- 
dices mss. conducunt, nec Balsamon, Zonaras et 
Aristenus. Quinetiam Basilium adeo lippis oculis 
legerunt Zonaras et Aristenus, ut. Novatianos 19 
hoc canone Marcionistarum germen appellari pu- 
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quia de illis editus canon, etsi varius ; qute autem Α τιανοὶ, ὅτι περὶ pi) fxiv χανὼν i$tporíÜr, sl 


ad istos pertinent, silentio sunt pretermissa. Nos 
autem una ratione tales rebaptizamus. Quod si 
apud vos prohibita est rebaptizatio, sicut et apud 
Romanos, economie 997 alicujus gratia, nostra 
tamen ratio vim obtineat. Quoniam enim veluti 
germen Marcionitarum est eorum heresis, ut qui 
nuptias abhorreant, et vinum adversentur, ac 
dicant Dei creaturam iniquinatam esse , idcirco 
ipsos in Ecclesiam non admittimus, nisi in nos- 
trum baptisma fuerint baptizati. Etenim ne dicant: 
In Patrem et Filium et Spiritum sanctum bapti- 
zali sumus; qui videlicet Deum esse malorum 
effectorem existimant, exemplo Marcionis οἱ reli- 
quarum heresum. Quamobrem, si hoc. placuerit, 
oportet episcopos plures in unum convenire, et 
ità demum canonem edere, ut et is qui agit, peri- 
culo careat, et qui respondet, in dando ejusmodi 
questionibus responso auctoritatem habeat. 


XLVIII. Quee a marito relicta est, mea quidem 
sententia, manere debet. Si enim Dominus dixit, 
Si quis relinquat. uxorem, excepta fornicationis 
causa, facit eam machari?^ ; ex eo quod eam 
adulteram vocet, preclusit ei conjunctionem cum 
alio. Quomodo enim possit vir quidem esse reus, 
ut adulterii causa, mulier vero inculpata, quie 
adultera a Domino ob conjunctionem cum alio 
appellata est ? 

XLIX. Stupra que per vim inferuntur, non sint 
&accusationi obnoxia. Quare etiam serva,si vis eia 
proprio hero illata sit, libera est a culpa. 

L. Trigamie lex non est. Quare lege matrimo- 
nium tertium non contrahitur. Ac talia quidem, 
ut Ecclesie inquinamenta, habemus. Sed con- 
demnationibus publicis non subjicimus ut soluta 
fornicatione magis eligenda. 


7€ Matth. v, 32. 


tent. Luce clarius est legendem esse οὗ τῷ αὐτῷ, 
in quod in interpretando sum secutus. Vulgata 
lectio ferri non potest. Quomodo enim dicere po- 
tuissel Basilius Encratitas. Saccophoros et Apo- 
tactitas eidem subjici rationi, cui et Novatianos, 
quia magnum inter utrosque discrimen, ac de No- 
vatianis canon editus fuit licet varius, de aliis 
vero nequaquam? Confirmatur hec emendandi 
ratio ex canone primo, ubi Basilius Novatianorum 
baptisma ratum habet, quontam nonnullis Asiati- 
cis omnino visum est - pluribus consulendi causa 
suscipiendum esse : rejicit vero Encratitarum quo- 
niam nihil de illis aperte dictum est. Improbabile 
ergo prorsus est, quibus causis adductus fuit Ha- 
sillus in canone primo, ut baptisma Novaliano- 
rum ratum haberet. Encratitarum autem rejiceret, 
lisdem illum adduci in canone &7, ut utrumque 
baptisma rejiciat. 

(8) ᾽Αναβαπτί»ομεν. Dicebat S. Cyprianus hiere- 
ticos non rebaptizari, sed baptizari, epist. 71 et 
73. Unde Adelphius a Thasvalte in coucilio Car- 
thaginensi : Sine. causa. quidam , inquit, fulso 
et invidioso verbo ànpugnant veritatem, ut ve- 
baptizare nos dicant , quando Ecclesia hore- 
ticos non rebaplizet , sed baptizet, p. 33& nove 


B 


C 


D 


TX OE χατὰ τούτους ἀποσισιώνπτται. 
ἐνὶ )óyt ανααπτίτομεν (8) τοὺς τοι- 


χαὶ οιάροσος 
Ἠμεῖς μέντοι 
οὕτους. Ei 0? παο᾽ ὑμῖν ἀπιγόρευται τὸ τοῦ ἄναβα- 
πτισμοῦ, ὡσπῖο οὖν καὶ παρὰ Ῥωμαίοις, οἰκονο- 
μίας τινὸς ἔνεχα" αλ)’ ὁ ἠμέτερος 4670; ισχὺν ἐχέ- 


" * ^. ^ - 4 » 
τω. Ότι επξιοῦ, (75:0 Maoxvowg7Q? εστιν ἆπο- 
ῥλάστεμα Ὦ κατ αὐτοὺς αἴρέσις, ῥ9ε)υσσομένων τὸν 


/ μον, καὶ αποστοξγοµένων τὸν οἴνον, χαὶ τὸν xti- 
σι του Oso) αξμικταένην εἶναι λε/οντων, οὐ Φεκὸ- 
uix αὐτοὺς εἲς τὸν Εκκλησίαν, ἐαν μὴ ῥαπτισζῦ- 
σι εις τὸ Ἱ έτερο ῥαπτισακ. M (ο λεγίωσαν 
ὅτι Lu ΠΙατερα χα Yu. xxt uw» lwt2ux ἑένα- 
TTG QUE) , οἵ |, XXX) TOUT) ὑὈποτιῤέμενοι τὸν 
0:59, εγχμῦλως τῷ Ἀ]αρκίωνι xxt ταῖς λοιπαῖς Gi 
ρέσεσιν. ωστε, EX) ἀρέσι τοῦτο, Oti πλείονκς έπι- 
σχυπους εν) ταυτῷ «γενέσθαι, χαὶ οὕτως ἐκβέσθαι τὸν 
χανόνα, ἵνα καὶ τῷ ποιόταντι τὸ ἀκίνοννου Tv,, καὶ 
ὁ αποχρινόμἔνος τὸ ἀξιόπιστω Eg ἐν τῷ πτοὶ τῶν 
τοιούτων αποχρίσει. 

MIT. Ἡ ὃς ἐγκαταλειρθεῖσα παρὰ τοῦ ἄνδλος, χατὰ 
τὴν 6u$49 νώμον, μάνειν (9) ἀφείχει. Et γὰρ ὁ ΚΌριος 
εἶπεν, ὅτι Εάν τις χατκλίπῃ uuu εχτὸς Ἰό/ου 
ποονείας, ποιεῖ αὐτὴν μοιχάσθαι' ἐκ τοῦ αριχαλίδα 
αὐτὴν ονομάσαι, απέχ)εισε αὐτὴν τῆς πρὸς ἔτιοον 
Χοινωνίας. Πῶς 420 ὀύναται ὁ μὲν &vio ὑπεῦόννος 
εἶναι, ὡς uot, cius αἴτιος, d; ὃς υνὴ ανέ/κλητος εἴναε, 
5 μνιχαλις παοὰ τον Κωρίον Qux τὴν ποὺὸς ἔτεοον 
ἄνδρα κοινωνία» τοσα ορευθεῖσα. 

MO. At ποὺς οανάγκην (10) γευήμεναι φθοραὶ ἀνεὺύ- 
βννοι ἔστωσαν. Ὥστε καὶ rz, QwiXn, εἰ εριάσήᾳ παρὰ 
τοῦ οἰκείου ὁξσπήύτο,, ἀνεθθννός ἐστιν. 

Ν΄ Τρυγαμίας νόμος ο)κ ἔστιν. ᾿Ωστὲ vóu') γάμος 


τρέτος 20) ἁἔται. T 


της Ἑννλησίας οοῴ μεν" 


μέντοι TOlX7T tn; ρὐπάσματα 
κ , ^ ^. 

οπµοσίαις Qe χαταγίκχες (11) 
024 ὑποάλλομεν, ὡς τῆς ανεικένης πορνείας αἱρε- 


τωσερα. 


edit. Cum Basilio consentit canon 19 Nice- 
nus, in quo statuitur eos qui ex Paulianis 
ad Ecclesiam catholieam confugiunt , rebapti- 
zari debere. 

(9) Μένει. Editi ἄγαμος μένει, sed. prima vox in 
nullo reperitur ms. codice, nec necessa.-ia est. 

(10) lloó; «xn». Zonaras stupro per vim 
illato sic veniam concedi existimat, ut. diaco- 
nissa, si hanc contumeliam passa sit, deponatur. 
Probat opinionem suam ex canone 58 Basilii et 
ex primo Ancyrano. Sed tamen magnum videtur 
esse diserimen inter diaconissam, que nullum 
prorsus peceato. consensum prirbuit, et presby- 
terum qui illegitiinis Dupuis imprudeus implica- 
tus est, ut in canone 28 Basilii legitnr ; aut sacri- 
ficavit, et postea reluctatus est, αἱ refertur in 
canone primo Ancyrano. 

(11) Καταβίκαις. Mirari subit cur id Basilius 
publice condemnari neget,quod in can. 4 ab Eu- 
charistia quinquennium exeludi deceruit. sed ob- 
servandum est trigamos. et si annis quinque ab 
E£ucharistia removerentur,non tamen 1n fleutium 
autsubstratorum locum, velutin graviori peccato, 
amandalos fuisse. Erant enim hi duo ordines ad 


ponitentiee notam maxime insignes, ita ut sub- 


νε 
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Basilius morbis et negotiis detentus nihil Amphilochio per totam hiemem scripserat, sed oblata occa- 
sione scribit per Meletium : hortatur ut sibi solutionem e corpore precetur, et Ecclesie sue, sive se 
vivo, sive ad Dominum translato, curam suscipiat. Meletium οἱ Melitium ei commendat, eumque 


invitat ad memoriam S. Eupsychii. 
᾽λαφϕιλοχίω, ἐπισκόπῳ Ἰκονίου 

Ἡμᾶς ἁἀρῥωστίαι ἐξ ἀῤῥωστιῶν τε διαδέχονται, 
καὶ ἀσχολίαι ἐχχλησιαστικῶν τε ὁμοῦ πραγμµάτών 
καὶ τῶν ταῖς Ἐχχλησίαις ἐπηρξακόντων (19), συνέσχον 
παρὰ (πάντα τὸν χειμῶνα, χαὶ τὸν µέχοι ταύτης τῆς 
επιστολῆς ἈΧοῤνον. Διὸ οὔτε ἀποττεϊλαί τινα, οὔτε 
ἐπιτκέγατύαι (13) τὴν εὐλάβειάν σον ἂυνατὸν iiv 
ἐγένετο. Εἰχάξομεν ὃς καὶ τὰ gà τοιαῦτα ἕτερα εἶναι" 
οὐ XX-X τὺν ἀῤδωστίαν λά/ω, μὴ Ἰένοιτο" παράσἸοι 
y*p o Kóptg ὑγείαν -ῷ σώματι σου δικοκῆ ποὺς 
ὑπποεσίχν τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ. ἀλλ ὅτι $ μέοιμνα 
τῶν ᾿Σχχλησιῶὼν χαὶ GOl τὸν αὐτὸν ἐκβαλλει πεοισπα- 
015v. Καὶ voy ἔμελλον τινκ αποττέ)λλείν αὐτοῦ τούτου 
ἔντκαν, 077i νωοίσαι Lui) τὰ περὶ τῆς δικθέτεώς 
σο). Ἐπει Ot ὁ ποθειότατος υἱὸς Ἠελετιος, πταρικ- 
πέατων τοὺς νεολέχτους, ὑπέωνπσεν QU, ὅτι εἴη 
σε δι αὐτοῦ προτειπεῖν, ἐδεζάμεβα τήν ὑπόθεσι 
τῶν ποχμμάτων ἄσμενοι, χαὶ τῷ θιακόνω (44) τῶν 
ἐπιστο)ῶν ἐπεδοάμομεν, ἀνδρὶ ἐξαρκοῦντι καὶ ἀντ 
ἐπιστολῆς εἶναι, διά τε τὸ τοῦ τρόπου φιλάληθες, xai 
διὰ τὸ πηδὲν ἀγνοεῖν τὼν ναθ a. AU οὗ παοκκα- 
λοῦμεν τὸν ε))λάθειάν σον που) μένως εὖχετίαι 
ὑπὲρ nuu ἵνα de Kot; ἐκοὶ μὲν ἀπαλλαιὸν τοῦ 
φ»ο-ιχοῦ τούτο» σώματος, ταῖς δε Ἔνγλητιαις αὐτοῦ 
Tw εἰσήνην, σοὶ δὲ ἤσυχιαν γαὶ ἄδειαν τοῦ, imu» 
xfj (15) τὰ χατὰ τὴν Ανσκονίκν ἀποστολικῶς, ns 
ενζοξω, ἐπισχέπτεσθαι καὶ τὰ Oi, κάν τε £70 κῶ- 
με τῇ σαραὶ, x7 ἀποζιμῆται ἤδη ποὺς τὸν Κύριον 
ἐπιταχθῶμεν, ἵνα αὐτὸς, ὡς iie, ὅπεο οὖν καὶ 
lo, Eui/0 τῶν xa La; τόπων καὶ στηρίζης 
μὲν τὰ σαθρὰ, ἐπερείρῃς δὲ τὰ νωθοὰ, πάντα δὲ τῇ 
χάοιτι τοῦ Πνεύματος, τοῦ ὄντος ἐν Gol, µξταχο- 
σαΐσης πρὸς τὸ εὐάρεστον T6) Κνρίω. Τοὺς δὲ τικιω- 
τάτους υἱοὺς παν Mw» xxt Mikictoy (10), οὓς 
πόῤῥωθεν οἶθας καὶ ἐχυτοῦ κοΐνεις, ἔχε ἐν παρα- 


Χαταθίχο, εὐχόπενος ὑπὶο αυτῶν' Αὔταοχες 1ὰο 


slatorum locus proprie vocetur θα (επ ἷα can.22, 
ubi Basilius jubet raptores primo anno flere, se- 
eundo ad auditionem admitti, tertio ad pienilen- 
(itm. ALobseuriorerat interconsistentes peeniten- 
tia; mulierum adulterarum vita in periculum non 
ventebat, si in hoc ordine prenitentiam aserent : 
Det usura et alia ejusmodi peccata, quie inter cou- 
sislentes expiata fuevant, aditum ad sacerdotium, 
Basilii judicio, pra-cludebant. Non iuumerito ergo 
Basilius publicetrizatmuos condemnari negat, quos 
can. 4 non inter flentes aut substratos rejece! at, 
sed duobus aut tribus annis audire. ac postea jus- 
serat consistere, Vide canonem 80,ubi de trigamis 
longe severius statuit. Balsamou et Zonaras tri- 
gamiam publice non condemnari idem esse pu- 
fant ac non dissolvi; sed veriorem, mea quideiu 
sententia, Aristenus hanc causam affert, quod 
cum fleutibus non collocarentur. 

(12) Ἐπκοϊκνόντων. Eadem utitur excusatione in 
epist. 203 adepiscopos marilimos,ubisuacum iis, 
qui doctrinam veritatis impugnant, certaunna 
commemorat. Videtur autem in utraque epistola 


Α 


Amphilochio, Iconii episcopo. 

Morbi me ex morbis excipiunt, et occupationes 
tum ex negoliis ecclesiasticis orte, tum ab iis qui 
Ecclesiis nocent, exhibit, per totam hiemem et 
usque ad hujus epistolie tempus detinuerunt. 
Quare nec quemquam mittere, nec pietatem tuam 
invisere, integrum nobis fuit. Conjicio autem et re- 
liquas tuas res similiter se habere; non quoad va- 
letudinem dico, absit; det enim Dominus sanitatem 
corpori tuo continuam ad exsequenda ipsius 2998 
mandata: sed quod sollicitudo Ecclesiarum te quo- 
que simili modo districtum teneat. Et nunc eram 
aliquem missurus hac ipsa de causa, ut de rerum 
tuarum statu certior fierem. At ubidesideratissimus 


B filius Mcletius, qui milites recens collectos deducit, 


copiam esse indicavit, ut te ipsius opera salutarem, 
liben!er amplexus sum scribendi occasionem, et ad 
ministrum litterarum accurri, virum qui possit 
etiam epistolie esse loco, tum propter animum veri 
amantem, tum quod nihil rerum nostrarum igno- 
ret. Per hune tuam pietatem adhortamur, in pri- 
mis ut pro me preceris, ut concedat Dominus mihi 
quidem solutionem ex hoc importuno corpore, suis 
autem Ecclesiis pacem, tibi vero quietem et facul- 
tatem, postquam more apostolico, ut copisti, res 
l.ycaonice composueris, etiam huc nostra invisendi, 
sive in carne versemur, sive jam ad Dominum mi- 
grare jussi fuerimus, ut ipse tanquam tuarum, 


α quod sane verum est, curam suscipias nostrarum 


D 


regionum: acinfirma constabilias, languidaexcites, 
et omnia Spiritus, qui in te est, gratia in id quod 
Domino placitum fuerit,transmutes. Ceterum valde 
honoraudos filios nostros Meletium et Melitium, 
quos jamdudum nosti, quosque tuos esse judicas, 
commendatos habe, ac pro ipsis precare. Hoc enim 
ipsis satis erit ad omnem securitatem. Quare et 


non solum exhibita ab hereticis nunquam quie- 
sceutibus negotia indicare, sed etiam operam 
quam in scribendo ad eos refellendos libro De 
Spiritu sancto impendebat. 

(13) Ἐπισκέματθαι. Hunc locum corruperunt qui 
in editis post hane voeem addiderunt τωὰ πρὸς 
τήν. Hiec enim desunt in novem mss. 

(14) To διακονω. Dubitat Tillemontius utrum lit- 
terarum minister intelligi debeat 15 qui fert litte- 
ras, an qui scribit. At liquet Meletium hic designa- 
ri; eumque non alio quam perferende Basilii 
epistolie munere perfunctum, Preterea διάκονος, 
sive minister litterarum, apud Basilium dici solet 
is qui eas perfert, ut perspici potest ex pluribus 
locis. quie longum sit annumerare. 1. 

(13) &a65z. Multi codices non tamen antiquissimi 
διαθξς. lidem infra µεταχοµισης πρὸς τὸ, 

(16) Καὶ Μελίτιο». Legitur Ἠελέτιον καὶ Μελίτιον in 
omuibus fere melioris notee codicibus, Harl.. Med., 
Coisl. utroque et uno ex Regiis. Ibidem nonnulli 
veteres libr] ἔχειν παραθήχς, 

* Alias CCCACVII, scripta anno 3:15. 
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eos qui una cum fua sanctitate sunt, et clerum A αὐτοῖς τοῦτο πρὸς πᾶσαν ἀσφάλειαν. Ὥστε xul τοὺς 


omnem, populumque qui a te pascitur, et religio- 
sissimos fratres nostros ac comministros dignare 
nostro nomine salutare. Memorie beatissimi mar- 
tyris Eupsychii memineris, nec exspectes ut mo- 
neam te iterum : neque des operam ut ad ipsum 
prestitutum diem accedas: sed ut hunc prevenias, 
nosque exhilares,si modo adhuciin terra versemur. 
Interim valens in Domino, ac pro nobis orans, 
serveris nobis et Dei Ecclesiis sancti gratia. 


συνόντας τῇ ὁσιότητέ σου, καὶ πάντα τὸν «αλῆρον, 
χαὶ τὸν λαὸν τὸμ ὑπὸ σοῦ ποιµαυόμινον, καὶ τοὺς 
θεοφιλεστάτους ἀδελφοὺς ἧμων (17) χαὶ σνυλλειτουρ- 
γοὺς προσειπεῖν παρ ἡμῶν καταξίωσον Τῆς μνή- 
μης τοῦ µακαριωτάτου μάρτυρος Εὐψνχίου µέμνησο, 
xai μὴ ἀναμεινης δευτέραν ὑπόμνησιν, μηδὲ ἐμπρό- 
θετωον σπουδάσης ποιήσασθαι τὴν ἀπάντησιν, ἀλλὰ 
ποολαβεῖν καὶ εὐφρᾶναι Ἡμᾶς, ἐὰν ἄρα ἔτι ὤμιν 
ἐπὶ τῆς γῆς. Ἔως τότε ἑῤῥωμέωος ἐν Kupio, ὕπερ- 


ενχόµενος (18) ἡμῶν», διαφυλαχθείης ἡμῖν καὶ ταῖς τοῦ Θεοῦ Έκχλησιαις χάριτι τοῦ ἁγίου. 


EPISTOLA CCI*. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΑ’. 


Pluribus de causis congredi cum Amphilochio cupiebat Basilius ; sed cum utrumque morbus 
detinuissel, veniam petit Basilius ac vicissim concedit. 


Amphilochio, Iconii episcopo 


Multis de causis cupio tecum congredi, ut et 
te consiliario utar de rebus que in manibus sunt, 
ac omnino ut te longo videns intervallo solatium 
aliquod habeam absentie. Sed cum eadem utrum- 
que distinuerint, tum que tibi incidit infirmitas, 
tum mea illa vetustior &egrotatio, que nondum 
abscessit; veniam utrique, si placet, uterque de- 
mus, ut per nosmetipsos culpam invicem dimit- 
tamus. 
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᾽Αμϕιλοχίω, ἐπισκοπῳ Ixovtov. 
[] L] 4 


Πολλῶν ἕνεχεν ἐπιθυμῶ (19) συντυχεῖν σοι, ἵνα xat 
συμβούλῳ χρήσωµαι περὶ τῶν ἐν χιερσὶ πραγμάτων, 
xai ὅλως, ἵνα διὰ μαχροῶ θεασάμενός σε, ἔχω παρα- 
μνθίαν τινὰ τῆς ἀπολείψεως. Ἐπειδὴ δὲ τὰ αὐτὰ 
ἀμφοτέρους ἐπέσχεν, Ἡ τε ὑμῖν συμθᾶσα ἀσθύνεια, 
καὶ ἡ παλαιοτέρα duo» ἀβῥωστία, piro ἀπολεί- 
Ψασα, ἀμφοτέοοις δῶμεν συ//πώωην, εἰ βούλει, ἂμ- 
Φότεροι. ὥστε δι’ ἑαυτῶν ἀλλήλους ἀφεῖναι τοῦ ἐγκλέ- 
ματος, 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ZB. 


Basilius morbi reliquiis detentus Amphilochium rogat, ut synodus differatur in paucos dies : aut, 
$i urgent negotia, ipse lanquam prasens numeretur. 


Amphilochio, Iconii episcopo. 


Et alias quidem pro magno ducerem cum gra- 
vitate tua congredi, sed nunc maxime, cum talis 
sil conveniendi causa. Sed quia reliquie morbi 
mei tales sunt, ut ne minimum quidem mihi mo- 
tum permittant, quippe qui, postquam curru ad 
martyres usque profectus sum, rursas fere in 
eumdem reciderim morbum ; ideo veniam mihi a 
vobis dari necesse est. Quod si fieri potest ut res 
in paucos dies differatur, et adero vobiscum, Deo 
largiente, et sollicitudines partiar. Sin autem 
urgent negotia, peragite, Deo adjuvante, quie in 


manibus sunt: me autem inter vos tanquam 


presentem, et eorum, que preclare gerentur, 
socium annumerate, Sanus et in Domino le- 
tus, et pro me orans serveris Dei Ecclesie san- 
cti gratia. 


* Alias CCII. Scripta anno 375. 

** Alias CCCXCVI. Scripta anno 375. 

(11) ᾿Αδελφοὺς ἡμῶν. Pro his vocibus legitur ἐπισ- 
Χόπους in codice Claromontano. Revera episcopos 
designat Basilius ; sed heec scriptura e margine 
videtur in textum irrepsisse. 

(18) Υπεοευχόυενος. Hanc vocem, quie deerat in 
editis, reperimus in octo mss. codicibus. 

19) ᾿Επιθυμῶ. Vat. ἐπεθύμονν. 

20) Μέχρι τῶν μαρτύρων. Conjicit Tillemontius 
Basilium curru vectum fuisse ad Memoriam S. Eu- 
psychii. Sed non quadrant tempora. Scripta enim 


᾽Αμϕιλοχίῳ, ἐπισκόπῳ Ἱκονίου. 


Καὶ ἄλλως μέν Tot πολλοῦ ἄξιον τὸ συντν/χανειν 
τῇ σεμνότητι σου, νῦν δὲ καὶ μάλιστα, ὅτε τοιοῦτόν 
ἐστι τὸ συνᾶγον Que ποᾶγμα. ᾽Αλλ ἐπειδὴ τὰ λεί- 

- ντο , - . LU 
Ψανα τῆς ἀῤόωστίας μον τοιαῦτα, ὡς μηδὲ τὴν Doa- 
χντατην pot χίνησιν σνγκχΩρεῖν, ὃς Ίε, ἵνα τὴν µέχοι 
τῶν μαρτύρων (20) ὁδὸν ὀχήματι ποοενθῶ, Tuv 
μιχροῦ πρὸς τὴν αὐτὸν ὑπέστρερα νόσου, ανάγκη 

P - * e. - *. 9 * αλ. " 
συ//νώμης τυχεῖν παο᾽ ὑμῶν' Κάν ptv 7» Φννατὸν 
ὑπεοτεθῆναι τὸ ποᾶγμα ὀλι/αις ὕστερον Ἡμέραις, καὶ 
συνέσοικαι Ὁμῖν τῇ τοῦ Θεοῦ χαριτι, xui χουνωνήσω 
τῶν φοοντίδων. ᾿Εὰν δὲ ἐπείγῃ τὰ σπουδανόµενα, 
πράξατε μὲν τῇ τοῦ Θεοῦ συνεογία τὰ ἐν Χχερσι- 
συναριθµήσατε δέ µε ἑαυτοῖς, ὡς παρόντα, καὶ τῶν 
xa); Ὑϊινομένων σννεφαπτόμενον. ᾿Εδῥωμενός καὶ 
εὔθνμος ἐν Κυρίω, ὑπερευχόμενός μον, φυλαχθείης 
τῇ τοῦ θεοῦ Ἐκχλησια χάοιτι τοῦ αγίου. 


hec epistola est multo ante mensem Septembrem, 
quo mense dies festus S. Eupsychii recolebatur. 
Multie alite erant martyrum Memorie prope Ce- 
sarcam, velut S. Julitie et S. Gordii, tom. 11, p. 36 
et 141. Neutrum tamen a Basilio designari puto; 
quia utriusque anniversarius dies mense Januario 
redibat. Sed minime dubium quin plures alios ha- 
buerit Cesarea. Nam Gregorius Nyssenus in epi- 
stola deiisquiadeuntHierosolyma, declarat plura 
propemodum esse altaria in Cappadocia, quam in 
toto terrarum orbe, tom. III. p. 653. 
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EPISTOLA ΕΠ". 


Basilium cum episcopis maritimis congredi cupientem multa detinuere : exspectantem dum Cappado- 
ciam ab hxreticis vexatam inviserent, aut scriberent spes fefellit, Prior itaque scribit ; seque ait pa- 
ratum esse accusatoribus coram eis respondere, ac sese eorum judicio committere. Sed rogat ne se 
indicta causa condemnent, nec aliorum communione videantur sibi non indigere, cum nihil hac co- 
gilatione alienum magis sit ab unitate et ecclesiasticis institutis. Postulat ut vel ad se veniant, vel 
locum congressus indicent, nec sibi necessitatem afferant doloris, quem hactenus corde pressit, aliis 
Ecclesiis significandi. Hc solus quidem scripsit, sed aliorum Cappadocum hortatu per fratrem 


Peirum presbyterum misit. 

Toi; παραλιώταις ἐπισχόποις, 

4, Ἐγέιτό pot πολλἠ opui τῆς σνντυχίας ὑμῶν», 
καὶ at τι ἐπεγένετο (21) κώλυμα, ἐμποδίζον µου τῇ 
ποοθυµία. Ἡ γὰρ fj τοῦ σώματος ἀσθένεια συνεπὀδισέ 
µε (Ev οὐκ ἀγνοεῖτε πάντως, ὅση uot πάρεστιν EX τῆς 
πρώτες Ὠλιχίας µέχρι τοῦ γήρως τοῦτου, συντρα- 
etica pot, καὶ παιδεὐονσά µι, κατὰ τὴν δικαίαν 
χρίσιν τοῦ πάντα ἐν σοφία οἰκονομοῦντος Gio), 2 αἱ 
τῶν ᾿ἘΕκχλησιῶν ἐπμέλειαι, Ὦ οἱ πρὸς τοὺς έπανιστα- 
µένους τῶ λόγω τῆς ἀληθείας ἂῶνες. Διὸ µέχοι τοῦ 
παρόντος ἐν θλίψει πολλῆ καὶ λύπγ διάγω, συνειδὼς, 
ὅτι τὸ καθ) ὑμᾶς ἑλλέειπταί uot. Eg /ὰο αχούσας 
παρὰ τοῦ Θτοῦ τοῦ διὰ τοῦτο τὸν διὰ σαρκὸς ἐπιδη- 
pix» κχαταδεξαµένου, ἵνα καὶ τοῖς ὑποδεί/μασι τῶν 
πρακτέων ῥυθῤμίση τὸν βίον nuo, καὶ 9ιὰ τῆς ἰδίας 
φωνῶς xuxyys)r ἡμῖν τὸ Εὔαι/έλιο τῆς βασιλείας, 
ὅτι Ἑν τούτω γνὠσονται πάντες, ὅτι ἐμοὶ µαθηται 
ἔστε, ἐὰν ἀ/απᾶτε ἀλλήλους (22) καὶ ὅτι ἐξιτήριον 
δῶρον (23) τοῖς ἐαυτοῦ μαθχταῖς, μάλλων συ κπλγ- 
ροῦν τὴν f» σαρκὶ οἰκονομίαν, τὸν ἑαντοῦ εἴοήνην ὁ 
Kot; κατέλιπευ tümow Εἰρένην ἀφίτμι ὑμῖν, ειρή- 
vx» τὴν ἑμὴν θίδωμι ὑμῖν (2&) ο) δύναμαι πεῖσαι 

ἑμαυτὸν, ὅτι ἄνεν τῆς ἐν αἀλλήλοις ἁιάπης καὶ 
€vt) τον, τὸ εἰς iut ἦχον (23), εἰρηνεύξιν πρὸς πάν- 
τας ὀύναμαι ἄξιος κληθῆναι δοῦλος ᾿]ησοῦ Χριστοῦ. 

Πολὺν ui» 4p ἀνέμεινα κΚούνον, εἴποτε x«i παρὰ 

τὸς ὑμτέρας ἁγάπης Ὑένηται τις πρὸς ἡμᾶς έπι- 
σχενις. Oj 4&o ἀγνοεῖτε, ὅτι, δυµοτίακ προχείωενοι 
πᾶσι,, ὥσπερ οἱ £y τῇ χαλάσση προβεθληκένοι cxó- 
πελοι͵ ἡμεῖς τὸν θνμὸν τὼν αἱρετικῶν χνµατω» ὕπο- 
δεχόμιθα, xxi πεοὶ zu; ῥτ/νύωξνοι (26), τὰ χατ- 
όπιν Xu» οὐκ ἐπικλύζουσι. Τὸ δὲ ζσεῖς. ὅταν εἔπω, 
C/A εἰς τὸν ἀνθοωπίνχν ἀναφέοω δύναμιν, ἀλλ εἲς 
τὰ τοῦ Θεοῦ γάοίν, τοῦ ἐν τῇ ἀσθενείᾳ τῶν ἀνθοώ- 
πώ» τὸ Ουνατὸν ἑαυτοῦ δεικνύντος, xxÜX ωησιν ὁ 


" Joan. xiu, 35. 16 Joan. xtv, 97. 


(21) Ἐπεγένετο, Ita mss. septem. Editi ἐγένετο. 
Paulo post. Harl. et. Med. συνεπόδισέ µε. Editi 
emi µοι. Ibidem Vat. et Περ. primus τὴν 
προθνμίαν. 

(32) Ἐάν ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. lta tres vetustis- 
smi codices, Harl. prima manu, Med. et Coisl. 
primus, qui ad marginem habet vulgatam lectio- 
D6m eadem manu, ik» ἀγάπην ἔχητε ἐν ἀλλόλοις, 
Habent etiam ἔχητε duo alii mss. Editi ἔχετε. 

(23) Ἐξιτήριον ὁδῶρον. Gregorius Nazianzenus 
orat. 1&, p. 223 Christus hinc discedens, inquit, 

pacem reliquit nobis, ὥσπερ ἄλλο zt ἐξιτήριον, velutt 
&liud quoddam extremum munus. Ideo autem hoc 
lesttimonium Gregorii attuli,quia appositum vide- 
tur ad emendandum quod supra legitur in libro 
De Spiritu sancto, cap. 29, n. 13, nempe Atheno- 

nem reliquisse hymnum discipulis suis ὥσπερ τι 
αλεξοτέριον,ίαπουαηι aliquod amuletum.Satius vi- 


ΑΛ 


C 


Maritimis episcopis 

1. Inerat mihi magnum desiderium vestri con- 
gressus, sed semper aliquid supervenit impedi- 
menti, mee obstans cupiditati. Vel enim me cor- 
poris infirmitas constrinxit (quam prorsus non 
ignoratis, quanta mihi adsit, a prima etate ad 
hanc usque senectutem enutrità mecum, meque 
castigans secundum justum Dei judicium, qui om- 
nia in sapientia moderatur), vel Ecclesiarum solli- 
citudines, vel cum iis, qui doctrinam veritatis 
impugnant, certamina. Quocirca in hunc usque 
diem in multa afflictione tristitiaque dego, eo quod 
mihi conscius sim vestra mihi deesse. Ego enim 
cum audiverim a Deo, qui eam ob causam carnem 
assumere voluit, ut et exemplis rerum agendarum 
dirigeret vitam nostram, et propria voce annuntia- 
ret nobis Evangelium regni : cum, inquam, ex eo 
audiverim : Zn hoc cognoscent omnes, quod discipuli 
mei estis, si diligatis invicem 11, cumque extremum 
munus discipulis suis, suam 300 in carne dis- 
pensationem absoluturus, pacem suam Dominus 
reliquerit, dicens: Pacem relinquo vobis, pacem 
meam do vobis ** ; mihi ipse persuadere non queo, 
me sine mutua charitate, et nisi, quantum in me 
est, pacem cum omnibus habeam, dignum posse 
Jesu Christi servum vocari. Longo enim exspe- 
ctavi tempore, an et vestra nos aliquando charitas 
visitaret. Non enim ignoratis, nos palam omnibus 
propositos, veluti scopulos in mari prominentes, 
furorem fluctuum haereticorum excipere; eosque 
dum circa nos franguntur, eaque retro nos sunt, 
non allucre. Illud autem, »os, cum dico, non ad 
humanas refero vires, sed ad Dei gratiam, qui in 
hominum imbecillitate potentiam suam declarat, 
quemadmodum ait propheta ex persona Domini 


detur legere, ut in quatuor mss., ὥσπερ ἄλλο τι 
£50t7^10,0t07, 

. (24) Yuiv. Hanc. vocem addidimus ex sex vete- 
ribuslibris. lbidem editi τῆς ποὸς ἀλλήλους, Qua- 
tuor mss. τῆς εἰς ἀλλήλονς. Tres vetustissimi ut in 
textu. 0.2. ] 

(25) "Awt» τοῦ, τὸ εἰς ipt ᾖκον. Emendavimus 
ope duorum codicum, Harl. et Med., quod. prave 
in aliis et editis legebatur, ἄνευ τοῦ εις εµε ἤκον» 
τος. Paulo post etsi satis commode Reg. secundus 
et Coisl, secundus habent ἀξίως κληθῆναι, non t&- 
men mutavimus scripturam aliorum mss. et edi- 
torum, que vitiosa non videtur. . u 

(26) Ῥηγνύμινοι. Ita. Haganoensis editio et Ba- 
sileensis prima et sex mss. Editiones alie ϱηγνν” 
μενα. 


Alias LXXVII. Scripta anno 370. 
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minum posui'*? nam omnium infirmissima ac vilis- 
sima re, arena, ingens ac grave pelagus con- 
strinxit Omnipotens. Quoniam igitur et res nostra 
sic se habent ; par erat ἃ vestra charitate aliquos 
ex germanis fratribus continenter mitti, qui nos 
afflictos inviserent, et amicas litteras ad nos ve- 
nire crebrius, que partim studium nostrum con- 
firmarent, partim vero, si qua in re offendimus, 
corrigerent. Non enim negamus nos innumeris 
erratis obnoxios esse, cum homines simus et in 
carne vivamus. 


2. Sed quia superiori tempore, vel minus vi- y 


dentes quid deceret, non prestitistis quee nobis 
debebantur, fratres in primis colendi, vel nonnul- 
lorum in nos calumniis preoccupati dignos non 
judicastis, quos ex charitate inviseretis ; ecce 
nunc priores scribimus : ac illata nobis crimina, 
profitemur paratos esse,coram vobis diluere; modo 
tantum adducantur qui nobis injuriam faciunt, ut 
contra nos adversa fronte coram vestra pietate 
prodeant. Nam et nos convicti peccatum nostrum 
agnoscemus : et vobis postquam convicti fuerimus, 
venia erit apud Dominum, quod vos ex nostra 
peccatorum communione subtraxeritis ; et qui 
convicerint, mercedem habebunt, ut qui occultum 
nostram malitiam patefecerint. Sed si antequam 


convincamur, nos condemnetis ; nos quidein nihil ( 


ledemur, nisi quod rei omnium nobis pretiosis- 
sime, charitatis vobiscum intercedentis, jacturam 
faciemus : vos vero et hoc idem pati, si nos non 
habeatis, et cum 301 Evangelio videbimini pu- 
gnare dicenti : Nunquid lez nostra judicat homi- 
nem, nisi prius audierit, et cognoverit quid fa- 
ciat 39 2 Et qui in nos calumnias effundit, eorum 
que dicit argumenta non proferens, comperietur 
sibi ipse nomen pravum asciscere ex illegitimo 
verborum usu. Calumniantem enim quomodo vo- 
care convenit, nisi ei cognomen, quod ex ipsa re 
profitetur, imponendo ? Neque igitur is qui nobis 
conviciatur, diabolus sit, sed accusator : imo vero 


73 Jer. v, 22. 50 Joan vu, 51. 


(27) Πάντων. Deest in Vat, et duobus aliis. Paulo 
post editi τοιοῦ-τό τι. Uterque Coisl. et Harl, et 
uterque Reg. ut in textu. 

(38) Hoo; ἡμᾶς. Editi addunt ἐπιτοέφασθαι. Duo 
Inss. ἐπιτρέψατς. Sed multo commodius lioc ver- 
bum deest in Harleeano, Mediceo et duobus aliis. 

(29) Ἐπανορθούμενα dta Harl, Med. et Coisl. 
primus. Editt διορθούµενα. 

(30) Ηαρελίπετε, Sic Harl. et Coisl. primus cum 
tribus aliis. Editi παραλείπεται Ibidem Coisl. pri- 
Inus et alii non nulli τὰ ὀρειλόμενα ὑμῖν. Sed pre- 
ferenda videtur aliorum mss. et edilorum scrip- 
ura. 

(31) "Exc. Ita mss. octo. Editi ἔχοντες. Ibidem 
editi µόνως £v. Harl., Coisl. primus et alii nonnulli 
ut in textu. 

(32) Τῶν ἁμαρτωλῶν. Harl. τῶν ἁμαρτιῶν. 


8. BASILIL MÁGNI- 


dicens : An me non timebitis, qui arenam mari ter- & προφήτης ἐκ 





προσώπου Κυρίου λέγων "H ἐμέ οὗ 
φοθηἠήσεσθε, τὸν τιβέντα ἅἆμμον ὅριο τῇ θα- 
λάσση Ιτῷ γὰρ αἀσθινεστάτῳ πάντων (27) καὶ εὖκα- 
ταφρονήτῳ πράγματι, τῷ ψάμμῳ, τὸν μεγάλην καὶ 
βαρεῖα» θάλασσαν ἐπέδησεν ὁ δυνατός. 'Emtl οὖν 
τοιοῦτόν τί ἐστι καὶ τὸ καθ ἡμᾶς. ἀκόλουλον ἦν 
παρὰ τῆς ὑμιτέρας ἀγάπης καὶ τῶν γνηἨσίων τινὰς 
αποστέλλετθαι σννεχῶς tig ἐπίσχεψιν ἡμῶν τῶν xa- 
ταπονουµένω», καὶ Ἰράαμα-α αγαπητιχὰ φοιτᾷν 
πρὸς tue (28) συνεχέστερον, τοῦτο piv στηρίζοντα 
ἡμῶν τὴν προθυμία», τοῦτο δὲ, καὶ εἴ 7t σγα)λόμεθα 
ἐπανοοθοῦμενα (29). Οὐὔκ αρνούμεθα yàp μµνρίοις 
σγάλµασω ὑποκεῖσθαι, ἄνθρωποι ὄντες xxi &v σαρχὶ 
$7736. 

2. Αλ) irttGà τὸν πρὸ τούτου χρόνον, ἢ διὰ τὸ μὴ 
συνιδεῖν τὸ πρέπον, παρελίπετε (30) τὰ ὀφειλόμεα 


. - . - * . 8 c * ^ - 
ἡμῖν, &Otigoi τιµιώτατοι, Ὦ διά τὸ προλεφθῦναι 
, - L] 9 . - 4 * os. 9 . 
παρά τινων εἰς τὰς καθ ftu θιαῤολὰς, 02X ένομε 
σατε ἡμᾶς ἀξίους εἶναι ἀγαπητικῆς ἐπισκέγεως" 


(do) νὺν καὶ κατάοχομεν τοῦ γοάμματος αὐτοὶ, xai 
τὰς ἐπιφερομένας Ἠμϊῖν αἰτίας ὁμολογοῦμε» ετοίμως 
έχειν (31) ὑφ᾽ ὑμῶν ἀποθύσασθαι' µόνον ἐὰν xazudi- 
χωνται οἱ ὑδριδοντες ὑμᾶς, ἀντιπρόσωποι ἡμῖν ἐπὶ 
- P, , να. . 9g4* Lj . 
τῆς ὑμετέρας εὐλαθείκς χαταστῦναι, Ελεγχδθέντις 
pi» ο καὶ Ὠμεῖς τὴν ἁμκρτίαν ἡμῶν επιγνωσὀ- 
καὶ ὑμεῖ μετὰ τοὺς ελέ/χκους σν/γνωμτν 
παρὰ τῷ Κυρίῳ, ἐκ τῆς τῶν ἁμαρτωλων (32) 


μέθα" 
ἕξετε 
ἡμῶν κονωνίας ἑαντοὺς Ὀποστέλλοντες καὶ οἱ ελέ/- 
ξαντες, μισθὸν ἔξουσιν, ὡς 7L» κεκρυμμίνν IA 
xxxix) δημοσιεύσαντες. Εὰν ὃξ πρὸ των ελέγχων 
καταδικάνττε ἡμᾶς, Πμεῖς piv οὐδὲν ἐσόμεβα not. 
χημένοι, ἑκτὸς τοῦ ζημιωθῆναι τὸ παντων np» τι» 
μιώτατον χτῆμα τὴν πρὸς ὑμᾶς ἀἁγάπον (33) Υμεῖς 
ὃς, x«i τοῦτο αὐτὸ πείσεσθαι (3i) ἡμᾶς οὐκ ἔχοντες, 
καὶ τῷ Εὐαγγελίῳ οὐξετὲ µάχεσθαι τῷ εἰπόντι Mà 
à νόμος ἡμῶν κρωει τὸν ἄνθρωπον, ξὰν uà ακούσφ 
πρῶτον, καὶ "yp τι ποιεῖ; Ὁ Ot καταχέων ἡμῶν 
τὰς λοιδοοίας, τὸν ος τῶν λεγομένων ἔλειχον p 
£r tow, φανήσεται πονχρὰν ἑαυτῷ προσχγορίαν ἔπενε- 
!κὼν, ἐκ τῆς ἀτόπου τῶν λόγων χράσεως. Τὸν 
γάρ διαθάλλοντα πῶς ἄλλως προσᾶκευ ὀνομάζεω, 
à οὐχὶ &» ἐξ αὐτοῦ τοῦ πρά(µατος ἐπιτηδεύει προ»- 
xjopix) αὐτῷ τιθεµένους; Mit οὖν ὁ λοιδορῶν 


(33) Τὴν πρὸς ὑμᾶς ἀγάπεν. Combefisius pro- 
nuntiat plane legendum 722; ἡμᾶς. Sed nihil pror- 
sus mutandum. His enim verbis, τὰν πρὸς υμᾶς 
ἀγάπην, designat Basilius charitatem sibi cum 
maritimis episcopis intercedeuntem. Simili sensu 
legimus in epist. 945, τὴν ποὸς σὲ α/άπην amt 
citiammihitecum intercedentem.Undeetiam illud 
Plutarchi in libro Περὶ πολυφιλίας, Τὸ σγόσρα φι- 
λεῖν καὶ φιλεῖσθαι πρὸς πολλοὺς 02x ἔστιν, tehemen- 
ter diligere ac diligi inter multos non contingit. 

34) Ιείσεσθαι. Sic cum Harl, Vat. et Coisl. 
primo legimus, referendo ad verbum quod sequi- 
tur, nempe δόξετε, Editi πείσεσθε. Paulo post Med. 
et,Coisl. primus ὁ végog; ὑμῶν. Legitur τμῶν 
in Harleano codice. Quatuor alii m1s8. ó νόμος 
xolytt, 






τὸ τοῦ κατογόρου δεχέσθω ὄνωμα, ἀλλ' ἀδελφὸς ἔστω 
ἐν ἀγάπῃ νουθετῶν, x«i ἐπὶ διοοθώσει ἐπάγων τὸν 
ἔλεγχον. μήτε ὐμεῖς λοιδοριῶν γένησθς (33) ἀκροαταὶ, 
αλλ’ ζλέγχων δοχιµασταί" μήτε ἡμεῖς ἀνιάτρεντοι χατα- 
λειφθῶμεν, μὴ φανξρουμένης ἡμῖν τῆς ἁμαρτιας fud, 


3. Mà γὰρ ἐχεῖνος ὑμᾶς ὁ λοθισμὸς κατεχέτω, ὅτι 
οἱ τὸν παραλίαν οἰχοῦντες ἔξω ἐσμῖν τοῦ πάθους τῶν 
πολλῶν, xai οὐθῖν τῆς παο᾽ ἑτέρων ἐἔπιχουριας δεύ- 
µεθα" ὥστε τίς ἡμῖν χρτία τῆς mos ἑτέοους χοινω- 

r] , 9 ., L] . , - "'* ^ LI , 
νίας; O ko Κύριος τὰς μὲν νήσους τῆς (30) Ὠπείρου 
διὰ θαλάσσιες διέστησε, τοὺς O& νγτιώτας τοῖς ὕπει- 

d Wai - 1 , DA * 988 , - ^» 
Ρώταις Qux τῆς αγάπης συνέΦησεν. 0ὐ5ὲ» uA χωοίνει 
. 9 34* . , An a JN ν΄ μα , -— . 

«x ἀλλήλων», ἀδελφοὶ, ἐὰν μὴ τᾷ ποοαιοίσει τὸν χω- 
βισμὸν ὑποτ-ώῶμεν. El; nuà» Κύριος, ux πίστις, ἕλ- 
Ti ἡ αὐτήύ. Eis κεφαλὺὶν εαυτοὺς τῆς καθόλου 'Ex- 

. . » 8 . wu δν - " 
Ἓλχτιας λογίζεστε, οὗ ὄνναται Q κεγαλὺ εἰπεῖν τοῖς 
ποσὶ, Χοείκν ὑμῶν οκ £go εἴτε χαὶ ἓν ἅλλῃ τάξει 
τῶν ἐκκλητιαστικῶν μελῶν ἑαυτοὺς τάσσετε, οὗ δύ- 
ναστε λέγειν τοῖς ἓν τῷ αὐτῷ σὠματι κατατιταγµ-- 
»οις (31) ἡμῖν τὸ, Χροξίαν ὑμῶν 02x ἔχομεν. AL τε γὰρ 

- "wo, 5, * . " ** να 
Χεῖρεις αλλήλων Οέονται, xoi οἱ πύδες ἀλλήλους 
στηοίζουσι, xxi οἱ οψ)αλμοὶ ἐν τῷ συµφγωνία τὸ 
. p ^ 7. - AL) - . . . , FP "e " L] 
tyxo"*t; τῆς χαταλήγξως ἔχουσιν. ast; μῖν γὰρ 
ὁκο)λο/οῦμεν τὸ ἑαυτῶν ἀσθενές καὶ ἐπιςετοῦμεν 
1 r] ρ - ” 1 - " 1 
TÉ4 συμπνοια) su59, ΟὈίόαμεν 7*0, οτε, XXV μη παο- 
- - [4 - ^ ^" - hi - . », 
ἔτς τῷ σώματι, τῇ δικ τῶν εὐχῶν βοπθεία µέγα 
ππρέξιτε ἡμῖν ἐν τοῖς ἀναικαιτάτοις καιροῖς ὄφελος. 
Ὑμᾶς δε οὐκ ἔστιν οὔτε παρὰ ἀνθορωποις εὐπρεπὲς, 
ουτε τῷ Θ(ῷ εὐάρεστον ταῖς τοικύταις χεχρῖῆσθαι 


φωναῖς, mis οὐδὲ τὰ ἔθνη κέχοηνται τά μὴ εἰθότα C 


τὸν Θιόν. Αλλὰ κακεῖνα ἀχούομεν, XX» ti; πώτα 
ἁ)τάρ κ τὸν χώοαν 
του 


νέανται, τῆς γοῦν τῶν μελλόν- 
Ὥεχω ἀθηλίας τὰν πρὸς αλλήλόυνς συ μκαχίκν 
ασπάνεσθαι, xxi τὴν 
μιταδιώκειν. Πμεῖς 
οἱ ἐνμμοθέησαν διὰ 


ἐπιμιξίαν ὡς ἔχουσάν τι κέρδος 
dt, ἐχεῦων ὄντις τῶν πατέρω», 
μικοὼν χαρακτέθω» τά τῆς χοι- 
νωνέας (38) σύμβολα uro περάτων τῆς EG εἰς πέρατα 
πιριφέοισθαι, xxi πάντας πᾶτι πολίτας xxi οἰχείους 
ίοαι, yj) ἀποτέωνομεν ἑαν-οὺς τῆς οἰκουμένης, xal 
ουτε ἐπαισχυνόμεθα τῇ μονώσει, οὔτε ὅημίαν φέοειν 
τὸν διασπασμὸν τῆς ὀμονοίας τιθέμεβα’ οὔτε φοίσσο- 
μεν, ὅτι εἰς ἡμᾶς φθάνει d φοθιρὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
προφητεία, ειπόντος, ὅτι At τὸ πλτηθννθῆναι τὴν &v0- 
μίαν, νυν ήσεται T) ἀγάπη τῶν πολλὠν. 

t Mi ταῦτα, ἀδε)ροὶ τιμιώτατοι, μὴ ἀνάσχησθε 
τοῦτο (09), ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τοῖς παρελθοῦτι παρακαλέ- 
σαι ζμᾶς «οάμμασιν εἰρηνιχοῖς καὶ ἀγαπητικαῖς 
προσφωνήσεσι», οιονεὶ πραεία τυὶ επαφῆ τὸ τῆς 
χαρθίας ἵ μῶν ἕλκος, ὃ ἐκ τῆς παρελθούσης ἀμελείας 
ἐπποιήσατε ἡμῖν, παραμνθούμενοι. Καὶ εἴτε αὐτοὶ 


'" Ephes. 1v, 5. ** I Cor. xit, 12-21. 


(35) Γένεσθε. Harl. et Med. γένεσβε. 

(36) Τὰς μὲν νήσους τὰς. Ma sex mss. Edili τὰς 
yYíqov μὲν ur τῆς, 

(37) Καταττ-αγαένοις. Ita mss. septem. Editi τι- 
ημών, Ibidem Harl. et Med. οὐκ ἔχω. 

(38) Κοινωνίας. Ita Harl., Med, et Coisl. primus, 


| . σαν Ἅν.: «le ce a t . vtt T. e v et, * "E -. E $c * : (Toc. ante eme et VORAUS 
T. | EPISTOLARUM CLASSÍS 11, EPIST. : 442 


"ἡμᾶς διάθολος ἔστω, ἀλλὰ κατήγορος μᾶλλον δὲ μηδὲ A neque accusatoris accipiat nomen, sed frater sit 


admonens in charitate, et ad emendationem ar- 
guens ; neque vos conviciorum auditores sitis,sed 
argumentorum judices : neque nos incurati relin- 
quamur, nostro nobis non indicato delicto. 


3. Non enim vos illa cogitatio detineat : Nos qui 
maritima loca incolimus, extra multorum malum 
sumus, nec aliorum indigemus auxilio: quam- 
obrem quid nobis opus est cum aliis communio ? 
Dominus enim insulas quidem a continente per 
mare divisit : insularum vero incolas per charita- 
lem cum incolis continentis junxit. Nihil nos ab 
invicem, fratres, separat, nisi animi proposito 
dissociemur.Unus nobis est Dominus, una fides !!, 
spes eadem. Sive caput vosipsos universe Eccle- 
sim existimatis, non potest caput dicere pedibus : 
Non est mihi opus vobis. Sive vos in alio mem- 
brorum ecclesiasticorum ordine reponitis, nobis 
in eodem corpore constitutis non potestis dicere 5 
Vestri non indigemus **, Nam et manus altera al- 
terius eget, et pes alter alterum firmat, et oculi 
per concordiam clare 8ο perspicue vident. Nos 
enim nostram ipsorum imbecillitatem confitemur, 
ac conspirationem vestram exposciinus. Novimus 
enim fore, ut etiamsi corpore non adsitis, precum 
subsidio non parum nobis emolumenti, tempori- 
bus maxime necessariis, afferatis. Vos autem neo 
coram hominibus decorum est, nec Deo placitum 
ejusmodi uti vocibus quibus ne gentes quidem 
utuntur, quee Deum ignorant. Quin et illas audi- 
mus, etiamsi omnibus abundantem regionera in- 
colant, saltem ob incertum futurorum eventum, 
foedus inter se libenter inire, ac commercium tan- 
quam alicui rei utile persequi. Nos autem ex illis 
orti patribus, qui legem tulerunt, ut brevibus no- 
tis communionis signa a terminis orbis terrarum 
usque ad terminos circumferrentur, atque omnes 
omnibus cives et propinqui essent : nunc nos ipsi 
abscindimus ab orbe terrarum, nec nos pudet 
solitudinis : nec damnum ferre distractionem 
concordie ducimus: neque horremus, quod ad 
nos pervenerit formidanda prophetia Domini nos- 
tri, qui dixit: Quoniam abundavit iniquitas, re- 
frigescet charitas multorum **, 


D 4. Nolite, fratres reverendissimi, nolite hoc 


ferre sed nos potius de preteritis consolemini, 
pacificis litteris et amicis salutationibus, veluti 
3092 leni quodam contactu, pectoris nostri vul- 
nus, quod nobis per preteritam incuriam fecistis, 
demulcentes. Ac sive ipsi vultis ad nos accedere, 


53 Matth, xxiv, 12. 


qui tamen habet in margine ἐπιμιξίας, ut editi. 

(39) Τούτο. Hanc vocem apposuimus ex mss. 
septem, pro eo quod erat in editis ταῦτα. Deest 
primum ταῦτα in duobus codicibus non antiquissi- 
mis, nempe Regio primo et Coisl. secundo. 
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et per vos ipsi morbos nostros perscrutari, utrum A βούλεσθε πρὸς ἡμᾶς ἀπαντῆσαι, xal dV ἑαυτῶν ἑρευνῆ - 
vere tales sint, quales auditis, an ex mendacii ad- σαι τὰ αῤῥωστύματα ἡμῶν, ti ὄντως τοιαῦτό ἐστι oix 
ditamentis graviora vobis peccata nostra nuntien- ἀκούετε (40), ἢ ταῖς ἐκ τοῦ ψεύδονς προσθήκαις βαρύ- 
tur, etiam id fiat. Parati sumus supinis manibus τερα ὑμῖν ἀπαγγέλλεται τὰ ἁμαρτήματα ἡμῶν, γενέσθω 
advenientes vos excipere, nosque ipsi ad diligens — x«i τοῦτο" ἔτοιμοι ἡμεῖς ὑπτίαις χερσὶ τὴν παρουσίαν 
examen offerre;tantummodo iis que fient,preeeat ὑμῶν ὑποδέξασθαι, καὶ προθεῖνχι ἑαυτοὺς εἰς ἀκριβῦ βά- 
charitas. Sive vultis apud vos aliquem locum de- Ἅσανον µόνον ἀγάπη ἡγιίσθω (41) τῶν γινοµένων' εἴτε 
signare, in quo et debitum vobis visitationis offi- ^ x«i βούλεσθε παρ) ἑαυτοῖς ὑποδεῖξαί τινα τόπον, ἐν ὦ 
cium persolvamus ; et nos ipsi, quantum fieri po- — 7t»6jtvot,xal ὑμῖν τὸ ὀφειλόμενον τῆς ἐπισχέψεως χρέος 
test, probandos exhibeamus, ut et preterita sa- ἀποπληρώσομεν, καὶ ἑαυτῷν τὴν ἐνδεχομίνην πεῖραν πα- 
nentur, et deinceps nullus calumnim locus relin- — pé$opsv, ὥστε xal τὰ προλαθόντα ἱάσασθαι, καὶ τοῦ λοι- 
quatur; et hoc fiat. Omnino enim, quemquam 707 punÓtuixy διαθολαῖς (49) χώραν καταλιπεῖν' xal 
infirmam circumferimus carnem, tamen quandiu τοῦτο γινίσθω. Πάντως γὰρ, εἰ καὶ ἀσθινῆ περιρέροµιν 
respirabimus, nihil debemus eorum omittere,qute σάρκα, ἀλλ' ἕως ἀναπνέωμεν (49), ὑπεύθυνοί ἐσμεν µη- 
ad redificationem Ecclesiarum Christi pertinent. — div ἑλλιμπάνειν τῶν εἰς οἰκοδομὴν τῶν ᾿Εχκλησιῶν τοῦ 
Itaque hanc nostram obtestationem ne eludatis, B Χοιστοῦ. Mi, οὖν παραλογίσησθε ἡμῶν τὸν παράκλησιν 
neque nos eo necessitatis adducatis, ut et aliis ταύτῃ», μὴ ei; ἀνάγχην ἡμᾶς ἀγάγητε, καὶ πρὸς ἄλλους 
dolorem nostrum aperiamus. Nam hactenus, ibt» τὸν ὀδύνην ημῶν. Μέχοι γάρ νῦν, γῶνωσκετε, 
quod quidem vos non lateat, fratres, meestitam in Ἅἀδελφοὶ, iv ἑαυτοῖς τὴν λύπην στέγοωεν, αἰσχυνόμενοι 
nobis ipsis premimus ; cum pudeat remotioribus τοῖς πόῤῥωθεν ἡ μῶν κοινωνικοις τὴν προς ἡμᾶς ἄλλο- 
nostris communicatoribus, vestram a nobisaliena- τριῶσιν ὑμῶν διαγγεῖλαι" ἵνα μὴ κἀκείνους θλίψωμεν, 
tionem declarare,ne et illos affligamus,et gaudium καὶ χαρὰν τοῖς μισούσιω ἡμᾶς ἐμποιήσωμιν. Ταῦτα μὸ- 
hisquinosoderunt, afferamus. Nuncsolushneeseri- — voi ἐπέστειλα νῦν" von δὲ τῶν ἐν Καππαθδοχίᾳ παντων 
psi; sed de consilio omnium in Cappadocia fra- ἀδε)λφῶν ἔπεμψα (44), οἳ καὶ παρεκάλεσάν pt, μὴ τῷ 
(rum misi,qui et me rogarunt ut ne quovis uterer Ἅτυχόντι χρήσασθαι διακόνῳ τοῦ γοάμματος, ἀλλ ἀνδρὶ, 
ministro litterarum,sedidoneo viro,quiquecunque ὃς ὀυνήσεται ὅσα διὰ τῆς ἐπιστολῆς παρήκαµεν, φοβού- 
omisimus in epistola, ne longius sermo protrahe- vot μὴ εἲς ἀμετρίαν πολλὴν τὸν λόγον ἐκθάλωμεν,-αν- 
retur, sua ipsius prudentia, quam ex Dei gratiaha- τα διὰ τῆς εαντοῦ συνέσεως, f» ἔχει ἐκ τῆς χάριτος 
bet, expleat. Dicimus autem oplissimum nobis ac 
religiosissimum fratrem Petrum compresbyterum, 
quem et excipile in charitate, atque ad nos cum q τέρον, ὃν καὶ δέξασθς i» ἀγάπη καὶ mponiwyart πρὸς 
pace dimittite, ut nobis bonorum nuntius sit. ἡμᾶς εἰρχνϊκῶς, ἵνα γένηται Ἡμῖν ἀγαθῶν ἄγγελος. 


EPISTOLA CCIY*. ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΑ’. 


τοῦ Θεοῦ, αναπληοῶσαί: Λέγομιεν δὲ τὸν ποθειωότατον 
e - 1 "^ € , » ^ «* . , 9 . 
δαῖν x«i εὐλαβέστατον ἀθελφὸν Πέτρον τὸν συμπρεσθὺύ- 


Queritur Basilius apud presbyteros Neoccsarienses, ac per eos apud totam civitatem, quod cum 
sibi tot ac tanta cum illis necessitudines intercedant, absentem se condemnent et oderint, ac caltm- 
niis in vitam suam et fidem instructis aures probeant. Declarat se non tam sua, quam illorum causa 
ad defensionem aggredi. Postulat ut si sanabilia sunt sua peccata, admoneatur ; sin autem insana- 
bilia, publice ab adversario prodeunte arguatur. Quod spectat ad. fidem, rogat ut idoneis instructi 
sint prasidiis, qui de suis scriptis judicium ferent ; ea tamen libenter illorum judicio committit. Fi- 
dem suam defendit et ex puerili institutione accepta ab avia Macrina; οί ex perpetuo Ariance herre- 
sis odio, ex qua si quos redeuntes suscepit, fidem Nicenam confitentes recepit, idque comprobante 
beatissimo Athanasio. His addit suam cum plurimis Ecclesiis, quas recenset, communionem : unde 
demonstrat ab illarum Ecclesiarum communione discessuros, si a sua discedant,ac rogat ne se cogant 


apud has Ecclesias dolorem hactenus corde pressum depromere, sed potius meminerint antiqua inter 
Ecclesiam Gasariensem et Neoccsariensem conjunctionis. 


Ad Neocasarienses. Τοῖς Νεοχαισαρεῦσιν (4ὔ). 


1. Multo tempore siluimus inter nos, fratres, D 
omni honore dignissimi nobis ac charissimi, non 
secus ac qui ad iram concitati 303 sunt. Quis au- 
tem ira iratus et implacabilis injurie auctori, ut 
ortam ex odio iracundiam per totam fere hominis 


1. Πολὺν χρόνον ἀπεσιωπήσαμεν πρὸς ἀλλῆλονς, 
ἀδελφοὶ τιμιὠτατοι ἡμῖν x«i πεοιπόθχτοι, ὥσπερ 
oi πρὸς Opyi. διαναστάντες, Καΐτοι τίς οὕτω βΒαρύ- 
pxvt καὶ ὁυσδιάλλακτος τῷ Ἀλελυπηχότι, ὥστε Oy 
σχεδὸν ἀνθρώπου Jt» τὴν εκ τοῦ µισους OpTu» 


. Alias LXXV. Seripta anno 375. nulli alii ἀναπνέομε». Editi ἂν πνέωμιω. 

n Oi ἀκούετε. lta mss. septem. Edili ἆ ἀκούετε, (44) ΄Ἔπεωφα. Ita Harl. et Med. multo melius 

41) Ἡγείσθω. Ita tres vetustissimi codices. Editi — quam editi έγραφα. 
προηγείσθω. Paulo post editi x«t Y μῖν TO. Sex mss. (45) Τοῖς Νεοχαισαοενσιν. Seripta est hrec epi- 
ut in textu. Ibidem legimus γεόμενοι et infra y«- — stola presbyteris Neocesariensibus, per quos ait 
νέσθω, quia sic habent plerique mss. infra, n. 2, se totam civitatem alloqui. Eamdem 


42) Διαθολαῖς, Sic tres vetustissimi codices cum — epistolam indicat in epist. 207, cum ait se antea 
a etus aliis. Editi δίαβολῆς. P P , 


toti scripsisse presbyterio, nec responsum acce» 
(83) ᾽Αναπνέωμιν. ta Harl οἱ Coisl. primus. Non- — pisse. ^ — ος σος ο FOSP 
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συμπαρεκτεῖναι», Ὁ πιρὶ ἡμᾶς ἔστω ἰδεῖν γινόµε- Α cetalem extendat? Quod tamen videre est usu no- 


vov (46-47), οὐδεμιᾶς τοῦ διεζεῦχθαι δικαίας ἀφορμῆς 
ὑπαρχούσες, οὐκοῦν ὅσα yt ἴσμιν αὐτοί * ἀλλὰ τὸ ἔναν- 
Tio», πολλῶν καὶ µιε/άλων πρὸς τὸν ἄχοαν ἡμῖν φιλίαν 
καὶ ἔνωσω ἐννπαρχόντων τὸ ἔξ ἀοχῆς (vo; μὲν τοῦ 
μεγίστου καὶ ποὠτου, τῆς ἐντολῆς τοῦ Κυρίου διαῤ- 
ῥή δεν εἰπόντος, ὅτι Ἐν τούτω γνώπονται πάντες, 
ὅτε ἐμοὶ µαθηταί ἔστε, ἐὰν ἀγαπᾶτε ἀλλήλονς " 
καὶ πάλιν τοῦ Αποστόλου σαφῶς τὸ τῆς ἀγάπης 
Χαλὺν παριστῶντος ἡμῖν, τοῦτο pi» ἐν ol; ἀποφαίνε- 
ται πλίρωμα νόμου εἴναι τὴν ἀάπην, τοῦτο δὲ 
ὅταν ποοτίθκσι πάντων ὁμοῦ τῶν μεγάλων τὸ τῆς 
ἀγάπης καλὸν, iv οἷς gnat ' ᾿Εὰν ταῖς γλὠσσαις 
λαλῶ καὶ τῶν ἀγγίων, cjr» 
χύπραλον 


τῶν ανθρώπων 
δι pà ἔχω, “|έγονα χαλκὸς n^», ἢ 
ἀλαλάζδον. Καὶ ἐὰν ἔχω ποοφητείαν, καὶ si) τὰ 
µυστέρια πάντα, καὶ πᾶσον τὸν ονῶσιν, χαὶ ἔχω 
πάσαν τὴν πίστιν ὧστε ὅρη μεθιστᾶν (48), οαγά- 
πιν Oi μὴ iym, οὐδέν εἰμι. Κἄν γωμίσω πάντα 
τά ὑπάρχοντά μον, καὶ πκοαδῶ τὸ σῶμά µου ἵνα 
Xx, α/άπην 
CX ὡς δυναμένου ποτὲ τῶν ἀπποιθαημένων ἑκάστον 


ὃν 1 -A S "e “ ;) up . 
οἱ μι 649, 020689 «ὠωφέλουμαι 


δίχα τῆς ἀγάπως ἔνερ/ηθῆναι, ἀλλὰ Βουλομένου τοῦ 
χα .-.”.. α/ «τάς ενέο η τνχιε, a u i;4?9^ ῃ 402 του 


αγίου, ὡς αΌτὸς εἶπε, τῷ καθ ὑπερβολὴν τρόπῳ 
τὸν χατὰ πάντων ὑπεροχὴν προσιἁρτνρῆσαι τῇ ἐν- 


TOÀ 

2. Δεύτεσοον δὲ, ὅτι, εἴ τι pfjm συμβάλλεται πρὸς 
6 ωνκοιιαν καὶ τὸ τῶν αὐτῶν μετασχεῖν διλασκάλων, 
9^ wie ὑμῖν TÉ εἰσι καὶ Γμῖν θιθάσκαλθί τε τῶν 
£^» στερίων τοῦ Θεοῦ, x«t πατέοες πνευματικοὶ, οἱ 
εξ ἀρχῆς τὸν Ἐκχχλησίαν τὴν ὑπμετέραν θεμελιώσαν- 
τας. Γριγόριον λέγω τὸν Tuy), καὶ ὅσοι ἐφεξῆς ἐχείνω 
F* ς παρ ὑμῖν (490) ἐπισκοπῆς τὸν θράνον διαδεξά-- 
πο ωοι, ἄλλος ἐπ ἄλλῳ, ὥσπερ τωξς ἀπτέρες ἔπανα- 
"M Aen, κατὰ τῶν αὐτῶν ἰχνῶν ἐπέθπσαν, ὥστε 
€ epica καταλιπεῖν τῆς xa 020457 (30) πολιτείας 
κε σημεῖα τοῖς βονλομένοις. Ei οἳ xoi αἱ σωµατι- 
COE k οὐεότττες 07x ἀπόβλητοι, ἀλλὰ καὶ µέμα (51) 
"Xe ςιραλλόμεναι πρὸς ορῥα)ῆ σννάγειαν καὶ κουνω- 
€ oc βίου - καὶ ταῦτα ful» ύπξοςε πρὸς UMS τὰ 
«θεαια. Τίνος οὖν ἔνικευ, à σεμνοτάτη πόλεων (GU 
F4.enw γὰρ τῇ πόὀλει πάση διαλέ/οµαι), 02 Ἱράμμα 
£4 € ϱον (52) αὐτήθεν, 02 φωνὴ δεξιὰ, ἀλλ ὕνοικται 
μα» ὑμῶν τὰ (Ta τοῖς διαθάλλεω ἐπιχειοοῦσω ; 
φστε τοσοῦτον πλέον στενάζειν ὀφίίλω, ὅσωπερ ἂν 


** Joan, xin, 33. *5 I Cor. xui, 1-3. 







(466-47) Γινόμενον. Ita tres vetustissimi codices 
€um pluribus aliis. Editi γενομενον. 

(48) Μεβιστᾷ». Sic. uterque Coisl., Harl et Med. 

li utótazévit. Paulo post Harl. et Coisl. se- 
ündus xxv παραδῶ. Nonlonge Med et Coisl. pri- 
Rus µυστκρίων του Χριστοῦ. 

(i9) TZc παρ) ὑμῖν. Ita Coisl. primus et Πατ]. 
αι aliis nonnullis. Editi 72; παρ ὑμῶ». 

(30) Κατ΄ οὐοανόν' Sic mss. sex pro eo quod 
etin editis x«' αὐτῶν. Ibidem editio Hagan. et 

lleensis prima et septem mss. ὁύσινωστα χατα- 
hmi, obscura cclesüs instituti. monumenta. 
Quod erratum miror in tot codices irrepsisse. 


PATROL. GR. XXXII. 


D 


C 


D 


bis evenisse : quamvis nulla sit justa disjunctio- 
nis causa, quod quidem sciamus; sed contra, 
multa et rnagna ad summam nobis amicitiam et 
conjunctionem ezxstiterint ab initio; unum qui- 
dem, illudque maximum et primum, Domini pre- 
ceptum diserte dicentis : /n Aoc cognoscent omnes, 
quod discipuli mei estis, si vos mutuo diligitis **. 
Quod quidem charitatis bonum rursus Apostolus 
perspicue nobis exponit, modo quidem, cum pro- 
nuntiat complementum Ἱερίς esse charitatem, 
modo zero, cum charitatis bonum omnibus 
simul magnis bonis prefert, dum ait : Si lin- 
guis hominum loquar et angelorum, charitatem 
autem non habeam, factus sum às sonans, ut cym- 
balum tinniens. Etsi habeam prophetiam, et nove- 
rim mysteria omnia, et omnem scientiam : et si 
habeam fidem omnem, ita ut montes transferam, 
charitatem autem non habeam, nihil sum. Et si in- 
$umam 1n alimonium omnes facultates, meas et tra- 
dam corpus meum ut comburatur, charitatem au- 
tem non habeam, nihil utilitatis capio 35; nonquod 
possint aliquando singula, quce enumerata sunt, 
sine dilectione perfici : sed quod Sanctus voluerit, 
utipse dixit, adhibita hyperbole figura, prestan- 
tiam omnia superantem huie mandato tribuere. 
2. Alterum hue accedit, quod, si quid magni 
affert ad conjunctionem, etiam iisdem uti magi- 
stris, iidem nobis sint ac vobis magistri inysterio- 
rum Dei, et patres spirituales, quiinitio Ecclesiam 
vestram fundarunt : Gregorium dico summum il- 
lum virum, el quotquot post eum sedi apud vos 
episcopali succedentes, alius post alium, veluti 
stelle quiedam exorientes, iisdem vestigiis instite- 
runt, adeo ut nemini obscura reliquerint ccelestis 
instituti monumenta. Quod si et corporere necessi- 
tudines contemnendie non sunt, sed multumetiam 
ad firmain conjunctionem vitaeque societatem con- 
ducunt, ha:c quoque nobis jura vobiscum inter- 
cedunt. Quare ergo, o urbium ornatissima (per 
vos enim urbem totam alloquor), nulle istinc 
mansuete litter:, nulla vox optabilis, sed aperte 
sunt aures vestre, his qui calumniari conantur ? 
unde eo plus ingemiscere debeo, quo magis video 
ad exitum perduci quod intendunt : siquidem 


Ceeterum recte emendatum est in editionibus re- 
centioribus, quas secuti sumus. 

(51) Καὶ µεγα. lta sex mss. Editi καὶ μεγάλα. 
Paulo post editi vut» ὑπᾶρᾶς πρὸς ἡμᾶς. lidem mss. 
ut in textu. 

(82) "Huzoow, Quamvis hanc scripturam solus 
codex Reg. secundus süppeditet, eam tamen 
adsciscere in textum non dubitavi, tum quia illud, 
γράμμα υμέτερον, quod habent editi, idem prorsus 
sonat ac γράμμα αὐτοῦ», tum quia favent Πατ]. et 
uterque Coisl. in quibus legitur γοάµµα nuéírtoov. 
Ibidem vocula pi» addita ex septem mss. Idem 
Reg. codex non multo post τοσούτω πλέον. 

ο 
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calumnice opus auctorem manifestum habet : qui, À μᾶλλον idu τὺ σπουδαδόωενον' ἐπειδὴ τὸ τῆς διαθο- 


cum ex multis malefactis notus sit, tamen hac 


maxime nequitia dignoscitur, ità ut nomen ei 
factum fuerit peccatum. Sed tamen ferte meam 
dicendi libertatem : utramque aurem meis syco- 
phantis aperientes, omnia animo citra examen 
recipitis, nec quisquam 304A estqui mendacium 
ἃ veritate secernat. Quis unquam malarum crimi- 
nationum penuria laboravit, solus contendens? 
quis mentiens convictus, absente eo qui calumniis 
appetitur ? quenam oratio non probabilis audien- 
libus, si maledicus asseveret rem ita 50 habere, 
is autem cui maledicitur, nec adsit, nec contu- 
melias audiat ? Nonne et ipsa sceculi consuetudo 
hiec vos edocet, eum, qui;equus et communis au- 


ditor futurus est, non debere totum abduci a p 


preoccupante, sed et defensionem exspectare 
ejus, qui reus agitur. ut sic ex collatione utrius- 
que sermonis, veritas elucescat ? Justum judicium 
judicate ** : preceptum est unum ex maxime ne- 
cessariis ad salutem. 


3. Atque hecdico, non oblitus verborum Apo- 
stoli, qui fugiens humana judicia, totam suam 
vitam illius judicii, quod decipinon potest, exa- 
mini reservabat, ubi ait - Mihi autem pro minimo 
est ut a vobis judicer, aut ab humano die". Sed 
tamen quia aures vestras falso criminationes pre- 
occuparunt, ac calumniis petita est vita nostra, 
petita etiam nostra in Deum fides ; haud ignorans 


tres simul personas a calumniatore liedi : nocet ρ 


enim et ei quem calumniatur, et iis quos alloqui- 
tur, et sibi ipse : de meo equidem damno tacuis- 
sem, probe sciatis, non quod vestram existimatio- 
nem contemnam (quomodo enim qui, ne eam 
amittam, hec scribo et nunc contendo ?), sed 
quod videam ex tribus qui leduntur, cum qui 
minus leditur, me esse. Ego enim vestr: jacturam 
facio, vobis veritas eripitur; et qui horum auctor 
est, me quidem a vobis sejungit, ipse vero sea 
Domino abalienat : fieri enim non potest ut quis 
Deo, vetita patrando, conjungatur. Vestra igitur 
causa magis quam mea loquor, et ut vos damno 
intolerabili eximam. Quod enim majus cuiquam 
malum accidat, quam si rem omniuin preliosissi- 
mam amittat veritatem ? 


4. Quid igitur dico, fratres? Non peccatiexper- 
tem me esse, nec vitam meam refertam non esse 
innumeris delictis. Nam me ipse novi, nec cesso 
lacrymas ob peccata perfundere, si forle possim 


55 Joan. vit, 24. !! Cor. iv, 3. 


(53) Φυλοκρινῶν. Ita tres vetustissimi eodices, 
nisi quod in Med. legitur «νλλοκρινων. Editi φῦο- 
κρινώ», Scriplura codicum mss. confirmatur ex 
Jibro De Spirilusanctoc. 29. p. 13, et epist. 937. 

(54) Γεωήσξσύαι. Med. et €oisl. primus ysvis6ot. 

(93) Της παρ᾽ ὑμῖν. lta tres vetustissimi codices 


λὲς Eoo» φανερὸν ἔχει τὸν καθτγούµενον . ὅς, ἀπὸ 
πολ)» ὑπάρχων ἀθικτμάτων "/νώθιμος, ἀπὸ cu) 
της μάλιστα τῆς πονχοίας Χαοαχτχοίσεται, ὥστε 
καὶ ὄνομκ αὐτῷ /νέσθαι τὴν ἁμχρτίαν. Πλὴν «X 
juil; ἀνάσχεσθέ μον τῆς παθησίας ' ἀμροτέοας τὰς 
αχοῦς τοῖς θιαθαλλονσιν Tu ἁναπετάσαντες, πάντα 
ανεξετάστως ταῖς νυγαῖς παοαθέχεσθς' καὶ ο) Φεὶς ο τοῦ 
ἁλχθοῦς τὸ iode: φνλοκ2ινὼν (03) Tí; L26217ÉT5:1 
7077,55) ἔικλχμάτων μόνος ἁ/ωνεςόα της; τίς njf4- 
z^ PEPDLUTTYS μὲ παροντος τοῦ συχορου-ονμένου, 
ποῖον ῥῆμα οὐκ ἔστι πιθανὸν τοῖς ἀχούονσιν. tiv Ó 
pt» λοίβορος Φιατείνηται, Y, μὲν οὕτως ἔχειν, ὁ Gi 
Ἰοιδορούμενος μῆτε παρῦ, μήτε επακούὺη τῶν β]ασ- 
φημιῶνς O29: αὐτὴ 5 τοῦ βίου σννίθεια πκιδεύει 
ὑμᾶς πρὸς ταῦτα, ὅτι θεῖ τὸν μέλλοντα ἴσον καὶ χοι- 
νὸν ακοοκτὴν υενήσεσθαι (94), μὴ ὅλον απἀγεσθαι 
T4204 τοῦ προλαβοντος, &A) ἀναμένειυ χαὶ τὴν ἄπο- 
λογίαν τοῦ ἐναιοκένονυ, ἵν οὕτως EX τῆς πασαθέτεως, 
ἐχατέρων τῶν Ἀό (ων 9ιαδειχΏς X ἀλέθεια» Κοῖμα 
δίκαιον χοΐνατε" ποόστα/µά ἐστι E» τῶν ἄναγχαιο- 
τάτων εἰ; Gu TTD. 

J. Καὶ ταῦτα Ἰέγω, οὐκ ἐπιλεχσμένος T6» ἀπο- 


στολιχῶν ῥημάτων, ὅτι, φεύίων ῥἐκεῖνος τὰ ἀνοώ- 
πινα κοιτήρια, ὅλον ἔκυτοῦ τὸν Dios ταῖς εὐθύναις 
τοῦ ἀνεξαπατήτου θικαστποίου ἑταμιεύετο ἐν Gl; οἵ- 
σι Ἐμοι Oi δὶς ἐλάχιστὸν ἐστι ἵνα ὑφρ ὑμῶν 
ανακοιθῶ, ὑπὸ ἀνθοωπίνης ζμέρας. ΑἉλλ ὅμῶς 
ἐπειδὴ προλαθούσαι διαρο)αὶ ψενθεῖς κατέσχον ὑμῶν 
τὰς αλοὰς, χαὶ διαθέἑόληται μὲν ημῶν 0 βίος, διαδί-- 
ϐληται de d min τὸν O0» ἡμῶν πίστις, εἰθὼς, ότα. 
τοισὶν ὁμού προσωποις τὶν βλάδον προστοϊθῖται C 
διαξάλλων * τὸν τε 14ο συκοφαντούµενον ἀοθικεῖ, κα Ge. 
πρὸς O2; 0 λόγος ἐστιν αὐτῶ, καὶ ἑαυτὸν" τς υ 
ἐμαυτοῦ λήθης XX» ἀπεσιωπχσα, t) ἴστε, 0) χατας — 
φοονών τᾶς πας ὑμῖν (Μὅ] ὑπολήγεως, (πῶς γ50 ἂν -5 
q5 ἵνα uà) ταύτην δτπιωθῶ, ταῦτα ἔπιστλλω xm i 
ἀγωνίζομαι νῦν ,) αλλ ὁοῶν, ὅτι E» τοισὶ τοῖς ῥλα---- 
πτομένοις ὁ τὰ ἑλάττονα ὄπιούμενος, εἰκὶ ἐγὼ. Ry τω 
µε, Gh UA, αποστέοοῦµαι, ὑμεῖς Oti τὸν αλεύειαες» 
ἀφαιοεῖσθε" xai ὁ τούτων αἴτιος iui μὲν ὑμύνο ε- 
ἔστησιν, ἐκυτὸν δέ ἀλλοτριοϊ τοῦ Κνρίον ΄ διότι ο-2 X 
ἔστι Θεῷ ἐκ τὼν «T5 οοευμένων οἰχειωθᾶναι. Ὑμὸ»» 
οὖν πᾶλλον ἔνεκεν Tj ἑααυτοῦ ποιρΌμαι τοὺς Άθιο m3 
καὶ το) ὑμας tn isla ᾖλάης vox ανεκτῆς. Τί 172 
ἂν καὶ μεῖνον zubot (B6) χαχον τις τὸ Ttututa: O7 
τῶν ὄντων τεµιωθεὶς, τήν αλ θεια ; : 
4. Ti o2» τμ, ἀὐελφοι; O24 ὅτι ἀναμαστττος 
τις ἐγὼ, οὐ 0) ὅτι ὁ βίος ὁ ἐμὸς οὐχὶ πλγοχς ἐστὶ μ.ο 
ρίων ἑλαττωμάτων" oix 'yxo ἐμαντὸν καὶ οὗ δισ 


- , . * ΄ e 1 - ιό - 
Ἰξίπω *& στάξων τὸ Φάχουον ὑπὶρ τῶν ἁμαοτεμος”' 


et leg. primus. Editi τὰς παρ ὑμῶν. Mox cditi«? 
9 paris. εἰμί, 'Ego vt» guo. Alie et mss. uti 
textu. 

B6). Πάβοι. lta tres vetustissimimss, οἱ aliinomg 77 
nulli. Editi 1477, excepta tamen editione llagam - 
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των, εἶ πως ὀυνηθείον ἐξιλάσασθαίΥ µου τὸν O:5v, Α Deum meum placare, et supplicium intentatum 


καὶ διαφυγεῖν τὴν ἀπειληθεῖσαν χόλασιν: ἀλλ’ ὅτι ὁ τὰ 
ἡμέτερα χρένω», εἰ μὲν καθαρὸν ἔχειν διαθεθαιοῦται 
τὸν ὀφθαλιὸν, χαροφολογείω mud» τὸ ὅμμα (31). 
Όκολογοῦμεν γὰρ δεῖσθκι πολλῆς τῆς EX τῶν ὁγιαι- 
γόντων ἐπιμελείας' εἰ δὲ τοῦτο μὲν οὗκ ἂν εἴποι, καὶ 
τοσούτω *7& πλέον οὐκ ἐρεῖ, ὅσωπεο ἂν μᾶλλον ᾧ 
καθαρὸς (διοτι ἴδιον τῶν τελείων τὸ μὴ ἑαυτοὺς ύπερ- 
mío): ἐπεὶ πάντως ὑπόδικοι τῷ ἁλαδηνεία τοῦ Φαρι- 
σαίο» γτοήσονται, ὃς, ἑαυτὸν διχαιῶν, κατέκρινε τὸν 
τελώνον), μετ ἐμοῦ (38) δητείω τὸν ἑατρὸν, χαὶ μὴ 
πρὸ χαιροῦ χρινέτω, ἕως ἂν ἔλθῃ 0 Κύριος, ὃς ἀποχκά- 
λύψει τὰ κουττὰ τοῦ σχότους, καὶ φανξοὦσει τὰς 3ου- 
λὰς τῶν χαρδιῶν. Μεμνήσύω δὲ καὶ τοῦ εἰπόντος. Mà) 
κρίνετε, ἵνα μὴ χοιθῷτε καὶ, Mi χαταθικάσετε, ἵνα 
pÀ καταδικασθᾶτε. Ὅλως δὲ, ἀλεφοὶ, εἰ μὲν ἰάσιμα 
ἵμῶν ἐστι τὰ πλγωμελήμνατα, τί οὐχὶ πείθεται (30) 
τῷ διδασκάλω τῶν Ἐκχλχσιῶν Ἀέγουτι Ἔλειξον, 
ἐπιτίμςσον, παρακάλεσον ; Et δὲ ἀνίατος ἡμῶν d 
ἀνομία, τί οὐχὶ Si; πρὀσωπον Qul) ἀντικαθίσταται, 
καὶ ὀτκοσιύσας Ἱμῶν τὰ ἀνομήματα, ἐλευθεροῖ τῆς 
rao uu) ῥλάθης τὰς Ἐκχλεσίας, MY τοίνυν ἀνά- 
σχχσθετῆς ὑπ᾿ ὀδόντα λαλουμένης χαθ᾽ Πμῶν λοιδο- 
βίας. Τοῦτο γὰρ xx) παιθίσκη µία τῶν ἐκ μύλωνος 
κοιήσειε͵ κάν τῶν ἀγοραίων τις αεθ᾽ ὑπερθολῆς ἐπιβεί- 
ξαιτο, ol; ἡ γλῶσσα πρὸς πᾶσαν Ἠχόνχται λοιδορίαν. 
"'AJ)' εἰσὶν ἐπίσκοποι' κληθῶσιν ti ἀχρόασιν. Ἔστι 
αλξρος χατὰ πᾶσαν τοῦ Θτοῦ παοοικίκν' σνναχθή- 
τωσαν οἱ δοχικώτατοι. Λεγέτω μετὰ παβῥησίας ὁ 
βουλόμενος, bx ἔλεγχος f, τὸ Πινόμενον, xxi μὴ λοιδο- 
βία. Yn bo ἁγέτω τὰ λανθάνοντά μον τῆς ποντρίας᾽ 
t ἑεσιίτω δε μποξ τότε, ἀλλὰ νουθετείω ὡς ἀδελφόν. 
"o Ἑ λεεῖσθαί nov δικαιότεοοί ἔσμεν παοὰ τῶν µακαρίων 
αινδρῶν x«l ἀναμαοτήτων οἱ ἁμαρτωλοὶ (60) ἡμεῖς 
{αλλον Ὦ χαλεπαίνεσβαι. 


5. Ei δε πιοὶ πίστιν τὸ σφάλμα, δειχθέτω ἡμῖν ἡ 
Guyypxgü* πάλιν ἴσον xxl κοινὸν κριτήριον καθι- 
Gaio. ᾽Ανα]νωσθήτω τὸ ἔγχλημα. Δοκιμασθήτω, εἰ 
μ.ἡ αγνοία τοῦ ἐγκαλοῦντος ἕγχλημα εἶναι δοκεῖ 
μάλλον, D τῇ ἐκωτοῦ φύσιι κατεγνὠσμένον ἐστὶ τὸ 
Ὑοάμμα. Πολλὰ γὰρ τῶν καλὼν οὗ Óoxi εἶναι τοιαύτα 
τοῖς 70 χοιτζριον τῆς ὀιανοίας οἳχ «xps xixTQ- 








µένοις. Επεὶ xat τὰ tJ0b444 τῶν ο/χων 90 ἵτα εἶναι 
δοχεῖ, ὅταν μή ἰσοόθόπως ἔχωσι πρὸς ἀλλήλας «t 
* ο 4 . » 4 . , 

Ἑιάστι/γες. Kol τὸ μέλι ἤση πικρό» τισι Χατεφανη, 
Tb» γωστικὴν αἴσθησιν ὑπὸ τοῦ πάθους διεφθαρμέ- 
Wü, "AXAR καὶ ὀφβα)μὸς οὐχ Ὁγιιῶς ἔχων πολλὰ 
Rb τῶν ὄντων οὖκ εἶδε, πολλὰ δὲ τῶν οὐκ ὄντων 
ὑκίθτο. Καὶ τοίνυν x«i ἐπὶ τῆς τῶν λόγων δυνα- 
Mw; τὸ ἴσον ὁρῷ πολλάκις γιόμενον, ὅταν της τῶν 


(97) Ἡμῶν τὸ ὅμμα. Coisl. primus et Med. ha- 

0t £u. Paulo post editi χαθαρὸς αὐτὸς. Omnes 
Bis. ut in textu. 

(38) Msz ἐμοῦ. Sic libri veteres, pro eo quod 
tat in editis μήτ᾽ ἐμοῦ. Paulo post editi xpi07:: 
αἱ **3. Deest articulus in omnibus mss. . 

($9) Πείθεται, Sic Med. et Harl. cum tribus aliis. 


C 


D 


"[Cor. 1v, 5. *" Matth. vii, 4... 9? Luc. vi, 37. 


effugere. Sed hoc dico : is qui nostra judicat, si 
purum quidem habere se oculum affirmat,festucas 
in nostris oculis investiget. Confitemur enim nos 
plurima bene valentium cura indigere. Quod si hoc 
non dixerit et cert» tanlo minus dicet, quanto pu- 
rior fuerit(siquidem proprium est perfectorum sese 
non efferre; alioquin omnino obnoxii arrogantice 
Pharisei essent, qui sese justificans publicanum 
condemnabat), mecum querat medicum ; nec ante 
tempus judicet, donec veniat Dominus qui revela- 
bit occulta tenebrarum, et deteget consilia cor- 
dium **. Meminerit autem et illius, qui dixit: No- 
lite judicare ut non judicemini*? : item, Nolite con- 
demnare, ut non condemnemini *?. Omnino 305 
autem, fratres, siquidem sanabilia sunt nostra de- 
licta; cur morem non gerit doctori Ecclesiarum 
dicenli, Argue, increpa, obsecra 17 Sin autem in- 
sanabilis nostra iniquitas, cur contra non stat ad- 
versa fronte et evulgans nostra delicta, liberat & 
pernicie, quam inferimus, Ecclesias ? Itaque ne fe- 
ratis prolatum intra dentes contra nos convicium. 
Id enim vel una aliqua ex pistrino ancilla fecerit; 
in hoc supra modum enituerit unus aliquis ex ho- 
minibus abjectissimis, quorum lingua ad omne 
exacuta convicium. Sed sunt episcopi: vocentur 
ad audiendum. Est clerus in unaquaque Dei pare- 
cia: congregentur spectatissimi. Libere loquatur 
qui volet, ut quod fiet probatio sit, non convi- 
cium. Oculis subjiciatur occulta mea improbitas : 
oderit autem ne tunc quidem, sed admoneat ut fra- 
trem. ;Equum est ut misericordiam hominibus 
beatis et peccati expertibus nos peccatores mo- 
veamus, magis quam indignationem. 


5. Quod si circa fidem crror est, ostendatur 
nobis scriptum : rursus equum et commune judi- 
cium sedeat. Legatur crimen. Expendatur an non 
magis accusantis ignoratione crimen esse videa- 
tur, quam scriptum sua sponte condemnandum 
sit. Multa enim ex his quie preeclare se habent,ta- 
lia esse non videntur hominibus accuratum men- 
tis judicium non habentibus. Nam οἱ :equalis pon- 
deris moles non videntur esse & juales, si lances 
inter se cquilibres non sint. Ipsum etiam mel 
nonnullis visum est amarum, quorum gustus 
morbo corruptus. Sed et oculus non sanus multa 
eorum quie sunt non videt, et multa que non sunt 
comminiscitur. Atque etiam in judicio de scriptis 
fcrendo idem plerumque video fieri, cum eorum, 


?! ][ Tim. 1v, 2. 


Editi πιίθεσθε. Confirmatur hrec scriptura, tum ex 
his quie sequuntur, tum etiam ex aliis ad Νεος” 
sarienses epistolis, in quibus Basilius odii et dis- 
sensionis causas in eorum episcopum videtur po- 
tissimum conferre. Sed ea de re uberius agemus 
in Vita S. Basilii. — -- 

(60) Οἱ ἁμαρτωλοέ. Sic mss. sex. Editi εἰ αμαρτωλοί. 
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S. BASILII MAGNI 


qui scripserunt, facultate judex inferior est. Nam A συγ/ραψαµένων ἔξεως Ó xprràc ἀπολιμπάνηται. Asi 


iisdem fere presidiis instructos esse oportet, et 
qui de scriptis judieat, et qui scribit. Nisi forte de 
agriculturie operibus non potest judicare qui non 
est agricola ; et quid dissonum consonumvein mu- 
sicis modis non dignoscet musicie non peritus: 
statim vero serinonum erit judex, quicunque vo- 
luerit ; qui tamen nec preeceptorem suum potest 
osten.lere, nec tempus quo didicit, nec quidquam 
omnino majus minusve de litteris audivit. Jam 
vero ego novi et in Spiritus oraculis non licere 
cuilibet examen aggredi verborum ; sed ei, qui 
Spiritum habet discernendi ; quemadmodum do- 
cuit nos Apostolus, qui in donorum divisionibus 
dixit: Znuic quidem por Spiritum datur sermo sa- 


pientia, alii vero sermo scientia secundum eumiem p 


Spiritum : alii fides in eodem Spiritu : alii opera- 
tiones virtutum - alii prophetia, alii discretiones 
spirituum ?*. Quare si nostra quidem spiritualia 
sunt, ostendat se habere donum discrelionis spiri- 
tualium, qui nostra judicare vult. Sin autem, ut 
ipse conviciatur, a 306 sapientia hujus mundi 
proficiscuntur; ostendat peritum sese mundi sa- 
pientiz, et tunc ei suffragia judicii committemus. 
Nec quisquam putel hec ad fugiendas probationes 
a me excogitari. Permitto enim vobis, fratres opta- 
tissimi, ut eorum, de quibus accusor, examen pe- 
nes vos sit. An usque adeo tardo estis ingenio, ut 
omnibus patronis indigeatis ad veritatem invenien- 
dam? Sed si per se minime controversa vobis vi- 
deantur, persuadete nugatoribus, ut contentionis 
studium dimittant. Si vero non nihil videtur esse 
ambigui, interrogate nos per aliquos internuntios 
qui nostra ministrare fideliter possint: aut etiam 
scriptas, si ita videbitur, exposcite a nobis expla- 
nationes. Omnino autem omni modo curate, ut ne 
ista citra examen rclinquatis. 


6. Nostre autem fidei que possit illustrior esse 
probatio, quam quod educati sumus sub avia beata 
muliere, ex vobis orta ? Macrinam dico celeberri- 
mam illam,a qua edocti sumus beatissimi Gregorii 
verba, quacunque usque ad ipsam memorie con- 


?3 [ Cor. κι, 8-10. 


(61) O3 ὀννατὸς. Harl. et duo alii ἀθύνατος. 

(62) 'O ῥουλομενος ἔσται. lta mss. sex. Editi ἔσεται. 

(63) Aozíot; τοῦ Πνεύματος. lta mss. et vetustae 
editiones. Basileensis secunda et Paris. habent 
λόγοις Πνεύματος ἁγίου. 

(64) Πνευματι. Addunt editi Z))» 0$ χαρισματα 
ἰαμά-ων €» τῷ αὐτῷ Tlwtouazt, Sed hec desunt in 
omnibus nostris mss. 

(65) Τοῦ x6245». Editi addunt τούτον quod deest 
in sex nostris mss. Non difficile est ex hoc loco 

erspicere, episcopum illum Neocesariensem, qui 

asilio tantum παο]εδ exliüibuit, indoctum homi- 
nem fuisse. Atque id confirmatur ex epistola 207, 
n. 1, ubi eum Basilius ait lingua perstrepere, et 
cavillationibus suis verisimjlitudinis colorem illi- 
nere non posse. 


γὰρ σχιδὀν ἐκ τῆς αὐτῆς παρασκενῦς ὠομῆσθαι τὸν 
τε χρίνοντα τοὺς λόγους xXt τὸν συ/γράφοντα. "ll τὰ 
μὲν (ωογίας ἔργα οὐ δυνατός (61) ἐστι κοίνει» ὃ γε 
μὲ γτωογικὸς, καὶ τὸ ἐχμελές τε xai ἑαμελς τῶν 
κατὰ μονσιχὴν ῥυῤμῶν ο) διαγνώσιται ὁ μὴ τὸν ἐπισ- 
τόμην ἔχων τῆς μονσικῆς' λόγων δὲ xovg εὔθὺς ὅ 
βουλόμενος ἔσται (02), ὁ μήτε διδάσκαλον ἔχών 
9 - ^ , »» . 9 - e. - 

εκυτοῦ οεικνύναι, 0975 χρόνον τν ᾧὢ µιμάθχχεν, οὔτε 
ὅλως ἐπαίων τι μικοὺν d; μεῖδον τῶν «iol λόγους. Εγὼ 
Βι d - - * μα - . L -- . 9 248 96 
0i 000, ὅτι καὶ εν τοῖς λογίοις τοῦ Πνεύματος (63) 
οὗ παντὶ εξην ἐπιράλλεῖν τῇ ἐἑξετάσει τῶν εἰρημέων, 
ἀλλὰ τῷ ἔχοντι τὸ Πνεύμα τῆς διακοΐσεως, καθὼς 
να, w » - e » * 9 - η] - 

ἐθίλαξεν ἡμᾶς ὁ 'AmógrOAO; ἐν ταῖς διαιοέτεσι τῶν 
τοῦ Ίνενκατος 
Φέδοται λογος σογίας, d))w δὲ λόγος γ/νώσεως, χατὰ 
τὸ αὐτὸ Πνεύμα" ἑτέοῳ δὲ πίστις ἐν τῷ αὐτῷ Πνιύ- 

^. 8: * P " -— 
ματι (64): ἄλλῳ di ενερ/ήµατα δυνάμεων. ἄλλω προ- 


- , pm ^ ; a . ιά T. ο ,» * 
χαοισμκτων ειπων 1l pe? y«p οια 


φητεία, ἄλλῳ θιακοίσεις πνευμάτων. Ώστε εἰ pi 
πνευματικὰ τὰ Ἡμέτερα, οτικνύτω ἑαυτὸν ἔχοντα τὸ 
χάρισμα τῆς διαχρίσεως τῶν πνευματικῶν ὁ τὰ Ἡμί- 
τερα κρίνει βονλόμενος ti δὲ, ὡς αὈτὸς λοιδορεῖ, 
ἀπὸ τῆς σοφίας ἐστὶ τοῦ κόσμον τούτου, δειΣά-ω ἔαυ- 
τὸν ἔμπειρο» τῆς σοφίας τοῦ χόσμον (05), xai τότε 
αὐτῷ τὰς ψἀφους τῆς κοίτεως ἐπιτοέφομεν. Καὶ μτοεὶς 
οἰέσθω ταῦτα πρὸς ἀποφνγῶν τῶν ἑλέγχων ἐπινοεῖσθαι 
παρ TUO). Yuiv ykp ἐπιτρέπω, ποθεινότατοι ἀθελροὶ, 
£9' εαντῶν ποιῤσασθαι τῶν ἐγκαλουμένων ἡμῖν Tiv 
ἐξέτασιν. Όὕτως ἐστὲ βραδεῖς τὴὺν διάνοιαν, ὥστε 
πάντων Οεῖσθαι (00) τῶν συνηγόοων πρὸς τὴν τοῦ 
αλπθοῦς εὗρεσιν; Λλλ &&» ukw ἀναντίῤόττα uiv 
φανῆ i9 ἑαυτῶν, πείσατε τοὺς ἐρεσχελοῦντας pice 
πάσης Φιλονειχίας' ἔὰν δὲ τι Qoxti (07) καὶ ἀμφίρολον 
ἔχειν, ἐρωτήσατε Eus διὰ τινων μεσιτῶν δυναμένων 
πιστῶς διακονήσασθαι τὰ Lucia: » καὶ ἐγγράφους, 
εἰ 9οχεῖ, ἀπαιτήσατε ἡμᾶς τὰς ἀποθεῖξεις. Πάντως dt 
παντὶ τρόπω σπονθάσατὲ μὴ ἀνεξίταστα ταῦτα χατα- 
λιπεῖν. 

6. Πίστεως δὲ τῆς ἠμιτέρας τίς ἂν xai γένοιτο (68) 
ἐναργεστέρα ἀπόδειξις $ ὅτι τοαφέντες ἡμεῖς ὑπὸ 
τίτθη µακαρία γυναικὶ, παρ ὑμῶν ὠρμπ ένο; Me- 
χρίναν λέγω τὴν πεοιθόητον, παρ) ἧς ἐδιδάχύτμεν τὰ 
τοῦ μαχαριωτάτου Γρηγορίου βήματα, ὅσα πεὺς 


(66) Πάντων θεῖσθαι. Editio Dasileensis secunda 
et Parisiensis πάντως δεῖσθαι, ut omnino patronis 
indigeatis. Etsi heecscriptura videtur prima specie 
salis commode posita, tamen longe praeferenda 
est ea quam in textum recepimus. Nititur enim 
auctoritate sex codicum mss., Παγ]., Med., Coisl. 
utriusque et utriusque Regii,et editionum Hagan, 
ac Basileensis prime. Preterea melius conducit 

roposito Basilii, qui peracute declarat absurde 

acturos Neoctesarienses, si per se ipsi dijudicare 
nolint, quasi omnes patroni et ejusmodi judicium 
essent advocandi. 

(67) Δοχεῖ. Sic tres vetustissimi codices. ΕΕ, 
dox, excepta tamen editione Haganoensi. 

(08) Καὶ γίνιτο,. Conjunctio addita ex sex mas, 
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αὐτὴν ἀκολουθίᾳ µέήμης διασωθέντα αὐτή τε ἐφύ- Α tinuatione conservata cum ipsa custodiebat, tum 


λασαε, xal Qux; ἔτι νηυπίονς ὄντας ἔπλαττε καὶ 
ἐμόρφου τοῖς τῆς εὐσεβείας δὀγµασι. Ἐπειδὴ δὲ 
καὶ αὐτοὶ τὴν τοῦ φρονεῖν ὀύναμιν ἀπελάθομεν, τοῦ 
λόγου ἡμῖν διὰ τῆς ἡλιχίας συμπληρωβέντος, πολλἠὴ» 
ἐπελθόντες /Ὀν τε χαὶ θάλασσαν, εἴ τινας εὌρομεν 
τῷ παοαδοθέντι χανόνι τῆς εὐσεθείας στοιχοῦντας, 
τούτους χαὶ πατέρας ἐπεγοαλάμεθα, καὶ 001702; 
τῶν ψυχῶν 00v εἰς τὴν πρὸς Θθὲὸν πορείαν ἔποιησά- 
µεβα. Καὶ µέχρι γε τᾶς ὧὦρας ταύτης, χάριτι τοῦ 
χαλέσαντος ἡμᾶς χλέσει ἁγία εἰς τὴν ἑαυτοῦ ἐπίινω- 
gt», οὐδένα οἴδαμεν λόγον ἐχθρὸν τῆς ὑγιαινούσης 
διδασκαλίας ταῖς καρδίαις παραδεξάµενοι ' 0ὖδξ µο- 
Άννθεντες ποτὲ τὰς Ψυχὰς τῇ δνσωνύμῳ τῶν 'Apsux- 
νῶν βλασφημία. 'A))' εἴ τινάς ποτε ὠρμπμένους ἐξ 


ἐχείνονυ τοῦ διδασκάλου εἰς κοινωνίαν ποοσελαθόµεβα, B 


ἐπικρυπτομένους τὴν ἐν τῷ βάθει νόσον, καὶ ῥήματα 
λαλοῦντας (20:62, Ἡ τοῖς y& παρ) ἡμῶν λεγομένοις 
μὺ αντιτείνοντας, οὕτω προσηκάµεθα, οὔτε πᾶσαν 
ἑκυτοῖς τὴν χα: αὐτοὺς (69) κχρίσιω ἐπιτρέβφαντες, 
ἀλλὰ ταῖς προεξωεχθείσαις περὶ αὐτῶν ψύήφοις παρὰ 
τῶν Πατέρων ἡμῶν ἀκολουθήσαντες. ᾿Εγὼ γὰο δε- 
E&utvog Ὑοάμματα (10) τοῦ µακαριωτᾶτον Πατρὸς 
Αθανασίου τοῦ τῆς Αλεξανδρείας ἐπισκόπον, à καὶ 
ἔχω £y ταῖς χερσὶ, xoi προθάλλοµαι τοῖς ἐπιςητοῦσυω, 
ἐν ol; φανιρῶς διηγόρευσα», εἴ τις ἐκ τῆς τῶ, ρεια- 
νῶν αἱρέσεως βούλοιτο µετατίθεσθαι, ὁμολογῶν τὴν ἐν 
Νιχαία πίστιν (11), τοῦτον προσίεσθαι, μηδὶν διαχοι- 
vouivou; ἐπ᾽ αὐτῷ * xal τούτον τοῦ δόγωατος χοινωνούς 
μοι παρεχομένου τούς τε τῆς Μακεδονίας καὶ τῆς 


nos adhuc infantes fingebat et informabat pietatis 
dogmatibus. Postquam autem et nos sapiendi fa- 
cultatem accepimus, ratione in nobis per etatem 
completa, multum telluris ac pelagi peragrantes, 
si quos invenimus secundum traditam pietatis re- 
gulam ambulantes,eos et patrum loco habuimus,et 
duces animarum nostrarum, in via qute ad Deum 
ducit, secuti sumus. Atque ad hanc usque horam, 
gratias illius, qui nos vocavit vocatione sancta ad 
sui cognitionem,nec sermonem ullum scimus santa 
doctrine inimicum in corda nostra intrasse; nec 
animas nostras infami Arianorum blaspheniia con- 
taminatas unquam fuisse. Sed si quos aliquando 
ab illo magistro profectos in communionem admi- 
simus, morbum intimo corde occultantes, et pia 
verba loquentes,aut certe iis quie a nobis dieeban- 
tur, non repugnantes ità suscepimus ; cum non 
omne de talibus judicium nobis ipsis permittere- 
mus, sed sententiam, quie prius lata de illis fuerat 
a Patribus nostris, sequeremur. Ego enim cum ac- 
cepissem litteras beatissimi Patris Athanasii Ale- 
xandrie episcopi, quas et in manibus habeo, et 
ostendo exposcentibus,in quibus clare pronuntia- 
vit, si quis ex Arianorum heresi voluerit trans- 
ferri Nicenam fidem contfitens,eum admittendum 
esse,nec esse in eo recipiendo hwesitandum; cum- 
que ille mihi hujus decreti socios citasset, tum 
Macedonie, tum Áchaite episcopos omnes ; ratus 
3007 necesse esse tantum virum sequi ob eorum, 


"Azaín; ἐπισχόπους ἅπαντας * νοµίζων ἀναγχαῖον εἶναι ϱ quilegem tulerant,auctoritatein, simulque cupiens 


ἐσιολουθεῖν ἀνδρὶ τοσούτῳ διὰ τὸ ἀξιόπιστον τῶν νοµο- 
θετη σάντων, ὁμοῦ δὲ xai ἐπιθυμῶν τὸν τῆς εἰρηνοποιίας 
μισθὸν ὑποδέξασθαι, τοὺς ταύτην ὁμολογοῦντας τὸν πί- 
στιν ἐγχατίτασσον τῇ µιρίδι τῶν χοινωνικῶν. 

1* Δααιότερον ὃς τὰ καθ ἡμᾶς χρίνεσθαι ui ἐξ 
ἑνὸς ὃ δευτέρου τῶν μὴ ὀρθοποδούντων πρὸς τὴν 
ἀλήθειαν, ἀλλ ix τοῦ πλήθους τῶν κατὰ τὴν οἰχου- 
µέντν ἐπισχόπων συ»ηµιένων ἡμῖν χάριτι τοῦ Ku- 
βίου. Ἐξιτασθῶσι δὲ Πισίδαι, Λυκάονες, Ίσαθροι, 
Φρύγες ἑχάτεροι, ᾽Αρμείων ὅσον ὑμῖν ἐστι πρόσοι- 
xo», Μακεδόνες, ᾽Αχαιοὶι, Ἰλλύριοι Γάλλοι, Ίσπα- 
νοὶ (73), Ἰταλία σύμπασα, Σιχελιῶται, "Apoot, A(73- 
Ἅτου τὸ ὑγιαῖνο», τῆς Συρίας ὁπόσον λείφανον * οἵτι- 
* πίμπουσί τε πρὸς Ἱμῆς γράμματα, καὶ πάλιν 
ὀίχονται παρ ἡμῶν; Ὢν ἔστίν ὑμῖν Ex τε τῶν ἐχεῖ- 
b φεροµένων ῥοαμµάτων μαθεῖν καὶ ἐκ τῶν ἐντεῦ- 
δω πάλιν [ἀντιπιμπομένων αὐτοῖς διδαχθῆναι, ὅτι 
εμφυχοι πάντες ἐσμὲν, τὸ v φρονοῦντες. Ὥστε 










$69) Οὔτε... κατ᾿ αὗτούς. Ita mss. sex. Editi οὐ... 
Wr& τοὺς τοιούτους. lbidem Coisl. primus τροσε- 
Ἠχθιίσαις. 
(0) Γράμματα. Editio Paris. addit παρά, sed 
ilio deest in septem mss. et antiquioribus 
Mitonibus. Quod autem de Athanasii sententia 
atur Basilius,id confirmatur cum ab ipso Atha- 
Mao, qui in epist. ad Rufianum non solum in 
to,sed etiam in Greecia,in Hispania et Gallia 
"ubique idem episcopis placuisse declarat; tum 
Qlam & Liberio papa, qui in epist. 13. /Egyptios 
(nes et Achivos ejusdem sententie testes citat, 


pacificationis mercedem consequi,fidem illam con- 
fitentes ascribebam numero comummunicatorum. 


7. Justius est autem res nostras judicari, non 
ex uno aut altero non recte in veritate ambulanti- 
bus,sed ex multitudine episcoporum, qui nobis in 
toto terrarum orbe per Domini gratiam conjuncti 
sunt.Interrogentur autem Ρἰ5ίά58, Lycaones,Isauri, 
Phryges utrique, Armeniorum quidquid vobis est 
vicinum, Macedones, Achzi, Illyrii, Galli, Hispani, 
Italia tota, Siculi, Afri, Xgypti pars sana, quid- 
quid est reliqui in Syria: qui et ad nos litteras 
mittunt, et rursus a nobis accipiunt. Ex quibus 


p litteris, tum quie illine afferuntur, tum que rursus 


vice versa hinc ad ipsos mittuntur, discere vobis 
licet nos omnes esse unanimes, idemque sentire. 
Quapropter communionem nostram qui refugit, 


Sed mirum est cur Occidentalium testimonium aut 
Athanasius in epistola ad Basilium pratermiserit, 
vel ipse Basilius hac in epistola pretermittat. Cau- 
sam investigare conabimur in Vita S. Basilii. 

(74) Tz» iv Nixai« πίστω. Ita mss. sex. Editi τῶν 
εν Nixaía τὴν πἰστιν. 

(72) Ἱσπανοί. Legitur Σπάνοι in codicibus Harl., 
Vat.. Coial. secundo εἰ utroque Regio. Inter has 
provincias non recenset Basilius Ciliciam et Gala- 
tiam, quia his in regionibus grassabatur heresis, 
neque etiam Απ diccesim, quam Basilio valde 
suspectam fuisse perspicimus ex epist. 218. 


m 
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sinceritas vestra noverit eum sese a lota Ecclesia À 6 τὴν πρὸς ἡμᾶς χουωνίαν ἄποδιδρασχων μὴ λανθα- 
separare. Circumspicite, fratres, quibuscum vobis — víre ὑμῶν τὴν ἀκρίβειαν, πάσης ἑαυτὸν τῆς Ἐκκλη- 
sit communio : si eam a nobis non suscipialis, σίας &rmocpzvos (13). Περιθλέφασθε (14), ἀδελφοὶ, 
quis jam vos agniturus est? Nos eo necessitatis ne πρὸς τίνας ἐστὶν ὑμῖν ἡ κοινωνία" ἐπειδὰν παρ᾽ 
perducatis,ut triste quidpiam de charissima nobis Όωῶν uà δεχθᾶτε, τίς λοιπὸν ὑμᾶς ἐπιμνώσεται ; 
Ecclesia statuamus. Ne committatis, ut qute nunc — Mx ἀγάγητε ἡμᾶς st; ἀνάγχχν σχυθρωπὀν τι βουλεύ- 
corde premo, mecum ingemiscens, et deplorans σασθαι περὶ τῆς φιλτάτης ἡμῖν Εκκλησίας. Mi 
Juctuosum tempus, quo citra ullam causam Eccle- ποιἠσητέ µε, G νῦν ἓν τῇ κχαρθία χρύπτω τῇ ἐμαν 
sie maximo,et jam olim inter se fraternis animis τοῦ, χατ᾽ ἐμαντὸν στενάζων καὶ ὀδνοόμενος τοῦ χαι- 
conjuncte, nunc dissident ; ne committatis, in- — po3 τὴν χαχότητα, ὅτι, αἰτίας οὐκ οὔσης, αἱ µέγισται 
quam, ut hrec apud omnes simul communicatores τῶν 'Exx)ngtov, xai ἐκ παλαιοῦ πρὸς ἀλλήλας ἀδελ- 
deplorem.Ne cogatis me voces promere,quas hae- — qw» τάξιν ἔπέχονσαι (19), αὔται νῦν διεστέκασι ' ui 
tenus rationis freno occultatas apud mecontineo. ge ποιήσητε ταῦτα πρὸς πάντας ὁμοῦ τοὺς χουωνι»- 
Satius est nos e medio tolli et Ecclesias inter so — xoj; ἀποζζρασθαι. M ἐχριάσησθέ µε ἀφεῖναι pi- 
ronsentire, quam propter pueriles ncstrassimulta- ^ era, & µέχοι τοῦ νῦν τῷ ἐκ τοῦ λογισμοῦ χαλινῷ 
tes tantum mali populis Dei inferri. Percontamini p xexpuuuéva ἔχω παρ) ἑμαντῷ. Πέλτιὀν ἐἔστω bud; 
Patres vestros, et annuntiabunt vobis, parcecias, ἐκ ποδῶν γενέσθαι, τὰς δὲ Ἐκκλησίας ὀμονοεῖν 700; 
etsi locorum situ videbantur inter se divise, at — &Du)a; 2 διὰ τὰς μειορακιώδεις ἡμῶν uxoobuy laxe 
animo unum fuisse,unoque consilio solitas guber. κακόν τοσοῦ-ον ἐπάγεσθαι τοῖς λαοῖς τοῦ Θεοῦ. Ἐρω- 
nari. Frequentissime populus miscebatur; fre- τήσατε τοὺς Πατέρας ὑμῶν, καὶ ἀναγγελοῦσιν ὑμῖν, 
quentissime e clero alii ad alios veniebant: ipsis τί, εἰ xai τῇ θέσει τοῦ τόπου δικρῆσθαι ἐδόκουν 
vero pastoribus tantum inerat mutui amoris, ut — «t παροιχίαι (76), ἀλλὰ τῷ γε φρονήµατι i» σαν, 
uterque altero in aliis, que&e ad Dominum attinent, καὶ μιᾷ γνώμη ἐκνθερνῶντο, Σννεχεῖς pi» τοῦ λαοῦ 
magistro ac duce uteretur. αἱ επιμιξίαι' συνεχεῖς Ot τοῦ χλίουυ ἐπιδημίαι * 


αὐτοῖς δὲ τοῖς ποιµεσι τοσοῦτον περιῆν τῆς πρὸς ἀλλήλους ἀγάπης, ὥστε ἑχάτερον αὗτων Φδιδασκάλῳ τῷ ἑτέρῳ xal 
Ἠγεμόνι χοῆσθαι εἰς τὰ πρὸς Κύριον. 


308 EPISTOLA 60Υ'. ΕΠΙΣΤΟΛΗ XE. 


Elpidium rogat, misso iterum  Meletio presbytero, ut, eo agente cum episcopis maritimis, locus et 
tempus ad concordiam stabiliendam constituantur. 


Elpidio episcopo. C Ἐλπιδίω ἐπισχόπῳ. 
Rursus dilectum οἱ compresbyterum Meletium Πάλι ἡμεὶς τὸν ἀγαπητὸν καὶ συμπρεσβύτερον (T1) 


impulimus,ut tue dilectioni nostram salutationem — MeMéztoy. ἐχινέσαμεν, ἐπὶ τὴν σὺν ἀγάπην προστγο- 
perferat. Cui quanquam omnino statueram par- µῥρίας ἡμῶν διακοµίδοντα. OS εἰ καὶ πάνυ ἐγνώκειμεν 
cere ob infirmitatem, quam sponte sibi ipsi asci- φείδεσθαι διὰ τὴν ἀσθένιαν, ἂν ἐχουσίως ἐαυτῷ 
vit, redigens carnem in servitutem ob Evangelium ἐπη/άγετο, δουλαγωγῶν τῶν σάρχα διὰ τὸ Εὐαγγέ- 
Christi; tamen cum mihi ipsi decorum esse exis- — wv τοῦ Χοιστοῦ, ὅμως xci ἡμῖν αὐτοῖς πρόπον 
timans salutare te per ejusmodi viros, qui, que εἶναι κρίναντες (78) διὰ τοιούτων προσφθίγεσθαί 
cunque litteras effugerint,per se valeant supplere, σε, τῶν Φνναμένων ὅσα διαφεύγει τὸ γράμμα παρ' 
et veluti loco epistole vive esse et scribenti et ἑαυτῶν ῥᾳδίως ἀναπληρῶσαι, x«i οἱονεὶ ἀντ ἔπι- 
epistolam recipienli : tum etiam ipsius desiderium στολής εμψύχου γεέσθαι τῷ τε γοάφοντι καὶ τῷ 
explens, quo semper tuam pristantiam prosequi- δεχομένῳ * xai τὸν αὐτοῦ δὲ πόθον ἀναπληροῦντῆ, 
tur, ex quo bonorum quibus prieditus es, pericu- — à» ἔχει & περὶ τὴν az» τελιιότητα, X οὗ ti; πὰ- 
lum fecit; ipsum etiam nunc ut ad te proficiseatur — pev ἀφίκετο τῶν ἐν cui καλῶν ' καὶ νυν αὐτὸν Dr | 
exoravi, ac per eum et visitationis solvimus de- 6; σὲ (79) ἐδνσωπησαμιν, dU οὗ xoi τὸ τῆς ἔπι- | 
bitum, et rogamus ut pro nobis ac pro Ecclesia D σκέψεως ἀποπλτροῦμεν  *0io;, xal παραχαλοῦμευ ἱ 


* Alias CCCXXIT. Scripta anno 373. ferre, non dubium quin omnes illius cause f& 
(73) ᾽Αοόῤηινὺς. Vetus est apud ecclesiasticos — vissent, et justissima in Neoctcesarienses indigra ax 
scriptores elfatum, eum schismatis crimen incur- tione exarsissent. 


rere, qui alium preter fas et jura excominunieat. (74) Περιθλέφασθε, Editi addunt o9v,quie vocra- 13 
Sed tamen ejusmodi schismatici non idcireo ab — deest in omnibus nostris mss. 

exteriore Ecclesie communione discedebant, At (18) Ἐπέχουσαι. Coisl. primus κατέχονσαι. 
Basilius loquitur de hae exteriore communion», (76) Ai zootxixt Editiones Basileeusis secun «38 


eaque earituros declarat, qui a sua discesserint. οἱ Parisiensis addunt x«i Ἐκκλησίαι, sed repe ^ 
Quod quidem non accuratissime dictum videretur, — gnant septem mss. et antiquiores editiones. 


nisi prieeipue de Neociesariensibus dictum esset. (17) Vide Addenda. 

Naim Paulinus Antiochenus carebat communione (18) Κρίναντες. Sic. multi codices mss. Sed r7 4^ 
Da-ili, nec tameu Ecclesiarum. Occidentalium — centiores habent χρίνοντες. 

communionem amiserat. At Neoceasarienses si in (19) ᾿Ελθεῖν ὡς σέ. Haec desuntin codicibus Me «J. 


injuria Basilio facienda perstitissent, eumque co- οί Harl. 
egissent apud communicatores suos querelas de- 
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προσεύχεσθαί σε ὑπὲρ ἡμῶν καὶ τῆς Ἐκκλησίας τοῦ Α Dei preceris, ut Dominus det nobis ab injuria 


Θιοῦ: ἵνα δῶ (80) πμῖν ὁ Κύριος ἦρέωον» χαὶ ἠσύχιον 
βίου dun), τᾶς ἐχ τῶν ἐχθρῶν τοῦ Εὐαγγελίου 
ἐπτρείας ἁπαλλαγέντας (81). Et ὃς καὶ τῇ σῇ συνέσει 
ἀκόλουθον καὶ ἀναχαῖον κχαταραίνεται Si ταυτὸν 
Bua; αλλέλους tUi), καὶ συντυχεῖν καὶ τοῖς λοιποῖς 
τεαιωτάτοις ἀθελφοῖς τοῖς τὴν παοα)ἰαν κατοικοῦσιν 
ἐπισκόποις, αὐτὸς καὶ ἡμῖν ἀπόβειςον τόπον καὶ και- 
pó» καθ᾿ ow ἔσται τοῦτο, καὶ τοῖς ἀθελγοῖς ἐπίττει- 
λον, ἵνα, ἐπὶ ὠρισμένοις καταλιπὀντες ἕκαστος τὴν 
ἐν χεοσὶν ἀσχολίαν, δυνηθώ μέν τι τῶν εἰς οἰχοῦομὴν 
τῆς Εγκλητίας τού Θεοῦ ποιῖσαι, καὶ «wii» μὲν 
τὰς ἐξ ὑπονοιῶν vj) ἡμῖν ποὸς αλλήγους ἐγιυομέ- 
wA; MURUS, X40 "CAL OZ τὴν RU. Ὡς ἄνεν ἀτελῆ 
εἶναι πάσης ἐντολῆς ἑογασίαν αὈτὸς ἡμῖν ὁ Κύριος 
δεωρέσατο. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ Σς. 


inimicorum Evangelii liberatis tranquillam ac 
quietam vitam agere. Quod si et tuz prudenti 
consentaneum et necessarium videbitur, ut in 
unum veniamus, congrediamurque etiam cum re- 
liquis reverendissimis fratribus maritimarum ci- 
vitatum episcopis,ipse etiam nobis designa locum 
et tempus, quo hec fient, et scribe fratribus, ut 
prestituto tempore relinquentes unusquisque ea 
que in manibus negotia, possimus aliquid ad 
cddificationem Ecclesite navare, ac tollere insitas 
nobis nunc ex suspicionibus inter nos molestias» 
ac charitatem firmare, sine qua mancam et im- 
perfectam esse cujusvis precepti observationent 
ipse nobis Dominus declaravit. 


EPISTOLA CCVI'. 


Consolatur Elpidium, nepotis morte afftictum,nc,speratum congressum ne dolor interpellet, hortatur. 


Ἐλπιδίω ἐπισκόπω (82) παοαμνθητική. 

N$» µάλισ-α τῆς τοῦ σώματος ασθενείας αἰσθά- 
νοµαι, ὅτε 006 uot T079)70) ἐωπος (509700 τῇ τῆς 
Φυχῆς ὠφελεία. Etnyzo μοι κατὰ vou» (S3) ἐχώσει 
τὰ παάγαατα, οὐκ ἄν δι ἐπιστολῶν, ο)θὲ διὰ µέσων 
ἀνθρώπων ποησεγύσ//όμην ὑμᾶς: αλλ αγτὸς dv 
δε ἐκαντόῦ xxi τὸ τῆς ἄγάπης ἀπεπλέοουν γοξος, 
xut ἔγγνβεν ἀπέλανον τοῦ πνευματιχοῦ (84) χέοδους. 
Nu» ὃς οὕτω Οιάκειααι, ὡς ἂ/απητῶς καὶ τὰς τῆς 
πατοίδος χινήστις ὑφίττατθαι, ds ἀνα /χαίως ποιού- 
prox ἐπισχεπτόμενοι τας LAIT τὴν χωραν Qu^ παρ- 
οικίας. Αλλά παράσχοι 6 Kooto; xxi vul) ισχὺν 
καὶ προθυμίον, καὶ ἑωοὶ πρὸς τῇ σπονοῇ (83! ἣν 
ἔγω νῦν καί ούναμιν, ὥστε, xum; παρεχάλετα 2UXS, 
πρα/ματεύσασθαι παῖν τὴν ἀπόλαυνσω , /5νομένοις 
ἐπὶ τὸς Κομανωῆς ἑνορίας. Φοξοῦμαι δὲ περὶ τῆς 

i$ αοσμιύτητος, μᾖπου σοι ἐμπόθδιον γένηται Y, περὶ 
τῶν οικείων λύπη. Καὶ γὰρ ἔμαθον, ὅτι σε ἔθλινε 
παιδίου τελετή" οὗ τὶν στέρησιν, ὡς μὲν πάππῳ, 
Ἄνπτοὰν εἰκὸς εἶναι. ὡς οἳ ἀνθοὶ ποὺὸς τοσοῦτον fOT 
Φιαρεθτκοτι τῆς ἀρετᾶς, XXÀ ἐπιστα μένω τῶν ϱνθοω- 
πίνων τὸν φύσιν ἐκ τῆς χατὰ τὸν χούνον ἐμπειοίας. 
αὶ de τῆς πνυευματικῆς διδασκαλίας, αχόλονθον μὴ 
πώντη ὁύσφοουν εἶναι τὼν οἰχξιοτάτων τὸν χωρι- 

vu. Καὶ y&o οὗ τὰ αὐτὰ απαιτεῖ Xu; τε καὶ 
τὼς τυχόντας τῶν ἀνθοώπων ὁ Κύοιος. Οἱ μὲν γὰρ 
συνθεία ζῶσιν. Πμεῖς Oi κανόνι τῆς πολιτείας τῇ 
ὑτοὶᾷ τοῦ Κνοίον γεχοήµεθα, καὶ τοῖς προλαθοῦσι 


(80) 42. Nonnulli mss. ὄφη. 

(81) ᾽Απαλλαγέτας. ια Med. et Harl. qu:e qui- 
dem scriptura Basilio usitata et familiaris, sed a 
Teeentioribus librariis videtur fuisse mutata. in 
εκλαμεῖσιν, ut habent editi. 

(823) Ἐλπιδίω ἐπισκόπω. Hunc titulum sic repo- 
Sumus, quia in tribus antiquissimis codicibus 
legitur :Τώ αὐτῷ nz0wuvn-nwn: Eidem consoluto- 
πη Preecedit autem in his codicibus epistola 205 
jdeumdem Elpidium.Decstepiscopi vox inelitis. 
Ain codicibus Vat. el Reg.primo legitur tantum: 
Παιχινοχτική, omisso Elpidii nomiue. In. codice 
Wrio secundo lerilur ἑτέρῳ ὁμοία ἐπὶ ἐκ:/όνον &zo- 

Àj, etin codice Parisiensis Ecclesise : Παραανθη- 


Elpidio episcopo consolatoria. 


Nunc maxime corporis infirmitatem sentio,cum 
eam video mihi tantopere obstare animse utilitati. 
Si enim mihi res succederent ex sententia, non 
vos per litteras,neque per internuntios alloquerer, 
sed ipse per me et charitatis exsolverem debitum, 
et cominus perfruerer spirituali emolumento.Nnnc 
autem ita me habeo,ut preclare mecum agi putem 
si vel in patria motus sustinere possim, quos mihi 
necesse est nostre paraecie pagos visitanti susci- 
pere. Sed et vobis Dominus robur et alacritatem 
et mihi preter studium, quod nunc 309 habeo 
largiatur et vires, ut, quemadmodum vos rogavi, 
fiat mihi copia vobis fruendi, cum in fines Coma- 
nicos venero. Metuo autem tus dignitati, ne te do- 
mesticus dolor interpellet.Didici namque afflictum 
te fuisse filioli interitu: cujus jacturam, ut avo, 
molestam quidem esse parest ; sed ut viro tantos 
jam in virtute progressus adepto, et perspectam 
habenti rerum humanarum naturam tum ex tem- 
poris experientia, tum ex spirituali doctrina, con- 
sentaneum est intolerabilem non esse propinquis- 
seimorum disjunctionem. Non enim idem a nobis 
Dominus exposcit, quod a quibuslibet hominibus. 
Hi enim vivunt ex consuetudine : nobis autem 
vivendi regula, Domini preceptum ac preterita 
beatorum virorum exempla, quorum magnitudo 
animi adversis temporibus maxime declarata est. 


τικ τινι ἐπὶ ἐχγόνου «moGoló: Cuidam consolatoria 
οὗ mortem ncpotis. Preter auctoritatem vetustissi- 
morum codicum, tanta est necessitudo huic epi- 
stole cuim precedenti, ul dubium esse non possit, 
quin £d Elpidium episcopum scripta sit. 

(53) Κατά vov». Harl. χατὰ pov. 

(84) Πνευματικοῦ. Editi addunt τούτον quod deest 
in sex mss. 

(83) Ποὺς τῇ σπουθῆ. Ita tres vetustissimi codices 
cum pluribus aliis. Editi 705; τὴν exovó2». Paulo 
post iidem editi πραγµατευσασθαι ἡμῖν. Novem 
mss. z4i» Subinde sex mss. που σοί. Editi μή 
πως σοί. 


* Alias CCCXLVIII. Scripta anno 3795. 
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Utigitur et ipse fortitudinis ac vere ob sperala Α τῶν µαχαρίων ἀνδρῶν ὑποδείγμασιν, ὧν τὸ µεγα- 


bona animi affectionis exemplum hominibus relin- 
quas, invictum te ἃ dolore ac molestis rebus 
excelsiorem exhibe, patiens in afflictione, spe 
letus. Horum itaque nihil speratum nobis con- 
gressum impediat. Infantibus namque satis est 
etas ut inculpati sint : nos autem debemus pre- 
scripta nobis ministeria Domino exhibere, atque 
in omnibus parati et expediti esse ad Ecclesiarum 
administrationem, cujus magna premia fidelibus 
et prudentibus administris Dominus noster reser- 
vavit. 


λοφυὲς τῆς διανοίας ἐπὶ τῶν περιστατικῶν χαιρῶν 
μάλιστα διεδείχνυτο. να οὖν καὶ αὐτὸς ὑὐπόδειγμα 
ἀνδρείας καὶ τῆς ἐπὶ τοῖς ἐλπιζομένοις ἀληθινᾶς δια- 
θέσεως χαταλίπης τῷ βίῳ, δεῖξον σαυτὸν uà χαμπτό- 
µινον τῷ πάθει, αλλ ὑμηλότερον ὄντα τῶν λυπηρῶν, 
τῇ pt» θλίψει ὑπομένων, τῷ δὲ Ὀπίδι χαΐρων. Μν δεν 
οὖν τούτων Ὑένηται χώλυμα πρὸς τὴν ἐλπιζομένεν 
ἡμῖν συντνχίαν. Toi; pk) γὰρ νηπίοις αὐτάρκης 
$ Ἠλιχία πρὸς τὸ ἀνέ/χλητον' Παεῖς δὲ ὑπεύθυνοί 


έσμεν τὰ διατετα/μένα ἡμῖν ὑπτοετεῖν τῷ Δεσπότη, 


καὶ si; πάντα εὔθετοι εἶναι τῇ οἰκονομία τῶν Ἐκκλη- 


σιῶν, ς μεγάλους τοὺς μισθοὺς τοῖς πιστοῖς καὶ φρονίµοις οἰκονόμοις o Κύριος ἡμῶν ἐταμιεύσατο. 


EPISTOLA CCVII*. 


EUIZTOAH ZZ. 


Cum Neocazsarienses clerici ο 1165 ad unum in odio Basilii cum episcopo suo consentirent i Basilius 


admonet eos, ut ne assententur homini errorem Sabellii inducenti, neve patiantur popu 


um ab eo 


decipi. Is Basilium f'ugiebat, argui metuens ^ somnia fingebat, ut Basilii doctrinam persuaderet esse 
perniciosam. Causam odii rogatus. non aliam afferebat preter psalmos et cantum ac monasticam 
vitam :qua institula, nondum n Neocasariensi Ecclesia recepta, vigebant in Casariensi. Utrum- 
ue illud institutum Basilius el sibi honori esse, et in aliis Ecclesiis vigere demonstrat. Obj.cientibus, 
&c non fuisse tempore Gregorii, respondet nec litanias tunc fuisse, nec quidquam fere ez illius 
institutis apud. cos superesse. Unde eos monet ut trabem ex oculis suis ejiciant, ac haeresim vitenl ; 
alioquin tacere se non posse in tanta animarum pernicie. 


Ad clericos Neocasarienses. 


1. Consensus in mei odio, et quod omnes ad 
unum belli nobis illati ducem sequimini, suade- 
bat mihi, ut erga omnes pariter conticescerem, 
neque amici scripti, aut ullius colloquii essem 
inceptor, sed in silentio moerrorem meum conco- 
querem. Sed quia calumnie silentio non preter- 
mittendee, non ut contradicendo nos ipsi uleisca- 
mur, sed ne mendacium progredi et deceptos ]sdi 
patiamur,necessarium visum est hoc etiam omni- 
bus proponere,et prudentic vestre scribere,quam- 
vis cum nuper toti presbyterio communiter scri- 
psissem, nulla me responsione dignati sitis. Nolite 
assentari, fratres,iis,qui prava dogmata in animos 
vestros inducunt: neque despicite, dum populus 
Dei, vobis scientibus, 810 per impia dogmata 
subvertitur. Sabellius Afer et Marcellus Galata, 
soli ex omnibus ea ausi sunt et docere, et scribere, 
que nunc apud vos, velut sua ipsorum inventa, 
proferre aggrediuntur populi duces,lingua perstre- 
penles, sed ne verisimilitudinis quidem colorem 
his tricis et cavillationibus illinere valentes. Hi 
fanda atque nefanda in nos concionantur,et omni 
modo congressum nostrum declinant. Quamo- 
brem? Nonne quia timent ne de pravis suis dogma- 
tibus arguantur? Hi videlicet eo usque impudentite 
conira nos devenere ut et somnia quaedam in nos 

* Alias LXIII. Scripta anno 375. 


. (86) Κατὰ Νεοκαισάρειαν. lta. mss. tres vetustis- 
simi cum duobus Hegiis et Coisl. secundo. Male in 


editis κατὰ Νεοχαισαρείας. Non enim sic loqui solct D 


Basilius.Post ope veterum codicum emendavimus 
quod minus accurate scriptum erat in editis 
µέχοις ενός el πεσεῖν τὴν ἐμαυτοῦ λύπην. In duobus 
tamen recentioribus mss. et in editionibus Hag. 
et Basil. legitur πέσσειν. Paris. 2 πέπτει. 

(81) lMpàg τὰς διαθολὸς µή Quinque codices non 
antiquissimi μήτε πρὸς]τὰς dua6ola;. Ne calumniz 


Toi; κατὰ Νεοχαισάρειαν (80) χλποιχοῖς. 

1. Ἡ μὶν συμφωνία τοῦ χαθ᾽ ἡμῶν μίσους, καὶ 
τὸ µέχοις ενὸς πάντας αχολουθῆσαι τῷ προιστῶτι 
τοῦ καθ) ημῶν πολέμον, ἔπειθέ µε ὁμοίως ἀποσιωπᾶν 
πρὸς ἅπαντας, χαὶ μήτε γράμματος φιλιχοῦ μήτε 
τιὸς δµιλίας κατάρχειν, αλλ ἐν ἠσυχία πέττειν τὴν 
ἐμαυτοῦ λύπην' ἐπειδὴ δὲ χρὺ πρὸς τὰς διαβολὰς 
μη (87) ἀποσιωπᾶᾷν, οὐχ ἵνα διά τῆς ἀντωγίας 
ἡμᾶς αὐτοὺς ἐκδιχῶμεν, ἀλλ ἵνα pi συγωχρήσω- 
pt» εὐοδωθῆναι τῷ Ψεύδει, xai τοὺς Ὁπατημένους 
μὴ ἐναφῶμιν τῷ βλάβη, ἀναγκαῖον ἐφράνη pot καὶ 
τοῦτο προθεῦῶαι τοῖς πᾶσι, καὶ ἐπιστεῖλαι ὑμῶν Tij 
σννέσει, εἰ xai, ὅτι πρὠχν xov παντὶ τῷ πρεσέν- 
τερίῳ ἨὙγοάψας, οὐθεμιᾶς παρ) ὑμῶν ἀποχρίσεως 
Ὀδιώθτν (88). Μὺ κχολακεύετε, ὦ ἀδελφοὶ, τοὺς τὰ 
πονγρὰ δόγματα ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν ἐπάγοντας' pxdt 
καταδέξησθε περιορᾷν ἐν «γνώσει ὑμετέρα τὸν λαὸὺν 
τοῦ Θιοῦ διὰ τῶν ἁσερῶν διδαγµάτων καταστρεφὐ- 
µενον. Σαθέλλιος ὁ Λίθυς xai Μάοκελλος 6 Γαλάτες 
μόνοι ἐκ πάντων ἔτόλμησαν xal διδάξαι ταῦτα καὶ 
Ἰράψαι, ἅπερ νῦν παρ) ὑμῖν, ὡς ἴδια ἰαντῶ ερέ- 
µατα, ἴπιχειροῦσι προφέρειυ οἱ καθηγούκενοι τοῦ 
λαοῦ , βαμθαίνοντες (80) τῇ 7.0076, καὶ οὐδὲ εἰς 
πιθανῖν κα-ασκενὴν ἄγειν (90) τὰ σοφίσµατα ταῦτα 
καὶ τοὺς παραλογισμοὺς ἐξαρχοῦντες. Οὗτοι ῥητα καὶ 
ἄῤῥητα χαθ᾽ ἡμῶν ὀχμογοροῦσι, καὶ πάντα τούπον TU; 
συντυχίας ἅμῶν ἐχχλίνοσι. Τίνος ἕνεχιν ; Οὐχὶ τὸν 
quidem silentio pratermittende. Post. nonnulli 
codices recenliores προσθεῖναι τοῖς πᾶσι. Hoc 
etiam omnibus addere. 

(88) Γράγας... ἠξίώθην . Ita tres vetustissimi 
codices. Edili 7o«javrs;... ἠξιώθημεν. 

(89) Προφέοειν... βαμθαίνοντες, lta Πατ]., Med., 
Coisl. uterque cum tribus Regiis. Editi προσφὲ- 
ειν... βομβαίνουτες. 

(90) Άπει. lta tres vetustissimi codices ; quin- 
que alii «27:i». Editi £ze«,tiv. 
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ἐπὶ τοῖς πονχροῖς δό/µασω ἑαυτῶν (91 Έλεγχον ὑφορώ- À comminiscantur, doctrinam nostram ut pernicio- 


µενοι; Οἵ γε επὶ τοσοῦτον ἡμῶν κατηναισχύντησαν, 
ὥστε καὶ ὀνείοους τινὰς, Ey ἡμᾶς συµπλάσαι, διαθὰλ- 
Ἄοντες ἡμῶν τὰς διδασκαλίας, ὡς βλαβεράς' oi, χὰν 
πάντα τὰ τῶν φνλλοχόων μηνῶν φαντάσματα ταῖς ἑαυτῶν 
κεφαλαῖς ὑποδέξωνται, οὐδεμίαν ἡμῖν Αλασγτημίαν δννί- 
σον-αι προστρέφασθαι, πολλῶν ὅντων T&v» (92) ἐφγ 
ἑχάστης Εκκλησίας μαρτυοούντων τῷ αλτθεία. 

2. Κάν τὴν αἰτίαν ἐρωτηθῶσι τοῦ ἀχχούκτου τοῦ- 
τον χαὶ ἀσπόνδονυ πο)λέµον, ψαλμοὺς λέ/ουσι καὶ τρόπον 
µελῳδίας τῆς παρ᾽ ὑμῖν (03) κεκοατηκυίας συνηθσίας 
παρτλλαγμένον, καὶ τοιαῦτά τινα, iy' ol; ἐγοῦν αὐτοὺς 
ἔ/κωύπτεσθαι. Εκαλούμεθα dt, ὅτι xui ἀνθρωπους 
ἔχομιω τῆς εὐσεθείας ἀσκιτὰς, ἀποταξαμένους τῷ 
χόσμω, XXi πάσαις ταῖς βιωτικαῖς µεοίμναις, Xs ἀκάν- 


θαις ταρεικάδει ὁ Κύοιος, tis χαοποφοοίαν ἐλβεῖν (94) B 


τὸν λόγον μὴ σν/χωρούσαις. Οἱ τοιοῦτοι τὴν νσκρότητα 
τοῦ ᾿Ι[χσοῦ ἐν τῷ σώματι περιφέρονσι * χαὶ ἄοαντες τὸν 
εαυτῶν στανοὀν, ἔπονται τῷ Oto. Ἑὠ δὲ παντὸς ἂν 
τικχσαίµτν τοῦ ἐμαντοῦ βίου, ἐμὰ εἶναι τὰ ROLL UO 
ταῦτα, x«i ἔχει ἄνδρας παρ) ἐμαντῶ, ὑπ' ἐμοὶ 
διδασκάλω, τὸν ἄσκησιν ταύτην προελοωένους. Njv δὲ 
b Αἰγύπτῳ μὲν ἀκούω τοιαύτην εἶναι ἀνδρῶν ἀρετὴν 
τῆς Παλαιστίνης τὶν κατὰ τὸ 
Εὐαγ/έλιον πολιτείαν κατοοθοῦσιν. ᾿Ακούω ὃς τινας 


χαὶ τάχα τινὲς καὶ ἐπὶ 


χαὶ επὶ τῆς Μέσης τῶν ποταμῶν τελείους καὶ μαχαρίους 
ἄνδρας. "usi; δὲ παϊδές ἔσμεν πρὸς ys τὲν τῶν 
τελείων σύγχρισιν. El δὲ καὶ γυναῖκες εὖα:/ελικῶς δὲν 
ποοελόμιναι, παρθενίαν μὲν γάμου προτιαῶσαι, ὃον- 
λουγωγοῦσαι (95) δὲ τὸ φούνηµα τῆς σαρκὸς, καὶ ἐν 
Tf£»Üu ζῶσαι 75 μαχαριςομἔνωῳ, μακήοιαι τῆς ποοαιρέ- 
σεους, ὅπου ἂν σι τῆς γῆς. Παρὰ οὲ tui» (90) μικρὰ 
τοε-2τκ. στοιχουµένων ἔτι καὶ εἰσαγομένων πρὸς τῶν 
t2 c έθειαν. Et Oi τινα ἀκοσμίαν τῷ Βίῳ τῶν γυναικὼν 
Érz e ionic), απολογεῖσθαι μὲν ὑπὶο αὐτῶν οὐ χατα- 
ὃ ἁ-ομαι" ἐχεῖνο δὲ ὑμῖν διαμαρτύρομαι, ὅτι à µέχοι 
ιν» ὁ Σατανᾶς ὁ πατὴο τοῦ ψεύδους εἰπεῖν οὐ χατι- 
δα ᾷατο, ταῦτα αἱ ἄφοθοι χαρδίκι, xmi τὰ ἀχαλίνωτα 
'στοματα αεὶ (97) ρύέγ/εται ἀδεῶς. " ωώσχειν δὲ oux; 
[δούλομαι, ὅτι ἡμεῖς εὐχόμεθα xai ἀνθρὼν καὶ γνναι- 
XO σνν-α/ματά (98) ἔχει ' ὢν τὸ 
οὔρανοῖς, τῶν 
παθέμαπι καὶ 


πολίτευμά ἐστω εν 
τῶν σάρχα σταννωσάντων σὺν τοῖς 
ταῖς ἐπιθνμίαις * οἳ ο) μεριμνῶσι περὶ 

ῥωμάτων καὶ ἑνδυμάτων ' ολλ ἀπερίσπαστοι ὄντες 
Χαὶ ευπάρεδροι τῷ Κνρίῳ, νυκτὸς καὶ Ἰμέοας προσµέ- 
νουσι ταῖς δεήσεσιν. Ὃν τὸ στόμα o) λαλεῖ τὰ ἔογα 
τών ἀνθρώπων ' αλλὰ φάλλουσω ὕμνους (99) τῷ Θεῷ 
Spy δικνεχῶς, ἐρ/αξόμενοι ταῖς ἑαυτῶν χερσὶ», ἵνα 
ἔλωσι µεταδιδόναι τοῖς χρείαν ἔχουσι. 


. (91) Δόγμασω ἑαυτῶν. Sic tres iidem vetustis- 
Simi codices. Edili ἑαυτῶν διδάγ/µασιν. Ibidem 
Quinque codices non ita vetusti τὸν ἐν τοῖς. 

(93) "Ovze τω», etc. Deest hic articulus in qua- 
ἴπος mss. non antiquissimis. 

(93) Τῆς παρ᾽ 2ut». Posterior editio Parisiensis et 
Regii duo codices ac Coisl. secundus et Harl. 
fécunda manu τῆς παρ᾽ ἡμῖν. 

(94) Ἐλθεϊῖν. lta septem mss. Editi ἀνελθεῖν. 

(9$, Δουλαγωγοῦσαι. Reg. secundus dovleyo- 


C 


sam calumniantes : qui etiamsi omnia mensium, 
quibus folia cadunt, somnia et visa capitibus suis 
colligant, nullum nobis probrum poterunt inu- 
rere, cum plures sint in unaquaque Ecclesia, qui 
testimonium dent veritati. 


2. Quod si causam rogentur implacabilis illius 
et inexpiabilis belli, psalmos dicunt, et melodie 
modum a consuetudine, quie apud vos invaluit, 
diversum, et quedam ejusmodi, quorum eos par 
erat pudere. Incusamur autem, quod etiam ho- 
mines habeamus pietatis cultores, qui nuntium 
remiserunt mundo et omnibus seculi curis, quas 
spinis comparat Dominus, verbum ad fructum 
ferendum pervenire non sinentibus. Ejusmodi 
homines morlificationem Jesu in corpore circeum- 
ferunt, et crucem suam portantes, Deum sequun- 
tur. Ego vero tota mea vita mercarer, ut mea 
essent hec delicta, haberemque apud me viros, 
me doctore, hanc pietatis exercitationem profiten - 
tes. Nunc autem in /Egypto quidem audio talem 
esse virorum virtutem : ac fortasse nonnulli et in 
Palestina evangelicam vitam excolunt : audio rur- 
sus aliquos et in Mesopotamia perfectos ac beatos 
viros. Nos autem pueri sumus, siquidem cum per- 
fectis comparemur. Quod si et mulieres evangeli- 
cum vivendi genus profitentur, virginitatem pre- 
ferentes nuptiis, petulantiam carnis redigentes in 
servitutem etin luctu illo degentes qui beatus 
preedicatur, beatte sunt ob propositum suum, ubi- 
cunque fuerint terrarum. Apud nos autem hmc 
parva et exilia sunt, ac hominum adhuc elementa 
discentium, quique introducuntur ad pietatem. 
Jam si quid dedecoris vite mulierum inferunt, 
eas defendere non libet. lllud tamen vobis testifi- 
cor, quai hactenus pater mendacii Satanas dicere 
non ausus est, ea semper a cordibus metus exper- 
tibus et eflrenatis linguis audacter efferri. Scire 
autem vos volo, nos laudi ducere, quod virorum 
et mulierum cetus habeamus, quorum conversa- 
tio in calis est : qui suam carnem una cum 
affectionibus ac cupiditatibus crucifixerunt : 811 
qui nec de cibis nec de indumentis sunt solliciti, 
sed minime distracti, et Domino continenter 
astantes,noctu diuque perseverant in orationibus. 
Quorum os non loquitur opera hominum; sed 
hymnos Deo nostro concinunt continenter, ope- 
rantes manibus suis, ut habeant unde impertiant 
indigentibus. 


Ίουσι, et paulo post δῶσι. Sed frustra librariorum 
aliquis emendare voluit scripturam non vitiosam. 
(90) Παρά δὲ ημῖν. Emendavimus ope Ilarlreani 
codicis et Medici quod minus commode in aliis 
et in editis legebatur Ilaec 2z ἡμῶν. 
(97) 'Aei. Deest ea vox in Vaticano, Reg. secun- 
do et Coisl. secundo. eun ] 
(98) Συντάγματα. lta mss. oclo. Editi συστύ- 
κα. 
(99) Ὕμνους. 1ta veteres libri summo consensu. 
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tionem, qua maxime simpliciores territant ii, qui 
nos calumniantur, illud dicere habeo, recepta 
nunc instituta omnibus Dei Ecclesiis consona esse 
et consentientia. De nocte siquidem consurgit 
apud nos populus ad domum precationis, et in 
labore, in afflictatione ac jugibus lacrymis confi- 
tentes Deo, tandem a precatione surgentes, ad 
psalmodiam transeunt. Et nunc quidem in dnas 
partes divisi, alternis succinentes psallunt, ac 
simul et meditationem Seripturarum inde corro- 
borant, et animum attentum et cor evagationis 
expers sibi ipsi comparant. Postea rursus umi 
committentes, ut prior canat, reliqui succinunt; 
et sic posteaquam in psalmodic varietate noctem 
traduxere intermistis precibus,diejam illucescente, 
omnes simul velut ex uno ore et uno corde psal- 
mum confessionis Domino concinunt, propria sibi 
unusquisque verba penitentie facientes. Czeterum 
horum gratia si nos fugitis, fugietis .Egyptios, 
fugietis et utrosque Libyes, Thebasos, Palestinos, 
Arabes, Phoenices, Syros, et eos qui ad Euphratem 
habitant, ac omnes uno verbo apud quos vizilice 
precesque et communes psalmodie in pretio 
sunt. 

&. Sed hec, inquit, non erant tempore magni 
Gregorii. Sed neque litanite, quas nunc studio ha- 
betis. Neque id dico, ut vos redarguam ; optarim 
enim vos omnes inlacrymiset jugi ponnitentia vive- 
re. Nam et nos nihil aliud facimus, nisi quod pro 
peccatis nostris supplicamus; sed ita tamen, ut non 
humauis verbis, uli vos, sed oraculis Spiritus Deum 
nostrum placemus. Hiec aulem non fuisse sub 
admirando Gregorio, quosnam habetis testes, qui 
quidem nihil ex illius institutis hactenus conser- 


Editi 247»». Mss. tres, nempe Πατ]. et Coisl. uter- 
que, interpunctionis notam apponunt post 2«zv:z- 
κῶς, quod editi male conjungebant cum io;z25- 
µενοι. Non enim continuus erat manuum labor, 
sed continua psalmodia, quam ne ipse quidem 
labor interpellabat. Paulo post edili ἐν Joun7iut;. 
Oimnaes mss. utin textu. Non longe iisdem aucto- 
ribus mutavimus quod in editis legebatur εν θλέφει 
χαὶ ἓ» συνοχζ... X44 T2775. 

(1) Atouzovusvot. lta octo mss, Editiones Dasil. et 
Paris. duxxovs2uzv^t. llagan. Φικνοῦ ενοι. 

(2) Τὸν τὸς ἐξομολογῆτεως Ψαλμον. In uno ex codi- 
cibus Regiis ad marzinetn legitur, τὸ, Aoc« εν 
Ψγίέστοις, λέγει, Gloria in. altissimis, dicit. Sed hu- 
jus scholii non magna auctoritas. Liquet eniin 
psulinum quinquagesimum designari. 

(3) Φς2ξεσύς. leg. secundus οἱ Coisl. secundus 

132220:. Paulo post. iidem. eodices svezt77022871. 
ox editi Εὐφουτεί. Mss. ut iri textu. 

(4) Aezavzixv. Mac voee non supplicationes sive 
processiones desiguantur, ut in. Euchologio Grie- 
corum, sed preees ad pornitentiam aecoinmodalie. 
lioc enim tantum discriminis ponit Basilius inter 
Neociesariensium ritum οἱ Ciesaricnsium, quod 
primi hiumnanis verbis. Ciesarienses. vero oracclis 
Spiritus sancti Deum plaeent. Porro. nullum pro- 
cessionis vestiggum 1n illo psaluii. confessionis 
caniandi riti, qui Ciesareie observatur. 

(3) Ἡάρτνοας. Ita tres vetustissimi codices, Harl., 
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Ἱαλμωδίαις ἔγχλεμα, ᾧ 
φοβοῦσιν oi διαμάλλοντες 


J. Πρὸς di τὸ ἐπὶ ταῖς 
μάλιστα ποὺς ἀπλονστέρους 
Tul, ἐχεῖνο εἰπεῖν ἔχω * ὅτι τὰ νὺν χεκοαττχοτα E m 
πάσψις ταῖς του Θεοῦ Ἐχκλησίαις συνωδά ἔστι καὶ 
quy. Ex νυκτὸς 4*5 6opUoiz:t παρ tui) ὁ 2255 
ἐπὶ τὸν οἴγου τῆς ποοτευγᾶς, καὶ ἓν πόνω vui stt 
καὶ σννοχᾷ ὕακούων ἐξοληλογοῦκενοι τῷ Oi, τελτυ- 
ταἴον ἐξαναστάντες τῶν πονσευ χῶν, εἰς τὴν pub unen ix 
καθίστανται. Καὶ νῦν μὲν, GU οιανεκηθέντες 
ἀντιγἆ.λουσιν ἀλλήλοις, ὁμοῦ ui) Tí? µελεττν των 
λογίων ἐντεύθεν Χρατόνοντες, 0402 OE καὶ τήν προσ ἂν 
καὶ τὸ κμετεώριστον τὼν χποθιῶν ἑαντοῖς δικη μῖ- 
vot (1)  ἔπειτκ m) ἐπιτρέγαντες νι χατάοχειν τον 
μέλους, οἱ λοιποί ὑπηχοῦσι: καὶ οὕτως P» τῇ ποιχῶικ 
τῆς γα)μρθίέας τὸν νύχτα θιενεγχόντες, METUS πρησ.- 
χήμενοι, πωέρας PD E, ὑπολκμποῦστς, παντᾶς κοινζ, ος 
ἐς ἑνὸς στόματος 
σεως uius (3) αναγέοουσι τῷ Kobe, ἵ 
ἕκαστος TU ῥύματα τὰς μετανοίας ποιο2αξνοι. Επὶ τοῦ- 
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ΟΥ αχίους, Πσλαι "Αραδας, Φοίνινας, 
καὶ τοὺς ποὺςτῳ Ελγούτο κατμκιταένους, γαὶ πάντας 
ἀπαξαπλῶςι TED οἷς α)ουπνίκι καὶ ποοσευχαἰ, καὶ αἱ 
κοιναὶ γολκωθίκι τετίκενται. 

4. Αλ οὐκ ἂν, tal, ταῦτα ἐπὶ τοῦ μξ/άλου 
Γρ η /ορίον. Αλ οὐδὲ αἱ λιτανείαι (41, ἃς ἡμεῖς vus 
ἐπιτηρεύστε. Kai 020 χατη/ορῶν Lu λέγω" X05 
μχν yeh πάντας WiUS εν ÜUXOUTU SEU, καὶ αξτανοιη-- 


Φ - ταν * . p - * OR. - . . 
σες»τσχαῖ. Επεὶ χκι 1, zs ο ος, 2762057 1, ΛΙ αχ 4125 


πίνοις ῥήμασιν, ὥσπευ Jui, ἀλλ τοῖς Αογίοις το---- 
P . . ^ .. Li . , - ^* * 

II»224275; το 0:99 qut £202). Οτι 92 $7—— 

L 4 . . - - . u$ 

£9 ταντα ἐπι τοῦ αν ακστοῦ [ος οἱοο, τινας E, S7—— 


µίοτνοας (0), oi s o20£» των ἐχείνον (D) utt ν----- 


Med. οἱ Coisl. priinus.. Editi: µαοτνοίας. lbider — 
editi post hane vocem addunt. εἰπεῖν, sed liom 
verbum deest in octo nostris codicibus, ex quam 
bus ibidem addidimus oi 7s, quie voeulte dec — 
rant in editis. 

(0; 020:9 τῶν ἐκείνου. Videntur prima specmem 
cuin hae epistola pugnare, quie in libro De Np: 7 
ritu sancto leguntur eap. 29, n. 75. Ibi doeet hase 
silius tantuin esse Gregorii apud Neoctesariense—-3 
admirationem,uto/on factum aliquod ion dictunz 7 
non ritum ullum mysticum,ultra quam ille rel. 
quit, Fecclesieadjecerint.Undeaitevenisse.utmu 4 
la apud illos manca essent et inehlioata. Curerg-a 
in hac epistola nonnulla reeeus in Ecclesiam ir € | 
ducta commemorat,imo eos negat ex Gregorii σα . 4 
stitutis quidquam retinere ? [liec ut coneilientug x 
observandum est, 19 Quie. leguntur in. libro 7. 
Spiritu Suncto accipi de insizüibus et praeipur £- 
iustitutis. debere, His. nihil addi, nibil detra? $ - 
passi sunt Neociesarienses. Hine nulla apud ec » * 
monasteria, nec liturgia, ut apud alias Ecclesjaz $7 
novis ritibns locupletata. Doctrine. Gregorii it3 £ 
erant addieti, ut e:m eorum episcopus Sabellizz 4 
nismuin inducere. tentaret, οσο verlis eric » 
rem prietexere eogeretur. Sed timen in rebus lo» 
vioris mnomenti non ita Πιο ος erant, sed nonr * 
nulla ad usus suos adjunxerunt; quales erant li. 
tanice : quale est. etiam. quod narrat Gregorius 3 
Nyssenus, oblectamenta quedam a Gregorio con—9 


μη. δὲ Αα. τον "- T. . “ . - 
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Φιεσώσασθε; Γοτγόριος οὗ χατεκαλύπτετο ἐπὶ τῶν προ- À vastis? Gregorius non operiebatur 319 in preci 


σευχῶ». Πῶς γαρ; 0 'y& τοῦ ᾿Αποστόλονυ γνέσιος µαθη- 
τς τοῦ εἰπόντος " Πᾶς ἀνὴρ προσενχόμῖνος & ποοφη- 
τεύων χατὰ χεφαλῆς ἔχων καταισχύνει τὴν χεχαλὴν 
αὐτοῦ ' καὶ, ᾽Ανῆο ut» οὐκ ὀρείει κα-ακαλύπτεσθαι 
τὸν χεφαλὺν αὐτού (1), εἰκὼν καὶ dox Oto) ὑπάρχων. 
΄Εφένγε τοὺς ὄρχους 9, χαθασὰ ixivm uyh. καὶ αξία 
τᾷς τοῦ ἁγίον Ιλεύματος χοινωνίας, ἀρχουμένη τῷ ναὶ 
καὶ τῷ οὗ, διὰ τὸ πρὀστα/µα τοῦ Kuoiou τοῦ εἰπόντως" 
Ἐγὼ di λέω ὑμῖν ui ὁμήται ὅλως. Οὐκ Πνείχετο εἰ- 
πεῖν τὸν έαυτοῦ ἀδξ)φὸν uo). Εκείνος * ἐροφεῖτο γὰρ 
τὸν ἀπειλὲ» τοῦ Κνοίον (8). Θνκὸς xai ὁογὴ χαὶ πικοία 
ἐκ τοῦ στόματος ἐχείνου οὐκ ἐξεποοςῦξτο. Λοιδοοίαν 
ἐμίσει ὡς εἰς Φασιλείαν οὐρανῶν οὐκ εἰσά(ονσαν. Φ0ό- 
νος χαὶ ὑπεοιφάνεια τῆς αβο)ον ψυχῆς ἐκείνης απελή- 
λατο. O2x ἂν παρέστη τῷ (ντιαστηρίῳ, πρὶν χα-αλλα- 
γῦναι τῷ ἁἀδελρῶ. Weudü λόγον καὶ τεγνικὸν ἐπὶ δια- 
θολᾷ τῶων μεμή y x71, 46907 οὕτως ἐρδελύττετο, ὡς εἰθὼς, 
ὅτι τὸ jrodo; ἐκ τοῦ Οιαζολου γεγένηταὶ, καὶ ὅτι Κύ- 
pios ἀπολεῖ πάντας τοὺς )αλοντας τὸ γευθος. Τούτων 
εἰ undé, ἔστιν &) ὑμῖν, αλλὰ καθκρεύετε πάντων: τῷ 
ὄντι ἐστὶ μαὐχταὶ τοῦ ααθητοῦ τῶν ἐντολῶν τοῦ Ku- 
ρίου. Ei Oi ui, σχοπεῖτς μὴ τὸν κώνωπα δζυλίζετε, 
κεοὶ μὲν ἤ χου φωνῆς τοῦ κατὰ τὰς Ψαλωωβδίας ἀκοιβο- 
λογούμενοι, τὰς οὲ μεγίστας τὼν εντολὼν παραλύοντες. 
Ei; τούτους µε τοὺς λόγους fut» ἡ ανάγκη τῆς απο-- 
λογίας, ἵνα διδαχ0ῶτε ἐχθάλλειν τὴν οοχὸν τῶν ὀφθαλ- 
μῶν ὑμῶν, καὶ τότε ἐξαίοξιν τὰ ἀλ)ότοια κάρφη. 1] ὃν 
οελλὰἁ πάντα συγχωοού μεν, εἰ καὶ ὅτι οὖ δεν ἀνεξέταστον 
σταρὰ τῷ Oo. Movoy Σὐῥώσθω τὰ πουν /οὖμενα, καὶ τὰς 
σειρὶ 7i» πίστιν καινοτοκίας κατατιγάσατε. Τὰς vro- 
«τάσεις μὴ αὐττεῖτε. Τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ μὴ ἅπα- 
fp νεῖσθε. Τὰς τοῦ Γοηγορίουν φωνὰς μὴ παοξξι /εἴσθε, 
1 ἰ δι μὸ, ἕως ἂν ἐμπνέωμεν καὶ δυνώμεα φθέγγεσθαι, 
«Xr. μήχανον ἡμᾶς επὶ τοσαύτη λύμη jugo? σιωπᾷν. 


EIIIZTOAH ZH. 
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bus. Quomodo enim ? qui verus erat Apostoli dis- 
cipulus dicentis: Omnis vir orans aut prophetans 
velato capite, deturpat caput suum ?*, et Vir qui- 
dem non debet velare caput suum, cum sit imago 
el gloria Dei δν. Juramenta fugiebat pura illa ani- 
ma, et digna Spiritus sancti consorlio, contenta his 
vocibus : Jta et Non, propter preceptum Domini, 
qui dixit: At ego dico vobis, ne juretis omnino 35. 
Non audebat ille fratrem suum fatuum appella- 
re 5: verebatur enim comminationem Domini. In- 
dignatio et ira et acerbitas ex illius ore non profi- 
ciscebantur. Convicium odio habebat, utin regnum 
coXorum non perdueens. Invidia et arrogantia ab 
illa doli experte anima facessebant. Non accessis- 
set ad altare, antequam reconciliaretur fratri. Men- 
dacem sermonem et artificiose ad aliquorum ca- 
lumniam instructum ita abominabatur, ut qui sci- 
ret mendacium ex diabolo ortum esse, Dominum- 
que eosomnes qui mendaciumloquuntur, perditu- 
rum ?'. Horum si nihilin vobis est,sed puri estis ab 
omnibus; vere discipuliestisejus,qui mandatorum 
Domini discipulus fuit. Sin minus, videte ne culi- 
cem coletis, de vocis quidem sono in psalmorum 
cantu litigantes, mandata vero maxima dissolven- 
tes. Ad hos me sermones adduxit necessitas causte 
defendenda, ut discatis trabem ex oculis vestris 
ejicere, et ita demum festucas alienas extrahere. 
Yerumtamenomnia condonamus; quanquam nihil 
est quod non perscrutetur Dominus. Tantummodo 
sana sint que sunt precipua, et novitates circa 
Πάειῃ compescite. Hypostases ne everlatis. Nomen 
Christi ne abnegetis. Gregorii verba ne falso inter- 
pretemini. Alioquin dum respirabimus, loquendi- 
que erit facultas, fieri non poterit utin tanta ani- 
marum pernicie sileamus. 


EPISTOLA CCVIII*. 


IF ulancium rogat ne se Neocwsariensium causa oderit, qui olim propter se ab aliis odio habebatur. 


E2)27xiv (9). 


Max0$» ἀπεσιώπχσας 4060707, καὶ ταῦτα λαλίστα-ος 
εννι, xoi µελέ-ην τουτο καὶ Τέχνην ποιησάµενος. ἀεί τι 
3^ οελεῖν (10) xai σεαυτὸν δεικνύναί διὰ τών λόγων. 'AXX' 


* T Cor. xi, &. ?* ibid. 7. ?5Matth. v, 35. 


Sessa in martyrum Memoriis fuisse, ut eorum, 
Qui a simulacrorum cultu recentes venerant, in- 
*irmitali consuleret ; sed ea temporis progressu 
in spiritusleim üiwetitiam imnagna ex. parte conver- 
8a, Vit. Greg., p. 574., 2. Neque etian secum 
1pse pugnat liasilins, cum Neocisarienses laudat 
in libro De Spiritu sancto. quod. Gregorii iusti- 
tuta arctissime teneant, hic. autem vituperat, 
quod ea oimnnino reliquerint. Illic eniui respicit ad 
€xXxteriora instituta, hic autem ad virtututn exem- 
Pla. convicii et iracundicee fugam, odium juiisju- 
landi et mendacii. 

(1) Τὸν xt9a)i» «2:09. Desunt hec verba in 


1 Quinque veteribus libris. In Medicsreo autem et 


*5 ibid. 22. 


Eulancio. 


Diu tacuisti, idque cum sis loquacissimus, atque 
hoc exercitationis artisque loco habueris, semper 
aliquid loqui, et teipsum dicendo ostendere. Sed 


? Psal]. v, 7. 


D parl. deest tantum illud αὐτοῦ. Videtur hane Neo- 


cmsariensium consuetudinem animo intueri Basi- 
lius, cum statuit in Regula morali 56,cap.7,nec viros 
tecto capite, nec mulieres delecto, precari debere. 
(8; Τοῦ Κωοίου. Harl. et Med. τοῦ 8:07. . 
(9, Εὐλα/κίῳ. Addunt Coisl. primus et Med. guuxà 
προσηγοσία, amica salutatio, Harl. Εὐλακκίῳ. ] 
(10/ Acc zc λαλεῖν. Coisl. primus, Harl. et Paris. 
&si, τὸ λαλεῖν, hor exercitationis artisque loco sem- 
per habueris, loqui etc., id est, dicendi αγά sem- 
per stadueris. Quamvis heec scriptura non omni- 
no displiceat, potior tamen videtur vulgata, et 


magis 
* Alias CCLXXXI. Scripta anno 379. 
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videtur Neoctesarea tui erga me silentii esse cau- A ἔνικεν à Νεοχαισάρεια αἰτία εἶναι σοι τᾶς πρὸς ἡμᾶς 


sa. Ac in beneficii quidem loco videmur aecipere, 
quod qui illic sunt nostri non meminerint : siqui- 
dem non honorifica, ut referunt qui audierunt, de 
nobis mentio. Sed tu olim eras ex iis qui nostra 
causa odio habebantur, non ex iis qui me propter 
alios odisse velint. ltaque idem sis; et scribens 
ubicunque fueris, et nostri, ut par est, memor, si 
qua tibi equitatis cura. ZEquum est enim his, qui 
priores amarunt, parem amorem rependere. 
313 EPISTOLA CCIX*. 


σιωπΏς. Καὶ ἐοίχαμεν ἀντὶ χάριτος δέχεσθαι τὸ ud 
μνημονεύξσῄαι παρὰ τοῖς αὐτοῦ (11)* ἔπειδὸ zui» à 
μνημη οὐκ ἁαθή ἐστιν, ὡς 0 των ἁκονόντων λόγος. 
᾽Αλλὰ σὺ πάλαι τῶν µισουµένων Ἴσθα δι) ἡμᾶς, οὗ 
τῶν δι) ἑτέοους({9) ἡμᾶς μισεῖν ἀνεχομένων. Ὁ αὐτὸς 
τοίνυν ἔτο, xal ἐπιστέλλων οὕπεο ἂν 1,5, καὶ μεανχαίνος 
ἡμῶν τὰ εἰκότα, t τί σοι μέλει τοῦ δικαίου. Ἀἰχαϊον 
δύπου τῆς Gym τοῖς ἴσοις ἀμείβεσβαι τοὺς ὕπαρξα- 
ντας. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ze. 


Gratias agst Basilius amico pro se ργα ία sustinenti ; hortatur ut. litterarum paucitatem incusare et 


talia debita pega exigere. 


Sine inscriptione defensionis causa. 

Sortito tibi obtigit, ut mecum molestias partire- 
ris et prelia pro me sustineres. Id autem fortis 
animi demonstrationem habet. Nam qui nostra 
moderatur Deus, his qui magna ferre possunt cer- 
tamina, majores probande virtutis occasiones 
prestat. Et tu ergo ad explorationem tue in ami- 
citia virtutis, veluti fornacem auro, tuam ipsius 
vitam proposuisti. Precamur igitur Deum, ut et 
caeteri meliores fiant, et tu similis tui ipse perma. 
neas ; nec talia desinas incusare, qualia nunc in- 
cusas, litterarum paucitatem instar maxima inju- 
rie nobis objiciens. Est enim amici accusatio, ac 
persta in talibus exigendis debitis: non enim adeo 
absurdus quidam sum amicitie debitor. 


EPISTOLA CCX*'. 


᾽Ανεπέιοαγος ἐπὶ ἀπολογία. 
Συνεχλγρὠθηςταῖς λόπαις και τοῖς ὑπὲρ Ὅ μῶν ἁγῶσι. 
Τουτο ὃς ἀπόδειξιν ἔχει νεανικὲς ψυχῆς. Ὁ 1ὰρ τὰ 
ἠμέττοα οἰχονομῶν Θξὸς τοῖς τὰ µε/άλα διαφέρειν ὃν- 
ναμένοις ἀιωνέσματα αείξονας υποθέσεις εὐδοχιμύσεων 
προξτνεῖ. Καὶ σὺ τοίνυν βάσανον τῆς περὶ τοὺς φίλους 
ἀρστῆς (13), ὥσπεο τὸν κάμινον τῷ χονσίῳ. τὸν σαυ- 
τοῦ βίον προέθηκάς. Εὐγόμεθα ὁὺν τῷ Θιῷ καὶ τοὺς 
λοιποὺς ελτίους γενέσθαι, καὶ σὶ ὅμοιον ἑαντῷ δια- 
μεῖναι. x«l τὰ τοιαῦτα ἐγχαλοῦντα μὴ παύσασθαι, 
olx νῦν ἐνσκάλεσας, τὴν τῶν γραμμάτων ἔνδειαν αντὶ 
µε/ίστες ἀδικίας ἡμῖν προφέρων. Φίλου γὰρ τὸ 
ἔ/χλῆμα, xxi ἀνάμενε τῷ τὰ τοιαῦτα (44) ἄπαι-εῖν 
ὀφλέματα. O2 y&p οὕτω τις ἀτοπός εἰμι φιλίας χος- 
στες (15). 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ 3I. 


Cum Basilio prope Neocesaream adveniente ortus fuisset tumultus in civitate, ac alii fugerent, ali 
somniis Llerrorem spargerent ; Basilius causam ezponit cur ad hec loca venerit. Causam tumultus 
rejicit in ducum invidiam ct consilium inducenda haeresis Sabellianz. Hanc heresim refellit Ba- 
silius, ac promiltit se molestum non fore. si errorem negent : sed si perstent in errore, ad. alias Ec- 
clesias scripturum. Locum Gregorii explicat, quo isti in epistola ad Anthimum abusi fuerant. Ipsum 
etiam Meletium, misso aliquo scripto, periclitati fuerant. Neocasarienses monet ne falsis somniis 
decipiantur, qua etiamsi essent Evangelio consentanea, quia tamen charitatem ledunt, iis prorsus 


supersedendum esset. 

Ad primores Neoczsarea. 

1. Plane nihil opus erat, ut meum vobis enun- 
tiarem consilium, aut quibus nunc de causis in his 
sim locis, exponerem. Nam alioqui, neque unus 
sum ex iis qui publico gaudent, neque res tot tes- 
tibus digna est. Sed opinor, non quse volumus faci- 
mus, sed ea ad que nos provocant vestri duces. 
Mihi enimomnino ignorari magis studio fuit, quam 
glorie cupidis in luce versari. Sed quia omnium, 
ut audio, qui in vestra civitate sunt, aures circum- 
sonuerunt, et quidam verborum arlifices et men- 
dacii architecti,ad hoc ipsum mercede conducti,res 
meas vobis enarrant ; faciendum minime duxi, ut 


* Alias CCXXVII. Scripta anno 375. 

*^ Alias LXIV. Scripta anno 375. 
magis consentanea loquacitati, quam non sine 
lepore Basilius objicit Eulancio. Similiter in 
epist. 20 linguam sophiste negat silere unquam 
posse. 

(11) Τὸ μὴ... παρὰ τοῖς «2702. Sic ope utriusque 
Coisl. emendavimus quod erat in editis τὸ p»xuo- 
νεύεσθαι παρὰ τοῦ αὐτοῦ. Paulo post editi ἀγαβὴ 
ὁμοίως ἐστὶν ὥσπερ. Sex mss. ut in textu. 

(12) AC ετέοους. Ila sex mss. Editi τῶν ἑτέρων 
Paulo post inss. septem ἔσο. Editi ἔσῃ. 


Τοῖς κατὰ Νεοχαισάοεια» λογιωτάτοις (16). 

Ι. "Oleg μὲν οὐδὲν ἐδεόμην τὴν ἐμαντοῦ Ἰνώμτν 
δημοσιεύειν ὑμῖν, οὐδὲ τὰς αἰτίας λέγει, δι Gg νυν 
ἐν επὶ -ῶν τόπων tiui τούτων " καὶ γὰρ οὖδε ᾱλ- 
λως τῶν φανητιώντων ἐγὼ, οὐδὲ τὸ πρᾶγμα τοσοῦ- — 
των μαρτύρων ἄξιον ' ἀλλ οἴμαι, οὐχ X βονλόμιύα — 
ποιρῦμε», αλλ &y' à προκαλοῦνται fuu; οἱ καθ- -- 
x0):41:0t, ᾿Επεὶ ἔμοιγε τὁ παντελῶς αγνοεῖσθαι —H 
πλέον ἐσπούθασται dj τοῖς φιλοδθόξοις τὸ διαγαῦε- — 
σβαι. Ἐπεὶ di πάντων, ὡς ἀπούω (17), τῶν κατάσξ 
τὴν ὕὑμε-τέοαν πόλιν τὰ OX διατεβρύλληται, x«i 
εἰσέ τωες λογοποιοὶ, ὀχμιουνργοι τον ψεύδους, TOU « 
αὐτὸ τούτο µεμµισθωμένοι, οἳ τὰ ἐμὰ ὑμῖν εξτγοῦν-- « 

(13) Τῆς... ἀρετῆς. Codex Vaticanus τὴν &erX»— -« 

(44) Τῷ τὰ τοιαύτα. Prima vocula, quam exam 
Coisl. secundo et Reg. secundo eruimus, deeraB s 
in editis. Coisl. primnus τὸ τὰ 70'a97«. 3 

(15) Χοήστης. lta Coisl. uterque, Vat. et Reg- E 
secundus. Vox illa in Mediceeo codice corrupta.- .s£ 
Editi yo£»7-;, quod idem sonat. 

(16) Τοῖς... λογιωτάτοις. llarl., Coisl. primus eB — 
unus ex Regiis πρὸς τοὺς... λογιωτάτους. Duo aliWé.s 
τοῖς αν οἳς. 

(11) Ὡς ἀχοῦω. Ita novem mss. Editi ὤν ἀχούω.- * 


o ww . . oon . . . 
d r » * 
M W. $5. [4 - . LI 
.- : . um 
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ται’ οὐκ dur» δεῖν πτοιιδεῖν ὑμᾶς γνώμη ποντρᾷ A vos parvi penderem malo animo sordidaque voce 


x«i φωνῇ ῥνπώσιο δἰδασκοµένονς, ἀλλ αὐτὸς εἰπεῖν 
τὰ ἐμαυτοῦ ὅπως ἔχει. "Ey καὶ διὰ τὴν ix παιδὸς 
pot προς τὸ χωρίον τοῦτο συνήθτια» (ενταῦθα 7*0 
ἐτοάφην παοχ τῇ ἐμαντοῦ τίτθη [18]), καὶ διὰ τὴν 
μιτὰ ταῦτα ἐπὶ πλεῖστον Φιατοιὲν , OTt φεύγων 
τοὺς πολιτικοὺς 0ροῦθους, ἐπιτήθξιον ἐαγιλοσονῇ- 
σαι διὰ τὴν Ex. τῆς ἑοημίας ἠσυγίαν τὸ χωοίου τοῦτο 
ἐνθιέτοιφα χοὐ- 


χαταμκθὼν, πολλὼν ἑτῶν εφεξῆς 
vo), καὶ διὰ τὴν νῦν τὼν αθειφῶν ἐνοίχησιν, ῥρα- 
fix; αναπνοῆς EA τῶν κατεχονσῶν ἡμᾶς ἀσχολιῶν 
ἐπιτνχὼν, ἄσμενος ᾖλβον ἐπὶ τὴν ἐσχατιὰν ταύτην" 
οὐχ ὡς ἑτέροις ἔντεῦθεν ποά/ωατα παρέξων, αλλ) 
ὡς αὐτός τὴν ἐμαντοῦ θεοαπεύσων (19) rtf uiv. 

2. Ti οὖν Zh mo; ὀνείρους καταφεύγειν, καὶ 
ὀνειροσκόπους μισθοῦσθαι, καὶ ἐν ταῖς πανδήµοις 
ἑστιάσεσιν τμᾶς ποιεῖσθαι παροίνιον διήγημα; 'E72 
γὰρ, εἰ xxi xao ἄλλοις τιτὶν EGG» αἱ δικβολαι, υμᾶς 
ἂν τῆς (μαντοῦ γνώμης μάρτυρας παρεστησἀἁµτν. 

Καίΐ νῦν αξιῶ αὐτῶν ἔχαστον τῶν παλαιῶν ἐχείνων 

ἀναμνησβῆναι, Ότὲ έκαλει μὲν ημᾶς Ὦ πὸλι ἐπὶ 

Th) τῶν νέων ἐπιμέειαν, notabilia ὃς παρῆν τῶν 

παο᾿ ὑμῖν Gyon» οἱ ἐν τέλει µετὰ δὲ ταῦτα, ὅπως 

πανδπμεὶ πάντες πεοιχυθέντε ἡμᾶς, τέ μὲν οὐχὶ 
ὀυδόντες ; τί OR οὐχ ὑπισχνούωενοι; ὅμως χατασχεῖν 
ἑμᾶς οὐκ ἠθυνήθητα». Πῶς οὖν ὁ τότε καλούμενος 
ο0χ ὑπαχούων , νῦν ἐπεχείρονν 

ζισθαι (20); πῶς δέ ὁ 
θαυμάζοντας ἀπογτύγων, ἔμᾶλλον ἄν νὺν 
τοὺς δικῥάλλοντας; M5 οἰπθῆτε, ὦ ἄοιστοι' οὐχ 
ούτως εἶωνα (21) τά Ἱμέτερα. Οὔτὲ y40 ἂν τις Xxv- 
6πονύτου πλοίο) σωφοονῶν Smthuin , οὐτε ἜἘκκλη- 


εἰσωθί-- 


με 


διώχειν 


ἄχλητος 


τοὺς ἐπαινοῦν.ας καὶ 


σέα παοαδκλοι, í τὸν χλύδωνα καὶ vi» Quim» οὐτοὶ 
ος tri τῶν οἰάχκὼν χαθεόμενοι ἐμποιοῦσι. Ιόθεν yop 
zy Xv Ρορῦθου πλέρης & πόλις, ὅτε οἱ μὲν ἔφευγον, 
€» 2» Qus διώχοντος , οἳ δὲ ὑπεξίέεσαν (22), οὐθενὸς 
a 16770; * χρησμολόγοι ὃς καὶ ὀνειοοσχόποι πάν- 
τας (23) ἐμοομολύττοντος πὀύεν ἄλλοθεν ταῦτα; ll 
α-.» Ζχἱ καὶ παιδὶ /νήριμον, ὅτι ἐκ τῶν Ὀγουμένων τοῦ 
TE 9 xou. du τὰς αἰτίας τῆς ἔχθοας ἐμοὶ μὶν οὗ κ 
ε.οΖτριπῆης λέγειν, υμῖν ὃς συνορᾷν καὶ πάνν ῥάδιον. 
€O x) γὰρ 6 pis πικρίκ x«l $ διάστασις µχδεμίαν 
LZ ei (24) ὑπεοβολήν tis χαλιπότητα, Q δὲ τῆς αἰτίας 
£5 ο. Ἔσις ανυπόστατος παντελῶς καὶ χκαταγέλαστος 
» Οζλόν ἐστι τῆς ψυχῆς τὸ ἀῤῥώστημα, ἀλλοτοίοις 
μὰν ἁγαθοῖς ἐπιτυμβαῖνον, οἰκεῖον Ot καὶ πρῶ- 
"ον (23) xxxó» ὑπαοχον τῷ κεκτημένῳ. Οἷς x«t ἀλλο 
*; τι χάριν ποὀσεστιν. ᾽Ααυσπόμενοι γὰρ iv τῷ 
Sz6u καὶ ὀθδυνώμενοι, ἐκλαλῆσαι τὴν συμφορὰν 
... (18) τίθς. Coisl. primus el unus ex Regiis 
-*585r,quod idem prorsus significat. Hic autem 
erspicuum estnonnutricem a Basilio designari, 
€d aviam Macrinam, a qua se edluetam fuisse 
*Uüpra dicebat inepist. 204. — 
£19) G:oxrt27o». Nonnulli codices mss. Όερα- 
t5 uy. 
(30) Eizo0i5:70»:. Sic mss. octo, pro eo quod 
erat in eaitis εἰσοιχίνεσθαι. Paulo ante editi xat οὐ; 
*Ttexoo», Deest illud καὶ in codicibus Harl., Med. 
€t tribus aliis et editione Haganoensi. 
(21) Εὔωνα. Ifarl. οἱ unus ex Regiis έωλα. Paulo 


B 


C 


edoceri, sed ut mea ipse eloquerer, quomodo se 
habeant. Equidem etquia huic loco assuetus sum 
a puero (hic enim apud aviam meam educatus 
suni),et quia tibi postea perdiu sum commoratus, 
cum civiles tumultus fugiens, in hoc loco, quem 
ad philosophandum ob solitudinis quietem ido- 
neum esse cognoveram, annos plures continuos 
consumpsi; et quia fratres nunc ibi habitant, 
brevem a negotiis quibus detineor, respirationem 
nactus, lubens ad hane solitudinem accessi ; non 
ut inde aliis negotia 31/4 exhiberem, sed ut meo 
ipse morem gererem desiderio. 


2. Quid igitur opus est ad somnia confugere, et 
somniorum speculatores conducere, et nos in pu- 
blicis conviviis inter pocula fabulam facere? Ego 
enim si apud alios calumniis peterer,vos mes sen- 
tenti. testes citassem. Et nune unumquemque 
vestrum rogo,ut vetera illa in memoriam revocetlis, 
cum nos civitas ad curam juvenum suscipiendam 
vocaret, ac legatio adesset optimatum : quomodo 
etiam postea omnes passim nos circumsteterint, 
quid non dantes ? quid non pollicentes? nec tamen 
detinere nos potuerint. Quomodo igitur qui tuno 
vocatus morem non gessi, nunc me intrudere ag- 
grederer invocatus? quomodo qui laudantes me at- 
que admirantes fugiebam, nunc calumniantes per- 
sequerer? Hoc in animum ne inducatis, o optimi ; 
nonita viles suntres nostre.Neque enim quisquam, 
sisapiat, navigium gubernatore destitutum con- 
scendet, neque ad Ecclesiam accedet, in qua tem- 
pestatem ac procellam illi ipsi, qui ad clavum se- 
dent, excitant, Unde enim exstitit tumultu plena 
civitas, cum fugerent alii,nemine persequente,alii 
clanculum egrederentur, nemine invadente, arioli 
vero etsomniorum interpretes omnes terrorem 
spargerent? ex qua alia hec causa? Nonne vel 
puero compertum ex populi ducibus esse? quorum 
inimicitie causas mihiquidem non decorum dicere, 
vobis vero intelligere 'omnino facile est. Quando 
enim acerbitas et discordia ad extremum sevitise 
cumulurm perducuntur,cause autem expositioina- 
nis prorsus est et ridicula, manifestus est animi 
morbus, alienis quidem bonis superveniens, sed 
domesticum ac primum malum «eegrotantis. Inest 
etiam illis aliud lepidum. Dum enim dilacerantur 
intus, et cruciantur, calamitatem prodere per pu- 
dorem non licet. Atque hzc eorum animi labes non 


post editi πκραβάλλοι. Sex mss. ut in textu. . 

(22) Ὑπεξίεσαν. Harl. Med. etcum uno ex Regiis 
£755,800. 

(23) Πάντες. Editi πάντας, neminem non terre- 
rent, excepla tamen editione. Haganoensi et Basi- 
leensi prima. Lectio h»c satis commoda videtur, 
sed nullo prorsus nititur codice mss. 

(24) Ἔχοι. Ita Harl., Med., Coisl. primus,et unus 
ex Regiis. Tres alii £g». Editi ἔχει. 

33) Ιοῶτον. lta Octo mss. Editi πρώτως, Paulo 
post editi καὶ ἄλλο τι. lidem mss. ut in textu. 
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ex iis solum, qui? adversum nos acta sunt, sed ex Α ὑπὸ τῆς ἀϊσχύνης oux ἐπιτρέπονται. Τοῦτο μὲν οὖν 


reliqua etiam vita perspicitur.Quod si etiam ignota 
esset, non magnum rebus accederet detrimentum. 
Certissimam autem causam, eur congressum no- 
strum fugiendum censeant, ignotam fortasse plu- 
ribus vestrum, ego docebo. Audite igitur. 


3. Fideieversio apud vos excogitatur inimica 
apostolicis et evangelicis doctrinis, inimica tradi- 
tioni Gregorii vere magni, et eorum,qui ei succes- 
serunt usque ad beatum Musonium,cujus profecto 
documenta etiamnum in vestris auribus resonant. 
Nam Sabel'ii malum, olim quidem exortum, sed 
traditione magni illius viri exstinctum, conantur, 
nunc isti renovare, qui dum timent ne arguantur, 
somnia in nos fingunt. Vos autem capita illa vino 
gravata valere jubentes,que per crapulamevectus 
ac 315 deinde exestuans vapor in visa impellit; 
a nobis qui vigilamus,etob Deitimorem tacere non 
possumus,perniciem vestram audite.Judaismus et 
Sabelliana heresis, sub Christianismi specie in 
evangelicam predicationem invecta.Qui enim rem 
unam, personis multüplicem, Patrem et lilium et 
Spiritum sanctum dieit, unamque trium ponit hy- 
postasim,quid aliud facit, nisi quod Unigeniti sem- 
piternam negat praexistentiain? Negat autem et 
dispensatorium ejus ad homines adventum, des- 
censum ad inferos,resurrectionem,judicium : negat 
etiam proprias Spiritus operationes. Apud vos au- 
tem nunc et audaciora audio tentari, quamabin- 
sulso Sabellio.Narrant enim,ut referunt qui audie- 
runt, contendere eos qui apud vos sapientes sunt, 
ac diceretraditum non esse nomen Unigeniti, sed 
nomen adversarii; eosque in hoc letari ac efferri, 
utin proprio invento. Dictum est enim,inquit. Ego 
veni in nomine Patris met,et non recepislis me : si 
aliusin nomine svo venerit, hunc recipielis **. Et 
quoniam dictum est: Doceleomnes gentes,baptizan- 
tes eos in nomine Patris et Filii et Spiritus sancti??, 
perspicuum est, inquiunt, nomen unum essc. Non 
enim dictum est, ἐπ nominibus,sed, in nomine.. 


02x ἐχ τῶν ποὸς ἡμᾶς µόνον, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τοῦ 
λοιπού βίον γνὠοιμὸν ἐστι τῆς jus αὐτῶν τὸ πὰ- 
Ünuz' εἰ δὲ xxi ,νοοῖτο (26), ο) µεγάλη ὅπαία 
τοῖς πράγµασι. Τὲν δὲ αληθεστάτην αἴτίαν δι ὃν 
φευκ-ἓν ζμῶν τὴν συνενχίαν τίθενται, ρανθάνον- 
σαν ἴσως τοὺς πολλοὺς ὑμῶν, ἐγὼ διδάξω. Αλλ’ 
ἀκούσατε. 


3. Πίστιως διαστροφὺ παρ) ὑμῖν μελετᾶται, ἰχθοὰ 
μὲν τοῖς ἀποστολικοῖς καὶ εὐαγ/ελιχοῖς οὐόγμασιν, 
ἐχθοὰ δὲ τῇ παραθοσει τοῦ μεγάλου ὡς αληθῶς 
Γοπ/γορίον , καὶ τῶν εφεξῆς Gm ἐκείνου µέχρι τοῦ 
µκκαρίου Μονσῶνίου' οὗ τὰ διδάγµατα ἔνανλα ὑμῖν 
ἐστιν ἔτι καὶ νῦν οπλονότι Τὸ γὰο τοῦ Σαθελλίου 
καχὀν, πάλαι μὲν χινηθὲν, κατασθεσθὲν δετῦ πα- 
ραδώσιι τοῦ μεγάλου (27), ἐπιχειοοῦσι νῦν ἀνα- 
νεοῦσθαι οὗτοι, οἱ φόθῳ τῶν ελέγχων τοὺς x«l nud 
οντίρους πλάττοντες 'ALA ὑωεῖς τὰς οἰνοθαρεῖς κὲ- 
φαλάς, X; ὁ ἐκ τῆς χραιπἁλης ἀναγεοόμενος ἁταὸς, 
εἶτα ἐ/χκνμαίνων (28), καταφαν-άδτι, χαίρει αρί- 
τες, παρὰ τῶν ἐγοτγορότων Ὠμῶν (29), καὶ διά 
τὸν τοῦ Θεοῦ φόθον μὴ Φυναµένων ἠσυχάζειν, τὴν 
Bíu6r» ὑμῶν ἀκρύσατε. Ιουδαϊσμός ἔστιν ὁ Σαΐελ- 
λισμὸς, ἐν προπχήµατι Χοιστιανισμοῦ τῷ εὐαγγί- 
λικῶ κπχούγαατι ἐπεισα]όμενς. Ὁ γρ iv πραγμα λα 
πολυπρύσωπον (30) λέγων Ἱ]ατέρα καὶ Yiów καὶ «tw» 
Πνεύμα, καὶ µίαν τῶν τριῶν τὴν ὑποστασιν ἔκτι- 8 
θέωενος, τι ἆλλο ποιῖ, X οὐχὶ ἀρνεῖται μὲν τὸν 
προαιώνιον τοῦ ᾖΜονογινοῦς ὕπαρξω; ἀονεῖται δὲ 
καὶ τὴν οἰχονομικὺν &oro9 πρὸς ἀνθρώπους ἐπιός- 
μίαν, τὴν εἲς ἆδον κάθοδον, τὲν ἀνάστασιν, τὴν 
χρίσιν ἀρνεῖται δὲ xai τὰς ἰλ}ιακούσας τοῦ Πνύ- 
µα-ος ἐνεργείας. Παρὰ δὲ ὑμῖν νῦν xci νεκνικώ- 
τερα ἀχρύω τολμᾶσθαι τοῦ µαταόιφοονος Σαθελλίονυ. 
Λέγονσι y&d, ὡς οἱ ἀκηχούτες (31) φασὶ, διατείνε- 
σθαι τοὺς παρ ὑμῖν σοφοὺς καὶ λέγειν , ὅτι όνομα 
τοῦ Μονογενοῦς οὗ παοθέδοται, ὄνομα δὲ τοῦ Gw- 
τικειµένου εστί καὶ ἐπὶ τούτῳ γάνννσβαι uiv. καὶ 
μέγα φρηνεῖν, ὡς Emi οιχείω εὐρήματι. Εἴρηται 40, 
φησίν  Ἐ/ὼὠ ᾖἈλθον i» τῷ ὀνόματι τού Πατρός 
μον, καὶ οὐκ ἐλάρετέ µε ἐὰν αἆἄλλος Eis dv 
τῷ ἰδίῳ ὀνόμκατε , ἐκεῖνον λάφετθε. Καὶ δια c - 


ειρῆσθαι, Μαθητεύσατξε πάντα τὰ ἔθνη , βαπτίξδοντες ἀὐτοὺς tig τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ }ιοῦ καὶ τοῦ-- 


Ll , [] PIS 9 ' - Ld ” ω . 9 * - 9 . "^o "e . E 
ἁιίου Πνεύματος, dÀó7 ἐστι, φασὶν (32), ὅτι ἓν έστιν ὄνομκ. Ov 40 εἴροται, εἰς τὰ ὀνύματα, αλλ, εις τὸ--- 


όνομα. 


4. Hec non sine rubore scripsi vobis, quia con- D — &. Ταῦτα ἐρυθριῶν ἔγοαρον ὑμῖν, ὅτι &p aiux 


55 Joan. v, 43. *? Matth. στι, 19. 

(26) 'Ajvootzo. Sic mss. codices octo. Editio Pa- 
Ffisiensis zvoztro, Basil. et Hagan. ἀγνοεῖτο. Infra 
editi ἔνανλα ἐστι καὶ νῦν ἡμῖν. Septem mss. ut in 
textu. 

(27) Τοῦ μεγάλου. Ita tres vetustissimi codices 
cum duobus Regiis, et editione Haganoensi et 
Basileensi. Parisiensis addit Γρηγορίου. Similiter 
Basilius in epist. 146 Kusebium designat, non 
addito nomine Eusebii. Duo alii codices Regi 
eum Vaticano οἱ Coisl. secundo x«z255406iv» δὲ παοὰ 
των πατέρων. 

(28) Ἐ γκυµαίνων. Harl. et unus ex Regiis ἀτμὸς 
ἐχμαίνων. Deest etiam εἶτα in codiee Mediezeo, 


(29) Ma». Hanc vocem addidimus ex m«ss.— 
octo. 

(30) Πολυπρόσωπο». Ita Hagan. editio et Basi—— 
leensis et octo mss. Editio Parisiensis πολνώννμον..-- 
Infra Basilius hanc heresim vocat ἀνώννμον, etza 
nomen Filii ab ea negari declarat. Paulo posta 
editi τέ ἄλλο ποιεῖ, οὐ χί. lidem mss. ut in textu. 

(31) ᾽Αχικοόσες. Editio l'aris, addit αὐτῶν quod — 
nec sua sponte necessarium est, ct in octo mss. 
ac in antiquis editionibus deest.Non multo infra 
iidem editi Eipxzet γὰρ, φάσίν. Octo mss, et edilio 
Hagan. ut in textu. 

(32) Φασίν. Mediceus εἰ unus ex Regiis x«i», 


v ο. 
* . 
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To; Ὁμετέρου εισὶν ot τούτοις ἔνοχοι, καὶ καταστε- Α sanguinei nostri sunt, qui his implicantur, et de 


νάξω τῆς ἐμαντοῦ ψυχῆς, ὅτι ἄναιχάδομαι, ὥσπξο 
οἱ ποὺς δύο πυκτεύοντες, τὰς Ep ἑχάτεια τοῦ )0- 
4» πκρατοοπὰς Yü0)0) τοῖς ἑλέ/χοις χαὶ ἆατα- 
Ελλων, TL? ποοπήκουσα» ισχὺν ἀποθιθόναχι τὸ Ku 
θεία. Ἔντενοεν 40 ὁ Ανόμλιος quU; σπαράσσει " 
X«G:bMt3. AAA 


hd ο ^. Lr a - T 
£cijt):) Oi, ως ἔριχεν, ὁ σας 
^ 


* o. 4. 
T4640), undüisx πα- 
. ^" s 9 
OUTLELPEU ὀννσαξνοις σορίσαασι μὴ 
*W ^. LÀ 1 . .. ^ 
νου * si)£yXL Oz, ὅτι ἔστι τὸ ὄνρμα τοῦ 


Χριστοῦ (33) 


τὸ ὑπὲο πᾶν ὄννμκ, αὐτὸ τὸ Ὑαλεῖσραι (04) αὐτὸν 


-" tu . 1 Π 3 . "o. - 08 08 
Yt, το, Oz:o2. x«t x474 τὸν 11:7202 ^00» * Oz9i 


. - aa - . . LI ῃ . ^" b 

τω — P7i909 ὄνομα υπὸ τὸν 0057954, τὸ Oi060- 
. * . [ αν 1 * ^ - ^ 

µενον εν ονρώποις (35), εν ὦ Os σωθῆναι 


tu; Πρὸς δὲ τὸ, ὅτι Ey Ἰλῆον ἓν τῷ ὀνήματι 


ορ. - . - , * μα 22. 2, . - , .- ,, . .. 
η Πατρος µοῦς ἔεῖνο ειθεναι 00, OTt, αρχ» 
αυτο χαι αιτίαν επι αγύκενος τον Πατέρα, ταντα 


Mj. E) 0t εἴρηται, Ιορενήέντες Paulli εἰς 
τὸ ονομα τοῦ Πατρὸς γαι του Yivo καὶ τοῦ ανν 
Πνεύματος (1δ), 02 παρὰ τοῦτο χοῦ νομίτειυ fu ἡμῖν 
ὀνοιακ παοαθεθύσθαι. Ὡς ο ὁ ἐἰπὼν, ΠΠκολος καὶ 

ΙΣελουνανὺς χαι Τιμόθεος, voix μὲν εἶπεν ὀνοματα, 
G»igngt 0t αὐτὰ ἀλλύλοις QUX τῆς, χαὶ, συλ)αθῆς " 
οὔτως 6 εἰπὼν ὄνομα Πατοὺς καὶ 1ο) xai ἁγιίου 

Πνεύματος, τρία εἰπὼν, συνέπ)εξεω αὐτὰ τῷ Guw- 
Qzcw ἑκάστῷ ὄνοματι ἴδιον ὑποθερλῆσθαι τὸ στ- 
μ.ο ενομῖνον ἐκθιὸάσκων " ιότι ποα/µάτων ἐστὶ ση- 
µ.οκωτιχκἁ τὰ Ἀνόματα. Τὰ Oi ποά/µατα ἴδιάςουταν 
X2Kt αὐτοτελῷ τὴν ὕπαοξιν ἔχειν οὐθεὶς τῶν καὶ κι- 

Ky μµετεχώντων T0) «φοονξῖν ααφιοκλλει. Πατρὸς 
σι ω xxi Yioo καὶ ayiov Πνεύματος oci; μὲν | 
Voci καὶ ΟὈεότης µία" ὀνόματα ὃς θιάφόρα, πε- 

βεελοισζωένας καὶ ἀπηρτισμένας τὰς ἐννοίας ἡ μῖν 

eri Agi avo» γὰρ, (i 5 τοῖς ἑκάστον 
1 -n-* * , ο, 5) όν} πασφ ος μη, 

A κά ia ο vavotae μαμάς ATI KIT Mund 
-- αι lapi x«t Yuvo xat ἁγίω Πνευματι την 0052- 
e ría) ἀποτλκοῶσαι. Εὰν μὲν οὖν αρνῶνται μὴ λέ- 
Τξεν ταῦτα, un0t διδάσκειν οὕτω, χατὠσθωται ἤ μῖν 
Te Grvoda«,0utyu Ratzot γα)Επήν, αὐτοῖς 02707 006) 
MV» 4076 5t7, διὰ τὸ πολλοὺς ἔχει τὼν )oymvw τοῦ- 

τοὺς μάρτυρας. Many ἆλλ οἳ σχοπούμεν τὰ 

"osx, τὰ παρόντα μονον ν/ιαινέτωταν' CER 

"5 τοῖς αὐτοῖς ἐπιμένωσιω, ανά/κη καὶ ποὸς ἄλλας 
Εσςνλεσίας ἐκέοῆται ζαᾶς τὸν καθ ἡμᾶς συμφορὰ», 

Yt µποιῆσκι 


παρκ πλτιθνων ἐπισχύπων (οάμματα 


- . . ^. 
£270L εἰς τι, (2 ον νο 


* — Act. iv, 12. 


(713) Κοιστοῦ. Addit editio Paris., Ἱπσοῦ, sed 
deest inocto mss. et antiquis editionibus. 

(51) Τὸ καλεῖσθαι, etc. Edilio Paris. τοῦτο x«- 
KE 2. αὐτὸν Yio) τοῦ 0500, γατὰ 70» τού, etc. Codi- 
c€é& nostri et antiqua editiones summo consensu 
UX in textu. 

(33) Ἐν ανθρώποις, Deest propositio in Med., 
War. et uno ex Hegiis. .. 
(36) Πνεύματος. Edilio Paris. addit x«t ovx εἰς 


anime mec situ ingemisco, quod cogar, velut ii 
quicontra duos pugnant, doctrine ex utraque parte 
corruptelas argumentis pulsans et evertens, con- 
sentaneuin veritati robur reddere. Hinc enim nos 
dilacerat Anomous : illinc, ut apparet, Sabellius. 
Verum obsecro vos, ut neexsecrandis lis ac nemi- 
nem subvertere valentibus sophismatibus animum - 
intendatis : sed sciatis, Christi noinen quod estsu- 
per omne nomen, hocipsum esse, quod Filius Dei 
vocatur; et secundum Petri dictum, Neque esse, 
aliud nomensubcalodalum hominibus,in quoopor- 
Leut nos salvos fieri!. Quod autem attinet ad illud, 
Ego veni in nomine Patris mei, sciendum est eum, 
cum Patrem profiteretur sui ipsius principium ac 
causam, hoc dixisse.Quod si dictum est : Euntes, 
baptizate in nomine Patriset Filuet Spiritus sancti, 
nonidcirco putandum est nomen;unum nobis fuisse 
traditum. Quemadmodum enim qui dicit, Pauluset 
Silvanus et Timotheus, tria quidem pronuntiavit 
nomina, sed ea inter se per et syllabam colligavit, 
sie qui dicit nomen Patris etFilii et Spiritus sancti, 
triadicens, connexuitipsa per conjunctionem, uni- 
cuique nomini proprium subesse significatum 
316 docens; nam res ipsas significant nomina. 
Res autein propriam exsistentiam ac per seperfec- 
tam habere, nemo vel parum intelligens dubitat. 
Nam Patris et l'iliiet Spiritus sancti naturaquidem 
eadem et divinitas una : nomina vero diversa, cir- 
cuimscriptas etabsolutas notionesnobis exhibentia. 
Fieri enim non potest, utinens, nisiin uniuscujus- 
que proprietatibus sine confusione considerandis 
versetur, Patri et Filio et Spiritui sancto glorifica- 
tionem persolvat. Jamsi negent se heec dicere, aut 
ita docere, propositum sumus assecuti. Quanquam 
difficileillis esse video negare, proptereaquod non 
pauci sunt horurn sermonum testes.Sed tamen non 
spectamus praeterita, tantummodo sana sint pra- 
sentia. Quod si in iisdeimn perseveraverint, necesse 
habebimus et ad alias Ecclesiascalamitatem ves- 
tram clamitare, ac perficere ut ad vos veniant a 
pluribus episcopis littere, quie hanc assurgentis 
impietatis molem perfringant. Vel enim id ad pro- 
positum nostrum proderit, vel sane h«c obtesta- 
tio nos a culpa in judicio liberabit. 


η . -T - d . ^ . νο . - » " * 
τὸ μέγεθος τοῦτο τῆς Ὅπολατασχενας οι ένης (97) ἀσεθείας χαταρότγνύντα. I γαρ 
, h πάντως Ἡ παοοῦσα Φιαµαρτνρία αφήσει ἡμᾶς τῆς αιτίας επὶ 


5. Jam autem et in propriis scriptis injecerunt 
hos sermones, quos primum quidem miserunt ho- 


D τὰ é»$uxza. Sed repugnant octo codices nostri et 


vetusto editiones, in quibus hiec desunt. lisdem 
codicibus freti mutavimus quod infraineditis lege- 
batur ταύτα ὄλληλοις Cb τὼ ναὶ αννδέσνῳ. Habent 
eliam τὸ συνθέσχω vetustie editiones. - 

(31) Ὑπονατοσντυαςολένης. Πα octo mss. Editi 
ὑποσκεναξομᾶνης. l'aulo post edilio Paris. εκ τῆς 
σπουθῆς, lidem codices et editiones vetusice ut 1η 
textu. 


ui 
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mini Dei Meletio episcopo : deinde acceptis ab ipso Α τον τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ Θεοῦ Ἠελιτίῳ τῷ ἐπιτεόπῳ, 


convenientibus responsis, quemadmodum mons- 
trorum matres pudore suffuse ob nature vitia, ita 
ipsi quoque turpes suos feetus in congruentibuste- 
nebrisabditosenutriunt.Immisereetiam perepisto- 
lam tentamenta queedam unanimi nostro Anthimo 
Tyanorum episcopo, quasi Gregorius in fidei expo- 
sitione dixerit Patrem et Filium mentis quidem 
cogitatione duo esse, sed hypostasi unum. Hoc 
autem non docendicausa, sed decertandiin dialogo 
cum JElianodictum esse, intelligere non potuerunt, 
qui sibi ipsi ob ingenii subtilitatem beati videntur. 
Qua in disputatione multa suntlibrariorum errata, 
utexipsis verbisostendemus, si Deus volet. Dcinde 
vero gentilem erudiensnon existimabat accuratius 


disceptandum esse de verbis ; sed nonnihil etiam p 


indoli illius, qui introducebatur, concedendum, ut 
ne iis qui precipua sunt, repugnaret. Quapropter 
et multas illic invenias voces, qu$ nunc robur ma- 
ximum hiereticis praebent, quales sunt ereaturaet 
. factura, et si quid ejusmodi. Multa autem et de 
conjunctione cum homine dicta ad divinitalis ra- 
tionem referunt, qui inscite scripta illa intelligunt, 
quale est et hoc ipsum, quod ab ipsis decantatur. 
Est enim probe sciendum, quemadmodum qui es- 
sentite communionem non confitetur, in errorem 
multorum deorum incidit, ita quihypostaseen pro- 
prietatem non admittit,inJudaismum ferri. Opor- 
tet enim ut mens nostra velut aliquo fulta subjecto, 
et illius considerans proprietates, ita demum in 
illius, quem 317 desiderat, cognitione versetur. 
Si enim paternitatem non intellexerimus, neque 
circa quem heec proprietas definita sit, adverteri- 
mus ; quomodo poterimus Dei Patris notionem ac- 
cipere? Non enim satis est personarum numerare 
differentias:sed unamquamque personam in vera 
hypostasi exsistere fatendum est. lllud enim hy- 
postasi carens personarum commentum ne Sabel- 
lius quidem rejecit; quippe cum dicat eumdem 
Deum, cum subjecto unus sit, pro occurrentibus 
subindeoccasionibustransformatum, modo utDa- 
trem, modo ut Filium, modo ut Spiritum sanctum 
loqui. llunc olim extinctum errorem renovant 
nunc hujusce innominate heresis inventores, qui 


(38) ποστάσει δὲ iv. Credere non possum Gre- 
orium dixisse Patrem et Filium, si simul consi- 
erentur, cogitatione duo esse, hypostasi unum. 
Iliec enim gemella essent heeresiSabelliancie, quam 
supra Basilius Gregorii traditione exstinctam do- 
cet. Sed his in verbis vel erratum aliquod libra- 
riorum, ut placet Basilio, suspicandum est, vel de 
Patre et Filio separatim sumptis accipidebent. Quo 
sensu magister Gregorii Origenes dixit de Christo : 
Τὸ pt» ὑποχείμενον ἓν ἐστι, ταῖς δὲ ἐπινοίαις τὰ πολλὰ 
ὀνόματα« Eri Οιαρύρων. Suppositum quidem unum 
est, sed cogitatione plura nomina variüis rebus im- 
ponuntur, Homil. 8 in Jerem. p. 96. 
. (39) Αιλιανόν. Coisl. uterque et duo Regii Γι- 
At«v0». 

(40) Καὶ σννδιδόντα, Ita Coisl. primus, Harl. et 
Med. cum duobus Regiis. Editi x«t σννθιθόναι, 

(41) E? γὰρ, Editi addunt καὶ τοῦτο, que desunt 


xai λαβόντες παρ) αὐτοῦ τὰς προσηκούσας ἀποχρί- 
σεις, ὡς αἱ τῶν τέρατων μητέρες ἐπαισχννόμεναι 
voi; πηρώμασι τῆς φύσίως, οὕτω χαὶ αὐτοὶ τὰς &t- 
σχρὰς ἑαυτῶν ὠδῖνας τῷ προσύκοντι σχότω χατα- 
κρύψαντες τιθηνοῦνται. Καθῆχεν δέ Ttva πεῖραν δι 
ἐπιστολῆς x«i πρὸς τὸν ὑμόψνχον ἵμῶν ΄Ανθιμον 
τὸν Τυάνων ἐπίσκοπον ' ὡς dom Γρηγορίου εἰπόντος 
ἐν ἐκθέσει Πίστεως Πατέρα καὶ Ἡἱὸν ἐπινοία μὲν 
εἶναι δύο, ὑποστάσει Qt iv (38). Τοῦτο δὲ ὅτι ο) ὄργμα- 
τικῶς εἴοπται, ἀλλ ἀγωνιστιχῶς ἐν τῇ ποὸς Αἴλια- 
νὸν (39) διαλέξει, οὐκ ἠδυνήθησαν συνιδεῖν οἱ ἐπὶ 


λεπτότητι τῶν φοενῶν ἐἑαντούς µαχαοίδοντες. ἘἙν 
ὦ πολλὰ τὼν ἀπογοκφακένων ἐστὶ σγόλμα-α, ὡς 
ἐπ᾽ αὐτῶν τὼν λέξεων οείξομεν (uti;, ἐὰν ὁ Θιὸς 


θέλη. Ἔπειτα τὸν 


ὥεῖτο /οἴναι 


μέντοι Ἕλληνα πείθων, οὐχ 
4 ων 
ἀκριρολοι/εἴσθαι περὶ τὰ βέματα” αλλ' 
συνδιδόντα (40) τῷ ἔθει τοῦ ἐναγοιί- 
νου, ὡς ἂν μὴ ἀἄντιτείνοι ποὸς τὰ καίρια. Διὸ dU 
καὶ πολλὰς ἂν εὖουοις ἐχεῖ φωνάς, τὰς νυν 


ἔστι οπη xac 


τοῖς αἰ- 
ρετικοῖς με/ίστην ισγὺν παοεχομένας" ὡς -ὁ κτί- 
σµα, καὶ τὸ ποίημα, καὶ εἴ τι τοῦτον. Πιολλὰ Ot 
καὶ πεοὶ τῆς πρὸς τὸν ἄὤνθρωπον συναρείας εἴρχ- 
µένα εἰς τὸν πεοὶ τῆς Οξήτητος ἀναφέρονσι λό ο», 
oi ἀπαιδεύτως τῶν «γεγοαμμένων ἀκούοντες ' ὁποῖόν 
ἐστι xal τοῦτο, τὸ παρὰ τούτων πεοιφερόμινον. EU 
γὰο (kl) εἰδέναι χοῦ, ὅτι, ὥσπερ ὁ τὸ κοινὸν τῆς 
οὐσίας μὴ ὁμολοιὼν tig πολυθεἰαν ἐκπίπτει, οὕτως 
ὁ τὸ ἰλιάζον τῶν ὑποστάσεων μὴ Οιδοὺς εἰς τὸν 'lou- 
δαϊσμὀν ὑποφέρεται(45). Asi yàp τὴν διάνοια» TA» 
οἰονεὶ ἐπεοεισθεῖσαν ὑποχειμένω TU, καὶ ἰναργεῖς 
6» 
περινοία «/ενέσθαι τοῦ mollounivos. Mà γὰρ vong«u— 


αὐτοῦ ἐτυνπωσαμένχν τούς χαρακτῆρας. οὕτως 


M , -—. ar ü5T—R- M , P. y - p p 
τες (43) τὸν πατούτητα, μποξ περὶ ον αφώοισ-αι τὰ 
ἰδίωμα τοῦτο ἐνθυμχθέντε, πῶς ὀνυνατὸν Θέού Πα- 

a w Wow 9 9 "ww P 
τοὸς (kí) ἔννοια παραοέξασθαι;, Ov 70 εξσαοκιξ 


διαφοοὰς προσώπων απαριθκἠσασθαι, αλλ ol 
ἔκαστον ποὀσωπον $7 ὑποσταάσιι αλπθινῆ ύποο- 


xo» (40) ὁμολογεῖν. "Exit τὸν “/ξ ἀνυπύστατον τὼν 
προσώπων εναπλασμὸν οὐδὲ 0 Σαβέλλιος παοχγτήατο, 
εἰπὼν τὸν αὐτὸν Oiów, ἕνα τῷ ὑποχειμένμ (46) ὀν-α, 
προς τὰς ἑκάστο-ε παραπιπτοῦσας }χοείας µετα- 
μορφοῦμενον, νὺν μὲν ὡς Ἱ]ατέρα, νῦν O& ὡς Yiów 
νῦν δε ὡς Πνεῦμα ἅγιον δικλέγεσθαι, Ταύτην πάλαι 


in octo nostris mss. 

(49) Ὑποφέοεται. lta Octo mss. Editi αποφέοσται. 

(49) Νοήσαντες. Coisl. primus cum aliis qua- 
tuor νούσαντας et mox ενθ»:επθέντας. Sed tamen 
vulgatamlectionem mutarenolui, qui: siepe alias 
in locis similibus occurritapud Basilium, ac repe- 
ritur in codicibus Harl. et Med. et uno ex Regiis. 
Habent illi quidemtres codices paulo ροδίπῶς da- 
ναιντ ἄν. Sed credo inductam a librariis hanc im- 
mutationem nimio grammatice studio, quemad- 
moduin in aliis quinque codicibus eadem de 
causa nominativus in accusativum immutatus. 

(44) Θεοῦ laz06;. Sic novem mss. pro eo quod 
eratin editis 705; Θεο7. 

(43) ᾿Ὑπάρχον. Sic iidem mss. Editi ὑπάοχειν. 

(40) Τῷ ὑποχκειμένω. Editio Basil. secunda et 
Paris. τῶν vroxiuivo», repugnantibus omnibus 


mss. et vetustioribus editionibus. 


EPISTOLARUM CLASSIS Π. EPIST. CCX. 


TIS 


κατασθεσθεῖσαν τὴν πλάνων ἀνανεοῦνται νῦν οἱ τῆς À hypostases repudiant, et nomen Filii Dei negant. 


ἀνωνύμου (41) ταύτης αἱρίσεως ἐφευρῖται οἱ τὰς 
ὑποστάστις ἀθετοῦντες, x«i τὸ ὄνομα τοῦ Ἰἱοῦ τοῦ 
Θιοῦ ἀπαρνούμενοι. Οὓς, ἐὰν μὴ παὔσωνται λαλοῦντες 
κατὰ τοῦ Θεοῦ ἀδιχίαυ, ὀδύρεσθαι χρὴ μετὰ τῶν ἀρνη- 
σιχρίστων, 

6. Ταῦτα ἀνσγκαίως ὑαῖν διεστειλάµεβα, ἵνα τὰς 
ἀπὸ τῶν πονηρῶν διδαγαύτων βλάδας φυλάξησθε. Τῷ 

9 . U 9 ^ 4 LI -——— 9 

ὄντι qo, εἰ X0 τὰς πονηρᾶς ὁιδασκαλίας τοῖς ὀλε- 
θοίοις φαρμάχοις ἑξημοιοῦν, ὡς οἱ παρ ὑμῖν ὀνειροσ- 
χόποι φασὶ, ταῦτα εστι καὶ X^»), καὶ αχόνιτον, καὶ 

. ; ; - nun je RUM ^2 κ. ? 
εἴ τι ἕτερον Φάρµαχον ἀνδροφόνον. Ταῦτα γυχῶν Oxn- 
τήρια, οὐχ. οἱ ἡ μέτεροι λόγοι, Gto ai οἰνόπληκτοι (48) 
μένιγγες ἑκροῶσι, πολυφόνταστοι οὖσαι διὰ τὸ πάθος’ 
L] 

L] - ^ * - - TM ^ apo To pp το 
οὓς, εἴπερ ἔσωφρόνου», ἐχοῦν εἰδέναι͵ ὃτι ταῖς υχοάν- 
τοις καὶ πάσης κγλῖδος χεχαθαρµέναις pu cis τὸ ποο- 
φηΏτικὸν ἑωνανγώζει χάρισμα. Οὔτε ko κατόπτοῳ 

* - ^ . 4” 9 . , 
ῥυπῶντι δυνατὸν τῶν εἰκόνων Φέξασύαι τὰς ἐμφάσεις, 
οὖτε uy» ταῖς 
xxi τοῖς ix τοῦ φροήµατος τής 
νην πάθεσι, δυνατὸν ὑποδέξασθαι τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 


B 


βιωτικαῖς ποοξιλεμμένην µεοίμναις, 
σἀρχὺς ἐπιτκοτουμξ- 


τος τὰς ἑλλάανεις. Ov /ὰρ πᾶν ἐνύπνιον εὐθὺς προφη- 
τία, ὥς φησι /αχαρίας. Κὐρίος ἐποίησε φαντασία», 
καὶ ὑετὸν χειμεοιωὸν. διότι οἱ ἀποφθεγγόμενοι ἐλάλη- 
σαν χόπους, xat τὰ ἐνύπνια ψευδᾷ ἐλάλονν. Οὗτοι ὃς 
χἀκεῖνο ἀγνοοῦσιν, οἱ κατὰ τὸν Ισαΐαν ἐνυπνιαξόμενοι 
xai χοίτων φιλοῦντες ννστόξαι, ὅτι πολλάκις ἐνέργεια 
πλάνης ἀποστέλλιται ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθείας. Καὶ 
ἴστι πνεῦμα ψενδὲς, ὃ, ἐν τοῖς ψενδοπρορήταις (49) 
γενόμενον, τὸν ᾽Αχαὰθ ἑξηπάτησε. Ταῦτα εἰδότες (30), 
ἴδει μὲ τοσοῦτου ὕπεραρθηναι, ὥστε ἑαντοῖς προφητείαν 
ποοσμαρτνυοεῖν, oi γε δεέκνυνται καὶ τοῦ οἰωνοσκύπον 
Ba)x&u τῆς ἀκριβείας ἀπολειπόμινοι. "Oc, ὑπὸ τοῦ 
βαασιλίως τῶν Μωαθιτῶν ἐπὶ µε]ίσταις δωρεαῖς usra- 
Ἓληθεις, 07x ἠνέσχετο (51) αρεῖναι φωνὴν παρὰ τὸ 
Ὀούλτμα τοῦ Θιοῦ, οὐδὲ ἀράσασθαι τὸν Ἱσραὴλ, ὃν 
OU αοᾶται Κύριος. Ei ui» οὖν ταῖς ἐντολαῖς τοῦ Kv- 


6 


piov αἱ χατὰ τὸν Όπνον αὐτῶν φαντασίαι συντρέχον- 
σι, ἀρχείσθωσαν τοῖς Εὐαγγελίρις, οὐδεμιᾶς βοηθείας 
6. τῶν ὀνείοων εἰς τὴν ἀξιοπιστίαν προσδεοµένοις' εἰ 
διό ut» Κύριος τὴν ἑαυτοῦ εἰοήνην ἀφᾶχεν ἡμῖν, καὶ 
ἐντιλὸν χαινὴν ἔθωχεν Lui, ἵνα α/απῶμεν ἄλλήλους, 
τὰ di ὀνείρατα µάχην καὶ διάστατιν καὶ ἀγάπης 
αφανισμὸν ὑφηγεῖται (09): un διδότωσαν χαιρὸν τῷ 
διαβόλω διὰ τοῦ ὕπνου ταῖς Ψυχαῖς αὐτῶν ἐπιβαίνειν' 
μτδε χυριώττρα ποιείωσαν τὰ παρ ἑαυτῶν (53) 

φαντάσματα τῶν σωττρίων ὀιθα/αάτων. b 


V * Psalixxiv,6. ?Zach.yx, {, 2. 
41 seq. 


(47) Τῆς ἀνωνύμον. Videtur Basilius hreresim 
illam innominatam,sivenomine carentem dicere, 
quia. nomen Filii tollebat. ac traditum negabat. 

(&8) ΄Απερ αἱ οἰνόπληκτοι. Sic omnes nostri co- 
dices, uno excepto, qui habet ὅπερ αἱ οἰνοφλυχτοι. 
Editi ἁλλ᾽ ἅπερ αι οἰνόφλυχτοι. 

(49) Ὑευδοπροφήταις, Coisl. primus et Med. 
προφύταις. 

(50) Ταῦτα εἴδοτες. Coisl. uterque, Med. et unus 
ex Regiis ταῦτα εἰδότας. Nihil tamen mutandum 
putavimus, ob eas causas quas modo diximus. 


PATROL. GR. XXXII. 


* Ίδα. xxix, 8. 


Quibus quidem, nisi desinant loqui adversus 
Deum iniquitatem !, lugendum est cum iis qui 
Christum negant. 


6. Haec vobis necessario scripsimus, ut damna 
a pravis documentis impendentia caveatis. Nam 
revera, si pravie doctrinam cum pharmacis exitiosis 
comparande, quemadmodum apud vos somnio- 
rum interpretes dicunt, htec sunt et cicuta et aco- 
nitum, et si quod aliud lethale pharmacum. Hmc 
sunt animarum venena, non nostri sermones, ut 
temulenta illa cerebellorum involucra clamitant, 
visis multis ob mrnorbum referta ; quos quidem, si 
saperent, nosse oportebat, intaminatis et ab omni 
macula expurgatis mentibus propheticum donum 
illucere. Neque enim speculo sordido possunt 
jmaginum excipi species; neque anima steculari- 
bus preoccupata curis, et cui carnalis sensus affec- 
tio tenebras offundit, illustrationem Spiritus sancti 
recipere potest. Non enim omne somnium statim 
prophetia esl, ut ait Zacharias: Dominus fecit 
phantasiam, et pluviam hibernam, quia sermoci- 
nantes locuti sunt labores, et somnia falsa loque- 
bantur ?. lli autem qui secundum Isaiam somniant 
et dormitare amant in cubili*, illud etiam igno- 
rant, siepe. operationem erroris immitti in filios 
diffidenti' *. Est et spiritus mendax, qui cum in 
falsis prophetis essel, Achab decepit ^. Heec scien- 
tes non oportebat adeo superbire, ut sibiipsis 
propheti& donum ascriberent: qui ne auguris 
quidem Dalaam diligentiam assequi deprehen- 
duntur. Is enim a Moabilarum rege, magnis mu- 
neribus oblatis, accersitus, adduci non potuit, ut 
vocem preter Dei voluntatem emitteret, aut Is- 
raeli malediceret, cui Doimninus non maledicebat?. 
Itaque si prreceptis Domini oblata illis pér som- 
num visa consentiunt, contenti sint. Evangeliis, 
que somniorum presidio ad fidem faciendam 
non indigent. 319 Quod si pacem suam nobis 
reliquit Dominus, novumque nobis mandatum 
dedit, ut diligamus invicem, somnia vero pugnam 
ac dissidium et charitatis exstinctionem inducunt; 
non dent occasionem diabolo ipsorum animas 
per somnum invadendi, nec suis visionibus plus 
tribuant, quain salutaribus documenüls. 


5 Ephes. 1,2. 5 Ill] Reg. xxu, 22. ? Num. xxi, 


Nequo enim repugnat vulgata scriptura stylo Ba- 
sili, πο preterea reperitur in Harleano et aliis 
codicibus. 

(51) Ἠνέσχετο. Sic pleiique codices mss. Editi 
5»ci/ 6:0, Paulo post editt ov ov καταρᾶται, et infra 
πρὸς τὴν αξιπιστία», Codices mss, summo con- 
sensu ut in textu. 

(32) Ὑψηγεῖται. Ita novem mss. Editi &grize«t, 

(33) Παρ εκντῶν. Sic tres vetuslissimi codices. 
Edili παρ᾽ αὐτοῦ. 
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Significai se, lectis Olympii litteris filtisque illius visis, oblitum esse veneni Neoczsariensium : addit 
se jam litteras dedisse et daturum, si volet Olympius. 


Olympio. 

Et lectis prestantie tue litteris, factus sum 
meipso hilarior ac alacrior, et ubi cum optatissi- 
mis tuis filiis sum collocutus, teipsum videre mihi 
visus sum. Hi, cum afflictam omnino meam uni- 
mam offendissent, sic affecerunt, ut obliviscerer 
veneni, quod apud vos somniorum venditorescau- 
ponesque, ut a quibus conducti sunt gratiam 
ineant, contra nos circumferunt. Epistolas quidem 
jam nonnullas misi, alias autem in posterum dabi- 
mus, si voles. Tantummodo prosint accipientibus. 


EPISTOLA CCXiI'*. 


Ὀλυμπίῳ. 

Καὶ τοῖς Ὑράμμασιν ἐντυχὼν τῆς τιµιότητος σου, 
ἠδίων ἐμαυτοῦ καὶ εὐθυμότερος ἔγενόμην, καὶ τοῖς 
ποθεινοτάτοις υἰέσι» εἰς ὁμιλίαν ἐλθὼν, αὐτὸν ας 
ἔδοξα καθορᾷν. Oi, r&v» µου (ὄ4) τὸν ψυχἠν κεκα- 
χωμένην παραλαθόντες, οὕτω θιέθεκαν, ὥστε ἐπιλα- 
θέσθαι µε τού παρ ὑμῖν κωνείου, ὃ οἱ ὀνειροπῶ- 
λαι (99) xxi ὀνειροχάπηλοι, εἰς τὴν τῶν έχμισβωσα- 
µένων αὐτοὺς χάρυ, καθ ἡμῶν περιφίρουσιν. Ἐπι- 
στολὰς δὲ τὰς μὲν ἔπεμψα (56), τὰς δὲ καὶ εἰς ὕστι- 
pov δώσομεν, ἐὰν έθέλρς. Móvov stp zi ὄφελος παρ 
αὐτῶν τοῖς λαμθάνουσυν. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ XIB 


Dolorem suum significat quod Dazimone Hilarium non viderit. Injurias inimicorum commemorat ac 
sua cum Anomuais bella, et cum iis qui medii sibi videntur. Hilarium morbis laborantem ad pa- 


tientiam hortatur. 
Hilario. 

1. Quid passum me esse putas, aut quo animo 
fuisse, cum Dazimona veni, ac didici paucis post 
adventum meum diebus facundiam tuam exiisse? 
Non enim solum ob illam admiralionem, qua te 
& teneris prosecutus sum, statim ab ipsis schola- 
rum exercitationibus colloquium tuum semper plu- 
rimi feci, sed etiam quia nihil nunc tanto amore 
dignum, quam animus veritatis amans, ac recto de 
rebus judicio preditus, quod quidem apud te ser- 
vari arbitramur. Nam ceterorum hominum ple- 
rosque videmus, ut in equestri cursu, alios qui- 
dem istis, alios vero his favendo dividi, ac factio- 
nis ducibus acclamare. Te vero, cum et timore et 
assentatione et ignavo omni affectu excelsior sis, 


non mirum est oculo sano veritatem speculari. ᾳ 


Nam et te intelligo non leviter tangi rebus Eccle- 
siarum quandoquidem et ad me misisti quamdam 
de his epistolam, ut his proximis litteris declara- 
bas ; quam quidem quis preferendam acceperit, 
libenter didicerim, ut hominem de me male me- 
ritum cognoscam. Nondum enim tuas ad me his 
de rebus litteras vidi. 


2. Quanti ergo putas empturum me fuisse tuum 
colloquium, ut tibi aperirem que me aflligunt(af- 
fert enim, ut nosti, vel ipsa narratio aliquid solatii 
dolentibus), et ad quesita responderem, 3 19 non 


* Alias CLXX. Scripta anno 373. 

^* Alias CCCLXX, Scripta anno 375. 

(64) Ot πάνν pov. Deest ultima vocula in duobus 
vetustissimis codicibus Harl. et Coisl., nec neces- 
saria videtur. 

(58) ᾿Ονειροπῶλαι. Ita. Harl. et Reg. primus. Ilis 
favent tres alii in quibus legitur ὀνειοοπόλαι. Editi 
ὀνειροπόλαι. 

(56) Ἔπεμγα. Regius uterque et Coisl. secundus 

α. 
η Εσχηκέναι. Codices multi, sed non vetustis- 
simi, ἔσχειν. 

(55) Δαδιμῶνι. Coisl. primus τῷ Δαδιμόνι. 

(59) Vide Addenda. 


Ἱλαρίῳ. 

1. Ἐμὶ δὲ τι οἷει πεπονθέναι, à τίνα γνώμτν 
ἐσχηχέναι (37), ἐπειδὴ ἐπεδέμησα pi τῷ Δαζι- 
μώνι (98), (39) ἔµαθον δὲ ὀλέ/αις ὕστερον Ὁμέραις τᾶς 
παρουσίας ἡμῶν ἐξελιλωθέναι σον τὴν λογιοτιτας 
Ov «ὰρ µόνον διὰ τὸ ἔκ παιδὸς θαῦμα ὃ ἔτχον πιρι 
σι. εὖὐθὺς ἀπὸ διατριζῶν αὐτῶν Gi πολλοῦ ἀξίχν» 
ἐθέμην τὴν ὀμιλίαν σον, ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ αηδεν οτωπω- 
σπονδαῖον (60) εἶναι vuv, ὡς φιλαλκθη φυχὴν, vyttumm 
Ort 
Πγούμεύα παρὰ σοὶ δἰασώξεσθαι. Καὶ 7«p τῶν Ἆοι - 


τῶν Τρα/µατων τὸ Ἠταχριτήοιον χκξχτημένην " 

πών τοὺς π)είστους ὀρῶμεν, ὥσπερ ἐν ταῖς ἵππαν» 
. * t - ] ' *« e * . 

ὀρομίαις, T0); μὲν ὡς τώτονς, τοὺς Ob ώς ἐκείνοι-- 

στασιχφουνσ «α 

. LU * . . - 9 * " 

Σε σε, x«t φόρου χαι θεραπεῖας χαι παντος αγίενοπ͵ 


ΦιΏρηµένους, καὶ συνεκροῶντας τοῖς 
παθους ὑψιλότερον ὄντα, εἰχὸς ὀφ]αλμῷ νγιαίνον» --- 
καθορᾷν τὴν αλήθειαν. Καὶ yàp αἰσθανομαί qeu ε.α 
παρέργως (01) ἔχοντος πρὸς τὰ τῶν ἘΕκκλησιῶν, ὁπ- «mx 
ξ καὶ πρὸς Ἠμᾶς ἔπεωφάς τινα περὶ τούτων £T 
στολὴν, ὡς ἐν τοῖς ἔναιχος τούτοις ἐθήλους (t5 2, 
Ἰράμμασι, $9 τίς ὁ παραλαθὼν ὥστε Otxxouic- cxt, 
ἠθέως ἄν µάθοιµι, ὥστε εἰδέναι τὸν αθἰχέσαντα. €O2 
q&p ἐνέτυχόν πω Ἱράμμασι σοῖς πρὸς ἡμᾶς (63) παρὲ 
τούτων, 

2. Πόσον ποτ Xv οὖν oitt πρίασθαι µε 74v ὁμιλέαο 
σου, ὑπὲρ τοῦ γνωρίσαι µέ σοι τὰ λυποῦντά µε(φερέε 
4Xb, ὡς οἴσθα (04), xai τὸ ἐξειπεῖν ῥαστώνον τωδε 
τοῖς ὀδυνωμένοις), ἀποχρίνασθαί τε περὶ τῶν ἐπιζα- 


(60) Σπουδαῖον. Legit Combefisius 
nihil adeo rarum. 

(61) Παρέργως. lta sex mss. Editi περιέογως. 

(62) ᾿Εδήλους. lta septem. 1138. Editi ἐδύλου, 
Paulo post Medicieus et Coisl. primus ὥστε dtxxe- 
γγσαι. 

(63) Σοῖς πρὸς ἡμᾶς. lta Coisl. et Med. et plures 
alii. Editi τοῖς πρὸς x4z;. Paulo post Mediceus 
cum tribus aliis οὖν οἴει. Deerat vocula in editis. 
Legituroim in Coisl. secundo et Heg. secundo. 

(65) Ὡς οἴσθα. Multi codices ὡς οἶδας. Paulo 
post. Coisl. primus. Med et alii plures ἀποχρίνας 
σύαι. Kdili αποχρίνεσθαιι 
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τουµένων * oU /ράμμασιν ἀφύχοις χαταπιττεύσαντα, Α litteris inanimis committens, sed per me ipse 


«AX αὐτὸν δι᾽ ἔμαντου ἐἔναργῶς λέγοντα ἕκαστα, καὶ 
ἐπιξιώντα. Οἱ -/ὰο ἔμφνχοι λόγοι ὁδραστικωέραν 
τὸ εὐεπιχείρητον καὶ προς 


ἔχουσι và» πειθω"' ποὺς τ 
συκοραντίαν ε)άλωτον οχέτι ὅκοιοι τοῖς /5/οααμε- 
νοις εἰσί. Καὶ γάρ οὐδὲν ἀτόλμετου λοιπὸν ουδενὶ, 
ὅπον Ύε καὶ 5i τὰ αέ]ιστα παο ἡμῶν πιστευθέντες, 
οὓς η τθανόμεία, μετὰ τῶν ἀνθρώπων ὀρώντες, ὡς 
μεῖνόν τι ὄντας E κατὰ ἄνθρωπον, οὗτοι χατςδέξαντη 
συγγοάαµατά τινος τὰ ὁποῖα ο ήποτε ὡς ὠμέτερα 
παραπέωπειυ' xat ἐπ αὐτοῖς (68) δικῥάλλεν ταῖς 
ἀδελφό-ησιν, ὡς μη δὲν λοιπὸν τοῦ Πμετέρου ὀνόκατος 
Φευκτότερον εἶναι τοῖς ελλαβέσι. Τὸ o ἀγνοχβῆναι 
Ὑτόμενος εξ αοχὴς ἐπιτηοτύσας. ὡς οὐκ οἴδα εἴ τις 
ἄλλος τῶν ἐπεσγεκμένων τὴν ἀνθρωπίνχν ασθένειαν 


νυν, Χαθάπιο τὸ ἑναντίον προελὀµσνος πᾶπιν ανθοώ- 
ποις Ίνώριμον ἑακυτὸν καταττῆται. οὕτω πανταχο» 


προσβήσω dt, ὅτι καὶ Οθκλάστης, θιατεθρύλλη- 
τὸν ἔσχα-ων ὅοον τῆς ἀσεθείας ἐἔπι- 


7s, 
εεχι. Ot τε γὰο 
8 L] 
τεδεύοντες, xai 
-——ai Ἐχχλεσίαις 
go» ἔγουσιν' οί 
zweat 


τὸ ἀθεον τῆς ανομοιότητος δόγμα 
ἐπάγοντες (66), ποὸς iut τὸν πὀλὲ- 
τε τὴν μέση» ἑλαθνοντες, ως οἴρνται, 
ἀπὸ ub) τῶν αὕτων ἐχείνων (67) noz fo» ὠρμεμέ- 
"0t, τ dt τῶν λογμισμὼν ἀκολουθίᾳ u* ἐφιέντες διὰ 
τ--ὁ ὕπεναντιον ταῖς ἀχραῖς τῶν πολλῶν, Uu; dugZt- 
«Ὁ»αίνουσι καὶ πλύνουσι μὲν ταῖς λοιδορίκις, ἐφ ὅτου 
ελ ὑναν-αι, οὐδεμιὰς δε απεχονται τῆς ἐπιβουλῆς ’ εἰ 
me αἱ Ότι 0 Κῴοιος ἀπράκτους αὐτῶν τὰς ἐγχειοῦτἒις 
E πτοίχσε. Ταῦτα πῶς 0) λυπηοά; πῶς οὐ χὶ ὀδυντράν 
camo. τὸν ζωήν χατασχευάδοντα (68); 0; "yt uim» τί- 
τῆς 
eX-expxói, Uy £i πέπεισµαι Ud) πολὺν χρόνον παρο- 


E3 «μπι τῶν xax παραμυθίαν, τὸν ἀπθένειαν 


--. ενευ τῇ ὀυστήίνω ταύτῃ ζωῇ. Καὶ ταῦτα ut» tig 
--«Ὠσοῦτον. Σε δὲ ἐπὶ τοῖς πάθεσι τοῦ σωμµατος παρα- 
wE CAU μεγαλον)ως καὶ Gli; τοῦ πκαλέσαντος Πμᾶς 
ε5» 209 διαχεῖσθαι' ὃς, ἐὰν lón ἡμᾶς μετ’ εὐγχαριστίας 
«2 «ξαμίώονς τὰ παοὀντα, T» ἐπανέσει τὰ λυπούντα, 
za» x ἐπὶ τού Ἰωθ, n τοῖς αε/άλοις στεγἆνοις τῆς ὑπο- 
μ. Ονὲς ἁἀμέινσται d) τῇ μετὰ ταύτην τὴν ζωὴν IY, 
Ἑῶκταστασει, 


. (605) Ἐπ᾽ αὐτοῖς. Ila mss. tres non antiquis- 
$Ymi. Sed profecto hec scriptura longe priefe- 
renda vulgati επ αὐταῖς. 
(66) Επάγοντες. Sic mss. omnes, quos quidem 
Viderimus. Editi ἐπαγαγοντες. 

A07) "Exstvo». Satis commode editi ἀπὸ μὲν τῶν 
αυτων ἐκείνοις ἀρχῶν, ab iisdem ac illi principiis 
profecti. Ned in omnibus nostris codicibus legi- 
lur εκείνων, quod eodem redit. Videtur priina 
Specie. Eustathius Sebastenus his verbis desi- 
gnari, qué viam mediam, ut sibi videntur, ince- 
duit. Hunc eniin liasilius in epist. 128 medium 
tse ail, nec quidquam medii hominis statu 
antiquius habere. Sed tamen, si res attentius 
consideretur, non Eusthathium proprie hoc loco, 

| sed generatim eosdem hereticos. quos contra 
liber De Spiritu sancto scriplus est, perspicuum 
erit notari. Nain. medius ille Eustathii slatus in 


e 


clare exponens singula, ac edisserens. Animati 
enim sermones eflicaciorem habent persuasio- 
nem, nec tam facile quam scripti, impugnari 
possunt et calumniis appeti. Nihil enim jam cui- 
quam intenlatum relietum est; siquidem ii qui- 
bus masima queque credideramus, quosque 
dum inter homines videremus, majus quidpiam 
esse credebamus, quam ferat humana natura, 
hi adducti «unt, ut cujusdam scripta, qualiacun- 
que illa sint, tanquam nostra transmitterent, et 
ob ea invidiam apud fratres crearent, adeo ut 
nihil jam nostro nomine detestabilius sit, apud 
pios. Nam cum ab initio latere studuerim, haud 
scio an magis quam quisquam eorum, qui im- 
becillitatem humanam  consideraverunt ; nune 
quasi contra propositum mihi fuisset omnium 
hominum fama celebrari, sic ubique terrarum, 
addam et marium, decantatus sum. Nam et qui 
in extremo impietatis termino sese exercent, et 
impium dissimilitudinis dogma in Ecclesias in- 
vehunt, bellum mecum habent, Et qui viam me- 
diam, ut sibi videntur, incedunt, et ab iisdem 
illis principiis profecti, ratioeinationum consecu- 
tioni non subscribunt, eo quod abhorreat a mul- 
torum auribus, hi nobis infensi sunt ac conviciis 
perfundunt, quantum possunt, nec ullas preeter- 
mittunt insidias, quanivis Dominus eorum cona- 
tus irritos reddiderit. Quomodo hme molesta non 
forent? quomodo non acerbam mihi vitam face- 
rent? qui profecto unicum habeo malorum sola- 
lium, carnis infirmitatem, quie mihi persuadet 
non multum temporis me in hac infelici vita 
mansurum. Hie autem hactenus. Te autem in 
corporis infirmitatibus adhortor, ut constanler et 
digne Deo, qui nos vocavit, te geras: qui, si nos 
viderit cum gratiarum actione presentia susci- 
peré, aut sedabit dolores, uti in Jobo, aut magnis 
patienti. coronis remuncerabitur in futuro post 
hane vitam statu, 


eo positus erat, quod nec catholieus potentioribus 
Arianis catholicis videri vellet, Nondum aperte 
cum Arianis conjunetus, nec negare audebat nee 
probare quie. ipsi à Basilio [roponebantur. At 
quos hie commemorat Ρανς, hi catholicis 
doctrinae bellum apertum indixerant, et quamvis 
dissimilitudinis impietatem furere. viderentur, 
iidem tamen, ac Αποπια, priucipiis stabant. [ος 
eis exprobrat Basilius in libro. De Spiritu sancto, 
cap. 2, ubi impias eoruin de Filio ac Spiritu 
sancto nugas ex principiis Aetii deductas. esse 
demonstrat. lidem lieretiet non desierunt nefaria 
Pasilii expeliendi consilia inive,. Eorum convicia 
in Basiliuin, insidias et nefarias molitiones, furo- 
rem ae bellum inexpiabile,vide in libro De Spiritu 
sancto, num. 13. 25, ο εν 52, 60, 69, 72. 

(GN) Κκτατκε) κοντα, Sic Coisl. uterque cum ri- 
bus aliis. Editi κατασκΣ)ἁδονταιο 
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Gratias agit quod se inter molestias a numerosa hominum multitudine eorumque ductoribus accep- 
tas litteris recreaverit. Importat illius preces pro miserabili sua vita. Narrat se ezpectare dum in 
aulam accersatur : sibique episcopum quemdam, ubi hec audivit, auctorem fuisse, ut in Mesopo- 
tamiam se conferat, ibique coactis episcopis dem senlentibus, imperatorem una cum illis adeat. 


Rogat quid faciendum sit. 

Sine inscriptione, viri pii causa. 

1. Dominus, qui celerem mihi in afflictionibus 
opem preestat, ipse tibi allevationis, qua moe in 
presenti per litteras visitatione 39,0 recreasti, 
vicem rependat, vera ac magna spiritus letitia 
mercedem ob consolationem humilitatis nostre 
adimplens. Eram enim quodammodo male affe- 
etus animo, cum in magna hominum multiiudine 
ferinam quamdam ac rationis omnino expertem 
populi vidissem socordiam, et ductorum invete- 
ratam vixque emendabilem mali consuetudinem. 
At ubi vidi litteras, et reconditum in iisdem cha- 
ritatis thesaurum agnovi illuxisse nobis in amari- 
tudine viventibus dulce solatium ab eo qui nostra 
moderatur. Quare sanctitatem tuam resaluto, so- 


A 


Ανεπίγραφος, ἐπὶ ἀνδρὶ εὐσεθιῖ. 

[. Κύριος ὁ παρασχόμενός µοι ταχεῖαν Ert ταῖς θλί- 
ψεσι τὴν ἀντίληψω, αὐτὸς σοι τῆς ἀναπαύσιως, ἂν &vs- 
πανσας ἡμᾶς ἐν τῇ παρούση διὰ τοῦ /ράµαατος ἐπισ- 
κίψει, παράσχοιτο τὸν ἀντίλοψιν, τὸ ἀληθινῦ καὶ µε- 
γαάλο εὐφροσύνο τοῦ πνεύματος τὸν ἐπὶ τῷ παοαχλήσει 
μισθὸν τῆς ταπεινώσεως ημῶν ἀποπληοῶν. Ἔτνχον γὰρ 
πως τὴν ψυχἠν κεκαχωµένος, ἐν πολυανθρώπω συλλήγει 
ατηνώδο τινὰ xai παντελῶς ἄλογον τοῦ λαοῦ χαταμαθὼν 
ῥαθυμιαν, xal τῶν ἁγόντων αὐτοὺς παλαιὰν xxi duc- 
διόρθωτον συνήθειαν τοῦ χαχοῦ. Ἐπεὶ δὲ εἶδον τὰ γραµ- 
µατα, καὶ τὸν ἐν αὐτοῖς τῆς ἀγάπης θησανρὀὸν, ἐπέγνων 
ὅτι ἐπέλαμψιν ἡμῖν τοῖς ἐν πικρία ῥῶσι γλυχεῖαν παρα- 
µυθιαν ὁ οἰχονομῶν τὰ Ὡμέτερα. Διὸ καὶ ἐντιφθέγγομαι 
σου τὸν ὁσιότητα(69) παρακαλῶν τὴν σννύθη παράκλη- 


lita prece orans, ut pro miseranda mea vita precari B vw, μὴ διαλιπεῖν σε εὐχόμενον ὑπὲρ τῦς ἔλεεινῆς µου 


non cosses, ne forte mundi hujus specie immer- 
sus, obliviscar Dei qui egenum e terra erigit, et 
aliqua elatus superbia in judicium incidam dia- 
boli*: aut neglecta adimninistratione dormiens & 
Domino deprehendar, aut per noxia opera illam 
gerens, et conservorum percutiens conscientiam !9, 
aut etiam cum ebriis immorans, in justo Dei judi- 
cio poenas malis administratoribus intentatas su- 
stineam. Itaque Deum, queso, in omnibus preci- 
bus ores, ut vigilem in omnibus, ne dedecus ac 
probrum sim nomini Christi, in revelatione arca- 
norum cordis nostri, in magno illo die adventus 
Salvatoris nostri Jesu Christi. 


2. Cognosce autem me exspectare, dum per 
hereticorum improbitatem ad aulam accersar, 
obtentu pacis videlicet : et episcopum illum, ubi 
hec audivit, mihi scripsisse, ut festinanter me in 
Mesopotamiam conferam, illieque eos qui idem 
&c nos sentiunt ac Ecclesias confirmant, in unum 
cogens, una cum ipsis proficiscar ad imperato- 
rem. Mihi autem forte ne ipsum quidem corpus 
&d hoc iter hieme sufficiet. Neque hactenus res 
visa est necessaria, nisi ipse aliquid suaseris. Nam 
et tuum exspectabo consilium, ut sententia firme- 
tur. Quapropter rogo, ut cito nobis per aliquem 
ex probis fratribus, quid visum fuerit tu» perfe. 
clioni ac divinitus motie prudentis, significes. 


* Psal. cxi, 7. ? 1 Tim. i1,6. 19 [ Cor. vii, 19. 


. Alias CCLXII. Scripta anno 375. 

(69) Tz» ὀσιότητα. Reg. secundus, Paris. et Coisl. 
secundus τῇ ὁσιότητι, Paulo post iide.n codices 
νπερ ευχύμενον τῆς. 

(10) Του ἐγείροντος. Coisl. primus et Paris, τοῦ 
ἐγείραντος. 

(71) Ἠμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ita omnes mss. Editi 
ἡμῶν τῇ τοῦ Χριστοῦ. [Ibidem male in editis 1 ἔνωσχε 
^ d Mss. ut in textu. 

i2) ᾽Ακούσαντα. Üpe Reg. secundi et Coisl. secundi 


C 


D 


δωῦς) µύποτε, τῷ gavracia τοῦ βίου τούτον καταδακ- 
τισθεὶς, ἐπιλάθωμαι μὶν τοῦ Oto) τοῦ ἐγείροντος (70) 
ἀπὸ γῆς πτωχὀν, ἔπαρσιν δέ τινα παθὼν, εἰς κρῖμα ἑω- 
πέσω τοῦ διαθόλου" ῥᾳτνμήσας ὃς τῆς οἰχόνομίας, xa- 
θιύδων ὑπὸ τοῦ Δεσπότου καταληφθῶ, à καὶ διὰ τῶν 
βλαθερῶν ἔργων προστιθεὶς, καὶ τύπτων τῶν συνείδησιν 
τῶν συνδούλων, ὃ xal μετὰ τῶν µεθνόντων γίνόµενος, 
ἐν τῦ διχαιοχρισία τοῦ Θιοῦ πάθω τὰ τοῖς πονηροῖς 
τῶν οἴκονόμων Ἀπειλημένα. Παρακαλῶ οὖν σε ἐπὶ παση 
προσευχῦ δίεσθαι τοῦ Otov νήφειν ἡμᾶς ἐν πᾶσιν' ἵνα 
μὴ αἰσχύνη γινώμεθᾳ καὶ ὄνειδος τῷ ὀνόματι τοῦ Ἆρισ- 
τοῦ, ἐν τῷ ἀποκαλύψει τῶν κρυπτῶν τῆς καρδίας ἡμῶν, 
κατὰ τὴν μεγάλην ἡμέραν τῆς ἐπιφανείας τοῦ Σοτξρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ (74). 

2, Γίωσχε δέ µε ἐν προσδοχία εἶναι τοῦ χα; ἐπέ- 
Ρρειαν τῶν αἱρετικῶν ἀναχληβήσεσθαι εἰς τὸ στρατόπε- 
δον, ἐπὶ προγάσει δὴ τῆς εἰρήνης' xat τοῦτο ἀκούσαντα 
(72) καὶ τὸν ἐπίσχοπον τόνδε ἐπεσταλκέναι Ὁμῖν σπου- 
ὅασαι περὶ τὴν Μεσοποταμίαν γενέσθαι, καὶ τὸν ἐκεῖ 
τοὺς ὁμοδόξους xai ἐπιχοατύνοντας (13) τὰ τῶν 'Exxig- 
σιῶν συναγαγόντα, μετ αὐτῶν όρµησαι πρὸς τὸν βασι-- 
λέα. 'Euot δε τάχα μὶν οὐδί τὸ σῶμα αὐτὸ πρὸς τὴν ἐν 
τῷ χειμῶνι ὁδοιποριαν ἀρκέσει' τέως δὲ οὐδὲ ἀναγκαῖον 
τὸ ποᾶγμα ἐφάνη, πλὴν εἰ μὴ αὐτὸς σνμθὀνλεύσος (14). 
᾽Αναμινώ γὰρ καὶ τὸν παρὰ τῆς θεοσιθείας σον συµθου. 
λὲν, ὥσ"ε κρατυνθῆναι τὴν γνώμεν. Διὸ παρακαλώ θᾶτ- 
τον ἡμῖν διά τινος τῶν σπουδαίων ἀδελφῶν τὸ παραστὰν 
τῇ τελειότητι σου χαὶ ἐνθέῳ συνέσει φανερωθᾶναι. 


emendavimus quod prave in editis legebatur 
ἀκούσαντις. Ibidem editi ἀπεσταλχέναι, Coisl. uter- 
gue, Reg. secundus, Paris. et Clarom. ut in textu. 
;piscopus qui heec Basilio scripsit, videtur Mele- 
tius fuisse, idque colligitur ex initio epistoles 910. 
(73) Ἐπιχρατύνοντας, lta mss. sex pro eo quod 
erat in editis ἐπιχρατοῦντας, 
(74) Συμβουλώσης. Coisl. uterque et Reg. se- 
cundus συμβουλεύσεις. Sub finem editi ἐν θιῶ. 
Melius Coisl. uterque, quos secuti sumus. 
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Cum Paulini amici Terentium parlibus suis adjungere conarentur, ac litteras Roma allatas circum- 
ferrent, monet Basilius ne his litteris et aliis ab Athanasio ad Paulinum scriptis moveatur. Pauli- 
num ejusque amicos pro catholicis fratribus habet : sed Meletii jura defendit ; questionem de By- 
postasi, de qua nata dissensio, negat levis esse momenti, ac tandem rogat, ut ad reditum exsulum 


episcoporum res integra servetur. 
Tsptvtí^) χόµητι (75. 

4. Ὅτε ὑχούσαμεν τὸν σεμνότοτά σου πάλιν (xÓs- 
θιάσθαι πρὸς τὴν τῶν xowàv ἐπιμέλειαν, εὐθὺς μὲν διι- 
ταράχθηµεν (εἰρήσεται γὰρ τᾶλεθὲς), λογιζόμενοι ὅπως 
σοι παρά γνώμη» ἐστὶν, Grab ἀφεθίντι τῶν Onuocioy 
φροντίδω», xzi σχολάσαντι τῷ ἐπιμελίίᾳ τῆς ἑαυτοῦ 
ψυχἒς, πάλιν ἀναγχάζεσθαι πρὸς τὰ αὐτὰ ὑποστρέ- 
ett» (16). Ἔπειτα εἰς ἔννοιαν ἑλθόντες, ὥς ὅτι τάχα ὁ 
Κύοιος, Βουλόμινος τῶν μυρίων ὀδυνῶν , ui νῦν τὰς καθ" 
&uds Εκκλησίας σννέχονσι, µίαν ταύτεν χαρίσασθαι 
παραμνθίαν, τὴν σὺν σαμνοπρέπειαν πάλω ὠκονόμτσιν 
ἐπὶ τῶν πραγμάτων φανῶναι' χαὶ dà καὶ (11) εὐθυμό- 
τεροι ut», ὡς µέλλοντες ἔτι γοῦν dat, πρὶν ἀπιέναι 
τῆς ζωῆς ταύτης, συντεύξεσθαι τῷ τιµιότοτί σου. 


Α 


2, Αλλὰ πάλιν ἡμᾶς ἑτέρα φύμΏ κατέσχεν, ὡς ἐπὶ Β 
τῆς Αντιοχείας διάγοντος, καὶ τὰ ἐν χερσὶ πράγµατα 
ταῖς µεγάλαις ἀρχαῖς συνδιέποντος. Πρὸς δὲ τῇ φύμη 
ταύτῃ χατέλαθεν ζωᾶς &xo), ὅτι xal οἱ τῆς xarà 
Πανλῖνον συντάξεως ἀδελφοὶ Φιαλέγονταὶ τινα (78) τῇ 
ὀρθότητί σου πιρὶ τῆς πρὸς ἡμᾶς ἑνώσεως ' ἡμᾶς dt 
λέγω τοὺς τῆς µιερίδος τοῦ ἀνθρώπου τοῦ Θιοῦ, Μελε- 
τίον, τοῦ ἐπισκόπου. OUS x«i γράµµατα (79) ἀχούω νῦν 
τῶν Δυτιχῶν περιφέρευ, αυτοῖς τὴν ἐπισχοπὴν τῆς χατά 
Αντιόχειαν Ἐκκλησίας ἐπιτρέποντα, παοαλογιζόµινα 
δὲ τὸν θαυμασιώτατον ἐπίσχοπον τῆς ἀληθινῆς τοῦ Θεοῦ 
Ἐκκλησίας Μελέτιον. Καὶ οὐ θαυμάζω τοῦτο. Οἱ μὲν 
γὰρ ἀγνοοῦσι παντελῶς τὰ ἐνταῦθα - οἱ dt, xoi do- 
ποῦντες εἰδέναι, φιλονειχότερον μᾶλλον à. ἁληθέστερον 
αντοῖς ἐξογοῦνται. Πλὸν ἀλλ ἐκείνους μὲν οὐδὲν ἀπει- 
xóc à ἀγνοεῖν τὴν ἀλήθειαν, $ καὶ ἀποκρύπτεσθαι τὴὺν σ 
αἰτίαν, dv ἂν εἰς τὸ γράφειν Παυλίνω ἦλθεν ὁ µαχα- 
Ριώτατος ἐπίσχοπος ᾽Αθανάσιος * Τὴν δὲ cà» τελειό- 
τητα αντοῦ ἔχουσαν τοὺς δυναμένους τὰ μιταξὺ τῶν 
ἐπισκόπων (80) 7tvóptva. ἐπὶ τῆς Ἰοθιανοῦ βασιλείας 
ἀκριθώς διηγήσασθαι, παρακαλοῦμεν ὑπ᾿ αὐτῶν πλυ- 

Alias CCCXLIX. Scripta anno 375. 

(15) Τερεντίῳ κόµητι. Post hanc lectionem alia 
apponitur in vetustissimis codicibus Cois]. et 

ed. Primus sic habet : yo. Ttoarivo Κω. Tera- 
tino domino. Alter yp. Καὶ Tiptvrivo χόμητι, et 
Terentino comiti. Comitem Orientis vocat codex 
Claromontanus. 

(76) Υποστρέφειν. lta tres vetustissimi codices 
cum nonnullis aliis. Editi ἐπιστοέφειν. Paulo post 
multi codices, sed recentiores, ἑλθόντες, ὅτι τάχα. 

(/7) Καὶ düx«í. Postrema vocula deest in co- 
dice Harl. et alio quodam. 

(78) Διαλέγονταί τινα. Deest postrema vox in tri- 
bus codicibus non vetustissimis. 

(79) Γράμματα. Exstanthee Damasilitterse,in Pau- 
linum quidem liberales et prolixe, cui de Vitali 
in communionem recipiendo judicium commit- 
tunt, in Meletium autem parum honorificte, quem 
notare Damasus videtur, cum eos, qui de Eccle- 
siis ad Ecclesias migraverunt,a sua communione 
alienos pronuntiat. Paulo post Harl. et Med. et 
unus ex Regiis xei θανμάξω τοῦτο, mirum id mihi 


D 


Terentio comiti. 

1. Postquam audivimus gravitatem tuam 0080: 
tam iterum fuisse communium rerum curam sus- 
cipere, statim quidem perturbati sumus (verum 
euim dicetur), cam cogitaremus, quam non ex tua 
sententia accidisset, ut 391 semel publicis curis 
solutus et otium ad tuam ipsius animam curan- 
dam impendens,iterum cogereris ad eadem redire. 
Deinde ubi in mentem venit, forte Dominum vo- 
lentem innumeris doloribus, quibus nunc Eccle- 
site nostr:e premuntur, unum hoc concedere sola- 
tium, perfecisse ut dignitas tua iterum ad res ge- 
rendas prodiret; tuin vero et hilariores facti su- 
mus, ut adhuc venturi saltern semel, antequam 
exeamusex hac vita,in presstantie tuee congressum, 

2. At rursus rumor alius ad nos pervenit, ver- 
sari te Antiochie, et quie in manibus sunt nego- 
tia cum summis potestatibus administrare. Preeter 
hunc rumorem illud etiam accepimus, stantes & 
Paulino fratres nonnulla tecum disserere de con- 
junctione nobiscum ineunda, id est, cum iis qui 
sunt ex parte hominis Dei, Meletii, episcopi. Quos 
etiam et litteras audio nunc Occidentalium cir- 
cumferre, qua episcopatum Ecclesi: Antiochene 
ipsis attribuunt, Meletium autem maxime admi- 
randum vere Dei Ecclesie episcopum frustrantur. 
Neque hoc miror. llli enim res nosiras omnino 
ignorant; isti autem, etsi videntur scire, partium 
magis quam veritatis studio ipsis narrant. Crete- 
rum verisimile est eos aut veritatem ignorare, aut 
etiam causam occultare, cur adductus fuerit bea- 
tissimus episcopus Athanasius, ut Paulino scribe- 
ret. Sed cum ibi habeat prewestantia tua, qui res 
imperante Joviano inter episcopos gestas sedulo 
enarrare possint, rogo ut ab ipsis edocearis. Ve- 
rumtamen quia accusamus neminem, imo erga 


videtur. 

(80) Τὰ μεταξὺ των επισκόπων. Id est, inter Athana- 
sium et Meletium. Na beatissimus papa Athana- 
sius, inquit Basilius in epist. 258, cum Alezan- 
driam advenisset, omnino optabat, ut sibi cum eo 
(Meletio) communio conciliaretur. Sed malitia con- 
siliariorum in aliud lempus dilata illorum com- 
munio : quod utinam non evenissel! IIoc Athana- 
sii cum Meletio communicandi desiderium argu- 
mento erat, quid de Meletii, quid de Paulini episco- 
patu sentiret. Sed tamen cum cjus consilia ad exi- 
tum perducta non fuissent, interim oblata Paulino 
fidei formula, cui Paulinum purgandi sui causa 
subscripsisse narrat Epiphanius heres. LXxvi, 
n. 20, communicavit cum eo Antiochie,et Alexan- 
driam redux ad eum scripsit. Existimat Tillemon- 
tius tom. VIII, p. 221, Athanasium, antequan An- 
tiochiam veniret, auditis qua de Paulini fide pa- 
rum honorifice dicebantur, ad eum scripsisse. At 
qua de re scripserit Atlianasius ad Panlinum,sta- 
tui non potest: scripsisse autem postquam An- 
tiochia discessit, inde perspicitur, quod Basilius 
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omnes charitatem habere cupimus, et maxime À pogoprÜZver (81). Πλὴν ἁλλ᾽ ἐπειδὴ οὐδενὸς xattyo- 


erga domesticos fidei, gratulamur iis qui litleras 
Roma aeceperunt. Atque etiamsi quod honorifi- 
cum et maznum ferantillis testimonium, optamus 
verum illud esse, et operibus ipsis confirmatum. 
Non idcirco tamen mihi ipse unquam persuadere 
possim, ut aut Meletium ignorem, aut Ecclesi:e cui 
[reest obliviscar, aut questiones, de quibus ab 
initio nata dissensio, exiles putem, et parvi ad pie- 
tatis propositum momenti. Ego enim non solum, 
si quis ob aeceptam ab homiuibus epistolam elfe- 
ratur,non idcireo abstrahi me unquam et subduei 
patiar : sed neque, si ex ipsis missa sit celis, nec 
sana;n ille profiteatur fidei doctrinam, possum il- 
lum sanctorum communionis participem existi- 
mare. 


3. 399 Illud enim cogita, vir admirande, veri- 
tatis corruptores, qui Arianum schisma in sanam 
patrum inducunt fidem, nullam aliam proferre cau- 
sam, cur pium patrum dogma non recipiant, pree- 
ter consubstantialis notionem, quam prave ipsi et 
ad fidei totius calumniam exponunt, dum liliuma 
nobis dictitant secundum hypostasim consubstan- 
tialem asseverari. llis si quam occasionem dederi- 
mus, dum ab iis abripimur, qui simplicitate magis 
quam malitia Ίο aut his similia dicunt, nihil im- 
pedit quominus ineluctabiles in nos ansas prabea- 
mus, eorumque roboremus heresim, quibus hac 
una exercitatio est, dum in Ecclesia loquuntur, non 
sua slabilire,sed nostra calumniari.Quienam autem 
hae calumnia gravior esse possit, et ad multos 
couimmovendos aptior, quam si qui ex nobis videan- 
tur Patris et Filii οἱ Zpiritus sancti unam hypo- 
stasim dicere, qui, etiamsi omnino personarum 
differentiam aperte doceant: quia tamen hocipsum 
prius usurpatum est a Sabellio, unum quidem hy- 
postasi Deum esse dicente, sed sub diversis perso- 
nis a Seriptura reprreesentari, pro propria occurren- 
tis subiude usus ralione; ac nune quidem paternas 
illum sibi accommodare voces, eum hujus personie 
adest occasio : nun» vero eas quie Filium decent, 
cum ad nostri suscipiendam curam, aut ad alias 
quasd:uin economieas operationes descendit: nunc 
tandem Spiritus induere personam, eum tempus 
proprias hujus persona voces exposcit; si qui ergo 


etiam apud nos unum subjecto Patrem et Filium et D 


Spiritum sanctum dicere deprehendantur, tres vero 
personas perfectaseonfiteri : quomodo non apertum 


his, que Antiochie inter episeopos gesta fuerant, 
adductum fuisse dieit Athanasium, αἱ scriberet 
Paulino. Prieterea non dubium, quin hrec epistola 
Paulinum episcopum salutaverit : alioqui nihil ei 
profuisset. At cau*te. Paulini Athanasius. aperte 
non favit, ant.quam veniret. Antiochiaun. Tune 
enim propensior erat in Meletium, ae omnino op- 
tabat, ut subi cum eo cammunig eanciliarctur. 

(81) 11?560259250£27«t. Sic velustissimi tres mss.et 
alii duo. Editi 27022. 

(82) Vide Addenda. 


ροῦμεν, (82) πρὸς πάντας δὲ ἔχευ εὐχόμιβα τὴν ἀγάπην, 
xui μάλιστα πρὸς τοὺς οἰχείους τῆς πιττεως, συγχαίρο- 
ur) τοῖς κομισαμµένοις τὰ ἀπὸ Ῥώμης γοάωαµατα. Καν 
τινα σεμνὸν καὶ μεγάλην ἔχη αὐτοῖς µαρτυρίαν, εὐχό- 
µεβα «2x05 εἶναι ταύτην, καὶ dC αὐτῶν (83) τῶν ἔογων 
βεφαιοναένην. O2 μἐντοιτούτου γε ἕνεχιν ὀυνάμεθά ποτε 
ἐαυτοὺς πεῖσαι ὦ Μελέτιο» ἀγνοῖσαι, Ἡ τῆς vm αὐτὸν 
Ἐκκλγτίας ἐπι αθέτθαι, $ τὰ ἑπετάματα, ὑπὲρ (ov εξ 
9 - . b! , , [] . , - » 
αρχῆς 5 θιάστασις γέ/ονε, ptxoX ἡ /ήσασθαι, και ολί- 
yr) ἔγειν ')UX9000 νοείται πρὸς τὸν τῆς εὐσεβείας GXO- 
/ ν a * 4 ? 

πόν. Eym j&p, 024, ὅπως Ξἰ ἐπιττολὴν τις GvÜpunvy 
δεξαµενος, ἐπ᾽ αὐτῇ µέ/α φρονεῖ, τοῦτου ἔνεχεν ὕποστα- 
λέναι ποτε καταθέξοµαι " ἀλλ 02d  &» εξ αὐτῶν DX, τῶν 
οὐρανῶν, μὴ στοιχῆ δε τῷ ὑγιαίνοντι λόγῳ τῆς πίστεως, 
δύναμαι αὐτὸν χοωωνὸν ἡ /ήσασθαι Tov ἁγίων, 


3. Ἐνθυμέβητι yap, ω θαυμάσιε, ὅτι ol παθαχα- 
ράκται τῆς αλγβείας, οἱ τὸ ᾿Αρείανὸν σχίσμα τὴ 
ὑγιεὶ τῶν πατέρων ἔπεισαγα/όντες (84) πίστει, οἳ- 
δεµίαν ἄλλην αἰτίαν ποοράλλονται τοῦ μὴ παοαδέ- 
χεσβαι τὸ εὐσεθὲς τῶν πατέρων δύ/µα, n Ti» τοῦ 
ὁμοονσίου Φιάνριαν, ὢν αὐτοὶ πονηοῶς χαὶ ἐπὶ δικρο)ῇ 
τῆς ὅλες (RS) πίστεως ἐξπγοῦνται, λέγουτες τὸν 
Υἱὸν xarà τὴν ὑπόστασιν ὀὁμοφύῦσιον λέμεσθαι παρ 
£u^w Ol i» tt δώμεν ἀφοραὴν, ἐκ τοῦ πεοι- 
φέοετθαι τοῖς δι᾽ ἀπλότητα μᾶλλον, f διὰ χαχίαν 
ταῦτα $ τὰ τούτοις παραπ)ήσια )έγονσω, οὗσὲν 
χω0λ2ει καὶ Gu ἀναντιόῥήτους μὲν δοῦναι καθ έαυ- 
τῶν τὰς λαδάς, ἰσχυρὰν δὲ ἐκείνοις χατασκευ σαι 
vi» αἴοεσιν, oig υία μελέτη ἐστῖν, ἓν τοῖς ἐπι της 
Ἐκχχησίας λήγοις οὗ τὰ ἑαυτῶν χατατχευάδει», ἀλλὰ 
τὰ πμῖτερα δικνάλλειν. Τίς δ' ἂν «/59οιτο τᾶς διαβο- 
λῆς ταῦττς χαλεπωτέρα, xml μᾶλλον δνναμενπ τοὺς 
πολλοὺς διατα)εὖσαι, 5 εἰ (SU) φανείπσὰν τίνες ἐξ 
ζιῶν Πατοὺς xoi Yto) x«i αγίου Πνεύματος uas 
ὑπόστατιν Ἰέγοντες, Ol, XX» πόνν τὸ τῶν προσώπου 
διάφορο» ἔνκογῶς δοιµατίδωσιν ὅλλ οὖν τῷ παρὰ 
τοῦ Σαβελλίον προει)ηφθαι τὸ αὐτὸ τοῦτο λέγοντος " 
ἕνα μὲν εἶναι τῇ ὑποστάσει τὸν Θεό», πρρτωπο- 
ποιεῖσήαι δὲ ὑπὸ 7Z; Γοαφῖς dragón; xx τὸ 
ἰδίωαα τᾶς Ὀποκειιένης εκάστοτε χοξίας" xxi νῦν 
μὲν τὰς πατοικὰς εαντῷ περιτιθέναι go, ό-αν 

ς Yw 
ὅταν πρὸς τὴν Ἠμε-έραν ἔἐπιμέλειαν E 


τοῦτον χαιρὸς j τοῦ προσώπου ' vj) δὲ τὰ 
πρεπούσας, 
πρὸς GALA; -ινὰς οἰκονομικὰς ενξογείας ὑποραίντ ' 
- Ai. a E . - Li ^ f. - ."- 
νὺν δὲ τὸ τοῦ Πνεύματος vr00 980550 ποοσωπξῖον (S1), 
ὅταν 0 X450; τὰς ατὸ τοῦ τοιούτου ποοσώπου φω- 
νὰς ἀπαιτὴ ' ἐὰν οὖν καὶ παρ ἡμῖν φανώσι τινες Ev 


(83) Καὶ ού «37^». Conjunctio addita ex 

uinque mss., quorum tres velustissimi. Ibi- 
dem nonnulli mss. &4Xr60s2st» αὐτὴν Qv αὐτῶν. 

(81) Ἠπεισα/αγοντες. Ita tres vetustissimi codi- 
ces cum uno ex Itegiis. Editi ἐπεισἁγοντες. 

(88) ολες. Deest in quinque mss., non. tamen 
vetustissimis. 

(46) Ἡ εἰ. Prima vocula addita ex seplem 
miss. 

(87) Πουσωπεῖον. Quatuor mss. recentiores προσ- 
(MOV. 
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τῷ ὑποχειμένῳ Πατέρα καὶ Υἱὸν xat ἅγιον Πνεῦμα λέ- Α et insuperabile videbuntur afferre argumentum, 


οντες, τρία δὲ πρόσωπα τέλεικ (88) ὑμολογοῶντες' πῶς 


cur vera sint quee de nobis dicuntur ? 


οὐχὶ qai xxi ἀναντίόῥητου δόξουσι παρέχεσθαι τὴν ἀπόδειξιν τοῦ ἁλιβῆ εἶναι τὰ λεγόμενα περὶ ἡμῶν; 


4. Περὶ δὲ τοῦ, ὅτι ὑπόστασις καὶ οὓσία ο) ταυτόν 
εστι, χΧκὶ αὐτοὶ, ὡς νομίζω, ὑπεσηωήναντο οἱ ἀπὸ 
τῆς Δύσεως ἀλελροί, ἐν eig τὸ στενὸν τῆς ἑαυτῶν 
γλὠτττς ὑγουώμενοι, τὸ τῆς οὐσίας ὄνομα τῇ Ἑλλάδι 
φωνῷ παοα)εδώκασυ' ἵνα, εἴ τις £m διανορὰ τῇ 

à 
διαττάσει τῶν ὀνομάτων. Ei δὲ dii xol ἡμᾶς τὸ 
Φοχοῦν ἡμῖν ἐν βραχεῖ εἰπεῖν, ἐκεῖνο ἐοοῦμεν, ὅτι ὃν 
ἔχει λό-/ον τὸ κχοινὸν πρὸς τὸ ἴθιον, τοῦτον (89) ἔχει 
9» ουσία πρὸς τῶν ὑπόστατιν. Ἕχαστος "Ap fu^ καὶ 


Pd 
EJ 
ἑννοίας, cto 6tT0 αὐτὴ ἐν τῷ εὐχοινεῖ καὶ ἆσνιγύτῳ 


τῷ χοινῷ τῆς οὐσίας λόγω τοῦ εἶναι μετέχει, καὶ τοῖς 
πεοὶ αὐτὸν ἰθιώμαπιν ὁ Φεῖνά ἐστι xal ὁ δεῖνα. Οὕτω 
pr XE ut) τῆς οὐσίας λό/ος κοινός" οἵον T, α/αὔοτης, 
X Üió-r; (00),  εἴ τι ἄλλο νοοῖτο" η Os ὑπόστασις ἐν 
τῷ ἰδιώματι τῆς πατρόττητος, f τῆς τίόνπτος, 5 τῆς 
ἁιαστικῆς ὀυνάµεως θεωοεῖτκι, Ei μὲν οὖν ανυπό- 
στατα Ἀε/ονσι τὰ προσωπα, αὐτόβεν ἔχει ὁ Ίοος τὴν 
ατοπίαν' εἰ δὲ ἐν ὑποστάτει εἶναι αὐτὰ ἀλπθινῇ mu 4 m- 
ρὖσι (01), à ὁμολο/ούσι, καὶ αοιθκείωσαν, ἵνα vx 
ὁ 7^) ὁμηουσίου λήγος διαγνλαγϱῷ ἐν τῇ ἔνοτητι τῆς 
518076703, καὶ ἡ τῆς εὐσεβσείας ἐπέγνωσις, []κτοὺς καὶ 
Yw2 καὶ ai, Πνεύματος, ἐν τῷ ὀπποτισμένρ καὶ 
ὁλοτελεῖ ἑκάστον τῶν ὀνομαςομξνων ὑποστάτει X60 UT- 
α--αι. Όμως (99) de ἐκεῖνο Φοῦλομαι πεπεῖτίαι τὸν 
σεμνότχτά GO), ὅτι καὶ σὲ XU) πάντα τὸν παραπλησίως 
σοι 755 un stas γοοντίζοντα, xxl τοὺς wwiü τῆς εὐσἒ- 
θείας ἁωνικομίνους μὴ ατιμαζοντα, ἄναμένειυ Oti 
χαθν/ἤσασθαι τῆν συναφίίας ταύτης καὶ τῆς ειρήνης 
τοὺς ποοστάτας τών Ἐκγλητιὼν, οὓς ἐγὼ στύλονς χαὶ 
ἑρραίωμα τῆς αλ εθείκς γαὶ TG. Εχκλησίας τίὔεκαι, 
καὶ τοτούτῳ πλέον αὐτοὺς αἰθούμαι, ὅτω ἄν µακρύτε- 
po» εξοικιτ0ώσιν, αντὶ τικωρίας αητοῖς ἔπα/ομένην 
-οῦ χωρισμού. Παρακκλῶ 059, potus αμῖ) σεκυτὸν 


απρόληπτον (03), ἵν ἔχω-μέν σοι (οὖν ἐπαναπαγεσθαι, 


&. Quod autem 11Υ Ροςίᾶδὶ5 et essentia idem non 
sunt, id et ipsi, ut puto, subindicarunt Occiden- 
tales fratres, dum lingue suce angustias subveriti, 
essentiae nomen lingua Greca tradiderunt ; ut et, 
si qua esset sententia discrepantia, illa ipsa serva- 
retur in clara et minime confusa nominum diver- 
sitate. Quod si et inihi quid sentiam breviter di- 
cendum, illud dicam, quie ratio est communi cum 
eo quod proprium, eaindem esse essentie cum hy- 
postasi. Nam unusquisque nostrum et per commu- 
nem essentie rationem esse participat, et per suas 
proprietates ille et ille existit. lta et illic ratio qui- 


B dem essentiie communis, velut bonitas, divinitas, 


aut si quid aliud cogitatur: hypostasis vero in pro- 
prietate paternitatis, aut filiationis, aut potentis 
sanctificantis perspicitur. Si ergo personas dicunt 
non subsistere, per se absurda hec doctrina : sin 
concedunt illas esse in vera hypostasi, quod faten- 
tur, hoc etiam numerent, ut et consubstantialis ra- 
tio servetur in unitate divinitatis, et pietatis 393 
cognitio, Patris et Filii et Spiritus sancti, in per- 
fecta et integra unius cujusque eorum, qui nomi- 
nantur,hypostasi proedicetur.lllud tamen tue digni- 
tati persuasum volo, et te et quisquis simili verita- 
tis eura tangitur, nec eos contemnit qui pro pie- 
tate decertant, exspectare debere, dum duces sint 
et auctores hujus conjunctionis ac pacis prefecti 
Ecclesiarum, quos ego columnas ac firinamentum 
veritatis et Ecclesie esse pono, et eo magis reve- 
reor, quo longius ablegati sunt, inílicto illis exsilio 
in puinie loco. Rogo itaque, serva te nobis ab anti- 
cipata opinione liberum, uLin te acquiescere valea- 
mus, quem in omnibus baculum nobis et fulcrum 
Deus largitus est. 


ὃν £7 πᾶσι βακττοίαν (A09 καὶ EosLTU.X. 0 Οξὸς εχαοίσατο. 
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Nuntiat Basilius se Terentio. protinus scripsisse : dehortatur Dorotheum ab itinere Romam susci- 
piendo nisi mari uta!ur - dubitat an frater Gregorius ejusmodi legationem obire velit, aut ad utili- 


ter obeundam idoneus sit. 
Δωθοθέω πλεσρυτέρω. 
Εὐθὺς ἐπιτοχὼν ἀφοομῆς. ἐπέστείλα τῷ θαυμα- 
σιωτό-ῳ αὐθοὶ Τερεντίω τῷ Ὑγόμητι λογισάμενος 
ἀνυποπτότερον εἴναι τὸ διὰ ἔενων αὐτῷ ράφειυ περὶ 
τῶν ποοχειµένων, καὶ ua ϱΑονλομενος μηοσμίκν 
γευέσθκι διατριρὴν τῷ πράγωατι τὸν ποθειωότατον 
ἀδε)φὸν Ακάχων. Τώ οὀιαγηφιστῇ τῆς 
τῶν ἐἑπάρχων ἔδωκα οὖν (94) τὴν ἐπιστολὴν ϱΏμο- 


LR ed 
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(88) Τέλεια, Deest in codicibus Harl., Med. et 
uno ex Regiis. 

(89) Τούτο». Editi et codlices vetustissimi τοῦτο. 
Sed melius recentiores mss. quinque τοῦτο». 

(90) Θτότης. Pro hac voce legitur in codice Me- 
diczo αἰθιότες. Ibidem editi x« ei τι. Mss. summo 
consensu ut in textu. 

(91) 32/4700927t». Quidam recentiores codices 
συγχωρέσουσι». MEME 

(929) Ὅμως. Ita omnes nostri veteres libri. Editi 


Dorotheo presbytero. 


Statim occasionem nactus, scripsi viro in primis 
admirando comiti Terentio, minus suspectum 
esse existimans per ignotos 8d eum de propositis 
rebus scribere, simulque rei moram afferri noleas 
a charissimo fratre Acacio.Numerario officii preesi- 
dis dediigiturepistolam cursu publico proficiscenti: 
cui etiam precepi ut vobis prius litteras ostende- 


ὁμοῦ. Paulo post iidem editi ἂν µένεω. Omnes mss. 
ut in textu. 

(93) Σεκυτὸν ἀπρόληπτον. Plures mss. αὐτὸν &rpó- 
)zz-^». Sic exhibet hunc locum codex Claromon- 
lanus : σεαντὸν ἀπροπωπόλεπτον, ἵνα ἔχωμέν σοι Ίνη- 
σίως ὡς win ἔπανκπαὐετήύαι. 

* Alias CCL. Seripta anno 373. 

(01) Ἔδωγα οὖν. Postremam vocem erui ex co- 
dice Meédiczeo. Deest ο epistola in Hlarleeano et 
pluribus aliis. 
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ret. Iter autem Romam nescio quomodo nemo pru- À σίω dpéuo ὀδεύοντι, ᾧ καὶ ἐνετειλάμην πρώτοις ὑμῖν 


dentie tue nuntiaverit hieme omnino confici non 
posse ; cum interjecta a Constantinopoli usque ad 
fines nostros regio hostibus referta sit. Quod si 
utendum est mari, erit teinpus; modo non recuset 
navigationem et de ejusmodi rehus legationem re- 
ligiosissimus episcopus frater Gregorius. Ego enim 
nec qui cum ipso proficiscantur video, etipsum ne- 
gotiorum ecclesiasticorum prorsus inexperlum co- 
gnosco ; ac illius quidem congressum benigno ac 
miti viro venerabilem et in plurimo pretio fore; 
sed cum elato et sublimi et altius sedenti, quique 
propterea veritatem humi praedicantes audire non 
possit, quid rebus communibus prosit viri hujus- 


ἐμφανίσαι τὸ /ράμμα. Tà» δὲ ἐπὶ "Popx» ὁδὸ, οὐκ 
οἶδα ὅπως οὖὐδεὶς ἀνὄγγειλε τῷ συνέσει ὑμῶν, ὅτι ἐν τω 
χιιμῶνι παντελῶς ἐστι ἄπορος, τῆς μεταξὺ χώρας 
ἀπὸ Κωνσταντωονπόλεως µέχρι τῶν xaD' ἡμᾶς ὅρων 
πολεµίων πεπλεοωμένας. Ei δὲ δεῖ θαλάσσῃ χρέσασ- 
θαι, ἔσται χαιρὸς μόνον ἐὰν καταθέξοται καὶ τὸν 
πλοῦ», καὶ τήν ὑπὲρ τῶν τοιούτων πρα”/µάτων πρεσθεία. 
ὁ θεοφιλέστατος ἐπίσχοπος Ἱρηγόριος ὃ αδελφὸς. ᾿Εγὼ 
pt» Xo οὔτε τοὺς συναπερχομέονς αὐτῷ ὁρῶ, καὶ 
αὐτὸν πινώσχω παντελῶς ἄπειρον ὄντα τῶν χατὰ τὰς 
Ἐκκλησίας (90): x«i εὐγνώμονι μὶν ἀνδρὶ αἰδέσιμον 
αὐτοῦ καὶ πολ)οῦ ἀξίαν τὸν συντ»χίαν, Ubro dt χαὶ 
µετεώῴδω, ἄνω πον καθηµένω, καὶ διὰ τοῦτο ἀχούει» 


modi congressus, cujus mores ab illiberali adula- B τῶν χαμόθςε αὐτῷ τὴν ἀλήθειαν φθεγ]ομένων μὴ ὄννα- 


tione alieni ? 


μένω, τὶ ἂν "/ἔνοισο ὀφέλος τοῖς κοινοῖς παρὰ τῆς τοῦ 


τοιούτον ἀνδρὸς ὁμιλίας, ὃς ἀλλότοιον ἔχει θωπείας ἀνελεμθέρον τὸ Toc ; 


EPISTOLA CCXWTI'. 


EHIZTOAH Εἰς'. 


Narrat Basilius peregrinationes a se susceptas, seque ad Terentium statim post reditum scripsisse, ut 
eorum fraudes edoceret, qui hunc comitem a Meletio abstrahere,et in partes suas allicere volebant. 


Meletio, Antiochiz episcopo. 


Multe nos et alite peregrinationes a patria avo- 
carunt. Nam et in Pisidiam usque venimus,ut cum 
ejusdem regionis episcopis que 34944 ad fratres 
Isaurie spectant, componeremus. Atque inde nos 
in Pontum excepit peregrinatio, cum Dazimonem 
satis perturbasset Eustathius, multosque illic ad- 
duxisset, ut se ab Ecclesia nostra abscinderent. 
Sed et usque ad Petri mei fratris edes me contuli: 
quie cum Neocesarea non longe distent, plurimi 
perturbationis Neocesariensibus causam attule- 
runt, mihi vero plurima contumeliw rnateriain 
preebuere. Hi enim fugerunt, nemine persequente: 
nos autem videbamur cupiditate laudum ab ipsis 
consequendarum etiam invocati nos obtrudere. 
Postquam autem redivimus, ex imbribus ac mo- 
lestiis plurima infirmitate collecta, statim nos ab 
Oriente litteree exceperunt quibus significabatur, 
Paulino ab Occidente litteras quasdam, veluti cu- 
jusdam principatus tesseram, allatas fuisse, val- 
deque efferri hujus partis duces et gloriari de lit- 
teris; deinde etiam fidem proponere, ac ea con- 
ditione paratos esse cum nostra Ecclesia conjungi. 


* Alias CCLXXII. Scripta anno 375. 

(95) Γῶν κατὰ τὰς Εκαχλησίας. Ex quatuor codi- 
cibus, in quibus hec epistola exstat, nempe Med., 
Coisl. primo, Heg. secundo et Clarom., solus Re- 
gius profuit ad emendandam lectionem vulgatam 
τῶν χατὰ τς Ἐκκλησίας. 

(96) Καὶ ἄλλαι, Quod ait Basilius se multas et 
alias peregrinationes suscepisse, id argumento est 
aliquam ei prseter eas, quas jam exegerat, propo- 
sitam a Melctio fuisse. Unde colligimus episcopum, 
qui, ut est in epist. 213, Basilio auctor fuerat, ut 
celeriter Mesopotamiam peteret, ibiquecoactisidem 
sentientibus episcopis imperatorem adiret, non 
alium Meletio fuissc. Quamvis autem Basilius non 
declaret in hac epitola, quid de Meletii consilio 


C 


Μελετίω, Επισκοπω ᾿Αντιοχείας. 


Πολλαὶ μὲν ἡμᾶς καὶ ἅλλαι (96) ἀποδημίαι τᾶς 
πατρίδος ἀπὴγαγον. Καὶ γὰρ µέχρι τῆς Πισιδίας 
διέσηµεν, ὥστε μετὰ TOv Exi ἐπισχόπων τὰ χατὰ 
τοὺς ἐν τῇ ᾿σανρία ἀδελφούς τυπῶσαι. Κὰἀκεῖθιν Ἡ 
ἐπὶ τὸν Πόντου ἡμᾶς διεδέξατο ἀποδημία, ἰκανῶς 
τὸν Δαδιμῶνα ταράξαντος τοῦ Εὐσταβίου, x«i πολ- 
λοὺς ἀναπείσχντος τῶν ἐχεῖ ἀποσχισθῆναι τς Ex- 
κλησίας ἡμῶν. Ἐγενόμεθα δὲ xai µέχρι τοῦ οἴχιδίου 
Πέτρου τοῦ ἀδελγοῦ ἡμῶν, ὃ, διὰ τὸ (91) προσεγγέδειν 
τοῖς κατὰ ἨΝεοχαισάρειαν τόποι, πολλῆς piv τοῖς 
ἐχεῖ ταραχῆς παρέσχεν αἰτίαν, πολ)ῆς δὲ ὕδρεως 
ἡμῖν ὑπόθεσὺὼ προεξένησιν. Οἱ piv γὰρ ἔφεγον, 
οὐδενὸς διώκοντος' ἡμεῖς δὲ ἐνομιζόμιθα ἐπιθυμία 
τῶν παρ) αὐτοῖς ἐπαίνων xai ἄκλητοι εἰσωθίζεσθαι. 
Ἐπεὶ ὃξ ἐπανήλθομεν, ἐκ τῶν ὄμθρων xai τῶν ἆἄθν- 
μιῶν πολλήν ἀὐῥωστίαν σνναγαγόντες, εὑθὺς ἡμᾶς 
ἐκ τῆς ᾿Ανατολῆς κχατέλαρε γοάµματα, σημαϊνοντα 
τοῖς πεοὶ llavAivoy ἀπὸ τῆς Ἀύσεως ἐπιστολάς τινας, 
ὥσπερ τινὸς ἁρχῆς σννθήµατα, χεχοµίσθαι, uat µέγα 
φρονεῖν τούς στασιαστὰς τοῦ µέρους ἐχείνν, καὶ 
έπαἀλλεσθαι τοῖς /οάµµασω, sia xai πίστι προ- 
τείνεσθαι, xai ἐπὶ Tao: (08) ἑτοίμως ἔχει συν- 


sentiat; non idcirco mutila videri debet. Res enim 
maximi momenti erat, ac litteris non temere com- 
mittenda. Hinc Basilius in epist. 213 auctorem con- 
silii non nominat. Quamobrem verisimile est Ba- 
silium idem in hac epistola, ac in pluribus aliis 
et praesertim in epistola 37 ad eumdem Meletium 
fecisse, ut que tuto scribi nun poterant, ea in ar- 
canis mandatis daret perferenda. 

(91) ο, διὰ τό. Legit Combefisius à; διὰ τό, is 
quod loca ΔΛοοσξᾶεαγοῖς vicina prope adiit. Sed 
repugnant mss. ac ipsa historia. 

(98) Ἐπὶ ταύτη. Ea conditione, id est si nihil 
amplius ab eis exigatur, Nam etsi unam hyposta. 
sim dicebant, hanc tamen legem non imponebant 
aliis. Imo videntur persuadere voluisse totam rem 
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ἁπτισθαι «8 xa0' ἡμᾶς Ἐχκλησία, Πρὸς δὲ τούτοις Α Ad heec mihi et illud nuntiatum est abduci ab illis 

x&xtlvo ἡμῖν ἀπηγγέλθη (99), ὅτι ὑπηγάγοντο πρὸς in partium suarum studia virum longe prestantis- 

τὴν ὑπὶρ αυτῶν σκονυδὴν τὸν πάντα ἄριστον ἄνδρα, — simum, Terentium, cui celeriter scripsi, quantum 

Τερέντιον, ὦ ταχέως ἐπέστειλα, xa0' ὅσον ὧν µοι in me fuit, impetum illius reprimeus, ac fraudes 

δυνατὸν, ἐπέχων αὐτὸν τῆς ὀρμῦς, x«i διδάσκων τὴν — illorum edocens. 

xat! αντοὺς ἀπάτην, 

ΕΠΙΣΤΟΙΛΗ 1IZ EPISTOLA CCXVIT'. 

Reduz e Ponto Basilius summum videndi Amphilochii désiderium significat,ac de nonnullis rebus 
ad [sauros spectantibus sententiam suam aperit. Tum venit ad. canones, εί in eo mazime consti- 
tuendo immoratur, quot quisque annos in variis panitentium ordinibus traduceret. 

Αμφιλοχίω πεοὶ χανόνων. Β Amphilochio de canonibus. 
᾽Απὸ ὁδοῦ paxpz; ἐπανιλθὼν (ἐγινόμηον γὰρ µέ- Ex longo reversus itinere (abieram enim usque 
Xpt τοῦ llévrou (1) εκκλησιαστικῶν ἔἕνεχεν χοιιῶν — in Pontum negotiorum ecclesiasticorum causa et 
καὶ xat' ἐπίσκιψιν τῶν ἔπιτοδείων), καὶ τὸ σῶὼμά ut inviserem propinquos), cum et meum corpus 
pov συντετριμμµένον ἐπαναγαγὼν», χαὶ τὴν ψυχὰν  confractum retulissem, et animo satis afflictarer, 
μετρίως (2) xixexepívos, iémudà τὸ Ἱράμμα τῆς — ubiprimum pietatis [ue lilteras in manus sumpsi, 
εὐλαθιίας σου ἐπὶ χεῖρας ἔλαβον, πάντων ἀθούως Omnium stalim oblitus sum, et vocis mihi omnium 
ἐπελαβόωην, xai τῆς φωνῆς τῆς πατῶν ἐμοὶ Zdíic:n;, — jucundissiram,e( manusamicissime signis accepts. 
καὶ tt5óg τῶς φιλτάτης ὑποδεξάμενος σύμβολα. — Cum igiturlitleris tuis sim ita recreatus, conjicere 

Ὃς oj» (3) ix τῶν γραμμάτων οὕτως ἐγινόμην — debes quanti faciam tuum congressum, quem uti- 

ἠδίων, µεἰκάδει  óptÜsig πόσον ἀξίαν ποιοῦμαι | nam,Sancto moderante, consequar, ubi molestum 

Ti» οσυντυχίαν σον, ἣν οἰχονομήσειν ὁ ΄Άγις  nonfuerit, ac nos ipse advocaveris.Neque enim, sí 

γενέσθαι, ὅπου ἀνιπαχθὶς 3, καὶ αὐτὸς ἡμᾶς προσ ad cedes quc Euphemiade sunt, accesseris, grave 

χαλέση. Καὶ γὰρ οὐ Χαλιπόν pot, ti χαταλά- mihi erit in unum venire et molestias hic ingruen- 

Got; τὸν οἴκον τὸν ἐπὶ τῆς Εὐφυμιᾶδος, Ίενί-  lesfugienli et ad tuam 495 minime fucatam di- 

GÜat ὁμοῦ, τά τε ὧδε óyzpk διαφεύγοντι, καὶ ϱ lectionem festinanti. Fortasse autem mihi et alio- 

πρὸς τῶν ἀνυπόκριτόν Gou ἀγάπην ἐπειομένω. Τά- — qui necessitatem affert Nazianzum usque profici- 

χα δέµοι καὶ ἄλλως ἀναγκαίαν ποιε τὴν µέχοι — Scendi repentina religiosissimi episcopi Gregorii 

Ναδιανξοῦ ὁδὸν Ἡ ἀθρόα τοῦ θιοφιλεστάτου ἐπισκό- — discessio, que quibusdecausis acciderit, hactenus 

που Γρηγοοίου ἀναχώοχσις, μετὰ ποίας αἰτίας ys- ignoro. Cieterum virum illum, de quo et ego cum 

νομένη, ἀγνοουμένη µέχρι τοῦ νῦν. Ὁ dt ἄνθοωπος, tua prestantia locutus eram, quemquenunc ipse 
περὶ οὗ κἀγὼ ἥμην διαλεχθεὶς τῇ τε)ειότητί (4) cov, — paratum esse speras, scias vclim, diuturno morbo 
xai αὐτὸς νῦν ὤλπισας ἴἔτοιμον εἶναι, γίνωσχε, ὅτι, — Correptum, ac de cetero ipsis oculis laborantem, 
μαχρᾷ ἀβῤῥωστία περιπισὼ», xai Ἱάμνων λοιπὸν CUm ex veleri morbo, tum ex egritudine, qus re- 
περὶ αὐτὰς τὰς ὄψεις, ἐκ τοῦ παλαιοῦ πᾶθουςχαὶ — cens ei superveuit, inutilem omnino ad quelibet 
τῆς ἴναγχος αὐτῷ ἐπισυμβάσης vocov, παντιῶς munia relictum esse. Alius autem non est apud 
ἄχρΏστος πρὸς τὰς τυχούσας ἐνεργείας ἀπέμειντν. — nos. Quare satius est, etiamsi rem arbitrio nostro 

"Άλλος δι οὐκ ἔστι παρ ἡμῖν. Ὥστε βέλτιον, εἰἐκαὶ permiserint,aliquem tamen ex illis ipsis designari. 

ἡμῖν ἐπέτρεψαν τὸ πρᾶγμα, ἀλλ οὖν ἐξ αὐτῶν  Namcredere par est, heec quidem necessitatis esse 

ἐκείνων τιὰ προθληθῆναι. Καὶ 7&0 Ἠγεῖσθαι χρὴ — verba, sed eorum animum id velle quod ab initio 
ταῦτα μῖν τῆς ἀνάγχης εἶναι τὰ ῥήματα, τὸν di — depoposcerant,utsuorum aliquis preficiatur.Quod 
ψυχὀν αὐτῶν ἐκεῖνο βούλεσθαι, ὅπερ ἐξ ἀοχῆς ἔπι- — si quis sit ex neophytis, sivo Macedonio ita videa- 


levis esse momenti: unde Basilius hanc opinio- quadrat hec sententia cum pluribus Basiliilitteris, 
nem refellit in epist.214. Rem astu !raetabant,  inquibusacceptum ex Neocessariensibus conviciis 
elidcirco fraudis infraaccusantur.Denique perin- dolorem sic deseribit, ut mediocris videri non 
commodum fore ait Basilius, in epist. :Siqui possit. Quamobrem malim cum Combefisio illud 
ez nobis, inquit, videantur unam hypostasim di- µετοίως magni doloris indicium existimare. Sepe 
cere. Non ergo omnes id dixissent, sed quidam — ejusmodi vocibus, μετρίως, ἐπιεικῶς, non minuitur 
tantum nempe Paulinus et qui cum eo erant. res, sed augetur. Quale est illud Gregorii Nazian- 
(99) ᾽Απηγγίλθη. Ita Harl. et Coisl. primus,qui- —zeni in orat. 20, p. 327, de ludo Athenis in hospi- 
bus favet codexinsignis Ecclesie Parisiensis, in tes studiorum causa advenientes ludi solilo Καὶ 
quo legitur «7277225. lidem codices et alii non- τὸ πρᾶγμά έστιν ἐπιεικῶς ἄτοπον xoi doiuóviov, Atque 
Duli ὑπηγάγοντο, Editi ἀπωγγίλη, ὅτι ὑπήγαγον. ea res vehementer absurda et prodigiosa. Μετρίως 
Paulo post editi ᾽ἀπέστειλα.. ἐπισχών. Sex mss.ut — apud eumdem Greg. idem sonat ac abunde. Sic 
ID textu. enim initio orat vi, pag. 137 : 'Ap οὖν ἱκανὰ ταῦτα, 
1) Téz Πόντου. Sic legiturin codicibus, in qui- ^ xai µετρίως ὑμῖν τὸν ἄνδρα ὁ λόγος έγραψιν; An vero 
us exstat initium hujus tertize epistole ; deest — Acc sufficiunt, et abunde vobis oratio hunc virum 


etim in nonnullis. Editi Tz Πόντον. depinzit ? 

(9) Μέτρίως. Hanc vocem Tillemontius idem so- (3) Ὁς οὖν. Legitur in nonnullis codicibus mss. 
Dare existimat ac mediocriter. Undecolligit mo- — «& οὖν. Inalio Ὅσον ov. u 

liis, quee Basilio α Neocsesariensibus accide- (4) Tj τελειότητι. Sic mss. plerique. Edili τῇ τι- 


Tant, nihil Ponti episcopos addidisse, sed potius µιότητι. 
fràiam inter eos et Basilium sartam fuisse.Non * Alias III. Seripta anno 375. 
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tur, sivenon, ille ordinentur. Informabis autem A δύτησαν, οἰκεῖον εἶναι τόν χαθτγούµενον. Ei δέ ἐστι 


ipsum ad officium, Domino, qui tibi in omnibus 
opitulatur, etiam ad id gratiam largiente. 


δὲ αὐτὸν 00; τὸ δέον, τοῦ ἐν πᾶσι συνεογοῦντός σοι Κυοίου 


LI. Quod ad clericos attinet, indefinite canones 
exposuerunt, unam lapsis jubentes poenam infligi, 
ejeclionem a ministerio : sive in gradu fuerint, 
sive eliam in ministerio, quod manuum imposi- 
tione non datur, permanaent. 

LM. Que fetum in via editum neglexit, si cum 
servare posset, contempsit. aut peccatum inde ce- 
laturam se existimans, aut belluina et inhumana 
cogitatione utens, tanquam in homicidio judicetur. 
Sin autem cum fovere non potuit, et propter so- 
litudiuem rerumque necessariaum inopiam fetus 
interiit, matri est ignoscendum. 


LIIT. Vidua ancilla fortasse non multum lapsa 
est, que secundas nuptias per raptus speciem elo- 
git. Quamobrem ob id incusanda non est. Non 
enim pretextus judicantur, sed voluntas. Illam au- 
tem, ut perspicuum est manet digamic piena. 

LIV.Involuntariarum cedium discrimina scio me 
ante tempus pietati tum pro viribus descripsisse, 
neque his amplius quidquam dicere queo ; est au- 
tem tue prudenti», pro casus cujusque 3986 ra- 
tione paenas intendere, aul etiam remittere. 

LV. Quiin latrones ex adverso feruntur, si sint 
quidem laici, ἃ boni communione arcentur : si vero 


(5) Των νερρωτίστον. Miratur Tillemontius, quod 
auctor sit Ba-ilius, ut neophivtus ordinetur, sibique 
obscurau hujus loci sententiam videri fatetur. Sed 
temporum difticultas hujus rei necessitatem aitu- 
lerat, ut laicus vel etiam neophytus, si no:o esset 
eximius veritatis defensor prieferretur clerico, aut 
aliqua erroris labe asperso. aut preesidiis ad fidei 
defeusionem necessariis deslituto. Quare hiec 
verba, Quod si quis sit er neophytis. ilem valent 
ac, si quis si. episcopatui idoneus, Vituperat ejus- 
imnodi ordinationes Sirieiu« papa, sed tameu fate- 
tur interdum ob iminincnutia ab hieretieis pericu- 
la necessarias fuisse. Certe ctiam. illud. inquit in 
epist. n. 6, 5, non fuit praztermiulendum, ut quod 
semel aut secundo necessitas. heretieorum. intulit 
contra apostolica pracepla, velut. lege licitum 
cepisse pedasumi, neophytum vel laicum, qui nul- 
lo ecclesiastico. functus fueril officio. inconside- 
rate vel presbyterum vel. diaconum ordinare: 
quasi meliores apostolis sint, quorum audeant 
mulare praceptumn 

(6) Πα2Σχομένου. Hic in editis reponitur totidem 
verbis canon decimus, cum hoe tamen discrimine, 
quod in canone decimo habent oinnes codices mss. 
et editi τὰς xaz« Ἀεπτὸν προσύεκας. hic aulein legitur 
c7) 05xa;. inita sigillatim pacta. Cum autem 
minus commode videretur hic canon repeti, cum- 
que nec apud Balsamonem,Zonaram, Aristenum, 
nec in plerisque codicibus mss. reperiatur ante 
canonem 31, expungendum duximus. 

(1) Eire ἐν 24542. |n gradu. collocant Balsamon 
et Zonaras presbyteros. diaconos et subdiaconos ; 
in ministerio autem sine impositione manuurn dato 
lectores, cantores, sacrorum vasorum custodes et 
alios ejusmodi. Alexius Aristenus presbysteris, dia- 
conis et subdiaconis adjungit canlores et lectores 
in inferiore autem ministerio numerat eos qui sa- 


B 


C 


τις τῶν νευφωτίστων (5) xx»  doxü τῷ  Maxs- 
μὴ, ῥἐκεῖνος προβληθήτω.  Tumro7tt; 
καὶ τὴν εἰς τοῦτο χάριν παρεγομθον (6) 

ΝΑ’. Τὸ χατὰ τοὺς αλκοικοὺς ἀδιορίστως Οἱ χα 


ó ονίω, κάν 


νόνες ἐξέβεντο, γελεύσα»τες µίαν, ἐπὶ τοῖς παρατε- 
σοῦσι ὀοίσοσῖαι τιμωρίαν, τὴν ἔππτωσιν τῆς υκ- 
pic; εἴτε εν βαθαῦ (7) τυγχάνοιε», εἴτε καὶ αχει- 
po9é-à (B) ὑττρεσία, πρραχκαοτεροῖεν. 

NB. Η΄ τοῦ χνήµατος κατὰ τὴν ὁδὸν ἀμελύτασα, 
εἰ xi» οὖν ὀυναμένη περισώσατθαι κατςρρονησᾶν, 
& συγκαλύνειω τὴν απαοτῖαν ἐντεύοεω νομίζουσα, b 
ὅλως θεριώδει xai ἁπανβρυπω λογῖσμῷ χρησαμένα, ὡς 


ἐπὶ φόνῳ κοωέσθω. Ei ὃς οἳκ 13uv£ Or πεοιστεῖλαι xal 


. 9 . ρ - * , ^ , 
δι) ερημίαν xxi ἀποοίχν τῶν ἀναγακπίων διεφθάοτ τὸ 
450710» (9), συν νωστὸ x µήτηο. 


NI'.Il g3ox δοῦλε (10) τάχα οὗ u£jx ἔπταιπεν, 
ἑλομένς δεύτερον quos iv σχήματι ἁρπαγῆς. ὠστε 
οὗ 3ἒν τούτου ἔνεχεν ἐγκαλεῖσύχι 404. Οὐ γὰρ τὰ 
σχήματα κοίνεται, ἀλλ’ f, πρθαίρεσις. Αξ)ον di. ὅτι τὸ 
τῆς θιγακίας αενει αὐτὴν ἐπιθίμιο». 


- L * - . LI » 4 
NA. T4; τῶν αχκουσίων GOV)" OUXS007.; 


- p, P " μι 
προ (09 
νου οἶδα ἐπιστείλας τῷ Οεοσερτίᾳ σον Χατὰκ τὸ tuoi 

. * . ο . . LER LI * - 9 - t» ας 
δυνατόν XXL πλέον ἐχκείνων 9205» εἰτεεῖν ϱ ὄναμαι" τῆς οξ 


περιστασξως 


- » s . * L eu, -—— 2 
σης 5. ξ τέως &G 7L χα. 70 LQ t5 μα να 


τοῖς ἔἕξω iV 


ὄντες (11), τῆς xotwwevim; εἴο/ονται τοῦ 472722" 
cra vasa custodiunt, aut qui ceandelasaecendunt, 
aut quibus commissa sanctarum altaris forium 
custodia. Aristenisententiam confirmant ipsa ca- 
nonis verba, N«cc in ministerio. quodmtimuurm ün- 
positione non datur, perianeant. Inde enit patet 
ulterius non promoveri eos quiin hoc ministerio 
erant, sed in eo perinanere solitos esse : quod de 
leetoribuset cantoribus dici non potest. Videtur 
aulemhuiecanouilocum dedisseexorta dubitatio, 
anii. quos ejusmodi ministerium alaieis non mul- 
tumsegregabat,eodem jure esse deberent. acalii 

eleriei, quibus in vitium lapsis sola depositionis 

poena, non publiea penitentia imponebatur. Eo- 

dem jure esse debere pronuntiat Basilius. 

(8) ᾽Αχεκουθέτῳ. Consentiant in hae voce optimi 
quique et antiquississini codiees. Editi wipz- 

7 5VT, απ... 

(9) Τὸ ανν δέν. Sic mss. codiees ct Pandecla. 
Legiturin uno codice τὸ xvriv. Editi τὸ yevubo. 
Hic autem fusius explieat basilius quod canone 
3J edixerat. 

(40) M' zzox 9οῦλτ. ldem jam statuerat Basilius, 
can. 39 de vidua, quie secundi cupida matrimo- 
nii. sed. verecundia qua iam, ut iuterpretatüt 
Balsamon, ab eo ineundo dcterrita ad raptus si- 
mulationem confugit. Quod aulein ait idemBal- 
samon hane viduam olim quidem aneillam fuis» 
sc, sed tacite liberam. doniino primis nupd1s9 
consentiente, evasisse, kl et Basilii verbis rept* 
gnat, qui eam nominatim ancillam vocat, el 
Zonara ae Alexio Aristeno refellitur, qui tum d €7. 
mum h'iic viduie veniam concedi existimant, 
heri consensus aecedat. 

(11) Ἔξω μὲν ww:. Balsamon et Zonaras! 20 
l'andectis habent: Έξω uz» ὄντε τς Εκκλησίας ' 

" ^ , . 4. 9 νε . . Dd 
εἴογονται της κοινωνίας 722 4,2652 δὲ Sint quidemez 
tra Ecclesiam,arcentur bonicommunione. Legen. ^7 
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xÀuptxot δὲ ὄντες, τοῦ βαθμοῦ καθαιοοῦνται. Tác γὰρ, 

φεσὶν, ὁ λαθὼν µάχαιοραν ἐν µαγαίοα ἀποθανεῖται. 
NQ. Ὁ ἐκονσίως φονεύσας, μετὰ δι τοῦτο µετα- 


μελεθεῖς, εἴκοσιν ἔτεσι ἀχοθώώνητος ἔσται τοῖς 
ἁγιάσμασι. Τὰ Ok εἴχοσιν ἔτη οὕτως οἰκονομχθή- 
σεται ἐπ αὐτῷ. Ἐν τέσσαρσιν ἔτετι ποοσκλαίειν 


ὀφείλει, ἔξω τᾶς θύρας ἐστὼς τοῦ εὐχτποίου οἴχου, 
παὶ τῶν εἰσιώντων πιστὼν δεόµενος εὐχὴν ὑπὲο αἲ- 
τοῦ ποιεῖσόαι, ἔξαγορεύων τὴν ἰδίαν παρανομίαν. 
Μετὰ Οὲ τὰ τέσσαοα ἔτη εἰς τοὺς ἀκροωμένους δε. 
χθέσεται καὶ ἐν πέντε ἔτεσι µε: αὐτῶν ἐξελεύ- 
σεται. Ἐν επτὰ ἔτεσι μετὰ τῶν E» ὑποπτώσει προσ- 
ευχόµενος (12) ἐζε)εύσιται. Ἐν τέσσαοσι συστήσεται 
µόνο» τοῖς πιστοῖς, προσφοθᾶς Gt οὗ µεταλήψεται. 
Πλτρωθέντων Gt τούτων µεθέξει τῶν ἁγιασμάτων. 

NZ. 'O ἀχουσίως φονείσας εν θέκα ἔτεσιν (43) 
ἀκοινώνητος ἔσται τῶν ἁγιασμάτων. Οἰκονοατθή- 
σεται ος τὴ δέκα ἴτο ἐπ αὐτῷ οὕτω, Δύο μὲν ἔτο 
ἔτη (14) ἐν ἀχροωμένοις δια- 
τελέσει, τέσσαοτιν ὑποπίπτω», χαὶ ἐιαντῷ σνστα- 
θήσεται μόνον " 
διται͵ 


ποησκλαύσει * τοία δε 


καὶ τῷ ἑξῆς εἰς τὰ ἅγια δεχθή- 


NH. Ὁ µοιχεύσας ἐν τε ἔτεσιν ὁχοινώνητος ἔσται 
τῶν ἁγιασμάτων (10) &v τέσσαοσι μὲν ποοσχλαίων» 
ἔτ.σιν, 6i) πέντε Ót ἀχροώμενος' i) τέσσαοσιν ὑπο- 
πίπτω», £9 δυσὶ συνεστὼς (J£) κοινωνίας. 

N&'. Ὁ πόονος ἐν ἑπτὰ ἔτεσιν (10) ὄκουωνητος 
ἔσται τῶν ἁγιατμά-ων ' doo προσκλαίων, x«i δύο 
ἀχροώμενος ' καὶ δύο ὑποπίπτων, καὶ ἐνὶ συνεστὼς 
μόνον ' τῷ 006m θεχθάσεται εἰς τήν γοινωνίαν. 

Z.'H παοθενίαν ὀμολοιόέσασα, 
ἁπαιγελίας, τὸν Χούνον τοῦ ἐπὶ 


χαὶ ἔχπεςοῦσα τῆς 
τὰς µοιχιείας (11) 


1! Matth. xx:1, 52. 


dum pronuntiat Combefisius τῆς Ἐχκλησίας. et 
de.endum τῆς κοινωνίας. Consentit Alexius Ariste- 
nus eumommibus nostris codicibusmss. et editis. 
Legitur tamen in uno aut altero codice ἔξω μὲν 
ὄντες, εἴρ'ιονται τῆς χοινωνίας του 075x009. Sed hac 
scriptura eodem redit ac vulgata. Crieterum hanc 
legem Balsamon variis interpretationibus demiti- 
gat, :equo duriorein existimat Zonaras ; nihil in 
ea animadvertit Aristenus, quos aut obscurum 
aut reprehendendum videatur. 

(12) Πουσευγχομενος. Sic mss. summo con- 
sensu. Editi, exceptis Pandectis, προσευχοµένω». 
Lenior est Basilius quam synodus Ancyrana qua 
voluntariis ceedibus communionem in fine vitae 
concedit. 

(13) Ἐν δέκα ἔτεσι. Synodus Ancyrana quinque 
annos imponit huic peccato : septem a patribus 
Impositos testatur. Severior his Basilius: non ta- 

men videtur eadem pona omnes involuntarias 
caedes comprehendere, quas canone 8 recensuit, 
Sed eas tantum, quas ibidem ad voluntarium ac- 
Cedere declarat. 

(14) Τοία δὲ iz». Sic mss. melius quam editi 
TOía µῖν i71. 

(13) Τώο αγιασµάτων. Editi addunt oixevoux05- 
Strat τὰ τε Ern αὐτῷ οὕτως, quindecim anni sic in 
€O dispensabuntur. Sed hiec non leguntur nisiin 
T'ecentioribus nounullis codicibus, 

(16) Ἐν £x7& ἔτισω. Laborant Balsamon et 7ο- 

Daras jn hoc canone conciliando cum vicesinio 
Secundo, atque id caus«e afferunt, cur in vicesimo 
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À clerici, a gradu dejiciuntur. Quisquis enim, in- 
quit, gladium accepit, gladio peribit 13. 

LVI. Qui voluntarie interfecit, et postea pani- 
tentia ductus est, annis viginti sacramentorum 
non erit parliceps. Viginti autem anni sic in eo 
dispensabuntur. Annis quatuor flere debet, stans 
extra fores domnus orationis, et ingredientes fide- 
les rogans, ut pro ipso precentur, suamque iniqui- 
tatem confitens. Post quatuor autem annos inter 
audientes recipietur, et quinque annis cum ipsis 
exibit. Annos septem una cum iis, qui in substra- 
tione sunt, orans egredietur. Annos quatuor sta- 
bit solum cum fidelibus, sed oblationis non erit 
particeps. llis autem expletis particeps erit sacra- 
mentorum. 

p LVIL Qui non voluntarie interfecit, per decem 
annos sacramentorum non erit particeps. Anni 
autem decem sic in eo dispensabuntur. Duos qui- 
dem annos flebit, tres áutem annos inler audien- 
tes perseverabit, quatuor substratus, et anno uno 
consistet tantum ; et deinceps ad sancta admit- 
tetur. 

LVIII. Qui mechatus est, per quindecim annos 
sacramentorum non erit particeps: quatuor annis 
flens, quinque audiens, quatuor subsiratus, per 
duos consistens sine communione. 

LIX. Fornicator septem annis sacramentorum 
non erit parliceps, duobus flens, et duobus au- 
diens, et duobus substratus, et uno consistens 
tantum : octavo ad communionem admittetur. 

c LX Que virginitatem professa, a suo pro- 
misso lapsa est, peccati adulterii tempus in con- 


secundo guntuor anni, septem in altero decernan- 
tur, quod Lasiius in vicesimo secundo antiqua 
Patrum placita sequitur, suam in altero propriam 
sententiam. exponat. Eumdem hune canonem 
Alexius Aristenus, ut clarum et perspicuum, ne- 
rat explicatione indi,zere. Videbat nimirum doctis- 
siinus scriptor duplicem a Basilio distingui forni- 
cationeni, leviorein alteram, alteram graviorem. 
Levior dicitur, quie inter personas matrimonio so- 
lutas committitur: gravior, cumconjugati hominis 
libido in mulierem solutam erumpit. Priori auni 
q.:atuor, septem alteri iruuponuntur. Manuifesta res 
est ex canone 21, ubi conjugati peecatum cuniso: 
luta. fornieationem appellat Basilius, ac lonziori- 
D bus pcenis eoerceri, non tamen instar adulterii, 
testatur. In canone autem | 77 eum qui legitimam 
uxorem diuittit, et aliam ducit, adulterum qui- 
dem esse ex Domini sententia testatur, sed tamen 
ex canonibus Patrum annos septem decernit, non 
quindecim, ut in adulterio cum aliena uxore com- 
misso. Secum ergo non pugnat curn fornicationi 
nunc annos quatuor. nunc septem, adulterio nune 
septem. nune quindecim indicit. Eamdem in. sen- 
tentiam videtur accipiendus canon quartu epistole 
Sancti Gregorii Nysseni ad Letoium. Nam cum for- 
nicationi novem annos, adulterio decein et oclo 
impouit. gravior illa intelligenda fornicatio,quam 
conjugatuscum soluta committit. Hinc illam adul. 
terium viderifatetur his qui aecuratius examir.ant. 
(47) Τὸς µοιχείας. Mec consentanea sunt ca- 
noni 18, in quo decernit Basilius adulteram esse 
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vitam monasticam professi sunt, et labuntur. 


LXI. 397 Qui furatus est, siquidem sponte pa- 
nitentia motus, seipsum accusarit, annum ἃ sola 
sacramentorum communione arcebitur: sin autem 
convictus fuerit, annos duos. Dividetur auteni ei 
tempus in substrationem et consistentiam ; et tuno 
communione dignus habeatur, 

LXI. Qui turpitudinem in maribus patravit, 
. tempus illius qui adulterii scelus admisit, ei dis- 
pensabitur. 

LXIH. Qui suam in brutorum concubitu impie- 
tatem confitetur, idem tempus in penitentia ser- 
vabit. 

LXIV. Perjurus annis decem non erit commu- 
nionis particeps ; annis duobus flens, tribus au- 
diens, quatuor substratus, uno consistens tantum ; 
et tunc communione dignus habebitur. 

LXV. Qui prestigias vel veneficium confitetur, 
in homicidee tempus in poenitentia ducet ; et cum 
illo agetur, velut cum eo qui se ipse in hoc peccato 
prodit. 

LXVI. Qui sepulcra eftodit, annis decem carebit 
communione : duobus flens. tribus audiens, qua- 
tuor substratus, uno consistens: et tunc admit- 
tetur. 

LXVII. Cum sorore coitus, homicide tempus in 
poenitentia explebit. 

LXIII. Cognationis in humanis nuptiis prohi- 


bite conjunctio, si in peccatis deprehendatur, ( 


adulterorum ponas subibit. 


LXIX. Lector, si cum sua sponsa ante matrimo- 
nium commercium habuerit, postquam anno ces- 
saverit, ad legendum suscipietur ; non tamen ul- 


virginem lapsam. Multi alii Patres cum Dasilio fa- 
ciunt. Augustinus, qui rem subtilius persequitur 
negat adulterium esse hujusmodi peccatum, se 

tamen adulterio gravius fatetur. Quapropter non 
possum dicere, inquit lib. De bono viduttatis, n. 
1&,a proposito meliore lapsas, sinupserint, feminas, 
adulteria esse, non conjugia: sed plane non dubi- 
taverim dicere, lapsus et ruinas a. castitate sanc- 
(iore, qux vovetlur Domino, adulteriis esse pejores. 

(18) TZ; καθ ἑαντὺν ζωῆς. Continentia ejus- 
modi verbis apud antiquos designari solet ; cujus 
rei satis erit illud exemplum afferre ex Herm«ue 
lib. 11, cap. 4: Qui nubit, non peccat, sed si per 
se manserit, magnum sibi conquirit honorem apud 
Dominum. Contirmatur heec explicatio ex canoni- 
bus 18 οἱ &£, quorum in primo Basilius lapsis vir- 
ginibus, itidem et adulteris, non prius reddendam 
communionem decernit, quam a peccato recesse- 
rint; in altero autem lapse cum Greco diaco- 
nisste communionem post septem annos ea 
conditione concedit, ut perpetuam castitatem 
colat. 

(49) ᾿Αξιούσθω. lta plerique mss. Editi ἀξιω- 
θύσεται͵ exceptis Pandectis, Tres anni convicto 
furi decernuntur in recentissimo codice Coisli- 
niano. S. Gregorius Nyssenus eum qui aliena ]ja- 


S. BASILII MAGNI 
tinentiee prescripto complebit. Idem et in iis qui À ἁμαρτύματος iv τῇ οἰχονομία τῆς x«0' ὑἑαυτὴν 


ζωῆς (18) πληρώσει. Τὸ αὐτὸ καὶ ἐπὶ τῶν βίον po- 
ναξόντων ἐπαγγειλαμίνων, καὶ ἐχπιπτόντων, 

ΞΑ΄, Ὁ αλέψας, εἰ piv &e' ἰαντοῦ μεταμελοθεὶς 
χατηγορήσειεν ἐἑαντοῦ, ἐνιαντὸν κωλνθήσεται µόνον 
τῆς χὀινωνίας τῶν ἁγιασμάτων. εἰ δὲ ἐλεγχθεία, 
ἐν δυσὶν ἔτεσι. Μερισθήσεται δὲ αὐτῷ ὁ χρόνος εἰς 
ὑπόπτωσιν xal σύστασι ' καὶ τότε ἀξιούσθω (19) 
τῆς χοινωνίας, 

EB Ὁ τὴν ἀσχομοσύνηον ἐν τοῖς ἄῤῥεσιν ἔπιδει- 
χνύμενος τὸν χρόνον τοῦ ἐν τῷ μοιχεία παρανομοῦν" 
τος οἰχονομοθήσεται. 

ZI'. Ὁ ἐν ἀλόγοις τὴν ἑαντοῦ ἀσίθειαν ἔξαγο- 
ῥεύων τὸν αὐτὸν χρόνον ἐξομολογούμενες παραφν- 
λάξεται. 

EA. 'O ἐπίορχος iv δέκα ἔτεσιν ἀκοινώνοτος iara " 
ὀνσὶν ἔτεσι προσκλαίω», τρισὶν ἀχροώμενος, τέσ- 
σαρσιν ὑποπίπτων, ἐνιαυτὸν συνεστὼς µόνον * xai 
τότε τῆς Χχοινωνίας ἀξιούμενος, 

Ἔξ. 'O χουτείαν ὃ φαρμαχείαν ἐξαγορεύων τὸν 
τοῦ φονέως χρόνον ἐξομολογήσεται, οὕτως οἴχονο- 
μούμινος, ὡς iv ἐκείῳ (20) τῷ ἁμαρτήμστι ἑαυτὸν 
ἐλέγδας. 

EQ Ὁ τυμθωρύχος iv δέκα (21) ἔτεσιν ἀχοινώνη- 
τος lorac * έν duai προσκλαίων. iv y ἀκροώμενος, Ev 
Q' ὑποπίπτων, ἐνιαυτὸν συνεστώς * xai τότε δεχθασό- 
ptvoc. 

Ξ,. ᾿Αδελφομιξία τὸν τοῦ φονέως χρόνον ἐξομολο- 
γοθύσιται. 

EH ἹἩΠ τῆς ἀπειρυμίνος συγγυείας εἷς γάμον 
ἀνθρώκων (22) σύστασις, εἰ φωραθείο ἐν ἆμαρ- 
τήµασι Ὑεγινημένη, τὰ τῶν μοιχῶν (23) ἐπιτίμια 
δέξεται. 

Ξθ'. Αναγνώστης, εἰ τὸ ἐἑαντοῦ μνοστῇ πρὸ τοῦ 
ἠάμου συνᾶλλάξειεν, ἐνιαντὸν ἀργόσας, εἰς τὸ &v&- 
γινώσκειν δεχθήσεται͵ µένων ἀχρόχοπος. Κλιψιγα- 
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tenter rapuit, el sponte confessus est, nonaddi- 
cit gradibus pcnitentis, sed, itidem ut Basilius, 
inter consistentes curandum censet, can.6. Mox 
editi τῷ χρόνῳ. Mss. utin textu. 
(20) Ἐν εείνῳ. Labbeus, Beveregius et Combe- 
fisius legunt ἐν ἑχάστω, in unoquoque peccato. 
(21) Ἐν δέκα. Hervetus, Labbeus et Beveregius, 
quasilegerent ἔνδεχα, reddideruntundecim. Simile 
erratum ab Bervetocommissumin interpretatione 
D canonum 56 et 66. 

22) Ανθρώπων. Mane vocem que deerat in 
editis, reperimus in plerisque omnibus codicibus 
mss. Ibidem legitur στάσις in pluribus mss. Ha- 
bebant enim editi oc iv ἁμαρτόμασιν ἀνθρώπων, 
sed deest à; in omnibus mss., ἀνθρώπων in vetu- 
stissimis. 

(23) Τὰ τῶν uetyàv. Hunc canonem sie inter- 
pretatur Aristenus : Matrimonium cum propinqua 
egibus prohibitum, eadem ac adulterium pcena 
castigatur: et cum diverse sint adulterorum 
pone; sic etiam pro ratione propinquilatis tota 
res temperabitur. Hinc duas sorores ducenti sep- 
tem anni poenitentisee irrogantur, ut in adulterio 
cum muliere libera commisso, non quindecim, 
ut in graviore adulterio. 
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µήσας dt ἅνεν µναστείας, κανθύσιται τῆς ὑπαρισιας. À tra promovendus. Quod si absque desponsatione 


Τὸ αὐτὸ xal ὑκορέτος (21). 


Ο’. Διάχονος tv χείλεσι μιανθεὶς (25) καὶ µέχρι 
τούτον ὑμαρτηχέναι ὁμολογήσας, τῆς λειτουργίας 
ἐπισχεθέσεται τοῦ δὲ µιτέχεν τὸν ἀγιασμάτων 
μιτὰ τῶν διακόνων ἀξιωθύσιται. Τὸ δε αὐτὸ χαὶ 
πρεσθύτερος, Ei δὲ τι τούτου πλεῖον φωραθείη τις 
ἡμαρτηκὼς, ἐν oie ἂν E ᾖβαθμῷ, χαθαιριθήσι- 
ται (26). 

OA. Ὁ σν,τγνωκὼς ἑκάστῳ τῶν προειρηµένων 
ἁμαοτημάτων», xxl pi ὁμολογήσας, G2) ἀεγχθεὶς, 
τοῦ τοσούτου χρόνον, tiq Ov ἑργάτης τῶν κακῶν έπι- 
τετέµηται, καὶ αὐτὸς ἔσται ἐν ἐπιτιμίῳ. 

08. Ὁ µάντεσιν ἑαυτὸν (27). ἐπιδοὺς, 8 τισι τοιού- 
τοις, τὸν χρόνον τοῦ φονέως xal, αὐτὸς οἰκονομχθή- 
σεται͵ 

ΟΓ’. Ὁ τὸν Χριστὸν ἀρνησάμινος x«l παραθὰς τὸ 
τῆς σωτήρίας µνστήριον, ἐν παντὶ τῷ χρόνῳ (28) 
τῆς ζωῦς αὐτοῦ προσκλαίειν ὀφείλει, x«i έξοµολο- 


(24) Καὶ ὑπηρέτης. Balsamon et Zonaras mini- 
stri nomine intelligunt subdiaconum : Aristenus 
vero ejusmodi clericos interpretatur, quibus ma- 
sus non imponebatur, ἀχειροτονήτους ὑπτρέτας. 
Minus probabilis videtur Aristeni sententia. Nam 
qui erant in ejusmodi ministerio, aon solebant 
ulterius promoveri, ut observavimus ad canonem 
51. At ministro, de quo agitur in hoc canone, 
itidem ut lectori, jn pone loco imponitur, ut 
alüus non provehatur. Longe ergo satius, mi- 
nistri nomine subdiaconum intelligere, ut in 
epist. 5& ad chorepiscopos. 


(25) Ἐν χεΏεσι µιανθείς. Balsamon, Zonaras et C bus apostolicis canonibus, in qui 


Aristenus varia commentantur in hunc canonem, 
sed a mente Basilii multum abludentia. Liquet 
enim hoc labiorum peccatum, cui remissior poena 
infligitur, ipsa actione, quam Basilius minime 
ignoscendam esse judicat, levius existimari de- 
bere. Simili ratione sanctus Pater in cap. τι, 
Isaiee, 11, 185, p. 516, labiorum peccata actioni- 
bus, ut leviora, opponit, ac prophete delicta non 
ad actionem et operationem erupisse, sed labiis 
tenus constitisse observat. In eodem commen- 
tario n. 170, p. 501, impuritatis peccatum variis 
gradibus constare demonstrat, inter quos enu- 
merat ῥόματα φθοροποιᾶ, verba ad corruptelam 
αρία, ὁμιλίας μακράς, longas confabulationes, 
quibus ad stuprum pervenitur. Ex his perspici 
arbitror peccatum aliquod in hoc canone desi- 
gnari, quod ipsa actione levius sit; nedum ea 
suspicari liceat, que Basilii interpretibus in men- 


furtim coierit, cessabit a ministerio. Eadem et mi- 
nistri ratio. 

LXX. Diaconus qui pollutus est in labris, seque 
60 usque peccasse confessus est, a ministerio 
amovebitur ; sed ei concedetur, ut cum diaconis 
particeps sit sacramentorum. ldipsum autem 
presbyter quoque. Si quid autem amplius quis 
peccasse deprehensus fuerit, in quocunque sit 
gradu, deponetur. 

328 LXXI. Qui uniuscujusque predictorum 
peccatorum conscius est, nec confessus, sed con- 
victus est, tanto tempore, quanto malorum auo- 
tor punitus est, ipse quoque punietur. 

LXXII. Qui se vatibus vel ejusmodi aliis tradit, 


Β ipse quoque homicids» tempore punietur. 


LXXIII. Qui negavit Christum et salutis myste- 
rium violavit, toto vile suce tempore flere, et 
ponitentiam agere debet, sic tamen, ut tempore 


patet ex his verbis, seque eo usque peccasse confes- 
sus est, aliquid indulgertiee merere videbantur. 
(26) Καθαιρεθέσεται. In. his canonibus quos de 
clericorum peccatis edidit Basilius, duo videntur 
silentio pretermissa. Queri enim possit 1o Cur 
suspensiouis poenam soli lectori ac ministro, sive 
subdiacono, imponat, diaconis autem et presby- 
teris depositionem absque ulla prorsus exceptione 
infligat, nisi quod eis communionem cum diaconis 
et presbyteris relinquit, si peccatum non ita 
rave fuerit. Erat tamen suspensionis poena in 
Ipsos presbyteros non inusitata, ut patet ex pluri- 
us presbyteri 
acipsieliam episcopi segregantur, ac postea, si sese 
non emendaverint, deponuntur. Forte hec Basilius 
reliquit episcopo dijudicanda, quemadmodum 
ejusdem arbitrio permittit in canonibus 74 et 84, 
ut peenitentise tempus imminuat, si bonus evaserit 
is qui peccavit. 20 Heec etiam possit institui quees- 
tio, utrumnein gravissimis quidem criminibus pc- 
nitentiam publicam depositioni adjecerit. Adhibita 
ratio in canone 3, cur aliquid discriminis clericos 
inter et laicos ponendum sit, non solum ad gravia 
peccata, sed etiam ad gravissima pertinet. Ait enim 
equum esse ut, cum laici post poenitentiam in 
eumdem locum restituantur, clerici vero non re- 
stituantur, liberalius et mitius cum clericis agatur. 
Nolebat ergo clericos lapsos quadruplicem ρωπί- 
tentie gradum percurrere. Sed quemadmodum 
lapso in fornicationem diacono non statim com- 
munionem reddit, sed ejus conversionem etmorum 


tem venerunt, Sed tamen cum dico Basilium in D emendationem probandam esse censet, ut ad eum- 


puniendis labiorum peccatis leniorem esse, non 
quodlibet turpium sermonum genus, non im- 
Iunda colloquia (quomodo enim presbyteris 
hoc vitio pollutis honorem cathedrereliquisset?), 
sed ejasmodi intelligenda est peccandi voluntas 
que foras quidem aliquo sermone prodit, sed 
tamen quominus in actum erumpat, subeunte 
meliori cogitatione, reprimitur. Quemadmodum 
enim peccata, que sola cogitatione committun- 
tu, idcirco leviora esse pronuntiat Basilius, 
comment, in /[saiam n. 115, p. 459, et n. 243, p. 
δι, quia repressa est actionis turpitudo ; ita 

loco non quelibet labiorum peccata, non 
elumnias, non blasphemias, sed ea tantum 
lnius tractat, que adeo gravia non erant, vel 
etiam ob declinatam actionis turpitudinem, ut 


dem canonem tertium observavimus, ita dubium 
esse non potest, quin ad criminis magnitudinem 
probandi modum et tempus accommodaverit. 
(27) Εαντὸν. Eos intelligit qui se vatibus tradunt 
ad eorum artem ediscendam. Sic enim interpre- 
tatur Aristenus. lis autem qui vates consulunt aut 
in suam domum introducunt, sex anni irrogantur 
in canone 83. 
(28) Ἐν παντὶ τῷ χρόνω, Basilius, ut ipsius inter- 
retes observant, et si discedit α vetustiorum Pu- 
um decretis, non tamen ab eorum mente disce- 
dit. llli enim pacem dederunt post aliquot anno- 
rum poenitentiam his qui persecutionis tempore 
Christum negaverant. At equum fuit severiora in 
eos exempla statui, qui tranquillis temporibus 
hoc scelus admitterent. 
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quo e vita excedit, sacramento dignus habeatur À γεῖσθαι χριωστεῖ, ἓν τῷ καιρῷ ᾧ ἐκθαίνει τοῦ Βίου, τοῦ 


ob fidem in Dei clementiam. 


LXXIV. Quod si unusquisque eorum, qui in 
predictis peccatis fuere, poenitentiam agens, 
bonus evaserit, is cui a Dei benignitate ligandi 
atque solvendi credita potestas, si clementior fiat, 
perspecta illius qui peccavit penitentie magnitu- 
dine, ad diminuendum penarum tempus, non 
erit dignus condemnatione, cum ea quae est in 
Scripturis, historia nos doceat, eos qui cum 
majore labore pienitentiam agunt, cito Dei mise- 
ricordiam consequi. 

LXXV. Qui cum sua ex patre vel ex matre so- 
rore pollutus est, in domum orationis ne permit- 
tatur aecedere, donec ab iniqua et nefaria actione 
desistat. Postquam autem in horrendi peccati 
sensum et animadversionem venerit, triennio 
fleat stans propter fores domus orationis, et ro- 
gans populum ingredientem ad orationem, ut 
unusquisque misericorditer pro ipso intensas ad 
Dominum preces fundat. Postea autem alio trien- 
nio ad solam auditionem admittatur, et, Scriptu- 
ris doctrinaque auditis, ejiciatur, nec dignus ha- 
beatur oratione. Deinde, si modo illam cum la- 
crymis exquisierit, et Domino cum cordis contri- 
tione et valida humiliatione supplex procilerit, 
detur ei substratio per alios tres annos. Et, post- 
quam pceenitenti» fructus dignos ostenderit, anno 
decimo in fidelium orationes suscipiatur sine 
oblatione : et ubi annis duobus una cum fidelibus 
steterit ad orationem,ita demum dignus habeatur 


boni communione. 


LXXVI. Eadem est ratio de iis quoque qui suas 


nurus accipiunt. 
329 L*XXVII. Qui relinquit legitime sibi copu- 
latam mulierem, et aliam ducit, ex Domini senten 


(28) T2; ἐν ταῖς Ι ραναῖς. Observat Zonaras sanc- 
tum Patrem ad ea, qui narrantur de Manasse, 
Ezechia et aliis ejusmodi, digitum intendere. Ilanc 
aulem canonis esse seutenliam contendit Balsa- 
mon, ut episcopi non solum parnarum tempus im- 
minuant, sed ipsas eliam punas commutent : in 
quo quidem sibi nonnullos ait nou assentiri. Ipse 
tamen fatetur magnam esse debere cautionem. 
Narrat enim cuin miles voluntarii homicidii reus 
a quodain episcopo post breve admoilum poni- 
tentia tempus absolutus fuisset tempore l.ucie pa- 
triarchie, synodum jussu imperatoris graviter. id 
ferentis convocatam, de episcopi facto deliberasse. 
Ac episcopum quidem sese liujus canonis et alio- 
ruin similium auctoritate defendisse, sed. ad tem- 
pus a ministerio remotuin fuisse, et militem rur- 
sus punitenti:e subjectum : pronuntiante synodo 
licere quidem episcopis canonicas pyenas augere 
et minuere, scd aranearum [filis ligare, qua de- 
bent tribus rudentibus alligari, non licere. 

(29) Καταλιμτανων. l.oquitur 5. Pater de viro in- 
juste legitimam uxorem «dimittente. Nam si adul- 
terium intercessisset, non jam legitima uxor esset 
ex sententia Basilii, qui adulteram ejici jubet, 
non modo permittit. Atque hioc quidem peccatum 
hominis legitimam uxorem dimittentis et aliam 
ducentis, adulterium fatetur esse, si Domini sen- 


αγιάσματος ἀξιούμινος, πίστει τῆς παρὰ Oro) φιλαν- 
θοωπίας͵. 

OA. 'É&» µέντοιγε ἕκαστός τῶν ἐν τοῖς προγι- 
Ὑραμμένοις ἁμαο-ήμασι Ὑωομένων σπουδαῖος γένη- 
ται, ἐξομολογούμενος * ὁ πιστευθεὶς παρὰ τῆς τοῦ 
Θεοῦ φιλανθρωπίας λύειν χαὶ Φεσμεῖν, εἰ φιλανθοω- 
πότερος “ένοι-ο, τό ὑπερθάλλον τῆς ἐξοπολογ ή τευς 
ὁρῶν τοῦ μαρτηκότος, tlg τὸ ἑλαττῶσαι τὸν χοὐνον 
τῶν επιτιµίων, οὐκ ἔσται χαταγνώτιως ἄξιος * τῆς 
ἐν ταῖς Γραφαῖς (28*) ἱστορίας γνωριξούσες ἡμῖν τοὺς 
μετὰ μείζονος πὀνον ἔξοαολογονμένους ταχέως τν 
τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν καταλαμβάνει». 

OE. O ἀδελφῇ ἰδίᾳ ἐκ πατρὸς à ἐκ μητρὸς συι- 
μιανθεὶς εἰς οἴκον προσευχής ui ἐπιτρεπέσθω πκρ- 
εἶναι, ἕως ἂν ἀποστῇ τῆς παρανόμονυ xci ἀθεκίτου 
πράξεως. Μετὰ ὃς τὸ ἐλβεν εἰς σνναίσβητιν τῆς 
φοβερᾶς ἁἀμπαοτίας ἐκείνης, τριετιαν προσκλαιέτω, 
τῇ θύρα τῶν εὐκτηρίων οἴχων παρεστηχὠς, xci δεὐ- 
µενος τοῦ λαοῦ εἰσιόντος ἐπὶ τὴν προσευχὲν, ὧστε 
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ἕχαστον μετὰ πυμπαθείας unto αὐτοῦ ἐχτενεῖς ποιεῖ- 
σθαι πρὸς τὸν Κύριον τὰς δεύσεις. Μετὰ dt τούτο 
ἄλλην τριετία» εἰς αχούασω µμόνχν παραδεχθήτω, 
xai αχούων τῶν Γραφῶν xxi τῆς διδασκαλίας εχ- 
ῥαλλέσθω, καὶ μἡ καταξιούτθω προσευχᾶς, Ἔπειτα, 
εἴπερ μετὰ δαχούων ἐδεςήτησεν αὐτὴν, καὶ ποοσ- 
ἔπεσε τῷ Κυρίῳ μετὰ συντοιμμού καρδίας καὶ 
ταπεινώστως ἰσΓυρᾶς, διλόσθω αὐτῷ ἡ ὑὐπόπτωσαις 
£v ἀἄλλόις τοισὶν ἔτεσι. Καὶ οὕτως, ἐπιιδὰν τοὺς 
Καρποὺς τῆς µετανοίας αξίους ἐπιδείξηται, τῷ ὃε- 
Χάτῳ ἔτει εἰς τὸν τῶν πιστῶν εὐχὴν δεχῦύτω χωρις 
προσφοοᾶς ' καὶ δύο ἔτη συστὰς εἰς τὴν εὐχίν τοῖς 
πιστοῖς,. οὗτω λοιπὸν καταξιούσθω τῆς το” ἀαγαθοῦ 


C 


Χοινωνίας. 

ος Ὁ αὐτὸς τύπος χαὶ περὶ τῶν τὰς γύμφας ἑαυτῶν 
λααθανόντων. 

OZ. Ὁ μέντοι καταλιµπάνων (29) τὴν 
αὐτῷ συναρθεῖσαν /υναῖΐκα, καὶ ἑτέραν σνναγόµενος, 


νομίμως 


tentia spectetur, secus, si canones Patrum. 
Quamobrem eamdem ponam imponit ac gra- 
viori fornicationi in canone 59, cum hoc tamen 
levi discrimine quod in canone 59 duo anni 
inter flentes assignantur, unus vero in hoc sep- 
tuagesimo septimo. Hoc autem matrimonium, 
quod legitima nxore dimissa contrahitur, etsi 
Basilius instar adulterii non jubet puniri. minime 
tamen dubium. quin penitus dissolvendum esse 
duxerit, nec ante restituerit communionem, 

uam illegitima uxor esset dimissa. lllud autem 

iffieilius est statuere, quid de matrimonio post 
ejectam uxorem adulteram contracto senserit. 
latum a Basilio habitum fuisse ejusmodi matri- 
monium pronuntiat Aristenus. Atque id quidem 
Basilius conceptis verbis non declarat ; sed ta- 
men videtur hac in re a saniori ac meliori sen- 
tentia discessisse. Nam 1» maritum injuste di- 
missum ab alio matrimonio non excludit, ut 
vidimus in canonibus 9 et 35. Porro non videtur 
jure dimittenti denegasse, quod. injuste dimisso 
concedebat. 2? Cum jubeat uxorem adulteram 
ejici, vix dubium est quin matrimonium adul- 
terio uxoris dissolutum existimaverit. Priwterea 
dura admodum fuisset mariti, ac multo durior 
quam uxoris conditio, sic nec adulteram retinere 
nec aliam ducere integrum fuisset. 
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κα-ὰ τὸν τοῦ Κυρίου ἀπόφασω, τῷ τῆς µοιχείας Α tia adulterii subjicitur judicio. Sed statutum est 


ὑπόχειται χρίµατι, Κεκανόνισται δε παρὰ τῶν Ἱ]α- 
τέρων Luv τοὺς τοιούτους ἔνιαυτὸν ποοπαλαίειυ, 
διετίαν ἐπαχροᾶσθαι, τοιττίαν ὑποπίπτευ * τῷ ὃς 
εὐδόμω συνἰστασθαι τοῖς πιστοῖς καὶ οὕτω τῆς 
προσφοθᾶς καταξιοῦσθαι, 
νούσωσι». 


ἐὰν μετὰ δακούων µετα- 


OW. Ὁ dt αὐτὸς τύπος χοατείω καὶ ἐπὶ τῶν τὰς 
djo αὐελφὰς λακβανοντων εἰς συνοιχέσιον εἰ χαὶ κατὰ 
Φιαφόρονς χοόνους. 

OO. Οι δὲ ταῖς μητονιαῖς ταῖς ἑαυτῶν ἐπιμαινόμενοι 
τῷ αὐτῷ ὑπόχεωται χανόνι, ὦ 
ἀδελραῖς (30) ἐπιμαινόμενοι. 

Il. Tz» 22 ποὺ /αμίκν (30*) οἱ Πατέοες ἀπετιώπησαν, 
ὡς κγηνωοδς, XXl παντὲλὼς 


χαὶ οἱ ταϊΐς ἑαυτῶν 


ἀλλοτοίαν τού ὙΙένονς 
τῶν «ανθρωπων. "gis δὲ παρίτταται πλέον τι ποο- 
νείας εἶναι τὁ αμάστγκα. MO ε2λο/ον τοὺς τοιούτους 
ὑποβκλλεσθα, τοῖς χανόσι" ο πλονότε ἐνίαντον ποοσ- 
χλα΄σαντας, καὶ ἓν τρισὶν ὑποπεσόντας, οὕτω θεχτοὺς 
εἶναι (31). 

HA Ἐπειθὴ oz πολλοὶ iv τῷ τῶν βαρβάρων κατα- 
dooui παρεθχσαν τὴν ti; Θεόν πίστιν, ὄρχους ἐθνι- 
κοὺς ἐἔπι-ελέταν-ες. καὶ ἀλεμίτων τωὼν Πευτάκε- 
wot, των ἓν τοῖς εἰθώλοις '939) τοῖς ααιικοῖς προσ» 
ενιχθέντων αὐτοῖς, οὔτοι χατάἁ τοὺς ἤδη παθὰ των 
Πατεοω, {ων (33) ἐξενςχοέντας κανόνας (14) oixo- 
woutiTÜe τα». Οἱ μὲν yao ανό/χκην χαλετὴῆν ἐν βασά- 
»ων Ὁπομξίναντες, «καὶ μὲ φέροντας τοὺς πύνους, 


xut ε)χνσθέντες πρὸς τῶν ἆτνοσιν, ἐν τοισὶν ἔτεσω 


Συ 3. - - PES . "^ . - . 
ο. 5 02$ ειναι, X7L ἐν όνοι, αγουᾶσθαι "o σαι i4 τοι” 


Gi) ὑποπετόντας, οὕτω οΟξκ-τοὺς "/ενέσβαι εἰς τὴν 
κοινωνίαν" οἱ Os. ἄνευ ἀνά/χης µε/άέλες ποοδόντες 
-Ἡν εἰς O4» πίστιν, x2l ἀγ2ενοι τῆς τραπέςης TOV 
Θαιμονίων, καὶ ὀμόσαντες ὄρχουνς Ελληνιχοὺς, ἐχ- 
ῥαλλεσύαι μὲν ἐν "y ἔτέσι, καὶ ἓν D ἀκρθάσθαι " dv 
(30) Tat; εαντων αλ φαῖς. Prima specie non 
omnino perspicuum est utrum sorores ex utreque 
parente intelligat, an tantuvi ex alterutro. Nain 
cum in canone τν cos qui suas nurus accipiunt 
non severius puniat, quam cui cum sorore ex 
matre vel ex patre rem habent, forte videri pos- 
set idem statuere de iis qui in novercas insa- 
niunt. Sed tamen inulto probabilius est eamdem 
ilis penam imponi, ace iis qui cun sorore ex 
utroque parente eontamiuantur. Non enim dis- 
ünctione utitur Basilins ut in canone 75 ; nec mi- 
Tum sj peccatum cuin noverca gravius quam 
eum nuru, ob faetam patri injuriam, judicavit. 
(QU') Tr» ὃς πολνγακιαν. Polygamim nomine 
lonaras et Dalsamon nontrigamiam interpretan- 
üur, sed tetragzamiam. Tricamiam canonibus et le- 
gibus permissam esse, vetitum autem tetrajramium 
testantur. Unde nibilin hoc canone duriusautjusto 
seveiusanimad vertunt. Videtur idem sentire Ari- 
stenus, qui polygamiar, de qua in hoc canone agi- 
lur, scelus appellat. Valde inihi arridet haec inter- 
pretatio; demitigat enim hujus canonis asperita- 
tem. Sed tamen magnisillis interpretibusassentiri 
Donpossum.Namipsam trigamiam poly ramiteno- 
Qinenotariait Basiliusin canone, eam queex lege 
tontrahi negatin canone 30. Prieterea animadver- 
lendum est Dasilii propositum. Cur enim polvita- 
mosinhoc canone octogesimo subjicit canonibus, 

i est inter flentes poa:nitentiam agere jubet, nisi 
Qua eos publicis condemnationibus subjici non 


Patrum nostrorum canonibus, ut ii anno fleant, 
biennio audiant, triennio substernantur, septimo 
consistant cum lidelibus, et ita oblatione digni 
habeantur, si cum lacrymis penitentiam egerint. 


LXXVIH. Eadem autem forma observetur et in 
eos qui sorores duas in matrimonium ducunt, etsi 
diversis temporibus. 

LXXIX. Qui autem in suas novercas insaniunt, 
sunt eidem canoni obnoxii, cui et ii, qui insa- 
niunt in suas sorores. 

LXXX. l'olygamiam Patres silentio prretermi- 
misere, ut belluinam, prorsusque ab hominum 


p Fenerealienam. Ea autem nobis videtur peccatum 


esse fornicatione majus. Quapropter consentaneum 
est eos subjici canonibus, ut scilicet postquam 
anno fleverint, et tribus substrati fuerint, sic susci- 
piantur. 

LXXM. Quoniam autem multi in barbarorum 
incursione fidem in Deum violarunt, sacramenta 
gentilia jurantes, et nefanda quiedaim  gustantes, 
quie ipsis in magicis idolorum templis apposita 
fuere, ii secundum canones jam a Patribus nostris 
editos dispensentur. Nam qui vim gravem per tor- 
menta sustinuere, nec ferentes labores, ad nega- 
tionem tracti sunt, tribus annis non recipiantur, 
et duobus audiant, et ubi annis tribus substrati 
fuerint, sic ad communionem adinittantur. Qui 
vero sine magna vi fidem in Deum prodiderunt, 
mensammque attigerunt deemoniorum, et gentilium 
sacramenta jurarunt, ejiciantur quidem tribus an- 
nis, duobus audiant : ubi vero annis tribus in sub- 
stratione oraverint, et per 830 alios tres cum 


solere dixerat in canone 50? At canon ille 50 detri- 
ramis nominatim agit. Videtur ergo ad eosdem re- 
ferendus oectogesimus. Justo sane scverior Ίο 
doetriua videbitur: sed. ita. de trigamis statuisse 
Basilium minime mirabitur quisquis similia plu- 
rium Patrum dicta pensabit, imprimis Gregorii Na- 
zianzeni apud quenmin orat. 31 tertie nuptim παρα- 
v2ui«, iniquitas dicuntur. Vide Addenda. 

(34) οὕτω ὀεχτοὺς εἶναι. ltecipi eos in consisten- 
tium locum existimant DBalsamon et Zonaras, in 
ipsam communionem Aristenus, qui quatuor tan- 
tum annos numerat, hanc tamen conditionem ad- 
dens, ut uiatrimonium dissolvatur. Contirmari po- 


D test Zonarew et l'alsamonis sententia ex canone 4, 


ubi quinque annis trigamis decernuntur. De hac 
severitale nou videtur detrahere hic canon octoge- 
simus, qui ad intendendas potius quam remitten- 
das trigamorum p«enas institutus est. 

(32) Ei2w2ot;. Lego cum Combefisio εἰδωλείοις. 

(33) Πατέρον zu». Ancyranos Patres designat, 
quorum magna videtur fuissein Cappadocia ettini- 
tiimis provinciis auctoritas. Quanquam in hoc tan- 
tum eos sequitur, quod eorum exemplo discrimen 

onat intereos, qui tormentis cesserunt, et eos qui 
acilius superati sunt. Nam Ancyrani Patres multo 
sunt leniores, ac iis qui solis supplicii aut bonorum 
direptionis aut exilii 1ninis cesserunt, non longio- 
reu sexennio penitentiam imponunt can. 6. 

(34) Κανονας. Sic nostri codices mss. Edili νόμους 
καὶ κανόνας, 


P 


S. BASILII MAGNI 
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a 


fidelibus ad orationem steterint, sic admittantur A ὑποπτώσει δε εὐξαμένους iv y ἔτεσι, καὶ d» ἄλλοις 


ad boni communionem. 


ΙΧΧχΧΙΙ, De iis eliam qui pejerarunt, si vi qui- 
dem atque necessitatejuramenta transgressi sunt, 
ponis levioribus subjiciuntur, sic ut post sex an- 
nos possint suscipi. Sin autem, vi non illata, 
fidem suam prodiderunt, ubi duobus annis fleve- 
rint et duobus annis audierint, et per quinque 
oraverint in substratione, et per alios duos sine 
oblatione ad precationis communionem fuerint 
admissi, ità demum, digna videlicel poenitentia 
ostensa, in corporis Christi communionem resti- 
tuentur. 

LXXXIII. Qui vates consulunt, et consuetudines 
gentium sequuntur, aut aliquos in suas cedes in- 
troducunt ad remediorum inventionem, et expia- 
tionem, hi in canonem cadant sexennii. Post- 
quam anno fleverint, et anno audierint, et annis 
tribus fuerint substrati, etanno cum fidelibus ste- 
terint, sic admittantur. 

LXXXIV. Ilec autem omnia scribimus, ut fru- 
ctus probentur poenitentie. Non enim omnino 
tempore dijudicamus res ejusmodi, sed ad modum 
poenitentie attendimus. Quod si qui difficile avel- 
Jantur a propriis moribus, carnisque voluptatibus 
servire malint quam Domino, et vitam secundum 
Evangelium instituere nolint, nulia est nobis cum 
illis communis ratio. Nos enim in populo inobse- 
quenti et contradicenti edocti sumus audire : Ser- 
vansservaanimam tuam *. Neigiturcommittamus, 
ut cum talibus pereamus : sed grave judicium for- 
midantes, et terribilem retributionis Domini diem 
ob oculos habentes; ne velimus una cum alienis 
peccatis perire. Si enim nos non erudierunt ter- 
ribilia Domini, nec tales plage adduxerunt, ut 
nos a Domino propter nostram iniquitatem dere- 
lictos, barbarorumque in manus traditos sentire- 
mus, et populum apud hostes captivum abductum 
esse, ac dispersioni traditum, quia heec audebant 
qui Christi nomen circumferunt : si non noverunt, 
neque intellexerunt, propterea venisse in nos 
iram Dei ; que res nobis cum his communis est? 
Sed tamen obtestari eos et noctu et interdiu, et pu- 
blice et privatim debemus; nos autem simul 

13 Gen, xix, 17. 

35) Ἐν πέντε, Sic codices melioris notee. Non- 
nulli habent ἐν réur:o, in quinto. Sic videtur le- 
Eiseo interpres. Sed heec scriptura minime proba- 

ilis. Vix enim gravius puniretur jusjurandum li- 
bere et sponte infractum, quam vi et impressione 
violatum ; nec aliud esset inter utrumque, quam 
unius anni discrimen. Legitur ἐν πέµπτω in Pan- 
dectis. Sed Balsamon et Zonaras et Aristenus in 
suis interpretationibusagnoscunt undecim annos. 
Preterea decem anni imponuntur perjuris in ca- 
none 64, cui quidem canoni aliqua videtur inesse 
cum hoc octogesimo secundo discrepantia; forte 
quia in priore nulla statuitur distinctio coacti et 
voluntarii perjurii. 

(36) Φκρμαχειῶν. Longe alio sensu usurpatur hoc 
loco ea vox ac in canone 65, in quo venefica ad 
perniciem inventadesignat ; hic autem remedia ad 
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Y σνστάντας τοῖς πιστοῖς εἰς τὴν Φέήσιη, οὕτω δες 
τοὺς εἶναι τῇ τοῦ ἁγαθοῦ κοινωνία. 

HB. Καὶ περὶ τῶν ἐπιορκησαάντων, εἰ μὶν ἐκ Βίας 
καὶ ἀνάγχος παρέθτσαν τοὺς ὄρχους, πουφοτέροις 
ὑπόχευται ἐπιτιμίοις, ὥστε μετὰ c ἔτο εἶναι αὐτοὺς 
δεκτούς» εἰ δὲ ἄνεν ἀνά/κης προδόντες τὸν ἑαντῶν 
πίστιν, ἐν δυσὶν ἔτισι προσκλαύσαντες, xoi ἐν duis 
ἀκροασάμενοι, x«b ἐν πέντε (35) id» ὑποπτώσει 
εὐξάμενοι, x«i iv ἀνσὶν ἄλλοις ἄνεν προσφορᾶς εἲς 
τὴν χοινωνίαν τῆς προσευχῆς παραδεχθέντες, οὕτω 
τελευταῖον ἀζιόλογον, δχλαθὴ, τὴν µετάνοιαν ἔπι- 
δειξάµενοι, ἀποχαταστέσονται εἲς TE» ποινωνίαν τοῦ 
σώματος τοῦ Χριστοῦ. 

III'. Oi καταμαντιυόμενοι, χαὶ ταῖς συνηθείαις 
τῶν ἐθνῶν ἀπολουθοῦντες, & εἰσάγοντές τινας εἰς 
τοὺς ἑαυτῶν οἴχους ἐπὶ ἀνευρέσει φαρμακειῶν (36), 
χαὶ χαθάρσει, ὑπὸ τὸν Χανόνα πιπτέτωσαν τῆς έξαετία;. 
Ενιαντὸν προσχλαύσαντες, xci ἐνιουτὸν ἀχροασάμενοι, 
καὶ ἐν y ἔτισιν ὑποπίπτοντες, xal ἐνιαυτὸν συστάντες 
τοῖς πιστοῖς, οὕτω διχθήτωσαν. 

ΙΔ, Πάντα δὲ ταῦτα Ὑράφοµεν, ὥστε τοὺς καρ- 
ποὺς δοχιµάξεσθαι τῆς µετανοίας. Οὐ γὰρ πάντως 
τῷ ΧΚρόνῳ κχρίνοµεν τὰ τοιαῦτα, ἀλλὰ τῷ τρὀπὼ τής 
µιτανοίας προσέχοµιν. ἘΕὰν δε δνσαποσπάστως 
ἔχωσι τῶν ἰδίων ἐθῶν, καὶ ταῖς ἡδοναῖς τῆς c«pxér 
μᾶλλον δουλεειν θέωσιυ à τῷ Κνρίω, x«t τὴν 
κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον δωὴν μὴ καταδέχωνται, οὐδεὶς 
ἡμῖν πρὸς αὐτοὺς χοινὸς λόγος. 'Hpiig γὰρ ἐν λαῷ 
ἀτειθεῖ xai ἀντι)λέγοντι Φεδιδάγµεθα ἀκούειν, ὅτι 
Σώδων σῶδε τὴν σεαυτοῦ ψυχήν. Mà τοίνυν χατα 
δεξώμεθα συναπὀλλυσθαι τοῖς τοιούτοις' ἀλλὰ φοθχ- 
θέντες τὸ βαρὺ αρῖμα, xai τὴν φοθερὰν ἡμέραν τᾶς 
ἀνταποδόσεως τοῦ Κυοίου πρὸ τῶν ὀφθαλνῶν λαδὀν- 
τε, ph Οελήσωμεν ἁμαρτίαις αλλοτοίαις συναπὸλ- 
λνσθαι. Εἰ γὰρ μὴ ἐπαίθενσεν ZuX; τὰ φοβερὰ τοῦ 
Κυρίου, μηδὲ αἱ τηλικαῦται πληγαὶ εἰς αἴσθησω 
ἡμᾶς ἄγαγον (31), ὅτι διὰ τὴν ἀνομίαν ἡμῶν ἐγκατί» 
λιπιν ἡμᾶς ὁ Κύριος, xai παρέδωχε tiq iom 
βαρβάρων, x«i ἀπήχθη αἰχμάλωτος εἰς τοὺς πολ. 
piove ὁ λαὸς, xai παρεδόθη τῷ διασπορᾷ, διότι ταῦτα 
ἐτόλμων οἱ τὸ ὄνομα τοῦ Χμιστοῦ περιφέροντες * εἰ 
μὴ ἔγνωσαν (38), μηδὲ συνῆκαν, ὅτι διὰ ταῦτα EX 
ἐφ ἡμᾶς X ὀργὴ τοῦ Θεοῦ’ τις ἡμῖν κοινὸς mo 
τούτους λόγος, ᾽Αλλὰ διαµαρτύρεσθαι αὐτοῖς καὶ 


morbos pellendos, ut observantBalsan:on et Zo- 
naras. Hinc multoleniorinhoccanonepoenitentia, 
quam in sexagesimo quinto. Distipctione utitur 
. GregoriusNyssenus instatuenda hujus peccati 
poenitentia. Sancitenim canone 3 ut qui seconver 
tunt ad preestigiatores, aut vates, aut eos qui de- 
monum opera piacula quedam etmalorum avet- 
tendorum artem profitentur, hi si fidei negand£ 
consilio id fecerint, iisdem pceuis ac apostate sub- 
jiciantur; sic autem gravissimo quodam dolore 
et damno perculsi, eodem modo puniantur, 86 
qui tormentis tempore confessionis cesserunt. 
(37) "ILyayov. Sic mss. codices melioris nott. 
Editi z7ov. Pandectre cum codicibus mss. conser 
iunt. 
(38) E« μὺ ἔγνωσαν. Sic antiquissimi codices 
et Pandecte. Editiones Basilii εἰ μὴ σννέγνωσεν. 


3 ΄ 
t . δν ο Ρο 





Wagmm7 E CEST 7 * V. . SOT. "a | 
] EPISTOLARUM CLASSIS Il. EPIST. CCXVIII. Τη 


νυκτὸς x«i ἡμέρας, x«t δεµοσίᾳ x«i ἰδίᾳ ὀφείλομῖν' — abripi eorum improbilatibus, ne feramus, maxime 
συναπάγεσθαι s αὐτῶν ταῖς πονηρῖαις μὲ χαταδεχώ- — quidem optantes eos lucrifacere, οἱ a maligni la- 
µεβα, προσινχόµενοι μάλιστα μὲν κερδῆσαι αὐτοὺς x«i — queo eripere; sed si hoc non possumus, studea- 
ἐξιλέσθαι τῆς mwjidog τοῦ πονεροῦ ’ ἐὰν δὲ τοῦτο uà — mus saltem animas nostras ab eterna condemna- 
ἂννηθῶμεν, σπουδάσωµεν τὰς oov ἑαυτῶν ψυχὰς τῆς — tione servare. 

αἰωνίον κατακρίσεως περισώσασβα.. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ZI 331 EPISTOLA CCXVvir. 


Basilius, paucis de /Eliani negotio οἱ d& suo post iter Ponticum morbo pramissis, Amphilochium 
rogat, ut episcoporum Lycis, quos audierat ab Asianorum haresi alienos esse, ac suam communio- 
nem amplecti velle, sententiam explorct, probo aliquo viro in hanc regionem misso. 


᾽Αμϕιοχίω, ἐπισχόπω Ἰκονίου, Amphilochio, Iconii episcopo. 


Τὴν μὲν χοξεῖαν, X4 ἔνεκν παρεγένεο ὁ ἀθελρὸς lllud quidem negotium, cujus causa venerat 
Αιλιανός, κατώοθωσεν Py ἑαυτοῦ, οῦδεμιᾶς παρ Gu — [rater lianus,ipse per se confecit, nec ulla nostra 
συνεογίας προσδεπθείς' Vui) ὃς διπλην ἔθωκε dpt, B ope indiguit. Duplicem autem a nobis iniit gra- 
xGuicxg τε γράμματα 76s σῆς Πεοσεβείας, καὶ xyoppi» — tiam, et quod litteras pietatis tuce attulit, et quod 
τὼν πρὸς σὲ γραμμάτων Luis παρασχύµενος. Καὶ προ- — litterarum ad te occasionem nobis subministravit. 
σαορεύομεν οὖν δι αὐτοῦ τὸν αλαθινη) σου xai — Per eum igitur et tuam salutamus genuinam ac 
ἁμίμχτον ἀγάπην' χαὶ ποραχαλοῦμεν 7-5037:2/:60« — non imitabilem charitatem, ac rogamus ut pro 
περὶ ἡμῶν», νῦν, εἴπερ ποτε, τᾶς EX τῶν m000:240» του nobis preceris, qui nunc, si unquam alias, pre- 
Senf)tias ποοσδεομένων. Τὸ y^p σῶμά uv», ἓκ τῆς cum tuarum ope indigemus. Nam meum corpus 
ὁδοῦ τῆς ἐπὶ τὸν Πόντου συντριὲν, ὑπὸ ἄλρωστιας σν- οκ ilinere Pontico confractum, morbo afflictatur 
νέχεται 074 ἀνακτῶς. Ἐκεῖνο 0: καὶ πάλαι i6o2)0uxv Ἱπίο]οταδί]. lllud autem et dudum volebam tue 
4*"»0tuo» ποιῖσαι τῷ σῇ συνέσει (οὐχ ὡς (39) υπ΄  prudentic notum facere, non quod alia potiore 
ἄλλης προτγουµένης αἰτίας διαχρουσθεὶς ἐξελαθόμη»)' — interpellante causa oblitus sim ; sed nunc com- 
»ῦν d: üreutavá axe, ἵνα λαταξίώσχς ἄνδρα σπονθαῖο — monefacio, ut virum diligentem digneris in Lyciam 
réwjat εἲς τὴν Ἀνχίαν, κατασλέφασθαι, τίνες εἰτὶν οἱ — mittere, qui vera fidei quinam sint sectatores ex- 
τῆς ὀρθῆς πίστεως. M yap τάχα uà «50y9,»«t — ploret. Fortasse enim non sunt negligendi, siqui- 
αὐτοὺς, εἶπερ ἁλπ(ῆ ἐστιν X τις τῶν ἐκεῖθεν παραγωο- dem vera sunt, qui unus aliquis ex piis viris 
µενων πρὸς ἡμᾶς εὐλαβῶν διηγἠσατο' ὅτι, πάντη πρὸς C illinc ad nos venientibus narravit, eos ab Asiano- 
τὸ ᾿λσιανὸν φούνημα ἀπτλλοτριωμένοι, ἡμᾶς χαταδέ rum sententia prorsus alienos, communionem 
Χονται ἐπιγράγεσθαι κοινωνούς. Ki δε µέλει τι nostram amplecli velle. Si quis autem iturus est, 
ἀπιέναι, ἐπιζητοσάτω ἐν Κορνδάλοις ᾽Αλέξανθρον ἀπὸ — perquirat Corydalis Alexandrum ex monacho 
μοναδόντων ἐπίσκοπον, xxt ἓν Λιμύρά Mztuov, καὶ ἐν — episcopum, Limyre Diatimum, Cyris Tatianum et 
Κύροις (40) Τατιανὸν καὶ Πολέμωνα xxi Μαχάριον πρε Polemona εἰ Macarium presbyteros, Pataris Eude- 
σθυτέρους, ἐν Πατάροις ἐπέσκοπον ΕὔςΦη μον, ἐν Τελμεσῷ — mum episcopum, Telmesi Hilarium episcopum, 
Ἱλάριον ἐπίσκοπον, iv bi)m ΑΛολλιανὸν (41) ἐπίσχοπον. — Pheli Lollianum episcopum. Hos et plurcs adhuc 
Τούτους καὶ ἔτι πλείους ἀνε/νώοισέ τι ἡμῖν, ὡς indicavit mihi aliquis recte de fide sentire : ac 

: ὑγιαίνοντας περὶ τὴν ríGTtw" χαὶ mo))5v ἔτχον (43) gratias Deo habui plurimas, si qui omnino in 

|o xdpts τῷ Θεώ, si τινες ὅλως ἐν τῷ χλέματι τῷ Ασιανῷ — Asiano tractu extra Jabem heereticorum sint. Ita- 

ἴξω εἰσὶ τῆς βλάδης τῶν αἱρετιχῶν ' Εάν uiv οὖν η — quo si fieri potest, interim eos sine litteris explo- 
jvymró), τέως ἄνεν Ἱραμμάτων αὐτοὺς χα-ασκεψώ- — remus : re autem perspecta, tum demumet litteras 


» 







(39) O2 ὡς. Legit Combefisius o2 ὡς. Cujus rei — argumento est eos male audiisse. Porro non mi- 
oblitus eram cespitante memoria ob aliam rem D rumintantarerum ecclesiasticarum perturbatione, 
majoris momenti. Sed displicet hcc emendatio, οἱ ojusmodi presbyterorum communionem appe- 
nonsolum quia nullo nititur vetere libro, sed — tebat, quorum cum episcopis non communicabat. 
ttiam maxime quia non redolet summam Basilii Sic enim cum presbyteris Tarsensibus, minime 

ietatem, cui nihil antiquius erat pace et unitate — vero cum episcopo Tarsensi conjunctus erat: plu- 


esiarum. m res inSebastie presbyterio communicatores habe- 
(40) Ἐν Κύροις. Codex Claromontanus ἐν Νύροις. — bat,quamvisabEustathiicommunione disc 


: - αμα: essisset 
Sed legendum ἐν Μύροις. Non Tatianusille factus — ut patet ex epistolis 113, 114, 237. Paulo ante legi- 
titepiscopus Myrensis, ac interfuit concilio C. tur in codice Vaticano ἀπὸ μοναζόντ 


Is, € ων καὶ ἐπίσκοπον, 
P. Nondum ad hanc dignitatem pervenerat,cum — monachum et episcopum. 


hecscriberetur epistola; nam ei Basilius non (&1) AoXAxvov. Ita Med., Vat. et Clarom. Editi 

ium quam presbyteri titulum defert, qui eicum —— Aovxt«vóv. Coisl. primus Λουλιανόν. Scriptura quam 
one et Macario communis est.Videturetiam — sequimur consentit cum subscriptionibus concilii 

Diatimus nequaquam Limyre episcopus fuisse; — C. P. inter quas legitur Lolhanus. Ibidem codex 

γε tantum presbyter. lllum enim episcopi no- Vaticanus εν $526. 

hine non designat Basilius ; et presbyteri titulus (&2) Ἔσχον. Sic veteres libri, pro eo quod erat in 

M eum, itidem ut ad tres alios, videlur referri. ^ editis ἔχον. 

Silentium Basilii de episcopis Limyre οἱ Myre * Alias CCCCIII. Scripta anno 375. 


PATROL. GR. AXXII. " 


εί 


congressum nostrum advocemus. Cedant autem 
omnia commode ac prospere Ecclesie Iconiensi 
nobis desideratissime. Honorandum omnem cle- 
rum eteos qui una cum tua pietate sunt, per te 
salutamus. 
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S. BASILII MAGNI | 
dabimus, ecurabimusque ut aliquem ex illis ad A µῖθα (&3)* πεισθέντες dt, λοιπὸν καὶ ἀποστέλλομεν 
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ἐπιστολὴν, καὶ σπουδἀζοµέν τινα dE αὐτῶν τροσκα)ί- 
σασθαι εἰς τὴν συντυχίαν tjv. Γένοιτο δὲ πάντα ἓν 
χαιρῷ περὶ τὸν ποθειωοτάτην ἡμῖν Ἐχχλησίαν τὴν 
Ἰχονίον. Πάντα τὸν τίµιον κλζρον xai τοὺς συνόντας τῷ 
θεοσεθεία σου ἀσπαζόμεβα διὰ gov. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΙ6Θ’. 


Cum Dasilius a Theodoro subdiacono didicisset dissensiones in clero Samosatensi exortas esse : etsi 
sciebat Eusebium ea de re ad illos scripsisse, suum quoque illis dolorem significat. hortaturque nc 
laudem ez persecutione comparatam dissensionibus amittant. 


Clero Samosatensi. 
' 4. Qui omnia in pondere et mensura !? definit 


nobis Dominus, et tentationes inducit !* que vires B 


nostras non superent, sed probat quidem pietatis 
athletas per afílictionem, nec tamen ultra quam 
ferre queunt, sinit tentari!*, datque potum in la- 
crymis in mensura 16 iis, qui debent ostendere, an 
in afflictionibus gratum Deo animum servent ; in 
hac maxime circa vos dispensatione suam beni- 
gnitatem declaravit, non sinens vobis ab inimicis 
persecutionem ejusmodi inferri, quie posset ali- 
quos evertere, aut de fide in Christum commo- 
vere. Vos enim cum levibus et quos facile sit su- 
perare adversaris conjungens, premium vobis 
patientie in illis vincendis praeparavit. Sed com- 
munis ille nostre vite hostis, qui suis artificiis 
benignitali Dei adversatur, postquam vos vidit va- 
lidi muri instar assultum extrinsecus contemnere, 


id, ut audio, excogitavit, ut inter vos mutuz qua- € 


dam oflensiones et pusilli animi dissidia nasce- 
rentur : que initio quidem parva, et facile sana- 
bilia, temporis progressu per contentionem aucta 
in malum prorsus insanabile vergere solent. Qua- 
propter adductus sum ut per hanc epistolam vos 
adhortarer. Quod si fieri posset, venissem ipse, 
vosque per me ipse rogassem. Sed quia id teim- 
pora non sinunt, hanc vobis epistolam, veluti ali- 
quod supplicantis insigne, preetendimus, ut adhor- 
tationes nostras reveriti, solvatis omnem inter vos 
contentionem, mihique cito bonum nuntium mit- 
tatis dimissarum inter vos offensionum. 


15 Matth. vi, 13. | **ICor. x, 13. 


13 Sap. xr, 21. 


* Alias CCLXXX. Scripta anno 375. 

(&3j Κατασκιψώμεθα. Clarom. ἐπισκεφώμεθα. Paulo 
post legimus eum codicibus Med. et Coisl. primo 
αποστέλλοµεν» et σπουδάξοµεν. Deest hiec. epistola in 
Harleano. Pro hac autem loquendi ratione habe- 
bant editi αποστελοῦμιν et σπουδάσοµιν. quod. qui- 
dem libraris nimium ad grammatice leges 
attentis tribuendum videtur. Scriptura, quam in 
contextum recepimus, confirmatur simili loco 
epistole 244, n. 5, ubi Basilius Patrophilo signi- 
ficat dubium sibi non esse, quin Eustathii con- 
tumeliosa scripta noverit. Tum addit: E: ó' ox 
X)0t» εἰς σὲ τὰ γράωµατα, αλλ &j σοι αποστέλλω" 
Quod si ad te scripta illa non pervenerunt, at ego 
ad te »ittam. 

(&&) Δάχονσιν. Editi premittunt iv que preposi- 


Τῷ Σαµοσατέων χλήρῳ. 


1. Ὁ πάντα µέτρῳ καὶ σταμῶ ὀρίζων ἡμῖν Κύοιος, 
καὶ τοὺς πειρασμοὺς ἐπάγων μὴ ὑπερβαίνοντας ἡ μῶν 
τὴν ὀύναμιν, ἀλλὰ δοκιµάζων μὶν διὰ τῆς πεοιστάσεως 
τοὺς αγωνιστὰς τῆς εὐσεβείας, οὐκ ἐῶν δὲ πειρασθᾶναι 
ὑπὲρ ὃ Φύνανται ὑπενεγκεῖν, χαὶ ποτέζων Φάκρνσιν (44) 
ἐν µέτρῳ τοὺς ὀφείλοντας διδαχθῆναι (k3), εἰ ἐν ταῖς 
θλίγεσι τὸ πρὸς τὸν Θεὸν εὐχάριστον διασώζοναι" 
μάλιστα επὶ τῆς οἰκονομίας 7Zc καθ) ὑμᾶς τὸ ἑαυτοῦ 
φι)άνθρωπον ἐφανέρωσε, μὴ συγχωρήσας ὑμῖν τὸν παρὰ 
τῶν ἐχθρῶν Φιωγμὸν τοιοῦτον ἐπενεχθῆναι, otov δύ- 
νασθαι περιτρέναι τινὰς C διασαλεὺσαι ἀπὸ τῆς εἰς 
Ἀριττὸν πίστεως. Κοῦφοις γὰρ xai εὐκαταγωνίστοις 
ἀντιπάλοις παραξεύξας ὑμᾶς, ἐν τῷ xaT αὐτῶν νίκη τὸ 
ῥοαθεῖον ἡμῖν τῆς ὑπομονῆς πυτοέπισεν. ᾽Αλλ᾽ ὁ xotyo; 
εχ0ρὸς τῆς ζωᾶς ἡμῶν, ὁ ταῖς έαντον µεθοδείαις kvzt- 
μαχόμενος τού Θεοῦ τῇ χοχστύτττι, ἔπειδή εἴθεν ἡμᾶς 
ὡς τεῖχος κραταιὸν τῆς ἔξωβεν προσθολῆς καταφρονουν- 
τας, ἐν ἡμῖν αὐτοῖς, ὡς ἀχούω, ἔπενόησε “/ενέσθαι τινὰς 
λύπας πρὸς ἀλλήλους x«i μιχροψυχίας' «i παρὰ ut» 
τὴν πρώτην µιχραί εἰσι καὶ εὐθεοάπεντοι, προϊόντος Ot 
τοῦ χρόνον ὑπὸ φιλονειχίας αὐξανόμεναι (46), εἰς 
ἑωίατον παντελῶς ἐχκπίπτει πεφύχασι. Αιὸ TEL. 
πρὸς τῶν διὰ τοῦ γράµµατος 7090s παράκλχσιν. Ei ab 
Lv (41; Φυνατὸν, αὐτὸς ἂν παρεγενόµην, καὶ GU ἐμαν- 
τοῦ ἰχέτευσα ὑμὰς ' ἐπειὸὸ δὲ τούτο οἱ καιροὶ οὓς 
ἐπιτρέπονσι, τὴν επιστολὴν ταύτην Xv εκεττοίας ὑμῖν 
προτείνοµεν ' ἵνα, αἰδεσθέντις ἡμῶν τὰς παρακλήσεις, 
κα:αλύσητε πᾶσαν τὴν πρὸς ἀλλήλους φιλονεικίαν (48), 
καὶ ταχέως uot διαπέμγησθε τὴν αγαθὴν ἀγγελία», ὅτι 
ἀφήκατὲ ἀλλήλοις τὰς µέαψεις. 


16 Psa]. rxxix, 6. 


D tio deest in sex mss. 


(43) Διθαχθῆναι. Duo legii codices, Vat., Paris. 
et Coisl. secundus Διαδειχθήναι. ΩΙ8ΤΟΠΙ. óeuy6i- 
ναι. Nihil mutandum. lllud enim διδαχθδναι idem 
valet ac ὀσιχθῆναι, id est, ostendere et docere, ul 
perspici potest ex epist. 244, n. 3. 

(46) Ανξανόμιναι. Med. οἱ Coisl. primus «£e 

εναι. 
" (41) Ei. μὶν T5... παρειενόμην καί. [ta tres ve- 
tustissimi codices et Clarom. Editi Et uiv o2v x»... 
παρα”/ενόμενος Ot EuaV702., 

(48) Ποὺς αλλέλους. Coisl. primus εἰς ἀλλήλους, 
Paulo post idem codex cum Med. χα-αχλιθείς. 
Clarom. ὑποκλιθεί. Ibidem nonnulli codices 
xai... θεξαμινος τά, alii Φειξάµενος τά. 
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9. Ἐκεῖνο 790 εἰδέναι βούλοµαι τὴ» σύνεπω ὑμῶν À 


ὅτι ἐκεῖνος usa; παρὰ O19, ὃ ταπεινοφρόνως ὕποχατα- 
κλιθεὶς τῷ πλησίον, γαι ἀνεπκχιτχύντως ἐφ᾽ ἑαυτὸν 
ἀναδεξάμενος τὰ ἐγκλήματα, χὰν uà ἁλκθῇ Lr. ὑπὲρ 
τοῦ τὸ μέγα ὄφελος τὸν εἰρύντν χαοίσασθαι τῇ τοῦ 
Θεοῦ Ἐκχλησία. Ι ενέσθω οὖν ἐν ὑμῖν ἄμὺλα «yaf, 
τίς πρῶτος καταξιωβῇ υἱὸς Θ5ο) χ)χθῆναι, dux τᾶς 
εἰοπνοποιίας ἑαυτῷ τὸ ἀξίωμα τοῦτο πεοιποιςσάωῖνος. 
Ἐπέστειλε ὃξ και ὁ θεοριλέστατος ἐπίσχοπης Dui) τὰ 
ποέποντα, καὶ ἐπιστελεῖ ($9) πάλιν τὰ ἐπιβά)λοντα 
αὐτῷ. Πλὸν ἀλλὰ καὶ nuts, gtX τὸ ἔτι (30) συγχεχω- 
ρᾶσθαι ἔγγ-εροι Ὁμῶν εἶναι, ἀμελεῖν τὼν καθ υμᾶς 
οὗ ὀνναμεθα. Ὅθεν καὶ παρα ενομένονυ τοῦ εὐλαρεστά- 
του ἀθελφοῦ Θεοδώοου τοῦ ὑποθικκόνο», καὶ εἰπόντος 
τὲν Ἐκχλησίαν ἐν λύπῳ Εἶναι καὶ “αραχᾶ, σφοὀρὼς 
συντοιβέντες καὶ DuÜsix ϱὐ7νη τὴν καοθίαν πλχγἑντὲς. 
ἠσυχάσαι οὐχ πνειχομεθα" ἀλλά παρεκαλέσαµεν Ὁμᾶς, 
πᾶσαν δικαιολογία» τῆς πρὸς ἀλλήλους οὕγαντας, xaza- 
ποάζαπθαι τὸν εἰρήνην, ἵνα μήτε Πυονἡν τοῖς ἑναντίοις 
παράσχησθς, uz: τὸ καύχημα της Ἐχχλησίας πρη- 
φῶτε, ὃ νῦν εἰς πΆσαν τὴν οἰκουμένχν θιαθεβόχται, ὅτι 
οἳ πάντες, ὡς ὑπὸ μιᾶς Jugis καὶ χαοδίας ηἰκονημο”- 
µενοι, ἐν ἐνὶ σώματι οὕτω θεά /ετε. [Πάντα τὸν λαὸν τοῦ 
Θεοῦ, τοὺς 72 fy. ἀξιυμασι καὶ δυναστείαις πολιτικαῖς 
(51),xai 702 παντὸς κλήρου τὸ π)χρωμα]θι«τῆς Ἰμετέρας 
εὐλαβείας κατασπαζόµεθα, καὶ παραχαλονµεν ὁμθίους 
διαμεῖναι. Οὐδεωίαν γὰρ προτθήκην ἐπιςη- 
διὰ τὸ πᾶσα» ὑπερρολὴν προλαβόντας αὐτοὺς 


ἑαντοῖς 
τουμὲν, 
διὰ -ᾱς τῶν αγαθῶν ἔοι/ων ἐπισείξεως ἀποχλεῖσαι (52). 


ΣΠΙΣΤΟΛΗ ZK. 


EPISTOLARUM CLASSIS II. EPIST. σαχχ. 
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δια 


2. Sciat enim hoc, velim, prudentia vestra, il- 
lum magnum esse apud Deum, qui se proximo 
humiliter submittit, ac citra verecundiam crimina 
in seipso recipit, etiamsi vera non sint, ut pacem, 
magnum illud emolumentum, Dei Ecclesie conci- 
liet. Sit itaque inter vos certamen bonum, quis 
prior consequatur, ut filius Dei vocetur, hanc sibi 
dignitatem ob pacem compositam comparans, 
Scripsit autem et religiosissimus episcopus vobis 
quam conveniunt, ac rursus scribet qui ipsum de- 
cent. Verumtamen et nos, eo quod adhuc conces- 
sum sit, ut vobis propiores simus, negligere res 
vestras non possumus. Unde et cum advenisset 
religiosissimus frater Theodorus subdiaconus, 


D dixissetque Ecclesiam in moestitia esse ac pertur- 


batione, tum valde contriti, 393 et imo cordis 
dolore perculsi, conticere non potuimus : sed vos 
adhortati sumus, ut omnem inter vos juris di- 
sceptationem projicientes, pacem componatis, ne 
alferatis l:etitiam adversariis, neve hanc Ecclesie 
gloriationem prodatis, que nunc per totum terra- 
rum orbem predicatur, vos videlicet tanquam 
anima una et corde uno gubernatos, ita in uno 
corpore versari. Omnem Dei populum, honoratos 
et magistratus, et totius cleri ceetum per vestram 
pietatem salutamus, adhortamurque ut sui ipso- 
rum semper permaneant similes. Nam incremen- 
tum nullum exposcimus, eo quod accessionem 

C omnem jam ipsi per edita bonorum operum spe- 
cimina excluserint. 


EPISTOLA CCXX"*. 


Testatur Basilius clericis Bereensibus, se ad eorum amorem ezarsisse, lectis eorum litteris, et ipso- 
rum ac totius populi virtule cognita ex sermone Acacii presbyteri. Pacem illis orat post tot certa- 


mina, et ad perseverantiam hortatur. 
Προς τούς ἐν Βεροία. 

. MryxÀnv ὁ Κύριος ἔδωχε παραμνθίαν τοῖς ἀπο- 

' λιμπανομέοις τῆς κατ οφθαλαοὺς συντυχίας, τὴν 


ν s» 


ἧς ἔστι µανθάνειν 

















dux τοῦ γράαµατος ὁμιλίαν, ἐξ 
ej τὸν σωματικὀν χαρακτῆρα, ἀ)λ᾽ αὐτῆς τῆς γυχῆς 
τὺν διάθετιν. Ὅθεν καὶ νῦν, δεξάµενοι τὰ γράμματα 
ti; εὐλαθιίας ὑμῶν, ὁμοῦ ^t ἐγνωρίσαμεν ὑμᾶς, 
zb τὲν περὶ ἡμᾶς (03) ἀγάπεν ταῖς καρδίαις ἡμῶν 
ἀνιλάδομεν, οὗ δεηθέντες χρόνου μακροῦ συνήθειαν 
ἁμποιοῦντος ἡμῖν. Ἐξ αὐτῆς Ὑὰο τῆς ἐναποχειμέ- 

ς τοῖς ράμμασι διανοίας εἰς τὸ φίλτρον τοῦ 
Ἀέλλους τᾶς υνχῆς ὑμῶν ἐξεχαύθημεν. Καὶ γὰρ πρὸς 
τοῖς ἐπεσταλμένοι,, τοιούτοις οὔὖσιν, ἔτι xal η τῶν 
ετευόντων ἀδελφῶν ῥἐπιτηδειότης ᾖἔναργέστερον 
dut» ἐδείχνν τὰ χαθ᾽ ὑύωᾶς. Ὁ γὰρ ποθεινότατος καὶ 
ἁὐλαβέστατος συμπρισθύτερος ἡμῶν ᾽Αχάχιος, πλείο- 
Ww τῶν ἐπεσταλμένων διηγούµενος καὶ Jm Oy 


(19) Καὶ ἐπιστελεῖ. Ita tres vetustissimi codices, 
ibus alii favent, in quibus legitur ἐπιστέλλει, At 
ti admodum mendose x«i ἐπιστέλλειν ὑμᾶς δεῖ 
,Qc vos decet iterum ad eum convenientia 


(50) "Eri. Hanc vocem addidimus ex septem 
«ο. Ibidem Coisl. primus ἐγγντέρω. 


Berocis. 


Magnum Deus praebuit solatium his, qui coram 
congredi non possunt, colloquium per litteras ; ex 
quo discere est non corpoream effigiem, sed animi 
ipsius indolem. Unde et nune, postquam pietatis 
vestre litteras accepimus, simul et vos cognovi- 
mus, et vestri amorem corde concepimus, non 
opus habentes longo tempore ad consuetudinem 
conciliandam. Ex ipsa enim insita litteris sententia 
ad amorem pulchritudinis anime vestre exarsi- 
mus. Nam prseter litteras, que quidem tales sunt, 
adhuc etiam fratrum internuntiorum habilis et 
apta indoles illustrius vestra nobis expressit. Nam 
desideratissimus atque religiosissimus compresby- 
ter Acacius, plura quam scripsistis enarrans, et 
quotidianum vestrum certamen, strenuamque pro 
pietate dimicationem ipsis oculis subjiciens, tan- 


32) ᾽Αποχλεῖσαι. Addunt clausule loco ἕῤῥωσθε, 
valete, tres codices, nempe Harl., Coisl. primus et 
Clarom. 

(53) Tz» περὶ ὑμᾶς. Hee voces addite sunt ex 
septem mss. Vaticanus codex riv περὶ ὑμῶν, 

Alias CCXCIX. Scripta anno 379. 


o) Πολιτικαῖς, Sic mss. septem. Editi πολιτικούς, 
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S. BASILII MAGNI 


tam mihi incussit admirationem, ac tantum accen- À ἄγων τὴν καθημερινὸν ὑμῶν ἄθλεσιν, καὶ τὸν εἰ 


dit desiderium vestris bonis perfruendi, ut Domi- 
num rogem, tempus aliquando dari, quo propria 
etiam experientia rerum vestrarum statum cogno- 
scam. Nuntiavit enim mihi non solum vestram, 
quibus commissum est altaris ministerium,accura- 
tam agendi rationem, sed populi etiam totius con- 
'cordiam, et eorum qui civitati praesunt, illiusque 
res gerunt, magnanimos mores, ac sincerum in 
Deum amorem ; adeo ut beatam predicem Eccle- 
siam ex talibus constantem, ac nunc vehementius 
precer spiritalem vobis tranquillitatem concedi, 
ut qua nunc certaminis tempore peregitis, iis 
tempore quietis fruamini. Solent enim quodam- 
modo quae in experiendo molesta sunt, voluptatem 


afferre recordantibus. Jam vero quod ad presentia p 


atünet, adhortor vos ut ne malis cedatis, neve ani- 
mum ob continentes &erumnas despondeatis. Prope 
enim coronee, et prope Domini auxilium. Cavete ef- 
fundatis que jam exantlastis : neve irritum redda- 
tis 9344 laborem toto terrarum orbe celebratum. 
Drevissimus rerum humanarum status : Omnis 
caro fenum, et omnis gloria hominis tanquam [tos 
feni. Exaruit fenum, et flos decidit ; verbum au- 
tem Domini manet in. zternum ". Precepto per- 
manenti adherentes, fluxam rerum speciem sper- 
namus. Non paucas Ecclesias erexit vestrum ex- 
emplum. Multa nec opinantes vobis comparastis 
mercedem, dum rudiores ad parem esmulationem 


provocastis. Locuples est remunerator, ac potest ϱ 


vobis digna largiri certaminum premia. 


ὑπὲρ τῆς εὐσιθείας ἔνστασω, τοσοῦτον ἡμῖν iyi 
τὸ θαῦμα, x«i τοσοῦτον ὤγειρε (54) τὸν πόθο 
ἀπολαύσιως τῶν iv ὑμῖν χαλῶν, ὥστε προσεύ; 
ἡμᾶς τῷ Κυρίῳ γινέσθαι mort χαιρὸν καὶ di 
οἰκείας πείρας /νωρίσαι τὰ xaÜ' ὑμᾶς. Καὶ γὰρ 
yi» ἡμῖν οὗ µόνον ὑμῶν τῶν τῶν λειτουργία 
θνυσιαστηρίου πεπιστευµένων τὸν ἀχρίθειαν, οὐ. 
τοῦ δήμου παντὸς τὴν συμφωνία», καὶ τῶν κα 
µένων τῆς πόλεως xal ποοπολιτευοµένων αντᾶς τὸ 
λοφυὶς τῶν τρόπων, xai τὸ γνήσιον τῆς περὶ Θεὸ 
θέσεως, ὥστε µαχαρίσαι ἡμᾶς τὴν ix τῶν τα 
συμπλχρουμίην ᾿ἸἘχκλησίαν, xci εὔχεσθαι vi 
δοθῆναι ὑμῖν τὴν πνευματιχὴν Ὑαλύνην. ἵνα & 
τῷ καιρῷ τῆς ἀθλήσεως ἐπιεδείξασθε, τούτων 

τῆς ἀνίσίως χρόνῳ κοµίσησθε τὴν απὀλανσιν. ] 
489p πως τὰ δυσχερῦ κατὰ τὴν πεῖραν Ὠηδονὺν 
τοῖς ὑπομιμνησκομένοις. Τὸ δὲ νῦν ἔχον παρακα 
ὑμᾶς μὴ ἐχκαχεῖν, μηδὲ ἁπαμορεύειν πρὸς τὴν 
qty τῶν καχώσεων. Eyj2s γὰρ οἱ στέφανοι, κα 
5 αντίληψις τοῦ Κυρίου. Mz ἐχχέητὲ τὰ προπεπο 
ὑμῖν pf αχρειώσητε τὸν χόπον τὸν δια πάς 
οἰχουμένης βεθοηιένον. ᾿Ολιγοχοόνιοι τῶν ἀνθρι 
πρα/µάτων αἱ καταστάσεις Ιᾶσα σὰρξ χόρτο 
πᾶσα δόξα ἀνθρώπον ὡς ἄνθος χόρτον. Έξερ 
χόρτος, καὶ τὸ ἄνθος ἐξέπισε (55): τὸ δὲ ῥῆμα 

μένει εἰς τὸν αἰώνα. Τῆς διαμενούσες ἐντολὲς ἑ 
µενοι, τῦς παρεοχομένχς φαντασίας χαραγρονύ 
Πολλὰς Ἐκχλησίας ἀνώρθωσε τὸ χαθ᾽ υμᾶς (56 
δειγµα. Πολύν, χατὰ τὸ λανθάνον, ἑαυτοῖς σννι 
τὸν µισθὀν, δι) ὧν τοὺς ἀπειροτέρους εἰς τὸν ὅμοιο 


ποοσεκαλέσασθε. Πλούσιος 0 µισθαποδότης, δυνάµενος υμῖν ἄξια χαρίσασθαι τῶν ἀγώνων τά ἔπαθλα, 


EPISTOLA CCX3XT'. 


EUIZTHAIID ZKA'. 


Significat Basilius plebi Bereensi ad amorem, quo illos fama cognitos prosequebatur, plurimi 
cessisse ez eorum litteris. Laudat eorum constantiam, et perseverantiam illis precatur. 


DBerc:vis. 


Noveramus vos jam antea, desideratissimi, ex 
celeberrima vestra pietate et ex corona in Christi 
confessione comparata. Et forsan aliquis vestrum 
dicturus est : Ecquis hec in regionem longe dis- 
sitam exportavit? Dominus ipse : qui suos culto- 
res instar lucerne collocans in candelabro, per- 
ficit ut toto terrarum orbe eluceant. An non vic- 
tores athletas celebrare solet palma victorie, et 
artifices operis solertia? Quod si ob hec et alia 
ejusmodi immortalis memoria permanet ; eos qui 
pie secundum Christum vivunt, de quibus ipse- 
met Dominus ait, Géorificantes me glorificabo *, 


'! [sa, x1, 6-δ. !* I Reg. it, 30. 


"Alias CCXCVIII. Scripta anno 375. 

(94) Hyeps. Ita sex mss. Editi ἐνήγειρε, 

(55) Ἐπέπεσε. Deest hoc verbum in codice Me 
diceo. 
, (96) Τὸ καθ’ ὑμᾶς. Male in editione 1 Paris. τό καθ᾽ 
ἡμᾶς. 

(97) Teu στεφάνον. Ila oclo mss. Editi τοὺς 


D 


Πρὸς τοὺς €» Περοία. 


Ἔγνωμιν ὑμᾶς προλαθόντες, ποθεωότατοι’ 
ἐκεθοημένες ὑμῶν µεὐλαθείας, x«i τοῦ 
vov (07) τῆς κατὰ Χριστόν ὁμολογίας. Καὶ 6 
τις ὑμῶν oxín* Καὶ τίς ὁ εἰς τὴν μακρὰν (50) 
διαπορθμεύσας; Κύριος αὐτὸς, ὃς τοὺς εὖσε 
εἰς αὐτὸν τρόπω λύχνον τιθεὶς ἐπὶ τὸν λνχνίε 
νειν ποιεῖ καθ) ὅλης τῆς οἰκουμένης. "Il 027; 
ἀριστέας τῶν ἀγωνιστῶν ἀνακηρύττειν εἴωθε 
νίκης βραθεῖον, xai τοὺς μηχανικοὺς X Toi 
ἐπίνοια ; Ei δὲ ἐπί τούτοις καὶ τοῖς τοιούτο. 
στος (09) z μνήμη διαμένει, τοὺς κατὰ | 
εὐσιθοῦντας, πιοὶ ὧν αὐτός φᾳσιω ὁ Κύρι 


στίφανους. 

(98) Εἰς tà» μακράν. Ita Coisl. primus ε 
prima manu cum pluribus aliis. Editi si 
xpxv, Ibidem Coisl. uterque et unus ex Re 
τὴν μακρὰν ταύτην. 


($9) ΄λληστος. Ita mss. sex. Editi ἄλκθος. 
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ῥοξαδοντάς µε δοξάσω, πῶς ο)χὶ "vepipeus xci A quomodo non illustres ac omnibus conspicuos 


δικφανεῖς τοῖς πᾶσι καταστήσει, ταῖς ἀχτῖσι τοῦ 
ἡλίου σννεραπλῶν (60) τῆς ἐξαστραπτούσης αὐτῶν 
λαμπηδόνος τὸ φαιδρόν ; Μείζονα δι ἀὖθις ἡμῖν τὸν 
περὶ ὑμᾶς πὀθον ἐνιθήκατε γραμμάτων ἡμᾶς αξιώ- 
σαντες, χαὶ ]ραμμάτων τοιούτων, ἐν Oi, πρὸς τοῖς 
προλαύοῦσιν ὑπὶρ τῆς εὐσεθείας παλαίσµασι πλου- 
σίαν x«i ἀχμαιοτέραν τὴν ὑπὶρ τῆς ἀληθοῦς πίστεως 
καρτεροὐνχίαν ἐπιδαφιεύσασθε (01). "Ep' ol; συν- 
πδόμεθα [ὑμῖν xai σννευχόµεθα, ὅπως ὁ τῶν ὅλων 
Θεός, οὗ ὁ ἁγὼν, xai οὗ τὸ σχάµµα, καὶ δι οὗ οἱ 
στέφανοι, προθυµίαν ἐμποιόση, ῥῶσω ψνχῆς παρά- 
σχ», καὶ εἰς τελείαν εὐδοχίωησιν (02) τὴν παρ) αὐτῷ 
τὸ ἔογον ὑμῶν ἀγάγο. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΚΗ. 


reddet, una cum solis radiis explicans fulgu- 
rantis eorum glorie splendorem ? Rursus nobis 
vestri desiderium majus attulistis litteris ad nos 
scriptis, οἱ ejusmodi litteris, in quibus preter 
superiora propietate certamina divitem et vividio- 
rem pro vera fide animi constantiam profudistis. 
De quibus una vobiscum gaudemus, simulque 
precamur, ut universorum Deus, cujus certa- 
men, cujus pugna et per quem corona, ingeneret 
animi ardorem, corroboret animam, et opus ves- 
trum ad perfectam apud ipsum approbationem 
perducat. 


EPISTOLA CCXXni* 


Significat Basilius se lectis eorum litteris respirasse ex erumnis, el cognita eorum adversus hzreticos, 
quos primi repulerunt, constantia ac cleri przeuntis et populi subsequentis consensu, acriorem fac- 
(am esse ad pugnas, quce Cappadocia imminent, sustinendas. Hortatur ut in hoc consensu perseverent. 


Πρὸς Χαλχιδέας. 

Τὸ γράμμα τῆς εὐλαθείας ὑμῶν τοιοῦτον γέγονεν 
ἡμῖν 6£» χαιρῷ θλίψεως ἐπιφανῖν, ὁποῖον γίνεταί 
πολλάχις ἀγωνισταῖς ἴπποις, ἐν µεσημδρία σταθερᾷ 
λάθρῳ τῷ ἀἄσθματι xóv σπωµένοις ἐν µέσω τῳ 
σταδίῳ, ὕδωρ τοῖς στόµασι προσχνθέν. Ανεπνεύ- 
σαµμιν γὰρ ix τῆς σύνιχείας τῶν πιιρασμῶν, vai 
épou τε τοῖς ῥήμασιν ὑμῶν ἐπεῤῥώσθαμεν, καὶ τῇ 
μνόμρ τῶν καθ ὑμᾶς ἀγωνισμάτων εὐτονώτεροι 
γεγόναμεν πρὸς τὸ ἀνινδότως ὑπενεγκεῖν τὸν προ- 
κείµενον ὑμῖν ἀγῶνα. 'O "yàp ἐμπρισμὸς, ὁ τὰ 
πολλὰ τῆς ᾿Ανατολῆῦς ἐπινειμάμενος, ὑγέρπει ἤδη xoi 
Tí» Ἕμετέραν (63), x«i τὰ xox)e πάντα πιοριφλέξας, 
ἅπτεσθαι Φφιλόνεικεῖ καὶ τῶν ἐν Καππαδοχίᾳ '"Ex^ 
κλεσιῶν, dg τέως ἐχίνει πρὸς δάχρυον ὁ ἐκ γειτόνων 


Καπνός. ΄Απτεσθαι d' οὖν λοιπὸν καὶ ἡμῶν ἐπείγεται, C 


ὃν ὁ Κύριος ἀποστρίψειε τῷ πνεύματι τοῦ στόματος 

αὐτοῦ, x«l διαχόψειε τὴν φλόγα τοῦ πονηροῦ τούτου 

πνρός ! Τίς γὰρ οὕτω δειλὸς xat ἄνανδρος, ἡ πρὸς 
. Ἀόνους (64) αθλετιχκοὺς ἀμελέτητος, ὡς μὴ τοῖς 
' ὑμετέρις ὑποφωνόμασιν ἐπιῤῥωσθῆναι πρὸς τὸν 
t ἀγῶνα, καὶ εὔχεσθαι μιθ) ὑμῶν στεφανίτης ἀναῤῥη- 
θᾷναι; Προλαβόντες γὰρ ἐναπεδύσασθε τῷ τῆς εὖσι- 
- Vac σταδίῳ, xal πολλὰς μὶν ἀπεχρούσασθε πείρας 
- εἰρτιχῶν παλαισμάτων, πολὺν δὲ τὸν χαύσωνα τῶν 
Χερασμῶν ὑπηνέγχατι, oi τε χορυφαῖοι τῆς 'Ex- 
αλησίας ὑμεῖς, οἷς à θεραπεία τοῦ θυσιαστερίον 
πεπίστευται, xai οἱ καθ) ἕνα τοῦ λαοῦ, οἱ δυνατώ- 
τοι (65). Tovro γὰρ xal μάλιστα θαυμαστὸν ὑμῶν 
Wu πάσης ἀποδοχῆς ἄξιον, ὅτι πάντες εἷς dart. ἐν 









(01) Ἐπιεδαφιλεύσασθε. Hanc scripturam codi- 
"m Mediceei et Coisl. primi preetulimus lectioni 
iliorum quatuor codicum, in quibus legitur ἐπι- 
Mire t, Editi ἐπιδαψιλεύεσθε, 

$3) Εὐδοχίμησιν. Mediceus codex, Vaticanus 

g. secundus διενδοχίµτσυν. 

(63) Καὶ τὸν ἡμετέραν. Editi x«l πρὸς τὴν ὕμι- 
- Sed preepositio deest in. codicibus nostris 
., Med., utroque Coisl., Vat. et Reg. secundo. 

94) Πρὸς πόνους. lta Harl, Coisl uterque et 


9 » D 
(00) ὤΣυνεφαπλῶν, lta mss. octo. Editi σννιφ. 
- ) ? ννεφ 


Ad Chaicidenses. 


Littere pietatis vestre tales nobis afflictionis 
tempore acciderunt, qualis sepe certatoribus 
equis, ferventissima meridie pulverem vehementi 
anhelitu in medio stadii attrahentibus,. aqua ori 
infusa. Respiravimus enim ex continuis tentatio- 
nibus, simulque verbis 395 vestris corroborati 
sumus,et certaminum vestrorum memoria firmio- 
res facti, ut propositum nobis certamen nescio ce- 
dere animo subeamus. Enimvero incendium, quod 
plerasque Orientis partes devastavit, serpit jam 
et in nostram regionem, atque iis que circa nos 
sunt incensis, ad ipsas etiam Cappadocie Ecole. 
sias, quas antea fumus e vicinis locis ad lacry- 
mas commovebat, pertingere conatur.Jam ergo et 
nos properat attingere : quod Dominus spiritu 
oris sui avertat, οἱ mali illius ignis flammam in- 
tercidat ! Quis enim tam timidus est et ignavus. 
aut in laboribus athletieis inexercitatus, ut non 
vestris acclamationibus ad certamen corrobore- 
tur, optetque vobiscum victor renuntiari? Vos 
enim priores pugnastis in pietatis stadio, ao multa 
repulistis tentamina heereticarum pugnarum, εί 
ingentem tentationum estum pertulistis, tum vos 
Ecclesie corypheei, quibus altaris cura commissa, 
tum singuli ex plebe et potentiores quique. Hoc 
enim in vobis et maxime admirandum est, et ap- 
probatione omni dignum, quod omnes unus estis 
in Domino, alii quidem preeuntes ad bonum, alii 
summo consensu sequentes. Unde et superiores 


uterque Regius. Edili πρὸς τόνους. 
(63) Οἱ duvazorspot. Legendum xat οἱ δυνατώτεροι. 
Sic enim in epist. 220 laudat non solum eorum, 
uibus commissum est altaris ministerium, accura- 
am agendi rationem, sed populi etiam totius con- 
cordiam, et eorum qui civitati przsunt, illiusque 
res gerunt, magnanimos mores. Preeterea his ver- 
bis, singulis ex plebe, designatur tota plebs; 
quare apponenda conjunctio his que sequuntur. 
ane tamen nolui in contextum inserere, quia in 
nullo vetere libro reperitur. 
* Alias CCXCVII. Scripta anno 375. 
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estis adversariorum conatu, nullam prebentes ex A Κυρέῳ, οἱ ut» καθηγούµενοι πρὸς τὸ ἀγαθὸν, oi dt 
ullo membro ansam adversantibus. Quapropter  égtróutvot μετὰ Guumwoixe. Διὸ καὶ ακρεΐτονς εστὶ 
precamur noctu et interdiu Regem seculorum, ut τῆς τῶν ἀντιπάλων ἐπιχειρέσεως, οὐθεμίαν παρἐχὀν- 
custodiat quidem populum in fidei integritate ; τες ἀπ᾿ οὐθενὸς μέλους Ἰαθὲν τοῖς ανταγωνινομί- 
custodiat autem ei clerum, tanquam eaput illee- — vo (66). Τούτου χάριν εὐχόμεθα νυκτὸς xxi xupas 
sum in summitate constitutum, subjectisque cor- τῷ Βασιλεῖ τῶν αἰώνων φνλάξαι μῖν τὸν aov ἐν τῇ 
poris membris providens. Oculis enim officio suo ὀλοκλτρίᾳ τῆς πίστεως, φυλάξαι δε αὐτῷ τὸν xAEpov. 
fungentibus, opera manuum affabre fiunt, et pe- ὥσπερ κεφαλήν ἀχέοαιον επὶ τοῦ Όγους Χξιμένη», 
des sine offendiculo moventur, nulla corporis καὶ τὴν αφ ἑαντῆς προμήθεια» τοῖς υποκειµένοις 
pars cura convenienti destituitur. Hortamur ergo τοῦ σώματος μΏεσι παρεχομένην. Ὀφθαλμῶν γὰρ 
vos, quod ipsum facitis et facturi estis, ut vobis ἔντεχνοι μὲν 
invicem adhereatis, ac vos, quibus animarum 
eura credita, singulos regatis, et tanquam filios 
charissimos foveatis ; populus vero debitam patri- 
bus reverentiam et honorem vobis exhibeat, ut 
decoro Ecclesie statu conservetur robur vestrum, 
ac fidei in Christum firmamentum, glorificetur- 
que Dei nomen, ac redundet οἱ augeatur charita- 
tis bonum. Nos autem, cum hec audierimus, de 
vestro in Deo profectu letamur: ac si quidem 
adhuc per carnem diversari in hoo mundo jube- 
mur, vos etiam videamus aliquando in Dei pace: 
sin autem jubemur tandem de hac vita exire, vos 
in sanctorum splendore una cuin his, qui laudem 
et gloriam per patientiam et per omnem bonorum 
operum demonstr&tionem consequuntur, coro- 
natos videamus. 

λενσθῶμεν λοιπὸν &mapat τῆς ζωῆς ταύτης, ἴδωμεν (70) ὑμᾶς ἐν τῇ λαμπροτητι τὼν ἁγίων, μετὰ των QU ὑπομονὲς 
xai πάσος ἐπιδείξεως ἀγαθῶν ἔργων εὐδοχιμούντων στεφανωθέντας. 


336 EPISTOLA CCXXIIT ΕΠΙΣΤΟΛΗ ZKT. 


Rumyit silentium Basilius jam tribusannis servatum, suasque defert querelas, quod cum reduz in γα: 
triam ad amicitiam Eustathii sese applicuisset, et cum eo ejusque discipulis etiam episcopus aman —— 
tissime vixisset, nunc ab eis omni maledicto et famosis epistolis dilaceretur. Demonstrat perinique 
eos facere, quod sibi hominis in Syria scribentis errores affingant, quia ante annos viginti παπα 
huic homint scripserat epistolam : atque hanc agendi rationem eo iniquiorem esse, quod se (ot ἰοείξα 
de fide disserentem audierint, ut sua i!los sententia latere non potuerit ; atque etiam si latuissct, norem 
tamen amicitiam sine certissimis argumentis rumpi debuisse. Hanc ergo odii germanissimam causamamm 
assignat, quod et sua communio, et fidei professio, quam ab illis acceperat, ad recuperationem potes—— 
tatis illis obstarent. Denique addit argumenti loco prius illos epistolam ad alios quam ad sc misisse. 


Adversus Eustathium Sebaslenum. C 


1. Tempus. inquit, tacendi, et tempus loquendi, 
sententia est Ecclesiastes !?. ltaque et nunc, cum 
satis diu siluerimus, tempus est os aperiendi, ut 
rerum latentium veritas in lucem edatur. Nam et 
magnus Job diu ille quidem calamitates pertulit 
silentio, fortitudinem animi hoc ipso demon- 
strans, quod in gravissimis malis perstaret. Sed 


1* Eccle. mn, 7. 


* Alias LXXIX. Scripta anno 373. τω αὐτῷ Εὐσταθίῳ liáacttia; ἐπισχοπω, Vel simA-— 
(66) Toi; ανταγωνιξομένοις, lta Med. οἱ Regius liciter Εὐσταίίω, ut legitur in sex codicibus msss - 
uterque et uterque Bigot. Editi ἀνταγωνισμένοις. Non enim h:ec ad Eustathium. sed ad omnes ho— 
Harl. et Coisl. uterque gd aps mines scripta adversus Eustathium. Citat Basiliu 55 
(67) ᾿Αντέχεσθαι, lta. Harl., Coisl. et uterque — hanc epistolam in epistola ad Genethlium pres — 
Reg. Editio 4 Fi d byterum, ut idoneam ad iis satisfaciendum, qu.» 
(68) Ἐπιδημεῖν. Legitur ἐνδημεῖν in duobus eo- — totam rem accuratius scire avent. 


τὰ καθ) εαυτοὺς ἐνξοιοῦντων, τών 


χτιρῶν αἱ ἑἐργασίαι, ἀἁπρόσχοποι Oi τῶν ποθῶν αἱ 
κινήσεις, 0202» δὲ µέοος τον σώματος τῆς προσεκο”- 
σες mpóvoiac Ὥστε παραχαλοῦωεν 
ὑμᾶς, ὃ ποιεῖτε καὶ ποιἠσετὲ, ἀντέχεσθαι (67) αλλί- 
B λων, xai ὑμᾶς pi» τοὺς τὴν τῶν ψυχῶν ἐπιμέλειαν 
χα ἔχαστον, χαι 


αποστερεῖται. 


πεπιστενμένονς 
.. , T . L] i. - * * . 
θαλπειν ως τέχνα WO 7X τὸν O£ Λαὸν τἩΝν πατρασιν 


σννέχειν τοὺς 
ὀφξιλομᾶνην αἰδὼ καὶ τιμὴν ὑμῖν ἀποσώξειν, ἕνα 
ἐν τῇ εὐσχημοσύνς τῆς ᾿Εαχλχησίας σὠδτεται μὲν 
στ{ρέωµα τῆς εἰς Χριστόν 
τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ, mÀto- 


ὑμῶν X ισχὺς, χαὶ τὸ 
πίστιως. δοξάζηται δέ 
vXyn δὲ xai πληθύνη τὸ τὸς ἀγάτης χαλον. 'Axeuov- 
τες JE ἡμεῖς εὐφοαινώμεθα ixi τῇ προχκοπῇ υμών 
τῇ χατὰ Θεον" καὶ ti μὲν ἔτι διὰ σαρχὸς ErtOx- 
μεῖν (08) τῷ κόσμω τούτῳ χελενόμεθα (69), xm 
ἴδοιμέν ποτε ὑμᾶς ἐν τῷ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ. ἐὰν δὲ αε- 


Πρὸς Εὐστάθιον (71) τὸν Σεθασττνο». 

1. Καιρός, rci, τοῦ σι/ᾶν, καὶ χαιρὸς τοῦ Ἰπκ--- 
λεῖν, ὁ τοῦ ἸἘΕχχλησιαστοῦ Ἄλογος. 0ὐχοῦν xci νῦν ν 
ἐπειδὴ αὐτάρκης ὁ τῆς σιωπᾶς ἐγένετο χοὀνος, ε---- 
χαιοον λοιπὸν ἀνοῖξαι τὸ στόμα εις φανέρωσιν ( 2 
Tí; ἀλχβείας τῶν ανοουμίνων 'Erti xxi ὁ ufjmE $ 
a6 πολὺν μὶν 40070» σιωπῇ τὸς σνμγορὰς LyPyXUP » 
αὐτῷ τούτῳ τὴν ανδοείαν ἐπιδεικνύμενος, Tro ἔγχαρ”-- 


dicibus, nempe Coisliniano secundo et Regio se- D 


cundo. 

(69) Κελευόμεθα. Harleanus codex Πα Ώθέκελευώμεθα, 

(70) Ἴδωμεν. [ία Harl. et Med. cum aliis quatuor. 
Editi tdotusv. 

(71) Πρὸς Εὐστάθιον. Hec scriptura uno nititur 
codice Cois]. primo ; sed longe pruferenda vulgate 


(72) Et; φανέοωσιω. Hunc locum Regius secun- 
dus et Coisl. secundus sic exhibent : εις φανέοωσι» 
τῶν ἀγνουνκένων καὶ τῆς ἀλχθείας ἀπόδειξιν, Gd de- 
rlarationem eorum quie ignorantur οἱ αά vcri- 
tatis demonstrationem. Quamvis autem hiec satis 
commode dicta videantur, nihil tamen cogit hos 
codices totaliis melioris note hiec inre preeponere. 


821 


EPISTOLARUM CLASSIS 1I. EPIST. CCXXIII. 


τερεῖν τοῖς Quspopwrazoiu πάθεσιν' ὅτε δὲ ἱκανῶς À cum satis in silentio decertasset, ac dolorem in-* 


καὶ διέμεινεν ἐν τῷ βάθει 
τὴν ἀλ/τούνα, τότε ἀνοίξας 


ἐν τῇ σιωπῆ διέθεσε, 
TÉS καρδίας ἀποστέγων 
τὸ σ-όμα, ἀαπεφβέγξατο (7:3) Εχεῖνα ἅ πάντες ἵσασι. 
Καὶ zai» τοίνυν τρίτον τοῦτο ἔ-ος τῆς σιωπῆς ὄχλω- 
τὸν ἐγένετο τοῦ 
Ἐγενόμχν ὡσιὶ ἄνθρωπος οὐχ 


Προφήτου τὸ x«24t4a* λέγοντος" 
xxi 0) 
Áto 
αλείσαμεν τῷ (aU: τῆς χανθίας Lum τὴν £X τῆς 


ἀχούων, 
ἔχων ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ ἐλεμούς. εναπα” 
Φυκοφαντίας ἡμῖν ἐγγωομένην (74) ὀλύνην. Τῷ ὄντι 
4*2 συχοφαντία «wd οκ ταπεινοῖ, καὶ G'UXOSXVTUX T:E2L- 
Ψέρεε πτωχόν. El οὖν 7030279» τὸ iX τῆς (13) σνχο- 
φαντίας καχὸν, ὥστε χαὶ τὸν τέλειο» iom (τοῦτο 4*0 
dua τῆς T00T71252i25 τοῦ ἀνδρὸς ὁ λό/ος αἰνίσσεται) 
Χατοαγειν απὀ τοῦ Ὄψους, χαὶ τὸν T7045» (76), τονς- 
έστι 
(καθὼς x«i τῷ πθοφήτη «οχεῖ Ἀέγοντι' "lowg πτω- 


τὸν ἐἑνδεῶς ἔχοντα τῶν µεγάλων dog uckzty 
χΧοί εἶτι' διὰ τοῦτο οὐκ ἀκοῦτονται"' πορξύτημαι 
πρὸς τοὺς ἀαθοούς' πτωγΓοὺς τοὺς περὶ τήν σύνετι) 
ἐνδεεῖς λέγων" καὶ ἐνταῦθα, δηλονότι, τοὺς οὕπω κατ- 
πρτισμένους τὸν ἔσω ἄνθρωπον, οὐδὲ εἰς τὸ τέλειον 
εωθαχότας TES Ὀλιχίας µέτρον, τούτους πεεοιγέρετθαι 
αι σαλεύεσθαι 5 παροιμία γησίν)" ολλ ὅμως ὤμην 
Xii σιωπῇ φέρει τὰ λυπχτκ, ἐκθεχήμενος τινα 
δι αὐτῶν τὼν ἔοιιων ἐπκνόρθωσιν. Uds 20 καχία 
Tti, αλλ αγνοία τῆς ἀληθείας Ἡ οὐ μην bxsiva καθ 
ων εἱοςσβαι. Επειδή d: ορῷ τῷ γούνω συ μποηιρῦ- 
δαν τὲν ἔχήραν, xai μὴ μετακελομένόνς (71) ἐπὶ 
τος εξ ἀοχῆς λαλτθεῖσι, urd' ὅπως τὰ παοελθὀντα 
ἐξ οιντο ποιουµένους τινὰ φροντίδα, αλλ ἔπεξερ- 
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timo corde premens perdurasset, tum demum os 
aperiens, ea dixit qum omnibus nota sunt". E 
nobis igitur jam tertium hunc silentii annum 
cemulationi exstitit Prophet» gloriatio dicentis : 
Factus sum sicut homo non audiens, et. non ha- 
bens in ore suo redargutiones ?!. Quapropter in- 
clusimus in imo cordis nostri recessu inustum 
nobis ex calumnia dolorem. Nam revera calumnia 
virum humiliat, et calumnia cireumfert paupe- 
rem 33. Etsi igitur tantum est ex calumnia malum, 
ut et jam perfectum (hoc enim significat viri 
appellatione Scriptura) ex alto dejiciat, ac pau- 
perem circumferat, id est, eum, qui egregiorum 
dogmatum paupertate laborat (quemadmodum 
etiam propheta videtur, qui dicit : Fortasse pau- 
peres sunt, idcirco non audient, ibo ad opulen- 
(05 33, pauperes vocans intelligentiee inopes : hic 
etiam profecto eos, qui nondum in interiori ho- 
mine perfecti sunt, nec ad perfectam «etatis men- 
suram pervenere, circumferri jactarique dicit pro- 
verbium), tamen existimabam me silentio mo- 
lestias ferre debere, exspectans aliquam ex ipsis 
factis emendationem. Neque enim malitia aliqua, 
sed veritatis ignoratione existimabam hec in 
nos dicta esse. Sed quia video simul cum tem- 
pore progredi inimicitiam, nec illos pcenitere 
eorum que ab initio dixerunt, nec quomodo prete- 
terita sanent, cogitationem ullam suscipere, sed 
nova opera, et facto agmine in id incumbere, 


Ἱανθκείνους, xai πρὸς τὸν εξ ἀρχῆς σκοπὸν Guv-t- σ quod sibi ab initio proposuere, 337 ut vitam 


Τά γτα νους (18), ὃν ἐνσττήσαντο, χακῶσαι ἡμῶν τήν 
ζωών, καὶ χρᾶναι τὸν ὑποληνιν παρὰ τοῖς ἀδελμοῖς 
μυΚανὠμενοι, οὐχκέτι µοι τὸ τῆς σιωπῆς ασφαλὲς χα- 
(αγ ακένιται. Αλ εἰτῆλήέ us (19) τὸ τοῦ Ἡσαίου 
λέμοντος' "Επιωπησα, uc «καὶ Gu συωπήσοµαι χαί 
οἰξομαι; ἘΕκαρτέοεσα ὡς m τίκτουτα. "ένοιτο δὲ 
X8» Ὠμᾶς καὶ τὸν ἐπὶ τῇ σιωπῇ μισθὸν Φέξασθαι, 
πι λαρεν τινα ἐπὶ τοις ἐλέγχοις ὀύναιιν" ὥστε 
ἑλέ/ξαυ-ας ζμᾶς ὄτοᾶναι τὸν πικρὸν τούτον τῆς 


meam affligant, et existimationem apud fratres 
arüficiis suis contaminent ; non jam amplius si- 
lentium mihi tutum videtur. Sed in mentem venit 
mihi illud Isaie, qui ait : Silui, num et. semper 
silebo, et sustinebo? Patiens fui sicut pariens **. 
Utinam autem et nos silentii mercedem assequa- 
mur, et aliquam ad redarguendum vim atque fa- 
cultatem recipiamus ; ut redarguendo exsiccemus 
amarum illum effuse in nos false accusationis tor- 


? Job 1, 4, sqq. ?! Psal. xxxvi, 13. 3 Eccle. vi, 8. 39 Jer. v, &. ?*]sa. xiu, 14. 


19) ᾽Απερθέγξατο, Sic tres vetustissimi codices. 
ü ἐφρέ/ξατο. 

(4) Ἐγιωομένεν. Coisl. primus 
lbidem heec verba, τῷ οντι,θίο., non solum ad ca- 
pulseptimum et versiculum octavum Ecclesiastee, 

etiam ad cap. xiv Prov., vers. 31, videntur 
Ielerenda : quanquam neutro in loco satis aperte 
Occurrunt. 

19) Τὸ ἐκ τῆς. Coisl. primus οἱ llarl. τὸ ἀπὸ τῆς, 
1/0) Καὶ τὸν πτῶχὸν. Edili καὶ πεοιφέρειν. Sed 
lud περιφέρει» nullo prorsus in eodice ms. reper- 
um. Deestetiam in editione Haganoensi et prima 
Masileensi; debet tamen suppleri. Paulo post 

li οὐχ ἀκούονσι. Tres vetustissimi codices cum 
Regio secundo et Coisl. secundo ut in textu. Mox 
tes iidem antiquissimi codices habent ενδεεῖς 
Dro eo quod legitur in editis £262; ἔχοντας, 

55) Mrzxaihouivov;. Ita mss. sex. Editi. µετα- 
ἑαὐῥομένος. Paulo post editi εξιάταιντο. Tres ve- 
lustissimi codices ut in textu. 

[18) Συντεταλαένους. Harl. &7£7::&4:752«, acriter 
CoMendentes. Etsi autem hie codex plurimum 


profuitin hac epistota emendanda, hic tamen nevo 
non caret. Nam multo preclarior sententia vulgatee 


&yytvoutvn», D scripturse. In simili loco de Spiritu sancto cap. 29, 


p. 6*, cum editi haberent συντεταµένους, in nostris 
codicibus scriptum invenimus συντεταγµένους. Ibi 
optat Basilius sic pacem a Deo concedi, ut isti, qui 
in nos fremunt, inquit, et in nos atrociter conglo- 
merati insurgunt, tn spiritu lenitatis οἱ charitatis 
compescantur, τοὺς σροιγῶντας καθ) ημῶν τούτους xai 
συντιταγµένους τούτους, etc. Hac de Pheumatomachis 
dicta, quos inter insignis erat Eustathius. Pree- 
terea rninime dubium, quin antequam hec scri- 
beretur epistola, plurimos in suas partes trahere 
conatus fuerit, ut Basilium opprimeret. Dazimo- 
nem perturbaverat, ibique muitos abstraxerat à 
communione Basilii, ut legimus in epist. 216. — 
(79) Εἰσβλῆέ µε. Τ8 Med., Coisl. uterque, Regii 
duo, et Πατ. secunda manu. Editi «62296 pot. 
Paulo post Coisl. uterque et Reg. secundus ὡς εἰ 
τίκτουσα, Paulo post editi ἐν τοῖς ἑλεγμοῖς et ψονδη- 
{/ορίκς. Tres vetustissimi codices ut in tex£u. 


S. BASILII MAGNI 


a - - .-. . . * T. . δε "-— use 
| "cl, . . c s * * 


rentem ; sic ut nobis quoque liceat dicere : Tor- À καθ) ημων ῥνείσης ψευδολογίας χείμαῤῥον. ὥατε ἂν 


rentem pertransivit anima nostra**. Et illud: 
Nisi Dominus fuisset in nobis, eum insurgerent 
homines in nos, forsitan vivos deglutissent nos ; 
fortasse aqua absorbuissel nos*, 


2. Ego cum multum temporis impendissem va- 
nitati, totamque fere juventutem meam perdidis- 
sem inani labore, quem in discendis infatuate a 
Deo sapientie disciplinis occupatus suscipiebam, 
ubi tandem aliquando velut ex alto somno exper- 
gefactus, respexi ad lumen admirabile veritatis 
Evangelii, ac vidi inutilitatem sapientie princi- 
pum hujus seculi, qui destruuntur 11. miserabi- 
lem meam vitam plurimum detlens, optabam dari 
mihi disciplinam, que me ad pietatis dogmata 
introduceret. Ac mihi quidem ante omnia cure 
erat, ut emendationem aliquam morum facerem, 
quos diuturna cum improbis consuetudo perver- 
terat. Itaque cum legissem Evangelium, ibique 
perspexissem plurimum ad perfectionem valere, 
bona sua divendere, et cum egenis fratribus com- 
municare, ac nulla prorsus hujus vite sollicitu- 
dine distringi, nec ulla affectione ad res terrenas 
animo converti; cupiebam invenire aliquem ex 
fratribus qui hanc vite viam elegisset, ut una cum 
ipso brevem hujus vite fluctum transirem. Ac 
multos quidem inveni Alexandrie, multos etiam in 
reliqua /Egypto, et in Palestina alios et Ceelesyria 
ac Mesopotamia : quorum mirabar abstinentiam 
in victu, mirabar tolerantiam in laboribus, stu- 
pebam ad constantiam in precibus, quomodo som- 
num superarent, naturali nulla necessitate infra- 
cti : quomodo excelsam semper et indomitam 
animi sententiam servantes, in fame et siti, 
in frigore et nuditate?**, nusquam ad corpus 
conversi, nec ullam ei curam impendere vo- 
lentes, sed tanquam in aliena carne viventes, 
reipsa ostenderent quid sit in hac vita peregri- 
nari *?, et. quid civitatem in ccelo habere 30, Hiec 
cum mirarer, ac beatam putarem virorum vitam, 
quod factis ostenderent se mortificationem Jesu 
in corpore cireumferre ?*! ; optabam et ipse, quan- 
tum possem attingere, imitator esse hominum il- 
lorum. 


338 3. Quamobrem cum vidissem nonnullos in 
patria imitari illorum instituta conantes, mihi vi- 


sus sum adjumenti aliquid reperisse ad meam sa- 
135 Psal, cxxn, ὅ. 36 ibid. 1-4. ** I Cor. i1, 6. 
3?! ][ Cor. 1v, 10. 


(80) Ἐναφανίσας. Med. οἱ Coisl. 
νίσας. . 

(81) Χειραγωγίαν. 1tà Med., Harl., Coisl. uterque 
et Reg. uterque. Editi χειραγω/όν, ductorem. 

(82) Tó» [eec Ita tres vetustissimi codices, 
quorum ab auctoritate nolui discedere, quamvis 
non incommode in editis legatur τὸν 2252», pro- 


primus ἀφα- 


εἰπεῖν καὶ ἡμᾶς ὅτι, Χείμαβρον dum ὃ ψυχὲ 
ἡμῶν". x«i τὸ, Ei μὴ Κύριος ἦν ἐν ἡμῖν ἐν τῷ 
ἐπαναστῆναι ἀνθρώπους ῥἐφ ἡμᾶς, ἄρα Κζῶντας 
ἄν κατέπιον ἡμᾶς, Xpx τὸ ὕδωρ ἂν κατεπόντισεν 
ημᾶς. 

2. Εγὼ, πολὺν χρόνον προσιναλώσας τῇ µαταιό- 
τητι, xai πᾶσαν σχεδὸν τὴν ἐμαντοῦ νεότητα ἓν- 
αφανίσας (80) τῷ µαταιοπονία, £v εἶχον προσδιατρίδων 
τῇ αναλύψει τῶν µαθηµάτων τῆς παρὰ τοῦ Θιοῦ 
μωρανθείσης σοφίας, ἔπειδή ποτε, ὥσπερ ἐξ ὕπνου 
ῥαθέος διαναστὰς, ἀπέθλενα μὲν πρὸς τὸ θανμαστὸν 
φῶς τῆς ἀληθείας τοῦ Εὐαγ/ελίου, κατεῖβον δε τὸ 
ἄχοῖςστον τῆς σοφίας τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτο» 
τῶν καταργουµέων, πολλὰ τὴν ἐλεενήν μον ζωὲν 
ἀποχλαύσας, ηὐχόμην δοθᾶναί uot χειραγωγίαν (84) 
πρὸς τὴν εἰσαγωγὴὺν τῶν δογμάτων» τῆς εὐσεθσίας. 
Καὶ πρὀ yt πάντων ἐπιμὲλῖς ἦν pot διόρθωσίν τινα 
τοῦ ἤθους ποιήσασθαι, πο)ὺν χρόνον ἐκ τῆς πρὸς 
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τοὺς φαῦύλους ὁὀμιλίας διαστραφέντος. Καὶ τοίνυν «va- 
q»095 τὴ Εὐαγ/έλιον, xxi θΟεασάμενος ἐκεῖ μεγίσταην 
ἀφορμὴῶν εἰς τελείωσι Tb» διάπρασυ τῶν ὑπαρ- 
Χόντων, καὶ τὸν πρὸς τοὺς ἑνδεες τῶν ἀδθελφῶν 
κοινωνία», καὶ ὕλως τὸ ἀφοοντίστως ἔχειν τοῦ Dieu 
τούτου, καὶ ὑπὸ μγδεμιᾶς συµπαῦτίας πρὸς τὰ dt 
τὴν γυχὰν ἐπιστρέφεσθαι, πνὐχόμην εὑρεῖν τινα τῶν 
αδελφῶν ταύτην Εἐλόμενον τὴν ὁδὸν τοῦ βίον, ὥστε 
βραχύν (89) τοῦτον 
τοῦ βίου κλύδωνα, Καὶ δὲ πολλοὺς pi» εὗρον κατὰ 
τήν ᾿Αλεξάνδρειαν, πο)λοὺς δὲ κατὰ τῶν oii» 
Αἴ/υπτον, χαὶ ἐπὶ τῆς Παλαιστίνης ἑτέρους, xai 
τῆς χοΐλης Συρίας xci τῆς Μεσοποταμίας: ὦν ἐβαν- 


αὐτῷ συνδιαπεθαιωθῆναι τὸν 


C 


» * L1 . 8, - 3 ^ T * y EI 4 
µαζον μὲν τὸ περὶ Oíatzav ἐγχρατὲς, ἐβαύμαζον ὃς τὸ 
καρτεριχὸν ἐν πόνοις, ἐξεπλάγην τῶν ἐν ποοσευχαῖς 
εὐτονίαν, ὅπως ὕπνου (83) χατεκράτονν, υπ᾿ οὐδι- 
μιᾶς φυσικῆς ἀνάγκης καταχαμπτόμενοι, UVinów ai 
καὶ ἀθούλωτον τῆς "XL; τὸ φρόνημα διασώτοντες, 
ἐν λιμῷ xoi díbtt (84), ἐν Ψύχει καὶ “υμνότητι, μὲ 

pe id , TK νΥοτοτς µ 


ἐπεστρεφόμειοι πρὸς τὸ σῶμα, μηδὲ καταδεχόµενοι 3 


αὐτῷ προσα»α)ὼσαί τινα φροντίδα, XÀÀ ὡς ἐν ἆλλο---- 


τρία τῇ σαρχὶ διάγοντες, Ep ἐδείκννσαν, τί τὸ πκο------ 
οικεῖν τοῖς ὧθε, καὶ τί τὸ πολίτευμα Égity ἓν ον----- 


ανῶ., xiva (αυμάσας, xxi µαχαοίσας τῶν αᾱν--- 
ρ D 1 ῃ Li µ 1 * 
dpà» τήν ζωὴν, ὅτι ἔρ/ῳ δειχκνύουσι τὴν νέκρωσυ-α- 


.. , - * ο. . . . 9 . " 
τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι περιγέοοντες, πὐχόμην xu* 


ὁρῶν ἐκείνων. 
3. Τούτου 02» ἔρεκεν ἠεασάμενός τινας imi τῇ 


αὐτὸς, καθόσον ἐμοὶ ἐγιχτὸν, ὁηλωτὴς εἶναι τῶν α--- 


πατοίδος ξηλοῦν τὰ ἐκείων ἐπιχειροῦντας, ἑνόμιταξςἉ 


τινα βοήθεια) εὐρηκέναι πρὸς τὴν ἐμαυτοῦ Tuta 


1! Cor. χι, 27. 31 Hebr. xi, 13. 


fundum. 2L u 

(83) Ὅπως 2rvov. Edili ὅπως ds Όπνον. Nonnulli 
mss. ὅπως τε. Deest vocula in vetustissimis. 

(81) Καὶ dila. Ita (tres vetustissimi codices cum 
aliis duobus. Editi dcfx. Mox iidem editi zo» 
»8 .. τους M κ φ 
i) za». Harl., Med. οἱ Coisl. primus εφείκννσαν. 


30 Dhil. 1t, 30—— 
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ῥίαν, xol ἀπόδειξιν ἐποιούμην τῶν ἀφανῶν τὰ ὁρώ- 
µινα. Ἐπεὶ οὖν ἄδηλα ἑκάστου ἡμῶν (8ὔ) τὰ ἐν τῷ 
χρυπτῷ, ἡγούμην αὐτάρχη μηνύματα εἶναι τῆς 
ταπεινοφροσύνης τὸ ταπεινὸν τοῦ ἑὢδύματος , xai 
ἄρχει µοι πρὸς πληροφορία» τὸ παχὺ ἰωάτιον, καὶ 
ἡ δώνη, καί τῆς ἀδεφήτου βύρσος τὰ ὑποδήματα. 
Καὶ πο)λῶν ἀπαγόντων µε τῆς πρὸς αὐτοὺς συν- 
πθείας, 09x Ἠνειχόμην, ὁρῶν αὐτοὺς τοῦ ἀπολανστι- 
xou βίου τὸν καρτεριχὸν προτιμῶντας καὶ διὰ τὸ 
παρηλλαγμένον τῆς πολιτείας δηλοτύπως εἶχον πρὸς 
αὐτούς. ὍΌθιν οὐδὲ τὰς πεοὶ τῶν δογμάτων διαβολὰς 
προσιέμην᾽ χαίτοι πολλῶν δίαβεθαιουµένων μὴ ὀρθὰς 
ἔχειν πιρὶ Θτοῦ τὰς ὑπολήγψεις, ἀλλὰ τῷ προστάτη 
τῆῶς νῦν αἱρέσεως µαβυητενθέντας, τὰ ἐκείνον λάθρα 
Χχατασπείρειν διδάγµατα (860) Cv επιιδὴ οὐδέποτε 
αὉτῆχους ἐγινόμην, συκοφάντας ἡγούμην τοὺς ἄπαγ- 
Ὑέλλοντας. Ἐπει δὲ λοιπὸν ἐκλήθημεν εἰς τήν 
Ἱεροστασίαν τῆς Ἐκκλησίας, τοὺς μὲν παραδοθέντας 
Wut φύλακας xxi σχοπευτὰς τοῦ Βίου ἐν προσποιή- 
σει dà βοφθείας καὶ κοινωνίας ἀγαπητικῆς σιωπῶ, 
ἵνα μὺ δόξω $ ἄπιστα λέγων ἐμαντὸν διαβάλλειν, ἤ 
:πεστενόμενος µισανθρωπίας «oou» τοῖς πιστεύον- 
σεν (87) ἐμποιῖν. "O xai ἐμοὶ μιχροῦ συνέός, εἰ µή 
µε ταχὺ προκατὲλάθοντο οἱ οἰκτιομοί τοῦ Θεοῦ. Μι- 
χκροῦ γὰρ εἰς τὴν χατὰ πάντων ἐξέπετον ὑπογίαν, 
οὐδὲν ἡγούμενος εἶναι παρ) οὐδενὶ πιστὸν, ἐκ τῶν 
δολερῶν τραυμάτων (88) TZ» ψνχὶν πεπλεγµένος. 
᾽Αλλ' ὅμως ἑδόχει τέως εἶναί τι ἡμῖν σχῆμα τῆς ποὸς 
αὐτοὺς συνηβείας. Καὶ προσβολαὶ μὲν (89) ἐγένοντο 
ἡμῖν περὶ δογμάτων καὶ rab x«i dig καὶ εδόξαμὲν 
μὺ διακρίνεσθαι συµρωνύσαντε. Al; δὲ πὂριτκον 
pi» ἡμᾶς τὰς αὑτὰς ἀφιέντας φωνὰς περι τῆς εἰς 
Θιεὸν πίστεως, &c παρὰ πάντα (00) τὸν χοόνον ἧκου- 
σαν παρ᾽ ἡμῶν. Ei γὰρ καὶ τἆλλα ἡμῶν στιναγμῶν 
ἄξια, ἀλλ οὖν ἐν ys τοῦτο τολμῶ χαυχᾶσθαι (91) iv 
Κνρέω , ὅτι οὐδέποτε πεπλανηµένας ἔσχον τὰς περὶ 
Θεο” ὑπολήψεις, ἤ ἑτέρως φρονῶν μµετέµμαθον ύστε- 


pov. ᾽Αλλ᾽ ἦν £x παιδὸς ἔλαβον ἔννοικν περὶ Θεοῦ 
παρὰ τῆς µακαρίας μµητούς μυ καὶ τῆς μάμμες 


Μακρίνης, ταύτην αὐξηθεῖσαν ἔσχον 6€» ἐμαντῷ' o) 
qp ἄλλα εξ ἄλλων µιετέλαβον ἐν τῇ τοῦ λόγου συµ. 
πλκρώσει, ἀλλὰ τὰς παραδοθείσας pot παρ αὐτῶν 
ἀρ χὰς ἑτελείωσα. Ὥσπερ γὰρ τὸ σπέρµα (92) αὖξα- 
νόρκενον, μεῖζον μὲν ἀπὸ μικροῦ γίνεται ταυτὸν δὲ 


(85) Ἑκάστου ἡμῶν. Editi τὰ ἐν τῷ κρνπτῷ 
Ωεά στου ἡμῶν. Sed elegantior visa est constructio 
in tribus antiquissimis codicibus, qnos secutus 
sum. Paulo post Harl., Med., Val., Coisl. secun- 
dus et Reg. secundus ἀνερήτου βύρσης. Sic. etiam 
utraque Basileensis editio. Deest hic periodi finis 
i1 Haganoensi. L. 

(86) Διδάγματα. Ita mss. sex. Editi δόγματα. In- 

& edili εν ποοσποιᾶσιι ὁῦθεν. Tres. vetustissimi 

codices ut in textu. 

(87) Πιστεύονσιν. Coisl. primus et Harl. πιστιύ- 

σασι. 
(88) Τραυμάτων. lta Πατ]., Med., Coisl. uterque 

t Reg. secundus. Editi ποαγµάτων. 

(89) Προσβολαὶ μέν. Ita tres vetustissimi codices. 
ili προσῥολαὶ δέ. Ex iisdem codicibus conjunctio 
addita ante ἅπα:. Paulo post iidem editi σναφωνή- 
6ωτας contra veterum codicum fidem.Ibidem qui- 


EPISTOLARUM CLASSIS 1I. EPIST. CCXXIIT. 


lutem, et indicium ducebam eorum quee non vi- 
dentur, ea qua videntur. Quoniam igitur obscura 
sunt in unoquoque nostrum, que in latebris ver- 
santur, arbitrabar salis magna esse argumenta 
humilitatis humilem vestem, mihique satis erat 
ad persuasionem vestimentum crassum, et zona, 
et erudi corio calceamenta. Et cum multi abdu- 
cerent me ad ipsorum consuetudinem, non fere- 
bam, videns eos voluptaria vite laboriosam pre- 
ferre; et ob insolitum vivendi genus morosus 
eramillorum laudis defensor. Unde nec de dogma- 
tibus accusationes admittebam ; quamvis multi 
affirmarent non rectas illos habere de Deo sen- 
tentias, sed a signifero vigentis nunc hceresis edo- 
etos, illius clanculum spargere doctrinam : quee 


p ceum ipse nunquam audissem, sycophantas exi- 


stimabam qui hec nuntiabant. Postquam autem 
deinceps vocati sumus ad gubernacula Ecclesie, 
datos mihi custodes et speculatores vitre, sub 
specie auxilii et amice communionis , preeter- 
mitto, ne videar aut incredibilia dicens de me 
ipso detrahere, aut fidem faciens, causam atlerre 
credentibus, ους humanum genus oderint. Quod 
et mihi pene contigisset, nisi me prooccupassent 
Dei miserationes. Prope enim factum est ut om- 
nes mihi in suspicionem venirent, nec fidem apud 
quemquam esse crederem, dolosis vulneribus 
animo perculsus. Sed tamen videbatur interim 
aliqua nobis inesse species consuetudinis cum il- 
lis, atque etiam disputationes habite inter nos 
de dogmatibus semel atque iterum ; ac visi su- 
mus inter nos non pugnare, sed consentire. Inve- 
nerunt autem nos easdem de fide in Deum voces 
proferre, quas omni tempore ex nobis audierant. 
Etsi enim alie res mew gemitibus digne : at certe 
de hoc uno gloriari audeo in Domino, quod 
nunquam falsas habuerim de Deo opiniones, nec 
aliter sentiens postea dedidicerim. Sed quam a 
puero accepi notionem de Deo a beata mea ma- 
ireet avia Macrina, eam crescentem in meipso 
continebam ; neque enim alias ex aliis mutavi, 
cum adolevit ratio ; sed tradita mihi ab ipsis 
principia perfeci. Ut enim semen, dum cere- 
scit, majus quidem ex parvo fit, sed tamen 


dam codices Ὁ p. Illud autem ὡς δέ neglexi in in- 


p terpretando,quia longior parenthesis fuisset appo- 


nenda, quam tamen in Grieco contextu apponen- 
dam duxi. Sie enim series orationis colligenda : 
Quod autem invencrunt nos easdem de Deo voces 
groferre... perscrutentur suam ipsorum conscien- 
Liam. Sepe Basilius, cum magnos motus animo 
impressos sequitur, longas ejusmodi periodos, ac 
legibus orationis exilioribus solutas devolvit. 
(90) Παρὰ πάντα. Ita Harl., Cois]. primus et alii 
plures. Editi παρ᾽ &ravza. 
(91) Κανχᾶσθαι. Harl. et Qoisl. secundus | xav- 
ἠσασθαι. Paulo post editi µάµµης pov et ἄλλας ἐξ 
a))ov.Codices mss. magno consensu ut in textu. 
Ibidem Harl. et Med. ἔχον παρ᾽ ipxvzà. .. 
(92) Σπέρµα. Deest ea vox in duobus recentiori- 
bus mss. Ibidem Coisl. primus αὐξόμενον. Paulo 
post duo Πορίΐ «αυτὸν δὲ ἔστιν ἑαντῷ. 
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idem est in semetipso, nec secundum genus Α ἐστὼ tv ἑαντῷ, ου χατὰ γένος µεταθαλλόμενον, ἀλλὰ 


mutatur, sed incrementis perficitur : ita et 
mihi arbitror eamdam doctrinam proficiendo au- 
etam fuisse, nequaquam autem in illius locum 
quia ab initio fuerat, eam quia nunc est succes- 
sisse. 939 Quare suam ipsorum perscrutentur 
conscientiam, animo intueantur Christi tribunal, 
an aliquando aliquid aliud ex nobis audierint, 
quam quod nunc dicimus ; qui nunc nomine 
pravi doctrine nos decantarunt, et famosis epi- 
stolis, quas contra nos conscripsere, omnium au- 
res obtuderunt ; unde et nobis imposita necessitas 
hujus defensionis. 

&. Accusamur enim blasphemie in Deum, cum 
neque ex scripto antea de fide a nobis edito argui 
possimus, neque ex iis quecunque sine scripto in 
Ecclesiis Dei viva voce palam et aperte semper 
disseruimus. Sed nec testis inventus, qui se ex 
nobis arcano loquentibus impii quidquam audi- 
visse diceret. Unde igitur condemnamur, si nec 
scribimus impie, nec concionamur damnose, ne- 
que in domesticis colloquiis eos, qui nos conve- 
niunt, pervertimus 2 0 novum commentum ! Ille, 


inquit, in Syria nonnulla scripsit haud pie: tu 


vero scripsisti ci ante viginti annos et amplius. Tu 
igitur communicator es hominis, et illius crimina 
etiam tua sint. At, o amice veritatis homo, qui 
mendacium fetum esse diaboli edoctus es, quo- 
modo persuasum habes meam esse illam episto- 
lam? Non enim misisti, nec interrogasti, nec a 


B 


me, qui tibi verum dicere poteram, didicisti. Sed ς 


etiamsi mese essent littere, unde compertum tibi 
est, volumen illud, quod nunc in manus tuas in- 
cidit, quale esse litteris meis? quis tibi dixit vi- 
ginti esse annorum id volumen ? unde etiam ex- 
ploratum est, illius ipsius hominis esse scriptio- 
nem, ad quem eta me missa epistola ? Quod si et 
ille scriptor est, et ego ad illum scripsi, et unum ac 
idem tempus mearum litterarum et hujus scripti, 
suscepisse me illud animo, ejusque sententiam in 
meipso tenere, quo liquet argumento ? 


9. Percontare te ipse: quoties me invisisti in 
monasterio ad Iridem fluvium, cum mecum una 
&desset religiosissimus frater Gregorius, idem ac 
ego vite institutum sequens? Num quid ejusmodi 
audivisti ? num significationem accepisti parvam 
aut magnam ? Quot autem dies in vico, qui est ad 
alim fluvii ripam, transegimus apud meam ma- 
trem, ubi velut amici inter nos degebamus, no- 


(93) Τὸν νῦν ὑπάρχοντα. Sic ope Harlrani co- 
dicis emendavimus quod erat in editis τὸ vi» ὑπὰρ- 

07. 

(94) "Il αὐτοὶ... pxax-w».Quod addidimus hoc 
loco, desumptum est ex codice Harleano. Editi 
ὃς προεραλλημεβα $ ὅσα α/οάφως. 

(05) Κατ οἴκον. Coisl. primus κατρίκοις 5^ut- 
λίαις... ἐνδιαστρέγομεν. Legilur x«z' υἴκοις in Me- 
dicoeo. 


xaz' αὔξησιν τελειούμενον' οὕτω λογίζομαι καὶ ἐμοὶ 
τὸν αὐτὸν λόγον διὰ τῆς ποοχοπῆς τηὐξῆσθαι, αὐχὶ dt 
ἀντὶ τοῦ ἐξ ἀρχῆς ὄντος τὸν νῦν ὑπάρχοντα (03) γειι- 
νβσθαι. Ὥστε ἐρεννάτωσαν μὲν τὸ ἑαντῶν σννειδὸς, 
ἐνθυμείσθωσαν δέ τὸ τοῦ Χριστοῦ διχαστήριο», εἴ 
ποτε ἄλλο τι xovg) παρ) ἡμῶν, παρ’ ὅ νῦν λέ- 
Ἴομεν, οἱ νῦν Ἠμὰς διαρουλλήσαντες ἐπὶ κακοδοξία, 
xxi ταῖς στηλιτευτικαῖς ἐπιστολαῖς, ἂς συνέγραγαν 
καθ ἡμῶν , πᾶσαν πεοιχτυπήσαντες Gxonv* Oft 
xxi ἡμεῖς πρὸς τὴν ἀνά/κχν ἄλθομεν τῆς ἀπολοιίας 
ταύτης. 


ἆ. Ἐ/καλούμεθα a0 τὴν εἰς O40» βλασφημίαν, 
οὔτε ἀπὸ σν//οαγῆς, ἓν αὐτοὶ (94) προχατεραλομεύα 
περὶ πίστεως, ἐλεχθῆναι δυνάµενοι, οὔτε ἀπὸ ῥὁχ- 
µάτω», ὃσα αἀγοάφως απο στόματος Gil εν τῷ φα- 
νερῷ -ai; Ἐχκλησίαις τοῦ Θεοῦ θιελέχθπαεν. ᾽Αλλ’ 
οὐὖδε μάρτυς εὑρέθι ὁ λέγων παρ) ἡμῶν ἀχχχοέναι 
τι τῶν ἀσεθῶν ἐν παραβύστῳ γθε/ξαµένων» . Πόθεν 
οὖν χρινόμεθα, εἰ μέτε σν:/ράφοµεν ἀσιθῶς, μήτε 
δημηγοροῦμεν ἐπιῤλαρῶς, μὺτε ἓν ταῖς χα: οἱ- 
xo» (03) ὁμιλίαις τοὺς ἐντυγ χάνοντας διαστοίφοµεν 5 
Ὢ τοῦ καινοῦ ὁράματος: O δεῖν, φησὶν , ἐπὶ τὸς 
Σνοίας ἔ/ρανέ τινα ὡς οὐκ εὐσερῶς' σὺ Ot ἐπέστει-- 
λας αὐτῷ πρὸ εἴκοσιν ετῶν χαὶ πλέιονων. Κοινωνὸς 
&px σὺ τοῦ αἀνβοώπου, xci τὰ ἐχείου κατηγοοῦ-- 
µατα xxi σὰ ινέσθω, Ἁλλ, ὢ φίλε τῆς ἀληθείαςς 
ἄνθρωπε, ὁ τὸ ψεύδος γέννημα εἶναι τοῦ διαβόλοι” 
δεδιδαγένος, πὼς ἐπείσθης ἐμὴν εἶναι τὴν ἔπιστο--- 
Ak» ἐχείνχν; 0Ο) γὰρ ἀπέστειλας, οὐδ' τρώτησας » 


οὐδὲ, παρ ἐμοῦ. τού δνυναμένον σοι τἀληθὲς εἰ -------- 
πεῖν (96), ἐδιδάχθης. Ei 9t καὶ ἐμὸν τὸ γοάμμος -— 
πὀθεν δῆλον, ὃτι τοῦτο τὸ νῦν σοι ἐμπεσὸν σύντας ----- 


μα (07) σύγχρονο» τοῖς εμοῖς Ὕραμμασι; τίς σοι 
εἰπὼν, ὅτε εἴκοσίν ἐστιν ἐτῶν Ἡ συγγραφὺ οὕτη 


πὀθιν Ot Orio», ὅτι ἐκείνου ἐστί τοῦ ἀνθοώπον -- «Ἐ 
σύνταγμα, πρὸς ὃν καὶ Ὦ παο ἐμοῦ ἐπιστολὺ δι amme - 
mínyÜr ; Ei δὲ κακεῖνος ὁ συγ/ραφεὺς, κἀγὼ ἐκεί- --- 
ἐπέστειλα, καὶ Χρόνος tig τῶν T' ἐμῶν γραμμάτεο- 5 - 
xai τοῦ συγ/ράμματος, ὅτι παρεδεξάµην αὐτὸ ——- 3E 
διανοία, καὶ ἔχω ἐν ἑααυντῷ εχεῖνο τὸ Φοόνεμα, —— α — 


5» απόδειξις ; 


3. Ἐοώτωσον σεαντὸν ' ποσάχις ἡμᾶς επεσχέ- «»— 
. " E - -- - ο - ” - ^ —— ÁÀ 
ἐπὶ τῆς μονῆς τῆς επὶ τῷ Ιοιδε πο-αμῶ, ὃτες «— -- 
συμπαρὴν pot 0 θεοφιλέστατος ἀδελφὸς Γρηγύοως - 


τὸν αὐτὸν uot τὀῦ βίον σκοπὸν διανύων; EU $xoc24—— 
σάς (98) τι τοιούτον ; & ἔλαθες ἔμγασιν μνκοὰν f 
μείζονα; Mozu; Ó& ἡμέρας ἐπὶ τῆς ἀντιπέραν (99) 
χώμχς, παρὰ τῷ ωχτοί pov, ἔνλα ὡς φίλοι (4) µε 
ἀλλέλων διάγοντες, καὶ ἐν νυχτὶ xai ἐν ἡμέρα λόγων 


(96) Ταλχθές. Med. et Coisl. primus τἀλτβῦ. 

(97) Σύνταγωα. Coisl. primus σύγγραμμα. 

(08) Ei zxovo2;. lta sex codices mss. Editi 'H 
ζχουσας. 

(97) ᾽Αντιπέραν Harl. Cois!. primus et Reg. 

TImus «v-tréna* 

(4) Ἔνθα ὡς φίλοι. Pro his vocibus legitur in 
Harl. ἐν 8:9 90x, chare in Deo matri. Paulo 
post idem codex cum alio συγγενὲς τούτων. 
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ένων ἡμῖν ; El εὐρίθηµέν τι avyjtvt; ἔχοντες tv À ctuque et interdiu colloquia habebamus inter nos? 


soia; "Ore δὲ τὸν µαχάριον Σιλουανὸν κατὰ tauróv 
πτόµεθα, 02x €) 000; ημίν τοὺς πεοὶ τούτων εἴχε 
; "Ert δὲ τῆς Εὐσινόης, ὅτε μετὰ πλειόνων ἔπισκο- 
Ἄλοντες ὀρμᾶν ἐπὶ Auuypaxov, ποοσεκαλέσασθέ µε, 
ιπίστεως σα» οἱ λόγοι; Ο9χὶ δὲ πάντα τὸν χρο- 
σοὶ ταχνράφοι παρῆσαν εμοὶ ὑπαγοσεύοντι τὰ 
£v αἴρεσιν; οὗ τῶν Gv μαθκτῶν οἱ /νχσιώτα-οι 
μοι τὸν χρόνον παρῆταν (2); O2 τὰς αδίλφο- 
ἐπισκεπ-όμενος, καὶ συνδιαννκτερεύω» αὐταῖς ἐν 
λοσευχαῖς, λέγων xxi ἀχούων «ti τὰ πεοὶ Θτοῦ 
[ίχως, οὐχ ἀχριθεῖς παρεῖχον τῆς ἑννοίας ἔµαν- 
ς ἀποδείξεις; Πῶς οὖν Y, 6y τοσούτῳ χούνῳ πεῖοα 
ν ἐφάνη τῆς οὕτω σαθοᾶς καὶ ἀδρανοῦς ὑπο- 
Τίνα Ot ἔδει ποὺ σοῦ μάρτυρα εἶναι τῆς ἐμῆς 
£96; Τά ἐπὶ Χαλχηλόνος (3) λαληθέντα ἡμῖν πεοὶ 
i$, τὰ ἐν Ἡρακλείᾳα πολλάκις, τὰ ποότερον επὶ τῆς 
δείας ἐν τῷ προαστείω, εἰ p πάντα σύμφωνα 
μὼν ; εἰ μὴ πάντα RÀ Aot, συµβαίνοντα; εχκτὸς 
περ εἶπον, ἐκ ποοχοπὺς τινα αὔξησιν ἐπιθεω- 
t τοῖς λε/οµένοις. ὅπεο οὐ χὶ μεταβολή ἐστιν EX 
[έρονος ποὸς τὸ ῥέλτιον, ἀλλὰ συµπλέρωσις τοῦ 
ὃς κατὰ τὸν προσθκην τῆς "ywoTios;. llo; δὲ 
) ovx ἐἑνύνμξ, ὅτι πατὰρ οὗ λέψεται ἀμαοτίαν 
, οὐδὲ υἱὸς λήψεται ἁμποτίαν πατρὀς, ἕκαστος 
Ἑμοὶ ót oj-t 
ὁ παρὰ σοὶ διαραλλόμενος, 020' vios. Οὔτε vy&o 
ιαλός μον “/έγονεν, 0275 μαθητής, Et δὲ δεῖ τὰς 
ννη σάντων αμαρτίας ἑ/χλέματα τοῖς τέχνοις γί- 
, πολὺ δικαιότεοον τὰ Αρείου χατὰ τῶν (&) µα- 
αὐτοῦ γίνεσθαι * καὶ si τις ᾿Λέτιον γέννησε τὸν 


ο τθυ 3 Li - - 
αι] ίσια €20-7Ux αποθανεῖτχι ; 


ὀν, ἐπὶ τὸν χεφαλὲν Tv) πατορὸς ἀναδαίνειν τοῦ 

τὰ ἐγχλήωατα, Ei ο) ο) Αέκαιον Em ἐχείνοις 
ἴσθαί τινα, πολλῷ Or ro) διχαιότερον ἥμᾶς ἐπὶ 
edt» η μῖν προσήχουσι μὴ ὑπέχειυ εὐθύνας (3), 
αἱ Ἕμαοτον ὅλως, εἴ τι χαὶ “ά/ραπται αὐτοῖς 
καταχοίσεως. Suyyvoun «0 uot απιστούντι τοῖς 
τῶν Ἰλεγομένοις, επει)ἠ η κατ ἐμοῦ πεῖοα το 
συκοφαντίαν εὔχολον τὼν κατη/οροῦντων συ- 
» 


Καὶ γὰρ εἰ μὲν ἁπατηθέντε, καὶ νοαίσαντες 
μνωνὸν εἶναι τῆς γνώμες τῶν συ/γοακψάντων 


C 


Num quidpiam affine in animo habere deprehensi 
sumus? Quando vero beatum Silvanum simul visi- 
tabamus, nonne iter nobis de his rebus sermones 
habuit? Eusinoeitidem, quando una cum pluribus 
episcopis Lampsacum profecturi, me accersivistis, 
nonne de fide erant sermones ? Nonne omni tem- 
pore notarii tui. mihi aderant adversus heresim 
dictanti? nonne charissimi tui discipuli mecum 
omni tempore fuerunt? Quid, cum fraternitates 
inviserem, 9/40 unaque cum illis in precationibus 
pernoctarem, disserens ét audiens semper de Deo 
sine contentione, an non accurata exhibui senten- 
tiie mec argumenta ? Quomodo ergo tanti tempo- 
ris experientia minor esse visa est putrida adeo ac 
infirma suspicione? Quem autem de priorem ac 
potiorem animi mei testem esse oportebat ? Que 
Chalcedone de fide a nobis dicta sunt, que sepe- 
numero lieraclee, que prius in Cesaree subur- 
bio, an non ex nostra parte consona sunt omnia ? 
an non omnia inter se consentiunt ? nisi quod in- 
crementi, ut dixi, aliquid ex profectu conspicitur 
in sermonibus : quod immutatio non est ex dete- 
riore in melius, sed eorum que deerant coniple- 
mentum ex scientie accessione 3. Quomodo au- 
tem illud etiam non cogitas, patrem non acceptu- 
rum peccatum filii, neque filium peccatum patris 
accepturum ; sed in suo quemque peccato moritu- 
rum ? Mihi autem neque pater est is qui apud te 
male audit, neque filius. Neque cnim magister 
meus fuit, neque discipulus. Quod si oportet pa- 
rentum peccata filiis crimina fieri, multo :equius 
ut que sunt Arii, in. ejus discipulos vertantur, et 
si quis Aetium genuit hereticum, in caput paren- 
tis resiliant filii criminationes. Sin autem injustum 
est propter illa quempiam culpari, multo profecto 
justius est, ut ob eos qui ad nos non pertinent, 
in judicium non vocemur, si tamen peccaverunt 
omnino, si quid ab ipsis scriptum est condemna- 
tione dignum. Venia enim mihi danda non cre- 
denti quie adversus illos dieuntur ; siquidem mea 
ipsius experientia quanta sit ad calumniam pro- 
clivitas accusatorum declarat. 

6. Nam eliamsi decepti, meque existimantes 
consortem esse sententie eorum, qui conscripse- 


τὰ Σαθελλίου ῥήματα, ἅπερ αὐτοὶ περιφέρον- ῃ runt il]a Sabellii verbaque ab ipsis cireumferun- 


c τὴν κατ εμοῦ διαθολὴν ἵλθον, οὐδ᾽ οὕτω 
αν συ γνώμης ἄξιοι, πρὸ ἔναργὼν ἀποδείζεων 
εαῖς βλασφοιείαις Δάλλοντες καὶ τιτρὠσκοντες 
zech. xvii, 20. 


Ἰαοῆῦσαν. Ιἱ8 tres codices. Editi 2vvz2«». Ibi- 
'0dex Harleanus a4 κὀελνοτετας iztz00tuó- 
cum fraternitates percurrerem. Interdum 
106 designatur Ecclesiie. velut in epist. 226, 
1stathius dicitur suas adversus Eudoxium 
s ad oinnes fraternitates misisse. Interdum 
monasterium vocatur fraternitas, ut in 
257. Monasteria, quibus prieerat Eusta- 
vel saltem quibuscum amicitia conjunctus 
hoc loco indicari crediderim. ld enim pro- 
et noctes in precibus traducti: et inutua de 
divinis colloquia. Non dicit Basilius se una 


tur, ad accusandum me venissent ; ne sic quidem 
venia digni essent, quod ante manifesta indicia; 
protinus maledictis figant ac vulnerent homi- 


cum Eustathio hiec monasteria invisisse ; sed 
fidem suam ex his, quie illic disseruit, exploratam 
Eustathio esse debuisse: quod arguinento est mo- 
nachos illos Eustathio subjectos fuisse; vel sal- 
tem amicos et familiares. 

(3) Χαλχκκδόνος. Coisl. secundus et Reg. secundus 
Καλχηδονος. Mox Harlwanus τὰ ἔτι προτερο». 

(4) Κατὰ τῶν. lla sex mss, Editi τὰ τὼν. Codex 
Harlieunus xaza των. 

(3) Ymézsc» εὐθύνας. Harlieanus codex hanc nobis 
suppeditavil lectionem. Legitur enim in aliis codi- 
cibus mss. et editis λόγων ἔχειν ενθύνας, 
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nes, nullius injurie reos, ne dicam, aretissima Α τοὺς pudiv ἀδικήσαντας (0) * ἵνα pà εἴπω, ὅτι καὶ 


argicitia conjunctos ; tum quia qui falsas in seipsis 
habent suspiciones, id argumento est, eos a Spi- 
ritu sancto non duci. Multa enim animo volvenda, 
multe noctes ducende sunt insomnes, inultisque 
cum lacrymis a Deo veritas exquirenda est ei, qui 
se ab amicitia fratris abscindere meditatur. Nam 
si mundihujusjudices,quando facinorosum quem- 
piam morti addicturi sunt, removent vela, et peri- 
tissimos 344 1 quosque ad reipropositee considera- 
tionem advocant, ac multum temporis insumunt, 
nune quidem legis austerilatem intuentes, nunc 
vero nature communitatem reverentes, ac dum 
multum ingemiscunt, et necessitatem deplorant, 
indicium omnibus faciunt invitos se legi servire, 


τοὺς εἴς τὴν ἄκραν αὐτοῖς φιλίαν συνδεδεμένους * 
x«i ὅτι ἀπόδειξις τοῦ μὴ Πνεύματι ἄγεσθαι ἁγίῳ τὸ 
ψευδεῖς ἔχειν ἐν ἰαυτοῖς τὰς ὑπολήψει, Πολλα 
γὰρ (7) δεῖ μεριμνῆσαι xai πολλὰς ἀγρύπνους νύκτας 
διενεγχεῖν, καὶ μετὰ πολλῶν δακρύων ἐκζττῆσαι 
παρὰ Θεοῦ τὴν ἀλίθειαν, τὸν μέλλοντα φιλίας ἀδελ- 
φοῦ διατέµνεσθαι. Ei γὰρ οἱ τοῦ χόσμον τούτου 
ἄρχοντες, ὅταν τινὰ τῶν καχούργων θανάτῳ κατα- 
δικάδειν µέλλωσιν, ἀφέλχονται (8) τὰ παραπετά- 
σµατα, Χαλοῦσι δὲ τοὺς ἐμπειροτάτους πρὸς τὲν 
ὑπὶρ τῶν προκειµένων σκέψιν, καὶ πολὺν ἐἑνσχολά- 
ζουσι χρόνον, νῦν pt» τοῦ νόµου τὸ αὐστορὸν ὁρῶν- 
τες, νῦν δὲ τὴν χοινωνίαν τῦς φύσεως δυσωπούμενοι, 
xai πολλὰ στευάξαντες (9) xai τὴν ἀνάγκηον ἀπολο- 


neque ex libidine sua sententiam ferre damnan- B φυρόμινοι, πάνδηµοι (40) πᾶσι Ὑίνονται πρὸς ἀνάγ- 


tem ; quanto rem majore diligentia ac sollicitudine 
et cum pluribus deliberatione«dignam existimare 
debet, qui se a fratrum amicitia longo tempore 
confirmata abrumpere meditatur? At una epistola 
eaque ambigua. Neque enim dixerint ex subscri- 
ptionis signis eam sibi cognitam esse, qui profecto 
non eam qu: primo scripta est, sed exemplum in 
manus acceperunt. Ex epistola igitur una, eaque 
vetusta. Anni enim sunt hactenus viginti, ex quo 


(60) Τοὺς µηδεν ἀθιχκήσαντας. Hanc quoque lectio- 
nem codici Harleano acceptam referimus. Editi 
τοὺς μηδὲ αὐτοῖς συνδιατρίψαντας. Sex mss. codices 
τοὺς μηδὲν συνδιατρίγαντας, qui nunquam eorum 
consuetudine usi sunt. Nemo non videt quantum 
repugnet heec scriptura historie S. Basilii ac nomi- 


natim pluribus locis hujus epistole, ex quibus pa- 6 


tet Dasilium eum Eustathio ejusque discipulis ar- 
ctissima conjunctum amicitia fuisse; nedum se 
eorum consuetudinem usum neget. 

(7) Πολλὰ γάρ. Voculam, qua deerat in editis, de- 
sumpsimus ex codice Harliano, ac omnino neces- 
saria videtur ad orationis juncturam. 

(8) ᾽Αφέλχονται. Ita codex Harleanus. Alii codices 
mss. et editi ἐφέλχονται. Valesius in notis ad cap. 2. 
libri xvi Am. Marcellini, et Gothofredus comment. 
in lib.1 Cod. Theod., pag. &2, hoc Basilii testimo- 
nioutuntur, utprobent in gravioribus causis velum 
obtendi et contrahi solitum fuisse, ut judices atten- 
tius deliberarent,plebe non obstrepente.Sed tamen 
contrariam prorsus in sententiam Basilii verba vi- 
dentur accipi debere. Nam illud ἀφέλκονται non 
idem sonat ac obducunt vela, sed idem potius ac 
retrahunt et removent. Deinde vero quod addit 
Basilius x&vdr uot πᾶσι «γίνονται, judicium designat 


in clarissima Juce et omnium oculis expositum. D 


Quare etiamsi legeremus ἐφέλκονται, nequaquam 
vertendum esset, vela obducunt, sed potius con- 
trahunt, ut judices ab omnibus videantur. Atque 
eo sensu usurpatur illa vox apud Joannem Chry- 
sostomum hom. 56 in Matth. ubi sic legitur: Ἐπί 
τοῖς διχασταῖς, ὅταν δημοσία, κρίνωσι, τὰ παραπιτάσµα- 
τα συνελχύσαντες οἱ παρεστῶτες πᾶσιν αὐτοὺς δειχνύονσι. 
Cum publice sententiam judices prolaturi sunt, 
velamina statores contrahunt. ut. ab omnibus vi- 
deantur. Sic etiam ait Dasilius, homil. in psaim. 
xxxir, p. 140, num. 8, ut Deus videat que ab homi- 
nibus fiunt, non portas aperiri, non vela contrahi, 
οὗ παραπιτάσµατα συνάγονται. Ipse Gothofredus vi- 
detur erratum suum agnovisse ; nam in observa- 
tionibus ad librum xui, tit. 9, leg. 6, in qua de- 
cernitur ut de submersis navibus levato velo juste 
causz cognoscantur, ex bis Basilii verbis repetit 


xn» (11) ὑπερετοῦντες τῷ νόµω, οὗ κατ οἰχείαν 
ὑδονὺν ἐπάγοντες τὴν κατάχρισιν * πόσω χρὺ πλείο- 
vog σπουδῆς αξιον Μγεῖσθαι καὶ µερίµνης καὶ τῆς 
µιτὰ πλειόνων βουλῆς τὸν μέλλοντα φιλίας ἀδελφῶν 
ἀποῤῥήγνυσθαι, τῆς ἐν πολλῷ χρόνῳ βιθαιωθείσες ; 
᾽λλλὰ µία ἐπιστολὴ, καὶ αὕτη ἀμφίθολος. Οὐδὲ γὰρ 
ἂν εἴποιεν (12) ix τῶν τῆς ὑπογραφῖς συμβόλων 
αὐτὴν ἐπεγνωχέναι, oU γε οὐχὶ Tüv πρώτως γραφεῖ- 
σα», ἀλλὰ τὴν µιτα(ραφεῖσαν εἰς χεῖρας ἔλαθον, 


exemplum judicii patente velo peracti. 

(9) Στεάξαντες. Ait auctor. Constitutionem apo- 
stolicarum, |. 11, c. 52, judicem, cum sententiam 
capitalem latarus est, sublatis ad celum mani- 
bus, contestari insontem se esse humani san- 
guinis : Ὅρον x«i ψῆφον θανάτου 6 µέλλων ἐκφέρειν 
κατ αὐτοῦ, πρὸς τὸν ἥλιον ἐπάρας τὰς χεῖρας, διαμαρτύ- 
ρεται αθῶος ὑπάρχειν τοῦ αἵματος τοῦ ἀνθρώπου. 

(10) Πάνδηµοι. Quamvis satis commode legatur 
in editis δῆλοι, preeferendee tamen fuit sex codi- 
cum mss. auctoritas, nempe Harl., Med., Coisl. 
utriusque Vaticani et Hegii secundi, in quibus 
est πάνδεµοι. lllud autem observandum est, non 
loqui Basilium de omnibus judicibus, sed de iis 
qui suam squitatem omnibus notam esse et tes- 
tatam 70olebant. Sic Gregorius Nazianzenus lau- 
dat Candidianum in epistola 194, quod sub clara 
luce, ὑπὸ )aumoo τῷ φωτί controvenias dirimat. 
Julianus, teste Ammiano lib. xviit, cap. 1: Nu- 
merium Narconensis paulo ante rectorem, accu- 
satum ut furem, inusilato censorio vigore p 
tribunali palam admissis volentibus audiebat. 
Multa alia oceurunt ejusmodi exempla, queecum 
referri soleant ut insignia qusedam eequit atisspe- 
cimina, argumento sunt, nec legem fuisse, nec 
omnium judicum morem,ut velumexpanderetur. 
Conjux Galli Caesaris non audebat secretarium 
ingredi, sed exserlabat aurem subinde per au- 
leeum, ut ait Ammianus lib. xiv,c. 9. In Constitu- 
tionibus apost. lib. 1t, cap. 52, proponitur judi- 
cibus ecclesiasticis exemplum judicum seeeula- 
rium, qui reum non statim ad supplicium mit- 
tunt, sed pluribus diebus cum multa consulta- 
tione et interjecto velo inquirunt de crimine, 

ετὰ συμθουλίου πολλοῦ x«i παραπετάσµατος µέσο». 

n codice Theodosiano nulla alia lex preescribit, 
ut levato velo causz cognoscantur, preter eam, 
quam ab Honorio de submersis navibus latam 
modo citavimus. 

114) Πρὸς ἀνάγκην. Desunt hsec verba in Med., 
Coisl. primo et Reg. secundo. 

(12) Εἴποιεν... oi γε... ἔλαθον, Ἱία codex Harl. 
Tres alii «trot... ὃς ys... ἔλαθες. 
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dem qui scripsere, quam sibi paraverint pro eo À prosa, βιῤλίον ἀποστασίου. Ὅπερ οἱ συγγράψαντες 


defensionem apud Christi tribunal, quod decipi 
non potest, intelligere non possum. Nam accusa- 
tionem in me proferentes, meque perstringentes 
vehementer ; narrantes qua volebant, non quae ve- 
ritati consona; plurimam pre se humilitatem feren- 
tes, mihi superbie tumorem affingentes, quod eos, 
qui missiab ipsis fuerant, non excepissem, falsa 
omnia, aut saltem pleraque ne periculose loquar; 
tanquam hominibus, etnon Deo suadentes, qu&- 
rentesque placere hominibus, et non Deo, apud 
quem nihil veritate pretiosius, ila conscripserunt. 
Deinde scriptis in nos litteris heeretica verba subje- 
cerunt, celato impietatis auctore, ut multi ac sim- 
pliciores ex premissa in nos accusatione nostra 
esse crederent, que subjuncta fuerant ; propterea 
quod, qui nos artificiose calumniantur, pretermi- 
sissent nomen parentis pravorum dogmatum, ac 
simplicioribus suspicandum reliquissent, nos esse 
qui hiec aut excogitavimus sut scripsimus. Itaque 
cum hec vobis explorata sint, adhortor ut nec 
ipsi turbemini, et vacillantium perturbationem se- 
detis ; quanquam non ignoro defensionem meam 
non facile admissum iri, eo quod nefaria male- 
dicta, a personis auctoritate pollentibus in nos 
effusa, aures preoccupaverint. 


(απὸ τῆς αγάπης nu*w αποστῦναι [19]) τίνα χντρέ- 
πισαν τὴν ἀπολογίαν ὑπίῖο αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ἀπαραλο- 
γίστον βήματος τοῦ Χοιστοῦ, ἐννοεῖν οὐχ ἔχω. Προ- 
θέντες /ὰο ἡμετέρα, κατχγορίαν, καὶ σφοδρῶς ὤμων 
καταθραµόντες, καὶ Gtnyrcuutvot 4 ἐθούλοντο, οὐχ 
oix (20) ἡ αλύθτικ ἔχει, σχυματισάµτνοι ἑατη 
πολλὲν ταπείνωτι», καὶ vut) πεοιθέντες ὑπερτφανίας 
ὄ/κον, ὡς un Οεξαμένοις (21) τοὺς παρ) αὐτῶν απο- 
σταλέντας, πάιτα ψενδῆ, ) τά γε πλεῖστα αὐτὸν (22), 
ἵνα μὴ ἐπικινθύνως φθέγξωμαι, ὡς ανθρωπους πεί- 
Üovzt;, καὶ οὐχὶ O:0v, xai ζητοῦντες ανθρώποι; 
ἀρέσαι, καὶ οὐχὶ Θτῶ, παο᾽ ω 020i) ἐστι αληθείας 
ποοτιµό-έρον, οὕτω σννέγραγαν. Είτα ἔκεῖνοι τοῖς 
καθ ἡμῶν γοάµμασιν ὑπέταξαν ρήματα αἱρετικὰ, 
τὸν συ/γραγῖα τῆς ατερείας ἀποχουμάμενοι (23), 
ἵν οἱ πολ)οὶ x«i ἀπλούστεοοι ἐκ τῆς προτεταγµένες 
ζμῶν κατηγοοίας Πμωέτέρα εἶναι υομίσωσι τὰ σννκα.- 
μενα, διὰ τὸ παρὰ τῶν τεχνικὼς nuc θιαβαλλόντων 
σιωπηθΏναι μὲν τὸ ὄνομα TO) πατοὸς τῶν ποντρῦ» 
ὑπονοία τὼν &XE- 


δογμάτων, καταλειφθῆναι οἳ τῇ 
ῥµαιοτέοων τὸ xus εἶναι τοὺς ταῦτα ἢ ἐνθυμηθέντας 
$ οάμαντας. Ταῦτα οὖν “ινώσκοντας ὑμᾶς (34) 
παρακαλοῦμεν αὖτοὺς τε μὴ ταράσσεσθαι, καὶ τῶν 
σαλενομένων τοὺς θορῦθους χατασι/άνειν " εἰ xai 
ὅτι οἴδαμεν ὃυτπαράδεκτον ἡμῶν οὔσαν τὸν ἀπολο- 


γίαν, διὰ τὸ ὑπὸ προσώπων ἀξιοπίστων προχατασχεθῆναι ἡμὼν τὰς πονηρὰς ῥλααφεμίας. 


2. Quod autem nostra non sunt, que ut nostra 
circumferuntur, arbitror equidem, etsi furor in 
me conceptus omnino rationi eorum tenebras of- 
fundit, quominus quid utile sit videant, 343 ta- 
men sia vobis ipsis interrogentur, nequaquam 
fore ut ita percalleant et obdurescant, ut audeant 
mendacium eloqui suo ipsorum ore, ac mea esse 
scripta illa dicere. Quod si mea non sunt, cur con- 
demnor ob aliena? Sed dicturi sunt communicato- 
rem Apollinarii me esse, ac ejusmodi dogmatum 
pravitatem animo amplecti. Reposcantur ab eis 
argumenta. Nam si cor humanum scrutari sciunt, 
hoc ipsum profiteantur, et vos agnoscite verum 
ab illis inomnibus dici. Sin autem ex rebus aper- 
tis et ante omnium oculos positis meam arguunt 
communionem, ostendant aut canonicas litteras a 
me ad ipsum missas, aut ab illo ad me, aut cleri- 


(19) Απὸ τῆς cydmzc &uAw ἀποστῆναι. Hec verba p 


perincommode hoc loco posita sunt, nec apte 
coherent cum his quee precedunt. Si quis autem 
diligentius attendat, facile perspiciet his verbis ra- 
tionem afferri, cur libellus ab Eustathio compo- 
situs, libellus repudii vocatus sit, nempe quia per 
hunc libellum a charitate Basilii decesserat, sive, 
ut verbum verbo reddam, a discedendo a chari- 
tate Basilii. Quare non difficilis conjectura est hanc 
observationem sive explicationem libelli repudii, 
non &b ipso Basilio, quem minime decuisset in re 
tam manifesta, sed ab alio appositam fuisse,idque 
ad marginem, unde postea In contextum irrepsit. 
(20) O7x, oix. Sic Πατ]. et Coisl. primus cum 
Regio secundo. Editi o» «. Habet etiam antea Har- 

leanus οἷα ἐθούλοντο, 
(21) Ὡς μὴ δ εξαµένοις. Harl. et Med. ὡς μὺ δεξαμένων. 
Αντῶν, Deest in Regio utroque et Coisl. 


2. Htot µεν οὖν τοῦ, ὅτι οὐχ ἔστιν Πωίτερα τὰ ως 
ἡμέτερα περιφερύµένα, νοµένω, εἰ xai muüvu ο καθ) 
C ἡμῶν Üvuoe ἐπισκοτεῖ τοῖς λογισμοῖς αὐτῶν πρὸς τὸ 
συνορᾷν τὸ συμφέρον, ὅμως ἐὰν ἑοωτηθῶσι παρ᾽ 
ὑμῶν αὐτῶν, μὴ ἂν αὐτοὺς εἰς τοτοῦτον ελθεῖν 
σχληρότητος, ὥστὲ τολμᾶσαι φθέγξασθαι τῷ idím 
στόματι τὸ φεῦθος, xai εἰπεῖν, ὅτι ἐμά ἐστι τὰ Guy- 
τάγματα. Ei ὃ οὓκ ἐμὰ, διὰ τί χρίνοµαι ὑπὶρ τῶν 
ἄλλοτρίων (23) ; Αλλ ἐροῦσιν, ὅτι κοινωνὸς ᾽᾿Απολι- 
ναοίον (36) ἐγὼ, καὶ τῶν τοιούτων δο/μάτων τὴν 
διαστροφὴν ἔχων ἐν ἐμαντῷ. ᾽Απαιτοθήτωσα», τὰς 
ἀποθείξεις. Fi pb» γὰρ χαρθίαν ἀνθρώπον διερευνᾶν 
ἴσατι, τοῦτο ὁμολογησάτωσαν * χαὶ γνωρίσατε αὐτῶν 
Th» πεοὶ πάντα ἀλύθειαν : ti Ok ix τῶν φαινομένων 
καὶ πᾶσι προθήλων ἑλέγχουσί pou τὴν κοινωνίαν, 
δειξάτωσαν ἢ κανονιχκἁ (27) γράµµατα παρ ἐμορ 
πρὸς αὐτὸν διαπεµπόµινα, d) παρ ἐκείνου πρὸς 
secundo. 

(23) ᾿Αποχρυψάμινοι. Coisl. primus et Harl. 
ἐπιχρυψάμενοι. Paulo post editl εκ τῆς προγεγραµ- 
µένης. Tres vetustissimi codices ut in textu. 

(24) Yua«. Hanc vocem addidimus ex sex mss. 

(25) Ynip τῶν αλλοτρίων. Med. et Coisl. primus 
ὑπὸ τῶν, etc. . . 

(26) ᾽Απολωαρίον. Ita scriptum in nostris mss. 
quinque, Harl., Med., Coisl. utroque ei Reg. se- 
cundo. Editi ᾿Απολλιαρίου. 

27) Κανονικά. Ita Harl., Med. et Coisl. uterque 
Regius secundus et Paris. Editi habent χοινω- 
vts, litteras communionis. Consentitcum nostris 
mss. codicibus concilii Antiocheni canon octa- 
vus, qui vetat, ne presbyteri, oui sunt in pagis, 
dent canonicas epistolas, μεδὲ πρετθυ-έρους τους 
ἐν ταῖς χώραις xavovtxas ἐπιστολὰς διδόναι. Vide no- 


tas in epist. 129. 
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ἐμέ. Q τῶν κληρικῶν τὰς πρὸς ἡμᾶς ἐπιμιξίας, & εἴ À corum nobiscum commercia, aut quempiam eo- 


τινα (28) αὐτῶν εἰς χοινωνίαν εὐχῆς ἐλεζάμεθά ποτε» 
Ei dt ἐπιστολὴν προγέρονσι τὴν λοιπὸν πρὸ xi ἐτῶν 
γραφιῖσαν αὐτῷ, παρὰ λαϊκού πβὸς λαϊκόν ' καὶ 
0208 ταύτην ὡς έγραπται παθ᾿ ἐμοῦ, αλλὰ µετα- 
ποιηθεῖσαν, ὑπὸ τίνων δὲ, ὁ Θξὸς οἷὃς ' γνωρίσατε 
αὐτόθιν τήν ἀδιχίαν, ὅτι οὖδεὶς ἐν ἐπισκοπῇ ὧν 
ἐγχαλεῖται, εἶ τι χατὰ αδιαφορίαν ἐν τῷ λαϊκῷ Dim 
απαρατηοήτως ἔγραφε ' xai τοῦτο μηδὲ περὶ πί- 
στεως, ἀλλὰ ψιλὸν γράμμα Φφιλικην ἔχον προση(ο- 
pia». Τάχα δὲ κἀκεῖνοι φαίνονται xai Ἕλλησι καὶ 
Ἰουδαίοις γοάραντες, καὶ μὴ ἔχηντες ἔγχλημα. Mi- 
χοι 7*0 σήμεοον οὐδεὶς x oin ἐπὶ τοιούτω προά- 
Ίματι, ἐφ᾽ ᾧ ἡμεῖς χαταδιχκ-όωεύα παρὰ τῶν ὃι- 
νλι»ὀντων τοὺς χώνωπας. Oct μεν οὖν (29) οὔτε ἐ/οά- 
Ψαμεν ἐχεῖνα, οὔτε ανυντεθείµεθα αΌτοῖς, ἀλλὰ xai 
ἀναθέματίτομεν τοὺς ἔχοντας ἐκεῖνο τὸ rovrov 
φρόνκμα, τὸ τῆς συγχύσεως τῶν ὑποστάσεων, ἓν ὦ 
" ασεὀιστατη αἴρεσις 702 Σαθαλλίον ἀνενεώθη * τοῦτο 
piv 0Uv γνώριωον τῷ Θεῷ, τῷ τὰς καοδίας γινὠσκον-- 
τί * γνώριμον Oz xai πάσᾳ τῇ ἀδελφότητι, τῇ εἰς πεῖ- 
px» ελθούση τῆς πμετέρας ταπειωσεως. Καὶ αὐτοὶ δὲ 
ἐχεῖνοι, οἱ νῦν σφοδροὶ χατή΄/οοοι ἡμῶν, ἑοξννησάτωσαν 
τὸ ἔσιον σννειβὸς, καὶ γνώσονται, ὅτι Ex παιδὸς μαχρὰν 
ἐγενόμεθα za) τοιούτων δογμάτων. 

3. Τί δὲ ἐστι τὸ ἡμέτερον φρόνημα, e τις ἔπι- 
GU τεῖ, »ὠσεται Gc αὐτοῦ τοῦ Γοαμαατίου (30), ἐν 
M» x] ὑπογραφὴ αὐτοῦ (34) ἐστιν ἰδιοχειρος, ἂν ἐχεῖ- 
Ὃ« ᾖονλόμενοι ἀθετῆσαι, τὴν ἑαυτῶν µμεταβολὴν 
«5 Ὅπτουσω τν τὉ ἡμετίρα πυχοφαντία. Ω) yo 
“- «Ὀλοιοῦσι», ὅτι µετεμελύθησαν τῷ παρ ἡμῶν έπι- 
εν έντι «Urol, βιθλίῳ ὑπογοάφοντες ' GÀ ἡμῖν ἑπι- 
E [οονσιν ἐγχλέίμα-α ἀσιβείας, νοµίνοντες ἀγνοεῖ- 
ZP exu ὅτι πρόσχηµα μὲν αὐτοῖς ἐστιν TW ἂφ ἡμῶν 
”«««χώοῦσις ΄ τῇ δὲ ἀληθείᾳ τῆς πίστεως ἂνακεχω- 
F2 wxqu, ἣν πολλάκις ἐπὶ πολλών ἐγγράφως όμο- 
2 ὥσαντες, τὸ τελευταῖον χαὶ παρ) ἡμῶν ἐπιδοθεῖ- 
«τν ἐδέξαντο, χαὶ ὑπέγραφαν, ἆ πᾶσιν (39) ἔξιστιν 
M" Εαςωώσχειν, καὶ παρ αὐτῶν τῶν γραμμάτων ὃι- 
εε -χεσθαι τὴν ἀλήθειαν. Γνωοέαη δὲ αὐτῶν ἔσται mJ 
f» «φαΐρεσις, εάν τις μετὰ τὴν ὑπογραφὴν, ἣν ἡιεῖν 
Ξ εξ εἶωχκα» (33), ἀκαγνῷ τὴν mio, ἂν Γελασίω 
πε εξς]ωκαν, καὶ γνῷ πήσον τὸ Φιάφορον ἐκείνης τῆς 
ue. Ὁ λο/ίας πρὸς ταύτην». Οἱ oiv)» οὕτως εὐχόλως 
πΩ Ὡς τὰ ἑναντία µε-ατρεπόµενοι μὴ τὰ ἀλλότρια 
X On διερεννάτωσαν ἀλλὰ τὴν δοκὸν τὴν ἐν τῷ 
ote £n ὀφθα)ῷ ἐχβαλλέτωπαν. Ἐντελέστερον Ok δι 
09.2.5; , ἐπιστο)ῆς περὶ πάντων xxi ἀπολογούμεθα xai 

ota «σκομεν, Ὅτις πλχροφορήσει τοὺς τὸ πλέον έπι- 
Ότι τοῦνας, Ὑμεῖ δὲ ὢ τῷ παρόντι ταῦτα ἡμῶν 
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rum ad precum communionem an unquam admi- 
serim. Quod si epistolam proferunt, cieterum ante 
annos viginti quinque ad ipsum scriptam, a laico 
ad laicum,et ne hanc quidem ut a me scripta est, 
sed adulteratam, a quibus autem, Deus scit; hinc 
manifeste injuriam agnoscite, quod episcopus nul- 
lus accusatur, si quid laicus in re indifferenti mi- 
nus considerate scripserit: idque non de fide quid- 
quam : sed simplex scriptum amicam habens sa- 
lutationem.Forte autem et ipsi comperiuntur et ad 
gentiles et ad Judaeos scripsisse, nec crimen sus- 
tinere. Nam ad hunc usque diem nemo de re 
ejusmodi in judicium vocatus est, de qua nos ab 
iis qui culices percolant 35, condemnamur. Quod 
igitur neque heec scripsimus, neque probavimus, 
sed et anathematizamus eos,qui pravam hanc te- 
nent sententiam, hypostaseon confusionem, in 
qua maxime impia heresis Sabellii renovata est ; 
id quidem notum est Deo, qui corda cognoscit ; 
notum et fraternitati omni, que mese humilitatis 
periculum fecit. Imo etiam illi ipsi, qui me nunc 
vehementer incusant, suam ipsorum conscientiam 
perscrutentur, ac noscent me a puero longe ab 
ejusmodi dogmatibus remotum fuisse. 

3. Quid autem sentiam, si quis requirat, id per- 
spiciet ex illo scripto, cui apposita est eorum pro- 
pria manu subscriptio, quam dum volunt delere, 
mutationi suce latebras in calumniis nostris quree- 
runt. Non enim fatentur se pcnitere, quod tradito 
ipsis a me libello subscripserint: sed mihi inferunt 
crimina impietatis,rati neminem videre,pretextum 
esse ipsorum a me disjunctionem ; at revera eos a 
fide defecisse, quam sepe coram multis scripto 
professi, tandem et a me traditam susceperunt, ac 
iis subscripserunt,quci omnibus legere licet, et ab 
ipsis scriptis edoceri veritatem.Manifestum autem 
illorum erit propositum, si quis post subscriptio- 
nem,quam nobis 3/444 dederunt,legat (idem quam 
Gelasio tradidere, et animadvertat quantum hec 
ab illa confessio differat. Quocirca qui tam facile 
in contraria vertuntur,ne scrutentur alienas festu- 
cas :sed trabem in suo ipsorum oculo heerentem 
ejiciant **. Ceterum plenius in alia epistola de om- 
nibus respondemus et docemus: que quidem plura 
desiderantibus satisfaciet.Vos autem in presentia 
acceptis his meis litteris, tristitiam omnem depo- 
nite,et charitatem erga nos confirmate?5, ob quam 
vobis conjungi vehementer ambio. Morror autem 
mihi maximus et dolor animo insolabilis, si tan- 


δν Matth. xxiii, 24. ** Matth. vir, ᾱ. ?? II Cor. ii, 8. 


(98) "II e τυα. Voculam εἰ addidi ex Harl. et 
Med. Paulo post editi εἰς κοινωνίαν $ εὐχήν. Tres 
Ws$. εἰς κοινωνίας εὐχήν. Melius Harl. et Coisl. 
Primus, quos in textu secuti sumus. 

(39) "Οτι μὲν οὖν. Ultima vocula addita ex Harl. 
εἰ Coisl. primo. Ibidem editi συντιθέμεθα. lidem 
duo codices ut in textu. 

(30) T'oauueziev. Coisl. uterque, Regius secun- 


dus /οαμματείο». ... . 
(3 Ü Ὑπογοαφὴ αὐτοῦ. lta tres vetustissimi codi- 
ces. Editi υπογραφὴ αὐτῶν. 0. 
(32) *4 πᾶσιν. Ita mss. quinque. Editi ἃς πᾶσιν. 
(33) Ἐπέδωκαν. Harl. prima manu οἱ Coisl. pri- 
mus ἀπέδωχαν. Mox Med. cum tribus aliis Γελασίω 
ἔόωκαν. 
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tum apud vos potuerint calumnire, quibus impu- A δεξάµενοι τὰ /ράµµματα, πᾶσαν ἄφοτε (3k) λύπεν, καὶ 


gnor,ut refrigerent charitatem,nosque ab invicem 
abalienent. Valete. 


κυρώσατε τὲν εἲς ἡμᾶς ἄγάπτν, δι ἣν σφοδρῶς ἀντέ- 
χοµαι τῆς πρὸς ὑμᾶς εώσεως. Καὶ μεγίστη ἡμῖν ἐστι 


λύπη, καὶ ἁπαραμύθητος ὀδύνη τῇ καρδία ἡ κῶνι ἐὰν τοσοῦτον κατισχύσωσιν ὑμῶν αἱ καθ ἡμῶν διαβολαὶ, ὥστε 
ψῦξαι τὴν ἀγάπην, καὶ ἀπαλλοτριωσαι ἡμᾶς ἀπ' ἀλλύλων. "Ebor. 


EPISTOLA CCXXV*. 


ΕΠΙΣΤΟΑΛΗ ZKE. 


Cum Gregorius Nyssenus jussu Demosthenis ob Philocharis calumnias a militibus comprehensus fu- 
gisset, vicarium placare conatur Basilius, eique demonstrat. factum. Gregorii nec. publice rei nec 
ecclesiastice nocere. Si enim de pecuniis agatur, paratos esse pecunia sacrw& custodes rationem 
reddere ; si autem de ordinatione, non Gregorii culpam esse, qui invitus ordinatus est, sed eorum 
qui ordinaverunt, quorum proinde necessaria prasentia. Rogat ergo ne se infirmum et senem in 
alienam provinciam tvahat, et cum episcopis, quibuscum nondum pax composita, convenire cogat. 


Demostheni, aliorum episcoporum nomine. 
Plurimas semper gratias habemus Deo et impe- 


ratoribus curam nostri gerentibus,quandocunque Β τοῖς ἐπιμελομένοις 


videmus patris nostre gubernacula viro commissa, 
primum quidem Christiano,deinde moribus recto, 
et accuvato legum custodi, secunduin quas in hu- 
manis rebus vivimus. Sed prrecipue adventu tuo 
hanc gratiam Deo et dilecto Deo imperatori retuli- 
mus.Cum autem sensissemus, nonnullos pacis ini- 
micos meditari reverendum tuum tribunal contra 
nos commovere,exspectavinius dum vocaremur a 
tua magnanimitate,ut disceres veritatem a nobis; 
si tamen velit summa tua prudentia rerum eccle- 
siasticarum sibi vindicare examina.Sed postquam 
nos tribunal contempsit,nostrum autem fratrem ac 
comministrum Gregorium commota tua potestas ob 
Philocharis calumnias abripi jussit: ac ille quidem 
mandato obtemperavit,(qui enim non obtempoeras- 
set ?) at lateris dolore correpius, 8ο preterea ob 
frigus,quod collegit, consueta infirmitate renum ei 
superveniente,coactus est,inexorabilibus militibus 
eum detinentibus, corporis curandi causa, ct le- 
niendorum intolerabilium dolorum, in quietum 
9345 aliquem locum transferri: ea de causa voni- 
mus omnes amplitudini tue supplices, ut ne tibi 
occursus dilatus indignationem moveat. Nam nec 
publica res pejus se habuerunt ex nostra dilatione, 
neque inde ecclesiastice quidquam detrimenti 
&cceperunt. Quod si de pecuniis quasi essent dis- 
sipatre, agitur; ibi sunt pecuniarum sacrarum cu- 
stodes,rationes his qui voluerint parati reddere, et 


* Alias CCCLXXXV. Scripta anno 375. 

(3&) "Agtrs. lta Harl. et Med. Editi αφέλετε, 

(35) Δπμοσθένει, elc. Sic legitur hic titulus in 
codicibus Coisl. primo, Vat. et Clarom. Tres alii 
nempe Harl., Reg. secundus et Coisl. secundus, sic 
habent : Δημοσθένει, ὡς ἀπὸ χοινοῦ τῶν ἐπισκόπων, οἵά 
τινων παρα χανόνας υεγενῆσθαι συχοφαν-γσάντων τὴν 
τοῦ ἁγίου Γρηγορίου χειροτονίαν * Demostheni, ut a 
communi episcoporum; quippe cum nonnulli prz- 
ter canones factam. esse. calumniati fuissent S. 
Gregorii ordinationem. Revera hanc epistolam 
aliorum Cappadocie episcoporum nomine scri- 
ptam fuisse patet ex his verbis : Venimus omnes 
etc. Editi non sine turpi errore : Ἀγμοσθένει, ὡς ἀπὸ 
τοῦ χοινοῦ, περὶ τοῦ Θεολόγου * Demostheni, aliorum 
episcoporum nomine pro Theologo. 

(36) Κατεδέχετο. Sic Med., Harl. Coisl. uterque 
et Regius secundus. Editi ἀπεδέχετο. Sipe vicario 
Basilius in hac epistola leniter insinuat, res eccle- 


C 


AnuocÓivtt, ὡς ἀπὸ τοῦ χοινοῦ (35). 
Πολλὴν χάοιν ἔχομεν ἀεὶ τῷ Θιῷ, xxi βασιλεῦσι 
ἡμῶν, ὅταν ποτὶ ἴδωμε τῆς 
πατρίδος ἡμῶν τὲν ἀρχὴν ἀνδρὶ πιστινθεῖσαν πρώ- 
τον μὲν Χριστιανῷ, ἔπειτα opÜc τὸν τούπον, xxi 
&xpt5il τῶν νόμων φύλακι, καθ οὓς πολιτευὀμεύα 
τὰ ἀνθοώπινκ. Αιαφερόντὼς Ot ἐπὶ τῆς σῆς ἔπιδη- 
µίας ταύτχν τὴν χάριν ὠμολογήσαμε τῷ θτῷ καὶ 
τῷ θεογιλεῖ βατιλεῖ Λἰασβόμενοι ὃς, ὅτι τινὲς τῶν 
ἐχθρὼν τῆς εἰρήνης ἔωελλον τὰ σεμνά σου διχαστή- 
oux xal ἡμῶν διοχλεῖν ἐξεδεχόμεθα ακληθήσεσθαι 
παρὰ τῆς ωε/αλονοίας σον, ὥστε διδαχθήναι παρ) 
ἡμῶν τὸν ἀλήβειαν ' tinto ἄρα κατεδέχετὸ (36) σου 
$ µεγάλη φούνωτις τῶν ἐκχλησιαστικῶν πραγμάτων 
οἰχειοῦσθαι τὰς εξετάσεις. ΕἘπειδὴ δε ἡμᾶς uiv παρ- 
εἴδε -à Δικαστήθιον, τὸν δὲ ἀδελφρὸν ἡμῶν καὶ σνλ- 
λειτουργὸν Γρηγόριον κινηθεῖσά σου 5? ἐξονσία ἐπὶ 
ταῖς Φιλοχάρους (31) λοιδορίαις ἀναοπαγῆναι προσ- 
έταξε. ὁ δὲ ὑπήκουσε pi» τῷ προστάγµματι, (πῶς 
J&kp οὐκ ἔμελλεν |) ὑπὸ δι πλευριτιχκοῦ πάθους κα. - 
τασχεθεὶς, ποοσγενοµένης αὐτὸ «m 
ψύξεως, τῆς τῶν νερθῶν ἀῤῥωστιας συνήθως ἐπ.--- 


-——» 
. “9 


γαὶ dux d 
αναστάσης, Ἰνσιγκάσθη, ἀἁπαραιτήτως ὑπὸ τὸν στρα----- 
τιωτὼν κατεχόμενος. επιμελείας ἵἔνεχεο TOU σώ---- 
µατος καὶ παοακ»θίας τῶν ἀφορήτων ὀδννῶν, πούτα- 
τι ζωρίον Πσυχίαν ἔχον µετατεθᾶναι ' τούτον χάρινωας 
πάντες Πλθομεν ἐπὶ τὸ ἰκετεῦσαι τὸ μέγεθός God. 
μηδὲν ἀγανακτῆσκι τῇ ἀναθολῇ τῆς ἀπαντήσεως-- 
Καὶ γὰρ οὔτε τι τῶν δημοσίων χεῖρον ἔσχεν ἐκ vig 
ἡμετέρας ὑπερθέσίως, οὔτε τι τῶν ἐκκλησικστικῶπααα 
τούτου ἕνεχε, παρεβ]αβν. 'AXÀ εἰ μι περὶ χρη---- 


siasticas illius judicii non esse: Supra docet epi— 
scopos legibus subjectos esse in humanis rebus— 
Sic etiam infra: Sin autem est aliquid aliud cano— 
nicum... «dque magnanimitas tua audire et judi— 
care vult, ctc. Ubi etiam illud observandum est, 
Basilium aliquid discriminis ponere inter ea quee 
ad sacram pecuniam spectant, et ea que ad or- 
dinationem ; ita ut de pecunia quidem non valde 
repugnet, quominus illius ratio reddatur ; de or- 
dinatione autem palam et aperte moneat, judi- 
cium sine episcopis provincie institui non posse. 

(37) Φιλοχάρους. Ita Harl., Coisl. uterque, IO . 
uterque et Reg. primus. Editi Φιλοχαρίαις. ed. 
et Clarom. Φιλοχάρεσι. Nonnulli alii. Φιλοχάροις. 
Hunc Philocharem Basilius vocat hominem igno- 
bilem in epist. 237. Paulo post editi απὀ δὲ mir- 
ριτικού, omnes mss. ut in textu. Ibidem hee voces 
τῷ ποοστάγµατι desunt in Coisliano primo. 
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µάτων ἐστὶν ὁ λόγος, ὡς διαφορηθέντων, avrov (38) À eorum calumniam detegere,qui accuratum tuum 


* . ρ - ” -. , - 4 .. 

εἶσιν οἱ ταµίαι τῶν ἱξρῶν χρημάτων ἔτοιμοι δοῦναι 
Aeyos τῷ Θουλομένω, x«t θεῖξαι τὸν συκοφαντίαν 
τῶν αατατολςσάντω» 


τῆς αἀχοιδοὺῦς αχρῆς GOV" 


ῥάδιον &ko αὐτοῖς ἀπ᾿ αὐτὼν τῶν γοαμμάτων τοῦ 
µακαοίου (30) ἐπισκόπου φωερὰν τήν αλήθεια» 


* 4. 
τι 06 
. * *w , ^ - 1 
νισον t267452:100 Q £0'4£70V, γαι 


τοῖς επιςητοῦσι 700 0A ' τι ἔτεοόν ἐστι κανο- 
τούτου χαταδέγεται 
ὑπηθεξασθκι τὴν ἄνροατιν αἱ τὴν ποίσιω Ὦ µεγα- 


λόνοιά σον πάντων TUO χρεία, ὅτι εἴπερ τι 
ἑλλθειπται (40) τῶν χανονικῶν, οἱ πειροτονόσαντες 
αἴτιοι, 624 ὁ χατὰ πᾶταν ἀνα/κην ὑποδέξασθαι τὸν 
λειτουργία» ἐκθικσθείς. "ilacs ικετεύομέν σε φνλά- 
ξαι nui» τὴν ἀχοόασιν ἐπὶ τῆς πατρίδος, καὶ μὴ 
ἔλκειν εἰς τὴν υπερηοίαν (41). µηοε εἰς ανάγκην 
Gir) συντυχίας ἐπισκόπων, οὓς οὕπω τὰ πεοὶ 
τῶν ἐκχλητιαστικὼν δη-ηαάτων απελυτάμξύα. Ouss 
ὃς καὶ φείσατίαι τοῦ (ἄοως Guo) γαὶ τῆς ἀσβενσίας 
δεύμεθα. Ενωση tyào oth τῇ πείρα. τού Θεοῦ ὅον- 
μεῖτον 


κοτοστήσει τοῦ ἐπισχήύπου. EKj- 


4 

Ἰομένου, ὡς οὔτε μιλοὸν οὔτε παοξῖται τι 
τῶν κανονικών EV τῇ 
. .ὁ hi 1 - - - - 4 . *. * 
q9utÜx οὖν επὶ τῆς σῆς αρχῆς καὶ την ποὺς τοὺς 
αι ροὺς Πμῶν ὁμήνοικν καὶ εἰοήνην καταποκχθῇ- 


γαι ἧς µίπω /Σνομένης, αρὺ Qut) ἔστι καὶ τὸ 


τῖς σνντνΚίας, OLX τὸ πολλοὺς τών ἁπλονστέρων ῥβλάπτε 
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EHISTOAH XKQ. 
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auditum non timuerunt. Facile enim illis est ex 
ipsis beati episcopi scriptis manifestam veritatem 
quierentibus facere. Sin autem est aliquid aliud 
canonicum, quod examine indigeat, idque magna- 
nimilas tua audire ac judicare vult; nos omnes 
adesse necesse est, quia si quid deficit eorum quee 
ad canones spectant, culpam sustinent qui ordina- 
vere ; non is qui omni imposita necessitate minis- 
terium suscipere coactus est. Quare te obsecramus, 
ut nobis auditum serves in patria, nec pertrahas 
in exterani regionem, neque necessitatem imponas 
conveniendi cum episcopis, quibuscum nobis de 
quiestionibus ecclesiasticis nondum convenit. Si- 
mul etiam ut parcas senectuti nostrae ac infirmitati 
rogamus, Nam, Deo volente, experientia ipsa co- 
gnosces nihil, neque parvum neque magnum quod 
8:] canones attineret, in episcopi ordinationeomis- 
sum fuisse. Optamus igitur, ut sub tua administra- 
tionc, ipsa etiam cum fratribus nostris concordia 
et pax componatur : qua nondum constituta,mo- 
lestus est nobis etiam ipse congressus, propterea 


quod multi ex simplicioribus nostra inter nos dis- 
sensione leduntur. 


σθαι έν τῷ διαστάσει tud) τῇ πρὸς ἀλλήλους. 


EPISTOLA CCXNXVI*. 


Cum videret Basilius silentium suum a pluribus in deteriorem partem accipi, monachos hortatur ne se 
calumniis przoccuparismant,sed potius veritatem ante oculos positam intueantur; siquidem Eusta- 
thius,qui Arianosacerrimeinsectatus f uerat,nunc cum illis conjungitur compendii suicausa.Demons- 
trat hancveramesse causam dissidii,non quod illi rescriptumnon fueril, ejusque chorepiscopi non sus- 
cepti,sed quod qratiamab Euzoioinire voluerit. Hinc et filem Nicenam eragitat,cui olim subscripserat, 

et Basilii de Spiritu sancto doctrinam novitatis accusat, eumque ob scriptam ante annos viginti ad 
4A pollinarium salutandi causa epistolam condemnal. Tantam nequitiam litteris suis comprimi 
posse non pulat Dasilius, sed a monachis rem factu facilem pelit, ut verum, ut par est, ezaminent. 


Toi; 29' ἑαυτὸν ασκηταῖς (49). 

* . . » ^ n L] Wc 
1.542va-0; ui» ὁ γιος Θεός x«l vh» θιὰ της συν- 
Tu ix, εὐφοοσύνην Tul) Καρίσατύαι τοῖς ἐπιθνμοῦσι 
κοι DAC) Qux; Gf χαὶ ακούει τὰ πὲοϊ 


οἳ vum» ^ 
δεότι ἓ οὐδενὶ ἐτέοω E/^ut9 τὴν ἄναπαντιν τῶν 
Y94»2 ἐν τῇ π/ρχοπή τῇ ὐμετέρα χαι τῷ διὰ τῶν 
Ὀτολών τοῦ Χοιστοῦ τελειώσει ἕως Ot τοῦ) πμῖν 
€) ὑπκοχει, ἀναγκαῖον τιθέμεῦκ διὰ τῶν /)πσιω- 
τάτων καὶ «/οὔουμένων τὸν Kop. ἀδεθφῶν (493) 


επισχέπτεσθαι ὑμᾶς, καὶ /2ύμμασι ποοσομι)εῖν τῇ 


2 
e- 


µω τὸν τυλαβέστατον καὶ /πσιώτατην 


9 
4 
(23) xz Guut5y). τοῦ Eowyy:ío) Mew, (4 


(38) Axesor bis, «2772. Meec. interpuncetio in 
plerisque mss. eodicibus observatur. Editi 2x20- 
prouve 522 quod eum perobeurum essel, ap- 
posita fuerat stellula in editione Parisiensi. 

(39) Mazzoi»2. Coisl. { οἱ Med uswxuowizzzov. 
, A0) Ἰλλέειπται. Πα Harl. οἱ plures alii. Editi 
PITT TE 

(£j Ei τὴν ὑπσοορίαυ. Erat tunc viearius in Gala- 
tia, uhi synodum impiorum coegerat. ut discimus 

ex epist. 237, F'avebat Basilii petitioni lex data a 

Valente, anno 373 : Ullra provtacis terminos ac- 

eusandi licenfiu non progrediatur. Oporl(et enim 

illie criminum jiilucin aqituri. ubi fucinus dica- 
tur adinissum.Deregrina autem judicia praiseatc- 

bus leqibus οὐ) μεν. Col. Tievl. lib. iz, tii. 4, 

Jez. 19. Crediderin liac lege vicarios puliu» cucr- 


PatrgUL. Gin, XAXIL, 





C 


Monachis suis. 

1. Potest quidem sanctus Deus et congressus le- 
litiam nobis largiri, qui semper et videre voset de 
rebus vestris audire cupimus: quandoquidem 
nulla alia in re animus noster acquiescit, nisiinpro- 
[οί vestro, ac perfectione in Christi mandatis. 
Interea vero, dum hoc nobis non conceditur, ne- 
cessarium ducimus, per germanissimos ac Domini 
metuentes fratres vos invisere, et cum vestra di- 
lectione per litteras colloqui. Hanc 346 ipsam 
igitur ob causam misimus religiosissimum ac cha- 
rissimum fralrem nostrum et laboris evangelici 
consorlem Meletium compresbyterum, qui vobis 
ceri, quam prvwesides, ut existimat Gothofredus. 
Aam1eos ex remola provincia periractos oppri- 
mere multo facilias fuit vicariis, qui plures pro- 
vineas regebant, quam prosidibus qui unicam 
adininistrabant. 

($2) Az24:9;. Addit Cod. Ilarleanus ἐν ὁρ6- 
6ixv6 καὶ χαλωνὺντ. Vat., Reg. secundus et Coisl. 
secundus ἐν ὀροβικννῃ καὶ χαλάννπ. Mediceus ἐν 
Ἠρωθινῃ χαλάνη. Coisl. primus ἐν ὀροθιάνῃ καὶ 
χαλάνντ. 

(193) Αθελρῶν. Edili addunt ἡμῶν, quod prono- 
Inen deest in sex mss. Paulo post editi γοάμυατι. 
Harl.. t:oisl. uterque et Reg. secundus ut in textu. 

(14) Mzzzov, Coisl. secundus et Πορ. secundus 
Mz. 

* Mias LNXMUIL, Seripta anno 279. 
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narrabit desiderium, quo vos prosequimur, ao sol- Α τὸν συμπρεσθύτερον, ὃς διηγάσεται ὑμῖν τὸι 


licitudinem anime nostre: quippe cum nootu ac 
interdiu Dominum rogemus 26 ut probati et spectati 
sitis, ut et nos habeamus fiduciam in die Domini 
nostri Jesu Christi ob vestram salutem, et vos efful- 
geatis in splendore sanotorum, cum opus vestrum 
sub justo Dei judicio expendetur. Simul autem 
multum nobis sollicitudinis injicit presentis tem- 
poris difficultas, in quo Ecclesise omnes commotee 
sunt, et omnes anime cribrantur.Aperuerunt enim 
nonnulli immodice ora sua adversus conservos. 
Predicatur libere mendacium, veritas abscon- 
ditur. Et accusati quidem condemnantur sine 
judicio, accusatoribus vero creditur sine exa- 
mine. Unde et ego cum audissem multas in me 
circumferri epistolas, que pungunt et decantant 
et de rebus insimulant, pro quibus parata nobis 
apud veritatis tribunal defensio, tacere equidem 
statui; quod et prestiti. Tertius enim jam hic 
annus est, ex quo verberatus calumniis flagella 
accusationis perfero ; contentus quod Dominum, 
qui arcana novit, calumnie testem habeam. Sed 
quia video multos jam silentium nostrum ad 
ealumniarum confirmationem accepisse, nec nos 
patientia existimasse adductos silere, sed quod 
contra veritatem hiscere non possimus ; idcirco 
scribere vobis aggressus sum, obsecrans vestram 
in Christo dilectionem, ut concinnatas ab una 
parte calumnias non omnino admittatis ut ve- 
ras : quandoquidem, ut scriptum est, neminem 
lex judicat, nisi prius audiat, et cognoscat quid 
fecerit. 


2. Quanquam equo quidem judici res ipse suf- 
ficiunt ad declarandam veritatem. Quare etiamsi 
nos taceamus, licet vobis respicere ad ea que 
fiunt. Qui enim nos doctrinz prave insimulant, 
hi nune aperte visi sunt hereticorum partibus 
adjuncti : qui nos ob aliena scripta condemnant, 
confessionibus suis, quas nobis scriptas tradidere, 
adversari comperiuntur. Considerate consuetudi- 
nem eorum, qui hec audent; mos enim illis est 
semper ad potentiorem parlem transfugere, et 
infirmiores quidem amicos conculcare, colere 
&utem potentes. Nam qui celeberrimas illas epi- 


** Coloss. 1, 9. 


(45) Ἡμῶν. Deest in editis; legitur in Coisl. 
utroque, Med. et Reg. secundo. Harl. et Reg. pri- 
mus habent ὑμῶν. 

(46) Διὰ τῆς ὑμῶν. lta tres vetustissimi codices et 
ali nonnulli cum editione Hagan. et Paris. se- 
cunda. Aliie editiones διὰ τῆς ἡμῶν. Paulo post 
editi ἡμῶν τοῦ ἔργον, quod quinque mss. ope emen- 
davimus. 

(47) 'Emi πράγµασιν. lta Harl, Vat., Regius 
uterque et Coisl. secundus. Editi minus accurate 
ἐπὶ γράμµασιν. Etsi enim ex scriptis Apollinarii an- 
sam arripuit. Eustathius, ad invidiam Basilio con- 


B 


C 
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τερον πόθον ὃν ἔχομιν ἐφ ὑμῖν, καὶ τὸν pá 
τῶν ψυχῶν ἡμῶν (49), ὅτι vuxróg καὶ ὁμέρα 
µεθα τοῦ Κυρίου περὶ τῆς ὑμῶν εὐδοχιμήσεω 
καὶ ημεῖς ἔχωμιν παῤῥησίαν ἐν τῷ ἡμέρᾳ το 
piov ημῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ τῆς ὑμῶν (48) 
ρίας, καὶ ὑμεῖς ἐκλάμψητε ἐν τῷ λαμπρότηι 
ἁγίωνι δοχιμαξοµένου ὑμῶν τοῦ ἔργον ὑπὸ τι 
καιοκρισίας τοῦ Θιοῦ. Άμα δὲ ὑμῖν πολλὴ» 
p»x» ἐμποιῖ του κατασχὀντος καιροῦ τούτου 
λεπότης, ἐν ᾧ πᾶσαι pi» Ἐκκλχσίαι ἐσαλεύί 
πᾶσαι Ok ψυχαὶ σινιάδονται. ΄Ηνοιξαν γαρ 
ἀφειδώς στόµατα κα:ὰ τῶν ὁμοδούλων. Λαλεῖτ 
ψεῦδος ἀφόθως * à ἀλήθεια συγχεκάλυπται. K 
μὲν κατηγορούμενοι χαταδικάζονται ἀκρίτως 

κατηγοροῦντες πιστεύονται ἀνεξετάστως. Ὄθεν 

ἀχούσας, ὅτι πολλαί κατ ἐμοῦ πιριφέοονται 
σ.ολαὶ, στίσουσαι ἡμᾶς x«i στηλιτεύουσαι xe 
ηγοροῦσαι ἐπὶ πράγµασιν (41), Qv τὴν xo, 
ετοέαην ἔχομιν ἐπί τοῦ δικαστηρίου τῆς dg 
ὠρμησα μὲν σιωπῆσαι, ὃ καὶ ἐποίησα * τοί-οι 
ὦ δη τοῦτο ἔτος ἐστὶν, ἐν ᾧὦ τνυπτόµενος (48) vn 
διαβολῶν φέρω τὰς τῆς κατηγορίας µάστιγας, 
αούμενος, ὅτι έχω Κύριον, τὸν τῶν χουπτῶν 

στην, μάρτυρα τῆς συχοφαντίας * ἐπειδὸ di 
ὅτι πολλοὶ ἤδη rà» σιωπὴν ἡμῶν εἰς Αεβαίωσιν 
διαθολῶν παρεθέξαντο, καὶ οὐ διὰ μαχροθυμίαι 
µισαν ἡμᾶς σιωπᾷν, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ ἔχειν ὁ 
στόμα πρὸς τὴν αλήθειαν * τούτου ἔνεχεν έπει 
ἐριστεῖλαι ὑμῖν, παρακαλῶν τὴν ἐν Χριστῷ d, 
ὑμῶν ὥστε τὰς εξ ἑνὸς µέρους γωοµένας δια 
μὴ πάντο παραδίχεσθαι ὡς α)ληθεῖς " διότι, : 
Ὑέγραπται, οὐδένα Χρένει ὁ νόμος, ἐὰν μὴ πι 
ἀχουύση καὶ yvà τί ποιεῖ. 

2. Καΐτοι εὐγνώμονι κριτῇ ἀρχεῖ αὐτὰ τὰ 
ἵματα πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας φανέρωσι. Ὥστε, 
ἡμεῖς σιωπύσωμµιεν (49), ἔξεστιν ὑμῖν διας 
πρὸς τὰ Ὑινομενα. Οἱ γὰρ ἡμῖν κἀχοδοξίαν ι 
λοῦντές ἐφάνησαν νῦν ix τοῦ προφανοῦς τὸ µ 
τῶν αἱρετικῶν προστιθέμενοι" οἱ ὑπὲρ e 
συνταγµάτων (50) ἡμᾶς κατακρίνοντες ταῖς i 
ὁμολογίαις, ἃς ἐγγράφως (51) ἡμῖν κατέθεντο, | 
τιούμενοι φαίνονται. Νοήσατε τὴν συνήθειαν 
ταῦτα τολμώντων, ὅτι ἔβος αὐτοῖς si πρὸς τὸ 
νατὸν µετατίθισθαι µέοος, x«i τοὺς μὲν ἀσθει 
τας τῶν φίλων» καταπατεῖν, θεραπεύει di 


flandam, non tamen hoc unicum nequitiee te 
adhibuit. 

(48) Τυπτόμενος. Ita mss. quinque. Editi : 

ἐνος. 

(49) Σιωπήσωμεων. Ita tres vetustissimi codi 
Editi σιωκῶμι. Paulo post editi ἀνεγκαλοῦ 
ἐφάνησαν οὖν. Sex Inss. ut in textu. 

($0) Σνντα/µάτων». Harl. εἰ Coisl. primus 
Ἱραμματων. 

(31) Ἐγγράφως. lta tres vetustissimi cod 
Editi ἐγράφους. 
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αρατοῦντας. Οἱ γὰρ τὰς πὀλνυθρυλλύτονς (52) ἐχείνας Α stolas contra Eudoxium totamque ejus factionem 


ἐπιστολὰς κατὰ Εὐδοξίου καὶ πάσες αὐτῶν τῆς ωερίδος 
συγγοάφοντις, καὶ περιπέµποντες (59) πάσαις ταῖς 
ἀλελγότησι, καὶ διαμαυτυθόκενοι φεύγειν τὸν κοινω- 
νίαν αὐτῶν ὡς ὀλεβρον τῶν ψυχῶν, καὶ διὰ τοῦτο μὸὺ 
καταδεζκωενοι τὰς ἐπὶ καθαιρέσει αὐτῶν ἑξτνεχθείτας 
ψύφους, ἐπειδὴ παρ αἱρετικῶν ὕσαν (ενόμεα:ι, ὡς 
iré ov Quà τὀτε, οὗτοι νῦν, πάντων επιλαθὀμένοι, 
μετ αὐτῶν γεγόνασι. Καὶ ουδεμία αὐτοῖς ἄρνησις χκ- 
ταλείπεται C φανεοῶς y&o απεχάλυγαν ἑαυτῶν Thy 
προαίρέσιν, ἐν ᾽Αγχύρα τὰς κατ οἴχον αὐτῶν κοινωνίας 
χατασπαζόωτνοι (34), ἐπειδὴ εἰς τὸ χκοινὸν jm αὐτῶν 
ἐχείνων 021€ (38) ἐθδέκθησα». ᾿Ερωτήσατε οὖν αὐτοὺς, 
εἰ ὀρθόδοξος νῦν Βασιλείδες ὁ κχοινωνιχὸς ἘΕκδιχίου, 
διὰ τί, απὀ 754 Δαρδανίας ἐπανιόντες, τὰ θυσιαστή- 
pa εχείνου ἐν τῇ χωρα τῶν Τα/γοηνῶων χατέστρέφον, 
χαὶ ἑαυτῶν τραπένας ἐτίβίσαν , διὰ τέ xai uiypt 
yov (ὅθ) ἐπέρχονται ταῖς Ἐκχλησίαιςτῆς Αμαστίας xai 
Ῥέλων, xai παρ) εαυτὼ» ἐγκαθιστῶσι ποετύντερους καὶ 
διακόνους ; Ei piv γὰρ ὡς ῥοθοθόξοις κοινωνοῦσι, τίνος 
ὕνεχεν ὡςαἰοετικοῖς ἐπέρχονται , ει θὲ ὡς αἱρετικοὺς (21) 
ὑπειλόφασι, πὼς τὸν κοινωνίαν «ὐτὼν 0X. ἑκτοέπονται ; 
Ταύτα οὐχὶ x«t παιδιχκῇ διανοία 9η}λά ἐστιν, αἲἐλφοὶ 
τιαιὠτατοι, ὅτι ἀξὶ πρὸς τὸ ἴθιον Guguyib0» {2)ἐποντες 
& ιαθάλλειν τυωὰς, ἢ συνιτ-ᾶν ἐπιχειροῦσι; Και ἡμῶν 
τοί»υν απίστησαν, 027€ α/ανακ-Ώταντες, ὅτι ο)κ αντὲ- 
yocp aas» (38) (τοῦτο γκο ἐστιν ἐφ᾽ οὗ µχλιστα λέγηνσι 
παρωξύνθαι’, οὔτε ὅτι τοὺς χωρεπισκόπους, οὓς λὲ(ον- 
αιν ἀπετ-αλκέναι͵ 624 ἑδξζέμεθα, Καΐτοι ω29327ε 10/07 
τῷ Κυρίμ οἱ τοῦτο κατασκενανοντες. El; "/4ρ τις 
Εὐστάθιος, ἀποσταλεὶς, xxi γράμματα διαδοὺς τὸ τα- 
ζει 702 Ονικαρίου (59), τοεῖς εμέοας mou 72a; ἔπι τῆς 
πολεως, καὶ µελλων απαίρειν ἐπὶ τὰ ἴδια, εσπέρας ἤδη 
βαθείας, καθτύδοντἑ µοι λε/έται πλχτιάσαι τὼ οἰχή- 


(09) Πολνθον)λήτους. llar]. et Coisl. primus πο- 
λνβρνλήτονς. lbidem Reg. secundus εἰ Coisl. se- 
cundus χαὶ πάσης αὐτοῦ. 

(83) Πεοιπέαποντες. lta tres vetustissimi codices 
cum Vat. et Regio primo. Editi παραπέµποντες, 

(54$) Κατασπατομενοι. lta tres. vetustissinui codi- 
ces, Editi ασπαςόωμτνοι. 

(55) Ἑκεινων o2rw. lta septem mss. Editi or 
αὐτῶν οὕπως, Codicum mss. lectio confirmatur ex 
epist. 237, ubi ait Basilius nondum Eustathium 
admitti ad peroplatam Ariauorum cormnmunio- 
nem potuisse. 

(56) Rot uiyst νῦν. Nimium stricte hiec interpre- 
tatur Tillemontius, tom. IX, pag. 236. Existimat 
enim Eustathium, tum cum acerrime Basilium 

exagitaret anno 373, Arianos harum Eeclesiarum 
tpiscopos insectatum esse, ut catholicam plebein 
td se alliceret, et a Basilio abstrabheret ; atque 

s esse motus, quos ab Eustathio in Dazimone 
tcilatos queritur Basilius in epistola 216. Sed 
10 Dazimonem non perturbavit Eustathius inse- 
elandis Arianis, sed exagitando Basilio et calu- 
mnis ac opprobriis cooperiendo, ut ex epistola 
33 perspici potest. 29 Verisimile non fit Eusta- 

üm,postquam discessit a communione Basilii, 
&c gratie apud Euzoium ineundir consilium ce- 
Di, tam insignem Arianis contumeliam fecisse, 
Ulin Ecclesiis, quas invaserant, catholicos pre- 
sbyteros et diaconos ordinaret. Hoc ei magnum 

Yilium inerat, quod se ad omnem (emporum et 





conscripserunt, et ad omnes fraternitates transmi- 
sere, quique obtestali sunt, ut eorum fugeretur 
communio, tanquam animarum pernicies, ad id- 
circo latas de sua depositione sententias non ad- 
miserunt, eo quod 347 ab hereticis latte essent, 
uli tunc nobis persuadebant; i nunc omnium 
obliti, una cum ipsis versantur. Neque ullus illis 
relinquitur negandi locus: manifeste enim nuda- 
runt suum ipsorum propositum, cum Ancyre in 
domibus communiones eorum amplexi sunt, eo 
quod publice ab illis nondum receptü sint. Itaque 
eos interrogate, si nunc orthodoxus Basiides 
Ecdieii cominunicator, cur ex Dardania reverlen- 
tes, altaria illius in Gangrenorum re;ione subver- 


B terint, et inensas ipsi suas posuerint : cur etiam 


hactenus insectati sint Ecclesias Amasee et Zelo- 
rum, àc per se ipsi presbyteros illiu ac diaconos 
constituerint ? Etenim si ul cum orthodoxis com- 
municant, cur ut haereticos insectantur ? sin au- 
tein. heretieos existimant, cur. communionem 
eorum non adversantur? Nonne hoc, fratres cuin- 
primis colendi, vel pueri elare perspiciant, sem- 
per os compendii causa lacere, ut aliquos accu- 
sent, aut coinmendent? Eta nobis itaque delece- 
runt, neque id indignantes, non quod rescripseri- 
mus(illud enim est quo se maxinie olfensos dicunt 
fuisse), neque quod chorepiscopos quos se misisse 
aiunt, non exceperimus. Verum Domino rationem 
reddent, qui hoc commniniscuntur. Missus enim 
unus aliquis Eustathius, cum litteras tradidisset 
cohorti Vicarii, ac dies tres in urbe commoratus 
essel ; ad sua reversurus, imnulto jam  vespe- 
re, dormiente me, dicitur ad nostras aedes 


vicissitudinum colorem (ingeret, ac inutatis rebus 
totus immutaretur ab eo qui antea visus fuerat: 
sed nimium rebus suis attentus erat, quam ut 
Arianis bellum audacter inferret, tum cum eorum 
grati:e vilem se eaptorem  prieberet. 3e. lllud. χαὶ 
uip2t vov, eLidin hactenus, de iis dici potest, quo 
sua sponle satis reinota, cuin aliis comparata, re- 
centia videntur. 5ic in comment, in Jsatam,n.932 : 
Ἡνῦν παραθλαστέτασα τῶν Ανουοίων «ipia. Qus nunc 
pullulavit Anomaorum haresis. In epist. 1609, τὸ 
νυν «νο pU) των αξὶ χαινοτομξῖν ἐπιχγειροῦντων πχτεμα, 
Nunc prodiens ab hominibus sempcr novi aliquid 
inducere conantibus questio. Vide notas ad episto- 
lam 237. Ideo ergo Basilius Eustathiumn Ecclesias 


D Zelorum et Aimasexm etiam. hactenus insectatum 


esse dieit, quia hoc illius factum multo recentius 
erat iis, quae ex Dardania rediens sob Juliano in 
Gangrenorum regione designaverat, Sed quamvis 
hoc facinus altero recentius sit, videtur tamen illud 
edidisse Eustathius, antequam a Basilio discede- 
ret, vel etia antequam aucta, Valentis preesentia, 
Arianorum auctoritas metum ei incussisset. 

(91 Ὡς αἱρετικοὺς. Deest vocula in Regio utroque, 
Vat. et Coisl. secundo, 

(38) "Ozt οὐκ αντε 2p xusv. Heec addita ex septem 
mss. lhilem Hegius uterque et Coisl. secundus 
παροξύνεσθαε. 

(39) Eu 1"? Tu... τοῦ Οὐικαρίου. lta septem 
mss. Editi εἰς jo ἐστι...το7 Ἰκαρίον. lbidem editi δι- 
ῥούς. Harl.uterque Coisl.et uterque Regius διαδούς. 
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venisse. At dormire me oum audisset, abiit, nec À parc ὑμῶν. ᾽Αχούσας δὲ, ὅτι καθιύδω, ἀπελθὼν, οὐ- 


jam postridie ad me accessit: sed ad hunc modum 
suo erga nos officio perfunctorie expleto, rediit. 
Atque hoc est crimen, quod nos commisimus, et 
patientes illi homines delictum illud preterita 
nostra servitute, quam ipsis in dilectione servivi- 
mus, non compensarunt: sed iram in nos suam 
usque adeo incenderunt ob hoc erratum, ut nos 
ab omnibus orbis terrarum Ecclesiis, saltem quan- 
tum in ipsis fuit, excommunicari fecerint. 

3. At revera non ea est dissidii causa : sed quia 
existimarunt tum demum se Euzoio probatum iri, 
si ipsisea nobis abalienarent,illas sibi ipsis causas 
excogitaverunt, ut aliquam apud illos commenda- 
tionem ex bello nobis indicto reperirent. Hi nune 
et de Nicena detrahunt 348 fide, nosque vocant 
homoousiastas, quia in illa fide unigenitum Filium 
Deo et Patri homoousion confitemur, non quod 
una essentia in duo fraterna sit divisa, absit ! non 
enim id cogitavit sancta illa ac Deo dilecta syno- 
dus, sed quia quod est Pater secundum essentiam, 
hoc et Filius intelligi debet. Sic enim nobis illi 
exposuerunt, cum dixerunt: Lumen de lumine. Est 
autem Nicena fides, allata ab ipsis ex Occidente 
formula,quam Tyanensi synodo tradiderunt,a qua 
et suscepti sunt. Sed habent sapientem quamdam 
regulam ad suas ejusmodi mutationes, ut fidei 
verbis, non secus ac medici, utantur pro tempore, 
aliter alias sese ad propositos morbos accommo- 
dantes. Cujus sophismatis imbecillitatem non me 
arguere,sed vos decetintelligere. Dabit enim vobis 
Dominusintelligentiam *', ut cognoscatis que recta 
sit doctrina, et quie obliqua ac perversa. Si enim 
aliam, alias fidei formulam scribere decet, et cum 
tempore immutari, falsa est sententia dicentis : 
Unus Dominus, una. fides, unum baptisma 15. Sin 
hic vera sunt, nemo vos decipiat inanibus his 
verbis ??, Nos enim calumniantur, quasi novi ali- 
quid tradamus de Spiritu sancto. Rogate igitur 
quinam illa novitas. Confitemur enim nos, quod 
et accepimus; cum Patre et Filio conjunctum esse 
Paracletum, nec cum creatura numerari. Nam in 


9 1 Tim. , 7, ** Ephes. 1v, 5. *? Ephes. v, 6. 


(60) 'Avzcera0ur su». Coisl. primus et Regius pri- 
fus αντεστόθµισαν. Paulo post editio Paris. εν ἀγάπῃ 
πολλῦ. Deest postrema vox in seplem mss. et ve- 
tustioribus editionibus. 

(61) Κατά ἀλέθειαν. Editi & κατὰ ἀλύθτιαν contra 
veterum codicum filem. Paulo post e4iti ἀλλοτριώ- 
σειν. Harl. οἱ Coisl. primus cum duobus aliis ut in 
textu. Sic etiam vetus editio Haganoensis et Paris. 
secunda. 

(62) Οὗτοι νῦν. Ita Harl. et Regius primus. Editi 
τοίνυν. Coisl. primus Αὐτοὶ τοίνυν. Med. Αὐτοὶ νῦν. 
heg. secundus et Coisl. secundus Οὗτοι «oiv. 

(63) 'Aró μιᾶς. Prmpositio addita ex septem 
mss. et editione Hagan. et Froben. 4. Mox editio 
Froben. 2 et Paris. εἰς dco. «ótr,oi. Hagan. et 
Frob. 1 εἰς 9ύο «)ελγὠ. Sex mss. ul in textu. Oc- 


C 


xért τῷ ὑστεραίᾳ ἡμῖν προσήγγισεν, ἀλλ οὕτως ἀφο- 
σιωσάµενος τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς, ἐπανῦλθε. Καὶ τοῦτο έστι τὸ 
&yx)nua, ὃ ἠδιχήσαμεν ἡμεῖς, καὶ οἱ µαχρύθυμοι οὖκ 
ἀντεστάθμησαν (60) τὴν πρὸ τούτον δουλείαν ἡμῶν, 
ἂν ἐδουλεύσαμιν αὐτοῖς ἐν ἀγάπῃ, τῷ πταΐσματι τού- 
' ἀ)λὰ τοσοῦτον ἐθάρυναν τὸν καθ᾽ ἡμῶν ὀργὴν ἐπὶ 
ταύτη τῷ ἀμποτία, ὥστε πάσαις ταῖς κατὰ τὴν οἶχους 
μένεν Ἐκκλησίαις, τό γι εἰς αὐτοὺς ὗκον, ἑκκκούχτονς 
γμας ποιῆσχαι. 

3. Οὐ uiv αὕτη yl ἐστι κατὰ ἀλήθειαν (61) τῆς δια- 
στάτέως 5 αἰτία ' ἀλλ ἐπειδὴ ἐνόμισαν τὐδοχιμήσειν 
τότε παρὰ τῷ Εὐξωίῳ, εἰ ἡμῶν ἑαντοὺς ἁλλοτριώσεια», 
ἐκείνας ἑαυτοῖς ἐπεόπσαν τὰς προφάσεις, ἵνα εὔρωσί 
τινα σύστασιν παρ᾽ αὐτοῖς διὰ τοῦ πρὸς ἡμᾶς πολέµον. 
Οὗτοι νῦν (62) x«l τὸν ἓν Νιχαία διαβάλλονσι 
πίστιν, καὶ ὁμοουσιαστὰς ἡμᾶς ἀποχαλοῦαι . διὰ 
τὸ ἐν ixt(vp τῇ πίστει τὸν μονογενῆ Yüv τῷ 
Θιῷ xci Πατρὶ ὁκοούσιον ὁμολογεῖσθαι * οὐχ ὡς 
ἀπὸ μιᾶς (03) οὐσίας µερισθιίσος si; δύο ἀδελφὰ, 
μὴ €v0tz0 * οὗ |ὰρ τοῦτο ἐνόησιν ἢ ἁγία ἐκείνη 
xxi θεοφιλἠς σύνοδος, ἀλλ᾽ ὡς, ὅπερ έστι χατὰ τὸν 
ούσίαν ὁ Πατὴρ, τοῦτο ὑφείλοντος νοεῖσθαι xai τοῦ 
Yu), Οὕτω yep (64) ἡμῖν ἐκεῖνοι αὐτοὶ ῶρμήνενσαν 
εἰπόντε, Φῶς ἐκ φωτός. Ἔστι δι dà iv Νιχαία 
πίστις, η παρ) αὐτῶν ἀπὸ Tüc δύσεως χομισθεῖσα, 
à» ἐπέδωχαν τῇ συνόδω τῇ dv ΊΤνάνοις, ὑφ' ὃς 
καὶ παριδέχθησαν. 'AX)' ἔχουσί τι σοφὸν δόγμα εἰς 
τὰς τοιαύτας ἑαντῶν µεταθολάς * ὅτι τοῖς ῥήμασι τὺς 
πίστιως c larpol χέχρηνται χατὰ χαιρὸν, ἄλλοτε 
ἄλλως πρὸς τὰ ὑποκείμια πάθη μεθαρμοζόμενοι. 
Τούτου δὲ τοῦ σοφίσµατος τὸ σαθρὸν οὐκ ἐμὲ ἑλέγ- 
χειν προσῆχο, ἀλλ ὑμᾶς votiv. Δώσει yàp ὑμῖν à 
Κύριος σύνετιν πρὸς τὸ γνωρίζει», τίς μὲν ὁ εὐθὲς 
λόγος (05), τές δε ὁ σχολιὸς καὶ διεστραµµένος. Ei 
γὰρ ἄλλοτε ἆλλας δεῖ πίστεις συγγράφειν, καὶ μετὰ 
τῶν χαιρν ἀλλοιοῦσθαι, ψενδὺς € ἀπόφασις τοῦ 
εἰπόντος * Ki; Κύριος, μία πίστις ἓν βάπτισμα. 
Ei δὲ ἐκεῖνα GhzUÀ, μιηδεὶς ὑμᾶς ἐξαπατάτω τοῖς 
χενοῖς (66) τούτοις λόγοις Διαθάλλουσι (67) γὰρ 
ημας ὡς Χαινοτομοῦντας 'μερὶ τοῦ Πνεύματος τοῦ 
ἁγίον. Ἐρωτήσατε οὖν τίς X καιντοµία. 'Hyti; 


0) 
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currit Basilius eorum cavillationi qui, ut ait it 
epist. 51, consubstantialis voce, et substaptiam 
communem, et ea que ex substantia orta sun, 
designari volebant. []ηάο sequeretur Patrem e! 
Filium fraternam inter se cognationem habere: 
quia, ut ibidem ait, fraterna sunt inter sequ? 
ex uno orta sunt, ᾿Αδελφὰ γὰρ ἀλλήλοις τὰ ἐξ D 
υφεστῶτα. 

(61) Οὕτω ydo. Vat., uterque Reg. οἱ Coisl. 26’ 
cundus Τοῦτο 4p. 

(63) 'O εὐθὴς λόγος. Tta Harl., Coisl. uterque el 
alii nonnulli. Editi ὁ «2926 λόγος. . 

(66) Toi; χενοῖς. Codex Mediceus τοῖς xav» 
novis sermonibus. 

(07) Διαβάλλουσι xo Qux; Regius uterque e 
Coisl. secundus διαθάλλονσιν ἡμᾶς. 
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γὰρ ὁμολογοῦμεν ὁ xci παρελάθοµεν, μετὰ Πατρὸς xci À Patrem et Filium et Spiritum sanctum credimus, 


Yiog τετάχθαι τὸν Παράκλητον, οὐ μετὰ τῆς κτίσεως 
ἀριθμεῖσθαι. Etc γὰρ Πατέρα xat Υἱὸν καὶ ἅγιον Πνεῦ- 
µα πεπιστεύκαµιεν * καὶ βαπτιζόµεβα εἰς "ὸ ὄνομα τοῦ 
Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ x«i τοῦ ἁγίον Ἱ]νεύματος. At 
τοῦτο οὐδίποτε τῆς πρὸς τὸν Πατέρα καὶ Υἱὸν σνναφείας 
τὸν ΠΙαοἆκλητον ἀποσπώμεν. Ὁ γὰρ νοῦς ἡμῶν φωτι»ό- 
µυωος ὑπὸ Πνεύματος πρὸς Yióvy ἀναθλέπει, καὶ ἐν αὐτῷ 
ὧς ἐν tixovt θεωοεῖ τὸν Πατέρα. Οὔτε 077 ὀνόματα παρ᾽ 
ἑαυτῶν ἐπινοοῦμεν, ἀλλὰ Πνεῦμα «yv καὶ Παράκλη- 
τον ὀνομαδομε», οὔτε τὴν ὀφιιλομένην αὐτῷ δόξαν ἆθι- 
τεῖν χαταδεχόμιθα. Taord ἐστι τὰ ζμέτεοκ μιτὰ πά- 
σες ἀλχθείας. Ἐπὶ τούτοις ὁ χατηγορῶν κατηγοδξίτω * 
ὁ διώχων ἡμᾶς διωχέτω * 0 πιστεύων ταῖς xaÜ' ἡμῶν 
Φιαθο)αῖς ἴτοιμαζίσθω πρὸς τὴν διαδικασίαν. Ὁ Κύ- 
Ρριος ἐγγύς * pin μτοιμνῶμνν. 

4. Fi τι dv Σνρία συγγράφει, τοῦτο οὖδεν ποὸς 
ἡμᾶς. Ex γὰρ τῶν λόγων σου διχαιωθήση, uai, 
xat ἐκ λόγων σου κχαταδιχασθήση (68). 
Oi ἐμοὶ λόγοι ipt κχρινέτωσαν * into δὲ ἀλλοτοίων 
ἡμᾶς σφαλωάτων μηδεὶς καταλικανέτω, μηδὲ τὰς 
πρὸ εἴχοσιν ἐτῶν Ἰραφιίσας παρ ἡμῶν ἐπιστολὰς 
εἰς ἀπόδειζιω προθαλλέσθω τοῦ νῦν χοινωνικοὺς ἡμᾶς 
εἶναι τοῖς ἔκεῖνα συγγράψασιν. Πμιῖς γὰρ πρὸ τῶν 
συγγραμμάτων, λαϊχοὶ ὄντες πρὸς λαϊχκοὺς ἐπεστέλ- 
λομεν (69), πρὸ τοῦ τινὰ xai ὑπόνοιαν τοιαύτην κατ’ 
αὐτῶν χινεῖσθαι ^ xoi ἐπεστέλλομεν οὐδὲν περὶ πί- 
στεως, 020" οἷα νῦν ἐπὶ τῇ καθ) ἡμῶν διαθολῆ πιρι- 
φέοουσιν οὗτοι, ἀλλὰ ψιλὰς προσηγορίας, ἄγαπητι- 
χὺν ποοσφώνησιων ἀποπλτρούσα:. Ἡμεῖς γὰρ ὁμοίως 
xai τοὺς τὰ Σαβελλίου νοσοῦντας, x«i τοὺς τὰ Αρείου 
δόγματα ἐκδιχοῦντας, ὡς ἀσιθεῖς, ἀποφεύγομεν xai 
ἀναθεματίδομεν. Εἴ τις τὸν αὐτὸν Πατέοα λέγει xai 
Yióv καὶ ἅγιον Πνεῦμα, χαὶ d» πρᾶγμα πολυώνυμον 
ὑποτίθεται, xai µίαν ὑπόστασὶν ὑπὸ τριῶν προσ- 
Xyoptà» ἐκφωνουμένον, τὸν τοιοῦτον ἡμεῖς ἐν τῇ 
µεοίδι τῶν Ἰουδαίων τάσσοµεν. Ὁμοίως καὶ sl. τις 
ἀνόμοιον λέγει xarà τὴν οὐσίαν τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ, 
ἃ sig κτίσμα κατάγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀναθεμα- 
τίδοµεν, x«i ἐγγὺς εἶνι τῆῖς Ἑλληνικῆς τιθέµεθα 
πλάνης. ᾽Αλλὰ τὰ μῖν στόµατα τῶν κακηγοοούντων 
ἁμᾶς ἐπισχεθῦναι διὰ τῶν Ἡμετέρων γράμμάτων 
&uxjgxvov μᾶλλον μὲν οὖν εἰχὸς καὶ ἐρεθίδεσθαι 
αὐτοὺς ἐπὶ ταῖς ἀπολογίαις ἡμῶν, καὶ µείσονα καὶ 
χαλεπώτερα καθ ἡμῶν κχατασκευάδειν * τὰς μέντοι 
ὑμετέρας ἀχοὰς φυλαχθᾶναι o9 χαλιπὸν. Ὥστε, ὅ 
icr d! ὑμῖν, τοῦτο ποιήσατε. ᾽Ακεραίαν ἡμῖν xai 
ἐκρόληπτον ταῖς διαθολαῖς τὴν καοδίαν ὑμῶν φυλά- 
Utt* xoi πρὸς τὰ προθαλλόμενα ἐγχλήματα ἅπαι- 
τῖτε ἡμᾶς τὰς εὐθύνας. Καὶ ti uiv εὔρητε παρ ἡμῖν 
τὴν ἀλήθειαν, uà δῶτε χώραν τῷ ψεύδει ' ἐὰν Ot 
ἐτονούντων ἡμῶν ποὸς τὴν ἀπολογίαν αἴσθησθι, τότε 
τιστεύσατε τοῖς χατηγόροις Ὁμῶν ὡς αληθεύονσινο 
ηρυπνοῦσιν εχεῖνοι πρὸς τὸ ἡμᾶς χαχοποιῆσαι" τοῦτο 
περ ὑμῶν οὐχ ἐπιδητοῦμεν. Ἐμποριχὸν βίον µεταχει- 


τῶν 


* Philipp.iv, 5, 6. *! Matth. σαι, 37. 


(68) Καταδιχασθήση. lta mss. sex. Editi χατα- 
αιθέσν. 


atque in nomine Patris et Filii et Spiritus sancti 
baptizamur. Quapropter nunquam Paracletum ab 
illius cum Patre et Filio conjunciione avellimus. 
Mens enim nostra a Spiritu illustrata ad Filiuin 
respicit, et in io velut in imagine Patrem videt. 
Neque igiturnomina ex nobisipsis comminiscimur, 
sed Spiritum sanctum Paracletum nominamus, 
neque debitam ei gloriam destruere volumus.Vere 
omnino hic nostra sunt. Horum gratia qui accu- 
sat, accuset : qui nos persequitur, persequatur : 
qui fidem habet calumniis quibus impetimur,para- 
tus sit ad judicium. Dominus prope est, nihil sol- 
liciti sumus *^, 


4. Si quis in Syria scribit, hoc nihil ad nos. Ez 
tuis enim, inquit, verbis justificaberis, et ez verbis 
tuis condemnaberis'!. Mea me verba judicent; pro- 
pter alienos vero errores nemo nos condemnet, 
neque ante viginti annos scriptas a nobis epistolas 
proferat,ut demonstrel nunc communicatores nos 
esse eorum qui ista scripserunt. Nos enim, ante- 
quam hec scriberent, laici ad laicos scripsimus, 
antequam ve] suspicionem ejusmodi quisquam in 
illos moveret ; nec de fide quidquam scripsimus 
nec qualia illi nunc ad invidiam nobis creandum 
circumferunt,sed salutationes nudas,qure amicam 
compellationem persolvebant. 394$& Nos enim pa- 
riter et eos qui Sabellii morbo laborant, eteos qui 
Arii dogmata tuentur, ut impios fugimus et ana- 
thematizamus. Si quis eumdem Patrem dicit ao 
Filium et Spiritum sanctum, ac rem unam multis 
nominibus designatam esse statuit, unamque hy- 
postasim tribus appellationibus expressam; talem 
nos in Judeeorum parte numeramus. Sic etiam, si 
quis Filium Patri secundum essentiam dissimilem 
dicit,aut ad creaturam detrahit Spiritam sanctum, 
anatheinatizamus,et a gentilium errore non longe 
abesse ducimus. Sed ora aceusatorum nostrorum 
comprimi litteris nostris non possunt ; imo verisi- 
mile est,illos etiam defensionibus nostris irritari, 
et majora ac graviora in nos machinari. Creterum 
aures vestras custodiri non difficile. Quare quod 
in vobis situm est, prestate, Sincerum nobis οἱ 
minime preoceupatum calumniis cor vestrum ser- 


p vate : atque objectorum nobis criminum rationem 


a nobis postulate.Ac veritatem quidem si apud nos 
inveneritis, ne detis looum mendacio. Sin autem 
nos ad defensionem infirmos senseritis, tunc cre- 
dite accusatoribus nostris, ut vera dicentibus. 
Vigilant illi, nobis ut noceant : hoe a vobis non 
exposcimus. Nundinariam vitam agentes,structam 
nobis calumniam ad]lucri accessionem convertunt: 
vos autem adhortamur, ut maneatis domi, ac 


(69) ᾿Ἐπεστέλλομεν. Coisl. primus et Med. ἐπεστεί- 
λαμιν. 
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decore vos geralis, opus Chrisli in quiete perfl- A ριδόµενοι, παρεµπόρευµα ποιοῦνται τὴν ἡμετέραν δια- 


cientes**, illorum vero congressus, qui ad audito- 
res evertendos dolose fiunt, declinetis : ut et dile- 
ctionem erga nos sinceram custodiatis,patrumque 
fidem servetis intezram ac inoffensam et probati 
ac spectati, tanquam veritatis amici, apud Do- 
minum comperiamini. 


EPISTOLA CCXXVII*. 


ολήν * ὑμᾶς δὲ οἴχοι µένειν xai εὐσχτμονεῖν, ἐν Όσν- 
Xi τὸ ἔργον τοῦ Χριστοῦ (10) πλεροῦὔντας, ταραχα- 
λοῦμεν, τὰς μέντοι συντνχίας αὐτῶν, τὰς δολερῶς ἐπὶ 
κα-αστοοφῃ τῶν ἁκουόντων «Ὑινομένας, ἐκχλίνευ : ἵνα 
καὶ τήν πρὸς ἡμᾶς ἀιάπην ἀχεραίαν φυνλάσητε (11), καὶ 
τὴν τῶν πατέρων πίστιν ἄθοανστον διασώσητε, καὶ 
παρὰ τῶ Kupim εὐδόχιμοι ox tt, vs φίλοι τῆς ἀλεθτίας, 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ KZ. 


Cum Euphonium Coloniensem episcopi ad sedem Nicopolitanam transferendum decrevissent, permo- 
lestum id accidit clericis Coloniensibus, quorum nonnulli iracundiam eo perdurerunt, ut se ad tri- 
bunali abituros minarentur, ac res suas hamimnibus evertendarum Ecclesiarum. cupidis commissu- 
ros. Basilius laudat. eorum amorem in episcopum, sed modum requirit. Deimonstrat eis provideri, 
dum Nicopoli providetur, nec eos deserlurum episcopum. Spem affert amplioris solatii, sequc ad 


eos venturum. 

Clericis Coloniensibus consolatoria. 

Et quid ita pulchrum et spectatum apud Deum 
et homines, ut charitas perfecta, quam comple- 
mentum totius esse legis ** a sapiente didicimus 
magistro? Quapropter approbo vestri in pasto- 
rem amoris ardorem. Nam nec tenero filio boni 
patris privatio, nec Christi Ecclesiw pastoris ac 
magistri secessus tolerabilis. Quare prieclar / ac 
bon: voluntatis indicium in hac prestantissima 
erga episcopum vestrum animi affectione prze- 
buistis. Sed tamen vestrum illud preclarum erga 
patrem spiritualem studium, si modo et ratione 
contineatur, laudandum est; sin autem 350 li- 
mites transcendat, non jam eadem approbatione 
dignum est. Prieclara economia erga religiosissis- 
muni fratrem noslrum et comminislrum Euphro- 


nium ab his, quibus Ecclesie commissm sunt C 


gubernandi, faeta est, necessaria tempori, per- 
utilis et Ecclesi: ad quam translatus est, et vobis 
ipsis a quibus assumptus. Hanc ne existimetis hu. 
manam, aut ex cogitationibus susceptam homi- 
num terrena sentienlium ; sed eos, quibus Eccle- 
siarum Dei sollicitudo incumb:t, ex consuetudine 
et conjunctione quam habent cum Spiritu, id 
fecisse persuasum habote, atque hoc eorum in- 
ceptum animis vestris mandate, et operam date 
ut perficiatur. Suscipite igitur tranquille ct cum 
gratiarum actione id quod factum est, habentes 


432 ] Thess. 1v,, 11. *? Rom. ru, 10. 


* Alias CCXCII. Scripta anno 375. 

(719, Τοῦ Χριστοῦ. lta tres vetustissimi codices, 
pro eo quod erat in editis τοῦ Κυρίου. 

(11) Ρυλάξητε. lta sex mss. Editi eo: zZz-t. 

(12) Toi; :» Κολωνείκ. Coisl. primus et Med. non 
sine manifesto errore πρὸς Ntzomo?z χ)τοικοὺς πα- 
οαμυθητικά, Ad clericos Nicopolitanos consointo- 
ria. Deest rzoxuvfr:ixr in duobus Regiis codi- 
cibus. 

(713) Χοιστοῦ. Non male in codice insignis Eccle- 
siiP Parisiensis 72257762. boni pastoris secessus. 

Ur&) Αποθεισιν. Editi adilunt uc. Sed melius ea 
vox abesse visa est a codicibus vetustissimis Med. 
et Coisl. priino Pavlo post idem Coisl, απο παοέ- 
g:79:. 

(97) Τοὺς o227:. lta Coisl. primus et. Med. Decst 
hec epistola in Harlzeano codice. Editi τοῦ 2257. 

(16) Mzz27£0x. Ita mss. summo consenstt. Editio 
Paris. u:-i0r. Paulo post satis commode Coisl. 


Toi; ἓν Κολωνεία (72) κλτοικοῖς παραμνβητικό. 

Καὶ τί οὕτω χαλὸν καὶ εὐδόχιμον παρα 0:5 καὶ 
ὑνθρώποις, ὡς ἀγάπη τελεία, Ww πλήσοωμκ παντὸς 
εἶναι νό μον παοὰ τοῦ σοφοῦ δεδιδά/µεθα διδασκάλου; 
Ὥστε ἀποδέχομαι ὑμῶν τὸ διάπυρον τῆς πεοὶ τὸν 
ποιμένα ὑμῶν διαθέσεως. Οὔτε γὰρ παιδὶ φιλοτάτοοι 
πατρὸς αγαθού στέρηπις ἀνεχτὲὰ, οὔτε Ἐχχλτεσία Xot- 
στοῦ (73) motivo; καὶ διδασκώου ἀναχώοησις 
φορητή, Ὥστε καὺῆς καὶ ἀγαθῆς ποοαιοέτέως ἀπό- 
duin (74) ἐν τῇ ὑπερβαλλούση περὶ τὸν ἐπίσκοπον 
ὑμῶν δικθέσει παρέχεσθε. ᾽Λλλὰ τὸ χοπστὸν ὑμῶν 
τοῦτο καὶ περὶ τὸν πνενκατικὸν πατέρα ἐνδιάθετου, 
µέτρω καὶ λογισμῶ γώομενον, ἀπόθεκτόν ἐστιν " 
ἐχραῖνον δὲ τοὺς ὄρους (235), οὐκ ἔτι τῆς αὐτῆς ἁπο- 
δοχῆς ἄξιον /ἶνεται. Οἰκονομία καλὴ περὶ τὸν θεορι- 
έστατον ἀθελνὸν ὑμῶν τὸν σνλλειτονο:/ὸν Εὐφοόνιον 
παρὰ τῶν οιχονομεῖν τὸς Εκκλησίας τεπιστενέ- 
νων αυ ἐγένηται, ἀναγχαία τῶ )υσιτελὲς 
xxi τῇ Εκχλησία ποὸς £9 μετετέο (76), καὶ ὑμῖν 
«270i y ὡς 


X066, 
À 4 


ἐλήφθη. Ταύτιν μὴ ανθρωπίντν 


νομίσητε, μτδε ἐκ λογισμῶν γεκινῆσθαι τὰ ένα 


DPI, αν οώπων ' «λα -E συνπθεία τοῦ 


(7 


T 'Exx)raGtas του Θτοῦ τοῦτο ποριζσαι πέπεισθε, 


Πνεύματος τοὺς τὸν µέοικναν αντρτη κένους 


χαὶ ἐμαάλλεσθε Th Φιανοία τὸν ὀοπὴν ταύτην, χαὶ 
0104025426 αὐτὴν τε)λειῶσπι. Δέξασης οὖν ηπυχῖ (18) 
καὶ µε: ευχαριστίας τὸ '/Ενόμενον, εκεῖνο πεπεισιί- 


- ” η W . . - . - - - 
y6t, 07! οι µη οξἔγομενοι παρα ων ΕΧΧΛΥΤΙΩν "OU 
3 . w υ i 


primus et Med. τῇ 7»vr0Osix τοῦ Πνεύματος. CX: οτι. 
sueturine Spiritus,id est.ex societate et conjura « 
tione, quam habent cum sancto Spiritu. In ha x^ 
sententiam  Tatjianus, orat. rdeersus Graco 7 

L ] ν ^, N - H - - J| 

έγονε μὲν οὖν guvdiatzo» Χο χῦ εν τὸ lvi τῇ ym 
erat quidem ab initio Spritus convictor anime. — 
Legebatur in editis τῇ qvvsoix τοῦ IIvejuaroz. omen] 
Spiritus. Quo quidem scriptura facilis et pla ' 
est. Ned quo planior et facilior. eo minus 
clive fuit eam. immutare, presertim antiquiomees 
bus librariis,qui non tantum «ibi licentim su 
hant.quantum recentiores.Alteram autem.quasse 
in contextum recepimus, cum obscura nonn 
lis videri potuerit, non miror immutatam fnis 

(77) Αοηρτοωένους. Reg. secundus et Coisl. ess 
cundus ἀνχοτμένους. Mox Coisl primus et Me «4 
DU PEPIUTR 

/78) Πσνχῦ. lta sex mss. Editi $72xv;. Ibides 
Coisl. primus et tres alii τὸ γινόμενον. 
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Θεοῦ τὰ ταῖς Ἐκχλησίαις διατυπούµενα τῇ τοῦ Θεοῦ Α pro certo, eos qui res in Ecclesiis & Dei electis 


διαταγῇ ἀνθίστανται. Mà δικαιολογεῖσθε πρὸς τὸν 
μητέρα ὑμῶν τὴν Νιχοπόλει ᾿Εκχλησίαν. Μὴ τρα- 
χύνισθιε πρὸς τοὺς τῶν φυχῶν ὑμῶν ἀναδεδεγμί- 
νους (19) τὴν µέριµναν. "Ev γὰρ τῷ τὰ τῆς Νικοπο- 
λεως σννεστάναι πράγµατα xxi τὸ x«Ü' ὑμᾶς pino 
συνδιασωβήσεται (80) - ἐὰν δὲ ἐκείνας ὀψοταί τις 
σάλος κάν µνρίρυς ἔχητε τοὺς φνυλάστοντας ὑμᾶς, 
συμµπαοαναλωύήσετἁι τῷ αχεφραλαιω xci τὸ µέρος. 
Ὡς οὖν οἱ τοῖς ποταμοῖς πααροικοῦντες, ἔπειδὰν 
χαταύαλλομέ - 


ἴδωσι τινας πόῤρωθεν 


νους (81) τοῖς ῥεύμασι, ἴσασιν. ὅτι αὐτοῖς προδιοι- 


0,900 4.0 0. 


κοῦν-αι τὸν ἀσφώλειαν, τὰς ἐπιλρομὰς τῶν ῥευμά-ων 
ἀποχρὀυόμενοι, οὕτω x«i οἱ νῦν τὸ βάρος τᾶς φοον- 
τίδος τῶν Ἐκκλησιῶν (82) ἀναδεξάμενοι ἐν τῇ τῶν 


constitutas non admittunt, Dei ordinationi resis- 
tere. Cavete litigetis cum vestra matre Ecclesia 
Nicopolitana ; nec animum in eos, qui vestrarum 
animarum curam suscepere, exasperate. Dum 
enim res Nicopolitane consistent, vestra etiam 
pars simul servabitur ; sed si illam aliqua tempe- 
stas attigerit, etiamsi adsint vobis custodes innu- 
meri. pars quoque una cum capite absumetur. 
Quemadmodum igitur qui ad fluvios habitant, si 
quos procul videant valida presidia aquis obji- 
cere, intelligunt securitati sue provideri, dum in- 
cursus aquarum repelluntur ; ita etiam qui nunc 
pondus sollicitudinis Ecclesiarum sustinent, in 
aliorum custodia securitati vestre provident, tuti- 


ὅλλων φυλακη τὴν καθ ὑμᾶς ἄδειαν diotxobv-«t* p que eritis ab omni tumultu, aliis belli impetum 


xai ἓν σκέπῃ Ἅενήτεσθε πάσης ταραχῆς, ἔτέρων 
ὑποδεχομένων τοῦ πολέμου τὰς προσθολάς. Πρὸς δὲ 
χἀκεῖνο (83) ἐνθυμεῖσθαι ὑμᾶς προσῆκεν, Ort οῦχ 
ὑμᾶς ἀπέθαλεν, ἀλλ ἑτέρους προτέλαβεν. O2 δήπου 
49p βάσκανοι τινές ἐσμεν Ἡμεῖς, ὥστε To) δυνάµε- 
νον x«i ἄλλοις τῶν ἔαυτοῦ χαρισµάτων µιταδιδόναι 
ἀναγκάξειν ὑμῖν (84) ἐναποχλείειν τὴν χάριν, xxi τὸ 
χαθ᾽ jua; uówo Χχωρίῳω στενοχωοεῖ. Οὔτε γάρ ὁ 
πηγὴν περιγράσσων, καὶ ὕδατος ἔξοδον λυμαινόμε- 
νος, οὔτε ὁ διδασκαλίαν διαρχῆ χωλύων ἐπὶ π)εῖον 
χωρεῖν ἔξω τοῦ πέβονς τῆς βασκανίας ἐστίν. ᾿Εχέτω 
τοίνυν καὶ τὴν Ἀιχοπόλεως µέριμναν, xci τὸ ὑμέτε. 
po» προσθήκη ἔστω τῶν ἐχεῖ φροντισμάτων. Τῷ μὲν 
Χο «pi πλείων προσῆλθεν (83) ὁ χόπος, ὑὼν δὲ 
οὐδεν ἐλαττοῦται v ἐπιμέλεια. Εκεῖνο δέ µε mavv 
ελύπτσε, xxi δω ἐφάνη τοῦ μέτρου, τὸ ειρῆῶσθαι 
ὅτι, ἀποτυχόντες τῶν ἐπιζητουμένων, τὰ δικαστῆ- 
βια χαταληψόνμεθα, xoi ἐπιστήσομεν (86) ἀνθρώπους 
τοῖς πράγµασι», οἷς Y) χαταστοοοὴ τῶν Ἐκαλγτιῶν 
εὐχῆς ἐστι τὸ χεράλαιων. Μή ποτε οὖν dyoowt Ó»- 
μῷ φερόμενοί (87) τινες παραπείσωσιν ὑμᾶς φθέγξα- 


79) ᾽Αναδεσδεγωένους. Coisl. primus ἀναδεδει- 
γμένους. Paulo post Mediceus codex ἑστάναι πρά- 
Ἱματα. 

(80) Σννδιασωβήσεται. Coisl. primus συνδιασὼ- 
vot, Infra Vat., Reg. secundus, Coisl. secundus, 
Paris, et ad marginem Clarom. τῷ χεφαλσίῳ xat 
τὸ Ὁμέπερο». Ὡς ουν. 

(81) Κα-αβαλλοµένους. Med. codex προχατα- 
ἑαλλοωένους. 

(82) To» ἐχκλγσιῶν. lta Coisl. uterque, Med., 
Reg. secundus et Paris. Editi τῶν ἐχκλησιαστικῶν. 

(88) Τρὸς δὲ κἀχεῖνο, etc. Dubitarunt eruditi 
viri, utrum Euphronius, relicta Coloniensi Eccle- 
sia, ad Nicopolitanam translatus fuerit, an utram- 
que simul regendam susceperit. Utrumvis factum 
uerit, cum ad summam Ecclesie utilitatem neces- 
sario tempore factum si', maxima laude dignum 
videri, et Spiritui sancto attribui debet. Sed per- 
Spicere mihi videor, itarem constitutam fuisse ut 
&lius Colonie, praeter Euphronium, episcopus 
nondaretur.Proinittitenim Coloniensibus Dasilius 
€0s et communem cum aliis provincim Ecclesiis 
utilitatem percepturos, et Euphronium abillis pro- 
prie regendis non discessurum. [η aliorumcusto- 

dio, inquit, securitati cestrz provident,tutiqueeri- 
tisabomnitumultu, aliis belliimpetum sustinenti- 
bus. Hiec communia Coloniensibus erant futura 
cum aliis provinciee Ecclesiis. Quid autem Colo- 


C 


sustinentibus. Ad hec illud etiam vobis conside- 
raüdum est, non vos ab eo repudiatos, sed alios 
assumptos. Non enim invidi quidam sumus, ut 
qui sua dona etiam cum aliis communicare pos- 
sit, eum cogamus gratiam inler vos concludere, 
et solis loci vestri finibus coerceamus. Nam nec 
qui fontem circumsepit, et aquarum exitum labe- 
factat, nec qui doctrinam uberem prohibet latius 
fluere, extra invidie crimen est. Suscipiat itaque 
et Nicopolis curam, et ad futuras illic sollicitudi- 
nes vestri cura accedat. lli enim plus accessit 
351 laboris, sed de vestri cura nibil decessit. 
Hoc autem mihi et maxime doluit, et modum mibi 
visum est excedere, quod videlicet dixistis : voto- 
rum compotes si non sumus, ad judicum tribuna- 
lia abibimus, ac res hominibus committemus, 
quibus Ecclesiarum eversio caput est votorum. 
Cavete igitur ne qui unquam insano furore acti 
vobispersuadeant, ut quidquam apud publica sub- 
sellia proferatis, atque inde aliqua accidat eversio, 
cujus pondusin eorum capita, quicausam prebue- 


niensibus proprie servatur, indicant qus sequun- 
tur: Ad hzc illud etiam vobis considerandum est, 
non vos ab co repudiatos, sed alios assumptos.... 
Suscipiat itaque et Nicopolis curam, et ad futuras 
illic sollicitudines vestri cura accedat, etc. Similia 
legunturin epistola sequenti, in qua Basilius Colo- 
nienses magistratus rogat, ut boni vasis usum com- 


D munem habere cum vicinis non recusent ; ac Eu- 


hronium Colonie et Nicopolis communem patrem 
uturum pollicetur. Ridicula sane et absurda pro- 
missa, si Euphronium Colonia non cum Nicopoli, 
sed cum aliis Ecclesiis episcopalibus Nicopoli sub- 
jectis communem patrem erat habitura. 

(84) Ὑμῖν. lta mss. summo consensu, et paulo 
post τῷ καθ) ὑμᾶς. Editi ἡμῖν et τῷ χαθ᾽ ημᾶς. 

aulo post λυμαινόμενος ἑπαινετός. Sed postrema 
vox multo melius deest in codicibus Med. et 
Coisl. primo. Ibidem Coisl. primus κωλύων pà ἐπὶ 
πλειον. 

(835) Πλείων προσῆλθιεν. Coisl. primus προῦλθεν. 
Med. πλεῖον προῦλθεν. Paulo post deest τὸ in quin- 
que mss. anle εἰρῆσθαι, non tamen deest in Coisl. 
primo et Med. 

(80) ᾿Ἐπιστόσομεν. Coisl. primus ἐπεισείσομιν. 
Vat., Paris., Coisl. secundus et Reg. secundus ἔπι- 
σείσοµεν. 

(87) Φερόμιοι. 


Cois]. primus περιφερόµενοιο 
Paulo post deest in eodem codice et in 


ediceeo 


1 


δν” ...- 


S. BASILII MACNI 
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rint, converlatur. Sed recipite et consilium no- A σθαί τι eig τὸ δοµόσιον, καὶ γένηται μέν τις ἐν- 


strum, quod vobis in paternis visceribus damus, 
et religiosissimorum episcoporum dispensationem 
ques secundum Dei voluntatem facta est. Quin et 
exspectate nos, qui ubi advenerimus, si nobis 
Dominus faverit, quecunque vestram pietatem per 
epistolam commonere non licuit, ea coram sugge- 
remus, et ipsa re et opere, quantum in nobis erit, 
vos solari conabimur. 


τευθεν καταστροφὴ (88), περιτραπῇ δὲ τῶν «γινομῖ- 
νων τὸ βάρος ταῖς κεραλαῖς τῶν 
σχομένων. ᾽Ἀλλὰ Φέξασθε καὶ τὸν 
λὴν ἐν πατριχοῖς ὑμῖν GT «/χνοις 


την αἰτίαν παρα- 
Γαετέραν συµβου- 
ποοσαγομένα», καὶ 
τὸν τῶν θεοφιλεστάτων ἐπισχύπων οἰχονομίαν , χατὰ 
βοῦλησιν Oso) «ενοαένην (89). Καὶ ἀναμείνατε xai 
ημας, οἵ παρα/ενόµενοι, ἐὰν ὁ Κύριος ζῆμῖν Cuv 
εργώτη, όσα οὐκ ἐνεχώρει διὰ τῆς ἐπιστολῆς παρα- 


, 9 * , φ - ” - - [y y a ^ » : » 9 - - 
xa)icat τὴὶν εὐλάρειαν ὑμῶν, δι ἑαυτῶν παοαινέσοµεν, καὶ τὴν ἐνδεχομέντν παραμυθία δι αὐτῶν τῶν 


.* 9 "S . -. , 
ἔργων £rayaytiv υμῖν πειρασόμεία. 


EPISTOLA CCXXVIII*. 


ΕΠΙΣΤΟΠΑ XKID, 


Laudat Coloni magistratus, quod res ecclesiasticas non negligant : meerentes discessu episcopi su? 
hortatur, ut matri Nicopoli communem parentiem cedant, qui eos regere non desinet, ac temporum 
difficullate considerata, cpiscopis ignoscant, qui hoc consilium necessitate adducti ceperunt. Pro- 
mittit majus solatium eorum qua facta fucrant, si Dominus deerit, ut ad eos veniat. 


Colonie magistratibus. 


Accepi litteras dignitatis vestri, et gratias egi 
Deo sanctissino, quod rerum publicarum curis 
occupati, ecclesiasticas haud parvi penditis ; sed 
de iis unusquisque velut de proprio negotio et 
ex quo vita sua pendeat, ita solliciti fuistis mihi- 
que scripsistis mcerentes discessu religiosissimi 
episcopi vestri Euphronii: quem non abstulit vobis 
Nicopolis, sed si ex jure ageret, suum proprium 
recepisse se diceret; sed liberalius agens, vocem 
edet tenere matri decoram, se communem vobis- 
cum patrem habituram, qui ex parte utrisque de 
sua communicabit gratia : neque illos quidquam 
pati sinet ab adversariorum incursibus, neque vos 
consueta sollicitudine privabit. Igitur et temporis 
difficultatem considerantes, et ceconomi:e necessi- 
tatem prudenter intelligentes, episcopis ignoscite, 
qui hanc viam ad eonstituendum Domini nostri 
Jesu Christi Ecclesiarum ordinem inierunt ; vobis 
autem ipsi ea suggerite, quce viris οἱ perfecta 
propria intelligentia preeditis, etamantium consilia 
ad usus suos adjungere scientibus congruant. Vos 
enim verisimile est multa eorum quz coimmoven- 
tur ignorare, eo quod sitis in extrema Armenia 
consütuli: nos vero qui mediis in rebus versamur, 
et quorum aures undique unoquoque die rumore 
eversarum ecclesiarum perculiuntur, valde anxii 
sumus, ne forie communis 352 hostis diuturne 
vite vestrze tranquillitati invidens, in vestris quo- 
que locis sua ipsius zizania serere possil, cedat- 
que et Armeniorum regio in escam adversariis. 
Sed nunc quidem tranquilli et quieti sitis, veluti 
boni vasis usum communem habere c':m vicinis 
vestris non recusantes. Paulo post autem, si 


πιοὶ τούτων, quod in editis legebatur post φθέ/- 
ξασθαι. 

* Alias CCXC. Scripta anno 375. 

(88) Ἐνταῦθεν. Tres mss. recentiores ἐνταῦθα. 

(89) l'evopévz». Coisl. uterque et Reg. secundus 
guuivrv. Infra Coisl. primus ezepti. 

(90) ως ὑπὲρ. lta omnes mss. Editi ὥσπερ. 

(91) O9:« ἐχείνονς. Codex Mediceus οὔτε έχεί- 


B 


C 


Πολιτενομένοις Κολωνείας. 


Ἐδεξαμην τὰ Ἱράμματα τῆς χοσµιότητος ὑμῶν, 
Χαι ενγαρίστητα τῷ πανα/ίω Θεῶ, ὅτι, ἄσχολοι x 
(Ui, περὶ τὴν µέοιμναν τῶν δηµοσίων, οὐκ ἓν παρ-----. 
ρω τίθεσθε τὰ τῶν Ἐκγλητιῶν" ἀλλ ἕκαστος, OG 
ὑπερ (00) Ιδίου ποάγµατος καὶ σ»»έχοντος αὐτοῦ τῆνες-- 
ην, οὕτως ἐμερίμνησε, καὶ ἐπεστείλατε ἡμῖ-τ- 


ν » * * - μα - » , 
&VUDUIV0L επι τῷ χωοισιῷ τοῦ θε0ρὼεστάτον fnt — 


αφξίετο ὑμῶν —— 
Νικόπολις, ὀλλὰ, θιδικαιολογουμένς μὲν 
τὸν οἰχεῖον 


σκόπου ναών Γνροονίου. 65) οὐκ 


Gt 
vui» ϱωνὴν αττρὶ 9.077602 ποέπονσαν, 


YD ῥσοαπενο έν 


070 χο 





ποὺς υμᾶς τὸν πατέοα, ὃς E» μέρει 


έκα-έου» 
43 * » mu - , - ; - - S : A e M 
£4210) [L£7RO')gL wZ5iv0$, 6278 εκείνους [9 


: » 
ἑκσει τι παθεῖν ἐν τῶν τῇ 


ς ἐναντίων ἐπιδοοκῆς, κ -- 
σννέθους ακηλεκονίας οὐχ ἀποστεοή σΞε- ( 
Τοῦ τε οὖν χαιοοῦ τὴν χαλέπότετα λογιτάμενοι, κ. x 
τὸ τῆς οἰχονομίας ἀναιχαῖον σώφοοι "wur κατ w-m- 
µαθύντες, σ,γγ/νωτε μὲν τοῖς ἐπισκόποις ἐπὶ ταύτ- A» 
ελθοῦσι τὴν ὁδὸν τῆς χατασ-ασεως τῶν Ἔκνλεσι —- 


ei 


, P - » 3 ^ , Lap * , * — 
£42-6t13, 0 Τρέπει ανθο«κσι τέλειου uz τον Otx4 e. 9 


τοῦ Κυρίου ὑμῶν Ἰησοῦ Χοιστοῦ" παραινέσατε 
* LI 

.. , "^ M 9 ' 1 "- μα 

νοῦν χεκτηµένοις, εἴδοσι Oz χαὶ τὰς παοὰ τῶν αγ’ €X- 
* 
πώντων uz6Ünxas np00císcUci. ἡμᾶς μὲν γὲν γὰο ειν 35 
πολλὰ τῶν χινονμένων ἀγνοεῖν, 9ιὰ τὸ Sy ἔσχα-- Vi 
- 3 * , - amma ppc ^ 7 "TP" "e, ; Fi 2 
TZ; ᾿Αομενίας -εταχῦαι" v uit; di οἱ μέσοις ἐ £t 
θεχότες τοῖς ποά/µασι, ναὶ πανταχόθεν io ἑκάστ 1^ 
ζμέρας τὰς ἀχοὺς Dukiunis0i (92). τὸν χαταστος 9 
µένων ἐκκντιῶν ἐν πολλῷ αἀγῶνί (cut, μέποε — 
. 


χοινὸς £/ 50e, τῷ μαχρᾷ εἰρήνῃ τοῦ βίου ὑμῶν e» 3) 


2 ni - 4 - * . - . 
D βασκήνας, επισπεῖραι OuvrÜZ τὰ ἐαντοῦ τινά. ux 


καὶ. τοῖς xaÜ' ὑμᾶς τόποις, καὶ γένηται xxi τὸ 9» 


᾽Αρμξνίων µέρος χατάρρω-α τῶν ὑπεναυτιῶν. AA AX 
v7) μὲν ἴνμχάσατε, ὥσπερ σχεύους ἀαθοῦ χοῖσιο 


νοις. 

(02) Té; exo; Βαλλήμενοι, Tres codices recer- 
10165 ταῖς ονοαῖς ῥαλλήμενοι. 

(93) Τοῦ βίον ὑμῶν. Qualor mss. τοῦ Δίου £u. 
Sed Coisl. primus et Med. cum editis consen- 
tiunt. Nihil mutandum esse inde patet, quod 
longa illa pax non ad Pasilium, qui in ipso in 
ccndio versabatur, sed ad Coloniam referendasit. 


EPISTOLARUM CLASSIS II. EPIST. CCXXIX. 


ἔχειν πρὸς τοὺς Ὑείτονας ὑμῶν ναταδεξάµενοι * Α Dominus dederit ut ad vos veniam, majus etiam 


! δὲ ὕστερον, ἂν dà ὁ Κύριος 74v πιδημίαυ η μῶν, 
εωτέραν παραμυθίαν τῶν γενομένων ἐκδέξετθε (94), 
gr0 jui» αναγκαῖον χαταφανῇ. 
' EUISTOAII Σκθ’. 


eorum quee facta sunt solatium accipietis, si modo 
id vobis necessarium videbitur. 


EPISTOLA CCXXIX*, 


"us sancti consilio factum esse non dubitat, quod apud eos factum fuerat. Laudat Peemenii pru" 
(iam et in ve statim perficienda fortitudinem. Hortatur ne Colonienses irritent : spem effert se 


eos venturum. 

Toi; κληρικοῖς Νιχοπόλεως. 
Καὶ παρ ενὸς t))a602; xxi δεν-έρου γενόμε- 
ον πΑηοοφοοεῖ tud; τῷ συμβον)λία τοῦ llw2- 
//γνεσθαι. Όταν γὰρ μοβῶν Y, ἀνλούτινον 
γθαλμῶν κείµενον, μηδὲ σχοπῶ οἰκείας ἁπο- 


e$ πρὸς τὰς ἐἑνεογείας ὁραῶσιν οἱ ὅσιοι (95), 


, * P - , "VN - 
| TL. ενσοστο τω Θεῶ προθέενοι οσγλον οτι 
h . 1 1 A ) , 


; ἐστιν 0 τὰς Χαρδίας αὐτὼν κατε)Λύνων. 
9 W * E ^ , 
δε ἄνδοες πνενκατικοὶ τῶν βουλενκάτων 


χουσυ, ἔπεται ὃς τοῦτοις λκὸς Κυοίον iv Guu- 
τζς yw, τίς 
τοῦ Κυρίου Zu» Ἰησοῦ Χοιστοῦ, τού τὸ αἷμα 


&u9 msi μὴ οὐχὶ τῇ χοι- 
ὑπῖο τῶν Ἐκχχλησιὼν ἐκχέαντος (90, τὴν 
y Ὑεγευῆᾷσβαι, Ὅθεν καὶ αὐτοὶ χαλῶς εἰκάσατε 
οφιλέστατον αὐελγὸν ἡμῶν καὶ συλλειτονο:/ὸν 
(ον (97) κατὰ ΘΕὸν χεχινῆσθαι, ὃς καὶ ἐπέστη 


. 


ν χαιρῷ, xci ζλήςν ἐπὶ τὸν τοόπον τοῦτον τῆς 
υΛίας. 07 εὼ οὐκὶ τὴν εὔοεσω μόνον τον 
009T0; ἐπαωῶ, ἆλλκ γαὶ τὸ τῆς νώκης Ίευ- 
θαναάξω, ὅτι, μὴ εἰς ὑπεοδέτεις ἆαιὼν τὸ 
α, ἐξέλυσε μὶν τὴν σπουδἠν τῶν ἐπιςητούν- 
tjexs Ot χαιοὸν φυλακῆς τοῖς ἀντιποιονιένοις, 
ϱε Οἱ τὰς ἐπιθουλὸὰς τῶν ἐφεδρενόντων, ἀλλ' 
τέλος 
ανέστιον (98) φυλάξειεω ὁ Κύοιος τῷ ἑαυτοῦ 
(99), ὥστε την Ἐκκλεσίαν ὁμοίαν ἑαντῇ δια- 


τῷ κχαλῷ βονλενµατι τὸ ἐπύ "iv. 


ἐν τῇ ὀμοτίμῳ τοῦ ποολκβόντος διαθοχῆ, καὶ 
οὔναι χώρα» τῷ πονηοῷ, ὃς V)», εἴπερ ποτξ, 
Γαστάσει τῶν Ἐκκλησιῶν δνυσχεοαίνει. 

Γοὺς ος ἐν Ἑρλωνείκ ἀθελφοὺς πολλὰ uiv xai 
παοεκαλέσαµεν διὰ οαμµάτων' καὶ ὑμεῖς 
οδέχεσθαι αὐτῶν ὀφείχετε τὴν διάβεσιν μᾶλλον 
οξυνἒιν αὐτοὺς, ὡς διὰ σµικοότητα παροφθέν. 
αχδε τῇ χαταφρονᾶσει ποοάγειν αὐτοὺς εἰς φι- 
ίαν, Αιότι πενἸκασί πως οἱ φήονεικοῦντες 
ἱτεροι γίνετθαι, καὶ πολ)ὰ τῶν ἰδίων χκκώς δια- 
let υπερ τοῦ λυπῆσαι τοὺς ἐναντιονμένους. Ov - 
οὕτω μιχοὺς ὡς μὴ Φύνατθαι νὺν x«x2» µεγά- 
yoopis παρασγχεῖν τοῖς ἐθὼονσυ ἀγοομήν. Καὶ 
οὗ στοχαξόμενοι λέγομεν, αλλὰ πείοα XX) 
ν δεθιδαγμένοι, X παρα/όγοι 0 Θεὸς ταῖς υμτέ- 
ορσευχαῖς (1). Σννεύξασθς 3ὲ καὶ Ἱμῖν τὴν εὖ- 


) Τῶν (ομένων. πο addidimus ex mss. 
116. Coisl. primus ibidem. Φεξεσθε. Quatuor 
ελέξατθε. Medicweus ὀέξασθε. Solatii autem 
ne his in locis intelligitur remedium quod- 
et temperamentum, ut in diffieilibus et 1no- 
rebus. Vide Notas ad epist. 126. 

) Ot σιοι, ltà mss. omnes, uno Bigotiano 
to, qui ad marginem habet οἱ ὅσιοι, et in 
, ut edili οἱ ἅγιοι. Ibidem Paris.. Bigot et 
Q)' η τοῦ &vapsazestt, Duo alii ἁλλ᾽ ἡ τὸ εὖ- 


e 


Clericis Nicopolitanis. 

1. Quod vel ab uno aut altero homine pio faoc- 
tum est, id nobis certo persuadet, rem consilio 
Spiritus fieri. Etenim ubi nihil humani ob oculos 
positum, neque studio proprii commodi ad agen- 
dum sancti feruntur, sed quod Deo gratum est, 
sibi proponunt; liquet Dominum esse, qui eorum 
corda dirigit. Cuin. autem spirituales viri consi- 
liorum auctores sunt, eosque sequitur plebs Do- 
mini concordi sententia, quis dubitabit, quin com- 
municatione Domini nostri Jesu Christi, qui suum 
sanguinem pro Ecclesiis effudit, consilium captum 
sit? Unde et ipsi recte existimastis religiosissimum 
fratrem nostrum et comministrum Parmenium 
divinitus fuisse permotum : qui et adfuit vobis 
opportune, et hanc consolandi rationem invenit. 
Quem quidem ego non solum ob rem utilem exco- 
gitatam laudo, sed animi etiam fortitudinem ad- 
miror; quod nequaquam dilationibus rem protra- 
heus, debilitaverit efllagitantium studium, dede- 
ritque tempus adversariis sibi providendi, ac 
insidiatorum insidias exsuscitaverit, sed confestim 
praeclarum consilium ad exitum perduxerit. Quem 
quidem cum ommui familia custodiat Dominus 
gralia sua, ut. Ecclesia sui similis permaneat in 
successione non degenere ab antecessoris, vir- 
tute, nec detur locus maligno, qui nunc, si 
unquam alias, egre fert preeclarum Ecclesiarum 
statum. 

2. Fratres autem qui in Colonia sunt, pluribus 
quidem et nos adhortati sumus per litteras : sed 
et vos debetis eorum studium probare magis, 
quam quasi ob tenuitatem contemptos irritare, aut 
contemptu ad contentionetru provocare. Solent 
enim qui contendunt, inconsultius se gerere, et 
multis rebus suis tnale consulere, ut molestiam 
exhibeant adversariis. Nemo autem adeo parvus 
est, qui nunc non possit magnorum 1inalorum 
occasionem subministrare iis, qui occasionem 
quierunt. Neque id ex conjecturis dicimus, sed 
experientia propriorum malorum edocti, quise 
3593 Deus precibus vestris avertat. Simul autem 


αρεστεύειν. Consentil cum editis Coisl. primus. 
(96) Ἐκχέαντος. Ita 1155. septem. Edit. ἐχχέον- 
τος. 


(97) Ποιμένων. Addidimus hoe nomen ex octo 
mss. 

(98) IIav27715». Male interpres Panestium. 

(99) Χάριτι Coisl. secundus, lteg. secundus et 
Bif&ot. 4017707771. 

(1) Ποοσευχαῖς, Coisl. primus et Med. εὐ χαῖς. 

* Alias CXCIIL. Scripta anno 375. 


et nobis prosperum iter precemini, ut advenientes A 
vobiscum gaudeamus de presenti pastore, nosque 
mutuodeobitucommunis patris nostri consolemur. 


EPISTOLA CCXXX'. 


S. BASILII MAGNI 
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οδίαν (9), ἵνα παραγινόµενοι dpua0Gusv (3) ὑμῖν 
ἐπὶ τῷ παρόντι ποιµέν, καὶ συμπαραχκληθῶμεν ἐπὶ 
τῷ αναχωρήσει τοῦ κοινοῦ πατρὸς qud. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ZA. 


Magistratus Nicopolis hortatur ut, cum impletum sif guod penes episcopos erat, jam ipsi confirment 
id quod ab episcopis constitutum est, et, eorum opera, omnium et in urbe et rure consensus in 
suscipiendo episcopo et repellendis externis tentationibus conspirct. Suuumum desiderium significat 
invisend» Ecclesiw Nicopolitana, quam recte doctrine metropolim vocat. 


Magistratibus Nicopolitanis. 

Ecclesiastiete veconomir ab iis quidem fiunt, 
quibus Ecelesiarum commissa sunt gubernacula: 
sed a plebe confirmantur. Quare quod penes reli- 
giosissimos episcopos erat, impletum est : quod 
autem reliquum est, jam ad vos spectat, si velitis 
prompto animo complecti datum vobis episcopum, B 
et tentationes externas strenue repellere. Nihil 
enim adeo pudorem incutit sive potestatibus, sive 
reliquis, quicunque invident vestre tranquillitati, 
ut concors in datum episcopum amor, et in resi- 
stendo firmitas. Id enim illos in desperationem 
conjicit nefarii omnis conatus, si viderint artificia 
sua neque a clero neque a plebe admitti. Quo 
ergo in bonum estis animo, date operam, ut eo- 
dem civitas animetur ; et tum populos, tum 
omnes rure degentes, ut par est, alloquimini ; 
bona eorum proposita roborantes, adeo ut vera 
vestra in Deum charitas omnium fama celebre- 
tur. Utinam autem nos quoque digni habeamur, 
qui veniamus aliquando ad vos, et Ecclesiam 
pietatis altricem invisamus : quam ut recte (c 
doctrine metropolim veneramur, quod jamdu- 
dum a viris perquam venerandis, et Dei electis, 
atque amplectentibus eum qui secundum doctri- 
nam est, fidelem sermonem, gubernetur : quibus 
dignum esse eum, qui nunc designatus est, et 
vos judicastis, et nos consensimus. Tantum Dei 
gratia custodiamini, qui et prava inimicorum 
consilia dissolvat, et robur ac constantiam vestris 
animis ad ea. que prteclare decreta sunt, tuenda 
inspiret. 

* Alias CXCIV. Scripta anno 375. 

(2) Tzv εὐοδίαν. Coisl. primus τὸν ὑγείαω. Cla- 
TOm. τὴν ὑγείαν xai τὸν εὐοθίαν. lbidem Medicus 
Συνεύξασθε ἀεί uot x«i Suiv. 

(3) ᾿Εφησθῶμεν, Coisl. uterque, Med., Vat., Reg. 
secundus et lligol. ὀρκισθῶμεν, acquiescamus. 

(4) Νιχοπόλεως. Editi et plures inss. recentiores 
addunt διὰ -óv χειοοτο»οθέντα (ἐπίσχοπον, ordinati 
causa episcopi. Sed hiec melius desunt in anti- 
quiorihus codicibus. Non enim ordinatus fuit epis- 
copus Euphronius, qui dudum Coloniie Ecclesiam 
regebat. Seribit autem ad magistratus Basilius, 
non solum quia plurimum poterant in temperan- 
dis populi animis, sed etiam quia eorum ad elec- 
tionem confirmandam consensus requirebatur. 
Unde («Pelestinus papa in opist. 7 : Nullus, inquit, 
invilis detur. episcopus, Cieri, plebis et ordinis 
consensus, et desiderium vequiratur.. Gregorius 
Theologi pater 1n epist, 22, quam scripsit vacante 
sede Ciesariensi, Basilium presbyterum cominen- 
dat clero, honoratis, et curialibus, ae toti populo. 

(5) Ὥστε. Editi addunt χαὶ v2v. Sed hrec desunt 
n omnibus mss. Ibidem Coisl. et Med. ὃ μὲν 9v ἐν τοῖς 


D 


Πολιτενομένοις Νιχοπόλεως (4). 

Ai περὶ τὰς Εχχλησίας οἰκονομίαι Ὑίνονται uiv 
παρὰ τῶν πιπιστευμµέων τὸν προστασίαν αὐτῶν, 
βεθαιοῦνται δὲ παρὰ τῶν λαῶν. Ὥστε (5b) ὅ μὲν ἦν 
ἐπὶ τοῖς θιοφιλεστάτοις ἰπισκόποις, πεπλύρωται " 
τὸ δὲ λειπόμενον δη πρὸς ὑμᾶς βλέπει, ἐὰν κατ" 
αξιώσητε ἐκθύμως (0) περιέχεσθαι τοῦ δεδομένου ὑμῖν 
ἐπισκόπου, xxl τὰς παρὰ τῶν ἔξωθεν πιίοας ἰσχνυ- 
p ἀποκρούεσθαι. Οὐδὲν γὰο οὕτω ὀυσωπεῖ οὗτε 
ἄρχοντας οὔτε τους λοιποὺς, ὅσοι βασκαίνουσιν ὑμῶν A 
τῇ εἰρηνικῇ καταστάσει, ὡς σύμφωνον περὶ tiv TOoUmmM 
δεδομένου ἀγάπην, χαὶ τὸ ἰσχνοόν τῆς ἑνστάσεως (7)---- 
᾽Απόγνωσιν γὰρ ἑμποιεῖ αὐτοῖς πάσος ἰπιχειούσενβπα 
πονποᾶς, ἰὰν ἴδωσι µήτε χ)ῆρον μὖτε λαὸν τὰς Gu—— 
τῶν έπωοίας παραδεχόμενον. "Hv οὖν γνώμχν ἔχετ 
περὶ τοῦ καλοῦ, ταύτην χοινὴν ποιήσασθε τῆς πὸ ---- 
λεως᾽ x«t τοῖς δήµοις, καὶ πᾶσι τοῖς οἴχουσι Tümm— 
χώραν διαλέχθητε ἐπιῤόώσοντες (8) αὐτῶν τὰς xo 
προαιρέσεις, ὥστι διαθοχθῆναι παρὰ πᾶσι τὸ yv Cu. 
ὑμῶν τῆς tig Θεὸν ἀγάπης. 'Exv δὲ (9) καὶ αὖγ «m 
καταξιωθῶμέν ποτε παραγεέσθαι καὶ επισκέφασθ «πι 
τὸν Ἐκκλησίαν τὴν τροφὸν τῆῶς εὐσεθείας, ὃν «x 
μιτρόπολιν τῆς ὀρθοδοξίας τιμῶμεν, διὰ τὸ dx π- εακ- 
Àato9 ὑπὸ τιµιωτάτων (10) ἀνδρῶν x«i ἐκλεκτῶν — € 
Θεοῦ οἰχονομεῖσθαι αὑτὴν ἀντεχομένων τοῦ χατὰ z—À» 
διδαχἡν πιστοῦ Ἀλήγου, ὦν ἄξιον εἶναι τὸν νῦν (4 4) 
ἀναφανέντα καὶ Ὁμεῖς ἑδοχιμάσατε, καὶ Lutig Gov 
εθέμεθα. Μόνον φυλαχθείητε (19) παρὰ τᾶς χάρετος 
τοῦ Θεοῦ, παραλύοντος (13) μὲν τὰ πονηρὰ βουλαν- 
µατα τῶν ἐχθρῶν, ἰσχὺν δὲ καὶ εὐτονίαν πρὸς gut 
XLV» τῶν χαλῶς ὃςδογμένων ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν £u 
πριοῦντος. 

(6) Εχθύμως. Ita septem mss. Editi ευθύς. 

(7) Ἔνστασεως, etc. lta mss. Editi ἀναστάσεους- 
Ἐμποιεῖ γοῦν ἀπόγνωσιν. 

(8) Ἐπιῤῥώσοντες lta Med., Coisl. primus et 

dt 


Paris. Editi értoonav:tc. 

(9) "Εάν δέ, etc. Ita septem mss. Editi Eis 
καταξιωθείπμεν, quod eodem redit. Sed viden tuF 
typographi nimio grammatice studio cont & X^ 
tum immutasse. 

(10) Τικωτάτων. Coisl. primns et Med. τιµίων - 

(11) Τὸν νῦν. Posterior vocula addita ex ocfo 
IDss. 

42) Φνλαχθείστε. Coisl. primus et Med. g/2&- 
χθείη, custodiatur. Qu: quidem scriptura e 
magis arridet, quod idem Basilius de Euphron!o 
dicit in epistola precedenti. Sed tamen nib 
immutandum duxi, quia qure sequuntur, non 
Peemenium, sed ad Nicopolitanos referuntur. 

(13Y Παραλύοντος. Regius uterque. Coisl. secun- 
dus, Vat., Paris. et Bigot. alter παραλύοντες, et 
paulo post ἑαποιοῦντες. lbidem Coisl. primus et 
alii nonnulli ψυχαῖς ὑμὸν. 
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Amphilochio commendat Elpidium, nuntiat de fratris fuga, de insidiis inimicorum suorum 
oarum Ecclesi: perturbatione. Hortatur ut se invisat, promittit. se brevi missurum opus de 


sancto, quod erat absolutum. 


᾽Αμοιλοχίῳ, ἐπισκόπω Ἰχονίου. 

t)pizxe τοῦ «/οάφειυ πρὸς tí» θεοσέθειὰν 

ῥρορμὰς, xai λυπεῖ µε τοῦτο 02 σμικρῶς. 

Ko, ὥσπεο ἂν εἰ x«i ἐπὺν πολλάκις ὁοᾷν 

ολαῦειν σου, θλιγάχις ἐποίουν τοῦτο. ἸΑλλ᾽ 

s , 4 1 , .. . . 

: pot ypágs du ἐποοίαν τῶν εντεῦθεν 

ie επεὶ έκώλνε, 

µεοίδα τοῦ ἐμοῦ βίον τὰ /οάμματα εἶναι. 
LI [] ει 

ἡμέοαιν συμµπίπτοντα οιαγγέλ- 


ἀφιχνου κένων" οὐ σεν 
έχάστχν 
σου τῷ οὀ/άπη. Ἐμοί τὲ γὰρ κχουφισμὸν 
ωακοινοῦσθαί σοι τὰ καθ χµας, σέ τι οἶδα 
υ μεοιμνῶντα, ὡς τὰ Ἡμέτερα. ᾽Αλλὰ νυν 
πρὸς τὸν ἑαυτοῦ δεσπὀότην ἔπει/όμενος. 
ὑσασθαι τὰς διαθολὰς τὰς rude αὐτῷ 
υν ἐχθρὼν γατατκενασθείσας, ἤτησεν ἤ μᾶς 
ολήν. Δι οὗ χαὶ προσρθεγγόμεθά σον τὴν 
καὶ συνιστῶμέν σοι τὸν ἄνλοα διά τε τὸ 
ιον ὄντα τῆς παρὰ σοῦ προστασίας, καὶ δι᾽ 
ικαὶ (15) µε δεν ὤλλο ἔχουμεν αὐτῷ μαρτ,ρεῖν, 
περὶ πολλοῦ ἐποιόσατο “/Ιοαμμάτων Ἠμετί- 
θαι διάκονος, τοὔτόν τε ἔχς ἐν τοῖς οἰχείοις, 
µέανησο, καὶ Unio τῆς Εκκλησίας εὐχου. 
δὲ, ὅτι 6 μὲν θεοφιλέστατος ἀθελρὸς ἡμῶν 
ἐστι, τὰς ὀχλήστεις μὴ φέοων τῶν ἀναι- 
Δόαρα δὲ χειμάξξται, τοῦ χήτους τοῦ πο- 
τα ἐχεῖ συνταράσσοντος. lluiv Oz οἱ εχθροὶ 
υλὰς ἐπὶ τοῦ πστρατοπεθον τυρεύουτιν, ὡς 
Ἰότων λόγος. f ὃξ ip τοῦ Κυρίου τέως 
' £st». Μόνον εἶχον μὴ ἐγκαταλειφθῆναι 
τέλος. Καὶ Χο καὶ ὁ ἀδε)ρὺς διάγει ἄνε- 
Δόαρα τὸν Παλαιὸν ἀπέλαθε μον)λίωνα" 
ἔχει οὐ δεν xui τὸς βονυλὰς τῶν ἔγοῶν 
ανιδάσει (16) Κύριος. Πάντων μέντοι καὶ τῶν 
καὶ τῶν ποοτθοχωµένων λυπῆρῶν λύτις 
g: θιάσασθαι. «στε, kv γένηταί σοί ποτε 
ἕως ἔ-: εσμὲν ὑπεο γῆς, χαταξίωσον ἡμᾶς 
περὶ τοῦ Πνεύματος (17) θιρλίον /έγραπται 
χαὶ ἐξείργασται, ὡς αὐτὸς ριθας' ἀποττεῖλαι 
tovg γεγοαμμένο» ἐχώλυσάν µε οἱ μετ) ἐμοῦ 
εἰπόντες παρὰ τῆς ε2/ενίας σου ἐντολόὸς 
σωμκτίω γράφαι. "lv! οὖν µή τι ὄηξωμεν 
y ποιεν τῷ προστό/ματῖ τον, ἐπέσχομεν 
στελοῦμεν d& μικρὸν ὕστερων, μήνον EXV 
Ἠδείον τοῦ διακομίκοντος ἔπι-ύχωμιν. ' E.p- 
xb ε7θνμος εὐχόμενος (18) τῷ Κυοίῳω ὑπὲρ 
οεσθείης uot καὶ τῷ τοῦ Θεοῦ Ἔχχλησια τῇ 
“φιλανθρωπία. 
τγγέλλειν. Vel legendum σιογγέλλοντα, ut 
manu scriptum invenitur in codice insi- 
lesir? Parisiensis: vel verbum ειναὶ de- 
Idem codex habuit prima manu δικγ- 
idem ut Clarum. et Bizot. alter. 
εἰ καὶ. ]ta septem mss. Edili εἰ καὶ. Sed 
sit hujus loci emendatio, lezendum ἔχοι- 
ninterpretanrdo expressimus. Hunc enim 
n Basilius Amphilochii patrociniodignum 


Α 


Β 


C 


Amphilochio, 1conii episcopo. 

Paucas invenio scribendi pietati tu&& occasiones, 
idque me angit non leviter. Perinde enim est, ac 
si videre te srepe cum possem, teque frui, raro 
hoc facerem. Sed scribere mihi non licet, eo quod 
desint, qui hinc ad vos proticiscantur ; siquidem 
nihil impediret, quominus veluti quiedam vitee 
meti ephemeris essent littere, quee quotidie con- 
tingunt nuntiantes dilectioni tue. Nam et mihi 
solatium affert de rebus meis tecum communica- 
re ; teque novi nihil magis curantem, quam res 
meas. Nunc autem Elpidius ad suum herum fes- 
tinans, ut propulset calumnias sibi ab inimicis 
nonnullis structas, petiit a me epistolam. Per 
quem et tuam saluto pietatem ac tibi hominem 
commendo, cum suo jure patrocinio tuo dignum, 
tum nostra causa : cui etiamsi nullum aliud testi- 
monium dare possemus, at profecto quia permagni 
fecit, ut meas ad telitteras perferret, hunc inter 
familiares recense, meique sis memor,etpro Eccle- 
sia precare. Notum autem tibi sit religiosissimum 
fratrem meum exsulare, cum molestias sibi ab 
hominibus impudentibus exhibitas haud ferret. 
Doaraautem valde exagitantur, ceto obeso res hu- 
jus loci pertubante. Nobis autem inimici insidias 
in aula struunt, ut rerum gnari referunt: manus 
autem Dominihactenus nobiscum est. Tantum pre- 
care, ut ne perpetuo deseramur. Nam et frater 
tranquillo est animo ; et Doara antiquum recepe- 
runt mulionem ; nihil autem habent amplius : ac 
consiliainimicorumnostrorum dissipabit Dominus. 
Porro omnium et presentium, et impendentium 
molestiarum solutio in eo posita, ut te videam. 
Quare siquando tibi liquerit, dum adhuc in terra 
versamur, ne graveris nos invisere. De Spiritu 
liber scriptus quidem a nobis est et absolutus, ut 
ipse nosti. Quominus autem mitterem in charta 
descriptum, prohibuere qui mecum sunt fratres, 
cum se a te mandata haberedicerent, ut in mem- 
branis describant. Ne quid igitur contra prrece- 
ptum tuum facere videamur, nunc procrastina- 
vimus, sed paulo post mittemus, si quem idoneum 
ad perferendum nanciscamur. Valens letusque 
et pro me apud Dominum deprecator doneris mi- 
hi et Dei Ecclesite, per sancti benignitatem. 


esse asseverat; nedum et nullvm testimonium tri- 
buere possit; ut omittam ejusmodi commendatio- 
nem longe a Ba-ilii urbanitate distare. 

(16) Διασκεδάσει Dio ms. diuxqxsd cot. 

(47) Πνεύματος. Editi addunt ayiov. Sed ea vox 
nullo ir, codice mss. reperta. 

(18) E2yousvo:. Hegins uterque, Digot. Alter et 
Coixl. secundus ὑπερευχόμενος. 

* Alias CCCXCV. Seripta anno 379. 
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Perurbane gratias agit Basilius Amphilochio ob missa ad Natale Domini munuscula. Nuntiat de fra- 
tris fuga. ; hortatur ut se invisat ; mittit in commentario responsa Amphilochii quasstionibus. 


Amphilochio, Iconii episcopo. 


Quicunque dies litteras habeat {ας pietatis, fes- 
tus mihi dies est, et festorum dierum maximus, 
Cum, autem accedunt etiam festi symbola, quid 
aliud appellare oportet, nisi festum festorum, 
quemadmodumlex vetusSabbata Sabbatorum sole- 
bat appellare? Deoigitur gratias ago, exquo didici 
te et corpore valere, et ecclesia in pace constituta 
salutiferee dispensationis commemorationem pe- 
regisse. Nos autem turbarunt quidam tumultus; 
nec sine summo dolore fuimus, eoquodreligiosis- 
simus frater noster fugatus sit. Sed pro ipso pre- 
care, ut det illi Deus aliquando Ecclesiam suam 
videre a morsuum hxreticorum vulneribus cura- 
tam. Nos autem etiam atque etiam velis invisere, 
dum adhucin terra versamur.Fac rem tibi quidem 
consentaneam, a me autem maximis votis expe- 
tendam. Mirari autem licetipsam etiam eulogzia- 
rum sententiam : quippe quia per enigmata vali- 
dam mihi precatus es senectutem.Ostendisti enim 
te per lampenas ad labores nocturnos excitare: 
per bellarja vero integram portium omnium vale- 
tudinem spondere. Non enim mihiesl itas ad ro- 
dendum, cum jampridem dentes οἱ tempore et 
infirinitate sint extriti. Quod quidem ad interro- 
gata attinet, facte sunt in commentario responsio- 
nesqu&dam, quales potui, etutpertempuslicuit. 


EPISTOLA CCXXXIII'* 


Λ᾿μϕιλοχίω, ἐπισχόπῳ ᾿Ιχονίου. 


Πάσα Ἡμέρα γράμματα ἴχουσα τῆς θιοσεθείας 
σου ἑοοτὴ ἡμῖν ἐστι, xai ἑορτῶν $ µεγίστο. Ὅταν 
δὲ καὶ σύμόολα ἐπιφέρηται ἑορτῆς, τί ἄλλο χρὺ ῥὀνο- 
μάδευ $ οὐχὶ ἑορτὴν ἔορτῶν, ὥσπερ ὁ παλαιὸς vó- 
po; Σάδύατα (19) Σαθθά-ων προσαγορεύειν εἰώθει; 
Εὐχαριστοῦμεν οὖν τῷ Κδρίῳ, µαθόντες, Ott καὶ Ep- 
ῥωσαι τῷ σὠματι, καὶ εἰρηνενούσφ τὸ ᾿Εχκλησία 
τῆς σωτηρίου οἰκονομίας τὴν ἀνάμνησι ἐτέλεσας, 
Ἡμᾶς δὲ 0δονθοί τινες διετάραΐζαν οὐ μὲν if 
χατηφείας διηγάγοµεν, τῷ τὸν θεοφιλέστατον ἁθδελφὸν 
ἡμῶν πεφυγαδευµένον εἶναι. "AXX ὑπίῖο μὲν Exsivoum- 
προσεύὐχον, ἵνα Gem αὐτῷ ὁ Org ποτε ἐπιδςῖν Tim 
ἑαυτοῦ ᾿ἘΕκκλησίαν τῶν αἱρετικῶν δηγµάτων (20) τὰξε 
τραύµατα ἰαθεῖσαν ἡμᾶς dt λίαν χαταξίωσον ἐπι----. 
σχένασθαι, ἕως ἔτι ἑἐσμὶν ἐπὶ γῆς. Ποίησον ἔργο-α 
σαυτῷ μὶν ἀκόλουθον, Πμῖν δὲ εὐχῆς ἄξιον τῆς pm 
πίστης. Θαυμάσαι δὲ ἔστι καὶ τὴν διάνοιαν τῶν SCC 
λογιῶν" ὅτι δι ἀῑνιγμάτων nile ἡμῖν γῆρας OX. πα 
pów. Ἔδειξας γὰρ, ὅτι διὰ μὲν τῶν λαμπηνῶν (2* 
πρὸς τοὺς νυκτερινοὺς διεγείρεις χαμάτονς' διὰ mm 
τῶν τραγημάτῶν τὸ πᾶσι τοῖς µέρεσι τετονῶσθ 
χατεγγυνᾷ Ο9ὐ yàp ἔμοιγε χαθ' Πλιχίαν τὸ τρώγεπιαπας 
πάλαι τῶν ὀδόντων ἔχ τε τοῦ χρόνου χαὶ τῆς ἀδῶ- & 
στίας ἐχτετριμμένων. Πρὸς μὶν οὖν τὰ ἐπερώτς-ῃ 
θέντα Ὑγόνασί τινες ἐν τῷ ὑπομνηστικῷ ἀποκ {οἱ 
τεις, ola; ἐμοὶ ὀυνατὸν ἦν, καὶ ὡς ὁ καιρὸς ἔδίδου (2- Ἔ), 


ΕΧΙΣΤΟΑΠ ZAT'. 


Contra Eunomianos, quisibi divin ο, 5θη (108 comprehensionem arrogabant, demonstrat Basilius bon 4n 
quiddam mentem esse ac mentis operationem, eamque si Spiritui sancto se tradat, ad Dei cogni £ ao- 
nem cvehi ; sed tantum cognoscere, quantum fas est infinitam majestatem a tenuissimo cognosci 


Amphilochio, qui eum consuluerat. 


1. Scio meet ea de re audivisse, nec ignoro 
hominum constructionem. Quid ergodicemus ad 
hec ? Nempe praeclarum quiddam mens est ; et in 
ea habemus id quod est ad imaginem creatoris. 
Preeclarum etiam quiddam est mentisoperatio,quae 


* Alias CCCXCIV. Scripta anno 376. 

*' Alias CCCXCIX. Seripla anno 376. 

(19) Σάῤθατα. Hanc vocem addidimus ex codici- 
bus Med. Coisl. primo et Clarom, Plures in hanc 
epistolam non habuimus. Festi symbola pariter 
apud Greg. Naz jn epist. 53 et 54 de acceptis ab 
Helladio muneribus intelligi debent, non, ut visum 
est Billio, de litteris quaquaversum inissis ut dies 
festus nuntiaretur, interdum etiam presentibus 
clericis ejusmodi munera dari solebant. Legimus 
enimapud Facundum lib. v, c. 2. Ibam solitum 
esse 1n die sancto Pascha, aut ante diem, dare de 
sanu clericis quedam pro (estivitate. 

(20) Ax7u&rwv». Sic ope codicis Clarom. emenda- 
tum quod corrupte in editis legebatur τοαυμάτῶν. 
Favent huic emendationi Coisl. primus et Med. in 
quibus legitur dzuzzo», terrarum. 

(21) Λαμπηνῶν. Vertit interpresgestatorios currus. 
Combefisius rAedas nobiles, teclos currus. Sed 
quid ejusmodi rheds et currus adnocturnos labo- 


᾽Αμϕιλοχίῳ (23) £porázcav:t. 


1. Οἶδα xai αὐτὸς ακούσας τούτον, x«i γνωβ élu 
τῶν ἀνθρώπων τὸν κχατασκενέν. Τί οὖν ἐροτ2 μο 
πρὸς ταῦτα; "Ort χαλὸν piv ὁ νοῦς' καὶ ἐν TO Xw 
ἔχομεν τὸ κατ εἰχόνα τοῦ χτίσαντος. Καὶ καλόν τοῦ 


D νοῦ ὦ ἑνέργεια" καὶ ὅτι, ἀεικίνητος ὧν οὗτος, ro λε: 


res prodesse poterant? L'ampades ergo velcan de- 
lascereassententia hujus loci interpretari co £u: 
quo sensu lampenas interdum usurpari probant 
Martinius et Cangius. Ingeniosam munuscule 
rum explicationem habemus apud Hieronym tim 
in epistola 46 ad Marcellam, quie cum ei varii 
munera,in his cereos, misisset,in singulis Hiero 
nymus aliqua mysteriatum sibitum virginicOn- 
venientia peracute exquirit. Cereos autem non 
Basilius ad nocturnos labores revocat ; sed. !! 
virgine hanc vim habere dicit, ut accenso lu 
ne, sponsi erspec!etur adventus : in seipso 8l | 
tem, «t et propter nocturnos metus, et. animi 
semper malo conscientie  formidantes, cer € 
quoque accendisse sit gratum. 

(23) Ἐδίδου. Coisl. ἑνεδίδου. Med. ἀνεδίδον. 

(23) ᾽Δαφιλοχίω, etc. Hunc titulum eruimus t 
codicibus Me .» Coisl. primoet Vaticano-Addvi 
quinque codices rí,? τοῦ νοῦ ἑνέογεια, qui quasiet ". 
quaenam sit mentisoperatio.Editibabebantre«77* 
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φαντασιοῦται περὶ τῶν οὐχ ὄντων ὡς ὄντων, À cum jin perpetuo molu versetur, sepe vanas 


€ δὲ εὐθυδόλως ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν φέρεται. 'AX 
οὗύτῳ ὄιτται δυνάμεις παραπιφύκασι (34), κατὰ 
τέραν τῶν ti; ty πεπιστευκότων ὑπόληψιν, ὃ 
ϱρὰ, τῶν δαιμόνων, πρὸς τὴν ἰδίαν ἀποστα- 
tg συνεφελχοµένη, à δὲ θιιοτέρα xoi ἀγαθὺ 
» τοῦ Θιοῦ ὁμοίωσιν ἡμᾶς ἀνάγουσα * ὅταν μὶν 
y µένῃ ὁ νοῦς, μιχρὰ καθορᾶ καὶ τὰ ἑαντῷ (25) 
α΄ ὅταν δὲ τοῖς ἀπατῶσιν ἑαυτὸν ἐπιδῶ, ἀφανί- 
οἰχεῖον χριτήριον, φαντασίαις σύ»νεστιν ἀλλοχό-- 
τε xai τὸ ξύλον οὐχὶ ξύλον εἶναι νοµίδει, ἀλλὰ 
καὶ χρνσὸν οὐχὶ χρήματα εἶναι κρίνει, c) 
ετα. ᾿Εὰν δὲ πρὸς τὴν θειοτέοαν ἀπονιύση 
καὶ τὰς τοῦ Πνεύματος ὑποδέξτται χαριτας, 
εται τῶν θειοτέρων καταλγπτιχὸς, ὅσον αὐτοῦ 
τει σύμμετρον. Ἰρεῖς οὖν εἶσιν oiovtt βέων 
ἔσεις' καὶ ἰσάριθωοι τούτοις αἱ τοῦ νοῦ ἡμῶν 
t. Ἡ γὰρ πονηρὰ ἡμῶν τὰ ἐπιτηδεύματα, xai 
ἡμῶν δηλονότι τὰ τοῦ νοῦ χινήµατα οἷον 
t, χλοπαὶ, εἰδωλολατρείαι, συκοφαντίαι͵ ἔριδες, 
ριθεῖαι, φυσιώσεις, xai ὅσα £v τοῖς ἔργοις τῆς 
$ ἀπόστολος Παῦλος ἀπηριθμήσατο * à µέση τίς 
ἱς ψυχῆς à» ἐέργεια, οὔτε χατεγνωσμµένον τι 
, οὔτε ἐπαινιτόν) ὡς ἡ τῶν βαναύσων τούτων (26) 
ἀνάληψις, à dà xoci µέσας προσαγορεύοµεν, 
& έαντῶν λόγῳ πρὸς ἀρετὴν à χαχίαν ἀποχλι- 
Ποία γὰρ χαχία χυθερνητικῆς 2 ἰατρικᾶς; Ov 
& οὐδὲ ἀρεταὶ αὐταὶ καθ᾽ ἑαυτὰς, ἀλλ’ ix τῆς 
᾽ρημίένων (27) προαιρέσεως πρὸς τὴν τοῦ έτέρου 
τιχειµένων ἀποχλίνουσι μοῖραν. Ὁ μέντοι τῇ 
τοῦ Πνεύματος ἀνακοραθεὶς νοῦς, οὗτος ἤδη τῶν 
y ἐστὶ θεωρηµάτων ἐποπτικὸς, καὶ χκαθορᾷ τὰ 
ἄλλη, τοσοῦτον μέντοι, ὅσον ὦ Χάρις ἔνδί- 
8), xal 5 κατασκευὴ αὐτοῦ ὑποδέχεται. 
Ἴστε, ἀφέντες ἐχείνας τὰς διαλεκτικὰς ἐρωτή- 
à παχεντρεχῶς, X)À εὐλαμῶς ἐξεταξέτωσαν τὴν 
εν. Δέδοται ἡμῖν τὸ τοῦ vo) χοιτήριον εἰς τὴν 
ηθείας σύνεσι. Ἔστι ὃς fj αὐτοαλήθεια ὁ Θξὸς 
Date προηγο”μενὀν ἐστιν τῷ νῷ τὸν Θεὸν ἡμῶν 
σκειν * ἐπιγωώσχειν δὲ οὕτως ὡς θυνατὸν γνω- 


dat. v, 19. 


Παοαπεφύχασι. Ita octo mss. Editi rtpjxa- 
ud autem παραπεφύχασι idem sonat ac ad- 
ive assectantur. Sic in epist. 272 ait magnis 
alibus illiberales assentationes solere παρα- 
t. Multiautem ex antiquis scriptoribusduos 
; nobisadesse dixerunt ut pluribus testimo- 
obatCotelerius in Notisad librum Herma. 
:em Basiliusboniw potestatisnominenonan- 
intelligit, sed diviniorem potestatem, qua 
1 Dei smmilitudinem deducit, diviniorem 
n, Spiritus sancti gratias. Similia habemus 
amentario in [saiam n. 21,p. 394, ubi docet 
18 Spiritum sanctum ab anima infructuosa 
re, tumque cadere sepes, angelorum cuslo- 
et peregrinosirruere,nempe potestatespec- 
m circa scientiam effectrices. |bidem unus 
χατά 'yi. Tres alii, in his Medieieus, χατά τε. 
Τὰ ἑαυτῷ. Coisl. primus τὰ ἐν εκυτῷ. 
Tà» βῥαναῦσω» τούτων. ld est, illtberalium 


species sibi effingit de iis que non sunt, quasi 
sint; sepe ' etiam recta ad veritatem fertur. Sed 
quia due illi adsunt virtutes, secundum nostram, 
qui 356 in Deum credimus, sententiam, prava 
una, qure diemonum est, ad propriam defectionem 
nos attrahens; divinior altera et bona, que nos 
ad Dei similitudinem deducit; mens intra se cum 
manserit, parva intuetur ac suo modulo equalia : 
cum vero decipientibus se tradiderit, proprium 
judicium oblitterans, in visis versatur absurdis. 
Tunc lignum non lignum esse existimat, sed 
Deum : et aurum nou pecuniam esse judicat, sed 
numen. Si vero ad diviniorem sese converterit 
partem, ac Spiritus susceperit gratias, tunc perci- 


p pit diviniora, quantum ipsius natura potest aítin- 


gere. Tres igitur sunt veluti vite conditiones, 
totidemque mentis nostre operationes. Vel enim 
prava sunt studia nostra,ac pravi nostre videlicet 
mentis motus ; ut adulteria, furta, idololatria, ca- 
lumnie, rixc, ire, contentiones, animi tumor, et 
quecunque inter opera carnis apostolus Paulus 
recensuit**. Vel media quedam est mentis opera- 
tio, nec damnandum quidquam habens nec lau- 
dabile, velut artium cognitio et perceptio, quas 
videlicet medias et indifferentes vocamus, nec ad 
virlutem nec ad vitium ex seipsis propendentes, 
Ecquid enim mali habet ars gubernandi aut me- 
dendi? Neque etiam ipse per se sunt virtutes, sed 
ex utenlium proposito ad utramvis oppositorum 


α Partem deflectunt. Quee autem Spiritus divinitati 


mens immiscetur, ea jam speculatur magna, di- 
vinasque intuetur pulchritudines, quantum qui- 
dem gratia impertit, ipsiusque capit constitutio. 

2, Quare, omissis illis dialecticis questionibus, 
non subdole, sed pie expendant veritatem. Datum 
nobis est mentis judicium ad veritatis intelligen- 
liam. Est autem ipsa veritas Deus noster. Menti 
ilaque praecipuum ac primarium est Deum nostrum 
cognoscere ; cognoscere autem quantum cognosci 


illarum artium. Si quis faveret ms. codex, libenter 
eliminassem hec verba, qua spuria esse nullus 


p dubito, et idcirco in Latina interpretatione omit- 


tenda esse duxi. Totam enim Basilii sententiam 
penitus deformant, que cum artes generatim 
complectitur, immerito illiberalium artium an- 
gustiis coerceretur. Prreterea profert Basilius exem- 
pli loco artem gubernandi et medicinam, quas 
absurdum sit inter artes illiberales numerare, 
presertim medicinam. Hanc artem ipse Basilius 
apprime callebat, teste Gregorio Naz., orat. xx, 
pag. 333. Quanti medicos faceret, perspici potest 
ex epist. 189 ad Eustal*hium archiatrum, ubi 
assentiri se profitetur iis, 3ui omnibus rebus, quee 
quidem in vita studio aabentur, medicorum 
scientiam anteponunt. Vic? epist. δὲ, num. 1. 

(27) Κεχρημένων. lta d:cem uinss. Editi xexta- 
ενων, 

(28) Ενδίδωσι. Medicocug &odex δίδωσι. 
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861 $. BASILII MAGNI | $$" 
potest infinita majestas a tenuissimo. Neque enim A ρίζεσθαι τὸν ἀπειρομεγίθη ὑπὸ τοῦ µικροτάτον. Οὐδὲ 


propterea quod oculi ad res visibiles percipiendas 
destinantur, ideo jam res omnes visibiles cadunt 
in conspectum. Non enim cceli hemispherium 
uno obtutu conspicitur, sed objecta quidem oculis 
specie nos circumstat, at reipsa multa, ut ne 
dicam omnia, in ipso ignorantur : stellarum na- 
tura, earum magnitudo, distantia, motus, con- 
cursus, declinationes, habitudines reliquie, ipsa 
firmamenti natura, altitudo que se ἃ concava 
cireumferentia ad usque convexam superficiem 
extendit. Non tamen dixerimus colum esse invi- 
sibile, ob ea quae ignorantur : sed visibile, ob 
pauca qu& in eo cognoscuntur. Ita et de Deo. Sj 
labefacta est a deemonibus mens, 3577 simulacra 
colet, aut in aliam aliquam speciem impietatis 
abducetur. Si vero Spiritus sese dederit auxillo, 
veritatem intelliget, et Deum cognoscet. Cognoscet 
autem, ut ait Apostolus, ex parle, sed in futura 
vita perfectius ; Cum enim venerit quod perfectum 
est, evacuabitur quod ez parte est **. Quocirca et 
bona est mentis judicandi facultas, et ad finem 
utilem, Dei cognitionem, tendit, sed tamen tan- 
tum operatur, quantum assequi potest. 


EPISTOLA CCXXXIV'. 
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γὰρ, ἐπειδὴ ὀφθαλμοὶ si; κατανόησιν τῶν ὁρατῶν εἴσι 
τεταγµένοι, ὕδη πάντα τὰ ὁρατὰ ὑπὸ τὸν ὅμιν ἄγεται. 
Oudt γὰρ τὸ Ὁμισφαίριον τοῦ οὐρανοῦ ἐν nux ῥοπῷ (29) 
καθορᾶται, ἀλλὰ φαντασία μὶν ὄγεως ἡμᾶς περιΐσταται, 
κατὰ δι τὸν ἀλήθειαν πολλὰ, ἵνα μὴ πάντα εἴπω, ἔστιν 

iv αὐτῷ τὰ ἀγνοούμενα' ἀστέρων φύσις (30), µεγέός 
τούτων, διαστήµατα, χινέσεις, σννδρομαὶ, ἀποστά- 
σεις, αἱ λοιπαὶ σχέσεις, αὐτὴ Tz; οὐσία τοῦ στερξὠµατος, 

τὸ βάθος τὸ απὀ τῆς χοίλος πεοιφιρείας ἱπὶ Ty xvp-iv 
ἐπιψάνειαν. 'AXX ὅμως οὐκ ἂν εἴποιμεν ἀόρατον εἶναι 
τὸν οὐρανὸν διὰ τὰ ἀινοούμενα, αλλ’ δρατὀν διὰ Tiv 
µετρίαν αὐτού κα-ανόχσω. Οὕτω δὴ καὶ περὶ Θιοῦ. 

Ei μὲν βεθ)αμμένος ἐστὶν ὑπὸ δαιμόνων ὁ νοῦς, εἴδωλο-----. 
λατρήσει, ἡ ποὸς ἄλλο τι εἶδος ασεδείας παοατρατή----- 
σεται' εἰ δὲ τῇ τοῦ Πνεύματος έαυ-ὸν ἐπιδέδωκᾶι . 
Βοηθεία, τὴν ἀλήθειαν γνωρίσει, καὶ Otóv ἐπιγνώσε m 
ται (31). Επιγνώσεται di, ὡς 0 ᾿Απόστολος εἶπεν, ἐ---Ἡ 
μέρους * ἐν Ot τῇ μετὰ ταῦτο δωᾷ τελεώτερον * Ὅταν γὰ σας 
ἔλθη τὸ τέλειον, τὸ ix µέρους καταργεθήσιται (39 - 
ωστε xal κχαλὸν τοῦ νοῦ τὸ χριτύριον, χαὶ T09 
εΖχρΏστον τέλος, τῶν uou κατανόησιν, Otd Out 
ἐνεργοῦ» μέντοι τοσοὐτο» οσον αὐτῷ χωρτζὀν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΛλά. 


Refellitur Anomaorum cavillatio quzrentjum, Colisne quod nosti, an quod ignoras ? 


Eidem ad aliam quastionem responsio. 


1. Quod nosti colis, an quod ignoras? Si re- 
spondemus: Quod cognoscimus, hoc colimus; cito 
80 illis occurritur : Quaenam est essentia illius 
quod colitis? Quod si nosignorare fateamus essen- 
tiam, retorquent denuo : lgitur quod ignoratis, 
hoc colitis. Nos vero dicimus illud scire multipli- 
cem habere sententiam. Nam dicimus a nobis co- 
gnosci majestatem Dei, et potentiam, et sapien- 
tiam, et bonitatem, et providentiam, qua nostri 
curam gerit, et justitiam illius judicii; non ipsam 
essentiam. Itaque captiosa interrogatio. Non enim 
qui se essentiam non nosse dicit, confessus est se 
Deum ignorare, cum ex multis quc recensuimus 
colligatur nobis Dei notio. Sed Deus, inquit, siin- 
plex est, et quidquid in ipso recensuerisceu notum 
et cognitum, ad essentiam attinet. Hocipsum so- 
phisma est, innumeris ineptiis refertum. Cum tot 
ettanta sint quieenumeravimus, utrum hec oinnia 
essentiee unius sunt nomina, idemque inter se νᾶ- 


*5 1 Cor. rr, 9. 


* Alias CD. Scripta anno 376. 

(29) Ἐν µιᾷ pox?. Heg. secundus ἐν μιᾷ τοῦ 
οὐρανοῦ ῥοπῇ. 

30) Φύσις. Coisl. uterque cum duobus Regiis 
habent φύσεις. 

(31) ᾿Ἐπιγνώσεται. Editi bis habent ἐπιγινώσκεται, 
Mss. utroque loco ἐπιγνώσεται. 

(32) Καταο/τβήσεται. Medicmus codex καταργή- 
σεται. 

.(33) Τῷ αὐτῷ, ete. Hunc titulum eruimus ex co- 
dicibus Μεά,, Coisl. secundo Vaticano et aliis 


To αὐτῷ (33 πρὸς ἄλλο ἑρώτημα. 

|. Ο οἴδας, σέδεις» à ὃ ἀγνοεῖς; ᾿Εὰν ἄποκαερι- 
νώµεθα, Ὁ οἴδαμε (34), τοῦτο προσκυνούωιν, τα- 
χεῖα παρ) αὐτῶν Y ἀπάντησις, Τίς à οὐσία (35) τοῦ 
προσχυνουµένου; ᾿Εὰν δε ἀγνοεν ὁὀμολογήσοριεν 
τὴν οὐσία», Φαλιν Ὁμῖν περιτροέραντες λέγουσιν, ὅτι 
Οὐχοῦν ὁ oJ« οἴδατε ποοσκωνεῖτε. '"Hutig δὲ λέγο- 
pt» (30), ὅτι τὸ εἰδένι πολύσπμὀν. Καὶ γὰο τό» 
µεγαλειότητα τοῦ Θεοῦ εἰδέναι λέγομὲν, καὶ τὸν du- 
νακιν, xmi τὴν σοφίαν, xai τὴν ἁγαθότητα, καὶ “ὃν 
πρόνοιαν fj ἐπιμελεῖται ἡμῶν, xai τὸ δίκαιον «702 
τῆς κρίσεως οὐκ αὐτὴν τὲν οὐσίαν. Ὥστε ἐπτοίο- 
ατικὴ 9» ἑοώτησις. (ὐ γὰρ ὁ τὴν οὐσίαν μὴ gares» 
εἰδέναι ὠμολόγησε τὸν Θεὸν uà ἐπίστασβαι, ἐκ το. 
λῶν ὦν ἀπηοιθμησαμεθκ συνα/ομένης nA τὸς πιοὶ 
0:03 ἐννοίας. Αλλ ἁπλοῖς, φησὶν, ὁ Oris, x«i πα» 
ὅπερ ἂν αἲ)τοῦ ἀπαριῤμήσι Ἱνωστὸν, τᾶς 0277095 
ἐστί. Τοῦτο δὲ σὀφισμά ἐστι µνρίας τὰς ἀτοπίας 
£go». Τοσούτων τῶν ἀπχριῤμημένων Oves, πότιρο” 
ταῦτα πάντα μιᾶς οὐσίας ὀνόματα; καὶ ἰσοδυναμΣ" 


nonnullis. t 
(34) Ὃν οἴδαμεν. Quinque codices premittuP 
ὅτι, quod tamen nec Medicteus, nec Harlan 057 
nec Coislinianus primus agnoscunt. » 
(33) Τίς 2 οὐσία. Mediceus et Regius secundi 9 

Tí Y) οὐσία, 

(36) Αέγομεν ὅτι. Deest illud ὅτι in tribus ms5$3 
non vetustissimis. Mox editi εἰδέναι d'uiovozi, 5 5 
abest postrema vox ab antiquissimis codiciD* 
et pluribus aliis. 
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τὸ φοδερον αὐτοῦ x«l τὸ φιλανθρωκον, τὸ À lentterror illius et benignitas, justitia et vis crea- 


wb τὸ ὁημιουργιχὸν, τὸ προγνωστικὸν καὶ 
οδοτικὀν, τὸ μεγαλεῖον xai τὸ προνοητιχόν ; 
περ ἂν τούτων εἴπωμεν, τὴν οὐσίαν δηλοῦ- 
πρ Ὑὰρ τοῦτο λέγουσι, μὴ ἐρωτάτωσαν, ει 
αν οἴδαμεν τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ πυνθανέσθωσαν 
φοθερὸν οἴδαμεν τὸν Θεὸν, & εἰ δίχαιον, 
φιλάνθρωπον ; Ταῦτα ὁμολογοῦμεν εἰδέναι. 
2 Tt λέγουσι τὴν οὐσίαν, μὺ παραλογιφέσθω- 
διὰ τῆς απλότητος. Αὐτοὶ γὰρ ὡμολόύγησαν 
λο εἶναι τήν τε οὐσίαν καὶ τῶν ἀπηριθμη- 
αστον. 'AAÀ' αἱ μὶν ἐνέργειαι ποικίλαι, à 
ἀπλῆ. Ἡμεῖς δὲ ix μὶν τῶν ἐνεργειῶν 
λέγομεν τὸν Otóv ἡμῶν, τῇ δὲ οὐσία αὐτῇ 
ειν οὐχ ὑπισχνούμεθα. Ai μὲν γὰρ ἐἑνέρ- 


οῦ πρὸς ἡμᾶς χαταβαίνουσιν, à δὲ οὐσία B 


tt. ἀπρόσιτος. 
V &i τὴν οὐσίαν, φησὶν, ἀγνοες, αὐτὸν 
ὑ δε ἀντίστοεφον, ὅτε Ei τὴν ο)σίαν λέ- 
αι, αὐτὸν οὐχ ἐπίστασαι. Οὗτε yàp ὁ λυσ- 
βλέπων τὸν xóva ἐν τῇ φιάλη, πλεῖον ὁρᾷ 
νόντων * ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἐλεεινὸς, ὅτι οἴξται 
ἵ μὴ ὁρᾷ. Mi οὗ, θανμάσες τοῦτον τῆς 
€, ἁλιὰ τῆς παρανοίας ἐλεεινὸν 
νωσχε τοίν»ὺν, ὅτι παιςόντων ἐστὶν T] φωνή" 
ὑσίαν τοῦ Θεού ἀγνοεῖς, d μὴ uox, 
(à dti, ὅτι pt» ἔστιν, οἶδα ' τι Ot ἡ οὐσία, 
θιαν τίθεµαι. Πῶς οὖν σώκομαι; Διὰ τᾶς 


αὐτὸν 


Πίστις δὲ αὐτάρκης εἰδέναι, ὃτι ἔστι θιὸς, 
στι ' καὶ τοῖς ἐχζητοῦσιν αὐτὸν μισθαποδὲὀ- 
αι. Εἴδησις ἄρα τῆς θείας οὐσίας 9 αἴσθη- 
τῆς ἀχα-αληψίας" xai σεπτὸν οὐ τὸ χατα- 
i$ ὦ οὐσία, ἀλλ᾽ ὅτι ἔστιν ὦ οὐσία. 


trix, prenotio οἱ remunerandi ratio, magnificentia 
et providentia ; an quodcunque horum dixerimus, 
essentiam declaramus ? Nam αἱ illud dicunt, ne 
interrogent an essentiam noverimus Dei, sed per- 
contentur an metuendum noverimus Deum, an 
justum, an misericordem ? Hiec nobis nota esse 
confitemur. Quod si quid aliud dicunt essentiam, 
ne nos ludificentur per illius simplicitatem. Ipsi 
siquidem confessi sunt aliud atque aliud esse es- 
sentiam et unumquodque eorum qui enumeravi- 
mus. Sed varie quidem operationes, essentia vero 
simplex. Nos autem ex operationibus cognosci & 
nobis dicimus Deum nostrum, sed ad ipsam essen- 
tiam accessuros non pollicemur. Ipsius siquidem 
operationes ad nos descendunt, essentia autem 
illius manet inaccessa. 

2. Sed si essentiam, inquit, ignoras, ipsum igno- 
ras. Tu vero converte : Essentiam si dicis te nosse, 
ipsum non cognoscis. Neque enim, qui morsus & 
cane rabido videt canem in phiala, plus videt 
quam si sani sunt ; sed idcirco dignus commisera- 
tione est, quod putet se 4 58 videre que non vi- 
det. lllum ergo ne mineris ob promissionem, sed 
ob dementiam miserum judica. Perspectum ita- 
que fibi sit vocem esse ludificantium : Si essentiam 
Dei ignoras, quod ignoras colis. Ego vero illum 
esse novi: quid autem essentia, supra intelligen- 
tiam esse duco. Quomodo igitur salvor? Per fidem. 
Fides porro satis idonea est, Deum esse scire, non 
quid sit; eumque remuneratorem esse eorum qui 
ipsum querunt. Cognitio igitur essentie in hoc 
posita, ut ipsum non posse comprehendi perspi- 


iludque colimus, de quo cognovimus, non quid sit ejus essentia, sed hanc exsistere es- 


ἀντερωτάσθωσα» οὕτω. Giov οὐδεὶς ἑώ- 
τοτε. ὁ πονο/ωυὺς ἱὸς, ὁ Gy εἰς τὸν 
τοῦ Πατρὸς, οὗτος ἐξηγήσατο. Τί εξ- 
reU Πατρὸς ὁ Ἀ]ονογινής ; Tí» ουσίαν, ἡ τὴν 
. Ei. τὴν δύναμιν (38), ὅσον ἐξηγῆσατο 
τοῦτον Ὑνωρίζομεν. Et τὴν οὐσίαν, tiri, 
ν αὐτοῦ τὴν αγεννησίαν οὐσίαν ; ᾿Λθραάμ 
ισεκύνησιεν» Ox ὅτε ἐπίστευσε; Πότε δὲ 
»; O2x ὅτε ἐκλήθη; Ποῦ οὖν ἐνταῦθα à 
; αὐτῷ ἐμαρτυοήθη ; παρὰ τῆς Γραφῆς; 
αἱ δὲ αὐτὸν πὺτε προσεκύνησαν;: Οὐχ ὅτε 
ν αὐτῷ sido) ὑποτεταγμένην; ' Απὸ γὰρ 
καὶ ἀνέµων ὑπαχουσάντων αὐτῷ ἐγνώρι- 
U τὴν θεότητα. Οὐχοῦν ἀπὸ μὶν τῶν ἔνιρ- 
νῶσις, ἀπὸ δὲ τῆς γνώσέως Q) προσχύνησις, 
, ὅτι δύναµαι τοῦτο ποιῦσαι; Πιστεύω, 
αἱ προσεκύνησεν αὐτῷ. Οὕτως dà μὲν 
πις τῇ πίστει ἀκολουθεῖ. $ dt πίστις ἀπὸ 
βεθαιούται. Ei. δὲ λέγεις τὸν πιστεύοντα 


1. 1, 48, 7 Matth, ix, 28. 
[ εἰ, Postrema vocula addita ex novem 


«τὸν ὀύναμυ, Hc adita ex mss. decem; 


3. Sed sic vicissim interrogentur. Deum nemo 
vidit unquam : unigenitus Filius, qui est 1n sinu 
Patris, ille enarravit **. Quid enarravit de Patre 
Unigenitus? Essentiam, an potestatem ? Si potesta- 
tem, quantum nuntiavit nobis, tantum cognosci- 
mus. Si essentiam, dic ubinam dixerit ingeneratio- 
nem esse ipsius essentiam. Quando Abraham ado- 
ravit? Nonne quando credidit? Quando autem 
credidit? Nonne quando vocatus est? Ubinam 
tandem illum Scriptura testatur comprehendisse ? 


D Quando itidem discipuli ipsum adoravere ? Nonne 


cum creaturam ei viderent esse subjectam ? Nam 
ex mari et ventis ei obtemperantibus agnovere 
ipsius divinitatem. Igitur ex operationibus cogDbi- 
tio, ex cognitione autem adoratio. Credis me hoc 
facere posse? Credo, Domine :et adoravit eum *! . Sio 
fidem sequitur adoratio, fides vero Ρος potentiam 
corroboratur. Quod si dicis credentem jam cogno- 
scere; per quie credit, per heec et cognoscit : aut 


ac prorsus necessaria sunt ad absolvendam sen- 
tentiam. 


, poo 5 5 07.v ο αλα, 
/ . . 2t . | T E 
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am 
credit. Cognoscimus autem Deum per potestatem. 
Quare credimus quidem ei qui cognitus est : eum 
vero qui creditus est, adoramus. 


EPISTOLA CCXXXY*. 


vice versa, per qua» cognoscit, per hec et Α καὶ γινώσκει, ἀφ᾿ ὧν πιστεύει, ἀπὸ τούτων καὶ γι- 


νώσχει; ὃ καὶ ἀνάπαλιν, ἀφ᾿ ὢν γυώσκει, ἀπὸ τού- 
των καὶ πιστεύει. Γιωώσχομεν Ot ix τῆς δυνάμεως 
τὸν Θεόν. Ὥστε πιστεύοµεν pi» τῷ (39) γνωσθέντι, 
προσχυνοῦμιν δὲ τῷ πιστευθέντι. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΛΕ.. 


Huic φιισς(ἱομὲ, priorne cognitio an fides ? sic respondet Dasilius, ut fidem in disciplinis, cognitionem 
in Christiana religione proire concedat. Sed cum Eunomiani, si quis Deum a se cognosci fateretur, 
statim concluderent, Dei naturam cognosci : absurda hac illorum cavillatio refellitur. 


Eidcm ad aliam questionem responsio. 

f. Priorne eognitio, an fides ? Nos porro dici- 
mus generatim quidem in disciplinis fidem cogni- 
tioni preire : at in nostra doctrina si quis dicat 
preire cognitionem fidei, non contendemus ; co- 
gnitionem quidem humano captui accomodatam. 
Nam in disciplinis quidem oportet primum cre- 
dere hioc elementum alpha esse; el ubi figuras οἱ 
pronuntiationem didiceris, tum demum accura- 
tam percipere nolionem potestatis elementi. At 
in fide quz circa Deum versatur, prit illa cogi- 
tatio, Deum esse : hanc autem ex creaturis colli- 
gimus. Sapientiam namque, et potentiam, οἱ bo- 
nitatem , et omnia ejus invisibilia ex mundi 
creatione intelligentes, sic cognoscimus. lta sane 
illum ceu nostrum ipsorum 359 Dominum sus- 
cipimus. Quoniam enim tolius mundi conditor 
Deus, nos autem mundi pars sumus ; noster igi- 
tur etiam conditor Deus. Cognitionein istam fides 
sequitur, et fidem talem adoratio. 


2. Nunc autem propterea quod multa significat 
cognitionis nomen, qui simplicioribus illudunt, 
ac gloriam ex paradoxis querunt, instar eorum 
qui in theatris sub omnium oculis caleulos sub- 
ducunt, interrogatione universe instituta, oninia 
simul complectuntur. Cum enim cognitionis no- 
men ad multa pertineat, eumque aliquid sciri 
possit partirn ex numero, partim ex magnitudine, 
partim ex potentia, partim ex modo existendi, 
partim ex tempore generationis, partim ex essen- 
tia: illi interrogatione dum totum comprehen- 
dunt, si nos ceperint confitentes Deum a nobis 
cognosci, essentice cognitionem a nobis expetunt ; 
si vero nos viderint in aílirmanudo timidos, im- 


pietatis labem nobis affingunt. Nos vero id quod D 


de Deo potest cognosci, scire confitemur, scire 
autem rursus, quid nostram fugiat intelligentiam. 
Quemadmodum igitur si a ine scisciteris an co- 
gnoscam quid sit arena, meque scire respondeam; 
manifeste calumniaberis, si statim et illius nume- 


* Alias CCCCI. Scripta anno 376. 

(39) Πιστεύομεν μὲν 79. Sic codices mss. summo 
consensu. Editi πιστεύοκεν καὶ τω. 

(40) To αὐτῷ. Hic titulus desumptus ex codici- 
bus Med., Coisl. primo et Vaticano. 

(41) Καὶ µαθόντα, Conjunctio, quie. deest in edi- 
tis, legitur in decem nostris codicibus. 

(42) ᾿Επιοειχνύενοι. Legitur in sex mss. t 
eid σγννµενοι. Sed tres veluslissiun eum cditis eon- 
sentiunt. 


Τῷ αὐτῷ (&0) ποὺς 4))0 ép nux. 
|. Tí mpórtoow, à voc, 5 à πίστι ; dis δε 
Aiyout», ὅτι καθῤλου μὶν ἐπὶ τῶν μαθημάτων πί-- 
ἐπι σὲ 


στις γνὠσειως ποοηγεῖται " τοῦ xa τμᾶςςς, 


[] 
πίστεως, OU QOuixgto0utUm * tywngt) μέντοι τῶν τς 
ὀνθρωπίνς καταλήγει  GUusitb04 Ἐπὶ μὲν Ἱὰ- 
τῶν μαθημάτων πιστεῦσαι Oil πρῶτον, ὅτι Gh 
λέγεται, καὶ µαθόντα (441) τοὺς χαρακτζρας καὶ Ex 
M , ω ov ῃ ν . e 
εκφώνησιν , ὕστεοον Duo) x«l την αγριθῇ κατ, 

w ^ , . » - ^. - 
»)nGt) τῆς OvvZute τοῦ στοιχείου " εν δὲ τῇ πας. ei 
. Dy 
em 
- - , , * ^ - ^ , 
ἔστι Θεός" τούτων ὃξ EX τῶν οηκιουργπµατων CLA. 


Θεοῦ πίστει ἵ εἶται μὲν 5 ἔννοις Tv, πεοὶ τοῦ 
/ i à 2 


A ' by ρ s. e M r RN -- P. P »,e λα a 
«γομεν. Σοφὸν γὰρ, xxi Ovwx-ów, καὶ ἀαθὸν, Ἔε αἱ 
πόντα αὐτοῦ τὰ αόρατα σπὸ τῆς τοῦ κόσμον κτίσεως 
Οὕτω  Ón x«i Αξσποςχν 
Ld - * LI . ^. * . 

εχ)τῶν αντον καταδεχόµεθα .. Επεισὴ yo παντὸς 


νοοῦτες ἐπιγιώσχομὲν. 
. - L * - 9 . We . 
μεν τοῦ κόσμου δτμιο»οὺς ὁ Qro; µέρος Ot χόσμου 
. - rj , - » 9 . 3 . , . 
μεῖς, χαὶ fuc» ἄρα ου μιονογὸς ὁ Θεός. Ταύτη da 
τῷ Γνώσει  πίστις ἀκολουβεῖ, xxi τῇ τοιαύτγ πίστες 
ὦ προσχύνηςις. 
- D 3 v. , . 9 [| - . - 
2. N9v di, ἐπειδὴ πολύσπαὀν ἐστι τὸ τῆς /Υώσιω 5 
ὀνομα, οἱ καταπαίζοντες τῶν ακεραιοτέοων, zr 


πτοντες, τὴ ἐρωτήσἒι 702 Σαβόλου τὸ 
πασονσιν. Ἠπειδὴ 450 τὸ τῆς q»ecte; ὄνομα iz £ 
- . ^ P LA . * - P . * - . . n 
πο)ὸ θικῥαίνει, γαὶ /νωστον τί εστι, τὸ ui) xx:2E 
. . 1 8. - DN, , ^ ED 4« 
«οιὈ.κὸν, τὸ Ot χατὰ µέγερος, τὸ οξ ατα 07/2209 
. " * * - . , 1 ^. :; 
τὸ Ot κατὰ τὸν 7005609 τῆς UJTUOsie;, τὸ Oi χσ:6ς 
* , - . 4 Δι 9 s . 
τὸν χούνον τῆς γεννησέως, τὸ Oi χα οὐσίαν' οὐτεν 
ἐν ἑοωτήματι (49) τὸ ὅλου παραλαµβανοντες, εκ 
μὲν λαβωτιν Πμᾶς ὁμολογοῦτας, ὅτι Ιὼώὠδαρς ο 
' . ΄ - - 9 » 9 ” LEM E 
ἀπαιτούσιν ἡμῖν τῆς οὐσίας τῶν εἴοηπσι * tuy Of 
ae "^ - - "^ ΄ a * * . 
ἴοωσιν ημας εὐλκθονιένους πρὸς τὴν ἀπόφασιν, πδ” 
-” ^ , ..» 
ὀνειοος. ΑΛΑ 


ριτοέπονσιν ἡμῖν τῆς ἀστμξίας τὸ 


5 
e. T SA, Π , * " E - E -e*1 
fui εἰθέναι μὲν ὁμολογοῦμεν τὸ «/νωστὸν τοῦ θ5209 
ειθέναι (44) δέ τι mv ὃ ἐκφεύγει ἡμῶν τὴν κατα” 
Ajo. Ὡς οὖν ἐν µε ἑοωτήσής, εἰ οἶδα, τί εστι 


40$, *Xw αποἈρίνωααι (90), ὅτι ἐπίσταμαι. συ” 


χοφαντήσεις προθέλως, Et) εὐθὺς καὶ τὸν αλιζμν 


(493) Ἐν ἐρωτήματι. Reg. secundus. Paris. etCoisl. — : 
secundus ενὶ £oroz4uzzt, una interrogatione. 

(44) Ελδέναι. Legitur ux εἰδένα. in Regio seeundo, 
οὐχ εἰθέναι in. codicc insignis Ecclesice Parisien- 
sis. Sed melius alii codices mss. ct editi nega- 
tione carent.Ilxec enim si apponeretur. legendum 
esset: ui stdívut, ὅτι ττἍλιν εκφεύγει, Nescire quod 
nostram fugit intelluentiam. 

(ES) ἸΑποκούωμαι. lta mss. plerique. Editi zze- 


*b ίνυμαι. 
99 


^i 
(w^ P a 
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ιπιτήσης διότι 5 ut» πρώτη σου ἐρώτησις À rum exposcas; quia prima tuainterrogatio ad 


sido; ἔρτοι τῆς ἄωμον, Ὦ δὲ δευτέρα συχο- 
ipt τὸν ἀριθμὸν αὐτῆς πεοιετοάπη. Ομοιόν 
το τὸ σόφιτµα τῷ λέγοντι' Οἴθας Τιμόθεον ; 
ἑὰν Τικούςον οἶθας, οἴδας αὐτοῦ καὶ τὴν 
OX μὴν ὠμολόγησας εἰδέναι Τιμόθεον, 
οἷννν Ὠμῖν τὸν λόγον τῆς Τιμοθέου φύσεως. 
καὶ οἶδα Τιμήθεο», καὶ οὐκ oia" 02 μὴν 
τὸν, xai ἐν τῷ αὐτῷ. O2 γὰρ καθ ὃ oida, 
το xai 02x οἶθα' αλλὰ χατ ἄλλο ut» οἴδα, 
ιο ὃς ἀνοῶ. Οἶδα ui» yxp αὐτὸν χατὰ 
ακτῆρα, καὶ τὰ λοιπὰ ἰδιώματα' ἀγνοῶ 
7 τὴν οὐσίαν. Ἐπει χκὶ ἁμαντὸόν οὕτω τού- 
λογω καὶ οἶδα Ἱαὶ ἀαγνοῶ. Οἶδα uiv γὰρ 
ὅστις εἰμί: οὐκ οἶθδα δὲ, καθὸ την οὐσίαν µον 


τεὶ ἐξ /σάσθωσαν Gub, πῶς εἶπεν ὁ Παῦ- 
NU» μὲν ἐκ μέρους «/ιὼὠσχομεν. "Aou iX 
τὴν οὐσία) αὐτοῦ γώωσκομεν, οἱἰονει µέρη 
ίας αὐτοῦ JU 70:2) j ᾽Αλλ ἄτοπον, ἁμε- 
| ὁ Θες. 'AXM ὅλην αντὸν γινὠώσχοιεν ; 
4. Όταν 


ἔλλη τὸ τέλειον, τὸ ἐκ μέρους 
P» - Αι A ο osos » . * - 
1ὔσεται; Ot O£ ειγωλολκτοαι τί ε/κχαλοῦν- 
χ ὅτι, ηόντες τὲν Θεόν. οὐχ ὡς Ov ἐλό- 
1 3 9, ^". . . " . * - , 
H Γαλαται (40) οἳ ot ανθττοι vao τοῦ ll«»- 
^; nt TY LEE λέον- ^ Nuyt Ἂν ej ^ 
*t 24:9 νο 7 XL, δν τον " νι QE, /7?0V- 
. RNC Αι . . . - 
Ot, μάλλον O& Ὑνωσοέντες ὑπὸ Θεοῦ, 
στοέρετὲ πάλιν ἐπὶ τὰ ἀσθτῆ xxl πτω- 
- * . ^. - -* 4 ϐὉ P] ιά 
χεῖα ] ΓὙωστὸς ος πῶς Ἡν ἐν τῇ Ἰονδαία ὁ 


Aox ἐπειδὴ ἐν τῇ Ἰονθοία ἡ οὐσία, τις ϱ 


]) X», ἐπεινώσοη; Ἔγνω, φησὶ, βοῦς τὸν 
ον αὐτὸν (48) οδηλονότι ὁ βοῦς καθ᾽ ὑμᾶς 
ν ουσίαν του Kupiouw' x«t ὄνος τὴς φάτνης 
(ou αὐτοῦ. ΈἜνω οὗν καὶ 0 ὄνος τῆν φάτνην 
ut, οὐχ ἔγνω, 
Ικαλεῖται κα; ὑμᾶς Ἱσραὴλ, ὅτι τὴν οὐσίαν, 
υσέ εστι, του Oso) 


ο φ .* ^ * 
ἴαν, σολ c οησ, 


οὐχ ἐπέινω. Ἔκχεον 
^ obyX» σον ἐπὶ τὰ ἔθνηπ τὰ μὴ γινώ- 
σε. τουτέστι, τὰ τὴν ουσίαν σου ua χατ- 


. πα ο .-α - » - . LÀ 
^ Άλλα πολ αχῶς Y) "Wustg. ὡς EPXUEY, 


|&p τοῦ ακτίταντος Qu; σύνέσις, καὶ d τῶν 


ων αὐτοῦ χοτανόησις, χαὶ η τήέοησις τῶν 
x«t m οἰγείωτις X 720; αὐτὸν" Οἱ 0t, πάν- 
"WS πχοωτὰκενοι «ἐπὶ ἓν GLUXUUAIS τὴν 
($3) τοῦ O02 


OTi, οητὶν, απέναντι τὸ» 
4 


ἔλγοντι, τὸν ÜDiejx) αὐτῆς 
Τίσζς. uxa2T)- 
[1 L] 


$ 
f. δρ. om), m^: , 2 fi v p - 
ὃν — JWw276204X0 σοι ἔχει έν. — OX το, 
79420, ἁὐτι τοῦ τὴν ουσίαν μου ἐανανίσως 
Κύριος τοὺς ὥτας αὐτοῦ.  "AoX οὖν τῶν 
τοῦ τὴν οὐσίαν ys, τῶν Ot ἀπειθούντων 
τὴν οὐσίαν ; Eywo λοὰμ τὴν Ὑνναῖκα αὖ- 
ρα τὴν ουσίαν αὐτῆς ἐγνώρισε ; 
or. χι. 9. '? ibid. 10. 
m.ii. 19. u 
Π Lz7z7-. Dcerat Z in editis, quod ex 
s. codicibus restituimus. 
Ητις ποτέ. Nicemendaviius ex uno codice 
piod. ii editis legebatur zzi; τοτε. Infra om- 
coicibus 1133. οἱ editis eonsentientibus 


PatrikoL. Gu. AM, 


Καὶ Tol 
$9 Galat. 1v, 9. 


arena speciem spectabat, posterior vero calumnia 
ad ilius numerum deflectit. Ejusmodi est hoo 
sophisma ac si quis dicat : Nosti Timotheum ? 
Profecto si Timotheum nosti, nosti et illius natu- 
ram : sed cognoscere teTimotheum confessus es: 
pedde igitur nobis rationem Timothei nature, 
Ego vero et novi Timotheum, et non novi, non 
quidem secundum eamdem rationem,et in eodem 
genere. Non enim secundum quod novi, secun» 
dum illud et non novi ; sed secundum aliudnavi, 
et secundum aliud non novi. Novi enim illum 
secundum figuram ac reliquas proprietates : illius 
vero ignoro essentiam. Nam sic et me ipse hac 
ratione et novi el non novi. Novi enim quis ipse 
sim: non novi autem, quatenus naturam meam 
ignoro. 

3. Alioqui exponant nobis isti; quomodo dixe- 
rit Paulus: Nunc quidem ex partie cognosci- 
mus **. Numigiturexparteessentiam illius οοΡΏο» 
scimus, ac veluti parles essentie illius cognosci« 
mus? Sed hoc estabsurdum,siquidem partium ex- 
pers Deus. An essentiam totam cognoscimus ? 
Quomodo igitur subjungit: Cum venerit quod per- 
fectum est, evacuabitur quod ex parte est €*, 
Jam vero idololatre cur incusantur ? Nonne ideo 
quod cognoscentes Dcum, non tanquam Deum 
glorificaverint ? Aut etiam Galatee insani cur pro- 
bris afficiuntur a Paulo, qui dicit : Nunc autem 
cum cognoveritis Deum, imo cognili sitis a Deo : 
quomodo convertimini ilerum ad infirma et egena 
elementa 30 ? Quomodo autem cognitus erat in 
Judea Deus ? An quia in Judea notum erat qua- 
lis tunc esset illius essentia ? Cognovit, inquit, 
bos possessorem suum ?', Scilicet vestro judicio 
360 bos novit essentiam heri. Et asinus pr assepa 
domini sui. Novit igitur eliam asinus presepis es- 
sentiam. {5}αοἱ autem, inquit, me non cognovit. Id 
ex vestra sententia Israel incusatur, quod qualis 
tandem sit Dei essentia non agnovit. Effunde 
inquit, iram (uam in gentes Οι (e non πουε- 
runt 51. hoc est, quie tuam essentiam non com«- 
prehenderunt. At, ut diximus, cognitio est multi- 
plicis generis. Cognoscimus enim, si conditorem 
nosirum scimus, si intelligimus ejus mirabilia, si 


D mandata servamus, si cum ipso conjungimur.lsti 


autem, omnibus his rejeclis, cognitionem ad 
unum significatum trahunt, contemplationem ip- 
sius Dei essentiee. Pones, inquit, ante testimonia, 
unde cognoscar a te inde ? Num illud, Cognos- 
car, idem valet ac naturam meam revelabo ? Do- 
minus cognovit qui sunt ejus δν, Num ergo natu- 
ram eorum qui ipsius sunt cognovit, inobsequen- 

δι [sa. 1, 9, 1 Psal. uxxvin, 6. 5* Exod. xxv, 21. 
legitur ζτις ποτέ. 


(48) Αὐτον. Deest in tribus mss. Habent Harl. et 
Med. αυτήν. 


(49) Αντῆς. lta mss. octo. Editi αυτήν. 


48. 


8. BASTLII MAGNI, 


CDU VSTSCUGE 


tium vero ignorat naturam ? Cognovit Adam uzo- A τῆς Ῥεδέκκας, Παρθένος, quoi kvip οὐκ ὄρνω 


rem suam". Num naturam ipsius cognovit? kt 
de Rebecca dicitur: Virgo erat, vir illam non 
cognoverat "5. Et, Quomodo fiel *stud, quoniam 
virum non cognosco 9'? Scilicet naturam  Re- 
Ὀθοοῦ nemo cognovit ? Nonne potius illud, Co- 
gnovit, de conjugalibus amplexibus solet in Scrip- 
tura usurpari ? Etquod diciturfore ut cognoscatur 
Deus ex propitiatorio, idem est ac manifestus fiet 
sibi servientibus, Et, Dominus cognovit qui sunt 
ejus, idem est ac in suam familiaritatem illos ob 
opera bona recepit. 
EPISTOLA CCXXXVI* 


αὐτήν' χαὶ, Πῶς ἔσναι (50) τοῦτο, ἐπιὶ dvdom 
οὐ γινώσχωὶ ἼΛοα ᾿Ῥιβέχχας piv τὲν οὐσίαν οὗ- 
δεις ἐπέ/νω; Maoía δὲ τοῦτο φησιν ὅτι ὑδεθὸς 
Ἡ -ὁὸ, "Eyvw, ἐπὶ τῶν 
/αμιχῶν συμπ)οχὼν ἕἔθος τῇ Γραγξ ὀνομάνειν ; Καὶ 


ανδρὸς ἐνότσα τὴν οὐσίαν ; 


τὸ γνωσθῆσεσθαι τὸν Oi?» απὸ τον ἱλαστηρίου, τουτ- 
έστιν, ἐαφανισθέσεσθαι τοῖς λατοεύουσι. Καὶ τὸ, 
"Ej»w Κύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ, τοντέστι», ἐδέξατο αὖὐ- 
τοὺς 9ιὰ τῶν ἀγαθῶν ἔο-,ων εἰς τὸν πρὸς αὐτὸ» οἰχείωσιν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ Σλς. 


Pergit Basilius variis Amphilochii quastionibus respondere : quomodo Christus nescire dicatur 
diem et horam ; de Jeremi vaticinio in Jechoniíam ; de Eneratitarum quadam cavillatione ; dem 
fato ; de emersione in buptisinate ; de voce φάρος de essentia οἱ hypostasi ; de qediis rebus in in— 


defferentibus, a quo gubernentur. 


Eidem Amphilochio. 

4. Quod jam a multis investigatum est evange- 
licum dictum, quomodo nesciat Dominus noster 
Jesus Christus diem consummationis ac horam ὅ8, 
quodque maxime ab Anomaris perpetuo objicitur 
ad eversionem Unigeniti glorie, ut ostendatur 
essentie dissimilitudo et inferior dignitatis gra- 
dus, cum nec eamdem naturam habere possit qui 
non omnia noscit, neque in una similitudine in- 
telligi cumeo, qui universorum cognitionem sua 
prenoscendorum et assequendorum futurorum 
facultate complectitur ; id nune a tua prudentia 
nobis ut novum, propositum est. Itaque quaa 
puero ex patribus audivimus, et ob bonarum re- 
rum amorem citra examen suscepimus, hic pos- 
sumus dicere ; quanquam illa quidem Christoma- 
chorum impudentiam non dissolvent (qui» enim 
oratio eorum impetu fortior videatur ?), sed iis, 
qui Dominum diligunt, et antecaptam ex fide do- 
etrinam deducta ex ratione demonstratione for- 
tiorem tenent, satis magnam fortasse persuasio- 
nem 361 exhibebunt. Nimirum illud, nemo, ge- 
nerale quidem videtur esse nomen, adeo utne una 
quidem persona pcr hanc vocem excipiatur. Sed 
non ita apud Scripturam usurpatur, quemadmo- 
dum observavimus in illo, Nemo bonus nisi unus 
Deus 59. Neque enim hic se ipse excludens a boni 
natura Filius hrec dicit. Sed cum Pater primum 
bonum sit, illud, nemo, subintellecta hac voce, 


V Gen. 1v, 4. "5 Gen. xriv, 16. 


* Alias CCCXCI. Seripta anno 376. 

($0) Πῶς έσται. Editi addunt u« quod deest in 
septem mss. 

$1) Ἐξδητημένον. Editi Τὸ ἐςβτιμένον, sed doest 
articulus in decem 1155. codicibus. 

(53) Tovro νῦν. Mediceus cum uno ex Regiis 
τοῦτο νῦν Q7) παρὰ τῆς, Clc. 

(93) ᾽Αποδείξιως. Ιία editi et codex Ilarl. cum 
Bigot. et Heg. primo. At in codicibus Med., Coisl. 
utroque, Vat. Paris. et ltegiis duobus lejitur ἀπο- 
κρίσεως, ducta ez rutione responsione. Sed. inagis 
Jacet vulgata scriptura, cum priesertim veterum 
Jbrorum auctoritate non desttuatur, 


9 Luc. 1, 34. 


B 


C 


Τῷ αὐτῷ ᾽Δωϕιλοχίω. 

1. Ἐξητημένον (51) £05 παοὰ πολλοῖς τὸ toy 7e) mm. 
x0) ῥπτὸν πιοὶ τοῦ ἀγνοεῖν τὸν Κύοιο» ἡμῶν 'Ingo—— 
Χριστὸν τῶν Ἱμέοαν τοῦ τέλους, χαὶ την ὡραν, κ. 
m, 

«m 
ἀνομοίου, XXL —i 


μαλιστα συνεχως ποοβαλλομῖνο ταοχ τῶν 


(Q £-) Dainiez -£-n0u ; -- 
ο,οιω» επι χαβκιρξέσει τῆς 06265$ του Movo7t727; 
ρ . Y - * . '* » 
&769ztkty τοῦ χατὰ τήν 0200) 
κατὰ τήν ἀξίαν ὑφέσεως. ὡς ο) ονναμένου οὔτι -τ-ῥ 
αὐτὴν ἔχειν φύσιν, οὔτε ἐν ὀμοιύτητι μιᾶ νοεῖσ τζαι 

. 1 ' wv. « . *. . . 
τοῦ μὴ πάντα εἰθότος ποὺς τὸν ἐμπέοιλαβροντα Ty 
PE . -- - - - » - 
(Onct) τῶν ὅλων τῷ TO00J49771XG εαντοῦ καὶ ἅπι- 
Lj - - τα 8 , - 
ἑλητικῆ τῶν μµελ)οντων ών ει" τουτο νῦν (02) πα- 
px τῆς σῆς συνέσέως ἡμῖν ὡς απινὸν ποοῖϊρ) ήθη, 
, * LE * - ΄ * . 
"A τοίνυν Ex παιθὀς παρὰ τῶν πατέρων ἐκούσαμη, 
4 9 . ν δε . o, * . 
XXt Oix τὴν ποὺς τὰ καλὰ φιλίαν ἁβασανίστως παρ- 
^ L4 , fi - neo ;-- ?; 2 η 1 » 
tos;«utÜm, ταῦτα ειπεῖν ἔχκομε, T0 ut» Xoume 
, * . ο ^ ^ s , a . 
µόχων τὴν «αισχυντίαν οὗ οια)ύοντα, (si; γάρ ἂν 
χαὶ φανσίη λόγος 
τοῖς Ot ἀγαπῶσι 
ἀποδείξεως (53) ισχνοο-έοα) την EX 


- . - » * a 
τῆς 00u£$ αὐτῶν ἰσχνοοτερος ; 
τὸν Κύριο», καὶ τῆς εκ τοῦ Λου 
4 
πίστεως ποθ- 
Órptw χεκτηένοις, ἄοκοῦσαν ἴσως Παφεχομενα "ὃν 
πλτγοοφορίαν. Ότι τὸ, οὐ2εὶς (54), καβογικο ur 
φ ^ - 7" - . [ UU - " 8 . ez 
ειναι οοκεῖ 0GUX, ὡς αχσξ E) πουτωπον οια τ ον 
gez ταύτης ὑπεξγρῆσθαι ἔστι di οὐχ οὕτωπα €7 
τῇ Τοανῆ αναφερύμενον, ὡς τετχοῦκαμεν ἐπὶ το - 
µη εἰς ὁ Oi Ο05: guo tu 
τῆς τοῦ ἀγαβοῦ φύσεως ὁ YU 
ἐπειδὴ τὸ ποῶτον ἀγαθὸν ὁ Πκ- ^ 


Οὐδεις ἀγαθὸς εἰ 
ἑαυτὸν ἔξω τιθεὶς 
ταύτα λέγει, ᾽Αλλ᾽ 
τὴο, τὸ, οὐδεὶς (00), συ»νπακουο,ένου τοῦ, πεώ- 


Marc. xi, 32. 5? Marc. x, 18. 


(34) "Οτι τὸ, οὐθείς. lta Harl. Med. Coisl. pri ΄ 
mus, Clarom. et unus ex Regiis. Editio 1. Partes - 
ὁ τὸ, οὐθείς. Secunda τὸ δε. οὖλεις. Paulo pos 
Coisl. primus eum uno ex Regiis ὑπεταιρεῖσύαε - 

(33) Τὸ. οὐθείς. Corruptissima in editis et inuitiss* 
mss. codicibus liec. verborum constructio. Sicz 
enim habent : τῷ 2292; 2zzxovouisous τοῦ πουτονν 
τὸ à :27t00» £t57020 πιστεύομεν. Sed illud τὸ οἵυτι- 
22», quo totum hune ]oeum denormabat. deest 
in quinque libris, Totidem habent τοῦ 22970;.Le- 
gitur το e22ti5 in sex alis, quorum duo antiquis- 
simi, Harz. et Coisl. primus. 


μαι. y ^w wt 4. 
. * * 
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καὶ τὸ, Οὐδεὶς oid τὸν À primus, dictum esse credimus; et illud : Nemo 


»ῆσθάι πιστεύομεν ᾿ 
μὴ ὁ Πατές. Oudk γὰο ἐκεῖ ἄγνοιαν τοῦ [1νσύ- 
ατηγορξῖ, αλλὰ ποώτῳ (560) τῷ Πατρὶ ὑπάοχειν 
σι τῆς εαντοῦ φύσεως μαρτνρεῖ. Οὕτω καὶ 
Jti; olds. τὴν ποὠτεν εἴδεσιν τῶν τε όντων xal 
χχὶ διὰ 
τὴ» πρώττν αἰτίαν τοῖς ἀνθρωποις ὑποδειχνὸν- 
ἴσθαι νοµίξομεν. ταῖς λοιπαῖς 
-αις ἀκολονθεῖ τὸ ῥρητὸν, Ὦ ταῖς 


μένω» Ext τὸν Πατέρα ἀνάμοντος, 
"Ez πῶς 
τῆς ΓΣ οανῆς 
Qu? ἐννοίαις σναζαίνειν δύναται, τῶν πε- 
των εἰκόνα Oi εἶναι τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου τὸν 
dj, εἰλονα Q& ο) χαραχτᾷοος σωματικοῦν ἀλλ 
τῆς θτοτητος, xai τῶν ἔπινουμενων τῇ οὐσία 
JU µε/αλείων, εἰκόνα ουν αξως, εἰκόνα σορίας, 
2ηται Χοιστὸς O:oU φύνακις, καὶ O19 σοφία; 
δξ ο ήλουυτι ὧν οὐκ 
ἀπολείπέται, deg de 


g09ix; f νῶσις 


τῆς 
ει πᾶσα», εἴπεο τινών 
l«-Z5, dt οὗ τοὺς αἰώνας ἐποίᾳσε, τούτω τὸ 
Ὃν μµξους 
T) 


τῶν Gaye), τὸν Tuiow) ἐκείνην 
y 


; T63 ἑλαχίστον μέσους τω, 
της 


ὥραν, οκ ἐἔδειξεν; πῶς ὁ τὼν ὅλων 
υπ «27029 κτισ- 
'O 9; m6- 


3 τέλους. 7AOS χαὶ 7GU& ἐν τῷ 022990 σπιαεῖα 


/ ώσξως ἀπολείπεται ; λέων, 
τοῖς κατὰ "hy χωρίνες ψανέσετζαι, 56; αὐτὸ 
2$ Ἐν ούπο 


07 ὡς VAULT) GV ιοοίζ 
JÁ C$ αμγνιυκΛλ/ων, οισοιοξ- 


ey 20i; οἷς 'y40 λέγει, τὸ 


αλλ ως HIE 
πολλὰ 
τον οὐ 2ρωπίνον µξηους ὁ Κύριος Φικλέγεται 
ϱοὖποις * 
την 
ὁ Gi» 0524. σχοξ d» ἄθνχος, ALMA θεύτ 
ἑαφ7γω χἐκοημένη. 
ἐπὶ τὸν 


TUA μέντοι εὖ/νωεύνως σλοποῦντι, 


οἷον (S i', Δός μοι πιεῖν, qvi ἔστι 


'alou σωματικὲν  Z5ix) εκπληουνσα. 


02779 και τὸ 


οιχονοικικόις 


τὰς 
* - - ^ r . 

πάντα καταοεξάμενον, 

ιΟχοπτοντα παοὰ Θεῷ καὶ 


..ν 


ἀνύοωποις σοφία 


οτι, λαμθάνων τις οὐκ ἔξω τῆς εὔσεθους 


γεται ὁιανοίας. 


R* 


» εἴη φιλοπονίας (38) ἐκθεσθαι τὰς 


σαὶ συ/κοῖναι ἀλλύλαις τὴν τε 


τῶν Μκοχου. Οὗτοι j&o μόνοι συν- 


τες πεοὶ -ὁν τόπον τοῦτον «λλήλοις φαίνον- 
μὲν 977 τοῦ MazÜaiou λέξις οὕτως ἔχει" Περὶ δὲ 
ρας ἐχείνης καὶ τῆς ὧσας (39) οὐδεῖς οἵδεν, 
duysiot τῶν ουρανῶν, ει μὴ ὁ Πατίο μόνος" f 
Μάοκου ᾿ Πεοὶ 9ε τῆς Ἠμέοας ἐκείνης καὶ pu; 
εν, 0208 οἱ ἆ//11οι οἱ dy οὐρουῷ (00; , 620i ὁ 
Tc 


; Ότι ὁ μὲν Maz5aio; 0202» εἶπε 


t uü 9 lla- $0. τοίνυν ἐστιν ἐν τούτοις 


f 7255 ἄξιον 


f$ τοῦ Yto2 ἂνωσίας " 


al :; ^ 


gorii 0: τῷ Mz οχω 


ith. xi, 297. *! Matth. xxiv, 96. 9* 1 Cor. 1, 
' Marc. xii, 32. 

Αλλα ποώτω. Duo Regii codices, Vat., Cla- 
Birol. et l'aris. habent. xz 70570). Cum 
aiii codices e onsentiunt. 


Τοῖς 470 on^ts* οἵον. Hiec addita. ex coici- 
»1.. Harl. toixl. primo et uno ex Hegiis. 


ιαλέγεται. Τὸ κο. Mox hie voces, τον Kv- 
esunt in codicibus Vat., Coisl. secundo et 
s Regiis. Paulo post septem codices : Ov: 


B 
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novit Filium nisi Pater?, Neque enim hic igno- 
ranti:e Spiritum accusat; sed nature sus cogni- 
tionem Patri primo inesse testatur. Sic et illud, 
Nemo scit *!, ab eo priinam eorum quee sunt, et 
quie futura sunt cognitionem ad Patrem referente, 
et in omnibus primam causam hominibus demon- 
sirante dietum credimus. Alioqui quomodo aut 
cum reliquis Scripturie testimoniis consentiat di- 
ctum illud, aut cum communibus nostris notio- 
nibus quadrare possit, qui credimus imaginem 
esse Dei invisibilis Unigenitum ; imaginem autem 
non figure corporeae, sed ipsius divinitatis, et 
magnificorum attributorum, que in Dei ersentia 
intelliguntur : imaginem virtutis, imaginem sa- 
pientite, quatenus Christus dictus est Uei virtus, 
et Dei sapientia? Profecto autem pars est sapien- 
tie, cognitio, quam non totam repraesentat, si 
quid ei desit. Quomodo autem Pater ei, per quem 
s:eeula. condidit, minimam partem saeculorum, 
diem illun et horam, non ostendit? Aut quo- 
modo universorum Condilor, minima partis eo- 
rum, qua à se condita sunt, cognitione cestitue- 
tur? Qui autem dicit. appropinquante fine, li;:ec 
et illa in cuello signa et in terris visum iri, quo- 
modo ipsum finem ignorat? Dum enim dicit ; 
N. ndum finis*??, non quasi dubitans, sed ut sciens 
affirinat. Deinde, sj quis ctequo animo consideret, 
multa et ex humana parte Dominus disserit bo- 
minibus : nam illud, Da mihi bibere**, vox est 
Domini, corpoream indigentiam explens. Atquo 
is quidem qui petebat, non caro erat inanimata, 
sed divinitas carne animata utens. lta et nunc si 
quis ignorantiam illam ad eum referat, qui omnia 
per dispensationem suscepit, ct coram Deo et ho- 
minibus sapientia et gratia profecit ; is extra piam 
non feretur sententiam. 

9. Jam tu:e diligentiee fuerit evangelicas voces 
exponere, οἱ Mattbici ac. Marci dicta inter se con- 
ferre. Hi enim soli circa hunc locum inter se 
concurrisse comperiuntur. Et Matlh»i quidem 
dictio sic se habet : De die autem ilia et hora 
nemo scil, ne colorum quidem angeli, nisi Pa- 
ter solus **. Marci autem ita : De die autem illo et 
hora nemo scit, neque angeli in. calo, neque Fi- 
lius, nisi Pater. Quid autem in his observatu 
dignum est? lllud nempe, Matthreum quidem 
nihil dixisse de Filii 3629 ignorantia, videri ta- 
men cum Marco consentire quoad sensum dum 

63 Matth, xxiv, 6. 


$5 Joan.1v,7. ** Matth. xxiv, 


τοίνυν τὸ τῆς ἀγνοίας 
desunt. 

(3S) Oozexia;. Coisl. primus φιλοτονίας, οἱ ad 
πια Πο ut in editis. 

(29: Kat τῆς 922;. Harc desunt in pluribus inss. 
Paulo post quinque codices z «52; 

(60) Οἱ ἐν οὐρανῷ. Deest pruna vocula in Coisl, 
secundo. 


ἐπι τὸν προχόπτοντα. Cotera 


870 


ait, Nísi solus Pater. Nos porro existimamus il- 
lud, solus, ut angelis opponatur, dictum fuisse, 
minime vero Filium una cum suis servis compre- 
hendi, quantum attinet ad ignorantiam. Est enim 
verax qui pronuntiavit : Omnia quacunque habet 
Pater, mea sunt". Unum autem eorum, que 
habet, est et ipsa hujusce diei et horw cognitio. 
Silentio igitur pretermittens, ut minime contro- 
versam, suam ipsius personam in Matthei dicto 
Dominus, angelos dixit ignorare, scire autem Pa- 
trem solum, Patris cognitionem tacite suam ipsius 
esse docens, eo quod et alibi pronuntiarit : Sicut 
cognoscit me Pater, et ego cognosco Patrem*, 
Quod si Pater Filium totum totaliter cognoscit, 
ita ut et reconditam in ipso sapientiam omnem 
perspiciat : pari mensura et a Filio cognoscetur, 
eum omni insita illi sapientia et prenolione fu- 
turorum. Sic igitur illud Matthei, Nisi solus Pa- 
ter , interpretando leniendum ducimus. Marci 
autem verba, quia aperte videntur ipsum Filium 
ἃ cognitione excludere, ita intelligimus : Nemo 
novit, neque angeli Dei, sed nec Filius nosset, 
nisi nosset Pater; hoc est, causa et principium 
cognitionis Filiia Patre est. A? violenta quidem 
non est, si quis equo animo audiat, hec exposi- 
tio; quandoquidem non adjicitur solus, ut apud 
Mattheum. Mens igitur Marci est ejusmodi : De 
die autem illa aut hora nemo scit, neque angeli 
Dei, sed nec Filius quidem nosset, nisi nosset 
Pater; siquidem eia Patre datacognitio. Hoc autem 
de Filio et maxime pium et divinitali non indeco- 
rum dictu est, eum ab eo, cui consubstantialis est, 
habere ut cognoscat, atque in omni sapientia et 
majestate divinitati 81169 consentanea conspiciatur. 

9. Quod spectat ad Jechoniam, quem proscri- 
ptum ex Judea terra fuisse dicit propheta Jere- 
mias his verbis: Inhonoratus est Jechoniastanquam 
vas, cujus non est utilitas; et quia rejectus est 
ipse et semen ejus, neque ez semine ejus exsurget 
quisedealsupersolium David, princeps in Juda *? : 
simplex et clara est oratio. Nam eversis Hierosoly- 
mis a Nabuchodonosor,dissolutum fuerat regnum: 
nec jam patrise successiones principatuum, ut an- 
tea, vigebant: sed tunc, imperio dejecti, in captivi- 
tate vivebant Davidis posteri. Reversi autem Sala. 
thiel et Zorobabel modo magis populari preerant 
populo*?, translato deinceps ad sacerdotium im- 
perio, propterea quod sacerdotalis et regia tribus 
inter se commiscerentur. Unde Dominus et rex est 


8. BASILII MAGNI 


- 


vo mn PUR qm 


À συµφέρεσθαι χατὰ và» ἔννοιὰν, ἐκ τοῦ φάναι, Ei μὴ 6 
Πατὶρ μόνος. Πμεῖς δὲ ἠγούμεθα τὸ, μόνος, πρὸς τὴν 
τῶν ἀγγέλων ἀντιδιαστολὴν (61) εἰρξσθαι * τὸν δὲ Υἱὸν 
pà συμπαραλαμθάνεσθαι τοῖς ἑαυτοῦ δούλοις, κατὰ τὴν 
ἄγνοιαν. ᾽Αψευδὲς γὰρ ὁ simon, ὅτι Πάντα ὅσα ἔχει ὁ 
Πατὲρ ἐμά ἐστιν. Ἐν δὲ, ὧν ἔχει, καὶ & γνῶσίς ἐστι 
τὸς Ὠμέρας ἐχείνης καὶ τῆς opas. Παρασιωπέσας τοίνυν, 
ὡς ὁμολογούμενον, τὸ ἑαυτοῦ πρόσωπον ἐν τῇ λέξει τοῦ 
Ματθαίου ὁ Κύριος, τοὺς ἀγγέλους εἶπεν ἀγνοεῖν, εἰδέναι 
δὲ τὸν Πατέρα uóvov* τὸν τοῦ Πατρὸς γνῶσιν χατὰ τὸ 
σιωπώμενον xat ἑαυτοῦ εἶναι λέγων, διὰ τὸ καὶ ἐν ἄλλοις 
εἰρηχέναι' Καθὼς γωώσχει usó Πατὶρ, κἀγὼ γινώσκαν 
τὸν Πατέρα. Ei δὲ γινώσκει ὁ Ilarbp τὸν Yiów ὅλοι 
δι ὅλου, ὥστε xal τὴν ἐναποκειμένην αὐτῷ (02) σοφίαιο 
πᾶσαν ἐπίστασθαι΄ κατὰ τὸ ἴσον µέτρον καὶ ἔπιγνωσ-- 
θήσεται παρὰ τοῦ Yiou, dwlovóri, μετὰ πάσης τῆς 
ἐνυπαρχούσης αὐτῷ σοφίας καὶ τῆς προγνώσεως τῶν 
μελλόντων. Ταύτης ptv ovy ἀξιοῦμεν τῆς παραωνθίας 
τὸ παρὰ τῷ Ματθαίῳ χείµενον' Ei μὴ ὅ Πατὸρ µόνος, 
Τὸ δε Μάρκου, ἐπειδὴ φανερῶς δοχεῖ καὶ τὸν Yi 
ἀπομιρίζει τῆς γνώσίεως, οὕτω νοοῦμεν: ὅτι οὐδες 
οἶδεν, οὔτε οἱ ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὁ Υἱὸς (63) 
ἔγνω, εἰ μὺ ὁ Πατήρ ᾿ τουτέστιν, à αἰτία τοῦ εἰδέναι 
τὸν Ὑἱὸν παρὰ τοῦ Πατρός. Καὶ ἀθίαστὸς ἐστι τῷ 
εὐγνώμόνως ἀχούοντι TQ) &büynctg aoro" ἐπειδὴ οὐ 
πρὀσχειται τὸ μόνος, ὡς xxi παρὰ τῷ Ματθαίῳ. "Eat 
οὖν ὁ νοῦς ὁ παρὰ τῷ Μάρχῳ τοιοῦτος: Πιρὶ dz τῆς 
ἡμέρας £xtívnc (64) ὃ ὥρας οὐδεὶς οἵδεν, οὔτε οἱ ἄγγελοι 
τοῦ Θιοῦ, ἀλλ oud" ἂν ὁ Υἱὸς ἔγνω, εἰ μὲ ὁ Πατήρ: 
ἐκ γὰρ τοῦ Πατρὸς αὐτῷ ὑπήρχε δεδομένο à γνῶσις. 
6 Τοῦτο δὲ εὐφημότατόν ἐστι καὶ θεοπρεπὶς περὶ τοῦ Υἱοῦ 
λέγειν, ὅτι οὗπέρ ἐστιν ὁμοούσιος, ἐξ αὐτοῦ καὶ τὸ « 
γινώσκειν ἔχει, xai τὸ £v πάση σοφία καὶ δόξη (05) τὴ à 
πρεπούση αὐτοῦ τῇ θεότητι θεωρεῖσθαι. 
3. Περὶ δὲ τοῦ Ἰεχονίου, ὃν ἐχκήρυχτον ἀπὸ rfczm 
Ἰουδαίας γῆς Ὑεγενῆσθαί φησιν ὁ προφοτης Ttpt—- 
µίας εἰπών * Ἠτιμώθη 'Ityovíag ὡς σχεῦος, Ολο. 
οὐκ ἔστιν αὐτοῦ  xptux* καὶ ὅτι ἀπεῤῥίφη αὐτόσσεαι 
καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ, καὶ o) μὺ ἀναστῇῷ £x το--. 
σπέρµατος αὐτοῦ χκαθήµενος ἐπὶ τού θρόνου M-— 
Gid , ἄρχων ἐν τῷ Ἱούδα" ἁπλοῦς xoi cwgíumm 
έστιν ὁ λόγος. Καθαιρεθείσης γὰρ τῆς Ἱερονσαλύμε- 
ὑπὸ Ναδουχοδονόσορ, λέλυτο piv τὰ βασίλεια, οὐκέτα, 
δὲ πατριχαὶ διαδοχαὶ τῶν ἡγεαονιῶν (66) fcm. 
ὥσπερ xal πρότερον * ἀλλὰ τότε μὲν ἐξ αρχὺς c 
p τῖς αἰχμαλωσίας διῆγον οἱ ἀπόγρνοί τοῦ Δαθίδ' 
ἐπανελθόντες δὲ οἱ περὶ τὸν Σαλαθιὴν καὶ Zopobü- 
6ελ, δημοτιχώτερον καθιγοῦντο τοῦ λαοῦ, τῆς ἀρχῖς 
λοιπον ἐπὶ τὲν ἱερωσύνην µεταπισούσης, διὰ τὰ 


B 


*' Joan. xvi, 1$. ** Joan. x, 15. 9? Jer. xxu, 28-30. 7^ ] Esdr. αι, 2. 


(01) ᾿Αντιδιαστολήν, Harl. cum uno ex Regiis 

ιαστολήν. 

(62) Αυτῷ. Edili ἐν αὐτῷ. Sed decst preepositio in 
pluribus inss. codicibus, iisque optima note. 

(03) 022€ ὁ Yios. Legitur in edilis ovd" ἂν 6 Yi 
£^». Sed deest αν in Coisl. primo, llarl., Med. et 
uno legio. 


(64) 'Exsivnc. Deest ea vox in pluribus codicibus 
non antiquissimis. 

(65) Καὶ δοξη. Pro his vocibus habet Coisl. se- 
cundus καὶ γνώσει, et scientia. 

(66) Ηγεμονιῶν. lta omnes nostri codices. Editi 
ὑἡγεμονιχών. Ibidem editi τὸ πρότερον. Deest vocula 
in tribus vetustissimis codicibus. 
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ναι τὸν ἱερατιχὴν καὶ τὸν βασιλιχὴν φυλόν. A et pontifex in iis que sunt ad Deum", Λο tribus 


Κύριος x«i βασιλεύς ἐστι καὶ ἀοχιερεὺς τὰ 
v Θεόν. Καὶ οὐχ ἐξέλιπε μὲν ὃ βασιλιχὺ φυλἠὴ 
Ec τοῦ Χριστοῦ παρουσίας ' οὗ μὴν ἔτι ἑκά- 
rb τοῦ θρόνον Δαθὶὸ τὸ σπέρµα τοῦ Ἰεχονίου. 
γὰρ ὁηλονότε λέγιται τὸ βασιλικὸν ἀξίωμα. 
δε τὺς ἱστορίας µέμνησαι, ὅτι ὑπόφορος μὶν 
αθιδ πᾶσα $ Ἰονδαία, καὶ à ]δουμαία χώρα 
Μωαθῖτις, xul τῆς Συρίας ὅσα τε πρόσχωρα 
ποὀῥωτίρω µέχρι τῆς Μέσης τῶν ποταμῶν 
*" ἕτερον (67) µέρος ἕως ποταμοῦ Αἰ/ύπτονυ" 
οὐδεὶς ἐφάνη ἐπὶ τοσούτου ἁχιώματος τῶν 
ῦτα, πῶς οὐκ ἀλιθὴς ὁ τοῦ προφήτου λόγος, 

ἔτι καθιεῖται ἐπὶ τοῦ θρόνου AaGid ix τοῦ 
τος Ἱεχονίου ; Οὐδεὶς γὰρ φαίνεται τής ἀξίας 
ἐπειλημμένος ἐξ αὐτοῦ. Ou μέντοι ἐξέλιπιν 
Ιούδα ouXà, ἕως οὗ ὦλθεν à ἀπέχειτο, ὃς οὐδί 
χαθέσθη ἐπὶ τοῦ σωματικοῦ θρόνου, µιτα- 
I$ λοιπὸν τῆς Ἰουδαϊκῆς βασιλείας ἐπὶ τὸν 
9 ᾽Ασχαλωνίτου ᾿Αντιπάτρο Ποώδην , xai 
(voy παῖδας, oi εἰς τέσσαοας ἀοχὰς κατενεί, 
Ἐν Ἰουδαίαυ, ἡγεμονεύοντος μὶν Πιλάτου, τὸ 
παν τῆς Ῥωμαϊχῆς ἀρχῆς χράτος ἔχοντος 
' (68). 'AXA& θρόνον λέγει Δαθὶδ, ἐφ àv ὁ 
ἐκάθισε, τὶν ἀκαθαίρετον ᾖβασιλείαν. Αὐτὸς 
rt ποοσδοχία ἐθνῶν, οὐχὶ τοῦ ἐλαχίστον 
τῆς οἰχουμένης' Ἔσται γὰρ, φησὶν, à ῥίζα 
σαὶ, καὶ ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν * ἐπ᾿ αὐτῷ 
ιοῦσι. Τέθειχα γὰρ σε εἰς διαθήκην Ὑένους, εἰς 
ov. Καὶ θύσομαι, φησὶν, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ atà- 
πέοµα αὐτοῦ, καὶ τὸν Üpóvov αὐτοῦ ὡς τὰς 
τού οὗρανοῦ. Οὕτως οὖν χαὶ ἱερωὺς (69) διέ- 
t καὶ μὴ τὺ σκήπτρα τῆς Ἰονδαίας παρίλαθε, 
ιλεὺς πάσης τῆς γῆς ὁ Θεὸς, καὶ ἡ εὐλογία τοῦ 
ἐθιθαιώθη ' Καὶ ἐνευλογηθήσονται τῷ (70) 
'L αὐτοῦ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς, xai πάντα τὰ 
χαριοῦσι τὸν Χριστόν. 
de δὲ χομφοῖς Ἐγαρατίταις πρὸς τὸ σεμνὸν 
πρόθληµα, διὰ Tí καὶ Ἠἡμεῖς οὐχὶ πάντα 

, ἐχεῖνο λεγέσθω, ὅτι καὶ τὰ πιριττώµατα 
Ἱελυστόμεθα. Κατὰ pt» γὰρ rh» ἀξίαν, λά- 
prov ἡμῖν ἐστι τὰ xpí&* κατὰ δε τὴν τῶν 
ντων διάχρισιν, ὡς καὶ ἐν λαχάνοις τὸ βλα- 
à καταλλήλον χωρίδοµε, οὕτω χαὶ ἐν τοῖς 
Ὁῦ χρησίµου τὸ βλαθερὸν διαχρίνοµιεν. Ἐπεί 
rvóy ἐστι χαὶ τὸ χώνειον, ὥσπερ χρέας ἐστὶ καὶ 
ον’ ἀλλ ὅμως οὔτε ὑοσχύαμον φάγοι ἄν τις 
ων, οὔτε Χυνὸς ἄψαιτο μὴ μεγάλης ἀνάγκης 
ιούσης ' ὡς ὅλε φαγὼν οὐκ Ὀνόμησιν. 
ιὸς δε τοὺς λέγοντας χαθ᾽ εἰμαρμένην διοιχεῖ- 
x ἀνθρώπια, pà παρ ἡμῶν δύτει λόγους, 


P 


D 


quidem regia ad usque Christi adventum minime 
defecit; nec tamen amplius sedit in solio Davidis 
semen Jechonie. Nam solium profecto regia di- 
gnitas nuncupatur. 363 Omnino autem historir 
meministi, videlicet Judzieam omnem Davidi vecti- 
galem fuisse, et Idumeam, et Moabitarum regio- 
nem, et Syrie partes tum viciniores tum remotio- 
res ad usque Mesopotamiam, et ex altera parte 
usque ad flumen /£gypti. Itaque si nullus e poste- 
ris ad tantam potestatem pervenit, quomodo ve- 
rum non fuit quod dictum est a propheta, nemi- 
nem sessurum in solio Davidis ex seinine Jecho- 
nie ? Nemo enim ex ipso ortus, hanc gloriam con- 
secutus comperitur. Non tamen defecit tribus Juda, 
donec venit cui repositum erat? : qui ne ipse qui- 
dem in corporali throno consedit; quippe cum 
translatum jam esset Judaicum regnum in filium 
Ascalonite Antipatri Herodem,ejusque liberos,qui 
Judeam in quatuor principatus diviserunt,preside 
quidem Pilato, summam autem imperii Romani 
potestatem tenente Tiberio. Sed thronum dieit Da- 
vidis, in quo Dominus sedit, regnum eversioni 
nulli obnoxium. Ipse enim est exspectatio gen- 
tium"?*, non autem minime partis orbis terrarum ; 
Erit enim, inquit, radix Jesse, el qui consurgit ut 
princeps sit genlium - in ipso gentes sperabunt 19. 
Posui enim te in fedus populi, in lucem gentium'*, 
Et ponam, inquit, in seculum saculi semen ejus, 
et thronum ejus sicut dies cali?*. Sic igitur et sa- 
cerdos permansit, quanquam Judere sceptra non 
accepit, ef rex universe terre Deus. Atque con- 
firmata est benedictio Jacob, Et benedicentur in 
semine ipsius omnes tribus terre", et omnes 
gentes Christum beatum priedicabunt. 


&. Lepidis autem Encralitis ad preclaram eo- 
rum questionem, cur nos etiam non omnibus ve- 
scimur, hoc detur responsi, nos etiam excrementa 
nostra aversari. Ac quantum quidem ad dignita- 
tem, olera herbe nobis sunt carnes : quantum 
vero ad utilium discretionem, quemadmodum et 
in oleribus noxium a salubri separamus, ita et in 
carnibus ab utili noxium secernimus. Nam certe 
et cicuta olus est, sicut eliam caro est vulturina 
caro: sed tamen nec hyoscyamum sanus quis- 
quam comedet,nec cane vescetur,nisiurgente sum- 
ma necessitate : qui tamen comedit, non peccat. 

5. Jam quod attinet ad eos qui dicunt fato gu- 
bernari res humanas, ne me interroges, sed pro- 


jr. X, 1. Ἱ Gen. xrixz, 10. ?* ibid. ?* Isa. xi, 10, 13 Isa. xri, 6. ?*1I Reg. τι. 13. 1] Gen. xxii, 18. 


(a0' ἕτερον. Ita Regii duo codices et Coisl. 

18, sicque legit interpres.Editi x«0' έχάτερον. 

ιθεοίον. Editi addunt Καίσαρος, quod deest 
novem. 

ζαἱ ἱερεύς. Pro hac. voce legendum putat 

fisius βασιλεύς. Sed inutilis emendatio, nec 


ullo nititur codice ms. Supra docet Basilius Chri- 
stum et regem esse et pontificem. 

(70) Ἐνενλογηθήσονται τῷ. Ita decem mss. excepto 
tamen quod in nonnulis legitur ἐν τῷ, Editi εὔλογη- 
θήσονται ἐν τῷ. 


est hrec questio pro mea preesenti infirmitate. De 
emersione autera in baptismo haud scio cur tihi 
in mentem venerit interrogare, siquidem accepisti 
immersionem trium dierum figuram adimplere. 
Ter enim mergi non potest. nisi qui toties emer- 
gat. Quantum ai vocem φόγον attinet, acutum to- 
num in prima s&vllaba reponimus, 

€. Eadem est essentiam inter οἱ hvpostasim dif- 
ferentia, ac inter commune et singulare, inter 
animal et illum hominem. Quapropter 36 4 essen- 
tiam quidem unam in «divinitate confitemur, adeo 
ut essentire definitio non diverse reddatur : hypo- 
stasim vero propriam et singularem, ut inconfusa 
nobis et clara de Patre et Filio et Spiritu sancto 
insit notio. Si enim non consideremus definitas 
uniuscujusque proprietates, puta paternitatem, fi- 
liationem, et sanctificationem, sed ex communi es- 
sentiv ratione Deum confiteamur. fieri non potest 
ut sana fidei ratio reddatur. Oportet igitur, ut com- 
muniproprium adjungentes,itafidem profiteamur: 
Commune deitas, proprium paternitas ; atque hrec 
conjungendo dicamus : Credo in Deum Patrem, 
Àc rursus in Filii confessione faciendum est si- 
militer ; adjunzendum est communi proprium, ac 
dicendum : Credo in Deum Filium. Pariter et de 
Spiritu sancto ad appellationis rationem accom- 
modanda pronuntiatio ac dicendum : Credo et in 
divinum Spiritum sanctum ; adeo nt omnino ct 
unitas servetur in unius deitatis confessione ; et id 
quod personarum proprium est confiteamur in dis- 
-eretione earum proprietatum, quie in uaquaque 
intelliguntur. Qui autem idem »sse dicunt essen- 
tiam et hypostasim, coguntur personas tantum 
confiteri differentes, et dum refugiunt dicere tres 
hypostases, Sabellii labem inveniuntur non etfu- 
gere; qui et ipse sepe, etsi confundit notionem, 
conatur personas distinguere, dum hypostasim 
eamdem ait pro usu subinde occurrente varias 
personas induere. 

7. Jam ad illam questionem, quomodo media 
et indifferentia circa nos gubernentur ; utruin for- 
tuito quodam casu, an justa Dei providentia ; hoc 
respondemus, sanitatem et morbum, divitias et 
paupertatem, gloriam et ignominiam, quatenus bo- 
nos non reddunt possessores, non esse ex eorum 
numero, qus natura sunt bona : quatenus vero 
prosperitatem quamdam in vita nostra efficiunt, 
magis contrariis eligenda esse prwposita, et ali- 
quam verbo dignitatem habere. Atque hrec quidem 


11) Ανανεύστως, Codex Parisiensis «22:274»; 
secunda manu. 

(12) Τοσαντάκες. Πα ms«, plerique. Editi τοσόχες, 

(73) Παν. Editi £2i» τε. Sed deest voeula in tri- 
bus antiquissimis codicibus et aliis nonuullis. 

(14) Εἰς το 5£9. Videtur in Harleano co:lice 
scriptum prima manu zt; τον 057, 

(73) Παρευπίπτνυσαν. Med.  Coisl. primus et 
unus ex lhogiis παραπίπτουσκν. Existimat Combe- 
fisius verbum αξτασχηματίσεσθαι sic reddendum 


S. BASILII MAGNI 
priis rhetorics telis eos confige, siquidem longior Α ἀλλὰ 
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ἀχίσιν αὐτούς χα- 
7 ποὐθλεμα τζς 


ταῖς οἰκείαις τῆς ῥετοριχῆς 
τατίτοωσχε" μακρότερον γάρ ἔστι 
πποούτης μον ἀπθενείας. Πεοὶ ὃς 


τῆς ἐν τῷ βαπτι- 


σαατι ανανεύσεως (11) οὐκ οἶδα τί 
τῆσαι, ἔἴπεο ελέξω τὲν χατάθυτιν τὸν TUTO) τῶν 
τριὼν Lufyu) ἔκπλχροῦν. ἩἈαπτισθῆνκι Ὑδο τοισ- 
σάκις αδύνατον μὴ ἄναδυντα τασαντάχις (19). Τὸν δὶ 
φά-/ον παοοςντονοῦ μεν η μεῖς, 

6. Οὐσία Oi καὶ ὑπόστασις ταύτην ἔχει τήν δια- 
φηρὰν, ἄν ἔχει τὸ χοινὸν πρὸς τὸ καθ΄ ἕχαστον ' elu } 
ὡς ἔχει τὸ δῶον πρὸς τὸν Φεῖνα ὤνθοωπον. MA τοῦτο 
ο)τίαν ut) μίαν ἐπὶ τᾶς θεντητος Óuojogn Duro, QT 
τὸν τοῦ εἶναι λόγου μὴ θικφόρως ἀποβιδόναι ' ὑπέ- 
στασιν δὲ ἰδιάνονσιω, ἵν ἀσόγχυτος ἡμῖν (13) καὶ | 
τετρανωμένη T9) πεοὶ ΠἩατρὸς καὶ Υἱοῦ καὶ ον 
Πνεύματος ἔνοια ἑννπάομη. Mc &a νουύντων Gu 
τοὺς ἀνωρισμένονς mil ἕκαστον χαραγτᾶρας, οὐ) 
πατούτητα καὶ ν-ότετα καὶ ἁγικσιὸν, αλλ εκ τς 
&xi- 


- Md s - σ . . P . 
νοινῆς εννοίας 759 ειναι ϱμ0Λ0/2υντων Ότον, 


Κανον ὕιὼς τὸν λόγον TES πίστεως ἀποςθίσοτόχι, Κοὶ 
C » »* /" ha v€t2.i0. Cr. u. Aon 


* - » 8 * te hz σ 1 L 
οὖν. τῷ χοινώ τὸ ἰθιένον πηοστιθέντας, οὕτω Ty, 
πίστιν 6unLvgito * Ἀοινὸν D ἠσήτης, ἴδιον dj πκτον 

Π L. TJ * o. ) . α 
της υνάπτοντας 03 (iy: 7 Πιστενω εις Ον Πα. 
τέοχ. Καὶ πάλιν ἐν τῇ τοῦ Yio9 ῥμολογίκ 
π) ότιον ποιεῖν, T σοι συνάπτει τὸ 
λέγειν" Πιστεύω εἰς 9:5» ϊον. Οκοίως γαὶ 
τοῦ Πνεύματος το) α Πίου χατὰ τὸ αγολονζον 
έν" 
Πιστεύω καὶ εἰς τὸ θεῖον (74) Πνεύμα τὸ ὅμιν' 


ἐνφωνέτέως τὴν προφοοὰν σχπκατίςοντας 


ὥστε δι ὅον καὶ τὸν ἑνότιτα σωτετθαι ἐν τί 
!d 


τῆς μιᾶς ÜrüTrloQ no)vyx , καὶ τὸ τῶν  miMT-. 


om» ἰδιάνον ὁμο)οεἴσῆπι ἐν τῷ ἀφοοισμῶ τῶν 
πεοὶ ἕχαττον νοονμένων ἰδιωμάτων. Οἱ Gt ταυτὸ 
λέγοντες οὐσίκν χοὶ ὑπόστασι αναχάσονται π.ότ- 
ωπα μόνον ὁμ)ο, εν διέφορα, καὶ ἐν τῷ πεοιίστα- 
σθαι {ειν τοεῖς Ὀποστάσεις, t-507X0772L μὴ et 
40471; τὸ τοῦ XaG:bMog καχὸν, ὃς καὶ αντὸς, z^ 
}αγοῦ συ Κέων τὴν ἔνννιαν, ἔπιχειοι θιαιρεῖν τὰ 
ποοτωπα, την αὐτὴν Ὀπόστασιν }έων ποὺς τῶν ἐκατ 


τοτε πκοεμπίπτονσαν (0) κοζίαν µετασχ αατίνεσθαι, 
- . * . T . . - 3 “ * 
i. Καὶ πεοι ο» Ἰδωτηοσας, πῶς τά υέσα xut τα 
4 , 

ἀθιάφορα 


φορα (0) πιοὶ Eug οἰκονομεῖται, εἴτε συντυχια 
Tt αὐτημάτῳ, εἴτε TE θικαΐα τοῦ Orel πουνοῖ 
fxrivó goi», ὅτι ὑγιία γαὶ νύσος πλουτος Ki 
Ttva, ὅδοξα x«i ἁτιμία, χαμὸ μὲν οὐ ποιεῖ te 
ἔχοντας ἀ αθοὺς, οὐχ ἔστι τῶν χατὰ φύσιν αγ 
καθὸ dt εἶοοιάν τινκ παρέχεται fus (11) và iv. 
αἰοξτώτεοά εστι τῶν ἐναντίων τὰ ποος/οὖωεναι χαὶ 
ἔχει zt). ἀξίαν Ε/όμενα. Ταυτα μέντοι τοῖς» 
οικονοµίας 28, fx οέλχοται παρὰ Θεοῦ, wp 
esse in raras formas mutari. Sed. id. non dict- 
bat Sabeilius, hioc tantuin dicebat, ut legimus ΙΙ. 
epist. 2144 : Ünumquidenm hypostasi Deum esse. s 
Sub diversis persunis tt Neriptrura reprensentun - 

(τό) '"Ag17529. Lecitur 2wzo»x qn tribus veli7 
stissimnis eodieibus et plecisque aliis. 

UL) MH uwo. deest in seplem  mss., non tamea 
in velustrssimts tribus. 

(78) Οἰνλννμίχς. Hae. voce eleemosynam, sise 
largitiones in pauperes, significari probavimus 
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καὶ τῷ Ἰὼθ (79), x«l τοῖς τοιοτούις' τοῖς À nonnullis ad distribuendum dantur a Deo velut 


έροις πρόχλησίς ἐστι τοῦ βε)τιωθῆναι κατὰ 
»* ὡς ὄγε μετὰ τοσαύτην παρὰ Θτοῦ δε- 
πιμέων τῇ ἀδιχία ἀναντιῤῥίτως ἑαυτὸν 
τῆ κχατακοίσει χαβίστησι. Ὁ μέντοι δι- 
& παοόντος Επιστρέφεται τοῦ πλούτου, οὔτε 
CX ἐπις οτε οὗ yxp ἀπολαυστικὸς ἐστι 
μένω», αλλ οἴκονομιχος. Ονδεὶς Ot τῶν νοῦν 
ἐπιτρέχει τῇ ασχολία τῆς των αλλοτριων 
ἐὰν μὴ πρὺς τὴν τῶν πηλλῶν ἀποθέπη 
θανμάξονσι καὶ ζηλοῦσι τούς ἐν ἐξουσία 
[τῶτας. Τὴν ὃξ νόσον ὡς ἀθλησιν Ol δίχαιοι 
µε/σ)λους cmi τῇ ὑπομονῆ τοὺς στεράνους 
6g. Άλλο δέ τια ἐριστᾶν τῷ διοικήσει 
κ ἀπεμφαῖνουν αόνον, αλλὰ καὶ ἀτεβές. 


Abraham, Job, et similibus. Improbis vero pro- 
vocatio sunt, ut se ad meliorem frugem recipiant, 
ita ut qui post tantam a Deo benignitatis significa- 
tionem perseverat in iniquitate, se ipse sine ulla 
excusalionis venia obnoxium condemnationi con- 
stituat. Qui quidem justus est, neque ad divitias, 
cum adsunt, adjungit animum: neque eas, cum 
absunt, exquirit ; siquidem non fruitur concredi- 
tis sed earum administrator est. Nemo autem 
prudens negotium ambit in alienis rebus distri- 
buendis, nisi respexerit ad laudem vulgi, cui ho- 
mines in aliqua auctoritate constituti admirationi 
sunt ac emulationi. Morbus autem tanquam cer- 
tamen suscipiunt justi, coronas magnas ob patien- 


pectantes. Ceterum quemvis alium his rebus gubernandis preficere non solum est absur- 


1 etiam impium. 
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& Basilii httere ad Eusebium non perlate. In his autem nuntial de adventu Demosthenis; 
odo ab en coacta in Galatia, de expulso Hypsino, eique suffecto Ecdicio, Gregorio abduci jusso,; 
us clericis Ciesariensibus curie addictis, codem onere Sebastio imposito his qui cum Basilio 
ienicabant. [tursus alia synodus Nyssa e£ Galatiset Ponticis, qui nescio quem ad Ecclesias 
{. Cum E ustathio conspirant de episcopo Nicopolitanis dando in locum Theodoti mortui. 
4nt Nicopolifani. liumor synodi ad Basilium aut cogendum cum illis communicare aut pel- 


n. Graviter egrotabat. 
E2 7:50, ἐπιτχόπῳ Σαμοσάτων 

» xui οιχ τοῦ βΒικαοίονυ (SU) τᾶς Oodxr5 
τῇ Ü:ogió:sim σον, καὶ διά τινός ποπιπο- 
" κατὰ Φιλ ππουπολιν Οεσαυσὼν εκ τῆς 
ἐπι τὸν θ2ὐχκν θικαίνοντος ἔγρανα ἑτέ- 
ολὰς (81), 
ἁπαίοτ. ᾿Α2 οὔτε ὁ ὀικάριος ὑπεδέξα-ο 


x2 TX0:44):00. αὐτὸν ἀἄνελέ- 


ο ματα. Περιοῦ Σνοντων ko "uw τὴν 
, ἔπιστας τῇ Ot ἑππέοας ῥὁοβρονυ βα- 
"y ἀπέλασεν ὥστε τοὺς οἰκονόμους λαθεῖν 
Ἰσίας TX» τοῦ ανδρὺς ἐπιδημίαν (89), καὶ 
yoXuuxix. Ο δὲ πραι- 
τινὸς αὐτὸν πιριστάσεως 


ναι παρ nul. τὰ 
τάχα 
σης, ἐξώραγσει 


4502)5 704 
μήτε τὰς ἐπιστολὰς ἂν- 
μήτε τωᾶς βεατάµενος. Άλλου ὃς οὐδενὸς 
χεῖν 60i) ἐμείναμεν λνπούμενοι, ὅτι uit 
» ἡμῖν ἔξεστι, µητε δέχετθαι πανά τῆς 
tis ού κματα. Καίτοιγε εθρυλήατν, εἰ uot 
ὃν, τὰ ἐφ᾽ ἑκάστης ημέρας συμπίπτοντα (uly 
" Got, Οὔὕτω γάρ πολλὰ χαὶ παοάδοξά εστι 
ατα, ὥστε έστνοιας ἐρημεοίδης χοὴὺἕειυ, ἦν 


Eusebio, episcopo Samosatorum. 

1.Ego εἰ per vicarium Thracise scripsi pietati 
tuze; et per prepositum quemdam  Philippopolis 
thesaurorum,ex nostraregionein Thraciam abeun- 
tem, scripsi alias epistolas, eumque rogavi, ut illas 
proficiscens sumeret. Sed neque vicarius litteras 
nostras suscepit. Peragrantibus enim nobis parc- 
ciam, cum advenisset in urbem vespere, summo 
mane rursus abiit; adeo ut ceconomos ecclesie la- 
teret viriadventus, sicque manerent apud me lit- 
tere. Preepositus vero, forte inexspectata aliqua il- 
lum necessitate urgente, profectus est. nec litteris 
susceptis, nec nobis salutatis. Alius autem nullus 
reperiri poterat ; unde tristes mansimus, quod nec 
scribere nobis liceret, nec accipere a tua pietate 
litteras. Atque equidem volebam, si res fieri po- 
tuisset, que singulis diebus nobis accidunt, tibi 
nuntiare. Tam multa enim sunt, tamque preter 
opinionem, ut ephemeride opus esset: quametiam 
probe scias, composuissem, nisi assiduitate even- 
tuum mentem e proposito avocatam habuissem. 


($2, i3 ἴσθι, εἰ unti) σννεχείᾳ τῶν προγπιπτόντων τοὺς }ο/ισμοὺς εἶχουν τῶν προχειµένων ἐχχρουομένους, 


We . - L * E H 
tQ un7ty nui» βιχάριος, τὸ moro» xai 


τῶν ὨὩμετέοων xxx ἀνβοωπος ti μὲν 
τικὺς τὸ φούντμα, οὐκ ἐπίσταμαι (οἴμαι 
ὃν παντος ἄπειρον εἴναι λόγου, καὶ μηδὲ 
t σπουϱὴν μηοξ ωελέτην περὶ τὰ τοιαῦτα. 
4X5 αὐτὸν 605 τῇ φνυχῆ xxi TÉ σαρχὶ 
«xt unÜ Ἡμέραν (νατχούμενον ), mv 
, Hiec interpretatio confirmatur ex com- 
) in [saiam n. 3$, p. 190, ubi divites di- 
pes accepisse, ut pauperes Juvent. 

i 74 Ἰωή. Πα codices mss. sept. Editi 
,. Neutriim legitur in Coisl. primo, sed 
'es hee vocule. 


9. Advenit nobis vicarius primum et maximum 
malorum nostrorum : homo, an sententia hereti- 
cus, nescio (arbitror enim illum omnis expertem 
esse doctrine, nec habere studium ullum aut 
usum ejusmodi rerum ; nam in aliis illum video 


D anima et carne, noctu et interdiu occupatum), at 


certe hereticorum amicus: nec magis eos dili- 


(80) βικαριον, Duo codices Vaticani x«i διὰ τοῦ 
Μαχκρίου βικαρίου, Et per Macarium vicarium. 
(81) ᾿Ετέρας ἐπιστολάς, liec desunt in codice 
Coisl. primo. 
(82) Επιδεμιαν. Ita mss. decem. Editi &rodupiev. 
Alias CCLXIV. Scripta anno 376. 
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gens, quamnosodio habens. Coegit enim synodum Α ἀλλὰ φιλαιρετικός καὶ οὐ πλέον ἐκείνονς φιλῶν X 


impiorum media hieme in Galatia, et ejecit qui- 
dem Hypsinum, ejus autem loco Ecdicium οοηςί]- 
tuit. Jussit abduci fratrem meum, ab uno homine, 
eoque ignobili, accusatum. Deinde paulisper occu- 
patus circa res militares, rursus ad nos accessit, 
iram cedemque spirans, ac omnes voce unica cle- 
ricos Ecclesi Cesariensis tradidit curis. Sedit 
autein Sebaslie plures dies, secernens suos ab 
alienis, ac nostros quidem communicatores curia- 
les appellans, ac muniis publicis addicens, eos 
vero qui Eustathio affixi sunt, maximis fovens ho- 
noribus, Rursus Nysse .synodum Galatarum et 
Ponticorum celebrari precepit. llli autem morem 
gessere, 366 et convolantes miserunt quemdam 
ad Ecclesias, qui qualis sit, nolim ego dicere ; sed 


conjicere licet prudenti: tuc:e, qualem illum esse B 


verisimile sit, qui talibus hominum voluntatibus 
ministrat. Et nunc, tum cum haec scriberem, ipsum 
illud agmen Sebastiam venit, ut et conjungantur 
cum Eustathio, et una cum ipso res Nicopolitano- 
rum evertant. Nam beatus Theodotus obdormivit. 
Illi autem hactenus primo vicarii assultus gene- 
rose ac fortiter repulere. Persuadere enim eis co- 
nabatur, Eustalhium ut reciperent, ac per eum ac- 
ciperent episcopum. Postquam autem vidit illos 
libenter non cedere, nunc conatur violentiore 
manu datum illis episcopum constituere. Rumore 
&utem jactatur et quedam exspectatio synodi, ad 
quam me accersitum statuerunt aut communica- 
torem habere, aut sua uti consuetudine. Àc res 
quidem ecclesiarum sic se habent. Ego autem quo- 
modo me corpore habeam tacere arbitror satius 
esse quam scribere: propterea quod vera dicens 
tristitia afficiam, mentiri vero non possum. 


C 


πρὸς ἡμᾶς ἀπεχθῶς ἔχων. 
σύνοδον 


Σννιχρό-πσε µιν γαρ 
ἀθίτούντων ἐν µέσῳ τῷ χειμῶνι επὶ τῆς 
Γαλατίας καὶ ἐξέραλε μὲν τὸν "Yjw (83), ἀντιχα- 
τέστησε δὲ τὸν 'Exdixtow. ᾽Αγώγιμον δὲ προσιταξε 
γενέσθαι τὸν ἀδελφὸν, τὸν ἐκὸ», ὑπὸ ἑνὸς ἀνθρώπον, 
xai τούτου ἀσήμονυ, αἰτιαθέντα. Εϊτα μικρόν ἄσχο- 
ληθεὶς (84) πεοὶ τὸ στρατύπεδον, vv) ἡμῖν ἐπῦλθε 
θυμοῦ x«l φόνου (83) πνέων, x«i πάντας μὲν μιᾶ 
φω»ῆ τοὺς ἱερατιχοὺς τῆς εν Καισαρεία Εκχλησίκας 
παρίδωχε τῇ βουλῇ. ἐν δὲ Σεβαστεία ἐκαθέσθη πολ--- 
λὰς ἡμέρας φυλοχοινῶν (86) x«i τοὺς μὲν ἡμῖν xot . 
νωνοῦντας βουλευτὰς ὀνοικάζων, καὶ καταδιχάκων Ta 
. , ^- - ^" . ο * wv. 4, Du - hs 

ὑπηρεσία (87) τῶν οπμοπίων᾽ τοὺς 9ξ τῷ E25 za im. 
προσχειαένους ταῖς µεγίσταις 
Πάλω σύνοδον πεοί Νύσσαν Ιαλατων καὶ Ποντικᾶ-ς 
συγχροτηθῶναι προσέταξεω. Οἱ Ok ὑπέχονσαν, X 

^" s -. . - θμα 
συνὐοαμόντες ἔπεμγψαν τινα (B8) ταῖς Εκκλησία, 


τιμαῖς περιέπως--- 


— 


ὂν οὐκ ἂν ἐλρίωχν ἐιὼ εἰπεῖν ὁποῖος, εἰκάζειν 
ἕξεστι τῇ gi φρονήσει ποταπὸν εἰκὸς ειναι τὸν TO, 

.- od 2 , fi κ . * - πα . ---- 
ανταις ποραιοέσεσιν «ὐρώπων νπχοε-ονµενον. Pu, 
νῦν,δτε ταῦτα ἔπεστελλον, τὸ αὐτὸ τοῦτο σύνταγ- pia 
ἐπὶ τὸν Σεβάστειαν ὤομησε, τῷ τε Εὐσταβίω στ»». 
αφθῆναι, καὶ μετ «9709 τὰ τῶν Νιχοπολιτὼν χα--α. 

΄ * , ΄ . 3 , 
οτρέψασθαι. 'O γάρ µαχάριος Oziónorog κἐχοίκηται, 

1 " [] 9 . - » € c3. 
Καὶ τέως pt) τὰς πρὠτας τοῦ βικαρίον ποοσδολὰς 
ξνναίως καί σχαοτερῶς ἀπεχρούσαντο (89): πείζειν 
e. "? A NP" - ο. TE 0 e A Ev - f * H 
y4o0 αὐτοὺς ἐπειρᾶτο σέξασθαι τὸν Εὔὐσταθβιον, xai 
δι αὐτοῦ λαθεῖν τὸν ἐπίσκοπον. ὡς δέ εἶδεν αὐτοὺς 
ἐνόντας οὐχ ἐνδιδόντας, νῦν πειοᾶται βιπιοτέοχ χειρὶ 
ἐγ/χαταστῆσαι τόν θιλόμενον. Ἀποβον)λεῖται δὲ τι 

Π D 4 . * ^4 - . 
καὶ συνόδου προπθοχία, xu ἣν προαιροῦνται xzi- 
σαντες ἡμᾶς 
τὰ 
LI 9 . 
Qt αὐτὸς 


ἤ λαθεῖν κοινωνοὺς, 


μὲν 


οσο) 


2 χρήσασθκι τὴ 


συνηθεία. 09) τῶν Ἐκχκλησιων ῄτοιαύτα. 


θιάκειµαι χατὰ τὸ Gut 


Ἐ/ὼ 


σιωπᾷν ἡγοῦμαι βέλτιον εἶναι ἡ γράφειν’ διότι τά μὲν ἀληθῆ λέγων λυπήσω, Ψεύσασθαι δὲ ox ἂν έκοµαι. 


(83) Τόν Ὕψω. Ita mss. decem Editi Ὕψιον. 
(84) Vide Addenda. 


(85) Καὶ φόνον. Coisl. primus et editi habent xaí 
φθόνου, spirans invidiam. Sed alii codices φόνον. 
quod melius videtur. 

(86) Φυλοχρινῶν. Cod ces nonnulli φιλοκρινῶν. 
Simili sensu legitur eQoxowo in libro De Spiritu 
sancto cap. 29, et epist. 204, n2. 

(87) Yriuj«v. 18 veteres libri. Editi ὑπηρετησία, 
quod tamen emendatum est in editione Paris. 
secunda. 


(88) Ἔπνρεσια τινα.  Suspicatur Tillemontius 
huic homini datam fuisse quamdam visilandi Ec- 
elesias provinciam.Sed illud, miserunt ad Ecclesias, 
idem esse crediderim ac episcopum ordinaverunt. 
Sic enim videtur ipse Basilius interpretari in epi- 
stola 239 ubi de eodem homine loquens ait :Et ad 
miseros homines, vernarum vernas, devenit nunc 
episcopatus nomen... qualis est qui nuper ab Any- 
sio et Ecdicio Parnasseno missus est, quem quidem 
qui constituit, pessimum sibi ipsi future vitz via- 
tícum in Ecclesias immisit. Etin Epist. 240 de Fron- 
tone loquens ordinato ab Arianis episcopo, ait: 
Οἱ ἐπιπεμφθέντες ἡμῖν, qui in nos mmissi sunt. Veri- 
simile ergo est hunc hominem idcirco in Ecclesias 
immissum dici, quia ab illius nequitia periculum 
impendebat, non unius Ecclesie evertendw, sed 


D 


lurium et vite exemplo et nefariis molitionibus 
edendarum. 

(89) ᾽Απεκρούσωτο. Male in editis ἀπεκρούπατο 
Quod erratum ope veterum codicum sustulimus. 
Totum hune locum minus belleinterpretatur Tilie- 
montius. Existimat vicarium,cum primo repulsus 
fuisset a Nicopolitanis, postea violentiore manu 
rem aggredi cu:pisse; et idcirco imississe agmen 
Arianorum. Sed cum Ariani Frontonem episco 
pin ordinaverint, ut per se patet; adlibitaa V* 
cario violentia, utdatum episcopum constituerel, 
de immissis Arianisintelligi non debet, sed de !5 
quie postea vicarius per vim etimpressionemegll, 
utordinalionem illam tueretur. Deceperunt Tie 
montium ha:c verba, Καὶ v2v,ó7t ταύτα ἐπέστενη 
Et nune cum hac scriberem, ipsum illud aq m" 
etc., indeque adductus est, ut crederet ante 9* 
ventum Arianorum jam repulsos vicarii con 8U5 
fuisse. Sed ejusmodi loquendi rationes non δι 
stricteaccipiend:e,. Potuitenim dicere Basilius E 
nunc cum hac scriberem, ipsum illudagme? ο] 
bastiam. venit, quamvis ab hoc eventu ali« j: 
tempuseftluxisset. Hine inepist.239derebus. €T. 
non pauloante eontigerant, codem modo loqus Σ 'ho- 
Ait enim nune episcopatus nomen ad misero τν 
miues et vernas vernarum devenisse ; quali-S Zi 
qui nunc ab Ánysio et. Ecdicio missus est.- - 
nunc fraitrem meum Nyssa expulerunt. 


EPISTOLARUM CLASSIS II. EPIST. CCXXXIX. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ZAHN. 


EPISTOLA CCXXXVIIT 


"ronto presbyter Ecclesie Nicopolitane episcopatum ab Arianis accepisset, ac unum aut. alte- 

ex eodem clero secum abstrazisset, consolatur Nicopolitanos presbyteros Basilius, eosque nec 
im hominum lapsu angi debere demonstrat, nec quod ipsi extra muros precari cogantur, sed 
plures exstiterint tentationes, eo uberiorem a Deo mercedem expectandam. 


Νικοπολίταις πρετρυτέοοις. 
άμην τὰ Ἱράμματα τῆς εὐλαβεέας ὑμῶν' 
dt» ἔσχον χαινότεοον τῶν ἐγνωσμένων ἤδη 
ὑτῶν διδαχθῆναι. Καὶ y&o ἔφβατε $ φήμη 
σαν 75V πεοιοιλίσας, τοῦ παρ᾽ ὑμῖν καταπε- 
τὴν αἰσχύνην πεοιαγγᾶλλουσα (90', ὃς ἐπιθν- 
Ίδης χενῆς τὴν αἰτχίστην ἑαυτῶ συνήγαγεν 
^ xal εὐοέθη τῶν μὲν ἐπὶ τῇ πίστει ucl 
αὐτὸ ὃς τὸ ὁύσττνον 
ἐπιθναήσας ἐπράθη τῇ 


iw» φιλαντίαν ἐχπεσών" 
Iy, 07 ἀσεβεία, 0x 
ιὰ τὸ 


Αλλὰ 
τατον 


δίκκιον μῖσος τῶν φοβουµένων τὸν κὺ- 
ἐχεῖνος μὲν παντὸς τοῦ ἑαντοῦ βίον 
ἐξήντγχε σεῖ/μα ἐκ τῆς νῦν ποοαιρέ- 
ὅτι οὐθέποτε Elm ἐπ ἐλπίδι τῶν αποχειμένων 
ἁλλὰ tb τι 


ν , - 9 ρ LI Au 
επρα/μκτενετο τὼν ἀὐθοωπίνων, xxl ῥῥύνατα 


παγγελιῶν παρὰ τοῦ Κυοίον " 
j xai πλάσμα (01) εὐλαβείας, πάντα ποὸς 
ν ἑντνγχανόντων ἀπάτην ἐπετηθεύετο" ὑμᾶς 
καταπονεῖ τὸ Guubu» ; Τί Χείοους ἑαυτῶν 
t παρὰ τούτο; Ἔλειψεν tiq ἐκ τοῦ πλχού- 
Ἀρέ (02) πον ἄλλος 


ρ - * Λι - 
υμῶν " ει 02 καὶ συνοσῆ 
99 πτώματος οὗτοι, 


δεύτεοος, ἐλεεινοὶ (03) - 
di τὸ 


Και /ὰο καὶ τὸ οἀχοξιωθεν ἀπεβόνη, καὶ οὗ κ 


σῶμα 010 11,007 &77t τῇ του O:52 


Un τὸ µένον. Ei δὲ ἀνιᾷ ὑμᾶς, ὅτι τῶν τοί- 
εθλήθητο ἀλλ’ ἐν σκέπη τοῦ Θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ 
Ίσεσθε, καὶ 0 ἄγ/ε]ος ὁ τῆς, Εκχληπίας ἔφορος 
λθε ὑμῖν. Ὥστε χενοῖς ἐγκαταλλένονται (94) 
ἕστην ἡμέραν, £x τῆς διασποσᾶς τοῦ λαοῦ $5) 
τὸ χοῖμα χατατκευάδοντες' El dé cz xal χύπος 
ἵν τῷ ποά(υατι, πέπεισμαι τῷ Κυρίω ux) εἰς 
μῖν απορἠσεσθαι τοῦτο. Ὥστε ὅσω ἂν (90) ἐν 
«πειρατποίοις γένησθς, τοσούτῳ πολντελέστεοον 
οῦ δικαίου χοιτοῦ μισθὀν ἀναμένετε. Mit οὖν 
εἴτε τοῖς παροῦσι, μήτε αποκάμνετε τῷ ELT, 
'D μιχκοὀν ὅσον ἄσον (96), Z2: πρὸς ὑμᾶς 0 αυτι- 
ὀμενος ὑμῶν, καὶ οὗ χοονιςῖ (97). 
ἘΕΠΙΣΤΟΛΗ σΣλο 


Α 


Nicopolitanis presbyteris. 

Accepi litteras pietatis vestrie, nec quidquam 
potui recentius, iis quee jam noveram, ex illis di- 
cere. Venit enim fama in omnem viciniam, illius, 
qui apud vos lapsus est, ignominiam circumfe- 
rens : qui quidem inanis glorie cupiditate, turpis- 
simam sibi ipse comparavit ignominiam : et fidei 
quidem premiis ob sui ipsius amorem decidit ; 
sed tamen miseram illam gloriolam, cujus studio 
venditus est. impietati, non consecutus est, ob eo- 
rum, qui Dominum timent, justum odium. At ille 
totius sure vit: manifeslissimum protulit indicium 
ex praesenti consilio, se videlicet nunquam vixisse 
in spe repositarum nobis promissionum a Do- 
mino ; sed si quid sibi aucuparetur humanarum 
rerum, et fidei verba, et pietatis larvam, omnia 
denique ad obvios quosque decipiendos elabo- 
rasse. Sed quid eventus ille vos ledit? An idcirco 
deterius quam antea vos habetis ? Defecit unus ex 
vestro c«tu : quod si etiam cum ipso abiere 367 
unus aut alter, miserandi illi ob lapsum : at corpus 
vestrum Dei dono integrum est. Nam et quod 
inulile erat, defluxit, nec mancum est quod re- 
mansit. Quod si illud vos angit, quod extra mu- 
ros ejecti estis; sed in protectione Dei eoi com- 
morabimini *?, et Angelus Ecclesie inspector una 
vobiscum secessit. Quare in vacuis redibus quotidie 
recubant, grave sibi ex populi dispersione judi- 
cium comparantes. Quod si quis hac in re labor 
Domino confido, inutilem illum vobis non futu- 
rum. Quamobrem quo plures tentationes fueritis 
experti, eo locupletiorem ab equo judice merce- 
dem exspectate. Itaque nec presentia iniquo 
animo ferte, neque in spe deficite. Adhuc enim 
perpusillum temporis, veniet ad vos auxiliator 
vester, et non tardabit 19, 


EPISTOLA CCXXXIX". 


"at Dasilius aerumnas Ecclesiv, hominibus nequissimis ad episcopatum evectis, qualis erat is 
n Anysius et Ecdicius in. Ecclesias immisevant. Fidem Nyssam vile mancipium, Doaris, ut mu- 
"µία impie assentarentur, hominem pestilentem. fugitivum servum. constituerant. Quarit 
de Basilius quales dande Dorot^eo littere, quem cum Sanctissimo Tiomam ilurum  suspica- 
m. Parum sperat ex hac legatione et Occidentales accusat quod veritatem audire nolint. Vene- 


in mentem Basilio privatim ad eorum coryphaum scribere. 


Εὐσεβίω, ἐπισχόπω Xauoguzov. 
. E. ^ p e - " - . EM 
Εόωχε» 0 Κύριος ἡμῖν καὶ νῦν 9ιὰ τοῦ ποθει- 
) καὶ εὐλαθεσ-άτου ἀδελωοῦ Turo) ᾿Αντιόχον 


sal. xc, 1. ?? Ilabac. i, 3 ; Hebr. x, 37. 


Πεοιαγγέλλουσα. Cois]. primus el Med. διαγ- 
Τα. 

Πλάσυα. Coisl. primas πλάσωατα. 

Ei d£ xzi συναπΏλθε. ]nm priores vocule 
L in vetustissimis codicibus Med. et Coisl. 
Ἐλεεινοί. lta mss. summo consensu. Editi 
j. 

Ἐγκατακλίνονται, Coisl. uterque, Reg. se- 


D 


Eusebio, episcopo Samosatorum. 
1. Dedit nobis Dominus etiam nunc per deside- 
ratissimum ac religiosissimum fratrem nostrum 


cundus et Paris. ἐ/χατακρίνονται, - 
(95) Ὅσω d». Sic Med. οἱ Coisl. uterque. Editi 
609». Decst αν in pluribus mss. 
(96) Οσον. Addidimus ex Coisl. utroque, Reg. 
secundo et Bigot. Semel tautum legcbatur in editis. 
(97) Xoowst. Med οἱ Coisl. primus xpovíctt, 
* Alias CXCI. Scripta anno 376. 
** Alias X. Scripta anno 376. 
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Antiochum compresbyterum salutare sanctitatem Α τοῦ συμπρεσθυτέρου προσφθἐγξασθαί σου τὸν ὁσιό- 


tuam, teque ut pro more tuo pro me preceris ad- 
hortari, et ex litterarum eolloquio aliquod longe 
absentic solatium consequi. Hoc autém orans pri- 
mum ct maximum, quieso pete a Domino, ut nos 
a nefariis et pravis hominibus liberemur : qui po- 
pulos ita in suam potestatem redegerunt, ut nihil 
aliud nunc, nisi Judaice captivitatis imaginem 
intueri videamur. Quanto enim Ecclesie fiunt de- 
biliores, tanto amplius effloreseunt hominum im- 
perandi cupiditates : et ad miseros homines, ver- 
narum vernas, devenit nunc episcopatus nomen ; 
cum nullus ex Dei famulis eorum competitor fieri 
velit, sed tantum homines desperati, qualis est qui 
nunc ab Anysio Evippii alumno, et ab Ecdicio Par- 
nasseno missus est: quem qui constituit, pessi- 
mum sibiipsi future vitee viaticum in Ecclesias im- 
misit. lli nunc frutrem meum Nyssa expulerunt, et 
ejus locointroduxerunt 36$ liominein, vel potius 
mancipium paucis obolis venale, sed quod ad fidei 
corruptelam attinet, his qui constituere, non iufe- 
rius, Quin et hominem pestilentem., pupillorum fa- 
mulum, eumdemque α suis ipsius heris fugitivum, 
ut assententur mulierculie. impie, quie prius qui- 
dem Georgio ad suum arbitrium usa erat, nunc 
vero hunc illius successorem nacta cst, in oppidu- 
Jum Doara miserunt, miserandum episcopatus no- 
men contumelia afficientes. Quis autem possit,ut 
par est, res Nicopolitarum lugere? Nimirum miser 
ille Fronto prius quidem defensionem simulaverat 


veritatis, sed tandem turpiter prodidit et fidem et C 


seipsum, ac mercedem proditionis accepit nomen 
ignominice. Accepit enim ab illis episcopatus di- 
gnitatem, ut existimat, sed Dei gratia factus est 
communis exsecratio totius Armeniie. Sed tamen 
necquidquam estquod non audeant, nec destituun- 
tur dignis se adjutoribus. Caeterum reliquas Syric 


(98) TZ; u«xox;. Coisl. primus et Med. τῆς µα- 
«poc». 

(99) Atzztv. lta Harl. et Coisl. primus. Editi αἴτει. 
[Bene.] 

(1) Ἱουδαικῆς ἁλώσεως, Non. captivitatem Dabylo- 
nicam intelligit Basilius, sed eas calamitates, quae 
Hierosolymis, obsidente Vespasiano, acciderunt; 
cum simul et externo premerentur bello, et dome- 
sticis seditionibus absutuerentur, ut aiunt Orien- 
tales episcopi in epist. 92, ubi cuin hoe Judicorum 
statu comparant Orientis Eeclesias, quie. przeter 
apertum hereticorum bellum, domesticis inter Ca- 
tholicos dissensionibus laborabant. Eadem com- 

aralione utitur Basilius in comuineulario in 
saiam., p. 453. 

(2) Τοτονύτον. Med.. Coisl. primis et alii duo re- 
centiores 7o7027». Ρα1ἱο post iidem duo codices 
Med. et Coisl. 225677: vvv. 

(3) Καὶ 'Exórziov. Mallet Combetisius Et Ecdicii 
Parnusseni, Sed repuznant non solum mss. co- 
dices, in quibus punctum ponitur post Ezizísv, 
ut indicetur Anysium non esse alumnum . Evippii 
et Eedieii, sed ipsa etiam historia. Naim. Eedieius 
ille nuper fuerat creatus episcopus, ut est in. prie- 
cedenti ad Eusebium epistola. Quare Anysius non 


τητα" καὶ σὲ pi» παραχαλίσαι τὰ αυνύθη ποιεῖν, 
προσεὐχεσόθαι ὑπῖο TUO» εαντοῖς δε εὑρεῖν τινα 
τῆς µαχοας (08) ἀπολείψεως παραμ.»θίαν ἐκ τῆς ὁια 
τοῦ /2όμματος unix; Ποοσεχόμενος ὁὲ τοῦτο 
ποῶτον χαὶ µέγιστον πσθαγαληύὺ τν αἰεῖν (99) παρὰ 
τοῦ Κυρίου, ῥυσήᾶναι Ἴμᾶς ἀπὸ τῶν ἁτόπων καὶ 
πονπρῶ» ἀνθρώπων, oi τοσοῦτον χατεκοάτησαν τῶν 
τῆς Ἰουδαϊκᾶς 
ἐνξικονίσετθαι πράγµατα. Ὅτω 


la», ὥστε οὐδὲν ἴἔτεοον νῦν ἡ τὰ 
(4) ημᾶς 
τὸ ἀσθενέστερον Ὀποῤῥέονσιν xi Ἐκκλησίαι, 


4; - 
ἁλωσεως 


* 4 
7^0 ει 


τοσοῦτον (2) ἐπακμκτουσι αἱ τῶν ἀνθρώπων φι)α»- 
xit. Καὶ εἰς δυστένους ἀνβοώπους οἰκότοιδας 


περιέστα νὺν τὸ τῆς ἐπισκοπῆς ὄνομα, οὐ δενὸς αἱ- 
ρδνμένουν αντεισάγειν ἑαυτὸν τῶν Φούλων τοῦ Oto, 
ἡ τῶν απεγνωσμένων, ὁποῖοί εἶτιν οἱ νῦν ἔπιπει- 


φβέντες παρ᾽ ᾿Ανυσίουν τού ἀρέυματος Εὐιππίου, 


xui Ἐκδικίου (3) τοῦ Παονασστνοῦ) ὃν χακὸν (4) 
ἑαυτῷ τός µελ)οῦσης ζωῆς ἐφόθιον ἐναφῖῆκε ταἲς 


Ἐνχλεσίαις 0 χκαταστήσας. Οὔτοι νῦν ἐξήλασαν µε 


TÉ; Χύσσες (0! τὸν ἀθελφὸν τὸν ἔκόν, χαὶ ἀντεισήα- 
{ην Gom, μᾶλλον ὃξ ἀνδράποὺον ὀλέγων Coo) 
Give. τὴν Ot τὰς πίστίως Οιαφ/οσὰν ἐφράμιλλον 
τοῖς καταττήσασι. Δοάροι 0i TE χὠμτ φρορὸν αἂν- 
θρωπον, ῥοφανῶών (0) οἰκέτην, 209 ράντα μὲν τοὺς 
ἐαντοῦ Φδεσπύτας, διὰ δὲ κολακείας ἀθέου «/νναίου, ἃ 
ποήτερον μὲν Dresyim £x£ p 2,70 πρὸς τὸ iO) δέ. 
* 


-* 


. ^ - .ο . 3 5 ΄ Lr 
λα, 779 Q6 T0770) εστχε OLXOGy09 εχείον, ETEA- 
φαν, τὸ ἐλεξινὸν τῆς ἐπισχοτῆς κανμοίζοντες 6νο- 
* 8, - . -- , 4 . νο. -"A 
px. Τὰ οἳ Nixomohttéo) τίς ἂν ποὺς alix» οὐύοαιτο; 
τοῦ ἁθλίου Φρόντωνος προτέρον μὲν οἶθεν τὴν ὑπὲρ 
TÉ; ἀφεθείας συ» /οοἷαν αχπιατιζομένου (0), τὲεν- 
^c [1 * . . 
75020775; χα τὸν πίστιν χαἰ 


- ^ . . 
ταῖον ὃς αἰσχοὼως 7| 
ἑαυτὸν, γαὶ μιτβὸν τῆς προθοτίας λαβύντος ὄνομα ἃτι- 
παρ αὐτὼν 
μα, ὡς οἴεται Ὑέγονς ὃς τῷ τοῦ Θεοῦ χάοιτι κοι- 


5 1 a^. - V. " 4 μας "» ^Y. 
µίας. [οΐξατο μεν 40 πισχοπὲς Uu 


* ^A o 
νὸν Ρο έλνγ ux π 
αντοῖς (8] 


τῆς 'Abusux; Πλὴν ὅτι οὔτι 
σι, οὔτε αποροῦσι τῶν ἀδίων 


potuit Eedicii simnl et Evippii longe antiquioris, 
ut patet ex epist. 128, alnunnus diei, id est, ab Ec- 
dicio et Evippio or inatus et institutus. Sed cum 
Eedieius a Demosthene constitutus fuisset epis- 
copus Parnassenus, coujunxit se in concilio 
Nysseno cum Anysio Evippii alumno, et cum illo 
ea facinora designavit, que 2asilii et bonorum 
omnium Jaeryrmis ac geinitibus materiam dede- 
runt. 

(4) Ὃν κακόν. Quamvis antea Basilius plurali 
numero usus fuerit, unum tamen et eumdem ho- 
minem designat, ut perspicitur ex praecedenti 
ad Eusebium epistola. 

(3) N27245. Quidam eodices mss. cum editis 
N7271,;. 

(0) Ὀρφανῶν. Duo codices ron vetustissimi ὁο- 
φαν). 

(i Xzraxtasiv.leg.secundus et Γοἱφ]. se- 
cun:us xz722,/552::254£72». Moc Basilii judicium 
de Frontone confirmatur ex proivcedenti epistola. 
Cur auteur euin existimet larvam pietatis hacte- 
nus prie se bliss. nee Πίσας unquam vere et ex 
animo defeidisse,examinamus in Vita S. Basilii. 

48) Ov:e αυτοίς. Ita. Harl. cum tribus aliis. Editi 
Qu-8 EXUTOLC. 


παν ον ej 


EPISTOLARUM CLASSIS 1I. EPIST. CCXL. 


895 


αὐτοῖς συνερ/ῶν. Τὰ δὲ λοιπὰ τῆς Συρίας ἅμεινον À res accuratius quam nos et novit et enarrabit fra- 


ἡμῶν καὶ οἷδε καὶ Gunyüctzat ὃ 
οχος. 

9. Toi; δὲ ἐ τῆς ὀύσεως 
χγησαμένου πάντα τοῦ idi οος 


͵ 


ἀδελφὸς (9) ᾽Αντί-- 


1 Li 8 
αὐτὸς ποβενέτυχες, δι- 
» - 
Δωροβέου * à ποτα- 
I70; 
γὰο χοινωνήσει τῆς 0000 τῷ καλῶ Σαγκτισσίαω (10), 
πολλὺν ἔχοντι 
λὲν, 
καὶ ἐπιστολὰς κοαινομένω. Τίνα οὖν δεῖ ἔπιστεῖλαι 


πας X05 δοῦναϊὶ πάλιν ἐπισγτολὰς ἄπιόντι; 


ac. 4 P * 
σπουγήν, καὶ πεοιωντι T9 ανστο- 


καὶ παρ εκάστου τῶν ἔπισημων ὑπογοσρὰς 


dt αὐτῶν, 5» τοῖς ἐπιστέλλουσι πῶς σ»νὐέσθαι, αὖ- 


4 9 . ας M e TI «^ , A TA - 5 
τὸς pity απορὼ * ix) Ok εὖοης ὢ τάχει τοὺς ποὺς 
μας αφριχνουµενουνς, κατακίωσον ἡμῖν «νωοίσκε. 
9 , ^ "4f . M 2» ^ " . QA - * e . 
Γμοὶ μὲν γὰο τὸ τοῦ Atouüdoug ἐπέοχεται λέγειν 
Μὴ Gyr: λίσσεσθκι (11): διότι, 


ἐστὶν ὁ &jjp. Τῷ ὅὄντι yo Οεραπευόμενκ τὰ ὕπεο- 


9t 7l), αι ὕνωο 


ήφανα mía ἑαυτῶν ὑπΠεορπτικώτεοα «ἰνέσθαι πέ- 
φυχε. Καὶ γὰρ, ἐὰν μὲν ἰλασῇῦ Gui» ὁ Κύοιος, ποίας 
ἐτέοας ποοσθήχης Οεόμεθα) ἐὰν ὃς irit ἡ ὁὀογὴ 
τοῦ Θεοῦ”, ποία βοήῄθεια ἡμῖν τῆς ουτικῆς ὀφρύος ; 
Ot τὸ «ὖπθες οὔτε ἵσασιν, 
Φενοέτι Ot ὑπονοίαχις προξεεληωμένοι, ἐκεῖνα ποιοῦσι 
T5; την 
&)óÜU:xs αὐτοῖς ἅπα)/ελλοντακς Φιλονεικήσαντες, τὴν 


βεζαιωπαντς. 


νῦν, ἃ ποὀτερον επὶ Μαοχέλλω" ut» τοὺς 


"I: αἴοέσι» QU ἵἴχυ- ὦν Ἔκγω μὲν 1*0 


αὐτὸς ἄνεν αὐτὼν 
ἔπισ-εῖλαι 


σι 


τοῦ κοινοῦ σγήµατος ἔνουλοικον 


τῷ πκοουφαίῳ" πεοι ut» τὼν £XX^T- 


EI . L] - [^] 
Ζτιχῶν οὐδὲν , Et un ο7ον παοαινιξατθα:, οτι 


A * μας w ^ 
οντε «η σι, Qu7E τὸ 


ὁδὸν QU ἧς X» µανβάνοιεν (12) καοτκζέχονται' καθζλου 


ἵσχσι τῶν mA 5ul) τὴν 


δι πιοὶ τοῦ un Oiy τοῖς ὑπο τῶν πειοατμῶν ταπει- 


νωθεῖσιν ἐπιτίθετθαι, αηὸδς ἀξίωμα oiv ami 
Kyo), ἁμκρττμα χαὶ μόνον αοκούν (px) ποιῶσ 
et, Θεό». 


ΕΠΙΣΤΟΛΠ ZM. 


οὔτε απχθεῖν ονέχονται, 
L] Ld , 


B 


C 


ter Antiochus. 


2. De rebus autem Occidentalibus prius ipse di- 
dicisti, narrante omnia fratre Dorotheo, cui quales 
dandie rurs's littere, abeunti? Fortasse enim se 
itineris sceium junget optimo Sanctissimo,qui ma- 
gno ardet studio ac Orientem peragrat, et ab in- 
sienioribus quibusque subscriptiones et epistolas 
colligit. Quze igitur per ipsos scribenda sint aut 
quomodo cum seribentibus consilia conjungenda, 
equidem dubito; sed si cito reperias, qui ad nos 
profieiscantur, nobis exponere ne graveris. Mihi 
enim venitin mentem illud Diomedis usurpare : 
Utinam precatus non esses, quoniam, inquit, vir 
est superbus.Nam revera animi elati,dum obsequio 
coluntur, solito arrogantiores fleri solent. Etenim 
si nobis placetur Dominus, quonam alio admini- 
culo indigemus? Sin autem perseveret ira Dei 
quale nobis presidium supercilii Occidentalis? Qui 
veritatem neque norunt, neque discere volunt, sed 
falsis suspicionibus prrieoceupati eadem nunc fa- 
ciuut,ae prius in Marcelli causa,in qua euim homini- 
bus veritatem sibi nuntiantibus delitizarunt,here- 
sim vero per seipsos confirmarunt. Ego ipse citra 
communem formam ad eorum corypheieum scribere 
volebam,de rebus quidein ecclesiasticis nihil, nisi 
quatenus subobscure insinuassem, neque illos de 
rebus nustris vera nosse.neque viam qua addiscere 
possint,aimplecti; ac generatim aduonuissein homi- 
nibus, quos tentationes afllixerunt, insultandum 
non esse, neque dignitatem sestimandam super- 
biam: quod peccatum vel unicum id valet, ut 
inimicos Deo efliciat. 
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Basilius hortatur ad. constantiam in persecutione,nc spe auxilii a Deo venturi consolatur : monet ne 
fucum illis faciat. Frontonis recte fidei sunula'uo. Negat se unquum commissurum, ut Frontunem 
agnoscat episcopum, vel recipiat qvos ille ordinaverit. 


Νιχοπολίτχις πρεσηντέουις. 


4. Σαὶ ἐπιστείλαντες ῆαῖν καλώς (03) ἐποιέσατε, 


s -* , 3 ^ c4 ν 2^ E » 
καὶ διὰ τοιούτον ἀνθοὺς ἐπιστεί]αντες ὃς καὶ ἄνεν 
ραμμά-ων ᾖἐξήηχετεν ἂν qub τὸν τε ἐπὶ ταὶς 


φροντίσι παραμυθίκν ἰκανὴν παοακσκεῖν, καὶ 9ιὸκ- 


σκα)ίαν ἀκριθῆ τῶν ποα/μάτων ποιἠσασ]αι. 1152) 
9 κά "o » - 
γὰρ i» € ἐπὲνττοῦμεν παρὰ τοῦ σαφέστατα επιστα- 


- 3 . * . , . , . 
μένον μαῦεῖν, du. τὸ τὰς φύμας πετ) αντ μᾶνως maus 
.- - Ww . ” , 
ἡμᾶς ικύκίνειν, ἅ ττάντα (1$) εὐσταῖως xui ἐωπεί- 

^ . 5. ος - ] 
p»; dtr [ruo ἅμὶν ὁ ποθεινότατος καὶ τιµιωτατος 


ειδε) φὺς quw» Θεοδοσιος ὁ συμπρεσθύτερος' Α τοί- 


(9) Ὁ ἀθελγός Editi addunt zgov, quod. deest 
in sex mss. 

(10) ey ιτισσίμω. Ita. Harl, Vat., Regins. uter- 
que et Colsl. s« cundus. Editi. Σα/κτοσίμ». Paulo 
post editi ἐὰν σὺ δέ. Deest. pronoiwieu 1n septeta 
mss. In editionibus Hag. et Froben. { deest 
etiain alia vocula. Paulo post Medicrenis codex 
GJ?E:U37£A7L0777t., 

(44) Αἰσσεσίαι. Cilat Dliasilius ex. Πίαα, 1, ver- 
sus 605 et 690. 

(12) Μανθάνοιεν. ]ta quinque nostri codices op- 


Nivcopolitanis presbyteris. 

1. Recle fecistis, et quod scripseritis, et quod 
per talem virum seripseritis, qui etiam sine litte- 
ris potuisset nobis et idoneum in sollicitudinibus 
solatium praestare, et aceurate de rebus edocere. 
Multa enini ecant, quai avebamus ex aliquo accu- 
ratissimme sciente cognoscere, propterea quod ru- 
mores vagi apud nos spargeren'ur; sed omnia 
constanter ac perite exposuit nobis optatissimus 
ac reverendissimus [rater noster Theodosius com- 
presbyter. Itaque qua mihi ipse suadeo, hsc 


timi not:e. Editi αάθνιτν. 

(120 Καλὼς. Ita «ος mss. Edili καλόν. Paulo post 
Coi-l. primus et. Med. επιζητο μεν. 

(14) "A. πάντα. Coisl. primus et Med. παντα. Nec 
longe il: lem codices παρόντα 3i». Sic videtur le- 
fisse Neultetua, vertit enim £n presenti vita. Unde 

vapulat. Coin';efisio. Sed. non. v'dit. Combefisius 
βίον sive (llam hoc loco et pluribus aliis idem ac 
sarculum sonare. 

* Alias CXCII. Scripta anno 376. 


S. BASILII MAGNI 


. - κ 


etiam ad vestram pietatem scribo : multis jam ea- Α νυν ἑαυτοῖς συμθουλεύομιν (15), ταῦτα καὶ πρὸς 


dem ac vobis contigisse ; ac non solum hac etate, 
sed preterito etiam tempore innumera ejusmodi 
exempla, partim historiarum monumentis consi- 
gnata, partim nobis non seripta recordatione 8 
peritis tradita fuisse, quemadmodum viritim et 
oppidatim tentationes pro nomine Domini corri- 
puerint eos, qui in ipsum sperabant. Sed tamen 
praeterierunt omnia,nec ierumna prorsus ulla per- 
peluam habet molestiam. Quemadmodum enim 
grandines, torrentesque et quieeunque mala casu 
aecidunt, mollibus quidem facile nocent ac ea vas- 
tant; sed siin duriora incidant, patiuntur aliquid 
potius quem ledunt : ita et vehementes tentationes 
Ín Ecclesiam concitate, imbecilliores fidei in Chri- 
stum firmitate deprehensse sunt. Quemadmodum 
ergo grandinis nubes praeteriit, et torrens alveum 
preterfluxit(illa enim in serenitatem dissoluta ; 
hic vero evanuit in profundum, viam, qua effluxit, 
&iccam οἱ aridam relinquens); ita et nunc ingruen- 
tes nobis procelle paulo post non erunt. Tantum- 
modo in animum inducamus non ad presentia 
respicere, sed paulo remotiora spo intueri. 


2. Sive igilur, fratres, gravis tentatio ; labores 
&c difficultates perferamus ; nemo enim non per- 


eussus in certamine, nec pulvere aspersus, coro. 


nalur; sive levia hec diaboli ludibria, et qui in 
nos sunt immissi, molesti quidem sunt, eo quod 
ejus sint ministri, contemnendi tamen quia Deus 
illorum nequitie debilitatem junxit ; caveamus ne 
ob magnos in parvis incommodis ejulatus con- 
demnemur. Unum enim dolore dignum, illius 
ipsius pernicies, qui se ob temporariam gloriam 
(8 tamen gloria dicenda, palam se dedecorare) 
&terno justorum honore spoliavit. Filii confesso- 
rum,filii estis martyrum, qui ad sanguinem usque 
peccato restiterunt, Domesticis utatur quisque 
exemplis ad robur pro pietate ostendendum.Nemo 
nostrum plagis dilaniatus est 34760 nullius edes 
publieatee sunt; exules non Í£uimus ; carceres 
experti non sumus, Quidnam mali nobis accidit ? 
nisi forte hoc sit molestum, quod nihil perpessi 
sumus, neque digni habiti, qui pro Christo pate- 
remur *. Sin autem quod ille domum oecupat 
precationis, vos autem sub dio adoratis coli et 
terre Dominum, id vos angit, cogitate, undecim 
discipulos in ccenaculo conclusos fuisse, tum cum 
ii, qui Dominum crucifixerant,in celeberrimo tem- 


9€ Act. v, £1. 


(15) Συμθουλεύομεν, Codex Med. βονλεύομεν. 

(16) Ὡς γάρ. Posterior vocula addita ex Reg. 
secundo et Coisl. secundo. Illud autem ὅσα τῶν 
χαχῶν αὐτοσχέδια interpretandum putat Combelti- 
sius, quecunque maía subito accidunt, sed mihi vi- 
detur Blasilius ea αὐτοσχέδια vocare,ut opponantur 
iis, qure hominum malitia inferuntur. 

(17) Διότι τούτον. Med. διότι τοιοῦτοι. Tres. alii 
codices διότι τοιούτου. 


τὴν ὑμετέραν εὐλάθειαν Ὑράφομεν' Ort πολλοῖς σνν- 
έθη ταῦτα, d x«i ὑμῖν xai οὐ κατὰ τὸν παρόντα 
χαιρὸν µόνον , ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ παρελθόντι χρόνω 
µυρία τῶν τοιούτων τὰ ὑποδείγματα * τὰ μῖν ἐγ- 
ἠράφως αἱ ἱστορίαι καταλιλοίπασι, τὰ δὲ τῷ ἀγρά- 
φω μνήμη παρὰ τῶν εἰδότων διεδεξάµεθκ" Orc καὶ 
κατὰ ἄνδρα ἵχαστον, xai Χατὰ πόλες πειρασμοὶ 
περιέσχον ὑπὶρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου τοὺς ti 
αὐτὸν ἠλπικότας . ᾽Αλλ ὅμως παρῦλθε πάντα , xai 
οὐδεν τῶν σχνθρωπῶν ἀθάνατον ἔσχε τὸ λυπηρὸν. 
Ὡς γὰρ (16) αἱ χάλαδαι, καὶ oi χιείµαβῥοι , xai 
ὅσα τῶν καχῶν αὑτοσχέδια, τὰ μὲν µαλαχκὰ ῥαδίως 
ἔθλαψε xai διελνµάνατο, τοῖς δι ἀντιτύποις περι- 
τυχόντα ἔπαθέ τι μᾶλλον $ ἕδρασεν οὕτω καὶ οἱ 

B λάθροι χατὰ τᾶὸς ᾿Εκχλησίας πειρασμοι κινηθέντες 
ἀσθενέστεροι τοῦ στερεώµατος τῆς εἰς Χριστὸν 
πίστεως διεδείχθησαν. Ὡς οὔν παρῦλθε τῆς χαλά- 
ζης τὸ νέφος, χαὶ παρεῤῥύη τὴν χαράδραν ὁ χεί- 
µαῤῥος (τὸ μὶν γὰρ εἰς αἱθρίαν διελύθα, ὁ δὲ ἐν- 
ηφανίσθη τῷ βνθῷ, ξηρὰν xai ἄνιχμον Trà» ὁδὸν dv 
ὥς ἐρρύη χαταλιπών)' οὕτω καὶ τὰ νῦν ἡμᾶς χιι- 
µάδοντα μικρὸν ὕστερον οὐκ ἔσται. Μόνον ἑὰν κα: 
ταδεξώμεθα μὺ τὸ παρὸν ὁρᾷν, ἀλλὰ τοῖς μιχρὸν 
ποῤῥωτέρῳ ταῖς ἐλπίσιν ἐνατινίδειν. 

2. Εΐτε οὖν βαρὺς ὁ πειρασμὸς, ἀδελφοὶ , ὑπομεί- 
went? τὰ ἐπίπονα' οὐδεὶς γὰρ μὴ πληγεὶς ἐν ἀγῶ- 
σι, μηδὲ κονισάµενος, στερανοῦται εἴτε κοῦφα 
ταῦτα τοῦ διαθόλου τὰ παίγνια, καὶ οἱ ἐπιπεμφθέν- 
τες ἡμῖν, ὀχληροὶ piv, διύτι τούτου (17) εἰσὶν ὑπ- 

6 Πρέται, εὐκαταφρόνητοι δὲ, ὃτι τῇ πονηρίᾳ αὐτῶν ὃ 
Θιὸς ἀδνναμίαν συνῆψε' φυλαξώμιθα τὴν χατάγνω- 
σιν, ὡς ἐπὶ μιχροῖς παθύµασι μεγάλα ὀδυρόμενοι, 
ν γάρ ἐστιν ὀθύνης ἄξιον, b αὐτοῦ ἐκείνου ἀπώλεια, 
τοῦ τῆς προσκαίρου ἔἕνεκεν δόξης (εἴπιρ οὖν dolo 
χρὺ λέγειν τὸ δημοσία ἀσχημονεῖν) rüc αἰωνίας τῶν 
δικαίων τιμῆς ἑαυτὸν ἀποστερήσαντος. Τέχνα ὁμο- 
λογητῶν, xci τίχνα μαρτύρων ἐστὶ , τῶν μέχρις 
αἵματος ἀντιχαταστάντων πρὸς τὸν ἁμαρτίαν . Τοῖς 
οἰχείοις ἕχαστος χρησάσθω ὑποδείγμασι πρὸς τὸν ὑπὶρ 
τῆς εὐσεθείας ἵνστασιν (18). Οὐδεὶς ἡ μῶν (19) πλογαῖς 
κατεξάνθη, οὔδενὸς οἶχος ἑδημεύθη' οὗ ri» ὕπι- 
ορίαν ᾠχήσαμιν , o9 δεσμωτέόριον ἐγνωρίσαμεν. Τί 
πεπόνθαμµεν δεινὀν ; εἰ μὲ τάχα τοῦτο λυπτορὸν, rt 
μηδὲν πεπόνθαµιν, μηδὲ ἑτομίσθημεν ἄξιοι τῶν 
ὑπὶρ Χριστοῦ παθυµάτων. Ei δε ὅτι ὁ δεῖνα τὸν 
οἶκον κατέχει τῆς προσευχῦς, ὑμεῖς δὲ ἐν τῷ ὑπαί- 
θρῳ προσχυνεῖτε τὸν οὐρανοῦ χαὶ vé. Δεσπόττν, 
τοῦτο ὑμᾶς ἀνιᾷ, ἐνθυμήθητε (90), ὅτι οἱ μὲν ἔνδεα 
µαθηται ἐν τῷ ὑπερῴῳ ca» ἀποκεχλεισμένοι, οἱ 


(18) Ἔνστασυ. Male Combefisius vertendum 
pronuntiat, adversus vim, que pietati infertur. 

(19) 'Hpov. In tota hac verborum complexione 
primam personam apposuimus, quia sic repe- 
rimus in sex mss. codicibus. Editi ὑμῶν, et sic 
B S ᾠκήσατε... ivouisÜuri. hie àd 

(20) Ενθυμήθατε. Edili apponunt hie & (. 
Sed ea vox deest in sex codicibus In$8. m 


αν τας δν 
. ϱ- * . 
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δεστανρώσαντες τὸν Κύριον ἓν τῷ πιριθοήτω ναῷ Α plocultum Judaicum adimplerent. Judas enim qui 


τὴν Ἰουδαϊκὺν λατρείαν ἐπλέρουν. Ἰούδας γὰρ, τὸν 
δι) ἀγχόναος θάνατον τοῦ μετ αἰσχύνης δῆν προτιµή- 
σας, ἔδειξε τάχα τῶν νῦν ἀπερυθριασάντων (21) πρὸς 
πᾶσαν ἀνθρώπων κατάγνωσιν, χαί διὰ τοῦτο ἀναιδῶς 
πρὸς τὰ αἰσχρὰ διακειµένων, ἑαυτὸν αἱρετώτερον. 


3. Μόνον μὺ ἐξαπατηθῆτε ταῖς ψευδόλογίαις αὖὐ- 
τῶν (22) ἐπαγγελλομένων ὁρθότητα πίστεως, Χοι- 
στέµποροι γὰρ oi τοιοῦτοι, καὶ οὗ Χριστιανοὶ, τὸ atl 
αὐτοῖς χατὰ τὸν βίον τοῦτον λυσιτελοῦν τοῦ κατ) 
ἀλύθειαν ζῆν προτιμῶντες. "Orr ἐνόμισαν κτᾶσθαι 
τὸν xtvàv ταύτην ἀρχὴν, προσέθεντο τοῖς ἐχθροῖς 
τοῦ Χριστοῦ * ὃτε εἶδον τοὺς λαοὺς ἀγριαινοντας, 
σχηματίζονται πάλι τὴν ὀρθότητα. O)x οἶδα ἐπί- 
σχοπον, μηδὶ ἀριθμήσαιμι ἐν ἱερεῦσι Χριστοῦ τὸν 


παρὰ νῶν βιεθήλων χτιρῶν ἐπὶ καταλύσει τῆς πί- B 


στεως εἰς προστασίαν προθεθληµένον. Αύτη ἐστὶν d 
dpà αρίσις. Υμεῖς dt ei τινα ἔχιτε μεθ) ἡμῶν µερίδα, 
ταῦτὰ ἡμῖν φρονύσετε δηλονότι εἰ δὲ ἐφ᾽ ἑαυτῶν (29) 
βουλεύεσθε, τῆς ἰδίας γνώμης ἕκαστος χύριός ἐστι, 
ἡμεῖς ἀθῶοι ἀπὸ τοῦ αἵματος τούτο. Ταῦτα 
δὲ έγραψα, οὐχ ὑμῖν ἀπιστῶν, ἀλλὰ τὸ τινων ἀμφίβολον 
σταρίδων ἐκ τοῦ γνωρίσαι τὴν ἐμαυτοῦ γνώμην, ὡς 
μὴ προλυφθῆναί (24) τινα εἰς Χοινωνίαν, μηδὲ τῆς 
χειρὸς αὐτῶν ἐπιθολὲν δεςαµένους, μετὰ ταῦτα εἰρήνης 
γενομένης, βιάξεσθαι ἑαντοὺς ἐναριθμεῖν τῷ ἱερατιχῷ 
πληρώματι. Πάντα τὸν αλῆρον, τὸν τε κατὰ τὴν 
πόλων, καὶ τὸν ἐπὶ τῆς παροιχίας, μετὰ ποντὸς τοῦ 
λαοῦ τοῦ φοθουµένον τὸν Κύριον, ἀσπαζόμιθα dc 
ὑμῶν (25). 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΜΑ., 


suspendio interire maluit, quam cum dedecore 
vivere, forsitan iis qui nunc ad omnem hominum 
condemnationem sine rubore sese obfirmant, et 
idcirco impudentiam ad turpia pre se ferunt me- 
liorem se exhibuit. 


3. Tantum ne decipiamini illorum mendaciis, 
dum reciam fidem pre se ferunt. Christi enim 
mercatores ejusmodi homines, non Christiani ; 
semper id, quod ipsis in hac vita utile est, vita 
ad veritatem accommodate anteponentes. Cum 
speraverunt adepturos se inanem illum principa- 
tum, adjunxerunt se inimicis Christi : ubi populos 
ira efferatos vident,rursus rectam fidem simulant. 
Non agnosco episcopum, nec numerarim inter 
Christi sacerdotes eun qui a profanis manibus ad 
eversionem fidei principatum accepit. Hoc meum 
est judicium. Vos autem si quam partem mecum 
habetis, eadem utique ac ego, senlietis: sin autem 
vobis ipsi seorsum consilium capitis, suc quisque 
sententie dominus est, nos ad hoc sanguine in- 
sontes sumus. Hec autem scripsi, non quod vobis 
diffidam, sed ut nonnullorum dubitationem signi- 
ficationeinecesententice confirmem,ne qui commu- 
nione przoccupentur, neve, accepta ab eis manus 
impositione, postea pace reddita, vim faciant, ut 
in sacrato ccetu recenseantur. Clerum omnem tum 
qui in urbe, tam qui in parecia una cum omni 
populo Dominum timente per vos salutamus. 
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Rationem reddit Basilius, cur sape in litleris res molestas Eusebio nuntiet, nempe ut se ipse sublevet 
gemendo, et Eusebium ad intentiorem pro Ecclesia precem ezciuet. 


Εὐσεθίῳ, ἐπισχόπω Σαµοσάτων. 


Eusebio episcopo Samosatorum. 


Οὐχ ὥστε πλείους ποιῆσαι τὰς ἀθυμίας, τῶν duc- Ὁ Non ut moerorem augeam, sepe rerum molesta- 


χερῶν πολλάχις ἐν τοῖς πρὸς τὴν τιµιότητά σον 
γράµµασιν οὐ φειδόµεθα, ἆλλ, ὥστε ἑαυτοῖς c£ 
τινα (26) παραμνθίαν δοῦναι διὰ τῶν στεναγμκῶ», oi 
πεφύχασί πως τὸ tiv τῷ βάθιι ἀλγειὸν διαφοοεῖν, 
ὅταν γίνωνται' καὶ τὴν Gi» µεγαλόνοιαν πρὸς έκτε- 
νεστέραν τὴν ὑπὶρ τῶν Ἐκκλησιῶν εὐχὴν παρορ- 
μῆσαι. "Ert xxi Μωῦσῆς πηῦχαςο ui» ἀῑὶ ὑπὲρ τοῦ 
λαοῦ δ ηλονότι’ ὃτε μέντοι πρὸς τὸν ᾽Αμαλὴὺκ ἁγὼν αὐτῷ 
συνειστήχει, οὐ χαθῆχε τὰς χεῖρας ἐξ έω μέχοις]εσπέρας' 
ἁλλ' ἡ ἔχτασις τῶν χειρῶν τοῦ ἁγίου τῷ τέλει τῆς 
μάχης συναπηρτίξετο, 


*! Exod. xvn, 12. 


rum in datis ad tuam dignitatem litteris hon paree 
memini, sed ut et mihi ipse solatium feram pez 
gemitus,qui solent quodammodo intimum dolorerz 
dissolvere, dum erumpunt; et magnurà animure 
tuum ad intentiorem pro Ecelcsiis precem excitem., 
Nam et Moses sempe? quidem pro populo orabat: 
atcum pugnam cum Amaleo comrailter-t, non re- 
misit manus ab aurora ad vesperam *! ; sed senoti 
manuum extensio non alio, quam pugna, termi- 
nata est fine. 


(21) ᾽Απερυθριασάντων. Ita. mss. quinque. Editi D τοῦ. Coisl. uterque et Regiv^ uterque ut fn. t7x*., 


roo dpiestvtan. 
(22) Avràv. lta iidem sex mss. Editi ἀνθρώπων, 
(23) Εφ ἑαυτῶν. lta Cois]. primus cum tribus 
aliis. Editi «y' ἑαυτὸν. 
(24) Mà προληφθῆναί τυωα. Paris. et Reg. secun- 
dus μὴ προλεφθῆναι τινας. Ibidem editi χειρὸς αὖ- 


(23) Av ὑμῶν. Med., Co's'. terque c*. Bog. 771 
cundus διὰ σοῦ. 

(26) "Exvroig ré t:wc. Ccis!. secund-zs .» Beg. 
secundus τινὰ ἑαντοῖς. Hzrl, αὐτοῖς. 

*^ Alias. CCXL. Scripta auno 376. 
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ ZMB. 


Orientales inter molestissimas procellas spem suam in Deo collocant ; mirantur nihil adhuc auzilii ab 
Occidentalibus venisse; brevi malorum suoruin descriptione conantur eos ad opem ferendum excitare. 


Occidentalibus. 

I. Cum Deus sanctus exitum ex omni afflictione 
his, qui in ipsum sperant, promiserit, quainvis 
in medio malorum pelago deprehensi siinus, ac 
procellis, quo» a spiritibus nequiiie in nos exci- 
tate sunt, probemur ; tamen resistimus in Christo 
nos corroborante, nec dissolvimus vigo:em nostri 
in Ecclesias studii, neque veluti fluctibus in tein- 
pestate prevalentibus salutem desperantes, interi- 
tum exspectamus : sed adhue quantum possumus, 
studium retinemus, haud nescii euin etiam qui a 
ceto voratus fuerat, eo quod de se non desperave- 
rit, sed clamaverit ad Doininum, salutem) esse 
consecutum. ta sane et ipsi in extremum οο]- 
lapsi malorum,spem in Domino collocare non de- 
sinimus : sed undique illius opem cireumspicimus. 
Unde ad vos quoque, fratres nobis perquam eo- 
lendi, nunc respeximus, quos sepe quidem eruimn- 
narum tempore nobis jn conspectum prodituros 
speraviinus : sed ea spe dojecti, uos etiam diximus 
ad nosmetipsos : /Zzspectavi,quisimul contristare- 
tur,et non fuit οἱ qui consulareturjet non invent **, 
Sunt enim ejusmodi calamitates nostro, ut ad ve- 
stris eliam orbis terminos pervenerint ; et quoniam 
patiente uno menbro, patiuntur simul membra 
omnia 53, deccbatsaue ut nobiscum, jan diulabo- 
rantibus, misericordia vestra simul doleret. Non 
enim locorum vicinitas,sed spiritus conjunctio ne- 
cessitudinem facere solet, quam quidem nobis cum 
vestra dilectione intercedere credimus. 


2. Qui fit igitur, ut non littere consolationis, 
non fratrum visitatio,non aliud quidquam eorum, 
quie nobis ex dilectionis lege debentur, evenerit ? 
jam enim annus decimus tertius est, ex quo he- 
reticum in nos bellum exortum est ; in quo plures 
evenerunt Ecclesiis afflictiones,quam evenisse me- 
morantur, ex quo £vangelium Christi annuntia- 
tur. Quas quidem singulas recensere vobis nolu- 
mus, ne sermonis nostri debilitas malorum evi- 
dentiam enervet: simul etiam non existimamus 


82 Psa[. x,vin, 25. $8? Cor. xu, 96. 


" Alias CLXXXII. Scripta anno 376. 

(27) Toi; 977:xoi;. Sic. Coisl. uterque, Med., Harl. 
el Vat. Editi : Avztxotz ἐπισχόποις (m συνάρασθαι 
ταῖς Εκχλησίκις ανατολῆς καμνούσαις τῷ ᾿Αρεικιικὼ 
διωγιὼ, Occidentulisus | episcopis ut opem  fe- 
rant Ecclesiis Orientálibus Ariana. persecutione 
veratis. 

(38) ᾽Απελόγύπαεν. Coisl. secundus et Reg. se- 
cundus. «zii quss, 

(29) 'Eyt2oni7«. lta sex mss. Editio 1 Paris. 
ἐπαγξιρομέναις. Coisl. primus et editio 2 Paris. ἐπ- 
ἔγειρομίναις. 

(30) ᾽Αγιέμεθα. Harl. ἀφιστάμεία. lbidem editi 
ἐπισκοπούμεία. Septeur codices miss.ut in textu. 
Non multo post [Πατ]. et alii nonnulli vz25Z5. 

(31) Τῆς x«0' ἡμᾶς. Quamvis oinnes codices 
mss. et editi sic habeant,legendum tamen puto τῆς 


--α 


«25 


Α 


Β 


D 


Τοῖς Guztxoi; (37). 
{, θεοῦ τοῦ ἁγίου τὸν ἐκ πάσης θλέψεως θιέξολον 
τοῖς ἐλπίνουσιν» ἐπ TUTO)» ὑποσχοιένου , εἰ καὶ ἓν 
µέσῳ πελάγει καχὼν ἀπελόφοτωςν (28), καὶ τρικν- 


- 
-- 


μίαις παοὰ τῶν πνξνμάτων τῆς πονποίας ἐγτιοομέ- 
vat; (99: ἡμῖν ὥασανιδομεθα, ὅμως ἀντέχομεν ἓν τῷ 
ἐνουναμοῦντι ἡμᾶς Ἀριστῷ , καὶ οὗ παρελὀσαμεν 
τὸν 7070) τῶς ὑπὲρ τῶν ἸἘκκλησιῶν σπονοὃς, οὐδὲ, 
ὥσπερ ἐν χεικῶνι τοῦ χλύδωνος ὑπεοέχοντος ἆπο- 
τῆς 


αλλ ἔτι ἐκόμίθα τῆς ἔνοιχομενης xui» σπουοᾶς, 


/Λάντες σωτηρίας , τὴν 9ιάλνσιν ἀναμένομεν᾽ 
εἰφότες, ὅτι καὶ ὁ παταποθεὶς ὑπὸ τοῦ χύτους, διὰ 
τὰ ud ἀποινῶναι ἐαντοῦ, ἀλ)ὰ βοᾷσαι ποὺς Κύσιον, 
τῆς σωττοίας Χατεζιωθης. Οὕτω Gi καὶ αὐτοὶ, πρὸς 
£g, xro» Ἰκοντες τὼν κακῶ», τῆς εἰς Ob» ελπίδος 
οὐκ ἀφγιέμεία (30): ἀλ)ὰ πονταχόβεν αὐτοῦ πεοισκο- 
πουμεῦα τὴν ῥοήθειαν. 'Οὔεν xai ποὺς ὑμᾶς dun- 
εὐλέγαμεν Vua, τιμιώτατοι Πμῖν ἀδελγοὶ, οὓς πολ]ὰ- 
xi; μὲν Py καιρῷ τῶν θλέψεων ἐπιφανήσεσθπι ζαῖν 
ποοσεδοκήτακεν * ἄποπετοντες ὃς τῆς ἐλπίδος, εἶπο- 
με, 


ποῦενον, 
5 


πρὸς ἑαυτοὺς καὶ Qus; Ott Ὑπέμεινα συλ)ν- 


καὶ οὐχ ὑπῆοξε, YU παρακαλοῦντα, 
τὰ πα)θματα, 


ως καὶ τῶν περά-ων ἐφιχέσθαι τῆς κα nu (31) 


xot D εὔοο». Τοικ-α vL. ὕπὼν 


xxi εἶπερ πάσχοντος µίονς ενὸς σνι- 
” 


οἰχουκένης " 


[1 
πάσ/ει πάντα τὰ μέλη, ῥπου καὶ παν ἐν 


πολ) ὦ 40090) πεπονπκόσι ὄναι τὸν εὐσπ]α- 
χνίαν ὑμῶν. Oo y&» €» τῶν τοπων ἔ//ύτης, αλλ o 
Χατὰ πνεύμα συνάφεια ἐμποιεν πένυκε τὴν οἰκείω- 
σι», 7 QUU) εἶναι πρὸς τὴν ἀγάπτν ναῶν πεπιστς- 
χαυςν. 

9. Tí ὁ όποτε ὁὺν 02 


0)x ἀἲε)ρῶν ἐπίσχερις, 


(32) γοααωκ 
οὐχ ἆλ)λο 


παλακλήσεως, 
τι τῶν ὀφξειλοιμῖ- 
77/57172; 


»w» Lut» παρὰ r0) Ü:cuos τῆς (ur 
' 02 6 


Τοιτκαιδέκα:ον γὰρ ἔτος ἐστὶν , ἂν οὗ : 
rui)» πύλτκος ἐπανέστι ἐν f πλείους /Ξ/όνασι 
Ἐχχκλησίαις αἱ Όλυρεις τὼν αντμονενομένων αφ’ οἱ 
Ὢν τὰ 


xaÜ' ἕκαστον δικγεῖσθαι (33) ὑμῖν παραιτούµεθα, ux 


, . "^ - - - "ux 
το EvwyyéAto? τοῦ Χριστοῦ χαταγ/έλλσαι. 


ποτε τὸ τοῦ λόγον ἡμῶν ἀσθενὲς τὴν ἔναργίικν (34) τῶν 


χακῶν ὑπεκλύσῃ' καὶ ἅμα οὐδὲ (39) Πιούκεῖα 2a; 


xa) ὐιᾶς, ut in epistola sequenti, τῷ κοατοῦντε 
τὰς xXx) gu; οἰκον μένος, Imperatori orbis. vestri. 
Si Basilius dixisset τῆς καθ £u; otxovusvr ; Orien- 
tem desivnasset : vel erzo. legendum 225^ 2225, 
vcl simip'iciter τὰς οἰκουμένης, ut in epist. 92, n. t, 
ubi Orientales dicuntealamitatum suarum famam 
etiam ad terminos orbis pervenisse, καὶ ἐπὶ τὰ 
£27/274 τος ο 0. 15η Φ. 

(33) Té Φόποτε o5» o2. lta. mss. et 3 cditio Paris. 
Prima habet Tí οὕτω οὖν y54422,lbidem Harl. 
79444474. 

(93) Atz,2:602t. Med. et. Coisl. primus τὰ καθ 
ἕκαστα οι γή σασθαι. 

Ji) Ἔνκογειαν. Codex Harkeanus habet ἐνέρ- 
ειχε». . . ] 

3) Kai dux οὐθέ. là sex mss. Edili habent 
οὐδέν. 
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ὀιδασκαλίας προσδεῖσθαι, τὴν ἀλήθειαν τῶν πραγµά- À necesse esse vos docere, cum veritatem rerum 


των πάλαι τῷ oium δεδιδαγµένους. Κεφάλαιον δὲ τοῦ 
καχοῦ. οἱ λαοὶ, τοὺς τῶν ποοσινχώων καταλιπόντες 
οἴχους, ἐν ταῖς ἐέρήμοις (36) συνἁ/ονται. Θέαμα 
ἐλειινὸ», Ὑυναῖχες, xai 
ἄλλως (37) ατθενεῖς, 
νιφετοῖς χαὶ viuo; 


παιδια, καὶ γέροντες, καὶ οἱ 
ἐν ὀωῤοοις λαθροτάτοις, καὶ 
xot τοῦ 


πα,ε-ὼ χειμῶνος, 


ὁμοίως Ot καὶ ἐν Üiott ὑπὸ τὴν φΊογα τοῦ ὨΏλίου ἐν 
τῷ υὑπαίθοω ταλαιπωοφῦντες. Καὶ ταῦτα πὀσχουσι 
διὰ τὸ τῆς πονηοᾶς ὄνμης Αρείου “/ἐνέσθαι (38) μὴ 
χα-αὐέχεσθαι. 

3. Ho; ἂν jui) ταῦτα λόγος ἔναογῶς παραστή- 
σειεν, εἰ uf, X777 (30) X πεῖρα xai η διά τῶν ὀφθαλ- 
μῶν θὲα κχινήσειεν ὑμᾶς προς συμπαάθειαν; ' ὣστε 
παρακαλοῦως» ὑμᾶς νὺν γοῦν χεῖοα ὀοέξαι ταῖς κατὰ 
τὴν ανατολὲν Ἐκκλεσίκις εἰς “νυν κλιθείταις δη, 
χαὶ ἀποστεῖλαί τινας τοὺς τῶν μισθῶν ὑποπιμνή- 
σκοντας τῶν ἀποχειμένων ἐπὶ τῇ ὑποωονῇ τῶν ὑπὲο 
Χοισ-ού 0 Cf 
Ao'/0; ενξογεῖν περνχεν. ὅσον Y, ξένη φωνὴ ἐμποιεῖν 


ὀπωήτων. O2 |ἀο τοσοῦτον 
τὴν παλακλησιν, καὶ ταῦτα παρά ανδρῶν qtu 6v 
παν αχοῦ (A) ἐπὶ τοῖς καλγίττοις τῇ τοῦ Ωεοῦ γάοιτι 
᾿πωδινομένω», οποίους υμᾶς TZ ψημη πάσι ανήρω- 
ποις πεοιχι/ἔλλει (il), ἀτούτους κατὰ τὴν πίστω 
ὀικμείνκντας. ἀἄσυλον τὴν ἀποστολικὴν πακκατκ- 
θέχκχν οιαρυ)λάξαντας. Αλ οὐχὶ vb τὰ χἀέτεοα 
τοια”-α” 7) ἔγομεν τινας ἐπιθυμία Óolt;, καὶ cH 
μαάλίστα χαταστοξνονση Χρ στιανων "VU XS ου σνωσξι, 
χαταὐπούζσαν-κς (439) τινων Χαώοτοµιας οχμάτων, 
αἱ 


ot» Ἐκχκεσίχι σακυοωθεῖται, ὤὥσπεο αξία 
d Li . ' ^ * T - 
ἀραιωθέντα, τὸν αἰρτικὴὺν  Ouxy ODE) ἐεἰσουεῖσαν 


ἐφέξαντο "ATA ὑμεῖς, ὦ αγαπητοι d uio καί πεπιποθστοι, 
γένεσθε τῶν μὲν τοκ» κατιὼν Laz20t, τών δὲ ὦγικινούτων 
καιοοτριδαι" 76 uy νενοσηχὸς ὑ/ιάκοντες (49), τὸ δὲ 
ὑγιαῖνον ἀλείφοντες εἰς εὐσέβειαν. 


ΕΠΙΣΤΟΔΗ ZMI'. 


Β 


C 


jamdudum fama didiceritis. Summa autem mali 
hiec est ; plebs relictis precum domibus, in deser- 
tis locis eongregatur. Spectaculum miserabile; 
mulieres, pueri, senes, et qui aliter infirmi sunt, 
inter imbres vehementissimos, nives, ventos, lie- 
malem 37 9 glaciem, similiter quoque per zsta- 
tem inter solis ardorem sub dio misere persistunt, 
Atque hec patiuntur, quod nolint pravi Arii fer- 
menti participes ficri. 


3. Quomodo hec vobis oratio clare exprimat, 
nisi experientia ipsa et spectaculum rei ob oculos 
posite excitet vos ad commiserationem ? Obsecra- 
mus itaque, ul vel nune tandem porrigatis ma- 
num Orientalibus Ecclesiis jam in. genua inclina- 
tis, et mittatis, qui admoneant de reservatis ob 
mala pro Christo tolerata premiis. Non enim tan- 
tum consueta oratio efficere, quantum peregrina 
vox solet afferre solatii, presertim ab hominibus 
veniens ubique preelarissimam in partem Dei gra- 
tia cognitis, quales vos fana omnibus hominibus 
annuntiat, ut qui permanseritis fide illaesi, aposto- 
lieumque depositum inviolabile servaveritis. At 
non ita res nostros se habent; sed apud nos sunt 
qui glorie desiderio. et maxime evertente animas 
Christianorum tuinore, effutierunt quorumdam 
novitatem verborum : unde Ecclesie quassate, 
quasi vasa quaedam luxata, influentem hiereticaia 
corruptelam receperunt. Sed vos, o dilectissimino- 
bis ac optatissimi, sauciorum quidem sitis medici, 
sanorum vero hortatores ; quod cgrotum est ad 
sanitatem revocantes, et quod sanum incitantes ad 
pietatem. 
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Occidentalium opem implorat Dasilius ac non solum Orientis malorum descriptione eos tangere co- 
natur, sed ctiam periculum esse docet ne incendium Occidentem pervadat ; unde quanta sit blasphe- 
mi impietas et liceutia exponit. Legatus missus Dorotheus, cum episcopis 0b metum hostium abesse 


non liceret. 
Hoó; Ἱταλοὺς (44) καὶ [άλλους ἐπισπόπους. πῖοϊ τῆς 
καταστάσξως χαὶ Guy Gb; τον Εκχλησιῶν. 
4. Toi; ὡς αλτθὼς Οεριλεστάτοις καὶ πούειωο”-ά- 
τοις ἀθελγοῖὶς καὶ ὀμομύχοις σ»λ)ειτον,οἷς, τοῖς 


xa-« τῶν lax) καὶ ἸἹταλίαν ἐπιολυποις, Ἀκσίλειος 
(36) Ἑοέτοις. Med. et Coisl. pritnus | ior uia. 


(31) Οἱ ἄλλως. Med. et Coisl. primus οἱ αλλοι Et 
alii infirmi. Paulo post editi ἐν νιγετοῖς. Deest 
propositio in mss. codicibus. 

(38: Tevio)zi. Codex. Pigotianus a Combefisio 
citatus et Paris. secunda manu habent γεὔετύαι, 
guod nolint pravum Arii fermentum gustare. 
Sed simili sensu Basilius in epist. 250 : Z2». 
EKut» un xvz0:j0uisu τῆς touts Ὑενέσρχι τῶν 
£-t00010 27x220777'»?, Ignosce nobis, 'si committere 
nolimus ut fermenti eorum, qui alter docent 
garticipes simus. 

(39) Ei uz «2-4. Coisl. primus et Med. εαν 45 
&j-. 


(&0) Ἡανταθοῦ. Deest in Harl, Vat., Reg. se- 


D 


Ad episcopos Italos et Gallos, de perturbatione ac 
confusione Ecclesiarum. 

4. Vere religiosissimis ac charissimis fratribus 

et unanimis comministris σα et Italice episco- 

pis, Basilius Ca:sareie Cappadociie episcopus. Do- 


cundo, Coisl. secundo et altero Bigot. 

(41) ΠΠεριας/ἐλλει. lta Harl. Coisl. uterque et Re- 
gius uterque, Editi παρα /Ελλει. 

(459) Καταθρῤοσαντα-ς. Marl. et Reg. uterque et 
Πἰποί. κατα ασσήσαντας. Infra. editi ὡς αγαπητοί et 
τοχ) κατω». Codices inss. summo consensu, ut in 
textu. 

(43) Yyiaiovzi;. 
εὐσέθεικ». 

(14) Hoo; Ἰταλούς. ete. Hunc titulum desumpsi- 
mus ex codicibus Harl., Med. et Coisl. primo. In 
editis tituli loco apposita fueranthaec verba τοῖς ὡς 
ἀ) εώς, etc., quie cum ipso contextu epistole con- 
juncta sunt in tribus pr:edictis codicibus, 

* Alias LXX. Scripta anno 376, 


Cois]. primus vytxtvov-tg et πρὸς 
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κίας αἰδέσιμος, οὐκ ἄσκησις εὐσεθείας, οὐ πολιτεία À exercitatio pietatis, non vitasecundum Evangelium 


κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον ἐκ νεότητος εἰς γῆρας διανυ- 
σθεῖσα. )Αλλὰ καχοῦργος pt» οὐδεις ἄνεν (iym 
8 $$» . ? ρ Αν » * . 
χαταθιχάσεται’ ἐπίσχοποι Οὲ ἀπὸ µόνης (49) συχο- 
φαντίας ἑάλωσαν, καὶ μηθεμιᾶς ἀποδείξέως τοῖς 
ἐγχλήμασω ἐπενεχβείσης 
Tote ος οὔτε ἐ γνώρισαν (50) κατηγόρους, οὔτε εἶδον 
δικαστήρια, οὔτι ἐσυκοφαντήθησαν τὴν ἀρχὴν, ἀλλ 
ἀωρὶ τῶν νυκτῶν βιαίως ἀναρπασθέντε εις τὴν 


ταῖς τιµωρίαις ἐχδίδονται. 


. , s "- , - * - " , » 
ὑπερορίαν ἐφυγαρεῦθησαν, ταῖς tx τῆς ἑρημίας χα- 
* . * , [I LI , 
χοπαθείαις παρα) οθέντες εἰς (άνατον. Τὰ Os τούτοις 
ἑπόμενα «ώριμα παντὶ, χὰν Ἠἡμεῖς σιωπήσωμεν' 


φυγαὶ πρεσβντέρων», guai διαχονω», xxi παντὸς 
τοῦ κλύρον λεηλασία (51). Avzyxw γὰρ n προσκννῆσαι 
τῇ εἰκόνι, η τῷ πονποᾷ φλογὶ τῶν µαστίων παρα- 
δοθῆναι. Στενα/μοὶ (22) λαῶν, Φάκρυον διηνεκὲς xxi 
χατ) οἴχους χαὶ ὁηµοσία, πάντων ποὺς ἀλλήλους 
ὀδυρομένων A πάσχουσι, Οὐθεὶς "ko οὕτω λίθινος 
τὴν καρδίαν, ὥστε, πατρὸς στεργθεὶς, πράως φέρειν 
τὲν ὀοφανίαν. Ἴϊχος (ρηνούντων ἐν πόλει, Lo; ἐν 
ἀγοοῖς, ἓν ὁθοῖς, 6v ἑρπαΐχις. Μία φωνὴ iit 
πάντων (53) καὶ σκυθροωπὰ φΏε//ομένων. ᾿Εξβρται 
χαρὰ xci 809007770) πνευματική. Et; πένθος ἑστρα- 
φεσαν Ὠμῶν αἱ ἐροταί οἴχοι προσενχῶν ἔπεκλεί- 
σθησα»' 


λατρείας. Οὐγέτι σύλλο/οι Χοιστιανῶν, οὐχέτι διθα- 


ἀργχ τὰ θνσιαστήρια τῆς πνευκατικῆς 

σκά)ων προελρέαι, οὗ διδάγματα σωτήρια, οὗ πανη- 
, , φ ^ , t , 

qiptis, οὐχ ὑμνωθίαι, ννχτεριναι, οὗ τὸ µακάριον (54) 
^ - E . κ”. o, . Σ * - » 

ἐχεῖνο τῶν jum. ὁ/κλλίαμα, τὸ ἐπὶ ταῖς συ» ξετι 

xxi τῇ χρινωνία των πνευματικῶν χαρισμότων ταῖς 

-ὦν πιστευὀντων 


Φνχαῖς έγγινομενον εἰς Κνο ον. 


Hui» ποέπει λέγειν, ὅτι Ovx ἔστω ἐν 


του-ω αθγωνν ουτε 700?1,* T$, 0276 7'/02:.£70$, οὔτε 


τῷ σχκιρῶ 
a | a4 


προσφοοὰ, οὔτε θυμίαμα, οὗ τόπος τοῦ χαρπῶσαι 
ἐνώπιον Κνοίο», xai εὐρεῖν ἔλεος. 
. ^N . PES "o 9 ϐι , 
3. Ταῦτα ειοὀσιν επισ-έλλομεν, OtÓtt. ουθὲν µέρος 
έστι τῆς οἴχονμένης, 0 τὰς ημετέρας λοιπὸν Ἰγνοησε 
συµφοθάς. "(gre ο) διβασκαλίας ἔνεκεν τοὺς λόγους 
οὐδὲ 
9 (55) ὑπομνησαι ὑμῶν τὴν ἑαμέλιανι Οἴδαμεν 
του (99 µ p : μελειαν. p 


τούτους ποιεῖσθαι ἡμᾶς νοµίνειν προσῆκεν, 


γὰρ, ὅτι ο)κ ἄν ποτε ἔπιλάβοισθε ἡμῶν, οὗ μᾶλλόν 
4t 5 ἡ μµήτηρ τῶν ἐχ/όνων τῆς χοιλίκς ανυτῆς. 
Αλλ᾽ ἐπειδὴ οἱ πεοιωδυνία (00) τυὶ χατεκόµενοι διὰ 
füv στιναγμῶν κουρίζευ πως τὸς ἀλγηδόνας mt- 
φύκασι, τοῦτο καὶ ἡμεῖς ποιοῦμεν' οἷον ἄποσχευα- 


*5 Dan. 11, 10. 36 Amos viri, 10. 


(49) ᾽Απὸ µόντης. Quatuor codices non antiquis- 
simi ὑπὸ nóvrg 

(30) Οὐτε ἐ/νώρισαν, Neque agnoverunt, id est, 
&ccusalores producti coram illis non fuerunt. 
Designat illa vox ἐ/νώρισαν euin cognoscendi mo- 
dum qui certis et exploratis constat indiciis. Sic 
Basilius in epist. 202 : Πρότέρον αὐτοὶ usz' ἀλλήλων 
γνωρίσατε ἑαυτοὺς, ἵνα (νωμιεν ποὸς τίνας t ply ἔσται 1 
Gouswyix. 

(31) Λερ]ασία. lta. veteres libri septem. Editi 
λεκ]ασίαι. 

(32) Στευαμοί, Codices recentiores non pauci 
στ ενας. Ilem d«z52e7 ὀηνεκες in priua edi- 
tione Paris. Aliter aliis in codicibus editis et mss. 

(43) Πάντων. Sic omnes mss. Edili «zzv:o». Mic 

PAIRUL. G. ΑΛΛΗ. 


B 


*' Dan. m, 38, 39. 


& juventute ad senectam usque transacta. Sed sce- 
levatus quidem nullus sine certis indiciis condem- 
natur : episcopi autem ex sola calumnia damnati 
sunt, ac nullo argumento ceriminaltionibus adjecto, 
suppliciis traduntur. 1mo nonnulli neque accusato- 
res agnoverunt, neque viderunt tribunalia, neque 
omnino calumniis appetiti fuerunt, sed intem- 
pesta nocte violenter rapti, in longinquas regiones 
fugati sunt, ex solitudinisincommodis ad mortem 
objecti. Que autein ex his sequuntur, nota sunt 
omnibus, etiamsi taceamus ; {αρα presbyterorum, 
{υρῶ diaconorum, ac cleri totius depopulatio. Ne- 
cesse enim est aut imaginem adorare *5, aut praves 
flamm:e flagellorum tradi. Populorum gernitus, 
continuie privatim ac publice lacrymee, omnibus 
inter se mala sua deflentibus. Nemo enim corde 
est adeo lapideo, ut patre privatus, animo dequo 
ferat orbitatem. Sonus lamentantium in urbe, so- 
nus in agris, in viis, 37 ἆ, in solitudinibus. Vox 
una auditur, miseranda omnibus ac tristia lo- 
quentibus. Sublatum est gaudium, et lelitia spiri- 
tualis. Versi sunt in luctum festi dies nostri 56: 
concluse precationum domus ; vacant altaria cultu 
spirituali. Non jam conventus Christianorum, non 
jam presidentes doctores, non documenta saluta- 
ria, non solemnitates, non hymnorum nocturni 
cantus, neque beata illa animarum exsultatio, quee 
ex synaxibus et communicatione donorum spiri- 
tualium animabus credentium in Dominum [inna- 


C scitur. Decet nos dicere : Non est in tempore hoc 


princeps, neque propheta, neque duz, neque οδία- 
tio, neque suffitus, neque locus sacrificandi coram 
Domino, et inveniendi misericordiam "', 


3. Scribimus hiec scientibus, cum pars nulla sit 
orbis terrarum, que jam calamitates nostras 
ignoret. Quare non docendi causa hec a nobis 
disseri credendum, aut ut commonefaciamus ves- 
tram diligentiam. Novimus enim nunquam vos 
nostri oblituros esse, non magis sane quam ma- 
trem filiorum uteri sui **. Sed quoniam qui dolore 
aliquo detinentur, gemitibus levare aliquo modo 
angores solent, idem et nos facimus ; exculimus 
quodammodo moaroris pondus, dum dileclioni 


55 [sa xLix, 15. 


autem occurrit insignis varietas in qualuor mss. 
non vetustissimis, in quibus sic legitur : Μία φωνὴ 
ἔλεεινή" πάντων τὰ σχν/ρυπὰ φθε/γομένων. 

(54) Οὐ τὸ µακάριο». Ita codices mss. octo. Editi 
οὔτε. Paulo post editi ὃ ἐπὶ ταῖς... ἔγγινεται. Tres 
vetustissimi codices ut in textu. 

(35) 0225 του. Tres vetustissimi codices οὐδὲ τῷ. 
Paulo post editi ἐπιλάθησθε. Πατ]. et Coisl. primus 
ut in textu. 

(56) Οἱ περιωδυνίᾳ. Sic tres vetustissimi codices, 
quibus favent tres alii in quibus legitur ὥσπερ οἱ 
o32v&. Legitur in Regio 1826, οἱ περὶ s20oviia.. Editi 
03775, l'aulo post editi. διαι/ἕλλομεν. Tres vetustis- 
siini codices s2277):202t». 


29 


$01 


5. BASILIT MAGNI 


foo sso o oe corr SUTEHTREEN: 
* 


vestre multiplices nostras calamitates nuntiamus, À δόμεθα τῆς λύπΏέ τὸ βάρος, δὲ ὧν ἀρὸς τόν ὑμετέ- 


αἱ quo modo vehementius ad precandem pro no- 
bis commoti, Dominum exoretis ut reconcilietur 
nobis. Quod si terumne que nos affligunt sols 
essent, statuissemus utique apud nosmetipsos 
tacere, atque in incommodis pro Christo prefe- 
rendis gaudere : Non enim sunt condigna passio- 
nes hujus temporis ad futuram gloriam, que re- 
velabitur in nobis**. Nunc autem veremur, ne- 
quando ingravescens malum, velut flamma quee- 
dam ardentem materiam pervadens, postquam 
consumpserit que proxima sunt, attingat etiam et 
remotiora. Depascitur enim haereseos malum, et 
timor estne, voratis Ecclesiis nostris, serpat pos- 
tea usque ad sanam partem vestre parcecire. For- 
tasse igitur, quia apud nos abundavit peccatum, 
primi in escam traditi sumus crudelibus inimico- 
rum Dei dentibus. Fortasse etiain, quod et verisi- 
milius est, quoniam Evangelium regni, capto & 
nostris locis initio, in omnem pervenit terrarum 
orbem, idcirco communis animarum nostra- 
rum hostis perficere conatur, ut defectionis se- 
mina sumpto ab iisdem locis initio, in totum ter- 
rarum orbem diffundantur. Quibus enim affulsit 
illuminatio cognitionis Christi??, ad eos ut veniant 
etiam impietatis tenebre, machinatur. 


&. Vestras igitur existimate afflictiones nostras, 
ut veri discipuli Domini. Non de pecuniis, non 
477 5 de gloria, non de ulla alia ex rebus tempo- 
rariis bellum sustinemus : sed de communi h:re- 
ditate, patrio thesauro sanc fidei stamus decer- 
tantes. Dolorem nostrum dolete, o vos fratrum 
amantes, quoniam occlusa sunt apud nos piorum 
ora, aperta vero omnis audax et blasphema lin- 
gua loquentium adversus Deum iniquitatem ?!. 
Columne et fulcrum veritatis in dispersione ; nos 
vero, qui ob tenuitatem contempti fuimus.loquendi 
destituimur libertate. Decertate pro populis, nec 
spectate modo vestrum statum, videlicet quod 
in portibus tranquillis statis, Dei gratia omnino & 
turbine malorum ventorum vos protegente. Sed 
manum etiam Ecclesiis tempestate exagitatis por- 
rigite, nequando derelicte, peditus fidei naufra- 


px» ἀγάπην τὰς πολυειδες ἡμῶν συμφορὰς ἐἔξαγ- 
γέλλομεν, εἶ πως ἂν σφοδρότερον ἐὶς τὰς ὑπὶρ ἡμῶν 
προσευχὰς κωηθέντις, δυσωπήσητε (57) τὸν Κύριον 
διαλλαγῆναι ἡμῖν. Ei μὲν οὖν αἱ θλίψεις ἦσαν μόναϊ 
αἱ χαταπονοῦσαι ἡμᾶς, κἂν συνεθουλεύσαμεν ἑαντοῖς 
τὴν ἠσυχίαν ἄγειν καὶ χαίρεν τοῖς ὑπὶρ Χριστοῦ 
παθήµασιν, ἐπιιδὺ Οὐὑχ ἄξια τὰ παθήµατα τοῦ 
νῦν Χχαιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποχκα- 
λυρθήσεσθαι εἰς ἡμᾶς νῦν dt φοθούµεθα, pwürort 
αὐξανόμενον τὸ xaxóv, ὥσπερ τις φλὸξ διὰ τῆς 
χαιοµένης ὕλης βαδίζουσα (58), ἔπειδὰν καταναλώση 
τὰ πλησίον, ἄψηται καὶ τῶν mópppe. Ἐπινέμεται 

y*p τὸ xaxóv τῆς αἴρέσεως καὶ δέος ἐστὶ, μὴ, τὰς 

ἡμετέρας Εκκλησίας καταφαγοῦσα, ἔρφη λοιπὸν καὶ 
Β ἐπὶ τὸ ὑγιαῖνον μέρος τῆς xaÜ' ὑμᾶς παροιχίας. Τάχα 
pi» οὔν, διὰ τὸ παρ᾽ ἡμῖν πλεονάσαι τὴν ἁμαρτίαν, 
πρῶτοι παρεδόθηµεν εἰς κατάθρωσι τοῖς ὠμοφάγοις 
ὁδοῦσι τῶν ἐχθρῶν τοῦ Θεοῦ (59) τάχα δὲ, ὃ καὶ 
μᾶλλόν ἔστιν εἰκάσαι, ὅτι, ἐπειδὴ τὸ Εὐαγγέλιον τῆς 
βασιλείας, ἀπὸ τῶν ἡμετέρων τόπων ἁρξαμενον, tig 
πᾶσαν εξῆλύε τὴν οἴχουμένην' διὰ τοῦτο Ó χοινὸς τῶν 
ψνχῶν ἡμῶν ἐχβρὸς τὰ τᾶς ἀποστασίας σπίρ» 
µατα, ἀπὸ τῶν αὐτῶν τόπων τὴν ἀρχὴν λαβόντα, 
εἰς πᾶσαν οἰκουμέντν διαδοθῆναι φιλονειχεῖ. ᾿Εγ᾽ οὓς 
4*0 ἔλαμνεν ó φωτισμὸς τῆς νώσεως τοῦ Χριστοῦ, 
ἐπὶ τούτονς ἐλθειν τὸ τῆς ἀσιθείας σχότος 
επινοεῖ. 

4. Ὑμέτρα οὖν λογίσασθε τὰ πάθη ἡμῶν, ὡς 
Ἰνήσιοι μαθηταὶ τοῦ Kupiou. ΟΥὺχ ὑπὲρ χρημάτων, 
οὐχ ὑπὶο δόξης, οὐχ υπὲρ ἄλλου τινὸς τῶν προσ- 
Χαΐίρων χαταπολεμούμεθα (60): ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ 
Χτηματος, τοῦ πατριχοῦ θησαυροῦ τῆς ὑγιαινούσος 
πίστεως, ἐστήκαμιεν ἀγωνιξόμενοι, Συναλγύσατε 
ἡμῖν ὦ φιλάδελφοι, ὅτι ἀποχέχλεισται μὶν παρ ἡμῖν 
τῶν εὐσεθούντων τὰ στόµατα, ἤνοιχται (64) δὲ πᾶσα 
θρασεῖα καὶ ᾿βλάσφχμός γλῶσσα τῶν λαλούντων κατὰ 
τοῦ Θιοῦ ἀδιχίαν. Οἱ στῦλοι χαὶ τὸ ἑδραίωμα τᾶς 
ἀληθείας ἐν διασπορᾷ * ἡμεῖς δὲ, οἱ διὰ σµικού- 
τητα (02) παροφθέντες, ἀπαῤῥησίαστοι. ᾿Αγωνιάσατι 
ὑπὶρ τῶν λαῶν' καὶ μὲ τὸ καθ ἑαυτούς σκοπεῖτε 
µόνο», ὅτι ἐν λιμέσιν εὐδίοις ὀρμίζεσθε, τῆς τοῦ Θιοῦ 
χάριτος πᾶσαν ὑμῖν σκέπην χαρισαμένης (63) ἀπὸ 
D τῆς ζάλης τῶν πνευμάτων τῆς πονηρίας. ᾽Αλλὰ καὶ 

ταῖς χιιμάζομέναις τῶν Ἐκκλησιῶν χεῖρα ὀρέξαιι 


3 
και 


C 


$5 Rom. vir, 18. ?? II Cor. 11,6. *! Psal. 1xxtv, 6. 


(57) Δυσωπήσητε. Jta sex mss. Editi. ὁυσωπήσετε. 

(08) βαδίζουσα, ἐπειδὰν καταναλὠσῃ. Ita Octo 
mss., nisi quod in nonnullis recentioribus legitur 
βαδίσασα. Editi βαδίδουσα, ἐπειδὰν καταλάθοι καὶ 
καταναλώσει. 

(59) Ei; χατάθρωσιν τοῖς... τοῦ Θεοῦ. Ita tres vetus- 
tissimi codices. Editi εἰς κατάθρωµα τοῖς... τοῦ 
Χριστοῦ. Paulo post quinque codices non anti- 
quissimi ἀποστασίας βήματα. 

(60) Καταπολεμούμεθα. Quinque codices recentio- 
168 πολεμούμεθα. Sic etiam habent editiones Ha- 
ganoensis et Frobenianee. Ibidem editi ὑπὲρ τοῦ 
κοινοῦ θηυσαυροῦ τοῦ πατρικοῦ κτήματος. Codices mss. 
omnes ut in textu, In codice Vaticano legitur 
πυενματικοῦ κτήματος. 


(61) "Ἠνοίκται. Ita tres vetustissimi codices. 
Editi ἠνοίγη. 

(62) Οἱ διὰ σµικρότητα. His ex verbis concludit 
Coinbefisius hanc epistolam a solo Basilio scrip- 
tam non fuisse. Id enim, inquit, in sua Basilius 
persona, idque solius, non facile dicat, tantae se- 
dis antistes, ipseque sic clarus. Nulla ratione ni- 
titur eruditi viri observatio. Ut omittam loea 
pene innumerabilia, in quibus de se ipso Basi- 

us demississime loquitur; certe in epistola 925 
contemptum se fuisse dicit a judicibus, qui fu- 
rorem suum in Gregorium Nyssenum verterant. 

(63) Χαρισαμένης. lta tres vetustissimi codices 
cum uno ex Regis Editi χαριζοµέης. 
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μάποτὲ, ἐγκαταλειφθεισαι, παντελᾶς ὀπομεινωσι τῆς k gium perpetiantur. Ingemiscite nostra causa, quia 


πιστεως τὸ yaudyioy- Στεξάνατε ἐφ᾽ ἡμῖν, ὅτι ὁ Movo- 
γενὴς βλασφιμεῖται, χαὶ à ἀντιλέγων οὐκ ἔστι. Τὸ Πνεῦ- 
µατὸ ἅγιον ἀθετεῖται, καὶ ὁ δυνάμενος ϐ)έγχειν ἀποδιώ- 
χεται. Πολυθεῖα κεκράτηχε. Μέγας Θεὸς παρ αὐτοῖς xai 
μικρός. Υιὸς (63), οὐχί φύσεως ὄνομα, ἀλλά τιμῆς τινος 
εἶναι ποοτηγορια νευόµισται' τὸ Πνεῦμὰ τὸ ἅγιον οὐ συµ- 
πλερωτιχὸν εἶναι τῶς ἁγίας Τριάδος, οὖδὲ χοινωνὸν τῆς 
θείας x«i µαχαριας φύσεως, ἀλλ ἓν τιτῶν ἐκ τῆς κτί- 
σεως, εἰχῆ, xxi ὡς ἴτυχε, Πατρὶ καὶ Υἱῷ προσερὸί- 
θαι. Τίς δώσει τῇ κεφαλῷ µου ὑδωδ, καὶ τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς (65) µου πουγὴν δαχούων»; xxi χλαύσομαι τὸν 
λαὸν Ἡμέρας πολλὰς, τὸν ταῖς πονηραῖς ταύταις du- 
δασκαλίαις πρὸς τὴν ἀπώλειαν συνωθούμµενον. Παρα- 
σύρονται τῶν ἀκεραιοτέρων αἱ ἀχοχί' tig συνήθεια» 
Ἰοιπὸν ἦλθον τῆς αιριτικῆς δυσσεθείας. Συνὲκτρέ- 
φιται τὰ νύπια τῆς Ἐχχλησίας τοῖς λόγοις τῆς ἀσε- 
δείας. Τί γὰρ και ποιέσουσι; Βαπτίσματα παρ᾽ ixti- 
οοις (60), προπομπαὶ τῶν ἐξοδενόντων, ἐπισκέγεις 
τῶν ἀτθενούντων, παρακλήσεις (07) τῶν λυπουμένων, 
βοήθειαι τῶν καταπονουµένω», ἀντιλύφεις παντο- 
δαπαὶ, µυστχοίων χοινωνίαι. A πάντα, δι ἐχείνων 
ἐπιτελούμενα, σὐνδέσωος γίνεται τοῖς λαοῖς τῆς πρὸς 
αὐτοὺς ὀμονοίας' ὦστε, μικροῦ 700709 πορελθύντος, 
paO εἰ γεωοιτό τις ἄδεια, (mida λοιπὸν εἴναι τοὺς 


Unigenitus blasphematur, nec est qui contradicat. 
Spiritus sanctus rejicitur, et qui redarguere po- 
test, fugatur. Multitudo obtinuit deorum. Magnus 
Deus apud illos et parvus. Filius non nature no- 
men, sed dignitatis alicujus appellatio esse; Spi- 
ritus sanctus non complere Trinitatem sanctam ; 
neque particeps esse divinee ac beatze naturc, sed 
una aliqua ex rebus creatis, temere et fortuito 
Patri et Filio adjectus existimatur. Quis dabit ca- 
piti meo aquam, et palpebris meifontem lacryma- 
rum?'?et diebus multis populum deflebo pravis istis 
doctrinis ad exitium impulsum. Seducuntur sim- 
plieiorum aures, jamque assueta sunt heretice 
impietati. Enutriuntur Ecclesie infantes in doc- 
trinis impiis. Quid eniin facient? Baptismata apud 
illos, deductiones preliciscentium, visitationes 
egrotantium, consolationes merentium, adju- 
menta omnis generis, mysteriorum coimumuniones: 
συ omnia, per eos administrata, populis vincu- 
lum sunt concordie cum eis ineundai; adeo ut 
intra breve tempus, etiamsi qua libertas detur, 
nulla jam spes sit futura homines diuturna decep- 
lione delentos, iterum ad veritatis agnitionem re- 
vocatum iri. 


ὑπὸ τὸς χρονίας ἁπάτης κατασχεύέντας, πἁλιν πρὸς τὴν ἐπί νωσω τῆς αληθείας ανακλη[ῆναι. 


5. Τούτων ἕνεκεν πολλοὺς ἡμᾶς ἐκοᾶῖν συνοραμεῖν 
πρὸς τὴν ἡμετέραν σεµνότετα, καὶ ἔχαστον τὼν ξαυτοῦ 
πραγμάτων ἑξηγητὴν (/Ξνέσθαι. Ννν di xoi αοτὸ τοῦτο 
dsl ua γενέσθω ὑμῖν τᾷς χαχοπαθείας, ἐν Ej διά(ομεν, 
ὅτι οὐδ᾽ ἀποζζιικίας iut? κύριοι. Ei Jap τις καὶ πρὸς τὸ 
βραχύτατον τῆς Ἐκχλχσιας ἔαυτοῦ (08) ἁποσταιη, 
ἐκδότους ἀφήσει τοὺς λαοὺς τοῖς ερεσρεύονσιν. ᾽Αλλὰ τῷ 
τοῦ Θεοῦ χάριτι ἕνα απεστείλαµεν ἀντὶ πολλῶ», τὸν 
εὐλαθέστατο» καὶ ἄγαπηωτὸν ἀδελφὸν ἡμῶν Δωροθεον 


**? Jerem. Ix, !. 


(65) Υίός. Editi premittunt articulum, qui deest 
in tribus vetustissimis codicibus. 

(68) Τοῖς ὀφαλμοῖς. Sic tres vetustissimi codi- 
dices. Editi τοῖς βλεράροις. 

(66) Παρ ἔχείνοι.. Hic. etiam sequimur tres vo- 
tustissimos codices. Editi παρο' ἐκενων. Sequentia 
verba sic interpretaretur Combefisius : ezceden- 
tíum pompa funebres, deducta funera. Sicui ma- 
gis arrideat hec interpretatio, libera datur optio 
eligendi. Sed cum Basilius hoc loco recenseat 
pr&cipuos Arianorum aditus ad errorem insi- 
nuandum,multoaptior videtur hunc ad usum fuis- 
se proficiscentium deductio, quam poupe fune- 
bres. Supra observavimus morem fuisse, ut si 

uis episcopus ad concilium aut ad celebritatem 

iquam vocaretur,mittereturqui eum deduceret. 
Unde Basilius hoc officium in se ad vocando prie- 
termissum a Theodoro et Meletio queritur ineList. 
98. Negat se adfuturum in epist. 38, nisi, ut par 
est, advocetur, Eustathii clerici Arianos per totam 
dic cesim perhonorifice deduxerunt, epist. 251. 

(67) Παραχλέσεις. In pluribus mss. recentioribus 
legitur παράχλησις et βοήθεια. Paulo post editi ἆπα- 
ντα. Harl., Coisl. primus et plures alii ut in textu. 
Quse autem hic recensentur a Basilio, magna ex 

arte officia suntepiscoporum et presbyterorum. 
ndicant autem hec verba non solum Arianos 
ad has dignitates evehi solitos esse, quod sane 


9. Ilis de causis plures ex nobis oportebat ad ve- 


c Sram dignitatem accurrere, et. unumqueinquo 


347 6 rerum suarum narratorem tieii, Nunc vero 
εἰ hoc ipsum vobis indicio sit illius in qua degi- 
mus afflicetionis, quod ne facultas quidein nobis 
est itineris suscipiendi. Etenim si quis vcl brevis- 
simo tempore a sua Ecclesia abíuerit, traditos re- 
linquet populos insidiantibus. Sed, Dei gratia, 
unum inisimus vice multorum, religiosissimum et 


mirum non fuisset sub hneretico nnperatore, sed 
etiam eos ecclesiastica munia ita sibi arrogasse 
ut Catholicos excluderent. Non alio consilio Aviani 

resbyteros Antiochenos, ut discimus ex canone 17 
9111, jurare coegerunt, se nunquam sacerdotio 
publice perfuncturos. Quinetiam arubitionem suam 
ad alias Ecclesias extendobant. Nam Eustathius, 
qui eorum ingenium noverat, hac arteeorum cap- 
tavit benevolentiam : advocavit eos in Ecclesiam 
suatn, concionali sunt summa cuin potestate, 
traditus est eis populus, tradituin altare, ac totam 
regionem peragrarunt. ubique episcopalem hono- 
rem et observationem habentes, ut. perspicitur ox 
epistulis 214 et 231. 

(08) Ἐαντοῦ. Nic codices plerique mss. pro eo 
quod erat in editis αὐτοῦ. Non sine causa Orien- 
tales hac exeusatione utebantur. Metuendi enim 
locus erat, ne Occidentales subotffenderentur, si 
episcopi non venirent. Anno 371, cum Orieutales 
diaconum misissent, diaeonum pariter miserunt 
Occidentales. Anno 372 neino missus ab Orientali- 
bus, sed per litteras suppliciter petierunt, ut plures 
episcopi ad ferendum Orienti auxilium mitteren- 
tur. At nullam prorsus responsionem impetrarunt: 
imo rediens Roma Evagrius presbyter nuntiavit 
Basilio, ipsius scripta Itomanis displicuisse, ac vi- 
ros autoritate praeditos Romam esse mittendos, 


911 


dilectissum fratrem nostrum Dorotheum compres- A 


byterum : qui et quecunque effugerunt litteras 
nostras sua ipsius narratione potest supplere, cum 
omnia secutus sit accurate, et defensor sit recte 
fidei. llunc suscipientes in pace, celeriter ditnit- 
tite, bonum nobis nuntium afferentem studii ves- 
tri ad fratres adjuvandos. 


EPISTOLA CCLIV. 


S. BASILU MAGNI 


912 
(69) τὸν συμπρεσθύτερον' ὃς χαί ὅσα διαπέφενγιν ἡμῶν 


τὰ γράµµατα τῇ παρ) ἑαυτοῦ διηγήσει δυνατός ἐστιν 

ἀναπληρῶσαι, παρηχολουθηχὼς πᾶσι μετὰ ἀχριθείας 

καὶ δηλωτὸς ὑπάρχων τῆς ὀρθῆς πίστεως. Ὃν προσδι» 

ξάμενοι ἐν ειρήνη διὰ ταχέων ἡμῖν (70) ἀποπέμψατε, 

ἁγαθὰ ἡμῖν εὐαγγέλια φέροντα τῆς σποὺδῆς ὑμῶν, ὃν 

ἔχετε πρὸς τὸ ἀντιλαμθάνεσθαι τῆς ἀδελφότητος, 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ IMX. 


Cum Patrophilus miraretur disruptam inter Basilium et Eustathium amicuiam, ac. Basilium repre- 


hendere videretur, exponit ei Basilius omnes ab origine dissensionis causas et modos. Declarat sibi 
in exigenda ab Eustathio fidei formula propositum aliud nihil fuisse, nisiut a se et ab ipso Eusta- 
thio, calumnias propulsaret. Narrat quomodo Eustathii et Theophili agendi ratione afflictus, litte- 
ras acceperit ab Eustathio, que communionem Basilio renuntiabant eo quod scripsisset ad Apolina- 
rium, et cum Diodoro presbytero comununicaret. His litteris attonitum et stupentem Basilium alia 
exceperunt, qua erant ad Dazisam scripta, et Basilio perfidiam et corruptionem Ecclesiarum expro- 
brabant, in primis vero quod ez dolo et insidiis formulam proposuisset. Testem conscientie sue 
Deum invocat Dasilius, sed mirari se dicit, cur Eustathius tantopere exarserit ob ejusmodi formu- 
lam, qua ipsius manu subscripta Roma asscrvabatur, quamque ipse synodo Tyanensi obtulerat. 
Sed hanc fidem damnat nunc Eustathius, eamdemque in actionibus inconstantiam declarat. Nam 
ui a quingentis episcopis damnatus, acquiescere noluerat, sed eos episcopos non esse contende- 
(, nunc aperte conjungitur cum iis, quos lli ordinaverunt. Quali vita et moribus sint ejusmodi 
homines, tacere mavult Basilius ; sed narrat quid sibi post morbum gravissimum anno praeterito in 
mentem venerit de hominum inconstantia. Quo ingenerenemini Eustathium cedereait, idque probat ex 
variis, illius partium mutationibus, εί ez variis formulis, quibus subscripsit. Postremo rogat Patro- 
philumutadsescribat,utrumidem ergasepermanere velit, an ex congressucum Eustathio mutatus sit. 


Patrophilo, z/Egeensis Ecclesiz episcopo. 

1. Legi litteras tuas, quas per fratrem nostrum 
Strategium compresbyterum misisti, et legi liben- 
ter. Quidni enim libenter legerem, et a viro pru- 
dente scriptas, et a corde, quod dilectionem erga 
omnes ex Domini precepto edoctum est servare? 
Et fere cognovi cur preterito tempore silueris. 
Heerenti enim similis eras et stupenti, quod Basilius 
ille, qui cuidam a puero taliter inserviit, qui talibus 
quibusdam temporibus hec etilla fecit qui bellum 
cum innumeris aliis unius colendi causa suscepit, 
is nunc alius ex alio factus sit, et bellum pro chari- 
tate pre se ferat, et quecumque alia scripsisti, 
satis animi stuporem in hac rerum preter opinio- 
nem mutatione demonstrans. 37 7 Quod sime ali- 
quantum etiam perstrinxisti, id egre non tuli. Non 
enim ita sum indocilis, ut amicas objurgationes 
fratrum moleste feram. Tantum enim abest, ut iis 
qua scripsisti, fuerim offensus, ut fere etiam mihi 
risum moverint, quod cum tot ac tanta sint, que 
nobis videbantur mutuam amicitiam antea firmare, 
ipse ob exilia, quz» usque ad te pervenerunt, in 
tantum te scriberes stuporem incidisse. ltaque et 
tibi idem, quod multis usu venit, qui omisso natu- 
Tc rerum examine, hominibus, de quibus agitur, 


* Alias LXXXII. Seripta anno 376. 
(69) Δωρόθεον. Missus eliam cuim Dorotheo pre- 


sbyter Sanctissimus, ut patet ex epist. 233 et se- ῃ 


ccidentalibus Orientales ob litteras per compre- 
sbyteros missas. Mirum autem videri non debet, 
quod solus Dorotheus nominetur. Sepe enim in 
ejusinodi litteris solus ille nominatur, qui preweci- 

uas commissi muneris partes sustinebat. Sic in 
epist. 220 solus Acacius,in epist. 264 solus Domni- 
nus commemorantur, quamvis utrique comites ad- 
junctos fuisse pateat, Acacio quidem ex epist.220, 

omnino autem ex 267. Initio epist. 48 unum epi- 
stole bajulum memorat Dasilius, sed tamen plures 


quentibus: Quinetiam in epist. 203 gratias agunt 


B ΠατροφίλἸῳ, ἐπισχόπῳ τῆς £v Αἰγεαῖς (71) Εκκλησίας. 


4. Ἐνέτνχόν σου τοῖς γράμμασιν, & διὰ τοῦ ἀδελ- 
φοῦ quo» Στρατηγίου τοῦ συμπρέσθυτέρον  &m- 
έστειλας, καὶ ἐνέτνχον ἡὑδέως. Πῶς γὰρ οὐκ ἔμέλλον, 
καὶ παρὰ ἀνδρὸς σννιτου γεγραμµένοις, καὶ παρὰ 
καρδίας τὴν πρὸς πάντας ἀγάπην ἐκ τῆς ἐντολᾶς 
τοῦ Κυρίον χατορθοῦν δεδιδαγµένης, Καὶ σχεδὸν 
ἐγνώοισα τῆς iv τῷ παρελθόντι χρβόνῳ σιωπῆς τὴν 
αἰτίαν. ᾽Αλποροῦντι Ὑὰρ εώχεις χαὶ ἑκθαμθουμένῳ, 
εέ Βασίλειος, ἐχεῖνος, 0 τοιῶσδε δουλεύσας tx. παιδὸς 
τῷ δεῖνι, ὁ τάδε ποιήσας ἐπὶ τῶν καιρῶν τῶνδε 
καὶ τάδε, ὃ τὸν πρὸς τοὺς μυρίονς πόλεµον TB πρὸς 
τὸν ἕνα θεραπείας ἔνεκεν χαταθεξάµενος' οὗτος νῦν 
ἵτερος Ὑέγονεν ἐξ ἑτέρου, καὶ πόλεμον ἀντὶ τῆς ἆγα- 
πες ἀνήοπται, καὶ ὅσα ἄλλα ἐπέστειλας, ἰκανῶς τᾶς 
Ψνχῆς τὴν ἔκπλεξιν d» τῇ παραλόγω τῶν ποα- 
γμάτων µε-αβολῇ ἐνδεικνύμενος, Καὶ εἴ τι ἡμῶν 
xat xaÜZp«w (72), οὐκ ἐδεξάμην τοῦτο δυσκόλως, Ov 
yàp οὕτως fiui ἀνουθέτητος, ὡς πρὸς τὰς ἀγαπττι» 
κὰς ἐπιπλέξει, τῶν ἀδελφῶν δυοχεραΐνει.. Τοσοῦ. 
τον γὰρ ἀπέχω τοῖς ἐπεσταλμένοις ἄχθεσθαι, ὧὦστε 
μιχροῦ xol ἐγέλασα ἐπ αὗτοις' εἰ, τοσούτων ὄντων 
καὶ τήλικούτων, X ἡμῖν ἑδόχει τὴν ποὸς ἀλλήλους 
quía» πρὀτέοον βεθαιοῦν, αὐτὸς ἐπὶ μικροῖς τοῖς 
µέχοι σοῶ φθάσασι τηλικαύτην ἔγραφας (73) τὸν 
missos fuisse patetex hisejusdem epistole verbis, 
ubi ipsi illi narrabunt. Similiter Cyprianus in 
epist. 3 solum Mettium subdiaconum nominat, 
quamvis ei socium adjunxisset Nicephorum aco- 
lythum : et in epist. 46, quee est S. Cornelii, de solo 
Nicephoro fit mentio, ac pretermittur Mettius- 

(70) Hyiv.Hanc vocem addidimus ex tribus ve- 
tustissimis codicibus. 

71) Ἐν Αἰγεαῖς. Sic legitur in sex veteribus l& - 
bris. Editi habent τής ἐν 'Ayai. Vox Εκκλησία e 
addita ex codicibus Harl., Med. et Coisl. primo “ 

72) Καὶ χαβήγω. Deest vocula in Coisl. secundo -— 

3) Ἔγραφας. lta tres vetustissimi codices" 


Edili ἔγραφες" 
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ἔκπληξι πεπονθέναι. "Ap' οὖν καὶ σὺ τὸ τῶν πολ- À attendunt, fiuntque non veritatis inquisitores, sed 


λῶν πἈπίπονθας, ol, Χαταλιπόντες τῶν πραγμάτων 
ἐξετάδειν τὸν φύσιν, τοῖς ἀνθρώποις προσέχουσι, 
περὶ ὧν οἱ λόγοι, xai «ένονται οὐχὶ τῆς ἀληθείας 


differentiee personarum estimalores, obliti admo- 
nitionis illius, Cognoscere personam in judicio non 
est bonum 33. 


ἐξετασταὶ, ἀλλὰ τῆς διαφορᾶς τῶν προσώπων δοκιμασταὶ, ἐπιλαθόμενοι τῆς παραινέσεως, ὅτι Επιγινώσχειν 


πρόσωπον ἐν χρίσει (74), οὐ καλόν. 

2. Πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ Θιτὸς ποόσωπον ἐν χοίσει &v- 
θοώπου οὗ λαμθάνει, ἣν πρὸς τὸ µέα δικαστήοιον 
ἀπολογίαν παρεσχεύασα, ταύτην x«i goi γνωοΐσαι 
o9 παραιτήσοµαι. Ότι οὐδὲν παρ ἡμῶν τὸ ἐξ ἀρ- 
χῆς., οὔτε μιχρὸν οὔτε μεῖδον γέγονε τῆς διὰστάσεως 
αἴτιον * ἀλλ ἄνθρωποι μισοῦντες ἡμᾶς, δι A; (oat 
προτάσεις (75, αντοὶ (οὗ γὰρ iut χοὺ λέγειν περὶ αὖ- 
τῶν οὐδὲν), συνεχεῖς ἐποιοῦντο τὰς διαθολώς. Καὶ 
&ral μὲ ταύτας καὶ δὶς ἀπεδυσάμεθα. ὡς δὲ ἀπέ- 
βαντο» íjv τὸ πρᾶγμα, x«i οὐθὲν ὄφελος τῆς συν- 
εχοῦς ἀπολογίας, ἡμῶν μὲν μακρὰν ἀπωκιαμένων, 
τῶν δι ψευδολόγων ἐγγύθεν ἐχόντων ταῖς καῇ᾽ ἡμῶν 
τιτρώσκειν διαθολαῖς καρδίαν εὐκαταγώνιστον, χαὶ 
οὐ δεδιδαγμένην τὴν ἑτέραν τῶν ἀκοῶν ἀκεοαίαν 
φυλάττειν τῷ μὴ παρόντι: τῶν Νικοπολιτζῶν ἁπαι- 
τούντων τινὰ πληοοφοοίαν πίστεως (0 πάντως οὐδὲ 
ὑμεῖς ἠγνούσατε), ἔδοξεν ἡμῖν τὴν διακονίαν τοῦ 
Ἰράµωατος ὑποδέξασθαι. ᾿Ελογισάμεθα γὰρ δύο xaz- 
ορθώσειν ἐν ταντῷ' τούς τε ἨΝιχοπολίτας πείσειν 
μὺ χαχῶς φρονεῖν πὲρὶ τοῦ ἀνδρὸς, x«l τῶν διαθαλ- 
Ἰόντων ἡμᾶς ἐμφράξειν τὰ στόµατα, τῆς χατὰ τὸν 
πίστιν συμφωνίας τὰς ἑκατέρωθεν συχοφαντίας ἀπο- 
χλειούσης. Καὶ δή x«i συγγέγραπτο μὲν $ πίστις, 
προσηνέχθη δὲ παρ) ἡμῶν. ὑπεγράφη 
ὑπεγράφη (76), x«i χωρίον ὑπεδείχθη συνόδου ὅδεν- 
τέρας, καὶ χαιρὸς ἕτερος. ὥστε καὶ τοὺς χατὰ τὰν 
παροιχίαν ἀδελφοὺς ἡμῶν συνελθόντας ἑνωθῆναι ἆλ- 
λήλοις, καὶ γνησίαν καὶ ἆδολον τοῦ λοιποῦ εἴναι τὴν 
Χθινωνίαν. Ἡμεῖς uiv οὖν ἀπηντήσαμεν κατὰ τὸν 
προθεασµίαν, xai οἱ σὺν uiv ἀδελφοὶ οἱ μὲν παοῆσαν, 
οἱ δὲ ἐπέρρον, φαιδροὶ πάντες x«i πρόθυμοι, ὡς 
ἐπὶ εἰἱρήνον τρέχοντες xoi γράµµατα παρ) ἡμῶν, 
καὶ ἡμεροδρόμοι σηµαίνοντες, ὅτι πάρεσµεν: xai 
y&p Ἡμέτερον Xv τὸ χωρίον τὸ ἀποδεδειγμένον εἰς 
ὑκοδοχὴν τῶν συντρεχόντων. Ὡς di ix τοῦ ἑτέρου 
μέρους οὐδεὶς Zv, οὔτε προτρέχων, οὔτε εὐαγγελι- 
ζόμενος τὴν παρουσία» τῶν προσδοχωµένων' οἱ δὲ 
παρ᾽ ἡμῶν ἀποσταλέντες ἐπανῆλθον χατήφειαν πολ- 
l» καὶ γογγνσμὸν τῶν ἐκεῖ διηγούµενοι, ὡς χαινῆς 
πίστεως παρ) ἡμῶν καταγγελθείσος' x«i ἐλέγοντο 
διορίδεσθαι, ὗ μὴν μὴ ἐπιτρέψειν τῷ ἐπισχόπῳ αὐτῶν 
πρὺς ἡμᾶς διαθῦναι' 20s δέ τις xai γράμμα φέρων 
ἡμῖν ἀφωσιωμένον, xal οὐδεμίαν ἔχον μνέμην τῶν 
ἐξ ἀρχῆς συγκειµένων ' καὶ ὁ πάσης δέ µοιαϊδοῦς 
Χαιὶ τιμὺῦς bg ἀδελφὸς Θεόφιλος, ἕνα τῶν αὐτῷ 
ὉὈννόντων ἀποστείλας, ἑδήλωσέ τινα, ἃ ἐνόμισε καὶ 
αειοτῷ ἐπιθάλλοντα εἶναι εἰπεῖν καὶ ἡμῖν ἀχοῦσαι 


*! Deut. r, 17; Prov. xvii, 5. 


(14) Ἐν χρίσει. Heec desunt in quinque nostris 
€oOdicibus, leguntur in Coisl. primo. 
(15) Προφάσεις. Ita septem omnes nostri codi- 
Qe, Editi αἰτίας. Paulo post editio Parisiensis 
ἀεχεωδυσάμεθα. Cois]. uterque, Harl. et Med. et ve- 


2. Sed quia Deus personam in hominis judicio 
non accipit, quam mihi apud magnum tribunal de- 
fensionem paravi, eam et tibi notam facere non re- 
cusabo. Nimirum nulla a nobis ab initio neque 
parvaneque major orta est dissidii causa : sed ho- 
mines nobis non amici, ob quas ipsi sciunt causas 
(non enim opus est me quidquam de his dicere), 
continuas mihi calumnias struxerunt. Ac illas qui- 


B demrepulimus semel atque iterum : sed cum finem 


illi non facerent, nec quidquam prodesseteontinua 
defensio, proptereaquod, nobis procul dissitis, 
mendacii auctores cominus poterant suis conira 
nos vulnerare calumniis cor facile superabile, nec 
edoctum aurem alteram absenti integram servare; 
Nicopolitanis aliqua fideiindicia ad persuadendum 
apta exposcentibus (quod ne vos quidem prorsus 
ignorastis), nobis visumest scripti ministerium sus- 
cipere. Putavi enim me duo perfeeturum una et 
eadem opera; et Nicopolitanis persuasurum, ne 
male de viro sentirent, et calumniatorum nostro- 
rum ora obturaturum, fidei consensu calumnias 
utrinque excludente. Ac fides quidem conscripta 
est, et a nobis allata : subscripta est etiam. Post- 


δέ Ὡς c quam subscripta, locus designatus est alterius 


conventus, et tempus aliud constitutum, ut et fra- 
tres nostri, qui in parcecia sunt, convenientes, con- 
jungerentur inter se, et genuina ac sincera deinceps 
foret communio. Itaque nos quidem advenimus 
prestituto tempore, et qui mecum conjuncti erant 
fratres, partim aderant, partim confluebant, leeti 
omnesatque alacres, ut ad pacem currentes: litte- 
re etiam anobis ac cursores, qui nos adesse signi- 
ficarent, siquidem noster erat ille locus ad eos qui 
concurrebant excipiendos designatus. Sed cum ex 
alterà parte nemo adesset, aut preecurrens, aut 
nuntiansadventum eorum qui exspectabantur;qui 
autem a nobis missi erant, cum rediissent multam 
eorum qui illic sunt tristitiam ac murmurationem 
enarrantes, quasi nova fides a nobis promulgata 
esset, hique statuisse dicerentur, se certe suo epi- 
scopo ad nos proficiscendi copiam facturos non 
esse; cumque venisset quidam afferens nobis 37 & 
epistolam perfunctorie scriptam, et qure nullam 
eorum de quibus ab initioconvenerat, mentionem 
habebat; et cum omni mihi reverentia et honore 
dignus frater Theophilus uno exhis qui cum eo 
sunt missi, nonnulla declarasset, que neo sibi 


tuste editiones ut in textu. 

(76) Ὡς ὑπεγράφη. Editi his vocibus preemittunt 
xai, qu& conjunctio deest in sex mss. et editione 
Hagan. et Basil. prima. Ibidem editi &nedeíx0m. 
Tres vetustissimi codices ut in textu. 
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indecora dictu et nobis auditu congruentia esse À πρέποντα. Ἐπιστεῖλαι γὰρ οὐκ ἠξίωσεν, οὗ τὸν ix 


ducebat. Scribere enim non dignatus est, non tam 
metuens ne ex litteris argueretur, quam sollicitus 
ne nos necesse haberet ut episcopos salutare ; sed 
certe verba erant vehementia, et ex pectore fer- 
vente prolata. In his discessimus, pudore affecti, 
concidentesque animo, nec habentes quod inter- 
rogantibus responderemus. Interim non multum 
tempus, et iter in Ciliciam : inde reditus, ac sta- 
tim littere communionem nobis renuntiantes. 


3. Ruptie autem communionis causa, quod Apo- 
linario, aiebat, scripsissemus, et quod compresby- 
terum nostrum Diodorum haberemus communiea- 
torem. Ego autem Apolinarium quidem nunquam 
inimicum duxi, imo non desunt ob quie etiam re- 
verear virum : sed tamen non ita me homini con- 
junxi, utillius crimina ipse suscipiam, cum certe 
etipse nonnulla habeam, que in illo reprehendam, 
lectisillius libris nonnullis. Non tamen de Spiritu 
sanctio aut librum me ab eo petere memini, aut 
missum accipere. Sed copiosissimum illum audio 
omnium scriptorum exstilisse:legiautem perpauca 
ex illius scriptis, neque enim mihi otium est talia 
scrutandi ; acprieterea difficilis quidam sum ac mo- 
rosus ad recentiora admittenda ; quippe cum mihi 
per corpus ne in lectione quidem divinitus inspi- 
ralre Scripturre laboriose atque ut par est. perstare 
liceat. Quid hoc igitur ad me, si quis quid scripsit, 
quod cuidam non placeat? Quanquam et oportet 
alium pro alio rationem reddere, is qui me aecu- 
sat de Apolinario, respondeat nobis de Ario pro- 
prio suo magistro, et de Aetio proprio suo disci- 
pulo. Nos autem neque discipulum ulla in re ha- 
buimus, neque magistrum hunc hominem, cujus 
erimina in nos convertunt. Diodorum autem, ut 
beati Sylvani alumnum, ab initio suscepimus : 
nune vero et diligimus et complectimur ob insi- 
tam illi sermonis gratiam, qna multi ex iis qui 
illum conveniunt, meliores fiunt. 

4. Propter has litteras, ut decebat, affectus, et 
ad tam inexspectatam ac subitam mutationem ob- 
stupescens, ne respondere quidem potui. Constri- 
ctum enim erat mihi cor, resoluta lingaa, manus 
torpebat, atque in animi non fortis vitium incidi 
(dicetur enim qnod verumest, sed tamen venia 
. dignum) : propefactum est, ut me generis humani 
odium caperet, nec ulli mores suspecti mihi non 
essent, crederemque non esse in hominis natura 
charitatis bonum ; sed nomen esse speciosum his 
qui illud pronuntiant aliquid honoris ferens, non 
tamen revera inesse hominis cordi hanc affectio- 
nem. Sienim quividebatur a puero ad 3'79 sum- 


(71) Κοινωνιχὸν. ltasex mss. χοιννόν. 

(78) Σνντα/αάτων. lta tres vetustissimi codices 
cum pluribus aliis. Editi 277/92:426-»». Paulo post 
editi 9» ;£:5» τώκα. Uterque (0]5]., Med., Harl. et 
Reg. primus ut in textu. Editio Πασαη. et Basi- 
leensis prima ὥς yt τὸ cux. 

19) ἸΑπολογείσθω. Harl. et Coisl. primus ἀπο- 


B 


C 


D 


τῶν γραμμµήτων ἔλεγχον ὑφοβώμενος τοσοῦτον, ὅσον 
φοοντίδων τοῦ μὴ εἰς ἀνά/χην ἐλθεῖν ποοσειπεῖν ἡ μᾶς 
ὥς ἐπισκόπους" TAL» γε δὴ, ὅτι σφοδρὰ X» τὰ ῥή- 
µατα, καὶ ἀπὸ χαοοίας ἐκθερμανθείσης ἐξενεχθέντα. 
Επὶ τούτοις διελύβημµεν κατησχνμµένοι, καὶ συµ- 
πεπτωχότες τῇ γνώμη οὐκ ἔχοντε ὅ τι τοῖς ἐρω- 
τῶσω ἀποχοινούμεθα. Χρόνος δὲ οὗ πολὺς ἐν τῷ 
µέσω, καὶ αποθεμµία µέχοι Κιλίχκων χαχεῖθεν ἐπάν- 
020;, καὶ γοάωµατα εὖθὺς, ἀπαγόρευσιν ἴχοντα τῆς 
προς Ἰμᾶς κοινωνίας. 

3. H δὲ αἰτία τᾶς ἀποῤῥήζεως, ὅτι ᾽Απολιναρίω, 
φησὶν, ἐπεστείλαμε», xai τὸν συμπρεσθύτερον ἡμῶν 
Διόδωρον ἔχομεν κοινωνικὸν (11). "Egi δὲ ᾽Απολιά- 
pto. μὲν ἐχθοὸν ουδέποτε ἡ/χσάμχν, αλλ ἔστιν i9' 
oig x«i αἰδοῦμαι τὸν ἄνδρα" οὗ uiv οὕτως ἐμαντὸν 
τῷ ἀνθρώπῳ συνῖψα, ὥστε τὰ ἐκείνου ἐχ)λόματα 
αὐτὸς ὑποδέχεσθαι᾽ ὅπου 'y& ἔχωτινὰ καὶ αὐτὸς ἐγ- 
χαλεῖν αὐτῶ, ἐντνχών τισι τῶν αννταγµάτων αὐτοῦ. 
Q2 uiv πεοὶ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου Q αιτέσας 
αὐτὸν οἷδα βιβλίον, à ἀποσταλεν ὑποδεξάωενος. Αλλά 
πολνφωνότα-ον μὲν αὐτὸν ἀχούω πάντων συγγρα- 
φέων γεγενήσθαι" ὀλίγοις δὲ ἐντετύχηχα τῶν σνυντα- 
γαάτων (18) αὐτοῦ" οὖδε ép σχολή poi ἐστι τὰ 
τοιχῦτα διεοεννᾶτθαι, καὶ ἅμα ὀνσχερᾶς τις εἰμὶ πρὸς 
τὴν τῶν νεωτέοων παραδογὰν, ᾧ γε τὸ σῶμα οὖδε Td 
ἀναγνὠσει τῶν ἠεοπνεύστων Τραφῶν φιλοπόνως xxi 
καθ ὃν dti τρόπον συ/χωρεῖ παοαμένει. Τί οὖν 
ποὺς ἐμὲ τοῦτο, εἴ τις συνέγοαψέ τι ui, ἀρέσκον τῷ 
δεῖνι; Καΐτοι εἰ δεῖ ἄλλον ὑπὲρ ἄλλον τὰς εὐθύνας 
ὑπέχειν, ὁ ἐμοὶ ἐγκαλῶν ὑπὲο ᾽Απολιναρίουν ἀπολο- 
γείσθω (79) aut», ὑπῖο ἸΑοείον τοῦ ἰδίου διδασκάλου, 
x«t Ὁπίο ᾿Αετίον το; ἰδίον αὐτοῦ μαθητοῦ. ᾿Εμεῖς 
d& οὔτε ἐδιδάχθημέν τι, οὔτε ἐμαθοτεύύημεν τῷ ἂν- 
dpi, οὗ τὰ ἐγκλήματα ἡμῖν περιτοέπουσι. Αιόδω- 
po» di, ὡς Ὀρέμμα τοῦ µακαρίου Σιλονανοῦ, τὸ ἐν 
ἀρχῆς ὑπεδεξύμεα (80): vuv δὲ καὶ ἂιαπῶμεν xti 
πξριεποµευ διὰ τὸν προσοἼσαν αὐτῷ τοῦ }όψου yo 
Qv $$ πολλοὶ τῶν iyTU7 XV0y7ey ῥελτίους γίνονται, 


&. 'Eri τούτοις τοῖς γράμμασι διατεθεὶς, ὣς εἰχὸς 
X», xxi ἐκπλαμεὶς πρὸς τὴν Οὕτω παράλογο χαὶ 
ἀθρόαν μεταθολὺν, οὖδε ἀντιφθέγξασθαι LÓvoitm. 
Σ»νδέδετο uk» γάρ pot à χαοδία, παοεῖτο de G /λὠσσει 
νεναοκήκει δὲ ἢ χείρ' x«i ἔπαθον πάθος yvy 
ἀγεννοῦς (εἰρώσεται Ὑγὰρ τἀλτθὲς, Tài» αλλὰ OVE 
γνώμης ἄξιον)' μικροῦ xoi εἰς µισανθρωπίαν it- 
έπεσον, καὶ πᾶν uot ἦθος ὕποπτον ivouiaón, καὶ pi 
εἶναι ἐν ἀνθρώπον φύσει (81) τὸ τῆς ἀγάπος xz) 
ἁλιὰ ῥῆμα εἶναι ενπροσωπον καλλωπισμον της 
ποαοέχον τοῖς γεχοηαένοις, οὐ μὲν ἐνυπαάοχειν Χα: 
αλήθειαν καοθία ἀνθρώπου τὸν διάθεσιν ταύττν, E 
1ὰρ ὁ Δοκῶν ix παιδὸς fig γζρας βαθὺ Erwin 


λο/πσήσθω, . 
(80) Ὑπεδεξάµεθα. Itn mss. sex et vetustre edi" 

tiones. Parisiensis ἀπεδεξαμεθα. 
(81) Φύσει. [n natura hominis(d est,nonessel? 

homine veram et sinceram charitatem. Vide sU^ 


pra notas in epist. 23. 


811 


EPISTOLARUM CLASSIS II. EPIST, CCXLIV. 


“6 


ἑαντοῦ πεποιῆσθαι ix τοιούτων προφάσεων οὕτω À mam usque senectam sibi ipsi invigilasse, talibus 


ῥαδίως ἐξηγριώθη, μηδὲν τῶν ἡμετέρων ὑπολογισά- 
µενος, μηδὲ τὸν ἐν τῷ παρελθόντι πεῖραν τῆς οὕτως 
εὐτελοῦς διαβολῆς χυριωτέοαν θέµενος' αλλ οἵόν τις 
πῶλος ἀδάμαστος, οὕπω φΐίοειν καλῶς τὸν ἀναβάτον 
διδιδαγµέίνος, ἐκ μιχρᾶς ὑποψίας ἀνεχαίτιτε xal 
ἀπεσείσατο, xai χαμαὶ ἔρδιψεν olg πρότερον ἐπ- 
φγάλλετο ' τί χρὴ πιρὶ τῶν ἄλλων ὑπονοεῖν, ποὸς οὓς 
οὔτε ἡμῖν τοσαῦτα τῆς Φιλίας ἐστὶν ἐνέχυρα, οὔτε 
παρ) αὐτῶν τοιαύτη τῆῶς τῶν τρόπων ἐπιμελιίας 
ἐπίδειξις; Ταῦτα κατ ἐμαυτὸν ἀνελίσσων ἐν τῇ 
Φυχῦ, καὶ συνεχῶς στρέφων ἐν τῇ καρδία, μᾶλλον δὲ 
ἀναστρεφόμενος (82) ὑπ αὐτῶν τὴν χαρδίαν, οὕτω 
δακνόντων µε x«i νυσσόντων διὰ τῦς µνήµης, οὐδὲν 
ἐχείνοις ἀπεχρινάμην τοῖς γράµµασιν ' οὐχ ὑπεροψίᾳ 
σιωπήσας (μὴ τοῦτο οἰπθῆς, ἀδελφέ' οὗ γὰρ ἀνβοώ- 
ποις ἀπολογούμιθα, ἀλλὰ χατενώπιον τοῦ Θεοῦ iv 
Χριστῷῶ λαλοῦμεν) ἀπορίαᾳ δὲ καὶ ἀμειχανίαᾳ καὶ τῷ 
μὺ ἔχειν εἰπεῖν τι τῦς λύπης ἀξιον. 

5. Ἔως £y τούτοις ζμεν, ἐπικατέλαθεν ἡμᾶς ἕτερα 
γράμματα πρὸς Δαδίδαν (89) τινὰ γεγραµµένα dà- 
θεν, τὸ δὲ ἐληθεία πᾶσιν ἀνθρώποις ἐπεσταλμενα, ὡς 
Quot αὐτῶν à οὕτως ἀξεῖα διάδοσις ὡς ἐν ὀλίγαις 
ἁμέραις ἐν παντὶ μὲν τῷ Πόντῳ κχατασπαρᾶναι καὶ 
τὸν Γαλατίαν ἐπιδραμεῖν. φααὶ δέ τινες, ὅτι καὶ 
Βιθυνοὺς διελελθόντες οἱ τῶν ἀγαθῶν τούτων dyyt- 
Àot μέχρις αὐτοῦ ἔφθασαν Ἑλλησπόντου, Τίνα δὲ 
$» τὰ καθ’ ἡμῶν πρὸς Δαζίζαν ἐπεσταλμένα, πᾶν- 
τως μὶν οἴδας. OU γὰρ οὕτω σε μαχρὰν τῆς ἑαυτῶν 
φιλίας τίθενται, ὥστε σε μόνον ἀγέραστον τῆς τιμᾶῆς 
ἐκείνος καταλιπεῖν. El ὃς ox 0s» εἰς σὲ τὰ γράμ- 
pata, ἀλλ ἐγώ σοι ἀποστέλλω (84). Ἐν oi εὑρά- 
σεις ἡμᾶς κατηγορουµένους, ὁόλον x«i ῥαδιονργίαν, 
φθορὰν Ἐχκλησιῶν xoi ψΨυχῶν ἀπώλειαν, καὶ τὸ 
παντων, G6 «Ὀὠτοὶ νοµίδονσιν, ἀληθέστερον (83), ὅτι 
ἐγκάθετον ἔκείνχν τὴν προέθολὲν τᾶς πίστεως ἔποιχ- 
σάµιθα, οὗ Νικοπολίταις Φιαχονούμιενοι, ἀλλ αὐτοὶ 
λαθεῖν δολερῶς ὁμολογίαν ἐπινοήσαντες. Τούτων μὶν 
οὗ» κριτὲς Κύοιος. Καὶ γὰρ τίς ἂν γένοιτο τῶν ἐν 
χαρδίᾳ λογισμῶν ἐναογὴς ἄποδειξις, Ἐκεῖνο δὲ a2- 
τῶν ἐθαύμασα, εἰ, ὅτι μὲν (86) τῷ παρ ἡμῶν ἐπιδο- 
θίντι βιθλίῳ ὑπέοαψαν, τοσαύτη χέχοηνται διαστᾶ- 
σει, ὥστε χαὶ ὄντα καὶ μὴ ὄντα εἰς τὴν τῶν ἐγχα- 
λούντων αὐτοῖς πλκεροφορίαν συμφύρειν' ὅτι δὲ ἐν τῇ 
"Pus ᾖἴἔγγραφος αὐτῶν ὁμολογία τῆς ἐν Νιχαίᾳ 
πίστεως ἀπόχειται, τοῦτο οὐχ ἐννοοῦσιω" οὐδὲ ὅτι 
διὰ τῆς ἑαυτῶν χειοὸς ἐπέδωκαν τῇ ἐν Τυάνοις συν- 
όλω τὸ ἀπὸ Ῥώμης βιθλίον, ὃ παρ) ἡμῖν κατακειται, 
τὸν αὐτὴν ταύτην πίστιν ἔχον, Καὶ τῆς ἰδίας ἑαυτῶν 
Φδεμτγορίας ἐπελάθοντο, fy εἰς τὸ µεσον χκαταστάν- 


(82) ᾽Αναστοεφόμενος. lta tres vetustissimi co- 
dices cum aliis duobus. Editi στρεβόµινος. Paulo 
post editi &v27óv-ov dilacerantibus. Coisl. primi 
et Harl. scriptura multo aptior et sanior, quam 
In contextu adscivimus. 

(83) Δαςίξαν. In epistola ad Olympium, quie 
est 154, legitur Δαξίναν, exceptis codicibus Med. 

& Yat, qui habent Δεξίναν, et Harlieano, qui sic 
etiam habuit prima manu. Utra lectio potior ha- 
da sit non facile statuam. Sed tamen quia 


de causis ita facile efferatus est, nullam habens 
rerum nostrarum rationem, nec preteriti temporis 
experientiam calumnia adeo vili potiorem ducens: 
sed veluti quidam pullus indomitus ascensorem 
recte ferre nondum edoctus, ob exiguam suspicio- 
nem recalcitravit, excussitque et humi projecit eos 
de quibus antea gloriabatur. Quid de aliis suspi- 
candum, quibuscum neque nobis tot ac tanta sunt 
amicitie pignora, quique tot ac tanta non dederunt 
morum probitatis specimina? Hec mecum animo 
cum volverem, ac indesinenter corde versarem, 
imo potius cum ab his cor meum versaretur, sic 
mordentibus me et recordatione pungentibus ; 
nihil illis respondi litteris; non ex contemptu silens 


B ne id cogites, frater; non enim apud homines 


causam dicimus, sed coram Deo in Christo loqui- 
mur), sed hesitatione ac consilii inopia et quod 
nihil merore dignum dicere possemus. 

5. In. his dum versaremur, exceperunt nos lit- 
tere alie, ad Dazizan quemdam scripte videli- 
cet, sed revera ad omnes homines misste, ut de- 
clarat earum celerrima distributio, ita ut paucis 
diebus per omnem Pontum dispergerentur, et Ga- 
latiam percurrerent. Quinetiam nonnulli dicunt 
horum bonorum nuntios etiam peragrata Bithynia 
usque ad ipsum Hellespontum penetrasse. Qualía 
vero fuerint ad Dazizan contra nos scripta, om- 
nino quidem nosti. Non enim te adeo longe ab 
amicitia sua removent, ut solum te honore illo non 


C donatum reliquerint. Quod si littere ad te non. 


venerunt, at ego tibi eas mittam. In his hec no- 
bis, affingi crimina videbis, dolum et perfidiam, 
corruptionem Ecclesiarum, et animarum perni- 
ciem, et quod omnium, ut ipsi existimgnt, verissi- 
mum est, quod ex insidiis illam fidei formulam 
proposuerimus, non Nicopolitanis operam navan- 
tes, sed ipsi eliciende per dolum confessionis 
consilium intendentes. Horum quidem judex est 
Dominus. Quenam enim esse possit cogitationum 
cordis clara demonstratio? Hoc autem in ipsis sum 
miratus, cur ob subscriptum libellum, quem ipsis 
obtulimus, tanto utantur dissidendi studio, ut et 
qu& sunt, et que non sunt, iis, a quibus accu- 
santur, satisfaciendi causa, commisceant ; illud 
autem noa cogitent, suam fidei Nicenee confes- 
sionem Romse scriptam servari, seque propria 
manu obtulisse synodo Tyanensi allatum Roma 
libellum, qui apud nos servatur, eamdem fidem 
continens. Quin et conoionis tunc a se habite 


omnes codices in hac epistola consentiunt, etiam 
ii qui in priore habebant Δεξέαν, malim hunc 
hominem Dazizan vocare. 

(84) ᾽Αποστέλλω. Reg. secundus et Coisl. secun- 
dus ἀποστέ)λώ. 

(85) ᾽Αληθέστερον. Med., Coisl. secundus et Re- 
gius secundus αληθέστατον. 

(86) Ei, ὅτι μέν. ]ta tres vetustissimi codices cum 
duobus aliis, et editiones Haganoensis et prima 
Basileensis. Habent alie εἰ, ὅτε μὲν. 
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obliti sunt, cun in medium prodeuntes fraudem Α τες τότε, ὠδύροντο μὲν τῶν &ndrz», dv ὃς ὑπήχθη- 


deplorarunt,qua decepti, tomo ab Eudoxii factione 
composito consenserant; unde et hanc invenerunt 
errati illius purgandi rationem, ut tomam pro- 
fecti, inde fidem Patrum acciperent, ita ut quod 
3980 Ecclesiis detrimenti intulerant malo appro- 
bando, id meliore introducendo emendarent. At 
qui itinera longissima pro fide sustinuerunt, et 
sapientem illam concionem habuerunt, nunc no- 
bis conviciantur, ut dolose ambulantibus et sub 
dilectionis specie ea que insidiatorum sunt, fa- 
clentibus. Patet autem etiam ex iis, quie nunc 
cireumferuntur, condemnatam ab illis esse fidem 
Nicenam. Viderunt enim Cyzicum, et cum alia 
fide reversi sunt. 

6. Sed quid in verbis inconstantiam dico, cum 
multo majora ex ipsis rebus gestis habeam illorum 
in contraria mutationis argumenta? Qui enim quin- 
gentorum episcoporum sententice contra ipsos late 
non cesserunt, neque a gubernaculis Ecclesiarum 
discedere voluerunt, quamvis tot episcopiin eorum 
depositionis sententia conspirassent, propterea, 
inquit, quod Spiritus sancti participes non erant, 
nec Dei gratia Ecclesias gubernabant, sed humana 
potentia ac inanis glorie cupiditate principatus 
rapuerant: hi nunc eos qui ab illis ordinati sunt, 
ut episcopos suscipiunt. Quos meo nomine roges 
velim, etiamsi homines omnes contem»pant, quasi 
neque oculos habeant, neque aures, neque cor 
sensu preditum, ut intelligere possint eorum qua 
fiuntrepugnantiam; roges, inquam, saltem in corde 
suo quidnam habeant sententie ? Quomodo ambo 
possunt esse episcopi et qui ab Evippio depositus, 
et qui ab eo ordinatus? nam res utraque est manus 
ejusdem opus. Qui nisi datum Jeremie donum 
habuisset diruendi ac recwdificandi, eradicandi ac 
plantandi 0, utique non hunc eradicasset, ne- 
que illum plantasset. Quod si alterum ei dederis, 
alterum etiam ei concedes. Sed illis, ut videtur, 


*5 Jerem. r, 10. 


(87) Αποδείξεις. Ita mss. sex. Editi ὑποδείξεις, 

(88) Gsov. Deest ea vox in codice Medicseo. 
Paulo post nonnuli codices recentiores χατ᾽ ἔπι- 
θυµίαν. 

(89) Τῶν γενοµένων. Ita tres velustissimi codices. 
Editi 7tvouévov. 

(90) Ὑπὸ E2erniov. Sic tres vetustissimi codices. 
Editi παρὰ Εὐιππίου. Ibidem Mediceus codex παοὰ 
τούτου. Coisl uterque et Reg. secundus ταρὰ 
τοῦ αὐτοῦ. Consenlit Harleanus cum editis. Mox 
editi ἀμφότερο. Quinque mss. ut in textu. Sic 
eliam habet Haganoensis editio et prima Basi- 
leensis. 

(91) ᾿Εφύτενσιν. Hoc in loco et in aliis simili- 
bus, nempe in epistolis 226 et 251, non suo no- 
mine loquitur Basilius, sed potius Eustathii quem 
deducto ex ipsius sententia argumento in angu- 
stias concludit. Depositus enim a quingentis epi- 
scopis, eorum sententie non cessit: sed eos 
negnvit episcopos esse, utpote non participes Spi- 
ritus sancti, ut supra legimus in hac ipsa epi- 
stola. Sequeretur ex hac Eustathii ratiocinatione, 


σαν συνθέσθαι τῷ τόμω τῷ παρὰ τοῦ συστήματος 
Ἐνοοξίον συντεταγµένῳ * διότι ταύτην ἐπενόπσαν 
τοῦ σφάλματος ἐχείνν ἀπολομίαν, τὸ, ἀπελθοντας ti; 


"Pour, ἐκεῖθεν λαθεῖν τὴν τῶν Πατέοων πίστω ' 


ἵνα, ἂν ἐποίησαν βλάθην ταῖς Ἐκχλησίαις τῷ πρὸς 
τὸ xaxó)» συνθήκη, ταύτην ἐπανορθώσωνται τῇ ἐπ- 
εισαγωγῇ τοῦ βελτίονος. ᾿Αλλ’ οἱ τὰς µαχοοτάτας ἀπο- 
ἁημίας ὑπὶρ τῆς πίστεως ὕποσταντες, χαὶ τὰ σοφὰ 
ταῦτα δη ηγοοήσαντες, νῦν λοιλοροῦνται ἡμᾶς, ὡς 
δολίως ποοενοµενους, καὶ ἐν σχήµατι ἀγάπης τὰ τῶν 
ἐπιθονλευόντων ποιούντας. Δγ)οἳ ὁξ καὶ τὰ νῦν πεοι- 
φερόμινα κχατε/νωχέναι αὐτοὺς τῆς ἓὢ Ἀικαία mi- 
στεως. Εϊδον γὰρ Κὔύζιχον, καὶ µε: ἀλλης πίστεως 
trav) oy. 


B 6. Καὶ τί τὸ ἐν τοῖς ῥήμασω εὐμετάθετον λέγω, 


πολλῷ µείξδονας ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων τῆς ἰπὶ 
τὰ ἐναντία περιτουπῆς ἔχων τὰς ἀποδείξεις (81); 
Οἱ 4&o πεντακοσίων ἐπισκόπων 9όγαατι x«z' α)τῶν 
ἐξενεχθέντι μὴ εἴξαντς, µηοὲ κοταδεξάἆμενοι τῆς 
οἰχονομίας τῶν Ἐκκλησιῶν ἀποστῆναι, τοσούτων εἰς 
τὴν τῆς χαθαιρέσέως αὐτῶν (νώμχν συμφωνησάν- 
των, Οιότι, φησὶν, οὐκ ἦσαν Πνεύματος Giov μέτ- 
οχοι, 020€ Θεοῦ (88) χάριτι τὰς Εκκλησίας οἴκονο- 
μοῦντες, αλλ ἀνθρωπίνῆ οωναστεία καὶ ἐπιθυμία 
δόξης χεννς τὰ προστατίας ἀοπάσαυτες' οὗτοι νὺν 
τοὺς παρ) ἐχείνων Χχειροτονηθέντας ὡς ἐπισκόπονς 
δέχονται. Οὖς ἐρώτησον ἀντ᾽ ἐμοῦ, εἰ καὶ τῶν ἀνθοώ- 
πων πάντων χαταφρονοῦσιν, ὥς οὔτ ὀφθαλμοὺς 
ἐχόντων», οὔτ) ὧτα, οὔτε καρθίαν αἰσθητικὴ», ὅσον 
ηοῦν δύνασθαι συνιδεῖν τῶν γὙενομένων (R9) τὸ ἂν- 
αχόλονθον, ἐν τῷ ἑαυτῶν καοθία τίνα διάνοιαν ἔχονσι; 
Πῶς ὀύνανται djo εἶναι ἐπίσκοποι, ὅ τὲ xaÜronui- 
vog ὑπὸ Ενιππίου (90), x«t ὁ παρ αὐτοῦ κζχειοοτο- 
νηΏµένος; τῆς γὰρ αὐτῆς Χχειοὸς ἔογον ὑμφότερα. 
Ὃς, εἰ μῇ εἶχε τὴν δεδοµένην τῷ  lsotuim xot, 
χατασκάπτειν καὶ ἀνοικοδομεῖν, έχοιςοῦ» xxi κατα” 
φυτεύειν, οὔτ) ἂν ἐξεθῥέξωσε τοῦτον, οὔτ ἄν ἐχεῖνον 
ἐφύτευσεν (91). Ei δὲ τὸ ἕτεοον αὐτῷ Φίδως, σν/χω- 


si strictius sumeretur, datam ab hereticis ordi- 
nationem non modo non legitimam, sed eliam 
invalidam ac prorsus nullam esse, ac Spiritum 
sanctum ab eis conferri non posse. Sed si ε8 
fuit Eustathii sententia, certe Basilio aflingi non 


D potest. Is enim testatur, can. 1, Izoinum et 98” 


turninum ex Encratitarum heresi in episcopalem 
cathedram a se susceptos esse. Rejicit in eodem 
canone principium Cypriani et Firmiliani, qui 
nulli prorsus heeretico aut schismatico relinque 
bant baptizandi aut ordinandi potestatem, ut 
qui non possent amplius Spiritus sancti gratiam 
adis prabere, a qua ipsi exciderant. ln epistola 
autem 240, cum denuntiat Nicopolitanis ne qui$ 
communione Frontonis prreocecupetur, neve ac^ 
cepta ab eo manus impositione, postea reddit 23 

ace vim faciat ut in clero recenseatur ; cu 
hoc, inquam, denuntiat, declarat ille quidem ce 
hac in re de canonum severilate niliil remissu 
rum ; sed tamen non obscure fatetur ejusmod 
ordinationes validas esse, ac interdum in Eccle— ^ 
sia pacis causa ratas haberi. 
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ρύσεις αὐτῷ xai τὸ ἕτερο. "AX εἴς σκοπὸς, ὡς 
ἔοιχε, τὸ ἑαυτῶν ζητεῖν πανταχοῦ, x«i φίλου μὲν 
Ὠγεῖσθαι τὸν ταῖς ἐπιθυμίαι αὐτῶν συνῖργοῦντα, 
πολέμιον δὲ κρίνειν, xal μηδεμιᾶς xar! αὐτοῦ διαθο- 
λῆς φείδεσθαι, τὸν ταῖς ἐπιθυμίαις αὐτῶν ἀνθιστά- 
putvov, 

7. Oixt y&o αὐτῶν καὶ αἱ νῦν κατὰ τῆς '"Exx)nciag 
οἴκονομίαι; Φριχταὶ μὲν διὰ τὸν τῶν ποιούντων (92) 
εὐχολίαν, ἐλεειναὶ δὲ διὰ τὴν τῶν πατχόντων ἄνχι- 
σθησίαν. Ἐνιππίου τέχνα, xai Εὐιππίου ἔχγονα διὰ 
πρεσθείας αξιοπίστου ἐκ τῆς ὑπερορίας µίταχλη- 
θέντες εἰς τὴν Σεβάστεια», ἐπιστεύθησαν τὸν λαόν. 
Παρέλαθον τὸ Ουσιαστήοιον, ζύμη ἐγένοντο τῆς Exil 
Ἐκκλησίας. Πας) ὦν uti; piv ὡς ὁμοουσιατταὶ 
Quoxóui0x, Εὐστάβιος δε o βαττάσας (03) &v τῷ 
χάοτῃ απὸ Pour; μέχρι Τυάνων τὸ ὁμοούσιον, οὔ- 
τος νῦν αὐτοῖς ἀνακέχραται' ει καὶ ὅτι παοαλεγθέναι 
tig τὴν πολνποθητον αὐτῶν κχοινωνίαν oux ἠδυνήθη" 
à φοθχήέντων τὸ πλῆθος τῶν κατ αὐτοῦ συμφωντ- 
σάντων, 3; αἰδεσθέντων τὸ ἀξιόπιστον. Τίνες γὰρ σαν 
οἱ συνειλεγµένοι, καὶ πῶς μὲν χειροτονηθεὶς ἕκαστος, 
ἀπὸ ποίου δε τοῦ ἐξ αρχῆς βίον ἐπὶ ταύτην παο- 
ὕλβε (94) τὴν Φυναστείαν νῦν, ἐγὼ ut» μὴ ποτε οὕτω 
σχο)λάσαιµι, ὥστε τὰς ἐκξίων πράξεις ἐκθιπγεῖ- 
σθαι (03). Ἔμαθον 440 προσεύχετθαι Ὅπως ἂν 
μὺ λαλύση τὸ στόμα ωο» τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων' 
«2:0; δὲ ἐοευνήσας µαθήση' κάν σε διαφύ(ῃ, τὸν 
χριτήὴν παντως οὐ λήσεται. 


8. 'O µέτοί πέπονθα πάθος, οὗ παραιτήσομαι x«t 
ποὸς τὴν c4» ums) ἀγάπην. ὅτι πέουσιν, ἀσθὶ- 
νήδας πυοετῷ λαβοοτάτω (96), x«i ἔ/ιίσας µέχοις 
αὐτῶν τῶν TJA» τοῦ θανάτου, εἴἶα ὑπὸ τῆς τοῦ 
8:02 µφιλανβοωπίας ἀνακλτθεις, θυσγεοῶς tiov 
πρὸς τὴν ἐπάνοδον, λογιζόμκενος εἰς oix πάλιν £o. 
χουαι χαχα. χαὶ κατ) ἑμαντὸν ἐσχόπουν, τί ποτε 
ἄρα icri τὸ ἐν τῷ Ε8άθει τῆς σοφίας ἀποχείμενον 
τοῦ Θεοῦ, δι ὃ (uoi πάλιν τῆς ἐν σαρκὶ ζωῆς Ἠμέ- 
pzt συνεχωρύβθησαν. ᾿Επειδὴ ὃς ἔγνων ταῦτα, ἔλο- 
quium, ὅτι ἔνουλέθη ἡμᾶς 0 Κύοιος ἰθεῖν πανσα- 
µένας τοῦ σαλού τὰς Εκκλησίας, ὃν ἔπνθον ποὺ 
τούτου ἐπὶ τῷ Χωρισιῷ τῶν διὰ τὴν περιπεπλα- 
σµένην (97) αντοῖς τεανότητα Πάντα πίστενομένων. 
7H x«i τάχα τονῶσαι uou τὴν "vL. καὶ νηπτικω- 
τίοαν πρὸς "y: τὸ εφεξῆς αχκταστῆσαι 0 Κύοιος ἔρου- 
λήθχ, ὡς μὴ προσέχειν ἀνθοώποις, ἀλλά Gu τῶν 
εὖα)γελικῶν ἐντο)ῶν χαταρτίσεσθαι, Xi οὔτε καιροῖς 
οὔτε περιστάσεσι ανθρωπίνων ποα]µάτων  Cuuut- 
ταθάλλονται, αλλ αἱ αὐταὶ θιαμένονσιω, ὡς ποοηνέ- 
χθεσαν ἀπὸ τοῦ ἄγενλοῖς x«i µακαρίου στόματος, 
οὕτω Φιχιωνίζουσαι. 

98 Psal]. Χνι, 4. 


(99) T&v ποιούντων. lta sex mss. Editi τῶν τοιού- 
των, 

(93) O βαστάσας. Pro his vocibus quee in sex 
Codicibus mss. leguntur,habent editi Xe6zczeias. 
Quo quidem errato cum sensus pertubatus es- 
Set, librarii post ὀμοοῦσιον addiderunt κοαίσας, 
Quod delevimus. 

(94) Παρῦλθε. Regius uterque et Coisl. secun- 
Qus παρελθών. Ibidem νὺν addidimus ex sex mss. 


À propositum unum est, suum ipsorum compendium 
ubique qu&rere, et amicum quidem ducere eum, 
qui ipsorum cupiditatibus obsecundat: inimicum 
vero judicare, nec ulli in eum calumnise parcere, 
qui ipsorum cupiditatibus obsistlit. 


7. Quales enim sunt etiamnum ipsorum contra 
Ecclesiam cconomiw ? Horrende quidem ob eo- 
rum, qui id faciunt, instabilitatem, miserande 
vero ob eorum, qui patiuntur, stupiditatem. Evip- 
pii filii et Evippii nepotes per legationem fide di- 
gnam ab extera regione accersisti sunt Sebastiam. 
His creditus est populus : potiti sunt altaribus, 
ejus que illic est Ecclesie fermentum facti sunt. 
Hi nostanquam homoousiastas persequuntur; Eu- 

B sthatius autem, qui inchartaconsubstantiale Roma 
Tyanos usque 485 attulit, nunc illis admistus 
est : quanquam admitti in optatissimam ipsorum 
communionem non potuit, sive quod metuerint 
multitudinem corum qui adversus illum consen- 
serant, sive quod eorum reveriti sint auctoritatem. 
Quales enim essent qui congregati sunt, et quo- 
modo eorum quisque ordinatus, et a quali vita'ab 
initio ducta ad hunc dominatum pervenerit, precor 
equidem nunquam mihi tantum otii contingere, 
ut res illorum enarrem. Didici enim preoari, Ut os 
meum opera hominum non loquatur "5. |pse autem 
hec, si scrutatus fueris, edisces ; et si te effuge- 
rint, profecto judicem non latebunt. 

8. Quo tamen fuerim animo, non gravabor et 

c tus exponere dilectioni : nimirum anno preterito 
cum teegrolassem febre gravissima, et ad ipsas 
mortis portas appropinquassem, ac deinde Dei be 
nignitate essem sanitati restitutus, egre ferebam 
reditum reputans mecum ad qualia redirem mala; 
atque apud me ipse considerabam quidnam tan- 
dem esset in profundo Dei sapientie reconditum, 
propter quod mihi rursus dies ad vivendum in 
carne concessi fuissent. Ubi autem hec cognovi, 
voluisse Dominum arbitratus sum, ut viderem Ec- 
clesias tempestate Jiberatas, quam antea pertule- 
rant ex separatione eorum, quibus omnia ob fi- 
ctam eorum gravitatem credebantur. Aut fortasse 
eliam roborare animum meum et saltem in poste- 
rum virilantiorem efticere voluit Dominus, ut ne 
hominibus attendat, sed per evangelica precepta 
perlieiatur: qute neque cum temporibus, neque 
cum humanarum rerum circumstantiis immutan- 
tur, sed eadem permanent, ut a veraci ac beato 
ore prolata sunt, ita perseverantia. 


(06) Ἡκδιεῖσθαι,. Tta. Harl, Coisl uterque, 
Reg. uterque. Editi ἐκδιηγήσασθαι. Ibidem tres ve- 
tutissimi codices τὰς ἐκείων πράξεις. Editi τὰ 
εκεινο. 

(96) Δαθοοτάτω. lta tres veluslissimi codices. 
Editi βαρντότω. lhidem edili ἔ/γισας σχεδὀν. Melius 
Harl., Med., quos secuti sumus. u 

(97) Περιπεπλασµένην. Sic mss. quinque. Editi 
χεπλασμένην. 


8. BASILII MAGNI 


9. Homines vero nubibus similes sunt, que pro Α — 9, "Avüperot δὲ ταῖς νεφέλαις ἑούιασι, πρὸς τός 


ventorum mutatione alias in aliam aeris partem 
feruntur. Et maxime isti, de quibus nobis sermo 
est, omnium, quorum periculum fecerimus, visi 
sunt inconstantissimi. An etiam in reliquis vite 
rebus, dixerint qui una cum ipsis vixerunt; sed 
quam in ipsis circa fidem inconstantiam ac levi- 
tatem perspexi, non memini me in aliis hactenus 
aut per meipsum vidisse aut ex aliis audivisse. 
Arium initio sequebantur. Ad Hermogenem postea 
sese transtulerunt, ex diametro inimicum perver- 
s& Arii opinionis, ut demonstrat illa ipsa fides quee 
Nice ab illo viro pre.licata est ab initio. Obdor- 
mivit Hermogenes, et rursus ad Eusebium tran- 
sierunt, corone Ariane coripheum, ut afferunt 
qui experti sunt. Hinc. cum excidissent ob quas- 
vis tandem causas, iterum reversi suntin patriam, 
et iterum Arianam occultabant sententiam. Pro- 
moti ad episcopatum, ut media, incidam, quot 
fidei formulas ediderunt? Aliam Ancyre, aliam 
Seleucise, aliam Constantinopoli, eamque celeber- 
rimam, 389 Lampsaci aliam, postbac Nice in 
Thracia aliam, nune rursus aliam Cyzici, cujus 
quidem reliqua ignoro, sed hoc tantum audio, 
eos consubstantiali pretermisso, simile secundum 
essentiam nunc inferre, atque una cum Eunomio 
blasphemias in Spiritum sanctum conscribere. 
Istre autem fidei formulre, quas recensui, etsi non 
omnes inter se pugnant, at certe pariter animi 
ostendunt inconstantiam, propterea quod nun- 
quam iisdem in verbis permanent. Hec vera 
sunt, innumeris aliis silentio preteritis. Quoniam 
autem nunc eliam ad vos transierunt, rescribas 
velim per eumdem virum (dico autem compres- 
byterum nostrum Strategium), utrum erga nos 
esse pergas, an sis ex congressu alienatus. Nam 
nec eos verisimile est tacuisse, nec teipsum, qui 
talia nobis scripsisti, non etiam erga illos discendi 
libertate usum fuisse. Quod si manes in nostra 
communione, optimum hoc et omnibus "votis 
exoptandum. Sin autem te ad se pertraxere, triste 
id quidem : quidni enim fratris talis disjunctio? 
Sed tamen si nihil aliud, saltem in ejusmodi 
dispendiis ferendis abunde ab illis ipsis exercitati 
sumus. 


98) 'Epuoytvnv. Harl. 'Epuoytvn. 

99) 'Ex0póv. Non male abest ea vox a codice 
Medic;mo. Baronius ad annum Christi 325, ex his 
verbis, ut demonstrat ipsa fides que Nice ab 
illo iro praedicata est ab initio, concludit me- 
moria lapsum esse Basilium : siquidem non Iler- 
mogenes, sed Leontius (esariensis episcopus in- 
terfuit concilio Niec'eno, Heec autem verba sic ac- 
cipi possent, ut Hermogenes Nicenam fidem pre- 
dieasse ab initio diceretur, id est, olim, jamdu- 
dum, non multo post synodum ij.sam. ut in can. 
4 : Ἔδοξε τοῖς ἐξ «0533s, risum est antiquis. Sed 
cogunt me assentiri Baronio que de eodem Iler- 
mogene leguntur in epist. 81, p. 174. 1bi enim 


τῶν πνευμάτων μιταθολὰς ἄλλοτε xer' ἆλλο µέρος 
τοῦ ἀέρος ἐμφιρομέναις. Καὶ μάλιστα δὴ οὗτοι, 
περὶ ὧν ὁ Ἀόγος, πολυτροπὠτατοι τῶν Si; Ὡμετέραν 
πεῖοαν Ἠκόντων ἐφάνησαν. Ei piv καὶ εἲς τὰ λοιπά 
τοῦ βίου πράγματα, εἴποιν ἂν οἱ συμβεθιωχότες 
6 ὃ) οὖν iuoi igávx, τὸ περὶ τὴν πίστιν αὐτῶν 
εὐμετάθετον, οὐκ οἶδα µέχρι τοῦ νῦν ἐν  G)Àou, 
οὔτε αὐτὸς ἱστορήσας, ὁὔτε ἀκούσας ἑτέρων. ᾿Αρείῳ 
κατηκολούθον» τὸ ἐξ ἀρχῆς ' µετέβεντο πρὸς Ἐρμο- 
γένην (098), τὸν χατὰ Οιάμετρον ἐχθρὸν (99) ovre 
τῆς ᾿Αρείου χαχοθοξίας, ὡς ὁηλοί αὐτὸ πίστες Ὦ 
κατὰ Νίχαιαν παρ éxsivou τοῦ ἀνδρὸς ἐκφωνηθεῖσα 
ἐξ ἀρχῆς. 'ExoturÜx Ἑρμογένης, καὶ va) µετέστη- 
σαν πρὸς Εὐσέθιον, ἄνδρα κορυφαῖον τοῦ κατὰ 
"Apttoy χύχλον, ὡς oi πειραθέντες φααίν. ᾿Εκεῖθεν 
ἔχπεσοντες δι ἃς Φήποτε αἰτίας, πάλιν ἀνέδραμον 
εἰς τὲν πατρίδα, καὶ πάλιν τὸ 'Apttavóv ὕπεχρυ- 
πτον φρόνηµα. Παρελθόντες εἰς τὸν ἐπισκοπὸν, ἵνα 
τὰ iv µέσῳ παραλίπω, ὅσας εξέθιωτο πίστεις 
Ἐπ᾽ ᾿Αγχύοας ἄλλη», ἑτέοαν ἐν Σελευκεία, ἑτέραν 
εν Κωνσταντινουπόλει, τὲν πολυβρύλλκτον, tv Λαμ» 
ψάκῳ ἑτέραν, (1} ωετὰ ταῦτα τὴν ἐν Νίχη -ῆς Θρά- 
χης, νῦν πάλιν τὴν ἐν Κυζίχω (2): Ὡς τὰ μὶν ἄλλα οὐκ 
ἐπίσταμαι, τοσοῦτον ἂὲ ἀχούω τὸ ὁμοούσιον χατα» 
σιγάσαντες, τὸ xaz7' οὗσίαν ὅμοιον νῦν ἐπινέρουσι (3), 
xxi τὰς εἰς Πνεύμα τὸ ἅγιον βλασρημίας μετ) E»2v0- 
µίου συ//ράφουσι. Τούτων δὲ τῶν πίστεων ἂς Gm- 
πριθμχσάμην, εἰ καὶ μὴ πᾶσαι πρὸς ἀλλήλας ἔχουσιν 
ἑναντίως, ἀλλ οὖν τὸ ελωετάθολον τοῦ τρόπου ὁμοίως 
συνιστῶσι, διὰ τὸ µηδέποτε αὐτοὺς ἐπὶ τῶν αὐτῶν 
ἐστάναι ῥημάτων. Ταῦτά ἐστιν ἀληβῆ, µνρίων £-é- 
pov ἀποσιωπχθέντων. ἸἘΕπιειδὴ GO& x«i πρὸς vado 
διέθησαν νῦν (à), ἀξιοῦμεν ἀντιγράψαι διὰ τοῦ αὐτοῦ 
ἀνδρὸς (λέγω δὲ τοῦ συωπρεσθυτέρου Ὁμῶν Στρατς' 
γίου), εἴτε ὁ αὐτὸς Φιέμεινας πρὸς ἡμᾶς, εἴτε καὶ 
ζλλοιωθης ἀπὸ τῆς σνντυχίας. Οὔτε γὰρ ixtivow 
εἰκός ἦν σιωπᾶσαι, οὔτι αὐτὸν σὲ, τὸν ἡμῖν τοιαῦτα 
Ὑοάψαντα, μὴ οὐχὶ xai πρὸς ἐχείνους τῷ παρρεσία. 
χρήσασβαι. Ei μὲν οὖν µένοις (8) ἐν τῇ πρὸς ἡμᾶς, 
Χοινωνία, τοῦτο ἄριστον, καὶ εὐχᾶς TÉQ ἀνωτάτω--- 
ἄξιον' εἰ 9έ σε ποὺς ἑαυτοὺς µετέθχκαν, λυπορὺ-- 
pév πῶς γὰρ οὐχ ἀδελφοῦ τοιούτου χωρισμός; Πλὸ”--- 
εἰ καὶ μηδὲν ἄλλο, τὸ γοῦν φέρει τὰς τοιαύτατο - 


D µίας παρ᾽ αὐτῶν ἐχείνων ἱκανῶς ἐγυμνάσθημιν. 


conceptis verbis dicitur : Magnam illam el in— ' 
superabilem fidem scripsisse in magna synodo. 

(1) Vide Addenda. 

(5) Ἐν KvSixo. Unus codex a Combefisio cita- — 
tus ἀπὸ Κ.2ίχου, 

(3) Ἐπιφέρονσι. lia Harl. et Coisl. primus. Le- 
gitur πεοιφέορνσι in Reg. secundo et Coisl. se- 
cundo. Editi ἐπεφέοονσω. 

(4) Αιέρηςσαν vov. Hic virgulam apposuimus, ut 
in quatuor inss. invenimus, nempe Ilarl., Coisl. 
utroque et Regio secundo, 

(5 Mévo. Coisl. uterque et Reg. secundus 
μένεις. 
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΜΕ. EPISTOLA CCXLY*. 


Per Strategium respondet Theophilo Basilius ac declarat se nunquam ab eo amando dicessisse, quam- 
vis multe doloris cause acciderint ; caeterum se cum hominibus fidem tam sepe mulantibus com- 
municare non posse. 

G:og co. επισχόπῳ. Α Theophilo episcopo 
Πάλαι δεξάµενος τὰ παρὰ τῆς c&g «yxmag (6) Cum jampridem accepissem a tua dilectione lit- 

Ὑράμματα, ἀνέμενον διὰ Ὑνησίου προσώπου &yztrt- — leras, exspectavi dum per idoneam personam re- 

στεῖλαι, ἵνα καὶ ὅσα τὴν ἐπιστολὴν διαφύγη ὁ διακο- — scriberem, utet quidquid litteras effugisset, id mi- 

wo; τῶν γραμμάτων ἀναπλτρώση. Ἐπεὶ οὖν παρεγέ  nisterlitterarum suppleret. Cum igitur accesserit 

νετο nul» ὁ ποθεινότατος καὶ εὐλαθέστατος ἀδελφὸς — ad nos desideratissimus ac religiosissimus frater 
ἡμῶν Στρατύγιος, αὐτῷ ἐνόμίσα δίχαιον εἶναι χρήσα- — noster Strategius, equum mihi visum est ut eo 
σθαι διαχόνῳ, τῷ xai εἰδότι τὲν Ἡμετέραν yvouxv,x«i — uterer ministro, quippe qui et meum animum co- 

Φυναμένῳ γνησίως τι ἅμα xoci εὐλαξῶς διακονῦσαι (1) gnitum habeat, ae possit apte simul et religiose 

τὰ παρ) ἡμῶν. Γίνωσχε τοίνυν, ποθεινότατε Ἡμῖν x«i — res nostras ministrare. Scias igitur, desideratis- 

τιµιώτατε (8), πολλοῦ αξίαν τίέθεσθαι ἡμᾶς τῶν πρὸς  Sime ac honoratissime, plurimi a me fieri charita- 

Gk idm», Ὡς, ἕνεχα μὶν τῆς χατὰ ψυχὺν δικθέσίως, tem mihi lecum intercedentem, a qua quidem 

οὐδεμίαν ὦραν (9) ἀπολειφθεῖσιν (αυτοῖς συνε/νώκαµεν, quantum ad animi affectionem attinet, ne unam 

εἰ καὶ ὅτι πολλαὶ xaí µεγόλαι lumus εὐλόγου (10) γε quidem horam mihi conscius sum me discessisse; 

γόνασω ἀφορμαί. 'AXX οὖν ἐκρίναμεν τοῦτο, ὥσπερ ἐν B quamvis multee ac magne justi doloris cause 86- 

τρυτάνῷ, τὰ χρηστύτερα τοῖς ἀπδεστέροις ἀντιτιβέν- — Ciderint. Sed illud statuimus, velut in trutina, mo- 

τες (11), τῷ τῶν ἀμεινόνων ῥοπῇ προσθέσθαι τὲν —lestisjucunda opponentes,meliorum momento ani- 

Ἰνώμον (12). Ἐπειδὸ δὲ τὰ ποάγµατα Ἠλλοιώθη παρ) | mum adjicere. Sed quia res mutati sunt a quibus 

àv Εχίστα ἐχρῆν τοῦτο γενέσθαι, συγγίνωσκε xai ἡμῖν — minime oportebat id fieri, ignosce et nobis, qui 

οὐχὶ 7i» γνώμην ἀλλοιωθεῖσιν, αλλὰ τῶν τάξιν (13) non animo et sententia mutati, sed partibus trans- 
µεταθεµένοις. MaàXÀow δὲ ἡμεῖς μὲν ἐπὶ τὸς αὐτῆς — posilisumus. Imo vero nos quidem in iisdem ma- 
μενοῦμεν τάξίως, ἕτεροι δὲ εἰσιν οἱ συνεχῶς ωιτατιθί- nebimnus parlibus, 283 sed alii sunt qui perpetuo 
µενοι, νῦν δὲ καὶ φανεοῶς πρὸς τοὺς ἐναντίους αΌτομο- — transmutantur, et nunc aperte etiam ad adversa- 
λοῦντες' Gv ὅσου ἀξίαν ἐτιθέμεθα τὺν χοιωωνίαν, ἕως — rios transfugiunt. Quorum quanü fecerimus com- 
ἴσαν (14) ἐπὶ τῆς ὑγιαινούσης ωερίδης, οὐδὲ αὐτὸς  munionem, quandiu a sanis partibus stabant, ne 
ἀγνοεῖς. Νὸν δὲ, εἰ μύτε ἐχείνοις σννεπόµεθα, xai — ipse quidem ignoras. Nune autem si neque illos 
τοὺς τὰ αὐτὰ φρονοῦντας αὐτοῖς ἐχκλίνομεν, συνγγνώ- | Sequimur, et eos qui idem ac illi sentiunt fugimus, 
puc ἂν δικαίως (43) τύχοιμεν, απόὰν προτιμότερο — venia sane immerito nobis denegetur, nihil anti- 
τῆς G)nÜ:a. καὶ τῆς οἰχείας ἑαυτῶν ἀσφαλείας τιθέ- C quius veritate ac propria securitate habentibus. 
μενοι. 

EIIITOAH EMQ. EPISTOLA CCXLVI'*, 


Basilius Nicopolitanis cleri animos erigere conetur spe divini auxilii, hortaturque ut quod hactenus 
docuere, opere perficiant. 


Νικοπολίταις. Nicopolitanis. 

Ὅταν ide xai τὸ χακὸν (46) εὐοδρύμενον, xo τὴν Cum video et malum ad optatos exitus perduci, 
ὑμετέοαν εὐλάδειαν ακεχμηκυῖαν καὶ ἀπαγοοεύου- et vestram pietatem defatigari, animumque de- 
σαν (17) πρὸς τὸ συνεχὲς τῶν ἐπηοειῶν, αθυµίας spondere ob continuas calamitates ; moestitia re- 
πληροῦμαι. Ὅταν Ot πὠῶιω TZ» μεγάλην γεῖρα τοῦ — pleor. Sed rursus cum magnam Dei manum con- 
Θιοῦ ἐννούσω, χαὶ ὅτι oidsv ἀνορθοῦν τοὺς χατερ-  Sidero, eumque nosse et confractos erigere, et 
ῥαγμένους , x«i ἀγαπᾶν διχαίους, Guvroió:u. ος justos diligere, superbos vero conterere, et Ρο” 
ὑπερηφάνους, xai χαθαιρεῖν ἀπὸ θοόνων δυνάστάς tentes de suis sedibus dejicere; rursus immu- 


(6) Tz, σῆς ἀγάπης. Nonnulli mss. &yrvze σου.  letii vocatur σύνταξις in epist. 214. Gregorius de 
Sed Coisl. primus et Med. consentiunt cum edi- D monachorum coetu, qui ab ipsius patris commu- 
lis, excepto quod editi haberent ἁγάπης τῆς. nione discesserat, ait, µεθαρµόδεται xai µετατάσσι- 

(7) Διακονῦται. Sic Med. et Coisl. primus. Editi ται, orat. 3, p. 51. Basilius hom. | De jejunio p.8, 
Φιακομίσαι. Non exstat hec epistola in cod. Harl. ^ eadem voce utitur, de eo loquens. qui relictis 

(8) Τιμιώτατε Addunt editi «d&29& G:óg0s, Sed — carnis partibus ad spiritum transit, ó ποὸς τὸ πνεῦμα 


heec desunt in septem mss. parocabusvoz. 

(9) Ὥραν. Sic Med. et Coisl. primus.Editi zu£oav. (14) Εως σαν. Coisl. primus ἕως ἂν £cav. 

(10) Εὐλό/ον, Hanc vocem addidimus ex se- (45) Δικαίως. Med. et Coisl. primus δικαίας. 
ptem mss. (16; Καὶ τὸ xaxov, Conjunctio addita ex Medico. 

(41) ᾽Αντιτιθέντες. Ita Coisl. poimus cum duobus — Coisl.. utroque et Regio primo. Deest hrec epistola 
aliis. Editi ἀντιθέντες. in codice Harleeano. 

(429) Ti» γὠνμχν. Codex Mediceus τῇ γνώκη. (17) ᾽Απαγοοεύονσαν. lta Coisl. uterque et Reg. 
Idem paulo post habet τοῦτο γίνεσθαι. uterque. Editi &ryoos2aacav. 

(13) Tz» ταξιν. Id est, non jam sumus in par- * Alias CCCIX. Scripta anno 376. 


tibus etcommunione Eustathii. Communio S. Me- ^ Alias LXVI. Scripta anno 376. 
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καιόκρίτης ἄγγελον Σατὰν, ἱκανῶς ἡμᾶς x«raxov- 
ἀνλίζοντα, καὶ σφοδρῶς μὲν ἐχδιχοῦντα τὴν αἴρεσιν 
μέχρι τοσούτου δὲ τὸν πρὸς ἡμᾶς ἐξαγαγόντα πόλεμο», 
ὥστε µηδε αἵματος φείσασθαι τῶν si; Θεὸν πεπιστευ- 
κότων. Πάντως yGp οὐκ ἔλαθέ σον τὴν ἀγάπην, ὅτι 
᾿λσκλήπιός τις, διὰ τὸ μὴ ἑλέσθαι τὴν πρὸς τὸν Δωὺκ 
κοινωνίαν, τυπτόµενος παρ) αὐτῶν ταῖς π)ηγαῖς ἑναπέ- 
θανε, μᾶλλον δὲ διὰ τῶν πληγῶν εἰς τὴς ζωήν µετετέθη. 
Αχόλουθα δὲ ἐκείνῳ πάντα otov γίνεσθαι τὰ λοιπά" 
Φδιωγμοὺς πρεσθυτέρων» xui διδασκάλων, τὰ ἄλλα ὅσα 
ἂν ποιήσειαν ἄνβρωποι τῇ ἐκ τῆς ἀρχῆς δυναστεία 
πρὸς τὸ ἑαυτῶν βούλημα κεχρηµένοι. ᾽Αλλὰ τούτων 
piv τὴν λύσιν ἡμῖν ὁ Κύριος ταῖς σαις εὐχαῖς δώσει, 
καὶ τὴν ὑπομονὴν' ὥστε βαστάσαι ἡμᾶς τὸ βάρος τῶν 
πειρασμῶν ἀξίως τῆς Em αὐτὸν ἐλπίδος' αὐτὸς δὲ κατ- 
αξίου x«t ἐπιστέλλεν ἡμῖν συνεχῶς περὶ τῶν xaT 
σεαυτὀν. KXv εὕρης τινὰ τὸν πιστῶς σοι Φυνάµενον 
διακοµέσαι τὸ πονχθὲν ἡμῖν βιθλίον, καταξίωσον µε- 
ταστείλασβαι, ἵνα, τῇ of ἐπιχρίσει θαῤῤήσαντες, xai 
εἷς ἄλλων ἆχεῖρας αὐτὸ διαπεμφώμεθα. ἘἙῤῥωμένος, 
εὔθυμος τῷ Κυρίω, ὑπερενχόμενος (25), χαρισθείης uot 
καὶ τῷ τοῦ Κυρίου 'Exx)ncíx χάριτι τοῦ 'Ayíov (20). 

ΕΡΙΣΤΟΛΗ ΣΜθ.. 


EPISTOLARUM CLASSIS II. EPIST. CCL. 


satis superque vexat, heresimque acriter defen- 
dit, et bellum in nos eo perduxit, ut ne sanguini 
quidem parcat credentium in Deum. Nam profe- 
clo dilectionem tuam non latet, Asclepium quem- 
dam, eo quod communionem cum Doec inire nol- 
let, ab illis verberatum, ex plagis mortuum esse, 
vel potius per plagas ad vitam esse translatum. 
Consentanea autem huic facinori reliqua omnia 
esso existima, persecutiones presbyterorum ac 
magistrorum, et quecumque alia fecerint homi- 
nes imperii auctoritate ad suum ipsorum arbi- 
trium abutentes. Sed horum solutionem nobis 
Dominus precibus tuis dabit et patientiam, ut 
tentationum pondus feramus, ita ut spe in ipso 
reposita dignum est. Ipse vero digneris ad nos 
frequenter scribere de rebus tuis. Ac si reperias 
qui fideliter possit ad te perferre elaboratum a 
me librum, accersere ne graveris, ut tua appro- 
batione confisi, in aliorum etiam manus illum 
transmittamus. Valens, letus in Domino, et pre- 
cans, mihi et Domini Ecclesie concedaris, per 
Sancli gratiam. 


EPISTOLA CCXLIX*. 


Commen4dat aliquem in hac epistola Basilius, quem beatum existimat quod hisce tumultibus liberetur 
et convictum cum hominibus Deum timentibus elegerit. 


᾽Ανεπίγραφος, ἐπ᾽ ἀνδρὶ εὐλαβεῖ. 


Συγχαίρω τῷ ἀδελρῷ τῶδα, καὶ τῶν ἐνταῦθα θορύ- 


6ων ἁπαλλασσομένω, xai τὴν σῆν εὐλάθειαν καταλαµ- C 


θάνοντι. ᾿Αγαθὸν γὰρ αὐτῷ ἑἐφύδιον πρὸς τὸν ἐφεξῆς 
αἰῶνα, τὴν μετὰ τῶν φοθουμένων τὸν Κύριον ἀγαθὸν 
δια ωγὴν, ἐξελέξατο. Ov καὶ παρατιθέμεθά σου τῇ τιµιό- 
τητι, καὶ παρακαλῶ dv αὐτοῦ εὔὐχεσθαι ὑπὶρετῆς έλε- 
εινῆς ἡμῶν ζωῆς, ἵνα, ῥυσθέντες τῶν πειρασμῶν τού- 
των, ἀρξώμεθα (27) δουλεύειν τῷ Κνρίω κατὰ τὸ Evay- 
γέλιον. 
EPIZTOAH ΣΝ. 


Sine inscriptione, viri pii causa. 

Gratulor huic fratri, quod et hisce nostris tu- 
multibus liberetur, et pietatem tuam adeat. Nam 
bonum sibi viaticum ad futuram vitam, bonum 
cum hominibus Dominum timentibus convictum, 
elegit. Quem et ture dignitati commendo, et ad- 
hortor per eum, ut preceris pro mea miserabili 
vita, utliberatus ab his tentationibus, incipiam 
servire Domino secundum Evangelium. 


385 EPISTOLA CCL*. 


Gratias agit Patrophilo Basilius, quod ad se per Strategium scripserit, et a se diligendo non discedat 
Rationem reddit cur cum Eustathio communicare non possit. 


Πατροφίω, ἐπισχόπῳ τῆς ἐν Avjsai; Ἐκκλησίας 
Ὀψὶ μὲν ἐδεξάμην τὰς ἐπὶ τοῖς προτέροις γοάµ- 


Patrophilo, 4£geensis Ecclesid episcopo. 
Sero quidem accepi tua prioribus litteris re« 


µασιν ἀποκρίσεις' ἐδεξάμην Ód' οὖν ὅμως διὰ τοῦ [) sponsa; sed tamen accepi per optatissimum Stra- 


ποθεινοτάτου Στρατηγίον, καὶ εὐχαρίστησα τῷ Kupio. 
ὅτι διαµένεις ὁ αὐτὸς ἐν τῇ πρὸς ἡμᾶς ἀγάπη. ΄Α δὲ 
νῦν χατηξίωσας πιοὶ τῆς αΌτῆς ὑποθέσεως ἐπιστεῖλαι. 
ἀπόδειξιν ἔχιι τῆς ἀἁγαθῆς σου προαιρέσεως' ὅτι 
φρονεῖς τὰ δέοντα, xai συμθουλεύεις Ἡμῖν τὰ )uct- 
τελῆ. Πλὴν αλλ ἐπειδὴ πάλιν ὁρῶ μαχκρότερόν 
μοι (28) τὸν λόγον Ὑωόμινον, εἰ µέλλοιμι πρὸς 
ἕκαστον τῶν ἐπεσταλμέων παρὰ τῆς σῆς σννίσεως 


(25) Ὑπερενχόμεος. Codex Claromontanus ad- 
dit ἡμῶν, quod non legitur in Medico»o et Coisl. 
rimo, nec necessarium est. Alios in hanc episto- 
am codices non habuimus preter tres illos quos 
eitavimus. 
(26) Χάριτι τοῦ Ἁγίου, Hec desunt in codice Me- 
diceo. 
(27) ᾽Αρξώμιθα, Ita Coisl, uterque, Med et Περ. 


tegium, et gratias egi Domino, quod idem in di- 
lectione erga nos permaneas. Que autem nunc 
dignatus es de eodem argumento scribere, de- 
monstrationem habent bon: tue voluntatis; cum 
sentias ea quie decent et suadeas nobis utilia. Sed 
tamen quia rursus video longiorem mihi sermo- 
nem futurum, si velim unicuique eorum, quee 
scripta sunt a tua prudentia, respondere: tan- 


secundus. Editi ἀξιώμεθα, ut dignus fiam qui Do- 
mino serviam. Deest heec epistola in codice Har- 
l]eano. 

. (28) Μακρότερόν uot. Tres codices non antiquis- 
simi µαχρὀν μοι. 

* Alias CCXXXVIII. Seripta anno 376. 

* Alias LXXXV. Scripta anno 376. 
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dilectissum fratrem nostrum Dorotheum compres- A 


byterum : qui ef quecunque effugerunt litteras 
nostras sua ipsius narratione potest supplere, cum 
omnia secutus sit accurate, et defensor sit recte 
fidei. llunc suscipientes in pace, celeriter ditnit- 


S. BASILU MAGNI 


οἱ. 
(69) τὸν συμπρεσθύτερον" ὃς xal ὅσα διαπέφενγιν ἡμῶν 


τὰ γράμματα τῇ παρ) έἑαυτοῦ διηγήσει δυνατός ἐστιν 
ἀναπλχρῶσαι, παρηκολουθηκὼς πᾶσι μιτὰ ἀκριθείας 
χαὶ χλωτὺς ὑπάρχων τῆς ὀρθῆς πίστεως. Ὃν προσδε” 
ξάμενοι ἐν ειρήνη διὰ ταχέων ἡμῖν (70) ἀποπέμψατε, 


tite, bonum nobis nuntium afferentem studii ves- ἀγαθὰ ἡμῖν εὐαγγέλια φέροντα τῆς σπουδῆς ὑμῶν, ἦν 


tri ad fratres adjuvandos. ἔχετε πρὸς τὸ ἀντιλαμδάνεσθαι τῆς ἀδελφότητος. 


EPISTOLA CCLIV. ΕΠΙΣΤΟΛΗ ZMA, 


Cum Patrophilus miraretur disruptam inter Dasilium et Eustathium amicitiam, ac. Basilium repre- 
hendere videretur, exponit ei Busilius omnes ab origine dissensionis causas et modos. Declarat sibi 
in exigenda ab Eustathio fidei formula propositum aliud nihil fuisse, nisiut a se et ab ipso Eusta- 
thio, calumnias propulsaret. Narrat quomodo Eustathii et Theophili agendi ratione. afftictus, litte- 
ras acceperit ab Eustathio, quse communionem Basilio renuntiabant eo quod scripsisset ad Apolina- 
rium, et cum Diodoro presbytero communicaret. His Litteris attonitum et stupentem Basilium alia 
exceperunt, qua erant ad Dazisam scripta, et Basilio perfidiam et corruptionem Ecclesiarum ezpro- 
brabant, in primis vero quod ez dolo et insidiis formulam proposuisset. Testem conscientiz sus 
Deum invocat Dasilius, sed mirari se dicit, cur Eustathius tantopere exarserit ob ejusmodi formu- 
lam, qua ipsius manu subscripta Roma asservabatur, quamque ipse synodo Tyanensi obtulerat. 
Sed hanc fidem damnat nunc Eustathius, eamdemque in. actionibus inconstantiam declarat. Nam 

ui a quingentis episcopis damnatus, acquiescere noluerat, sed eos episcopos non esse contende- 
(, nunc aperte conjungitur cum iis, quos illi ordinaverunt. Quali vita οἱ moribus sint ejusmodi 
homines, tacere mavult Basilius ; sed narrat quid sibi posl morbum gravissimum anno praterito in 
mentem venerit de hominum inconstantia. Quo ingenerenemini Eustuthium cedereait, idque probat ez 
variis, illius partium mutationibus, et ez variis formulis, quibus subscripsit. Postremo rogat Patro- 
philumutad sescribat,utrum idem ergase permanere velit, an ex congressucum Eustathio multatus sit. 


Patrophilo, /Egeensis Ecclesi: episcopo. 

1. Legi litteras tuas, quas per fratrem nostrum 
Strategium compresbyterum misisti, et legi liben- 
ter. Quidni enim libenter legerem, et a viro pru- 
dente scriptas, et a corde, quod dilectionem erga 
omnes ex Domini precepto edoctum est servare? 
Et fere cognovi cur preterito tempore silueris. 
Heerenti enim similis eras et stupenti, quod Basilius 
ille, qui cuidam a puero taliter inserviit, qui talibus 
quibusdam temporibus heec et illa fecit qui bellum 
cum innumeris aliis unius colendi causa suscepit, 
is nunc alius ex alio factus sit, et bellum pro chari- 
tate pre se ferat, et quecumque alia scripsisti, 
satis animi stuporem in hac rerum preter opinio- 
nem mutatione demonstrans. 37 7 Quod sime ali- 
quantum etiam perstrinxisti, id tegre non tuli. Non 
enim ita sum indocilis, ut amicas objurgationes 
fratrum moleste feram. Tantum enim abest, ut iis 
quz scripsisti, fuerim offensus, ut fere etiam mihi 
risum moverint, quod cum tot ac tanta sint, que 
nobis videbantur mutuam amicitiam antea firmare, 


ipse ob exilia, qu: usque ad te pervenerunt, in 
tantum te scriberes stuporem incidisse. ltaque et 
tibi idem, quod multis usu venit, qui omisso natu- 
re rerum examine, hominibus, de quibus agitur, 


* Alias LXXXII. Scripta anno 370. 

(69) Δωρόθεον. Missus eliam cum Dorotheo pre- 
sbyter Sanctissimus, ut palet ex epist. 253 et se- 

uentibus. Quinetiam in epist. 203 gratias agunt 
Oecidentalibus Orientales ob litteras per compre- 
sbyteros missas. Mirum autem videri non debet, 
quod solus Dorotheus nominetur. Sepe enim in 
ejusmodi litteris solus ille nominatur, qui preeci- 

uas commissi muneris partes sustinebat. Sic in 
epist. 220 solus Acacius,in epist. 264 solus Domni- 
nus commemorantur, quamvis utrique comites ad- 
iunctos fuisse pateat, Acacio quidem ex epist.220, 

omnino autem ex 267. Initio epist. 48 unum epi- 
stola bajulum mezrnorat Basilius, sed tamen plures 


D ΙΙατροφίλω, ἐπισκόπῳ τῆς ἐν Αἰγεαῖς (71) Ἐκκλησίας, 


4. Ἐνέτνχόν σου τοῖς γράµµασιν, X διὰ τοῦ ἀδιλ. 
φοῦ ἡμῶν ὙΣτρατηγίου τοῦ συμπρέσθυτέρον ἆπ- 
έστειλας, καὶ ἐνέτυχον ἡδέως. Πῶς γὰρ οὐκ ἔμελλον, 
καὶ παρὰ ἀνδρὸς συνιτου γεγραμµένοις, xal rapi 
καρδίας τὴν πρὸς πάντας ἀγάπην ἐκ τῆς ἐντολῆς 
τοῦ Κυρίου ακατορθοῦν διθιδαγµένης» Καὶ σχεδὸν 
ἐγνώρισα τῆς ἐν τῷ παρελβόντι χρόνῳ σιωπῆς τὴν 
αἰτίαν. ᾽Αποροῦντι Ὑγὰο ἔῴχεις καὶ ἐκθαμδουμέα, 
εί Βασίλειος, ἐχεῖνος, ὁ τοιῶσδε δουλεύσας ix. παιδὸς 
τῷ Oda, ὁ τάδε ποιήσας ἐπὶ τῶν καιρῶν τῶνδι 
καὶ τάδε, ὁ τὸν πρὸς τοὺς μυρίους πόλεμον τῆς πρὸς 
τὸν ἕνα θεοαπιίας ἔνεχεν χαταδεξάµενος' οὗτος νῦν 
ἕτερος Ὑέγονον ἐξ ἑτέρου, καὶ πόλεμον ἀντὶ τῆς ἄγα- 
της ἀνήοπται, καὶ ὅσα ἄλλα ἐπέστειλας, ἰκανῶς ri; 
Νυχῆς τὴν ἔκπληξιν ἐν τῇ παραλόγω τῶν ποκ- 
Ἱμάτων µεταβολῇ ἰἐνδειχνύμενος, Καὶ εἴ τι ἡμῶ 
καὶ χαθήνω (72), οὐκ ἐδεξάμην τοῦτο ὁψσκόλως, Οὐ 
γὰρ οὕτως tiui ἀνουβέτητος, ὡς πρὸς τὰς ἄγαπττι- 
κἀάς ἐπιπλήξεις τῶν ἀδελφῶν δυοχεραίνευ. Toros 
τον Ὑὰρ ἀπέχω τοῖς ἐπεσταλμένοις ἄχθεσθαι, ur 
μιχοοῦ χαὶ ἐγέλασα &m' αὗτοις ti, τοσούτων ὅντων 
καὶ τἠλικούτων, ἃ ἡμῖν ἐδόχει τὴν πρὸς ἀλλήλον 
φιλίαν πρότεοον βεθαιοῦν, αὐτὸς ἐπὶ μικροῖς tei 
μέχρι σοῷ φθάσασι τηλικαύτην ἔγραψας (T3) τὸ 
missos fuisse patetex hisejusdem epistole verbis, 
ubi ipsi illi narrabunt. Similiter Cyprianus in 
epist. 43 solum Mettium subdiaconum nominal, 
quamvis ei socium adjunxisset Nicephorum aco 
lythum : et in epist. 46, que est S. Cornelii, de solo 
Nicephoro fit mentio, ac pretermittur Metlius. 

(70) Huiv.Hanc vocem addidimus ex tribus τό 
tustissimis codicibus. 

(71) Ἐν Αἰγεαῖς. Sic legitur in sex veteribus li 
bris. Editi habent τῆς ἐν ᾽Αγαῖς Vox Εχκκλεσίί 
addita ex codicibus Harl., Med. et Coisl. primo 

des Καὶ x01). Deest vocula in Coisl. secundo. 

73) Ἔγραψας. Ita. tres vetustissimi codices 
Edili i7page; 
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revü:yet, "Ap' οὖν xci σὺ τὸ τῶν πολ- Α attendunt, fluntque non veritatis inquisitores, sed 


ας, οἱ, καταλιπόντε τῶν πραγμάτων 
ν φύσιν, τοῖς ἀνθρώποις προσέχουσι, 
λόγοι, χαὶ «γίνονται οὐχι τῆς ἀληθείας 


differentiee personarum eestimatores, obliti admo- 
nitionis illius, Cognoscere personam in judicio non 
est bonum **, 


λλὰ τῆς διαφορᾶς τῶν προσώπων θοχιμασταὶ, ἐπιλαθόμενοι τῆς παοαινέσεως, ὅτι Ἐπιγιώσχειν 


χρίσει (74), οὐ καλόν. 
Q' ἐπειδὴ Θτὸς πρόσωπον ἐν xoictt &v- 
ιαµθάνει, ἣν πρὸς τὸ µέγα δικαστήοιον 
αρεσχεύασα, ταύτην καὶ σοὶ Ὑνωοίσαι 
ομαι. "Orc οὐδὲν παρ ἥμῶν τὸ ἐξ ἄρ- 
κρὸν οὔτε μεῖδον γέγονε τῆς θιάστάσεως 
Ίνθρωποι μισοῦντες ἡμᾶς, δι A, ἴσασιν 
$; αὐτοὶ (οὗ γὰρ ius yon λέγειν πεοὶ «2- 
συνεχεῖς ἐποιοῦντο τὰς διαβολάς. Καὶ 
ύτας xai dic ἀπεδυτάμιθα. ὡς δε ἀπί- 
πρᾶγμα, xxi οὐδὲν ὄφελος τῆς συν- 
ίας, ἡμῶν pr? μαχρὰν ἀπωκισμένων, 
ολόγων ἐγγύθεν ἐχόντων ταῖς καθ’ ἡμῶν 
Γιαθολαῖς χαρθίαν εὐχαταγώνιστον, xal 
ένην τὴν ἑτέραν τῶν ἀκοῶν ἀκεραίαν 
pX παρόντι. τῶν Νικοπολιτῶν ἀπαι- 
πληποοφορίαν πίστεως (ὃ πάντως οὐδὲ 
(τε), ἕδοξεν Ἠμῖν τὴν διαχονίαν τοῦ 
οδέξασθαι, Ἐλογισάμεθα γὰρ δύο κατ- 
ταντῷ' τούς τε Νιχοπολίτας πείσειν 
νεῖν miol τοῦ ἀνδρὸς, xai τῶν διαδαλ- 
ἐμφράξει τὰ στόµατα, τῆς κατὰ τὸν 
Ννίας τὰς ἑκατέρωθεν συχοφαντίας ἄπο- 
αἱ δή καὶ συγγέγραπτο μὶν 3 πίστις, 
δε παρ ἡμῶν" ὑπεγράφη 
), x«t χωοίον ὑπεδείχθη συνόδου δεν- 
καιρὸς ἕτερος" ὥστε xol τοὺς χατὰ τὴν 
[λφοὺς ἡμῶν συνελθόντας ἑνωθῆναι ἆλ- 
Ισίαν χαὶ ἄδολον τοῦ λοιποῦ εἴναι τὴν 
usi; pt» οὖν ἀπηντήσαμεν χατὰ τὴν 
αἱ οἱ σὺν ἡμῖν ἀδελφοὶ οἱ μὲν παοῆσαν, 
ov, φαιδροὶ πάντες xai πρόθυμοι, ὡς 
ερέχοντες xal γράμματα παο᾽ Quo, 
μοι σηµαίνοντες, ὅτι πάρεσµιν’ xci 
ὧν τὸ χωρίον τὸ ἀποδεδειγμένον εἰς 
ν συντρεχόντων. Ὡς δὲ ἐκ τοῦ ἑτέρου 
ὧν, οὔτε προτρέχων, οὔτε εὐαγγελι- 
παρουσίαν τῶν προσδοχωµένων' οἱ δὲ 
τοσταλέντες ἐπανῆλβον χκατήφειαν πολ- 
ϱσμὸν τῶν εχεῖ διηγούµενοι, ὡς καινῆς 
ἡμῶν καταγγελθείσης' xci ἑλέγοντο 
p» μὺ ἐπιτρέψειν τῷ ἐπισχόπῳ αὐτῶν 
ιαθῆναι. 7120s δέ τις καὶ γράμμα φέρων 
ένον, xai οὐδεμίαν ἴχον μνήμην τῶν 
γκειμένων * xai ὁ πάσης δέ µοι αἰδοῦς 
i06 ἀδελφὸς Θεόφιλος, ἕνα τῶν αὐτῷ 
στείλας, ἐδήλωσέ τινα, à ἐνόμισε xol 
ντα εἶναι εἰπεῖν, xal ἡμῖν ἀχοῦσαι 
17 ; Prov. xvii, 5. 


σει. Hec desunt in quinque nostris 
gnntur in Coisl. primo. 

τες. Ita septem omnes nostri codi- 
τίας. Paulo post editio Parisiensis 
, Cois]. uterque, Harl. et Med. et ve- 


2. Sed quia Deus personam in hominis judicio 
nonaccipit, quam mihi apud magnum tribunal de- 
fensionem paravi, eam et tibi notam facere non re- 
cusabo. Nimirum nulla a nohis ab initio neque 
parvaneque major orta est dissidii causa : sed ho- 
mines nobis non amici, ob quas ipsi sciunt causas 
(non enim opus est me quidquam de his dicere), 
continuas mihi calumnias struxerunt. Ac illas qui- 


B demrepulimus semel atque iterum : sed cum finem 


illi non facerent, necquidquam prodessetcontinua 
defensio, proptereaquod, nobis procul dissitis, 
mendacii auctores cominus poterant suis contra 
nos vulnerare calumniis cor facile superabile, nec 
edoctum aurem alteram absenti integram servare; 
Nicopolitanis aliqua fideiindicia ad persuadendum 
apta exposcentibus (quod ne vos quidem prorsus 
ignorastis), nobis visumest scripti ministerium sus- 
cipere. Putavi enim me duo perfecturum una et 
eadem opera; et Nicopolitanis persuasurum, ne 
male de viro sentirent, et calumniatorum nostro- 
rum ora obturaturum, fidei consensu calumnias 
utrinque excludente. Ac fides quidem conscrip!a 
est, et a nobis allata : subscripta est etiam. Post- 


dé Ὡς ᾳ quam subscripta, locus designatus est alterius 


conventus, et tempus aliud constitutum, ut et fra- 
tres nostri, qui in parecia sunt, convenientes, con- 
jungerentur inter se, et genuina ac sincera deinceps 
foret communio. Itaque nos quidem advenimus 
prestituto tempore, et qui mecum conjuncti erant 
fratres, partim aderant, partim confluebant, leti 
omnesatque alacres, ut ad pacem currentes: litte- 
re etiam a nobis ac cursores, qui nos adesse signi- 
ficarent, siquidem noster erat ille locus ad eos qui 
concurrebant excipiendos designatus. Sed cum ex 
altera parte nemo adesset, aut precurrens, aut 
nuntiansadventum eorum qui exspectabantur;qui 
autem a nobis missi erant, cum rediissent multam 
eorum qui illic sunt tristitiam ac murmurationem 
enarrantes, quasi nova fides a nobis promulgata 
esset, hique statuisse dicerentur, se certe suo epi- 
scopo ad nos proficiscendi copiam facturos non 
esse; cumque venisset quidam afferens nobis 37 & 
epistolam perfunctorie scriptam, et qure nullam 
eorum de quibus ab initioconvenerat, mentionem 
habebat; et cum omni mihi reverentia et honore 
dignus frater Theophilus uno ex his qui cum eo 
sunt missi, nonnulla declarasset, que neo sibi 


tustee editiones ut in textu. 

(76) Ὡς ὑπεγράφη. Editi his vocibus premittunt 
καὶ, qu& conjunctio deest in sex mss. et editione 
Hagan. et Basil. prima. Ibidem editi &r«deix0n. 
Tres vetustissimi codices ut in textu. 
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indecora dictu et nobis auditu congruentia esse À πρέποντα. Ἐπιστεῖλαι γὰρ οὐκ ἠξίωσιν, oj τὸν ix 


ducebat. Scribere enim non dignatus est, nontam 
metuens ne ex litteris argueretur, quam sollicitus 
ne nos necesse haberet ut episcopos salutare ; sed 
certe verba erant vehementia, et ex pectore fer- 
vente prolata. In his discessimus, pudore affecti, 
concidentesque animo, nec habentes quod inter- 
rogantibus responderemus. Interim non multum 
tempus, et iter in Ciliciam : inde reditus, ac sta- 
tim littere communionem nobis renuntiantes. 


3. Rupt» autem communionis causa, quod Apo- 
linario, aiebat, scripsissemus, et quod compresby- 
terum nostrum Diodorumhaberemuscommunica- 
torem. Ego autem Apolinarium quidem nunquam 
inimicum duxi, imo non desunt ob quee etiam re- 
verear virum : sed tamen non ita me homini con- 
junxi, ut illius crimina ipse suscipiam, cum certe 
etipse nonnullahabeam, que in illo reprehendam, 
lectisillius libris nonnullis. Non tamen de Spiritu 
sancio aut librum me ab eo petere memini, aut 
missum accipere. Sed copiosissimum illum audio 
omnium scriptorum exstitisse: legiautem perpauca 
ex illius scriptis, neque enim mihi otium est talia 
scrutandi ; ac praeterea difficilis quidam sum aec mo- 
rOsus ad recentiora admittenda ; quippe cum mihi 
per corpus ne in lectione quidem divinitus inspi- 
ratee Scripture lahoriose atque ut par est, perstore 
liceat. Quid hoc igitur ad me, si quis quid scripsit, 
quod cuidam non placeat? Quanquam et oportet 
alium pro alio rationem reddere. is qui me accu- 
sat de Apolinario, respondeat nobis de Ario pro- 
prio suo magistro, et de Aetio proprio suo disci- 
pulo. Nos autem neque discipulum ulla iu re ha- 
buimus, neque magistrum hunc hominem, cujus 
crimina in nos convertunt. Diodorum autem, ut 
beati Sylvani alumnum, ab initio suscepimus : 
nune vero et diligimus et complectimur ob insi- 
tam illi sermonis gratiam, qua mulli ex iis qui 
illum conveniunt, meliores fiunt. 

&. Propter has litteras, ut decebat, affectus, et 
ad tam inexspectatam ac subitam mutationem ob- 
stupescens, ne respondere quidem potui. Constri- 
ctum enim erat mihi cor, resoluta lingua, manus 
torpebat, atque in animi non fortis vitium incidi 


(dicetur enim quod verum est, sed tamen venia ῃ 


. dignum) : propefactum est, ut me generis humani 
odium caperet, nec ulli mores suspecti mihi non 
essent, crederemque non esse in hominis natura 
charitatis bonum ; sed nomen esse speciosum his 
qui illud pronuntiant aliquid honoris ferens, non 
tamen revera inesse hominis cordi hanc affectio- 
nem. Si enim qui videbatur a puero ad 379 sum- 


(71) Κοινωνικόν. lta sex mss. z5t76». 

(78; Σννταγαότων. |ta tres velustissimi codices 
cum pluribus aliis. Editi 7277222247». Paulo post 
editi 9» 72 2 724x. Uterque Coisl., Med., Harl. et 
Reg. primus ut in textu. Editio IIagan. et Basi- 
leensis prima ὥς yt τὸ σῦυα. 

(19) ᾽Απολογιίσθω. Harl. et Coisl. primus ἆπο- 


B 


C 


τῶν γραμμάτων ἔλεγχον ὑφορώμενος τοσοῦτον, ὅσον 
φοοντίτων τοῦ μὴ εἰς ἄνάγκην ἐλθεῖν προσειπεῖν ἡμᾶς 
ὡς ἐπισκόπους' πλὴν yt δὴ, ὅτι σφοθρὰ Ἡν τὰ ῥή- 
µα-α, χαὶ ἀπὸ χαοθίας ἐκβερμανθείτης ἐξινεχθέντα. 
Ἐπὶ τούτοις ιελύθηµεν χατησχυαµένοι, xci συµ- 
Τεπτωχοτες τῇ γνώμην οὐκ ἔχοντες ὅ τι τοῖς έρω- 
τῶσιν ἀποχρινούμεβα. Χούνος δὲ οὗ πολὺς ἐν τῷ 
µέσῳ, καὶ ἀποζημία µέχοι Κιλίχκων᾽ χάκεῖθεν ἐπάν- 
odo;, καὶ yoduuuzx εὐθὺς, ἀπαγόρενσιν ἔχοντα τῆς 
προς ημᾶς κοὐωνίας. 

3. Ἡ ὃξ αἰτία τὸς ἀποῤῤήξεως, ὅτι ᾽Απολιαρίῳ, 
φησὶν, ἔπεστείλαμεν, καὶ τὸν συμπρεσθύτερον ἵμῶν 
Διόδωοον ἔχομεν κοινωνικόν (71). Ἐγὼ δὲ ᾽Απολωά- 
pto» ut? ἐχῃοὸν οὐδέποτε ἡγησάμην, ἀλλ ἔστιν ἐφ᾽ 
ol; καὶ αἰδοῦμαι τὸν ἄνδρα" οὗ piv οὕτως ἑμαντὸν 
τῷ ἀνθοώπω συνἦψα, ὥστε τὰ ἰἐχείνου ἔχ)έματα 
αὐτὸς ὑποδέχεσθαι' ὅπου γε ἔχω τινὰ καὶ αὐτὸς ἐγ-- 
καλεῖν αὐτῷ, ἐντνχὼν τισι τῶν σννταγµάτων αὐτοῦ. 
Oj μὴν περὶ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου 4 αἰτίσαςς 
αὐτὸν οἶδα Θιρλίον, Ὦ ἀποσταλεν ὑποδεξάμενος. Alia 
πολ)υφωνότατον Uf) αὐτὸν ἀχούω πώτων σνγΊ[α- 
φέων γεγενῆβσθαι: ὀλίμοις d& ἔντετόχηκα τῶν συντα- 
γαάτων (18) αὐτο). οὐδὲ γὰρ αχολέ poi ἐστι τὰ 
τοιαῦτα διερευννᾶτήαι, xai Gua δνσχερύς τις εἰμὶ πρὸς 
Th» τῶν νεωτέοων παραδοχὴν, ᾧ γε τὸ σῶμα οὖδε i 
ἄναγνωτει τῶν θεοπνξύστων Γραφῶν φιλοπόνως ααὶ 
καθ ὃν dti τρόπον συγχωρεῖ παραμένευν. Tí ον 
ποὸς ἐμὲ τοῦτο, &L τις συνέ/οαψέ τι μὴ ἀρίτκον τῷ 
δεῖνι; Καΐτοι εἰ οεῖ ἄλλον ὑπὲρ ἆλλου τὰς εὐθύνας 
ὑπέχειν, ὁ duoi ἐγκαλῶν ὑπὶο ᾽Απολωαρίου aoi 
γείσθω (19) ἡμῖν, ὑπῖρ Αρείου τοῦ ἰδίον δι}ασκαλου, 
xxi nto ᾿Αετίου τού ἰδίου αὐτοῦ µαύπητοῦ. Wut 
d& οὔτε ἐδιδάχθπ μέν τι, οὔτε ἐμαβητεύύχμεν τῷ αν- 
dpi, οὗ τὰ ἐγχλήματα Qui» περιτοέπουσι. Διοῦω- 
po» δὲ, ὡς θοίμμα τοῦ µακαρίου Σιλουανοῦ, τὸ & 
ἀρχῆς ὑπεδιξέμια (BUj* vuv Gi καὶ ἀγαπῶμεν xdi 
πέριέποµεν διὰ τὲν προσούσαν αὐτῷ τοῦ λόγου JO, 
QV fg πολλοὶ τῶν ἑντυ/χανόντων ῥελτίους γίνονται. 

&. Ἐπὶ τούτοις τοῖς γοάμμασι διατεθεῖς, ὡς εἰκὸς 
X». καὶ ἐχπλαγεὶς πρὸς τὴν οὕτω παράλογο Kf 
ἀθρόαν μεταθολὸν, oudt ἀντιφθέ/ξασθαι duit. 
Σννδέδε-ο μὲν ydp uot à καρδία, παοεῖτο ὃς x 4370€, 
νεναρκήκει ὃς Ἡ χείο". καὶ ἔπαθον πάθος ψυχᾶ 
ἀγεννοὺς (εἰούσεται γὰρ ταληθὲξς, πλὸν αλλὰ συ 
γνώμης ἄξιον]' μιχοοῦ xai εἰς µισανθοωπίαν i- 
έπετον, καὶ mày uot ἦθος ὕποπτον ἐνομίτβη, xoi μὲ 
εἶναι ἐν ἀνθρώπου φύσει (Bl) τὸ τῆς ἀγάπες χαλόν’ 
ἁλιὰ ῥῆμα εἶναι εὑπροσωπον ααλλωπισιὸν TUE 
παρέχον τοῖς γεχογωένοις, οὐ μὴν ενυπάοχευν x 
ἀλέβειαν καοδίχ ἀνθοώπου τὴν διάθεσιν ταύτην. Ei 
1ὰο 6 θοχκῶν ἐκ παιδὸς εἰς Ύδρας pau ἐπιμέμυο 


λο/πσἀσβω. 

(80) Ὑπεδεξάμεθα. lta mss. sex et vetustee edi- 
tiones. Parisiensis ἀπεδεξάμεθα. 

(R1) Φύσει. 7n natura hominis,id est,.nonessein 
homine veram et sinceram charitatem. Vide su- 
pra notas in epist. 23. 
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ἑαντοῦ πεποιβσθαι ἐκ τοιούτων προφάσεων οὕτω À mam usque senectam sibi ipsi invigilasse, talibus 


ῥᾳδίως ἐξηγοιώθη, uxdiv rà» ἡμετέρων ὑπολογισά- 
µενος, μηδὲ τὸν (v τῷ παρελθόντι πεῖραν τῆς οὕτως 
εὐτελοῦς Φιαβολῆς χυριωτέοαν θέμενος ' ἀλλ᾽ οἷόν τις 
πῶλος ἀδάμαστος, οὕπω φέοειν χαλώς τὸν ἀναθάτην 
δεδιδαγµένος, ἐκ μικρᾶς ὑπογίας ἀνεχαίτισε καὶ 
ἀπεσείσατο, καὶ χαμαὶ ἴῤῥιφεν οἷς πρότερον ἔπ- 
Ἀγάλλετο ᾿ tí χρὴ περὶ τῶν ἄλλων ὑπονοεῖν, πρὸς οὓς 
οὔτε ἡμῖν τοσαῦτα TÜG φιλίας ἐστὶν ἐνέχυρα, οὔτε 
παρ αὐτῶν τοιαύτη τῆς τῶν τρόπων ἐπιμελείας 
ἐπίδειξις; Ταῦτα xar ἐμαυτὸν ἀνελίσων ἐν τῇ 
Qvx3, x«i συνεχῶς στρέφων ἐν τῇ καρδία, μᾶλλον δὲ 
ἀναστρεφόμινος (82) ὑπ᾿ αὐτῶν τὴν καρδίαν, οὕτω 
ῥακνόντων µε xal νυσσόντων διὰ τῆς µνήµης, οὐδὲν 
ἐχείνοις ἀπεχρινάμην τοῖς γράμµασιν * οὐχ ὑπεροψία 
σιωπήσας (uà τοῦτο οἰτθῆς, ἀδελφέ' οὐ γὰρ ἀνθρώ- 
ποις ἀπολογούμεθα, ἀλλὰ κατεώπιον τοῦ Θτοῦ ἐν 
Χριστῷ λαλοῦμιν) ἀπορίαᾳ δὲ καὶ ἀμηχανίᾳ καὶ τῷ 
pà ἔχειν εἰπεῖν τι τῆς λύπτς ἄξιον. 

ὅ. Ἔως ἐν τούτοις Gusto, ἐπιχατέλαθεν ἡμᾶς ἕτερα 
γράμματα πρὸς Δαδίζαν (83) τινὰ γεγραµµένα δῦ- 
θεν, τῷ δὲ ἐληθεί« πᾶσιν ἀνθοώποις ἔπεσταλμενα, ὡς 
dxloi αὐτῶν Q οὕτως ὀξεῖα διάδοσι ὡς ἐν ὀλέγαις 
ἡμέραις ἐν παντὶ piv τῷ Πόντω χκατασπαρᾶναι xal 
τὴν Γαλατίαν ἐπιδραμεῖν. Φασὶ δέ τινες, ὅτι καὶ 
Βιθννοὺς διελελθόντες οἱ τῶν ἀγαβῶν τούτων ἄγγε- 
Àot μέχρις αὐτοῦ ἔφθασαν Ἑλλησπόντου. Τίνα δὲ 
ὧν τὰ καθ) ἡμῶν πρὸς Δαζίζαν ἐπεσταλμίνα, πάν- 
τως μὲν οἴδας. O2 yàp οὕτω σε μακοὰν τῆς ἑαυτῶν 
φιλίας τίθενται, ὥστε σε μόνον ἀγέραστον τῆς τιμῆς 
ἐχείνης καταλιπεῖν. Ei δὲ οὐχ ἆλβεν εἰς ci τὰ γοάµ- 
µατα, ἀλλ ἐγὼ σοι ἀποστέλλω (84). Ἐν ot εὑρί- 
σεις ἡμᾶς χατηγορουµένους, ὁόλον καὶ ῥαδιουργίαν, 
φθορὰν Ἐκκλεσιῶν χαὶ ψυχῶν ἀπώλειαν, καὶ τὸ 
πάντων, ὡς «τοὶ νοµίξουσιν, ἀληθέστερον (83), ὅτι 
ἐγκάθετον ἐχείνην τὴν προθολὴν τῆς πίστεως ἐποιη- 
σάµεβα, οὐ Νιχοπολίταις διαχονούμενοι, ἀλλ αὐτοὶ 
λαθεῖν δολερῶς ὁμολογίαν ἐπινούσαντες. Τούτων piv 
οὖν κριτὲς Κύριος. Καὶ γὰρ τίς ἂν γένοιτο τῶν ἐν 
χαρδία λογισμῶν ἐναογὴς ἀποδειξις; Extivo δὲ αὖ- 
τῶν ἔθαύμασα, εἰ, ὅτι μὲν (86) τῷ παρ) ἡμῶν ἐπιδο- 
θέντι βιέλίῳ ὑπέγραψαν, τοσαύτη κέχρηνται διαστά- 
σει, ὥστε καὶ ὄντα xai μή ὄντα εἰς τὴν τῶν ἔγχα- 
λούντων αὐτοῖς πλεροφορίαν συμφύρειν ' ὅτι δὲ ἐν τῇ 
Peus ἔγγοαφος αὐτῶν ὁὀμολογία τῆς ἐν Νκααία 
πίστεως ἀπόχειται, τοῦτο οὐκ ἐννοοῦσιν' οὐδὲ ὅτι 
διὰ τῆς ἑαυτῶν χειρὸς ἐπέδωχαν τῇ ἐν Τυάνοις συν- 
ὁδω τὸ ἀπὸ Ῥώμης βιβλίον, ὃ παρ ἡμῖν καταχειται, 
τὴν αὐτὸν ταύτην πίστιν ἔχον, Καὶ τῆς ἰδίας ἑαυτῶν 
δεχμεγορίας ἐπελάθοντο, ἣν εἰς τὸ µεσον χαταστάν- 


(82) ᾽Αναστρεφόμενος. Ita tres vetustissimi co- 
dices cum aliis duobus. Editi στρεφόμινος. Paulo 
post editi &uva56vz» dilacerantibus. Coisl. primi 
et Harl. scriptura multo aptior et sanior, quam 
in contextu adscivimua. 

(83) Δα»ίζαν. In epistola ad Olympium, que 
est 151, legitur Δαζίναν, exceptis codicibus Med. 
et Vat. qui habent Δεξέναν, et Harlieano, qui sic 
etiam habuit prima manu. Utra lectio potior ha- 
benda sit non facile statuam. Sed tamen quia 


de causis ita facile efferatus est, nullam habens 
rerum nostrarum rationem, nec preteriti temporis 
experienliam calumnia adeo vili potiorem ducens: 
sed veluti quidam pullus indomitus ascensorem 
recte ferre nondum edoctus, ob exiguam suspicio- 
nem recalcitravit, excussitque et humi projecit eos 
de quibus antea gloriabatur. Quid doe aliis suspi- 
candum, quibuscum neque nobis tot ac tanta sunt 
amicitie pignora,quique tot ac tanta non dederunt 
morum probitatis specimina? Hec mecum animo 
cum volverem, ac indesinenter corde versarem, 
imo potius cum ab his cor meum versaretur, sic 
mordentibus me et recordatione pungentibus; 
nihil illis respondi litteris; non ex contemptu silens 


B ne id cogites, frater; non enim apud homines 


causam dicimus, sed coram Deo in Christo loqui- 
mur), sed hesitatione ac consilii inopia et quod 
nihil mcrore dignum dicere possemus. 

5. In his dum versaremur, exceperunt nos lit- 
tere alie, ad Dazizan quemdam scripte videli- 
cet, sed revera ad omnes homines misse, ut de- 
clarat earum celerrima distributio, ita ut paucis 
diebus per omnem Pontum dispergerentur, et Ga- 
latiam percurrerent. Quinetiam nonnulli dicunt 
horum bonorum nuntios etiam peragrata Bithynia 
usque ad ipsum Hellespontum penetrasse. Qualia 
vero fuerint ad Dazizan contra nos scripta, om-. 
nino quidem nosti. Non enim te adeo longe ab 
amicitia sua removent, ut solum te honore illo non 


C donatum reliquerint. Quod si littere ad te non. 


venerunt, at ego tibi eas mittam. In his htec no- 
bis, affingi crimina videbis, dolum et perfidiam, 
corruptionem Ecclesiarum, et animarum perni- 
ciem, et quod omnium, ut ipsi existimant, verissi- 
mum est, quod ex insidiis illam fidei formulam 
proposuerimus, non Nicopolitanis operam navan- 
tes, sed ipsi eliciende per dolum confessionis 
consilium intendentes. Horum quidem judex est 
Dominus. Qucenam enim esse possit cogitationum 
cordis clara demonstratio? Hoc autem in ipsis sum 
miratus, cur ob subscriptum libellum, quem ipsis 
obtulimus, tanto utantur dissidendi studio, ut et 
que suot, et que non sunt, iis, a quibus accu- 
santur, satisfaciendi causa, commisceant ; illud 
autem noa cogitent, suam fidei Nicenee confes- 
sionem Rome scriptam servari, seque propria 
manu obtulisse synodo Tyanensi allatum Roma 
libellum, qui apud nos servatur, eamdem fidem 
continens. Quin et concionis tunc a se habite 


omnes codices in hac epistola consentiunt, etiam 
ii qui in priore habebant Δεξίαν, malim hunc 
hominem Dazizan vocare. 

(84) ᾽Αποστέλλω. Reg. secundus et Coisl. secun- 
dus ἀποστί)ῶ. 

(85) "AXn0£crtoov. Med., Coisl. secundus et Re- 
gius secundus αληθέστατον. 

(86) Ei, ὅτι µέν. 1ta tres vetustissimi codices cum 
duobus aliis, et editiones Haganoensis et prim& 
Basileensis. Habent alie εἰ, ὅτε pév. 
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obliti sunt, cun in medium prodeuntes fraudem Α τες τότε, ὠδύροντο μὲν τὸν ἀπάτε», δι) fq ὑπήχθυ- 


deplorarunt, qua decepti, tomo ab Eudoxii factione 
composito consenserant; unde et hanc invenerunt 
errati illius purgandi rationem, ut tomam pro- 
fecti, inde fidem Palrum acciperent, ita ut quod 
380 Ecclesiis detrimenti intulerant malo appro- 
bando, id meliore introducendo emendarent. At 
qui itinera longissima pro fide sustinuerunt, et 
sapientem illam concionem habuerunt, nunc no- 
bis conviciantur, ut dolose ambulantibus et sub 
dilectionis specie ea qu: insidiatorum sunt, fa- 
clientibus. Patet autem etiam ex iis, quie nunc 
cireumferuntur, condemnatam ab illis esse fidem 
Nicenam. Viderunt enim Cyzicum, et cum alia 
fide reversi sunt. 

6. Sed quid in verbis inconstantiam dico, cum 
multo majora ex ipsis rebus gestis habeam illorum 
in contraria mutationis argumenta? Qui enim quin- 
gentorum episcoporum sententic contra ipsos late 
non cesserunt, neque a gubernaculis Ecclesiarum 
discedere voluerunt, quamvis tot episcopi in corum 
depositionis sententia conspirassent, propterea, 
inquit, quod Spiritus sancti participes non erant, 
nec Dei gratia Ecclesias gubernabant, sed humana 
potentia ac inanis glorie cupiditate principatus 
rapuerant: hi nunc eos qui ab illis ordinati sunt, 
ut episcopos suscipiunt. Quos meo nomine roges 
velim, etiamsi homines omnes contemnant, quasi 
neque oculos habeant, neque aures, neque cor 
sensu preeditum, ut intelligere possint eorum que 
fiunt repugnantiam; roges, inquam, saltem in corde 
suo quidnam habeant sententisz? Quomodo ambo 
possunt esse episcopi et qui ab Evippio depositus, 
et qui ab eo ordinatus? nam res utraque est manus 
ejusdem opus. Qui nisi datum Jeremi:ee donum 
habuisset diruendi ac remdificandi, eradicandi ac 
plantandi **, utique non hunc eradicasset, ne- 
que illum plantasset. Quod si alterum ei dederis, 
alterum etiam ei concedes. Sed illis, ut videtur, 


** Jerem. 1, 10. 


(87) ᾽Αποθείξεις. Ita mss. sex. Editi ὑποδείξεις, 

(88) Θεοῦ. Deest ca vox in codice Meuicoo. 
Paulo post nonnuli codices recentiores x«-' ἐπι- 
θνμίαν. 

(89) Τῶν svouévev. lta tres vetustissimi codices. 
Editi ytvouévov. 

(90) Ὑπὸ Ενιππίου. Sic tres vetustissimi codices. 
Editi παρὰ Εὐιππίου. Ibidem Mediceus codex zo 
τούτου. Coisl. uterque et Reg. secundus ταοὰ 
τοῦ αὐτοῦ. Consentit Harleanus cum editis. Mox 
editi &«»órtov. Quinque mss. ut in textu. Sic 
etiam habet Haganoensis editio et prima Basi- 
leensis. 

(91) Εφύτευσι. Hoc in loco et in aliis simili- 
bus, nempe in epistolis 99560 et 2931, non suo no- 
mine loquitur Basilius, sed potius Eustathii quem 
deducto ex ipsius sententia argumento in angu- 
stias concludit. Depositus enim a quingentis epi- 
scopis, eorum sententite non cessit: sed eos 
negavit episcopos esse, ulpote non participes Spi- 
ritus sancti, ut supra legimus in hac ipsa epi- 
8lola. Sequeretur ex hac Eustathii ratiocinatione, 


σα» συνθέσθαι τῷ τύµω τῷ παοὰ τοῦ συστήματος 
Ευδοξίον σνντεταγμένῳ * διότι ταύτεν ἐπενόχσαν 
τοῦ σφάλματος ἐκείνου ἀπολογίαν, τὸ, ἀπελβόντας ti 
Pour», εχεῖθεν λαθεῖν τὴν τῶν Πατέρων πίστυ : 
ἵνα, $9 ἐποίησαν βλάθην ταῖς Ἐκχλησίαις τῷ πρὸς 
τὸ χακὸν συνθήχη, ταύτην ἐπανοοθώσωνται τῇ ἐπ- 
εισα/ωγῇ τοῦ βελτίονος. 'AXA οἱ τὰς µακοοτάτας ἀπο- 
δηµίας ὑπὲρ τῆς πίστεως ὑποσταντες, καὶ τὰ σοφὰ 
ταῦτα δηπωηγορήσαντες, νῦν λοιδοοαῦνται ἡμᾶς, ὡς 
δολέως πορευοµενους, καὶ ἐν σχήµατι ἀγάπης τὰ τῶν 
ἐπιθονλενόντων ποιοῦντας, Αποῖ δὲ xai τὰ νῦν πεοι- 
φερόµενα Χατε/νωχέναι αὐτοὺς τῆς 65» ἈΝικαία πί- 
στεως. Εϊδον γὰρ Κύζικο», καὶ μετ αὖλης πἰστεως 
ἐπανζλθον. 

ϐ. Καὶ τέ τὸ 


ἓν τοῖς ῥήύμασιν εὐμετάθετον λέγω, 
πολλῷ µείξονας x 


εξ αὐτῶν τῶν ποα/µάτων τῆς ἐπὶ 
τὰ ἑναντία περιτροπῆς ἔχων τὰς ἀποθείξεις (81); 
Οἱ 4&o πεντακοσίων ἐπισκόπων οόγαατι χα: αὐτῶν 
ἐξενεχθέντι μὴ εἴξαντε, undt χοταδεξόμενοι τῆς 
οἰκονομίας τῶν Ἐγκλησιὼν ἀποστᾶναι, τοσούτων εἰς 
τὴν τῆς χαθαιοέσεως αὐτῶν νώμχν συαφωνησάν- 
των, Οιότι, φησὶν, οὐκ ἵσαν Πνεύματος ἁγίουν uiz- - 
οχοι, οὖθὲ Θεοῦ (88) χύήριτι τὰς Εκκλησίας οἴκονο-- 
μοῦντες, ἀλλ ἀνθρωπίνῆ ὀυναστεία« καὶ ἐπιθυμίπας 
δόξης χενῆς τὰ προστασίας ἀυπάσαντες" οὗτοι νῦν 
τοὺς παρ ἐκείνων Χειοοτονχθέντας ὡς ἐπισχόπους 
δέχονται. O24 ἐρώτησον ἀντ᾽ ἐμού, εἰ καὶ τῶν aUo 
πω» πάντων» γαταφρονοῦσω, ὥς οὔτ ὀφίαλωὺς 
ἐχόντων, οὔτ ὧτα, οὔτε χαρθίαν αἰσβητικὴν, ὅπον 
γοῦν ὀύνασδαι συνιθεῖν τῶν «/ενομµένω» (89) τὸ ᾱν- 
ακόλουθο», ἐν τῇ ἑαυτῶν καρδία τίνα Φιάνοιαν ἔχονσι; 
Πῶς δύνανται δύο εἶναι ἐπίσχόποι, ὅ τε καθτοημίέ- 
vog ὑπὸ Εὐιππίον (90), καὶ ὁ παρ) αὐτοῦ κξχειοοτο- 


νγµένος», τῆς 'y40 αὐτῆς χειοὺς ἔογον ἀμφότιρα. 


4 ^ E Y. ες Α 4 , a P". 
Oc, ει pf ειχε την οεοομένεν το 


ω Ἰεοεικία χάου, 

χατασκαπτειν χαὶ ἀνοικοδομεῖν, έχοι-οῦν xai σατα- 
, - ἢἩ ^ ew νο ο] - *" 0 4 . .- 

φυτενει», οὐ: ἂν E2:00l,t 76 τοῦτον, οὗτ ἄν εχεν 


ἐφύτευσεν (01). El δὲ τὸ ἕτερον αὐτῷ Φίθως, σν/χω 


sj strictius sumeretur, datam ab haereticis ordi- 
nationem non inodo non legitimam, sed etiam 
invalidam ac prorsus nullam esse, ac Spiritum 
sanctum ab eis conferri non posse. Sed si e& 
fuit Eustathii sententia, certe Basilio affingi non 


D potest. Is enim testatur, can. 1, Izoinum et δα” 


turninum ex Encraltitarum haeresi in episcopaler* 
cathedram a se susceptos esse. Rejicit in eodez Z* 
canone principium Cypriani et lirmiliani, ας 
nulli prorsus heretico aut schismatico relinque 
bant baptizandi aut ordinandi potestatem, 
qui non possent amplius Spiritus sancti gratia" 
adis prabere, a qua ipsi exciderant. qn epistolzz9 
autem 240, cum denuntiat Nicopolitanis ne αι 
communione Frontonis preoccupelur, neve ac—- 
cepta ab eo manus impositione, poslea redditass 
ace vim faciat ut in clero recenseatur ; cum 2 
oc, inquam, denuntiat, declarat ille quidem se 
hac in re de canonum severitate nihil remissu- 
rum ; sed tamen non obscure fatetur ejusmodi 
ordinationes validas esse, ac interdum in Eccle- 
sja pacis causa ratas haberi. 


EPISTOLARUM CLASSIS 1I. EPIST. CCXLIV. 


ῥήσεις αὐτῷ xui τὸ ἕτερν. "AD εἷς σχοπὸς, ὡς À propositum unum est, suum ipsorum compendium 


ἔοιχε, τὸ ἑαυτῶν ζητεῖν πανταχοῦ, καὶ φίλον μὲν 
Ὀηεῖσδαι τὸν ταῖς 
πολέμιον δὲ χρίνειν, καὶ μηδεμιᾶς xav αὐτοῦ 9ιαθο- 
λῆς φείδεσθαι, τὸν 
μενον. 

T. Οἷαι q&o αὐτῶν xxl αἱ v)y κατὰ τῆς Ἐκχλησίας 
Φἰκονοµίαι; Φοιχταὶ μὲν διὰ τὸν τῶν ποιούντων (93) 
εὐχολίαν, ἐλεειναὶ δὲ διὰ τὴν τῶν πασχόντων ἆναι- 


ἐπιθυμίκις αὐτῶν συνεογοῦντα, 


ταῖς ἐπιθυμίαις ατῶν ἀνθιστά- 


πθησίαν. Εὐιππίου τέχνα, καὶ Εὐιππίου ἔκγονα διὰ 
ποεσθείας 
θέντες tt; 
Παρέλαθον τὸ θυσιαστήοιο»ν, ζύμη ἐγένοντο τῆς ἐκεῖ 
Ἐκκλησίας. Παρ) Ow» $us; μὲν ὡς ὁμοουτιασταὶ 
δυυκόμεθα. Εὐστάβιος δε ὁ Βαστάσας (03) iv τῷ 


" e 5 M ο e , * 
αξιοπίστου ἐκ τῆς ὑπεοοοίας µιτονλη- 
τὴν Σὲράστειαν, ἐπιστεύθησαν τὸν λαόν. 


χάρτη ἀπὸ Pour; µέχρι Tuus» τὸ 610020109, οὔ- 
τος νῦν αὐτοῖς ἀναχέχοαται" ει «καὶ ὅτι παραθεχθήναι 
tiq τήν Ππολυπόθγτον αὐτῶν χοινωνίαν oux ἠδυνήθη: 
$ go6rüiv:e) τὸ πλῆθος τῶν κατ αὐτοῦ συμφωνχ- 
σάντων, 5 αἰθεσθέντων τὸ ἀξιόπιστον. Τΐνες γὰρ ἧσαν 
οἱ συνειλεγµένοι, καὶ πῶς μὲν χειροτονηβεὶς ἕχαστος, 
ἀπὸ ποίου δὲ τοῦ ἐξ αρ/ῆς βίου ἐπὶ ταύτην παο- 
$10: (94) τὴν δυναστείαν νῦν, ἐγὼ μὲν μὴ ποτε οὕτω 
σχολάσαιµε, ὥστε 
σθαι (03). Ἔμαθον γὰρ προσεὀχεσθαι Ὅπως ἂν 


τὰς ἐκείνων πράξεις ἐκδιηγεῖ- 


μὴ λαλήσιη τὸ στόμα µου τὰ ἔογα τῶν ἄνθοώπων" 
αὐτὸς ὃς ἑοευνήσας µαθήσπ' x4» σε διαρΖ/η, τὸν 


χοιτὴν πάντως οὗ λήσεται. 


8. 'O µέντοί πέπονθα πάθος, οὗ παθαιτήσοµαι και 


Β 


ubique querere, et amicum quidem ducere eum, 
qui ipsorum cupiditatibus obsecundat: inimicum 
vero judicare, nec ulli in eum calumnie parcere, 
qui ipsorum cupiditatibus obsistit. 


7. Quales enim sunt etiamnum ipsorum contra 
Ecclesiam economic? Horrende quidem ob eo- 
rum, qui id faciunt, instabilitatem, miserandem 
vero ob eorum, qui patiuntur, stupiditatem. Evip- 
pii filii et Evippii nepotes per legationem fide di- 
gnam ab extera regione accersisti sunt Sebastiam. 
His creditus est populus : potiti sunt altaribus, 
ejus qua illic est Ecclesie fermentum facti sunt. 
Hi nos tanquam homoousiastas persequuntur ; Eu- 
sthalius autem, qui inchartaconsubstantiale Roma 
Tyanos usque 385 attulit, nunc illis admistus 
est : quanquam admitti in optatissimam ipsorum 
communionem non potuit, sive quod metuerint 
multitudinem eorum qui adversus illum consen- 
serant, sive quod eorum reveriti sint auctoritatem. 
Quales enim essent qui congregati sunt, et quo- 
modo eorum quisque ordinatus, et a quali vita!ab 
initio ducta ad hunc dominatum pervenerit, precor 
equidem nunquam mihi tantum otii contingere, 
ut res illorum enarrem. Didici enim preoari, Ut os 
meum opera hominum non loquatur "5. lpse autem 
hec, si scrutatus fueris, edisces ; et si te effuge- 
rint, profecto judicem non latebunt. 

8. Quo tamen fuerim animo, non gravabor et 


πρὸς τὴν σὲν ἐξειπεῖν ἀγάπην, ὅτι πέρυσι, ἀσθὶ- (, tum exponere dilectioni : nimirum anno prseterito 


vou; 
αὐτῶν 
8102 
1:00; 
χομαι xmxü: χαὶ xaT! ἐμαυτὸν ἐσχόπουν, τί ποτε 


μεχρι 


πυρετῷ λαβροτάτω (96), xal εγγίτας 
τῆς τοῦ 


τῶν πυλῶν τοῦ θανάτον, εἶτα ὑπὸ 
ὃυσχερῶς κεἶχον 


φιλανθοωπίας ανακλεθεὶς, 


τὸν ἐπάνοδον, λογιζόμενος ti; oix πάλιν ἔρ- 


ἄρα εστὶ τὸ ἐν τῷ Φάβει τῆς σοφίας ἀποχείμενον 
τοῦ Θεοῦ, δι ὃ ἐμοὶ πάλιν τῆς ἐν σαοκὶ ζωῆς Ἡ μέ- 
pai συνεχωρύθησαν. ᾿Επειδὴ δὲ ἔγνων ταῦτα, ἔλο- 
ισάμτην, ὃτι ἐφουλήθη ἡμᾶς ὁ Κύοιος ἰοεῖν πανσα- 
μένας πρὸ 
τούζου 
σμένον 
Ἠ καὶ τάχα τονῶσαι µου τὴν ψυχἠν καὶ νηπτικω- 
τέραν ποὸς "yt τὸ ἐφεξῆς χαταστῆσαι 0 Κύοιως ἔδου- 


τοῦ σαλοῦ τὰς Εκκλησίας, ὃν ἔπσθον 
ἐπὶ τῷ χωοισαῷ τῶν διὰ τὴν πεοιπεπλα- 


(07 JT60l; Ay60TY-7 y T eeTInI. 
(07) αὐτοῖς σεκνύ-ητα πάντα πίστενομένων. 


λέβη, ὡς μὴ προσέχειν ἀνθρώποις, ἀλλά διὰ τῶν 
σα) ελ tL Oy εντο)λὼν καταοτίδεσθαι, xt οὔτε καιροῖς 
οτε πεοιστάσεσω ἀνθοωπίνων πθαγµάτων  Guupt- 
Ταῤέλλονται, ἀλλ «i αὐταὶ 
χθησαν ἀπὸ το) ἀφενλοῦς καὶ µακαοίου στόματος, 


διαμένονσιν, ὡς προηνέ- 


θντω διαιωνίζουπαι. 


?3 Psal. x vI, 4. 
(95) Τῶν ποιούντων. lta sex mss. Edili τῶν τοιού- 
τω» 
(93) Ο βαστάσα-. Pro his vocibus quee in sex 
Codicibus mss. leguntur, habent edili 3e6aczzías. 
uo quidem errato cum sensus pertubatus es: 
Set, librarii post ὁμοούσιον addiderunt κοαίσας, 
quod delevimus. 
(94) Iao230:. Regius uterque et Coisl. secun- 
Qus παρελθών, Ibidem vov addidimus ex sex mss. 


cum t:egrolassem febre gravissima, et ad ipsas 
mortis portas appropinquassem, ac deinde Dei be 
nignitate essem sanitati restitutus, eegre ferebam 
reditum reputans mecum ad qualiaredirem mala; 
atque apud me ipse considerabam quidnam tan- 
dem esset in profundo Dei sapientie reconditum, 
propter quod mihi rursus dies ad vivendum in 
carne concessi fuissent. Ubi autem hec cognovi, 
voluisse Dominum arbitratus sum, ut viderem Ec- 
clesias tempestate Jiberatas, quam antea pertule- 
rant ex separatione eorum, quibus omnia ob fi- 
ctam eorum gravitatem credebantur. Aut fortasse 
etiam roborare animum meum et saltem in poste- 
rum vigilantiorem efficere voluit Dominus, ut ne 
hominibus attendat, sed per evangelica praecepta 
pertieiatur: qure neque cum temporibus, neque 
cum humanarum rerum circumstantiis immutan- 
tur, sed eadem permanent, uta veraci ac beato 
ore prolata sunt, ita perseverantia. 


(05) ἙΕκδιηγεῖσθαι,. Tta Harl, Coisl. uterque, 
Reg. uterque. Editi ἐκδιηγάσασθαι. Ibidem tres ve- 
tutissimi codices τὰς ἐχείων πράξεις. Editi τὰ 
έχείνων. 

(96) Δαθροτάτω. Tta tres vetustissimi codices. 
Editi βαρυτήτῳ. Ibidem editi έ/γισας σχεδὀν. Melius 
Harl., Med., quos secuti suinus. u 

(97) Πεοιπεπλασμένην. Sic mss. quinque. Editi 
χεπλασμένην. 





6. BASILII MAGNI 
omines vero nubibus similes sunt, que pro Α — 9, "Av0perot δὲ ταῖς νεφέλαις loixami, προς». 


'um mutatione alias in aliam aeris partem 
tur. Et maxime isti, de quibus nobis sermo 
ymnium, quorum periculum fecerimus, visi 
inconstantissimi. An etiam in reliquis vite 
is, dixerint qui una cum ipsis vixerunt; sed 
m in ipsis circa fidem inconstantiam ac levi- 
im perspexi, non memini me in aliis hactenus 
ἰ per meipsum vidisse aut ex aliis audivisse. 
ium initio sequebantur. Ad Hermogenem postea 
se transtulerunt, ex diametro inimicum perver- 
8 Arii opinionis, ut demonstrat illa ipsa fides quce 
iceece ab illo viro pre.icata est ab initio. Obdor- 
nivit Hermogenes, et rursus ad Eusebium tran- 
jjierunt, corone Ariane coripheum, ut afferunt 
qui experti sunt. Hinc cum excidissent ob quas- 
vis tandem causas, iterum reversi sunt in patriam, 
et iterum Arianam occultabant sententiam. Pro- 
moti ad episcopatum, ut media, incidam, quot 
fidei formulas ediderunt? Aliam Ancyre, aliam 
Seleucis, aliam Constantinopoli, eamque celeber- 
rimam, 3892 Lampsaci aliam, posthac Nice in 
Thracia aliam, nunc rursus aliam Cyzici, cujus 
quidem reliqua ignoro, sed hoc tantum audio, 
eos consubstantiali prietermisso, simile secundum 
essentiatn nunc inferre, atque una cum Eunomio 
blasphemias in Spiritum sanctum conscribere. 
Iste autem fidei formule, quas recensui, etsi non 
omnes inter se pugnant, at certe pariter animi 
ostendunt inconstantiam, propterea quod nun- 
quam iisdem in verbis permanent. Hsec vera 
sunt, innumeris aliis silentio preteritis. Quoniam 
autem nunc etiam ad vos transierunt, rescribas 
velim per eumdem virum (dico autem compres- 
byterum nostrum Strategium), utrum erga nos 
esse pergas, an sis ex congressu alienatus. Nam 
nec eos verisimile est tacuisse, nec teipsum, qui 
talia nobis scripsisti, non etiam erga illos discendi 
libertate usum fuisse. Quod si manes in nostra 
communione, optimum hoc et omnibus votis 
exoptandum. Sin autem te ad se pertraxere, triste 
id quidem : quidni enim fratris talis disjunctio? 
Sed tamen si nihil aliud, saltem in ejusmodi 
dispendiis ferendis abunde ab illis ipsis exercitati 
sumus. 


(o9) Ἑρμογένην. Harl. Ερμογένη. 

99) 'Ez0póv. Non male abest ea vox a codice 
Mediceo. Baronius ad annum Christi 325, ex his 
verhis, ut demonstrat ipsa fides qum Nice ab 
illo viro predicata est ab initio, concludit me- 
moria lapsum esse Basilium : siquidem non Her- 
mogenes, sed Leontius (esariensis episcopus in- 
terfuit concilio Nieeeno. Hrec autem verba sic ac- 
ΙΡ! possent, ut Hermogenes Nicenam fidem pre- 
dicasse ab initio dicerelur, id est, olim, jamdu- 
dum, non multo post synodum ij.sam. ut in can. 
4 : ἜΕδοξε τοῖς ἐξ «0x25, 1811 est antiquis. Sed 
cogunt me assentiri Baronio quie de eodem Her- 
mogeue leguntur in epist. 81, p. 174. lbi enim 


C 


τῶν πνευμάτων μιεταθολὰς ἄλλοτε κατ ἆλλο µέρος 
τοῦ ἀέρος ἐμφερομέαις. Καὶ µάλιστα dà οὗτοι 
πεοὶ ὧν ὁ Ἀόγος, πολυτροπώτατοι τῶν Si, ἡ µετέραν 
πεῖραν Ἠκόντων ἐφάνησαν. Ei pi» καὶ si τὰ λοιπὰ 
τοῦ βίου πράγματα, εἴποιιν ἂν οἱ συμβεθιωκότες" 
ὃ d' οὖν ἐμοὶ ἐφάνη, τὸ περὶ τὴν πίστιν αὐτῶν 
εὐμετάθετον, οὐκ οἶδα µέχρι τοῦ νῦν ἐν Ὦἆἄλλοις, 
οὔτε αὐτὸς ἱστορήσας, ὁῦτε ἀχούσας ἑτέρων. Aptim 
κατχχολούθουν τὸ ἐξ ἀρχῆς' µετέθεντο πρὸς 'Eppe- 
γένην (98), τὸν κατὰ Φιάµετοον ἐχθρὸν (99) όντα 
τῆς ᾿Αοείου χαχοδοζίας, ὡς duoi αὐτὴ à πίστις ἡ 
κατὰ Νίχαιαν παρ ἐκείνν τοῦ ἀνδρὸς ἐχφωνηθεῖσα 
ἐξ αρχῦς. Ἐκοιμήθη Ερμογένης, καὶ παλιν µετέστη- 
σαν πρὸς Εὐσίθιο, ἄνδρα κορυφαῖον τοῦ κατὰ 
"Apsto» χύχλου, ὡς οἱ πειραθέντες φασίν. ᾿Εκεῖθεν 
ἐκπεσοντες δι ἃς Φύποτε αἰτίας, πἀλιν ἀνέδραμον 
εἰς τὸν πατρίδα, x«i πἀλιν τὸ Δρειανὸν ὕπεκρυ- 
πτον φρόνημα. Παρελθόντες εἰς τὸν ἐπισχοπὴν, ἵνα 
τὰ ἐν µέσῳ παραλίπω, ὅσας ᾖἐξέθιωτο πίστεις 
ἘἜπ᾽ ᾽Αγχύρας ἄλλων, ἑτέραν ἐν Σελευκεία, ἱτέραν 
ἐν Κωνσταντινουπόλει, tài» πολυβρύλλητον, iv Δαμ» 
ψάχῳ ἑτέραν, ({] μετὰ ταῦτα τὲὶν ἐν Νίκη 73; Θρά- 
x16, νῦν πάλιν τὴν ἐν Κυζίχω (2): X4 τὰ utv ἄλλα οὐκ. 
ἐπίσταμαι, τοσοῦτον δὲ ἀχούω τὸ ὁμοούσιον χατα-- 
σιγάσαντες, τὸ κα: οὐσίαν ὅμοιον νῦν ἐπιφίρουσι (3), 
xai τὰς εἰς Πνεύμα τὸ ἅγιον βλασφημίας μετ) Ejvo- 
µίου συγγοάφουσι. Τούτων ὃς τῶν πίστεων GG ἀπ. 
πριθμησάμην, εἰ καὶ μὴ πᾶσαι ποὸς ἀλλήλας ἔχουσυ 
ἔναντίως, ἀλλ οὖν τὸ εὐμετάθολον τοῦ τρόπου ὁμοίως 
συνιατῶσι, ὁιὰ τὸ µκοίποτε αὐτοὺς ἐπὶ τῶν αὐτῶν 
ἐστάναι ῥυμάτων. Ταῦτά ἐστιν ἀληθὸ, µνρίω» té 
pe» ἀποσιωπχθβέντων. ᾿ἘΕπειδὴ Ot καὶ πρὸς vui 
Φιέθχσαν vuv (4], ἀξιοῦμεν ἀντιγράψαι διὰ τοῦ αὐτοῦ 
ἀνορὸς (λέγω di τοῦ συμπρεσθυτέρου ἡμῶν Στρατε- 
Πίου), εἴτε ὁ αὈτὸς Φιέµεινας πρὸς Ἔμᾶς, εἴτι καὶ 
ζλλοιώθης ἀπὸ τῆς συντνχίας. Οὔτε xo ἐκείναυ 
εἰκὸς ἦν σιωπῆσαι, οὔτε αὐτὸν σὲ, τὸν Ὦἢ μῖν τοιαῦτ 
Ὑοάψαντα, μὴ οὐχὶ χαὶ πρὸς ἐχιίνους τῷ παῤρησ 
χοσέσασθαι. Et pi» οὖν µένοις (0) ἐν τῇ πρὸς Ἡ] 
χοινωνία, τοῦτο ἄριστον, καὶ τὐχῆῦς τῆς ἄνωτι 
ἄξιον. &i δέ σε πρὸς ἑαυτοὺς µιτέβηκαν, uf 
μέν. πῶς γὰρ οὐκ ἀδεφοῦ τοιούτον χωρισμός; ! 

εἰ xai μηδὲν ἄλλο, τὸ γοῦν φέρειν τὰς τοιαύτο 


D μίας παρ᾽ αὐτῶν ἐκείνων ἱκανῶς ἐγυμνάσθκ μεν. 


conceptis verbis dicitur : Magnam illam 
superabilem fidem scripsisse in magna syn 

(1) Vide Addenda. 

(2) Ἐν KvSixo. Unus codex a Combefisi: 
tus ἀπὸ Κ»Σέχον. 

(3) Ἐπιφέρο,σι. lta Harl. et Coisl. prim 
gitur πεοιφέοουτι in. Reg. secundo et C 
cundo. Editi ἐπιφέοουσιν. 

ο 14) Au zzox» vv. Hic virgulam apposr 
In quatuor mss. invenimus, nempe Ha: 
utroque et Regio secundo, 

(5 Mévos. Coisl. uterque et Reg. 
μένεις. 
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ ZME. EPISTOLA CCXLY'. 


Per Strategium respondet Theophilo Basilius ac declarat se nunquam ab eo amando dicessisse, quam- 
vis multa doloris cause acciderint ; catterum se cum hominibus fidem tam sepe mutantibus com- 
municare non posse. 


Θτιοφίλω ἐπισκόπῳ. Α Theophilo episcopo 
Πάλαι δεξάµενος τὰ παρὰ τῆς σᾶς ἀιάπης (6) Cum jampridem accepissem a tua dilectione lit- 


γράμματα, ἀνέμενον διὰ γνησίου προσὠπον &/tt:t- — teras, exspectavi dum per idoneam personam re- 
στεῖλαι, ἵνα καὶ ὅσα τὴν ἐπιστολὸν διαφΖγη 9 διαχκο- — scriberem, utet quidquid litteras effugisset, id mi- 
vo; τῶν γοαμμάτων ἀναπλτερώση. Ἐπεὶ οὖν παρεγέ-  nisterlitterarum suppleret, Cum igitur accesserit 
νετο ἡμῖν ὁ ποθεινότατος χαὶ εὐλαθέστατος ἀδελρὸς ad nos desideratissimus 8ο religiosissimus frater 
ἡμῶν Στρατήγιος, αὐτῷ ἑνόμίσα δίχαιον εἶναι χούσα- — noster Strategius, equum mihi visum est ut eo 
σθαι διαχόνῳ, τῷ x«i εἰδότι τὸν ἡμετέραν γνώμη», καὶ — uterer ministro, quippe qui et meum animum co- 
δυναμένῳ Ὑνησίως τε Gua καὶ εὐλαξῶς διακονῆσαι (1) gnitum habeat, ae possit apte simul et religiose 
τὰ παρ᾽ ἡμῶν. Γίνωσχε τοίνυν, ποθεινότατε npi» xai — res nostras ministrare. Scias igitur, desideratis- 
τιμιώτατε (8), πολλοῦ ἀξίαν τίθεσθαι ἡμᾶς τὸν πρὸς sime ac honoratissime, plurimi a me fieri charita- 
σὲ Xr», Ὡς, ἕνεχα ui». τῆς χατὰ ψυχών διαθέσιως, tem mihi lecum intercedentem, a qua quidem 
οὐδεμίαν ὥραν (9) ἀπολειφθεῖσιν ἑαυτοῖς συνεγνώκαµεω, quantum ad animi affectionem attinet, ne unam 
εἰ καὶ ὅτι πολλαὶ καί µεγάλαι λυπης τὐ)όγόυ (10) γε | quidem horam mihi conscius sum me discessisse; 
γόνασιν ἀφοομαί. ᾽Αλλ’ οὖν ἐχρίναμεν τοῦτο, ὥσπερ ἐν D quamvis multe ac magne justi doloris cause ao- 
τρυτάνῆ, τὰ χρηστότερα τοῖς ἀηπδεστέροις ἀντιτιθέν- — Ciderint. Sed illud statuimus, velut in trutina, mo- 
fig (103), τῦ τῶν ἀμεινόνων pori προσθέσθαι và» —lestisjucunda opponentes,meliorum momento ani- 
γνώμον (12). Ἐπιιδὴ δὲ τὰ ποάγµατα Ἀλλοιώθη παρ) mum adjicere. Sed quia res mutatse sunt a quibus 
ὧν Ἐκέστα tzp£Z» τοῦτο γενέσθαι, συγγίνωσκε xxi ἡμῖν — IDinime oportebat id fieri, ignosce et nobis, qui 
οὐχὶ Tiv γνώμην ἁλλοιωθεῖσω, ἀλλὰ τὴν τάξιν (13) non animo et sententia mutati, sed partibus trans- 
µεταθεµένοις. Μᾶλλον ὃς Ἠμεῖς μὲν ἐπὶ τὸς αὐτῶς — positisumus. Imo vero nos quidem in iisdem ma- 
μενοῦμιν τάδτως, ἕτεροι δὲ siat οἱ συνεχῶς usza7(04-— nebiinus parlibus, 389 sed alii sunt qui perpetuo 
μενοι, vuv δὲ xai φανεοῶς πρὸς τοὺς ἐναντίους αὐτομο- — lransmutantur, et nunc aperte etiam ad adversa- 
λοῦντες: ὧν ὅσου ἀξίαν ἐτιθέμεθα τὴν χοινωνίαν, (eg rios transfugiunt. Quorum quanti fecerimus com- 
ὗσαν (14) ἐπὶ τῆς ὑπγιαινούσης µερίθος, οὖδε αὐτὸς — munionem, quandiu a sanis partibus stabant, ne 
ἀγνοεῖς. Νῦν δὲ, εἰ uütt ἐκείνοις σννεπόµεθα, καὶ — ipse quidem ignoras. Nunc autem si neque illos 
τοὺς τὰ αὐτὰ φρονοῦντας αὐτοῖς ἐκκλίνομεν, συγ/νώ- sequimur, et eos qui idem ac illi sentiunt fugimus, 
pes ἂν δικαίως (135) τύχοιωεν, urüt» rpottipottoo. — venia sane immerito nobis denegetur, nihil anti- 
τῆς ἀλεθείας xai τὸς οἰκείας ἑαυτῶν ἀσφαλείας τιθέ- C quius veritate ac propria securitate habentibus. 
μινοι. | 
ΕΠΙΣΤΟΛΙ EMQ. EPISTOLA CCXLVI'*, 


Basilius Nicopolitanis cleri animos erigere conatur spe divini auzilti, hortaturque ut quod hactenus 
docuere, opere perficiant. 


Νιχοπολίταις, Nicopolitanis. 

Ὅταν ide xai τὸ κακὸν (460) εὐοδρύμενον, καὶ τὴν Cum video et malum ad optatos exitus perduci, 
ὑμετέραν εὐλκδεια» µκιχμηκυῖαν καὶ ἀπαγορεύου- X et vestram pietatem defatigari, animumque de- 
σαν (17) πρὸς τὸ συνεχὲς τῶν ἐπποτιῶν, ἀθυμίας spondere ob continuas calamitates ; moestitia re- 
Eipooguat. Ὅταν δὲ m) τὴν μεγάλην χείρα τοῦ — pleor. Sed rursus cum magnam Dei manum con- 
θιοῦ ἐννούίσω, χαὶ ὅτι οἶθᾶν ἀνορθοῦν τοὺς χατερ- —Sidero, eumque nosse et confractos erigere, ef 
ῥεγμένους , χαὶ ἀγαπᾶν διχαίους, συντοΐβειω δὲ justos diligere, superbos vero conterere, et po- 
ὑπιρηράνους, καὶ καθαιρεν ἀπὸ θρόνων δυνάστάς tentes de suis sedibus dejicere; rursus immu- 


(6) τῆς σῆς ἀγάπης. Nonnulli mss. ἀγάπης σου.  letii vocatur σύνταξις in epist. 214. Gregorius de 
Sed Coisl. primus et Med. consentiunt cum edi- D monachorum οσία, qui ab ipsius patris commu- 
lis, excepto quod editi haberent ἀγάπης σῆς. nione discesserat, ait, μεθαρµόξεται καὶ µιτατάσσι- 
Q.D Διακονῆται. Sic Med. et Coisl. primus. Editi — ret, orat. 3, p. 51. Basilius hom. 1 De jejunio E 8, 
9taxouícat. Non exstat heec epistola in cod. Harl. ^ eadem voce utitur, de eo loquens. qui relictis 

(8) Τιμιώτατε Addunt editi αδελρὲ Θτόφιλε, Sed carnis partibus ad spiritum transit, ὁ πρὸς τὸ πνεῦμα 


heec desunt in septem mss. μεταταξάμενος. 
(9) ΄Ὥραν. Sic Med. et Coisl. primus.Editi ημέραν. (18) Ἔως ἦσαν. Coisl. primus ἕως ἂν ἧσαν. 
(10) Εὐλόγου. Hanc vocem addidimus ex se- (15) Δικαίως. Med. οἱ Coisl. primus δικαίας. 
Dtem mss. (40) Καὶ τὸ «zxov, Conjunctio addita ex Medicso. 
(44) ᾿Αντιτιθέντες. [ta Coisl. pimus cum duobus — Coisl.. utroque et Regio primo. Deest htec epistola 
aliis. Editi ἀντιθέντες. in codice Harlteano. 
(42) Tài» γώνμτν. Codex Mediceus τῇ yvopur. (17) Απαιροεύουσαν. lta Cois]l. uterque et Reg. 
em paulo post habet τοῦτο γίνασθαι. uterque. Editi ἀπαγορεύσασαν. 


^ (13) Tà» τάξιν. Id est, non jam sumus in par- * Alias CCCIX. Scripta anno 376. 
l bus etcommunione Eustathii. Comimunio S. Me- ^ Alias LXVI. Scripta anno 376. 
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S. BASILII MAGNI 


fatus spe concepta allevor: ac confido vestris Α πάλι µεταθαλών χουφότερος γίνομαι ταῖς Ὠπίσι καὶ 


precibus futurum, ut celerem nobis Dominus pa- 
cem ostendat. Tantum ne defatigemini precando : 
sed qua& verbis docetis, eorum nunc opere clara 
omnibus studete exeinpla proponere. 


EPISTOLA CCXLVIT.. 


οἶδα, ὅτι διὰ τῶν προσιυχῶν ὑμῶν ταχεῖαν δείξει 
ἡμῖν (18) ὁ Κύριος τὴν γαλήνην. Μόνον ux ἀποχάμετε 
(19) προσευχόμενοι. ἁλλ' ὧν λόγοις ἐστὲ διδάσκαλοι, 
τούτων ἐπὶ τοῦ παρόντος Χαιροῦ ἕργω πᾶσιν ἰἐναργὴ 
σπονδάσατε προθεῖναι (20) τὰ ὑποδείγματα. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ZMZ. 


Nicopolitanos inter &rumnas spe divini auxilii consolatur, seque ait de illorum rebus cum potentio- 
΄ ribus viris et coram et per litteras egisse. 


Nicopolitanis. 

Cum sanctitatis vestre litteras legi, quantum 
ingemui et lamentatus sum, quod meis ipsius au- 
ribus hecetiam mala accepissem, verbera et con- 
tumelias in vos ipsos, depopulationem «dium, οἱ- 
vitatis vastitatem, patrise totius eversionem, vexa- 
tionem Ecclesie, sacerdotum expulsionem, in- 
cursionem luporum, et gregis dispersionem, Sed 
postquam cessavi ingemere ac lacrymari, ad Do- 
minum, qui in colis est, respiciens, novi, et 
persuasum habeo, quod et vobis notum esse volo, 
celerem adfuturam opem, nec perpetuam dere- 
lictionem futuram. Quod enim passi sumus, ob 
peccata nostra passi sumus; sed opem suam, ob 
suum in Ecclesias amorem ac misericordiam, be- 
nignus ostendet. Minime tamen omisimus et co- 
ram supplicare potentioribus viris. et ad eos qui 
nos in aula diligunt, scribere, ut rabidi hominis 
ira comprimatur. Ac fore arbitror ut a multis con- 
demnetur, nisi forte tempus perturbationis plenum 
his, qui rem publicam gerunt, nihil ad ista otii 
reliquerit. 


384 EPISTOLA CCXLVIIT*. 


Νιχοπολίταις (21). 


"Ort ἐνέτυχου τοῖς γράμμασι τῆς ὁσιότητος ὑμῶν, 


p ὅσον ἐστέναξα καὶ ὠδυράμην, ὅτι xai ταῦτα τὰ xax 


ταῖς ἐμαυτοῦ ἀχοαῖς ὑπιδεξάμην, πλεγὰς pk» xci 
ὕβρεις εἰς ὑμᾶς αὐτοὺς, πόρθησιν δὲ οἴκων, x«i ξοῦ- 
µωσιν πόλεως, xat πατρίδος ὅλης ἀνατροπὺν, διωγμὸν 
Ἐκκλησίας x«i φυγὴν ἱερων, ἐπανάστασυ λύχων, 
καὶ ποιµνίων διασποράν. Αλλ᾽ ἐπειδὴ ἐπαυσάμην 
τοῦ στεναγμοῦ xxi τῶν δαχρύων, πρὸς τὸν ἐν οὖρα- 
volg Δεσπότην ἀποθλέψας, οἶδα x«i πέπεισµαι, ὃ xaí 
ὑμᾶς γινώσκειν βούλομαι, ὅτι ταχεῖα ἔσται 3 ἀντί- 
ληψις, x«t ox sig τέλος ἔσται ἢ ἐἑγχατάλειψις. Ὁ μὶν 
4o πιπόνθαµε», διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν πεπὀνθαμεν' 
τὸν δὲ αὐτοῦ βούθειαν διὰ τὴν περὶ τὰς ᾿Εχκλησίας 
ἑαυτοῦ ἀγάπην καὶ εὐσκλαγχίαν ὁ φιλάνθρωπος ἐπιδεί- 
ξεται. Οὐ μέντοι παρελίποµεν καὶ παρόντες (29) τοὺς 
ἐν ὀυνάμει καθικετεύοντες, xai ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου 

: τοῖς ἀγαπῶσιν ἡμᾶς ἐπιστέλλοντες ἐπισχεθῖναι τῆς 
ὀργῆς τὸν λυσσῶντα. Καὶ οἶμαι παρὰ πολλῶν Όξειν 
αὐτῷ κατάγνωσιν, ἐὰν μὴ ἄρα ὁ καιρὸς θορύθον (23) 
πεπληρωμένος µηδεµίαν dà σχολὺν περί ταῦτα τοῖς 
ἐπὶ τῶν πραγμἀτων. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΜΠ. 


Minus molestum Basilio abesse Amphilochium, eo quod absit a persecutione usque ad sanguinis effu- 
sionem saviente. Quidam enim Asclepius ex plagis mortuus. Spem habet Basilius in Amphilochii 
precibus ; monet ut mittat qui librum DeSpiritu sancto ferat. 


Amphilochio, Iconii episcopo. 

Ad desiderium nostrum dum respicimus, an- 
gimur quod tantopere a tua pietate simus dissiti : 
dum vero ad tue vite tranquilitatem, gratias ago 
Domino, qui tuam pietatem exemit ab hoc incen- 
dio,quod majorem in modum provinciam nostram 
devastavit. Dedit enim nobis secundum nostra 
opera justus judex angelum Satane, qui nos 


* Alias CXC. Scripta anno 376. 

* Alias CCCCV. Scripta anno 976, 

(18) "IIpiv. Ita Cois]. uterque et Reg. secundus. 
Editi ὑμῖν, 

(19, ᾽Αποκάμητε. Sic Med., Coisl. uterque et Re- 
gius primus. Editi ἀποχάμοιτε. 

(20) Προθεῖναι, Coisl. primus et Vat. προσθεῖναι. 

(21) Νικοπολίταις. Codex Claromontanus addit 
πρετθντέροις. Qui quidem titulus confirmari potest 
ex codicibus Med., Coisl. primo et legio primo, 
in quibushac epistola proxime antecedit epistolam 
246 ad presbyteros cum hoc titulo scriptam, τοῖς 
αὐτοῖς. Unde ütramque presbyteris scriptam esse col- 
ligendum esset.Sed melius codex Vaticanus, in quo 


᾽λμϕιλοχίῳ, ἐπισχόπω Ἰκονίου. 

Ὅταν uiv πρὸς τὴν ἡμετέραν αὐτῶν ἔπιθυμίαν 
ἀπίδωμεν, ἀχθόμεθα τοσοῦτον διωχισμένοι τῆς εὖλα- 
θείας σου" ὅταν δὲ πρὸς τὸ εἰρηνιχὸν τς σαντοῦ 
διαγωγῆς, εὐχαριστοῦμεν τῷ Κυρίῳ, τῷ ἐξελο- 
µένῳ (24) τὴν εὐλάριιάν σου ἀπὸ τοῦ ἐμπρεσμοῦ 
τούτου, ὃς πλέον ἐπενείματο τὴν καθ) ἥμας παροι- 

D χίαν. "Edwxs γὰρ ἡμῖν κατὰ τὰ ἔργα ἡμῶν ὁ dv 


hec epistola ducentesimam trigesimam ad ma- 
gistratus Nicopolitanos scriptam Jroxime sequi- 
tur cum hoc titulo, τοῖς αὐτοῖς, iisdem. Ad eosdem 
libentius retulerim hanc epistolam, vel ad cives. 
Videtur enim iisdein de rebus agere ac preecedens 

ute clericis scripta est. l'reeterea his verbis,ver- 

era ei contumelias in vos ipsos, sacerdotum ez- 
pulsionem, non obscure Basilius eos, quos allo- 
quitur, a sacerdotibus distinguit. 

(22) Καὶ παρόντες, Hiec desunt in codice Medi- 
cio. 

(23) Θορύθον. Cois]. primus θορύθων, 

(24) Τῷ ἐξελομένῳ. Cojsl. primus ἐξελουμένω Med. 


ἐξειλαμένῳ. 
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καιὀχρίτος ἄγγελον Σατὰν, ἱκανῶς ἡμᾶς αχατακον- 
δνλίζοντα, καὶ σφοδρῶς piv ἐχκδιχοῦντα τὴν αἴρεσιν 
μέχρι τοσούτου δὲ τὸν πρὸς ἡμᾶς ἱξαγαγόντα πόλεμο», 
ὥστε μηδὲ αἵματος φιίσασθαι τῶν εἰς Θιὸν πεπιστευ- 
Χότων. Πάντως Ὑὸρ οὐκ ἔλαθέ σου τὸν ἀγάπον, ὅτι 
᾽Ασκλύπιός τις, διὰ τὸ μὴ ελέσθαι τὲν πρὸς τὸν Ao 
χοινωνίαν, τυπτόµινος παρ᾽ αὐτῶν ταῖς πληγαῖς ἐναπέ- 
θανιε, μᾶλλον δὲ διὰ τῶν πληγῶν εἰς τὴς ζωήν µετετέθη. 
Αχόλουθα δὲ ἐχείνῳ πάντα οἵου γίνεσθαι τὰ λοιπά" 
Φδιωγμοὺς πρεσθυτέρων xai διδασχκάλων, τὰ ἄλλα ὅσα 
ἂν ποιήσειαν ἄνθρωποι τῇ ἐκ τῆς ἀοχῆς δυναστεία 
πρὸς τὸ ἑαυτῶν βούλημα κεχρηµένοι. 'AXhà τούτων 
μὲν τὴν λύσιν ἡμῖν ὁ Κύριος ταῖς σαις εὐχαῖς δώσει, 
x«l τὴν ὑπομονὴν' ὥστε βαστάσαι u$ τὸ βάρος τῶν 
πειρασμῶν ἀξίως τῆς Em αὐτὸν ἐλπίδος. αὐτὸς δὲ χατ- 
αξίου xat ἐπιστέλλειν ἡμῖν συνιχῶς περὶ τῶν xar 
σεαυτὀν. Κἂἄν εὖρης τινὰ τὸν πιστῶς σοι δυνάµενον 
διακοµίσαι τὸ πονχθὶν ἡμῖν βιθλίον, καταξίωσον put- 
ταστείλασθαι, ἵνα, τῇ σῇ ἰἐπικοίσει θαῤῥήσαντες, xoi 
εἰς ἄλλων χεῖρας αὐτὸ διαπεμψώμεθα. Ἑβῥωμένος, 
εὔθνμος τῷ Κυρίω, ὑπερευχόμενος (25), χαρισθείης uot 
καὶ τῇ τοῦ Κυρίου Εκκλησία χάριτι τοῦ ᾽Αγίου (26). 
EPIZTOAH ZMO. 
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satis superque vexat, heeresimque acriter defen- 
dit, et bellum in nos eo perduxit, ut ne sanguini 
quidem parcat credentium in Deum. Nam profe- 
cto dilectionem tuam non latet, Asclepium quem- 
dam, eo quod communionem cum Doec inire nol- 
let, ab illis verberatum, ex plagis mortuum esse, 
vel potius per plagas ad vitam esse translatum. 
Consentanea autem huic facinori reliqua omnia 
esse exislima, persecutiones presbyterorum ac 
magistrorum, et quecumque alia fecerint homi- 
nes imperii auctoritate ad suum ipsorum arbi- 
trium abutentes. Sed horum solutionem nobis 
Dominus precibus tuis dabit et patientiam, ut 
tentationum pondus feramus, ita ut spe in ipso 
reposita dignum est. Ipse vero digneris ad nos 
frequenter scribere de rebus tuis. Ac si reperias 
qui fideliter possit ad te perferre elaboratum a 
me librum, accersere ne graveris, ut tua appro- 
batione confisi, in aliorum etiam manus illum 
transmittamus. Valens, letus in Domino, et pre- 
cans, mihi et Domini Ecclesie concedaris, per 
Sancli gratiam. 


EPISTOLA CCXLIX*. 


Commendat aliquem in hac epistola Basilius, quem beatum existimat quod hisce tumultibus liberetur 
et convictum cum hominibus Deum timentibus elegerit. 


᾽Ανεπίγραφος, ἐπ᾽ ἀνδρὶ εὐλαθεῖ. 


Συγχαίρω τῷ ἀδελρῷ τῷδα, καὶ τῶν ἐνταῦθα θορύ- 


6ων ἁπαλλασσομένω, xai τὴν σῆν εὐλάθειαν καταλαµ- C 


θάνοντι. ᾽Αγαθὸν γὰρ αὐτῷ ἐφόδιον πρὸς τὸν ἐφεξῆς 
αἰῶνα, τὴν μιτὰ τῶν φοθουµένων τὸν Κύριον ἀγαθὸν 
διαγωγἠν͵ ἐξελέξατο. Ὃν καὶ παρατιθέμεθά σου τῇ τιµιό- 
τητι͵ καὶ παραχαλῶ dv αὐτοῦ εὔχεσθαι ὑπὶρετῆς έλε- 
εινῦς ἡμῶν ξωῆς, ἵνα, ῥυσθέντες τῶν πειρασμῶν τού- 
των, ἀρξώμεθα (27) δουλεύειν τῷ Κυρίῳ χατὰ τὸ Euay- 
γέλιον. 
ΕΡΙΣΤΟΛΗ ΣΝ. 


Sine inscriptione, viri pii causa. 

Gratulor huic fratri, quod et hisce nostris tu- 
multibus liberetur, et pietatem tuam adeat. Nam 
bonum sibi viaticum ad futuram vitam, bonum 
cum hominibus Dominum timentibus convictum, 
elegit. Quem et tue dignitati commendo, et ad- 
hortor per eum, ut preceris pro mea miserabili 
vita, ut liberatus ab his tentationibus, incipiam 
servire Domino secundum Evangelium. 


385 EPISTOLA CCL", 


Gratias agit Patrophilo Bas:lius, quod ad se per Strategium scripserit, et a se diligendo non discedat 
Rationem reddit cur cum Eustathio communicare non possit. 


Πατροφίλω, ἐπισχόπῳ τῆς ἐν Αἰγξαῖς ᾿Εκκλησίας 


᾿Οψὲ μὲν ἐδεξάμην τὰς ἐπὶ τοῖς προτέροις γράµ- 


Patrophilo, 4£geensis Ecclesid episcopo. 
Sero quidem accepi tua prioribus litteris re« 


µασιν ἀποχρίσεις' ἐδεξάμην Ód' οὖν ὅμως διὰ τοῦ [ sponsa; sed tamen accepi per optatissimum Stra- 


ποθεινοτάτου Στρατηγίον, καὶ εὐχαρίστησα τῷ Κυρίω. 
ὅτι διαµένεις ὁ αὐτὸς ἐν τῇ πρὸς ἡμᾶς ἀγάπη. "A δὲ 
νῦν χατηζίωσας περὶ τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως ἐπιστεῖλαι. 
ἀπόδειξιν ἔχει τῆς ἀγαθῆς σου προαιρέσεως' ὅτι 
φρονεῖς τὰ Φέοντα, xai συμθουλεύεις ἡμῖν τὰ λυσι- 
τει . ID. αλλ ἐπειδὴ πάλι ὁρῷ µμακρότερὀν 
pot (28) τὸν λόγον Ἠγινόμενον, εἰ µέλλοιμι πρὸς 
ἔκαστον τῶν ἐπεσταλμένων παρὰ τῆς σῆς συνέστως 


(25) Ὑπερευχόμενος, Codex Claromontanus ad- 
dit ἡμῶν, quod non legitur in Medicoo et Coisl. 
rimo, nec necessarium est. Alios in hanc episto- 
m codices non habuimus preter tres illos quos 

citavimus. 
. (26) Χάριτι τοῦ 'Ayiov. Hec desunt in codice Me- 


ceo. 
(27) ᾽Αρξώμεθα. Ita Coisl. uterque, Med et 11ερ. 


tegium, et gratias egi Domino, quod idem in di- 
lectione erga nos permaneas. Que autem nunc 
dignatus es de eodem argumento scribere, de- 
monstrationem habent bone tue voluntatis; cum 
sentias ea quee decent et suadeas nobis utilia. Sed 
tamen quia rursus video longiorem mihi sermo- 
nem futurum, si velim unicuique eorum, quee 
scripta sunt a tua prudentia, respondere: tan«- 


secundus. Editi ἀξιώμεθα, ut dignus fiam qui Do- 
mino serviam. Deest heec epistola in codice Har- 
]eano. 

. (28) Μακρότερὀν µοι, Tres codices non antiquis- 
simi μακρόν tot. 

* Alias CCXXXVIII. Scripta anno 376. 

" Alias LXXXV. Scripta anno 376. 


$$i 
tum dieami, si pacis bonunmi solo pacis nomine 
eircumscribitdr, ridiculum esse hunc et illum 
eligentes, lis solis pacem impertire, alios vero 
innumerebiles ab illius boni communicatione ex- 
cludere. Sed si cum »nerniciosi8 hominibus eon- 
sensio, Jis, & duibus suscipitur, süb pacis specie 
damnum infert hostile ; considera quinam sinl 
illi, quibus se ipsos admiscuerunt qui nos iniquo 
odio oderunt; quinam, inquam, sint, nisi homi- 
nes ab eorum partibus stantes, qui nobiscum non 
communicant: neque enim nunc mihi opus est 
nominatim illorum meminisse. Hi et accersiti 
sunt ab ipsis Sebastiam et acceperunt Ecclesiam, 
et sacrificaverunt in altari, et proprium panem 
omni distribuerunt populo, episcopi appellati 
apud illius loci clerum, et per omnem regionem 
velut sancti ab illis et communicatores deducti. 
Quorum si oportet amplecti partem, ridiculurti 
est ab unguibus ordiri, et non magis cum ipsis 
illorum capitibus rem habere. Quod si igitur ne- 
minem oportet omnino hereticum judicare, ne- 
que aversari, cujus rei gratia, dic, queso, te 
ipse separas, et fugis nonnullorum conumnunio- 
nem ? Si vero quidam fugiendi sunt, secundum 
accurate regule rationem, dicant nobis hi, quo- 
rum agendi ratio in omnibus accurata est, ex 
qua sint parte quos ad seipsos ex Galatia accer- 
siverunt? Ista si tibi maerore digna videantur, 
eorum auctoribus imputa separationem; sin au- 
tem indifferentia judicas, ignosce nobis commit- 
tere nolentibus, ut fermenti eorum, qui aliter 
docent, participes simus. Quare, si videbitur, 
speciosis illis praetermissis sermonibus, cum omni 
liberiate eos qui non recte ambulant in Evangelii 
veritate, redargue. 


(29) Εἰοηνεύειν. Vat., Reg., secundus et Coisl. 
secundus εὐρηναίον μίας Paulo post edit. Paris. 
τὸ x«Àó» ixsivo. Deest ullima vox in quinque no- 
stris codicibus et in vetustis editionibus. 

(30) Σχόπει. Ita tres vetustissimi codices. Editi 
0x07 130v. 

(31) Προσδιαλέγεσθαι. Id. est, si eorum, quos 
advocavit Eustathius, amplectenda communio; ri- 
diculum est eorum ducibus Euzoio et Eudoxio et 
aliis impudentioribus Arianis eumdem honorem 
non habere. 

32) Ποοτηγάγοντο. Medicmus codex ér";xyovro. 

(33) Σύγγνωθι. Coisl. secundus et Reg. secundus 
σνγγνωσην. lidem codices paulo post habent έτεοοδι- 

CGX07.07, 

34) Τῆς ξύμης γενέσθαι. Supra legebatur in epist. 
242 γεὔεσθαι in quodam codice ms. Sed hic nulla 
codicum varietas. Simiilima Dasilio suo disserit 
Gregorius in orat xit, pag. 203, ubi declarat non 
omnem pacem esse amplectendam, sed ut opti- 
mam quamdam dissensionem, ita perniciosissi- 
mam quamdam esse concordiam. Deinde hanc re- 
gulam apponit, quee cum Basilii agendi ralione 
Inirifice congruit: ᾽Αλλ oU ut» à» ὦ πούὐδηλα τὰ 
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À ἀποχρίνεσθαι, τοσοῦτον Mee Gtt, τὸ τβὸ ῤόνης 
καλὸν sl uiv i» τῷ ὀνόματι τῆς εἰρύνης περἰγράφεται 
µόνω, ακαταγέλαστόν lari, τὸν δεῖνα x«l τὸν δεῖνα 
ἐκλεγομένούς, τούτοις μόνον µεταδιδόναι τοῦ ἐἑἰρή- 
νεύειν (29), ἑτέρους di µνρίους ἀποχλείείν τᾶς πρὸς 
τὸ χαλὸν αθινωνίας εἰ δὲ à πρὸς τοὺς βλαθεροὺς 
συμφωνία i» εἰρένης προσχἡματὶ τὰ τῶν Λθλεκίων 
τοὺς προσδεχοµένους ἑργάδεται, σχόπει (30) civic 
εἰσὶν, οἷς ἀνέμιξχαν ἑαυτοὺς, ol τὸ ἄδικον pico; 
ἐμίσησαν ἡμᾶς, ἀλλ oi ric µερίδος τῶν ἀκοινωνύτων 
ἡμῖν οὐδὲ γὰρ δέοµαι νὺν ὀνομαστὶ μεμνῆσθαι. 
Οὗτοι καὶ ἐκλέθησαν παρ’ αὐτῶν εἰς τὴν Σεθάστειαν, 
καὶ παρέλαβον τὲν ᾿Εκχλησίαν, καὶ ἐλειτούργησαν ἐπὶ 
τοῦ θυσιαστηρίου, xxl τοῦ ἰδίου ἄρτου παντὶ µετέδω- 
καν τῷ a, ἐπίσκοποι Χχρυσσόμενοι παρὰ τῷ ἐκεὶ 

B χλύρ», καὶ διὰ πάσης τῆς χώρας, ὡς ἅγιοι παρ᾽ αὖ- 
τῶν καὶ κοινωνικοὶ παραπεμπόµινο. "Qv c χρὴ 
θέσθαι τὴν µερίδα, κατα/έλαστον ἐστιν ix τῶν ὀνύ- 
χων ἄοχεσθαι, καὶ ἀἡ αὐταῖς αὐτῶν ταῖς χεφαλαϊῖς 
προσδιαλέγεσθαι (31). Ei μὲν οὖν οὐδένα δεῖ καθολου 
αἱρετικὸν νοµίσειν, οὖδε ἐκτρέπεσθαι, ἀντὶ τίνος, 
εἰπέ uot, σεαυ-ὸν ἀφορίτεις GU, καὶ ὑποστέλλῃ τὲέν 
τινων χοινωνίαν» εἰ δέ εἰσί τινες φευκτοὶ, κατὰ τὸν 
τῆς αχριώείας λοωγον , ἔιπάτωταν Luis, οἱ πάντα 
ἀκριεοῖς, τῆς ποίας εἰσὶ µερίόος, οὓς ἐκ τῆς 1 αλατίας 
πρὸς εαντοὺς προση’/ἄγοντο (32); Ταντα εἰ μὲν ἄξια 
λύπης σοι καταφαίνεται, τοῖς αἰτίοις τούτων Aoi OU 
τὸν χωρισμόν' εἰ ὃς ἀδιάφορα κρίνεις, σύ //νωθι (33) 
ἡμῖν μὴ καταδεχοµένοι τῆς δύμας Πενίσθαι (34) τῶν 
ἑτεροθιδασκαλούντων. Ὥστε, εἰ Goxii, τῶν εὔπρος- 
ώπων ἐχείνων (39) ἀφέμενος λόγων, ἐν πάσο παρ- 
ῥησίᾳ ἔλειχε τοὺς μὺ ὀρθοποδοῦντας πρὸς τὴν ἀἁλή- 
θειαν τοῦ Εὐα/γελίου. 


C 


τῆς ἀσεύειας, χαὶ mupt, xai σιδύρῳ, x«i καιροῖς, xai 
ἀννάσταις, καὶ πᾶσι πρότερον όμοσε χωρητίον, ὃ τᾶς 
δύμης µεθεκτέον τῆς πονερᾶς, χαὶ συ /χαταθετέον τοῖς 
καγνῶς ἔχονσι" χαὶ οὖδεν οὕτω τὼν ἁπάντων φοθητέο, 
ὡς άλλο τι πρὸ Θεοῦ φοθηθῆναι, καὶ διὰ τοῦτο ποοδοῦ- 
ναι πεοὶ τῆς πίστεως λόγους, καὶ τῆς αληθείας. αλκθεία 
δουλεύοντας: οὗ ὁξ τὸ Auro). ὑπύνοια xci φόθος ἀνεξέ- 
ταστος, βελτίων τοῦ τάχους ἡ µαχροθνιεία. καὶ τῆς 
αὐθαδιίας » συγκατάθασις Verum ubi aperte se 
prodit impietas, tum vero, nobis faciendum, ut 
adversus ignem et ferrum.et tempora, et princi 
pes, ac denique prius adbersus omnia cominus 
feraiur, quum ut mali fermenti participes effi- 
ciamur ac male affecti assentiamur. Nec quid- 
quam perinde metuendum, quam ne quid magis 
quam Deum metuamus, ac propterea fidei et ve- 
ritatis, cum veritati serviamus, doctrinam perfide 
deseramus. At cum suspicio sola animum nostrum 
male habet, timorque nullis certis argumentis in- 
nirus, lum vero lenitatem polius quam celerita- 
tem, et indulgentem demissionem potius quam ar- 
rogantiam et contumaciam adhibere convenit. 

(15), Extivam, Deest ea vox in codicibus Harl. 
et Med. 
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Ev zsenos laudat Basilius quod stent in fide, ac gratias agit, quod aure$ non przbuerint calumnü 


quas Eustathius ei séruxerat, dolens se, eo postulante, fidei 


icene subscripsisse, quamvis antea 


eidem fidei Roma subscripsisset. Demonstrat Eustat hium in aliis rebus secum ipsum pugnare. Nam 
cum Arianos, a quibus depositus fuerat, negasset olim episcopos esse, nunc tis, quos illi ordinave- 
runt, supplicat : εἰ cum violenter exagitasset eos qui cum Arianis communicabant, nunc Ariano- 
rum communionem suppliciter petit : sui semper compendii causa laudans aut vutuperans, ας Ba- 
sil:0 bellum indicens, ut placeat Euzoio.Declarat Basilius fidem suam unam semper et eamdem esse: 
negat se Spiritum Patri aut Filio praeferre, ut maledici dictitabant. Hortatur Evasenos, ut in fide 


perseverent. 


Τοῖς Εὐαισηνοῖς (36). 

1. Eb καὶ πολὺ τὸ πλῆθος τῶν περιεχόντων (37) 
ἡμᾶς πραγµατων, χαὶ φροοντίσι µυρίαις συνέχεται 
ὑμῶν à διάνοια, ὅμως οὐδέποτε τῆς μνήμες ἡμῶν 
ἐξεθάλομεν τὴν πιρὶ τῆς ὑμιτίας ἀγάπηος µέρι- 
µναν, δεόµενοι τοῦ θεοῦ ἡμῶν διαμεῖναι ὑμᾶς tv τῇ 
πίστει, ἐν ᾗ (98) ἑστήχατε xal καυχᾶσθε ἐπ ἐλπίδι 
τῦς δόξης τοῦ Θεοῦ. Τῷ ὄντι yop ἀυσεύρετον λοιπὸν 
καὶ πάνυ σπάνιον ἰδεῖν ᾿Εχκλησίαν εἰλικρινῆ, μηδὲν 
ἐκ τῆς τῶν χαιρῶν (39) χαλεπύτητος παραθλαθεῖσαν, 
ἁλλ᾽ ἀχιραίαν (140) καὶ ἄθραυνστον τὴν ἀποστολικὴν 
διασώζονσαν διδασκαλίαν, οἷαν τὴν καθ᾽ ὑμᾶς ἔθειξεν 
ἓν τοῖς παροῦσι καιροῖς ὁ ἀναδεικνὺς τοὺς xaÜ' ἑκά- 
στον Ὑενεὰν αξίους τῆς ἰαυτοῦ κλήσεως. Καὶ δώη 
Κύριος ὑμῖν τὰ ἀγαθὰ Ἱερουσαλὴμ τῆς ἄνω, ἀνθ' 
ὦν τὰς ψευδεῖς καθ ἡμῶν διαζολὰς ἐπὶ τὰς τῶν 
ψευδολόγων καιφαλὰς ἀπιπέμψασθε, μὴ δύντες αὐ- 
τοῖς εἴσοδο» ἐπὶ τὰς χαρδίας ὑὐωῶν. Καὶ oid« καὶ 
πέπεισµαι ἐν Κυοίω, ὅτι ὁ μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς (41), καὶ ἐπὶ τῇ πράξει ταύτη. 'Elo- 
γίσασθε &p rovro σοφῶς παρ) ἐἑαυτοῖς 0 καὶ ἔστι 
κατ αλήθειαν, ὅτι οἵ ἀνταποδιδόντες pot Tovro 
ἀντὶ καλῶν (43), καὶ μῖσος αντὶ τῆς ἀγαπήσεώς μουτῆς 
εἲς αὐτοὺς, διαθάλλουσί µε νῦν ἐπ᾽ ἐχείνοις, εἰς à αὐτοὶ 
εὐρίσχονται ἐγγοάφους (49) ὁμολογίας ἐχθέμενοι. 

2. Καὶ οὗ µόνον si; ταύτην ἐνέπεσον τὴν ἐναν- 
τέωσιν, ἴδια ἔγγραφα ὑμῖν ἀντὶ κατηγορίας προφέ- 
βροντες (44), αλλ ὅτι xol παμψαφὶ (&5) παρὰ τῶν 
συνελθόντων εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν χαθαιρεθέἑν- 
τες, οὐχ ἐδέξαντο τήν καθαίρεσιν αὐτῶν, σύνοδον 
ἀθετούντων προσαγορεύοντες, xai μὴ καταδεχὀµενοι 
ἐπισχόκους αὐτοὺς λέγει, ἵνα μὴ Th» xaT αὐτῶν 
ἐξενεχβεῖσαν ψζφον κχυρὠσωσι. Καὶ τὸν αἰτίαν 
προσετίθισαν τοῦ μὺ εἶναι αὐτοὺς ἐπισκόπους, διότι 
αἱρέσεως, φησὶ, πονηρᾶς προεστήκασι. Ταῦτα t 

*86 Psal. cvri, 5. 

(36) Εὐαισηνοῖς. Cois]l. primus Ενατισηνοις, tum 
eadem manu additur yo. Θυσιανοῖς, scriptum in- 
venitur, Thysianis. Codex Mediceus Ενὐασινοῖς, 
Regius secundus Εὐθισχδοῖς. 

(37) Περιεχόντων. ltà sex mess. codices. Editi 
περισκόντων. Ibidem duo recentiores mss. φρον- 
ciat δειναῖς, gravibus curis. 

(38) 'E» $. Prepositio addita ex codicibus 
Med., Coisl. primo et tribus aliis. Deest hec 
epistola in codice Harleano. Ibidem Regius se- 
cundus et Coisl. secundus χαυχᾶσθαι, et glorie- 
mini. Paulo post iidem codices habent δυσεύρετον, 
pro eo quod erat in editis ὃνσάριστον. 

(39) Τῶν καιρῶν. Vaticanus codex, Coisl. secun- 
dus et Reg. secundus τοῦ χαιροῦ. 

(40) 'AAÀ ἀχεραίαν. Heec desunt in Coisl. primo 
et uno ex tribus Regiis. Non multo post Mediceus 
codex Καὶ dol Κύριος. 


Evaseníis. 

1. Etsi magnus numerus detinentium nos nego- 
tiorum, sollicitudinibusque infinitis occupatur no- 
ster animus, nunquam tamen e memoria nostra 
projecimus vestre charitatis curam, precantes 
Deum nostrum ut permaneatis in fide, in qua sta- 
tis et gloriamini in spe glorie Dei. Nam revera 
difficile jam inventu ac prorsus rarum, Ecclesia 
sincera, nihil ex temporum difficultate 1:sa, sed 
integram etinoffensam servans apostolicam doctri- 
Dam, qualem vestram ostendit his temporibus 
Ecclesiam qui manifestos in singulisgenerationibus 
facit eos, qui ipsius vocatione digni sunt. Ac det 
vobis Dominus bona Jerusalem superne, pro eo 
quod falsas contra nos calumnias in mentientium 


B capita rejecistis, minime dantes eis aditum in 


corda vestra. Et scio et persuasum habeo in Do- 
mino, mercedem vestram copiosam esse in colis, 
vel ob hane actionem. llludenim considerastis sa- 
pienter apud vos, quod quidem et veritati consen- 
taneum, eos qui retribuunt mihi mala pro bonis 
et odium pro mea in illos dilectione **, calumnias 
mihi nuno ob ea struere, quae ipsi reperiuntur 
scriptis confessionibus comprobasse. 


2. Neque in hanc solam inciderunt repugnan- 
tiam, ut propria scripta nobis criminis loco obji- 
cerent, sed etiam omnibus suffragiis ab iis, qui 
convenere Constantinopolim, depositi, illorum de 
depositione decretum non receperunt, synodum 
impiorum appellantes, nec dignati episcopos illos 
appellare, ne latam contra se sententiam confir- 
marent. Et causam adjecerunt, cur non essent 
episcopi : eo quod heresis, aiebant, nefarie essent 
signiferi. Hsc autem evenerunt ante decem et 


(41) Πολὺς ἐν, etc. Mediceus cum quinque aliis 
πολὺς ἐν τῇ πράξει ταύτη, Cüeteris omissis. Coisli- 
nianus primus consentit cum editis. Non multo 
post quatuor codices non vetustissimi ἀνταποδόντες. 

(42) Καλών. Ita Coisl. primus et Med. cum uno 
ex Regiis. Editi ἀγαθῶν. 

(43) ᾿Εγγράφους. Hic locus illustratur ex epistola 
24&, n. 5, ubi Basilius miratur, cur bilem Eusta- 
tbii adeo moverit ob postulatam ab eo fidei Ni- 
cana confessionem ; cum ejusdem fidei confessio 
Rom servetur Eustathii manu scripta, a quo 
etiam synodo Tyanensi oblata est. 

(44) Προφέοοντες. lta Coisl. primus et Med. cum 
tribus aliis. Editi προσφέροντες. 

(4ὔ) Παμψηφί. Vaticanus codex παμψηφεί. Paulo 
post multa desunt in Coisliniano primo et tribus 
aliis, in quibus legitur ἐπισκόπους, διότι αἱρέσεως. 

Alias LXXII, Scripta anno 310, 
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septem non exactos annos. Erant autem duces eo- Α ἐγένετο (46) πρὸ δέκα καὶ ἑπτὰ οὐχ ὅλων ἑτῶν. 


rum, qui illos deposuere, Eudoxius, Evippius, 
Georgius, Acacius et alii vobis ignoti. Qui vero 
nunc in Ecclesiis dominantur, eorum 387 suc- 
cessores sunt, alii illorum loco ordinati, alii ab 
ipsis constituti. 


3. Nunc igitur qui nos pravswe doctrine nomine 
incusant, dicantnobis, quomodo heretici quidem 
fuerint ii, quorum decretum de depositione non 
receperunt? quomodo vero orthodoxi isti, qui ab 
illis constituti sunt, et eamdem sententiam ac pa- 
tres sui conservant? Nam si orthodoxus Evippius, 
quomodo non laicus Eustathius, qui ab eo deposi- 
tus est? Sin autem ille hereticus, quomodo nunc 
communicator Eustathii, qui ejus manu ordinatus 
est? Sed hi sunt ludi, quos contra Ecclesias Dei 
ludunt ; ad suamutilitatem et accusare homines et 
rursus commendare aggredientes. Basilidis Paplila- 
gonis altaria evertit transiens per Paphlagoniam 
Eustathius, ac in propriis mensis sacrificavit : et 
nunc supplex est Basilidi, ut recipiatur. Segrega- 
vit Elpidium religiosissimum fratrem ob illius cum 
Amasiensibus conjunctionem : et nunc supplex est 
Amasiensibus, querens eorum conjunctionem. ll- 
lius autem adversus Evippium priedicationes et 
vos ipsi scitis quam essent horrende. Et nunc qui 
Evippii sententiam tenent, eos laudibus ob rectam 
doctrinam extollit, modo ut ad illius restitutionis 
studium, operam navent. Nos autem traducimur, 
non quia mali quidquam admittimus, sed quia id 
existimavit sibi laudem conciliaturum apud Antio- 
chenos. Quos autem anno preterito ex Galatia ac- 
cersivere, ut idoneos, per quosliberam episcopa- 


(46) Ἐγένετο. [ία Medicrieus codex cum alio. Editi 
ἐγένοντο. 

(47) 'Yutv. Sic Med. et Coisl. primus cum uno 
ex Regiis, melius quam editi zv. 

(48) Nu» χρατοῦντες. [lec verba sic reddi pos- 
sent, qui nunc Ecclesias regunt. Sed credo. Basi- 
lium respicere ad violentam illam Arianorum do- 
minalionem, qui per fas οἱ nefas episcopatus in- 
vadebant. Hinc in epist. 244 δυναστείαν. domina- 
tionem vocat episcopalem illorum dignitatem. Ait 
in epist. 223 Eustathium captare gratiam eorum, 

ui nunc dominantur, τὼν νῦν χοστούντων, Euzoium 

esignans. Demonstrat in epist. 243, n. &, Arianos 
omnia ecclesiastica munia in suam potestatem ac 
ditionem redigere conari. 

(49) Κοινωνιχὸς Εὐσταθίου νῦν. Sic codices nostri 
mss. summo consensu. Edili χοινωνὸς Εὐσταθίω ἦν. 

(80) Εαντῶν. Ita Coisl. primus et Med. cum uno 
ex Regiis. Editi αὐτῶν. 

51) ᾽Ανέτοεφε. Sic Coisl. primus et Med. cum 
tribus aliis. Editi ἀνέστρεψε. Ibidem Med. πεοιών. 

(52) Τῶν ᾽Αμασέων. Amasiensium nomine in- 
telligit Basilius, non cives Amasirc,sed hujus urbis 
episcopum. Non enim populis supplicabat Eusta- 
thius, sed episcopis, quorum gratiam ambiebat ut 
episcopatuin retineret. Sed paulo post his verbis, 
πρὸς τοὺς ἐν ᾿Αντιοχεία, Euzoium designat Basilius. 
In epistola 244 Nicopolitanos vocat Theodotum 
Nicopolis episcopum, Sebastenos in epist. 129 Eu- 
statlhiuin Sebastenum. Huc aceedit, quod Aimasia 


B 


- 


C 


σαν δὲ oi ἔξαρχοι τῶν χκαθελόντων αὐτοὺς, Εὺὐ- 
ὀόξιος, Εὐίππιος, Γεώργιος, ᾽Αχάχιος. καὶ οἱ λοιποὶ 
τῶν ὑμῖν (47) αγνοουμένων. Οἱ 0t vu» κοατοῦντες (48) 
τῶν Εκχλησιῶν, ἐκείνων εἰσὶ Qdizdowot: οἱ μὲν, ἀντ' 
αὐτῶν Χειροτονηθέντε, οἱ Gt, ὑπ ἐκείνων αὐτῶν 
προαχ/έντις. 

3. NU» οὖν οἱ 
εἰπάτωσαν ἡμῖν, 


ἡμῖν τὸν κακοδοξίαν ἐγκαλοῦντες 
πῶς μὲν χιρετικοὶ ἴσαν ἐχξῖνοι, 
ovx ἐθέξαντο; πῶς δὲ ὀρθόδοξοι 
προαχβέντες, καὶ τὸ αὐτὸ 
ρόνημα τοῖς πατράσιν αὐτῶν διασώδοντες; Ei μὶν 
/ὰρ ὀρθόδοξος Εὐίππιος, πῶς οὐχὶ λαϊκὸς Ευὐστάβιοςι 
ὁ παρ ἐχείνου χαθηρηαένος; εἰ ὃς αἰοετικὸς ἐκεῖ- 


ὧν τὸν χαθαίρεσιν 


οὗτοι οἱ παρ᾽ ἐχείνω» 


νος, πως χοιυωνιχὸς Εὐσταρίου νῦν (49), ὁ διὰ τῆς 
Κειρὸς προαχθσίς; 
κατὰ τῶν Ἐκκλεσιῶν τοῦ ΘΣ027 παιςόμεναι, πρὸς τὸ 


έκείνου ᾽Αλλὰ παιοιαι αὗταιι 


ἑαυτῶν (50) συµγέρον, παὶ θιαβάλλεν ἄνθρωπους, 
xxi πάλιν συνισ-ᾷν επιχειοούντω». Τὰ Βασιλείδου 
τοῦ Ἱ]αφλαγόνος θνσιαστήοια ᾿ ἀνέτρενς (51) παριὼν 
τὸν Παφλαγονίαν Εὐστάβιος, καὶ ἐπὶ ἰδίων τραπεζὦν 
έλειτούογει * καὶ νῦν ἱπέτης ἐστὶ Βασῶ.είδουν; ᾧστε 
Φεχθᾶναι. ᾽Αφώρισε τὸν ελαθέσ-ατον ἀδελφὸν 'EA- 
πίθιον διὰ τὴν ποὸς τοὺς ἐν ᾽Αμασεία συνάφειαν * καὶ 
νῦν ἰχέτης τῶν ᾽Δμαασέων (92), ἐπισητῶν αὐτῶν 759 σνν- 
άφεικν. Τὰ κατὰ Ενιππίον χκκούγματα (03) καὶ jut 
αὐτοὶ ἐπίστασθε ὅπως qn» φοικτά. Καὶ νὺν τοὺς τὰ 
ἐχείνου φρονοῦντας ἐπὶ ὀοβότητι ἀποσεμνύνει, µόνον 
ἐὰν εἰς τὴν τῆς ἁποχαταστάσεως αὐτοῦ ri DLE 
Gv/1270«37t2. Ἡμεῖς δὲ διαβαλ]όμεθα (54), οὐκ ἐπειδὴ 
ἡμεῖς ἀδικοῦμέν τι, WA) ἐπειδὴ τοῦτο ἐνόμισεν tj- 
Φοκίμησιν αὐτῷ 


φέρειν παρὰ τοῖς ἐν Αντιοχεία. 02ος 
n 93 


ι 
πέουσιν ἐν τῆς Γαλατίας μµετεστείλαντο, ὡς οι 


* - 4 , * . ο . - . -- * 
ανιων ον.κμινοι τν παορησιαν της ἐπισχοπχς απο” 


civitas erat catholice fidei retinentissima, etiam 
sub Ariano episcopo, quem, pulso Eulalio, Ariani 
intruserant.llunc hominem sicaversata estcivitas, 
ut rediens Eulalius post pacem mortuo Valente 
concessam, non plures ex tota urbe, quam quin- 
quaginta homines, cum hieretico communicantes 
invenerit.Hiec discimusex Sozomeno,lib. vii,cap. 
2. Quare Elpidii cum Amasiensibus civibus com- 
munioreprehendinon poterat : sola cum episcopo 
urbis communiocausam Eustathio potuit afferre. 

(33) Κτρύγµατα. Videntur indicari celeberrimg 
ille Eustathii littere, in quibus cum Eudoxium 
ejusque gregales acerrime exagitaret, utestin 


D epist. 276, Evippium prrecipue videtur aceto perfu- 


disse. llla enim zxo27u«72 sive preedicationes dis- 
tinguidebent a concione,quam Eustathius habuis- 
se dicitur in epist. 24*. [n ea enim non videtur 
tam vehementer in haereticos invectus fuisse : 
sed suum ipse peccatum plorabat, quod compo- 
site ab illis formnnule subscripsisset. At in cele- 
berrimis litteris, quas ad omnes fraternitates 
misit, eos, a quibus depositus fuerat, negabat 
episcopos esse, utpote hrereticos, eorumque 
communionem, ut perniciem animaruin, fugien- 
dam docebal. Referende ergo ad has litteras 
horrendie in Evippium, priedicationes. 

(34) Διαθαλλόωσθα, Editi, excepta Paris. edi- 
tione 2, preemittunt αν, quie conjunctio melius 
deest in Coisl. primo et duobus aliis. Paulo post 
addidimus voeem εὐθοκίμησω ex septen miss. 
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λαθεῖ», τοιοῦτοί εἰσιν, οἵους ἴσασι piv xai οἱ (55) πρὸς À (tus possessionem reciperent, hi tales sunt, quales 


ὀλίγον συγγεγονότες αὐτοῖς. Εμοὶ δὲ μὴ παράσχοι ὁ 
Κύριος τοσαύτην σχολήν ποτε, ὥστε τὰς ἐχείνων 
πράξεις ἀπαριθμεῖσθαι (36). ΙΤλήν ἀλλ ὑπὸ Φοουφόροις 
τοῖς τιµιωτάτοις αὐτῶν καὶ συμμύσταις παραπιµ- 
φθέντες, διεξῦλθον μὲν διὰ πάσες αὐτῶν τῆς χώρας 
τὰς τῶν ἐπισκόπων τιμὰς Gl θεοαπιίας ἔχοντες " 
εἰσύχθησαν ὁς πιοιφανῶς εἰς τῶν πόλιν ἐχχλητσιά- 
σαντες υξτὰ αὐθιντίας. Παρδβόθη "Xo αὐτοῖς ὁ λαὺς, 
παρεβόθτ τὸ θνσιασ-ήριον. Ot, ἐπειδὴ (57) µέχρι Νιχο- 
πόλεως προελθὀντες οὖδεν Ἰδυνήθησαν, ὦν ἐπτγγεί- 
λαυτο δικποάξασθαι, πῶς ἐπανῆλθον, 
σαν χατὰ τὴν ἐπάνοδον, ἴσασιν οἱ 


χαὶ ms ὤγθχ- 
παρόντες. Οὕτως 
al πρὸς τὸ EXJTÀV σνωγέοον πάντα ποιοντες φχίνον- 
ται. Ei 0$ λέγονσιν, ὅτι µετενόησα», δειξάτωσαν αὐτῶν 
ἔγγραγον τὴν μετάνοια», καὶ ουαθεματισμὸν τῆς εν 
Κωνσταντινουπόλει πίστεως, καὶ χωοισμὸν τῶν αἱρετι- 
κὠ», χαὶ μῆ ἑξαπατάτωσαν τοὺς σαχξραιοτέοους. Καὶ τὰ 
μεν ἐχξείνων τοιαὐτα. 


4. Ἠμεῖς Qt, ἀγαπητοὶ ἀθελφοὶ, μικροὶ μὲν καὶ τα- 
πεινοὶ, οἱ αὐτοὶ δὲ (ii τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι, οὐόδσποτε 
-2i; μεταδολαῖς τῶν Ἱπ lic- 


στις παρ ἡμῖν οὐκ ἄλλη μὲν εν Σελενχεία, ἄλλι ὃς ἐν 


οραμάτων συνδιετέθς μὲν. 


L] 
Κωνσ-αντινο/πολσε, καὶ Vm So λοι, VUL ἐν λα» 
Ῥωμης (08) Στέον * γαὶ vd νυν 


, * b. 1 r] . 
πει νε2ο ες» ο, Muri dd. 75x07. 


luxe €). γαι ἐπὶ 


v1). 
uix χαὶ n αὐτὸ αεί (30). Ui yxo παρζλάβοµεν παρὰ 
τοῦ Κυρίου, οὐτω 


τας προτέρας, 
Φαπτιξόμεύκ' ὡς Δαπτιρομξία, 


- , LU 1 ^ ow 
οὕτω πιστεύουξν' ως πιστεύουξ», οὕτω χαὶ doioj0- 
Πατοὺς γαὶ Ἡιοῦ τὸ α/ιον 


ποοτιέντες da 


[T09zt2 0716 Κωοίξοντες 


Πνεύμα, οὔτε τοὺς, à πρεσθύτερον 


gat τοῦ 1 ποῦ τὸ Πνεύμα Ἰάμοντες ως αἱ των ολκ- 


Gp) }ωσσαι χατατκευάτονσι. Τίς 40 οὕτω 


τόλαη 50$ ὃς, τὰν (00) Δεσποτιὴν ταρωσσενο; 70- 


µοββσίαν, iix) TO0AU τοῖς ὀνόμασι τοξιν επινοςῖν ; 
"AXK οὔτε χτιστὸν Λέ/ομεν τὸ Ἰνεύμα, τὸ μετὰ Πκ- 


- .. "^ . . * - 
-20ς και 1ου -7:7275:3999 * 276€ 000) 1Χὸν το) µυμε 
πεῖν τὸ Ἡ’ εκονιχόν. 


μνςμενονς τῆς 


Κι 22x; παρκκα)λοῦμεν nt- 


τοῦ Κυρίου «c: τοῦ εἰπόντος, 


Ilxza Gu xoTUX χαὶ 


0.5 $, 
βλασφημία ἁγξθήσεται τοῖς 
v2 numo t M S8 τὸ lvs2ux τὸ ww» 1λασ- 
vau οὐ. 0 οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι 
μόῤλοντι "o uAzzxzs (01) ἑαωτοὺς τῶν 


του Πνεύματος 


οὖτε 6) τῷ 
2 καξετὼν AI 


χ5.5 ἐν 


^ 3 , 
OQ Uo. 
περιζλέρατε tig 


Στή- 
τῇ πίστει, τὴν οικουμένη» 
" , 
* w^ 
xxi 0575, το τὸ µέρος τὸ νενοσχ- 


γλγτία͵ 


ότι μικρόν ἐστι τ 


xó;* ὦ δὲ λοιτῇ πᾶσκ "Ex Q ἀπὸ περάτων 


LI . ^A o L . κ. a . - 
εἰς πέρατα ο22αμένη τὸ Ejwygikow, ἐπὶ τῆς Vjto)s 


?! Psal. t, 14. ?? Matth. xii, 31, 32. 


(25) Καὶ «t. Conjunctio addita ex Coisl. primo 
el Med. οἱ uno ex Itegiis. 

(90) ᾽Απαριυμεῖσθκι. Medicieus επαριθμεῖ 
Vaticanus τιμιωτήτοις αὐτῷ. 

(37) Ἐπειθή. Sic Med. et Coisl. primus cum uno 
ex Regiis. Editi επεί. Infra eosdein co.lices secuti 
inuta vimus quod erat in editis, αεί αξντοι οἱ αὐτοί. 

(93) Ἐπὶ Po2zc. Sic. Med. , Vat. οἱ uuus ex Ite- 
rijs. Editi επι Ῥωμη., Coisl. uterque ἐπὶ Peur. 
Mox deest negatio ante Φιάφοοος in Coisl.utroque, 


PATROL. Gn. AXXII. 


σθαι.Μοχ 


91 Cor, xv!, 


sciunt qui vel paululum cum illis versati sunt. 
Mihi vero nunquam largiatur Dominus tantum otii, 
ut illorum actiones enumerem. Scd tamen eorum 
quibus illi plurimum honoris et fidei habent, sa- 
tellitio stipati, peragrarunt omnem illorum regio- 
nem, episcoporum honoribus et officiis ornati. 
Introducti autem sunt perhonorifice in urbem, 
concionem habentes summa cum potestate.Tradi- 
tus enim est illis populus, traditum altare. Hi Ni- 
copolim usque progressi, cum nihil potuissent eo- 
rum qua promiserant perficere, quomodo redie- 
rint, qualesque in redeundo visi sint, norunt qui 
adfuerunt. ltà semper proprii compendii causa 
omnia facere deprehenduntur. Quod si dicant eos 


B resipuisse, demonstrent scripto consignatam 60: 


rum penitentiam, 888 ct anathematismum fidei 
Constantinopolitane et secessionem ab hiereticis, 
nec decipiant simpliciores. Atque illorum quidem 
res sic se habent. 

4. Nos autem, dilecti fratres, parvi quidem et 
humiles sumus, semper tamen iidem Dei gratia, 
nec unquam cum rebus immutati sumus. Fides 
apud nos,non alia Seleuciir, alia Constantinopoli, 
alia Zelis, et Lampsaci alia, et Romw alia : nec 
quc nune circumfertur, a prioribus diversa, sed 
una et eadem semper. Quemadmodum enim acce- 
pimus a Domino,sic baptizamur ; quemadmodum 
baptizamur, sic credimus : quemadmodum credi- 
mus, sic οἱ glorificatnus ; neque separantes a Pa- 


c tre et Filio Spiritum sanctum, nequo prieferentes 


Patri, aut antiquiorem Filio Spiritum dicentes, ut 
maledicentium lingue confingunt. Quis enim adeo 
temerarius Dominicam reprobansinslitutionem,no- 
minibus proprium audeat ordinem excogitare? Sed 
nec crcalum dicimusSpiritum,quicum Patre et Filio 
conjunetus est,nec servilem audemus dicere eum, 
qui principalis est ?*. Ac vos adhortamur ut me- 
mores minarum Domini, qui dixit : Omne pccca- 
Lum et blasphemia remittetur hominibus: blasphe- 
miaautem in Spiritum sanctum non remittetur ,ne- 
quein hocseculo,uneque in futuro**, cavealis a perni- 
ciosis contra Spiritum doctrinis.State in fiGe??, cir- 
cumspicite orbem terraru:n,et vidcte exiguam esse 
hauc partem.quae morbo laborat ; reliquam autem 
Ecclesiam, quia a terminis usque ad terminos 
Evangelium suscepit,in sana hac versari et incor- 
rupta doetrina. Quorum et nos precamur, ne exci- 
damus communione, partemque vobiscum habea- 


13. 


Vat. et duobus Reziis. 


(39) Il αὐτὴ «si. Postrema vox addita ex (:oisl. 
primo, Med. ct uno ex Hegiis. Paulo post plures 
codices 4549 τοῦ Κυρίου. 


(00) "Oc, τόν. Sic mss. summo consensu. Editi 
ως τή» 

(64) Φυλάξατε. Editi addunt οὖν, quod deest in sex 
inss.Legenduui videtur φνλάξαι ἑαυτούς. Mox. Coisl. 
pziinus cum uno ex Regiis περιλἑψασής. 
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mus in justo Domini nostri Jesu Christi die, cum À ἐστιταύτης καὶ ἀδιαστρόφου Φιδασκαλίας. Qu καὶ δμεῖς 


véniet unicuique nostrum secundum opera sua 
daturus. 


EPISTOLA CCLIT'. 


εὐχόμεθα rüc κοινωνίας μὴ ἐκπεσεῖν, καὶ ὑμῖν (603) 
συνευχόµεθα τὴν µιρίδα λαθεῖν iu τῷ ἡμέρα τοῦ Ku- 
piov ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 7S διχαίᾳα, ὄντα (0n δοῦναι 
εκάστῳ κατὰ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ INR- 


Invitat Basilius Ecclesiz suz nomine, ut consuetudinem veniendi ad diem festum sancti Eupsychü 
redintegrent. 


Ponticz diccesis episcopis. 

Martyrum honores omnibus quidem in Dormi- 
num sperantibus, summo studio esse debent ; sed 
proecipue vobis virtutis cultoribus, qui vestra erga 
claros ac celebres conservos voluntatis propen- 
sione amorem in communem Dominum ostenditis: 


et maxime,quod aliquid affinitatis habeat accurata B 


vivendi ratio cum iis qui per animi fortitudinem 
consummati sunt.Cum igitur celeberrimi sint mar- 
tyres Eupsychius et Damas eorumque chorus,quo: 
rum memoria quotannis ab urbe nostra ettota vi- 
cinia celebratur, admonet vos, proprium suum 
decus, Ecclesia, ac nostra 989 voce adhortatur, 
ut antiquam resumatis visilandi consuetudinem. 
Itaque ut magno quisestu vobis proposito in plebe 
que a8 vobis edificari cupit, atque ut premiis 
honori martyrum repositis, ita nostram suscipite 
adhortationem et huic annuite petitioni, magnum 
nobis beneficium non multo labore tribuentes. 


EPISTOLA CCLIII". 


Ἐπισχόποις τῶς Ποντικῆς (63) διοικύσεως. 

Μαρτύρων τιμαὶ πᾶσι μὲν πιρισπούδαστοι τοῖς 
ἐπὶ Κύριον ἠλπιχόσιν, ἐξαιρέως δὲ ὑμῖν, τοῖς &ot- 
τῆς ἀντιποιονμένοις, ot διὰ τῆς πρὸς τοὺς εὐδοκχί- 
uou, τῶν ὁμοδούλων διαθέσεως τὴν πρὸς τὸν xowów 
Δεσπότην εὔνοιαν ἐπιδείχννσθε - ἄλλως τε xoi diu 
τὸ συγγιενές τι ἔχειν τὸν ἐν ἀκχριθεία βίον πρὸς τοὺς 
διὰ καρτερίας τελειωθέντας. ᾿Επεὶ ouv ἐπισημότατοι 
μαρτύρων Εὐψύχιος καὶ Δάμας, καὶ ὁ περὶ αὐτοὺς 
χορὸς, ὦν à μνήμη dv ἔτους παρὰ τῆς πόλεως ἡμῶν 
καὶ τῆς περιοιχέδος πάσης τελεῖαι, ὑπομιμνέσχει 
ὑμᾶς, τὸν ἴδιον ἑαυτῦς xócuov, à ᾿Ἐκχλησία, διὰ 
τῆς ἡμετέρας φωνῦς παοακαλοῦσα, τὴν ἀρχαίαν ἄπολα- 
ῥεῖν τῆς ἐπισκέγεως ὑμῶν συνήθεια» (634). "ας οὖν 
ἐργασίας µεγώλης ποοχειµένης (6ὔ) ὑμῖν Ev λαῷ ἐπιζη- 
τοῦντι τὴν παρ᾽ ὑμῶν οἰκοδομὴν, καὶ μισθὸν ἐν 73 cui 
τῶν μαρτύρων ἀποχείμενον, δέξασθε ἡμῶν τὴν παρᾶ- 
αλησιν, καὶ ἐπινεύσατε πρὸς τὴν χάριν μικρῷ πονῳ 
μεγάλην Ὁμῖν εὐεργεσίαν παρεχόµενοι (66). 

ΕΠΙΣΤΟΓΗ ΣΝΓ.. 


Basilius ex his, qua audient Antiocheni presbyteri a, Sanctissimo, eorum sollicitudinem partim sedan- 
dam esse, partim acuendam nuntiat. 


Presbyteris Antiochis. 


Sollicitudinem, quam pro Dei Ecclesiis habetis, 
partim quidem sedabit desideratissimus ac religio- 
sissimus frater noster Sanctissimus presbyter, to- 
tius Occidentis erga nos amorem ac studium expo- 
nens ; partim vero exsuscitabit ac magis exacuet, 
quantum studii res preesentes requirant, clare vo- 
bis per se ipse demonstrans.Nam omnes alii veluti 
ex dimidio nuntiaverunt nobis et sententias Occi- 
dentalium, et rerum statum : ipse vero, cum ido- 
neus sit qui et hominum consilia perspiciat, et 
rerum statum accurate investiget ; narrabit vobis 
omnia, ac bonum vestrum studium ad omnia 
quasi manu ducet. Quare materiam habetis con- 
gruentem eximio vestro proposito, quod semper 
vestra pro Dei Ecclesiis sollicitudine declarastis. 


* Alias CCXCI. Scripta anno 376. 
** Alias CXCIX. Scripta anno 376. 
wr Καὶ ὑμῖν. Sic. mss. septem. Editi xai ἡμῖν. 
S em editi Φοῦναι ἡμῖν. Postrema vox melius 
deesse visa est in Coisl. primo et uno ex Regiis. 
Editio Paris. 2 habet ἡμῶν. Ibidem duo codices re- 
centiores χατὰ τὰ ἔργα αὖὐ- οὔ. 
(63) τής Ποντικῆς, Deest ea vox in cod. Harl. — 
Vide Addenda. ] 
(68) Ὑμῶν συνήθειαν. Ita Harl. et Coisl. primus 


C 


Πρεσόντεροις ᾽Αντιοχείας. 

Tà» µέριµναν, Xv ἔχετε ὑπὶρ τῶν Ἐχκλεσιῶν 
τοῦ Θεοῦ, ἐν μέρει μὲν διανακαύσει ὁ ποθειωότατος 
καὶ εὐλαβέστατος ἡμῶν ἀδε)φὸς Σαγχτίσσιµος ὁ 
συμπρεσθύτερος, διηγησάµενος πάσης τᾶς  Ajctw; 
τὸν πεοὶ ἡμᾶς ἀγάπεν τε χαὶ διάθεσιν * iv μέρει 
δὲ καὶ διαναστήσει χαὶ πλέον παροξυνεῖ, ὅσον σπον- 
dà» ἐπιξητεῖ τὰ παρόντα πράγματα, ἐναργῶς pb 
δὲ ἑαυτοῦ παραστήσας. Καὶ 4p τῶν μὲν ἄλλων 
ἕχαστος, ὥσπερ ἐξ ἡμισείς, ἡμῖν ἀπέγγειλε (61) 
καὶ τὰς γνώμας τῶν ἐχεῖσε ἀνδρῶν, καὶ τὴν κατκ- 
στασιν τῶν πραγμάτων αὐτὸς δε, κανὸς ὧν καὶ 
προαίρεσιν ἀνδρῶν καταμαθεῖν, καὶ κατάστασω ποαγ- 
µάτων ἀκριθῶς διερευνέσασθαι, πάντα ὑμῖν ἐρεῖ, χαὶ 
πρὸς πάντα χειραγωγέσει τὴν ἀγαθὴν απουδὲν ὑμῶν. 
D -oc-t ἔχετε (68) Όλο» ποέπονσαν τῷ τελείᾳ ὑμῶν προαι 
ῥέσει ἂν ἀεὶ ἐν ταῖς ὑπὲρ τῶν ᾿Εκκλησιῶν τοῦ Θεοῦ ut 
ῥρίµναις ἐδείξατε. 


cum tribus aliis. Editi ἡμῶν referendo ad. ἐπισκέ- 
Ψεως, visitandi nostri consuetudinem. . 

(65) Προχειμένης. It& Harl. et plures alii. Editi 
προσκειµένοας. 


(06) Παρεχόμενοι. Coisl. et alii nonnulli x«prye- 
μένην. 

(67) ᾽Απόγγειλε. Ita sex codices mss. Editi éx£7- 
gts», 


(68) Εχετε. Sic Harl., Clarom., Bigot. alter, Re& 
gius uterque, Coisl. secundus. Editi ἔχαν. . 


——À 


.------ 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ZNA. 
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Salutat per Sanctissimum, segue ejus precibus commendat. 


Πελαγίῳ (69), ἐπισκόπω Λαοδικείας Σνοίας. 

Παράσχοι ὁ Koópíog ποτε xat αὐτῷ µοι εἰς όψυ 
ἐλθεῖν τῷ αληθινᾷ σου θεοσεόίία, καὶ ὅσα ἐωελίπο- 
ps» τῷ Ἱράμματι, ταῦτα ἀναπλχρῶσαι ἡμᾶς 75 
παρουσία. Οψὶ γὰρ τοῦ ράφεν ὭὮΏρξάμεθα, x«i 
πολλὺ ἡμῖν (10) τᾶς ἀτολογίας χρεία. Ἐπιιδὴ δε 
πάριστιν ὁ ποθειότατος xai εὐλαθέστατος αθελφὸς 
Σαγχτίσσιµος ὁ συμποεσβύτοος, αὐτὸς πάντα θι- 
χγήσιταὶ σοι, τά τε ἡμέτιρα (71) καὶ τὰ ἀπὸ τῆς 
Δύσεως. Καὶ ἐπ᾿ ἔχείνοις μὲν εὐφοανεῖ: τὰς δὲ nudas 
χατασχούσας ταραχᾶς tto», ἴσως προσθήσιι τινὰ 
λύπην χαὶ φροντίδα τοῖς Z0» ἐναποκειμένοις τῇ ἀγαθῇ 
σου καρδία. Οὐ μὴν ἄχρτεστον τὸ λνπεῖσθαι ὑμᾶς 
τοὺς δυναµένον, δυσωπεῖν τὸν Kóotov, Ei; δέον γὰο 
ἡμῖν ἀποθήσεται 5 ὑμετέρα μέριμνα * οἶδα ὅτι 
τευξόµεθα T£; παρὰ -οὔ Θτοῦ (72) ἀντοήψεως, ἔχον- 
τες τὴν παρὰ τῶν προσευχὼν ὑμῶν συντο/ία». "Exv δε 
συνεύξη ζ αῖν ἁπαλλα:) ἂν τῶν φοοντίβων, καὶ προσθήκη» 
πινὰ τῇ δυνάμει τοῦ σωµατος ἡμῶν αἴτήση, κατενοθώ- 


x«t 


σει (73) ἡμᾶς ὁ Kopto; ποὸς τὸ τὴν επιθναίἰαν nui» 
ἐκπληρωθᾶναι, xai XUI 


eov (74). 


εἰς Gy τῷ xoGuitó7r-l 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ZNE. 


ΑΛ 


Pelagio, episcopo Laodicez Syriz. 

Largiatur et mihi Dominus tandem aliquando, 
ut in conspectum sincere tue pietati veniam, et 
que a litteris nobis defuerunt, ea coram explea- 
mus. Enimvero sero scribere aggressi sumus, ac 
valde nobis opus est excusatione. Sed cum adsit 
desideratissimus ac religiosissimus frater Sanctis- 
simus compresbyter,ipse tibi omnia narrabit,tum 
nostra,tum que ab Occidente. Ac per hac quidem 
gaudio te afficiet : dum vero perturbationes qui- 
bus commovemur, tib: nuntiabit, forte aliquid 
molestie ac sollicitudinis adjiciet his quee jam 
bono tuo cordi insident. Non tamen inutile est vos 
affligi, qui Dominum potestis placare. Commode 
enim nobis cedet vestra sollicitudo, nec dubito 
quin auxilium a Deo accipiamus,si nos vestre pre- 
ces adjuvent. Quod si una nobiscum preceris, ut 
curis eximamur, et accessionem aliquam viribus 
corporis nostri postules; prospere nos deducet Do- 
minus, ut desiderium nostrum impleatur, et urba- 
nitati tug in conspectum veniamus. 


390 EPISTOLA CCLV*. 


Honorifica salutatio per Sanctissimum ab Occidente redeuntem. 


δίτω (73), ἐπισκόπῳ Καβόώ». 


Eiü: zv pot ὄννατον xai xa εκάστη Ὁμέραν 
ἐπιστέλλεν τῇ εὐλαθεία Gov. Ag! οὗ γὰο εἰς τεῖ- 


ραν πλύο) τὴς αγάπες σον, πο)ὺν igo τὸν ποθον 
μαλιστα μὶν τοῦ συνδια/εῶ σοι, 
κει» γοῦν καὶ ὀέχεσθαι /οάμματα, 
putt) τὰ κατ καὶ μα»νβανῖιν τὰ πεοὶ 
τῆς διαθἑσεὼς σον. Ἐπιιδὲ (70) dà οὐχ ὅσα $025- 
µτρα υπάρχει nauis, 622 KR2610; 

ταῦτα 02tüou:v ΟέΓὲέσύαι μετ ε,γαοιστίας ' 


εἰ O£ μὴ, ἐεπιζὲλ- 
ἵνα ἔχω καὶ σχ- 
εμαντον, 
αλ) 5 dic1, 
σνχα- 
007766045) τῷ αγιω Ct) παρατΚοκένω GUI Ὅπο: 
jsat» ποός 
ἄφιξιω του ποθεινοτάτου 
Zu Σαγκτισσίμου τοῦ 


οαμμάτων τὴν ελάρεικ» σον, την 
καὶ εν]αβεστατουν αὐΞ)νο” 
σομπρεσθ»τίοο» ὃς, πο- 
*47» ὑποστὰς εν τῇ ὁθοιπορίᾳ τον κοπον (17), πάντα 
δι /ἐσεταί bot µε: ακριείας ὅτα κα-ελαθεν εν 7 
doctr ὼπὲρ Qv καὶ εὐχαριστεῖ» ὀφξίλομε) τῷ Kup, 
γαὶ à mpemevuis Q2797, ἵνα Qu και d τὴν αὐτὰ» etg 


ci» £7 χοιστῷ λλρότητα à ἄσπασαι xao dani. 


(69) Πελα/ίω. Consentiunt cum editis in hoe ti- 
tulo codices antiquissimi.Coisl. secundus et Reg. 
secundus Πελαγίω Aeoótxcea;. Reg. primus Πε)ἆ- 
4602 ἐπιπκοπω. 

(10) Πολλή ziv. Sic Coisl. primus et Μει]., quod 
melius visum est quam vulgala scriptura πο) ὃς 
ogiv».Quanquam tota res parvi momenti, nec 1na- 

um diserimen, 

(71) Ημεέτεα, Editi addunt τὰ παοξύεντα, sed 
bec desunt in septem mss. 

(72) Παρὰ τοῦ 6:02. Ita Harl. cum tribus aliis. 
Legitur in Mediceo et Coisl. primo τῶς T«0' αὐτοῦ 
᾽αντιλόψιως. 

a, (79) Αιτύσς, χατενοθὠσὲι. lla novem mss. codi- 


D 


Vito, Carrhorum episcopo. 

Ltinam possem etiam quotidie scribere pietati 
tue : Ex quo enin experienliam cepi dilectionis 
Lue, vehementer aveo inaxime quidem tecum ver- 
sàri; sin minus, litteras saltem mittere οι acci- 
pere, ut queam οἱ res nostras tibi indicare. et 
quomodo te habeas discere. Sed quia non quie- 
cunque volumus nobis adsunt, sed quieeunque 
Deus dat, cum gratiarum aclione suscipienda 
sunt; gratias egi sancto Deo, «qui mihi ad tuam 
pietatem scribendi occasionem praebuit, adventu 
desideratissitni ac religiosissimi fratris nostri San- 
ctissiini compresbyteri : qui multum perpessus in 
conficiendo itinere laborem, omnia tibi aecurate 
exponet, quiecunque in Occidente observavit. Ob 
quie debemus et Domino grates rependere, et eum 
adorare, ut det el nobis pacem eamdem. nosque 
invicem cum liberlale reeipiamus. Fraternitalem 
omnem nostro nomine saluta. 


ces. Editi «t2: tox 047220954. 

(1$) Tz xocuto767! σου. Pronomen deerat in edi- 
tione 1 Paris. Legitur in Mediceo. el Coisl. primo 
της κοσμιοτητ ο- 6202. 

(13) Bio. (94. Clarom. Tio. 
τω. Codes Meaieeus bi». lhidem edi Καν. 
Harl., Regius uterque. €oisl. secundus οἱ Bi:ot. 
alier habent Καόῥω», 

(10) "Erg. lia Hatl., Coisl. uterque οἱ alii non- 
nulli. Editi ET il, 

(77) Kézov. Cois]. primus et Med. 772», pert- 
culum. 

* Alias CCCXI. Scripta anno 3790. 

" Alias CCCXIV. Scripta anuo 376. 


cl ad marzinem 
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S. BASILII MAGNI." 


96 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ING. 


Cum audisset Dasilius monachorum des ab Arianis igne succensas, futurum sperabat ut ad se ín 


arumnis confugerent. Sed cum id. eis in mentem venisset, saltem 


eos hortandi causa scribere 


'cupiebat. Tandem hoc eis exhibet officium, oblata facultate Sanctissimi presbyteri, eosque conso- 
latur spe future mercedis, et ut pro Ecclesia orent adhortatur. 


Desideratissimis οἱ religiosissimis fratribus com- À Toig ποθεινοτατοις καὶ εὐλαθεστάτοις ἀδιλφοῖς Guu- 


presbyteris Acacio, Aetio, Paulo, et Silvano. et 
Silvino et Lucio diaconis et czteris fratribus 
monachis, Basilius episcopus. 


Ego cum audissem vénémentem illam persecu- 
tionem que in vos excitata est, et statim post, 
Pascha eos, qui ad judicia et pugnas jejunarunt!, 
vestris tabernaculis supervenientes,igni tradidisse 
labores vestros, vobis quidem domicilium in coelis 
non manufactum preparantes, sibi vero ignis the- 
saurum comparantes, quo ad vobis nocendum usi 
sunt; ingemui ex hoc eventu, non vestri, fratres, 
commiserescens, absit! sed eorum qui ita sunt & 
malitia absorpti, ut eo usque nequitiam suam ex- 
tenderint. Futurum autem exspectabam, ut confe- 


stim ad paratum perfugium,humilitatem nostram, m 


omnes accurreretis; sperabamque daturum mihi 
Dominum ex vestro complexu respirationem a con- 
tinuis doloribus,meque preclarum illum sudorem, 
quem pro veritate stillatis,hoc inerti corpore exci- 
pientem,premiorum, qua vobis a veritatis judice 
reposita sunt, in partem aliquam venturum. Sed 
quia id vobis ne in mentem quidem venit, nec 
quidquam a nobis exspectastis solatii, cupiebam 
saltem frequentes ad vos 391 scribendi invenire 
occasiones, ut more corum qui certantibus accla- 
mant, ego etiam aliquid vobis per litteras ad boni 
vestri certaminis hortatum clamarem. Sed ne hoc 
quidem nobis facile fuit duas ob causas: primum, 
quod ubi degeretis ignorabam : deinde quod non 
multi hincad vos proficiscantur.Sed nunc Dominus 
adduxit nobis desideratissimum ac religiosissi- 
mum Íratrem Sanctissimum et compresbyterum 
per quem et vestram charilatem saluto,etadhortor 
utpronobis precemini letanteset exsultantes,quod 
merces vestra multa est in ccelis 1: et quia ad Do- 
minum loquendi habetis fiduciam,ne intermittatis 
noctu ac interdiu ad ipsum clamare, ut heec Eccle- 
siarum sedetur procella,plebireddantur pastores,et 
Ecclesia ad suam ipsius dignitatem revertatur. Est 
enim mihi persuasum,si modo reperiatur vox,que 
Deum bonum flectat, non longe facturum illum 
miserationes suas, sed et nobis deinceps daturum 


! Isa. 1vin, 4, ? Matth. v, 12, 


* Alias CC. Scripta anno 376. 

(78) Συµπρεσέντέροις. Sic mss. plerique. Editi πρι- 
σθντέροις. 

(19) Καὶ Σιλουίνφ. Hec addita ex Coisl. primo, Vat. 
et Clarom. 

(80 Καταβακτισθεῖσιν. Mediceus βαπτισθεῖσιν. 

(81) ᾽Ανάπνινσιν. Harl. ἀναπνεῦσαι. lbidem Coisl. 
secundus et Reg. secundus τῶν συνεχῶν ὀδυρμῶν, 

(82) Στάδετε, Medicseus codex χκµνετε, 


πρισθντέροις (78) "Axexim, ᾿Αετίω, Παύλω καὶ Σι: 
λονόνῳ, x«i Σιλουῦω (79), καὶ Λονκέῳ διακόνοις καὶ 
Ἰοιποῖς μονάφουσιν αδελφοῖς, Βασίλειος ἐκίσκοπος. 


Ἐ/ὼ, ἀκούσας τὸν Βαρὺν ἐκεῖνον διωγμὸν έπανα- 
στάντα ὑμῖν, xat ὅτι εὐθέως μετὰ τὸ Πάσχα οἱ εἰς 
κρίσεις xxi µάχας νηστεύσαντες, ἐπελθόντε ὑμῶν 
ταῖς σκηναῖς, πυρὶ παρέδωχαν τοὺς πόνους ὑμῶν, 
ὑμῖν μὲν τὸν £4 οὐρανοῖς Οἰχίαν τὴν ἀχειροποίπτον 
εὐτρεπίδοντες, ἑαντοῖς δὲ τὸ müp θησανρίζοντες, & 
εἰς t)» καθ ὑμῶν ἐχορύσαντο βλάδην, ἑστέναξα 
pi» ἐπὶ τῷ συµθάντι ο)χ ὑμῖν συναλγῶν, ἀδιλ. 
gol, μὴ voro | ἀλλὰ τοῖς οὕτω καταθαπτισθεῖ. 
σιν (80) ὑπὸ τῆς κακίας, ὥστε μῖχρι τοσούτου τὴν 
ἐαν ῶν πονηρίαν ἐκτεῖναι * προσιδόχησα dt εὐθέως 
ip ἑτοίμην καταφυγὴν τὸν ἡμετέραν ταπείνωσιν 
πάντας ὑμᾶς δραμεῖσθαι * καὶ ἐν ἐλίδι εἴχον, ὅτι 
δώσει pot ὁ Κύριος ἀνάπνενσιν (M) τῶν συνιχῶν 
ὀδυνῶν ix τοῦ περιπτύξασθαι ὑμᾶς, καὶ τὸν καλὲν 
ἱδρῶτα, ὃν ὑπὶρ τῆς ἀληθείας στάδετε (82), τὸ 
ἀργῷ τούτῳ (83) σώματι ὑποδεξάμινος, ἕξει τοὰ 
χοινωνίαν τῶν αΑποχειμένων ὑμῖν ἆθλων παρὰ τοῦ 
χριτοῦ τῆς ἀληθείας, ᾽λλλ’ ἐπειδὴ τοῦτο μὶν οὐδ’ εἰς 
ἔννοιαν ὑμῖν ἄλθε, οὖδε προσιδοκέσατε τινα ἀνὰ. 
παυσιν ἔδειν παρ’ ἡμῶν, ἐπιθύμουν ὑποθέσεις γοῦ 
εὐρίσχειν συνιχεῖς τῶν πρὸς ὑμᾶς ραμμάτων, iv, 
ὥσπιο οἱ τοῖς ἀγωνιζομένοις ὑποφθιεγγόμεοι, καὶ 
αὐτὸς τινα ὑμῖν διὰ γοαμµάτων εἰς προτροπὺν (BÀ) 
τῆς ἀγαθῆς ὑμῶν ἀθλήσιως ἐνιῤόησα. Ἐγέντο di 
ἡμῖν οὐδὲ τοῦτο ῥᾷδιον διὰ δύο προφάσεις’ μίαν pi, 
ὅτι οὐχ ᾖδειμεν ὅπου διάγετε (85) * ἑτέοαν δε, ὅτι 
οὐδὲ πολλοί tiGtv πἀὰρ' ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς ἀπαίρον- 
πες. ᾽λλλὰ νῦν 6 Κύριος ἵἹ παγιν ἡμῖν τὸν oft» 
τατον καὶ εὐλαβέστατον ἀδελφὸν Σαγκτίσσιµον 7h 
συμπρεσθύτερον, δι οὗ x«i προσρθεγγόµεθα Juin 
τὸν ἀγάπην, xxl παρακαλοῦμεν προσεύχισθαι ὑμᾶς 
vrio ἡμῶν, χαΐροντας καὶ ἀγαλλιωμένους, ὅτι ὁ 
μισθὸς ὑμῶν πολὺς [» τοῖς οὐρανοῖς, καὶ ox ἴχον 
τας παβῥισίαν πρὸς τὸν Κύριο», μὴ ἀνεῖναι ννυκτ 
καὶ ημέρας 2οῶντας πρὸς αὐτὸν, ὑπὲρ τοῦ παῦσα- 
σθαι piv τὸν σάλον τῶν Ἐκκλησιῶν τοῦτον (86), &z*- 
δοθῆναι δὲ τοῖς λαοῖς τοὺς ποιωίνας, ἐπανελθεῖν di 
τὴν Εκχλησίαν εἰς τὸ οἰχεῖον αὐτῆς ἀξίωμα. Ππί- 


(83) Teóre. Editi addunt ἐμαντοῦ, quod melius 
deest in codicibus Med. et Coisl. primo. Harl. 
σώματι τῷ ἐμαντοῦ. 

(84) Etc προστροτέν. Harl, et Med. εἰς xpexort", 
ad boni vestri certaminis profectum. . 

(83) ἀιόγετε. Editi καὶ διάγετε. Abest ab omp* 
bus mss. conjunctio, 


(86) Τοῦτον. Coisl. uterque et Reg. secundo 


τούτων, 


e .. TY 
- . . 
& 
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πεισµαι "yRp, ὅτι, ἐὰν εὐοιβῇ φωνὴ δυσωποῦσα τὸν À una cum tentalione exitum, ut ferre possimus *. 
ἀγαθὸν (87), οὐκ εἰς μακρὰν ποιέσει τὰ Dio αὐτοῦ. — Omnesin Christo fratres verbis meis salutate. 
ἀλλὰ παρίδει ἡμῖν λοιπὸν σὺν τῷ πειρασμῷ καὶ τὸν ἔκθασιν, τοῦ δύνατθαι (88) ὑπενεγχεῖν. Πᾶσαν v» iv Χριστῷ 
ἀδελφότητα ἀσπάσασθε ἐξ uv (89). 


EUIZTOAH ZNZ. EPISTOLA CCLVII*, 


Ostendit etsi Christiani vocantur persecutores, non idcirco eorum qui verantur minui mercedem, sed 
etiam augeri. Horlatur, wt nec ezsiliis episcoporum, nec nonnullorum e clero perfidia, nec erran- 
tium multitudine moveantur. 


Μονάδουσι (90) χαταπονηθεῖσιν ὑπὸ τῶν ᾿Λλρειανῶν, Ad monachos ab Arianis vexatos. 


"A κατ ἐμαυτὸν ἐφθεγξάωχν, ἀχούσας πιοὶ τον πιι- Que mecum ipse sum locutus, audita tenta- 
βασμοῦ τοῦ ἐπαχθέντος ὑμῖν παρὰ τῶν ἐχθρῶν το) lione, quie vobis a Dei hostibus illata est. ea et 
Θεοῦ, ταῦτα d) διὰ γράμματος ἀπαγγεῖλοι πρὸς ὑμᾶς —per litteras vobis significare preeclarum esse duxi : 
καλῶς ἔχειν ἐνόμισα, ὅτι iy καιρῶ νομιζομένῳ εἴρη- p Scilicet, eo tempore quod pacatum existimatur, 
νεεσθαι ἐκτήσασθι ἑαυτοῖς μακαρισμὸν, τὸν ὑπὶο τῶν — cOmparasti vobismetipsis beatitudinem his qui 
διωκοµένων ἕνεχεν τοῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ ἀποχείμε- — persecutionem pro Christi nomine patiuntur, re- 
νον. O» γὰρ ἐπειδή ὄνομα ποοσηνὲς xci ἴπιον πιοί- positam. Non enim quia nomen blandum et lene 
χειται τοῖς τὰ πονηρὰ ἐργασομένοις, τούτου ἕνεκεν καὶ — his qui male faciunt, impositum est, idcirco res 
τὰ πράγµατα νοµίδειν χοὴ μὴ πολεμίων εἶναι. Χαλεπώ- — hostiles non esse existimandum. Ego enim tru- 
τερον γὰρ χρίνω ἐγὼ τὸν παρὰ τῶν ὀμοφύλων mó)tuov* — culentius judico a tribulibus bellum, quia hostes 
διότι τοὺς μὲν προκεχερυγµένους ἐχθροὺς καὶ φνλάκασ- — prius denuntiatos etiam effugere facile : at iis qui 
θωι ῥάδιον, τοῖς δὲ ἀναμεμιγαένοις Ὁμῖν ἀνάγκη ἐκδὀ- — nobiscum commiscentur, necesse est ad omnem 
τους εἶναι πρὸς πᾶσαν βλάβον ' ὃ καὶ ὑμεῖς πιπὀνθατι. — injuriam expositos esse; quod et ipsum vobis 
Ἐδιώχθχεσαν piv γὰρ x«t οἱ πατέρες ἡμῶν (91), ἀλλὰ — accidit. Nam et majores nostri persecutionem 
παοὰ τῶν εἰδωλολατρούντων" καὶ διηρπἆγη αὐτῶν ó perpessi sunt, sed α simulacrorum cultoribus : et 
Βίος, καὶ οἴχοι ἀνετράπησαν, xai αὐτοὶ ἐφυγαδεύθησαν, — facultates eorum direpte sunt, et cedes eversre, et 
παρὰ τῶν (93) φανερῶς πολιμούντων ἡμῖν διὰ τὸ ὄνομα — ipsifugati ab iis, qui bellum nobis aperte propter 
τοῦ Χριστοῦ. Οἱ δὲ νῦν ἀναφανέντες διῶχται μισοῦσι Christi nomen inferebant. Qui vero nunc prodio- 
piv ἡμᾶς οὐδὲν ἧττον Q ἐχεῖνοι, εἲς δὲ τὸν τῶν πολλών ϱᾳ runt persecutores, oderunt quidem nos eque ac 
ἀἁπάτχν τὸ τοῦ Χριστοῦ προθάλλονται ὄνονα, ἵνα µηδε — llli, eed ad multorum deceptionem Christi osten- 
τήν ἐκ τῆς ὁμολογίας παραμνθίαν ἔχωσιω οἱ διωκό — dunt nomen, ut ne confessionis quidem solatium 
µενοι, τῶν πολλῶν xat ἀχεραιοτέρων ἀδιχεῖσθαι ptv— habeant, qui vexantur : multis ac simplicioribus 
ἡμᾶς ὁμολογούντων, εἰς μαρτύριον Qt ἡ μῖν τὸν ὑπὲρ τῆς — injuriam quidem nobis fieri fatenlibus, atin mar- 
ἀλχκθείας θάνατον μὴ λογιζομέων. Διόπιρ ἐγὼ πί-  lyrii loco nobis 3949 mortem pro veritate tolera- 
πεισµαι μείζονα ὑμῖν (93) 3 τοῖς τότε μαρτυροῦσι τὸν tam non ascribentibus. Quapropter persuasum 
παρὰ τοῦ δικαίου κριτοῦ μισθὸν ἀποκεῖσθαι, εἴπεο mihi est majoro vobis, quam iis qui tunc marty- 
ἐχεῖνοι καὶ τὴν παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἀποδοχὴν ὅμολο- rium passi sunt, a justo judice premia servari ; 
youu£vqv εἴχον, καὶ τὸν παρὰ τοῦ Θιοῦ μισθὀν ἐξιδέ- — siquidem illi et ab hominibus certam et explora- 
χοντο, ὑμῖν δὲ (94) im' ἴσοις τοῖς κατοοθώµασιν αἱ tam laudem consequebantur, et a Deo mercedem 
παρὰ τῶν λαῶν τιμαὶ οὐχ ὑπάοχουσω ' ὥστε εἰχὸς — exspectabant; vobis autem in paribus preclare 
πολυπλασίονα ἀποχεῖσθαι iv τῷ μέλλοντι αἰῶνι τῶν — factis honores a populis non deferuntur ; unde 
ὑπὲρ τῆς εὐσιθείας πόνων τὸν ἀντιμισθία». par est multiplicatam reponi in futuro “νο labo- 

rum pro pietate susceptorum remunerationem. 


3 [ Cor. x, 13. 


(87) Τὸν ἁγαθὸν Θεόν. Deest postrema vox iu D bus ἠίαία cum ea qux ab hereticis infertur, et 
Medicto et Coisl. primo. Reg. secundus et Coisl. — quod multitudine non definienda salus. Editi Πρὸς 


secundus τὸν ἀγαθὸν Κύριον, µονάζοντας ὑπὸ ᾿Αρειανῶν καταπονηθέντας. — — 
(88) Tou δύνασθαι, Editi addunt ἡμᾶς, quod (91) Tlaríot; ἡμῶν. lta tres velustissimi codices 
deest in sex mss., non tamen in Coisl. primo. cum aliis pluribus. Editi πατέρες ὑμῶν. 
(89) EZ ἡμῶν, Non male Harleanus codex et (92) Παρὰ τῶν. Editi preemittunt αλλά, quod deest 


Mediceus παρ᾽ ὑμῶν. Sed in simili clausula se- in novem mss. 
quentis epistolze legitur ἐξ ἡμῶν omnibus codici- (93) Μείζονα ὑμῖν. Coisl. uterque, Med. et Reg. 


bus consentientibus. secundus Μείζονα 2t». Sed Harleanus et alii con- 
(90) Μονάζουσι, etc. lta tres antiquissimi codi- sentiunt cum editis. 
ces. Addunt Mediceus et Coisl. primus : Εὔὐθαλε- (94) Yuiv δέ. Editi preemittunt χαί, quam vocu- 


στάτο πρὸς ὑπομονὴν παράχλησις xxi σύγκρισις rov :.— lam sustulimus, quia melius abest a tribus mss. 
ἀπὸ τῶν εἰδωλολατρῶν καὶ τοῦ ἀπὸ αἰοιτικῶν ἐπαγομί- elsi non vetustissimis. llec epistola in Harlieano 
νου διωγμοῦ, καὶ ὅτι o) πλύθει ὁριστέον τὴν σωτηρίαν. — Codice sic finitur : ὁμολογουμένην εἶχον επ ἴσοις τοῖς 
Preclarissima ad patientiam  adhor(atio , et αατορθώµασυ. . 

comparatio persecutionis asimulacrorum cultori- * Alias CCCIII, scripta anno 376. 
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9. Quare adhortamur vos,utne animo in eerüm- A 2. Διὸ παρακαλοῦμεν ὑμᾶς μὴ ixxaxtv ἐν ταῖς 


nis concidatis, sed in Dei dilectione renovemini, 
ac quotidie studio vestro adjiciatis : scientes in 
vobis debere reliquias pietatis servari, quas ve- 
niens Dominus in terra inventurus est. Sive autem 
ejeceti sunt episcopi e suis Ecclesiis, hoe vos ne- 
quaquam coneutiat: sive proditores nonnulli ex 
ipsis prodiere clerieis, neque hoc vestram in Deo 
tiduciam infirmet. Non enim nomina suut qu& 
salvos nos facient. sed propositum, ac vera in 
Creatorem nostrum dilectio. Considerate in insi- 
diis quee Domino nostro structie sunt, principes 
sacerdotium et scribas et seniores dolum concin- 
nasse, qui autem doctrinam sincero animo susce- 
perunt, paucos ex populo inventos esse, neque 
multitudinem esse qu& salvatur, sed electos Dei. 
Quamobrem nunquam vos perterreat magna po- 
puli multitudo ; qui velut aque maris a vento in 
alias atque alias partes feruntur. Nam etiamsi unus 
salvetur velut Loth Sodomis, manere debet in recto 
judicio, immobilem retinens in Christo spem, quia 
non derelinquet Dominus sanctos suos. Omnes in 
Christo fratres meo nomine salutate : pro misera- 
bili mea anima sincere precamini. 
EPISTOLA CCLVIIT. 


B 


θλίψεσιν», ἁλλ᾽ ἀνανεοῦσθαι 7Z πρὸς Otóv ἁγάπε, καὶ 
xaÜ' ἡμέοαν προστιβέναι 7E σπονοῦ, εἰδότας (95), ὅτι 
ἐν ui» ὀνείλει τὸ λείφανον τῆς εὐσεθείας σωθῦναι, 5 
€)» ὁ Κύριος εὐρήσει ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ εἴ-ε απι- 
GJ Ur 3«v Επίσκοποι τῶν Ἐκκλησιῶν, τοῦτο vus μὴ 
σαλενέτω * εἴτες ποοθὀται ἐξ αὐτῶν ἐφύχσαν τῶν χλτρι- 
κὠν, undt τοῦτο τῆν πεποίθχσιν ὑμῶν τὴν εἰς O^» 
σαθοούτω. Οὺ γὰρ τὰ ονοµατά ἔστι τὰ σώζοντα tud, 
αλλ qmi προαιρέσἒις. καὶ v ἀληθινὴ περὶ τὸν χτέσαντα 
tuc αγάπη. Ἐνθνωαέθητε, ὅτι xat εν 71 κατὰ τοῦ Kv- 
ot, Ἱμῶν ἐπιθονλῆ αοχιερεῖς μὲν xai γραμματεῖς xai 
ποεσόντεροι τὸν doÀow σννεσχενάσαντο, ὀλίγοι δὲ -ῶν 
εχ τοῦ ^40) εὐρίσχοντο οἱ γνησίως τὸν λόγον κατα- 
Φεχόμενοι " xat ὁτι οὐ τὸ πλῆθὸς έπτι τφ σωξόµενον, 
&A οἱ ἐκλεκτοὶ τοῦ Θεοῦ. Ὥστε μηδέπο:ε ὑμᾶς πτοιίτω 
1252 πολροχλία, οἱ ὥσπερ ὕ]ωρ θαλάσστς ὑπὸ πνευµα- 
των ωεταφεοομενοι. ᾿Εὰν γὰρ xai ti; σωθῦ ὥσπερ Aur 
εν Xodouots, µένειν ὀφείλει ἐπὶ τῆς ὀρθῆς κρίσεως, αμι” 
ταχίνητο» ἔχων τῶν ἐν Χοισ-ὼ ελπίδα, δεοτι oux 
ἔγχαταλείψει Κύοιος τοὺς odios; αὐτοῦ. Ιᾶσαν 75» b 
Χοιστὼ αθεφό-ητα ἀσπάσασθε εξ ἔωον" προσεύὐχισόι 
/ντσίως rto τὺς ψυχῆς μον τῆς ἑκεεινῆς. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΝΗ.. 


Laudat Basilius «Λαγίαίονι Epiphanü, qui ad se scripserit et fratres miserit, ac de componendis in 
Egone monte dissensionibus cogitet. Delatam sibi ab Epiphanio sedanda controversiz provinciam 
recusat ; seque ait jam yer litleras significasse Palladio et [nnocentio, nihil a se addi posse Nicamo 
symbolo, nisi tantum de Spivitu sancto. Quod. spectat ad. Antiochenam dissensionem, declarat se 
cum Meletio semper communicasse ac. semper communicaturum, ac ipsum etiam Athannsium cum 
eo communicare voluisse : cum iis autem qui post Meletium venerunt, nunquam se communicasse, 
quamvis eos non condemnet, uec adduci posse ut ad eos scribat. Ipsum Epiphanium rogat, ul dis- 
xensionem componere conetur, et cum tres hypostases necesse. esse ezistimet confiteri, hoc. etiam 
doceat fratres Antiochenos. Denique. respondet. quaestioni in aliis litteris proposita, quid. sint 


Maguszi. 

Epiphanio episcopo. 

]- Quod jampridem exspectatum est ex Domini 
vaticinio, ac nunc tandem rerum experientia con- 
firmatum, fore videlicet ut propter multiplicatam 
iniquitatem charitas multorum refrigescat*: id 
jam apud nos adimpletum visse sunt abolere litte- 
rie preestantiee tua: ad nos allatee. Vere enim chari- 
tatisindicium non mediocre, primum quidem quod 
nostri memineris, qui adeo viles et nullius pretii 
sumus : deinde eliam quod fratres miseris invi- 
.endi nostri causa, idoneos ministros pacificarum 
litterarum. Hoc enim spectaculo nullum rarius est, 
cum jam ounes omnibus suspecti sint. Nusquam 
enim misericordia, 9393 nusquam comniiseratio, 
nusquam fraterne lacrymae obfratrem laborantem. 


Non persecutiones pro veritate tolerate, non totee D 
Ecclesi; ingemiscentes, non magnus erumnarum 


nos cireumstantium numerus ad mutuam nos sol- 
licitudinem commovere potest. Sed lapsibus insul- 
tamus ; lancinamus vulnera ; illatas ab hereticis 
injurias, qui idem videmur inter nos sentire, in- 

* Matth. xxiv. 12. 

*" Alias CCCXXV. Seripta cirea annum 377. 

, (98) Fidézas. Mss. quinque non tamen antiquis- 

81m εισητες. 

(96) 'Hàx. Sic mss. novem pro eo quod erat in 
editis τὸ δέ. Paulo post editi usuzisÜ«c τῶν. Harl., 


C 


Ἐπιφανίῳ ἐπισκοπω. 

4. Το πάλαι ποοσδοκτθῖν ix τὸς τοῦ Κνοιον πουῦ- 
ὀκσεως , v9» δὲ Ἀοιπον τῇ πείρα τὼν πραγαά-ὼν 
Θεραιούμίνο». ὅτι διὰ το πλεθυνθόναι την ἀνθμίαν 
Ὃν /ήσεται η ἁ απο τῶν πολλὼν, ἤδη (96) xsxoxzur 
νον παο Tl», ἔδοξε Ἄθειν τὰ “θάμματα τὰς Tui 
τητος σον χοµισβεντα, Όντως Ὑάο ἀγάπης ἴἔνδειγμα 
οὐ τὸ T)», ποὠτον μι» ανκαθῆναι nur Tn 0779 
µικοῶν καὶ μπθενὸς ἀξίων: ἔπειτα καὶ ἀδεφού 
αποστεῖλαι εἰς ἐπίσκενιν Ἠπετέραν, πρέποντας είναι 
Φιαχονοὺς εἰρπνικων Ὑοκμμάτων. Οὐ5εν "qo του» 
σπανιωτερον θέαμα , πόντων πρὸς πᾶντας 400777 
wróm-wus Otxxstuévwww. Οὐδαμοῦ γὰρ  SoGTACyQUS 
συµπάθτια, οὐ düxpuow (97) ἀθελρικὸν m 
ἀθελφῷ κχάμνοντι. O2 διωγμοὶ vrtp τῖς ἀλεθιά;. 
ojx Ἐκκλχισίαί στινάζουσαι (98) πανδηµει. οὐχ 0 
πολὺς οὗτος τῶν πεθιεχόντων ἡμᾶς δυσχερῶν zw 
Άργος x&v Ouvazat Gud, πρὸς τὸν ὑπὲρ adir 
µέοιμναν. ᾽Αλλὰ τοῖς πτὠωµατι ἐναλλόμιθα, " 
τοπύνµατα επιξαίνομιν, τὰς παρὰ τῶν ασ 
ἐππρείας, οἱ δοκοῦντες τῷ αὐτῷ κοενωνεῖν gpet 


2200102 


Coisl. uterque et quatuor alii ut in textu. 
(971 Οὐ δάχρνον. lla. tres vetustissiri 
Editi hic etiam repetunt οὐδαμοῦ. -- 

(98) Στενάζονσαι. Sic mss. omnes Ediü σος 
ζουσι. 


1 
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pert, ἐπιτείνομεν καὶ οἱ ἐν τοῖς καιριωτάτοις À tendimus ; et qui in precipuis capitibus inter se 


ἔχοντες συµφωνίαν ἓνί 94 Tct πάντως διεστήκασιν 
en ἀλλύλων. Πῶς οὖν μὺ θαυμάσοµεν τὸν ἐν τοιού- 
τοις πράγµασι χαθαρὰν καὶ ἄδολον τὴν πρὸς τοὺς 
πλήσίον ἀγάπην ἐπιδειχνύμενον, xal διὰ τοσαύτης 
θαλάσσης xai Ὠπείρου, TÉ χωριζούσος ἡμᾶς σωµα- 
τικῶς, τὴν ἐνδεχομένην ἐπιμέλειαν ταῖς ψνχαῖς ὑμῶν 
χαριξόμενον; 

2. Ἐθαύμασα δέ σου κἀχεῖνο, ὅτι καὶ τὴν ἐν τῷ 
Ἐλαιῶνι τῶν ἀδελφῶν διάστασι λυπηρῶς ᾖἐδέξω, 
καὶ βούλε τιὰ αὐτοῖς «γενέσθαι πρὸς ἀλλύλονς 
συµθιθασµὀν. Καὶ ὅτι σε οὐδὲ τὰ παρενρεθέντα 
ὑπὸ τινῶν, καὶ ταραχὰς ἐμποιύσαντα τῷ ἀδελφό- 
writ, παρέλαθιν (09), ἀλλά καὶ τὸν ἐπὶ τούτοῖς µέ- 
Ριµναν ἀνιδέω, xal ταῦτα ἀπεδεξάμην. Ἐκεῖνο 


consentiunt, in una aliqua re prorsus ab se invi- 
cem dissident. Quomodo igitur eum non admire- 
Inur, qui in tali rerum statu purum ac sincerum 
erga fratres amorem ostendit, et ex tanto maris et 
terrre, quibus corpore sejungimur intervallo, quan- 
tum in se est, animarum nostrarum curam susci- 
pit? 

2. lllud autem etiam in te miratus sum,quod et 
fratrum, qui in Elc&one sunt, moleste tuleris dis- 
sensionem, velisque aliquam ipsis fleri inter se 
conciliationem. Quod autem te non latuerunt ques 
& nonnullis male excogitata, fratres conturbarunt, 
ac de his quoque sollicitudinem suscepisti, hsec 
etiam mihi probata sunt. lllud vero non jam tua 


Σε οὐχέτι τῶς cüc dvópica εἶναι συνέσεως ἄξιον, τὸ Β judicavi esse prudentia dignum,quodnobis harum 


ἡμῖν τὸν περὶ τῶν τηλικούτων διόρθωσι ἐπιτρέ- 
πειν, ἀνθρώποις οὔτε χάριτι Θιοῦ ἀγομίνοις, διὰ 
τὸ ἁμαρτίαις συδῆν», οὔτε τυὰ κεχτοµένις περὶ 
τοὺς λόγους δύναμιν, διὰ τὸ τῶν μὲν µαταίων &ya- 
πητῶς (1) ἀποστῆναι, τῶν δὲ τῆς ἁληθιίας δογµά- 
των µύπω τὴν προσήχουσαν ilc ἀναλαθεῖν. Ἐπ- 
εστείλαµεν οὖν ἤδη τοῖς ἀγαπηοῖς ἀδελφοῖς ἡμῶν, 
τοῖς κατά τὸν Ἐλαιῶνα, Παλλαδίῳ τῷ ἡμετέρῳ καὶ 
Ἰννοκεντίω (2) τῷ ᾿Ιταλῷ, ποὸς τὰ παρ) αὐτῶν ἡμῖν 
ἐπεσταλμένα. Oti οὐδὲν δννάµεθα τῇ κατὰ Νίχαιαν 
πίστει ποοστιθέαι ἡμεῖ, οὐδὲ τὸ βραχύτατο», 
πλὴν τῆς εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον δοξολογίας, διὰ 
τὸ ἐν παραδρομῇ τοὺς πατέρας ἡμῶν τούτου τοῦ 
μέρους ἐπιμνησθῆναὶ - οὕπω τοῦ χατ αὐτὸ ζητή- 
µατος τότε χεχυημένου. Τὰ di προσυφαυόµινα (3) C 
-À πίστει ἐχείνηῃ δόγματα περὶ τῆς τοῦ Κυρίου 
ἐνανθρωπήσεως, ὡς βαθύτερα τῆς Ἠμετέρας κατα- 
λήψεως, οὔτε ἰἱθασανίσαμεν οὔτε παρεδεξάµεθα * 
εἰδότες, ὅτι, ἐπειδὰν ti» ἁπλότητα τῆς πίστεως 
ἅπαξ παρακινήσοµεν, οὔτε τι (4) πέρας τῶν λο- 


rerum emendationem commiseris, hominibus ne- 
que gratia Dei ductis, ut qui in peccatis vivamus, 
nec ulla dicendi facultate preeditis, eo quod a vanis 
quidem libenter recesserimus, veritatis autem do- 
gmatum nondum assecuti idoneum usum simus. 
Jam igitur respondimus dilectis fratribus nostris 
in Eleone degentibus,Palladio nostro et Innocentio 
Italo, ad ea que nobis &b ipsis fuerunt scripta, nos 
scilicet nihil posse Nicen« fidei adjicere, ne bre- 
vissimum quidem, excepta Spiritus sancti glorifica- 
tione, propterea quod majores nostri cursim hujus 
partis meminerint, nondum tunc de Spiritu mota 
questione. Quee autem adtexuntur huic fidei do- 
gmata de Domini Incarnatione, ea ut altiora no- 
stra intelligentia, neque examinavimus, neque re- 
cepimus : scientes, ubi simplicitatem fidei semel 
sustulerimus, nullum jam sermonum finem nos 
esse inventuros, contradictione nos semper ulte- 
rius abripionte ; ac simpliciorum animas contur- 
baturos, novis rebus introducendis. 


ge εὐρήσομεν, αεὶ τῆς ἀντιλογίας εἰς τὸ πλεῖον ἡμᾶς προαγούσης, xai τὰς ψυχὰς τῶν ἀπεραιοτέρων παραταράξο- 


µεν (5) τῇ παρεισαγωγῆ τῶν ξενιζόντων. 

9. Tà» δὲ κατὰ ᾿Αντιόχειαν Ἐκχλησίαν, λέγω d 
τὺν τῷ αὐτῷ φοονήµατι συµθαίνουσαν, δῷη ποτὲ 
ὃ Κύριος ἰδεῖν αὐτὴν ἠἨνωμένχν. Κινδυνεύει γὰρ 
αὕτη μάλιστα δεδεχθαι τὰς ἐπιθουλὰς τοῦ ἐχθροῦ, 
μνησικαχοῦντος αὑτῇ διὰ τὸ πρῶτον τοῖς ἔκεῖ τὴν 


(99) Παρέλαβε. Editi premittunt o2. Sed hec 
negalio melius abest a codicibus Med., Reg. 
primo. Coisl. secundo. Paris. et Bigot. 

(4) ᾽Αγαπητῶς. Ita mss. novem. Editi ἀφαπητι- 
χὼς. 

(2) Ἱννοκεντίῳ. Coisl. uterque, Harl, Med. et 
Reg. secundus Ἰνοχεντίῳ. 

(3) Τὰ δὲ προσυφαινόµενα, Quod ait Basilius, se at- 
texta Nicenee fidei dogmata de Incarnatione nec 
exaimninasse, nec recepisse, id de ipso dogmate ac- 
cipi non debet, sed de modo dogmatis ita. expri- 
mendi,ut heretici eladere non possint. Namipsum 
quidem dogma certissime tenebat Basilius, neque 
ad eam rem opus habebatexamine, Sed cum non- 
nulli formule Nicene aliquid de Incarnatione ad- 
derentad comprimendosApollinaristas;id Basilius 
nec examinaverat, nec receperat, tum quia altius 
intelligentía sua esse ducebat; tum quia metuebat 
ne finem non haberent ejusmodi questiones, ac 


9. Quod autem attinet ad Ecclesiam Antioche- 
nam, illam dico, quie in eadem doctrina consentit, 
largiatur aliquando Dominus ut 394 eam videa- 
mus conjunctam.Periculumenim est, ne ipsa maxi- 
me pateat insidiis inimici, qui ei succenset, quia 


D simpliciorum animi novis rebus in symbolum in- 


ductis lederentur. Minime autem mirum, si, quam- 
vis Basilium nemo intelligendi etexplicandi dogma- 
tis dono superaret, suarum tamen virium 8ο sum 
facultatis esse non putabat, attexta fidei Nicene 
de Incarnatione dogmata examinare. Longe enim 
difficillimum sciebatesse formulam fldei ita consti- 
tuere, ut, quod omnino necessarium esse ad legiti- 
mam formulam docet lib. 1 in Eunom., p. 243, nihi 
ei desit, et hrwreticorum usu teri non possit. Nec 
eum latebat ipsos etiam Nicenos Patres formulm, 
primo condiderant, aliquid addere coactos 
uisse, postquam illam ab hereticorum auribus 
non abhorrere animadverterunt. 
(4) Οὔτε τι. Sic omnes mss. Editi οὐχέτι. 
(8) Παραταράξοµεν. lta Harl., Reg. primus, Pa- 
ris. et Bigot. Legitur ταράξοµεν in tribus aliis, 
nempe Coisl. utroque et Regio secundo. Editi παρα- 


τάξοµεν, 


S. BASILII MAGNI . 


^—- 
, 
' 


illic primum Christianorum viguit appellatio. Ac Α τῶν Χριστιανῶν προσηγορίαν ἐμπολιτεύσασθαι. Καὶ 


scissa quidemestheresis contra rectam doctrinam, 
scissa etiam et ipsa contra se recta fides. Nos au- 
tem, quia qui prior veritatem libere defendit, et 
bonum illud certamen Constantio imperante cer- 
tavit, Meletius est reverendissimus episcopus ; et 
quia eum habuit Ecclesia mea communicatorem, 
magnopere eum diligens ob fortem illam ac invi- 
etam dimicationem, idcirco habemus illum hacte- 
nus, Deo largiente, communicatorem, et certe, si 
Deus voluerit, habebimus.Nam etbeatissimus papa 
Athanasius, cum Alexandriam venisset, omnino 
optabat, ut sibi cum ipso communio conciliaretur ; 
sed malitia consiliariorum in aliud tempus dilata 
eorum conjunctio : quod utinam non evenisset! 
Nullius autem ex his,qui postea introierunt, com- 
munionem unquam admisimus: non quod eos 
judicemus indignos, sed quod nihil habeamus, 
unde hunc condemnemus.Atqui multa quidem au- 
divimus a fratribus, sed fidem non adhibuimus, eo 
quod coram accusatoribus non starent accusati, 
sicut scriptum est: Lex nostra non judicat homi- 
nem,nisi prius eum audierit et noverit quid faciat. 
Quare nondum possumus, frater colendissirme, lit- 
teras ad illos dare, neque ad hoc cogi debemus. 
lllud autem pacifico tuo animo dignum fuerit, non, 
unum quidem conjungere, aliud vero disjungere, 
sed ad eam conjunctionem, que prior exstitit, ea 
que sunt separata reducere. Quapropter primum 
quidem precare, deinde etiam, quantum in te si- 
tum erit, exhortare, ut projecta ex animis ambi- 
tione, tum ad robur Ecclesie restituendum, tum ad 
comprimendum inimicorum furorem inter se re- 
concilientur. Valde autem meum illud etiam ani- 
mum recreavit, quod diligentia tua ceteris pree- 
clare et accurate tractatis adjecit,tres necesse esse 
hypostases confiteri. Quapropter hoc etiam a te 
fratres Antiocheni edoceantur: profecto autem 
jam edocti sunt. Nam sine dubio eorum amplexus 
non esses communionem,nisi maxime tibi de hoc 
capite cautum esset, 


&. Gens autem Maguseorum (id quod alteris 
mihi litteris indicare gravatus non es) frequens 
est apud nos, per omnes fere agros sparsa, colo- 
niis huc jampridem Babylone adductis. Hi utun- 


B 


Tézput«t μὲν à αἴρεσις πρὸς τὴπ ὀρθοδοξίαν * τέτμη- 
ται δὲ καὶ αὐτὴ πρὸς ἑαυτὴὺν X ὀρθότης. ᾿Ημεῖς 
δε, ἐπειδὴ καὶ ὁ ποῶτος παῤῥησιασάμενος ὑπὶρ TÉ; 
ἀληθείας, καὶ τὸν χαλὸν ἐκεῖνον Φιαθλήσας αῶνα 
ἐπὶ τῶν χαιρῶν Κωνσταντίου, ὁ αἰδεσιμώτατος Μι- 
λέτιός ἐστιν ὁ ἐπίσκοπος, xoi ἔσχιν αντὸν ἕ iui 
Ἐκκλησία κχοινωνικὸν, ὑπεραγαπήσασα αὐτὸν διὰ 
σὺν καρτεοὰν ἐχείνην καὶ ἀνένδοτον ἔνστασιω * ἔχο- 
pt» (0) αὐτὸν κοινωνικὸν µέχοι τοῦ νῦν τῇ τοῦ 
Θεοῦ χάοιτι, καὶ ἔξομέν *5, sk) ὁ Θεὸς OD. Επι 
καὶ ὁ μµακαοιώτατος πάπας ᾿Λθανάσιος, ἐπιστάς 
ἀπὸ Αλεξανδρείας, πάνυ ἐθούλεο αὐτῷ τὸν πρὸς 
αὐτὸν κοινωνίαν καταπραχθῆναι ' αλλὰ χαχία cvuu- 
θούλων εἰς ἕτερον Χαιρὸν ὑπεμετέθη αὐτῶν * Gu 
άφεια * ὡς οὐκ ὤφειλε! Τῶν δὲ τελευταῖον ἔπεισιλ- 
θόντων οὐδενὸς οὐέπω τὴν κρινωνίω ποοστχάµε- 
θα * ojx ἐχείνους xpivoytt; ἀναξίους, ἀλλὰ μτον 
ἔχοντες τούτον καταγινώσχειν. Καΐτοι πολλὰ μὲν 
ἠχκούσαμεν περὶ τῶν ἀδελρφῶν, αλλ οὐ ποοσηκά. 
µεβα, διὰ τὸ uà ἀντικαταστῆναι τοῖς κατηγόρος 
τοὺς ἐ/καλουμένους κατὰ τὸ γτεγοαμµένο», ὅτι Mr 
ὁ νόμος ἡμῶν κοίνει (7) τὸν ἄνθρωπον, &x» pi 
πρὠτον αὐτοῦ ἀνούσι, καὶ wo τί ποιεῖ. "fr 
οὕπω δυ»άµιθα αὐτοῖς ἐπιστέλλευ, τιμιώτατς ἀδεὶ- 
φὲ, οὔτε ἀναγκάδεσθαι εἰς τοῦτο ὀφείλομεν. []λέπον 
Q' ἂν ii τῇ εἰρηνικῇ σου προοθέσει ui τὸ ur» cuv- 
ἁπτειν, τὸ ὃς διασπᾶν, ἀλλὰ τῇ ποουπαρχούσπ (νω- 
σι τὰ κεχωρίσμένα κοοσάγειν. Ώστε πρῶτον Uii 
εὖξαι, ἔπειτα καὶ, ὅση Φύνααις παοακαλεσον, Di 
VUA αὐτοὺς EX τῶν wu) τὸ φιλότιμο», χχι 
ὑπὲο τοῦ ἀποζοηναι τὴν ἰσχὺν τῷ Ἐκκλησία, και 
καθελεῖν τὸ φούαγμα τῶν ἐγθοῶν, συμθᾶναι αὖτους 
πρὸς ἀλλήλους. Ἰκανῶς δὲ µου ααχεῖνο τὴν jugi 
παρεχάλετε, τὸ ποοστεῖν παρὰ τῆς σᾶς ἀκρώςία: 
τοῖς Ἀηιποῖς καλῶς καὶ ἀχριρὺς Οτο) οβείσι "τὸ 
τοεῖς ὤναικαϊῖον εἴνχι τὰς ὑποστάσεις ὁὀμολογεῖν. 
"gt: τούτο χαὶ 00 γατὰ Άντιοχειαν ἀθελνοι 9ιδα- 
σκἐτύωσαν παρὰ σοῦ πάντως δὲ που καὶ ἐδιθῃ- 
/θασαν. O2 Χο ἂν εἴλου (B) οπλονότι τήν πρὸς w^ 
τοὺς χοινωνίαν, μΏ τοῦτο αὐτῶν μἁλιστα τὸ µέρος 
ἀσφα)ισάμενος. 

4. Τὸ δὲ τῶν Μαγονσπαίων ἔθνος (onto dix τῆς ετί» 
ρας ἐπιττο)ῆς σημῆται (9) ἡμῖν χατηξίωσας) πο) 
ἔστι παρ’ Gui) κατὰ τπᾶσαν σχεδὸν τὴν χωραν δι- 
ετπαθμένον, ἀποίχων τὸ παλαιὸν (10) ἐκ τᾶς Datv- 


tur moribus peculiaribus: nulla ipsis cum reli- D ) via; ἡμῖν ἐπεισαχθέντων. Οἱ ἔθεσιν (dvuysst! 


quis hominibus societas, nec fieri ullo modo 
potest, ut cum illis sermo habeatur, siquidem 


5 Joan. vit, 51. 


(6) "Exopi». lta tres mss. vetustissimi. Edili και 
Ex opt». u 

(i) Κρίνει. Sic. plerique mss. Edili κοινεῖ. Paulo 
ante, quamvis in omnibus codicibus legatur πεοὶ 
τῶν ἀδελγῶν, multa audivimus de fratribus, legen- 
dum tamen videtur παρὰ τῶν «955». Hic enim 
fratrum nomine probabilius est eos designari,qui 
ἃ S. Meletii partibus stabant, quam qui a Paulini. 


κέχοηνται, ἅμικτοι ὄντες πρὺς τοὺς ἄλλους ανθον' 


πους' λήγῳ Os ποὸς αὐτοὺς κεχρῇσθαι, «καθό (1l) 


(8) ΄Αν sev. Codex Medicreus εἴ), » 

(9) Στμῆναι. |ta tres. vetustissimi codices. Editi 
σχαᾶναι . 

(10) Τὸ παλαιὀν. Ma mss. quinque. Ediü τν 
-TX««t, E 

(11) Καθό. Med. et Coisl. primus, κα or. 
Harl. xa5' ον. 


EPISTOLARUM CLASSIS Π. EPIST. CCLX. 


εἶσιν ἐδωγοχμένοι ὑπὸ τοῦ διαθόλου εἰς τὸ ἐκείνου Α. diaboli facti sunt preeda, ut illius inserviant vo- 


θίτµα, παντιλῶς ἔστυ ἀδύνατον. Οὔτε γὰρ βιθλία 
ἔστι παρ) αὐτοῖς, οὔτε διδάσκαλοι δογµάτω», ἀλλὰ 
ἔθει ἁλόγω συντρέφονται, mai; παρὰ πατρὸς διαδε- 
χόµιενοι τὸν ασέθειαν. Εχτὸς οἡὴ τούτων, & ὑπὸ 
πάντων ὁρᾶται, τὴν ζωοβυσίαν παραιτοῦνται ὡς 
ν , , , - 4 1 , 
µίασµα, δι G)horpimw χειρῶν τὰ πρὸς Th» χρξίαν 
ζώα χατασφάττοντες (12)* Ὑάμοις ἐπιμαίονται πα- 
p*»ouot;* xai τὸ πὺρ Ἠγοῦνται θεὸν" καὶ ai τι 
τοιοῦτο. Τὰς δὲ ἐκ τοῦ ᾿Λθραὰα γενεαλογίας oj- 
di; zuiv µέχρι τοῦ παρόντος τῶν μάγων ἐμυθο- 
λόγτσεν ' ἀλλὰ Ζκρνοῦάν τινα ἑαντοῖς ἀρχηγὸν τοῦ 
Ἰένους ἐπιρημίδουσι. Διόπιρ οὐδὲν ἔχω (13) πλέον 
ἐπιστέλ)ειν brio αὐτῶν τῇ τιµιότητί σου. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ZNO, 


luntati. Nam nec libri apud illos, nec dogmatum 
magistri, sed moribus insulsis instituuntur, filius 
a patre impietatem excipientes. Jum vero preter 
hec que conspiciuntur ab omnibus, animalium 
cedem aversantur ut inquinamentum, alienis 
manibus animalia ad suos usus necessaria 395 
mactantes : nuptiis insaniunt illegitimis, ac ignem 
deum esse arbitrantur ; et si quod aliud institu- 
tum ejusmodi. Ceterum magorum ab Abrahamo 
genealogias nemo hactenus nobis narravit: sed 
Zarnuam quemdam generis sui auctorem esse 
ferunt. Quapropter nihil amplius habeo, quod de 
his dignitati tuee scribam. 


EPISTOLA CCLIX*. 


Dolet Basilius quod pacem conciliare non potuerit, sed tamen nemini succenset. Non petit ut se 
crebro invisant Palladius et Innocentius, sed ut pro se precentur. 


Παλλαδίῳ καὶ '"Ivvoxzvzio µονάνουτι (14). 

Ἐγὼ πόσον us ὑμᾶς αγαπὼ, εἰκάξδειν ὀφείλετε 
ἐξ 9» ἡμᾶς αὐτοὶ ἀγαπᾶτι. Καὶ εἰρήνης pts ἐπ- 
εβύμτσα Gti “/τνισθαι βραθεντής, ἀποτυγχάνων δὲ 
λυποῦμαι uf», lag γὰρ οὗ: Oo uà» (10) ἐχθοαίνειν 
Φύναμαέ τιτι 79010) *y& ἕνεκεν, εἰδῶς, ὅτι πάλαι 
&p ἡμῶν Zoür τὸ τῆς tom; xx)ów. Ei Gt παο᾽ 
ἄλλοις à αἰτία τῆς διαστάσεως, παοάσχοι Κύριος 
παύσασύαι τοὺς τὰς διχοστασίας ποιοῦντας. O2 μέν- 
τοι 620; ἐπιςητῷ συνεχῆ Uu. Th) ἐπιδεμίαν * ὥστε 
τούτου ἔνεχεν uds ἀπολοι/εϊσήαί (16) uot, Οἶδα 20, 
ὅτι ἆνδοις τὸν πεπονημένον προξλύµινοι βίον, καὶ 
«t διὰ τῶν χειρῶν ἑαυτοῖς τὰ ὀναγκαῖα σναπορι- 
ζόμενοι, πολὺν ἀποῦημεῖν χρόνον τῶν ἰδίων οὐ Gj- 
νανται. 'AÀÀ ὄπουπεο ἂν ἅτε, µέμνεσθε Πμῶν"' καὶ 
προσεὀχισθε ὑπὶρ ἡμῶν (11), ἵνα αὐτοὶ γοῦν πρὸς 
ἐκωτοὺς εἰρύνχν ἔχωμεν καὶ πρὺς, τὸν Θξὸν, uxüdi- 
μιᾶς «οῖς λογισμοῖς num παραγἦν ἐνοικούσος, 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΞ. 


Palladio et Innocentio monachis 


Quantum ego vos diligam, conjicere debetis 
ex vestro in me amore. Et pacis quidem semper 
optavi conciliator esse, sed, re infecta, mcoereo. 
Quomodo enim non morerem ? Sed tamen ea 
causa succensere nemini possum; quippe cum 
sciam pacis bonum jam olim a nobis esse subla- 
tuni. Quod si in aliis causa residet dissensionis, 
faxit Dominus ut dissidiorum auctores conquie- 
scant. Non sane a vobis peto, ut me crebro 
conveniatis. Quare non est cur ea de re causam 
apud me dicatis. Novi enim homines, pauperem 
amplexos vitam, ac semper suis manibus sibi ne- 
cessaria comparantes, longo peregrinari tempore 
a suis tedibus non posse. Sed ubicunque locorum 
fueritis, nostri mementote: ac pro nobis preca- 
mini, ut nos saltem nobiscum ipsi pacem habea- 
mus et cum Deo, nulla cogitationibus nostris per- 
turbatione insidente. 


EPISTOLA CCLX"'. 


Rogatu Optimi pluribus explicat Basilius illud Scripturz: Omnis qui occiderit Cain, septem vindictas 
exsolvet; tum etiam Lumechi ad uxores verba, et Simeonis ad Mariam. 


», , * , 
οπτῷ επισχόπω. 


4. Καὶ ἄλλως (18) pt» ἠδέως ὁρῶν τοὺς ἀγαβοὺς 


(12) Κατατφάττοντες. Codices nonnulli χατασφά- 
$ov7t;. Basilii narrationem confirmant Bardesanes 
apud Eusebium, Prop. evangel., lib. vi, p. 275, 
et ipse Epiphanius in Exrpositione cathol. fid. Pri- 
mus testatur legem esse apud l'ersas ut filias et 
matres in matrimonium ducant; nequo id in Per- 
side solum fieri, sed ctiam quotquot e Perside 
Imigrarunt, quos Magusieos vocant, iisdem in fla- 
gritiis manere, et filiis quasi patriam hereditatem 
hos mores tradere. Addit multos hactenus Magu- 

&eos reperiri in Media, £gypto, Phrygia, et Ga- 
latia. Vide p. 259. Epiphanius ait Maguseos apud 
iPersas simulacra detestari. sed ea tamen ado- 
R*are, siquidem adorant ignem, solem et lunam. 

(3) "Exo Coisl. primus εἶχου. Ibidem editi τῇ 
εκιώτοτί σου ὑπὶρ αὐτῶν. Tres codices vetustis- 
mimi, ut in textu, nisi quod Harleanus habet 
7ttpi αὐτῶν. 2 . 

(14) Μοναάξονσιν. Sic legitur in sex nostris codi- 


Optimo episcopo. 
1. Cum et alias libenter videam optimos pueros, 


cibus. Editi μοναχοῖς. Tres codices, nàmpe Harl., 
Coisl. primus et Clarom. habent πρεσθντέροις x«i 
μοναζουσυ. 

(15) O2 uxv. Ita tres vetustissimi codices. Plures 
alii ov μὲν δέ, Editi οὗ μὲν δέ. 

(16) Mx ἀπολογεῖσθαι. Πα tres vetustissimi codi- 
ces. Editi μὴ ἀπολογεῖσθε, 

(A7) Ὑπὶρ xucv. Hec desunt in Vaticano, Coisl. 
secundo et Reg. secundo. 

(18) Καὶ ἄλλως. Post hiec verba addidimus vocu- 
lam ex codicibus Harl. et Med. et uno ex Regiis. 
Ibidern Harlwanus codex prima manu ὁρῶ, et post 
ea ἐπειδὴ ὃς καὶ μετὰ γοαμµάτων. El alias quidem 
libenter video, etc., αἱ ubi cum litteris etiam tuis. 
Editi ἐπειδὴ δὲ καὶ μετὰ γραμμάτων. Deest prima νο” 
cula in quinque veteribus libris, altera in tribus. 

" Alias CLAXXIV. Scripta anno 377. 

* Alias CCCXVII. Scripta anno 377. 


"P 


S. BASILII MAGNI 


tum quia illorum mores ultra statem egregie Α παῖδας διά τε τὸ ὑπὶρ τὸν ἡλιχίαν τῶν ἠθῶν εὔὐστα- 


compositi, tum propter eorum cum tua pietate 
necessitudinem, ex qua etiam magni aliquid ab 
eis exspectare licet; postquam eum litteris tuis 
vidi eos ad me venientes, duplicavi in illos amo- 
rem. Ubi autem legi epistolam, ac in ea perspexi 
cum providam animi tui de Fcclesiis sollicitudi- 
nem, tum legende Scripture divine studium ; 
gratias egi Domino, ac bona precatus sum his 
qui tales nobis afferebant litteras, imprimis vero 
ipsi illi, qui nobis scripsit. 


9. Qussivisti, celeberrimum illud dictum et 
apud omnes susdeque versatum, quam solutio- 
nem 396 habeat : nempe illud : Omnis qui occi- 
derit Cain, seplem vindictas solvet δ. Hec autem 
interrogatione, primum quidem teipsum demon- 
strati id quod Paulus precepit Timotheo" ac- 
ουραίο servare (liquet enim te attentum esse 
lectioni) ; deinde vero et nos, qui senes sumus, 
et jam emarcuimus et tempore et imbecillitate 
corporis, et multitudine afflictionum, que plu- 
rim& in nos concitat vitam nostram pregrava- 
runt, tamen exsuscitati, ac fervens spiritu nos 
frigescentes, tanquam latentia in lustri animalia, 
ad mediocrem vigilantiam et vitalem operationem 
revocas. Atque illud quidem dictum et simpliciter 
sic intelligi potest, et variam accipere explanatio- 
nem. Simplicior autem et que cuilibet possit sua 
sponte occurrere sententia, heec est: oportere Cain 
septemplicem dare poenam peccatorum. Non enim 
est justi judicis, pares paribus statuere mercedes: 
sed necesse est ut mali inceptor cumulatius per- 
solvat debita, si modo et ipse melior ex suppliciis 
futurus sit, et alios meliores facturus exemplo. 
Quoniam igitur statutum est, ut septemplicem 
Cain adimpleat peccatorum pcenam, dissolvet, in- 
quit, id quod divino judicio de eo decretum est, 
qui eum occidet. Heec est sententia sua sponte ex 
prima lectione nobis occurrens. 


3. Sed quia solet profunda scrutari hominum 
laboris amantium animus, quirit quomodo justitia 
in septemplici adimpleatur, et quid sint τὰ ἐχδικού- 
pe, ulrum peccata septem, an unum peccatum, 
et septem pro uno supplicia? Semper quidem Scri- 
ptura remissionem peccatorum numero septenario 
definit. Quoties, inquit, peccabit in πιο frater, et 
remittam illi (Petrus est qui hec Domino dicit;? 


! | Tim. iv, 13. 


(19) Περὶ τὰς Εκκλησίας. Sic mss. octo. Editi περὶ 
ς 


6 Gen. 1v, 15. 


(20) Τιμοθέον. Post hanc vocem addunt editi 
ποιῶν, quod melius multo deesse visum est in duo- 
bus Regiis, Bigot. altero, Coisl. secundo et uno 
Colbertino. 

(21; Ἐβαρεσαν. Coisl. primus ἐθάρνναν. 

(22) Ἐπανάγεις. |Óta tres vetustissimi codices. 
Editi ἐπανύγαγες. 


Ütc καὶ διὰ τὸ πρὸς τὴν civ εὐλάδειαν obxriov, ἀφ᾿ 
οὗ τι καὶ µέγα ποοσδοκᾶν ἔστιν ἐπ αὐτοῖς' ἐπειδὸ 
καὶ μετὰ γραμμάτων σῶν tidov αὐτοὺς προσιόντας 
pot, ἐδιπλασίασα τὸ ἐπ αὐτοῖς φΏτρον. Ὅτε di 
ἀνέγνων τὴν ἐπιστολὴν, καὶ sido» ἐν αὐτῷ ὁμοῦ 
pt» τὸ περὶ τὰς Ἐκκλησίας ({9) προνοπτικὸν 7i; 
ci; διαθέσεως, ὁμοῦ δὲ τὸ πεοὶ τὸν ἀνάγνωσιν τῶν 
θείων Γραγῶν ἐπιμελς, ηὐχαρίστησα τῷ Κνρίω, 
xxi ἐπηνξάμην τὰ ἀγαθὰ τοῖς τὰ τοιαῦτα ἡμῖν δια- 
χοµίξδουσι γράμματα, καὶ πρὸ γε αὐτῶν αὐτῷ τῷ 
γράψαντι ἡμῖν. 

2, Επεξήτησας τὸ πολυθρύλλητον ἐκεῖνο, xml 
παρὰ πᾶσιν ἄνω καὶ κάτω περιφερόμενον ῥττὸν, 
tiva τὴν λύσιν ἔχει" τό, lag ὁ ἀποχτείνας Καῑν 

B ἑπτὰ ἐκδικούμενα παραλύσει, Aux τούτου δὲ τίως 
μὲν αὐτὸς σεαυτὸν συνέστησας, τὸ τοῦ Τιμοθέο» (90), 
ὃ παρέδωχεν αὐτῷ Ἱ]αῦλος, ἀκριθῶς φυλάττοντα 
(δῆλος γὰρ si προσέχων τὔ ἀναγνώσει)' ἔπειτα καὶ 
ἡμᾶς τοὺς γέροντας, καὶ νιναρχοχότας ᾖδηο xoci τῷ 
χρονω xai τῇ ἀσθινιία τοῦ σῶματος, x«i τῷ πλέθει 
τῶν θλίγεων, «t πολλαὶ νῦν περὶ ἡμᾶς κι»ηθεῖσαι, 
ἐθάρησαν (21) Πημῶν τὴν ζωὴν, ὅμως διανέστησας, 
καὶ δέων τῷ πνεύματι χατερυγµένους ἡμᾶς, ὡς τὰ 
φωλεύοντα τῶν ζώων, εἰς ἐγοήγορσιν µετρίαν xai 
ζωτιχὴν ἐνέογειαν ἐπανάγεις (29). Ἔστε Ó' οὖν τὸ 
ῥητὸν καὶ ἁπ)ῶς οὕτω νοηβῆναι δυνάµενον, καὶ 
ποικίλο» ἐπιδέξασθαι (23) λόγον. 'H piv οὖν ἅπλου- 
στέρα και παντὶ δυναµένη ix τοῦ ποοχείρου παρα- 
στᾶναι διάνοια αὕτη koz(v - ὅτι δεῖ τὸν Katy &r-a- 

C πλασίονα ἀποθοῦναι (94) τὴν τιµωρίαν ὑπίῖο ὧν 
ὕμαρτεν, Οὐ yao ἐστι δικαίου χοιτοῦ (gas ποὸς ἴτας 
ὀοίδειν τας ἀντιδόσεις (95) - ἀλλ᾽ ἀνάγκη, τὸν χατάο- 
ἕαντα χαχοῦ μετὰ προσθήκης ἀποτίσαι τὰ οφειλέ- 
µενα, εἰ µέλλοι αὐτὸς τε βελτίων aig τιμµωοίαις 
γενήσεσθαι, καὶ τοὺς λοιποὺς σωφρονοστέρους ποιή- 
ctt» (26) τῷ ὑποδείγματι. Ο9ὐκοῦν, ἐπειδὶ τέ-ακται 
ἑπτάχις ἀποπληρῶσαι τὴν δίκην τῶν ἡμαρτκπένων 
τὸν Κάῑν, παρκλύσει, φησι, τοῦτο τὸ ὑπὸ TÉ θείας 
κρίσεως im αυτῷ θεδογµένον,ὁ ἀποκτείνας αὐτὸ. 
Οὐτὸς έστι, 0 νοῦς ὁ ἐντεῦθεν ἀπὸ τῆς πρὠτης ανα- 
qni; ἡμῖν προσπίπτων. 

9. Επειδή δὲ ἐρευνᾶν πέφυκε τὰ βάθη τῶν p) 
πονωτέοων Ἡ διάνοια, ἐπιςττεῖ, τὸ δίκαιον πῶς ὢ 
τῷ επτάχις ἀποπλχροῦται, καὶ τί τὰ ἐκδιχούμνα, 

D Τότερον τὰ αμαρτηθέντα ἑπτά ἐστιν, ὃ i» pb» 19 
ἁμάρτημα, ἑπτὰ δὲ ἐπὶ τῷ £X αἱ κολάσες; Ati 
piv οὖν η Γραφὴ τὸν τῆς ἀφέπεως τῶν ἁμαυτιμά- 
των ἀριθμὸν ἐν τοῖς ἑπτὰ περιορίζει. Ποσακις (27) 
γησὶν, αμαοτήσει εἰς ἐμὲ ὁ ἀθελφός µον, χε 


(23) ᾿Επιδέξασθαι, Nonnulli codices suut 
σθαι. Quidam alii ὑποδείξατθαι. 

(24) Αποδοῦναι. Ita Πατ]. et Coisl. primus. Med 
ἀποδιδόναι. Editi do2v«:. 

(23) ᾿Αντιλόσεις. Ita. Harl. et Coisl. primus cum 
Anglicano et uno ex Regiis. 

(26) Hotzesv. Multi codices sed recentiore 
ποιεῖν. 


(27) Ποσάκις, Editi addunt γὰρ, que voci 
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ἀφύσω αὐτῷ; (Ὁ Πέτρος ἔστε λεγών τῷ Κυρίω.) *Eec A Num usque septies? Deinde responsum Domini : 


ἑπτάχις; Εἴτα ἀπόχρισις τοῦ Κυρίου" Ον λέγω σοι 
ἕως ἕπταχις. αλλ ἕως ἑθδομηχοντάκις ἑπτά. Οὐ yàp 
£v ἄλλον ἀριθμὸν ustéón ὁ Κύριος, αλλὰ τὸν ἐἑπτὰ 
πολυπλασιάσας, b» αὐτῷ τὸν ὅρον ἔθετο τῆς ἀφέσιως. 
Καὶ δι επτα μὲν ἑτῶν ὁ Ἐβραῖος ἀπελύετο τῆς δου- 
λείας: ἱπτὰ δε ἐθδομάδες ἐτῶν τὸν ὀνομαστὸν ἱωθτ- 
λαΐον ἐποίουν ἐν τοῖς πάλαι, tv e ἐσαθῥάτιζε μὲν & y, 
χοεῶν δὲ ἦσαν ἀποχοπαὶ, δουλείας ἁπαλλαγὴ, καὶ 
οἱονεὶ νέος ἄνωθεν καθίστατο βίος, tv τῷ ἐἑβδοματικῷ 
ἀριθμῷ τοῦ παλαιοῦ “ρόπον τινὰ τὴν συντέλειαν δεχο- 
µένον. Ταῦτα δὲ τύποι τοῦ αἰῶνος τού-ο», ὃς διὰ τῶν 
έκτὰ ἡμερῶν ἀναχνχλούμενος ἡμᾶς παοατοέχει: ὢ ᾧ 
γίνονται αἱ τῶν µετριωτέρων ἁμαρτημάτων ἐχτέσεις, 
Χατὰ τὴν φιλάνθρωπον ἐπιμέλειαν τοῦ ἀγαθοῦ Αεσπό- 


Non dico tibi usque septies, sed usque septuagies 
septies?. Non enim ad alium numerum transivit 
Dominus, sed septenarium multiplicans, in illo 
modum constituit remissionis. Post septem annos 
Hebreus liberabatur a servitute?. Septem hebdo- 
mades annorum celeberrimum jubileum olim effi- 
ciebant!?, quo sabbatum terra servabat, debita 
rescindebantur, servi in libertatem asserebantur, 
ac veluti novum de integro constituebatur evum, 
vetere per septenarium numerum quodam modo 
finem accipiente. Hec autem figure erant hujus 
steculi, quod per septem dies revolutum preeterit; 
in quo mediocrium peecatorum pone solvuntur, 
secundum benignam divini nostri Domini provi- 


του, ὡς μὲ τῷ ἀπεράντῳ αἰῶνι παραδοθῦναι ἡμᾶς εἰς B dentiam, ut ne infinito seculo tradamur ad sup- 


πόλασιν. Τὸ μὲ, οὖν ἑπτάχις διὰ τὴν πρὸς τὸν κόσμον 
τοῦτον συγγένειαν, ὡς τῶν φιλοχόσμων ἀνθοώπων dr 
αὐτῶν ὀφειλόντων» μάλιστα δημιοῦσθαι, ὧν ἔνεχεν εἴλοντο 
πονχρεύεσθαι (28). Ἐκδιχούμωα δὲ, εἴτε τὰ παρὰ 
τοῦ (29) Κάῑν πμµαρτημένα λέροις, εὑρήσεις επτα * εἴτε 
τὰ παρὰ τοῦ χριτοῦ ἐπ αὐτῷ ἐπαχθέντα (30), καὶ 
σύτως οὔχ ἀποτεύξη τῆς ἑωνοίας. Ἐν ut» οὖν τοῖς παρὰ 
τοῦ Καῑν τετολμχμένοις ποῶτον ἁμάρτημα φθὀνος ἐπὶ 
τῇ ποοτιμµώσει τοῦ ^AGr)- δεύτερον δόλος, μεθ οὗ 
διελέχθη τῷ αδελφῶ, εἶπων  Διέλθωμεν εἰς τὸ πεδίον 
τοίτον φόνος, προσθήχη τοῦ κακοῦ ' τέταρτον, ὅτι xai 
ἀδελφοῦ φόνος, µείξων f Ιἐπίτατις * πέµπτον, ὅτι καὶ 
ποῶτος φονεὺς, ὁ Κάῑν, πονηρὸν ὑπόδειγωα τῷ βίω 
xoay * ἔχτον ἀθίχημα, ὅτι γονεῦσι πένθος ἐποίη- 
σεν (31)* ἔθδομον, ὅτι Θεῷ ἐφεύσατο' ἐρωττβεὶς C 
γὰρ. Ποῦ "Αθελ o ἀδελφὸς σον : εἶπεν. O2x oido, Ἑπτὰ 
οὖν τά ἐκδιχούμενα παρελύετο ἐν τῷ ἀναιοεβῆναι τὸν 
Kai». Ἐπειδὺ γὰρ εἶπεν ὁ Κύοιος, ὅτι Ἐπικατάοατος 
$yE, à ἔχκνε θέξασθαι τὸ αἷωα τοῦ ἀδελφοῦ σο. " 
παὶ, Στένων xat τρέµων ἔσηῃη ἐπὶ τῆς yác* ὁ Κάῑν 
φησὶν " Ei εκῥάλλεις µε σήμερον ἀπὸ τῆς γῆς (32), καὶ 
απὀ τοῦ προσωπου σου κρυβήσοµαι, xat ἔσομαι στένων 
zat τρέµων επὶ τῆς γῆς ᾿ xal πᾶς 0 εὐρίσχων µε ἀποκτι- 
νεῖ µε. Πρὸς Gk τοῦτο 0 Κύριός φησι" Οὺχ οὕτω’ πᾶς 
6 αποχτείνας Καάῑν ἑπτὰ ἐκδικούµενα παραλύσει. Ἐπειδὴ 
4&0 &vüutgto εὐάλντος εἶναι παντὶ 0 Κάά, διὰ τὸ τὴν 
επὶ τς γῆς (33) ἀσφάλεια» μὴ ἔχειν (ἐπικατάρατος γὰρ 
& yü απ᾿ αντοῦ!, καὶ τὸς ἀπὸ Θιοῦ βοηβείας Ἑρημὼσ- 
θαι, ὀργισθέντος αὐτῷ επὶ τῷ ovo, ὡς οὔτε ἀπὸ 
γῆς. οὔτε &m' οὐρανοῦ αντιλέψεως αὐτῷ λειπουέ- 
Ὃης  Ἔσται, φχσὶ, πᾶς ὁ εὐρίσχων µε, ἀποχτενεῖ µε * 


5 Matth. vn, 24,22. ? Deut. xv, 12. | Lev. 


deest in tribus vetustissimis codicibus : deest se- 
quens verbum in pluribus recentioribus. Ibidem 
tres iidem codices ἀδελφὸς nov. Deerat vocula in 
aliis et in editis. 

(28) Πονηρεύεσθαι. Editi τὸ πονχρεύεσθαι. Deest 
artic.lus in codicibus Harl., Coisl. utroque et 
duobus Regiis. 

(29) Παρά τοῦ. Ita Harl., Coisl. uterque et Reg. 
primus. 


Xxv, 10. 


plicium. lllud igitur, septies, propter hujus mundi 
amorem dictum est, eo quod mundi amatores ex 
his debeant maxime puniri, quorum causa improbi 
esse voluerunt. Que autem dicuntur ἐχδικούμενα, 
sive admissa a Cain $977 peccata intelligas, in- 
venies septem : sive pcenas ili a judice constitutas, 
ne sic quidem a sententia aberrabis. In iis igitur 
que Cain perpetravit, primum peccatum, invidia 
ob prelatum Abelem : secundum, dolus, quo allo- 
cutus est fratrem, dicens, Transeamus in cam- 
pum!! ; tertium, ceedes, mali accessio'; quartum, 
etiam fratris ezedes, intentior iniquitas ; quintum, 
quod primus homicida Cain, malum exemplum 
sseculo relinquens; sextum, quod parentibus lu- 
ctum ineussit ; septimum, quod Deo mentitus est; 
interrogatus enim : Ubi Abel frater tuus? dixit 
Nescio !*. Septem igitur ἐκδιχούμινα dissolvebantur 
in Caini nece. Cum enim dixisset ei Dominus : 
Maledicta terra, que aperuit os suum accipere 
sanguinem fratris tui; et : Gemens et tremens eris 
super terram ; dixit Cain: Si ejicis me hodie de 
terra, et a facie tua abscondar, et ero gemens et 
tremens super terram ; et omnis qui invenerit me, 
occidet πιο. Ad hoc autem dixil Dominus : Non 
sic - qui occiderit Cain. septem vindictas ezsol- 
vet'?. Quoniam enim credidit Cain se facile ἃ 
quolibet captum iri, eo quod securitatem super 
terram non haberet (maledicta enim terra propter 
illum) et a Dei auxilio desertus esset, qui ei iratus 
erat ob criedem ; ut. neque e terra, neque e ccelo 
relicta illi ope : Erit, inquit, omnis qui invenerit 
!! ibid. 9. 


'! Gen. 1v, 8. 13 ibid. 11, 12, 


(30) 'Enaz0év:a, Sic tres vetustissimi codices. 
Editi ὁρισθ τα. 

(31) ᾿Εποίησιεν. Ita Harl., Coisl. uterque et unus 
ex Regiis. Editi ἐνεποίπσεν. Ibidem eorumdem co- 
dicum auctoritate emendavimus quod erat in editis 
Oso» ἐφεύσατο, 

(32) 'Aró τῆς γῆς. Tta tres vetustissimi codices cum 
pluribus aliis. Editi «xo προσωπου τῆς γῆς. 

(33) ᾿Επὶ τῆς γῆς. Sic Cotsl. primus et Harl. Qua- 
tuor alii ἐκ τῆς γῆς. Editi «xó τῆς γῆς. 
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ϕ 
« 


me, occidet me. Arguens illius errorem Scriptura A ἐλέγχει (34) αὐτοῦ τὸ σφάλμα ὁ λόγος λέγων, Ovx, οὕτω, 


dicit, Non sic, id est, non occideris. Lucrum enim 
mors est his qui puniuntur, solutionem afferens ex 
molestiis. Sed produceris in vita, ut pro meritis 
peccatorum rependantur tübi supplicia. Quoniam 
igitur illud ἐχδιχκούμενον duplici sensu intelligitur, 
nempe peccatum, cui vindicta infligitur, et modus 
supplicii, per quod vindicta ; videamus an septem 
suppliciorum modi inflicti fuerint ei, qui male 
fecerat. 

&. Septem quidem peccata Cainisuperior enume- 
ravit oratio. Nune autem querimus an septena 
sint, que ipsi ad supplicium inferuntur; ac sic 
disserimus. Interrogavit Dominus !* ; Ubi est Abel 
frater tuus ? quod quidem non discere volens, sed 


penitentie ili occasionem prebens, benignus p 


Dominus quesivit, ut demonstrant ipsa verba. 
Postquam enim negavit ille, cito arguit, dicens : 
Vox sanguinis frairis tui clamat ad me. Quare 
illud, Ubi est Abel fratertuus ? occasionemeidabst 
persentiendi peccati, non Deo cognitionem affere- 
bat. Nam si caruisset inspectione Dei, pretextum 
habuisset, ut derelictus, nec ullo instructus pre- 
sidio ad poenitentiam, Nunc autem apparuit ei 
medicus, ut ad eum egrotus confugiat. Ille autem 
non modo 398 abscondit ulcus, sed aliud insu- 
per efficit, cedi mendacium adjungens, Nescio. 
Num custos fra(ris mei sum ego? Inde jam enu- 
mera supplicia. Maledicta terra propter te. Unum 
supplicium. Operaberis terram. Aliud supplicium 


τουτέστιν, οὖχ ἀναιρεθέση. Κέρδος γὰρ τοῖς κολαζο- 
µένοις ὁ θάνατος, ἀπαλλαγὰν φέρων τῶν λνπηρῶν. ᾽Αλλὰ 
παραταθήσν τῷ ie, ἵνα κατ᾽ ἀξίαν τῶν ὑμαρταμένων 
ἀντιμέτροθὴ σοι τὰ κολαστήρια. Ἐπειδὴ δε τὸ ixdi- 
κούµενον διχῶς νοεῖται, Té τε ἁμαρτοθὶν, ἐφ à i 
ἐκδίκηοσις, καὶ ὁ τρόπος τᾷς κολάσεως, δι οὗ à ixdi- 
κησις ἴδωμεν εἰ ἑπτὰ τρόποι βασανιστερίων ixx- 
νέχθεσαν (35) τῷ πονεριυσαµένῳ. 


b. Τὰ pt» οὖν ἑπτὰ ἁμαρτύματα τοῦ Kev d 
τοῖς κατόπιν ὁ λόγος ἀπηριθμύσατο. Νῦν δε ζκτοῦμι 
εἰ ἑπτά ἐστι τὰ εἰς Χόλασιν αὐτῷ ἐπαγόμενα, xai 
φαµιν οὕτως (36). Μιτὰ rà» πεῦσιν τοῦ Kupiev, Ποῦ 
"A60, ὁ ἀδελφός σον; ὧν οὐχὶ μαθεῖν βουλόμενε, 
ἀλλὰ µιτανοίας αὐτῷ ἀφοομὺν παρεχόμενος, ὁ φιλώ 
θρωπος Δεσπότης προσύγαγιν, ὡς δελοῖ αὐτὰ τὰ 
ῥήματα, ᾿Αρνησαμίνου γὰρ αὐτοῦ, ταχὺν ποιεῖαι 
τὸν ἔλεγχον, εἰπών Φωνὶ αἵματος τοῦ ἀδελφοῦ σου 
Box πρὸς pé. Ὥστε τὸ, Ποῦ "AGO. ὁ ἀδελφός σου; 
ἐκείνῳ ἀρορμὴν ἐδίδου vc συναισθήσεως τοῦ ἡμαρ- 
τηµένου, οὗ τῷ Gà ἐγίντο διδασκαλίας πρόξωνν, 
Ei γὰρ ui ἔτνχεν ἐπισχοπῆς Θεοῦ, εἶχω ἂν πρὀγκ- 
mw ὡς ἐγκαταλελειμμένος, xat οὐδεμίαν λαθών ἀφορ- 
pi» εἰς µετάνοιαν. Nu» δὲ ἐπεφάνη αὐτῷ ὁ ἰατρὺς, 
ἵνα προσφύγΏ αὐτῷ (37) ὁ ἀσθινῶν. Ὁ δὲ οὐ µόνον 
οὗ (37*) κούπτει τὸ ἕλκος, ἀλλὰ καὶ ἕτερον προσεξιργά- 
Cerat, τῷ φόνω τὸ ψεῦδος ἐπισυνάπτων, Ονκ otda, Mi 
φύλαξ τοῦ ἀδελφοῦ pou tipi ἐγὼ; Ἔντενθεν Ao 
πον ἀρίθμει (38) τὰς τιμωρίας. ᾿Ἐπικατάρατος à 


Necessitas enim arcana quedam imposita illierat, ο Ὑῶ ἀπὸ σοῦ. Μία αόλασις. 'Epyà τὴν γῆν. Δευτέρα 


ad opus agriculture urgens, ita ut ne volenti qui- 
demliceretrequiescere,sed sem per cruciaretur cum 
inimica sua terra, quam maledictam ipse sibi fe- 
cerat, polluens eam fraterno sanguine. Operaberís 
ergo terram. Grave supplicium, cum iis, qui odio 
habent, degere, comitem habere hostem, implaca- 
bilem inimicum. Operaberis terram ; hoc est, in- 
tentus ad opera agriculture, nullum tempus re- 
mittes, nec nocte nec die solutus a laboribus, 
sed domino quodam acerbo molestiorem habens 
arcanam necessitatem, ad opera te incitantem. Et 
non adjiciet dare virtutem suam. Atque etiamsi 


αὕτο. Ανάγκη γὰρ τις ἄῤῥητος αὐτῷ συνίδευκτο, 
πρὸς τὸ ἔργον τῦς γῆς αὐτὸν κατιπείγουσα' ὧὥστι 
p.t βονλομίνω αὐτῷ ἐξεῖναι ἀναπαύεσθαι, ἀλλ’ eui 
αὐτὸν προσταλαιπωρεῖσθαι τῇ ἐχθρᾷ αὐτοῦ và, iv 
ἐπικατάρατον αὐτὸς ἑαντῷ (39) ἐποίασε, µιάνας e» 
τὸν ἀδελφιχῷ αἵματι. Ερᾷ οὖν τὸν γῆν. Δεοὶ 
τιμωρία, Ὁ μετὰ τῶν μισούντων διαγωγὰ, σύνοιχεν 
ἔχει πολέμιον, ἄπαυστον ἐχθρόν (40). "Epyd τὲν 
{ἦν  τοντέστι, Χατατεινόμενος τοῖς ἴργοις τοῖς γες- 
πονιχοῖς, οὐδένα χρόνον ἀνέσεις, οὔτε νυκτὸς οὔτι 
ἡμέρας ἐκλυόμενος ἐκ τῶν πόνων, ἀλλὰ δεσπότον 
τινὸς πιχροῦ χαλιπωτέραν ἔχων τὴν ἄβῤῥητον ἀνάγ- 


illud non intermissum opus aliquem habuisset D xxv, ἐπὶ τὰ ἔργα σε διεγείρονσαν. Καὶ οὗ προσθέσει 


fructum ; ipse labor non mediocris fuisset cru- 
!^ Gen, 11, 9 sqq. 


(34) Ἐλέγχιι. Editi ἐλέγχει dt, sed hec vocula 
deest in septem codicibus mss. 

(35) ᾿ἸἘΕπονέχθησαν. Harl. et Coisl. 
imi y Un ccv. 

(36) Οὕτως. Ita tres vetustissimi codices. Editi 
οὕτω. Mox iidem codices ἀδελφὸς σού έστω ; οὐχὶ 
μαθεῖν. Totus hic locus non satis astrictus est : id 
quod Basilio nonnunquam accidit ; nam ut verbo- 
rum constructio perspiciatur, cogitatione interpo- 
nenda est queedam parenthesis ab is verbis £v οὐχὶ 

θεῖν, usque ad illa 'O δὲ οὐ µόνον, vel etiam i 
Εντεῦθεν λοιπὸν ἀριθμεῖ. Sed. hasc. in interpretando 
perspicuitatis causa negleximus, 


primus 


φοῦναι τὸν ἰσχὺν αὐτᾶς. Καΐτοι εἰ καὶ τὸ TQ έργα” 


(37) Αὐτῷ. Multis in codicibus recentioribus 


eest. 

(313) Habent iidem codices οὐ µένον κρύπτει el 
sic legit interpres. . 

(38) Αριθμεῖ. Ita tres vetustissimi codices. Edili 
ἀπαριθμεῖ. Mox iidem et multi alii ἑργᾷ. Edit 
έργαση. Eadem infra occurrit varietas in hac voce 
inter editos et mss. codices. 

(39) Δὐτὸς ἑκντῶ. Deest prima vox in multis re- 
centioribus codicibus. Paulo post iidem non bt- 
bent αὐτὴν post µιάνας. . 
eil) 'Ex9póv, Pro hac voce legitur τὸ µίσος in 

us vetustissimis codicibus. 
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σίας ἄκανστον εἶχέ τινα καρπὀν, αὐτὸς ὁ πένες οὗ A ciatus semper intento et laboranti. Sed quia et 


µετρία βάσανος ἦν τῷ ἀεὶ κατατεινοµένῳ (41) καὶ 
χοπιῶντι, Ἐπειδὴ di καὶ ἐργασία ἄπανστος, καὶ 
ἄχαρπος 5 πιρὶ yZv ταλαιπωρία (οὐ γὰρ ἐδίδον τὴν 
lax ov) "τρίτη αὕτη iari τιµωοία Q ἀχαρπία τῶν πόνων. 
Στένων καὶ τρέµων ἔσῃ ἐπὶ τῆς γῆς. Δύο προσέθηκεν 
ἄλλαις ταῖς τρισί * στιναγμὸν διηνεκῷ, καὶ τρόμον 
τοῦ σώματος, τὸν ἐκ τῆς ἰσχύος στοριγμὸν τῶν μελῶν 
οὐκ ἐχόντων. Ἐπειδὺ γὰρ κακώς ἐχρύσατο τῇ ὀννά» 
ptt τοῦ σώματος, ὑφηρίθᾳ αὐτοῦ ὁ τόνος, ὥστε χλο- 
νεῖσθαι αὐτὸν καὶ χατασείεσθαι, οὔτε dotov (43) 
ῥαδίως προσφέρει Φδυνάµενον τῷ στόµατι, οὔτε ποτὸν 
προσχομίδειν» τῆς πονηρᾶς χειρὸς μετὰ τὲν &v- 
οσίαν (43) πρᾶξιν ojdt ταῖς ἰδίχις καὶ ἀναγκαίαις 
χρείακις τοῦ σώματος λοιπὸν ὑποριετεῖσθαι (43) συγ- 


χωρονµμένης. Άλλη τιμωρία, £v αὐτὸς ἀπικάλυψιν B. 


ὁ Κάῑν, εἰπὼν’ Ei ἐκδαλλεις µε νῦν ἀπὸ τῆς γὖς, 
καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου σον αχρνθήσοµαι., Ti ἐστι 
τὸ, Ei ἐκθάλλεις µε ἀπὸ τῆς γῆς; Τουτέστω, εἰ 
χωρίδεις µε τῆς ἀπ αὐτῆς ὠφιλείας. OS γὰρ µη. 
ετίθετο ἐφ᾽ έτερον τόπον, ἀλλ ἡλλοτριοῦτο τῶν ἀπ’ 
αὐτῆς (40) καλῶν. Καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπον σον 
πρυθήσοµαι. Ἡ ᾖβαουτάτη κχόλασις τοῖς εὐφρονοῦ- 
σιν (40) ὁ ἀπὸ Gto) χωρισμός, Καὶ ἔσται, φησὶ, 
πὰς ὁ ερίσχων µε ἀποχτινεῖ µε. Εἰχάδει ἐκ τοῦ 
ἀκολούθου τῶν προαγόντων (47). Ei ἀπὸ τῆς γῆς 
ἐκθέθλημαι, εἰ ἀπὸ τοῦ προσώπον σου χρνδύσοµκι, 
timeret ἀπὸ παντὸς ἀναιρεῖσθαι. Τέ οὖν ὁ Κύριος; 
Οὐχ οὕτως. )Λλλ’ ἔθετο σημεῖον in' αὐτόν, ᾿ἙΕθδόμη 
αὔτο τιμωρία, τὸ μηδὲ κρύπτεσθαι τὴν τιµωρίαν, 


opus non intermissum, et infructuose circa ter- 
ram erumne (non enim dabat virtutem suam); 
tertium est hoc supplicium, inutilitas laborum; 
Gemens et (remens eris super terram. Duo alia 
tribus adjecit: gemitum continuum, et tremorem 
corporis, virium firmitate membris destitutis. 
Nam quia male usus fuerat viribus corporis, sub- 
tractum illi robur, ita ut titubaret et quateretur, 
nec panem facile posset ori admovere, aut potum 
sumere, cum improba manus post nefarium sce- 
lus ne propriis quidem et necessariis corporis 
usibus jam ministrare sineretur. Aliud est suppli- 
cium, quod ipse patefecit Cain, dicens : Si ejicis 
me nunc de terra, et a facie tua abscondar. Quid 
est illud, Si ejicis me de terra? Id est,si me exclu- 
dis ab utilitate que ex ea percipitur. Non enim 
transferebatur in alium locum, sed excludebatur 
ab illius bonis. Eta facie tua abscondar. Gravissi- 
mum hoc supplicium cordatis viris, separari a Deo. 
Et erit, inquit, omnis qui invenerit me, occidet me. 
Conjecturam facit ex precedentibus consenta- 
neam. Si de terra ejicior, si a facie tua abscon- 
dar, relinquitur ut a quolibet oecidar. Quid igitur 
Dominus? Non sic. Sed posuit signum super ip» 
sum. Septimum hoc supplicium, utne abscondatur 
quidem poena, sed manifesto signo omnibus pre- 
dicetur hunc esse nefandorum scelerum invento- 
rem. Est enim, si quis recte ratiocinetur, gravis- 
sima penarum opprobrium : quod quidem et in 


ἀλλὰ σηµείῳ προδἠλῳω πᾶσι προκικηρύχθαι, ὅτι ϱ judicio futurum didicimus, quia alii resurgent in 


οὕτός ἐστιν ὁ τῶν ἀνοσίων ἔργων δημιουργός. Καὶ 
γὰρ τῷ οὀρθῶς λογιζομένω βαρυτάτο κολάσιων ἡ 


vitam eternam, et alii in opprobrium οἱ dedecus 
sempiternum '*, 


αἰσχύνη * ἦν χαὶ περὶ τῆς κρίσεως µεμαθήχαμεν, ὅτι οὗτοι ἀναστύσονται ti; ζωὺν αἰώνιον, x«l οὗτοι, εἰς αἰσχύνην 


x«l ὀνειδισμὸν (48) αἰώνιον. 

5. ᾿Ακολονθεῖ τούτῳ ζύτημα συγγεὶῖς, τὸ παρὰ 
τοῦ Λάμεχ ταῖς γυναιξὶν εἰρημένον, ὅτι "Avdpa 
ἀπέχτεινα (49) εἰς τραῦμα ipei, xci νιανίσχον εἰς 
peek pot ὅτι εἰ ἑπτάχις ἐχδελίχεται ἐκ καὶν, 
ἐκ δε Λάμεχ ἐἑδδομγκοντάχις ἑπτα. Καὶ νοµίζουσί 
τινες ὑπὸ τοῦ Λάμεχ ἀνχρῆσθαι τὸν Καῑν: ὡς µέχρι 
τῆς Τενεᾶς ἐχείνης διαρχέσαντος αὐτοῦ, ἐπὶ τῷ µα- 
χροτέρα» δοῦναι τὴν τιµωρίαν. Ἔστι δὲ οὐχ ἀληθές. 
Δύο «γὰρ φαίνεται φόνους πεποιηκὠς, ἐξ v» αὐτὸς 
διογεῖται" ΄Άνδρα ἀπέχτεινα καὶ νιανίτκον ^ τὸν 
ἄνδρα εἰς τραῦμα, xai νεανίσχον tfi; µώλωπα. ᾿Λλλλο 
οὖν τραῦμα, καὶ ἄλλο µώλωγ * καὶ dio &vbp, καὶ 


15 Dan. tit, 2. 16 Gen. 1v, 23,24. 


(41) Κατατεινοµένῳ. Sic mss. summo consensu, 
salis tamen commode legitur in editis κατατειρο- 


ptsvo. 
(2) Οὔτι ἄρτον, Editi prreemittunt καὶ, quod 
deest in novem veteribus libris. 
, (83) ᾿Ανοσίαν. Sic reperimus in octo mss. Editi 
ανοσιον. 
44) Ὑπηρετεῖσθαι, Harl, ὑπηριτήσασθαι, 
19) ᾽Απ' αὐτῆς. Preepositio addita ex novem mss. 
36) Εὐφρονοῦσιν. lta tres vetustissimi codices. 


Editi σωφρονοῦσιν, Paul ili x«i teri. Mss. 
et id er ὔσι ο post editi x«l teri. Mss 


5. Sequitur hanc questionem alia similis, 399 
quod a Lamech uxoribus dictum est : Occidi virum 
ín vulnus mihi,ct adolescentulum in livorem mihi: 
quoniam septies vindicatum est de Cain : de La- 
mech autem septuagies septies 19. Existimantnon- 
nulli a Lamech occisum esse Cain, quasiisusque ad 
hanc retatem vixerit, ut longiores persolveret 
penas. Sed id verum non est. Duas enim illum 
ciedes patrasse perspicitur ex his quee ipse narrat : 
Virum occidi,et adolescentulum ; virum in vulnus, 
et adolescentulum in livorem. Aliud igitur vulnus, 
et aliud livor : ac aliud vir, et aliud adolescentu- 


(41) Τῶν προαγόντων. Coisl. secundus et Reg. se- 
cundus τῶν πραγμάτων, et paulo post ὑπὸ παντός. 

(48) Καὶ ὀνειδισμόν. ]ta. tres vetustissimi codices 
cum quatuor aliis. Editi xai εἰς ὀνειδισμόν. 

(49) ΄Ανδρα ἀπέκτευα. In Coisl. utroque, duo- 
bus Regiis, Vaticano et Bigot. altero sic legitur hoc 
Scripture testimonium :, Άνδρα ἀπέχτευα καὶ νια- 
νίσχον, Τὸν ἄνδρα εἰς τραῦμα, xol νεανίσκον εἰς 
μώλωπά μοι: Virum occidi et adolescentulum, | Vi- 
rum in vulnus et adolescentulum in livorem mihi. 
Consentiunt cum editis Mediceus, Harleanus ei 
Colbertinus. 


ees 
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jus. De Cain vindicatum est septies, de Lamech vero Α. ὦλλο νεανίσχας, "Orc ἐς Καῑν ἐκδεδίκεται ὀητάκις, 


septuagies septies. Kquum est ut quadringenta et 
nonanginta subeam supplicia ; si justum Dei judi- 
eium de Cain, ut septem ille persolveret pcenas. 
llle enim, quemadmodum ab alio non didicit occi- 
dere, ita non vidit poenas subeuntem homicidam. 
Ego autem ante oculos habens eum qui gemebat, 
οἱ tremebat, et magnitudinem iree Dei, sapiensnon 
factus sum exemplo. Unde &quum est ut quadrin- 
genta et nonagiuta luam supplicia. Quidam autem 
in ejusmodi sententiam delati sunt, que non ab- 
horret ab eeclesiastico dogmate : scilicet a Cain 
115419 ad diluvium septem preeterierunt generatio- 
nes, et inflictum est universe terre supplicium, 
eo quod late diffusa esset iniquitas. Peccatum au- 
iem Lamechi non indiget diluvio ad curandum, 
sed ipso illo qui tollit peccatum mundi ". Enume- 
ra igitue &b Adam usque ad adventum Christi 
generationes ; et invenies secundum Luce genealo- 
giam in septugesima et septima generatione 
natum esse Dominum. Atque hec quidem pro 
viribus invesligata sunt, multis, que investigari 
poterant, pretermissis, ne ultra epistole modum 
sermonem producamusi; sufficiunt autem pruden- 
fie tum vel exigua semina. Da enim, inquit, sa- 
qienti occasionem, el sapientior erit '*, et : Sermo- 
nem accipiens sapiens, laudabit. illum, et adjiciet 
super illum !?. 

6. Simeonis autem ad Mariam verba nihil ha- 
bent quod aut varium sit, aut profundum. Zene- 


dixit enim llis Simeon, εί dizit ad Mariam matrem ο 


£jus ; Ecce hic positus estin ruinamet resurrectio- 
nem multorum in Israel, et in signum, cui contra- 
dicetur. Tuam autem ipsius animam pertransibit 
gladius, ut revelentur ex multis cordibus cogita- 
iones *?. jn quibus illud miratus sum, quomodo, 
precedentia ut clara pretermittens, de hoc uno 
que&sieris : Tuam autem ipsius animam pertrans- 
ibit gladius, Λο mihi quidem non minus videtur 
difficile, quomodo idem in ruinam positus sit etin 
resurrectionem, et quid sit signum cui contradice- 
tur, quam illud tertium, quomodo Marix animam 
pertransibit gladius. 

7. Existimo igitur in ruinam et resurrectionem 
esse Dominum, non quod alii cadant, 400 et alii 
resurgant, sed quod vitium in nobis cadat, et vir- 
tus resurgat. Eversor est enim corporearum libi- 
dinum Domini adventus, et excitator anime pro- 
prietatum. Velut cum ait Paulus : Cum enim infir- 
mor, tunc potens sum ?! ; idem infirmatur et potens 


ἐκ δι Λάμεχ ἐἑθδδομηκοντάχκις ἑκτά. Τετρακοσίας 
καὶ ἐννενήχοντα τιμωρίας ὑποσχεῖν εἰμι δέαιος" 
εἶπερ δικαία ἡ τοῦ Θεοῦ κρίσις ἐπὶ τῷ Κάῑν, ὥστε 
ἑπτὰ αὐτὸν παρασχεῖν τὰς αολάσει. 'O μὲν "yp, 
ὥσπερ οὐκ ἔμαθε παρ ἆλλον φονεύεν, οὕτως oudt 
oids τιµωρίαν ὑπέχοντα φονευτήν' ἐγὼ δε, ἐν ὀφθαλ- 
pol; ἔχων τὸν στίνοντα, xoi τρέµοντα, καὶ τὸ µέῃε- 
θος τὸς ὀργῆς τοῦ Θιοῦ, οὐκ ἐσωφρονίσθην τῷ Ure 
δείγµατι. ᾿Όθεν ἄξιὸς εἰμι τιτρακοσίας καὶ ἐωνενῦ- 
χοντα Φοῦναι κολάσεις * ΄Ἔνιοι δέ τινες (30) πρὸς 
τοιοῦτον ὤρμησαν λόγον, οὐχ ἀπάδοντα τοῦ ἐκχλλσικ- 
στιχοῦ ὃογματος " ὅτι ἀπὸ τοῦ Κάῑν ἕως τοῦ κατα» 

χλυσμοῦ ἑπτὰ παρεληλύθασι γενεαὶ, καὶ ἐπόχθν (31) 

πάση τῷ γῷ à τιμωρία, διὰ τὸ πολλὸν γενέσθαι χύσω 
B τῆς ἁμαρτίας. Τὸ δε ἁμάρτημα τοῦ Λάμεχ οὐ κατα- 
κλυσμοῦ δεῖται πρὸς θεραπείαν, ἀλλ αὐτοῦ τοῦ αἷ- 
ρο)τος τὸν ἁμαοτίαν τοῦ κόσμον. ᾽Αρίθμησον τοίνυν 
ἀπὸ ᾿Αδὰμ µέχρι τᾶς παρουσίας τοῦ Χριστοῦ τὰς 
ενκὰς, xai εὐρήσεις, χατὰ τὸν τοῦ Λουχκᾶ γενέαλο- 
Πίαν, 7ü ἐἑθδομηχοστῦ καὶ £0dóug διαδοχξ jeysvra- 
µέον (52) τὸν Κύριον, Ταῦτα μὲν οὖν εἰς dowaun 
ἐξετάσθη, πολλῶν τῶν ενόντων έχι-ασθᾶναι παι- 
εὐέντων», ἵνα uà ἔξω τοῦ µέτρου τῆς ἐπιστολῆς τὸν 
λόγον προαγάγωωεν' ἀρκεῖ δὲ τῷ συνέσει σου xai τὰ 
βοαχέα σπέοµατα. Αίδον γὰρ, φησὶ, τῷ σοφῷ &pop- 
μὸν, καὶ σοφώτεοος ἔσται * καὶ, λόγον δεξάµενος σοφός, 
αἰνέσει αὐτὸν, xai ἐπ᾿ auro» προσθέσει. 

6. Τὰ dt τοῦ Συμεὼν ῥύματα πρὸς τὴν Μαοίω 
οὐδὲν ἔχει ποιχίλον, οὐυθὲ βαθύ Ευλόγκσε γὰρ αὐτοὺς 
Συμεὼν, xai εἶπε πρὸς ἩΜαρίαν τὸν µετίρα αὗτου' 
"Ido οὗτος κεῖται ε απτῶὠσιν καὶ ἀνάστασυ 
πολλῶν ἐν τῷ Ἱσραὴλ, καὶ εἲς σκμεῖου αντιλε- 
Jópivow Καὶ σοῦ δὲ αὐτῆς τὲν ψνυχὲν Que 
σεται βῥομφαία" ὅπως ἂν αποκαλυφθῶσιν ἐκ zo 
λὼν καοδιῶν θια)ογισµοί. Ἐν oig ἐκεῖνο ἐθαύμασα, 
πῶς, τὰ ποοάγον-α ὡς σαφᾶ παρελθὼ», ἓν -οὔτο (33) 
ἐπεξήτεσας, τὸ, Καὶ σοῦ dk αὐτῆς τὲν νχὲν de 
ελεύσεται ῥομγαία. Καίτοι ἐμοὶ οὐχ ἅττον φαῦτται 
ἄποοον, πῶς 0 αὐτὸς εἲς πτῶσω κεῖ-αι καὶ ανάστα” 
git?" καὶ τέ τὸ σημεῖον τὸ ἀντιλεγόμενον * καὶ τοί- 
τον (54), πῶς τὸς Μαοίας τὰν νχκὲν διελεύσται 
po2g2íio. 

7. 'Hyoupat τοΐννν εἲς πτωσι καὶ αὐαστασυ EC 
τὸν Κύριον, oux ἄλλων πιπτὀντων, καὶ ἄλλων ww 
D ἑσταμέων, ἀλλὰ τοῦ έν Quiv χείρονος αχαταπίπτοντος, 

καὶ τοῦ βελτίονος διανισταµένον. Καθαιρετιχὲ gp 

γὰρ τῶν σωματικῶν παθῶν ἐστιν η τοῦ Κυρίου ist 
φάνεια, διεγερτικὴ da τῶν τᾶς ψυχᾶς duni. 

Ὡς ὅταν λέγη Παῦλος (85): Ὅταν ἀσθινὼ, :v5 


11 Joan. 1, 29. 19 Prov. ix, 9. 19 Eccli, xxi, 18. 10 Luc. ir, 94, 35. ?! II. Cor. xn, 10. 


(50) "Ev δέ τινες, Postrema vox. addita ex tri- 
bus vetustissimis codicibus. 

(51) Kai ἐπέχθη. Sic iidem tres mss. Editi x«i 
εὐθέως επήχθη - οἱ statim inflictum est, etc. 

452) Γεγεννηωένον. lta plerique mss. codices. 
Ediü stoptvov. 

(53) "E» τοῦτο. Sic ope mss. eodicum emenda- 


vimus quod prave ineditis legebatur i 7ov:v. 
(54) Καὶ τρίτον. Legendum ὦ τρίτον, aut nulla 
poterit erui ex his verbis sententia. 
(35) Λέγη Παῦλος. |ta Coisl. uterque, Med.e! 
tres alii. Editi λέγει o Παῦλος. Non tamen deest 8I* 
ticulus in Mediceo codice, sed deest in Harleano. 


EPISTOLARUM ἄλδαις II. EPIST. CCLX. 


05 


εἰμε * ὁ αὐτὸς καὶ ἀσθενεῖ καὶ δύναται, ἀλλ’ A est, sed infirmatur quidem carne, potens est au- 


μὲν τῷ aapxi, δυνατὸς δέ ἐστι τῷ mvrópat. 
αἱ ὁ Κύριος οὐχὶ τοῖς μὶν 700 πίπτειν τὰς 
, παρέχει, τοῖς δε τοῦ ἀνέστασθαι. Οἱ γὰρ 
I ἀπὸ τῆς στάσεως, έν T) ποτε ἦσαν, κατα- 
t. Δῦλον δὲ ὅτι οὐδέποτε στήχει (56) ὁ ἄπι- 
i χαμαὶ συρόµινος, μετὰ τοῦ ὄψεως, ὦ σνν- 
JUx ἔχει οὖν ὅθεν πέση, διὰ τὸ προκαταθε- 
τῷ ἀπιστίᾳ. Ὥστε πρώτη εὐεογεσία τὸν 
t τῇ ἁμαρτίᾳ πεσιῖν χαὶ ἀποθανεῖν, εἶτα 
31) τῇ δικαιοσύνη xci ἀναστῆναι, τῆς εἰς 
πίστεως (98) ἑχάτερον Xi» χαριζοµένης. 
τὰ χείρονα, ἵνα λαθη καιρὸν τὰ βελτίονα 
jw ἀνάστασιν. 'E&v μὴ πέση Ὦ ποονεία, d 
wq οὐκ ἀνίσταται. ᾿Εὰν ui Ἡ ἄλογία συν- 


ró λογιστικὸν ἐν ἡμῖν (59) οὐκ ἀνθήσει p 


ὧν εἰς πτῶσιν χαὶ ἀνάστασιν πολλῶν (60). 
ς δι σημεῖον ἀντιλεγόμενον. Κυρίως ση- 
νωμεν παρὰ τῇ Γραφῇ τὸν σταυρὸν εἰρη- 
E6xxt γὰρ, φησὶ, Μωσῆς τὸν ὅὄψιν ἐπὶ 
* τουτέστιω, ἐπὶ στανροῦ. Ἡ σημεῖόν ἐστι 
δόξουν "ινὸς x«i ἀφανοῦς πράγματος ἔνθειχτι- 
ρώμενον παρὰ τῶν ἀπλουστέρων, νοούμενον 
; τῶν ἐντρεχῶν (61) τήν διάνοιαν. Ἐπεὶ 02v 
rat ὅδυιομαχοῦντες περὶ τῆς ἑνανβοωπή- 
 Κνρίον : οἱ ut» ανειληφέναι σῶμα, οἱ Ot 
y αὐτοῦ τὴν ἐπιδημίαν «/εγενῆσθαι διοριδό- 
καὶ οἱ μὲν παθητὸν ἐσχχκέναι τὸ σῶμα, οἱ 
ισία τινὶ τὴν διὰ σώματος οἰχονομίαν πλη- 
αἱ ἄλλοι woixó» (62), ἀἄλλοι δὲ ἔπονοανιον 
καὶ οἱ μὲν ποοαιώνιον τὴν ὕπαρξιν, οἱ δὲ 
ας τὴν ἀογὴν ἔσχγκχέναι * διὰ τοῦτο Εἰς ση- 
πελεγόμενον. 

μφαίαν ὃς λέγει τὸν λὀγον τὸν πειοαστικὀν, 
ικὸν τῶν ἐνθυμήσεων, τὸν Φιικνούμενον ἄχρι 
| ψνχᾶῆς τε x«t πνεύματος (09), αομῶν τε 
ὤν, καὶ χριτικὸν ἐνθυμήσεων (64). Ἐπειδὴ 
σα ju) παρὰ τὸν χαιρὸν τοῦ πάθους οἶονεὶ 
t τινὶ ὑπεβάλλετο, κατὰ τὸν τοῦ Κνοίου φω- 
εόντος, ὅτι Πάντες σκανδαλισθήσεσθε εν 
οφγτεύει ὁ Συμεὼν καὶ περὶ αὐτῆς τῆς Ma- 
παριστῶσα τῷ σταυρῷ, καὶ βλέπονσα τὰ 
χαὶ ἀκούορσα τῶν φωνῶν, μετὰ τὸν τοῦ 
µαρτνρίαν, μετὰ τὴν ἀπόόῥη”ον γνῶσιν τῆς 
λλήψεως, μετὰ τὴν µεγάλον τῶν θαυμάτων 


33 Hebr. iv, 12. 


01. xti, 8. 


tem spiritu. It& et Dominus nequaquam  aliís 
quidem eadendi causas prebet, aliis vero resur- 
gendi. Nam qui eadunt, ex statu, in quo aliquando 
erant, cadunt. Liquet autem nunquam stare infl- 
delem, ut qui semper humi repat cum serpente 
quem assectatur. Non habet igitur unde cadat, 
jam preecipitatus infidelitate. Quare primum 
beneficium est, ut qui stat in peccato, cadat 
et moriatur, deinde vivat justitie et resurgat, 
utrumque fide in Christum nobis largiente. Ca- 
dant pejora, ut locum habeant meliora resur- 
gendi. Nisi cadat fornicatio, temperantia non 
resurget. Nisi id quod a ratione alienum est, 
conteratur, id quod rationale est in nobis non 
florebit. Sic igitur in ruinam et resurrectionem 
multorum. 

8. In signum autem cui contradicetur. Proprie 
signum novimus in Scriptura crucem appellari. 
Posuit enim, inquit, Moses serpentes super si- 
gnum ?!, id est, super crucem. Vel signum est in- 
opinate cujusdam et obscure rei indicium: ac 
videtur quidem a simplicioribus, intelligitur autem 
ab his qui mente sunt perspicaces. Quoniam igitur 
non cessant digladiari de Incarnatione Domini: 
ali quidem eum corpus assumpsisse, alii vero 
incorporeum illius adventum fuisse decernentes : 
alii passibile corpus habuisse, alii specie quadam 
corpoream dispensationem adimplevisse : alii ter- 
restre, alii coeleste corpus: alii eum ab eterno 
preexstitisse, alii ex Maria initium accepisse : 
propterea In signum cui contradicetur. 


9. Gladium autem dicit sermonem tentandi vim 
habentem et discernendi cogitationes, pertingen- 
tem usque ad divisionem anime et spiritus, ar- 
tuum quoque et medullarum 1. Quoniam igitur 
omnis anima passionis tempore cuidam veluti 
dubitationisubjecta fuit, secundum Domini vocem, 
dicentis : Omnes scandalizabimini in met*; vatici- 
natur Simeon et de ipsa Maria, astante cruci, et 
vidente que gerebantur, et voces audiente ; post 
Gabrielis testimonium, post arcanam divinee con- 
ceptionis cognitionem, post plurima exhibita 
miracula, erit, inquit, queedam et circa animam 


** Matth. xxvi, 31. 


τήχει. Tres codices non vetustissimi ha- D verba post εἰρημένον. Paulo post legitur in pluri- 


τῶχει. In iisdem desunt paulo post hec 
σννίπεται. . 

ἴτα ζδσαι, Consentiunt in hae scriptura 
libri. Editi εἶτα τὸ φῆσαι. . 

Ιίστεως. Pro hac voce miror legi γνώ- 
ribus vetustissimis codicibus. Paulo post 
)dices recentiores τὰ βελτίω εἰς τὸν «v&- 


à )ογιστικὸν ἐν ἡμῖν. Tta Harl. et Coisl. 
Editi τὸ λογιστικὸν τὸ ἐν ἡμῖν. Legitur λο- 
quinque codicibus non antiquissimis. 

Πολλῶν. Ei; δὲ cupo» ἀντιλεγόμενο», 
ssentientibus veteribus libris hunc 1ο- 
iavimus. Legebantur enim in editis heec 


bus recentioribus codicibus 9 σημεῖόν ἐστι, super 
erucem, qua signum est. 

(01) Παρὰ τῶν ἐντρεχῶν. Pro his vocibus legi- 
tur in quatuor icibus non vetustissimi παρ’ 
αντῶν. 

(62) Καὶ ἄλλοι χοϊκόν. Deest conjunctio in Medi- 
exeo et Cois]. primo. 

(03) Καὶ πνιύµατος. In Mediceo, Harl, Coisl. 
primo et Reg. primo legitur x«i σώματος, usque ad 
divisionem anima et corporis. . 

64) Καὶ κρι-ιχὀν ἐνθυµήστων. Hec desunt in non- 
nullis codicibus recentioribus, et videntur redun- 


dare. 
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pro omnibus gustare mortem, ac propitiationem 
mundi factum, omnes justificare in suo sanguine. 
Et te igitur ipsam, que coelitus didicisti qua ad 
Dominum spectant, tanget quedam dubitatio. Hoc 
designat gladius. Ut releventur ez multis cordibus 
cogitationes : significat, post scandalum, quod in 
Christi cruce contigit, discipulis ac ipsi Marie 
celerem quamdam medicinam affuturam a Do- 
mino, qu& ipsorum corda confirmaret in illius 
fide. Sic enim videmus et Petrum, postquam 
scandalum passus est, firmius fidem in Christum 
retinuisse. Quod igitur humanum erat, imbecil- 
lum esse probatum est, ut potentia Domini de- 
monstraretur. 
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τὶς xxb περὶ 7i» σἡν 
jux» σάλος (05). Ἔδει «ἂρ τὸν Κύριο ὑπίο παν- 
τὸς (66) γεὐσασθαϊ θανότου, xci ἰλασ-ύοιον γενόμε- 
voy τοῦ χόσμον, πάντας δικαιώσκι ἐν τῷ αὐτοῦ Gi- 
ματι. Καὶ σοῦ οὖν αὐτῆς, τῆς ἀἁνωθεν διδιδα/ ης 
τὰ πιρὶ τοῦ Κυρίου, ἄψεται τις διάχρισις.  Tovz- 
έστιν à ᾖῥομφαία. Όπως ἂν αποχαλυφθῶσιν ἀπὸ 
πολλῶν καρθιῶν δικλογισμοί" αἰνίττεται, ὅτι μετὰ 
τὸν σκανοαλισμὸ», τὸν ἐπὶ t στανοῷ τοῦ Ἆρισ-οῦ 
/ενόμενον, τοῖς τε μαθητοῖς x«i αὐτῆ τῇ Μαρία -α- 
χεῖά τις ἴασις ἐπαχολονθήσιι παοὰ τοῦ Νυρίου, 
βεβραιοῦσα αὐτῶν τὴν γαροίαν εἰς τὴν ἐπ αὐτῷ 
πίστιν. Οὕτω vào εἴδομεν v4 [Ἱέτοον μετὰ τὸ σκαν- 
Φαλισθῆναι βεβαιό-εοον τὰς di Χριστὸν πίστεως 
ἀντισχόμινον. Τὸ ἀνβοώτινον οὖν σαθρὸν οιπλέγχθυ, 
ἵνα τὸ ἰσχνρὸν τοῦ Κυρίου οικθειχθῇ. 


EIIISTOAH ΣΞΑ΄ 


Cum scripsissent Dasilio Sozopolitani nonnullos carnem celestem Chrislo affingere et affectus huma- 
n0s in 1psam divinitatem conferre; breviter hunc errorem refellit ; ac. demonstrat nihil nobis pro- 
desse passiones Christi, si non eamdem ac nos carnem habuit. Quod spectat ad affectus humanos, 
probat naturales a Christo assumptos fuisse, vitiosos vero nequaquam. 


Sozopolitanis. 


1. Legi litteras vestras, fratres perquam reve- 
rendi, quas de rebus vestris scripsistis. Atque 
equidem quod nos sollicitudinum socios adhibui- 
stis ad rerum vobis necessariarum ac studio digna- 
rum curam, Domino egimus gratias. Sed inge- 
muimus, ubi audivimus preter turbas, quas Ariani 
in Ecclesiis excitarunt, ac confusionem, quam in 
fidei doctrinam induxerunt, adhuc et aliam quam- 
dam novitatem, qui in plurimum meororem, ut 
mihi scripsistis, conjicit fraternitatem, vobis obor- 
tam esse, ab hominibus nova et auribus fidelium 
inaudita veluti ex Scripture doctrina introducen- 
tibus. Scripsistis enim nonnullos apud vos esse, 
qui dissolvant salutarem dispensationem Domini 
nostri Jesu Cliristi, quantum in ipsis est, ac ever- 
tant magni mysterii gratiam, tacili quidem a socu- 
lis *5, sed declarati suistemporibus, cum Dominus, 
qui jam omnia ad generishumani medelam attinen- 
tia percurrerat, post omnia suum nobis largitus est 


*5 [ Tim. 1, 16, 


* Alias LXV. Scripta cirea annum 377. 

(65) Σάλος. Falendum sane est hoc loco S. Basi- 
lium (quod equidem me certo scio rion sine ipsius 
pace dicturum) longe aberrare ct ab evangelica hi- 
storia et a recta Simeonis verborum interpreta- 
tione.Nihil enim hujusniodi de sanctissima Deipara 
suspicari sinunt, cum ipsius constantia in tilii 
morte oculis suis spectanda, tum (οπου ad eam 
fili morientis voces. Sed quamvis illius fides 
minime vacillaverit, non idcirco tamen materna 
viscera dolore illo caruerunt, quein ei sub gladii 
nomine Simeon praedicit. Videtur liasilius hanc 
opinionem hausisse ex Origeris fontibus, quamvis 
in hoc legendo scriplore satis cautus fuerit. Id 
enim docet Origenes homil. 27 in Lucam. Non- 
nulli alii post Basilium scriptores idem commen- 
tum secuti sunt, quos recenset Petavius lib. xvi 
De Incarn., c. !. 

(06) Ὑπὲρ παντός. Consentiunt in hac scriptura 
codices mss. Editi υπὶρ πάντων, Paulo ante editi 


D 


Toi; εν So loro). 

1. ᾿Ενέτνγον τοῖς yoXuuagt) ὑμὼν, ἀθελφοὶ τι- 
µιωτατοι, A περὶ τῶν «καθὶ ὑμᾶς πρα/µάτων ἔπ. 
εστείλατε. Καὶ ὅτι μὲν ἹΠμὰς κοινωνοὺς φοοντίδων 
παρελάρετε (07) εἰς τὴν τῶν αναγχαίω, vut» καὶ 
απονθῆς ἀξίων ἐπιμέλεικν, πὺχαοεστήσκμεν τῷ Kv- 


pio. Ἰστενάξαμεν δὲ, ἀχοῦσαντες, ὅτι πρὸς τὸ παρὰ 


τῶν Αοεκιῶν ἐπα/ομένι ταραζ ταῖς Εκκλησίας, 
xxt τῷ συγγήσε, WW Σκεῖνοι πεεὶ τῆς πίστίνς 


Ἰόγουν πεποίνταει ἔτι καὶ 2λλη τις ὑμῖν ενσρκος M3) 


χαυρφηνία, πολλῶν αὐςιονίαν 520 4))λνσα τὴν 


ει 


5 
ἀθελφότχτα, ὡς ἐπεστείνατε Ll, ἀνοωτ ων xut 


xat ἀσυνέθη TR; ἀχοκῖς τω) πιστὠν OG; ἐκ τῆς τῶν 
ΓΠραγὸν διλασκαλίας zt) παοτισα όντων. Ἐγοάφετε 
γὰρ εἶναί τινας παρ ὑμῖν τοὺς λύνοντας τὴν σωτέριον 
οἰκονομίαν τοῦ Κυρίου xu» 'Inco) Χριστοῦ, ὅσω τὸ 
Ez αὐτοῖς, καὶ ἀθετούντας τοῦ ωε/ά)ου μυσττρῶν 
τὸν χάοι», τοῦ σᾶσι/γαένου Lr) ἀπὸ τῶν αἰώνων; 
φανεοωθέντος di γαιροῖς εθίοις, ὅτε ὁ Κύριος, mua 
διεξελθὼν (09) τὰ εἰς itus) κοντα τοῦ γένους 


τὸν ψυχὴν τὴν mí». Mss. ut in textu. 

(67) Παρελάνττε. Coisl. primus et Med, παοχ” 
λαέ άνετα. 

(63) 'AvrzZvr. lta Coisl. primus et Med. cum 
tribus aliis. Edili £vzzzzx, exceptis tamen vetustis 
editionibus. Paulo postiidem duo codices Ez:z- 
qii vu εἶναι pro eo quod erat in edilis 'Eg2agtz8 
οξ 8&U/ XL, 

69) λιεξελθών. Notandum diligenterhoc verbum, 
quod idcirco simiilima voce Latina reddidimus, 
nempe percurrerat, quia iudicat Basilius Filium 
Dei, antequam nasceretur ex Virgine, antiquis 

alribus apparuisse. Ilinc centendit in Jibro n it 
Eumoniun. eum qui Deus et angelus vocatur, ac 
Moysi apparuit, non alium esse quam Filium. 
Siinili sensu l'ilius Dei apud Clementem Alexan- 
drinum in libro Quis dives salvandus, n. 8. dici- 
tur : A ercatioue mundi usque ad signum crucis 
humanitatem percurrisse: "Azo «ξνέσεως υέχοι 
τοῦ σημείου τὴν ανθρωπότητα διατρέχων. 


. .*. TA I». 11». . ο. ud - E 1 . - . 
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τῶν ἀνθρώπων (70), ἐπὶ πᾶσι cà» οἰχείαν ἐχαρίσατο Α adventum. Juvitenim suam ipsius oreaturam, pri- 


ἡμῖν ἐπιδημίαν. Ὠφέλησε γὰρ τὸ ἑαντοῦ πλάσμα, 
πρῶτον μὲν διὰ πατριαρχῶν, ὦν οἱ βίοι ὑποδείγματα 
καὶ κανόνες προετέθησαν τοῖς βουλομένοις ακρλὀνθεῖν 
τοῖς ἴχνεσι τῶν ἁγίων, καὶ κατὰ τὸν ὅμοιον ἐχείνοις 
Qo» φθάσαι πρὸς Tí? τῶν ἀαθῶν ἔρ/ων τελείωσιν * 
εἶτα νόμον ἔδωχιω tig βοΐθεια», δι ἂγ/έλων αὐτὸν 
διαταξμενος ἓν χειρὶ Μωνσέως" tX ποοφέτας, 
προλατα/γέλλοντας τὴν μέλλουσαν ἔσετθαι σωτηρίαν, 
χριτὰς, βασιλεῖς, δικαΐους, ποιούντας δυνάμεις ἐν 
χειρὶ χρυγαία (71). Νετὰ πάντας τούτους, ém' ἐσχά- 
των τῶν Ὡμερῶν αντὸς ἐφανξοφθι iv Gapxi, Τενό- 
µενος ἐκ “/υναιχὸς (72), γενόμενος ὑπὸ νόμων, ἵνα 
τοὺς ὑπὸ νόμον ἐξαιοράση, ἵνα τὴν υἱοθεσίαν 
ἀπολάρωκεν. 

2. Ei τοίνυν μὴ Β 
δεµία, 02x 
τίκχµα τῷ 
βασιλείαν dV ἑαυτοῦ. Ei (ἂρ ὤλλο μὲν ὧν τὸ θασιλευό- 
piso? ὑπὸ τοῦ ανάτου, ἄλλο δὲ τὸ παρὰ τοὺ Κνοίου 
προσληφθιν, οὐκ ἂν uiv ἐπαύσατο τὰ ἑαυτοῦ (13) 
ἐνεργὼν 0 θάνατος. οὐκ ἂν δὲ ημέτερον κέρδος ἐγέ- 
νετο τῆς σαορχὸς τῆς θτοφόρου τὰ πάθη οὐχ ἀπέχτεινε 
ὃς τὲν ἁμαοστίαν ἐν τῇ σαρκέ" οὐχ ἐξωοποιήθημεν ἓν 


1/4γονε τοῦ Κνοίου f, ἐν σαρχιί ἔπι- 
w^ LJ . 3 9 ΄ D . m 
ἔθωκε μὲν 6 Αντοωτὴς τὸ ὑπῖρ áu6w 


, . ^ .. . . 
θανάτῳ, οὗ diéx is Ot τοῦ θανάτου τὴν 


.. - . , "m s N D * * 
τῷ Χριστῷ οἱ ἐν τῷ 'Aóku ἀποβανόντες' οὐκ &y- 
επλάσθη τὸ διαπεπτωκός' οὐχ ἑνωοθώθη τὸ X&150- 
- , . 2 D E - -— ^A εν "" y , 
ῥραγμινον ' οὐ προσῳωκειωθη τῷ Θ2Ω τὸ διὰ τῆς ἀπά- 
της τοῦ ὄφεως ἀλλοτριωθέν. Ταῦτα j^0 πάντα ἀναι- 

- 9 ^ , , - * . » 
ρείται παρὰ τῶν οὐράνιον σώμα λε/όντων ἔχοντα 
τον Κύριον παρα ye yiri aot. τίς ὃξ χοεία τῆς αγίας 
Παοθένον, εἰ μὴ ἐκ τοῦ φυράµατος τοῦ ᾿Αδόμ ἔμελ- 
Ἆεν ὦ θεοφὀρος σὰρᾶ (74) προσλαμέἀνεσθαι: Αλλὰ 
τίς οὕτω τολαπρὸς, ὥστε τὸ πάλαι σιωτγ(ὲν ούὐαλτν- 


C 


τίνου dép νῦν πάλιν διὰ σοφιστικῶν ὀπμάτων μαὶ 
TE; ix τῶν Γραγῶν δῇθεν µαρτνοίας ἀναντοῦσθαι : 
O2 Ὑὰρ νεώτερον τοῦτο τῆς δοκήσεως (15) τὸ ἀσέ- 
6nua, ἀλλὰ πάλαι ἀπὸ τοῦ µαταιόγρονος ἀρξάμενον 
Οναλιωτίνου, 0;, ὀλίγας τοῦ ᾽Αποττό]ου λέξεις ἄποσπα- 
ῥάδας, τὸ δυσσεθὰς ἑαυτῷ κατεσχεύασε πλάσμα, 
μορφὴ» λέων δούλον, καὶ οὐχὶ αἲτὸν τὸν ὃ οῦλον 
ἀνειλερίναι, καὶ ἐν σχἁμµατι λέγων τὸν Κύριον γε- 
γινῦσύαι, αλλ οὐχὶ αὐτὸν τὸν «νθρωπον παρ αὐτοῦ 


15 Galat. m, 19. 11 Galat. iv, 4. 


(/0) Τῶν ἀνθρώπων. lta Coisl. u 
duo Regii. Editi πάντων μα ques VaL. et D 
Coisl. primus et Med. ivz«oz5; iid ruia. Nor ex- 
stat hec epistola in codice Harlvano. 

(71) Kovozi«. [ία vetustae editiones et omnes 
mss. Edilio Parisiensis κραταίᾶ, in maau forti 

(72) 1 ενόμενος tx «/υναικός. Hegius secun«lus et 
Coisl. secundus γονώμωος, Paulo post editi ὑπὸ 
»ouov. Plerique mss. υπὸ vóusy, 

(139) Τὰ ἑαντοῦ. Coisl. secundus 
dices τὸ ἑαντοῦ. Paulo post Med. 
dte ἁποζνῄσκοντες, 

13) Ἡ θεοφόρος cz. Male in Vaticano et tribu 
Regiis η 07707200; 2422, Mox i ^26: κε ὃ 
cel ironixm indicat. ' Mos illud. 25s», siti 

(75) Tz; dox4a:»:. IMlud 
tum noprie Illis tribuitur, 
cam Ghristo attribuehbant : quales f| Si- 
meonem Basil:des, Marcion ot Cassianus, qui Do. 

PATROL. GR. XXXII, 


el ires Regii co- 
et Coisl. prirnus 


apparentit commen- 
qui carnem phantasti- 


mum quidem per patriarchas, quorum vite, ut 
exempla ac regule, volentibus sanctorum sequi 
vestigia similique ac illi studio ad bonorum per- 
fectionem pervenire, proposite fuerunt; deinde 
legem in auxilium dedit, per angelos eam ordinans 
in manu Mosis ?$ : tum prophetas, qui salutem 
futuram prrenuntiarent, judices, reges, justos, qui 
in manu 4024 occulta ederent virtutes. Post hos 
omnes in extremis diebus ipse manifestatus est in 
carne, Factus est ez muliere, factus sub lege, ut 
eos, qui sub lege erant, redimeret, ut adeptionem 
filiorum reciperemus ?'. 


2. [taque si Domini in carne adventus non fuit, 
non dedit Redemptor pro nobis prelium morti, 
nec per seipsuin inortis regnuimn resecuit. Si enim 
aliud esset quod morlis imperio subjectum erat, 
aliud quod assumptum a Domino ; non desiisset 
11015 ea quie sua sunt, operari, nec lucrum no- 
strum facte fuissent deifere carnis passiones : 
non interemisset peccatum in carne ; non in Chri- 
sto vivificati fuissemus, qui eramus in Adamo 
mortui; non resartum fuisset, quod collapsum 
erai; non instauratum, quod coníractum; non 
conjunctum Deo, quod serpentis fraude fuerat 
&balienatum. Hec enim omnia tolluntur ab iis, 
qui dominum dicunt coleste corpus habentem 
advenisse. Quid autem opus sancla Virgine, si non 
ex Adami massa assumenda erat caro deifera? At 
quis ita audax, ut jamdiu silentio sopitum Valen- 
tini dogma nunc rursus verbis sophisticis Scriptu- 
rarumque scilicet testimonio renovet? Non enim 
recens estimpium illud de apparentia dogma, sed 
jam olim ab insulso initium habuit Valentino, qui 
paucas Apostoli dicliones divellens, impium sibi 
ipse commentum struxil, formam dicens servi, et 
non ipsum servum assumptum fuisse, et in simili- 
tadine Dominum factuin esse pronuntians, sed non 
ipsum hominem ab eo fuisse assumptum. His 
cognata videntur isti effutire, quibus quidem 


cetarum princeps dictus est. Verum ab his discre- 
pabat Valentinus, eumque testatur Tertullianus 
carnemet nativitatem Christo attribuisse, lib. De 
carne Christi cap. 14, quamvis hane carnem per 
Mariam veluti per tubum transiisse fingeret. Cur 
ergo τῆς Φοκήστως üuclorem illum facit Basilius ? 
Videtur s. Pater de Valentino sie statuisse, quia 
illius de codesti carne Christi comimnentum eodem 
redibat ac Marcionis apparentia. Utraque enim 
opinio incarnationem evertebat : utraque carnem 
ejuxinodi aflingebat Christo, qure cum eadem vide- 
retur ac nostra, nec tamen eadem esset, non im- 
merito phantastica dici potuit. Io libentius in eam 
partem accipio S. Basilii sententiam, quod eum 
minime latuerint commenta Valentini. Nam paulo 
ante cum eos notaret, qui Dominum dicebant ca- 
ἰοδίο corpus habentem. advenisse, tamdiu silentio 
sopitum Valentini dogma ab cis renovari declarat. 
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ni 


lugere convenit, novas inter. vos turbas inducen- À προσειλὃφθαι. Τούτους ἐοίκασι συγγενῦ φθέγγεσθαι 


tibus. 


3. Quod autem dicunt affectus humanos in 
ipsam divinitatem transire, eorum est, qui in suis 
cogitationibus nullum ordinem servant, neque 
norunt alios esse carnis affectus, alios carnis ani- 
mate, alios animo corpore utentis. Est igitur 
carnis proprium secari, imminui et dissolvi : 
et rursus carnis animate, fatigari, dolere, esurire, 
sitire et somno opprimi : anim:e vero corpore 
utentis proprii sunt morores, et anxietates, et 
cure, etreliqua ejusmodi. Quorum alia quidem 
naturalia sunt, ct animali necessaria : alia vero 
ex prava voluntate, propter vitam male institu- 


οὗτοι, οὓς ἀποδύρεσθαι (76) προσήχει, τὰς νεωτεοικὰς 
ὑμῖν ἐπεισαγοντας ταραχάς. 

39. Τὸ dt ἐπ αὐτὸν λέμεν τὴν θεότετα τὰ τοῦ 
ἀνθρώπου (17) διαθαΐνεν πάθη οὐδαμῶς σωδόντων 
ἐστὶ τὸ ἐν διανοίαις ἀπκόλονθον, οὔτε εἰδότων, ὅτι 
ἄλλα σαοκὸς πάθη, xci ἄλλα σαρχὺς ἐμψύχου, xei 
ἄλλα ψυχῖς σώματι κεχρημένης. Σαρχὸς μὲν οὖν 
ἴδιον τὸ τέμνεαύαι, καὶ μειοῦσθαι, καὶ διαλύεσθαι : 
xci πάλιν σαρχὸς ἐμψύχου τὸ χοποῦσθαι, καὶ ὀδυνᾶ- 
σθαι, καὶ πεινᾶν, καὶ διΨᾷν, καὶ Ox» κρατεῖσθαι " 
ὑνχῆς δὲ σώματι χεχογµένης λύπαι, καὶ ἀδηαονίαι, 
καὶ φροντίδες, καὶ ὅσα τοιαῦτα. "flv τὰ μὲν φυσαὰ 
καὶ ἀναγκαῖα τῷ Gon, τὰ δὲ Ex προαιρέσεως µοχθτ- 
ρᾶς, διὰ τὸ ἀνά/ωγον τοῦ βίου xoi πρὸς ἀρετὴν 


tam, nec virtute informatam, superinducta. Unde g ἀγύμναστον επεισαγόωενα. Οὔεν φαΐνεαι ὁ Κνοιος 


liquet Dominum naturales quidem affectus sus- 
cepisse, 40393 ad confirmationem vere, nec phan- 
tastice Incarnationis, vitiosos vero affectus, qui 
nostre vite puritatem coinquinant, ut intaminata 
divinitate indignos rejecisse. Eam ob causam di- 
ctum est, factum eum fuisse in similitudine car- 
nis peccati; non utique in similitudine car- 
nis, ut his videtur, sed in similitudine carnis 
peccati **. Quare carnem nostram una cum natu- 
ralibus ipsius affectibus assumpsit, peccatum vero 
non fecit 1. Sed quemadmodum mors, que in 
carne per Adamum ad nos transmissa, absorpta 
fuit a divinitate : sic et peccatum absumptum a 
justitia que in Christo Jesu est : ?^ : ut in resur- 


ΤΘΟΠΟΠΘ resumamus carnem, nec obnoxiam (c σάοχα, μέτε ὑπόδιχον 


morti, neque subjectam peccato. Heec sunt, fra- 
tres, Ecclesie mysteria, he Patrum traditiones. 
Obtestor hominem omnem, qui Dominum timet, 
Deique judicium exspectat, ut ne variis doctrinis 
abripiatur. Si quis aliter docet, nec accedit ad 
sanos fidei sermones, sed Spiritus oracula reji- 
ciens, propriam doctrinam potiorem habet evan- 
gelicis documentis; talem vitate. Utinam autem 
Dominus largiatur, ut ctiam aliquando in unum 
conveniamus, ut quie nostrum sermonem efífu- 
gerunt, ea coram congredientes suppleamus ! 
Nam vobis pauca ex multis scripsimus, modum 
epistole excedere nolentes, tum etiam quia per- 
suasum habemus, iis, qui Dominum timent, satis 
esse vel brevem admonitionem. 


15 Rom. viri, 3. ?? [ Petr. n, 22. ?? Rom. v, 12 sqq. 


(76) ᾿Αποδύρεσθαι. — Coisl. primus ἀποδύρασθαι. 
Non incommode reddi posset : qui quidem lugendi 
sunt, sicque habuit prior interpretatio. Sed sequi 
malui simillimum Basilii locum in epist. 210, ubi 
de iis qui Sabelliunam impietatem renovabant, sic 
loquitur n. 5 : Οὔς, ἐὰν μὴ παύσωνται λαλεῖν κατὰ 
Θιοῦ ἀδικίαν, ὀδύρεσθαι χρὴ μετὰ τῶν ἀρνησιχρί- 
στων Quibus quidem, nisi desinant loqui adversus 
Deum iniquitatem, lugendum est cum iis qui Chri- 
&tum negant. Ibidem editi zt» ἐπεισάγοντας. Coisl. 
uterque cum duobus Regiis habent ὑμῖν. Legitur 
etiam βλασφηµίας pro ταραχάς in Coisl. secundo et 
duobus Regiis. 

(77) Τὰ τοῦ ἀνθρώπου. Ita Med. et Coisl. pri- 


τὰ pt» φυσικὰ πάθη παραδεξάµενος (78) εἰς Dr. 
ῥαίωσω τῆς ἀληθινῆς, x«l οὐ κατὰ φαντασίαν ἵνα 
θρωπήσεως, τὰ dt ἀπὸ χαχίας πάθη, ὅσα τὸ παθαρὸν 
τῆς ζωῆς πμῶν ἐπιῤῥυπαῦει, ταῦτα ὡς ἀναξια τῆς 
ἀχράντον θεότητος ἀπωσάμενος' Διὰ τοῦτο εἴρεται 
ἐν ὁμοιώματι (εγενῆσθαι caxoxó; ἁμαοτία;. OS γὰρ 
ἐν ὁμοιώματι σαοχκὸς, ὡς τούτοις δοχεὶ, ἀλλ b 
ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας' (17:5 σάρκα μὲν Tiv 
ἠμετέραν ἀνέλαβε μετὰ τῶν φνσικῶν αὐτῆς ral, 
ἁμαρτίαν δὲ οὐκ ἐποίχσεν. 'AXX ὥσπερ ὁ θάνατος, ὁ 
ἐν τῷ σαοχὶ, διὰ τοῦ ᾿Αδὰμ εἰς ἡμᾶς παραπεμφθεὶς, 
χα-επόθη ὑπὸ τᾶς θεύ-ητος, οὕτω xoi b ἁμαρτία 
ἐξαντλώθη (19) ὑπὸ τῆς δικαιοσύνης τῆς ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ: ὥστε ἡμᾶς ἐν τῇ ἀναστάσει ἀπολαβεῖν Ti» 
θανάτω, μήτε ὑπεύθννον 
ἁμαρτίᾳα. Ταῦταά ἐστο, ἀδελφοὶ, τὰ τῆς ᾿Εχκλετίας 
μυστήρια, αὔται τῶν Πατέρων αἱ παραδόσεις. Δια” 
μαρτυοόμεθα παντὶ ἀνθρώπῳω φοθουµένω τὸν Κύριον. 
xai κρίσιν Θεοῦ ἀναμένοντι (50), διδαχαῖς ποιχίλαις 
μὴ παραφέρεσθαι. Ki τις ἑτεροδιδασκαλεῖ, καὶ pi 
προσέρχεται ὑπιαίνονσι λόγοις τῆς πιστεως, ἀλλὰ 
παρωθούµιενος τὰ τοῦ Πνεύματος λόγια, τὰν ouxtim 
διδασκαλίαν κυριωτέραν (81) ποιεῖται τῶν εὔαγγελ 
xay θιδαγμάτῶν, φνλάσσεσθε τὸν τοιοῦτο». Παράσχοι 
ót ὁ Κύριος καὶ εἲς ταντὸν ἡμᾶς ἀλλέήλοες σννελδι» 
ποτε" ὥστε ὅσα τὸν λόγον ἡμῶν διέφυγε, ταῦτα διὰ 
τῆς κατ ὀφθαλμοὺς συντυχίας ἀναπλερώσαι (83) 
Καὶ γὰρ ὀλέγα ix πολλῶν ὑμῖν ἐπεστείλαμε», 02 Dew 
λόμενοι ἔξω γενέσθαι τοῦ µέτρον τῆς ἐπιστολᾶς" χαὶ 
D ἅμα πεπεισμένοι, ὅτι τοῖς φοθουμένοις τὸν Κύρων 
ἐξαρχεῖ xai ἡ δι ὀλέγων ὑπόμνησις. 


mus. Editi τὰ ἀνθρώπων. 

(78) Παραθεξάμενος. Sex mss. παραδιχόμρ, 
nempe Vaticanus, Coisl. secundus et quatuor 
Regii. Sed Coisl. primus et Med. cum ediUs 
consentiunt. - 

(19) ᾿Εξανηλώθη. Codices nonnulli ἐξαναλώθη. 

(80) ᾽Αναμένοντι, Coisl. secundus et Reg. s& 
cundus διαναµένοντι. 

(R1) Κυοιωτέοαν. Coisl. secundus cum qualuor 
Πορ» προτικοτέραν. 

(82) ᾽Αναπληρώσαι. 
Regii. Editi ἑναπλερῶσαι. 
Med. ἀπὸ πολλῶν. 


Ita Coisl. primus et tres 
Ibidem Coial. primus οἱ 
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ad Basilium Urbicius non sinc aliqua timiditale et excusatione scripisset, jubet eum Basilius 
nc timiditatem ejicere, rogatque uL szpe ad se scribat, et quinam in sua. Ecclesia sani sint in 
e nuntiet. Audierat enim nonnullos ex his, qui cum Urbicio erant, Deum in carnem conversum 
gere. Horum errorem breviter refellu, Urbiciumque hortatur, ut ecclesiastica emendatione hac 
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pietas non careat. 
Οὐρθιχίῳ puovasovzt (83). 

Καλῶν ἐποίησας ἐπιστείλας ἡμῖν. ἔδειξας γὰρ 
ικρὸν τὸν χαρπὸν τῆς ἀγάπης' x«i συνιχῶς 
τοῦτο. Mà μέντοι νοαίσῳς ἀπολογίας σοι δεῖν, 
ἡμῖν ἐπιστέλλοης. Γνωρίνομευ x0 εαντοὺς, xai 
t£», ὅτι παντὶ ανθρωπῳω πρὸς παν-α: ὁμοτιμίας 
Ig ἑστὶ (84) κατὰ τὰν φύσιν ὑπεροχαὶ Ji iv 
0j κατὰ γένος, odds χατὰ περιουσιαν χρηιά- 
οὐδὲ χατὰ τὲν τοῦ σὠμστος χατασκενὰν, ἀλλὰ 
την ὑπεροχὰν τοῦ φόθου τοῦ πρὸς τὸν Oiov. 
&, τί χωλύει σε, πλεῖον (85) φοθούμµενον τὸν 


ὅτον, μµείπονα ἡμῶν εἶναι γα: αὐτὸ τοῦτο; 
(9. οὖν ἡμῖν ἐπίστελλε, xal 
σὲ αδελφότης, TG τίνες τῶν τῆς Εκκλησίας 


«0' ὑμᾶς (86) ὑγιαίνονσιν' ἵνα εἰδῶμεν ot; χοὴ 


ἠνΩρίσε, πῶς 1 


Urbicio monacho. 

1. Recte fecisti, quod ad me scripseris : osten- 
disti enim fructum non exiguum charitatis, idque 
velim frequenter facias. Nec putes tibi opus esse 
excusatione, cum ad me scripseris. Nam me ipse 
novi, et scio quemlibet hominem omnibus parem 
esse honore secundum naturam : prestantiam au- 
tem in nobis, non ex genere, neque ex pecunia- 
rum copia, neque ex corporis constitutione, sed 
ex excellentiori timoris Dei gradu proficisci. Pro- 
inde, quid impedit quominus Dominum magis me- 
tuens, major me in hoc ipso sis? Scribe igitur no- 
bis assidue, ac significa quid rerum agat fratrum 
qui tecum sunt conventus, et quinam in vestra 
Ecclesia sani sint; ut sciam quibus scribendum 


ειν. xxi τίτιν ἐπαναπαύετθαι  Ἐπεὶ ὃς ἀχούω [p sit, etin quibus acquiescendum. Sed quia audio 


| εἶναι τοὺς τὸ εὖθες πιεοὶ τῆς ἐνανλρωπύσέως 
Κυρίου οῤγμα ἐν διαστούφοι ὑπολήψεσι πα- 
ιοἄσσοντας (81), πκρακαλὠ αὐτοὺς διὰ τᾶς σῆς 
Ὥς ἀποσχέσθαι τῆς ατοπου ἐχείνης ἐννοίας, ην ἔχειν 
δμῖν χαταγγέλλονται. ὡς αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ £i; σάρχα 
έντος, καὶ οὐχὶ προσλαβόντος, διὰ τῆς αγίας (S8) 
ας τὸ τοῦ 'Ad&u φὔραμα, ἀλλ αὐτοῦ τῇ οἰχεία 
τι εἷς τὸν ὑλικὲν φύσιν µεταβ) ηθέντος. 
Τοῦτο δὲ τὸ ἄτοπον ἐλέγξαι καὶ πάνυ ῥάδιον. 
ἐπειδὴ αὐτόθεν έχει τὸ ἐναργὲς à. βλασφημία: 
« τῷ φορουµένω τὸν Κύριον αοχεῖν xai uóvmv 
πόωνησιν. Et γὰρ ἐτράπη, καὶ Πλ)οιώθη., Τοῦτο 
τείη καὶ λέγειν καὶ εννοεῖν, τοῦ Θεοῦ εἰπόντος" 
gut, καὶ οὐχ Ἰλλοίωμαι. Ἔπεια, πῶς εἰς 
διέση ἡ τῆς ἐνανθρωπήσξεως ὠφέλεια, εἰ μὴ τὸ 
1207 τῇ ΌΏεοτητι 
ο τῆς τοῦ θανάτου ἐπικρατείας;, Ov yxp τοκ- 


σῶμα, συναφθε», κοεῖττον 
(89) exito? ὑπεσνήέσατο σῶμα, ὅπερ, παχνν- 
; αὐτῷ τῆς θεἰχζς φύσεως, ὑπέστη. llo; ος Ὦ 
knzrog Οεύτης εἰς μιχροῦ σώματος ὅγκον πὲ- 
(yn, εἴπεο 
; Αλλά τοῦτο μὲν οὐδένα ὕγοῦμαι νοῦν ἔχοντα, 


ἐτράπη πᾶσα Y 709) Μονογενοῦς 


ὧν Φηβρον τοῦ Θεοῦ κεκτημένο», πάσχειν τὸ 


στηµα. Επειδὺ Oi i20 ti ἐμὲ 5 φήμη, ὅτι 
Malach. ui, 6. 


|) Ονρβιχιο µονάζοντι. Sic tres vetustissimi 
165. Editi cum duobus Hegriis et Coisl. se- 
ο addunt: Ὅτι οὐκ ἐτοάπτ εἰς σῶμα 0 Ot 
6, ἀλλ’ ὕνωσιν ἑαυτῷ τὸ τοῦ ᾿Αδόμ φύραμα. 
ί Deus Verbum non conversum sit in corpus, 
ibi univerit Adami massam. 

) Ομοτιμίας ἐσότης ἐστί. [ta Harl, Med., 
. primus et Clarom. Editi ὁμοτιμία ἑττὶ. 

|) Πλεῖον. Harl., Colbert. et Clarom. addunt 
j) TZ; καθ ὑμᾶς. Male in editis τῆς καθ 


, quod non minus pugnat cum antiquis co- 
»us, quam cum Basilii sententia. Ibidem in 


nonnullos esse, qui rectam de 4044 Incarnatione 
Domini doctrinam perversis opinionibus depra- 
vent ; adhortor eos per tuam charitatem, ut absti- 
necant absurda illa opinione, quam quidam tenere 
nobis nuntiantur, Deum ipsum in carnem conver- 
sum fuisse, nec assumpsisse Adami massam, per 
sanctam Mariam, sed ipsum in sua ipsius divini- 
tate in materialem naturam fuisse transmutatum. 

2. Absurdum illud commentum confutare om- 
nino facile. Sed quia sua sponte evidentiam habet 
blasphemia, arbitror Dominum timenti satis esse, 
vel solam admonitionem. Si enim conversus, etiam 
mutatus. Absit autem ut id aut dicamus, aut co- 
gitemus, cum Deus dicat: Ego sum, et non mu- 


C tor ?! ! Deinde, quomodo ad nos transit Incarna- 


tionis fructus, si non corpus nostrum divinitati 
conjunctum, mortis dominatum superavit? Si 
enim conversus est, proprium constituit corpus, 
quod videlicet, densata in ipso deitate, substitit. 
Quomodo autem incomprehensibilis divinitas parvi 
corporis mole circumscripta est, si nempe conversa 
est tota Lnigeniti natura? Verum hoc neminem 
arbitror, modo mente prieditus sit, Deique timo- 
rem habeat, morbo laborare. Sed quia venit ad 


nullis codicibus recentioribus legitur sine conjun- 
etione zíve; τῶν τῆς x«0' ὑμᾶς. 

(87) Παραχκαράσσοντας, παρακαλῶ αὐτοὺς. lta octo 
mss., excepto quod in Μεάίοφο et Harleano le- 


D gatur οὓς παραχκαλῶν. Editi παραχαράσσονται αὐτοὺς, 


ιά, etc, Ibidem legitur in codicibus Harl. et Med. 
προς τὴν σάρκα. 

(R8) Αγίας. Deest ea vox in tribus mss. non ve- 
tustissimis. 

(89) O2 γὰρ τραπείς. Legendum videtur. Ei γὰρ 
τραπείς, vel Ὁ γὰρ τραπείς. Postremam scripturam 
in solo invenimus Coisliniano secundo. Ceeteri 
consentiunt cum editis. 

* Alias CCCXLIV. Scripta cirea annum 377, 
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me rumor, nonnullos ex iis qui cum tua charitate A τινες τῶν μετὰ τῆς ἀγάπης σου ἐν τῷ ἀσθενεία ταύτη 


versantur, hac infirmitate mentis teneri, necesse 
esse duxi, ut salutatione nuda non uterer, sed mea 
epistola aliquid tale contineret, quod posset etiam 
animas Dominum timentium edificare. Adhortor 
igitur, ut hiec ecclesiastica emendatione non ca- 
reant, et vos ab heereticorum communione sejun- 
galis : scientes indifferentia his in rebus nostram 
in Christo libertatem tolli. 


EPISTOLA CCLXIIDI*. 


τῶν λογισμῶν εἶσιν, ἀναγκαῖον ἠγησάμην, μὴ Ψιλὺν 
ποιέσασθαι τὴν πρόσρησιν, αλλ ἔχειν τι Th» dmt 
στολὺν ἡμῶν τοιοῦτον, ὃ δύναται xai οἰκοδομῆσαι τὰς 
ψυχὰς τῶν φοδουμένων τὸν Κύριον. Ταῦτα οὖν παρα- 
καλοῦμεν ιορθώσεως τυχεῖν ἐχχλησιαστικῆς, καὶ τῆς 
πρὸς τοὺς αἱρετιχοὺς Χοινωνίας ὑμᾶς ἀπέχεσθαι 
εἰδότας, ὅτι τὸ ἐν τούτοις ἀδιαφορεῖ» (90) τὴν ἐπὶ τοῦ 
Χριστοῦ παῤῥησίαν ἡμῶν ἀφαιοεῖται. 

ΕΠΙΣΤΟΛΠ xxr 


Gratias agunt Orientales Occidentalibus, quod magnum succurrendi Orienti studium significaverint. 
JAogant ut hoc beneficium impendant vel invisendo ve! saltem scribendo ; eorum enim sententiam eo 
majoris futuram ponderis, quo magis alieni sunt a simultatis suspicione. Rerum autem perturba- 
tionem non tam Arianis attribuunt, quam iis qui sub pelle ovis lulentes grassantur, nempe Eusta- 
thio et Apnllinario. Primi inconstantia in fide describitur; alterius varii errores recensentur. Ac- 
cusatur etiain Puulinus quod Marcelli sectatores recipiat. Itogantur Occidentales, ut decernant γε. 
cipiendos esse eos qui ab errore discedent, obstinatos aulem ezxcommunicandos. 


Occidentalibus. 
1. Dominus Deus noster, in quem speravimus, 
tantam cuique vestrum gratiam largiatur, ut ad 
propositam spem perveniatis, quanto ipsi gaudio 
corda nostra implevistis, tum ex litteris, quas 
nobis per optatissimos compresbyteros scripsis- 
tis, tum ex commiseralione, quam cwrumnis nos- 
tris impendistis, ut induti viscera misericordie, 
quemadmodum predicti viri nobis annuntiave- 
runt. Etsi enim vulnera nostra eadem permanent, 
aliquod tamen solatium est, paratos 405 habere 
medicos, qui possint, si tempus nanciscantur, ce- 
lerem afferre nostris doloribus medelam. Quapro- 
pter rursus etiam vos per dilectos et salutamus, et 
adhortamur, ut si Dominus quidem facultatem 
vobis dederit ad nos proficiscendi, πο pigremini 
nos invisere. Maximum eniin mandatum est infir- 
morum visitatio. Quod si bonus Deus ac sapiens 
vite nostrae moderator, hoc beneficium in aliud 
tempus reservat ; sallem nobis scribite quceecum- 
que a vobis scribi decet ad solamen afflietorum 
el ercetionem  confractorum. Jam enim multi 
contritiones Ecclesise exstiterunt, nobisque magna 
ex cis afllictio : nec aliunde expectatio ulla au- 
xilii, nisi Dominus per vos, a quibus sincere coli- 
tur, miserit medelam, 


2. Audax quidem illa ac impudens Arianorum 
hiresis, palam abscissa a corpore Ecclesie, ma- 
nct in suo ipsius errore, nobisque non mul- 
tum nocet, quia omnibus aperla ipsorum im- 
pietas. Qui aulem pellem ovinam indutü sunt, 


* Alias LXXIV, Scripta anno 377. 

(90) Αδιαφοοεῖν. Med. et Clarom. ἀλιάφορον. 

(91) Τοῖς Avzuxoic. lta Harl., Med., Coisl, pri- 
mus et tres Rezii. Alius itidem Regius cum Coisl. 
secundo et editi addunt : Ἐπισκόποις riot Ελσταθίου 
Σεζα στενού, καὶ — 'Anonntvxotos, x«i ἸΠανλίνου, καὶ 
τῆς ἐχάστου τούτων αἰοέσξως, Á( Occidentales epi- 
scopus de Eustathio Sebasteno, ÁApollinario et Pau- 
lino. deque unius islorum cujusque haresi. 

(92) ᾿Ηλπίσαμεν. |ta imnss. septem et editiones 
Hagan. et Basil. prim. Ali επέςομεν. Paulo post 
euitio Basil. seeunda et Paris. «sz25e2::. Septem 
mss. et editiones antique, ut in textu. Nec longe 


B 


C 


D 


Τοῖς Δυτιχοῖς (91). 
1, Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν, ig! ὃν Ἰλπίσαμεν (99), το- 
σαύταχν ὑμῶν εκάστῳ παράσχοι χάριν εἰς τὸ ἔπιτν- 
-— -— ῃ . νΑ ^ - » A - * 
χεῖν τῆς ποοχειµίνης ἐλπίδος, ὅσης αὐτοὶ χαρᾶς τὰς 
καρδίας ἡμῶν ἑνεπλήσατε, ix τι τῶν γραμµάτω 
υ 
& ἐπεστείλατε ἡμῖν διὰ τῶν ποθεινοτάτων σνµποι- 
. L] 
αθυτέρων ἡμῶν, καὶ ἐκ τῆς συµπαθιίας τῶν καὶ 
ἡμᾶς λυπχρῶν, X» σννεπαθήσατε ἡμῖν, ὡς ἐνδιὴν- 
µένοι σπλάγχνα οἰχτιρμοῦ, καθὼς ἀπήγγειλαν ἐμῦν 
[] 
ot προειρηµένοι. Καὶ γὰρ, ει xai τὰ τραύματα Lus 
- 4 , να ν , * * - “ 
ὅμοια διαμένει, ἀλλ οὖν» φέρει ttv ul pacer 
μα nl -ᾱ . D * vm e * κ η * 
τὸ ἑτοίμονς ἔχειν τοὺς ἰα-ροὺς, δυναµένους, εἰ xat- 
ροῦ λάθοωτο, ταχεῖαν ἐπαγαγεῖν (03) τῶν ἀλγπαάτων 
L] 
τὸν ἴασιν. Διὸ καὶ πάλιν ὑμᾶς διὰ τῶν ἀγαπητῶν xe 
προσφθεγγόµεθα, καὶ παρακαλούμε», εἰ pt? δίζωαυ 
9 - “ . 48 - . bi - , , * 
ὑμῖν ὁ Κύριος ἄδειαν τοῦ ὡς ἡμᾶς (94) &puxialat, pi 
ὀχνῆσαι Luo τὴν Srigcxtjt ἐντολᾶς γὰρ έστι τᾶς 
µε/ίστης η τῶν ασθενούντων ἐπίσκεψις. Ei δὲ 6 σα. 
θὁς Θεὸς χαὶ σοφὸς τῆς ζωῆς Gu» οἰχονόμος τὴν 
χαριν ταύτην εἰς ἕτερον χαιρὸν ταμιεύεται (03), «XX 
- - , - μ Φε " y 2 r y, ^ 
ἐπιστείλατε ἡμῖν ὅσα παρ’ ὑμῶν πρέπει γραγᾶναι εἰς 
πκράκἸησω μὲν τῶν θλιβομένων, διορβωτι» ὃς zw 
qq 2. 4 "P» [2 , 220 -- στο, - 
συντετριμμένων. Πολλα αρ 19η τα σνντοίμµατα *E; 
Εκκλησίας «/ἐγονὲ καὶ πολλὴ 
θλίψις' καὶ προσθοχία βοπθείας 


p - hd 9 9 - * 
QUU £7 α»,τοῖ κ 
ετέρωθεν o2dauóf, 
ix» ui ὁ Κύριος δι ὑμῶν τῶν γνκσίως δουλευόντων 
αὐτῷ ἐξαποστείλη τὴν (atv, 

€ ^ P" A ?- AN 3 y , 

2. Τὸ uiv ov» (96) ἰζαμὸν καὶ ἀναίσχνντον ci 
αιρέσξως τῶν Αοειανῶν, φαντοὺς ἀποβῤῥαγὲν *03 
κ » 2 ν ' - . . 
Εκκλησίας, μένει ἐπὶ τῆς ἰδίας πλά- 
νης. καὶ ὀλέγα ἡμᾶς λυμαίνεται,͵ διὰ τὸ πᾶσι πρόὀδη” 
ον αὐτῶν τὴν ἀσέρειαν εἶναι. οἱ ὃς τὸν δουὰν τοῦ 

a 


σωµμα-ος -ης 


quidam codices ἀπεστείλατε et σπλάγχνα οἴκτιομῶν, 

(16) Ἐπαγαμεῖν. lta octo mss. Editi irxyuy. 
Mox edili x«i προσαγοοεύοµε», Octo mss. ut in 
textu... 

(9$) Ως τΤμᾶς, Coisl. primus et Med. πρὸς zuic 
Πατ]. et tres alii ὡς zu; πορεύισθαι. Duo alii 
πορεύσετύαι, 

(96) Ταμιεύσται. Regius secundus οἱ Coisl, se- 
cundus -2uu5ct7at, Non longe inepte jn. duobus 
Regiis codicibus προσδοκία μοι. Non enim Ἰιδὸ 
epistola unius scripta Basilii nomine. 

(06) Τὸ μὲν ov». Deest ultima vocula in codicibus 
Med.et Coisl. primo. Legitur τὸ μὲν γὰρίπ Harleano. 


νε 


κ. o.c *-- a e. - . 
QUo7 D . *. . - h . . .. "EX H4 Ei s 
? , . . V ^ 
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του περιθεθληµένοι, καὶ τὸν ἐπιφάνειαν ἅμε- À ac speciem blandam pre se ferunt ac lenem, intus 
ροθαλλόμενοι χαὶ πραεῖαν, ἔνδοθιν δὲ σπαράσ- — vero dilaniant crudeliter Cliristi gregem, et prop- 
; ἀφιιδῶς τὰ τοῦ Χριστοῦ ποίµνια, χαὶ διὰ τὸ — terea quod ex nobis exorti sunt, facile perniciem 
4» ὠορμῆσθαι, εὐχόλως ἐμβκλλοντες βλάρην — inferunt simpliciorihus ; hi sunt, «qui molesuam 
απλουστέροις * οὖτοί εἰσιν οἱ χαλεποὶ καὶ duc- — exhibent, ae wgre vitari possunt. Hos rogamus 
τοι. Οὓς ἀξιούμεν παρὰ τῆς ὑμετένας Gx0t- — ut vestra dilizentia. omnibus Orientis Ecclesiis 
ποὺς πάσας τὰς χατὰ τὴν Ανατολὸν 'Exx)n- | denuntiet. ut, aut rectam viam iudgressi sincere 
δηυμοσιινθῆναι ' ἵνα, à ὀρθοποδήσαντες. γνη- versentur nobiscum, aut. si in sua permaneant 
ὧσε σὺν Tui» 5 µένοντες ἐπὶ τῆς διαστουφῆς, — perversitate , damnum intra se solos conti- 
τοῖς µύνοις τὴν βλάθην ἔχωσι, μὴ δυνάµενι — neant, nec possint ex incauta communione 
; ἀφυλάχτου χοινωνίας τῆς ἰδίας νόσου µεταδι- — morbum suum cum proximis communicare. 
(97) τοῖς πλεσιάζουσιν. 'Avzyxn δὲ τούτων — Necesse est autem horum nominatim meminis- 
ert uvraÜZvat, ἵνα καὶ αὐτοὶ *w.«0í767& τοὺς 66, ut et ipsi cognoscatis eos qui turbas apud 
ὰς παρ ἡμῖν (08) ἑογασομένους, καὶ τοῖς 'Éx- — nos movent, eosque nostris Ecclesiis mani- 
xt ἡμῶν φα)ερὸν καταστήσατε (09). 'O uiv festos facite. Nam sermo nosler suspectus est 
ταρ᾽ ἡμῶν λόγος ὕποπτός ἐστι τοῖς πολλοῖς, ὡς B pluribus, quasi forte ob privatas quasdam 
διά τινας ἰδιωτικὰς φιλονειχίας τὴν µιχρο»ν- simultates exili et jejuno in illos animo simus. 
πρὸς αὐτοὺς ἑλομένων ' ὐαεῖς δὲ, ὅσον μακρὰν — Vos vero quanto ob illis longius degitis, tanto 
( (1) απωκισμένοι τνγχάνετε, τοσούτῳ πλέου majorem apud populos habetis auctoritatem , 
τοῖς λαοῖς τὸ ἀξιόπιστον ἔχιτε, πρὸς τῷ x«i — prieterquam quod Dei etiam gratia vos adjuvat ad 
ταρὰ τοῦ Θεοῦ (2) χάοιν σνναίρεσθαι ὑμῖν ει succurrendum iis qui vexantur. Quod si etiam 
mp τῶν καταπονουµένων ἐπιμέλεια». ᾿Εὰν Ot — concordi animo plures simul eadem decernetis, 
τυμφώνως πλείονες ὁμοῦ τὰ αὐτὰ δογµατίσητι͵ perspicuum est multitudinem decernentium om- 
, ὅτι τὸ πλῆθος τῶν δογµατιτάντων ἀναντίὸ- — nibus persuasuram, ut decretum citra controver- 
, πᾶσι τὴν παραδοχἠὴν κατασκενάσει τοῦ δό- — siam suscipiant. 
e. 
Ἔστι τοίνυν ti; τῶν πολλὴν ἠαῖν χατασχενα- 3. Est itaque unus ex iis, qui nobis multum 
ν (3) λύπην Εὐστάθιος ὁ ix τῆς Xi6acttix; exhibent molestie, Eustathius ex Sebastia in 
ατὰ τὸν μικρὰν ᾽ΟΑρμενίαν" ὃς, πάλαι µαθη- minore Armenia, qui olim edoctus ab Ario, et 
€ τῷ 'Apsim, xai ὅτε (4) ὕκμαζεν ἀπὶ τῆς — cum is florerct Alexandrire pravas in Unigenitum 
νδρείας, τὰς πονηρὰς χατὰ τοῦ Μονογινοῦς C CODstruens blasphemias, eum secutus, 406 at- 
sis βλασφηµίας, ἀκολυυθῶν ἐκείνω, καὶ τοῖ que inter germanissimos illius discipulos nume- 
µτάτοις αὐτοῦ τῶν µμαθητῶν ἐναριθμούμε- ratus, posteaquam rediit in patriam, beatissimo 
| ἐπειδὴ ἐπανῆλθεν εἰς τὴν ἑαυτοῦ, τῶ µαχα- — Cresarewm episcopo Hermogeni, ipsum ob pravam 
ῳ ἐπίσκόπῳ (0) 'Eouoyivs τὸ Καισαρείας, doctrinam condemnanti, confessionem sane fi- 
τι αὑτὸν ἐπὶ τῇ καχοδοξία, ὁμολογίαν ἔλωχε — dei obtulit. Atque ita ab ipso ordinatus, post 
ως ὑμιοῦς. Καὶ οὕτω τῆν Χειροτονίον ὑπ' «3. Εις dormitionem statim ad Eusehium Constan- 
Ἐξάμενος (7), μετὰ τὸν ἐκείνον κοίµησιν πρὸς  tinopolitanum accurrit, qui et ipse nemini con- 
εἰ τῆς Κωνσταντινουπόλεως Εὐσέδιον ἔδραμω, cedebat in impio Arii dogmate tuendo. Deinde 
$ ἔλαττον καὶ αὐτὸν τὸ 9φυσσιθὲς δόγμα τοῦ hinc ob aliquas causas, quicunque ille sint, 
) ποεσθενοντα . Εἶτα ἐχεῖθε διὰ oix; δή- expulsus, cum ad suos populares venisset , ite- 
8) αἰτίας ἀπελαθεὶς, ἐλθὼν τοῖς ἐπί τῆς πα- rum sesse purgavit, impiam quidem occultans 
ἀπελογήσατο πάλι τὸ μὲν δυσσεθὲς ἐπι- sententiam ; in verbis autem recti aliquid. et ac- 
Ίμενος φρόνημα, ῥημάτων δέ τινα 050075:a — curati ΡΓ se fereus. Episcopatum forte adeptus , 
ιλόμινος (0). Καὶ τυχὼν τῆς ἐπισκοπῆς, ὡς [illico comperitur analhematismum consubstan- 


Μεταδιδόναι. Coisl. primus et Med. µετα- (2) Παρὰ τοῦ Θεοῦ. Deest prspositio in Coisl. 1. 
. (3) Kazacxtu«;óvrov». lta mss. octo. Editi παρα- 
Παρ) ἡμῖν. Editi addunt xai τὰ σκάνδαλα. σκευαςόντων. 

additamentum deest in octo uiss. (4) Καὶ ὅτε. Conjunctio addita ex 5ος mss. 

Φανιρὸν χαταστέσατε. Videtur prima specie (5) Εναοιθμούμενος. lta oclo mss. Editi εν τοῖς... 
atior editorum lectio φανεροὺς χαταστήσητε. Ἅἀριθμούμινος, excepla lamen editione Hagan. que 
imen discedere non libetab auctoritate octo ^ cum mss. consentit. 
im librorum, cum presertim eorum scrip- (0) ᾿Επισκόπῳ. Deest ea vox in codice Mediceo. 
quam in textu posuiuius, commodo sensu (7) As£dpsvos. Hic editi addunt Εὔστάθιος, quod 
jareat. Legitur etiam φανεοόν in editione — melius abest a codicibus Harl. et Coisl. primo. 
1. Ibidem Mediecus codex eum tribus RHe- — Paulo post Mediceus codex ἐν Kevecovztvovmo)st. 
ἰχχλησίαις ὑμῶν. Sed magis placet vulgata (8) Aux oia; à roti. lla Med. et Coisl. primus. 
ura. Supra enim rogantur Occidentales, ut — Editi δι 4; Φήποτε. Paulo post in Coisl. primo et 
iodi homines Orientis Ecclesiis denuntient. aliis nonnullis legitur «7£29722275, Πόλυ τὸ, etc. 
Μακρὰν αὐτῶν. Coisl. primus et Med. κακρὰν (9) Προθαλλόμενος. lta mss. sex. Editi προσθαλ- 
. Ibidem editi τοσοῦτον. Coisl. primus et tres — Jópsvoz. Paulo post editi φαίνεται /ράψαι. Sex. mss. 
| in textu. Mox codices nonnulli πρὸς :6. ut in textu. 
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tialis scripsisse in Ancyrana synodo, que ab ip- Α ἔτνχω, εὐθὺς φαίνεται γράψας ἀναθεματισμον τοῦ 
sis habebatur. Hinc autem cum Seleuciam venis- ὁμοουσίου, ἐν τῷ κατὰ ᾿Αγκύραν γενομένῳ αὐτοῖς 
set, ea gessit cum sua sententie consortibus quas συλλόγῳ, Κάχεῖθιν ἐπὶ τὸν Σελεύχειαν ἑἐλθὼ», Ci- 
omnes norunt. Constantinopoli autem iterum as- — doaxs (10) µετά τῶν ἑαυτοῦ ὁμοδόξων à πάντες ἴσα- 
sensus est iis qua ab hereticis proposita fuerunt. — cw. Ἐν δι τῇ Κωνσταντινουπόλει συνέθετο πάλιν 
Atque ita ex episcopatu ejectus, propterea τοῖς ἀπὸ τῶν αἱρετιχῶ» προταθεῖσι. Καὶ οὕτως ἆἁπ- 
quod antea Melitinee depositus esset, hane sibi ελαθες τῆς ἐπισχοπῆς, διὰ τὸ ἐν τῇ Μελιτινᾶ (11) 


restitutionis viam invenit, ut ad vos se conferret. ποοκαθχοῦσθαι, ὁδὸν ἑαυτῷ $$ ἀποκατατάσιως 


Quaenam autem ei proposita fuerint & beatissi- 
mo episcopo Liberio, et quibusnam assensus sit, 
ignoramus, nisi quod epistolam attulit, que eum 
restituebat, eaque ostensa concilio Tyanensi in 
suum locum restitutus est. Hic nune depopula- 
tur fidem illam, ob quam susceptus est, atque 


ἐπινόπσε τὸν ὡς ὑμᾶς ἀφιξιν. Καὶ τα uiv έστυ d 
προετάθη αὐτῷ παρὰ τοῦ µακαοιωτάτον ἐπισχόπου 
Αιθερίον, τίνα δε & αὐτὸς σννέθετο, ἀγνοοῦμεν, πλὴν 
ὅτι ἐπιστολὴν ἑκόμισεν ἀποχαθιττῶσαν αὐτὸν, Ev 
ἐπιδείξας τῇ χατα Toavx σννύδῳω, ἀποχατίστς τῷ 
τόπω . Οὔτος νῦν πορθεῖ τὴν πίστιν ἐκείνχ», ἐν Z 


una cum iis est, qui consubstantiale anathemati- 
zant, seque ducem prebet heresis Phneumatoma- p 
chorum. Quoniam igitur istinc evenit illi facul- 
tas ledendi Ecclesias, ac dala a vobis fiducia 
utitur ad subversionem multorum, necesse est 
istine quoque venire et emendationem, ac per lit- 
teras Ecclesiis significari, quibusnam conditioni- 
bus susceptus sit, et quomodo nunc immutatus 
irritum faciat beneficium sibi concessum a Patri- 
bus qui tunc erant. 


ἐδέκθη, xal τοῖς ἀναθεματίκονσε τὸ ὁμοούσιον σὺν- 
εστι, καὶ πρωτοσ-άτες εστὶ τῆς τῶν πνευµατομἆ- 
χων αἱρέσεως. ᾿Επεὶ οὖν miror» γέγους «275 Ὁ 
ὀύναμις τοῦ ἀδιχεῖν τὰς Ἐκκλησίας, καὶ τῷ παρ 
ὑμῶν δεδομένη αὐτῷ παβῥησία χέχοπται εἰς χατα- 
στροφὶν τῶν πολλῶν , ἀνάγχη αντόθεν ἐλθεῖν καὶ 
τὸν ὁιόρθωσω , xai ἐπισταλῦναι ταῖς Ἐκκλεσιαις, 
τίνα μέν ἐστιν εφ oig ἐδέΧβη, πῶς Ot vy» μεταθλυ- 
(εἰς ὀχυροῖ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ διὰ τῶν 
τότε Πατέοων. 


&. Secundus post ipsum est Apolinarius, non 
parum et ipse Ecclesias contristans. Cum enim 
scribendi facilitate lingua ei ab omne argumen- 
tum prompta sit, replevit scriptis suis orbem ter- 
rarum, contempta objurgatione illius, qui dicit : 


4. A:jrtoog μετ αὐτόν ἐστιν ᾽Απολινάριος, οὗ 
P " * » 04 * 9? 8^ . . . - 
μιθοῶς καὶ αὐτὸς τὰς ᾿Εκκλεσίας παραλυπῶν. T$ 
9 - ΄ , - 5 * - . E ^ 
130 τοῦ yoXptty εὐχολία πρὸς πᾶσαν ὑυπόθεσυ iyw 
» . - - 3. - e " * * - 
ἀρχοῦσαν αὔτῷ τὴν «/λῶσσαν, ἐνέπ)χσε μὲν τὸν 
έαυτοῦ σνυνταγµάτων τὴν οἰκουμένχν, παθαχοῦσας 


Cave facere libros multos 33 : ita quoque profecto 
in multitudine peccata multa sunt. Quomodo C 
enim possit in multiloquio ?* peccatum vitari ? 
Mlius igitur de theologia disputationes, non pe- 
titis e Scriptura probationibus, sed humanis ar- 
gumentis nituntur. Sunt autem illi οἱ de resur- 
rectione elucubrationes fabulose scriptie, vel 
potius Judaice : in quibus ait nos rursus ad lega- 
lem reversuros cultum, rursusque circeumcisum 
iri, et Sabbata observaturos, adque abstenturos 


τοῦ ε/κλέματος τοῦ (12) éyovzo;, ὅτι Φυλαξαὶ 
- " - 5 , Ws - ^os 38 ο » 
ποιῖσαι βιλία πολλα": ἐν Ok τῷ πλάβει Orsi 
πολλὰ γαὶ Ἱμάρτηται. ΠΠῶς 2p Σννατὸν ἐκ πολνλογίας 
ἐκφυγεῖν ἁμαρτίαν ; Ἔστι ut» οὖν αὐτοῦ xui τὰ τὰς 
θεολογίας 02x ἐχ',ραφικῶν ἀπολείσεων, ἀλλ Es ἄνθοω- 
ν {ι Π ” 9 5 4 
" - 1 * b M 
πίνων ἀφροκῶν (13) τὴν χατασνευὴν ἔχοντα ' ἔστι 01 
Qt καὶ τὰ πεοὶ αναστάσεως µνβιχῶς συγκείµενα, 
μᾶλλον Ot Ἰουδαϊκὼς ' €» ot; φτσι πώιν Lug «05 
τὴν νομικὴν ὑποστοέγειν (14) λατοξίαν, καὶ παλὺ 
Ὠμᾶς πεοιταχθήσεσθαι, καὶ σαθέατίνειν, xui Dow 


a cibis, et victimas oblaturos Deo, et adoraturos 
Jerosolymis 407 in templo, ac omnino Jud&os 
ex Christianis futuros. Quibus quidnam magis ri- 
diculum esse possit, aut ab evangelico dogmate 
magis alienum? Deinde ea etiam que de Incar- 
tione tradidit, tantam intulerunt fratribus pertur- 


bationem , ut jam pauci ex iis qui legerunt, pri- D 


scam pietat's formam conservent : contra, pleri- 
que novitatibus intenti, ad questiones et ad per- 
tinaces inutilium horum verborum investigatio- 


µάτων απέχεσθαι, xui Όνσιας προσοίσειν Ore, xal 
προσχυνήσειν ἐν Ἱεροσολύμοις ἐπὶ τοῦ ναοῦ. xat 
ὅλως ἀπὸ Χοριστικῶν Ἰουδαίους /ενήσεσβαι. "f ci 
- . * D -- v. "- n - 
ἂν «ένοιτο χαταγ{λαστὀτερο», μᾶλλον O6 αλλοτριὼ- 
τιοο) τοῦ εὐαγγελικοῦ δόγωατος: Εἶτα xai -ὰ Tibi 
[] LI . 
. ΄ . - "A . * 
σαοχώὠσέως τοσαῦτην EmOtnci τῇ ἀθελνότητι τν TT 
ραχἡν», ὥστε ὀλίγοι λοιπὸν τῶν ἐντενχηχό-ων τὸ» 
ἀο γαἴον τῆς εὐσείξίας διασώδονπι χαὐασκτζος " οἱ 1: 
' κ . - , . 4 i . 
πολλοὶ , ταῖς χαινοτοµίαις προσέονχτες, ἔξετραστσο 
εἰς ζητήσεις χαὶ φιλονείχους ἐγευρίέσιις τῶν ἄνωφί 


nes deflexerint. λῶν τούτων ῥημάτων, 


3! Eccle. xit, 19. 9? Prov. x, 19. 


(10) Δέδραχε,. Sex codices mss. ἔγραφεν, Coisl. 
primus et Med. eum editis consentiunt. 
: (11) Meuro2. Medieieus cum tribus Regiis Με- 
SE 

(12) Τοῦ ἐγχλήματος τοῦ, elc. lia mss. septem. 
Alius habet τοῦ ἐντάλματος. Edili τοῦ Εκκλησιαστοῦ 
λεγοντος. 


(14) Αφοομῶν, Cois]. secundus ct Regius secun- 
dus λομιτμῶν. 

(44) Υποστοίφειν. lta septem russ., quorum ta- 
men duo babent ἀποστρέφειν. Sie etiam editio lla- 
ganoensis. Alie vero ὑποστρέψειν. Paulo postedilio 
Parisiensis προσγέοευ, Vetutm editiones, Πατ]. et 
Vat.cum tribus aliis ut in textu. Duo alii προσάγει». 
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5. 'O μέντοι Παυλῖνς, εἰ μὲ τι xol περὶ τὸν Α 
χειροτονίαν ἐπιλήψιμον ἔχει, αὐτοὶ ἂν εἴποιτε' ἡμᾶς 
Qr Ours, τοῖς Μαρχέλλου ποοσπεπον/ὼς (13) do- 
quuct, καὶ τοὺς ἀχολουθοῦντας αὐτῷ ἀδιακρίτως εἲς 
τὸν χοὐωνίαν ἑαυτοῦ προσιέµενος. Οἴδατε δὲ, ἀδελ- 
got τιμιύτατοι, ὅτι πάσης ἡμῶν τῆς ἐλπίδος ἀθέτη- 
gt ἔχει τὸ Μαρκέλλου déyua, οὔτε Yíov ἐν ἰδίᾳ ὑπο-- 
στάσει ὑμολογοῦν, ἀλλὰ προενεχθέντα, καὶ mat 
ὑποστρέβαντα εἲς τὸν ὅθεν προῇλθεν, οὔτε τὸν ἴ]α- 
ράκλητον ἰδέως ὑφεστηχέναι συ/χωροῦν' ὥστε οὐκ 
dv τις ἁμάοτοι Χριστιανισμοῦ μὶν παντελῶς ἀλλο- 
τρίαν ἀποφαίνων τὴν αἴρεσίν, Ἰονδαισμὸν δὲ παρ- 
εγθαομένον αὐτὴν προσαγορεων. Τούτων τὴν ἐπι- 
µέλειαν γενέσθαι παρ ὑμῶν 
d' ἄν, εἰ ἐπιστεῖλαι χαταξιώση-ξ 
τῶν ᾿Ανατολὴν Ἐκκληπσίαις, τοὺς 


ἐπιζητοῦμεν.  lévotzo 
πάσαις ταϊῖς χατὰ 
ταῦτα παοαχαράσ- 
σοντας, εἰ μὲν διοοθοῖντο, εἶκαι κοινωνικούς" εἰ δὲ 
ἐπιαένειν βούλοιντο ταἲς χαιντοαίαις, 


χωρίξισθαι ἀπ᾿ αὖὐ-ῶν. Καὶ ὅτι μὲν ἕλει ἡμᾶς συν- 


φιλονείχως 


εδρεύοντας μετὰ τῆς ὑμετέρας φρονήσεως ἐν χοινῇ 
σκέψει τὰ περὶ τούτων διαλαβεῖν, οὐδὲ αὐτοὶ ἀγνοοῦ- 
μεν ἀλλ ἐπειδὴ ὁ xatoóg οὐκ ἐἑνδίδωσι καὶ τὸ 
ἀναβάλλεσθαι βλαβερὸν, τῆς ἀπ᾿ ατῶν (16) βλάδης 
ἐδδιξωμένης, ἀναγχαίως ἀπεστείλαμεν τοὺς ἄδελ- 
φούς' ἵνα ὅσα x«i τὴν ix τοῦ γράμματος διδασκα- 
λίαν παρέλαθε, ταῦτα παρ᾽ ἑαυτῶν ἀναδιδάξαντες, 
χενήσωπιν ὑμῶν τὴν εὐλάβειαν εἰς τὸ παοασχέτθαι 
τὴν ἐπιζατουμένων βοήθειαν ταῖς τοῦ Θεοῦ Ἐκκλη- 
σίαις. 
EHnIZTOAH Z-A. 
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5. Paulinus autem utrum aliquid et circa or- 
dinationem reprehensioni obnoxium habeat, ipsi 
dixeritis. Nos sane m«erore afticit, quod in Mar- 
celli dogmata propendet, ac illius sectatores sine 
discrimine ad suam communionem admittit. Sci- 
tis enim, fratres maxime colendi, spem nostram 
omnem everti Marcell dogmate, quod neque 
Filium in propria hypostasi confitetur, sed pro- 
latum esse, et rursus reversum ad eum, ex 
quo processerat, neque Paracletum hypostasim 
propriam habere concedit: quare non aberra- 
verit, qui a Christianismo penitus alienam he- 
resim pronuntiet , ac; Judaismum corruptum il- 
lam appellet. A vobis ut horum curam susci- 
piatis efflagitamus. Suscipietis autem, si omnibus 


B Orientis Ecclesiis seribere non gravemini, eos 


qui liec depravant, sj corrigantur, admittendos 
ad communionem ;sin autem pertinaciter novi- 
tatibus adhsrescere voluerint,'ab Ecclesiis ab- 
scindendos, atque id quidem factum a nobis 
oportuisse, ul una cum vestra prudentia seden- 
tes, communi deliberatione de his ageremus, ne 
ipsi quidem ignoramus. Sed quoniam tempus 
non permittit, et dilatio exitiosa est, illato ab ip- 
sis damno radice agente, necessario hos fratres 
misimus, utet quiecunque litterarum documenta 
effugerunt, hec per se ipsi edocentes, pietatem 
vestram incitent ad expetitum Dei Ecclesiis fe- 
rendum auxilium, 
EPISTOLA CCLXIV*. 


DBarsam Dasilius,oblata occasione Domnini et sociorum ejus,snlutat et hortatur ut oret pro Ecclesia 
ci quidem sperat Basilius pacem datum iri, nisi appropinquet defectio. 


Πάρσῇ, ἐπισχόπῳ Ἐδέστης, iv ἐξοοία ὄντι. 

«i302; 
Κυρίῳ 
quu coy «d 8). 077 τῶν 


τῷ ὡς ἀλεθῶς ΟὈεογιλεστάτῳ καὶ πάσης 
καὶ τιμῆς ἀξίῳ ἐπισκόπω Bao Ἠασίλειος ἐν 
χαίρευ. ᾿Ερχομένων τῶν 
περὶ Aouvtvo) (17) πρὸς 


9 * - * . * 4 Y HM 1 
τὸν αφοομὴν τῶν Ὑραμαάτων εὐεφάμεθα, xal προτ- 


Th» εὐλαάθειάν σον, Ἰδέως 


αορεύομέν σὲ δι αὐτῶν, εὐχόμενοι τῷ ἁγίῳ Oz 
µέχοι τοσούτου φνλαχθῆῖναι (18) τῇ δωῇ ταύτῃ, µέ- 
χρις οὗ καταξιωθῶμιω ἰδεῖν σε, x«l ἀπολαῦσαι τῶν 
ἐν coi χαρισμάτων. Μόνον εὔχου, παραχαλῶ, ἵνα ὁ 
Κύριος μὴ παραδῷ ἡμᾶς εἰς τελος τοῖς ἐχθροῖς τοῦ 
στα»ροῦ τοῦ Χριττοῦ, ἀλλὰ φνλάξη (19) τὰς έαυτοῦ 
Ἐκχλησίας µέχρι τοῦ χαιροῦ τῇ 


ς εἰοήνως, ὧν «32-05 
οἵδεν ὁ δίκαιος χριτῆς πότε ἀποδώσεὶ. ᾽Αποζώσει 


(1ὔ) Προσπεπονζώς. Ita Harl. cum Coisl. secundo 
et quatuor codicibus Regiis. Mediceus et Coisl. 
primus προπεπονβως. Editi πεποιθώς. Paulo post 
editi χοινωνίαν αὐτοῦ προέµενος. Octo mss. ut in 
textu. Sic etiam emendatum est in secunda edi- 
tione Parisiensi. 

(16) Tz ἀπ᾿ αὐτῶν. Ita veteres librisummo con- 
sensu. Editi τῆς ὑπ᾿ αὐτῶν. 

(11) To» περὶ Aouviwo». Existimat Combefisius 
solum Dominum sichonoris causanominari, nec 
ullos designari comites. Atque id quidemlibenter 
assentior doctissimo viro, solum hic Dominum no- 
minari ; non idcirco tamen, quod sociis careret, 
sed quia illi precipue honor habebatur. Sic enim 
fleri solere observavimus ad epist. 213, ut cum 


D 


C 


Darsm, Edessos episcopo, ezsulanti. 


Vere religiosissimo omnique reverentia et ho- 
nore digno episcopo Barse Basilius in Domino 
salutem. Cum proficisceretur germanissimus fra- 
ter Domninus ad tuam pietatem, libenter occa- 
sionem scribendi excepimus, teque per illum sa- 
lutamus, Deum sanctum precantes, ut tandiu cu- 
stodiamur in hac vita, donec digni habeamur, 
qui te videamus, ac donis, qu» in te sunt, pere 
fruamur. Tantum precare, obsecro, ut Dominus 
A08 non tradatnos in perpetuum inimicis crucis 
Christi, sed custodiat Ecclesias suas usque ad 
tempus pacis,quam novit ipscjustusjudex quando 
sit redditurus. Reddet enim, nec nos perpetuo 


plures mitterentur, unus tamen nominaretur. Do- 
mino autem aliquem adfuisse comitem conjicimus 
ex epist. 267 ad eumdem Barsam, ubi Dasilius la- 
tores litterarum suarum fratres commemorat, 
hanc ipsam epistolam indicans. Aitenim se Darse 
non siepe quidem scripsisse, sed tamen scripsisse: 
quibus verbis unica designatur epistola. 

(18) Yu)a*Zva. ]llà. mss. septem. Edlti διαφν- 
1az40z»x. Paulo post editi καὶ «2zomoocwmoeg ἰδεῖν 
σε, OCto mss, ut in textu. 

(19) Φνλάξη. Sic Vat., Coisl. uterque et Reg. 
secundus ac Bigot. alter. Quatuor alii φυλάξει. Editi 

νλασοι, 


* Alias CCCXXVI. Scripta circa annum 377. 
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deseret. Sed quemadmodum Israelitis annos se- A γὰρ, x«i οὐκ ἐγκα-αλείψει ἡμᾶς tig τὸ παντθές 


ptuaginta presstituit pro peccatis ad captivitatis 
poenam ?* ; ita forte et nos omnipotens per statum 
aliquod tempus traditos aliquando revocabit, ac 
in pristinam pacem restituet; nisi forte appro- 
pinquat defectio, et quee nunc flunt, exordia sunt 
ingressus Antichristi. Quod quidem si ita sit, 
precare ut aut c*rumnas auferat, aut nos inter 
erumnas invictos bonus ille custodiat. Omnem 
illum ccetum, qui pietatis tuse consuetudine di- 
gnus habitus est, per te salutamus. Pietatem 
tuam omnes, qui nobiscum sunt, salutant. Valens 
uc letus in Domino, et pro mejorans, Ecclesie 
Dei serveris, Sancti gralia. 


EPISTOLA CCLXV*. 


B 


᾽λλλ' ὥσπεο 
en T. Ev] ὑπὲο 


τοῖς Ἱσραηλίταις τὸν ἐθδομηκονταετίαν 
τῶν αμαρτημότων εἰς τὲν τῆς αἴχμα- 
λωσίας καταδίκη», οὕτω τάχα καὶ Ἠμᾶς ὃ δυνατὸς 
χρβόνω Tt ὠρισμένῳ παραθοὺς ἀνακαλέπεταί ποτι 
καὶ ἀποχαταστήσει εἰς τὴν ἐξ ἀρχῆς εἰοήνην' εἰ μὲ 
Gom ἐ/γύς ποὺ ἐστιν X ἀποστασία, καὶ τὰ νῦν γινό- 
µενα προοίµιά ἐστι τῆς εἰσόδου τοῦ ᾽Αντικοίστον. 
Ὅπερ ος ἐὰν X, προσεύχον ἵνα ἢ τὰς θλίδεις παο- 
ενέ/κη, ὃ ἡμᾶς ἀπταίστους διὰ τῶν θλέγεων ὁ ἀγαβὸς 
διασώσηται. làgzs τὸν συνοδίαν τὴν χαταξιωθεῖσαν 
συνεῖναι 7j εὐλαβτία σον ἁσπαζόμεθα διὰ σοῦ. Τὴν 
σὺν εὐλάβειαν οἱ σὺν ἡμῖν πάντες προσα/οριύουσι», 
ἘΕρῥωμένος x«i εὖθυμος £v Κυρίω, ὑπερενχόμενός uou, 
φυλαχθείης (20) τῷ τοῦ Θιοῦ ᾿Εκκλχσία χάριτι (21) 
τοῦ Αγίου. 

ΕΠΙΣΤΟΔΠ ΣΞΕ. 


Basilius gratias agit Deo, quod iis, apud quos exsulant confessores, auxilia ad salutem providerit : 


seque perspecto illorum fidei studio adductum esse ait, ut di 


aconum Elpidium cum lttteris ad eos 


mitteret. Laudat eos quod damnaverint Apollinarium. cujus et nefarias molitiones,et impios de Tri- 
nitate, de Incarnatione et. promissionibus errores recenset. Sed queritur quod. Marcelli discipuli a 
confessoribus recepti fuerint sine Occidentalium et aliarum Ecclesiarum consensu. Scire cupit qui- 


bus conditionibus recepti fuerint. 

Eulogio, Alexandro, οί IIarpocrationi, zEgypti 
episcopis exsulibus. 

1. Magnam in omnibus reperimus boni Dei erga 
suas Ecclesias providentiam; ita ut quz molesta 
esse videntur,nec omnino ex sententia occurrunt, 
ea etiam ad multorum utilitatem dispensentur in 
occultissima Dei sapientia, et indeprehensis illius 
justitiee judiciis. Ecce enim et dilectionem vestram 
ex /Egypti locis excitans Dominus, in media Palm- 
stina constituit, ad exemplum antiquilsrael, quem 
captivumin Assyriorum terram abducens, exstinxit 
illic simulacrorum cultum per 'sanctorum adven- 
tum. Itaque et nunc ita factum invenimus, cum 
reputamus Dominum, dum vestruin pro pietate 
certamen in medio proponit, vobis quidem exsilio 
stadium aperuisse beatorum certaminum ; iis vero, 
quibus vestrum illud eximium propositum ante 
oculos versatur, manifestaad salutem largitum esse 
exempla. Cum igitur Dei gratiadidicerimus vestrum 
rectae fidei studium, didicerimus et sollicitudinem 
ergafratres, vosque non perfunctorie aut negligen- 
ter que ad communem utilitatem spectant et ad 
salutem necessaria sunt, exhibere, sed si quid ad 
Ecclesiarum «wdificationem conducat, libenter sus- 
cipere ; equum esse putavimus , ut in bone 
vestre partis veniremus communionem, nosque 


σὲ Jerem. xxv, 12. 


* Alias CCXCIII. Seriplaanno377. 

(20) Φφυλαχθείης. Sic tres antiquissimi codices 
et Bigot. alter. Editi δικρνλακθεέης. 

(21) Χάοιτι τοῦ ἁγίου. Sic. mss. septem. Editi 
Χάοιτι αὐτοῦ. 

(23) Λι/ύπτον. lta tres vetustissimi οοι]οςΒ, 
Editi Αἰρνπτίοις. Ibidem Reg. sceundus, Coisl. se- 
cundus et Paris. habent Αδελνοκρατίωνε, quod no- 
men inscite videtur unum ex duobus esse factum, 
id est ex ᾿Αδελγίῳ οἱ ᾽Αρποχρατίωνι. Nam inter 


C 


hos exsules episcopos numeratur Adelphius apud , 


Εὔλοιίῳ xui ᾽Αλεξάνδρῳ καὶ ᾿Αοποκοατίωνι, ἐπισκόποις 
Avyonzov (22) ἐξοοισθεῖσιν. 

l|. Μεν ἓν πᾶσιν εὐρίσχομιν τοῦ ἀγαθοῦ O02 
τὸν πεοὶ τὰς Ἐκκλησίας αὐτοῦ οἰχονομίαν, ὥστε καὶ 
τὰ δοκοῦντα εἶναι σχυθρωπὰ, xci μὴ πάντη κατὰ 
βούλχσιν ἀπαντῶντα , καὶ ταύτα ἐπ ὠφελεία τῶν 
πολλῶν οἰκονομεῖσβαι, ἐν τῇ δυσθεωρήτῳ τοῦ OmU 
σονία, x«i τοῖς ἀνεξιχνιάστοις αὐτοῦ τῆς διχσιοτύ- 
νης χρίμασιν. Ἰδοῦ γὰρ καὶ τὴν ὑμετέραν αγάπεν 
£x τῶν κατ Αἴγυπτον τοπων ἀναστήσας ὁ Κύριος, 
εις µέσεν ἀγαγὼν τὴν Παλαιστίνην ἰδρύσατο, κατὰ 
μίμησω τοῦ πάλαι Ἱσραὴλ, ὃν διὰ τῶς αἱἰχμαλωσίας 
ἂν αι ὼν εἰς τὸν ᾽ΛΑσσυρίων E», Eg 6igk τὴν ἐκεῖ εἰ 
ζωλολατρείαν διὰ τῆς τῶν ἁγίων ἐπιθομίας, Καὶ νῦν 
τοίννν οὕτως εἰοίσχομεν, Ἀλογιδόαενοι, ὅτι τὸν ὑπὲρ 
τῆς ἀθλο» ὕμων (93) προβαλλόμενος ὁ 
Κύοιος, ὑμῖν μὲν θιὰ τῆς ἐξοοίας στάδιο» Ἔνοιξε τῶν 
τοῖς Ot 


εὐσεφείας 
µακκοίων ἁγωνισμάτων , πεοιτν/χάνονσυ 
, σωσχ- 
τῷ τον Oi 
χάριτι 6&puÜous) ὑμῶν τὴν ὀρθότητα τῆς πίστεως, 
ἐμάβομεν Qs τὸ περὶ τὴν ἀθεφότητα ἐπιμελες, καὶ 
ὅτι οὗ 


T4 ποὺς 


ὑμῶν τῷ ογαθῇ προαιρέσει ἐναογῦ 


, , s e ^, γε. 9 T 
piv» ἔχαρίπατο υποσεί/µα:α. Ertt 05v 


* oW * - . . 
m«pínygt oj: ἡμελημένως mupiyizhr (95) 
τὰ κρινωφελῆ καὶ ἀναιχαῖα ποὺς σωτηρίω, ἀλλ εἴ 
τι πρὸς οἰχοδομὴν TOv ἸΕκχλησιῶν ἐντογεῖν πρραι- 
ῥρεῖσθε' δίκαιον ἐλογισάμεθα (25) κοινωνοὶ γενέσθαι 


Epiphanium eum pluribus aliis hreres. rxxu. 
Simplicior Regii primi titulus, ᾿Ἐπισχόποι Αν 
πτίοις ἑξοοισθεῖσιν Episcopis /Egiyptiisexsulantibus 

(23) χμῶν. |ta Harl. et Coisl. primus. Editi 
ὑμιο. Codex Medicreus ἡμῶ». 

(24 Ia0fz:70s. Legitur in quatuor recentiori- 
bus codicibus παοέοχεσθε. 

(23) 'EXogt72230«. ita tres votustissimi codices. 
Editi ἐομίσαμεν. Eosdem codices paulo postsecuti 
mutavimus quod erat in editis Ἐλπίδιον τὸν avvdia- 
χονον. Ibidem codex Mediceus ἀπέστειλα. 
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EPISTOLARUM CLASSIS II. EPIST. CCLXV. 


τῆς ἀγαθῆς µιρίδος ὑμῶν, χαὶ συνέψαι ἑαυτοὺς διὰ Α ἆ09 per epistolam cum vestra pietate conjun- 


τοῦ “οάµµατος τῇ ὑμετέοα ελλαθεία. Ωὗπερ ἕνεκα 
ἀπεστείλαμεν x«t τὸν ποθεινότατον υἱὸν ἡμῶν καὶ 
συνδιάκονον ᾿Ελπίδιον, ὁμοῦ μὲν τὴν ἐπιστολήν δια- 
Χοωίδοντα, ὑμοῦ δὲ χαὶ παρ᾽ ἑαυτοῦ δυνάµενον ἄπαγ- 
γεῖλαι ὑμῖν ὅσα τὴν ix τοῦ γράµµατος ἐκγύ/ῃ (96) 
δελασχαλίαν. 

2. Μάλιστα δὲ Ἱμᾶς ἐπέῤῥωσε πρὸς τὴν ἔπιθυ- 
pix» τῆς συναφείας ὑμῶν $ ἀχοῦ τοῦ περὶ τὴν ὀρθό- 
τητα ζήλου τῆς εὐσεθείς ὑμῶν. ὅτι οὗτε πλήθει 
σνν-α/µάτων, οὔτε ποικιλία [σοφισμάτων 
χνέχθη ὑμῶν τὸ στερῥὸν τῆς καρδίας" ἀλλ ἐπέγνωτε 
μὲν τοὺς κατὰ τῶν ἀποστολικῶν δογμάτων χαινο- 


παρ» 


τοµοῦντας, Gier? δὲ κατασχεῖν τὴν ἐνεργουμένην 
παρ αὐτῶν ᾖβλάθην οὗ χατιδέξασθε. Καὶ 4p τῷ 
ντι πολλὴν εὖρομῖν Xóm» παρὰ πᾶσι τοῖς ἄντεχο- 
µένοις τῆς τοῦ Κυρίου εἰρήνης ἐπὶ ταῖς νεωτερο- 
ποιίαις ταῖς παντοδαπαῖς ᾽Απολιαρίον τοῦ Λαοδι- 
χέως 0; τοσούτω π)έον ἐλύπησιν ἡμᾶς, ὅσω ἔδοξεν 
εἶναι ἐξ zuo» (28)7ó ἐξ ἀρχῆς. Τὸ ut» Ὑδο παρὰ 
φανιοοῦ πολεμίου παθεῖν τι, «Xy ὑπεοράλλη τῷ 
ἀλγιυῶ, φορητὀν πώς ἐστι τῷ καταπρνουµένω, χαθ- 
ὡς «έγραπται, ὅτι Εὶ ὁ ἐχθρὸς ὠνείδισέ µε 
ὑπήνεγχα ἂν ' τὸ δὲ παρ ὀμοψύχου καὶ οἰχείου 
βλάβης τινὸς πειραθῆναι, τοῦτο Φύσφορον παντελῶς, 
καὶ οὐδεμίαν ἔχον παραμυύίαν. "Ov γὰρ προσεδοχή. 
σαμεν συνασπιστὴν ἕξειν (98) τῆς 
εὔοομεν νῦν ἐν πολλοῖς ἐμποδίξοντα 


ἀληθείας, τοῦτον 
τοῖς σωξζομύοις 
ἐχ τοῦ πιεοιέλχειν αὐτῶν τὸν νοῦν x«i ἀποσπὸν τῆς 
εὐθύτητος τῶν δογμάτων. Τί γὰρ £v» ἴογοι παρ᾽ 
«9102 τολωγοὸν x«i θεομὸν οὐκ ἐπράχθη ; Τί Ot ἐν 
λόγοις οὗ παρεπενοήθη νεώτερο» xai ἐπιχεκινδυνευ- 
μένουν; ΟΥ) πᾶσα pt) Ἐχχλτσία ἐφ ἑαυτὴν ἐἑμερίσθη, 
μάλιστα δὲ ταῖς ὑπὸ τῶν (29) ὀρθοδόξων χυβερνω- 
µέναις ἐπιπίμφθέντων Tx0' αὐτοῦ πρὸς τὸ σχίσαι, 
xai ἰδίαν ἐκοικῆσαι; Οὐχὶ 
γελᾶται τὸ µέγα τῆς εὐσερείας μνστήριον, ὡς ἄνευ 


τιὰ παρασνναγωγὸν 


λαοῦ xai κλέρου ἐπισχόπων πεοιερχομµένων», xai ὄνο- 
pa Và» περιφεοόντων, οὐδὲν ὃς κατορθούντων εἰς 
προκοπὴ» τοῦ Εὐαγγελίου τῆς εἰοένχς x«i σωτη- 
ῥίας (30) ; Ουχὶ οἱ περὶ τοῦ Θεοῦ λόγοι πλέρεις παρ᾽ 
αὐτῷ εἰσιν ασιθῶν δο/μότων, τῆς παλαιᾶς ἀσεθείας 
τοῦ µαταιόφρονος Σαβελλίου δι αὐτοῦ νῦν ἀνανεω- 
θείας ἐν τοῖς συντάγµασω; Ei yàp & περιφέρουσιν 
oi Σεῤαστηνοὶ, uà συµπέπλασται παρ) ἐχθρῶν, ἀλλὰ 
κατ ἁλέθειαν αὐτοῦ tit συγ/2αφαὶ, οὐθεμίαν εἰς 
ἀσέθειαν ὑπερρολὴν καταλέλοιπε, τὸν αὐτὸν Πατέρα 
λέγων καὶ Yió» xot Πνεύμα (31) καὶ ἄλλα τινὰ 


3$ Psal. riv, 13. 


(20) ᾽Απαγγεῖλαι υμῖν, ὅτα... ἐκρύγη. Sic tres 
iidem codices. Editi ὀναιγεἴλαι vuiv ὅσου... διαπέ- 
φευ}ε. Legitur ὅσα in secunda editione Parisiensi. 

(27) Eivat ἐξ Γμῶν. Harl. et Med. εἶκι xu. 
]bidem tres vetustissimi codices τοτοῦτον πλέον 
ἔλύπτσεν, 67^». Sed res tanti non videtur, ut con- 
textum mutemus. 

(28! Ἔξειν. Coisl primus ἔχειν. Ibidem νῦν 
addidimus ex Coisl. utroque Harl. et duobus 
Regiis. Paulo ante Coisl. primus xv vr«p6aar τὸ 
ἀλγεινόν. 


geremus. Quapropter misimus etiam desideratis- 
simum filium nostrum Elpidium condiaconum, 
qui epistolam perferret, et per seipse potest nun- 
tiare vobis, qurecunque litterarum effugerint do- 
cumenta. 


2. Illud autem me|maxime impulit, ut vobiscum 
conjungi cuperem, quod vestrum recie doctrinae 
stadium ad meas aures pervenit : quippe cum nec 
librorum multitudine, nec sophismatum varietate 
emota sit cordis vestri firmitas sed eos agnoveri- 
tis, qui contra dogmata apostolica novitatem in- 
ducunt, nec silentio contincre damnum ab illis il- 
latum potueritis. Nam revera magnum reperimus 


B dolorem in omnibus Domini pacem cordi haben- 


C 


tibus, ex omnigenis Apolinarii Laodiceni novitati- 


bus : qui eo magis nos afflixit, quod ex nobis ab 
initio esse videbatur. Aliquid enim ab hoste mani- 


festo pati, etiamsi id sit molestissimum, res est 


tamen quodammodo tolerabilis patienti, sicut scri- 
ptum est : Si inimicus probris me affecissel, susti- 
nuissem utique 35. Sed ab unanimi et necessario 
aliquid aecipere detrimenti, id omnino ad feren- 
dum difficile, nec ullam habens consolationem. 


Quem enim expeclaveramus socium nobis in de- 


fensione veritatis futurum, eum nunc invenimus 
in multis obstantem his qui salvantur, dum illo- 
rum abducit mentem, et avellit a rectis dogmati- 
bus. Quid enim in actionibus ab eo non callide 


et audacter perpetratum ? Quid in sermonibus non 


juveniliter et periculose excogitatum ? Nonne Ee- 


clesia omnis inter se divisa est, prieserlim ex quo 


in gubernatas ab orthodoxis Ecclesias immisit qui 


scindant, et illegitimos conventus proprios sibi 


vindicent? Nonne ridetur magnum pietatis myste- 
rium, episcopis sine populo ac clero obambulan- 


tibus, ac nomen nudum circumferentibus, nec 


quidquam ad'promovendum pacis et salutis Evan- 
gelium facientibus ? Nonne illius de Deo sermo- 
nes pleni sunt impiia dogmatibus, antiqua insulsi 


Sabellii impietate nunc ab eo in scriptis renovata? 
Nam si que circumferunt Sebasteni, ficta non 
suntab inimicis, sed vere ipsius scripta sunt, 
nulum impietatis superand:e locum reliquit, 
eumdem dicens Patrem et Filium et Spiritum, et 
alias quasdam tenebricosas impietates, quas nos 
ne auribus quidem admisimus, quippe cum prece- 


(90) Ὑπὸ τῶν». lta tres vetustissimi codices. Editi 
παοὰ τῶν. lbidem Coisl. primus &' εαυτῆς, 

(30 Καὶ σωτποίας. Hec desunt in Harl. οἱ Med. 
In aliis nonnullis desunt hrec verba εἰρήνης καί. 

(34) Καὶ Πνεύμα. Editi addunt καὶ m» Ytv 
καὶ Πατέρα, quee melius multo absunta tribus ve- 
tustissimis codicibus et Bigot Ibidem legimus ex 
codice Harleano σκοτεινὰ ἀσεῤήματα, lllud autem 
τινὰ deprompsimus ex eodem codice et ex Coisl. 
primo, in quo legitur καὶ ἄλλα τινὰ «o«63 ῥήματα, 
et alia quedam impia verba. Scriptura codicis 
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mur ut nullam partem cum iis qui sic loquuntur À σχοτεινὰ ἀσεθόματα, à ἡμεῖς οὐδὲ ταῖς ἀκοαῖς ἡμῶν 


habeamus. Nonne doctrinam coufundit Inearna- 
tionis? nonne dubia multis facta est salutifera Do- 
mini nostri dispensatio ex lutulentis et tenebrico- 
sis illius de Incarnatione qusestionibus ? Que om- 
nia ut colligantur et arguendi 416 causa expo- 
nantur, longo tempore et sermone opus est. Pro- 
missionum autem doctrinam quis sic obliteravit 
8ο delevit, ut illius fabulosse nugae? Qui quidem 
beatam spem repositam his, qui secundum 
Christi Evangelium vixerint, ita exiliter et demisse 
ausus est interpretari, ut ad fabulas aniles et Ju- 
daica commenta deflectat. Denuo pollicetur tem- 
pli instaurationem et cultus legalis observationem, 
pontificem typieum post verum pontificem victi- 
mas pro peccatis post Agnum Dei qui peccatum 
mundi tollit?*, baptismata varia post unicum bap- 
tisma, ef juvence cineres, quibus aspergatur Ec- 
clesia, ας ob fidem in Christum non habet ma- 
culam nec rugam nece quidquam ejusmodi ?' : le- 
pre expurgationem post resurrectionis statum 
perpessionis expertem, zelotypio oblationem, ubi 
neque matrimonium contrahunt, neque connubio 
junguntur; panes propositionis, post panem illum 
qui de ccelo descendit : lucernas ardentes, post 
verum lumen. Et in summa, si mandatorum lex 
in dogmatibus abolita est, palam est tunc Christi 
dogmata in preceptis legalibus antiquatum iri. 
Ob hec pudor et verecundia vultus nostros ope- 
ruit, et tristitia vehemens corda nostra opplevit. 
Quapropter adhortor vos tanquam medicos peri- 
tos, et scientes in lenitate erudire eos qui adver- 
santur, ut illum conemini ad rectum Ecelesiw or- 
dinem reducere, eique persuadere, ut commenta- 
tionum suarum loquacitatem contemnat (et enim 
confirmavit verba proverbii : Non est in multo ser- 
mone peccatum effugere 78) ; eique fortiter recte fi- 
dei dogmata proponatis, ut illius emendatio mani- 
festa fiat, ac fratribus innotescat illius penitentia. 


κατεδεξάµεα παραδίξασθαι (32), εὐχάμενοι µηδε- 
pix» μερίδα ἔχειν πρὸς τοὺς ἐκεῖνα τὰ ῥάματα 
φθεγξαμµένους. Οὐχὶ συγχέχνται παρ) αὐτῷ ὁ τῆς 
ἐνανθοωπἀήσεως λόγος» ovx ἀμφίδολος «έγονε τοῖς 
πολλοῖς  σωτύριος τοῦ Κυρίου ἡμῶν οἰχονομία ἐκ 
τῶν Οολερῶν αὐτοῦ xci σχοτειῶν tol σαρκώσιως 
δητηµάτων ; Α πάντα συναγαγεῖν καὶ εἰς ἔλεγχον 
κα:αστῆσαι μαχροῦ καὶ ἈΧούνον xai λόγον δεῖται, 
Τὸν δὲ τῶν ἐπαγελιῶν τόπον τίς οὕτως ἠράνισε (39) 
καὶ πμαύρωσεν, ὡς η τούτου µυθοποιία; Oc yt τὸν 
µακαρίαν ἐλπίδα, τὴν ἀποκειαένην τοῖς πολισευσα- 
µένοις (944) xarà τὸ Εὐαγγέλιο τοῦ Χριστοῦ, οὕτω 
ταπει)ῶς καὶ ἑβόιμμίνως ἐτόλμησεν ἐξτγήσασθαι, 
ὥστε εἰς /ραώδεις (9ὔ) μύθους xai λόγους Ἰουδαϊ- 
xo); ἐκτραπῆναι: "Avery ἐπαγγέλλεται (36) τοῦ ναοῦ 
τὴν ἀνανέωσυ, καὶ τῆς νομιχῆς λατοείας τὴν παρα- 
ἀρχιερία τυπικὸν μετὰ τὸν 
ἀλπθιωὸν ἀρχιερία, χαὶ θυσία (37) ὑπὲρ ἁμαοτιῶν 
μετὰ τὸν ἁμνὸν τοῦ Θεοῦ τὸν αἴοοντα (38) τὴν ἆμαο- 
τίαν τοῦ κόσμου xci βαπτίσµατα μεριχὰ μετὰ τὸ 
ἓν βάπτισμα, καὶ σποθὸν ὁαμάλεως ῥαντίσουσαν τὴν 
Ἐκκλησίαν τὴν οὐκ ἔχονσαν διὰ τῆς tig Χριστὸν 
πίστεως σπῖλου d$ ῥντίδα, T τι τῶν τοιούτων' καὶ 
καθαρισμὸν λέπρας μετὰ τὴν ἀπάβειαν τῆς ἂνα- 
στάσεως * καὶ δηλοτυπίας προσφορὰν, ὅτε οὔτε γα- 
μοῦσιν, οὔτε Ὑγαμίσκονται"' prot (30) προθέσεως 
μετὰ τὸν ἄρτον τὸν &X τοῦ «οὐρανοῦ: λύχνοι καιόμενοι 
τὸ φῶς τὸ ἀλοθινὸν ' x«i ὅλως εἰ νῦν ὁ νόμος 


τήάρησιν, καὶ πάλιν 


μετά 
τῶν ετολῶν ἐν δόγμαπι κατήογεται, ὁῆλονἱ ὅτε τότε 
6 (40) τὰ δόγµατα τοῦ Ἄριστοῦ ἐν τοῖς νοκικοῖς ἐν- 
"^ τάλμασιν ἀκυρωθήσεται. "Eri τούτοις αἰσχύνο pi» 
καὶ ἐντροπὴ ἑκάλυψεν ἡμῶν τὰ πρόσωπα" orm dt 
βαρεῖα πεπλήρωχεν ἡμῶν τὰς καρδίας, Au παρα- 
καλοῦμεν Uus, ὡς ἐπιστήμονας ἰατροὺς καὶ ὅτλι- 


δαγμένους ἐν πραῦτητι (44) παιδεύειν τοὺς ἀντιδια- 


τεθεµένους, πειραθᾶναι αὐτὸν ἐπαναγαγεῖν ποὸς 

LI 
τὴν εὐταξίαν τῆς ἸἘκχλησίας, wai πεῖται αὐτὸν 
καταφρονῆσαι τῆς ἨἈπολυφωνίας τῶν συνταγάτων 


(ἐφεραίωσε γὰρ τὸν τῆς παροιµίας λόγον, ὅτι Οὐκ ἔστιν ix πολνλογίας ἐκφυγεῖν (43) ἁμαοτίαν) * στερρὼς 


d& αὐτῷ πορθάλλειν τα τῆς ὀοβοδοξίας δόγµατα, ἵνα 
φοῖς αὐτοῦ γνωρισθῇ n µεταμέλεια. 

9. Nec abs re fuerit de Marcelli discipulis pie- 
talem vestram commonere, ut nihil inconsiderate, 
nihil facile de illis statuatis. Sed cum ob impia 


56 Joan. 1, 99. 38 Proy. x, 19. 


llarlieani eo magis arrisit, quod ei favet Medicreus 
cum tribus aliis, in quibus legitur σκοτεινὰ ἀσερῆ 
ῥόματα. Editi καὶ ἄλλα σκοτεινὰ xoi ἀσεθῦ ῥήματα. 

(32) Παραθέξατθαι. Hanc. vocermn, qum necessaria 
quidem non videtur, sed tamen nihil nocet, ad- 

idimus ex tribus vetustissimis codicibus et toti- 
dem aliis non ita antiquis. 

(33) "ITyzwiez, ete. Sic. tres vetustissimi codices. 
Editi ζμαύρωσε xci ἠφάνιτε μυθολογία. 

(34) Πολιτενσαωένοις. Coisl. primus πολιτευοκέ- 
νοίς, 

(40) Γραωδεις. lta mss. codices sex. Editi γραι- 
ὧδεις. 

(36) Ανωβεν ἐπαγγέλλεύαι. Codices Harl. et Med. 
xai ἄνωθεν ἐπαγγέλλεσθαι, 


5! Ephes, v, 27, 


κἀχείνου *) EmuvópÜr ic φανερὰ γένχται, καὶ τοῖς ἀδελ- 


3. Ejloyoy δὲ καὶ περὶ τῶν κατὰ Μάρκχελλον Όπο- 
μνᾶῆσαι (493) τὸν εὐλάθειαν ὑμῶν, ἵνα μχοὲν ἀπεοι- 
σκέπτως, und εὐκόλως πεοὶ αὐτῶν τνπώσητε. ᾽λλλ 


D 


i (37) Kai θνσίαν, ]ta sex mss. codices. Editi xai 
vtae. 

(38) Τὸν αἴροντα lta tres vetustissimi codiees. 
Editi τὸν ἄοαντα. 

(39) "Acre. Sic habent omnes cditi et mss., 
nisi quod in codice ms. insignis Ecclesice Paris. 
legitur ἄοτονς et paulo post λύχνους. 

(40) Κατήργηται, 930v, ὅτι τὸτε. lta Regrins uter- 
que. Coisl, secundus. Paris. οἱ Bigot. Editi ου 
χατήογ/τται, θᾷλον, ὅτι οὗτε το-ε, 

(11) οαῦτχτι, Harl. et Med. ἐν ποαότσ-ι, 

. ($2) Ἐκρνγεῖν. Coisl. primus διαφυγεῖν. Med. 
εκφεύγειν. 

(kJ) 'Υπομνᾶῆσαι. Quatuor codices non anti 
quissimi ὑπομνησθῆναι, 
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incid δογμάτων ἕνεχεν ἀσεθῶν ἐξθλθε τᾶς Ἐκχλεσιας Α dogmata exierit ille ex Ecclesia, necesse est illius 


(44) ἐχεῖνος, τοὺς ἐπομένους αὐτῷ ἀναγχαῖον, ἀναθεκα- 
τίσαντας ἐχείνην τὴν αἴρεσιν οὕτω Οεκτοὺς (45) 
γενέσθαι τῇ κοινωνία, ἵν οἱ tui» σνναπτόµενοι OU 
ὑμῶν παρὰ πάσης οεχθῶσι τῆς ἀθελφότητος, Ἐπεὶ 
µιετρίκ« κχατίσχε vm 
ἀχούσαντας , ὅτι 
τέραν 


νῦν 7t οὗ τοὺς πολλοὺς, 
παραγενρµένους πρὸς τὸν ὕμε- 
τιµιότητα χαὶ προσήχασθε, καὶ χουωνίας 
αὐτοῖς ἐχκλετικττικῆς µετεβώχκατε. Καίΐτοιις εἰλέναι 
ἡμᾶς ἐχοῦν, ὅτι τῇ τοῦ Θτοῦ χάριτι οὔτε κατὰ τὲν 
᾿Ανατολὺν µονοι ἐαστὲ, αἁλλὰ x«i πολλοὺς ἔχετε τῆς 
ἕαντῶν μιρίδος, oi τὴν τῶν Ἱατέοων ἐκδικοῦσιν 
ὀροβοξίαν, τῶν κατὰ Níxatx) τὸ εὐσεθξς ὄυ/μα τῆς 


πίστεως ἐχθεμένων' καὶ οἱ τῆς Ἀύσεως πάντες σὺμ- 
Φφωνοι ὑμῖν τε χαὶ Πμῖν τυ/χάνονσιω’ ὧν οεξάμενοι 
τῆς πίστεως τὸν -όμον ἔχομεν παρ ξαντοῖς, ἐπόμενοι 
αὐτῶν τῇ ὑγιαινοῦσχ (40) διδασκαλία. Ἔδει οὖν πάν- 
τας πλτροφορεῖσῆαι τοὺς ἐν τῷ αὐτῇ συναφεία τν) χά- 
νοντας ὑμῖν, ἵνα καὶ τὰ “Ιὑόμενα μᾶλλον βεαιω- 
02 ($1) ἐν τῇ πλτιόνων συγκαταβέσει, καὶ X, εἰσένν 
μὲ διεσπᾶτο, ἐν τῇ των πορσλέψει 
ισταμένων. Οὕτως οὖν 


ἑ-έοων &y- 
- » 6 - , f. - - 
T4 πρέπον βουλεύσασθαι ὑμᾶς 
στιδαρὼς καὶ πρκως πεοὶ πραγμάτων πάταις τοῖς 
κατὰ τὴν οἰχουμέννιν Ἐκγλησιαις διαγερὀντων. O2 
ο , . 4 » * * ανα 4) ο , 
7ὰρ ὁ ταχνὺ τι οοµατίσας ἐπαινὲτὸς, ἀλλ ὁ παγίως 
xai 


ἀσχλεύτως ἕχαστα XUJ04UTA, ὥστε καὶ εἰς 
τὸν μετὰ ταῦτα Χχούνον ἐξεταξομένην τὸν οώμον 
δοχιµωτέοα» φαίνεσθαι, οὗτος ἀπύθεκτος και πασά 
Θιῷ καὶ ἀν]οώποις, ὡς οἰνονομῶν τοὺς λόγους αὐτοῦ 
- *4,^ . P σ 9 - , 

ἐν χοίσει. Ίαντα, ὅσα i)(000 ημῖν *X διὰ τοῦ ouu- 
µατος δμιία, πουσεφήςξάµεία ὑμῶν 

ξεια». Ἱ]αοάσχοι δὲ ὁ Κύριος καὶ tig ταυτὸν ἤ μᾶς 
ἀλλήλοις “Πνέσθαι πητέ: ἵνα, 


τὸν εὖλα 


πάντα προὺς χατκοτι- 


juny οἱ»2νο-- 


σμὸν τῶν Ἐκχ)ετιὼν τοῦ Οἱ) υ.εθ 
- 4 - - Nw fh ' /. . 
µήσαντες, μεθ) ὑμῶν dijmuió« τὸν μιτοὸν τὸν 
. M - ^ , - LJ * 
μασμένον παρὰ τοῦ θικαΐου κοιτου τοῖς πιστοῖς καὶ 
φοονίµοις οικονύμοις. Τέως δὲ νῦν χαταξδιώσατε 
ἀποστεῖαι τοὺς 
Maoxi))22, ἐχεῖνο εἰδοτες, ὅτι X4» πάνν τὸ καθ έαν- 


zt uiv 


L] , 3 4 * νβ 
τος προτάσεις, ἔρ αις &9 íza e 


3? Psa], cxt, 5. 


(44) E2220: τῆς Ἐχγλετιας. Mirum id videtur ac 
prima specie vix credibile, Marcellum ob impios 
errores ex Ecclesia exiisse. Nam S. Athanasius 
suspeetum illum quidem, scd tamen pureatum 
habuit, teste Epiphanio, heeres. rxxit, p. 837. Hine 
illius discipuli communicatorias beatissimi papse 
Athanasii litterasostenderunt confessoribus £try- 
ptiis, ibid. pag. 813. Testatur idem Epiphanius 
varia esse Catholicorum de Marcello judicia, aliis 
eum accusantibus, aliis defendentibus, p. 834. 
Paulinus ejus discipulos sine discrimine reoipie- 
bat. ut in superiore epistola vidimus. Ipse Γαςί- 
lius in epist. 69 queriturquod eum Ecclesia Roma- 
nalin communionemabinitiosuscepisset. Quomo- 
do ergo exiisse dicitur ex Ecclesia qui tot habuit 
communicalores ? Sed tamen &. Biasilii testimo - 
nium cum sua sponte magni est inomenti (non 
enim utin dijudicandis Marcelli scriptis,ita in ejus- 
modi facto proclive fuit errare), tumetiam hoc ar- 
gumento confirmatur quod Athanasius extremis 
vitre sre annis Marcellum a communione sua 1e- 
moverit. Neque enim, sisemper cum eocommuni- 


sectatores, anathematizata illa heresi, sic ad com- 
inunionem admitli, ut qui nobis conjuncti per 
vos fuerint, ab omni recipiantur fraternitate. Nune 
enim pluribus non mediocris dolor inflictus, ubi 
audierunt eos ad vestram prostantiam 4] 1 ac- 
cedentes, οἱ admissos esse a vobis, et communio- 
nis ecclesiastieze factos esse participes. Ac vos 
quidem par crat intelligere, Dei gratia nec in 
Oriente solos vos esse, sed et multos habere com- 
inunicatores, Patrum illorum, qui Niese:e pium fi- 
dei dogma exposuerunt, recte fidei defensores ; et 
in Occidente omnes vobiscum ac nobiscum con- 
sentire : quorum fidei tomum acceptum apud nos 
eustodimus, et sanam ipsorum doctrinam sequi- 


p mur. Decebat igitur, omnibus, qui in eadem ac 


vos communione sunt, satisfieri, ut res geste ma- 
gis firmentur ex multorum consensu, nec pax 
scindatur, aliis abscedentibus dum alii admittun- 
tur. Sic igitur decebat concilium a vobis graviter 
ac leniter iniri de rebus ad omnes orbis terrarum 
Ecclesias spectantibus. Non enini qui cito aliquid 
decernit, Jaudandus est; sed qui firma et immobili 
norma omnia constituit, adeo ut examinata subse- 
quenti tempore sententia probatior et spectatior 
fiat, is Deo et hominibus acceptus est, ut qui ser- 
mones suos disponat in judicio ??, His verbis, 
quantum per litteras colloqui mihi licuit, pieta- 
tem vestram compellavi. Faxit autem Dominus, 
ut nos mutuo aliquando in unum conveniainus : 
ut omnia ad Eeclesiarum Dei concinnitatem vo- 
liscum eonstituentes, vobiscum recipiamus 1ner- 
cedem prirparatam à justo judice fidelibus pru- 
dentibusque dispensatoribus ! Nune interim digne- 
rini ad me propositiones mittere, quibus assen- 
tientes Marcelli discipulos recepistis ; haud illud 
ignorantes, etiamsi omnino id quod in vobis si- 
tum est, sartum tectumque prwstetis, non tamen 
vos rem tanti momenti vobismetipsis attribuere 


casset Athanasius, opus habuissent illius discipu- 
li confessione fidei ad impetrandam confessorum 
AEgyptiorum communionem:noec Petrus Athanasii 
successor canones violatos, concessa illis commu- 


p nione. quereretur, ut videmus inepistola sequenti, 


si .Egyptuin inter ae Marcellum ejusque clerum et 
plebem non fuisset rupta conmunio. Videtur ergo 
Marcellus sub finem vitse aliquid peccasse. quod 
Anathasium ab ejus communione discedere coge- 
ret : et cum jamdudum a toto fere Oriente dam- 
natus esset, amissa Athanasii communione, quie 
unicum fere illius refugium erat, desertus ab om- 
nibus videri debuit. nec ei nova ignominia notato 
prodesse poterat concessa olim a Romana Eccle- 
sja communio. 

(43) Οὕτω ὀεκτοὺς. llas voces addidimus ex octo 
mss. . 

(16) TZ ὑγιαινούσγ. lta tres vetustissimi codices. 
Editi το δυγιεῖ, 

(41) Πεαιωβῇ. Π Πατ]. οἱ Med. Editi ερεθαιώθη. 
Ibidem editi t» τῷ τών πολλών εἰ διέσπαστο. Tres ve- 
tustissimi codices ut in textu. 
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solis debere; sed oportere, ut et Occidentales, et A τοὺς ἀσφαλίσησθε, µόνοις ἑαντοῖς ἐπιτρίψαι πρᾶγμα 


qui in Oriente sunt communicatores , restitutioni 
eorum consentiant. 


EPISTOLA CCLXVTU. 


τοσοῦτον οὔχ ὀφῖίλετε, ἁλ)ὰ χοὺ καὶ τοὺς d» ti 

Αύσει, καὶ τοὺς χατὰ τὴν ᾽Ανατολίν χοινωινχοὺς, 

συμψέρονς αὐτῶν τῇ ἀπολαταστάσει γενέσθαι. 
ΓΗΙΣΤΟΔΙΗ 


VT 
—5 e. 


Falelur Basilius minus recte a se factum, quod non scripserit ad Petrum de iis qua egerant confesso. 
res ; cieterum ita assuctum se esse iis, quà non solum a6 Arianis, sed etiam ab wunanimibus suis 
molesta sibi accidunt, ut ejusmodi rebus nec commotus fuerit, nec nuntiandus Petro durerit. Sed 
tamen se ad. confessores scripsisse, cosque horlatum esse, ut mali remedium ab iis exspectent, qui- 
bus hxc curare convenit. Laudat hac in ve constantiam Petri et studium canonum: seque ait eodem 
studio adductum fuisse, ut nihil hactenus Galutis responderet, quia Petri judicium exspectabat ;. 


sed tamen eos sperat ad Ecclesiam ita adductum iri, ut ipsi a 


Catholicos, non ad eos Catholici 


accessisse videantur. Dolet quad Dorotheus Petrum minus leniter allocutus fuerit ; sed indigne fac- 
tum esse demonstrat, ut Meletius οἱ Eusebius inler haoreticos coram Damaso et Petro numeraren- 
tur. Praterita oblivioni tradenda conset ; plurimi enim interesse, ut nunc maxime paz servetur. 


Petro, episcopo Alexandrie. 


4. Recte me repreheudisti, et ut decebat fratrem B 


spiritualem, dilectionem veram a Domino edoctum 
quod non te de omnibus que hic geruntur, sive 
parvis sive magnis, certiorem facimus. Nam et tibi 
convenit nostra curare, et nobis ad tuam charita- 
tem de rebus nostris referre. Sed noveris, frater no- 
bis colendissime atque desideratissime, continuas 
illas erumnas vehementemque illum tumultum, 
A19 quo nunc exagitantur Ecclesite, id efficere, 
ut nihil ex his quie fiunt, novum nobis videatur. 
Quemadmodum enim ii, quorum aures in officinis 
rerariis obtunduntur, ad sonos audiendos exoerci- 
tati sunt: ita nos assiduitate absurdorum nuntio- 
rum assuefacti jam sumus, ut animum impertur- 
batum habeamus et interritum ad casus inopina- 
tos. Quae quidem ab Arianis jampridem in Eccle- 
sias struuntur, et si multa et magna et per totum 
divulgata terrarum orbem; sunt tamen nobistole- 
rabilia, eo quod a manifestis inimicis ac veritatis 
doctrinie hostibus fiant : quosquidem,cum consue- 
ta non faciunt, tunc miramur, minime vero, cum 
magni aliquid aut temerarii contra pietatem mo- 
Jiuntur. Sed marorem nobis ac perturbationem 
afferunt, que ab unanimis et idem sentientibus 
fiunt. Attamen et hic ipsa, propterea quod multa 
sunt, ac frequenter incidunt in nostras aures, ne 
inexspectata quidem videntur. Quamobrcm nec 
commoti suimnus ob ea quie nuper prreter ordinem 
gesta sunt, nec aures tuas obtudimus ; partim 
quidem cum sciremus faman sua sponte res ge- 
sias perlaturam, partim exspectantes, dum alii has 
molestias nuntiarent: postremo decorum esse non 
judicantes,ut ob talia indignaremur,quasi contem- 
ptos nos esse mgre ferremus. His tamen qui hcec 
fecerunt scripsimus quee conveniebant. adhortantes 


* Alias CCCXXI. Scripta anno 377. 

(48) Πέτρω, etc. In codicibus melioris nota legi- 
tur *& αὐτῷ, quia scilicet precessitalia ad eumdem 
Petrum epistola : eujus titulum hic apposuimus. 
In editis autem habetur argumentum quoddam 
tolius epistole, quod ex tribus codicibus mss. 
emendatum proferimus : Toà αὐτῷ, ἀπολογία xufh- 
αψα μένω, Οιότι μὴ ἐσήμανὲν αὐτῷ τὰ κινούωένα, καὶ 
εἴπεο ανάσχοιντο αὐτοῦ, οἱ Χατὰ Ἀ]άρχελλον ενουνται 
πρὸς αὐτὸν, καὶ ααρτνοία τῆς ῥοῦοφοξίας Μελετίου γαὶ 
Ενὐσερίου τῶν ἐπιτκόπων' Eidem, responsio ad. illius 
querelas, quod non ei Basilius significasset ea 


C 


Πέτοῳ (48), επισχόπῶ ᾽Αλεξανδρείας. 

1. Καλῶς μον χαθήψω xai πρεπόντως πνευματιχῷ 
ἀδελφῷ , ἀλπθινὴν ἀγάπαν παρὰ τοῦ Κνοίου didi- 
δαγκένῳ, ὅτι σοι μὴ πάντα καὶ μιχρὰ καὶ util 
φονερὰ ποιοῦωεν τῶν τῇδε. Καὶ γὰρ ἐπιδάλλει καὶ 
coi φροντίτειν τῶν xaÜ' ruac, xxi rp» τῇ cn ὁγά- 
πῆ αναγέρειν τὰ ἡμέτεοκ, ᾽Αλλὰ (γίνωσκε, τικιώτατε 
ἡμῖν xat ποθεινότατε ἀθελφε, ὅτι τὸ σνυνεχὶς τὼν 
θλίφεων, xoi ὁ πολὺς οὗτος 0 κλόνος Ó vuv σαλεύων 
τὰς Ἔκχλησιας, πρὺς οὐδὲν ἡμᾶς τῶν 
γὈομένων ποιεῖ. Ὡς kp οἱ ἐν τοῖς χαλκείοις 
ἀχοὰς κατακτυπρύπενοι (49) £v μελέτι 
Ψόφων, οὕτως ἡμεῖς 


τὰς 
τῶν 
ἀτόπων 
ἔχει καὶ 
ἁπτόπτον τὸν καρδίαν πρὸς τὰ παράλογα. Τὰ pw 
οὖν παρὰ τῶν ᾿Λοειανῶν ἐκ παλαιοῦ (0) κατά τᾶς 


TUXJÓTQ7l τὼν 


εἰβίσθπωεν λοιπὸν ἁτάρ αχον 


(cy). toy) 


Ἐκκλησίας σχενωρούµενα, εἰ καὶ πολλὰ καὶ usyü- 
λα. χαὶ κατά πᾶσαν διαβεβοηµένα Tiv οἰχομέναν, 
αλλ οὖν φορητὰ ἡμῖν ἔστι, διὰ τὸ παρὰ φανερᾶν 
ἐχθρῶν x«i πολεμίων τοῦ λόφου τῆς αληθείας "iüt- 
σθαι"' οὓς, ὅταν μὴ ποιύσωσι τὰ συνήθς͵ θαυμάξδο- 
μεν" 
θείας 
παρά 


οὗ χ ὅταν µέια τι καὶ νεανικὸν χατὰ τῆς £25 

τολµήσωσι. Áurti Ót ἡμᾶς xai ταράσσει τὰ 
τῶν ὀμοψύχων xxi ὁμοθόξων “/ινόμενα. Αλλ' 
ὅμως καὶ ταύτα, Qv) τὸ πολλὰ εἶναι, καὶ συνεχώς 
ἐμπίπτειν ἡμῶν ταῖς αχοαῖς, οὐδὲ ταῦτα παράδοξα 
καταφαίνεται. Oft) οὔτε ἐκιήβχωεν ἐπὶ τοῖς πρὠχν 
Πινομένοις ατάκτως, οὔτε τὰς σὰς Οιωχλήσαμευ 
ἀχοάς ' τοῦτο μὲν εἰδότες, ὅτι φήμη δικκομίσει αΌτα 
µάτως (51) τὰ πεπρα/µένα, τοῦτο Ot ἀναμένοντες , 
ἑτέρονς ἄγ/έλονς τῶν λυπχοῦν "/ενέσραι . ἔπειτα 
οὔτε κοίναντες εὔλογον εὖαι vu; ἀγαναχτεῖ tri 
τοῖς τοιούτοις, ὥσπερ δυσχεραίνοντας διὰ Tl παο- 
ὠφθπμεν. Αντοῖς µέντοι τοῖς ταῦτα ποιήσασιν Éz- 
εστείλκωεν τὰ πβρέποντα , παρακαλοῦντες αὐτοὺς, 
ἐπειδή τινα θιχύνοιαν ἔπαβον οἱ ἐχεῖ ἀθελροὶ, Tig 
uc movcbantur : secum conjunctum iri Marcel- 


ianos, si se patienter audiant, Item. testinonia 
de recta fide Mceletii et Eusebii episcoporum. 
Editi 


(49) Καταχτυπούμενοι. lia omnes inss. 
X«. 0 70T.70u£270t, 

(30, Ἐκ πο)αιοῦ. lta tres vetustissimi codices. 
Editi ἔχπαλαι. Paulo post Coisl. primus et Harl. 
prGonuiva. 

(81) Λὐτομάτως. [ία Cois]. uterque, Harl., Regius 


secundus et Paris. Editi αὐτόματος. Paulo post 
Coisl. primus χρένοντες. 


PUPT 


pi» ἀγάπης μὴ ἀποστῆναι, τὴν di διόρθωσιν ἀναμέ- Α 
νειν παρὰ τῶν δυναµένων ἐκχλησιαστικῶς ἰατρεύειν 
τὰ πταίσµατα. Ὅπερ ἐπειδὴ ἐποίρσας, καλῶς χαὶ 
Ἱεροσηχόντως χινηθεὶς, ἐπχνέσαμέν σε, x«i ηύχαρι- 
στέσαµεν (02) τῷ Κνυρίῳ, ὅτι ἐστὶ Ἀλείνανον τῆς 
παλαιᾶς εὐταξίας (53) σωξόμενον παρὰ coi χαὶ Ἡ 
Ἐκχλησία« τὴν ἰαυτῆς ἰσχὺν οὐκ ἀπώλετεν ἐν τῷ 
ἡμετέρω διωγµῷ. O2 xo μεθ’ ἡμῶν ἐδιώχβησαν 
καὶ οἱ κανόνες. Ἰολλάκις οὗν ὀχληθεὶς παρὰ τὼν 
Γαλατῶν, οὐδέποτε ἠδυνήθην αὐτοῖς ἀποχρίνασίαι, 


αναμένων τὰς ὑμετέρας ἐπιχοίσεις, Καὶ νῦν, ἐὰν ὦ 
Κύριος 2, καὶ θελήσωσι ἀνασχέσθαι Zu», ἐλπί- 


Bout) τὸν λαὸν προσάξειν τῇ Ἐκκλησία. ὡς μὲ α)- 
τοὺς ἡμᾶς ὀνειβίζεσθαι Μαρχελλιανοῖς προσκεχωρη- 
αέναι (54), ἀλλ' ἐκείνους μέλι γενέσθαι τοῦ σώματος 
τῆς Ἐκκλησίας τοῦ Νοιστοῦ. ὦττε τὸν πονηρὸν Ψὺ- 
ον, τὸν χατασκεθασθέντα ἐκ τῆς αιρέσξεως, ενοφα- 
νισθῆναι τῇ Ἡμετέρα προπλήψει, καὶ μὴ ἡμᾶς κατ- 
αισχυνθήναι ὡς προσθεµένους αὐτοῖς. 


Β 


3. Ελύπησε δὲ ἡμᾶς ὁ ἀλελφὸς Δωρόθεος, ὡς αὖ- 
τὸς ἐπέστειλας, ui πάντα προσηνῶς, μηδὲ ποκως 
$ [ 
διαλεχθεὶς τῷ κοσμµιότητί σου. Καὶ τούτο τῇ τῶν 
καιοῶν λογίδοµαι (99) δυσχολία. ᾿Εοίκαμεν γὰρ sig 
» 8 - ΄ L - . ' - ; ' 
μηδὲ εὐοδοῦσθαι ὑπὸ τῶν ἁμαοστιῶν ἡμῶν, εἴπεο 
4 
οἱ σπουδαιότατοι τῶν ἀδελφῶν οὐχ εύρισκονται προσ- 
- * 8. . - » - * *, 
gvls, 0206 εὔθετοι ταῖς διακονίαις, τῷ μὴ πάντα 
XW7X γνὼμην Ὠμετέραν επιτε)εῖν (00). ^O; ἐπανελ- 
Ow διηγήσατο ἠαῖν τὰς ἐπὶ του σεμνοτότον ἐπι- 
, , . 9 9 a , 
σκόπου Ἀαμάσου πρὸς τὴν σὴν τικιότητα “/ενομένας 
. - Π 9 ρα ρ ΄ - -, - 
αὐτῷ διαλέξεις, καὶ ἐλύπει ἡμᾶς Mew τοῖς 'Aosto- 


μανίταις συγχατηριθμῆσθαι (37) τοὺς 0:990ao7u707$ 
ἀδελφοὺς Xu» τοὺς συλλεισουρ/οὺς ἨΜελέτιον καὶ 


Ἑνσέβιον. "Dy εἰ xoi μη ῤὲν ἀλλο συνίττη Ti» ὁρῇο- 
. * 9 - a .. 9 ! 
δοξίαν, ὁ «οὖν παρὰ τῶν Αρεικνῶν πόλεμος απόδει- 
δν ἔχει ὀρθύτητος 02x ὀλίγην τοῖς εὐ/νωύνως λογι- 
* PI "1 [1 * , , * - 9 
δοωένοις. Tzv ὃς σὺν ελλάδειαν συνάπ-ειν αὐτοῖς εἰς 
, 5 9 κα * . , - * 
€x751159 οφείλει XXL Wn χουωνίσ των Όπεο Νοιττοῦ 
m . ?g* - b 1 5, .. κα ' " 
παθημάτων. Ἐκεῖνο δε πέπεισο, ως αλιθῶς τικιὼ: 
τατε, OTt οὐκ ἔστι τι ὀζμα ὀρβοθοξίας, ὃ u$ μετὰ 
. 45 , . ' " Lr) . ' ' 
πασης παρρησίας παρὰ cw» (98) ἀνδρὼν τούτων 
ἐκπρύχθη ὑπὸ Ob μάρτυρι καὶ ἀχροαταῖς Lui. 
^ A ^ * "-——— » - * κ w os 1 ' 
Oi οὖσ' ἂν πρὸς ὥραν GT ελεξάμεθα τὴν σνν- 


(32) ΗἩὐχαριστήσαμεν. Sic Πατ]. et Coisl. pri- 
mus. Editi εὐχαριττήσαμεν. Ibidem editi ὅτι ἐστι τι 
λείψανο». Deest vocula in iisdem duobus 1195. 

. (93) Εὐταξίας. Editi addunt ἐκεῦης, quod nullo 
in codice ms. reperitur. 

(95, Προσκεχωρηκέναι. Codex Mediceus 
XE 0)05X&2Q., 

(95) Λογίζομαι. Coisl. primus οἱ Med. 22722402, 

(56) Ημετέραν ἐπιτελεῖν. Marl. οἱ Med. ὑωστέ- 
ραν επιστέλλειν. 

, (95) Συγκατκοιβωᾶσθαι. Hiec scriptura antiquis- 
simicodicisCoisl. videtur prz ferenda vulgatie c7;- 
καταριύµεῖσθαι. Vix credibileest tam iniquum ser- 
Inonem ex ore Petri Alexandrini einissum fuisse. 
Sed tamen Basilii querelie non alium petere viden- 
turquamvis leniterrem insinuet et eum urbanis- 
sima quadam circuitione. Ait enim sibi narrasse 
Dorotheum quos cum Petro sermones coram Da- 
maso habuisset, sequeadditvehementerdoluisse, 
cumisdiceret Meletium et Eusebium numeratosin 
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eos, quia dissensio aliqua inter fratres, qui illic 
sunt, inlercesserat, ut & charitate quidem non 
discedant, ab iis autem qui ecclesiastico jure erra- 
tis mederi possunt, exspectent emendationem. 
Quod eum prestiteris preeclaro ae convenienti con- 
silio, laudavi te, ac Domino egi gratias, quod ali- 
quii veteris disciplina: reliquie apud te serventur, 
nec Ecelesia suum ipsius robur in nostra persecu- 
lione amiserit. Non enim nobiseum persecutionem 
passi sunt et canones. ltaque siepe a Galatis im- 
portune rogatus, nondum illis potui respondere, 
vestrum exspectans judicium. Et nunc si Deus de- 
derit nobisque patientem aurem praebeant, spe- 
ramus nos populum ad Eeclesiam adducturos, ita 
ut non ipsis nobis exprobretur nos ad Marcellia- 
nos accessisse, sed illi membra corporis Eccle- 
sic Christi fiant: et malum dedecus. quod ex 
haresi aspersum est, nostra suscipiendi ratione 
deleatur, nec nobis opprobrium inuratur ut ad 
illos translatis. 

3. Nos autem in tristitiam conjecit frater Doro- 
theus. quod, ut ipse scripsisti, omnia leniter 
et mansuete dixerit dignitali tuee. Atque id equi. 
dem temporum attribuo difficultati. Videor enim 
mihi nulla in re ob mea peccata prosperos habere 
successus : siquidem fratrum optimi non compe- 
riuntur lenes, neque ab obeunda munera idonei, 
eo quod ex mea sententia non oinnia peragunt. Is 
reversus mihi narravit quos coram Damaso epi- 
scopo reverendissimo cum tua praestantia sermones 
413 habuisset: ac dolorem mihi afferebat cum 
diceret numeratos in. Arianis fuisse religiosissi- 
mos fratres comministros nostros Meletium et Eu- 
sebium. Quorum rectam doctrinam ctliamsi nihil 
aliud commendaret, saltemillatum ab Arianis bel- 
lum non exile recto fidei indicium apud «equos re- 
rui :estimatores haberet. Tuam autem pietatem 
conjungere cum illis ad charitatem debet ipsa 
etiam erumnarum pro Christo toleratarum socie- 
tas. Persuasum autem sit tibi, vir certe reveren- 
dissime, nullum rect: doctrine verbum esse, quod 
ab his viris cum omni libertate non fuerit predi- 
catum, Deo teste et audientibus nobis. Qui profe- 


Arianis fuisse. Non alius ergo collocutus est cum 
Dorotheo, nec alius Meletium et lÉuscbium tam in- 
honeste appellavit. His adde adhibitam a Basilio 
operam, ut eximium illud par episcoporum apud 
Petrum Alexandrinum purget. Demonstrat eum 
νο] οὗ. solam persecutionis societatem conjungi 
cum illis viris debuisse ; preterita libenter oblivioni 
tradit, modo deinceps initiumaliquod pacificum ins- 
tituatur. Hlc profecto probant iniquum illud de 
Meletio οἱ Eusebio judicium, quod Dasilio tantum 
inussit doloris, a Petro profectum esse. Mirum id 
de lanto viro ac luetuosu:a: sed inde perspicitur 
quid peccent studia parti-^n, Videntur enim hanc 
Petro opinionem injeciss; 2alidiores Paulini asü- 
pulatores. Non cwquior fu: in Meletium Hierony- 
munis, ut patet ex ejusepisto!1ad Damasum papam. 

(01) Πκο zt», lta. tres. va-vstissimi codices cum 
pluribus aliis. Editi υπό τον; Paulo post quatuor 
1135. Tecenliores eme2cbapizas 
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cto ne ad horam quidem admisissemus eorum com- Α &geuxo, εἰ σχαξοντας αὐτοὺς περὶ τὸν πίστιν εὕρο- 
munionem, si illos in fide claudicantes deprehen- pt». ᾽Αλλὰ, si. δοχεῖ, τὰ παρελθόντα ἑάσωμεν, τοῖς 
dissemus. Sed, si videbitur, omiltamus preterita, δὲ ἐφεξῆς ὀρχέν τωα δῶμεν εἰοηνικήν. Χρήζομεν q50 
futuris autem initium aliquod demus pacificum. αἀλλέλων πάντες κατὰ τὸν τῶν μελῶν κοινωνίαν͵ καὶ 
Nam nobis invicem indigemus omnes secundum psa νῦν, ὅτε ai τῆς ᾽Ανάτολῆς 'Exx)gcíat πρὸς 
membrorum societatem, et maxime prresenlitem- ἡμᾶς (09) αποβλέπουσι, καὶ τὸν pi» ὑμετέραν ὁμή- 
pore, quo Orientis Εοο]θςίᾶ ad nos respiciunt, a0 — voix» αφορμὴ» εἰς στηριγμαὸν καὶ βεθαιότητα λόψον- 
vestra quidem illis concordia roboris et firmitatis ται" ἐὰν δὲ αἴσθωνται ὑμᾶς ἓν ὑποψία τινὶ ποὺς 
erit occasio; sed si vos sentiant mutua aliquasu- ἀλλήλους εἶναι, ἐχλυθήσονται x«i παρήπουσιν ἑαυτῶν 
spicione laborare, resolventurae manus remiltent, τὰς χεῖοας, πρὸς τὸ un ἀνταίρειν τοις πολεμίέδις τῆς 
quominus obsistant fidei hostibus. πίστεως. 
EPISTOLA CCLAXVII*. EHIZTOAH ΣΞ7. 


Basilius gravi corporis infirmitate, quominus Barsam in "isat, et Ecclesiarum cura detentus, deside- 
rio suo per litteras satisfacit, eumque rogat ut pro se et pro Ecclesia oret ; jam se ad eum scripsisse 
declarat, et quedam mittit munuscula. 


Barsz, episcopo Edessa, exsulanti. B Βάρση, ἐπισκόπῳ Ἐδέσσης, ἐν ἐξοοίαᾳ ὄντε, 
Equidem pro mea in tuam pietatem animi affe- Ἐγὼ τᾶς διαβέσεως μὲν ἕνεκεν ἧς ἔχω περὶ τὸν 


clione exoptarem coram adesse, et veram tuam di- — ai» Δεοσέρειαν, επε)ύμουν αὐτὸς παραγενέσθαι, καὶ 
lectionem per me ipse amplecti, ac Dominum glo- οι ἐμαυτοῦ περιπτύξασθαί σου τὴν ἀλχθινὲν &yx- 
rificare, qui inte magnificatusest,ac venerandam xv, xai θοξάσαι τὸν Kóptow τὸν ἐν σοὶ µεγαλνν- 
tuam senectutem omnibus Dominum in terrarum — 0iv:«, καὶ τὸ -iuióv go) Ὕὔοας περιφανες κατακτή- 
orbe timentibusillustrem acconspicuam prestitit.  σαντα πᾶσι τοις ἐν τῇ οἰχουμένη φοθουμένοις αὐτόν" 
Sed quia et gravis corporis infirmitas me afflictat, ἐπειδὴ o£ καὶ ἀσθέεια τοῦ σώματος βᾶοεῖα xaza- 
et Ecclesiarum cura non enarrabilis mihi ineum- — z9vs µε, καὶ φροντὶς ᾿Εκκλητιὼν ἐπίχκειταί µοι ἁμύ- 
bit nec in mea situm est potestate, ut quo velim — Ór-o;, x«i οὐκ siu ἐμαντοῦ χύοιος πρὸς τὸ ἀποῦκ- 
proficiscar, et congrediar quibuscum cupio; per uti» ὅπου ῥούλομαι, καὶ αυντ»γχάνει οἷς ἐπιθυμῶ, 
litteras lenio meum bonis, quz in te sunt, per- διὰ τοῦ οάμματος &vxn&o τὸν ποθον ὃν ἔχω ἐπὶ 
fruendi desiderium ac eximiam tuam pietatem — :Z ἀποζαῦσει τῶν ἐν Gol καλῶν, καὶ παραχαλῶ τὴν 
adhortor, ut pro meac Ecclesia preceris, ut Domi- — vvriofin-óv σου àjA4bitx. εὔχεσθκι orto ἔμον καὶ 
nus det nobis sine offensione decurrere reliquos τῆς Ἐκκλοτίας, ἵνα ὁ Κύοιος do Παῖν ἀποοσκόπως 
dies aut horas peregrinationis nostre, ac prrestel (; παρεληεῖν τὰς λυνπουμένας Ἡμέρας $ ὥρας τῆς παρ- 
etiam, ut videamus pacem Ecclesiarum ipsius, et επιδεμίας 5u&w παράτχοι dt ἡμῖν καὶ ἰδεῖν ci» 
tum de reliquis tuis comministris ac commilitoni- —tiivz» τῶν Εκχλησιὼν αὐτοῦ, xxt ἀχούσαι περί ct 
bus audiamus ea quz precamur, tum de teipso, τῶν λοιπῶν συλλειτονογῶν σου xxi τῶν σνναθλττὼν 
quie die ac nocte populi tibi subditi efflagitant a — € «s2/60u:0m, καί πεοὶ σοὺ αὐτοῦ, & voxcós (00) xui 
Domino justitite. Scito autem me A414 non smpe — za:pai οἱ ὑπὸ σε λαοὶ ζπτοῦσι παρὰ τοῦ Kupiow τὲς 
quidem scripsisse, nec quoties par fuerat, sed ta- διχαιοσύνες. Γίνωσκε δὲ, ὅτι πολλάκις μὲν οὐκ im- 
Inen scripsisse ad tuam pietatem. Ac fortenon po- — &77:.x4s5», 029: ὁσάκις ὀφειλόμενου ἦν, ἐπεστεί- 
tuerunt servare salutationes meas, qui ministe- — A«urv ὃς ὅμως τῇ ΠΔεοσερεία σον. Καὶ τάχα οὐκ 
rium litterarum susceperant fratres. Sed nune cum ᾖδννήλησαν διασῶσαι τὰς προσχγορίας ἡμῶν οἱ πι- 
copia sit mihi quorumdam e nostris ad tuam'pre- στενθέντες τὴν δικκονίαν τῶν /οαμμάτων ἀθελφοί, 
stantiam proficiscentium, et litteras eis commisi — 'AXx νῦν, ἐπειδὴ ἐπετόχομεν Ἱμετέοων τῶν ὅδοι- 
libenter, et misi nonnulla, qu:e dignare a mea hu- ποροῦντων πρὸς τὴν Gi» τιµιότητα, καὶ τὰ yoap- 
militate suscipere sine fastidio, ac mihi exemplo µατα αὐτοῖς ἐνεχειοίσαμεν προθύμως, xxi ἀπεστεί- 
Isaac patriarche benedicere *^. Quodsi quid etiam — ?«pév (61) τυα, ἃ καταξίωσον ὑποδέξασθαι παρὰ 
ut occupati animumque curarum multitudineobru- p, 7Zi Μμετέοκς ταπεινὠσεως θνυπεοκφάνης, καὶ εὖλο- 
tum habentes, decori negleximus, mihi ne impu- “σαι zzà; κατὰ µίµησιν τοῦ πατοιᾶοχου Ἰσαάχ. 
taveris, neque afficiaris tristitia: sed tuam inom- — E! Gé τι καὶ ὡς ἀσχολούμενοι, καὶ ὑπὸ πλέθους 
nibus perfectionem imitare: ut et nos virlute tua φοοντίᾷων τὸν νοῦν βαπτισµένον ἔχοντες, παρείδοκεν 
perfruamur, quemadmodum et reliqui omnes.Sa- τῶν πρεπόντων, μὸ λογίση ui» pxÓdr λυποθῆς 


z 


V Gen. xxvii, 27. 


* Alias CCCXXVIT. Scripta videtur anno 217 (60) *A νυκτός. Editi 2 καὶ νυκτός. Deest can- 


exeunte, aut 918 ineunte. junetio in plerisque mss.Paulo ante Coisl.primus 
(09) 1loó; xuz;. Harl., Coisl. primus, hRegius αθλητών. 
primus, Paris. ot Digot. πρὸς zuz;. Infra Reg. se- (01) ᾽Απεστείλαμεν. Quinque codices ἐπεστείλα- 


cundus et Coisl. secundus τὸν ἠμετέραν, et αἴσθων- µε. Quatuor ἑστείλαμεν, Mox codex Mediceus δί- 
ται Zu«. Eacnt. 


- 


997 ) 


EPISTOLARUM CLASSIS II. EPIST. CCLXVIII. 


998 


ἀλλὰ plungat τὴν σεαυτοῦ ἐν πᾶσι τελειότητα, ἵνα καὶ Α nus, in Domino letus, ac pro me orans, conceda- 


ἡμεῖς ἀπολαύσωμέν σου τῆς ἀρετῆς, ὡς χαὶ οἱ λοιποὶ 


ris mihi et Dei Ecclesise. 


πάντες. Εδρωμένος εὔθυμος (62) ἐν Κυρίῳ, ὑπερευχόμενός µου, χαοισθείης µοι καὶ τῷ τοῦ Θςοῦ Ἐκκλησία. 


ΕΠΙΣΤΟΔΗ ΣξΗ, 


EPISTOLA CCLXVIIL. 


Eusebio mirabiliter servato gratulatur, ejusque reditum sperat Ecclesiarum precibus concessum iri. 
De rebus illius ex Libanio diacono edoctus, catera scire avet, aut. citius, aut. saltem per Paulum 
presbyterum, cum redibit. Nihil ei in manus tradere ausus est ; eo quod viz latronibus οί deserto- 
ribus plana sint. Exercitus adventu nuntiato sperat modicam tranquillitatem ; tumque mittet ali- 


quem e suis ad Eusebium. 
Εὐσερίῳ ἐν ἑξορία ὄντι. 

΄Ἔδειξε xoi ἐγ ἡμῶν ὁ Κύοιος, ὅτι οὐκ έγκατα- 
λείπει τοὺς ὁσίους αὐτοῦ, τῇ μεγάλγ xci κραταιᾷ 
χειοὶ αὐτοῦ πιρισκεπάσας τὴν ζωὴὺν τῆς ὁσιότητός 
σου. Σχεδὸν γὰρ παραπλήσιον τοῦτο τιβέµεθα τῷ ἐν 
κοϊλία Ὑήτους ἀπαθῇ διαμεῖναι τὸν ἅγιον, καὶ €» 
πνοὶ λάδρω ἁθλαβῶς διαιτᾶσθαι τοὺς φρθουμένους 
τὸν Κύριον. ὅπου *y& χαὶ τὴν σὺν θεησέθειακν παντα- 
χόθεν ὑμῖν, ὡς ἀχούω, τοῦ πολέμου πεοιχνθέντος, 
ἀθλαθῦ διεφύλαξε. Καὶ φυλάξειέ γε (03) ποὺς τὸ ἑξῆς 
ὁ δννατὸς Θεὸς ἡμῖν, ἐὰν ἔτι ζώμεν (64), τὸ πολύευ- 
χτον θέαµα". à τοῖς γοῦν ἄλλοις, oi cá» ἐπόνοδον 
οὕτως ἀνααένουσιω , ὡς Olxtix) ἑαυτῶν σωτχρίαν. 
Πέπεισααι «Χρ, ὅτι τοῖς δάκουσι τῶν Ἐκκλησιῶν, 
xxi τοῖς στιναγμοῖς οἷς ἐπὶ col (03) πάντες στενά- 
ζουσι προσχὼν ὁ φιλάνθρωπος, Φιαφυλάξει σε τῷ Sic, 
ἕως ἂν du τὴν χάριν τοῖς νυχτὸς καὶ ἡμέρας δεοµέ- 
γοις αὐτοῦ. Τὰ μὲν οὖν µέχοι τῆς ἐπιδημίας τοῦ 
ἀπαπητοῦ ἀθελφοῦ ἡμῶν Λιῤανίον τοῦ συνδιακόνου 
πεποα/µένα καθ υμῶν (00) Ov αΌτοῦ κατὰ τὴν 
πάροδον ἱκανῶς ἐδιδάχθημεν. τὰ Ot ἀπ' ἐκείνον -οῦ 
χρόνου δεύµεθα μαβεῖν. Μείδονα γὰρ ἐν τῷ μέταξὺ 
xai χαλεπώτιρα ἀχούομεν «/Εγενῆσθαι πάθη περὶ τοὺς 
τόπους (67): Gro, ἐὰν μὲν 1) δυνατὸν, καὶ θᾶττον (68), 
εἰ δι μὴ, διὰ γοῦν τοῦ εὐλαθεστάτου ἀδελφοῦ Παύλου 
τοῦ συαπρεσύντέρου ἐπανιόντος µάθοιµεν, ὡς εὐχό- 
µεθα, ὅτι αβλαβὴς x«i ἀνεπποέαστος ὑμῶν φυλάττεται 
ὦ ζωή. ]Διὰ dt τὸ ἀχοῦσαι πάντα Ἀχστῶν καὶ ὃητεη- 
τόρων (69) πεπ)πηοῶσθαι τὰ τῆς 0309, ἐνοθέθημέν τι 
eig χεῖρας ἑμθαλεῖν τοῦ ἀδελγοῦ, μὴ καὶ «2-4 (10) 
παραίτιοι θανάτου Ὑενώμεθα. Ex» ὁξ d ὁ Κύριος 
µετρίαν γαλήνην, ὡς ἀκούομεν τοῦ στρατοπέδον τὴν 
πάροθον, σπουδάσοµεν μαὶ τῶν Ὁμετέρων ἐκπέμψαι 
τινά, τὸν ἔπισκεφόμενον xal ἕχαστα Ἡμῖν τῶν παρ᾽ 
ὑμῖν (71) ανα /έλλοντα. 

(62) Εὔθνμος. Editi καὶ εὔθυμος. Deest 
ctio in plerisque mss, 

(603) Ilavza500rv... φυλάξειέ yc. Ita veteres libri 
summo consensu. Edili πανταχόσε, et paulo post 
διαγνλάξειέ γε. .. 

(64) Ετιξώαιν. lta tres vetustissimi codices cum 

uribus aliis. Editi επιξδῶρε». 

(65) Ot; eri σοί. Plerique mss. οὓς επὶ σοἱ. Har- 
]eanus et Medicseus consentiunt cum edilis. 

(66) Ka0' υμῶν. Multi codices xa0' ὑμᾶς. 

(07) TLetZ50«« πάθη πεοὶ τοὺς Τόπους. [ta 
Harl., Coisl. uterque, Vat. et Reg. secundus et ve- 
tustee editiones. Parisiensis 7iveg0«c πάθη πεοὶ 
ἐχείνους τοὺς -όπους. 

(68) Καὶ ῥάττον. Conjunctio addita ex quinque 
melioris note. Sic etiam eosdem secuti muta- 
vimus quodinfra legebatur in editis διαφνλάττονται 
ὑμῶν. 


conjun- 


Eusebio exsuli. 


Docuit nostraetiam εεἰαίθ Dominus, sanctos suos 
ἃ se non deseri, dum magna et potenti manu sua 
vitam sanctitatis tu& protexit. l'ere enim simile id 
ducimus ac in ventre ceti illesum permanere san- 
ctum, etin vehementi flamma citra damnum ver- 
sari homines Dominum timentes ; quandoquidem 
pietatem tuam bello undique, ut audio, vos cir- 
cumstante, incolumem servavit. Et utinam servet 
omnipotens Deus nobis, si vixerimus, peroptandum 
spectaculum, aut saltem aliis, qui tuum reditum 
perindeexspectant utsuam ipsorum salutem! Nam 
futurum mihi persuadeo, ut Ecclesiarum lacrymis 
et gemitibus, quos tua causa omneselffundunt, at- 
tentus misericors Deus incolumem te custodiat, 
donec annual iis, qui eum noctu ac interdiu pre- 
cantur. Equidem que usque ad dilecti fratris no- 
stris Libanii condiaconi adventum contra vos acta 
sunt. satis ex ipso transeunte edocti sumus: qut 
vero abillo tempore contigerunt, discere cupi- 
mus. Majora enim interjecto tempore et graviora 
audimus rmala istic evenisse: qui quidem, si fieri 
possit, etiam citius, sin minus, saltem per religio- 
sissimum fratrem Paulum compresbyterum, cum 
revertetur, discamus ita esse, ut precamur, nempe 
vitam tuam incolumem et illesam custodiri. Quo- 
niam autem audivimus cunctas predonibus ac de- 
serloribus refertas esse vias, veriti A415 su- 
musquidquam in fratrisimanus tradere, neei etiam 
mortis causa simus. Quod si dederit Dominus mo- 
dicam tranquillitatem (siquidem exercitus audi- 
mus adventum), curabimus et nostrorum aliquem 
iniltere, qui vos invisat, et singula que ud vos 
spectant, nobis nuntiet, 


(09) Καὶ ὃησερτόρων. 1ta codex Vaticanus in duo- 
bus locis; bis enim hmc epistola in eodem codice 
reperitur. Sic etiam codex Claromontanus. Regius 
primus dz7«orópovw secundus δισερτόρων. Coisl. 

rimus dtesxzopov: secundus δισερτέρων, Medicreus 
Qv7£576p9» secunda manu;atprimascriptum fuisse 
δετεοτόσων, CODjicit doctissimus Salvinius. Harlea- 
nus nunc habet ut editi Φιακτόρων, at olim videtur 
habuisse ὀισερτορων. Non dubium est quin legen- 
dum sit dvcso-ópwv, vel δεσερτόρων, cum constet 
tunc Thraciam,ubi exsulabat Eusebius, gravissimo 
bello arsisse. 

70) Καὶ αὐτῷ. Conjunctio addita ex sex mss. 

(71) Παρ ὑμῖν. Consentiunt in hac voce libri 
veteres. Editi παρ ὑμῶν. Ibidem Coisl. secundus et 
Reg. secundus τὸν καὶ &rtaxebjousvov xxt αγγελοῦντα. 

Alias IX. Scripta anno 378. 
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Arinthzi mortui uxorem consolatur. Basilius, eiqueauctor est, ut et rerum. humanarum conditionis 
memor, et mariti tum in hac vitasplendorem considerans, tum etiam in altera felicitatem ob. sus- 
ceplum uxoris opera et consilio baptismum, εἰ ad promissam patientiz mercedem respiciens, dolori 


modum imponat. 


Ad conjugem Arinthazi ducis consolataria. 


1. Consentaneum quidem erat etdebitum animi 
tui statui, utipsecoram adessem eteorum que ac- 
ciderant parliceps fierem. Sic enim et dolorem 
meuin leniissem, et apud tuam dignitatem conso- 
lationis officium iraplevissem. Sed quia non jam 
fert amplius corpus ineum longiores motus, eo re- 
daclus sum ut tecum per litteras colloquar,ne om- 
nino videar aliena existimare qui acciderunt. Quis 
ergo virum illum gemitu non prosecutus est? quis 
-adeo corde lapideo, ut ipsius causa ferventes la- 
crymas non profunderet? Me vero tristitia singulari 
implevit tum honores, quos mihi privatim habuit, 
considerantem, tum commune Ecclesiarum Dei 
patrocinium. Sed tamen mihi in menten venit il- 
lum cuin homo esset 4ο convenienti in hac vita 
munere esset perfunctus, congruis temporibus 
rursus a Deorerum nostrarum moderatore assum- 
ptum fuisse. Quee quidem ut tua etiam prudentia 
considerans, casum animo equo ferat hortamur, 
et, quantum fieri potest, erumnam moderate susti- 
neat. Idoneum quidem et lempus, ut cor tuum le- 
niat, et locum det rationi: sed tamen suspectus 
mihi est ingens tuus mariti amor, ac tuu. in om- 
nes benignitas : ne forte morori te dedas, ob sim- 
plicitatem morum profundam accipiens plagam 
doloris. Ae semper quidem utilis Seripturarum 
doctrina, sed maxime ejusmodi temporibus. Me- 
mento igitur late a Creatore nostro sententia, per 
quam quotquot ex terra orti sumus, in terram re- 
vertimur !! : nec quisquam ita magnus, ut disso- 
lutioni non sit obnoxius, 


2. Admirandus ille vir erat quidem eximius et 
magnus, et corporis robori parem habens animi 
virtutem, fateor et ego, nemini sane in utroque 
secundus; sed tamen homo erat, et mortuus est, 
ut Adam, ut Abel, ut Noe, ut Abraham, ut Moses, 
ut alius quivis, quem ejusdem nature participem 
nominaveris. Non igitur quod is ereptus fuerit in- 
dignemur : sed 416 quod ab initio conjuncti cum 


! Gen. 1n, 19 


Alias CLXXXVI. Scripta anno 378. 

(72) Στρατηλάτον. Hanc voce addidimus ex tri- 
bus antiquissimis codicibus. 

(/2) T5 σεμνὀτητί σον. Sic iidem tres codices. 
Editi τῇ σῇ σεµνότητι, 

(7$) Ἠλύομεν, lta tres iidem codices. Editi χλθον. 
Ibidem Coisl. primus πάντη. Harl. prima manu παντέ. 

18) "Ex' αὐτῷ. Ita mss. sex. Editi ὑπ αὐτῷ, 

(10) Παρὰ τοῦ. Ita tres vetustissimi codices. Editi 
ὑπὸ τοῦ. Mox plures codices non antiquissimi πρὸς 
το συν. 

(77) Καρθίαν σον. Vocula addita ex iisdem tri- 
bus mss. Paulo post editi περὶ πάντα. Πατ]. et qua- 
tuor alii ut in textu. Ibidem Med et Coisl. pritnus 


B 


C 


D 


À Til ὁμοξύγῳ Αρινθαίου στρατκλάτον (12) παραμυθητική, 


4. Τὸ pi» ἀκχόλουθον ἦν xxi ὀφιιλόμενόν σου τῇ 
διαθέσει, Quae αὐτοὺς παρεῖναι, καὶ συμμιτέχιυ 
τῶν γινοµένων. Οὕτω γὰρ ἂν ἑαυτῶν τε Th» λύπη» 
κατεπρχύναμε», καὶ τῇ σεανό-ητί σον (73) τῆς παοα- 
χλήσεως τὸ εἰκὸς ἀπεπλχοώσαμω. Ἐπεὶ δὲ οὐκέτι 
μον φέρει τὸ σώμα τὰς µακοοτέρας κινήσεις, ἐπὶ 
τὴν Φιὰ τοῦ “ράαµατος ἤλύομω (14) ὁμιλίαν, ὡς ἂν 
μὴ παντάπατι δόξαιµεν «λλοτοίως ἔχει ποὺς τὰ 
συμβάντα. Tí; ui» οὖν τὸν ἄνθοα ἐκεῖνον οὐκ ἑστέ- 
ναξε; τίς δε οὕτω λίθινος τὸν χαρθίαν, ὡς μὴ Όεο- 
μὸν 'Éut ὃς xai 
Φιαφερόντως χατηφείας ἐπλήρωσε, τὰς τε ἰδίας περὶ 


φας ML - 5 N - . 
επ αὐτῷ (75) ἀρεῖναι Φάλρνον ; 


ἔμι τιμὰς τοῦ ἀνδρὸς λογιζόμενον, καὶ τὴν κοιυνὴν 
τῶν ᾿Εχχκλησιῶν τοῦ Θιοῦ προπτασῖαν, Αλλ' ὅμως 
ἑλογισάμεθα, ὅτι, ἄνθρωπος cw, καὶ λει-ονογήσας 
τῷ D» τούτῳ τὰ ἐπιβάλλοντα, τοῖς καθύχονσι χρό- 
νοις πάλιν παρὰ τοῦ (16) οἰχονομοῦντος τὰ ἡμέτερα 
Θεοῦ προσελήφθη, "A xai τὴν σὺν φρόνησυω (ἐθν- 
μουμένην πράως ἔχει επὶ τῷ συμθάντι παραχα- 
λοῦμεν, καὶ, ὡς οἷόν τε, µιτρίως φέρειν τὴν συμρο- 
pXv. Ἱκανὸς ut» οὖν καὶ ὁ Χρόνος µαλάξαι τὸν χαρ- 
dix» σου (Ti), καὶ πάροδον δοῦναι τοῖς λογισμοῖς' 
αλλ ὅμως ὕποπτον ἡμῖν ἐστι τὸ ἅγαν σον φίκο- 
δρον, καὶ περὶ πάντας χρηστὸν, μή ποτε ἔχδοτον 
δῷς σεκωτὸν τῷ πάθει, δι ἁπλότετα ἠθὼν afia 
τόν (78) πλεγὲν δεξαµένα τὸς λύπης. Πάντοτς pi 
οὖν χρήσιμον τὸ τῶν Γραγρὼν οιδατκάλιον (19), µάλι- 
στα ὃξ ἐπὶ τῶν τοιούτων καιοῶν. Μνήσθητι τοῦνν 
τῶς TO) χτίσαωτος XS ἀτοφάσεως, δι ὥς (80) πυ- 
τες οἱ Ex τῆς /ῆς φύντες πάλι εἰς 7b» ὑποστρίφο- 
piv καὶ οὐδεὶς οὕτω μέγας, ὥστε βιλτίων φανῦναι 
τῆς διαλύσεως. 

9 


2. K«)ó; piv ov» καὶ µέγας ὁ θανμαστὸς (81) 
ἐκεῖνος, καὶ ἐφάμιλλος τῇ ῥώμῃ τοῦ σώματος τὲν 
τῆς ψνχῆς αρετὴν, φημὶ x&yo, οὐμενοῦν ἔχων ὑπερ- 
θολΏν εἰς εκάτερον, ἀλλ ὅμως ἄνθρωπος, χαὶ τέθνη- 
xi, ὡς ᾿Αδὰμ, ὡς "AGO, ὡς Not, ὡς ᾿Αῤραὰμ, ὡς 
Μωσῆς, ὡς ὄντινα ἂν εἴποις τῶν τῆς αὐτᾷς φύσενς 
µετασχόντων (82). Mà οὖν, ἐπειδῷ ἀφηρέθπικεν αὐτόν. 


ἀγανακτῶμεν αλλ ὅτι τὴν ἀρχῆν συνωκήσαμο 


δῶς σαυτήν τῷ. Harl. à σεαυτῆς τῷ. 

(78) Βαθεῖαν τήν. Sic. mss. codices ocio. Editi 
βάβει αὐτὴν. 

(70) Διδασκάλιον. Harl. διδασκαλεῖον. 

(50) Δι) ἧς. lta tres vetustissimi codices. Kditi 
ov 57. Post edili ἀποστρέρομεν. Octo codices ut 
in textu. 

(81) O θαυμαστός. Sic tres vetustissimi codices. 
Editi o θανµασιος. 

(82) T&v µετασχόντων. lta tres vetustissimi 
codices et Bigot. Editi τὸν... usza7z ovra. Mss. codi- 
ces quatuor τῶν µετεχόντων. Mox Harleanus codex 
Xp ἔχοωτν. Plures alii non antiquissimi evvexi: 
QUAE, καριν εζωμεν. 
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αὐτῷ, χάριν ἔχωμιν τῷ σὐξεύξαντι. Τὸ μῖν γὰρ (83) Α ipso vixerimus, gratias agamus ei qui conjunxit. 


σ-ερηθᾶναι ἀνδρὸς κοινόν σοι πρὸς τὰς ἄλλας γνναῖκας * 
ἐπὶ da τοιαύτῃ συνοικήσει οὐκ οἶμαι ἄλλην γυναικῶν τᾶ 
ἴσα ἔχειν σεμνύνεσθαι. Ἐν γὰρ τῷ ὅτι ὑπόδειγμα τῆς 
ἀνθρωπείας φύσιως τὸν ἄνδρα ἐκεῖνον ὁ χτίσας ἡμᾶς 
ἑλτμιούογησεν * ὦστε πάντες μὲν ὀφθαλμοὶ πρὸς αὐτὸν 
ἐφίοοντο, πᾶσα δὲ γλῶσσα τὰ κατ΄ αὐτὸν διεξήει' ρα: 
EQ οξ καὶ πλάσται τῆς ἀξίας ἀπελιωπήάνοντο * ἴστοοι- 
κοὶ δὲ ἄνδοξς, τὰ Ματὰ τοὺς πολέμους ἀνδραγαθόματα 
θιτγούμενοι, 1005 τὴν τῶν μύθων ἐκπίπ-ουσιν ἀπιστίαν. 
06 οὐδὲ πιστεύει Ἠνείχοντο οἱ πολλοὶ τῇ φήμη τὴν 
σκυθρωπῆν ἐκείνην ἂγ/ελίαν περιαγούσῃ, 090t χαταθᾶ-- 
χεσθαι ὅλως, ὅτι τέθνηχεν Αρωθαῖος. ᾿Αλλ ὅμως τέ- 
πονθεν & οὐοσνῷ καὶ ἡλίῳ καὶ yf συμθήσεται. Οἴχεται 
χαταλύσας λαμπρῶς, μὴ ὑπὸ /ὕρως χατακαμφθεὶς, ui 
χαθυφείς (8&) τι τῆς πέριφανείας * μέγας μὲν ἐν τῷ πα- Ὦ 
ρόντι Bin, μέρας ds ἓν τῷ μέλλοντι ' µηδεν ἐκ τῆς πα- 
ρούσης Ἀχαποότητος πρὸς τὴν ἐλπιςομένην δοξαν Qm- 
μιωθεὶς, Qux τὸ πᾶσαν χηλίδα τῆς γνυχῆς ποὸς ανταῖς 
ταῖς (85) ἔξολοις τοῦ βίου τῷ λουτοῷ τῆς παλιγγενεσίας 
αποχκθήρασ]αι. Ὃν αὐτὴ προξενος αὐτῷ x«i σν»ερ'/ὸς 
yt/0uivn, μὲ στην ἔχει παρομνθίαν " καὶ µεταθες τὴν 
ψυχἠ» ἀπὸ τῶν παρόντων ἐπὶ τὴν τῶν μὲλλόντων µέριμ- 
ναν, ὥστε καταξιωθῆναι δι ἔογων ο-/αθήν τὸν 0uotoy 
αὐτῷ τῆς ἀναπαῦσεως τόπον χα-αλαθεῖν. Φείδου μη τοὺς 
460025, φείδου 0727055 νεασᾶς, «is μόνη 7006 παρα- 
puta) λέλευναι" Γενου ὑπόδειγκα ἀνδρείας ταῖς λοιπαῖς 
quati καὶ οὕτω τὸ πάβος μέτοςσο», ὡς μήτε ἐχθαλεῖν 
τῆς καρδίας, αἦτε καταποβῆναι ὑπὸ τᾶς λύπης. Ἐπὶ 
πᾶσι πρὸς τὸν µέαν τῆς ὑποιονῆς μισθὀν ἀπόθλεγον, 
τὸν παρὰ τοῦ Κυρίον ἡμῶν Ἰπσοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ αντα-ϱ 
ποδόσει τῶν βεβθιωμένων ἡμῖν ἔπηγγελμένον. 


ΕΠΙΣΤΟΛΠ ZO. 


Etenim viro orbari, tibi cum aliis mulieribus com- 
mune est: sed de tali conjugio non arbitror aliam 
mulierem eque posse gloriari. Unum enim revera 
exemplar nature humane virum illum Conditor 
noster creaverat, unde omnes in eum conjicieban- 
tur oculi, et lingua omnis res illius preedicabat ; 
pictores autem et statuarii forme dignitatem as- 
sequi non poterant : historici vero, dum res pre- 
clare in bello gestas referunt, in fabularum incre- 
dibilium incommodum incidunt. Quare ne adduci 
quidem plerique poterant ut fame tristem illura 
nuntium cireumferenti crederent, aut omnino mor- 
tuum esse Arintheeum faterentur. Sed tamen per- 
pessus est, quc et colo et soli et terre accident. 
Abiitsplendidumnactus exitum, non senio fractus, 
claritate nihil imminuta: magnus in presenti vita, 
magnus etiam in futura; nec ex prwsenti splen- 
dore detrimentum ullum passus expectate glo- 
rie: eo quod omnem anime maculam in ipso vi- 
te exitu lavacro regenerationis repurgaverit. Quo- 
rum illi conciliatrix cum fueris et adjutrix, maxi- 
mum habe solatium, ac transfer animum a pre- 
senlibus ad futurorum curam, ut digna habearis, 
quie per bona opera parem ac ille requietis locum 
consequare. Parce matri senio confecle, parce 
filie teneri, quibus sola ad solatium relicta es. 
Sis exemplum fortitudinis czeteris mulieribus ; et 
ita dolori moderare, ut neque illum animo proji- 
cias, neque a tristitia absorbearis. In omnibus ad 
magnam patientie mercedem respice, quaa Do- 
mino nostro Jesu Christo in vite & nobis acte re- 
muneralione promissa est' 
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Presbyterum aliquem Basilius in puniendis raptoribus segniorem objurgat : ac sancit ut puella pa- 
reniibus restituatur, ruptor a precibus ejicialur, et excommunicatus denuntietur, ejus adjutores 
per tres annos cum tota sua familia a precibus ejiciantur. Totum etiam pagum, qui raptam rece- 
perat, aut custodierat, aut pro ea retinenda pugnaverat, a precibus pariter ejicit. 


᾽Ανεπίγοαφος, ὑπὲρ ἀρπαγῆς. 

Πὰνν λυποῦμαι, ὅτι ο) χ εὐοίσκῳ ὑμᾶς ἐπὶ τοῖς Gre 
οοξνμένοις οὔτε ἀγαναχτοῦντας, οὔτε δ υναμένοὺς λογί- 
δεσθαι, ὅτι εἰς αὐτὸ» τὸν Sio) καϊτὴν ζωὴ» τὸν ἀνθρω- 
πίντν Γαρανομία ἐστι καὶ τνοαννὶς η γινοκένη αὕτη 
ἁρπαγὴ. καὶ ὕδοις κατὰ τῶν ἐλευλέρων. Οἶδα j&p, ὅτε, D) 
εἰ τοιαύτην εἴκετε Jun) πάντες, οὐ δεν ἑκώλνε πάλαι 
τοῦ χαχοῦ 75,9 συνήθιιαν τοῦτον ἐξελαθῆναι τῆς πατοί- 
do; ἡμῶν: ᾿Ανάλαθε τοίνυν ἐπὶ τοῦ παοήντος ἔῆλον 
Χοιστιανοῦ * xai χινήβητι ἁξίως τοῦ ἀδιχκήματος. Καὶ 
σένα παῖδα, ὄπουπεο ἂν εὗρης, ἀφαλύμενος πάση 
εὐτονία, ἀποχα- άστητον τοῖς '/ουεῦσι' καὶ αὐτὸν gt 
ἐκεῖνον ἐξόοισον τῶν εὐχῶν, χαὶ ἐχκύρυκτον mOU,20y " 
καὶ τοὺς συνεπελθόντας αὐτῷ, κατὰ τὸ ἤδη ποολαθὸν 


(83) Τὸ μῖν 4o. Postrema vocula addita ex 
octo mss. Paulo post iisdem freti codicibus im- 
mutavimus quod erat in editis 2232» (νναϊκα. Nec 
longe editi 25240727575 ἡμᾶς ἔκτισιν. Tres velu- 
stissimi codices ut in textu. 

(8&) Mà καθυφείς. Coisl. primus cum alio μὴ 


PATROL. GR. XXXII. 


Sine inscriptione, de raptu. 


Valde doleo, quod vos in vetitis rebus nec indi- 
gnari reperiam, nec intelligere posse in ipsam ho- 
minum vitam et in humanum genus scelus esse ac 
tyrannidem, commissum illum raptum, et factam 
liberis injuriam. Scio enim, siid vobis omnibus 
esset sententie, jamdudum nihil prohibiturum 
fuisse, quominus mali illius consuetudo ex patria 
nostra pelleretur. Assume igitur in re presenti ze- 
]um Christiani, et pro sceleris merito commovere. 
Ac puellam quidem, ubicunque inveneris, omni 
constanlia auferens, restitue parentibus : hunc 
ipsum autem arce & precibus, eumque excommu- 
picatum denuntia : atque eos eliam, qui cum eo 


καθυσιεὶς. lbidem multi codices non antiquissimi 
χααφθεις, 

(85) Πρὸς αυταῖς ταῖς. Ita omnes mss. Editi πρὸς 
ταῖς. 


* Alias CCXLIV. Seripta post annum 9714, 


32. 


Li - . 
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facinus aggressi sunt, secundum &1'7 canonem A παρ) ἡμῶν κήρυγμα (80), τριετίαν πανοιχεὶ (51) τῶν 
jam a nobis vulgatum, tres annos cum totis suis τύχῶν ἐξόρισον. Καὶ τὸν xov τὴν ὑποδεξαμένην τὸν 
familiis a precibus ejice. Quin et illum ipsum pa- ἁρπαγεῖσαν, xat φυλάκασαν, fizot ὑπιρμαχύσασαν, καὶ 
gum, qui raptam recepit ac custodivit, aut etiam αὐτὴν ἔξω τῶν εὐχῶν πανδεμεὶ (88) ποίησον * ἵνα µά- 
ad eam retinendam pugnavit, universum a precum — (ust πάντες, ὡς ὅγιν, ὡς ἄλλα τι Ünpiov, χοινὀν ἐχθρόν 
societate abscinde : ut discant omnes, tanquam . 4yeópisvot τὸν ἅρπαγα, οὕτως ἀποδιώχευ (89) αὐτὸν, 
serpentem, tanquam aliam quamvis bestiam, καὶ προϊστασθαι τῶν ἀδικουμένων. 

communem hostem existimantes rapiorem, 18 

eum insectari et injuria affectis opitulari. 


EPISTOLA CCLXXF. ΕΠΙΣΤΟΛΗ ZOA. 


Significat Basilius Eusebio, quicum olim et domum et pedagogum et omnia communia habuerat, quan- 
(um doloris acceperit, eo in civitate, in quam advenerat, non invento. [nterim sese scribendo conso- 
latur, eique Cyriacum, ut presbyterum criminis expertem secumque conjunctum commendat. 


Eusebio sodali commendatitia pro Cyriaco Εὐσεθίω ἑταίρῳ συστατικὺ ἐπὶ Κυριακῷ πρεσθυτέρῳ. 
presbytero. B 
Statim et e vestigio post tuum discessum cum in Ενὐθὺς χαὶ κατὰ πόδας (90) τῆς σῆς ἀναχωρύστως 


civitatem advenissem, quanta, te non invento, af- ἐπιστὰς τῇ πόλει, ὅσον ἠθύμησα διαμαρτὼν σου, 
fectus sim tristitia, quid attinet dicere ad virum Ἅτι δεῖ x«i λέγειν πρὸς ἄνδρα οὐ λόγου δτόμενον, 
verbis non indigentem, sed experientia edoctum, ἀλλὰ πείρα εἰδότα, τῷ τὰ (91) ὅμοια πεπονθίναι ; 
ut qui eodem modo affectussit? Quanti enim mihi — 'Ocou γὰρ ἣν ἅξιον ἐμοὶ ἰδεῖν τὸν πάντα ἄοιστον 
fuisset pretii, Eusebium perauam optimum videre ^ Evucé6tov, xai περιωτύξασθαι, καὶ πρὸς τὴν νεότητα 
et amplecti, ac recordatione ad juventutem iterum — v4) τῇ μµνέμη ἐπανελθεν, καὶ ὕὑποανησθζναι 
redire, et dierum illorum meminisse, in quibus —794toà» ἐκείνων, ἐν αἷς καὶ δωμάτιον ἡμῖν ἓν, xai 
nobis et domus una, et focus unus, et pedagogus ἑστία µία, xai παιδαγωγὸς ὁ αὐτὸς, xxi ἄνεσις, 
idem, et animi relaxatio, et studium, et delicie, καὶ σπουδἠ, x«i pug, καὶ ἔνδεια, καὶ πάντα ἵ μῖν 
et inopia, et omnia inter nos ex equo erant com- ἐς tcov (92) πρὸς ἀλλήλους ὑπᾶρχε. Ιόσου οἴει τίθε- 
munia ! Quanti me putas estimaturum fuisse, ut σθαι µε abvv πάντα ταῦτα διὰ τῆς GÀ; συντνχίας 
hecomnia in memoriam per tuum congressum re- ἀναλαθεῖν τῷ μνήμη, καὶ τὸ βαρύ τοῦτο qüpu; &ro- 
vocarem, et gravi hoc senio absterso, juvenis ite- ἆἔνσάμενον, νέον doxi» πάλιν ἐκ γέοοντος vyiytvü- 
rum ex sene factus viderer ? Sed his voluptatibus ᾳ σθαε; ᾽Αλλ’ ἐκενων μέν µε διέρνγεν ἤ ἀπόλανσις - 
carui. Ut autem per litteras prudentiam tuam vi- τὸ δὲ διὰ γοάµµατος ἰδεῖν σου τὴν λογιότητα, καὶ 
derem, meque ipse quo poteram modo consolarer, τὸν ἑνόντα τρόπον ἑαυτὸν παοαμυθήσασθαι, οὗχ 
id mihi ereptum non est, reverendissimo compre- ἀφγοέθην τῇ συντυχία τοῦ αἰθεσίμωτάτου Κυριακοῦ 
sbytero occurrente Cyriaco, quem me tibi pudet τοῦ συμποεσθυτέρου * ὃν αἰσχύνομαι σννιστῶν σοι 
commendare, eumque tibi proprium per memet καὶ οἰχεῖον ποιῶν δι᾽ ἐμαντοῦ, µή ποτε δόξω περί- 
reddere, ne forte perperam facere videar, ut tibi ^ «pyóv τι ποιεῖν, σοὶ προσάγων τὰ ἴδιά σου χαὶ di 
adducam, que tibi propria sunt et eximia. Sed Ὑαίριτα. Αλλ' ἐπειδή µε δεῖ xai µάρτνρα εἶναι τς 


* Alias XI. Scripta in postremis annis S. Basilii. — delictorum genera recensere, si eadem sententia 
(86) Κήρυγµα. Satis commode hac voce intelligi ^ comprehensi fuissent,qui nihil prorsus commise- 
posset epistola ad promulgandam excommunica-  rant.Pagus ergo intelligi debet magna pars inco- 
tionem quoquoversum missa. Sed verisimile non larum,Si quis tamen existimet nullum in hoc pa- 
est hunc hominem a Basilio jam palam et aperte go presbyterum fuisse, universosque incolas a 
proseriptum et excommunicatum fuisse. Tune  precibus,quee in alterius pagi ecclesia fiebant, 
enim in presbyteris, qui ejusmodi hominem ab  exclusos fuisse; illud semper manebit,quod mihi 
episcopoexcommunieatum ad preces admisissent, X probandum proposui,nullam prorsus ecclesiam 
audacia et temeritas reprehendi deberent, non ne- D generali decreto interdictam a Basilio fuisse. 
ligentia, quce tamen sola a Basilio reprehenditur. ^ Preterea cum accurate distinguat delictorum 
uare κήρυγμα nihil aliud videtur esse quam canon — species, inde sequitur, velomnes nocentes fuisse, 
Basilii trigesimus, in quo de iis qui raptoresadju- νε] nocentium et innocentium habitum fuisse 
vant eadem ac in hac epistola decernuntur. discrimen. Ex his illud etiam colligi potest, eos, 
(87) Ι]ανοικεί. Coisl. uterque et Med. πανοιχἰ. qui raptorem juverunt, idcirco cum tota familia 
(88) Πανδημεί, Visi sunt sibi in hoc Basilii decreto — puniri, quia familia sceleris expers non erat: 
eruditi viri imaginem quamdam generalis inter- — idque confirmat ipselDasilius, qui eos secundum 
dicti perspicere. Sed tamen non leve discrimen — canonem jam a se editum puniri jubet. Porro 
intercedit. Nam, {5 quod sceleris conscios arcet a in hoc canone nemini prorsus nisi nocenti poena 
precibus argumento est liturgiam in hoc pago imponitur. 
minime intermissam fuisse. 2o Inde etiam sequi- (89) ᾽Αποδιώχειν. Ita mss. quatuor. Editi διώκεο. 
tur non omnes pagi incolas a precibus remotos (90) Καὶ χατὰ πόδας. Deest conjunctio in quin 
fuisse, sed eos tantum, qui scelus adjuverant. que codicibus, non tamen in Coisl. primo, net 
3ο Id confirmatur ex accurataenumerationeeorum inutilis videtur. . 
qui operam suam contulerant. aut puellam reci- 91) O3 λόγον... εἰδότα, τῷ τὰ. lla sex mss. Edit 
piendo, aut ocoultando, vel etiam dimicando.Inu- οὐ λόγων... εἰδότα τά. 
tile enim et absurdum fuisset tam accurate varia (92) Ἐξ ἴσον. Ita plerique mss. Editi ἐξ ἴσες. 
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ἀλεθείας, καὶ τοῖς qvvnppévot, πνευματικῶς τά µε- Α quoniam oportet?me et testem esse veritatis, et lis, 


γιστα τῶν ἐμοὶ προσόντων χαρίνεσθαι”, τὸ μὲν περὶ 
τὸν ἐἑερωσύνον ἀνεππρέαστον τοῦ ἀνορὸς Ἀγοῦμαι 
καί σοὶ φανερὸν εἶναι. βεραιῶ δὲ xéyo (93), o2dt- 
µίαν (νωοίδων κατ αὐτοῦ παρὰ τῶν πᾶσιν ἔπιβαλ- 
λόντων τὰς χεῖοας, τῶν μὲ φοβουμένων τὸν Κύριον, 
ἐπόρειαν' Καΐτοιγε εἵ τι ἐγεγόνει (94) παρ᾽ αν-ῶν, 
a20' οὕτως ἀνάξιος ἦν ὁ vio. Οἱ δε ἐχθροὶ τοῦ Kv- 
ρίου βεβαιοῦσι τοὺς βαθμοὺς μᾶλλον oi; d» προσπο- 
λεμῶσιν, ἃ ἀφαιροῦνταί τι τῆς ὑπαοχούσης αὐτοῖς 
παρὰ τοῦ Πνεύματος χάριτος. Πλην ἀλλ’, ὅπερ ἔγον, 
οὐδὲ χατεπενοπθη τι τοῦ ἀνδρὸς (95). Ως οὖν πρεσθύ-- 
τερον ἀνεπηρέαστον, x«i παῖν συνημμῦῶο», καὶ πάσης 
αἰδοῦς, abu», οὕτω καταξίου αὐτὸν ὁρᾷν, σαυτόν τε 
ὠφελῶν, xai χμῖν χαριξζόμωος. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ XOB. 


qui spiritualiter conjuncti sunt, largiri que habeo 
maxima; viri quidem in sacerdotio innocentiam 
atque integritatem arbitror tibi quoque notam esse 
ac perspectam, tamen et ego hoc confirmo, cum 
nullam ei sciam ab iis, qui manus in omnes inji- 
ciunt, nec Dominum timent, structam fuisse ca- 
lumniam, Atque etiamsi quid ab eis accidisset, ne 
sic quidem indignus esset 418 ille vir. Nam Do- 
mini hostes gradus eorum quosimpugnant, magis 
confirmant, quam de concessa illis a Spiritu gra- 
tia quidquam detrahunt. Sed, ut dixi, ne excogi- 
tatum quidem fuit aliquid in virum. Itaque illum 
ut presbyterum calumniwe expertem, nobisque 
conjunctum, et reverentia omni dignum videre na 


B graveris, et tibi ipse consulens utiliter, et nobis 


gratum faciens. 
EPISTOLA CCLXXII*. 


Cum nuntiassel Basilio Actiacus diaconus Sophronium ipsi succensere, nonnullorum sermonibus des 
ceptum ; mirari se significat Basilius, quod adula!oribus aures prabuisset Sophronius; seque de- 


clarat, cum multos ab infantia usque ad senectutem dilexerit, nemini plus tribuisse, quam 


phro- 


nio. Quamobrem nihil magis a se alienum esse, quam Hymetium ipsi praferre, aut in Memnoniano 
negotio contra ejus voluntatem aut rem vene. Ingenue narrat quid hac in re dixerit. Rogat ut 
has sibi suscipiones remittat, ac deinceps Basilii erga se amorem calumnia omni potiorem ducat, 


Σωφρονίῳ μαγίστρῳ (96). 

i: Απόγγειλέ µοι ᾿Ακτίαχος (97) ὁ διάκονος, ὅτι 
σὲ τινες ἐλύπησαν καθ ἡμῶν, διαβάλλοντες ἡμᾶς ὡς 
οὐχ εὐνοϊχῶς TOO, τήν σὴν διακειμένους σεμνότητα. 
Εγὼ di οὐχ ἐθαυμασα εἴ τινές εἶσιν ἀνδρὶ τοσούτῳ 
παρεπόμµενοι χόλαχες. Πεγύχασι Xp πως ταῖς ut- 
γάλαις ὀνναστείαις αἱ ἀνελεύθεροι αὐταὶ παραφύε- 
σθαῖ θεραπεὶαι" οἳ διὰ τὸ ἀπορεῖν οἰκείου ἀγαθοῦ, 
dv οὗ γνωρισθῶσιν, ἐκ τῶν ἀλλοτρίων χαχῶν έαν- 
τοὺς συνιστῶσι. Καὶ σχεδὸν, ὥσπεο à ἐρυσίθη τοῦ 
σίτον ἐστὶ φθορὰ ἐν αὐτῷ "/ινοµένη τῷ σίτῳ, οὕτω 
καὶ à χολαχεία Tài» φιλία ὑποδυομένη, λύμη ἐστὶ 
τῆς Φιλίας. Ον τοινὺν ἐεβαύμασα, ὡς ἔφην, ti τες, 
ὥσπερ οἱ xrpüwt, τὰ σμήνη, οὕτως αὐτοὶ (98) τὸν 
λαμπράν σου καὶ Οαυμαστὴν ἑστίαν περιρομθοῦσιν. 
Αλλ᾽ ἐχεῖνό pot θαυμαστὸν ἐφάνη xal παντελῶς 
παράλογον, τὸ c£, ἄνδρα ἐπὶ τῷ βάρει τοῦ ἤθους 
µάλιστα Κδιαφανῦ, ἀνασχέσθαι αὐτοῖ ἀμφοτέρας 
ἀνεῖναι τὰς ἀχοὰς, καὶ διαθολὲν xaT ἐμοῦ παρα- 
δίξασθαι (99): ὃς πολλοὺς ἀγαπήσας ix τῆς πρώτος 
Λλιχίας µέχρι τοῦ Ὑέρως τούτου, οὐθένα οἶδα tig 
gay τῆς σῆς τελτιότητος προτιµχσας. Καὶ 7*p 
καὶ εἰ μῆ ὃ λόγος ἔπεισέ µε ἀ/απῆν τοιοῦτον ὄντα, 
ἐξύρχει ὃ ἐκ παιδὸς συ»ύθεια προσδῆσαί µε τῷ ψαχῆ 
σον. Οἶδας dt ὅσον δύναται (1) πρὸς φιλίαν τὸ ἔθος. 
Ei dt οὐδὲν δείκνυμι τῆς προαιρέσεως ταύτης ἆξιον, 
σύγγνωθί pou τῇ ἀσθενίᾳ. Καὶ γὰρ οὐδὲ αὐτὸς 

(93) Βεύαιῶ δὲ xc». Sic Παπ]. Med., Coisl. uter- 
que et Regius primus. Editi Paris. Qi6awn σε 
xc". Haganoensis et Basileenses 36a xd». 

(91) EL τι ἐγεγόνει. Πα Harl., Med. et Coisl. 2. 
Editi εἴ τις εγεγόνει. Paulo post editi, Et γὰρ 
ἐχθροί. Sex mss. ut in textu. Sic etiam editio Ha- 
gan. et prima Basileensis. 

(95) KazerivozÓn τι τού ἀνδρός. lta iidem sex 
mss. nempe Harl., Med., Coisl. uterque et Re- 
gius uterque. Editi χατὰ ἀνδρός. 

(96) Σωφρονίῳ μαγίστρῳ. lta Harl, Med. et 
Coisl. primus. Alii τῷ αυτῷ, quia ad Sophronium 


Sophronio magistro. 

1. Nuntiavit mihi Actiacus diaconus, nonnullos 
tibi ut nobis succenseres persuassise, calumniam 
nobis inferentes, ut animo non amico erga tuam 
affectis gravitatem. Ego autem miratus non sum, 
si quidam tantum virum assectentur adulatores, 
Solentenim quodammodo magnis potestatibus illis 


C berales ejusmodi cultus adherere, quibus cum θε 


ait bonum proprium unde cognoscantur, sese ex 
alienis malis commendant. Et fere, quemadmodum 
rubigo pestis est tritici in ipso nata tritico; ita et 
assentalio se in amicitiam insinuans, pestis est 
amicilie. Non igitur, ut dixi, miratus sum si, 
quemadmodum fuci apiaria, ita isti splendidam 
tuam ac illustrem domum circumstrepant. Sed ils 
lud mihi mirum et omnino inexspectatum visum 
est, te, virum gravitate morum maximeconspicum, 
adductum esse, ut utramque illis prieberes aurem, 
et contra me calumniam acciperes : qui cum mul- 
tos dilexerim a prima etate usque ad hoc senium, 
neminem novi quem in amicitia integritati tum 
pretulerim. Nam etiamsi ratio non persuaderet, 
ut te talem virum adamarem, inita tamen tecum 
& puero consuetudo satis me tue agglutinaret 
anims. Quantum autem valeat ad amicitiam con- 
suetudo, haud ignoras. Quod si nihil exhibeo hao 
voluntate dignum, da [veniam mee imbecillitati. 
precesserat epistola. Editi τῷ αὐτῷ διὰ dia6o)àv 
εαυτοῦ, Eidem ob calumniam sibi instructam. 

(97) ᾽Ακτίαχος. Ita Harl., Coisl. primus, Med., 
Vat., Reg. primus, Clarom. et Bigot. Legitur 'Ax- 
τιανός in aliis tribus; nempe Reg. secundo, Coisl. 
secundo et Paris. Editi habebant Αντίοχος, 

.(98) Οὕτως αὗτοί. Coisl. primus et Harl. οὕτως 
07-0t. 

(99) Παραδέξασθαι. Coisl. primus ἀναδέξασθαι. 

(1) Όσον δύναται. Harl. et Med. ὅσα δύναται. 

Alias CCCXXX. Scripta in postremis annis S. 


Basilii. 
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Neque enim ipse opus a me in amiciliee specimen Α ἔργον παρ) ἐμοῦ «ig ἀπόδειξιω τᾶς εὐνοίας ἐπιξητή- 


exquires : sed voluntatem videlicet optima que- 
que libi precantem. Absit enim ut aliquandos res 
tug eo usque deprimantur, ut adeo tenuium, 
qualis ego sum, beneficio egeas. 

2. Quomodo igitur ego contra te dicerem quid- 
quam aut facerem in Memnonii negotio? Ileoc 
enitn mihi narravit diaconus. Quomodo familia- 
ritati tue Hymetii opes anteposuissem, hominis 
ila prodige rem suam absumentis? Profecto nihil 
horum verum est : neque dixi, neque feci quid- 
quam contra te. 419 Illud autem fortasse occa- 
sionem dedit mentientibus, quod a me nonnullis 
tumultuantibus dictum est : Si statuit ille vir ad 
opus perducere consilium suum, sive tumultue- 


mini, sive non, fient profecto, et loquentibus vo- p 


bis et tacentibus, nihilominus qui sibi proponit. 
Sin autem sententiam mutaverit, cavete deturpe- 
lis venerandum amici nostri nomen: neque sub 
specie studii in patronum vestrum, vobis lucrum 
per terrores ac minas, quas intentatis, comparate. 
Ad illud autem qui testamenta conscripsit, neque 
per me neque per alium de hoc negotio magnum 
minusve quidquam locutus sum. 


3. Fidem autem his non debes denegare, nisi me 
omnino desperatum esse putes, ac magnum men- 
dacii peccatum parvipendere. Sed omnino mihi et 
de hoc negotio suspicionem remitte, et in poste- 


rum calumnia omni majorem existima meam in C 


te animi affectionem : ac imitare Alexandrum, qui 
cum epistolam contra medicum vt insidiatorem 
accepisset, atque hoc ipso tempore medicamen- 
tum ad bibendum sumeret, tantum abfuit ut fidem 
adhiberet calumnianti, ut simul legeret episto- 
lam, et potionem biberet. Nullo enim ex iis, qui 
amicitie laude spectati sunt, ignobiliorem me 
esse profiteor, siquidem nunquam in amicitia 
peccasse deprehensus sum, ac preelerea 4 Deo 
meo mandatum charitatis accepi : cujus tibi sum 
debitor, non solum ob communem hominum na- 
turam, sed eliam quia privatim te tum in me, 
tum in patriam beneficum agnosco. 


EPISTOLA CCLXXIII*. 


σεις (2): ἀλλὰ πβροαίρεσιν δηλονότι τὰ βέλτιστά σοι 
συνιυχομίνην. Mà «p ποτε εἰς τοῦτο χαταθαίς τά 
σά, (073 τᾶς παρὰ τῶν οὕτω μιχρῶν, ὁποῖος αὐτὸς 
εἶαε, εὐερ/εσίας πκοσδετθᾶναι. 

2. 'Πῶς οὖν ἔμελλον ἐγὼ ὑπεναντίον Tí σοι λέγευ, 
ἤ πράττει ἐν τοῖς χατὰ Μεμνόνιον πράγµασι; 
Ταῦτα up uot ἀπήγγείλε ὁ διάκονος, Πῶς δὲ τὸν 
λμητίου (3) εὐποοίαν προτιµοτέραν ἐτιθέττν τῆς 
σῆς οἰχειώσεως (4), ἀνδρὸς οὕτω δαπανῶντος τὴν 
οὐσίαν; Αλλ οὐκ Écrt τούτων οὐδὲν ἀλχεθές' οὔτε 
7t εἶρηται παρ) ἐμοῦ; οὔτε πέπρακται ὑπωαντίον. 
Ἐκεῖνο δὲ ἴσως ἀφορμὴν ἴδωχε τοῖς τὰ Φευδῆ λί- 
Ύουσι, to παρ ἐμοῦ πρὸς τινάς τῶν θορνβούντων 
λεχθέν. ὅτι, Ei μῖν προεἰρηταὶ tig ἔργον ἁγαιεῖν 
τὴν ἑαντοῦ γνώμχν ὁ ἄνθρωπος, χὰν θορυβἒσητε 
ὑμεῖς, xX» μὴ, γωήσεαι πάντως xai λαλούντων 
ὑμῶν καὶ σιωπώντων οὔδεν ἆττον cà? σπυδαζόµενα" 
εἰ δὲ μιταθουλεύσεται μὴ παρασύρητε τὸ σιµνότα- 
τον (5) ὄνομα τοῦ φίλον ἡμῶν, μηδὲ iv προσχήµατι 
Φᾷθιν τῆς περὶ τὸν προστάτην ὑμῶν σπουδῆς, ἔαυ- 
τοῖς τι χέοδος ἐντεῦθεν, ἐξ ὧν ἐπανατείνεσθε φόβον 
καὶ ἀπειὴν, χαταπράττισθε. Πρὸς δὲ αὐτὸν ἐκεῖνον 
τὸν τὰς διαθύκας γράφοντα οὔτε dv ἐμαντοῦ οὔτε dU 
ἑτέρου ἐφθεγξάμην ἢ μικρὸν $ μεῖδον περὶ τοῦ πρά- 
γματος τούτου. 

3. Καὶ τούτοις ἀπιστεῖν οὐχ ὀφείλεις, εἰ μὴ παν- 
τελὼς µε ἀπεγνωσμίνον Tyü (6), καὶ χαταφρονῶο 
τῆς μεγάλης ἁμαρτίας τοῦ ψεύδους. ᾽Αλλὰ πάνυ 
ἡμῖν αὐτὸς x«i τὴν ἐπὶ τῷ πράγματι τούτῳ ὑπόνοιαν 
ἄφες, καὶ τοῦ λοιποῦ πάσης διαθολῆς ὑφχλοτέραν 
ποιοῦ TÀ» ἐμὴν πιρὶ ck (7) διάθεσιν, τὸν ᾿Αλέξαν- 
dpov µιμούωενος, ὃς, ἐπιστολὴν κατὰ τοῦ  laroos 
δεξάµενος ὡς ἐπιδουλεύοντος, ἐπειδὸ ἔτνχεν ἐν αὐτῷ 
τῷ καιρῷ φάρµαχον λαθὼν ὥστε πιεῖν, τοσοῦτον 
ἀπίσχε πιστεῦσαι τῷ διαθάλλοντι, ὥστε ὁμοῦ τε Tiv 
ἐπιστολὴν ἀνεγίνωσχε, καὶ τὸ φάρμαχον ἔπινιν. Ο:- 
δενὸς yàp τῶν ἐπὶ φιλίᾳ γνωρίμων ἀτιμότερον έμαν- 
τὸν ἀξιῶ τίθεσθαι, τῷ μήτε ἁλῶναί ποτε εἰς φιλίαν 
ἐξαμαρτὼν, καὶ ἔτι παρὰ τοῦ Θεοῦ μον λαθεῖν riv 
ἐντολὴν τῆς ἀγάπης, 5; χριώστης tipi οὐ pow 
κατὰ τὴν κοινὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν, ἀλλ ὅτι καὶ 
ἰδίως εὐεργέτην σε γνωρίζω ἐμαντοῦ τε καὶ rij 
πατοίδος. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΟΓ’. 


Heram commendat homini jam sepe de se bene merito. 


Sine inscriptione, pro Hera. 


Cum omnino persuasum sit mihi me a tua digni- 
tate ita diligi, ut qua ad me spectant, tua reputes; 


Mas CCXYI. Scripta in postremis annis S. Ba- 
silii. 

(2) ᾿Επινητόσεις. Ita Harl, Med. οἱ Coisl. pri- 
mus. Editi ἐπιζητεῖς. Paulo post eosdem tres codi- 
ces secuti mutavimus quod erat in editis εἰς τοσοῦ- 
τον χαταθαίη. 

(3) Υμστίου. Reg. primus οἱ Bigot. Ὑμυτίου. 

(4) Οικειώσεως, Cols]. uterque, Reg. secundus et 
Paris. οἰιχίκς. Harleanus et alij eum editis consen- 
tunt. Videtur non sine ironia Basilius Hymetii 


ἸΛνεπίγραφος, περὶ ρα. 
Ακοιθῶς πεπεισμένος οὕτως ἡμᾶς ἀγαπᾶν τν 
σὴν τιµιότητα, ὥστε τὰ ἡμῖν δΔιαφέροντα οἰχεῖα t 


opes preedicare, quem prodige res suas ait abstr 
mere. 

(6) Τὸ σεµνότατον. Ita tres vetustissimi codices. 
Editi τὸ σεμνὀν. 

(0) ᾽Απε/νωσμένον $53.1ta Harl. et alii nonnulli. 


ΕάΙΠ ὡς απεγνωσμένον εἶναι &y8. Deest ὡς etiam 
in Coisl. primo. Ibidem multi codices x«t 


φρονεῖν ut. 
.. Vi) Πτοι σέ, Harl. et Coisl. p;imus πρὸς σέ, Ipíre 
lidem codices πρὸς φιλίαν. 


n—— ————————M——Á—Há—————— € € 
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γίδεσθαι, τὸν αἰδεσιμώτατον ἁἀδελφὸν ἡμῶν "Hox, A colendissimum fratrem nostrum Heram,quem non 


ὃν οὗ κατὰ συνήθειάν τια ἀδελφὸν ἡμῶν προσαγο- 
ῥεύοµεν, ἀλλὰ xarà ἀκοιβρεστατην καὶ οὐδεμίαν ἔχον- 
σαν (8) ὑπερθολὴν τῆς φιλίας διάθεσιν, συνιστῶ σου 
τῷ ὑπερφνεῖ καλοχαγαθία, xai παρακαλῶ οἰχείως (9) 
τε αὐτὸν θεάσασθαι, xai τὴν κατὰ δύναμίν σοι πα- 
ῥρασχίσθαι αὐτῷ προστασίαν iv oi; ἂν δέηται τῆς 
µεγαλονοίας σου" ὥστε µε τοῖς πολλοῖς ol; ἤδη τε- 
τύχηκα παρὰ gol ἀγαθοῖς xai ταύτην ἔχειν τὸν ttoyt- 
σιαν συναριθμεῖν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΟΔ.. 


ex quadam consuetudine fratrem appello, sed ex 
üccuratissima, et qua major esse non possit ami- 
citiee affectione, summ tum probitati comiendo, 
ac rogo, ut et illum non secus ac necessarium 
tuum conspicias, eique pro viribus patrocinium 
impendas, quibus in rebus opus ei fuerit tua pru- 
dentia; adeo ut inter multa, que jam de me meri- 
tus es, hoc etiam beneficium numerare possim. 


&9Q0 EPISTOLA CCLXXIV*. 


Commendat Himerio eumdem Heram, quem ab infantia usque ad senectutem amicum habuerat. 


Ἱμερίω (10) μαγέστρω. 


Himerio magistro. 


Ἡ πρὸς τὸν αἰδεσιμώτατον ἀδελφὸν ραν φιλίαΒὮ Meam cum fratre colendissimno Hera amicitiarh 


pot xai συνήθεια, ὅτι ἐχ müvu παιδὸς τὴν ἀρχὴν 
ἔλαβε, xci µέχρι γήρως συμπαρέµεινε (11) τῇ τοῦ 
Θιοῦ χάοιτι, παντὸς ἄμιινον καὶ αὐτὸς ἐπίστασαι. 
Σχιδόν γὰρ καὶ τὸν τῆς σῆς μεγαλοφυἰας ἀγάπον 
ἐξ ἐχείου ἡμῖν ὁ Κύριος ἐχαρίσατο, ἐξ ὅτου καὶ 
τὸν πρὸς ἀλλήλους ἡμῖν γνῶσιω προεξένησιν. Ἐπεὶ 
οὖν δεῖται τῆς παρὰ σοῦ προστασίας, παρακαλῶ σε 
καὶ καθιχετεύω, τῇ τε ἀρχαία (19) πιρὶ ἡμᾶς δια- 
θέσει χαριξόμενον, καὶ τῇ νῦν χατασχούση ἀνάγκη 
προσχόντα, οὕτως οἰχειώσασθαι τὰ xar! αὐτὸν πον- 
quara, ὥστε ωηδεμιᾶς αὐτὸν ἑτέρας προστασίας δει θῇ- 
vat, ἀλλ᾽ ἐπανελθεῖν πρὸς ἡμᾶς πάντα καταπραξάωενον 
τὰ xat' εὐχάς' ὥστε ταῖς πολλαῖς «ic πεπόνθαµεν παρὰ 
σοῦ εὐεργεσίαις, xol ταύτην ἡμᾶς ἔχειν συναριθμεῖν, 
ὃς οὐκ ἂν μείζονα ἑαυτοῖς, oUdt μᾶλλον ἡμῖν διαφέ- 
Ρουσα» εὐρίσχοντες οἰχειούμεθα. 


EHIZTOAH ΣΟΕ. 


et consuetudinem a puero prorsus ihcepisse et ad 
senectutem usque Dei dono perseverasse, nemo 
est qui melius quam tu perspexerit. Ferme enim 
ettue magnanimitatis amicitiam ab illo tempore 
nobis Dominus largitus est, ex quo etiam inter 
nos, eo donante, cognovimus. Cum igitur ei tuo 
patrocinio opus sit, adhortor te ac rogo, ut et ve- 
teri nostre amicitiz aliquid tribuens, et ad urgen- 
tem nunc necessitatem attentus, ita negotia illius 
tua facias, ut nullo alio patrocinio egeat: sed 
omnibus ex sententia confectis, ad nos revertatur: 
adeo ut inter multa beneficia que tu in me contu. 
lisi, illud etiam queam numerare, quo majus 
uliud, aut quod magis mea referat, mihi attribuere 
8ο vindicare non possim. 


EPISTOLA CCLXXY". 


Eidem Herc patrocinium implorat adversus inimicorum calumnias. 


᾿Ανεπίγραφος, περὶ "Hpa. 
Προίλαθες τὰς παρ ἡμῶν (13) παρακλήσεις ἐν τῇ 


Sine inscriptione, pro Hera. 
Preevertisti preces meas tua erga colendissimum 


fratrem nostrum Heram animi affectione, ac libe- 
ralius cum eo egisti, quam precati fuissemus, cum 
eximiis honoribus quos ei habuisti, tum suscepto 
illius, quolibet tempore, patrocinio. Sed tamen cum 
res illius silentio preeterire non possim, eximiam 
tuam dignitatem rogo, utet mea causa tuo in virum 
studio aliquid addas,eumque inimicorum suorum 
calumniis superiorem in patriam remitias ; non 
enim nunc est extra invidie tela, multis illius vite 
tranquillitatem perturbare conantibus.Quos contra 


πρὸς τὸν αἰδεσιμώτατον ἀδελφὸν (14) ἡμῶν "Hpay 
διαθέσει, καὶ γέγονας αὐτῷ εὐχῆς ἀμείνων τῶν τε 
τεμῶν ταῖς ὑπερθολαῖς «ig tig αὐτὸν ἐπεδείδω (450) 
καὶ ταῖς ἐφ᾽ ἑκάστου καιροῦ προστασίαις. Ὅμως dt 
xai ἡμεῖς, ἐπειδὴ σιωπῷ φέρευ τὰ χατ αὐτὸν οὗ 
Φυνάµεθα, παρακαλοῦμέν σου τὴν ἀνυπέρθλοτον τι- 
µιότητα χαὶ εἰς ημετέραν χαοιν προσθεῖναι τῇ εἰς 
τὸν ἄνδρα σπονδῦ, καὶ ἀποπέμψαι αὐτὸν τῇ πατρίδι 
κρείττονα τῆς παρὰ τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ ἑπηρείας" 
ἐπεὶ νῦν γε οὐκ ἔξω ἐστὶ βελῶν τοῦ φθόνου, πολλῶν 


(11) Συµπαοέµεωε. Med. el Vat. cum Reg. secundo 
et Coisl. secundo παρέμεινε. 

(12) 'Apxaía. Deest ea vox in Coisliniano primo. 

(13) Παο ἡμῶν. Prepositio addita ex quatuor 
mss. nempe Med., Vat., Reg. secundo et Clarom. 

(14) ᾿Αδελφόν. Coisl. secundus et Reg. secundus 
et Clarom ἑταῖοον. 

(15) Ἐπιδείξω. Ita Coisl. uterque et Reg. secun- 
dus. Editi ἀπεδείξω. 

* Alius CCCCXVI. Scripta eodem tempore ac prae- 
cedens. 

* Alias CCXVII, Scripta eodem tempore. 


(8) Ἔχουσαν. Pditi hunc locum sic exhibent : 
Καὶ οὐδεμίαν ὑπερθολὴν τῆς φιλίας διάθεσιν ὗπεο 
εχοµένην. Coisl. primus et Mediceus nihil discre- 

nt ab editis, nisi quod habent: xai τῆς φιλίας 

εαθεσιν ὑπερεχόμενον. Combefisius ut lucem affe- 
rat, legit πκρεχομένην. Sed tota res enitescit ex co- 
dicidus Regio secundo, Coisl. secundo, ex quibus 
addidimus ἔχουσαν et delevimus ὑπερεχκομένη». 

(9) Οιχείως. Sic Med. et Coisl. primus cum aliis 
duobus. Editi oixeiov, Mox Regius secundus et 
Coisl. secundus οἷς d» πέπονθα παρὰ cov. 

(10) "Ipspio, Coisl. primus οἱ Clarom. Ἡμερίῳ, 
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utum habebimus presidium insuperabile, si tua A αὐτοῦ (10) ἑπηρεάξειν ἐπιχειρούντων τῷ ἀπραγμοσύνη 


illum manu protegere volueris. 


EPISTOLA CCLXXVT', 


τοῦ βίον. Πρὸς οὓς µίαν εὑρύσομεν ἀσφάλειαν ἄῤῥηκτον, 


€t αὐτὸς ὑπιερσχεῖν τὸν χεῖρα τοῦ ἀνδρὸς θελύσειας. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ XOQ. 


Cum Altus Harmatii a síimulacrorum cultu ad religionem Christianam conversus fuisset, hortatur pa- 


trem Basilius, ut filii in iis, qus ad corpus gttinent, obedientia contentus, idem jus sibi in animam 


non arroget, sed polius illius animi fortitudinem 


üntiquiorem habuerit. 
Harmatio magno. 


Et communis hominum omnium lex communes 
parentes dedit adolescentibus senes: et nostra 
Christianorum propria nos seniores in parentum 
loco talibus constituit. Itaque 49.1 ne meinutili- 
ter existimes ao citra necessitatem curiosum esse, 
ai deprecatorem me prsebeo pro tuo apud te filio. 
Hujus quidem in esteri obedientiam a te reposci 
equum judicamus : enim vero obnoxius tibi est, 
quantum ad corpus attinet, et ex lege nature et ex 
civili illa qua regimus.Animam autem, ut ex divi- 
Bnioribus acceptam, eredere par est alteri subjioci 
oportere, ac debitis longe omnium prestantissimis 
Deo obstrictam esse. Quoniam igitur nostrum 
Christianorum Deum, eumque verum, pluribus 
vestris diis, et qui per corporea symbola coluntur, 
anteposuit, non idcirco illi succenseas, sed potius 
&admirare animi fortitudinem, quod timore et obse- 
quio paterno antiquius ei fuerit, per veram cogni- 
tionem ac vitam virtuti consentaneam conjungi 
eum Deo. Exorabit quidem te et natura ipsa, et 
morum lenitas in omnes ac mansuetudo,ut ne tan- 
tillum quidem illi succensere in animum inducas, 
Profecto autem nec meam deprecationem fastidies. 
vel potius per me adimpletam {188 civitatis depre- 
cationem: que quia te amat, tibique bona omnia 
precatur, teipsum quoque sibi videtur Christianum 
suscepisse. Tantoillos gaudio perfudit fama subito 
elvitati allata. 


EPISTOLA CCLXXVII"*, 


miretur, quod veri Dei cultum paterno obsequio 


Ἁρματίω (17) τῳ µεγάλω. 

Καὶ ὁ xotvóg πάντων ἀνθρώπων νόμος κοινοὺς 
πατερας moti τοὺς ἐν ἡλιχία (18) ποισθύτας, xat 
ὁ Ἠμέτερος d& τῶν Χριστιανῶν ἴδιος τοὺς Ὑέροντας 
ἡμᾶς ἓν γονέων τάξει χαθίστησι τοῖς τηλιχούτοις. 
Ὥστε μὺ περιττὀόν µε ἠγήση, µηδε io τῶν ἀναγ- 
Χαίων περῖεργάξεσθαι, εἰ ὑπὶρ τοῦ παιδὸς ἐγὼ 
πρεσθεύω τοῦ σου πρὸς σέ, Οὔ τὸν pk» i» τοῖς ἆλ- 
λοις ὑπακοὴὺν ἀξιοῦμέν σε ἀπαιτεῖν' ὑπεύθυνος γὰρ 
ἐστιν εἰς τὸ σῶμα, καὶ τῷ vópue τῆς φύσιως, χαὶ 
τῷ πολιτιχῷ τούτῳ x«Ü' óv οἰχονομούμεθα"' τόν µέν- 
τοι Ψυχή», ὡς ix θειοτέρων ἔχων ἴκεν, ἄλλω νοµί- 
δειν (19) ὑποχεῖσθαι προσῆχον, x«i Θεῷ ὀφείλεσθαι 
παρ) αὐτῆς χρία τὰ πάντων χρεῶν πρισθύτατα, 
᾿Επεὶ οὖν τὸν Θεὸν τὸν ἡμέτερον τῶν Χριστιανῶν, 
τὸν ἀληθιωὸν, πρὸ τῶν παρ) ὑμῖν πολλῶν, καὶ δι 
ὑλιχῶν συ θόλων θεραπευοµένων προείλιτο, μὺ ὀνσ- 
χεραινειν αὐτῶ, μᾶλλον δὲ καὶ θαυμάδει τῆς ν»-- 
χῆς τὸ γεναῖον, ὅτι καὶ φόθου xai θεραπείας πατρι- 
κῆς προτιµότερον ἔθιτο διὰ τὴς ἀλπθοῦς ἐπεγνώσεως 
χαὶ τοῦ xaT' ἀρετὺν βίου οἰχειωθῆναι Θτεῷ. Auc- 
ωπύσει μὲν ouv σε καὶ αὐτὸ X φύσις, καὶ τὸ τοῦ τού- 
που πρᾶον πιοὶ πάντα (20) καὶ μερον, οὖδε πρὸς 
ὀλίγον ἐπιτοέψαι σοι rà» ἐπ αὐτῷ Ἀύποεν' πάντως 
δὲ οὐδὲ τὸν ῆμιτέραν ἀτιμάσεὶς (21) πρεσδείαν μᾶλλον 
di τὴν τῆς σῆς πὀλιως δι ἡμῶν πληρου.εέντν, οἱ 
τῷ (22) περὶ as φίλτρῳ, καὶ τῷ πάντα τοι τεὖχεσθαι 
τὰ καλὰ, καὶ σὲ αὐτὸν οἴονται Χριστιανὸν ὑποθδέξασθει. 
Οὕτως αὐτοὺς περιχαρεῖς διέθηκε püpu ἀθρόως iprt- 
σοῦσα τῇ πόλει. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Σ027. 


Βασίζίις cum audisset ex Theotecno de λΜαπυπέ virtutibus, gratulatur ei, quod ex illusiri genere ad 
evangelicam vitam translatus fuerit ; eique demonstrat unum esse expetendum et laudabile, ater. 
num bonum - cztera autem umbra esse tenuiora et somniis faliactora. 


Mazrimo scholastico. 


Retulit mihi honestus 8ο bonus Theotecnus quee D 


* Alias CGCLXV. Scripta in postremis annis S. 
5 1. 
ο Alias XLII. Scripta in postremis annis S. Ba- 

1. 

(16) Πολλῶν αὐτοῦ. Sic tres iidem codices. Editi 
πολλῶν αὐτόν, 

(17) ΑἉρματίῳ. Non legitur τῷ µεγάλω in nonnullis 
eodicibus mss. recentioribus. 

(16' Τοὺς ἐν ἠλιχία. Nullus dubito quin lezeendum 
Sit τοῖς ἐν ἠλιχία, adolescentibus. Combefisius le- 
gendum putat νέων πατέρας, juvenum parentes.Sed 
vir doctus idem commisit ac interpres, ut his ver- 
bis ἐν $iuxíe adolescentiam designari non intelli- 
geret. Sequentibus autem verbis τούς γέοοντας ἡμᾶς, 
3105 seniores, non tatem, sed dignitatem sacer- 
dotii indicari existimo, ita ut idem valeant &c nos 
presbyteros. 


Μαξίμῳω (23) σχολαστιχῷ. 
᾽Ανέγγειλέ pot o xalóc xai ἀγαθὸς Geórave τὰ 


(49) Νοαίδειν, Harl. et Med νοµίξων. Tllud autem 
νοµίζειν eodem modo intelligendum. ac infra ei 
ὁυσχεραῦει», vel referendo ad superius verbum 
ἀξιούμεν, vel subaudienda xo, ut in pluribus 
apud Basilium locis. 

(20) Πεοὶ πάντα. Quinque codices recentiores 
habent περὶ πάντας, et paulo post ἐπιτρέδει. 
vetustissimi codices cum editis consentiunt. 

(24) ΄Ατιμάσεις. lta tres vetustissimi codices el 
alii nonnulli. Legitur ἀτιμάσης in. Regio primo 
Bigot. altero. Editi ἀτιμάσοις. 

(22) Oi... οἴον-αι. Ita Coisl. primus, cni favent 
Harl.. Med., Reg. secundus et 0915]. secundus, n 
quibus legitur οἴονται. Editi 8... οἴεται. Mox Coisl. 
primus περιχαρής. id est, (tus nuntius 

(23) Μαξίμω σχολαστικῶ. Sio reperimus in sex 
veteribus libris, nempe Coisl. utroque, Har]. Med., 
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περὶ τῆς σεμνότητός σου, xal ἐνεποίησέ uoc πόθον À ad tuam gravitatem spectant, mihique injecit desi- 


τὸς σῆς συντυχίας, ἑαργῶς (25) ὑπογράφων τῷ 
λόγῳ τῆς ψνχῖς σου τὸν χαραχτῆρα καὶ τοσοῦτον 
ἐξέκαυσέ µοι τὸ περὶ σὶ φίλτρον, ώστ', εἰ (25) uà 
xai τῷ *yápe ἐθαρυνόμην, καί τῇ σνντρόφω χατειχό- 
pu» ἀσθενιία, καὶ µνρίαις ταῖς xarà τὴν Ἐκχλη- 
σίαν φροντίσιν Zum» πεπεδηµένος, οὐδὲν ἄν µε xat- 
έσχε αὐτὸν “γενέσθαι παρὰ cé. Καὶ γὰρ οὗ μιχρὸν 
τῷ ὄντι xéodoc, ἐξ οἰχίας μεγάλης xe "γένους πεοι- 
φανοῦς πρὸς τὸν εὐαγγελιχὸν (26) µεταστάντα βίον, 
χαλινῶσαι μὲν λογισμῷ τὸν νεότητα, τὸ δὲ τῆς σαρ- 
πὸς πάθη δοῦλα τῷ λόγω (27) ποιῆσαι. ταπεινοφρθ- 
σύνρ δὲ κιχοῆσθαι, τῇ ὀφειλομένῃ Χριστιανῷ, φρο- 
νοῦντε περὶ ἑαυτοῦ, οἷα εἰχὸς, ὅθεν ἴφυ, καὶ οἱ (25) 
πορεύεται. Ἡ ὸὲρ τῆς φύσεως (voix χαταστέλλει 


derium tui congressus, clare depingens oratione 
animi tui effigiem ; ac tantum in me tui amorem 
incendit ut, nisi et senio gravarer, et mecum nu«- 
trita detinerer infirmitate, et innumeris Ecclesie 
curis constrietus essem, nihil remorari me posset, 
quominus te convenirem. Neque enim parvum re- 
vera lucrum est, ex ampla familia et illustri genere 
ad evangelicam translatum vitam,refrenare ratione 
juventutem, carnisque libidines rationis imperio 
subjicere, et humilitatem amplecti consentaneam 
Christiano, de seipso, ut par est, unde scilicet pro- 
dierit, et quo abiturus sit, sentienti. Nam nature 
consideratio reprimit animi tumorem, et omnem 
jactantiam ae contumaciam exterminat; ac uno 


μὲν τῆς ψυχῆς τὸ φλεγμαῖνον, ἁλαξονείαν δὲ πᾶσαν B verbo, discipulum constituit Domini, qui dixit: 


καὶ αὐθάδειαν ὑπερορίζει. καὶ τὸ ὅλον, μαθητὸν τοῦ 
Κυρίου χαθίστησι, τοῦ εἰπόντος' Μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ, 
ὅτι πρᾶός tipi καὶ ταπεινὸς τῇ καρδία. Τῶ ὅὄντι 
γὰρ, φίλτατε παίδων, µόνον περισπούδαστον καὶ 
ἐπαινετὸν τὸ διαρχὲς ἀγαθὸν. Τοῦτο δέ ἐστιν à παρὰ 
Θεοῦ τιµή. Τὰ δὲ ἀνθρώπινα ταῦτα σχιᾶς ἐστιν ἅμυ- 
ὁρότερα, xai ὀνείρων ἀπατηλότερα. ^H τε γὰο vió- 
τος τῶν Πρινῶν ἀνθέων ὀξύτερον χαταβῥεῖ, xal ὥρα 
σώματος ἤ νόσῳ ἤ χρόνω χαταµαοαίνεται (29). Καὶ 
πλοῦτος piv ἄπιστος, δόξα di εὐπερίτρεπτος Αἴ τε 
περι τὰς τέχνας διαπονήσεις τῷ χρόνω τούτῳ συναπ- 
αρτέδονται. ᾽Αλλὰ xai τὸ πιρισπούδαστον ἄἅπασιν, 
οἱ λόγοι ἄχρι τῆς ἀχοῆς χάριν ἔχουσιν. Αρετῆς δὲ 
ἄσκησις τίµιον μὲν χτῆμα τῷ ἴἔχοντι, ἤδιστον δέ 
διαµάτων (90) τοῖς ἐντυγχάνουσι. Ὃν ἐπιμελού- ϱ 
µενος, ἄξιον σεαυτὸν χαταστήσεις τῶν ἐν ἔπαγγι- 
λίαις ἀποχειμένων παρὰ τοῦ Κνρίον ἀγαθῶν. Τίνι 
d' ἂν τρόπω ἔλθοις πρὸς tà» τῶν χαλῶν ἀνάληψιν 
καὶ ὅπως ἄν τὰ κτηθέτα διασώσαιο (31), µακρότε- 
φον εἶπιῖν 3 κατὰ τὴν παροῦσαν ὁρωὴν τοῦ λόγον. 
επήλθε d' οὖν ἐμοὶ xoi αὐτὰ ταῦτά (32) σοι ποροσ" 
φοιγέασθαι, ἐξ ov» Ίκουσα παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ Θεο- 
téxvou* ὃν πάντο"ε pi» εὔχομαι ἀληθεύειν, μάλιστα 
δὲ ἐν τοῖς πιρὶ σού λόγοις, ἵνα πλέον δοξάξηται ἐπὶ 
σοὶ ὁ Κύριος, ἀπὸ ῥίδης ἀλλοτρίας τοῖς πολντιμῦτοις 
καρποῖς τῆς εὐσεθείας βρύοντι. 


43 Matth. χι, 29. 


Vat. et Reg. secundo. Regius primus et editi τῷ 
αὐτῷ, id est, Maximo philosopho, cui inscripta 
erat epistola alias 41,istam preecedensin antiquo 
litterarum ordine. Utrumque Maximum distin- 
guendum esse ostendetur in Vita S. Basilii. 

(24) Ἐναργῶς. Sic mss. septem. Editi σαφῶς. 

(25) Ἐξέχανσέ uot... ὥστ', εἰ. Sic tres vetustis- 
simi codices. Editi εξέχανσέ uov... ὡς. Habent etiam 
Coisl. secundus et Reg. secundus ἐξέκανσέ uot, 

(26) Εὐαγγελικόν. 1ta Harl., Coisl. uterque, Med. 
et Reg. secundus. Editi ἀγγελιχόν. 

(27) Τῷ λόγω. lta Harl., Coisl. primus et Med. 
Editi τῷ λογισμῶ. 

(28) Καὶ οἱ. Voculam secundam addimus ος sex 
mss.ibidem quidam codices πορεύσεται.ΝΟΠ multo 
post editi parri» τοῦ Χριστοῦ. Tres vetustissimi 


Discite a me quia mitis sum et humilis corde**. Re- 
vera enim, fili charissime, unum est expetendum 
et laudabile, eternum bonum ; 499 hoc autem 
est, in pretio et honore esse apud Deum. At hu- 
mana hec tenuiora sunt umbra, et somniis falla- 
ciora. Juventus enim vernis floribus citius defluit, 
et corporis venustas aut morbo aut tempore flao- 
cescit, Atque divitie quidem infide sunt : gloria 
vero facile mutabilis. lpsa etiam artium studia hu- 
jus evi finibus continentur.Sed et eloquentia, que 
studio digna omnibus videtur, auribus tenus gra- 
tiam obtinet. Sed virtutis exercitatio pretiosa est 
habenti possessio, spectaculum occurrentibus ju- 
cuadissimum. His studium impendens, dignum te- 
ipsum prestabis promissis a Domino bonis. Ceete- 
rum quomodo ad optimarum rerum acquisitionem 
pertingas,et quomodo acquisitas conserves,longius 
est dicere, quam pro presenti sermonis instituto : 
sed tamen venit mihi in mentem, hec ipsa tibi 
dicere, ob ea quie a fratre Theotecno audivi; quem 
semper quidem optarim verum loqui, maxime vero 
cum de te sermonem habet, ut uberius glorificetur 
in te Dominus, pretiosissimis pietatis fructibus ex 
radice aliena abundanti. 


codices et Reg. secundus ut in textu. 

(29) Καταμαραίνεται. Harl. ἁπομαραίνεται. Quatuor 
alii codices non antiquissimi µαραίνεται. 

(30) Θεαμάτων. 18 Harl., Coisl. primus et plures 
ali. Vat. θαυμάτων miraculum  jucundissimum. 
Editi θέαµα. Ibidem editi ἧς ἐπιμελούμενος. Septem 
mss. ut in textu. Paulo post iisdem freti codicibus 
mutavimus quod erat in editis παρὰ Θεοῦ ἀγαθὸν, 
τὸ δὲ, ποίῳ ἄν... καὶ πῶς. 

(31) Διασώσαιο. Ita. tres vetustissimi codices. 
Tres alii διασώσοιὀ. Editi διατώὠσεις. 

(32) Αὐτὰ ταῦτα. Ita mss. sex. Vaticanus codex 
αὐτοῦ ταῦτα. Editiones Hagan. et Basil. τοῦ rauca. 
Paris, prima τὰ ταῦτα. Altera cum antiquioribus 
consentit. 
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ ZOH. 


Cum szpe Valeriani videndi spes Dasilium frustrata esset, rogat eum per litteras ut ad 
se venire non gravetur. 


Valeriano. 

Tuam ego nobilitatem, etiam in Orphanene cum 
essem, cupiebam videre. Sperabam enim te Corsa 
genis versantem, libenter ad nos accessurum, si 
conventum in Attagenis celebraremus. At cum 
hunc conventum non habuerim, in monte videre 
te exoptabam. Rursus enim hic Evesus, cum non 
longe absit, spem congressus augebat. Sed cum 
neutrum in locum venerim, scribere institui, ut ad 
me digneris proficisci, cum rem equam faciens, 
dum juvenis ad senem accedes; tum per congres- 
sum aliquod a me consilium accepturus, propter- 
ea quod negotia Cesarec cum nonnullis habes, 
αι ut componantur, opera mea indigent. Itaque, 
si molestum non est, ne pigreris ad me venire. 


EPISTOLA CCLXXIX"., 


Οὐαλεοιανῶ. 

'Eyo τὴν εὖιἐνειάν σου, xci κατὰ Táv "Opgavü- 
νην (39) γενόμενος, ἐπεθύμουν ἰδεῖν. ΙΤοοσεούκων 
γάρ σι ἐν Κορσαγαίνοις διάγοντα μὴ ὀκνόσει ποὸὺς 
ἡμᾶς διαθῆναι ἐν ᾿Ατταγαίνοις (34) τελοῦντας τὲν 
σύνοδον. ᾿ἸἘΕπει δὲ ἐκείχος διήµαοτον τῆς συνύ»ον, 
ἐπιθυμοὺυν ἰδεῖν P» τῷ δοει. Πάλυ 7&o ἐκεῖ 5 E2q- 
σος (35), πλησίον οὔσα, τὴν ἐλπίὸκ τῆς συντυχίας 
ἐπέτεινεν. Ὡς dt ἀμφοτέρων Οεζμαοτον, ἄλθον ἐπὶ 
τὸ γράφει, ἵνα καταξιώσης μὲ κχαταλαβεῖν ὁμοῦ 
μὲν τὸ εἰχὺς ποιῶν, νέος ροιτῶν παρὰ γέροντε, 0:40 
δὲ x«i διὰ τῆς συντυχίας θεκόμενός τινα παρ᾽ ἡπ ων 
συμβονλὸν, διὰ τὸ εἶναί σοι πράγματα πρὸς τινας 
τῶν ἐν Καισαρεία, τὰ οτόμενα τῆς ἡμετέρας utGt- 
τείας πρὸς τὴν διόρίωσιω. ἘΕάν οὖν ἀνεπαχθὲς T, μὴ 


B χατοχνήσης 5udg χατα)λαβεῖν. 


ΕΠΙΣΤΘΙΗ Σ0θ’, 


Commendat prafecto civem Tyanensem. 


Modesto profecto. 

Quamvis multi litteras a mead tuam dignitatem 
perferant, tamen ob eximium honorem, quem mihi 
habes, magnanimitati tue nullam arbitror mole- 
stiam multitudine litterarum exhiberi. Quamobrem 
libenter huic 4,9 3 etiam fratri hanc epistolam tra- 
didi; cum mihi compertum sit et ipsum omnium, 
que in optatis habet, compotem fore, et me apud 
te inter beneficos numerandum, qui beneficiorum 
occasiones bone tue voluntati ministrem. Quam ad 
rem itaque patrocinio tuo indigeat, ipse tibi expo- 
net, si nodo illum benigno digneris aspicere oculo, 
eique apud prestantissimam tuam potestatem lo- 
quendi fiduciam dederis. Ego autem id quod in me 
situm est, per litteras declaro, quidquid in illum 
fiet, proprium mihi emolumentum videri ; preeser- 
tim quia Tyanis profectus, hanc ob causam ad me 
venit, quasi magnum aliquod luerum habiturus, si 
epistolam meam veluti supplicantis insigne pro- 
ferret. Itaque, ut et ipse de spe non decidat, et ego 
honore consueto perfruar, et tuum illud bonarum 
rerum studium etiam in presenti negotio adimplea- 
tur, precamur illum a te benigne suscipi, et inter 
tuos maxime necessarios numerari. 


EPISTOLA CCLXXX'*. 


Μοδέστω (30) ὑπάρχῳ. 
Kx» πολλοὶ 
κομίσοντες τῇ τιμιότητί σον, ἀλλὰ Già τὸ ὑπεοθάλ- 


ὦὧσιν οἱ }οάμματα πορ᾽ ἡμῶν ποοσ- 


ον τῆς σῆς περὶ ἡμᾶς (31) ttu; ὕ /οῦμαι τὸ π)ῆ- 
θος τῶν γοαμμµάτων ὄχλον μηΆένα παρέχειν τῇ ui- 
γαλοφυΐ« σου" Διὰ τοῦτο προθύµως x«i τῷ ἀθενὰ 
τούτῳ τὴν ἐπιστολὴν ἕδωχα (38) ταύτην " εἰθὼς ὁτι 
καὶ α’τὸς πάντων τεύξεται τὼν σπουθαξοµέρω», χαὶ 
futi; E» τοῖς εὐεργέταις λογισθησόµεθα παρὰ mi, 
ἀφορμὰς εὐποιιῶν ποοξενοῦντες τῷ ἀγαθῇ προπιοί» 
ctt σου. Τὸ uiv οὖν πρᾶιμα tig 0 οεῖται τῆς ποῦ- 
στασίας σου, αὐτὸς ἑρεῖ, ἐὰν αὐτὸν εὐμενεῖ κατασιώ- 
σης προσιδεῖν τῷ ᾖβλέωματι, καὶ OG αὐτῷ θάρτος 
ὥστε φωνῆν ῥῆξαι ἐπὶ τῆς μεγάλης σον καὶ Urt» 
φυοῦς ἐξονσίας' Πμεῖς θὰ τὸ ἠμέτεοον διὰ τοῦ ον» 
µατος παριστῶμεν, ὅτι τὸ εἰς αὐτὸν γινόμενον οἵ- 


^on 


χεῖον Ἡ γούμεθα xíodo;' OX τὸ πάλιστα, ἐκ τῖς 
£t» 
πρὸς ἡμᾶς, ὡς µέγα τι ἕξοντα χέρθος, εἰ τὲν iut 
tipa) ἐπιστολὴν «6 προβάλοιτο. να 
οὖν µήτε αὐτὸς τῶν ἐλπίδων ἐκπέσι, καὶ uil; τὰς 


Τνκνίω» αὐτὸν αἀναστάντα, τούτου  EVEXEV 


ἱκεττρίας 


σννήθους τιμῆς ἀπολαύσωμεν, γαὶ σοὶ Ἡ περὶ cR 
ἀγαθὰ σπουδὴ καὶ ἐπὶ τῆς παοούσες ὑποθέσιως 

- 9 -. ^" - 9 * * - . 
πλχρωβθῷ, αξιοῦμεν Οεχθῆναι αὐτὸν εὐμενῶς, XM 
ἐναρίθμιον γενέσθαι τοῖς οἰχειοτάτοις σοῦ. 


ΕΗΙΣΤΟΛΗ ZII. 


Commendat hominem sibi propinquum, quemque in filii loco habebat. 


Modesto profecto. 
Quamquam audacia est tanto viro per litteras 


* Alias CCCCXXV. Scripta in episcopatu. 

** Alias CCLXXIV. Scripta in episcopatu. 

** Alias CCLXXV. Scripta in episcopatu. 

(33) Ὀρφανήνην. Coisl. primus et. Clarom. Ὅρ- 
«v0. 

(34) ᾽Ατταγαίνοις. Coisl. primus ᾿Αταΐνοις. 

as) Εὐχπσος. Coisl. primus Ενήσας. 


Ἠοδέστω ὑπάοχω. 
Ei x«i To)unpóv ἀνδρὶ τοσούτω διὰ γραμμάτ» 


(36) Μοδέστῳ. Hic obiter monebo veteres libros, 
in quibus hre epistole vario ordine continentur, 
non 74070), sed ἐπάρχον titulum Modesto tr 
buere. Quod quidem recte emendatum fuit in 
editis. 

(37) Περὶ ἤ μᾶς. Ita plerique mss. Editi πρὸς vut. 

(38) *Eduxa. Reg. secundus δέδωκα. 


- 
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ἰκεσίας προσάγειν, ἀλλ οὖν à προὐπάρχουσα πιοὶ À supplicare, tamen honor quem a te precepi timi- 


Xu; παρὰ σοῦ τιμὴ ἀφαιρεῖται τῆς χαοδίας ἡμῶν 
τὸ Φειλὀν, καὶ χαταθαῤῥοῦμεν ἐπιστέλλεν ὑπὶῖο dv- 
θοώπω», οἰκείων μὲν ἡμῖν κατὰ “ένος, τιμῆς δὲ ἀξίων 
02UX τὸν δεξοτχ-α τῶν Γθῶν. O τοίνυν τὴν ἐπιττολὸν 
ζμῶν ταύτην ἐπιθιδοὺς (99) ἐν vuio9 uot τόδει χαθέσ-- 
τηχε». Ἐπεὶ οὖν δεῖται µόνης τῆς παρὰ σοῦ ελωενείας 
εις τὸ γενέσθαι αὕτω τὰ ἐπιςητούμινα, καταξίωσον 
δεξασθαί µου τὸ /ράµμα, ὃ ἀνθ᾽ ἱκετποίας ποοτείνεται 
σοι ὁ προξιοηωᾶνος ' x«i 5οῦναι αὐτῶ καιρὸν διηγή- 
σατθαι τὰ χαθ ἑαυτὸν (40), x«i θιαλεχθῆναι τοῖς 
δνναμένοις αὐτῷ συνεογᾶσαι, ἵνα τῷ ποοστάγµατί 
σου ταχέως τύχη τὼν σπουδαςοµένων, xxi ἐμοὶ 
ὑπαρζη καλλωπίσκαθαι (41) ὅτι uot θέδοται τοιούτος 


ditatem e meo corde expellit, ac fidenter ad te 
scribo pro hominibus mihi quidem genere propin- 
quis, sed honore dignis ob morum probitatem. 
Itaque qui hane nostram rediit epistolam. mihi 
loco filii est. Cum ergo sola tua benevolentia ei 
opus sit, voti ut compos fiat, litteras meas quas 
tibi vir memoratus, veluti quoddam supplicantis 
insigne olfert, digneris accipere, eique tempus con- 
cedere res suas enarrandi, et cum iis qui illum 
juvare possunt colloquendi, ut, jubente te, cito 
optata consequatur, ac mihi gloriari liceat, quod 
Dei dono datus sit mihi patronus, qui meos neces- 
sarios, proprios supplices ac perfugas esse ducit. 


* - , - - Li L4 9 * » "A, . - . . 4 . 
[ood cod τος χκοιτος τοῦ GOrov προσ-ατης, ο τονς ελοι Τροσυγοντας tQ tovs nytu«t UXETOS χΧαι Tp00977€4. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΠΛ’, 


EPISTOLA CCLXXXI*. 


Πἱουαί ut Helladius perequatoris munere liberetur. 


Μοδέστῳ ὑπαάρχῳ. 

Μέανημαι τῆς μεγάλης σου τικῆς, ὅτι uot (49) μετὰ 
τῶν ἄλλων ἔδωκας x«i τὸ θαρσεῖν ἐπιστέλλειν σου τῇ 
με/αλορνίᾳ. Κέχοημαι τοίνὸν τῷ δωρεᾷ. καὶ ἀπολαύω 
τῆς φιλανθοωποτάτης Χάριτος. 6U0) μὲν ἐμαντὸν E2- 
φοαίνων Ex τοῦ Φιαλέγεσθαι ἀνδοὶ τοσούτῳ, 026) δὲ καὶ 
τῇ ci µε/αλονοία καιοὸν ἐνθιδοὺς σεμνύνειν ἡμᾶς ταἴς 
αποχοίσισιν. Ἐπεὶ de ἰκέτευσα (13) τὸν σὺν ημερότητα 
ὕπεο τοῦ ἑταίρου ἡμῶν ἙΕλλαδίων τοῦ πρωτεύοντος, 
ὥστε, τῆς ἐπὶ τῇ ἐξισώσει φβοντίδος αὐτὸν ἀνσθέντα, 
ἐν τοῖς ποά/µασι τῆς πατρίδος ημων σν/χωοςθῆναι 
μοχθεῖν, καί τινος εὐασνοῦς νεύµατος Ὀξιωθην, ὄνα- 
νεούµαι τὸν αὐτὸν ποεσβείαν, x«i σε χαθιχετελω 
γαταπεμρθῆναι πρόστοα/µα τῷ ἄρχοντι τῆς έπαρχιας 
συ/χωρᾶσαι αὐτῷ τὴν ενόχλησιν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ XIIB. 


Modesto prefecto. 


Memini magni honoris a te delati, cum mihi 
inter alia fiduciam magnanimitati tue scribendi 
dedisti. Utor igitur dono, ac beneficio humanis- 
simo fruor; cum ipse gaudens, quod cum tanto 
viro colloquar, tum etiam magnanimitati tue 
occasionem me responsis honestandi ministrans. 
Cum autem jam tuse clementie pro sodali meo 
Helladio principali supplicaverim, ut exeequandi 
cura liberato laborem in res palricd nostre im- 
pendere 49 4 liceat, cumque me benevolo quo- 
dam nutu dignatus sis, preces easdem renovo, 
obtestorque mandatum ad provincie rectorem 
mittas, ut ci hanc molestiam condonet. 


EPISTOLA CCLXXXIDI'*. 


Invitat ad celebritatem martyrum, non. sine peracuta reprehensione, quod non vocatus queratur, 
vocatus vero non veniat. 


1 3 


Πρὸς ἐπίσχοπον (34). 
Mz Ὑαλούμενος ἐγκαλεῖς, καὶ οὐ 
φ . * r] -- ^ , ^.* * [1 - 
ὑπαχούεις. 'Ex δὲ τῶν θεντέοων Oijog €i x«i τῇ 


καλούμενος 


-- At € . ^ * "^ . ^ y ο, P - z^ 
πεοτερᾳ TZvpEU p&cn) χβησσζµβνος. Ον yvo αν 16s, 
φ - ». * «v , . 9 , ν 
ἐκ τῶν εἰχότων, 0202 τότε x)nÜsig. Ἐπάχονσον οὐ» 
καλοῦσι νῦν, x«i μὴν γένη πῶιν ἀινώμων * εἰθὼς, 
ὡς ἐγχλήματι προστιθέµενον ἔγλλημα βεβαιοῖ xai 
πιστοτέραν ἐργά»τται τοῦ Τρο-έρου τὴν πυτηγοοίαν 
τὸ δεύτερον. ᾿λεὶ δέ σε xxi Wu» ἀνέγεσθαι παοκ- 

- * LT , - 9 * , Ίνας 9 - , 
καλώ» st Ot ημῶν οὗκ ὀνέχτ, ἀλλ οὗ τῶν µπκοτύ- 
pe» ἀμε)ῆσαι δίχαιον" Oy ταῖς υνείαις χρινωνήσων 

"o 9 * - ι 9 - 9 Λο ορζα 
χαλῷ. Δος ου» πρῶτον μεν αμφοτξοσις, ει OE τοντο 

D ^ - μ 7. e^ - - -— ua wr . 
σοι μὴ 9οχεῖ (40), τοῖς 09» τιµιωτέροις 75» χάρυ. 


(39) Ἐπιδιθδούς, Coisl. secundus ἐπιδούς 

(40) Τά xa0' ἑαυτὸν. lta mss. E. Jiti τὰ καθ αὐτόν. 

(41) Ὑπάρξη γα))λωπίσασΊαι. |a tres vetuslis- 
simi codices. Editi ὑπάρχγ χαλλωπίςεσθαι, 

(42) Ότι pot. Coisl. primus et Met. ότι uz. 

(49) ᾿Ἐπεὶ δὲ ἰκέτενσα. Coisl primus ἐπειδὴ δὲ 
ἐχέτευσα. 


Ad episcopum. 


Non vocatus quiritas, vocatus vero non obse- 
queris. Liquet autem ex secundis te in prioribus 
inani prietextu usum esse. Neque enim venisses, 
ut credere par est, ctiamsi vocatus tunc fuisses. 
Obtempera igitur nunc vocantibus, et ne iterum 
fias iniquus, cum probe scias, crimen erimine 
accedente confirmari, et secunda culpa certiorem 
fieri accusationem prioris. Te autem semper ad- 
hortor, me ut patienter feras: quod si me non 
fers patienter, saltem equum fuerit, ut martyres 
nequaquam contemnas, quorum ut memoriis 
communices advocaris. Fac igitur in primis ab 
utrisque, sin hoc tibi visum non fuerit, saltem a 
prostantioribus gratiam ineas. 


(44) Πρὸς ἐπίσκοπην. Harl. et Clarom. ἐπισκόπῳ 
αλουμένω εἰς σύνοῦον, Epicopo ad conventum 
vocato. 

(43) Mz θοκεῖ. Harl. uz δοκῇ. 

* Alias CCLXXVIIT, Seripta in episcopatu. 

" Alias CCCXXXVI. Scripta in episcopatu. 
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Spem affert viduz se illam visurum, alio conventu, post eos quos brevi habiturus erat, indicto. 


Somnium quoddam 


Ad viduam. 


Diem quidem conventui idoneum inventuros 
nos speramus, post eos conventus, quos in mon- 
tanis locis indicturi sumus. Colloqui antem tem- 
pus preeter conventus celebrationem, nullum aliud 
nobis apparet, nisi quid preter spem Dominus 
dispensaverit. Conjecturam autem facere debes 
ex statu rerum tuarum. Si enim nobilitatem tuam 
de una domo sollicitain tanta cireumstat turba 
curarum, quantis putas me quotidie negotiis disti- 
neri? Tuum autem somnium perfectiore quadam 
ratione arbitror id significare, contemplationis 
animi curam aliquam esse suscipiendam ; ac ocu- 
los illos, quibus Deus conspici potest, esse sanan- 
dos. Ceterum solatium ex Scripturis divinis ha- 
bens, neque me, neque alio quoquam ad ea que 
decent perspicienda indigebis, satis munita Spiri- 
ius saneti consiliis, ejusque presidio, ad ea quae 
conducunt. 


EPISTOLA CCLXXXIVY "., 


tliius interpretatur. 


Α Ἐλευ θέρα. 


Ἱϊμέραν pk» ἐπιτηδείαν τῆς συνύδον (48) ἐλπί- 
ζομιν εὑρίσχειν μετὰ τὰς χατὰ τὴν ὀρεινὴν μελλού- 
σας παρ) buy τυποῦσθαι ' συντνχίας δὲ (47) καιρὸς 
ἄνευ τῆς χατὰ τὴν σύνοδον λειτουργίας ἄλλος Gul» 
οὐχ ὑποφαίνεται πλὴν ἐὰν μή τι ἔξω τῶν ἔλπινο- 
µέων ὁ Κύριος οἰκονομήση. Στοχάξεσθαι δὲ ὀφείλεις 
ἐν τῶν κατὰ αεαυτὺν (48) ποαγµάτων. Ei γάρ τὸ ci 
εὐγενείᾳ μιᾶς φοοντιζούση (49) τοσοῦτος περέχειται 
ὄχλος μεριμνῶν, πὀσας νοµίξεις ἡμᾶς τὰς ip ἑκά- 
στης Ὡμέρας ἀσχολίας, ἔχειν; Τὸ δὲ σὸν ὄναρ ἡγοῦ- 
μαι τελειοτερον ἐνδείχννσθαι, ὡς άρα δέοι πεοὶ τῆς 
χατὰ ψυχἠν θεωρίας ποιεσθαί τινα ἐπιμέλειαν, 
Χἀχείνους τοὺς ὀφθαλμούς θεραπεύειν ot; ὁ Ot; 
ὁρᾶσθαι πέφυχε». Ἔχουσα dí τν ἐκ τῶν θείων Tpa- 

p Φῶν παράκλησιν, οὔτε ἡμῶν οὔτε ἄλλου τινὸς δευ- 
θέση πρὸς τὸ τὰ δέοντα σννοοᾷν, αὐτάοχηο τὴν ἃ 
τοῦ ἁγίου Ι]νεύματος ἔχονσα συμβουλίαν καὶ ὀδτιγίαν 
πρὸς τὸ συμφέρον. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ zZIIA. 


Petit ut monachi a tributis sint immunes. 


Ad censitorem, causa monachorum. 


Equidem puto jam normam aliquam constitu- 
tam esse apud tuam dignitatem de iis quee spectant 
ad monachos, adeo ut necesse non habeam pecu- 
liare beneficium ipsis 49,5 petere, sed salis sit 
eis, communi cum omnibus perfrui humanitate. 
Sed tamen mei officii esse ducens, horum homi- 
num pro viribus curam gerere, ad eximiam tuam 
prudentiam litteras mitto, ut qui jam olim seculo 
nuntium remiserunt, aec suum ipsorum corpus ita 
mortificarunt, ut neque pecuniis, neque corporeo 
labore quidquam prodesse publice rei possint, 
tributis eximantur. Enimvero, si modo secundum 
professionem vivant, neque pecunias, neque cor- 
pora habent; cum illas videlicet in egenorum usus 
profuderint, hec vero jejunando ac precando con- 
triverint. Seio autem fore, ut nihil magis reve- 
rearis, quam homines ita viventes, tibique illos 
adjutores parare velis, ut qui per evangelicum 
vivendi genus Dominum placare possim. 


* Alias CCLXXXIV. Scripta in episcopatu. 

* Alias CCCIV. Scripta in episcopatu. 

(46) Tac σννοδον. Synodi nomine multa apud 
Basilium significari solent, interdum episcoporum 
eoncilia, interlum fidelium conventus ad dies 
festos martyrum. utin epistolis 95. 98, 196. Ipsre 
etiam ecclesie vocantur synodi in epist. 986 et 
321. llic autem eos conventus designat Basilius, 
quos, cum ecclesias agrorum visitaret, convocatis 
presbyteris, indicere solebat : horum exempla 
habes in epistola 278. 

(417) Συντυχίας δε. Ita Coisl. uterque. Reg. secun- 
dus et Clarom. Plures codices non habuimus in 


D 


Πεοὶ µοναξόντων (50), κηνσίτορι. 


Οἶμαι µέν τωα $dq τύπον χεχρα-ἤσθαι τατὰ tj 
τιµιοτητι σου τῶν μοναξόντων ἕνεχεν, ὡς μεδζο 
ἡμᾶς δεῖσθαι ἰδιάςσουσαν χάριν ἐπ αὐτοῖς αἴτευ, 
&))' εἴαοχεῖν αὐτοῖς, εἰ τᾶς κοινῦς μιτὰ πάντων 
ἀπολαύσειαν Φιλανθοωπίας. ὅμως ὃς καὶ ἑμαν-ῷ 
ἐπιθάλλειν ᾖὦγούμενος φροντίσει, τὰ ὀυνατὰ, τῶν 
 τοιούτων, ἐπιστέλλω τῇ τελεέᾳ σννίσε σον τοὺς 

πάλαι pi» ἀπο-αξαμένους τῷ Di, νεκοὠσαντας δι 
ἀπὸ χρημάτων μήτε ατὶ 
Φύνασθαί τι παρέχιιν τοῖς 


ἑαυτῶν τὸ σῶμα, ὡς µύτε 
τῆς σωματικῆς ὑπηρεσίας 
Φηµοσίοις χρήσιµον, ἀφιέναι τῶν συντελειῶν. Και 
q&p εἶπερ tici χατὰ τὸ ἐπώγγελμα ζῶντες, οτί 
χρήματα ἔχουσιν οὔτε σώματα ' τὰ ui» εἰς τὲν τῶν 
Φεομένων Χοινωνίαν ἀποκτησάμενοι, τὰ δὲ ἐν vt- 
στείαις καὶ προσευχαῖς κατατρίῄαντες. Οἶδα di, ὅτι 
τοὺς οὕτω βεθιωχότας παντὸς μᾶλλον δι αἰδοῦς abus, 
καὶ βουλήσει (51) σεαυτῷ κτὲσασθαι βοχθοὺς, ὀννα» 
τοὺς διὰ τῆς xarà τὸ Εὐαγγέλον πολιτείας 9νσ 
ωπῆσαι τὸν Κύριον. 


hanc epistolam. Editi συντνχίας χαιρὸς. 

(48) Κατὰ σεαντήν. Sic iidem mss. Editio prima 
Paris. χατὰ σεαυτὀν. 

(49) Ἠιᾶς φοοντικούση. Coisl. secundus et Reg. 
secundus addunt, quod deest tum in editis, tum 
in codicibus Coisl. primo et Clar.. οἰχίας. 

(80) Πεοὶ µοναξόντων, Hunc ütulum sic exhi- 
hent Coisl. primus et Med. Alii codices et edili 
addunt ὥστς αὐτοὺς τῶν σνντελειῶν θιαφεῖναι, ul 
eos a tributis exzimat. 

(84) Βουλύσει. lta. Coisl. primus et Med. cum 
aliis nonnullis. Editi. βονλέση. 


ιι 
ΕΠΙΣΤΟΑΗ ΣΠΕ’. 
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Commendat Ecclesiz possessiones quz nimiis tributis premebantur. 


΄Ανεπίγραφος, ἐπὶ τῷ τῆς Ἐκκλησίας προστασία. 


Ὁ τῆς Ἐκκλησίας φροντίζων, καὶ διὰ χειρὸς ἔχων 
τῶν κτήσεων τὸν ἐπιμέλειαν, αὐτός ἔστιν 0 τὸν ἐπιστο- 
λὺν ἐπιδιδούς σοι ταύίην, ὁ ἀγαπητὸς νἱὸς ὁ δεῖνα, 
Τούτῳ χαταξίωσον, περὶ ὧν ἀναφέρει τῇ κοσμιότητί 
σου, δοῦναι xal λόγου παῤῥτσίαν, καὶ περὶ ὦν διαδι- 
θκιοῦται (52) προσχεῖν - ἵνα ἀπὸ γοῦν τοῦ νῦν δυνηθῇ 
à Ἐχχλησία ἑαυτὴν ἀναλαβεῖν, xci τῆς πολνκεφάλου 
ταύτης ὕδρας ἀπαλλαγῆναι. Τοιαύτη γὰρ f) τῶν πτωχῶν 
χτῦσις, ὥστε ἀεὶ ἡμᾶς ῥητῆσαι τὸν ὑποδεχόμενον xj 
τὴν, διὰ τὸ προσανα) ίσχειν μᾶλλον τὴν ᾿Εκχλοσίαν, ᾗ 
τινα χαοπὀν ἔχειν ἀπὸ τῶν χτημᾶτων, 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ zn. 


À Sineinscriptione, ut patrocinium Ecclesia conciliet. 


Qui Ecclesie curam gerit, cuique possessionum 
administratio commissa, ipse est, qui hanc tibi 
tradit epistolam, dilectus ille filius. Huic digneris 
quibus de rebus ad tuam dignitatem referet, tum 
loquendi libertatem dare, tum asseveranti aures 
prebere : ut saltem nunc recreare se possit Eccle- 
sia, et ab illa multorum capitum hydra liberari. 
Pauperem enhn possessio est ejusmodi, ut semper 
quaramus, qui eam suscipiat; eo quod Ecclesia 
suum insuper potius absumat, quam ex posses- 
sionibus aliquid percipiat emolumenti. 


EPISTOLA CCLXXXVI'"*. 


Significat Basilius fures in ecclesia comprehensos a se judicari debere, ac immerito Commentariensem 
sibi eorum receptionem arrogare. 


Κομενταρησίω. 


Ἐπειδή τωες ἐν τῇ συνόδῳ (53) τῇδε συνελήφθησαν 
τῶν» τὰ πονηρὰ ἑογαδομένων, xai χλεπτοντων παρὰ τήν 
ἐντολὴν τοῦ Κυρίου iudztx εὐτελῆ πτωχῶν ἀνθρώπων, 
οὓς ἐνδύειν μᾶλλον ἐχρῶν à ἀποθῦειν * συνελάθοντο μὲν 
αὐτοὺς οἱ τῆς ενταξίας ἐπιμελόμενοι τῆς ἐχκχλησιαστι- 
xi. νομίσας (54) δὲ αὐτῷ σοι διαφέρειν, ὡς τὰ δημὀ-- 
σια πράττοντι, τὸν τῶν τοιούτων ὑποδοχὴν (55), ἐπέ- 
στειλά σοι, γνωρέξων, ὅτι τὰ ἐν ταῖς ἐχκλησίαις ἅμαρτα- 
νόµενα up ἡμῶν (56) προσήχει τῆς πρεπούσης τυγχά- 
vtt) διοοθώσεως, δικαστὰς dt περὶ τούτων μὴ παρε- 
νοχλεῖσθαι. Auk τοῦτο καὶ τὰ σῦλα αὐτῶν, d drei τὸ 
παρὰ gol χείµενον, xci à ἐπὶ πάντων τῶν παρόντων yt- 
νομένη ἀντιγραφὴ, ὑποδεχθῆναι προσέταξα, xai τὰ μὲν 
ταμιενθῶναι τοῖς ἐπερχομένοις, τὰ δὲ διαδοθῦναι τοῖς 
παροῦσι; τοὺς ὃς ἀνθρώπονς ἐπιστρέψαι tv παιδεία καὶ 
»ουθεσία Κυρίου, οὓς οἶμαι ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Θεοῦ 
βελτίονς ποιήσειν πρὸς τὸ ἐφεξῆς. "A γὰρ αἱ τῶν διχα- 
στορίων πληγαὶ οὐχ ἑρ/άζονται (57), ταῦτα ἕγνωμεν 
πολλάχις τὰ φοθερὰ χρίµατα τοῦ Κυρίου χατορθοῦντα. 
Ei δι δοχεῖ σοι xal περὶ τούτων ἀνενεγχεῖν τῷ χόμτ- 
τι (ὄ8), τοσοῦτο» θαῤῥοῦμεν τοῖς δικαίΐοις καὶ Tf τοῦ 
ἀνδρὸς ὀρθότητι, ὅτι ἐπιτρέπομεν σοι ποιεῖν ὃ βούλει. 


(52) Διαβεθαιοῦται, Sic mss. tres. Editi βεδαι- 
ονται. 

(33) Ἐν τῇ συνόδω τῇδε. Quamvis heec verha sic 
reddi possint, in Àoc conventu, id est, in aliquo 
martyrum festo, videtur tamen Basilius ipsum 


Commentariensí. 


Cum nonnulli in hac ecclesia. comprehensi sint 
malefici, qui furati sunt contra Domini, prece- 
ptum vilia pauperum vestimenta, quos induere 
oportebat inagis, quam exuere; cumque ab iis, 
quibus recti in Ecclesia ordinis cura incumbit, 
comprehensi fuerint, ad te autem existimaveris, 
ut qui rem publicam geras, ejusmodi personarum 
receptionem pertinere ; dedi ad te litteras, ut te 
facerem certiorem, quse in ecclesiis peccantur, ea 
a nobis, ut par est, emendari debere, nec de his 
rebus judices esse interpellandos. Quapropter 
vestes sacrilege subreptas, quas depositum apud 
te inventarium, et in omnium astantium oculis 
exscriptum exemplar declarat, recipi preecepi, et 
alias quidem venturis servari, alias vero iis qui 
aderant tradi, 49 homines vero in disciplina 
atque admonitione Domini corrigi ; quos spero in 
Dei nomine meliores deinceps me redditurum. 
Que enim tribunalium plage non efficiunt, ea 
plerumque novimus tremenda Domini judicia 
perficere. Quod si tibi visum fuerit et de his ad 
Comitem referre, adeo et juri, et viri integritati 
confidimus, ut per me tibi liceat facere quod ]Ji- 
buerit. 


non alio consilio banc epistolam scribit, nisi ut 
sibi judicium hujus rei vindicet ? 

(55) Υποδοχην. Ad Commentariensem receptarum 
personarum custodia  observatlioque pertineat, 
ait lex data anno 371, cod. Theod. lib. 1x, tit. 3, 


locum, ut Commentariensi notum, designare. D p. 38. 


non diem festum. qui forte illi non tam cognitus 
erat. Porro ecclesias vocari synodos perspicimus 
ex epist. 321. 

(54) Νομίσας. Quamvis in hac voce consentiant 
editi et mss. codices, nullus tamen dubito quin 
legendum sit ἑόμισας, ut legi interpres ac legen- 
dum monet Combefisius. Nam si legamus vouí- 
σας, referendum id erit ad Basilium. At quomodo 
Basilius ejusmodi personarum receptionem ad 
Commentariensem pertinere existimasset, qui 


(56) 'Y9' τμῶν. Ita Coisl. uterque et Reg. secun- 
dus. Editi ὑφ᾽ ἡμῖν. 

(57) "Eoyazovrat. Coisl. primus ἐξεργάδονται. 

(38) Τῷ xoux-t. Comitem Orientis intelligit Gotho- 
fredus in notis ad legem modo citatam. Sed non 
video cur non potius intelligendussit comes Ponü- 
ea, cujus in diccesi erat Cesarea. 

* Alias CCXXIX. Scripta in episcopatu. 

"** Alias CCCCXVII. Scripta in episcopatu. 


1023 
EPISTOLA CCLXXXVIT'. 


S. BASILII MAGNI 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ZZ. 


Removet a precibus hominem nequissimum cum tota familia. 


Sine inscriptione, contra ultores. 


Difficillimum est cum liochomine negotium. Non 
enim habemus quid faciamus tam versipelli inge: 
nio atque, ut ex rebus ante oculos positis conjicere 
est, desperato. Nam in judicium vocatus, non res- 
pondet ; quod si advenerit, tanta ubertate utitur 
dicendi ac jurandi, ut prreclare nobiscum agi pu- 
temus, si cito ab illo discedamus. Ssepe etiam illum 
vidi crimina in accusatores convertentem. Et in 
summa, natura nulla est inter ea quai hancterram 
depascunt, tam versuta, tamque ad malitiam flexi- 
bilis, quam est viri illius, quemadmodum levi fa- 
cto periculo spectare licet. Quid autem me percon- 
tamini, ac non vobis ipsi persuadetis, ut illius to- 
leretis injurias, tanquam iram quamdam divinitus 


invectam ? Sed ne vos peccatorum communicatio B 


contaminet,cum omnisua familia a precum consot- 
tioeta reliqua cum sacratiscommunione separetur. 
Forte jam rescavenda effectus, pudore suffundetur. 


EPISTOLA CCLXXXVIII"*. 


Α 


᾿Ανεπίγραφος, ἐπὶ ἐχδικηταῖς. 

Δυσμεταχείριστον ἔοικεν εἶναι τὸ κατὰ τόνδε. OU γὰρ 
ἔχομεν τί χοησόμεθα οὕτω πολυτρόπω ἴθει, ὡς Ex τῶν 
ὀρωμένων ἔστιν εἰκάδει», ἀπε/νωσμένῳ. Eig χρίσι» μὲν 
7ὰρ καλούμενος, οὗ χ ὑπακούει (59) - x&v ὑπαντέστ, 
τοσαύτη χοῆται περιονσία Ἰόγων x«i ὄρχον, ὡς ἀγαπτ- 
τὸν ἡμῖν ποιεῖν τὸ ταχέως αὐτοῦ χωρισθῆναι. Εἶδον dt 
αὐτὸν πολλάχις καὶ περιτρέβαντα τὰς αἰτίας τοῖς έγκα- 
λοῦσι. Καὶ ὅλως οὐδεμία φύσις τῶν ὅσα τὴν γῆν ἐπι- 
θόσχεται οὕτω ποιχίλη xai πρὸς χκαχίαν εὔπλαστος, ὡς ἡ 
τοῦ ἀνθρώπου τούτου. ὡς ἐξ ὀλίγης (60) τᾶς πείρας 
ἔστὶ τὸ κατ’ αὐτὸν τεχμήρασθαι. Τί δὲ ἐρωτᾶτέ µε, καὶ 
οὐ πεῖθετε ἑαυτοὺς ὑπομένευ (01) τὰς παρ) αὐτοῦ adi- 
χίας, ὡς οργήν tux θεήλατον; Ὑπὶρ δὲ τοῦ μὴ ὑμᾶς 
μο)ύνεσθαι ἐν Χοινωνία τῶν ἁμαρτομάτων, πανοιχεὶ (62) 
τῶν εὐχῶν χεχωρίσθω, xai τῆς άλλης τῆς τρὸς τοὺς 
ἱερατικοὺς χοινωνίας. "Ice (03) παραφύλαγμα γινόµι- 
νος, εντραπύσεται, 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΠΠ. 


Nefarium hominem, primum coram uno aut altero, deinde coram Ecclesia frustra reprehensum et a 
precibus remotum excommunicat Basilius, ac vetat ne quis cum eo misceatur. 


Sine inscriptione, contra ultores. 


Quos communes ponre ad sanam mentem non 
revocant, nec a precum communione separatio ad 
poenitentiam adducit, eos necesse est tradilis 8 
Domino canonibus subjicere. Scriptum est enim : 
$1 frater (uus peccaverit, corripe eum inter te et 
ipsum : si tle non audierit, assume tecum alium - 
quod si ne sic quidem, dic Ecclesiz : si vero neque 
Ecclesiam audierit, sit (ibi de cetero ut ethnicus et 
publicanus ** ; quod ipsum et in isto factum fuit. 
Semel aecusatus est : coram uno ct altero convi- 
ctus fuit, tertjo coram Ecclesia. Cum igitur 4497 
eum obtestati fuerimus, nec acquieverit, sit dein- 
ceps excommunicatus. Et ho? pago toti nuntietur, 
eum admittendum non esse ad ullam rerum ad 


*3 Matth. xvirr, 15-17. 


* Alias CCXLY. Scripta in episcopatu. 

** Alias CCLXVI. Scripta in episcopatu. 

(59) O2y ὑπαχκούει. Negatio addita ex Mediceo et 
duobus aliis. Ibidem Coisl. primus τοσαύτην χρήται 
πεοιουσίαν. 

(00) Ἔς ολέγχς. Coisl. primus ἐξ ὅλης. Mediceus 
cum Reg. secundo et Coisl. secundo ἐξ ὀλίγον. Plu- 
res in hane epistolam codices non habuimus. 

(61) Ὑπομένειν. Coisl. secundus et Reg. secundus 
φέρειν. Vituperat S. Augustinus in epist. 250 factum 
Auxilii episcopi, qui virum spectabilem Classicia- 
num cum tota familia excommunicaverat. Discre- 

at ergo Basilius ab Augustino, si hominis nocentis 
innocentem familiam arcet a. communione. Sed 
nihil cogit ejusmodi decretum ei attribuere. Nullo 
certe in canone poenam ejusmodi imponit. In epi- 
stola sequenti gravissimam infligit excommunica- 
tionem, sed nocentis familiam non tangit. Quod si 
in epistola 270 eos, qui raptorem juverunt, cum 


C 


D 


eybow αὐτὸν μεταξὺ σοῦ 


᾿Ανεπέγοαφος, ἐπὶ ἐκδικηταῖς. 


O2, τὰ χοινὰ ἐπιτίμια οὐ σωφοονίδει, οὔτε τὸ 
εἰοχθῆναι τῶν εὐχῶν ἄγει εἰς µετάνοιαν, ἀνάγας 
τοῖς παρὰ τοῦ Κυρίου δοθεῖσι χανόσιν ὑποθάλλευ, 
Γέγοαπται Ὑάρ * ᾿Εὰν ὁ ἀδελφός σον ἀμάρτ, 
καὶ αὐτοῦ * ἑάν σοι 
μὺ ἀχούσῃ παράλαθε μετὰ σεαυτοῦ ἄλλον» εν 
δε µηδε οὕτως, εἰπε τῇ 'Exx)ngin * ἐὰν δὲ xà 
τῆς Ἐκκλησίας παοαχούση ᾖἔστω σοι λοιπὸν à; 
ἐθνιχὸς (64) xai ὁ τελώνης  ὃ οὖν ἐγένετο (05) 
xxi ἐπὶ τοῦδε. "Amal ἐνεχλήθη ^ ἐπὶ ἑνὸς χαὶ ὃδιν- 
τέρου διπ)έγχθη "τρίτον ἐπὶ τῆς Ἐκκλησίας. Ἐπὰ 
οὖν διεμαοτυράωεθα αὐτῷ, καὶ οὐ κατεδέξατο, λοι- 
πὸν ἔστω (66) εκκήρυκτος. Καὶ διαγγιλθέτω mg 
τῇ χώμη ἀπρόσδεκτον αὐτὸν εἶναι πρὸς πᾶσαν xot 


totis familiis arcet a precibus ; communem irro- 
gat poenam, quia, ut ibidem observavimus, com- 
mune peccatum erat. Quinetiam in hac ipsa epi- 
stolacum ait, sed nevos peccatorum communicatio 
contaminet, cum omni sua familia a precum con- 
sortio ct reliqua cum sacratis communione sepa- 
retur,satis indicat sibi innocentem hominis fami- 
liam non videri, seque metuere ne pravo exem- 
plo corrupta similem perniciem aliis inferat. 

(62) Πανοιχεί, In Coisl. utroque, et Med. et Reg. 
secundo scribitur πανοιχέ, 

(63) Ἴσως. Sic quatuor nostri eodices pro eo 
quod erat in editione 2 Paris ἧς ὡς. 

(64) Εθνικός, Editio ἐθνιχός. Melius deest articu- 
lus in Coisl. primo. 

(63) 'Eyéviro. Editi addunt τοῦτο, quod melius 
deest in Reg. secundo et Coisl. secundo. 

(60) "Ecco. Sic iidem duo codices. Editi ἔσται, 
]bidem editi διαγγελύτω, Mss. διαγγελθύτω, 


. κ. "9 ολα [4 
^.^. 
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νωνίαν χρήσεως βιωτικῆς, ὡς, ix τοῦ pd, σννανα- A vitam pertinentium societatem : ut ex eo quod 


µίγννσθαι ἡμᾶς αὐτῷ, γένηται παντελῶς χατάθρωµα 
τοῦ διαθόλον. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗΠ ΣΠ. 


cum eo non commisceamur, sit prorsus diaboli 
pabulam. 
EPISTOLA CCLXXXIX*. 


Rationes ezponit cur eripere non possit hominem nocentem, qui sacram virginem famoso libello lace- 
raverat, et legibus punitus calumnias de integro renovaverat. 


Ανεπίγραφος περὶ γνναικὸς χαταπονουµένης. 

'Ey» ἴσον Ἡμαάρτημα Χρένας, xxi ἀνεπιτιμώτονς 
εν τοὺς ἁμαρτάνοντας, καὶ ὑπεοβαίνειν τὸ µέτρον 
τιμωρία (67), τὲν ἐμοὶ ἐπιβάλλονσαν ἐπέθηχα 
δίκην τῷῶδε, ἐξορίσας αὐτὸν τῆς ἐκκλησιαστικῆς χοι- 
νωνίας» καὶ τοῖς ἠδιχημένοι παρήνεσα μὴ ἑαντούς 
ἐχδιχεῖν, ἀλλὰ τῷ Κνοίῳ τὴν ἀνταπόδοσιω ἐπι:ρέ- 
Ve. Ὥστε, εἴ τι ὄφιλος ἡμῶν (068) παοαγγελωά- 
των, τότε ἂν πχούσθην, πολλῷ ἀξιοπιστότερον κε- 
χρημένος τῷ λόγω ὢ ὅσον ἂν δυντθείη δυσωπῇῆσαι 
τὰ γράμματα. 'Enti ὃς ἤχουσα ῥημάτων πολλὴν (69) 
ἑχόντων βαρύτητα, καὶ τότε ἠσύχασα, xai νῦν ovx 
οἶμαι πρίπον εἶναί pot περὶ τῶν αὐτῶν δια)έγεσθαι, 
Ἐγὼ γὰρ, φησὶν, ἀνδρὸς ὑπερεῖδον, xai παιδοποιίας 
καὶ Θιου, ἵνα ἑνὸς τούτου τύχοιμι, τῆς παρὰ Θιοῦ (10) 
εὐδοχιμήσεως, χαὶ παρὰ τοῖς ἀνθρώποις τοῦ βελτίονος 
ἀξιοῦσθαι λόγου, Ἐχειδὴ ἄνθρωπος ix παιδὸς ταῖς 
οἰκοφθορίαις ἐντεθραμμένος, εἰσθιασάμενός ποτε τή 
σννήθει ἰαντοῦ ἀναιδείᾳα ἐνέπεσιν vy τῷ οἴκω, 
xxi µέχρι VOZ συντνχίας ἐγένετο γνώριμος ἡμὶν, 
χαὶ ἀγνοίᾳ τῶν κατ᾽ αὐτὸ», καὶ αἰδοῖ 1tvt ἀπαιδεύτῳ 
προφανῶς αὐτὸν αἰσχνυνομένη ἑλάσαι' εἰς τοσοῦτον 
ἐξήλθεν ἀσεδιίας καὶ ὕθριως, ὥστε ἐμπλῆσαι piv 
τὴν πὸλι πᾶσαν τῶν κατ ἐμοῦ (71) βλασφεμιῶν, 
προγράµµατι dt δημοσίω στηλιτεῦσαί, ἐκτεθέντι ἐπὶ 
τῶν προθύρων τῆς ἐκκλησίας, 'Eo' ol; καὶ τυχὠν 
τωος παρὰ τῶν νόμων ἀγανακτήσεως, πᾶλιν έπαν- 
ελθὼν (72) ανενεώσατο τὰς αὐτοῦ βλασφημίας. Πά- 
jw τῶν ἐμῶν λοιδοριῶν πλέρης à ἀγορὰ, τὰ yuuvá- 
σια, τὰ θέατρα, αἱ οἰκίαι τῶν Ov ὁμοιότητα τοῦ βίον 
δεχομένων αὐτόν. Καὶ μηδὲ ἐπὶ τοῖς βελτίοσε yvo- 
ῥίδεσθαι, ἐν ol; εὐπρεπὶς ἦν, ὑπῆρξέ pov dx τῶν 
αἰσχίστων, dia τὸ παρὰ πᾶσι τῇ ἀχθλάστῳ γνώ- 
pn (73) γενέσθαι περιφανῆ. Ἐπὶ τούτοις, φησὶν, οἱ ui? 
ὥδονται ταῖς βλασφημίαις, dux τὸ φύσει χάΐρειν ταῖς 
λοιδορίαις τοὺς ἀνθρώπους" οἱ δὲ ἀχθεσθαι μὲν λέ- 
Ύουσιν, οὐ σνναλγοῦσι di: ἆἄλλοι πείθονται ἀληθεῖς 
εἶναι τὰς λοιδορίας ἄλλοι ἀμφίρολοί tigt, τῷ πλή- 
θει τῶν ὄρχων αὐτοῦ προσέχοντε. Ὁ δὲ συναλ/ῶν 
οὐκ ἔστιν ἀλλ ὄντως vov τῆς ἑοημίας Ἰσθόμην (74), 


(67) T8 Τιμωρία. Med. et Vat. τν τιµωρίαν. 

(68) Hu&». Duo codices recentiores iuov. Mox 
multi codices τῷ 6o, ὅσον. Nonnulli xai ὅσον. 

(59) 'Exsi δε... πολλή». Ita Heg. secundus et 
Coisl. secundus. Alii et rditi 'Ezeu2... πολλών. 

(70) Παρὰ Θεοῦ Sic Med. et Coisl. primus. Edit. 
παρὰ Θιῶ. Paulo post legendum 'Erit di. 

(71) Κατ) ἐμοῦ. lta Coisl. primus Editi χατ' 
ἐμαντοῦ. Paulo ante legendum αἰσχννομένη, mu- 
tato, ut ssepe alias, numero, vel αισχννομέναις. 

(72) Ἐπανελθών' Ex his patet auctorem libelli 
exsilio damnatum. 

(73) Tvoux. Mallet Combefisius γλὠσσν. Sed non 
favent codices mss., nec opusestsanam lectionem 


Sine inscriptione, de muliere affticta. 

Ego par peccatum esse judicans et impunitos 
relinquere delinquentes, et modum transgredi 
plectendo, prenatn quz mihi competebat, huic viro 
inflixi, areens eum à communione ecclesiastica; 
et eos qui 1991 sunt hortatus sum, ut se ipsi non 
ulciscerentur, sed Domino ultionem permitterent. 
Quare si qua esset utilitas mearum admonitionum, 


D tunc fuissem exauditus, sermone utens ejusmodi 


qui multo esset ad fidem faciendam aptior, quam 
littere ad flectendum. Sed postquam verba au- 
divi valde gravia, et tunc silui, et nunc decere me 
non arbitror de iisdem agere. Ego enim, inquit, 
virum, liberorumque procreationem et seculum 
contempsi, rei unius consequende causa, ut Deo 
probata essem, et bene apud homines audirem. 
Sed postquam homo a puero in corrumpendis do- 
mibus institutus, solitaimpudentia sese obtrudens 
in domum meam aliquando irrupit, mihique co- 
gnitus tantum fuit ex simplici colloquio, que igno- 
ratione illius morum ac imperito quodam pudore 
illum aperte verecundabar expellere ; eo impietatis 
ac contumeliee devenit, ut civitatem totam injurio- 
sis in me sermonibus repleret, meque famoso li- 
bello valvis ecclesie affixo decantaret. Ob quce 
etiam indignationem aliquam a legibus expertus, 
iterum rediens maledicta sua renovavit. Rursus 
referta conviciis meis, forum, gymnasia, theatra 
8ο sedes eorum qui iilum ob vite similitudinem 
recipiunt. Nec mihi turpissima convicia attule- 
runt, ut ex melioribus rebus, ut oportebat, co- 
gnoscerer, eo quod apud omnes intemperantis 
animi notis inusta sim. In his, inquit, alii quidem 
letantur maledictis, proptereaquod natura convi- 
ciis gaudent homines : alii vero se indignari di- 
cunt, non tamen mecum dolent; aliis persuasum 
est vera esse convicia ; dubitant alii, dura ei to- 


D ties juranti animum attendunt. Non est autem qui 


mei coimnmiserescat : sed vere nunc solitudinem 
sensi, meque ipsa lugeo, non fratrem, non ami- 


emendare. Subobscura autem hujus loci sententia 
sic videtur explicari posse : Erat illa virgo ob fa- 
mosos libellos omnibus cognita, ita ut in omnium 
sermone versaretur. Jtaque si calumnie non ip- 
sam pudicitiam; sed aliud quidpiam oppugnas- 
sent, illud saltem ex calumniis consecuta esset, ut 
eam omnes virginem esse scirent. Sed cum male- 
dicta in ipsam pudicitiam erupissent ,non jam sua 
illam virginitas, utpote incontinentis animi notis 
inustam, apud homines commendare potuit. 

(74) 'II7096u7».Quatuor c* dices ὕσθχν. Vat. zo0nv* 
Reg. secundus 70070n». 

* Alias CCXLIX. Scripta:2 episcopatu. 
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δ. BASILII MAGNI 


. M 


cum, non cognatum, non gervum, non liberum, Α καὶ ἐμαυτὸν ὀδύρομαι, Αὐχ ἀδλφὰν, qi  pDoy, οὗ 


neminem 4498 omnino hominum habens qui 
meo dol;re moveatur ; et, ut mihi videtur, solam 
me hac urbe miseriorem invenio, ín qua tam 
pauci improbos oderunt : qui quidem illatam his 
etillis contumeliam non vident in orbem pro- 
gredi,ac ipsos aliquando apprehensuram. Cum 
haec et alia longe adhuc graviora mihi cum innu- 
meris lacrymis exposuisset, abiit ne me quidem & 
querelis immunem dimittens, quod cum paterno 
animo dolere cum illa deberem, indifferens es- 
sem in tanto malo, et in alienis :&erumnis philoso- 
pharer. Non enim jubes, aiebat, ut pecuniarum 
jacturam contemnam, neque ut corporis labores 
perferam, sed ut leedar in ipsa fama, cujus jac- 


tura fit cleri commune damnum. Ad liec verba p 


quid me illi respondere velis, ipse, o admirande, 
judica ; cum apud me statutum habeam, ut no- 
centes magistratibus non tradere, ita nec traditos 
eripere; quibus id jam olim ab Apostolo dictum 
est, ut magistratum in malo opere timeant : Non 
enim sine causagladium portat**. Quemadmodnm 
igitur tradere inhumanum est : ilia etiam eripere 
illius est qui contumeliam alit. Forte introitus in 
causam ditferetur ad nostrum usque adventum; et 
tunc ostendemus, nihil nos prodesse posse, quod 
non siat qui morem gerant ac obsequantur. 


EPISTOLA CCXC.. 


σνγ/ωῦ, οὗ δοῦλον, οὐκ ἐλεύθερον, οὐδένα évÜpsimony 
τὸ παράπαν ἔχουσα σνναλγοῦντα" καὶ, ὡς ἔοιχε, µόνεν 
ἑαυτὸν ἐλεεινοτέραν τῆς πόλεώς εὑρίσκω, ἐν ᾧ τοσανύτη 
σπάνις µισοπονήρων ἐστίν' ol τὴν εἰς ἀλλέλονς Ίψομέ- 
vq» παροινίαν οἴονται βαδίζουσαν iv χύχλω καὶ αὐτούς 
ποτε καταλήφεσθαι. Ταῦτα καὶ πολλῷ ἔτι πλεκτικὠτεοα 
μιτὰ ἀμνθύτων δακρύων πρὸς tus διεξελθοῦσα, ἀπζλθεν, 
οὐδὲ ἐμὲ τῶν µέμψεων ἐλεύθερον ἀφεῖσα, ὅτι, δίου 
πατριχῶς αὐτῇ ανναλ(εἴν, ἐναδιαφορῶ χακῷ τοσούτῳ 
καὶ φιλοσοφῷῶ ἐν αλλοτρίοις παθήµασι. Οὐ γὰρ 
Χοημάτων ἄφεσιν (TO) χελεύεις Ὀπεριδεῖν, οὐδε τοὺς εἰς 
τὸ σῶμα πονους συνενεγκεῖν' ἀλλ᾽ εἰς αὐτὴν δημιωθήναι 
τὴν ὑπόληγιν, ὃς à βλάθη κοινῦ ζεμία τοῦ χλέρον 
γίνεται. "Eri τούτοις τοῖς ῥήμασι τίνα µε βοῦλει νῦν 
πρὸς αὐτὴν εἰπεῖν, αὐτὸς δοχίµασον, ὦ θανμάσιε, 
ἴχοντα τοιαύτην χρίσιν παρ᾽ ἑαυτῷ, uà. παραδιδόναι 
ταῖς ἀρχαῖς τοὺς καχούργονς, μὴ μῦτοι μηδὲ ἐξαιρεῖ- 
σθαι (76) παραδοθέντας. οἷς πάλαι προείρηται παρὰ 
τοῦ Αποστόλου φοθεῖσθαι τὸν ἄρχοντα ἐπὶ τῷ me- 
νπρῶ ἔογω᾽ Οὐ γὰρ εἰκῦ, uci, τὴν μάχαιραν φο- 
prt. λσπερ οὖν τὸ παραδοῦναι 02 φιλάνθρωπον (71), 
οὕτω καὶ τὸ ἐξαιρεῖσθαι τρέροντὸς ἐστι τὴν παροι- 
νίαν. Ἴσως d' ἃ γένοιτό τις ὑπέρθεσις τῆς εἰσόδον 
µέχοι τῆς ἡμῶν αὐτῶν παρουσίας xai τότε δείξοµῳ, 
ὅτι οὐδεν ὑμῶν ὄφελος, ἐκ τοῦ pi εἶναι τοὺς πτιθε- 
μένονς. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ Σ0.. 


Ezponit Nectario quomodo eorum, qui pagis prefüciuntur, id esL chorepiscoporum, electiones peragi 
eant. 


"Nectario. 


Bona multa eveniant iis, qui tuam dignitatem 
ad continuum mecum per litteras colloquium in- 
citant. Non enim putes consuetudinis causa dici ἃ 
nobis talia, sed ex vero amimi affectu vocem 
tuam a me maximi fieri. Quid enim mihi charius 
esse possit Nectario, qui mihi ἃ puero ex dotibus 
perquam eximiis notus fuit, nunc vero omni vir- 
tute ad tantum splendorem pervenit? Quare mihi 
amicorum omnium amicissimus qui |tuas ad me 


^^ Rom. xit, 4. 


* Alias CCCXXIII. Scripta in episcopatu. 

(75) "Ageztv. Mallet Combefisius ἀφαίρισι. Sed 
nihil mutandum. 

(76) Μιὰ εξαιοεῖσθαι. Notum est olim episcopos 
pro nocentibus deprecatorum munere fungi soli- 
tos esse. Videbitur forte Basilius ab hae humani- 
tate discedere : non tamen discedit, nec pugnat 
cum Augustino, qui reorum patrocinium apud ju- 
dices merito ab episcopis suscipi docet epist. 153 
ad Macedonium. Nam fatetur Augustinus in illa 
epistola n. 20, pro iis qui aliena rapuere, magis 
apud eos qui repetunt, quam apud eos qui judi- 
cant, intercedere convenire. Id autem perfecit Ba- 
silius ; at ubi vidit nihil se apud virginem lesam 
promovere, incepto destitit. Deinde veroaddit idem 

ugustinus n. 22, non audere se dicere, :nterve- 
niendum esse pro aliquo, ut quod scelere abstulit, 
sceleris impunitate possideat. Quamobrein non 
erat, cur Basilius deprecatorem se pruberet pro 
ejusmodi sycophanta, quem perspicuum est ex 


Νεκταρίω (78). 


Πολλὰ ἀγαθὰ «γένοιτο τοῖς κινοῦσι τὴν τιµιότητά 
σου πρὸς τὴν Guwtyü ὁμιλίαν ἡμῶν, τὴν διὰ τοῦ 
Ἱράμματος (19). Mà γὰρ οἵου συνοθείας ἔνεκεν λέγω» 
σθαι παρ᾽ ἡμῶν τὰ τοιαῦτα, ἀλλὰ ix διαθέσεως ἀλτ- 
θυῆς πλείστου ἀξίαν τίθεσθαι ἡμᾶς τὸν φωνήν σον. 
Τί γὰρ ἄν ἐμοὶ Νεκταρίου Ὑένοιτο τιμιώτερον, τοῦ 
ἐκ παιδὸς piv ἀπὸ τῶν καλλίστων ἡμῖν Ὑνωρισθη- 
τος, νῦν δὲ ἐκ παντοίας ἀρετὸς εἰς τοσοῦτον πιρι- 
φανείας αναδραµόντος, Ὥστε pot φίλων ἀπάντω 


tota hac epistola calumnias etopprobria recan- 
tare noluisse. Ubi autem rei, incolumi eequitate, 
liberari poterant, non deerat opere Basilius, αἱ 
perspici potest ex pluribus epistolis. 

(77) Ov φιλάνθρωπον. Reg. secundus et Coisl. 
secundus αφιλάνθρωπον. 

(78) Νεκταρίῳ. Heg. secundus et Coisl. itidem 
secundus τω αντῷ, quia videlicet in utroque co- 
dice preecedit epistola 5 ad Nectarium qui filium 
amiserat. Addit uterque codex cum editis Ὅτι 
οὐκ &vÜpwrivg περιβρομῇ τοὺς ἔπισκοπους δεῖ προχει- 
ρίζεσθαι, ἀλλὰ xaz' ἐχλογὴν τού ἐπὶ πάντων 8107. Quod 
non humana concursatione promoveri oportet 
episcopos. sed per electionem Dci qui estsuperom- 
nia. Verum hsec melius desunt in aliis mss., nec 
de episcopis, sed de chorepiscopis agit Basilius. 

(791 Tà» διὰ τοῦ γράμματος. Primus articulus abest 
a codicibus Harl., Med., Coisl. secundo et Reg. se- 
cundo, et Bigot. altero; sed legitur in Coisl. primo 
et Reg. primo. Infra Coisl. primus Tí γαρ iuo, , 
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φίΏτατος ὁ σα pot γράμματα διαφέρων. Περὶ μέντοι A litteras affert. Quod autem attinet ad electionem 


τῷᾷς τῶν προστησοµένω» τῆς Guuuooía; (80) έχλο- 
γῆς, εἰ uit». ἀνβρώποις χαοιξόµενος, ἤ ἴχισίαις ἑνδι- 
δοὺς, 9 φόθω εἴχων moto τι, μήτε ταῦτα (81) ποιή- 
σαιμι. OU yap οἰκονόμος, ἀλλὰ χαάπηλος ἔσομσι, τὴν 
δωρεὰν τοῦ Θεοῦ πρὸς ἀνθρρωπίνας φιλίας διαµειθὀ-- 
µενος. Ei d& αἱ uiv. διδόμεναι ψῆφοι παρὰ ἀνβοώπων 
δίδονται, ix τῆς ἔξωθεν ἐπιφανείας μαρτυρεῖν ἐχόν- 
των, ἅπερ ἂν μαρτνρῶσιν, αἱ δὲ κρίσεις τῶν ἐπιτη- 
Φειοτέρων té εἰδότι τὰ ἀπόῤῥητα τῶν καρδιῶν παρὰ 
τῶς Ὁμετέρας ταπιειωώσεως ἐπιτρέπονται τάχα τῶ 
παντὶ βέλτιον καταθέµενον τὴν μαρτυρία», σπουδῆς 
μι» xai διαστάσιως πάσης ὥσπεο οἰκείων (82) τῶν 
μαρτυροθέντων ἀφίστασθαι, ποοσεύχεσθαι δι τῷ Θτῷ 
pá λαθεῖν τὸ συµφίοον. Οὕτω yàp οὐχέτι ἄνθρωπον 
τῆς ἐφ᾽ ἑχάτερα ἐχθάσιως αἰτιασόμίθα, ἀλλὰ τῷ 
Os τὸν χάριν τῶν γενοµένων εἰσόμεύα. Καΐτοι si 
χατὰ ἀἄνθρωπον Ὑένεται ταῦτα, οὐδε γίνεται ἀλλὰ 
µίμησις µέν ἐστι, τῆς ἀληθείας δὲ (83) πάµπληθες 
ἀπολείπεται. Σχέψαι δὲ, ὅτι οὐδὲ µιχοὸς τις παρα- 
πέπο γε κίνδυνος τῷ ἐκ παντὸς τρόπου τὸ ἑαυτοῦ 
χρατῆσαι φιλονειχκοῦντι, μή ποτε τῶν ἁμαρτανομέ- 
νων ép ἑαντοὺς ἑλκύσωμιν τήν µιρίδα. Πολλὰ γὰρ 
ἂν ἁμαρτηθείη καὶ παρὰ τῶν οὐκ ἂν προσδοχη- 
θέντων (84) mort, διὰ τὸ εὔχολον τῆς ἀνθοωπίνης 
φύσεως. Εἶτα ἰδία μὶν τοῖς φίλοις συμθουλεύσάντες 
πολλάχις τὰ χράτιστα, xXx» ἀπίθανοι δόξωµεν τοῖς 
βονλευοµένοις, οὐ χαλεπαίνοµεν ἐν οἷς dt οὐ βονλἠ 
ἀνθρώπων, ἀλλὰ χρίσις tari Θιοῦ, μὴ καὶ τῶν τοῦ 
Θιοῦ χριµάτων προτιµηθέντε ὀνσχερανοῦμω ; Ki 
μὲν οὖν παρὰ ἀνθρώπων δίδοται, τί xpi παο᾿ ἡμῶν 
αἰτεῖν; ἀλλ οὐχὶ αὐτὸν παρ) ἑαυτοῦ λαμθάνει ; cl 
δε παρὰ Κυρίου, εὔχεσθαι προσθχεν, ἀλλ οὐχὶ &ya- 
νακτεῖν καὶ ἐν τῇ εὐχῆ, μὴ τὸ ἴδιον θέληµα αἰτεῖν, 
ἀλλ ἐπιτρέπειν τῷ οἰχονομοῦντι τὸ συμφέρον 
Θιῷ (85). Ὁ δὲ Θεὸς ὁ ἅγιος ἀπαγάγοι πᾶσαν πεῖραν 
λνπηρῶν πραγμάτων» ἀπὸ τοῦ οἴχου ὑμῶν" xci αὐτῷ 
τε Goi xai πᾶσι τοῖς προσήχουσί σοι ἄνοσον xal 
ἀθλαθῦ ἐν πάση (86) εὐθηνίᾳ τὸν βίον ἐπιμετοή σειεν. 


eorum qui pagis prrzficiendi sunt, si quid certe 
aut gratiam apud homines iniens, aut precibus 
indulgens, aut timori eedens fecero ; quidvis po- 
tius quam electionem peragam. Non 4499 enim 
dispensator ero, sed caupo humanis amicitiis Dei 
donum permutans. Quod si data suffragia ab ho- 
minibus dantur, qui ex specie externa testari 
possunt, quecunque testantur, illa autem judi- 
cia, quinam magis idonei sint, ei qui cordium 
arcana novit, a nostra humilitate permittuntur ; 
illud sane universis satius fuerit, dicto testimonio, 
& studio et contentione omni pro iis quibus da- 
tum est testimonium, quasi pro necessariis, abs- 
tinere : Deum autem precari, ut quod utile 


B fuerit, non lateat. Sic enim non jam homini even- 


tum in utramque partem ascribemus, sed Deo 
gratias ob ea que evenerint referemus. Ac pro- 
fecto si hec secundum hominem fiunt, ne flunt 
quidem : sed imitatio quidem sunt, 8 veritate 
autem absunt longissime. Illud etiam considera, 
ei, qui ut sua ipsius sententia vincat, omni modo 
contendit, non leve periculum propositum esse 
ne peccatorum partem ad nos aliquando traha- 
mus. Enimvero etiam ab iis a quibus id nun- 
quam exspectasses, multa peccantur ob nature 
humane proclivitatem. Deinde vero privatim 
amicis consilia dantes sepe optima, etiamsi con- 
sulentibus nihil videamur dicere quod persua- 
deat, egre non ferimus : quibus autem in rebus 
non hominum voluntas, sed Dei judicium est, 
nos etiam Dei judiciis non anteponi indignabi- 
mur? Itaque si hoc ab hominibus datur, quid 
opus est a nobis petere? nonne potius par fuerit 
quemvis hoc ipsum ἃ semetipso accipere ? Sin 
autem & Domino datur, precari decet, non vero 
indignari. Atque inter precandum nostra ipsorum 
voluntas exposcenda non est : sed quod utile est 
permittendum dispensanti Deo. Deus autem san- 


ctus omnem rerum molestarum experientiam a vestra domo arceat, atque tum tibi, tum omnibus 
iuis necessariis morbi et damni expertem in omni prosperitate vitam impertiat. 


(80) Tác συµµορίας. Hac voce non designatur 
tota diccesis, sed certus quidam pagorum nume- 
rus chorepiscopo comniissus, ut patet ex epist. 
142, ubi Basilius sic loquitur de quodam chorepis- 
copo: Καταξιώσεις δὲ, ὁ πλονότι, xat πτωχοτρορίαν τῆς 
συµµορίας τῆς ὑπ᾿ αὐτὸν ἐπισχέφασθαι. Dignaberis 
autem et pauperum domum ad pagos ei conimissos 
pertinentem invisere. Ex hac autem epistola patet 
chorepiscopos non ad arbitrium episcoporum de- 
signari solitos esse, sed rem electioni commissam 
fuisse. Quod minime mirum, cum ipsi etiam in 
pagis presbyteri et diaconi non sine electione or- 
dinarentur, ut patet ex epist. 5*. Erat autem cho- 
repiscoporum sedes insigni alicui affixa pago, 
eul alii pagi attribuebantur. Unde Basilius in 
epist. 188, can. 10, auctor est Amphilochio ut 
agrum Mestie subjectum VYasodis subjiciat. 

(81) Μήτε ταῦτα. lta Harl., Coisl. primus et Med. 
Editi µήτε ταντί. Vertendumputat Combhefisius, hac 
nunquam fecerim. Sed nostra interpretatio contir- 
matur ex his que infra dicit Basilius: At profecto 
8i hdc secundum hominem fiunt, ne fiunt quidem. 

(82) Ὥσπερ οἰσείω». Nititur hec scriptura au- 


D intelligi : 


ctoritate antiquissimorum codicum, Coisl., Med. 
atque etiam Harl. qui sic habuit prima manu. Editi 
ὡς ὑπὲρ οἰχείων. Possent autem Basilii verba sic 
Abstinendum a contentionibus, quasi 
non unus aliquis inter eos, quibus datum 
est testimonium, sed omnes nostri sint necessarii. 
Sed magis arridet sensus, quem in interpretando 
secuti sumus. Similiter Basilius in caput in [saiee, 
pag. 456, vitupecat ejusmodi electiones, in quibus 
unusquisque non virtutem, sed necessitudinem et 
consangulnitatem spectat. 

(83) Τῆς ἀληθείας δὲ. Sic Mediceus et Harleanus. 
Editi µίµησις μέν ἐστι τῆς ἀληθείας, αὐτῆς δὲ τῆς 
ἀληθείας, etc. Sed imitatio quidem sunt veritatis, 
ab ipsa autem veritate absunt longissime. 

(81) Ποοσδοκηθέντων. Tres mss. non vetustissimi 
npocóoxwepévoy. . . 

(85) Τὸ συμφέρον Θιῷῶ. Regius uterque ot Coisl. 
secundus cum utroque Bigot. Θεῷ τὸ συμφέρον. Hac 
lectione confirmatur nostra interpretatio, Aliter 
enim reddirpotuisset, dispensanti quod utile est Deo. 

(86) Ἐν πάση. Deest prepositio in tribus vetu- 
stissimis codicibus. 
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Timotheum chorepiscopum, qui ez summo ascetice vitz fervore ad secularia negotia delapsus fuerat, 
ad pristinam pietatem Basilius revocare conatur. 
Α 


Timotheo chorepiscopo. TuxoDée jy «psztovónm. 


Et scribere omnia quecunque sentio, neque 
epistole modo convenire video, neque alias sa- 
lutationis speciem decere ; et silentio preterire 
pene impossibile mihi est, justa in te iracundia 
corde fervente. Mediam igitur viam inibo, alia 
quidem scribens, alia preterinittens. Volo enim 
te reprehendere, si fas est, amica dicendi equa- 
bilitate. Quomodo Timotheus ille, quem a pueri- 
tia ita sese ad rectam el asceticam vilam inten- 
disse novimus, ut immoderalionis in his rebus ac- 
cusaretur; 430 nunc ab ea re unice consideranda 
discedens, quid faciendum sit, ut cuni Deo con- 
jungamur, respicis ad ea que de te nescio quis 
existimat, et suspensam ex aliorum sententia 
vitam habes, et quomodo nec amicis inutilis sis, 
nec inimicis ridiculus consideras, ac ignominiam 
apud multos ut magnum aliquod malum formi- 
das ; nec cogitas te dum in his rebus immoraris, 
imprudentem precipuum ac primarium vite ge- 
nus negligere ? Plene enim sunt Scripture testi- 
moniis, quibus edocemur non posse simul utra- 


B 


Καὶ τὸ πάντα γοάφειν, ὅσα φρονῶ, οὔτε τῷ µέτρῳ 
τῶς ἐπιστολῆς 60€ συμβαϊῖνον, οὔτε ἄλλως πρέπον 
τῷ τῆς προσγγοοίας εἴδει. χαὶ τὸ σιωπῦ πασελθεῖν 
μιχροῦ καὶ ἀθύνατον (87) ἐστί uot, δικαίω θνμῷ τῷ 
κατὰ σοῦ οφλεγμαινούσης uot τῆς καοθίας. Ἀέσεν 
dt παοείς. Kab- 
εστὶν, ἐν ἱσηγο- 


ν ^ - 9 D , 1 
οὖν βαθιοῦμαι, τὰ μὲν yodeny, τὰ 
ἄψασθαι γάο σον βούλομαι, εἰ θέμις 
£x παιθδὸς οἴοα- 
μεν τοσοῦτον ποὸς τὴν ὀούύτητα καὶ τὸν κατησκτ- 


pix φιλιχῆ. Ei Τικόθεος ἐκεῖνος, ὃν 


µένον Βίου τῷ τόνω γοώκςνον, ὥστε ἐγκαλεῖσδαι 
τὴν ἐν τούτοις (88) ἀμετοίαν, ἀποστὰς νῦν τοῦ σχο- 
πεῖν πάντα τρὀπον 0 τι χοή ποιοῦντα τῷ Θτεῷ ποοσ- 
οιχειοῦσθαι, ἀποθλέπεις ποὺς τὰ τῷ δεῖνι ο»κοῦντα 
πτοι σοῦ, καὶ τῆς ἑτέρων Ὕνωμης τὶν Quis ἔχει 
εζποτηκένην, καὶ ὅπως μή φίλοι ἄχοηστος, urit 
ἐχθοοῖς Z4 χαταγέλαστος ενθυμῆ, καὶ τὴν παρὰ πολ: 
λῶν αἰσχύνην, ὡς δεινὸν τι, φοβῇ, xci οὐκ ἐννοῖῖς, 
ὅτι ἐν ὅσῳ πεοὶ ταῦτα τοίθη, λανθάνεις σεαυτὸν τῆς 
προηγουμένης ζωῆς ἀμιλῶν; "Ort yàp ovx ἐγχωοιῖ 
ἀμφοτέρων ὁμοῦ πεοι/ενέσθαι, τῶν τε κατὰ τὸ 
κόσαον τοῦτον πραγμάτων, καὶ τῆς χατὰ Ori) πονι- 


que relineri, mundi hujus negotia et vitam se- Ἅτείας, πλήοεις μὲν (89) αἱ θεῖαι Γοαφαὶ, ὧν ἐθἰδαζο 
cundum Deum ; plena est etiam ipsa natura ἡμᾶς, πλήοης Ot καὶ αὐτὴ à φύσις τῶν τοιούτων 
ejusmodi exemplis. Nam in mentis actione duo Ἅὑποδειγμάτων ἐσ-ὺ. "Ev τε yo t κατὰ τὸν vo) 
simul cogitare omnino non possunus. Alque in ἐνεργεία do νοᾶσαι xaz& ταντὸν νοήματα παντε)ῶς 


iis qu& sensu percipiuntur, dum voces simul 
emisse auribus capi eodem momento et discerni 
non possunt ; idque cum duo nobis ad audien- 
dum 1neatus aperti sint. Oculi quoque, nisi ambo 
in una aliqua re visibili defigantur, suum munus 
accurate obire non queunt. Atque ita est in re- 
bus naturalibus. Jam Seripturarum testimonia 
tibi referre non minus ridiculum, quam noctuam, 
ut aiunt, Athenas ferre. Quid igitur miscemus 
que misceri non possunt, tumultus civiles et 
pietatis exercitationem, ac non potius a tumulti- 
bus, et a negoliis gerendis aut alii exhibendis 
recedentes, nobiscum ipsi versamur ; et quod 
dudum suscepimus pietatis propositum, opere con- 
firmamus, et calumniari volentibus ostendimus si- 
tum in illis non esse, ut molestiam nobis creent, 
cum volucrint ? IIoc autem [οί, ubi nos ab omni 
ansa liberos exhibuerimus. Et hec quidem hacte- 
nus. Utinam autem et simul aliquando conzre- 
diamur, et diligentius deliberemus de iis que 
nostris animabus conducunt, ne inter inanes 
curas deprehendamur, necessario exitu nobis 
superveniente. Ceterum iis que tua charitas 


* Alias CCCXL. Seripta in episcopatu. 

(87) ᾿Αδύνατον Sic veteres libri sex. Corrupte 
in editis «dv»z-ov. Mox tres codices otjuxusv71s 
μον. 

(88) Ἐν τούτοις. Tres miss. ἐπὶ τούτοις. Mox deest 
vv» in Mediceo. 

(89) Πλήρες µέν. Quatuor codices non antiquis- 


C 


ἀμήχανον " ἓἕν τε ταῖς κατὰ vi» αἴσθχσιν vox νεσι 
djo φωνάς ὁμοῦ προστιπτούσας ταῖς ἀκοαῖς οέχι- 
σθαι ἐν ταυτῷ xci διακρίνει ἀθύνατον. καὶ τοῦτο 
Φύο ἀκουστικῶν πόρων ἡμῖν ἀνεωγμένων. Ὠφθαλιοί 
Oz, ἐὰν uà &ugóTto0t πρὸς ἓν τι τῶν ὁσατῶν ἄποτα- 
θῶσιν, ἐνξογεῖν τὸ ἑαυτῶν ὀποιρὼς οὗ θύνοανται. Καὶ 
ταύτα μὲν τὰ παρὰ τῆς φύσεως" τὸ di ἐκ τῶν loa- 
φὼν σοι διηγεῖσθαι οὐχ $709 ἐστι χαταγέλαστο 
ἤ γλαῦκα, vrci» (90), ᾿Αβηναίοις ἄγειν. Ti οὖν τὰ 
ἄλικτα µέγνυμεν 5 Οορύδους πολιτιχοὺς xoi εὐσεθείας 
ἄσχητιν ; αλλ οὐχὶ ἀποστάντες τῶν θορύθὼν, χαὶ 
τοῦ πράγματα (01) ἔχευ καὶ πασέχειν ἑτέροις, 
ἡμῶν ατὼν γωὐμεθα"' xxi ὃν πἀλαι ὑπεθέμεθα τῆς 
εὐσεβείας σκοπὸν βεθαιοῦμεν τῷ ἔργω, xx οείκνν- 
μεν τοῖς ἐπηοεάσειν Tul ονλρκένοις, ὅτι οὐχ ἔστω 
ἐπ αὐτοῖς τὸ λυπεῖν ἡμᾶς 07x) ἐβελωσι; Τοῦτο di 
ἔσται ἐπειθὰν πάσης λαβρῆς ἐλευθέοους ξαυτοὺς Gt 
θείξωμεν. Καὶ ταῦτα uiv εἰς τοσοῦτον. Eim οἳ ἡμᾶς 
ποτε καὶ Ey ταντῷ "ενέσβαι, καὶ ἀκοιρέστερον ὅου- 
λεύσασθαι περὶ τῶν τυωφερὀν-ω» ταῖς Ῥνχαῖς Raum 
ἵνα μὴ ἓν TÉ περὶ τῶν ματπίων φοοντίδι καταλχγθῶ- 
μεν, τῆς ἀνα/καίΐας ἔξοδον επι) 0οὖσης ἡμῖν. Tei 
ὁξ αποσταλεῖσι παρὰ τῆς ἀιάπως σου ὑτιρίσόχν, 
simi πλήοης ur» 7») θεία loxyh ^v ἐφίθαξεν iui. 
Paulo post Harleanus codex Ἐν 72 *&o et κατα 
τουτὸ, 

(90 447i». Coisl. primus et alius quidam φασῦ, 

(91) Καὶ 702 rov,;uxza. lta Coisl. primus. Heg. 
primus, Harl. οἱ Clarom. Editi et nonnulli mss. 
τῶν πραγµάτω»., 
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eig ὑπῆρχε piv ἠδίστοις εἶναι καὶ κατὰ τὴν ἑαυτῶν À misit, sum valde delectatus: que» quidem et sua 


φύσιν πολλαπλασίονα Oi τὴν ἨὨδονὴν ivtroie (92) 
X* προσθήχη τοῦ ἀποσττείλαντος. Τὰ ὃς ἀπὸ τοῦ Πόν- 
του, χηροὺς xai ἄχοπα, ἠδέως, δίξαι, ὅταν ἀποστεί- 
λωμεν * νῦν γὰο ἡμῖν οὗ παρ». 

(99) ᾿Ενεποίει. Sic Med., Harl. et Coisl]. primus. 


Editi ἐποίει. Paulo post auctoritate eorumdem 
trium codicum mutavimus, quod nimio gram- 


sponte erant jucundissima : at multiplicem fecit 
voluptatem quod accessit a mittente. Ponti autem 
munuscula, ceras videlicet et acopa, cum misero, 
libenter suscipe : nunc enim his carebam. 


matice studio inductum videtur fuisse in textum, 
&xora xxi χηρούς. 





CLASSIS TERTIA. 


Epistolas nulla temporis nota signate, cum pluribus dubiis et spuriis nonnullis. 
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Significat suum videnti Palladii desiderium, cujus uxorem viderat, eumque hortatur ut vestimentum 
immortalitatis, nuper in baptismo acceptum, ab omni macula purum conservet. 


Παλλαδίῳ, 

Τὸ ἵμιτν τῆς ἐπιθνμίας LAO) iem) onc Q 

ἅγιος Θεὸς, οἰχονομήσας τὴν συντυχίαν τῆς χοσμιω- 
τάτος ἀδελοῖς 5u9» τῆς συμβίον σον" Δυνατὸς δὲ 
πα,ατχεῖν καὶ τὸ Ἀξιπόμενον, ὥστε ἰθόντας (93) Zur 
καὶ τὴν σὺν εὐγένεισν, τελείχν ἀποβονυναι τῷ OQ 
(ot), Ἐν T0785 "X0 ἐσμεν επιθυμία * μάλιστ 
, ὅτε Γχούσυμεν τῖτιαῆσθαί σε τῇ μεγάλη τιωῇ, 
τῷ ἀθανάτω ἑνδύματι, ὃ πιοισχὸν (94) ruv τὸν 
ἑωθοωπότητα, τὸν ἐν τῇ σαοχὶ θάνατον εξτράνισε, 
καὶ κατεπόθη τὸ θΟνητὸν ἐν τῷ τῆς ἀγβαοσίας ἐνδύ- 
ματι. Επειδή οὖν οἰκεῖον µέν σε έκυτῷ (9ύ) o Κύ- 
otog διὰ τῆς χάριτος ἐποίπσιν, Πλλοτοίωσε Qi παάσις 
τς ἁμαρτίας, vois dt βασιλείαν οὐρανῶν, xci 


ὀδοὺς τὰς ἀπαγούσας πρὸς τὴν ἐκεῖ µαχαριότητα 
ὑπέδειός' παρακαλοῦμέν σε, ἄνδρα τοσοῦτον φρονή- 
σει τῶν λοιπῶν ὑπεοέχοντα, λελογισµένως τὴν γάριν 
θέζασθαι, καὶ πιστὸν φύλακα «/ενέσθαι τοῦ Οησαυροῦ, 
πόση ἐπιωελία τηοούντα τῆς ᾖῥασιλικῆς παραλα- 
ταβήχης vh» φυλακὴν, ἵνα ἄσυλον τὴν σφοα/ἴδα 9ια- 
σωσἀωενος παοαστῆς τῷ Kupvo ἐκ]άμπον ἐν c 
Ἱαχμπούτητι τῶν ἁγίών, μηθένα σπῖλον 5» ῥυντιδα ἐμ- 
ζαλὼν (06) τῷ καθαρῷ τῆς ἀφθαρσίας ενδύματι, 
ἀλλ ἐν πᾶσι τοῖς µέλισι τὸν ἁγιασμὸν διασώξων, 
ὡς Χοιστὸν ἐνδνσάμινος. Όσοι γὰρ, Φφησὶ», t 
Χριστὸν ἐδαπτέσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε,. ΄Ἔστω 
οὖν πάντα τὰ µέλη ἅγια, ποέποντα εἶναι σπέκεσθαι 
τῷ «yi» καὶ φωτεινῷ περιῤλήματι, 


ΕΠΙΣΤΟΑΙ Σ5Γ. 


Palladio. 


Dimidium desiderii nostri Deus sanctus com- 
plevit, dum fecit ut ornatissime sororis nostre, 
conjugis tux Ífruerer presentia. Potest autem et 
quo:l reliquum est prestare, ut et tuam quoque 
nobilitatem videns, cumulatas Deo gratias agam. 
Nam desiderio multo incendor, nunc maxime, 
cum audio te esse honore magno decoratum, im- 
morlali scilicet indumento, quod naturam no- 
stram contegens, mortem carnis abolevit, et quod 
morlale erat, in immortalitatis vestimento absor- 
ptum est. Quoniam igitur te proximum sibi. 
Dominus per gratiam effecit, removitque a pec- 
cato omni, et regnum colorum aperuit, ac vias 
ad futuram illic beatitudinem deducentes osten- 


c dit; adhortor te, virum tanto ceteris prudentia 


praestantem, ut prudenter beneficium accipias, 
ac fidelis sis custos thesauri, cura omni regium 
depositum conservans ; ita ut, postquam sigillum 
integrum ac intactum eustodieris, Domino astes 
refulgens in splendore sanctorum, purum ab 
omni macula et ruga vestimentum immortalitatis 
gerens, ac sanctimoniam in omnibus membris 
retinens, ut Christum indutus. Quicunque enim, 
inquit, in. Christo baptizati estis, Christum in- 
duistis**. Proinde membra omnia sint sancta ; 
adeo ut digna sint, que sancta illa ac splendida 
veste operiantur. 


EPISTOLA CCACIII"*, 


Scire avet Basilius an Julianus usum manus receperit; multa przclare dicit de firmo et constanti 
menlis stlalu. ltogal Julianum ut sape ad se scribat. 


Ἰονλιανῷ (97). 
Πῶς σοι τὸν ἐν µίσω τοῦτον 700709 τὸ σώμα 
a ^ - 3 ^" 24 - . 2 MJ 
ἔσχεν ; εἰ χαθαρῶς &milxósQ τῆς Χειρὸς τῆν ενεο- 


is Galat. 1, 21. 


(93) ᾿Ιδόντας, Habent εἰδότας Harl. et Coisl. pri- 
mus. In Medicao codice non exstat liec epistola. 

(94) ^O περιτχὀν Ita Harl. et quinque alii. Editi 
et Coisl. primus περιέχουν, 

(03) Mtv. σε ἑαυτῷ, lla mss. tres. Editi σιαυτῷ. 
Harl. et Paris. μέν σε αὐτῷ. Paulo post Harl. πα- 
λαιᾶς τῆς ἁμαρτίας, ab antiquo peccato. 

PAIROL. (68. XXXII. 


Juliano. 


Quomodo tibi hoc interjecto tempore corpus se 
habuit? omnino nanus usum recepisti? Quomodo 


(06) ᾿Εμθαλω». Quinque mss. non vetustissimi 
&mio zi), 

(97) Ἱονλιανῷ. Mediceus et Coisl. primus addunt 
ἠθιχὴ «x» eoxix, moralis omnino pulchra. 

* Alias CCCLXXXVI. 

* Alias CLXVI. 
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etiam relique res vite ? an tibi ex sententia ce- A γιιαν; Πῶς δὲ τὰ λοιπὰ τοῦ βίου πράγματα ; εἰ 


dunt, quemadmodum optamus, et uti instituto tuo 
debitum est ? Etenim quibus facile mutabilis sen- 
tentia, his minime mirum est vite ordinem non 
constare ; quibus vero firma mens est, semperque 
constans et eadem, his consentaneum est vitam 
instituto congruentem ducere. Nam re ipsa nau- 
clero non licet tranquillitatem facere cum volue- 
rit; sed nobis tranquillam nobis ipsis vitam con- 
stituere, eliam omnino facile, si tumultus nobis 
intus ex vitiis insurgentes compescamus, 439 et 
his que extrinsecus accidunt, altiorem animum 
stabiliamus. Nam nec damna, nec morbi nec re- 
liqua vite incommoda probum virum attingunt, 
quandiu animam habuerit in Deo ambulantem, et 
prospicientem futura, ac procellas e terra excitatas 
leviter et expedite superantem. Siquidem qui vite 
curis admodum detenti sunt, veluti carnose aves 
frustra alis instructe humi serpunt una cum pe- 
coribus. Te vero tantum videre per negotia nobis 
licuit, quantum qui se in mari invicem preetereunt. 
Attamem quoniam vel ex ungue licet totum cogno- 
scere leonem, videmur nobis ex modico experi- 
mento satis te cognovisse. Unde et hoc magni 
facimus, res nostras a te in aliquo numero poni, 
nosque a tua mente non abesse, sed tecum jugiter 
per memoriam versari. Scribere autem recorda- 
tionis est signiflcatio: quod crebrius feceris, eo 
nobis gratius facies. 


κατὰ ywouq χωρεῖ σοι, ὥσπιρ εὐχόμεβα, καὶ d; 
ἐστιν ὀφειλόμενον τῇ ci προαιρέσει; Καὶ γὰρ οἷς 
μὲν εὔχολος πρὸς μιταθολὺν ἡ διάνοια, τούτοις 02- 
δὲν ἀπειχὸς x«i τὸν βίον εἶναι μὸ τεταγµένον : eig 
δε πεπηγυῖα ἡ γνώμα, χαὶ ἀεὶ ἐστῶσα χαὶ $ αὐτὴ, 
τούτοις (08) ἀχολουθον συμφώνως τῇ προαιρέσει Ti» 
ζωὴν Φιεξάγειν.. To ὄντι γὰρ κχυθεονέτη (99) ui 
οὗκ ἐφεῖται γαλήνεν mou» ὅτε βούλεται: ἡμῖν di 
ἀχύμονα ἑαντοῖς καθιστᾷν τὸν βίον καὶ muvu ῥᾳδιον, 
ἐὰν τοὺς ἴνδοθεν ἐκ τῶν παθῶν ἐπανισταμένου: 
θορύθονς αχα”ασιγάσωμεν, xai τῶν ἔξωθι 
προσπιπτόντων ὑψηλοτέοαν τὴν Ὑνώμην κατασττ- 
σώμιθα. Καὶ y&p οὔτε ζτμίαι, οὔτε ἀῤῥωστίαι, οὔτε 
αἱ λοιπαὶ δυσχέρειαι τοῦ βίον, ἄνονται τοῦ σπου- 
B δαίου, ἕως ἂν ἔχῃ tiv διάνοιαν τῷ Oi έμπο- 
Ρευομένην (1), x«i τὸ µέλλον ἀποσχοποῦσαν, καὶ 
τῆς χαμόθεν ἐῃειοομένος ζάλος 
λῶς ὑπεραίρονσαν. ᾿Ἐπεὶ oi γε 
βίου µερίµναις χατειλημμένοι, 


η μὲν 


χούφως x«t εὖστα- 
σφοδρῶς ταῖς τοῦ 
olov ὄρνιθες πολύ- 
κάτω που σύροντσι 
μετὰ τῶν βοσχιµάτω»ν. Xt δὲ τοσοῦτον ἰδεῖν ὑπ 
τῶν ποαγιάτων ἐπετράπημεν, ὅσον oi ἐν πελάγε 
ἀλλέλονς παραμειθόμενοι. Πλὴν αλλ, ἐπειδὴ χαὶ ἐξ 
ὄνυχος ἔστιν ὅλον Ίνωρίσαι τὸν λέοντα, ἐν βραχεία: 
τῆς πείρας ὉὈγούμεθά σε ἱκανῶς ἑγνωχέναι. "Ob 
καὶ μέγα ποιούμεθα τὸ ἐν λόγω (2) σέ τινι τὰ χαθ 
ἡμᾶς τίθεσθαι xai μὴ ἀπεῖναί σον τῆς θιανοίς, 
ἀλλὰ διχνεκῶς σοι συνεῖναι διὰ τῆς µνήµης. Δεῖγμα 


σαρχοι &£txy το ττερον εχοντές, 


δὲ µνήµης τὸ γράφειν * ὅπερ ὅσω ἂν συνεχέκτερον ποιῆς (3), τοσούτῳ πλέον ἡμῖν χαριῇ. 


EPISTOLA CCXCIV*. 


Significat se vehementer optare ut pietas, quam 
gerveniat. Demonstrat utilitatem doctrina libris 


Festo et Magno. 


Decet quidem et patres filiis providere, et agri. 
colas plantarum et seminum curam suscipere, et 
magistros de suis discipulis esse sollicitos, ma- 
xime cum ob egregiam indolem meliores de se 
ipsis spes ostendunt. Nam et agricola laboribus 
gaudet, cum spice ipsi turgescunt, ac plants 
crescunt: et discipulis magistri leetantur, et li- 
beris parentes cum illi quidem virtute, hi vero 
corporis mole augentur. Nos autem tanto majo- 
fem de vobis habemus curam spemque prestan- 
tiorem, quanto pietas arte omni et omnibus ani- 
Jnantibus simul et fructibus melior est ; quam 
teneris adhuc et puris animabus vestris radicitus 
insitam a nobis et nutritam, etiam ad perfectum 


* Alias CCX. 

(89) Τούτοις. Reg, secundus et Coisl. secundus 
φούτους. 

(99) Κυθερνύτη. Reg. secundus κυθερνήτεν. ldem 
cum duobus aliis οὐχ ἐφίεται. 

(4) Ἐμπορευομένχν. Sic Coisl. primus et Harl. 
Habet jceus ἐμπολιτευομένην. Editi συµπορενο- 

"Y. 
P) Ἐν λόγῳ, ete. Reg. secundus et Coisl. secun- 
dus ἐν λόγῳ σε τὸ καθ’ hp, 


ΕΠΙΣΤΟΑΗ Zb5« 


teneris eorum animis olim inseverat, ad summum 
consignata, qua el absentibus el posteris prodest. 


C Φύστῳ xci Μάγνῳ (4). 


Πρέπει µέν που xai πατράσι παίδων ἰδίων πρθ- 
νοια, καὶ γεωργοῖς φυτῶν i$ σπερµάτων ἐπιαέλειο, 
καὶ διδασκάλοις μαθητῶν φροντὶς, μάλιστα ὅταν 
δε εὐφυίαν βελτίους ἐφ᾽ ξἑαντοῖς ὑποφαίνουαι (5) τὰς 
Ὠπίδας. Xaiptt γὰρ πονῶν xai γεωργὸς, ἄδρυνομέ- 
νων αὐτῷ (6) τῶν ἀσταχύων f$ τῶν φυτῶν αὐξανι- 
µίνων * εὐφραίνουσι δὲ καὶ μαθηταὶ διδασκάλονς, 
καὶ παῖδες πατέρας, οἱ μὲν πρὸς ἀρετὴν, οἱ δὲ zo 
αὔξησιν ἐπιδιδόντες. "Huic δὲ τοσοῦτον μείζονα μὲν 
ép ὑμῖν ἔχομεν τὴν φροντίδα, κρείττονα Qt τὶν 
Ὠπίδα, ὅσον εὐσίθεια πάσης μὶν τέχνης, πάντων 
δὲ δώων ὁμοῦ καὶ καρπῶν ἐστιν αἁμείνων, ἓν i 
ἁπαλαῖς ἔτι καὶ καθαραῖς ταῖς ὑμετεραις ψνχαῖς 
ῥιωθεῖσαν ὑφ᾽ ἡμῶν καὶ τραφεῖσαν ἰδεῖν εὐχόμεθα 


D - - 
H Ilotíc. Harl. ποιεῖς. 

&) Φύστῳ καὶ Μάγνω. Tres codices addunt ὥστι 
ἐπιτείνειν τὴν πρὸς τα χρείττονα µάθχσιν * Ut ad me- 
liora studium intendant. 

(5) Ὑποφαίνονσι, Duo Regii codices et Coisl. re- 
centior ὑποφαίνωσι. 

(6) Αὐτᾷ. Ita codices quinque mss. Editi αὐτῶν. 
Paulo ante Reg. secundus et Coisl. secundus eum 
utroque Bigot. Χαίρει γὰρ πόνῳ. [Garnier, πένω».] 
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EPISTOLARUM CLASSIS πι, EPIST. CCXCV. 


1038 


καὶ προελθοῦσα» εἰς ἀκμὴν τελεέαν, καὶ ti; xap- À jncrementum, maturosque fructus perductam vi- 


ποὺς ὡραίους, συλλαμ{ανομένης ἡμῶν ταῖς τνχαὶς 
τῆς ὑμιτέρας φιλοµαθεια.. Ἐν “Ιὰο ἴστε καὶ c» 
Ὀμετέραν ti; ὑμᾶς εὔνοιαν, καὶ τῶν τοῦ Θ1οῦ σννιρ- 
ηίαν ταῖς ὑμετέοαις ἐναποχεσῖθαι "vat; ὧν ποὸς 
«ὸ δίον Θεὸς 
παοέσταϊ xai ἄχλητος, χαὶ Tq φιλόθεος ἄνθοωπος 
πρὸς διδασκαλία) αὐτεπά/γελτος. ᾿Ανίκητος γὰρ Ἡ 


DU PDT P συνεογὸς καλούενος 


ποοθυµία τῶν Οιθάσκειυ τι χούτιμον ουναμέων, 
ὅταν αἱ τῶν μανθανόντων "pum πάσες χαθαρςύωσιν 
ἀντιτυπίας. Οὐχοῦν οὐδὲ σώαατος χωλύει χωοισμὸς, 
τοῦ ὃπμιονρ/άσαντος vu; OU ὑπεοθολὴν σοφίας 
καὶ φιλανθρωπίας uh συμπεοιοοίσαντος τοῖς G^ 
µασι τὴν 6ιάνοια», μύτε μὲν τῇ ϱ)ὠττη τῶν λόγων 
tí» ὀύνα κιν Φόντος δέ τι πλεῖον χαὶ ἀπὸ τοῦ χρό" 
νηυ τοῖς ὠφελεῖν Ανναμίνοις, ὡς μὴ μόνον τοῖς µα- ] 
κρὰν διεστηχόσιν, ἀλλὰ δὴ x«i τοῖς λίαν Φφι/όνοις 
παοαπέµπειν Φύνασθαι τήν διδασκαλίαν. Καὶ 702107 
ἡμῖν n πεῖρα πιστοῦ-αι τὸν λόγον” ἱπείπερ oi -ε 
πολλοὶς ποότιρον ἔ-εσι γενόμενοι διδάσκοναι τοὺς 
νέος, σωκομένης iv Ὑράμμασι τῆς διδασκαλίας" 
Qut; Τεκεχωρισμµένοι τοσοῦ-ο τοῖς σώμασι, τῇ 
διανοίχ σύνεσαεν Gti, καὶ προσομιλοῦμεν ῥάδίως, τῆς 
διδασκαλίας οὔτε ὑπὸ γῆς οὔτε 


we 


θαλάσσης χωλνυο- 
pins, εἴ τές ἐστιν ὑαῖν τῶν ἰδίων φυχῶν φοοντίς. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣὺΕ’. 


dere cupimus, vestro discendi studio nostra vota 
adjuvante. Probe enim scitis et nostram in vos be- 
nevolentiam, et Dei auxilium in vestris situm esse 
voluntatibus : quibus ad id quod decet diroctis, 
Deus adjutor vocatus aderit et invocatus; et quis- 
quis Deum diligit.sua sponte ad docendum se of- 
feret. Est. enim invicta alacritas eorum qui utile 
aliquid docere possunt,cum discentium mentesab 
omnipurwe suntobluctandi vitio.Itaque ne corpo- 
ris quidem disjunctio est impedimento ; quippe 
cum Conditor noster, ob sapientie ac benignitatis 
magnitudinem, nec corporibus cogitationem, nec 
lingua dicendi facultatem cireumsceripserit ; sedet 
ab ipso tempore amplius quiddam iis, qui prodes- 
se possunt, largitus sit, ita ut non solum longe 
dissitis, sed etiam sero admodum nascituris doc- 
παπα transmittere valeant. Atque hanc nobis 
sententiam confirmatexperientia : quandoquidem 
A33 et qui multis ante annis vixerunt, erudiunt 
juniores, conservata in scriptis doctrina : et nos 
corpore ita dissiti, animo semper adsumus, ac fa- 
cile colloquimur; cum doctrina neque terra neque 
mari prohibeatur, si qua vobis vestrarum anima- 
rum cura ac sollicitudo. 


EPISTOLA CCXCV*. 


Hortatur ut canobiticam vitam amplectantur, caveantque ne quis eos a Patrum fide abducat. 


Movasovat (7). 


C 

Ἠγοῦμαι μὶν μηδεαιᾶς ἑτέρας ὑμᾶς τῇ τοῦ Θεοῦ 
χάριτι παρακλήσεως δεῖσθαι, μετὰ τοὺς λόγους οὓς 
δι ἡμῶν αὐτῶν ἐποιγσάμεθα πρὸς ὑμᾶς, παραχα- 
λοῦντες ὑμᾶς πάντας τὴν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ζωὴν χατα- 
δέξασθχι ti; µίωχµα τῆς ἀποστολικῆς πολιτείας, 
ὃ καὶ ἐδέζασθε ώς ἀγαθὸν οἱδαγµα, xai πὺὐχαοιστή- 
σατε οι αὐτὸ τῷ Κνυρίω. Ἐπιὶ oj) ουχὶ ῥήματα 
£v τὰ παρ quo» λαληθέντα, ἀλλὰ δι}ά/µατα ti 
ἕργον προϊλθεῖν (8) οφείλαντα ἐπὶ ὠφελείᾳ μὲν ὑμῶν 
τῶν ἀνεχομένω», ἐπ ἁναπαῦσει δὶ ἡμῖτέα τῶν 
υποβεαένων τὴν Ὑγνώμν», εἰς Gola» δὲ καὶ ἔπαινον 
τοῦ Χριστοῦ, οὗ τὸ ὄνομα ἐπιχέχληται ἐρ ἡμᾶς 
τούτου χάριν ἀπέστειλα τὸν ποθεινότατον ἡμῶν ἀδελ- 
φὸν, ἵνα xai τὸ πρὀθνµον γνωρίση, καὶ τὸ νωθρὸν 
διεγσίρχ, x«l τὸ ἀντιτεῖνον φανερὸν ημῖν καταστή- D 
σε. Πολ)ἡ γὰο f ἐπιθυμία καὶ ἰδεῖν ὑμᾶς σννογµί- 
νους, καὶ ἀκοῦσαι περὶ ὑμῶν, ὅτι ο)χὶ τὸν ἁμάρ- 
τνρον ἀγαπᾶτε Díow, ἀλλὰ μᾶλλον χαταθέχεσθε πάν- 
τες καὶ φύλαχες τῆς ἀ)λήλων ἀχοιθείας εἶναι, xal 
μάρτυρες τῶν χατορθουµένων. Οὕτω Ὑὰρ ἔἕκαστος 
x«i τὸν ἐρ᾽ ἑαυτῶ μισθὸν τέλειο ἀπολύψεται (9), καὶ 
τὸν ἐπὶ τῇ τοῦ ἀδελφοῦ προκοπῦ᾽ ὃν καὶ λόγω καὶ 

95 Jerem, xv, 9. 

(7) Μονάξονσι. Sic Harl., Coisl. primus et Re- 
gius primus. At Regius 2897 et Coisl. secundus 
sic habent : Πρὸς µονάξοντας, δι) ἧς ἐπιστηρίδει αὖ- 
τοὺς πρὸς τὴν ἐν Χριστῷ πολιτείαν xal πίστιν’ Mona- 
chis quos confirmat tn vita secundum Christum 
et in fide.Editi addunt καί exo, ὅτι à πίστις ἐστὶν 
$ σώζουσα διὰ ἀγάπης tipyovpévn* Et ait filemqua 
salvat eam esse qua per charitatem opera£ur. 


Monachis. 


Arbitror equidem nullam aliam vobis Dei gratia 
opus esse adhortationem,post eos sermones, quos 
per me ipse apud vos habui, cum vos omnes hor- 
tarer,ut vitam communem ad exemplui apostolii 
instituti amplecteremini; quod et accepistis ut bo- 
num documentum, et de hoc ipso gratis Domino 
egistis. Cum igitur verba non fuerint que a nobis 
dicta sunt, sed documenta in rem conferenda ad 
utilitatem vestram, qui me disserentem pertulistis 
et ad consolationem meam,qui id dabam consilii, 
ac tandem ad gloriam et laudem Christi, cujus 
nomensuper nos invocatum est *:hanc ob causam 
desideratissimum nostrum fratrem misi utetquod 
alacre est cognoscat, et quod pigrum excitet, et 
quod reluctatur nobis indicet.Nam vehementer 
cupio tum videre vos coadunatos, tum id de vobis 
audirenon jam vobis testibus carentem placere 
vitam, sed id potius omnes amplecti, ut et custo- 
des sitis vestre inter vos diligentis οἱ testes pree- 
clare factorum. Sic enim unusquisque et pro se 
ipse mercedem perfectum accipiet et pro fratris 
progressu ; quam quidem par est ut vobis invicem 


(8) Προελθεῖν. Ita Harl.,Med., Reg. uterque, Coisl. 
secundus et Bigot. Habet Coisl. primus προσιλθεῖν. 
Editi £)0civ. 

(9) ᾽Απολύήψεται, Duo mss. λύψεται. Paulo post 


ires mss. παρασχίσθαι ὑμᾶς. Sed Harl. et Med.cum 
editisconsentiunt. 


* Alias CCXCV. 


e 


6, BASILII MACNI. 


gent IDRITWESTIS 

* 4 -- - * 

Y 2. t. on 
s . 


Moa 


- 


verbo et opere concilietis ex continuis colloquis et A ἔργῳ πκρέχεσθαι ὑμᾶς ἀλλύλοις προσήκει ἐκ τῆς 


adhortationibus. In primis autem adhortor vos, 
ut patrum fidei memores sitis, nec ab iis qui vos 
in vestra solitudine abripereconantur, commovea- 
mini: illud scientes neque accuratam vitam, si 
fide in Deum illuminata non sit, per se ipsam pro- 
desse ; neque rectam confessionem, si bonorum 
operum sit expers, commendare nos Domino pos- 
se ; sed riecesse esse utrumque concurrere ; ut Dei 
homo integer sit ac perfectus, nec aliqua re defi- 
ciente, vita nostra claudicet. Fides enim que sal- 
vos nos[acit, ea est, ut ait Apostolus, que per 
charitatem operatur **. 


EPISTOLA CCXCVTI'. 


συνεχοῦς ὁμιλίας xai παρακλύσεως. Ἐπὶ πᾶσι di 
παρακαλοῦμιν μιμνῆσθαι ὑμᾶς τῆς τῶν Πατέσοων 
πίστεως, x«i μὴ σαλεύεσθαι ὑπὸ τῶν ἐν τῇ ύμετι- 
ῥᾳ (10) ἠσνχία περιρέρεω ύμας ἐπιχειρούντων: ai- 
δότας (11), ὅτι οὔτε πολιτείας ἀκρίθεια καθ" ἑαν- 
τὸν, pi διὰ τῆς εἷς Θεὸν πίστιως πεφωτισμένς, 
ὠφέλιμος, οὔτε ὀρθὴ ὁμολογία, ἀγαγῶν ἕργων 
ἆμοιρος οὔσα, παραστῆσαι Due, δυνήσεται τῷ Κν- 
piw' ἀλ)ὰ δεῖ ἀμφότερα συνεῖναι, ἵνα ἄρτιος ὗ (13) 
ὁ τοῦ Gio) ἄνθρωπος, καὶ μὴ κατὰ τὸ ἑλλεῖπον χω- 
λεὺῃ ἡμῶν ἢ ζωή. Πίστις γὰρ ἐστιν à σώζουσα 
ἥμας, ὤς φησιν ὁ ᾿Απόστολος, δι’ ἀγάπης ἑνεργουμένη. 


EIHZTOAH Xcc. 


Excusatione utitur,quod vidue mulabus diu usus sit :; eximia ipsi ejusque filia praecepta tradit. 


Vidua. 


Considerans tuum in me animum, ac studium 
erga Dei opus coguitum habens, nuper tecum 
tanquam cum filia liberius 4434/4 egi,atque diutius 
mulabus tuis usus sum, parcequidem tanquam 
meisutens : sed tamen illarum usum produxi lon- 
gius.Hec certetum gravitati scribenda erant, ut 
scires animi affectus indicium esse quod factum 
est. Simul autem dignitatem tuam per litteras sub- 
monemus, ut Domini memineris, et exitum ex hoc 
mundo semper ante oculos habens, tuam ipsius 
vitam dirigas et prepares ad cause coram judice 
qui decipi non potest, defensionem ; ut ob bona 
opera fiduciam habeas coram eo qui nostrorum 
cordium arcana revelaturus est in die visitationis 
ejus Filiam nobilissimam per te salutamus; atque 
adhortor ut in meditandis Domini oraculis vitam 
degat: quo illius aniuus doctrina optima nu- 
triatur, mensque illius crescat et adolescat magis, 
quam ipsum corpus, dum a natura augetur. 


EPISTOLA CCXCVII". 


Ἐλενθέρα (13): 

Στοχαξόµενός σου τῆς περὶ bue; ὁιαθέσεως, xai 
ἣν ἔχεις περὶ τὸ ἔργον τοῦ Κυρίον σπουδὺν ἐπιγι- 
νώσκοντες, κατεθαῤῥύσαμεν ὡς θυγατρὸς ποώς», 
καὶ ταῖς Ὁμιόνοις ἐπὶ πλεῖον (44) ἐχρησάμεθα, πι- 
φεισµένως μῖν ὡς ἁμετέραις (13) χρώμενόι: παρ- 
ετείναµεν d' οὖν ὅμως αὐτῶν τὴν ὑπηρεσίαν. Ταῦτα 
οὖν ἴδει ἐπισταλῆναί σου τῇ σεµνότητι ὥστε εἰδέναι, 
ὅτι ἀπόδειξές ἐστι τῆς διαθέσεως τὸ γενομένον (16). 
Ὁμοῦ δὲ xxi ὑπομιμνήσχομιν διὰ τοῦ γράμματος 
τὴν χοσµιότετα σου, μεμνβσθαι τοῦ Κυρίου, καὶ ci» 
ἔξοδον τὴν ἀπὸ τοῦ χόσµου τούτου πρὸ ὀφθαλμῶν 
ποιουµένην ἀεὶ, τὸν βίον ἑαυτῆς µῥνθμίζειν πρὸς 
ἀπολογίαν τοῦ ἀπαραλογίστου κριτοῦ, ἵνα γένεταί 
σοι παῤῥησία ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις ἔμπουσθω 
τοῦ τὰ κουπτὰ τῶν καρδιῶν Ὁμῶν ἀποχαλύπτιω 
μέλλοντος ἐν τῇ Ἡμέρα τῆς ἐπισχοπῆς αὐτοῦ. Tiv 
εὐγινεστάτην θυγατέρα ἁσπαξόμεθα διὰ cov" xai 
παρακαλῶ ἐν τῇ uf) τῶν λογίων (17) τοῦ Kvoiov 
διάγειν αὐτὴν, ἵνα ἐκτοέφηται ὑπὸ τᾶς ἀγαθὲς di- 
ὁασκαλίας τὴν ψνχὴν, καὶ ἐπιδιῷ πρὸς αὔξεσιν καὶ 
μέγεθος € διάνοια αὐτῆς μαλλον $ τὸ σῶμα ὑπὸ TÀ 
φύσιως. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ QE. 


Hortatur ad pictatem et commendat mulierem que hanc epistolam perferebat. 


Vidua. 
Cum omnino mihi congruere judicarem, tum 
*5 Galat, v, 6. 


* Alias CCLXXXV. 
** Alias CCLXXXVI. 
(10) Ἐν τῇ ὑμετέρα. lta Harl. prima manu, et 
plures alii. Editi zutzéoa. 
(11) Εἰδότας. Mediceus codex. εἲθότες, 
(12) Λοτιος z. Mss. duo ἄστιος six. 
(43) ᾿Ελενύένα.Ηερ. secundus et Coisl. secundus. 
Ἐλενθέρα ἑτέρα, ad aliam viduam. 
.. (14) Ἐπὶ πλεῖου. Sic Med., Coisl. primus οἱ Reg. 
secundus. Éditi ἐπὶ πλέο. Paulo post voculam 
dé addimus ex duobus mss. ante οὖν ὅμως. Subinde 
editi τῇ σῇ σιμνότητι. Coisl. primus, Med. et Reg. 
secuudus ut in textu. 
(49) ᾿Πωετέραις. Legit Combefisius cum inter- 
prete ὑμετέραις, parce quidem tanquam tuis utens. 
ed repugnant mss, codices, nec necessaria im- 


Ἐλευθέρα (18). 


Πκων ἐμαντῶ ἐπιθάλλει χρίνων xai διὰ τὸ τὲς 


mutatio. Nam cum soleant homines suarum 
quisque rerum curam gerere ; nihil mirum si 
Basilius mulabus parceut suis usum se esse di- 
cit, simulet suam in illis conservaadis diligen- 
liam, et amicam in utendo fiduciam indicans. 
Porro ea diligentius curari, quibus quis utitur ut 
suis, exalio Basilii loco perspici potest, ubi dia- 
bolum his, qui se illi addixerunt, non ut proprus 
mancipiis uti, sed tanquam alienis abuti 
Comment. in Isaiam n. 109, pag. &5&. 

(16) Τὸ γινόµενον. Ita Regius codex multo ma- 
lius quam alii et editi τὸ γώόμµενον, 

(17) Τῶν λογίων. Sic regius et Coisl. primus. 
Editi τῶν λόγων. 

(18) Ἐλενύέρα. Addit 0015]. recentior Ἰονλίςε. 


1041 


διαθέσεως Ἰγνήσιον τὴν ἀσύγκριτν σου εὐγένειαν 
καὶ iv τῦ σωματιχῇ παρουσία ἐπισκέπτεσθαι, καὶ 
ἀποῦσης (19) uà ἀπολιμπάνισθαι, ἀλλὰ γοάμαασιν 
ἀποπληροῦν τὸ ἰἐνδέον, ἐπειδὺ µεὖοον ποέπονσαν 
Φιαχονὀὸ» τῶν ποὸς τὴν σὴν σιµ,ότητα γοαμμάτων 
τάνδε, di αὐτῆς προσφθέγγοµαί σε, ποοηγουµένως 
παροομῶν ἐπὶ τὸ ἔογον τὸ τοῦ Κνοίου, ἵνα σι ὁ 
ἅγιος 0:5; ἡμίρας τῆς 
παρθιχίας σου ἐν πάσφ εὐσεβιίᾳ καὶ σεανότητι, ἀξίαν 
καὶ τῶν αελλόντων ἀγαθῶν καταστήσειιν. Ἔπειτα 


τιµίως παρε»ξ/χὠν τὰς 


δέ καὶ τὴν ποοειοσωένην θυγατίοα παραχατατιθε- 
pat (30) σοι, ἵνα ὡς iux» μὲν θν/ατίνα, σεακυτῆς 
dt ἀδι)φὴν οὕτω dip, καὶ πιοὶ ὧν ἀντῆ εὐσχή- 
μονί cou χαὶ χαθαρᾶ "ux ἀναχοινώσιται, ἰδιοπαθή- 
σης, χαὶ ἀντιλάβῃ αὐτῆς, ώς παοὰ τοῦ Κνρίου 
προηγουµΏως ἴχουσα τὸν µισθὀν. ἔπειτα xai ὤμας 
ἀναπαύουσα τούς ἐν σπλάγχνοις Χοιστοῦ τὸ τῆς &yü- 
ws σωι (31) µέτρον ἀποπλοοοῦντας. 

EOIXTOAII 2Xbi', 


EPISTOLARUM CLASSIS πι. EPIST. CCXCIX. 
Ὀλικίας πρεσθντικου, καὶ διὰ τὸ τῆς πνευματκῆς A propter provectam retatem, tum propter spiritua- 
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lis affectus sinceritatem, nulli comparabilem 
tuam nobilitatem et corpore presentem invisere, 
et absenti non dcesse, sed litteris, id quod deest, 
supplere: ubi nactus sum idoneam hane minis- 
tram litterarum ad tuam gravitatem perferenda- 
rum, per ipsam te saluto, in primis adhortans ad 
Domini opus, ut te Deus sanctus, cum honore de- 
ducens dies incolatus tui in omni pietate atque 
gravitate, dignam etiam futuris bonis constituat. 
Deinde vero et memoratam filiam, commendo tibi 
ut eam sicut meam quidem filiam, tuam vero so- 
rorem suscipias ; et quibus de rebus cum pree- 
clara tua ac pura anima communicabit tuas pro- 
prias esse existimes, ac opem feras, primum qui- 


B dem ac preecipueut a Domino mercedem habens; 


deinde etiam ut nobis pergratum faciens, qui tibi 
in Christi visceribus charitatis mensuram adim. 


plemus. 
EPISTOLA CCXCVIP*. 


Refellit cujusdam hominis dolu:n, qui aque vim quamdam prorsus absurdam inesse persuadebat. 


Ανεπίγραφος, ἐπ᾽ ἀνδοῖ ελαθεῖ. 


"Ort uiv περὶ πάντων χαταξιοῖς συμβούλοις ἡμῖν 
x«t κχοινωνοῖς φροντισμάτων χεχρῆσθαι, ποιεῖς πρέ- 
πον (92) τῇ σιαυτοῦ τελειότητι χαί σεόὁ Θιὸς τῆς 
τε ἀγάπης τῆς πιοὶ ἥμας, «αἱ τῆς ἐπιμέλείας τῆς 
Χατὰ τὸν βίον ἀμείναιτο (23) ὅτι δὲ σου ὤψατο à 
ἁπάτω τούτου, ἐθαύμασα, xoci ὕδατί (94) τινα δύ- 
γαμιν ἄλογον παρεῖναι πεπίστενκας᾽ xai ταῦτα, OU- 
διαιας μαοτνοίας βιραιούσης την qüuuxv — O2xovy 
ἐστὲ τις τῶν ἐκεῖθεν οὐ μικρὸν, οὗ μείζον λαθὼν sis 
τὸ σώμα, ὧν ὤλπισε, τὸ εαυτού ἀγαθόν' ἢ εἰ p 
τινι απὸ τοῦ αὐτομάτοῦ Ὑγέγονε παραμνθία τις 
ὁποῖα (25) καὶ χκαθιύζονσι xci ἄλλα τινὰ κατὰ τὸν 
Είον ἐνεογοῦσιν ἐπιγίνεσθαι πέφυχεν. "AX ὁ ἀναιοῶν 
τὴν ἀγάπην τὰ αὐτόματα τῇ τοῦ ὕδατος «φὖσιι 
λογίνέσθαι τοὺς ἁπλονστέρους ἀναπείθει, "Orc δὲ 
ἀλτθὺς ἡμῶν ὁ λόγος, ἔξεστιν ἐξ αὐτῆς τῆς πιίρας σε 
διδαχθῆναι. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ 06’. 


Sine inscriptione, causa pii viri. 


Quod me quidem dignaris in omnibus consilia- 
rio etcurarum consorte uti, rem tua integritate 
dignam facis; teque Deus et pro tuo in me amore, 
et pro vite instituendee 435 diligentia remune- 
retur. lllud autem miratus sum quod te hujus ho- 
minis dolus attigerit, et aque vim quamdam ab- 
surdam inesse credideris; idque, nullo testimonio 
famam confirmante. Nemo sane est eorum qui 
illic degunt, qui speratum corporis levamen ma- 
gnum minusve consecutus sit; nisi quis casu et 
fortuito nonnihil acceperit levaminis; quale el 
dormientibus etalia quedam in vita agentibus 
accidere solet. Sed qui e medio tollit charitatem,is 
persuadet simplicioribus, ut ea qu: fortuito obve- 
niunt, nature aque ascribant. Ceterum que dico 
vera esse, potest ex ipsa experientia discere. 


EPISTOLA CCXCIX". 


Ezimium virum qui e potentia civili ad tranquillam vitam recesserat, hortatur, ut censitoris munus 
tn regione Iboritarum, spe mercedis a Deo consequendw, suscipiat. 


Kovciropt (26). 


Εἰδότι µοι ἔγραφες, ὅτι δνσκόλως ἔχεις πρὸς τῆν 
τῶν κοινῶν µοι ἐπιμέλειᾶν. Καὶ γὰο παλαιός ἐστι λό- 
ος, τοὺς ἀοιτῦς µεταποινοµένους μὴ μιβ᾽ Ὠδονῆς 
ἑαντοὺς ἐπιβάλλειν ἀρχαῖς. Τὰ γὰρ τῶν ἱατοευόντων 
ἴδια, ταῦτα ὁρῷ καὶ ἀρχόντων ὄντα. ᾿Οοῶσι γὰρ 


(49) ᾿Απούσες. Sic Clarom. melius quam alii et 
editi ἀπούση. Hoc enim verbum apud Basilium 
semper cum genitivo conjuuctum. 

20) Παραχατατίθέµαι. Clarom. παοκκατατίβπαι. 
Paulo post editi ἀντνλαδης. Coisl. primus et Med. 
ut in textu. 

(21) Αγάπες σοι. Hane. voculam addidimus ex 
Med., Vat. et Calrom. 

(22) Πρέπον. Cois]. secundus et Regius secun- 
dus πρεκόντως. 


Censitori. 


Scienti mihi scripsisti permolestam tibi esse rei 
publice administrationem. Nam antiqua senten- 
tia est, virtutis studiosos haud libenter in ma* 
gistratus sese conjicere. Que enim medicorum, 
ea magistratuum quoque propria esse video 


(23) "Auatpaero, Cum alio Coisl. primus ἀμείψεται. 

(24) Καὶ ὕδατι. Med. Coisl. secundus, Reg. secun- 
dus εἰ dart, Mox editi ὡς τὸ σῶμα. Mss. quatuor ut 
in textu. Paulo post ex totidem mss. emendavi- 
mus quod vitiose erat in edilis ἤ τε µύ tw. 

(25) Οποῖα. Sic mss. tres. Editi οἷα. 

(26) Κηνσίτορι. Ita summo consensu mss. codi- 
ces. Edili Kxveírop:. 

* Alias CCXXXV. 

** Alias CCCLII. 
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aliorum incommodis proprios percipiunt dolores; 
saltem qui vere magistratus sunt. Nam quicunque 
aucupantur questum, et ad divitias respiciunt, ac 
gloriam presentem admirantur, hi maximum bo- 
norum ducunt, potestatem aliquam assequi, unde 
amicis benefacere possint, et inimicos ulcisci, ac 
sibi ipsis optata comparare. Attu non talis es.Quo- 
modo enim ? qui e potentia civili, eaque tanta tua 
sponte recessisti ; ct cumtibi liceret civitati, tan- 
quam domui uni, dominari, quietam ac tranquil- 
lam amplexus es vitam : nec habere negotia, nec 
exhibere aliis pluris existimans, quam alii moro- 
809 seprestare. Sed cum Domino visum sit Ibori- 
tarum regionem cauponibus non subjici. neque 
mnancipiorum foro descriptionem similem es- 
se; sed unumquemque ut equum est describi; 
accipe negotium, licet alias molestum. sed tamen 
quod tibi apud Deum laudem et approbationem 
conciliare possit. Neque potentiam formides, ne- 
que paupertatem contemnas; sed animi mquita- 
tem iis quos reges, trutina omni requiorem exhi- 
be. Sic enim etiis qui tibi hoc muneris credide- 
rint, manifestum fiet tuum justiiice studium, et te 
ante alios mirabuntur.Aut etiamsi hoc illos la- 
teat, Deum nostrum non latebit, qui magna 
nobis proposuit bonorum operum premia. 


436 EPISTOLA CCC*. 


S.BASILII MAGNI 
Vident enim mala, experiunturque insuavia, eL ex À δεινὰ, xoi πειρῶνται àxdów καὶ 


B 
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ἐπ᾿᾽ ἁλλοτρίαις 
συαφοραῖς οἰχείας Χχαρποῦνται λύπας' oi τε ὡς 
αλπτθὼς ἄοχοντες ᾿Επεὶ ὅσον ἐμποοικὸν τῶν ἀνθρώ- 
πω», XXL πρὸς χοήµατα βλέπο», καὶ περὶ τὲν O0- 
ξαν ταῦτην ἐπτογμένον, µέγιστον τῶν ἀγαθὸν τιθι- 
ται τὸ παραλαθεῖν τινα δυναστείαν, ἀφ T. δννύσον- 
ται φίλονς εὖ ποιεῖν, xai ἐχκθροὺς ἀμύνεσθαι, xai 
ἑαυτοῖς ακαταχτασθαι τὰ σπουδαςόμινα. 'AÀA οὗ 
τοιοῦτος σύ. Ίοθεν ; ὃς y& καὶ τῆς πολιτικζς GOuva- 
µεως τοσαῦτως οὔσης εκὼν ὀωεχώοησας καὶ iov 
σοι χοατεῖν πόλιως, σὺ Gt τὸν 
ἀπρά/μονα xai Ὠσύχιον εἶλου βίον, τὸ μήτε 
πράγµατα, μήτε παρέχευ 
dito. τιθέµενος, f ὅσου οἱ λοιποὶ τιμῶνται τὸ 9νσ- 
τοοπεύει. 'AXA' ἐπειδὸ Ἰθουλήθη ὁ Κύριος τήν 
Ἱθωριτῶν χώοαν μὴ ὑπὸ χκαπήλοι ἀανθρώποις Jt- 
νέσθαι, μχὸς ὥσπεο ἀνθραπόθων ἀγορὰν (28) εἶναι 


ὡς µιας οικίας, 
ἔχευ 


(21) 


ἑτέροις πλείονος 


την αποτίµησιν, αλλ ὡς ἔστι δίκαιον, ἕκαστον 
ἀπογοάφετθαι (20): δέξαι τὸ ποαγκα, εἰ καὶ ἄλλως 
ὀκἈποὸν, αλλ) οὖν ὡς ποοξςυὀν σοι γἐνέσθαι Guvxuut- 


νον τῆς παοὰ Θεῷ εὐδοχικήσίως. Καὶ μήτε ὄν,χ- 


στείαν ὑποπτήύξης, μήτε πινίας καταφοονέσες, 
ἀλλὰ τὸ τῶν Ἀλογιισμῶν ἀδόεπὲς τουτᾶνες πάσες (30) 


ἀδθεπέττεοον παράσχου τοῖς διοιχουµένοι. Οὕτω 


q&o καὶ τοῖς πεπιστένχοσι Φφανεοὰ γενέσεται σον Ἡ 
περὶ τὸ Οίχαιον στονδὴ, χαὶ θαυμάσονταί σι (31) 
παοὰ τοὺς ἄλλονς. 'H κἂν ἐχείνους διαλαθε, τὸν 
Θιὸν 146» οὗ λήσεταέ, τὸν μεγάλα ἡμῖν προθέντα tin 
ἀγαθῶν ἔργων τὰ ἆθλα (92). 

ΕΠΙΣΤΟΑΗ T 


Patrem consolatur filii morte in ipso atatis flore abrepti afflictum. 


Patri scholastici cujusdam futo functi corsola- | C Πρὸς πατεοα σχολαστιχοῦ (33) τελεν:ήσαντος 


toria. 


Cum in secundo patrum loco nos Dominus con- 
stituerit Christianis, puerorum nobis in eum cre- 
dentium commissa ad pietatem institutione ; affli- 
ctionem tuam beati tui filii causa ortam nostram 
quoque propriam essejudicavimus,acingemuimus 
immaturo illius discessu ; dolentes maxime tua 
causa, ac considerantes quantum sit futurum do- 
loris pondus ei qui natura pater est, cum nobis 
eliam, qui ex precepto propinqui sumus, tanta 
cordis moestitia obvenerit. Illius enim causa nihil 
triste aut pati aut loqui oportebat : sed miserandi 
sunt qui spe de eo concepta exciderunt. Ac vero 
multis lacrymis ac gemitibus digni qui,cum filium 
inipso setatis flore ad litterarum studia misissent, 


* Alias CCI. 

(37) Πλείονος Editi addunt σπονοᾶς, quod percom- 
mode deest in codice Harleano. 

(38) Ὥσπερ ἀνδοαπόδων &yonz». lta Harl. prima 
manu et Med. melius quam aliiet editi ὥσπερ iv 
ἀνδραπόδων «7003. 

(29) ᾽Απογοαφισθαι. Sex antiqui codices /ράφεσθαι. 
Sed tres antiquissimi utin editis. 

(30) Πάσης. Hane vocem addidimus ex Harl., 
Vat. Coisl.secundo et tribus Regiis. — 

(32 Θανμάσονται ct. Deest vocula in codice 
Med. 

(32) Τὰ ἆθλα. Duo mss. τὰ ἴπαθλα. 


D 


παραµ» 

υνθττιχή. 
Ἐπειδὴ ἐν θεντέοα τάξει πατέρων ἔβλετο ἅμας ὁ 
K2oto; τοῖς Χοιστιανοῖς, τῶν παΐδων ἡμῖν τῶν t 


αὐτὸν πεπιστευχοτων τὴν διὰ τῆς εὐσεθείας µόοφν- 
σι ἐπιτρέφας. τὸ συμβὰν ἐπὶ τὸν (344) µακάριον viv 
σου πάθος xai ἨΠμέτερον ἴδιον εἶναι ἐλογισάμεβα, 
καὶ ἐπεστενάξαμεν αὐτοῦ τῇ ἀωρία τοῦ χωρισμοῦ' 
συ μπαθόντες µάλιστά σοι, καὶ ὑπολογισάμενοι iix 
ἔσται τῦς ὀδυνης τὸ βάοος πατοι τῷ xarà φύσο, 
ὅπου yt x«i Lui», τοῖς κατὰ τὴν ἐντολὲν ὤχειω- 
µένοις, τοσοῦτον τῆς χαρδίας τὸ χκατηφὲς ενεγένῖτ.. 
'Ex' iiv μὲν γὰρ οὖθὶν ἔδει σχνθρωπὸν οὔτε f 
θεῖν, οὔτε φβέγγεσθαι' ἔλεεινοι δὲ οἱ τῶν ἐπὶ αὐτῷ 
ὑπίδων διαµαρτὀντες. Καὶ τῷ ὄντι πολλῶν δακούων 
καὶ στενα/ιῶν ἄξιοι, ἐκπέμψαντες (35) παῖδα 6 

(33) Σχολαστικοῦ. Coisl. primus, Harl. et Med. 
Πατοί σχολαστιχοῦ παοκμνδητική. Deest σχολαστικο» 
inRegio primo. 

(34) Ἐπὶ 76», etc. Sic Med., Harl., Coisl. et Bigot 
Editi περὶ τον. Ibidem deest zzé-coov in codicibus 
Med. et Harl. Legitur ἡμῶν ἴδιον in Reg. Secun- 
do et CoisI. secundo. Paulo post Harl. et Med. el 
duo alii ἐνεγένετο. Editi ἐγένετο. 

(38) Ἐκπέμψαντες. Sic Coisl. primus, Marl. et 
Clarom. Alil xzíubjav:« Editi ext puvza;.Ibidem 
Coisl. secundus et Reg. secundus £t». Paulo 
post editi ἀπενκτέν. Med., Harl. et Coisl. utin 
textu. 
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αὐτῷ τῷ ἄνθει τῆς ἠλιχιας ἐπὶ λόγων ἄσκησιν, ὑπο- À longo illo ac tristi silentii conticentem receperunt. 


δέξασθαι σιωπῶντα τὸν μαχρὰν ταύτην καὶ ἄπευ- 
κταίαν σιωπή». )Αλλὰ ταῦτα μὲν ὡς ἀνθρώπους 
ἡμᾶς εὐθὺς ἐχίνησε" x«l δάκουον ἐξεχέαμε προ- 
πετες, xoi στεναγμὸν ἀφήχαμεν ἐκ µέσης τῆς χαρ- 
día; ἀπαίδεντον. τοῦ πάθους ἀθρόως (36), otóv τινος 
νεφέλης, τὸν λογισμὸν ἡμῶν περισχόντος. Ἐπεὶ di 
ἡμῶν αὐτῶν ἐγεόμιθα, καὶ διεθλέχαµεν τῷ τῆς 
Ψνχῦς ὀφθαλμῷ ποὸς τὴν φύσιν τῶν ἀνθοωπύων, 
τῷ με Κνυριω ἀπελογησάµεθα, ἐφ᾽ οἷς κατὰ συν- 
αρπαγὶν 5» ψυχή ἡμῶν διετέθη πρὸς τὸ συμόέὰν, 
ἑαυτοὺς δὲ ἐνουθετῶσαμεν μετρίως Φφέρειν ταῦτα, (x 
τῆς παλαιᾶς τοῦ Θιοῦ ἀποφάσεως συγκληρωθίντα 
τῇ ζωῇ τῶν ἀνθοώπω». Οἴχεται mai; αὐτὸ τῆς 
Ἀλιχίας ἄγων τὸ βιώσιμον, διαπρέπων ἐν χοροῖς 
ὁμηλίχων, ποθεινὸς διδασχάλοις. ἀπὸ O8. τᾶς ἐν- 
τεύδεως εἰς εὔνοιαν ὀυνάμενος καὶ τὸν ἀγριώτατον 
ἐπισπάσασθαι' ὀξὺς ἐν µαθήµασι, πρᾶος τὸ ὕθος, 
ὑπῖο τὴν Πλιχίαν κατεσταλωένος (37): χαὶ πλείω 
τούτων εἰπὼν, ἑλάττω ἄν τις εἴποι τῆς ἀλτθείας " 
ἀλλ ὅμως ἄνθρωπος παο' ἀνθρώπου Ὑτνόμενος (38). 
Ti τοίνυν λογίζεσθαι τὸν πατέρα τοῦ τοιούτου προσ- 
ixi; Τί ἄλλο γε ἤ ἀναμνησθῆναι τοῦ ἑαυτοῦ πατρὸς, 
ὅτι TíÜvuxt; Τί οὖν θαυμαστὸν, ἐκ θνητοῦ ΊΎεννι- 
θίντα, Ονητοῦ «/ενέσθαι πατέρα; Τὸ δε πρὸ ὥρας, 
xai Toiv χορεσθῆναι τοῦ βίου, καὶ πρὶν εἰς µέτρον 
ἡλιχίας ἐλθεῖν, καὶ φανῆναι τοῖς ἀνθρώποις, xai δια- 
δοχὺν τοῦ «γένους κχαταλιπεῖν ' ταῦτα οὐχ αὔξησις 
τοῦ πάθους, ὡς ἑμαντὸν πείθω, ἀλλὰ παραμνθία 
τοῦ "γεγονότος ἐατίν. Εὐχαριστεῖσθαι ὀφείλει τοῦ 
Θεοῦ à διάταξίς, ὃτι uà κατελιπεν ὑπὲρ γῆς ὀοφανὰ 
Téxvx ὅτι μὴ yuvaix« χέραν θλίψει μακρᾷ ἔκδότον 
ἀφῆχεν, ὃ ἀνδοὶ ἑτέοω συνοικήσονσαν, καὶ τῶν προ” 
τέρων τέχνων χαταμελύσουσαν, Τὸ δὲ, ὅτι οὐ παρ- 
ετάθη τῷ io τούτῳ à ζωὴ τοῦ παιδὸς, τὶς οὕτως 
ἀγνώμων, ὡς μὴ τὸ µέγιστον τῶν ἀγαθῶν τοῦτο 
νοµίδειν εἶναι; H γὰρ ἐπὶ πλεον ἐνταῦθα διατοιθὴ 
π)ειόνων χαχῶν ἐστιν ἀφοοαμή. Oox ἐποίησε xaxov: 
οὐκ όῥαψγε ὁόλον τῷ πλησίον ' οὐκ ti; ἀκάγχην ὤλθε 
φοατροίαις (39) χαταμιγᾶναι πονηρενοµένων᾽ οὐκ ἐν- 
επλαχη τοῖς κατ ἀγοθὰν χαχοῖς' οὐχ ὑπέμεινεν ἀνά- 
7κΧν ἁμαρ-ημάτων, οὐ ψεῦθος, οὐκ ἀγνωμοσύνην, 
οὗ πλεονεξίαν, οὗ φιληδονίαν, ο) τὰ τῆς σαρχὸς πάθη, 
ὅσα ταῖς ἀναγώγοις ψνχαῖς ἐγγίνεσθαι mépuxt» * οὐ- 
dtuik (40) xxXidc (41) τὴν Ψυχὴν ἀαπῆλθε χατεστι- 
μένος, ἀλλὰ χαθαρὸς ἀνεχώοησε πρὸς τὴν ἀμείνω 
λὲξω. Οὺ yü χατέχρυψε τὸν ἀγαπητὸν, ἀλλ οὐρανὸς 
ὑπεδέξατο' Θιὸς ὁ τὰ ἡμέτεοα οἰκονομῶ», ὁ τὰς τῶν 
χθύνων ὀροθεσίας ἑκάστῳ νομοθετῶν, ὁ ἀγαγὼν εἰς 
Ti» δωὴν ταύτην, αὐτὸς x«l µετέστησεν. Ἔχομεν 
διδασκάλιον (42) ἐν ταῖς ὑπερθολαῖς τῶν συμφορῶν, 
τὸν περιθόητον ἐχείνην φωνὴν τοῦ µεγάλον Ἰώθδ- 


(36) ᾿Αθρόως. Harl. et Med. αθρὀον. 

371 Κατεσταλμένο, Reg. secundus et Bigot. 
παθεσταμένος. 

(38) Γενόμενος. Ita Med., Harl. et Coisl. primus. 
Editi γενηθείς. Reg. secundus γεννηθείς. Infra eos- 
dem codices secuti mutavimus quod eratin edi- 
tis ἐπὶ γῆς et τῶν ποοτέρων γάμων. 


Sed hec nos quidem, tanquam homines, statim 
commoverunt, illacrymatique sumus immodice, 
acgemitum emisimus ex medio corde non decorum, 
eum subito casus, veluti quedam nubes, rationem 
nostram occupasset. At ubi ad nos reversi sumus, 
&c respeximus mentis oculo ad naturam rerum 
humanarum, veniam quidem a Domino petivimus, 
quod abrepta mens nostra sic eventum illum sen- 
sisset; nos ipsos vero monuimus, ut moderate ea 
feramus, que ex antiqua Dei sententia humane 
nature sors exsistunt. Mortuus est puer vitalem 
ipsam etatem agens, clarus in equalium choris, 
magistris charus : idoneus qui ex solo congressu 
vel ferocissimum ad benevolentiam pertraheret ; 
B acutus in disciplinis, ingenio mitis, supra setatem 
temperatus : et si quis plura dixerit, veritatem 
tamen dicendonon assequetur: sed tamen homo ex 
homine genitus. Quid igitur talis pueri patrem 
cogitare decet? Quid aliud, nisi ut sui ipsius patris 
recordetur, qui mortuus est? Quid igitur mirum, 
ex mortali genitum, mortalis patrem factum esse? 
Quod autem immature, et priusquam vita satiare- 
tur; priusquam ad statis mensuram perveniret, 
et innotesceret hominibus, ac generis relinqueret 
successionem : nequaquam hsc doloris accessio, 
ut mihi ipse persuadeo, sed eventus sunt sola- 
tium.Graticee agendse sunt divinse dispositioni, quod 
non reliquerit in terra liberos orbos, nec viduam 
aut srumnis diuturnis obnoxiam, aut cum altero 
α viro habitaturam et liberos priores neglecturam. 
Quod autem vita pueri longius in hoc seeculo pro- 
ducta non fuit; quis adeo inconsideratus, ut id 
maximum 4437 bonorum esse non judicet? Lon- 
gior enim hic commoratio, malorum plurium occa- 
sio es. Non admisit malum, non struxit dolum 
proximo ; non in id necessitatis venit, ut iniquo- 
rum societati admisceretur; non implicatus est 
malis forensibus ; non sustinuit necessitatem pec- 
candi, non mendacium, non animi ingrati vitium, 
non avaritiam, non amorem voluptatum, non 
vitia carnis, quecumque animis dissolutis in- 
nasci solent ; nulla macula inustus animo migra- 
vit, sed purus abscessit ad sortem meliorem. Non 
contexit terra dilectum, sed ccelum suscepit. Deus 
qui res nostras moderatur, qui unicuique tem- 
porum terminos prestituit, qui in hanc vitam 
hunc deduxerat, idem etiam transtulit. Habemus 
documentum in maximis calamitatibus, celeberri- 
mam illam magni Jobi vocem : Dominus dedit, 
Dominus abstulit : sicut Domino visum est, ita et 


(o $parpíacc. Mediceus codex speres. 
40) Οὐδεμιά. Editi addunt τούτων, nuila harum 
rerum macula. Sed ea vox melius videtur deesse in 
codice Harleano. n 

41) Κηλίδι. Sic plerique mss. Editi κηλίδει. 

&2) Διδασκάλιον. Nonnulli codices recentiores 
didecxo)ciov. 
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factum est. Sit nomen Domini benedictum in sa- À 'O Κύριος ἔδωκεο, ὁ Κύριος ἀφείλετο *. ὡς τῷ Kuoio 


 eula ". 


EPISTOLA CCCI *. 


ἔδοξεν, οὕτω x«i ἐγένετο. Εἴη τὸ όνομα Κυρίου 
εὐλογγμένον si τοὺς αἰῶνας. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TA. 


Consolatur morte uxoris afftictum. 


Maximo consolatoria. 

Quomodo affectus fuerim audito casu, nulla mihi 
oratio ad clare exprimendum satis esse possit ; 
cum quidem nunc considerarem illatum piorum 
communi damnum amissa ordinis sui principe 
femina; nunc vero quantam in tristitiam delapsa 
esset gravitatis ture serenitas cogitarem : ac do- 
mum, eujus fortunas omnes laudabant, in genua 
prolapsam, et convictum, qui harmonia summa 
conglutinatus erat, somno citius dissolutum animo 
intuerer. Quomodo, etiamsi essemus adamantini. 
non inflexi animo fuissemus? Mihi vero etiam ex 
primo congressu necessitudo qutiedam exstitit cum 
tua dignitate ; tamque tuc virtuti favi, ut omni 
hora laudes tuas in ore haberem. At ubi etiam mihi 
cum beata illa anima exstitit familiaritas,mihi vere 
fuit persuasum, hanc Proverbiorum sententiam in 
vobis fuisse confirmatam, mulierem videlicet viro 
& Deo aptari *. Adeo moribus congruebatis inter 
vos, utroque tanquam in speculo alterius mores 
in seipso repressentante, Etiamsi quis plura dixe- 
rit, ne minimam quidem parlem corum quee pro 
merito dicenda essent, assequatur. Sed quid sen. 
tiendum de Dei lege dudum vigente, ut qui stato 
tempore in lucem editus est, rursus abeat ; et uria- 
. queque anima, ubi necessariis vits ofliciis functa 
est,tam demum vinculis corporis, solvatur? Neque 
primi id passi sumus, vir admirande, neque soli: 
- sed qu& parentes et avi et majores retro 438 
omnes experti sunt, ea nos etiam experimur.Atque 
heec vita exemplis ejusmodi referta est. Te autem 
tanto cieteris virtute prestantem, in mediis etiam 
erumnis par est anime tue magnitudinem infra- 
" ctamcustodire,non damnum praesens iniquo animo 
ferentem,sed ob beneficium initio collatum gratias 
largitori habentem. Mori enim commune est eoruin 
qui ejusdem nature participes sunt : sed bone 
uxoris consortio frui, paucis contigit, qui in vita 
felices predicati sunt; quippe cum ipse ex sepa- 

^ Job r, 241. ** Prov. xix. 14. 


Alias CCCXLVI. 

(43) Μαξίμω. In editis heec epistola dicitur «v- 
επίγραφος. Nomen Maximi, cui inscripta est, erui- 
mus ex codicibus Harl. et Clarom. 

(&&) ᾿Εναργείας. lta Harl. et Bigot. Editi tveo- 
γτίας. Ibidem editi ἀρκέσει, plerique mss. ut in 
textu. 

(45) Λογιξδόμινοι. Uterque. Coisl., Regius secun- 
dus, Paris. et Clarom. λογιζοµένοις. Sed erratum 
esse patet ex his que sequuntur. Paulo post editi 
χαθ᾽ ἑαυτὸν. Sex mss. ut in textu. Ilarl. secunda 
manu et Med. x«0' ἑαυτούς. 

(46) ᾽Απολέσαν. lta mss. quinque. Editi ἀπώλε- 
σαν. Ibidem Harleanus codex νῦν δὲ χαὶ τὴν φαι- 
δρότατα. . 

(41) "Ονείρου, Harl. et Coisl. primus ὀνείρατος. 


Μαξίμῳ (A3) rapapvÜOntuxc. 

"Oxo διετέθηµεν ἐπι τῷ Gxo$ τοῦ πάθους, οὐδεὶς 
ἂν ἡμῖν λόγος εἰς παράστασω τῆς ἐναργείας (44) 
ἀρχέσειε' νῦν μῖν τὴν ζημίαν λογιζόμενοι (45), £v 
τὸ κχοινὸν τῶν εὐλανῶν ἐδημιώθο, τὸν προστατο 
τοῦ καθ) ἑαυτὴν τάγματος ἀπολέσαν (46) * νῦν Ok τὴν 
φαιδρύτητα τῆς σῆς σεµνότητος εἰς οἵαν µετέπετε 
κατήφειαν ἐννοοῦντες" οἶχον τοῖς πᾶσι μαχκαριστὸν 
εἰς Ὑάνν κλιθίνα, καὶ συµβίωσιν διὰ τῆς ἄχρας 
ἁρμονίας σνωπεφυκνῖαν ὄνειοου (47) θᾶττον διαλ»- 
θεῖσαν βλέποντες τῷ διανοία. Ιῶς οὐκ ἄν, εἰ xai 
ἀδαμάντινοι ζ μεν, τὰς ψυχὰς x«rtxuugÜnuss ; ἡμῖν 
δι x«i ἐκ τῆς ποώτης piv ὁαιλίας οἰκειότης τις ἓί- 
νετο πρὸς τὴν σὴν σεμνοπρίπεια», x«i τοσοῦτὸν σου 
τῇ ἀρετῇ προσετέθεωιν, ὥστε ἐπὶ πάσης ὥρας du 
qiotrng ἔχιιν τὰ σἁ" ὅτε δὲ καὶ τᾶς µαχαοίας 
ἐκείνης υνχῆς ἐγενόμεβα ἓν συνοδεία, ὄντως ἐπι- 
σθηµεν τὸν τῆς Ἱἱάροιμίας λόγον ἐφ ὑμῖν βιδαιού- 
µενο», ὅτι παρὰ Θεοῦ ἁρμόζεται γυνὴ ἀνδρί. Οὔτν 
πρὸς τοόπους (48) ἀλλήλοις ἅτε" ὥσπερ ἓν χατόπτρω 
ἑκάτερος τὸ τοῦ ἑτέρου ἦθος ἐν ἑαντῷ ποοδεικνύς' 
Καὶ πολλὰ ἄν εἰπών τις οὖδὲ πολλοστοῦ μέρους Tii 
αξίας ἐφίχοιτο. ᾽Αλλὰ τί Z0» παθεῖν πρὸς νομον 
Θεοῦ πάλαι κεκρατυκότα, τὸν ἑλθόντα εἰς γένεσω 
τοῖς κχαθῆ»ουσι Ὑοόνοις πάλιν ὑπεξελθεῖν, καὶ yuyis 
ἑχάστη» λειτουργήσασαν τῷ βίω τὰ αναγκαῖα, εἶτα 
τῶν δεσμῶν (49) τοῦ σώματος ἀπολύισθαι: Ovi 
πρῶτοι πιπεόνθαµεν, c) θαυμάσιε, οὔτε μόνοι" ἀλλ 
Qv γονεῖς πεπείοανται xui πάπποι, xai οἱ ἄνω τοῦ 
ένους ἄπαντες, τούτων καὶ Lui; ἐν πείοα Ίε/ονα- 
μεν. Καὶ πλήρης ὁ παρὼν βίος τῶν τοιούτων παρα" 
δειγμάτων. X& Ot, τοσοῦτον τῇ ἀοετῇ τῶν λθικῶν 
Φιαφέροντα, xai ἐν µέαοις τοῖς πάθεσι ποοσᾶκε τὸ 
τῆς υυχῆς (90) ωςγαλοφνε ἁἀταπείνωτον διασὀ. 
ζειν (61), μὴ τῇ νῦν Cuuix δυσχεραίνοντα, GA τᾶς 
ἐξ ἀοχῆς δωοεᾶς χάριν εἰδότα τῷ δεδωχότι. Τὸ μο 
γὰρ ἀποθανεῖν χοινὸν τῶν τῆς αὐτᾶς μετετχοκότω 
φύσεως: τὸ ὃς ἀγαθῇ συνοίκῇσαι ὀλίγοις τοῖς κατὰ 
τὸν βίον μακαρισθεῖσιν ὑπῆρξεν ' ὅπου (52) καὶ αὐτὸ 


(48) Πρὸς τοόπους. lta Coisl. primus, Πατ]. el 
Med. et alii nonnulli. Editi πρὸς τοὀπον. Mox co 
dices sex πρὀδειχνύς Editi ποοεδείχνυ Subinde editi 
τί δεῖ xastv. Tres velustissimi codices cum alio 
ut in textu. . 

49) Τῶν δεσμῶν. Coisl. primus τὸν δεσμόν. 

50) Τὸ τῆς Jvc. Ita Harl. et Coisl. primus. 
Editi τὸ τῆς σῆς duy ic. 

(51) Διασώζειν, Sic Harl., Med. et Coisl. primue. 
Edili διασὼσαι. Ibidem editi τὴν νῦν tuzixv. Qua- 
tuor mss.,in his Harl.et Coisl. primus, ut in textu. 

(B2) Κατὰ τὸν βίον... ὅπου. Sic emendavimus 
ope codicum Harl. et Med.quo3 erat in editis χατκ 
Gtóv.., ὧπον. Paulo post editi διάδενξω, iv έστι, 
Tres vetustissimi codices ut in textu. 
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τὸ λνπχρῶς ἐἑνεγχεῖν τὴν διάξευξιν oj μικρόν ἐστι A 
τῶν ἐκ Θεοῦ δωρεῶν τοῖς εὐ/νωμόνως λογιδομήοις. 
Πο)λοὺς ὰο ἔγνωμεν τὴν διέλυσιν τῆς ἀκαταλλί- 
λου (53) συνοιχήσεως ὥσπερ βάρους ἀπόθετιν δεξα- 
µένους. ᾿Απόθλενον πρὸς τὸν οὐρανὸν τοῦτον, x«i 
τὸν ὤλιον, xci πᾶσαν πιοίσχεψαι τὸν ακτίσιν ἰν 
Χύχλῳ, ὅτι ταῦτα Liv», τοσαῦτα ὄντα χαὶ τηλικαῦτα, 
μιχρὸν ὕστερον οὗ φανήσιται καὶ Ex πάντων τούτων 
ἐχεῖνο σννάγαγε, ὅτι, µέρος ὄντες τῆς ἀποθνοσχούσης 
Χτίσεως, τὸ ix τῆς χοιῆῦς φύσιως (04) ἐπιράλλον 
ἡμῖν ὑπεδεξάμεβα ' ἐπὶ xxi ὁ “Γάμος αὐτὸς τοῦ 
ἀποθνήσκειν ἐστὶ παραμυθία. Διότι γὰρ sig τὸ παν- 
τελὲς παραμένιιν οὐχ ἑνῆν, τῇ διαδοχῆ τοῦ γένους 
τὸ πρὸς τὸν βίον διαρκὲς ὁ Δημιονλγὸς ἐμηχανήσατο. 
Ei dt, ὅτι θᾶττον ποοαπῆρεν πμῶν, ἀνιώμεθα, μὴ 
βασκαίνωµεν τῇ μὴ ἐπὶ πολὺ τῶν ὀχλχοῶν τοῦ Βίου B 
ἀναπλησθείση, ἀλλὰ χατὰ τὴν qot τὴν τῶν ἀνθῶν 
ἔτι ποθοῦντας ἡμᾶς ἐπιλιπούση (38). Iloó πάντων δὲ 
σε τὸ τῆς ἀναστάσιως δόγμα ψνχα/ωγησάτω, Χοι- 
σ-ιανὸν ὄντα, καὶ im! ἐλπίδι τῶν μελλόντων ἀγαθῶν 
τὸν ζωὴν διεξἀγόντα. Οὕτως οὖν διανοεῖσθαι ποοσ- 
Έχε, ὡς ὁδόν τινα παοελθούσης (56), ἣν καὶ ἡμᾶς 
)εήσει ποοεύεσθαι. Fi δὲ, ὅτι οὐκ ὀδυρ- 
μῶν τοῦτο ἀξιον. Μιχρὸν *7&o 
τερον ἐπὶ 
πλείοσι Ὑένοιμεθα Τιμµωρίας 
λύπης τὸ ῥάρος ὁ λογισμὸς ἵ μῶν αἀποσιισάµενος, τὴ» 
στεῖν τῷ Κνυρίω φροντίδα μἐταλαθέτω (31). 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TD. 


ποῦ μῶν, 
ὕστέοον τυχὸν τὸ ἡ μέ- 
παοαταθέντες, 
᾽Α)ιλὰ τῆς 


ἐλεεινότεοον, εἰ, πλεῖον 


ὐπόχοιοι. 


EPISTOLARUM CLASSIS IJI. EPIST. CCCII. 


1050 


ratione dolor non parvum sit Dei donum, his qui 
rem cequo animo reputant. Novi enim multos,qui 
tanquamoneris depositionem,matrimonii non con- 
gruentis dissolutionem amplexi sunt. Respice iu 
eolum et solem : et creaturas omnes undelibet 
collustra, hrec. qure tot et tanta sunt, paulo post 
non comparebunt ; atque ex his omnibus illud eol- 
lige, nos, cum periturie creature pars simus, id 
quod nobisexcommuni natura convenit,accepisse; 
siquidem et conjugium ipsum mortis est solamen. 
Nam quia semper permanere non dabatur,succes- 
sione generis perpetuitatein vitie Creator concilia- 
vit. Quod si id angimur, quod citius ante nos 
abieril,illi neinvideamus,quod molestiis vitte haud 
multum oppleta fuerit,sed instar florum nitentium 
nos eam adhuc desiderantes reliquerit.Sed te ante 
omnia recreet resurrectionis dogma , hominem 
Christianum, atquein futurorum bonorum spe vi- 
ventem. Quare par fuerit de ea ita cogitare, quasi 
viam quamdam confecerit, quam et nos oportebit 
ingredi. Quod si nobis prwivit, id gemitu dignum 
non est. Nam forte paulo post sors nostra misera- 
bilior erit, si diutius dilati, pluribus fiamus sup- 
pliciis obnoxii. Proinde ratio nostra, maroris 
excusso onere, id curet, quomodo deceat nos in 
posterum Domino placere, 

πιοὶ τοῦ πῶς Ἡμᾶς προσήχκε πρὸς τὸ ἑἐφεξῆς 


EPISTOLA CCCITI'. 


Brisonis mor(ui uxorem consolatur. 


Πρὸς τὴν ὁμόζν-/ον Βρέσωνος (58) παοαμνθητική. C 


Ὅτον pt» ἑστενάξαμεν ἐπὶ τῇ ἀγελία τοῦ πάθους 
τοῦ χατὰ τὸν ἄριστον τῶν ἀνλρῶν Ἠοέσωνα, tí χρὴ 
ἐστὶ (ὅ9) 


πεῖραν ἀφιχόμενος 


xai Ἀλέγεν ; Πάντώς 470 οὐδεὶς οὕτως 


λιθίνεν ἔχων τὴν καοδίαν, ὃς, εἰς 


- 9 * * , "? o4 9 , Li * * " *w 
τοῦ &yd 05; εκείνον, ειτ σχοῦὐσας αὈτὸν αθούως ες 
ἀνθρώπων ἀνχοπασμένον, οὐγὶ, ὧς κοινὴν ζημίαν 


τοῦ Diou, τὴν τοῦ ἀνδρὸς στέοχσιν ἐλογέσατο. lao 
δὲ εὐθὺς τὴν λύπην à ἐπὶ coi φοοντὶς Quitar το, 


λογιξομένω», ὅτι, si τοῖς ποῤόω τῆς οἰκειώτητος 
οὕτω βαοὺ x«i ὁύσφορον τὸ συμβὰν, πῶς εἰκὸς ὑπὸ 


Ὀνχῆν, οὕτω μὲν 
ρύσει χοηστὴν οὔσαν, πρὸς τὰς σναπαθείας 
ἐὔχολον διὰ τὴν τοῦ τοόπου Ἡμερότητα, οὕτω Ot 
ὑποκειμένὴν τῷ πάθει, ὥστε οἶονεὶ διχοτηµίας τινὸς 
χἰσθάνεσθαι ἓν τῷ χωοισμῶ τοῦ ὀμόξυγος. Καὶ γὰρ, Ὦ 
εἰ τῷ ὄντι κατὰ τὸν τοῦ Κυρίου λόγον οὐχέτι εἰσὶ 


τοῦ πάθους τὴν σὴν διατεθᾶναι 
χαὶ 


^9 Matth. xix. 6. 


(53) ᾽Ακαταλλήλον. Harl. et Med. κατ' ἀλλήλους, 
ibidem multi codices recentiores δεχοκένους.Ρα]ο 
post editi εἰς τὸν οὐρανόν. Tres vetustissimi codices 
ut in textu. Mox Regius uterque, Coisl. secundus 

et Vaticanus ἐχ πάντων τούτων, sine conjunctione. 

(64) Φύσιως. Med. κτίσεως. Paulo post idem 
cum Harl. Διότι ἕνα εἰς τὸ, elc. 

(55) ᾿Επιλιπούση. Sic iidem tres antiquissimi 
codices. Editi ἀπολιπούση. 


Uzxori Brisonis consolatoria. 


Quantumingemuerim, nuntiatooptimihominum 
Brisonis casu, quid vel dicere attineat? Nam pro- 
fecto nemo ita corde lapideo,ut virum illum exper- 
tus ac deinde audiens ex hominibus subito ereptum 
esse, non commune human: vile damnum illius 
jacturam existimaverit. Meerorem autem meum 5ο]- 
licitudo de te statim excepit,cum cogitarem.,si his 
qui non sunt affinitate conjuncti, id quod accidit 
adeo graveet ad perferendum A439 difficile, quo- 
modo verisimile sit animam tuam in hoccasu affici, 
qua etnatura adeo benigna est etad commiseratio- 
nes propensa propter morum lenitatem.etipsicasui 
ita subjecta, ut veluti bipartitamquamdam sectio- 
nem in conjugis separatiope senserit. Etenim si 
revera, secundum Domini sermonem , jam non 
sunt duo, sed una caro *?, profecto separatio ejus- 


(36) Παρελθοῦσης. lar]. 70o£(.00207;. 

(37) Μεταλαβέτω. Ita sex mss. Editi αεταβαλλέτω. 

(88) Πρίσωνος. Reg. secundus et Coisl. secundus 
Boísawvo;. Addunt edili γηοεύουσαν, viduam, qure 
vox deest in plerisque mss. 

(59) Οὕτως ἑττί, Sic Harl. et Med. Deest ἑστί in 
editis. Statim editi αὐτὸς ἀθρόως. Mss, αὐτόν. Sub- 
inde Harl. et Med. ἀναρπασθέντα οὐχ ὡς. 

* Alias CCCXLVII. 


4084 


S. BASILII MAGNI 


1052 


modi non minus habet doloris, quam si media A dvo, ἀλλὰ σὰρξ µία, Φηλονότι οὐχ Ecco» ἐστιν ico 


nostris corporis pars discinderetur. Ac tristia qui- 
dem ejusmodi, et his majora : sed quae eorum quae 
evenernnt consolatio? Primum quidem,vigens illa 
ab inilio lex Dei nostri, necesse omnino esse, ut 
quisquis natus fuerit,stato tempore de vita exeat. 
Si igitur sic res humane ab Adam ad nostra usque 
tempora constitute sunt, communes nature leges 
animo iniquo ne feramus, sed Dei erga nos dic- 
pensationem amplectamur: qui jussitfortem illam 
animam ac invictam, non consumpto morbis cor- 
pore aut citate confecto migrare ex seculo ; sed in 
ipso etatis flore etin splendore rerum egregie in 
bello gestarum vitam finire. Quamobrem moleste 
illud ferre non debemus, quod a tali viro sumus 
separati : sed Domino gratias agamus, quod talis 
viri convictu dignati fuerimus, cujus jacturam 
totum fere imperium Romanum persensit ; quem 
et imperator ipse desideravit.et milites planxerunt- 
et viri in maximis dignitatibus constituti ut ger- 
manum filium defleverunt. Cum igitur tibi sue 
ipsius virtutis reliquerit monumentum, satis ma- 
gnum existima haberete tui doloris solatium.Dein- 
de et illud scire te volo, eum qui non succumbit 
afflictionibus,sed per spem in Deum doloris pon- 
dus tolerat, magnam habere apud Deum patientis 
mercedem. Neque enim nobis itidem ut externis, 
licet constristari de dormientibus per preceptum 
Apostoli *9*, Sint et liberi tui tanquam imagines 
vive, absentiam illius quem desideras demulcen- 
tes. Quare educandorum liberorum cura animum 
tuum a moerore avocet; et sollicita quomodo reli- 
quum tibi tempus sic transigas, ut placeas Deo, 
egregia occupatione cogitationes tuas delinies. 
Nam praeparatio ad causam coram Domino nostro 
Jesu Christo dicendam, ac studium veniendi in nu- 
merum eorum qui illum diligunt,idonea sunt que 
moarori tenebras oifundant, ut ab eo minime ab- 
sorbeamur. Largiatur autem Domiuus cordi tuo 
consolationem ex bono suo Spiritu ; ut et nos, au- 
dito rerum tuarum statu, recreemur, et omnibus 
tuis equalibus exemplum sis prreeclarum vitre se- 
cundum virtutem institute. 


B 


& τοιαύτη διάκευΣες, 5 εἰ τὸ πμισν ἡμῶν τοῦ σώωμα- 
τος ἀπεδρήγνντο. Αλλὰ τὰ piv λνπχρὰ τοιαστα, καὶ 
µείξω τούτων η οἱ ἐπὶ τοῖς συμθᾶσι παραμυθία 
τίς; Ποῶτον μὲν, 5 ἐξ αρλῆς χεχρατηκυῖα τοῦ Gro? 
fud» νοµοθεσία" 70 χρᾶναι πάντως τὸν εἲς Γένεσω 
παρελθόντα τοῖς καθύχονσι χρονοις απιέναι τοῦ βίου. 
Ei οὖν οὕτως ἀπὸ ᾿Αοὰμ μέχρις Γμῶν τὰ ἀνθρώ- 
πια διατέ-αχκται, μὴ ἀγανακτώμεν ἐπὶ τοῖς αχθινοῖς 
τῆς φύσεως νόμοις (60), ἀλλὰ καταδεχώµεθα ci» 
ἐφ᾽ ἠμῖν τοῦ Θεοῦ οἰκονομίαν, ὃς ἐχίλενσο ἔκείνον 
τὸν πενναίαν "uy. καὶ ἀήττητον , μὲ νόσω dara- 
νκθέντος τοῦ σώματος, urOt χούνω χαταμαρανθοὲ- 
τος, ἀναχωοῇσαι τοῦ βίου, αλλ’ ty ἀχμῆ τῆς Ἠλιχκίας 
xxt ἐν τῷ λαμπρότητι τῶν κατὰ πόλέαον κατορθω- 
µάτων (01) τὴν Ge» χαταλῦσαι. Ὥστε οὐχ ὅτι ἔχω- 
ρίσθηµεν ἀνδὸς τοιούτον , Ouc4tomivit) ὀφείλομεν' 
ἀλλ᾽ ὅτι τᾶς ποὸς τὸν τοιοῦτον ἄνδρα συνοιχήσέως 
χατηζιωύπωε», εὐχαοιστέσωμεν τῷ Kupim , οὗ πᾶσα 
σχεδὸν T, Ῥωμαϊκὴ ἀογὴ τῆς ζημίας ἱπήσθατο (69); 
βασιλὼς ανεχαλίσα-ο , καὶ 
ὡδύραντο, χαὶ οἱ ἐπὶ τῶν µεγίστων αξιωμάτων Gi 


ὂν χαὶ ὁ στοατιῶται 
47470). viov» κατεπένθησαν. Ἐπεὶ οὖν κχατέλιπέ σοι 
Tiv uvíux» τῆς οἰκείας αὐτοῦ (63) αρετῆς , ἀρχοῦσαν 
νόμισε ἴχειν πκραμνβίαν τοῦ πάθους. Ἔπειτα καὶ 
ἐχεῖνο εἰδένχι σε Άοῦύλομαι, ὅτι ὁ μὴ ὑποπεσων ταῖς 
θλίψεσω, ἁλλό διὰ τῆς πρὸς Θεὸν ἑλπίδος τῆς AUTK 
τὸ βάρος ἀπενεγκῶν, μεγάλην ἔχει παρὰ τῷ OU 
τῆς ὑπομονῆς τὴν ἀντίδοσιν. Οὐδὲ yàp ἴσα τοῖς ἔξωθο 
ἐπέτραπη μέν λυπεῖσθαι ἐπὶ τοῖς κεχοιαηµένοις παρὰ 
τῆς νομοθεσίας τοῦ ᾿Αποστόλον. Ἔστωσαν καὶ οἱ 
παῖδές σου ὠὡσπεορ εἰχόνες ἔαφνχοι, τὴν ἀπουσίαν τοῦ 
ποθουμένο» παραμ»θούμενοι. Ωστε Ὁ περὶ τήν 


χνοτροφία» ἀσχολία απαγίτω σου τὸν puy i» απὀ τῶν 
λυπτρῶν χαὶ μεοιμνῶσα ὃς περὶ του πῶς εναρί- 
στως τῷ Kuoim τὸν Ἀξιπόμενον ἑαντῆς χρόνον δι- 
ενέ/κης, χαλῶν ἀσχολίαν ἐπινοήσεις (64) τοῖς Att- 
cuoi; Ἡ à» ἐτοιμασία τᾶς ἐπὶ τοῦ Κυρίου tu 
]ησοῦ Χριστοῦ ἀπολογίας, xai T σπονδὺ τοῦ εὔρι- 
θἴναι nuà; ἐναριθαίουνς τοῖς ἁγαπῶσιν moro», κανό 
ἐστι ἐπισχοτῆσαι τῷ λύπη, ὥστε μὴ καταποῦδναι 
ζμᾶς ὑπ᾿ αὐτῆς. Παράσγοι dt ὁ Κύοιος (63) τῇ καοθίᾳ 
σου τὴν ἐκ τοῦ [Πνεύματος αὐτοῦ παράκ)ςσω t9) 


ἁγαθοῦ, ἵνα xai ἡ μεῖς ἀκούσαντες τὰ περὶ σοῦ ἀνεθῶμιν, χαὶ πάσαι; ταῖς καθ πλιχκίαν σοι ομοτίμοῖς ὑπόδειγμα 


Ts ἀγαθὸν τοῦ κατ «oii» βίου. 


A40 EPISTOLA CCCIIL. 


ΕΠΙΣΤΟΙΛΗ TI". 


Rogat ut imposita ob falsas criminationes equarum prastatio dunittatur. 


Comiti privatarum. 

Illius loci incol& ex falsa, opinor. calumnia di- 
gnitati tue persuaserunt, ut istis equarum preesta- 

9* I Thess. 1v, 12. 

* Alias CCCUCXALL. 

(60) Tz; φύσεως νοµοις. Harl. et Med. τῆς φύσεως 
ἡμῶν παύέµασιν. o. 

(6!) Κατοοθωμάτω». Harl. et Med. ἀνδρα/αθη- 

άτων. 

(021 Ἐπήτθητο. Reg. secundus, Clarom. et Bigot. 
ἐπύσθετο. Mox deest articulus in nonnullis codici- 
bus, conjunctio in aliis nonnullis. 


(93) Οιχείας αὐτοῦ. Codex Mediceus  oixtíx 


D 


Κόμττι πριθατῶ». 
TE ; ^de &x. διαθοὶᾖ M b eydo? 
Ot τοῦ χωοῖον 70706 EX OLlXG0/T,G, OUAGC, του 
ἔπεισαν τὴν τιμιὀτητἁ σου φοοάδων — T6)teuR (66) 


εαν-ου. 

(64) ᾿Επινοήσεις. Reg. secundus. ἐπιθήσεις, 

65) Ὁ Κύοιος. Restituimus ex sex mss. cum) 
editis deesset. 

(00; Φοράδων τέεσμα. Recte Scultetum castigel 
Combefixius quod raptim vectigal reddiderit. M 
idem immerito putat ob equarum possessionem 
tributum aliquod ejusmodi hominibus impositum 
fuisse.Perspicuum est equas ipsas iis, us ρᾶ” 
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(056 


τοῖσδε ἐπαγαγεῖν. Ἐπεὶ οὖν xai τὸ Ὑινόμενον ἄδικον, A tionem indiceres. Cum igitur id quod factum ext, 


χαὶ dix τοῦτο ἀπαρέαχειν ὀφεῖλον τῇ τιµιότετί σου, 
xai ἡμῖν λυπχρὸν διὰ τὰν πρὸς τοὺς ὑδικημένους ᾧ μῖν 
ὑπαοχουσαν οἰχειό-ητα " ἑσπεύσαμεν παοακαλέσαι τὴν 
χοτστὸςητά σου μὲ ἐᾶσαι προθῆναι τοῖς ἀθικεῖν ἔπι- 
χειροῦσι τὲν ἐπήρεια». 


ΕΠΙΣΤΟΑΠ ΤΑ 


injustum sit, et idcirco displicere debens dignitati 
tuse, et mihi molestum propter necessitudinem 
mihi cum iis qui lesi sunt intercedentem ; rogare 
festinavi benignitatem tuam, ut ne hominibus no- 
cere volentibus injuriam ex sententia procedere 
patiaris. 

EPISTOLA CCCIY **. 


Commendat aliquem de quo antea fuerat locutus. 


᾽Αρουργίῳ. 
Οὗτός ἐστιν ὑπὲρ οὗ καὶ ποότερον διελέχΏην σοι 
διὰ τοῦ διακόνου. Ἐπειδὴ οὖν ἔχων ἔχε τὴν ἐπιστο- 
λὸν παρ᾽ ἡμῶν, ἀπέλθοι ἔχων ἃ Φοῦλεται παρα σοῦ. 


ΕΠΙΣΤΟΛΙ TE. 


Aburgio. 
lic est ille, de quo mihi tecum etiam antea per 
diaconum sermo fuit. Cum ergo a me tibi litteras 
deferat, a te his qure cupit impetratis discedat. 


EPISTOLA CCCY*'. 


Commendat amicis suis hominem bene de illis meritum. 


Ανεπίγραφος, ἐπὶ ἑναρέτοις ἀνδοάσιν. 


^Hó"- γνώριμος ὑμῖν ἐστιν ὁ δεῖνα, ὡς αὐτὰ Óv- 
λοῖ τὰ διηγήματα τοῦ ανδρός. Ἐπὶ πάσης yào Ju; 
προφάσεως ἔχει  γλῶσσα αὐτοῦ, ἐν ὀρθοδόξων μνή- 
px, t£v ασκητῶν φιλοξενία, ἐν πάαγ ott ποωτους 
ὑμᾶς 0 ἀνὴὶρ dyt. K2» θιδασκάλων τις μµνχσθῦ, 
οὐχ ἀνέχεται προθεῖναι ὑμῶν ετέοουνς ' ἐὰν ἀγωνι- 
στὰς τῆς εὐσεθείας, xai ἰχα)οὺς τὸ πιθανὸν τῆς αἱ- 
pécte Φιελέγδαι, οὐκ ἄν ἕλοιτο ἕτερον ποὺ ὑμῶν 
ἀριθμῆσαι, πρὸς πάντα (07) ἅμαχον ὑμῖν καὶ ἀναντ- 
αγώνιστον τὴν αρετὴν μαρτυρῶν, Καὶ οὗ πολὺς 
αὐτῷ πόνος πεῖσαι, ταῦτα λέγοντι, Διχγεῖται 7X0 
&xo&i µείδονα ἐπισταμένων» ἀνθρώπων, ἢ ὧν ἂν τις 
νομισθιίη μιβ᾽ ὑπερρολῆς ἀπαιγέλλειν. Οὗτος τοίννν 
ἐπανιών πρὸς ὑμᾶς “/οέαµατα ἔτησιν, οὐχ ἵνα έαν- 
τὸν ὑμῖν οἰκειώση δι ἡμῶν, ἀλλ ἵνα 6&us εὐεργετή- 
ση, τοῦ προσφθέγξασθαι τοῖς ἀγαπτητοῖς μον (68) 
ἀφορμὸν παρασχόμῖνος' ὃν ἀμείψαιτο ὁ Κύριος τῆς 
ἀγαθῆς ποοαιρέσεως. Καὶ ὑμεῖς δε αὐτῷ εὐχαῖς καὶ 
τὸ ἀγαθῇ ὑμῶν περὶ πάντας ποοαιοέσει τὴν κατὰ 
δύναμιν χάριν διανείµατε (69). Σεµαίνεε ἡμῖν xai 
τὰ τῶν Ἐκχλησιῶν ὅπως ἔχει. 


EHIZTOAH T4. 


B Sine inscriptione, causa virorum quorumdam vir- 


tute clarorum. 

Jam notus vobis ille est, ut ipsius ostendunt 
narrationes. Nam ad omnem vos occasionem in 
ore habel: in orthodoxorum recordatione, in asce- 
tis hospitio excipiendis ac in omni virtute primas 
vobis defert. Si quis de doctoribus mentionem in- 
jiciat, non patitur alios vobis anteponi : si de pie- 
tatis propugnatoribus et ad confutandas heeretico- 
rum cavillationes idoneis, alium ante vos numerare 
nolit, testimonium vobis tribuens virtutis, quam 
nemo vincere et expugnare possit. Neo magnus illi 
labor hec dicendo persuadere. Loquitur enim au- 
ribus hominum, qui norunt majora, quam que 
quis enarrans exaggerare videatur. Is igitur ad 


C 70s rediens petiit litteras, non ut se mea opera in 


vestram familiaritatem insinuaret, sed ut benefi- 
cium in me conferret, occasionem prebens salu- 
tandorun amicorum : cujus remuneretur Domi- 
nus bonam voluntatem. Vos autem ei precibus et 
bona vestra erga omnes voluntate gratias pro viri- 
bus persolvite. Significate etiam nobis quo sint 
loco res Ecclesiarum. 


441 EPISTOLA CCCVI'**. 


Rogat ut civibus Alexandrinis propinqui corpus, Sebastie mortui, publico mandato exportandum 
concedat, el aliquid subsidii ex publico cursu ferri jubeat. 


'Hgysuów (70) Σεθαστείας. 
Λἰσθάνομαι τῦς τιμιότητὸς σου ἠδέως τὰς ἔπιστο- 


Principali Sebastiaz. 
Intelligo dignitatem tuarn libenter litteras meas 


λὰς ἡμῶν προσιεµένης, xxi τὴν αἰτίαν Ὑγνωρίσω, p &ccipere, nec causam ignoro. Amans enim boni 


Φιλάγαθος γὰο c, καὶ πρὸς εὔποιιας πρὐχειρος, 
ο LI . . , , » 1 
&rttdà τινα íxacro-ct ὕλην παρεχόυεθά σοι ἰχανὺν 


trocinatur Basilius, imperatas fuisse, idque in 
multe magis quam in tributi loco ; siquidem eos 
comesrei private falsis ceriminationibus deceptus 
damnaverat. Sic etiam Gregorius Naz. epist. 181 
Nemesium Πθοίθτο conatur, qui Valentiniano 
equorum multam ob aliquod delictum inflixerat. 
Nec mirum est in Cappadocia, que optimos 
equos alebat, ejusmodi multas impositas fuisse. 

(67) Πρὸς παντα. lta Med., Coisl. uterque et 
Reg. secundus. Editi 162; πάντας. 

(08) 'Ayarz-oic pov. Reg. secundus et Coisl. 
secundus ἀ/απητοῖς µοι. Paulo post Coisl. primus, 
Yat. et Clarom. αμείψεται. 


cum sis, etad beneficentiam propensus, quoniam 
tibi aliquam subinde materiam suppeditamus ido- 


(69) Διανείματε. Ita. Med., Coisl. uterque, Vat. et 
Reg. secundus. Editi διανείµαντες. 

(10) 'Hycezów.. Vide notas ad epist. 67, ubi ea- 
dem voce non ducem aut preesidem, sed principa- 
Jem seu primum curis designari observamus. Ne- 
que obstat huic interpretationi precatio Basilii, ut 
viris illis aliquid subsidii ex cursu publico conce- 
datur. Nam curialium nonnullas fuisse partes in 
regendo cursu publico observat Gothofredus in tit, 
De cursu blico, pag. 508. 

* Alias CCCLVII. 

** Alias CCXXXII. 

^* Alias CCCCXXIV. 
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neam, in qua animi tui magnitudinem ostendas, À δέξασθαί σου τῆς προαιρέσεως τὸ μεγαλορνὶς, προσ- 


ad meas epistolas accurris, ut que bonorum ope- 
rum occasiones habeant. Venit igitur et alia occa- 
sio, quie tue in omnes benignitatis notis signari 
potest, simulque virtutum tuarum praeconem in 
medium adducit. Viri enim Alexandria profecti, 
necessarii officii causa, quodque communi totius 
nature jure mortuis hominibus debetur, indigent 
patrocinio tuo ; adeo ut jubeas, ut ipsis propinqui 
corpus Sebastism, exercitu ibi commorante, mor- 
tui, publico mandato exportandum concedatur : 
deinde et quantum licebit, subsidium ipsis feratur 
ex publico cursu, sicque inveniant aliquod longe 
peregrinationis per tuam magnanimitatem sola- 
tium. Haec autem ad magnam usque transitura 
Alexandriam, ajque ad illius incolas miram tue 
dignitatis humanitatem perlatura, perspicuum est 
prudentie tue, etiamsi ego non dicam. Ego au- 
tem etin multis, que jam accepi, hoc quoque be- 
neficium numerabo. 


EPISTOLA CCCVII'. 


τρέχεις ἡμῶν ταῖς ἐπιστολαῖς ὡς ἔργων ἀγαθῶν 
ὑποθέσεις ἐχούσαις. Ἠχει τοίννν καὶ ἄλλα ὑπόθεσις 
δνναμένη δέξασθαι (71) τῆς σὺς πιοὶ πάντα δεξιότς- 
τος τοὺς χαρακτῆρας, ὁμοῦ x«i χήουχα τῶν Có» 
ἀγαθῶν ἐπαγοιένη. "Ανδρες yXxo ἀπὸ τῦς ΆἉγιξαν- 
dpsía; κινήσαντες χαθηχκόντως ἕνεχεν ἀναγκαίου, xai 
χοινῶς πάση τῦ φύσει τῶν ἀνθρώπων τοῖς ἀπελθοῦ. 
civ ὀφειλομένον, δέονται τὸς παρὰ σοῦ προστασία: 
ὥστε χελεῦσαι αὐτοῖς σῶμα οἰχείου ἀνδρὸς, χατὰ tiv 
ἐπιδημίαν τοῦ στρατοπέδου τελευτόσαντος τὸν [βίον 
ἐν τῇ Σιδαστεα, προστάγµατι δηµοσίῳ συγχωρι- 
θῆναι χινᾷσαι;’ ἔπειτα μέντοι xai τὴν ὀυνατὺν αὖὐ- 
τοῖς παρασχεθῆναι βοήθειαν ix τοῦ δεμοσίον dpé- 
μου, ὥστε εὐρέσθαι τινὰ τῆς μαχρᾶς πλάνης διὰ τῆς 

B 927: με/αλορυΐίας παραμυθίαν. Ταῦτά δε ὅτι µέχοι 
τῆς μιγάλης διαθήσιται ᾽Αλεξανδρείας, καὶ τοῖς 
ἐχεί διακονήσει (72) τὸ θαῦμα τῆς σὺς τιµιότοτος 
φανερὸν τῷ συνέσει σον, xXy ἐγὼ pà λέγω. Hug 
τε πρὸς πολλοῖς o εἰλήφαμεν ἦδη καὶ ταύτην Tiv 
χάριν ἐναριθμήσομεν. 


ΕΠΙΣΤΟΗ TZ. 


Hortatur ut inter duos litigantes judicem se przbeat. 


Sine inscriptione. 

Repellunt sepe vel utiles sententias contentioste 
indoles, idque preclarum et utile judicant, non 
quod aliis omnibus videtur, etiamsi profuturum 
sit, sed quod ipsis solis placet, eliamsi damnosum. 
Causa autem, insipientia, morumque perversitas, 
non aliorum consiliis attendens, sed solis suis con. 
fidens sententiis, ac subeuntibus cogitationibus. 
Subeunt autem ea quibus gaudent; gaudent autem 
iis que volunt. Qui autem ea quee vult, judicat 
utilia, non tutus est justi judex, sed cwcis quos 
emci ducunt, consimilis. Hinc et in damna facile 
incurrit, et utilitatis magistram habet experien- 
tiam. Huic nunc vitio obnoxius est qui cum hoc 
viro contendit. Nam cum oporteret judicium per- 
mittere communibus amicis; imo cum α multis 
sepe judicatus esset, quibus jus et veritas cure 
erant, nunc cucurrit ad judices, et ad tribunalium 
judicium, mavultque multis amissis pauca lucrari. 
Data autem a magistratibus judicia ne victoriam 


quidem sine detrimento ferunt. Sis ergo adjutor, D 


&/49 ocharum caput ; maxime quidem utrique li- 
tiganti (id enim pium est) prohibens ne ad judicem 
introeant ; teque ipsius loco judicem illi preebens. 
Quod si alteruter non obtemperat, nec sententise 
cedit, fave injuriam patienti ; et ei qui justa postu- 
lat, patrocinium tuum impende. 


* Alias CCXLVII. 

(71) Δέξασθαι. Legendum conjicit Combefisius 
δείξασθαι, Sed minime necessaria emendatio. Pro- 
babilior videtur infra ejusdem eruditi viri conje- 
ctura, ubi legendum putat χαθήχοντος. 

(12) Διαχοηήσει, Sic editi et tres codices, qui- 
buscum collata fuit hec epistola, nempe Med., 
Coisl. primus et Vaticanus. Sed tamen merito 


Ανεπίγραφος. 

Διωθοῦνται πολλάκις καὶ τὰς χρηστὰς διανθίας 
αἱ φιλόνειχοι φύσεις, χαὶ χρίνουσι χαλὸν καὶ χρέσι- 
po» οὐ τὸ πᾶσι τοῖς ἄλλοις δοχοῦν, x» T λνσι-ελὰς, 
ἀλλὰ τὸ µόνοις αὐτοῖς ἀρέσκον, xXv ἐπιδήμιον EZ. Τὸ 
δὲ αἴτιον ἄνοια xal σκαιότος τρόπων, οὗ προσεχονσα 
ταῖς παρ) ἑτέρων ανµθουλίαις, µόναις δὲ πιστεύουσα 
Ἱνώμαις οἰχείαις χαὶ τοῖς ὑποπίπτουσι λογισμοῖς 
Ὑποπίπτουσι δὲ οἷς χαίρονσι" χαίρουσι δὲ οἷς Dev- 
λονται. Ὁ δὲ à βούλεται νοµίδων λνσιτελῦ, ovx. ἔστα 
ἀσφαλὴς τοῦ δικαίου κριτὴς, ἀλλ᾽ ἔοιχε τυγλοῖς ὑπὸ 
τυφλῶν ὀδηγουμένοις. ἸἘΕντεῦθέ — x«i προσπταία 
ζημίαις εὐκόλως: καὶ τοῦ συωφέροντος διδάσχκα)ον 
ἔχει τὸν πεῖραν. Τοῦτο νῦν (73) τὸ πάθος ὑπομέει 
ὁ τῷ παρόντι συνεζευγµένος ἀνδρί. Δέον γὰρ τὴν 
χρίσιν ἐπιτρέφαι φίλοις κοινοῖς, μᾶλλον δε παρὰ 
πολλοῖς πολλάκις χριθεὶς, οἷς ἔμελε τοῦ διχαίου καὶ 
τῆς ἀληθείας, νῦν ἔδραμεν ἐπ᾽ ἄρχοντας xai τὸν τῶν 
διχαστερίων κρίσιν, καὶ αἱρεῖται, πολλὰ δῆ μιωθεῖς, 
ὀλέγα κερδάναι. Ai δὲ παρὰ ἄρχουσι κρίσεις οὖδε τὲν 
νίκην ἀζήμιον Φφέρουσι, Γενοῦ (74) δὴ βοηθὸς, ὁ 
φίλη κχεφαλὴ, μάλιστα μὲν ἀἄμφοτέροις τοῖς xpo 
µένοις (εὐσεθῖς vàp) κωλύων τὴν εἴσοδον τὴν mp 
τὸν ἄοχοντα, x«i γινόμενος αὐτοῖς ἀντ ἐκείνου δι- 
καστύς. Ei δὲ ἀπειθε θάτερος, x«i μάχεται ταῖς 
ψήφοι, σύμπραξον τῷ ἀδικουμίένῳ, x«i πρόσθε 
τὴν παρὰ coU ροπὴν τῷ ζητοῦντι τνχεῖν τῶν dt- 
χαίων. 


Combefisius legendum docet διαχοµίσει, 

73) Τοῦτο νῦν. lta Harl. et Med. Edit, Τεῦτ 
τοίνυν. Titulum huic epistole apposuimus, qualem 
in codice Harleano et nonnullis aliis reperimus. 
Editi addunt ἐπὶ ἀποχαλύψει κρυκτῶ», occultorun 
manifestationis causa. . ) 

(74) Γινοῦ. lta vetustissimi tres mss. et ali 
nonnulli. Editi γίνον. 
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ TH. EPISTOLA CCCVIII*. 
Pauperes et afftictos Capralis incolas commendat. 
Ανιπέγραφος, ἐπὶ προστασία. Α Sine inscriptione, patrocinii causa. 
Καὶ παρούσης τῆς τιµιότητός σου τοῖς ἀδελφοῖς (73), Et cum fratres essent coram tua dignitate, eo- 


τῶν ἀπὸ τοῦ χωρίου Καπράλεως ἔνεκεν, διελέχθην, rum causa qui locum Capralem incolunt, tecum 
καὶ προσήγαγον αὐτοὺς T) ὑμερότοτί σου, παρακα- — collocutus sum, et eos coram tua clementia pro- 
λέσας σε ἔχοντα πρὸ ὀφθαλμῶν rà» παρὰ τοῦ Κυρίου — duxi, obsecrans, ut anteoculos habens promissam 
µισθαποδοσίαν, προΐστασθαι αὐτῶν, ὡς πινήτων καὶ 8 Domino mercedem, protegas eos ut pauperesao 
ααταπονουµένων ἐν ἅπασι. Καὶ νῦν πάλιν διὰ τοῦ in omnibus afflictos. Et nunc rursus per litteras 
γράμματος rà» αὐτὸν ἀνανεοῦμαι παράχλησιν, εὐχό- — eamdem renovo precationem, Deum sanctum ob- 
µινος τῷ ἁγίῳ Θιῷ xai τὸν ὑπάρχονσᾶν σοι περι — secrans, ut quee. nunc tibi adest claritas ac vitu 
φάνειαν καὶ λαμπρότητα τοῦ βίου συντηρηθᾶναι, καὶ — splendor conservetur, atque etiam auctior fiat, ut 
ἐπὶ µείδονα ἐλθεῖν, ἵνα ἀπὸ μείζονος duvaptoc πολυ- ex majore potestate locupletiora in nos beneficia 
τελέστερα ἡμᾶς ἔχες εὐεργετεῖν.. "Ort γὰρ µία ἡμῖν conferre possis. Hoc enim nobis unum in votis 
εὐχή (76) & παντὸς τοῦ oixov ὑμῶν σωτηρία, 5yoUum — esse, totius vestrae domus incolumitatem, persua- 
πεπεῖσθαί ct. sum tibi esse existimo. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ Te. EPISTOLA CCCIX"*. 
Commendat senem ez divite pauperrimum, et tribus liberis oneratum, de domus sua censu sollicitum. 
᾽Ανεπίγραφος, ἐπὶ ἐνδειῖ. B Sine inscriptione, pro egeno. 

Πάνυ κατέγνων τοῦ ἀδελφοῦ τοῦδε φροντίδοντος Viluperavi prorsus hunc fratrem de domus sue 
ἐπὶ τῇ ἀπογραγῇ τοῦ oixov: ὃς yt (71) προλαθὼν censu sollicitum, quippe cum in antecessum ne- 
tà» ἀναγκαίαν ἄτελειαν ἔχει ἀπὸ τῆς πινίας. 'Aró — cessariamimmunitatem paupertas ei tribuat. Nam 
γὰρ βίον εὐπόρου, οὕτω τοῦ Κυρίον ἐπὶ cvupipovzt — a vita opulenta, ita Domino ad animcee ipsius utili- 
τῆς ψΨνχῆς αὐτοῦ οἰκονομήσαντος, νῦν tij rjv ἐσχα- — tatem dispensante, nunc in extremam egestatem 
την πινίαν περιεράπε, ὡς μόλις μὶν καὶ τῆς ἐρ redactus est, adeo ut quolidianus etiam victus ei 
ἡμέραν (78) τροφῆς εὐπορεῖν, ἀνδραπόδου δὲ μηδὲ —vix suppetat, et ex multis mancipiis, qure prius in 
£»óq κατάρχει, ἀπὸ πολλῶν ὧν πρότερον εἶχεν t» — sua potestate habuerat, nuili prorsus imperet. Huic 
τῇ ἰαυτοῦ δεσποτεία. Τούτῳ τὸ σῶμα πιοιλέλειπται — corpus solum superest, idque, ut et ipse vides, in- 
µόνον, x«i τοῦτο ἀσθενὲς καὶ γηραιὸν, ὡς x«i αὐτὸς firmum et senio confectum, et liberi tres, accessio 
ὁρᾷς. καὶ παῖδες τρεῖς, προσθήκη φροντίδων &vdpi — curarum viro indigenti. Hunc igitur nihil opus ha- 
πένετι. Ὅτι μὲν οὖν οὖδιν ἐδεῖτο Tij ἡμετέρας — bereprecatione mea, cum idoneam habeat ad fle- 
πρεσθείας, ἱκανὴν ἔχων τὴν πιενίαν δυσωπῆσαι (19)  ctendumpaupertatemob morum tuorumbumanita- 
δια τὸ φιλάνθρωπον τοῦ τρόπου, ἀχοιβῶς ἠπιστάμην. — tem, certo sciebam.Sed quia difficileest, satisfacere 
Ἐπεὶ di δυσάρεστοι οἱ αἰτοῦντες ἐφοθήθην µήποτε C petentibus, timui ne cui officio ei debito deessem ; 
ἑλλιμπάνη (80) τι τῶν εἰς αὐτὸν ὀφιιλομένων, καὶ — atqueadeo scripsi, probe sciens diem illum, quo 
ἐπέστειλα, εἰδὼς, ὅτι & ἡμέρα αὐτῷ, iv Ἡ ἂν πρῶ- tuam gravitatem primum viderit, initium vite 
τον (dy σου τὴν σεμνότητα, ἀρχὴ εὐθύμου ῥίον πρὸς — deinceps letioris futurum, et meliorem aliquam 
τὸν μετὰ ταῦτα χρόνον tvíctzat καὶ δώσει τινα — jilius rerum mutationem allaturum. 
βελτίονα τῶν πραγμάτων αὐτοῦ (B1) μεταθολὲν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TT. {43 EPISTOLA CCCX'". 
Commendat cognatos suos ac ceteros Ariarathic incolas. 
Ἰλνεπίγραγος, ὑπὶρ συγγιενῶν. Sine inscriptione, pro cognatis. 
Αὐτῷ µοι περισπούδαστον ἦν συντυχεῖν σου τῇ Mihi ipsiadmodum in optatis erat cum tua fa- 


(15) Tot; ἀδελροῖς. Mutata interpungendi ra- (16) Hpiv «2*4. Coisl. secundus et Reg. secun- 
tione Jucem huic loco afferre conatus sum. Sie — dus ἡμῶν εὐχή. N 
enim erat in editis, Καὶ παρούσης τήςτιμιότητὸς (71) 7Os 71. Sic Med., Coisl. primus et Vat. Editi 
σον, τοῖς ἀδελφοῖς... διελέχθην. Unde interpres, ser- ῃ ocy«. (Recte.) 
monem habuicum fratribus, eorum, qui Capralis (78) 'Eg' ἡμέραν. Reg. secundus et Coisl. secun- 
regione urli sunt, gratia: sed quos hic Basilius — dus sprpitpov- Ibidem Vaticanus codex ἀνδραπόδον . 
fratres appellat, hi alii esse non possunt, quam δὲ μηδενός. 
selecti cives Capralenses acde rebus patrie missi. (19) Δυσωπῆσαι. Reg. secundus et Coisl. secun- 
Quare nequaquam his fratribus res Capralenses — dus συσωπῆσαί σε — 
ommendabat, sed potiusei ad quem heec scripta (80) Ελλιμπάνν. Coisl. rscundus et Reg. secun- 
epistola. Hos enim eoram illo antea produxit, ut — dus ἐλλιμπανευ. . e. 
de rebus Capralensium ageret: nunc eosdem (81) Avrov. Ita Coisl. pr:7us et Vat, Editi αὐτφ. 
cum litteris mittit. Ceterum clarior multo esset * Alias CCXXXIUI. 
tota verborum complexio, si deessent he voces, ** Alias CCXXX. 
τοῖς ἀδελφοῖς. Sed si retineantur, non puto aliter, ** Alias COXXXVII. 
ac interpretatus sum, accipi debere. 
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eundia congredi pluribus de causis: primum, ut A λογιότητε πολλῶν ἴἔνωεν πρῶτον μὲν, ὥστε Gxo- 


bonis, quz tibi insunt, longo intervallo perfruerer; 
deinde, ut etiam pro Ariarathise incolis te preca- 
rer: quibus jamdudum gravatis dedit Dominus di- 
gnum solatium, probitatis tue administrationem 
illis concedens. Est autem etaliaquedam meorum 
cognatorum possessio, que valde gravatur, acfere 
caput est inopie Ariarathice : cui etiam precor, ut 
benignitas tua, quantum fieri potest, medeatur, 
quo ab iis qui potiuntur, deinceps ferri possit. 


EPISTOLA CCCXI'. 


λαῦσαι τῶν ἐν σοὶ καλών διὰ πολλοῦ τοῦ ἐν τῷ µι- 
ταξὺ χρόνον’ ἔπειτα δε, xai πεοὶ τῶν κατὰ ᾿Αοιαρα- 
Οἷαν ανύοωπων παρακαλίσαι σε oig ἐκ παλαιοῦ 
θλιῤομένοις ἔλωχε ὁ Κύριος ἀξίαν παραμ»θίαν, 
τῆς σῆῶς ὀοθότητος 7i» ἐπιστασίαν αὐτοῖς (82) χαρι- 
σάµενος. Ἔστι θέ τι καὶ ἵτεοον τῶν συγγενῶν τῶν 
ἑαωῶν πάνν ᾖιῤαρυμένου, καὶ σχιθὸν τὸ καιριώτα- 
τον τᾶς ᾿Αοιαραθιχὸς απορίας ὑπαοχον' xci παρα- 
καλώ (83) κατα τὸ ἐνθεχόμινον ἰατρευθᾶναι παρὰ 
τῆς σῖς χοηστότχτος, ὥστε φορχτὸν τοῦ λοιποῦ γι- 
νέσθαι τοῖς χεχτημωένοις. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TIA'. 


Rogat ut illius domus, qui hanc epistolam ferebat, publicis muneribus gravata sublevetur. 


Principali. 

Multas me cogunt litteras dignitati tuse scribere 
qui asseverationum mearum rationem non habent, 
sed proprium quiddam ac eximium in suis rebus 
exquirunt. Jamdudum enim eis testificatus sum, 
ita tecommunem fore et &quabilem nobis juris 
custodem, ut nemo amplius quidquam ad humani- 
tatem requisiturus sit, nisi plus justo avidus fue- 
rit. Sed tamen ut huic homini satisfaceremus, de- 
dimus ei epistolam, commendantes cum tibi, ro- 
gantesque ut et libenter ipsum videas, et quia 
tempore fatiscit illius domus in obeundis muneri- 
bus, eam, quantum fas erit, allevare digneris. 


EPISTOLA CCCAII". 


II οωτεύοντι. 


Πολλὰς Tui» ποιοῦσι τὰς ἐπιστολὰς ποὸς τὴν 
Ci» τιμιοτητα οἱ ταῖς θιαθιθαιώσεσιν Xu» μὲ 
προσέχοντες, αλλ ἴδιον τι καὶ ἐξαίοετον ἓν τοῖς ἑπυ- 
των ἐπιςπτοῦντες. Ἱ]άλαι (ὰρ ἡμεῖς αὐτοῖς Ouuao- 
tuoXusÜx, ὅτι οὕτως ἔπς κχοινὸς χαὶ ἴσος τῶν Φιχαΐίων 
Lui) φύλαξ, ὥστε µτδένα πλέον ἔπιςητῆσαί 7t τῶν tig 
φιλανοωπίαν, ἐὰν μή που Ὁὕπερθκλη (84) τῇ ἀπλχεστία 
Ὅμως δὲ πλοοοφοροῦντες τόνδε, ἐδώχαμεν αὐτῷ Ti» 
ἐπιστολὴν, συνιστὠντές σοι τὸν ἄνάόρα, x«i παρακα- 
λοῦντες καλώς t& αὐτὸν ἰ9εῖ», καὶ 9ιὰ τὸ χοόνω χεκμη- 
χέναι αὐτοῦ τὸν οἶκον ἐπὶ ταῖς λειτουργίαις, τῆς ἐνδι- 
χοµένος αὐτὸν παραχλησεως ἀξιῶσαι. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ TIB. 


Commendat aliquem metuenlem ne ez novo censu lederetur. 


Censitori. 


Nosti que accedant hominibus ex censibus tum 
lucra tum detrimenta. Quare huic ignosce in id 
vehementer incumbenti, ne quid damni accipiat: 
quinetiam ei ad jus obtinendum pro virili patroci- 
nari in animum inducas. 


EPISTOLA CCCXIII'"*, 


] Κυνσίτορι. 

Οἶδας τὰς ἐκ τῶν χήνσων xxi ὠφελείας καὶ $)d- 
θας, τὰς Ὑιοµένας τοῖς ἀνθοώποις. Ὥστε σ΄Ὕγνωθι 
τῷδε πολλὲν ποιησαμένῳ σπουδὲν µἐδεμίαν ὑπο- 
μεῖναι Qiu 5r», xai σνναρασθαι αὐτῷ κατὰ, δύναωυ 
πρὸς τὸ díxztov ποοθνωήθητι. 


EHIXTOAH TIT. 


Rogat Galatie Censitorem, ut de censu domus Sulpicii aliquid remittat. 


Censitori. 


Non licet eminus providentiam divinam intueri: 
sednos homines pre animi imbecillitate quc ante 
pedes posita sunt respicimus; et sepe dum ad bo- 
num finem deducimur, moleste ferimus, tolerante 
nostras inscitias eo, qui omnia in sapientia mode- 
ratur, Domino. Meministi enim quam moleste tunc 
644, tulerimusimpositam nobis sollicitudinem : 
quot advocaverimus amicos, ut illorum opera in- 


* Alias CCCCXXT. 

** Aiias CCCOX XVI. 

** Alias CCCI.I1l. 

(82) Αυτοῖς. Hanc vocem addidimus ex quinque 
mss. codicibus. 

(83) ΄Ο xai παοαχα)ῶ. Deest conjunctio in Medi- 
c&&o, Coisl. secundo et Reg. secundo. 

(84) Ὑπερθάλφ. Coisl. secundus et Reg. secundus 


Κχνσίτοοι. 


O2x ᾖἔστι πὀδῤῥωθεν ἰδεῖν τὰς οἰκονομίας τοῦ 
Θιοῦ. αλλ ὑπὸ μµικοοψυχίας οἱ ἄνβρωποι πρὸς τὸ 
ἐν ποσὶν ἀποθλέπομεν' καὶ πολλάκις ἐπὶ ἀγαθὸν 
πέρας ἀγόμενοι ὀυσχεραίνοαῖν, ἀνεχομένου ἡμῶν 
τῆς ἁμαθίας τοῦ παντα i» τῇ ἰαυτοῦ (85) σορία ιοι 
κοῦντος Δεσπότου. Μέμνὲσαι yko δήπου oco» ἐφνσ- 
χεράναωεν (80) τότε ποὸς τὴν ἐπιτεθεῖσαν ἕαῦ 
φροντίδα, ὅσους παρελάροµεν τῶν φίλων, εἰς τὸ δὲ 


ὑπερρώλν. 

(85) τῇ ἑαυτοῦ. Sic tres vetustissimi codices. 
Editi τῇ αὐτοῦ. 

(86) ᾿Εδυσχεοάναμεν. Regius uterque et Cois. 
secundus idv75 soaivoutv. Paulo post editi ὀνομέ- 
ζομεν. Sed potior visa Regii primi et Paris. &c 
Bigot. scriptura, quam secuti sumus. 
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EPISTOLARUM CLASSIS III. EPIST. CCCXIV. 


αὐτῶν ἀπώσασθαι τὴν ἐπάρειαν. Οὕτω γὰρ ὠνομάδομεν Α juriam propulsaremus. Sie enim rem appellaba- 


τὸ πρᾶγμα. ᾽Αλλὰ νῦν ὁρᾶς ὁποῖα τὰ παρόντα. Παρίσχε 
γάρ σοι ὁ θιὸς ἀφοραὴν τοῦ τὸν καλοχαγαθίαν των 
τρόπων ti; Ῥανερὸν ἀγαγεῖν, καὶ παντὶ τῷ ἐφεξῆς Qo 
ἀγαθῆς µνήµης ἀφορμὰς ἐναφιῖνι. ὉΟποῖαι γὰρ ἂν 
ὥσιν αἱ ἀποτιμόσεις αὗται, τοιαῦται XXL αἱ Er αὐταῖς 
μνῆμαι παρὰ τῶν ἐπιγινομένων θιασώξεσθαι πεφύχα- 
σι» (81). Ἐπιὶ δὲ οὐδς εὐχομένοις Γαλάταις ὑπέρξεν 
ἂν φιλανθρωποτέοον 1 Dou; ἐπιτυχεῖν, ἀχοιρῶς ἔγὼ πέ- 
πιισµαι. "Exo δὲ οὗ Γαλάτας µαχαρίχειν τῆς σῆς ἐπι- 
στατίας ωόνον, G)ÀX καὶ αὐτὸς ἐμαν-ὀν (88). Ἔστι 
qo χἀμοὶ οἴχος ἐν Γαλατία, καὶ οἴχων y& ὁ λαμπρο- 
τατος σὺν Θιῶ, εἰς 0v εἰ :Ὄχοιμι παρὰ σοῦ τινος Sor- 
θείας (τεύξομαι δὲ ἕως ἂν Ἡ φιλία τὴν οἰχείαν ἰσχὺν 
ἔχσ), μεγάλην εἴσομαι τῷ Oto τὴν χάοιν. Ei οὗ» τις 


λόγος παρὰ τῇ σῇ τιαιότητι τῆς EuZs φιλίας, ὀμο)ο/ον- B 


μένην τινὰ ὤφψελειαν παοασχέσθαι τὸ οἴχω τοῦ θαυμα- 
σιωτάτου ἄοχοντος Σουλπιχίο» (89), η μῶν ἔνεχεν παρα- 
χλήθητι ' ὥστε ὑφελεῖν τι -ὓς νῦν οὔστης ἀαπο;ραφῆς, 
μάλιστα μὲν ἀξιόλογον, xci τῆς σῆς µεγαλονοίας ἄξιον, 
προσθήσω ὃς, ὅτι xat τῆς ἠμετέρας ποεσβείας (90) τῶν 
ἀγαπώντων σε * εἰ δὲ μὴ, ἀλλ᾽ ὅσον οἵ τε χκιροὶ (91) 
συ/χωροῦσι, χαὶ X τῶν πρα/μάτων ἐπιδέχεται φύσις' 
πάντως 9ὲ ὑφελεῖν, καὶ p.) ἐᾶσαι ἐπὶ τῆς ταντότητος ' 
ὥστε ἡμᾶς (92) µυρίων Ov ἔχομεν παρὰ τοῦ ἀγαθοῦ 
ἄρχοντος εὐερ]εσιῶν µίαν χάριν ταύτον διὰ τῆς σῆς 
σεµνότοτος ἀντεχτίσαι. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TIA.. 


mus. Sec nunc vides qualia sint presentia. Prebuit 
enim tibi Deus occasionem morum integritatis in 
lucem proferende, totique posteritati argumenta 
bone memorie relinquendi. Quales enim descri- 
ptiones censuum ipse fuerint, talis etiam earum 
recordatio a posteris conservari solet. Mihi autem 
Galatas ne optando quidem potuisse ingenium 
humanius nancisci exploratum et persuasum est. 
Nec Galatas solum beatos predicare possum ob 
tuam administrationem, sed et meipsum. Estenim 
mihi etiam domus in Galatia; ac domorum quidem 
Dei dono longe splendidissima, in quam quidem 
si mihi aliquid presidii concesseris (concedes au- 
tem quandiu amicilia suo stabit robore), ingentes 
Deo gratias habiturus sum. Si qua igitur ratio 
apud tuam dignitatem amicitie mese, ut ratum 
quoddam beneticium tribuas domui magistratus 
maxime admirandi Sulpicii, fac mea causa exo- 
reris: adeo ut de censu preesenti aliquid demas, 
maxime quidem quod memorabile sit, et tua 
magnanimitate dignum, addam etiam et nostra 
qui te diligimus precatione. Sin minus, saltem 
quantum tempora concedunt, et rerum natura 
patitur: omnino autem aliquid demas, nec in 
eodem statu relinquas: ut pro innumerabilibus 
beneficiis, quee ab egregio illo magistratu accepi- 


mus, hanc unam gratiam tua gravitatis opera 
referamus. 


EPISTOLA CCCXIV*. 


Rogat ut sua causa amorem erga fratrem, qui hanc epistolam ferebat, multiplicet. 


᾽Ανεπέγραφος, ἐπὶ oixézr. 


Καὶ πῶς ἔμελλον ἐγὼ !οδαμμάτων οἰχείαν ἀφοομὴν 
παρόψεσθαι, καὶ μὴ προσεοεῖν (93) τὴν σὺν τικιότητα, 
τοῦδε πρὸς ὑμᾶς ἀφιχνουμένου; "Oc ἐξήοχει μὲν καὶ ag' 
ἑαντοῦ εἰπεῖν τὰ Ἠμέτερα, καὶ τὶν τᾶς ἐπιστολῆς ἄπο- 
πληρῶώσαι (94) χρείαν * ἠθουλήθη di καὶ '/οαμμάτων 
διάκονος γενέσθαι, διὰ τὸ σφὀδρα ἡμᾶς ἀγαπᾶν, καὶ ἐξ 
ὅλης υυχῆς προσκεῖσθαι ἡμῖν. Παντὶ (95) τρόπῳ καὶ 
τὰ ὑμέτερα ῥύματα ἐπικομίζεσθαι βούλεται, καὶ ὑμῖν 
διακονεῖσθαι. Ἐδώχαμεν οὖν αὐτῷ τὴν ἐπιστολὴν, δι’ 
$4 πρῶτον piv ὑμῖν εὐχόμεθα πάντα τὰ ἀγαθὰ, ἅτε ὁ 
βίος οὗτος ἔχει, xai ὅσα τὸν ἐν ταῖς (90) ἐπαγγελίαις 
μαχαρισμὸν ἀποχείµενα φυλάσσει * ἔπειτα καὶ δεόµεθα 
τοῦ ἁγίου Θεοῦ οἰκονομηθῆναι δεύτερον ἡμῖν τὴν σνντν- 


(87) Τοιαῦται... πεφύκασιν. Sic tres vetustissimi 
codices. Editi τοιαύ-η xai à ἐπ᾿ αὐτοῖς μνήμη... 
πίφυχε. Habent etiam ἐπ᾽ αὐταῖς sex alil codices. 

(88) ᾿Εμαντόν. Sic tres vetustissimi codices. 
Editi ἑαντόν. 

(89) Σονλπιχίου. lta Harl. prima manu. Editi 
Οὐλπιχίου, 

(90) Πρεσθείας. Immorari non soleo in obser- 
vandis interpretum erratis ; sed tamen hoc loco 
ap onam speciem eruditionis Sculteti, ut quisque 

eat quantum huic homini tribuendum sit. Sic 
igitur interpretatur: Quod ille sit ez ordine pre- 
sbyterorum nostrorum. Unde Combefisius: Va- 
pulet tiro qui sic deliret : eritque nobis homo sic 


Sine inscriptione, pro famulo. 


Et quomodo ego domesticam scribendi occasio- 
nem negligerem, nec tuam salutarem dignitatem, 
hoc ad vos proficiscente ? Qui quidem et per se 
posset nostra narrare, litterarumque vicem exple- 
re : voluit tamen litteras etiam perferre, eo quod 
me vehementer diligat, ac mihi ex toto animo affi- 
xus sit. Cupit omnino et tuum responsum referre, 
et tibi suam operam prestare. Itaque ei dedi epi- 
stolam, qua tibi primum bona omnia precor, tum 
que hac vita habet, tum que promissam beatitu- 
dinem reposita servant: deinde etiam Deum san- 
ctum rogo, ut eo ita dispensante iterum vobiscum 
congrediamur, dum in terra versamur. Caeterum, 


inficetus doctrine Patrum verique eorum sensus 
arbiter. 

(91) Καιροί. Sic novem mss. Editi χρόνοι. 
(92) Ὥστε ἡμᾶς. Coisl. primus et Med. ocu. 
(93) Μὴ προσερεῖν. Negatio addita ex Coisl. se- 
cundo et Reg. secundo. 

(94) ᾽Αποπληρῶσαι. lidem duo codices cum Med. 
πλγρῶσαι. 

(965) Hptv. Παντὶ τοόπω. Uterque Coisl. ἡμῖν παντὶ 
^ 00700. 
- (96) Ὅσα τὸν ἐν ταῖς, etc. Reg. secundus et Coisl. 
secundus ὅσα τῶν ἐν ταῖς ἐπαγγελίαις τὸν μακαρισμὸν 


ἀποχείμενον φυλάσσει. 
. Alias C XXXI. 


» ^o. T. *. - 
ἱ À . - - ' t5. 


* * 
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quin erga memoratum fratrem amorem multipli- A χίαν ὑμῶν, ἕως ἐσμὲν ὑπὲρ γῆς. Τὸν δὲ sic τὸν προει- 
ces mea causa, nullus dubito. Quare fac exoreris 


ut id reipsa experiatur. 


A45 EPISTOLA CCCXV*. 


ρημένον ἀδελφὸν ἀγάπην ὅτι πολυπλασιάσεις ἡμῶν ivi- 
xt», οὐκ ἀμφιθάλλω. ΄Ωστε παρακλήβττι ἔογω αὐτῷ 
παρασχίσθαι τὴν πεῖραν. 

EDIZTOAH TIE. 


Commendat viduam sibi propinquam ejusque pupillos. 


Sine inscriptione, pro propinqua. 


Cum omnino persuasum habeam impetralurum 
me quidquid juste a tua dignitate petivero, liben- 
ter epistolam dedi ornatissime huic pupillorum 
curatrici, quie &des incolit hydra quadam multo- 
rum capitum acerbiores. Quibus omnibus accedit, 
ut sanguine inter nos conjuncti simus. Quapropter 


nobilitatem tuam rogo, ut et mihi aliquid tribuens B 


et honorem pupillorum avo debitum conservans, 
aliquid feras auxilii: quo deinceps fiat illis heec 
possessio tolerabilis. 


EPISTOLA CCCXVI"*. 


᾽Ανεπίγραφος, ὑπὶο συγγινοῦς. 


Παάνυ πεπεισμένος μκδὲν διαµαρτύσεσθαι περὶ ray ἂν 
µι-ὰ τοῦ διχαίονυ παραχαλέσω τὴν τιµιότχητα σο», προ- 
θύμως 1,007 ἐπὶ τὸ δοῦναι τὴν ἐπιστολὴν τῇ κοσµιωτάτη 
τῆθε ὀρρανῶν προεστώσε, χαὶ οἰχίαν οἰχούση ὄδρας τι- 
νὸς πολυχεφάλον Χχαλιπωτέοσν. ᾿Επὶ πᾶσι δὲ τούτοις 
ὑπάρχει ηαῖν τὸ xai οἰκείως ἔχειν ἀλλήλοις κατὰ γένος. 
Διὸ παρακαλοὺμε» σου τὴν εὖ /ἐνἒιαν, καὶ ἡμᾶς τιμῶντα, 
καὶ τῷ πάππῳ τῶν ὁορανὼν τὴν ὀφειλομένην ἀποσώζοντα 
τιμὴν, παρασχέσθαι τινὰ 2οήβειαν * ὥστε φορητὲν τοῦ 
λοιποῦ τὴν χτῆσι, αὐτοῖς καταστῆσαι. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ τίς, 


Commendat hominem patrocinio ad ea, qua sibi proponebat, indigentem. 


Sine inscriptione, pro divexato. 


Quanquam omnino persuasum habeo litteris 
non indigere qui tuam clementiam adeunt, pro- 
pterea quod ex animi probitate plura facis, quam 
quis obsecrans ad bonum adhortetur; quia tamen 
hujusce filii cura majorem in modum tangor, ad- 
ductus sum ut ad puram tuam et doli expertem 
animam scriberem, commendans tibi hominem ac 
rogans, ut quibus rebus poteris prestes, ei ad ea, 
quie sibi proponit, tuum pro viribus auxilium. 
Nullum autem alium ei opus fore patronum, si 
digneris totam potestatem quam tibi Dominus 
largitus est, ad illius patrocinium impendere, mihi 
omnino persuasum est. 


EPISTOLA CCCXVII*"*. 


Ανιπίγραφος, ὑπὲρ χαταπονουμένον (97). 

Πών πεπεισμένος μηδὲν δεῖσθαι γραμμάτων τοὺς πρὸς 
τὴν qi» χοηστότητα ἀριχοµένους, διὰ τὸ πλεῖον ποιεῖν 
ἐκ τῆς τοῦ τρότου καλοχαγαθίας ᾧ ὅσον ἂν τες raoxza- 
λέσας προ:ρέγαιτό σε πρὸς τὸ ἀγκβὸν, ὅμως, διὰ τὸ xa fi 
ὑπεορθολὴν φοοντίξειν τοῦ viou τοῦδε, ἐπιστεῖλαι τῇ xa- 
θμρᾷ σον x«i ἀθόλω ugs προήχθην, αννιστῶν σοι τὸν 
ἄνδρα, καὶ παοκκαλῶν, ἐν οἷς ἂν Y, δυνατὸν, παοασχί- 
σθαι αΌτῷ εἰς τὰ προλείµενα τὴν κατα ὀύναμίν σοι ἔπι» 
κονοίαν. "Ort di οὐδενὸς ἑτέρον δεηθήσεται προστάτουι 
σοῦ καταξιώσαντος πάση δυνάµει ἣν ἔδωχέ σοι ὁ Ko- 
pios, χρήσασθαι εἰς τὴν ὑπὲρ αὐτῷ προστασίαν, ἁχοι- 
ἑῶς ἐπίσταμαι. 


ΚΠΙΣΤΟΛΗ TIZ. 


Amici occupationibus tribuit, quod raro litteris suis respondeat. Rogat ut is qui epistolam ferebat, 
non frustra se pertulisse sentiat. 


Sine inscriplione, pro egeno. 

Raras mihi ad tuam dignitatem efficiunt litteras 
rara a te respunsa. Indicium enim facio, cur mo- 
lestiam meas litteras afferre dignitati tue putem, 
quod non accipiam his que subinde scribo res- 
ponsiones. Sed rursus ad aliam traducit cogita- 
tionem consideratio multitudinis negotiorum tuo- 
rum ; ac tot et tanta in manibus habenti ignosco, 
si mei obliviscaris ; cujus ne si summum quidem 
esset otium et quies, ob vilem et abjectam vitam 
facile esset recordari. Te quidem sanctus ille 
et ad majorem splendorem perducat, et te sua 
ipsius gratia in presenti claritate conservet. Mihi 
autem quelibet occasiones, nove sunt scribendi 


* Alias COX VIII. 

** Alias CCXIX. 

"* Alias CCXXII. 

(97) Ὑπὲρ καταπονουµένον. Ita Med. et duo alii. Edi- 
ti et Coisl. priinus, oro χαταποιουµένων. 

(98) Αὐτόθι. Coisl. secundus et Heg. secundus 


᾽Ανεπίγραρος, ὑπὲρ ἐνδεοῦς. 

Σπανίας ημῖν τὰς ποὺς τὴν σὲν τιµιότητα κατα- 
σκευνάζει ἐπεστολὰς τὸ σπάνιο» τῶν αὐτόβι (08) απο- 
κρίσεων». Δεῖ/μα 'yko ποιούὐμεθα τοῦ ὄχλον Luw 
τὸ γράμμα φίοξιν τῇ τιµιὀτετέ σον, τὸ μὴ δέχεσίαι 
£y! oi; ἂν ἑκάστοτε γοάφομῖν (99) τὰς ἀποχοίσεις, 
llz)t» δὲ εἰς ἑτέοαν µεθίστχσι Φιάνοιαν $ ἔννοια τοῦ 
πλήθονς τῶν περὶ σὲ πραγμάτων, καὶ συγγνώμτν 
ἔχομιν τῷ τοσαῦτα διὰ Χχειοὸς έχοντι ἔπιλανθανο- 
μένω ἡμῶν, Qv οὐδὲ εἰ πᾶσα ὧν σχολὴ xxi ΜὈσνχία, 
διὰ τὸ ταπεινὸν τοῦ βίου μεμνῆσθαι ῥάδιον. Yi uiv 
οὖν ὁ ἅγιος (1) x«i ἐπι µιίσονα τῆς περιφοντίας 
ἀάγοι, x«i τῷ παρούση λαμπρότητι συντερέσοι τὴ 
ἑαντοῦ χάριτι " ἡμεῖς δὲ πᾶσαν πρόφασιν ἀμειοί- 


αντύθιν. 
(99) Εράφοµιν. lidem duo codices cum Med. γρα- 


qo £v. 
(1) Apto, Vaticanus et Claromontanus addunt 
i64. 
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µεθα ypáppact, οὐχ, üxux δὲ τὴν παροῦσαν διὰ À vices; ista imprimis, propterhunc hominem,quem 
τό»δε, ὃν καὶ παρακατατιθέµεθά σοι, x«i ἀξιοῦμεν — tibi commendo acrogo, ut se meas ad te litteras 
λαθεῖν τινα αὐτὸν τῆς τῶν γραμμάτων ἡμῶν (9) δια- non frustra pertulisse sentiat. 

xoviac αἴσθησιν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΤΗ, ᾱ6 EPISTOLA CCCXVIITI, 
Rogat ut epistolam ferenti et sua et patria prosit commendatio. 
Βασιλείου, ἀνεπίγραφος, ὑπὲρ πατριώτου., Basilii, carens titulo, pro conterraneo. 
Τοὺς ἐκ tí» πατρίδος ἡμῶν ἀφικομένουνς συνίστη- Eos qui e patria nostra adveniunt, ipsum tibi 


σί σοι αὐτὸ τῆς πατρίδος díxaww: εἰ καὶ ὅτι τῇ τοῦ  COmmendat patrice jus: tametsi morum benignitate 
τρόπου χρηστότητι πάντας ὑπὸ τὴν ἑαυτοῦ ἄγεις  ΟυΠοίος qui quomodocunque tuo auxilio indigent, 
πρόνοιαν, τοὺς ὁπωσοῦν Φεομένους τινὸς ἀντιλήψεως. — SUb tuam adducis providentiam. Hunc itaque qui 
Καὶ τὸν ἐγχειρίζοντα τοίνυν τὴν ἐπιστολὲν τῷ xo-  Cpistolam comilati tuee traditurus est, filium illius 
σμιότητί σον, τὸν vióy τοῦδε, δεξαι, xat ὡς πατριώ- — SUSCipe, et tanquam popularem, et tanquam opis 
την, καὶ ὡς δεόμενον ἀντιλή νεως, καὶ ὡς παρ ἡμῶν  indigum, denique tanquam per nos tibi commen- 
συνιστἁμενόν GOV zi ἐκ πάντων τούτων t» αὐτῷ Qatum:atque iis ex omnibus unum quoddam illi 
ὑπαρξάτω, tuti» τῆς ἐνδεχομένης παρὰ do) $on-  COnlingat,ut scilicet auxilium a te quantum fleri 
θοεέας εἰς τὰ προχείµενα. Δῆλον δὲ, ὅτι ἐπὶ τοῖς ἆα- Β poterit consequatur in negotiis suis. Liquetautem 
θοῖς ἔργοις αἱ ἀνταποδόσεις, ο) παρ ἡμῶν τῶν μι bonis operibus paratam esse remunerationem, 
χκρῶν, ἀλλὰ παρὰ τον Κυρίου, τοῦ τὰς ἆαθὰς προαιρέ- ΠΟΠ per nos quidem pusillos homines, sed per 


σιις ἀμειῤομένο». Dominum, qui preclaris institutis mercedem re- 
pendit. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ τΙθΘ’, EPISTOLA CCCXIX'"*. 
Commendat hospitem omni subsidio in terra extranea egentem. 
Ομοίως ὑπὲρ ξένου. Similiter pro hospite. 
Κατὰ πόδας τῆς ἀναχωρήσεώς σου ἐπέστη Ἱμῖν E vestigio recessus tui accessit ad me filius 


ὁ υἱὸς οὗτος ὁ τὺν ἐπιστολήν σοι ταύτην ἀποδιδοὺς, iste, qui hanc epistolam tübiporrigit: is velut 
χρείαν ἔχω», ὡς ἀνὴρ ἐν ἀλλοδαπῇ διάγων, πάσης  homoin terra extranea degens, omni eget sub- 
τῆς παρὰ τῶν Χοιστιωῶν ὀφειλομένης τοῖς ξένοις  Sidio, quod hospitibus debetur per Christianos. 
παραµνθίας. Τὸ μέν οὖν πρᾶγμα οὗτός σοι ἑναρ | Etnegotium quidem ipse tibi clarius enarrabit : 
γέστερον διηγήσεται' τὴν δὲ βοήύθειαν αὐτὸς παρ- ^ tu vero auxilium prebebis pro viribus, atque 
έξιις, τὴν σοι κατὰ ὀύναμω, καὶ ἀναικαίαν τοῖς προ- Decessarium rebus presentibus. Si itaque aderit 
κειµένοις. Ενω uf» οὖν παρῷ ὁ jiu, αὐτὸς be. — preses, ipse videlicet ad eum duces hospitem. 
νασράσεις ποὺς αὐτὸν δηλονότι. ᾿Επεὶ διὰ τῶν πολι — Alioqui, per eos qui rempublicam gerunt con- 
τευομένων παρέξεις αὐτῷ τὰ σπουδαζόμενκ. Οὐ γὰο  ficies οἱ qum expetit. Non enim mediocriter mihi 
μικρῶς µοι µέλει τὸ πάντα αὐτὸν κατὰ wur» —Cureest, ut peractis ex animi sententia omnibus 
πράξαντα ἐπανελθεῖν. revertatur. 
ΕΠΣΤΟΛΗ TK. EPISTOLA CCCXX'"*. 


Testatur eum qui ad negotia procuranda missus fuerat, etsi re infecta v'edit, non lamen pigritiz ac- 
cusandum. Scire avel quo toco sint ves ecclesiastica, 


'Avitmiypagoc, ἐπὶ προσχ-/ορία. Sie inscriptione, salutandi gratia. 

Διὰ μακροῦ ἅμιν ὑπᾶρξε προσειπεὶν τὴν τιμιὸ- Longo intervallo nobis contigit tuam dignitatem 
τητά σου, τῷ τὸν ἀνακοαίκοντα τὰς ἀποκοίτεις ro-  Ssalulare; eo quod qui responsa refert, diu in no- 
λύν 00702 ἐνδιατρίψαι τῇ m"ut-íom, x«i ἀνδράσι  Sslra regione commorutus sit, ac tum in viros 
καὶ ποάγµασι ὀυσγεοεστέροις (3) πεοιπεσεῖν. "Evwxv-— morosissimos,tum in negotia difficillima inciderit. 
τὸν γὰρ ὅλον ἀπεξεωθη τῆς ἐνεγκούσης. Απάταις Ώ Namannum totum abfuit patria. 1s hominum dolis 
ἀνθρώπων καὶ διαλύσεσω ὑπαχθεὶς, εἰ τῆς παρού — et transactionibus in eam spem inductus se, si 
σης αὐτῷ xxxeupyix; κρατήσεις, τοῦ παντὸς περιέ- — presentem nequitiam superaret, rei totius sum- 
σισθαι, Opt τοῦ κεφαλαίου τῆς ζημίας ἐπήσθεο, mam obtenturum, sero damni capul persensit: 
ἐν τῇ κατὰ μιχρὸν ἁπάτῃ τῆς αἰσθύσεως Χλίπτο- cum fraus paulatim progrediens sensum preeter- 
µένης. ᾿Επεὶ οὖν ἐπάνεισι, τῶν τε τοῦ ἀέρος ὀχλη- fugisset. Cum igilur redeat et ab aeris molestiis 


(3) Ημῶν. Coisl. primus ἡμῖν. Paulo ante αεί —Reg. secundus. Editi δυσχερεστάτοις. Statim editi 
Combelisius zcóe πᾶσαν πρόφασυ. Sed minusintel- ἁπάταις Ὑὰρ, sed vocula deest in mss. quatuor. 
Jexit illud ἀμειθόμεύα, cujus heec videtur esse sen- — Plures autem non habuimus in hane epistolam. 
tentia : Quot occasiones oecurrunt, totidem scri- * Ex Cotelerii Monum, νο. Gr. έ. 0M, p. 94. 
bendi vices usurpo. ** lbid., p. 93. 


(3) Δνσχερεστέροις. Sic uterque Coisl., Med. et ** Alias CCXXI. 
Ῥλτποι, Gg. XXXII 34 
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etab hominum nequitia liberatus: salutamus te ΑΛ ρῶν «ei τῆς τῶν  (wOAéw µιχθηρίας ἀπαλλαγεῖς, 


per illum, rogantes ut nostri memineris in preci- 
bus (nam precum auxilio valde indigemus), simul 
etiam certiorem te facio, quos beatus episcopus 
debito solvendo obnoxios reliquerat (siquidem 
in suo testamento et debiti fecit mentionem, et 
unde et a quibus illud 447 solvi oporteret), 
eos amieis admonitionibus spretis necessitatem 
tribunalium exspectare, Quare sodalis noster re 
infecta rediit, atque haoc ipsa rogavit ut de eo 
testaremur, ne segnitiei aut pigritite apud tuam 


dignitatem incusaretur. De his hactenus. Ceterum : 


 quoin statu sint res Eeclesigrum, utrum conceda- 
tur ut in eodem statu permaneant, anin pejus 
vergant, aut spem aliquam habeant future in 
melius mutationis, per aliquem e charis fratribus 
eertiorem me facere digneris. 


EPISTOLA CCCXXT. 


ἀσπαζόμεθά σε dvi αυτοῦ, φαρκκαλοῦντες μεμνῦσθαι 
ἡμῶν ἐπὶ τῶν προφευχῶν (πολλῆς γὰρ τῆῶς ix τῶν 
εὐχῶν βοηθείας δεόµεθα), xai dua σηµαίνοµεν, ὅτι 
οἱ ὑπεύθνυνοι καταλεμρθέντες πρὸς τὴν τοῦ ὀφλήμα- 
τος ἔχτισιν παρὰ τοῦ µακαρίου ἐπισχόπου, ἔπι- 
μνησθέντος ἐν ταῖς διαθήχαις αὐτοῦ τε τοῦ χρίονς, 
καὶ ὅθεν προσῶχεν ἐκτισθῆναι 4), zal διὰ τίων, 
ὑπεριδόντες τῶν φιλικῶν ὑπομνῄσεων, τὰς 4x τῶν 
δικαστηβίων ἀνάγκας ἐκδέχούται. Διὰ ἁπραχτος 
ἐπανῆλθεν ὁ έταῖρος ἡμῶν, xal ταῦτα αὐτὰ ξίω- 
σεν αὐτὸν (9) παρ) ἡμῷν μαρτυροθῆναι, ὡς μὲ &p- 
γίας μηδὲ ῥαθυμίας ἔγαλημα σχεῖν παρὰ τῇ Tuuuw- 
τητί cov. Ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον. Τὰ δὲ τῶν 'Exx)t- 
σιῶν ὅπως ἴχει, εἴτε συγκεχώροται μµένειν ἐπὶ τς 
ὁμοιότητος, εἶτε καὶ πρὸς τὸ χεῖρὀν ἐκπέπτωχο, ὃ 


B -(ya (6) ἐλπίδα τῆς ἐπὶ τὰ βέτιον ἔχει μεταθολᾶς, 


γγωρίσαι ἡμῖν διὰ Tte τῶν γνησίων ἀδελφῶν xaza- 
ξίωσον. 


EHIZTOAH TKA. 


Auctor hujus epistole, quem Gregorium Naziansenum esse non obscure perspicitur, non sine solito 
lepore Theclam rogat, ut his quiecclesie conseptum exstruebant, vinum suppeditel, propterea quod 


vehemens anni preteriti frigus uites succiderat. 
Thecle. 
Preeterito anno, etc. 


θέχλη. 
Τὸ παριππεῦσαν ἔτος, X. τ.λ. 


Vide inter S. Gregorii Nazianzeni epistolas, epist. 57. 


EPISTOLA CCCXXII"*. 


ΕΠΙΣΤΟΑΠ TKB. 


Rationem reddit cur serorespondeat - rogat w( post longam hiemis absentiam saltem ad Pascha diem 
cum conjuge redeat. 


Sine inscriptione, ut cum amico Pacha celebret, 


Acceptis tue dignitatis litteris, gavisus sum, (; 


ut par erat, et Domino gratias egi, atque paratus 
eram respondere, si quis opportune de rescri- 
bendo submonuisset. Nam negotium illud, de 
quo mihi mandaveras, temporis progressu abso- 
lutum est. Non erat 4468 autem, antequam con- 
ficeretur, tutum quidquam respondere. Hsc mei 
silentii fuit causa: non enim segnities, nequa 
officii ignoratio. Etiamsi enim omnino piger es- 
sem, tamen vitia mea coram tua dignitate occul- 
tare omni modo studuissem, Nunc vero non pos- 
sum ego tui oblivisci, ne brevissimo quidem 
temporis spatio: aut certe quispiam se ipse po- 
tius ignoret: sed vive scribam, sive non, infi- 
xum le meo cordi cireumfero : et longam illam 
hiemis absentiam ita moleste fero, ut precer, si 
integrum tibi ipsi non est ob eas, de quibus au- 
divi, occupationes, rusticos relinquere, mihi oo- 
easionem dari ad loca illa veniendi, ae vera illa 
tuorum morum integritate ac ornamentis tuis 
perfruendi. Omnino autem salutarem Pascha 
diem nobiseum conaberis transigere, una cum 


* Alias CCXIT. 

** Alias CCX XIII. 

(&) Ἐκτισθῦναι. Duo codices ἐκτίσθαι. Paulo post 
male in editis ἕτερος. Mss. ἑταῖρος, 

5) Αὐτὸν. Non male deest in cobice Vaticano. 

6) Ἡ ríva, Duo eodices εἴτε τίνα. Ibidem editi 
γνωρίσαις. Quatuor mss. ut in textu. 

(7) Ὑπὲρ οὗ. Duo mss., περὶ οὗ. Paulo post edi- 


᾽Ανεπέγραφος, ἐπὶ φίλῳ συµπασχάσαι. 

Δεζάμενος TG γράµµατα τῆς σῆς τιµιότοτος 
ὥσθην», ὡς εἰκὸς, καὶ εὐχαρίστησα τῷ Κυρίῳ, χαὶ 
προθύµως εἶχον ἀωτιφθέγξασθαι, ἐάν τις xard xu 
pà» περὶ ἀντιγράφων ὑπέμνησε. Τὸ γὰρ πρᾶγμε 
ὑπὲρ οὗ (7) ἐπέταξας npiw, χρόνῳ ἐλάμθανε τὸν κα- 
τάστασιν. Oüx ἐνῆν ὃν πρὸ τοῦ πέρατος ἀσγαλὶς 
οὐδὲν ἀποκρίνασθαι, Αὔτο Q αἰτία τῆς Gtemüc ἡμῶν' 
οὐ γὰρ δὴ ῥαθυμία, οὖδε ἄγνοια τοῦ προσέκοντος 
Ei γὰρ x«t ὅλως ἅμιν (8) ῥάθυμοι, ἐσπονδάσαμο 
πάντως ἐπὶ τῆς σῆς τιµίότητος συσχιάσα. Eu τὰ 
ἐλαττωματα. Nüv δι οὐκ ἔστιν ἡμῶν ἐπιλαθέσθαι 
σου οὖδὲ τὸ βραχύτατον (à πρότερον ἄν τις ἑαυτὸν 
ἀγνοήσειεν) ἀλλὰ xà» ἐπιστέλλωμεν, xz» pi, ὃ 
ιδρυµένον σε ταῖς καρδιαις ἑαυτῶν περιφέροµεν, χεὶ 
πρὸς τὸν μακρὰν ἀπόλειψιν τοῦ χειμῶνος οὕτω dus- 
χόλως ἔχομεν, ὥστε εὔχισθαι, εἰ μὺ αὐτῷ σοι (9) 
δυνατὸν, διὰ τὰς ἀκονομένας ἀσχολίας, γα”αλιπιῦ 
τοὺς ἀγροίκους, Qpiv ἐγγενέσθαι πρόφασιν ἐπιστέναι 
τοῖς τόποις, xxi τῆς ἀλοθινῶς εὐσταθείας τῶν ci 
τρόπων καὶ τῆς χοσµιύτητος ἀπρλαῦσαι. Πάντων di 
τὴν σωτέριον ἡμέραν τοῦ Πάσχα μεθ ἡμῶν ποιᾶδσει 
προθνµηθήση, μετὰ τῆς αοσμιωτάτες συµθίου σον, 


tio Paris., οὐκ εἴην δέ. Mss. ut in textu. Subinde 
quatuor codices, σιωπῆς ὑμῶν. Editi σιωκᾶς ἡμῦ. 

(8) 'Ἡμιν. Deest ea vox in Med. et Coisl. primo. 
Duo codices, εἰ γὰρ xai ἄλλως ἐσμέν. 

(9) Ei μὴ αὐτῷ σοι. Sanum locum Combefisius 
corrumpit, dum emendarecupit. Legendum putat 
εἰ μὶν αὐτῷ cox repugnantibus us mss. aó 
ipsa etiam sententia, 
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ὧν x«i πρὰσῳγερεύεµε) διά σοῦ, καὶ παρακαλοῦμεν À ornatissima tua conjuge : quam per te saluto et 


συμπρᾶται ἡμῖν tiq τὸ ἐπεῖξαί σε πρὸς ἡμᾷς. 


ΕΠΙΣΡΟΛΗ TKT. 


rogo, ut tradita mihl opera tuam ad nos proteajje« 
nem urgeat. ' 


EPISTOLA CCCXXIP'. 


Gratiqs agit Deo, quod Philagrii servorum fuga ipsius litteras sibi conciliaverit » koriatup uf egpe ad 
se scribat de domesticis et ecclesiasticis rebus, ac operam suam Ecclesiarum pacifegtiani imgendat. 
Ceterum sibi epistolam sero redditam a Cyriaco ; sed tamen diligentigm suam non defuisse, 


Φιλαγρίῳ ᾿Αρχήχῳ (10) 

χάρις τῷ ἁγίι Θ(ῷ' οὗ p Ὑὰν εἴποιμι χάριν 
ἔχιυ τοῖς ὑδικηχόσι Gg, ὅτι uot γεγόνασι γραμμάτων 
ὑπόθεαις. AX) à πανταχόθε εὐεργιτῶν ἡμᾶς Κύριος 
oidt xai διὰ τῶν λυπηρῶν πληροῦν πολλάκις τὰς 
παραχλύσεις. Ὢβεν χαὶ ἡμῖν τὴν εἰκαιότοτα (11) 
τῶν ἀποδράντων σε (12), εὐφροσύνης ἐποίησεν ἄφορ- 
μόχ. Αλλά Ὑβάφοις üpgiv ῥιὰ πάσης προφάσεως" 


Philagrio Arcena. 


Grati Deo sancto; non enim dixerim me gre- 
tiam habere his qui te leserunt, quod mihi litte- 
rarum occasio exstüiterint. Sed qui mos undecun- 
que beneflciis afficit Dominus, novit per ipsas 
etiam molestias implere sepe eonsolationas. Unde 
et mihi levitatem eorum qui α te aufugesunt, 
gaudii occasionem effecit. Verum, qualibet oblata 


τοιαῦτα γράφων, οὕτω μὶν ἀπὸ χρηστῆς γνώμης, B occasione, ad me scribe, cum scribas talia, ex 


οὕτω δὲ ἀπὸ γλὠττης κεκαθαρµένης. Καὶ γὰρ εἰ μὴ 
φαµεν προσποιεῖσθαι -ὁ ἐν τῇ λέξει τερπνὀν, ἀλλ 
οὖν φὺσικῶς πως κατακολοήµιθα map! αὐτοῇ, καὶ 
&ytzt ημᾶς, οἱ τὸν λόγον χαρίεντες, ὥσπερ οἱ τὰς 
µελίσσας διὰ τῶν κχρονωάτων (13). Πολλάς ys οὖν 
πέωπε τὰς ἐπιστολὰς, xai μαχρὰς ὡς Ew μάλιστα" 
ο) γὰρ δὴ ἀρετὴ ἐπίστολῆς à βραχύτης, οὐ μᾶλλόν 
γε Ἡ ἀνθρώπου. Γράφε ὃς ἡμῖν τὰ τε κατὰ τὸν οἴχον, 
ὅπως διάχειται, xal αὐτό σοι τὸ σῶμα ὅπως ὑγείας 
ἔχει: καὶ εἰ τὰ τῶν Ἐκχλησιῶν Ἠσυχάδει' μέλει 
y«p σοι χαὶ τούτων χαλῶς ποιοῦντι. Καὶ µένται καὶ 
εἴ τις δύναμις συμπονεῖν τῇ εἰρήνη καὶ τῇ ένωσει 
τῶν διεστηκότων, μὴ παραιτοῦ. Ὁ δὲ χρηστὸς Κν- 
ῥιακὸς ὤψατο πρότερον τῆς σπουδῆς, καὶ τότε ἡμῖν 
ἀπίδωχε τὴν ἐπιστολήν ' ἐπὶ δὲ (44) τὰ λείψανα τοῦ 
. πράγματος ἴσχε συναιροµένους, τὰ ἡμῖν δυνατά. 
Ἐπεστιέλαμεν γὰρ τῷ χωοεπισκόπω τῶν τόπων  ὅς 
ἐὰν ποιήση τι τῶν προστιταγµένων, αὐτὰ γνωρίσει τὰ 
πράγματα. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TK4. 


voluntate adeo bona, et lingua adeo pura. Quan- 
quam enim orationis quavifatam gectari me non 
affirmo, tamen natura dqce per illam demulceor ; 
et vos quorum oratio suavis est ae jucunda, me 
perinde ducitis, ae apas tinnitibus ducuntur. 
Multas igitur mite gpistejes, e€& quam poieris 
longissimas; nen enim ΙΙ epistole hrevilas, 
non sane magis quam hominis, Scribe autam ng: 
bis et de rebus tuis domasticig,guo aint 1950 ; ef 
corpus tunm ut valeat, ef utrum res Ecclesiarum 
tranquillm sint, Nam et bee tihi ourm aunt, neg 
immerito. lmo etiamsi qua faenltes 49 pace sí 
dissidentium conjunetione allabargngi, né refus 
gias. Oreterum bonus ille Cyriacus prius diligen- 
tia usus est, et tuno mihi reddidit epistolam ; de» 
inde ad id quod supererat negotii adjutores nos bae 
buit pro nostris viribus, Seripsimus enim ad logge 
rum ohorepisaapum : qui quidem utrum aliquid qx 
iis, quie in mandatis habet parfecturus sit, res ipse 


demonstratura est. 


&&9 EPISTOLA GGGXXIV". 


Hortatur ut sibi caveat a Patricio homine vaferrimo, 


Πασινίκῷ (45) ἱατρῷ. 

Δεῖγμα (16) τοῦ pà παρέργως σε ἔχεω πιρὶ ὑμᾶς, 
τὸ εὐθὺς ἀπ᾿ αὐτῶν, ὡς εἰπεῖν, τῶν θυρῶν τῆς tic" 
όδου (17) προσφθέγγισθαι ἡμᾶς. Ἔστι pi» οὖν καὶ 
αὐτὸ σπουδῆς ἄξιον, τὸ ἐντνχεῖν γράµµασι φιλιχοῖς : 
ἐὰν δὲ x«l τὸν ἐπὶ τοῖς µεγίστοις χρείαν ἀνύῃ τὰ 


(10) Φιλαγρίῳ ᾽Αρχύνω, Sic tres vetustissimi 
codices, itidem ut editi. Reg. secendus et Coisl. 
secundus, Φιλαγρίῳ 'Apxive. Reg. primus, Φιλα- 
jn tantum. Duo iidem mss. initio epistole, ὑπο- 

έσεις. 

41) Εἰχαιότκτα. Sic ulerque Coisl. cum Regio 
primo et Paris. Huic scripture favet etiam Vati- 
canus, qui habet, ἐκκαιότητα. Harl. et Reg. pri- 
mus cum editis, σκαιότητα. 

(12) ᾽Αποδράντων σε. Sic Harl, Coisl. primus, 
Reg. primus et Vat. Editi, ἀποδρασάντων σι. Cla- 
POID, ἀποδράντων σου. 


(13) Κρουµάτων. lta tres vetustissimi codices 


mss. et alii duo. Editi. κρουσμάτων. 
44 Ἐπὶ δέ. Sic mss. Editi, ἐπεὶ δὲ. 


Pasinisa Medieg, 

Argumenio est me β te non negligi, quod 
statim ab ipsis judicii, ut ita dicam, januis me . 
salutasti, Atque illud quidem optabile esf, litte- 
ras amicas accipere : sed si que goribgntus, in 
rebus maximis usui sint, certe in prelio lenge 


(48) Πασιιχω. Clarom., Παίωνίκφ. 

(16) Δείγμα. Editi addunt, µέγιστον, sed deest ilja 
vox in set codicibus. Ibidem . primug, ἔχεν 
πρὸς ἡμας. Coisl. secundus et Reg. to cundus, μὲ 


παρέργως ἔχειν. 


17) τῆς εἰσόδον. Magis αιπείἡ hae sopi 
Reg.secundi et Coisl.secundi,quam quad μὴ 
aliis codicibus et editis, εὓς ὀδον, gb épais via januit. 
Εἴσοδος in epist. 289 et 307 idem sonat ac ] um, 
sive introitus in causam,qui quidem sensus mixifice 
quadrat cum hac epistola. ibidem |. primus, 
προσφθγζασθαι. Paulo post Med., Harl., Geisl. pri- 
mus, εἰ δὲ χαὶ τὴν... ἀνύει. 

* Alias CCOLY. 

* Alias CCCLXXV. 
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majori sunt habenda. Itaque pro certo scias, Α γραφόμενα, πολλῷ πλείονος ἄξια Ὑίνεται  daiovért, 


Patricium virum perquam optimum tanta suadeo 
pharmaca in suis labiis ferre, ut, non modo quod 
tu scripsisti, sed etiamsi Sauromatam quemdam 
&ut Scytham offenderit, ei facile quidquid libue- 
rit persuadeat. Verumtamen illa hilaritatis verba 
non ex corde proficiscuntur. Jamdudum enim 
obtinuit illa species, voce tenus simplices esse et 
ineptos, ac paratos res suas cuivis judicio com- 
mittere; sed ubi ad rem ipsam ventum erit, tu 
vero illic haud reperiaris. Sed heec apud te dicta 
sint, ut ipse agnoscas virum hunc alioqui non 
eum esse, quem facile ducas quo velis; atque 
etiam in animum tuum inducas,nequaquam verbis 
decoris attendere, sed dum rebus ipsis compro- 
bentur, exspectare. 


EPISTOLA CCCXXV*. 


EU τοίνυν (18) ἴσθι, ὡς ὁ τὰ πάντα (19) ἄριστος 
ἀνὴρ Πατρίκιος τοσαῦτα ἐπὶ τῶν χειλέων αὐ-οῦ τῆς 
πειθοῦς Φφέριι φάρµαχα, ὥστε μὴ ὅτι σὺ (20) ἐπ- 


᾿έστειλας, ἀλλὰ xdv Σαυρομάτην τινὰ Q Σκύθην λάθς, 


πείσαι ἂν (21) ῥαδίως περὶ ὧν ἐθελύσειεν. Ov μὲν 
ἀπὸ καρδίας dori τὰ τῆς εὐφροσύνης (22) ἐχεῖνα 
ῥήματα. Ἱ]άλαι γὰρ ἐπιτετήδευται τὸ σχῆμα τοῦτο" 
µέχρι φωνῆς (23) χρηστοὺς χαὶ ἀπειροκάλους düOD 
καὶ ἑτοίμους εἶναι ἐπιτρέπειν παντὶ διχαστορίω τὰ 
x«t' αὐτούς ' ἐπειδάν δὲ ἐπ αὐτῶν Ὑένωνται τῶν 
πραγμάτων, ph σύ y& ἐκεῖ (24) τύχοις. ᾽Αλλὰ ταῦτα 
µέν pot πρὸς σὶ εἰρήσθω, ἵν αὐτὸς τε εἰδείης (23) 
καὶ (20) τὸν ἄνδρα οὔτε ἄλλως ὄντα εὐπαράγωγον, 
ἔτι καὶ παρὰ σεαυτοῦ πεισθῆς, uà τῇ τῶν ῥημάτον 
προσέχειν εὐπρεπεία, ἀλλὰ τοὺς ἐκ τῶν πραγμάτων 
ἀναμένων EM x ov. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ TKE, 


Gratias agit quod ad se scripserit per communem filiam Icelium, quam laudat perhonorifice. 


Magniniano. 

Satis erant vel littere (ue gravitatis ad me 
omni letitia perfundendum. Nune vero cum et 
mulierum ornatissima, communis nostra filia 
[celium, tuam mihi epistolam tradidit, lreti- 
tiam meam plus quam duplicavit non solum 
quod viva sit imago probitatis tue, sed etiam 
quod per se omne demonstret virtutis studium. 
Quare primum quidem eam libenter excepi pro- 
pter te, deinde vice versa, beatum te propter 
illam predicavi, quod te talis liberorum educa- 
lionis merces maneat a Domino Deo. Utinam au- 
tem et te aliquando videafnus, atque bonis tuis 
perfruamur, neque corporis infirma valetudine, 
neque ulla alia molestia congressum nostrum im- 
pediente. 


& 50 EPISTOLA CCCXXVI"*. 


Μαγνινιανῶ (27) 

ἘΕξύρχει καὶ τὸ γράμμα TÜG σεμνότητός σου πᾶ- 
σαν ἡμῖν ἐξεργάσασθαι εὐφροσύνην. Νυνὶ δὲ καὶ à 
κοσµιωτάτη γυναιχῶν Ἰκέλιον (28), 9» xowà θνγά- 
top ἡμῶν, τὴν ἐπιστολήν ἀποδοῦσα, πλέον à εἰς τὸ 
διπλάσιον τὴν εὐφροσύνην ἐπηύξησεν. οὐ µόνον τῷ 
ἔμψυχος εἰκὼν εἶναι τῆς σῆς (29) καλοχἀγαθίας, 
ἀλλὰ x«l τῷ παρ) ἑαυτῆς πᾶσαν ἰπιδειχνύναι &pt. 
τῆς ἐπιμέλειαν. Ὥστε πρότερον αὐτὴν ὑσμένως dc 
ξάμενοι διὰ ck, ὕστερο ἀναστρέψαντε ἐμακαρί- 
capív σε δι αὐτὴν, ὅτι τοιαύτης τεκνοτροφίας µι- 
σθοί σε µίνουσι παρὰ τοῦ Δεσπύτου Θιοῦ. ᾿Α)λ' 
ἴδοιμέν ποτε καὶ αὐτὸν gi, xai τῶν ἓν σοὶ χαλῶν 
ἀπολαύσαιμεν, µήτε ἀῤῥωστίας, μήτε ετέρας τυὺς 
Φυσχερείας ἐμποδιξούσης ἡμῶν τῇ συντυχία (30). 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ίκς. 


Salutat oblata occasione et hortatur, ut per totam vitam Dei meminerit. 


Sine inscriptione, admonitionis causa. 
Dedit mihi Deus sanctus commodissimam lit- 


* Alias CCCLXXXI. 

** Alias CCXXIV. 

(18) E$ τοίνυν. Medicreus codex, σὺ τοίνυν. 

(19) Ὡς ὁ τὰ πάντα. Duo mss. ὅτι ὁ πάντων. 
. (20) Mà ὅτι σύ. Coisl. primus et Med., xà" ὅτι 
ου». 

(21) Πεῖσαι ἄν. Sic Coisl. primus. Tres alii re- 
cenliores, πείση ἄν. Editi πείσει ἄν. 
G5 Εὐφροσύνης. Sic mss, Edili, ἀφροσύνης. 
(23) Φωνῆς, Editi addunt, εἶναι, quod deest in 
quatuor mss. iisque antiquissimis. Ibidem Cois]. 
secundus, ἑτοίμως ἐπιτρέπειν. Idem codex cum tri- 
bus aliis habet, χαθ) ἑαυτούς. . 

(24) "Exsi. Deest ea vox in codice Medicao. 

(23) Εἰδείης. Mss. quatuor, εἰδῆς. Mox codex 
Mediceus, πεισθείς. 

(20) Kzi. Fortasse istud καὶ collocandum sit sta- 
tim ante vocem ἔτι que mox sequitur. Βυιτ. 

(27) Μαγνιιανῷ. Hunc. Magninianum diversum 
csse pulo a Magneniano comite, ad quem scripsit 


"Avenéypaoos, ἐπὶ νουθεσία. 


Ἔδωκεν ἡμῖν ὁ ἅγιος Θεὸς οἰχειοτάτην πραγµᾳ- 


Basilius epistolam 175. Non solum comitis titulus 
deest in hac epistola, sed etiam Μαγνινιανὸς voca- 


p tur in codicibus Harl., Coisl. secundo et Reg. se- 


cundo et editis. In Mediceo autem et Cois]. primo 
dicitur Μαγνημιανός. Sic ettam Harleanus secunda 
manu. ALin epistola 175 Mediceus codex habet, 
Μαγνινιανῶ, Colsl. primus et Clarom., Μαγντνικ- 
và. Editi, Μαγνημιανῷ. Quanquam forte hee varie- 
tates librariorum negligentie sunt tribuende, 
unusque et idem Magninianus, sive Magnenia- 
nus, 81196 etiam Magnemianus. Nonnulli codices 
initio, ἐπεξεργάσασθαι. 
(28) Ἰκέλιον. Vat. et Bigot., Εἰχέλιον. 
(29) τῆς σῆς. Sic Harl., Coisl, primus. Editi, 
τῆς ὑμετέρας. Paulo post iidem antiquissimi codi- 
ces habent, δειχνύναι, et infra, Δεσπότου Χριστοῦο 
Harleanus tamen secunda manu, Θεοῦ. 

(30) Tj σνντνχία. Nonnulli codices, τὲν σνντν- 
xt. . 
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των 31) υπόθεσω, τον ἀδελφὸν τόνδε γνωρίσας ἡμῖν, À terarum occasionem : qui mihi hunc fratrem no- 


τὸν άνδρα, à x&rà τὴν ἐπάνοδον τὴν πρὸς τὴν σὴν 
τιµιότητα ἐχροσάμιθα τῆς ἐγγράφου (32) ταύτης 
ὁμιλίας ἡμῶν διαχόνῳ) εὐχόμεωοι τῷ θΘιῷ, ἐπὶ μεῖ- 
δόν σε πιριφανείας καὶ δόξης προϊόντα, χοσμεῖν καὶ 
ἡμᾶς xai τὴν πατρίδα πᾶσαν τῇ οἰχία σεακυτοῦ 
ἀρετῦ (32') Παραχαλοῦμεν δέ σε παρὰ πάντα τὸ, 
βίον μεμνῆσθαι τοῦ χτίσαντός σε Θεοῦ καὶ τιµήσαν- 
τος. ἵνα πρὸς τοῦ βίου τούτου λαμπρότητι ἔτι καὶ τῆς 
(33) οὐρανίου δόξης ἀξιωθῆς, Ὡς ἔνεκεν πάντα ποιη- 
Tío» ἡμῖν, τοῖς πρὸς τὴν παχαρίαν ἐλπίδα τὴν δωὺν 
tuc» απινθύνὀυσιν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TKZ'. 


tam fecit, virum nempe illum, quo ad tuamdigni- 
tatem revertente hujus per litteras colloquii mi-. 
nistro usus sum : Deum regans, ut magis ac ma- 
gis dignitate ac gloria crescens, et nos, et pa- 
triam omnem propria tua virtute exornes. Ad- 
hortor autem te, ut per totam vitam Dei memine- 
ris, qui tecondidit,'ac honore cumulavit ut pre- 
ter hujus vite splendorem adhuc etiam gloriam 
celestem consequaris: ob quam nobis, qui ad 
beatam spem vitam nostram dirigimus, facienda 
sunt omnia. 


EPISTOLA CCCXXVIT'. 


Viro prapotenti bene precatur, ob honorem sibi ab illo habitum. Hortatur ut ad Ecclesiz defensio- 
| nem incumóat. 


Ανεπίγραφος, ἐπὶ παρακλήσει" 

᾿Ὑπέρ ὧν παρόντας ἡμᾶς ἰτίμπσας, καὶ ἁπόντων 
μεμνῆσθαι καταξιοῖς (33) (ἆλθε yàp εἰς μας ἡ 
&xo$), παρὰ τοῦ ἀγαθοῦ Δεσπότου γένοιτό σοι &v- 
τίδοσις' καί σε ἴδοιμεν (34) ἐν τῇ µεγάλη ἡμέρα τῆς 
δικαιοχρισίας τοῦ Θιοῦ ἡμῶν ἐπὶ ἔργοι ἀγαθοῖς 
εὐδόχιμον ἵνα ὥσπερ τῆς ἐνταῦθα περιφανείας 
ἠξίωσαι, οὕτω x«i παρὰ τῷ οὐρανίω βασιλεῖ σεµνό- 
τητος ἀπολαύσῃς. Παρακαλοῦμεν οὖν προηγουμέ- 
vex, T7 'ExxÀncta τοῦ Θεοῦ ὃ ιαρχκῆ παρασχέσθαι τὸν 
σπουδήν' ἔπιιτα xai τὸ εἰς ἡμᾶς εὐμενᾶῖς ἐπαυξῆ- 
σαι, µνήµης τε πᾶσης x«i προστασίας μας ἀξίοῦντα, 
σεμνῦναι ἥμας χαὶ Ὑγράμμασι ὥστε ἀπόδειξιν 
μας ἔχοντας, ὅτι οὐ βαρύνη μας ἐπιστέλλον- 
τας (33), συνεχέστερὀν σου τῇ µεγαλλονοίαᾳ καταθαρρή- 
σειν. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ TKH'. 


Sine inscriptione, ezhortatoria. 

Pro eo quod presenti mihi honorem habuisti, 
et absentis meminisse dignaris (ita enim auditio- 
ne accepi), remunerationem consequaris a Domíi- 
no optimo:teque videamus in magna illa justi 
judicii Dei nostri die ob bona opera probatum οἳ 
spectatum: ut quemadmodum in hac vita incla- 
ruisti, ita etiam splendorem apud celestem re- 
gem adipiscaris. Adhortamur igitur te ante om- 
nia, ut in Dei Ecclesiam juge conferas studium. 
deinde etiam, ut benevolentiam in nos adau- 
geas, meque recordatione omni 8ο patroci- 
nio dignatus, litteris etiam cohonestes, ita ut ubi 
compertum erit me tibi molestum non esse, au- 
deam ad tuam magnanimitatem crebrius scribere. 


EPISTOLA CCCXXVIII". 


Salutat Hyperechium, seque ait non melius solito valere. 


Ὑπιρεχίῳ. 

Καὶ προσαγορεύω τὴν τιωϊῖότητά σου, καὶ εὔχο- 
µαίσοι τὰ dyaüd: ἐμαντὸν δὲ καταμηνύω σπουδἠν 
ἔχοντι πάντως εἰδέναι τὰ καθ' ἥμας, μη δὲν ἄμεινον 
τῆς αυηθείας πράττοντα (36). Tà» γὰρ ὄνσφη- 
"µοτέρων φείδοµαι, ὡς ἂν μὴ πάνυ λυποίην τὸν τὰ βέλ- 
τιστα ἡμῖν συνευχόµινον. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΤΚ6Θ. 


Hyperechio. 

Et saluto tuam dignitatem, ettibi bene precor. 

Meas autem res scire etiam atqueetiam aventi,de- 

claro melius solito mihi non esse. Nolim enim 

gravius quidquam dicere, ne prorsus eum, qui 
mihi optima precatur, afficiam tristitia. 


&51 EPISTOLA CCCXXIX*"* 


Gratias agit ob pisces ad se missos, sed multo magis ob litteras. 


Φαλερίω. 


Πάνν ἔδέως ἐτέρφθην τοῖς ποταµίοις ἰχθύσι, µνη- 
σιχακήσας (397) αὐτῶν τὴν φυγὴν ὧν ἔφυγον ύπο- 


(31) Πραγµάτων. Commodissimam | negotiorum 
ezpediendorum occasionem. Legendum putat 
Combefisius, γραμμάτων. Valde arridet heec sen- 
tentia ; sed quia nullus favet ms. codex nihil au- 
si sumus in ipso contextu mutare.  ' 

(31) Ἐγγράφον. 18 mss. omnes. Editi ἐγγράφης. 

(32) Πασαν ... &pezi. Heec addita ex Med., Coisl. 
primo, Vat. et duobus aliis. 

(32) Ἔτι καὶ τῆς. Primam vocem addidimus ex 
quinque mss. 

(33) Καταξιοῖς.[ἰ8 mss.quatuor: editi, χατηξίους. 
Paulo post Mediceus codex, ἦλθεν γὰρ ὡς npa«. 


PAalerio. 


Suaviter omnino delectatus sum fluvialibus 
piscibus, fugamque ultus sum quam concre- 


(34) "Idew.e». Sic duo mss. Editi, ἴδωμεν. Paulo 
post mss. tres. ἠξέωσεν. 

(33) ᾿Επιστέλλοντας, Editi addunt, σοι, sed deest 
hec vocula in quatuor inss. Deest etiam àpa««s in 
codice Vaticano. 

o Πράττοντα. Jta mss. Editi, ποάττοντι. 

37) Μνησικαχήσας. Hec scriptura, que in editis 
et nonnullis exstat mss. ac olim prima manu exs- 
titit in Harleano, displicet Combefisio, legendum- 

* Alias CCXXV, 

*- Alias CCCLXVII, 

"μας CCLXXXII. 
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teni ox glacie tectum subeundo ceperant. Ego ta- À δραμόντες τῶν σχέπην τὴν ἐκτοῦ κρύους. Ἰχθύων di 


fnen iuas litteras pluris facio quam pisces. Qua 
propter seribas potius quam mittas. Quod si tibi 
magis libuerit; silere, saltem pro me precari ne 


ihtermiltas. . . . nnn 
EPISTOLÁÀ CGCXXY-. 


ἡμῖν τιμιώτερά σον τὰ γράμματα. ᾿Ωστὲ ἐπίστελλε 
μᾶλλον f ἀπόστελλε, Ei δὲ Ὠδιόν σοι σιωπᾶν (38), σὺ δε 
ἀλλ' εὐχόμένος ὑπὲρ ἡμῶν μὴ διαλέπης (39). 


ΕΠΙΣΊΤΟΛΗ TA. 


Queritur quod ad se non scribat. 


Sine inscripliófie. 

Dillgi t6 à mé, disce ex his qu& sctibo : rid & 
ἰδ odio háberi, ex silentio agüóvi. Serlbe sálterü 
in posterum, calamo et atramento ac e£ili CH&tt& 
amantes redaidtans. 

EPISTOLA CCCXXXI**. 


᾽Ανέβίγρβαφός. 
"Ότι σε ψιλῶ, 6l; ἐπιστέλλω µαθε. "Ort µε μισεῖς 
δίςσιωπᾷα Pris. Γράφει δὲ 23y τοῦ λοιποῦι xe)sue 
καὶ µέλανι καὶ βραχεῖ χάοτη φιλοῦντως (&0) φιλῶ». 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TAA. 


Querilur quod iterum eadem de re scribere εοβα(ἰβ' monel ul vél sibí obtequülür, vel tausam Feddat, 
cur non obseculus sit. 


Sine inscriptione. 

Fruslia de iisdem bis scribitür. Áut eniti res 
ejus natu?e non esi, utemeridüri possit, 4c frus- 
íra nobis adeunies molesti sunt : áüt hos cotitein- 
nui qui éplslolas accipiunt, seque desipitiüs 
conlempioribus scribentes. Curii igitüt jaiti de 
éodem acceperis lilleras, co&clusque simi derniuo 
séribere : aul corrige, si potes: aul c&ütisatti 1idicà 
cur quee preceperam non sint Janidudüifi péráctd. 


EPISTOLA CÓCXXxII-. 


᾽Ανεπίγράφὺς (41). 

Mütauy) ἐσξὶι Ol; περὶ τῶν B$783 ἐπικεθλεὶν:. Ἡ 
γὰρ Ψύσιν οὐκ ἔχει δδρθώθέως τὸ rpxjua, πλ µάτὴν 
ZB ἐνοχλοῦσιν bl προσιόντες, ὃ οἱ dtyoutsot τὰς ἐπισ- 
ξθλὰς παρορῶδιν (45) ἡ μῶν' καὶ ὀὕτω µὰταιδφρυνόῦαιν 
téie Χἀταφδὀνηταῖς (kJ) Ητιστέλλοντες. Ἐπεὶ 03» 20v 
περὶ τοῦ ἄὐτοῦ ἑδέξω γράμματα, ἠνάικάδθτ μὲν di καὶ 

εὐτερὸν ἐπιδτεϊλαι' Ὦ διόρθωδαι, i£ voi δύνᾶμες, b 
γνώριδον Ἠμῖν tz» αἰτίαν QU $» πάλαι οὐ Ἰέγονε *à 
προστιταγμένᾶ. 
| ΕπιΣΤΟλΗ ΤΛΗ. 


Peracute nimium silentium exprobrat. 


Alia iiri InsfFiplipre 
Unum vii indicium est serio. Quomodo igitü£ 
tu super terram versari putaberis, nunquam lo- 
quens? Sed péllé silentium istüd (tum, scribens 
nobis, ac te vivere indiodhs; 
EPISTOLA CCCXXXIIL*"*. 


' AX Δνεπίγφαφόξ, 

"Ev ἠνῶριδμα toU E59 8 λόγος. Πῶς dt δὺ (44) ric 
γῆν εἶναι νοµιαθείης, µηδέποτε φθε}/όμενος ; Αλ)’ 
ἄπωσαι τὴν σιωπήν 889, γβάψάε ἡμὶν, xai ἐπφανίσας 
σεκυτὸν ὄτιπερ GE. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΤΑΓ. 


Menet wt notas et characteres perfectos faciat, et interpunctionibus sit attentus. 


Notürio: 
Sarmones naturam habent alalifn. Quapropter 


Ne-ap e; 


UL 3à98t tà) Vict ὑπόήτερον ἔχουφι. Διὰ τοῦ 


notis indigent, ut avolantium caleritatéri scripto p σθµίίων χρήζονδὶν, ἵνα ἱπταμέὼν δὐτῶν λάδη (15) τ 


apprehendal. Tu igilur, 6 pu&f, notàs &c eharáés 
teres perfectos facias, 4,594 et loca ex ordine in- 
terpunctionibus disüngüs. Nàth pübillo errore 
multa vitiatur oratio; soriploris autem diligentia 
perficitur sermo. 


ute ρα μὴ καχήσας, ΠΟΠ vituperavi. Legitur in 
Quai UP füsía μὴ Κάλίσας, Med. μὴ µνλσικαχή- 
ve: Hujus lectionis hee efit sententia non vitupe- 
t Basilius piscium fugam, fortasse quia sub gla: 
Gievtifüht. Séd magis arridet villgata scriptura, 
Rs sinelepore significat Basilii ultüm se esse 
Mau piselum, di laborem in illis onpiendis im- 
peusuim. 
(38) Xwn&».Editi, τὸ awoxa», sed deest aFticulus 
in quatuor tiii; 
) Al HEB c; 1 Reg primiüs, Harl et Colsl; pri- 
1Bü8 οἱ Bigot. Tres ülil; μὴ διαλέποις Editi, μὴ 
! Álids GLXAVIT, 
^ Alias CCXL. 
** Alias CLXXVIL 
"** Alias CLXXVIII. 


τάχοξ 6 Ἰράφων: Eó 6)», à ἠδῖ, τὰ χαβύγμαντΏεα 
ποίει, χαὶ τοὺς τόπους (46) ἀλθλνύθῶξ πάταστιδι. 'E» 
ὰο μικρᾷ πλάνη πολὺὰ ἡμάρτηται λόγος τῇ δὲ ἐπιμι- 
λοίᾳ τοῦ γράφοντος χατορθοῦται τὸ λεγόμενον. 


διαλείπης. 

(40) Φιλόθν"ας: Hürl; φὶλδὂντὰ, 

(41) ᾽Ανεπίγράφος: Reg; secundus et Coisl, se- 
cundus addunt περὶ τοῦ αὐτοῦ. Editi τῷ αὐτῷ. lidem 
0ά16θ8 infra Hiábent ἡμῖν ἐνοχλοθδι quod me- 
lit» videtuf quani quad estin éditis ὑμῖν δισχλνὂειν. 

(42) Παρὸδῶσιν: Goisl; secundus et Reg, secun: 
du ὑπιβοοδδίνι 
Hi Καταφοόνηταϊς: Ith mss: Editi καζαψρθνητοῖς. 
(1) Πῶς δι c5. Quatuor triss. πῶς y σὺ. Ibi- 
det ex Med; et Coisl; primo legimus $xre vi», 
s paulo post φθεγγόµενοφ. Editi ὑπὶο 98; et φθε- 

άμενος: 

(43) λάθη. Μεάἰἱοεθιςοί Reg. secundus λάδοι. 

(&6) Έοῦς Ἰθκουό. Ita. Reg. Sbcuhdus, Colsl. pri- 
mus el Med. Bdili τοὺς rüftevi. 


1011 
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Multa tradit pracépta recte scribendi. 


Καλλιγράφῳ (47). 


ὉὈρθὰ γράφε, x«i χρῶ τοῖς στίχοις ὀρθῶς' xal 
µήτε αἰωρείσθω πρὸς ὕψος f χεὶρ, µήτε φρέόθω 
κατὰ κρημνῶν. Mudt βιάδου τὸν χάλαμον λοξὰ βα- 
δίδειν, ὥσπερ τὸν παρ Αἰσώπῳ  *apxivev* ἀλλ) 
εὐθὺ χώρει, ὥσπερ ἐπὶ στάθµης βαδίδων τεκτὀνι- 
xác (48), à πανῖαχοῦ φυλάττει t6 ἴδὸν, καὶ mày 
ἀναιρεῖ τὸ ἀνώμαλον. Τὸ γὰρ Aobóv, ἀπρεπές» τὸ 
δε εὐθὺ , Τερπνὸν τοῖς ὁρῶδὶν , οὐχ iov ἀνανεύειν 
καὶ κατανεύειν, ὥσπερ τὰ ἑηλὠνειά, τὸὺς ὀφθαλ- 
μοὺς τῶν ἀναγ ὑωσχύνζων * ὁποῖόν τι χἀμοὶ δυµ- 
δέδηκε τοῖς γράμμάδιν ἐντυχόνἒι τοῖς δοῖς. Τῶν 
j&p στίχων Χειμένων ἁλιμακὴδὀν, ἠνίκα ἴδει μὲ- 
ζαθαΐνειν i9! ἔτερον ἀφ᾽ ἑτέρου (49), ἀνάγκη ἦν 
ἐξορθοῦν πρὸς τὸ τἐλὀξ τὀῦ προσιὀντὸς (50). Ἐν ᾧ 
μηδαμοῦ Φφαινομένης τῆν ἀκολουθίας, ἀνάτρέχευν 
ἔδει πάλω καὶ τὴς τάξιν ἐπιζητεν, ἀναποδίξοντα 
xai παρεπὀμενὸν τῷ αὔλαχι , Χαθάπερ τὸν Bncía τῷ 
µίτω τῆς ᾿Λριάδνης φασί . Γράφὲ τοίνυν ὀρθῶς , xdi 
μὴ πλάνα τὸν νοῦν τῷ πλαγίῳ x«i λοξῷ τῶν ypago- 
μένῶν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TAE. 


Λ 


Librario. 


Recta scribe, aó réctis utéfe Versibus nec eve- 
hatur in altum mánus, nec feratur in precipitia. 
Neque cogas oálàmum oblique instat cahcri 
Ésopici procedere : sed recta perge, velut ad 
ü&mussim progrediens fabrilern,que ubique servat 
eequalitatem,et inequálitatem omnem tollit. Quod 
enim obliquum, irdetorutn ést : quod aütem 
fectum, jueuhdum  àspicientibus, non sirens le- 
gentium oculos sütsum aé deofsum inatar tolle- 
honüm conireate : quale est quod mihi accidit 


S6ripta tua legenti. Curn enim versus in scále 


modum disponerentur ; ubi &b alteró ad alterum 
etat transeundum, necesse erat ad finem proximi 
assurgere :in qua series cum nunquám áppa- 
féret, erat rursus recurrendum, ordoqué inqui- 
rendus retrocederidoó, suleumque sequendo,queni- 
admodum Theseum ΑΠαάπος filumi sécutüm 
fuisse ferunt. Sétibe igitur fectà, hec fhehtern 
obliquitate seriptórüm atque inequálitaté Ir erro- 
fem inducas. . 


EPISTOLA CCCXXXY*. 


Significat Dasilius sé libenter omnes Cappadoces Libünio erudiendos missurum ; nunc autem mittit 
nobilem ádolescenlém, ámici filium, quem Libanio commendat. 


Βασίλέιος Λιθανίω. 


Αἰσχύνομαι χαθ᾽ ἕνα σοι προσάγων τοὺς Καππα- 
δόκας, ἀλλὰ μὴ πάντας τοὺς ἐν Ἠλιχίᾳ πείθων, λὸ- 
qo» καὶ παιδεύσεως (01) ἀντιποιεῖσθαι, καὶ coi xt- C 
χοῆσθαι τῆς ἀσκήσεως διδασκἁλῳ. ᾽Αλλ' ἐπιιδὺ 
παντων εἰσάπαξ ἐπιτνχεῖ, τὰ προσήκοντα σφίσιν 
αὐτοῖς αἱρουμένων, οὐχ οἵόν τε ᾿ τοὺς ἑκάστοτε πει- 
θοµένους παραπέµποµέν (59) σοι, τοσοῦτον αὐτοῖς 
χαριζόμενος, ὅσον καὶ οἱ τοῖς διψῶσι καθηγούµενοι 
πρὸς τὰς πηγάς (93). 'O δὲ νῦν προσιών, μιχρὸν 
ὕστερον ἑαυ-οῦ ἕνεκεν σπουδασθήσεται, ἐπειδὰν σοι 
ὀυγγένηται. Nov. δὲ ἀπὸ πατρός ἐστι γνώριµος, μέγα 
ἐπὶ ὀρθότοτι βίον καὶ δυνάµει πολιτικῇ παρ ἡμῖν 
λαθόντος ὄνομα * ὃς x«i ἐμοὶ (ὔ4) εἰς τὴν ἄκραν φι- 
λίαν ἥρμοσται . "Hg ἀμειθόμενος αὐτὸν, τῷ παιθὶ- 
ταύτην τὴν χάρω δίδωµι, σοι ποιῶν αὐτὸν γνώριμον’ 
πρᾶγμα µεγίστης εὐχῆς ἄξιον τοῖς ἀρετὰν ἀνδρὸς 
χρίνειν ἐπισταμύνοις, 


(17) Καλλιγράφω. Addit Harl. στρεδλοὺς ποιοῦντι 
τοὺς στίχονς, tor(uosos facienti versus. Quinque 


alii codices πρὸς καλλιγράφον. su 
(48) 'Eri στάθµης... τεκτονικῆς. Nonnulli eodices 
στάθµο... τεχτονιχῇ. u 
(49) 'Ep' ἕτερον &g' trépev. lta sex mss. Editi 
ἀφ᾿ ἑτέρου εἰς ἕτέρον. .. 
(50) Tou προσιόντος. Ita tres vetustissimi codices 
cum Reg. secundo et Coisl. secundo Editi rev 
προϊὀντος. ' mE 
(51) Παιδεύσεως.Εάῑά adduní τῆς σῆ ς, quee verba 


Basilius  Libanio. 


Pudet metibi Cappadoces singulatim adducere; 
&c non omnibus adolescentibus persuaderé, ut 
litteris ac doctrine dent operam, teque utantur 
exercitationis magistro. Sed quia omnes simul 
hancisci non possumus ita affectos, ut convenien- 
tia sibi ipsis eligant; quibus subinde persuadeo, 
eos ad te mitto, tantum in eos conferens beneficii, 
quantum qui silientes ad fontes deducunt, Qui 
vero nuno íe adit, paulo post sua ipsius causa 
in pretio erit, postquam tecum fuerit versatus. 
Nunc autem ex patre notus est, magnum integris 
tate vil ac civili potentia apud nos habente no- 
men, mihique summa amicitia devinoto. Pro qua 
ut illum remunerer, hoc filio beneficium tribuo,ut 
ipsum tibi discipulum faciam ; rem sane maximis 
votis dignam apud eos, qui de viri virtute seienter 
judicant. 


multo melius absunt ab omnibus nostris u$s; co- 
cibus. 

(62) Παραπέµπομεν. Sic mss. codices magno oon- 
sensu. Editi παραπέµποµαι. | 

(53) Πρὸς τὰς πηγάς. Prespositio addita ex codice 
Harleano- . 

(64) "O« xai ἐμοί. Coisl. uterque et Reg. secundus 
ὃς κἀμοί. Ibidem Mediceus, Coisl. secundus et Reg. 
secundus εἰς τὴν dxpav καὶ μεγάλην φιλίαν. 

* Alias ΟΙ ΧΧΧ. 

" Alias CXLII. 
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Declarat Libanius se Basilii adolescentis virtutem. admiratum esse, et Celsi fortunas laudasse, quod is 
una cum Basilio Athenas peteret : ubi autem didicit Dasilium,reversumin patriam, praestantissimum 
vita genus amplexum esse, el ipsum οἱ Cappadoces beatos existimasse. Basilii laudes de Firmo con- 
firmat. Quaerit quid Firminus rerum agal : eumque partim laudat, partim de illo queritur. 

Libanius Basilio. A Λιδάνιος Βασιλείῳ. 

1. Aliquandiu est quod ad nos Cappadox venit 1. Διὰ χρόνον πρὸς ἡμᾶς Καππαδόκες χει vi. 
adolescens. Primum hoc lucrum quod Cappadox. Εν τοῦτο χέρδος, ὅτι Καππαδόχης. ᾽Αλλὰ xai τοῦ 
Sed et ex prima familia ille Cappadox.Alterum hoe πρώτου Ὑένους οὗτος ὁ Καππαδόχης (ὔὅ). Δεύτερο 
lucrum est.Sed etlitteras admirandi Basilii afferens τοῦτο κέρδος. ᾽Αλλὰ καὶ γράµµα τοῦ θαυμαστοῦ 
nobis. Qua quid majus quis dixerit? Ego enim, ἉἈασιλείου χοµιζων ἡμῖν. Τουτὶ μὲν, ὅτου Ti; εἴποι 
quem tui oblitum putas,etiam olim adolescentem µμεῖδον; 'Eyo γὰρ ὃν ἐπιλελῆσθαί cou νοµίζεις, xai 
reverebar : et temperantia cum senibus certantem πάλαι wíov ὄντα Ἰδούμην * Geppocóvo τε πρὸς τοὺς 
videns, idque in illa urbe quee voluptatibus scatet, γέροντας ἁμιλλώμενον ὁρῶν, καὶ ταῦτα ἓν ixtiv τὴ 
et disciplinarum jam partem magnam consecu- πόλει, τῇ ταῖς ἠδοναῖς βρνούση " καὶ λόγων £Ón μοῖ- 
tum. Sed quoniam tibi visendas quoque Athenas Ἅραν πεχτηµένον μεγάλην. Ἐπειδὺ δὲ ᾠήθης δεν 
duxisti, idque Celso persuasisti; gratulabar Celso, — x«i τὰς ᾿Αθήνας ἰδεῖν, καὶ τὸν Κέλσον ἔπειθες 
quod ab animo tuo penderet. Cum autem reversus — cvvégatpovy tà Κέλσῳ, τῆς σῆς ἐξηρτημένω ψυχές. 
esses, patriamque incoleres, mecum ipse dicebam: ᾿ἘΕπανήχοντος δε σου xci ἔχοντο Xv πατρίδα, 
Quid nunc nobis Basilius gerit,et quod vitee genus — D.tyov πρὸς ἐμαντόν. Τί νῦν ἡμῖν ὁ Βασῦειος 9; 
amplexus est? Num in foro versatur, veteres illos B καὶ πρὸς τίνα βίον ὥρμηχεν (50); "Ap' ἐν διχασττ- 
rhetores imitatus? an rhetores fortunatorum pa- ῥρίοις τρέπεται (57), τοὺς παλαιοὺς ῥήτορας Uni»; 
trum filios efficit? Cum autem nonnulli venissent, ᾖἢ ᾖῥήτορας εὐδαιμόνων πατέρων ἀπεργάζεται  roi- 
qui nuntiarent te viam longe his prestantiorem — de; ; Ὡς δὲ Zzóv τὺες ἀπαγγέλλοντες — &utivw 
ingressum esse, hocque inagis spectare,quomodo σε πολλῷ τουτωνὶ, τῶν ὁδῶν πορεύεσθαι καὶ 
Deo amicus evadas, quam quomodo aurum colli- σκοπεῖν , ὁπῶς ἄν ένοιο Θεῷ μᾶλλον Oo, i 
gas; ette et Cappadoces beatos predicabam ; te συλλέξεις χρυσίον , εὐδαιμόνισα (58) σέ τε καὶ Kaz- 
quidem, qui talem te esse velles; illos vero, qui — 7«99x«c* ct piv, τοιοῦτον βουλόμενον εἶναι: &- 
talem possent civem ostendere. νους δὲ, τοιοῦτον δυναµένους δειχννναι πολέττν, 

2. Firmum autem illum ubique constantem per- 2. Φίρμος (59) dt ἐκεῖνο, ὡς πανταχοῦ διετῦιτι 
durasse satis scio; hinc enim ei eloquentire facul- —xo«tóv, t) οἶδα * ἐντεῦθεν yap αὐτῷ τῶν λόγων i 
tas. Sed cum laudes multas adeptus sit, haud scio δύναμις. Πολλῶν δὲ ἐπαίνων ἀπολαύσας , οὐκ oim, 
an unquam tantas, quantas nunc ex tuis litteris ὅτι πώποτε τηλικούτων, ZÀixev νῦν ἐν τοῖς σοῖ 
intellexi. Quod enim tu es,qui dicas neminem illius ἀκήχοα Ύραμμασι. Τὸ yàp urdéva ἂν τὴν ἐκείνου 
gloriam superasse : quam hocilli honorificum cen*  δόξαν ὑπερθαλέσθαι ct τὸν λέγοντα εἶναι , πόσον τι 
seri debet? Puto autem hos a te prius missos esse, C xoà νομµίζειν ἐκείνῳ; Δοχεῖς δὲ uot καὶ τούτους (00) 
quam Firminum videres; neque enim de illonihil  ἀπεσταλχέναι πρὶν ἤ τὸν Φιραῖνον idsiv * οὐ yao b 
habuissent littere. Et nunc quid rerum agit, aut αὐτὸν (61) o?x εἶχε τὰ γούμματα. Καὶ νῦν ri ποὺ 
quid meditatur Firminus ? Distineturne adhuc  £ τί μέλλει Φιρμῖνος; Ez ἔστιν ἐν τοῖς τῶν quu 
nuptiarum desideriis? anilla jamdudum cessarunt, πόθοις (62), 5; ἐκεῖνα pity πάλαι πάπαυται, βαρεῖα (03) 
sed urget curia ac omnino necesse est manere ? δὲ $ fovhà, xai πᾶσα ἀνάγχη µόέειν; f τίνες εισω 
an est spes aliqua illum denuo studiorum socium — £íót;, ὡς αὖθις ἔσται λόγων κοινωνός; Αποκ 
fore? Det nobis aliquod responsum, atque illud νάσθω τι ἡμῖν" καὶ sim μὲν 7t χρηστόὀν. Εἰ ὃ 97» 
quidem, ut opto, commodum. Sed si quid ereabit — tt xat λυπήσει, τοῦ βλέπειν yt ἡμᾶς πρὸς τὰς m 
molestie, saltemnosrespiciendiad portas molestia ἀπαλλάξει, Et δὲ ᾿Αθήνησι vov 6 Φιομῖνος [47 
liberabit. Sed si Firminus nunc Athenis versare- νε ὤν, tí ἂν ἔδοων οἱ βονλεύοντες παρ jui; Il 
tur, quidnam facerent vestri curiales? Num Sala- τὴν Σαλαμυίαν ἔπιμπον ἂν ἐπ αὐτόν; Op ἔτι 

* Alias CXLIII. πανταχοῦ διετέλεσε χοκτῶν, vertit Combefisius. ubi- 

(58) Ὁ Καππαδόκης. Hiec desunt satis commode — que firma memoria fuerit ,vel retinuerit, ac vitu- 
in Regio secundo et Coisl. secundo. Mox Mediczxus perat interpretem, qui sic reddiderat : Firminut 


ὅτε τις. p sero ille,quam ubique tibi constanter adhazrendo 
(856) Ὥρμπκεν. lta tres vetustissimi codices cum — perduraverit scio. 

pluribus aliis. Editi ὥρμησεν. (60) ᾿Εκείνω... καὶ τούτους. Sic plerique codices 
(57) Τρέπιται. Non male Coisl. secundus et Reg. — mss. Editi ἐχεῖνον... ταῦτα. 

secundus τρέφεται. (61) Οὐ γὰο ἂν αὐτόν. Hunc locum sanavimus 
(58) Εὐδαιμόνισα. Nonnulli codices recentiores — partim omnium codicum, qui habent αὐτόν, par- 

εὐδοιμόνησα. tim Harleeani ope, in quo legitur οὗ γὰρ ἀν. Editi 
($9) Φιρμος. Sie mss. novem. Editi Φιραῖνος. Seri- — 3$ γὰο ἄν αὗτος. 

ptura veterum codicum hinc etiam confirmatur, (69) Πότοις, Codex Harleanus πότοις, nuptia- 

quod is quem tantopere laudaverat Basilius inepi- — libus conviviis, sicque legit interpres. 

stola sua, necessario distinguendus a Firmino, de (63) Βαρεῖα. Nonnulli codices βαρεῖ. Paulo post 


quonihil habuerant Basilii littere. Illud autem, ὡς — editi μένει. Multi codices mss. utin textu. 
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καὶ µόνον ὑπὸ τῶν σῶν ὑθρίζομαι πολιτῶν. Οὐ piv Α miniam adipsum mitterent? Vides me a solis tuis 
civibus injuria affici. Neque tamen ego propterea 
Cappadoces amare ac laudare desinam. Verum 
optarim quidem illos in me 4854/4 fieri equiores: 
sed siiidem permanserint, feram. Firminus menses 
quatuor apud nos commoratus est: diem autem 
nullamotiosus transegit. Quantum autem sibi com- 
paraverit, ipse cognosces, et fortasse non conque- 
reris.. Huc. autem ,ut ipse iterum venire possit, 
quinam adjutor advocandus ? Enimvero si recte 
sentit curia (hoc autem decuerit homines erudi- 
tos), honorabit me posterioribus : quandoquidem 
prioribus tristitia affecit. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TAZ. EPISTOLA CCCXXXVILI'. 


Alium Cappadocem mittit Libanio Basilius, quem filium suum appellat, utpote in ea dignitate consti- 
tutus, que ipsum omnium patrem efficiebat. Hunc comitabatur alius adolescens, nobilis et 1pse ac 
Basilii necessarius, sed non dives. 


Βασίλειος Λιθανίῳ. Β 
Ἰδού σοι καὶ ἕτερο ῆκει Καππαδόκης, υἱὸς ἐμὸς 
χαὶ αὐτός' πάντας yàp ημῖν εἰσποιεῖ (00) τὸ σχῆμα 
τοῦτο, ἐν ᾧ νῦν ἐσμεν. Ὥστε κατά ys τοῦτο ἀδελφός 
ἂν ti τοῦ προλαθόντος, καὶ τῆς αὐτῆς σπουδῆς 
ἄξιος, ἐμοί τε τῷ πατρὶ x«i goi τῷ διδασκάλῳ: sirto 
τι ὅλως πλέον δυνατὸν ἔχειν (607) τοὺς παρ) ἡμῶν 
ἔρχομενους. Τοῦτο δὲ λέγω, οὐχ ὡς οὐκ ἂν τῆς σῆς 
λογιότητος πλεῖόν τι τοῖς παλαιοῖ τῶν ἐἑταίρων 
χαριδομένης, ἀλλ ὡς ἀφθόνου πᾶσι τῆς ὠφελιίας 
σου προχειμένης. ᾿Αρχοῦν ὃ ἂν sim τῷ νεανίσκω, 
rpó τῆς ἐχ τοῦ χρόνου πείρας, tv τοῖς οἰχείοις τε- 
τάχθαι' ὃν ἀποπέμψαιο ἡμῖν, ἄξιον τῶν τε ἡμετέρων 
εὐχῶν xvi τῆς σανυτοῦ δόξης, ἣν ἔχεις ἓν τοῖς λόγοις» 
Ἐπάγεται δὲ καὶ ἠλικιώτην τὴν ἴσην ἔχοντα περὶ 
τοὺς λόγους σπονυδὺ», εὐπατρίδην xai αὐτὸν καὶ 
ἡμῖν oixtiov: ὃν οὐδὲν ἔλαττον ἔξειν πιστεύοµεν, κχἂν 
πλεῖστον τῶν ἄλλων τοῖς χρήµασιν ἀπολείποιτο. 


IT τοῦ φιλεῖν xai ἐπαινεῖν Καππαδόκας παύσο- 
μαι. ἀλλ εὔχομαι piv αητοὺς ἀμείνους γινέσθαι 
περι ἐμὶ, μένοντας δὲ ἐπὶ τῶν αὐτῶν oigo. Φιρμῖ- 
voc ὃς µῆνας ἡμῖν συνεγέντο τέτταρας. ἡμέραν óf 
ὕργησεν οὐδεμίαν. Τὸ δὲ συνειλεγμένον ὅσον ἐστὶν, 
αυτὸς εἴσῆ, x«i ἴσως οὐ µέμψη. Ἡρὸς δὲ τὸ πάλιν 
αὐτὸν δεῦρο δυνηθῆναι ἔλθεῖν, τίνα χρὴ προσπαρα- 
καλεῖν σύμμαχον ; Εἴπερ γὰρ εὖ φρονοῦσιν οἱ βου- 
λεύοντες (64) (πρέποι ὃ ἂν ἀνθρώποις πεπαιδευµέ- 
νοις), τιµήσουσι (63) τοῖς δευτέροις, ἐπειδὴ τοῖς 
πρώτοις ἐλύπησαν. 


Basilius Libanio. 

Ecce tibi et alius venit Cappadox, meus et ipse 
filius ; omnes enim nobis adoptat dignitas illa in 
qua nunc sumus. Quamobrem hoc nomine frater 
sit illius qui prius ad te venit, et cura eadem 
dignus, tam mihi patri, quam tibi preceptori ; si 
fieri omnino potest, ut aliquid amplius habeant, 
qui a nobis veniunt. Hoc autem dico, non quod 
facundia tua non plus aliquid amicis veteribus 
tribuat; sed quod uberrima utilitas tua omnibus 
proposita sit, Satis autem fuerit adolescenti, si 
ante temporis experimentum inter familiares col- 
locetur : quem ad nos remittas velim, dignum et 
C nostris votis, et gloria istatua, quam es eloquentia 

consecutus. Ducit autem secum et comtaneum, pari 

litterarum studio prex«litum, etipsum quoque ex 
nobili familia prognatum, nobisque necessarium: 
quem nulla reinferiorem fore confidimus ; etiamsi 
plurimum ab aliis pecunia superetur. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ TAI. EPISTOLA CCCXXXVIII**. 


Gratias agit Libanius quod Cappadoces ad se mittat Basilius. Narrat selecta privatim illius epistola 
victum se ab eo confessum esse, et cum postea eamdem Alypius coram pluribus honoratis viris Legis- 
set, omnes Basilio palmam detulisse. Deciarat se non curare quam divites sint. discipuli, sed et 
egenos, modo studiosi sint, divitibus antepenore. 

Λιθάνιος Βασιλείῳ. D 


Οἶδα, ὅτι πολλάκις τοῦτο “ράψεις, τὸ, Ιδού σοι 


Libanius Basilio. 
Scio te hoc crebro scripturum : Ecce tibiet alius 


x«i ἕτερος χει Καππαδόχης, Πολλοὺς γὰρ, οἶμαι, 
πέωψεις' Cit μὲν καὶ πανταχο» τοῖς ἐγκωμαίοις τοῖς 
Χα: ἐμοῦ χρώμένος, τούτῳ δὲ αὐτῷ γαὶ πατέρας 
χινῶν xoi παῖδας. ᾽Αλλ᾽ ὅ s ἐγένετο περὶ τὴν ἐπι- 
στολέν σου τὴν καλὴν, 02 καλὸν σιωπῆσαι. Παρ- 
εκάθηντό pot τῶν ἐν ἀρχῷ Εγενηµένων ἄλλοι τε οὐχ 
O)iyot, καὶ ὁ πάντα ἄοιστος ᾽Αλύπιος Ἱεροχλέους 
9 Li ν΄ , . - » . » y 
ἀνεγιὸς ἐχείνον. Ὡς οὖν ἔδοσαν oi Φφέροντες τὸ 
ἐπιστολὴν, σιγῆ διὰ πάαης ἐλθὼν, Νενιχήμεθα, ἔφην, 
μειδιῶν τε ἅμα καὶ χαίρων. Καὶ τίνα σὺ νινίκησαι 
γέκην» ὭὩροντο' καὶ πῶς οὐκ ἀλγεῖς νενικηµένος ; 


(69) Βουλεύοντες. Harl. βουλευταί. Ibidem non- 
nulli codices, πρέπει. 

(053) Τιμήσουσι. Reg. secundus et Coisl. secun- 
dus τιμήσονσί µε. Alij nonnulli τιμέσουσί σε. 

(60) ᾿Ημϊῖν εἰσποιε. Coisl. primus et Med ha- 
bent, ἡμᾶς. 


venit Cappadox. Multos namque, puto, missurus 
es; semper et ubique me laudibus efferens, atque 
hocipso etpatreset pueros provocans. Atquid eve- 
nit in epistolam tuam pulchram, non pulchrum 
fuerit silentio preeterire. Assidebant mihi ex hono- 
ratis, cum alii non pauci, tum longe optimus Aly- 
pius Hieroclis illius consobrinus. Ut ergo episto- 
lam reddiderunt, qui attulerant ; silentio tota per- 
lecta, ridens simul et gaudens dixi: Victi sumus. 
Interrogabant autem illi: Qua victus es victoria ? 
etquomodo victusnon doles? Victus sum, aiebam, 


(67) Ὅλως πλέον Φυνατὸν ἔχει. Sic tres vetu- 
stissimi codices. Tres alii πλέον duvaróv ἔχειν. Editi 
εἴπεο τι πλέον ἔχειν δυνατὀν. Mox editi πλέον τι, Tres 
vetustissimi codices ut in textu. 

* Alias CXLIV. 

** Alias CXLV. 
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pulchritudine epistolarum : vicit vero Basilius. Vir Α Ἐν κάλλει uiv," ἔφην, ἐπιστολῶν Έττημαι (08). 


autem ille amicus est, et eam ob causam letor. 
Hec ego cum dixissem, ex ipsis litteris judicare 
voluerunt de victorià. Ac legebat quidem Alypius, 
audiebant 4585 vero quiaderant. Lata autem sen- 
tentia est, me nihilesse mentitum. Et epistolam 
habens is quilegerat, exiit, aliis etiam, opinor, 
ostensurus, vixque reddidit. Scribe itáque similia, 
et vince; sic enim ipse vincam. Ceterum et illud 
recte conjicis, non pecuniis res nostras estimari : 
sed satisesse ei qui dare non potest, ut velit 
accipere. Si quem enim resciveroegenum, sed ta- 
men litterarum studiosum ; is divitibus anteponi- 
tur. Quanquam rios tales magistros experti non 
sumus; at nihil prohibebit nos hao parte essé 


Βασίλειος δὲ κεκράτηχε. Φίλος δὲ à ἀνὴρ, καὶ διὰ 
τοῦτο εὐφραίνομαι. Ταῦτα εἰπόντος ἐμοῦ, παρ) αὐτῶν 
μαθεῖν ἠθουληθησαν τῶν γβαμμµάτων τὴν νέκην. Καὶ 
ἀνεγίνωσκε plv à )Αλύπιοφ, ἤκουον δὲ οἱ παρόντες. 
H ψήφος δὲ ἠνέχθη, μηδέν µε ἐψεῦσθαι. Καὶ tà 
ράµµατα ἔχων ὁ ἀναγνοὺς ἐξήει, δείξων οἶμαι καὶ 
ἄλλοις, καὶ μόλις ἀπέδωκε. Τράφε τοίνυν παραπλέ- 
dix, καὶ νίκα' τουτὶ dp ἐστιν ἐμὲ νικᾶν. Καλὼς 
δὲ κἀχεῖνο εἰκάδεις, ὡς οὐ χρήµασι μετρεῖται (69) 
τὰ παρ ἡμῶν. ἀλλ ἀρκεῖ τῷ μὴ δυναµένω δοῦναι, 
τὸ βουληθῆναι λαθεῖν. Κάν yàp αἴσθωμαί τινα ἐν 
πενία, λόγων ἐρῶντα, πρὸ τῶν πλουτούντων οὗτος. 
Kaírot οὐ τοιούτων πεπειράμεθᾶ διδασκάων' ἀλλ 
οὐδὲν χωλύσει (70) Ἰαύτῃ γε εἶναι βελτίονας, Mude; 


meliores. Itáque nullus pauper hue pigretut acco- fy οὖν πένής ὀχνείτω δεΌρο βαδίδειν, εἰ ἓν ἐχεῖνο wéxtura 


dere, si hoc unum duntaxat possederit, ut sciat 
elaborare. 
EPISTOLA CCCXXXIX*. 


µόνον, τὸ ἐπίστασθὰι πονεῖν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TAS. 


Basilius Libanio significat se laudem eloquentia illt concedere, ac jamdudum oblivioni traditis, qux 
apud sophistas didicerat, cum Mose et alits prophetis versari. 


Basilius Libanio. 

Quid non dixerit sophista, et talis sophista, cujus 
artis proprium esse constat, et ex magnis parva 
facere cum voluerit, et parva amplificare? Quale 
est quod et in nos declarasti. Nam epistolam illam 
sordidam, ut vos dixeritis qui orationis delicias 
habetis, nihilo ea, quam in manibushabes, tolera. 
biliorem, verbis ita extulisti, ut ab illa superatus» 
nobis primas in scribendo concederes: simile 
quiddam facienslusibus patrum, cum de victoriis, 
quas ipsi sponte cesserunt, liberos sinunt gloriari, 
nec damni quiddam sibiipsis inferentes, et libero- 
rum nutrientes emulationem. Dici profecto non 
potest, quantum voluptatis habuerit oratio, dum 
mecum jocareris: velut si quis Polydamas, aut 
Milo, paneratii vel lucte certamen mecum ipso de- 
trectet; nam multa considerans, nullum reperi 
infirmitatisexemplum. Itaquequi verborum hyper- 
bolas consectantur, tuam hic magis admirantur 
potentiam, qui ita te ipse ad nos jocando demit- 
tere potueris, quam si barbarum super Atho navi- 
gantem duxisses. Nosquidem, o preeclare vir, curh 
Mose et Elia, similibusque beatis viris versamur, 
quisua nobis vocebarbaratradunt, nosque ab illis 
tradita loquimur, sensu quidem vera, sed verbis 
rudia, quemadmodum hec ipsa indicant. Nam si 
nonnihil a vobis didiceramus, id die oblitteratum 
est. Tu vero nobis scribe, alia epistolarum adhi- 


* Alias CXLVI. 

(68) ΄Ἡττημαι. Sic trés vetustissimi codices. Editi 
"ξνιχημαι. 

(69) Μετρεῖται. Nonnulli codices πράττεται. 

(70) Κωλύσει, Sio tres vetustissimi codices. Editi 
χωλυει. 

(71) Ὅτε βούλεται, Sie Harl. Coisl. uterque et 
Reg. secundus. Editi, ὁπότε βούλεται. Paulo post 
iidem editi ὁποῖον δὴ σύ. Mss. quinque ut in textu. 

(7?) Oi περὶ τοὺς λόγους. Tres mss, non vetu- 


Βασίλειος Λιθανίω, 

Tí οὖκ dw εἶποι σοφιστὴς ἀνὴρ, xai σοφιστὺς 
τοιοῦτος, ὦ Ύε ἴδιον εἶναι τῆς τέχνης ὠὡμολόγυοται, 
καὶ τὰ μεγάλα μικρὰ ποιεῖν ὅτε βούλεται (71), xai 
τοῖς μιχροῖς περιτιθέναι μέγεθος; ὁποῖον δή τι xai 
περὶ ἡμᾶς ἐπεδείξω, Τὴν γὰρ ἐπιστολὴν ἐκείνην 
τὴν ῥυπῶσαν. ὡς ἂν ὑμεῖς οἱ περὶ τοὺς λόγονς (72) 

C τρυφῶντες εἴποιτε, οὖδεν οὖσαν τῆς ἐν χερσί σου 
ταύτης «ἀνεκτοτέραν , Τοσοῦτον ὥρας τῷ λόγω, ὡς 
ἠττηθῆναι δᾷθεν αὐτῆς, καὶ ἡμῖν τῶν πρωτείων τοῦ 
Ἰρβάφειν παραχωρεῖν' ὅμοιον TOt) ταῖς τῶν πατί- 
pe» παιδιαῖς, ὅταν ταῖς παρ ἑαυτῶν νίχαις παρα- 
χωρῶσι (74) τοῖς παισὶν ἐναθρύνεσθαι, οὔτε ἑαντούς 
τι ζηαιοῦντες, xai τῶν παΐδων τρέφοντες τὸ φιλότι- 
pov. Τῷ ὄντι δὲ καὶ ἀμύθητον ὅσην ἠδονὴν εἶχεν ὁ 
λόγος ἐν τῷ πρὸς ημᾶς παιδιᾷ' oiov Πολνδάμαντός 
τινος Ἡ Μίλωνος, παγκρατίου Q3 πάλης ἀγωνίαω 
παθδαιτουµένον τὴν πρὸς tub αὐτόν (74). πολλὰ γαρ 
πεοισκεψάµενος, οὐδέν εὗρον ἀσθενίας ὑπόδειγμα" 
ὥστε τοὺς τὰς ὑπερθολὰς τῶν λόγων ἐπιζητοῦντας 
ἐνταῦθά σε μᾶλλον ἆγανται τεῦς δυνάµεως, οὕτω 
δυνηθέντα ταῖς Παιδιαῖς πρὸς ἡμᾶς παταθῆναι, à 

D εἰ τὸν βάρθαρον γε (75) ὑπὶρ τὸν ΄Αθω πλέοντα, 
'AXM ἡμεῖς μὲν, ὦ θανμάσιε, Μωσεῖ xai Ἡλία xai 
τοῖς οὕτω µακαρίοις ἀνθρασι σύνεσμεν, ἐκ τῶς βα0- 
θάρου φωνης διαλεγοωένοις ημῖν τὰ ἑαυτῶν, xal τὰ 
map! ἐχείνων φθεγγόµεθὰ, νοῦν μὲν ἀληθῆ, λέξυ 
δὲ ἁμαθῦ, ὡς αὐτὰ ταῦτα du)ol: Ei γὰρ τι καὶ fur 


stissimi οἱ τὰ περὶ τοὺς λογους. Ibidem editio Paris, 
εἴποτε. Mss. omnes et editio Basil. utraque εἴποιτε. 

(73) Παραχωρώσι. Tres mss. nempe Vat., Reg. 
secundus et Cois]. secundus παρέχωσι. Paulo post 
duo antiquissimi codices Coisl. et Med. τῶν νοπίων 
τρέφον-ες. 

(74) Πρὸς &uz αὐτόν. Coisl. primus πρὸς ἑαντόν. 
Mox editi εὐσθενείας, roboris. Melius multo Coisl. 
seónndus et Reg. secundus, quos secuti sumus. 

(75) 'H7t«. Mediceus codex εἶχες. 
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παρ᾽ ὑμῶν διδαχθέντες, ὑπὸ τοῦ χρόνου ἐπελαθόμιθα. À bens argumenta, que et te ostendant, nec nos ar- 


Αὐτὸς δὲ ἐπίστελλε ἡμῖν, ἄλλας ὑποθέσεις ἐπιστολῶν 
ποιούµενος’ «t καὶ σὲ δείξουσι, καὶ qu οὐκ ἐλέγξουσι. 
Τὸν vióv ᾿Ανυσίου (76) ἤδη σοι προσή/αγον, ώς 
ἐμαντοῦ vióv, Ei δε ἐμός ἐστι maie, τοῦ πατρός ἐστι 
τὸ παιδίον, πένης ἐκ πένητος. Γνώριωον δὲ τὸ λεγόμε- 
νον ἀνδρὶ σοφῷ τε καὶ σοφιστῦ. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ TM. 


guant. Filium Anysii jam tibi adduxi, ut meum 
ipsius filium. Quod si meus est hic puer, patris est 
filius, pauper ex paupere. Quid autem dicam, viro 


sapienti et sophistee notum est. 


&B6 EPISTOLA CCCXL'. 


Rursus ex pracedenti evistola ansam scribendi capit Libanius. 


Αιθάνιος Βασιλίῳ. 

Ei πάνυ πολὺν χρόνον ἐσκόπεις πῶς ἂν ἄριστα 
συνείποις τοῖς περὶ τῶν σῶν /ραμμάτων Ὡμετέροις 
γῥάαμασιν, δὐκ dy apro» To)tó uot ποιῆσαι (71) 
ἐδόχεις, fj τοἰαῦτα “Ιράφων, ὑποῖα νῦν ἔγραψας. 
Καλεῖς γάῤ µε σοφιστή». τοῦ τοιούτον δὲ εἶναι ph; 
τὸ δύνασθαι τὰ μικρὰ μὶν μεγάλα ποιεῖν, τὰ δ᾽ o0 (18) 
μεγάλα μικρά. Καὶ δὴ τὴν ἐαὴν ἐπιστολὴν βεθὸν- 
λῆσθαι φὴς δεῖξαι tà» ci» καλὴν, οὐκ οὖδαν καλὴν᾽ 
εἶλαί τε υὐδὲν LG νῦν ἔπευψας titi: ὅλως τε ὑύδι- 
µίαν εἶναι παρὰ Gol λόγων δύναμιν. τῶν μὲν νῦν 
ὄντων ἐν χὲοδὶ βιθλίων τοῦτο οὐ ποιούντων. ὧν 
δν εἶχες πρότερον λόγων ἐξεὀῥυηκότων. Καὶ ταῦτα 
πείθειν ἐπιχειρῶν, οὕτω καλὴν xal ταύτην, ἣν λέγεις 
λαχῶς (19), εἰργάσω τὴν ἐπιστολὴν, ὣσθ) οἱ παρ- 
Όντες Xi» σὐκ εἶχον μὴ πηδᾶν ἀναγινωσχομένης, 
᾿Εθαύμασα οὖν, ὅτι ταύτῃ τὴν προτέραν παθελεῖν 
ἐβίχειρήδας, τῷ φάναι ταύτῃ τὴν προτέραν ἐοικέναι, 
ταύτη τὴν προτέραν ἐκόσμησας. ᾿Εχρᾶν δὲ Gpu τὸν 
τοῦτο βουλόμενο»,. χείρονα ποιῆδαι ταύτῆν ἐπὶ δια- 
θολῇ τῆς πρόσθεν. ᾽Αλλ) οὐκ Ev, οἶμαι, σὀν, ἀδιχῆσαι 
τὴν αλήθειαν. ᾿Ηδέκητο (80) ὃ) Gv, Ίβαφοντος ἐξ- 
επίτηδες φανλότερα, xai oj χοωωένου τοῖς οὖσι. 
Τοῦ αὐτοῦ -eivu» ἂν εἴη τὸ μήτε ψέγει ἃ δίκαιον 
επαινεῖν, ἵνα µύ σε τὸ πρᾶγμά φέρον εἰς σοφιστὰς 
ἐμθάλη, Πειρώμενον τοπεινὰ τὰ μεγάλα ποιεὶν. Βεθλέων 
μὲν οὖν, Ow» oue εἶναι χείρω piv τὴν λέξιν, ἀμείνω 
δὲ τὴν θιάνοιαν, ἔχου, καὶ φὐδεὶς χωλύει (81). Tov 
δὲ ἠμετέοων μὲν ἀεὶ, σῶν δὲ πρύτερον, αἱ ῥίζαι µένουσί 
τε καὶ μενοῦσιν ἕως ἄν Ἡς' xal οὐδεὶς μήποτε «aT. 
ἐχτέμοι (82) χρόνος; οὐδ ἄν ’χισία ἆρδοις. 


Libanius Basilio. 

Sidiu meditatus esses, quomodo his, que de 
tuis litteris scripseratn, elegantissime assentireris ; 
non videreris mihi hoe melius prestitisse, quam 
talia scribendo, qualia nunc scripsisti. Enimvero 
me vocas sophistàr : sophiste autetn esse dicis, ex 
parvis magna facere posse, ac rufsus parva ex ma- 
gnis. Ac mee quidem epistole propositum fuisse 
dicis, ut tuam pulchrat essedernonstraret, quam- 
vis pulchtanon sit; nequeenim meliorem prorsus 
esse, quami que nunc ate missa est; ac omnino 
nullam tihi esse dicendi facultatem ; cum libri qui 
nunc in mànibus suiit, hoc minime prestent ; elo- 
quentia veró, qua prius pollebas, effluxerit. Et dum 
hec persuaderé cótiaris, ita pulehram et illam, de 
qua detrahis, epistolam fecisti, ut qui aderant nor 
potuerint tion shltará dum legeretur. Sum itaque 
miratus, quod ista prioreni subvertere aggressus, 
dum tamen isti priorem similem esse dicis, poste- 
riore priorem éxorütaveris. Conveniebat autem 
hoc in animo habenti posteriorem epistolam pejo- 
rem Íacere, ut sic detraheretur de priori. Sed 
tuum, opinor, noi erat veritatem ]edere. Lwesa 
autem fuisset, si consulto scripsisses deleriora, et 
iis quibus polles usus non fuisses. Itaque ejusdem 
fuerit, nec ea vituperare que laudem merentur; ne 
te res ejustnodi inter sophistas rejiciat, exilia ex 
magnis facere eonantem. Libris igitur, quorum di- 
ctionem dicis pejorem esse, sententiam vero pra- 
stantiorem, adhere, nec quisquam prohibuerit. 
Eorum autem, quie nostfaá semper sunt, et tua 


quondam erant, radices et manent ih te, et manebunt, quandiu fuetis, nec ullum eas tempus exci- 


derit, etiamsi minime rigaveris. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ TMA'. 


EPISTOL A CCCXLI". 


Basilium Libanius existimat idcirco non scribere, quod iram non deposuerit, vel punire velit. 


Λιβάνἰος Βασιλείῳ. 


Οὔπω uot τῆς λύπης ὑφῆκας, ὥστε µε (83) μεταξὺ 


(76) ᾿Ανυσίου, Quamvis sex codices habeant 
᾿Ανύσιόν quia tamen hisc scriptura non videtu£ 
sensul quadrare, textüim mutandum esse nor 
existimavi. | 

(17) Τοῦτό pot ποιῆσαι. Harl. Med. et Coisl. pri- 
Inus0u-ov ποιῆσαι, sed sensu prorsusrepugnante. 

(18) Τά d" αὖ. Sic mss. Edili καὶ τά. Paulo post 
editio Paris. eivai τε γάρ. Mss. et editio Basileen- 
sis ut in textu. 

(19) K«aé. Sio Basileensis editio et quinque co- 
dieés nisi, quibus etiam alius favet, qui habet, 


Libanius Basilio. 
Nondum mihi offensam remisisti, adeoque intet 


χαλῶς. Paris. editio χαχήν. 
(80) 'Hdixnzo. Coisl. primus et Med, ἠδιχοῖτο, 
: ( 81) Κωλύει, Quatuor mss. non antiquissimi κω- 
μοι. 
(82) 'Exréuot, Mediceus et Coisl. secundus ἐκτέμη. 
(83) Ὥστε µε. Pronomen additum ex quatuor 
mss. Ibidem tres codices vetustissimi μεταξὺ τρέ- 
οντα γβάφεωυ. 
* Alias CXL VII. 
** Alias CXLVIII. 
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scribendum tremo. Quod si remisisti, quamobrem 
non scribis, optime? sin autem adhuc retines, 
id quod cum ab omni erudita anima, tum a tua 
alienum est; quomodo cum aliis predices iram 
ad solis usque occasum servari non oportere, tu 
illam per multos solesservasti? Num fortedamnum 
mihi inferre voluisti, mellita tua voce defrau- 
dans ? Absit, o generose : sed animo sis placido ac 
miti; et largiare, ut lingua tua, que tota aurea 
est, perfruar. 
A457 EPISTOLA CCCXLITD'. 


S. BASILII MAGNI 


: 4088 


À γράφοντα τρέµειν. 'A))' εἰ μὲν ἀφῆχας, τί οὐκ έπι- 
στέλλεις, ὦ ἄριστε; εἰ δε ἔτι κατέχεις, ὃ πάσες 
λογίας ψὐχῆς καὶ τῆς σῆς ἐστιν ἀλλότριον, πῶς 
ἄλλοις χηρύττων, μὴ χνῦναι µέχρι δυσμῶν Aou 
λύπην φυλάττειν, αὐτὸς ἐν πολλοῖς Ὀλίοις ἐφύλαξας ; 
Η τάχα ζημιῶσαί µι προείλον (84), τὸς μελιχρᾶς 
σου φωνῆς ἀποστερῶν; Mà σύ yt, ὦ γινναῖς, ἀλλὰ 
γινοῦ πρᾶος, xxi δὸς ἀπολαῦσαι (85) τῆς παγχρύσον 
σου γλώττης. 


ΕΗΙΣΤΟΛΙ TMB. 


Comparat Basilius praecedentem Libanii epistolam cum rosa et spinis. 


Basilius Libanio. 


Qui rosa delectantur, ut par est elegantice stu- 
diosos delectari, ne ipsas quidem spinas, ex qui- 
bus flos enascitur, oderunt. Audivi autem ex quo- 
dam, cum is fortasse jocans vel etiam serio tale 
aliquid derosisdiceret, veluti amatorios quosdam 
stimulos amatoribus, ita tenues illas spinas natu- 
ram flori adjunxisse, ut ad majus desiderium in- 
nexis apte aculeis legentes exstimularet. Sed quid 
sibi vult rosa in litteras introducta ? Nihil prorsus 
necesse est te edoceri, cum epistole tue memine- 
ris : que florem quidem habebat ross, totum no- 
bis disertissima lingua ver expandens , sed quere- 
lis quibusdam et expostulationibus adversum nos, 
spinosa erat. Sed mihi orationis tue vel spina vo- 
luptati est, ad majus amicitie desiderium in- 
flammans. 


EPISTOLA CCCXLIII". 


Βασίλειος Λιθανίῳ. 
Οἱ πρὸς τὸ ᾖῥόδον ἔχοντε, ὡς τοὺς φιοκάλους 
B εἰχός, οὐδὲ πρὸς αὐτὰς τὰς ἀκάνθας, ὧν τὸ ἆνθος 
ἐκφύεται, ὁυσχεραίνουσι. Καὶ τινος ἤχουσα τοιοῦτόν 
τι περὶ αὐτῶν παίδοντος τάχα, à xai σπονδαάζοντος: 
ὅτι, χαθάπερ ἐρωτιχά τινα Χνισματα τοῖς ἐρασταῖς, 
τὰς λεπτὰς ἐκείνας ἀκάνθας Q φύσις τῷ ἆνθει προσ- 
έφυσε, πρὸς μείζονα πὀθον τοῖς εὐπλήχτοις (86) 
Χέντροις τοὺς δρεποµένους ὑπεριθίφονσα. Τί βού- 
λεταί pot (87) τὸ ῥόδον, τοῖς γράμμασιν ἐπεισαγό- 
psvov ; Πάντως οὐδὲν δεῖ σε διδαχθῦναι, τῆς ἔπιστο- 
λῆς μεμνημένον τῆς σῆς, $9 τὸ μὲν ἆνθος εἶχε τοῦ 
ῥάδου, ὅλον ἡμῖν τὸ ἔαρ τῇ εὐγ)ωττία (88) διαπι- 
τάσασα, µέμψεσι δέ τισι καὶ ἐγχλήμασι xaO ἡμῶν 
ἐζηκάνθωτο. )Αλλ᾽ ἐμοὶ τῶν σῶν λόγων χαθ᾽ ἡδονὺν 
ἐστι xoi ἡ ἄχανθα, πρὸς μείζονα πόθον τῆς φιλίας 

ἐχκκαίουσα. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ TMT', 


Laudat Libanius Basilii eloquentiam. 


Libanius Basilio. 

Si ista sunt lingue incultes, qualis esses, illam 
si acueres? Tuo enim in ore eloquentie resident 
fontes rivulorum fluentis prestantiores : nos vero 
nisi quotidie irrigemur, superest silentium. 


EPISTOLA CCCXLIV***, 


C Λιθάνιος Βασιλείῳ, 


Ei ταῦτα γλώττης ἀργοτέρας, τίς ἂν sixg avri» 
ἀκονῶν; Σοῦ μὲν γὰρ (89) ἐν τῷ στόµατι λόγων 
οἰχοῦσι πηγαὶ, χρείσσους ναµάτων ἐπιῤῥοῦς, üptü 
δὲ εἰ μὸ καθ) ἡμέραν ἀρδοίμεθα, λείπεται τὸ σιγᾶν. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ TTA. 


Basilius inexcusabilem esse Libanium contendit, si ad se non scribat. 


Basilius Libanio. 


Ad eruditionem tuam ut non crebro scribam, 
suadent οἱ timor et imperitia; quod vero tu con- 
stantissime siles, quomodo reprehensionem effu- 
gies ? Quod si quis te, in litteris viventera, ad scri- 
bendum tardum esse ac pigrum consideraverit ; 
tibi oblivionem nostri ascribet. Nam cui dicere in 
promptu est, isnec ad scribendum imparatus. Hec 


* Alias CXLIX. 

** Alias CL. 

*** Alias CLI. 

(84) Προείλου. Editi post hanc vocem addunt 
τιαωρεῖσθαί µε βούλει, quie desunt in omnibus mss. 

(86) ᾽Απολαῦσαι. Ita sex imnss. codices. Editi ἀπο- 
λαύειν. 

(86) Ευπλήκτοις. Legendum videtur εὐπλέχτοις. 
Reg. primus habet ἀπλήκτοι Reg. secundus et 
Cois]. secundus ἀπράκτοις, quee scriptura arride- 


Βασίλειος Λιθανίῳω. 

Τὸ pà συνεχῶς µε Ύραφειν πρὸς τὴν σὺν παί- 
δευσιν, πείθουσι τό τε δέος xai i ἁμαθία. τὸ δέ σι 
καρτεριχὠτάτα σιωπᾷν, τί τῆς µέμµψεως chai 
σεται; Ei. δέ τις λογέσαιο τὸ χαὶ ἓν λόγοι σι 

(0 βιοῦντα ὀχνεῖν ἐπιστέλειν , χαταψηφιεῖταί σον 
λήθην τὸν πρὸς ἡμᾶς. Ὦ γὰρ τὸ λέγεν πρόχειρο, 
καὶ τὸ ἐπιστέλλεν οὐκ ἀνέτοιμο. Ὁ δε ταῦτε 


Combefisio, ac reddendum putat, Aculeis casso 
vulnere deterrentibus. Coisl. primus ἀπλύστοις, 

(87) Tí βούλεταί not, etc. Editi tí µοι dà βούλι 
ται τοῖς Ὑράμμασι τὸ ῥόδον ἐπεισαγομενον; Πάντως 
οὐδὲν σε χρή. Quatuor mss. ut in textu. 

(88) Τῦ εὐγλωττία. Sic mss. sex. Editi τῆς c 
γλωττίας. 

(89) Σοῦ μὲν γάρ. Harleanus et Anglicanus cei 
pi» γάρ. Infra deest ἐπιῤῥοῆς in Medicreo et Coisl. 
secundo. Ibidem editi ἡμῖν δέ. Sex mss. ut intextu. 
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κεκτηµένος, εἶτα σιγῶν, εὔδηλον ὡς ὑπεροψίᾳ à λήθφ A autem qui possidet, et tamen silet, perspicuum est 


τοῦτο ποιεῖ. Ἐγὼ dé Gov τὴν σιωπὴν ἀμείψομαι προ- 
σρήσει., Xaipt τοίνυν, τιµιώτατε, καὶ Ὑράφε εἰ βούλοιο" 
καὶ μὴ Ὑράφε, εἰ τοῦτο σοι προσφιλές. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TME. 


eum aut ex contemptu aut ex oblivione hoc face- 
re. Ego autem silentio tuo salutationem rependam. 
Salve itaque, vir imprimis colende, et scribe si 
volueris : et ne scribas, id si tibi ita placuerit. 


EPISTOLA CCCXLY'*. 


Nunc primum Libanius scribit Basilio. Meminit se olim illius eloquio valde delectatum sed tamenali- 
quandoinjuriam ab eo accepisse, quod se in profundum Homericifuroris rogatus introducere noluisset. 


Λιθάνιος Βασιλείω. 


Μᾶλλον ὅτι μὴ πάἄλαι σοι Ὑράφειν Ὀρξάμην, οἶμαι 
pot δεῖν ἀπολογίας, à νῦν παραιτήσεως, ὅτι τοῦ» 
το (00) ποιεῖν ἠρξάμην. 'Eyo γὰρ £xstvoc, ὁ προσθέων, 
ὁπότε φανείης, καὶ ὡς ἤδιστα ὑπέχων τὰ ὦτα τῷ 


Libanius Basilio. 


Magis arbitror mihi opus esse excusatione,quod 
non olim ad te scribere inceperim, quam nunc re- 
cusatione, quod scribere incipiam. Ego enim ille 
sum,qui accurrebam, 98 quoties in conspectum 


ῥεύματι τῆς γλώττης, καὶ λέγοντος εὐφράωόμενος, ῃ prodires, et quam suavissime aures prebebam lin- 


x«i μόλις ἁπαλλαττόμενος, x«i πρὸς τοὺς ἑταίρονς 
λέγων, ὡς Οὗτος &vàp τοσούτῳ καλλίων τῶν 'Ayt- 
λώον θυγατέρων, ὅσω θέλγιι μω Tip (94) ἔχεῖναι, 
Βλάπτει δὲ οὐχ ὥσπερ ἐκεῖνι. Καὶ μικρόν yt τὸ 
μὴ βλάπτει : ἀλλ ὅτι τὰ τοῦδε µέλη κέδρος τῷ 
δεξαµένω. Τὸν οὖν οὕτως ἔχοντά µε γνώμης, νοµί- 
ζοντα δὲ xal φιλεῖσθαι, λέγειν δὲ δοκοῦντα μὴ το- 
λμᾶν ἐπιστέλλειυ, ἐσχάτης ἀργίας, x«i τοῦτ᾽ ἄν εἴη 
dua ζημιοῦντος αὗτόν (92). Δῆλον γὰρ, ὡς ἀμιίψή 
µου τὴν ἐπιστολὴν τὸν μιχκρὰν καὶ φαύλην x«)j rt 
xai µεγάλη, καὶ φυλάξη δήπου, µή µε xoi δεύτερον 
ἀδιχῆς. Οἶμαι γὰρ (93) πολλοὺς βοήσεσθαι πρὸς τὸ 
ῥῆμα καὶ περιστήσισθαι πρὸς τὰ πράγματα χεκρα- 
γότας * Εασίλειος ἠδίκηκέ τι x&v σμικρὀν ; οὐχοῦν 
καὶ Αἰαχὸς, xai Ἰίνως, καὶ ὁ τούτον δὲ ἀδελφός. 
Εγὼ δέ σε τ μὶν ἄλλη νενικηχέναι συγχωρῶ * τίς 
dt ἰδών τέ σε, καὶ οὐ φθονῶν»ὸ; Εν δέ ri σοι ἡμαρ- 
τῆσθαι πρὸς ἡμᾶς, κάν σε τοῦτ ἀναμνήσω, πεῖθε 
τοὺς ἀγαναχτοῦντας μὴ βοᾷν. Οὐδείς σοι προσιλθὼν 
x«t χάριν ἐπαγγείλας (94), ἦν δούναι ῥᾷστον, ἀτν- 
Xe ἀπῆλθιν. Εἰμὶ τοίνυν (03) τῶν χάριν αἰτησάντων 
pits, οὐ λαθόντων δὲ. Ti οὖν rov» ; Πολλάκις ἐν 
στρατηγίῳ (96) σοι συγγινόµενος, Ὠθουλήθην (97) 
διὰ τῆς σῆς σοφίας εἰς τὸ βάθος τῆς Ομήρου μανίας 
εἰσελθ:ῖν. Ei δὲ τὸ πᾶν οὐ δυνατὸν, σὺ Ók ἀλλ᾽ εἷς 
µερος ἡμᾶς εἰσάγαγε τοῦ κλήρου, Μέρους δὲ ἐπεθύ- 
µου», ἐν à τῶν Ἑλλήνων χαχῶς πεποαχότων (98), ὂν 
ὕβρισεν Αγαμέμνων ἐθεράπενε δώροις, Ταῦτ' ἐμοῦ 
λέγοντος, ἐγέλας, ἀρνεῖσθαι μὲν οκ ἔχων, ὡς οὐκ ἂν 


δύναιο βουληθεὶς, δωρήσασθαι δὲ οὐκ ἐθέλων. "Apá . 
D muneribus placavit. Hec dicente me, ridebas, ne- 


σοι καὶ τοῖς ἀγανακ-οῦσιν, ὅτι σε ἔφην ἀδιχεῖν, ἀδι- 


(90) "Ort τοῦτο. Sic mss. sex. Editi ὅτε τοῦτο. 

(91) Ἠπιρ. Codices tres ὥπεο, magisquam ilia. 
Paulo post editi ἀλλ ἤδη τά. Mss. octo ut in textu. 

(92) Εσχάτης αργίας, καὶ τοῦτ’ ἂν εἴη ἅμα ζημιοῦ- 
ντος αὐτόν. Forte legendum, ἐσχάτης ἀργείας Tout! 
ἂν εἴη, καὶ ἅμα ζημιοῦντος αὐτὸν. Β9ιΤ. 

. (93) Οἶμαι γάρ. ία codices mss. septem. Editi 
otu ct ε. , 

(94) Χάριν ἐπαγγείλας. Reg. secundus et Coisl. 
secundus ἀπαγγείλας [melius]. 

(05) Εἰμὶ voivv». Editi addunt ἐγώ, sed hoc pro- 
nomen deest in septem nostris codicibus. Paulo 
post pro μανίας, legendum µαντείας͵ id est, divi- 
nationis, existimat Combetisius, sed repugnant 


guie fluentis, teque dicente delectabar, vixque se- 
cedebam, atque ad sodales dicebam : Hic vir tanto 
prestantior Acheloi filiabus, quanto mulcet qui- 
dem ut ille, nec tamen ut ille ledit. Et sane parum 
est non ledere, imo illius cantilene lucro sunt au- 
dienti. Cum igitur ita sin animo affectus, neque di-. 
ligi existimem et dicendi facultate preditus videar, 
scribere non audere extreme inertir fuerit, simul- 
que hominis sibiipsi damnum inferenüs. Liquet 
enim fore,ut meam epistolam parvam et vilem pu- 
Ichra et grandi remunereris,caveasque,ne mihi ite- 
ruminjuriam facias. Equidem arbitror multos excla- 
maturos esse ad hoc verbum,et adres ipsas concur- 
suros, vociferantes ; Basiliusne injuriam vel levem 
intulit? Ergo et Eacus,et Minos,et hujusfrater. Ego 

autem te in reliquis quidem victorem fuisse conce- 
do; quis enim te vidit, et non invidit ? Sed tamen 
unum in nos peccasti. Dequo quidem si te admo- 
neam, persuade indignantibus ut ne vociferentur. 

Nemo est qui te conveniens ac beneficium petens, 

quod dari facile possit, voti corpos non abierit. 

Atqui ego ex eorum numero sum, qui beneficium 

petierunt quidem, sed non acceperunt. Quid igitur 
postulavi? Tecum in pretorio cum sepe versarer, 

optavi ut sapientie tue opein profundum Homerici 
furoris introirem. Quod si, aiebam, totum id perfici 
non potest, at tu tamen in parlem sorlis nos in- 
troducas. Concupiscebam autem partem illam, in 
qua cum Greci fortuna adversa uterentur, Aga- 
memnon hunc ipsum, quem contumelia affecerat. 


codices omnes, nec favet ulla ratio. u 

(96) Ἐν στρατηγίῳ. Sic mss. duo. Editio Basi- 
leensis et Coisl. primus, Harl., Med. et Reg. pri- 
mus £t» στρατηγίου. Edilio Paris, ἐν στατηγείῳ. 

(97) ᾿Ηθουλήθην. Ita codices mss. septem et edi- 
tio Basileensis. At Parisiensis ἐδεήθην. Paulo post 
editio cadem οὐ dvvaróv, ἔφην, sed postremum illud 
verbum deest in septem mss. et edit. Basil. 

(98) Πεπραχότων. lta omnes mss. Editi πεπραγότων. 
Ibidem editi ὃν ὕδρισιν, deest vocula in novem mss., 
sed tamen videtur ad sententiam necessaria. Ha- 
bent sex codices θεραπεύων, I3ediceeus θεραπεύει. 

* Alias CLII. 
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gare quidem haut valena posse tesi velles, sed A χεῖσθαι (99) doxo. 
tamen gratificari nolens. Nunc igitur tibi et iis, qui indignantur quod inferre te injuriam dixerim, in- 


juria affici videor? . . 
EPISTOLA CCCXLVTY'. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ας. 


Libanius testatur de bonis moribus adolescentium quos Basilius miserat. 


Libanius Basilio. 


An iis quos misisti adolescentibus aliquid ad di- 
cendi facultatem addiderim, ipse judicabis. Spero 
autem hoc, etiamsi parvum sit, magnum visum 
iri ob tuum in nos amorem. Quod autem tempe- 
rantiam et animum pravis voluptatibus liberum 


laudas magis, quam facundiam, id omnino cura- 


runt, atque vitam egerunt, ut illius, a quo missi 


erant, non immemores agere par erat. Complectere p 


jam tua pignora, et lauda eos qui et me et te mo- 
ribus suis exornarunt. Adhortari autem te ad opem 
illis ferendam, idem esset, 8a patrem hortari uf 
liberis subveniat. 


459 EPISTOLA CCCXLVII". 


Λιθάνιος Βασιλείῳ. 


Ei μέν τι περὶ τοὺς λόγους τοῖς νέοις oiq έπεαψας 
προσεθήκαµεν, αὐτὸς χρυεῖς. Ἐλπίζω δὲ αὐτὸ, x&v µι- 
xpóv ), μεγάλον λήψεσθαι δόξαν, διὰ τὴν ποὸς Ἡμᾶς 
ριλίαν. ^O ὃς πρὸς τῶν λόγων ἐπαινεῖς, τὴν σωφοοσ’- 
vx, καὶ τὸ pi παραδοῦναι τὰς ψυχὰς ταῖς οὗ κχαλαῖς 
ἠδοναις, πάνν τούτου πεποίγνται πρόνοιαν (1), καὶ 
Φιώγαγον, ὡς εἰχὸς ἦν, τοῦ πέµψαντος (2) µεμνημέ- 
νους (3). Δέχου δὴ τὰ σεαῦτου, καὶ ἐπαίνει τοὺς σέ τε 
χάμὲ τῷ τρόπῳ κεχοσµωκότας. Παρακαλεῖν δέ σε πρὸς 
τὸ βοηθεῖν, ὅμοιον Xv τῷ πατέρα παιαὶ παρακαλεῖν 
Box». 


ΕΠΙΣΤΟΑΗ TMZ. 


Libanius episcopos avaritia accusat, et ideo timide petit à Basilio, ut tigna ad se mittat. 


Libanius Basilio. 


Omnis quidem episcopus res est, unde emolu- 
menti aliquid vix exspectandum sit : tu vero,quan- 
to reliquos eruditionesuperas,tantoetiam majorem 
mihi timorem incutis, ne petita mihi deneges. Nam 
tignis mihi opus est : perticas autem aut palos ali- 
quis aliussophista dixisset,non his opus habens, sed 


Λιθάνιος Ἑασιλείᾳ. 


Πᾶς μὲν ἐπίσχοπος πρᾶγμα δυσγρέπιστον (4) -: 0 
δὲ ὅσῳ τοὺς ἄλλους παρελήλυθας λογιότητι, τοσούτῳ 
καὶ φόθον µδι παοέχεις, μή πως ἔξαρνος στᾷς πρὸς ri» 
αἴτησιν. Κάπειδὴ στρωτήρων δίοµαι, κάµαχας δ᾽ ἂν 
χάρακας ἄλλος ers σοφιστὺς, οὗ χοήζων, ἀλλά τοῖς pt 
µατίοις ἐγχἀάλλωπιζόμενος, $ τῆς χρείας (5) γιωόµενος. 


voculas magis ostentans, quam. necessitati inser- ϱ Ἐγὼ δὲ, εἰ μὴ σὺ παράσχοις (6), ὕπαιθρος διαχειμάσω. 


viens. Ego vero, nisi tu largiare, sub dio hie- 
mabo. 
EPISTOLA CCCXLVIITI'*'. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TMH'. 


Demons(rat Büusilius non episcopos sed sophistas avaros esse et tenaces. TYgna mittit trecenta. 


Basilius Libanio. 


Si lucrari idem valet ac γριπίδειν, et hanc sen- 
tentiam habet vox illa, quam ex Platonis adytis, 
sophistica tua nobis ars deprompsit ; considera, o 
admirande, utri sint tenaciores ; nos qui sic per 
epistole tue licentiam defigimur,an sophistarum 
genus, quorum ars est ex sermonibus questum 
facere. Quis ex episcopis tributum imposuit ob 


sermones ? quis discipulos fecit vectigales ? Vos p 


estis, qui eloquentiam venalem proponitis, velut 
mellis coctores melitas placentas. Vides quemad- 
modum senem etiam ad recalcitrandum provoca- 


" Alias CLIII. 

* Alias CLIV. 

** Alias CLV. 

(99) ᾿Αδικεῖσθαι. Ita Harl., Med. οἱ Coisl. primus. 
Editi ἠδιχῆσθαι. | 

(1) Πεποίηνται πρόνοιαν. Med. stroínrat πρόνοια. 

(2) Τοῦ πέµψαντος. Cod. Anglico. τῶν τοῦ πέµ- 

αντος. 

(3) Μεμνημένους. Sic duo codices Coisl. et Reg. 
secundus, quibus favet Mediceus, in quo legitur 
μεμνημένον. Editi vsuvnutvot, 


Βασίλειος Λιθανίωο 


Ei τὸ κερδαίνειν τοῦτο γριπίδειν (7) λέγεται, xoi 
ταύτων ἔχει τὸν σηµασίαν Q rye, ὃν ἐκ τῶν Πα 
ζωνος ἀδύτων Q» σοφιατιχἠ σου ἡμῖν προεχειρίσατο, 
σκόπησον, c θαυμάσιε, Tig μᾶλλόν ἐστι  ducjpi- 
πιστος * Q&A, οἱ οὕτω Qv ἐπιστολιααίας δυνάμεως 
ἀποχαρακούμενοι * ὢ τὸ τῶν σοφιστῶν γένος, o 
τέχνη τό τελωνεῖν τοὺς λόγους ἐστί. Τίς τῶν ἔπι- 
σκόπων τοὺς λόγους ἐφοροθέτοσε; τίς τοὺς μαθης 
τενοµένους µισθοφύρους κατέστησε; Ὑμεῖς (B) οἱ 
προτιθέντες τοὺς λόγους ὥνια, ὥσπερ οἱ τοῦ gt 
τος εψηταὶ τὰ µελίπηκτα, Ὁρᾶς, ὡς καὶ τὸν γί- 


(4). Δνσγρίπιστον. Coisl. primus δυσγρήπιατο. 
Sic etiam utraque Basileensis editio. 
(ϐ) Ἡ τῆς χρείας. Ante has voces addit Har- 
leanus codex μᾶλλον. 
(6) Παράσχοις. Jta sex codices mss. Editi παρά 
σχης. Editio Basileensis παράσχοιο. 
(7) Εριπίδειν. Coisl. primus, ut antea, γρεπίδιο, 
et ja ο post δυσγρήπιστος. Sic etiam Basileensis 
itio. 
(8) Ὑμεῖς. Harl. ὡς ὑμεῖς. 
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povr« ὑποσχιρτᾷν παρικίνησας ; ᾿Εγὼ δέ σοι τῷ ταῖς Α ris ? Egovero tibi in. daclamationibus pompam 


µαελέταις ἐμπομπεύοντι ἰἱσαρίθμους τοῖς ἐν  Otppo- 
πύλαις ἀγωνιζομένοις στρατιώταις στρωτῆρας χρη- 
σθῆναι προσέταξα, ἅπαντας εὐμήχεις, καὶ χατὰ τὸν σὸν 
΄Ὅμηρον, δολιχοσχίους (9), οὓς ὁ ἱερὸς ᾿Αλφαῖος (10) 
ἀποκαταστήσειν κατεπηγγείλατο. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΤΜΘ.. 


ducenti tottigna commodari jussi, quod milites in 
Thermopylis pugnavere, singula prolixa et secun- 
dum tuum Homerum, umbram longam efficientia: 
que Alpheus sacer ee redditurum esse promisit. 


EPISTOLA CCCXLIX*. 


Jocatur Libanius in Cappadocium, seque discipulos Capadoces transmutaturum promitt it. 


Λιθάνιος Βασιλείω, 

Ov παύση, Βασίλειε, τὸν ἱερὸν τοῦτον Των μουσῶν 
σηχὸν μεστὸν ποιῶν Καππαδοχῶν, χαὶ ταῦτα ἀποζόν- 
των γριτῆς καὶ χιόνος (11) xal τῶν εχεῖθεν καλών ; 
Μιχροῦ δὲ µε xai Καππαθόκην ἔβηκαν, ἀεί pot τὸ, 


Libanius Basilio. 

Non desines, Basili, sacrum hoc musarum do- 
micilium replere Cappadocibus, iisque griten ni- 
vomque et ceieteraillius regionis bona redolentibus? 
Prope autem factum est, ut me etiam Cappadocem 


προσκυνῶ σε (19), προσάδοντες. Act. δὲ ὅμως ἀνέχισ- p effecerint, semper mihi illud, προσκυνῶ σε, occi- 


θαι, Βασιλείου ακελεύοντος. Ἴσθι τοίνυν, ὡς τῆς μὲν 
χώρας τοὺς τρόπους ἐξαχκρίθάξω (13), τὸν δὲ εὐγένειαν 
xai τὸ ἐμμελὲς τὴς ἐμῆς Καλλιόπης µεταμφιάσω τοὺς 
ἄνδρας, ἵν᾽ ὀφθεῖεν ὑμῖν ἀντὶ φασσῶν περιστεραίἰ. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TN. 


nentes. Attamen ferendum cst, Basilio ita jubente. 

Scito igitur, me regionis quidem mores diligenter 

investigare, viros vero ad mee Calliopes nobilita- 

lem atque concinnitatem transmutaturum, ut vo- 

bis pro palumbis columbee facti esse videantur. 
460 EPISTOLA CCCL'. 


Respondet Basilius epistole pracedenti. 


Βασίλειος Λιθανίῳ (14). 

Αέλυταί σοι τὸ ὀύσθμμον. Τοῦτο γὰρ ἔστω τῆς 
ἐπιστολῆς τὸ προοίµιον. Σὺ δὲ σχῶπτε καὶ διάσυρς 
τὰ Μὠμέτεοα, εἴτε γελῶν, sire σπουδάφων. Τί dt 
χιόνος 2 γριτῦς ἐμνημύνευσας, παρὸν ἐντρυφᾷν 
Ἡμῶν τοῖς σχώμµασιν (15); ᾿Εγὼ δε, ὦ Λιθάνις C 
ἵνα σοι xxi πλατὺν χινήσω τὸν γέλωτα, ὑπὸ παραπε- 
τάσµατι χαλυπτόµενος χιόνος, τὴν ἐπιστολὴὺν ἔγραψα, 
ὧν δεξαµενος ψαύων (16) χερσὶ, γνώση ὡς xputp& ttc 
αὐτὴ x«i τὸν πέµψαντα χαρακτηρίζει ἑαφωλεύοντα, 
xai μὴ δυνάµενον ἔξω τῶν δωματίων (17) προχύπτειν. 
Τάφους γὰρ τοὺς οἴχους χεχτήµεθα, μέχρις ἐπιλαθοι 
τὸ ἔαρ, καὶ νεχροὺς ἡμᾶς ὄντας πρὸς ζωὴν ἐπαναάξε, 
πάλιν τὸ εἶναι, ὥσπερ φυτοῖς, χαριξόμωνον. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TNÀ'. 


Basilius Libanio. 


Sedata est animi tui egritudo. Hoc enim sit 
epistole exordium. Tu vero irride et vellica res 
nostras, sive jocans, sive serio. Quid autem nivis 
vel grite mentionem fecisti, cum liceret tibi dicte- 
riis in nos indulgere ? Ego autem, o Libani, tibi 
ut risum magnum moveam, hanc velo niveo tectus 
epistolam conscripsi: quam cum acceperis, ac 
manu contigeris, senties quam sit gelida, quam- 
que referateum a quo missa est, latitantem, nec 
extra edes prospicere valentem. Sepulchra enim 
sunt sedes nostre, donec ver successerit, et mor- 
tuos nosad vitam reduxerit, rursus nobis, que- 
madmodum plantis, largiens ut simus. 


EPISTOLA CCCLI'*, 


Libanium rogat Basilius ut ad se mittat orationem, quam de homine moroso summa celebritate 


pronuntiaverat. 


Βασίλειος Λιθανίῳ. 


Πολλοὶ περιτυχόντις ἡμῖν τῶν αὐτόθι (18), ἐθαύ- 


Basilius Libanio. 
Multi eorum qui istinc ad nos veniunt, tüam 


µασάν σου τὴν i» τοῖς λόγοις ἀρετὴν. Ἔλεγον γὰρ D vim dicendi mirati sunt. Narrarunt enim speci- 


(9) Δολιχοσχιους.ΗΟΠΙΟΓ ILliad. T, v. 346 et 355. 
(10) ᾽Αλϕαῖος. Sic Reg. secundus. Non illepide 
auctor epistole fluvium obstringit restituendi 
promisso, ut gratuito a se dari ostendat. Habent 
Coisl. primus et Med. ὁ ἱερν Ó' ἀποκαταστήσειν. 
Quatuór alii ὁ ἱερὸς ἀποχατασήσειν. Harl. o ἱερὸς 
Εὐστάθιος. Editi ὁ ἱερὸς Δονάτος, exeepta Basileen- 
sieditione prima, qua habet Εὐσταθιος. Valica- 
nus, οὐχ "Ounpoc ὃ ὑποκαταστήσειν. u 
(11) Γριτὸς xai χιόνος. Sic mss. Septem. Editi, 
γριτῆς xal χιόνω». , 
(12) Προσκυνῶ σε lta septem mss. 
Editi κροσχυνῶ σοι. 
(13) Εξαχριθάζω. Quinque codices εδακριθαδων. 
Harl. ἐξαχριδώσω. Habet etiam editio Basileensis 
ἐξακριθάξων eo. 
(44) At6avío. Addit Harl, πρὸς τὰς ἔκατέρας 


codices. 


ἐπιστολὰς, ad utramque epistolam , nempe quia in 
hoc codice ante ultimam epistolam alia legitur, 
quam paulo post apponimus, queque sic incipit, 
Ti παθών, etc. 

(15)'Ilpàv τοῖς σκώμµασιν. Harl. τοῖς ημετέροις 
σχώμμασυ. 
(10) Ψαύων. Ita tres vetustissimi codices aum An- 

glicano. Editi καὶ ψαύων. 

(17) Δωματίων. Reg. secundus et Coisl. secun- 
dus ωµατίου. Paulo postediti ἐπαναξει. Mss. utin 
extu. 

(18) Τῶν αὐτόθι. Reg. secundus et Coisl. secun- 
dus τῶν αὐτόθεν. 

* Alias CLVI. 

.' Alias CLVII. 

" Alias CLVIII. 
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men quoddam valde splendidum edilum fuisse; À ἐπίδειξίν rte. γεγενῆσθαι λαμπρὰν ἆγαν, xai ἀγὼν 


atque uti dicebant,certamen maximum erat, adeo 
ut concurrentibus omnibus nemo alius in urbe 
compareret, nisi solus decertans Libanius, et que- 
libet etas auscultans. Nemo enim volebat a certa- 
minibus abesse, non quiin dignitatis splendore 
constitutus, non qui in militum ordinibus illustris, 
non operarii et artifices. Quin et mulieres certa- 
mini interesse festinabant.Quodnam autem certa- 
men erat ? que oratio omnem populi conventum 
colligens ? Narraverunt hominem morosum ora- 
tione descriptum et expressum fuisse. Quam ora- 
tionem adeo visam admirabilem mittere ne pigre- 
ris, ut et ego serinonum tuorum laudator sim.Qui 
enim laudo Libanium, etiam sine operibus, qua- 
lis ero, laudum adeptus argumentum? 


EPISTOLA CCCLILU'. 


ἦν, ὡς ἔφασχον, μέγιστος, ὡς πάντας μὶν συνδρα- 
μεῖν καὶ µηδένα ἕτερν ἐν τῇ πόλει φανῆναι, ἡ 
µόνον Λιθάνιον ἀγωνιξόμενο,, χαὶ πᾶσαν ἡἠλιχκίαν 
ἀκροωμένην. Ov γὰρ ἡξίου τις ἔξω τῶν ἀγώνων 
γενέσθαι, οὐχ ἀξιώματος ὄγκῳ συνὠν, οὗ στρατιωτικοῖς 
χαταλόγοις ἐμπρέπων, οὐ βαναύσοις τέχναις σχολάξων. 
Ἠδη δὲ καὶ γυναῖχκες παρεῖναι κατηπείγοντο τοῖς ἁγγῶ- 
σι. Τίς δὲ ὁ ἀγών ; τίς δὲ ὁ λόγος, ὁ τὴν πάνδηµον 
συναγείρας πανήγυρυ ; Καὶ δή poc ἤγγειλαν ὃν σκόλου 
τρόπον ἀνδρὸς τὸν λόγον ἐνστήσασθαι,. Ὁ οὕτω θαν- 
µασθέντα, μΏ κατ’ όχνει µοι πέμφαι, ἵνα χάγὼ τῶν 
λόγων ἐπαιέτης εἴην τῶν σῶν' Ὁ /ὰρ Λιθάνιον ἐπαινῶν, 
καὶ τῶν ἕργων ἑκτὸς, τίς ἂν γένωμαι νῦν ὑπόθεσιν ἐπαί- 
νων εὑράμενος (19). 


ΕΠΙΣΤΠΛΗ ΤΝΡ’. 


Mittit Libanius suam De homine moroso orationem, seque tremere significat ac pene mente dejici, 
dum tam arguti judiciis acumen formidat. 


Libanius Basilio. 


Ecce misi tibimeam orationem, sudore diffluens. 
Quomodo enim sudore non perfunderer, ei viro 
orationem mittens, cujus ea est dicendi facultas, 
ut Platonis sapientiam, et Demosthenis vehemen- 
tiam frustra jactatas esse convincere queat ? Ser- 
mo autem meus perinde est, ac si culicem confe- 
ras elephanti. Hinc. horreo ac tremo, cum eam 
diem mecum reputo, qua meam inspicies oratio- 
nem ; imo etiam fere mente lapsus sum. 


461 EPISTOLA CCCLIII". 


Λιθάνιος Βασιλείω. 


Ἰδοὺ πέπόµφα τὸν λόγον, ἱδρῶτι περιῤῥεόμενος,Πῶς 
γὰρ οὔκ ἔμελλον, ἀνδρὶ τοιούτῳ (20) πέµπων τὸν λόγον, 
ὃς ἰχανός ἐστι τὴν Πλάτωνος σοφίαν xai Δημοσθένους 
δειωότητα τῇ περὶ τοὺς λόγους εὐµαθείᾳ δεῖξαι θουλ- 
λουμένας µάτην ; Τὸ δὲ ἐμὸν τοιοῦτον, oiov xcov] 
ἔλέραντι παραλλόμενος. Ὅθεν πέφρικα καὶ τρέµω, τὸν 
ἡμέραν λογιζόμενος, καθ. ἣν ἐπισχέψη τοὺς λόγους, 
μιροῦ dk (21) xai τῶν φρενῶν ἐκπέπτωχα. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TNF'. 


Laudat Basilius orationem Libanüi ad se missam. 


Basilius. Libanio. 


Legi orationem tuam, o sapientissime, et valde 
admiratus sum. 0 muse, et littere, οἱ Athena, 
qualia largimini vestris amatoribus ! Quales fruc- 
tus ferunt qui per breve quoddam tempus vobis- 
cum versantur! O fontem large se effundentem, 
quales prestitit haurientes ! Ipsum enim morosum 
videbar mihi videre in oratione cum garrula mu- 
liercula versantem. Vivum enimet animatum ser- 
monem scripsit in terra Libanius, qui solus ver- 
bis animam largitus est. 

EPISTOLA CCCLIV***. 


Βασίλειος Λιθωίω. 


᾿Λνέγνων τὸν λόγον, σοφώτατε, καὶ ὑπερτεβαύκαχα. 
Ὦ µονσαι, καὶ λόγοι, x«i ᾿Αθῆναι, oix τοῖς ἐρασταῖς 
δωρεῖσθε | Οἶους κοµίξονται τοὺς χαρποὺς, ot βραχὺ» 
τινα χρόνον ὑμῖν συγγιωόµενοι ) Ὢ πηγῆς πολυχεύµο- 
νος, οἷους έδειξε τοὺς ἀρυομένους | Λὐτὸν γὰο ἐδόκουν 
(22) ὁρᾷν ἐν τῷ λόγῳ λάλῳ συνόντα γυναίῳ. Εμπνου 
γὰρ λόγον ἐπὶ χθονὸς Λιθάνιος ἔγραψεν, ὃς μόνος τοῖς 
λόγοις jux àv ἐχαρίσατο, 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TNA'. 


Gratias agit Libanius, ac vicissim a Basilio petit ut ad se mittat orationem contra ebrietatem. 


Libanius Basilio. ^ 


-Nunecognovi me esse, quod dicor: laudante 
enim me Basilio, ex omnibus victoriam reporto.Et 
cum tuum suffragium acceperim, licet mihi su- 


* Alias CLIX. 

** Alias CLX. 

" Alias CLXI. 

(19) ᾿Εὐράμενος. Ita codices sex. Editi εὑρέμινος. 
(20) Τοιούτῳ. Harl. τοσούτῳ, 

(21) Μικρού δέ. Coisl. secundus et Reg. secundus 
tX00U δεῖν. 

(22) 'Edóxo?v. Addit codex Harl. τὸν ὁύσχολον, 


Λιθάνιος Βασιλείῳ. 


Νῦν ἔγνων εἶναι ὃ λέγομαι Ἡασιλείον γάρ yi 
ἐπαυέσαντος, κατὰ πάντων ἔχω τὰ νικητύρια. Καὶ 
τὴν ψῆφον δεξαμένῳ (23) τὸν civ ἔπεστί pot βαδί- 


sed hec desunt in aliis mss. et editis, et ad 
marginem satis apte posita, videntur in ipsum 
contextum migrasse ; sed necessaria non sunt 
et facile supplentur. Ibidem editi, τὸν λάλω σν- 
νόντα, sed articulus deest in quinque mss. 

(23) Δεξαμένῳ. Coisl. primus et Med. δεξάµενος. 
Paulo post codex Anglicanus et alii nonnulli 
ptt« σοθαροῦ τοῦ φρονήµατος. i 
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δειν μετὰ σοθκροῦ τοῦ βαδίσµατος, οἷά τις ἁλαζὼν A perbo gressu incedere, instar nominis jactantioris 


τοὺς πάντας περιφρονῶν. 'Emsi οὖν καὶ goi χατὰ 
.µέθης λόγος πεπόνφται, βουλόμεθα τούτῳ πιριτν- 
χεῖν. ᾽Αλλά χομψὸν μέν τι λέγεω οὐκ ἐθέλω: à δὲ 
λόγος ὀφθεὶς διδάξει µε τὸν τοῦ λέγειν (94) τέχνην. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TNE. 


omnes contemnentis. Quoniam igitur et ipse ora- 
tionem contra ebrietatem elaborasti,eam volumus 
legere. Interea tamen lepidi quidquam dicere 
nolo : sed ipsa me oratio, ubi eam videro, artem 
dicendi docebit. 


EPISTOLA CCCLY*. 


Libanius Basilio primas eloquentiz defert. 


Λιθάνιος Βασιλείῳ. 

"Apa, Βασέειε, uà τὰς Αθήνας οἰκεῖς, καὶ λέλη- 
θας σιαυτὀν; O2 yàp τῶν Καισαρέων οἱ παϊῖδες 
ταῦτα ἀχούειν ἠδύναντο, Ἡ γλῶττα γάρ pot τού- 
των ἐθὰς οὐκ ἦν. ἀλλ' ώσπερεί τινα χρημνὸν ὅδι- 
οδεύοντος, πληγεῖσα τῇ τῶν ὀνομάτων καινοτομία, 
ἐμοί τε τῷ πατρὶ ἔλεγε' Πάτερ, οὐκ ἐδὶδαξας" Ὅμη- 
pos, οὗτος ἀνὴρ, ἀλλὰ Πλάτων, ἀλλ’ ᾿Αριστοτέλης, 
ἀλλὰ Σουσαρίων (28) ὁ τὰ πάντα ἐπιστάμενς. Καὶ 
ταῦτα pity à» Ὑγλῶττα, Σὶ δὲ sim, Βασίλιε, τοιαῦτα 
ἡμᾶς ἐπαυεῖν. 


EHIZTOAH TNg. 


Libanius Basilio. 

Alhenisne habitas, Basili, et tui ipsius oblitus 
es? Non enim Cesariensium filli hec audire po- 
tuerunt. Mea enim lingua his assueta non erat : 
sed velut in precipiti quodam loco incederem, vo- 
cum novitate perculsa, et mihi patri dicebat : Pa- 
ter, ista non docuisti : Homerus est hic vir, imo 
Plato, imo Aristoteles, imo Susario, qui nihil 
ignoravit. Atque hec quidem lingua. Tu vero, 
Basili, velim laudare me possis ob talia. 


EPISTOLA CCCLVI **, 


Respondet Basilius epistolz praecedenti, seque discipulum piscatorum esse profitetur. 


Ῥασέλειος Λιθανίω. 


Δεχομένοις μὶν ἡμῖν ἆ γράφει χαρά ' ἄπαιτον" 
pivot; δὶ πρὸς d γράφεις ἀντεπιστέλλιν, ἀγών 
Tí γάρ ἂν εἴποιμεν πρὸς οὕτως ἀττιχίζονσαν γλὠτ- 
ταν», πλὴν ὅτι ἁλιέων εἰμὶ µαθητὴς, ὁμολογῶ x«t 
958 ; 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TNZ. 


Dasilius Libanio. 


Qui scribis, accipio quidem letus : sed dum 
exigis, ul ad ea qu& scripsisti, rescribam, sum 
anxius. Quid enim ad linguam adeo atticissantem 
dixerim, nisi me piscatorum esse discipulum pro- 


. fiteri ac gaudere. 


ἆ69 EPISTOLA CCCLVII***. 


Rogat Bosilium Libanius ut sibi mororem solvat ex aliqua illius epistola eonceptum. 


Λιθάνιος Βασιλείῳ. 

Tí παθὼν Βασίλειος ἐδυσχέρανεν τὸ γράμμα, τῆς 
Φιλοσοφίας τὸ Ὑνώοισμα; Παίζειυ παρ ὑμῶν ἐδι- 
δάχθηµμιν' ἀλλ ὅμως τὰ παίγνια σεμνὰ, x«i οἰονεὶ 
πολιᾷ ποέποντα. )Αλλὰ πρὸς τῆς φιλίας αὐτῆς xai 
τῶν xotyQy διατριθῶν, λῦσόν pot τὴν ἀθυμίαν, qv 
pot ἔτεχεν à ἐπιστολὴ, .. . «ο ον ο.» ο» οὐδὲν 
διαφέρουσα. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TNH. 


Libanius Basilio. 


Quid passus Basilius moleste tulit litteras, phi- 
losophie specimen? Ludere a vobis edocti sumus : 
verumtamen ludicra gravia sunt, ac veluti cani- 
tiem decentia. Sed per amicitiam ipsam commu- 
nesque scholas, mihi solve merorem, quem pepe- 
rit mihi epistola, a. . . . . . . nequaquam diffe- 
Tens. 


EPISTOLA CCCLVIII ****. 


Dulet Dibanius quod non sit cum Basilio; gratulatur quod juvenum curam suadente Àlcimo susceperit 


Λιθάνιος Βασιλείῳ. 


Ὢ γοόνων ῥἐχείνων. ἐν οἷς τὰ πάντα ἦμιν ἁλλή- 


3 Libanius Basilio. 
O tempora illa, quibus cuncta invicem eramus. 


Aeg! Νύν διώχέσμεθα mtxpÀg* ὑμεῖς μὶν ἔχοντες p Nunc acerbe sejuncti sumus : vos quidem vobis 


ἀλλήλους: ἐγὼ δὲ ἀνθ ὑμῶν οἷοί περ ὑμεῖς ov 
δενα. Τὸν δὲ ΄Αλκιμον ἀχούω τὰ νέων ἐν yüpa τολ- 
μᾶν», καὶ πρὸς τὴν Ῥώμῖν πέτεσθαι, περιθέντα σοι 
τὸν τοῦ συνεῖναι τοῖς παιδαρίοις πόνον. XU δὲ, τά 
τε ἄλλα πρᾶός τις, χαὶ τοῦτο οἴσεις 07 χαλεπῶς . 
ἐπεὶ καὶ ἡμῖν τοῦ γράψαι πρότερον οὐκ ἔσχες χαλι- 
πῶς. 

(24) ToU λέχει. Sic mss. septem. Editi τοῦ λόγου. 


(25) Σονσαρίων. Mediceus codex Σονδαρίων. 
* Alias CLXII. 


PATROL, Gn. XXXII. 


mutuo potiti; ego vero pro vobis neminem habens 
vestri similem. Porro Alcimum audio res juvenum 
in senectute audere, el ad Romam volare, post- 
quam eum laborem tibi imposuit, ut eum pueris 
maneas. Tu vero, cum circa alia quoque mansue- 
lus sis, hoc etiam non egre feres ; quandoquidem 
nec molestum tibi fuit, ut ad nos prior scriberes. 


** Alias ΟΙ ΧΙΙ. ' 
... EX Cotelerii Monument. Ec. Gr. t. M, p. 96. 
te ] l . 
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Silentium Libanio exprobrat, Basilius, seque ait libenter ad eum volaturum, si liceret ; sed cum id 
non liceat, sermones mittere. 


Basilius Libanio. 


Tu quidem qui universam veterum artem tua 
in mente conclusisti, tandiu siles, adeo ut ne in lit- 
teris quidem aliquid lucri concedas nobis. Ego 
vero, si tuta foret Dzedali ars, ad te venissem, fa- 
bricatis Icari alis. Attamen quoniam non licet ce- 
ram soli committere ; pro Icariis alis, mitto ad te 
sermones, qui ostendant amicitiam nostram. Hac 
est autem natura sermonum, ut animo insidentes 
amores manifestos faciant. Atque hec quidem 
sermones. Tu vero adduxeris eos quocunque 
voles; atque tantis viribus praeditus, taces. Ve- 
rum ad nos quoque sermonum fontes transfer, qui 
qui ex ore tuo profluunt. 


EPISTOLA CCCLX ". 


Βασίλειος Λιθανιω 


Σὺ μὲν ὅλην τὴν τῶν παλαιῶν τέχνην ἐν τῇ σαν. 
τοῦ κχαταχλείσας διανοία, τοφοῦτον σιγᾷς, ὡς uxd 
ἐν ἐπιστολαῖς ἡμῖν διδόναι τι κερδαίνεν. ᾿Εγὼ di, 
εἴπερ ἦν ἀσφαλς X» τοῦ διδασκάλου (26) τέχνε, 
ἤλθον ἄν παρὰ σοὶ, ποιησόμενς Ἰκάρου πτερόὀν. 
'AXX ὅμως ἐπιιδὺ οὐκ ἔστι πιστεῦσαι Ώλίῳ xpo, 
ἀντὶ τῶν Ἰκάρου πτερῶν, ἐπιστέλλω σοι λόγους, 
Φέικνύντας τὴν Ἠμιτέοαν φιλίαν. Φύσις δὲ λόγων, 
μηνύουσα τοὺς χατὰ ψυχὴν ἔρωτας. Καὶ ταῦτα ub 
οἱ λόγοι. Σὺ αὐτοὺς ἆγοις ὅπου βούλει ' καὶ cnc 
κοῦτον κράτος Χεχτημένος, σιωπᾶς. ᾽Αλλὰ µετάστη- 
σον καὶ ἐφ᾽ ἡμᾶς τὰς ἀπὸ τοῦ στόκατόὀς σου τῶν λό- 
γων πηγάς. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ TZ. 


De sancta Trinitate el Incarnatione, sanctorum invocatione, eorumque imaginibus. 


Ez epistola ad Julianum Apostatam. 


Secundum immaculatam fidem Christianorum, 
quam divinitus sumus sortiti confiteor, et testor 
me credere in unum Deum Patrem omnipotentem, 
Deum Patrem, Deum Filium, Deum Spiritum san- 
ctum : unum Deum, tria adorc et glorifico. Confi- 
teor autem et Filii in carne dispensationem, et Dei 
Genitricem sanctam Mariam, qua illum secun- 
dum carnem peperit. Suscipio autem et sanctos 
apostolos, prophetas et martyres ; et ad supplica- 
tionem, que fit Deo, hos invoco, ut per eos, id est, 
interventionem eorum, propitius 463 mihi sit 
misericors Deus, et delictorum mihi redemptio 
flat, et condonetur. Unde et characteres imagi- 
num eorum honoro et osculor eximie, cuin hee tra- 
dite sint a sanctis apostolis, nec sint prohibitee, 
imo in omnibus ecclesiis nostris depictee sint. 


EPISTOLA CCCLXI*"*. 


B 'Ex τῆς ἐπιστολῆς αὐτοῦ πρὺς Ἱουλιανὸν τὸν παρα- 


ῥάτην. 

Κατὰ τὸν θίόθε ἐπιχεχληρωμέην ἡμῖν ἀμώμχ- 
τον πίστιν τῶν Χριστιανῶν ὁμολογῶ x«i σνντίθηµι 
πιστεύει εἰς ἵνα Θεὸν Πατέρα παντοχρατορα, 6i 
τὸν Πατέρα, Θιὸν τὸν Yióv, Θεὸν τὸ ΗΠνεῦμα τὶ 
ἅγιον " ἕνα Oy, τὰ τρία προσχυνῶ καὶ δοξκζα. 
Ὁμολογῶ δὲ καὶ τὴν τοῦ Υἱου ἔνσαρχον οἐκονομίκο, 
x«i Θεοτόχκον τὴν χΧατὰ σάρχα τεχοῦσαν αὐτὸν ἁγίαν 
Μαρίαν. Δέχομαι δὲ καὶ τοὺς ἁγίους ἀποστόλους, 
προφήτας, xat μάρτυρας, xai εἰς τὴν πρὸς O:5» 
ἱκεσίαν τούτους ἐπικαλοῦμαι, τοῦ δι αὐτῶν, ἤγουν 
διὰ τῆς µεσιτιίας αὐτῶν, ἵλεών pot γενέσθαι τὸν φι- 
λάνθρωπον Θιὸν, xxi λύτρον µοι τῶν πταισµάτων 
γενέσθαι καὶ δοθῆναι' ὅθεν xai τοὺς χαρακτῆρα 
τῶν εἰχόνων αὐτῶν τιμῶ καὶ προσχυνῶ, κατ’ εξαί- 
ρετον τούτων παραδεδοµένων ἐκ τῶν ἁγίων &Ko- 
στόλων, καὶ οὐκ απηγοβρευµένων, ἀλλ έν πάσαις ταῖς 
ἐκχλησίαις ἡμῶν τούτων ἀνιστορονμένων. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΤΕΛ. 


Apolinarium consulit auctor epistolz de usiz et substantiz vocabulis ac de consubstantiali; ac sibi 
simile sine discrimine fatetur magis placere quam consubstantiale. Gregorium sodalem cum pa- 


rentibus esse nuntiat. 


Apolinario. 

Domino meo reverendissimo Apolinario, Basi- 
lius. Antea quidem ad te de locis Scripturarum 
obscuris scripsimus, et gavisi sumus tum de 
responsionibus tuis, tum de promissis. Nunc vero 
major nobis cirea majora cura incumbit, in qua 
alium neminem inter hujus temporis homines 
habemus, ejusmodi consortem et auxiliatorem, 
ad quem recurramus, qualem te nobis Deus dedit 
et scientia sermoneque accuratum, simulque 
accessu facilem. Cum ergo ii qui cuncta permi- 
scent, ac sermonibus quastionibusque orbem re- 


* Ex Cotelerii Monument. Eccl. Gr. t. Il, p. 97. 
'* Alias CCV. 


᾽Απολυαρίω. 

Τῷ δεσπότη µου αἰδσιμωτάτῳ ᾽Απολιναρίω, Βα- 
σέλειος. Ἡρότερον pé» σοι περὶ τῶν ἐν ταῖς Γοαφαῖς 
ἀσαφῶν ἐπιστέλλομεν, x«i «χνφραινόμεθα, oi; τι 
ἔπεωπες, οἷς τε ὑπισχνοῦ. Nuv δὲ µείδων ἡμῖν ὑπὶ 
µειζόνων 3) φροντὶς προσελήλυθεν, ti; Qv οὐδένα ἔτι- 
pov ἔχομιεν iv. τοῖς νῦν ἀνθρώποις, τοιοῦτον κοινωνὸν 
καὶ προστάτην ἐπιχαλέσασθαι, ὁποῖόν σε xai t» γνὼ- 
ctt καὶ iv λόγῳ ἀπριθᾷ τε ὁμοῦ xal εὐπρόσιτο ὁ 
Θιὸς ἡμῖν ἐδωρήσατο. Ἐπεὶ οὖν οἱ πάντα φύροντες, 
καὶ λόγων x«i δητηµάτων τὸν οἰχουμένον ἐμπλί- 
σαντες, τὸ τῆς οὐσίας ὄνομα, ὡς ἀλλότριον τῶν fu 

** Ex Monum. Eccl. Gr. t. Il, p. 84. 

(26) Fort. Δαιδάλου. COTELER. 
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λογίων, ἐξέθαλον, χαταξίωσον ἡμῖν σημᾶναι, ὅπως À plent, usie seu substantie nomen, velut alienum 


τε οἱ πατέρες αὐτῷ ἐχρήσαντο, xxi εἰ μηδαμοῦ εὗρες 
ἐν τῇ Γραφῆ κείµενον. Tóv γὰρ ἐπιούσιον ἄρτον, xai 
τὸν λαὸν τὸν περιούσιον, καὶ εἴ τι τοιοῦτον, ὡς οὐδὲν 
ἔχοντα xotvóv διαπτύουσιω. Ἔπειτα μέντοι xoi περὶ 
αὐτοῦ τοῦ ὀμοουσίου (οὗ ἔνεχεν ἡ γοῦμαι ταῦτα κατα- 
σχκευάξειν αὐτοὺς, βαθέως τὴν οὐσίαν διαθάλλοντας, 
ὑπὲρ τοῦ µηδεµίαν χώραν τῷ ὁμοουσίῳ καταλιπεῖν) 
διαλαθεῖν ἡμῖν πλατύτερον βουλήθητι, τίνα τὴν διᾶ- 
νοιαν ἔχει, καὶ πῶς ἂν ὑγιῶς λέγοιτο, ἐφ᾽ ὤν οὔτε 
Ὑένος xotwóy ὑπερχείμενον θεωρεῖται, οὔτε ὑλιχὸν 
ὑποχείμενον προὐπάρχον, οὐχ ἀπομερισμὸς τοῦ προ- 
τέρου εἰς τὸ δεύτερον, Πῶς οὖν χρὺ λέγειν ὁμοούσιον 
τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ, εἰς µηδεµίαν ἔννοιαν. τῶν εἰρη- 
µένων ακαταπίπτοντας, θέληοσον ἡμῖν πλατύτερον 
διαρθρῶσαι. Ἡμεῖς μὶν γὰρ ὑπειλήφαμεν, ὅπερ ἂν 
εἶναι καθ) ὑπόθεσιν τοῦ Πατρὸς οὐσία ληφθῇ, τοῦτο 
εἶναι πάντως ἀναγκαῖον x«i τὴν τοῦ Υίοῦ λαμθάνε- 
σθαι. Ὥστε εἰ φως voutóv, ἀῑδιον, ἀγέννητον, τὴν 
τοῦ Πατρὸς οὐσίαν τις λέγοι, φῶς νοητὸν, ἀίδιον, 
γεννητὸν, καὶ τὴν τοῦ Μονογενοῦς οὐσίαν ἐρεῖ. Πρὸς 
δε τὸν τοιαύτην ἔννοιαν δοκεῖ pot ἡ τοῦ ἀπαραλ- 
λάκτως ὁμοίου φωνὴ μᾶλλον περ Ὦ τοῦ ὁμοουσίον 
ἁρμόττει. Φῶς γὰρ peti µηθδεµίαν ἐν τῷ μᾶλλον 
xai ἧττον τὴν διαφορὰν ἔχον, ταυτὸν μὲν οὐκ εἶναι 


, {διότι ἐν ἰδίᾳ περυγραφῦ τῆς οὐσίας ἐστὶν ἑκάτερον), 


ὅμοιον δὲ κατ οὐσίαν ἀκριθῶς ἀπαραλλάκτως, ὁρ- 
θῶς ἂν οἶμαι λέγεσθαι. Εἴτε οὖν ταύτας χρὴ διαλέ- 
γισθαι τὰς ἐννοίας, εἴτε ἑτέρας µείδους ἀντιλαθεῖν, 
ὡς σοφὸς ἰατρὸς (καὶ γὰρ ἐξεφήναμέν σοι τὰ ἐν τῇ 
καρδία), τὸ μὲν ἀῤῥωστοῦν ἴασαι, τὸ δὲ σαθρὸν ὑπο- 
στήριξον * παντὶ δὲ τρόπῳ ᾖβεθαίωσον ἡμᾶς. Τοὺς 
μετὰ τῆς εὐλαθείας σου ἀδελφοὺς ἀσπαάξομαι, καὶ 
ἀξιῶ μετὰ σοῦ εὔχεσθαι ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα σωθῶμιν. 
*O ἐἑταῖρος Γρηγόριος, τὸν μετὰ τῶν «γονέων ἑλόμε- 
vog βίον, αὐτοῖς σύνεστιν. Ὑγιαίνων ἐπιπλεῖστον 
φυλαχθείος ἡμϊν, ὠφελῶν ἡμᾶς x«i ταῖς εὐχαῖς xai 
τῷ γνώσει. 


a sacris litteris ejecerint, dignare significare mi- 
hi, quo pacto Patres eo usi fuerint, et an nul- 
libi in Seriptura inveneris positum. Nam pa- 
nem dictum ἐπιούσιον, et populum περιούσιον, et 
si quid simile, quasi nihil habeant hic commune, 
despuunt. Deinde vero et de ipso consubstantiali 
(propter quod puto eos ista adornare, qui sub- 
stantiam penitus transfigunt, ut nullum locum 
relinquant consubstantialitati) disceptare nobis 
fusius velis, quem sensum habeat, et quomodo 
salubriter proferatur, in rebus, in quibus nec 
genus commune superpositum cernitur, nec ma- 
teriale subjectum prius exsistens, nec distributio 
primi in secundum. Qua igitur ratione oporteat 


B dicere Filium Patri consubstantialem, in nullum 


predietorum sensuum incidendo, fac ut nobis 
prolixius explices. Nos siquidem existimamus, 
quidquid ex hypothesi, Patris substantia esse 
sumatur, idem omnino esse et substantiam Filii 
sumi necessario debere ; adeo ut si quis substan- 
tiam Patris appellaverit lumen sub intelligentiam 
cadens, eternum, ingenitum ; Unigeniti quoque 
substantiam vocaturus sit lumen sub intelligen- 
tiam cadens, eternum, genitum. In hunc porro 
sensum mihi videtur, vocem similis sine discri- 
mine, magis congruere, quam vocem consub- 
stantialis. Nam ]ux que cum luce nullam habet 
secundum magis et minus differentiam, reote qui- 
dem mea sententia dici potest, non eadem esse 
eum illa, quandoquidem in propria substantie 
determinatione utraque consistit; sed similis se- 
cundum substantiam absolute ac per omnia. Sive 
ergo has oporteat eloqui cogitationes, sive alias 
majores assumere, tu tanquam peritus medicus 
(tibi enim qus corde gerimus fecimus manifesta), 
quod quidem egrum est sana, quod vero debile 
suffulci; omni autem modo confirma nos. Fra. 


tres qui tua cum pietate degunt saluto, et rogo, ut una tecum pro nobis orent, quo salutem conse- 
quamur. 4644 Sodalis Gregorius, electa cum parentibus vita, apud eos est. Sanus ad plurimum 
tempus conserveris nobis, adjuvans nos et preoibus et doctrina. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TEB 


EPISTOLA CCCLXII* 


Respondetur precedenti epistole, et quomodo Pater et Filius unum sint exponitur, exemplis e natura 
humana adductis. 


Bact)sío ᾽Απολωάριος. 


Φιλοθέως πιστεύεις, χαὶ φιλολόγως ζητεῖς, καὶ 
παρ᾽ ἡμῶν τὸ πρόθυµον ὀφείλται διὰ τὴν ἀγάπην, 
εἰ καὶ v) ἰχανὸν τῷ λόγῳ μὴ ἔποιτο, διά τε τὸ ἡμέ- 
τερον ἐνδεῖς, x«i τὸ τοῦ πράγματος ὑπερφυές. Οὐσία 
µία, οὐχ ἀριθμῷ µόνον λέγεται, ὥσπερ λέγεις, καὶ 
τὸ ἐν μιᾷ περιγραφῦ, ἀλλὰ καὶ ἰδίως ἀνθρώπων δύο 
χαἱ ἄλλου ὀτονοῦν τῶν κατὰ Ὑένος ἐνιζομένων * ὥστε 
ταύτῃ γε καὶ δύο x«i πλείονα (27) ταυτὸν εἶναι κατὰ 


«τὸν οὐσίαν, χαθὸ xai πάντες ἄνθρωποι ᾿Αδάμ ἐσμιν 


εἷς ὄντες, καὶ Δαθὶὸ o τοῦ Δαθὶδ υζς, ὡς ταυτὸν ov 


(27) Fort. πλείονας. COTEL. 


Basilio Apolinarius. 


Ut Dei amantem virum decet credis, et ut doo- 
trine studiosus queris; atque a nobis promptus 
animus debetur propter charitatem, licet scientia 
sufficiens non sequatur, cum ob indigentiam no- 
stram, tum ob rei immensitatem. Una substantia, 
non numero solum dicitur, quemadmodum ais, 
et quod est in una determinatione; sed etiam 
proprie duorum hominum et alterius cujusve, 
qui in genere adunantur: ita ut hac ratione duo 
8ο plures idem sint secundum substantiam ; in 


* Ex Monunent, Eccl. Gr. t. l1, p. 86. 
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quantum omnes homines Adam sumus, qui unus A εχείνῳ * xaÜ& xoi τὸν Υἱὸν λέγεις καλῶς τοῦτο εἶναι 


simus ; et David, Davidis filius, qui idem sit cum 
illo: sicut et Filium recte asseris id esse secun- 
dum substantiam, quod est Pater. Aliter enim Fi- 
lius non esset Deus, cum in confesso sit unum 
esse ac solum Deum Patrem: quo pacto unus 
Adam, hominum generis princeps; et unus Da- 
vid, regii generis auctor. Atque ita, unum esse 
. genus superpositum, aut unam materiam subje- 
ctam, in Patre et Filio, a cogitatis auferetur, 
cum principalem assumpserimus proprietatem su- 
premi principii, et genera ex generum principi- 
bus, ad unigenitam prolem ex uno principio 
orientem. Nam aliquatenus tantum ejusmodi res 
in similitudinem veniunt. Quoniam neque Ada- 


mo, ut per Deum condito, et nobis, ut per ho- B 


mines genitis, unum superponitur genus; sed 
ipse est hominum principium : neque materia 
communis est illi nobiscum ; sed ipse est cun- 
ctorum hominum fundamentum.Neque etiam erga 
Davidem ac genus ex Davide ortum, id prein- 
telligitur, in quantum est David : quandoquidem 
Davidis proprietas, a Davide incipit, et fun- 
damentum omnium qui ex eo originem ducunt, 
ipse est : sed quia hec deficiunt, in quan- 
tum alie sunt communitates omnium hominum 
ad invicem, quales fratrum : at circa Patrem et 
Filium hoc non reperies, sed ex toto Pater prin- 
cipium, et Filius ex principio. Quare nec distri- 
butio est primi in secundum, velut in corporibus, 
verum generalionis productio: neque enim Pa- 
tris proprietas velut in Filium divisa fuit, sed 
Filii proprietas ex paterna prodiit: idem in di- 
versitate, et diversum in identitate : quomodo 
dicitur Patrem esse in Filio, et Filium in Patre. 
Neque enim diversitas absolute servabit verita. 
tem filiationis, nec rursus identitas indivisionem 
hypostaseos : sed utrumque conjunctum est ac 
unius modi; idem diverse, et diversum eodem 
modo; ut vocabula, que ad rei declarationem 
pertingere nequeunt, per vim adducantur : con- 
firmante intelligentiam nostram, Domino, cum 
per vocem major** Patrem quidem in equalitate 
majorem exhibet, Filium vero in minori gradu 
preditum eequalitate: quod docuit, in ejusdem 


speciei quidem, at inferiori 4685 lumine intelli- p 


gere Filium ; non immutando substantiam, sed 
considerando idem, et superius et in ordine infe- 
riori. At enim qui substantiam in nulla identitate 
admittunt, similitudinem extrinsecus afferentes 
Filio adjiciunt: quod sane ad ipsos quoque ho- 
mines transit qui Deo assimilali sunt. Qui vero 
cognoscunt similitudinem creaturis convenientem, 
in identitate quidem Filium cum Patre conjun- 
gunt; sed identitate submissiore ; ne ipse Pater sit, 


Χατὰ τὴν οὐσίαν, ὅπερ ὁ Πατὴρ. Οὐδε γὰρ ἑτέρως 
ἂν 1» Otóc ὁ Υἱὸς, ἑνὸς ὁμολογουμένο» χαί µόνον 
Θεοῦ τού Πατρός ' ὥς mov xai sig ᾿Αδὰμ, o ἀνθρώ- 
πων γινάρχης, καὶ εἷς Δαθὶδ, ὁ τοῦ βασιλείου γένους 
ἀρχηγίτης. Ταύτῃ vé τοι καὶ ἓν εἶναι γένος Umi. 
κείμενο», ἢ µίαν ὕλην ὑποκειμένχν, ἐπὶ Πατρὸς x«i] 
Υιοῦ, περιαιρεθύσεται τῶν ὑπονοιῶν, ὅταν τὸν γι- 
ναρχικὴ» παραλάθωµεν ἰδιότητα τῆς ἀνωτάτω ἀρχᾶς, 
καὶ τὰ EX τῶν γωαρχῶν ένη, πρὸς τὸ ἐκ τῆς μιᾶς 
αρχΏς μονογεὲς Ὑέννημα ' µετρίως γὰρ τὰ τοιαῦτα 
εἰς ὁμοίωσιν ἔρχεται. Καθὸ μηδὲ τοῦ ᾿Αδὰμ. ὡς θ- 
πλάστου, καὶ ημῶν, ὡς ἀνθρωπογεννήτων, ἓν ὑπίο- 
χειται /ένος * ἁλλ᾽ αὐτὸς ἀνθρώπων ἀρχή * μήτε ὕλη 
κοινὴ αὐτοῦ τε χαὶ ἡμῶν, ἀλλ) αὐτὸς f$ πάντων ὰν- 
θρώπων ὑπόθεσις. Μήτε μὲν τοῦ Δαθὶδ, καὶ τοῦ γί- 
νους τοῦ ἐκ Δαθὶδ, προεπινοεῖται, καθὸ Δαθὶδ * ἐπιί- 
περ $ τοῦ Δαθὶὸ ἰδιότης, ἀπὸ τοῦ Δαθιδ ἄρχεται, καὶ 
à ὑπόθισις τῶν ἐξ αὐτοῦ πάντων, αὐτός * ἀλλ ἐπιιδὴ 
ταῦτα ἀπολείπεται, χαθό κεἰσιν ἕτεραι κοινότητες 
ἀνθρώπων ἁπάντων πρὸς ἀλλήλους, οἷαι ἂν ἀδιλ- 
φῶν ἐπὶ δὲ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ τοιοῦτον οὐκ ἔστιν, 
ἀλλὰ τὸ ὅλον Πατὺρ ἀρχὴ, καὶ Υἱὸς &x τῆς ἀρχῦς. 
Οὐχοῦν οὐδὲ ἀπομεοισμὸς τοῦ προτέρου tig τὸ ὁεύ- 
τερον, ὥσπερ ἐπὶ σωμάτων, ἀλλ ἀπογέννησις. Οὐδι 
γὰρ à Πατρὸς ἰδιότης καθάπερ εἰς Yióv ἀπομεαέρι- 
σται, ἀλλ ἢ τοῦ Υἱοῦ ἐκ τῶς τοῦ Πατρὸς ἐχκπέφηνε . 
τουτὸν ἐν ἑτερότητι, xui ἕτερον ἐν τανυτότητι"' χαθὸ 
λέγεται Παιέρα εἶναι ἐν Υἱῷ, καὶ Υἱὸν ἐν Πατρί, 
Οὔτε γὰρ ἤ ἑτερότης ἁπλῶς φυλάξει τὺν ἀλήθειαν 
τῆς υἱότητος, οὔτε X» ταυτότης αν τὸ ἀμέριστον τῆς 
ὑποστάσεως * ἀλλ ἑχάτερον σύμπλοχον x«i ἑνοειδές : 
ταυτὸν ετέρως, Χαὶ ἕτερον ὡσαύτως' ἵνα τις τὰ pi- 
µατα, μὴ ἐφιχνούμενα τῆς δηλώσιως, ἐκθιάστται : 
βεθαιοῦντος ἡμῖν τοῦ Κυρίου τὴν ἔννοιαν, xai ivo 
µιίδων piv ἰσότητι (28), παριστάναι τὸν Πατέρα, 
τὸν δὲ Yiów, ἐν ὑποθάσει τὸ ἴσον ἔχοντα ' ὅπερ ἐδί- 
debt» ἐν ὁμοειδεῖ μὲν, ὑφειμέω δὲ φωτὶ νοεῖν τὸν 
Yüw, μὴ την οὐσίαν ἐξαλλάττόντας, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ 
ὑπερθεθληχὸς xai ἐν ὑφέσει θεωροῦντας. Οἱ μὲν γὰρ 
τὴν οὐσίαν iv οὐδεμιᾷ ταυτότητι παραδεξάµενοι, ci» 
ὁμοίωσιω ἔξωθεν. φέροντες τῷ Υἱῷ προστιθίέασιν * 0 
dà x«i ἕως ἀνθρώπων διαθαίνει, τῶν ὁμοιουμίων 
τῷ Otà. Οἱ δὲ τὸν ὁμοίωσιν τοῖς ποιήµασι πρέπουσαν 
εἰδότες, ἐν ταυτότητι μὲν τὸν Υἱὸν σννάπτουσι Πατρὶ, 
ὑφειμόῃμ δὲ τῇ ταντότητι" ἵνα μὺ αὐτὸς ὁ Πατὶρ, à 
µέρος Πατρὸς, d δυνατῶς παρίσταται τῷ, ἄλλος Yi. 
οὕτω Θεός, οὐχ ὡς ἐκεῖνος, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἐκείνου, οὐ τὸ 
πρωτότυπον, ἁλλ᾽ εἰχών. Οὗτος ὁμοούσιος, ἐξτος. 
µένως παρὰ πάντα x«l ἰδιαξόντως: οὐχ ὡς τὰ ὁμο- 
γινῆ, οὐχ ὡς τὰ ἀπομεριζόμενα, ἀλλ᾽ ὡς ἐκ τοῦ ἑνὸς 
γένους καὶ εἴδους τῆς θεύτητος, iv καὶ µόνον ἁπογὺ- 
νημα, ἀδιαιρέτῳ καὶ ἀσωμάτῳ mpoóde * καθ) ὃν µόνον 
τὸ γευνῶν ἐν τῷ γεννητικῷ ἰδιότωτι, προῦλθεν εἰς ri» 
γεννητικὴν (29) ἐδιότητα. 


vel pars Patris; quee polenter demonstrantur per illud, Alius Filius; sic Deus, non ut ille, sed ut 


50 Ioan. xiv, 28. 


(28) Fort. ασίδονα μὲ ἓν t0, COTELER. 


A 


(29) Fort. γεννητήν. COTEL. 
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ex illo; non primitivum exemplar, sed imago. Hic consubstantialis, precipue super omnia et pecu- 
liariter; non tanquam ea quie sunt ejusdem generis, non tanquam ea que distributa sunt ; sed velut 
ex uno genere unaque specie divinitalis, una et sola progenies, individuo et incorporali progressu: 
per quem quod generat manens in generativa proprietate, processit in genitam proprietatem. 


EHIZTOAH TZT'. EPISTOLA CCCLXIII*. 
Laudatur. supra alios Sciptura interpretes Apolinarius, ab eoque petitur, ut se de rebus obscuris 
consuli patiatur. 
Απολιαρίῳ. Α Apolinario. 


Τῷ δεσπότη µου, τῷ αἰδεσιμωτάτω ἀδιλῷ, ᾿Απο- 
λιναρίῳ, ἈἩασίλειος. Διημάρτομεν τῶν προφάσεω», 
δι) ὦν ενῶν προσειπεῖν σου τὴν εὐλάθειαν, xairotyt 
Ὀδέως ἂν ἐπὶ τοῖς γράμμασιν ἔκείνοις ἐπιστείλαν- 
τες. Σε yàp ἐν σιωπῇ κατέχειν τὴν Ὠδονὴν ἐπ᾽ ἐχεί- 
vot; ἤσθημεν. Όντως γὰρ ἡμῖν ἕδοξας oig πεπνύ- 
σθαι' τῶν ἑρμηνενόντων δὲ σκιαὶ ἀΐσσουσω (30): 
οὕτως Er ἀσφαλοῦς τῆς διανοίας τὴν εξήγησιν ἄγων, 
Καὶ νῦν δὴ πλέον ὁ ἔρως τῆς γνώσεως τῶν θείων 
λογίων ἄἅπτεται τῆς ψυχῆς uov. Προθαλεῖν μὲν οὖν 
σοι τῶν ἀπορουμένων Tty& ἀποχνῶ, μὴ obo πέρα 
τοῦ μέτρου ἐμφορεῖσθαι τῆς παβῥησίας. Σιωπᾷν δὲ 
πάλιν οὐ καρτερῶ, ὠδένων καὶ ἔτι προσλαθεῖν ἐφιέ- 
µενος. ΄Αριστον οὖν µοι «χατιφάνη πυθέσθαι σου, 
πότερον ἐφίηως ἡμῖν, ὦ θαυμάσιε, ἐρωτᾷᾶν τι τῶν 
ἁἀπορουμίνων, $2 χρὺ τὴν ἠσυχίαν ἄγειν. Ὁπότερον 
δ᾽ ἂν ἀποχρίνῃ, τοῦτο φῤλάξομεν τοῦ λοιποῦ. Ἐβρω- 
pívov τε x«i εὔθυμον xoi ὑπερευχόμενον ἔχοιμώ 
σε διαπαντός. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΤΞΔ., 


Domino meo, reverendissimo fratri, Apolinario, 
Basilius. Elapse sunt occasiones, quibus licebat 
pietatem tuam alloqui, etsi lubenter ad litteras illas 
rescripserimus. Te enim in silentio obtinere vo- 
luptatem in illis leetati sumus. Nam revera nobis 
visus es solus sapere : interpretum autem umórz 
volitant : ità ad solidum sensum expositionem 
ducis. Et certe nuno cognoscendorum divinorum 
eloquiorum cupido majorem in modum tangit 
animum meum. At tibi proponere quedam ex 
dubiis non audeo, ne videar ultra modum fiducia 
repleri. Tacere vero iterum non sustineo, partu- 
riens, adhucque antevertere gestiens. Quare op- 
timum factu censui, ut percontarer ex te, num 


B permissurus nobis.sis, o admirande, nonnihil 


interrogare de controversis, an oporteat tenere 
silentium. Utrumvis porro respondeas, id obser- 
vabimus deinceps. Sanum letumque et pro nobis 
orantem te possideamus semper. 


EPISTOLA CCCLXIV"*, 


Basilium frustra quzsitum in Cappadocia Apolinarius oblata occasione per litteras salutat. Nun- 


tiat venisse episcopos zEgyptios, et scripta allata esse prorsus necessaria ad eos refellendos, qui an- 
tea aperte contradicebant, nunc occulte contradicunt, tntroducto simili secundum essentiam, ut con- 
substantiale abrogetur. Sana fidei defensionem nemini magis congruere declarat, quam Basilio et 


Gregorio. 
Βασιλείῳ ᾿Απολυωάριος. 

Τῷ δεσπότη µου, τῷ ποθεινοτάτω ἀδελφῷ, Βασι- 
λείῳ, ᾽Απολιάριος ἐν Κυρίῳ χαίρευν' Ποῦ μὲν fuv 
αὐτὸς, δέσποτα, ποῦ δὲ ἡ ποθεινοτάτη φωνὴ καὶ 
γράµµα τὸ σύνηθες; τί δὲ οὐ παρὼν ἀμύνεις, ἡ καὶ 
ἀπὼν παρακελεύεις, πολέμου τοσούτον κατὰ τῆς 
εὐσεθείας ἑβόωγόοτος, x«l Ἡημῶν οἵον ἐν µέση παρα- 
τάξει βοώντων πρὸς τοὺς ἑταίρους διὰ τὴν ἐκ τῶν 
πολεµίων íxv; Σὲ δὲ, οὐδ ὅπως ἂν δητήσωµιν, 
ἔχομε ἐπεὶ μηδὲ οὗ τυγχάνει διατρίθων εὗρί- 
σχοµεν. ᾽Αλλ᾽ ἐξήτησα piv ἐν τῇ Καππαδοκῶν, ἐπεὶ 
x«i οὕτως ἤγγελλον οἱ iv Πόντω σοι περιτυχὀντες, 
ἐπηγγέλθαι σε ἠᾶττον ἐπανθξειν' οὐχ εὗρον δὲ ἔνθα 
Ὀλπιζον. Νῦν δὲ ἔτι σε κατὰ τὴν αὐτὴν διάγοντα 
χώραν ἀχούσας, εὐθὺς τῷ μηνυτῇ καὶ τὸ γράμμα 
ἐνεχείρησα. Ὅπερ δεξάµενος, p3 xai τοῦ ἀντιγρά- 
φειν &mócy», ὡς xai τούτου συναποδημοῦντος. Ἴσθι 
di, ὡς ἐν τῷ μεταξὺ γέγονεν ἐπισχόπων ἐπίδημία 
τῶν ἀπ᾿ Αἰγύπτου, xal γράµµατα διεδόθη σύμφωνα 
παλαιοῖς γράμμασιν, τοῖς τε θείοις αὐτοὶς, x«i τοῖς 
καθ ὁμοφωνίαν τῶν θείων i» Νικαία γραφεῖσιν. 


(30) ο. K, 495. 
* Ex Monument. Eccl. Gr. t. IT, p. 89. 


Basilio Apolinarius. 
Domino meo, exoptatissimo fratri, Basilio, 


C Apolinarius in Domino salutem. Ubinam ipse 


eram, domine, ubi vero desideratissima vox, et 
consuets litterrte ? cur autem non presens defen- 
dis, aut etiam absens cohortaris, tanto bello ad- 
versus pietatem erumpente, nobisque velut in 
media acie clamantibus ad socios, propter ho- 
stium vim ? Te autem, ne quidem quomodo que- 
situri simus, intelligimus : quandoquidem nec in- 
venimus locum 466 in quo versaris. Sed con- 
quisivi quidem, in Cappadocia, quia sic nuntiave- 
rant qui te nacti fuerant in Ponto, promisisse te 
cito reversurum nec reperi ubi speraveram. At 
nunc cum audierim te adhuc ea in regione com- 
morari, statim et indici epistolam tradidi. Qua 
accepta, cave ne non rescribas, quod et is una 
peregrinetur. Scito autem, quod interjecto tem- 
pore advenerunt episcopi /Egyptii, et scripta 
antiquis scriptis congruentia, necnon divinis 
ipsis, iisque qui convenienter divinis conscripta 


** ]|bid. p. 90. 
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fuerunt Nice. Necessaria autem erat eorumdem A 'Aveyxaía di ἦν µετ, ἐξηγύσεως τῶν αὐτῶν ἐπ- 
cum explanatione repetitio, propter minime sa- «vu, dik τὴν ουχ ὑγιῆ τῶν xtpévw» παριζ- 
nam pravamque contextusinterpretationem, quam ἍΌγησιν, f» εἰσῆγον oi πάλαι uk» ἆἄντικρυὸ αντιλέ- 
ii introduxerant qui aperte quidem olim con- ἍΊόντες, νῦν δὲ τὴν ἀντιλογίαν ἐξηγήσεως σχύματι 
tradicebant, nunc vero contradictionem sub spe- µμεθοδεύσαντες. ἔνθα Xv à τοῦ ὁμοουσίου κακοῦργος 
cie enarrationis celant: ubi erat consubstantia- ^ &vatptsi;: ὡς οὐκ ὀφείλοντος νοεῖσθαι xar' οὐδεμίαν 
litatis maligna abrogatio, quasi non deberet in- ἀρνησιν Ἑλληνικήν ἀντεισαγωγὴ δὲ τοῦ ὁμοουσίον| 
telligi juxta ullam Grecam abnegationem; pro τὸ ὅμοιον x«t' οὐσίαν, ὅπερ ἐπιτηδεύθη, χυδαίως 
consubstantiali autem introducebatur simile se- ὀνομασθὲν, x«i χακοήθως νοηθέν' ἐπειδὺ $ ὁμοιότης 
eundum substantiam : quod excogitatum est, τῶν ἐν οὐσία, ἐστὶ τῶν οὐσιωδῶν' ἵνα d ουτως 
confuse nominatum est malitiose intellectum : si- ὠμοιωμένη οὐσία οὐσία νοῆται, οἷος ἂν εἴη καὶ ἀνδ pii; 
quidem similitudo, rerum est que sunt in sub- πρὸς βασιλέα. Πρὸς ἅπερ ἀντεγράφη, τὸ ὑπὸ τῶν 
stantia, non que substantiales sunt: quo scili- µεὐσεθεῖν εἰδότων καὶ βουλομένων, ὅτι οὐχ ὅμοιν, 
cet sic substantia assimiliata intelligeretur, qua- Θϊῷ, ἀλλὰ Θεὸν δηλοῖ τὸ ὅμοούσιὸν, ὡς ἂν γέννυμα 
lis fuerit verbi gratia statua respectu imperatoris. «γνήσιον καὶ τῦς αὐτῆς οὐσίας τῷ γεγεννηκότι. Συν- 
Contra que rescriptum est quod ab hominibus Ἅµεισήγετο δὲ xoi τὸ περὶ Πνεύματος ὡς ὑπὸ τῶν 
pium dogma cognoscentibus et sectantibus tene- B Πατέρων ἐν τῷ αὐτῆ πίστει τῷ Θιῷ καὶ τῷ Yià 
tur, nomine consubstantialitatis Filium declarari κειµένου, ὅτι ἔστιν ἐν τῇ αὐτῇ θεότητι. Τὴν ow 
non similem Deo, sed Deum, utpote genuinam pro- τῆς εὐσεθεας ταύτης πρεσθειαν, τίνα κεἰκὸς ἣν 
lem ejusdemque cum genitore substantie. Simul οὕτω μετεῖναι, ὡς τὸν σπουδαιότατον, ἅμα τῷ dt- 
etiam allatum fuit quod ad Spiritum pertinet, σπότῃ µου Γρηγορίῳ, ὃς o3d" αὐτὸς οὐδαμόθεν γρά- 
qui nimirum a Patribus in eadem fidei exposi- — oet, οὐδὲ σηµαυει χαθάπαξ οὐδέν ; "Eppeco, δέσποτα 
tione Patri et Filio apponitur, quia in eadem µποθεινότατε, 

exsistit divinitate. Hujus igitur pie sententie legationem, quem decuit adeo persequi, ac te virum 
laudatissimum, una cum domino meo Gregorio, qui pariter nullo ex loco scribit, nec vel semel de 
quapiam re certiorem fecit? Vale, domine maxime desiderabilis. 


EPISTOLA CCCLXY*. EOIZTOKH TZE. 


In summa Cappadociae calamitate, cum fluvii inundatio res necessarias e vicinis provinciis advehere 
non sineret, rogatur Theodosius, ut fluvium, pontis commoditate adhibita, veluti Rubrum mare pe- 
dibus pervium efficiat. 


Basilius magno imperatori Theodosio. C Βασίλειος τῷ µεγάλῳ βασιλεῖ (31) Θεοδοσίω. 

Calamitas accidit in regione nostra, non ex Πάθος ἀπήντησε τῇ xa0' ἡμᾶς, χώρα, οὐκ tx σω- 
corporeo cas3, sed ex aquarum effluvio. Unde µματικῦς περιπετείας, ἀλλ ἐξ ὑδάτων ἐπιῤῥύσεως 
autem hoc, patefaciam. Plurima nivis emissio Πόθεν δὲ τοῦτο, ὁηλώσω. Téyovt καταθολὰὶ χιύ- 
facta est in nostram paludem. Qua nondum con- vov (32) πολλὴὺ τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς λίμνη. Μύπω δὲ αὐτῆς 
gelata, supervenit ventus calidus, simulque cadit  χρυσταλλωθείσης (39), ἐπιγίνιται πνεῦμα θερμὸν, 
australis imber. Quare subita confertaque orta καὶ ὄμθρος νότιος συμπίπτει αὐτῇ (34). 'A0póac οὖν 
liquefactione, immensi moti sunt fluctus, cum «γενομένης τῆς τήξεως, ἀνείκαστα ἐκινήθη ῥεύματα 
perenni fluvio permisti, ac exundatione eaque ἀεννάω ποταμῷ συνεπιμέγνύμινα τῷ ἅλνι, ἐναύλω, 
personante superantes tum linguam tum oculum. — te ὅντι, ὑπερθαίνοντα (35) γλὠσση καὶ ὀφθαλμῶ. 
Is est qui nobis sorte obtigit vicinus fluvius, ema- Οὗτος ὁ λαχὼν ἡμῖν γείτων ποταμός ' ἐκθλύζων pb 
nans quidem ex Armenia, descendens vero ad ἐκ τῆς τῶν ᾽Αρμενίων, ἐκθιθαζόμενος δὲ ἐν τῇ ἱερω- 
sacratissimum lacum Sebastenorum,in quem vere «ato λίανη τῶν Σεθαστηνῶν, εἰς ἦν οἱ φερώνυσοι 
nominati, ac generosi quadraginta Christi mi- καὶ γεωναῖοι τεσσαρακοντα TOU Χριστοῦ στρατιῶται 
lites, gravi borea flante infixi sunt. Ac inde (ad- µβορέου δεινοῦ πνεύσαντος (30) ἐνεπάρησαν. Κάπεῖθυ 
mitte me, optime imperator, vera dicentem) 4677  (dé£«« µε τὸ ἆληθὲς λέγοντα, κράτιστε) οὗτος ὁ 
ille fluvius civcumdans nos, velut gens quedam µπεριχνχλῶν ἡμᾶς ὥσπερ ἔθνος πολέμιον 0&6» p 
inimica et formidabilis, non parum nos terret. p ρῶν, οὐ μιχρῶς ἡμᾶς ἐκφοθεῖ Ποσὶ γὰρ pudéxert 
Nullo enim unquam vel tempore vel modo pe- µπεραιούμενος (37) xatd τινα χρόνον à τρόπον, τὰς 
dibus permeabilis, non permittit ut necessari ἀναγκαίας ἡμιω x«t λυσιτελεῖς πατρίδας οὐ συγχωρεῖ 
nobis ac utiles regiones, transvehant merces Op- διαχοµίξειν τὰ ἐμπορευόμενα ἐπιτήδεια. Δέγω δὲ 
portunas. Galatarum, inquam,et Paphlagonum, τῶν Γαλατῶν καὶ Παφλαγόνων καὶ Ἕλληνοπο- 
et Hellenopontiorum, per quas et ex quibus ob- Ἅµτίων (38), δι ὧν και ἐξ ὦν τὰ ἀναγκαῖα ἡμῖν προσ- 
veniunt que nobis sunt necessaria precipue pà- seri, µάλιστά à τοῦ ἄρτου δαψίλεια κρυµώδονς οὔ- 

* Ex Monum. Eccl. Gr. t. TI, p. 97. 


(31) Al. τῷ βασιλεῖ tantum. Cor. (31) AL. ὑπερθάλλοντα. Tp. 
(32) Al. χιόνος. Tp. (36) Al. ἐπιπνεύσαντος. In: 
(33) Al. κρυστάλλῳ παγείσης. Ip. . (37) AL. vtpoptvoc. Ip. 


(3&) AL. αὐτῷ, Ip. (38) Al. Ἑλλησποντίων. Ip. 
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σης τῆς περιχύχλωῳ γῆς, καὶ ἐκ τοῦ περιέχοντος ἀέρος, À nis abundantia : cum vicina undique terra frigida 


ix τῆς ἀστραποθροντοχαλαζορειθροδ αµάστου (39) ὀργῆς 
Φεσμουμένης. Οὐ μικρὸν δὲ ἀπείλεῖ καὶ $ τοῦ πατρίου 
ἄλγους "Apyéou ὑπεροψία. Σὺ οὖν ἐχδυσωπηθεὶς, xpd- 
τιστε, φιλοτιμεῖσθαι θέλησον τὴν ὑπόφορόν σου Ev: 
ἵν᾽ οὕτω τούτω £v ἀφθονία γεφύρας περαιοῦσθαι ἔφαρ- 
µοσάµενος, δείξης αὐτὸν νέαν ΕἘρυθρὰν ὁδοιπόριστον. 
Καὶ γὰρ τῷ πολυστενάκτῳ βίῳ (40) τῶν Ἰουδαίων 
σπλαγχνισθεὶς ὁ Κύριος, τούτους ἀθρόχοις ποσὶ βα- 
δίζειν εὐδόχησεν ὡς διὰ ξηρᾶς iv τῇ ᾿Ερυθρᾷ, δεδω- 
κὼς αὐτοῖς προηγήτορα τὸν Μωσία. Πολὺς οὖν ἡμῖν ὁ 
τοῦ ποταμοῦ τρόπος, ἀνθρώποις μὲν γέγονεν ὄλεθρος : 
ἄνω δὲ πελαγίζοντος αὐτοῦ, xal πᾶσαν χλοηφόρον γῆν 
ἐκθλίθοντος, καὶ ἐκ τῆς ἱλύος axtropévac τῆς αρούρας, 
ἀνάγκη λιμώττειν τὸν ἀροτῆρα βοῦν, καὶ παντα τὰ 
ὑποζύγια τῆς περικύκλῳ γῆς. Καὶ εἰ μὲν ἦν ἄνθρωπος 
ἀδιχῶν, οὐκ ἂν ἐπαυσάμεθα τοῖς δικαστηρίοις xpops- 
vot. Τὸν δὲ νόµοις μὴ πειθόµενον µέγιστον ποταμὸν. τί 
ἂν ἄρα δέοι τις ἐφαρμόσασθαι; Σοὶ οὖν εὔχεσθαι δεῖ, 
χράτιστε, τῷ ἐν μιᾷ χαιροῦ pomi ἀναστεῖλαι δυναµένῳ 
τὸν τῶν ὀδοιπόρων κίνδυνον., 


sit, atque ex aere ambiente, perque iram fulgure, 
tonitru, grandine, flumine affligentem, colligata. 
Nec parum eliam minatur patrii doloris, Argeei 
montis supercilium. Tu igitur exoratus, preestan- 
tissime, bene mereri velis de terra tibi tributaria ; 
ut ita efficiens fluvium pontis commoditate trajici, 
ostendas illum tanquam novum mare Rubrum 
pedibus pervium. Etenim infelicem valdeque ge- 
mebundam Judeorum vitam miseratus Dominus, 
ex bonitate sua voluit ut ii pedibus siccis per mare 
Rubrum, quasi per aridam, incederent, tradito 
iisdem in ducem itineris Mose. Itaque varia fluvii 
apud nos curricula, hominibus quidem fuere 6Σ1- 
tio: ipso autem superne inundante, universamque 


B terram pascuam atterente, necnon arvis limo ob- 


tectis, necesse est ut esuriat arator bos, cum reli- 
quis jumentis totius regionis. Et vero si homo 
fuisset qui homini fecisset injuriam, non destitis- 
semus ad tribunalia rem differe. At in maximum 
fluvium, legibus nequaquam obtemperantem, 


quidnam aliquid poterit adornare? Quocirca ad te preces deferende sunt, potentissime, qui uno 
temporis momento, viatorum periculum sistere potes. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TZZ. 


EPISTOLA CCCLXVI. 


ΑΠΜΟΝΙΤΙΟ. — En magni Basilii epistolam, ex prísco codice Veneto LXI, f. 324, a me ezscriptam, 


qua olim clarissimis quoque viris Marcianz bibliotheca descriptoribus Zannetio atque Morellio ine- 
dita visa est ; atque utrum sit alicubi postremis his annis edita, mihi non constat, sed certe in plenis- 
sima Garnerii editione desideratur. Ea scribitur ad Urbicium monachum, ad quem alie dua Basilii 
epistole exstant, nempe 123 et 262, in Garneriana editione. Argumentum titulusque est, De continen- 
tia. Neque vero scriplum hoc Basilianum «diutius ego celandum arbitror, praesertim quia Suidas ac 
Photius nihil praestantius aut epistolari characteri accommodatius Dasilii epistolis esse judicarunt. 
Ma1 Biblioth. nov. Patr., III, 450. 


Βασίλειος πρὸς Οὐρθίχιον µονάζοντα περὶ ἐγκρατείας. C S. Basilii ad Urbicium monachum epistola de 


Καλῶς ποιεῖς, ὄρους ἡμῖν εὐθεῖς ὀρίδων, ἵνα μὴ 
µόνον ἐγχράτειαν ἴδωμεν (41), ἀλλὰ xal τὸν xapmóv 
αὐτῆς. Ἔστι οὖν ὁ χαρπὸς αὐτῆς, Θεοῦ µετουσία. 
Τὸ yàp pi φθιίρεσθαι, Θεοῦ µετέχειν ἐστίν: ὥσπερ 
τὸ φθείρεσθαι, βίου µιτουσία. Ἐγκράτεια γὰρ ἐστιν 
σώματος ἄρνησις, xxl ὁμολογία πρὸς Οεόν. ᾿Απο 


(49) ᾿Αστραποθροντοχαλαξορειθροδαμάστου. Cum 
tota epistola Basilii stylo et ingenio discolor, tum 
maxime hoc plusquam sesquipedale verbum. 
Undenonimmerito Cotelerius, qui hanc epistolam 
in lucem edidit, tom. 1l Monum. Eccl.Graca,hanc 
apponit notam p. 539. [n primo e codicibus,inquit, 
emunct2 naris criticus adnotavera! : Ἡ ἐπιστολὴ 
αὗτη, οὔτε ἀπὸ τῶν νοημάτων. οὔτε ἀπὸ τῆς φράσεως 
ἔοιχεν εἶναι τοῦ Μεγάλου Βασιλείον. Hoc est : [sta epi- 
stola, neque ez sensis, neque ez dictione videtur D 
esse Magni Basilii.Videtur tamen Tillemontiohec 
epistola juvenem et rhetorem Basilium non dede- 
cuisse, et Theodosium, cui inscripta est, non ma- 
gnum illumimperatorem intelligit, sed preesidem 
aliquem Cappadocie. Iniquum sane esset in juve- 
nesummam styli gravitatem requirere; sed tamen 
Basilio nunquam defuisse crediderim pellucidum 
quemdam orationis nitorem, qui toti epistole 
prorsusdeest. Auctorepistolzeimperajorem ipsum - 

heodosium, quem regnantemnon vidit Basilius, 
manifeste alloquitur, ut patet ex his verbis : Zó 
οὖν ἐχδυσωπηθεὶς, κράτιστε, φιλοτιμεῖσθαι θέλησον τὴν 
ὑπόφορόν 6ου γῆν" Tu igitur exoratus, prastantissi- 
me, bene mereri velis de terra tibi tributaria. Sed 
quod de quadraginta martyribus dicitur, eos in 


continentia. 

Recte facis, justos nobis fines definiens, ut non 
solum continentiam, verum etiam ejus fructum co- 
gnoscamus. Est igitur fructus ejus, Dei participa- 
tio : etenim non corrumpi, perinde est ac Deum 
participare; sicuti corrumpi, mundi participatio 
est. Continentia negatio corporis est, et Dei 


stagnum Sebastenorum, gravi flante borea, infixos 
fuisse, id peregrinitatem hujus epistole adeo con- 
firmat, ut mirer Tillemontium, qui hanc difficulta- 
tem observavit, dubitare potuisse, utrum Basilius 
epistole auctor haberi necne deberet. Cum enim 
illa de quadraginta martyribus opinio recentiorum 
Grecorum est,utipseobservatTillemontius,tom.V, 
p. 789,tum vero Gregorii Nysseni et Basilii testimo- 
niis penitus repugnat, quorum alter quadraginta 
martyres in balneis publicis frigori expositos fuisse 
narrat, tom. ΠΠ, p. 511, Basilius vero eos in urbe 

assos esse, non vero in stagno declarat : Tunc 
tgitur, inquit, tom. lI, p. 152, ea ín illos lata sen- 
lentia est, ut sub dio pernoctarent, cum stagnum, 
circum quod condila erat civitas in qua sancti decer- 
tabant, esset velut quedam planities equitabilis, glacie 
illud transmutante, cumque id ex frigore ad conlinen- 
lis naturam redactum, super dorsum iler accolarum 
pedibus tutum praeberet, prztereaque fluvii qui jugiter 
flucbant, glacie constricti, desiissent manare, el aqua- 
rum natura mollior in lapidum duritiem conversa 
essel, cum denique acres borez [lalus animantia om- 
nia urgerent ad mortem. 

(40) Al. τὸν πολυστένακτον βίον. Cor. 
(41) Ἴδωμεν. Lege εἰδῶμεν, EbIT. 
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confessio : a quavis re mortali semet abstrahit, et A θαΐνει (46) του θνητοῦ παντὸς, ὥσπὶρ σῶμα ἔχονσα 


instar corporis habet Spiritum Dei, et Deo nos 
eommiscel, emulatione qualibet atque invidia ca- 
rens. Nam qui corpus amat, alii invidet. Qui autem 
corruptionis morbum in cor non admittit, labori 
cuilibet deinceps sustinendo par est ; et licet cor- 
pore occumbat, vivit immortalitati. imo si rem 
perfecte cognoscamus, continentia videtur esse 
Deus, qui nihil concupiscit,sed omnia in se habet, 
nihilque appetit, nec sive oculis sive auribus pas- 
sionem experitur ; sed nulla re indigens, plenus 
usquequaque est. Concupiscentia morbus est ani- 
me ;sanitas ejusdem, continentia. Verumtamen 
haud in una specie continentiam oportet spectare, 
veluti circa res venereas ; sed et in alia re quali- 


bet, quam anima prave appetit, necessariis non B 


contenta. Gignitur invidia, ob aurum, et improbi- 
tates innumere, ob alias cupiditates. Jam et 
ebrietate carere, continentia est; et cibi crapula 
non dirumpi, et corpus suum cohibere, continen- 
tia esl. Item pravis dominari cogitationibus, quo- 
ties animam turbat aliqua phantasia neque bona 
neque veritati consentiens, corque in vanas di- 
strahit curas. Prorsus nos liberos prestat conti- 
nentia, quia simul medicina virtusque est : non 
enim temperantiam docet, sed prebet. Gratia Dei, 
continentia est. Jesus ipsa continentia visus est, 
cum terra marique levior fuit: nam neque tellus 
illum portavit neque mare ; sed sicuti mare calca- 
vit, ita telluri oneri non fuit. Nam si ex corruptione 
mors sequitur, ex corruptionis autem immuni- 
tate, immortalitas; utique Jesus deitatem magis 
pre se tulit quam mortalitatem (42). Manducavit 
bibitquesingulari modo, quin quidquam comesum 
ex se redderet (43) : tanta quippe fuit in eo conti- 
nentie vis, ut cibus in eo non corrumperetur, 
quia ipse Jesus corruptibilitate carebat (44). Si 
modo aliqua continentia in nobis sit, superiores 
omnibus sumus. Nam et angelos audivimus, post- 
quam incontinentes sunt effecti, ccelo propter con- 
cupiscentiam precipites actos : victi sunt enim, 
non ipsi per se descenderunt. Quid enim illic age- 
ret morbus hic, si (45) hujusmodi oculus ibidem 


C 


τοῦ Θεοῦ τὸ Ilvtuua* καὶ Θιῷ µίσγεσθαι ποιεῖ, οὔτε 
Giov ἔχουσα οὔτε φθόνον. Ὁ γὰρ ἐρῶν σώματος, ἑτέρῳ 
διαφθονεῖται * ὁ d& μὴ χοµισάµενος εἰς καοδίαν τῆς 
φθορᾶς τὴν νόσον, ἔῤῥωται λοιπὸν πόνῳ παντὶ, χαίΐπερ 
ἀποθανὼν μὲν τῷ σώματι, ζῶν δὲ τῇ ἀφθαρσίᾳ. Καὶ 
pot τελείως καταμανθάνοντι, ἐγκράτεια doxst ὁ Otà; 
εἶναι, ὅτι μιδενὸς ἐπιθυμεῖ, ἀλλὰ πάντα ἔχει ἐν £avra 
καὶ οὐδενὸς ὀρέγεται, οὐδὲ ἔχει πάθος περὶ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, οὐδὲ περὶ τὰ ὦτα' ἀλλὰ ἀνενδεὶς ὧν, πλύ- 
ρης δι Giov ἐστίν. Ἐπιθυμία νόσος ἐστὶ ψυχῦς: vytia 
δὲ, ἐγχράτεια. Οὐ µόνον dt περὶ ἓν εἶδος τὸν ἐγχρά- 
τειαν δεῖ ὁρᾷν, olov ἔνεχεν ἀφροδισίων, ἀλλὰ καὶ περὶ 
τὰ ἄλλα ὅσα ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχὺ χακῶς, οὐκ ἀρκθυμένη 
τοῖς ἀναγχαίοις ' γίνεται φθόνος διὰ χρνσίον, καὶ ἀδι- 
χήµατα µυρία δι) ἑτέρας ἐπιθυμίας. Καὶ τὸ μὺ µεθύτο, 
ἐγχκράτειά ἔστιν ^. xoi τὸ μὰ διαῤῥύγννσθαι ὑπερεμπι- 
πλάμενον (47). Καὶ τὸ κρατεῖν τοῦ σώματος, ἐγκρβάτειά 
ἐστιν, «αἱ τὸ χυριεύειν λογισμῶν πονηρῶν. Ποσόχις 
ἑτάραξεν ψυχ ὃν ἔννοια, οὐκ ἀγαθὺ οὖσα οὔτε ἀληθὶς, 
xci καρδίαν ἐμέρισεν εἰς πολλὰ φροντίδειν χενῶς. Πάν- 
τως ἐλευθεροῖ ὦ ἐγχράτεια, ἅμα θεραπεύονσα xal δύ- 
ναµις οὖσα" οὐ γὰρ διδάσχει σωφροσύνον, ἀλλὰ 
παρέχει. Χάρις ἐστιν Θεοῦ ἐγχράτεια. Ἰησοῦς ἐγερά- 
τεια ἐφάνη, καὶ yf καὶ θαλάσσῃ κοῦὔφος γενόμενος. Οὔτι 
γὰρ yü ἐβάστασιν αὐτὸν, οὔτε πιλάγο. ἀλλ Gern 
ἐπάτησεν θάλασσαν, οὕτως οὐκ ἐθάρησεν τὴν yüv. Ei 
γὸρ ἐκ τοῦ φθείρεσθαι τὸ ἀποθανεῖν, ἐκ δὲ τοῦ φθορῶ 
μὴ ἔχειν, τὸ pà ἀποθανεῖν, θεότητα ὁ Ἰὁσοῦς εἰργέ- 
ζετο, οὐ θνητότητα, Ἠσθιεν xal ἔπυωεν ἰδέως, eux 
ἀποδιδοὺς τὰ βρώματα ' τοσαύτη ἐν αὐτῷ x) ἐγχράτεια 
δύναμις Xv, ὥστε uà φθαρᾶναι τὴν τροφὴν ἐν αὐτῷ, 
ἐπεὶ τὸ φθείρεσθαι αὐτὸς οὐκ εἶχεν. Ολέγον τι ἐν ἡμῖν 
ἐὰν fj ἐγκράτεια, ἀνώτεροι ἁπάντων ἐσμέν. Καὶ γὰρ 
ἀγγέλους ἠκούσαμεν ἀκρατεῖς γεγονέναι χατασπασθὺ. 
τας οὐρανοῦ δι) ἐπιθυμίαν. Ἑάλωσαν γὰρ, οὐχὶ xezi- 
θησαν ' τί yàp ἔπραττεν ἐχεῖ aor d) νόσος, εἰ μὲ τι 
ἐχεῖ τοιοῦτος ὀφθαλμὸς ἦν; Aux τοῦτο ἔφην ᾿Ολέγον 
ἐγχράτεια» ἐὰν ἔχωμεν, xai τοῦ βίου μὸ ἐρασθᾶῶμῳ, 
ἀλλ᾽ αἰώνων τῶν ἀνωτέρων, ἐκεῖ εὐρεθησόμιεθα ὅπου ὧε- 
πίµποµιν τὸν νοῦν' Δοχεῖ γὰρ ὀφθαλμὸν εἶναι τοῦτον, 
τὸν τὰ ἀφανῆ ἰδεῖν δννάμµενον. Καὶ γὰρ λέγεται. Nox 
óp&, καὶ νοῦς ἀκούει. Ταῦτά σοι ὀλίγα δοκοῦντα, κολλὰ 


exstitisset? Propterea dixi : Aliquantulum conti- D γέγραφα" ὅτι ἑκάστω Mat, νοῦς έστιν *. καὶ οἴδα. ὃτι 


nentie si in nobis sit, et mundum minime diliga- 


ἀναγνοὺς αἰσθήση. 


mus, sed coelestia secula, illic inveniemur quo mentem intenderimus. Hic enim videtur esse ocu- 
lus, qui invisibilia cernere potest; nam etiam vulgo dicisolet : Mens videt, et mens audit. Pauca lbi 
hzc videntur, sed multa ego scripsi : etenim unumquodque verbum, sensus quidam est; atque id 


scio te legentem fore cogniturum. 


(49) Ludit quodammodo Basilius in vocabulis 
θεότητα et θνητότητα, quod Latine fieri nequit. 

(43) Hac super re reverentissime theologiceque 
scribit Athanasius Corinthi episcopus in fragmento 
quod nos edidimus A4. class. t. X, p. 499-500, quod 
incipit : Ζοτοῦμεν, εἰ ἡ πλήρωσις τῶν βρωμάτων ἐπὶ 
Χριστοῦ ἐχέχτητο xoi χένωσιν. Erat enim heec quoque 
una ex objectionibus hereticorum. Definit autem, 
corpus Christi hac in re fuisse ceteris superius, 
sicuti etiam in insolita nativitate. Utitur quoque 
Athanasius exemplo trinitalis illius apud Abraha- 


mum convivantis, neque tamen naturali necessi- 
tati obtemperantis; quod item de Christo post 
resurrectionem edente intelligendum dicit. — 
(44) Non natura, sed gratia et inhabitantis di- 
vinitatis privilegio. Videsis opus Severi Antio- 
cheni contra incorrupticolas, apud nos in Spici- 
legio Rom., t. X. 
(&5) Grece, si µή τις. Sed ui redundare vide- 
tur, propterea que sequuntur. 
(46) ᾽Αποθαίνει. Cod prima manu ἀποσθέννει. 
(47) Yripypripriepavóv. Primamanu πιµπλάμων. 





APPENDIX 


TOMI TERTII" OPERUM S. BASILII MAGNI 


COMPLECTENS 


Viginti quatuor De moribus sermones ex ejus operibus a Symeone Metaphraste collectos, ac librum 
De virginitate ** falso ascriptum nomini Basilii. 


468 MONITUM. 


Primum in hac Appendice locum merito sorlientur viginti quatuor De moribus sermones, qui cum 
toti sint ex Basilii operibus contezti, Basilium ipsum loquentem nobis exhibent, non alienos fetus il- 
lius nomini affingunt. Hos consuit centones Symeon magister οἱ logotheta, Metaphrastes vocari soli- 
tus - quo in opere nihil fere apponit de suo, nisi cum rerum junctura unum aliquod verbum addi pos- 
tulat aut mutari. Non enim seriem et ordinem penitus neglexil ; sed, si nonnulla excipias testimonia, 
qua nec cum iis qug procedunt, nec cum iis que sequuntur, necessitudinem habent, catera satis in- 
ter se apta et nexa sunt. Quod autem ejusmodi operibus accidere solet, ut qua nitebant in propria 
sede, deformentur in aliena, hoc vitium non semper effugit Metaphrastes. Exempli gratia, negat Ba 
silius in epist. 250, adduci se debere, ut communionem suam omnibus concedat, ac nonnullos ab ea 
ezcludendos contendit : charitatem communioni substituit Symeon, et Basilium perabsurde loquentem 
inducit ser, 3, n. 2. Non levius peccat, cum impium Eunomii principium, ut preclare dictum Basi- 
lii, refert, serm. 48, n. 4. Quod enim Eunomius praesentes et futuros lectores obtestatur, ut verum ex 
multitudine non dijudicent, parti majori palma delata, nec dignitatum habeant rationem, neque au- 
res obturent posterioribus, priorum agmini concessa victoria ; id Metaphrastes sancto Basilio af finzil ; 
nec subodoratus est in his verbis artificium horelici, qui cum se οἱ totius antiquitatis auctoritate et 
omnium Ecclesiarum consensu premi videret, tanti argumenti momentum, dissimulando et cavillan- 
do, elevabat. Ceterum satis utile hoc opus cum ipsa similium testimoniorum appositione, qua ez va- 
riis locis in unum coguntur; tum etiam quia interdum prodest ad emendandum sancti Basilii contez- 
tum, ac multa continet, que cum in Basilii operibus non appareant, ex his que amisimus, eruta vi- 
deri possunt. Ejusmodi testimonia stellulis distinzimus ab aliis, qua suis reperta locis indicantur. In 
duobus Regiis codicibus, quibus usi sumus,generatim ad marginem indicantur opera Basilii, sive ora- 
tiones, ex quibus desumplum videtur unumquodque lestimonium : verbi gratia, ez antirrheticis, ez 
asceticis, ez commentario in Isaiam, ez epistolis, ex homil. in Hexaem. Soli Psalmi accuratius, appo- 
sito ipsius psalmi numero, citantur, [n his ad marginem admonitionibus dua orationes recensentur, 
quz hodie non exstant, nempe homilia De eleemosyna et judicio (a), serm. &, et homilia, Quod Deus 
incomprehensibilis, serm. 15. 0l 

Prodierunt hi Sermones, inquit. doctissimus Fabricius (b), primum Grece e bibl. Regis Christianis- 
simi, Paris, apud Guil. Morellum, 1556, 8». Hinc a Simone Mailleo archiepiscopo Turonensi translati in 
Latinum sermonem, ibid. 1558, 8». Postea utraque lingua cum nova interpretatione Stanislai Ilovii, 
Francf. 1598 et 1611, 8*. Simonis a Maille interpretatio Latino servata est in Greecc- Latinis operum 
Basilii editionibus. Ex his ethicis suspicor esse homilias novem breviores, quas a Francisco Vergara 
versas esse Latine narrat Nicolaus Antonius in Bibl. Hispana. Archiepiscopi Turonensis interpretatio 
qua cardinati Lotharingio nuncupata est, diligentia interpretis ac peritie Graci sermonis egregium 
monumentum est, sed tamen eam minime retinui, propterea quod doctissimus prasul, dum vitiosi co- 
dicis contextum sequitur, plurima incidit in errata qua facile vitasset,si alium ejusdem Regiz biblio- 
thec2 codicem, qui magno mihi usui fuit, in manibus habuisset. Quare cum hoc opus ex comportatis 
testimoniis textum sit, satius visum est eam interpretationem apponere, quam suo quaque Loco ha- 
buerant. Plurima tamen emendavimus , minus accurate reddita, aut minus clare. Quod autem spec- 
tat ad contextum, er duobus codicibus Regiis, quibuscum collatus fuit, alter, qui 1992 notatur, ma- 
gno, ut jam dixi, przsidio mihi fuit ; aller, qui est 1910, ab editis tam parum discrepat, ut ad pri- 
mam viginti quatuor sermonum editionem adhibitus fuisse videatur. 


* Nunc quarti. Eprr. 

"^ In Appendice tomi II nostre recensionis. [ο. 02. . . 

(a) Homiliam De eleemosyna et judicio, junctis duabus aliis, Grece publici juris fecit Chr. Frid. 
Mattheei in libro cui titulus : Glossaria Greca minora, Mosque, 1774, in &^. Eas Latinitate donatas in- 
seruimus tomo precedenti. Ip. . 

(5) Bibliotheca Grzca, nov. edit. t. IX. Notitiam Fabricii integram dedimus supra inter Prolegome- 
na. Vide pag. οσοι αχ! tomi I. Ip. 
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HOIKOI ΛΟΓΟΙ KA 


ΕΚΛΕΧΘΕΝΤΕΣ 


ΔΙΑ ΣΥΜΕΩΝ ΤΟΥ ΜΑΓΙΣΤΡΟΥ ΚΑΙ ΛΟΡΓΟΘΕΤΟΥ 


Ἐκ πασῶν τῶν πραγματειῶν τοῦ iv ἁγίοις Πανρὸς ἡμῶν Βασιλείου ἀρχιεπισκου Καισαρείας τῆς Καππαδοκίας. 


SERMONES VIGINTI QUATUOR 


DE MORIBUS 


Per Symeonem Magistrum et Logothetam selecti ex omnibus operibus sancti Patris 
nostri Basilii archiepiscopi Caesarese Cappadocia. 


469 DE VIRTUTE ET VITIO. 
SERMO I. 


1. (1) Dominus noster Jesus Christus apostolis 
suis, Euntes, inquit, docete omnes gentes, docentes 
tpsos !, non hec quidem observare, illa vero ne- 
gligere: sed servare omnia qu&cunque mandavi vo- 
bis?, id est, ne minimum quidem eorum preeterire 
qute prescripta sunt (2). Etenim si non omnia es- 
sent nobis necessaria ad salutis propositum, non 
utique omnia mandata fuissent conscripta : neque 
fuisset sancitum, ut necessario servarentur omnia. 
(3) Nos vero si vel unicum mandatum confecisse 
nos arbitremur (neque enim confevisse dixerim : 
omnia siquidem inter se coherent secundum sa- 
nam scopi ad quem tendunt rationem, sic ut uno 
exsoluto necesse sit alia etiam simul exsolvi), non 
ob ea que pretetermisimus iram exspectamus, sed 
propter illud quod videmur peregisse, premia 
prestolamur : haud scientes eum, qui ex decem 
talentis sibi commissis unum aut alterum retinue- 
rit, reliqua vero reddiderit, non probum ob plura 
persoluta agnosci, sed improbum et rapacem ob 
paucorum direptionem argui. Quid autem dico di- 
reptionem ?quandoquidem is cui concreditum fue- 
rat talentum unum, ac deinde id quod acceperat, 
integrum ac intactum reddidit, propterea quod 
traditum talentum fenore non auxerit, condemna- 
tur ὃς et qui per decennium patrem honoravit, et 
postea unam duntaxat plagam incussit,non ut pius 
et beneficus honore afficitur, sed ut parricida con- 


t Matth. xvvir,19. ?*ibid.20. ? Matth. xxv, 24-30. 


" Ex asceticis, 328. 
2) Ibid., 329. 
(3) lbid,, 328. 


À 


B 


ΠΕΡΙ APETHZ ΚΑΙ ΚΑΚΙΑΣ. 
ΛΟΓΟΣ ΑΔ’. 
1. Ὁ μὲν Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τοῖς ἀπο- 
στόλοι, ἩΠορευθένες, uci, μαθητεύσατε πάντα 


τὰ ἔθνη, διδάσκοντες αὐτοὺς, οὐχὶ τὰ μὲν τεριῦ, 
τῶν δε ἀμελεν, ἀλλὰ τηρεῖν πάντα ὅσα ἐἑνετμλ- 
pu» ὑμῖν, τουτέστι μηδὲ μικρόν τι παρεῖναι 78» 
διατεταγµένων. Ei γὰρ uà πάντα ἡμῖν τρὸς τὸν Ti; 
σωτηρίας σθοπὸν ἀναγκαῖα ἦν, οὗτ ἂν ἐγράφεσω 
πᾶσαι αἱ ἐντολαὶ, οὑτ᾽ ἄν πάσας φυλαχθῦαι διτγο- 
ρεύθη. 'Ἡμεῖς δὲ µίαν που τῶν ἐντολῶν πεποιηκέναι 
νοµίσαντες (οὐ φὰρ ἂν φαίην ὅτι ποιόσαντες' πᾶσαι 
γὰρ ἀλλήλων ἔχονται, χατὰ τὸν ὑγιῆ τοῦ σκοπο (4) 
λόγον, ὡέ i» τῷ λύσει τῆς μιᾶς καὶ τὰς λοιπὰς ἐξ 
ἀνάγκης συγκαταλύεσθαι), οὐκ ἐπὶ τοῖς παριθεῖσι 
τὴν ὀργὺν ἐκδεχόμεμεθα, ἀλλ ἐπὶ τῷ κατορθωθέτι 
Φῆθεν τὰς τιμὰς ἀναμένομεν' οὑκ εἰδότες, ὡς ὁ & 
τῶν δέκα ταλάντων τῆς παρακαταθύκης ἕν που à 
δύο κατασχὼν, τὰ dt λοιπὰ ἀποτίσας, οὐχὶ εὐγνώ- 
pov? διὰ τὴν ἁπότισιν τῶν πλειόνων γνωρίζεται, GU 
ἄδιχος καὶ πλεονέχτης ἐπι τῇ τῶν ἑλαττόνων ἁπι- 
στερήσει ἑλέγχεαι. TU δι λέγω ἀποστερσει ; 
ὁπότε ὃ τὸ ἓν τάλαντον πιστευθεὶς, εἶτα ἀποδον 
ἐκεῖνο αὐτὸ ὁλόχληρον χαὶ ἀκχέραιον ὅ ὑπεδέξατο, 
ὅτι μὺ προσειργάσατο τῷ δοθένι , κατακρένεται 
xxi ὁ déx« ἔτη τὸν πατέρα τιµήσας, pix di πλκ- 
y?» ὕστερον ἐμθαλὼν µόνηων , οὐχ ὣς εὐεογέτες c 
μᾶται, ἀλλ' ὡς πατραλοίας καταδικάξεται. Ὁ τε- 
νυν ἐν προχοπῆ Ὑενόμωος ἆγαθων ἔργων, εἶτα πα: 
λινδροµήσας πρὸς τὴν ἀρχαίαν συνύθειαν, οὐ μόνον 


(4) Tou σχοπον. Longe preeferenda videtur heec 
scriptura ei quam exhibet contextus, τοῦ λόγων 
gxonoy. 
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τὸν ἐπὶ τοῖς προπεπονηµένοις μισθὸν ἐδημιώθη, ἀλλὰ À demnatur. (6) Qui ergo in bouis operibus progres. 


xxi βαρυτέρας ἀξιοῦται τῆς καταχρίσεως, ὅτι γιν- 
σάµενος χαλὸν Θεοῦ ρῆμα, x«l γνώσεως μυστηρὶου 
ἀξιωθεὶς, πάντα προέδωχεν, ἠδονῇ βραχεία δελεασθείς, 


sum fecit,deinde vero ad consuetudinem antiquam 
revertitur, non priorum modo laborum mercedem 
amittit,sed etiam graviorem condemnationem sub- 


it ; quod cum Dei verbum bonum degustaverit, mysteriique cognitione dignatus sit, perdidit omnia, 


brevi voluptate inescatus. 

2. Aéov οὖν ἡμᾶς, εἴπερ ἐθέλοιμεν ἀσφαλῶς την 
ὑποκειμένην ὁδὸν τοῦ βίου διαδραμεῖν, καὶ παρα- 
στῆσαι Χριστῷ τὴν ψυχήν τε ὁμοῦ xai τὸ σῶμα τῆς 
ἐκ τῶν τραυμάτων αἰσχύνης ἐλεύθερα, καὶ τοὺς ἐπὶ 
τῇ νίκη στεφάνους λαθεῖν, ἐγρηγορότας περιάγειν 
ἀεὶ τοὺς τῆς ψυχῆς ὀφθαλμοὺς, x«i πάντα ὑπ- 
οπτεύει ὅσα -ερπνὰ, xal μηδενὶ προσερείδειν τὴν 
ἔννοιαν, μηδὲ εἰ χρυσὸς φαίνοιτο χύδην προχείµε- 
νος, ἔτοιμος εἰς τὰς τῶν βουλομένων ipao ἔλθεῖν 
(Πλοῦτος γὰρ, nct», ἐὰν ῥέῃ, μὴ προστίθεσθε 
καρδίᾳ) ' μηδὲ εἰ γῦ βλαστάνουσα πᾶσαν (1) τρυφὺν, 
xai πολυτελές δεικνύονσα σκηνάς (Ἡμῶν γὰρ τὸ 
πολίτευμα ἐν οὐρανῷ, ἐξ οὗ καὶ Σωτῆρα ἀπεχδε- 
χόμεθα Χριστόν) ' μηδὲ εἰ χορεῖαι, καὶ κῶμοι, καὶ 
µέθαι, xal καταυλούµεναι τράπεδαι ( Ματαιότης 
7*0, Φφησὶ, µαταιοτήτων, τὰ πάντα µαταιότης) " 
μηδὲ εἰ σωμάτων ἈΧάλλη προτείνοιτο (2), παρὰ 
πονηρῶν ψυχῶν ἐνοιχούμενα ('Amó προσώπου γὰρ 
γνναιχὸς ὡς ἀπὸ προσώπου Ὦὄφεως φεῦγε, φησίν 
ὁ σοφός) ' μηδὲ εἰ δυναστεῖαι (3) καὶ τυραννίδες, xai 
δορυφόρων $ κολάχων ἐσμοὶ, μηδὲ εἰ θρόνος ὑψηλὸς 
xai λαμπρὸς, ὑποζέύξας ἔθνη καὶ πόλεις εἰς δουλείαν 
ἀκούσιον' Πᾶσα γὰρ σὰρξ χόρτος, x«i πᾶσα δόξα 
ἀνθρώπου ὡς ἆνθος χόρτου ' 
xai τὸ ἄνθος ἐξέπεσε. Τούτοις γὰρ δὺ πᾶσι τοῖς 
οὕτω τερπνοῖς ὁ xotvóq ὑποχάθηται δυσμινὴς, άνα- 
µένων πότε (4) τοῖς ὀρωμένοις δελεασθέντες, τῆς 
μὲν εὐθείας ἐκτραπῶμεν ὁδοῦ, πρὸς ὃξ τὸν ἐχείνου 
λόχον ἑαυτοὺς ἀποχλίνωμεν. Καὶ δέος πολὺ, µύ ποτε 
προσδραµόντες ἀφνλάχκτως αὐτοῖς, xat τὴν ἐκ τῆς 
ἀπολαύσεως τέρψιν οὐδν ἡγησάμενοι ᾖβλαθερὀν, 
ἐγκεκρυμμένον τῇ πρώτη γεύσει τὸ τοῦ διαθόλον (5) 
καταπίωµιν ἄγχιστρον * εἶτα ὑπὸ τούτου, τὰ μὲν 
Éxóvit;, τὰ δὲ ἄχοντες προσδεθῶμεν αὐτοῖς, καὶ 
πρὸς τὸ φοθερὸν τοῦ ληστοῦ χαταγώγιον, τὸν θάνατον, 
λάθωμεν ἑλκυσθέντες ὑπὸ τῶν ἡδονῶν. Ai piv γὰρ 
ἀρεταὶ, ὅταν ἐξ ἐπιμελείας συναφθῶσι τῇ φύσει, 
ημέτερα κτήματα γίνεται, x«l οὔτε ἐπὶ yüc µο- 
χθοῦντας ἡμᾶς ἀπολιμπάνειν ἐθέλονσιν (ὃν μὺ πρὸς 
βίαν αὐτὰς ἑχόντες ἀποδιώξωμεν ταῖς τῶν χειρόνων 
ἐπαγωγαῖς), ἐκεῖσέ τε ἐπειγομένων προτρέχουσι, 
xxi τὸῖς ἀγγέλοις τοὺς ακτησαμένους συνάπτουσι, 
xai λάμπουσι δι αἰῶνος ὑπὸ τοῖς τοῦ κχτίσαντος 
ὀφθαλμοῖς. Πλοῦτος δὲ, χαὶ δυναστεία, καὶ περιφά- 
νεια, καὶ τρυφὴ, x«i πᾶς Ó τοιοῦτος ὄχλος, ὁ χαθ) 


* Psal. 1xr, 11... Philipp. πι, 20. * Eccle. 1, 2. 


(1) Πᾶσαν. Hanc vocem addidi ex contextu et 
codice Regio 1992, quo sepissime utemur. Alter 
enim, qui est 1910, non magno usui fuit. 

(2) Προτείνοιτο. Ita cod. Reg. et contextus. Editi 
προτείνοι. 

(3) El δυναστεῖαι. Vocula addita ex contextu et 
utroque codice. Mox contextus εἰς δουλείαν ἑκού- 


ἐξηράνθη ὁ χόρτος, C 


2.47 QO (7)Itaquesi modo velimus substratam vite 
viam tuto percurrere, atque animam simul et cor- 
pus vulnerum turpitudineimmunia offerre Christo, 
coronasque ob victoriam accipere : oportel nos 
animi oculos semper undecunque vigilantes circu- 
magere, et suspecta habere quecunque jucunda 
sunt, nec mentem in ulla re ejusmodi defigere ; ne 
si aurum quidem videatur fuse sparsum, quod in 
cupientium manus venire paratum sit (Divitiz enim 


p inquit, s? affluant, nolite cor apponere*) ; neque 


si proferat terra delicias omnes ac sumptuosa ta- 
bernacula (Namnostra conversatio in celoest,unde 
etiam Salvatorem exspectamus Christum"); neque 
si chorese,et commessationes, et ebrietates,et men- 
s& tibiarum modulis resonantes proponantur (Va- 
nitas enim, inquit, vanitatum, omnia vanitas 5; ne- 
que si offerantur corpora formosa, in quibus ani- 
meae prave inhabitant (A facieenim mulieris velut a 
facie serpentis fuge, inquit Sapiens "); neque si po- 
tentatus dominatusque, ac satellitum aut adulató- 
rum turmas, neque s; promittatur altus thronus 
atque splendidus, gentes ac civitates sefvituti non 
voluntarie subjiciens : Omnis enim caro fenum,et 
omnis gloria hominis quasi flos feni : aruit fenum, 
et flos cecidit*. Etenim sub his omnibus adeo ju- 
cundis communis ille hostis latitat, exspectans 
ecquando, rebus conspectis illecti, a recta deflecta- 
mus via, ac nosipsos in illius insidias conjiciamus. 
Quinetiam metuendum valdeest, nequando ad heec 
incaute accurrentes, ac perfruendi voluptatem mi- 
nimenoxiam arbitrati,diabolihamum deglutiamus 
in primo gustu occultatum: deinde, ne ab hoc 
tracti, partim libentes, partim inviti his rebus alli- 
gemur, inscientesque a voluptatibusad horrendum 
latronis hospitium trahamur, ad mortem scilicet. 
(8) Nam virtutes, cum ex studio et diligentia con- 
junguntur cum natura, nostra fiunt possessio,nos- 


p que nec in terra laborantes deserere volunt, nisi 


eas per vim ultro fugaverimus vitiis introductis, et 
ad futuram vitam festinantes preecurrunt, et collo- 
cantinter angelos suum  possessorefm, et sub con- 
ditoris oculis seternum fulgent. Divitie vero, et 
potentatus, et claritudo, et delicie, et omnis ejus- 
modi turba quotidie per nostram insipientiam au- 
gescens, neque introivit nobiscum in vitam,neque 


Ἰ Eccli. xxi, 2. * Isa. xL, 6. 


aw», servituti voluntariz subjiciens. ' 
&) Πότε. Minus recte recentiores editiones «t ποτε. 
5) Διαθόλου. Minus recte contextus δόλου. 
6) Ex homil. xiv, in ebriosos, 122. 
7) Ex homil. xxi, Quod. rebus mundanis adhz- 
rendum non sit, 163. 
(8) Ibid., Quod rebus, etc., 167. 
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cum ullis unquam abiit: sedin unoquoque homine Α ἡμέραν ix τῆς Μμετέρας ἀνοίας αὐξανόμενος, οὔτε 


fixum et ratum manet, quod olim a justo dictum 
est: Nudus egressus sum ez utero matris mec, nu- 
dus etiam revertar?. (4) Utrum igitur tibi utilius 
temporariam eligere voluptatem, et per eam acci- 
pere eternam mortem : an virtute excolenda labo- 
res et erumnas amplecti, et illius ope vitam eter- 
nam consequi ? (2) Nam corporis pondera ex truti- 
noe momentis estimamus: sed que in vita eligenda 
sunt, libero anime arbitrio secernimus : quod et 
stateram Scriptura nominavit ; quippe quia seequa- 
lem ad utrumque 47 ] inclinationem recipere po- 
test. (3) Exempli causa, scortatio et pudicitia apud 
te judicantur, et excelsa tua mens ejusmodi judi- 
cio sibi commisso preesidet ; atque voluptate scor- 


συμπροῆλθε πρὸς τὸν βίον ἡμῖν, οὔτε συναπΏῆλθέ 
τισιν' ἀλλὰ τὸ τῷ δικαίῳ πάλαι ῥηθὲν, ἐπὶ παντὸς 
ἀνθρώπου πέπηγε χαὶ xpattt^ Τυμνὸς ἐξῆλθον ἐκ 
κοιλίας μµητρὀς µου, Ὑυμνὸς καὶ ἀπελεύσομαι. Ti 
οὖν σοι λνσιτελέστερον ; τὴν πρόσκαιρον ἑλέσθαι 
ξωὴν, καὶ δι αὐτῆς (7) τὸν αἰώνιον λαθεῖν θάνατον, 
$ τὴν ἐν τῇ ἀσχήσει τῆς ἀριτῆς ἐλόμενον χαχοπά- 
θειαν, ταύτῃ προξένω χρήσασθαι τῆς αἰωνίου ζωῆς; 
Τὰ μὲν γὰρ τοῦ σώματος βάρη, ταῖς ἐπὶ τῆς τρυτᾶ- 
νης ῥοπαῖς δοκιµάξοµεν ' τὰ δὲ τοῦ βίου ἔχλεκ-ᾶ, 
τῷ αἀτεξουσίῳ τῆς ψυχῆς διακρένοµεν" ὃ xai ὅδυγὸν 
ὠνόμασεν à Τραφὴ, διὰ τὸ ἴσην Φύνασθαι λαμθαάνευ 
τὴν ῥοπὴν ἐφ᾽ ἑχάτερα. Οἷόν τι λέγω, πορνεία xai 
σωφροσύνη παρὰ σοὶ χρίνεται, χαὶ ὑψηλὸς προχαθ- 


tationi favente, timor Dei suppetias venit castimo- B έζεταέ σοι ὁ νοῦς, πεπιστευµένος τὸ διχαστύριον * xai 


ni&. Quod si damnato peccato,victoriam pudicitiee 
dederis, de re sententiam rectam tulisti; sin autem 
ad voluptatem inclinans, preferendum esse pecca- 
tum pronunties, obliquum fecisti judicium, ob- 
noxius factus exsecrationi ejus, qui dixit : Vz, qui 
dicitis amarum dulce, et dulce amarum : qui dicitis 
lucem tenebras, et tenebras lucem !*. (4) Quando 
igitursingule virtutes cum singulis vitiis judicium 
subeunt, tunc judiciorum rectitudinem ostendito 
in occulto anime tue tribunali, preceptumque 
quasi assessorem adhibens tibi, odium in nequi- 
tiam tuum commohstrato, aversans peccata, vir- 
tutes preferens. Si enim facis ut in singulis actio- 
nibus vincant apud te meliora, beatus eris In die 


à pt» ἡδονὴ συνηγορεῖ τῇ πὀρνεία, ὁ δὲ φόδος 707 
Θιοῦ τῇ σωφροσύνῃ Φυνίσταται. Ἐὰν μὲν ov» κατα- 
δικάσης τὴν ἁμαρτίαν, δῶς δὲ νικῆσαι τὴν σωφθο- 
σύνην, εὐθεῖαν ἐποιήσω τὸν Χρίσιν τοῦ πραγµατος * 
ἐὰν δὲ τῇ ἡδονῷ δοὺς τὴν ῥοπὴν, προτιμοτέραν ἀπο- 
φήνης τὴν ἁμορτίαν, σχολιὸν ἐποιήσω τὸ αρῖμα, 
ὑπόδιχος γενόμενος τῇ ἀρᾷ τοῦ εἰπόντος * Οὐαὶ, οἱ 
λέγοντες τὸ πιχρὸν γλυχὺ, xxi τὸ γλνκὺ πιχρὀν. 
οἱ λέγοντες τὸ φῶς σχότος, xal τὸ σχότος φῶς. 
Ἐπεὶ οὖν πᾶσα ἀρετὴ πρὸς πᾶσαν χαχίαν διαδικάδε- 
ται, τότε δὴ ἐπίδειξαι τὴν εὐθύτητα τῶν κριμάτων 
ἐν τῷ χκρυπτῷ σου τῆς ψυχῆς αχριτηρίω, καὶ οἱονεὶ 
πάρεδρον σεαυτῷ Tiv ἐντολὴν ποιησάµενος, δεῖξον 
τὸ µισοπόνηρον, ἀποστρεφόμενος μὶν τὰς ἁμαρτίας, 


illa, cum judicabit Dominus occulta hominum se- c ὑπερτιμῶν δὲ τὰς ἀρετάς. Ἐὰν γὰρ ip! ἐἑκάστης 


cundum evangeliumnostrum !! ; et, Cogitationibus 
inter se etaccusantibus,autet defendentibus 13, non 
abibis condemnatus quod ad mala inclinaveris : 
sed justitie coronis honorabere, quibus virtutem 
per omnem tuam vitam coronaveris. (5) Quemad- 
modum enim sagittarius jaculum ad scopum diri- 
git, si neque excedens, neque deficiens, neque in 
alterutram partem declinans aberrat: sic judex 
debet ad id quod justum est collineare, nec per- 
sonarum habens rationem (Personam enin in ju- 
dicio cognoscere bonum non est !*), neque propen- 
sione agens, sed rectam minimeque distortam fe- 
rens sententiam. Et cum duo ab ipso judicentur, 
quorum alter plus equo, alter minus habeat, de- 
bet judex ambos inter se exequare, et tantum 
aufert ei qui plus satis habet, quantum ei qui in- 
juriam aecepit, deesse deprehendit. 


πράξεως νικᾷν ποιήσης παρὰ goi τὰ βελτίονα, µα- 
κάριος ἔσῃ Ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνη, ὅταν κχοΐνη ὁ 
Θιὸς τὰ χρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων κατὰ τὸ Εναγγί- 
λιον ἡμῶν, καὶ, Μιταξὺ ἀλλήλων τῶν Ἀλογισμών 
κατηγορούντων, 3 x«i ἀπολογουμένων, οὐκ ἀπέο- 
x» καταδεδιχασµένος διὰ tà» πρὸς τὰ φαῦλα pori, 
ἀλλὰ τοῖς τῆς δικαιοσύνης τιμηθήσῃ στιφάνοις, ol; 
παρὰ πάντα 6ου τὸν βίον τὴν ἀρετὴν ἐστεφάνωσας. 
Ὥσπιρ γὰρ ὁ τοξότης πρὸς τὸν σκοπὸν ἀπενθύνει τὸ 
βέλος, οὔτε ὑπερθολαῖς, οὔτε ἐλλείψεσιν, οὔτε ταῖς 
£g! ἑκάτερα Ππαρατροπαῖς ἀποπλανῶν τὴν τοξείαν ' 
οὕτως ὁ χριτὴς ὀφείλει τοῦ δικαίου χαταστοχάδισθαι, 
οὔτε πρόσωπα λαμθάνων (Γνωρίδειν γὰρ πρόσωπον 
iv χρίσει ou κχαλὸν), οὔτε ποιῶν κατὰ πρόσχλι- 
σι (8), ἀλλ εὐθείας χαὶ ἀδιαστρόφους ἐκφέρων τὰς 
κρίσεις. Καὶ δύο κρινοµένων παρ) αὐτῷ, τοῦ τι 
πλεονεχτοῦντος, xxl τοῦ τὸ ἔλαττον ἔχοντος, ὀφείλει 


αὐτὸς ἵστασθαι ἐπανισῶν αὐτοὺς πρὸς ἀλλήλους, x«l τοσοῦτον ἀφαιρῶν τοῦ ὑπερέχοντος, ὅσον Bero 


µενον εὑρίσχει τὸν ἀδιχούμενον, 
3. (6) Nam possessiones relique non sunt pos- 
sessorum magis quam quorumlibet eas adipiscen- 
* Job. 1, 21. 


19 Jsa, v, 20. :! Rom. it, 10. 


(4) Ex homil. in ps. τσι, 197. 

2) Ibid. 

3) Ex homil. in princip. Proverb., 106. 
k) Ibid. 

(5) Ibid. 105. 


!* ibid. 15. 


9. Τὰ μὶν γὰρ ἄλλα τῶν κτημάτων, οὐ μᾶλλον 
τῶν ἐχόντων à καὶ οὐτινοσοῦν τῶν ἐπιτυχόντων 


!3 Prov. xxiv, 20. 


(o Ex serm. De legendis libris gentilium, 171. 
7) Ar αὐτῆς. Sic uterque codex. Editi dv αὐτέν' 
Mox in contextu τῆς αἰωνίου τρυφῆς. 

(8) Πρόσχλισιν. Sic in contextu recte emenda- 
tum est.Editi 1póx!uetv.Uterque codex πρόσκλεσυ. 
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ἐστὶν ὥσπερ ἐν παιδιᾷ κύθων, τῆδε x&xiüct µετα- À 
θαλλόμινα. μόνη δὲ κτημάτων Ἡ ἀριτὴ ἀναφαίρι- 
τον, καὶ Κζῶντι xai τελετήσαντι παραμένουσα. 
δεν dà καὶ Σόλων pot δοχεῖ πρὸς τοὺς εὐπόρους εἰ- 
πεῖν τὸ, 
Ἡμεῖς αὐτοῖς οὐ διαμειψόμεθα 

Τῆς ἀρετῆς τὸν πλοῦτον. ἐπεὶ τὸ μὲν ἔμπιδον aiti, 

Χρήματα ὃ) ἀνθρώπων ἄλλοτε ἄλλος ἔχει. 


Ai) ἀρετῆς ὑμῖν ἐπιμελητέον, ὦ ἄνθρωποι, $ καὶ 
ναυαγήσαντι συνεχνήχεται, x«l ἐπι τῆς χέρσου γι- 
υόµενον γυμνὸν τιμιώτερον ἀποδείξει τῶν εὐδαιμὸ- 
νων, Καὶ οὕτω βιώσωμεν, ὡς µηδέποτε τὰ παρελ- 
θόντα κρείττονα εἶναι τῶν μελλόντων' Μηδὲ εἴπω- 
us», ὅτι αἱ ἡμέραι «i πρότερον ἀγαθαὶ σαν ὑπὲρ 
ταύτας. ᾿Εὰν Ὑὰρ αἱ προάγουσαι ἡμέραι βελτίους 
ὧσι τῶν μετὰ ταῦτα, λεχθήσεται ἡμῖν. Τοσαῦτα 
ἐπάθετε εἰχῆ, ἀἁμαυρουμένων τῶν χαλῶν ὑπὸ τῆς 
ἐν τοῖς ὕστερον ἀμελείας. Ὥσπιερ γὰρ ὁ τελειούμενος 
τοῖς ἔωπροσθεν ἐπεκτείνεται, οὕτως ὁ ἁμαρτάνων εἰς 
τὸ κατόπιν ἀναποδιξει. Τίς δὲ µείζων κακίας ἀπό- 
óc, $ ὦ τοῦ ἀγαθοῦ ἐγχατάλειψις; Καὶ, πονηρίας 
ὑπερθολὴ, τὸ παροξῦναι τὸν ἀγαθὸν x«i πρᾶον. Τὸ 
γὰρ ἴσχατον idv πονηρία, x«i πρὸς ἑαυτό ἐστιν 
ἀσύμφωνον. καὶ ἔοιχε τὸ κακόν, o9 τῷ ἀγαθῷ ivav- 
τιοῦσθαι µόνον, ἀλλὰ x«i αὐτὸ ἑαυτῷ' Ὥσπερ οὖν 
ἠττᾶται σκότος τῇ τοῦ φωτὸς παρουσίᾳ, καὶ νιχᾶται 
νόσος τῇ τῆς ὑγιίας πιδημία, καὶ 5 xat' ἀρετὴν 
προχοπὴ ἐπὶ τὸ μεῖδον ἀπὸ τῶν ἐλαττόνων τὴν αὔ- 
ἔησιν ἔχει οὕτω x«i ἢ τῆς χαχίας χύσις ἀπὸ τῶν 
ὑποδεεστέρων τῶν ἐξ ἀρχῆς ἐπὶ τὸ ἀνήχεστον φέρι- (C 
ται. Αρχὺ δὲ πρὸς τὴν ἀνάληψιν τῶν καλῶν, à ἄνα- 
χώρησις τῶν καχῶν. Ἔκκλινον γὰρ, φησὶν, mo 
x«xoU, χαὶ ποίησον ἀγαθόν. Ei γὰρ εὖθύς προσ- 
έθαλέ σοι τὰ τέλεια, ἀπωκχνησας ἂν πρὸς τὴν ἐγχεί- 
ρΏσιν' vv dt τοῖς εὐληπτοτέροις σε προσεθίδει, ἵνα 
κατατολµήσχς τῶν ἐφεξῆς. Ὡς γὰρ ἐπὶ τῆς χλίµα- 
xo; πρώτη ἀνάθασις, 5» τῆς γῆς ἀναχώρησις' οὕτως 
ἐπὶ τῆς χατὰ Θεὸν πολιτείας, ἀρχὴ προχοπῆς, 0 τῶν 
χαχῶν χωρισμός. Ἔως piv οὖν νήπιὸς έστιν ἔχα- 
στος ἡμῶν, τὸ ἐν τῷ παρόντι ἠδὺ διώκων, οὐδεμίαν 
τοῦ μέλλοντος αχηδεμονίαν ποιεῖται' ἀνὴρ δὲ γενόµμε- 
νος, μιτὰ τὸν ἀπαρτισμὸν τῶν ἐννοιῶν, 'oloy ὁρᾷν 
doxst τὸν βίον αὐτῷ σχιζόμενον πρὸς ἀρετὴν καὶ χα- 
xix) x«t πυχνὸν πρὸς ἑκάτερον τὸ ὄμμα τῆς ψυχῆς 
µιταστρίφων, παράλληλα χρίνει τὰ ἐἑχατέρῳ προσ- 
όντα. Καὶ ὁ μὲν τῶν ἁμαρτωλῶν βίος πάντα δείχνυσι 
τὰ τοῦ παρόντος αἰῶνος τερπνά' ὁ δὲ τῶν διχαίων 
µόνα ὑποφαίνει τὰ τοῦ μέλλοντος ἀγαθά. Καὶ ἡ μὲν 
τῶν σωζοµένων ὁδὸς, ὅσον χαλὰ υπισχνεῖται τὰ µή- 
λοντα, τοσοῦτον ἐπίπονα παρέχεται τὰ παρόντα" ὁ δὲ 
ἠδὺς xai ἀχόλαστος βίος οὐχὶ προσδοχωµένην εἰς 


Β 


D 


!* Eccle. vit, 11. !* Galat, i15 4. !5 Psal. xxxvi, 27. 


(1) Ex serm. De legendis libris gentilium, 111. 
(2) Ex comment, in [δα., 389. 

(3) lbid. 

(&) Ibid. uu 

(3) Uterque codex indicat Antirrhet. 

(6) Ex comment. in /sa., 388. 
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tium, quippe cum velut in tesserarum ludo huc et 
illuc transferantur. Virtus autem ex possessioni- 
bus sola est qua nequeat auferri, et viventi ac 
mortuo non desit. Unde et Solon mihi videtur illud 
ad divites dicere. 


Virtutem non mihi divitüs 
Permutare libet; namque hac consistit in avum, 
Divitig cedunt nunc tibi, nunc alii. 


(1) Quare habenda est vobis, o homines, virtutis 
cura, qua et una cum naufragio enatat, et nudum 
in terram ejectum felicibus reddet venerabiliorem. 
(2) Atque ita vitam instituamus, ut que preeterie- 
runt, nunquam meliora sint sequentibus : Ne di- 
ceris, quia dies príores erant boni super hos !*. Si 
enim dies priores posterioribus sunt meliores, di- 
cetur nobis : Tanta passi estis sine causa !* ? bonis 
ad nihilum redactis prx» subsequente negligentia. 
(3) Quemadmodum enim is qui ad perfectionem 
contendit, in anteriora progreditur : ita qui pec- 
cat, 47 9 retro pedem refert. (4) Quodnam autem 
majus malitie argumentum, quam a bono defice- 
re? Summum est pravitatis, bonum 8ο mitem 
exasperare. Quod enim in improbitate extremum 
est, idem etiam secum ipsum pugnat. (5) Solet 
enim malum non solum bono, sed etiam sibime- 
tipsi adversari. Quemadmodmum igilur vincun- 
tur tenebre lucis presentia, superaturque morbus 
sanitatis adventu (6) ac progressus in virtute, a 
minoribus ad majora capit incrementum : ita 
malitie effusio a parvis initiis,ad aliquid immedi- 
cabile devolvitur. (7) Porro principium bonorum 
acquirendorum est recessus a malo. Declina a 
malo, inquit, et fac bonum !*. (8) ktenim si statim 
ea qu& sunt perfecta, tibi proposuisset, ad ea ten- 
tanda fuisses cunctantior; nunc autem facilioribus 
te assuefacit, ut ad ea que sequuntur, aggredi au- 
deas. (9) Quemadmoeum enim in scala primus 
gradus, recessus ab humo est : ita in vitee secun- 
dum Deum instituto, profectus initium, discessus 
a malo est. (10) Dum igitur unusquisque nostrum 
puer est, id quod adest jucundum persequitur: 
neque habet ullam futuroruui curam ; jam autem 
vir factus, post judicii perfectionem, videre sibi 
videtur bifidum vite iter ad virtutem et vitium, ac 
seepe oculum animi in utrumque convertens, com- 
parendo dijudicat que utrique insunt. Et pecca- 
torum quidem vita omnia ostendit in presenti 
seculo jucunda : justorum vero, sola futuri evi 
bona commonstrat. Et certe salvandorum via, 
quanto pulchriora pollicetur futura, tanto laborio- 
siora exhibet presentia : (11) jucunda autem οἱ 


(7) Ex homil. in psal. 1, 93. 
(8) lbid. 

(9) Ibid. 

(10) Ibid., 95. 

(11) Ibid. 
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intemperans vita non exspectatam in posterum, Α ὕστερον, ἀλλ ἤδη παροῦσαν προτείνεται và» ἀπύ- 


sed jam presentem proponit volutatem. (1) Beatus 
igitur ille qui voluptatis illecebris non deductus 
est ad: interitum, ac in utriusque via delectu non 
eam ingressus est qu& ducit ad pejora. (2) Beatus 
ille est qui ab omni spe rerum hujus mundi se- 
metipsum abstraxit, ac unicam spem suam Deum 
habet. Quemadmodum enim maledictus est ho- 
mo (3) qui spem habet in homine : ita benedictus 
est qui innititur Domino. Non enim spes in Deum 
alternas vices admittit, nec solet Doininus plenam 
suam ope:n ei ferre, qui modo quidem in pecuniis 
spem suam constituit et in gloria humana ac 
mundi potestate, modo vero Deum tanquam spem 
sibi proponit: sed vere acquiescendum in Dei 
auxilio. 

4. (4) Imperiti autem homines, mundique ama- 
tores, cum boni ipsius ignorent naturam, sepe 
beata existimant, qua nullius pretii sunt, divitias, 
sanitatem, vite splendorem : quarum rerum nihil 
est suo ipsius natura bonum, non solum quod fa- 
cile in contraria mutentur, sed quo ne bonos qui- 
dem valeant possessores suos reddere. (5) Qui ergo 
in hac vita versatur, nondum propter incertum 
exitum beatus est predicandus; qui vero suum 
expleverit officium, vitamque certo fins clauserit, 
is jam beatus tuto dicitur. (6) Et qui faciunt bo- 
num, in ipsa actione consequuntur approbatio- 
nem : sed qui vitant malum, laudandi non sunt, 
si forte semel 447 3 aut iterum peccatum evitave- 
rint, sed si omnino mali experientiam declinare 
possint. (7) Si igitur oportet ut quisque vitam op- 
timam eligat, speretque consuetudine jucundam 
redditum iri, optima aggredi par est. Turpe est 
enim tempus presens amittentes, elapsum pos- 
tea revocare, cum nihil angi proderil. (8) Fieri non 
potest, ut divine gratie capaces reddamur, nisi 
malitie affecliones, quae animas nostras occupa- 
verant, expulerimus. Vidi ego medicos, non prius 
dantes salutaria medicamenta, quam per vomi- 
tum evacuassent materiam morbidam, quam sibi 
intemperantes ex malo victu peperant. Sed et vas 
graveolenti humore prius imbutum, nisi fuerit 
elotum, non recipit unguenti fusionem. Effunden- 
da ergo qu& prius inerant, ut recipi possint quee 
ingeruntur. (9) Nam omnibus quidem adest Spi- 
ritus sanctus: sed iis aui puri sunt affectibus, 
peculiarem exhibet virtutem ; at vero iis, quorum 
mens peccati sordibus perturbatur, minime. 

5. (10) Fieri enim non potest, ut id consequamur 
ad quod contendimus, si mens in varias curas di- 
ductasit, quemadmodum Doininus affirmavit, cum 


(1) Ex homil. in psal. 1, 95. 
(2) Ex comment. :n /sa., 566. 
(3) Ibid. 
(4) Ex hom. tn psal. 1, 92, 
(3) Ibid. 
: (6j Ibid., 99. m u 
(7) Ex serm. De legendis lib. gentilium, 184. 
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λαυσιν. Μακάριος οὖν ὁ qu περιτραπεὶς ἐκ τῶν τῆς 
ἠδονῆς Φδελεασμάτων πρὸς τὴν απώὠλειαν, και ἓν τῇ 
ἐκλογῇ (11) τῶν ὁδῶν ἑκατέρων μὴ ἐπιδὰς τῆς ὁδοῦ 
τῆς ἀγούσης ἐπὶ τὰ χείρονα. Μαχάριος ὁ πάσης ἅπί- 
δος τῶν κατὰ τὸν κόσμον τοῦτον ἑαυτὸν ἀποστήῆσας, 
καὶ µόνην ἔχων ἐἑαυτοῦ ἐλπίδα τὸν Θεόν. Ὡς γὰρ 
ἐπικατάρατος ἄνθρωπος, ὃς τὴν ἐλπίδα ἔχει ἐπ d»- 
θρωπον' οὕτως εὐλογημένς ὁ ἐπιστηριδόμενος τῷ 
Κυρίω. Ov γὰρ ἐπιδέχεται ἐπαμφοτέρισμὸν ἡ ti 
Θεὸν ἐλπὶς, σὐδε χαταδέχεται ὁ Κύριος ὁλόκλτρον 
τὴν παρ᾽ εαυτοῦ παρέχειν βοήθειαν τῷ mort pui 
ἐπὶ χρήµασιν ἠλπιχότι, καὶ dóby ἀνθρωπίνη, xai dv- 
νάµει τῇ κατὰ xócpov, ποτε δὲ αὐτὸν ὡς ἐλπίδα έαυ- 
τοῦ προθαλλόμενον' ἀλλὰ δεῖ ἀληθινῶς ἐπαναπαύεσθαι 
τῇ παρὰ τοῦ Θεοῦ βοηθεία. 

&. ᾽Αμαθεῖς δὲ ἂνθρωποι, καὶ φιλόχοσµοι, ἀγνοοῦντες 
αὐτοῦ τοῦ ἀγαθοῦ τὴν φύσιν, µακαρίζδουσι πολλαχι 
τὰ μηδενὸς ἄξια, πλοῦτον, ὑγείαν, περιφάνειαν βίου, 
ὦν οὐδὲν ἐστιν ἀγαθὸν τῇ ἑαντοῦ φύσει, οὗ µόνον καθύτι 
ῥαδίαν ἔχει τὴν πρὸς τὰ ἐναντία περιτροπὴν, ἀλλ᾽ ὅτι 
μηδὲ ἀγαθοὺς δύναται τοὺς χεχτηµένους ἀποτελεῖν. Ὁ 
μὲν οὖν ἐν τῷ βίῳ τυγχάνων, οὕπω μακαριστὸς, διὰ τὸ 
ἆδηλον τῶς ἐχθάσεως: ὁ δὲ συμµπληρώσας τὰ ἐπιθάλλον- 
τα, καὶ ἀναντιῤῥύτῳ τέλει τὴν ζωὴν κατακλείσας, οὗτος 
δη ἀσφαλῶς µακαρίζεται. Καὶ οἱ μὲν ἀγαθὸν ἔργαζό- 
µενοί, ἐν αὐτῷ τῷ ἔργῳ τὸ εὐαπόδεκτον ἔχουσιν' οἱ dt 
τὸ χαχὸν φεύγοντες, οὐκ ἐὰν ἀπαξ i) δεύτερον ἐχχλίνω- 
σι, ὥσιν ἂν ἐπαινετοὶ, ἀλλ ἐὰν δυνηθῶσι καχοῦ 
τὴν πεῖραν εἰς τὸ παντελὲς διαδρᾶναι: Ei οὖν δέοι 
βίον μὲν ἄριστον ἔκαστον προαιρεῖσθαι, ἠδὺν dt 
προσδοκᾷν τῇ συνηθεία γενήσεσθαι, ἐγχειρεῖν τοῖς 
βελτίστοις, Αἰσχρὸν γὰρ τὸν παρόντα χαιρὸν xpot 
εµένους, Ὁστερόν ποτ ἀνακαλεῖσθαι τὸ παρελθὀν, ὅτ- 
οὐδὲν ἔσται πλέον ἀνιωμένοις, Τῷ ὄντι γὰρ ἀμήχα- 
νὀν ἐστι χωρητικοὺς γενέσθαι ἡμᾶς τῶς θείας χάοι- 
τος, μὴ τὰ ἀπὸ χαχίας πάθη προχατασχόντα τὰς 
ψυχὰς ἡμῶν ἐξελάσαντας. Εἶδον ἰατροὺς ἐγὼ μὲ πρύ- 
τερον διδόντας τὰ σωτήρια φάρμακα, πρὶν ἐμέτοις 
ἀπόκενῶσαι τὴν νοσοποιὸν qv, ἂν 6x πονηρᾶς 
διαίτης ἑαυτοῖς οἱ ἀχόλαστοι ἐναπέθεντο. ἸΑλλά xai 
ἀγγεῖον προχατειλημμένον ὑπό τινος ὑγροῦ ῥὅνσ- 
ώδους, μὴ ἐκπλυθὶν, οὐ μὴ δέξηται τοῦ μύρον riv 
ἐπιῤῥοήν. Ati τοίνυν ἐχχνυθῆναι τὰ προὐπάρχοντα, 
ἵνα δυνηθῇ χωρηθῆναι τὰ ἑπαγόμενα (19). Πᾶσι pt» 
γὰρ πάρεστι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. ἀλλὰ τοῖς μὲν καθ- 
αρεύουσι τῶν παθῶν, τὴν ἰδίαν ἑμφέρει Φύναμο 
τοῖς δι τὸ ἡγεμονικὸν συγκεχυµένον ἔχουσιν ἀπὸ τῶν 
τῆς αμαρτίας σπίλων, οὖκ ἔτι, 

5. Αδύνατον γὰρ, εἰς διαφόρους φροντίδας τοῦ νοῦ 
µεριξομένου, κατορθοῦσθαι τὸ σπουδαξόµενον xa- 
θὼς ὁ Κύριος ἀπεφήνατο, εἰπών' Οὐδεὶς δύναται 

(8) Ex hom. in psal. χι, 196. 

9) Ex comment. in Isa. 379. . 

10) Ex Regulus fusius tractatis, 350. 

(11) 'Exloy?. Sic Regius codex, melius quam 
editi επιλογῇ. 

(12) Ἐπαγόμενα. Sic contextus et Regius coder. 
Editi ὑπαγόμενα. 
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iplot; δουλεύεν ) καὶ πἄλν Οὐ Φύνασθελ dixit : Nemo potest duobus dominis servire ΙΤ; et 


υλεύειν xai μαμωνᾶ. Οὔτε γὰρ ἄλλης τινὸς 
τήρησιν, οὔτε αὐτὴν τὴν πρὸς Θιὸν ἀγάπην, 
|» πρὸς τοὺς πλησίον δυνάµεθα κατορθῶσαι, 
περὶ ἄλλα ταῖς διανοίαις ἀποπλανώμενοι. 
(o τέχνον ἢἤ ἐπιστήμην ἀκριθῶς χαταλαθεῖν 
, ἄλλοτε in! ἄλλην µεταθαίνοντα". οὔτε μὴν 
εριγενέσθαι, μὴ τὰ οἰχεῖα τοῦ τέλους γνωρί- 
Att yxp ἀκολούθους εἶναι τῷ σκοπῷ καὶ τὰς 
, &g οὐδενὸς τῶν χατὰ λόγον διὰ τῶν &vot- 
κτορθουµένον. Ἐπεὶ οὔτε χαλχευτιχῆς τέλος 
ν ἕργων τῆς χεραµείας πιριγινέσθα;. πέφν- 
* ἀθλητιχοὶ στέφανοι ἐχ τῆς περὶ τὸ αὐλεῖν 
ς κατορθοῦνται: ἀλλ ἐἑκάστῳ τέλει οἰχεῖος ὁ 
ιαὶ συναρµόξων ἐπιζητεῖται. Ὥσπερ οὖν xal 
jte τῆς κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ 
Móv εὐαρεστήσεως, ἐν τῇ ἀναχωρήσει τῶν µε- 
τοῦ χόσµον, xal τῇ παντελοῖ ἀλλοτριώσει τῶν 
εσμῶν Ὑατορθοῦται. Λυθῆναι οὖν δεῖ τῶν 
τῆς προσπαθείας τοῦ βίον, τόνγε ἀληθινῶς, 
st» μέλλοντα τῷ Θιῶ: τοῦτο δὲ οὐκ ἄλλως, 
πιωτελοῦς ἀναχωρήσεως, xxi λήθης τῶν πα- 
Ιθῶν χατορθοῦται. Ὡς εἰ μὺ ἀποξεώσαιμεν 
καὶ σνγγενείας σαρχιχῆς xal χοινωνίας βίου, 
[ρὸς ἕτερον Χόσμον διὰ τῆς σχέσεως µιτα- 
|, ἀμήχανον ἡμᾶς περιγενέσθαι τοῦ σχοποῦ 
ὁς Θεὸν εὐαρεστήσεως. 'O τοίνυν πρὸς τὴν 
ἂν ἀξίαν µεταταξάµενος, εἰ τοῖς ἀνθρωπίνοις 
i010. πάθεσιν, ὅμοιός ἐστι δορᾷ παρδάλεως, 
; λευχὴ παντελῶς ἡὦ Opi, οὔτε µέλαινα δι- 
λλὰ τῇ µίξει τῶν ἑτεροχροούντων διεστιγµένη, 
τοῖς µέλασιν (1), οὔτε ἐν τοῖς λευκοῖς ἀριθμεῖ- 
σπερ οὖν οἱ ζωγράφοι, ὅταν ἀπὸ εἰχόνων εἰκόνας 
Γ πυχνὰ πρὺς τὸ παράδειγµα ἀποθλέποντες, 
Πθεν χαρακτῆρα πρὸς τὸ ἑαυτῶν σπουδάξουσι 
ναι φιλοτέχνημα' οὕτω δεῖ xai τὸν ἐσπονδα- 
οτὸν (2) πᾶσι τοῖς μµέρεσι τῆς ἀρετῆς ἀπεργάσασθαι 
οονεὶ πρὸς ἀγαάλματά τινα κινούμενα x«l 
τα τοὺς βίους τῶν ἁγίων ἀποθλέπειν, xal τὸ 
ἀγαθὸν οἰκεῖον ποιεῖσθαι διὰ µιµήσεως. 
ἱ γὰρ βοῦς μὲν συνεργὸς Ἡμῖν εἰς γεωργίαν 
θεὶς, x«i φωνῆς τοῦ τρέφοντος ἐπαισθάνεται, 
συνήθως αὐτῶ προσφέροντα τὴν τροφὴν ἐπι- 
µε: ὄνος δὲ αὐτομάτως ἐπὶ τοὺς συνήθει, τῆς 
σεως τύπους ὀρμᾷ, x«i τοσαύτη τοῖς ἀλόγοις 
ὑν ἐπιμελούμενον Y) συνήθεια" πόσον 3 λογιχὴ 
τῆς πρὸς Θεὸν ἀγάπης τὸ µέτρον ἀπαιτηθή- 
Οὐδὲε γὰρ µία πρᾶξις τελειοῖ τὸν σπουδαῖον 
ιαντὶ προσήχει τῷ βίῳ τὰς κατ ἀριτὴν ἑνερ- 
συµπαρατείνεσθαι. Καὶ καθάπερ τὸ 
παντὸς περιθλήματος " 


οἱ ἐπὶ 


| εἰσιόντες, γυμνοῦνται 
atth. vi, 24. !? ibid. 


Ote ἐν -οῖς µέλασιν, etc. Sic contextus .et 
5 codex melioris note. Editi οὔτε ἐν τοῖς λευ- 
ιθμεῖται, οὔτε πάλιν ἐν τοῖς µεμελανωμένοις. 

E«vtóv: Desumpsimus hanc vocem ex con- 


Ex Regulis fusius tractatis, 341. 


C 


rursus : Non potestis Deo servire et mammona 18, 
(3) Nam nec aliud quodvis mandatum servare, ne- 
que Deum aut proximum diligere possumus, si huc 
et illuc mente divagemur. Neque enim artem aut 
scientiam probe callere potest, quiab aliaad aliam 
transit : neque unam etiam comparare, quiea qua 
propria finis sunt, ignorat. Par namque est actio- 
nes ad scopum et finem quadrare : siquidem nihil 
quod rectum sit, via inepta et incongruenti peragi- 
tur. Nam neque artiserarie finis per figline opera 
acquiri solet : neque per sedulum tibie cantum 
parantur athleticee corone, sed unicuique fini pe- 
culiaris ac idoneus labor requiritur. Sic etiam 
exercitatio qua fit ad placendum Deo juxta Christi 


B Evangelium, recedendo a sollicitudinibus mundi, 


etomni prorsus removenda mentis evagatione per- 
ficitur. (&) Quisquis igitur vere Deum sequi vult, 
vinculis affectionum vite hujus solvatur necesse 
est : id autem nisi per integrum secessum morum- 
que veterum oblivionem perfici non potest. Quare 
nisi nos ipsi el a cognatione carnali et a societate 
vite removerimus, veluti ad allerum mundum per 
animi habitudinem transmigrantes, scopum no- 
strum attingere non possumus, Deo videlicet ut 
placeamus. (5) Quamobrem qui institutum angelis 
eequale amplexusest, si humanus vitiis inquinetur, 
similis est panthere pelli, cujus sete neque pror- 
sus nigree sunt, neque albe omnino, sed cum sint 
diversorum colorum mistura distincte et interpun- 
cte, neque in nigris numerantur, neque in albis. 
(6) Quemadmodum ergo pictores, cum imagines 
ex imaginibus pingunt, crebro ad exemplar respi- 
cientes, inde formam in suum 477 4 opus trans- 
ferre conantur : sic etiam qui sese omnibus virtu- 
tis partibus absolutum perficere studet, ad sancto- 
rum vitas, velut ad simulacra queedam viva et 
actuosa, respicere debet, et quod illis inest boni 
suum imitando facere. 


6. (7) Nam si bos, qui nobis adjutor ad agri- 
culturam datus, vocem nutritoris novit, eumque 
qui sibi pabulum afferre solet, agnoscit : asinus 
autem sponte nature ad consueta stabuli sui loca 
festinat : si brutis animalibus tanta inest habítudo 
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mensura reposcetur a rationali natura! (8) Non 
enim actio una virum probum absolvit et perficit, 
sed ad omnem vitam extendi oportet virtutis 
opera. (9)Et quemadmodum qui in balneum ingre- 
diuntur, omni amictu nudantur, ita. etiam qui ad 


(4) Ibid., 342. . 
(5) Ex Serm. ascetico, 320. 

(6) Ex epist. τι, 73. 

(7) Ex comment in /sa, 387. 

(8) Ex hom. tn psal. xiv, 354. 

(9) Ex Serm. ascetico, 323. 
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ascetieum vite genus aecedunt, omni materia À οὕτω χρὺ καὶ τοὺς τῷ ἁσκητικῇ προσερχοµένους (8) 


steculi hujus exuti, in vite philosophicae institutis 
versari debent. (1) Estote enim, inquit, prudentes 
sicut serpentes ?. Serpens, ubi jam exuenda est 
pellis, in locum angustum et stricte corpus coer- 
centem sese immittens, sic senectam prudenter 
ac sapienter exuit. Quod et idem nos imitari vult 
Scriptura, per angustam et arctam viam ingre- 
dientes 10, exuere veterem hominem, ac novum 
induere ?*!,ut nostra quoque, velut aquile, juventa 
renovetur 35, Nam lumine illucescente evanescunt 
tenebre, et sanitate redeunte molestie morbi 
sedantur, et veritate demonstrata, mendacii na- 
tura redarguitur. Sed plerique (2) homines nubi- 
bus similes sunt, que pro ventorum mutatione 


alias in aliam aeris partem feruntur : (3) et quibus p 


facile mutabilis sententia, his minime mirum est 
vite, ordinem non constare; quibus vero firma 
mens est, semperque constans et eadem, his con- 
sentaneum est vitam instituto congruentem du- 
cere. (4) Multi autem, dum pravas etiam compro- 
bant actiones, dicacem quidem lepidum dicunt ; 
eum vero qui obscena verba profert, urbanum; 
acerbum et iracundum, hominem nominant non 
contemnendum; parcum et illiberalem, ut sedu- 
lum administratorem laudant ; luxurie diffluentem, 
utliberalem ; scortatorem et lascivum, ut virum 
rebus suis perfruentem, et animi solutioris : 
uno verbo, vitio omni ex virtute adjacenti blan- 
dum nomen imponunt. Tales ore quidem bene- 


dicunt, ut ait David ?*, corde vero maledicunt. c 


Nam verborum lenocinio maledictionem omnem 
in eorum vitam conferunt, obnoxios illos seternee 
damnationi approbationibus suis constituentes. 
(5) Ut igitur non justi judicis pares paribus sta- 
tuere mercedes, sed necesse est ut mali inceptor 
cumulatius persolvat debita, si modo et ipse me- 
lior ex suppliciis futurus sit, et alios meliores 
facturus exemplo : (6) ita et qui boni pretextu 
malum facit, duplici multa dignus est : tum quia 
quod non bonum est agit, tum quia ad scelus 
perpetrandum, bono, ut ita dicam, socio ab- 
utitur. 

447 5 1. (7) Cavendum igitur viro prudenti, ne 
ad vulgi rumusculos vivat, et ea spectet quee mul- 
titudini probantuc; ac non potius rectam rationem 
ita vite ducem instituat, ut etiamsi hominibus 
omnibus contradicendum sit, etiamsi male audien- 
dum, ac periculum honesti causa subeundum ; ex 


δωῇ, πάσης ὕλης βιωτικῦς Ὑυμνωθέντας, ἑντὸς (9) 
τοῦ xarà φιλοσοφίαν γενέσθαι βίον. Τένεσθε «γὰρ, 
φησὶ, φρόνιµοι ὡς οἱ ὀφεις' ὃς ἐπιιδὰν ἀποδύεσθαι 
dép τὴν λεθίριδα, στινῷ τόπω xel ἀχριθῶς πιρι- 
σφίγγοντι τὸ σῶμα ἐπιδοὺς ἑαυτὸν, φρονέµως χαὶ 
συνιτῶς ἀποδύεται τὸ Ὑῆρας. Ὅπερ οὖν καὶ ἡμᾶ 
βούλεται ὁ Λόγος, διὰ τῆῦς στινῆς καὶ -εθλιμμένης 
ὁδοῦ πορευοµένους, ἀποδύεσθαι μὲν τὸν παλκιὸν 
ἄνθρωπον, ἐνδύεσθαι δὲ τὀν νέο, ὥστε καὶ ἡμῶν 
ἀναχαινισθῆναι, ὡς ἀετοῦ τὴν νεότητα. Φωτὸς γὰρ 
ἀναφανέντος, ἀφανίξδεται σκότος. xal ὑγείας παρ- 
οὖσης, τὰ ὀχληρὰ τῆς νόσου πίπανται’ xxi ἀληθείαι 
ἀποδειχθιίσης, τοῦ ψεύδους à φύσις ἐλέγχπει 
"AX οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ταῖς νιφέλαις im 
χασι, πρὸς τὰς τῶν πνευμάτων μεταθολὰς ἄλλιτ 
κατ᾿ ἄλλο µέρος τοῦ ἀέρος (10) ἐκφερομέναις' xà 
ol; piv εὔκολος πβὸς μεταθολὴν ἡ διάνοια, τούτοις 
οὐδὲν ἀπεικὸς καὶ τὸν βίον εἶναι pà τεταγµένον - ek 
δὲ πεπηγυῖα à γνώµη. καὶ ἀεὶ ἑστῶσα, καὶ à «vi, 
τούτοις ἀκόλουθον συμφώνως τῇ προαιρέσει riv 
ζωὴν διεξάγειν. Πολλοὶ δὲ καὶ τὰς πονορὰς πράζιες 
ἀποδεχόμενοι, χαρίεντα μὲν τὸν εὐτράπελον λέγουσι’ 
τὸν δὲ αἰσχρολόγον, πολιτικὀν  χαὶ τὸν πορὸν καὶ 
ὀργίλον, ἀκαταφρόνητον ὀνομάζουσι' τὸν φειδωλὸν 
x«i ἀχοινώνητον, ὡς οἰκονομικὸν, ἐπαινοῦσε» τὸν 
ἄσωτον, ὡς ἐλευθέριον. τὸν πόρνον καὶ Aet, 
ἀπολαυστιχκόν τινα καὶ ἀνειμένον' xal ἁἀπαξακλῶς 
πᾶσαν xaxíx» ἐκ τῆς παρακιιµένος (44) ἀρετὸς ὑπι- 
κορίζονται. Οἱ τοιοῦτοι τῷ στόµατι μὲν εὐλογοῦει, 
κατὰ τὸν Δαθὶδ, τῷ δὲ καρδία καταρῶνται. Ἐν γὰρ 
Tj τῶν ῥημάτων εὐφημίᾳ πᾶσαν χκατάραν ἐπάγονσα 
αὐτῶν τῇ ζωῦ, ὑποδέχους αὐτοὺς τῷ αἰωνέᾳ xxt 
χρίσει δι ὧν ἀποδέχονται καθιστῶντες. Ὥσπεορ οὖν 
οὐκ ἔστι δικαίον χριιοῦ (cac πρὸς ἴσας ὀρίξδεω τὰς 
ἀντιδόσεις, ἀλλ) ἀνάγχη τὸν κατάρξαντα xexeu puri 
προσθήκης ἀποτῖσαι τὰ ὀφειλόμενα, εἰ μµέλλοι ev 
τός τε βελτίων ταῖς τιµωρίαις γωύσεσθαι, xal τοὺς 
λοιποὺς σωφρονεστέρους ποιεῖν τῷ ὑποδεέγματι' 
οὕτω καὶ ὁ τὸ καχὸν ἓν προσχήµατι τοῦ ἀγαθοῦ sein, 
διπλασίονος τιμωρίας ἐστὶν ἄξιος, διότε αὐτὸ τε τὸ ext 
ἀγαθὸν ἑργάξεται, καὶ κέχροται sig τὸ τελέσαι τν 
ἁμαρτίαν, ὡς ἂν εἴποι τις, τῷ χαλῷ συνεργῷ. 

7. Φευχτέο οὖν τῷ σωφρονοῦντι τὸ πρὸς éco 
ζῆν, xai τὰ τοῖς πολλοῖς δοκοῦντα περισχκοπτᾶ, σαὶ 
μὴ τὸν ὁρθὸν λόγον ἡγεμόνα ποιεῖσθαι τοῦ Diss, 
ὥστε xxv πᾶσιν ἀνθρώποις ἀντιλέγειν, x&v ἀδιξῶ 
καὶ χινδυνεύειν ὑπὶρ τοῦ καλοῦ δέη, μηδὲν αἱρεῖσθαι 
τῶν ὀρθῶς ἐγνωσμένων παρακινεῖν. Τὸν «γὰρ ri 


19 Matth. x, 16. 30 Matth. vii, 1&. 3! Coloss. 11, 9. 11 Psal. cu, 5. *? Psal. rxi, 5. 


1) Ex cominent. in Isa. 3:8. 

2) Ex epist. ccxLiv, 381. 

3) Ex epist. ccxcin, 431. 

à) Ex hom. in psal. Lxi, 193. 

5) Ex epist. ccrLx, 396. 

6) Ex epist. Lin, 147. 

8 Ex serm. De legendis ltbris gent., 183. 

8) Ποοσερχοµένους. Sic ope contexius emenda- 


vimus pravam lectionem zpotoyoutvous. 

(9) 'Evróc. Sic Regius codex οἱ contextus, me 
lius quam editi ἐν τοῖς. 

(10) To? ἀέρος. Heec addita ex Regio codice el 
contextu. ' 

(11) Παρακειμένης. Sic contextus multo melius 
quam Metaphrastes ὑποχειμένες, 
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οὕτως ἔχοντα, ti τοῦ Αἰγυπτίου σοφιστοῦ φάσομιν À bis, que recte statuta habet, nihil prorsus movere 


ἀπολείπει», ὃς φυτὸν ἐγένετο x«i θπηρίον, ὁπάτε foj- 
λοι-ο, χαὶ m2» xai 00010 καὶ πάντα Χχούματα t εἴπεο 
δὴ xai αὐτὸς νῦν μὲν τὸ δίχαιο) ἐπαινέτεται παοὰ 
τοῖς τοῦτο τικῶσι * νῦν δὲ τοὺς ἐναυτίους ἀφᾶσει Ἰό- 
Ύους, ὅταν τὸν ἀδικίαν εὐδοκικοῦσαν αἴσθηται, Orto 
δίκεν (1) ἑστὶ κολάχω», καὶ τῆς Α2χιλόχου ἁλώπεκος 
τὸ x£74)409 τε xui moto. 397592»; O ut» γὰρ 
&)r92; 


45/03, *Xi ἀπὸ γιούς Φιανοίχκς ποοιὼν, 
ἀαπ)οῦς 


ἔστι xoi µονόὀτροπός, τά αὐτὰ λέγων πεοὶ 
fü» αὐτῶν πάντοτε ὁ δε ποικίλος x«i ἕντέχνος, 
πολὺ τὸ ἐπίπλοκον x«i ἐ/χατάσκενον ἔκων, μνοία 
κατασγτµατίνεται, καὶ στρίγεται στουφὰς ἀμυθή- 
τους, ποὸς τὸ τῶν ἐντνγχγανόντων ἀρέτκου µεταμµοο- 
φούμενος. Όταν yxo ἄλ]ως μὲν viste; ἔχη (9) τὸ 
ποά/µατα, ἄλλως ο) οἱ 200i περὶ αὐτῶν ἀναπείθω- 
σι, ατροφή τίς ἐστι, μᾶλλον δὲ δικστρορὴ, ὑπὸ τοῦ 
λόγου περὶ την ἀλήθειαν πινομένη. Και ὁ ἄὤλλως 
μεν φαινόμενος, ἄλλως O1 ὡς κατὰ ἀλήθειαν, στρο- 
φαῖς 


χέκοηται λό/ων, ἁπατῶν τοὺς σννόντας, ὠτπερ 
τοὺς 


κΌνας Ἀχιωοὶ χαὶ ἀλύπεχες, ἑτέραν δεικνύον- 

1 E . -- e! M κ. n^ P ^^ 

τες, χαὶ ετέρα» τοξπόκεοι. Η Ó& ποὺς τοὺς φαύ- 

λους τῶν λόγων συνήθεια, 600; τίς ἐστιν ἐπὶ τὰ ποιγ- 

ῃ Lj , . * * , * 

µατα. Διὸ 'οἡ πάσῷ yu)u*n τὴν ψυχὴν τηοητίέου, ul 

9 - , e 4 - , ^ , ' . on ' 

διὰ τῆς τῶν λόγων ἡδονῆς παραδεξάµιτνοι τινα λάθωμεν 

τῶν χειούνω», ὥσπερ οἱ τὰ ὁηλετήρια μετὰ τοῦ μέλι- 

τος προσιέµενο.. Ὁ μὲν γὰρ τὴν ἅχοι ῥπωάτων παρὰ 
τοῖς ἄλλοις φιλοσοφίαν ἴρ'ω beta), 


9 3 ^ L] 
Οιος πέπννται, τοὶ ὁξ σχιαὶ ἀΐσσουσιν. 
"Eme τὸ i£ )ααποῶς μὲν ato τὸν ἀοετὶ T. 
Jt λααπρῶς μὲν ἐπαυέσαι τὴν ἄρετὴν εἷς 
τὸ μέσου, καὶ μακοοὺς ὑπίο αὐτῆς ἀποτείνευ ÀÓ- 
. L LU 4 LN. VD . . * 
ους, ἰδία δὲ τὸ Xd) πρὸ τῆς σωφροσύνης, xai 
. .., - * . ^ . - M L 
τὸ πλέον ἔχει, ποὸ 702 üt*i0) τιμᾶν, ἐοικέναι φαίην 
* es - ν ος - . . *. P 
&) ἔιωγῖ tot; ἐπὶ σκηνῆς ὑποκοινοκίνοις τὰ δοκ- 
µατα ' Ol ὡς ασιλεῖς πογλάχις XXL ὀυνάσται ἐἰσέο- 
* 
χονται, οὔτε 2ατιλεῖς ὄντες, οὔτε ο έσται, οὐδὲ uiv 
. ri το . . (T » 
οὐ» τυχον LigÜio0t το πκοάπαν. Fix μουσικὸς αν 
οὗχ ἄν ἐχὼν ὀεξαιτο 6442100102 αντω τὴν Ἅσοαν 
εἶναι ᾽ καὶ Κοροῦ πουνφαῖος, μὴ ὅτι μάλιστα σ»ν- 
^ 9 9 - Li η - 
ἁοοντα τὸν 545» ἔχειν " αὐτὸς OS ci; ἕκαστος ὁια- 
στασιασει ποὺς εαυτὸν, καὶ 074i τοῖς Ἰήμοις 0u0)0- 
ήοῦντα τὸν βίου παρξςετχι; Οὐτὲ y&0 ἵππον ταχὺν 
ποιεῖ à 709 πατρὸς πεοὶ τὸν Φούμον εὐμοιρία, οὔτε 
. à à ' 

Ἄννος Εγκώμιον τὸ EX ταχυτήτων ρύναι * ἀλλ ὥσπεο 
- ον. H . * * . . - e. 
τῶν ἄλλων ὅδώων d αρετῷ ἐν εατῷ θεμοεῖται ix. 

' 4 
- 9 ^ " . -ᾱ "m . 9 
στῳ, οὕτω χαὶ ανθρὸς ἴδιος ἔπαινος 0 ἐκ τῶν ὑπαρ- 
Χόντων αὐτῷ ακτορύωμάτων μαβτνθοτρος. '"Agt- 
» , à ' ' L] 
τῆς ἀσκησις, τίµιον μὲν χτῆμα τῷ ἔχουτι, ἥδιστον 
di θέμα τοῖς tyTwq 4729270. Οἱ qa τὴν ἀρετὴν 
μῖτιόντες, ἆἄστροις 


φείς (3), 


ἑοίκατι», εν voxTiptu) σνννι- 


a ?, we. [4 E * - 
ἄλλοις κατ ἄλλκ µέρη τοῦ 020463 δια» 


(1) Ὅπερ δίκην. Κος. codex uterque, ὅπερ δίκης. 
. (3) Ez». Reg. codex 1992, ἔχει. Mox uterque 
αναπιίθουσι. 

(3) Σνυννεφεία. Male in editis συναφεία, quod qui- 
dem ope contextus etRegii codicis emendavimus. 

(4) Ex serm. De legendis libris gent. 183. 


PATROL. GR. ΧΧΧ. 


velit. Nam qui non ita affectus est, eum ab .Egy- 
ptio illo sophista quid differre dicemus, qui, cum 
vellet, planta fiebat et bestia, et ignis, et aqua, et 
res omnes? Nam et ipse modo quidem justitiam 
Jaudabit apud eos qui eam colunt : modo vero 
contrarios habebit sermones, ubi injustitiam pro- 
bari animadverterit : quod quidem est adulatores 
imitari, (4) et Archilochi vulpecule astutiam ver- 
sutiamque cemulari. (5) Sermo quidem verus let a 
sana mente proficiscens,simplex est et unius ejus- 
demque rationis, eadem de iisdem semper affir- 
mans: varius vero et artificiosus, cum multum 
implexus sit et preparatus, sexcentas formas 
assumit, seque ad gratiain. colloquentium conci- 


pg liandam transformans, in versutias innumeras 


verlitur. Cum enim aliter natura se res habent, 
aliter vero de eis suadent verba,versutia quedam 
est, vel potius inversio veritatis per sermonem 
facta. Et qui alius quidem videtur, alius reipsa 
est, strophis sermonum utitur, fucum faciens iis 
quibuscum versatur, perinde ut lepores vulpesque 
canibus, aliam viam commonstrantes, aliam care 
pentes. (0) Nam sermonibus pravis assuescere, 
via quedam est ad ipsa facta.Quapropter custodia 
omni servanda anima est, ne quid vitiorum per 
sermonum voluptatem imprudentes suscipiamus, 
perinde ut qui cum melle sumunt venena. (7) Si- 
quidem qui philosophiam verbotenus apud alios 
manentem, facto confirmat, 


C Ric solus sapit, at volitant alii velut umbra. 


Quandoquidem magnilice virtutem collaudare in 
propatulo, et longos de ea protrahere sermones, 
privatim vero voluptatem temperantie praeferre, 
et questum justitie anteponere, hoc ego dixerim, 
simile esse acloribus scenicis personas quasdam 
sustinentibus, qui plerunque velut reges et dyna- 
ste prodeunt, cum nec reges nec dynastie, ac 
fortasse ne liberi quidem prorsus sint. Ad heo 
musicus non lubens patiatur dissonam sibi esse 
lyram: neque profectus chori chorum sibi astare, 
qui quam maxime concinnus non sit : a se autem 
quisque dissidebit ipse, nec vitam cum verbis 
consentientem exhibebit ? (8) Neque enim equum 
celerem reddit ejus qui genuitin cursu preestantia, 


D neque canis laudatioest,ex velocissimis prognatum 


esse. Sed quemadmodum reliquorum animalium 
virtus in unoquoque consideratur : ila et viri pro- 
pria laus est, que ex propriis ipsius recte factis 
testimonium habet. (9) Virtutis exercitatio, pre- 
tiosa quidem habenti possessio, jucundissimum 
autem occurrentibus spectaculum, Nam qui vir- 
tutem colunt (10), sideribus similes sunt in nebu- 


(5) Ex hom. in principium Prov. 105. 

6) Ex serm. Qe legendis libris gent. M15. 
(7) Ibid., 178. 

(8) Ex hom. De Mamante, 185. 

(9) Uterque codex indicat Hezaem. 

(10) Ex epist, cLiv, 243. 
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losa nocte alias aliis celi partes illustrantibus : 
.quorum 476 gratus quidem splendor, sed eo 
gratior, quod non exspectatur. Tales et illi sunt, 
pauci admodum et facile numerabiles, in hac 
tristi rerum conditione, quasiin nocte illuni corus- 
cantes : preeter virtutis gratiam, inde etiam, quod 
rarisint inventu, desiderium moventes. (1) Turpe 
est autem alieno ornatu decorari eum qui sua ip- 
sius virtute illustris est. 
8. (2) Itaque ne mihi dicas a Deo malum origi- 
. nem habere: id enim impium est, propterea quod 
nullum contrarium a contrario gignatur. Neque 
enim vita mortem generat, neque tenebre lucis 
principium sunt, neque morbus opifex est sanita- 
tis; sed in affectionum commutationibus, e con- 
trariis ad contraria fiunt transitiones; in genera- 
tionibus vero, res singule& ques fiunt, non ex con- 
trariis, sed ex congeneribus producuntur. Malum 
igitur non est substantia vivens aut animata : sed 
anime affectio virtuti contraria,desidiosis ac iner- 
tibus, propterea quod a bono deciderunt, indita. 
Malum itaque forinsecus ne circumspicias, neve 
primigeniam quamdam malignitatis naturam 
comminiscare : sed sue quisque malitie seipsum 
agnoscat auctorem. (3) Nam si malum non esset 
voluntarium, nec in nostra potestate situm, non 
tantus timor a legibus impenderet injuriam in- 
ferentibus, nec tam inexorabiles essent judicum 
animadversiones, quibus pro meritis rei plectun- 
tur. (4) Nam si vitiorum aut virtutum priucipia 
non sunt in nobis sita, sed sunt necessitates ab 
ortu pendentes: inutiles sunt legislatores, qui 
nobis agenda ac fugienda prescribunt : inutiles 
quoque judices, qui virtutem honore, vitium 
poenis afficiunt. Non enim furis est iniquitas, ne- 
que homicidam, qui ne volens quidem poterat ma- 
num continere, ob ineluctabilem necessitatem 
"ipsum ad agendum impellentem.Vanissimi autem 
profecto qui artes excolunt: quippe frugibus abun- 
dabit agricola, tametsi neque semina in terram 
dejiciat, neque falcem exacuat : mercator itidem, 
velit, nolit, supra modum ditescet, fato ei opes 
eoacervante.Magne autem ille Christianorum spes 
evanescenles excident nobis, cum neque justitia 
' honoribus ullis afficiatur, neque puniatur pecca- 
tum, propterea quod nihil ab hominibus libero 
animi proposito agatur. Nam ubi necessitas, et 
fatum dominatur, ibi meriti ratio nullum locum 
: habet : id quod tamen praecipuum justi judicii 
fundamentum est. (5) Nam de ficis narrant ab aliis 
: quidem ficos silvestres juxta horlenses conseri : 
alios vero, dum grossos caprifici fructuosis ac 
: domesticis ficis alligept, ipsarum mederi infirmi- 
: tati, jam diffiuenters, ac evanescentem fructum 


(4) Ex hom. De Mamante, 185. 
(2). Ex hom. i1 in Hezaem., 16. 
(3) Ibid. 

(4) Ex hom. τι ín Hezaem., 56. 
(5) Ex hom. v in Hezaem., &7. 
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À λάμπουσι * à» χαρίεσσα μὲν à λαμπρύτας, yapw- 


στερον δὲ δήπου τὸ &rpocdóxugzov. Τοιοῦτοι dà και 
οὗτοι, ὀλίγοι παντελῶς καὶ εὐαρίθμετοι, ἐν τῷ σεν- 
θρωπῇ ταύτῃ κχαταστάσει τοῦ βίου οἷον iv σκοτι- 
µήνη Φιαφαινόµενοε, πρὸς τῷ ἐκ τῆς ἀρετῶς χαρίτντι, 
ἔτι καὶ τῷ σπανίῳ τῆς εὑρέσεως, τὸ περιπύθατω 
ἔχοντες. Αἰσχρὸν δὲ, ἀλλοτρίοις χόσµοις χοσαεῖσθει 
τὸν τῇ οἰχεία ἀοετῷ διαφαινοντα. 


8. Καὶ uà pet λέγε παρὰ Θεοῦ τὸ χακὸν τὸν γ- 
νεσίν ἔχειν * οὗ γὰρ εὐσιθῖς τοῦτο, διὰ τὸ μηδὲ tío 
ἐναντίων παρὰ τοῦ ἐναντίου Ὑίνεσθαι. Οὔτε γάρ ἡ 
ξωὴ θάνατον Ὑεννᾷ, οὔτε τὸ σκότος φωτός ἴστυ 
ἀρχὴ, οὔτε à νόσος ὑγείας δημιουργός * ἀλλ’ ἐν gb 
ταῖς μεταθολαῖς τῶν διαθέσεω», ix τῶν ἑναντίων 

B πρὸς τὰ ἑναντία αἱ µιταστάσεις " ἐν δε ταῖς jnt- 
ἄεσιν, οὐκ 6x τῶν ἑναντίων, GÀ) ἔκ τῶν ὁμογιῶ 
ἔχαστον τῶν Ὑινομένων προέρχιται. Τὸ τοίνυν ακ- 
xóy ἐστιν οὐχὶ οὐσία ζῶσα καὶ ἔμψνχος, ἀλλὰ du 
θεσις ἐν ψυχῦ ὑαντίως ἔχουσα πρὸς ἀρετὴν, dii 
τὸν ἀπὸ τοῦ καλοῦ (6) ἀπόπτωσιν τοῖς βῥαθύμοι: 
ἐγγιυμένη. Mà τοίνυν ἔξωθεν τὸ xaxéàv πεοισκόπει, 
μηδὲ ἀρχέιονόν τινα φύσιν πονρρίας φαντάςαν 
ἀλλὰ τῆς ἐν αυ ῶ Χαχίας ἕκαστος ἑαυτὸν &oxayn 
Ἰνωρινέτω, Ον γὰρ ἂν, εἴπερ ἀχούσιον ἦν, καὶ μή 
εφ’ ἡμῖν, τοσοῦτος μὲν ἐκ τῶν νύµων ὁ φόθος τοῖς 
ἀδιχοῦσιν ἐπύρτητο, οὕτω dt ἁπαραίτητοι τῶν di- 
καστηρίων αἱ κολάσεις, τὸ πρὸς ἀξίαν τοῖς ακαχούο- 
4ot& αντιμιτροῦσαι. Ei qyXD τῶν κατὰ κχαχίαν xc 
ἀρετὴν ἐνερ/ημάτων οὐκ ἐκ τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν εἰσι &o- 

C χαὶ, €) ἐκ τῆς φύσεως αἱ ἀνάγκαι, περιττοὶ ub 
οἱ νοµοθέται τὰ πρακτέα ἡμῖν xxi τὰ φενκτὰ οιορι- 
δοντες, περιττοὶ δὲ xai οἱ δικασταὶ ἀοετὲν τιμῶν- 
τες, xai πονπρίαν κχολάζοντες. Οὐ γὰρ τοῦ χλέπτον 
τὸ ἀδίκημα, οὐδὲ τοῦ φονέως, Q γι οὐδὲ βονλομῶν 
δυνατὸν ἣν κρατεῖν τῆς χειρὸς, διὰ τὸ ἀνατόθοαστον 
τῆς ἐπὶ τὰς πράξεις κατεπειγούσης ἀνάγκης. Μα- 
ταιότατοι δὲ πάντως (7) καὶ οἱ περὶ τὰς τέχνας το- 
νούµενοι ' ἀλλ’ εὐθηνέσει μὶν ὁ γεωογὸς, μήτε οπίο- 
μα καταβαλὼν, μήτε δρεπάνην θηξάμενος - ὑπε- 
πλουτήσει δὲ ὁ ἔμποοος, κἂν βούληται, xx» μὴ, i 
ειωαρµένης αὐτῷ συναθροινούσης τὰ οχούμµατα Ai 
dr µεγάλαι τῶν Χριστιανῶν ἀπίδες φροῦδοι ἡμῖν 
οἰχήσονται, οὔτε δικαιοσύνης τιµωµένης, οὔτε xa- 
ταχρινοµένες τῆς ἁμαρτίας, δια τὸ µχδὲν κατὰ zo 

D αίοεσιν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ἐπιτελεῖσθαι. Όπου 
q*p ἀνάγκη καὶ εἰμαρμίνη (8) κρατεῖ, οὔδεμιαν ἔχει 
χώραν τὸ πρὺς ἀξίαν, ὃ τῆς δικαιοχοισίας ὑπάρχα 
ἐξαίριον. Καὶ γὰρ περι τῶν συχῶν Φφασιν, o οἱ 
ui» τὰς αγρίας συκᾶς παραφντενουσι ταῖς ZufoR 
οἱ dt τοὺς ὀλύνθους ἐκδέσαντες, τῶν εὐχάρπων καὶ 
ἥμέρω» συχῶν τὴν ἀτονίαν ἰῶνται, ῥέοντα £dw xxi 
σχιδαννύμενον τὸν καρπὀν τοῖς ὀλύνθοις ἐπέχοντες. 
Τί δέ σοι τὸ παρὰ τῆς φύσεως αἴνιγμα; ὅτι χρὴ 


. (6) Tov καλοῦ. Sic Reg. codex 1910. Male ἵπ edi- 
tis et contextu τοῦ καχοῦ. 
(1) Παντως. Legitur in contextu πάντων. 
(8) Καὶ εἰμαρμένο. Sig contextus οἱ Reg. codex. 
li καὶ φύσις. 
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πολλάχις ἡμᾶς xoi παρὰ τῶν ἀλλοτρίων τῆς πί- À grossis caprifici coercentes. Quid vult sibi illud 


«τέως εὐτονίαν τινὰ προσλαμθάνειν εἰς τὸν τῶν 
&ju0Gy ἔργων ἐπίδειξιν. Εὰν γὰρ ἴδες τὸν ἐν βίῳ 
ἐθνιχῷ, 8 ἀπό τινος αιρέσεως ἐνδιασρόφου rj; 'Ex- 
κλησίας ἀπεσχισιένον, βίου σώφοονος xal τῆς λοι- 
Wü; χατὰ τὸ ὧθος εὐταζίας ἐπιμελούμενον, πλέον 
σιαυτοῦ τὸ σπουδαΐον ἐπί-εινον, ἕνα yévg παραπλἠ- 
σιος τῦ xapmopópo συχῷ, ix τῆς τῶν αγρίων παρ- 
ουσίας ἀθροιςούση τὴν» Φδύναμι, καὶ τὴν μὴν pógw 
ἐπιχούση, ἐπιμελέστερον d& τὸν καρπὸν ἐκτρερού- 
ση. Τιυὰ di τῶν φυτῶν καὶ τὸν ἐκ φύσεως χακίαν 
ἐπιμελεῖαις γεωογῶν θεοαπευόµινα ἔγνωμιν ' οἷον 
τὰς ὀξείας ῥοὰς καὶ τῶν ἀωνγδάλων τὰς πικροτέρας, 
ὅταν διατοκθεῖσαι τὸ παὸς τῷ píyg στέλεχος, σφᾶνα 
φεύχες λιπαοὸν τῆς 
δέξονται, 


ἐντεριώνης μέσον διελαθέντα 
εις εὐχρηστίαν με-αράλλονσι τότε τοῦ 
χυμοῦ τὴν δυσχέοξιαν. MuÓti; οὖν ἐν καχίᾳ διάγων 
ἑαυτοῦ ἀποῃγνώτω. Ei y&p γωργὸς τῶν φυτῶν τὰς 
ποιότατας µξταθάλλει, πολλῷ μᾶλλον & xaT ἀριτὸν 
τῦς ψνχῆς ἐπιμέλεια Φύνα-αι παντοδαπῶν άῤῥωστη- 
pe» ἐπικρατῦσαι, ἐν Ἄριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίφ 
ἡμῶν, ὦ à δόξα καὶ τὸ χράτος viv, καὶ ἀεὶ, xci εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμόν' 


ΠΕΡΙ ΔΙΑΑΧΗΣ ΚΑΙ ΝΟΥΘΕΣΙΑΣ. 
ΛΟΓΟΣ 8. 
4. Ei ἐπὶ τοσαύταις παραινέσετιω , Gc i» τε τῷ 
προλαβήντι χρόνῳ παρακαλοῦντε Uns οὐ διελπο- 
e, καὶ igits τῶν ἑπτὰ τᾶς νηστείας &Gdouaudty 
νυνκτὸς xxl Πμέρας διαμαρτνοόμεναι vui» τὸ Εναέ- 
λιον τῆς χάοιτος τοῦ Θεοῦ οἳκ ἐπαυσάμεβα, οὐ δεν 
1έγονεν ὄγελος, ἐπὶ ποίαις ἐλπίσι δια)λεχθῶμεν σί- 
µερον; Ἐπεὶ καὶ γεωργὸς, τῶν πρώτων αὐτῷ σπιρ- 
po» ph) ἔἘχρυέτων, εστι πρὸς τὸ 
δεῖτερον ταῖς αὐταῖς ἀοοήοαις πάλιν ἐγκαταβαλεῖν. 
"Qg-t x) ἐσιώπχσα 


ὀχνχοὑτερός 


, εὖ ἴστε, εἰ pi ἐφοβούμτπν τὸ 
ὑπόδειγμα ᾿Ἱεοεμίου * ὃς πρὸς ἀπειθῷ Lao» φθέγγε- 
Ἴσθαι μὴ βουλόμενος, ἔπαθιν ἐχεῖνα ἄπερ αὐτὸς δι- 
χ/έσατο, ὅτι ἐγένετο αὐτῷ πῦρ ἐν τοῖς ἐγχάτοις, 
x«i παρεῖτο πάντοβεν, καί οἳκ Ἠδύνατο φέρειν. Ἐπεὶ 
γὰρ φύσιι ἀρετὴ λόγου, uic ἁσανεία κρύπτευ 
τὰ σεµαινὀαίνα, μῆτε πεοιττὸν εἶναι χαὶ µάταιον , 
six τοῖς πράγωασι πεοιῤῥέοντα * 


ον κχαλὸν πεοὶ 
Hu - EL » A ' 
πολλῶν εἰσάπας οιαλεχθᾶναι, 


μή ποτε τῇ ἀμετρία 
τοῦ λόγου ἄχοηστα qa» τὰ Φφιλοπόνως σννειλι- 
γμίνα ᾿Ατονοῦσα Ὑὰρ ἤ διάνοια παντων ὁμοῦ περι- 
δράζασθαι. ὅμοιον πάσχει γαστρὶ, διὰ τὴν ὕπερ- 
θολὲν τοῦ χόρου, di; mépt» ἀγαγεν τὰ παραπιµ- 
φθιεντα μὴ δυναµένερ. Ἠίαιον μὲν γὰρ µάθηµα οὐ 
᾿πέφυκε παρἀμένειν, τὸ δὲ µετά τέρψεως καὶ χάρι- 
τος εἰσδνόμενον μονιμώτερόν πως ταῖς ψυχαῖς ἐνιζά- 


1, Jerem. xx, 9. 


rx hom. xiv in ebriosos, 123. 
id. 


(&) Ibid., 123. 


β Ex hom. v i Hezam., ἐδ. 


nature exemplum ? Quod nos vel ab iis, qui a fi- 
de alieni sunt, impetum quemdam ac vigorem ad 
dandum bonorum operum specimen stepe acci- 
pere debemus. Etenim si videris euin, qui aut vi- 
tam ethnicam agit, aut ob perversam quamdam 
heresim ab Ecclesia abscissus est, probe» ac con- 
tinentis vite et relique moralis disciplinse studio- 
sum esse, tuam magis intende sedulitatem, ut fruc- 
lifere fico ex caprificorum 4477 presentia colli- 
genli vires, et defluvium cohibenti, fructumque 
diligentius enutrienti , similis evadas. (1) Porro 
naturalia quarumdam arborum vitia agricolarum 
diligentia curari novimus ; cujusmodi sunt mali 
punice acide, et amygdale amariores, quee, ubi 


B perforato ad radicem trunco pinguem picere cu- 


neum per inediam medullam adactum suscepe- 
rint, tunc succi acerbitatem in bonum usum trans- 
mutant. Nemo igitur in vitio degens, de se ipse 
desperet. Nam si plantarum qualitates agricola 
coiumutat, multo magis nullum est infirmitatis ge- 
nus, quod non anime in iis, quee ad virtutem at- 
tinent, cultura superare possit, in Christo Jesu Do- 
mino nostro, cui gloria et potestas nunc, et sem- 
per, etin secula seculorum. Amen. 


DE DOCTRINA ET ADMONITIONE. 
SERMO II. 


1. (2) Si ex tot exhortationibus, in quibus tunc 
preeterito tempore vos indesinenter adhortati su- 


c mus,tum postea per has septem jejuniorum heb- 


domadas nocte ac die Evangelium gratice Dei sine 
ulla intermissione vobis denuntiavimus, fructus 
nullus nullaque utilitas emersit: qua spe sermo- 
nem hodie habebimus ? (3) Nam et agricola si 
priora semina enata non sint, ad aliud semen in 
iisdein arvis rursus spargendum segnior est et tar- 
dior. (&) Quare etiam tacuissem, mihi credite, ni- 
si Jeremice timuissem exemplum : qui cum ad po- 
pulum contumacem verba facere nollet, passus 
est quae ipse recenset, quod factus est ignis in 
ejus visceribus, ac undique dissolvebatur, nec fer- 
re poterat 1. (3) Nam si naturale sermonis munus 
est, neque obscuritate ea qute significantur occul- 
tare, neque supervacaneum esse et vanum, ao te- 
mere rebus cireumfluum: (6) non decorum est, de 
multis simul disserere, ne forte in moderato ser- 
mone inutilia evadant que diligenter ac studiose 
collecta sunt. Mens enim que apprehendendis si- 
mul omnibus impar est, aut aliter se habetac ven- 
ter, qui ob nimiam saturitatem sumptos cibos 
concoquere non potest. (7) Vix enim durare solet 
quod invitus didiceris : quod autem jucunde sua- 


(6) Ex hom. in illud, Attende tibi ipsi. 16. 
(6) Ex hom. in illud ,Inprincipioerat Verbum,138. 
(7) Ex hom. in psal. 1, 94. 
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viterque acceptum est, tenacius in animis nostris Α ve. Διὰ τοῦτο x«l τὸ ix τῆς µελῳδίας τερπνὲν 


insidet. (1) Quapropter et dogmatibus immiscuit 
harmonie dulcedinem, ut audiendi jucunditate ac 
dulcedine eloquiorum utilitatem e sermonibus la- 
tenter perciperemus : haud aliter atque sapientes 
medici, qui nauseantibus potionem amariorem da- 
turi, sepius calicem melle cireumliniunt. Ideo 
concenni illi psalmorum concentus excogitati no- 
bis sunt, ut qui pueri sunt cwtate, aut etiam omni- 
no moribus juvenes, in speciem quidem cantent, 
re auteni vera animis erudiantur.(2) Nam et equo- 
rum domitores non statim feroces pullos frenis 
angunt et exagitant ; sic enim recalcitrare et equi- 
tes excutere edocentur : 4768 sed cedentes pri- 
mum, et ad eorum impetum sese accommodantes, 


τοῖς δόγµασιν ἐγκατέμιξεν, ἵνα τῷ προσηνεῖ χαὶ 
λείῳ τῆς ἀχοῆς τὸ ἐκ τῶν λόγων ὠφέλιμον λανθα- 
νόντος ὑποδεχώμιθα, κατὰ τοὺς σοφοὺς τῶν ἰατρῶν, 
oi τῶν φαρμάχων τὰ αὐστηρότερα πίνιν Φιδόντε 
τοῖς κακρσίτοις, µέλιτι πολλάχις τὴν χύλιχα περι" 
χρίουσι. Διὰ τοῦτο χαὶ τὰ ἐναρμόνια µέλη τῶν γαλ- 
μῶν ἡμῖν ἐπινενόηται, ἵνα ὡς οἱ παῖδες (7) và» ior 
κίαν, $ καὶ ὅλως oi νεαροὶ τὸ ἦθος, τῷ piv δοκεῖν 
μιλωδῶσι, τῷ δὲ ἀληθεία τὰς ψνχὰς ἐκπαιδεύωνται. 
Καὶ γὰρ οἱ πωλοδάµναι τοὺς δυσηνίονς τῶν πώλων 
οὐκ εὐθὺς κατάγχουσι τοῖς χαλινοῖς, οὖδε ἀνακρού» 
οὖσιν * ἀναχαιτίζει yàp οὕτω καὶ ἀποσείεσθαι τοὺς 
ἐπιβάτας διδάσχουσιν' ἀλλὰ συνενδόντες τὸν πρώ- 
την καὶ συνεξορμῶντες αὐτοῖς, ἔπειδὰν ἴδωσιν ὑπὶ 


ubi eorum ardorem suo ipsorum impetu atque B τῆς οἰκείας ὁρμῆς x«i βίας τὸν θυμὸν ἀναλώσαντας, 


vehementia fractum et exhaustum animadverte- 
rint, tunc subactos apprehendentes, illos jam per 
artem reddunt tractabiliores. (3) Qui enim diligen- 
ter ex quacunque re utilitatem colligunt, iis quasi 
magnis fluminibus solent undecunque fieri acces- 
siones multe. Nam parvum parvo adjungere, non 
magis ad pecunie amplifloationem, quam ad 
quamlibet disciplinam quadrare, prudenti viro 
videri debet. 

2. (4)Quod enim labore partum est, cum gaudio 
suscipitur, et diligenter conservatur : contra, 
qu& facile comparantur, ea cum contemptu pos- 
sidentur. (5) Quemadmodum igitur non invidens 
nobis adjumenta ad vivendum, omnia nobiscum 


similiter ac cum belluis nasci Opifex noster non ( 


permisit, sed inopiam rerum necessariarum ad 
industrie nostre exercitationem machinatus est : 
ita etin Scripturis obscuritatem ad utilitatem men- 
tis, excitans illius intelligentire vim, inesse voluit; 
primum quidem, ut his occupata, a deterioribus 
avocetur ; deinde quia labore parta. magis aman- 
tur, quieque longo tempore aequirüntur, cons- 
lantius permanent : qua antem focile parantur, 
bis non perinde avide fruimur. Negligitur enim 
rerum obviarum copia, neque ulla custodia di- 
gnas ducit, qui possidet. (6) Turpe namque est 
rejicere cibos exitiosos, disciplinarum vero quae 
aninam nostram nutriunt, rationem nullam ha- 
bere, sed. torrentis in morem quidquid obvium 


τότε παραλαθόνε Φεδαµασµένονς, εὐπειθεστέρονς 
ποιοῦσι διὰ τῆς τέχνης. Toig γοῦν ἐπιμελῶς ἐξ ixá- 
στου τὴν ὠφίλειαν ἀθροίζουσιν, ὥσπιυ τοῖς μεγᾶλοις 
τῶν ποταμῶν, πολλαὶ γίνεσθαι πολαχόθεν προσθή- 
και πεφύχασι. Τὸ γὰρ καὶ σμικρὸν ἐπὶ σμικρῷ 
κατατίθεσθαι, οὗ μᾶλλον εἰς ἀργυρίου προσθήχην i 
καὶ εἰς ἠντιναοῦν ἐπιστήμην, ὀρθῶς ἡγεῖσθαι ἔχιυ (8) 
τῷ πεπυχνωμένῳ προσῦκε. 


9. Τὸ γὰρ πόνῳ κτηθὲν, περιχαρῶς ὑπιδέχδε, 
καὶ φιλοπόνως διεφυλάχθη . ὧν μέντοι πρὀχειρος ὁ 
πορισμὀὸς, τούτων d χΧτῆσις εὐχαταφρόνΏτος. Ὥσπῳ 
οὖν, οὐχὶ βασκαίνων ἡμῖν τῶν πρὸς τὸ Gv ἀφορμῶν, 
παραπλησίως τοῖς ἀλόγοις σνναπογεννηθῦναι παντα 
6 Απαιουργὸς ἡμῶν οὐ συνεχώρησε», ἀλλὰ τὸν iw 
δειαν τῶν ἀναγκαίων γυμνάσιον ἡμῖν τῆς διανοίας 
ἐμηχανήσατο ' οὕτω χαὶ τὴν $» ταῖς Γραφαῖς ἀσκ- 
φειαν ἐπ ὠφελεία τοῦ νοῦ, διεγείρων αὐτοῦ τὸ 
ἐνέργειαν, ἐπετήδευσε πρῶτον μῖν ἵνα τούτοις 
ἐνασχολούμενος τῶν χειρόνων ἀφέλκηται ' ἔπειτα ὅτι 
τὰ πόνω Χτηθέντα μᾶλλον προσαγαπᾶται, καὶ τὰ 
διὰ μακροῦ χρόνου προσγενόµενα µονιμωτερον κα; 
ραμένει * ὧν di ῥᾳδία à κτῆσις, οὗ πιρισπούδαστος 
5» ἀπόλανσις. Εὐκαταρρόνητος 7&o Ἡ τῶν προχη- 
pov παρουσία, xci οὐδεμιᾶς φνλακΏς &btouuévn τοῖς 
ἔχουσιν. Αἰσχρὸν δὲ, τῶν pt» σιτίων τὰ ᾖλαθιὰ 
διωθεῖσθαι ' τῶν δὲ µαθηµάτων, X τὸν ψυχὲν ἡμῶν 
τρέφει, µηδένα λόγον ἔχειν * ἀλλ ὥσπερ χειµέρ 
pow» κατασύροντας (9) ἆπαν τὸ προστυ/χάνον, ip- 


est trahentes, id in animum recondere. Quemad- p θάλεσθαι. Ὡς γὰρ τοῦ µέλίτος & φύσις οὗ τοσοῦτςν 


Inodum enim mellis natura non tantum ratione 
perspiet potest ab inexperlis, quantum ex ipso 
gustus sensu ; ita nec bonitas caldlestis doctrine 
tradi docendo potest, nisi veritatis dogmatibus 
accuratius exploratis, possimus propria experien- 
tia perspicere Domini bonitatem. 


(1) Ex hom. in psal. 1, 90. 

(2) Ex hom. in mart. Julittam, 49. 

(3) Ex serm. De legendis lib. gent., 184, 

(4) Ex homil. 1 fn 7fexaem., 93. 

(5) Ex comment. in /sa., 382. 

(6) Ex serm. Be legendis lib. gent., 179. 

(7) Ὡς οἱ παϊδες, Prima voc melius deest in 


τῷ λόγῳ δύναται παραστῆναι τοῖς ἀπείροις, ὅσο 
ἀπ' αὐτῆς τῆς κατὰ τὴν γεῦσιν αισθήσεως» οὕτως 
οὐδὲ à χρηστότης τοῦ οὐρανίον λόγον ἑναργῶς παρα. 
δοθῶναι διδασκαλίαις Φῆναται, ἐὰν μὴ τὰ τᾶς κλη- 
θιίας δόγµατα ἐπιπλέον βασανίσαντες, ὀυντθῶμι 
τῷ οἰκεία πείρα καταλαθεῖν τὴν τοῦ Κυρίου χρεστό» 
τητα. 


contextu. . JL 
(5) "ixt». Melius in contextu zem. iyu». 
Primum verbum deerat. . 
(9) Χειμάῤῥονν κατασύροντας. Sic ope contextus 
emendavimus quod eratin editis χειµάρρον xar&- 
σύροντος. 
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3. Τοῦ γὰρ φιλανθρώπου Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν À 3. (5) Cum enim benignus Deus et Salvator no- 


Ἰησοῦ Χριστοῦ λέγοντος' Δεῦτε πρὸς pk, πάντες οἱ 

κοπιῶντες x«i πεφορτισµένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς 

οὐχ ἀχίνδυνον ἀπωθεῖσθαι τοὺς τῷ Κυρίω δι ἡμῶν 

προσιόντας, xal ὑπελθεῖν αὐτοῦ τὸν χρηστὸν δυγὸν 

βουλομένους. Προσήχει δὲ τὸν παρελθόντα βίον τῶν 

προσιόντων καταμµανθάνειν, xat οἷς μὲν ἤδη τι χατώρ- 

θωται, τὰ τελειότερα τῶν διδαγµάτων παραδιδόναι " 

τοὺς δὲ ἐκ βίου πονηροῦ πρὸς τὸν ἀκριθῇ βίον τῆς 

θεογνωσίας ὁμή σαντας ἀνακρίνειν yon, ὁποῖοι τὸ ἦθός 

εἰσι͵, μὴ ἄσταιοι, xol πρὸς τὰς χρέσεις εὐχίνητοι. 

ποπτον γὰρ τῶν τοιούτων τὸ εὐμετάθετον " oi πρὸς 

τῷ μηδὲν ἑαντοὺς ὠφιελῆσαι, ἔτι xai ἑτέροις αἴτιοι 

βλάθης γίνονται. ᾿Ἐπεὶ δὲ πάντα ἐπιμελείᾳ κατορθοῦ- 

ται, καὶ φόθος Θιοῦ παντοίων ἐλαττωμάτων ψυχῦς 

περιγένεται, οὖδε τούτων ἀπογνωστέον εὐθὺς, ἀλλὰ B 
ἄγειν αὐτοὺς εἰς τὰ προσήκοντα γυμνάσια δεῖ, χρόνω 
καὶ ἐπιπόνοις ἀγωνίσμασι πεῖραν τῆς χρίσιως αὐτῶν 
λαμθάνοντας (1) ὡς ἐάν τι βέθαὶον παρ᾽ αὐτοῖς εὕρω- 
μεν, ἀχινδύνως αὐτοὺς προσίεσθαι * εἰ δὲ μὴ, ἔξω ὄντας 
ἀποπέμπεσθαι"' ὥστι ἀδημίωτον r&y πεῖραν τῇ ἀδελφό- 
futt γίνεσθαι. Τὸν δὲ ἀπό τινος περιφανεστέρου βίου 
πρὸς τὴν χαθ᾽ ὁμοίωσιν τοῦ Κυρίου ταπεινοφοοσύνην 
ἐπειγόμενον (2), ὀρίζειν χρή τινα τῶν ἐπονειδίστων 
εἶναι δοχούντων παρὰ τοῖς ἔξωθεν, χαὶ ἐπιτερεῖν εἰ 
μετὰ πάσης πληροφορίας ἐργάτην ἀνεπαίσχυντον τῷ 
Θεῷ ἑαυτὸν παρίστησιν. Ὅσοι δὲ ὑπὸ δυγὸν ὄντες 
φοῦλοι, ταῖς ἀδελφότεσι προσφιεύγουσι, νουθετχθέντας 
ἀὐτοὺς, καὶ βελτιωθέντας (3) ἀποπέμπεσθαι xoà τοῖς 
Φεσπύταις, καθ᾽ ὁμοίωσιν τοῦ µακαρίου Παύλου . ὃς 
τὸν 'Ovüciuov Ἰεννήσας διὰ τοῦ Εὐαγγελίου, ἀπέ- 
πιµψε τῷ Φιλήμονι, τὸν μὲν πληροφοβήσας, ὅτι ὁ ζυγὸς 
τῆς δουλείας εὐαρέστως τῷ Κυρίῳ κχατορθούμενος, 
βασιλείας οὐρανῶν ἄξιον συνίστησι ' τὸν δὲ παραχα- 
Ace, μὴ µόνον ἀνιέναι τὴν xat' αὐτοῦ ἀπειλὴν, ἀλλὰ 
x«i χρηστοτέοαν ἔχειν πρὸς αὐτὸν τὴν διάθεσιν. Ei 
µέντοι χαχὸς ὁ δεσπότης τύχοι, παράνοµά τινα έπι- 
τάσσων, x«i πρὸς παράθασιν ἐντολῆς (4) τοῦ ἀληθινοῦ 
Φεσπότου xai κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τὸν δοῦλον 
βιαζόμενος, ἀγωνίδεσθαι χρὴ, ὅπως μὴ τὸ ὄνομα τοῦ 
θιοῦ βλασφημηθῇ διὰ τὸν Φδοῦλον ἐκεῖνον, ποιήσαντά 
τι, ὃ μὺ ἀρέσκρ Θιῷ. Κατοοθοῦται δὲ ἁγὼν, ἡ iv τῷ 
τὸν δοῦλον ἐκεῖνον χαταρτισθῆναι ποὸς Ὀπομονὴν τῶν 
ἐπιφερομένων αὐτῷ μαθημάτων, ὑπὶρ τοῦ πειθαρχῆσαι 
Θιῷ μᾶλλον ὃ ἀνθρώπῳ ' à ἐν τῷ τοὺς ὑποδεχομένους 
ἀναδέξασθαι τοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ ἐπαγομένους αὐτοῖς πει- 
ρασμούς. Τοὺς ἐν σνζυ ία δὲ γάμου τοιούτω βίῳ 
προσερχοµένους ἀναχρίνίσθαι χρὺ, εἰ ἐκ συωφωνίας 
τοῦτο ποιοῦσι, xarà τὴν διαταγὴν τοῦ ᾿Αποστόλον, 
x«l οὕτως ἐπὶ πλειόνων μαρτύρων Φδέχεσθαι τὸν προ- 


13$ Philem. 12. 3 Act. v, 29. 


35 Matth. x1, 28. 


(4) Λαμβάνοντας. Uterque codex λαμθάνοντες 

(1; Τὸν... ἐπειγόμενον. Syntaxeos ratio postulat, 
τῷ ἐπειγομένῳ. EbIT. 

(3) Λὐτοὺς, xat βελτιωθίτας. Heec addita ex con- 
textu et Regio codice. 

(&) ᾿Εντολῆς. Editi addunt Θεοῦ et paulo post μὸ 


ster Jesus Christus dicat : Venite ad me, omnes 
qui laboralis, et onerati estis, et cgo reficiam vos?* ; 
periculosum est repellere eos qui per nos accedunt 
ad Dominum, ejusque jugum suave subire volunt. 
(6) Preeterita vero accedentium vitaestexpendenda, 
et iis qui aliquid recte jam gesserint, docuinenta 
perfectiora tradenda sunt : qui autem ex prava 
vita ad perfectam vitam in Dei cognitione sitam 
transeunt, hos perscrutari par est, nimirum qua- 
libus prediti sint moribus, num instabiles, et in 
consiliis suis facile mobiles. Suspecta enim talium 
inconstantia : qui quidem preterquam quod ipsi 
nihil utilitatis capiunt, praterea. sunt etiam cete- 
ris detrimenti auctores. Sed quia nihil est quod 
non labore et diligentia perficiatur, ac timor Dei 
quaevis animse vitia superat : no isti quidem sta- 
tim desperandi, sed ducendi ad idoneas exercila- 
tiones, et tempore ac laboriosis certaminibus fa- 
cienda eorum propositi probatio, ita ut si quid 
firmi in ipsis invenerimus, tuto admittamus ; secus 
vero dum adhuc extra sunt, dimittamus, nec eo- 
rum probatio 479 damni quidquam fratribus 
afferat. (7) Ei autem qui ab illustriore quodam 
vite genere secundum Domini exemplum ad hu- 
militatem festinat, aliqua, quee probrosa admo- 
dum apud externos esse videantur, prescribenda 
sunt; observandumque, num cum omni &quani- 
mitate seipsum ceu operarium pudoris expertem 
Deo exhibeat. (8) Porro quicunque servi sub jugo 
detenti, ad fratrum conventum confugiunt, admo- 
niti et meliores effecti, ad dominos suos remittendi 
sunt, ad exemplum beati Pauli, qui cum genuisset 
Onesimum per Evangelium, cum ad Philemonem 
remisit?*, alteri quidem persuadens, servitutis ju- 
gum, si ita, ut Domino placet, feratur, coelorum 
regno dignos reddere ; alterum vero exhortans, ut 
non solum minas servo intentatas remitteret, (9) 
sed animo etiam «quiore erga ipsum afficeretur. 
Sed tamen si dominus improbus sit, qui aliqua 
contra legem prescribat, vimque servo inferat ad 


' mandata veri heri οἱ domini nostri Jesu Christi 


violanda, conatus nobis adhibendus est, ut ne 
nomen Dei blasphemetur propter servum illum, si 
quid fecerit, quod Deo displiceat. Erit autem co- 
natus laudabilis, si vel servum illum confirmemus 
ad implenda constanter precepta, quae ipsi impo- 
sita sunt, ut Deo magis obediat quam homini *' : 
vel si, qui eum recipiunt, illatas sibi ipsius causa 
tentationes non recusent. (10) li vero qui matri- 


moujcavyrá τι. Melius in contextu. 
(3) Ex Regulis fusius tractatis, 152. 
(6) Ibid., 30. 
(7) Ibid., 333. 
(8) Ibid. 
(9) lbid. 
(10) Ibid., 954. 


APPENDIX. — SYMEONIS ΜΕΤΛΡΗΒΑΘΤΑ ' 


monio conjuncti, ad hujusmodi vits genus acce- À σερχόμενον. Ei δὲ στασιάδοι τὸ ἕτερον µέρος xai 


dunt, interrogandi sunt, an mutuo consensu id 
efficiant ex Apostoli precepto, sicque qui accedit, 
coram pluribus testibus recipiendus est. Quod si 
dissentiat altera pars, repugnetque, quod minus 
sollicita sit, quomodo placeat Deo, in mentem ve- 
niat Apostoli, qui dicit : In pace autem vocavit nos 
Deus 15. (4) Eum igitur qui relictis suis Dominum 
sequi instituit, de iis, quee spectant ad opes suas, 
non oportet esse negligentem; sed illud curare, 
ut omnia accurate colligens, jam tanquam Domi- 
no consecrata cum omni pietate distribuat, aut 
per seipsum, si potest, eique licet per experien- 
tiam, aut per alios, qui multo cum examine de- 
lecti sint, quippe editis speciminibus ostenderint 
se eas fideliter prudenterque distribuere posse, 
cum scire debeat ipsas non sine periculo aut 
propinquis relinqui, auta quovis obvio distribui. 
Etenim si is, cui eura regiarum possessionum 
commissa, etiamsi sepe nihil interverterit ex iis 
que in manibus habebat, sed negligentia aliqua 


διαμάχοιτο, ἕλαττον φροντίξον τῆς πρὸς Otov εὔαρις- 
τήσεως, μνημονευέσθω ὁ ᾿Απόστολος λέγων. Ἑν di 
εἰρήνη Χέχλεχεν Qua; 6 Θεός. Τὸν τοίνυν ἐξερχόμενον 
ἀπὸ τῶν ἰδίων, σκοπῷ τοῦ ἀχολουθῦσαι τῷ Κυρίω, οὐ 
χρὺ καταφρονητικῶς περὶ τῶν διαφερόντων αὐτῷ du 
χεῖσθαι' ἀλλὰ πειρᾶσθαι πάντα μετὰ ἀχριθείας λαθόντα, 
ὡς τῷ Kupím λοιπὸν ἀφιερωμένα, μιτὰ πάστες εὖλα» 
θείας οἰκονομεῖν, à δι) ἑαυτοῦ, ἐὰν δυνατῶς καὶ 
ἐμπείρως Éyc, διὰ τῶν µετὰ δοκιµασίας πολλὲς 
ἐπιλεγέντων, xat ἀπόδειξιν δεδωκότων τοῦ Φύνασθαι 
πιστῶς καὶ φρονίµως οἰχονομεῖν εἰδότα, ὅτι οκ 
ἀκίνδυνόν ἐστι» οὔτε τὸ προσαφεῖναι τοῖς οἰχείοις, οὔτε 
τὸ διὰ τοῦ τυχόντος οἰχονομῆσαι. Ei γὰρ ὁ φουντίδα 
βασιλικῶν κτημάτων ἐγχειρισθεῖς, xxv pi νοαφίστται 
πολλάκις ἐκ τῶν ἐτοίμω», ἀμελείᾳ δὲ τινι καταπροδῷ 
τὰ προσκτηθῆναι΄ δυνάµενα, οὐκ ἀπολύεται τοῦ Pyxki- 
µατος ' τίνα χρὴ ποοσθοκᾷν ἐπὶ τῶν δι κατονθµασ» 
θέντων τῷ Κυρίω τὸν αατάχοισιυ υποστήσισθαι, τὸν 
χαύνως καὶ ἡμελημένως διατεθέντα (1) ποὸς τὴν τούτων 
διοίκησιν; 


prodiderit quee acquiri Ῥοίογαηί, α crimine non absolvitur : qualem exspectandum est ob ea quae 
jam Domino dicata sunt condemnationem subiturum, qui ineis administrandis ignave ac negligenter 


se gesserit ? 

4. (2) Secessus autem a mundo, non est corpore 
extra ipsum esse, sed animam ab affectionum cum 
corpore consensione avellere, ac sine civitate esse, 
sine domo, sine propriis rebus, sine amicorum 
societate, sine possessionibus, sine rebus ad vi- 
etum necessariis, sine negotiis, nullas res contra- 
hentem, humanarum 480 disciplinarum exper- 
tem,paratum ad suscipiendas cordeinformationes, 


que ex doctrina divina ducuntur. Est autem cordis C 


preparatio, documentorum ex prava consuetudine 
illud prieoccupantium oblivio. (3) Atque illud qui 

dem in primis homini Deum amanti studio esse 
debet, sermone non inscite uti, sed interrogaresine 
litigandi studio, respondere sine ambitione, non 
interpellare disserentem, si quid dicat utile, neque 
cupidum esse proprii sermonis ostentationis causa 
interserendi, modum tenere loquendi et audiendi : 
discere etiam sine verecundia, docere liberaliter, 
nec occultare si quid ab alio didiceris, velut im- 
probe mulieres facere solent, que spurios partus 
subjiciunt; sed grato animo parentem doctrina 
preedicare. Vocis vero sonus mediocris preeferendus 
est, ut nec exilior auditum prreterfugiat, nec nimia 
contentione importunus sit. Expendendum tecum 
prius quid dicturus sis, atque ita demum edendum 
et vulgandum. Adeuntibus affabilem esse oportet, 
atquein colloquiis suavem; nec voluptatem facetis 
sermonibus aucupari, sed benigna adhortatione 
lenitatem obtinere. Ubique asperitas, etiamsi ob- 
jurgandum sit, rejicienda. Nam qui prior se ipse 


19 1 (0). vri, 15. 


Q) Ex Regulis fusius tractatis, 351. 
(2) Ex epist. n, 71. 


4. Κόσμον dt ἀναχώρησις, οὐχὶ εξω αὐτοῦ Ίι- 
νέσθαι σωματικῶς, ἀλλὰ τᾶς πρὸς τὸ σῶωμα συµπα- 
θείας τὸν dux» ἀποῤῥῆξαι, xai γινέσθαι ἆπολα, 
ἄοιχον, ἀνίδιων , ἀφιλέταιρον , ἀκτύμονα, ἄβιονι 
ἀπράγµονα, ἀσυνάλλακτον, ἁμαθῇ τῶν ἀνθρωπίνων 
διδαγµάτων * ἔτοιμον ὑποδέζασθαι τῇ καοθίᾳ τας ἃ 
τῆς ἠτίας διδασκαλίας ἐἔγγιωλταένας διατυπώσεις᾽ 
Ἑτοιμασία δὲ καρδίας, à ἀπομάθησις τῶν ix πονι- 
ρᾶς συνηθείας προχατατχόρτων αὐτὴν θδιδαγµάτνν. 
Πρῶτόν -/Εε πάντων», σπουδάξειν ποοσύχει τὸν φιλέ» 
θεον ἄνδρα περὶ τὸν τοῦ λό/ονυ χοῦσι μὴ ἁμαθὼς 
ἔχειν, αλλ ἑοωτῶν μῖν ἀφιλονείκως, αποκοίνεσθαι 
ὃς ἀφιλοτίμως, uà διακόπτοντα τὸν προσθιαλεγὀµ- 
νον, ὅταν τι χρήσιμον APyc, µηδε ἐπιθυμοῦντα τὸν 
ἑαυτοῦ λάγον ἐπιδεικτικῶς ἐμθάλλεν, pizom ὁρί" 
ζοντα λόγω καὶ ἀχοῦ  µαωνθάνεν Ok ἀνεπταισχύντως, 
καὶ διδάσκειν ἀνεπιφθόνως, xai εἴ τι παρ ἑτέρν 
δεδίδακται, μὴ ἀποκρυπτόμενον, ὡς αἱ φαὺλαι τῶν 
γυναικὼν αἱ τὰ νόθα ὑποθαλλόμιναι αλλὰ xgpit- 
σειν εὐγνωμόνως τόν πατέρα τοῦ λόγου. Τόνος dá 
φωνῆς ὁ µέσος προτιµητέος, ὡς μήτε duagrryt 
Tiv ἀχοὶν ὑπὸ σµεωρο-ητος, μήτε φορτικὸν εἶναι 
τῷ μµεγέθει τᾶς δικτάσεως' ποοεξετάσαντα 6» ἴαν- 
τῷ τὸ ῥεθησόμινον, οὕτω ὁ Ἀμοσιενειν τὸν Ajo. 
Εὐπροσήγορον ἐν ταῖς ἐντεύξετι, «Ἀυκὺν ὢ ταῖς 
ὀμιλίαις' οὐ διὰ τῆς ε)τραπελίας τὸ du δςοώμενο, 
ἀλλὰ διὰ τῆς εὐμενοῦς παρακλήσεως τὸ προσενες 
ἔχοντα' πανταχοῦ τὸ τραχὺ, XX» ἐπιτιμᾶσαι 9i2. 
ἀπωθούμενον. Προκα:αθαλὼν» γὰρ ἑαυτὸν διὰ cutie 
νοφροσύνης, οὕτως επαράδεκτος ἴσται τῷ διομνώ 


3) Ibid., 73. 
&) Διυτεθίντα. Lterque codex é διατεθεές, 
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τῆς θεραπείας. Πολλάκις δὲ χρήσιμος ἡμῖν καὶ ὁ A per humilitateni abjecerit, hoc pacto ei, cui eura- 


τοῦ προφύτου Τρόπος τῆς ἐπιπλήξεως - ὃς τῷ Δαθιδ 
ἁμαρτόντι, οὗ παρ᾽ ἑαυτοῦ ἐπήγαγε τὸν ὅρον τῆς κατα” 
δίκης, ἀλλ’ ὑποβολῇ προσώπου χοχσάµενος, αὐτὸν ἐκεῖ- 
νον τοῦ ἰδίου δικαστὴν ἐκάθισεν αμαρτήματος ' ὥστε 
αὐτὸν xaÜ' ἑαυτοῦ προεξενεγχόντα τὴν χρίσιν, µτδὲν 
ἐπιμέμφασθαι τὸν ἑλέγξαντα. Ὁλκὸς pi» γὰρ ὕδατος 
δείχννσι τὴν οἰχείαν πηγὴν, λόγον δὲ φύσις τὴν προι- 
νεγχοῦσαν αὐτὸν καρδίαν χαρακτορίδειι 


D. Καὶ ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἰατοικῶν παοαγγελωάτων, 
ὅταν εὐστόχως καὶ xarà λόγον γίνηται, μιτὰ τὸν 
πεῖραν μάλιστα τὸ ἀπ᾿ αὐτῶν ὠφέλιμον δείχνυται * 
οὕτω xxi ἐπὶ τῶν πνευματιχῶν παραινέσεων, ἔπει- 


tione opus est, acceptus erit.Plerumque vero utilis 
nobis et illa increpationis ratio a propheta adhi- 
bita, qui, cum David peccasset, non a semetipso 
sententiam induxit condemnationis, sed accersita. 
persona utens,ipsum proprii judicem peccati con- 
stituit; ita ut cum in se ipse sententiam dixisset, 
nihil jam succenseret arguenti. (3) Nam aquarum. 
quidem rivulus fontem suum indicat: sermonis au- 
tem natura pectus, unde emanavit, depingil ac 
designat. 

5. (4) Atque uL in medicorum preceptis, cum 
apposite et ex ratione fiunt, post experientiam 
maxime eorum utilitas solet ostendi : sic in spiri- 
tualibus exhortationibus, ubi maxime monita a6 


δὰν pata τὴν ἔχδασιν λάθη μαρτυοοῦσαν τὰ B precepta fuerint exitu testata comprobataque, 


maomyjfhuara, τότε τὸ σοφὸν αὖ-ῶν xxi ὠφέλιμον 
πρὸς ti» ἐπανόρθωσιν τοῦ βίον xai τὴν τῶν πειθο- 
µένων τελεέωσιν ἀναφαίνεαι. Ὁ Ὑὰρ τὸν χείµενον 
ἀνιστῶν, ὑψπηλότερος εἶναι τοῦ πεπτωκότας πάντως 
ὀρείλει " ὁ dt. ἐξ ἴσου καταπεσὼν, ἑτέοου καὶ αὐτὸς 
τοῦ ἀναστήσοντος ἐπιδέεται. Οἱ δὲ τυφλοῖς διδασκά- 
jet; τὴν ὀδηγίαν ἑαντῶν ἐπιτρέφαντες, ἐστέοησαν 
ἑαυτοὺς τῆς τοῦ φωτὸς ἀπολαύσεως. Τὸ γὰρ μιτὰ 
θυμοὺ x«i óoyZc ἑλέγχει τὸν ἁμαρτήσαντα ἀδελ- 
φὲν, οὐχὶ ἐκεῖνόν ἐστιν ἁμαρτίας ἐλευθερῶσαι, ἀλλ᾽ 
ἑαυτὸν περιβαλεῖν πλτμμελήμασι. Ἐν Ύδρο πραό- 
τητι δεῖ παιδεύειν τοὺς ἀντιδιατιθεμένους, καὶ 
μὺ ἐν of; μὲ, αὐτὸς παροφθῆ, σφοδρὸν εἶναι * ἐν 
οἷς δι ἂν ἆλλον καταφοονούμενον ἴδη, τὴν πρὸς 
τὸν 
καὶ μᾶλλον δυσχεοκίνειν ἐπὶ τῷ χαχκῶ τότε. Οὕτω 
γὰρ χαὶ τῆς φιλαυτίας τὴν ὑποψίαν ἐκφεύξεται, καὶ 
ἀπόδειξιν δώσει το) μὺ τὸν ἡμαοτηχότα μισεῖν, ἀλλὰ 
τὸν ἁμαρτίαν ἀποστοίφεσβαι’ τὸ μὲν γὰρ un dv 
ἑαυτὸν (1) μεριμνᾷν καὶ ἑρ/άδεσθαι, φιλοχρίστου 
καὶ φιλαδέλφου διαθσεως ἐγχώμιον. Παντὶ τοίνυν 
τοὀπω χρὺ τὸν ἀσθενοῦντα θεραπεύευ, x«i σπου- 
δάδειν τὸ ἐξηρβωμένον, iv εἴπω, µέλος 
ἐναρθρούν * ἐὰν δὲ τῇ οἰαδηποτοῦν χωκία ἐπιμένη, 
ἀφιίναι ὡς ἀλλότριον ' γέγραπται γάρ * Πᾶσα gv- 
τιία, ἣν οὐκ ἐφύτευσεν ὁ Πατήρ µου ὁ οὐράνιος, 
ἐκριξωβήσιται. "Exv γὰρ δνυσαποσπάστως ἔχωσι 
τῶν ἰδίων ἐθῶν, καὶ ταῖς ἠδοναῖς τῆς σαρχὸς δον- 
λεύειν ἐθέλωσι μᾶλλον $ τῷ Κυρίμ, xai tà» χατὰ 
τὸ Εὐαγγέλιον ζωήν μὴ χαταδέχωνται, οὐδεὶς ἡμῖν 
χοινὸς ποὸς αὐτοὺς λόγος. Ἡμεῖς γὰρ iv λαῷ ἀπει- 
θεῖ καὶ αντιλέγοντι δεδιδάγκεθα ἀκούειν, ὅτι Xà- 
ζων cott σιαυτοῦ ἀλλοτρίαις 
ἁμαρτίαις pi κοινώνει. Καὶ ti ux τις ἐπιθυμητικῶς 
ἕοχεται ἐπὶ τὸ ψάλλει, καὶ εἰ μὴ ἐπιφαίνεται (2) 


. 
077614 


την Φνχῶν, καὶ 


19 []] Tim. n, 25. 30 Matth. xv, 13. 
(1) Mz δι) ἑαυτὸν. Negationem, que prorsus ne- 
cessaria est ad sententie seriem, desumpsimus 
ex codice Regio. 
(2) Ἐπιφαίνεται. Uterque codex ἐπιφαίνηται, et 
antea ἔρχηται, et paulo post codex 1910 ἡγῆται, 
(3) Ex epíst. cxxxiv, 225. 
(&) Ex hom. Adversus eos qui iraseuntur. 83. 


tunc ea sapienter uliliterque ad vitete emendatio- 
nem atque ad obtemperantium perfectionem adhi-. 
hita fuisse apparet. (5) Nam jacentem qui erigit, 
altior omnino lapso esse debet ; qui vero pariter 
cecidit, altero qui erigat, etiam ipse opus habet. 
(60) Qui vero c&cos doctores sui duces fecere, jucun- 
dissimo se luminis fructu privaverunt. (7) Nam 
redarguere fratrem cum indignatione et ira, non 
est illum a peccato liberare, sed seipsum delictis 
obstringere. Oportet enim in mansuetudine corri- 
pere eos qui resistunt??: neque, cum ipse contem- 
neris ob id vehemens esse : ubi vero alium con-. 
temni videris,erga eum qui deliquit, indulgentiam 
ostendere : quin potius tunc in peccatum invehi 


ὕμαρτηκότα μαχροθυµέίαν ἐπιδείχννσθαι - ἀλλὰ ϱ decet. Ita enim et suspicionem a te hominis se- 


ipsum immodice amantis submovebis, et planis- 
sime te non peccantem odisse, sed peccatum aver- 
sari declarabis. (8) Nam sollicitum esse et agere 
non propter semetipsum, laus est animi Christum 
et fratres amantis. (9) Omni igitur modo curandus 
infirmus,ac danda sedula opera.ut luxatum mem- 
brum, ut ita dicam, 448] in suum locum restitua- 
tur. Quod si in suo vitio qualecunque tandem sit, 
perseveraverit, tum perinde atque alienus dimit- 
tendus est. Scriptum est enim : Omnis plantatio, 
quam non plantavit Pater meus celestis, eradica- 
bitur *^. (10) Quod si qui difficile avellantur α pro- 
priis moribus, carnisque voluptatibus servire ma« 
lint quam Domino,et vitam secundum Evangelium 
instituere nolint, nulla est nobis cum illis commu« 
nis ratio. Nos enim id populo inobsequenti et con- 
tradicenli edocti sumus audire: Servans serva ani- 
mam tuam ?!, alienis peccatis ne communicave- 
ris.(11)Siquisalacriternon aecedat ad psallendum, 
nec ferat pre se affectum illius, qui dixit, Quam 


*! Gen. xix, 17. 


(5) Ex hom. in mart. Julittam, 4. 

( Uterque codex indicat serm. De ira. 
(7) Ex Regulis fusius tractatis, 395. 

(8) Uterque codex indicat ascetica. 

(9) Ex Jtegulis brevius tractatis, &51, 
(10) Ex epist. ccxvr, 330. 

(41) Ex Regulis brevius tractatis, 515. 
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dulcia faucibus meis eloquia tua! super mel ori & αὐτῷ à διάθεσις τοῦ εἰπόντος' Ὡς, γλνκέα τῷ M 


meo 23: nec putet magnum detrimentum desidiam 
esse : aut corrigatur, aut expellatur, ne modicum 
fermentum totam massam corrumpat **. (1) Quos 
communes pone ad sanam mentem non revocant, 
nec a precum communione separatio ad poniten- 
tiam adducit, eos necesse est traditis a Domino 
canonibus subjicere. Scriptum est enim: οἱ frater 
tuus peccaverit, corripe eum inler te et ipsum : si 
te non audierit, assume tecum alium : quod si ne 
sic quidem, dic Ecclesi; si vero neque Ecclesiam 
audierit, sit tibi ut elhnicus οἱ publicanus?*, Quod 
ipsum et in isto factum fuit. Semel accusatus est : 
coram uno et altero convictus fuit : tertio coram 
Ecclesia. Cum igitur eum obtestati fuerimus, nec 
acquieverit, sit deinceps excommunicatus. Et hoc 
pago toti denuntietur, eum admittendum non esse 
ad ullam rerum ad vitam pertinentium societatem: 
utex eo quod cum eo non commisceamur, si pror- 
sus diaboli pabulum. (2) Ut enim pueruli disci- 
plinarum negligentes, post inflicta illis a doctori- 
bus verbera, attentiores effecti, precepta ample- 
ctuntur ; quemque sermonem ne audiebat quidem, 
antequam vapularent, eumdem accepto e flagris 
dolore, jam inde apertis auribus et auditu perci- 
piunt, ac memorite mandant: sic et his accidit 
qui Dei doctrinam perfunctorie negligenterque au- 
diunt, ejusque mandata pro nihilo ducunt. Post- 
quam ipsi a Deo castigatione affecti fuerint, tum 
vix tandem Dei pricepta centies illis repetita, cen- 


tiesque ab eis neglecta, quasi primum ad eorum C 


aures pervenirent, suscipiuntur, ut ille ait : Disci- 
plina Domini aperit mihi aures **, 


6. (3) Quemadmodum autem qui mente infirmi 
sunt, sedato animo curandi: ita vicissim ab iis 
qui curantur, objurgationes odii loco non sunt 
accipiendo, neque cura ea, que ex misericordia 
ad anime eorum salutem adhibetur, ducenda est 
pro tyrannide. Turpe est enim eos qui agro cor- 
pore sunt, tantum medicis confidere, ut sivo se- 
cent, sive urant, sive amarulentis medicamentis 
molestiam creent, ipsos de se bene meritos fuisse 
putent; nos vero erga animarum nostrarum moedi- 
eos, quando disciplina duriore salutem nobis aífe- 
runt, non eodem modo affici. (4) Quando quidem 
terribile judicium imminet prefecto 489 non 
redarguenti peccantes : is cui demandata est com- 
munis cura, ut rationem de singulis redditurus, 
ita parare se debet: probe sciens si inciderit in 
peccatum frater unus, cui antea justificationeimn 


3! Psal. cxvi, 103. 355 Gal. v, 9. 


(1) Ex epist. cctxxx viu, 426. 

(2) Uterque codex indieat epist. 

(3) Ex Jtegulis fusius tractatis, 396, 
(&) Ibid., 370. 

(S) Ἐξαρθήτω. Codex 1992 ἔξω ἀρθύτω, 
6) Αυτοῦ, Idem codex addit µόνον, 


D 


pwyyi pou τὰ λόγιά σου | ὑπὶο μέλι τῷ στόματί 
μου * καὶ si μὴ ὁπμίαν μεγάλεν ἡγεῖται τὸν ἀργίαν * 
ὗ διορθωσάσθω, ὃ ἑξαρθάτω (ὅ), ἵνα μὴ ptxok ζύμη 
ὅ)ον τὸ φύραµα δολώσῃ. OU; γὰρ τὰ κοινὰ ἐπιτίμια 
οὗ σωφοονίζει, οὔτε τὸ εἰρχβῆναι τῶν εὐχῶν ἅγιι 
εἰς µετάνοιαν, ἀνάγκη τοῖς παρὰ τοῦ Κυρίου Φοθεῖσι 
κανόσιν ὑποθάλλειν ' γεγραπται γάρ ^ Ἐὰν ὁ &dü- 
φος σου ἁμάρτηῳ, ἔλειιον αὐτὸν μιταξὺ σοῦ καὶ 
αὐτοῦ (6) ' ἐάν σον μὴ ἀχούσῃ, παρώλαδε μετὰ 
σεαυτοῦ χαὶ ἆἄλλον' ἐὰν δε undt οὕτως, tixt 
τῇ ἸἘχκλεσία * ἐὰν ὃς xai τῆς Ἐκχλησίας παρ- 
αχοῦση, ἔστω σοι ὡς ὁ ἐθνιχὺς καὶ ὁ τε)ωνης. 
"O υοῦν ἐγένετο καὶ ἐπὶ τοῦδε. ΄Απαξ ἐνεκλόδς, 
ἐπὶ ἑνὸς καὶ δευτέρου διηλέ/χθη, τρίτον ἐπὶ τᾶς Ἐκ- 
κλησίας. Ἐπεὶ οὖν Φδιεμαρτυράµεθα αὐτῷ, καὶ οὐ 
κατεδέξατο, λοιπὸν ἔσται ἔκκήρυκτος, x«t Quern 
θήτω πάση τῇ πόλει, ἀπρόσθεχτον αὐτὸν εἴναι x00; 
πᾶσαν Χθοινωνίαν χοήσίως βιωτικῆῦς ᾽ ὡς ἐκ τοῦ μὴ 
συναναυίγννσθαι Όμας αὖτῶ, Ἰένοται παντελὼς χα- 
τάβοωµα τοῦ Οιαθόλου. Ὄσπερ γὰρ τῶν παίδων οἱ 
νύπιοι, κατολι/ωροῦντες τῶν μαθχμµάτων, μετὰ τὰς 
µάστιγας, ἃς ὁιὸ άσκαλοι αὐτοῖς ἢ παιδαγωγοὶ 223- 
«/ουσι, πουσεκέἑτ-έροι δέχονται τκ διθάγματα καὶ 
ὁ αὐτὸς λόγος πρὸ pt» των π)χγὼῶν οὐκ ἠκούτο, 
μιτὰ dt τὰς (X τῶν µαστίγων ὀθύνας ἆρτι τῶν ὥτων 
ἀχοῇ x«i παριθόζη 


-4 
τῆς µνέμη οὕτω καὶ έπι τὸν παοαχονοντων τς 


θιανοιγέντων, xai mao: £p On 


θείας ὀιδατκαλίας xci καταροονητικῶς πρὸς τὰς EVO 
Φιαχειμένων συμβαίνει. Ἐπειδὰν ἐπακγθῇ αὐτοῖς παρὰ 

- - 9 ^ o, s ^s. * n MEE" * - ο 
τοῦ Θεοῦ η ππιθεία, τοτε OG µολι; τα αεὶ λαλθυμεια 
καὶ ἀεὶ παραχονόυενκ τῶν τοῦ Θεοῦ ποοσταγαάτων, i 
πρῶτον ἐμπεσόντα αὐτῶν ταῖς ἀκοαῖς, πκρεοἐχθχ, κατα 
τὸν λέγοντα, ὅτι Ἡ παιδεία Κυρίου ἀνοίγει μου τὰ 
ea. 

ϐ. Ὥσπερ ὃς kna0Às oh ποοσά/εσθαι τὰς Ürza- 
(7) τοῖς ασθενοῦτι κατὰ "pug hi», οὕτως πα) 


, 


πιίας 
χρὴ τοὺς θεραπερμένους μΏ πρὸς ε(ὂραν dizit 


* id , ^" A , ^ - 
τα επιστ, phot 742«V7L9 X vC utS ity πέν πα 


* * , , . . e - . . 
εὐσπλα΄/χνίας επὶ σωτηρί« yu ES προσα/ομεντν αν” 
τῶν ἐπιμέλειαν. Λισγοὀν Γρ, τοὺς μῖν τὰ σΆματα 
τοσούτον τοῖς χαταπτιτ-εοτυ, 


γρσοῦντας, ἰατροῖς 


ὥστε κάν τέανωσι, 3ὰν Καίωσι, χᾶν τεικοοῖς τοῖς 

, N - 9 , ^ » . - ^. 
φαρμάχοις ἁἀγιῶσι», τὐεοιέτος Ἰογέσετθαι" παᾶς οἳ 
ποὸς τοὺς 


ἀγωγῆς τὴν σωττρίαν ἡμῖν χατεο/άδωνται (8), uà 


ια. / - P e - 2, P. m a . P «όρο iJ 
τῶν ψυχῶν θᾳοαπεντὰς, ὅταν QU ἐπιπόνου 


τὴν αὐτὴν ἔχειν Οιάβεσι. "Exit οὖν φοβξεοὸν τὸ χρῖ- 
µα τῷ ποοξστὠτι αἲ ἑλέ/χοντι τοὺς 0:207 2707785, 
τὴν κοινὴν gpovtid« πεπιστευμένῳ ώς ὀφείλων )é- 
yo» δοῦναι πεοὶ ἐἑκάστου, οὕτω διακείσθω, εἰδῶς, 
ὅτι ἐὰν ἐμπίσφ tig ἀμαρτίαν tiq τῶν ἀθειφῶ», μὲ 
προειπόντος αὐτῷ τὸ δικαίωµα τοῦ Θεοῦ, L έωπι- 


*! Matth. xvin, 15-17. ?* Isa. t, 5. 


(7) T&; θεοαπείας. Idem τὰς ἰατρείας, et paulo 
post αὐτῶν ἐπιαέλειαν. Editi. et contextus habent 
Qt. 

(8) Κατεργάρωνται. Sic uterque codex. Editi κα:- 
εο/άδονται, Infra legendum ut in contextu o vi» 
χοινὴν φροντίδα msmiotsuvp.ivos, 
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σὼν ἐπιμέν, uà διδαχθεὶς, τὸν τρόπον τῆς ἐπανορ- A Dei non declararit, aut si lapsus, in eo perstiterit 


θώσεως, τὸ αἷμα αὐτοῦ ix τῶν χειρῶν αὐτοῦ £xQu- 
τοθύσιται, καθώς γέγραπται' καὶ μάλιστα, ἐὰν μὴ 
δι ἄγνοιάν τι παρίδη τῶν ἀρεσκόντων Θιῷ, ἀλλὰ 
διὰ χρλαχείαν συμπεριφερόµενος τοῖς ἑκάστου χα- 
κοῖς, τὴν ἀχρίθειαν τῆς πολιτείας ἐκλύση. Ὥσπερ 
δι ὃ προιστὼς ὑπεύθυνός ἐστιν ὁδηγεῖν tig πάντα 
τὴν ἀδελφότητα, οὕτω üt) xci τοῖς λοιποῖς émi- 
θάλλει, ἐάν ποτε ὑποπτευθῇ τι περὶ τὸν προεστῶτα 
πλομµέλημα, ὑπομιμνήσκειν αὐτὸν τοὺς προέχον- 
τας τὴν τε ἠλιχίαν καὶ τὸν σύνεσιν. ᾿Εὰν μὲν οὖν ἤ 
τι ἄξιον διορθώσεέως, τὸν τε ἀδελφὸν ὠφελήσαμεν, 
καὶ ἑαντοὺς δι ἐχείνου, τὸν οἱονεὶ χανόνα τοῦ ἥμι- 
τέρον βίου ὄντα, καὶ τῇ αὐτοῦ ὀρθότητι τὸ ενδιά- 
στροφον ἡμῖν διελέγχειν ὀφείλοντα, πρὸς τὸ εὐθὺ- 
καταρτίσαντες ' ἐὰν δὲ µάτην τωὲς ταραχθῶσι, πλη- 
ροφορηθέντες διὰ τῆς Φφανερώσεως τῶν οὐ μετὰ 
ἀληθείας ὑποπτευβέτων, τῆς im αὐτῷ διακρίσεως 
ἁπαλλάσσονται, 


7. Ov γὰρ ἀγνοεῖτε, ὡς οἱ προιστῶτες δημοσία 
πᾶσι προχείµενοι, ὥσπερ οἱ iv τῇ θαλάσση προθι- 
θλομένοι σχόπελοι, αὐτοὶ τὸν θυμὸν τῶν ἐἑναντίων 
κυμάτων ὑπολέχονται, καὶ πεοὶ αὐτοὺς ῥηγνύμεα, 
τὰ χατόπω αὐτῶν οὐκ ἐπιχκλύδονσιν, Ἐγὼ μὲν οὖν 
d κράτιστα εἶναι χρίνω, τὰ piv νῦν εἰρημένα, τὰ δὲ 
παρὰ πάντα τὸν βίον ὑμῖν Ευμβονλεύσω. Κὰ» γὰρ à 
τοῦ σώματος ἀσθένεια ἐμποθίζῃ µε (Ev οὐκ ἀγνοεῖτε 
πάντως (1), ὅση pot πάοεστυ, ἐκ τῆς πρώτης ἡλι- 
χίας µέχρι τοῦ Ὑήρως τούτον συντραφεῖσά pet, χαὶ 
παιδεύουσά µε, κατὰ τὴν δικαίΐαν χρίσιν τοῦ πάντα 
ἐν σοφίᾳ οἰκονομοῦντος Θτοῦ), ἀλλ ἕως ἀναπνίομεν, 
ὑπεύθυνοί ἔσμεν μηδὲν ἑλλιμπάνειν τῶν εἰς oixodo- 
μὴν τῶν χαλῶν. Ypti δὲ, τριῶν ἀβῥωστημάτων 
μὴ τῷ ἀνιάτῷ προσεοιχέναι δόξητε, μηδὲ τὴν τῆς 
Ὑνώμτς νόσον παοαπλησίαν τῆς τῶν εἰς τὰ σώματα 
ὀυσ-νχησάντων δείξητε. Οἱ μὲν γὰρ τὰ μικρὰ τῶν 
παθῶν κάµνοντες, αὐτοὶ παρὰ τοὺς ἰατροὺς ἔρχον- 
ται" οἱ δὲ ὑπὸ µείξδόνων καταληγφθέντες ἀῤῥωστη- 
µάτων, ἐφ᾽ ἑαυτοὺς χαλοῦσι τοὺς 0εραπεύσοντας" οἱ 
d' εἰς ἀνήκεστον παντε)ῶς μελαγχολίαν παρενεχθέν- 
τες, οὐδὲ προσιόντας (2) προσίενται. "O pu» πάθητε 
νῦν ὑμεῖς, ὀρθώς ἔχοντας τῶν λογισμῶν ἀποφεύγον- 
τες’ ἀλλὰ χαὶ παιδεύθωτε, xai στοιχειώθητε τῷ Φό- 
6ῳ Κυρίον τοῦ Θεοῦ ἡμῶν», ἵνα xai τῶν μελλόντων 
ἀγαθῶν ἐπιτόχητε, iv Χοιστῷ ἸἼπσοῦ τῷ Κνρίῳ 
ἡμῶν, ᾧ à dolx xui τὸ χράτος σὺν τῷ ονόρχῳ αὐτοῦ 
Ilaroi, x«i τῷ παναγίω καὶ δωοποιῷ Πνεύματι, 
νῦν καὶ ἀεὶ x«i εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


3* Ezech. 1n, 20. 


(1) 'Euzo2i?]r... πάντως. Sic uterque codex. 
Editi συ µποσἰσγ.., πάντες. 

(2) Προσιόντας. Codex 1992 προσιόντα. 

(3) Ex Regulis fusius tractatis, 371. 

(4) Ex epist. cau, 302. 


D 


non edoctus ab eo dé emendationis modo, sangui- 
nem ipsius ex suis manibus requisitum iri, ut 
scriptum est?* : et maxime, si quid eorum quie pla- 
cent Deo, non ex inscitia neglexerit, sed potius ex 
eo quod ob assentationem ad uniuscujusque vitia 
sese accommodet, discipline integritatem labefa- 
ctarit. (3) Atque etiam quemadmodum prefectus 
in omnibus fratrum dux esse debet, ita quoque 
vicissim reliquis convenit, si quando prefectus ipse 
delicti alicujus suspectus fuerit, ut ipsum admo- 
neant qui cum etate tum prudentia preestant. Si 
quid igitur fuerit, quod emendari opere pretium 
sit, juvabimus et fratrem, et per illum nosmet- 
ipsos, eo qui veluti vite nostre regula est, suaque 
rectitudine perversitatem nostram redarguere de- 
bet, ad rectam viam a nobis reducto: sin autem 
temere turbati fuerint nonnulli illius causa, ipsi, iis 
quie falso suspecta fuerant cognitis, certiores facti, 
&b ea quam de ipso conceperant suspicione libe» 
rantur. 

7. (&) Non enim ignoratis, eos qui presunt, pa- 
lam omnibus propositos, veluti scopulos in mari 
prominentes, furorem fluctuum hereticorum ὁχοϊ- 
pere, qui dum circa eos franguntur, ea que retro 
sunt, non alluunt. (5) Ego quidem que optima esse 
censeo, partim nunc dixi, partim vobis per omnem 
vitam suadebo. (6) Etiamsi enim me corporis infir- 
mitas constringat (quam prorsus non ignoratis, 
quanta mihi adsit, a prima «etate ad hanc usque 
senectutem enutrità mecum, meque castigans se- 
cundum justum Dei judicium, qui omnia in sapien- 
tia moderatur, (7) tamen quandiu respirabimus, 
nihil debemus eorum omittere, quee ad edificatio- 
nem bonorum perlinent. (8) Vos vero cum tria 
sint egritudinum genera, ei quod insanabile est 
similes ne videamini, neque ostendatis animi mor- 
bum morbo eorum qui corpore cwgrotant, consimi- 
lem, Elenim invaletudine parva qui laborant, 
ipsi accedunt ad medicos : qui vero morbis majo- 
ribus correpti fuere, medicos accersunt ad se : qui 
autem in aliquem atre bilis morbum prorsus im- 
medicabilem lapsi sunt, ne accedentes quidem ad- 
mittunt. Quod cavete ne vobis nunc accidat, si eos 
qui mente ac ratione predili sunt, fugiatis; sed 
erudiminiatqueinitiaminitimore Domini Dei nostri, 
ut futurorum bonorum participes esse possitis, in 
Christo Jesu Domino nostro, cui gloria et potestas 
cum &terno ejus Patre, et sanctissimo vivifican- 
teque Spiritu, nunc et semper, et in scecula seecu- 
lorum. Amen. 


(8) Ex serm. De legendis libris gent., 185. 
(0) lx epist. ccur, 299. 

1) 1bid., 302. E 

ts) Ex serm. De legendis libris gent., 184. 
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&83 DE CHARITATE IN DEUM ET PROX!'- λ ΠΕΡΙ ΑΓΑΠΗΣ ΤΗΣ ΠΡΟΣ 6EON ΚΑ TON 
MUM. 


SERMO III. 


1. (1) Qui semetipsos a seculi curis removerunt 
cor suum omni custodia servare debent, ne un- 
quam Dei cogitationem abjiciant, aut memoriam 
illius mirabilium imaginibus vanarum rerum con- 
taminent; sed ex perpetua ac pura recordatione 
impressa animis nostris, velut sigillum indelebile 
sancta Dei cogitatio circumferenda. Ita enim & 
nobis comparatur Dei dilectio, qure simul excitat 
ad conficienda Dei mandata, et ipsa ab ipsis vicis- 
sim servatur, ut perpetua sit ac non inter- 
missa. (2) Quem autem vehemens Christum se- 
quendi cupiditas tenet, is non amplius se ad ullam 
rem, que ad hanc vitam attineat, convertere po- 
test, non ad parentum, aut propinquorum amorem, 
si Domini prieceptis adversetur. Tuncenim locum 
etiam habet illud : Sí quis venit ad me, et non odit 
patrem suum et matrem 31, et cetera : (3) quod 
etiam docueruat nos sancti Domini discipuli, Ja- 
cobus et Joannes, qui patrem suum Zebedreum, 
ipsumque, ἃ quo tota illorum victus ratio pende- 
bat, navigium reliquere; Mattheus etiam, qui ab 
ipso telonio surrexit, Dominumque secutus est, non 
telonii solum relinquens emolumenta, sed peri- 
cula etiam contemnens, que a potestatibus tum 
sibi tum consanguineis suis impendebant, quod 
vectigalium rationes reliquisset infectas. Paulo 
denique totus etiam mundus crucifixus erat, et 
ipse mundo. (4) Cum enim pietatis amor animam 
occupat, tum ipsa omne pugnarum genus irridet ; 
atque etiamsi omnes illam rei adamalie causa ja- 
culis figant, delectant magis quam excruciant. 
(5) Nam si erga eos qui de nobis bene meriti sunt, 
benevolentiam amoremque naturalem habemus, 
nullumque non subimus laborem, ut beneficia 
prius in nos collata remuneremur; quisnam sermo 
Dei dona pro merito explicare possit ? Tanta qui- 
dem est horum multitudo, ut etiam numerum ef- 
fugiant: item magnitudine tanta sunt et talia, ut 
vel unicum satis ad id sit, ut omnimodam largitori 
gratiam rependere debeamus. (6) Est autem adeo 
bonus, ut neque remunerationem exigat, sed sat 
habet, si solum pro iis que tribuit, diligatur. 
Que omnia ubi mento recolo (ut meum affectum 
prodam), in horrorem quemdam et terrificum 
stuporem incido, nequando ob animi inconsideran- 
tiam, aut propter meam circa res vanas occupa- 
tionem a Dei dilectione excidens, Christo sim de- 
decori ac opprobrio. (7) Probro «nim vertet Do- 
mino contemptum nostrum diabolus, ac de con- 


*?' Luc. xiv, 26. 


(1) Ex Regulis fusius tracta!is, 352. 
(2) Ibid., 349. 

(3) Ibid., 319. 

(4) Ex hom. De S. Barlaam, 139. 

(5) Ex Regulis fusius tractatis, 338. 


DABZION. 
AOTOZ I", 


4. Τοὺς τῶν βιωτιχῶν ἑαυτοὺς ἀποξενοῦντας µε- 
ριμνῶν», πάση φυλακῇ τερεῖν προσέχει τὴν ἑαυτῶν 
καρδίαν, ώς μή ποτε τὸν περὶ Θεοῦ ἔννοιαν ἐκωάλ- 
)t», à) την μνήμην τῶν θανμασίων αὐτοῦ φαν-α- 
σίαις τῶν µαταίων χαταῤῥυπαίνευ ' αλλα διὰ τῆς 
Φιηνεκοῦς (8) xai καθαρᾶς µνέωτς ἐἑντετυπωμένεν 
ταῖς ψυχαῖς Πμῶν, ὥσπερ σφραγῖδα ἀνεξάλειπτον, 
τὴν ὁσίαν τοῦ Θτοῦ ἔννοιαν περιφέρειν. Οὕτως γὰρ 
προσγίνεται ἡμῖν à πρὸς O55» ἀγάπη, ἅμα τε δι- 
εγείρουσα τὴν ἐργασίαν τῶν Ὦτο)ῶν τοῦ Kvupios, 
χαὶ jm αὐτῶν πάλιν αὖτο συντεοουμίένη πρὸς τὸ 
δικρκὲς x«i ἀδιάπτωτον. 'O δὲ σρόδρα τῇ ἐπιθυμίᾳ 
τοῦ ἀχολονθεῖν τῷ Χριστῷ κατεχόμενος, πρὸς οὖδιν 
ἔτι τῆς ζωῆς ταύτης ἐπιστραφῆναι ὀύναται, οὗ πρὸς 
«ονέων ἃ οἰχείων φίλτρον ὅταν ἐναντιούμενον T τοῖς 
τοῦ Κνοίου ποοστάγµασι. Τότε Ὑὰρ κχαιρὸν ἔχει 
καὶ τὸ, Ei τις ἔοχεται πρὸς μὲ, xai οὗ μισεῖ τὸν 
λοιςά 
χαθὰ καὶ οἱ ἅγιοι μαθηταὶ τοῦ Κυρίου ὑπέδειξαν 


πατέρα αὑτοῦ, xai τὴν μητέρα, καὶ τὰ 


ἡμῖν, Ἰάχκωθος μὲν xai Ἰωάννης, χαταλιπόντες τὸν 
πατέρα αὐτῶν Ζιθεδθαῖον, xmi αὐτὸ τὸ πλοῖον, τὲν 
πᾶσαν ἀφορμὴν τοῦ βίου’ Ματθαῖος δὲ ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ 
τελωνίον ἀναστὰς, καὶ ἀκολουθήσας τῷ Κυρίω, οὗ 
τὰ κέοδη µονον τὰ E) τῷ τελωνίῳ καταλιπὼν, ἀλλὰ 
καὶ τῶν κιωδύνων Ὀὑπεριδὼν, oi ἐπαχολονθεῖν ἔμει- 
joy αὐτῷ τι x«i τοῖς οἰκείις παρὰ τῆς ἐἑξουσίας, 
ἀτελεῖς τοὺς λόγους τοῦ Λτελωνίον χαταλιμπάνοντι * 
Παύλῳ δὲ καὶ ὁ σύμπας κόσμος ἱσταύρωτο, καὶ 
αὐτὸς τῷ χόσμω. Όταν γὰρ τῆς εὐσεθείας ἔρως τὲν 
Ψυχὴν ποοκατάσχη, ἅπαν αὐτῇ πολέμων χαταγέ]α- 
στον tidog* x&» πάντες αὐτὴν ὑπὲο τοῦ ποθουμνον 
τοξεύωσι, τέοπουσι μᾶλλον Ὁ πλήττουσιν. Ei γὰρ 
Qux τὴν πρὸς τοὺς εὐεργέτας εὔνοιαν xxi τὸ φίλτρον 
φυσικῶς αἰοούμεβα, xxl πάντα πὀνον εἰς ἀνταπόδο- 
σι τῶν ποοσγενοµένων Ἡμῖν ακαλῶν ὑπομώομο, 
τίς λόγος ἀξίως ἐφιχέσθαι τῶν δωρεῶν τοῦ Θεοῦ d» 
ναταί; Ai τοσαῦται μὲν εἰσὶ τὸ πλῆθος, ὡς xxi 
ἀριθμὸν διαφεύγει * τηλικαῦται di τὸ μέγεθος xai 
τοιαῦται, ὥστε ἐξαρχκεῖν καὶ µίαν ὑπευθύους ἡμᾶς εἰς 
πᾶσαν χάριν τῷ δελωχότι ποιῆσαι. Ὁ d' οὕτως ἐστὶν 
ἀγαθὸς, ὥστε οὔτε ἀντίδοσιν ἀπαιτεῖ, ἀλλ᾽ ἀρχεῖται 
µόνον ἀγαπώμενος iy oi; ἔδωχεν. "Qv ἁπάντων 
ὅταν si; ἔννοιαν ἕλθω (ἵνα τὸ εμὸν πάθος ἐζείπω], 
εἰς oom) τινὰ καὶ ἔχστασο φοβεοὰν καταπίπτω, 
μή ποτε ἐξ ἀπροσεξίας τοῦ νοῦ, Í τῆς ποὸς τὰ μᾶ- 
ταια ἀσχολίας, τᾶς ἀγάπης τοῦ θ1οῦ ἐχπεσων, Gvtt- 
dog ένωμαι τῷ Χθιστῶ. Εἰς ὀνειδισμὸν γὰο προσ- 
οίσει τῷ Κνριω τὴν ὑκετέραν χαταφρὀνησιν ὁ dude 
βολος, xai ἐγχανχάσεται τῇ απειθείᾳ ο κῶν Og 7t 


(6) Ibid., 339. 

(7) Ibid. 

(8) Aux τῆς διπνεκοῦς. Preepositio addita ex co- 
dice Regio. 
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οὔτε κτίσας ἡμᾶς, οὔτε ἀποθανὼν ὑπὶρ ἡμῶν, ἀλλ’ Α tumaciaet de defectione nostra gloriabitur : qui 


ὅμως ἴσχιν ἡμᾶς ἀχολουθοῦντας αὐτῷ ἐν τὴ ἄπει- 
θεία, καὶ ἐν τῷ ἀμελεία τῶν ἐντολῶν τοῦ θιοῦ. 
ToUro τὸ ὄνειδος, τὸ χατὰ τοῦ Κυρίον, βαούτερόν 
μοι τῶν ἐν τῇ γεένῃ χολάσεων φαίνεται, τῷ ἐχθοῷ 
τοῦ Χριστοῦ λην γενέσθαι χανχήματος xai ἀφοομὴν 
ἔπαρσεως xarà τοῦ ὑπὶρ ὕυων ἀποθανόντος xci 
ἀνατστάντος. 


3. Καὶ γὰρ Κύριον τὸν Θεὸν ἀγαπᾷν δεῖ ray τῇ 
ἐννπαρχούση ἡμῖν πρὸς τὸ ἀγαπᾷν δυνάμει, καὶ 
ἀγαπᾷν καὶ τὸν πλησίον, καὶ ἀγαπᾶν xai τοὺς ἐχ- 
θοοὺς, ἵνα ὤμεν τέλειοι, µιαούμενοι civ χρτστότττα 
τοῦ ἐν οὐοανοῖς Πατρὸς, τὸν Ώλιον αὐτοῦ ἀνατέλλον- 
τος ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαθοὺς' 
ἂγαπᾶᾷν δύναμιν παραναλίσκειν 
Τὸ γὰο pi» ἓν τῷ ὀνόματι 
The ἀγάπης περιγοάνεται µύνω, κατα /ἑλαστὀν ἔστι, 
τὸ» δεῖνα καὶ τὸν δεῖνα ἐκλεγομένους (1), τούτοις 
µόνοις µεταλιδόναι τοῦ ἀγαπᾶν, ἑτέρους δέ µυρίους 
ἀποχλείειν τῆς ποὺς τὸ χαλὀν κοινωνίας. Fi dt ἡ 
πρὸς τοὺς βλαθιοοὺς συωφωνία ἐν ἀγάπης προσχή- 


εἰς ἄλλα Qt τὴν τοῦ 
οὗ σνυγχεχώρτται. 
τῆς ἀγάπης κχαλὸν, εἰ 


ματι τὰ τῶν πολεμίων τοὺς προσδεχοµένους ἑργά- 
ξεται, σχοπεῖν ὀφείλομεν οἷς ἑαυτοὺς ἀναμίγννμιν. 
Ei γὰρ ὁ ἁιαπητὸς Yióg τοῦ Θεοῦ μισεῖται, τί ufa 
εἶ ἡμεῖς τοῦ µίσους ἀξιούμεθα παρὰ ἀνθοώποις ol; 
περισσεύει τὸ χτῆωα τοῦ µίσονς; Π]λὴν οὔτε oixodo- 
μὴν σωστῆναι, συνδέσμων ὑφαιρεθέντων, δυνατὸν, 
οὔτε Ἐκκλησίαν εἰς Όρος αὐξηθήναι, μὴ συνδιδειέ 
νον τῷ συνδέσµῳρ τῆς εἰσήνης καὶ τῆς ἀγάπης. Καὶ 
go οὐδὲν οὕτως ἴδιον 


τῆς φύπεως Ἱεμῶν, ὡς τὸ χνι- 


νωνεῖν ἀλλήλοις, καὶ χοήτειν ἀλλήλων, καὶ ἀ/απὸν 


τὸ ὁμόφυλον. Πλέον γὰρ utt; τῆς ἑνὸς ἑκάστου 
τῶν ἀδελφῶν ἐπιχουσίας δεόμεθα, $ ὅσον Ἡ ἑτέρα 
τῶν χειρῶν τῆς ἑτέρας. Ὅταν yXo ποὺς αὐτὰ ἀπίδω 
τὰ ufhn ζμῶν, ὅτι E) odi ἑαυτῷ ποὸς ἐνέργειαν 
αὔταρχες, πως ἐμαντὸν })ηγίσομαι ἐξαοκεῖν ἐκυτῷ 
ποὸς τὰ τοῦ Αἵου πραγματα; Oir -/ὰο ἂν ποῦς 
ἀσφαιῶς Αβαδίσει:, pi συνυποστγοίνοντος τοῦ ἑτέ- 
pow οὔτε ὀφθαλμὸς ὑγιῶς ἴδοι, μὴ κοινωνὸν ἔχων 
τὸν ἔτερον, καὶ μετ αὐτοῦ συµφώνως ποοτρἆλλων 
τοῖς ὁρα-οῖς. Καὶ xo ἀχοιβεστέοα, 5 δι) ἀαφοῖν 
rot, πόροιν τὴν φωνὶν οδεχοαένη * καὶ ἀντίλχγδις 
πραταιοτέοα τῇ Χοινωνία τὼν δακτύλων. Καὶ ἁπαξ- 


eum nec creaverit nos, nec pro nobis subierit 
mortem, tamen suce contumacis, sueque in ob- 
servandis Dei mandatis negligentie socios nos ac 
comites habuerit. lllud quod Domino inferetur 
probrum, et illa adversarii jactantia mihi suppli- 
ciis gehennae gravior videtur, quod Christi ini- 
mico prebeamus materiam, && A adversus eum, 
qui pro nobis mortuus est et resurrexit, jactandi 
se et efferendi. 


2. (2) Nam Dominum Deum oportet diligere ea 
tota virtute, quz nobis inest ad diligendum : dili- 
gendus insuper proximus: sunt quoque et ini- 
mici diligendi, ut simus perfecti, inimitantes be 
nignitatem Patris nostri, qui in colis est : qui so- 


B Ίοπι suum oriri facit super bonos et malos?*. Porro 


G 


nefas est in alia perperam consumere vim dili- 
gendi. (3) Si charitatis bonum solo charitatis no- 
mine circumscribitur, ridiculum esl hunc et illum 
eligentes, iis solis charitatem impertire, alios vero 
innumerabiles ab illius boni communicatione ex- 
cludere. Sed si cum perniciosis hominibus con- 
sensio iis, a quibus suscipitur, sub pacis specie 
damnum infert hostile; considerare debemus qui- 
nam sint ii quibus nos admiscemus. (&) Si enim 
dilectus Dei Filius odio habetur, quid mirum si 
nos hominibus odiosi sumus ?*, in quibus profecto 
odium exsuperat? Cieterum neque mdificium con- 
sistere ablatis colligationibus potest, neque Ec- 
clesia adaugeri, nisi pacis amorisque vinculo 
fuerit colligata. Etenim nihil est naturie nostre 
adeo proprium, ut mutuo inter nos communicare, 
mutuoque indigere, atque ejusdem generis homl- 
nes adamare. '5) Magis enim nos uniuscujusque 
fratum auxilio indigemus, quam manus altera 
alterius ope. (6) Cum enim hec ipsa nostra mem- 
bra considero, quorum nullum sibi ipsi ad agen- 
dum satis est, quomodo mihi ipse videbor ad 
vite negotia sufficere? Neque enim pes tuto gra- 
diatur, non suffuleiente altero: neque oculus 
recte. videat, non habens alterum consortem, et 
cum eo socialiter his que videntur, intentus. Au- 
ditus aecuratior, qui per utrosque meatus vocem 
suscipit, et fortior apprehensio digitorum eonjuno- 
tione. Et in suinina, nihil neque eorum qua& na- 


απ)ῶς, οὐδὲν οὔτε τῶν ἐκ φύσιως, οἷτε τῶν ἐκ p tura, neque eorum que libera voluntate perficiun- 


προαιρέσεως χατοοβονµενων ὁρῷ, ανεν τῶν 


ὁμοφύλων συμπνοίας 


τῆς 
ἐπιτε)λοῦμενον ' ὅπου γε xol 
αὐτὴ €$ ποοσευχἡ, μὺ ἔχουσα τοὺς συαφωνοῦντας, 
ἀδρανεττέρα ἐστι πολλῷ ἑαωτᾶς. Νουθετείτω σε τῶν 
νυχτερίδων τὸ φιλάλληλο», «i ὥσπερ ὁρμαθὸς ἀλλή- 
je» ἔχονται' καὶ μὴ τὸ ἀπεσχισμένον χαὶ ἰδιίζον 


1. Matth. v, 13-45. ?? Joan. xv, 18. 


(4) 'Exicyoutvov;. Sic uterque codex. Editi ἐκλε- 
λε)μένους. 

(2) Ex comment. ?n ἶδα., 410. 
(3) Ex epist. ccr, 383. 


tur, citra conspirationem eorum qui ejusdem ge- 
neris «sunt, perfici video; cum et preces ipse, si 
desint qui conspirent, longe sint se;psis debilio- 
res. (7) Admoneat te mutuus vespertilionum amor 
qui contextim inter se coherent : neque quod est 
separatum ac singulare, preestantius esse exis- 


(4) Uterque codex indicat epist. 
5) Ex epist. xcvi, 190. 

6) Ibid. 

(7) Ex hom. vin in Zezaem., 71. 
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tima, eo quod societatem cum unitate admittit. Α τοῦ κοινωνικοῦ καὶ ἠνωμένου ἡγοῦ moertpértper. 


(4) Nihil enim nos ab invicem separat, nisi animi 
proposito dissociemur. Unus nobis est Dominus, 
una fides *", spes eadem. Sive caput vos ipsos 
existimatis, non potest caput dicere pedibus: Non 
est mihi opus vobis *!. Sive vos in alio ordine re- 
ponitis, nobis in eodem corpore constitutis non 
potestis dicere: Vestri non indigemus. Nam et 
manus altera alterius eget, et pes alter alterum 
firmat, et oculi per concordiam clare ac perspicue 
vident. (2) Non enim vos illa cogitatio detineat: 
Extra multorum malum sumus, quamobrem quid 
nobis opus est cum aliis communio ? Dominus 
enim insulas quidem a continente per mare divi- 
sit, insularum vero incolas per charitatem cum 


incolis continentis junxit. (3) Hoc enim potissi- B 


mum A485 amicus ab adulatore differt, quod hic 
quidem ad delectationem loquitur, ille vero ne 
molesta quidem preetermittit.(&) Scis quid a te 
prestandum sit proximo ? quod tibi ipsi ab altero 
vis fieri. Nosti quid sit malum ? quod ipse nolis 
ab alio pati. (3) Cum enim ex Deo audiverim : In 
hoc cognoscent omnes, quod discipuli mei estis, si 
diligatis invicem "^, cumque extremum munus 
discipulis suis, suam in carne dispensationem ab- 
soluturus, pacem suam Dominus reliquerit dicens : 
Pacem relinquo vobis, pacem meam do vobis 98, 
dicere non possum, me sine mutua charitate, et 
nisi, quantum in me est, pacem cum omnibus 
habeam, dignum posse Jesu Christi servum vo- 
cari. 

3. (6) Eodem igitur modo communem et &qua- 
lem omnibus inter se charitatem esse convenit, 
quo homo naturaliter erga singula sua membra 
affectus est, qui totum suum corpus pariter sa- 
num vult, quando et uniuscujusque membri do- 
lor equalem corpori molestiam exhibet. (7) Qui 
enim in conventu unum pre aliis diligit, seipsum 
imperfecte charitatis insimulat. Quareex conventu 
contentio indecora et singularis amor sunt e&qua- 
liter amandandi. Oritur enim ex contentione inimi. 
citia : ab amicitia vero particulari et sodalitate 
suspiciones et invidie nascuntur. Cum enim 
eequalitas aufertur, id ubique eis qui ea spoliantur, 
invidiee et odii origo et causa est. Quemadmodum 
igitur Deus optimus ex equo impertit omnibus 
lucem, solem suum super justos ac injustos ex- 
oriri curans ** : itaet Dei imitatores communem 
et parem charitatis radium in omnes effundant. 
Ubi enim deficit charitas, illic utique ejus loco 
succedit odium. Quod si, ut Joannes ait, Deus cha- 
ritas est **, prorsus necesse est diabolum odium 
esse. Sicut ergo qui habet charitatem, Deum 


^ Ephes. rv, 5. '! I Cor. xn, 45. 
IV, 16. 


(t) Ex epist. cci, 904. 

(2) Ibid. 

n Ex epist. xx, 98. 

4) Ex hom. xiin Hezaem., 83. 


D 


*3 Joan. χιπ, 35, 


Ojdt» γὰρ ἡμᾶς χωρίζει ἀπ᾿ ἀλλόλων, ἐὰν μὴ ri 
προαιρίσει τὸν χωρισμὸν ὑποστῶμιν. Εἷς ἡμῶν Κὺ. 
pic, µία πίστις, ἐλπὶς à αὐτὴ. Εἴτε οὖν χεφαλὺν 
ἑαντοὺς λογίδεσθε, οὐ δύναται ἡ κεφαλὺ εἰπεῖν τοῖς 
ποσἰ. Χρείαν ὑμῶν οὐκ ἔχω᾽ titt καὶ £v ἄλλη τάξει 
ἑαντοὺς τάσσίτε, οὐ Φύνασθε τοῖς ἐν τῷ αὐτῷ σὠ- 
µατι κατατεταγµένοις λέγεν (8) τὸ, Χρείαν ὑμῶν 
οὐκ ἔχομιν. AU τε γὰρ χεῖρες ἀλλέλων δέονται, xai 
οἱ πόδες ἀλλήλους στηρίζονσι, καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ i 
τῇ συμφωνία τὸ ἐναργὲς τῶς καταλήψεως ἔχουσι. 
Mà «γὰρ ἐκεῖνος ὑμᾶς ὁ λογισμὸς χατεχέτω, ὅτι 
Ἡμεῖς ijo τοῦ πάθους ἐσμὶν τῶν πολλῶν, x«i τίς 
ἡμῖν χρεία τῆς πρὸς αὐτοὺς κοινωνίας; O γὰρ Kv- 
ῥριος ἡμῶν τὰς μὶν νήσους τῆς ἠπείρου διὰ θαλκο- 
σης διέστησε, τοὺς δὲ νησιώτας τοῖς ἠπειρώταις διὰ 
τῆς ἀγάπης συνίδησε. Καὶ τούτῳ μάλιστα φίλος πὺ- 
λαχος διενήνοχε, τῷ τὸν μὲν πρὸς ὑδονὴν ὁμιλεν, 
τὸν ὃς μηδὲ τῶν λυπούντων ἀπέχεσθαι. Οἶδας δὲ xi 
ποιήσεις τῷ πλησίον! ὃ σιαντῶ βούλει παρ᾽ ἑ-έρον 
γενέσθαι. Οἶδας ὅ τί ποτέ ἐστι τὸ χακάν ; ὃ evx ἂν 
αὐτὸς παθεῖν (oto παρ) ἑτέρον. Εγὼ γὰρ ἀκούσας 
παρὰ τοῦ Θιοῦ, ὅτι Ἑν τούτῳ γνώσονται πάντες, 
ὅτι ἐμοὶ µαθηταί ἔστε, ἐὰν ἀγαπᾶτε ἀλλύλους καὶ 
ὅτι ἐξιτάριον δῶρον τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, uiu 
συμπληοροῦν τὴν iv σαρχὶ οἰκονομίαν, τὴν {αντοῦ 
εἰρήνην κατιλιπεν εἰπών ' Εἰρήνην ἀφίαημι Quis, 
εἰρήνην τὴν ἐμὸν δίδωμι ὑμῖν. οὐ ὀύναμαι εἰπεῖν, ὅτι 
ἀνεν τῆς ἐν ἀλλήλοις ἀγάπης καὶ ἄνεν τοῦ, τὸ si; ipi 
ἦχον, εἰρηνεύειν πρὸς πάντας, δύναμαι ἄξιος κλοθᾶναι 
δοῦλος Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

3. Οὕτω τοίνυν προσηχει xotvjv καὶ (cov πᾶσι 
πρὸς ἀλλήλους τὴν ἀγάπην εἶναι, ὡς φυσικῶς πρὲς 
τὰ καθ ἕκαστον ἑαντοῦ µέλη ὁ ἄνθρωπος ἔχιι, ize 
ίσος θέλων παντὶ τῷ σώματι τὴν ὕγιειαν, διότι xal 
ὁ πόνος ἐχάστον μέλους ἴσην παρέχει τῷ σώματι τὸν 
ἀπδίανο Ὁ γὰρ ἐν σννοδία τὸν ἵνα ὑπὲρ τούς ἄλλονς 
ἀγαπῶν, κατηγορεῖ ἑαυτοῦ pà ἴχων và)» ᾖτελείαν 
ἀγάπην, Ὁμοίως οὖν ἀπόθλητός ἐστιν ἀπο συνοδία; 
"n τε ἀπριπὺς μαχη, καὶ Ἡ μεριχὴ διάθεσις. "Asi 
pt» γὰρ τῆς µάχης ἔχθρα γίνεται, ἀπὸ δὲ τᾶς µι- 
ρικῆς φιλίας καὶ ἱταιρείας ὑποψίαι καὶ φθόνοι γί- 
νονται’ πανταχοῦ VL. η τοῦ ἴσου στέρχσις αοχὴ 
καὶ ὑπόθεσις φόνου xal δυσµενείας τοῖς ἕλαττο- 
µένοις γίνεται. "Ωσπερ οὖν ὁ ἀγαθὸς Θιὸς κοινὲν 
δίδωσι πᾶσι τὸν τοῦ φωτὸς µιτονσίαν, ἀνατέλλων 
τὸν ἦλιον ἐπὶ διχαίονς xai ἀδίχονς, οὕτως καὶ οἱ 
μιωηταὶ τοῦ Θεοῦ xotvü» τε χαὶ ὁμότιμον τὴν τῆς 
ἀγάπης ἀκτῖνα imi πάντας φιερέωσαν "Ores T&o 
ἐλλείπιι ἡ ἀγάπη, ἐκε πάντως ἀντεισέρχεται τὸ 
μίσος. Ei δὲ, χαθώς ust Ἰωάννης, '8 Θεὸς ἀγάκη 
ἐστὶν, ἀνάγχη πᾶσα τὸ μῖσος εἶναι τὸν ἀιάθολον. 
ὍὭσπερ οὖν ὁ τὸν ἀγάπην ἔχων, τὸν Θεὸν ἔχειν οὗ- 


3 Joan, xiv, 27. ** Matth. v, 45, 5 TJoan. 


(5) Ex epist. ccur, 299. 

(6) Ex serm, ascetico, 325. 

7) Ibid. 

8) Λέγειν, Regius codex εἰπεῖν χρείαν, 
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τως ó τὸ uico; ἔχων, τὸν διάθολον ἐν ἑαντῷ τρέφει. A habet; sic qui odium habet, is diabolum in seipso 


Διὰ τοῦτο προσήκει T)» μὶν ἀγάπην ἶσην καὶ ὁμοίαν 
παρὰ πάντων τοῖς πᾶσιν εἶναι, τὴν ὃς τιμήν κατὰ 
τὸ πρίπον ἐἑκάστῳ γίνεσθαι. Καὶ ὥσπερ έν ἡμῖν 
αὐτοῖς, ὁ put» πόνος ἑκάστου τῶν ἀῤῥωστούντων µε- 
λῶν ἴσως ἁπτιται τοῦ παντὸς σώματος, ἴστι δὲ ὅμως 
ἕτερα ἑτέρων τιµιώτερα µέλη (οὐ γὰρ ὁμοίως περί 
τὸ» ὀφθαλμὸν xal (1) περὶ τὸν τοῦ ποδὸς δάχτνλον 
ἔχομιεν, xxv ὁ πόνος τὸ igo» ἴἔχη)' οὕτως τὲν μὲν 
συμπαθῆ διάθεσιν, καὶ τὴν ἀγαπητικὴν σχέσιν ἴσην 
ἐπὶ πάντων τῶν ἐν τῇ συνοδία δώντων εἶναι παρ) 
ἑκάστου προσύχει' à δὲ uh, κατὰ τὸ εὖὔλογον ἐπὶ 
τῶν χρησιμωτέρων τὸ πλέον ilu. Ἐπὶ γὰρ τῶν 
πνευματιχκῶν ἀλλήλοις σνναρµοζομένων, οὖδε à (9) 
σωματιχὴ συγγένεια πλίον τι κατά τὴν ἀγάπην Ctt. 
οὐδὲ ti τις ἀδελφός τινος χατὰ σάρκα εἴη, ἤ υἱὸς, ἢ ῃ 
θυγάτηρ, ἐν πλείονι διαθέσει πρὸς τὸν τῷ γένει 
προσήχοντα παρὰ τοὺς ἄλλους γενήσεται ἢ χοινωνία 
τοῦ αἵματος. 'O yap ἐν τούτοις τῇ φύσει ἀχολουθῶν, 
κατηγορεῖ ἑαντοῦ, ὅτι ojm« τελείως ἀπέστη τῆς 
φύσεως, ἀλλ᾽ ἔτι ὑπὸ σαρχὸς διοιχκεῖται. Ἰῷ δι Θτῷ 
ἡμῶν δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν, 


ΠΕΡΙ ΕΛΕΗΜΟΣΥΝΗΣ. 
ΔΟΓΟΣ A. 


1. Ei θαυμάδεις (3) τά χρύµατα, ἄνθρωπε, διὰ τὴν 
km αὐτῶν τιμὴν, σκόπει πόσον ἐστὶ πρὸς δόξαν 
λνσιτελέστερον, μυρίων παίδων πατέρα προσαγο- 
ῥεύισθαι, ἤ µνρίους στατῆρας ἔχειν ἐν βαλαντίῳ. 
Τὰ μὲν γὰρ χρήματα καταλείψεις ἐνταῦθα, καὶ μὴ C 
βουλόμινος' τὴν δὲ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις Φφιλοτι- 
μίαν αποχοµίσεις πρὸς τὸν Δισπότην, ὅταν δῆμος 
ἵλος ἐπὶ τοῦ χοινοῦ Κριτοῦ περἰστάντες (4), τοοφέα 
x«i εὐιργέτην xai πάντα τὰ τῆς φιλανθουπίας ἆπο- 
καλῶσιν ὀνόματα, Καὶ ἐν μὶν πανηγύρει οὐδεὶς 
Ἀνπεῖται προοέμινος τὰ παρόντα, καὶ ἀντικτώμενος 
τὰ ἑνδέοντα' ἀλλ) ὄσωπιερ ἂν ἐἑλάττονος τιαῆς τά 
πολύτιμα πρίηται, τοσούτῳ Χαίΐρει, ὡς λαμπροῦ 
αὐτῶ τοῦ συναλλάγματος γενομµένον, Xo δὲ λυπῇ 
χρνσίον, x«l ἀογύριον, καὶ χκτήαατα διδοὺς, τουτ- 
ἐστι λίθονς καὶ χοῦν παρεχόµινος, ἵνα κτήση τὴν 
µακαρίαν ζωήν ; Τί δὲ καί χρήση τῷ πλούτῳ; ἐσθῆτι 
πολυτιμήτῳ περιθαλεῖς σεαυτὀν ; Όὔκουν δύο µέν 
σοι ποχῶν χιτωνίσκος ἀρχέσει, ἑνὸς δὲ ἑωατίον περι- 
Col πᾶσαν τῶν ἐνδυνμάτων ἐκπληρώσει τὴν χρείαν : 
"AX εἰς τρορὶν καταχρύση τῷ πλούτῳ ; tl; ἄρτος 
ἱκανὸς ἀποπληοῶσαι γαστέρα. Τί οὖν λυπῆ ; ὡς 
τίνος ὑστιρούμινος ; Δόξης τῆς ἀπὸ τοῦ πλούτου; 
αλλ’ ἐὰν μὲ χαμαὶ δητήσης τὴν Φόξαν, εὑρήσεις τὴν 
ἀληθινὴν καὶ λαμπρὰν, προάγονσάν σε εἰς τὴν 8ασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν. Σκορπιζόµενος γὰρ ὁ π)οῦτος, 
καθ ὅν ὁ Κύριος ὑποτίθεται τρόπον, πέφυχεπαρα- 

(4) Περί τον ὀφθαλμὸν καί. Hic addita ex con- 
textu et codice Regio 

(2, 020t $. Idem codex οὐδὶν 3. 

(3) Ei θανµάζεις. Legitur τ 6avpdttu, quid ad- 
miraris ? in duobus codicibus Regiis, quibuscum 


bas conciones contulimus. Sunt bi codices 1910 
et 1992. 


D 


nutrit. Quamobrem ut equalis similisque charitas 
quibusvis ab omnibus est exibenda: ita honor, 
uti addecet, unicuique est tribuendus. (3) Et ut in 
nobismetipsis, dolor uniuscujusque «egrotantis 
membri similiter totum corpus attingit, et tamen 
sunt membra alia aliis prestantiora (non enim 
pariter de oculo ac de pedis digito afficimur, 
etiamsi dolor equalis sit) : ita unumquemque in 
omnes quiin conventu vixerint, commiserationem 
quidem atque amorem parem ostendere opere 
pretium est; sed tamen, ut decet, iis qui utiliores 
sunt major deferetur honor. Nam in his qui 
spirituali animorum conjunctione inter se sunt 
copulati, non futura est major dilectio ob cor- 
poralem consanguinitatem : neque si quis quidem 
germanus alicujus frater sit, filiusve, autfilia ma- 
jorem erga consanguineum, quam erga alios, amo- 
rem afferet sanguinis conjunctio. Qui enim in his 
naturam sequitur, is nondum a natura perfecte 
recessisse convincitur, sed etiamnuma carne gu- 
bernari, Deo autem nostro sit gloria in secula se- 
culorum. ΑΠΙΟΠ. 


486 DE ELEEMOSYNA. 
SERMO IV. 


1. (6) Si opes miraris, o homo, provenlentem 
ex eis honorem, considera quanto sit ad gloriam 
conducibilius, innumerorum filiorum patrem ap- 
pellari, quam innumeros in marsupio stateres ha- 
bere. Nam pecunias quideim relicturus hic es vel 
invitus; contra, parlam ob bona opera gloriam ex- 
portabis ad Dominum, cum scilicet cireumstans 
coram communi Judice populus omnis, nutritorem 
et beneficum largitorem ac omnibus humanitatis 
appellabit nominibus. (7) Etenim in nundinis qui- 
dem nemo dolet quod profundat quee adsunt, et vi- 
cissitm quee desunt comparet; contra, quo viliori 
pretio res pretiosissimas emerit, hoc magis'gaudet, 
ut qui egregie negotiatus sit. Tu vero doles, quod 
aurum et argentum et opes tradas, hoc est, lapi- 
dem acpulverem priebeas, ut beatam vitam acqui- 
ras. Sedceui tibi usui aurum? pretiosa te vesteami- 
cies? Annon duorum cubitorum tunica satis tibi 
fuerit, et unius pallii amictus omnem indumento- 
rum necessitatem explebit? Uterisne divitiis ad 
lautius vivendum ? Verum panis unus exsatiando 
ventri sufficit. Quid igitur tristilia afficeris? Cu- 
jusnam rei fecisti jacturam ? An glorie qued ex di- 
vitiis oritur ? At si humi gloriam non queesieris, 
veram illam aesplendidam, que te in regnum cce- 
lorum deducet invenies. (8) Disperse enim secun- 
dum Domini monitum divitiee solent permanere, 


(4) Περιστάντες. Legitur in contextu περιστάν- 
τες σε. 

(5) Ex serm. ascetico, 325. 

to) Ex hom. in illud 1025, Destruam, 43. 

(7) Ex hom. in Divitet ; 32. 

(8) Ibid., 53. 
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APPENDIX. — SYMEONIS METAPHRASTE 


clauss autem alienari. Si custodies, non habebis; A pívt: συνεχόμκος δὲ, ἀλλοτριοῦσθαι. "Eàk» ρυλασ- 


si dispergas, non amittes. Dispersit enim, dedit 
pauperibus, justitia ejus manet in. sa'culum sa- 
culi "6. (1) Quare debent qui prudenter judicant, 
usum divitiarum ad dispensationem concessum 
existimare, non ad perfruendum: et his depositis 
leetari, ut ab alienis remoti, non wgre ferre, ut suis 
privati. Quid igitur afllictare ? quid animo discru- 
ciare cum audis: Vende qua hubes, et da pauperi- 
bus *! ? Etenim si te sequerentur in futurum saccu- 
lum, ne sic quiuem essent studiosius exquirenda, 
utpote quie a priemiis illie repositis obscurentur: 
sin autem necessse est ea hic manere, cur non ex 
his divenditis lucrum exportamus? (2) Quisquis 
enim male suis rebus utitur, miserabilis est, non 
aliter quam qui accepto ad hostes uleiscendos gla- 
dio semetipsum libens sauciat. Qui autem bene et 
secundum rectanirationem res suas tractat, ac dis- 
pensator est bonorum a Deo datorum, nec ea, ut 
ipse perfruatur, congerit, laude et amore dignus 
est ob dilectionem in fratres ac liberalem et bene- 
ficam indolem. 


2. (3) Videte quemadmodum multitudo peccato- 
rum nostrorum et anni tempestates a sua ipsarum 
natura abduxerit, ettemporum formas transmuta- 
verit in alienas temperaturas. (4) Omnia enim in- 
solito modoterminos creationis 4687 transgredien- 
tia ac male ad nostram conspirantia perniciem, 
8 victu et vita mortales abigunt. Quee ergo causa 
est inordinationis hujus atque confusionis? (5) Ni- 
mirum quia cum acceperimus, aliis non imperti- 
mus, laudamus beneficentiam, eteadem privamus 
egenos. Liberi ex servis facti, conservorum non 
miseremur ; esurientes nutrimur, etegentern negli- 
gimus. Divitemdatorem ac promum habentes parci 
elfecti sumus, nihilque cum pauperibus communi- 
camus. Oves nostre abundant fetibus, et major 
nudorumnumerusquam ovium. Horrea ob reposi- 
tarum frugum copiam in angustum coguntur, nec 
tamen hominis, qui angustiis urgetur, commisc- 
rescimus. (6) Pauper es? Alter est te pauperior. 
Sunt tibi cibaria dieruimn decem ; illi, unius. Quod 
tibi superest, ac redundat, id tu ceu bonus ac gra- 
tus ex c&&quo cum egente partiaris. Ne dubites ex 


C 


modico dare: necominodum tuum periculo publico p 


anteponas. Quod siad unum panemredactus ciba- 
tus sit,stetque pro foribus mendicus,promilo ex pe- 
.nuillumunum, quem imponens manibus, etintuens 
incedlum, miserabilem hanc simul et gratam vocem 


** Psal. οχι, 9. '' Matth. xix, 21. 


(4) Ex hom. in divites, 54. 

(2) Ex hom. de /nvidia 96. 

(3) Ex hom. in Famem, 63. 

&) Ibid., 63. 

5) Ibid., 64. 

(6) Ibid., 68. 

" Ovx ἕξεις. Uterque codex ovx ἔχεις. 

8) Καινῶς. Sic legitur in homilia unde hsc de- 


σος, οὐχ Eug (T) ἐὰν σχορπκίσες, οὐκ ἀπολέσεις. 
Ἐσκόοπισεν, ἔδωχε τοῖς πένοσι, à δικαιοσάώνε 
αὐτοῦ αένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. "ilgrt 
οἰκονομιχὺν, τοῦ π)οῦτον τὸν χρᾶσιν, ἀλλ οὐκ ἅπυ- 
λανστικὸν, τοὺς σωφρόνως Ἀλογιδομένους — vouittu 
προσῆχε, καὶ, ἀποτιθεμένονς χαίρεω, ὡς ἀλλοτρίων 
χωριδοµένους, ἀλλ οὐχὶ δνσχεραίνειν, ὡς τῶν οἰχείων 
ἰκπίπτοντας. Tí οὖν Aun; Ti καταπιωθεῖς τῦ uy, 
ἀκούων Πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοπτα, καὶ dé, 
πτωχκοῖς; Eti μὲν γὰρ Ἠκολούθει σοι ποὸς τὸ µέλλον, 
ovd οὕτως ἄν ἦν περισπούδαστα, ὑπὸ τῶν XI τι- 
µέων ἐπισκοτούμενα" εἰ ὃς ἀνάγκη µένειν ἐνταῦθα, 
Tí μὴ πλωήσαντες, τὸ ἀπ᾿ αὐτῶν χέρθος ἀπινεγκὼ- 
utÜx; 'O pi» γὰρ καχῶς τεῖς οὖσι κεχορημένες, 
ἐλεεωὸς, ὡς 0 τῷ ξέρει 0 ἔλαθε πρὸς τὴν τῶν mor 
µίων ἄμνναν, τούτῳ ἐκουσίως ἑαυτὸν κατατιτρὼ- 
σχων' ὁ δὲ χαλῶς xxi χατα τὸν ὁοβὸν λόγον τὰ προσ- 
όντα μµεταχειοίσων, καὶ οἰκονόμος τῶν παρὰ τοῦ 
Θιοῦ δεδοµένων γινόκενος, μὴ ο’χὶ πρὸς ἰδίαν απὲ- 
λανσιν θησανοίδων, ἐπαινεῖσθαι χαὶ ἀγαπᾶσθαι di- 
καιός ἐστι, Οιὰ τὸ φιλάδελφον καὶ Χφινωνικὸν τοῦ 
τρόπου. 

9, Ὁρᾶτε, ὡς τὸ πλῆθος τῶν ἁμιτέρων ἁμαστεμα- 
των χαὶ τὰς ὧοας τῶν οἰχείων ἐξήγαγε φύσιων, καὶ 
τῶν καιρῶν τὰς Ἰδέας εἰς ἀλλοκότους χράσεις δι- 
ἡμειφε. Πάντα γάρ χαινῶς (8) ὑπερθάντα τοῖς opo 
τῆς κτίσεως, χαὶ κακῶς εἰς τὴν χα ἡμῶν συµφω- 
νήσαντα Βλάθην, τοῦ βίου καὶ τῆς ζωῆς ταὺς Ww 
θρώπονς ἐλαύνουσι. Τίς οὖν τῆς ἀταξίας καὶ τς 
συγχύτεως x, αἴτία; Οτι λαωβράνοντὲς ἡμεῖς, diat; 
ο) παρέχομεν τῶν εὐεογεσίαν ἐπαινοῦωεν, καὶ ταῦ- 
Λοῦλοι ὅτε 
oixziisoutv 


της ἀποστεροῦμεν τοὺς οτομένους. 
καὶ ὁμοδούλους 02 


καὶ τὸν ἐθεῷῆ παρα-οέχομεν. 


ἑλςυθερούμεθα, 
πεινῶντες τοζρόμεθα, 
ἸΑνενοεὔ χοοτγὸν xai 
vóutÜx χαί ἀχοινώνητοι πρὸς τοὺς πένετας' πολὺ- 


, - b. Lj N ν 
ταµίαν έχοντες, Φφεισωλοὶ E7I- 


τοχα Gus» τά ποόθατα, xci οἱ γυμνοὶ τῶν πουθὰ- 
των πλείους. Αἱ ἀποθῆχαι τῷ πλήθιι τῶν αποχει- 
µένων στενοῦνται, χαὶ τὸν ἑστενωμίνον οὐκ ἐἑλεουμιν- 
Πένης εἰ; ἀλλ ἄλλον ἔχεις πάντως πενέστερον. loi 
δέκα Ἱμερῶν τὰ σιτία, ἐκείνω muti; Ὡς χαλὸς xui 
εὖ νώκων (9), τὸ σον περιττὸν ἐπανίσωσον πρὸς τὸν 
ἐνθςῆ. Mà ὀχνήσῃς ἐκ τοῦ ὀλίγου ὀοῦύναι' μὴ roe 
τιµύσχς τὸ σὸν συμφέρον ix τοῦ κοινοῦ χινθῦνου. 
KZ» εἰς ἕνα doro? περιστῇ η τροφὰ, ἐπιστὸ ὃς (10) 
ταῖς θύραις ὁ δητῶν, ποοχόµισον Ex τοῦ ταμιείου τὸν 
ἕνα, xxi ἐπιθσὶς ταῖς ipai, πρὸς οὐοκνὸν ανατεῖῦας, 
eins λόγον ἐλεεινὸν ὁμοῦ xxi εὐγνώμονα. Eig pro; 
6v ὁρᾷς, Κύοιε, καὶ ὁ χίνᾶννος ποοφανὲς, ἀλλ y» 


sumpta sunt. Atduo nostri codices habent xeww;, 
communiler, unde arbitror factum essse xeoex 
in editis. 

(9) Καλός x«i. εὐγνώμων. Sie in homil. Basilii. 
Regiorum codicum alter x«1à; εὐγνώμων. Editi x«- 
λῶς εὐγνώμων. Mox editi ἐκανάσωσον. Mss. ut in 
textu. 

(10) Ἐπιστῇ δέ. Sic codices mss. Editi ἐπιστῇ καὶ. 
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τὴν σὴν ἐντολὴν εμοῦ προτίθηµι, καὶ ἐκ τοῦ ὀλίγου Α emittito : Unus hic est panis, quem vides, Domine, 


δίδωµι τῷ λιμώττοντι ἀδελφῷ' δὸς δὴ καὶ σὺ τῷ 
αινδυνεύοντι δούλῳ. Οἶδά σου τὲν ἀγαθότητα, θαῤῥώ 
καὶ τῷ δυνάµει. οὐχ ὑπεοτίθεσαι εἰς χρόνον τὰς 
χάριτας, ἀλλὰ σκεδαννύεις, ὅταν ἐθέλής, τὰς δωρεάς. 
Κάν οὕτως εἴπης καὶ πράξης, ὃν δίδως ἐκ τῆς στι- 
νώσεως ἄρτον, σπέρμα γίνεται γίωργίας, καὶ πολύχουν 
ἀπογεννᾶᾷ τὸν καοπὀν, 


9. Σὺ δὲ Myr μὲν ἀγαπᾷν τὸν πλοσίον ὡς έαν- 
τὸν, τὸ δὲ παρὰ τοῦ Κυρίου λεχθῖν ἑλέγχει σε τῆς 
ἀλεθινῆς ἀγάπης ἀπολειπόμενον, Ei γὰο τοσούτον 
ἀπίδωκας ἑχάστω ὅσον xxi σεαντῷ, πόθε σοι v, τῶν 
χοημάτων τοσαύτη περιουσία, Ὁ γὰο ἀγαπῶν τὸν 


“πλησίον ὡς ἑαυτὸν, οὐδὲν πεοισσότεοον χέκτηται 


et periculum aperte imminet, sed ego mihi tuum 
mandatum prriepono, et ex modico tribuo esurienti 
fratri, jam tu quoque da periclitanti servo. Novi 
tuam bonilatem, confido etiam potentie : non 
differs diu beneficia, sed dona tua, cum libet 
spargis. Quod si ita locutus fueris ac feceris, quem 
ex angustia panem porrigis, is semen fict segetis 
ac edet fructus uberes, 

9. (4) Tu vero dicis proximum tuum a te diligi 
ut teipsum ; sed quod dictum est a Domino, de- 
monstrat te a vera charitate longe abesse. Sienim 
tantum tribuisti unicuique, quantum et tibi ipsi, 
unde, queso, hac tibi divitiarum copia ? Qui enim 
diligit proximurn uti seipsum, nihil amplius quam 


τοῦ πλησίον. 'Ersi δὲ χέχτησαι σὺ, φαίνη Óv)ov B proximuspossidet. Quiaautem plus possedisti, ma- 


τὴν οἰχείαν ἀπόλανσιν προτιμοτέραν τῆς τῶν πολ- 
λῶν παραμυθίας motojutvog* ὅσον γὰρ πλεονάξεις 
τῷ πλούτῳ, τοσοῦτον ἐλλείπεις τῇ ἀ/άπη. Eb yap 


"Ἀγαπήχεις σου τὸν πλησίον, πάλαι ἂν ἐμελέτησας 


τῶν χοηωάτων τὴν ἀλλοτρίωσιν" νυνὶ δὲ προσπέγυκέ 
σοι τὰ χρήματα πλέον à -ὰ µέλη τοῦ σώματος, καὶ 
λυπεῖ σι αὐτῶν ὁ χωρισιὸς, ὡς ἀχρωτποιασμὸς (1) 
τῶν χαιρίων. Ei γὰρ ἡἠμφίεσας yuuvóv, ti ἔδωκας 
πεινῶντι τὸν ἄρτον σου, εἰ ἵἹ θύρα σου ἀνέωκτο 


"emi ξένῳ, εἰ ἐγένου πατὴρ ὀρφανῶν, εἰ παντὶ 


φυνέπασχες ἀδυνάτω" ὑπὲρ ποίων ἄν ἐλυπήθης χρι- 
µάτων, πάλαι µελιτήσας αὐτὰ διανέµειν τοῖς ἐν- 
Φείσιν; Ὢ πόσην ἔδει σε χάριν ἔχειν τῷ εὐεογέτς, 
καὶ φαιδρὸν εἶναι, καὶ λαμπρύνισθαι τῷ τιμῇ, ὅτι 


nifeste declaras te propria commoda multorum so- 
Jatio preeferre. Itaque quo magis abundas divitiis, 
eo magis charitate destitueris. Nam si proximum 
tuum dilexisses. jamdudum in alienandis facultati- 
tibus exercitatus esses. Nunc autem adherescunt 
tibi opes arctius quam membra corporis, dolesque 
dum a te separantur, perinde ac si preecipuee cor- 
poris partes amputarentur. Nam si induisses nu- 
dum, si dedisses esurienti panem tuum, si fores 
tu& aperte fuissent hospiti omni, si orphanorum 
exstilisses pater, si miseratus fuisses infirmum om- 
nem : dequibus,queso, opibus nunc doleres,jam- 
pridem in eis egeno distribuendis exercitatus ? 
(5) Quantam oportebat habere te benefico largitori 


eux αὐτὸς διοχλεῖ θύρας ἑτέρων ἀλλὰ τὰς σὰς ᾳ gratiam, quam hilarem esse, quam leetum ob eum 


ἄλλοι x«ra)mu5vouci! Συμμεριστὰς ποίησαι τῶν 
σιτίων τοὺς ἀδελωοὺς. Τὸ αὔοιον σηπόµενον Güut- 
pev παράσχον -ῷ δεοµένῳ. Πλεονεξίας εἶδος τὸ χαλι- 
πώτατον (9), απδὲ τῶν Φφθειοοµένων ωεταδιδόναι 
τοῖς ἔνθεέσι.. Ei ὁ τὸν ἐνδεθυμένον ἀποιυμνῶν, 
λωποδύτης ὀνομασθήπεται' ὁ τὸν γυμνὸν ux, ἐνδύων, 
δυνάωενος τοῦτο ποιεῖν, ἄλλης τινὸς ἐστι (3) προσ- 
vyepía; ἅξιος; Τοῦ πεινῶντός ἐστιν ὁ ἄρτος, ὃ σὺ 
κατέχεις" τοῦ ϱυνητενοντος τό ἱωάτιον, ὃ σὺ µυ- 
λάσσεις ἐν ἀποθήχαις τοῦ ἀνυποδέτου τὸ ὑπόδημα, 
ὃ παοὰ coi κατασήπιται' τοῦ χράξοντος το ἀργύοιον, 
à κατορύξας ἔχεις. Ὥστε τοσούτους ἀδικεῖς, ὅσοις 
παρέχειν ἐδύνασο. Πῶς σοι ὑπ᾿ ὄψιυ ἀγάγω τὰ πά- 
θη τοῦ πέίνητος, ἵνα yv; ἀπὸ ποταπῶν στιναγμῶν 
σιαν-ῶ θησαυρίδεις; Ὢ πόσον ἄξιόν σοι φανεῖται ἐν 
τῷ ἡμέρα τῆῶς χρίσεως τὸ ῥῆμα ἐχεῖνο, Δεῦτε, οἱ 
εὐλογημένοι τοῦ Πατρός — uou, καληοονοωήσατε 
τὴν ἨΠτοιμασμένι» ὑμῖν βατιλείονὶ Ποταπὴ οἱ 
σοι φρίκη, καὶ ἱδρὼς, x«i σχὺὸτος πεοιχνθόσιται 


'ἀκούοντι τῆς καταδίκης, Πορεύεσθε ἀπ᾿ ἐμοῦ, οἱ 


πατηραμένοι, si; τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον, τὸ ἥτοι- 
** Matth. xxv, 34. ** ibid. 41. 


(4) ᾽Αχρωτηριασμός. Deerat in editis, legitur in 
homil. et utroque codice. 

2) Τὸ χαλεπώτατον. Sio uterque codex et ho- 
Inil. Editi τὸ χαλεπώτερον, 

(3) λλες τυός ἐστι. Sic scripsimus accentuum 


qui tibi defertur honorem, videlicet quod non per- 
turbes fores alienas, sed alii tuas occupent? Parti- 
cipes faccibariorum fratres. Quod cras putrescet, id 
hodie trade egenti. Avaritice pessimum genus est, 
ne ea quidem quo corrumpuntur, egenis erogare. 
(o) Siquiindutum nudat,furappellabitur,quinudum 
ἆ88 non induit. cum facere possit, quanam alia 
appellatione dignus est? Esurientisestpanis,quem 
tu detines; nudi est pallium, quod tu in arca ser- 
τας ; discalceati calceus, qui apud te putrescit ; in- 
digentis argentum, quod defossum habes. Quare 
quot hominibus dare potes, tot sunt quibus infers 
injuriam. Quomodo tibiob oculos ponam erumnas 
pauperis, ut perspicias ex qualibus gemitibus tibi 
ipse thesaurum colligas? O quantipretii tibi in die 
judicii videbitur verbum illud : Venite, benedicti 
Patris mei, possidete paratum vobis regnum * 'Rur- 
sus quantus tibi horror sudorque et quante tene- 
brc circeumfundeptur, judicium illud damnalorium 
audienti : Discedite a me, maledicti,in tenebras ez- 
teriores, quz parata sunt diabolo et angelis ejus? | 


immutatione, pro ἄλλης τίνος ἐστί, quod legebatur 
in editis. Epi. 

" Ex hom. in Divites, 52. 

5) Ex hom. in illud Luce, Destruam, &9. 

6) Ibid., 50. 
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(1) Neque enim misericordia sine judicio apud A pazpívov τῷ διαθόλῳ xai roig ἀγγῶοις αὐτοῦ ! 


Deum, neque judicium sine misericordia. Ante 
judicium igitur diligit misericordiam, et post mi- 
sericordiam venit ad judicium. Hec autem inter 
se conjuncta sunt: misericordia cum judicio; ne 
aut misericordia sola mollitiem pariat, aut judi- 
cium solum afferat desperationem. 


&. (2) Si non occidisti, non adulterium commi- 
sisi, neque furatus es, neque contra quempiam 
falsum testimonium dixisti : nihilominus tamen 
adhibitam in hisagendis diligentiam tibiinfructuo- 
sam efficis, qui quod reliquum est non adjicias, 
quo solo possis in Dei regnum ingredi. Ac quidem 
simedicusea membra que a natura vel a quapiam 


Οὔτε γὰρ à ἐλεημοσύ»ο ἄχριτος παρὰ Θιῷ, οὔτε à 
χρίσις ἀνιλεύμων. Ι1οὸ μὲν 720 τᾶς κρίσεως ἀαπᾶ 
ἐλεημοσύναν, καὶ μετὰ τὸν ἑλεςμοσύνην ἕρχεται Exi 
τὸν χοίσι. Ταῦτα OE ἀλλῤλοις συνέζενχται, ὁ ἔλεος 

4 3 ?» 
μιτὰ τῆς xpíctos, ἵνα αὖτε ὁ ἕλίος μόνος χαυνότετα 
ἐμποιήση, µήτε μόνη ὦ χρίτις ἀπόῄινωσιν ἐἑνεοιά- 
συται. 

&. Εἰ οὐκ ἐφόνευσας, οὔτε ἑμοίχενσας, οὔτε ἔχλι- 
ψας, οὔτε κατεμαρτύρχσές τινος µαρτνρίαν ptudü- 
ἀνόνητον σεαυτῷ ποιεῖς τὴν πεοὶ ταῦτα σπονοζν, 
μὴ προστιθεὶς τὸ sino, δι 
ελθεῖν εἰς τὲν ᾖῥασιλείαν τοῦ Θςοῦ. Καὶ εἰ μὲν ἰατοὺς 


T . 


οὗ μόνον οννήση εἰσ- 


ἐπιογγέλλετο χολοθώματα μελῶ», ἐκ φύσεως DÀ ἐξ 
ἀῤῥωστίας προσόντα σοι, θιορθὠσασθαι, οὐχ ἂν «θύ- 


infirmitate mutila habes, restituturum se promitte- B pst; ἀκούων' ἐπεὶ di ὁ μέγας τῶν pug ἰατοὺς 


ret, profecto id cum moerore non audires : quia 
vero magnusanimorum medicus te precipuisrebus 
deslitutum vult perfectum reddere per eleemosy- 
nam, beneficiumejusmodi nonaccipis, sedluges ac 
mores animo, ibique inutilia efficis, quecunque an- 
tea laborasti.(3) Νου Οἱ ipse magnoperelaborabis? 
non in presenti seculo recondes quie ad evi futuri 
requiem spectant, ubi ad formice exemplum re- 
spexeris? quee in estate sibi ipsi recondit hiemale 
alimentum, nec, quia nondum adsunt incommoda 
hiemis, segniter tempus traducit, sed inexorabili 
quadam diligentia ad operam se ipsa urget, donec 
sufficientem in cellulis reposuerit alimoniam. Ne- 
que id negligenter, sed eflicit sapienti quadam so- 
lertia,utipsum alimentum quam diutissime conser- 
vetur. Dissecat eniin suis ungulis medios fructus, 
ne germinantes sibi ad nutrimentum inutiles red- 
dantur. Eosdem etian exsiccat, tum, cum eos sen- 
tit madefactos : nec omni tempore eos expromnit, 
sed cum aerem in sereno statu mansurum esse 
presenserit. Non utique videasimbrem ex nubibus 
defluentem, quanto tempore a formicis expositum 
frumentum est. (4) Imitare terram, o homo; fru- 
ctum profer velut illa, ne re inanimata videare de- 
terior. Hec enim fructus, non ut ipsa perfruatur, 
sed ad usum tuum enutrivit. Tu vero quemcunque 
beneficentie fructum ostenderis, eum tibi ipsi colli- 
gis, quia bonorum operum gratia in largitores re- 
verlitur. Dedisti esurienti, et tuum fit quod datum 
est,cum additamentorediens.Quemadmodum enim 
frumentum, quodin terramcadit, in lucrum 489 
cedit projicienli : ita panis in esurientem conje- 
ctus, in posterum multum afferet emolumenti. 

5. (5) Si foribus tuis astiterit qui penurie sud 
quaerat levamen, ne videas inequalia. Ne dixeris : 
Hic amicus est, hic consanguineus, hic bene de 
me meritus : ille peregrinus, alienus, ignotus. In- 
equalia si videas, non consequere misericordiam. 
Natura est una : tum hic tum ille homo est; penu- 


2) Ex hom. in Divites, 54. 


a Ex hom. in psal. xxxi, 134. 
3 


Ex hom. ix in Hezaem., 83. 


C 


D 


τέλειὀν σε διὰ τῆς ἔλεημοσῦνης ποιζσαι 20))&zQt τοῖς 
χαιοιωτάτοις ελλείποντα, ον δέχν τὸν χάριν, ἀλλὰ 
πενρεῖς καὶ σγνυθρωπάδεις ὀθυνώμιος τὰν γψνχὶν, 
καὶ ποιεῖ σιαυτῷ ἄχρηστα πάντα ὅσα σοι προπι- 
πόνηται. Οὐ φιλοπονήσεις πιοὶ σεαυτοῦ; οὐκ εν τῷ 
παρόντι αἰῶνι προαποθύσἒις τὰς TOU μέλλοντος ἄνα- 
παύσεις, ποὺὸς τὸ ὑπόδει/μα τοῦ μύρμηκος ἀποθλέ- 
ψας; ὃς ἐν θέρει τῶν χειμέριον τροφὴν ἑαντῷ θᾳσαυ- 
ρίξει, καὶ ooy ὅτι µήπω πάρεστι τὰ τοῦ χειμῶνος 
λυπηρὰ, διὰ ῥαθυμίας παραπέμπει τὸν χρόνον ἀλλὰ 
σπονδῇ τιι ἀπαραιτίτῳ πρὸς τὴν ἑργασίαν ἑαντὸν 
κατατείνει, ἕως ἂν τὴν ἀρχοῦσαν τοοφὲν ἑναπόθηται 
τοῖς ταµιείοις' καὶ οὐδὲ τοῦτο ῥαᾳθύμως, ἀλλὰ cepi 
τινι ἐπινοία τὴν τροφὴν ἐπιπλεῖσ-ου θιαρχεῖν µεχκ- 
νώωενος. Διακόπτι γὰρ ταῖς ἑαντοῦ κχηλαῖς τῶν 
χαρπῶν τὸ μµεσαίτατον, ὡς ἂν μὴ ἐκφνέντες ἄχοχ- 
Grot πρὸς Tpopiv αὐτῷ /ὧνοιντο" καὶ διαΡύ-ει τού- 
τους, ὅταν αἴσθηται αὐτῶν διαθούχων ' xai οὐκ b 
παντὶ προθέλλει καιρῷ, ἀλλ ὅταν προαίσθσται τοῦ 
ἀέρος ἐν €)dwü κα-αστάσει φυλαττοµένον. ᾽Αμέλει 
οὐχ ἂν ἴδοις ὄμδρον ἐκ νεφῶν ἐπιῤῥνέντα, παρ᾽ ὅσόν 
χουνον ἐκ τῶν μυρµήχων ὁ σῖτος προθέύληται. Mi- 
pxc«t τῶν γᾶν, ἄνθρωπε, κκοποφόρισον ὡς εχεὺς, 
μὴ Χείρων φανῆςτῆς εφύχον. Extivn μὲν γὰρ τοὺς 
καρποὺς οὐκ εἰς ἑαυτῆς ἀπολανσιν, ἀλλ εἰς τῶν Ci» 
ὑππρεσίαν ἐξέθρεψε. Σὺ δε ὂν ἄν ἐπιθείξεῃ τᾶς tv 
, n - a. , 4 - - 
ποιίας καρπὸν, σικντῷ τοῦτον συνάγεις, ὁιότι τῶν 
ἀγαθῶν ἔογων αἱ χάοιτες ἐπὶ τοὺς ὁιδόντας ἕπανα- 
στρέφονσιν. ΄Έθωκας τῷ πεινῶντι, καὶ gà» "twi 
τὸ ὁοῦὲν, μετὰ προσθήκης ἐπανελθὸν. ΄Ὥσπτο γὰρ ὁ 
σῖτος εἰς τὴν γὰν πεσὼν, κέρδος τῷ προιµένω γέν- 
ται. οὕτως ὁ doro; εἰς τὸν πεινῶντα χαταθλη- 
θεὶς πολύχουν τὸν ὠφέλειαν εἰς ὕστερον ἀναδίδωσιν. 
S. Ἔαν παραστῇ τῇ θύρα σον ὁ τὴν χρείαν αντοῦ 
ἐπανορθωθῆναι ζωτῶ», μὲ ἀνώμαλα ἴδης. Mà εἶπες" 
. - - ος ue 
Οὗτος φίλος, οὗτος συγγ εως, 9ὐτος 6Uipyétus" Guil 
νοῦ ξένος, ἀλλότριος, ἄγνωαστος. ᾿Ανώμαλα [λίκων, 
οὐχ ἐλεηθήση. Φνσις µία" ἀνθρωπος, x«i οὗτος 
κἀκεῖνος * Χρεία µία, ἔνδεια ἓν ἀμφοτέροις ὁ αὐτὸ. 


(4) Ex hom. in illud Lucie, Dest: uam, ἐ5. 
(3) Ex hom. dicta in Lacizis, 588. 
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Δὸς τῷ ἀδοφῷ, καὶ τῷ bvp μήτε τὸν ἀδιλγὸν À ria una, egestas in utroque eadem: fratri da, et 


ἀποστραφᾷς, καὶ τὸν ζένον ἀθελφὸν οἰκεῖον ποίκσαι. 
Βούλεταί σε παοαμ»θητικὸν εἶναι τῶν δεοµένω», οὗ 
προτωπολέπτεν, 02 τῷ συγγωεῖ διδοντα, τὸν δὲ 
ξένον ἁπωθούμενον * Πάντες Χο συ ενεῖς, πάντες 
ἀδελγοὶ, πάντες ἑνὸς πατρὸς ἔκ/ονοι. Fist 7tvt; ἐξ 
ἐπιιοατείας κχινἍύνου τινὸς ἀναρπασθέντες ὑπὸ τοῦ 
κτίσαντος, καὶ αηθεμίαν ἔκοντς περιλελειμμένον 
ατοῖς Dis) λοιπὸν ἀφοομὰν, ἀλλ μόνη τῷ C99) 
καὶ cà σωµατι θικφν/όντες αὐτὸν. ἨΗμεῖς τοῦ»», 


ὅσοι τῆς τῶν δυσχερὼν ἄγενστοι πείρας ἑωσίνακῖν, 


χοιἠν ἐκενοις προθὠμ την επορικ) εαντωνν 

* . . D . 
Ἐναγχαλιτωμεθα τοὺς περισωθέντας μόλις τῶν 
ἀδελφῶν '. εἴπωμεν πρὸς ἕκαστον ἕκαστος" — Nixüüs 


* a ε . * . ψ . 4 . 

E», καὶ ἀνέξεσε' καὶ ἀπολωλως L9, καὶ tpi, 

καὶ τὸ Guyjyto; σώμα σχεπάσωε». Αντιστήσωμεν 

ταϊῖς του Ἀνσμιενοὺς ἐπτοιίαις τόν ἡμῖ-έραν παρά- 
- . .ὰ ϐ . - ^ E ;- 

κλήσι», ἵνα καὶ βλάπτων ἐκεῖνος p.037 pia θλάναι 

» * à 8, bj 5-2 κ , a» 

doxá' καὶ πολεκήσας, urüiva δείξη (1) νενικηµένον 

"os. * * " 9 ^ EN . H ^ 

x«i Ttotu)u» ch» εὐποοίκν τὸν ἀθελγῶν, ὑπὸ τῆς 

ἡμετέοας φιλοτιµίας φαλειη νιχωμενος. 
6. Διά μὲν qEO τὴν α/απην, ἓν ἁπλοτητι Χαι ανει- 


* . . . - ^ 1 
µένον εἶναι müÓ; τοὺς αἰτοῦντας τον μεταφοτικὸν 
[] 
dti, χατὰ τὸ φάσκον  mupwyyibpu Τῷ αιτοῦντίσε, 
H * “ ' 7^ ^ APER »x -— -—, - LU 
δός' λογισμῷ δὲ πῶιν διακρίνει ἕκαστον τὴν γρείαν 
τὼν ποοσαιτούντων, Σάθως E» ταῖς Πραξεσι utux- 
a s 5 

θΜχαμεν. AugigoTo /Χο iuc. φησὶ, κά ὁ τι 
* " 5 *g4 ^. 1 * 9 s. ^ f , 
ἂν χρείαν sit Ἐπει)ὴ yko πολλοὶ Ὀπερθκί- 


τις 
sig τὴν χοῖσιν τῶν αναγκαίων, αφορμή» ἐμπο- 
ρείας xax ὑποθεσιν τουγᾶς ασελγοῦς ποιούνται τὴν 
αἴτεσιν, ἔπιστοαννως καὶ οἰκηνομικῶς ταῖς γρείαις 
ἐκάστου τὴν διιωομὴν Tu» ἄναικαΐίων ἰνετθαι dii. 
(Toig /ὰο δὲ τὰ θρενώδη μΏ η πρὺς τὴν των γνναικων 
ἀπόταεν συντιθεῖσι, καὶ τὰ ππρωματα τοῦ Τώματος 


καὶ τὰ ἔλκη ποὺς ἐμποοξίας αφ 2? συντιθεῖ- 


4 ΄ * ^ LAD " 
σιν (25, ο) πάντως τὸ Op; τὰς 


”-- 


οισχονίας myilt- 
pow οφουμῆ νο κὈτοῖς εἰς χαχίαν Y, γορο/ία "ys 
νέσέται' αλλὰ ωικνά 9ύσει χοῦ τῶν τῶν Tow 
ἠλακὴν ἀπωθεῖσθκι, τὲ di Tuumuli, καὶ φιλάσελφον 
ἐπιλείχνυσύκι (3) εν τοῖς, με ᾗ 
έρειν didudwjuévatg, ὑπὲρ ὧν καὶ λεχθότεται, ὅτι 


.- 


ὑπομονῆς τὸν ÜLCyty 


Ἐπείνασα, καὶ ἐώχατέ uot guys. AM τούτο τῷ 
ὤτι ἐμπειρίας χούζει » διάγνωσις του Ox; dto- 
Και ὁ 
i 


XXi τοῦ χατὰ πλξονεξίκν αιτούντος. 
^ ει . - ῃ 
95236. τὸ Ννοίω 


μένον, 


* - - . » "wx ^ 
uto 75 b) oniv» ἔλωχε, καὶ mut 
υ . [| . - 


ο - o, 1 M ^ . 
«2705 ή γᾶται τὸν μισθον ὁ i T nibs/64f0 


: innpu:i 4.4] ^-035) Qui 
1440002 022 , v4. t, T55 z54Upi Vt "TUE 9 UA 


5 
1 - ^ . y " MM - . -- » PT 

7107 «94 XU) 0X7, Qux LEID Φις 7,9 229 E! 79, 
a7) 


7. Ακοζσατε, οἱ gU, ὁποία συμονλεήομ.ν 


τοῖς πτωχοῖς διὰ τὴ» ὑμετέρα, απανρωπίαν, ὄγχαρ- 
, AM Pd - T 3: y - * -- ο - - . ' 24 
PET ird ux 97 τοις O:t991$, 7, «δε. τν ο.» gJ44- 


* Luc. vi, 30. *! Act. 1v, 23. 


(1) AcZc. Codex 1902 θεῖξαι. Sic. eliain. homil. 
Basilii. 

(9) Συντιθεῖσιν. Satis commode hoc verbum deest 
in eodern codice. Legitur in contextu ποοτιθεῖσιν, 

(3) Ἐπιοσίνντθκι, Legitur in ipso Basilii con- 
textu ἐπιδεικνυ 4iv07;. 


ParRoL. Gn, XXXI. 


*9* Luc. xv, 24. 


B 


C 


peregrino ; nec frairem averseris, et peregrinum 
pro fratre habe. Vult Deus te indigentibus sola- 
tium atferre, nullam personarum rationem habere 
non propinquo dare, peregrinum vero repellere, 
Omnes enim propinqui, omnes fratres, unius pa- 
tris filii omnes'(f'. Sunt quie faucibus periculi 
erepti fuere a Creatore, nec jam ullum habent sibi 
relictum vite. subsidium, sed animam solam et 
corpus periculo subduxere. Nos ergo, quibuscun- 
que inguslata rerum adversarum experientia, co- 
piam nostram communem cum illis faciamus. 
Amplectamur fratres vix servatos, dicamus quis- 
que cuique : Mortuus crat, et revixit ; perierat, et 
inventus est ** : alque corpus nostro affine conte- 
gamus. Opponamus inimici injuriis nostram con- 
solationem, ut etiam ladens non multum lesisse 
videatur, et bellum inferens, neminem victum 
ostendat, et postquam disperdidit fratrum facul- 
tates, liberalitate nostra victus comperiatur. 


6. (3) Oportet quidem ut qui liberalis est, ob 
charitatem in simplicitate pribeat se erga peten- 
tes facilem, secundum illud preceptum, Petenti 
a te, da ?"; et rursus ratione necessitatem unius- 
cujusque petentis discernas, ut ex Actis didici- 
pus. Lividebatur enim singulis, inquit, prout 
cuique opus erat *!. Quia enim multi necessarium 
usum transilientes, mendicitatrem ad negotiatio- 
nis occasionem, et lascivarum deliciarum mate- 
riam convertunt : scienler et provide pro unius« 
cujusque necessitate distributio rerum necessaria- 
rum facienda (6). Qui enim lugubria carmina ad 
muliereulas decipiendas componunt, et mutila 
corporis membro, ac ulcera ad quiestus occa- 
sionem inveniendam coníingunt, non sane his 
copiosa erogalio proderit; ipsis enim instrumen- 
tum est ad nequitiam liberalitas : sed oportet mo- 
dica erogalione ejusmodi hominum latratum ar- 
cere, misericordiam autem et fraternam charita- 
tem in eos oslendere qui res adversas patienter 
perferre didicerunt, pro quibus et dicetur : Esu- 
rivi, et dedistis mihi manducare ?* (1). Quapropter 
experienlia opus habet, ut is qui vere pauper est, 
abeo, qui ex avaritia mendicat, secernatur. Et 
quidem quisquis calamitoso dat, dedil Domino, 
et ab eo inercedem accipiet: qui vero errabundo 
omni tribuit, projicit cani, molesto quidem ob 
impudentiam, sed non miserando ob indigentiam. 

A490 *. (S; Audite, divites, quale pauperibus de- 
mus consiliuui ob vestraminhumanitalem, nempe 
ut gravissima quaque constanter ferant potius, 


$? Matth. xxv, ού. 


(4) Ex hom. Quod mundanis adharendum non 
sit, 110. 
(5) Ex hom. in psal. x1v, 3397. 
(0) Ibid. 
(7; Ex epist c1, 241. 
(8) Ex hom. in psal. xiv, 112, 
37 
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quam calamitates ex fenore provenientes perpe- Α φορὰς ὑποδέχεσθαι. Ei di ἐπείθεσθε τῷ Κνρίῳ, τίς 


tiantur. Morem si Domino gereretis, quid his 
verbis esset opus? Nam ait, Mutuum date iis, a 
quibus non speraltis recepturos vos esse**. Cum 
enim pauperi Domini gratia dederis; idem et 
donum est et fenus. Donum quidem, quod re- 
cepturum te nihil esse speras : fenus vero, ob 
Domini pro inope persolventis munificentiam, 
qui, paucis per pauperem acceptis, magna eo- 
rum ]loco redditurus est (1). Consideret igitur 
divitum quisque suos reditus, e quibus Deo dona 
oblaturus sit; num pauperem imperio suo oppres- 
serit, num infirmiori vim intulerit, num a sub- 
dito quidpiam inique exterserit. Servare enim 
quod justum estet equum, etiam in servos pre- 
cipimur : noli vero quia superior es vim afferre, 
neque quia potes, extorquere, sed quia tibi per 
vires licet, exere justitice opera; nam in quo nulla 
tibi datur facultas, in eo sane nullum tui erga 
Deum timoris atque obedientiee specimen exhibe- 
bis : sed in eo quod cum transgredi possis, non 
transgrederis ; si vero qui» pauperibus eripuisti, 
ea in pauperes erogas, preclarius tecum age- 
retur. sj neque raperes, neque dares. Neque enim 
beneficia ab iniquo quistuin pauperes collata, 
Deo grata acceptaque sunt: neque qui rapinis 
hujuscemodi abstinet, laudandus est, si de suo 
neminem juverit. De his enim qui injuste possi- 
dent, atque dona offerre Deo agrediuntur, scrip- 
tum est: Sacrificium impiorum, abominatio co- 


ram Domino**, De his autem qui nulla miseri- c 


cordia permoventur, Qui obturat suas aures, ne 
pauperem evaudiat, ipse etiam invocabit, neque 
erit qui eraudiat 35. Propterea monet et hortatur. 
Paremia: Honora Dominum de aboribus tuis 
justis : et primitias illi offer do tuis fructibus jus- 
titiz **, Si enim ex iniquitate et rapina quedam 
oblaturus es Deo, prestantius esset neque talia 
possedisse te unquam, neque ex his offerre. Pu- 
rum enim donum evehet precem, ut scriptum 
est : Preces eorum qui recto sunt corde, accepta 
sunt apud ipsum '. Et rursum si possidens e 
justis laboribus non obtuleris Deo oblationes, 
quibus alantur pauperes, imputabitur tibi in ra- 
pinam ut per prophetam Malachiam ait Deus: 
Primitie et decima vestre vobiscum sunt, et erit 
in domibus vestris direptio **, Quid igitur tuas 
divitias coinquinas, o homo, iniqua lucra his su- 
peraddens ? Quid abominabilem facis oblationem 
tuam ex injustitia, dum id offerre tentas cujus 
nomina alterius pauperis miserturus es ! ejus mi- 
sereare quem injuria afflcis, in hunc summa ute 


33 Luc. v1. 35. δὲ Prov. xv, 8. 


(1) Uterque codex indicat sermonem 2e eleemo- 
syna et judicio. Homiliam illam post Mattheeium 
denuo edimus ad calcem tomi tertii hujus editio- 
nis, col. 1735. 

(2) Μέλλης. Codex Regius melioris note µέλλεις, 


35 Prov. xxi, 15. 


Χρεία τῶν λόγων τούτων; Δανεέζεε γὰρ, gui, 


παρ ὦν οὐκ ἐλπίτεε λαθεν. "Όταν γὰρ πτωχῷ 


παοέχειν μµέλλες (2) διὰ τὸν Κύριον, τὸ αὐτὸ xai 
8. . . r1 4 m η " * 
Φώρὸν ἐστι καὶ δάνεισμα" δῶσον μὲν, διὰ τὲν zvD- 


πιστίαν τῆς ἀπολήψεως ' δάνεισµα dt, διὰ Tiv µτια- 
ρδωρεὰν τοῦ Δεσπύτου, τοῦ ἀποτωνύντος ὑπὲρ αἲ- 
τοῦ. ὃς μικρὰ λαβὼν διὰ τοῦ πένχτος, µεγάλα ὑπὶρ 
αὐ ὢν αποδίδωσι. Σχοπείτω τοίννν τοὺς ἐ9ίους πόθους 
τῶν πλουτούντων ἕκαστος, ἐξ ὧν ἀναγέοεν dca 
μέλλει Θεῷ, ud τὸν πένχτα καταδννάστενσε, μὲ τὸν 
ἀσθενέστερον ἐριόσατο, μὴ τὸν ὑποκείμενον αὐτῷ πι- 
πλεονέκτηχεν, ἐξουσία χρώμενος ἀωτὶ δικαιοσύνης. 
Τὸ Οίκαιον γ/ὰο καὶ τὴν ἰτότετα χξλευόμεθα φ.λά-- 
τειν καὶ πρὸς τοὺς δούλους (3). Mà γὰρ ὅτι κοατεῖς, 
βιάκον μηδὲ ὅτι δύνασαι, πλεονέχτει- ἀλλ ὅτι 
παρξστί τοι τὰ τῆς ἐξουσίας, δεῖξον τὰ τᾶς duxato- 
σύνης. O9 -ὰρ ἐν € μὴ dovaca, παρέτεις Ti» 
ἀπόδειξιν τῆς πρὸς Θιὸν vraxozc καὶ τοῦ φο- 
6ow αλλ ἐν dà παραθῆναι Φννάμενος, οὗ παρα- 
ῥαΐνεις. Ei δὲ ἀφελόμενος τὰ τῶν πενζτων, πᾶχτι 
δίδως, χάλλιον ἦσθα μήτε ἁρπάσων uit dido». 
Ούτε 
µενον δεκτᾷ παρὰ Θεῷ, οὔτε ὁ τῶν ἀδικιῶν ἀπιχό- 
μενος 
Περὶ μὲν γὰρ τῶν ἀδικούντων, xxi δῶρα Θεῷ ποοσ- 
φέρει /έγραπται Θνσία cibo, 
βδέν/μα Κυρίῳ' περὶ δὲ τῶν μὴ ἐλούντων. Ὁ 
φράσσων τὰ (7X αὐτοῦ τοῦ μὴ ὑπακοῦσαι πὺς- 
αὐτὸς ἐπιχαλέσεται, οὐχ $2724 0 
ὑπακρύων. Διὰ τοῦτο η ΠΗαροιμία συμβουλεύει" Τίμα 


* *w * , 4 * s . 1 
yp ἐξ ἀδίχων χερδῶν εὐερ/εσία πρὸς τὸν 210 
ἐπαινετὸς, εἰ μχδενὶ µεταδοί τὼν ioco), 


ἐπιχειρούντων, 


τος, καὶ χαὶ 
τὸν Κύριον ἀπὸ σῶν δικαίων πόνων, καὶ Azur 
χουν αὐτῷ ἀπὸ σὼν χαρπῶν Οικαιοσύνκς, Et 12 
ἐξ ἀδιχίας καὶ ἀρπαιμῆς uit; πουσφίοςιν τῷ 8:3, 
χάλλιον μήτε χτήσατθαι τοιαύτην κτῆσιν, αὐτε 7257- 
φέρειν ἐξ αὐτῆς. Καθαρον yàp δῶρον ἀνοίσει ti 
εὐχὴν (4), ὡς Γάγοαπται" 
δεκταὶ παρ αὐτῷ. Καὶ Tu, εἰ κτώὠτνος ix dt 


Ευχαὶ xata 7270773, 


καίΐων πόνων ü ποοσφέροι Ctr προσγορᾶς Uy x» 
τρέφονται πένετες, ἁρπαιἡ λογισθήσε-αἱὶ σοι, καζά 
φησι διὰ τοῦ προφήτον Μαλαχίου ὁ Og Ai ἀπαλ- 
χαὶ καὶ τὰ ἐπιδέχατα ὑμῶν μι) Ὁυμῶν rit, καὶ 
ἔσται $» διαρπαγὴ ἐν τοῖς οἴκοις ὑμῶν. Ti τοωυν 
µολύνεις τὸν σαωτοῦ πλοῦτον, ἀἄνθρωπε, ἔπειτάγω 
αὐτῷ τὰ Bà δίχαια κέοδη, τέ βδελνκτον ποιεῖς τν 
σατοῦ προσφορὰν, ἐξ ἀδιχίας προσφιοει» ἔπιχι 
"Exite» 
inso)» ὃν αθικεῖς εἰς τοῦτον xat prat τῇ οὐ 
θρωπία. τούτῳ χάρισαι, καὶ πλχρωσεις ἔλεον μιά 
κρίσεως. OJ γὰρ αχουωνήσει πλεονεξία Θεὸς, 029: 
Ἀχστῶν χαὶ ἁρπακτῶν Χοινωνὸς 0 Κύριος οὐδὲ ως 
ἀθύνατος τρέφει τοὺς πένγτας, Tul» κατέλιπς τεῖ- 


56 Prov. in, 9. *8 Malach. πι. 


[minus recte.] 

(3) Δούλους. [Idem eodex ὁμοδούλονς. 

(4) Ti» $245». Sic ope ejusdem codicis emen 
davimus vulgatam lectionem τὸν ψυχἠν. Mox le- 
gendum videtur τρέφωνται. 


ρῶν, 69 ὦ µέλλεις ἕτερον πτωχὸν ελεεῖν ; 


?! Prov. xv, 8. 


Tr^ 
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gttv αὐτοὺς, ἀλλὰ τὴν δικαίαν καὶ γιλάνθρωπον καρ- Α re humanitate, huic gratificare, et adimplebis 


ποφορίαν παο᾿ ομῶν Or», εἰς ζωττέοαν εὐεργισίαν. 
Ἐλετμοσύνη ἐξ ἀδιχίας o) γίνεται, οὐδὲ ἐκ χατόρας 
εὐλογία, o20& ix δακούων εὉς-Γεσίαι. Κινοβοξίαι τὰ 
τοιαῦτα, καὶ πρὺς τοὺς ἐξ ανθοώπων ἐπαίνους, οὗ πρὸς 
τὸν ἔπαινον τὸν Ex Θεοῦ. Ἐὰν 4&0, ὡς Θεοῦ τὴν ἔλεν- 
μασύνην ὀρῶντος, ποιᾶς αὐτῶν, φνλάξς μῆ ποιεῖν ἐχ 
πλεοναξίας, εἰδὼς ὅτι τὸν ἐπόπτην Ov οὐκ εὐφραί- 
νε. Οὕτως 67» ἑλεομοσύνον ποίῶμεν, ἵνα ἀπολάδω- 
μεν παρὰ Oso): ἀποδίδωσι ἃξ ὃ Θεὸς ἐχείνοις, οὓς 
ἐπαινεῖ, ἐπαινεῖ δὲ πλεονέχτον οὐδένα. M3) π)ανασης * 
οὐκ ἄλλως αποδέλεται Χριστὸς τὰς εἰς τοὺς πτω- 
χοὺς φιλοτιµήσεις, εἰ μὴ )υθεῖεν αἱ χατὰ τῶν ἀδι- 
κπθέντων πλεονεξίαι. Οὔτοις ὁ Κύοιος ἀπιδέξατο τοῦ 
Ζακχαίου τὸν ὀρθοτητα, καὶ ipu " Σήµερον σωτηρία 
τῷ οἴχῳ τούτῳ ἐγένετο" ὅτι προθέµενος οποοοῦναι 
τεεραπλάσιο», εἴ τί ἐσυχοφάντησεν, οὕτω τῶν ὕὉπο- 
ειπομένων χονµάτων τὰ ἡμίση πτωχοις ἀπεμίοι- 
qt. δει y&o ὅτι Χοιστὸν ὑποδέξασθαι βούλεται. 
Δῶμεν τοιγαροῦν ἐξουσίαν, ἀδελφοὶ, ὑπερχεβῆναι 
βουλομένω πρὸς τοὺς δεοµέους τω πλούτω' ui 
παραΛράµωκεν τοὺς pi ὀφθαλοῖς Qu^ ἔτι καὶ νῦν 
κειµένονς Λαδάρονς ' µχδε τῶν Ψιχίω» τᾶς ημετέοας 
πραπέτης ἁαρχούντων αὐτοῖς εἰς χόρον βασκήνωμεν, 
pnj& τὸν ἀνήμεοον ἐκεῖνον ζηλώσαντες πλούτιον, 
πρὸς τὴν αὐτῶν xi τῆς γένος φ)όγα µιτέλβω- 
μεν. Ἐπε πολλὰ ut» τοῦ ᾿Αροαὰμ οειθησόμεθα 
τότε πο)λα 0&8 ἐἑκάστου τῶν Βιβιωκότων xag 
οὐδιν Gt ἔσται χέρδος ἡμῖν Αοῆς. ᾿Αδελφὺς γὰο 
οὐ λυτροῦταε, λυτρὠσεταις ἄνβρωπος ; 'Eps δὲ 
ἕκαστος ἐχείων ἡμῖν κχεχραγώς Mà itt φιλ- 
ανθρωπίαν, ἣν αὐτὸς ἐν ἑτέρων ἠγνόπτας, prt 
Ἀούλου λαθεῖν οὕτο µε/άλα, σὺ τῶν ἔλαττύνων φει- 
σάµινος" ἀπόλανυε τούτων ὧν i» τῷ Dim πυνθεξας. 
A«xpvs νῦν, ἐπειδὴ τότε ακρύοντα τὸν &0$)95) ὁρῶν 
οὐκ Γλέησας. Ταῦτα ἑοθῦτι, καὶ δικαίως, 6i. Δέ- 
doxm Ot ἐγὼ, uà καὶ πικοοτέοοις LU; τούτων Βά- 
λωσι (1) οέμασιν, ἐπειδὴ καὶ νικώωεν ἐχεῖνον, ὡς 
late, τῇ πονποία τὸν π)λούσιον. Oct Χόλαχες uiv χαὶ 
παράσιτοι, μετὰ τὸ λαμπρῶς ἔστιαθῆναι παρ vus, 
καὶ τὰς χεῖοας πεπλχρωμένας πολυτιλὼν done» 
χα-αγονσι, καὶ µανλάνουσι παρ ἡμῶν ὅτι λντιτελεῖ 
μᾶλλὸν τῶν αρετῶν τὰ τοιαύτα µιτιέναι καὶ πρἀτ- 
t&v αὐτοῖ Ei Os παρασταίη πένης ἡμῖν, μόλις 
ὑπὸ τοῦ λιμοῦ φβε/γόωενος, ἀποστοεφήμεθα, μιτὰ 
απουθῆς ἀποτοέχομεν, ὥὡσπερ Οεθοικότες, μὴ xxi τῆς 
Φυσποαγίας αὐτῆς £x τοῦ σγολαίΐτερον θαθίται uiza- 
σχωμιν. Καὶ εἰ ωὲν εἰς yv νεύτοι τὴν συαφοοὰν 
αισχννόµενος, ἈὈποχορίσεως εἶναι Ὀέ/ομεν ἑργατεν 
αὐτόν * £i δὲ ωετὰ παδρεσίας ποοσθλέφοι διὰ το Sup) 
τοῦ λιμοῦ χέντρον «ux; (2), ἀναιδῆ πάλιν καλουμιν 
καὶ οὀίαιον. Καὶ εἰ μὲν τύχοι χαλνπτοµενος ὑγιέσιν 
ἐσθήμασι δελωκύτος τινὸς, ὡς ἄπλεστον ἀπελκύνο- 
μεν, xui ὀμνύμεθα προσποιξεῖσθαι πενίαν αὐτόν ' εἰ 


59 Luc. xix, 9. 


(1) Βάλωσι. Uterque codex $a9»5e: [perperam]. 
(2) Kévroov ἡμᾶς. Sie uterque codex atque ipse 


etiam Basili contextus. Editi κέντρο», nutic 


misericordiam cum judicio. Neque enim Deo ulla 
est cum avaritia communicatio ; neque ullum est 
Domino eum predonibus et rapacibus commer- 
cium. Neque pauperes nobis enutriendos reliquit, 
quod eos alere non possit: 491 sed justitie at- 
que humanitatis uberem a nobis fructum efflagi- 
tans, eos summo suo in nos beneficio nobis com- 
mendavit. Eleemosyna ab injustitia non exsistit, 
neque a maledictione benedictio, neque ex lacry- 
mis beneficia. Inanis glorie sunt is'a, atque lau- 
dem humanam, non divinam venantur. Si enim, 
ut Deo inspectore, eleemosynam facis, caveto ne 
eam ex alienorum usurpatione facias, non igna- 
Tus te hac ratione speculatori Deo non placere. 


B Sie igitur eleemosynam faciamus, ut a Deo post- 


ea eam recepturi. Reddit enim Deus illis quos 
laudat; rapacem vero neminem laudat. Ne de- 
cipiamini : non aliter Christo accepta erunt no- 
stra in pauperes beneficia, nisi prius alienis 
injuria ablatis penitus exsolvamur. Sic enim Do- 
minus gratam habuit Zacchmi probitatem : ae 
dixit, Hodie salus domui huic facta est ?* ; quia 
eum instituissct quadruplum reddere, si quid de- 
fraudasset, postea pecuniarum quas reliquas ha- 
bebat, dimidium pauperibus dabat. Sciebat enim 
quid sit Christum recipere. (3) Enimvero, fratres. 
divitiis effundi in egenos cupientibus per nos li- 
eeat ; ob oculos nostros hodieque jacentes Laza- 
POS ne prretereamus, neque eis menses nostre 


6 micas, que ad ipsos saturandos sufficiunt, invi- 


deamus, nec immittem illum divitem imitati, ad 
eamdem atque ipse gehenne flammam venia- 
mus*?, Nam multum quidem tune Abrahamum 
rogabimus, multum etiam quoscunque, qui vitam 
suam probe transegerint: sed lucrum nullum ex 
nostro clamore consequemur. Frater enim non 
redimit, redimet homo! ? Unusquisque autem 
illorum clamans dicturus nobis est : Commisera- 
tionem quam ipse erga alios ignorasti, ne quaeras: 
neque velis accipere adeo magna, qui minorum 
parcus fuisli: fruere his quse in vita collegisti. 
Lacrymare nune, siquidem lacrymantem tunc 
fratrem videns, non es misertus. Hec dicent no- 
bis, nec injuria. Imo vereor ne nos impetant 
acerbioribus etiam verbis, cum vineamus illum, 
ut scitis, improbitate divitem. Nam assentatores 
el parasiti (4), postquam splendide apud nos 
epulati sunt, manus etiam pretiosis muneribus 
plenas referunt; et discunt ex nobis, esse sibi 
utilius prosequi talia et efficere quam virtutem 
colere. Quod si in nostrum conspectum pauper 
venerit, qui vix etiam prre fame loquatur, aver- 
samur, festinanter transimus, quasi veriti, ne si 


5? Luc. xvr, 20 sqq. 5' Psal. xrvin, 8. 


9) Ex hom. Quid mundanis adherendum nofl 
Su, . 


(4) Ibid., 169. 
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eliam lentius gradiamur, ejusdem  miserite effl- A Jt σχεπάξοιτο σεσηπόσι ῥαχίοι, ὡς ódudóra m 


ciamur participes. Et, si in terram oculos, ca- 
lamitate pudorem ei incutiente, dimiserit eum 
hypocrisis dicimus artificem ; si vero libere ae 
confidenter, fame graviter exstimulatus, aspe- 
xerit nos, e contrario impudentem appellamus ae 
violentum. Et, si opertus sit integris vestibus ab 
aliquo acceptis, quasi inexplebilem repellimus; 
ac juramus paupertatem ab illo simulari ; si vero 
panniculis putridis amiciatur, rursus abigimus 
uti male olentem, Et quamvis Conditoris nomen 
precibus admisceat, ac similes cerumnas indesi- 
nenter a nobis deprecetur, tamen immisericor- 


διώκοµεν. Καὶ οὔτε τὸ τοῦ ατίσαντος ὄνομα ταῖς 
ἱκετηρίαις ἐκεῖνος ἀναμιγνὺς, οὔτε τὸ (7) μὴ τοιού- 
τοις πάθεσι περιπεσεῖν ἡμᾶς ἑξορκῶν συνεχῶς, do- 
ναται τὴν ἀνε)εῇ κάµψαι προαρσι. Διὰ ταῦτα ὑγ- 
ορῶμαι [ῇαρύτερον TÉG γεέννης τὸ πῦρ, ὤπερ ἐκεῖνος 
ὁ τὸν Λάξαρον ὑπεριδὼν πλούσιος. Ἵνα di μὴ τοῦτο 
γένηται, τῷ &Àée τὸν ἔλιον προσκτησώµεθα, ὅκως 
καὶ τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν ἐν Xowre 
Ἰκσοῦ tà Κνρίω ἡμῶν, GO » δόξα καὶ τὸ χράτος TU 
τῷ ανάρχω αὐτοῦ Πατρὶ καὶ τῷ ζωοποιῷ Ηνεύματι, 
νῦν χαὶ αεὶ, x«i εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν QN. 


᾽Αμίν. 


dem voluntatem fleetere non potest. Quapropter gehenne ignem graviorem quam qui 4499 di- 
vitem illun Lazari despectorem combussit, reformido. Quod ;quidem ne eveniat, misericordia 
misericordiam comparemus, ut et wterna bona consequamur in Christo Jesu Domino nostro, cui 
gloria et potestas, cum «eterno ejus Patre, et vivificante Spiritu, nunc et semper, et in secula 


sceculorum. Amen. 


DE DIVITIIS ET PAUPERTATE. 
SERMO V. 


1. (1) Putei hausti melius scaturiunt, sic et divi- 
tie, si stabiles sint, nihil prosunt; si moveantur 
et transferantur comtaunem utilitatem promovent 
ac fructum ferunt. Ac mirari quidem mihi subit, 
quomodo post superfluam et inutilem sumptuum 
excogitationem, (2) cum in sexcentos usus distra- 
ctae divitiie redundant adhuc, in terra detrudun- 
tur a possidente, et in abditis locis asservantur. 
Pape ! postquam innumeris excogitatis modis au- 
rum absumere non potuit, tunc illud sub terra 
occultavit. (3) Videtur autem mihi vitium anime 
divitis, helluonum vitio simile, qui malunt pre 
ingluvie disrumpi, quam reliqui quidquam im- 
pertiri egentibus. (4) Talis erat ille in Evangelio 
dives. Astabant qui animam ejus repeterent, et 
ille secum disserebat de alimentis. Hac ipsa nocte 
abripiebatur, et ad multos annos rerum posses- 
sionem animo sibi fingebat. (2) Insania ingens! 
dum quidem aurum in metallis erat, terram scru- 
tabatur: cum autem jam in propatulo est, rur- 
sus illud in terra abscondit : deinde aurum defo- 
diendi evenire arbitror, ut et cor suum simul 
defodiat. Na», inquit, ubi thesaurus tuus, ibi οί 
cor δὲ. (6) Age, igitur, o dives, divitias varie dis- 
pensa, noli magno vendere, cave exspectes an- 
nonu charitatem ad horrea aperienda; ne famem 
auri causa, ne inediam communem ob privatam 
opum tuarum copiam opperidre. Noli fieri caupo 
humanarum calamitatum ; ne iram Dei occasio- 
nem feceris aggerende pecunie. Tu enim aurum 
quidem respicis, sed fratrem tuum non respicis ; 


6? Matth. vr, 21. 


(1) Ex hom. in illud Luca, Destruam, 48. 
(2) Ex hom. ?n divites, 54. 

(3) Ex hom. in illud Lucie, Jestruam, 43. 
(4) Ibid. 

(9) Ex hom. in divites, 5. 


ΠΕΡΙ IIAOYTOY ΚΑΙ ΠΕΝΙΑΣ. 
ΛΟΓΟΣ E'. 


1. Τὰ φρέατα εξαντλούµινα, εὐροώτιρα «ὄκται" 
x«i πλούτου τὸ uiv στάσιµον, ἄχρωστον " -ὁ δὲ κι- 
νούμενον (8) x«i μιταβαῖνον, κοινωφελές τε xai ἔγκαρ- 
707. Καὶ θαυμάδειν pot ἔπεισι, πῶς μιτὰ τὸν πιρι- 
τήν καὶ ἄχρηστον τῶν ἀναλωμάτων ἐπίνοιαν, ἔπιι- 
δὰν tl; µανρί« διασπασθεὶς ὁ πλούτος ἔτι περισσεύς, 
κατὰ γῆς ὠθεῖται παρὰ τοῦ ἔχοντος, καὶ dw ἀποέρί- 
τοις φυλάσσεται. Παβαί! ὅτε οὐκ ᾖδωυνήθον ταῖς μυ- 
pix, ἐπινοίαις ἐκδαπανῆσαι τὸν πλοῦτον, τότε αὖ- 
τὸν εἰς τὴν γῆν ἀπεχρύψατο, Καὶ δοχεῖ pot τὸ Wü € 
τῆς τοῦ πλονσίον ψυχῖς τῷ τὼν γαστριμάργων προζ- 
εοικένκι, oi διαῤῥαγῆναι μᾶλλον ὑπὸ λαιμαργίας 
αἱροῦνται, d τι τῶν λειψάνων μιεταδοῦναι τοῖς ὃ- 
δεέσι. Τοιοῦτος ὁ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ πλούσιος, Παρί- 
στησαν οἱ τὴν ψυχὴν ἀπαιτοῦντες, κἀκεῖνος περὶ 
βρωμάτων τῇ ψνχῇ διελέγετο. Ταύτῃ τῇ νυκτὶ παεί- 
λαμβάνετο, καὶ εἰς ἔτι πολλὰ τὴν ἀπόλανσι ἔρω- 
τάνετο. Μανία δεινή" ἕως ui» iv μιετάλλοις i» ὁ 
χονσὸς, ἀνηρεύνα τὴν tyi» ὅτε φανερὸς dyivtS, 
πάλιω αὐτὸν f» τῇ 'yü ἀφανίζει. Ei! οἵκαι σνµβαί- 
νειν τῷ κατορύσσοντι τὸν πλοῦτον, σνγκατορύστιω 
καὶ τὴν καρδίαν, "Όπου γὰρ ὁ θησαυρός σου, 
φησὶν, εχεῖ xoi T$ χαρδία. Δεῦρο οὖν, mou 
διάθον τὸν πλοῦτον, ὦ πλούσιε. Mà βαρύτιμος ico* 
μὴ ανάµενε σιτοδείαν, ἵνα ἀνοίξες σιτοφοχεῖα: μὲ 
λιμὸν ἐκδέχον διὰ χουσὸν, μὴ κοινὴν ἔνδειαν dt εὖ- 
πορίω ἰ9ίαν. Mi γίνουν χάπτλος συμφοοῶν ἀνδιω- 
πίνων ' μῆ τὴν οργὴν τοῦ Θεοῦ χαιρὸν TotzTr Ti 
ριοντίας χρημάτων. Σὺ γὰρ πρὸς uiv τὸν xp? 
ἀποθλέπεις, τὸν δὲ ἀδελγόν cou οὗ προσθλέτεις' 
καὶ τοῦ μὲν νομίσματος ἐπιγιώσχεις τὸ χάραγας, 


d Ex hom. in illud Luce, Destruam, 39. 
s To. Forte τῷ. EpiT. u 

8) Ktvo3ptvov. Sic uterque codex et Basilii con- 
textus, Edili κοινούµενον, 
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xai τοῦ δοκίµον διακρίνεις τὸ χίρδηλον, τὸν δὲ ἀδελ- Α et numismatis quidem notam agnoscis, et a sin 


φὸν παρὰ τὴν 40:lx) παντελῶς ἀγνοεῖς. Καὶ ὦ μὲν 
εὔχροιά σε τοῦ χρυσοῦ ὐπορήδει, ὅσος δέ σοι Gxo- 
λουθεῖ τοῦ ἐνδεοῦς ὁ στιναγμὀς, οὗ λογίδη. 


9 Καὶ τίνα, φησὶν, ἀδικῶ, συνέχων τὰ ἐμαντοῦ : 
Ποῖα, εἰπέ pot, σαυτοῦ ; πόθεν αὐτὰ λαθὼν zig τὸν 
βίον εἰσένεγκας; Quarto ἂν εἴ τις E) θεάτρῳ iav 
καταλαθὼ», εἶτα ἐξείργοι τοὺς ἐπιόντας, ἴδιον ἔαυ- 
τοῦ κρίνων τὸ κοινῶς πᾶσι χατακ τὺν χρῆσιν προ- 
Χξείμενον᾽ τοιοῦτοί εἰσι καὶ οἱ πλούσιο. Τὰ γὰρ 
χοινὰ ποοχατασχόντᾶς, ἴδια ποιοῦνται διὰ tà» mpó- 
ληγιν. Ἐπει €i τὸ πρὸς παραμνθίαν τῆς ἑαντοῦ 


χριείας ἕχαστος αχοµιῤφόμινος, τὸ περεττὸν ἠφίει τῷ 
δεοµένω, οὐδεὶς μὲν ἂν ἦν πλούσιος, οὐδεὶς Ot ἐν- 


δεής. Οὐχὶ γυμνὸς ἐξέπεσας τῆς γαστρὸς; οὗ γυμνὸς 
πάλιν εἰς τὴν γῆν ὑποστρίφεις; Τὰ δὲ παρόντα σοι 
πόθιν; Ei uiv ἀπὸ ταντοµάτου λέγεις' ἄθεος εἶ, μὴ 
Ἰνωρίδων τὸν χτίσαντα, μηδὲ χάριν ἔχων τῷ δεδω- 
ότι εἰ δὲ ὁμολογεῖς εἶναι παρὰ Θεοῦ, simi τὸν λό- 
yov ἡμῖν δι) ὃν ἔλαβες. Mi) ἅἄδθιχος ὁ θΘιεὸς, ὁ ἀνίσως 
ἡμῖν διαιρῶν τὰ τοῦ βίου; Διὰ τί σὺ αν πλοντεῖς, 
ἐχεῖνος δὲ πένεται; "Il πάντως ἵνα x«i σὺ χρηστότη- 
τος χαὶ πιστῆς οἰχονομίας μισθὸν δέξη, κἀχεῖνος 
τοῖς µεγάλοις ἅθλοις τῆς ὑπομονῆς eru nO. λλλ’ 
ἀναγχαῖος à πλοῦτος διὰ τοὺς ταῖδας. Εὐποόσωπος 
épopui πλεονεξίας αὕτη. Τοὺς γὰρ παῖδας ποοθάλ- 
λεσθε, τὴν δὲ καρδίαν πληροφορεῖτε,. Μὴ αἰτιῶ τον 
ἀναίτιον) ἴδιον ἔχει Λεσπότην, ito) οἰκονόμον' παρ᾽ 
οὗ (1) τὸν bei» ἐδέξατο, παρ) αὐτοῦ τὰς ἀφοομὰς 
ἀναμενέτω τοῦ Div. MX τοῖς “/ε/αµηκοσιν ουκ 
éypxyn Ευαγγέλια; Ei Ü£hu τέλειος εἶναι, 
πὠλχσὸν σον τὰ ὑπάρκοντα, καὶ δὸ: 
Ὅτε ὅτεις παρὰ τοῦ Θεοῦ τὴν εὐπαιδίαν, Ort ἡξίου 
γενέσθαι παίδων nario, px προσετίθεις τοῦτο, Λός 
μοι τέχνα, ἵνα παραχούσω τῶν ἐντολῶν σου ; ὁός μοι 
τέχνα. ἵνα μὴ φθασω εἰς 
νῶν» Τές δε καὶ ἐγγυητὸς ἔσται 
πρραιρέστώς, ὅτε εἰς δέσν χοήσεται τοῖς δοθεῖτι ; 
πολλοῖς yxp ὁ πλοῦτος, ὑπηρέτης ἀκολασίας ἐ/άνετο. 
Ὄρα οὗ», pi μετὰ µυρίων πόνων τὸν πλοῦτον αβροί- 
σας, ὕλην ἁμαρτεμάτων ἑτέοοις παθασκευόσης, εἶτα 
εὐρεθῆς διπλᾷ τιµωρούωμενος, ὦν τε αὐτὸς ἠδίχησας, 
καὶ Gy ἕτερον ἐρωδίασας. Οἱ μὲν Ἱὰρ παῖδες παρὰ 
γονέων μησὲν δεξάµενοι, ἑαυτοῖ πολλάκις οἶχους 
ἐποίπσαν' X φυχὺ dt παρὰ σοῦ ἐγκαταλειγθεῖσα, 
παρὰ τίνος ἐλεπθήπσεται;, Tí τοίννν τοσούὺτον ἑπτόη- 
σαι περὶ τὸν χρυσὸν ; 


τὰ 
πτωγοῖς. 


τὴν βατιλείαν τῶν οὖρα- 


τῆς τοῦ παιδὸς 


C 


cero adullerinum discernis, fratrem vero tem- 
pore necessilatis prorsus ignoras. Ac nitidus qui- 
dem auri color valde admodum 1e oblectat, sed 
quotet quanti egenorum gemitus te prosequantur, 
non reputas. 

2. (2) Cui, inquit, injuriam facio, dum mea 
custodio et claudo? Que, dic mihi, tua sunt? 
unde accepta in vitam intulisti? Velut si quis, 
loco in theatro ad spectandum occupato, deinde 
ingredientes 'arceat, id sui ipsius proprium ratus, 
quod ad omnium communem usum proponitur: 
tales quoque divites sunt. Nam communia preoc- 
cupantes, propria sibi faeiunt eo 'quod preoccu- 
paverint. Quod si suse quisque necessitati suble- 
vande in modo quod satis est caperet, egenti vero 
relinqueret quod superfluum est, nemo essct di- 
ves, pauper nemo. Nonne nudus egressus es ex 
utero? nonne nudusiterum in terram reverteris €3? 
Unde autem tibi presentia bona? Si a casu dixe- 
ris: impius es, qui &93 non agnoscas Condito- 
rem neque gratiam habeas largitori ; sin confi- 
teris esse a Deo. dic nobis rationem cur acceperis. 
Num injustus Deus, qui nobis inrequaliter vitto 
necessaria distribuit? Cur tu quidem dives, ille 
aulem pauper? Annon utique, ut et tu benignita- 
tis ac fidelis «lispensationis mercedem accipias, et 
ille magnis patientiee primiis donetur? (3) Sed, 
inquis, necessarie opessunt propter liberos. Spe- 
ciosus hic avariti:. praetextus ; liberos namque 
pretenditis, interea vero salisfacitis vestro animo. 
Noli culpam rejicere in insontem ; proprium Do- 
minum habet, proprium rectorem: a quo vitam 
accepit, ab ipso viti subsidia exspectet. Num iis 
qui matrimonio juncti sunt, scripta non sunt Evan- 
gelia? Si vis perfectus esse, vende que habes, et 
da pauperibus **. Cum prolem numerosam peteres 
a Domino, cum rogares ut fieres liberorum pater, 
illudne addidisti : Da mihi liberos, tua ut violem 
precepta? Da mihi sobolem, ut ad regnum ecu- 
lorum non perveniam? Ad hec voluntatis filii quis 
eril sponsor, quod videlicet datis rebus recte 
usurus sit? Nam divitice 1nultis exstitere libidinis 
ministrte, atque impuritatis. Vide igitur ne di- 
vitias laboribus permultis coacervatas, aliis ma- 


p teriam peccatorum facias, posteaque plectaris 


duplici Ῥωπα, tum nomine eorum, que ipse ini- 
que egisti, tum eorum, qu: alter abs te adjutus 
perpetrarit. (4) Et quidem liberi, nulla a parenti- 


bus accepta hereditate, plerumque sibiipsis domos pararunt: at tue anime, si eam semel ne- 
gligas, quis miserebitur ? Quid igitur tanto auridesiderio afficeris? 


3. Τές καλλωπιστὴς ζδυνήθη μίαν Ἡμέραν τῷ Dio 
προσθεῖναι ; τινος ἐφείσατο θάνατος διά τὸν πλοῦ- 
τον) τίνος ἀπέσχετο νόσος διὰ τὰ χρήματα; Ἔως 


*5 Job 1, 21. ** Matth. xix, 21. 
(1) Παο᾽ οὗ. Legitur apud Basilium παρ) ἄλλου, 


ubi tamen codex Colbertinus habet παρ) οὗ. 
(2) Ex hom. in illud Luce, Destruam., 49, 


3. (5) Quis ex iis qui plus quo vestium elegan- 
tiam affectant, potuit unam diem su ipsius vite 
adjicere? qui pepercit mors ob divitias? a quo 


(3) Ex hom. in divites, 59. 
(4) Ibid., 60. 
(3) Ibid., 59. 
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abstinuit morbus causa pecuniarum? Usquequo Α πότε χρυσὸς, τῶν ψνχῶν ἡ ἀγχόνη, τοῦ θανάτου τὸ 


aurum, animarum laqueus, mortis hamus, pec- 
eati illeeebra? Quousque divitie belli causa, qui- 
bus conflantur arma, quibus acuuntur gladii, 
propter quas cognati ignorant naturam: fratres 
oculis ceedem. spirantibus sese invicem conspi- 
ciunt? Quis est mendacii pater? quis false scri- 
plure opifex? quis parens perjurii* Nonne di- 
vitie nonne earum studium ? Quid facitis, o 
homines? quis vobis. que vestra sunt, iu insidias 
vertit? Absit enim ut pecunie date sint ad ma- 
lorum incitamentum. Redemptio sunt anime. Ab- 
sit enim ul occasio sint exitii. (1) Etenim si di- 
vitie adminicula sunt ad injustitiam, miserabilis 
est dives: sin autem inserviunt virtuti excolen- 
de, nullus est locus invidie, cum earum com- 
munis utilitas omnibus proponatur. (2) Propterea 
par est absentes non desiderare divitias ; si vero 
adsint, non magis ipsarum possessione gloriari, 
quar scientia easdem dispensandi. Nam preecla- 
rum est illud Socratis, qui divitem quemdam vi- 
rum magnopere de pecuniis superbientem non 
prius admiraturum se dixit, quam ipsa rei expe- 
rientia didicisset eum iis uti nosse. (3) Nam divi- 
tie ac bona valetudo sepenumero peccati admi- 
nistre sunt, his qui horum utroque abutuntur. 
omni apud sapientes pretiosior. 

A94 *. (5) Sedhorumnihilunusquisquenostrum 
cogitat; verum homines videns necessitate pres- 
sum genibus provolutum ac supplicem, ecquid 
non humile facientem, ut vel fenore medeatur 
Inopis, non tamen ejus miseretur adversa pre- 
ter meritum fortuna utentis; sed inflexibilis stat, 
et implacabilis, jurat, ac sibi male precatur nisi 
prorsus indigeat, ac ipse etiam circumspiciat num 
quem mutuo dantem inveniat, ac fidem faciens 
mendacio per juramenta, perjurium ceu malum 
quemdam et adventitium inhumanitatis questum 
acquirit. Sed ubi qui mutuum querit, meminit 
fenoris, et nomen pignoris protulit, tunc demisso 
supercilio subridet, atque paterne amicitie re- 
fricat memoriam, ac familiarem et amicum ap- 
pellat. Et videbimus, inquit, sicubi quidquam 
recondatur argenti apud nos. Depositum utique 
vir amicus nobis questus ergo concredidit. Ve- 


rum ille graves usuras mutuie pecunie exigit : ῃ 


sed nos profecto aliquid remittemus, et minori 
daturi sumus fenore. Talia co:fingens, verbis- 
que ejusmodi blanditus miseroac lenocinatus, ubi 
illum syngraphis obsrrinxit, atque, preter ur- 
gentem inopiam, libertatem etiam viro abstulit, 
abit. Quid agis, miser? pecuniasne et questum 
ab indigente postulas? Si te ditiorem posset 


(1) Ex hom. De irvidia, 96. 

(3) Ex serm. De legendis libris gentilium, 183. 
(3JJEx hom. in psal 1, 92. 

(4)1Εχ hom. vi: in Hezaem., 65. 

(5) Ex hom. in ps. xiv, 107. 


ἄγχιστρον, τὸ ci; ἁμαρτίας déAtzp ; ἛἜως Té-t 
πλοῦτος, à τοῦ πολέμου ὑπόθεσις, δι ὂν ἀχονᾶταί 
ξίφη, ὅδι ὃν συενεῖς &,vooust τὶν φύσιν, καὶ 
ἀδελφοὶ κατ ἀλλήλων φονιχὸν ῥλέπουσις Τίς ἐδτὼ 
ὁ φεύδους πατήο; τίς ὁ πλαστογοαφίας η μιονο γης: 
τίς ὁ τὰ» ἐπιοοκίὰν γενέσας, Οὐχ ὁ πλούτος; οὐχ 
4 πεοὶ τουτον σπουδή; Ti πάσχει, | ἄνβρωποι, 
Tí; ὑμῖν τὰ ὑμέτεοα ες τὸν καθ ὑμῶν ἐπιδβονλὲν 
περιέστρεγε, Mi yXo igódix χαχὼν ἐλόθι τὰ yox 
ματα, λύτρον ηνχῆς, uà γὰρ ἀφορμῖ απωλείαςς εἰ 
μὲν ὰρ ἐφὸδιον πρὸς ἀθικίαν ὁ πλούτος, ἐλεεινὸς ὃ 
πλουντων" εἰ ὃξ ὑπτοεσία« πρὸς ἀοετὴὺν οὗκ ἔχν 
χώραν  βαπκανία, κοινῆῦς τῆς aT αὐτοῦ ὠφελείας 
ἅπασι ποοχεικένης. Αιὰ τοῦτο προσήχει ἁπτόντα τι 

D μὴ rof, τὸν πλοῦτον, καὶ παρόντος, μὴ τῷ züx-i- 
αθαι μᾶλλον φρονεῖν, t τῷ εἰδέναι αὐτὸν διατέθεσθαι. 
Τὸ γὰρ τοῦ Σωκράτους εὖ ἔχει" ὃς, µέγα novo; 
πλουσίον ἀνδρὸς ἐπὶ τοῖς χοήμασιν, 0) πρότεσον α)- 
τὸν θαυμάσειν ἔφη, πρὶν ἄν καὶ ὅτι κεχρᾷσθαι τοῦ- 
τοις ἐπίσταται πειραθῆναι, Ὁ 440 πλούτος xmi & 
ὑγίτια, υπηρεσία πολλάχις ποὸς ἁμαρτίαν Toi; κα- 
κὠς χομωαένοις τούτων ἑκάστω “/ίνεται — Hrix ji 
μιτὰ ἀληθείας (0), πάσος ἀπολαύστως τοῖς σωφιο- 
νοῦσι τεµιωτέρα. 
(4) Paupertas autem cum veritate, possessione 


4. 'AXÀ' οὐδεν τούτων ἕκαστος ὑμῶν ἐννοεὶ, q2)' 
$05) ὑπὸ τῆς ἀνό/χκες ἄνδοα κα-αχκαπτόμενον, πρὺ 
τῶν ονάτων ἰχετεύοντα, τί οὗ ποιοῦντα ταπιινὸν, 
C ἵνα κἂν δανεί τὸν ἀπορίαν παραμνυθέσηται, 67 

Dti παρ αξίαν πράττοντα". αλλ ἄκαμπτος [Tt 

καὶ ἀμείλικτος, έξομ»ὂμενος καὶ επερώμῖνος £74, 

5 μὴν ἀποοεῖν παντελῶς καὶ πεοισκοπεῖν xz Cur. 

ti τενα εὖοοι τῶν δανειζοντων, καὶ πιστούμενος 75 

ψεύδος διὰ τὼν ὄρχων, xxxó» παθεμτπόρευμα cii 
απανθοωπίας τὸν ἐπιδρχίαν ποοσχτησάµενος. Ecit- 
δὰν di ὁ ζητῶν τὸ δάνειο», τόκων ωνχσθᾷ. xai ὑπο- 
θήχας ὀνομάσή: τότε χαταβαλὼν τὴν ὀφούν, προπι- 
μειδίασε, x«t roy xxi πατρφας φιλίος ἐωνήσθη, zm 
συνέθη εἶπε, καὶ φίλον καὶ ὀψόμιθα, φττιν, i- 
που τί ἐστιω ἡμῖν ἀποχείμενον ἀργύοιον. Ἔστι di 
παρακαταθήκη φίλου ἀνδρὸς ἐπ ἐργασία παραθιμέ- 
νου fLuiv. Αλλ' ἐκεῖνος pt» βαρεῖ ἐν αὐτῷ τοῦ 
τόχους ὧὥρισιν' ταεὶῖς Oi πάντος ἐπανέομέν Τι, 
καὶ ἑλάττοσι τόχοις δώσομεν. Τοιαῦ-α χατασχτυπι 
ζόμενος, καὶ Ξοιθύτοις λόγοις υποπαίνων καὶ δελεάζων 
τὸν ἆθλιον, γοαμματείοις αὐτὸν προσκαταδέσας, ααὶ 
ποὸς τῷ καταπονούση πενία ἔτι xml τὸν ελευθείο 
τοῦ ἀνδρὸς ἀφελόμενος ᾧχιτο. Τί ποιεῖς, ἅθλις; χο» 
µατα καὶ πὀρους ἐπιζητεῖ παθὰ τοῦ ἀπόρον: Ei 
πλουσιώτερόν ct (7) ἀποφαίνειν ἐδύνατο, τί (jiu 
παρὰ τὰς θύρας τὰς σάς; !l τς συμαφορᾶς. "Fei 


(6) Μιτὰ ἀλεθείας. Legitur in contextu Basilii 
μετὰ αὐταρκείας «Xn 0oUc, Cum rerum necessariarum 
copia. u 

(7) Πλονσιώτερόν σε. Sio Basilii contextus, me- 
lius multo quam editi noslri πλουσιώτερόν σον &v70». 
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συµμαχια» ελθὼν 
πεοισττὠν. ο ηλετηρίοις (1) ενέτνχε. Mov» πασαμυθεἴ-- 
ι 4 σ 4 


πολέμιον 


σθαι τοῦ ανδρὸς τὴν πτωχείαν, σὺ δε πολ)πλασιά- 
ξεις τὺν ἔνθειαν" ὦσπεορ ἂν εἴ τις ἰατρὼν πρὸς 
κάµνοντας εἰσιὼν, αυτὶ τοῦ εἰς ὑγίειαν αὐτοὺς ἔπαν- 

- » ^ η * * . - ^" » 
ay«yit, ὁ δε καὶ το μικρὸν λείψανο τῆς ὄννα- 
µεως προσαφέλοιτο,. Και σὺ τοίνυν τὰς συμφορὰς 
τῶν ἁθλίων, αφορμΏν πόρων ποιῇ" χαὶ ὥσπερ οἱ 
“τωργοὶ ὀμβρους εἶχονται εἰς πολυπλασιασμὀν τῶν 
σπεοµάτων, οὕτω χαὶ σὺ ἐνθείας καὶ οπορίας ἀν- 

αᾳ - » aum 25 μα , ? - e, 7, - 54 - 
θρωπων επινχτεῖς, ἵνα καὶ σοὶ ενερ/κ 7X χούματα 


πένκται. 


5. Καὶ ὁ pi» ὅχτῶν τὸ δάνεισµα, µέσος ἄμπχα- 
νίας ἀπειλημμένος, ὅταν μὲν πρὸς τὴν πενίαν ἀπίδη, 
απογιὠσκει τὖν ἔχτισιν' ὅταν δὲ πρὸς τὴν παρού- 
παν ἀνάγχηων, χα-ατολαᾷ τοῦ δανείσµατος Ὡς δε 
τὰ μὲν χρήματα ὑποορεῖ Ó δὲ χουνος προίὼν τοὺς 
τόκους εαυτῷ συμµπροάγει' ο) νύχτες ἐχείῳ ανά- 
πανσιν φέρουσι, οὐχ Ἡ Ἡμέρα φαιθρὰ, οὐχ ὁ ὤλιος 
τεοπνός ' αλλὰἁ ὀυσχεραίνξι τὸν βίον, μισεῖ τὰς ἡμέ- 
px« πρὸς τὴν προθεσμίαν ἐπειγομένας. Κάν καθεύος, 
ἑνύπνιον Dixit τὸν δανειστῶν, xaxóv ὀναρ τῇ xt- 
φα)ῇ παοιστάµενον’ X) «0η γοοῇ, ἔννοια αὐτῷ καὶ 
φροντὶς ὁ τόχος ἑστὺω. 'AXA' ἔστιν εἰπεῖν καὶ πρὸς 
τὸν Φανει-όμενον llivs ὕδατα ἀπὸ σὼν ἀγ'/είων, καὶ 
απὸ σῶν φρεάτων ππ/Ώς' τουτέστι, μὸ ἐπ ἆλλο- 
τοίας πηγὰς βάδιζε, ἀλλ εξ οἰχείων λιράθων σύν- 
ay: (2) σεαυντῷ τὰς παραμνθίας τοῦ βίου. Ἔχεις 
χαλχώματα, ἐτρῆ-α, ὑπονόγιον, σκεύη παντοδαπά » 
ταῦτα ἀπόδον . πάντα προέσθαι κκτάθεξαι, π)ὰν 
τᾶς ἐλενθερίας. Αλλ αἰσχύνομαι αὐτὰ δημοσιεύειν, 
φησὶ. Tí οὖν, ὅτι μικρὀν ὕστερον ἄλλος αὐτὰ προχο- 
µίσει, καὶ ἀαποχκούξει τὰ GA, καὶ ἐπ ὀφθαλμοῖς 
σοῖς επειωνίτων αὐτὰ Οιαθήσεται», Dérto» ταῖς 
χατὰ µμιχοὸν ἐπινοίαις τὲν Κρείαν παραμνθεῖσίαι, 
X ἀθούως ἐπαρθέντα τοῖς ἀλλοτοίοι, ὕπτερον πάν- 
των ὁμοῦ τῶν προσόντων απογυμνούσθαι. Εἰ μὲν 
οὖν ἔχεις 0c» ἀποζῶς, τί οὐχὶ τὴν παρούσαν ἔνδειαν 
ἐκ τούτων τῶν ἀγορμῶν διαλύεις; εἰ δὲ ἀπορεῖς 
πρὸς τὴν ἔκτιπι», χακὸν χαχῷ Οξραπεύει. Ἱ]ένης 
t νῦν, ἀλλ ἐλεύθεοος ' σανεισάµενος δὲ, οὔτε πλον- 
τῶσεις, καὶ τὴν ἐλευθερίαν αφκιοτθήση, Ἀοῦλος τοῦ 
δεδανεικότος ὁ δανεισάµενος, καὶ dolos (3) µισθονὀ- 
σος, ἀπαοαίτητον φέρων τὴν λειτουργίαν. (Οι χύνες 
λαβόυτες Ἰμερούνται" 6 Φανειστῆς Ἰαμβάνων προσί- 
Ρεθίξεται. O2. masas ὑλακτων, ἀλλὰ τὸ π)εῖον 
ἐπενητεῖ. Εάν ομνύης, απιστεῖ: ἐρεννᾷ τὰ ἔνδον, 
τὰ συναλλάέγµατά cou πολυποα/μονεῖὶ. Ent γαμετῆς 
καταισχύνει, Eri φίλων καθνθρίξει, ἐν ταῖς ἀγοραϊῖς 
qti, χαχὸν συναάντηµα εοοτῆς, αξίωτὸν σοι χατα- 
σχευάδει τὸν βίον. ᾽Αλλά µεγάλη, φησὶν, à ἀνάλκς, 


$$ Prov. v, 15. 


(1) ἁπλητηοίοις. Sic Dasilii contextus. Codex 
Regius 1992 habet àz2ztzpi». Editi δολετέριον. 

(2) Σύναγε. Sic idem HRegius codex et Basilii 
contextus, Editi σννάγα.ε. 

(3) Kat 2023o;. Editi iterum addunt καί, sed heec 
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rem miseram et calamitosam ! Venit subsi- 
dium quierens : sed hostem reperit ; remedium 
dum requireret, in venena incidit. Officium 
tuum fuerat viri sublevare inopiam : at tu ad- 
auges egestalem ; velut si quis medicus «egro- 
tos invisens, cum eis debeat restituere sanita- 
tem, econtrario vel exiguas virium reliquias 
adimat, Tu igitur miserorum calamitates quiestus 
occasionem facis. Et sicut coloni ad seminum mul- 
tiplicaonem' imbres exoptant: ita et tu egesta- 
tes et inopias hominum optas, tibi ut questuosa 
sint pecunie. 

9. Ae pecuniam quidem qui querit fenore, in 
mediis difficultatibus constitutus, cum respicit ad 


D paupertatem, de solutione desperat; cum vero 


priesentem. considerat egestatem, audax fit ad 
fenus. (4) Sed cum sensim diffluunt pecunie, tem- 
pusque progrediens secum fenus advehit, non 
noctes ei requiem afferunt, non dies hilaris est, 
non sol jucundus, sed vitam moleste fert. Odit 
dies ad constitutum tempus festinantes. Quod si 
dormiat, videt feneratorem in somnis, malum 
somnium, capiti astantem : si vero vigilet, co- 
gitatio ei et cura fenus est. (3) Verum et ad eum 
qui fenore accipit, dicere licet, Jibe aquas de 
Luis vasis 5, et de fontibus tuis, hoc est, ad alie- 
nos fontes ne accede, sed ex propriis laticibus tibi 
ipse vit» solatia compara. Habes vasa terea, ve- 
stem, jumentum, diversi generis supellectilem ? 


c Hec vende: indue in animuin omnia projicere 


preter libertatem. Sed me pudet, inquit, isthic 
voci prieconis subjicere. Cur igitur paulo post 
alius ea exponet, tuorumque bonorum faciet au- 
ctionem, 4495 et vili pretio ob oculos tuos ven- 
det? Satius est, arte et industria paulatim neces- 
sitatem levare, quam alienis facultatibus subito 
elatum, deinceps omnibus simul bonis nudari. Si 
igitur habes unde solvas, cur prriesentem egesta- 
tem hisce auxiliis non depellis ? Sin solvendo non 
es, malum malo curas. (6) Pauper es nuno, sed 
liber. Argentum si fenore sumpseris, non ditesces, 
sed libertate spoliabere. Qui peeuniam sumpsit 
fenore, feneratoris servus est, imo servus stipen- 
diarius, inexorabile exhibens ministerium. Canes 
accipiendo mansuescunt, fenerator vero recipiendo 
irritatur. Non enim allatrare desinit, sed plura 
exposcit. Si juraveris, non credit. Que in edibus 
habes, perscrutatur ; tua diligenter indagat com- 
mercia. Prisente uxore, afficit te pudore, coram 
amicis imponit contumeliam ; in mercatibus fau- 
ces constringit ; malus est festo die occursus ; 


conjunctio deest in codice Regio 1992 et in con- 
textu Basilii. 

(4) Ex hom, in ps. χιν, 108. 

9) lbid., 109. 

fo Ibid. 
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vitam tibi reddit injueundam οἱ intolerabilem. At Α xoi οὐδεί pot πόρος χρημάτων ἔτερος. Tí οὖν τὸ 


magna, inquit, est necessitas, nce alia est paran- 
dre pecunie ratio. Quz, queso, utilitas ex ho- 
dierno diei dilatione ? Fenus cnim non omnino 
liberat, sed consilii et mentis inopiam tantisper 
tardat. Etenim si argentum fenore non sumis ; 
hodie et postea simili modo eris pauper: nunc 
quidem nullus tibi vertit probro paupertatem, 
siquidem malum est haud voluntarium ; si vero 
fenori fueris obnoxius, nemo erit qui te stultitite 
non condemnet. (1) Jam perpende unde sis solu- 
turus. Num ex iis pecuniis quas accipis? Sed he 
et ad necessitalem cohibendam et ad solutionem 
non sufficiunt. Quod si usuras etiam reputaveris ; 
unde usque adeo multiplieabuntur pecunie ? 
Vulnera vulnere curat nemo, neque malum 
malo sanat. (2) At, inquis, quomo:o nutriar ? 
Manus habes, habes artem, loca operam tuam 
]ucri gratia, ministra : multa sunt parandi victus 
consilia, multi modi. At id facere non potes? 
Pete à possidentibus. At turpe est postulare ? 
Turpius utique fuerit creditorem datis fenori pe- 
cuniis defraudare. Deinde vero potest formica, ncc 
mendicans, nec fenore accipiens, nutriri : apes 
itidem regibus largiuntur proprii alimenti reli- 


n 


ὄφελος ἐκ τοῦ τὴν σήωερον Ὀπερθέσθαι; Τὸ 422 δά- 
vo; 674 πα) λαγὲν παντεᾷ, ἀλλὰ μιχκρὰν ἀναθο)ὲν 
τῆς EU χανίας παρέχεται. Mj θαυτισάµενος μου 
ὁμοίως ἔσι πένὲς καὶ σήμερο», γαὶ ποὺς τὸ ἐρεξῆς' 
καὶ νῦν μὲν οὐδεὶς ἐγκαλέτει σοι πτωχξύοντι " ἀχοῦ- 
σιον γὰρ τὸ κακόν ἐὰν δὲ τόχοις ὑπεύθυνος I, 
οὐκ ἔστιν ὃς οὗ μέμνεταί σου τὴν ἀθονλίαυ. "Ηδη 
βούλευσαι πήῴθεν ἀποτίσεις. Ἀφ' ὧν 
αλλ οὗχ εξαρχεῖ καὶ πρὸς τὴν χόεία», καὶ 
τὸν ἔχτισιυ. Ἐν ὃξ Qi 
πύθεν 


λαμβάνεις ; 
T55; 


τόχους λογίστ, 


γαχὶ τοὺς 
τὰ χλρήύαατα εἲς τοτοῦτον πολυτλατιασθέσι- 
ται; Οὐδείς τοκύµατα τοκόατι θεοαπεύει, οὐδὲ 
κοκώ τὸ xxx) ται. Πώς οὖν Φιατραγῶ, φησὶν; 


Εχεις χεῖρας, ἔχεις τέχνχν µισθάρνει, οιακόνει " 


πολλαὶ επίνοιαι τοῦ βίου, πολλαὶ ἀφοομαί, A)» 
ἀδυνήτως ἔχεις; προπαΐτει παρὰ τῶν κεκτηκένων. 


, δα ; . ^. -- λα. 7. . , - ολ. r T f -A 
Αλλὰ αἰσχρὸν τὸ αἰτεῖν ; αἰσχοὺν μὲν οὖν (4) τὸ 
Φανεισάωενον ἀπηστερεῖν. Εἶτα ὁ μόραχξ ut» δύνα- 
a . ΄ ^" ο ^ , 
ται, μὲ ποησαιτών, µήτε Οανειζόμενος, Οιατοέγι- 
GÜxt* γαὶ µέλισσαι τὰ λείναυς τῆς οἰκείκς τοορᾶς 
βασι)εὔσι χαρίζονται, ol; οὔτε χεῖρας, οὔτε 


5 vtt; 


τέκνα: 


25 ον- 


7:59; 


^» - 1 U v * . "S - 
οέδωκε, Xj d* τὸ ε)μήχανον QA» 6 
πος. Mix) τῶν πατῶν μχγανῶν οὐχ εὐοίστις 
τῶν τοῦ βίου δικγωγόν ; 


quias : quibus tamen nec manus, nec artes concessit natura. Tu vero industrium animal homo 
inter artes omnes unam ad transigendam vitam non reperies ? 


6. (3) Dives es ? argentum ne des fenore. l'auper 
es ? ne sume fenore argentum. Etenim si locuples 
es, nihil tihi fenore opus est: si nihil vero habes, 
non pendes usuras. Nolituamipsius vitam sera pce- 
nitentie abjicere. Hoc uno prestamus divitibus nos 
pauperes, curarum vacuitate ; ae cos vigilantes ri- 
demus ipsi dormientes, ac curis semper distentos 
et sollicitos, quieti et liberi, Debitor utique οἱ pau- 
per est, et curis multis anxius,et omni tempore co- 
gitatione defixus,nunc quidem res suas mstimans, 
nunc vero domos sumptuosas, divitum agros, oc- 
currentium vestes. Hsec si moa essent, inquit, 
tanti et tanti divenderem, atque liberarer 496 
fenore. Heec ejus animo nocteque dieque insident. 
januam si pulsaveris, irrepit sub lcctum debitor. 
Velociter accurrit quis, et illius cor palpitat. Canis 
latrat : ille sudore diffluit, et anxietate corripitur, 
quaque via fugiat, conspicit. Dies prrescriptus instat: 
anxie secum reputat quodnam dicturus sit menda- 
cium, et quo conficto preetextu depulsurus a se sit 
creditorem. Quid te ipse bestice fecundissim:e ad- 
jungis? Lepores aiunt simul et parere, et nutrire, 
et superfetare : sic pecunie feneratoribus simul et 
dantur ad pendendas usuras, et gignuntur, et pul- 


(1) Ex hom. in psal. xiv, 111. 

(2) Ibid., 110. 

(3) Ibid., 110. 

(&) Λἰσχοὸν uiv. Legitur in contextu αἰσχρύ- 
τερον. 

(c Δονείζου, Nullus dubito quin legendum sit uà 
Φάνειζε, ne des fenore, non vero, nepecuniam sumas 
fenore. Rationem enim addit Basilius, quia divites 
fenore non indigent; qua vocenon pecuniam mutuo 


C 


* 


D 


6. Πλούσιως εἰ; μὴ δανείζον (HX Πένες tb ui 
^ , . D 9 9 - , 9 » 
σανξίδου. Ki μὲν y&o εὐπορεῖς, οὗ o0 siis Qovusigua- 


4... - L] a . . *, -* ^ , 

ὡς σξαντοῦ τὸν βίον st; υστερομουλίαν. Ενὶ τούτω 
^ . - P] ^ , - . 
QiXyi00uf) τῶν π)ηυτούντων οἱ πένγτες, τὸ Gui 
ριμνίᾳ' καὶ γατα ωμεν αὐτῶν UNT όντων, αὐτλὶ 


. 3 * . ., . . 
χοθεθοντες' καὶ συνεσ-ώτων Gb XUL 220y7030y751, 


«2701 ἀφρον-ιστοῦντες καὶ ανειαένο,, Ὁ μέντοι 
οφείλω» καὶ πένης ἑττὶ, καὶ πολυ εἑλεανος. xa 


συννους πάντα τὸν γχούνον, νὺν μὲν TL. ἕκντη 
* , *, " 8. * T * * 
04504) VROTLLTMREJOS, ννν OS τὰς δικικς τὰς πο». 


(60, τς ετθξτας 
τῶν ἔντυγχανόντων. Εὶ ταύτα (UT L9, ος X 


τελεῖς, τοὺς ἀγοοὺς τῶν πλουτίων 
7, 
διδόμην τόπου xui τόσου, καὶ ἀππλλασσθ εν 10 
τόχον. Ταῦτα αὐτοῦ xai υύκτωο καὶ uiü' ruism 
ἐγκαθέτεται EO καρθία. "Ek τὸν lows muli. 
ὁ χρεύστης ὑπὸ τὸν χλένκν" σφοδρῶς cigidomus τις 
τοῦ ὃς ἐπάταξιο v, καρδία" ὑλακτεῖ ὁ χύων, ὁ d: 
εφρώτι ῥεῖται, χαὶ ἁιωνία συνέχεται, καὶ TEotTXOT 
πόθεν wo. Ἡ προθεσµία προάγει" μεριανᾶ τι 
φεύσεται, ποίαν πλασήμενος πΌηφασιν τὸν ᾖαυσιττιν 
δικκουἈσεται, Τί πολντόκω (1) 0πούω τεαυτὸν παλα- 
δευ/νύεις ; Τοὺς λαγωθῦς φασι καὶ τίχτειν Gu^, καὶ 
τρέφει», καὶ επικ»ἴτκεσθαι' καὶ τοῖς τοκογλύγεις 


sumendam, sed mercedem ex collocata pecunia 
provenientem manifestum est designari. Deterret 
ergodivitesa pecuniain fenus collocanda. Legit ar- 
chiepiscopus Turonensis.ita utlegendum contendi 
nius.— Videnotam nostramadtom.1,co1.272. Evir. 

(6) Tov πλονσίων. Codicum alter τὼν z?xc!v. 
proximis agros. 

(1) Πολντόκῳ, Sic contextus. Editi nostri π’- 
λυπλόχω, 
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τὰ χρήματα ὁμοῦ καὶ δανείξεται, καὶ /εννᾶται, καὶ Α lulant. Nondumenimin manus accepisti, et tamen 


- , .. 3 ^w 1 - "c" 
ὑποφύσται. Οὕπω γὰρ ἐδέξω εἰς χεῖρας, καὶ τοῦ 
παρόντος μηνὸὺς ἀπητήθης τὰν έρ'/ασίαν, Καὶ τοῦ 
πάλιν δανεισθἒν, ἔτεοον κακὺν ἐξέβοενε, κἀκεῖνο icd 
po», καὶ τὸ καχὸν tig ἄπειρον ' Τόχος «AD, ὡς οἶμαι, 
διὰ τὴν πολυγονίαν (1) τοῦ καχοῦ προσηγὀρενται 
πόὀθεν «αρ ἄλλοθεν; Ἡ τάχα τόχος λέγεται διὰ τὰς 
ὠδῖνας χαὶ λύπας, ἂς ἐμποιεν ταῖς ψΨυχαῖς τῶν 
δανειδομέἔνων πέφυκεν. Ὡς ykp $ Gig τῇ τικτούση, 
οὕτως 6 προθεσμίκ τῷ ὑποχρέῳω παρίσταται. Τόχος 
(ri τύχω, πονπρῶν Ὑονέων πονχρὸν ἔκγονον. Τὰς 
ἐχίδνας λέγουστι τὴν αστέρα τῆς μητρὸς διεσβιούσας 
τἰκτετύαι’ χαὶ ot -οχοι τοὺς οἴχους τῶν ὀφειλόντων 


εχφα/όντες ἀποιεννῶνται. Τὰ σπέρµα-α χρόνῳ ρύεται; Β 


ὁ δε τόχος 
τίκτειν ἄρχεται. Τῶν αὐξουμένων ἕκαστον, ἐπειδὰν 
πρὸς τὸ οιχεῖον ἀφίχηται μέγεθος, τῆς ανὐξήσεως 
σταται' τὸ 05 τῶν πλεονεκτῶν ἀογύριον τῷ χρθόνω 


σηµερον “ενναται, χαι σηυωερον τον 


παντὶ συμπαραύξεται, Τὰ ζῶα παραβόντα τοῖς ἐκγό- 
vot; (2) τὸ τίχτεὼ, αὐτὰ τῆς χκυύήτεως παύτται : τὰ 
δὲ τῶν δανειστῶν ἄργύρια καὶ τὰ ἐπι/ιόμενα τίωτει, 
χαὶ τὰ ἀρχαῖα νεάνει. Καὶ ὥσπερ ἐπὶ τῆς χολέρας οἱ 
τὸ Uti προίστμ1νον ἐξαιροῦντες (3), καὶ πρὶν παν- 
τελὼς χκβαρθηναι θευτέραν τοογὲν ἐπεμβα)λλόαενοι, 
Tit) ἐμοῦσι μετὰ 572246 xal σπαοαγμῶν». οὕτω χαὶ 
οἱ qdwutrl5uivet, TORO. d» τόχων µεταλαμθάνοντες, 
καὶ πρὶν ἐχκαβᾶραι τὰ πορτα, δεύτερον ἔπεισάγοῦ- 
τες δάνειτµα, μιυρὸν χρόνον τοῖς ἀλλοτοίοις ἐναρο»- 
νήμενοι, ὕστερον καὶ τὰ οἰκεῖκ ὠθύραντο,. ALD 
πολλοὶ, φησὶ, xui ἐκ δαμείσµκτος ἐπλούτηταν. 
Πλείους, δὲ, οἶμκι καὶ 506,4» rpx(-0. X) δὲ τος 
ἁπαγξαμένους οὐκ ἀριθμεῖς, οἳ τὴν ἐπὶ ταῖς απαντή- 
σετιν (4) αἰσχύνην ui γέροντες, τὸν OU ἀγχόνης 
(θάνατον τοῦ ἐπονείθίστως Cr» πηοοετέµησαν. Ειδου 
br ελεεινὸν Ἰέαμα, παῖθας ἐλευθέρονς ὑπὶο χρεῶν 
πατοικῶν ε)κηµένους εἲς τὸ πρατήοιον. Oux ἔχεις 
καταλ,πεῖν γοήματα τοῖς παισί; un προσαφέλρ xxi 
την εὐγένειαν. Εν τοῦτο δικτήοπησον «Tot; τὸ χτῆμα 
TES ε)ευῤαοίας, TÉ. παραχαταθήύγην, qn» παρὰ τῶν 
} νέων παρθλανες. Οὐδεὶς πενίαν πατρὸς ἔνιχλήθτ 
ποτέ" ὄφλεμα dt πατοῶον εἰς δεσµωτήοιον dus, Má 
χαταλίπῃης Ποααματεῖον ὠσπερ ἀρὰν πα-οικέν εἰς 
παῖδας χαταβκίνουταν καὶ ἐκ'/όνους. 

7. Ιλοῦτος γὰρ, φησὶν, ενω ῥρέη, uà ποοστίθεσθε 
καρθίαν. Θαύμαπον τὴν wh». Πλοῦτος, φητὶν, 
ἐὰν ῥέῃ. Ῥευνστὴ ἤ φύσις τοῦ πλούτου. χειμάόρον 


9o LI » ΄ ο μα - ^t^ . 
05375059 τοὺς ἔχοντας παρατρέχει  ἄλλοτε ov 
πέφυχε Ἱπαραμείρεσθαι. Καὶ ὠὥσπὲρ ποταμὸς y 


vwjx)e3 φερύµενος, ἐγγίδει μὲν τοῖς παρεξατῶσι c 
ὀχθτ, ὁαοῦ Ot ἵ νατο καὶ εὐθὺς ὑπεχώρησεν " οὕτω 
καὶ $ τοῦ πλούτου εὐχολίκ ὀξυτάτην ἔχει καὶ ὁλι- 
"ww 

ἐξ ἆλων πα- 


As* o 


σθηρὰν τὰν παρορσίαν, καὶ ἄλλους 
66 Psa]. xi, 11. 


(1) Διὰ τὸν πο)νιονίαν. Sic mss. et contextus 
Basilii. Editi διὰ τινὰ πολυ ονίαν. 

(9) Toi; ἐχαύνοις. Sic codicum aller et Dasilii 
contextus. Editi ἐγ/όνοις. 

(3) Ἐξδαιροῦντες, Legitur in contextu ἐξερῶντες. 


priesentis mensis questus a te exposcitur. Et heec 
pecunia rursus fenore acecpta, malumalterum alit, 
et illud alterum, atque sic malum in infinitum. Et- 
enim, opinor, τοχός, jd est, partus, ob ingentem 
malifecunditatem nominatur. Undeenim aliunde? 
Aut forte τοκός, hoc est, partus, dicitur ob dolores 
ac molestias, quas animis eorum qui fenore acce- 
perunt, soletcreare. Utenim puerperium pariture, 
ita dies indicta debitori instat. Fenus fenori addi- 
tum, parentum malorum mala est soboles. Aiunt 
viperas, dum gignuntur, ventrem matris corrodere: 
fenus quoque, erosis ac consumptis debitorum sdi- 
bus, nascitur. Semina temporis progressu germi- 
nant: usura vero hodie generatur, et hodie parere 
incipit. Quidquid crescit, ubi ad propriam magni- 
tudinem pervenerit, desinit augeri ; avarorum vero 
argentumomnitemporeaugescit. Animaliaubi sue 
soboli vim impertiverunt pariendi, supersedent 
pregnatione: at feneratorum pecunic etadnascen- 
tes pariunt, et veteres renovantur. (5) Et. sicut ii 
qui cholera laborant,id semper quod ante sumptum 
est, ejiciunt, etsi ante integram purgationem cibum 
alterum capiunt, hunc rursus cum dolore, et cum 
nervorum convulsione cevomunt : sic qui fenore ac- 
cipiunt, usuris usurarum sese onerantes, et ante- 


quam prioresusuree purgentur, alteram adjicientes 


parumper in alienis gloriati, tum demum rei etiam 
familiaris jacturam lugent. Atqui, inquis, multi 
etiam fenore facli sunt divites. At vero plures, ar- 
bitror, ad laqueos pervenerunt. Tu vero strangu- 
latos non numeras, qui vadimoniorum dedecus mi- 
nime ferentes, sibi mortem malueruntlaqueo con- 
sciscere, quam prohrose vivere. Vidi ego misera- 
bile spectaculum, ingenuos pueros, ob patris 
debita, venales in forum pertrahi. Non habes pecu- 
niam quam relinquas filiis ? Cave ingenuitatem 
eis auferas. Unam hanc ipsis conserva libertatis 
possessionem, depositum illud, quod a parentibus 
accepisti. Nemini unquam patris paupertas data 
est crimini : at paternum debitum in carcerem du- 
cit. Ne relinquas syngrapham ceu palernam exse- 
crationem in filios ac nepotes descendentem. 

7. (6) Divitiz enim, inquit, si af/luant, nolite cor 


p apponere**. Hanc vocem admirarc. Divitiz, inquit, 


si affltuanl. Fluxa est divitiarum natura, torrente 
citius preeterlabitur possessores, &977 alios aliter 
soletmutare. Quemadmodum fluvius abalto labens 
iis quidem qui ad ripam astant appropinquat, sed 
simul ut contigit, statim secedit : ita eliam divitia- 
rum iustabilitas velocissimam lubricamque prae- 
sentiam habet, alios ex aliis permutare solitam 


(4) ᾽Απαν-ήτετιν. Longe prrferenda hsc scri- 
ptura. ei quee legitur in contextu ἀπαι-ήσεσιν, exa- 
ctionum dedecus. 

(3) Ex hom. in psal. xiv, 112. 

(6) Ex hom. in psal. ΧΙ, 198. 
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Hodie hujusest ager, cras alterius, et paulo post À ραμείρεσθαι rtyuxvixw. Xáutpoa τοῦδε 5 αγοὸς, 


alius. Respice ad civitatis domos ;quotjam nomina 
ex quo exstrucie sunt, accepere, aliter ab alio pos- 
sessore appellat:e. Quinetiam aurum semper e inà- 
nibus ejus quem penes est, elabens, ad alterum 
transit, οἱ ab illo ad alium. Comprehensam manu 
aquam facilius possis continere, quam divitias tibi 
constanter servare. Ne igiturinvideas e valde locu- 
pletibus euipiam, neque ejus vitam beatam esse 
duxeris: et si undique ac ex uberi fontiuin scatu- 
rigine circumfluant pecunie, nc hanc rerum co- 
piam amplexeris. (1) Non semper laudabilis est 
paupertas, sed queesecundum evangelicum concili- 
umex libera voluntate perficitur. Multi enim, cum 
pauperes sint, si facultates spectes, proposito ava- 
rissimi sunt: quos non salvat indigentia, sed pro- 
positum condemnat. (2) Divitie autem et gloria, 
quatenus bonos non reddunt possessores, nonsunt 
ex eorum numero, qua natura sunt bona: quate- 
nus vero prosperitatem quamdamin vita nostra 
efficiunt, magis contrariis eligenda sunt paupertate 
etignominia. Atquehec quidein nonnullis ad. dis- 
tribuendum dantur a Deo velut Abraham, Jacob, 
et similibus. Improbis vero provocatio sunt, ut se 
ad meliorem frugem recipiant, ita ut qui post tan- 
tam a Deo benignitatis significationem persevcrat 
in iniquitate, se ipse sine ulla excusationis venia 
obnoxium condemnationi constituat. Qui quidem 
justus est, neque ad divitias, cum adsunt, adjungit 
animum ; neque eas, cum absunt, exquirit ; siqui- 
dem non fruitur concreditis, sed earum adminis- 
rator est. Nemo autem prudens negotium ambit 
in alienis rebus distribuendis, nisi respexerit ad 
laudem vulgi, cui homines in aliqua auctoritate 
constituti admirationi sunt ac semulationi. (3) Quod 
si in despiciendo corpore exercitati essemus, vix 
aliud quidquam humanarum rerum admiraremur. 
Quid enim jam nobis, si corporis voluptates fasti- 
diamus, opus sit divitiis, equidem non video ; nisi 
jucundum sit et gratum thesauris defossis more 
fabulosorum draconum invigilare. 

8. (4) Id itaqueprecipuum est, et cujus maxime 
curam gerere Christianus debet, ut vitiosis affec- 
tibus qui varii sunt ac diversi, animamque coin 


B 


C 


καὶ αΌριον ἄλλον, καὶ με-᾽ 02:702 diio. ᾿Απόθιι- 
wo» πρὺς τὰς ἐν τῇ πὀλει οἰκίας, πύσα fUr &y οὗ 
Ὑε]όνασιν ὀνόματα μµετειλάφασιν, ἄλλοτι Gm ἄλ)ου 
τῶν χεχτομένων ὀνομαζόάμιναι, Καὶ χουσὸς ἀεὶ τὰς 
ἔκοντος χεῖρας διαῥῥέων, ἐφ ἕτερο» ιαξαίνει, 
&n' ἐκείνου πρὸς ἄλλον, Μάλλον Φύνασαι ὕδωρ 
τᾷ χειρὶ πεοιλαθὼν κατασχεῖν 


702 
xat 
, & πλοῦτον Ouuxox*w; 
σεαντῷ συντηρᾶσαι. M τοίνυν ζτλὠώσης τὼν Όπερ- 
πλοντούντων τυὰ, μηδὲ µακαοίσες αὐτοῦ τῶν Quis" 
x4» πολλαχοθι» σοι χαὶ ἐξ ἀφθόνων πι ὼν πεοιὀ- 
pim τὰ χρήματα, ui ποοσθέξη αὐτὼν τὴν πεοιουσία». 
O2« αεὶ δὲ ἐπαινετὴ Ὦ πτωχεία, ἀλλ ἅ ἐκ πουαι- 
ῥέσεως κατὰ τὸν εὐαγγελικὸν σχοπὸν χανοοθουμένς. 
Πολλοὶ (ὰρ πτωχοὶ μὲν τῷ πεοιουσία, Ττελεονεκτικ- 
τατοι 0: τῇ προαιοέσει τνγχάνουσιν * οὓς οὗ γ Ἡ ἔνδεια 
σώζει, ἀλλ᾽ 


$» προαίρεσις καταχοίνει. Ι1λούτοὶ ὃς καὶ 
δόξα, καίὸ 


μὲν 02 ποιεῖ τοὺς ἔχοντας Oa ie, οὐκ 
ἔστι τὼν χατὰ φύσιν ἀγαθῶν ' xx Ot εὕροιάν τινα 
παρέχε-αι ἥμων τῷ Dim, αἱρετώτερά ἐστι τῶν ἔναυ- 


τίων, πενίας xui ἀτιμίας, Ταῦτα μέντοι τοῖς μὲν οἵχο- 
νοµίας ἔνεκεν δίΦοται παρὰ τοῦ Θεοῦ, ὡς τῷ ᾿Αβοαάμ, 
καὶ τῷ lax, καὶ τοῖς τοιούτοις. Τοῖς ὃε φα»λοτέροις 
πρόκλεσίς ἐστι τοῦ Βελτιωθῆναι χατὰ τὸν “ροπον, ως 
0 y& μετὰ τοσαύτχν 6x Θεού Οεξίωσιν ἐπιμένὸν 7 
ἁδιχία, ἀωαντιῤῥήτως ἑαυτὸν ὑποδικον τῷ κατακοίτει 
καθίστησιν. Ὁ μέντοι δικαιος, οὔτε παονντος ἔπι- 
στρὲφῖται τοῦ πλούτου, οὔτε μὴ παρόντος ἐπιδητεῖ 
οὗ γὰρ ἀπολανστικός ἐστι τὼν ὀελομένων, αλλ οἵχο- 
νοµιχός" οὐδεὶς δὲ τῶν εὖ φρονούντων ἐπιτοέχει τὲ 
ασχολί« τῆς τῶς ἀλλοτρίων Φδιανομῆς, ἐὰν μὴ προς 
τὲν τῶν πολλὼν ἀποβλέπι ὀόξαν, ot θαυμάνουσι χχὶ 
- 9 . 9 P " » 0^. - 
δτλοῦσι τοὺς ἐν ἐξουσία τινὶ καθεστῶτας. Et ος 702 
. e - , ^u 9 -— * - 
σώματος ὑπερορᾷν μµελετήσαιµεν, σχολᾷ / ἂν OUS τι 
τῶν ανθρωπίνων θανμάσαιωεν. Τί yxo ὅτι χοςση- 
up ^ , ' 4 '. * - Jj ^ 4 . 
μεθα (9) τῷ πλούτω, τὰς Οιὰ τοῦ σώματος ζδονχς 
LI * $5 * [1 9 * . - "oa - r1 κ --ὖ 
ἀτιμάκοντες, Ey μὲν οὐχ ὁρῶ"' πλὰν εἰ μὴ, κατὰ 
τοὺς εν τοῖς μύθοις δραχοντας, ὧδονών τινα φέρει 
θησαυροῖς χα:ορωρνµένοις ἔπα/ρυπνἒῖν. 


8. Τὸ μὲν οὗν προτγούμενὸν ἔστιω, οὗ μαλιστα 
προσήχει τὸν Χοιστιανὸν ἐπιμτεῖσθαι (6), /υμνωθὲ- 
ναι τὰ χκτὰ τὴν χαχίαν πάθη τὰ ποιχίλα τε χαὶ Otz- 


quinant, denudetur. Deinde vero oportet, ut qui ad p φορα, δι àv μολύνεται ἡ υυχἠ. Np ὃς κατα dr 


sublimem secundum Deum vitam respicit, opes 
suas ac facultates derelinquat : quia rerum terre- 
narum euraac sollicitudo magnam in animo aber- 
rationem generant. Cum igitur plures ad eumdem 
salutis scopum intenti, communem inter se vitam 
amplexi fuerint, id inter ipsosante omnia obtineat 
necesse est, ut unum in omnibus sit cor, et volun- 
tas una, unumque desiderium atque ut prwecipit 


(4) Ex hom. ?n psal. xxxi, 147. 

(2) Ex ep. ccxxxvr, 364. 

(3) Ex serm. De legendis libris gent., 182. 

(4) Ex serm. ascetico, 333. 

(9) Ότι χρετὠµεθα. Basilii contextus ἔτι χρη- 
σόµεθα, Legitur χρησύμεθα, in cod. 1999, Supra 


τέρον λόγον, χαὶ τὴν τῶν» ὑπαρχόντων αποτχ/ζν 
κατορθωῤῆναι, τῷ πρὸς τὸν χατὰ ΘΟ5ὺν υγτλὸν i) 
ἀποθλέποντι βίον ' διοτι πολὺν παοέχει περισπατμὀν 
τῇ ψυχῆ n τὼν Dee» ποα// των φροντίς τε xai 
ἐπιμέῶεια. Όταν οὖν πλείους πεοὶ τὸν αὐτὸν Dii- 
ποντες τῆς σωτηρίας σκοπὸν, τήν αξτ αλλτν 
Cui» καταδέξωνται, χοή τοῦτο ποὺ πάντων ἐν αὐτοῖς 
κρα-χθῆναι, τὸ µίαν ἐν πᾶσι καρδίαν εἶναι, ααὶ 


contextus καὶ τῷ Ἰω6. 
(6) ᾽Επιωελεῖσθαι. Hoc verbum deerat in editis . 
sed cum prorsus necessarium sit, illud desump- 
simus ex contextu. 
(7) Τὸν κατὰ θεὸν vbn20». Codicum alter 
θεῖον καὶ ibr)ov. Contextus πρὸς τὸν vpxior.] 


προς 
[| 
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θθτμα iv, καὶ µίαν ἐπιθνμίαν, καὶ χαθὼς νομοθετεῖ Α Apostolus,unum efficiatur corpus ex diversis mem- 


ὁ ᾿Απόστολος, ἓν γενέσθαι σῶμα ἐκ διαφόρων μελῶν 
συνοΏροισµένον. Τοῦτο di οὐκ ἔστι ἄλλως κατοοθω- 
- 9 A M * ο” . " . . ο 
θὔναι, εἰ μὴ ἐχεῖνο χοατήσειε, τὸ μὴ ἐπονομάξετθαι 
τηε αποτε-α/µξνως, μὲτε ιµατιον, µύτε σκεύος, µχ- 
w^ n - ^" ^ * 4 . ή 
ἄλλο τι τῶν εἰς τὴν χοινὲν Gui) χοπσιμενόντων * ἵνα 
- . , - " * 1 * - s, 
fxagl0» τούτων τῆς χρείας &, καὶ μὺ τοῦ χεχτημένου. 
Καὶ ὥσπεο ἀνάρμοστόν ἔστι τῷ αξίδονι σώματι τὸ 
μιχρὸν ἱμάτιον, E τῷ µικουτέοῳ τὸ τελειότερον, ἀλλ 
εχάστω τὸ σύμμετρόν ἐστι καὶ ἔπωφελες χαὶ εὐάρ- 
µοστον ’ οὕτως χαὶ ὦταῦθα ἡ xin, τὰ στρώματα, 
τὸ 0ερμὸν πεοιβόλαιον, τὸ ὑπόδημα τοῦ πάνυ χρή- 
δοντος, οὐχὶ τοῦ χεχτηκένον εἶναι ὀφείλει. Καὶ κα- 
θάπερ τῷ φαρµαχῳ o τραυματισθεὶς, οὐχ ὁ ὑγιαίνων 
χέχκογ-αι, ούτω καὶ τῶν πρὸς τὴν ἀνεσι τοῦ σώματος 
ἐπινοουμένων, οὐχ ὁ τρνφῶν, αλλ ὁ χοῄζων τῆς 
ἀνέσίως ἀπολαύει δικαίως (1), ἓν Χριστῷ Ingo) τῷ 
Κνοίω ζαῶν, ὦ 5 δόξα xai τὸ κοάτος εἰς τοὺς αἰώνας 
- 9. * " 
T^y) αἰωνων. Αμήν. 


ΠΕΡΙ IIAEONEZIAZ., 


ΛΟΓΟΣ ec. 

1. Ὅταν εἰς οἰχίαν ἀνδρὸς ἀπειροκάλου (2) εἰσ- 
έλθω, xai ἴδω αὐτὴν παιντοίοις γεγανυένην ἄνθεσιν, 
oid« ὅτι οὗτος ο7δὲν τῶν ὁρωμένων τιμώτερον xí- 
Ἄτηται, αλλἁ τὰ μὲν ἄψνχα χαλλωπίνει, Th» δὲ ψυχὴν 
ἀκόσμπτον ἔχει. Καΐτοι μυρίοι ἐφεστᾶσι τῇ θύοα 
πτωχοὶ, πᾶσαν ἐμεεινὴν ἁγιέντες φωνήν ' ὁ δὲ ἀρναῖ- 
ται τὴν δόσω, ἀδύνατο» εἶναι Ἀέγων ἐπαρχεῖν τοῖς 
αἰτοὺσι. Καὶ 73 μὶν γλὠσση ἐξόμννται, ὑπὸ δὲ τῆς 
χτιρὸς ἔλέγχεται ' σιωπῶσα γὰρ * χεὶο τὴν jrodolo- 
4x» χχούσσει, πεοιαττοαπ-οµένι ὑπὸ τῆς ἐπὶ τοῦ 
δακτνλίον σφενδόνης, ΄Αθλιε καὶ vy simus, πόσους 
Φύναται εἷς σον δαχτύλιως Κοεῶν ἀπ», ὐσαι  πύσους 
οἴχους χα-απίπτοντας ἀνοοθῶσαι] Μία σου κχιβωτὸς 
τῶν ἑματίων δύναται Oc μον 0)6xAroov ῥι/οῦντα πεοι- 
ῥαλεῖν ' αλλ’ ὑπομένεις ἀποαχτον αποπέωψαι τὸν πέ- 
νητα, pi φοβούμενος τὸ δίχαιον τῆς ἀντιδόσεως τοῦ 
κοιτοῦ. Ὃνκ ἠλέπσας, o)* έλετβήση οὐχ ἴνοιξας τὴν 
οἰχίαν, ἀποτεμφήση τῆς Βασιλείας " ox ἔδωχκας τὸν 
άρτον, οὗ λύψῃ τὸν αἰώνιον ζωήν. ᾽Αλλὰ πένητα M 
“εις σεαυ-όν. Κἀγὼ συντέθεωαι * πένης yao ἐστιν, ὁ 
πολ)ῶν ἑνδεής. Πολλῶν dt ὑμᾶς ἐνθεεῖς Totti τὸ τῆς 
ἐπιθνμίας ἀχόοεστον. Τοῖς δέχα ταλάντοις ἄλλα δέκα 
τάλαντα προστεβειχέναι σπονδαξετε' ἐπειδὰν εἴκοσι 
έντται,͵ ἄλλα τοσαῦτα ἐπιζητεῖτε, καὶ ἀεὶ (3) τὸ 
ποοστιθέµενον͵, οὐχὶ τὴν ooutw ἴστησιν, ἀλλ' ἀναφλέ- 
ει τὸν ὄρεξιν. "110050. Gp τοῖς µεθύουσιν ἀφοραὴ 
«οὐ πίνειν ἡ προσθήκη τοῦ oivou Ὑίνεται, οὕτω xal 
οἱ νεύπλουτοι πο)λὰ «κτησάµενοι, πλειόνων ἐπιθν- 
μούσι, τῷ ἀεὶ προστιθεµένω "Ἡν νόσον τρέφοντες, 
καὶ περιτρέπεται αὐτοῖς à σπουθὴ ποὸς τὸ ἐναντίον. 
Ov 4&0 εὐφραίνει αὐτοὺς τὰ προσόντα τοσαῦτα ὄντα, 
ὅσον λυπεῖ τὰ ἑνδέοντα, ἄπερ ἂν αὐτοῖς Seins 

8' [ Cor. xu, 12. 


(1) Διχαίως. Minus commode deest ea vox in 
contextu Basilii. 

(2) ᾿Απειοοχάλου. Addit Basilii contextus xai 
ὀψιπλούτον, €t sero divitis. 


C 


D 


bris coagmentatum *". Που autem aliter perficinon 
potest, 4998 nisi obtinuerit hee consuetudo, ut 
nihil nominatim ac peculiaritercuiquam tribuatur, 
neque vestimentum, neque vas, neque quidpiam 
aliud ex iis que conducunt vile communi ; ut sin- 
gula usib'is necessariis, non autem possessoribus 
destinen ir, Et sicuti vestimentum parvum cor- 
pori m..;iori, aut majus parvo non convenit, sed 
quidq;::d euique accommodatum est,id utile estet 
cominodum : ita etiam alia omnia, lectus, stragu- 
la, calidum vestimentum, valde indigenlis esse 
debent, non possidentis. Quemadmodum enim 
medicamento qui vulneratus est, non qui sanus, 
utitur: sic etiam vir que ad sublevandum corpus 
excogitata sunt, non qui delicate vivit, sed is cui 
levamen opus est, merito perfruitur, in Christo 
Jesu Domino nostro, cui gloria et potestas in sm- 
cula sceculorum. Amen. 


DE AVARITIA 


SERMO VI 

1. (4) Quando in domum inepti viri ingredior, 
videoqueipsam omnigenisrenidentem ornamentis, 
intelligo cum nihil iis quie videntur pretiosius pos- 
$ dere, sed ornare diligenter inanimata, animam 
vero incultain relinquere. Quanquam innumeri 
stant pzo foribus pauperes nullam non emittenles 
vocem miserabilem ; negat ille se daturum, seque 
aitsufficerenon posserogantibus. Etlingua quidem 
ejurat non posse, sed a manu arguitur. llla enim 
silet quidem,sed mendacium przdicat, annuli pala 
coruscans. O infelix atque mise^, quod potest unus 
tuus annulus cre alieno liberare! quot domoscor- 
ruentes erigere! Arca tua vestiaria vel unica potest 
totum populum frigore rigentem amicere; ettamen 
sustines pauperem non donatum dimittere,justam 
judicis vindictam non reformidans. Non misertus 
es, non consequere misericordiam : non aperuisti 
domum, a regno excluderis: panem non dedisti, 
non accipies vitam eternam. Sed pauperem dicis 
teipsum ; et ego assentior. Pauper enim est, qui 
multis indiget. Vos autem insatiabilis cupiditas 
multorum indigos efficit Talentis decem, decem 
alia adjicere conamini: viginti coaclis, totidem 
quaeritis, neque appetentiam sistet quod semper 
additur, imo accendit appetitum. Quemadmodum 
enim ebriis vini accessio bihendi fit occasio : sic 
etiam recens dilati ubi multa acquisierint, plura 
concupiscunt,semper addendo morbumnutrientes, 
eisque suum studium cedit in contrarium. Neque 
enim presentia bona cum tanta sint, tantum illos 
exhilarant, quantum contristant que desunt,ea, 
inquam, que sibi deesse putant. Nam cum letari 


(3) Καὶ ἀεί. Voculum addidimus ex contextu et 
codicum altero. Idem codex paulo ante και ἐπειδά». 
(4) Ex hom, ?n Divites, 50. 
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ipsos par esset,ac gratiam habere, quod tam mul- À ὑπόθωνται. Δίον γὰρ αὐτοὺς εὐφραίνεσθαι καὶ χάρω 


tis sunt opulentiores : contra tegre ferunt ac do- 
lent se forte ab uno aut altero locupletiore supe- 
rari. (1) Neque eos qui se ipsis inferiores sunt 
enumerantes, pro iis que habent, gratias persol- 
vunt largitori benefico : 4499 imo facta cum oco 
quod preestantius est comparatione, quantum su- 
perentur reputantes, ita morent et conqueruntur 
bonis alienis privati, ac si suis spoliarentur. 
(2) Nam qui necessarios terminos excessere, cum 
jam sibi, more eorum qui in declive feruntur, ni- 
hil firmum suppetat, ad quod se recipiant, nus- 
quam ulterius abripi intermittunt : sed quo plura 
compararint, eo magis opus habebunt paribus, 
autetiam amplioribus ad cupiditatem explendam, 
secundum Execestidse filium Solonem, qui ait: 


Divitiarum homini finis non constitit ullus. 


In his etiam Theognide magistro utendum est, qui 
dicit : 

Non amo divitias, non opto : sed mihi parvo 

Vivere contingat, nilque timere mali. 

Ego autem Diogenis admiror omnium simu] hu- 
manarum rerum contemptum, qui se rege magno 
pronuntiavit ditiorem, quod in vita paucioribus 
quam ille egeret. Avaris aulem, nisi Pythii Mysi 
adsint talenta, nisi sint terre tot et tot jugera, nisi 
pecoruin greges innumeri, sufficiet nihil. (3) Sed 
quemadmodum ii qui scalas conscendunt, pede 
semper ad superiorem gradum erecto non prius 
conquiescunt, quam ad summum perveniant: sic 
et hi quando hunc divitem assecuti, confestim di- 
tiori adhuc pares fieri conantur : et ubi eum quo- 
que attigerint, studium suum ad alium transfe- 
runt, et non cessant ab appetenda potentia, donec 
in sublime evecti, alto casu seipsos contundant. 


2. (4) Atque ut qui pre insania mente motisunt, 
res ipsas non intuentur; sed eaex quibus afficiun- 
tur: sic avarorum animus,pecunies aviditate obru- 
tus, cuncta aurum,cuncta argentum videt: ac lu- 
bentius aurum quam solem intueatur. Verti omnia 
in auri naturam exoptat, atque in id incumbit pro 
virili. Quid enim non molitur propter aurum? Fru- 
mentum fit illi aurum, vinum in aurum concrescit, 
lane illi in aurum vertuntur; mercatura omnis, 
omnis solertia parit illi aurum.Ipsum aurum gene- 
rat semetipsum, dum per fenora multiplicatur ; 
neque ullus finis reperitur cupiditatis. Ac pueris 
quidem gulosis plerumque concedimus, ut iis quo 
cupiunt, sese abunde expleant, ut per majorem sa- 
turitatem fastidium ipsis afferatur. Avarus non 


(1) Ex hom. in mart. Julittam, 39. 

(2) Ex serm. De legendis libris gent., 183. 

(3) Ex hom. in divites, 57. 

(4) Ex hom. in illud Luce, Destruam, 47. 

(3) } πτοκειμένην. Sic contextus Basilii. Editi nos- 
tri ὑποχειμένον. 

(6) ᾽Αφίκωνται. Forte ἐφίκωνται, EpiT. 


C 


D 


ἔχει, τοσούτων ὄντας εὐπορωτέρους «οἱ di ὅνσφο- 
ροῦσι, xai ὀδυνῶνται, ὅτι ἑνός που ὢ δευτέρου τῶν 
ὑπερπλουτούντων ἀπολιμπάνονται. Καὶ οὐ τοὺς Umo- 
δεεστέρους ἀπαριθμούμινοι, τὴν ὑπὶρ ὦν ἴχουσι χάριν 
ἀποπληροῦσι τῷ εὐεριέτρ ' ἀλλὰ τῇ πρὸς τὸ ὑπερέχον 
συγχρίσει * ὅσον ἀπολείπονται λογιζόμενοι, ὡς οἰχείων 
στερούμενοι τῶν ἑτέροις προσόντων, οὕτως ἀνιῶνται 
xoi χαταµέμφονται. Οἱ γὰρ τῶν ἀναγκαίων ὅθων ἔξω 
Ἰενόμενοι, παραπλἠσίως τοῖς κατὰ τοῦ πρανοῦς etoo- 
µένοις, πρὸς οὐδὲν στάσιµον ἔχοντες ἀποθῆναι, οὖδα- 
μοῦ τῆς εἰς τὸ πρόσω φορᾶς ἵστανται ' ἀλλ ὄσωπιορ 
ἂν πλείω προσπεριθάλωνται, τοῦ ἴσου δέονται, $ xai 
πλιίονος πρὸς τὴν τῆς ἐπιθυμίας ἐχπλήρωσω, κατὰ 
τὸν ᾿Εξηκεστίδου Σόλωνα, 6; φησι» 

Πλούτου δ' 


οὖδεν τέρμα Ἠπεφασμένον ἀνδράσι 


[κεῖται. 
Τῷ δὲ Θιόγνιδι πρὸς ταῦτα διδασκάλῳ precios, 
λέγοντι * 
Οὐκ ἔραμαι πλουτεῖν, οὔτ εὔχομαι ' ἀλλὰ µοι tim 
Zi» «rà τὼν ὀλέγων μηδὲν ἔχοντι xaxóv. 

Ἐγὼ d: καὶ Διογένους άγαμαι τὴν πάντων ὁμοῦ 
τῶν ἀνθρωπίνων ὑπερογίαν ὃς yt xai βασιλέως τοῦ 
μεγάλου ἑαυτὸν ἀπέφηνε πλουσιώτερον, τῷ ἑλαττό- 
νων ὢ ἐχκεῖνς κατὰ τὸν βίον προσδεῖσθαι, Τοῖς di 
πλεονέχταις, εἰ μὴ τὰ Πνθίον τοῦ Mucou προσεία 
τάλαντα, καὶ πλέθρα γῆς τύσα χαὶ τόσα, xci βοσκη- 
µάτων ἐσμοὶ πλείους Q ἀριθμῆσαι, οὐ δεν ἐξαρκέσει. 
᾽Αλλ) ὥσπερ οἱ τὺς κλίµαχας ἀναβαίνοντες, Si ποὺς 
τὴν ὑπερχειμένον (5) βαθµίδα τὸ ἴχνος αἴροντες, οὗ 
πρότερον αφίστανται, πρὶν ἂν τῆς ἄχρας ἀγίκων- 
ται (0) * οὕτω x«i οὗτοι, ὅταν τοῦτον τὸν πλοῦσιον 
χαταλάρωσω , εὐθὺς τῷ πλονσιωτέρῳ παρισωθᾶναι 
φιλονεικοῦσι κάν ἐπ᾽ ἐκεῖνον φθάσωσιν, ἐπὶ τὸν ἄλλον 
τὴν σπουδὲν µεταφέρουσι, x«i ο) πανονται τῆς κατὰ 
τὸν δυναστείαν ὀρμῆς, ἕως ἂν ὑψωθήτες, απὸ ut- 
τεώρον τοῦ πτὠµατος ἑαυτοὺς χαταῤῥέδωσι, 

2. Καὶ ὥσπερ οἱ ὑπὸ µανίας παράφοροι οὐ τὰ 
πράγματα βλέπὀνσι, ἀλλὰ τὰ ix τοῦ παθους ym» 
τάζονται ' οὕτως 5 τοῦ πλεονέκτον ψνχὺ τῇ φιλο- 
χρηυµατίαᾳ χαταχωσθεῖσα (1), πόντα χουσὸν, rusa 
ἄργυρον βλέπει. ΄Ηδιον ἂν idv, (8) τὸν χουσὸν, τῇ τὸν 
ἤλιον. ΕΖχιται πάντα πρὸς τὸν τοῦ χρυσοῦ φύσιν µιτα- 
θληθῆναε, καὶ ἐπινοεῖ μέντοι καθ) ὅσον oiov τε. Ποίω 
γὰρ px yai» δια χρυσὸν οὗ χινεῖ; O σῖτος χουσὀς 
αὐτῷ Ἰίνεται ' ὁ οἶνος εἰς χρνσὸν µεταπύγννται" τὰ 
ἔρια αὐτῷ ἀποχρυσοῦται' πᾶσα ἐμποοία, πᾶσα επί- 
voux χρυσὸν αὐτῷ προσάγει (0). Αὐτὸς ἑαυτὸν ὁ 
χρυσὸς ἀπογεννᾷ, πολυπ)ασιαζόμινος ἐν θανείσμασι ' 
καὶ τέλος τῆς ἐπιθυμίας οὐκ ἐξευρίσκιται. Τῶν μὲν 
Ἱὰρ παΐδων τοῖς λίχνοις ἀφιιδῶς πολλάκις ἐνὸ ίθομεν 
τῶν περισπουδάστων (40) ὑπεοεμπίμπλασθαι, ὥστι 

(7) Καταχωσθεῖσα. Contextus πατασχιθεῖσα. 

(8) "Id. Forte ἴδοι. Eoi. 

(9) Προτάγει. Sic codicum alter et Basilii con- 
textus. Editi προάγει, 


(19) Τῶν περισπου }άστων. Sic idem codex et Ba- 
silii contextus. Editi τῷ περισπουδάστῳ. 
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τῷ ὑπερθάλλοντι Χόρῳ τὴν ἀποστροφὴὺν ἐμποιῆσαι. A ltem : sed quo pluribus impletur,hoc plura dest- 


OO dt πλεονέκτης, οὐχ οὕτως ' ἀλλ ὅσῳ πλειόνων 
ἐμφορεῖται, πλειόνων ἑφίεται. Τὸ μῖν mop ἐπειδὰν 
καταπρήσεως ἄψηται, σπεύδει πᾶσαν ἐπινεμηθῆναι 
τὸν Όλην καὶ οὐδεὶς αὐτῷ (1) στῆσαι δύναται, πρὶν 
dw ἐπιλείπη ἤ 2h. Τὸν δὲ πλεορέχτην τί Φύναται 
ἐπισχεῖν ; Πυρός ἐστι χαλεπώτερος, πάντα διὰ συν- 
εχείας νιµόμενς. Ἔλαθε τὰ τοῦ πλησίον. ἄλλος 
ἀνεράνη «είτων, καὶ τὰ ἐχείνον ἐξιδιοποιήσατο. OU 
τοῖς κατόπιν προσέχει, ὅτι πολλά ' ἀλλὰ τοῖς λείπονυ- 
σιν, ὃτι γείτονας «έχτηται, Οὐχ εὐφραίνι τὰ ατη- 
θέντα" αλλὰ λυνπεῖ τὰ Ἀειπόμινα * οὐ τῇ ἀπολαύσει 
τῶν συναχθέντων προσέχει, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐχδαπανᾷ τῇ 
ἐπιθυμίᾳ τῆς τοῦ πλείονος χτήσεως. Εἶτα ἀγρυπνίαι 
ἐντεῦθεν, αἱ µέοιµναι, αἱ φροντίδες. Τί ποιήσω; 
Καβελῶ μον τὰς ἀποθήκας, καὶ µείζονας oixodo- p 
µήσω. ΄Άφρον, ὢ ταύτῃ τῇ νυχτὶ ἀπαιτοῦσι παρὰ 
σοῦ Tà» Ψψυχήν' ἃ δὲ Ὀτοίμασας  τίνι ἔσται ; 
Μιτίδων τῆς αἰωνίον χΧολάσεως ὁ γέλως τῆς ἀθουλίας. 
'O γὰρ μετ ὀλίγον ἀνάρπαστος ἄγεσθαι (2) µέλλων, 
οἷα βουλεύεται; Καθελῶ μον τὰς ἀποβήχας. Κα- 
λῶς ποιεῖς, φαΐην ἄν ἔγωγε πρὸς αὐτόν ' ἅξια γὰρ 
χαθαιρέσεως τὰ ταμιεῖα τῆς ἀδιχίας . Κατάσχαπ-ε 
ταῖς ἴαυτοῦ ipsi», ἆ κακῶς ὠκοθόμισας λύὲ τὰ 
σιτοδοχεῖα , ὅθεν οὐδεὶς ἀπῆλθέ ποτῖ παραμυθίας 
τυχων ἀφάνισον πάντα οἶχον , πλεονεξίας φύλακα, 
ἀποσκεύασον ὀρόφους, περίελε τοίχους, δεῖξον nio 
τὸν εὑρωτιώντα σῖτον, ἐξά/αγε ἐκ φυλακᾶς τὸν δέ- 
σµιον π)οῦτον , θριάμβευνσο» τὰ σκοτεινὰ τοῦ μακωνᾶ 
χατα/ώγια . Καθελὼ μον τὰς ἀποθήχας, καὶ usi- 
ζονας οἰκοδομήσω . Ἐὰν ὃς καὶ ταύτας ἐμπλά- 
σης (3), τ ποτε ἄρα διανοηθῆστ ; ἦπον πάλω καθ- 
αιράσεις, καὶ πάλιν οἰκοδομάσεις, Καὶ τούτων 
σπουδῆς, καὶ ick σπονδῆς καθαιρεῖν ; 


6 


τί 


3. Κάν μέν ἀχούσης, Πώλχσόν σον τά ὑπάρ- 
Χοντα, xoi dóg πτωχοῖς, ἵνα ἔχτης ἐφόδιο πρὸς 
τὴν αἰώνιον ἀπόλαυσιν, ἄπερχη λυπούμενος ' dv δὲ 
ἀχούσης, Δὸς χρήματα γυναιξὶ χλιδώσαις , δὸς λιθο- 
ξόοις, τέχτοσι, Ψηφοθέταις, ζωγράφοις, χαίρει ὡς 
δή τι χρημάτων τιώιώτερον χατακτώµενος" Οὐχ. ὁρᾷς 
τοὺς τοίκονς τούτους τοὺς ὑπὸ τοῦ «χρόνου Χαταρ- 
ῥνέντας, ὧν τὰ λείψανα ὥσπερ σκόπε)οι τινες διὰ 
T6$ πόλεως πάσης ἀνέχονσι; llócot ἦσαν κατὰ τὴν 
πόλιν πένχτες τούτων ἐγειρομένων, oi διὰ τὸν περὶ 
ταῦτα σπουδὴν ὑπὸ τῶν τὀτε πλουσίων παρξωρῶντο ; 
Που τοίννν à λαμπρά τῶν ἔοιων χΧατασχενή» ποῦ δὲ 
ὁ ἐπὶ τό τούτων μῖ/αλονογία ὄκλοῦμῖνος; O2 τὰ ut? 
συ/χέχντκι καὶ πφάνισται, ὥσπερ τὰ κατὰ παιδιὰν 
ἐν ταὶς ψΨάμμοις Ὁπὸ τῶν πκίθων φιλοτέχνούμενα, 
0 dz ἐν τῷ Xv χεῖται, ἐπὶ τῇ σπονὸῇ τῶν µαταίων 
μιταμελούμενος; Μεγάλων ἔχε τὴν yox», ἂνθοωπε, 
Τοῖχοι δὲ καὶ μικροὶ x«t μείζονες τὴν αὐτὴν χρείαν 
πληροῦσι τοῖς ἔχουσιν. Ἔχιις ἀποθύχας , ἐὰν θέλῆς 

66 Luc. xit. 18-20, 5? Matth. xix, 21. 
(1) Avrà. Legendum videtur αὐτό. Ebir. 
(2) "Άγετθαι. Codicum alter γενέσθαι. 


3) Ἐμπλήτες. Sic uterque codex ct contextus. 
lU ἐμπλήσειςο 


ἀεταί. (4) Ignis postquam accensus est, festinat 
materiam omnem depascere : nec quisquam prius- 
quam materia deficiat,eum sistere potest. Avarum 
autem quid potest cohibere? Igne ipso est aspe- 
rior, omnia continenter depascens. Usurpavit quee 
proximi sunt; alius prodiit vicinus, ejus quoque 
bona sibi assumpsit : 900 non attendit iis quee 
prius parta fuerunt, quod multa sunt: sed iis quo 
desunt,quod vicinos habet.Non letatur possessis : 
sed de iis que desunt, dolet: neque ad ea que 
congessit perfruenda animum appellit, sed opum 
ampliorum desiderio absumit semetipsum.Deinde 
hinc vigilie, cure, sollicitudines. Quid faciam? Di- 
ruam horrea mea,et ampliora edificabo. Stulte,hac 
nocte animam tuam repetunt a te: que autem pa- 
rasti, cujus erunt 99 ? (3) Hec. irrisio stultitite su- 
perat supplicium ternum. Qui enim paulo post 
rapiendus est et abducendus, qualia in animo ver- 
sat consilia? Destrvam horrea mea.Recte facis,ego 
ipse ei dixerim.Digna enim sunt que destruantur, 
iniquitatis horrea. Tuis ipse manibus dirue que 
male edificasti. Solve fromentarias penus, unde 
nemo unquam allevatus exiit.Destrue omnem do- 
mum avariti:e custodem, everte tecta, demolire 
muros, ostende soli frumentum cariosum, educ e 
carcere vinctas opes,produc in publicum tenebrosa 
mammonse conclavia : Destruam horrea med, et 
majora adificabo. Quod sihec quoque impleveris, 
quid tum excogitabis ? rursusne destrues,et rursus 
edificabis? Quid stultius,quam laborare perpetuo, 
edificare diligenter, et diligenter destruere ? 
ἀνοητότερον , ἀπέραντα µμοχθεῖν, οἰκοδομεῖν tz 


3. (6) Quod si audieris: Vende qua habes, οί da 
pauperibus **, uthabeas viaticum ad eeternam feli- 
cilatem, abis tristis : si vero audieris : Da pecu- 
nias mulieribus luxuriosis, de lapicidis, fabris li- 
gnariis, hominibus calculos locantibus,pictoribus, 
tunc perinde gaudes acsi quidquam pecuniis pre- 
tiosius acquiras. Non vides menia hec temporis 
diuturnitate collapsa, quorum reliquie velut sco- 
puli quidam per totam urbem eminent? Quod,cum 


p extruerentur, erant in urbe pauperes, qui ob col- 


latum in ea sludium a divitibus ejus temporis ne- 
gligebantur? Dbi igitur splendida operum stru- 
etura ? ubi ille, qui magnopere laudabatur ob eo 

rum magnificentiam ? Nonne hecquidem prolapsa 
et abolita, ut ea, que in arena a pueris ludentibus 
exstruuntur, ilum autem in inferno jacentem im- 
pensi rebus vanis studii poenitet? Sis animo ma- 
gno, o homo. Muri tum parvi tum magni eumdem 
possidentibus usum preestant. (7) Habes horrea, si 


η Ex hom. dicta in Lacizis, *90. 

9) Ex hom. in illud Luce, D25truam, 48. 
(6) Ex hom. in divites, 55. 

(1) Ex hom. in illud Luce, Dssiyuam, 49. 
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µένους προσίδω, ὕποπτος αὐτοῖς ἤδη ᾽ Ὑεγιναμένος À ciam, illis jam perfidie ac proditionis nomine su- 


εἰς ἀπιστίαν; Ιὼς οἰκήσω τὴ» οἰχίαν, ἐμαντῷ χατα- 
σκευάσας τὴν ἀπαιδίαν;, πῶς ἐπὶ τράπεδαν ἕλθω, 
ἐκ τοιαύτης προράσεως τὴν εὐπορίαν ἔχουσαν ; Καὶ 
^ : " 1 hg ^ -*. 2T m^. Ri , 
ὁ μὲν μετὰ μυρίων δωκρύων τὸν φίλτατον τῶν παίδων 
ἀπεμπωλήσων ἔρχεται' Gk ὃς οὗ χάµπτει τὸ πάθος, 
ο) λογισμὸν λαμθάνεις τῆς φΊσεως. ,AXY ὁ μὲ λιωὸς 
συνέχει τὸν ἀθλιον, σὺ δὲ ἀναβάλλῃ καὶ εἰρωνεύη, 
µακροτέοαν αἲτῷ χκατασκτμάξων τὸν σνμφορώ. Καὶ 
ὁ μὲν τὰ σπλάγχνα προτείνεται Tij)? τῶν T0095 * 
σοῦ Ót 07 μόνον 02X αποναρχᾷ € χεὶρ. 8X τῶν τοιού- 
- ” ^ « , D. 1 
των συμφορῶν ὑποδεχομῶη τιμήματα": αλλὰ xal 
δνγομαχεῖς περὶ τοῦ πλείονος' χαὶ Οπως ον T0)3 
λαβὼν ἆλαττον Oe φιλονειχεῖς, πανταχόθεν βαρύ- 
νων τὲν συμφορὰν τῷ αὐλίω. 
9. TX» Σελενχίδα τὸ ὄρνεον, ἐπ εὐεργετία τῶν 
ἀνθοώπων, ἀχόρεστον Εἶναι ὁ ατίστης τῶν ὅλων 
* , - e 4 Φε . 4 ο ,P 5. λλῷ un ΄ 
ἑμηχανήσατο σὺ O& επὶ λάθη τῶν πολλῶν ακόρε- 
στον σεαντοῦ Tài» "luy κατετκχύασας. ᾽Αλληλοφαάγοι 
τῶν ἰχθύων οἱ πλεῖστοι, καὶ O µικοοτέρος παρ ἔχεί- 
βρώμά ἐστι τοῦ μείσονος. Κάν ποτ συμθῇ τὸν 
ἔλάττονος κρατησαντα ετέρου Ὑενέόσθαι θήραμα, 


νοις 
του 
ύπο τὸν μίαν ὄγονται “αστέρα τοῦ τελευταίου. Τί 
οὖν (uti; ἄνθρωποι (1) ἄλλο τι ποιο” μεν ἐν τῇ κατα- 
ἀνναστεία« τῶν ὑποδεεστέρω»; Tl διαφέρει τοῦ -ελεν- 
ταίου ἴχθύος 0 τῇ καιµάργω φιλοπλουτίᾳ τοῖς ἁπλη- 
ρώτοις τῆς πλεονεξίας αὐτοῦ κχόλποις ἀποχρύπτων 
τοὺς ἀσβιενεῖς: Ἐκεῖνος εἶἷλε τὰ τοῦ πέητος: σὺ 
τοῦτον λαβὼν µέρος ἐποιήσω τῆς περιουσίας ἑαυτοῦ. 
᾽Αὐίχων ἀδικώτεοος ἑγάνης, καὶ πλεονεκτικώτερος 
πλεονέχτου. Όρα, μὴ τὸ αὐτὸ σε πέρας τῶν ἰχθύων 
ἐχδέξηται, ἄγχιστούν που, d$ χύοτος d Ouxruov. 
Πάντως γΧο καὶ ἡμεῖς πολλὰ τὼν ἀδίκων διεξελβὸν- 
τες, τὸν τελερταίαν τιµωοίαν οὐχ ἀποδοασόμεβα. 
'Ex πλεονεξίαν σοι Χατέλιπε ὁ πα-ίο ατήµατα 
ἀπόδος τῷ ἠδικημένο, μὴ ὡς ἰδίων ἀντιποιοῦ * ἅμαρ- 
τίας igi κληρονοµία. ᾽Αδίχως χαταδονλωσάµενος ὁ 
πατὲρ αφΏχέ σοι δουλον. δὸς αὐτῷ σὺ τὴν ἐλευθε- 
pia», ἵνα καχείνω κουφοτέραν ποιήσης τὴν βάσανον, 
καὶ σίαυτῷ τὸν ἐλενθερίαν παρασκενάσγς. Μὴ προ- 
φασἰνον τοὺς παῖδας. Παϊδές εἰσι; θησαύριζε αὐτοῖς 
ῥᾳ/σαυρὸν αἰωνιον. Κατάλειπε αὐτοῖς μνύμην αγα- 
fi», 9 π)οῦτον (9) πολὺ» 
dog τοῦ σοῦ πατέρας διὰ 
σε ποτε ἀπελβεῖν τοῦ βίον " 


πάντας ποίησαι τοῦ παι- 
τῆς εὐνοίας (3). ᾿Ανάγκη 
εἴτα τὸν σὺν παῖδα ἐν τῇ D 
αφηλικίᾳ καταλείψεις, τῶν προεστώτων δεόμενον. 
Εὰν ut» καλὸς x«i ἀγαθὸς ni, ἕκαστος τὸν σὸν ἔκ- 
q?»o» ὥσπεο ἴδιον ἐκθρέψει" µεμνήσεται γὰρ, ὅτι 
καὶ σὺ ὀρφανῶν πατὴρ ἐγένου. 'Ek» δὲ ἐν πονχρίᾳ 
δόσας, καὶ πολλοὺς Ἀνπήσας, χαὶ παντὸς θηρίου χα- 
λεπωτίέρος Ὑιενόμενος τοῖς συντνγχανουσωὼ, ὑπεξέλ- 
θοις τοῦ βίου, κατέλιπας τὸν σὀὸν ἔχγονον κοινὸν 
ἐχθρὸν τῶν ζώντων. Ὥσπερ Ὑὰρ τέκνον σχορπἰου ὁ 

(1) ᾿Ανθοωποι. Sic ulerque codex et contextus. 
Editi ὦ ἀνθρωπόι. 

(2) Ἡ πλούτο». Editi o2 πλοῦτον. Cum Basilii 
eontextu consentit uterque codex. 


(3) Aut τῆς εὐνοίας. ln. contextu Basilii satis 
commode emendatum est dta 126 εὐποιίας,θοοε[α- 


spectus? Quomodo habitabo domum, qui mibi 
ipse sim auctor orbitatis 2 Quomodo accedam ad 
mensam, cujus abundantia causam ejusmodi 
habet ? Atque ille quidem innumeris cum lacrymis 
ab:t charissimum filiorum venditurus : te vero non 
flectit calamitas, neque animum tuum subit natu- 
re cogitatio. Atqui fames miserum illum premit, 
tu vero cunctaris ac illudis, calamitatem ei red- 
dens longiorem. Et ille quidem viscera sua pre- 
tium alimentorum porrigit; lua vero manus ex 
ejusmodi calamitatibus pretia referens, non modo 
non stupet, sed de pretio etiam contendis, quasi 
plus satis offeras, atque studium in eo ponis, ut 
plus accipiens, minus des, misero undelibet accu- 
mulans calamitatem. 

3. (4) Avem Seleucidem universorum opifex ho- 
minum gratia condidit insatiabileml ; tu vero in 
multorum perniciem animum tuum inexplebilem 
eflecisti. (5) Piscium plurimi vorant se invicem, 
minorque apud illos alimentum est majoris. Et 
si unquam contigerit, ut is qui 509 minorem 
superaverat, alterius fiat preda: ambo in unum 
et eumdem posterioris ventrem ingrediuntur. Quid 
igitur aliud nos homines agimus, dum tyrannice 
el potentia opprimimus inferiores? Quid a po- 
stremo pisce differt is, qui pre voraci divitiarum 
cupiditate in inexplebilibus avaritie sue sinibus 
imbecilles abscondit? Ille possidebat pauperis 
bona: tu ipsum apprehensum fecisti tuc ipsius 
opulenti partem. Injustis injustiorem, et rapaci 
rapaciorem te ostendisti. Cave excipiat te idem 
finis, qui pisces : hamus videlicet, aut nassa, aut 
rete. Omnino enim et nos. si multum admiserimus 
iniquitatis, ultimam non effugiemus ponam. * Pos- 
sessiones per rapinam partas tibi reliquit pater: 
redde tu injuria affecto, ne tu tibi eas ut proprias 
vindica; peccati est heereditas. Injuste in servitu- 
tem redactum tibi servum reliquit pater:eum tu 
libertate dona, ut et illi efficias leviora tormenta, 
tibiquelibertatem pares. (6) Ne causeris liberos. 
Sunt tibi liberi? collige ipsis thesaurum eternum. 
Relinque illis recordationem bonam, magis quam 
divitias multas. Fac benevolentia, ut omnes filii 
tui sint patres. Aliquando de vita decedas necesse 
est; deinde filium tuum in immatura setate relin- 
ques adhuc tutoribus egentem. Quod si honestus 
fueris et bonus, unusquisque filium tuum ut suum 
enutriet; nam eis in mentem veniet fuisse te 
quoque orphanorum patrem ; sin autem postea 
quam in malitia vixeris, multosque affeceris mc- 
rore, etin eos qui tecum congrediuntur fera omni 
fueris acerbior, ita demum migras de vita ; filium 
tuum reliquisti communem viventium hostem. 


ciendo, quamvis duo tantum codices hane «criptu- 
ram agnoscant, esteri cum editis consentiant. 
(4) Ex hom. in divites, 57. 

5) Ex hom. vit in. Heraem., 05. 

le) Ex hom. dicta in Lacizis, $91. 
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Quemadmodum enimquiscorpii natum conspexe- À θεασάµενος φοθεῖται, quá ποτε εἲς ἡλιχίαν ἐλθὸν 


rit, imet no quando «etate provectior imitetur 
patrem: ita etiam tuis liberis paterne nequitie 
heredibus, priusquam ad «etatem pervenerint, 
struentur ab omnibus insidiz. (1) Nam ut flumina 
ex parvo initio profecta, deinde per eas quce pau- 
latim fiunt accessiones intolerabiliter aucta, quid. 
quid obsistitet objicitur, id violento impetu secum 
trahunt ; ita etiam divites ex parva potentia pro- 
deuntes, ubi ex iis quos jam potentia sua oppres- 
sereinferendeinjurir facultatem ampliorem adepti 
sunt, tunc reliquos una cum iis quos prius injuria 
affecere, redigunt in servitutem, fitque ipsis potes- 
tatis incrementum magnitudo nequitie, cum unus, 
quisque corum qui jam injuria affecti sunt, magis 
sollicitus sit, ne quid mali ulterius patiatur, quam 
ut de iis quie perpessus est, vindictam sumat. 

6. (2) Ne igitur coneupiscas agros proximi. Ne 
suleum sulco adjiciens, agrum tuum paulatim 
adaugeas. Quantum enim ex aliena accessione 
terram dilataveris, tanto majus peccatum tibi ac- 
cersis. Et terra quidem quee tibi paulatitn accesse- 
rat, et per avaritiam parta fuerat, hic remanet, 
nec amplius tua est,sed heredum, ac iniquas opes 
relinquis successori. Terra in elernum stat *?; 
peccatum vero sequetur 503 ut umbra. anime 
omni adhwerens. Quemadmodum enim umbra se- 
quitur corpus: ita et peccatum anime adhieret. 
(3)Praterea quicunque usurpatis proximorum/gris 
limites possessionum suarum plus cquo extende- 
runt, eo quod possessiones illo non sinc gemitibus 
eorum qui injuria afficiebantur, fuerant acquisite, 
facti sunt a divina benedictione alieni. Unde ubi 
decem boum juga, ut est apud Isaiam **, arave- 
rant, vixlaguncula una vindemiabitur, et ubi sex 
artabwe fuerant seminate, vix tres fructuum men- 
sure colligentur. (4) Malus in urbe, imnalus ruri 
vicinus est rapax. Novit mare terminos suos : nox 
antiquos limites sibi prescriptos non transgredi- 
tur. At vero homo rapax non verelur tempus, non 
agnoscit terminum, successionis ordini non cedit: 
sed ignis vim imitatur, invadit omnia, omnia de- 
pascitur. Quacunque videt oculus, ca concupiscit 
rapax. Non cicplebitur oculus videndo **, neque 
rapax satiabitur aecipiendo. Infernus non dixit, 
Sufficit Τό, neque rapax unquam dixit, Sufficit. 
(5) At vero quid inde lucri ? Vigilii, cure, sollicitu- 
dines. Judex exspectatur, et ipse circumspectat ne 


µιμήσηται τὸν ma-ípx* οὕτω χαὶ τὰ σὰ ἔκ'ους 

T ovr pix πατριχῆς εἶναι χληρονόμα ὑποπτενόμενα, 

πρὶν εἷς Ὀλιχίαν ἐλβεῖν, παρὰ πάντων ἔπιβουλευ- 

θήσιται. Ὡς γὰρ οἱ ποταμοὶ EX μµιλρᾶς τῆς πούτης 

* P . , * P "- o, 5 

αρχῶς ὀρμηθέντες, εἴ-α ταῖς κτα᾽ ολέγον προσθήχαι; 

3 . , w ^ ρ 

ἀνυπόστατον λαμβάνοντες τὴν αὖξισιν, τῷ βιαίῳ 

τῆς φορᾶς τὸ ἐνιστάμενον παρασύρουσιν: οὕτω δὴ 

καὶ οἱ πλούσιοι ix μικρᾶς δυνάμεως προελθόντες (6), 

9 3 - -” η 9 - . 
καὶ (x τῶν ἤδη χαταδυναστευθέντων τὲν τοῦ πλεῖου 
ἀδικεῖν δύναμιυ προσλαμβάνοντες, τοῖς προχθικ- 
µένοις τοὺς λειποµένους καταδονλοῦνται, xal α/ένεται 
αὐτοῖς δυνάμεως αὔξεσις T πξοιονσί« τῆς ποντοίας, 

In. ^et yr? H a. L5 . M » 9 
πλείονα λόγον ἑκάστον τὼν ἠδικημένων ἔχοντος uà 

- . . 8, * ^ - . 1 9 
προσπαθεὶν Tt x«xóv, 5 Oixr» λαθεῖν υπο τὼν φήπ- 
B σάντων. 

0. Mà τοίνυν ἐπιθυμέήσες τῆς τοῦ πλχσίον χωρας. 
Mi αὔλαχα, αὔλακι προστιβεὶς, χατὰ μικοὸν Gin 
τὴν 7$» (7). Όσον γὰρ πλατύνεις ἐκ τῆν YT TTL 
προσύήκης τὴν "ü», τοσούτῳ µακροτέραν σοι τν 
αμαρτίαν χατασχενάξεις. Καὶ m μὲν yk o £x20a 
παραμένει, χατὰ μιχρὀν σοι προχωοχθεῖσα, xci dua 
τῆς πλεονεξίας yivoufen, οὐχ ἔστι σὴ. 42) τῶν μετὰ 
* . 3 H *» 7 -- 8 D 9 ΄ d - 
σε, καὶ ἀφίεις ἄδικον τῷ διαδεχομένῳ τὸν Dío,, Ἡ f 
ἔστηχκεν εἰς τὸν αἰῶνα ' vy 6ξ ἁμαρτίκ ἀκολουθέσιι 
ὡς σχίὰ, πάσι επομένη (8) υχῆ. Ὥσπερ xo i 
σκι τῷ σώματι ἔπεται, οὕτω ναὶ Fm αμαρτίκ -ξ 
qoyü ονατέγυχεν. Άλλως T& ὅσοι LiTÓ παοοοιζµοὺ 

[] LI , Li 


[] 

T) πλησίον, τοὺς ὀροὺς τὼν οἰχείων γτήσέως ὑπῖρ. 
. 3 . . * 1 - - . . ' 
εξέτειναν, ÓtX τὸ ἀπὸ στεναγμοῦ τῶν χδικςμένων 
συμπεπορίσθαι τὰς κτῄσεις, ἀλλότριοι τῆς θεια: 
9 84 f o DEP dd Ld fi , -. t - 
απεοείχ0ησου ενλο/ίας ωστε ἕνα ζεύ/ῃ οέχα Sous 
. , L] L 1 2 . LI * 
ειργασατο, κατα τον Πσαῖαν, poyt; xtouuts i 
τρυ/ποᾶναι ' καὶ ἕνα ἃξ ατοάύσαι κατεστάοτσα», 

L] 


C 


τρία µέτρα συνάγεσθαι τὸν χαρπον. Ποντρὸς ἐν must 
σύνοιχος, πονχρὸς ἐν αγοοῖς ὁ πλεονέχτης. Ἡ (κ- 
λασσα oid: τὰ ὅρια αὐτῆς. X νὺξ οὐχ ὑπερβαὺιι 
ὁροθεσίκς αρχαίας. Ὁ πλεονέχτης ὃξ οὐκ αἰθεῖται 
χρόνον, 02 “νωρίδει 6009, οὗ συγχωοεῖ ἀκχολονδίω 
διαδοχῶς' ἀλλά μιμεῖται τοῦ πυρὸς τὸν Düxe, παντα 


ἐπιλαμβάνων, χαὶ πάντα ἐπιξμόμενος Όσα ἴπι- 
ῥλέπει ὁ ὀφθαλμὸς, τοσοῦ”ων ἔπιθυμεῖ ὁ π)εονέχτες, 
O2 πλεσθεῆται ὁ ὀφθαλμὸς τοῦ 


κορεσθἠσεται φιλάρ'/ωρος τοῦ λαμβάνευ, 


D 0LX9 , xxi οὗ 

Ὁ a 

M » , α * A9 . . * . 

οὐχ εἶπεν, ᾿Λομεὶ, Gud ὁ πλιονέχτες timi ποτε" 
- 9 Δι , - . | D . « 

Αρχεῖ, Τὸ ος ἐντεῦθεν xipoo; τί, Αουπνίαι, μὲ- 

οιµναι, φροντίδες, Δικαστὴς πεοσθοχάται, vut οὗτος 


1$ Eccle. 1, &. ^* Isa. v, 10. ?» Eccle. 1, 8. ** Prov. xxvi, 97 ; xxx, 10. 


(1) Ex hom. in divites, 37. 

2) Ex hoin. ?n Lacizis, 590. 

Ἡ Ex comment. in {δα., 486. 

4) Ex hom. in divites, 351. 

(5) Ex hom. dicta in Lacizis, 301. 

(0) Οἱ πλούσιοι ἐκ μιχρᾶς  Üvv&uitmg "po:2.06vT5$ 
τες. Pro his vocibus legitur in contextu οἱ ἐπὶ uéy« 
τῆς δυνάμεως προξλθοντς, Qui ad magnam poten- 
tiam provecti sunt. Sed nostra scriptura longe vide- 
tur preferenda, ac cum altero comparalionismem- 


bro melius quadrat. Cum ea consentit Colbertinus 
codex, nisi quod habet εν µαχρᾶς, quod erratum 
est librariorum. 

7)TZ»v72». Minus commode incontextu τὸν civ 
( 8) Ι[άση ἐπομένη. Sic videtur emendandum quod 
legebatur in contextu πάσι παρεποµένη. Qua scri- 
ptura cum vitio non careret, ide factum ut illud 
πᾶσι in nonnullis codicibus mss. expungeretur. 


Est etiam expunctum in hac novissima editione. 
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πεῖ, μὲ ti δικαστήρια παρασυρῇ. Ἀουλεύε- À ad judicium pertrahatur. Deliberat noctu, quos . 


! νυχτὶ, τίνας τῶν πικρῶν συνη]όρων παοα- 
p , ἵνα 'νευδεῖς µποτνοίας (1) ἐκμισθώσηται " 
χπολιοοχήσει τὸν i» tb ἐρημία, πῶς χαταδυ- 
σει τούτου, καὶ ἐν Δικαστποίρ τὴν ἀλήθειαν 
«3 ἀμγοτέρονς ἀναλώσει, χαὶ τὸν δικαστὴν 
φουσάµενος, xai τὸν ἀδικηβέντα (2) π)εονεκτή- 
'à» πλοῦτον, τὸν μὲν οπωοσιεύει, τὸν δὲ κα-- 
ίνου ἔχει ποὺς ελπίδας τὰς ἀθύλους ἀποτιρέ- 
ἐλπίδας τὰς οὐκ ἐλπίδας. Ei y4» πρὸς ἑλπίθας 
πόθεσις, ποὺς τὸν αἰωνίκν ελπίδα ἐγένετο ἄν T, 
κενή. N7vl O& ὑποκρύπτει τῇ Z104 τὸν T) 2709 
ju)ow, τὴν ἐπεοχομένην ζπμίαν ἀποστοέφειν 
Α΄ εἰ ui) fis ποτ; d nii, ἀἲκ)ου- 


έντοι καιοός, ἓν ὦ μµεταμε)ηθήσεται, μῷ 0ἱκ0- 


amarulentos patronos subornet, ut falsa testimo- 
nia mercederedimat, quomodo eum qui desolatus 
est expugnet, quomodo eum opprimat potentia, 
ac in ipso judicio occultata veritate, et judicem 
fallens, et injuria affectum bonis spolians, utrum- 
que voret. Pecunias alias profert in medium, altas 
defossas habet, ad spes incertas seponens, ad 
spes, inquam, qu& spes nequaquam sunt. Et- 
enim si ad spes reconderentur, in cternam spem 
fieret illa prieparatio. Nunc autem sub lecto 
divitias incertas abscondit, venturum damnum 
avertere se ratus. Sed an ventura sit unquam 
utendi necessitas, incertum ; contra, veniet 
tempus, in quo pecunias non distribuisse poni- 


& τὸν πληῦτον Τούτο 56079», «wy siut 0 B tebit. Hoc certum est, et indubitatum, et ego 


µενος. Ti ποιεῖς, x0); TD yü παραθίδως τὸν 
Xv. Πότε χούση τοῖς παροῦσι; πότε ἀπολαύ- 
υτῶν, ἀξὶ τοῖς πηωνοις TÉQ ατήπεως συνξἑχὀµε- 
Ὁ) ποοφασίζτ ανρία, ἵνα λάθῃς τὰ το» πλησίον» 
οτεῖ pot, νησὶ, 702 γείτονος T; οἰκία" θοούβους 
X, 5d τὸ ἀποπλαώμενον υποδέχεται. Ei ἐπιθν- 
ὥς τοῦ «/Εείτονος οἰκίας, (/Ξίτων dé σοι πάντως 
bet, ἀνάγκη σε δηλονότι ἐπὶ τὰ ἔσχατα φθάσαι 
κ’ ημας οἰκουμένης. Ei δὲ τοῦτο σαήχανον, 
ῆς πρώτης ἐννοίας πα”σον σεακυτοῦ τὴν πρὸς 
χὸν ὀρμὴν, € ἀἄνθοωπε, ἀρχκούμενος οἷς παρ- 
, ἐπιμένων ol; ἔχεις' εἰδὼς, ὅτι καὶ μεγέθη 
, διὰ τὸ ἐξ ἀδιχίας συστῆναι, ἑρηωά ἐστι τῶν 
pev», xoi πλήθος χώνας ἐν πλεονεξίας περι- 
(3) ἄγονον πολλάκις τῶν καρπῶν ἀπεθείχθη. 
μθάνει yàp πολλάκις τὴν μέλλουσαν κοίσιν 
t δίκη, x«i ἤδη τὰς ἀδίκως περιωρισμένος οἱ- 
(4 ἄχοηστον περιΐίστησι, ἀπὸ τῆς πολνανθρώ- 
ἰκήσεως καὶ τῆς λαμποᾶς εὐθηνίας ἐρήμους 
ἱπητόρων ποιρῦσα. Ὁ Ὑὰρ τῶν ἀλλοτρίων ἔρῶν 
yu ποὺ θοηνήσἒι, τῶν ἰδίων ἀποστεροῦμένος. 
ν Νανον)αὶ τὸν Ἱετοαηλίτην απέχτεινεν  οῦχ 
'Ag a5 (1) ἐπιθνωία τοῦ ἀμτεληρνος ; 


4 


Μνήσθητι T4; ἠμέρας uri, ἓν TY "Amoxa- 
αι ουγὸ n αὐοπνοῦ. MwáncÜnct τῆς ἐἑνδόξου 
(οεστοῦ παρουτίας, ὅτε ἀναττήσονται, οἱ μὲν 
αθὰ πράξαντες, εἰς ἀνάστατιν ζωῆς, οἱ δὲ 
Ὅλα, εἰς ανάστατι, γοίσεως. Ἐκεῖνα λυπείτω 
εἰ μὴν λυπείω σε n τοῦ Qso2 ἐντολὴ. llo 
σωπήσω; τί φθέ/ξοµαι; Πασυείας οὐκ ἐπι- 
ενα» οὐ γοθῇ' πρθεν εοςύῷ ἴασις τῇ 
σον; Et γὰρ τὰ φοικτὰ οὗ φορεῖ (B), τὰ γαι- 
οὗ πρητρέπεται, Con καρδία δικλεγόυερα, 


lom. t, 18. ** Joan. v, 24. 


Μαρτυρίας. Codicum alter µαστνρας, falsos 
Τὸν ἀθικκθέντα, Contextus τὸν νήπιον, in- 
πι. 

Περιλεφθέν. Sic codicum alter. Editi περι- 
^, Paulo postejusdem codicisope emendavi- 
vitium vulgalte εις χρεστόν. Contextus paulo 
πεποοισµένας, injuste comparalas domos. 


ParROL. GR. XXMII. 


sponsor sum. (6) Quid agis, miser ? Humi thesau- 
rum mandas. Quandonam uteris presentibus? 
quando his frueris semper acquirendi labore de- 
tentus ? annon innumera causaris, ut rem proximi 
usurpes? Mihi, inquit, tenebras offundit domus 
vicini, turbas excitat, aut errones suspicit. Si do- 
mum vicini desideras, nectibi unquam vicinus 
defuturus est, necesse est videlicet, ut ad extre- 
mos orbis nostri terminos te conferas. (7) Quod 
si id fieri nequit, a prima cogitatione cohibe tuum 
ad malum impetum, o homo, his que antea pos- 
sedisti contentus, stansque his que& habes: non 
ignarus, wdium magnitudines, eo quod ex ini- 
quitate constructee essent, habitatoribus vacuas 


6 esse, et jugerum multitudinem ex rapinis compa- 


ratam sepe infecundam efflci. Antevertit enim 
siepenumero futurum judicium divina ultio, ac 
terminis injustis cireumsceriptas domos nulli jam 
aptas usui relinquit, ex magna hominum 504 
frequentia ac splendido apparatu vacuas habita- 
toribus redigens. Nam qui aliena cupit, non multo 
post lugebit, propriis suis privatus (8; Quid Na- 
both Jezraclitam interemit ? Nonne cupiditas 
Achaab vitem illius concupiscentis ? 

7. (9) Recordare illius diei, in quo Revelatur ira 
de celo ** ; veniat tibiin mentem gloriosus adven- 
tus Christi; cum qui bona egerint, resurgent in 
resurreclionem vitz ; qui vero mala, in resurre- 
clionem judicii **. Hiec te tristitia afficiant, non 


p molestum tibisit preceptum Dei. Quomodo flectam 


te? quid dicam? Regni non teneris desiderio, non 
times gehennam, unde sanitas anime tuc conci- 
liabitur ? Etenim si non terrent horrenda, si lieta 
ac hilaria non exstiinulant, lapideum cor alloqui- 


(4) 'Axaa6. Sic contextus et codicum alter. Editi, 
Χακμ. 

(3) 07 φοθεῖ, Sic uterque codex. Editi o? o6. 
u Ex hom. in divites, 57. 
(7) Ex comment. ?n /sa. 486. 
(3) Ex hom. tn divites, 57. 
(9) Ibid., 58. 


38 


(491 SERMO VII. — DE PECCATO. 1198 


ὀδοῖς ἐρεορεύευ εἰώθασι' καὶ ει (οωσί τι χωρίον περὶ À Occupare solent, et αἱ viderint circa eas locngi 


αὐτὰς, b φάραγξι ῥαθείαις Αιεβῥωγὸς, & φυτῶν πν- 
χνότητι σύσκιο», εἰς τοῦτο χαταδυοµινοι, καὶ τὴν iX 
πολλοῦ πρόοψιν τῶν ὀθοιπορούντων TOLOSTOLGQ ὑπο- 
τεµνόμενοι προκαλύωμασιν, ἀθρόως ἐπιποθῶσιν αν- 
τοῖς, ὥστε μὺ ὀννκθήναί τινας τοὺς τοῦ κινδύνου 
Βρόχονς ἰδεῖν, πρὶν εἰς τούτους ἐμπεσεῖν ' οὕτως ὁ 
δυσωενὲς ἄνωθεν Πμῖν καὶ πολέμιος ιάθολος, τὰς 
τῶν κοσµιχῶν τέρφεων Ὀποτρέχων σκιὰς, Xi περὶ τὸ» 
odé» τοῦ βίου πεφύκασι δειναὶ κρύφαι ληστὴν, καὶ 
τὸν ἐπιβονλεύοντα ποιῆσαι λαθεν, ἐντεῦθιν ἄπρο- 
όπτως τὰς τῆς ἀπωλείας (1) ὑποσπείοιι παγίδας nuiv. 

9. ᾽Αλλ᾽ ὥσπερ οἱ τῶν πόλξέων περίβολοι, κύχκλω 
πᾶσι περιχείµενοι, πάντοθιν τὰς τῶν πολεµίων 
ποοσβολὰς απείο//ονσιν' οὕτω καὶ 6 φυλάσσων ἡμᾶς 


quempiam,aut vallibus profundis preruptum, auf 
arborum densitate umbrosum, eo recipientes se, 
et eminus prospiciendi viatoribus facultatem hig 
precidentes integumentis, ex improviso in illog 
insiliunt, ita ut nemo possit periculi laqueos videre 
antequam in eos incidat: sic infensus nobis ab 
initio et adversarius diabolus, voluptatum munda- 
narum umbras subiens,quee circa hujus vilee viam 
&d occultandum predonem et ad dandas insidia- 
tori latebras ἰάοιιθ esse solent, inde inopinato 
interitus Jaqueos nobis subjicit. 


2. (3) Sed quemadmodum urbium muri in cir- 


cuitu omni ex parte circumducti, undecunque 
hostium assultus arcent: sic et custodie nostre 


ἄγγελος καὶ προστιχίδει ἐκ τῶν ἔαποοσύεν , xai ὁπι- B angelus et premunit a fronte, et a tergo custodit, 


σθοφυλακεῖ, καὶ οὐδὲ τὰ ἐκατέρωθίῖν ἀφύλακτα 
καταλείπει΄ αλλ Gui παρεδοεύει τοῖς πεπιστεν- 
χόσιν ἐπὶ τὸν Κύριο», ἐὰν pr ποτε αὐτὸν ἡμεῖς ἐκ 
τῶν ποντρῶν ἔογων (2) ἀποδιωξωμεν. Ὡς γὰρ τὰς 
µελίσσας χαπνὸς φυγαδεύει, Χαι τὰς πὲριστεοὰς 
ἀπελαύνει δυσωδία' οὕτω καὶ τὸν ῥύλαχα τῆς ζωῖς 
Ἑμῶν ἄγγελον & πολύδακρυς καὶ ὀνσωδης ἀφίστησιν 
ἁμαστία. 

J: Ἑὐχές μὲν οὖν ἄξιον, un προσάψασθαι τοῦ κα- 
χοὺ ' ὀσύτερος δὲ πλοῦς, εὐθὺς µιτὰ τὴν πεῖραν 
ὤὥσπεο ἰομολον πληγὲν ἀποφεύγειν. Οἶδα «0 τινας 
ἐν νεοτετι πρὸς τὰ TE; σαρχὸς παῦν κατολισθεσαν- 
τας, Χαὶ µέχρι mol; αὐτῆς διὰ σννήθειαν τοῦ 
καχοῦ, ταὶς αμαρτίαις παραμείναντας. Όὥσπιο Xo 


πες quidquam utrinque incustoditum relinquit : 
sed semper excubias agens. Domino credentibus 
assidet, nisi nos illum operibus pravis abiga- 
mus. Quemadmodum enim fumus apes fugat, ef 
fetor columbas expellit : sic angelum vite nostre 
custodem lacrymabile ac graveolens peccatum 
àbigit. 


4. (4) Optandum igitur fuerit, ut ne attingamug 
malum. Attamen secunda superest navigatio, ut 
statim post experientiam illud tanquam bestise ve- 
nenate plagara declinemus. Novi enim quosdam, 
qui in juventute ad carnis vitia delapsi, usque ad 
ἱρδσιη canitiem in peecatis propter mali consuet- 


οἱ ἓν foo^oo κχυλινδούµενοι "yoipor ait ποοσπλάτ- C dinem perseveraverunt.Quemadmodum enim sueg, 


τοσιν εαν-οῖς τὸν πιλὸν , οὕτως οὗτοι τὸ ἐν Tq 
Ὡδονῆς αἰσχος xaÜ' έκαστεν ἡμέραν προσαναμάσ- 
σονται. EH 40 ἁμαρτία, ἕως pi ὠδένεαε, ἔχει 
Tiy& αἰγχύνην' ἐπειλὰν Ot. τελεσθᾷ, τοτε ἀναισχνυν- 
τοτέρονς ποιεῖ τοὺς ἐἑγαζομένους αὐτὴν. Ew 
μὲν οὖν μικρὰ ἁμαοστάνομεν καὶ ολίγα, ὥσπερ τὰ 
φωτὰ Ὁὑπὸ ποαξίας αὖρας πεοιθονούμενοι, ἵΗρέμα 
πως σαλες,ομεθα * ἔπειδὰν Ot πλείω καὶ utiova T, 
τὰ xGx& , κατὰ τὴ» αναλο[ίαν τὸς των ἥμαρτη- 
µαάτω» ανὐξίσέως καί ὁ σάλος επι-ενεσθαι πέφνχς. 
Καὶ οἱ ui» ἐπὶ πλέον σαλεύονται : οἱ δὲ µέχοι τοῦ 
καὶ αὐτόθῥισοι ανατραπῖντες καταθληθῆναι, ὅταν 
λαΐλαπος TTL; βιαιοτεοο» τὰ πνευματικὰ τῆς πο- 
»τρίας τὰς οἱονεὶ ῥίνας τῆς υνχᾶς. αἷς 851776500470 
-ὃ πίστει τῷ κατὰ Ow. απορούξτ. Τω μὲν 20 
ακονσίως τον ποοσέκοντος ἀμαρτόντι χάν Guy 
τες ἴσως παρὰ τοῦ Θ:0ν "Évotz0 ' τῷ Qi ἐξιπίτηδιες 
τὰ ipu προελοµένω οὐδεμία παραίτησις, τὸ μὴ 
ονχι πολλαπλασιω την X0AX7C) υποσχεῖν. Καὶ (αρ τῶν 
ἀμαρτανομένω» τὰ µεν ἀχοῦσιά ἐστι, τά δε απὀὸ Ἱνώ- 
[Ani TOWEDAQ ἁμαρτάνιται. AAA οὖν τὰ αχοῦσια 
τυ(χάνει σν//"ὠμες, χαὶ ἄλλως τὰ dx μοχβτοᾶς 

(4) T£« απωλείας. Sic Basilii contextus, melius 
quam editi nostri τῆς σωτηρίας. Codex Regius 1992 
τὸς αμαρτίας. 

(2) Ἐκ τῶν πονερῶν. ldem codex ὁιὰ τὼν πο- 


ντρῶν. 
(3) Ex hom. in psal. xxxi, 148. 


qui sese in cano obvolvunt, semper magis ac 0” 
gis luto asperguntur : sic ii quotidie magis ac ma. 
gis voluptatis dedecus contrahunt (i). Peccatum 
enim,quandiu parturit, pudorem quemdam incu- 
tit: ubi autem perfectum est, tum impudentioreg 
eos facit qui comriserunt. (6) Dum igitur parva 
peccaius et pauca,leniter quodammodo commo- 
vemnur, velut planue que a leni aura agitantur : 
ubi vero plura majoraque fuerint mala, pro ratione 
incrementi peccatorum etiam commotio augeri 
solet. Et alii quidem inultum commoventur ; alii 
vero usque adeo, utetiam radicitus eversi dejician- 
tur.cum spiritualia nequitie quasi radices anims, 
quibus per fidem in Deum subnixa erat,omni tur- 
D hine violentius abruperint. Qui enim invitus ab 
officio discedit, $96 (7) forte veniam aliquam 
obtinebit a Deo : qui vero fuerit consulto mala 
amplexus, iimnplacabiliter supplicia Jonge majora 
perferet. (Α) Peccata enim alia sunt involuntaria, 
alia a pravo animo oriuntur. Aliter utique ἀδμμ 
venia involuntariis : aliter ea que ex prava volup- 
tate fiunt, condemnantur. Siquidem unus aliquis 


(4) Ex hom. in psal. 1, 96. 

5! Uterque codex indicat serm. ethic. 
(6) Ex hom. in psal. txi, 191. 

(1) Ex serm. De legendis libris gent. 481. 
(8) Ex hom. in princip. Prov. 104. 
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APPENDIX. — SYMEONIS METAPHRAST/E 


peccavit, prave ab initio educatus; quippe et & À προαιρέσεως καταχρίνεται. Ὁ μὲν γὰρ τις Όμαρτι 


parentibus injustis procreatus introivit in vitam, 
et inter verba factaque iniqua nutritus fuit:alter 
vero multa habens virtutis incitamenta, educatio- 
nem honestissimam,admonitionem parentum,ma- 
gistrorum disciplinam,auditionem diviniorum ser- 
monum, catisgatam moderatamque dietam et alia 
quibus anima ad virtutem instituitur, postea {8- 
men delapsus est et ipse in idem peccatum ; nonne 
ergo jure ac merito qui cjusmodi est, supplicio 
graviori punietur? Nam illequidem ob sola inspersa 
animis nostris salutaria subsidia accusabitur, ut 
eis non probe usus; sed hic insuper, ut proditor 
omnis sibi concessi adjumenti, ac negligentia in 
pravam vilam abreptus. 


&. (1) Quenamigitur peccata veniam apud Deum 
obtinere possunt,et ob quie et ob qualia delicta fit 
quis contumacie judicio obnoxius ? Neque in mul- 
titudine neque in magnitudine peecatorum,sed in 
una fantummodo cujuscunque tandem preecepti 
violatione,contumaciam adversus Deum clare judi- 
cari communemque sententiam a Deo ferri in 
omnem inobedientiam invenimus, Scripturas sa- 
cras dum ovolvimus. Atque in Veteri quidem lego 
horrendum illum ipsius Achar exitum ?*, aut ejus 
qui Sabbato ligna collegerat 50, historiam : quo- 
rum neuter unquam aliud in Deum peccasse aut 
in hominem, sive magnum sive parvum depre- 
henditur. Sed alter quidem ob solam ac primam 


lignorum collectionem inevitabiles peenas luit, ne € 


ponnitentio quidem invento loco, quandoquidem 
Dei jussu confestim a cuncto populo lapidibus 
obruitur.Alter vero,quod solum sustulisset aliquid 
ex donariis et muneribus, iisque nondum in syna- 
gogam exportatis, necdum abiis qui ad talia reci- 
pienda destinabantur, assumptis, non sibi modo, 
sed uxori etiain et liberis exitii atque perniciei au- 
ctor fuit,pretereaque et ipsi tabernaculo una cum 
suis omnibus. Jamque peccati vindicta, ignis in 
modum, populum omnem populatura erat, idque, 
cum neque rem nosset, neque peccanti conscius 
esset,nisi statim ob virorum interfectorum cladem 
contritus populus fuisset,iram Dei sentiens, ac 
Jesu Nave filius pulvere conspersus procidisset 
una cum senioribus,sicque reus per sortem depre- 
hensus,cas quas dixi pcenas dedisset.(2)Quid vero 
Maria Moysis soror? llla cum solum aliquid contra 
Moysem improbando dixisset, idque ipsum vere 
(uxorem enim, inquit, &thiopissam sibi adjunxit, 
tantam experta est Dei indignationem, ut ne ipso 
quidem Moyse precante peccati penaipsiremittere- 
tur*!, Sed istorumquid meminissenecesseest, 507 


πονηρῶς τὸ ἐξ ἀρχᾶς τεθραμµένος' χαὶ γὰρ καὶ 
ὑπὸ γονέων ἀδίχων εἰς τὸν βίον παρήχθη, χαὶ συν- 
ετράφη καὶ ῥήμασι καὶ πράξεσι παρανόµοις. "Αλλος 
δε πολλα ἔχων τὰ προκαλούμενα αὐτὸν sig ἀρετὶν, 
ἀνατροφὴν σεμνοτάτην, νουθέτησιν Ὑονίων, duda 
σκάλων (3) ἀκρίθειαν , ἀκρόασι λόγων θειο-έρω», 
δίαιταν κατεσταλµέναν , τἆλλα οἷς ψυχὺ παιδαγωγεῖ- 
ται πρὸς ἀρετύν ' sita χαὶ αὐτὸς tig τὴν auri 
ἁμαρτίαν ὑπωλισθε. Πῶς οὖν οὐχὶ Βαρυτέρας di 
xau ὁ τοιούῦτος τῆς τιμωρίας ἀξιωθήσιται», Ὁ pi» 
yep ἐπὶ µόναις ταῖς κατεσκαρμὲναις Ev ταῖς ἐννοίαις 
Ὡμῶν σωτηρίοις ἀφορμαῖς ἐγχληθύσιται, ὡς 02 χρη- 
σάµενος αὐταῖς ὑγιῶς' ὁ δὲ πρὸς τούτῳ (4), xoi ὡς 
προδεδωχὼς πᾶσαν τὴν δεδομένεν αὐτῷ σννεογίαν 
x«i δι ἀπροσεξίαν εἰς τὸν πονηρὸν βίον κατασυρείς. 

4. Ποῖα οὖν τῶν ἁμαρτημάτων συγγνώμχν ἔχιω 
δύναται παρὰ τῷ Θιῷ ; πόσα δὶ καὶ πολίκα gas 
τόσας τις , ὑπεύθννος γίνεται τῷ χρίµατι τῆς ἄπιι- 
θείας ; Οὔτε ἐν τῷ πλήθει τῶν ἁμαρτανομένων , ett 
iv τῷ µεγίθιι τῶν ἁμαρτομάτων, iv μόνη δι τῇ 
παραθάσει οὕὗτινοσοῦν προστάγµατος σαφῶς καρίνο- 
µεν (D) τὴν πρὸς Θεὸν απείθειαν , καὶ κοινὸν αατὰ 
πάσης παρακοῆς τοῦ Θεοῦ τὸ χρῖμα εὑρέσκομεν, τὰς 
θείας ἀναλαβόντες Τραφάς. Ἐν μῖν τὸ Παλαιᾷ τὶ 
φοθερὸν ἐκεῖνο τοῦ "Αχαρ ἀναγινώσχοντες τέλος, à 
τὸν κατὰ τὸν ἐν Σαθῥάτῳ ξύλα ἀναλίξαντα ἱστορίαν. 
Qv ἕκάτερος οὐδὲν οὐδέποτι ἄλλο οὐχ εἰς Θτὸν ζμαρ- 
τηκὠς, οὐκ ἄνθρωπον ἠδιχοκὼς , οὐ µέγα, οὐ μικρὸν 
ὅλως, εὑρίσκεται . 'A))'ó μὶν ἐπὶ μόνη καὶ πρώτο 
τὸν ξύλων σνλλογΏ ἀπαραίτητον δίδωσι τὴν δίκεν, 
οὐδὲ µετανοίας τόπον εὐρών' προστάγµατι γάρ Θτοῦ 
παρὰ παντὸς τοῦ λαοῦ παραχρῆμα λιθοθολεῖται, Ὁ 
δὲ, ὅτι µόνον ὑφείλετό τι τῶν ἀναθοµάτων , ὁύπω δι 
εἰσενεχθέντων εἰς τὴν σνναγωγὴν, οὐδὲ προσὀι- 
Κθέντω» ὑπὸ τῶν ᾖἐπιτέαγμέων τὰ τοικύτα, 
αἴτιος απωλείας, οὐχ ἰαυντῷ μὀν», ἀλλὰ καὶ yai 
x«i τέχνοις, πρὸς δὲ xai αὐτῇ σχηνῇ, σὺν πᾶτι τοῖς 
ἰδίοις ἐγένετο. Ἔμελλε δὲ ἤδη θᾶττον xmi τὸν λαόν 
ἅπαντα, πυρὸς -ούπον, ἐπυέμεσθαι τῆς ἁμαρτίας Ὁὸ 
κακόν, x«l ταῦτα, οὔτε εἰδότα τὸ «εγονὸς, οὔτε Cue 
ε/νωκότα τῷ ἁμαρτήσαντι, εἰ p ταχέως ix τς 
πτώσεως τῶν ἀναιρεθέντων ἀνδρῶν συνετρίδς ur ὁ 
λαὸς αἰσθόμινος τῆς ὀργῆς τοῦ Θτοῦ, ἔπεσε δὲ sua 
τοῖς πρεσθυτέροις χαταπασάµενος χοῦν Ἰκσοὺς 0 τού 
D N«vi* καὶ οὕτω διὰ κλήρου φωραβεῖς ὁ ἔνρχος το 

εἰρημένην δέδωκε δίκην. Τέ δι Μαρία ἡ ἀδελφὲ Μων- 

σέως; Αὔτη κατὰ Μωύσέως ἐπειδὴ εἶπέ τι μόνο D 

καταγνώσεως μέρει, καὶ τοῦτο ἀλκθὲς (/υναῖκα γὰο, 

φηαὶν, Λιθιόπισσαν ἔλαθεν ἑαυτῶ), τοσαύτος ixi 

ράθη τῆς τοῦ Θεοῦ ἁγαναχκτήσεως, ὡς uud αὐτὸ 

τοῦ Μωῦύσέως ἱχετεύοντος συγχοροθὄναι αὐτὸ τὸ 

ἁμαρτίας τὸ ἐπιτίμιον. Καὶ τί δεῖ περὶ τούτων M 


15 408. vn, 25. * Num. xv, 36. *!. Num. xri, 47 sqq. 


(1) Ex Procmio e judicio Dei, 917, 

(2) Ibid. 

(3) Διδασκάλω». Hanc vocem addidingus ex con- 
textu et codicum altero. 


(4) Πρὸς τούτῳ. Sic idem codex et contextus. 
Editi πρὸς τοῦτο, 

(5) Κρίνοµιν. Legendum videtur ut in contexts 
χρυομέηνι 
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Ιτὸν τοῦτον ἀφέντας Μωῦσία, τὸν τοῦ Θεοῦ Α ipso Moyse preterito, Dei famulo, magno illo viro, 


τα, τὸν µέγαν ἐκεῖνον, τὸν τοσαύτης μῖν χαὶ 
τος ἀξιωθέντα mao! αὐτοῦ τιαῦς, οὕτω δὲ ὑπὸ 
µαρτυρηθέντα, ὡς ἀκχοῦσαι. Oid& σε παρὰ 
, Καὶ εὔργχας χάριν ἑνώπιόν µου; Οὔτος 
, τοῦ ὕδατος τῆς ἀντιλογίας, οὐδενὸς ἕνεκεν 
à ἵνα µόνον εἴπῃ τῷ λαῷ «ογγύδοντι δι 
ὕδωτος, Μὴ ix ταύτης τῆς πέτρας ἑξάξω 
leo; τούτου μόνον ἔνικεν τὐθὺς ἀπειλὸν 
)ῦ Θεοῦ δέχεται, εἰς τὴν γῶν τῆς ἐπαγγελίας 
ἱεύσεσθαι, τις X» τότε τῶν πρὸς Ἰονδαίους 
ιῶν τὸ κεγάλαιον. Όταν οὖν ide τοῦτον 
οὔντα, καὶ pi συγγωρούμενον ὅ-αν (dw 
€ συγγνώµης διὰ τὰ τοσαῦτα χατορθώµατα 
βραχεῖ ἐχείνῳ χκαταξιούµενον püpazt* οὐχὶ 
3€ Θεοῦ ἀποτομίαν, xarà τὸν ᾽Απόστολον ; 
εἴνο αλοθὲς εἶναι πεισθάσοµαε, τὸ, Ei. ὁ δί- 
λις σώζεται, ὁ ἀσιθῆς καὶ ἁμαρτωλὸς ToU 
; Καὶ τί ταῦτα λέγω; lit ὁ ἱερεὺς ὑπὲρ 
ν βίου μηδὲ ἐγχαλούμινος, ὅτι μὴ τοῖς νυἱοῖς 
σφοδρότερον, τοιαύτην ἐκίνησεν ὀργὴν τῷ 
ία τοῦ Θεοῦ, ὥστε ἐπαναστάντων ἀλλοφύ- 
€ Mi» υἱοὺς αντοῦ ἐχείνους ἀναιρεθῆναι χατὰ 
t0y ἐν μιᾷ ἡμέρα, ἠττεθᾶναι δὶ σύμπαντα 
 Χαὶ τούτων πεσεῖν ἰκανοὺς, γενέσθαι δὲ 
τὴ» χιῤωτόν τῆς ἁγίας τοῦ Θεοῦ θιαθήχης, 
Ὠχοῦσθη Tort πρότερον ' ὥστε, ἧς οὔτι 
"Wt, οὔτε μὲν αὐτοῖς τοῖς ἱερεῦσιν απασιν, 
τοτε, ἅπτεσθαι θεμιτὸν ἦν, οὖδε τόπος αἲ- 
'τνχὼν ὑπεδέχετο, ταύτην ὑπὸ χειρῶν ἁσε- 


τε ἀλλαχόθιν µεταχομίσεσθαι (9), καὶ ἀντὶρ 


w, εἰδώλων ναοῖς ἀποτίθεσθαι. "Ee' οἷς πὀ- 
αἹτοῦ τοῦ ὀνόμα- 
παρὰ τοῖς ἀλ)οφύ- 


συνέδαι»εν εἶναι xol xa 
Θεοῦ “/έκωτα xxi y)tonv 
υχάξεσθαι πάρεστι. "Eri 
rst χρησάµενος οἰχτροτάτῳ, ἀπειλὺν ἐδέ- 
x«i τὸ σπέοµα αὐτοῦ ἀποχινηθήσεσθαι τοῦ 
ἀξιώματος . ὅπερ καὶ yéyovt. Καίΐτοι, τοῦ 
v βίου ἕνεχεν, οὐδὲν Πτιάθη ὁ πρεσθύτης 
à αὐτοῖς δὲ τοῖς υἱοῖς οὐκ ὑπέμεινεν ἐφ- 
L* ἆλλὰ πολλά μὲν παρένει, περὶ τοῦ μµτχέτὶ 
et; ἐμμένεν, Mi τέχνα, λέγων, μή ' οὐχ 
t ἀχοαὶ, ἃς ἐγὼ ἀκούπ περὶ ὑμῶν. Ὅμως 
| οὐχὶ τὸν πρέποντα ζῆλον κατ αὐτῶν ἐπ- 
ἑαυτῷ τε χάχείνοις, καὶ τῷ λαῷ, τοταύτην 


τούτοις καὶ αὐτὸς 


Θιοῦ ἀνῆψεν ὁὀργύν. Kaírot ἔοικεν ὁ μὶν D 


έλος ἔχειν τὴν διόρθωσιν τοῦ ἀμαρτάνοντος * 
}ισμὸς ἐπὶ ἀσχημοσύνῃ τοῦ ἑπταικότος γί- 
ἓἱ γὰρ χαὶ τὰ πλεῖστα χατωρθωκέναι δοκεῖ 
ων δέ που, à καὶ μιᾶς ἡστινοσοῦν ἑντολῆς 
à τῷ πλημμελήσαντι ἀδιαφόρως ἐφησυχάσει, 
Ἴλον ἀγαθὸν κατὰ τὸ χρῖμα τοῦ Θεοῦ ἐπιδεί- 
ταύτη μόνη δικαίως ὑφέξει. Kv ἐξ ἀγνοίας 
οιοῦτον, οὐδὲ οὕτως ἀτιμώρητος διαφεύγει. 


l. xxxm, 12. 3 Num. xx, 10. 


τος αὗτην. Sic ope contextus et alterius 
emendavimus pravam lectionem τὸ πρὸς 
idem ope contextus emendavimus quod 
d Symeonem, οὐδέποτε, 


δὲ Rom. χι, 22. 


tot ac tantis honoribus a Deo insignito, et ipsius 
testimonio ita comprobato, ut audierit: Novi te 
pra omnibus, et invenisti qratiam coram me?*? Hic 
enim ad aquas contradictionis, nulla alia decausa, 
nisi quod tantummodo populo ob aquie penuriam 
murmuranti dixerat, Num ez hac petra educam vo- 
bis aquam? hac soladecausa statim 8 Deo commi- 
nationem accepit, fore ut non ingrederetur in ter- 
ram promissionis, qu: omnium, qui Judsis pro- 
missa fuerant, tunc summa erat, Cum igitur video 
hunc rogantem, et veniam non obtinentem ; cum 
video nullam illi tot ac tanta recte facta brevis 
hujus verbi veniam impetrasse; nonne revera 
secundum Apostolum severitatem Dei cerno **? 
nonne ita persuadebo mihi plane verum esse illud: 
Si justus viz salvus efficitur, impius et peccator ubi 
parebit *5 ? Et quid heec commemoro ? Heli sacer- 
dos, vite alioqui integerrimee, propterea quod in 
filios suos vehementius non inveheretur, tanta ira 
Dei lenitatem incendit, ut, alienigenis irruptionem 
facientibus, illi ipsi ejus filii una die in bello inter- 
ficerentur, superareturque universus populus,non 
paucis ex eo cadentibus, imo etiam circa arcam 
sancti federis Dei ficrent, que ne audita quidem 
unquam antea fuerant: sic ut arca quain neque 
Israelitis, neque ipsis sacerdotibus omnibus, neque 

quovis tempore contingere licebat, quieque non in 

quovis loco asservabatur, alio aliunde exportata 
sit ab impiis manihus,et pro sanctuario in simula- 

crorum delubris collocata fuerit, Ex quibus con- 

jectare fas est, quanto risui ludibrioque ipsum 

etiam Dei nomen alienigenae illi habuerint.Ad heec 

οί ipse Heli miserrimo exitu vitam finiit, eique mi- 
natus est Dominus fore ut semen ejus a sacerdotali 

dignitate submoveretur : quod et contigit: tametsi 

senex ob suos ipsius mores nullo unquam crimine 

accusatus est. Imo etiam neque filiorum suorum 

flagitia tacitus sustinuit: sed multum admonuerat, 

ut ne amplius in ejusmodi peccatis perseverarent. 

Aiebat enim : Absit, filii ! non sunt boni rumores, 

quos audio devobis**. Quoniam tamen quod parerat 

animi studium in ipsos non ostendit, sibi ac illis 

ipsique populo tantam iram Dei accendit. (3) Et 

videtur quidem objurgatio finem habere peccatoris 

correctionem,opprobrium vero ad lapsi confusio- 

nem inferri. (&) Etenim etiamsi videatur quispiam 

preclare permulta fecisse,paucorum vero veletiam 

unius cujuslibet precepti negligens fuerit, aut de- 

linquenti indifferenter acquieverit, neque diligens 

studium secundum Dei judicium adhibuerit, jus- 

tas hoc solum nomine poenas luet. Quod si etiam 

imprudens tale quid peccet, neque eo pretextu 

supplicium effugiet. 


*S5TPet. 1v, 18. *5 I Reg. ui, 24. 


(2) Μετακομίσεσθαι. Forte µετακοµίσεσθαι. EotT. 
(3) Ex hom. in ps. xiv, 355. 
(&) Unus codex indicat serm. ascet. 


teri Testamento adversus oinnem inobedientíam 
geperimus ; nec vero his pauciora, Novum legendo 
dum pergimus, sed et multo hic severiorem depre- 
bendimus judicii acerbitatem, ut illud, Servus qui 
cognovit voluntatem $08 domini sui et non fecil, 
vapulabit multis ; qui autem non cognovit, el fecit 
digna plagis,vapulabit paucis" - Christus profecto 
Dec eum qui peccarit imprudens a penis liberat, 
et in eosqui prudentes delinquunt, vehementiores 
minas intendit. Et rursum, Celun, inquit, et terra 
transiburt, verba autem mea non prateribunt *^. 
Beatus quoque apostolus Paulus ait, Consilia des- 
(ruentes, et omnem altitudinem extollentem se ad- 
versus scientiam Dei, et in captivitatem redigentes 


omnem intellectum in obsequium Christi**.(2) Om- B 


pemaltitudinem,omnemqueintellectum,non hunc, 
vel illum. Et in promptu habentes ulcísci omnem 
énobedientiam?", Et alibi rursum : Qui talia agunt, 
digni sunt. morte *,; et rursum: Qui in lege glo- 
fiaris, per pravaricationem legis Deum inhono- 
*3s**. Itaque nihil apud Deum impunitum relin- 
quitur. Sed si heec verba sunt solum sine re; ecce 
qui Corinthi uxorem patris habebat, qui cum hoc 
uno excepto, nullius alterius flagitii insimularetur, 
tamen non solum ipse traditur Satane ad carnis 
interitum, donec dignis ponitentie fructibus 
emendasset peccatum, sed universam simul Ec- 
olesiam, quod id scelus ulta non esset, in hzc 
eonjicit vituperia. (3) Quid vero Ananias ille. cujus 


mentio est in Actis? Quodnam aliud mulum perpe- C 


trasse invenitur, preter illud ipsum ? Ubi igitur 
apparet, ipsum ira tanta dignum fuisse ? Divendi- 
tis suis facultatibus, pecunias detulit ad pedes 
apostolorum: sed tamen, quod aliquam pretii 
partem seposuisset, propterea eadem hora una 
cum uxore morte plectitur, neque id consecutus 
ut de agenda ob admissum peccatum penitentia 
quidquam audiret, nec saltem invento tenipore, 
quo ob scelus compungi posset, nec accepto ad 
agendam ponitentiam prrefinito spatio. Porro talis 
8ο tanti judicii exactor, tanteeque Deiin peccantem 
ire minister, beatus ille Petrus, omnibus disci- 
pulis prelatus, cui soli majora data quam aliis 
eunt testimonia, qui predicatus est beatus, cui 


claves regni celorum concreditee sunt, cum audit p 


& Domino, Si non lavero te, non habebis partem 
inecum?*, quale cor, queso, et quantumvis lapi- 
deum ad metum judiciorum Dei non incitet ? 
presertim cum nullius peccati, nulliusve con- 
temptus signiticationem ullam dedisset, imo po- 
$us egregio honore Dominum affecisset suum ; 


9! Luc. xn, 47. 


** Matth. xxiv, 35. 
93 Joan. xii, 8. 


2) Ibid. 220. 
3) Ibid. 221. 
(4) To; ἑ/κλήμασι. Referuntur in contextu ille 


: Ex Procmio, De judicio Dei, 219. 


APPENDIX. — SYMEONIS METAPHRAST/E 
$. (14) Ejus quidem generis judicia plurima in Ve- A 


» fl Cor. x, 5. 


5. Τοιαῦτα μὶν ov» ὅτι πλεῖστα κατὰ την Ἰ]αλαιὰν 
Διαθύκην εὐρίσκοµεν xarà πάσης παραχοῦς τὰ αεί- 
µατα ^ οὐχ ὗττον δε τούτων ἐν τῇ Καινῦ ἑρχόμενα, 
ἀλλὰ καὶ folo πλείω κχατακανθάνω τοῦ κρέµατοι 
τὲν σφοδούτετα, οἷον : 'O δοῦλος ὁ γνοὺς τὸ Dr. 
µα τοῦ αχνορίον αὐτοῦ, καὶ μὺ 


ποιήσας, δαρύσι- 
-αι πολλας ' ὁ Qt 


ποιόσας δὲ dius 
πληγών», οαοήσεται ὀλίγας ' καὶ ὅλως οὐχ TOL 


μὴ (νοὺς, 


σαντος μὲν τοῦ Χριστοῦ οὔτε τὸν κατ ἄγνοιάν ἔμαι- 
τηχότα τῆς τιμωρίας, σφοδοότερον δὲ κατὰ τῶν h 
q*7ü τὲν απειλὲν ἐπιτειναντος. Καὶ πάλιν, Ὁ el 
ρανὸς, γασὶ, καὶ Ὁ Ὑῦ παοελεσεται, οἱ di 
Ἰόγοι µου οὐ ωἡ παρέλθωσι. Καὶ ὁ µακαάριος ἀπο- 
στολος Ιἱαῦλὸς qnt ' Λογισωοὺς χαθαιρουντς, 
καὶ mà» ὕψωμα ᾖἐπαιοόμενον κατὰ τὲς γνώσιωι 
τοῦ Θεοῦ, xxi αἰχμαλωτίζοντες πᾶν νύτµα tü 
τὴν ὑπακοῖν τοῦ Ἀριστοῦ. [άν ὕψωμα καὶ Tb 
νοημα, οὐχὶ τοῦτο, ὢ ἐκεῖνο. Καὶ ἐν ετοίμω ἔχον- 
τες ἐχθικῆσαι πάσαν παρακοέν. Και αλλαχοῦ κὰ- 
^t ' Οἱ τὰ τοιαῦνα πράσσοντες, ἄξιοι θανάτου 
εισίν ΄ χαὶ πάλιν * "Og ἐν νὸμῷ χανχᾶσαι, διὰ ci; 
παραθάσεως τοῦ νοµου τὸν Ov ατιμάδεις. "Doe 
οὐδὲν ἀνεκδίκητον ἀφίεται παρὰ τῷ Θιῷ. Fi di 
ταῦτα Ἄλογοι µονον, καὶ οὗ πράγματα ' ἰδοὺ ὁ τν 
/υναἶκα τοῦ πατρὸς iv Κορίνθῳ ἔχων, οὐ5εν ἕτιουν 
ἐ/κληθεις, ἐπὶ τούτω µόνω 0) µονον αὐτὸς TM- 
ραθίθοται τῷ Σατανᾷ εἰς ὀλεβοον τῆς σαρχὸς, ἀχοις 
ἂν τοῖς αξίοις καοποῖς τᾶὲς µιτανοίας διορθώσεται 
τὸ πλτωμέλημα, αλλὰἁ xai πᾶσα ὀμοῦ X Εκκλεσία, 
επεὶ μὴ ἐπεζδλος τῷ ἁμαρτέματι, ἐκείνοις Tus 
βάλλεται τοῖς ἐγχλήμασι (4). Tí δὲ ᾽Ανανίας ὁ h 
ταῖς lloz$e0! ; Τί ἆλλο χαχκὸν πιποικκὼς εὐοίσκι- 
ται, Ὦ ἐκεῖνο αὐτὸ; Ιοῦ νῦν τοσαύτες ὀργὲς ἄξιον 
φαίνεται; "ldtov. χτῖμα πωλήσας, ὕνεγκε τὰ χος- 
µατα (Οεῖνιι παρὰ τοὺς Toda; αποστολω». 
νοσφισάµινος απὸ τᾶς τιμῆς, καὶ ἐπὶ τούτω τα; 
αὐτὴν τὴν ὥραν ἅμα τῇ γυωναικὶ θανατῳ καταδικα- 
πεται, 0208 τοὺς πιρὶ 


T6009 


µετανοίας λογους ἐπὶ τὸ 
αμαρτέµατι μαθεῖν κατατιωθεις, οὗ τοῦ XXIX» 
/ῶναι yovv ἐπὶ τούτω χαιρὸν εὔρων, οὗ τοῦ µετα- 
νοῦται προβεσµίαν λαθών. Ὁ dt τοῦ τοιοῦτου καὶ 
τηλικούτον αρίµατος υπηρέτης, 9 µακάριος [u- 
τρος, 0 παντων μὲν τν ia niv προχοιθεὶς, ut 
νος Os πείω τῶν ἄλλων µαρτνυρηδεις καὶ µακκει- 
σθείς, 0 τὰς κλεὶς τὲς βατυτίας τῶν οὐρανῶν Ri 
στευθεὶς, ὅταν ακοὈγ παρὰ το” Kopiov, ᾿Εὰν wi 
νίψω σε, οὐκ ἔχει; µέρος ptt ἐμοῦ, ποίαν dot 
καὶ τὴν ὁπωσοῦν Λλιθίνον καρδίαν οὗ δυνσωπησει προ; 
φηβον τὼν του Θεού κοιµάτων; καὶ ταῦτα 62 
µιᾶς uiv αμαρτίας, 0703 μιᾶς καταφθονησίως ix 
φασἰν joue, τικ ds μᾶλλον 7E περί τὸν MiTRUD 
ὀπερβαλλοῦση (5) χρτσάµινος, καὶ TE» προσἠχο.τεν 
*9 ibid. 6. 


νι Rom. 1. 32. ** Rom. u, 11. 


criminationes, nempe, Quid vultis, in virga tt 
niam ad vos? etc. 

(5) ᾿Ἱπερθαλλούστ. Hanc vocem ex contextu de- 
sumpsimus. 


.. 
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καὶ μαβητῇ εὐλάθειαν ἐπιδειζάμινος. Ἰδὼν γὰρ Α 8ο convenientem servo et discipulo reverentiam 


τοῦ x«i πάντων Κύριον, χαὶ Θεὸν, xat βασιλέα, 
αὔρα, xxi ὑμού τὰ πάντα, ἓν ὑπηρέτου σχόαατι 
7άμενον τὸ λέντιον, καὶ νίτπτειν τοὺς πόδας αὐτοῦ 
μνον, εὐθὺς ὥσπεο ti; συναίσθησιν ἐλθων τῆς 
“αναξιοτητος, χαὶ τὸ αξίωμα τοῦ ποοσερχοωένον 
ιαγεὶς, ἐξερόπσε" Kopts, σύ µου νίπτεις τοὺς 
; Χαὶ πάλιν  Οὐ un μον wbprg τοὺς πόδας tic 
yx. Ἐπὶ τούτω τὴν 70002719 ἐκθέχεται απειλὸν, 
Bü ἔψφθασς c£ ταχύτητι χαὶ σφοδοότοτι τῆς 
ig διορθωτά ενος τὴν ἀντιλο/ίαν, οὐδὲν ἂν αὐτω 
ιρὰ τοῦ κ.ρίον μαχαρισμῶ» τε καὶ DTP χαὶ 
λιῶν, 0205 αὐτὸ η τοῦ (1) O2 καὶ Πατρὸς τῆς 
ες καὶ τοσαύτης εἰς τὸν μονογενῆ }ἱὸν εὐθοχίας 
viis Xoxt7: παραμυθήτασθαι τὸν παρρῦσαν 
αν. 
λλλὰἁ ταῦτα μὲν ἐὰν θέλω καταλέγειν, ὅσα εὐ- 
fa τε τῆς [αλαιᾶχς xat Katozg Διαθήχης, ἔπι- 
µε τάχα οδιηγοῦμενον ὁ χούνος. [λὴν ἐκεῖνο 
τοὺς τὁ παρὀν ανχωονεύσαι ἀναγκαῖον, τὸ Ev τῇ 
καὶ φορεοᾷ τῆς κοἰίσέως Ἠωέοα ποὺς τοὺς ἐξ 
Wu» τοῦ Κνοίου ruo» Ingo) Χοιστοῦ ἰσταμέ- 
«θεν rao αὖτου. Πορεύεσύε απ ἔπου, οἱ 
µένοι, εἰς τὸ πΌο τὸ αἰώνιον, τὸ πτοιμασμένον τῷ 
4, Χαὶ τοῖς ᾱς//έλοις αὐτοῦ * 027, ὅτι ἐφονεύσα”., 
εὐσατε, ἢ ἐεύτατσθε, 3) τινα πδικήτατε, T) ἄλλο τι 
170052 μένων, Xx) τὸ 6ραχΌτατον γοῦ», ἐπραάξατξ, 
ιτῶν αγαθὼν ἔογων tik guck, ᾿Επείνασα «yao, 
ιαἱ ουχ ἐλωκατέ μοι φαγεῖν' ἐδίνησα, καὶ οὐχ 
ετέ pt ασηνὶς καὶ ἐν ουλακῖ, καὶ οὐκ 
/ασοὲ µε, Ὁ τοίνυν μὲ ἐκθηλυνόκενος, απ δὲ κα- 
τόμενος ὑπὸ τῆς εγχοατείας, πᾶσαν φυγὴν (23) 
µάτων χκάτώρθωσεν" εἰ οὗ τὰ ui? π)εῖστα 
ὑφ) ενὸς δε χοατεῖται, 02x ἔ/χρατὴς ὁ 70092705, 
ὑγιὲς 0 ενὶ σωματικῶ πάθει παρΣνοχλοἼμενος * 
(ύθερος ὁ 29 ἑνὸς καὶ τοῦ τυχόντος κνοιενόμε- 
oi; μὲν οὖν ἰάσιμα ἁμαρτάνουσιν ἀπειλεῖ ὁ 
ἰπισχέπτεσθαι ἓν ῥάδω τὰς ἀνομίας αὐτῶν, καὶ 
(δι τὰς αθιχίας αὐτὼν' τοῖς 0$ ανιέτως ἔχουσι 
Ti ἔτι πληγῆτε, πάσας διεξεληλυθοτὲς τὰς 
; Παστῶν κατεγοονήσατε τῶν ἐπιστοξπτικῶν 
ων, συντοιαμὸς ὑμᾶς ωένει, τῶν Og περιστατι- 
μβαινόντων τινὰ μὲν ἁμαοστη κάτων ἕνεχα γίνε- 
νὰ Qiii; Φιλούωσιν τοῦ Ἕθους τῶν πειοαζοκέ- 
λα 9ὲ ὑπὲρ τον ἐκτοιῤήναι τοὺς απε/νωσάνους, 
τοῦ Φαοαώ. Τοῦτοις 90 οὐχέτι πληγαὶ, 020€ 
I$, ἀλλ ἄφανισωος απει)εῖται. Té ἔτι πληγῆτε, 
τὰ σώματα καὶ αἱ Ννγαὶ µεμαστίγωνται, xai 
3 $ Φιόρθωσις: ἔττι οξ πολλάκις καὶ η νόσος 
H, ὅταν παιδαγωγεῖν uék)n τὸν ἁμαρτάνοντα " 


an. xi; 6.  Ιδίά. 8. 3 Matth. xxv, 41. 


ὑτὴ 1 τοῦ. Sic nostri codices et contextus. 
υτὴ αὐτοῦ. 

Ιᾶσαν φυγέν. Τ,ΘΡΕΙΙἀΠΠΠ μὴ πᾶσαν φυγύν, 8i 
tiam sibi non repugnantem habere volu- 


B 


C 


D 


declarasset. Cum enim vidisset suum et univer- 
sorum Dominum ac Deum, et regem, et servato- 
rem simulque omnia, in ministri habitu linteo 
cinctum, et pedes ipsius lavare volentem, mox ut 
conscius indignitatis sue, et ob accedentis digni- 
tatem attonitus, exclamavit : Domine, tu mih: 
lavas pedes **? et iterum : Non lavabis mihi pe- 
des in &lernum**. Hac de causa tante ei inten- 
duntur mine, ut nisi celeri ac fervida obedientia 
emendasset contradictionem, non Domini testimc- 
nia beatum) eum preedicantia, non dona, non 
promissa, neque etiam accepta a Deo et Patre 
talis ac tantee in Filium unigenitum benevolentiem 
revelatio, 599 hanc inobedientiam sanare po- 
tuisset. 

6. Sed si omnia recensere velim, quee in Veteri 
ac Novo Teslamento nanciscor, fortasse narrantem 
me tempus deficiet. (3) Nunc illud tantum commt- 
morandum est, quod in magna ac horrenda ju- 
dicii die Dominus noster Jesus Christus his, qui ad 
lrevam ipsius stabunt dicturus est : Discedite a me, 
maledicti, in ignem axternum, qui paratus est dia- 
bolo, et angelis ejus?* : non quia occidistis, aut 
fornicati estis, aut mendacium dixistis, aut cui- 
piam intulistis injuriam, aut aliud quidquam sal- 
tem minulissimum ex iis que prohibita sunt, 
fecistis : sed quia bona opera neglexistis. Esurivi 
enim, inquit, et non dedistis mihi manducare : si- 
(ivi, et non. dedistis mihi potum - infirmus et in 
carcere, et non wisitastis me*'. Qui igitur mollitie 
non diffluit, et à continentia ac temperantia mi- 
nime deflectit, is non omnem peccati fugam con- 
seculus est : sed si plurima quidem effugit, ab 
uno vero superatus est, non temperans ille est, ut 
neque sanus qui vel unico corporis morbo agita- 
tur : neque liber, qui uni quicunque ille sit do- 
mino paret. (4) His quidem quorum sanabilia 
sunt peccala, interminatur Scriptura fore, ut visi- 
tet Dominus eorum iniquitates in virga, et eorum 
injustitias in verberibus*** ; sed his qui insanabi- 
liter peccaverunt dicit: Quid adhuc percutiamini?*, 
plagas omnes experti? Omnia contempsistis in- 
flicta ad emendandum flagella, contritio vos ma- 
net. Ex iis autem calamitatibus que eveniunt, 
alie quidem accidunt αἆ punienda peccata, alic 
ad mores eorum qui tentantur emendandos, alie 
ad eos qui desperanturatterendos, ut in Pharaone. 
His enim non jam plagas aut flagella, sed interi- 
tum minatur. Quid adhuc percutiamini vos, quo- 


?' ibid. 4. *'* Psal. xxxxvur, 99. ** Isa. 1, * ; 


mus. Ibidem legendum ἀπὸ τῆς ἐγκρατείας. 
(3) Ex Proem:o De judicio Dei, 222. 
(4) Ex comment, in /sa. 389. 
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rum corpora et anime flagris concisa sunt, nec A καὶ & ὑγεία βλαθιρὰ, ὅταν ἰφόδιον γίνεται πρὸς 


usquam emendatio ! (1) Erit enim utilis s:epenu- 
mero vel morbus, cum videlicet peccantem refre- 
nabit. Et nooua est sanitas cum peccati instru- 
mentum fit recte valenti. Sic et pecunie nonnullis 
jam ad libidinem inservierunt; paupertas vero 


ἁμαρτίαν τῷ ἔχοντι. Οὔτω καὶ τὰ χρήματα ἥδε τιτὶν 
υπηρεσία πρὸς ἀκολασίαυ ἐγένετο, xci πενία πολλοὺς 
ἐσωφρόνισε τῶν ὠρμημένων κακώς. Μέτι οὖν 9»yts ἆ ut 
δεῖ μήτε πρΟσφ΄γης ᾧ gà δει (8) * ἀλλ’ i» σοι ρευκτὲ, 
210,7 ἁμαρτία καὶ µία xazaguy) ix τῶν χακῶν, ὁ Gm; 


plurimos ad vitia magnopere propendentes repressit. Neque igitur fugias que non oportet ; nec con- 
fugias ad quem non oportet : sed unum tibi fugiendum sit peccatum, et unum ex malis refugium 


Deus. 

1. (2) Multi quidem priorum peccatorum oblivi- 
scuntur, nullam eorum habentes rationem, ac ea 
contemnentes, quasi nulla futura sit ullio. Qui 
vero judicium Dei jugiter habet ob oculos, cre- 
ditque certo fore, ut omnes coram Christi tribu- 
nali sistamur, ut reportet unusquisque ea que 
fiunt per corpus, juxta id quod fecit, sive bonum, 
sive malum**, is in anxietate semper versatur, et 
hunc anime sue dolorem sanare studens, per 
suas ad Deum confessiones se ipse accusat, ex- 
emplo illius, qui ait: Dolor meus in conspectu 
meo semper'!. (3) Multi vero etsi a pravis operibus 
recesserunt, dum 510 priora facta recordatione 
percurrunt, per eam sepe quiescens renovant 
peccatum. (4) Silentio enim sopita improbitas, la- 
tens est morbus in anima. (5) Cieterum eorum qui 
peccant dimissio fit per derelictionem. Quorum 
autem curam gerit, de iis ait Scriptura : Non te 
deseram, neque te derelinquo? : e contrario de 
quibus prorsus desperat, hos ad carnis et cogita- 
tionum suarum desideria explenda liberos dimit- 
tit, quod eis profutura non sit animadversio. 
(6) Quoniam enim hoc peccatum vulnere, livore 
86 plaga tumente pejus est ; non est malagina im- 
ponere tanquam ad plagam, neque oleuin, ut ad 
vulnera : nec jam opus est hisce remediis: quippe 
majora sunt, inquit, symptomata quam ut hisce 
medicamentis cedant. Et quia tota gens peccatrix 
est, populusque omnis peccatis plenus, ob id ad 
omnes sepenumero pervenit supplicium. Et omne 
cor maret?, dum in captivitatem abducitur popu- 
lus ob peccata. Quemadmodum igitur sectionis, 
aut cauterii causam non sustinet medicus, sed 
morbus : sic et civitatum eversiones ab innumera 
peccatorum multitudine exorle, omnem quoere- 
lam a Deo propulsant. 

8. (7) Invadunt enim propter paucos in omnem 
populum mala, ac flagitium unius plebi toti no- 
cet. Achar sacrilegium commisit *, et totus casti- 


?* 0095. v, 10. ' Psal. xxxvn, 18. ? Jos. 1, 5. 


(1) Ex hom. {η ps. τιν, 174. 

(2) Ex hom. in psal. xxxvi, 370. 

(3) Unus eodex indicat comment. ?n 7sa. 
" Uterque codex indical serm. ethic. 

9) Ex cominent. in Isa. 482. 

(6) Ex comment. in Isa. 390, 


7. Ot μέντοι πολλοὶ τῶν ἀνθρωπων xai 1X5 80v ποιοῦ»- 
ται τῶν προτέρων ἁμαρτημάτω», ἀδιαφοροῦντες EX. αν 
τοῖς xal καταφρονοῦντε, ὡς μεδεμιᾶς ἐκδικέσιως 
Ὑτνοσομένης, Ὁ δὲ τὸ δικαστήοιον τοῦ Θεοῦ zd 
ὀφθαλμῶν διὰ παντὸς ἔχων, x«i πεπεισμένος, ὅτι 
πάντες παραστεσόµεθα τῷ ῥήματι τοῦ Χριστοῦ, ἵνα 
αοµίσηται ἕκαστος τὰ διὰ τοῦ σώματος πρὸς ἃ ἔπραξιν, 
εἴτε ἀγαθὸν, εἴτε φαῦλον, ἐν ἀγωνία χαθέστηκε πάντοῖς, 
xui τὴν ἀλγηδόνα τῇ ἑαντοῦ ψυχῆ ταύτον ἵστασθαι (9) 
φροντίζων, αὐτὸς ἑαυτοῦ χατη/ορεῖ διὰ τῶν πρὸς τὸν 
Θεόν εξομολογύσεων, κατὰ τὸν λέγοντα" Ἡ adeyn dun µου 
ἐνώπιόν µου ἐστὶ διὰ παντός. Πολλοὶι ὃν καὶ ἐπιστρί- 


Β 


RU DII » ^ * ων - M * . . - 
Ὕκωτες ἀπὸ πονχρὼν ἔογων, οἰονεὶ τὰς μνύμας τῶν 
9 .. » , * φ - ' Lu 
παλκιῶν ἕργων παρακατέχοντες, δι αὐτῶν πολ]αις 
ανανξοννται την Ἠσυχάξουσαν ἁμαρτιαν. Καχία v3» 
σιωπηθεῖσα, νόσος ὑποῦλός ἐστιν ἐν tB buy. WM d 
ἄνεσις τῶν ἁμαοτωλὼν κατὰ ἐγκατάλευνιν υγέντται. "1s 
μεν /αρ προνοεῖται ὁ λόγος, prO ὃν μὴ σε X» 
ο)» οὗ µή σε ἐ/χαταλείπω: ὧν d' ἂν παντελῶς ἀπηνῶ, 
τοῦτους ἀνέτους ἀφίτσι ποιεῖν 74 ἠελέματα τῶς σαῤχος, 
* - 9 .. - . - * Lj 
καὶ τῶν Οιανοιῶν αὐτῶν, ὡς τῆς παιδεντικῆς ἄνωγελοῦς 
αντοῖς ἐσομένης. Καὶ γὰρ επεὶ ὑπὲρ τραῦμα καὶ µω- 

C λΌπα καὶ πλτὴν φλε/μαΐνουσαν ὕ ἁμκοτία ἐστὶν, οὐχ 
9 ε - . « . ' « ν 

ἔστι µήλα/μα ἐπιθεῖναι ὡς πρὸς τὸν rÀnyi», 9201 
t . LI 9 4 , 1 », - *. . 
ἔλαιον ως πρὸς τὰ τοκύµκατα * οὐδὲ χρεία τῆς ἀπὸ του- 
των ῥοηθείας ' µείσονα γὰρ, vri, τὸ συµπτωκατα ὃ 
.. . . .. LI . . , . 
ὥστε τούτοις ενδοῦναι. Καὶ ἐπειδῆ (10) ὅλον τὸ ἕννος 
αμαὐτω)ὀ», καὶ πᾶς ὁ λαὸς THEE ἀνομιῶν, Ux τουτ» 
καὶ Ὦ κήλασις ἐπὶ πάντας πολλάχι-ς έφθασε. Καὶ πασα 

^s 9 , . 9 EY » . . 
κορθία λυπηρὰ (έγονεν, tis αἰχμαλωσίαν αγομένου του 

eu 3 ευ - [] , , - . ν. ν - -ο 4 - 
λαοῦ διὰ τὸ ἁμαρτήματα. ὥσπερ 077 τᾶς Tong, i τοῦ 
χαυτζρος, 09/7 ὁ ἰατοὺς αἴτιος, ἀλλ ῷ νόσος ' οὕτω xdi 
οἱ τῶν πολεων ἀρανισμοὶ, ἐκ τῆς ἀμετρίας τῶν kuagza- 
νοµένων την 4p» ἔχοντες, τὸν Θξὸν 4x aus µέμγιω 
ἀπολύουσυ. 


8. Ἔρχεται γὰρ καὶ dv ὀλέγους κακὰ, καὶ μοχῆτ- 
D ῥίας τινὸς παραπήλανσε ὀᾶμος, Αχαρ ἱεροσύλεσε, 
καὶ ὅλη ἡ παράταξις ἐμαστίδετο, Ὁ ζαμθρι xii 


3 168. 1, 5. *Jos. vil, 1. 


n" Ex hom. in famem ct siccit, 66. 
8) Ὦ μὴ δεῖ. Codicum alter, oic μὴ δεῖ. 

(9) Ἵστασθαι, Melius in contextu, ἰάσασθαι. [1- 
dem ἐκ τῇ ἑαντοῦ uy. 

(10) Επειδή. Sic emendavimus ope Regii codicis 
1992, Editi, ἐπεὶ px. 


1209 


SERMO VII. — DE PECCATO. 


1210 


εἰς τὰς Μαδιανίτιδας ἐξεπόρνευε, καὶ 6 Ἰσραὴλ ἔπιπτε Α gatus est exercitus. Zambri Madianitidas scorta- 


εἰς δίκην. Καὶ χαθάπερ ὁ λοιμὸς, ἐπειδὰν ἑνὸς ἀνθρώ- 
που ὃ χτήνους ἄψηται, κατὰ διάδοσιν ἐπὶ πάντας τοὺς 
ἐγγίζοντας διανέµεσθαι πέφυκχεν * οὕτω χαὶ οἱ ἐργάται 
τῆς ἀνομίας, τὸ ἴδιον χαχὸν ἐπὶ πάντας ἄγειν φιλονει- 
χοῦσι, πολλοὺς ἑαντοῖς παραπλησίους “γενέσθαι φιλοτι- 
µούμποι, ἵνα ἐν τῇ κοινωνία τῶν κακῶν διοφεύγωσι τὰ 
ovid * χαὶ ἂλλος ἄλλῳ τῆς νόσου µιταδιδόντες, συν- 
νοσοῦσιν ἀλλήλοις x«t συναπόὀλλυνται. Οὖτε γὰρ πὺρ, 
εὐχαταπρήστον ὕλης ἀγάωινο», δυνατὸν μὴ οὐχὶ ἐπὶ 
πᾶσαν αὐτὴν διαβῆναι, ἄλλως 75 XX) ἐπιτόχη πνεύμα- 
τες ἐπιφόρου τὴν φλόγα διακοµίδοντος * οὔτε τὺν όμαρ- 
τίαν, ἑνὸς ἀφψαμένην, μὴ οὐχὶ πάντας τους ἔγγίζον- 
τας δικλθεῖν, ἑξακτόντων αὐτὴν τῶν πνευμάτων τῆς 
πονηρίας. 


9. Ai piv γὰο διὰ τοῦ σώματος πράξεις καὶ χρό- 
νου δέονται, καὶ εὐχαιοίας, xul Χαμάτων, καὶ συνιρ- 
gà», καὶ τῆς λοιπῆς χορηγίας. Αἱ δὲ τῆς διανοίας 
κινήσεις ἀχοόνως ἐνερ/οῦνται, ἀχόπως ἐπιτελοῦνται, 
ἀπραγματεύτως συνίστανται, πάντα χαιρὸν ἐπιτήδειον 
ἔχουσι. Καί ποὺ τις τῶν σοθαρῶν χαὶ χατοφονωμένων 
ἐπὶ σεµνότητι, πλάσμα σωφοοσύνης ἔξωθεν πιριχεί- 
µενος, ἐν µέσοις χαεζόμενος πολλάχις τοῖς ἐπ ἀοξτῇ 
αὐτὸν µαχαοίσουσιν, ἀπέδραμε τῇ διανοία πρὸς τὸν 
τῆς ἁμαρτίας τόπον (1) ἐν τῷ αρανεῖ τᾶς χαρλίας 
χενήµατι, Eit τῷ φαντασίκ τὰ σπονδαζοµενα, ἄνε- 
τυπὠσατό τινα ὁμιλίαν οὐκ εὐπρεπῆ, καὶ ὅλως ἐν τῷ 
χρυνίω τῆς χαοδίας (ογαστποίῳ ἐναογῇ τὴν Ἠδονὴν 
ἑαυτῷ δωγραφήσας, αμάρτυοον ἔσω τὴν ἁμαρτίαν 
εἰργάσατο. Τὸ “ὰο πλεῖστον τῆς αμαρτίας ἐν τῆ 
ὁρμῦ πληροῦται τῷ κατὰ πρόθεσιω * διότι αἱ μὲν 
τοῦ σώματος πράξεις ὑπὸ πολ)ῶν διακόπτονται, ὁ 
dt κατὰ πρόθεσιν ἁμαρτάνων τῷ τάχει τῶν νουµά- 
των συναπαρτιξδομένην ἔχει τὴν ἀμαρτίαν. Os γὰρ f 
σχιὰ τῷ σώματι, οὕτω ταῖς υνχαῖς αἱ ἀσαρτίαι 
παρέπονται, ἐναργεῖς τὰς πθάδεις ἐξειχονίζουσαι, 
Τελείκ μὲν οὖν καχία, τὸ καὶ νὸμς καὶ πράξεσιν 
ἀμκοτάνειν * (ULT). ὃς τοῦ καχοῦ, ἐπὶ τῆς ὁρμῦς τῆς 
χατὰ διάνοιαν στῆναι τὴν ἁμαρτίαν. Οὐ πάντη οὖν 
ἀτιμώρητος ὁ κατὰ διάνοιαν ἁμαρτάνων * ἀλλ ὅσον 
ἑλλείπει τοῦ χαχκοῦ, τοσοῦτον αὐτῷ τῶν πόνων ὑφαι- 
ρεθήσεται. Τὸν μέντοι παραθεχβέντα εἰς τὴν ἁἆλελ- 
φότητα, εἶτα τὴν ὁμολογίαν ἀθετήσαντα, οὕτω χρὴ 
ὁρᾶσθαι, ὡς εἰς Ot5v ἐζαμαοτόντα, ἐρ᾽ οὗ, xai εἰς 


tus est 5, et Israel poenas dedit. (9) Ac ut pestis, 
ubi unum hominem, aut jumentum attigit, conta» 
gio in proximos quosque serpere solet : sic et 
iniquitatis operarii proprium malum in omnes 
transfundere conantur, multosque sibi similes 
fieri magnopere cupiunt, ut in vitiorum socie- 
tate infamiam vitent ; atque alter alteri morbum 
impertientes, cegrotant simul, simulque pereunt. 
Nam neque ignis, maleriam suscipienda flamme 
idoneam naetus, cohiberi potest, quominus uni- 
versam pervadat, maxime, si vehemens ventus 
flammam pervehat: neque fieri potest, ut pecca- 
tum, quod unum aliquem aitigerit, ad omnes 


. vicinos non transeat, si nequitie spiritus illud 


accendant. 


9. (3) Etenim corpore: actiones et tempore in- 
digent, et opportunitate, et labore, et adjutoribus, 
denique reliquo commeatu. E diverso, cogitationis 
motus citra temporis moram Βυπί, perficiuntur 
citra lassitudinem, citra negotium ullum consi- 
stunt, idoneum ipsis est tempus omne. Et sane 
nonnunquam invenitur qui arrogans sit, super- 
bietque de gravitate et castitate, quique extrinse- 
cus pre se ferens temperantlie larvam, ac plerum- 
que inter eos, qui ipsum ob virtutem beatum prue- 
dicant, desidens medius, mox tamen cogitatione 
per occultum cordis motum ad peccati locum ac- 
currat. Videt animo concupita, comminiscitur con- 
gressum quempiam indecorum, ac denique in 
abdita eordis officina, claram in seipso voluptatis 
speciem depingens, intus peccatum sine testibus 
perpetrat. Peccati enim maxima pars in voluntatis 
appetitione absolvitur; proptera quod corporis 
actiones a $511 multis interpellantur: qui vero 
peccat voluntate, statim celeri cogitationum motu 
peccatum explevit. (4) Ut enim umbra corpus, sic 
peccata animas comitantur, gestorum imaginem 
claram exprimentia. (5) Est enim perfecta malitia, 
cum quis et voluntate peccatet factis : dimidia ve- 
ro mali pars est, cum peccatum in animi proposito 
manet. Itaque qui cogitatione peccat, non omnino 
remansurus est inultus: sed quantum deficit a 
malo, tantum ei peenarum remittetur. (6) Ulique 
horum unusquisque, qui inter fratres admissus 


ὃν τὸν ὁμολογίαν τῶν συν)ηκῶν κατέβετο. ᾿Εὰν δὲ εἰς D fuerit, posteaque professionem suam resciderit, 


Otóv ἀμαρτήση τις, φησὶ, καὶ ríg προσεύξεται Til 
αὐτοῦ ; 'O -ὰρ ἀναθεὶ ἐκυτὸν τῷ Osm, εἴτα ποὸς 
ἆλλον βίον ἀποπηδάσας, ἱερόανλος Ὑέγονεν, αὐτὸς 
ἑαυτὸν διακλέψας, x«i ἀφελόμενος τὸ τοῦ Θτοῦ ἀνά- 
θηµα. Οἷς εὔλογόν ἐστι, µηχέτι θύραν τῶν ἀδελφῶν 
ἀνοίγεσθαι, μηδὲ εἰ χατὰ ψιλὴν πάροδον σχέπης ἔνεχεν 
ἐπιδπωόσειεν. Ὁ γὰρ ἀποστολιχὸς κανὼν φανερὸς, x&- 


95 Num. xxv, 6. 5 I Reg. 11, 25. 


(1) Τόπο». Sic contextus et uterque codex. Editi, 
T)T:0V. 


(2) Ex hom. in psal. 1, 96. 
(3| Ex hom. in illud, Attende tibi ipsi, 17. 


perinde aspici debet, ut qui in Deum peccaverit, 
coram quo, et in quo pactorum confessionem de- 
posuit. Si vero, inquit, in Deum quis peccaverit, et 
quis orabit pro eo * ? Qui enim seipsum dicavit 
Deo, et deinde ad aliud vite genus transiit, factus 
est sacrilegus, cum ipse sui ipsius fur fuerit, do- 
nariumque Deo consecratum abstulerit. Quibus 


(4) Ex hom. in divites, 58. 
(3) Ex comment. in δα. 459. 
(6) Ex Ztegulis fusius tractatis, 335. 
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equum est non amplius fores fratrum aperiri, A λεύει (4) ἡμᾶς στέλλεσθαι απὀ παντὸς ἀτάκτον, καὶ ui 


ne si in brevi quidem transitu ad poscendum 
tectum accederent. Perspicua est enim Apostoli 
regula, qua jubemur subducere nos ab omui inor- 
dinato, neque commisceri cum illo, ut con- 
fundatur. 

10, (1) Sic enim a principio absque spinis rosa 
nascebatur ; postea vero floris pulchritudini fuit 
spina adjuncta, ut fruende voluptati foret dolor 
contiguus, dum recordaremur peccati, cujus 
causa ad hoc damnata terra est, ut nobis spi- 
nas proferret atque tribulos. Sed affectionum 
depravatio, per ignorationem Dei, improbam co- 
gnitionem  insevit. (2) Siquidem magnus ille 
athleta Job tentationes omnis generis perpessus, 


συναναμέγννσθαι αὐτῶ, ἵνα ἔντραπφ. 


40. Οὕτω γὰρ και τὸ ῥοδον duo ἀχάνθες Lv» tà; 
ἀρχὴν ῥλαστοβθω, ὑπὲρ δὲ τῷ xu τοῦ ἆνθονς i 
ἄκανθα παοι»εύχθτ. ἵνα τῷ τεοπνῶ τῆς ἀπολαύτεως 
ἐγύθιν ἔχωμεν παραχειωένχν τὸν OT, μεμνςαένοι 
τῆς ἁμαστίας, QU fiy ἀκάνθας χαὶ Ξριβολους Y ul» x | 
ἀνατέλλειν κατὲδιχάσθνς. Αλ} v τῶν παθῶν χαχία, du 
TÉ; πεοὶ Θιο7 ἀγνωσίας, ἀλόχιμον γνῶσιν ἐντίθοσι». 
'O μὲν γαρ μέγας αθλητὲς Ἰώψ, παντοίους ὑπομείνος 
πειρασμοὺς, 074 V'yvott ὁπόθεν αὐτῷ του ἐγένετο. 10 


non ignorabat undenam hoc sibi eveniret. Qua- B ἔλειε: Bóx γὺρ Κυρίου ἐν τῷ σώματέ μού ἐστιν, ὧν 4 
propter dicebat. Sagitt:e enim Domini in corpore θυμὸς ἐκπίνει µου τὸ αἷμα. 0 δὲ Δαθι ἐπειδὴ περὶ 


meo sunt, quarum ira meum ebibit sanguinem *. 
David vero cum anima ipsa wgrotaret, se ipse 
ulciscebatur atque affligebat, seque omni pona- 
rum generi subjiciebat in variis confitendi modis. 
Quoniam enim sagit(e tum. πα sunt mihi, in- 
quit, et confirmasti super me manum tuam. Non 
est sanitas in. carne mea a facie ire (ue. Non 
est par ossibus meis a facie peccatorum  meo- 
rum *. Porro sagitte hic memorate mihi viden- 
tur esse spirituales, imo vero ipsa Dei verba, 
que pungebant ac vulnerabant ipsius animam, 
et de conscienlia ipsa sumebant supplicium, 
eamque castigabant. Vir enim hic tantus cum 
esset, totque a Deo bona consecutus, tamen [8- 
ctum turpe patravit. Quoniam enim inermis in- 
ventus David, ignitis maligni telis non resiste- 
bat, jure in anima sauciatus, concupiscentia 
correptus est. Quemadmodum autem Job diaboli 
sagittas, immissa videlicet corpori suo ulcera, quia 
permissu Dei acciderant, sagittas Domini vocavit, 
dicens : Nam sagitte Doinini in corpore meo, 
quarum furor ebibit meum sanguinem; ita. veri- 
simile est ideo Davidem hic sagittas Domini nomi- 
nasse, quia ex Domini concessu inimieus eum op- 
pugnabat, ut edisceret non dicere : Non. movebor 
in elernum ?. Quia enim Dei gratia roboratus, 
magna aliquanco de se senserat, ita ut arroganter 
diceret : Kgoautem dizi in abundantia 51 9 nva: 
Non movebor in zternum '* : jdeo jure tentatori 
traditus est, qui animam ejus adortus, majus ei 
quam Jobo damnum intulit. 


11. (3) Ego autem tria hec video animi affectio- 
nis discrimina in inviolabili Christo obediendi ne- 
cessitate, servorum, mercenariorum, filiorum. Aut 
enim suppliciimetu a malo declinamus, versamur- 
que in affectu servili ; aut mercedis lucra requiren- 


* Job vi, 4. * Psal. xxxvit, 3-4. ? Psal. xxix, 7. 


1) Ex hom. v in Hezaemer, &5. 
2) Ex hom. in psal. xxxvu, 364. 
(3) Ex Ategulis fusius tractatis, 329. 


C 


D 


τὴν bug. αὐτὸν ἰνενοσέχει, αὐτὸς EXUTÓV ἔτιμωθεῖς», 
παντοίαις ὑτοβάλλων χολάσεσιν E) τοῖς τῆς ἐςομοιοηγὲ- 
σεως Τροποις. Ότι γὰρ τὰ βέλη σου kvETW'yG σαν µθι, 
φχσὶ, καὶ ἐπεστήοιξας Em. ἐωὲ τὴν y ato σον. νκ i570» 
ἴασις ἐν τῇ σαρχέ μον ἀπὸ ποοσώὠπο» τῆς ϱρ'/ῆς σον. 
Οὓὐκ ἔστιν εἰρένη ἐν τοῖς ὁὀστέοις μον υπὸ προσωπου 
τῶν ἀμποτιὼν ποὺ. Καί uot Φοκεῖ τὰ ἐνταῦθα λεγομεα 
S&.x λογιχὰ εἶναι * μᾶλλον dE αὐτοὺς τοὺς 7023 O52 λο- 
qu£, νόττοντας καὶ τιτρώσχοντας αὐτοῦ τό» pe Go, RU 
τὴν συνείδεσιν αὐτοῦ τικωσο2µένους καὶ καλά ζρντος. 
Ἐπεὶ 70722706 ἦν (0) 9. ἀνὴο, καὶ τοσούτων TETUJ EX 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, αἰσχκοᾶᾷ ποάξει ἑαυτὸν ἐξέθδωκεν. Ἐπειοῦ 
γὰο ἄφρακτος εὑρεθεὶς, οὐκ Vvzig à ποὸς τὰ του πουν” 
ροῦ πεπνρωµένα Di)n, εἰκότως τὸν "uw τρωβᾶς, 
ἑάλω τῷ ἐπιθνμίᾳα. Ὥσπεο δὲ τὰ τοῦ θιαβυλου Baz, τα 
Όχη τὰ ἐπιτεβέντα τῷ "ef χατὰ -οῦ σωµατος, ἐπειὸς 
κατὰ σ»/χύρησιν ἐμίνετο τοῦ Θεοῦ, βέλη Κνσίου ὦν)- 
µασεν, tir, Bion γὰρ Κνυοίον ἐν τω σώματέ μοῦ ἔστω, 
ὧν ὁ θνμὸς αὐτῶν ἐκπίει µο τὸ αἵμα ' οὕτως ειχὸς 
καὶ τὸν Ἀαθίὸ ἐντανα Siam Κυρίου εἰθτχκέναι, iri 
κατὰ σν/χ2ρύσιν 702 Κυρίου χατεσ:2ατε2σατο αὐτοῦ 
0 αντίπαλος, ἵνα pun ux λέγειν ' 
εἰς τὸν αἰώνα. Επειδὶ γὰρ τῇ χάριτι τοῦ Θεου ὁν- 


ών μὴ cati m 


ναμοῦμενος, LÉyX ἓν ἑαυτῷ ἐφρύνησέ ποτε, ὡς απαν- 
θαδιάσασθκι xvi εἰπεῖν, "Eye 0€ εἶπα ἓν Th εοθτνία 
μου * O2 uf σα)ενθὼ εἰς τὸν αἰῶνα ' τούτου χάριν 
εἰκότως παρεβοῦθτ τῷ πειοάνοντι, ὃς τῆς jugis X7 
τοῦ χαθαψάμινος. ὠξιτονως αὐτὸν T τὸν Ἰωθ ἕντ» 
μίωσε». 


04. Εγώ di τοεῖς ταύτας διαφορὰς τῆς Φιαθέσενς 
πρὸς τὴν ἀπαραίτητον ανά(κχν τῆς ὑπακοῖς τοῦ 
Χριστο) καθορῶ, ΦΔονλείαν, µισθαρνίαν, νιότετα. 
"M yàp φοβούμενοι τὰς κολάσεις ἐκκλίνομεν umo 
τοῦ κακοῦ, xxt icut» ἐν τὸ διαθέσει -ὕ Gov 


19 1Ρ]4. 
(4) Φανερος, κελεύει. Forte, φανεους κελενει, vel 22- 


νερὸς, χελένων. EDIT. 
(9) "11v. Forte ὤν. Ευ. 
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à τὰ ἐκ τοῦ μισθοῦ χέρδη διωκοντες, ἔνεχεν τῆς Α les ob nostram ipsorum utilitatem mandata exple- 


ἑαυτῶν ὠφελείας π)προῦωιν τὰ ποοστιταγµίνα, χαὶ 
χατὰ τούτο προσεοίχαµεν τοῖς µισθίοι; 5» δι αὐτὸ 
τὸ χαλὸν, χαὶ τὴν ποὸς τὸν δεδωκότα ἡμῖν τὸν vóuov 
αγάπην, χαίροντες ὅτι οὕτως ἐνδοξω xxi ἀγαθὼ Go 
δονλεύειν κατηξιώθτµ!ν’ καὶ ἐσμεν οὕτως ἐν τῷ των 
vii» διαθέσει. Οὔτε οὗ» ὁ £v φούω τὰς ἑντολὰς χατ- 
ορθῶν, xai ἀεὶ τὸ τῆς ῥαθυμίας ἐπιτίμιον ὕψορω- 
µενος, τὰ μὲν ποιήσει τῶν προστι-αγµῶων αὐτῶ, 
τὰ δὲ παροφεται' αλλὰ τὺν ἐπὶ πάση παρακοῦ 6x- 
Φίκησιν ὁμοίως φοθερὰν (αντῷ ὑπολιγεται χαὶ διὰ 
τοῦτο µακαρίδεται, ὡς οὖδιν αἱροῦμενος παρι}εῖν 
τῶν Φεύντων (Μαχάριος γὰρ, rci» ανὴο ὁ go202- 
µενος τὸν Κύριον. διὰ Ti; ὅτι ἐν ταῖς ἐντολαῖς 
αὐτοῦ θελήσει σφὀδρα). Αλλ οὖδε ὁ μµισθωτὸς 
παραθῆναί τι τῶν διατεταγµένων αἰοήσεται. Πῶς 
γὰρ χοµίσεται τὸν μισθὀν τὺς ἐἑογασίας, μὴ πάντα 
πλθρώσας τὰ συμπιφωνηµένα;, Καὶ γὰρ ἐὰν ἓν τι 
λείπη τῶν ἀναγχαίων, ἄχρηπτον τὸν ἔργον τῷ χεχτκ- 
μένω κατέστησε. "Ti; οὖν, μενούσης (1) ἔτι τῶς 3λά- 
ης, μισθὸν ὑποτελεῖ τῷ ἀδικήπαντι; Τοίτον &v m 
κατὰ ἀγάπεν ὑπποεσία. Τές οὖν νἱὸς σκοπὺν ἔχων 
τῶν τοῦ πατρὺὸς εὐαρέστχτιν, ἐπὶ τοῖς ωείροσιν αἳ- 
τὸν εὐγραίνων, τῶν µιχροτάτων ἕνεχεν Ἀυπεῖν αιοή- 
σεται; Οι τοῖννν τὰς πλείστας τῶν ἔντο)ὼν παραβαί- 
νοντες, ἐν molo μέρει τεταχθαι ᾖῥούλονται; μύτε ὡς 
Πατρὶ ὑπποετουντες τῷ θιῷ. µέτὲ ὡς μµε/ἆλα ἐπ- 
α΄) γελλοµενω πειθὀµενοι, µεχτε ὡς Atgmotm ὅου- 
λεύοντες. 

12. Πῶς δὲ τὸν χα ἡδονὴν Φίον τοῦ κατ ἐντολήν 
προτικήσαντες, iw; µαχκαριήτττα,. καὶ ισοπολιτείαν 
τῶν ἁγίων, καὶ τὰς μετ αγγέλων «εὐφοοσύνας εν 
ποοσὠπω ὭΧοιστον ἰαντοῖς ὑποθωμῖθα. Ἀππίας ὁν- 
τως φρενὸς τα τοιαύτα φαντάσματα. lo; ἔσομαι 
μετὰ Ἰωψδ, ὁ µεδὲ τὲν τυχοῦσαν θλένιν μετ εὖχα- 
ριστίας Φεξάµενος: llo; μετὰ Δαβίδ, ὁ μὴ ποὸς τὸν 
πολέµιον μακοοθύμως διατεθείς, log µετὰ Δανιῤλ, 
ὁ Mà µε: ἐγχρατείας διηνεχοῦς καὶ Φεήσεως φιλο- 
πονον τὸν Θεόν ἐχφετήσας: Πώς μι ἕκαστου τῶν 
ἁγίων, 6 μὴ τοῖς ἔχνέσιν αὐτῶν πιριπατήσας; Τίς 
οὕτως ἄκριτος ἀθλοθέτχς, ὡς τῶν ἴδων αξιῶσαι 
στεφάνων τὸν νικητὴν, καὶ τὸν απδὲν ἡ/ωνισαενον ; 
Ti; στρατηγὸς εἰς τὴν µερίδα τῶν σχύλων ἐξ ἴσονυ 
mort τοῖς νενιχκςκὸσι τοὺς µηδε φανέντας ἐπὶ τῆς 
μάχης ἐκάλετεν; ᾽Αγαθὸς ὁ Θεός, ἀλλὰ καὶ δίκαιος. 
Δικαίου δε, à ποὺς ἀξίαν ἀντίδοσις, χαθὼς /ἔγοα- 
πται ᾿Αγάθυνον, Κύριε, τοῖς αγαθοῖς. Tou; Ot 
ἐκκλίνοντας τὰς στρα/γαλιας, ἀπάξει Κύοιος 
ἑρ/αξδομενων τὸν 
ἀλλά XGi κριτές. ᾽Αγαπὰ γάρ ἐλεημοσύνεν xxi κοί- 
σιν 0 Κύριος. Ἔμαθις ἐπὶ τίνας τὸ ἔλεος; Μαχάριοι, 


εις 


µετὰ τῶν ἀνομίαν. Ἑ)εήμων, 


exGiv, οἱ ἠἑλεήμονῖ, ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται, 
Ὀρᾶς, πῶς καεκοιµενως χέχρεται τῳ ἑλῳ, οὔτε 
ἀχοίτως ἐλεῶν, οὔτὲ ἀντλεῶς κοῦνων; ὨΕ)λξίάων 


!! Psal. σι, 1. !? ibid. !'? Psal. exxix, 4-5. 


mus, et hoc pacto mercenariis efficimur similes ; 
aut ob ipsum honestum, et amorem illius qui le- 
gem nobis dedit, gaudentes quod digni simus ha- 
biti, qui tam glorioso ac bono Deo serviamus ; et 
ita demum ut filii afficimur. Neque igitur is qui in 
timore perficit mandata, semperque desidie po- 
nam veretur, alia quidem que sibi precepta fue- 
rint, exsequetur, alia vero negliget : sed omnís 
inobedientire vindictam sibi ex equo metuendam 
suspicabitur. Et idcirco beatus przdicatur qui sci- 
licet nihil eorum quee ad officium pertineant, pra - 
termittere velit. Beatus enim vir, ait, qui timet Do- 
minum *!. Quani ob causam ? quia in mandatis 
ejus volet nimis!*. Sed neque mercenarius qui- 


B dem quidquam eorum que prescripta sint, vio- 


C 


lare volet. Quomodo enim opere mercedem refe- 
ret, si pacta omnia non servaverit ? Etenim si vel 
unum ex iis qua necessaria extiterint, defuerit, 
inutile opus possessori reddidit. Ecquis igitur, 
manente detrimento, mercedem persolvat injuritm 
actori? Tertium ministerium erat ob charitatem 
prestitutum. Quis igitur filius, cum ei scopus sit, 
ut complaceat patri, ipsum in rebus majoribus 
letitia afficiens, tristitiam ob res minimi momenti 
atferre volet ? Qui igitur maximam violant manda- 
torum partem, quo in numero collocari cupiunt ? 
cum neque ut Patri obsequantur Deo, neque ut ma- 
gna poliicenti pareant, neque ut Domino serviant. 

12. Quomodosi vitam voluptariam vitesquejuxta 
mandata degitur, anteponamus, vitee beatitudinem, 
et civilatis cum sanctis jus equale, et cum angelis 
gaudiain Christi conspectu nobis pollicemur? Sunt 
animi vere stolidi talia commenta. Quomodo cum 
Job ero, qui ne levissimam quidem calamitatem 
cum gratiarum actione pertulerim ? Quomodo cum 
Davide, qui leniter me non gesserim cum adversa- 
rio? Quomodo cum Daniele, qui assidua abstinen- 
tia et sedula precatione Deum non exquisierim ? 
Quomodo cum singulis quibusvis sanctis, qui illo- 
rum vestigia secutus non sim ? Quis certaminum 
arbiter ita judicii expers est, ut victorem et eum 
qui non decertavit, paribus coronis dignos esse 
censeat ? Quis imperator iis qui vicerint, et iis qui 
ne comparuerint «quidem in pugna. distribuit un- 
quam &equalem spoliorum partem ? Deus quidem 
bonus est, sed est quoque justus. Justi autem est 
remunerare pro merito, sicut scriptum est : Bene- 
fac, Domine, bonis. Declinantes autem in obligatio- 
nes, adducet Dominus cum operantibus iniquita- 
tem 19. Misericors quidem est, sed et judex. Diligit 
enim,inquit, misericordiam et judicium Dominus'*. 
Didicistine quinam sint, 5 1 3 quorum misereatur? 
Beati, inquit, misericordes, quoniam ipsi misericor- 


1* Psa]. xxxi 3. 


(1) Μινούσης. Minus commode deest ea vox in contextu Basilii. Ibidem legimus ut in contextu τῷ 


κεκτομένω. Editi, τῶν xtxznutvev. 
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diam consequentur 5. Vides quam considerate uta- A γὰρ ὁ Κύριος καὶ δίκαιος. Mà οὖν ἐξ ἡμισείας 


tur misericordia? Neque citra judicium misericors 
est, neque judicat citra misericordiam. Misericors 
enim Dominus ct justus !*. Ne igitur. dimidia ex 
parte Dominum cognoscamus, neque ipsius beni- 
gnitas ignaviee nobis occasio sit. Ideotonitrua, ideo 
fulmina, ut ne contemnatur bonitas. Qui efficit ut 
sol oriatur ", ipse etiam, cecitate multat!?. Qui 
imbrem dat !?, etiamignem pluit 10. Illa clementiam, 
htec severitatem indicant. Aut propter illa diliga- 
mus, aut propter hec timeainus, ne nobis quoque 
dicatur : An divitias bonitatis ejus et longanimi- 
tatis contemnis ignoransquod benignitas Deiadpze- 
nitentiam te ducil? Secundum autem duriliam tuam 
et impamitens cor, thesaurizas tibi iram in dieiree 


1?! (1) Ecquid mihi proderunt ceetera recte facta, si B 


propterea quod fratrem fatuum appellavero, sim 
gehenneie addicendus? Quam enim utilitatem per- 
cipit qui a multis liber est, si vel uno redigitur in 
servitutem? Qui enim, inquit, facil peccatum, ser- 
vusest peccati**, Quid etiam cuiquam prodest mul- 
torum morborum esse expertem, si ipsius corpus 
το] ab uno morbo corrumpitur?(2) Qui enim vo- 
luntatem Dei facit, sed non ut vult Deus, neque in 
affectu amoriserga Deum id faeit, inutilehabet ope- 
ris studium : nam ait, Amen dico vobis, quia rece- 
perunt mercedem suuam 13. (3) ltsque prime tua 
originis si memor non es, o homo,ex persoluto pro 
te pretio aliquam dignitatis tue notionem accipe, 
ad pretium illud quo commutatus es respice, tuam- 
que agnosce dignitatem. Emptus es pretiosissimo 
Dei sanguine, peccati ne fias servus. Intellige tuam 
priestantiam, ut ne jumentis insipientibus assimile- 
ris. Quomodo enim vos, qui stultis perniciosisque 
concupiscentiis servitis velut mancipia, servis im- 
perabitis?" Quomodo liberos vestros recte institue- 
tis, qui expertem disciplina et ordinis vitam ἀορὶ- 
tis? Ut enim mihi incumbit necessitas,el ve mihi 
est, ut ait Apostolus, nisi evangelizavero **,etjusti- 
tiam Dei noctedieque vobisannuntiavero.1ta etiam 
vobis par periculum, si vel desidie vos dederitis, 
vel remisse et dissolute in iis quse vobis tradun- 
tur tum retinendis, tum opere complendis verse- 
mini. Sermo enim quem locutus sum, ait Dominus, 
tlle judicabit mundum in extrema die**. (4) Semper 
enim quod bonum est cupiens, ab eoque semper 
aberrans, nullam aliam possum eorum quas fiunt 
causam invenire,nisi quod persuasum habeo, me 
veterum peccatorum penas persolvere. Ut igitur 
scientes adversa fronte nobis divine Scripture 
sermones, pro tribunali Christi oppositum iri; ita 
et iis quie dicuntur, summa cum vigilantia atten- 
damus, etad;opus perducere divina precepta cum 


15 Matth. v. 7. 
*! Rom. n, 4, 5. 


16 Psal, cxiv, 3. 
*! Joan. xii, 34. 


(4) Ex Itegulis fusius tractatis, 329. 
(2) Ibid. 
(3) Ex hom. in psal. x1vin, 185. 


"7 Matth. v, 45. 
15 Matth. τι. 9. 


τὸν Κυριον Ὑγνωρίδωμεν undi &poppàv ῥαθυμίας 
τὴν αὐτοῦ φιλανθρωπίαν λαωβάνωμεν. Διὰ τοῦτο 
βρονταὶ, διὰ τοῦτο κεοαυνοὶ, ἵνα μὴ χαταφρονῶται 
à ἀπγαθότης. Ὁ τὸν ἅλιον ἀνατέλλων, καὶ ἀθλενίαν 
καταδικάδει. Ὁ τὸν ὄμθρον διδοὺς, και τὸ πῦο Βρέ- 
χει. 'Extva τῆς χρηστότητος, ταῦτα τῆς ἀποτο- 
µίας. Ἡ δι) ἐκεῖνα ἀγαπύσωμιν, ὃ διὰ ταῦτα φοέκ- 
θῶμιν (5), ἵνα μὴ ῥηθῇ καὶ ἡμῖν "H τοῦ πλούτου 
τῆς Ἀχκρηστότητος αὐτοῦ καὶ τῆς µμακοοθυμίας 
καταφρονεῖς, ἀγνοῶν, ὅτι τὸ Χχρηστὸν τοῦ Ore 
εἰς µετάνοιάν σε ἅγιι; Κατὰ δὲ τὴν σκλερότετά 
σου, xai ἀμετανόητον καρδίαν, θησαυρίζεις σι- 
αντῷ ὀργὴν ἐν ἡμέρα ὀργῆς. Τί δέ µοι τὸ ὄριλος 
τῶν ἄλλων χατορθωµάτων, ti µέλλοιμι, µωρὀν εἷ- 
πὼν τὸν ἀδελφὸν, ἔνοχος γενέσθαι τῷ γεένν ; Τί yin 
ὄφελος τῆς ἀπὸ τῶν πολλῶν ἔλευθερίας τῷ ὑφ᾽ b 
κρατουµέῳ εἰς δουλεία; 'O Ὑὰρ ποιῶν, φταὶ 
τὴν ἁμαρτίαν, δοῦλός ἐστι τᾶς ἁμαρτίας. Τί di 
χέρδος τῆς ἐν πολλοῖς ἀπαθείας τῷ ὑφ ἕνὸς πάθους 
φθειροµένω τὸ σῶμα; 'O γὰρ τὸ θέλχμα τοῦ Gr 
ἑργαξόμενος, μὴ καθὼς δὲ θέλει ὁ Θεὸς, ucdt iv δια- 
θέσει τῆς πρὸς Θεὸν ἀγάπεος τοῦτο ποιῶν, ἀνόνσετον 
(yt τὸν τούτου σκονδἠν. 'Auiv γὰρ λέγω ὑμῖν, 
φησὶν, ὅτι ἀπέχουσι τὸν μισθὸν αὐτῶν. Τοιγαο- 
οὖν, εἰ ui, τᾶς πρώτης σίαυτο” /νέσεως, ἄνθρωπε, 
µέμνησαι, ἐκ τῆς καταθλεθείσης ὑπὲρ σοῦ tul 
λάδε τιὰ τοῦ ἀξιώματος ἔννοιαν ἀπόθλεφόν που 
πρὸς τὸ ἀντάλλαγμα, καὶ Ὑγνῶθι σεαντοῦ rk» ἀξίαν, 
Τῷ πολυτιµήτω αἴἵματι τοῦ Θιοῦ ἀγοράσθης. pi 
C γίνου δοῦλος τῆς ἁμαρτίας. Σύνες σεαυτοῦ τὲς τι- 
μῆς, ἵνα μὴ παρειχασθᾷς τοῖς ἀνοήτοις ακτένεαι. 
Πως γὰρ τῶν οἰκετῶν αἄρξετε, αὐτοὶ δουλεύοντες 
ἐπιθνμίαις ἀνοήτοις καὶ βλαθιραῖς, ὡς ἀνδοάποδα ; 
Πῶς τοὺς παῖδας νουθετήσετε, ἀνουθέτητον Qv καὶ 
ἀδιάτακτον ζῶντες; ΄Ὥσπιρ Ὑὰρ ἐμοὶ ἀνάγκη ἐπὶ- 
χειται, χαὶ οὖαί uot ἐστὶν, ἐν μὴ εὐαιγείτω- 
μαι, καὶ να /έἔλλω τὰ διχαιώματα τοῦ Θεοῦ νυκτὸς 
τε x«i μέρας, κατὰ τὸν ᾿Απόστολον' οὕτω καὶ ὑμῖν 
ἴσος ὁ ἀἁὼν, ἀποῤῥαθυμέσασιν, Ἡ ἀτόνως xxi dx 
λελυμένως πρής τε τὴν φυλακὺν τῶν παραδεδοµί- 
νων καὶ τὴν διὰ τῶν ἔογων πλύρωσιν διατεθεῖσιν. 
Ὁ λόγος "Xp ὃν ἑέλάλησα, φησὶν ὁ Κύριος, ἔκιῖνος 
Χοινει τὸν χόσμον £v τῇ ἐσχάτη ἡμέρα. Αεὶ uiv 
γὰρ ἐπιθναῶν τοῦ καλοῦ, ἀεὶ δι ἀποτυγχάνων a 
799, οὐκ ἄλλον ttv αἰτίαν ἔχω τοῖς γινοµένοις έπι- 
νοῖεν, πλήν yt dà τοῦ πεπεῖοθαι παλαιῶν ἁμαρτομα- 
των ἐκτιννύειν δίκας. Ὡς οὖν εἰδότες, ὅτε ἀντιπρόσ- 
ωποι ἡμῖν οἱ τῆς θεοπνεύστου ΤΓραφῦς λόγοι στέσον- 
ται ἐπὶ τοῦ βήωατος τοῦ Χριστοῦ” οὕτω x«i προσ- 
χῶμεν νηφόντως τοῖς λεγομίοις, καὶ εἰς ἔργου 
προαγαγεῖν τὰ θεῖα διδάγματα σπουδαιως ἐπειχθῶ- 
pt», ὅτι οὐχ οἴδαμεν ποια Ὅμέρα à ὥρα à Κύριος 


1$ [V Reg. vt, 18. !?! Zach. x, {. 30 Gen. xix, 24. 


3* [ Cor. ix, 160. 35 Joan. xii, 48. 


(4) Ex epist. rix. 153. 
(3) 'H διά ταῦτα φοθτθῶμιν. Heec addita ex co- 
dicum altero et contextu. 
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pé έρχεται" λὐτῷ ἡ 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


ΠΕΡΙ ΜΕΤΑΝΟΙΑΣ 
ΔΟΓΟΣ H. 


4. Διττός uot φόβος ἑνέσκηνςε τοῖς τῆς διανοίας 
χόλποις ix τῆς πιρὶ Gk ὑποθέσπως. "ll «p τις 
ἀσυμπαθὴς τρόπος προχαταρξάµενος εἰς µισανθρω” 
mía; ἔγχλημά µε πιτιῤδίπτε, 5 αὖθι συμπαθεῖν 
ἐθέλοντα, καὶ πρὸς τὰ πάθη µμαλαχίζεσθαι, χακῶς 
διατίθησι. Διόπερ καὶ διαχαράττεν µμέλλων τοντί 
µου τὸ γράμμα, τὴν μὲν χεῖρα ναρχῶώσαν τοῖς À0- 
γισμοῖς ἐνεύρωσα, τὸ ὃς πρόσωπο», Ὡπορημένου ἐκ 
τῆς ἐπὶ goi χατοφείας, ἀλλοιῶσαι οὐκ ἴπχνσα, το- 
σαύτος pot ἐπιχειμέχς αἰσχύνης, ὡς χαὶ τὴν τοῦ 
στόματος σύμπτυξιν παραχρῆμα πίπτειν, τῶν χει- 
λέων µου εἰς «χλανθμὸν ἐκτρεπσμίων. Οἴἵωοι | 
εἴπω, ὃ τί λογίσωμαι, ἐν τριόδῳ (1) ἀαπειλημµένος; 
'E& ἔλθω εἰς μνήμην τῆς προτέρας σον µαταίας 
ἀναστροφᾶς, ὅτε σοι πιοιέόρει πλοῦτος, χαι "τὸ 
χαμαιρεπὶς δοξάριον, φρίττω' ἠνίχα εἶπε-ό σοι χολά- 
χων πλῆθος, καὶ τρυφῆς ἀπόλαυσις πρόσκαιρος nit 
προφανοῦς ἀθίκων πόρων καὶ πῆ 
μέν ἀαρχοντικοὶ φόθοι διεβῥίπιξόν σου τὴν τῆς σω- 
τηρέας ὑπόνοιαν, πῆ δὲ ὁδηµοσίων θ0όονθοι διεσάλενόν 
σον τὸν ἑστίαν, Xj τε συνοχἡὴ τῶν κακῶν απεσφαίἰριδέ 
σου τὸν νοῦν πρὸς τὸν δυνάµενόν σοι βοπθεῖν' ἠνίχα 
κατὰ μικοὺὸν ἐμελέτας περιθ)έπεσθαι τὸν Σωτῆρα, 
φέροντα μὲν πρὸς ὠφίειαν τοὺς 60026, ῥυωόενον 
δέ σε, xai σχέποντα, παίξοντα xaT αὐτον ἐν ταις 
ἀδείαις' ἠνίκα ἐγυμνάξδον πρὸς µμι-αρολὴν σεωνού 
τρόπον, σνθαλίδων μέν σου τὸ» πολνκίνθννον περι 


^ , 9 
χινόννου και 


ουσίαν, οἴκου τὲ θεραπεία», καὶ σννοίκου ὁμιλίαν 
ἁπαονησάμτνος. Όλος µιτάρσιος, ὥσπιρ ξένος καὶ 
ἁλήτης, ἀγοοὺς καὶ πόλεις ἐξαμείρων, κατέλοαμες 


ἐπὶ τὰ Ἱεροσόλυμα, ἔνθακ σοι καὶ αὐτὸς οννδιατοίβων 
ἑμακάριξδον τῶν ἀαθλητικῶν πόνων, ὅτε ἐβδοματιχοῖς 
κύκλοις νῶστις δικτελῶν Oso προσεριλοσόφεις, ὁμοῦ 
x«t τὰς τῶν ἀνθρώπων ονντνχίας λόγω τροπῆς ὑπο- 
φεύγων, xXi ἠσυχίαν έαυτῷ ἐφαρμήσας, τοὺς πολι- 
τικοὺς θορύθους ἐξέκλώας. Σάχχῳ δὲ τραχεῖ τὸ 
GA σου διανύττων, χαὶ Gyr σκληρᾷ τὴν ὀπγὺν 
ρστὰ θιέθλιῤες. 
Λαγόνας δὲ ταῖς ἐνδείαις κηιλαίνων µἔχοι τῶν νω- 


πἰρισφί/γω», χαρτεριχὼὸς τὰ σου 


"Lit x«i 
ἀπαλὺς 
πάρας σιχύας ὑφελκύσας, τοῖς 
χωρίοις προσκολλᾶσθαι εριάξον. Ὅλην 
σαρχὸς πιμελὴν ἐκχενώσας, τοὺς 

ὀχετούς γωναίως ἐξήρανας, Γαστέρα 
ασιτίαις συμπτύξας, 
τινὰ στέγης ἐξοχὴν, τοῖς τοῦ ὀμφαλοῦ μέρεσιν ἐπ- 
εσκίαδες. Καὶ συνισταλμίέῳ ὅλῳ τω ὀργάνῳ, κατὰ 


16 Luc xii, 40 


μιρων 
τὴν χρῆσιν 
δέχην 


ὑπεχαύνωσας' φασχίας μέν 


ἀππονήσω" ἔνδογεν Qi τὰς λα- 

νεφοιτιχοῖς 
ὃς τὴν τῆς 
τῶν ὑπογασρίων 
τε αὐτὴν ταῖς 
τὰ πλεωριτικὰ µέρη, ὥσπερ 


(1) Ἐν τριοδῳ, Sic ope contextus emendavimus 
quod erat in editis, iv προόδω, 


SERMO VIII. — DE POENITENTÍA. 
ἡ δόξα xal τὸ κράτος εἰς τοὺς À studio properemus ; quia qua'die et hora Dominus 
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noster venturus sit, nobis plane est incertum 39, 
Cui quidem gloria, et potestas, in scecula 98 ου]ο- 
Tum. Amen. 


51/4 DE PGINITENTIA. 
SERMO VII. 


1. (2) Duplex timor subiil mentis meie sinus tua 
causa, Aul enim prieoccupans me immisericors 
quidam animimotus incrimen inhumanitatis con- 
jicit, aut rursus misereri volentem, etiam ut ad 
vitia remollescam, male convertit. Quare et hanc 
meam epistolam exaraturus, manum quideni tor- 
pescentein ratiocinationibus corrohoravi, sed vul- 
tuin, ex concepta propter te tristitia anxium, mu- 
fare non potui; tanto mihi incusso pudore, ut 
oris etiam flexus, labiis meis in luctura eonversis, 
statim concideret. Hei mihi, quid dicam, aut quid 


.cogitem in trivio constitutus? Si mihi prioris tuc 


vanae vivendi rationis veniat in mentem, cum cir- 
cumfluerent te divitiie, ac humi repens gloriola, 
horreo; cum adulatorum te sequeretur multitudo, 
fruererisque breviac temporaria voluptate, non 
sine manifesto periculo et iniquo queestu; οἱ par- 
tim quidem magistratuum timor te de salute cogi- 
tantem exagitarct; partim vero publicorum nego- 
tiorum tumultus tuam interturbarent domum, 
atque malorum frequentia mentem tuam ad eum, 
qui opitulari tibi poterat, retorqueret; cum paula- 
tim Servatorem circumspicere meditareris, timores 


C quidem tibi adtuam utilitatem inferentem, liberan- 


tem vero ac protegentem te, qui ei, dum in tuto 
esses, illuseras; cum te ad innovandos acquiren- 
dosquehonestos moresexerceres,periculosissimam 
tuam opulentiam nihili faciens, reique familiaris 
curam et uxoris consuetudinem refugiens. Quin 
eliam totus sublimis, velut peregrinus et erro, agris 
et civitatibus peragratis, petisti Jerosolyma, ubi et 
ipse tecum commoratus ob athleticos te labores 
beatum predicabam., cum per septenarios circulos 
jejunus perseverans Deo philosophareris, siinulque 
congressus humanos velutiinfugam conversus de- 
vitares, atquetranquillo vivendi genero tibi parato, 
civiles tumultus declinares. Preterea corpus tuum 
cilicio aspero lancinans, et zona dura astringens 


p lumbos tuos, patienter ossa tua atterebas. Quin οί 


illa inedia coneavans, ea usque ad dorsi partes 
laxa effecisti, atque fascii mollis rejecto usu, ab- 
domen intrinsecus cucurbitie in morem contractum 
renibus adheerescere cogebas. Ad hec, evacuato 
carnis toto adipe, exsiccasti strenue meatus sub 
ventre sitos, et ipso ventre inedia coarctato, facie- 
basut costate partes, tecti quasi qusedam eminen- 
tia umbram inducerent partibus umbilici. Atque 
contracto toto organo, nocturr/s horis confitens 


2) Ex epist. x1v, 133. 
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complanabas. Quid autem opus est recensere me 
singula ? Menineris quot sanctorum ora exceperis 
osculo, quot sacra corpora amplexus sis, quot 
viri manus tuas velut intaminatas foverint, quot 
servi Dei velut venerantes confugerint ad genua 
tua complectentes. 

515 2. At horum qui tandem finis? Adulterii 
fama nuntiati crimen, sagitta velocius pervolans, 
aures nostras sauciat, acutiore stimulo viscera 
nostra compungens. Qu: tam artificiosa presti- 
giatoris versutia intam perniciosum casum te con- 
jecit? quaenam diaboli sinuosa retia te constrin- 
gentia, virtutisnervos immobilesreddiderunt? quo 
abiere laborum tuorui narrationes ? Sed fortasse 
equum non est his fidem adhibere? Et quomo:lo 
non ex manifestis ea etiam credemus quie hactenus 
abscondita fuerunt? siquidem animas qua ad Deuin 
confugiebant, juramentis horrendis obstrinxisli, 
cum tamen nominatim quidquid his voeulis est, et 
non amplius est, diabolo attribuatur. ?* itaque si- 
mul quoque exitiosi perjurii fuisti sponsor, alque 
institutiascetici charactereincontemplum adducto, 
ad apostolos usque ipsumque Dominum dedecus 
ac infamiam transmisisti. Dedecorasti castitatis 
gloriationem, labe aspersisti continenlie votum, 
captivorum facti sumus tragedia, a Judaeis et gen. 
tiibus res nostre in scenam et actus deducuutur. 
Discidisti monachorum studia: diligentiores cau- 
tioresque in metum formidinemque conjecisti, ad- 
liuc diaboli potestatem admirantes ; negligen'iores 
vero ad sequendum incontinenti: exemplum tra- 
duaisti. Dissolvisti, quantum in te fuit. gloriatio- 
nem Christi, qui dixit: Confidite, ego vici mun- 
dum**, ejusque principem. Craterem dedecoris 
miscuisti patrie, Vereimplevisti Proverbium, Velut 
cervus sagitta icLus in jecore. Sed quid jam ? Non 
cecidit fortitudinis turris, o frater: non obsordue- 
runt correctionis ac conversionis remedia: non oc- 
clusa est civitas perfugii. Ne in profundo malorum 
permaneas,nectetradashomicide. Novit Dominus 
elisos eligere. Ne procul fugias, sed ad nos recurre. 
Resume iterum labores juveniles, secundis recte 
factis humi repentem sordidamque votuptatem 
delens. Respice ad finis diem, ita vitse nostrae. vi- 
cinum ac propinquum; et nosce quomodo jam 
Judeorum et gentilium filii ad Dei cultum com- 
pelluntur, nec omnino abneges mundi Servato- 
rem: nete maxime horribilis illa comprehendat 
sentenlia : Non novi vos, quinam sitis 10. 

3. (4) Unius virierat preedicatio Joannis, et om- 
nes ad penitentiam traxit|; tu vero qui per pro- 
phetas doceris : Lavamini mundi estote ?" ; qui per 
Psalmos admoneris, Accedite ad eum, οἱ illumina- 
mini ?! : quiper apostolos faustum illum nuntium 


APPENDIX. — SYMEONIS METAPHRAST/E 
Deo, lacrymarum rivis barbe pilos madefactos Α τὰς 


νυχτερωὰς ὥρας ἀνθομολογούωενος τῷ Θεῷ, tei 
τῶν δακούων ὀχετοῖς /ενειάδα ἔμβροχον χαθωμαλι- 
Gu. Καὶ τί µε O40 χαταλέγειν ἕκαστα; Μνέσθττι 
ὅτα ἁγίων στόµατα φιλήματι χατησπάσω. ὅτα us 
σωµατα πιριεπτύξω, 0700 σου τὰς χεῖρας ὡς ἀχοαν. 
τονς περιέθαλπον᾿ ὅσοι δοῦλοι Θεοῦ, ὥσπερ Άατρεις. 
ὑπέδοαμον τοῖς /ονασί σου πεοιπλεχΊμενοι. 

2. Kai τούτων τέλος τί; ἨΜοιχικῆς φέµης Ou 
θολὴ, θέλους 6S τέρον διιπταµένη, τιτρὠσκει ἵἸμὼν 
τας ακοάς, ἀκμαιοτέοῳ Χέντρω τὰ σπλάχνα ἡμῶν 
διανύττουσα, Τί & τοῦ wn:0; τοταῦττ ἔντεχνος 
ποικι/ια εις τοτοῦτον σε περιήγαγεν ὀλέθοιον Cui 
AUT ποῖα πολύπλοκα τοῦ Gi250)9) δίκτυα Ti2- 
σφί/ζαντα Gi, τὰς τῆς αρετής ἐνεογείας ἀκινέτου: 
απὀλε/ξὲ: ποὺ µοι τὰ διηγέματα τὼν σῶν πύκων 
οἴχεται; "ρα *&o απιστᾶσαι Giu; Καὶ πῶς ουχὶ 
ἐκ τῶν ενκργῶν καὶ τὰ τέως ἀγανᾷ εἰς πίστιν ὄεξο- 
uix. εἰ τὰς τῷ Ou προσγνυγοῦσας Y'X*5 φρικτοῖς 
60400, Χατεκλεισας, Οποτε παρατε-τουμένως τοῦ val 
καὶ τοῦ 02 τὸ πεπιτσὀν τῷ διαβόλῳ προσνενέκκ-αι. 
Ομοῦ τοίνων καὶ παρηρχίας ὀὁ)εθρίον "uvas i4- 
/νος, καὶ φανλίσας τῆς ἀσχύτεως τὸν χαοακτῆρα, 
µέχοι των ἀποστόλων καὶ αὐτοῦ Κνοίον ἀνέπει- 
σος τὸ αἴσχος. Κατήσχυνας τὸ τᾶς ἀγνείας «αν- 
X549, ἐμωμήσω τῆς σωφροσύνες τὸ ἐπάγγᾶλμα, 
ἐγενόμεθα αιχμαλώτων τραγωδία, Ἰνοδαίοις xx 
Ἔλλεσι ὁραματονογεῖται τὰ ἡμέτερα. Διέτεμες γφοῦ- 
Ὅχμα μονακχὼν, τοὺς ακριβεστεοους εἰς ψόβον xat 
δειλίαν $yayts, θαυκἁκοντας ἔτι τοῦ ὀιαβολου Ti 
9ύναμιν' τοὺς ἀδιαφρορους εἰς ἀχολατίας PZÀOY μετ- 
έργχας, Ἓλντας, 6799 ἐπὶ σοι, τὸ τοῦ Χριστοῦ x&»- 
χτμα, Οαοσεῖτε, Ἀέγοντος, y 9υινίχγσα τὸν x6- 
Ἐκέρασας -i 


^ - ^ . [d . - . 
πατριηνι X0Q710€ οωσφντμίας Όντως εις ἔργον L78- 


σµον. XJ7i τὸν τούτον ἄοχοντα. 
ὡς ἔλαφνος τοξευθεὶς εἰς -2 
ὕπαρ. Αλλά σέ νῦν, Oo πέπτωχεν ὁ τὰς ἴσχνος πὸρ- 
γος, ἐπιστρορᾶς 
φάρμακα, οὐχ απεχλείσθτ τοῦ ρινκτκερίου X πόλις. 
Bh χρεσες 
σέαντον τῷ ἀνθρωποχτόνω. Οἶδεν ανορβοῦν κατε 


45 τὰς Παοριμίας" 


αθελγὲ, οὐκ ἐμωμάθηῃ τὰ τῆς 


Σά τὸ ῥάθει τὼν κακῶν ἐἑναπομευτς' 
ῥαγμένους ο Kop ΦΕΖΊς μὲ μαχκρᾶν, ἄλλα πες 
. - - PEE Y . -α PLI " 1 . 
ζμᾶς ανάδραμε. Ανάλαθε παάλω νεανικοὺς πόνους, 
^ ως - ΄ ^ . . - AN . * 
QraTí0oto κατορθώμασι Οιαλύων τὴν XXX now και 
* . :. 3 , . » . 4 - ES 
4^0vo00n  nOSWhv Άνανευνσον ποὺς τήν τοῦ Ci 
ζωέραν οὕτω προπεγ/ίσασαν τῇ πω 
Ein» παϊδες 


χμ», XO. 
qut. πῶς Ἀοιπὸν ἹἸονλαΐων καὶ 
συνε)αΌνονται πρὸς Οιοτέρειαν, xxi uz απαξαπλη: 
«209575 τὸν τοῦ κόσμον Σωτέρα" μύ σε Y 90v 
θεττάτι ἐκείνη καταλάθῃ ἀπάφασις, ὅτι Οὐκ οἶδα 
ὑμᾶς. τινες ἑστέ. 

J. E», ανδοὸς X» Ἰωάννου τὸ νέρυγμα, xat ταν- 
τας εἴλκε πρὸς τὸν μετάνοια» σὺ δὲ, δια προντ- 
Φιδασκοµενος Δούσασθε, καθαροὶ  vévishc 
dix Ὑαλμῶν υονβετούμενος loo σέλθετε πρὸς we 
τὸν xai φωτίσθετε δι ἀποσὶόγων εναγγελινόμί- 


τῶν 


*: Matth. v, 87. ** Joan. xvi, 33. 1 Matth. xxv, 12. *? [sa. 1, 16. ?! Psal. xxxiii, 6. 


(1 Ex hom. in sanctum baptisma, 114. 
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SERMO VIII. — DE POENITENTIA 


vos * Μετανοήσατε, κα. βαπτισθύτν ἕκαστος ὑμῶν ἐπὶ A audis : Agite paenitentiam, et baptizetur unusqui 


τω ὀνόματι τοῦ Κυοίου Ἰησοῦ εἰς ἄφιτι αμαοτιῶν, 
και λήψέσθε τὸν επαγγελίαν τοῦ Πνεύματος: 9m «2702 
τοῦ Κυοίου προσλακβανόωενος, 166770; * Δεῦτε ποὸς p 
πάντες οἱ χοπιώντες καὶ πεφοοτισµύένοι, χχγὼ ἀναπαύσω 
υμᾶς ' ὀχνεῖς, καὶ β2υλεύγ, καὶ διαμέλλεις. Ἐκ νηπίου 
τὸν λογον κατ Κούμάνος. οὕπω συνέβο) τῆ αληθεία; 
πάντοτε μανθάνων, 020 £19 T); ποὸς τὴν ἔπέγνωσιν ; 
Πειραστής διὰ Οίου, χατάσχοπος μέχοι (ήοως, πότε 
γενήτς Χοιστικνος, ποτὲ 01 /νωρίσομεν ὡς ημέ-ερον ; 
ΠΠερντι τὸν παοοντα γκιρὸν ἐξελέχον, νῦν TLt) ἀνα- 
μένεις τὸν ἔπεοντα. Όσα, μῇ εὐθεβῆς µαχκουτέοας τῆς 
ξωᾶς τὰς υποσχέσεις πριοΌ ενος. Ox οἶδας τί τέξεται 
ὦ ἐπιοοσα uh ἐπαγ]γέλον τὰ μή GA. Ἐπὶ δωήέν σε 
καλοῦμεν, ἀνθρωπε" τέ αποφτύγεις τὴν κλῆσιν ; ET 
«aav ματονσίαν * τί ὑπεοθαίνεις τὸν Omotxy ; Βασι- 
λεία οὑρανών ἤνοικται' ὁ καλῶν ἀρενδής' Y, ὀδος 
ῥαθία, 09 Χούνου, οὗ ὁαπαντς, 9ὺ ποαγματείκς χοεία * 
tí µέλλεις; τέ avadon, τί φοθῇ τὸν ζυνγὸν. ὥσπεο δά- 
μαλίς τις ἀπειρό»νγος, O2 τοίρει τὸν αὐχένα, ἀλλὰ 
δοξαδει. OJ yo οεσμεῖται E ζεύ/λη πιεοὶ τὸν τρά- 
Χτλον, αὐτιξούσιον ἐπισητεῖ τὸν Ὀφέλκοντα, Ὀράς, 
ὅτι κατηγορεῖται Ἐγοαὶμ, ὡς παρριστοὼσα δάμαλες, 
ὅτι ἅτακτα πᾶοιπλανᾶται, τὸν τοῦ νόμο» ὄν»/ὁν ἁγι- 
μάζων, Ύποθες σον τὸν αδάµαστον αυχένα: Ίενοῦ 
ὑπονύγων τοῦ Χοιττοῦ, ἵνα μὴ ἀφειμένος τῆς ζεύ- 
ύλες, αποξ ἐλευθεοιάξων τῷ Dim, eos tior oz ης τοῖς 
θτοίοις. 


4. Ei χο», τὸν τῇ Εκκλησία Que:uov, οὐκ ἄν uot 
εἶπες * Αὖὐριον ηξω, καὶ αΌθιον θωσεις * α)λ απέτὲεις ἂν 
ζδι τὴν διανομὲν κατεπειγων, καὶ ἐλυσφόοεις πρὸς 
TÉ» ὑπέρθεσιν. Ἐπεὶ Qt οὐχ Ux; εὖχοοιαν, ἀλλὰ 
Ψνχῆς καθαρότετα προτείνεταί σοι ὁ Σα) 50ος, 
προφάσεις π]άττη, καὶ αἰτίας ἀπποιθιῇ. Et ὃουλος 
ἀνβοώύπων πσθα, πορε/ράγη 9ὲ δοῦλοις ἓ ευ θεοία, 07x 
4» ἐπὶ τήν κυρίαν ἀπέντησας, συν /όοους μιτ/ούωενος, 
καὶ θικαστὰς παοαχαλὼ», ὥστε πάτῳ μεχανᾷῷ πρὸς 
ἑλενθσρίαν εξκιρεῆναι. Ἡ που xxi ῥάπισμα, TY 
τελενταίαν τὼν δούλων πλην ῶν, πὲο τῆς μετὰ ταῦτα 
τῶν αἰχισμών ἀπαλ]αῆς καταθδέχην. Exito Ot 002)0v 
ὄντα σε οὐχ ανθοώπω», αλλ τῆς ἁμραρτιας, χαλεῖ ποὸς 
ε,σωθερίαν ὁ xz 025, ἕνα V2 70 Ui) στ τῆς Gl uo) mx, 
εοπολίτεν Oi τοῖς «/γε]οις TOUS, καὶ uto» μὲν ἄπο- 
dias τοῦ Θε00, εἰσποικθέντα διὰ τῆς χάοιτος. κληρη- 
"9:99 Q2 τῶν Gyu ea τοῦ Χριστου ' οὕπω Egit εἶναί 
σοι Χαιοὸν ὀξξασθαι τὰ Οιθήμενα. Ὢ τῶν πονχρὼν 
ἐμποθίων | ὦ τᾶς αἰσχοὰς xxi ἀτελέστου αφχολίας | 
Ἓδως πότε 50092 ; ἕως ποτε ο υπάθειαι ; Πολών ἐνύσα- 
µεν χούνον τῷ κόσµω, ζέσωμεν Ἰοιπὸν καί ἑαυτοῖς. Τί 
φυχὲς αντάξιον; τί ἰσοστάσιο) τὴς Φατιλείας τῶν 
οὐυρανὼν ; Τίς ἀξιοπιστότερὀς σοι σύμβονλος τοῦ Θεοῦ ; 
τίς φρονιµώτερος τοῦ σοφοῦ, Y, τίς ὠφελικώτερος τοῦ 
ἀγαθοῦ;, τίς τοῦ κχτίσαντος οἰκειότερος;, Ο08δὲ τῷ Εὔα 

«3 Acl. 11, 38. 


53 Matth. x1, 28. 3* 056,19, 16. 


(4). Ex homilia in sanctum baptisma, 116. 


sque vestrum in namine Domini Jesu in remissio- 
nem peccatorum, et. accipietis promissionem Spíi- 
ritus?! qui ab ipso Domino invitaris, dicente : 
Venite ad se omnes qui laboratis, et onerati estis, 
et ego reficiam 0533: heres tamen, deliberasque 
et cunetaris. A puero fidei rudimentis imbutus, 
nondum assensisti veritati? semper ediscens, non- 
dum pervenisti ad cognitionem ? l'er omnem vi- 
tam explorator, ad senectutein usque speculator, 
quando tandem fies Christianus ? quando agnosce- 
mus te ut nostrum? Anno superiore hoc tempus 
prestolabare, nunc rursus exspectas venturum. 
Cave deprehendaris promissa facere vita longiora. - 
Ignoras quid sequens dies 516 parturus sit; ne 


pg Promitte que tua non sunt. Ad vitam te, homo, 


vocamus ; quid fugis vocationem? ad bonorum 
participationem ; quid donum pretermittis? Aper- 
tum est celorum regnum ; verax est qui vocat ; 
via facilis, non tempore, non sumptu, non labore 
opus est : quid differs? quid tergiversaris? quid 
jugum perhorrescis velut juvenca quedam jugum 
nondum experta ? Collum non obterit, sed conde- 
corat. Neque enim jugale vinclum circa collum 
ligatur, sed ultro ac libere trahentem poscit. Vides 
ineusari Ephraim, tanquam vitulam cestro perci- 
tam ?*, quod inordinate oberret legis jugum dede- 
corans? Subde indomitam cervicem tuam : Christi 
fias jumentum, ut ne jugo solutus liberioremque 
vitam degens, capi a bestiis facile possis. 

4. (1) Quod si aurum Ecclesie distribuerem, non 


' utique esses mihi dicturus : Cras veniam, et cras 


dabis ; sed jam exposceres urgens distributionem, 
et dilationem animo iniquo ferres. Sed quia non 
materiam pulchre coloratam, sed animi puritatem 
tibi offert magnus donorum largitor, comminisce- 
ris excusationes, atque causas recenses. Servus 
hominum si esses, servisque fuisset proposita li- 
bertas, nonne ad statam diem occurrisses, condu- 
cens patronos, judicesque rogans, ut machina- 
tione omni in manu mittendorum numerum ascri- 
bereris? Quin et alapam, postremam servorum 
plagam, utin posterum a verberibus liber fieres, 
acciperes. Quoniam autem servum te non homi- 
num, sed peccati, vocat ad libertatem preco, ut te 
solvat ex captivitate et ex equo cum angelis civi- 
tate donet, et filium Dei efficiat adoptatum gratia, 
ac bonorum Christi hreredem : nondum tempus 
esse hiec dona excipiendi dicis. O impedimenta 
prava! o turpem et interminatam occupationem ! 
Quousque tandem voluptates? usquequo deliciae ? 
Viximus multum tempus mundo, reliquum viva- 
mus et nobisipsis. Ecquid anime tequiparabile ? 
quid regno celorum comparandum? Quis tibi 
consiliarius fide dignior quam Deus? quis pruden- 
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ἰς τὸ αλκθινὸν ἆνθος τῆς νιότητος επανερχεται; À florem revertatur ? 57 Tot ac tantis bonis, 0 miser, 


Ότων αγαθῶν xxi τηλικούτων, ἆθλιε προτικο- 
. : . ; κ . [] [y 
ἄγεις τὴν ἠδνήν, Νοῶ γὰρ σον τὴν ὑπέρ- 
* s^. - .ο 9 a i! 

, καν περιστέλλη τοῖς ῥήμασιν' αὐτὰ Θ0ᾷ τὰ 

µατα, κάν τῷ γωνῇ σιωπᾷς. Ἔασον ἀποχρή- 

& τῃ σαρκὶ ποὺς τὸν ἀπόλανσιν τὼν αἰσχρῶν», 

ισθῶ τῷ 006609 τῶν ἡδονῶν, αἱμάξω τὰς 

$, αφγίλῶμαι τὰ αἀλλότρια, δολίως πορενθῶ, 
κύόσω, Ψεύσωμαι καὶ τότε Ἡ μετάνοια, ὅταν 
ποτε τῶν χακῶν UmOOÉÍmuat Ei ur) οὖν wai 
ον χακων νποθέσωμαι’ EC μὲν ουν χαλὸν 
αρτία, φἼλασσε ταύτην εἲς τέλος" ti Gi βλαβερὰ 
νο - ία ' , ^ -—^T5 * , ο 3 αρ 
οεοῦντι, τί πιμένεις τοῖς ὀλεθοίοις. O2 Bert 
τὰ /ωόμενα; Y, ο) vost. σου τὰ ἐνθυμήματα ; ῇ 
* L] 


» Pomp) ο ο... N ? ο * ^ 4 
74»:7vl σον ταῖς ἀνομίαις; Ἀπέλαβες 7*0 


X4, 9x90, ὅτι ἔτομαί σοι ὅμοιος. X) di 
$ ur) Ο»ητοῦ Φιλίκν πραγματευύμενος, δι εὖ- B 


ας αὐτὸν ποοπάγῃη, ἐκεῖνα λέγων καὶ πράττων, 
) ἂν αὐτὸν αἴποῃ χαέρουτα. Θιῷ δι προσ- 
ύμενος, χαὶ εἰς τὲν τοῦ vio) τάξω ἐλπίζων 
[εχθήσετθαι, τὰ ἐχοὰ τῷ Θ1ῷ πράττων, καὶ 
B$ τοῦ vóuou παραβάσεως ἀτιμέδων αὐτόν. ES 
ἄλιστα προσκοούτις, ἐκ τούτων ἐλπίζεις Tiv 
τητα; Ὄρα, uà ἐπ ἐλπίδι τῆς ἀπολντοώσεως, 
3 XXX) σιαντῷ συλλεξἁμτνος, τὴν μὲν ἅμαρ- 
ἱροΐίσης, ch; 0: σνγχωρύτεως ἀποτύχης. Θεὸς 
χτγοίξεται. My Μη 

Καλός αν 6 νόμος, αλλ’ πδίων  ἁμαρτία, 
à ἄγχιττούν ἐστι τοῦ διαθόλονυ 


ἔαπροςθου -57 χάριν. 
, τοῦ 


7 οὓς απὠλειαν 
Πδονὺ, αὐτπο τῆς αμαοτίας. T di 


ἳ ἀσκοτία 
(T009 εστὶ τοῦ θανάτου. Ηδονὴ, 
|» σχώλγκος 


| | τροφὸς τοῦ 
£ T05$ 


χοταλεαίνει 
"y LJ Lad A5 * hp - - - - - 
R0A4)2077&, Ὅστερον 0t πικροτέρας χολῆς ποιεῖ- 


καιρὸν μὲν 


4 . ^. , - » . 
xq αναδόσεις. Τί ποιεῖς, ἄνθρωπε; Ὅτε δυνατὸς 
έργοις, τὸν νεύ-ητά σου ταῖς ἁμαοτίοις προσ- 
» - , . RI ' i 
χεις. Όταν umoxuwn τα ρ/ανα, τοτε ποοσ- 
αὐτὰ Tra Θ210, ὅτε tlg 020t» αὐτοῖς ἔστι χρή- 
.«.ῴα9 9 " P ' * . M 
Uu, XA αν /χη κεῖσθαι, dux τὸν ἐκ τοῦ χούνου 
[] - 9 - , - - » 
Ma", πολ, θέντος τοῦ τόνου, Ἡ iy γύος 
» * . δν ς " * " LI ! ' 
ισύνη, οὗ σωφοοσύνχ, αλλ ἀκολασίας ἀλνυνα- 
M n^ » * PS . » νι. ; 
Ἀεχρὸς οὐ στενανούὐται' οὐθεὶς δίκαιος, δυὺ 
μίαν axo). "Em; ἔστι σοι ὀύναμις, λόγῳ κρά. 
ἴς ἁμκαρτίας' τούτο γάο εστω ἀρετὴ, ἔχκκλισις 
- . . 25. MEL M nrel - 
axo), καὶ motus auo). I[ οὲ «oix τῆς πονχ- 
οὔτε επαίων αὐτὴ *XÜ εκυτήν, οὔτε χολάσεκων 
. [ , - , , . 
"mt. Ez» OU Πλικίαν παύση τῆς ἁμαοτίας, τῆς 
9 "» ^c , pn * *, M . ' . Pc 
tía η χάρις. Ἐπσωοῦμεω Qz τοὺς κατὰ ποραίρε- 
αβοὺς, 02 τοὺς υπό τινος ἀνά/κης εξειογοωένους, 
b T] . . - ” , ! 
)8& σοι τὸν 0009 τῆς ζωῆς ἔπηξε: τίς σοι τὲν 
σµίο» τον γὂρως ὠρισε; τίς οὕτως ἀξιόπιστος 
goi τῶν μελλήντων εγ/υητὸς; ϱ3χ Opa; vímux 
. 1 3 .-- Lj κ ' 
αδόμινα, τοὺς ἓν XAtkUX ἀπαγομένους; Ojx 
" Pre - αν. , . . - 
μίαν προΏεσμίαν 0 iios. Té ἀναμίνεις πνοῖτοῦ 
pov γενέσθαι τὴν µετάνοιαν, ὅτε 0201 φθέγξα- 
δυνήση τὰ τῆς ἐξομολογήσεως (1) σωτέρια 
« τάχα δὲ οὐδὲ ἀκοῦσαι καθαρῶς ἐπιτραπήση, 


G 


D 


voluptatem ducis potiorem? Novi enim procra- 
stinationem tuam, quanquam eam verbis conte- 
gis ; clamant res ipsee, tametsi voce taces : Sine 
utar corpore ad fruendas turpes libidines, voluter 
in cceno voluptatum, cruentem manus, diripiam 
aliena, dolose ambulem, pejerem, mentiar; οἱ 
tum penitentia, cum vitiorum tandem finem fe- 
cero. Quod si peccatum bonum est et honestum, 
illad ad finem usque serva; sin noxium est pa- 
tranti, quid in exitiosis immoraris? (9) Non videt 
Deus quc fiunt? non agnoscit tuas cogitationes? 
an iniquitates tuas juvat? Suspicatus es, inquit 
iniquitatem, quod. ero. libi similis **. Tu autem 
morlalis viri amicitiam cum  ambis, beneficiis 
eum allicis, dicisque ea ac facis, quibus gaudere 
ipsum intelligis ; sed Deo conjungi volens, et in 
filii locum te receptum iri sperans, si interea ta- 
men qua Deo inimica sunt perpetres, et per legis 
violationem eum dedecores ; unde maxime illum 
offendis, indene ipsius familiaritatem necessitu- 
dinemque tibi polliceris? Vide ne liberationis spe 
tibi ipse malorum copiam congerens, peccatum 
quidem coacerves, venia vero priveris. Deus non 
irridetur ?. 518 Cave abularis gratia ab que- 
stum. Ne dixeris : Bona est quidem lex, sed ju- 
cundius peccatum. Diaboli hamus voluptas est. 
habens ad perniciem. Voluptas est mater peccati : 
peccatum vero stimulus mortis est ?. Voluptas 
nutrix est cetlerni vermis : quee ad tempus quidera 
demulcet perfruentem, deinde vero germina felle 
amariora producit. Quid facis, ο homo? Cum 
idoneus es qui opereris, absumisin peccatisjuven- 
tutem tuam. Potsquam elanguerunt organa, tunc 
ea Deo offers, cum non amplius potes his ad ul- 
lam rem uti : sed ea necesse est torpere, ob diu- 
tinam tabem, vigore et robore resoluto. Continen- 
tia in senectute continentia non est, sed lasci- 
viendi impotentia. Mortuus nen coronatur : nemo 
ideo justus, quod ei mali faciendi facultas non sit. 
Vires ac potentia dum tibi suppetunt, fac vincas 
ratione peccatum. Hoc enim virtus est, declinare 
a malo, οἱ efficere bonum. Nam cessare a malo, 
neque laude, neque castigatione ex se dignum 
est. P'eecare si desieris ob etatem, beneficium est 
infirmitatis. Laudamus autem eos qui animi pro- 
posito boni sunt, non eos, qui necessitate aliqua 
coercentur. Celerum quis tibi vie limitem pre- 
fixit? quis certum senectutis terminum tibi defini- 
vit? quis sponsor futurorum apud te adeo fide 
dignus? Annon vides infantes abreptos ? annon 
vides eos qui etate vigent, abduci atque de me- 
dio tolli? Nullum prefinitum tempus vita habet. 
Quid exspectas, dum febris beneficium tibi sit 
penitentia, quando nec pronuntiare poteris sa- 


;phes, iv, 22. ?* Psal. xLix. οἱ ?? Galat. vi, 7. ** | Cor. xv, 96. 


Τῆς ἐξομολογύσεως. Desunt hec in contextu. 
PaTROLOG. 68, XXXII, 


(2) Ibid. 118. 
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lutaria confessionis verba, neque forte tibi clare A αὐτῇ τῇ κεραλῇ ἐνοιχούσες τῆς νόσον, οὗ χεῖρας 


audire licebit, morbo caput ipsum occupante : non 
manus ad colum attollere, non in pedes erigi, non 
genu flectere ad adorandum, non commode do- 
ceri, non accurate confiteri, non credere in Deum, 
non inimico renuntiare, forte vero, neque intel- 
ligenter audire dum initiaberis, cum dubitent qui 
adsunt, utrum senseris gratiam, an sine sensu 
quie aguntur accipias ? Imo eliamsi scienter gra- 
tiam suscipias, tunc quidem talentum habes, sed 
lucrum non refers. 

6. (1) Ad malefaciendum, fratres, vafer calli- 
dusque est diabolus. Intelligit nos homines in 
presenti solum tempore vivere ; actionemque om- 
nemin presenti tempore fieri. Quamobrem hodier- 


na die nobis fraudulenter subrepta, nobis spem p 


crastine relinquit. Nonne suggerit ut hodie perpce- 
tremus peccatum, suadet autem, ut justitiam in 
crastinum reservemus ? Deinde cum dies crastina 
venit, rursus accedit malus noster divisor, sibique 
hodiernum, Domino vero crastinum poscit, atque 
sic semper presens quidem per voluptatem sub- 
trahens futurum vero spei nosira proponens, 
imprudentes nos et incautos e vita subducit. (2) 
Vidi ego aliquando talem callide avis astutiam. 
Nimirum cum pulli ejus essent captu faciles ob 
teneritudinem, se ipsa objiciebat ut paratam Ργε- 
dam, atque ante venantium inanus volitans, ne- 
que facile poterat a venatoribus capi, neque spem 
capiendi pride eis adimebat, sed interea,, dum 
ipsos spe varie deüneret, ac circa se occuparet, 
fugiendi 519 copiam ac securitatem pullis suis 
subministravit, ac postremo ipsa quoque simul 
avolavit. Time ne et tibi similia accidant, qui 
certa incertorum spe derelinquis. (3) Vide etiam, 
ne, dum penitentiam ex anno in annum, e mense 
in mensem, e die in diem rejicis, in diem inexspe- 
etatam aliquando incidas, cum jam deficiet te vi- 
vendi facultas, eritque undique angustia, οἱ affli- 
ctio cujuscunque levamenti expers, desperantibus 
medicis, desperantibus et propinquis, cum crebro 
et sicco anhelitu pressus vehementi febre inter- 
nas partes inflammnate atque succedente, inge- 
misces quidem pectore imo, sed qui condoleat re- 
peries neminem ; ac loquere quidem tenue aliquid 


et remissum : sed non erit qui audiat ; quidquid ῃ 


autem proferes, velut deliramentum contemnetur. 
Quis te de poenitentia submonebit alto et gravi 
sopore ex morbo correptum? Morent propinqui, 
morbum alieni comtemnunt: monita quasi pertur- 
bationem afferentia negligit amicus, aut forte 
etiam medicus decipit, nec de teipso desperas ob 
naturalem vite amorem. Astas mors, urgent qui 
abdueant. Ecquis te eripiet? Deus, qui contemptus 
est, te scilicet tum exaudiet? Tu enim eum nune 


(1) Ibid., 119. 
(12) Ibid., 120. 
3) Ibid., 121. 
4) Πιστεῦσαι Θεῷ, Contextus συνθέσθαι | 8c, 


* 
» 


«pxt εἰς ουρανὸ», οὐκ ἐπὶ πόδας διαναστᾶναι, ej 
Χλῖναι "óvu tig τὴν προσκύνοι, οὐ διδαχθῖναι 
Χβλσίμως, οὐχ ομολογᾶσαι ἀσφαλῶς, οὐχὶ πιστεῦσει 
G:» (4), ox ἀποτάξασθαι τῷ ἐχθρῷ, ταχα δὲ, o2 
σννετὼς επαχοῦσαι (3j μυσταγωγούμενος, ἀμρίβοιος 
ὧν τοῖς παροῦσιω' αοα ὥσθετο (6) τῆς χαοι-ος, d 
αναισθητως ἔχει τῶν γιωοµένων; Όταν Gt καὶ im 
P] A. ^ -— N » . "E - * ^t m 

σ:ημονως την χάρω οέξη, τοτε μὲν τάλαντον ἔχιις, 
a "1 - , * ΄ , 

την Ot ερ/ασίαν ovx tztp£on (7). 


6. Σοφός ἐστι τοῦ χσκοποιῆσαι 6 ποντρὸς, ἁδεὶ- 
νο" συνορᾷ, ὅτι κατὰ τὸ παρὸν bur) οἱ ἄνθοωποι, 
xai πᾶσα ποᾶξις κατὰ τὸ ἐνετὼς ἐνεογεῖται. TO 
οὖν σήμερον χλέπτων ἡμῶν διὰ τῆς µεθοοξίας, 7E; 
αῦριον Xuiv τὰς ἐλπίθας περιαφίκσι Ἡ γὰρ οὐχὶ 
τὴν μυ ἁμαρτίαν σήμερον ποιῖν ὑποφάλλε, τὸ 
Qi σιχαιοσννη» ἐις ἂν αὔριον πείθει μας ταµι- 
σεσθαι; Εῖ-α ἐπειδὸν Ὦ αὖοιον ἔλθι, πάλιν ἔρχεται ὁ 
χαχὸς συμμεριστὴς ἡμῶν, ἀξιῶν τὴν σήνεοον ἑαυτῶ, 
τὸν dt αὖριον τῷ Κυρίῳ' καὶ οὕτως ἀῑὶ, τὸ ub 
παρὸν δι ἡδονῆς ὑφαιοοῦμενος, τὸ δὲ μέλλον ταῖς 
ἐλπίσι ἡμῖν προσαφιεὶς, )ανθάνει ἡμᾶς αποζουχο. 
Muy τῆς ζωᾶῖς. Τοιαύτην εἶδον γώ ποτε πανουριίν 
όονιθος εὐμπχάνον. Εὐαλώτων γὰρ αὐτῆς τῶν νιοτ- 
τῶν ὑπαρχόντων OU ἁπαλότητα, ἑαυτὸν προθαλλο- 
μέν ὡς ἔτοιμον θήραμα, χαι -αἲς χεοσὶ τῶν &ybE2- 
όντων ἐἑνστρεφομένχ, οὔτε ἀλώσιμος ἂν iX τοῦ m59- 
χείρον τοῖς Οποενταῖς, οὖτε ἀπόγνωτιν αὖτοις ὢ- 
εποίει τῆς ἄγρας' α)λὰ ταῖς ἐλπίσιν αὐτοὺς ποιείιως 
παρακατέχονσα τὴ περὶ αὐτὴν ἀσχο)έφ., τοῖς νευσσοῖς 
τὴν αδειαν τῆς φυγῆῖς προοεξένησεν, εἶτα τὸ TUE 
ταΐῖον καὶ αὐτῷ συναπέπτι. Φοξήθητι, un xxt σὺ τὰ 
παραπλήσια πάθῃς, έι ταῖς τῶν αθέλων έλπισι τα 
φανεοὰ προϊέμενος. Ὄρα, μµήποτε ἐνιαυτὸν ἐξ ἔνιαν- 
τοῦ, x«i uiv ἐκ μηνός, xol τἙμέραν εξ nuin 
ὑπερτιθέμενος τὴν μετάνοια», ἑωπέσχς ποτὲ ει Ὦ 
οὗ ποοσδοκᾶς ἱωέραν, ἠνίκα ἂν ἐπιλείπωσί T 
λοιπὸν αἱ τού ζῆν ἄφοομαι' &mopim dt T πάνε 
θεν, καὶ θλίγι ἀπαοαμύθητος ἀπειοζκότων  uD 
ἰατρῶν, ἀπειρηχότων Gi τῶν οΟἰκίέων" ὅτε mvtré 
ἄσθωματι x«i boo συνεχόμενος, πνοετον λάδοου Otx 
καΐοντος τὰ ἔνθον καὶ ὑποσμύχοντος, στενάνες uD 
ἀπὸ μέσης καρδίας, τὸν Oi σνλλυπούμενον οὐχ t20C- 
ctt καὶ oÜPryzn μέν τε Ἰεπτὸν καὶ ἀδοανες, ὁ di 
ἀχούων 07x ἔσται πᾶν δε τὸ λαλούκενον παρὰ CV) 
ὡς παραρροσύνη χαταφοονεῖται. Τίς υπομνὲσει 5i 
xx)nt ; 0: 
προσήκοντες WÜuuouctw, οἱ ἔξω τοῦ πάθους κχατκ- 
φρονοῦσιν, ὁ φίλος ὀχνεῖ τὸν ὑπόμνχσιν, ὡς ταοαχὲν 
ἐμποιοῦσαν, f πον καὶ ἰατοὺς ἑξαπατᾶ, καὶ σιαντὸ 
οὐχ ἀπογωώσχεις διὰ τὸ φύσει φιλοζωον, Ὅ Ux; 
παρέστηχεν, οἱ ἀπάγοντες χατεπείγονσι. Τίς o ἴζει- 
ρούμενος; Θιὸς, 0 χαταφρονηθείς; Αλλ᾽ εἰσαχοῦσι-αι 
αὐτοῦ νυν εἰσακούεις. Ποοθεσμίω 


περι µετανοίας τότε Χεχαθρωμένον τῷ 


«ότι. σύ /ὰο 


cum Deo pacisci. 
(8) Ἐπακοῦσαι Contextus ἐπακολονθῆσαι. 
(6) 1e0:-o- Melius in contextu ὥσθον, et ἔχει. 
(7) Ἐπιφέρη. Forte ἀποφέρρ. Eptr, 
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δώσει * καλῶς ἐχρύσω τῷ δεδοµένκ. Mudsis σε ἑξαπα- À audis. Tempus prefinitum prorogabit:scilicetdato 


Tro κένοῖς λάγοις. Ἐπιστήσεται γὰρ σοι αἰφνίδις 
ὄλεθρος, x«i 9 καταστροφὺ ὁμοίως καταιγίδι παρ- 
έσται. "Hia ὤγγελος κατοφἠὴς, ἀαπάγω» βιαίως xai 
σύρων σου τὴν ψΨυχὴν δεδεμένχν ταῖς ἁμαρτίαις, 
πυκνὰ μιταστρεφομένην ποὸς τὰ ὧδε, xxi ὀδνρομέ- 
τν yt) φωνῦς, τοῦ ὀργάνου λοιπὸν τῶν θρήνων ἀπο- 
κλεισθέντος. "1l πύσα σπαράξεις σεαντὀν. πόσα στῖ- 
ναξεις! ἅπρακτα μετανοώὼν ἐπὶ τοῖς ῥονλυθεῖσιν, 
ὅταν ἴδης τὴν φαιδρὀτητα τῶν θικαέων ἐν τῷ λαμπρᾷ 
διανομῇ τῶν Φώρων, καὶ τὴν κατήφειαν τῶν ἆμαρ- 
τωλῶν ἐν τῷ σκότει τῷ βαθυτάτω. Οἷα ἐρεῖς iv τῇ 
ὀδύνς τῆς καρθίας σου τότε; Αἴ µε] μὴ ἀποβρῖψαι 
τὸ Βαρὺ τοῦτο φορτίο» τῆς ἁμαρτίας, οὕτω ῥᾳδίας 
οὖσης τῆς ἀποθέσεως, ἀλλὰ τὸν σωρὸν τῶν XXXV 
τούτων ἐφέλχισθαι. Ai µε! τὰς χπλῖδας μὴ ἀπο- Β 
πλύνασθαι, ἀλλ ἐστιγαένον εἶνιι ταῖς ἁμαρτίαις. 
Νύῦν ἂν fut» μιτὰ τῶν ἀγγέλων ' νῦν ἂν τοῖς οὖρα- 
γέοις ἀγαθοῖς ἐνετρύφων. "1j τῶν πονερῶν βουλεν- 
µάτων! διὰ πρόσκαιρον ἁμαρτίας ἀπόλαυαι», ἀθά- 
vara βασανίξοµαι' δι ἠδονὲν σαρχὸς, τῷ Tupi παορα- 
δέδοµαι. Διχαία X χρίσις τοῦ Θεού. Ἐκαλούμεν, xal 
οὐχ ὑπήκουον' ἐδιδασκόμχν, καὶ οὐ προσεῖχον; δι- 
εµαρ-ύοαντό uot, ἐγὼ δὲ χατεγέλων. Ταῦτα καὶ τὰ 
τοιαῦτα ἐοεῖς ἀποχλαιόμενος σεαυτὸν, ἐὰν προαναο- 
πασθῆς τῆς µετανοίας. ΄Ἀνθρωπε, D τὴν Ιέινναν 
φοθήθοτι, & τὲς βασιλείας ἀντιποιέθητι. Ἐμοὶ da- 
κρύες ἐπέρχεται, ὅταν ἐνθυμοθὼ, ὅτι τὰ ἔογα τὸς 
αἰσχύνης προτιμᾶς τῦς μεγάλης δόξες τοῦ Θεοῦ: xai 
διὰ τὸ τῆς ἀκολασίας $02, δυσαπογπάστως ἔχων τῆς 


ἁμαρτίας, τῶν ἐν ἐπαγγελίαις ἀγαθῶν σιαυτὸν ἀπο-ρ 


λείες, ὡς gà ἰδεν τὰ ἀγαθὰ ᾿Ἱερουσαλὶμ τῆς 
ἐπουρανίου. 

7. Βούλεταί σε ἐλεᾷσαι, καὶ τῶν αὐτοῦ οἰχτιρμῶν 
µεταδοῦναι ὁ κριτῆς, κατὰ τὸ» εἰπόντα" ᾽Αγαπᾶ 
ἐλεημοσύνχν x«i ακρίσιν ὁ Küptog. ᾿Α)λ ἐὰν μὲν 
εὖρη σε μιτὰ τὸν αμαρτίαν ταπεινὀν, συντετριµµέ- 
vo», πο)λὰ μετακ)αύσαντα ἐπὶ τοῖς πονηροῖς ἔογοις, 
τὰ εόµενα χρυφῆ ἀνεπαισχύντως θχμοσιεύσαντα, 
Φεκθέντα «digo» σνγκαμεῖν σοι πρὸς τὴν tacto, 
ὅλως ἐλεεινὸν σε γενόµενον ἐὰν ἴδη, ἄφθονὸν σοι τὸν 
αὐτοῦ ἐλεημοσύνην ἐπιχοοογεῖ" ἐὰν δὲ καρδίαν ἃμι- 
τανότυτον, φρόνημα ὑπεοήφανον, ἀπιστίαν τοῦ αιώνος 
τοῦ μέλλοντος, ἀφοβίαν τῆς κρίσεως, τότε ἀγαπᾷ 
ἐπὶ col τὴν αχρίσι. Ὡς γὰρ ἰατρὸς ἐμμελὸς καὶ 
φιλάνθρωπος, καταντλήµασι πρότερον καὶ περιπλά- 
σµασω απαλοῖς πειρᾶται καταστεῖλαι τὸ οἴδημα " 
ἐπειδὰν δὲ ἴὃη ἀνενδότως καὶ σχληρῶς ἀντιτυποῦντα 
τὸν ὅγχον, ῥέψας τὸ ἴλαιον (1) καὶ τὸν µαλακὴν Gym- 
γὺν, αἱρεῖται λοικὸν τὸν τοῦ σιδήρου χρᾶσιν. Τοὺς 
ey&p ἀπὸ πολλῶν πτωμάτων πολλάχις ὸ ιαναστάντας 
ἐκ τῆς χατὰ φιλανθρωπίαν χειραγωγίας, εἶτα ὕστερον 
ὑπὸ τῶν ἀσθενειῶν αρατηθέντας, ἀπειλεῖ παντελώς 


^ Ephes. v, 6.33 I Thess. v, 3. 5) Psal. xxxii, 5. 


(4) Τὸ Qatev. Sic contextus. Editi τὸν ἔλεον, mi- 
sericordiam. Infra editi ἀρωγὲ» δέ τυα. 
(2) Ibid. 124. 


tempore probe usus es. (2) Nemo te seducat ipani- 
bus verbis !!. Nam repentinus tibi imminebit in- 
teritus **, etexitium procelle simile aderit. Veniet 
angelus tristis, abducens violenter trahensque 
animam tuam peccatis vinctam, crebrose ad ea que 
hic sunt convertentem, ac sine voce gementem, 
occluso jam gemituum ac lamentorum organo. 0 
quam dilaniabis te ipse ! quantum ingemisces! sed 
te tuorum consiliorum frustra penitebit, cum vi- 
debis hinc hilaritatem justorum de egregia dono- 
rum distributione letantium, illinc mororem pec- 
catorum qui in altissimis tenebris jacebunt. Que 
tunc dicturus es in dolore cordis tui ? Hei mihi! 
hoc grave peccati onus, cum id exuere ita facile 
esset, non abjeci : sed horum malorum acervum 
traxi. Hei mihi! maculas ac sordes non ablui: 
sed sum peccatorum notis compunctus. Nune es- 
sem cum angelis : nunc coelestium bonorum deli- 
ciis fruerer. O prava consilia! ob temporariam 
peccati delectationem eternum exerucior : ob car- 
nis voluptatem igni trador. Justum est judicium 
Dei : vocabar,et non obediebam : docebar, et ani- 
mum non attendebam : obtestabantur me, et ego 
deridebam. Hec et alia ejusdem generis proferes, 
deflens temeptisum, si hincantep«nitentiam abri- 
piaris. O homo, aut gehennam metue, aut enitere 
ut regnum adipiscare. Mibi quidem subit ]a- 
crymari, cum hoc mecum reputo, quod turpi- 
tudinis opera ingenti Dei glorie prefers, quod- 
que peccato firmissime inbwrens ob libidinis de- 
lectationem,a promissis bonis teipse excludis, sicut 
tibi colestisilliusJerusalem bona viderenon Jiceaj. 

7. (3) Vult tui misereri judex, teque miseratio- 
num suarum facere participem, ut ille ait, Diügit 
misericordiam et judicium Dominus **. Si modo 
post peccatum reperit te humilem, contritum, 
prava operamultum deploraptem, $9 ac ea que 
clam facta sunt evulgantem citra pudorem, rogap- 
tem fratres tibi ut sint adjumento ad accipiendam 
medelam, uno verbo si ecommiseratione dignum 
viderit, abunde tibi suam impertietur aisericor- 
diam. Si vero cor ponitere nescium, mentem ΑΜ” 
perbam, animumfuturo saeculo non credeutezn, ac 
nullum judicii timorem conspexerit, tunc ig 49 
judicium diligit. Ita enim bonus ac humanus me- 
dicus fomentis prius ac remediis mollibve tum- 
rem sedare conatur : postquam vero viderit molem 
nihil remittere, atque induratlam reni; tum 
demum rejectis oleo ac molliore curandi ratione, 
ferri usum  adhibet.(4) lis enim, qui ex zpultis 
casibus sepe misericordie divinse presidio erecti 
sunt, ac deinde infirmitatibus succubuere, 1nina- 


(3) Ex hom. in psal. xxxu, 134. 
(&) Uterque codex indicat comment. in Isa. 
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tur omnino Deus se non remissurum. Ait enim, Α ὁ G:àq μὴ ἀφήσει. Ονκέτι γὰρ, φησὶν, ἀνήσω τὰ; 
Non amplius remittam vobis peccata vestra **. ἁμαρτίας üpdvw* ἕἔωφασιν ἡμῖν παρέχων τοῦ πολ. 
(4) indicans se jam srepenumero similia prius con- — À«x« δη πρότερον ἐπὶ τοῖς ὁμοίοις σν/κιχωρι- 
donasse : siquidem fieri nequit, ut quis sine venia — xév«t. Χωρὶς /ὰρ τῆς παρὰ τοῦ Θεού ἀφέσεως, Ext- 
qui a Deo conceditur, vite secundum virtutem διδόναι τινὰ ἑαυτὸν τῷ xaz' ἀρετὶν βίῳ, ἁμήχανο». 
instituend:e sese dedat.(2) Vult enim, utis qui in T6» 4&p iv τισὺυ ἁμαρτίαις ἐξιτασθῦτα, εἶτα e 
peccatis quibusdam versatus est, etdeindead sa- Ἅτοέχεω ἐπὶ τὸν ὑγιῆ βίον ἐπαγγελλόμενν, βούλεται 
niorem vite rationem pollicetur se recepturum, Ἅµπέρατι uiv ὀρίσευ τὰ παρελθόντα, Gogh» dé Tua 
finem imponat preteritis, facloque post peccata — rouisÓut μετὰ τὰ Ὡμαρτημένα, οὐωνεὶ διὰ τῆς µιτα- 
inilio quodam, quasi per poenitentiam reviviscat. νοίας ἀναβιώσχοντα, Συνσεχῶς Oi ταῦτα ἐπαγιελλη- 
Contra, qui isthrec promittit sine ulla intermis- Ἅαωενον, καὶ συνεχῶς αὐτῶν ἀποπίπτοντα, ὡς mm 
sione, ct jugiter ab his excidit, illum velut penitus τελῶς αὐτὸν «mty»wcpívos, τῆς φι)ανθιωπίας B- 
desperatum a sua clementia excludit. Non enim ἍἉακλείει. Οὐ γὰρ ὁ εἰπὼν, "Hpaorov, εἶτα ἐπιμίων 
qui dicit, Peccavi, et postea in peccato perseverat, τῇ ἁμαρτία, οὗτος ἐξομολογεῖται * αλλ’ ὁ κατὰ Ti» 
is confitetur : sed qui ubijuxta Psalmistam pecca- ὙἩαλμωδὸν εὐοὼν τὴν ἁμαρτίαν αὐτοῦ, καὶ µισήσας. 
tum suum deprehendit. illud odit*:. Qui enim emo- p Tí 7;&p ὄφελος τῷ ἀῤῥωστοῦντι (8) * παρὰ τοῦ 
lumenti affert iegroto medicicura,quandois quiad- ἰατροῦ ἐπιμίεια, ὅταν τὰ φθαρτικὰ 78; ζωῦς e 
versa valetudine utitur, sure vitteexitialia conquirit? Ἅχάμνων ἐπιτηδεύῃ; Οὕτως οὐδὲν ὄφελος ἀθικεςμάτων 
Sic qui adhuc peccat, nihil ei utilitatis accedit ex συγχωρονµμέων τῷ ἔτι αθῥωστοῦντι, καὶ ἀκολασττ. 
peccatis condonatis : neque qui impurusest, quid- — prov ἀφιεμένων τῷ ἔτι κχολασταίνοντι. 

quam percipit lueri ex reinissis impudicilic vitiis. 

8. (3) Desine itaque proximi tui vitia explorare; 8. Παῦσαι τοιγαροῦν τὰ τοῦ πλησίον χακὰ πιρι- 
cave cogitationibus otium dederis alienum mor- εργαζόμενος. μὴ δίδου σχολὴν τοῖς λογισμοῖς ἀλλι- 
bum inquirendi; sed ad teipsum perscrutandum Ἅτοιον ἐξετάξειν ἀῤῥώστημα, αλλ éri τὴν οἰχείκν 
converte oculos. Sunt enim nec pauci, qui festu- ᾖἔρευναν στρέφε σου τὸ Guua (9). Πολλοὶ «/ὰρ τὸ ut 
cam quidem animadvertunt in oculo fratris, tra- — x4ovo; τὸ ἐν τῷ ὀφθαλαῷ τοῦ ἀδελφοῦ κατανοοῦσι, 
bem vero in suo ipsorum oculo non vident*. Ea τὸν δὲ ἐν τῷ οἰκείω ὀφθαλμῷ doxóv οὗ κ ἐμβλέποῦσι. 
que extrinsecus sunt ne cireumspice, numcubi — Mz τὰ ἔξω περισκόπει, εἴπου Ttg μῶμον ἑξερεν 
cujuspiam reprehendendi locum possis invenire, — duvzÓtinc, κατὰ τὸν Φαρισαῖον ἐκεῖνον, ὃς εἰστέιι 
Pharisieum illum imitatus, qui stansse ipse justi- ἑαυτὸν θιχαιῶ», x«i τὸν τελώνχν ἐξευτελίσων. 'AY)& 
ficabat, ac publicanum habebat despicatui. Imo (, et«vzó» ἀνακρύων pà διαλεπης, μή τι κατὰ τὰς 
vero ne intermitlas teipsum percontari, nunquid — £vÜuuxct; ὤμαρτε, un τι $ yocex παρώλισίι 
deliqueris cogitatione, nunquid lingua: labarit τῆς διανοίας προεκδραµοῦσα, pi iv τοῖς ἔργοις τῶν 
mentem precurrens,nunquid in manuumoperibus — xt&0à» πέπρακταί τι τῶν ἀβονλέτων. "ílgnto γὰρ 
factum sitinvoluntarium. (4) Quemadmodum enim ἀμήχανον ὑγείαν ἀναλαβεῖν μὴ τῆς νόσου ἁπαλλα- 
fieri non potest ut quis sanitatem recuperet, nisi — 7év:a, à ἐν θερμότοτι “Πνέσθαι τὸν uà καβκρὼς 
depulsus morbus sit: velut ut quis calefiat, nisi πεπαναένον τῆς καταγύξεως (ἀνεπίδεκτα "yàp ταντκ 
plane sedatum sitfrigus; neque enim hee simul «ἀλλέλοις) οὕτω xci τὸν μέλλοντα i» ἁγαθῷ διω 
consistere possunt : siiniliter et qui bonam vitam — 7tv£g20«t, mong προσήχιει τῆς ἐπὶ τὸ χακὸν Guw 
agere cupit, eum par est ab omni mali consortio αρείας ἁπαλλαγῆναι' οὗ γὰρ χρόνον ποσότχτι, δικ- 
recedere. (3) Non enim temporis diuturnitate, sed θέσει δὲ ψνχῆς à µιτάνοια κρίνεται’ Οἱ δὲ ww 
anime aflectione pornitentia dijudicatur. (6) Qui  σθέντες τοῦ xsvou βίον, καὶ πρὸς τὴν βειοτέοαν jui» 
vero ab inani vita recesserunt, et ad diviniorem ἐἑαντοὺς ἀσκούντες, μὴ £y' ἑαυτοὺς, µτος κατακονα; 
seipsos exercent, ne apud se, neque seorsim soli  ἀσκείσθωσαν ' ἐμμάρτυρον γὰρ εἶναι προσέχει c 
seipsi exerceant; testibus enim non carere decet µτοιοῦτον βίον, ὡς ἂν ἐκτὸς εἶναι πονποᾶς ὑποφίας. 
vitam ejusmodi, ut extra pravam suspicionein sit ,, Καὶ ei τις πάλαι δελεασθεὶς, Ὦ πλούτου κόνιν ἐξ αδι- 
posita 521.(7) Quodsiquispiam jam olim inesca- ^ χίας ἐφ᾽ ἑαυτὸν συνεφόρησε, χαὶ τὸν vous ταῖς τούτο» 
tus, aut divitiarum pulverem inique apud se co- Ἁµερίµναις χατέδησεν - Ὦ μύσος ἀσελγείας ποοσὲγι 
acervavit, earumque curis illigavit animum; aut TZ φύσει δυσέχνιπτο ' ἢ τῶν ἄλλων ἐγκλεματων 
lasciviee scelus quod vix elui potest, nature ad- ἐπλήρωσιν ἑαυτὸν" οὔτος, ὡς ἔτι xatpóc, πρὶν fus 
junxit; aut criminibus aliis semet exsatiavit; is, εἰς τελείαν ἀπώλειαν, ἀποθέσθω τῶν φορτίων τὰ 


*5 [sa. t, 14. 35 Psal. xxxr, 5. *5 Matth. vii, 3. 


(1) Ex comment in Isa, 407. (6) Uterque codex indicat comment. in /sa. 
(2) Ibid. 408. (7) Ex hom. Quod mundanis adhzrendum no 
(3) Ex hom. in illud : Attende tibi ipsi, 21. sit, 108. 

(4) Ex hom. in psal. xxxui, 1353. 8) ᾽Αρῥωθτοῦντι. Contextus ἀδιχοῦντὶ. 


(5) an epist. cLxxxviur can. 2, et ep. ccxviu, (9) Te ὀμμα. In contextu additur τῆς φνχᾶς, 
can. 84. 
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πλείονα, xai ποὶν ὑποθούχιον «/ενέσθαι τὸ σχάφος, À dum adhuc tempus est, antequam ad integrum 


ἐχβολήν ποικσάσθω τῶν ἀγω/έκων. & μὴν dtóv7e 
συνέλεξε. Τὰ Χοήύματα ἐνβληβέντα καλῶς, οὔτε 
ἀπόλλυται τοῖς ἐχθαλοῦσι xai ῥέγασι ἀλλ mario 
εἰς ὀλκάδας ἄλλας ἀσφαλεστέρας τυὰς τὰς τῶν T 
νύτων µιταθέντα Ἱαστέοας, διατώζεται, xoi φθάνει 
ποὸς λιμένὰς ἑλβόντα, καὶ φυλάττεται τοῖς ἐκραλοῦσι 
Xé7u^;. 


9. T& o 7007 xonuvUiyzu πάθη ποῶτον ui? 
χούνον δεῖται προς τή» Φιόσθωσιν ' έπειτα ἰσνοᾶς 
καὶ εὐτονωτέρας διαγω/ῆς, εἰ μέλλοι τις τοῦ ῥάβους 
αὐτοῦ καθιχνεῖσθαι, ὥστι προὀδιτα εξελεῖν τὰ κού- 
we µμαχρῷ ταῖς ψΨυχαῖς ἐδῥινωθέντα. Τοιαύτε m 
ἐμωελὺς τῶν Νχνευϊτῶν μετάνοια, xai ὦ σοφή καὶ 
πεπυχνωμένη θλίφις ἐκείνη, ἥτις 0004 τὰ Goya 
ἀσυνιτελῦ τῆς τιμωρίας ἀφῆκευ ἀλλὰ χαὶ αὑτὰ 
βοᾶν ἐξ ἀνάγκως ἐμηχανήσατο. Ἐχωρίσθη γὰρ τῆς 
βοὸς ὁ µόσχος, ἀπηλάθη τῆς µητρῴας θηλῆς ὁ «p- 
νειός παιδίον ἐπιμάκιον οὐκ ἦν ἐν ταῖς τῆς τεχού- 
σες ἁγκάλαις ἐπιδειχνύναι' φωναὶ Ot παρὰ πάντων 
θἰκτραὶ ἀλλήλαις ἀντιθοώσαι xai ἀντηχοῦσαι. Τὰ 
τέκνα λιμώττοντα τὰς πηι ὰς ἐφήτίι τού "άλαχτος " 
αἱ μητέρες τῷ φυσυῳ πάθει διακοπτόμεαι, συµ- 
παθίσι φωναῖς ἀνεκαλοῦντο τὰ ἴἔγγονα' τὰ βρέφη 
Χατὰ τὸν ὅμοιον τρόπον λιμώττοντα, σφοδροτάτῳ 
χλανθμῷ ἀνεῤῥήόννντο καὶ ἀπέσπαιρον ᾽ αἱ τίχον- 
σαι ταῖς φυσικαῖ ἀλγηδόσι κατεκευτοῦντο τὰ 
σπλά/χνα 'O πριεσθύτης ἐπ ἐκείνων ἑθράήνει, καὶ 
τὴν πολιὰν ἔτιλλε x«i ἑσπάραττιω. 'O νεανίσκος 
καὶ ἀχμάζων, σφγοδρότεοον ἀπωδύριτο * ὁ πένης 
ἐστέναξεω ὁ πλούσιος ἐπιλαθόμενος τῆς τονφῆς, 
ὥσκει τὴν κακοπάθειαε ὡς σώφροα. Ὁ βασὺιὺς 
αὐτῶν, τὴν λαμπρότητα καὶ τὴν δόξαν εἰς 
µετέραλεν. ᾿Απέθετο τὸν στέρανο», wei, xowtw τῆς 
χεφαλῆς (1) κατεχέιτο. τὴν ἀλουογίδα ῥέφας. σάχχον 
μετζμφιάσατο ' τὸν θρόνον τὸν ὑψηλὸν ἀφεὶς καὶ 
µετέωρον, ἐλειινῶς τῷ yi προπισύρε-ο: τὴν ἰδιά- 
ζουσαν καὶ ᾖβασιλιχκὴν χαταλιπὼν εὐστάθειν (2), 
συνεθοήνιι τῷ Óáum εἷς ἐγένετο τῶν πολλών», ὅτε 
τὸν κχοινὸν πάντων Δεσπότην ἔβρλεπεν ὀρ/ιςόμανον. 
Τοῦτο ὁούλων εὐαισθήτων φρόνταα. Τοιαύτη τῶν 
ἁμαρτίαις ἐνεχομένων d$ µιετάνοικ' ἵνα διχ πάσης 
ἠλιχίας Ὁ σχυθρωπότες κοατέση, αἰσθουένης τε αἱ 
ἀναιαθέτου, τῆς piv χατὰ προαίρεσι, τῆς Ok κατ D 
ἀνάγχην. Διὰ τοῦτο ido» αὐτοὺς 0 Oióg οὕτω τα- 
πεινωθέντας, ώς ἐπὶ ὑπερθαίνουσαν ἰαυτῶν ταλαι- 
 πωρίαν παγγινῆ κατακρίναντας, χαὶ τὸ πάθος ἠλέησε, 
καὶ τῆς τιμωρίας ἀνῆκε, x«t τὸ χαίοειν ἐδοούσοτο 
τοῖς εαισθήτως πενθήσασιν. Ἴδιον γὰρ τῆς τοῦ Θεοῦ 
Φιλανθρωπίας, τὸ μὴ σιωπῇ τὸς χολάσεις ἐπάγειν, 
ἀλλὰ προχηρύσσειν, διὰ τῶν ἀπειλῶν τροκαλούμε- 
vec (3) εἰς µετάνοιαν τοὺς ἡμαστηχότας οὕτω “/ὰρ 

(4) Tàc κεφαλῆς. Editi, ἐπὶ τῆς χεφαλῆς. Melius 
in contextu quem secuti sumus. 

(2) Εὐστάθειαν. Haud. paulo melior heec scri- 
ptura, quam quod in ipso contextu εὐπάθειαν. 


(3) Προκαλούμενος. Contextus προκαλουµένου. Uter- 
que codex προσκαλούµενος. 


αἰσχύνχν 


exilium perveniat, deponat majorem sarcinarum 
parlem, et priusquam navis submergatur, iner- 
cium incdecore congestarum ocjectionem faciat. (4) 
Neque vero pecunite probe ^ject&» pereunt etlun- 
dentibus ae projieientibus ; sed «uasi in alias 
quasdam onerarias naves tutiores, pauperum vi- 
delicet ventres, exportati? conservantur, οἱ ad 
portus perveniunt, custodiunturque jacientlibus, 
quibus ornamento sunt. 

9. (3) Tempore corroborata mala primum qui- 
dem tempore indigent ut sanentur ; deinde forti 
ac lirma agendi ralione, si quis velit ad imum 
ipsum pertingere, adeo ut radicitus evellantur 
que longo tempore in animis radices egerunt. (6) 


B Haud absimilis fuit summa illa absolutaque Nini- 


vitarum poenitentia, atque prudens vehemensque 
eorum afflictatio, quee ne bruta quidem animan- 
tia à pennis immunia exemit: sed ea etiam ne- 
cessario clamare artificio quodam adegit. Sepa- 
ratus namque est vitulus a vacca, semotus est a 
materno ubere agnus, puer lactens in maternis 
ulnis minime conspiciebatur; voces vero emitle- 
bantur ab omnibus miserabiles, vicissim claman- 
tes, ac resonantes. Partus esurientes lactis fontes 
querebant ; matres naturali affectione discerpte, 
vocibus commiserationem suam significantibus 
revocabant fetus. Eumdem ad modum infantes 
fame laborantes, ejulatu vehementissimo frange- 
bantur, palpitabantque, et matrum viscera na- 


C turalibus doloribus compungebantur. Inter illos 


flebat senex, et canos vellebat, discerpebatque. 
Adolescens, et qui florenti etale erat, vehemen- 
tius lamentabatur ; ingemiscebat pauper; dives, 
deliciarum oblitus, afflictationi ut bone se dede- 
bat. Rex ipsorum splendorem gloriamque tran- 
smutavit in verecundiam. Deposita corona, caput 
cinere inspersit; purpura abjecta, induit saccum: 
throno alto et sublimi derelicto, miserabili habitu 
humi repebat : repudiata propria ac regia gravi- 
tate, lagebat cum populo, unus e multis factus et 
plebeius, quod communem Dominus omnium vi- 
deret iratum. Hiec est servorum sensu prreditorum 
prudentia: talis hominum peccatis implicitorum 
poenitentia, ut tristitia occuparet telatem omnem, 
tum sentientem, tum non sentientem, illam sponte, 
hanc prirter. voluntatem. Propterea cum vidisset 
Deus ipsos sic humiliatos, ut condemnarent sese 
ad gravissimas mulctas omnis generis, et doloris 
eorum misertus est, et poenam remisit, et gaudium 
iis qui sano consilio luxerant, largitus est. (7) Pro- 
prium est enim Dei in homines amoris nequaquam 
silentio peenas irrogare : sed eas preenuntiare, per 
minas peccatores provocando ad penitentiam: qua 


(4) Ex hom. Quod mundanis adharendum non 
sit, 168. 

(9) Ex epist. ουτι, 243. 

(6) Ex hom. in famem, etoc., 65. 

(7) Ex comment. ín ἶδα., 480. 


APPENDIX. — SYMEONIS METAPHRASTE. 


agendi ratione usus est erga illos Jone opera. Nec A xai τούτοις πεποίνχε διὰ τοῦ "lovi, Καὶ τῷ Ἱσραὴλ 


tacite exitium perniciemque induxit 599 Israeli 
peccanti: sed famulum suum ad fundendas pro 
populo preces excitans, his vcrbis predixit: Di- 
mitte me; et delebo populum hunc" . Rursus simile 
quiddam in Evangelio etiam per parabolam a ficu 
sumptam sumus edocti ; quippe dominus ejus dicit 
agricole: Ecce anni tres sunt ex quo venio ad hanc 
ficum, querens fructum in ea, el non invenio: suc- 
cide illam. Utquid etiam terram occupat**? (1) Ita- 
que in quod tempus rejiciemus panitentiam ? an- 
non recipiemus nos ad bonam frugem ? annon a 
consueta vivendi ratione revocabimus nos ad Evan- 
gelii integritatem? annon ob oculos nobis ponemus 
illam Domini metuendam ac conspicuam diem, in 
qua hos quidem qui ad Domini dexteram per sua 
opera accesserint, regnum calorim suscipiet ; illos 
vero qui ob bonorum operum privationem ad εἰ- 
nistram dejecti fuerint, gehenna ignis et tenebrte 
eterne involvent? Illic, inquit, erit fletus, et stridor 
dentium 93. (2) Nos autem acriter ac cito peccamus, 
sed negligenter, segniterque penitentiam amplecti- 
mur. (3) Ceelorum quidem regnum concupiscere 
nos dicimus, et tamen de iis quibus comparari 
potest, nihil sumus solliciti; imo tametsi nullum 
pro conficiendo Dei mandato laborem subimus, ni- 
hilominus &quales honores ac premia cum iis qui 
&d mortem usque peccato restiterint, recepturos 
nOs esse pre inentis nostre vanitate existim8- 
mus. (4) Simus tandem aliquando de animabus 
nostris solliciti, fratres, doleamus anteactie vitie va- 
nitatem, decertemus pro futuris. Ne inaneamus irn 
socordia hac et dissolutione, neve presens quidem 
tempus per jugem pigritiam amittentes, in crasti- 
num vero et in posterum differentes operum ini- 
tium, deinde ab eo qui animas nostras reposcit, 
inventi imparati a bonis operibus, a nuptialis tha- 
Jami gaudio excludamur, et frustra inutiliterque 
ploremus, tunc vite tempus male preteritum 1u- 
gentes, cum nihil amplius profuerit peenitentibus. 
Hec est penitentie ctas, illa reniuneralionis; hee 
operes et laboris, illa rependende mercedis : heec 
tolerantis, illa solatii. Nunc Deus adjutor est eo- 
rum qui se a via mala convertunt; tunc horrendus 
et quem nullus fallet, humanarum actionum, ver- 


Ἡμαρτηχότι οὐ σιωπῷ ἐπόγαγε τὸν ἀφανισμόν ' ἀλλὰ 
χινῶν εἰς τὴν ὑπὶρ τοῦ λαοῦ τὸν ἑαντοῦ θεράποντα, 
προιχήρυσσε λέγων Ἂφε µε, xxi ἐξαλείγω τὸν 
λαὸν τοῦτον. Παραπλεσίως δέ τι καὶ ἐν τῷ Εὐαγγι- 
λίῳ πιρὶ τῆς κατὰ τὴν συχῦν παραθολῦς µεμαθὰ- 
καμεν, TOU δεσπότου αὐτῆς λέγοντος τῷ γκωργῶ: 
Ἰδοῦ τρία ἔτη ἔρχομαι ἐπὶ τὸν συχᾶΏν, ὃς τῶν xwe- 
πὸν εν «2:3, x«i μὴ εὐρίσχων  ἔκκοφον αὐτίν. 
"wa τί χαὶ τὸν 45» χαταριεῖ : Τοιγαροῦν ποῦς 
tívx χαιρὸν ὑπερτιθέμεθα τὴν µιτανοιαν; οὐκ ἑκνζ- 
Ψομεν; οὐκ ἀνακαλεσόμεθα ἰαντοὺς απὀὸ τον κατὰ 
συνέθειαν βίου πρὸς τὴν ἀχοίθειαν τοῦ Εὐαγγελίν»; 
07A t» ὀφθαλωοῖς Ἀχψόμεθα τὴν Ὀμίραν Κ.οίον τὲν 
φοθερὰν ἐχείνην xal ἐπιφανᾶ, ἐν ᾗ τοὺς μὲν τὸ δες 
τοῦ Κυρίου διὰ τῶν πράξεων προσε/γένοντας ὅβασι- 
λεία οὐρανῶν ὑποδέξεται ' τοὺς δὲ πρὸς τὸν φοιστε- 
px» διὰ τὴν ἑριμίαν τῶν ἀγαθῶν ἔογων ἀπεωσαί- 
νους (5), γέεννα πνρὸς καὶ σχότὺς αἰώνιον Χατκκρ)- 
Ψει; Ἐκεῖ ἔσται, φησὶν, o α)αυθμὸς καὶ Bovzk 
τῶν ὀδόντων. 'AX) ἡμεῖς τὴν μὲν ἀμποτίαν fact 
λοῦμεν συντόμως (6), ὁλιγώοως di καὶ ῥαθύμως &s- 
λάᾶμβινομεν τὴν µι-άνοιαν. Καὶ βασιλείας μὲν ejon- 
vu» ἐπιθυμεῖν λέγομεν, ἐξ ὧν δε ἔστιν αὐτῆς ἐπιτν- 
χεῖν 02 φοοντίξδοµεν' ἀλλὰ uxdéva πὀνον ὑπίο C 
to), τού Θεοῦ κχαταδεχόμµινοι τὼν ἴσων cun 
τεύξεσθαι τοῖς µέχοι θανάτου ποὺς τὴν ἁπαοτίο 
ἀντικαταστᾶσιν ἐν τῇ µαταιότητι τοῦ νοὺς End ὑτν- 
τιθέωεθα (1). ᾽Αψώωμεθα τοίνυν, ἀγώωμεθά ποτε τς 
φοοντίδος τῶν ψυχῶν ἡμῶν, ἄδελφοι» λυποθῶμο 
ἐπὶ τῇ µαταιώσιι τοῦ προλαθόντος βὶον' ἀωνιτὸ- 
µιθα ὑπὶρ τῶν µελλόντων μὴ tb ῥαθνμία καὶ f 
εκλύσει ταύτῃ ἑναπομείνωμεν, καὶ τὸ μὲν παρὲν 
ἀεὶ διὰ ῥαθυμιας προϊέμενοι, ποὺς δὲ τὸ eoo» καὶ 
τὸ εφεξῆς τὴν αοχὲν τὼν ἔογων ὑπεοτιθέμενοι, εἶτα 
καταλτψθέντες ὑπὸ τοῦ ἀπαιτοῦντης τὰς Ju. tue, 
ἀπαρασχεύαστοι τῶν ἀγαβῶν ἔογνν, τῆν μὲν yRoH 
τοῦ νναφῶνος ἀπορληθῶμεν, ἀρ)ὰ Ot καὶ ἄνονετα 
χλαίωμεν (8. τὸν χακῶς παρεθίντα τοῦ βίου oe 
ὀδνρόμενοι τότε, ὅτε πλέον οὐδὲν ἐξέσται τοῖς ure 
µελουµένοις.. Οὗτος 6 di» τῆς µετανοίας, εκεῖνς 
τῆς ἀνταποδόσεως» οὗτος τῆς ἐργασίας. ἐεῖνες -ἷς 
µισθαποδοσίας' οὔτος TZq ὑπομονῆς, κάἀπκεῖνος Til 
παρακλέσιως, Nov βοτθὸς τῶν επιστοεφόντων dri 
ὁδοὺ πακῆς ὁ Θεὸς, τότε φοβιοὸς καὶ ἁπαοσλογισς 


borumque et cogitationum inquisitor. Nunc expe- p Τών ἀνθρωπίνων πραγμάτων καὶ ῥημάτων (9) wei 


rimur lenitatem, tunc justum judicium cognosce- 
mus, cum videlicet resurgemus, alii ad supplicium 
&lernum, alii ad vitam eternam, et unusquisque 


V Exod. xxxi, 10. * Luc. xin, 7. 


(4) Ex Regulis fusius tractatis. 328. 

(2) Ex hom. in famem, etc., 63. 

(3) Ex Hegulis fusius tractatis, 398. 

(4) Ibid. 337. 

(3) Διὰ την épu nic»... ἀπεωσµένους. Sic ope con- 
textus emendavimus vulgatam lectionem ὁιὰ τῆς 
ἑρημίας... ἐπεγνωσμένους, 

(3) Σνν-όμως. Haud scio an praeferenda sit haeo 
scriptura ipsi contextui, in quo legitur συντόνως. 


ἐνθυμτωάτων εξιταστής. NJ» τῆς µαχροθυωίας &zt- 


λαύομεν, τὀτε TX» δικαιοχρισίαν “νωοισομεν, ὅτι 


ἄναστῶμεν, οἱ μὲ» ais χόλασιν αἰώνιον, οἱ dt εἰς Cui 


9 Matth. xxv, 30. 


(7) Τιμῶν... ὑποτιθέμεθα. Sic restituimus ope 
codicis ltegii et contextus. Editi ἡμῶν ὑπερτιθέμιδε, 

(8) 'Aog& δὲ καὶ ἀνόνητα κλαίωμµεν. Heec addila ex 
contextu et codicum altero. Idem codex τόν xe 
κὠς παροφθέντα. Editi πρεοθίντα. Melius et contextu 
παρεθέντα. . 

(9) Καὶ ῥομάτων. Heec addita ex contextu codi- 
cum aitero. 


LL 
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αἰώνιον, καὶ moÀuón ἕκαστος χατὰ τὴν πρᾶξιν xj- À Becundum sra ipsius opera recipiet.(3) Vobis vero, 


τοῦ. "Yui) ὃς, ὅσοι ἐπεστω/νάσατε τῇ ἀπχηκοπύνῃ 
τῶν καταγνωσθέντω», ἐκτῖνο ἐντέλλόκσθα (41). Ἑω 
μὲν ἴδητε μετανοοῦντας ἐπὶ τῷ ἀτοπίκ τῶν πεπρα/- 
µένων, συμπαθήσατε ὡς οιχέίοις ULL νενοσοχό- 
Gt»* ἐὰν Oi ἀπανθαδικζομένους καὶ χαταφοονούντας 
τῆς ὑμετέρας ἐπ αὐτοῖς Ἰύπης αἴσθχσθε, Εξέλθετε 
&x μέτου αὐτῶν xui «ἀφοοίσθητε, καὶ ἁχαθάοτου 
μὴ xr-ngÜ:- ἵν οὕτως οἱ uk» ἑντοαπέντες, εἰς ἐπί- 
Ὕνωσω ἔλθωσι τῆς οἰκεία, κακίας" ὑμεῖς 9ὲ τοῦ ζή- 
λου τοῦ Φινεξς τὸν μισθὸν ὑποοέξχεσθε παρὰ τοῦ Σω- 
τὔρος ἡμῶν Ἰησοῦ Ἀοιστοῦ,  Z 9οζα καὶ τὸ κοάτος, 
νῦν καὶ Gili, x«l εἰς τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων. 'Auxs. 


ΠΕΡΙ ΠΡΟΣΕΥΧΙΗΣ. 
AOTOX ὁ,, 


4. Χοῦ τὴν προσιυχὴν μὴ ἓν συλλαβαῖς ζμᾶς 
ἐχπλεροῦν, ἀδελφοὶ, ἀλλὰ προαιρέσει μᾶλλον ψυχῆς, 
xai rpZitgt ταῖς κατ ἀρετν παντὶ τῷ Die παρ- 
εχτεινθωίναις. Οὐδξ ο nyojusÜx τὸν Oi» τῆς διὰ 
τῶν» λόγων ὑπομνήσεως Οᾳεῖσθαι, ἀλλ εἰδέναι καὶ μὴ 
αἰτοῦντων ἡμῶν τὰ χούσιμα. M xo θεία ἀκοὴ οὗ 
qvi; δεῖται πρὸς αἴσθκσιν ' οἵδε o καὶ E» τῷ χινέ- 
µατι τῆς καρδίας /νωρίσκι τὰ ἐπινετούμινα. "H 
09x αχοῦεις, ὅτι Mwj7Z; 60i) oÜsy0ussos, ἀλλὰ 
τοῖς ἀλαλήτοις ἔαντοῦ σ-ε)αιωοῖς ἐντυγχάνων τῷ 
κυρίῳ, ὑχούετο παρὰ τοῦ Κνρίου λέμοντος ' Τί Doa; 
πρὸς μέ; Οἱ δὲ ἐν τῷ βίῳ μὲν αγ δὲν xazopÜouv-ts, ἐν δὲ 
τῇ παρατάσει τῆς προσευχῆς νοαίξοντες διχαιοὺσθαι, 
τούτων ακονέτωσαν τῶν ῥημάτων ' Όταν τὰς χεῖ- 
ρας ὑμῶν εκ-τίνητε πρὸς μὲ, ἀποστρένω τοὺς 
ὀφθαλμοῦς uso αγ Όμων. καὶ ἐὰν πληθύνητε τὴν 
Φέςσιν, 02x εἰτακούτομα: ὑμῶν. 0) yg4» ἁπλῶς 
τὰ ρήματα Tg προτευχκῆς «ὠφελε, αλλά τὸ uic 
σπουδαίας ϱικῥέτεως ἀναπέαπεσθαι. Ἐπει και Ὁ 
Φαρισαῖος ταύ-α πρὸς ἐκντὸν προσχύχετο, οὐχὶ 
πρὸς τὸ», Θεόν. επανἠομγῖτο "X0 πρὸς ἑαυτὸν, ἐπεί- 
περ ἓὢ αμαρτίκ τῆς ὑπεοπφανίκς ἐ/ίνεο. AX τοῦτο 
xai ὁ Σωτήο" Προσενχύμενοι Oz μὴ βαττολογεῖτε, 
e$ καὶ οἱ £Üvixol* Φοχούσι γάρ, ὅτι E» τῇ πολν]ο- 
ix αὐτῶν εισαχο»σθήσονται' χαὶ τὸ, 'Ex πολυ- 
λογίας οὐκ εχφεύξη ἁμαρτίαν. Τοῦτὸ ἐστι τὸ αἴ- 
τιον του ἀποστρέφἑσθαι (3) τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ Θεοῦ, 
όταν ἐχ-αθώσιν αἱ ion, διότι τὰ τῆς ὑχετηρίας 
σΊμβολα πποοξυσμοὈ duct) αἀφορμαί. "üerto ἂν si 
τις vio? τινος φονξύσας GA rov, ἔτι μα /μένας 
τὰς χεῖοας Ξκῶν, ποητείνοι α,τὰν τω πατοὶ χαλι- 

T. ., 2. ν 0. 
παίνοντι, Qistkv φὺίας αἴτούμενος" X0 οὐχὶ φαν 
του τίχνον τὸ αἴμκ ἓν τῷ χξιρὶ τοῦ παιὔοφονου μάλ- 
ον εἰς ῥο"/ὴν τὸν Ποικχ μένουν ἔ/είοοι; Τοιαὐταί εἶσι 
καὶ αἱ τῶν Ἰουδαίων εὐχαὶ, ὅταν ἑκτείνωσι τὰς χεῖ- 
ῥρας τῆς εἰς τὸ» μονογενὸ Yt» αμαοτίας ἀναμιμν- 
σχόντων τὸν Θιὸν x«i Ἱ]ατένα, καὶ γα ἑκάστην 


υ 


quotquot de actionum improbatarum turpitudine 
doluistis, illud precipimus. Si videritis quos stul- 
εί] gestorum suorum pcaniteat, eorum miserea- 
mini tanquam vestrorum membrorum egrotan- 
tium; sin pervicaces ac vestram pro ipsis moesli- 
tiam spernentes senseritis, Exite de medio, et se- 
paremini, et immundum ne langatis ? : ut sic illi 
quidem pudore affecti, suam ipsorum pravitatem 
cognoscant : $4943 vos vero mercedem &emulatio- 
nis Phinees*! recipiatis a Servatore nostro Jesu 
Christo, cui gloria, et potestas, nunc et semper, et 
in secula seculorum. Amen. 


2E ORATIONE. 
SERMO IX 


1. (4) Orationem non syllabarum numeris ab- 
solvere nos oportet, o fratres; sed animi volun- 
tate, rectisque per totam vitam actionibus. Neque 
enim Deum arbitramur ut verbis moneatur, indi- 
gere ; sed nosse, ne petentibus quidem nobis, quse 
conducibilia sint. (5) Utique auditus divinus voce 
non indiget ad percipiendum,siquidem petita etiam 
in cordis motu cognoscere valet. Nonne scis Moy- 
sen, cum nihil loqueretur, sed tacitis suis suspi- 
ris Dominum interpellaret, a Domino auditum, 
dicente : Quid clamas ad me**? (6) Qui nulla vir- 
tute vitam suam exornant, nihilominus tamen sese 
existimantin precum suarum longitudinejustificari 
verba hic audiant : Cum ezrtenderitis manus, 
avertam oculos meos a vobis: etsi multiplicaveri- 
tis supplicationem non exaudiam vos 9. Neque enim 
precum verba simpliciter prolata juvant,sed si cum 
vehementi affectu depromantur.Nam et Phariszus 
hac apud se orabat **, non apud Deum : respicie- 
bat namque ad seipsum ; siquidem in superbie 
peccato versabatur. Quapropter et Salvator ait : 
Oranles autem nolite multum (loqui sicut ethnici ; 
putant enim quod in multiloquio suoexaudiantur V ; 
et illud : Ez multiloquio non effugies peccatum". 
Hoc est cause, cur Deus oculos avertat, cum ex- 
tenderint manus, quod ipsa supplicationis symbo- 
la ad irritandum illum sint occasiones. Quemad- 
modum si quis dilectum alterius filium occiderit, 
ac manus suas adhuc cruentatas ad infensum sibi 
patrem exporrigat, dexteramque efflagitet amici- 
tie ; nonnesanguis filii in ipsiusinterfectoris manu 
apparens patrem injuria affectum acrius exaspe- 
rat? Ejusmodi sunt Judeorum preces; siquidem 
cum extendunt manus, admissum in unigenitum 
Filium scelus Deo et Patri revocant jin memoriam, 
alque per singulas extensiones suas ipsorum ma- 
nus sanguine Christi plenas ostendunt. Enimvero 


39 JL Cor. vi, 17... 5! Num. xxv, 11. 3 Exod. xiv, 15. 55 Isa. 1, 15. ὃν Luc. xvirt, 11. 55 Matth. τι, 7. 


56 Prov. x, 19. 


(1) ᾿Ἐντελλόμεθα. Contextus Φιαστελλόμεθα. 
(2) To? ἀποστρέφεσθαι. Male in contextu τὸ ἀπο- 
στρέφισβαι. 


(3) Ex hom. in ebriosos, 130. 


(4) Ex hom. in mart. Julittam, 35. 
(ὔ) Ex hom. in psal. cxiv, 200. 
(6) Ex comment. in Isa., &08. 
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qui in sua c:ecilate perseverant, eedis paterne Α ἕκτασιω τὰς χεῖρας ἑαυτῶν τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ 


sunt heredes. Sanguis enim ejus, inquiunt, super 
£03, et super filios nostros*. 


2. (1) Semper igitur, o homo, Dei memineris et 
illius timorem in corde habeto, atque ad commu- 
nionem precum omnes adjunge. Magnum enim est 
eorum qui Deum placare possunt auxilium. Nam 
et viventibus nohis in hac carne bona erit adjutrix 
precatio,el inde proficiscentibus idoneum viaticum 
ad futurum evum. Quemadmodum autem sollici- 
tudo res bona est: ita rursus animum: despondere 
et desperare ac de salute diffidere, res sunt animre 
noxie. Spem itaque in Dei bonitate colloca, et il- 
lius auxilium exspecta : certo sciens, si recte 8c 
sincere ad 5944 ipsum convertamur, futurum ut 
non modo nos omnino non rejiciat, sed etiam no- 
bis adhuc precum verba proferentibus dicat : Ecce 
adsum *, (2) Quis enim vel malam admittat cogita- 
tionem, vel malum perficiat ; si Deum credat ubi- 
quo esse locorum, adesse his quie fiunt, unicuique 
interesse actioni, ac cordium consilia introspicere ? 
Sed rati vel Deum non inspicere, ve] non curare ea 
que aguntur; sic homines ad impia patranda faci- 
nora animum conferunt. (3) Quies igitur princi- 
pium expurgalionis anime,nec lingua loquente res 
humanas, nec oculis nitidos corporum colores aut 
concinnitates cireumspicientibus ; nec auditu ani- 
mie vigorem dissolvente per acroamata modorum 
ad voluptatem compositorum, aut per hominum 
facetorum ac ridiculorum verba : id quod maxime 
animi vim frangere solet. Mens enim, quie ad ex- 
terna non dissipatur, neque per sensus in mun- 
dum diffunditur, redit quidem ad se ipsa ; per se 
autem ad Dei cogitationem ascendit, atque decore 
illo illustrata, ipsius etiam nature obliviscitur, nec 
jam cibi cura distrahitur uut amictus sollicitudine; 
sed terrenis curis vacua, omne suuin studium ad 
&&lerna bona adipiscenda transfert. 


C 


πλέρεις ἐπιθτικννόντων. Οἱ yéo ἐπιμέοντες TÉ πω- 
ρώσει, ὃς πατοικῆς μικιφονίας Χληρονομοι Ὁπὰο- 
χουσι. Τὸ 40 «iux αὐτοῦ, γησὶν (0), ἐφ tua, xai 
επὶ τὰ τέκνα uw. 

2. MX παντὸς τον» µέμνεσο τοῦ Oto, ἄνβοωπε, 
καὶ ijs τὸν φόρο» αὐτοῦ ἓν τῇ καοθίἰα σον, καὶ κάν- 
τας εἰς τἓν χοινωνίαυ τῶν εὐχῶν παραλάμβαως. Mi- 
qn Go καὶ ς τῶν ὀνναμίνων δνσωπεῖν τὸν Ou» 
Φοήθεια. Καὶ "90 x«t ζώσιν ἡμῖν τὲν ἓν τῷ Gaoxi 
ταύτην δωῦν, ἀαθὴ ἔσται Δοχθὸς n 7090106" χαὶ 
ἀπεοχομένοις ἔντενβεν, ἔνοδιον θιαοχὲς πρὸς τὸν 
αιωνα τὸν μέλλοντα. Ἴλσπερ Os X φροντὶς modu ἔστο 
ἀγαθὸν" οὕτω πάλω ᾖ ἀθυμία καὶ ῷ ἀπόγνωσις, καὶ τὸ 
dust inicie ftt) πρὸς σωτηρίαν, τῶν δλαπτόντων 
ἐστὶ τὴν ψυχή». ᾿Επέλπιζε τοίνυν τῇ ο-/αθότετι τοῦ 
Θεοῦ, xoi ἐκδέχου αὐτοῦ τὲν ἀντίλοδιν, γενώσχων, 
ὅτι iX) χκλῶς καὶ /νχσίως ποὺς αὐτὸν ἐπιστοαφό- 
μεν, 02 µόνον 07x ἀποῤῥίψει ζωᾶς εἰς τὸ παντελῖς, 
&)À ἔτι λαλούντων ἡμῖν τὰ ρήματα τῆς προσιυχᾶς 
ἐρεῖ. 'Ido) πάθειµι. Τίς γὰρ πιστεύων εἶναι παν- 
ταχοῦ τὸν Θιὸ», καὶ παρεῖναι τοῖς γινομένοις, xoi 
ἐκάστο πράξει παοεστάναι, καὶ ταῖς βουλαῖς τῶν 
καρθιῶν ἐνορᾷν' $ τὴν ἔννοιαν τὴν πονκοὰν παραθί- 
ἆτται, Q τελεσιονογεῖ τὸ xaxóv ; Αλλ ἡ μὲ ἐφοοᾷν 
τὸν Θτὸ», t μὸ μµέλεν αντῷ τῶν /ινομµένων ὕπηλαι- 
ῥάνοντες' οὕτως ὁραῶσι πρὸς τὰς ἀνοπίας (1) πρα- 
ἔεις οἱ ἄνθρωποι. "Api δὲ χαθάρσεως τῇ Ὃνξ ἴσν- 


χία, μήτε «λώσσεος λαλυύσης τὰ τῶν ἀνθρώπων, 
μήτε ὀφθαλμῶν εὐχοοίας σωμάτων καὶ συν αμιτοίας 


περισχοπούντων, pit ἀχοῆῦς τὸν T0960» τῆς uy 
ἐχλνοῦσης εν ἀχοοάµασι ut)» ποὺς ἅ θονὺν πεποιχ- 
µθων, μήτε ῥήμασιν εὐτραπέλων καὶ «ελοιαστῶν 
ἀνδρῶν, 6 ωάλιστα X)tt) τᾶς Jui τὸν τονον πι- 
yvxt. Ne2$ yàp μὴ σχεδαννύωενος ἐπὶ τὰ ile, αςὺς 
ὑπὸ τῶν αἰσβητηρίων ἐπὶ τὸν κόσμον οιαμοιού- 
µενος, ἐπάνεισι μὲν πρὸς ἑαυτὸν, GU ἑαυτοῦ Ot 
ποὸς Tí» πεοὶ Θεοῦ ἔννοιω αναθαίνει' χὐκείνω τῷ 
χάλλει πεοι)λαμπόμενος, xui αντ 


ς Φύστως X- 
τοογᾶς 


θην λαμβάνει µέτε ποὺ 


"LS 
2 


- * . 
T. ο”. 90, an: 


$ 
πρὸς περιθολαίων μέριμνα» τὶν Ψυχὴν καθεἸχόμενος * ἀλλὰ σχολὲν απὀ τῶν (/τὔων φοοντίδων ἅ/ων, TL? ACA 


εχυτοῦ σπουδὺν ἐπὶ τὸν χτῆᾷσιν τῶν αἰωνίω» LITT μετατίθησι. 


3. (4) Neque igitur patiare mediam vilie partem 
inutilem tibi esse per somni soporem : sed divida- 
tur tibi noctis tempus in somnum et precationem : 
imo somnus ipse exercitalio sit pietatis. Sepe enim 
expresse in somno species nescio quomodo vesti- 
gia quedam ac reliquie esse solent diurnarum 
curarum. (3) Ecquid igitur beatius, quam statim 
quidem ac dies incipit ad preces surgentem, hy- 
mnis et canticis creatorem venerari; exinde sole 
jam clare dilucescente ad opera conversum, comi- 
tante ubique oratione, hymnis etiam opera tan- 


?! Matth, xxvii, 29. 5* Isa. νι, 9. 


(1) Ex epist. crxxiv, 202. 

(2) Ex comment. in /sa., 416. 

" Ex epist. 1, 12. 

(4) Ex hom. in mart. Julittam, 96. 


3. Ma οὖν χαταθέξη δικ τῆς κατὰ τὸν ὕπνον ἁἆναι- 
σθησίας τὸ ἥμιαν τῆς δωᾶς ἀχοειοῦν ' ἁαλλὰ µεριςἐσὸμ 
σοι τῆς νυκτὸς ὁ χούνος Sl; τε Όπνον χαὶ ποοσσοχὲν’ 
ἀλλὰ καὶ οἱ Όπνοι αὖτοι µελέτγµα ἔστωσαν τὰς te 
σεθείας. Πεφύχασι go πως αἱ χαθ Όπνον φαντασίαι, 
ὡς τὰ πολλὰ, απγχἑµατα εἶναι τῶν αξοτμιου» 
φρουτίδων. Τί 03 µακαριστότερον οωθρωπου, τοῦ V 
θὺς piv ἀρχομέντς Xuiom; εἰς ε)χὰς ὀομῶντος, καὶ 
ύμνοις καὶ ᾠθαῖς «/εραίοοντος τὸν κτίσοντα; Wn 
ἡλίου χαθαοῶς ἐπιλάμγαντος ἐπ ἔργα τοιπομα», 
πανταχοῦυ αὐτῷ τῆς τὐχὺς συµπαροῦύσης, xxi ιδ) 


(3) Ex epist. 11, 72. 

(6) xciv. Legisse videtur interpres g«zív. Eni. 
(7) ᾿Ανοσίας. Uterque codex ἀνοσίους. 

(8) Kal. Forte ώς ve] ὡστεί. Εοιτ. 
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τοῖς Ὄμνοις, ὥσπερ ἅλατι, παραοτύειν τὰς ἐργασίας; À quam sale condire? siquidem hilarem jucundam- 


τὸ γὰρ ἰλαρὸν καὶ ἄλνπον τῆς vvZis χατάστοµα, αἱ 
τῶν ὕμνων παρηγορίαι Χαρίζονται. Ενχαὶ xat πρὸ 
τὰς τροφᾶς αξίως '/ενέσθωσαν τῶν τοῦ θιού παρο- 
χῶν, ὧν τε νῦν ὀίδωσι, καὶ Gv ποὸς τὸ μέλλον ἔτα- 
μιζυσατο’ ενχαὶ xai µιτὰ τὰς τροφἀς, εὐχαριστίαν 
τῶν διδομένων ἔχουσαί, καὶ αἴτςσιν τῶν επι) ελκέ- 
ww». Ej δὲ καλὴ, à ἔναριᾷ ἐμποιοῦσα τοῦ Θεοῦ 
ἔννοιαν τῷ vy τοῦτο Xo ἐστι Θιοῦ ἐνοίχετις, το 
διὰ τᾶς µνήµης ἔχεν ἴνιδρυμένν ἐν ἑαυτῷ τὸν 
Θεόν. Οὕτω “ινόμεθα ναὸς Θεοῦ, ὅταν μὴ φροντίσι 
υοίναις τὸ συνιχὶς τὸς ανύµες διακόπτηται, uxdt 
τοῖς ἀπροσδοχήτοις πάθεσιν ὁ νοῦς ἑκταραάσστται. 
ἀλλὰ πάντα ἀποφεύγων, ἐπὶ Otóv ἀναχωρῇ, ἐλελαῦ- 
νων τὰ προσκαλούµενα αὐτὸν εἰς ἀχρασίαν mar, x«i 


queanimtee requabilitatem hymnorum solatia con- 
ferunt. (2) Preces ante cibum fiant, qute donis Dei 
digne sint, tum que nunc largitur, tum que in 
futurum recondidit; preces etiam post cibum, que 
et gratiarum actionum pro acceptis bonis et pro- 
missorum petitionum habeant. (3) Est autem ora- 
tio illa preclara, que perspicuam Dei notionem 
anime imprimit : idque Dei inhabitatio est, insi- 
dentem intus Deum memoria complecti. Sic Dei 
efficimur templum, cum nec terrenis curis perpe- 
tuus memorie tenor interpellatur, nec improvisis 
commotionibus perturbatur mens, sed omnia fu- 
giens ad Deum secedit, repellens provocantes ad 
libidinem affectiones, ac in studiis ad virtutem 


τοῖς πρὸς ἀρετὲν ἆγουσιν ἐπιτεδεύμασιν dvdiazpi- Β ducentibus immoratur. (4) Sed quod aliis dilucu- 


Cev. Καὶ ὅπερ τοῖς ἆλλοις 6 ὄρθρος iari, τοῦτο τῷ 
τῆς εὐσεθιίας αγωνιστῦ τὸ μεσονύχτιον, μάλιστα 
σχολὲν τῇ ψυχῇ τῆς νυχτερινής ἠσνχίας χαριζομέ - 
γης, οὔτε ὀφθαλαῶν, οὔτε ὥτων βλαθερὰς ἀχοὰς ὃ 
θέας παραπιµπόντων ἐπὶ καοθίαν' ἀλλὰ καὶ μόνον 
χαθ᾽ ἑαυτὸν (1) τοῦ vo) τῷ Θιῷ σννόντος, xai διορ- 
θονωένον pi» εαυτὸν iv τὸ μνήμη τῶν ἡμάρτημένων, 
épou; ds ἑαυτῷ τιθέντος πρὸς τὴν ἔχκλισιν τοῦ xa- 
x02, καὶ τῶν παρὰ Θεοῦ συνεογίαν εἰς τὸν τελείωσιν 
τῶν σπουδαδοµένων ἐπιζητοῦντος. 

4. Τοῦτο καὶ x κα-ὰ Movusia παραωίσσιται ἴστο- 
ῥία, ὅτι διὰ τὸ -οὺς ποοκόπτοντας pá eub 
τὰς πράδεις, ἀλλὰ ποτὶ piv κρεῖττον βιοῦν, ποτὶ δὲ 
dv ἀτονίαν ἐκλύεσθαι ἀσβενέστερον ἐνιογεῖν, τῆς 
ὀνθοωπίνης καταστάσεως σύμθολα T» τὰ τότε qyÓ- 
μενα. Ei μὶν yo (riot τὰς χεῖρας, ἐνίσχνιν Ἰσραήλ- 
ὅτε δὲ xaÜZx: τὰς χεῖοας, ἑνίσχνεν ᾽Αμαλὴκ. Τον 
έστι, «Χαταπιπτοῦσης hu» τῆς δραστικῆς duvá- 
ptos, ἰσχύει τὰ ἑωτιπαλαίοντα Ὁ μῖν' ὕψονμινες δὲ 
καὶ διαιοομένος, δυνατώτερον Ὑένεται τὸ διορατικὸν 
ἐν Ὁμῖν * ἐπαίρῖι μὶν X0 ὁ τὰ ἄνω ζδητῶν, ἐχτείνει 
δι ὁ τῆς εἲς τὰ σωµατικ« βοπθείας ἐπιδεόμενος. Ὁ 
τοίνυν ἐν τῷ vo τοῦ O02 γινόµιενος, 09 καχολογίαν, 
ο) µαταιότετα, οὐκ αἰσχρῶν πραγμάτων ῥήματα, 
απαγγέλλει, ἅπαμε: αλλ Ἐν τῷ ναῶ αὐτοῦ, κατὰ 
τὸν -Δαθιδ, πᾶς τις iyu δόξα. Ἑστίκασιν οἱ 
απο//ραφόμινοι τὰ ῥέματα ἆ/ελοι πάρεστι ὁ Κύ- 
pos τὰς διαθέσεις τῶν εἰσιόντων Ἡ 
προσενχὺ (κάστου περωέρωται τῷ Ow τίς (x δια- 
θέσεως, τίς ἐπιστημόνως ἐπιζητεὶ τὰ οὐράνια" τίς 


ἐπισχοπὼν. 


«φωσιωμένως ἆχοοις τοῖς χείλεσι τὰ ῥήματα φθέγ- 
qi, 02 dt καρθία αὐτοῦ πὀρόω ἀπέχει ἀπὸ Θεοῦ, 
Κάν εὖχιται, Ὀγίτιαν σκρχὸς, καὶ σωματικὀν πλοῦ- 
τον, x«i ὀόξαν ἀνθρωπίνχν ἐπιζ ητεῖ. Ati δὲ οὐδὲν τού- 
των, ὡς ὁ λόγος διδάσκει, ἀλλ) Ἐν τῷ ναῷ αυτοῦ 
πᾶς τις λέγει οὐξαν. Λλλ, ὦ τοῦ θαύματος! Οἱ 
οὔρανοὶ διη/οὕνται δόξαν O02. ᾽Αγγίλοις ᾖἔργον, 

5* Exod. xvii. 11... 589 Psal. xxvni, 9. 

(1) Καὶ µόνου καθ) ἑαντόν. Forte póvou xat xa0' 
ἑαντόν. EbiT. 

(2) Ex epist. 1, 74. 

(3) Ibid., 73. 


C 


lum, id pietatis cultoribus media nox : cum maxi- 
me nocturna quies otium anime largiatur, neque 
oculis, neque auribus quidquam visu aut auditu 
exitiosum in cor imittentibus, sed mente sola per 
se cum Deo rationem habente, seque corrigente 
$95 per peccatorum recordationem et regulas 
sibi ipsi prescribente ad vitia declinanda, ac Dei 
auxilium ad ea, que studio habet, perticienda 
implorante. 


4.(5) Hoc etiam nobis innuit Moysis historia ; 
quippe que tunc fiebant, conditionis humane 
erant symbola, quod ii qui proficiunt, non pari ra- 
tione ac tenore operantur : sed modo melius vi- 
vunt, modo vero ob imbecillitatem franguntur, 
suasque languidius exerunt actiones.Etenim si Moy- 
ses attolleret manus, vincebat 19γαδ ?* : quando 
vero eas demittebat, prevalebat Amalec. Hoc est, 
nostra facultas actuosa siquando fatiscit ac pros- 
ternitur, in nos prevalent adversarire potestates : 
e contrario, si ea sublata in altum sit et erecta; 
visnostra videndi vires majores resumit. Siquidem 
qui querit sublimia, sustollit: extendit vero, qui 
ad comparandas res corporales auxilium rogat. 
(60) Qui igitur in templo Dei est, non convitia, 
non res vanas, non verba obscenis rebus referta 
profert, absit! sed In templo ejus, ut ait David, 
quisque dicit gloriam. Astant angeli, qui verba de- 
scribunt : adest Dominus, qui animum íngredien- 
tium intuetur. Preces uniuscujusque manifestse Deo 
sunt; qui ex affectu, quis scite exquirat coelestia ; 
quis perfunctorie et extremis labris verba pronun- 
tiet, cor vero ipsius procul a Deo. Quod si orat, 
carnis sanitatem, opesque corporeas et humanam 
gloriam efflagitat. Horum autem nihil petendum 
est, ut Scriptura docet : sed In templo ejus unus- 
quisque dicit gloriam δ9. Verum, o rem admiratione 


(4) Ibid., 75. 
(6) Ex comment. 1n 7sa., 408. 
(6) Ex hom. in psal. xxvi, 122. 
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dignam! Cali enarrant gloriam Dei*!. Deum glo- À δοξολογεῖν τὸν Θεόν. Πάση τῷ στρατιᾷ τῶν έπουρα- 


ria afficere, angelorum munus est. Hoc unum est 
totius ccelestis exercitus officium, referre creatori 
gloriam. Creatura omnis, tum silens, tum loquens, 
tum coelestis, tum terrena, dat gloriam conditori. 
Miserabiles vero homines, postquam edibus suis 
relictis ad templum cucurrerunt, quasi quidpiam 
consecuturi emolumenti, tamen Dei verbis aures 
non priebent, suam ipsorum naturam non sentiunt; 
non morent dum reminiscuntur peccatorum; non 
timent judicium ; sed arridentes, et inter se jun- 
gentes dextras, precationis domum in locum im- 
modice loquacitatis vertunt, aspernati Davidem 
declarantem et dicentem : In templo ejus unusquis- 
que dicit gloriam. Tu vero non modo non loqueris: 
sed alteri etiam es impedimento, qui cum tibi red- 
das attentum. Deus enim minime indiget gloria ; 
sed te vult esse dignum, qui consequare gloriam. 
Quapropter, Quod seninat homo, hoc et metet 53. 

ὅ. (1) Censeo autem oportere Deo bona largienti 
gratias agere, procrastinanti vero non succensere. 
Et sane si nobis dederit tecum esse, optima hiec 
simulque jucundissima parabimus; si rem differat, 
damnum leniter feremus. Nam melius profecto, 
quam nos ipsi eligere possimus, nostra moderatur. 
(2) Halcyon avis marina est. Hec depositis in ipsa 
arena ovis, secundum ipsa littora fetificare solet ; 
et circa mediam fere hiemem pullos excludit, tum 
cum mare multis et violentis ventis ad terram 
59060 alliditur. Attamen consopiuntur venti om- 
nes, quiescunt s&quorei fluctus' per septem dies, 
quibus halcyon ovis incubat. Nam totidem diebus 
solum pullos excludit. Cum autem et victu ipsis 
opus sit, alios septem dies ad pullorum incremen- 
tum Deus munificentissimus minimo huic animali 
prestitit. Quamobrem et omnes naute hoc sciunt, 
diesque illos appellant halcyoneos. Res illie per 
Dei in bruta providentiam sancitie sunt et ordina- 
te, ut tu his incitatus, ea quce ad tuam salutem 
pertinent, a Deo exposcas. Quid tua causa, qui fa- 
ctus es ad Dei imagineimr, etiam prieter exspecta- 
tionem fieri non possit, cum avicule adeo exigure 
gratia vastum et horrendum mare in media hieme 
quiescere jussum, detineatur ac frenetur? Sienim 
halcyoni tanta largitur, quanto majora iis qui 
ipsum toto corde invocant, concessurus est ? 
Quapropter, o fratres, illud statutum habeamus, 
cum ceteris in precibus nostris, tum etiam tenta- 
tionis tempore, non ad humanas spes accurrere, 
neque hinc venari nobis auxilium : sed in lacry- 
mis et suspiriis et laboriosa prece vigiliisque assi- 
duis preces fundere. Sic enim sua levatur anxie- 
tate, qui et humanum auxilium ut vanum conte- 
mnit, et spes in eum, cui servandi nostri est po- 


$! Psal. xvi, 3. 8* Galat. νι, 8. 
(1) Ex epist. 1, 70. 


(2) Ex hom. vut in Exaem., 15. 
(3) Δραμόντεςε — Contextus συνδραµόντε. Codex 


C 


νίων ἓν τοῦτο ἔργον, δόξαν ἀναπέωπειν τῷ κτίσαντι. 
Ἡ χτίσις πᾶσα, Ὦ τε σιωπῶσα xai φθεγγομένς, & τι 
ὑπεοχόσμιος, Ὦ τε πεοίγειος, δοξάδει 70v κτίσαντα. 
“Ανθρωποι δὲ ἐλεεινοὶ, χαταλιπόντες τοὺς οἴχους καὶ 
ἐπὶ τὸν ναὸν ὁραμόντες (3), ὡς du τι ἑαυτοὺς ὠφελέ- 
σοντες, 0X, ὑπέχουσι τὰς ακοὰς Aóyotg Θεοῦ, οὗ 
λαμθάνουσιν αἴσθχσιν τῆς ἑαυτῶν φύσεως, οὗ Au- 
ποῦνται εἰς μνήμην τῶν ἁμαρτιῶν αφιχνούμενοι, 02 
τρέμουσι τὲν χρίσιν' αλ)λὰ μτιδιῶντες xai τὰς Gilt; 
ἀλλήλοις ἐμόάλλοντες, τόπον µακοολογίας τὸν οἴχον 
ποιοῦνται τῆς προσευχῆς, παρακούοντες τοῦ Ἡ΄αλμν» 
9οῦ διαμαρτυροµένου xai λέγοντος, ὅτι Ἑν τῷ ναῶ 
τοῦ Θεοῦ mg τις λέγει δόξαν. Σὺ di ο) µόνον o2 λὰ- 
εις, ἀλλὰ καὶ ἑτέρῳ ἐμπόδιον γίνη, ἐπιστοέφων ποὸς 
αυτόν. Mà γὰρ δόξης ἐπιδέται ὁ Θεὸς, ἀλλὰ at βοὺ- 
λεται ἄξιον εἶναι τοῦ δοξασθῆναι: Διότι, Ὅ σπείρει 
ἄνθρωπος, τοῦτο καὶ θερίσει. 


9. Χρὴ δὲ διδόντι μὲν τὰ ἀγαθὰ τῷ Θεῶ χάοιν si- 
δέναι, ταμιευοµένω δὲ pui δυσχεραίνει.. Καὶ εἰ uz» 
παράσχοιτο συνεῖναι, ταῦτα Ἡμῖν ἄριστα τι ὁμοῦ καὶ 
ἤδιστα Ὀγησόμεθα, εἰ δὲ ἀναθάλοιτο, πράως οἴσοικεν 
τὴν ζηµίαν. ΄Άμεινον γάρ που πάντως, f, ὡς ἄν E utis 
προειλοίµεθα, διοικεῖται τὰ Ἠμέτερα. ᾽Αλχκνών ἔστι 
θαλάττιον ὄρνξον. AUTm παρ αὐτοὺς νοσσεύειν τοὺς 
αἰιαλοὺς πέφυκεν, ἐπ αντῆς τὰ o τῆς ψΨάαμο) 
xa-aÜsuizQ* xxi νοσσεύει κατὰ μέσον TOU τὸν χει- 
μῶνα, ὅτε πολλοῖς xxi βιαίοις ανέίµοις €& θάλασσα τῇ 
y? ποοσαράσσιετκι "AAA ὅμως κχοιµίδονται Ey πὰν- 
τες ἄνεμοι, ἠσυχάξει δὲ χύμα θαλάσσιον. ὅταν αλ- 
χνὼν ἐπωάνη τὰς ἐἑπτὰ Πμέρας ' ἐν τοσαύὐταις γαρ 
µόναις εχλεπίσει τοὺς νεοττούς. Ἐπεὶ di xai το»φῆς 
αὐτοῖς γοεία, ἄλλας ἐπτὺ πρὸς τὶν τῶν νητ-ῶν αἲ- 
ξησω ὁ μεγαλόδωρος Θεὸς τῷ µιχροτάτῳ πω παθ- 
έσχετο. Ὥστε καὶ ναυτικοὶ πάντες ἵπασι τοῦτο, καὶ 
ἀλκυονίθας τάς Πωμέουσς ἐχείνας ποουσαγοοεύουσι, Ταν- 
τά σοι εἰς προτροπήν τοῦ αιτεῖν παρά τοῦ Otro) τὰ 
πρὸς σωττρίαν did τῆς περὶ τα ἄλογα τοῦ θερῦ προ- 
νοίας νενομοθέτηται. Τί γάρ οὐκ ἄν “/ἔνοιτο τῶν πα. 
ραφόξων ἔνεκεν σοῦ. ὃς κατ) εἰχόνα «ἔγονας 65532, 
ὅπουγε ὑπὲρ ὀονιθος οὕτω μιχρᾶς Ἡ µε/αας και 
φοῦερὰ χατέχιται θάλασσα, ἐν µέσῳ Χειμῶνι γαή- 
vy» αγειν ἐπιτα/βεῖσα, Ει yko ἀλκνόνι 7X τελικαζτα 
χαρίζεται, πόσῳ µείδονα Occit τοῖς εξ ὄλης χαβθικς 
ἐπιροωμένοις αὐτὸν; Πείσομεν τοιγασοο»» ἐαυτους, 
ἀθελφοὶ, καὶ t» ταῖς ἄλλαις Lum. αἰτύσεσι, χαι Uy 
X&0/) πειρασμοῦ, μὴ πρὸς ἀνθρωπίνας ἐλπίδας απι- 
τρέχει». μπὸς ἐχεῖθειν ἑαυτοῖς τὰς βοχκθείας [ςιὰ- 
σύαι' ἁλλ S£» ὀάχουσι καὶ στινα(ωοῖς, καὶ φιλοπόνν 
προσε,χῆ, καὶ ἀγουπνία εὐτόνῳ, τὰς δεῖσεις ποιῖ- 
aci, (ὕτω γάρ λαμβάνει βοέθειαν ἐκ θλένεως, xxi 
τῆς ανθρωπίνης βοηθείας ὡς µαταίας καταγροῶ», 
καὶ 75 επὶ τὸν σώδειν δυνάµενον quz; ἐλπίδι στερι- 


Regius ἐν và Θεοῦ. Contextu ἐπὶ τὸν vaóv, Haec in 
edttis nostris deerant. 
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ζόμενος. "Ort αὐτῷ πρέπει à δόχα καὶ à προσκύντσις Α testas, nititur. Quoniam ipsi debetur gloria, et 


σὺν τῷ ἀνάρχῳ αὐτοῦ Πατρὶ χαὶ τῷ ζωοποιῷ Πνεύ- 
ματι, νῦν καὶ ἀεὶ, x«i εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾽Αμέν. 
ΠΕΡΙ ΝΠΣΤΕΙΑΣ. 
ΛΟΓΟΣ ['. 


1, Στρατηγοὶ μὲν εἰς παράταξιν τὸν στρατὸν καθισ- 
τῶντες, τοῖς παρακλητιχοῖς λόγοις πρὸ τῶν ἀγώνων 
χέχρηνται, x«i τοσαύτην ἔχει δύνααιν ἡ mapaivsgte, 
ὥστε x«i τοῦ θανάτου πολλάχις χαταφρόνησιν ἐμποιεῖν. 
Γυμνασταὶ ds καὶ παιδοτρίβαι, πρὸς τοὺς ἐν τοῖς στα- 
δίοις ἀγῶνας τοὺς ἀθλητὰς προσάγοντες, πολ)ὰ περὶ 
τοῦ χρᾶναι πονεῖν ὑπὲρ τῶν στεφάνων διαχελεύονται - 
ὥστε καὶ συνεπείσθεσαν πολλοὶ τῇ περὶ τὴν νίχην φιλο- 
τιµίᾳ τῶν σωκάτων ὑπεοιδεῖν. Τοίνυν xai ἐμοὶ τοὺς 
Χοιστοῦ στοατιώτας ποὸς τὸν κατὰ τῶν ἀοράτων ἐχθρῶν 
πόλεμον διατάσσοντι͵ καὶ τοὺς ἀθλητὰς τῆς εὐσιθτίας 
ἐπὶ τοὺς τῆς δικαιοσύνης στεφανους διὰ τῆς ἐφαρατείας 
παρασκενάζοντι, ἀναγκαῖος 0 λόγος τῆς παρακλύσεως. 
᾽Αγγελοί εἰσιν οἱ καθ) ἑκάστην ἐχκλησίαν ἀπογραφό- 
μενοι τοὺς νηστεύοντας. Opa, uà διὰ μικρὰν ἠδονὴν 
βρωμάτων δεμιωθῆς μὲν τὴν απογραφὰν TOU αγγέλου, 
ὑπόδικον δὲ σεαντὸν λειποταξίον jouets τῷ στοατολο- 
γάσαντι καταστήσης. Ἑλάττων 0 κίνθυνος, ῥίψασπιν 
ἐπὶ παρατάζεως ἐλεγχθῆναί τινα, fj τὸ μέγα ὅπλον τὴν 
νηστιίαν αποθαλόντα φανῆναι. Πλούσιθς $(; Mi, χαθυ- 
θρίσες τὸν νηστεία», απαξιώσας λαβεῖν αὐτὴν όμοτρά- 
πενο», μηδε τῆς οἰκίας αὐτοῦ ἄτιμον ἀποπέμνη πα- 
Ρευτμερτβεῖσαν ὑπὸ τῆς Ἠδονῦς: μή ποτέ σον χαταγ- 
γείλη ἐπὶ τοῦ νοµοθέτονυ τὼν νηστειῶν, καὶ πολλαπλα- 
σίονἁ σοί ἀπὸ καταδίκης ἐπαγάγη τὴν ἴἔνδειαν, 3 d 
ἀῤῥωστίας σώματος, 5 ἐξ ἄλλης τινὸς σκυθοωπῆς πι- 
ῥιστάσεως, Ὁ πένης ux) εἰοωνσνέσθω moo; τὴννκατείαν, 
πάλαι σύνοιχον αὈτὴν καὶ ὀμοθδίαιτον ἔχων. Γυναιξὶ Oi 
ὥσπερ τὸ αναπνεῖν, οὕτως τὸ νηστεύειν οἰχεῖον ἐστι καὶ 
κατὰ φύσιν. Οἱ παϊδες, ὥσπερ τὼν φυτὼν τὰ εὐθαλῆ, 
τῷ τῆς νηστιίας ὕδατι καταοδενέσθωσαν. Τοῖς πρε- 
σθύταις χοῦφον ποιεῖ τὸν πὀνον  ἔχ παλαιοῦ πρὸς 
αὐτὴν οἰχείωσις ' πύνοι y&o ἐκ μαχρᾶς συνηθείας µι- 
λετκθέντες, ἁλυπότερον προσππίπτουσι τοῖς Ίε/υμνα- 
σµένοι-. Toi; ὀδοιπόροις εὐσταλής ἐστι συνέαπορος Ὦ 
νηστιία. "florip γὰρ 49 τρυφὴ ἀχθοφορεῖν αὐτοὺς 
ἀναγκάδει, τὰς απολαύσεις περικοµίξοντας * οὕτω χού- 
φους αὐτοὺς καὶ εὐδώνουνς X νηστεία παρασχενάζσει, 
Καὶ τοῖς μὲν τοῦ κόσμον στρατιώταις, χα:ὰ τὴν τῶν 
τοῖς δὲ 
πνευματικοῖς ὀπλί-αις, ὁ ἔλαττον ἔκων τῆς τροφᾶς, 


χαιάτων ἀναλο/ίαν, τὸ σιτηοέσιον αξεται " 
τὸ μεῖδον ἔχει τοῦ ἀξιώματος. ΄Ατοπον οὖν ἐστι μὴ 
Χαίρειν ἐπὶ ὑγεία usas, ἀλλὰ λυπεῖσθαι ἐπὶ 8οω- 
µάτων απαλλαγῆ (1), καὶ πλείονα χάριν φαίνεσθαι 
*. LE. * [] * ΄ . 
διδόντας ἠδουῇ γαστρὸς, ὢ ἐπιμελία duxZ. Κάσος 
μι» γὰρ tig γαστέρα τὴν χάριω ἵστησι, νηστεία δὲ 
a^ f a "p. e 1 f, T ” , * -— 9 
πρὸς ψυχἠ» ἀναβιθάτει τὸ xéogo;. Μὴ µιωήση τῆς 
- . , 9 . , 8. 
Ej«; τὴν παρακοήν μὴ πάλιν σύμβουλο» παραδέξη 
τὸν ὅψιν, φειδοῖ τῆς σαρχὸς τὴν βρῶσι ὑποτιθίμι- 


(1) ᾽Απαλλαγῇ. Melius in contextu 77922712. 
(2) Ex hom. ut De jejunio, 10. 
(3) Ibid., 11. 


adoratio, eum ceterno ejus Patre, et vivificante 
Spiritu, nunc et semper, et in secula seculorum. 
Amen. 

DE JEJUNIO. 


SERMO X. 


1. (2) Duces cum aciem instruunt, exhortatoriis 
orationibus ante conflictum uti solent, tantamque 
vim habet ea exhortatio, ut etiam mortis contemp- 
tum frequenter afferat. Similiter palestre magis- 
tri et pedotribie, cum ad stadii certamen athletas 
producunt, multa disserunt de labore pro coronis 
perferendo, adeo ut multis persuaserint, ut vin- 
cendi studio corpora contemnerent. Proinde mihi 
quoque, qui Christi milites ad bellum cum invisi- 
bilibus hostibus gerendum instruo, et athletas 
pietatis per abstinentiam prueparo ad justitie co- 
ronas, opus est oratione exhortatoria. (3) Angeli 
sunt qui in singulis ecclesiis describunt ac recen- 
sent jejunantium capita. Vide ne ob parvam edu- 
liorum voluptatem simul et priveris angeli recen- 
sione, et teipsum apud eum qui exercitum collegit 
obnoxium facias desertoris crimini. Minus pericu- 
lum, si quis fugiendo scutum in acie abjicere de« 
prelendatur, quam si magnum illud scutum, jeju- 
nium, videatur projecisse. Dives es? Ne jejunium 
affeceris contumelia, excludens illud fastidiose & 
menst?e tuie consorlio, neve absque ullo honore e 
domo tua ipsum expuleris, a voluptate victuna ac 
superatum ; ne quando te reum peragat apud je- 
juniorum legislatorem, teque longe majori conde- 
mnatum inedia mulctet, sive ex adversa valetudine 
corporis, sive ex alio quopiam tristi casu. Qui pau- 
per $59" est, ne ludum jejunium faciat ; quando- 
quidem illud jam olim habet et domesticum, et 
mensae socium. Porro mulieribus quam est natu- 
rale respirare, tam est conveniens jejunium. Pueri, 
velut plante virides, jejunii aqua irrigentur. Seni- 
bus levem reddit laborem contracta jam olim cum 
jejunio familiaritas ; labores siquidem quorum 
factum est experimentum longo usu, minore mo- 
lestia efficiunt exercitatos. Viatoribus expeditus 
itineris comes estjejunium ; quemadmodum enim 
luxus cogit illos onus perferre, nimirum ea que 
ad delicias spectant circumferentes : sic jejunium 
eos et leves reddit et expeditos. Atque hujus mundi 
militibus pro laborum ratione augetur obsonium: 
oontra, inter spirituales milites qui minus habet 
alimenti, plus habet honoris. (4) Quapropter valde 
absurdum est non letari de sanitate anims, imo 
de commutatis cibis dolere, ac videri tales qui 
plus tribuamus voluptati ventris, quam cure men- 
tis, Nam in ventre sistitur satietatis delectatio, sed 
jejunium in animam subvehit lucrum. (5) Noli 
imitari Εν inobedientiam, noli rursus serpentem 


(4) Ex hom. 1 De jejunio, 2. 
(5) Ibid., 3. 
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in consilium adhibere, edulium ad carnem mol- À vov. Mz προφασίξου ἀῤῥωστίαν σώματος x«i ἄδυνα- 


lius curandam proponentem. Ne causeris corporis 
infirmam valetudinem ac debilitatem. Neque enim 
mihi istas excusationes profers : sed scienti dicis. 
Age, dic mihi, jejunare non potes, et satiari per 
totam vitam ac conficere corpus pondere ciborum 
potes ? Atqui infirmis, non ciborum varietatem, 
sed inediam et abstinentiam a medicis prescribi 
scio. Qui fit igitur, ut cum ista possis, illa te non 
posse causeris ? Utrum ventri facilius est tenui 
victu transmittere noctem, an copia ciborum gra- 
vatum jacere? nisi forte a naucleris dices onu- 
stam sarcinis navem facilius servari quam expe- 
ditam et levem. Nam oneris magnitudine grava- 
tam, quamvis exiguus fluctus adoriens demergit : 
contra, cujus sareina moderata est ac modica, 
hiec facile fluctus superat. 

2. (1) Quanquam non arbitror tanto mihi labore 
opus esse, ut vos ad jejunium exhorter, quanto ut 
dehorter ne quis in vitium ebrietatis incidat. Nam 
jejunium quidem plerique partim ob consuetudi- 
nem, partim ob pudorem inter ipsos mutuum su- 
scipiunt. Verum ab ebrietate metuo, quam vino- 
lenti non aliterquam paternam liereditatem mor- 
dicus tenent. Quemadmodum enim qui longin- 
quam profectionem adornant, ita nonnulli vecor- 
des hodie adversus quinque dierum jejunium vino 
indulgent, Quid agis, o homo ? (2) Nemo pudicam 
uxorem legitimo conjugio ducturus, prius scorta 
et concubinas domum inducit. Neque enim conjux 
legitimo patitur convictum contuberniumque cor- 
ruptarum. Proinde tu quoque cum exspectatur 
jejunium, cave prius introducas ebrietatem, sco- 
rtum illud publicum, impudicitie matrem, insa- 
nientem, ad omnia turpitudinis genera proclivem. 
Jejunantem intra sacra septa suscipit Dominus : 
at luxu crapulaque plenum, veluti profanum et a 
sacris alienum, nequaquam 598 admittit. Etenim 
si cras venias vinum redolens, idque cruditate cor- 
ruptum ac putrefactum, quomodo tibi crapulam 
pro jejunio imputabo ? neque enim illud cogita, 
quod merum tibi recens infusum non est: sed 
quod a vino purus non es, hoc reputa. In utro te 
ordine collocabo ? inter ebrios, an inter jejunan- 
tes ? Preterita vinolentia te sibi asserit : presens 


inedia jejunium testificatur. Anceps es, et contro- D 


versum temulentie veluti mancipium, nec unquam 
dimittet te, idque optimo jure : quippe quae mani- 
festa servitutis argumenta proferat, odorem vini 
velut in lagena residentem. 

3. (3) Cujus magistri presentia puerorum stre- 
pitus tam subito compescit, quam jejunium ob- 
oriens civitalis tumultus coercet? quis commessa- 
tor prodiit in jejunio? quis chorus lasciviens a jeju- 
nio coactus est? Meretricie cantilene,insane salta- 
tiones subito diffugiunt ecivitate,a jejuniotanquam 


D 


Ex hom. n De jejunio, 15. 
lbid., 12. 


C 


pix» * οὗ jàp ἐμοὶ τὰς ποοφάσεις, αλλα τῷ εἰδότι 
Ἀέμεις. Νχστεύεω οὗ Φύνασαι, εἰπέ uot ; χορίθνυσθαι 
δὲ διὰ Dios, καὶ σνντοίθειυ τὸ σῶμα -ᾧ βάοει τῶν 
εσθιοµένων ὀύνασαι; Καὶ μην τοῖς ἀσθεοῦσιν οὐχὶ 
βοωμάτων ποιχιλίαν, αλλ ἀσιτίαν καὶ ἔνδειαν οἷλα 
τοὺς ατροὺς ἐπιζάσσοντας. Πῶς οὖν 0 ταῦτα ὀυνάωε- 
vos, ἔχεῖνα προφασίζῃ μὴ ὀύνασθαι; Τί εὐκολώτερον 77 
Γαστοὶ, λιτύτητι Φιαίτης παοτνεγκεῖν τὴν νύχτα, $ da- 
Ἠιλεία οωμάτων βιθασοημένων χεῖσθαι; εἰ μὴ xai τοὺς 
κυβεονήτας φήσεις, Λαουνομέντν τοῖς ἁγωγίμοις ὀλχαάδα 
εὐκολώτερον σώδειν τῆς εὐσταλεστίοας καὶ χούφες. Τὲν 
ut» /ὰρ παοαπεπιεσμένχν τῷ πλέθει, βραχεῖα κύματος 
ἐπανάστασις χατιθάπτισεν * 5 δὲ σναμέτρως τῶν αγω- 
γίμων ἔχουσα, ῥαβίως ὑπεοαίρει τοῦ χλύδωνος. 


9. Πλὴν οὐ τοσούτου qot δεῖν αγῶνος τγοῦμαι 
τὸν περὶ νηστείας παράκλησιν, ὅσον τοῦ μή τυὺα 
τοῖς χαχοῖς τῆς µέθος περιπεσεῖν. Tiv μεν γὰρ ντ- 
στιίαν, καὶ διὰ τὸν συνήθειαν, καὶ διὰ τὴν πρὸς 
ἀλλέλους αἰδῶ, οἱ πολλοὶ χαταδέχονται. Φοβοῦμαι dt 
τὴν µέθην, X», ὥσπερ τωυὰ κλῆρον πατρῷον, οἱ φὶ- 
λοινοι διασώςουσι». ς y&o0 οἱ πρὸς τὰς μακρά; 
ἀποθημίας ἀπαίοοντες, οὕτω τινες τῶν ἀνοήτων CÍ- 
µερον πρὸς τὰς πέντε τῶν νηστειῶν fom οἱί- 
ζονται. Τί ποιεῖς, ἂνθρωπε; Οὐδεὶς γνναῖκα σεμνὲν 
νόµοις Ὑαμικοῖς ἐπάιίσθαι µέλλων, παλλακίδας καὶ 
ἱταίρας προλάθὼν εἰσοιχίδει * o) γὰο ανέχεται & νο- 
μίμν τὸν μιτὰ τῶν διεφθαομένων συνοίκησιν. Mi τοί- 
ννν x«i σὺ, ποοσθοχωµέντς νηστείας, προεισα/άγος 
τὴν µέθην, τὸν πάνδηµον πόονον, τὴν τῆς ἀναισχνν- 
τίας μὑτέρα, τὴν µαινάθα, τὴν πρὸς πᾶσαν ἰδίαν 
ἀσχημοσύνης εὔκολον. Τὸν νυστεύοντα, εἴσω τῶν 
ἱερῶν πεοιβόλω» παραθέχεται ὁ Konto; * τὸν κοαιπα- 
λῶντα, ὡς Βέθπλον xci ἀνίεοον, 02 προσίεται. Ἐν 
7ὰο ἔλθες αὗριον olvou ἁπόδων», xxi τούτου σεσχτὀ- 
τος, πῶς τὴν κραιπάλην εἰς νχστείαν σοι λογίσομαι; 
Mà 7&o ὅτι ποὀύσφατον οὐκ ἐνεχέω τὸν ἄκοατον, 
ἀλλ ὅτι οὗ χαθαοξύεις οἴνον, τοῦτο λογίδου. Ιοῦ τι 
τάξω; iv τοῖς µεβύσοις, $2 ὢ ποῖς νχστινταῖς» li 
παοελθοῦσα οἰνογλνγία πρὸς ἑαυτὸν ἐπισπᾶται ^o 
παροῦσα ἴἔνδεια νηστείαν προσμκρτυρεῖ, ᾽Αμϕισθέτί- 
σιµος εἴ τῷ µέθῃ ὥσπιο ανδράποδον, καὶ οὐκ ἀφί- 
ξιταί σον θικαίως * ἐναργεῖς τὰς ἀποθείξεις τᾶς dav- 
λείας παρεχοωένη, τὴν ὀσμὴν τοῦ οἴνου ὥσπερ ἀγγείῳ 
ἐναπομείνασαν. 


9. Τίνος διδασκάλου παρονδία παΐδων θόουβον c 
Tw; ἀθοόως καβίστησιν, ὡς ἢ νχστεία παοαφανεῖσα 
ταραχὴν πόλεως χαταστέλλει, ποῖος χωμαστὲς iv 
νηστιία προᾶλθε ; ποῖος χορὸς ἀσιλι/ὴὺς ἀπὸ vectis; 
συνίστο ; Acura πορνικὰ xal ὀρχύόσεις ἐκαανεῖς 
ἐξαπίνης τῆς πόλεως ὑπιεξέρχονται, ὥσπιρ ὑπὸ dv 


(3) Ibid., 13. 
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καστοῦ τινος αὐστηροῦ τῆς νηστείας φυγαδευθεῖ- À ab austero quopiam judice in exsilium acte. Quod 


σαι (1). Ei δὲ πάντες αὐτὴν εἰς τὴν ὑπῖρ τῶν πρακ- 
τέων σύμβουλο» παρελάμθανον, οὐδὲν ἐκώλνε βαθεῖαν 
εἰοήνην εἶναι κατὰ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην' μήτε 
εθνῶν ἐπανισταμένων ἀλλήλοις μήτε στρατοπέδων 
συνδρηγνυµένων. Ο08Φ’ ἂν ὅλως εἶχον ai ἑρημίαι τοὺς 
καχούογους, $ αἱ πόλεις τοὺς συκοφάντας, τοὺς 
καταποντιστὰς 5 θάλασσα. 035’ ἂν οὕτως ἦν ὁ βίος 
ἡμῶν πολνστένακτος xxi κχατηφιίας πλέρης, εἰ νη- 
στεία τὸν βίον ἡμῶν ἐπουτάνευε. Ἀπηλονότι ἐδίδαξεν 
ἂν πάντας οὐχὶ βρωμάτων µόνον ἐγχράτειαν, ἀλλὰ 
καὶ φιλαργυρίας, καὶ πλεονεξίας, xai πάσης κακίας 
παντελῆ quy)» τε xoi ἁλλοτρίωσιν. Λὕτη τὸν μέγαν 
Σαμψὼν ἐτιθηνήσατο, xci ἕως ὅτι συμπαρῆν τῷ 
ἀνδρὶ, κατὰ χιλίους ἔπιπτον οἱ πολέμιοι, χαὶ πύλαι 
πόλεων ανεσπώντο, καὶ λέοντες τὸν ἰτχὺν τῶν χιι- 
p» οὐχ ὑφίσταντο. Ὅτε δὲ µέθτ αὐτὸν καὶ πορνεία 
παρίλαβον, ἁλώσιμος ἦν τοῖς ἐχῆβροῖς, xai τῶν 
ὀφθαλμῶν στερηθεὶς, παίγνιον πρρέχειτο τοῖς παιδα- 
ῥρίοις τῶν αλλοφύλων' Νηστεύσας Ἡλίας, ἀπίέχλεισε 
τὸν οὐρανὸν τρία ἔτη καὶ μᾶνας ἔξ. Επειδὴ γὰρ dt 
πολλὴν ix to) Χόρου τικτοµένην τὴν ὕθοιν, ἀναγχαίως 
αὐτοῖς τὴν ἀχούσιον ἐκ τοῦ λιμοῦ νηστείαν ἐπήγαγε, 
δι ἧς πρὸς τὸ ἄμετρον ἤδη χεῤμίνην οὐτῶν τὴν 
ἁμαρτίαν ἐστησεν, oio. χαντῆρί Tut ἢ cop τῇ 
νηστεία τὴν εἰς τὸ πλέον πρὀοδον τοῦ κακοῦ διαχόψας. 
Ἵνα γὰρ μαλάξη Th» ἁμάλακτον καρδίαν τῶν σχκλη- 
ροτραχ όλων, εἴλιτο xxi ἑαυτὸν τῇ κακοπαθείᾳ συγκα- 
ταδικάσαι ὁ δίκαιος. Aux τοῦτο, Zi Κύριος, εἴ ἔσται 
ὕδωρ ἐπὶ τῆς γῆς, εἰ μὴ διὰ στὀκα-ὸς pow, φησίν. 
Οὕτως, ἀπέδωκχε χαὶ τῇ χήρα τὸν παῖδα, ἰσχυρὸς φα- 
νεὶς χατὰ θανάτου διὰ νηστείας. Οὔτε ὃς εὐποιίας 
σαλπιδομένης ὀψελος, καὶ νηστείας 

κέρδος οὐδίν. Τὰ γὰρ ἐπιδτικτικῶς 


8 , 
Φεμοσιενοµένης 
ενόμενα οὗ 
πρὸς τὸν αιῶνα τὸν μέλλοντα τὸν καρπὸν ἐπεκτείνεε, 
αλλ εἰς τὸν τῶν ανθρώπων ἔπαινον καταστρέφει. 
Ἑλισσαίω ὃς ποταπὸς ὁ βίος; πῶς uiv παοὰ τῆς 

» ^ - , . 

Σουναμίτιδος τῆς Lewes δὲ αὖτος 
τοὺς προφήτας ἐδεξιοῦτο; Ο9ὐχὶ λάχανα ἄγοικ καὶ 
* 9 w , , 9, - 4 
ἄλευρον βραχὺ τὴν φιλοξείαν ἐπλέρου: ὅτι καὶ 
τῆς τολύπης παραληφθείσης, κινδυνεύει ἔμελλον οἱ 
ἀνάκενοι, εἰ μὴ τῷ εὐχῆ (9) τοῦ νηστευτοῦ Γμανοώθη 
τὸ ο υλήτηοιο». Καὶ απαξαπλῶς, εὔροις ἂν τὸν νη- 


ατέανε; πῶς 


στείαν πάντας τοὺς ἀἁγίους tig τὴν κατὰ Θιὸν πολι- 
τιίαν χτιοα/ωγήσασα». 


4. Ἔστι τις φύτις σώματος ἦν καλοῦσιν ἀμίαντον, 
ἀνάλωτος πνρί' ὅτις i» μὲν τῷ φλογὶ χειµένη, ἄπην- 
θρακῶσθαι doxti ἐζαίρεβεῖσα δὲ τοῦ πνυρὸς, ὡς 
ὕδατι λαμπρυνθεῖσα (3), καθαρωτέρα γίνεται, Τοιαῦτα 
X» τὰ τῶν τριῶν παίδων ἐκείνων σώματα, ἐκ τῆς 
νὩστιίας ἔχοντα τὸ αμίαντον. Ἐν γὰρ τῷ µεγάλη 


55 Judic. xiu, 14 5ᾳα. ** III Reg. xvii, 4. 


(1) Φυγαδενθεῖσαι. Codicum alter φυγαδενθέντα. 
; e Ενχῦ. Sic contextus et codicum alter. Editi 
Y^Xn- 

(3) Τοῦ πνρος ὡς ὕδατι λαμπρυνθεῖσα, Hec ad- 
dita ex eodem codice et ex contextu. 


si omnes jejunium ad res gerendas in consilium 
adhiberent, nihil obstaret quominus peruniversum 
terrarum orbem alta pax esset, videlicet nec aliis 
egentibus in alias insurgentibus, nec exercitibus 
manus inter se conserentibus. In summa nec de- 
serta haberent maleficos, nec civitates sycophan- 
tas, nec mare piratas. Nec vita nostra tot suspiriis, 
tot morroribus esset differta, si jejunium vitam πο” 
stram gubernaret. Videlicet unumquemque doceret 
non tantum ab eduliis abstirentiam, verum etiam 
ab avaritia et rapinis, denique ab omni vitio pror- 
sus abhorrere, et alienum esse. (4) Jejunium ma- 
gnum illum Sampsonem educavit 6», idque quan. 
diu viro adfuit, cadebant hostes mille, urbium 


Β porte evellebantur, leones robur manum, illius 


non sustinebant. At simul atque ebrietas ac scor- 
tatio apprehendit hominem, f&cile in manus ho- 
stium incidit, atque exoculatus, pro ludo expositus 
est pueris alienigenarum. Elias, cum jejunasset, 
clausit ccelum tres annos, ac menses sex. Etenim 
cum videret multam nasci e satietate petulantiam, 
necessario illis involuntarium ex fame jejunium in- 
tulit, per quod citra modum jam eflusam illorum 
iniquitatem cohibuit jejunio, velut ustione aut 
seclione,quadam, majorem mali progressum inter- 
cidens. (3) Ut enim hominum duram cerviciem 
habentium cor indomitum emolliret, vir justus 
voluit et seipsum ea calamitate cum ceteris con- 
demnare. Propterea, Vivit Dominus, inquit, si erit 
aqua super terram, nisi per os meum δὲ: sic et 
reddidit vidue filium, fortis factus adversus ip- 
sam mortem per jejunium. Nam nec boni operis 
tuba nuntiati utilitas ulla ; nec fructus ullus jeju- 
nii in publicum jactati. (6) Quee enim ostentationis 
causa fiunt, ea nequaquam porrigunt fructum in 
seculum venturum, verum in hominum laudem 
commendationemque desinunt. (7) Rursus quinam 
victus Elisei ? quomodo apud Sunamitidem hospi- 
tio usus est? quomodo ipse prophetas excepit? 
Nonne agrestia olera ac farine pauxillum hospi- 
talitatis munus explebant? quo tempore etiam co- 
locynthide sumpta, erant periclitaturi qui gusta- 
rant, ni fuisset jejunatoris 599 prece dissipatum 
venenum. Atque, ut semel omnia dicam, reperies 


D quotquot fuere sancti, omnes per jejunium ad vi- 


tam Deo dignam institutos fuisse. 

&. Ea est natura corporis cujusdam, quod 
amianton vocant, ut igni consumi non possit. Id 
si in flamma ponatur videtur quidem ignescere, et 
in prunam verti: sed si eximatur igni, perinde 
quasi fuisset aqua illustratum, evadit purius. 
Hujusmodi erant trium illorum puerorum corpora, 


(4) Ex hom. 11 De jejunio, fà. 
(5) Ex hom. 1 De jejunio, LU. 
06) Ibid., 2. 

1) Ibid., 5. 
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naturam amíianti per jejunium habentia. Siquidem Α φλογὶ τῦς xapivou οἱονεὶ χρυσοῖ tà» φύσιν ὄντες, 


in vehementi fornacis flamma quasi natura fuis- 
sent aurei, ita apparuerunt noxa ignis ac injuria 
superiores. Quin et auro ostensi sunt fortiores. 
Neque enim ipsos conflabat ignis, sed integros il- 
libatosque tuebatur. Atqui nihil est quod illam 
tum; flammam sustinere potuisset, quam naphthe, 
pix et sarmenta sic alebant, ut ad quadraginta 
novem cubitos diffusa esset, atque circeumjacentia 
depascens, plurimos Chaldeos absumpserit. Hoc 
igitur tantum incendium pueri cum jejunioingressi 
conculcarunt, liquidum 8ο roscidum aerem in igne 
tam vehementi respirantes. Neque enim ignis vel 
pilos illorum ausus est attingere, eo quod a jeju- 
nio essent aliti. Porro Daniel vir desideriorum 65, 


cum tres hebdomadas panem non edisset, nec $& 


bibisset aquam, demissus in lacum etiam leones 
jejunare docuit. Neque enim leones dentes in il- 
lum impingere valuerunt, perinde quasi e lapide, 
aut ere, aut alia quapiam rigidiore materia con- 
cretus fuisset. Adeo jejunium velut quaedam ferri 
tinctura firmarat viri illius corpus, ac leonibus in- 
superabile reddiderat. (1) Nequaquam Moses au- 
sus fuisset verticem montis fumantem attingere, 
neque ingredi in nubem, nisi fuisset jejunio obar- 
matus. Per jejunium legem accepit digito Dei 
scriptam in tabulis, atque in montis quidem ca- 
cumine jejunium legem impetravit, in radice vero 
montis ingluvies ad idololatriam dementavit. Quod 
enim famulus quadraginta dies jejunus assidue 


versans cum Deo deprecansque confecerat, id ( 


unica temulentia reddiditirritum,infrugiferumque. 
Nam tabulas quas jejunium impetrarat conscriptas 
digito Dei, ebrietas comminuit; judicavit quippe 
propheta ebrium populum dignum non esse, qui 
legem acciperet a Deo. Ecquid inquinavit Esau, et 
servum fecit fratris ? nonne edulium unum, cujus 
gratia vendidit jus primogeniti 5? (2) Cum qua- 
daginta dierum jejunio repurgasset animam Elias; 
ita demum in spelunca que est in Choreb, pro- 
meruit videre Dominum, quantum quidem licet 
homini videre. (3) Quorum cadavera prostrata sunt 
(n deserto *' ? nonne eorum, qui esum carnium 
flagitabant? Illi donec erant contenti manna, et 
aqua de petra fluente, superabant /Egyptios, per 


οὕτω κχρείττους τῆς ὑπὸ τοῦ πυρὸς Φιεδείχνυντο βλά- 
ης. Ἠπου καὶ χουσοῦ δυνατώτεροε διιδείκνυντο. Οὐ 
q*p εχώνευεν αὐτοὺς τὸ πὂρ, ἀλλ ἐφύλαττεν αὐτοὺς 
ἀχεραίους. Καίΐτοι οὖδεν ἂν ἐχεένην τότε τὲν φλόγα 
ὑπέστη, ἂν νάφθα xat πίσσα καὶ κλεοματίδες ἔτρεφον, 
ὡς ἐπὶ τεσσαράχον-α ἑννέα πύχεις αὐτὴν δίαχεῖσθαι, 
καὶ τὰ κύκλω αὐτῆς ἐπινεμομένη», πολλοὺς τῶν 
Χαλδαίων ἐξαναλῶσαι"' ᾿Ἐχείνχν τοίνυν -ἐν πυοχαὶὰν 
μετὰ νηστείας εἰσελθόντες, χατεπάτουν oi παῖδες, 
λεπτὸν ἀέρα καὶ ἔνδροσον ἐν οὕτω λάδρω τῷ mpi 
ἀναπνίοντες. Οὐδὲ γὰρ τῶν τριχῶν τὸ πῦο κατετὸλ- 
pugt διὰ τὸ ὐπὸ νηστείας αὐτὰς ἐκτραφῦναι. Δανιδλ 
di ὁ ἀνὶρ τῶν ἐπιθυμιῶν, à τρεῖς ἱθδομάδας ἄρτον 
μὴ φαγὼν, xal ὕδωρ pà fi», καὶ τοὺς λέοντας 
νηστεύειν ἐδίδαξεν, εἰσελθὼν εἰς τὸν dxxov. "Qcrte 
γὰρ ἐκ λίθου, & χαλκοῦ, ἡ ἄλλης τινὸς στεδῥοτέοας 
ὕλης ἐμπεπχγότι, ἐμθαλεῖν οὐκ εἶχον τοὺς ὀδόντας 
ot λέοντες, Οὗτος οἱονεὶ βαφὺ σιδήρου τὸ σῶμα τοῦ 
&vdoéc à νηστεία στοχώσασα, ἀδάμαστον ἐποίει τοῖς 
λέουσιν. O2x ἂν κατετόλμησι Μωύσῆς χαπνιδομέντς 
τῆς χοουφῆς προσθαλεῖν τῷ Opt, οὐδ᾽ ἂν ἐθάῤῥοσεν 
εἰσελθεῖν εἰς τὸν “/νόφον, εἰ μὴ νηστεία χαθώὠκλιστο. 
Διὰ τῆς νηστείας τὸν ἐτολὶν ὑπεδέξατο, ὅαχτνλω 
Oto2 γοαφεῖσαν ἐν ταῖς πλαξί xai ἄνω piv Ὁ νχστίκ 
νοµοβεσίας πρόξενος γένεται, κάτω δὲ X γαστριµαογίκ 
ti; εἰδωλολατρίαν ἐξέμηνε. Τεσσαοάκοντα γὰρ xus- 
pow προσεδρείαν νηστεύοντος καὶ Φεομένον τοῦ θι- 
ῥάποντος ἄχραστον ἀπέδειξεν οἰνοφλυγία µία. ^A; γάρ 
$& νηστεία ἔλαθε πλάκας δακτύλῳ Θεοῦ Ὑραγείσας, 
ταύτας à µίθη συνέτριψιν' οὐκ ἄξιον χρίναντος τοῦ 
προφήτου µεθύοντα Ἰλαὸν νομοθετεῖσθαι παρὰ τοῦ 
Oto), Tí τὸν Ισαῦ ἐβρεθήλωσε, xat ἐποίησε δοῦλον 
τοῦ ἀδελφοῦ; o9 βρῶσις µία, δι ἣν ἀπέδοτο τὰ zpe- 
τοτόχια; Τεσσαράχον-α Ἡλίας ἡμέραις νηστιία cvi» 
φύὐχὴν ἀποχαθάρας, οὕτως ἐν τῷ σπχλαίῳ τῷ P 
Yeon6 idsiv κατγξιώθη, ὡς δυνατὀν ἐστιν ἰδεῖν &» 
θρώπῳ, τὸν Κύριον. Τίνων ἔπεσε τὰ χκῶλα d» τᾶ 
ἐρύμω», οὐ νῶν κοτωφαγίας ἐπιζητούντων»  'Exsivot 
ἕως pi» Ἡρκοῦντο τῷ μάννα, χαὶ τῷ ix τὸς πέτοςς 
ὕδατι, Αἰγυπτίους ἑνίκων, διὰ θαλάσσης ὥδενον, Οὓς 
ὧν iv ταῖς φυλαῖς αὐτῶν ὁ ἀσθιωῶν. Ἐπιιδὲ ὃϊι 
ἐνιθυμήθησαν τῶν κρεῶν τῶν λεθήτων, καὶ εστοά- 
φησαν ταῖς ἐπιθυμίαις εἰς Αἴγυπτον, οὐκ εἶδον civ 
γῆν τῆς ἐπαγγελίας. 


mare faciebant iter, Non erat infirmus in tribubus eoruin **. Posteaquam vero recordati sunt carnium 
ollas, et desiderio reversi sunt in Egyptum, non viderunt terram repromissam. 


δ. Ac ne Daniel quidem ille sapiens visiones [p 


vidisset, nisi jejunio reddidisset anima limpidio- 
rem. Siquidem pinguiore pastu ceu fumosi qui- 
dam vapores exhalantur, qui lucem 350 saneti 
Spiritus in hominis mentem irradiantem, quasi 
densa nubes interveniens, intercipiunt. (4) Som- 
nileves, ejusque modi, qui excuti facile possint, 


9. Αλλ' οὐδ᾽ ἂν 0 σοφὸς Δανιὴλ τὰς ὁπτασίας εἴδο, 
εἰ μὴ νηστεία διαν/εσ-έραν ἐποίχσε τῶν Ψνχέν. 
Ἐκ γὰρ τῆς παχείας τροφᾶς οἵον αἰθαλώδεις «xw 
θυμιάσεις ἀναπεωπόμεναι, νερέλης  düxxv πυκνῆς, 
τὰς ἀπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐπεγιομένας ἑλλάμ- 
Ψεις ἐπὶ τὸν νοῦν διακύπτονσιν. Καὶ ὕπνοι κοῦφοι, 


xzi εὐαπάλλακτοι, φυσιχῶς ἀχολονθοῦσι τῷ λετὸ 


* Dan. x, 2. **Hebr. m, 47. *' Psal,civ« 37. * Exod. xw, 3. 


(1) Ex hom. 1, De jejunio 4. 
(2) Ibid., 5. 


(3) Ibid. 8. 
(&) Ex epist. u, 75. 
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κάρῳ x 











μναις διακοπτόµινοι. Τὸ γὰρ βαρεῖ 
ρατεῖσθαι, Ἀνομένων αὐτοῦ (1) τῶν µε- 
σχολὰ» ἀλόγοις φαντασίαις παρέχειν, iv 

θανάτῳ moni τοὺς οὕτω καθεύδε 
Φευτέραν λαμθάνων νοµοθισίαν, δεντέρας 
νηστείας προσεεήθη. Καὶ Χωεν 
da σι v», οὐκ ἂν 














jo» τὴν ἀπειλὴν 
Μέγα ἀγαθὸν ἀνθρώποις ἡ νη- 
όφασιν O02 ἀνεκαλέσα' 

τριέµερος καταστρὀφή: 
Gi» ἐπιστροφὰ τὴν κατα. 
rud τῆς καταστροφῆς, διὰ τὰν 

]νώμονες (9) ἁμαρτωλοὶ οἱ 





« Ἑκπρύχθη 
à 
cpopiv: à γάρ 
εστροφὴν ἀνείθη. 
Νυενῖται, ἀχούσαν- 
τοῦ levi απρύσσοντος τὴν καταστροφν. τῷ 
τρόπῳ της νηστείας ἔστησαν τὴν ἀπειλὴν, καὶ τι 
Φαρμάκῳ ἐξομολογήσεως καὶ προσευχῆς dm- 
εσπάσαντο τὴν σωτηρίαν. Τές τὸν ἑαυτοῦ οἶκον ἁλατ- 
τωσιν i» νηστεία; ᾿ρίθμησον σήμερον τὰ ἔνδου, 
xai ἀρίθμεσον τὰ μετὰ ταῦτα, οὐδῖν διὰ τὴν νη- 
στείαν λείψει 






























τῶν ἓν τῷ οἴκῳ, Οὐδὲ ἓν ζῶον ὀδύρε- 
ται θάνατον, οὐδαμοῦ αἷμα (3), οὐδαμοῦ ἀπόφατις, 








ow. Toig di χομγοῖς 
σεμνὸν αὐτῶν πρὀέλημα" 
καὶ ἁμεῖς ο)χὶ πώτες ἐσθίομεν; ἐκεῖνο λε- 
γέσθω, ὅτι καὶ τὰ περιτώµατα ἡμῶν βδελυσσό- 
µεθα. Κατὰ μὲν γὰρ τὸν afi 
ἡμῖν ἐστι τὰ xpíxt κατὰ 
διάχρισω, ως καὶ ἐν λ 





έσω, λάχανα χόρτου 








άνοις τὸ βλαβερὀν τοῦ 
καταλλήλον χωρίζοµε, οὕτω καὶ d» 


a oh κρέασι 
χρτσίμου τὸ ῥλαθερὸν Διπκρύομεν. 







ηύπειον" dX ὅμως 
νοῦν du», οὖτε κυνὸς 
ἀνάγκης κατεπειγούσης: 
μτσιν. ᾿Ανάπανσόν σου 

απεζοποιῷ: στῆσον 
πανσάσθω ποτὲ καὶ ὁ τὰ 





ὡς ὅγε φαγὼν οὐκ ἠνό- 
à» μάμιρον, δὺς ἁργίαν 
Th» χεῖρα τῷ οἰνοχόῳ" 















καὶ κάτω διατρεχόντωνς 
'* δεσποίνη τῇ Ὑαστρὶ 








5 ἡ dn 
τε λήγουσα, $ Ἰαμβάνουσα cito 
pow, καὶ αὗριω ἐπιανθανομένη. Ὅταν ἀμπλησθῇ, 
πιρὶ ἐγερατείας φιλοσοφεῖ" ὅταν διαπνενσθῇ, ἐπι- 
λανβάνιται τῶν δογμάτων. : 


τοῦσα xai οὐδέπι 





6. Αλλὰ καιρὸς ἤδη λοιπὸν, καὶ πρὸς τὸν ἐπι- 


(4) Αὐτοῦ. Codicum alter αὐτῶν. 

(3) Εὐγνώμονες, ete. Locum hunc sanavimus et 
supplevimus quie deerant ope codicum alterius 
et quu contextus. Editi εὐγνωμόνως τοῦ Ἰωνᾶ, 

(3) Οὐδαμοῦ αἷμα. Heec addita ez eodem codice 
et ex contextu. 


SERMO X. — DE JEJUNIO. 
c" ἐπιτέδενσιν δε ταῖς περὶ τῶν µε- À naturalem cum tenui victus ratione necessitudi- 





1:56 


nem habent: imo]vero de industria magnarum 
rerum curis interrumpantur. Nam alliore corre- 
ptum esse sopore, membris solutis, ita ut facilis 
pateat aditus imaginibus a ratione alienis, id quo- 
tidians morti addicit ita dormientes. (3) Moses ut 
alteram acciperet legem, altero [jejunio opus ha- 
buit Nisi eí una cum Ninivitis jejunassent et 
ipsabrutaanimalia, haudquaquam effugissentsub- 
versionis comminationem. (5) Magnum procul du- 
bio mortalibus bonum est jejunium, quod quidem 
Deidecretum revocavit. Proclamata es Ninive 
post triduum subversio, et conversio ad Deum. 
vicit subversionem. Subversionis siquidem com- 
minatio propter conversionem relaxata est. Can- 


B didi et ingenui peccatores Ninivite, audito Jona 


subversionem przedicante, per ejuniimodum com- 
ninationem cohibuerunt,et confessionis oratio- 
nisque remedio attraxerunt salutem. (6) Quis rem 
familiarem diminui in jejunio? Recense hodie 
domus supellectilem, ac postea denuo numera, 
nihil deerit ob jejunium in rebus domeslicis. 
Nullum animal deplora( mortem, nusquam san 
guis nusquam sententia ab inexorabili ventre 
adversus animantia prolata. Cessat machieera 60- 
quorum, mensa contenta est sponte nascentibus. 
(7) Lepidis autern , Encratitis ad preeclaram eorum 
quiestionem, Cur nos etiam non omnibus vesci- 
mur? hoc detur responsi, nos etiam excrementa. 
nostra adversari. Ae quantum quidem ad dignita- 
iem, olera herbs nobis sunt carnes: quantum 
vero ad utilium discretionem, quemadmodum et 
in oleribus [noxium a salubri separamus, ita et 
in carnibus ab utili noxium secernimus. Nam certe 
et cicuta olus est sien etiam caro est vulturina: 
sed tamen nec hyoscyamum sanus quisquam co- 
medet, nec cane vescelur nisi urgenle summa 
necessitate ; qui lamen comedi. mon peccat. (8) Da- 
to respiralionem et moram coquo tuo, sine vae 
care structorem mensarum; siste pocillatoris 108- 
num; sit aliquandorespiratio variorum bellario- 
rum ac cupediarum architecto ; conquiescat tan- 
dem ipsa domus ab infinitis tumultibus, a fumo, 
a nidore, ab his qui sursum deorsum cursitant, 
ac ventri velut imperiose domine ministrant. 
Det, det, inquam, aliquantum vocationis et venter 
ori ; paciscatur nobiseum quinque dierum indu- 
cias qui semper alioqui flagitat, nec unquam de- 
sinit, dum quod accepit hodie, eras obliviscitur. 
Cum fuerit expletus, tum de abstinentia phi- 
losophatur: ubi detumuit, dogmatum illorum 
obliviscitur. 

6. (9) Sed jam tempus est, ut causa apud im. 


(&) Ex hom. 1 De jejunio 8. 

(8) Ex hom. m De jejunio, en. 
6) Ex hom. 1 De jejunio, 6. 

1) Ex epist. ccxxxvi, 303. 

(8) Ex hom. 1 De jejunio, 6. 
(9) Uterque codex indical epist. 
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APPENDIX. — SYMEONIS METAPHRAST,£ 


peratorem insanabilia nobis preecipientem breviter À τάττοντα ἡμῖν τὰ ἀνίατα βασιλέα μικρὸν ἄπολογη- 


dicta, desinamus. (1) Velis nobis, serenissime, 
parcere; qui tantum possidemus, quantum, si 
hodie comedere voluerimus, nobis, non sufficiet. 
Cessat apud nos, ut par est, coquorum ars; 
nec eorum culter sanguinem attingit. $31 Cibo- 
rum nostrorum optimi, quibus affluimus, herba- 
rum folia sunt cum pane asperrimo, el vino 
acescente : ne scilicet stupentes sensus nostri ob 
ventris ingluviem in vesania versentur. (2) Et 
quemadmodum in vestimento necessarium preeci- 
pue sectandum: ita in cibo panis explebit ne- 
cessitatem ; aqua sedabit sitim recte valenti: 
quibus accedent quecunque ex leguminibus pul 
menta corpori vires ad necessarios usus conser- 
vare possunt. Edere autem decet, non belluan- 
tium speciem prebentes, sed ubique modestiam 
et lenitatem atque in voluptatibus continentiam 
retinentes. (3) Sed quid faciam? Cum eorum 
quae dicta sunt copiam considero, ultra mo- 
dum ferri me video: cum autem iterum ad 
sapienti: in opificiis splendescentis varietatem 
respicio, ne incepisse quidem narrationem mihi 
videor. Atque eliam diutius detinere vos non 
fuerit inutile. Quid enim quis ab hoc tempore 
ad usque vesperam facere possit? Vos non ur- 
gent convivatores, non vos compotaliones exspe- 
ctant. Unde, si videtur, corporali jejunio ad 
exhilarandas animas utemur. Seepe inservisti car- 
niad voluptatem capiendam hodie anime ser- 
vire persevera. Delectare in Domino, et dabit 
tibi petitiones cordis tui **. Quid enim prodest, 
quiso, corpore jejunare, animam vero innume- 
ris malis refertam esse? Qui vero male non agit, 
alias autem otium agit, quid non loquitur vani? 
quid absurdi non auscultat? Nam otium Dei ti- 
more destitutum, iis qui tempore uti non norunt, 
magister est pravitatis. Fortassis igitur aliqua 
etiam utilitas ex iis qu& dicuntur, percipietur a 
vobis ; sia minus, saltem licet vobis per prreesen- 
tem occupationem non peccare. Quare diutius 
vos detinere, est diutius vos [a delictis amovere, 
atque ad coleste ilud regnum veluti manu 
ducere. Quod quidem assequi nos omnes contin- 
gat, in Christo Jesu Domino nostro, quia illi 
debeturgloria, et honor, atque adoratio, teternoque 
simul Patri, ac sanctissimo vivificantique Spiritui, 
nune et semper, et in secula seculorum. Amen. 


IDE MORTE. 
SERMO XI. 


1. (4$) O rem mirandam, charissimi ! ut unus- 
quisque nostrum ubi e materno sinu exivit, statim 


** Psal. xxxvi, 4. 


(4) Ex epist. xri, 124 
E Ex epist. i1, 74. 
(3) Ex hom. vui ín Hexaem., 79, 


σαµένους, καταλῦσαι τὸν λόγον. Φιίσασθαι tu*.» δέ- 
λησον, γαληνότατε, τοσαῦτα ἡμῶν κικτημένων, ὅσα, 
ἂν σήμερον θελήσωμεν φαγειν, οὗκ ἑξαρχέσει Zu, 
Αργεῖ "ykp, ὡς sixó;, παρ᾽ ἡμῖν µαγείρων τέχνη, 
µάχαιρα δὲ αὐτῶν αἵμασιν 02 ποοσομιλεῖ. Τὰ δέλ- 
τιστα τῶν παρ ἡμῖν βοωµάτων, ἐν oic à Geht, 
χόρτων φύλλα σύν ἄρτω τραχυτάτω xci τῶῷ ἕξεσττ- 
κότι olivo, ὥστε μὴ ἐχθαμθεῖσθαι ἡμῶν τὰ αἰσθετέ- 
pix ὑπὸ τῆς γαστριµαργίας, καὶ ἐπ ἀφροσύνο μὲ 
πολιτεύεσθαι. Ὡς γὰρ iv τῷ ἑὠδύματι ἡγεῖσθαι 
προσύκει τὸ χρειῶθες, οὕτω xai iv τῇ τροφῇ ote; 
ἐκπληρώσει τὴν χοείαν, καὶ ὕδωο θεραπεύσει Tiv 
δίψαν τῷ ὑγιαίοντι, καὶ ὅσα ix σπερµάτων παρ- 
οψήµατα πρὸς τὰς ἀναγκαίας χοείας τὰν ἰσχὺν τῷ 
σώματι δύναται διασώσασθαι. Ἐσθίευ dt, μὲ Ἀνσ- 
σώδη γαστριμαργίαν ἐπιφαίνοντα, ἀλλὰ πανταχοῦ 
τὸ εὐσταθὶς καὶ πρᾶον xoi περὶ τὰς ἡδονὰς ἔγχοα- 
τες διασῶζοντα,. ᾽Αλλὰ τί πάω; Ὅταν μῖν ἀπίδω 
πρὸς τὸ πλῆθος τῶν εἰρημένων, ἔξω ἐμαντὸν ὁρῷ 
τηῦ μέτρου φερόμενον. ὅταν Ot πάλιω πρὸς τὸ ποι- 
κίλον τῆς tv πᾶσι τοῦ Oto σονέας ἀποβλένω, οὐδὲ 
ἤρχθαι νοµέζω τῆς διηγήσεως: dux ὃξ καὶ τὸ παρα- 
κατέχειν ὑμᾶς ἐπὶ πλεῖον, οὐκ ἀἄχοχστον. Τί γόο 
ἅρτις ποιο τὸν µέχρι τῆς ἑσπέρας χρόνον; οὐκ 
ἐπείγονσιν ὑμᾶς oi ἑστιάτορες, οὐχ ἀναμένει ἡμᾶς 
τὰ συμπόσια. Ὅβεν, εἰ δοχεῖ, τῇ σωματικῷ νεστιία 
εἰς τὴν τῶν φυχῶν εὐφροσύνον αποχοςσόμεθα (5). 
Πολλάχις ὑπηρῶτέσας τῷ σαρκὶ 


πρὸς απόλαυση, 


σήμερον τῇ διακονία παράμεινον τῆς υνχῆς. Κατσ- 
τρύφησον τοῦ Ἐνρίου, καὶ dex σοι τὰ αἰτέαατα 
τῆς χαοδίας σου. Τί y&o ὄφελος νχστεύειν τῷ σώ- 
ματι, τὴν δὲ φυχὲν µνρίων xaxov ἐμπεπλῆσβαι:; Ὁ 
μὺ χαχὸν μὲν ἐργαδόμενος, σχολὲν di ἄγων, τί οὗ 
φθέγγεται τῶν µαταίων y τί οὐκ ἀχούιι τῶν Grün); 
Σχρλὲ γρ «wt» φόθου Θιοῦ, πονπρίας διδάσκαλο; 
τοῖς ακαιρονµένοις ἑττί. Τάχα ut» οὖν τι xai 6315; 
& τοῖς εγομένοις εὐρήσττε: εἰ δὲ αὖ αλλὰ τὸ 4t ui 
αμαοτάνειν ἐκ τῆς ἐνταῦθα jul» ασχολίας Tin». 
Ὥστε τὸ ἐπὶ πλέον κατέχεω, ἐπὶ πλέον ἐστὶν ὑμᾶς 
τῶν κακῶν ὑπεξάγειν, καὶ ποὸς τὴν τῶν oj») 
βασιλείαν χειραγωγεῖν, ὃς γένοιτο πάντας Bu, ἔτι- 
τυχεῖν, £y Χριστῷ Ἴησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ὅτι αὐτὸ 
ποέπει 5» δόξα, καὶ $ Tiu, χαὶ X προσχκνυνςσιζ, 
σὺν τῷ ανάργῳ Πάτοι, καὶ τῷ παναγίω καὶ Lue 


D Τοιῳ [νευματι, νῦν καὶ ui, xxi εἰς τοὺς αἰώνας 


τῶν αἰώνων λαέ». 


ΠΕΡΙ GANATOY. 
ΛΟΓΟΣ ΙΑ’, 


1. Ὢ τοῦ θαύματος, ἀγαπητοί! mí; ἔκαστος tuv 
μιτὰ τὸ τοὺς µητρῴους κόλπους ἀαποφν͵εῖ», εὐθς 


(4) Ex h.Quod mundanis adherendum non sit,1605, 
(9) ᾽Αποχρησόμιθα. Sic contextus et codicum a 
ter. Edili ἀποχρεσώμεθα. 


ἐνδεθεὶς 
κατόπιν Gub τὴν  QDibueufyn) Ἴμέοαν d), καὶ ποὺς 


τοῖς τοῦ 06570 δεύματιν 
v wi [| ' 


τόν wÜt. ἐπανελῤεῖν ουδέποτε, κἄν ἠελτήίοι, Φυνή- 
uis; "lust; ὃς ὕδόμεθα ἐπὶ τὰ πούσω φεούμενοι, 
χχὶ τὰς Πλιχίας ἀμτίβοντες, ὥς τι ποοσλακ,νοντες, 
χαίΐοομεν, x«i µακάριο, x^ivoutv, ὅταν ἐν παιδὸς 
ut» ἀνίο, ἐκ Ódi ἀνδοὺς /ένηται τις ποεσρύτης, 
Αγνουῦαςν 05 ἄρα τοσοῦτον ἀπολλύντες ἐκόστοτε 
τῆς ζωῆς, 0709 ἐξήσαμεν καὶ 02X αἰτβανόμςήκ da- 
πανωμένου τοῦ βίον, χαΐτοιις c ματουῦντες αὐτὸν 
ἀπὸ τοῦ πκραθραμόντος καὶ παοοβὀεύσαντος * 020i 
ἐννουῦαῖν, ὡς ὅσα Oro», ὁπόσον ὁ ποὸς τὴν ἀδοι- 
πορίκν ταύτην ἐκπέμγψας ἡμᾶς ἑνθοῦναι τῷ Κούνῳ 
βονλήσεται. Οὐ δὲ ἐθέλομεν σχοπεῖν ἀκριρῶς, ποῖα μὲν 
κοὺφκ φοοτία ποὸς τὸν τοιούτον θρόμου qui, καὶ συα- 
μεηίστασθαι δύναται τοῖς συλλέξασι " ποῖα dk βασέα καὶ 
πορση)ωμῖνα TÉ γζ, καὶ ο) πεφυκότα 


δνσχςεοῦ xu πι 
τοῖς ἀνθοώποις οἰχειούπβαι χαθάπαξ, οὐδὲ σν΄/χω- 
ρούμενα Qua -ἧς στινῆς Uim. πύλης ἀλολουθῆσαι 
τοῖς ἔχουσυω. ᾿Αλλ ὅσα ut» 505 συ))λέ/ὲιν, χαταλικ- 
πάνοµεν ὦν Ot ὑπεορορᾶν ποοσύχει, ταῦτα CuALi- 
/ομιν. Καὶ 4 ut) tul» ἐνωθῆναι, καὶ κόσμος Όντως 
ο τυέσθαι οὕναται συμφγοῶς πφυχᾷ τε χαὶ Guuwl, 
τούτοις οὐυξ ποοσέχοµεν X δὲ ἀλλότοικ μένει δι- 
πνεκῶς, μόνον ἡμῖν ἑλαποματτῤμενα (1) τὴν αἰσκῦ- 
vg», ταῦτα ἀθοοίσειν ἐπιχειοσύωεν, μοχθοῦντες δια- 
χενῆς, καὶ πονοῦντες πόνον, οἷόν τις ἐἑκυτὸν ἁπα- 
τῶν, εἰς τετοη ένο πίθον ἀντλαῖν θελήσει. Ὥσπερ 
qun ob τιυα συντεταμένην ποοείαν ὀνύοντες, ἐπὶ τά 
πρήσω τὰς τῶν ποδῶν βάσεις ἁμιλλωμένας ἀλλῆλαις 
εἰς δρόμο» ἀμείροντες, καὶ τὴν ἄεὶ προτέραν ἐπὶ 
τῆς γῆς ἐοεισθεῖσαν δευτέραν ἀποδειχνύντες τῇ τα- 
χιία µεταθέσει τῆς ἄλλης, ῥᾳδίως ἐπὶ τὸ τῆς ὁδοῦ 
τέρμα χωοοῦσιν" οὕτως οἱ ποὸς τὸ SV παραχθίντες 
ὑπὸ τοῦ κτίσοωτος, εὐθὺς tv €07 τοῖς τοῦ 506707 
τμζμασιν επεκθαίνοντες, χαὶ τὸ πρότερον ἀεὶ χατα- 
λιαπάνουτες 57:00), ἐπὶ τὸ πίρας φ/άνουνσι τῆς 
δωᾷς. Καὶ góp συνεχές τις 000; ὑφεπλῶσβαί uot 
Qoxil X πκροῦσα ζωή, xxi πορεία Φις ημένη ταῖς 
ζλιχίαις xaÜurto στα usi; ἀοχὴν μὲν Ἱχάστω τῆς 
τῶν mtus, 


ὁδοιποοίας παρέχονσκ τὸὰς μητέρων 


. i! . " - - " . * - , 
σε 03. υπορεικν σα 79'2 3 55 0ν TUS, ων 74997 
.ο * 


qAnVÁSt γκὶ πρὸς ἐχείας ἅπαντας Yg09T7u, τοὺς 


ι 
μὲν θττον, τοὺς Gt Βοαθύτερον, χαὶ τοὺς ut» Qui 
μὲν θἄττον, τοὺς τέρον, καὶ τοὺς μὲν διὰ 


πύντων τῶν τοῦ 406070) δικστηµάτων ὀθεύσαντας, 
τοὺς δὲ οὖδὲ τοῖς πούτοις ἐπανλισθέντας τοῦ Βίου 


σταθωοῖ-. 
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diem quam vixit relinquens, nec. unquam ad 
hesternam, eiiamsi velit, reverti valens. Nos 
autem lretamur cum progredimur ulterius, et per- 
mutata :etate. quasi nonnihil acquirentes, gau- 
demus, ac beatum quiddam ducimus, cum quis 
ex puero vir, et ex viro senex factus est. Sed 
fugit nos, tantum vit» spatium a nobis amitti, 
quantum viximus ; sicque inscientibus nobis vita 
absumitur, quamquam semper ipsam ex eo quod 
ante actum est, quodque jam preterfluxit, me- 
tiamur : neque cogitamus quam incertum sit, 
5392 quantum nobis temporis ad hunc cursum 
impertire velit qui nos ad hoc iter perficiendum 
misit. Neque diligenter considerare volumus, quae 
sarcina leves sint nobis ad hunc cursum, et tales, 
ut cum colligentibus transferri possint : quie vero 
graves sint. el. molestie, atque humi defixim, et 
ejusmodi, ut suapte natura hominum proprie 
nunquam esse possint, nec possessores suos per 
angustam illam portam subsequi permittantur. 
Sed tamen relinquimus quie colligenda erant : 
quie vero conteinnere par fuerat, colligimus. Et 
quie nobiscum copulari, vereque esse possunt 
ornamentum anime simul et corpori conveniens, 
his ne attendimus quidem : quie vero perpetuo 
aliena manent, solam nobis infamiam inurentia, 
ea coacervare nilimur ; inanem operam sumen- 
tes, atque ejusmodi suscipientes laborem, perinde 
utsi quispiam, seipsum seducens, in pertusum 
dolium infundere voluerit. (2) Quemadmodum 
enim qui aliquod iter haud remisse susceptum 
conficiunt, gressus pedum ad cursum peragendum 
certatim ulterius promoventes, jugiterque gres- 
sum humi prius fixum veloci alterius translatione 
posteriorem reddentes, pertingunt facile ad vice 
finem : ita qui in vitam a Conditore introdu- 
cli sunt, statim in ipso initio particulas tempo- 
ris ingredientes, ac priorem semper posterio- 
rem relinquentes, ad vite terminum perveniunt. 
Nam hec vita presens mihi videtur continua 
quiedam οἱ porrecta via esse, et iter eetatibns 
quasi quibusdam mansionibus interstinctuun : 
quod ut profectionis initium partum maternum 
unicuique exhibet, ita cursus finem tentoria 
sepulerorum ostendit. Atque huc omnes con- 
ducit, alios citius, serius alios, et hos qui- 


dem per omnia temporis intervalla profectos, alios vero ne in primis quidem vite stationibus 


commoraítos. 
5. 0 442 πλάσας ἡμᾶς καὶ uymTu; Oi0; ἰδίαν 
ἔλωλεν ἑκάστι buy τὴν τοῦ βίου δια γω ὃν, καὶ ἆλ- 


. wx * - .. - 2 4 LI . , ΄ L1 
49ts ἄλλους ὄρους ἔπχξε τῆς 820009. Τὸν uf) «o ἐπὶ 
mtis) παοαμεῖνχι τῷ παουυσίκ τῆς σκοχὺς Ὠκονό- 


µησε' τὸν Gi ἠᾶττον ἀπολυθῆνοι τὼν θεσαὼν T 
σώματος ἐτάξατο, XIX τοὺς ἀρθότους αὐτοῦ 
σογίας καὶ τᾶς Οιχαιοσύνης λογους. "Ὥσπεο "5o οἱ 

(1) Εναποματτόμεα, Sic Regius codex toties 
citatus, ac 1pse etiam contextus. Pdili ἐναποτιθί- 


poe, 
PATROL. GR. XXXII 


3. (3) Deus enim qui formavit nos et animavit, 
anim:e cuilibet tribuit propriam quamdam vite 
moram, et aliis alios exitus terminos prefixit. 
Etenim certo quodam consilio voluit alium diu- 
tius in carne permanere ; statuit vero alium ocius 
vinculis corporis exsolvi, juxta ineffabiles sapien- 
tie atque justitiie suce rationes. Quemadmodum 

(2 Ex hom. Quod mundanis adharendum non 


sit, 165. 
(3) Ex hom. in mart. Julittam, 38. 
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igitur ex iis qui in carcerem conjiciuntur, alii Α ἐν ταῖς εἰοκταῖς εµπίπτοντε, oi μὲν ἐπὶ πλείονα 


diutius delinentur in carcerum cruciatibus, alii 
ab ea calamitato liberantur citius : sic et animo, 
alie quidem diutius, alice vero minus in hac vita 
detinentur, pro cujusque merilo ac dignitate, 
Deo qui nos condidit, rebus eujusque nostrum 
prospiciente sapienter, et alte, sicque, ut mens 
hominum attingere non possit. (1) Quemadmodum 
enim qui in navigiis dormiunt, sponte a vento in 
portus deducuntur. et quamvis ipsi nequaquam 
senliant, cursus tamen eos ad terminum ducit : 
sic et nos, diffluente vite. nostrie tempore, in 
sensibili vitio nostrie cursu velut continuo quodam 
et irrequieto motu unusquisque ad proprium fi- 
nem festinamus. in hac vita viator es : omnia 
transeunt, post tergum tuum relinquuntur omnia. 
Plantam, $33 herbam, aquam, aut quidvis aliud 
aspectu dignum in via vidisti : paulum oblecta- 
tus, mox preeteris. Rursus in lapides, convalles, 
precipitia, scopulos et palos, aut etiam in feras, 
in animalia repentia, in spinas, et in aliud quod- 
vis infortunium incidisti : postquam es paululum 
afflictus, mox ista reliquisti. Vita est ejusmodi: 
neque ejus delicie, neque molestie constanter 
perseverant. Hodie tu coluisti terram, cras alter, 
post hunc colet et alius. Vides agros hos et do- 
mos sumptuosas ? quoties singula, ex quo exsi- 
stunt, nomen jam mutavere? Dicebantur hujus 
esse, postea ipsis impositum est nomen alterius, 
ad alium transierunt, tum demum alterius esse 


dicuntur. Nonne ergo vila nostra via est, alio C 


tempore alium excipiens, etin qua sibi invicem 
succedunt omnes? (2) Alias quidem vias quie ex 
urbe ad urbem ducunt, licet declinare, et per 
eas non proficisci, si quis ita volet : hec vero 
vite istius via, etiamsi nos differre cursum vo- 
luerimus, eos qui in se incedunt viatores violen- 
ter apprehensos ad destinatam a Domino metam 
trahit. Nec ficri potest, ut is qui semel extra 
portam ad hanc vitam deducentem egressus est, 
idque iter inivit, non etiam ad illius terminum 
perveniat. 

3. (3) Neigitur pretiosissimis vilissima preeferte, 
neque male commutetis, dum mortalem hano 
vitam immortali beateque illi quieti anteponiUs. 
Siquidem preter ignominie affectiones, quibus 
voluptarii plerique subjecti sunt, adhue etiam 
vitre necessitates, magnanimitatem anime fran- 
gentes, ipsam veluti redigunt in servitutem, dum 
ad carnis famulatum illam detrahunt. Ubi au- 
tem servitus, illic esse et ignominiam liquet. 
Fugienda igitur est vita, cui ignominia conjun- 
cta est. 


Non magna facio, inquit, si me hero tradam 
[tibi ; 


(1) Ex hom. ?n psal. 1, 95. 

(2) Ex hom. Quod mundanis adherendum non 
sit, 101. 

(3) Ex hom. {η psal. cxv, 379. 


B 


χθύνον τῇ κακώσει τῶν δεσαωτερίων (4) ἑναποκλεί- 
ονται, οἱ QE ταχυτίοαν εὐρίσκουσι τὴν τῦς χαλοπα- 
θείας απαλλαν οὕτω καὶ αἱ ἠνχαὶ, αἱ αἲν Επί 
πολὺ προτκατέχονται τῇ ξωῆ ταύτχ, αἱ Qi im [ja 
τον, Χατὰ τὴν ανκλογίαν τῆς ἀξίκς εκάστου" σογὼς 
καὶ Ααθίως, καὶ ὡς οὐκ X» ἐφίκοιτο νοῦς ανβου- 
πων, τὰ Tip EXXGTO) Ἰμῶν τοῦ κτίσαντος ἵ μας 
προθλεπομένου Θεοῦ. Ωσπεο γὰρ οἱ ἐν τοῖς 
πλοίοις καβεδοντες αὐτομάτως ὑπὸ τοῦ πνξνμα- 
τος ἐπὶ Λιμένας ἄγονται, κάν αὐτοὶ μὴ αἰσθάνων- 
τάι, À)X ὁ δοόµος αὐτοὺς πρὸς τὸ τέλος ἐπάγει " οὕτω 
καὶ duit; 709 χρόνον τῆς ζωῦς ἡμῶν παραορρίον- 
τας, οἷον 
τὸ οιχεῖον 
ξωῆς fud κατεπειγὀμεία. Ὁδοιπόρος ἐφέστηχας τῷ 
Die τούτῳ. πάντα παρέρχη, πάντα Σατοπιν σου 2lut- 
ται. Είδες ἐπὶ τῆς 0002 φυτὸν E πὀαν ὃ ὕδωρ, à ὁ τι 
ἂν τύχοι t6 ἁξίων Üsinarog* μιχρὸν ἑτοφύτς, εἶτα 
Πόλιν ενέτυχες λίθοι xxi φάραγξι, 
καὶ χργμνοῖς χαὶ σχοπίλοις καὶ 
Ünpiot;, καὶ ἑοπετοῖς, καὶ ἀχάνθαις, καί τισιν ἀ)λοις 


TU χινέσει συνεχεῖ xal απαύστω ποὺς 
ἕχαστος πέοας τῷ λανθάνοντι δρόμω τῆς 


S] 
παρέόραµες, 
gxó)vpto, E του xdi 


τῶν ὀχληρῶν  μικρὸν ἠνιάθης, εἴτα κατέλιπες. Tous. 
τος 0 βίος" οὔτε τὰ τεοπνα μόνιμα, οὔτε τὰ Ὀνπτρὰ 
Φιαοκῇ κχεκτηµένος. Σέωερον τὴν "hv σὺ éytucju- 
σας, καὶ αὖοιον ἄλλος, καὶ µε) ἐκεῖνον ετξους 
Ὁοᾶᾷς τοὺς ογοοὺς τούτους καὶ τὰς πολυτξλεἴς οικίας ; 
πόσα i01 ὀνόματα Qy' οὗ “/ἔγονε τούτων ἕκαστου Luil 
Ψε; Του οεῖνος Σλέγετο, εἶτα µετωνοµάσθη zoo; ἔτερον, 
ποὸς τὸν θεῖνα µετᾷλθεν, εἴτα vuv ἄλλου Ἀέμιται, 
"Ap' οὖν oj ὀδὸς ἡμῶν ὁ βίος, άλλοτε ἄλλον ui-a- 
Ἰκμβάνων, καὶ πάντας ἔχων ἀλλήλοις ἑφοτο ένο; 
Τὰς pi» οὖν ἄλλας 60925, ὅσαι πρὸς πὸλι 6X πο. 
Àses ἄγουσω, ἔστιν ἐαχκλῖναι, καὶ uà ὀθευσαι τὸν 
μὲ βουλόμενον X οἳ τῆς ξωῦς ταύτες ὁδόὸς, xus 
ζαεῖς ἀναθάλλεσθαι βονυλκθῶμιν τὸν ορύκου, mipm 
Ἰαβοῦσα ποὺς Dix, ἐπὶ τὸ τιταγμένον ὑπὸ τοῦ A 
Καὶ o2x ist 
τὸν Dios we 
επιὔκντα, μὲ 


σπύτου πίοας ἕλχει τοὺς ἐπ αντᾶς. 
τὸν ἅπαξ ὑπεκβραμόντα τὴν ἐπὶ τονος 
ρουσαὺυ πύλην, καὶ τῆς 0009 ταύτης 
χαὶ πρὸς τὸ τέλος ταύτης ελύεῖν. 


9. Mà τοίνυν ποοτιμᾶτε τῶν πολ,τιμήτων τὸ ατι- 
µότατα, μηδὲ x«xot συναλλάκται γίνεσθε, τὸν Ue 
ρομένην δωὴν τῆς ἀφθάοτουν xci µακαρίας καταστὰ- 
cic (3) ποοτιμῶντες. Άνευ γὰρ τὼν µαθςμµατων 
τῆς ἁτιμίας, ol, οἱ τοξῖστοι τῶν φιλχοηνων υπόκιι- 
ται, ἔτι χαὶ αἱ χατὰ τὸν ῥίου γοεῖαι, τῆς "Pu; 7d 
με αλοννὲς κατακάµπτουσαι, οἴυνεὶ ὀουλοῦνται αν- 
τὴν, ποὺὸς τὴν υπποεσίαυ τῆς σαρχὸς χα-ασύρο»σαι. 
"Ones ὃς δουλεία, ἐκεῖ οπλονότι καὶ ατι ία. Qr» 
κτέον οὖν τὸν δωῦν, ὦ τὸ ἄτιμον παραπέφυκεν. 


μέγα ποιῶ, έμαυτὸν σοι ατ9- 


ϱὐ0ὲν 477, xci, 
. 3 d. - 3 
[οισοὺυς τῷ οε7ποττ᾿ 
(4) Τὼν δετµωτχοίων. ldem codex zv di227, 
in vinculorum cruciatibus. 
(9) Ka-«7-«ci»;. Sic Regius codex et contes 
tus. Editi χαταπαυσιως. 


1201 


SERMO XI — DE MORTE. 


1262 


Αοῦλος γὰρ ὧν σὸς, qoi προσάγω (1) τὸ σὺν κτῆμα. A.— Tibinamque servus,quod tuum est tibi offero. 


Πάντως γὰρ τοῦ χτίσαντος θοῦλον ὑπάρχει τὸ ἐχτι- 
σµένον. Τοι/αροῦν ζῶντα pi» tv τῷ σαρκὶ πάροικον 
εἶναι ποοσύχει τὸν ἄνθβοωπον " µεταθαίνοντα Ot ἀπὸ 
τῆς δωῆς ταύτης, τοῖς οιχείοις τύποις ἑναναπαύε- 
σθαι. Stk τοῦτο καὶ ᾿Αθραὰω iv ur) τῇ ζωῇ παροι- 
xti τοῖς ἀλλοφύλοις, οὐδὲ βῆμα ποδὸς ἰδίας γῆς xi 
ατηµένος" ἐν δὲ τῇ ταγῇ οἰχείαν (xoc τὸν δεξαµέ- 
νην αὐτοῦ τὸ σῶμα γῆν αρινοίον ἐπρα[ματεύσατο. 
Μακάριον οὖν τῷ ὄντι, p ὡς οἴχείοις προστε-ηκέναι 
τοῖς ἐν τῇ yü, μηδὲ ὥσπερ πατρίδος τινὸς φυσικᾶς 
ἀωτέχεσθαι τῶν ἐνταῦθα (2): αλλὰ τὴν ἐκ καταδίκης 
ἐνθάδε διαω/ὲν βαρυνημένους, οὕτω παροιχεὶν, ὡς 
ὑπὸ διχασ-ῶν τινων ἔπέ τιτι πλταμελήμασιν εἰς 
τὴν ὑπεροοίαν £x τῆς ἓνεγκούσης ἀπελαθέντας. ᾽Αλλὰ 
πλούτω κομᾶς» καὶ ἐπὶ προἸόνοις μέγα φρονεῖς (3); 
καὶ ἐπαγάλλη πατοίδι καὶ κάλλει σώματος, καὶ ταῖς 
παρὰ πάντων τιααῖς;, Εἶτα οκ οἶδας, ὅτι θνητὸς EL, 
ὅτι γὔ ti, καὶ εἰς yZv απελύση; Πεοίρλεφαι τοὺς 
πρὸ σοὺ ἓν ταῖς ὁὀμοίαις πεοιφανείαις ἐξιτασθέντας. 
Ποῦ οἱ τὰς πολιτικὰς δυναστείας πεοιρερλημένοι; ποῦ 
οἱ ὁυσμαχώτατοι ῥήτοοες» ποῦ οἱ στρατη”/οἱ, οἱ σα- 
τράπαι, οἱ τύθαννοι; ΟΥ πάντα ἁόνις; οὗ πάντα µῦθος; 
οὐχ ἐν ὀλίγοις ὀστέοις τὰ μνχωόσυνα αὐτῶν, ΕἘγκν- 
ὧον τοῖς τάφοις, εἰ δυνζσῃ διακοῖναι, τίς ὁ οἰκέτης 
καὶ τἰς 0 δεσπότης, τές ὁ πτωχὀὸς xGi τίς ο πλούσιος. 
Διάκοινον, εἴ τίς σοι ὀύναμις, τὸν» Φέσµιον ἀπὸ τοῦ 
βασιλέως, τὸν ἰσχυοὸν ἀπὸ τοῦ ἄσθινοὺς, τὸν εὖ- 
πρεπῶ ἀπὸ τοῦ ὀυσειοούς. Καὶ µιμνημένος τῆς φύ- 
σευς, 09x ἐπαρθήσηῳ ποτέ. 


4. Τί yo ὀφελος πλουσίῳ ἀποθνήσκοντι, μὴ ὄννα- 
pv λαβεῖν τὸν πλοῦτον σὺν ἑαυτῷ: 00€ τοσοῦτον 
ἀπὸ τῆς ἀπολαύσεως ἐἑχέρδανε µόνον, ὅσον τὴν Ψν- 
XX» αὐτοῦ ἐν τῇ δωῇ ταὐτὴ παρὰ τῶν χολάκων µα- 
09 λήψεται πᾶ- 
ἔνδυμα λήψεται 
τοῦτο, ἐὰν οόξη 


χαρισβῆναι. Ἑν δὲ τῷ ἀποθνήσχειν 
σαν ταύτην τὸν πεοιθολήν' μόλις 
χαλύπτον αὐτοῦ τὰ ασχήμονα, xci 
τῶν οἰχετῶν τοῖς περιστέλλουσιν. ᾽Αγαπητὸν αὐτῷ, 
γῆς ὀλίγης λαχεῖν' xai ταύτης δι) οἴχτον διδοµένος 
αὐτῷ παρὰ τῶν κηδενόντων, οἵτιες αὐτῷ παρέχον- 
ται ταῦ-α, αἰδοῖ τῆς χοινῆς καὶ ἀνθρωπίνης φύσεως, 
οὐχ αὐτῷ Ἀαριξόμενοι, ἀλλὰ 
πύ-χτα. ὥστε οὐδὲν τῶν ἐν 


τιαῶντες τὴν ἂνθρω- 
-— | ; - κό 2» 
τῷ βίῳ τερπνῶν, £y 
ὦν oi πλείους μεμήνασι», Πμέτιρον ὄντως ἐττὶν, X 
ενέσθαι πέφυκεν ἀλλ ὁμοίως 
ἀπολαύειν δοχούντων, τῶν τε OU 


ἁπάντων αλλότοια 
φαίνεται, τῶν τε 
προσπελανόντων αὐτοῖς. OU 4p ει χονσόν τὠες ἐν 
τῷ Dn σννα/ἁ/οιν ἄπλετον, ἴδιος αὐτῶν μένει δι- 
χνεκῶς: αλλ $ ζῶντας ἔτι πανταχόθεν αὐτὸν περι- 
σφέγγοντας ἀποθιδράσχει, πρὸς τοὺς ὀυνατωτέρους 


(1) Προσά(ω. Sic etiam idem codex cum con- 
textu. Éditi προάγω. 

(2) Tà» £v:«;6«. Hic quoque Regius codex con- 
sentit cum contextu. Editi habebant τῆς ενταῦβα. 

(3) Μέγα φρονεῖς. Sic Basilii contextus. Codex 
Regius μεγαφρονεῖς. Editi μεγα)οφρονεῖς. 


Omnino enim res create Creatoris servo sunt. 
(4) Oportet igitur viventem in carne incolam esse 
hominem; migrautem autem ex hac vita, in pro- 
pris locis requiescere. Propterea etiam Abra- 
ham in hac vita incola erat cum alienigenis, 8ο 
ne passum quidem pedis terree proprie possedit : 
in sepultura autem propriam sibimetipsi terram, 
qu& corpus ipsius exciperet, argento inercatus 
est. Porro beatum plane fuerit, rebus terrenis 
non ut propriis nos addictos esse, neque rebus 
presentibus tanquam naturali cuidam patrie 
adlierere : sed nostram hie commorationem, que 
ex condemnatione nobis imposita est, moleste 
ferentes, ita perigrinari, quasi ob aliqua delicta 
ajudicibus in exteram regionem ex patria pulsi 
essemus. (5; Efferris vero ob divitias? jactas te 
ob majorum nobilitatem ? de patria ac pulchritu- 
dine corporis, deque delatis ab omnibus honori- 
bus gloriaris? ltane ignoras, mortalem te esse, 
terram esse et in terram reversurum ? Circum- 
spice eos, qui ante te degerunt in similibus splen« 
doribus. Ubi sunt qui magistratus civiles gessere ? 
ubi 5344 rhetores illiinexpugnabiles ? exercituum 
duces, satrape, tyranni? Annon omnia pulvis? 
annon omnia fabula? annon ipsorum memoria 
conservatur in paucis ossibus? Conspicito sepul- 
cra, num possis servum ab hero, et pauperem 
8 divite discernere. Discerne, si quo modo potes, 
vinctum a rege, fortem a debili, formosum a de- 


C formi. ltaque naturee si memineris, nunquam te 


extolles. 

&. (6) Qu& enim utilitasest diviti morienti, cum 
non queat secum auferre divitias? qui scilicet id 
ex earum possessione lucratus sit solum, quod 
ipsius anima in hac vita ab adulatoribus beata 
predicata sit. Verum cum moritur, non assumet 
omnem hanc opulentiam : vix indumentum acci- 
piet, quod pudenda ejus tegantur, idque, si visum 
fuerit fainulis ipsum amicientibus. Bene cum eo 
actum fuerit, si exiguam terram sortiatur; eam- 
que ipsi a funeris curatoribus datam ob commise- 
rationem, qui ei isthec presstant, ob communis 
humane nature reverentiam, non ei heclargien- 
tes, sed humanam naturam honore afficientes. 


p (1) Itaque nihil eorum quee in vita jucunda sunt, et 


quorum gratia plerique insaniunt, vere nostrum 
est, aut ex se esse posset : sed ipsa omnibus pa- 
riter extranea, tum iis qui eis frui videntur, tum 
iis qui ne illa quidem attingunt. Nec enim siqui in 
vita plurimum auri congesserint, id ipsorum pro- 
prium perpetuo manet; sed aut adhuc viventibus 


(4) Ex hom. in psal. xiv, 352. 

(3) Ex hom. in illud, Attende tibi ipsi, 21. 

(6) Ex hom. ?n psal. x1vim, 187. 

(7) Ex hom. Quod mundanis adhzrendum non 
sit, 163. 
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ac illud undique constringentibus elabitur ad po- 
tentioresaffluens, autjam mortem oppetentesdese- 
rit, nec vult una cum iis qui ipsum compararunt, 
peregro proficisci. Sed hi quidem ab eo, qui vi ani- 
mas a misera hac corn? separat, ad ineluctabilem 
migrationem tracti. frequenter convertentes se ad 
pecunias, sudores quos a juventute ob eas emisere, 
deplorant; divitism vero in alienas manus commi- 
grant, posteaquam solum illis colligendi laborem 
atque avarilite crimen asciverint. Neaue si quis 
innumera teirce jugera possideat, et magnificas 
tedes, et animantium greges omnis generis, fue- 
ritque humano omni potentatu septus, bis perpetuo 
fruitur : sed eorum dominus brevi dictustempore, 
aliis rursus opes cedit, ipsum vero exigua tellus 


recondit. Imo etiam sceepe ante sepulturam,et ante. B 


quam hine discedat, videbit sua bona ad alios, 
eosque fortasse inimicos, transire. An ignoramus 
quam multi agri, quam multe edes, quam multe 
gentes ac civitates, etiam adhuc viventibus qui ea 
possederunt,aliorum dominorum nomina prioribus 
exutis induerint? et quemadmodum ii qui olim ser- 
vitutiaddicebantur,conscenderint principatus thro- 
num : qui vero domini herique vocabantur, si cum 
subditis sederent, bene secum actum arbitrati sint, 
ac succubuerint suis ipsorum servis, rebus, velut in 
lesserarum circumactu, derepente transmultatis ? 

5. (4) Quandocunque herbam feni etflorem con- 
spexeris,veniattibiin mentem humananatura,hanc 
sapientis [saire imaginem recordanti : Omnis cavo 
ut fenum,et omnis gloria $3 5 hominis ut ftos feni**. 
Nam vite brevitas, et prospcritatis humanee leeti- 
tia, hilaritasquo haud diu duratura accommodatis- 
simam apud prophetam sortita est similitudinem. 
Ilodie qui floret corpore, qui pr: deliciis carno- 
sus est, qui colorem pre tatis flore efflorescentem 
pre se fert, qui viget et acer est, et cujus nequit 
sustineri impetus, hic idem cras miserabilis est, 
aut tempore marcidus, aut morbo dissolutus. Quis- 
piam divitiarum copia inclaruit, ipsumque adula- 
torum circumstat multitudo : adest fictoruin ami- 
corum, gratiam illius venantium, comitatus : fre- 
quentes sunt consanguinei, iique simulationis ar- 
tificio eruditi : adest agmen sequacium innumero- 
rum,qui partim parandi sibi gratia, partim obalias 


necessitates ipsi aslant: quos dum et abiens, et ite- D 


rum rediens, secum trahit,in se occurrentium con- 
citat invidiam. Adde divitiis etiam civilem aliquam 
potestatem, aut etiam dilatos a regibus honores, 
aut gentium gubernationem,aut exercituum impe- 
rium, preeconem magna voce ante ipsum claman- 
tem,lictores hinc et inde subditis timorem gravis- 
simum inferentes, plagas, publicationes bonorum, 


70 Isa, xr, 6. 

(4) Ex hom. vin Hezaem., 41. 

(2) Κύριος τούτων. Sio codex Regius, multo me- 
ius, quam quod in editis ac ipso contextu legitur, 
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À µεταῤρνες, ὃ πρὸς τῷ θανάτω "syrxuivou; dc 
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καταλιµπάνει, καὶ οὗκ ἐθέλει τοῖς χτυσαμµένοις ονν- 
4 L Ta . . ο NE Li » . »I» 
εχσημεῖν. Αλλ οἱ uiv ὑπὸ τοῦ ποὺς βίαν χωρίνον- 
τος TUS ἡνχὰς τῷῶς ταλαιπώρον ταντες σαοχὸς E)XÓ- 
µενοι πρὺς τὸν ἀναγκαίαν ὁδὸν, πυχνὰ μεταστ Gi ys 
µενοι πρὸς τὰ Χχρύµατα, τοὺς ἐκ νιότοτος ἐπ αἳ- 
τοῖς ἰδρῶτας ἀποδακρύουσιν" ὁ πλοῦτος ὃς εἰς ἑτέ- 
τῃ συλλοιξ 
ποοστοινά 


pev κεῖρας ὁρᾷ, µόνον ἐχείνοις τὸν ἐπὶ 
µόχθον x«i τὸ τῆς π)εονεξίας ἔ/χληνα 
µενας. Οὔτε εἰ ἐπὶ γῆς πλίθοα κτήσαι-ὀ 
xui με/αλοποιπεῖς οἰχίας, καὶ ζώων ἁπγίλας παν- 
τοδαπών, κτὶ τὲν ἐν ἀνθοώποις ἅπασαν περιῤάλλοι-ο 


τις ub, 


δυναστείαν, ἀπολαύοι δι αἰῶνος αὐτῶν: ἐπ ὀλέγον 
Ó: χύριος τούτων (2) ὀνομασθεὶς, ἄλλοις πάλιν τῆς 
εὐπορίας ἐχσ-ήσιται, βραχεῖαν γῆν αὐτὸς ὑποδυς. 
Πολλάχις δὲ καὶ πρὸ τοῦ τάφου, χαὶ πρὸ τῆς ἐντεῦ- 
Ür» ἀπαναστάστως, εἲς ἑτέρους, καὶ πολεμίους 
τυχὸν, τήν επραγίαν ὄψίαι μµιταραίνουσαν. Ἡ 
074 ἴσμεν, ὀπόσοι μὶν pei, πόσαι Qt οἰχίαι, πόσα 
δὲ ἔθνς xai πόλεις, καὶ ζώντων (3) ἔτι τὼν χτεσα- 
µένων, ἑτέρων ὀνόματα μµετχαφιάσαντο Φετποτών : 
καὶ ὡς οἱ pt» πάλαι ὀουλεύοντες, ἐπὶ τὸν τᾶς ἀρχὲς 
θρόνον ἀνέθησαν " οἱ δὲ κύριοι καὶ δεσπόται καλοὺ- 
pivot, στᾶναι μετὰ τὼν ἀαοχομένων Ἱιόπησαν, καὶ 
τοῖς ἑαυτῶν θούλοις ὑπέχνψαν, ὥσπερ ἐν κχύδων 
τεριτροπαῖς, µιταχθέντων — Gv τῶν Toga 
αὐτοῖς; 

(8) Ὅταν ἴδης βοτάνην χόρτον x«i ἄνθος, εἰς b- 
νοιαν  Épyou τῆς ἀνθρωπίνος φύσιως, μεαντ μένος 
τῆς εἰκόνος τοῦ σοφοῦ Ἡπαίου, ὅτι Πᾶσα σὰρξ ὡς 

C Χόρ-ος, x«i πᾶσα δοξα ὀωθρώπον ὡς ἄνβος gi 
του. Ἰὸ γὰρ ὁλιγοχρόνιον T2; δωῆς, χαὶ τὸ ἓν ὀλέγω 
περιχαρὲς καὶ ἱλαρὸ τῆς ἀνθρωπίνης εὐπαερίας, 
χνυριωτάτης παρὰ τῷ προφήτη τετύχηκε τῆς εἰχύνος. 
Ὅ σήμερον εὐθαλὶς τῷ σώµατι, κατασεσαρχωμίνο; 
ὑπὸ τρυφῆς, ἐπανθοῦσαν ἔχων τὴν εὔχροιαν ὑπὸ ci; 
κατὰ τὸν Ὀλικίαν ακμῆς, σφοι/ῶν καὶ σύντοσς, 
καὶ ὀωννπόστατος τὴν ὁρμὴν, αὗριον αὐτὸς οὔτος 
ἐλεεινὸς, Ὦ τῷ xpóve μαρανθεὶς, b νόσω θιαλνδιίς. 
'O divx πεοίθλεπτος ἐπὶ χρεµάτων πιριονσία, xxi 
πλῆθος περὶ αὐτὸν χολάχων" δορυφορία φίλων ποος- 
ποιττῶν, τὸν ἀπ᾿ αὐτοῦ χάριν θεραπενόντων * πλὰθος 
συ/γεείας, καὶ ταύτης κατεσχχμµατισµένες ' ἰἐσμὲς 
τῶν ἐφεπομέων µνρίος, τῶν τε ἐπὶ σιτίων χαὶ τῶν 
κατ ἄλλας Χρείας αὐτῷ προσεδρευόντων * οὓς zx 
προϊὼν καί πάλιν ἐπανιὼν καὶ ἐπισνρόμενος, ἐξί- 
φθονός ἐστι τοῖς ἐντυγχάνουσι. Ποόσθις τῷ πλουτν 
καὶ πολιτικὴ» δνναστείαν, ὃ καὶ τὰς ἐκ βασιλέων 
τιμὰς, Ὦ ἑβνὼν ἐπιμέλειω, X στρατοπέθων Eytut- 
νίαν, τὸν αύρυκα µέγα πρὸ αὐτου βοῶντα, τοὺς 
ῥαθδούχονς ἴἔνθιν καὶ ἔνθεν βαρντάτεν κατάπλτξυ 
τοῖς ἀρχομένοις ἑμβάλλοντας, τὰς πληγὰς, τὰς OX 
µεύσει,, τὰς ἁαπαγωγὰς, τὰ δεσµωτύοια, ἐξ δν ay 


ἀπὸ τούτων, Gb his accepto nomine. 
(3) Ζώντων. Hanc vocem addidimus ex codice 
Regio ex contextu. 


LEN 
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βχτος ὁ τῶν ὑποχειδέων 
τέ αιτὰ τοῦτο; Μία νὺξι 
τις, X περιπνενµονία , 
ἀπάγουσα τὸν ὀνθομπον 
αὐτὸν σχηνὰν εξαπίντς ἀπογυμνώσασα, χαι X δύξα 
ἐκείνη ὤὥππιο Όὥὠύπνιον απχλἐχθη. "Os ἔπιτί- 
τευχται τῷ προφήτῳ à ποὸς τὸ ἀδρανέστατον duo; 
τῆς ἑωθοωπίνης δόξης ὁμοίωσις. 


καὶ πυρετὸς εἷς, E π)ευρὶ- 
ἀνάοπαστον d$ ανθοώπων 
οἴχεται, πᾶταν τὸν κατ 


6. Άλλα τῶα ἠαῖν εὐποόσωπον αἰτίαν τῆς φειδω- 
)ixg οἱ πιοὶ τὴν ζωὴν ταύτην ἐπτοχμένοι ποοῦᾖ)- 
λθνται; Ο) πωλῶὼ τὰ ὑπάρχοντα, οὐδὲ δίδωµι τοῖς 
π-ωχοῖς, διὰ τὰς ἀναγκκίας χοείας τοῦ βίου" ἀλλ' 
ἀπολκύσας αὐτῶν παρὰ πὰσάν μον τῶν ζωὴν, pit 
τὸν τελευτὸν τοῦ βίου, διαδόχους ποιήσοµαι τῶν ἑμοὶ 
προσόντων τοὺς πένητας. "Ort οὐκέτι ἔση ἓν ἂν- 
θρώποις, τότε γνήση Ῥιλάνθρωπος. ὅταν νικοὀν σε 
(dw, τότε timo) φιλάδελγον. Πολλή σοι xot; τῆς 
φιλοτιαίας, ὅτι ἐν τῷ µνήµατι χείµενος, x«i εἰς Jv 
διαλυθεὶς, ἀδοὸς yivr ταῖς δαπάναις καὶ με/αλόνν- 
χος. [Ioirov, εἰπέ uot, χαιρῶν τοὺς μισθοὺς ἀπαιτή- 
σεις, τῶν ἐν τῇ δωᾷ, X τῶν μιτὰ τὴν ἀποδίωσιν » 
᾽Αλλ' ὃν μὲν ἕδης χρόνον, καθηδυπαθῶν, καὶ τῇ τον- 
φῷ διαῤῥέων, οὖδε προσθλέπειν ἠνείχον τοὺς πίνη- 
τας" αποθανόντος δὲ (1) moix pv πρᾶξις; ποῖος δὲ 
µισθὸς ἐργασίας ὀφιίλεται: Δεῖξον τὰ ἔργα, καὶ 
ἀπαίτει τὰς ἀντιδόσεις. Οὐδεὶς ωετὰ τὸ λνθῆναι τὴν 
πανήγνριν ποαγµατεύτται, 0208 μιτὰ τοὺς ἀγῶνας 
ἐπα)ελθὼν στιφανοῦται, οὐδῖ μετὰ τοὺς πολέμους 
ἀνδοα/αθίζεται. Οὐ τοίνυν οὐδὲ μιτὰ τὴν ζωὴν εὐ- 
σερεῖ dx)ovézt. Ἐὰν γὰρ µέλανι καὶ γράμμασι χατ- 
εποαγγέλλη τὰς εὐποιίας, τίς ἀναγ/ελεῖ σοι τὸν χαι- 
po» τῆς εξόδου ; τές ἐγνητῆς ἔσται τοῦ τρόπον τῆς 
τελευτῆς ; Ἰόσοι ὑπὸ βιαίων ἀνκοάσθησαν συµ- 
πτωμάτων, οὐδὲ qvi» ῥῆξαι συγχοηθέτε ὑπὸ 
τοῦ πάθους | Τί ἀναμένεις καιρὸν, ἓν ᾧ πόλλακις 
οὐδε τῶν λογισμῶν τῶν σιαυ-οῦ ἔτῃ κύριος» νὺξ 
βαθεῖα, καὶ & νόσος δαρεῖα, καὶ ὁ Βοηθῶν οὐδαμοῦ. 
Εἴτα πιριθλεβάμενος ὧδε κἀκεσε, καὶ ijo» τὴν 
περιεστῶσαν σε ἑρημίαν, τότε αἰσθήσηῃ τῆς ἀβονλίας" 
τότε στειάξεις τὴν ἄνοιαν, εἰς 
τὴν ἐντολὴ», i» τῷ ζωῇ ut. ἀπολαύων τῶν doo, 
ἀποθανὼν δὲ Φιαπραττόµενος τὰ διατεταγ ίνα. Ὅτε 
ἔτης, σεαυ-ὸν τῆς ἑντολῆς προετίθῆς μιτὰ δὲ τὸν 
θάνατον, τότι τὴν ἰἐντολὶν τῶν ἐχθρῶν πρητιωᾶς. 
Ἵνα γὰρ pi λάθη ὁ δεῖνα, λαβέτω, φησὶν, ὁ Χοι- 
στὸς. Καὶ τέ 70972; ἐχθρῶν ἄμννα, à τοῦ πλησίον 


ἄγαπο s 


οἵον καιρὸν ἐταμίεύου 


7. Μὴ τοίνυν ὀδνοώμεθα τὰς ἔντεῦθεν ἐξόδους, καὶ 
μάλιστα τῶν ὁσίων ἀνδρῶν, ἀλλὰ τὰς γενέσεις μαλ- 
λον καὶ τὰς ti; τὴν δωὴν ταύτην παοόδους. 'H μὶν 
7*0 εἰς τὸν χόσμον τοῦτον εἶσοδος δὲ ἀτιμίας ἐστὶ 
ῥύπου χαὶ δυσωδίας, x«i ὦν οὐδ' ἂν τὸν θίαν εὐχή- 
λως ἀνάσχοιτὸ τις τῆς ζωῆς ἡμῶν καθη/ουμένων (2). 
Διά γὰρ τῶν τοιούτων 1$ πάροδος τᾶς σαρχίνης γε- 


(1) ᾿Αποθαναντος δέ, Hec etiam, que deerantin 
editis, ex eodem codice et contextu supplevimus. 

(2) Τις... xa0nyovpéve». Legendum videtur τις 
τῶν... χαθη/ονμέων. EDIT. 


SERMO XI. — DE MORTE. 
συναθροίζεται φόθος. Καὶ A exsilia, vincula, e quibus intolerabilis ille sub- 


jectorum metus concrescit. Quid vero post hoc? 
una nox, aut una febris, aut pleuritis, aut pulmo- 
nis inflammatio, hune hominem ex hominibus 
abreptum abducit, illico cmnem illius scenam 
nudat, atque gloria illa ceu somnium esse convin- 
citur. Quare apte propheta humanam gloriam 
cum debilissimo flore comparavit. 

6./3) Sed quamnam speciosam parcimonir cau- 
sam nobis afferunt ii qui attoniti hujus vite rebus 
adeoinhiant? Non vendo qua habeo,neque do pau- 
peribus, ob necessarios vitre usus. Sed posteaquam 
divitiis fruitus fuero peromnem vitam meam, post 
finem vitre mex pauperes constituam heredes fa- 
cultatum mearum. Cum jam non versabere inter 


B homines, tum humanus fies etliberalis; cum mor- 


tuum te videro, tunc dicam te fratris amantem. 
Multa tibi debebitur gratia ob munificentiam, quod 
in sepulero jacens et in terram resolutus, jam in 
sumptibus faciendis largus exstilerisatque magna- 
nimus. Dic mihi, queso, quorumnam temporum 
mercedem exposces, eorumne quibus vixisti, an 
eorum, quie post mortem secuta sunt? Sed quo 
tempore vivebas, 7oluptatibus deditus et deliciis 
diffluens, ne aspicere quidem egenos sustinuisti. 
Jam autem quaenam actio est mortui ? qua quoque 
operis merces debetur? Ostendeopera, et reposce 
remunerationem.Nemo solutis nundinisnegotiatur: 
nec postcerlamen supervenienscoronatur, nec post 
bellum egregia editfacinora Nequeigitur post vitam 
locus ullus est pietatis excolende. Nam si atra- 
mento ac tabulis fore te beneficium polliceris, quis 
anuuntiabit tibi exitus tempus? quis generis mortis 
sponsor erit ?Quot violentis casibus abrepti sunt, 
quibus ne vocem quidem edere per morbum lieuit! 
Quid igitur exspeclas tempus, in quo plerumque 
rationis non eris compos? cum videlicet erit $96 
profunda nox, morbus gravis, nemo usquam qui 
adjuvet. Deinde conjectis huc et illuc oculis, cir- 
cumstantem te solitudinem conspiciens, tunc de- 
mentiam tuam intelliges; tunc lugebis stultitiam, 
quod preeceptum distuleris in hoc tempus, interim 
dum vivebas voluptatibus indulgens: (4) mortuus 
vero mandata perficiens. Quoad vixisti, teipse 
preetulisti mandato : mortuus vero, tunc inimicis 
preceptum anteponis. Etenim ne accipiat homo 
ille, accipiat, inquit, Christus. At quid illud? hos- 
tiumne ultio, an proximi charitas ? 

1. (8$) Ne igitur eorum qui hinc excedunt, maxi- 
meque piozum sortem lugeamus, sed potius ortum 
et eorum in hane vitam ingressum. Nam introitus 
inhunc mundum adjunctam habetignominiam sor- 
dium fetorisque et earum rerum, quarum ne aspe- 
ctum quidem facile ferre posset nostrum aliquis, 
qui in vita preeivimus. Per talia enim necessitate 


(3) Ex hom. in Divitiis. 60. 
(4) Ibid., 61. 
(3) Ex hom. in ps. cxx. 63. 
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nature constitutus est carnecnativitatisingressus: Α νέσεως τῷ τῆς φύσιως ἀναγχαίῳ νενομοθέτοται' x 


contra, exitus, ο{]5αιἱ hinc fit abscessus, pretiosus 
est et illustris, non omnium hominum, sed eorum, 
qui sanc!e et juste hanc vitam transegerunt. Pre- 
tiosa igitur est mors, non pretiosushominum ortus. 
Seminatur enim,inquit,in ignobilitate,surgit in glo- 
ria : seminatur in corruptione, surgit in incorrup- 
tione *!: Cum etiam Judaice interirent homines, 
&bominanda erant cadavera: ubi verocontigit mors 
pro Christo, reliquie sanctorum ejus sunt pretiosee. 
Antea dicebatur sacerdotibus et Nazarrzis : Non con- 
taminabitur super ullo mortuo: et, Si quis tetigerit 
cadaver, immundus erit*? ; item, Lavabis tua .ip- 
sius vestimenta **. Nunc autem qui martyris ossa 
tetigerit, ex insidente in corpore gratia quamdam 
sanctitatis participationen; accipit. Pretiosa enim 
est in conspectu Domini mors sanctorum ejus Ἰ9. 
Compara itaque mortem nativitati ; ac eum qui 
liberatus est ignominia, lugere desinas. (1) Cum 
justis enim exsultare, simulque hetari, preecipit 
nobis sermo divinus : lugeamus vero et lamente- 
mur cum iis qui ex penitentia effundunt lacry- 
mas : aut etiam eos qui nullo doloris sensu tan- 
guntur deploremus, quod perire se ne intelligant 
quidem. Ceterum implevisse mandatum haudqua- 
quam putandus est, qui hominum mortem deplo- 
rat et cunt lugentibus edit clamorem. Neque enim 
laudaverim medicum, qui cum opem eegrotantibus 
ferre deberet, morbis ipserepleretur. (2) Sic etiam 
Devid cum amicissimum sibi Jonatham lugeret, 
hostem quoque suum una luxit, Doleo super te, 
inquiens,frater mi Jonathan ; et, Fili lsrael, su- 
per Saul flete **. Hunc quidem luget, ut peccato 
immortuum ; Jonathan vero ut hominem sibi per 
totam vitam conjunctissimum. 

8. (3) Homines enim mors invadit, expletis vitae 
terminis, quos unicuique ab initio constituit ju. 
dicium justum Dei, quid cuique nostrum con- 
ducat, longe prospicientis. At filii charissimi mors 
animum tuum dolore opprimit. (4) Quis enimadeo 
corde lapideo, aut omnino humane nature ex- 
pers, utin 597 ejusmodi eventu nihil patiatur, 
autmodicum dolorem animoaccipiat? Domus splen- 
didi successio, fulcimentum generis, patrie spes, 
parentum piorum germen cum innumeris votis 
educatum, in ipso «etatis flore, ex mediis patris 
manibus ereptum abit. Hec quam adamantis na- 
turam non valeant dissolvere, et ad commisera- 
tionem adducere? (5) Igitur si ob ea qua: accide- 
runt lugere, et lacrymas effundere volumus, tem- 
pus vite nobis non sufficiet; nec si homines 


Τη 1 Cor. xv, 42, 493. ?! Levit. χι, 39. ?? ibid. 25. 


(1) Ex hom. ?n mart Julittam, M: 

(2) Ex hom. De gratiarum actione, 28. 

(5) Ex hom. Quod Deus non est auctor malo- 
rum, 74. 

(&) Ex epist. v, 77. 

(5) Ibid. 

(6) Πλντεῖὶ σεαυτοῦ. 


Sic Regius codex. Editi 


C 


D 


dt ἔδοδος, καὶ ἡ tvrtüÜsy ἀπαλλαγὰ, τιµία καὶ πι- 
ριρανῆς, οὗ πώῶτων ἀνθρώπων, ἀλλὰ τῶν ὁσίως χαὶ 
δικαίως τὸν ἐνταῦθα βίον διενεγχόντων. Τίωιος 796 
ὁ θάνατος, οὐχὶ τιµία τῶν ἀνθοώπων T7 "iu 

, * D 9 9 * , - 9” 
Σπειρεται 7*0, φησιν, £9 ατιµιᾳ, ε/είοεται £2 οοςς" 


σπείρεται ἐν φθοοᾷ, εγείρεται ἓν αφθκοσίᾳα. Καὶ 
- * * 9 m - " s “ ^ 
ὅτε μὲν Ἱουδαϊκῶς ἀπέθνησκον οἱ ἄνθοωποι, $0: 


)uxt& 5» τὰ 0νησιμαῖα" ὅτε δὲ ὑπὶο Χοιστοῦ ὁ fa- 
νατος, τίωια τὰ λείψανα τῶν ὁσίων αὐτοῦ. Ποὸ τοῦ- 
του ἐλέγετο τοῖς ἱερεῦσι xal τοῖς Νασιραίοις τὸ, O» 
µιανβήσιται ἐπ οὐδενὶ τεθνηχότι' xal τὸ, Εάν τις 
ἄνηται νεκοοῦ, ἀκάθαοτος ἔσται' χαὶ Πυ- 
νεῖς σεα»τοῦ (6) τὰ ἑαάτια. N2v dt o ἀψάμενος ὁπτέου 
µάρτνουος, λαμβάνει τινὰ µετουσίαν ἁγικσμοῦ EX τς 
του σώματος παοεθοενούσης otros. Tiutog γάο 
ἐναντίον  Kuoíou ὁ 


τὸ, 


αὐτοῦ. 
Σύ/χοινον τοίνυν τῷ γενέσἒι τὸν θάνατον, καὶ παὺ- 
σαι ὀδυρόμενος τὸν τᾶς 
Διχαίοις µε» 7&0 σν»σχιοτᾷν 


(άνατος τῶν ὁσίῶων 


ατιμίας ἁπαλλατομενο». 
xxt σνναἁλλισύπι ὁ 
0θεἴος λόγος Xi» ἐπιτρέπει τοῖς d' ἐκ μµετκνοίας 
ἀφιεῖσι δάχρυον, συμπενθεῖν xai σννοθύοεσθαι' xai 
τοὺς Θιακειµμένους ἀποχλαίεσθαι , ὅτι 
ἃ ιν . -- 9 δα » * 9 * " , 

o020t ἴσασι πῶς ἀπόλλννται. Οὐχὶ ος ἐπὶ θανάτω 
ἀνθρώπων κατακλαύσαντα, 


ἀναλλήτως 


καὶ συνεκθούσαντα (| 
τοῖς πενθοῦσι, πληρωτὴν προσήχει νοµέζειν εἶναι 7t; 
ἐντολῆς. Οὐδὲ γὰρ ἰατρὸν ἐπαινῶ, τὸν αντὶ τοῦ Üer- 
Üsi» τοῖς χάμνονσι, ἑαυτὸν τῶν νοσγωµάτων yz 
πιµπλάµενον, Οὕτω χαὶ ὁ Axbid τὸν φί)ον ολογνού- 
µωος Ἰωμάβθαν, σνυναπεθοένησε x«i τὸν ἐχθοὸν ίαυ- 
τοῦ, Α)/ὠ ἐπὶ Gi, λέγω», ἀθελφὶὲ Ἱωνάθαν. καὶ, 
Θυγατέοες ᾿Ἱεοονσαλὴα, θρενέσατε ἐπὶ — Xmowi. 
Τὸν pt» Ὑὰο θρηνεῖ, ὡς ἑναποθανόντα τῇ ἀμαστίτ' 
τὸν dt Ἰωνάθαν, ὡς µέχοι παντὸς 
σαντα τοῦ βίου. 

8. Θάνατοι zo τοῖς ἀνθοώποις 


αὐτῷ χοινωνζ- 


ἐπάγονται, τῶ 
ὅοων τῆς δωῆς πληρωβέντων, οὓς εξ αρχᾶς Ίπποι 
ἕκαστον ἔπηξεν TQ" δικαΐα τοῦ Oto) χοίσες, πὸέρω- 
ϐεν τὸ περὶ ἑχαστον ἡμῖν συμφέρον ποοβλεπομώιῦ, 
Αλλά παιδὸς αγαπητοῦ θάνατος ἐχπιίδει σον τὸν 
Ψυχὲὶν. Καὶ τίς οὕτω λίθινος τὴν χαρθίαν, Eb Kw» 
παντελῶς τῆς ἀνθρωπίνης Φφύσιως, ὥστε ἀπεαθὺς 
ἐνεγχεῖν τὸ συμέὰν, Ὦ µετρίῳ πάθει τὲν ψυχὲν xx 
ταληφθᾶναι (8); Οἴκον λαμπροῦ διαδοχΏ, ἔρεισμα 
Ἰένους, πατρίδος ἐλπὶς, Ὑονέων εὐσεβῶν ΕΒλάστεας 
Umo µνοίαις εὐχαὶς ἐντραφὲν, ἐν αὐτῷ τῷ ἀἆνβι c 
ἠλιχίας ὃν, Ux μέσον τῶν πατριχῶν χειοῶν ἀναοσα- 
σθεὶς οἴχεται. Ταῦτα ποίαν ἀθάμαντος φῦσιω οὐχ 
ἰχανὰ ἐκλῦσαι, καὶ εἰς συµπάθειαν ἀγαγεῖν;, A 
ἐὰν μὲν ποτνιᾶσβαι ἐπὶ τοῖς συμθᾶσι xui ὅαχενιυ 
βουλώμεθα, οὐκ ἐξαρχέσει pt» ὁ χούνος τοῦ βίο. 
7* Psal.cxv, 14.  ** II Reg. 1, 26. 
πλωνεῖς αὐτοῦ. Legitur in ipso contextu zw 
ἑαυτοῦ. 

(7) Καὶ συντκθοήσαντα. Hec addita ex Rego 
codice et contextu. 

(8) Καταλεφθῆναι. Regius codex 1992, χαταδιτ- 


0zvat. 


42069 


πάντες δὲ ἄνθρωποι μεθ qué. στένοντες, παριστά- Α 
ναι ἀἁπαθῆ τὸν ὀδυρμὸν οὐ Φυνήσονται' ἀλλὰ κἂν τὰ 
τῶν ποταμῶν ῥεύματα δάχρνον «γένοται, ἐκπλερῷ- 
σαι τῶν συμβάντων τὸν θοῇνον οὐκ ἐναρχέσει, AO 
παοκαλὼ, ὡς γεναϊον ἀγωνιστὴν, στηναι πρὸς τὸ 
µέγεβος τῆς πληγΏς, x«i pi ὑποπεσεῖν τῷ βάοει τῆς 
λύπης, μηδὲ καταποθζναι τὴν ψχὴν' εκεῖνο πί- 
πεισµένον, ὅτι X4) οἱ λήγοι τῶν παρὰ Go) oixovo- 
µονμίων διαφεύγωσιω ἡμᾶς, ἀλλὰ πάντως Ίε τὸ 
παρὰ τοῦ σοφοὺ καὶ ἀῃαπώντος TUS οἴχονομηθου 
ἀποδεχκτόν ἐστι, XX) ἐπίπονον T. Ανὐτὸς "ykp οἷθε, 
πῶς ἑχάσ-ῳ ϱιατίθησι τὸ σ»ωφέρον, x«t διὰ τέ ἄνισα 


τίθησιν nui» τοῦ βίον τὰ πέρατα" Ἔστι γάρ τις &v- 


θρυποις αἰτία κκατάληπτος, OU ἂν οἱ μὲν (τον 
ἐντεύθεν ἁπάκονται, οἱ Oi ἐπὶ πλεῖον προσταλαιπω- 


ρεῖν τῷ ὀθδυνχοῷ τούτῳ Dv» καταλιμπάνονται. Ὥστε 
ἐπὶ πᾶτι προσκυνεῖν αὐτοῦ τὴν γιλανθοωπίαν ὀφεί- 
λομεν, χαὶ μὴ ἡυσχεοαῦειν' μεμνκμένοι τῆς µεγά- 
Ar; ἐχείνης καὶ κοιδίµου γωνῆς, f» 0 µέ/ας αβλητής 
Ἰωό ἐγθέγξατο ἐπὶ μιᾶς τοαπέζης ic» ὄεκα παῖ- 
ὅας ἓν βοαχείκ καιρο pomi συντριβέντας Ὁ Κύριος 
ἴδωκεν, ὁ Κύριος αφείλετο (iy ὡς τῷ Kupim ἔθο- 
ξεν. οὕτως καὶ ἐγένετο. Ἡμέτερον τοῦτο τὸ θαῦμα 
ποιγσὠμίθα" ἴσος ὁ μισθὸς παρὰ τοῦ δικαίου κοιτοῦ 
τοῖς τὰ ἴσα ἐπιδειχννμένοι ἀνδραγκθήματα. Οὐκ 
ἀπεστερήθημιν τού παιδὸς, αλλ ἀπεδώκαμεν 
χράσαντι (2305 οὐκ Ἠφανίσθη αὐτοῦ v, ζωὴ, αλλ ἐπὶ 
τὸ Sw. διγωαείφθη' o9 vyü κατέκουψε τὸν ἀγαπι- 


τῷ 


τὸν, ἀλλ οὐρανὸς ὑπίθέξατο. Μικρὸν ἀναμείνωμεν, 
καὶ συνεσὀµεθα τῷ ποθονµένω. Οὐδὲ πολὺς ὁ χοόνος 
τῆς Φιαστόσεως, πάντων ὥσπερ $7 ὀδῳ τῷ βίω τούτω 
πρὸς τὸ αὐτὸ χα:αγώγιον ἐπειγομένων' ἐν ᾧ ὁ uiv 
προκατέλαθεν (3), o Gi 
πάντας δὲ ἓν ὑποδέχεται τέλος. Ei γὰρ καὶ θᾶττον 


ἔπῆλθεν, ο δὲ ἐπείγεται, 


τὴν ὁλὸν κατέλυσεν, αλλὰ πάντες τὴν αὐτὴν πορὲνόὀ:- 
µιῤα, καὶ µπάντας τὸ αὈτὸ οναμίνει χατάλυμα. 
᾽Αναμνήσθητι τοῦ σοῦ πατρὸς, ὅτι τέθνηκε. Τέ οὖν 
θαυμαστὸν, Ex θνητοῦ «/εννχθέντα, Ονητοῦ γευΐέσθαι 
πατέρα; Τὸ Ó& πρὸ "ous, xxi moi) χορεσθῆναι τοῦ 
Βίου, καὶ πρὶν εἰς μέτρο» Πλικίας Ελθεῖν, καὶ φα- 
νιναι τοῖς ανθρώποις, χαὶ ὃ ιαθοχἠν τοῦ /ένους χατα- 
λιπεῖν ταῦτα οὔκ αὖξησις τοῦ πάθους, ἀλλὰ παρα- 
µυθία τοῦ “εγονότος ἐστὶν, ὅτι pd κατέλιπεν ὑπὲρ 
ας ὀρφανὰ τέκνα" ὅτι μὴ (υναῖκα χέραν θλίψει 
μακρᾷ ἔκδοτον ἀφᾶχεν, ἡ ἀνδρὶ ἑτέρῳ συνοικοῦσαν, D 
καὶ τῶν προτέρων τέχνων καταμελοῦσα». Τὸ δὲ, ὅτι 
οὐ παριτάθη τῷ βίῳ τούτῳ à Qux» τοῦ παιδὸς, τές 
οὕτως ἀγνώμων», ὡς μὴ τὸ µέμιστον τῶν α[αθὼν 
τοῦτο νομίζει» εἶναι; Ἡ γὰρ ἐπὶ πλεῖον ἔντανθα δια- 
τριθῇ, πλειόνων χακῶν ἐστιν ἀφορμή. 

0. Τένος ἔνεκεω οὐχὶ θνητὰ φροονεῖν περὶ τοῦ Óvn- 
τοῦ προειθίσθης, ἀλλ ἀπροσθόχητον τοῦ παιδὸς τὸν 
θάνατον προσιδέξω; "Ότε σοι πρῶτον Ὦγγελθη τοῦ 


το Job, 1, 91. 


(1) ᾽Αϕείλετο. Uterque codex ei editio prima Pa- 
ris. ἀφείλατο, 
(2) Χρήσαντι. Codex Regius 1992, χαρίσαντι. 


(3) Προκατέλαθιω, Contextus προχατίνσι, et 
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omnes nobiscum gemant, inforlunio planctum 
adiequare poterunt : imo etiamsi fluviorum aquae 
lacrymee fiant, nequibunt casus illius lamenta ex- 
pleret.(&) Quare adhortorte, ut strenuum athletam, 
ut contra plage magnitudinem obnitaris, nec suc- 
cumbas ponderi doloris, neque absorbearis ani- 
mo ; persuasum habens, etsi rationes eorum quee 
8 Deo dispensantur, nos latent, at profecto quod 8, 
sapientenosqueamantedispensatur, accipiendum, 
etiamsi molestum sit. Novit enim ipse, quomodo 
unicuique dividat quod utile est, et quam ob cau- 
sam inequales vite terminos nobis prestituat. 
Estenim causa aliqua hominibus indeprehensa, 
ob quam alii quidem citius hinc abripiuntur, alii 
vero diutius in hac calamitosa vita ad erumnas 
perferendas relinquuntur. Itaque in omnibus ad- 
orare illius in. nos amorem debemus, nec mgre 
ferre ; memores magne illius et celeberrimee vocis, 
quam magnus ille athleta Job emisit, cum in uno 
convivio liberos decem exiguo temporis momento 
oppressos vidit : Dominus dedit, Dominus abstulit: 
sicut Domino visum,ita et factum est**. Admirabi- 
lem illam vocem nostram faciamus : par mercesa 
justo judice paria prieclare facta designantibus. 
Non sumus filio orbali : sed restituimus ei qui mu- 
tuo dederat. Neque exstincta est illius vita, sed in 
melius transmutata : neque humus dilectum no- 
strum obtexit, sed celum suscepit. Paulisper ex- 
spectlemus; et una cum eo quem desideramus, 
erimus. Neque longum est tempus sejunctionis, 
cum omnes in hac vita tanquam in via ad idem 
diversorium contendant : in quod hic jam advenit, 
ille supervenit, alter festinat: finis autem unus 
omnes excipiet. Etsi enim citius viam confecit, 
eamdem omnes ingredimur, omnesque idem ma- 
net diversorium. (3) Fac recorderis patris tui, 
qui mortuus est. Quid igitur mirum, ex mortali 
genitum, mortalis patreni factum esse ? Quod au- 
tem immature, et priusquam vita satiaretur, 
priusquam ad «etatis mensuram perveniret, et in- 
notesceret hominibus, ac generis relinqueret suc- 
cessionem : nequaquam hiec doloris accessio, sed 
eventus sunt solatium, quod non reliquerit in 
terra liberos orbos, nec viduam aut erumnis diu- 
turnis obnoxiam, aut cum altero viro habitatu- 
ram el liberos priores neglecturam Quod autem 
vita pueri longius in hoc seculo producta non 
fuit; quis adeo inconsideralus, ul id maximum 
bonorum esse non judicet? Longior enim hic 
commoratio, malorum plurium occasio est. 
53829. (6)Quorsumnon prius assucvisti de mor- 
tali mortale quiddam sentire, sed mortem filii sus- 
cepisti praeter exspectationem? Ortus filii eum tibi 


infra, συνοικήσουσαν, et χαταμελύσουσι». 
(4) Ex epist. v, 78. 
(8) Ex epist. ccc, 490. 
(6) Ex hom. in mart. Julittam, 73. 
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primum nuntiatus est, si quis te interrogasset A viec ὁ τοχετὸς, si τίς σε εἴρεο, Ποταπόν ἔστι Ὁὁ 


quale esset quod natum est, quidnam tunc res- 
pondisses ? aliudne dixisses, nisi quod homo sit 
quod natum est? Quod si homo, utique et mortalis. 
Quid igitur miri, si mortuus est mortalis? Annon 
videssolem orientem et occidentem? non videscres- 
centemlunam et decrescentem ? non terram viren- 
tem, deinde arescentem ? Quid igitur mirum, si 
nos quoque eum pars simus mundi, eorum que& 
mundi sun, participes simus? Filii charissimi, aut 
uxoris gratissima, aut alterius cujuspiam eorum 
qui sunt amicissimi,et omni benevolentia atquene- 
cessitudine conjuncti, privatio, haudquaquam fu- 
tura est molestaet gravis homini provido,et rectam 
ralionem vite ducem habenti, non autem ex con- 
suetudine quadam incedenti. Nam acerbissimum 
est vel jpsis brutis animantibus a consuetudine 
avelli. Equidem ego ipse vidi aliquando bovem in 
presepi illacrymantem, pastus ac jugi socio morte 
sibi preerepto. Quinetiam videre est reliquas bel- 
luas consuetudini valde admodum adhearescere. 
10. (1) Non existimavi equum esse ut officio meo 
deessem, nec ad te, que illius mater es, sermonem 
converterem. Novi qualia sint matrum viscera; 
atque conjicio quantum probabile sit in priesenti- 
bus malis dolorem esse. Filium amisisti, quem 
viventem matres omnes predicabant beatam, tales- 
que suos esse optabant ; mortuum vero perinde 
luxerunt, ac si suum quieque humo contexisset. 
Illius mors plaga exstitit patrie ; cumillo magnum 
et illustre genus concidit , veluti fulero sublato 
concussum. O incursum mali demonis, quantum 
potuit mali patrare! O terra talem coacta susci- 
pere casum! Ilorruit forte ipse sol, si quis in eo 
sensus, triste illud spectaeulum. Et quis tantum di- 
cere poterit, quantum inops consilii animus sugge- 
rit? Verum nostra non fiunt citra providentiam, 
quemadmodum in Evangslico didicimus, ne passe- 
rem quidem cadere sine voluntate Patris nostri 71. 
Quare si quid contigit, voluntate contigit Conditoris 
nostri.Quis autem Dei voluntati resistit**? Suscipia- 
mus quod accidit; moleste enim ferentes, neque id 
quod factum est reparamus, ac praterea nosmet- 
ipsos perdimus. Ne culpemus justum Dei judicium. 
Nimium imperiti sumus, quam ut arcana illius 
judicia exploremus. Nunc Dominus amoris in se 
tui periculum facit. Tibi nunc tempus est, ut per 
patientiam partem martyrum consequare. Macha 
b:orum mater'?septem filiorum mortemconspexit, 
nec ingemuit, nec ignobiles lacrymas effudit : scd 
gratias agens Deo, quod videret cos igne et ferro 
et acerbissimis verberibus e vinculis carnis ex- 
solvi, Deo quidem probata fuit, celebris vero ha- 
bita est apud homines. Afflictio magna, fateor et 
ego : sed et magna a Domino praemia patientibus 


" Matth. x, 29. ** Rom. ix, 19. 


(1) Ex epist. vr, 78. 


B 


-t4ÜE) Tí ποτε ἂν ἀπεκρίω; αρα ἄλλο τι ἂν εἴπες, 
ὢ ὅτι ἀνθρωπός ἐστι τὸ γωνηθέν; Εἰ δὲ ἄνθρωπος, 
x«i θνητὸς οπλονότι, Tí οὖν παράΦοξον, εἰ uibs 
0 θνητὸς; Οὐχ ὁοᾷς tit» ἀνατέλλοντα καὶ dus 
µινον; O2x ὁρᾷς τὴν σελήνην αὔξουσαν, εἶτα φθί- 
νουσαν; 09 τὴν γῆν θάλλονσαν, tiw ἔτοσινοκένη»: 


Ti οὖν θανμαστὸν, εἰ χαὶ ζμεῖς, µέοος ὄντες τον 


κόσμου, ἀπολαύομεν τῶν ἐκ τοῦ Χόσμονς, Παιοὺς 


ααπητοῦ, ἡ Ὑυναικὸς κχαταθυμµίαι, T ἆλου τινὸς 


τῶν φιλτάτων καὶ κατὰ πᾶσαν εὔνοιαν σντι- 
µένων στέοησις, οὐδὲν οεωὸν τῷ προεσκεμκνω, 


xxi τὸν ὁρβὸν λόγον ὑγεμύνα τῆς ξωᾶς ἔχοντι, ε)}ὰ 
ui χΧατὰ συνήθειάν τινα πηρενομένῳ' Ἔθους "5 
χωοισμὸς καὶ τοῖς ἀλόγοις ἐστὶ δυσφορώτατος. Kai 
ποτε εἶδον ἐ/ὼ βοῦν ἐπὶ φάτνης Φακρύον-α, τοῦ Gu 
πελευτήσαντος. Καὶ τὰ 
λοιπἁὰ τῶν ἀλόιῳν σφοδρῶς τῆς 
ἐδεῖν ἀντεχὸμινα. 


^ . em rn ; " ». 3 
νόμον αὐτῷ καὶ ὁμοσύγου 


συ»ςθείας ἔστω 


40. AX)k γὰρ ojx ἑνόμισα θίκαιον εἶναι Ταοπ)ι- 
πεὶν τὸ ἐπιράλλον ἐμοὶ χαὶ ud καὶ og σὲ. τὸν ἐχεί- 
, H . FA *^" " ^ 

νον μητέρα, τὸν λόγον τρέψαι. Οἶδα γὰρ 
µητέρων τὰ 


TOTGRIX ὃν 
πόστν EU; 
L] *«^ 4. - '» 
τὸν &)yn99»«. Παῖδα i?t- 
ἐμακάοισαν πᾶσαι µττίες, 
ἑαυτῶν 


σπλάγχνα" 
ἐπὶ τοῖς παροῦσιο εἶναι 


x«i λογίξομαι, 


µιώθης, 09 πεοιόντα μὲν 
χαὶ χύξωτο τοὺς τοιούτονς εἶναι ἁπιοῦχ- 
νόντα δὲ ἐστέναξαν, ὡς ἐκάστη τὸν εαυτῆς τῷ ji 
κατακούψασα. ᾿Εκείνου 0 θάνατος πλτγὰ τῆς πατεί- 
δος ἐγένττο' ἐχκείνῳ τὸ μέγα χαὶ πεοιγανὲς γένος 
ερείσµατος ὑφαιοτθέντος xs 
τασεισθἑν. "1 σννάντηµα πονποοῦ Οαίΐμονος, T^t) 
ἴσχνσι χαχὸν ἐξιογάσασθαιὶ Ὢ "yg του Όσον 
χασθεῖσα ὑποδέξασθαι πάθος ! 


συ/χατέπεσεν, ὥσπερ 


(xr 
"Egotzs τὰχα xai ὁ 
Ziuc, εἶ τις αἴσθησις αὐτῷ, τὸ σχυθρωπὸν sixi^ 
θέαμα. Καὶ τί αν τις τοσοῦτον εἴποι, 075» Y, Mai- 
χωυία τῆς υνχῆς ὑποβάλλει; Αλλ o2 490 &zv- 
νύητα τὰ Ἠσέτερα, ὡς μιμαθήχαμεν τν τῷ Εύαγῃ- 
Aim, ὅτι οὐδὲ στρονβίον 
Πατρὸς vu». Ὥστε εἴ 


πίπτει Gus θελήκατος τοῦ 
τι zégove, θελύματι γέωι 
δε βονλήματι τοῦ Θεοῦ τί; 
ἀνθέστηκε; Καταδεξώμεθα τὸ cuubww ονσκυασχι- 
τοῦὔντες 4&0 οὔτε τὸ “/ἴνομενον θιοοθούωτθα, 
τοὺς πορσαπόλ)υµεν. Mi χα-ηγοούσωαιν τῆς 
χοίσεως τοῦ Θτοῦ. ᾽᾿λμαθεῖς 
αὐτοῦ χοίαατα δοκιµάζειν. 


τοῦ χτίσαντος ἡμᾶς. To 


χαὶ i27- 
Qai; 
ἐσμιν, ὥστι τὰ 
N3» σου λαμβάνει τὸν 
δοχιμὲν ὁ Κύριος τῆς πρὸς αὐτὸν ἀγάπες' νῦν σοι 
πάρεστι καιρὸς διὰ τῆς ὑπομονῆς τέν μερίδα cu 
μαρτύρων λαβεῖν. M τῶν Μαχχαθαίων µύττο Uu 
παίδων 


g5o5rti 
[EI 


εἶδε θάνατον, καὶ ovx ἀνεστίναξεν, 573i 
ἀφῆχεν ἀγεννὲς δάκονον" ἀλλ' εὐχαοίστοῦσα -ῷ θιῶι 
ὅτι ἔρλεπεν αὐτοὺς πυοὶ καὶ σιδἑρω καὶ ταῖς gr 
πωτάταις αἰκίαις τῶν Οεσαῶν τᾶς σαοκὸς Ἀνη-κένους, 
εὐθόχιμος us» παρὰ Oti, αοίδιµος δὲ παρὰ «vow. 


7?» [T Machab. vir, 20. 
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mois ἐχρίθη. Μέγα τὸ πάθος, φημὶ xxyo: ἀλλὰ pa- À reposita. Mater cum effecta es $39, puerumque 


4WAot καὶ οἱ παρὰ τοῦ Kupíow μισβοὶ τοῖς ὑπομέ- 
νουσιν ἀποχείμενοι, "Ozs ἐγένου µύττο, καὶ εἴδες τὸν 
παῖδα, xxi γχαφίστεσας τῷ Θτῷ, δεις Τάντως, ὅτι 
θνητὺ οὔσα Ονηταὸν ἐγέννησας. Τί οὔν παοάβοξον, ti 
απέθανεν 0 075705 ; ᾽Αλλά λυπεῖ rug τὸ παρά Ὑπιρήν. 
ἼΑδηλον, si μὴ εὔχαιρον τοῦτο": ἐπειδὴ Γαεῖς χαὶ 
ἐκλέγεσθαι τὰ συμφίρόντα ταῖς υνγαῖς, καὶ ὁοΐσειν 
προθεσµίαν ανθοωπίνης ζωῦς, οὐκ ἐπιστάμεθα. Ἡς- 
ῥρέβλεραι τὸν χόσμον ἅπαντα, ἐν ᾧ κατοιχεῖς * χαὶ 
ἐννόχσον, ὅτι πάντα θνχτὰ τὰ ὀρώμενα ' καὶ πάντα 
φορᾷ ὑποχείμενα. ΛΆΑναθλεφον πρὸς τὸν οὐρανὸν, 
καὶ οὗτός ποτε λυθήσεται ' ποὸς τὸν ἦλιν, οὐδὲ 
οὐτος διαμενεῖ * οἱ ἀστέοιςς σύμπαντες, ζώα χιο- 
σαῖ«κ xu ἔννδρα, τὰ πεοὶ ϱὖν κάλλη, αὐτὴ € y, 
ποντα φθαρτὰ, x«i πάντα μιχοὺν ὕστεοον οὐκ ἐσό- 
μενα. Ἡ τούτων ἔννοια, παραµυθία ἔστω τοῦ Guu- 
6:6nx6r0;. Mà) καθ) ἑαυτὸ µέτρει τὸ πάθος’ ἀφόοχτον 
/ὰρ οὕτω φανεῖταί σοι ' ἀλλὰ τοῖς ἀνθρωπίνοις πᾶσι 
συγκοίνονσα, ἐντεῦθεν εὐρήσεις αὐτοῦ τὴν παραμ»- 
θίαν. 'Eri πατι δὲ ἐκεῖνο εἰπεῖν ἰσχυρὸν ἔχω * Φεῖσαι 
τοῦ ὁὀμοξδύγονυ * ἀλλήλοις γένεσθς παραμνθία * μὴ 
ποιήσης αὐτῷ χαλιπωτέραν τὴν συμφοοὰν, τῷ πάθει 
ἑαυτὸν χαταναλισχονσα. 

44. Ύποπτον γὰρ ἡμῖν ἐστι τὸ ἄγαν σου φιλό- 
τεχνον, µάποτς üxOoro) δῶς σαυτὴν τῷ πάθει, δι 
απαλότητα Πθῶν βαθεῖαν τὴν minh» δεξαµένη τῆς 
λύπης, Οὐ9ὲν γὰρ τῶν συµβαινόντων ἡμῖν ὡς λυπυ- 
ρὸν ὑποδέχεσθαι χρὴ, x» πρὸς τὸ παρὸν ἅπτηται 
τῆς ἀσθενείας ἡμῶν. El 7ὰρ τοὺς λόγους ἀγνοοῦ- 
μεν, καθ οὓς ἕκαστον τῶν γινοµένων ὡς xx)» παρὰ 
τοῦ Δεσπότου ἡμῖν ἐπάγεται ' αλλ ἐκεῖνο πεπεῖσθαι 
ὀφξίλοµεν, ὅτι πάντως συωφέρει τὸ -*tvóutyos , ἢ 
Παῖν διὰ τὸν τῆς ὑπομονῆς μµισθὸν, d τῇ παραλη- 
φθείση ψυχῆ, ἵνα μὴ ἐπὶ πλέον τῇ Sof ταύτῃ ἐπιθρα- 
δύνασα, τῆς ἐμπολιτενομένης τῷ βίω καχίας ἄναπλι- 
a0. Ei utv γὰρ ἐν τῇ Qe ταύτῃ à τῶν Χριστιανῶν 
ελπὶς πξριώριστο, εἰχότως χαλιπὸν ἂν ἐνομίσθη τὸ 
ῥάττον διαζενχθῆναι τοῦ σώματος. εἰ δὲ ἀρχὴ τοῦ 
αλ ᾳθινοῦ βίου τοῖς κατὰ Θιὸν ζῶσίν ἐστι τὸ τῶν 
δεσμῶν τούτων τῶν σωματικῶν τὴν ψνχὰν ἐκλυθῆναι, 
τέ λυπούµεθα, ὡς x«i οἱ μὴ ἔχοντες ἑλπίδα ; A) 
ἀνδρὸς φυ)τάτου στέρησις ἀνυπομὰν πτήν σοι τὴν συµ- 
φορὰν ἐμποιε. Κάγὼ συντίθηµι. Ότι ui» γὰρ λυ- 
πχρὰ συμφορὰ τοῦ πάθονς τοῦ χατά τὸν ἄριστον τῶν 


Β 


C 


vidisti, ac gralias egisti Deo, plane sciebas mor- 
talem a te, cum mortalis sis, genitum esse. Quid 
igitur mirum, si mortuus est mortalis? Sed dolet 
nobis, quod preter tempus. Incertum, utrum hoc 
non fuerit tempestivum: nos siquidem eligere quce 
animabus utilia sunt, et przfinire terminos huma- 
ni viii, non novimus. Cireumspice totum terra- 
rum orbem, in quo habitas, et cogita omnia mor- 
talia esse quee videntur, omnia corruptioni obnoxia 
Respice ad casum, et illud ipsum aliquando dis- 
solvetur: ad solem, ne ille quidem permanebit ; 
slellte omnes, animalia terrestria ct aquatilia, ter- 
169 ornalus, terra ipsa, omnia corruptioni obno- 
xia, omnia paulo post non amplius futura. Horum 
cogitatio sit casus solatium. Cave calamitatem 
seipsa metiaris : ita enim tibi videbitur intolera- 
bilis : sed eam cum omnibus rebus humanis com- 
parans, inde reperies illius solatium. His autem 
omnibus illud validissimum addendum habeo : 
Parce marito ; alter alteri solamen estote : ne fa- 
cias ei graviorem calamitatem , dolore te ipsa 
conficiens. 


11. (1) Sed tamen suspectus mihi est ingens 
tuus filii amor, ne forte mcerori te dedas, ob sim- 
plicitatem morum profundam plagam recipiens 
doloris. (2) Nihil eorum qu: nobis accidunt, ut 
molestum accipere oportet, etiamsi in presentia 
infirmitatem nostram tangat. Etsi enim rationes 
ignoramus, ob quas unumquodque eorum que 
contirgunt, veluti bonum a Domino nobis exhibe- 
tur : tamen hoc nobis persuasum esse debet, om- 
nino utile esse quod evenit : sive nobis, ob patien- 
tie mercedem: sivc animeassumpta, ne diutiusin 
hac vita immorans, vigente in hoc mundo malitia 
repleretur.Si enim hac vita cireumscriberetur Chris- 
tianorum spes, non immerito sane molestum vide- 
retur citius a corpore disjungi : sin autem verte vi- 
tee initium est, iis qui secundum Deum vivunt, ani- 
me e corporis vinculis solutio, quid tristitia affici- 
mur, sicut et ii qui spem non habent?(3) At viri 
charissimi privatio intclerabilem tibi calamitatem 
facit. Et ego assentior. Tristem enim esse calamita- 
tem, optimi illius viri casum, omnes scimus. Nam 


ἀνορῶν ixtivos, ἅπαντες ἴσμεν. Πάντως γὰρ οὐδεὶς p profecto nemo ita corde lapideo, ut virum illum 


οὕτως icri λιθίνχ» ἔχων τὴν καρδίαν, ὃς εἰς πεῖοαν 
ἀγικόμενος τοῦ ἀνδρὸς ἐκείνου, εἴτ ἀχούσας αὐτὸν 
ἀθρόον ἐξ ἀνθρώπων ἀναρπασθέντα, οὐχ ὡς κχοινὴν 
δπμίαν τοῦ βίου τῶν τοῦτον στέρησιν ἐλογίσατο. Ei 
δὲ τοῖς πὀῤρω τῆς οἰκειότητος οὕτω Φαρὺ καὶ δύσ- 
φορον τὸ συμθὰν, πῶς εἰκὸς ὑπὸ τοῦ πάθους τὴν div 
διατεθῆναι φνχὴν, οὕτως ὑποκειμένιν τῷ πάθει, 
ὥστε οἱονεὶ διχοτοµίας τινὸς αἰσθάνεσθαι ἐν τῷ τοῦ 
φ:λτάτον χωρισμῷ τελεντέσαντος; Καὶ γὰρ οὐχ Ὠττόν 
ἐστι αλγεινὴὺ à τοιαύτη διάζενξις, $ εἰ τὸ ἆμισυ 


(1) Ex epist. ccrxix, 415. 
(2) Ex epist. ci, 197. 


expertus ac deinde audiens ex hominibus subito 
ereptum esse, non commune humane vile dam- 
num illius jacturam existimaverit. Quod si his qui 
non sunt affinitate conjuncti, id quod accidit adeo 
grave et ad perferendum difficile : quomodo veri- 
simile sit animam tuam in hoc casu affici, que ipsi 
ita est subjecta, ut veluti bipartitam quamdam 
sectionem in conjugis separatione senserit ? (&) 
Ejusmodi enim separatio non minus habet dolo- 
ris, quam si media nostri corporis pars discinde. 


(3) Ex epist. cccin, 438. 
(4) Ibid., 439. 
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Fotur. Ac tristia quidem ejusmodi, et his majora; À zu&» τοῦ σώματος ἀπεῤῥόγνυτο, ᾽Α)λὰ τὰ pui» v 


sed quee in hisque evenerunt consolatio? Primum 
quidem vigens illa ab initio lex Dei nostri, neces- 
se omnino esse, ut quisquis natus fuerit, stato 
tempore de vita exeat. Si igitur sic res humane 
ab Adam ad nostra usque tempora constitute 
sunt, communes nature $440 casus animo iniquo 
ne feramus, sed Domini erga nos dispensationem 
amplectamur. (1) Ac semper quidem utilis Scriptu- 
rarum doctrina, sed maxime ejusmodi tempori- 
bus. Memento igitur late à Creatore nostro sen- 
tentiee, per quam quotquot ex terra orti sumus, in 
terram revertimus ** : nec quisquam ita magnus, 
ut dissolutioni non sit obnoxius. Admirandus ille 
vir erat quidem eximius et magnus, el corporis 
robori parem habens animi virtutem, fateor et ego; 
nemini sane in utroque secundus, sed tamen ho- 
mo erat, et mortuus est, ut Adam, ut Noe, ut Abra- 
ham, ut Moses, ut alius quivis, quem ejusdem na- 
ture participem nominaveris. (2) Unum enim re- 
vera exemplar naturre humane virum illum Con- 
ditor noster creaverat ; unde omnes in eum con- 
jiciebantur oculi, et lingua omnis res illius pre- 
dicabat ; pictores autem et statuarii forme digni- 
tatem assequi non poterant ; historici vero, dum 
res preeclare in bello gestas referunt, in fabularum 
incredibilium incommodum incidunt. Quare ne 
adduci quidem plerique poterant, ut fame tristem 
illum nuntium circumferenti crederent, aut omni- 
no mortuum esse talem virum faterentur. Sed ta- 
men perpessus est, quie et ccelo οἱ soli et terre 
accident. (3) Ita igitur dolori moderare, ut neque 
illum animo projicias, neque a tristitia absorbea- 
ris. 

12. (4) Eos autem, qui dum vivunt, mutuo con- 
junguntur, ac deinde morte a se invicem divellun- 
tur, viatoribus cogita non esse absimiles, unam 
et eamdem euntibus viam, et propter continuam 
inter se confabulationem necessitudine atque con- 
suetudine devinctis. Hi post emensum iter com- 
mune, ubi sectam viam repererint, necessitate jam 
cogente ut alter ab altero separetur, nequaquam 
consuetudine detenti negligunt quod sibi propo 


B 


suerant: sed causam que se initio compulit, in D 


memoriam revocantes, ad suam quisque metam 
contendunt. Quemadmodum igitur his alius erat 
vie scopus, intercessit aulem ex consuetudine in- 
ter ipsos, cum iter facerent, necessitudo quedam 
ac familiaritas : sic etiam iis qui nuptiis aut alia 
quapiam vite societate conjuncti sunt, fuit procul 
dubio prestitutus proprius quidam vite termi- 
nus ; sed tamen ipsos inter se conjunctos preede- 
finitus vite finis necessario separavit ac sejun- 
xit. (5) Itaque grati animi fuerit non egre ferre 


3? Gen, nr, 19. 


(1) Ex epist. ccLxix, 415. 
(2) Ibid., 416. 
(3) Ibid. 


T50& τοιαῦτα, καὶ µείζω τούτων * ὢ δὲ ἐπὶ τούτος; 
πσοαμνθία τίς; Ἡ εξ ἀρχῆς χεκρατηκνῖα τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν νοµοθεσία". τὸ χοῆναι πάντως τὸν εἰς /ένιτω 
παρελθόντα, τοῖς χαθήκουσι χούνοις ἀπιέναι 752 
βίου. Ei οὖν οὕτως ἀπὸ ᾿Αδὰμ µέχρις ἡμῶν τὰ ἂν- 
θοώπινα διατέτακται, μὴ ἀγωακτῶμεν ἐπὶ τοῖ 
κοινοῖς τῆς φύσεως ἡμῶν παθήµασιν, ἀλλὰ καταδ- 
χώμεθα τὴν ἐφ᾽ nuiv τοῦ Δεσπότου οἰχονομία». Παν- 
τοτε μὲν yàp χοήσιμον τὸ τῶν Γραφῶν διδασκαλεῖο», 
μάλιστα δὲ ἐπὶ τῶν τοιούτων χαιρῶν. Μνήσθητι τοί- 
νυν τῆς τοῦ χτίσαντος ἡμᾶς ἀποφάσεως, δι Ὡς πάντες 
οἱ &x τῆς γῆς φύντις, πάλω εἰς τὴν yn» ὑποστοί- 
gout» * καὶ οὖδεὶς οὕτω µέγας, ὥστε βελτίω φανῦναι 
τῆς διαλύσεως. Καλὸς μὲν οὖν x«t µέγας o θανια- 
στὸς εχεῖνος, xai ἐφάμιλλος τῇ pour τοῦ σώματος 
τὸν τῆς ψυχῆς ἀριτὸν, uui καγὼ' ουμενοῦ» iyw) 
ὑπεοθολὲν εἰς ἑκάτεοα, ἀλλ ὅμως ἄνθοωπος, χαὶ 
τέθνηκεν, ὡς ᾿Αδάμ, ὡς Νῶε, ὡς ᾿Αβραὰμ, ὡς 
Μωύσῆς, ὡς ὄντινα ἄν εἶπίς τῶν τῆς αὐτῆς φύσιν: 
µετασχόντων. "Ev τῷ ὄντι ὑπόδειγμα TE G ἀνθοωπείας 
φύσεως τὸν ἄνδρα ἐκεῖνον ὁ χτίσας Quà ἐδημιορ- 
7ησεν ' ώστε παντις μὲν ὀφθαλμοὶ πρὸς αὐτὸν tpi- 
pow:o-* πᾶσα δὲ γλὠῶσσα τὰ κατ᾽ αὐτὸν θιεξήει᾽ Ίδα- 
φεῖς δὲ x«i πλάσται τῆς ἀξίας ἀπελιμπῶώοντο ' 
ἱστοριχοὶ δὲ ἄνδρες, τὰ κατ ἀρετὰν ἀνδραγαβέµατα 
διηγούµενοι, πρὸς τὴν τῶν μύθων ἐχπίπτουσω απι- 
στίαν. Όθεν οὐδὲ πιστεύειν Ὀνείχοντο οἱ πολλοὶ 7i 
yipz τὴν σχνθρωπὸν αγγελίαν περιαγούστ, 07 
χαταδέχεσθαι ὅλως, ὅτι τέθνηκεν ὁ τοιοῦτος. AX 
ὅμως πέπονθεν x x«i οὐρανῷ x«i ἠλίῳ καὶ yf σνκ- 
θήσεται. Οὕτω τοίνυν τὸ πάθος µέτρησον, ὡς uii 
εχθαλεῖν τῆς καρδίας, μήτε χα-αποθᾶναι ὑπὸ zi; 
λύπος. 

12. Τοὺς γὰρ χατὰ τὸν βίον συναφθέντας e), 
εἶτα θανάτω διισταµένους, ὁδοιπόροις λογίδον τα: 
ραπλησίους, µιαν πορινοµένοις ὁδὸν, καὶ διὰ τῶ 
συνιχῆ μετ ἀλλήλων διατριθὸν ενωθεῖσιν ὑπὸ τς 
συνηθείας. Οἱ ἐπειδὲν τὴν κοινὴν ὁὀδὸν Οεεξεθλόντες, 
χαταλάθωσι λοιπὸν σχιδομένον αὐτὴν, τῆς oif 
£d» ἀναγκαίως μεριδούσης ἑκάτεοον, 02 τὸ TW 
ηθεία προσχαθεξόµενοι ἀμελοῦσι τῶν προκιιωέ», 
αλλὰ τῆς ἐξ ἀρχῆς χινησάσηος αὐτοὺς αἰτίας ὕπο- 
µνησθέτες, ποὺς τὸ οἰκεῖον ἕκαστος αποτρέχο»σι 
πέρας. Ὡς οὖν ἔχεινοις ἄλλος μὲν Ἡν 6 σκοπὸς τὸ; 
ὁδοῦ, συνέθη δὲ αὐτοῖς 54 κατὰ τὸν ὁδοιποοίκω ü 
τῆς συνηθείας οἰχείωσις οὕτω x«i τοῖς Ev ydus, 
à ἄλλη tok κοιωνία βίου σννοµένοις, ἴδιον r9 
έκιιτο δηλονότι τῆς ζωῶς τὸ πέρας * συνανθώτα: 
di ἀλλήλοις, ἀναγκαίως τὸ προδιατε-αγιένον E 
ζωῆς τέλος ἐχώρισε καὶ διέλυσε. Εὐγνώμονος δὲ 312 
νοίας, οὐκ ἐπὶ τῷ χωρισμῷ ὑνσφόρως ἔχευν τὸ 
συναφθέντος, ἀλλ᾽ ἔπι τῷ GL ἀρχῆς συναφεία χκρο 
ἔχιν τῷ συγκλορώσαντι. Σὺ δὲ, καὶ ὅτε περιῶν cu 


(4) Ex hom. in mart. Julittam, 38. 
(9) Ibid. 
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ὁ ἀνὴρ $ τὸ παιδίον, ἢ ὁτιοῦν ὦν ὀδύρη νῦν, οὐχὶ Α separalionem illius qui conjunctus fuerat : sed ei 
χάριν εἴχες τῶν παθόντων τῷ δεβωχότι, ἀλλ t»- qui hujusce consortii auctor fuerat, gratiam ob 
εχάλεις ὑπῖο τῶν ἐλλειφθέντων. Ei μὲν ἀνδρὶ móv» primam conjunctionem habere. Tu quoque cum 
πυνώχεις, ὅτι pi παῖδες ὥσαν oieug 160))07 εἰ ὃς — SUDerstes esset vir tnus, aut infantulus , aut 
καί παῖδες παρῆσαν, Ott μὴ ὑπερεπλούτες. ὍΌρα quolibet eorum que nunc lamentaris. nullas gra- 
τοίνυν, µέποτε αὐτοὶ έαυτοῖς ἀναγκαίας τῶν φιλτά- tes rependebas bonorum presentium largitori : 
των τὰς στεοήσεις χατασκευάξωμµεν' παρόντων pi, — imo deabsentibus conquerebaris. Et quidem si 
οὐκ αἰσθανομενοι, παρελθοντων δὲ, περιεχόμινο. — übsque prole cum viro degebas, querebare quod 
Ἐπιειδὲ γὰρ παραχειµέων τὼν ἐκ Θεοῦ ἀγαθῶν filii quales desiderasses, tibi non essent:sin autem 
οὐκ εὐχαοιστοῦμῖν, αναγκαία Ὅμῖν v ἀφαίοιτις διὰ — habebas filios, dolebas quod non afflueres divitiis. 
τήν αἴσθησιν “/ένεται. "uario γὰρ οἱ ὀφθαλμοὶ τὸ — Cave. igitur ne forte charissimorum privationem 
Qj) τοοκτίαενον οὐχ ὁρῶσιν, ἀλλὰ δέονται συμμέ- —DObis1psis reddamus necessarium, cum non affi- 
τρου τινὸς αποστάσεως" οὕτω καὶ αἱ ἁχάοιστοι Ψν-  Ciamur illarum presentia, sed amissos deside- 
χαὶ ἑοίκασιν ἓν τῇ αλλοτριώσει των ἀγαθῶν τῆς παρ- remus. Quoniam enim pro presentibus bonis 8 
ελθούσης χάριτος ἐπαισθώεσθαι. "Ότε γὰρ ἀπ Deo collatis grates non persolvimus: ideo privari 
λανον τὼν χρηστοτέοων, οὐθεμίαν χάοιν τῷ dtd wxózt Β Dos iis necesse est, ut affeclus noster 5/41 com- 
ινώσκοῦτες μετὰ τὴν στέρησιν, τὸ παρελθὀν µα- | moveatur. Quemadmodum enim non vident oculi 
χαρινουσυω. Αλλ musig ἀφέντες τὰς ἐπὶ τοῖς ἀποῦσι — quod nimium propre admotum est, sed congruenti 
λύπας, διδαχθῶμεν τὴν ἐπὶ τοῖς παοοῦσιν εὐχαρι aliquo spatio indigent: ita et ingratee anime per 
στίαν ἀποδιδόναι. Εἴπωμεν, iv» ut) ταὶς σκνβοωπο-  bonorumabalienationem videntur depreeterito be- 
τέραις πεοιστάσισι τῶν ποαγµάτων, τῷ copo  Deficio affici. Nam cum fruerentur bonis, nullam 
ἰατρῷ' Ἐν θλέχει μιρᾷ Ἡ παιδεία σου zuiv. lum gratiam habebant largitori; sed ubi sunt iis 
Εἴπωμεν "Ayafo?» pot, ὅτι ἑταπείωσας µε. Εἴπω- —Sspoliate, id ipsum quod evanuit, laudant «esti- 
pte, ὅτι Oox ἄξια τὰ παθήέµατα τοῦ νῦν καιροῦ — mantque, (1) Nos autem mororem ex iis quee de- 
πρὸς τὸν µέλλονσαν δόξα, ἀποχαλυφθῆναι εἰ  suntemergentem amandantes, discamus ob prwe- 
ἡμᾶς, Εἴποιμεν, ὅτι "Oa ὦν Ὡμάστομεν µεμα- — Sentia gratias exsolvere. Dicamus sapienti medico 
στ'γώμεθα. Ἱ]αρακαλέσωμεν τὸν Κύριο», ὅτι Παί- in tristioribus rerum infortuniis, /n tribulatione 
Φευσον ἡμᾶς, Κύριε, m)iv ἐν χοίτει, καὶ uz d» — parva,disciplina tuanobis*! .Dicamus: Bonum mihi 
θυμῷ. Ἐλεγχόμενοι γὰο ὑπὸ Κυρίου παιδενόµεθα, — quia humiliastime?*. Dicamus: Non sunt condigna 
ἵνα μἡ σὺν τῷ κὀσμῳ κατακριθώµιν. Ἐν δὲ τὴ φαι- — passiones hujus temporis ad futuram gloriam qua 
ὁροτέρᾳ τοῦ βίου διαγωγῷ εκείνην λέωμὲν τοῦ Δα- (, revelabitur in nobis 3. Dicamus: Pauca pre iis qua 
ιδ τὲν φωνήν'. Ti ἀνταποδώσομεν τῷ Κνοίῳ msi — peccavimus acccpimus verbera **. Obsecremus Do- 
πάντων ὧν ἀνταπίδωκεν ἡμῖν; κχαλῶς ἀποροῦντος minum: Castiga me, Domine, verumtamen in judi- 
τοῦ Προφήτου, x«i πἐρισκοποῦντος αὐτοῦ τὴν πι- — CO, eL nonin furore **. Cum enim redarguimur, a 
νίαν, ὅτι οὐδὲν ἔχει πρὸς ἀντίδοσιν ἅξιον ὃς ἐφ — Domino corripimur, ut non cum hoc mundo dam- 
οὕτω  ptjXAxig καὶ λααπραῖς ενεογεσίαις, ooutv- ποπ **?, AL vero in loetiore vite statu emittamus 
οὖν ἐχούσαις ὑπερθολὴν, πολλαπλασίονα ἡμῖν τὰ illam Davidis vocem: Quid retribuemus Domino 
εἲς ὕστερον έπαι/γέλλιται ἀγαθὰ, '"À ὀφθαλμὸς οὐχ pro omnibus qua retribuit nobis * ? recle nimi- 
εἶδε, καὶ οὓς οὗκ £xougi, καὶ ἐπὶ Χαρδίαν «v- rum dubitante Propheta, ac inopiam suam oir- 
θρώπου οὐκ ἀνέδη, à i-o(uxct) ὁ Θιὸς τοῖς ἄγα-  cumspiciente, talem videlicet, ci ut nihil suppete- 
πῶσι αὐτόν. "Qv καὶ ἡμεῖς ἐπιτύχοιμειν, ἐκ τῶν — ret dignum quod retribueret. Dominus enim post 
παβὼν τῆς σαρκὸς ἑαυτοὺς ἐκκαθάραντε, χάριτι — beneficia adeo magnasplendidaque, etquibusnihil 
«καὶ φιλανθοωπίᾳ τοῦ Κυρίου pA» Ἰχσοῦ Χρι- presstantius,nobis in posterum multo majora pol- 
0:09, ὦ Y, δόξα, καὶ τὸ κράτος, νὺν καὶ Gut, καὶ — licetur, Qua oculos non vidit, nec auris audivit, et 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. D in cor hominis non ascenderunt qua praeparavit 
Deus diligentibus se *5. Qua utinam nos corporeis his affectibus repurgati consequi etiam valeamus 
per gratiam ac humanitatem Domini nostri Jesu Christi, cui gloria, et potestas, nunc et semper, et in 
secula sceculornm. Amen. 


ΠΕΡΙ AYHHZ ΚΑΙ ΑΘΥΜΙΑΣ, DE TRISTITIA ET ANIMI DEJECTIONE. 
AOTL'OZ IB. SERMO XII. 
4. Oz«» ἴδω καὶ τὸ καχὸν εὐοδούμενον, xal τὴν 1. (2) Cum video et malum ad aptatos exitus 


ὑμετέραν εὐλάβέιαν κεκμηκυῖαν xai ἀπαγορεύουσαν perduci, et vestram pietatem defatigari, animum- 
ποὸς τὸ συνεχὲς τῶν ἐπχρειῶν , ἀθυμίας πληροῦ-  quedespondereob continuas calamitates, mcestitia 


!! Isa, xxvt, 16. 34 Psal. cxym, 74. ** Rom. vin, 18. ** Job xv, 11. *5 Jerem. x, 24. ** I Cor. 
xi, 22. ?'Psal. cxv, 12. '* [ Cor. n, 9. 


(1) Ex hom. in mart Julittam, &0. (2) Ex epist. ccxuvi, 383, 


1279 


repleor. Sedrursus cum magnam Dei manum con- 
sidero, eumque nosse etconfractos erigere, et jus- 
tos diligere, superbos vero conterere, et potentes 
de suis sedibus dejicere : rursus iminutatus spe 
concepto allevor. (1) Novi et persuasum habeo, 
quod et vobis notumesse volo, celerem adfuturam 
opem, nec perpetuam derelictionem futuram. Quod 
enim passi sumus, ob peccata nostra passi sumus; 
sed opem suam. ob suum in servos suos amorem 
ac misericordiam, benienus ostendet. (2) Sive 
enim peccatorum solvimus poenas, sufficiunt fla- 
gella ad evertendam deinceps Dei in nos iram ??; 
sive ad sustinenda pro pietate certamina his ten- 
tationibus vocamur, justus estcertaminum arbiter, 
ut non sinat tentari nos ultra quam ferre possu- 
mus: sed nobis reddat pro toleratis jam laboribus, 
patientice etspei inipsum nostre coronam. (3) Quis 
enim animo ita adamantino, quis ita commisera- 
tionis omnis ac mansuetudinis expers, ut audiens 
gemitum 54,9 undique auras nostras ferientem, 
velut ex tristiquodam choro communem quamdam 
ac consonam lamentationem edente, non animo do- 
leat, nonhumi procumbat, etnon penitus inextrica- 
bilibus hiscuris tabescat ? Hrec autem dico, (4) non 
consolandi gratia: quis enim sermo inveniatur 
tante medicus calamitatis ? sed cordis mei dolo- 
rem quantum possumus, vobishac vocesignifico. 


APPENDIX. — SYMEONIS METAPHRASTAE. 


. u$ 
Α µαι. Ὅταν ὃς ric τὴν μεγάλην 100m 79) 8mwj 
ἐννοήσω, καὶ ὅτι οἶδεν ἀνοοθοῦν τοὺς αχκτεδῥεγαί- 
νους καὶ «yam» διχαίους, συντρίρειν τε Ὀπεοτος- 
νους, καὶ καθαιρεῖν ἀπὸ Ορόνων 8υναστας στο 
μιταβαλὼν, xougórsoog Ὑέομαι ταῖς Arc Κε 
οἶδα καὶ πίπεισµαι, ὃ xai ὑμᾶς Γ/ινώσκειν Syn 
μαι, ὅτι ταχεῖα ἔσται € ἀντέληγις, καὶ ovx su 
τέλος ἔσται Ἡ ἕἑγκατάλεψις. Α μὲν y&o πεξὀνζκ- 
piv διὰ τὰς ἁμαοτίας ἡμῶν πεπόνθαμε»' Tài» ὃς 
αὐτοῦ βοήθειαν διὰ τὴν πεοὶ τοὺς Οούλους αὐτο 
ἀγάπην καὶ εὐσπλα/χνίαν ὁ φιάνθοωπος iri 
ται, Εἶτε 4&o ἁμαορτημάτων ἀποτίννναω Ox: 
ἱκαναὶ αἱ µάστυγε πρὸς παραίτησιν λοιπὸν τὰς [9 
ζαῖν ὀργῆς τοῦ Θεοῦ" εἴτε εἰς τοὺς Unio Tj εὔτ- 
B θείας ἀγῶνας διὰ τῶν πειρασμῶν τούτων κεκλζαι- 
θα, δίκαίος ὁ ἀθλοθέτις μὴ ἐᾶσαι Ἡ μᾶς πειοασζζ- 
ναι ὑπὶρ ὃ δυνάµεθα ὭὈὑπινεγκεῖν. ἀλλ ἐπὶ τεῖς 
πεπονχµένοις ἀποδοῦναι ἡμῖν τὸν τῶς ὑπομονῆς xti 
τῆς εἰς αὐτὸν ἐλπίδος στέφανον. Τίς γὰρ οὕτως αἲκ- 
µάντινος τὸν ψνχἠν, τίς οὕτως παντελῶς ἀσναπαδῖ: 
καὶ ἀνήμερος, ὡς ἀχούων τοῦ πανταχύθιν cux.) 
προσθάλλοντος ἀπὸ τινος χουοῦ 
κατηφοῦς, κοινόν τινα θρῆνον xci σύμφωνον ποσ- 
πχοῦντος, uw) οὐχὶ παθεῖν τὸν uL», καὶ χατακκι- 
φθῆναι εἰς γῆν, x«i ταῖς ἀμηχάνοις ταύταις Wii; 
παντελῶς ἐκτακῆναι; Ταῦτα δι λέγω, οὐ παρκαεὶς- 
cie; ἔνεχεν, (τὶς γὰρ x«i λόγος εὑρεβείῃ τοταζτ: 


στεναγμοῦ, otov 


συμφορᾶς ἰατρός ;) αλλὰ τὴν ὀθύνην τῆς καοδίας µου, καθ ὅσον δυνατὸν, ἐκ τῆς φωνῆς ταύτης vui» διαστµαίνο, 
9. (5) Perspeximus enim astutiam belli diaboli- C — 2. Ἐλογισάμην γὰρ τὸ ἔντεχνον τοῦ διαζολαν 


ci, qui, ubi vidit in hostium persecutionibus mul- 
üplicari in nobis virtutem, ac magis florere, muta- 
vit suum ipsius consilium, nec jam aperte bellum 
gerit, sed occultas nobis insidias struit, obtegens 
callidam nocendi voluntatem nomine quod circum- 
ferunt hostes, ut et patiamur eadem que patres 
nostri, nec videamur pati pro Christo, eo quod 
Christianorum nomen habeant et ipsi persecuto- 
res. (6) Hic nos perculserunt, et propemodum 
mente emoverunt. Ad has autem cogitationes illa 
etiam accessit : Num Dominus servos suos reliquit? 
num novissima hora est, et defectio per heo in. 
greditur, ut reveletur tandem iniquus ille, filius 
perditionis, qui adversatur, et effertur adversus 
omnem qui dicitur Deus aut numen *^? Sed tamen 
sive temporaria est ista tentatio, ferte illam, ut 
boni Christi athlete: sive ctiam res summo inter- 
itui tradite sunt, animo ne concidamus ob pre- 
sentia, sed exspectemus e colis revelationem, et 
adventum magni Dei et Salvatoris nostri Jesu 
Christi. Etenim si creatura omnis dissolvetur, et 
transmutabitur mundi hujus figura, quid mirum 


5? [ Cor. x, 13. *? IJ Thess. n, 3. 


(1) Ex epist. ccxzvir. 383. 
(2) Ex epist. οχι, 232. 

3) Ibid. 

8 Ex epist. xxix, 109. 

9) Ex epist. cxxxix, 230. 
6) Ibid., 231- 


7) Ημᾶς. Sic Regius codex cum contextu. Editi 


πολέμον' ὃς ἐπειδὴ εἴδεν ἐν ταῖς παοὰ τῶν ἔκβριο 
ἐπηρείαις πληθυνομένην τὴν ἀρετὸὺν ἐν ὑμῖν, rà 
μᾶλλον θάλλονσαν µετέστριψω έαντοῦ cà» Den. 
x«i οὐκ ἔτι ix τοῦ προφανοῦς πολεμεῖ, ἀλλὰ κεχουα- 
µένας (8) ἡμῖν τὰς ἑνέδρας τίθησι, καλύπτων α’- 
τοῦ Trí» ἐπιθονλὴν διὰ τοῦ ὀνόματος οὗ περιγίρο.- 
σιν ot πολέμιοι ἵνα χαὶ πάθωµεν τὰ αὐτὰ το 
πατράσω ἡμῶν, χαὶ μὺ δύξωμεν πάσχειν veU 
Χριστοῦ, διὰ τὸ Χριστιανῶν ὄνομα ἔχειν καὶ τοῖς 
διώκοντας. Taux ἡμᾶς ἐξέπληξε, x«i μικοοῦ dii» [9ὶ. 
ἔξω ἐποίπσε τῶν λογισμῶν. Συνεισῷλθε dk τούτος 
τοῖς διαλογισμοῖς κἀχείνο Ὁ ἔννοια' ἾἎρα μὺ ἐγκατί 
λιπεν ἑαντοῦ τοὺς δούλους ὁ Κύριος ; ox gi 
ἐσχάτη ὥρα ἐστὶ, καὶ $ ἀποστασία διὰ τούτων 1κ- 
βάνει τὴν εἴσοδον, ἵνα λοιπὸν ἀποκαλυφθῇ ὁ vous; 
6 vig τῆς ἀπωλείας, ὁ ἀντιχκείμενος, καὶ ὑπιρα- 
ῥόμενος ἐπὶ παντα λεγόμενο» Θιὸν ὦ οσίνασμα: 
Πλὴ», εἴτε πρὀσκαιρὸς ἐστι ὁ πιιρασμὸς, «αστα" 
σατε αὐτὸν ὡς χαλοὶ (10) τοῦ Χριστοῦ ἁγωνιστα' 
εἴτε καὶ τῇ παντελεῖ φθορᾷ τὰ πράγματα παολ»ί- 
ὅοται, μὴ ἀκηδιάσωμεν πρὸς τὰ παοὀντα εἰ) 
ἀναμείνωμεν τὴν ἐξ οὐρανῶν ἀπόκάλνριν καὶ ἴτι- 


D 


υμᾶς, 
- (8) Κειρυµαένας. Sic idem codex et contextus. 
Edili κεχρυµµίνως. 
(0) Μικροῦ δεῖν. Deest postrema vox in utroque 
codice Regio. 
(10) Ὡς καλοί Contextus οἱ καλοί. 


μαμα, 
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φάνειᾶν τοῦ μεγάλου Θςοῦ x«t Σω:ῦρος ἡμῶν Ἰησοῦ À estnos quoque, qui rerum creatarum pars su- 


Χριστοῦ. Εἰ γὰρ πᾶσα Ἡ χτίσις λνθήσεται, xal µε- 
ταποικθέσιται τὸ σχᾶμα τοῦ κόσμου τούτου, τί 
θαυμαστὸν καὶ Ἡμᾶς , µίρος ὄντας τῆς κτίσεως, 
παθιῖν τὰ χοινὰ πάθο, x«i παραδοθῆναι θλίψισυν, 
ἃς χατὰ τὸ µετρον τὰς Οθυνάμίως ἡμῶν ὥρισιν ὁ 
δίχαιος κριτὰς, οὐκ ἑῶν ἡμᾶς πειρασθῆναι ὑπὶο ὃ 
δυνάμιθα, ἀλλὰ οιδοὺς σὺν τῷ πειρασμῶ καὶ τὴν 
ἔκόατιν, τοῦ δύνασθαι ἡμᾶς ὑπενε/χκεν», Mi τοίνυν 
ἀποχκάμωμεν, ἀδελγοί. ἀναμένουσι γὰρ ἡμᾶς οἱ τῶν 
μαοτύρων στέφανοι' ἔτοιμοί εἰσιν οἱ χοροὶ ὀμολο- 
/ητῶν προτεῖναι ὑμῖν (1) τὰς χεῖρας, καὶ δέξασθαι 
ὑμᾶς ti; τὸν ἴδιον ἀοιθμόν. Μνήσθετε τῶν πάλαι 
ἁγίων, ὅτι οὐδεις τρυφὼν, οὐὸς κο)ακενόµενος, τῶν 
στεγάνων τῆς ὑπομονῆς ὕξιωθη' ἀλλὰ παντες διὰ 
μεγάλων θλίψεων πυρωθέντες, τὸ δοκίµιον ἐπεθεί- 
ζαυντο Μακάριος ὁ Χαταξιωθεις τῶν ὑπὶο Χριστοῦ 
παθκµάτων. Ἀἰακαριώτίρος δὶ ὁ πλιονάσας ἐν τοῖς 
παθήμασι’ διότι οὐκ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν χαι- 
po» πρὸς τὸν μέλλουσα δύξαν ἀποκαλυφθῆναι εἰς 
ἡμᾶς. 'O γὰρ μὴ ὑποπίσων ταῖς θλίνεσω, ἀλλὰ 
διὰ τῆς πρὸς Giov ἐλπίδος, τῶν λύπης τὸ βάρος ὑπεντκὼν 
3. Ὥσπεο οὖν οἱ σκώληχες τοῖς ἀπαλωτέοοις τῶν 
ξύλων εντίχτονται 
μαλκχωτέροις 


μάλιστα, οὕτως αἱ λῦπαι τοῖς 
ὥθεσι τῶν ἀνθοώπων ἐμφύονται. 
Οὔτε δὲ γυναιξὶν, οὔτε ἀνδράσιω ἐπιτέραπται τὸ 
πολυπινθες xai πολύσακρν' ἀλλ ὅσον ἐπιττυγνάσαι 
τοῖς λυπηροῖς, x«i μικρόν τι θάχρνυον ἐπιστάξαι, 
καὶ τοῦτο Ὀσυχῆ, μὴ ἀναθρνχόμενο,, µχδε ὐλολύ- 
όντα, μηδὲ καταβόη γνύντα χιτῶνα, Ἡ κΧόνιν χίόμι- C 
vov, XO" ἄλλο τι τοιοῦτον ἀσχχμονοῦντα τῶν έπι-χ- 
Φευομένων παρὰ τῶν ἀπαιθεύτως ἑχόντων πρὸς τὰ 
ἀνθρωπινα (2). ᾿Ανάνδοου γάρ ψΨυχῆς, καὶ οὐδένά 
τόνον (3) £x τῆς ἐπὶ Θιὸν ἐλπίδος ἐχούσης, τὸ σγο- 
dpi χαταῤῥόγννσθαι καὶ ὑποπίτπτειν τοῖς λυπηροῖς. 
Τὸ uiv γὰρ θάχρνον, ὥαπιρ ἐκ πλχγῆς (4) τινος, 
τῆς προσθο)ῆς τοῦ ἀβουλήτο, τὴν jun» τύπτοντος 
x«i συστέλλοντος, χαταθλιθομένου 
πνεύματος, ἀποτίχτεσύαι πέφυχεν' 


τοῦ περιχαρδίου 
ὦ δὲ χαρὰ oiov 
σκίρτηµά τέ ἐστι τῆς υυχῆς ἐπαγαλλομίνης τοῖς 
κατὰ Ἰνώμην. OÜUi xxi τὰ πιρὶ τὸ σῶμα συµπτώ- 
µατα διενήνοχε. Toi; μὲν yàp λνυπουμένοις, ὕπ- 
ωχρος καὶ πελιδνὸς καὶ χατεφυγμένος ὁ ὄγκος τοῖς 
di φαιδρυνοµένοις, ἐξανθοῦσα x«i ὑπέρυθρος à 
τοῦ σώματος ἔξες, μονονουχὶ πηδὠσες τῆς ὑυνχῆς, 
x«i ποοωθουµένης ov Και 
πολλοὺς ἔγνωμιν ανηχέστοις ἀἄπο- 
στάξαι Φάκρυον βιαίως ἕικαρτερύσαντας, εἴτα τοὺς 


e" ^ - . * Ld 
ποονῆς  &t; τὸ £20. 


£&/ συμφοοαῖς 
ἀποπληξίας 
παντελὼς ἀποψύ- 


μὲν εἷς ἀνήχεστα ἐκπεσόντας mua, 


& παραλύσεις τοὺς de xoci 


δι [ Cor. x, 13 


(1) Yutv. Sic Regius eodex 1992, cum contextu, 
et paulo post ὑμᾶς. Editi η μῖν et ἡμᾶς. 

(3) Πρὸς τὰ ἀνθρωπυα. Haud scio an melior sit 
hec scriptura, quam quod in contextu legitur, 
πρὸς τὰ οὐρώια" u 

(3) Τόνον. Sie contextus. Edili nostri τόπον. 

(4) Πλογῆς. Sic etiam contextus, multo aptius 


B 


D 


mus communibus malis affici, ac tradi afflictio- 
nibus, quas pro virium nostrarum modulo infligit 
Dobis justus judex,non tentari nos sinens supra 
id quod possumus, sed dans una cum tentatione 
exitum, ut perferre possimus ?'? Ne igitur defi- 
ciamus, fratres: exspectant enim nos martyrum 
corone: parati sunt confessorum chori manus 
vobis porrigere, inque suum numerum recipere. 
Memineritis veterum sanctorum, quorum nemo 
deliciis inserviens, aut adulationibus delinitus, co- 
ronas patienti consecutus est; sed omnes per 
magnas aíflictiones quas; per ignem tentati, expo- 
rimentum sui dederunt. (3) Beatus qui dignus ha- 
betur, qui patiatur pro Christo. Beatior qui majora 
patitur, quandoquidem afflictiones temporis pre- 
sentis dignae non sunt, que comparentur cum . 
gloria, que deinceps revclabitur in nobis. (6) Qui 
enim non suecumbit afllictionibus, sed per spem 
in Deum doloris pondus tolerat, is magnam habet 
apud Deum patientice mercedem. 

μεγάλην ἔχει παρὰ Θεῷ τῆς ὑπομονῆς τὴν ἀντίδοσιν. 

3. (7) Quemadmodum igitur in lignis teneriori- 
bus gignuntur vermes: sic tristitia in molliore 
hominum indole innascitur..5/43 Nec vero mu- 
lieribus, neque viris effusior ille luctus fletusque 
permissus est : sed tantum, quantum fas est, affli- 
ctari de adversis, parum lacrymari, idque ta- 
cite, sine fremitibus, sine ejulatibus, adeo ut neo 
vestis scindatur, nec cinis inspergatur, nec aliud 
quidquam eorum indecore fiat, que studiose fa- 
cere solent qui ad humanos casus nulla imbuti 
fuere disciplina. Etenim animi est ignavi, nul- 
lumque ex reposita in Deo spe robur habentis, 
frangi admodum, et adversis succumbere. (8) Nam 
lacryme velut ex quodam ictu, ex improvisocasu 
percutiente animam, eamque contrahente, com- 
presso circa cor spiritu, oriri consuevere: gau- 
dium vero estanime ob res ex sententiasuceeden- 
tes gestientis, quidam quasi sallus. Hinc differunt 
corporis symptomata. Tristesquidem subpallidam 
lividamque ac rigentem habent corporis molem : 
inest vero efflorescens quedam οἱ subrubra corpo- 
ris habitudo letis et hilaribus, anima tantum non 
prosiliente et prorumpente ad exteriora pre volu- 
ptate. (9) Ac novimus multosin gravissimisadver- 
sitatibus sibiper vim alacrymis temperasse; quo- 
rum alii posthac in immedicabiles morbos incide- 
runt, in apoplexiam, paralysimque ; alii vero om- 
nino supremum diem obierunt, quod eorum vires, 


quam editi nostri, πηγῆς. 
(3) Ex epist. cxxxix. 231. 
(6) Ex epist. cccn, 439. 
7) Ex hom. De gratiarum actione, 30. 
(8) Ibid., 28. 
(9) Ibid., 29. 
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quasi debile quoddam fulcrum, pondere tristitia A Eavres, ὥσπερ ῥἐρείσματος ἀσθινοῦς τῆς δνυνά- 


frangerentur.Nam quod videreinflammalicet,quam 
fumus proprius, si non exeat, sed cireumvolvatur, 
suffocat ; id etiamin facultate, qua animal consti- 
tuitur, fieri dicunt, nimirum extabescere illam et 
exstingui pra? doloribus, si nullus ad exteriora 
aperiatur exitus. (1) Cur enim Lazari causa Chri- 
stus flevit? certe ut querulorum ac luctus aman- 
tium ad flendum propensionem, animique eorum 
demissionemn sanaret. Quod enim citra ullam 
animi commotionem, sed ad erudiendos nos la- 
erymatus est Dominus, perspectum est ac. mani- 
festum ex illo: Lazarus amicus noster dormit, 
sed vado ut a somno ez'citem eum ?*. Quis nostrum 
deflet amicum dormientem, quem aliquanto post 
sperat expergefactum iri? Lazare, veni foras ?*. 
Mortuus revocabatur ad vitam ; alligatus ambu- 
labat. Inest miraculum in miraculo. Pedes liga- 
bantur institis, nec tamen ἃ motu prohibebatur. 
Etenim aderat vis quiedam obice major. Quomodo 
igitur Dominus, qui erat talia facturus, casum il- 
lum lacrymis dignum judicasset? Annon palam 
est, ipsum infirmitatem nostram undique sufful- 
cientem, eas affectiones que inevitabiles sunt et 
necessarie, intra modos quosdam ac terminos 
continuisse? Apathiam quidem vitavit tanquam 
quiddam ferinum : noluit tamen morori ae tri- 
stitiee deditus esse, ac multum laerymari, quod 
hoc illiberale esset et ignavum. (2) At vero Job, 
quid? num illi adamantinum erat cor? num com- 
pacta ei erant ex saxo viscera? Ceciderunt ei 
decem liberiin brevitemporis momento, una plaga 
obtriti, in domo jucunditatis, in tempore deli- 
ciarum, decutiente in eos domum diabolo. Vidit 
mensam sanguineimmistam, vidit liberos diverso 
quidem teiipore natos, sed unum communemque 
sorlitos vitee exitum. Non ejulavit, 5444 non co- 
mam evellit, non emisit vocem ullam degene- 
rem, sed celebrem illam et ab omnibus decanta- 
tam gratiarum actionem protulit: Dominus de- 
dit, Dominus abtulit: sicut Domino placuit, ita 
el factum esi, sit nomen Domini benedictum **. 
Num homo ille erat expers affectionum ? At quo- 
modo? cum ipse de sedicat: Ego flevi superomni 
afflicto 35. Estne his dicendis mentitus? Imo vero 
preter ceteras virtutes veritas veracem eum quo- 
que fuisse declarat, his verbis: Homo inculpatus, 
Jutus, pius, verax ?**. Verum hominum plerique 
cantilenis quibusdam ad moeestitiam compositis ad 
flendum abutuntur, studentque animum suum mo- 
dulislugubribus absumere ; et quemadmodum pe- 
culiaria sunt tragadis fictio et apparatus, quocum 
theatra conscendunt : ita et lugenti hanc existi- 
mant speciem convenire vestem atram, comam 
53 ibid. 43. 


?* Joan. xi, {1. 3* Job 1, 21. 


(1) Ex hom. De gratiarum actione, 99. 
(2) 1bid., 30. 


*5 Job xxx, 25. 


µεως αὐτῶν τῷ βάριι τῆς λύπης ἀποχλασθείσες. 
"O γὰρ ἐπὶ τῆς φ)ογὸς ὁρᾷν ὑπαρχει, ὑπὸ τοῦ 
οἰχείον αὐτὸν αχαπνοῦ καταπνέρεσθαι, uh ᾖὉπ- 
εξιόντος, ἀλλὰ περὶ αὐτὴν εἰλουμένου' τοῦὺτὸ Φασι 
καὶ ἐπὶ τῆς οἰκονομοῦσης τὸ ζώον δυνάµεως «ἱνε- 
GÜxv ἀπομαραίισθαι γὰρ ὑπὸ τῶν ὀδυνηοῶν καὶ 
κατατθένυσθαι, μηδεμιᾶς γενομένης ἐπὶ τὸ dí» 
διαπνοῖς. Τίνος γὰρ ἔνεκεω ἐπὶ τῷ Λαζάοῳ ὁ Χρι- 
στὸς ἐδάχρυε; τῶν ὀδυοτικῶν πάντως xxi φιλοθρὶ- 
νων τὸ ἄγαν πιριπαθὲς καὶ ταπεινὸν επανορθούκε- 
vec. Ὅτι γὰρ oux ἐμπαθὶς ἦν τὸ δάκρνον τοῦ Κν- 
piov, ἀλλὰ καὶ διδασκαλικὀν, ἐκεῖθεν Ojo Λάκαρος 
ὁ φίλος vw» ακεκοίµηται, αλλὰ πορεύομαι 
ἐξυπνίσω αὐτόν. Tí; δὲ iuo» κοιμώμενον Αὀφύοξται 
φίλον, ὃν μικρὸν ὕστεοον προσδοκᾷ διυπνίζειυ; A&- 
Gaps, δεῦρο ἔξω. καὶ ὁ νεχοὺς ἐξωποιεῖτο, xai 6 
Φεδεμένος περιιπάτει. Θαῦμα £v θαύματι" χειρίαις 
δεθέσθαι τοὺς πόδας, καὶ μὴ χωλύεσθαι ποὺὸς ri» 
χκίνησιν’ μεῖδον γάρ ἦν τὸ ἐνισχύον τοῦ ἐμποδίξοντος. 
Πώς οὖν ὁ τὰ τοιαῦτα ἐνεογεῖν ωέλλων, δαχρύων 


ένα 


ἄξιον τὸ συμθὰν ἔκρινεν; 7H. δῆλον, ὅτι πανταχοθιν 
ἡμων τὸ ἀσθινες ὑπερείδων, µέτροις τισὶ καὶ cost; 
τὰ ἀνα/καῖα πεοιέλαθε πάθη' τὸ μὶν ἀσυμπαθὲς ὡς 
θτοιῶδες ἐκχλίνων, τὸ δὲ φιλόλνπον xai πολύθοσνον 
ὡς ἁγεννὲς παραιτοῦμενος. Ὁ d& 'Io6, zi; u$» ade- 
µάντινος X» τὴν xaodixv; μὴ ἐκ λίθου ἦν αὐτῷ rt- 
ποιηµένα τὰ σπλάγχνα; Ἔπεσον αὐτῷ δέκα παῖδες 
ἐν βραχείᾳ χαιροῦ ῥοπῇ, μιᾷ πληγῷ συντριβέτες, 
καὶ ἐν τῷ οἴχω τᾶς θυμχδίας, ἐν τῷ καιοῶ τῆς ἄπν- 
C λαύσεως, ἐπιχατασείσαντος αὐτοῖς 709 διαβόλο, τὸ 
οἴκημα. Εἶδε τράπιδαν αἵματι μεμιγμένην' — sit 
«aida διαφόρως pt» κατὰ τὸν χούνον αποτεχθέντας, 
xotyj δε ὑπεξελθόντας τοῦ βίον (9) τὸ τέλος. Καὶ 
οὐχ ᾧμωξῖν, οὗ κατετίλατο χόμην, οὐκ ἀφῆχέ τινα 
φωνὺν ἀγεννῆ, αλλὰ τὴν αοίδ (ον ἐκείνον χαὶ 7202 
πᾶσιν ανυμνουμένην εὐχαριστίαν ἀπεφθέγξατο": Ὁ 
Κύοιος ἔδωχεν, ὁ Κύριος ἀφείλετο. ὡς τῷ Κνείν 
ἔδοξεν, οὕτως καὶ ἐγένετο' εἴκ τὸ ὄνομα Κνοίν 
εὐλογημένον. Mi ἀσυνμπαθὲὶς ὁ ἄνθοωπος;: Καὶ πῶς; 
ὃς y£ πιοὶ ἑαυτοῦ )fyw* 'Eyo ἔκλανσα ἐπὶ παντὶ 
θλιθομίνῳ. 'AXhk Zox μὴ ἐψεύδεο ταῦτα λέγων; 
Καὶ μὴν μαρτυρεῖ αὐτῷ d$» ἄλσθεια, ὅτι 705; ταῖς 
Ἰοιπαῖς ἀρεταῖς xxi ἀληθινὸς ἄν. "Ανύοωπος γάρ, 
φισὶν, ἄμεμπτος, δίχχιος, θεοσιθὺς, ἆἀλπθινος, 
"AX οἱ πολλοὶ τῶν ἀνβρώπων ὡὠδαῖς τισι πρὺς 7 
χατηνὲς πεποιηµέναις καταθοχνοῦσι , 


D 
x«i μέλεσι 
gospois ἐκτήχειν ἑαυτῶν τὰς ψυχὰς ἐπιτχθεύουσι" xoi 
ὥσπερ τῶν τραγωδῶν ἴδιόν ἐστι τὸ ἀνάπλασμα xzi X 
cxt), μεθ Ὡς τὰ θέατρα χαταλαμβάνουσιν' 0279; 
οἴονται προσήκειν καὶ τῷ πενθοῦντι ποέπον ει 
σχκῦμα, μέλαν ἱμάτιον, καὶ α)χμηρὰν xum», xai 
σχότος ἐν οἰχία, καὶ ῥύπον, xci κχόνιν, xxi μῶος 
στυγνὸν, αεὶ νεαρὸν τῆς λύπης τὸ τοαῦμα τῷ νυχὲ 


36 Job 1, 4. 


(3) Béov. Addidimus hanc vocem ex codice 
Regio et contextu. 
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διασώκοντι (i) oux εἰδότες (9), ὅτι ψυνχἠ à ἄπαξ Α. squalidam, tenebras in domo, sordes,pulverem,et 


προσδεθεῖσα τῷ ποθῳ τοῦ κτίσαντος, καὶ τοῖς éxii 
κάλλεσιν ῥἐνειθισωίνη φαιδρύνεσθαι, τὸ πιοιχαρὶς 
αὐτῆς καὶ εὔθυμον ὑπὸ τῆς ποικίλης µεταπτώσεως 
τῶν σαοχικὼν παθημάτων 02 μεταθαλεῖ, ἀλλὰ τὰ τοῖς 
ἄλλοις λυπτρὰ προσθήκην εὐρροσύνες ποιήσεται, 
Ὥσπερ ὰο oi ἀσθινες τὰ ὀμματα, των dry λαμ- 
πολ» τὰς pit; ἀπάγοντες, ἄνθεσι καὶ παοις προσανα- 
παύονσιν' οὕτω D καὶ τὴν ψυχὴν μὲ σννςκῶς 
καταθλέπειν τὸ λυπηρὀν, μηδὲ τοῖς παροῦσιν ἄνια- 
ρὀϊῖς προσχεῖσθαι, ἀλλὰ πρὸς τὴν θεωρίαν τῶν ὄντως 
ἀγαθὼν πἐοιάγειν αὐτῆς τὰ ὄμματα, 


4. Al j&p λύπαι τὸν Ψυχἡν, ὡς τὸ πὺρ τὸν χρυσὸ», 
απελέ/χουσι' καὶ τῷ ὀντι τοῖς χαλῶς παρέτχευκ- 
σµένοις αἱ θΟλίψεις olovit τροφαι τινές εἰσιν, ἄθλη- 
τικὰ (3) υμνάσια, ἐπὶ τὴν aroma? Φόξαυ τὸν ἂγω- 
νιστὶν ποοβάζο»σαι. Ἡ ος εἲς (yx) χατήφτια Ἱί- 
νεται τῆς ἁμαοτίας αἰτία, τῆς μὲν λύπχς βαπτιςού- 
σης τον νοῦν xai Gun yia; ἑαποιούσης ry ον, τῆς 
δὲ ἀπορίκς τῶν λογισμῶν τὴν ακαριστίαν ἀπογεννύ- 
σης. Αἰσχοόὺν οὖν, εὐλογεῖν μὲν ἡμᾶς ἐπὶ τοῖς χοχ- 
στοτέροις, σιωπᾶν δὲ ἐπὶ τοῖς σκυθοωποτέροις καὶ 
ἐπιπόνοις πράγµασιν. Δλλὰ τὸτε χαὶ πλέον εὐχανι- 
στεὶν δεῖ, εἰδότας, ὅτι Ὃν ἀγακᾷ Κύριος, παιδεύει, 
µαστειοῖ δε πάντα vió» ὃν παραδέχιται. Καὶ 
ῥύται dx θλίψεως τοὺς αγίους αὐτοῦ ὁ Θεὸς, oux 
ἀδοχιωάστους αὐτοὺς καταλιµπάνων, ἀλλὰ τὴν Όπο- 
μονὲν αὐτοῖς χαριδόμενος' Et γὰρ ἤ θλίψις ὕπομο- 
viv χατεργάξεται, ἡ Ok ὑπομονὴ δοκιµήν. 6 τὴν 
θλίψιν ἀφαιρουμενος, τῆς δοχιμῆν ἑαυτὸν ἀπεστέρη- 
σι». -Ως oj» οὖδεὶς στερανοῦται ἄνὲν ἀνταιωνισ-οῦ, 
οὔτως οὐδὲ δόκιµος ἀποφανθῆναι Φύναται εἰ μὴ (4) 
διὰ θλίψεων. Ex πασῶν οὖν τῶν θλίψεων βύσεται 
αὐτοὺς, οὐχὶ μη £9» αὐτοὺς θλίδεσθαι, ἀλλὰ σὺν τῷ 
πειοκσµῷ xxi τὴν ἔλρασιν τοῦ θύνασθαι ὑπενεχεῖν 
Καοιςόμενος. 'O δὲ λέγων μὴ ποέπειν τῷ διχαίῳ Thy 
θλίψω, οὐδὲν ἕἔτερον λέγει, & μὴ ἀομόσειν τῷ αθλκτῇ 


ἀνταγωνιστήν. 


S. Erst dt φέρε παραμνθίαν ὀδυρομένοις ἡ χοι- 
νωνία τῶν στιναγκῶν, ἐπιστυμνάξει μὶν ταῖς συνα- 
φοραῖς τῶν πεπονθότων ἀκόλουβον. Οὕτω γὰρ ἑαντὸν 
οἰχειώσο τοῖς, πάσχαυσὶ, μὴ καθιλαοευόµενος τὸν 
συαφορῶν, μςδὲ ἐναδιαγοοῶν τοῖς ἁλλοτρίοις ἁλγή- 
µασι. O3 μὴν περαιτέρω γε συνεκφέρεσθαι τοῖς )v- 
πουµένοις ποοσῆκεν, ωστὲ 2 συνεκροᾷν, Ὦ αν»θρη- 
νεῖν τῷ πεπονθότι, 2) 8) τοῖς ἀλλοτρίοις πιμεῖσθαι 
xxi ζηλοῦ, τόν ἐσκοτωμένον ὑπὸ τοῦ πάθονς, olov 


*: Hebr. xii, 6 ?* Rom. v, 3. ?*?* I Cor. x, 13. 


(1) Διασώζοντι. Sic uterque codex. Editi διασῶ- 
tó» τι, Minus commode contextus, διασωζο» refe- 
rendo ad µέλος. 

(2)02x εἰδότες, Heec verba usque ad ποιῄσεται 
non reperta in contextus. - 

(3) ᾽Αύλητικα. Legitur in contextu. αθλητικαὶ καὶ 
Jip»4aux, 

(4) Et px. Prima vocula addita ex contextu et 


B 


D 


lugubrem cantum, mororis vulnus semper recens 
in animo servanti: nescientes animam quie semel 
Conditoris sui capta est desiderio,earumque re- 
rum quee illic sunt pulchritudine exhilarari assue- 
vit, summum illud gaudium et alacritatem, corpo- 
rearum perturbalionum vicissitudinenon mutare, 
imo que caeteris sunt molesta, ad letitia: acces- 
sionem convertere. (3) Ut enim ii, quibus oculiin- 
firmi sunt, obtutus suos a rebus nimis fulgidis de- 
flectunt, eosque florum et herbarum recreant con- 
spectu : ita quoque non debet anima semper sibi 
res tristes ponere ob oculos, nec jugiterin prasen- 
tibus erumnis defigi, sed bona vera speculari. 

4. Molestie siquidem animum, utignis aurum 
probant : (6) atquereipsa afflictiones, quasi qua- 
dam alimenta ac athlelie:ie excitationes, sunt bene 
preparatis atque instructis : que athletam ad pa- 
ternam gloriam deducunt. (7) Nimia vero tristitia 
causa fit peccati, quod demergat mentem moror, 
indueatque vertiginem desperatio, et vitium ingrati 
animi pariat consilii inopia. (8) Turpe est igitur 
nos benedicere in rebus secundis, silere vero in 
tristibus ct adversis. Imo tunc etiam gratias ube- 
riores agere oportet, cum noverimus, quod Quem 
diligit Dominus, castigat, fragellat autem omnem 
filium quem recipit *5.(9) Itaque liberat ex tribula- 
tione sanclos suos Deus, non quod illos citra pro- 
bationem relinquat, sed quod patientiam ip- 
sis largiatur. Nam si tribulatio patientiam opera- 
tur, palientia vero probationem ?* ; qui tribulalio- 
nem detrectat, probationese ipse privat. Quemad- 
moduni ergo nemo coronatur sine adversario : 
sic neque,probatus quisquam pronuntiari potest, 
nisi per tribulationes. Ex omnibus igitur tribula- 
tionibus ipsos eruet,non quod divexari eos non si- 
nat, sed quod cui tentatione exitum etiam pr:w- 
beat, adeo ut ferre valeant 5. Qui vero aillictionem 
justo minime convenire asserit, nihil aliud dicit 
quam athlete non congruere adversarium cum 
quo decertet. 

5/45 9. (10) Quoniam vero societas gemituum 
affert solatium lugentibus, par fuerit de alienis ca- 
lamitatibus ac erumnis afflictari. (11) Nam hoc pa- 
cto afllictorum conciliaturus tibi es benevolentiam, 
neque hilarem te ostendens ob eorum adversita- 
tes, neque alienam afflictionem indifferenter per- 
ferens. Minime tamen convenit dolentium miseriis 
plus z:quo commoveri, sic utaut conclames;aut 
lugeas cum afllietato, autalienis in rebushominem 


Regio codice. Paulo post idem codex, ὀύεται. 
(3) Ex hom. De gratiarum actione, 32. 
(7) Ex hom. in psal. xxxur, 143. 
(7) Ex hom. In famem et siccitatem,08. 
(8) Ex hom. in psal. xxxi, 144. 
(9) Ibid. 146. n 
(10) Ex hom. Adversus calumn.S. Trinitatis,609. 
(11) Ex hom. in mart. Juüttam, 41. 
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συνύπτετο τὰ δεινὰ, καὶ τὴν τῶν κυμάτων ἐπιδρομὴν À inter se, οἱ calamitates fluctuum incursum imita- 


ἐδήλουν αἱ σναφοραὶ, καὶ πρὶν Z πανθῆναι τὸ πρὺ- 
τερον Φάχρυον, ἑτέρου προσή/ετο πρόφασις Ὁ ót 
ὥσπτεο τις πρὀβολος εἴστήχει, τὰς τοῦ χειμῶνος ὑπο- 
δεχόμενος προσθολὰς, χαὶ ἀλλοῖῶν εἰς ἀγρὸν τῶν 
κυμάτων τὴν βίαν, x«i τὸν εὖινώμονα ποὺς τὸν 
Δεσπότην ἡγίει φωνὴν, xxi οὐδὲν 76» συκβαιωόντων 
δακρύων ἠξίωσιν. Ἐπειδὴ δὲ ἠκέ τις ἂἄιγέλλων, ὡς 
τοῖς παισὶ x«i ταῖς θυ/ατράσιω εὐωχουμένοις ἐπετί- 
ναξε πνενμἁ τι βίαιον τὸ τῆς ενουσύνης θωμάτιον, 
τότε µόνον τὴν ἐσθῆτα διέῤῥηἕε, τὸ τῆς φύσεως ἔπι- 
δειχνύμενος συµπαθῖς, καὶ ὅτι πατὴο εἴη φιλόστορ- 
gos ol ἔποαττε µαοτυοούῦµενος * χαὶ ταῖς εὐσεθέσιν 
ἐχείναις φωναῖς κοσμῶν τὸ «ὠόμενον, ἔἕλεις' Ὁ 
Κύριος ἔδωχεν, ὁ Kopto; ἀγείατο” ὡς τῷ Κνρίῳ 
ἔδοξεν, οὕτω γαὶ ἐγένετο * μονονουχὶ τοιαῦτα βοῶν ' 
Ἐκλέθην πατήρ, ερ ὅσον 0 τοῦτὸ ως ποιήσας ερού- 
λετο χρόνον, Πεοιελεῖ, uoo τὸν ix τῆς γονῆς στί- 
φανον ἐθουλεύσατο πάλι», οὗ διαµάχομαι πεοὶ τῶν 
ἐδέων αὐτῷ. Κρατείτω τὸ τῷ Δεσπότη δοκοῦν * αὐτὸς 
ἔστιω ὁ πλάστης τοῦ «/ένους, ἐγὼ dt ὄνανον ^ τί 
µε χρὴ δοῦλον ὅτα ὁυσχεοαίνευ ἀνόνετα (1), καὶ 
µέμφισθαι νῆῶφον ὧν 09 ὀύναμαι Άνευ. Τοιούτοις 
τὸν διάβολον ὁ δίχαιος χατηχόντιςς ῥέματιω. Ἔπει- 
di δε αὐτὸν νικῶντα εἶθε mz) ὁ ὀυσαενὴς, xci 
ο)δενὶ τούτων τιναχθᾶναι ὀννάωενον, «273 τῇ σαρχὶ 
τὸ τῆς πείρας 700025 µτχάνηµα, καὶ τὸ σῶμα 
µαστίξας ἀθῥήτοις πλογαῖς, ἀναδίδο- 
σθαι πηιὰς εξ αὐτοῦ παοεσχεύασε᾽ χαὶ τὼν τῆς 
Βασιλείας θοῤνων τὸν dudo κατα/αγὼ», ἐπὶ κοποίας 
ἐκάθεισεν (2). Ὁ di καὶ τοιούτοις Φαλλόμενος πάθεσιν, 
&xívrTo; ἔμενε * x«i σπαοκττομένου τοῦ σωµατος, 
ἄσπιλον (3) ἐφύλαττε τὸν τῆς εὐσεβείας θχσαυρὸν ἐν 
τῷ κρυπτώ τῆς γυχῆς. 


σχολέκων 


2. Όυκ ἔχων τοίνυν ὅ τι ποιῤτει λοιπὸν ὁ πολέ- 


µιος, ἐπὶ τὴν τῆς ἁρχαίας ἐπιρουλῆς ἕἔοχεται μνέ- 
Bm), καὶ τὸν τοῦ “υνκίου διάνοια» ὑποσύρας εἰς 


ἀτερῆ γνώμην καὶ ῥγάσγτμον, δι) εκείνης σαλεύειν 
ἐπειρᾶτο τὸν ἀβλοτήν. Καὶ v, μὲν ποὸς τὸν μακοὀὺ» 
πόνου (4) ἀπαι/οοξύσασα, τῷ δικαίῳ παρίστατο, κάτω 
νενευχνῖα, καὶ τὰς χεῖρας ἐπὶ τοῖς ὀρωμένοις Gvj- 
κροῦονσα, καὶ τοὺς τῆς εὐπεβείκς αὐτῷ χαοποὺς 
ὀντιδίσδονσα, καὶ χατα)έγουσα μὲν τὴν παλαιὰν t)Üm- 
νίαν τῶν οἰκείων, υποδειχνύπα OE τὰ παοόντα χακὰ, 
καὶ οἷον ἐξ oi») ἔλαχε βίου, καὶ τίνα τῶν πολλῶν 
θνσιῶν ἐδέξατο παρὰ τοῦ Δεσπότου μιτθήώνο Ελςγέ 
71 αεὶ τᾶς μὲν τῶν ηνναικῶν δλιοψνχίας diu ῥή- 
µατα, :αράξκι Oi πάντα ἀἄνῆρα ὀυνάωτνα, καὶ περι- 
τρέφαι x«i γενναία διάνοιαν. Ἠλανῆτις γὰο καὶ 
λάτρις πιριέρχοµαι (3), X ᾖῥασιλὶς δουλεύω, καὶ 
πρὸς τὰς τῶν ἐμῶν οἰχιτῶν χεῖρας ἡνάγκασμαι 
βλέπιω, χαὶ τρέφοσα πἀάλαι πολλοὺς, 
ἐκ τῶν ἀλλοτρίων παρατρέφοµκι νῦν. 


αγαπητῶς 
Καὶ ὅτι χαλὸν 


? Job, 1, 21, 


(1) 'Avévxz«. Sic uterque Regius codex et con- 
textus. Male in editis nostris «voz:«. 
2) Ἐχάθισω. Sic uterque codex et contextus. 
Edit íxa6i$5vv. 
PATR OL, GR. XXXII. 


bantur,atque priusquam priores lacrymae sedaren- 
tur, aliarum afferebatur occasio. Sed ille tempe- 
statis excepto impetu, et undarum vi in spumam 
commutata,velut scopulus stabat, emittebatque ad 
Dominum gratam illam vocem, nec quidquam eo- 
rum quse accidebant, lacrymis dignum duxit. Ubi 
vero advenit qui narraret quemadmodum filiis et 
filiabus convivantibus violentus quidam ventus 
oblectationis domum conquassasset, tunc solum 
scidit vestem,ostendens condolentem naturam, at- 
que iis agendis declarans patrem esse se libero- 
rum ainantem,piisque illis vocibus quod evenerat 
ornans dicebat : Dominus dedit, Dominus abstulit : 
sicut Domino placuit, ita et factum est ? : tantum 

B non clamans in hunc modum: Paler vocatus sum 
dum voluit qui me patrem effecit. Statuit rursus 
sobolis mihi coronam auferre,haud repugno quo- 
minus sua auferat. Obtineat quod Domino vi- 
sum est; ipse est generis conditor, ego orga- 
num ; quid necesse est, servus cum sim, dolere 
me frustra, ac de sententia quam nequeo irritam 
facere, conqueri ? Verbis ejusmodi quasi jaculis 
justus ille diabolum confodit. Postquam autem 
iterum inimicus eum vidit esse victorem, nec 
ulla harum wrumnarum conceulti posse, tentationis 
admovit machinamentum carni ipsi,et corpore in- 
fandis vulneribus percusso eifecit, ut ex 60 ver- 
mium fontes scaturirent; virumque ex regio throno 
deturbatum, in sterquilinio collocavit. l]le vero vel 

C talibus angustiis lacessitus, permansit immotus; et 
lacerato corpore, pietatis thesaurum in recondito 
animae recessu intaminatum servabat. 


2. Cum igitur non haberet quod jam faceret 


hostis, insidiarum veterum recordatur ; atque ad 
impiam ac blasphemam sententiam uxorisanimum 
pertrahens, opera illius aggrediebatur athletam 
concutere, Ac illa quidem laboris diuturnitati ce» 
dens, justo astitit, humi prona, manus super iis 
qua videbat complodens, pietatis ei fructus expro- 
bans, hinc veterem rei familiaris opulentiam 
recensens, illinc mala priesenlia commoastrans. 
et qualem ex qualibus sortitus esset vitam, et 
quam pro multis sacrificiis mercedem a Domino 
D recepisset. Et semper verba pusillo quidem mulie- 


rum animo digna proferebat, sed talia tatnen,quee 
virum omnem perturbare, et animum vel fortem 
subvertere possént. Vaga, inquiebat, el ancilla 
oberro, regina servio, et ad meorum famulorum 
manus respicere coacta sum, et que multos olim 
nutrivi, bene nunc mecum agi exislimo sí enu- 
triar ex alienis. Addebat melius esse ac utilius si 


(3) "Ασπιλο». Contextus ἄσνλον, inviolatum. 
(4) 11ovov. Contextus χρόνον. 
(5) Περιέρχομαι. Regius codex 1992 περιέρχοµαι, 
φησίνι 
4&1 
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καλλίπαιδος ἐν pu χαιροῦ ῥοπῇ γενόμενος, διέµεινεν ὁ 
αὐτὸς, ἀταπείνωτον πανταχοὺ τὸ τὺς ψυχῆς φουνημα 
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sed ne amicis quidem, qui ad consolandum vene- 
Tant, insultantibus et dolores conjunctim inten- 
deniibus, ira commotus est. 


διασωζων * ἀλλ οὔτε τῶν φίλων,τῶν εἰς παραμυθίαν ηκόντων, ἐπεμθαιλύντων αὐτῷ καὶ συνεπιτεινόντων τὰ ἀλγευὰ, 


παρωξύνθη. 

3. "Ἔστιν ὅτε xai xarà πεῖραν ταῖς ψυχαῖς 
βίον ἀνσκληοίαι τοῖς ἀνθρώποις προσάγονται, ἵν᾽ ἐπὶ 
τῆς δυσκολίας ἀπελεγχθῶσιν οἱ δόκιμοι, εἴτε πλού- 


αἱ τοῦ 


σιοι, εἴτε πένητες. Εκάτεοοι γὰρ διὰ τῆς ὑπομονῆς 
δοκιμάφονται * 
δείχκνυται ὁ μὲ», 
δε, εἰ εὐχάριστος xxl μὴ τοὺὐναντίον βλάσφτμος, 
ταῖς τοῦ βίου πεοιφοραῖς ὀξέως συμμεταβάλλων τὸ 
φ2όνηµα. Καὶ κνθερνήτην μὲν o χειμὼν, xxi τὸν 
ἀθλητήν τὸ στάδιον, τὸν στρατηγὀν ἤ παοάταξις, 
τὸν μµεγαλόψνχον à συµφοοά * τὸν Χριστιανὸν δὲ o 
πειρασμὸς δοχιμάζξει. Καὶ ὥσπερ τοὺς αθλητὰς οἱ 
τῶν ἀγώνων χάματοι τοῖς στεφάνοις ποοτάγουσιν, 
οὕτω xxi τοὺς Χοιστιανοὺς X ἐν τοῖς πειρασμΏῖς 
δοχιµασία πρὸς τὸν τελείωσιν ἄγει ἐὰν μιτὰ τῆς 
πριπούσης ὑπομονῆς εὐχαριστίᾳ πάση τὰ οἰκονο- 
µούμενα παρὰ τοῦ Κυρίου χαταδεζωµεθα. Πένης 
εἰ; Mà ἀθυμήσῃς, ἀλλ' ἔχε τὴν ἐλπίδα πρὸς τὸν 
Θεὸν. Mà γὺρ οὐχ ἐπιῤλέπει τὸν στένωσιυ; Ἔχει 
τὴν Tpoph» ἐν χειοὶ, xai παοέλκει τὴν δόσιν, 
σου δοχιµάση τὸ βέδαιο», ἵνα κα-αμάθη τὴν γνώ- 
µην, εἰ ud τῇ τῶν ἀχολάστων καὶ «γνωμονωὺ ἐστὶν 
ὁμοία. Καὶ y^p ixtivot, µέχρι μὲν ἐν τῷ στόκατι 
τὰ σιτία τυγχάνει, εὖφημουσι, χολακεύουσιν, ὕπεο- 
θαυμάνονσιν * ὀλίρον δὲ τῆς τοαπίδης ὑπερτεθείσες, 
ὥσπερ τισὶ λίθοις ταῖς Ελασφημίαις βάλλονσιν οὓς ποὺ 
βοκ έως (1) διὰ τὴν ἠδονὴν προσεκύνουν, λίαν εἶχιεν 
ὁ Κάρμπλος, ὄρος ὑψπλὸν x«i ἀοίκητον, ἔρημος ἔρη- 
μον ' juxh δι ἦν τῷ διχαίω τὰ πάντα, καὶ τῆς ζωῆς 
ἐφόδιο», à πρὸς 0:2» Dre. Zu» δι οὕτως, λιμῷ τὰν 
ζωήν οὔχ ἀπήλλαξεν * αλλ οἳ ἀρπακτιχωτεοοι και 
μάλιστα γαστρίµαογοι τῶν ὀρνίθων, οὗτοι διεκόµινον 
τὰ σιτία, καὶ τοοφῶς ἐγένοντο τῷ δικαίῳ διακονοι, 
οἱ τὰς ἀλλοτρίας τροφὰς ix συνχηθείας αρπάνοντες ᾿ 
καὶ τω Αεσποτιχῷῶ προστάγαατι τὴν φὺσυν διήμει- 
φαν, πιστοὶ φύλακες “ενόμενοι τῶν ἄρτων x«l τῶν 
κρτῶν. Εἶχε καὶ ὁ Βαθνλώνιος λάχκος τὸν Ἱσρανλί- 
ἐλεύ- 


?, , » - "- ^ 
κάν τούτω μάλιστα τῷ καιρῷ θια- 


εἰ χηινωνικὸς x«i φιλάδέλφος ' ὁ 


ἵνα 


την νεανίσχον, αἰχμαάλωτον μὲν τὴν συμφοοὰν», 
θιοον δὲ τὴν jugi» xal τὸ φρόνημα. Καὶ τί τὰ παρ) 
£xsivov ; Οἱ μὲν λέοντες παρὰ φύσιν ἑνήστενον, ὁ δὲ 
τούτου τροφεὺς ᾿Αόόακοῦ» ἐφέρετο δι αέρος, xouí- 
ζοντος τοῦ ἀγγέλου μετὰ τῶν ὄγων τὸν ἄνθρωπον ' 


C bitabilis, solitudo solitarium : 


5/48 3. (2). Fit quoque aliquando, ut vite in- 
fortunia irrogentur homiuibus ad animas proban- 
das, ut inter diffieultales deprehendantur, qui 
probi sint, sive divites, sive pauperes. Utrique 
enim per patientiam probantur : et maxime hoc 
tempore declaratur, sitne hic liberalis et fratrum 
amans ; sitne ille gratus et beneficiorum memor, 
8ο non conira blasphemus, cujus animus statim 
vite vicissitudinibus mutetur. (3) Navis quippe 
gubernatorem tempestas,athlelam stadium, impe- 
ratorem acies, magnanimum virum calamitas, 
Christianum tentatio probat. (44) Quemadmodum 
enim certaminum labor athletas ad coronam, ita 
eliam Chrislianos probatio in tentationibus ad 
perfectionem adducit, si modo ea quc a Domino 
dispensantur, cum debita patientia in omni gra- 
tiarum actione suscipiamus. (2) Pauper es? cave 
animum abjicias, sed spem habeto in Deum. Nuh- 
quid enim non videt angustiam ? Habet cibum 
in manibus : sed diifert largitionem, ut probet 
tuam constantiam, ut animum agnoscat, sitne 
intemperantibus et ingratis consimilis, Hi enim, 
dum in ore sunt cibi, benedicunt, adulantur, supra 
modum admirantur; paululum vero dilata mensa, 
blasphemiis velut lapidibus impetunt eos quos 
paulo antea propter ciborum voluptatem colebant. 
Eliam habebat Carmelus, excelsus inous et inha- 
verum anima erat 
justo instar omnium, vitreque erat viaticum spes, 
quam in Deo reponebat. Etsi autem sic viveret, 
fame tamen vitam non finivit : sed avium rapacia- 
simie et voracissime,hc ipse afferebant cibum: et 
justo erant victus ministre esdeum, que solent 
alienos cibos diripere, ac transmutata per Domini 
prieceptum natura,panis ac carnium fide custodes 
elfecte, sunt. Habebat etiam Babylonieus lacus 
Israelitam juvenem, calamitate quidem captivum, 
animo vero ac constantia liberum.Quid tum inde? 
Leones quidem preeter naturam jejunabant, Hába- 
cuc vero illius altor ferebatur per aerem, angelo 
hominem una cum obsoniis portante: et ne justus 
fame premeretur, tantum terre 8ο inaris spatium 


καὶ ἵνα μὴ λιμῷ πισθῇ δίκαιος, τοσαύτης Umip- D brevi temporis momento pretervectus est pro- 


ηνέχθη ác καὶ θαλάττης ὁ προνέτης ἐν μικοῷ µορίῳ 
καιροῦ, ὅσηεν ἐκ τῆς Ἰονδαίας µέχρι Βαθυλώνος 
ἡπλῶσθαι. Τέ δὲ πάλιν ὁ τῆς ἐρήμον λαὸς, οὗ Μωσὺς 
ἐπετρόπευσε; πῶς ᾠκονομύθη τὸν βίον ἐν ἔτισι 
τεσσαράχοντα; Οὐκ Xv ixi σπείρων ἀνὲρ, οὗ Dou, 
ἕλχων ἄροτρον, οὐχ ἅλως, οὐ ληνὸς, οὐ ταμιεῖον * 


5 Dan. xiv, 30-38. 
(1) Πρὸ βραχίως. Contextus addit tex Θιῷ. 


(2) Ex hom. in famen et siccitatem, 60. 
(3) lbid., 67. 


pheta, quantum a Judea ad Babylonem usque 
extenditur ?. Quid rursus solitudinis populus, 
Moyse prefecto ? quomodo fuit ei per quadragintá 
annos dispensatus victus? [llic erat nemo, qui 
sementem faceret: non bos, qui traheret aratrum: 
non area, non torcular, non cella penaria; et ta- 


(4) Ex epist. ct, 197. 
(6) Ex hom. in fumem εἰ siccitatem, 07. 
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i20 


men sibi suppelebat victus citra sementem, cilra Α x«i τὸν τροφὺν εἶχον damopoy καὶ ἀνήροτον * καὶ τὰς 


arationem : fontes denique qui prius non exslite- 
rant, sed in necessitate eruperant, petra submi- 
nistrabat.Tu igitur vclut strenuus Job, patiens esto 
in calamitate, et ne cvertaris a tempestale, nec 
quidquam ex his, quas tecum vehis, virtutis mer- 
cibus abjicias. Servain animo gratiarum actionem 
tanquam vecturam pretiossimam, et tu quoque 
pro gratiarum actione voluptatem duplo majorem 
consequere. 

&. (4) Atqui non is cui necessaria desunt, tole- 
rans est : sed is, qui inter bonorum fruendorum 
copiam in malis ferendis perseverat. 849 (2) 
JEger es? requanimiter tolera, quoniam Quem di- 
ligit Dominus castigat *. Pauper es? lietare, quia 
manet te successio et hereditas Lazari. Contume- 
lias pateris propter nomen Christi? beatus es, 
quoniam tibi ista confusio angelici consortii glo- 
riam parat. (3) Servus es? habe etiani eo noinine 
gratiam, est aliquis te dejeclior; gratias repende, 
quod uni pr:stes, quod non sis addictus pistrino, 
quod plagas non accipias. Nemini procul dubio 
desunt gratias agendi occasiones. Fuste plecteris 
immerito ? gaude spe futurorum. Jure damnatus 
es? sic eliam grates age. (4) Et quoniam bone 
quoque priscorum hominum actiones aut meinorie 
successione ad nos usque conservantur, aut in 
poetarum authistoricorum monumentis custodiun- 
tur, ne utilitas quidem que hinc nasci potest, de- 
sit nobis. Verbi gratia, homo quidam cireumfora- 


neus conviciis Periclem consectabatur ; hic autem ρ 


non attendebat; et die tota perstitit ulerque, ille 
quidem permultis probris incessens, hic vero ne- 
quaquam curans. Deinde vespere jam facto, tene- 
brisque obortis vix discedentem Pericles facem 
preferens deduxit, ne sibi desineret exercitatio 
philosophic. (5) Rursus, cum percuteret quidam 
Sophronisci filium Socratem,in ipsam faciem facto 
siepius impetu : hic autem nihil repugnavit, sed 
sivit ebriosum illum iram suam exsaliare sie ut 
intumesceret jam ejus vultus pre plagis, essetque 
saniosus. Ubi autem ille a verberibus destitisset, 
Socrates quidem nihil aliud fecisse dicitur, quam 
Íronti sue quasi statue inscripsisse auctorem, 
Talis faciebat; seque hoc modo vindicasse. (0) 
Quidam vero Euclidi Megarensi iratus, mortem ei 
minitatus est, ac juravit : hie vicissim juravit fa- 
eturum utique, ut is placaretur, ac sibi infensus 
esse desineret. (7) Quin et illud Clinis, qui unus e 
Pythagore discipulis est, vix crediderim cum no- 
stris institutis fortuito consentire, non consulto 
ea imitari. Ecquid autem erat, quod fecit ille ? 


5 Hebr. xi, 6. 


(1) Ex hom. in quadraginta martyres, 154. 
(2) Ex hom. in psal. vix, 192, 

(3) Ex hom. in »nart. Julittam, 39. 

(4) Ex serm. De legendis libris gentilium, 118. 
(5) Ibid, 179. 

(0) Ibid., 178. 


B 


πηγὰς ἐχορήγει πέτρα, οὗ πρότερον οὔσας, ἁλλ᾽ ixpa- 
Ττέσας ἐπὶ τῆς χρείας. Καὶ σὺ τοίνυν καρ-έοησον ἐπὶ 
τῆς συμφορᾶς, ὡς ὁ γενναῖος Ἰὼ6, xai μὴ παρατρακές 
ἐ τοῦ κλύδωνος. μη δὲν ἀποθάλης ὧν φέρεις ἀγωγίμων 
τῆς ἀρετῆς. Ὡς βαρύτιμον ἐνθήχηον τὲν εὐχαριστίω 
διάσωσον ἐπὶ τὸς ψυχῆς, καὶ λήψη καὶ σὺ τῆς € 
αριστία τὰ Φιπλασίονα τὴν τρυφύν (8). 


&. Καΐτοι 09 ὁ ἀπορῶν τῶν ἀναγχαίων, χαρτι- 
ῥρικός * αλλ ὁ ἐν ἀφθονία τῦς ἀπολαύσεως έγχαοτι- 
ρῶν τοῖς Φεινοῖς, Νοσεῖςι εὐθύμει, ὅτι "Ov cac 
Κύριος παιδεύει. ἨΠτωχεύεις, εὐφραίνν, ὅτι Λα- 
φάρου ct τὰ ἀγαθὰ διαδέξται, ᾿Ατιμάζη διὰ rà 
ὄνομα τοῦ Χριστοῦ; µαχάριος £i, ὅτι σου ἡ αἰσχύ- 
νη εἰς δόξαν ἀγγέλου µιταθληθήσιται. Οὐχέτος di; 
εὐχαρίστει καὶ οὕτως, ἔχεις τὸν σιαντοῦ ταπευὺ- 
τερον * εὐχαρίστει ὅτι ἑνὸς ὑπεοέχεις, ὅτι uà iv τῷ 
μυλῶνι καταδεδίχασαι, ὅτι μὴ πλχγὰς λαμµθανεις. 
Οὐδέα ἐπιλείγονσιν αἱ τοῦ εὐχαριστεῖν ἀφορμαί, 
Ξύλῳ ἀδίχως κολάζη : τῇ τῶν μελλόντων ἐλπίδι 
χαῖρε. Διχαίως κατεδικάσθης ; x«i οὕτως εὐχαοί- 
στει. Ἐπεὶ δὲ xoi πράξει σπουδαῖαι τῶν παλαιῶν 
ἀνδρῶν, ἢ μνήμης ἀκολουβία πρὸς ἡμᾶς duwe- 
φονται, d ποιητῶν i$ συγ/ραφέων φυλαττόμεναι M- 
οι, puÓt τῆς ἐντεῦθεν ὠφιλεας ἀπολειπώμιθα. 
Οἵον, ἑλοιδόρει τὸν Περικλέα τῶν ib ἀγορᾶς τες 
ἀνθρώπων * ὁ δὲ οὗ προσεῖχε' καὶ ti; πᾶσαν duio- 
χεσε τὴν Μἡμέραν, ὁ pt» ἀφειλὼς πλύνων αὐτὸν τοῖς 
ὀνείδισιν, ὁ δει οὐ µέλων αὐτῷ (9). Eire, ἑσπέοας 
ἤδη καὶ σχότονς ἀπαλλαττόμενον μόλις, ὑπὸ φωτὶ 
παρέπεωγε Περικλῆς, ὅπως αὐτῷ μὸ διαρθαρῦ τὸ 
πρὸς Φφιλοσοφιαν Ὑνμνάσιον. Πάλιεν ἔτυπτέ τις τν 
Σωφρονίσχου Σωχράτεν εἰς αὐτὸ τὸ πρόσωπον - 
πεσὼν ἀφειδὼς" ὁ δὲ οἳκ ἀντῆριν, ἀλλὰ παρεῖχε τὸ 
παροινοῦντι τῆς ὀργᾶς ἔαφορεῖσθαι, ὥστε ἔξοιδεῖν 
ἤδη καὶ ὕπονλον αὈτῷ τὸ πρόσωπον ὑπὸ τῶν πλτιῶν 
εἶναι. Ὡς δ᾽ οὖν ἐπαύσατο τύπτων, ὦλλο μὲν οὖδο 
ὁ Σωκράτης ποιῆσαι, ἐπιγοάψαι Ot τῷ μµετώπῳ à 
Ύεται, dario ἀνδριάντι τὸν δηωιουργὀν. Ὁ iiv, 
ἐποίει ' καὶ τοσοῦτον ἀμύνασθαι. Εὐκλείδῃ δέ τις τῷ 
Μεγαρόθε παοοδυνθεὶς, θάνατον Ἐπείλησε καὶ ἔπ- 
ὠμοσιν᾽ ὁ δὲ ἀντώμοσεν, X μὲν ἱλεῴσασθαι (10) αὐτόν, 
καὶ παύσειν χαλεπῶς πρὸς αὐτὸν ἔχοντα. Τὸ δὲ r9 
Κλεινίον, τῶν Ἰνθαγόρου γνωοέίµων ἑνόὸς, χαλικὺ 
πιστεῦσαι ἀπὸ ταντομάτου συμθξναι τοῖς ζμετέους, 
αλλ) οὐχὶ μιμησαμένου σπουδῆ. Τί δι ὧν ὃ ἐποίκσο 
ἐκεῖνος; 'EZóv δι) ὅρκον tpi» ταλάντων ζτμίω 
ἀποφυγεῖν, ὁ δὲ ἀπέτισε μᾶλλον à ὤμοσε, καὶ ταῦ:κ 
εὐορχεῖν µέλλων * ἀχούσας, ἐμοὶ δοχεῖν, τοῦ προ». 
τάγματος τοῦ τὸν ὅρχον ἡμῖν ἀπαγορεύοντος. Κεὶ 


(7) Ibid., 179. 

(8) Tà» τρυφήν. Sic Regius codex. Cotextus e 
edili τῆς τρυφῆς. 

(9) Αύτῳ. Forte αὐτοῦ. Εοιτ. 

(40) Ἱλεώσασθαι. Lege, ἰλεώσεσθαι. Ip. 
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τουτὶ uiv τὸ τοῦ Κλενίου, ἀδελφὸν ἐκείνῷ τῷ παρ- Α Jurejurando cum ei liceret talentorum trium effu- 


αγ γέλµατι τὸ δὲ τοῦ Εὐκλείδου, τῷ τοῖς διώχουσιν 
εὔχεσθαι τὰ ἀγαθὰ, ἀλλὰ μὴ ἐπαρᾶσθαι:. ὡς ὄγε ἐν 
τούτοις ποὀπαιδευθεὶς, οὐχ ἔτι ἂν ἐκείνις ὡς &dv- 
ναάτοις διαπιστάσειεν’ Ἔστω σοι τοίνυν f ἐντολὴ τοῦ 
Θιοῦ σύνοιχκος, οἵόν τι φῶς καὶ διαύγειαν πρὸς τὸν 
τῶν πραγμάτων Φδιάχρισιν ἀδιαλείπτως παρεχομένη" 
ὥτις πόῤρωθιν τέν τῆς Ψνχῆς σου ἐπιστασίαν προ- 
χατασχοῦσα, καὶ τὰς ἀλοθεῖς πιοὶ ἑκάστου δόξας 
προευτρεπίζουσα, ὑπ οὐδενὸς ἑάσει σε τῶν ποοσ- 
πιπτόντων ἀλλοιωθῆναι' ἀλλὰ ποοσευτοκπισμένον τῇ 
Φιανοία, ὥσπιο  Ttyx σκόπελον θαλάσσης γείτονα, 
ἀσφαλῶς xxt ἀσείστως τῶν τι βιαίων πνευμάτων καὶ 
χυµάτων (1) τὰς προσθολὰ, ὑπομίνευ, ἐν Χοιστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Kuoím ἡμῶν, ὦ à δόξα εἲς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰών ων.) Auáv. 


gere multam, solvere maluit quam jurare, idque 
cum non esset falsojuraturus,preceptum quono- 
bis jusjurandum interdicitur, ut mihi videtur, edo- 


 etus.Atque hoc Clinie factum, illi precepto germa- 


num est; Euclidis vero ei quod persequentibus 
bene precari jubet, mala vero nequaquam : adeo 
ut qui his jam antea fuerit imbutus, non amplius 
nostris, ut impossibilibus, fidem deroget. Contu- 
bernale igitur semper tibi Dei mandatum esto, 
perpetuam tibi dans lucem. ct veluti facem preefe- 
rens, discernendis dijudicandisque rebus : quod 
quidememinus animitui principalum prieoccupans 
verasque de singulis opiniones prius informans 
atque prieparans, nullis te casibus alienari atque 
immutari permittet: sed tota mentis acie prein- 


structum, veluti quemdam vicinum mari scopulum, rapidos violentorum ventorum et fluctuum iinpe- 
tus tuto atque immobiliter sustinere te faciet, in Christo Jesu Domino nostro cui gloria in secula sc- 


culorum. Amen, 


ΠΕΡΙ MEA AOYZHZ ΚΡΙΣΕΩΣ. 
ΛΟΓΟΣ I4. 

4. "Orav μέλλες ἐπί τινα ópu&» ἁμαοτίαν, ἑννόν- 
CÓ» µοι &xilyo τὸ φριχτὸν καὶ ἀνύποιστον τοῦ Χρι- 
στοῦ δικαστήριο», ἐν d προκαθέξεται μέν ἐπὶ θρόνο» 
τινὸς ὑψηλοῦ χαὶ ἐπηρμένου ὁ κριτής, παρέστεχε Ot 
πᾶσα € χτίσις ὑποτρίμουσα τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ 
τῶν ἔνδοξον. Παοάγεσθαι δὲ μέλλομεν καθ’ ἵνα εἰς 
ἐξέτασιν τῶν ᾖβιεθιωµένων ἡμῖν. Εἶτα τῷ πολλὰ πο- 
νηθὰ πεποιηχότι χατὰ τὸν βίον, φοβεροί τινες xai 
κατεφιεῖς παρίστανται ἄγγθοι, πῦρ βλέποντε, mp 
ἁναπνέοντες, 9ιχ τὸν πονηπρίαν τῆς, προαιρέσεως 
νυκτὶ έοιχότες τὰ πρόσωπα, διὰ το κχατηφὲς καὶ µισ- 
ἄνθρωπον. Εἶτα βάραθοον βαθὺ, καὶ σκωτος ἀδιιξ- 
όδευτον, xal πῦρ ἁλαμπὲς ἐν τῷ σχότει, τὴν uk» xxv- 
στικὴν δύναμιν ἔχον, τὸ Ót φῶς ἀφγηοημένον. Eire 
σχωλύχων τι “γένος ἰοθόλων xai σαρκοφάγων, ἁπιλή- 
στως ἐσθίου xai µεδέποτι κορεννύμενον, ἀρορήτους 
ὀδύνας ἐμποιοῦν τῷ καταθρώσει εἶτα τὴν πασῶ, 
χαλιπωτάτην κόλασιν, τὸν ὀνειδισμὸν ἐκεῖνον, καὶ 
τὴν αἰσχύνων τὴν αἰώνιον. Τούτων τῷ φόδω (2) παι- 
δαἸωγούμενος, οἱονεὶ χαλινῷ τινι ἀνάκοπτε τὴν ώυ- 
X» ἀπὸ τῆς πρὸς τὰ φαῦλα ἐπιθυμίας, Ὁ γὰρ τὸν 
ἔμέοαν ἐχείνην x«i τὸν ὧὥοαν ποὺ 
µενος, χαθ ἕν πᾶσα n κτίσις περιστήσεται τὸν χοι- 
τὸν, τὰς εὐθύνας τῶν πεπρα/µένων ἀποδιδοῦσα, καὶ 
ἀεὶ μελετῶν τὺν ἐπί τοῦ ἀἁπαραλογίστου αριτηρίου 
ἀπολογίαν ὁ τοιοῦτος ἤ οὐδὲν παντιλῶς, à ἔλαχιστα 
ἀμαρτήσιται’ διότι τὸ ἁμαρτάνειν ἡμῖν κατὰ kmou- 
σίαν -οὔ φόδου τοῦ Θεοῦ «ίνῖται. Οἷς at ἂν ἐναργὴς 
παρῇ τῶν ἀπειλουμένων ἡ προσδοκία, οὐδένα χαιρὸν 
ὅωσει τοῖς τοιούτοις ὁ σύνοιχος φόθος εἰς ἀθονλήτους 
πράξεις $ ἐνθυμήσεις ἐχπισεῖν. 


ὀφθαλιῶὼν τιθέ- 


(1) Καὶ κυμάτων. Hec desumpsimus ex codice 
Regio. Totus hic locus ἔστω σοι τοίνυν usque ad 
finem non repertus in operibus S. Basilii. 

(2) Τούτων τῷ $66». Sic Regius codex. Editi 
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1. (3) Cum ad aliquod peccatum impelli te vi- 
deris, horrendum illud et intolerabile Christi 
tribunal, quiso, cogita : in quo presidet quidem 


c judex in allo quodam et sublimi throno, omnis 


D 


E 


vero creatura ob gloriosum ejus conspectum con- 
tremiscens astat; imo vero futurum est ut sin- 
guli adducamur, eoruin qus in vita egerimus 
examen subituri. Deinde ei qui multa mala per 
vitam perpetraverit, horribiles quidam ac morosi 
angeli assident, ignem ex oculis emittentes, ignem 
spirantes, adeo perversi animo judicioque depra- 
vati sunt: nocti vulta. similes, ob faciei tetricita- 
tem et hominum odio. Postea animo tibi fingas 
barathrum profundum, tenebras impenetrabiles, 
ignem splendoris expertem, vim quidem urendi in 
tenebris habentem, sed luce destitutum : subinde 
vermium quoddam genus venenatum ac carnivo- 
rum,edens insaliabiliter, nec unquam exsatiatum, 
intolerabiles dolores morsibus inducens : postre- 
mo supplicium omnium gravissimum, probrum 
illud etdedecus sempiternum. Illorum metu duc- 
tus, quasi freno quodam a pravis concupiscentiis 
tuam cohibe animam. (&) Qui enim diem illam 
atque horam ante oculos positam habet, in qua 
creatura omnis actionum suarum rationem reddi- 
tura judicem circumstabit, semperque suam pro 
illo tribunali, quod decipi neqnit, defensionem 
meditatur, is aut nihil aut omninolevissima pecca- 
bit, quia peccare nobis ob absentiam timoris Dej 
contingit. Quibus autem clare observabitur inten- 
tarum minarum exspectatio, his nullum tempus 
dabit insitus timor involuntarias actiones aut co- 
gitationes incidendi. 


ταῦτα vat, etc. Contextus ταῦτα 0503 καὶ τούτῳ, 
H Ex hom, in psal. xxxut, 151. 
4) Exepist. cLxxiv. 262. 
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9. (4) Strenui otenimDei atlhetre, qui cum invi- Α 


sibilibus inimicis per omnem suam vitam valde 
collactati sunt, postquam eorum ormnes insecta- 
tiones effugerint, prope vitse finem constituti, a sie- 
culi principe examinantur, ut si reperiantur aut 
vulnera ex certaminibus, aut aliquas maculas,aut 
peccati vestigia retinuisse, detineantur: sin autem 


inveniantur invulnerati et intemerati, a Christo 


tanquam invicti et liberi in requiem transferantur. 
£t hec ipso Domino discere potes, circa sure pas- 
sionis tempus dicente : Nunc princeps hujus mun- 
di venit, el ἐπ me non habebit quidquam *. Enim 
vero qui peccatum non admiserat, nihil illum in 
se habere dicebat: satis autem fuerit homini, 
si audeat dicere: Venit jrinceps mundi hujus, 
etin me habehit pauca et parva. (2) Cogita, qua- 
so, horrenda illa maia, qua a Deo puniendis 
infligentur : nimirum cum offundentur stellis 
tenebre, deficietque lux solis, nec lunaamplius 
illustrabitur, eum, fulminibus percurrentibus, 
horrendo cum fragore ruent tonitrua * ; cum aer 
capiti imminens obscurabitur, ita ut cruciatus 
eorum qui ire fuerint traditi, nulla ex parte sola- 
tium aut levamen admittat. Creatura enim, condi- 
toris 551 administra ?, vehementer ad iniquos 
plectendos exasperatur : mitigatur vero et demul- 
cetur ad eos qui suam in ipso fiduciam reposue- 
rint, afficiendos beneficio. Et quemadmodum Su- 
per uno peccatore penitentiam agente gaudium est 
ín calis !? : ita quoque indignatio et tristitia est 
super iis, qui per peccatum a Conditore detl- 
ciunt. (3) Tum ignis qui diabolo et angelis ejusin 
supplicium paratus est, voce Domini interciditur ; 
ut cum due sint in igne facultates quarum una 
comburit, altera illustrat, ignis quidem asperitas, 
ac torquendi proprietas iis qui adustione digui 
sunt servetur : illius vero splendor et claritas ad 
hilaritatem eorum qui letam ac beatam vitai 
acturi suut, destinetur : adeo ut supplicii quidem 
ignis obscurus sit ; qui vero in oblectamentum,vi 
careat comburendi. Neque ea in re tibi addubi- 
tandum esse cogita. (4) Nam cum rerum in vita 
gestarum merces retribuetur, natura ignis divi- 
detur; cujus quidem lumen, justorum oblecta- 
mento : urendi vero molestia, punieudorum 'ri- 
buetur ultioni. (5) Horribiiior autem tenebris et 
igne eeterno ignominia, in qua rmeternum vivent 
peecalores, semper ob oculos habentes vestizia 
admissi incarne peccati, quee in modum indelebilis 
cujusdam tincture perpetuo in anim:e eorum me- 
moria permansura sunt. Paucorum autem est ac- 


" Joan. xiv, ?Maltth. xxiv,29.. ^ Sap. v, 18-94, 

(1) Ex hom. in psal. xn, 99. 

(2; Ex comment. in Isaiam. 384. 

(3) Ex hom. ?» psal. xxvin, 121. 

(4) Ex hoin. v1, in. Hexaem, 2. 

(3) Ex hnom. in psal. xxxau, 147. 

(0) Ovx ἔτι. Siccontextus cui favent nostri codi- 
ces. In his enim legitur οὐκ ἔστι, Editi οὐκ ἔσται. 
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9. Καὶ γὰρ καὶ οἱ γιενραῖοι τοῦ Θεοῦ αθλυ-αὶ, ixe- 
νῶς παρὰ πάντα τὸν βίον ἑαυτῶν τοῖς ἀοράτοῖς 
ἐχθοοῖς ποοσπαλαίσαντες ἴἔπιιδαν πάσας αὐτῶν 
ὑπεκφύγωσι τὰς διώξεις, πρὸς τῷ τΏει τοῦ βίου 
γωόμενοι, ἐρευνῶνται ὑπὸ τοῦ ἄρχοντος τοῦ αἰώνες, 
ἵνα ἂν pk» εὐοιθῶσιν ἔχοντες τραύματα ἀπὸ τῶν 
παλαισµάτων, ἡ σπίλους τιὰς καὶ τύπους τὸς σμαρ- 
τίας, χκατασχεθωσιν ἐὰν δὲ ἄτρωτοι εὐριθῶσι καὶ 
ἁσπιλοι, ὡς ἀκοάτητοι ὄντες ὡς ἐλεύθεροι ὑπὸ Χρι- 
στοῦ ἀναπαύωνται. Καὶ ταύτα µἆθοις ἂν εξ αὐτοῦ τοῦ 
Κυοίου λέγοντος πιεοὶ τὸν xatoóv τοῦ πάθους 
Nuv ὁ dog» τοῦ χὀσµμου τούτον ἔοχιται,͵ καὶ ἐν 
ἐμοὶ ἕξει οὐδέν. Αλλ ὁ μὲν μὴ ποιἶσας &umo- 
τίαν, ἔλεγεν igi» οὖὐδεν ἀνθοώπω δι αὔταοχες, 
ἐὰν τολωήση εἰπεῖν, ὅτι Ερχεται ὁ ἄοχων τοῦ 
xógu0) τούτου, Χαὶ ἐν ἐμοὶ ἔξει ολίγα καὶ uas, 
Εννόησόν poi τοιγαοοῦν τὰ ἀπὸ τοῦ Θτοῦ φοθερὰ 
ἐπιπέπτοντα τοῖς κθλανολένοῖς, ὅταν σκότωσις μὲν 
γένηται ἀστέοων, ἀγεγγὴς δὲ o ὅλιος, καὶ à σελένη 
ο)χ ἔτι (0) πεγωτιαµίνη, ὅταν σεηπτοὶ θιατρέχοντες, 
xai βοονταὶ φοθεοῶς καταῤῥτγν»μέναι’ ὅταν vto 
χεγαλῆς &i0 ἐσχοτισμένος ὑπάρχι, ὡς παν- αχύθιν 
ἀπαοαμύθητον εἶναι τοῖς τῇ ὁογῇ παραδεδομένοις 
τὴν βάσανον. "I γὰρ κτίσις, τῷ ποιήσαντι ὑπτοι- 
τοῦτα, πιτείνε-αί ui) εἰς κολατιο κατὰ τῶν ἀδίκων, 
ἀνίνται δὲ εἰς εὐεογισίαν ὑπὶο τῶν ἔπ᾽ αὐτῷ πεποι- 
θότων, Καὶ χαθαπερ Ἐπὶ ἑνὶ (7) ἁμαοτωλῷ μµε-ᾶ” 
νοφῦντι Χχαοὰ γίνεται ἐν τοῖς οὐρανοῖς, οὕτω καὶ 
πκροξυσμὸς καὶ λύπη ἐπὶ τοῖς ἀποστατοῦσι ὁιὰ 7; 
ἁμαοτίας τοῦ ακτῖσαντος. Τότε τὸ πυρ ὑτοιματαίνον 
si; κόλασίν (8) τῷ διαθόλῳ xai τοῖς αγγέλοις αὐτοῦ 
διακόπτεται τῇ τοῦ Κυρίου" ἵνα ἐπειδὴ δύο εἰ 
Gi) dv τῷ πυρὶ δυνάμεις,  τεχαυστικἡ xal yuct- 
στικἡ, τὸ μὲν δριιὺ καὶ χολαστικὀ» τοῦ πνοὸς τοῖς 
ἀξίοις τῆν χαύσιως προσαποωείνεχ, τὸ δὲ φωτιττικὸν 
αὐτοῦ 
ἀποχληρωθῇ' ὡς ἁλαμπὲς εἶναι τὸ πῦο τῆς κολάσεως, 
ἄχανστον δὲ τὸ τῆς ἀναπαύτεως απομεῖναι (9). Καὶ 
μὴ ἀμίνθαλλε. Εν γὰρ -0ig Tv ab tro Eveay £a 
ἀνταποδοσισι, τοῦ πνρὸς à) φύσις Φιαιρεθή σεται" xzt 
τὸμιν φῶς, εἰς ἀπόλαυσιν τοῖς δικαίνις' τὸ dt τς 
χαγσεως ὀδυνποὺν, τοῖς κχολαζοιένοις ἀποταχθέτι- 
ται. Φοβεοωτέρα δὲ τού σκότους χαὶ τοῦ πυοὺς 702 
αἰωνίου 1, αἰσχύνο ἔστιν,  µέλλουσι Gov xtv ES EO 


καὶ λαμποὸν τῷ φαιθδοὐτήτι τὼν εὐφοαινομένις 


οἱ ἁμαστωλοὶ, ἀεὶ E» ὀφθαλωοῖς ἔκοντες τὰ ἴχνς τὲς 
(v σκοχὶ ἁμαρτίας, οἱονεί τινος βαφξς ἀνεκπ)νντοῦ, 
τῇ uwáun τὺς ψυχής αὐτῶν εἰς τὸ ιτνεκῖς ἀναί- 
νηντα (10). Ολέγων δὲ ἐστι το προσελθεῖν τῷ φωτὶ τῷ 
ἀληθινὼ, καὶ ἀαποχαλύψαι, καὶ μετὰ τὴν ἀποχάλυγυω 
τῶν χρυπτῶν, μὴ απελθεῖν αἰσχυνθέντας τὰ ποὺν- 
“πα, O09 γὰρ ἀλλοτρίωσις, καὶ ἀποστουφὴ, καὶ τῶν 


10 Luc. xv, 10. 


(7) ^Evi. Deest in cod, 1992, 

(8) Ec; χοασιν. Hiec desunt in eodem codice. 

(9) Απομεῖναι. Uterque codex ἀπομένς, Ibidem 
cod. 1992 ui «piat ὡς ἐν ταῖς. ete. 

(101 ᾿Αναμένοντα. Idem codex imuivovz«. Contet- 
tus παραμίνοντα. 
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ἐν τῇ γεέννη προσδοκωµένων χολάσεων ἀφοροτότε- À Cedere ad veram lucem, ac revelare, et post oc- 


pó» ἐστι καὶ βαρΏτερον τῷ παθόντι, ὡς ὀφθαλμῶ φω: 
τὸς στέρησις, xX» μὴ 502»x προσπᾷ. Πᾶταν yx ὁμοῦ 
τὴν up οὗ 7t/9»x Tv). ἄνθοωποι τῷ λόγω τις Τυλλα- 
Gov xxi εἰς ἓν αθοοίπας ενθαιμονίαν. 620€ πολ)οττῷ 
μέρει τῶν ἀαθῶν ἐκείνων εὐρήτει παριτουμένην * 
ἀλλὰ Titio) τοῦ ἐν ἐχείνοις ἐλαχίστου τὰ σύμπαντα 
τῶν τζὸς χαλῶν κατὰ cvi» cix ἀγεστηχότα,  χαὴ' 
ὅσον σκιὰ χαὶι ὄναρ τὼν ἀληθινῶν (1) ἀπολείπεται. 
Μαλλον dt, iv οἰχειοτέρω χούτωμαι παοαθεέγµατι, 
ὃσῳ jux τοῖς πᾶσι τιµιωτέρα σώματος, τοσούτῳ 
καὶ τῶν βίων ἑκατέρων ἐστὶ τὸ διάφορον. 


cultorum revelationem, facie non confusa abire. 
Dei enim a nobis alienatio atque aversio, illi qui 
eam patitur, intolerabilior graviorque est quam 
cielera. gehenne exspectata supplicia : ut oculo 
privatio luminis, licet alius non adsit dolor.(3) Si 
quis enim omnem simul ex quo homines nati sunt 
felicitatem sermone coinplexus, in unum eoacer- 
vaverit, eam tamen comperiet ne minimr quidem 
bonorum illorum parti equiparandam esse ; sed 
omnia presentis vite bona plus à minima futu- 
rorum dignitate distare, quam a rebus veris um- 


bram et somnium. [mo vero, utexemplo magis idoneo utar, quanto anima omnibus preestat corpori, 


tanta estet utriusque vite differentia. 


3. ᾽Αλλ οἱ πολλοι τῶν ἀνθοώπων , διὰ τὸ, Ὁ utr B 


δαρέσεται πολλάς, 0 δὲ ὀλίμας, τέλος εἶναι τῆς χολά- 
σεως τοῖς χολαξομένοις γασἰν. Ὅπερ οὐκ ἐν τῇ τοῦ 
405203 παρατάσει i$ συμπλχοώσει, ἀλλ ἐν τῇ 
διαφορά τῆς χολάσειως γίνεται. Του γὰρ Κυ-:ίου ποτὶ 
μὲν ἀποφαινομένου, ὅτι ἀπελεύσονται οὗτοι εἰς κό” 
λασιν αἰώνιον, οἱ δὲ δίκαιοι εἰς ζωὴν αἰώνιον * ποτὲ δέ 
ἐκπέμποντὸς τινας tig τὸ πὺρ τὸ αἰώνιον τὸ ἤτοιμα- 
σµένον τῷ διαβόλω καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, χαὶ ἆλ- 
Ἄοτε ὀνομάξοντος Ὑέενναν πυοὸς, καὶ ἐπιφέροντος * 
Ὅπου θχώλης αὐτῶν οὗ τελευτᾷ, xxi τὸ πὺρ οὗ 
σθεννυται * καὶ ἔτι πάλιν διὰ τοῦ προφήτου πεοί 
τινων εἰοηχότος, ὅτι ὁ σκώληξ αὐτῶν 0j τελεντήσει, 
καὶ τὸ πύρ αὐτῶν o2 σρεσῃἑσεται"' τούτων χαὶ τῶν 
τοιούτων πολλαχοῦ τῆς θερπνε»στου Γοανῆῦς χειμέ- 
νων, Ey πάντως xxi τοῦτο τῆς µεθοδείας τοῦ διαβό- 
λον, τὸ τοὺς πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων, ὥσπερ ἔπιλαν- 
θανομῶνς τῶν τοσούτων καὶ τοιούτων τοῦ Κνρίου 
ἀποφάσεων , τέλος χολάσεως , εἰς τὸ μᾶ)λον κατα- 
τολμᾶ» τῆς ἁμαρτίας, ἑαυτοῖς ὑπογοάγειυ. Et yàp 
τῆς αἰωνίου χολάσεως ἔσται ποτὲ τέλος, ἔξει πάντως 
xat (5 αἰώνιος ζωή. Ει δὲ ἐπὶ τῆς ζωῆς τοῦτο νοῦσαι 
ο) χαταδεχόμεθα, πῶς ἄν ἔχοι λόγον τῇ κολάσει τῇ 
αἰωνίω τέλος διλόναι; Ἡ -ὰρ τοῦ αἰωνίου προσθήκη 
ἐφ᾽ ἑχατέοων ἐπίσης χεῖται, ᾽Απελεύσονται 7ὰο οὔτου, 
qrbiv, tig χόλασιν αἰώνιον ' Oli δὲ δίκαιοι, εἰς 
ξωὴπ αἰώνιον . Ὥστε χαὶ τὸ, Δαοήσεται πολλὰςι 
Φιαφοοὰν κολάσεως 


"en 


xai ὀλίγας, οὐχὶ τελος, ἀλλὰ 
δολοῖ. Ei γὰρ ὁ Θεὸς díxatoc κοιτής ἐστιν, ο) µόνον 
τοῖς ἀιαβθοῖς. αλλά γαὶ τοῖς πονηροῖς, ἀποδιδοὺς 
έκαστω χατὰ τὸν ποᾶξιν αὐτοῦ, οὔναται εἶναι ὁ μὲν τις 
πυρὸς ἀσίέστον ἀξιως, καὶ τοῦτον τοι µαλακωτέρο», ἢ 
μᾶλχον φλέγοντος' ὁ δέ τις σχώληχος ἀτελευτήτου, καὶ 
“οὗύτου παλι» dj πρκήτερον ὀδυνῶντος, ἡ σφοθοὀτερο», 
χατκ τὴν ἀξίαν ἐκάστου" x«i ἄλλος(») γεέννης, διάφροα 
πάντως ἐχούσης τὰ κολαστήοια" καὶ ἕτερος τοῦ ἐἔξω- 
τέρον σχότους, ἔνθα ὁ μέν τις ὢ χλανθμῷ μόνου, ὁ 
δέ τις xai ἐν βρυγμῶ τῶν ὀδόντων, θιὰ τὸ ἐπιτεταμέ- 
v0) τῶν πόνων ῄΠίνεται, Καὶ τὸ ἐξώτερον δὲ σκότος 
Ιδ1ρίά, 41. 


!!Luc. xu, 47. 3 Matth. xxv, 46. 


11 Luc. xri 47. 


(4) Των αλτθωῶν. Codex uterque pro his voci- 
bus habet. των αγαθών. 
(2) Καὶ ἄλλος. Cod. 1992 καὶ ἄλλος τόπος, Ac 


6 


D 


16 Marc. 1x, 43. 


3. Sed homines multi propter eum Scripture 
locum qui habet, (4) Htc quidem vapulabit muitis, 
tlle vero paucis !'!, finem tandem suppliciorum 
habituros esse eos qui puniuntur asserunt. Sed 
tamen ut hic multis vapulet, ille vero paucis, non 
temporis diuturnitate aut complemento, sed poene 
diversitate perficitur. Cum enim Dominus pronun- 
tiet aliquando hos in supplicium seternum ituros, 
justos autem in vitam e&ternam'* ; aliquando vero 
mittat quosdam in ignem eternum paratum dia- 
bolo et angelis ejus !*, et alibi gehennte ignis men- 
tione facta, subjiciat illud : Ubi vermis eorum non 
moritur, et ignis non ezstinguitur**; cumque rur- 
sus de quibusdam dixerit per prophetam, vermem 
eorum non moriturum, negue ignem eorum ex- 
stinctum iri!*: hec igitur et horum similia cum in 
multis divine Scripture locis habeantur, hoc quo- 
que unum profecto est ex artificiis diaboli, ut 
multi homines velut obliti tot et talium Domini 
sententiarum, quo majore cum audacia peccent, 
sibi finem supplicii flngant. $5549 Etenim si seterni 
supplicii futurus est aliquando finis, finem utique 
habitura est etiam vita eeterna. Quod si non pos- 
sumus illud de vita ceterna intelligere, qua ratione 
supplicio eterno ascribitur finis ? Nam equaliter 
pro utroque habetur eterni adjectio. Ibunt enim, 
inquit, Ai 2n supplicium zternum - justi autem in 
vitam xternam 1δ. ltaque etiam illud, Vapulabit 
multis, οἱ paucis ", non finem, sed diversitatem 
supplicii significat. Si enim Deus justus judex est, 
non bonis solum, sed malis etiam, reddens unicui 
que juxta opera sua, potest alius esse dignus igne 
inexstinguibili, qui aut mollius aut acrius adu- 
rat: alius verme nunquam morituro, qui etiam 
aut mitius aut acerbius excruciet pro cujusque 
merito : alius gehenna, que varia ac penitus di- 
versa supplicia habeat; alius exterioribus tene- 
bris, ubi hie quidem in fletu solum, ille vero in 
dentium etiam stridore ob dolorum vehementjam 


15 [sa. Lxvi, 24. !* Matth. xxv, &6. 


alius gehenna locus. u 
(3) Ex serm. De legendis libris gentilium, 175. 
(4) Ex Περι fusius tractatis, 300, 307. 
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exsistat. Quin et exteriores ille tenebre alias 
etiam prorsus esse interiores indicant. Et illud 
quod dictum est in Proverbiis 18, [n profundum 
wiferni, declarat quosdam esse in inferno qui- 
dem, sed non in profundo inferni, qui leviorem 
ponam perferant. Minime autem exislimaveris 
me veluti nutritiam quamdam matrem, larvas tibi 
ac terricula obtrudere, queniad modum illie infan- 
tibus puerulis incomposite pertinaciterque flen- 
tibus factilare consueverunt, eosque fictis οἱ com- 
mentitiis narrationibus compescunt . Hiec enim 
non fabule, sed minime mendax sermo longe 
ante voce promulgatus. Tibique certo persuadeas 
velim, futuram aliquondo diligentem acte vite 
pervestigationem. (1) Afflixisti fratrem? par exs- 
pecta. Rapuisti inferiorum facultates, pugnis pau- 
peres cecidisti, per convicia incussisti pudorem, 
ealumniatus es, mentitus es, alienis nupliis pa- 
rasti insidias, pejerasti, terminos patrum trans- 
posuisti, orphanorum invasisti possessiones, vi- 
duas oppressisti. bonis promissis pretulisti pra- 
sentem voluptatem ? Vicem his dignam exspecta. 
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À ὑποφαίνει πάντως εἶναι χαι ἐσώτερον. Καὶ τὸ, Eig 
πυθµένα ἆδον, iv Παροέμεαις ερεµένον δηλοῖ, ὅτι 
εἰσέ τινες ἐν τῷ ἆδῃ μὶν, οὐκ ἓ πυθµένι δὲ doy, 
κουφο-έοα» ὑπομένοντες τὸν χόλασιν. Καὶ μή µε ve 
µίσῃς ὥσπερ µχτέρα τινά τροφὀν, ψενδῆ σοι µορµο: 
λύκεια ἐπισείειν, ὥσπερ ἐχεῖναι ποιεῖν περὶ τοὺς ντ- 
πίονς τῶν παίδων εἰώθασιν, ὅταν θρηνῶσιν ἄταχτα καὶ 
ἀπέρωωτα, καὶ δι) ἐπιπλάσεως τῶν θιηγηµάτων κχα- 
τασιγάζουσι. Ταῦτα γὰρ o9 μῦθος, αλλὰ λόγος ἀνευ- 
Os προκεκγρυγµένος vei (3). Καὶ ἴσθι ἀχοιξῶς, 
ὅτι Πενήσιται τῶν ᾖβεριωµένων ἔλειχος ἀχριές, 
Ἔθλυψφας τὸν ἀδε)φόν; ἐκδέχου τὸ ἴσον. "Ηρπασας τὰ 
τῶν ὑποδεεστέρων, χατεκονθύλισας, πένητας, XXT- 
ἤσχυνας ἐν λοιβορίαις, ἐσυκοφάντησας, Χατερτύσω, 
ἀλλοτρίοις ἐπεβούλενσας uote, ἐπιώρχχσας, ὅοια 
πατέρων µετέθηχας, χκτήµασιν ὀρφανῶν ἀπᾶλθες (i), 
χήρας ἐξέθλιψας, τὸν παροῦσαν ὑδονὴν τῶν dv ἔπαι- 
γελίαις ἀγαθῶν προιτίµησας; ᾿Εκδέχου τούτων τὲν 
ἀντιμέτρησιω. Οἷκ "ào σπείοει ἵκαστος, τοιαῦτα χαὶ 
θιρίσει. Καὶ μέντοι καὶ εἴ τι τῶν ἀγαθῶν πέποακταἰ 
σοι, Χάκείων ἐκδέχου παραπληεσίως (S) τὰς «ωτι- 


Β 


8, 
ὀόσεις. 


Qualia enim unusquisque seminat, talia et metet. Ceterum si quid etiam boni abs te perpetratum est 


remunerationem similiter exspecta. 

&.(2) Cogita autem, o homo, diem extremam 
(siquidem non tu solus seculum eternum vives), 
anxietatem, suffocationem, mortis horam, urgen- 
tem Dei sententiam, festinantes angelos, animum 
interea graviter pertubatum, et conscientia pecca- 
trice amare excruciatum, seque miserabiliter ad 
ea que hic sunt convertentem, ac ineluctabilem 
longe illius peregrinationis necessitatem. Describe 
mihiin mente tua extremum communis vitee finem 
cum veniet Filius hominis in gloria sua. Veniet 
enim et non silebit !? ;: nimirum quando veniet ju- 
dicaturus vivos et mortuos, atque unicuique se- 
cundum opus suum redditurus; quaudo tuba illa 
magnum quiddam ac horrendum sonans excitabit 
eos qui ab orbe condito dormierint, 553 et pro- 
cedent qui bona fecerint, in resurrectionem vile, 
qui vero mala, in resurrectionem judicii *?. Hevoca 
tibi in memoriam Danieli oblatum Dei visionem, 
quomodo nobis ob oculos judicium ponat. Aspi- 
cieLam,inquit, donec throni positi sunt,et Antiquus 
dierum sedit. Flumen ignis trahebat in conspectu 
ejus. Mille millia deserviebant ei,et dena millia de- 
num millium assistebant ei. Judiciique locum cons- 
tituit, el libri aperti sunt *!, bona, mala, manifesta, 
occulta, actiones, verba, cogitationes,omnia acerva 
tim, ut abomnibuset angelis et hominibus exaudiri 
3? Joan, v, 39. 


18 Prov. 1x, 8. !* Psal. xcix, 3. 


I!) Ex hom. in psal. Lxi, 193. 

2) Ex epist. xrvi, 138. 

(3) Pwvz. Sic Regius codex 1992, melius quam 
editi φωνιῖ. Paulo post idem codex χαὶ ἔσ-:. Hie 
autem locus ab his verbis, x«i ux u:vouiavs, usque 
ad illa, 770; ἀκριρής, non repertus in contextu. 

(4) 'Arz5e;. Forte irZ30ec. Epir. 

(5) Παραπλχσίως. Magis arridet hec scriptura, 


4. Λάβε τοῖννν tig fvyvoux) τὴν ἐσχάτον Luis 
ὦ ἄνθρωπε (o9 /ὰρ δὴ σὺ μόνος τὸν αἰῶνα βιώσεις), 
xui τὴν τυνοχὴν (6) x«i πνι/μὸν, x«i θανατου dou, 
x«i ἀπύφασι Θεοῦ κχατεπεί/ρουσαν, χαὶ αγιος 
ἐπισπεύδοντας, καὶ ψυχὴν i» τούτοις δεινῶς Üec»- 
θουμένην, καὶ ἁμαρτωλῷ συνειδότι πικοῶς µαστι- 
/ουμέναν (1), καὶ ποὸς τὰ TEÓS ἔλεενῶς ἐπιστοί- 
μαχρᾶς ἔχείνος ἀπο- 


φουσαν, xxi ἀπαραίτητον τῆς 
ὅπμιας ἀνάγκην. Λιάγραψὀν pot τῷ διανοία τὸν τε- 
λενταίαν τοῦ κοινοῦ βίου χαταστοογὴν, ὅταν 5x 
» ^s ei . ( . 9 - "Y o .- - w | ν ] 
ο γιος τοῦ ανυρώπον εν τῇ Oo2n αὐτον. τει γά2, 
καὶ οὗ παρασιωπήσεται " ὅταν ἔλθς κοῖναι ζώντας 
χαὶ νεχροὺς, καὶ ὀποθοῦναι ἑχκάστω χατὰ τὰν πο. 
Pv) αὐτοῦ": ὅταν η σαλπι/ς ἴχείνχ, µέα τι καὶ oe 
6100) Ὁγήσασα, τοὺς GT αἰώνος ἐξυπνῖσι xur- 
ὄοντας, x«l ἐκπορτύποντοι οἱ τὰ «ux ποιέσαοτε 
εἰς ἀνάστασιω ζωῆς, οἳ Os τὰ φαῦλα ποάσαντες d 
ανάστασιν «οΐτεως. Μνύσθητι τᾶς τοῦ Δανιςι δι0- 
πτίας, ὅπως ἡμῖν jm  Gypi) ἄῃει τὸν κοίσιν. Εθεωρονν, 


D φησὶ», ἕως οὗ θοῤνοι ἑτένχσαν, καὶ Dear 
Ἡμερων ᾖἰκαθέξετο. ἨΠοταμὸς πυοὺς εἴνιω (8) 
ἔμπροσθε, αὐτοῦ . Χίλιαι χὺιάδε ἐιτοῦογουν 


αὐτῷ, καὶ μΌριαι µνριάδες παρειττέχεισαν αὐτῶ. 
Κοιτέριον ἐκάθισε, καὶ βίρλοι ανιῶχθεσαν, τὰ 
κχλὰ, τὰ φαῦλα, τὰ φανὲρὰ, ἆ κεκουμμίνα, TX 


πράγματα, τὰ ῥρέµατα, τὰ εήνμέωκτα, τὰ παντα 
Σ Dan. vir, 9-10. 


quam quod legitur in contextu πολλαπλασίους, 
multiplicem remunerationem. 

(6) Ti» συνοχή». Regius codex 1992 2Aatrux 
τὸν συνοχή». 

(7) Μαστι/ουμέντν. Sic idem codexet contextus. 
Editi roosuacctyovufvz». Mox idem codex διὰ τὸν 
«n «oxtu7n70v. 

(8) Εἶλνεω. Contextus εἶλχε 
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ἀθρόως εἰς ἐξάκόυστον τοῖς πᾶσι xal ἀγγέλοις καὶ À sint, clare et aperte revelantes. Ad htec quomodo 


ἀνθορώποις σαφῶς ἀνακαλύπτουσαι, Πρὸς ταῦτα πο- 
ταποὺς εἶναι ἀνάγκη τοὺς καχῶς βιθιωκότας; Ποῦ 
ἄρα 5 ψνυχὺ ἐχείνη χαγαδύσεται͵ $ dv ὀψεσι τοσού- 
των θεατῶν ἐξαίφνης ὀφθιῖσα αἰσχύνης ἀνάπλεως ; 
ποίω δὲ σώματι τὰς ἀπιράντους ἐχείνας καὶ &v- 
νποΐστους ὑποστήσιται µάστιγας, ὅπου πῦρ ἄσθεστον, 
καὶ σχώληξ ἀθάνατα κολάζων, x«i πυθμὲν ddou σκο- 
τεινὸς x«i φριχώδος, χαὶ οἰαωγαὶ πιχραὶ, xai ὁλο- 
λνγμὸς ἐξαίσιος, καὶ χλαυθμὸς, x«i βρυγμὸς ὁδόν 
των, καὶ πέρας οὐκ ἔχιι τὰ διινά; Τούτων οὐχ ἔστιν 
ἀπαλλαιὴ µιτά θάνατον, οὐδέ τις ἐπίνοια, οὖὐδέ 
μεχανὺ τοῦ διεχδῦναι τὰ πιχρά κολαστήρια, Ταῦτκα 
φεύγει ἔξεστι νῦν. "Eus ἔξεστι, ἰαυτοὺς ἀπὸ τοῦ 
πτώματος ἀναλάθωμεν, μηδ) ἀπελπίσωμιν ἑαυτῶν, 
ἐὰν ἀναλύσωμεν ἀπὸ τῶν χαχκῶν' Ἔστι ὁὀλὸς σω- 
τηρίας, ἐὰν θέλωµεν. Σὲ ὄχτεῖ ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς, 0 
καταλιπὼν τὰ pà πεπλανημένα. ᾿Εὰν ἐπιδῷς σεαν- 
τὸν, οὐχ ὀχνήσει, οὗ ἀπαξιώσει σε ὁ φιλάνθοωπος 
ἐπὶ τῶν ὤμων βαστάσαι τῶν ἐδίων, χαίρων ὅτι εὖοεν 
αὐτοῦ τὸ πρόθατον τὸ ἀπολωλός. ἝἜστηχεν ὁ πατήρ 
καὶ ἀναμίνει τὴν GL» ἀπὸ τὺς πλάνης ἐπάνοδον. 
Μόνον ἀνώλνσον, xxi ἔτι σοῦ μαχρὰν ὄντος, προσδρα- 
pe» ἐπιπεσεῖται (1) ἐπὶ τὸν τράχχλόν σου, καὶ ψιλι- 
xoi; ἀσπασμοῖς περιπτύξεται τὸν ὑπὸ τῆς µιτανοίας 
üdx κεκαθαρμένο.. Kx» ἐγκαλέτι τις τῶν ἑστάναι 
Φοκούντων, ὃτι ταχὺ προσελήφθης, αὐτὸς ὁ ἀγαθὸς (2) 
ὑπὲρ cou ἀπολο/ήσιται, λέγων" Ενφρανθᾶῆναι δεῖ 
καὶ χαοῆναι, ὅτι οὗτος ὁ Yióc µου νεκρὸς ἣν, καὶ 
ἀνέδησε, χαὶ ἀπολωλὼς, x«i εὐρίθη. Αὐτῷ ἡ δόξα 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμέν. 
ΠΕΡΙ ΑΡΧΗΣ ΚΑΙ ΕΞΟΥΣΙΑΣ. 
ΔΟΓΟΣ IE. 

1. Καλὸν ti τὸ χεῖρον ὑπὸ τοῦ κρείττονος ἆἅγί- 
σθαι" πολλάκις j&o ἀκρισία δήμου τὸν χιίοιστον 
εἰς ἀρχῶν προϊστήσατο. ἸΙοοσήχει τοίνυν τὸν ἐπὶ 
παντων ἐπὶ συνέσιι καὶ εὐσταθείᾳ xai τῇ χατὰ τὴν 
ζωὴν ἀχοιθεία μιεμαοτυρημένον διαφέρει, τοῦτον 
προστήσεσθαι (3) εἰς τὸ καθηγεῖσθαι τῶν ἄλλων, ἵνα 
τὸ 6» τούτῳ ἀγαθὸν χοινὸν πάντων τῶν μιμονμένων 
ἠένηται. Πρὸς Ὑὰρ τὸ τῶν χοατούντων TÜo; πλάτ- 
τεσθαι πέφυχιεν, ὡς τὰ πολλὰ, τὸ ἀρχόμενον' ὥστε 
ὁποῖοί ποτ᾽ ἂν οἱ ἄγοντες ωσι, τοιοῦτον ἀνάγχη xai 
τὸν ἀγόωενον εἶναι. Καὶ ὁποῖοι δ᾽ ἂν σπιν οἱ προ- 
εστῶτες, τοιαῦτα ὡς ἐπὶ πολὺ x«i τὰ ἤθη τῶν ἄρχο- 
µένων πέφνχε γένισθαι. Καὶ ὥσπερ, εἰ πλείονες ζω- 
Υράφοι ἑνὸς προσώπον ΚΧαοακτῆρα γοάφοιεν, πᾶσαι 
«t εἰκόνες ὁμοίως ποὸς ἀλλήλας ἔξουσι, διὰ τὸ τῷ 
ἑνὶ ὁμοιοῦσθαι: οὕτω τὰ πολλὰ ἴθη, εἰ πθὸς τὸν 
τοῦ ἑνὸς µίμησιν βλίποι, πᾶσιν ὁμοίως ἀγαθὸς σοῦ 
βίου χαρακτὴρ ἐπίλάμψει. Καὶ γὰρ & αληθὴς xci 


11 [. uc. xv, 32. 


(4) ᾿Επιπεσεῖται, Hanc. vocem addidi ex Regio 
codice et contextu. 

(2) O ἀγαθός. Sic idem codex et contextus. 
Editi, ὡς ἀγαθός. In ipso contextu additur, πατἠρ. 
J) Προστήσεσθαι. Forte προστήσασθαι. EpiT. 

H EX epist. ΣΙΤΙ, 139. 


affeclos necesse est esse eos, qui male vixerint ? 
Ubi itaque anima illa abscondetur, que in oculis 
tot spectatorum subito visa fuerit dedecoris plena? 
quali vero corpore intinita illa et intolerabilia per- 
feret supplicia, ubi ignis inexstinctus, et vermis in- 
desinenter puniens, et imum inferi tenebricosum 
et horrendum et ululatus amari, et ejulatus ingens, 
et ploratus, et stridor dentium, et ubi mala finem 
non habent ? Ab his post mortem liberari non da- 
tur, neque est industria ulla, neque ars effugiendi 
amara supplicia. (4) Hec nunc vitare licet, Dam 
autem licet, erigamus nosmetipsos ex casu, neque 
de nobis ipsi desperemus, si a malis discesserimus. 
Est via salutis, si modo velimus. (5) Queerit te 


B pastor bonus, ovibus, que non erravere, derelictis. 


Teipse si dederis, non cunctabitur, neque dedigna- 
bitur te suis ipsius humeris portare, letus quod 
ovem suam perditam invenerit. Stat pater 8ο 
exspectat tuum ab errore reditum. Revertere tan- 
tummodo, teque longe adhuc stante, accurrens 
cadet in collum tuum, et amicis amplexibus jam 
poenitentia expurgatum complectetur. (6) Quod si 
quispiam ex iis, quistare sibi videntur, vitio verterit, 
quod cito assumptus es, ipse ille bonus pater pro 
te respondebit, dicens: Letandum est et gauden- 
dum, quia hic filius meus mortuus erat, et revixit, 
et disperditus erat, et inventus est 13, Illi gloria in 
scecula seculorum. Amen, 
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1. (7) Imbecilliores semper a preestantioribus 
regi ac gubernari decet : pessimo enim principa- 
tum popularis sepenumero detulit imprudentia. 
(8) Consentaneum est igitur, ut qui omnium testi- 
monio ceeteros sapientia, et fortitudine, atque ex- 
acta integrioris vitre ratione antecellit, aliis dux 
preficiatur, ut quidquid in eo boni est, commune 
omnium imitantium fiat, (9) Enimvero subjecti ad 
mores eorum qui rerum potiuntur, ut plurimum 
sese conformare solent : ita ut quales tandem fue- 
riot duces, eum etiam qui dicitur, talem esse ne- 
cesse sit. Et quales sunt qui preesunt, tales ut plu- 
rimum et mores eorum, 5544 quibus presunt, esse 
solent. (10) Et quemadmodum si plures pictores 
unius faciei lineamenta pingunt, omnes imagines 
future sunt inter se similes, utpote uni assimilate : 
eumdem ad modum si multa ingenia unum imi- 
tandum sibi proponant, in omnibus esqualiter 


(5) Ibid., 110. 

(6) Ibid. uu 
(7) Uterque codex indicat Ascetica. 
(8) Ex Ascet., 324. 

(9) Ex comment. in Isai., 417. 

(10) Ex Ascet., 325. 


1301 


APPENDIX. — SYMEONIS METAPHRAST.E 


bona vite forma elucescet. Vera etenim et perfecta A τελεία ὑπαχοῦ τῶν ὑποχειρίων πρὸς τὸν προεσ-ότα, 


subditorum erga prefectum obedientia in eo decla. 
ratur, si nona flagitiosis modo abstineant ex pre- 
fecti consilio, sed si ne ea quidem qus laudabilia 
sunt, citra illius arbitrium peragant. Nam absti- 
nentia et omnis corporalis afflictatio ad aliquid 
utilis est : sed si quis animi sui motum secutus, 
quod sibi placet, egerit, et preposito consilium 
sibi danti non obtemperaverit, peccatum futurum 
est majus, quam recte factum. Qui enim resistit 
potestati, Dei ordinationi resistit**; atque obedientia 
major merces quam abstinentie virtuti tribuitur. 


. (4) Is igitur qui potest malo mederi, sed 
sponte differt, non injuria velut homicida con- 
demnari poterit. Non autem qui preest ob eum in 
quo positus est dignitatis gradum sese attollat aut 
insolescat, ne humilitatis beatitudine privetur. 
(2) Nunquid enim qui regi famulatur, se ideo jaeta- 
bit quod in hoc aut in illo ministerii ordine collo- 
catus est : qui vero dignus habitus est qui Deo 
serviat, aliunde laudes sibi excogitabit, quasi ad 
omnem glorie splendorisque cumulum invocatio 
Domini sibi non sufficiat? Satis enim est nobis ad 
omnem dignitatem, tanti Domini servos nominari. 
(3) Et quemadmodum nec quidquam aliud oportet 
preter Deum eolere : sic necin alio, quam in Deo 
omnium Domino spem reponere. Qui namque in 
homine sperat,aut qui ob aliquid aliud mundanum 
effertur, puta, ob potestatem, vel ob divitias, vel ob 
quidpiam aliud eorum, que splendida a multis re- 
putantur, non potest dicere : Domine Deus meus, 
'n te speravi. Preeceptum enim est, non oportere in 
principibus sperare ; et, Maledictus homo qui con- 
fidit in homine**, (4) Beatus igitur vere est, qui ob 
nullam vite rem quantumvis sublimem exsultat, 
sed suam Deum gloriam esse ducit, Deumque quo 
glorietur unicum habet, ac secundum Apostolum 
dicere potesl : Mihi autem absit gloriari, nisi in 
cruce Christi*?. Etenim si quis sese magnopere 
jactat, quod servus sit regis, atque in magno ho- 
nore apud eum habeatur : quantum convenit glo- 
riari te apud temetipsum, quod Hegis inagni servus 
es, ab ipso accitus ad summam familiaritatem ? 
(6) Qui vere princeps est, non ab externis insigni- 
bus dignoscitur, uti purpura, paludamentpo et dia- 


C 


demate ; sed ab imperatoria qua preditus est vir- D 


tute. Qui enim subditur voluptatibus, ac variis cu- 
piditatibus ducitur, servus cum sit peccati, ad im- 
perandum idoneus non est. (6) Nam rebelles sub 
potestatem redigere, et fortis est viri, et vere im- 
perantis : at benignum esse ac mmansuetum in pro- 


33 Rom. xui, 2. ?* Jerem. xvii, 5. 15 Galat. vi, 14. 


(1) Ex hom. in famem et siccitatem, 69. 
(2) Ex hom. in psal. xxxut, 155. 

(3) Ex hom. in psal. vn, 98. 

(4) Ex hom. in psal. y.x1, 196. 

(5) Ex comment. in {δαῖ., 106. 

(6) Ex epist. οχι, 204. 


iv τῷ μὴ µόνον τῶν ἀτόπων 
ἄλλα ux9t 
τοιῖν, 


ἐν τούτω δτίχνυται, 
χατὰ τὴν συαθουλὲν αὐτοῦ ἀαπέχεσβαι, 
αὐτὰ τὰ ἐπαινιτὰ γωρὶς τῆς ἐκείου "AT; 
Ἡ γὰρ ἐγκοάτεια, xui πᾶσα 5» σωματικὰ χαχοτα- 
θεια, πρὸς τι χρησίµως ἔχει | «2. τις ταῖς 
ἰδίαις ὀρμαῖς ακολουθῶν, τὸ αρέσκον 
καὶ σνμθουλεύοντι τῷ προεστῶτι pi πείθεται, μεῖ- 
Cow τοῦ κατορθώματος ἔσται τὸ πλφαμελούμενον, 
'O yàp ἀντιτασσόμενς τῇ ῥἐξουσία, τῷ τοῦ 
Κυρίου διαταγῇ ἀνθέστεκε. καὶ ὁ τᾶς ὑπαχοξς 
μισθὸς μείζων τοῦ xarà τὴν ἐγκοάτειᾶν ἐστι χατορ- 
θώματος. 

2. Ὁ τοίνυν ἔχων ἐν ἐξονσία τὴν τοῦ xaxe, Or 
ῥαπείαν, &xov δε ὑπερτιβέμενος, εἰκότως Oy ἐν τῷ 
ice τῶν αὐτοχείοων καταδικάνοιτο. Kat τὸν πο” 
εστῶτα δὲ uü ἐπαιοίτυο τὸ ἀξίωαα, iva ud ἐκπέσς 
τοῦ μακαρισμοῦ τῆς ταπεινοφροσύντς. Ou γὰο δέπου 
βασιλεία (7) μέν τις ὑπεριτῶν µέγα φρονέσει͵, διὰ 
τὸ bv» τῆδε τῷ τάξει τῆς ὑπερεσίας τετάχθα;' θιῷ 
d& καταξιωθεὶς λατρεύειν, ἀλλαχόθεν τοὺς ἐπαῦνους 
ἑαυτῷ πιρινούσει, ἀρχούσης αὐτῷ τῆς ἔτι» 
χλήσεως τοῦ Κυοίου πρὸς πᾶσαν δόξης καὶ πιρι- 
φανιίας ὑπερθολέν ; Αρχεῖ γὰρ ἡμῖν πρὸς άπτιων 
αξίωμα τὸ τκλικούτονυ Δεσπότου δούλους ἕωᾶς ὁνο- 
µάζετθαι. Καὶ ὥσπερ οὐδὲ σέδειν ἄλλο τι παρὰ τὸν 
Gió» προσῆκὲν, οὕτως οὐδὲ ἐπὶ ἐλπίζειν ᾗ 
ἐπὶ τὸν θΘΕὸν τὸν πάντων Κώριο. Ὅ γὰρ ἐπ ᾱν- 
θρωπον ἐλπίνω», Ἡ ἐπ᾽ ἄλλο τι τῶν κατὰ τὸν βίον 
µετεωριζόμενος, oiov ἐπὶ δυναττιίαν, 3$ χρέµατα, 8 
τῶν παρὰ τοῖς πολλοῖς νοµινοµένων εἶναι ἀκά- 
ἐπὶ 


£a 
$xu7& Eod. 


ὡς οὐχ 


ἄλλον 


τι 
πρῶν, oU δύναται εἰπεὶν' Κύριε ὁ Θεός µον, 
goi ἠλπισα. Παοάγγ/ελμα γάρ ἔττι ui ἐλπίξειν επ 
άρχοντας, ᾿Επιχατάρατος ἄνθρωπος ος ti? 
ἐλπίδα ἔχει ἐπ ἄνθρωπον. Μακάριος οὖν τῷ Gt, 
ὁ prot τῶν χατὰ τὸν βίον ὑψτλῶν ἐπαγαλλόμτνος, 
ἀλλὰ Θεὸν ἔχων (B) τὴν ἑαυτοῦ δόξαν, ὁ καύχτια 
0 δυνάµτνος λέγειν κατὰ τὸν 


x«t, 


ἑαυτοῦ ἔχων τὸν Θεόν" 
᾿Αποστολον' "Euoi δὲ μὴ “ένοιτο χαυνχᾶσθαι, εἰ 
μὴ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ. Ei -ὰο 0 ὀεῖνα 
µέγα φοονεῖ, ὅτι δουλός ἐστι βασιλέως, τιµώμεος 
παρ᾽ πὀσον σοι ποοσῖχεν Eti 
.. . - * - . PS 
σαντῷ μµεγαλύνεσθαι, ὃτι dovaog εἴ τού μεγάλου Sa- 
αὐτοῦ εις 


αὐτοῦ τὰ κεγάλα, 


σιλέως, ποοσκλεθεὶς παρ τὸν ἄχραν ot 
κζίωσιν; O γύο αληθὼς ἄρχων, ovx £x τῶν ion 
συμβόλων Ἰνωρίσεται, olov ποονὀρας. χλανίδης. και 
διαδήµατος" αλλ 
'O Oz ἀρχόμενος ὑπὸ τῶν Ὀδονῶν, καὶ ἀγόμενος izt- 
do210g ὧν τῆς ἁαοτίας, ἀνεπιτι- 
Και τὸ µω τους 


ἐκ τοῦ έχιιν t2 &o j, xi;v &oE-t». 


θυμίαις πολλάκις, 
ὅειος ποὸς τὸ E» χαθέσττκς. 
ἀντιτείνοντας ὑπὸ χεῖρα λαμβάνει, ανθοείου τε χαὶ 
ἄρχοντος ὡς ἀληθὼς ' τὸ dt τοῖς ὑποπεπτωκόσι χοκ- 


(1) Βασιλεία. Ita Regius codex. Editi ασε. 
Contextus Δασιλεῖ. 

(8) Θεὸν iz». Sic ope ejusdem codicis et con- 
textus emendavimus vulgatam seriptur&m ἔχων 7£v 
ἑαυτοῦ dog» ἐπὶ τὸν Κύριον. (ue sequuntur, pror- 
sus superflua sunt, nec in contextu reperiuntur. 
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στὸν εἶναι x«i πρᾶον, μεγαλορροσύνρ πάντων καὶ À stratos, hominis est magnanimitate et clementia 
ἡμερότοτι Φιαφέροντος. Κύριοι μὲν γὰρ τῶν ἔδωη- — Omnes superantis (3). lllud enim considera, domi- 
Χότων πολλοὶ τῶν πρότερον ἤδη γεγόνασιν, Gv oj- nos eorum qui leserant exstitisse multos ex iis qui 
δεὶς πρὸς τοὺς ὕστερον dumiíupÜn λόγος &püxxv dt ΠΠ ante nos vixere, de quibus nullus ad poste- 
τὸν ὀργὴν oi φιλοσοφίχ τοὺς πολλοὺς ὑπεράραντε, 105 iransmissus sermo; at vero iram remisisse, | 
ὧν ἀβάνατος ἡ μνύμη τῷ χρόνῳ παντὶ παραδέδοται. — qui philosophia vulgus antecelluerunt, quorum 
Τοὺς γάρ te ὁτιοῦν ἀδικοῦντας οὐχ ὑπὶρ τῶν ἤδη immortalis memoria in omni evo perhibetur. 
Ὑεγενημένων κολάνομεν, (rig γὰρ ἂν Ὑένοιτο μηχανὸ (6) Nam eos qui quidvis deliquerint, non ob ea 
μὺ JtyvücÓa. τὰ πεπραγµέία;:) ἀλλ ὅπως dv & que jam admissa sunt, punimus, (qua enim arte 
αὐτοὶ πρὸς τὸ λοιπὸν ἀμείνους Ὑένοιντο, & ἑτέρις quie facta sunt, infecta reddantur?) sed ut aut 


ὑπάρξαιεν τοῦ σωφρονεῖν παράδειγµα. ipsi deinceps meliores fiant, aut aliis sapiendi sint 
exemplum. 
3. Πολλάχις γὰρ (1) x«i ἐν τοῖς σµιχροτάτοις à 3. (7) Sepe enim in tenuissimis etiam Dei sese 


σοφία τοῦ Θιοῦ διαφαίνεται. O γὰρ οὐρανὸν ἁπλώ- —exserit sapientia. Nam qui convexum ccelum ex- 
σας, xxi τὰ ἅπλιτα µεμίθᾳ τῶν πελάγων ἀναχίας — pandit,atqueingentes marium gurgites effudit, ille 
ojróg ἐστιν ὁ καὶ τὸ λεπτότατον χέντρον τῆς µελίσ- Β ipse est qui tenuissimuiu apiculee stimulum in fistu- 
σες χοιλάνας, ὥσπερ αὐλὸν, ὥστε τὸν ἵὸν δι αὐτοῦ 18 moduin excavavit, adeo ut per ipsum venenum 
ἐκχεῖσθαι. Tovro» σαρχὸς (2) μὶν ὀφθαλμοῖς θεωρῦ- οβιπάδίας. (8) Hunc corporeis quidem oculis con- 
σαι (3) ἀδύνατον, τὸ γὰρ ἀσώματον σαρχὸς ὄμμασιν — templari minime conceditur : incorporeum enim 
ὑποπίπτειν οὗ δύναται" x«i utuaprópgxt? αὐτὸς — visui subjici corporeo non potest : quod quidem 
ὁ μονογινὴς Yióg τοῦ Θεοῦ, Ἀέγων O:bv οὐδες unigenitus ipse Dei Filius testificatus est dicens : 
πώποτε τεθέαται, Ei γὰρ xoi κατὰ τὸ 4rjoxupé- — Deum nemo vidit unquam**. Etsi enim, ut scriptum 
vov εἶδεν ὁ Ἱερεκιὴλ, ἀλλά τί λέγει ὃ Γραφή; Εἶδεν — esl, vidit Ezechiel : audi quid Scriptura dicat, Vidit 
ὁμοίωμα δόξης Κυρίου, ο) ui» δὲ αυτὸν τὸν Κύ- — similitudinem glori: Domini?! ; non tamen ipsum 
puov* ἀλλ οὐδὲ αὐτὸν τὸν dolo», ώς ἔστιω ἀλτθῶς. — Dominum, sed neipsam quidem gloriam,qualis illa 
Καὶ ij» τὸ ὁμοίωμα τῆς δόξης, καὶ οὐχ αὐτὴν τὴν — revera est. Et cum similitudinem glorie vidisset, 
δόξαν, ἔπεσεν ἐπὶ τὸν γῆν ἀπὸ τοῦ φόβον. Ei δὲ τὸ — non ipsam gloriam ; pre timore in terram cecidit, 
τῆς dobng ὁμοίωμα θεαθὶν φόδον καὶ ἁιωνίαν πε — Quod siconspecta glorie sjmilijndo terrorem ho«- 
Ριεποίει τοῖς ἀνθρώποις, αὐτόν εἴ τις dv ἰἐθεώρεσι — ininibus tremoremque incutit, Deum ipsum si quis- 
τὸν Θιὸν, πάντως ἄν ἀπηλλάττιτο, κατὰ τὸ εἰρημέ- — piam viderit, e vita prorsus migraverit, ut dictum 
vov* Ονδεὶς ὄγεται τὸν Θεὸν, καὶ ζήσται. Διὰ c est : Neno videbit Dominum, ac vivet **. Propterea 
τοῦτο xxi χατὰ τὴν μεγίστην αὐτοῦ φιλανθοωπίαν ὁ — Deus pro sua erga nos humanitate, ccelum ipsum, 
Θεός παραπέτασµα τῆς οἰχέίας [εότωτος ἐξέτινε — sure divinitatis velum, ne pereamus, obtendit. Ne- 
τὸν οὐρανὸν, ἵνα μὴ ἀπολώμιθα. OJx ἑμὸς ὁ λόγου — que de meo id affero, inio ipse propheta dixit : Si 
ἀλλὰ προγέτης εἶπιν' ᾿Εὰν ἀνοίξδης τὸν οὐρανὸν,  Gperueris calum lremor a tuo conspectu apprehen- 
τρόμος λήγψιεται ἀπὸ σοῦ ὅρη, χα τακήσοναι — det montes, et continuo tabescent. Et quid miraris 
παρ «ou. Καὶ τί θαυμάδεις, εἰ ὁ "yeu, τὸ — siglorie similitudinem cum vidisset Ezechiel, ceci- 
ὁμοίωμα τῆς Odone ἰδὼν, ἔπεσεν; OU Δανιζλ οἰκέτων — dit in faciem? Daniel. conspecto Dei servo, ettre- 
ἰδὼν τοῦ Kupiou, x«i ἔπτοξδι (4), καὶ ἔπεσεν xei — muit, etin faciem cecidit : et quandiu oculis videre 
ἄχοις ὅτον ἐξεθιάνετο τοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν εἰ —Contendit Dei filii similitudinem, tandiu respondere 
ὁμοίωμα υἱοῦ Θιοῦ, οὐχ ἐτολμησιν ἀποκριθῆναι. Ei — non ausus est??. Sj vero visus Gabriel prophetis 
δι Γαθριὴλ ὁπτανόμενος, τρώμον eut προγὺται — hominibus Dei tremorem incutit; si qualis est, is 
ἀνθρώποις τοῦ Θιοῦ: εἰ ἦλθε καθώς ἦν, οὐχ dy sese ostenderit, nonne perierint omnes? Nemini 
ἀπώλλνντο πάντες; παντί που dio: Ei τον» θέ-  —profectodubium est.Si vis igitur aperte cognoscere 
)st; γνώναι σαφῶς, ὅτι φύσιω Θεοῦ κατκλαθεῖν ἀδύ-  incopmprehensibilem esse Dei naturam, disce quid 
νατον, µάνθανε, τί λέγουσι οἱ τρεῖς παῖδες ἐν vj ῃ tres pueri in ardentis ignis fornace laudantes Deum 
. παμύῳ τοῦ πυρὸς, ὑμνολογοῦντες τὸν Gióv: E2)o- dicant: Benedictus es qui intueris abyssos, et sedes 

yu:9; εἶ, ὁ βλέπων ἆἀθόστους,  xaÜiutosg ἐπὶ  supercherubim Σο. Quieso te, dic mihi, quanam est 
xipovfip. Εἰπέ pot τοῦ χερονθὶµ τίς ἐστιν ἡ y?- — cherubim natura,atquetuminsidentem contempla- 
σι, καὶ τοτε τὸν ἐπιχαθήμενον θεωοεῖς. Kairovy& — beris. Quamvis propheta Ezechiel illorum descri- 


36 Joan. 1, 18. 3 Ezech. 11, 19. 35 Exod. xxxui 20. 3 Dan.x,7 sqq. ὃ Dan. un, 55. 


(1) Πολλάχις γάο, etc. Hiec verba usque ad illa, (4) Ἔπτηξε, Hunc locum ope utriusque codicis 
ἐκχεῖσθαι, desumpta esse ex Hezaemero indicat sanavimus. Habebant editi ἔπηξε x«i ἔπεσεν ἐπὶ πρόσ- 
codex Regius 1992, sex ea reperire non potuimus Ἅωπον, καὶ... ἐξεθιθάζετο εἰς ὁμοίωμα. 


in hoc opere. (5) Ex epist. cxi, 304. 

(3) Τοῦτον σαρχὸς. Hsc verba usque ad illa, ἐκ (0 Ibid.205. —— — 

oov; χαταρ΄/οθήσεται͵ reperire non potuimus. (7) Unus codex indicat hom. in Hezaem. 
Codex 1992 indicat orationem, Quod incompre- (8) Uterque codex indicat, serm. Quod Deus sit 
hensibilis est Deus. incomprehensibilis. 


(3) Θιωρῆσαι. Codex Regius 1992 ὑποπίπτει. 
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ptionem quod fleri potuit, scriptis sit persecutus À Ἰεδεκιὸλ ὁ προφήτες καὶ tà» ᾖἔχψρασι αὐτῶν 


inquiens : Quatuor facies habebat unum, facies una 
hominis, facies secunda leonis; et in tertio facies 
aquilz, et in quarto facies vituli*! : quodque uni 
sex essent ale, atque ipsis undique essent oculi, 
quodque singuli subjectam haberent quadrangu- 
Jjarem rotam ; facta tamen a propheta descriptione, 
etiamsi legimus, percipere non valemus.Si vero so- 
lium,quod explanavit, animo comprehendere non 
possumus, insidentem ipsi invisibilem Deum, qua 
ratione poterimus? facie siquidem ad faciem vi- 
suros, perfectamque 556 incomprehensibilis Dei 
majestatis in futuro seeculo cognitionem habituros 
eos qui digni fuerint, certa pollicitatione confirma- 
tum est. Nunc vero etiam si Paulus alter quispiam 


ἐποιέσατο δυνατῶς, λέγων, ὅτι Τέσσαρα πδοσωπα 7G 
£v,*. τὸ μὲν ανθρώπον, τὸ δὲ λέοντος, τὸ Ot ἀετοῦ, τὺ 
δὲ µόσχον * καὶ ὅτι ἔξ πτέρυγες τῷ ο, καὶ ὅτι ὀφθα]- 
poil αὐτοῖς παωταχόθεν, x«i ὅτι ὑπὸ καθ) ἵκαστον 
τροχὸς τετοάγωνος ὑποχείμενος x«l ὅμως τοῦ που- 
Ρύτου (2) τὰὲν ἔκφρασιν πεποιοµένον, οὕπω ἸὉο μεῖς οὔτι 
αναγινώσκοντες καταλαθεῖν ὀνυνάμεθα. Ei dt τὸν 
θρώνον ὃν διηγήσατο, καταλαβεῖν ο) duvxutÜe, του 
ἐπικαθέμενον ἀόθατον Ot» πῶς καταλαβεῖν δυνχκσὀ- 
µιεθα;, τὸ ut» γὰρ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, χαὶ 
$ τελεία ἐπίγνωσις τῆς τοῦ Θιο” ἀχαταλήπτον ut- 
Παλειότητος, i» τῷ μέλλοντι αἰώνι τοῖς ἀαξίοις ἀποδο 
θᾷναι ἐπέύγγελται. Ἀῦν δι κάν Παῦλός τις L, x4» 
Πέτρος, Ελέπει μὲν αλεθῶς, καὶ ο) πλανᾶται, οὐδί 


fuerit, etiam si Petrus, cernit quidem vere, neque B ραντάνιται, δι) ἐσόπτρον δὲ ὅμως βλέπει xai ἓν αἰ- 


hallucinatur, aut imaginibus deluditur, verumta- 
men veluti per speculum, et in cenigmate intue- 
tur : et quod nunc ex parte est cum gratiarum ac- 
tione accipiens, quod plane perfectum est summa 
cum letitia in futurum opperitur?*. Quod enim in 
ea ipsa cognitione nunc perfectum esse videtur, 
adeo exiguum quiddam est et obscurum, ut a fu- 
turi sseculi claritate distet magis, quam a cogni- 
tione que est facie ad faciem. Ac tanta quidem est 
cognitionis Dei inflnitas, tantaque humane na- 
ture in percipiendis hoc in seculo divinis myste- 
riis imbecillitas, cum semper quidem pro cujus- 
que progressu aliqua flat accessio, sed nemo per 
fectam cognitionem assequatur,donec veneritquod 
perfectum est, quando quod ex parte est evacua- 
bitur 53. 

&. (1) Qui eorum que sunt investigationem com: 
parari posse dicit, is procul dubio via quadam et 


ordine mentem suam ad eoruu que sunt cognitio- 


nem appulit; et in rebus captu facilibus et minutis 
exercitatus, ita demum per hanc cognitionem, ad 
eam quoque qu& cogitationem omnem superat, 
suam comprehendendi facultatem promovit. Qui 
igitur eorum que sunt cognitionem apprehendisse 
se gloriatur, is animalis minutissimi ex iis que in 
conspectum cadunt, naturam explicet, et que sit 
formice natura dicat, an spiritu et anhelitu con- 
tineatur ipsius vita : an corpus ossibus distinctum: 
an compages nervis atque ligamentis firmata : an 
musculorum et glandularum ambitu contineatur 
nervorum situs : an medulla a sincipite ad caudam 
usque una cum dorsi vertebris protendatur : an 
membris quee noventur, ex nervose membrane 
complexu motum imprimat : an sit in ipsa jecur, 
et in jecore vas quoddam,quod fel suscipiat, sintne 
renes et cor, et arteriee, et vene, et pelliculse, 
et diaphragmata : sitne animal nudum an pilosum: 
utrum ungulas indivisas, an pedes multifidos ha- 
beat:item quanto tempore vivat, et quomodo alie 
alias gignant : quandiu gostetur fetus, et quomodo 


* Ezech. x, 14. **! 1 Cor. ση, 12. ?* ibid. 10. 


t | Ex epist. xvi, 95. 
2) Προφήτου. Sic Regius codex 1999, 
quam edit προσώπον. 


melius 


»έγματι " xxi τὸ ἐκ µέρους νῦν εὐχαοίστως Otyé- 
µενος, τὸ τέλειον εἰς τὸ μέλλον περιχαρῶς ἐχδίχι- 
ται. Τὸ y&o δοκοῦν νῶν ἐν τὸ Ὑνώσει τέλειον, βραχν- 
τι καὶ ἀμνδρότεοον τοσοῦτόν ἔστιν, ὡς πλέον ἀπο- 
λιμπάνεσθαι τᾶς ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνε τρανότετος, 
f$ ὅσον απολιµπάνιται τοῦ προσώπου ποὂς ποὐσω- 
πον. Τοσυντον τῆς ἐπιινώσεως τοῦ Gt? 
τὸ ἀπέραντον, τοσοῦτον dà τῆς ἀνθοωπένης φύσιως 
τὸ τῶν θιίων μµνυστχρίων ἐν τῷ παρόντε ανέφικτω " 
&tt ui» x«-& προχοπὺν εκάστου ποοστιθεµένον (3) 
τοῦ πλείονος, ἀεὶ QE τοῦ πρὸς ἀξίαν ἀπολιμπανομῦω 
ἀπάντων, ἄχρις ἂν E)Ür τὸ τέλειον ὅτε τὸ ἐκ μέρους 
καταογηθέσιται. 


1 ν 
μεν 97V 


C 


4. 'O ὃς ἐφιχτῶν εἶναι λέγων τῶν ὄντων τὴν εὔοί- 
σιν, ὀδῷ τι πάντως χαὶ ἀχολονθία διὰ τῆς τῶν ὁν- 
των wie, ποοέραλεν έἔαντοῦ τὸν Φικνοιαν καὶ 
τοῖς ελλήπτοις τε καὶ µιχοοτέροις ἔγγυμνασθεὶς du 
τῆς χαταλήύγεως, οὕτω καὶ εἰς τὴν ἐπέχεινα muc; 
ἔννοίας προήγαὲν ἰαυτὸν χαταλοπτικὴν φαντασίω. 
06 χουν ὁ τὴν πεοὶ τῶν ὄντων εἴδησιν κατειλγίναι 
μεγαλαυνχούμίνος, τὸ σμµικοότατον τῶν προναινομί- 
w»», ὅπως ἔχει φύσιως, ἑρμηνινσάτω, καὶ τίς X τοῦ 
μύρμχχος φύσις, εἰπάτω". εἰ πνεύµατι 

σννέχεται αὐτοῦ Ὦ δωέ". εἰ ῥστέιος τὸ σῶμα διεῦα- 
Ὅπται: εἰ νεύροις καὶ ἐνδέσμοις τὰς ἀρωονίαν τετόνω- 
ται" εἰ μνῶν περιθολῇ καὶ ἀθίνων d$ τῶν wtübw 
πιριχοατεῖται Όέσις ' εἰ τοῖς νωτιαίοις σπονὀύλοις ix 
τοῦ βοέγµατος ἐπὶ τὸ οὐραῖον ὁ μνελὸς GuurmoR- 
τείνεται' εἰ ἐπὶ τῷ πιριοχῦ τοῦ νευρώδονς ὑμένο 
τοῖς κινουμένοις µέλεσι τὴὺν ὀρμχτιχὴν ἐνδίδωσι dv- 
ναµιν * εἰ ἔστι ἐν αὐτῷ τὸ ἕπαρ, καὶ χολςδόχον αγ- 
αεῖον ἐπῖ τοῦ ὕπατος, νεφρθέ τε χαὶ καρδία, καὶ 
ἀρτηοίαι, καὶ φλέθες, ὑμένες, xat διαφοάγωατα" d 
ψελόν ἐστιν, à τετρίχωται ' μονώνυχόν ἐστιν, ὃ zt 
λνσχιδεῖς ἔχει τὰς βάσεις * πόσον δὲ βιοῖ τὸν χθόνον’ 
καὶ τίς αὐτοῖς ὁ τρόπος τῆς ἐξ ἀλλέλων γενέσεω: . 
ἐπὶ πὀσον δι χνΐσχεται τὸ τικτὀμενον, καὶ πῶς οὔτι 


xai ac. ματι 


D 


(3) Προστιθεμένον. Sic uterque codex pro eo 
quod erat in editis προτιθεµένου. 
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πεζοὶ πάντες οἱ μύρμηκες, οὔτε ὑπόπτεροι πάντες, À neque omnes formicee pedestres sint,neque omnes 


&))' οἱ μὶν τῶν χαμαὶ ἑρπομένων εἰσὶν, οἱ δὲ διαέ- 
prot φέρονται. O τοίνυν τῶν ὄντων τὴν γνῶσιν ἔπι- 
χομπάζων, τέως τὴν τοῦ µύρμηκος φύσιν εἰπάτω' 
tiU οὕτως φυσιολογείτω τὸν πάντα νοῦν ὑπιοέχονυσαν 
δύναμιν, El δὲ τοῦ βραχυτάτου µύρμχκος οὕπω πι- 
βιέλαθες τῇ γνώσει τὴν φύσιν, πῶς τὴν ἀχατάληπτον 
τοῦ Θεοῦ ὀἀύναμιν μεγαλανχεῖς φαντάζεσθαι ; 


5. Τὸ yap οἴεσθαι τοῦ ἐπὶ 
οὐσίαν ἐξευρηκέναι, πολλῆς 
φυσιώσεως σχιδὸν γὰρ καὶ αὐτὸν ἀποκρύπτουσι τῇ 
µεγαληγορίᾳ τὸν εἰπόνα ^ Ἐπάνω τῶν ἄστρων 
θήσοµαι τὸν θρόὀνον µου" Οὐχ ὁ μὲν μέγας Δαθὶδ, 
& τὰ ἆθηλα xal τὰ χρύφια τῆς ἑαυτοῦ σορίας ἐδίλω- 
σεν 0 Oió; , φανιοῶς ὁμολογεῖ τῆς γνώσεως τὸ ἀπρό- 
σιτον, λέγων ' ᾿Εθαυμαστώθη Ἡ Ὑνωσίς σον ἐξ 
ἐμοῦ ; Ἡσαὶϊας δὲ , ὁ ἐν θεωρία τῆς δόξης τοῦ Θιοῦ 
Ὑπνόμενος, τί πιρὶ τῆς θιίας οὐπίας ἐδύλωσεν ἡμῖν ; 
ὃς γε i» τῇ περὶ τοῦ Χριστοῦ προφητεία διαμαρτὺ- 
ριται, λέγων: TX» γινεὰν αὐτού τίς διηγήσιται ; 
Ti δὲ τὸ σχεῦος τῆς ἐχλογῆς Παῦλος, ὁ λαλούντα 
ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸν Χοιστὸν, ὁ ἕως τρίτον ἁρπαγεὶς 
οὐρανοῦ, ὁ τὰ ἄβρητα ἀχούσας ῥήματα, & οὐκ ἐξὸν 
ἀνθρώπῳ λαλῆσαι, τίνα ἡμῖν περὶ οὐσίας Θτοῦ διδα- 
σκαλίαν ἀφῆχεν; Ὁς t ὅτε ti; τοὺς μεριχοὺς τὴς 
οἰκονομίας διέχνψε (1) λόγους, οἱονεὶ ἰλιγγιάσας πρὸς 
τὸ τῆς θεωρίας ἀδιεξόδεντον, ἐχείνον ἐξεθόησε Tiv 
φωνών ' '(Q βάθος πλούτου x«i σογίας καὶ :νὼ- 
σεως Θιοῦ | ὡς ἀνεξεριύνητα τὰ χοίµατα αὐτοῦ, 
xai ἀνεξιχνίαστοι «t ὁδοί αὐτοῦ ] Ei δὲ ταῦτα τοῖς 
εἰς τὸ τῆς Παύλου γνώσεως πεφθαχόσιν ἀνέφιχτα, 
πόπος ὁ τῦφος τῶν παγγελλομένων εἰδέναι τοῦ Θιοῦ 
τὴν οὐσίαν; Οὐὓς ἠδέως ἂν ἑρωτήσαιμι περὶ τῆς γῆς 
ἐφ᾽ ἧς εστᾶσι, χαὶ &9' ἧς Ὑεγόνασι, τί ποτε λέγουσι, 
τένα αὐτῆς τὴν οὐσίαν ἔπαιγγιλλονσιν Παῖν ἵνα ἐὰν 
αρα πιοὶ τῶν Χαμαὶ καὶ ὑπὸ τοῖς ποσὶ κχεικένων 
ἀναντιῤῥήτως uiv διαλεχθῶσι , τότε αὐτοῖς xai πιοὶ 
τῶν ἐπίχενα πάσης ἐννοίας διατεινοµένοις πιστεύ- 
Gepty, Καὶ ὥσπιρ φασὶν , ὅτι ᾿Αδὰμ ix τοῦ θ:οῦ, 
Ὁμεῖς αὐτοὺς ἐρωτέσωμεν , 0 Θιὸς ix τίνος; ἀρ οὗ 
προχειρὀν ἐστι τῇ ἑκάστου διανοία ὃτι ἐξ οὐδενὸς ; 
τὸ δε εξ οὐδενὸς, τὸ ἀναοχόν ἐστι δηλονότι' τὸ δὲ 
άναρχον, τὸ ἀγέννητον. Ὡς οὖν ἐπ ἀνθρώπων οἳκ 
ἦν οὐσία τὸ ἐκ τωὺς, οὕτως 0201 ἐπὶ Θιοῦ τῶν ὅλων 
οὐσίαν ἔστιν εἰπεῖν, τὸ ἐξ οὐδενὸς' ὅπερ ἴσον ἐστὶ 
«à (2), ἀγένητος. Ὁ δὲ τὸ ἄναρχον οὐσίαν εἶναι 
λέγων, παραπλήσιον ποιεῖ, ὥσπερ dy εἴ τις ἐρωτώ- 
µενος, Tí; € τοῦ ᾿Αδὰμ οὐσία, καὶ τίς € φύσις αὐτῷ, 
ὁ δὲ ἀποχρίνοιτό, μὴ ix συνδνασροῦ ἀνδρὸς καὶ Ίγν- 
ναιχὸς, ἀλλ’ ἐκ τῆς θείας χειρὸς διαπλασθῆναι. Ποῖος 
oj» ἔτι τρόπος τῆς γνώσεως ὑπολείπιται, ἀποχρι- 
γάσθωσαν ἡμῖν οἱ περιφρονοῦντες piv πάντα τὰ ἐν 

5 ]sa, xiv, 13. .?* Psal. ΟΧΧΧΥΗΙ, 6. 
24. '? Rom. ri, 33. 

(1) Διένψε, Sic contextus et Regius codex me- 
lioris note» Editi ἐδείχνυτο. 

(2) Ὅπερ ivo» ἐστὶ τῷ. Idem codex ὧπιρ ἴσον 


πάντων Θιτοῦ αὐτὴν τὴν 
ὑπερηφανίας icri καὶ 


8ἰαίο»; sed repentibus humi aliis, alie per aerem 
ferantur. Qui ergo de eorum que sunt cognitione 
gloriatur,interim formice nobis explicet naturam, 
atque ita demum ejus potestatis, que intellectum 
omnem superat, naturam scrutetur.Quod si minu- 
tissime formice naturam nondum cognitione ap- 
prehendisti, quomodo incomprehensibilem Dei 
naturam imaginatione tua comprehensam esse 
gloriaris ? 


5. (3) Putare enim se Dei, qui super omnia est, 
substantiam ipsam adinvenisse, magne superbie 
est atque elationis; fere enim jactantia superant 
vel illum ipsum, qui dixit: Super astra ponam se- 
dem meam**.Nonne magnus ille David cui occulta 


B absconditaque suce sapientie Deus manifestavit, 


C 


palam confiteturinaccessam essecognitionem,cum 
dicit : Mirabitis facta est B"J scientia tuaez me 9. 
Isaias autem, qui majestatem Dei speculatus est, 
quid nobis de divina substantia declaravit? nempe 
cum de Christo prophetiam edit, testatur his ver- 
bis: Generationem ejus quis enarrabit ** ? Quid 
vero vas electionis Paulus *', qui loquentem in se 
habebat Christum ?*, qui ad tertium usque colum 
raptus est,qui arcana audivit verba,que non licet 
homini loqui 5, quam nobis de substantia Dei 
doctrinamreliquit? Hicad particulares Providentice 
rationes cum respexisset, velut vertigine laborans 
propter insuperabilem contemplandi difficultatem, 
sic exclamat: O altitudo divitiarum etsapientie et 
cognitionis Dei! quam inscrutabilia sunt judicia 
ejus,et investigabilesviz ejus*? ! Quod si hrecilli ipsi 
qui ad cognitionem Pauli pervenerunt,assequi non 
possunt; quanta est. superbia eorum, qui se sub- 
stantiam Dei profitentur cognoscere ? Quos profecto 
libens interrogaverim quidnam de terra in qua 
commorantur, et ex qua nati sunt, dicant, quam 
ejus nobis exponant substantiam : ut si de iis que 
humi sunt ac pedibus subjacent, certo indubitan- 
terque disserant, tunc eis quoque, cum de rebus 
intellectum omnem superantibus sententiam pro- 
ferunt,fidem habeamus. Et sicutinquiunt,(4).Quod 
Adam a Deo est : ita interrogabimus, Deus a quo 
est ? nonneuniuscujusque mente promptum fuerit 
respondere, ex nullo? quod autem ex nullo est, 


p utique sine principio est : et quod sine principio 


*5 ]sa, 1i, 8... Act, ix, {9. 


est, id ingenitum est. Sicut ergo in hominibus origo 
ex aliquo, non est eorum essentia : sic neque in 
Deo universorum ex nullo esse,quod idem est atque 
ingenitum,ejus essentiam dicere possumus. Porro 
esse sine principio essentiam esse qui dicit, non 
aliter facit, ac si quis interrogatus que fuerit es- 
sentia Ade, et quie ipsius natura,respondeat, non 
ex coitu viri et mulieris, sed divina manu confor- 


9 II Cor. xm, 3. ** II Cor. xi 
ἐστὶ 16. 


(3) Ex lib. adversus Eunomium, 225. 
(&) Ibid., 227. 
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matum eum fuisse.Qualis igitur nobis reliquus est A ποσὶ, διαθαΐνοντες di. τὸν οὐρανὸν, xol πάσας τὰς 


cognitionis modus? respondeant nobishi quiomnia 
quidem pedibüs nostris subjecta despiciunt, in 
ipsum rero ccelum penetrant,atque omnes coelestes 
potestates. (1) Sicceli magnitudo exsuperat humane 
intelligentie mensuram, quisnam valeat sempiter- 
norum naturam perscrutari? Si sol ille corruptioni 
obnoxius, adeo pulcher est et adeo magnus, cum 
velox ad motum.tum ordinatos circuitus explens, 
magnitudinem quidem ad universum ita accommo- 
datam nactus, ut eam quam cum universo habet 
proportionem non excedat, sua vero pulchritudine 
tanquam nature oculus quidam pellucidus resorea- 
tas condecorans : hujus si insatiabilis est aspectus, 
quali pulchritudine sol jusiitie preeditus est? Si 


hunc solem non conspicere,ceco detrimentum esl: p 


quale est peccatori dispendium ]uce vera carere? 
Nam si hec temporaria talia sunt, qualia sempi- 
terna? Et si adeo speciosa qus videntur,qualia in- 


ὑπερχοσμίονς δυνάµεις . Ei οὐρανοῦ μέγεθος, μί- 
τρον ἀνθοωπίνὴς διανοίας ἐκθαίνει ᾽ τῶν ἀῑδίων τὲν 
φύσιν τίς ἄρα (0) ἐξεχνιασαι δυνήσιται; Ei ὁ τῇ good 
ὑποχείμενος Ἆλιος οὕτω καλὺς χαὶ μέγας, obo; ub 
χινοθῆναι, ἑὐτάκτους δὲ τὰς περιόδους ἀποδιδοὺς, 
σύμμετρον pi; ἔχων τὸ μέγεθος τῷ παντὶ, ὥστε μὴ 
ἐχθαίνειν τὴν πρὸς τὸ ὅλον ἀνάλογίαν * τῷ di κάλλει 
Th; φύσεως οἷόν τις ὀφθαλμὸς διαυγὲς ἐμποέπων 
τῷ «ατίσει' εἰ ἀχορεστος τούτου ἦ θέα, ποταπος τῷ 
x&AAtt ὁ τῆς διχαιοσύνης 3/10; ; Ei τυφλῶ ζημία τοῦ- 
τον μὴ βλέπειν (9), ποταπὺ ζημία τῷ ἁμαρτωλῶ 703 
Κληθινού φωτὸς στερηθῆναι; Ei γὰρ τὰ πρβάσκαιοα 
τοιαῦτα, ποταπὰ τὰ αἰώνια; Καὶ sl τὰ ὀρώμενα οὗ- 
τω χαλὰ, ποταπὰ τὰ ἀύρατα, dX ἑτοέμασιεν ὁ θιὸς 
τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν; "ilv γένοιτο παντας ἡμᾶς ime 
τνχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου iuwv 
Ἰησοῦ Χρισταῦ, ὅτι αὐτῷ πρέπει à δόξα, εἰς τοὺς 
αιῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


visibilia,que preparavit Deusdiligentibus se? Que utinam assequi omnes valeamus,gratiz atque hu- 
manitate Domini nostri Jesu Christi, quia illi debetur gloria, in secula seculorum. Amen. 
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1. (2) /&qualis et constans Christiani vita, cha- 
rissimi, et unicum scopum habet Dei gloriam. Sive 
enim manducatis,sive bibitis ,sivequid facitis,omnia 
in gloriam Dei facite, ait Paulus *! qui in Christo 
loquebatur 91. At vero multiformis et varia est ho- 
minum mundanorum vivendi ratio, qua scilicet 
aliisatquealiis modisad conciliandam accedentium 
gratiam transformetur. (3) Quod si etiam futurum 
est,ut ipsi quoque simus eorumdem rei, et quoad 
licet nobis, inquiramus etiam ea qua perünent ad 
voluptatem, et ipsa ad ostentationem appareinus, 
vereor ne quee destruimus, ea edificare videamur, 
et dum esateros judicamus, nosmetipsos condem- 
nemus, qui simulate vita utamur, modo in hane, 
modo in illam formam mutati,nisiforte immutemus 
etiam vestimenta nostra tum,cum in viros claros 
et superbos inciderimus. Quod si id turpe est,Jonge 
turpius mensam nostram ob hornines deliciis dif- 
fluentes cominutare. (4) Si enim copia ciborum at- 
que lautitia fratri voluptatem aflere volens,mensam 
tuam immutas, illius accusas amorem voluptatis, 
et iis que preparas, gulae probro illum aspergis, 
his eum rebus arguens oblectari. (5) Quid igitur 
nobiscum apparatibus sumptuosis? Accessithospes 
aliquis ? si frater sit,et idem vite institutum se- 
quatur,suam ipsius mensam agnoscet ; qua enim 
reliquitdomi, ea inventurusest apud nos. At fati- 
gatus est ex itinere? tantum afferimus lavamenti, 
quantum requiritur ad lassitudinem sublevandam. 
Advenitalius seculo huic addictus? ex factis discat 


€ [Cor. x, 34. **11 Cor. 1, 17. 


(1) Ex Ποπ. v1ín Hezaem., 50. 
(2) Ex Regulis fusius tractatis, 365. 
3) Ibid., 364. 

(4) Ibid., 365. 


"] 


n 


ΠΕΡΙ ΓΑΣΤΡΙΜΛΡΓΙΑΣ ΚΑΙ ΜΕΘΗΣ. 


A0AO3 Ig. 

1. Μονότροπος ὁ τοῦ χριστιανισμοῦ βίος, &yaxa- 
Toi ἕνα σκοπὸν ἴχων, τὴν δύδαν Θεοῦ. Ei-t γὰρ 
εσθίετε, εἴτε πίνετε, εἴτε τι ποιεῖτὲ, πάντα εἲς 
dójav Oto) ποιεῖτε, puciv ὁ ἐν Χριστῷ uin 
Παῦλος. Πολύτροπος δὲ καὶ ποιχίλος ὁ τῶν ἔξνθω 
Βίος, ἀἄλλότε ἄλλως πρὸς τὲν ἀρέσχεια» τῶν ἔντνιχα- 
νοντων µεταπλασσόμενος. El οὖν µέλλοικεν χαὶ αὐτδὶ 
τοῖς αὐτοῖς ἐνέξεσθαι, καὶ κατὰ τὸν ὑπάρχονσαν ὁὺ- 
ναμιν τὰ πρὸς Ἠδονὴν ἐπιξοτεῖν, xai πρὸς ἐπίδειξο 
παρασχενάξεσθαι , φοβούμαι, uid à καταλύομε», 
ταῦται φανῶμεν οἰκοδομοῦντες, x«i δι ὧν ἑτέρος 
κρίνοµιν , ἑαντοὺς κατακρίνωμεν , ἐσχαματισμένως 
τῷ Die κεχρημένοι, καὶ ἄλλοτε ἄλλως µεταμορφιύ- 
µενοι, εἰ μὲ ἄρα xai τὰς ἐσθῦτας ἡμῶν διαμτίφω- 
Bt» , ὅταν τοῖς ὑπερεφάνοις πιριτυγχανωμεν , Ei ὃς 
αἱσχρὸν τοῦτο, πολλὠ αἴσχιον διὰ τοὺς τρυγώντας 
τὸν τράπεζαν ἡμῶν μιτασκευάδεσθαι . Πλήθει γάρ 
βρωμµάτων καὶ περιεργείᾳ πρὸς ἡὑδονήν μετασχενὰ- 
ὅων τοῦ αδιελγοῦ σου τὸν τράπεναν, κατηγαρεῖς € 
τοῦ φιληδονίαν , καὶ καταχίέεις αὐτοῦ Ὑγαστριμπογὶας 
ὀνείδη dtr &y παρασκινάνη , ἑλέγχων αὐτοῦ τὴν περὶ 
ταῦτα ὑὈδυπάθειαν. Tí οὖν ἡμῖν καὶ ταῖς κολυτι- 
iat, ; Ἐπεδήμησέ τις τῶν ξένων ; εἰ μᾶν ἀδελφὲς, 
καὶ τὸν αὐτὸν ἔχων σκοπὸν τοῦ βίον , τὲν οἰκείω 
τράπεζαν ἐπιεινώσεται ' Z γὰρ χατέλιπεν oixot, ταῦ- 
τα παρ᾽ ἡμῖν εὐρήσει. ᾽Αλλὰ xÍxugxto ἐκ τᾷς Od 
πορίας ; τοσούτον αὐτῷ προστίθεµεν, ὅσον τὸν xéXU 
παραμυθήσασθαι. "Allo, {ἐλύλνθεν &x τοῦ ἔξωίο 
βίου ; µαθέτω διὰ τῶν ἔργων , ὅσον ὁ λόγος «τὸν eux 
ἔπεισε, xal λαβίω τύπον καὶ ὑπογραμμὸν τὸς ὃ 


(5) Ibid., 364. 
(6) Τίς ἄρα. Codex Regins τές dpa νοῦς. 
(7, Τοῦτον μὲ BXénsvv. ldem codex τὸ, uà βλέπε», 
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ταῖς τροφαῖς αὐταρχείας. Ἐναπομεωάτω αὐτῷ Üro- À qui οἱ sermo non persuasit, ct frugalitatis in escis 


µνήματα Χοιστια)ν τραπένης, καὶ ἀνεπαισγῦντον 
διὰ Χριστὸν πτωχείας. Εἰ δὲ οὗ προσέξει, ἀλλὰ κα- 
ταγελάσει, δεύτεοον Ὡμαῖν 02x ῥχλήσει, Τὸ γὰο πεοι- 
τρέχειν ἡμᾶς διεοεννωμένους τὰ μὴ ποὺς τὸ (cya) 
καὶον ταῖς χοξίαις ἐπιδητούμενα, ἀλλὰ ποὸς τὴν 9)ε- 
θρίαν Ἠἠδονὴν x«i ᾖβλαβερὰν χενοδοξίαν περινενοη- 
µένα, 02 μόνον αἰσχρὸν Dui» x«l ἀσύμρωνον, ἀλλὰ 
καὶ Ολάθην ἔχον οὗ τὴν τυχοῦσαν, ὅταν οἱ τουφῶντες 
καὶ ταῖς ὑδοναῖς τῆς Ἱαστρὸς τὴν µαχαοιότητα ὁρι- 
ζόμενοι, περὶ τὰς αὐτὰς φροντίδας xai ἡμᾶς ὁρῶσι 
στρεφοµένους, πιοὶ Gg &xtiyot ἐπτοηνται. ἘΕσθίοντες 
δὲ, μὴ ἀργὸν τὸν νοῦν ἐν τῇ περὶ Θτοῦ ἐννοίᾳ ἔχω- 
μεν, ἀλλὰ αὐτὴν τῶν βρωμάτων τὴν φύσιν, καὶ τὴν 
τοῦ ὑποδιχομένου σώματος κατασκευῶν, ἀφοομὴν 
ποιεῖσθαι δοξολογίας " πῶς ποιχίλα εἴδη τροφῶν τῇ Β 
ἰδιότητι τῶν σωμάτων ἁρμόδοντα, παρὰ τοῦ πάντα 
οἰχονομοῦντος ἐπιωινόηται. Τροφῆς di ὥρα µία «ro- 
τε-α/μένη ἤτω" $ αὐτὴ χατὰ περίοδον ἁπαντώσα, 
ὣς ἐκ τὠν εἰχοσι-εσσάρων (Dv τοῦ ἡἩμερονυκτίου 
μίαν εἶται μολις ταύτην τὴν προσαναλισχοµένον τῷ 
σώματι, τὰς δὲ )οιπὰς ἐν τῇ κατὰ oU) ἐνεργεία 
απασχολεῖν. 

ex viginti qualuor horis diei ac noctis vix illa una 
exercitatione. 


2. 'O ut» yup άριστα 
ὅτι μάλιστα φουντίσει, καὶ 
σεται σώζειν ειλικοινές 
δε Z uo τηκρμένης, 


βονλενόμενος, τῆς νχῆς 
τοῦτο διά παντων πειρά- 


τε καὶ «νώσιον ' τῆς σαρχὸς 


$ xpuum καὶ θάλπει προσ- 


παλαιούσες, 5 νόσοις ἀλγννομένης, Ὦ πασχούσης 


τι παοὰ τινων βίαιο», θλίγον ποιήσεται τὸν λόγο», 
xai οὐδὲ τοὺς ὑπὲρ τοῦ $n» κινδύνους ποοϊόντας (1) 
ὁρῶν, φανύσεται ὅΦεδιως. Ei δὲ τις ἐθέλοι φείδεσθαι 
x«i τοῦ σώματος, ὡς μόνου κτήματος αὐτῷ ἀναι- 
χαΐου Ψυχῆ, καὶ συνεογοῦντος αὐτῷ πρὸς τὸ Qv 
ἐπὶ γῆς, μιχρὰ πρὸς τὰς τούτον χρείας ἔπιστρα- 
φήττται, καὶ ὥστε συνέχειν μύνον αὐτὸ, καὶ τῇ 
τῆς ψυχῆς ὑπηοισία διὰ µετρίας ἐπιμελείας ἑρόω- 
µένον τηρεῖν, μὴ μέντοι ἔπιτρέπειν ὑπὸ τχόρου 
σκιρτᾷ». Τούτοις μὲν yo εὐήνιὸν τε αὐτὸ καὶ κοὺ- 
πο 9 . M , A , , . 
φον Gti πρὴς τὴν οὐρθάνιον ὀθοιπορίαν ἐργάσεται, 
x«i μᾶλλον εἰς τὰ προχείµενα ατήσεται συνεογόν. 
Et δι ὑθρίξεν αὐτὸ συγχωρήσοι, xai πάντων y 
ἡμέραν ἐμπίπλασθαι, χαθάπερ τι θπρίον ἀνήμερον " 
ὕστερον ταῖς [2ιαΐοις αὐτοῦ πρὸς /ἓν ἀνθολχαῖς συν- 
επισπασθεὶς, κείτεται στένων ἀνόνητα. Καὶ πρὸς τὸν 
Δεσπότεν ἀχθεὶς, καὶ τῆς ἐπὶ ϱ/ῆς πορείας τῆς ἔνδο- 
θείτης αὐτῷ τὸν κχαρπὸν ἀπαιτούμενος, εἶτα οὐκ 
ἔχων δοῦναι, θρηνήσει μαχρὰ, x«i σκότος οἰκήσει 
διηνεκὶς, πολλὰ τῇ τρυφῇ x«i τῇ ταύτης πλάνη 
µεμφόμενος, ὑφ) ne τὸν τῆς σωτηρίας ἰσνλήθη και- 
pó»* οὖδεν δὲ ἐκ τῶν δακρύων ἔσται χερθαίΐνων " 
Ἐν yàp τῷ ἆδη τίς ἐξομολογήσεταί σοι; φησὶν 
ὁ Δαθίδ. Γαστὴρ συναλλάκτης ἐστὶν ἀπιστότατος, 


ub Προϊόντας. Forte προσιόντας. Eni. 
(9) Ex Regulis fusius tractatis, 364. 
(3) Ex epist. ui, 74. 


servanda formam et exemplar accipiat. Maneantin 
ipso monumenta mense Christianorum, et ejus 
paupertatis, quee Christi causa citra verecundiam 
perferenda est. Quod si his ille minime commove- 
bitur, ac potius deridebit, rursus nobis non exbi- 
biturus est molestiam. (3) Nam cireumceursare nos, 
ac investigare ea quse non ad necessarium usum 
requiruntur, sed que ad perniciosam voluptatem 
et ad inanem exitiosamque gloriam adinventa fue- 
runt. non solum nobis turpe atque indecorum est, 
sed detrimentum etiam affert nonleve, cum scilicet 
qui in deliciis vivunt, et ventris volnptatibus me- 
tiuntur beatitudinem, nos quoque eisdem curis, 
quibus ipsi cum admiratione et stuporeincumbunt, 
distentos vident. (3) Inter epulandum ne tum qui- 
dem animam a Dei cogitatione habeamus otiosam, 
sed ex ipsa alimentorum natura, et corporis ea 
suscipientis structura divinarumlaudum materiam 
ducamus, quod varia ciborum genera, qualitati 
corporum aecommodata,ab eo qui omnia modera- 
tur, inventa sint. Hora una capiendo cibo desti- 
nata, eademque per circuitum revertens, adeo ut 
ad curandum corpus insumatur, relique in animi 


2. (4) Qui enim sibi optime consulit, curabit 
559 animamquam maxime,hocque modis omni- 
bus et sincerum et genuinum servare conabitur : 
carnis vero, sive fame conficiatur, sive cum frigore 
aut calore luctetur, sive a morbis excrucietur sive 
violentum quid ab aliquibus perpetiatur, rationem 
parvam habobit, et ubi venire se in vitae periculum 
viderit, haudquaquam apparebit timidus. Si quis 
tamen voluerit corpus etiam commiserari, tanquam 
quod una possessio sit, que anime necessario est, 
eique ad vitam in terra degendam suppetias fert, 
exiguam necessitatum ejus curam suscipiet,ut illud 
et sustentet tantum, et per mediocrem curam sa- 
num conservet ad anime ministerium, non ita 
autem ut ipsum satietate lascivire sinat. His enim 
illud sibi comparabit et minime rebelle, et ad ca 
leste iter conficiendum nullo non tempore expedi- 
tum, eritque auxilio majori ad ea que proposita 
sunt obeunda munia. Sin autem insolens ac pro- 
tervum esse permiserit, et quibusvis quotidie tan- 


D quam immanem quandam bestiam oppleri, tum 


demum ipsius pondere ad terram violenter ver. 
gente attractus, jacebit inaniter ingemiscens. Quin 
et ad Dominum adductus, et terreni illius itineris 
sibi commissi fructum rogatus, nec reddere valent, 
plurimum lamentabitur, et in perpetuis tenebris 
habitabit, delicias, eorumque fallaciam non parum 
incusans,quibus salutis tempus sibiademptum est ; 
sed nihil tunc utilitatis ex lacrymis capiet. In ín- 


(4) Ex hom. Quod mundanis adhzrendum non 
sit, 167. 
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(4) Venter est pessima fide in conventis, penum 
incustoditum, in quod cum multa reposueris, no- 
xam quidem retinet, at non servat deposita.(2) Quee 
igitur nobis ad cibum ac potum excogitata sunt, 
et quidquid petulantes divitiee ultra necessitatem 
ad ingrati nihilque continentis ventris obsequium 
adinvenere, quando nostra sunt, etiamsi perpetuo 
infunduntur? que ubi gustum in transitu duntaxat 
modica quadam voluptateaffecerint, mox tanquam 
molesta ac superflua wigre ferimus, utin summum 
vite discrimen venturi,si in visceribus diu perma- 
neant. Mortem enim non paucis intulit satietas, 
fuitque in causa, cur nihil amplius degustarent. 
Nam vis illa qua animali providetur, temperatum 
&c parcum victum nullo negotio concoquit, et in 
corporis quod alitur substantiam vertit ; at eadem 
ubi opiparos variosque cibos complexa est, nec 
deinde par est his omnino coquendis, tum diver- 
sa gignit morborum genera. Satietas lascivite ini- 
tium est. (3) Statim enim una cum deliciis, ebrie- 
tate, et omnis generis condimentis, prodit libidinis 
belluine genus omne. Hinc equi insanientes in fe- 
minas fiunt homines, ob cestrum ac furorem quem 
in animo gignunt delicie. A temulentis orta est 
nature inversio, dum in masculino sexu femini- 
num, in feminino masculinum querunt. Siquidem 
pinguiore pastu ceu fumosi quidam vapores exha- 
lantur, qui lucem sancti Spiritus in hominis mente 
irradiantem, quasi densa nubes interveniens, in- 
tercipiunt. (4) Ne igitur carni tue& obsequare, 
somno, balneo, ac mollibus culcitis, semper lianc 
repetenssententiam : Quz utilitasinsanguine560 
meo, dum descendo in corruptionem **? Quid foves 
quod paulo post interiturum est ? quid saginas 
teipsum et pinguefacis? An ignoras quod quanto 
pinguius tibi corpus conficis, tanta graviorem car- 
cerem anime struis ? Corporearum enim virium 
abundantia, spiritus saluti impedimento est. 
(6) Oportet itaque que necessaria sunt ventri sub- 
ministrare, non que sunt perquam jucunda, ut 
solent qui quosdam mensarum structores co- 
quosque exquirunt, totamque terram ac mare ve- 
stigant, velut moroso hero tributa pendentes, digni 
miseratione ob ejusmodi occupationem, haud re- 
missius quam qui in inferno versantur, excruciati, 
plane dissecantes ignem, cribro ferentes aquam, 
et in pertusum dolium infundentes, laborum finem 
nullum habentes. (6) Quemadmodum igitur sitis 
efficit, ut jucundus sit potus, et sicut qus preivit 
fames, epulas suaves reddit: ita quoque que su- 


*5 Psal. vi, 6. ** Psal. xxix, 10. 


(1) Ex hom. De jejunio, 15. 
.(2) Ex hom. Q mundanis adherendum non 


3) Ex hom. De jejunio, 9. 

$ Ex hom. in psal, xxix, 130. 

9) Ex serm. De legendis lib. gentilium, 181. 
(6) Ex hom. De jejunio, 6. 
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ἀφύλακτον, πολλῶν ἐναποτιθεμίνων», Ti» 
μὶν βλάθην παρακατέχουσα, τὰ uivcot παρατεθίντε 
οὗ διασώζουσα. Τὰ τοίνυν εἰς βοῦσιν ἡμῖν ἔπινενοτ- 
µέα καὶ πὀσιν, xxi πάντα, ὅσα πέρα τῆς χρείας 6 
πλὀῦτος ὑθοίδων ἐμηχανέσατο ποὸς θεραπιίαν τῆς 
ἀχαρίστον καὶ pxdtv στεγούσης γαστοὸς, πὀτ dy 
ἡμετέρα γένοιτο, x) ἐπαντλῆται (7) διονεκῶς; & "yt 
μιχκρᾶν τινα Ὑιύσει µόνον ἰναποθίέμωνα κατα τὸν 
πάροδον ἡδονὴν, εὐθὺς ὡς ὀχλκοὰ καὶ περιττὰ dug- 
χεραίνοµεν, ώς εἰ τοῖς σπλάγχνοις ἐγχρονίσοι, -& 
μέγιστα πιοὶ τὸ LE» κινδυνεύσοντες. Πολλοῖς γοῦν 
ὁ χόρος fyj«yt θάνατον, καὶ τοῦ μηδενὸς ἀπολαίιω 
ἔτι “/εγέίνηται πρόξεος. Ἡ οἴχονομουσα τὸ 
ζῶον δύναµις αὐτάοχειαν μῖν καὶ λεότητα (8) ὁα- 
δίως κατειογάσατο, καὶ exigi τῷ Cptpoufye* 
πολυτέλειαν δι x«i ποιχὺίαν βρωμάτων παοβλα- 


7*0 


θοῦσα, εἶτα ἀντισχεῖν πρὸς τὸ πέρας μὴ ἐξαοχίσασα, 
τὰ ποικίλα yfvm τὼν νοσημάτων ἐποίησεν. OO xóo0; 
Ὀρρεώς ἐστιν pz. E200; ὰρ σννεισπίπτει cj 
τουφῆ καὶ 77 μέθη καὶ ταῖς παντοδαπαῖς καρναείαις 
πᾶν tido; ἀκολασίας βοσκηµατώθους" ἔνθιν ret 
θχλυμανεῖς οἱ ἄνθρωποι, διὰ τὸν ἐκ τῆς τρυφῆς (9) 
οἴστρον ἐπιγιόμινον τῇ Ἡνχῆ. Παρὰ τῶν µεθυύντων 
αἱ τῆς φύσεως ἐναλλαμαὶ, ἐν ἀῤῥενι μὲν τὸ θζ)», D 
de τῷ θήλιι τὸ opt) ἐπισχτούντων. Ἐκ γὰρ τῆς 
παχείας τροφῆς, olov αἰθαλώδεις ἀναθυμιάσεις ανα- 
πεμπόμιναι, νεφέλης díxry πυκνῶς, τὰς «nó τοῦ 
ἁγίον Πνεύματος ἕγγινομένας ἑλλάμγεις επὶ τὸ 
νοῦν διαχόπτουσι. Mi τοίνυν χολάχενέἑ τον τὴν σοχα 
ὕπνοις καὶ λουτροῖς, καὶ ααλακοῖς GTOGUZXGU, git 
ἐπιλέγων τὸ ρῆμα τοῦτο" Τίς ὠφίλεια ἐν τὸ ci- 
µατί pou, i» τῷ καταβαίειν μὲ ti διαφθοοαν ; 
Tí πιοιέπεις τὸ utxoóy ὕστιοον φθαοτσόμενον ; τὶ 
καταπιαίνεις σεαυντὸν xai περισαοκοῖς;, "HM eve, 
ὅτι ὅσῳ παχυτέραν τὴν σάρχα εκυντὼ ποιεῖς, τοσον-ν 
Βαούτιρον τῇ υνχξ κατασκευκδεις τὸ δεσμωτήριον : 
τὸ y&o πλξβος τῆς σωματικᾶς δυνάμεως, ἑωπόδιὸν 
έστι ποὸς τὴν σωτχοίαν τοῦ πνεύματος. Απ τὸ Ίγ- 
ατοὶ τὰ ἀναγκαῖα ὑπερετεῖν, ο)χὶ τὰ ἴδιστα, ὡς 
ott τραπενοποιοῦς τινας καὶ μα: είρους πεοινοο.ν- 
τες, καὶ πᾶσαν θιεριννώμενοι yZv τε xxi θάλαττα», 
οἷόν Ttyt χαλιπῷ δισπότη φόρους απάγοντες: εκευὶ 
τὰς ἀσχολίας, τὼν ἐν ἆδου κολαζομένων οὐ εν zEX- 
σχοντες ἀνεχτότιουν, ἀτεχνῶς εἰς TD ΚΣαΐνοντες, 
καὶ χοσκίῳ φέροντες "δωρ, xxi εἰς τετοηµένο» αν 
τλοῦντες πίθο», οὐδὲν δὲ πέρας τὼν πόνων ἔχοντις. 
ἝὭσπιεο ovv ἡ δίψα ἠδὺ τὸ ποτὸν εὐτρεπίνει, καὶ 2c 
μὸς ἠγησάμενος ἠδεῖαν παρασκινάδει τὴν τράπεναν' 
οὕτω καὶ τὴν τῶν βρωμάτων απὀλανσιν ὦ ἔγκρατεια 
φαιδρύνει. Μέσχν γὰρ ἰαυτὸν παροενθεῖσα, xmi τὸ 
σννεχὶς τῆς τρυφῆς διακόψασα, ποθεινήν σοι τὸ 


(7) ἨΗμετέρα... ἐπαντλῦται, Sic contextus et Re- 
gius codex 1992. Editi Zion... ἐπαντλῆσαι. 

(8) Λειότητα, Haud dubium quin legendum sil 
λιτότητα. EDIT. 

9) Τρυρῆς. Sic contextus et uterque coder. 
Edit τροφῦῆς. 


SERMO XVI. — DE INGLUVIE ET EDRIETATE. 


φανηναι ποιέσει, ὥσπερ ἀπόδημον . Ὥστε 
σαυντῷ ἐπιθυμοτὴν κατασκευάσαι τὼν τρή- 
ἔκι τὲν ἐκ τῆς ἐ/χρατείας μεταβολέν. X9 


) σφύδρα τῆς τουφῆς πεοιέχεσθακε, λέλη- 
τῷ ἀἁμανοών τὸν τουρήν, καὶ ὑπὸ φι- 
' : ' . » ᾿ . ^ ^. * » 9 

ἂν ἠθονὴν ἀφανίνων. Όὐσεν γὰρ οὕτως ἔπι- 
5 μὴ τῇ σννεχτία τῆς απολκύσεως εὔκατα- 
(ἱνεσθκχι πέννκιν' ὦν Ot σπανία q κτῆσις, 


7502097705 ἡ ἀπόλαυσις. 


οὖν δοχοκένος ἡμέρας περισκοποῦντες, 
giovzut , καὶ οἰνοπώλια καὶ xri πεοι- 

καὶ ἀλλήλους Επὶ τὸ πίνευ παρκλκµ- 
μαὶ πάσαν τᾶς γυχῆς τὴν µέριαναν ἐπὶ 
τριούτων φοοντίθα καταναλίσκοντες , οὗτοι 
:009n ct) ΧαταύοηνοὈνται. O2 yo ἄγονσι 
ὀφθαλμοὶ αὖτων αὐανεῦσκι ποὺς τὸν οὖρα- 
X dw αὐτῷ XAR χκατακαθεῖν αλλ τοὺς 
| Ἠμύρας, X00402707 ἑαυτῶν τὰ συμπόσια, 
TP καὶ ἔπιμέεικν εἰς τὴν των ἐχπωμήτων 
.ν ἐπιο2ίχνννται, πνατῆρας χαί χρατπρας 
ας ὤππεο dy πρμπᾷ τινι καὶ παν/ὗοξι 
{ ὡς ἂν τὸ τῶν Gin) θιάφορον τὸν πό” 
; ὑποχλέπτη, καὶ X τῶν ἔχπωμάτων Όπαλ- 
µετάρατις (XUL) αὐτοῖς εἰς τὸ πίνειν 
ἐμποιῇ c τάξις ἐν αταξία, καὶ διόάθεσις εν 
ἐπινενοτ μέν. lloo; τούτοις utut πιοί 
νος, φι]ονεικίαι γαὶ αγωνίσματα, αλλη λονς 
χατὰ 


ULT ριλοτιμονμένων τὸν αξθιν. 


υνοβστὼν αὐτοῖς , Φιάῤολης , vui αθλον τῆς 
αμκοτία. UO «ο πλείονκ τὸν ἄκφατον fj- 
d), οὗτος φέρεται Χατὰ τὸν ἄλλων τὰ νικπ- 
(λονεικοῦσι ui) ο αλλήλους, ἀμήνονται 
S Πάντκ« αλογίας gini πάντα quia; 
ντες αεύύρνσι», οἱ νικήσαντες αξθύονσιν (3), 
ται χαταλὠσιν. Ἡ gro απείρηκε, τὸ 
t ὑπολέχτται, f, Ιαστὴς Φικουήγννται , χαὶ 
οὗ ὑὐγίσταται . Τὸ αθλιον G*ux τοῦ yuTt- 
^ παρκλνθὲν (3), ἀπῤῤῥυτον ἔστι πανταχὀ- 
ἐχ τᾶς αμετρίας Div μὴ ὑπομένου (4). 
θέκμα! 'Avíio οχµόζων καθ Πλικίυ, 
uio Χατκλογηις ἑαπρέπων, φορ δν οἴχαδε 
ος, μὴ ϱυνάμτνος οοβοῦτησι, urdti τοῖς 
gv) tmi nut. "Nyio φορεοὺς εἶναι ὀφείλων 
ἁέοις, ἁλωτὸς ἔστιν Co06udá τοῖς χατ e- 
(9; * ἄνευ σιἐοο. χκταθέρ]ηται, Gur) πο- 
Φόνενται. Avo ὀπλίτης, αὐτὸ τῆς ἠλωίας 
ἄνθος, οἴνου '/ἔ/ονὲ παραν έλα, ἔτοιμος 
ος ἐχβοοῖς ὅσα xxi Αηήλοιντοι Τίς ὁ τῶν 
"Tw. αἴτιος ; τίς ὁ ταῦτα ἐπιβονλεύτας . 
» εποίπσας τὸ συμπόσυν , ἐνέχοωσας την 
í$ Νσότητος ἀπὸ οἵνου ' καὶ χαλεῖς μὲν ὡς 
ε τὸ δεῖπνον, ἐκβάλλεις di νεκρὸν , οἴνω τὴν 
'χεάμένος. Contextus ἐκχεύασνης. 

νικησοαντὲς αεθύουσιν., liec addidimus ex 
dice 1992. Leguntur etiam in contextu. 
ost minus belle in contextu τὸ κακόν 077 


ολ»0ὲν. Sic idem codex et contextus. 
PATBOL, Gn. XXXIII, 
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À muntur edulia condit abstinentia atque edulcat. 


Dum enim mediam se interponit, ac deliciarum 
continuum usum interrumpit, sumptionem,utpote 
intermissam, tibi jucundam exhibebit. Proinde si 
vis tibi mensam apparere suavem,admitte ex abs- 
linentia vicissitudinem. Tu vero, quod deliciis 
nimium addictus es, insipidas reddis tibi delicias 
imprudens, ac pre voluptatis amore voluptatem 
fugas. Nihil enim tam cupitum est,quod non 
abeat in fastidium, si perpetuo fruare. At. que 
raro habentur, his avide fruimur. 

3. (3) Qui igitur ineunte die explorant ubi com- 
potationes fiant, εἰ «enopolia ac caupones collu- 
strant,seque mutuo ad compotandum conjungant, 
el omaem animi curam in hacinsumunt, hos pro- 


p pheta deplorat. Non enim oculis corum vacat sus- 


picere in coelum, ejusque pulchritudinem condis- 
cere : sed ineunte statim die,sua exornant convi- 
via,atque studium ac diligentiam in poculis appa- 
randis ostendunt, vasa ad refrigerandum vinum, 
craterasque et phialas velut in pompa aliqua ac 
conventu publico disponentes, ut vasorum diver- 
sitas ipsis satietatem suffuretur,et alternatio pocu- 
lorum ac permutatio cos diu in bibendo detineat. 
Ordo in confusione,ac dispositio in reincomposita 
excogitatur. Ad hrec oriuntur de ampliore potucer- 
tamina contentionesque et lites, dum se mutuo 
ebrietale superare conantur. Atque certaminum 
horum prefectus diabolus est,ct victoricte premium 
peecatum. Nam qui plus infuderit meri, is ex aliis 


6 reportat victoriam. Contendunt enim inter se ac se 


ipsi ulciscuntur, Omnia sunt insipientia referta, 
omnia confusione; vieti vietoresque ebrii sunt, 
derident ministri. Labat manus, os non suscipit, 
venter disrumpitur, nec malum sustinet. Miserum 
corpusnaturali vigore exsolutum undelibetdiffluit, 
haud sustinens immodici 561 potus violentiam, 
Miserabile spectaculum? Vir eetate florens , inte? 
militares ordines clarus, aliorum manibus domum 
deportatur, quod se erigere non queat,neque pro- 
priis incederc pedibus. Vir qui terrori hostibus 
esse debuerat, pueris in foro ridendi occasionem 
prebet : sine ferro prostratus est, sine hostibus 
enectus. Vir armiger in ipso eetatis flore α vino 
consumptus nullo negotio et confectus, quidquid 
hostes voluerint perpeti paratus. Quis auctor est 
horum malorum? quisheece machinatusest? (6)Con- 
vivium aciem effecisti : juventutis florem vino ene- 
casti ; ac vocas quidem veluti amicum ad ccenam, 
ejicis autem mortuum, exstincta a vinoillius vita. 
(7) Qua re difters, o homo, a brutis animantibus ? 
nonne rationis dono, qua a tuo conditore accepta, 
creature cujuslibetprinceps effectuses et dominus ? 
Quisquis igitur se ipse intelligentia ac cognitione 
Editi πκοκχυοέν. 

(4) Mà νπομένον. Negatio addita ex eodem codice 
et contextu. 

(3) Ex homil. in ebriosos, 127. 

(6) Ibid., 128. 

(7) lbid., 121. 
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privat per ebrietatem, comparatus est jumentis in- A δωὴν αὐτοῦ κατασθέσας. Tivt juviís0yu. τῶν ἀλό- 


sipientibus, οἱ similis factus est illis 5. Imo etiam 
dixerim ego,temulentos rationis magis esseexper- 
tesquam ipsa pecora:quandoquidem quadrupedia 
omnia et bestie certos ac constantes ad coitum 
motus impetusque habent ; quorum autem anima 
ebrietate detiaetur, et corpus calore preter natu- 
ram accedente impletur, hi omni tempore ct omni 
horaadimpuros turpesque complexus concitantur. 
(1) Quemadmodum enim aqua igni est adversa,sie 
immodicum vinum rationem exstinguit. (2) Enim- 
vero quodnam brutum animal vivendiaudiendique 
sensu languescit ita ut temulentus? Nonne ignorat 
familiarissimos, et ad alienos velut ad familiares 
ac necessarios accurit? nonne siepenumero umbras 
tanquam rivulos,aut convalles transiliunt? Rursus 
eorum aures sonitu ac strepitu quodam quasi 
estuantis maris implentur; terra vero sursum erigi 
videtur, et montes in orbem circumverli . His 
somni quidem graves sunt , et excussu difficiles, 
prope suffocantes, planeque morti vicini, vigilis 
verosomnis stupidiores.Naminsomnium quoddam 
est vita ipsorum , qui cum nec vestem habeant. 
neque qucd in crastinum édant, regnant et exer- 
citibus in ebrietate imperant, construunt urbes, ac 
pecunias elargiuntur. (3) Quid facis, o homo? Fa- 
mulus profugit ab hero verberante : tu vero non 
recedis a vino,quod tuuin quotidie caput percutit? 


"- φ ^ D * ^ - ο , ^ , . - 
τῇ μέθκ. καὶ mos; οιχούομοῦσι, γαὶ χρήματα uiuat. Té ποιεῖς, vem ; 
. . ν [1 H 


γων, ὦ ὄνθρωπε; οὗ τῇ δωρεᾷ τοῦ λόγου, i lato 


παρὰ τοῦ ατισαντὺς Ci. ἄρχων καὶ κὐριος ἐν 
πάσης TÉ; κτίσεως; O τοῦυν ἀφέλομενος ἔαυτο 


τὴν φούνησι διὰ τῆς µέθτς, πκοατυνεβληβη τοῖς 


κτώνεσι τοῖς ανοήτοις, χα Όμοιώῖη αὐτοῖς. 


-* om 8. . ω . , » - 
Mako) οἳ καὶ τῶν βοσκγμάτων φαΐν X» jw 
ἁλοωτέρους εἶναι τοὺς ἐν TÉ μέθη: θιότι τὰ αυ 


, " , * * , . 
TETOUTO)4 πάντα χαὶ τὰ Üroiz Tiva uA 


by 
Q 
ων ὧν 


. a ... » , . b. 9 LI 1 m . 
προς την μµίξιν 60UuZz ' οἱ OE υπό τής μετ 


yt? X47:/0u£901, χαὶ τὸ σῶμα τῆς παρὰ 07:39 Üs- 


µότητος αναπ)χρωσαντᾶς, πάντα γχαιρὸν καὶ τᾶσαν 


ὧραν πρὸς τὰς ἀχαθάρτους καὶ ατχήμονας σον απ)γ- 


N " - 1 «4 ^ " . L] 
Xyc ue)b0r2009741., £Mr5:5 “αρ  9'00 πολέώ» ic 
πνρὶ, οὕτως αμετοία οἶνον λογισαὸν χατατ:έννυτι 


3 
σιρουνα. Moto) xo θύσκημά οὕτω τταραμλέπει χαὶ 


[] 
παραχκούει ὡς 0 µεθύων: Οὐχὶ dGyvoil μὲν 
. , ^- - νους . E - 
χειοτάτονς, ποουστοέχει Qi τοις ἀλλητοίοις ^; ταῖς 
" 9 . * ^ ^... Li - . 
συνζθετι; ο) τὰς σλιὸς ιαπς τιν Ot τθιρῦτοι πο]- 
λάχις, ὡς ὀγετοὺς 5 φάσα//ας; χων di αὐταῖς χαὶ 
/ Π * . », Π . 
Ψόφων τὰ ὧτα πεπλήρωται οἰηνεὶ Γα)λάσττες x)u2t- 
ny . " A m - : - f. — . ^h - 
νοῦσης ' 5 Oi yi ποὺς τὸ δοῦιον οιανίστασδαι 9»κεῖ, 
x«i τὰ ὄρη πεοιτοέχειν «κύκλῳ., Τοῦτοις Όπντι un 
- 1 ^ ΄ L1 . * - - 
ῥαοεῖς, καὶ φυσανάφλοοι, χαὶ ττνυγώδεις , καὶ τῷ dct 
, , . 4: . - e 
θανάτου «γείτονες αἱ οἳ jprygoníüci;. τὼν ὑπ 
ὀναισβητύτεοαι * Ενύπνιον un αὐτοῖς ἔστιν ὃ Bim, 
” - , . » * Av , . D 
oi t auct)? οὐκ ἔχοντες, 000 ὃ τι quete εἰς το 


62009 , βατιλεύουτι ναὶ στοατοττέ ων 424025t) & 


"T ^ * . 
O:xizrg ὁρατεετεύςε θεσπέτο 


τύπτοντα " σὺ δὲ xxi παοαμένεις τῷ οἴνω, χαθ εχάστην Ἡμέραν τὴν vto) σου τόπτουτι; 


4. Modus utendi vino optimus est corporis ne- C 4 Μέτρον ἄριστον τῆς τοῦ οἴνον χρήσεως, 5 yii 


cessitas. Quod si fines pretergredieris, postridie 
venies capitis gravedine affectus, oscitans, verli- 
gine laborans,putrefactum obolens vinum ; omnia 
tibà cireumferri, omnia cireumvolvi videbuntur. 
(4) Postquam enim fuligine,quam vinum exhalans 
sursum emittit, replette sunt cerebri membrane, 
caput ut intolerabilibus doloribus corripitur, ita 
super humeros rectum manere non valens, huc 
iluc super vertebras nutans, jactatur. (3) Quin- 
etiam ipsa in fruendis voluptatibus incontinentia 
ex vino quasi ex fonte manifeste prorumpit, atque 
unacum mero irrepit impudicitie labes, quie om- 
nem pecorum in feminas insaniam 569 demon- 
strat procacitate ac lascivia ebriorum minorem 
esse . Et quidem bruta animalia naturre terminos 
non ignorant : ebrii vero in masculo feminam, in 
femina masculum requirunt. Postquam enim ani- 
mam ita perdidere, ut sint omnigenis maseulis 
compuncti, preeterea ipsam quoque corporis habi- 
tudinem corrumpunt. Etenim non ob immodicas 


45 Psal. xrvhit, 13. 


1) Ex hom. in ebriosos, 199. 
2) Ibid., 124. 

(3) Ex hom. 1 de jejunio, 9. 
(4) Ex hom. in eóriosos, 126. 
(5) Ibid., 123. 


- πο ^ νο - ^ ΄ - 
τοῦ σωματος. Ἐσν 0t Ej" τῷ» 052079 έν , X220 
ἴλε τῶν (0). σεστ- 
z241 


ὥξεις χασηθακοῶν, χασμήμᾶνος, 
πότος οἵνου απόνων πάντα σοι πεοιρέτεσθαι 
"^ "- fi A. - . ., ' * . 
οονξίσθαι Φὐσε. Όταν up πλδθεις αι αχ 


(ένωνται τῆς αἰθάλις, Ἡν ὁ οἴνος ἔξατιιζάλρης 
^. , , ᾽ .8, - . . 

ἀναγέρει , βάλλεται μὲν ὀδύναις αφροούτοις X Wiz 
λή * µένευ Ot ορ0ὴ επὶτὼν uw» uà ουνααένς, w- 


x 
λοτε ἐπ ἄλλα (T) καταπίπτει . σπουϱόλοις ir 
ολισθαίνουσα. "I δὲ πλὺς τὰς 69096 ἀκρασία, 
Xp", ὥσπερ EX πεγῆς τοῦ οἵνου φέρξ-αι , 
ειρπίπτει τῷ ἀκρήτω τῆς WGzbytix; T, νόσος , ταση 
βοσνημάτων μανία, ἐπὶ τὸ ϱῇ)ν (8) gracious zi 
τῶν μεθυήντων Ὄδρξως ἀποραίνηνσα” Άιοτε TX o5 
άλογα “ΠΩωοίςει '-οὺς ὄρουνς τῆς φύσεως": οἱ ei 
" 


µείύοντες E» αβρει μὲν τὸ ϐξλυ . ἓν di τῷ (101 τη 
dipr) ἐπεξητούσιν. ÜLTr “Χο τὸν Ψυγὸν απο ο» 


..5. &£?' Pr 


΄ ” 3 , ^ o- ^ . 
, ως "nó πόσης αχλῖνης Χστεστι αὐνοι. 


«oTi» το” τὸν ἕξιν προσθικφθεί2λνται "οἱ 
" μας . H a . ' 
μονο» -5 ντερ 0^1 


λαγνείας ἐχτετηκότες 


σώματος 
ο 254 8 La ie 
τῶν (0099 — EL0U77252 730) ἔτ 


8 ^65 9*9. . . 
χαὶ οιαοθέοντες, ἄλλα xui Kw 


(6) Ίλι/γιῶν, Hane vocem ex contextu desut 
psimus. 

(T) Ἐπ ἄλλα. Regius codex ἐπ᾽ ἄλλοις. 

(8) "Eri τὸ θζλυ. Sic Regius codex et contextus 
Editi ἐπὶ τῷ θήλει. 


honsmdil i e e 
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τῷ τῷ ὄγκῳ πεπλαδηχὸς καὶ βουῶδες καὶ τοῦ Qw- Α solum voluptates, quibus velut furore quodam ad 


τιχοῦ τόνου λεν εἔνον τὸ σῶμα φέοοντες. Τούτου 


πελιῤνοὶ μὲν οἱ iy De ant, ὕπωχοος Gt à ἐπιρόνεια, 
πνεύμα προστετχχὸς, γλῶσσα παρειµένη, καὶ χοαν- 


qü ἄσημος, αχροσγαλεῖς οἱ πύχες χαθάπεο οἱ τῶν 


παίδων, ἐχχοίτεις δὲ τὼν πτοιττωμάτων αὕτηκατοι 
ὥσττο T aya ὀξουσαι. "F)ssyoi τῆς "pagis, 


02$ 2. λα 
ἐπιραπτίσοντκ Χύματα 


ελετιωότεροι τὸν ἐν παλάγει itum. ouis), 


ἐξ ἄλλων διαδεχόμενα καὶ 
πει TOU γλύθωνης, 


ἀναρέοξιν οὐχ έπι-οέ; Ὥσπεο yp 


τὰ χειμαςόωεν« πλοῖα ἐπειδὰν ὑπέραντλα /ἔνπταυ 
αναγκαίος σὔ &x 60) τοῦ φόρτου χουφέσεται " ο τω 


καὶ τούτοις ανκ/καῖαι τών βαουνόντων αἱ ἀποθέσεις. 


Ἐμοῦντες γὰρ (1) καὶ απ o Sovzts, μόλις ελενθε- 
ϱ2Όνται τοῦ βάρους, τοπούτῳ τῶν δυσπλρούντων 
ἑλεεινότεοοι, ὅσουν οἱ μὲν ἀνέμρυς xai θάλασσαν καὶ 


-- apo fh M , » . - " - Li 8. 9 " 
"σς t$072? κ αγχας ειχες ἕωρτσι" 0L. 0ϱέ αὐβαίοε-ον 


ἐπισπώνται τὸν ἐκ τῆς μέθης χειμῶνα, Καὶ οἱ μὲν 


δαιμονῶντες. ἐλεεινόι' οἱ Oc µεθύον-ες τὰ αὐτὰ πά- 
σγχοντες, οὔδὲ τοῦ ἐλεεῖσβαι ditt, «λθαιρέτῳ Λαίέμονι 


προσπαλαίοντες. Oi καὶ µέθης συντιθέασι 9 φάρμαχα, 
024 τοῦ ui) παθςῖν τι δεινὸν ἀπὸ τού οἴνου, ἀλλὰ τοῦ 
Καὶ τέλος 02 


αὐτὸς "ko ἑαυτὸν ὁ οἴνος iri τὸ 


μὴ διαλιπεῖν μεθφοντες uv χανήμενοι. 
ἴστι 

- », 9» 9 * . - 
πλεῖον προάγει (2). O2 γὰρ τὴν χοείαν παραμυθεῖ- 


τοῦ χαχοὺυ 


ται, ἀλλ ετέρν ποτοῦ χοείαν απαοαίτητον ἐωποιεῖ, 
ἑκκαίων τοὺς µεθύνντας, καὶ Gib πρὸς τήν τοῦ πλείρ- 
- . . . - ” 5^ 
vo; ἔφεσω προτκαλούµενος. Καὶ ὥσπερ αἱ χαράθραι, 
ἕως Χείωαβροι, πλήρεις 
* ὁ "y ^ ff 41 - δν » ^ «. - 
εἶναι δοχοῦσι, παρελθούσης Ót τῆς παταμύρας, ξη- 


ui) ἂν αὐταῖς ἐπιῤῥέωσιν οἱ 


pei κατα)είπονται' οὕτω καὶ τοῖς οἰνήφλνξι τὸ στὀ, 
μα, ἐ)λιμνάτοντος μὲν τοῦ οἴνου, πλξοὲς ἐστί πως 

* VW» r . 84 » » Y ^. 
χοὶ Óíwjoov, μικοὸν δὲ παραδραµόντος, irpo» καὶ 


ἄνιχμον απελέγχεται. 


salacitatem conc:tantur, contabescunt ae diffluunt: 

sed ob ipsam etiam molem ac tumorem, corpus 
nimio humore repletum, laxumque et vitali vigore 
solutum circumferunt. Horum lividi sunt oculi, 
subpallila superficies cutis,spiritus impeditus ac 
congmentatus, lingua resoluta, clamor indistin- 
etus, titubantes pedes velut puerorum, spontanee 
superfluitatum  egestiones quasi ab inanimatis 
profluentes : oh juxum miserabiles, miserabiliores 
quam qui in mari tempestate jactantur, quos flu- 
etus alii aliis succedentes, aec demergentes, ex un- 
dis emergere non sinunt. Quemadmodum enim 
jactata tempestate navigia cum plus requo oneran- 
tur, onere ejecto necesse est allevari, ita et hi ea 


B qu ipsos gravant, necessario egerunt. Vix enim 


vomitu et dejectione ab onere liberantur, tanto 
miserabiliores infeliciter navigantibus,quantum hi 
quidem ventos et mare et externa impedimenta 
causantur : illi vero ebrietatis tempestatem si- 
bi ipsis sponte asciscunt. Itaque qui a deemonibus 
obsidentur, miseratione quidem digni sunt: ebrii 
vero eadem perpetientes, ne digni quidem sunt, 
quorum misereamur, quandoquidem cum volunta- 
rio dweemone colluctantur. Hi preterea quedam 
ehrietatis pharmacea componunt, operam indu- 
striamque in eo ponentes, non ut ne quid mali 8 
vino patiantur, sed ut ipsorum ebrietas jugis sit el 
assidua. Ac hujus mali finis nullus est. Nam ipsum 
se merum promovet ad amplius. Non enim levaj 
necessitatem : sed alterius potus necessitatem 
inevitabilem inducit, exurens inebriatos, semper- 
que desiderium plus biben:i provocans. (4) Et 
quemadmodum cava,dum in se torrentes confluunt 


plena esse videntur ; sed ubi exundatio preeteriit, sicca aridaque relinquuntur : ita et ebriosorum os, 
restagnante vino, plenum quodam modo est, et madidum, sed simul ut paululum effluxit, siccum 


et humoris expers deprehenditur. 

9. Πάντα οὖν ἀπέχετθαι δεῖ τῶν ΕμπριοΊντων θὀ, 
λωσιν τᾧ 
ὁ ἄχοατος. 
δαραμὠν, απὸ 
Gou; ἑωπηιε τῷ Ψυχῆ, οὐθενὸς παρανήμον νειδόμὲ- 
ἸΑλλ αὐτὸν 


ὦ εμονιχῷ. Ἐπειοὸν qg*D πολὺς εἰγπέσῃ 


οἵόν τις τόβαννος ἐπὶ τὴν ἀλοόπολιν va. 


τῆς ἄχρας χορυφᾶς ἀσιγήτους θηοῦ-- 


νος ἐπι-άγκατης. Φουλωσάμενος ποῶτον 
^ L -- [] . 4 5, 9 - 

τὸν λογισμὸν, πᾶσαν τὴν τὲ ἐκ πκιρεύσεως ἓννπάο- 

χονυσιὺ θιαχκῤσμησιυ συν χεῖ καὶ ταοάτσει (3), ϱ/ἔλὺ- 


- * - . 8 ^ . 
τας χινῶν απρεπεῖς, fonum) 6. οργὰς 
πε-εῖς, 


έπι πᾶσαν 


9071,27 πορ- 


ἐπιθνωίκς αχαλινώτους, οιττρων γαὶ μµανίαν 


παράνημον Ἠδονήν. Ax τοῦτο μὴ πινί- 
4 » , b d D] a 1 » 
τωταν., φησὶν, οἱ θυνάσται οἴνουν Ξἴτε 0l ἁρχὴν TUUX 


πεπεττευκέωοι, χαὶ ὀπηωησίων τποαγ κάτω) οἴχονο- 


µία, * tii οἱ διὰ τὴν ἀκμὲν τῆς Ὠλιχίας ἐν ὄννκ- 
µιε ὄντες σωματικῷ. Οἱ γὰρ τοιοῦτοι φύσει τυγχά- 
νοντες πρὸς εὐερέθιττοι, ἐπειδὰν χαὶ τὸ 
τοῦ οἴνον προσλάρωσὼ οἵόν 
ἀγθόνω Χοοηγία τῆς καιομένης ὕλης, ἐπὶ τὸ μέγα 


τὰς οομὰς 


ἴξαλμα, τια φλόγα 


(4) ᾿Εμοῦντες γάρ. Voculam addidimus ex Regio 


codice. 
2) Iloos,;:.. Emendavimus ope codieis Regii 
gatam lectionem προσάγει. 


3. (5) Omnvino igitur ab iis quie mentem pertur- 
bant, abstinere oportet. Posteaquam enim multum 
introierit meri, quasi tyrannus quidam ad arcem 
ascendit, atque nihil non iniquum imperans, 
summo vertice irrequielos in anima tumultus 
excitat. Imo ratione ipsa in servitutem primum 
redacta, omnem ex disciplina concinnitatem con- 


D fundit et perturbat, risus indecoros, vocem tur- 


bulentam, procaces iras, cupiditates effrenatas, 
stimulum ac furorem ad omnem iniquam volupta- 
tem provocantem exsuscitaus. Quamobrem noh 
bibant vinum potentes, inquit, siveji quibus aliqua 
prifectura, aut publicarum rerum administratio 
commissa ; sive ii qui ob retatis vigorem corporeis 
563 viribus pollent. Enimvero qui sunt ejusmodi, 
utpote suapte natura ad animi motus proni, post- 
quam fomes eliam vini et incitamentum accessit, 
suppeditata abunde materia, quee apta est ustioni 


(3) Ταοάσσει. Sic idem codex. Editi et contextus 
χαταῤῥατσει, 

(4) Ex hom. 1n ebriosos. 126. 

(6) Ex comment. in Isa., $08. 
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et idonea, velut llammam quamdam in sublime at- A ἐξαίρονσιν: Ὥσπτο 760 τᾶ mota καταθαρυνόµεα 


tollunt. Nam quemadmodum onere nimio de- 
pressa navis, gre quo velis imprllitur, atque nau- 
Iragio faciendo mirum ix modum prona est: sie 
etiam corpora, quecunque voluptatis libidine plu- 
Yibus atque profusioribus deliciis. cutis curandie 
gratie, sese onerant, profundo perditionis peiago 
innatantia feruntur. (1) Quid. vis Caini maledietio- 
nem libi ipse asciscere. ebriosus faetus, tremens ac 
vagabundus per totam vitam? Corpus enim qvod 
naturali flero destituitur, eireumagi necesse est et 
contremiscere. Usquequo ebrietas? Periculum est 
ne tandem ccenum lutumque pro homine fias ; ita 
totus admistus vino es, unaque pariter pultruisti, 
vinum ex quotidiana crapula obolens, et hoc cor- 
ruptum, perinde ut vasa nulli omnino usui idonea. 
(2) Si ebriosi regnum Dei non possidebunt**, tu 
autem temulentus accedis ad jejunium : quid utili- 
(atisaufers? Nam si te ebrietas excludit 4 regno 
eielorum, quisnam tandem c jejunio fructus? An 
hon vides quomodo qui in domandis equis,qui ad 
certamina aluntur, peritissimi sunt, cum instat 
cerlaminis dies, eos inedia prz:parant? Tu contra, 
data opera temetipsum depriiis saturitate.Venter 
enim onustus, non solum ad carsum, sed ne ad 
somnum quidem accommodus est ; quandoquidem 
pondere oppressus non potest quiescere, sed cogi- 
tur subinde semet nunc in dextrum, nunc in lie- 
vum latus vertere. (3) Ne igitur ad jejunii inysteria 
te introducat ebrietas. Non est per temulentiam 
aditus ad jejunium, quemadniodum nec ad justi- 
tiam accessus est per fraudationem, nec ad casti- 
moniam per lasciviam, nee, ut sunimatm dicam, 
per nequitiam ad virtutem. Ebrietas ad lasciviam 
inducit, ad jejunium frugalitas. Athlela ante cer- 
tamen exercetur : qui jejunaturus est, prieparat 
se per abstinentiam. Ne velut uleiseens hos dies, 
neu veluti fucum facturus legislatori anie hos 
quinque dies colloca crapulam. Nam laboras fru- 
stra, si corpus quidem conlieis, nec lamen sola- 
tiuin esuritioni adinoves. ;£) Doniinum non recipit 
ebrietas, Spiritum sanctum propellit. Fumus qui- 
dem abigit apes, dona vero spiritualia fugat cra- 
pula. Ut autem id minime patiamur, caveamus 


C 


τῷ góyrm QOugdgnryk ἐστι καὶ εὖχολα ποὺς "ναυ- 
Gy) οὕτω καὶ τὰ σώματα, ὅτα πολλῆ (6) καὶ ὅανι- 
)st τουγῷ εἲς Ἱχαταπερόρτιτται 


ΔΑ . L3 ^ 1 P» Ἰ 
QUA ι)πθονέκν (1), 


πολ” 7αβΧκίαν 
τὸ Βνβῷ τῆς ἀπωλεέας ἔπινχχὴ- 


τῆ 


uiwk φέρεται, Τέ τὴν χατόσαν τοῦ Καῑν εφ᾽ £x763 
du 


TE 


επισπάτκι, Uim, τοέμω» καὶ πεθινξεοῤαξενος 
ποντὼς τοῦ Üiv) ; ο) *€0 ἔχου τὸ. σῶμα τὸν EX 
᾿ χαὶ χκ- 
(8) οι. 
Xy. 
Tii 


T2152 


φύσεως στπου(μὸν, ανα /χαΐως πεοιθογεῖται 
τατείξτκι. Μέχοι τίνος X μέθη», Κωδννεύεις 
πὸν ειναι αντὶ ἀνύοωπον' οὕτως ὅλως 
εαίγοος Tm οἵνω, χαὶ σν/χατεπόπης αὐτῷ, ἐκ 


"7205 0205 
' 4 [] 

xarui0tés Ἀνπιπάλης οἵνου απόρων, καὶ 
διερθαρκένου, Ασπερ Thy ἀγγείων τὰ ἁχοτττότα-α, 
ED µέθυσοι Φασιείκω 9503 o) πληρονομύτουσι, σὺ 
d* µεθύων ἔοχῳ ἐπὶ τὴν νηστείαν, TÉ σοι τὸ ὄφτλος; 
εἰ uUo αποκλείει Oi TES βασώὺιίας X viÜT, ποὺ σοι 
λουτὸν οὔσιμον τὸ ὑχστεύεν; O24 ὁὀρᾶς καὶ τῶν 


ἵππων τοὺς ἀγωνιστὰς, T$ οἱ ἐαπειρότατοι πν)ο” 
δύμναι, τῆς ἀγωνίκς προσΜοχωμένης, διὰ τῆς ἓωδείας 
προξυτρεπίδουσι; G2 Oi ἐξεπίτιδες σεκυτὸν κατα- 
πιέσεις (9) τῷ xópm. Ῥαρουμένη γὰρ Y "xcti, οὐχ 
ὅπως ποὸς δρὐμοὺ, G)À! οὖδε πρὸς ὕπνον ἐπιτεδεία * 
διότι καταβλιροµένη τῷ ἄχθει, οὖδε Ἠρεμεῖν συγχν. 
ρεῖται, ἁλιὰ ἀναχάζεται πολλὰς ποιεῖσβαι ται 
περιστοοφὰς ἐφ᾽ ἑκάτερα. Μή τοίνυν µνσταγωγείτν 
σε ἐπὶ νηστείαν ἢ μέθη. Οὐκ fact διὰ µέθης slaod»; 
εἰς νηστεία», οὖδε 9ιὰ πλεονεξίας tig δικαιοσύντν, 
020€ δι ἀκολασίας τὶς σωφροσύναν (40), οὖδε, σνλὲ- 
Gdx» εἰπεῖν, διὰ τῆς κακίας sig ἀρετήν. Μέρς t 
ἀλολασίαν ἄγει, επὶ νηστείαν vy ανὐτάρχεια. 'O ἀθλὼ 
ποο/υμνά»εται, ὁ νηστεων προξγ/κρατεύεται. — Mi 
ὡς αμννύμινος τὰς ἡἩμέρας, μὴ ὡς κατασοφιδόαενος 
κραιπάλτν 
πουκτοτέθετο,. Καὶ yo ἀνόνητα πονεῖς, τὸ μὶν σῶμα 

DL dod * , * f; " - » $« 
συντρίζων, μὴ παρκμυΛούμενος δὲ τὲν ᾖἴνδειο. 

"n 9 . ^A, . - .. - 

M:^7 Κύριον οὐχ ὑποοέχέται, Πνεῦμα dto) uz 

. . 1 D * Ἀ , *, - 
Φιώχει. Καπνὸς μὲν yZo φυγαδεύι μελίτσας, χαοῖ- 
σµατα δὲ τνυευµατιχὰ ἀποδεωχἒι κραιπὰλκ, o GL 


τὸν νομοθέτη», τῶν πέντε τμιρῶν τὸν 


pA τοῦτο πάθοιµεν, ϱ7γωμεν τὸ τὴν ἀχάριστον θεια” 


πεύειν “/αστέρα, ὅπως τῶν αἰωνέων ἐπιτύχωαε 
quus), εν Χοιστῷ Ἴπσοῦ τῷ Κνοίω Lut, ui ο 

- L| ^ - feo; παρ - " - . " 
τῷ Ἠατοὶ, «u« τῷ «io Πνευματι, ὁὐσα, Ttu$, ΧΟΧ 


τος, καὶ μεγαλοπρέπεια, νὺν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς το 


ne illi ingrato ventri obsequamur, ut Φἰεγηὰ illa D αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμέν, 
bonà adipiscamur, in Christo Jesu Domino nostro, cui, unaque ejus Patri, simul et sanclo Spiritui, 
gloria, honor et poleslas, summummque decus, nunc et semper, et ín secula seculorum. Amen. 


564 DE ΠΙΑ ET ODIO. 
SERMO XVII. 
1l. (5) Maxima in Chrisüanum accusatio est, 
' 4 [ Cor, vi, 10. 


(1) Ex hom. ?n ebriosos, 1 

(9) Ex hom. tt Je jejunio. 13. 

(3) Ex hom. 1 De jejunio, 9. 

(4) Ex hom. 1 Je jejunio, 10. 

(5) Ex commenLl. ?n Isa, 19. 

(6j "Όσα z?7)2. Sie. idein codex, melius quam 
edili ὅτω πολλὰ. Non reperitur in contextu totus 
hic locus ab his verbis »75:0 p usque ad φέοεται, 


21. 


ΠΕΡΙ ΟΡΓΗΣ RAI EXOPAZ, 
ΛΟΓΟΣ IZ. 


1. Ἀλέγιστον κατηγόοηµα ἉΧριστιανοῦ, πρὀχερν 


(7) Διά 

(8) Κινουνεύεις. 
Editi κινδυνεύει. 

(9) Καταπιένεις. Regius codex χαταπιαίνεις. 

(10/ Ei; σωφροσύνεν». Nescio unde editi habue 
rint, εἰς προσενχέ», quod emendavimus ope Regii 
codicis et contextus. 


φιλο δονίαν. Regius codex διὰ φιλοδονίας. 
Sic idem codex et contextus. 
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εἶναι πρὸς ἄμνναν, καὶ παωτὶ τρόπω ἀπινοτν κατὰ τῶν À expeditum esse et parolum ad vindiclam, atque 


λελωποχότων τὰν τῶν ὁμηίων εωτίδοσιν. Πῶς 7*p dt- 
Φάξει ἕτερον, und tái X446) ἀντὶ x&xüd ἀποδιδόνκι, ὃ 
πάντα ποιῶν εἰς τὸ ἀμύνασθαί χαὶ ἁντιλυπῆσαι τὸν 
ΒλάἸαντα. τοῦ A«fig 


μὴ μιαούμᾶνος τὴν πραύτοτα 


λέμοντος ' Ei ἀνταπέβωχκ τοῖς ἀνταποδιθοῦσι μηι XXX, 


αποπέσοιαι Xov ἀπὸ Toy) Ep Os) µου Χενής, Αιὸ Oil τὸ 
μανιχὸν χαὶ ἔαπλχχτου xivQUuX τῆς Ὀυχῆς νατστελ- 


oT aM e 2 Qr oe, , . ^ t.c 
λεὺ Th μη τον ὰκκαριων "ου ου 4100 UIS ny4 * 


T$ πρᾶως Ἠνείχετο (1) τῆς πασοινίας τοῦ Xiniu. 02 
25 κἐδίδον χαιοὺν 75 0711, κιν TT» ναι 765; τὸ, Ον 
µεταφεῥων τὴν Eu), Ότι Κύριος. φασὶν, Εεἰπὲ τῷ 
fiui Καταδάσαπβαι᾿ τὸν Nati]. Διώπιο ἁνούων, 
ἀνὲρ'αἱμάτὼν καὶ ἀνὴο πἀράνοος, οὐκ ἐκείνω ἔχκ- 
λύσουν, ἀλλ ἑαυτὸν ἑταπεῖνω ωπεν, ὥς κατὰ τὶν 
ἁξίαν αὐτῷ Ὡς ὕβολως᾽ ἄπαντώτης (X. M y72 


fieyzo iyeo'jois κἀθαπ 070; τοῦ Dey thai νους ἰσγν- 
pos αὐτὸν βασωοίσει, πκοιττὸς t5 αἷσ σγος τοῦ 44727 ύ- 
ματος "T 43:3 E ενέργστεῖν 7902 ἀαιτόπτονντ τα 
Σῶν ἰδίων TT αισμάων, εἰς συναϊσήτσιν wur) καὶ ρα 
Tü E) ety noii». Tloi^y yo vou2AA τωματικόν οὕτω 


- -.. S8 3" - ELE TD ” , , H . .- 
δῥιωέῖαν ἔμποιξι Tu 5077657, οποια Bza*20) EAT Dtit 


τῇ jw yas χαταπληχτικος, γάθικνο ή λκσνος τοῦ 
073106704 τῶν νεχήμένων τῷ σσ Ὄνς τῷ») *U*"; πᾶ - 
πῤα,/ένων. 


omnibus moris esse intentum, ut iis qui ipsi mo. 
lestiam exhibuere, par pari referat. (Quomodo 
enim. alium edoeebit ut nemini malum pro . malo 
rependat, dum ipse nihil non inolitur, ut vin: 
dietam sumat, ac sua vice liedentem .affieiat.mo- 


. lestia? haud imitaus Davidis mansuetudinem, qui 


n 


ait : Si reddidi vetlribuentibus mihi mala, decidam 
merilo ab inimicis meis. inanis v. (6) Quapropter 
oportet compescere insanum ae. vécordem animi 
notum, beatorüm illius exemplorum memoria : 
qduomoxlo ille petulantiam Semoei munsuele pérlü- 
lerit.. Non. enim lempus. dabat commoltioni iri : 
siquidem cogitationem "suam! transfercbat in 
Teüm. Ait. nimirum : Dominus. dizit Semci, ut 
maleaicerel Davidi δν Quapropter eum vocaretur? 
vir sanguinum, et vir. iniquus, hiaudqiiaquam' ei 
suéceüsuib: sed se ipse humniliahaf, quasi jure 
ac merito maledictis contiimefiisque lacessitiig, 
(7) Omnis enim reprehensió palam eum qui repre- 
henditür perstringens ipsum vehementer totquét, 
cum peceati detegat turpitudinem ; ifa ut cum qui 
nullo delictorum suorum sensu fangebatur, non 
medioeri afficiat beneficio ; quippe ad eorum 'con- 
seienliam el ad veram penitentiam ipsum dedü- 


càl. Quale enimi corporis vulnus ereat acrem dolorein ejusmodi, eujusmodi cruciatum animm piárit 
sermo objargatorius, cum corum qui turpitudine et opprobrio rerum male rest: qum premuntur, 


tousciéntinm perstringit ? 
"$. O25 οὕτω Σώματος γαρακτὴο idi; τινος ἐνομί- 


σον. ὡς τῆς Ψιλοθέου ών γῆς τὸ εἰοτνικόν τε καὶ ζωξ- 


9, (8) Neque enim corporeus character ita pró- 
prius eujusquam depütatus est, ut animi Deum 


p^». Ποέποε ὃ ἂν τῷ τοιούτως τόης ἄλλους Έλλευ mo^; ο üinüntis pax ct mansnetudo. Tali igitur conveniat, 


ζαυτὸν, καὶ 7«627 tU) πχπι τοῖς τη νονσιῦ; ὤ πες uj- 
po? *ós εὐωδίας, τῆς τοῦ τούπου ᾿Κονστήτητος ὄνα- 
πίαπλασλαι, 
βθείττα, ἀλλ od; ἂχολον θεῖν ἑτέροις, ἐφ᾽ ἆ μὴ δεῖ (1): 
xai τὸ αν ψιλόνειχον ἑτέροις παοαχωοςῖν * μάλλον 9t 


£x 


«3759 ᾿τοῖξ Za »axnysistot τὸ 


κ. , a ἐΣελεῖ .-. A - ... . * 9 Ihe 
χακείνων 85tÀsU) τῆς UU L6, εἴπερ olo) τε. αὐτὸν di 
du ἆ Ῥ MT X ) cà À . . 9 *. ν κι. { 

t ανειικαχίας λειυ τά λυπηος. Τὸ us» /κο αμννεσβαι, 
ποωτὸς idt τοῦ ὀογιςομένου" τὸ δὲ γαι αὐτῆς τῆς 
Er "1; * AG D 11 "(4 ρα PIS n. ty ^^ ' 1) 
p72s ὑψηλότεοον ἂναι (1), τοῦτο ενός πον μόνου, καὶ 
A9 rz ner. αλ A: n" YF -) ^-^ ελλ, ejr) (ιο ! 
gt τί αντῶ τὴν &0ivQ? muon dU. Oto» 25 θέχωκα | 
Trag div 5v 4. (ου uut καὶ μικοού τῶν virt) fuhuiony 
τῶν ἀνλοπίνην, ἄνἡρωπον πολλὰ Jsidopx Diva, καὶ πο» 
xat πλ. τν δεζάμενον επι κόῤῥη s, xul ὤλλα μυρία ταθόν- 
γα τῶν λόγω καὶ {ργγζδ) ποὺς τὴν ἐσχάτην ατικίαν φε- 
βόντων, μὴ ὑπερζέσαι θυμῷ, urdtr διαναστῆναι πρὸς 
ἄανναν, à) πρκως καὶ doppi ποησεύξασθΏαι ὑπὲρ 
τοῦ ΦΕριστοῦ, ὥστε καὶ τὴν ἐπὶ τοῖς φθάσαπτιν αὐτῷ 
ἁμαστίαν συ/χωριβᾶναι, καὶ πρὸς τὸ εξᾶς 
πούσης παρὰ 6520: ἐπιμελείας 
ἡμεῖς | μετὰ τῶν duy χαχὼν χὰν 


5$ 1 Reg. xvi, 10. 


τῶς πρε- 
ἀξιωθῆναι |! Νὺν 03 
τούτῳ μάλιστα ἁμαρ 


x Psal.. vit, 5. 


σα) Ἠνεβρτο. Sic Regius codex et contextus; 
Editi, 77:17:70. 

(2). ᾿Απαντώτης. Codex Regius, ὑπαντώσης. 

. (3) Ἐφ' & ux δᾳῖ. Item codex, £y à μὲ osi. 

(4) Etat. Hanc vocem addidimus ex Regio. coe 
dice ac ipso contextu. 

(5) Τῶν λόγῳ καὶ ἔοιῳ. Pro his vocibus legebatur 


alios ad se tralicre;ácomnibus ad se accédentibüs 
priestare, ut veluti eujusdaimn unguenti frágranfia, 
morum süorum lenilale impleantür, ducem se àliis 
praebens ad optimá, ininime aülem alium ad jllj- 
cita sequens : (0) πο conteritionis quidem studium 
aliis relinquat, imo ex illorum etiam oniniis éxtrá- 
hat, si fieri potest : ipse autem patientia inolestias 
superet. Nam ulcisci se, cujusvis irati est ; sed 
ipsa etiàm ira superiorém esse, hoc hujus est sO- 
lius, ct. si quis illi virtute consimilis. (í0) Quale 
enim specfae ulum ! quam preeelar aresest etadii- 
ratione dí:na, quique propemodum naturam su- 
perat, si homo qui multis impetitius est conviciis, 
aut forle etiam in maxilla plagam accopit, et in- 
numera alia perpessus est, et dietis et fdctis ad 
extremam ignominiam tendentia: minime (aimer 
printer inodum ira effervescat, neque excitetur ad 
vindictam, sed mansuete et absque iracündía pre- 
cetur pro convieiatore, ut et prateritum ei pecca 
tum condonetur, ac in posterum convenient Def 


--- v ο. VIS a 


in editis ac in ipso conlextu, καὶ λόγω xai épyo. fi- 
tium sanavimus ope legii codicis. 
(6) Ex hom. adversus iratos, 87. 
G1) Ex comment. ii 7sa., 431. 
(8) Ex epist. iix, 153. 
(9) Ibid., 135. 
(10) Ex comment. in δαν 4j9, 


.α .. » - [v] 
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eura dignus habeatur ! Nunc vero nos inter czetera À τάνοµε», διώκοντες ἀνταπύδομα, οὓδε (cw τῷ µέτρῳ 


peccata etillud maxime peccamus, 565 persequi- 
inur nemperetributionem : neque pari mensura vi- 
Gesrependimus: sed ullra modum nos ipsos ulcisci- 
mur, nec indignamur solum, si quapiam contu- 


ἀντιθιδοντὲς, ἀλλὰ μεβ᾽ ὑπεοβολῆς ἀμννόμενοι, οὐχ Ey 
ὑβρισύὼμεν µόνον, αλλ) ἐὰν μὴ καὶ τιμη θώμεν παροξν» 
νόμενοι * XXL τοὺς ἔλαττον QU TUA, ὧν ἀξίους 
αὐτοὺς UT ELA UE), ὡς ἐκθοοὺς λο/ιζομνοι. 


melia fuerimus vexati ; sed si honore non afficimur, eos quoque qui nobis miuus honoris tribue- 
rint, quam quo nos ipsos dignos esse existimamus, pro inimicis habemus. 


. 3.(1) Contumelia te affecit iratus quispiam ? 
siste silentio malum, neque iram illius velut quod- 
dam fluentum in animum tuum suscipieus, ventos 
imileris, qui, quod illatum est, id reflatu τερε]- 
lunt. Maledixit ille? tu benedicas. Percussit? tu 
Bustine. Despicit, teque facit nihili ? tu tecum co- 
gita ortum te esse ex terra, ac rursus in terram 
reversurum. Obscurum te dixit, ingloriumque et 
nihili hominem, qui infimo loco natus sit ? tu te- 
]psum terram ac cinerem dicito. Illustrior non es 
patre nostro Abraham, qui se ipse ita appellavit. 
Indoctum et pauperem te dixit? tu te dicas ver- 
mem, teque ex stercore habere originem, Davidis 
verba usurpans. His etiam praeclarum Moysis faci- 
nus adjice. llle ab Aaron et Maria maledictis la- 
cessitus, non Deuun adversus eos interpellavit, sed 
pro eis oravit. (2) Tu igitur,si te pauperem appel- 
laverit, si verum loquatur, perfer veritatem : sin 
mentitur, quid ad te quod dixit ? Neque elTeraris ob 
eas quie verum exceduntlaudes ; neque ob contu- 
nnelias, quae te non attingunt, esaspereris. Àn non 
vides quomodo sagitt: duriora, et quie renituntur 
soleant penetrare, in inollibus vero et quie cedant, 
impetum suum frangere ? Quid autem te perturbat 
pauperis cognomen?ln mentem veniattuce natuiu, 
quod nudus ingressus es in. mundum, nudusque 
es egressurus, Quid autem nudo pauperius est ? 
Nihil grave audivisti. Quis unquam ob pauperta- 
tem abductus est in carcerem ? Pauperem esse non 
probrosum est, sed pauperlatem generose non 
ferre. Ecquid stultius est ira? Sin tranquillus et 
sineira permanseris,ineulis pudorem conviciatori, 
eum prudentiam re ipsa ostenderis atque mode- 
stiam. (3) Ut enim qui verberat sensu careutem, si- 
bi ipse irrogat penam «nam uec hostem ulciscilur, 
nec iram sedat): ita quisquis hominem, qui inju- 
tjis non movetur, probris ac maledictislacessit, is 
cupiditatem suam solari ac mollire non potest. 
(&) Quod si par pari referas, et ex :»quo iusurzas 
àdversus conviciatorem, quam tandeui prietendes 
excusationem ? Quod te prior ad iram provocavit? 
Sed hoc qua venia dignum? Neque enim seortator 
qui culpam in meretricem transfert, tanquam quie, 
ác peccatum impulerit, remissius condemnatur. 
Nonne malum contumelia? Cave imiteris. Nam in- 
cepisse alium non sufficit ad excusationem. Imo 


(1) Ex hom. adversus iratos, 85. 
(3) Ibid., 87. 

(3) Ilbid., 86. 

(&! Ibid. 

(5) Νιμ. Regius codex, uon. 


J. "Y6pws a: ὁρ/ισθεὶς ὁ δεῖνα; οτῦσον τῇ αιωπξ 
τὸ χακὸν. χαὶ μὴ ὥώστὲρ ὀξυμα τὴν εκείνου Obl» 
εἰς τὴν ιθίαν χαοδίαν ὑποοξξάμενος, τοὺς ἀνέμοὺς 
uu (3), διὰ τῆς ἀυτιποίας ἀντιδιδόντας τὸ Es, Dry. 
Ἐκεῖνος ελοιδόοπσε: σὺ ελογασον. Ἑτύπτησεν εκξῖ- 
νος; σὺ ὑπομειωον. Διαπτύει, καὶ τὸ uut? Ἡ /εῖται 
ἔννοια» λάθξ σέαντοὺ, ὅτι ἐκ γῆς ὑπέστες, 
qy&» mAh ἀναλνύήση. Αφανῆ Gà εἴτε, XXL 


B 


3 
ἄδοξον, καὶ utOív« unüuuoÜts , σὺ καὶ "yv εἰπᾶ χαι 
σποβὀν σεαυτὀν. Οὐκ εἰ σεμνύτέους του πατοὺς ὑμῶν 
Αβραάμ, ὃς ταῦτα εαυτὸν απεχάλει. "AuxÜG καὶ 
πτωχὀν ; σὺ OE σκώληκα σεα»τὸν εἰπξ, XA ἀπὸ 
χοπρίας ἔχει τὴν γᾶννησι, τὰ 
τὸ 


τού Aafid Eg 
ρήματα. Τούτοις πρὀτθὲς χαὶ τον ]ωσέως χα- 
όν. ἘΕκεῖνος ὑπὸ ᾽Δαρὼν καὶ Μαοίας 29120218015, 
οὗ κατ αὐτῶν ἐνέτνχε τῷ Ot, ἀλλὰ προσκύχττο 
Unio αὐτῶν. Koi σὺ τοίνυν, EX» πένε-α σε τουσ" 


πε, εἰ μὲν αλιθῷ λέμε, κατάφεξακι τὸν αλήσεια» " 


5 


. . 2^ . . "E . . . 
εἰ OS νεύόξται, τί πρὸς σὲ τὸ PAijousu9» , Mécs z25 
i 


ἐπαίνους κυνωθῆς, τοὺς ὕπεο τὴν αλέθειαν * ux 

-" f - , . ' , ^ : 
προς ὕδρεις αοιάνης, τὰς οὐχ ἁπτο ένας σον. Οὐ/ 
ὁρᾷς τὰ τοξεύµατα, πὼς τὸν μεν στερρω» καὶ αμτὶ- 


. ΄ ^ , * bh! - - - - . 
τύπω» πέφνχε Οιαπίπτειυ, ἐν 0ὲξ τοῖς απαλοῖς καὶ 


C 


» , 9 . . . ., 3” AJ , 
υπείχουσι την ODUL? υπεχλύε ; Ti ος σε ταρασσει 


X προσχ ορίκ τον τένητοςι Ἀ]νάσθητι TES γύτεος 


σεχντου * ὅτι (υμνὸς εἰς τὸν κόσμον εισᾷ κής, "v 

κ... n . - » , ^ " " 
µνος (6) καὶ απελιύσες. Τί 95 νμνοῦ TEX 5072509 , 
. A. M ^, - "v - λος. £ M -— 
O29:7 f$40284$ 0it709, Τις ποτε Wh 4 UT, OLX πει 
» ^ ΄ . ' » . .. ^. nh 
ές Οετμωτήριον , Ov τὸ πένεσύαι επονείριστο», 44 
τὸ μὴ φέρειν εὖγενως τὴν πὲνίχν. Τί OoyE S αγρο- 
στενοω ;, "Ev μενχς αὐρ/οτος, 


ἄσ(υνας τὸν Όροι" 
σαντα, fou τὴν σωφροσύνχν ἐπιθξιςάμενος. M 
/ὰρ 0 τύπτων τὸν μὲ κλ/ούντα, εαντὸν τιμωσεῖται 
(οὔτε 4&0 τὸν ἐκθρὸν Ἠμύνατο, καὶ τὸν Ον αὸν οὐκ 
ἀνέπαυσεν [1]) * οὕτως 6 τὸν ἁλοιδο2χτον Ovit7iyws, 
παραμυθίαν εὐρεῖν τοῦ πάθους ο) ὀἼναται. Άμυνο: 
µενος Oi, καὶ εἰς ἴσον ἀντικαθιστάμένος τω AGM UAM, 


, * . " D - :. - 
τί καὶ «xohoyCcGn ; Ότι παρωςονξ πατκοσαςς κε: 


» , » b. Tl . . 
ποίας T0070 GU'V(WUATS X29 , OZOt 7&5 ὁ 05V 
ἐπὶ τὴν ἑταίραν τὴν αιτία μµετατερείς, ως z35 


την αμκοτίκν θεερείσκσα», ἕττον τῆς χατακοίστω 
M ΄ ΄ "€ ν * 4f - P. T PU 15 " 
«$t92:xt. llown50? η ptg; yt^7& τὴν µιασσιν. 0» 
4&0 di τὸ ἕτερον wuTUalUt, ἱκανὸν εἰς παραίτςτι. 

[1 * ^ * . " . 
Αικαιωτερον μὲν οὖν, ὧς εμαντὸν πείθω. και ἔτι 

. 9 - , 4 - . * * - * 

τεῖναι τὴν αανάκτησυὺ ' 9ιότι O μὲν οὐκ ειχε το Tw 


. . » "v ^or, . P 
Qo07ls07 ὑποθει/κα * GU Ot Αλέπων X74 054595475 


(6) T'u4vó;. idem codex, πάντως ὅτι xat 2uvo:. 

(7) 'Awizavc:c. Codex Regius, κατέπαν250. 
Paulo post. idein, ico» ἀντικαθιστάμενος, nOD tt 
tgov. 
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τὸν 0070501670), οὐκ εγυλάξω αὐτοῦ τὴν ὁμοίωαιν, À Vero mquius est, ut mihi persuadeo, intendi etiam 


€) yavxxTtig καὶ Καλεπαίνεις, καὶ ἀνταγωνίςη (ly 
καὶ /νεταί σου τὸ πάθος ἀπολογία τοῦ ποολαξόντος. 
Ei μὲν πονχρὀν (2) ὁ θνμὸς, τί οὐκ εξέχλιας τὸ 
x«xó»; Ei δὲ σνι/νώμης ἄξιο, τί χαλεπαίνεις 
τῷ Ονμουμένῳ ; ἔοικε «o πως συνἑξομοιοὔῦσθαι τῷ 
µαταιο)ο/ουντι ὁ ἀντιλέιων. Monto, οἴμαι, ὁ σοφὀς 
παοες//υᾷ Σολομὼν, ui αποκοίασθαι τῷ ἄφοονι 
κατὰ τὴν ἐχείνον ἀφροσύνην. Ὥσπεο "ko 0 βασι- 
λικήν εἴκονα χαζνδρίσας, ὡς SS αὐτὸν ἐξαμαρτήσας 
τὸν Δασιλέα κρῦὤεται' οὕτω ϱ)πονύτι υπύδικὸς ἔττι 
τῇ ἁμαρτία ὁ τὸν κατ εἰχονκ Oo) "//ενημένον κα- 


θυβρίκων. 


adversum te querelam, quod ille exemplum quo 
emendaretur, nequaquam habuerit. Tu:taimen vi: 
dens iratuin indecore se gerentem, non illius vita- 
sti similitudinem, sed indignaris, acerbius objur- 
gas, obluetaris ; ideoque tua ipsius perturbatio ag- 
gredientis exordientisque defensio fit et exeusatio. 
Etenim si malumiraest, cur malum non 566 de- 
clinasti? Sin autein quidpiam est venia dignurm,cur 
infensus es irascenti Ὁ (4) Nam qui vaniloquo con- 
tradicit, is quodammodo illi assimilis effici videtur. 
Propterea sapientem arbitror Salomonem edixisse, 
ne quis stulto secundum ipsius insipientiam re- 


spondeat *. Quemadmodum enim qui imperatoris effigiem dedecore affecit, non aliter punitur, quam 
si in ipsum imperatorem peccasset : sic etiam peccato obnoxius is est, qui ei quem ad sui imaginern 


Deus creavit, injuriam intulerit. 

4. ᾿Ανδοὶ θυμώθδει μὴ πσυνανλίζον, φησί. Κακὸν 
:ὰρ ποᾶ/μα χυνι συνδεθέσθαι, καὶ θιχνεκοὺς υλακῆς 
ἀπολαύειν. Φςῦ/ε τοίνυν τὰς ωετ αὐτοῦ διατριθας» 
ἀνάγκη γάρ σε μαθεῖν τι τῶν ἐκξίνου ὀδών. Εῑπέ 
τι ὑρριστικὸν, ἔχινησε καὶ τὸν E) σοὶ θυμόν. Ὥστερ 
κννὸς ὑλαχὴ ποοκαλεῖται ἔτέοου Χννὸς 0οοὐὔον, καὶ 
τὸν εν σοὶ θνμὸν τέως Χοικὠμεον XXL συ άδοντα 


υλακτοῦντες: Εεἶτκ αἁντικαταστάντες ἀλλήλοις, ὤσ- 
^. M " - 4 DL . 
περ σφενθύνας αφγίετε τω» ῥαμύήτων τὰς G4 6u0- 


* Ww 
(4720 (Y. 


σύνας. Ei τι Ὀθοιστικὸν ἐχεῖνος, σύ 
προλαζόντα μιµούμενος. λα" 
Ἀό:ον του ὑβοιστικοῦ (3) «v- 
αλλ’ 
ἁακοτίαν" μµείρων χθονλῤρη 


pti5ow Union, τὸν 
Cu» ἐχεῖνος Th) EX τοῦ 
τίδοσι», οκ ἔστη τῆς 0522; ἑστράφη, καὶ 
ἐκουύφωσς τήν έαντου 
/ευέσήκι ἐκ του εἰπεῖν τι γαλσπωτερον. YN) οεξάμε- 
νος πάλι», ὑπεονγνωθης, καὶ “/{/ονξ κακὼν φιλονει- 
χία. O Oi £^ χακω» ἁαέλλαις x9», οὗτος ἀθλιωτὲ- 
pos ἔστιν. Ἐπειδὰν "/ρ ὅπκξ παρωτάμῖνον τοὺς 
ο /ἰσμοὺς τὸ -ον ύνμο) πάθος, χαὶ Th ο υναστεία» 
τῆς φυχκῆς ταραλκώχ, αποθποιοῖ παντέλως τὸν ἆν- 
ύρωπο», χαὶ o20: ἄνθοωπουν εἶναι σὺν! ωσὲῖ" ὅπερ 
qp τοῖς ιοὔολοις ἔστὶν ἰὸς, τουτο τοῖς, παροξυνοεῖσιν 
ὁ θνµος. Άνσσωσιν ὠσπὲρ οἱ χύνξς, ἄττονσιν ὠστὲρ 
οἱ σκοοπίοι, θάκνονσω ὥσπεο οἳ ὀφεις. ᾿Αινοούσι 
μὲν 40 αὐτοὺς πρώτον οἱ Ὀογιξόμενοι, ἔπειτα γαἱ 
πάντας ὀμοίως τοὺς ἐπιτηβείρνς. Διά Üuuós xui ξί- 
gos ἀχονᾶται, καὶ (ἁνατος ἄνθρωπον EX χξιοὺς ἂν- 
θρωπείας τπ/)κἄται. M τουτον ἀδελνοὶ μὲν ἀλλέλους 
ὦ /νόπσαν' «ονεῖς δὲ γαι τέκνα τῆς φύσεως ἐπελά- 
θοντο" xoi ὥσπερ αἱ χανάδραι πρὸς τὰ κοῖλα συ2- 
ῥέουσαι τὸ προπτυκὸν παρατὀρονσιω οὕτω καὶ αἱ 
τὼν ὁργικομένων ὁὀρμαὶ Dixit καὶ ακάθεκτοι Ou 
παν-ων ὁμοίως 4050260),  Ütovst "yo οἴστορ τῇ μνύ- 
µη τῶν Ἀξλυπηκοτων πεοιχκευντούμενοι, σφαθασοντος 
αὖτο") τοῦ Όνμου καὶ πτδὠντος, ο) πούτερον ἀπο- 


* Prov. xxvi, 4. 9? Prov. xxu, 24. 


(1) Ανταωνίση. Contextus, ἀντοομί5η. 

(2) Ιονποον. Sic conlextus et idem codex. Editi 
πονγούς, 

(3) Ἱδριστικού. Sic contextus et idem codex. 


B 


C 


D 


4. (5) Νυ habites una, inquit, cum viro ira- 
cundo ?. Mala enim res cum cane colligari, ac 
perpetuum latratum ferre.Fuge igitur congressum 
ejus atque consuetudinem, alioqui necesse tibi est 
aliquid viarum ipsius addiscere. Dixit rem contu- 
ineliosam,commovitet animum tuum.Quemadmo- 
dum canis latratus provocat canis alterius tumul- 
tum: ita quoque animum tuum prius sopitum ac 
quiescentem vox ejus ad iram concitavit, et alter 
alterum adlatrastis ; et ita demum alter alteri ad- 
versantes, ignominiosa verba velut fundas intor- 
quetis. Dixit ille aliquid injuriosum : tu longe inju- 
riosius respondisti, auspicantem atque aggredien- 
tein imitatus. llle contumeliosi verbi receptis vi- 
cibus, commoveri non destitit: sed conversus pec- 
catum suum adauxit. Superior evadere voluit ver- 
borum acerbitate. Tu rursus, his auditis, supra 
modum attolleris, sicque inalorum fit contentio. 
Qui autem in malorum certamine vincit, is magis 
miser est./6) Ubi enim rationem semel exturbave- 
ritiracundie vitium, atque dominium anime usur- 
paverit, hominem prorsus convertit in belluam et, 
ne hominem quidem esse sinit. Quod enim vene- 
natis venenum est, hoc idem ira est exasperatis. 
Fiunt rabidi canum in morem, insiliunt ut scorpii, 
mordent ut serpentes. Nam irati primum ignorant 
sese, deinde omnes similiter familiares atque ne- 
cessarios. Per iram ensis acuitur atque patratur 
homicidium humana manu. Per hanc fratres alii 
alios ignoravere : parentes quoque etliberi nature 
obliti sunt; et quemadmodum torrentes ad loca 
cavaconfluentes, quidquid obviumesttransversum 
trahunt; ita violenti ac impotentes irascentium 
impetus cunctos similiter invadunt.Nam corum que 
molesta ipsis fuerunt, recordatione quasi cestro 
exstimulati, effervescente in eis ira atque subsi- 


Editi, 26otczo7. 
(4) Uterque codex indicat comment. 1n Isa. 
(3) Ex*hom. in Lacizis, 590. 
(0) Ex hom. adversus iratos, 83. 
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liente, non prius cessant quam damnum aliquod Α λήγονυσι, πρὶν & κακόν τι δοῦναι τῷ παροξύναντι, 


Ínferant irritanti. Nam cum ira rebus irritantibus 
&ccensa est,ut ingenti lignorum congerie flamina, 
tum demum neque verbis explicabilia, peque factu 
tolerabiliu spectacula videre licet : manus attolli 
adversus tribules, pedes temere insuliantes, deni- 
que quidquid i in conspectum venit, id furori ac in- 
sanie pro armis esse. Quod si ex adverso equale 
malum renitens repererint, aliam videlicet iram 
et parem insaniam ; ; ita démum inter 5ο conserti, 

mutuo faciunt ac perpetiuntur quae iquum est 
perpeli eos, qui sub ejusmodi d:emone militant. 

(1) Mutuce siquidem ille offensiones, animique ir 

ritationes abjecti, primum quidem exigude sunt et 
euratu perfaciles; temporis vero progressu 567 
per contentionem auct», immedicabiles prorsus 
evadere consueverunt. (2) Quandiu enim quie ex 
dissidio oboriuntur éalümniw, locum habuerint 
tándiu süspiciones in pejus augeri necesse est. 

5. (3) Si igitur videris iratum dentes acuentem, 
cogità hominem ejusmodi similem esse apro, ut 
qui iracundiam internam dentium a'lrictu indicet. 
(4) Ram in malis pügnis miserior est qui vicit, 
quippé quia cum majori peccato abit. Contra ser- 
pentem illum duntaxat iracündice tute vim exscre. 
(8$) Quid enim Phineen justilicavit? nonnejusta ira 
adversus scorlatores? qui alioqui perquam mitis 
ac mansue(us posteaquam Zambri cum scorto Ma- 
dianitide palam et sine verecundia coéuntem vidis- 
set, adeo ut né contegerent quidem turpitudinis 
suc infame speclaculuin, hoc non perferens, ira 
opportune usus esl, utroque hasta transfixo 5], 
Rursus zelotes ille Elias quadringentos quinqua- 
ginta viros confusionis sacerdotes, et quadringen- 
tos viros sacerdotes lucorum, mensam Jezabel com- 
elentes, consultissima ac sapienti ira in totius 
Israelis commodum iue: fecit**, Sic ira plerumque 
aclionum bonarum est ministra. (0) Libentíus sane 
viderit quis amicum irascentem, quam alium co- 
lentem. Itaque hos imitari studeamus, neque 
contra nos, sed adversus diaboluin tantum, ira- 
cundiam armemus, si ccelesie regnum assequi ve- 


limus, in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria 


et potestas, cum celerno ejus Patre, ac sanctissimo 

viviticanteque Spiriti, nune et semper, el in sre- 

cula seculorum. Amen. 

DE IN VIDIA.ET MALE VOLENTIA | 
-SERMO XVIII. 

1. (7) Multüm nobis solliciludinis injicit preesen- 


5 Num. xxv, 8. 9* ni Reg. xvin, 22, 40. 


(1) Ex epist. ccxix, 332. 

(2) Ex epist. ως, L54. 

(3) Ex hom. in Lacizis, 989. 

(4) Ex hom. adversus iratos, 85. 
6) Ibid., 89. MM 

(6) Ex epist. xxr, 98. 

(7) Ex epist. ccxxvi, 346, 


Ὅταν γὰρ ὥσπερ φλὸς ὕλη 
70970) ὁ θυμὸς ἐδαφθῦ, 


ς ἀγθονία τοῖς παροξύ- 
τότι t Qi, τότε, τὰ οὔτε λο- 
v? ῥητὰ, οὔτε ἔργω φορτὰ, επιδεὺν (8) ἔστι θιά- 
µατα. χεῖρας μὲν θιηραένας κατὰ τῶν u^ 
πόδας δε ἁγιιδῶς ἐνκλλομένους, 

L] 
ὅπλον 


φύλων, 
πᾶν δὲ 
'E&) ὃς x«i εκ τοῦ ἔναιυ- 
Tie) τὸ ἴσον κάκὸν ἀντιστρα-ευόμενον (9) εὔομσω, 
69i? ὤλλην xci μανίαν ὁμότιμον" 
σὀντες ἔδοαταν aet xat ἐπαθον, τοὺς 
ὑπὸ τοιούτῳ θαᾳέωονι στο ῥατε ουμένονς παβεῖν. Δι 
“αρ πρὸς aou λύπαι, 
στήν 


τὸ ο 
τῷ μανίκ (ενόμενον. 


P * . 
οὗ ζω jü duri 
ῦσα εἰκὸς 


x«t 
εἰσι 


utz 00] 7 iat, πασοκ 
LI “ L] ο 4 


μὲν xut εὐθεράπε»τοι' 
Ν 


[] 
προϊόντος 
νχι 


πρώτη» 
4. 
οἱ 


ux, «t 
τοῦ 400797, 
ἀνίατον 


ὑπὸ 2. ov&tzíu  XolAut- 


, εἰς παντελώς ἐκπίπτευ πεφύχασυ.. 


"Ee "yo ἐκ τῆς θικστάσεως αἱ δικέολαὶ P 


ἔχωσι (10), 


«n n αξὶ τὰς ὑποψίας επὶ τὸ VAI 


«522g 5t. 
»5 4 ton , "^" * » Do06 * . 
9. Αν τοίνυν (Gu, τὸν θυμούμενον τοὺς ὀδύνται 


παραΛήγοντα, ἑνθυμήθητι ὅτι gui ἔνιχεν ὁ τοιοῦτοιι 
' w 4 tc 4 « - - 44. ' .- 

τὸν ἔνδοθεν θυμὸν δι τῆς τὼν ὀδόντων παοστοςρτνς 

'Ev ἀθλεώτι- 


νικέσας, διότι Gio Z^ ELO τὸ πλέον ἔχων 7i 


URL. Gub. ^4G 


pos ο 


7^? «0717,69; 


ἁμκοτίκς. 'O θυμὸς ἔστω σοι xuTk «κόνουν τοῦ Guru. 
[] [1 . 


, . 9 3 , .. » a » . 
Τί 40 τὸν run ἐβικαίωσεν; οὗ TX οικκία όσοι 


9 . . . . * "- 58 . LJ 
κατὰ TOV) ποονξυσόάντων; ὃς τὰ πολλὰ ἔπιτικῆς ὧν 
9 5 "We σα * "t8 . 3 - 
καὶ TW). επειο ή ειος TLV ποονείαν 707 Zxu^ 


x«i τῆς Ἀκοικνίτιδος ἀναφανδὸν χαὶ ὥππονδοια. 
σωένως "/ωομέντν, ο) σ./χαλυπτόντων αὐτῶν τῷ 


ασ ήωονα θέαω τῆς αἰσγύνης, οὐχ vv Sai, à 


déío) ἐχούτατο τῷ θυμῷ, δι ἀμφοῖν E)aga; τὸν Tit- 
AD; 
τετοακοσίους 


σ M 
ος 
ἄνδοας 


πεντήκοντκ XX 
αἰσχύνες, 
vicis, ἐσθίουτες 


ροµμαστην. 
yat 


, - wv 
τετρακοσίους ἄνορας των 


Ἰες «ελ, Ἄξλογιζαένω θνμω καὶ 


Ἴσοκῦλ 


το 54 T3209 7'02057 
εἰς ἐθανάτωστν. Όντα 


ἠένεται πολλάκις ὁ θνὸς calm. ποάξεων ὑπτρξττς. 


POPE παντὸς τοῦ 


L4 . , s 4 M M , . ^o. a 
lito» «οὖν ἂν τις ἴθοι Opt óuiyo) τὸν Vyummudtrin 


£ θεραπεύοντα ἔτῖοον. Τούτους καὶ Tuc; a YT 
σπουθάσωµε», καὶ uh χα fue, «αλλὰ κατα το 


- 


oy (14) τὸν θν uo» ὀπλέσωμεν μόνον, 
E 


διαβὸ £t jt 


τῶν οὐρανῶν δρυλοέμεδα. ο 
Χοιστῷ 


χράτος, 


ἐπιτυχ. εἰν 


Ἰησοῦ τῷ Κνρίῳ Tuv», Ὁ 6 θόξα καὶ τί 


σὺν τῷ ἀνίοχῳ Ἱατοὶ, καὶ τῷ zwi 


καὶ Κωοποιῷ Πνεύματι, νῦν καὶ αεὶ, xoi εις 705 


D «ias τῶν αἰώνων. Αμάν. 
ΠΕΡΙ ΦΘΟΝΟΥ ΚΑΙ BAZKANIAZX. 
AOTOS IN. 


|. Πολλην ἠαῖν ἐμποιεῖ τὴν ἀνίαν 70) χατασχωώ:: 


(8) ᾿Ἐπιδεῖν Codex Regis, κατιδεῖν, 

(9) Αντιστοακτευὸ μενὸν. Idem codex, ἄντι” αμα’ 
τενῤωενον. 

(10) Ἔχωσω. ldem codex ἔχουσν. 

(14) Διαβόλου. Codex Regius addit, pé», at 
postea omittit µόνον. Non reperta hec "verba :ti- 
*oys καὶ ἡμεῖς, οἱ quee sequuntur. 
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χαιοοῦ τούτου Y, χαλεπότες, ἓν e πάσαι μὶν Ἐκκλη- 
σίαι ἠσαλεύθησωω, πᾶσαι δὲ φνχαὶ σώιάξονται. 
Ηνοιξα» γὰρ πάντες ἀγειδῶς τὰ στόµατα Κατὰ τὼν 
ὁμοδούλων. Ααλεῖται τὸ φεῦδος ài, & Ga sux 
συ αεκάλνπται ' καὶ οἱ μὲν χατη/ορο7μενοι καταθιχά- 
ζονται ἀχρίτως, οἱ dt χατηογοοούντες πιστενονται 
ἀνεξιτάσ-ως. Καὶ πολὺς 50v ὁ Κρόνος RA 1X5), ἐν 
ᾧ τυπτόµενοι ὑπὸ τῶν Φιαβολῶν, φέρομεν τὰς τῆς χατ f 
4opíi«c μάστιγας, ἀρχούμενοι ὅτι ἔχομεν Κύριον τὸν 
τῶν Ἀρυπτῶν quamus µκάοτυρα τὸς σ.ποφαντίας. 
Ἐπειδὴ δὲ πὸλλοὶ ἤδη τὸν σιωπὲν παῶν εις ῥξθαίωσιν 
τῶν διαξολῶν παρεφέξαντο, καὶ ο) διὰ μακουθυμίαν 
ἑωόμισαν ἡμᾶς σιωπᾶν, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ ἔχειν Φιχραι 
στόμα πρὸς τὸν ἀλόβειαν * τούτον ἔνεκεν ποαραλκλω τὴν 
ἐν Χριστῷ ἀγάπην ὑμῶν, ὥστε τὰς iS ἑνὸς μέρονς ytvo- 
μένας ducks pi πάντως mapu ita ὡς ἁλτηεῖς" 
Φιότε, καβὼς gi punt, 020ív« κρίνει ὁ "όμος, ix) μὴ 
πρώτον ἀκούσφ, καὶ ww» τί ποιεῖ, Πρὸς gt τὰ προῤκ)- 
λόμενα εγκλήματα ἀπαιτεῖτε Lu. τὰς εὐθύνας. Kai εἰ 
μᾶν εὕρητε παρ ἡμῖν τὸν ἀλέθεικν, μὴ des χῴθαν τῷ 
ridet * ἐὰν δὲ ἀτονούντων tuu πρὸς. TÉ» ἀπολογίων 


αἴσθησθε, τότε πιστεύσατξ τοῖς ο, fuv Ὡς 


3 


αλτθεύουσι, Τὰ ko στόµατα αὐτῶν ἐπ ἐσχεθάναι Ux 


τῶν ἡμετέρων λόγων μή χονον. ΔΙ άλλον μὲν 077 ειχὸς 


xai ἐρεθένεσθαι αὐτοὺς ἐπὶ ταῖς οπολογίαις ππῶν, καὶ 
μείδουα χχὶ Καλεπωτεοα "PUR (UO) ατασκενάξεινι 
καὶ στηλιτεύε, καὶ χατπ/οσξῖν. Καΐτοι εὖ/νομονι 
αριτῆ αρχεῖ αὐτὰ τὰ πράματα πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας 
φουέρωσιν, καὶ, x) (TIEN GUT A Gut), i στω υμίν 
διαθλέψαι πρὸ τὰ γιυόμενα, Αἰτοῦμαι (1). δὲ πρὸ 
πάν των θμᾶς, τούς τε V7? 4x0) 5943)00$, καὶ τοὺς εἰς 
ὕστερον ἐντευζομένους, un τῷ πλύθει διακοίνεω εθέλειν 
τῆς ἀληθείας τὸ yr2dos, τῷ πλείονι μοίρα τὸ χοεῖττον 
συνάγαντας' μήτε μὴν ἀξιώμασι προσέχοντας, ἅμαν- 
βοῦσθαι τὴν 9ιάνοικὺ, X, τῷ τάξει τών προλαθὀντ ων τὸ 
πλέον νέµοντας, ἀποφράττευ τὰς ἁχοὰς τοῖς ὑστέροις. 
Act 7*0 τὸν ἀκροατὴν τὸν ifiov τῶν x0 &X50 4L 
φυλάσσεω τῷ μὴ παρόντι, τὸ τοῦ 'AX ξάνδρου ποιοῦντα. 
Καὶ γὰρ ἐκεῖνὸν γασι, DV νου τινὸς τὼν συνή- 
θων, τὴν μὲν ἑτέοαν τὼν ακνὼν ονεῖνκι τῷ διαβαλ- 
Ἄοντι, τὴν ο ἑτέοαν ἐπιμελὼς ἐπιφοάξατθκι (3) 7 
χΧειρὶ, ἐνδεικνύμενον, ὅτι οέοι τὸν ὀοθώς κρίνευ μέλ- 
λοντα, μὴ ὅλον εὐθὺς τοῖς πο DP IST ἀπάγεσθαι, ὁ ἀλλά 
το Ὅμισυ τῆς ἀχοθάσίως ἀχέραιον διασώζειν πρὸς ἄπο- 
λογίων τῷ μὲ. παρόντι. 

2. Καὶ 20 πεφύχασί πως Tal; με/όλαις ὀννα- 
στείαις αἱ ανελεύθεροι «ut παρα εσθαι θεραπεῖαι" 


, διὰ τὸ ἀποοεῖν οἰκείον «quio δι) οὗ Γνωρισθώ- 


σι, ἐκ τὸν ἀλλοτρίων χακὼν ἀσωτοὺς συνιστῶσι, 
1 - - . * LI ^ E. Y . * 
Kot ὥσπερ Ol /ὖπες πρὸς TV 0νσωοη gi0977&t, πολ- 


A tis temporis difficultas, in quo Ecclesi omnes 
ruerunt enim oinnes immodice Orà suà adversus 
conservos. Preedicatur libere mendacium, veritas 
absconditur. Et accusali quidem condemnantur 
sine judicio, aecusaloribus vero creditur sine exa- 
minc. (3) Jam enim longum tempus est, ex quo 
verberatus calumniis, flagella accusationis per- 
fero ; contentus quod Dominum, qui areana novit, 
calumniiw testem liabeam. Sed quia multi jam si- 
lentium nostrum ad calumniarum contirmaiionem 
acceperunt, nec nos patienlia existimant adduetos 
silere, sed quod contra veritatem hiscere non pos- 
simus : idcireo obsecro vestram in Christo di- 
lectionem, ut concinnatas ab uoa parie calumnias 

p nonomnino admittatis ut veras ; quandoquidem, 

" ut scriptum est, Neminem lex judicat, nísi prius 
audiat, οἱ cognoscal quid fecerit 53 (4) Objectorum 
nobis criminum rationem α΄ nobis ,postulate. Ác 
veritatem quidem si apud nos invencrilis, ne 
delis locum imendacío :'sin autem nos 568 ad 
defensionem infirmos senseriüis, tünc- credite | ác- 
cusatoribus nostris, ut vera dicentibus. (3) Nam 
ora illorum comprimi sermonibus nosiris non 
possunt, imo verisimile est, illos etiam defensio- 
nibus nostris irritari, et majora ac graviorà in nos 
machinari, conviciari et incusare. (6) Quanquam 
equo qui-em judiei res ipse sufficiunt ad decla- 
randam veritatem : atque etiàmsi nos taceamus, 
licet vobis respicere ad eà qui fiunt. (7) Απίο 
omnia autem rogamus vos, qui et rnuiic aüdituri 
eslis, ὃς póstmodüm lectüri, ut né velitis ex multi- 
füdine verum a falso discérneié, párti^ niajori tri- 
buta palma ; neqüeé mente ciecütire, dignitatum 
habita ratione ; neque aures obtürare posteftiori- 
bus, priorum agmini conéessa vicloria. (8) Oportet 
enim ut aüditor alleram aurem servet absenli; 
idemque faciat quód Alexaüder. Nam et illim fe- 
runf, cum quidam ex familiaribus calumnia | appe- 
teretür, aurium quidem alteram accusalori pre- 
buisse, alléràmi vero diligenter manii' occlüsisse; n 
demonstrantem oportere ut qui recte judicatürüs 
esi, nói tolus statim à priocéupantibiis abduca- 
tur, sed dimidiüim àuditus iàtégruin ad defénisió- 
nem servet absenti." ' 

2. (9) Solent enim quodammodo imágnis pote- 

- sfatibus illiberales ejusmodi cultus adhierere: qui- 
büs cüm desit bonüm proprium unde cognoscan- 
tur, seseex alienis maliscommendant,. (10) Et quem- 
admodum vuültures prafá multa multaque loca 


55 Joan. vir, 51. | 7 


( t) Αἰτουμαι, Totus hie loeus usqüué ad τοῖς 
ὑστέροις noD. S. Basilij, sed Eunomii. . 

(2) Ἐπιφοάσξαθαι Régiüs codex, ἑαφράξατθαι. 

3) Ex epist. ccxxvi, 346. 

4 3 Ibid.,.319.. 
(9 


Ex lib. : s adirersus Eunam., 210. 
|) Ex epist. civ, 18B..— 

) Ex epist. ccr.xxu, 418. 

0) Ex hom. De invidia, 95. 
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amena et odorata pretervolantes, feruntur ad Α λοὺς ut» λειμῶνας, πολλοὺς dt ὑδεῖς mai εὐώδεις το. 


graveolentia, et quemadmodum muscie quod sa- 
num est pretereuntes, ad ulcera properant : ita 
invidi vitae splendorem et reete factorum magnhi- 
tudinem ne aspiciunt quidem, sed in marcida et 
putrida irruunt. Est igitur opere prelium ut qui 
recle sapiunt, idem quod Alexander factitent : 
(1) qui cum epistolam contra medicum ut insidia- 
torem accepisset, atque lioc ipso tempore medica- 
mentum ad bibenduin sumeret, tantum abfuit ut 
fidem adhiberet calumnianti, ut simul legeret epi- 
stolam, et potionem biberet. (2) Et qui in proxi- 
mum calumnias effundunt, eorum quie dicunt ar- 
gumenta non proferentes, comperientur sibi ipsi 
noinen pravum asciscere ex illegitimo verborum 


usu. Calumniantem enim quomodo vocare conve- p 


nit, nisi ei cognomen, quod ex ipsa re profitetur, 
imponendo? Neque igitur is qui nobis convicia- 
tur, diabolus sit, sed frater sit, admonens in cha- 
ritate, et ad emendationem arguens; neque vos 
conviciorum auditores sitis, sed argumentorum 
judices : neque ii, quibus maledicitur, incurati re- 
linquantur, suo illis non indicato delicto. (3) Nam 
et convicti peccatum suum agnosceent : et vobis, 
postquam convicti fuerint, venia erit apud Domi- 
num, quod vos ex peccatorum communione sub- 
traxeritis : et qui convicerint, mercedem habe- 
bunt, ut qui occultam 569 malitiam patefecerint. 
Sed si antequam convinceantur, eos condemnetis ; 
ipsi quidem nihil ledentur, nisi quod rei omnium 
nobis pretiosissimw, charitatis vobiscum interce- 
dentis, jacturam facient; vos vero et hoc idem 
pati, si eos non habeatis, et cum Evangelo vide- 
bimini pugnare dicenti : Απο lez nostra ju- 
dicat hominem, nisi prius audierit et cognoverit 
quid fuciat **? (4) Nolite, fratres reverendissimi, 
nolite hoc ferre, (3) hanc nostram obtestationem 
ne eludatis, (6) ne ad nos perveniat formidanda 
prophetia Domini nostri, qui dixit : Quoniam 
abundavit. iniquitas, refrigescet. charitas multo- 
rum *. 

3. (7) Nam sicut rubigo lues est frumenti pro- 
pria, sic invidia amicitie est morbus. Et quem- 
admodum ex bono consequens est, ut invidia ca- 
reat, sic invidia diabolum sequitur. (8) Et sicut 
rubigo ferrum, sic invidia infectum ipsa animam 
absumit. Imo vero quemadmodum viperas tradunt 

5 Joan. vit, 91... Matth. xxiv, 12. 

(4) Ex epist. ον, 419. 

2) Ex epist. cci, 301. 

(3) Ibid., 300. 

(*) Ibid., 301. 

(5) Ibid., 302. 

(6) 1bid., 301. 

(7) Ex hom. De invidia, 94. 

(8) lbid., 91. 

(9) ᾽Αδελγοως. Sic contextus et uterque codex. 


Editi «δελγο». Paulo ante legendum videtur, τον 
T)x Gies καταχἑοντς. 


πους ὑπεριπτάμῖνοι ΄ xal xt μνῖαι τὸ μὲν vytatuno πα- 
ρατοέκονσι, πρὸς Ok τὸ ἕλκος ἐπείγονται" οὕτω και οἱ 
βάσκανοι, τὰς ut» τοῦ βίου Ἱαμπούτττας γαι τὰ 
µε/έθχ τῶν κατορΛουμένων οὖθὲ ποοσῤλέπουσι, -οἴς Ok 
σαθνοὶς ἐπιτίθενται. Τοὺς οὐ» ὁρθὰ φρανούντας τὸ τού 
᾽Αλεξάνόουυ ποιεῖν προσήκει' ὃς ἐπιστολςν κατὰ τοῦ 
ἵατου» Οἐζάμενος ὡς ἐπιδονλεύοντος, ἔπειο ή ἔτν χεν Ev 
αὐτῷ τῷ χαιρῳ φάρμακον λαθὼν ὥστε πιεῖν, 7676270» 
ἀπέσχε πιστέενσαι τῷ διαβάλλοντι, ὡς ὁμο) τε Tí» 
ἐπιστολὴν ἀνε/ίνωσχς, καὶ τὸ φάρκκκον ἔπινς,. Οἱ 
τοίνυν τῷ πλησίον καταχέοντες λοιθορίας, τὸν ὃς τῶν 
λε ο κένων ἔλει/χον Lh ἔτάγοντες, φανέσονται πάντως 
πονποὰν ἑαντοῖς ποοσχ/οοίαν ἔπενξε/χκόντὲς EX τῆς ἆτο- 
που τὼν λοίων χοήσεως. Τὸν y&o Οιαβάλλοντα πως 
ἄλλως προσῆκεν ὀνομάζει, Ὦ οὐχὶ LV ἐξ αὐτοῦ 76 
ποά/κατος ἐπιτηδεῦει προσχ-/ορίαν αυτο τιθε ενος; 
Μύέτε o2» ὁ λοιδορών θιάδολος ἔστω, &)À αδελφός 9), 
ἐν ἁ/άπη νονθετών, καὶ ἐπὶ διουθώσει ἐπαάκων τὸν 
ἔλε/χον µέτε ὐαεῖς λοιδοοιὼν γένχσβε ἄκροαται, 1)’ 
ἐλέ/χων ὄοχιµασται' µέτε οἱ Ἰοιδοροῦμενοι ἀνιάτοαν- 
τοι χκαταλτιρθῶσι, u$ φανερουμένκς τῆς α κκ οτίχς 


αὐτῶν. Ελειχ0έντες μὲν yx, καὶ αὐτοὶ τον ULuvtixs 


fi 


ey 4075 


TRI CU 


αὐτὼν ἔπινρσονται καὶ VAS αξτὰ τοὺς 
guyquaux ERE παοἁ τῷ Ἀνρίυ (l0), εκ 
αἴκαοτω)ων κοινωνίας εκωτοὺς υποστέλλοντες" και οἱ 
ἑλέ/ξαντὲς μισθὸν ἔξουσιν, ὡς τὸν κεκονα αέλτν Χχκικν 
üruogii)gG9Ti,. EX» dt ποὸ τὼν ελέ/χων κατκδικκ- 
ζττε, αὐτοὶ μὲν οὐδὲν ἔπονται ᾖθικςμένοι, ἐχτὸς το, 
ζτμιωθήναι τὸ πάντων Lui) τιµωτατον ατῆμα, τόν 
ποὺς ὑμᾶς ἁιάπε, ' ὑμεῖς O& καὶ τοῦτο αὐτὸ (11, πιι- 
σεσύαε (132, αὐτοὺς οὐχ ἔχοντες, καὶ τὸ Εὐα εύι 
ὄοξετε µάχετύαι τῷ εἰποντι΄ Mi ὁ vouos ὑμῶν χανει 
τὸν ἀνθοωπον, εὰν ui ακούση παρ αὖτον ποωτον καὶ 
qu) τί ποιεῖ; Mg ταῦτα, αθελφοὶ τιµιωτατοι. αἲ Ὡωὰ- 
σ(ασθξ τούτων, µηθε πασα)ο/ιτασύε τμ ων την πα- 


6 L^ 22d 
η ' 


ράκλησὼ ταύτην, ἵνα ud γνράσῃ εις ζμας 
τοῦ Κυοίον Zum» προφητεία, Εεποντος. Ότι οκ τὸ 
πλτύννθεναι TÉV ἀνομίαυ, γνγήσιται X) QyATT των 
πολλών. 


9. Ὥσπιρ Χρ η ἐρυσίθη ἴδιον ἐστι του τίς 
»ógrux* οὕτως 0 φῄονος φιλίας εστὶν ἄροωστταδ, 
Καὶ ὥσπερ ἔπεται τῷ ἀγαθῷ τὸ μὲ oov, οὕτως 
ἀκολουθεῖ τῷ θιαύυ)ω f; βασκανία. Καὶ cenis ως τη 


. - - . ” . . 
σίδηρο», οὕτως 0 uov0; τὴν ἐχουσαν αὐτὸν vu Ev dd; 
. α ."- ο - r] * . 3 . 
ἐξαναλίσχει. Μᾶ)λον Ot, ὥσπερ τὰς ἐχίονας φασὶ τε» 


(10) Παρά τῷ Kuoin. Sic Regius codex οἱ con- 


textus. Editi, παρὰ τοῦ Kvoiov. 


(11) Τοντο «2o. Ope ejusdem codicis et contex- 
tus emendate lecliones. vulgatae, τούτῳ 277, et 
paulo post κρίνς τὸν ἄνθρωπων, el pub» τὴν παρκ- 
xArnctu. 

(12) Πείσεσθαι. Legendum videtur esse πείσετοε. 
EriT. 

(13) 1 »zz». Hanc vocem ex contextu addidi 
mus. Legitur in Regio codice τὸν ἔχοντα a2zo». 
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SERMO XVIII. — DE INVIDIA ET MALEVOLENTIA. 


13i2 


πνήσασαν ανὐτὰς Ὑαστέρα Φισθιούσας (1) ἄπογεν- A exeso materno utero nasci: ita quoque solet invi- 


νᾶσθαι' οὕτω χαὶ ὁ φθόνος τὰν ὠδῦονσαν jug hs 
πέφυχε δικσπᾶᾷν. 'O βΑανκαίων μίαν ἀναμένι του 
χαχοῦ 040797679, ti πού τινα ἴδοι χαταπεσόντα τῶν 
φβονουμένων. Οὗτος ὄνος τού μίσους, ἁθλιον ἰδεῖν 
ἐκ μµαχκαρίἰον τὸν βασκαινόκξνον, ἐλεεινὸν "/εέσθαι 
τὸν Ἑπ)ωτὸν. Τότε σπένθεται καὶ φίλος ἐστὶν, ὅταν 
Φακρύοντα ἵδῆ, ὅταν πενθούντα θεάσηται. καὶ ε)- 
θυμούντι μὲν 02 συναευψραίνεται, ὀδνρομένω Ok σνν- 
δακούει. Καὶ τὴν µεταβολὴν τον Dios, εξ οἵων εἰς oix 
μιταπέπτωκε, Ἱκατοικτίδεται, οὐχ ὑπὸ quU x oris 
καὶ τοῦ Guura is εἶναι, εξαίσων τῷ gu τὰ πρὀ- 
τερα (2), ἀλλ ἵνα βαουτέοαν αὖτῳ κατασκενάση τὴν 


συ φορἀν. Ίοιοντος Xv 6 Σαοὺλ,. ὃς των £28,560 Uu 


πρὸς τὸν AÁ«- 
Cid ἐποιήσατο, καὶ ἐπειρᾶτο δόνατι διαπεῖοαι τὸν 


$ 
τὰς ὑπερθολὰς αφορμῖν του πολέαου 


ευερ/έτον. Σὺν αὐτῷ *&o τῷ στΊατω dX 


τῶν πολξ- 
µίων περισωθεὶς, καὶ τῆς επὶ τῷ 1ολιὰθ αισχύνης 
* - ^ * 9 , s " π 9 . * 
απαλλαεὶς, αὐτόχειο "/ενέσθαι, καὶ ἐξ ἑνέθδρας ᾱν- 
ελεῖν ἐπεχείρησεν' εἶτα vd καταστήσας, 0205 οἳ- 
" 4 LE 
τω TZ» ἔχβοαν ἔἕστησεν, ἀλλὰ τὸ τελενταῖον EXGIDU- 
τενσας επ αὐτὸν τριτ/ιλίοις Auct, τὰς ἑοςμίας 
* ν - * D 1 ^ 
θιποεὐνατο. "Al; yt παρ αὐτὸν τον καιοὺν τες Ot- 
. . EI - Π . 
elio καταληγοεὶς, ἑτοικος εις σφαὴν πουχείμενος 
τῷ εχθοῷ, πάλι πεοισωθεὶς ὑπὸ τον θιαίΐονυ, ἐπ- 
- a . - ^ * ww , "AS L 
«usi» αὐτῷ τὰς slow. θιαγνν)αξκμένου, οὗ ὑπὸ 


3 
ταῦντης τᾶς εὐξο/ετίας ἑκάμκφύι' αλλά καὶ πι 


ἑστοατολογει, και πάλιν ἐθίωκεν, ἕως καὶ δευτερο» 
ἆλοὺς ὑπὸ τοῦ αὔτον ἐν τὼ Gi, AU, «ον μὲν τὲν ἀρὲ- 
τὸν λαμποοτέραν ἀπεῦσιξεν, έκυτου Ot τὴν ποντοίκν 
χαταφανεστέοαν ἐποίησεν (3). Οὕτω xxi περὶ τὸν Ἰω- 
σὲφ οἱ αδελροὶ διατιβενται, οἳκ εἰδυτες ὁ τι ποάτ- 
τουσω. Εὶ μὲν Χρ &AnÜL τὰ ἐνύπνια τοῦ oci, 


τίς μη χανῆ L6 οὐ χι πάντως εχἠήνκχι τὰ πο 


οὐ ή fcu s 
εἰ ὁξ ψενδεῖς αἱ τῶν ὀνειοήτων ὀψᾷις, ἀντὶ τίνος 
βασκαίνουσι τῷ σγκλλοιένω; Αλλ ὄντως ἴδιον τι πἁ- 
ης ἐστὶ τοῦ ὀικθο)ου ὁ φῄόνος, 6 ἐκλκληθῆναι ui 
δυνάμξνος, ὁ (&) ἰατρεία» 09x ἐπιδεκώμενος. Ὁ χεγα- 
λαλ:ών λέγει τῷ ἰατοῷ τὴν χεφαλαλγίαν. ὁ φβόνου 
νοσὠν τι εἴπη; Αυπεῖ us τὰ τοῦ ἀθελφον ἀκθά, Ἡ 
μὶν ἀλέθεια «2:5, τὰ δὲ ὀήματα ἕκαστος ἰπαισχύ- 
νεται. Tí στενάσεις; ἴδιον κακό», ἡ ἀλλότοιον αγ αθον | 
Όντως ἴδιόν ἐστι κακὸν τού θικόολου ὁ φθύνος, Καθά- 
πιο 'ὰρ τῶν tho» τὰ βιαίως φεοήᾶνα, ἐπειδὰν 
καοττοῷ τινι καὶ ἀντιτύπωῳ πουσπέσχ, ἐπὶ τὸν προ- 
έµενον επανέρχεται" οὕτω τὰ τοῦ φθόνου χωήµατα, 
οὐδὲν Ἀυπούῦντα τὸν βασκαινόμενον, αὐτοῦ πλςγαὶ 
2ἔνονται τοῦ ῥβασκάνου. ΙΠολ)ὰ μὲν po ἔνεστι τῇ 
βασκανία χαχὰ, ἓν ος χρήσιμον, ὃτι καλόν ἔστιν αἲ- 
τῷ τῷ κεκ-η μένω, καὶ μάλλον δαπανών Tí» καρδίαν, 
ᾧ 610; τὸν σίδηρο». 'O 420 βασκαίνων, αὐτὸν μὲν τὸν 
Βασκαινόμενον ὀλί/α Άλάπτει, ἑαυτὸν dt δαπανὰ τῆ 


(1) Δεισθιούσας, Reg. codex ἐσθιούσας. 

(2) Τὰ ποοτερα, Sie Reg. codex et contextus. 
Editi, τὰ ποὀτερον, et paulo post κατασχενάσηται, 
quod pariter eadem auctoritate freti mutavimus. 

(3) Εποίπσε. Reg. codex εἰογάζατο. 

(4) O ἐκλαληθῆναι μὴ ὀνναμένος, 9. Ἠδο ad- 


dia parientem se animam vorare. (5) Invidus ao 
malevolus unicum miserie suce levamen exspe- 
ctat, sicubi videat quempiain ex iis quibus invidet, 
ruentem. Hwc est odii meta, euim cui invidetur, 
miserum ex felici videre, et eum qui beatus habe- 
batur, infelicem. fieri. Tunc initur fiedus, et fit 
anuceus cum viderit lacrymantem, cum lugentem 
conspexerit. Et vero non letatur cum hilari, sed 
cuui lugente laerymatur. Atque viti» inutationem, 
ex quibus in quie exciderit, miseratur, non huma- 
nitate quapiam, nec ullo coinmiseralionis sensu 
priorem statuu verbis efferens, sed ut ei calami- 
tatein graviorem efficiat. (6) Ejusmodi Saul erat, 
cui benefieiorum magnitudo bellum Davidi infe- 
rendi ansa erat et origo, atque conabatur accepli 
beueticii auctorem hasta transfigere. Is enim cum 
ipso exercitu ex hostium manibus incolumis ere- 
ptus, et eo qui a Goliath inurebatur dedecore libe- 
ratus, sua eum manuinterimere, atque insidiis de 
medio tollere aggressus est: exinde Davide in fu- 
gam acto, ne sic quidem odio finem imposuit, sed 
postremut es peditione cum tribus electorum milli- 
bus adversus illum suscepta, deserta loca perscru- 
labatur. Ille seilicet ipso persecutionis tempore 
cuin deprehensus fuisset, possetque ab hoste facile 
occidi, euin iterum a justo, qui injicere in eum 
inauus uolebat, servatus esset incolumis, nequa- 
quai flexus est lioe beneficio: sed et rursus col- 
ligebat exercitui, et rursus illum persequebatur, 
quoad iterum ab eodem in spelunca interceptus,et 
ejus virtutum priestiterit illustriorem, et suam 
ipsius nequitiam imnanifestiorem reddiderit. De Jo- 
sepho itidem ignari quid agerent ejus fratres, haud 
absimile quid fecerunt. Nam si vera quidem suuíf 
insomnia Joseph, qua arte fieri possit, ut non om- 
nino eveniant prieenuntiata ? sin autem falsa som- 
niorum visa eur invident aberranti ? (7) Sed re- 
vera est diaboli proprium hoc malum, invidia: 
quie 70 nec verbis exprimi potest, nec medelam 
admittit. Cui caput dolet. is medico declarat capi- 
tis dolorem: qui invidie morbo laborat, ecquid 
dixerit? Exhibent inihi molestiam fratris bona ? 
Verum id est, at dicere unumquemque pudet. Quid 
doles? tuumne ipsius malum an alienum bonum? 
Peculiare est haud dubie diaboli malum, invidia. 
(8)Quemadmodur enim jacula ingenti vi emissa, 
ubi in quidpiam durum ac renitens inciderint, re- 
vertuntur in jaculatorein : ita quoque invidie mo- 
tus nihil ledentes eum cui invidetur, plage fiunt 
invidentis. (9) In invidia namque plurima insunt 
mala : sed unum utile est, quod malum fit possi- 


dita ex contextu et Regio codice. 
(5) Ex hoin. De invidia, 92. 
(6) lbid. 
(7) Ex hom. dieta in Lacizia, 994. 
(8) Ex hom. De invidia, 94. 
(9) Ex liom. dicta in Lacizis, 390. 


1343 


APPENDIX. — ,SYMEONIS METAPHRAST/E 


* 


1344 


denti, ef exedit cor magis quam rubigo ferrum. À Mir καὶ τῷ 0-50) pa επι τῇ εντμερίς τοῦ πλχσίο 
Enimvero Invidus invidioso nocét parum : sed se - 


Ipse morore gemituque ob proximi felicitatem ab- 
sumit, rniecimminuit divitias vicini, sed seipse con- 
sumpsit per invidiam. (1!) Quemadmodum enim 
curc nobis est materiam, quie facile ignem conci- 
pit, quam longissime ab igne submovere : sic ope- 
rc pretium est. quoad ejus fieri potest, amicitias 
ex invidórum consuctudirne subducere,ut extra in- 
vidi tela constituámur. (2) Canes quiden nu- 
triendo reddimus mansuetos: sed invidum confe- 
réndis beneficiis efficimus morosiorem. Nee enim 
lis quibus donatur bonis gaudet: sed opulentia 
aliorum moret, quod ipsius inopiam habeant illi 
unde expleant. (3) Pantheris ipsis insita est natu- 
ralis quzéédàm in hominem ira. et maxime solent 


b 


hominibus in oculos involare. Itaque bellu furo- ^ 


rem ridere quii volunt, imaginem velut hominem 
ei in charta ponunt ob oculos. llla autem pre ni- 
mia ira nihil cogitaris, chartam velut hominem di- 


x«i τὸν μὲν πληῦτον τοῦ Γείτονος 02x ἡλάττωσνν, 
ἕαυτὸν Ot T3 βατκανία κατεδαπάνκσεν. ^ 


δις Li . "4 
την Εχα-τκποιστον UT, 


£12::t5 ουν 
intus Qut ὅτι ποῤρω 

τάτω τοῦ πυρὸς αποτίθεσθκι, οὕτω X95, γκο στο 
oio) τει τῆς νῶν faex UICE τὰς φιλίας ἁπ- 
dt, ἔξω τῶν τοῦ φθόνου Dias {αυτούς ποιουντας. 
T5553 4*0 uvas τρέφοντες 
βάσκκνον εὖεο/ατοῦντες 
Q2 «0 γαΐρε εν ot; 
TÉ ετέρων 


ut) TU2002uf)" τὸν ὃς 
χαλεπώτερον | ᾿Απεργατόμιό. 
ἂν πάθη χρηστοῖς, dA }ν- 
εὐποοία, ὅτι Όλα» 60b 
w276 τὴν χάξίκω πλποώσουσω. Αἱ παρθαλεις PLI 


TUA ἔχοντι πρὸς τὸν ἂνῆοωπον ὁργὸν, 


T£ E E4020) 
x^4t Tt gout 


μάλιστα τ dis ὀψθαλμοῖς τῶν ἀνθρώπων £y uA) alunt, 


Ot οὖν χκταποϊΐδοντες τῆς 


427075 f 


υπὸ τῆς 


μανίας E 6x aio, f» 
AL oc 
ὡς αἆ,Όρωπου 
χακεὶ à: ἐίχννπι τὸ μισύνβρω- 
02:9 καὶ ὁ θιάβολος £) τῇ εἰκόνι τὸ μισόθεον 


ἕφσιξεν, ἐπειδὸ Θεοῦ προσάναζθαι 0X ἐὸ Ju. 


εἰκήνα T οθεικνύονσιν ὡς ἄνθρωπου. 
ἅγαν onis μὴ λογιζομένη, 
σπαοἆτσει τὸν χάρτη», 


πον. 


Taniat, illieque suum in hoinines odium ostendit. Sic etiam diabolus suum in Deum odium patefecit in 


limagint, cum attingere Deum non posset. 

A. (4) Velim itaque, o homo, maleficorum imila- 
tionem fugias. in infirmo animali astutias multas 
et insidias perapiciens; cujusmodi istud est: Appe- 
tit ostreie carnem cancer: sed difficilis captu est οἱ 
heec preda, propter testie munimentum. Nam in- 
fragili septo carnis teneritudinem natura cominu- 
nivit. Quapropter et hoc animal ostracodermon vo- 
catur. Et quoniam duo cava, accurate sibi invicem 
conjuricla, ostream ambiunt et cireumplectuntur, 
forcipes cancri necessario inefficaces sunt. Quid 
igitur molitur ? Cum viderit ostream in tranquillis 
locis non sine voluptate apricantem : et ad solis ra- 
dios Yalvas suas explícanteim: tunc, clanculum in- 
jecto calculo, plicaturam impedit, atque quod viri- 
bus deerat, id astu et dolo obtinere deprehenditur. 
Hic est eorum que neque ratione, neque voce 
predila sunt, malitia. Talis est qui ad fratrem 
fraudulenter accedit, adversamque proximi fortu- 
hàm insidiose impetit, et alienis insultat calamita- 
tibus. Verum neque polypi prieferierim dolum ac 
versutias, qui qualicunque tandem saxo adhseserit, 
illius induit colorem. Quamobrem 577] plerique 
pisces improvide natantes in polypum uti in petram 
incidunt, paratamque versuto illi praedam sese ο{- 
ferünt. Talibus moribus sunt prediti, qui semper 
potestatibus dominantibus assentantur, sesequé ad 
quoslibet modos ususque accommodant,necin ea- 
dem animi sententia persistunt, sed alii atque alii 
facile fiunt,et sententiam mutant ad uniuscujusque 
gratiam conciliandam. Quos difficile est evitare, 
sibique ab ipsorum nocumenlis cavere, propterea 
quod eorum concinnata pravitas sub amicitie spe- 


(1) Ex hom. De invidia, 94. 

(2) Ex hom. dicta in Lacizis, 594. 

(3) Ibid., 695. 

(4) Ex hom. en in Zexaem., 65. 

(3) Διαπ]ῶσαν. Sic Regius codex, melius quam 


4. Τοιαροῦν Ορύλρμαί σὲ Qu'il» τῶν καχκρύοιων 

Π i Π . 
L] . ” . . 9 - σ "on . 
τὸν μµίμχσω, ἄνθοωπε, καὶ ἐν ἀπβενεῖ δώωῳ πολὺ τὸ 
πανοῦο/ον και επίρουλον χα"αμαθοντα" oio) τε MPgw 


KU χαρλίνος τῆς σκοχκὸς ἐπιθυμεῖ τοῦ ὀστοίου' Ga 


* .. . - ν - .^ E . 9 P 
Qucu)elog 5 40x αὐτῷ διὰ Th» πἑριρολὰν τοῦ 


ὀστράνου" ἄλραιεῖ ὰο εοχίῳ τὸ «ma» τῆς qux 
$ oci χατεσγαλίσατο. A καὶ ὀστρακάθερωον 


Καὶ ἐπειδὴ Quo χοιλότετες ἀκοιζὦ 
ἀλλάλαις ποοπποµοπµέναι τὸ ὄστρεον MAECEN 
ἄνα/καΐως ἁτερακτοί εἰτιν αἱ χηλαὶ τοῦ καρκίνου. Ti 


προστ/ὀρενται. 


οὖν 0G; Ότο ioy ἐν ἀπηνέωοις χωοσίοις με 
Πδονῆς δικθαλπόκενον, καὶ πρὸς τὴν ἀχτῖνα τοῦ 
Πλίου τὰς πτύχας ἑαυτοῦ Οικπλῶώσαν (3), τοτε di 


λάθοα υτρῖδα παρεμβαλὼν, διαχωλόει TÉ» συμπτυξῶ, 
καὶ ευρίσκεται τὸ Ὀλείπο τῆς δυνάμεως. διὰ τζς 
ἐπινοίας περιτχήµενος (60 Αύτς m χαχία τῶν pit 
M “ου μήτε qois past όντων. Τοιοῦτός έστω ὁ Z2 
τὸν ἀδφὸν ποορευόµενος don, καὶ ταῖς τον πλςτίον 
ἀχαιοίαις ἐπιτιθέμενος, καὶ ταῖς ἀλλοτρέαις συμρῖ- 
Αλ οὐχ ἂν παρέλύοιµι τὸ 
λύπ 1530; δολερὸν καὶ ἐπ τέκλοπ του (m, ὃς όποια ποτ | ἂν 
ἑκάστοτά πέτρα περιπλακῆ, τὸν εχείνης 
Ὥστε τοὺς πολλοὺς τῶν ἰχθύων 
νηΚοµένους τῷ πολύποοι περιπίπτευ , 
δ7θεν, καὶ ἔτοιμον γίνεσθαι kot τῷ 
Τοιοῦτοί εἰσι τὸ ἴθος οἱ 
ὑπτοχόμινοι, 


ραῖς ἐντρυφῶ». του LU 
ὑμέρχεται 
(00 zh 
τὲ 
κανοῦρην. 
οἱ τὰς ἀεὶ χρα-ούσας δυναστείας 
καὶ πρὸς τὰς εκάστοτε χρεΐας µεταβμο» 
ξόµενοι, αὐ ἐπὶ τῆς αντῆς προπαιρίσεως οσοσκότες, αλλ 
ἄλλοι καὶ ἄλλοι Bad itus γινόμενοι, καὶ πρὸς TÉ» ἕχαστου 
ἀρέσχειαν τὰς Ὑνώμας ματατιθήμινοι. Οὐς οὐδὲ 221i 
ἐκκλῖναι, o9dt τὴν ἂἀπ' ἀἁὐτων φυλάξασύαι θλάδεν, διὰ 
τὸ ἐν τῷ προσχέήµατι τῆς φιλίας βαθέως κετῖτε- 


χ 004», 
πέ-οα 


editi et contexlus Φιαπλώσαντα. 
(6) Περισχόμεύος, Satis commode Regius codex 
περιερχόμενος, captans. Contextus περιεχόµενο;. 
(C) Ἐπέκλοπον. Sic Regius « éodex et contextus. 
Editi, ἐπίπλοχο». 
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ἀσμένην τὴν πονχρίαν χατακεχούφθαι. Τὸ γὰρ μῖσος À cie alte contegilur. (4) * Intimum enim in' cordis 


é) τῷ DeÜt κατέχοντες, ἀάπη Φιικνύονσι κατα- 
χεχοωσμένην τὸν ἐπιφάνεικν, κατὰ C. ὑνάλους πέ- 
tous, xt βοκχεῖ ὕδατι καλυπτόμέναι, χακὸν κπροόσα- 
τον τοῖς αγ λάκτοις “/ένανται. Nod τοίνυν πρὸς τὰς 
διαθολὰς μὴ ἀποσιωπᾶν, οὐχ ἵνα διὰ τὲς ἀντυλ/ίας 
ἑαυτοὺς ἐνδιχὼμεν, αλ) ἵνα wh σ)/χωνῶμεο tj- 
οὐωβᾶναι τῷ ψεδει (1), καὶ τοὺς Ἱπατημένους ui 
εναφὼμῖν τῇ 2)4βς, Tou yzo ὅμου προτώὠποις τὴν 
Diar» προστρίβεται ὁ θικάλλων" τόν τε “99 σνχη- 
ραυτούμενον ἀλικεὶ, χαὶ ποὺς οὓς ὁ λόγος ἐστὶν 
ἀύτῳ, καὶ αὐτὸς ἑα) τών. Τὸ ur) οὖν συκοφκυτεῖν καὶ 
διαράλλειν τινὰς ἐξ ἀκολάστο) «λώὠτσης καὶ quum s 
vn) u005, ποννοών καὶ ριλαπεγθ uot «mmy 
ioo» εἰδοτες" τὸ d$, τοὺς EX δικῥολής δύξαντας Εἶναι 
ποντροῦς, πόση προθυµίᾳ πειρᾶσθαι (2) τὸ Ψενδος Β 
τοῖς ελέγχοις ἀποτρέπιυω, Gino σωρρόνων, γαὶ 
μετὰ τῆς ἰδίας εὐθουνλίας τὴν τὠν πολλὼν ἀσγάλξιαν 
πιοὶ πολλού ποιουµένων. TZ» μὲν τῶν (d) προτίοων 
καχίαν ἐκφύγωμεν, τῶν δι μὴ τοιούτων τὴν πολι- 
τείαν ἐχδηλώσωωεν, ἵνα xui cuv µελλόντων ἁγαθων 
ἐπιτύχωμε», εν Χριστῷ Ἰηδοῦ 7 Κνοίῳ ἡμῶν, ὦ f 
δόξα καὶ τὸ κράτος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ Εἰς τοὺς αἰώνας τῶν 
αἰώνων. ᾽Λαήν, 


περι ΣΩΦΡΟΣΥΝΗΣ KAI ΑΚΟΛΑΣΙΑΣ 
ΛΟΡΟΣ Ι6’, 


1. 'O τῶν Μακεδόνων Αλέξανδρος, τὰς Ονγατί- 
p«s Δαρῖίον αἰχμαλώτονς λαθὼ», θαυμαστό» τι otov 
τὸ χάλλος παρέχειν µαρτνρουµένας, οὖδε προσιδεῖν 
ἠξίωσεν, αἰσχρὸν εἶναι λέγων, τὸν ἄνδοας ἑλόντα, 
1 ναικῶν Ὀττηθῆναι, Τουτὶ δὲ εἲ ταντὸν ἐχείνῳ 
φέρει τὸ παρά γελµαι ὅτι Ὁ ἑωθλέας ποὸς τὸ 
9 ο 9 , » - . .» 
επιθνμῆσαι, dn ἐμοίχενσε ' Zyov» ὁ ἐμθλένας 


C 


πρὸς Ἰδονὴν «νναικὶ, XX) μὴ τῷ ἔογῳ Tí» µοιχείαν 
ἐπι-ελέσῳ, ἀλλὰ τῷ γε τὴν ἐπιθνμίαν τῇ ονχὴ παρα- 
δέξασθαι,. οὐκ ἀφίιται τοῦ ἐγκλήματος, Ei οὖν αἱ 
ἀπὸ ταντομάτου συντνχίαι τοῖς περιέογως κατασχο- 
ποῦσι τοσοῦτον ἔχουσι κἰνῶυνον, πόσον αἱ κατ ἐπι- 
τήθενσιν γινόμεναι ἀπαντήσεις, ὥστε ἰδεῖν γνναῖκας 
ἀσχημονούσας xui χατασχηματιομένας πρὸς ἔχλυ- 
σι, καὶ μέλη τεθρυμµένα ἀδούσας, ὑννάμενα καὶ 
μόνον ἀκονσθέντα πάντα οἴττρον iovis ἐαποιῆῦσαι 
τοῖς ἀκχολάστοις;» Τί τοίνυν ερούσι», ἢ τί ἀπολοι- 
σονται, οἱ ἐκ τοιούτων (ξαμήτων μνρίον ἐσμὸν τὼν 
χαχων συλλεξάμενοι; Θὐκοῦν ὑπόδιχοί εἰσι κατὰ 
Thy απαραίτητο» ἀπόρασιν τοῦ Κυρίου, τῷ xpí- 
ματι τῆς μοιχεία,  CEgTt γὰρ καὶ λόγῳ πορνεῖ- 
σαι, x«i ὀγθα)μῷ µοιχεσαι, καὶ δι ἀχοῆς µολυν- 
θεναι, καὶ τῇ καρδία µιάσματα δεξασθαι, καὶ τῇ 


5* Matth. v, 28. 


(4) Τῷ jróu. Regius codex τὰ Φεύδο, 
(2) Πειρᾶσθαι. 1ta codex Regius et contextus. 
Edit πειραθῆναι. 
(3) Τὴν ui» τῶν. Idem codex, δεῖ οὖν ἡμᾶς τὸν 
ἐν τῶν... εκφυγεῖν, τῶν δὲ μὴ... ὁκλοῦν, 


(4) Uterque codex indicat Ethic. 


profundo continentes odium, coloratam amicitia 
superficiem ostendunt, latentium in mari scopulo- 
rum more, qui quidem aqua occultati modica, 
improvisum incautis malum afferunt. (3)Ad calum- 
nias igilur minime obmulescendum est : non ut 
refellendo nos ipsi vindicemus, sed ne prosperos 
successus habere mendacio permittamus, neque 
deceptis offensionem accipere sinamus. (0) Tribus 
enim damnum simul afferre calumniator solet ; 
primum ei quem falso insimulat; illi deinde apud 
quem accusat; postremum, ipse sibi. (7) Cum igi- 
tur calumniari, et petulanti lingua ac improbata 
mente aliquibus detrahero, opus sciamus esse ho- 
minuinflagitiosorum, seque simultatibus oblectan- 
tium : qui autem per calumniam pravi esse visi 
sunt, si omni studio mendacium redarguendopro- 
pulsare conentur, id opus esse virorum, qui probi 
sunt, quique sibi privatim bene consulentes, mul- 
torum securitatem plurimi faciunt. Priorum fugia- 
mus malitiam ; horum vero, qui illis maxime sunt 
dissimiles, vite rationem etinstitutum imitemur, ut 
futurorum etiam bonorum participes efficiamur, in 
Christo Jesu Domino nostro, cui gloria, et potestas, 
nunc et semper et in seecula seculorum. Amen. 


DE TEMPERANTIA ET INCONTINENTIA. : 
SERMO XIX. 


1, (8) Alexander Macedonum rex, cum filias 
Darii captivas haberet, quarum incredibilis preedi- 
cabatur pulcliritudo, ne aspicere quidem dignatus 
est, turpe esse inquiens, virorum victorem vinci a 
mulieribus. Iloc tendit ad illud ipsum preeceptum, 
Qui viderit feminam ad concupiscendum, jam ma 
chatus est eam "5; videlicet quiaspexerit mulierem 
libidinose, quanquam adulterium opere non com- 
misit, quoniam tamen concupiscenliam in animum 
admisit, crimine non vacat. (9) Si igitur ob fortui- 
toscasustantum periculumimpendet obiter conspi- 
cientibus, quantum fulurum est ob oceuraus qui 
de industria fiunt, ut videantur mulieres.indecore 
se gerentes, suosque gestus componentes ad lasci- 
viam, et cantilenas molles canentes, quie vel audi- 
t: solum, omne voluptatis astrum lascivientibus 
ingerere possunt? Quid igitur dicent, aut quid cau- 
sabuntur, qui ex ejusmodi spectaculis ingens ma- 
lorum examen sibi collegere ? Obnoxii igitur 579 
sunt judicio adulterii secundum inevitabilem Do- 
mini sententiam. (10) Nam possumus el sermone 
adulterari, et oculis mochari, ipso quoque inqui- 
nari auditu, dignaque piaculo flagitia corde ad- 


(3) Ex epist. ccvit, 309. 

(6) Ex epist. cciv, 304. 

(7) Ex lib. 1adversus Eunomwum, 209. — 

(8) Ex serm. De legendis libris gent., 119. 
(9) Ex hom. in ebricsos, 129. 

(10) Uterque codex indicat comment. t5 Isa. 
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mittere, necnon immoderato cibi potusque usu Α z:0i rZv βρῶσιν καὶ πόσιν ἁμετρία ἐκπισεῖν τῶν 


temperantir finibus excidere. Qvi vero per conti- 
nentiam sub virginitatis regula in his omnibus 
permanserit, is palam ostendit se prorsus perfecte 
virginitatis gratia donatum. (1) Si quis autem 
verbo virginitatem professus, reipsa quie conju- 
gatorum sunt facit, palam est eum virginitatis 
quidem honestatem persequi, sed nequaquam ab 
indecora voluptate abstinere. 

9. (5) Neque igitur qui inrqualis est animi circa 
castitatem, purus est; sed qui carnis petulantiam 
subjecit spiritui. Qui vero temperantie desiderio 
capitur, historiam Josephi s:iepius evolvat, atque 
hinc egregia temperantiae facinora discat, quem 
non solum temperantem voluptatibus reperiet, sed 
summunm virtutis habitum habuisse. (3) Est enim 
hortamentum ad castitatem vita Josephi : iucita- 
mentum vero ad fortitudinem historia Sampsonis 
est. (4) Verum temperantem continentemque non 
eum dicimus, in quo pre senio vel morbo, autalio 
quopiam casu exstincli sint libidinis appetitus. 
Huic enim* insidet quidem vitium ipsum : actio 
vero preepeditur per organorum infirmitatem. Sed 
continentia vera est facultas cognitionis concilia- 
ἐς, que in intimo anime recessu impressa. in- 
testina turpium motuum vestigia delet. (5) Lau- 
dari ergo ob castitatem non debent quibus abscis- 
sa genitalia. Neque enim equos, quod cornu non 
feriant, laudamus : sed eos quidem, «i non calci- 
trent, laudamus; in bobus autem, si cornu non 
feriant, mansuetudinem merito probamus. Non 
enim in quo quis non potest, sed in quo cum pos- 
sit, ad injuriam potestate non utitur, admiratio- 
nem habet. (6) Itaque continentia in senectute, 
continentia non est : sed animus ad lasciviendum 
invalidus. Mortuus non coronatur : nemo ideo 
justus, quod ei mali faciendi facultas non sit. 
(7) Quapropter corpus castigandum est et cohiben- 
dum, haud secus ac impetus cujusdam bellus; 
atque ii tumultus qui ab ipsoin anima excitantur, 
ratione veluti flagro compescendi sunt, non autem 
habenis voluptati omnino laxatis negligenda mens 
est, adeo ut quasi auriga qui ab equis effrenis vio- 
lenterque agitatis abreptus sit, ducatur. Nec abs 
re erit Pythagore meminisse, qui cum didicisset 
aliquem ex familiaribus sese et exercitationibuset 
escis valde admodum saginare, et carnosum rcd- 
dere : Sic, inquit, non desines graviorem tibimet- 
ipsi carcerem exstruere? Unde dicuntetPlatonem, 
provenientis a corpore noxae prescium,insalubrem 
Attice locum Academiam de industriaelegissoe, ut 


(1) Ex epist. τν, 149. 

(2) Ex comment. 1n [δα., 3:9. 

(3) Ex hom. in Gordium mart., 142. 

(4) Ex comment. tn /sa, 407. 

(5) Ex lib. De virg.. n. 65. 

(6) Ex horn. in sanctum baptisma, 118. 
(7) Ex serm. De legendis libris gent., 185. 
(κ) Ep7v. Regius codex £oyo«. 


(9) Περὶ τὴν σωφροσύνη», Regius codex πρὸς 


B 


G 


ὅρων τῆς σωφροσύνης. O dk ἐν τούτοις πᾶσιω ὑπὸ 


τὸν κανόνα τῆς παοβενίας εαντὸν ἐγχρατεία Qu- 
Ἰάσστων, οληθῶς Φείκνυσι τελείκν ἑαυτῷ διχ πάντων 
εξηοτισαέντν τῆς παοθτίας τὴν xot. Ἔὰάν Oi 
ἔπαι Ελ λῤμενός τις τῷ τῆς Ἱπαρθϊνίας ὀνοματι, 
ἔρηω (Ry) τὰ τῶν quum συνοιχούντων ποιῇ. ο ἆλος 
εστι 75) £X τῆς πκχοθενίακς EU PDT ϱ) χι. τοῦ Oi 
χα ζοονὲν «πρεποὺς Uh αφιπτόάμενος. 

2. (3 ὁ &wauir οὖν ἔχων πεοὶ τὴν Cp59723- 
zv (0), καθαρός’ σολ. ὁ τὸ φορντμα τὰς σπθχὺς 
ὑποτάξας τῷ πνεύματι. Ὁ dt σωφολσύνης ἐοών, τὲν 
9 


, 7D 


i] - ' . 9 ^ « e » 
«507029 τας πωφρονιχας ἐχριλοασχέσθω πράξεις. £2- 


πεοὶ τοῦ "logis ἱττορίαν συνεχως ανελίσσω» 


P * -ε * E * . 9 . e ΑΛ 4 
οι ΖΥΩ» «7049 ον μο.ον ε/χοχ.ως τους 77$ 012999; 


L] κ . 4 . 
προς ποξττην οἱσχει- 


ἔχοντα. 6) χοὶ ἐχτικῶς (10) 
μενον. Προτροπᾶ Ίο πρης σωφ,072Υ» 0 Βίος τοῦ 
ἱωσὴφ. xxi πρὺς «oig» παράκλησις τὰ τοῦ Σαμ- 
U ^ , . ^ - . E] - 7 

vy? οιχγήκατα. Σώφρονα ὁξ LSjO0Ui4.0207 C ATUAR- 
ράν/γσαν (13M) ὑπὸ «ήρως,  νάστοῦν 1 ὑπὸ αλλου τινος 
' (97075 ) 

ς. Τοῦτῳ (43) 
i 


nEUX EX τῆς 


OUUTTUUATO. αἱ τῆς αχολασίας ρέσει 
q*» Y* μὲν Χακίκ ἐνυπάοχδξι"' Q δὲ ἓν 
τῷν Dye) ἀπηξνείας παοαπηθίσεται. ᾿Ακλά πν- 
φοοτύνχ Εστὶν ἀ)ηθὶς ἐπιστημονικὴ 9ὔναμις, Pv 
ο 


πωθεῖσα T5 υυγχῆ διὰ άθους, καὶ τὰ ἑνοτάχαντα 


LÀ . . - . » . A 
ἴχνη των αἰσχοὼων κινηαύτων ἐξαφανίσουσα. Ο00: 
Ύδο ἐπὶ σωφρησννχ ἐπαινεῖσθχι προτήύκει τοὺς Ίπη- 

" * LES. CI * ' - ' 
χοπτοιένονς τὰ unotx, 09ὐ6δὲ 'yko τοὺς ἵππους ως μὲ 


χερατίσοντας ἔπαινουμεν, αλλὰ τούτους μὲν, it αἲ 
λοχτέςουτιν. ἐπαινέτομεν". τοῖς Of βουσιν, εἰ Ui Xi 
οατίςουπι, τῆς Ἡμεροτητος ἀποθεςόμεθα. ΟΥ 4x3 b 
ὦ μὴ 4ύναταί τις, ολλ) ἐν ᾧ δννόµενος οὐκ ti; ἆλι- 
xix) χέχρηται τῇ ὀυνάµει, θαυμάσεται. Καὶ n ἓν 
γήρα σωφψλησύνη, ο) σωφοοσύνη, ἀλλὰ αχολατίας 
ἀλυναμία. Νεκοὺς oj στερανοῦται" οὐθεὶς Λίκαιος, 
δι ἀθυναμίαν κακοῦ. Άπαν μὲν οὖν χολάτευ 7) 


σῶμα καὶ κατέγεω, c) TREO θτοίουν τὰς οὐ μᾶς, m207- 
χε, x«i τοὺς απ αὐτοῦ θοοῦβους ἐγγινοικένους τὸ 
juZáü ^w μἁστιγι 


T0) 
. 


λογισμῶ παθικνον μένους 
ἀλλὰ μὴ πάντα χαλινὸν foh. eis 


χρυεέςειν " 


πεοιορᾷν τὸν wo)», ὥσπερ Toyo», ὑπὸ ϱ Γενί 


ἵππων Ὄροει ytobusyow, παρατυωρόμτνον ἄγεσδαι' 
xai τοῦ Ι]νθαόρον μεμνῆσθαι (13), ὃς τῶν σονόντω 
Tk χα-αμαθὼν γυμνασίοις τε xai σιτίοις ἔχ,τὸν E 
µάλα κατατσοχοῦντα, οὕτως ἔφπ' O2 παῦσι χε 
πώταρον σεαυτῷ χατατχευέςων τὸ θξσμωτέτιον: 
dá xci lure «ct τὴν dx σώματος Skehxs nun 
"ATUXES τν 


* ' .w , - 
ειδόμενον, τὸ νοπώθες χωρίον τῆς 


, - , . - ^ 6... 25 -m-pQe P μα --ο 2 μ 
Ανκοημίαν Χαταλαυξὶν Επεπίτχοξς να τα ΣΤ 
θεια» τοῦ σώκατης, Ol)? αιτέλον τὸν εἰς τὰ περιττα 
8 ?, ' . 


φοοὰν, περιχόπτη. Ἐγὼ dt καὶ σφαλερᾶν εἶναί τν 


τὴν σωφροσννα». 

(10) Εκτωώς. Sic ope Regii codicis emendari 
mus vulgatam scripturam t2xztx4x. 

(14) ᾽Απεμαοάώνθησαν». Sic etiam idem codex pro 
eo quod erat in editis ἀπεαωρανβησαν. 

(19) Τούτῳ. Sic emendavimus quod legebatur 
in editis τοντο. EniT. 

(13) Του l1u6«o0ov μεινῆσθαι. Ita. contextus el 
codex Regius. Editi, τὸ τοῦ Πυθαγόρον μεμεῖσθαι. 
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ἐπ᾽ ἄχρον ευεζιαν ἑατρῶν ὕκηυσα. Καὶ γὰο à ἆγαν τοῦ À nimis bonum corporis statum quasi superfluam 


σώμα-ος ἐπιμέλεια acc τε ἀλυσιτελὴς τῷ σώκατι, καὶ 
πρὸς τὸν Ψνχὰν ἐμτόδιών ἐστι" τὸ 'yS ὑποπιπτωχέναι 
τούτῳ χαὶ θεοαπεύειὸ, μµκνία σαφής ^ llevó; τοίνυν 
ὑπεροπτέου τοῦ σώματης τῷ μὴ ὡς ἓν βορθάρῳ rai; 
ἠθοναῖς αὐτοῦ χατηρωούχθαι μάλλοντι, dà τοσοῦτον 
ἀωθεκτέον αὐτοῦ. ὅσον, φησὶ Ἱ]λάτων, ὑπτηρετίαυ φιλο- 
σοφίας Ντωμένους, ἐφικότα ποὺ λέγων τῷ lae, ὃς 
παραινεῖ μηδεμίαν ζοῦναι τοῦ σωµατης ἔχειν πρόνοια» 
εις ἐπιθυμιῶ» ἀφορμή». 


3. ᾽Αλλὰ τὰ μὲν ἡμέτερα (1) τοιαῦτα. Γωναῖκες dt 
ἀχόλαστοι, ἐπιλαθύμεναι 702 φόβου τοῦ θεοὈ, τοῦ πν- 
phi τοῦ αἰωνίου χαταρρηνήρασαι, εν Ὡ μέρα τοιαύ”-Ώ, 
ὅτε αὐτὰς ἐχοῖῦν διὰ τὴν ἀνάωνητιω τῆς ἀναστάσεως 
xa 535ut ἓν τοῖς οἴχοις, καὶ ἔννοιαν λαμβήνειν τῆς η μέ- 
ρας εκείνης, xal' ἂν ἀνοιγᾶσονται μὲν οἱ ο)οανοὶ, ἔπι- 
φανήτιται δὲ ὁ Κριτᾶς ἐξ οὐρανῶνικαὶ ad) tuis Θεοῦ, 
καὶ ἀνάστατις νεχοὼν, καὶ χρίσις δικαία, xat ἀωτίδοτις 
ἐχάστῳ κατὰ τὸ ἔρι/ον αὐτοῦ * ἀντὶ τοῦ ταύτα ἔχειν ἐν 
τοῖς θικλογισμοῖς, χαὶ ἐχκαθαίοειν μὲν αὐτῶν τας χαρ- 

- 8 


ὃ 
χρυσι τὰ προηυμαρτχμένα. ἐτοιμάνεσθαι ὃξ ποὺς ἀπάν- 


δίας «x5 πονχρῶὼν ἐν)υμήσεων, ἐξαλείψειν Og τοῖ; δά- 
τησιν 709 Χριστοῦ κατὰ -ν αξ/άλην ημέοαν τῆς Emt- 
φανείας αὐτοῦ, ἀπογξισάμεναι τὸν ζυγὸν τῆς δουλείας 
τοῦ Χριστοῦ, χαὶ ῥίφαται απὀὸ τῶν γεφαλῶν τὰ τῆς 
£574 14003705 (2) καλύμματα, xai καταγρονήσαται τοῦ 
Θεοῦ. χαταφοονήσασαι τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, χαταναισ- 
χνντήσασαι πάσης ἄβθρενος ὀψεως, σοθοῦσαι τὰς Xó- 
μας, σύρουσαι τοὺς χι-ῶτας, χαὶ τοῖς ποσὶν ἅμα παί- 
άουσαι, πᾶταν νέων ἀχολασίαν EQ. ἑαυτὰς ποοσκαλού- 
ψεναι (4), & τοῖς πρὸ τῆς πόλέως Ἡαστνρίοις χηοοὺς 
συστησάµεναι, ἑοαστήριον τῆς οἰχείας αὐτῶν ἀσχτμο- 
σύνης τοὺς Ἡ για7µένους τόπονς πεποίχηνται. ᾿Εμίαναν 
ui» τὸν ἀέρα τοῖς ἆτμασι τοῖς πορνιχκοῖς, ἐμίαναν 
dt τὴν ἂν τοῖς ἀκαβάρτοις ποσὶν, Ev ἐν ταῖς ὀρχήτεσι 
Κατεκούτησαν * θέατρον εαυταῖς νεανίσκων ὄγλον πα- 
βραστητάμεναι, σοθάδες ὄντως καὶ παράφολοι παντε)ῶς, 
µονίας ο)θεμίαν ὑπερρολὴν ἀπολείπουσαι. Γελᾶς, εἰπέ 
μοι,καϊτέοπη τέοψιν ἀχό)αστον, ακοῦειν }έον καὶ στένει» 
ἐπὶ τοῖς φ/άσασιν | ἅσματα πόονης φήέ/Υη, ἐκθαλοῦσα 
τοὺς ψαλαοὺς καὶ τοὺς Ἴμνους οὓς i044 0n; ; χινεῖς 
πόδας καὶ ἐξάλλῃ ἐἔχμανως, χαὶ χορεύεις ἀχόρεντα, 
δέον τὰ /όνατα χάµτητειν πρὸς τὰς T:000X VT, 8&6; ; Τίένας 
ὀδύρωμαι; τὰς κόρας τὰς ἀμειρογάμους, ὢ τὰς ἐν τῷ 
Qu τοῦ “/άμου κατεχομένας; Ai μὲν γὰρ ἐπανᾶλθον, 
τὴν παρθενιαν οὐκ ἔχουσαι, αἱ δὲ Thy σωφροσύνη τοῖς 
ἀνθοάσιν οὐκ ἐπχνήγαγον * εἰ γάο πού τινες καὶ τῷ σώ- 
ματι τὴν ἁμκρτίαν 9ιέφυγον, ἀλλὰ πάντως γε ταῖς νν- 
χαϊς τὴν φβορὰν ὑπεθέξαντο. Διὰ τοῦτο πᾶσα γυνὴ κα- 
x"; χεχρηµένη τῇ περιρολῇ τῆς ἐσθῆτος, προσθοκάτω 
αὐτῆς τὴν ἀραίρεσι». Ἐπειδὴ γὰρ πορεύονται ἅμα σύ- 


5Ἱ Rom. xri, 14. 


B Ἡμέτερα. Uterque codex, ὑμέτερα. — 

2) Εὐσχημοσύνης, Sic Regius codex. Editi «cy»- 

μοσύνης. - 
(3) Προσχαλούμιναι. Sic uterque codex. Editi 

προκαλούμεναι. 


Β 


quamdam vitis feracitatem amputaret. Ego autem 
corporis habitudinem summe bonam etiam pericu- 
losam essea medicis audivi. Nimia enim corporis cu- 
ra 5*7 3 etcorpori ipsi inutilis est, et anime officit ; 
ei autem submittere se et obsequi, manifesta insa- 
nia. (4) Totum igitur corpus contemnendum est ei, 
qui in ipsius voluptatibus quasi in cceno nolit volu- 
tari, aut tantum eiindulgendum est,in quantum,in- 
quit Plato, philosophie inservit, non longe aliter 
locutus atque Paulus, qui monet nullam corporis 
habendam curam ad cupiditatum materiam 57. 

3. Verum nostre sese ita res habent. (5) Mulie- 
res lasciva, timoris Dei oblitte, eternum ignem 
aspernate, in illa ipsa die, cum ob resurrectionis 
memoriam oportuerat eas in domibus sedere, ac 
recordari diei illius, in qua aperientur coli, et ap- 
parebit Judex e ccelis, et tuba Dei, et resurrectio 
mortuorum, et judicium justum, et redditio uni- 
cuique juxta opus suum ; cum de his cogitare de- 
buissent, suaque corda a pravis cogitationibus 
purgare, et priora peccata lacrymis delere, atque 
ad Christi occursum pro magno illo die apparitio- 
nis ejus sese preparare, servitutis Christi exeusso 
jugo, velamentis honestatis a capite rejectis, con- 
tempto Deo, spretisipsius angelis, virilem omnem 
aspectum citra pudorem ferentes, comas agitan- 
tes, trahentes tunicas, ac pedibus simul ludentes, 
omnem juvenumlibidinem in seipsis provocantes, 
in martyrum basilicis pro menibus civitatis cho- 
ros constituentes, loca sancta officinam obsceni- 
tatis sue effecere. Cantilenis meretriciis ut aerem 
conspurcarunt, ita terram tripudiis pulsatam pe- 
dibus immundis feedarunt ; spectaculum sibi ipsis 
juvenum turbam undique statuentes, plane inve- 
recunda, prorsusque insipientes, nullum insanie 
modum omittentes. (6) Rides, dic mihi, ac gaudes 
gaudium impudicurm, cum lacrymari ob preterita 
et ingemiscere oporteret? canis meretricias canti- 
lenas, psalmis et hymnis, quod didicisti, ablega- 
tis? moves pedes, et more insanientium ezxsilis, 
ducisque quas non deberes choreas, cum genua 
flexa oportuisset ad adorandum? Utras lugebo ? 
puellasne nuptiarum inexpertas, an connubii jugo 
subditas ? Ille quidem amissa virginitate reverse 
sunt, ho vero pudicitiam maritis haud retulerunt: 
nam si quie forte peccatum vitarunt corpore, 
omnino tamen in animis corruptionem suscepe- 
runt. (7) Quapropter omnis mulier vestimenti cultu 
abutens, eo spoliatum iri se exspectet. Quoniam 
enim incedunt etiam simul tunicas trahentes, qua- 
si non utantur vestimento, sed abutantur, ideo 
jusse sunt vestimenti gloria privari. Nam et Do- 


4) Ex serm. De legendis libris gent., 182. 
3) Ex hom. in ebriosos, 123. 

6) Ibid., 129. 

(7) Ex comment. in Isa., 466. 
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1asà 


minus indumehtilionorem a nobís aufert, si eo À ρονσαι τοὺς χιτῶνας, ὡς μὴ χρὠμίναι τῷ Ἰαατισμὴ, 


deprehendimur indigne uti, illud οοπου]απἰος et 
corporeis inquinamentis conspurcantes. Hoc au- 
lem vestimentum quodnam esl? inquit. Quicun- 
que in Christo 8 ἆ, baptizali estis, Christum in- 
duistis?*, quem ab eis aufert Dominus, qui corpus 
proculcant per peecalum, οἱ lestamenti sanguinent 
pro polluto ac communi habent. 


4. (1) Mulieres igitur ob corporis pulchritudinem 
ac elegantiam nimium sibi arrogantes, sese supra 
caeteras efferunt, fastu inani utuntur, atque de re 
cito marcescente et evanescente gioriantur : dein- 
de collum in sublime erectum ferunt, ut earum 
vultus valeant omnium oculis spectari. Pudica sa- 
ne modestisque ornata moribus, defixis prre pudore 
]n terram oculis,faciem habet deorsum demissam. 
Impudica vero et quie pulchritudinis suce laqueo 
captare ac venari multos in animum induxit, in- 
cedit surrecto collo : et in nutibus oculorum, im- 
puritatem anime declarat, atque aspectu ipso exi- 
tiosum quoddam virus jaculatur. Sane simile 
quiddam narrat rumor de basilisco, quem ferunt 
solo intuitu interficere spectatores.(2) Quia autem 
quidam colores a mulieribus ad decorandam fa- 
ciem valde exquiruntur, albus, rubens, et alius 
niger : ac albus quidem candorem ementitur cor- 
poris ; rubens in genisefflorescit; tiger in modum 
luni in cornua curvatis cireum oculos supercilia 
depingit: hiec quoque se erepturum Dominus com- 
minatur. Hec quidem dicit, ne virorum circumvo- 
niatur continentia, neve ejusmodi picturis mise- 
rabilium oculi juvenum corripiantur. Improbi 
enim mulierem affectus infirmos eorum, qui cum 
illis versantur, animos demergunt. Audiant (3) vi- 
ri, audiant mulieres, quomodo vel apud bruta ani- 
inalia, frequentium nuptiarum dedecori antepona- 
tur viduitatis pudicitia honestasque. (4) Alii inimici 
mortuis reconvciliantur : novercae odisse post mor- 
tem incipiunt. (3) Sed ferunt turturem a conjuge 
separatam, nunquam cum alio inire societatem, 
sed viduam permanere: utpote qui ob prioris con- 
Jugis memoriam, alterius conjugium abnuat. 
(6) Quid igitur nobis esse possit miserius, qui non 
solum similem bestiis erga conjuges amorem non 
ostendimus, sed contrariam Dotnini prieceptis in- 
gredimur viam, surrecto collo, ct in nutibus oculo- 
rum, colorumque fucis aliorum suffuramur tempe- 
rantiam? (7) Quee tum a nobis prorsus auferentur, 
cum omnia coram Judice sistentur nuda ; quando- 
quidem concidet supercilium, gena prtw 5ο feret 
tristitiam, color lividus erit pre timore, ac recipiet 
unusquisque secundum opera sua. (8) Que ani- 


*9 Galat. 11, 27. 


(o Ex comment. in [δα., 404. 
2) Ibid., 467. 

(3) Ex homil. νι ή Hezaemer., 76. 
(4) Ex epist. cLx, 251. 


e 


B 


C 


ταῖς To)vj«uicts 


ἀλλὰ παραχοώμτναι, X1A120y70t νο yat τῆς δόξες 
τοῦ ἐματισμοῦ. Αφαιδεῖται αξντοι καὶ «2 Tuy τὴν dote 
τοῦ ἵματισμοῦ ὁ Κύοιης, ἐὰν ἀνσξίως xoti xty otto 
φανῶμεν; Χαταπατοῦντες αὉτὸν. XO T9 σαρχικῶν µο- 
λνσμάτων ἑαπικπλάντες. Tic dt ὁ τοιοῦτος ἱματισμός; 
φησίν. Ὅσοι si; Χοιστὸν ἔραπτίτθητε, Χοιστὸν ἐνεδῦ- 
σασθε, ὃν ἀφαιοεῖ Κύρις ἀπὸ τὸ» δε ἁμαοτιῶν τὸ 
σῶμα χαταπατούντων, καὶ τὸ GUAX τῆς διαθόχης κοι»ὸ» 
πο) αένων. 

4. Ai τοῶν» ἐπὶ τῷ τον σώματος κάλλει μό/α 
609792694 '/υναῖκες, Ὁπεραίρονσωὺ ἑαυτὰς τῶν οι- 
T^y, µατσίῳ Φον κατι γεχοηἈ8δθι, vul επαιιύ- 
ποά ματι ταγὺ ἁτεκν y uyTt καὶ ἀποῤῥίηντι " 
υπεο τον "250 


αξνζι 


y") "e -. - ,- " . 
ην τε τὸν τοάγτλον 
αὐτῶν τὰ πούσηπα εὔὖκι χκτου αν, Ἡ κέωτοι στινὲ 


2:5727t9, 
καὶ κοτµία, εἰ ym» wulusta0g3W ὑπὸ αἰδοῦς, tz 
τὸ xWTe καθελχόμενον ἔχει τὸ ποόσνπον * X ji 
ἄσεμνος καὶ πολλοὺς ἀἄγραεῦται τῇ παγίδε τοῦ χ2)- 
λους πρπαιρουμένη, ποοξνεται Ψγχλη τῷ Τραγχλ., 
χαὶ ἐν νεύµασιυ ὀνθαλπὼν, ταὶ τὴν ασέκμεισν Tij 
τῷ Ολέμαστε, t9 Ti τινα vÜSmS 


φυχῆς κοτατνύει 
τοῖς ὄμμαπιν * ὁποῖον dz τι xai 


τιχὸν ἔζαποστέλλει 
ὁ πεοὶ τοῦ βασιλίσκου κατέχει )wyog, ὃν ροσι zu 
ix µόνης τῆς übt; Φιαρθείρεν τοὺς Οεαθέντας, 
Ἐπειδὶ δέ εττέ τιν χρώματα ποὺς χόγμµον τας 
«νναιξω ἐπιτηδενόμενα τοῦ Ἱουρώπου, λενκὸν Ti 
καὶ ἐρνβρὸν, καὶ ἔτέοο, μέλαν ὃν (τὸ p» rx 
τητα τοῦ σώματος χαταφεύδεται, τὸ dk ἐρυθούν x 
παρειαῖς ἐπανθεῖ, τὸ ὃς ufkxw µηνοιιδὼς τὰς ὀφοῖς 
τοῖς ορθαλαοῖς πξοιγθάφει) * καὶ WT πεοιαιρέ στη 
ὁ Κύριος riii, ἵνα uà αλέπτηται, γησὶν, à 
σωφροσύνη τῶν ἀνδρῶν, μηδὲ ταῖς ζωγραφίαις τα." 
ταις ἐλεινὼν νεµτέρων ὀνθκλωοὶ συναρπάδανται " 
αἱ γὰρ πονποαὶ τῶν (ναικῶν Φιαβέσεις, voc «Tür 
νες γσυχὰς *aTUu aT T6270. 


᾽Αχονέτωσαν ἄνδοες, σκουέτωσαν νναῖκες, ὅπως τὸ 


τῶν οσνυνοιχθύντων 
σεμνὸν τῆς χπρείας, καὶ παοὰ τοῖς ἀλήγοις, τοῦ D 
ἀποεποῦς ποοτιµήτερον. Οἱ up 
ἄλλως πολέμιοι τοῖς τεθνηκόσι σπένλονται * αἱ di 
μητονιαὶ τοῦ μέσους μιτὰ τὸν -άνκτον σποχονται 
᾽λλλὰ τὴν τουγόνα γασὶ Οιαξενγθεῖσάν ποτε τοῦ 
ὁμόσν ος, µηκέτι τὴν πρὸς ἔτερον καταφδέχεσύχι 


ἀλλὰ μένιν ἀσυνθδύαστον,  uvLuL τού 


χοινονίαν, 
ποτε συζευγθέντος τὴν ποὰς ἕτερον κοινωνία» επκο- 
νουμέντν. Τί οὖν fui γένοι ἂν ελεεινοτεοον, ui 
μόνον τὴν αὐτὴν τοῖς ἀλόγοις πεοὶ οὓς ὁμόσν/ας ui 
ἐπιδειχνυμένων στοο ὃν, ἀλλὰ καὶ τὸν εναντίαν τῶν 
τοῦ Κυρίου ἔντολῦ ὀδενόντων, ὑρτλὸ τοαχέλα, 
καὶ νεύµασι Gy Lu), καὶ σογίσµασι yo κάτω», 
τῶν σωφοοσ2νον ὑποκλεπτομένω» ; ^À πωτως Uoc 
ρε/βήσεται τότε, ὅτε quud πάντα παρίσταται τν 
Κριτῷ ὅτε 09026 συμπεπτωκνῖα, καὶ παοσικ XU 
πγῆς, καὶ χρώμα πελιδνὸν ὑπὸ τοῦ φόζου χαθίστα- 


(5) Ex homil. vui in Hezaem., 76. — 
(6) U'terque codex indicat comment. in Isa. 
(1) Ex comment. in Isa., 401. 
(8) Uterque codex indicat comment. in Isa. 
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ται * xel ἀπολήφιται ἵκαστος χα-ὰ τὰ doya αὐτοῦ. À moetcogitationecomplexi,charissimi, festinemus, 


΄Απιο ἓν δικνοίᾳα λαβόντες, ἀαπητοὶ, σπετωμῖν 
ὡς ἔστι Χαιοός, χατὰ τὰ δοκούῦντα τῷ Θεῷ πολι- 
σεύτσθαι, ἵνα χαὶ τῶν μελλόντων α/αθῶν ἐπιτύχω- 
μεν, ἐν Χριστῷ Ἱπτοῦ τῷ Κνυρίῳ ἡμῶν, ὦ 5 δόξα εἰς 
τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων. Λαΐζν. 


ΠΕΡΙ ΤΑΠΕΙΝΩΦΡΟΚΥΝΗΣ ΚΑΙ KENOAOSIAX. 
ΛΟΡΟΣ K. 

4. ᾽Αμήχανον τὸν αἡ καταδεξάµενον τὸ ποὺς πάν- 
τας ὑποδεῖς καὶ ἔσχατον, δυντθῆναί ποτε Ἡ λοιδοροῦ- 
µενον βνμοῦ κοακτῆσαι, E θλιῤόμενον Ov μακροῦν- 
pius πιριγενίσθαι τῶν πειθασμῶ». Ὁ δε τῶν ἄχκραν 
ταπείνωσω κατοῤηώτας, $9 ταῖς ληιδοοίκις πλ ξίονα 
ἑκυτοῦ χατα οὓς τὴν εοτέλεικν. οὗ Σιν θἠσετκι τὴν 
Qui ὑπὸ τῶν ὀρμάτων τῆς ατιμίας. Ἁλλ' ἐὰν ut 
ἀκούσι πένες, οἵ εν ἔχτον πτογὀν ὄντα καὶ παντων 
ενοτῆ, καὶ τῆς χα ἵμέραν παν τοῦ Ἐνοίου 05r. 
«ας  dióuivuv. "Εάν ὃς αχρήσε ουσγτνῆς καὶ ἐξ 
ἀγανὼν, προτιλχ μα ένην ἔχει ἐν τῇ ἑαυτοῦ καρδία τὸ 
ἐκ mo) "yrjríGÜmt' γαὶ ἀπαξατλῶς, μέγας ἐχεῖνος 
παρὰ Bi ὁ ταπεινοφοόνως χατακλιθσὶς τῷ πλησίον, 
καὶ ἀνιπκισχύντως dy ix» χαταδεξκµενος τὰ 
ἐ/χλύματα, x» μὴ G)tÜG 6, ὑπῖο τοῦ τὸ Mya 
ὄνελος Καοίσασήαι τὸν ειρήνχν τῷ €3:)9'2. Ομρίως 
4X0 ἐστι Καλεπὸν, ἕν τε 9υσκθλίκις ποα/αάτων ἅτα- 
πείνωτον τὴν υυχὴν θικτὠπασθαι, καὶ :ν ταῖς πεοι- 
Ψανείαις uá ἐπαρθῆναι. Τῷ Gu: “Χο θεραπευύμενα 
τὰ ὑπερίνανα CUR, αυτων Ὀπίροπτιχῶτερα πέφνχε 
«/ένεσθαι. Τῷ 03 casto καὶ καταβεῤληωένῳ φρο- 
νήωατι ἔπτται στυνὸν OUO καὶ εἰς ἂν συννωευχὸς, 
σχῆμα παελη ένο», xóur αὐχμτοὰ, ἐσθὴς ὀνπώσα 
ὠστι X ποιρῦσι; οἱ πενθοῦντες κατ ἐπιτύοενσιν, 
ταῦτα ἐκ τοῦ αὐτομάτου qui) ἐπιφαίνεται. Χιτῶν 
διὰ δώνης ποοτεστα)λκένος (1) τῷ σώματι ' τὸ μέντοι 
feux, μήτε ye τῶν Ἰαγόνων, (νναικῶδες uuo" 
μήτε χαθνον ὥστε Φιαθβεῖν τὸν Ava, βλαχικὸν 
495. Καὶ τὸ βάδισμα μήτι νωθοὸν, ὡς ἔχλνσυ τῆς 
πυχῆς κατογοοεῖν uxO αὖ σφολ οὖν καὶ τετοθτμέ- 
νον, ὡς ἱμπλήχτους αὐτῆς τὰς ODE; ὑποψαίνειν. 
Σχοπὸς dt ἐσθῆτος εἷς, ὥστε χάλνωμα εἶναι σαρχὸς 
πρὸς χειμύνα καὶ θέρος αὕταοχες. Μύτι 0$ dv χού- 
ματι, τὸ «ωθχρὸν Φιωκέσθω * μήτε ἐν τὴ γατασχενᾷ, 
τὸ Ἰεπτὸν καὶ ααλακὸν. Τὸ Χρ τὰς εν ἐσθήτι s2- 
κοοίας πεοισκοπεῖν, ἴσου ϱονκικείρ χαλλωπισκὼ, ὃν 
ἐκεῖναι ἐπιτςβεύουσιν ἁἀλλοτρίῳ ἄνθει παρειὰς καὶ 
τρίχας εαντῶν χαταάπτουσαι, ᾿Λλλὰ μὴν καί πα- 
χὕτητος Όῦτως ὁ χιτὼ» ὀφείλει ἔχει, ὡς μὺ δεῖσθαι 
Χοινωνοῦ πρὸς τὸ ϱάλπειν τὸν ἐνλνήμενον, Καὶ ὑπό- 
ὄπμα, τὸ ετελίς μὲν χατὰ τὴν ἀξίαν, ἀνινδιῶς δὶ 
τῶν χριίαν ἀαποπλγροῦν. Γυμνάσιον /ὰρ Ταπεινοφρο- 
σύνης ἐστιν Ἡ ἐν τοῖς εὐτελεστέροις πρά/µασι δικ- 
vpib3, 7ó πάθος τῆς φιλοδοξίας θεραπεύουσα. Ktvo- 
dolo; δέ ἐστι, 0 OE; ἔνεκεν τᾶς τοῦ κόσμον δόξης 
ποιὼν» τι 3, λέγων, Οἵον, ὁ Tow») ἔλενμοσύνην εἰς τὸ 


14) Ἱροσεσταλμήης. Uterque codex, προεστα)- 
μενος. 
sl Ex hom. in psal. 1x1, 193. 
3) Ex epist. ccxis, 39. 


ΡῬατβοι. Gn. XXXII 


dum tempus est,vite nostre actiones ad Dei omni- 
potentis normam dirigere, ut futurorum etiam bo- 
norum participes efficiamur, in Christo Jesu Do- 


mino nostro, cui gloria in secula seculorum. 
Amen. 
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1. (2) Fieri non potest, ut is qui infimo ultimo- 
que loco erga omnes haberi non vult, queat un» 
quam, aut dum conviciis impetitur, ire dominari, 
aut dum affiictatur, per patientiam tentationes su- 
perare Qui enim ad summam humilitatem perve- 
nit, is cum in conviciis suam vilitatem majorem 
prior agnos2at, ob verba ignominiosa animo non 
commovebitur. Sed si appelletur pauper, novit 
seipsum pauperem esse, et omnium indigum, ac 
quotidiano Domini stipendio opus habere: si vero 
vocatur ignobilis et obscurus, prius sibi in suo 
corde conscius est, procreatum esse se ex luto : 
atque, ut breviter dicam, (3)ille demum apud Deum 
magnus est, qui humilem se proximo exhibet, cri- 
minaque, licet falso intentata, inverecunde in se 
recipit, ut summam utilitatem, pacem nimirum, 
fratri gratificari valeat. Nam perinde difficile est, 
in rerum angustia cequam mentem servare, ac in 
earum amplitudine, ab insolentia temperatam. (A) 
Superba nempe ingenia quo plus officiose colue- 
ris, eo seipsis fastidiosiora effici consueverunt. (5) 
Humiliautem ac demisso sensui tristis oculus conve- 
nit et deorsum vergens, habitus neglectus,squalida 
coma, vestis sordida ; adeo ut que lugentes data 
opera faciunt,ea sua sponte nobis inesse videantur. 
Tunica cingulo td corpus astricta sit: cincttis ne- 
quc ilia exsuperet, id enim muliebre ; neque laxus 
ita ut tunica diffluat, id enim molle. Incessus esto 
nec segnis, ne animum dissolutum arguat ; nec 
rursus veliemens ac superbus, ne stolidos animi 
impetus indicet. Unus vestimcnti scopus, ut ido- 
neum sit carnis ad hiemem et &statem operimen- 
tum. Neque vero in colore floridum exquiratur, 
neque in opere tenue ac molle. Etenim in veste 
pigmentorum lautitias consectari, non absimile est 
venustatis studio, quo mulieres ducuntur, dum 
genas et crines alieno flore inficiunt. Sed et eo u:- 
que crassa tunica sil, ut socia opus non habeat, 
ad eum qui induitur calefaciendum. Calcearium 
autem pretio quidem vili, sed cui nihil desit ad 
usum explendum. llumilis enim aljectique animi 
exercitatio in viliorum tenuiorumque rerum con- 
versatione consistit, glorie cupidis medicinam ος 
rens. (6) Inanis autem glorie affectator ille estqui 
abjectissimre hujus seculi glorie causa quidpiam 
aut facit aut dicit, Exempli gratia, (7) qui facit elee , 


(4) Ex epist. ccxxxtx, n. 2. 

(5) Ex epist. ri, 74. 

(6) Unus codex indicat comment. in Isa. 
(7) Ex comment. in Jsa., 617. 
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mosynam ad accipiendam ab hominibusgloriam, A δοξασθῆναι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, ἀπέχει τὸν µισθὺν, 


recipitsuam merzedem **, nec misericors est nec 
munificus.Item quicunque temperans est ad ineun- 
damab hominibus gratiam,temperans non est,cum 
virtutem non querat, sed gloriam ex ea proventu- 
ram venetur. (1)9? Nam Ananie initio licebat pos- 
sessionem suam Deo non polliceri ac vovere : sed 
postquam ad humanam gloriam respiciens,posses- 
sionem suam Deo per pollicitationem consecravit, 
ut hominibus 57 6 ob munificentiam esset admi- 
rationi, parte pretii seposita, ejusmodi adversum 
se indignationem Domini commovit, eujus Pelrus 
minister fuit, ut ne ponitentie quidem spatium 
inveniret. (2) Dominus enim qui superbis resistit, 
et humiliat peccatores usque ad terram*!, hic ipse 


superborum contumeliam depressurum se pollice- B 


tur. Qui igitur humiliat superbos, idem illos ab ea 
similitudine quam cum diabolo superbi» parente 
habent, liberat ; et eos inducit, ut fiant discipuli 
ejus, qui ait : Discite ame,quia mitis sum, et humi- 
lis corde δὲ. (3) Quid de te magnificentius cogitas, 
quod populorum agmina cecideris, atque civitatum 
potentatus subverteris? Nonne ea etiam ratione 
securis insolescere possit, quod excelsas super- 
basque arbores humi dejiciat? ipsa quoque serra, 
quod solida firmaque ligna dividat? At vero ne- 
que sine manibus scindit securis, nec absque tra- 
hente se dividere serra potest. 

2. (4) Quod si proximum peccantem videris, cave 
consideresipsius peccatum solum: sed etiam qu& 
fecit aut facit recte, cogita ; et sepe eum deprehen- 
des teipso meliorem, expersis rebus omnibus,non 
una duntaxat parle examinata. Neque enim Deus 
hominem ex parte expendit: Ego enim, inquit, ope- 
ras et cogitationes eorum venio congregaturus?*. 
Quinetiam cum Josaphataliquando ob preesens pec- 
catum increparet, meminit quoque recte factorum 
Ipsius, his verbis: Verumtamen verba bona inventa 
sunt in (e**, (5) Qui igitur multis magnisque pec- 
catis obnoxius est, eum sepe liberat humilitas. 
Itaque ne te ipse prc altero justificaveris,nequando 
Dei sententia, etsi tua justificatus, condemnere. 
Perpetrasse te boni aliquid arbitraris ? Age gratias 
Deo, nec te extolle contra proximum. Quid enim 
proximum juvisti, quod fidem es confessus, aut 


4 9 ο 9 ΄ 3 a ᾳ - 
καὶ oux ἔστιν ἐλεήμων οὐδὲ κχοινωνικό,. Καὶ ὁ σω- 
φρονῶν εἰς τὴν ανθρωπίνην ἀρέσκειαν, οὐκ ἔστι 
σώφρων, οὐ τὴν ἀαρετὴν διώκων, ἀλλὰ τὴν ἀπ αὐτἒς 
"P . 9,39 9. * . , L 9 € . 
Φόδαν θπρώμενος. Ἐξην y&o τὼ ᾿Ανανίᾳα τὴν Guy» 
μὴ ἐπαγγείλασθαι τῷ Os τὴν χτῶσι - αλ) ἐπειδὲ 

. . 4 , 3 ^. ^. " . - E] 
πρὸς την ἀνθρωπίνην ἀπιδὼν δόξαν, τὸ μὲν χτῶμα (0) 
Ww. ει 3, - 5, .. - * . . ^^ 
ουκ τῆς επαγγελίκς τῷ Θεῷ αφιένωσεν, ὡς ἂν Üxs- 
µασθείη πδρὰ τών ἀνθοωπων ἐπὶ τῆ φιλοτιωία, τοῦ 
τιμήματος Oi ἐνοσίσατο " τοικύτην ἐχίεςσς xx 
εκυτού τού Κυρίου τὸν ἀγανάκτησι, fg ὑπερέτες 
ue ΄ Ύ . 4. ΄ » ” Lj 
ο Πέτρος ην, ὡς µχθε µετανοίας ποοθεσμίαν ευρεῖν, 
e 9 - 4 9 ΄ ν - 
O -ὰρ αντιτασσόμενος ὑπεριφάνοις Κύριος, xai 
ταπεινῶν αμαρτωλοὺς ἕως "Rs, οὗτος ἔπαγ/έλλαται 
τὴν ὕθριν τῶν ὑπερηφάνων ταπειωπτει. 'O ov) 
ταπεινῶν τοὺς ὑπερχφανονυς, ὀύεται μὲν αὐτοὺς ἐκ 


- . . 8 P . * 9 - . . 
τῆς πρὸς τὸν Oiboho» ὁμοιότητος, ὃς ἐστι πατέο 
τῆς ὑπερηφανίας, ενάμἒι d& αὐτοὺς πρὸς τὸ uabr- 


τῷ εἰποντι ' Μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι 
« 8 L , - JP 
ταπειωὸς τῷ χαροία. Τί µέγα φοονεῖς επὶ 


τεεσύαι πτοδὺς 
εἰμι καὶ 
σεαυτῷ, ὡς Χόπτοντι ἔθνπ, καὶ καήαιρουντι Quva- 


στείας: τὼν πόλεων; ᾿ οὕτως Y ἂν καὶ T αξυς 
µέγα φρονείη, ὡς τὰ ὑπέρο/κα τῶν οένδοων εἰς jíY 
χα-αβάλλουσα ' καὶ ὁ πρίων, ὡς τὰ συνὲστωτα Xüi 
ἠνωμένα τῶν ξύλων διαιρὼν. 'AXX οὔτε X ἀξίς 
ἄνευ τῶν χειρῶν «χόπτει, οὔτε ὁ πρίω»ν wr) το) 


ἔλχοντος αὐτὸν. 


2. Κἄν τὸν πέλας ἁμαρτάνοντα θεωρήσας, μή 


| τουτο 0707 αὐτον σχοπέσης ᾿ ἐνθυκή Ür-t ος x«i ὅσα 


C 


exsilium perpessus ob Christi nomen, aut jejunii p 


labores constanter pertulisti? Lucrum tuum est, 
non alterius. Time ne similiter cadas atque diabo- 
lus, qui, elatus contra hominem, ab homine pro- 
stratus est,et vice scabelli traditus est conculcato. 
In summa, memineris veri illius proverbii : Super- 
bis Deus resistit, humilibus vero dat gratiam **.Ha- 
be in promptu sententiam Domini : Omnis qui se 

5? Matth. vi, 2. 99 Act. v, ὅσα. 
55 Jac. 1v, 6. 


€! Jac. 1v, 6. 


(1) Ex serm. ascetic., 319. 

t Ex comment. in [δα., 383. 

T Unus codex indicat comment, in [ρα. 
&) Ex hom. De humihtate, 101. 


6: Matth. χι, 20. 


πέπραχε» Y) πράττει κα)ῶς, χαὶ πο)]άχις εωοέσιις 
αὐτὸν ἀμείνονα σεκυτοῦ, Οιὰ πάν-ω Εξετάζων xat 
µῆ μερικά Ὑτριζομενος.  O20t q«p ΘΟΘξὸς μεοικῶς 
ἐξετάδει τὸν ἄνβρωπον . Ἑγὼ γὰρ, φχσὶ, τὰ ivj1 
χαὶ τοὺς oyiguo)g αὐτῶν ἕρχομαι queas. 
Καὶ τῷ Ἰωσαφὸὺτ ἐπιτιμήσας ποτε διὰ τὴν xau 
πόδας ἁμαρτίαν, ἐμνήσθη καὶ τῶν χατωοθωκτνν 
αὐτὼ, Ἀέγων  Ηλῆν «AX λόγοι ἆαθοὶ ε2οςύτσο 
ἐν coi. Οὕτω βῥύεται πολλάκις X, ταπεινογροσονί 
τὸν ἥμαρτηχοτα πολ)ὰ καὶ μεγάλα. Mi o7» σιαν-ὸν 
διχαιώσεις ὑπὲρ θιχαιωθεις 7i 
σεα»τοῦ ήγω, τῇ τοῦ Θεοῦ καταχριθὴῆς. Ot c 


ἔτερο,, μµύποτε 
κατορθοὺν ἀαθον; εὐχαρίστει τῷ Oto. αἡ xxi 
τοῦ πλησίον ἐπαίου. Τί Xo ὤνησας τὸν πλκτίου, ὅτι 
πίστιω ὠὡμολόγησας, E ου ὲν ὑπέμεινας dux τὸ du- 
μα, p» τοῖς τῆς νηστείας ἐνεκαρτέργσας πόνοις : 021 
ἕτέρου τὸ κέρδος, ἀλλὰ σον. Φοθήθοτι τῆς τοῦ düx- 
θολον πτώσεως Tíi ὁμοίωσιν ' ὃς ἐπαρθεις κατὰ τὸ 
ἀνθρώπον, πέπτωχιν ὑπὸ ἄνθρωπον, χαὶ παραλιὸο» 
ται πατομα τῷ πεπατημένῳω. Καθόλο, μεν ςσο - 
ἀληθοὺς πκροιµίας  Ὕπερεφανοις Θτὸς ἀντιτας- 
σεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσι Κάρι. Ἔκε τοῦ Kwtit 
τὸ püpx προχειρον" Πᾶς ὁ ὑψὼν ἔαντὸν, ταπει- 


65 Ίσα. .xvi, 18. δὲ IE Paral, τη. 5. 


(5) Ibid. 160. 

(6) Τὸ µεν χτῆμα. Regius codex 1992 addit: 
τῆς ἐπαγγελίας, quod quidem asciscere non dubi 
tavi, cum in ipso etiam contextu reperiatur. 
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welüctrzmt* 0 δὲ ταπέινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσιται. Mà A eraltat, humniliabitur ; omnis vero qui se humi- 


γίνου κοιτὰς ἄνισος έαυτον. μη 05 πρὸς /G0ty. ἐδέτακς, 
εἰ μέν τι δοκεῖς ἔχειν καλὸ», 70770 ἐν όφω τιβεὶς, τὼν 
di πταισαάτων εκὠν ἀἐπιλανθανήεενος, μηδὲ dy οἷς 
pi» σήμµεοον κατοοθοῖς μῖγαλννῤλένος, ty' oi; δὲ 
πρὠην καὶ TXAXD χαλώς εἰογάΤω, GUJ 00060) εαντῷ 
dido); ἀλλ ὅτα, σε τὸ πασὀν ἔπάοι, το παλαιών εἰς 
ἀνα μνησιν ἀέτω, καὶ παὺσς τῆς αναισθότου φλε/μο- 
νῶς. Τώ ὅντι /Χο χκαλεπωτατοὺ εττιν ἑαυτὸν Επε/νώὠναι. 
O2 4«p μονος ὁ ὀφθαλμὸς τὰ ἔξω βλέπω», £9! ξαυτὸν οὗ 
χέκοηπται τῷ ὁρὰν * ἀλλὰ καὶ αὐτὸς Tur» ὁ VOUS ὀξέως 
τὸ ἀλλότοιον ἁμάρτημα ῥλέπων (1), βραδὺς ἐστι πρὸς 
τὴν τῶν οἰκείων ἑλαττωμάτων ἐπίγνωσιν. Mi) βαρὺς ἐν 
ἐπιτωκήσεαι γίνου. μηδὲ ταχέως, μηδὲ ἑαπαθῶς ἐξε- 
λέγχων * αὔὖθαδες γὰρ τὸ τοιοντον. Mndt ἐπὶ μικροῖς xa- 


^, κ " . 4, eA uL MBA, ᾽ . 
ταοίχανε͵ ως ακριθοῦ ίκαιος αὐτὸς ὑπάοχων αλλά τοὺς B 


ἐν παοραπτωαατι ποοσλακῥάνων (2), πνξυματικῶς *X- 
ταοτίζων αὐτοὺς, ὡς 0 ᾿Απόστολος παραινεῖ, Σχκοπῶν 
σεαυτὸ», μὴ χαὶ σὺ πειοασθῆς. Et μὲν γὰρ ἁμαρτάνομέν 
τι, βελτίους εσόμεθα νουύξτοῦμενοι' εἰ Ok 020zv ἆδι- 
XOovui», ἀωτὶ τίνος µιτούὐωεύα; Ἔκβαλε 75$ σεαντο» 
Ψυχῆς τὸ οἴἵεσθαι μι οδενὸς ἕτέρου εἰς χοινωνίαν προσ- 
Φεῖσθαι. Ον «ἂρ κατὰ ἀγάπην περιπατοὔντος, οὐδὲ 
πληροῦντος ἐστιω ἐντολὲν τον Χοιστοῦ, τῆς πρὸς τοὺς 
αθελφοὺς σννανείας «εαντὸν ἁποτένειν. My 507€ 75 -ον 
T) AÉUU) XUXO XXL πξρειὀ», καὶ πρὸς Tus FAUT, * κἂν 
μὲν μιτὰ τὼν ἄλλων χαὶ vnusl; τὰς ἐπποείας Ταραπο- 
λαύσωμεν, οὖδε τοὺς συναλγοῦντας εὐρήσομεν, διὰ τὸ 
£2 χαιρὼ τῆς εὐθυμίας Luv μὴ προχα-αραλίσθαι τοῖς 
ἠδικημένοις τὸν τῆς συµπαθείας ἔοανον. 'Euoi το 
παντελὼς ἀγνοεῖσθαι πλέον ἐσπούοασται, Y) τοῖς φιλο- 
ὄοξοις τὸ ἀιαφαίνεσθαι. Καὶ σὺ τοῦνν τοσαῦτην ποιο. 
σπουδὺν μὴ δοξαςξσύαι παρὰ «νθοωποις, ὅσην έτέροι 
περὶ τὸ ὁοζάσετθαι. Αλλὰ προεδρίας ηξιωθης xai πε- 
ριέπουσί σε ἄνθοωποι καὶ ὀοξάνονσι ; /ένου τοῖς oT 
xóotg ἴσος ' τὸν γὰρ θέλοντα πρῶτον εἶναι, ὁούλον εἶναι 
πάντων ὁ Κύριος ἐχέλευσε. Δωὐτῆς 0 µέγας. 0 πάντα 
εὐπειθὺς καὶ ὑπήχοος, 0746 ἀπεστέλλετο πρὸς τὸν λαόν, 
Δέομαε, φησὶ, K2ou, προχείρισαι ὤλλον ὃν αποστελεῖς. 
Δι ὃ χαὶ οἰονεὶ φιλονξιχοτέρον αντέχεσθαι 2702 τὸν 
O10» κατεσκέύασεν, αὐτῷ τῇ παραι-τήσει χαὶ τῷ ὁμο- 
λογία τὴς ασθενείας τὸ ἆξιον τοῦ ποοεστάναι ὁτιανύς. 
Διὸ χαλώς ἔχει τὸ παρά/ελμα" Mn δήτει |/ενέσθαι 
κριτὴς, μήπως οὐκ ἰσχύσης (3) εξᾶραι ἀδιχίας. Ὅ 
μέντοι προγατικὸς λόγος τὴν παραίΐτησιν τῶν ελκομένων 
&px t, ὑπὸ τὼν σ-ασια»οντω» οὐ xGÜooU φισὶ ytyt- 
νῆσθαι. O2 γὰρ εἶπεν ἁπλως, Οὺὐχ ἔσομαι αρχηγὸς, 
ἁελλὰ μετὰ προσθόκης ' 
τούτου ΄ καὶ τῶν αἰτίαν EXE), ὅτι Λι /λὠσσαι αὐτών 


02x ἔσομαι ἀρχ 1/05 τοῦ λαο) 


μετὰ ἀνομίας τὰ ποὸς Κύριον ἀπειθουσιν. Εἴτα Μω»- 
Gc pt» ἐπὶ πιριφάνεια» βίον γαὶ λαοῦ ποοστασίαν 
τοσούτου καλούμενος, παραιτεῖται Τίς εἰμι, ὅτι π.,- 
95 Galat. vi, 1. 


66 [uc. xiv, 11. 87* Marc. x, 4. 


(1) Βλέπων. Regius codex, ποοθλέπων. 

(2) Προσλαμθάνων. Idem, προσλακθάνου. — — 

(3) Ox ἰσχύσὺς. Ita Regius codex. Editi, izz5- 
σεις. 


4) Ex hom. ix in Hezaem., 87. 
9) Ex hom. De humilitate, 162, 


liut, exaltabiur**, Ne tui ipsius fias judex ini- 
quus, Deque ad gratiam expende, si videare tibi 
quidquam boni habere, illud nuimerans, delicta 
oblivioni ultro tradens : neque ob recte facta ho- 
dierna insolescas, neque recentium aut veterum 
malefaetorum tibi veniam concedas : sed cum 
preseus reddiderit te elatuin, revoca in. 1nemo- 
riam antiquam agendi rationem, sicque stolidus 
luus tumor cessabit. (4) Et vero. seipsum cogno- 
scere, videtur esse res omnium difficillima. Non 
euin solum oculus extrinseca prospiciens, ad 
semet conspiciendum visu non utitur : sed et 
ipsa nens nostra acute peccatum alienum intuens, 
ad propria agnoscenda delicta tarda est. (5) Ne 
sis in objurgaudo gravis, neque eito, neque ani- 
mo commioto redarguas; hoc enim resipit arro- 
ganliam quamdam ; neque ob res parvi momenti 
condemnes , tanquam si ipse perfecte justus 
exsistas. Quos in peccato 5777 deprehendis, spi- 
ritualiler ipsos instrue, uti monet Apostolus, Con- 
siderans teipsum, ne et tu tenteris?. (6) Nam si 
qua re offendimus, commonvfacti meliores evade- 
mus; si vero nihil delinquimus, cur odio habe- 
mur ? (7) Hortor igitur, hanc opinionem ex animo 
tuo ejicias, te nemine alio ad communionem in- 
digere. Non enim est viri secundum charitatem 
ambulantis, aut Christi legem adimplentis, sese a 
fralrum conjunctione abscindere. Ne forte belli 
malum quod in orbem circumagitur, tandem ali- 


c quando ad nos etiam perveniat; ac si nos quo- 


que una cum alüs injuri& participes simus, non 
inveniamus, qui comuuiserescant, eo quod letitiee 
tempore iis qui injuria afficiebantur, commisera- 
lionis symbolam non erogaverimus. (8) Mihi enim 
omnino ignorari magis studio fuit, quam glorie 
cupidis in luce versari. (9) Tu igitur tantum studii 
in eo ponito, ut ne apud homines gloria atficiare, 
quantum ceteri ut gloriam adipiscantur. Atadeptus 
es preeclaram dignitatem, hominesque colunt te 
atque observant, et gloriam dant? Esto subditis 
similis. Nam qui vull primus esse, eum omnium 
servum esse Dominus jussit*"'*. (10) Magnus ille 
Moses, quo nemo unquam tractabilior atque obe- 
dientior fuit, quando ad populum mittebatur, 
alebat : Obsecro, Domine, elige alum quem mit- 
(es**. Ex quo factum est ut Deus ipsum urgeret 
quasi pertinacius, utpote qui hae ipsa recusatione 
et suee infirmitatis confessione se primatu dignum 
ostenderet. Quapropter egregia est admonitio illa : 
Ne quzras fieri judex, ne forte non possis auferre 
iniquitates*?. Attamen recusationem eoruim, qui a 


66 Exod. vi, 13. δν Eccli. νη, 6. 
(0) Ex epist. nix, 1314. 

(0) Ex epist. Lxv, 138. 

(8) Ex epist. ccx, 313. 

(9) Ex hom. De humilitate, 162. 
(10) Ex comment. in [sa., £57. 
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seditiosis ad actipiendum principatum compelle- Α ρεύσοµαι πρὸς Φαραώ βασιλία Αἰγύπτον, κα 
han!ur, generalem non fuisse declarat sermo pro- — 72v Ἰαὸν ix τῆς Αἰγύπτον ; καὶ πὰλιν" Δέομαι 
phetieus. Non enim siünpliciter ail : Non ero prín- οὐχ. ἱκανός siut ποὸ τᾶς χθὲς, οὐδὲ T0) τῆς 
ceps : sed cum adjectione, Non ero princeps po- — &uíon;, οὐδὲ &y' οὗ &pEe Xiyty τῷ θεράπον 
puli hujus, Atque causam subjunxit. Quia Linguam καὶ πᾶλιν ' Δέομαι, Κύριε, προχεἰρισαὶ ἆλλον 
corum cum iniquitate, his que Domini sunt, non Ἅνου, ὃν ἀποπτελεῖς, Ὁ δὲ Κύριος (7) πρὸς αὖ 
obtemperant. (1) Λο Moses ad splendidissimum . pijou καὶ ὀδήγει τὸν λαὸν τοῦτον, καὶ τὸν ay 
vitre renus et ad tanti populi preefecturam accilus, ἐξαποστελῷ ἔμποοσθέν σου. Τί οὖν ὁ Μωνσῆς: 
abnuitet deprecatur : Quis sum ut pergam ad Pha- — Kou, si μὴ αὐτὸς σὺ προπορτύη ἡμῶν, μὴ & 
raonem regem Egypti, εἰ educam populum ex — zua; ἔντεῦθεν; Ἡσαίας dt οὐδὲν τοιοῦτον 6 
t?rra /Egypti? ? Et rursus : Precor, Domine,non Ἅἀλλὰ µόνην ví χοξίαν ue, Tí. ἂπ 
sum idoneus ante hesternum, neque ante. tertium  ἐχὼν ἑαυτὸν επέβωχε, x«i µέσοις ἐνέρη τοῖς 
diem, neque ex quo cepisti loqui ad. famulum — Tis o2» z διάνοια τῶν ἀνδρῶν; Τοῦ μὲν Mec 
Ciim?! , Et iterum : Supplico, Domine, clige alium ἁμαρτωλὸς 0 λαὸς, *Xl γρήνει τοῦ Gotfvzos σι 
qui possit, quem mittes??. Dominus autem ad ὅπερ ἀγέλοις υδύνατον. Τιμωροὶ μὲν γὰρ τῶν « 
illum : Α9Ι, οἱ duz esto populi hujus, et. mittam Ὦ νομένων ἄγγελοι, συ /χωρητικοὶ Oi τῶν πλκαμ 
angelum meum ante (e*?, (2) Quid igilur Moses : — ve», οὐκ ἔτι" Eire οὖν ὁ ἀλιθωὸς νομοί 
Obsecro, Domine, nisi tu ipse proficiscaris ante δυνατὸς ΣωτΏρ, ὁ uóvo; ἔχων ἐξονσίον ἀφιένα 
nos, nc nos hinc educas**? (3; Isaias autem licet τίας" τοῦ δὲ Ἡσαίου, ὅτι τῇ ὑπτοβολῷ τῆς ἑ 
nihil hujusmodi audisset, sed esset solam millen- οὐδὲ τῶν μελλόντων ἐπάγεσθαι αὐτῷ παρὰ TQ 
dre legationis necessitatem edoctus,se ἱρ50 1Ώ6Π8 λῥἐἑλογίσατο. Τούτων ἑκατέρου τὸν τρόπον ὅκλι 
obtulit, ac injecit sese in media pericula. (4) Qute — ia x«i τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν», ἐν 
igitur horum virorum sententia? Mosis hec erat — 'Igeog τῷ Κυοίω ἡμῶν, μεθ οὗ τῷ Πατρὶ déli 
cogitatio, populum illum peccatis obnoxium esse κράτος, σὺν ἁγίῳ Ηνεύματι, νῦν καὶ ἀξὶ, καὶ. 
atque indigere eo, qui remittat peccata, id quod  Ἁαἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Auxv. 
angeli preestare non possunt. Angeli enim mul- 
etant quidem delinquentes, ac ulciscuntur, delicta vero non qeuunt condonare. Veniat igitur 
legislator, potens ille Servator, qui solus potestatem habet remittendorum 5768 peccat 
(5) Isaic vero, quod pre charitatis exsuperantia alque ardore, nihil eorum que sibi a populo: 
poterat, reputaret. Horum utriusque facta imitemur, ut futura quoque bona consequi possim 
Christo Jesu Domino nostro, quocum Patri simul et sancto Spiritui, gloria, honor, potestas, ni 
semper, et in sctecula seculorum. Amen. 
DE PROSPERA ET ADVERSA FORTUNA, ET ΠΕΡΙ EYTYXIAZ ΚΑΙ AYZTYXIAZ ΚΑΙ ΦΡΟΝΗ 

DE PRUDENTIA. 
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4. (6) Res secundae, et quarum studio plerique 1. Οὔτε τὰ δεξιὰ xal περισπούδαστα τοῖς ! 
tenentur, stabilitatem ac diuturnitatem non ha- Ἅᾖτὸ ἑστὼς χαὶ µόνιμον ἔχει, οὔτε τὰ περιστατα 
bent, neque res adverso ac tristes constanter per- πραγμάτων καὶ x«vngü παγίως ἤδρασταε, 
severant : sed agitationi cuidam motuique etinopi- πάντα σάλω τινὶ καὶ χλόνῳ καὶ utrabolaig 6 
natis mutationibus obnoxia sunt omnia. Neque ou ὑπόχειται, Οὔτε γὰρ υγεία σώματος, οὔτε 
enim corporis valetudo, neque juventutis flos, ne- — «o4 άνθος, οὔτε εὐθηνία oixou, ovy ἩὮ λοιπὴ € 
que domus felicitas,neque reliqua vite prosperitas, «τρία (8) τοῦ βίον ἐπὶ πολὺ διαμένει" αλλ’ ἐν : 
diu durat: sed si in hac vitee serenitate versaris, οδίᾳ ὧν τοῦ βίου, ἐκδέχον mort καὶ χειμῶνα πρ 
tamen rerum procellam ac teinpestatem aliquando Των. "His {ὰρ νόσος, zZbu πιεία, οὐκ wá 
exspecta. Veniet enim morbus, veniet et paupertas, πρύμναν ἱσταμένου τοῦ πνεύματος. Αλλά κε 
vento non seinper a puppi surgente, Sed et virum  περίρλεπτον £v πᾶσι xal δτλωτὸν ἀδόχκτοι πο; 
in omnibus spectabilem ac emulandum invadunt ἀδοξίαι καταλαμέάνουσε’ καὶ πᾶσαν εὐτμερία 
inexspectata plerumque dedecora, atqueimprovisi ^íovw, οἷον σπιλάδες τιὲς, περιστάσεις aw. 
casus quasi quidam turbines omnem felicitatem σννετάραξαν. Καὶ 5» συνέχεια τῶν καχῶν ὧὦσεε 
interturbant. Imo etiam assidua mala sunt tibi flu, D µατά σοί ἐστιν, ἄλλα ἐπ ἄλλοις ἐπεγειρόμενα, ᾿ 
ctuum loco, quorum alii aliis succedunt. Videbis δὲ ποτε x«l ταῦτα παραδραµόντα, καὶ πρὸς i 
veroaliquando et hec preterlapsa, vitamque in τητα x«i λευχὴν ὄντως γαλήνην τὸν Bíov µετκθ 


*€ Exod. ni, 14. ?! Exod. 1v, 10. ?* ibid. 7"? Exod. xxxu, 34. ?* Exod. xxxui, 15. 


(1) Ex comment. in Isa., 015. (b) Uterque codex indicat comment. in 14 
(2) Ibid., 917. (6) Ex hom. in princip. Prov., 111. 
(3) Ibid., 614. (7) O δὲ Κύριος. Regius codex, ὁ dt Gró«. 


(4) Ibid., 517. (8) Συµµετρία, Contextus habet, εὑσμιρία. 
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pt»os, Ὥσπιεο yàp θάλασσαν ἀμήχανον τὸν αὐτὲν À hilaritatem el in vere jucundam tranquillitatem 


ἐπὶ πολὺ Φιαρχέσαι (τήν γὰρ νῦν λείαν xai σταθχρἀν, 
μιχοὸν Ψστίουν ὄψει Div; «ωέμων τραχννομένην * 
καὶ μέντοι καὶ τὴν ἀγοιαίνονσα» x«i βρασσομένχν 
τῷ κλύδωνι, βαθεῖα guys ταχὺ »ατεστόοξσιν), 
οὕτω καὶ τὰ τοῦ βίου πρά/µατα ῥαδίως λαμβάνει τὰς 
πεοιστουφὰς Eg ἑκάτίρα. Διὰ χυβερνήτον 
Κοεία, ἵνα καὶ ἐν xh τοῦ βίου, πάντων αὐτῷ 
χατὰ νοῦν (1) προϊύντων, τὰς µῖταθολας ἐχδέχηται, 
x«i μὴ ὡς ἀθανάτοις τοῖς παροῦσω ἐπαναπαύπται " 
x«i ἐν τῇ σχυθρωποτέοᾳ χαταστάσει μὴ ἀπελπίδι 


τοῦτο 


τῶν α αθὼν (2), ὡς ἂν p τῇ περισσοτέοᾳ λύπη χα- 
ταποθεις ἠπούρνχιος φέοηται. Οὔτος yp i319 ὁ νο- 
ὕμων ανθεονήτως, ὁ ἑστοχασμένως (3) τῆς ὕποχει- 
μένος 
καὶ ὅμοιος Gti αὐτὸς ἑαντῷ Θιαμένων, μήτε imutpó- 


' Ld ^ », - -, τη ορ” 
φύσίως μιταχειρινόωξενος τὰ σνμπίπτοντα, 


Β 
µενος ἓν ταῖς εὐθυνμίαις, μήτε χαταπίπτων ἓν ταῖς 
συωγοραῖς. Καΐτοι κυβερνήτη ut. οὐκ εγεῖται γαλή- 
νῳν ποιεῖν ὅτε Φούλεται, ἡμῖν Ot ἀχύμονα έαντοῖς 
χαζιστᾷν τὸν δίου xvi r&v» ῥάδιον, ἐὰν τοὺς ἐνδοῦεν 
ἐκ τῶν παθὼν ἐπανισταμένους [ορύβους κατασιγά- 
σωωςν, καὶ τῶν ἔξωθεν προσπιπτόντων υγ) ηλοτέραν 
τὸν ών καταστησωμεύα. "Ert οἵ/ς σφοορῶς 
ταὶς τοῦ βίου µεοίωναις Χατειλημμένοι, οἷον ὄρνιθες 
πολύσαρκοι, εἰκῦ τὸ πτεοὀν ἔχοντες, χάτω TOU σὺ- 
povt«t μετὰ τῶν ᾖβοσ2γωάτων. 

2. ΠΙολλοὶ δὲ πολλάκις πολιὰ συναθροίσαντες ἐκ 
νεύτητος, πεοὶ τὰ µέσα τοῦ βίον «ενόμενοι, ἐπανα- 
στάντων αὐτοῖς πειρασμῶν ix τῶν πνευμάτων τῆς 
πονχοίας, οὐχ ἴνεγκαν τοῦ χειμῶνος τὸ βάρος, διὰ 
τὸ τὴν χνθέρνησιν αὐτοῖς μὴ παρεῖναι, αλλὰ πάν- C 
ζων εκείνων τὲν bruixs ὑπέμειαν. Καὶ οἱ μὲν, Περὶ 
τὴν πίστιν ἐναυά/ησαν' ἄλλοι δὲ, σωφροσύνην iy 
συνή/αον EX νεότητος, ὥσπερ Χαται/ίδος τινὸς τῆς 
πονηρᾶς ἡδονῆς ἐπιδραμούσης, απώλεσαν. ᾿Ελεεινό- 
τατον θέαμα, μιτὰ νηστεία», μιτὰ σχληραγωγμίαν, 
μιτὰ προσενκὺν ῥἔκτεῆ, μιτὰ δάκρυ δαγιλες, 
μιτὰ ἔγκοάτειαν εἴκοσί που ἰτῶν Z τριάκοντα, δι 
ἀπροσιξίαν γυχῆς καὶ ἀμέλειαν, 
ἀποδειχθῆναι * καὶ παραπλήσιον 
ἑργασίᾳ τῶν ἐντολὼν εὐθηνούμενον, ἐμπόσω τινὶ pi- 


“νανὸν ἁἀἁπάντων 


τη 


/ἔνεσθαι τὸν 
«:α)οπλούτω, ὃς τῷ πλέθει TOY) ἁω/έκων ἕπα” αλλὸ- 
7 D. ας / 


µενος, ioupius αὐτῷ τῆς wmóg φξρομένης, τὰ wohin 


πελάγη θιαδρακὼὠν, ποὸς αὐτοῖς τοῖς λιμέτι θιαῤῥα- 
«/έντος τοῦ πλοίου, πάντων ἀθρόον ἕἔρημος ἀπεθείχθι. 
Τοὺς τοιούτους ὁ Θεὸς ὕμῶν ελεεῖ. Έλεος 4óo ἔστι 
πάθος ἐπὶ τοὺς παρ᾽ αξίαν τεταπεινωµένους, παρὰ τῶν 
συμπαθὼς διατιῤεµένων ᾿ινόμενον. Ἐλεοῦωεν τὸν 
ἐκ μµιγάλον πλούτου πρὸς τὴν ἐσχάτην πινίαν χατα- 
πεσὀντα, τὸν ἐκ τῆς ἄχρας εὐξξίας τοῦ σώματος εἰς 
τὴν ἐσχάτην ἀπθένειαν καταῤληθέντα, τὸν ἐπὶ κάλλει 
x«i ὥρα σώματος ἀγαλλόμενον καὶ ὑπὸ τῶν αἰσχί- 


15 [ Tim. 1, 19. 


(4) K«r& vovv. Legitur in contextu, κατὰ ῥοῦν. 
Sic etiam habet codex Reg. 1910. 

(2) Τῶν ἀγαθῶν. Contextus, &«vzó», nec de se 
desperet. 

(3) ᾿Εστοχασμέως. Sic habet contextus. Editi, 


transmutlatam. Quemadmodum enim fieri non po- 
test, ut marediuidem permaneat (quod enim nunc 
tranquillum 2c stabile vides, paulo postconspicies 
ventorum viexasperatum ; quod vero efferatum est 
et (αεί effervescens, mox tranquillitas alta sedat), 
sic eliam res mundanie in utramque partem facile 
converluntur. Eam ob causam gubernatore opus 
est, utet in vile tranquillitate, omnibus ex animi 
sententia procedentibus, mutationes prestoletur, 
ncc in priesentibus tanquam semper permansuris 
conquiescat ; neque in molestissimo etiam rerum 
statu ineliora desperet, ne abundantiori meestitia 
absorptus submergatur. (4) Nam ille demum intel- 
ligens est gubernator, qui subjectie naturee habita 
ratione, ea quie accidunt, tractat, quique sibi ipse 
similis semper permanens, neque rebus lretis effer- 
tur, neque in erumnis animo concidit. Nam nau- 
clero quidem non licet tranquillitatem facere cum 
voluerit, sed nobis tranquillam nobis ipsis vitam 
conslituere, etiam omnino facile,si tumultus intus 
ex viliis insurgentes compescamus, et his qua 
exlrinsecus accidunt, altiorem animum slabilia- 
mus. Nam qui viue curis admodum detenti 579 
sunt, veluti carnosm aves frustra alis instructae 
una cum pecoribus humi serpunt. 

9. (3) Plerique vero multis a juventute collectis, 
ubi ad inediam fere etatem progressi sunt, nequi- 
tiv spiritibusadversus eostentationesexcitantibus, 
tempestatis onus, utpote gubernatione destituti, 
non sustinuerunt : sed omnium illarum rerum ja- 
cturam fecere. Ac alii quidem Circa fidem naufra- 
gaverunt 55, alii, prava voluptate in modum procel- 
le cujusdam ingruente, comparatam ab juventa 
castitatem amiserunt. Miserabilespectaculum, post 
jejunium, post durum vite genus, post prolixas 
preces, post lacrymas large profusas, post conti- 
nentiain annorum viginti, aut forte triginta etiam, 
per animi inconsiderantiam ac incuriam, nudum 
et spoliatum omnibus inveniri; ac similem fieri 
eum. qui prieeceptorum quaestu opulentus est, pre- 
diviti cuipiam mercatori, qui, ob copiam mercium 
l:etus, secundo vento delata nave, horrenda maria 
emensus, diffracto ad ipsos portus navigio, dere- 
pente omnibus nudatur. Hujuscemodi enim homi- 
num Zeus noster miseretur. (6) Misericordia siqui- 
dem affectio est erga eos qui preter meritum de- 
pressi sunt, ab iis qui miseratione moventur pro- 
ficiscens. Miseramur eum, qui ex magnis divitiis 
in extremam incidit paupertatem; eum, qui ex 
optima corporis habitudine ad summam redactus 
est debilitatem : eum, qui ob pulchritudinem ac 


ἑστοχασμένος. 
(4) Ex epist. ccxcur, 431. 
(5) Ex hom. ín princip. Prov., 112. 
(6) Ex hom. in psal. cxiv, ?01. 
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τοῦ πενθιροῦ αὐτοῦ Ἰωθὼρ, ὥστε καταστῆσαι χιλι- À suo Jethro consilium accepit, ut tribunos prefice- 


ἀρχονς, καὶ ἑκατοντάρχους. xai δεχκάρχους. ἐπὶ τὸ 
χρίνειν τὸν λαόν' Καὶ Δαβιὸ ὃς συµθούλῳ ἐχοήσατο 
τῷ Χουσὶ, Gt οὗ διεσκέδατε στρατηγικὴν γνώμην τοῦ 
᾿Αχιτόφελ. Καὶ ὅλως, ἱερόν τι πρᾶγμα n συμβουλὴ, 
γνώμης ἕνωσις, ἀγάπης καρπὸς, ταπειοφροσύνης 
ἀπόδειξις. ᾽Αλαξονεία y&p δεινὴ, τὸ μηδενὸς οἴεσθαι 
χρῆγειν, XAÀ' ἑαυτῷ προσέχειν ώς μόνω τὰ χράτιστα 
συμθονλεύσατθαι ὀχνοῦμεν 
εαυτοὺς ἐπιδοῦναι τοῖς τὰ δέοντα εἰσπ/ονμένοις, καὶ 


δυναμένῳ. Ἰμεῖς δε 


αισχυνόμεβα τοὺς συνετωτέρονς Ἱμῶν κατὰ τὸν βίον 
ὀμολοεῖν. O d& τὸν σύμβονλον ἀναμένων, καὶ τοῖς 
ἐδίοις λογισμοῖς χαιρὸν Φίδωσιν, ἐν Ὑοόνω πλείονι 
μετὰ βασάνου xai προσοχῆς ἀνιχνεῦσαι τὸ δέον͵ 
loÀ) τοιγαροῦν τὸ ανα/χαῖον καὶ Ἰρούσιμον ἐκ τῆς 
συμθουλῆς τῷ βίω τῶν ανθρώπων, Φιὰ τὸ ἕνα und 
ἑαυτῷ ἐξκρχεῖν πρὸς ταῦτα (1), αλλὰ δεῖσθαι κοινω- 
»ὼν πλέο) χατὰ τῶν συμφερόντων ἐχλοιὲν, Y) κατὰ 
τας ἐιργείας τὰς σωκατιχάς. Ὥστε ἀσνωβούλεντος 
ἄνθρωπος. πλοῖόν ἐστι ἀκνβέρνητον, ὡς ἔτυχε ταῖς 
φοοαῖς τὼν πνξυµάτ.ν ενδεδομένον. Et τοίνυν ἐν ταῖς 
περὶ τὼν τυχὀντων σκέφὲσι συμῥούλονς παοαλαµ- 
ῥάνομεν, ὅταν ὑπὲρ ψυχῆς x«i τῶν διαφεοόντων 
«275 ῥουλενώμεθα, πὼς οὐχὶ xvi τοὺς θανμαστοὺς 
ἐπιδητητὲον ἡμῖν; O Gi, παρούσης συμβουλῆς Cyja- 
0Z4, τῷ Λελήματι τῆς καρδίας αὐτοῦ πορξνόµενος u* 
µαταίας, ὅμοιός ἐστι TO) Ῥοβοὰα, ὃς ἁἀτιμάσας τὴν 
σώζονσαν "apr? τὼν πρεσβυτέρω», Ἰχολούθει τοῖς 
νέωτέροις τοῖς συνεχτραφεῖσιν αὐτῷ, δι οὓς xat tà 
δέκα φυλὼν τῆς βατιλείας εξέπεσε», 


3. Οὕτως at κατὰ τῶν δικαίων βουλαὶ ἐπιστρίφον- C 
clorum capita redundant, ut immisse in solida et 


σιν ἐπὶ τὰς κεφαλὰς τῶν ᾖῥουλευομένων, ὥσπερ ἀπὸ 
στεορὼν καὶ 
DéAn ποὸς τοὺς αφιέντας ἐπάνεισι. Φυλάσσει γὰο 


αντιτύπων σωμάτων τὰ προσπὲσόντα 


Κύριος πάντας τοὺς αγαπὼντας αὐτὸν, καὶ, πάν- 
τας τοὺς αμαρτωλοὺς Εξολοβρεῦσει ὅτι αὐτῷ 
πρέπει πᾶσα ὄρξα, τικὴ xai μεγαλοπρέπεια, νῦν xai 


ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἴωνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
HEPI ΠΡΟΝΟΙΑΣ 
ΛΟΓΟΣ κ, 


1. Τὸ τῆς ἐν τῷ προστάγαατι διανοίκς τοῦ Arnut- 
090'/0) πολΌγουν T0G0276) ἐστιν, ὅσαι χαὶ αἱ τῶν 
δη αινργτθέντων Φιαφοραὶ καὶ κοινότητες. Og πᾶσι 
dv ἀχοιθείας επεξελθεῖν, ἴσον ἐστὶ χαὶ κύματα πε- 
λάγους απαριῤµεϊτθαι, 5» ταῖς κχοτύλαις πειρᾶτύαι 
τὸ ὕδωο τῆς θαλάσσης ἀπομετρεῖν. ll; 490 αν τις 
δι ἀχριρείας ἐπέλῆοι τὰ ἐν τοῖς βίοις τών ὀονίθων 
ἰδιηματα ; log μὲν οἱ πέλαργοὶ οὕτω χατὰ τὸν ἕνα 
αιοὸν οιχοθομοῦσι τοῖς 7505 χωσίοις' οὕτω δὲ óp 
ἐνὶ συν /ήματι πάντες ἀπαίρονσω, ὅπερ οὐδὲ πὀὀῥω 
ἐστὶ συνέσεως ^o xc, Mag ds θΦοουφοοοῦσιν αὐτοὺς 
αἱ Χορωναι, γαὶ παοαπέμπονσω, ἐμοὶ θοκεῖ, καὶ 


συμμαχίαν τινἁ παρεζόµεναι πρὸς ὄρνιθας πολε- 


15Η! Reg. xit, 8sqq. — *? Psal. οχων, 90. 


(1) Πρὸς ταῦτα. Contextus, πρὸς πάντα. 
(2) Ex comment. ín 1/sa., 455. 
(3) Ex hom. vui, in Hezaem., 63. 


ret, centuriones, et decuriones, qui judicarent 
populum. David quoque consultore usus Chusi esf, 
per quem militare Achitophel consilium dissipavit. 
Atque, ut breviter dicam, divina prorsus res est 
consilium, voluntatum consensio est, charitatis 
fructus, humilitatis argumentum. Intoleranda enim 
arrogantia est. arbitrarii nullius se indigere, sed 
sui solius sententie: stare, ac si solus optima con- 
sulere valeat. Nos vero his qui recta consulunt, 
nos ipsi dedere pigramur: pudetque nobis in vi- 
vendi ralione prudentiores agnoscere. Qui autem 
consiliarium exspectat, suis etiam ille cogitationi- 
bus opportunitatem prebet, ut cum examine ac 
attentione diutius investigent quid deceat. (2) Valde 


B igitur necessarium ac utile hominum vitie consi- 


lium, quod nemo sibi ad ista solus sufficiat, sed 
adjutoribus magis indigeat ad rerum utilium dele- 
ctum, quam adea quae corpore perficiuntur.Quare 
qui consiliario caret, navis est gubernatore desti- 
tuta, temere ventorum motibus permissa. (Quod si 
in rerum leviorum deliberationibus consiliarios 
adhibemus ; cum deliberamus deanima et derebus 
ei utilibus, nonne admirabiles nobis quaerendi 
sunt consiliarii? Qui autem, cum adest bonum 
consilium, vanie cordis sui voluntati obsequitur,is 
similis est Roboaurn, qui, spreto seniorum salutari 
consilio, juniores secum educatos secutus est, per 
quos imperium in decem tribus amisit *?. 


9. Sic instructa adversus justos consilia in au- 


obnitentia corpora sagiti&e ad eos redeunt, a qui- 
bus sunt immissa. Custodit enim Dominus omnes 
diligentes se,et omnes peccatores disperdet 59: quo- 
niam illi debetur omnis gloria, honor et magnifi- 
centia, nunc et semper, et in secula seculorum. 
Amen. 
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1. (3) Tanta est Creatoris in jubendo intelligen- 
tig fecunditas, quante rerum creatarum dissimi- 
litudines οἱ convenientie. Qure omnia accurate 
recensere, perinde est ac si quis fluctus pelagi 
enumerare, aut manus vola aquam maris admetiri 
conetur. (4) Quis enim possit cunctas proprietates 
ad volucrum vitam pertinentes accurate recen- 
sere? (5) Quomodo ciconie quidem omnes uno et 
eodem tempore his in locis edificent, et sub uno 
signo omnes discedant: quod quidem a rationis 
intelligentia non longe abest. Quomodo autem sti- 
pent ipsas cornices, easque, ut mihi quidem vide- 
tur, deducant, et sociale quoddam illis auxilium 


(4) Ex hom. viu, in Hexaem., 714. 
(6) Ibid., 75. 
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prestent adversus hostiles aves. Cujus rei argu- Α µίους, Σημεῖον dit, πρῶτον pr» τὸ μὲ mivesÜmi 


mentum est, primum quidem quod eo tempore 
nulla prorsus cornix appareat : deinde quod cum 
vulneribus redeuntes, manifesta belli socialiter pu- 
gnati indicia referant. Quis apud ipsas prescripsit 
hospitalitatis jura? quis ipsis desertee militire accu- 
sationem minatus est, adeo ut nulla a comitatu 
sese subtrahat?(1) Grues autem vicissim exercent 
excubia:. Et quidem alie dormiunt: alie vero 
ο reumeuntes, omnem ipsis securitatem per som- 
num exhibent. Deinde tempore vigiliarum peracto, 
hecquidem clangoreedito ad somnum convertitur: 
illa vero succedens, quam accepit securitatem, sua 
vice reddit.Hunc etiam in volatu ordinem servant. 
Alia enim alias itineris dux est; sed ubi per ali- 
quod tempus statutum volatui prefuit, retro se 
recipiens, vie ducatum insequenti tradit. (2) Vos 
autem qui non creditis futuram in resurrectione 
mutationem,revocata in mentem bombvcis muta- 
tione, manifestam resurrectionis notionem acci- 
pite. (3) Vos etiam qui mysterium nostrum ridetis, 
quasi impossibile et extra naturam sit, ut virgo 
pariat, virginitate illi integra permanente; cogitate 
Deum, cui hoc placuit, innumera ex natura argu- 
menta ad rerum mirabilium fidem in antecessum 
proposuisse. Nam vulturibus absque ulla conjun- 
ctione parere dedit, licet maximelongaevis, quippe 
quibus vita ad centum usque annos plerumque pro- 
tendatur : atque ita in rebus omnihvs, nobis per- 
spicua miraculorum suorum monumenta reliquit. 


2. (4) Est vero ipsis quoque piscibus suus sa- 
piens quidam ac bene depositus ordo, quorum 
unumquodque genus novit distinctam sibi a natura 
vite, rationem: et in definitis sibi maris partibus 
perinde atque in civitatibus, aut vicis quibusdam, 
aut antiquis patriis immoratur. Jam vero et pisces 
quidam peregrinare soliti, velutex communi curia 
in externas regiones proficiscentes, sub uno signo 
omnei; discedunt. Cum enim prescriptum felandi 
tempus institerit, alii ab aliis emigrantes sinibus. 
communi naturre lege concitati, ad mare aquilo- 
nium festinant. 589 Et quidem ipso ascensustem- 
pore pisces coactos per Propontidem in Euxinum 
Pontum influentes, uti torrentem quemdam videre 
possis. Ecquis movet? quodnam est regis impe- 


rium ?qualia edicta in foro exposita preefinitum D 


tempusindicant? quinam hospitum advenarumque 
duetores ? Vides divinam ordinationem cuncta 
complentem, atque per minutissima pervadentem. 
Piscis divine legi non adversatur, nos vero salu- 
taribus preceptis non obsequimur. Cave pisces 
asperneris, quod omnino insipientes sint, et ratio- 
nis expertes: sed time, ne etiam his inferior sis 


(1) Ex hom. viii, n Hexaem., 14. 
B Ibid., 78. 

(3) Ibid., 76. 

(4) Ex hom. vil, Hexaem., 66. 

(9) Καταλάδοι. Forte, καταλάόθς. EpiT. 


κοθώνχν παντάπασιν * irul 
ὅτι τρανµαάτων Lu Χόμιναι, τοῦ 
συνασπισμοῦ καὶ ἐπιμαχίας τὰ σχωεῖα κχοιί- 
ζουσι. Τίς παρ ανταῖς τοὺς τὸς φιλοξείας d tot 
νόμους. τές αὐταῖς Ἠπείησε λειποστρατίον "ypuprs, 
ὡς μχθδεµίέω ἀπολείπεσθαι τῆς προποαπᾶς, At e 
τεοι-οοπὲς 
ὑποδέχονται. Καὶ αἱ μὲν xaÜtjdougtw, αἱ QE αχύχλω 
πεοιιονσαι, πᾶσαν 
τὴν ἀσφάλειαν. Εἶτα τοῦ κχαιοοῦ 


ὑπὸ τὸν xatoóy ἐχεῖνον 
μετὰ έναο" 75 


της 


ρανοι δὲ τὰς ἐν τῷ νυκτὶ προφυλακὰς ix 


αὐταῖς Ev ὕπνω παρέχονται 
τες ννλακῆς πλζ- 


27770» ἐτοάτεετο, ζ 


τῷ 
βουμένου, x μὲν βοήσασα, πρὸς 
dt tZ» διαδοχὴν ὑποθεξαμένς, i; ἔτνχεν ἀσφαλείας 
Ταῦτχν καὶ t» τῇ πτίσιι 
Άλλοτε "yàp αλλες τὲν 
ὀδηγίαν ἐχδέχεται, καὶ τακτόν τινα χούνον πουχαύ- 


μετέδωκεν ἓν τῷ ufott. 


τὴν εὐταξίαν φνλάττουσιν. 


πγησαμένη τῆς πτήσεως, εἰς 
τῇ μεύ' 


Οἱ δέ 4t ἀπιστοῦντες πεοὶ τῆς χατὰ τὴν ἀνάστασο 


τὸ χατόπιν πεοιελθούσα, 
id 1 1 . , - . - Αα, 8 
ἑαυτὴν τὸν Ὁ /εαονίαν τῆς 0002 παραθίδωσυ. 


ἀλλοιώσίως, αεμνημένοι τῆς κατὰ 
ῥολᾶς, 
Καὶ οἱ "/ελὠντες 


τοὺς σῆοδας µιῖ-α- 


ἔναοιᾷ λαμβάνετε τῆς ἀναστάσεως ἔννοιπο. 
07-2 
TE 


LUPDPTT 


τὸ LUGlLOU LU, ὡς 


ὄντος καὶ ἔξω τῆς φύσεως παοΏένον τεκεῖν, 720 


θινίας woTh φυλκττομένχς ἀχοάντου * 
ὅτι 6 ἓν τούτῳ εὐθοχήσας O10;, µνοίας EX. 72; φύτιως 
ἀφοομὰς πρὸς τὴν πίστιν τὼν παραθυξων προ)ασὼν 
κατεράλετο. Τούς τε Z0 /ῦπας ἀσνυνδνάστως Tito 
ἐποίχσε, 


µέχοις ἔκατὸν ἐτῶν ὡς τὰ πολλὰ $ Led παρατενι- 


x«i ταῦτα µακοοβιωτάτους Άντας, οἷς Jt 


ται ' καὶ εν πᾶσιν ul» τῶν οἰχείων θανμάτων Eva 


. TÀ ὑπομνήματα καταλέλοιτεν. 


9. Ἔστι 0i τις χαὶ παρὰ τοῖς (p Gt Go χαὶ c7 
5αχτος Φιακόσμησες, καὶ ἔχαστον γένος αὐτῶν ei0t 
τὶν ἀρωρισωένην αὐτοῖς παρὰ τῆς γύὐσεως imita 
καὶ ὥσπιο πὀλεσιω, X χώμαις τισὶν, b πατοίτιν αἲ- 
χαίαις, τοῖς αποτιταγμένοις ῥαλάσστ; 


µέρεσιν ἰνανλίξεται. "lax δέ τωὲς καὶ ἀποδτακτακὶ 


3 - 
αυτοῖς τῆς 


τῶν ἰχθύων, ὥσπερ ἀπὸ κχοινοῦ Φουλεντποίον ποὺς 
oy 


Ἐπειδὰν yào 6 cizuuiso; xut 


τὸν ὑπεοορίαν στιλλὀμενοι, ἐνὶ σννζήματι zT 


τες απκίοουσιν. 
τς χυήσίως χαταλάδοι (3), ἆλλοι απ ἄλλων χόλπων 
μετανασταντῖς, νόµω  OLyIS- 
ῥέντες, ἐπὶ τὴν Φορείαν (0) ἐπεέγονται θάλασσα». Και 


. 9 . » - . .4 - ϱ - 
ἴδοις ἂν κατὰ τὸν χαιοὸν τῆς «ωύδου ὥσπευ τι ὀτοπε 


τῷ χοινῶῷ τὼς φφσεως 


τοὺς ἰχθύας ἠνωμίνους, καὶ διὰ τὸς ΙΠροποντίδος ἔτι 
τὸν Εὔξιιωον ῥὀέοντας. Τίς ποῖον T607- 
Δασιλέως » ποῖα δια/οάµµατα α)οθίο 
ζωαιω,οῦ- 
παντα TU 
ροῦσα», χο 
οὐκ ἀντιλέμει vóu' Θτοῦ, χαὶ ανθρωποι σωτεριώ 
φιαστα/µά-ων οὐκ ὀνεχόωεθα, Mà καταφούνει is 
ἱχθύων, ἐπειδὴ ἄγρονα (8) παντελὼς x«i ἄλογα ' xi 
φοθοῦ μὶὺ καὶ τούτων ἀλογώτερος re, TE Oum 


ὁ Xo; 
"αιμα χα”) 
ἠπλωμίνα τὴν προθεσµίω duoi; Οἱ 
τες (7) τίνες: Οοᾶς TZ» Οτίαν δικταξιν 


χαὶ διὰ τῶν μικροτάτων οιέκουσαν. 


(6) Πορείαν. Sic scripsimus pro βΒοοείτν, quod 
legebatur i in editis. Ip. 

(7) Etvegoyevvrts. Contextus, ξεναγοῦντες. 

(8) Agpov«. Contexius, ἄφωνα, muta. 
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τοῦ ατέταντος ανῄιστάµενος. Οὐδε παρ) αὐτοῖς ἐξ A ratione, ordinationi conditoris obsistens. (2) Nul- 


ζμισείας ὥπλισται τοῖς ὀὐοῦσιν, ὡς βοὺς παρ nui 
x«i ποόδατον * οὖδε /ὰο μχονχίδει τι παρ αὐτοῖς, εἰ 
μὴ τὸν σκαρὸν µόνον ἱστοοοῦσι τινες. Πάντα dz οξυτα- 
ταις ἀχμαῖς ὀλόντων καταπεπ χνωται, ἵνκ μὴ τῇ 
Χοονία µασσήπει v, τροφὴ δικῤῥές * ἔαελλε yao. εἰ μὴ 
ὁξίως χατατεινοµένη τῇ αστοὶ παοιπέµπετο, 
ἐν τῷ λεπτοποιήσει διαγοοξῖσθαι πκοὰ τοῦ ύδατος. 
"Axeut τοίνυν αὐτῶν μονονουχὶ φωνὴν ἁγιέντων δι’ 
ὧν ποιοῦσιν, ὅτι Εἰς διαμονὴν τοῦ γένους τὴν μακνὰν 
ταύτην ἀποδημίαν στε)λόμεθα. Οὺὐκ ἔχουσι» ἴδιον λὸ- 
“ον, ἔχουσι ος τὸν τῆς φὂσεως νήμον ἱπχνοῶς ἐν- 
ζουν ένον, καὶ τὸ ποκλτέον ἐπιδεικνύντα. αδίτωμεν, 
ψατὶν. ἐπὶ τὸ [όρειον πέλαγος. "λυκύτεοον "5 τὸς 
λοιπῦς θαλάσσης τὸ ὕδωρ «ἐκεῖνο, διοτι ἐπ᾽ ὁ)έ(ον 
«275 ποοσθιατρίρων ὁ E), οἳκ ἑξάμτι αὐτῆς 
ὅλον διὰ τῆς ἀκτῖνος τὸ πότιμον. Χαΐριι δὲ τοῖς 
επὶ ποτα- 


«λνκέσι xut τὰ θΘΟαλάσσι«κ. Os) xai 
/ 


Mo), ἁνανήχεται πολλάκις, (α) στης 


φέριται. Ελ τοῦτον ποοτιµύτερος αὐτοῖς ὁ Ποντος 


Zu πήόόω 


τῶν λοιπὼν ἐστι χόλπων, ὡς ἐπιτήδειος ἑναπογχυῖσαι 
x«i θρέψαι τὰ ἔ/ιονα. Ἐπειδὰν ὃς τὸ σπου)ατόμενον 
ἁοκούντως ἐκπλιοωβῇ, πάλιν TAUTA πάντες ὦπο- 
στοέφουσιν οἴκαλς. Καὶ τές 6 Ayo, ἀκούτωμεν παρὰ 
των σιωπωντων. Ἐπιπόλαιος, φατὶν, 5 ορξίκ (- 
λασσα, XXl ὑπτίκ προχεικένς των ὀνέκων ταῖς ίσες, 
ολίγας ἀκτὰς καὶ ὑποθοριὰς ἔχουσα, AU x«i ix 
τυβιένος οἱ ἄνεμοι ὁαδίως αὐτῶν αναστοένουτω, ὡς 
καὶ τὴν Βνβίαν ὑάμμον τοῖς χύµασιω αναμί/νυσῃκι. 
Αλλά χαὶ Ὑνχρά χειμῶνος ὧσα, ὑπὸ πολλῶν καὶ 
μεγάλων ποταμῶν πλτρουμένη, Διὰ τοῦ-ο, ἐφ᾽ όσον 
µέτριον απολαύσαντες αὐτῆς ἓν τῷ θέοι, mw 
Χειμώνος ἐπὶ τὴν ἐν τῷ Dun ἁλέαν τὰ ποοσ- 
ζλια τῶν χωρίων ἐπείρονται, καὶ guyovti; τὸ ὀυσή- 
νεκον τὼν ἄοχτῤων, τοῖς ἐπ ἕλαττον τιναστομένοις 
Χόλποις ἓ/καθοομίζονται. Eidos ταῦτα fj, χαὶ τὴν 
ἐπὶ πᾶσὶ τον Θςοῦ σογίαν ἐβαύμασα. Ei τὰ ἄλοια 
ἐπινοητικὰ τῆς ἰδέας αὐτὼν τωτηοίας, καὶ 0006 τὸ αἰοε- 
τὸν αὐτῷ καὶ τὸ φευχκτὀν ὁ (OS * τέ ἑορῦμεν V μεῖς οἱ 
λόγω τέτιαπωένοι, καὶ νόμω πεπαιδερμένοι, ἔπαι/ελίκις 
προτοαπέντἒς, E) πνξύματι σοφισβἐντεςιεἶτα τῶν Uu Ur) 
ἆλοὠτεοον τὰ Y ἑκυτοὺς δικτιέωενοι; εἴπεο οἱ μὲν 
ἴσασι τοῦ αξ)λ)οντὸς τινσ ποιεῖσθαι ποὀνοιαν, ἡ μεῖς dt 
εκ τῆς πρὸς τὸ μέλλον ἀνελπιστίας οι Πδονῆς Δυσχη- 
uw) τῶν ζωὺν αναλέσκο μὲν. 


lum piscium genus dimidia ex parte instructum est 
dentibus, ut bos et ovis apud nos : neque enim 
ipsorum quisquam ruminalt, nisi scarus solus se- 
cundum quorumdam narrationem. At vero omnes 
pisces acutissima condensatorum dentium acie 
communiuntur, ne esca dum diutius manditur, 
diffluat : nisi enim celeriter dissecta in ventrem 
detruderetur, extenuata per aquam dissiparetur. 
(3) Audi igitur eos, perea quie faciunt lantum non 
emiltentes hanc vocem: Nosad perpetuam generis 
conservationemlonginquain hanc peregrinationem 
suscipimus, Non ipsis inest propria ratio : sed na- 
ture legem habent sibi fortiter insidentem,et quod 
agendum est suggerentem. Eamus, inquiunt, ad 
aquilonare pelagus. Dulcior est enim illa aqua 
quam reliquum mare, propterea quod sol brevi 
tempore in eo commorans non ex eo per suos ra- 
dios educit quidquid potui aptum est. Gaudent et 
marina aquis dulcibus. Unde et ad flumina sepe 
enatant, proculque a mari discedunt.Hac de causa 
ceteris sinibus ab ipsis priefertur Pontis, velut ad 
fetusedendosatque enutriendosidoneus.Postquam 
vero id quo.l in votis erat, expletum abunde fuit, 
rursus omnes catervatim ad propria revertuntur. 
Et quee sit redeundi ratio,a mulis audiamus. Aqui- 
lonare sequor, inquiunt, profundum non est, cum- 
que supinum sit, violentis veutis exponitur, ac 
littora pauca et paucos recessus habet.Quapropter 
eliam ab imo solo ipsum facile conculiunt venti, 
adeo ut arena qua in fundo subsidebat, fluctibus 
permisceatur. Quin et frigidum est hiemis tempo- 
re,quippe quod a mulüs magnisque fluviis replea- 
tur, Propterea ipso in :estate moderate potiti, rur- 
sus hieme ad teporem in profundo conservatum, 
et ad aprica loca properant, atque septentrionales 
ventos graves el infestos fugientes, in sinus minus 
exagitatos velut in portus sese recipiunt. Vidi heec 
ego,et Dei in omnibus sapientiam admiratus sum. 
Bruta si prospiciunt sibi, ac propriam suam salu- 
t^m servant, si novit piscis quid sibi eligendum sit 
aut fugiendum: quid nos sumus dicturi,qui ratione 
cohonestati, lege eruditi, pollicitationibus invitati, 
et spiritu edocti, adhuc tamen res nostras ineptius 


D quam pisces ipsis disponimus? illi enim futura 


quodammodo providere norunt : nos autem spe futuri abjecta in belluinis voluptatibus vitam nos- 


tram absumimus. 

3. Αν δὲ izi).Üeur) τῷ λόγω, πὀση τοῖς ἀλήγοις 
ὅωοις ἐνυπάρχει ὀδίδακτος χαὶ φυτικὴ τῆς ἑαυτῶν 
ξωῆς ἔπιμέλεια, οὐχὶ ποὺς τὴν ὑμῶν αὐτῶν φν- 
Ννχῶν 
ἐπιπλέον κατακριθησόμτθα {1), 


λακὴν, και τὺς tu σωτηρίας πούνοιαν 


4 


κινγῤησόμεθα, ἡἢ 


ὅταν εὐοεθῶώωτν καὶ τῆς μµιµήσίως τὼν ἁλόγων 
ἀπολιιπόμενοι, Άρχτος πολλάχις ᾖῥαθντάταις καὶ 
τατοωθεῖσα πληγαῖς, ᾖἔαυτὴν  (xcptost πάσαις 


μηχαναῖς, τῷ φλόμῳ τούτῳ ξηρὰν τὴν φύσιν ἔχοντι 
. (4) Ἡ ἐπιπλέον κατακριθησύµεθα. Hiec addita ex 


contextu. 
(2) Ex hom. vn in Haxaem., 67. 


3. (4) Quod si sermone percurramus, quanta 
hisce brutis animalibus ad conservandam suam 
vitam insit diligentia, quam edocta non sunt, 583 
sed quam natura habent ; nonne ad nos ipsos cu- 
stodiendos,et ad salutem animarum curandam im- 
pellemur,aut gravius condemnabimur,cum depre- 
hensi fuerimus etiam ab imitatione pecorum abes- 
se 2 Ursa stepenumero profundissimis plagis sau- 
ciata, sibi ipsa medetur omni arte, dum verbasco 


(3) Ibid,, 68. 
(4) Ex hom. ix in Hexaem., 82. 
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naturam siccam habente vulnera obturat. Vulpem Α τὰς ὠτειλὰς παραθύουσα. Ἴδοις ἄν καὶ ἀλώτεα 


quoque sibi ipsi pini lacrymis medicantem videre 
possis. Testudo vero vipere carnibus exsatiata, 
noxam sibi a venenata bestia impendentem per 
adversam origani naturam evitat. Quin et serpens 
fceniculo pastus oculorum lesioniremedium adhi- 
bet. Boves etiam diu hiemis tempore inclusi, jam 
tandem redeunte vere, naturali sensu mutationem 
percipientes e stabulis ad exitus spectant, et om- 
nes ceu uno signo dato faciem convertunt. Oves 
vero, accedente hieme,pastum avide vorant.quasi 
pro futura penuria victum sibi pararent. (1) Quid 
vero per hec nobis hominibus indicatur ? Inesse 
nimirum quemdam futuri sensum pecoribus ; ut 
nos preesenti vite non simus addicti, sed ad futu- 
rum seculum omne studium conferamus.(2) Unde 
inter innumeras oves agnus e stabulis exsiliens, 
matris sus vocem novit,et ad ipsam festinat,et pro- 
prios lactis fontes inquirit? imo si in egenas ma- 
tris mammas inciderit, tamen est illis contentus, 
plena et gravia ubera pretergressus. Unde itidem 
mater inter agnos quam plurimos proprium agno- 
scit? Vox una, idem color, similis omnium odor, 
quantum odoratui nostro objicitur.Sed tamen qui- 
dam inest in ipsis sensus, nostra comprehensione 
acutior, quo cuique quod suum est dignoscere li- 
cet. Nondum sunt dentes catulo, οἱ tamen adver- 
8us eos qui mnolestiam sibi afferunt, sese per os 
tuetur. Nondum cornua sunt vitulo, tamen novit 
ubi sibi arma enascentur. Propterea quod Deus 


B 


ipsorum opifex rationis defectum majore sentiendi c 


facultate compensavit. 


&. (3) Nec quisquam incuset Conditorem, quod 
animalia venenata produxit exitiosa ac vitee nos- 
ste adversantia. Aut pari ratione possit quis vi- 
tuperare peedagogum, qui puerorum levitatem in- 
constantiamque in ordinem redigit, quique plagis 
ac flagellis eorum lasciviam ac protervitatem ca- 
stigat. Domino confidis? Per fidem potestatem ha- 
bes ambulandi super serpentes ac scorpios.(£) An. 
non vides viperam Paulo sarmenta colligenti ad- 
herentem,nullumque ei detrimentum inferentem, 
quod ille sanctus inventus est fide plenus? Quod 
si fide cares, non magis timeas bestiam, quam 
tuam ipsius incredulitatem, qua teipsum omni 
corruptioni obnoxium elfecisti. Nam quecunque 
patimur mala, divina hec ordinatione patimur. 
Neque enim nos perversis potestatibus cruciandos 
omnino permittit,sed ipse punitionum modum de- 
finit, habita eorum, quibus vult mederi, virium 
ratione.Qu:dquid etiam boni divina vi nobis 584 
obvenit, yrale universa perficientis operationem 
esse dicimus. 0n: nibus enim rebus providet Deus, 


(4) Ex hom. ix ?n H« caem, 83. 

(2) Ibid., 8$. 

(3) Ibid., 86. 

(&) Ibid. 

(8) οἷδε μέν. Contextus, τὸν χροιὰν αὐτὴν, τὴν φω- 


τῷ δακρύῳ τῆς πίτνος εαυτὺν ἰωμένχν. Χελώνς 
θε - * , * P * "- - . [4 
δὲ σαρχῶν ἐχέδνης £ugoonÜsiga, dux τῆς τοῦ Dptjd- 
vou αντιπαθείας φεύγει τὴν βλάβην τοῦ ἱοβόλου. Καὶ 
ὄφις, τὴν ἐν τοῖς οφθαλμοῖς βλάδην εξιᾶται, ὄοσκι- 
θεἰς µκοκθρῳ. Καὶ βόες μὲ κατακεχλεισμένοι χου- 
νίως t» cp χειμερυῇ, idu ποτὲ τοῦ ἔασος προῦ- 
όντος, τῇ φνσικῇ αἰσύήσει τὴν μεταβολὲν Exdtyout- 
νοι, Ex τῶν βονστασίων πρὸς τὰς ἐξόδους ὁρῶτι, 
πάντες ὑφ £X σννθήµατι µεταβαλόντες τὸ σχζκα. 
Πρόβατα δὲ, Χειμῶνος προαιόντος, λάδοως τὴν του- 
qü» επιµθάλλεται, ὥσπερ ἐπισιτιζόμενα ποὺς τῶν 
μέλλουσαν ἔνθειαν. Τί δὲ διὰ τούτω» Qui» ἓνδείχννται 
τοῖς ἀνθοώποις; τὸ χαὶ παρὰ τοῖς άλογοις τινὰ Εἶναι 
τοῦ μέλλοντος αἴσθχσιν, ὥστε καὶ ἡμᾶς μὴ Ti ππο- 
οὔσῃ Gf ποοστε-ηκέναι, ἆλλ οπὲρ τοῦ αξλλοντος 


ui» (8) τὴν φωνὶν τῆς uxT00; καὶ 


επείγεται, ἐπιζητεῖ d& τὰς οἰχείας máy. τοῦ Ἰ 
λαχτος; κάν πενιχοαῖς ταῖς µητοῴαις πεοιτύκτ Dr- 


λαῖς, ἐκείναις αρχεῖται, παοαδραμὼν οὔθατα βαρννι- 


μενα. Καὶ Ὢ μήτηρ ἐν μνρίοις ἀρνάσιν ἔπεγνωσκει 
τὸ ἴδιον; Φωνὴ µία, χούα Ὦ αὐτὴ, ὀσμῖ παρά πάντνν 
ὁμοία, 670) τῷ Ἠμετίοα ὀσφρήσει παρίσταται". ΑΛ 
ὅμως ἔστί τις αὐτοῖς αἴσθησις, τῆς Ἡ µετέοκς κατα- 
λήψεως ὠξυτέρα, καθ ἵν ἕκάστῳω πάθρεστι Tv, τοῦ 
οἰκείου διά/νωσις. OÀnt οἱ οδόντες τῷ σκύλακι, χα 
ὅμως Οιὰ T0) στόματος ἀμννεται τὸν λυπήσαντα. 
Οὔὕπω τὰ κέρατα τῷ µόσχω, καὶ οἵδε ποῦ τὰ UAR X2 
τῷ ἐκφνέσεται. Διότι O0 Orutovoyá ga, x27X Oi, “εν 
τοῦ Xoyov ἑλλειγιν διὰ τῆς τὼν αἰσθηττηοίων πεοιονσῖκς 
παρξμυθέσατο. 

καὶ U- 


4. Καὶ μηδεὶς ἐγκαλείω τῷ Ποιστῆν Oct 


ῥολα ὅωα φβαρτιχὰ (6) καὶ πολέαια TZ cn Law 
ἐπειτήγα/εν. Ἡ οὕτω ο X» (1) τις καὶ xut wy 
ἐ/καλοίς, εἰς TXQU) ὤγοντι τῶν εὐχολίαν τῆς VETTER 
τος, καὶ πληγαῖς καὶ µάστιξι τὸ ἀχολαστορ σρς 1 
ζοντι. Πέποιβας ἐπὶ Κύριον; ἔχεις τὴν διὰ πίστιν: 
εξουσία» πατεῖν ἔπόνω ὀὄγεων καὶ σκορπίων, [).χ 
ὀρᾷς, ὅτι φρν/ανιζοµένω τῷ Παύλω ἑναγαασιτ t 
έχις (8) οὐδεμίαν προσετρ'ρατο ὁλάρην, διὰ τὸ π)έετ 
πίστεως εὐοεβῆναι τὸν ἅγιον; Ei di ἄπιττος d 
φοβον μή μᾶλλον τὸ Ünoiow, ἡ τὴν Φεαυτο» απιστισο, 
δι ἧς πάσι φΏορᾷ πεαντὸν ἐὐάλωτον κατετεξενασα: 
Καὶ γὰο πάντα ὅσα πάσχοµεν Gron A, iX c 
θείας θιαταγᾶς ὑπομένομεν. Oox ER χο ἥμας εκ» 
τους ταῖς πονηραῖς χολαστικαϊῖς QUAZUEGUA, 11 34755 
τὰ µέτρα ὀρίδει τῶν «κολάσεων, στοχας όνος Tii 
δυνάμεως τῶν Περαπενομένων. Καὶ πᾶν mio τς 
ζμᾶς £x θείας δννάµεως ἀγαθὸν φθάσει, τῆς παντα 
ενεο/ούσης χάριτος ἐνέογειαν ἐἶναί φα:κεν. Ό20 
γὰρ ὁποονοητο», OUOE Ἡ μελεμένον παοὰ τῷ ODC 
πάντα σκοπεύει ὁ ἀκοίμητος ὀφβαλμήύς ' πᾶτι TUE 


»$». Novit et colorem ipsum et vocem. 
(6) Φθαρτικά. Contextus, καὶ eazpztxz. 
(1) Οὕτω d" àv. Forte, o27» y ἂν. Epir. 
(8) Εναφαμίῶνη ἡ ἔχις. Contextus, £vcpa; ο igi. 
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καὶ (v τοῖς µικοοτάτοις Y σορία αὐτοῦ καὶ 1 ποονοια 
διαφαίνεται. τὰ 


02705 εστω Ó 


O ko οὐρανὸν διαπλώσας. καὶ 
ἅπλετα μεγέθη τῶν πελάγων ἀναχέας, 
XQ 19 ΑΕεπτοτατον αΧέντουν 
ὥσπεο 


µελίσσης χοιλάνας 
E?- 
Ὡς iusya- 


^—- 
ο... 
ια] 


αὐλὸν, ωστε τὸν ἰὸν QU αὐτοῦ εχχεῖσθαι. 


ν ^ - LI . LÀ 
καιρου 099 ετειν U:TX4* τον ποονχτον " 
LI 1 


λύνθη τὰ ἴογα σον, Κύοιε ! Πάντα ἐν σοφία 
» " op, . » ^ v * » - * *. : 
eroi ga. Αντῷ ποξπει X ὀοξα, καὶ 5 74$, xci m 
μεγαλοπρέπεια, τῷ Πατοὶ, καὶ τῷ Yi, καὶ τῷ ἁγιω 
Πνενματι. νὺν καὶ «tt, xai εἰς τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων. 
"Ap. 


ΠΕΡΙ V*YXIIX, 
ΛΟΓΟΣ KT. 

1. To τὴν πᾶσαν σπουδὲν εἰσφέρεσθαί τινα. ὅπως 
ὡς κάλλιστα αὐτῷ σῶμα (1) ἔξοι, οὐ διαγινώσχοντὸς 
εστι ἑαυτὸν, 
ματος' 


τθι , . bl 
090i συνιέντος 70) σοφοῦ παραιγέ)- 
ὅτι ο) τὸ ὀρώμενόν ἐστι 6 ἄνβρωπος, ἀλλὰ 
δεῖ πεοιττοτέρας σονίας͵ 
ποτέ 


^ 4 9 ν - . - 
Tt40; οι L$ 5X477:05 TU 


ο -i εστιν ἔαυτὸν ἐπι/ωπεται. Τοῦτο ὃς ui 


χριβζραμένοις τὸν νοῦν ἀθυνατώτεσον, 
027: 


μὴ mac) £774274 


f$ λγαὠντι ποὺς 
4 4 


* φα ^ ^. [] . LI » 
τὸν ὤλιον utbirbu., 465 $2 κτοὼ Ἰοάφαι 


0ννατὸν, τοὺς ἐναπτοχκειμένους 


à 
AUD wAThouq 0378 uy Ü:m dudwyuwrk παρκθέσθαι, 
BE τὰς ix τοῦ ἔθουνς ποη)ήγεις αντῆς ἐξε)ύντὰ. Fl 
7*0 επιλείπει τῇ ψ»χῆ Ἀλομισιὸς Cyan; ϱ)ηλονύτι 


επι)είπει αὐτῷ γωτιτωός ' οὗ παρὰχ τὸ ἐπιλείπειν 
τὸ φωτίτον, ἀλλὰ παρὰ ννσταςειν τὸ ροτισθηνκι 


* "- .. 4 * . * . . 
οφεῖλον. Οὗτε γὰρ σώματι Gh» μὴ ἀναπνέοντι ὄυνα- 
οὔτε jy 


ὅαντα. Oto» 7*0 


τὸν. συνεστάναι μὴ γνωοιτούση τὸν χτί- 


ἄ-/νοια, θάναθός ἐστι bug zs; 02 δὲ 


T. -, . - ? : - » "7 , , 
ον τῷ σωµατι dou)sutioy, ότι un πᾶτα ανάγκη . 
ο)λὰ -5 vw? -ὰ βέλτιστα ποοιστέον, (az πεο ἐχ 


δεσμωττρίου, της πρὺς τὸ σώ κα σοινωνίας αὐτὴν OLX 


γιλοσοφγίας λύοντας. Zux ὃξ γαὶ τὸ σώμα των Tra ny) 


κοξῖ-το, απεογανοωένους. Οἱ ya του μὲν τ Ἅματοης, 

ως X) Χάλλιστα ἔχοι, νροντέσοντᾶς, τὴν OS χοπσομένχν, 
"Vus κο MN . » ^ L LJ "», - * rj 

&u70 Juyü» ὡς οὐδενὸς αξίαν πεοιροῶντες, ο) 3ὲν δια- 

φέροντι μὲν τὸ 50'/€vX σπονδαζὀντων, τὴς 
9 Νε 

δε ὃι ALI 


Mz-t ουν roi; σοῖς, μήτε τοῖς πεοὶ σὲ, α)λή σεκυτὼ 


τν πεοὶ 


αἲτὼν αὐτο/ούσης χκτ αεξληύντ "(07. 


µόνω Tb07t/S. "A720 αὐτοὶ. χαὶ 


ἆλλο 
μέν yo εσατν η cpu και ὁ νους, «XU ὃν κατ 


77ο iGui» muUis 


τὰ Ἠμέτερα, καὶ ἆλλ τὰ περὶ Qux; luii 
st- 
Χύνα τοῦ ατισαντος "rtvhusÜw - nusztom di, τὸ 
qux, xat αἱ dU αὐτοῦ αἰσβήτεις περὶ ἵμᾶς δὲ, 
Χρήματα, -έχναι, καὶ d λος πὴ το Εἱον χατκσαενή. 
Mà οὖν τῇ σαρκὶ πρήσεχε, undi τὸ ταύτης ἀγαθὸν ἐκ 
παντος τοόπου δίωκε' ἀλλὰ τὴν Ψυχὲν χα-αχόσμει, 


καὶ ταύτης ἐπιαξλοῦ, ὥστε πάντα τὸ, dX τῆς πονη- 


5! Psal. ci, 94. 


(1) Σώμα. Legendum videtur, τὸ στῶμα. EbpiT. 
(2) Ex serin. De ; legendis libris gent. 181. 
(3) Ex epist. i1, 72. 

(&) Ex hom. ad sanctum baptisma, 113. 


SERMO XXIII. — DE ANIMA 


εστι, σχορπίνων ἑχάστῳ TV σωτηοίαν. Πολλάχις γοῦν À omniumque curam gerit 


C 
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: omnia vigil semper 
oculos speeulatur : omnibus adest, salutem uni- 
cuique spargens. Sepenumero igitur in tenuissi- 
mis etiam ejus relucet sapientia atque providen- 
tia. Qui enim ccelum expandit. atque ingentes 
marium abyssos effudit, is ipse est qui tenuissi- 
mum apicule stimulum fistulee instar excavavit, 
ita ut per eum venenum emittat. Nos igitur dicere 
eum propheta opportunum atque consentaneum 
est : Quam magnificauta sunt opera. tua, Domine! 
Omnia in sapientia fecisti*!.1lli convenit gloria, et 
honor, et magnificentia, Patri, et Filio, et Spiritui 
sancto, nunc et semper, et in secula seculorum. 
Amen. 


DE ANIMA. 
SERMO XXIII. 


. (2) Omne studium huc conferre ut corpus 
quam optime se habeat, non hominis est semet 
cognoscentis, neque intelligentis sapientem illam 
admonitionem. qua docemur, quod sub aspectum 
cadit, in hominem non esse, sed requiri sapien- 
tiam quamdam preesstantiorem, qua quisque no- 
strum seipsum qualis tandewi sit agnoscat. Hoc 
autem difficilius est mentem non puram habenti- 
bus, quam lippienti solem aspicere. (3) Nam nec in 
cera scribere polest, qui jam insitas litleras nou 
deleverit : nec animo divina dogmata mandare, 
qui anticipatas e consuetudine opiniones ex eo 
non sustulerit.Nam si desit anim: bona cogitatio; 
deest ei videlicet illuminatio ; non quod deficiat id 
quod illuminat, sed quia dormitat id quod debet 
illuminari. (4) Neque enim corpus quod non re- 
spirat, vivere neque anima que Conditorem non 
cognoscit, consistere potest. Dei enim ignoratio, 
anime mors est. (5) Non igitur corpori inservien- 
dum. nisi quantum maxime necessarium ; sed ea 
quie potiora sunt, anima comparanda sunt, ita ut 
ipsam ex ea quain cum corporis affectionibus ha- 
bet communione,tanquam ex carcere per philoso- 
phiam eximammus, simulque etiam corpus vitiis at- 
que libidinibus reddamus inexpugnabile. (6) Et- 
enim qui corporis. ut se optime habeat, curaim ge- 
runt. animam autem illo usuram parvipendunt, 
nihil differunt ab iis qui circa instrumenta operam 
consumunt, artem vero per heec operantem negli- 
gunt. (7) Neque igitur tuis, neque his quae circum 
te sunt, sed tibi ipsi soli attende. Aliud enim su- 
mus nos ipsi, aliud nostra, aliud que circa nos 
sunt. Nos quidem anima sumus et mens, secun- 
dum quam ad imaginem Conditoris sumus facti ; 
nostra vero, corpus, et qui per ipsum sunt, sen- 
sus : cireum nos autem pecunism, artes, et reli- 


(3) Ex serm. De legendis libris gent., 181. 
(6) Ibid., 185. 
(1) Ex hom. in illud, Attende tibi ipsi, 18. 
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qua vite supellex. Quare necarni attende, nec ullo À ρίας ἐπιγινόμενον «otf pónov dux τῆς ποοσευχὲς 


modo prosequare illius bona : sed animam exorna 


ἀποχαθαίρεσθαι. 


et excole, ejusque adeo sis sollicitus, ut supervenientes illi ab improbitate sordes omnes precibus ae 


oratione repuges. 

3. (1) Nam nec speculum sordidum imagines 
specierum excipere potest, nec anima saeculi curis 
585 occupata, et tenebris, quie ex carnis affecti- 
bus offunduntur, οὈδουταία, Spiritus sancti illu- 
strationes suscipere potest. Animre enim bonum, 
natura pulehrum et honestum existimari debet, 
Animie autem thesaurus est corporis indigentia : 
lioc enim divite, illa pauper est, (2) Et quemadmo- 
dum in staterarum momentis unam lancem si de- 
gravabis, necesse est omnino ut oppositam reddas 
leviorem : it etiam in corpore et animo, dum 
unum redundat, alterum necessario imminuitur. 
Fruente enim corpore habitudine bona, atque 
obesitate aggravato, consequens est ut mens ad 
peculiares sibi actiones infirma sit ac debilis. Con- 
tra, animo se bene habente, et bonorum medita- 
tione ad propriam magnitudinem evecto, sequitur 
bonam eorporis habitudinem contabescere, et 
elanguere. 

3. (3) Atque ut nulla disciplina nos edocet mor- 
bui odisse. sed ex nobismelipsis ea quie mole- 
sliam creant, aversamur : itaet anime inest quee- 
dam mali fuga citra doetrinam. Malum autem est 
oninis anima morbus : virtus vero rationem obti- 
net sanitatis. Quidam enim sanitatem recte defi- 
nierunt, esse actionum naturalium bonam habitu- 
dinem. Quod idem si quis quoque de bono anime 
habitu dixerit, a decoro non aberrabit. (4) Nemo 
siquidem filium suum in foveam lapsurum asper- 
natur. aut si ceciderit, in ipsa eum ruina deserit : 
quanto vero gravius est, animam in profondum 
vitiorum delapsam, interitui permittere ? Oportet 
itaque animum affectibus quidem imperare, Deo 
vero servire. Neque enim illi et peccatum et Deus 
dominari potest, sed improbitatem superare, 
omniumque rerum Domino subjici necesse est. 
(3) Quemadmodum vero arboris propria virtus est, 
tempestivo fructu scatere, sed tamen ipsa etiam 
folia cireum ramos exagitata aliquid ornamenti 
conciliant : ία et anime quoque primarius fruc- 


tus est veritas ipsa, sed tamen haud ingratus est D 


externa sapientiw amictus, tanquam si folia quice- 
dam fructui et umbraculum et aspectum non- 
inamonum prebeant. Etenim nullus pictor 
adeo perfecte corporis effigiem, ut arcanos animi 
sensus oratio exprimit. Ejus igitur curam, quoad 
fieri poterit, geramus, ut bona futura assequamur, 
in Christo Jesu Domino nostro, cui una cum Patre, 
simul el saneto spiritu, sit gloria, nunc et semper, 
et in s:iecula sceeculorum. ΑΙΠΟΗ. 


(1) Unus codex indicat epist. 
(5) Ex hom. in illud, At/ende tibi ipsi, 19. 
(3) Ex hom. ix in Hexaem., 83. 


OA," 


2. Οὔτε γὰο κατόπτρῳ ῥυπῶντι δυνατόν Té» εἰκό- 
νων δέξασθαι τὰς ἐμφάσει,, οὔτε φυχὴν -ταἴς Dt 
τιχαῖς πεοιειλχμμένην µερίαναις, καὶ τοῖς Ex του 
φοονήματος σαρχὸς ἐπισκοτουμένην µπάθιτι 
^ . . . o t . . - 
Φυνατὸν ὑποβέξασβαι 703 ἁγίου Πνεύματος τὰς D- 
λάμψει. Φύσει pt) o7) εἶναι χαλὸν ἠγεισβαι χο 
τὸ τῆς ψυχῆς ἀγαθὸν. Ννχῆς dt θησαῦρισμα, vu- 
µατος ἔνδεια' τούτου ykp πλουτοῦντος, ἔκείνς πἰνι- 
ται. Καὶ ὥσπιο ἐν ταῖς ῥοπαῖς τῶν ζνγῶὼν ἐὰν uix» 


T7155 


^ we -— ; 5e, * -2? - μμ - - -. 
XG47R5W40771, $ πλαστιγ/α. «ουφοτεραν ᾖΤοάντως τν 
αντικειμένην ποιῤσεις οὕτω καὶ επὶ σώματος χοὶ 


Voz, 0 τοῦ ἑτίου, πλεονασμὸς ἆνα.καίαν τποιδῖται 
1) i : / 

τὴν ἑλάττωσιν του ετέοον. Σωωατος μῖν *yXo εὖπα- 

θοῦντος, καὶ Φαοννομίνον, 

«doxvi καὶ ἀτονον εἶναι πρὸς τὰς οἰκείας ἔωτ- 


πολυσαοδχία LT. 
45$ τὸν νοῦν' Juyzs di εὐεκτοῦσεης, καὶ διὰ τᾶς 
τῶν ἀγαθὼν μελέτης πρὸς τὸ οἰκεῖον αέγεθος 2l: 
µίώης, ἔπόμενον ἐστι τὸν τοῦ σώματος ity κατα- 
μασαίνεσθαι. 

J. Καὶ ὥσπιο o2dt; Gu; λόγος διδάσκει τὸν v- 
σον αισεῖν, α)λ᾽ αντόματον ἔχομιν τὸν ποὸς τὰ Y 
ποῦντα δικβολήν ' οὕτω καὶ vun Egi ttg &diduxzo; 
ἔκχλισις τοῦ κακού. Καχὸν dt, TX» ἀθθώστημα v 
X5v η δὲ αριτὺ λόγον ὑγιείας ἐπέχει. Καλὼς yu 
ὠρίσαντό τινες, Ὁὑγίειαν εἶναι Th» εὐστάθειαν τῶν 
χατὰ φύσιν ἐνιρ/ειῶν. "O καὶ ἐπὶ τῆς κατὰ poi 
εὐεξίας εἰπών τις οὐχ ἁμαρτέσιι τοῦ ποέποντος. 
Οὐδεὶς γαρ περιορᾷ τὸ ἑαυτοῦ τέκνον μέλλον χατα- 
πίπτειν εἰς βόθννον, ἡ ἑαπισὸν ἐναφίησι τῷ m7 
ματι * πόσον δὲ δεινότερον, Ψνχὴν εἰς Due καχῶ 
ἑαπεσοῦσαν ἐναφεῖναί τῇ mom ; 
τὲν Ψυχὴν ἄρχειν ut» τῶν παθῶν, δουλεύειν di τῷ 


Ast Ξοι/αοο 


to. "Au y vov 7*0 αὐτὴν καὶ ὑπὸ τᾶς αμμαοτία: 
βασιλεύεσθαι, καὶ ὑπὸ τοῦ Θιοῦ. ἀλλὰ δεῖ κακίας 
pi? ἐπικρατεῖν, τῷ Δισπότη δὲ τῶν ὅλων Όποτι- 
τάχθαι' Καβάπεο δὲ φυτοῦ οἰκεία μὲν αοττὶ τὸ 
παοπῷ βοῦειν mouim, φέοει δὲ τινα χόσµην καὶ vilia 
τοῖς πλκδοις πεοιτειώωαενα" οὕτω δὗ χαὶ νυν χῆς cue 
nj0juiv0; μὲν καρπὸς T, ἀλήθεικ, οὐκ ὄχαοι A ut) 
οὐδὲ τὴν θὐραθεν σογίαν περιθεῤλῆσθαι, cios tx 
φύλλα σκἔπην TÉ τινα τῷ καρπῶ x«i Gb οὐκ ἆων 
πκοεχόµενα. Καὶ γὰρ οὐδεὶς Γοαφεὺς χαρακτζοα cw 
µατος οὕτως ἀχριθῶς ἐχλαβεῖν δύναται, ὡς Aj 
ἐξειχονίσαι τῆς ψυχῆῖς τὰ ἀπόδόντα. Αὐτῆς τοΐνν 
ἔπιμελώωεθα, ὅση οὗύναμις, ἵνα xul τῶν utis 
ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, ἐν Χοιστῷ Ἴπσοῦ τὦ Kov 
ἡμῶν, μεθ οὗ τῷ Πατρὶ i ὀόξα, ἅμα τῷ ἁγίω Π»τ)- 
ματι, νῦν xai Gi, καὶ εἰς τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνω 
Αμήν. 


(/) Unus codex indicat hom. in psal. 
(5) Ex serm. De legendis libris gent., 115. 
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HEPI TIMHZ CTONEON, ΚΑΙ ΓΗΡΩΣ, ΚΑΙ A 
NEOTHTOZ. 
ΛΟΡΟΣ KA. 

1. Τὸ, Ἐξε[έρθοτι, Κύριε ὁ O:04 pov, ἐν προσ- 
τάγµατι ὦ ἐνετείω, δύναται μὲν xai ἐπὶ τὸ µνστή- 
piov τῆς οωναστάσξως ἀναφέρεσθαι. παραχκαλοῦντος τοῦ 
Ἡρογύτου ἑξε[ερθῆναι τὸν κριτήν εἰς ἐκδίχκησιν παν: 
τὸς ἁμαρτήματος, καὶ τὰς ποοθιατιτἀγμένας ἡμῖν 
ἐντολὰς τελεσθῆναι. δύναται δὲ xci ἐπὶ τὴν τὀτε 
χατάστασιν τῶν ΠἩρα/μάτων λαμβένεσθαι, παραχα- 
λοῦντος τοῦ προφήτου ἐξεγεοθῆναι τὸν χριτὴν εἰς 
ἐχδέκπσιν τοῦ προστάγµατος οὗ ἐἑωετείλατο, Ποόσ- 
τα/µα δὲ 5», Τίμα τὸν πατέρα σου χαὶ τὴν µπ- 
G:03 Φδελομένον, ὅπεο παοέρη ὁ vió; 
αὐτοῦ. Διὸ παρακαλεῖ, εἰς αὐτοῦ τε üxiivou ἐπανόο- 


τέο», παοὰ 
' ͵ 


θωσιν x«i σωφοηνισμὸν τῶν πολ)ῶν μὴ uxxooÜuusiy Β 
τὸν Oióv ἀλλ ἀναστῆναι bv ὁογῇ, καὶ διαναστάντα 
ἐχδιχῆσαι τὴν ἰδίαν ἐντολήν. O2 γὰρ έμε, qnc, 
ἐκδιχήσεις, αλλὰ τὸ πρὀσταγµα τὸ σὸν χαταφοονηθὲν, 
ὁ αὐτὸς ἐνιτείλω. Aio) γὰρ, ὅτι ἑνὸς ἀδέκου σωβφοο- 
νισθέντος, πολλοι ἐπιστρέφουσι. Καΐτοιγε Ἡ πιρὶ 
τοὺς γηράσαντας τῶν πελαρ/ῶν πρόνοια ἐξαρκεῖ καὶ 
µόνο τοὺς παῖδας ἡμῶν, εἰ προσέχεω ᾖβούλονται, 
φιλοπάτορας καταστῆσαι. Πάντως γὰρ οὐδεὶς οὕτως 
ἐλλείπων χατὰ τὴν φρόνησιν, ὡς μὴ αἰσχύνης ἄξιον 
Χρίνειν τῶν ἀλογωτάτων ὀρνίθων ὑστεοίσειν κατ) 
ἄρετην. ἸἘκεῖνοι γὰρ, τὸν πατέρα ὑπὸ τοῦ γήρως 
πτεροὀρυνήσαντα περιστάντες ἐν κχύχλῳ, τοῖς οἱ. 
πείοις πτεροῖς πιριθάλπονσι, x«i τὰς :ροφἀὰς ἀφθό- 
νως παρασχενάζοντες, τὴν δυνατὴν καὶ ἐν τῇ πτήσει 
παρέχοντες βοήθειαν, Ἠρέμα τῷ πτερῷ κουφίφοντε C 
ἑχατέρωθεν. Καὶ οὕτω τοῦτο παρὰ πᾶσι δικβεβὸ- 
πται, ὥστε ἤδη τινὲς τὴν τῶν εὐερ/ετηµάτων ἀωτί- 
δοσιν ἀντιπελάργωσιν ὀνομάξουσι. 

2. Σὺ τοίνυν εἰ βούλει περὶ τῶν µελλόντων πιπεῖ- 
σθαι, ποίει τὰ δοκοῦντα κατά τὸν vóuov, x«l ανάµενε 
τῶν ἀγαθῶν τὴν ἀπόλανσιν. Τέμα τὸν πατέρα σον, 
καὶ τὴν μητέρα, ἵνα 49 σοι /ίνηται, x«i ἔση µα- 
κροχρόνιος ἐπὶ τῆς γῆς, ἧς Κύριος ὁ Θεός σον 
δίδωσί σοι. Εὐγνώμονες γὰρ παῖδες, μεγάλα ποιοῦσι 
τῶν πατέρων τὰ ἐγκώμια. Τὰ τέκνα, ἀγαπᾶτε τοὺς 
πατέρας * οἱ «ονεῖς, μὺ παοοργίνετι τὰ τέχνα, 0 
θεῖος Απόστολος παραιεῖ. Εἰ γὰρ λέαινα στέργει τὰ 
ἐξ αὐτῆς, καὶ λύχος Unio σκυλάκων μάχεται’ τί 
εἴπῃ ἄνθρωπος xai τῆς ἐντολῆς παρακούων και τὴν 
φύσω παραχαράσσων, ὅταν $) παῖς ἀτιμάδων γὔρας D 
πατρὸς, $ marho διὰ δευτέρων γάμων τῶν προτέρων 
παίδων ἐπιλανθάνηται; ᾿Αδικώτατος πιρὶ τὴν τῶν 
ἐκγόνων ἑκτροφὲν ὁ ἀιῑτὸς. Δύο ykp ἐξάγων νεοσ- 
σοὺς, τὸν ἔἕτερον dw» εἰς γῆν καταῤρήγννσι, ταῖς 
πληωγαῖς τῶν πτερῶν ἁπωθούμενος τὸν δὲ ἕτερον 
µόνον ἀναλαθὼν, οἰκειοῦται, διὰ τὸ τῆς τροφῆς ἐπί- 
πονον ἀποποιούμενος ὃν ἠἐγέννησεν. Αλλ᾽ οὐκ dd 


1 Psal. vu, 8. *? Exod. xx, 12. 


1) Ex hom. in psal. vu, 100. 
2) Ex hom. vnu in Hexaem.,75. 
(3) Ex comment. in Isa., 5&4. 
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DE SENECTUTE ATQUE JUVENTUTE. 


SERMO XXIV. 

1. (0 lllud, Exurge, Domine Deus meus, in pra- 
cepto quod mandasti 83, potest quidem et ad re- 
surrectionis mysterium referri ; adeo ut Propheta 
judicem exhortetur, ut exsurgat ad cujuscunque 
peccati ultionem, et ut mandata, que nobis ante 
prescripsit, ad exitum porducantur. Potest etium 
et destatu rerum, ut tunc erat, accipi, orante Pro- 
pheta, ut judex 5&6 ad vindictam precepti quod 
mandavit, exsurgat. Preeceptum autem erat a Deo 
datum : Honora patrem tuum et matrem 8, quod 
ipsum ejus filius fuerat transgressus. Ideo Deum 
adhortatur, ut non cunctanter et illum ipsum 
corrigat, et multos refrenet : sed exsurgat in ira, 
et exsurgens, proprium vindicet mandatum. Non 
enim, inquit, me ulcisceris, sed preceptum tuum 
neglectum, quod ipse mandasti. Constat enim fore 
ut, castigato improbo uno, mulli convertantur. 
(2) Porro cura, quam ciconie senecia confectis 
exhibent, potest vel sola liberos nostros, si atten- 
dere velint, ad parentum amorem excitare. Nemo 
enim homo est, qui ita prorsus mente destitua- 
tur, ut non turpe judicet, ab avibus perquam bru- 
tis virtute superari. llle siquidem genitorem pre 
senio pennarum defluviis laborantem circumstan- 
tes suismet pennis calefaciunt, suppeditantque 
abunde alimentum : quin subsidium ei, quoad 
fieri potest, in ipso volatu prwstant, utrinque alis 
suis leniter sublevantes. Atque hoc ita apud oin- 
nes decantatum est, ut jam quidam beneficiorum 
remunerationem antipelargosim appellent. 


2. (3) Si vis igitur de rebus futuris certus esse, 
ea quie lege jubentur exsequere, bonorumque 
possessionem expectato. Honora patrem tuum et 
matrem tuam, ut bene tibi si!, et eris longavus su- 
per terram, quam Dominus Deus (uus dat tibi **, 
(4) Grati enim et pii liberi magnas parentibus lau- 
des conciliant.(5) Vos, filii, diligite parentes: vos, 
parentes, nolite ad iracundiam provocare filios, di- 
vinus monet Apostolus **, Nam si leena amat fe- 
tus suos, et lupus pro suis catulispugnat: quidnam 
dixerit homo qui et precepto non obtemperat, et 
ipsam adulterat naturam, cum aut filius inhonestat 
patris senectutem, aut pater propter secundas nu- 
ptias priorum filiorum obliviscitur? (6) Aquila in 
educanda prole iniquissima est. Etenim ubi pul- 
los duos exclusit, horum alterum dejicit in ter- 
ram, ac pennarum verberibus protudit : alterum 
autem duntaxat assumptum pro suo habet, atque 
quem genuit, propter victus comparandi difficul- 


* ibid. *'* Ephes. vi, 4. 


(4) Unus codex indicat epist. 
(5) Ex hom. xvin Hexaem., 83. 
(6) Ex hom. ΥΗΙ in Hezaem., 76. 
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tatem abdicat. Sed, ut aiunt, perire hunc non si- Α τοῦτον διαφθαρΏναι ἡ φήνή: ὑπολαθοῦσα γὰρ αὐτὸν, 


nitossifraga: ipsum enim susceptum una cum 
propriis suis pullis educat. Tales sunt parentes 
illi, qui paupertatis pretextu infantes exponunt. 
aut etiam in patrimonio distribuendo iniquissimi 
sunt erga liberos. Quemadmodum enim illis, ut 
essent, ex equo tribuere : ita equum est, ut eis 
vite agend:ze facultatem pari sequalique ratione 
suppeditent. Cave imiteris earum avium, quibus 
unges adunci sunt, crudelitatem : quae ubi vide- 
rint suos fetus jamjam volatui mraaturos, alis eos 
verberantes ac expellentes, ex nido ejiciunt, ac 
deinceps nullam eorum curam suscipiunt. Amoris 
vero cornicis erga suos pullos ceinulum te presta, 
que ipsos jam volantes comitatur, alimoniamque 
subministrans, illos diutissime enutrit. 


3. Is enim qui mente infans et imprudens est, 
ab eo nihil differt. qui setate est. infans : Canities 
autem est prudentia in hominibus *5, (1) Nam revera 
plus confert ad senioris commendationem senec- 
tus mentis, quam crinium albor. 587 Etenim si 
quis ad exemplum sapientis Danielis corpore qui- 
dem juvenis sit, mente vero canus, is potiori jure 
pluris eestimandus est, quam qui corporis canitiem 
eum animo impuro cireumferunt. Nam ad Da- 
nielem, cum ahuc puer esset, οἱ etate sensibili 
juníor, sed spiritali prudentiw canitie cohonesta. 
tus, gratia transiit presbyterii. Sie nonnunquam 
accidit, senioribus vitam negligenter desidioseque 
ducentibus, juniores, eo quod propter canescen- 
tem in ipsorum animis virtutem seniores sint, 
prestantiores inveniri. Gravissima autem pena 
estab insipiente juventute gubernari civitatem. 
(2) Est enim adolescentia levitati obnoxia et ad 
flagitia prona : cupiditates eíffrenate, belluinw 
ire, petulantia, contumelia, superbia et arrogan- 
tia, vitia sunt una cum juventute enutrita. Exci- 
tatur invidia adversus virtute prestantissimum, 
suspiciones habentur adversus domesticos. Innu- 
merabilium malorum turma juventutem comitatur, 
quorum omnium consortes esse subditos necesse 
est. Quippe principum vitia calamitates sunt sub- 
ditorum. (3) Hinc illa ante postremam Jerosolymo- 
rum expugationem fluxere mala, cum inter se 
pugnantes, seditione et caede civitatem implevere, 


neque a suis hostibus ipsos undique obsidentibus D 


ad concordiam qua necessaria erat, cives sunt ad- 
ducti : sed extrema sibi metuentes, civitate tantum 
non capta, dejectis muris, hostibus ingredientibus, 
in se invicem dominii ac primatus obtinendorum 
studio invaserunt. Atque hec ideo patiebantur, 
quod ablatus esset ab eis propheta, conjector, se- 
nior, et admirabilis consiliarius : contra, supra 
ipsos constituti essent adolescentes principes, eis- 


86 Sap. 1v, 8. 


(1) Ex comment. in /sa., 451. 
2) Ibud., 453. 
3) Ibid., 455. 


τοῖς οἰχείοις αὐτῆς vsocaot; συνεκτοίφε͵. Τοιρῦτοι 
TA «γονέων οἱ ἐπὶ προφάσει πενίας ἐχτιθεαενοι τὰ 
νήπια" ἡ καὶ ἐν τῇ διανομῷ τοῦ χλέρου ἀνισότατοι 
πρὸς τὰ ἔκιονα, Δίκαιον γὰρ, ὥσπεο ἐξ ἴσου µετα- 
θεύώχασι του Σἶναι, οὕτω χαὶ τὰς ποὸς τὸ ζῆν &yco- 
μὰς ἴσως αωτοῖς xvi ὁμοτίμως παοέχειν. Mz utunzt 
των γακνωνύχων τὸ απηνές' οἱ, ἐπειλὰν ἴδωσι τοὺς 
EXTR) νευττοὺς κα-ατολμὠντας λοιπὸν τῆς πτήσεως, 
εκῥάλλουσι τῆς καλιὰς, τύπτοντες τοῖς πτεοοῖς xai 
ὠθούντες, x«i οὐδεμία» ἐπιμέλειαν ποιουνται πρὸς τὸ 
λοιπόν. Λήλωσαι τῆς Χοθωνης τὸ φιλοτεχνο». E χαὶ 
πετομένων ἤδη παρέπεται, σιτίσονσα αὐτοὺς και εκ- 
τρέφονσα µέχοι Τλείστου. 


J. Διαφέρει y&o τοῦ νηπίου καθ) ἠλικίαν οὐ δεν ὃ 
Πολιὰ ὃς ἐστι 
ε» ανθοώποις. Πλεῖον '}ὰο τῷ ὄντι tig πρεσθυτένου 


ἐν ταῖς φοεσὶ νηπιάζων' ῥοονεσις 
σύστασι», τῆς ἐν Οοιξὶ Ἄενκοτητος, τὸ ἐν φοονΐσει 
πρεσβυτερικὀν. ᾿Εὰν 4X0 τις 4, κατὰ τὸν σοσὸν 
Αανιὴλ, vio; μὲν τὸ σώμα, πολιὸς δὲ τὸν φοὀντσυ, 
δικαιότεοος προτιμᾶσθαι τὼν τὸς σωματιχὰς πο)ιὰς 
ἐν ἀκολάστω ποοαιοέσει ποοφερήντω». Καὶ 7&0 παι- 
δήριον ὄντα τὸν Δανιὶλ, καὶ νεώτερον κατὰ τὸν αἱ- 
σθητὴν Πλικίκν, τὸν δὲ νοητὴν πολιὰν ἐπὶ τᾶς φ2ονύ- 
Gi; ἄ/οντα, μετᾶλθε τού ποςσθυτεοίου τὸ χάρισμα. 
Οὔτως ἐνλέχεταί ποτε, πρεσέντέρων ῥαθύμως xxi 
σ μελη αένως Βιούντων ποοτιµο-έρους εὐοίσκὶσθαι 
νέους, ὡς ποεσθυτέοους ὄντας διὰ τὴν πολιῶσαν α- 
τῶν τῆς ἡνχῆς ἀρετήν, Ἔστι δὲ καὶ γαλεπωτάτς 
τιµωοία, τὸ ὑπὸ νιανίσκων ἀφούνων ἄγεσθαι πὀλιν. 
Κοῦγον γὰρ T, νιότης, καὶ εὐχίνητον ποὺς τὰ φαῦλα" 
ἐπιθυμίαι Φυσκάθεκτοι, ὀργαὶ θποιώδεις, ποοπέτειχι 
καὶ Ὄθοεις, Ὀπερηφάνειαι καὶ φὐσπιωσεις, σύντουφα 
τῇ νεύτοτι ruv: φθόνοι πρὸς τὸ ὑπερέχον. ὑπογίαι 
πρὸς 70 oixtiow µνρίων κακῶν ἐσωὸς συνέφευκται 
Ὢν πάντων ἀνάγχκ ἀπολαθειν τοὺς 
ἀρχομένους' διότι τὰ τῶν ἀρχόντων XXX συμγοοαὶ 
τοῖς αρχοµένοις γίνονται. Ἐντεῦθεν τὰ 700 τῆς ἀ)ν- 
ταύτης συνῶς 


TÉ — vi07T-t. 


σεως ἸἹεροσολύκων τῆς τελευταίας 
χακὰ, ὅτε σνωπεσόντες ἀλλήλοις, στάσεως καὶ Φ0νν 
Tiv πόλιω ἐνέπλχσαν, οὖδε ὑπὸ τῶν πεοιεστοιχισοἰ- 
νων αντοῖς πολεμίων εἰς Tí» ἀναγχαίαν ὀμόνθιαν οἱ 
συνε)αῦνόμενοι, αλλὰ πιρὶ τῶν ἐσχάτιυ 
ádw λαμβανομένες, τῶν 


πολῖται 
πόλεως 


ο 
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τειχὼν κα-αβριπτουµένων, τῶν πολεμίων t77002i- 
νων, ὑπὸ φιλαοχίας x«t φιλοποωτείας ἀλλέλους (1) 
ἀντεπγεταν. Καὶ ταῦτα ἔπασχον, διὰ τὸ ἀρθῦναι kr 
αὐτὼν ποορήτην, καὶ στοχαστὴν, καὶ ποεσθύτεσο», 
καὶ θαυνμαστὸν σύμβονλον. ἐπιστῆναι δὲ αὐτοῖς do- 
χΌντας υεανίσκους, καὶ ἐμπαίκτας αΌτῶν κυριεὺσαι. 
Tv οὖν μὴ καὶ $uiv τὰ αὐτὰ ἐχείνοις συμθαίς, Τὸ 
μὲν αλλήλοις ανιεπιέναι φύγωωεν' τὲν ὃς ὁκόνοιαν 


(4) ᾽Αλλέλους, Forie, ἀλλήλοις, ut paulo iníra. 
EniT. 
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καὶ τὴν εἰς ἀλλύλους. τιμὴν καὶ εἰρήνην διωξωµεν Α que dominarentur derisores.Ut igitur nobis eadem 
ὅπως μετὰ τοῦ ἀσφαλῶς βιῶσαι, καὶ τῶν µελλόνων — que ipsis non accidant, demus operam, ne nos 
επιτύχωμεν αγαθών, εν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, — invicem opprimamus ; mutuumque inter nos ho- 
ᾧ à δόξα, xai τὸ xpáros, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Dorem pacemque prosequamur, ut et vita integer- 
᾽Αμόν. rime ac sine periculo traducta, futura bona conse- 
quamur, in Christo Jesu Domino nostro, cui glo- 
ria, et potestas, in stecula seculorum. Amen. 
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(Paginie sunt editionis Ben»d.). 


In libro De Spiritu sancto, cap. 27, p. 54, ἐπὶ À accusatio videatur alicui a ratione aliena,privatim 


τῷ ἀνκαδείξει του VT) τῆς E24 tour ZU, ClC., CUm con- 
ficit panis Eucharistiz, etc. Quidquid hunc in 
locum dixi, eo dixi consilio, ut catholicam doctri- 
nain defenderem, ac. demonstrarem interpretatio- 
nem illam Erasmi, ctos. ostenditur. panisEucha- 
ris(ia, nihil prodesse l'rotestantibus. Sed tamen 
fatendum est clariorem esse interpretationem Du- 
cii, et ad cavillationes vitandas tutiorem. Quare 
illius annotatio, quam supra apposuimus, dignis- 
sima est quae legatur. 

Cap. 29, p. 02, ὥσπερ τι «λεξητήριον, lanquam 
aliquod amulcetum. Placuerat mihi hiec. scriptura 
primi codicis Regii propter eas rationes quas in 
annotatione exposui. Sed tamen legendum vide- 
tur, ut in quatuor codicibus π155., ὥσπερ 3270 τι &£c- 
τήριο», tanquam aliud aliquod valedictionis do- 
num. Sic enim apud Gregorium Nazianzenum or. 
15, p. 223, Christus hinc discedens pacem reliqui 
nobis, ὥσπερ ἄλλοι ἐξιτήοιον. 

Epist. 2, p. 20, τὸν τοῦ τόπον κατασχενήν, loci 
structuram, id est formam ac situm. 

Epist. 3, p. 76, εἰ τῷ σῷ Oowc-npim σνντετα- 
yu£sot inus), ad verbum si cum strenuo tuo pra- 
sidio conjuncli simus. Vide cpist. 223, pag. 336, 
not. 

Epist. 8, p. 89, x«t st καὶ δεξιά τοῦ Πατρὸς ὀνο- 
µάξεται, quod si eliam nominatur Patris dextera, 
id est, Si dexteree Patris vocabulum usurpatur in 
Scripturis, hujusque dextere digitus est Spiritus 
sanctus. Quare parenthesis claudenda post has 
voces, ἔβραυτεν &xÜoo);, ac lotus hie locus sic 
reddi ae scribi debet : Quod si etiam de Patris 
deztra fit. mentio (« dextera enim Domini fecit vir- 
tutem, el dextera tua. percussit. inimicos »), Dei 
autem digitus Spiritus sanctus. est, secundum {- 
lud, « Si ego in digilo Dei ejicio daemonia : » id 
quod in alio Evangelio scriplum est. « Si ego in 
Spiritu. Dci cjicio divmonia ; » Spiritus sanctus 
ejusdem naturz ac Pater et Filius. 

Ibidem, οὗ γὰρ νυν ὀυνατὸν πλατύτερον ἐξετάσαι 
τὸν περὶ αὐτῆς λήγουν. Verte : Non enim nunc (latius 
exquirere possumus qua ad eam (Trinitatem) per- 
tinent. 

Epist. 32, p. 100, μετὰ λόγον καὶ πληροφορίας, 
cum ra'ione et animi persuasione. Vertere malim, 
cum ratione οἱ 2quanimitate, id est, animo liben- 
ter submisso. Sic etiam infra n. 3: Quod si quando 


coargventem interrogare debet ac persuadere aut 
persuaderi, καὶ X mkü6950»10 $ πλποοφοσξῖσίαι, 
Salius videtur sic reddere has ultimas voces, ac 
vel satisfacere vel acquiescere. Et pag. 101 : Det 
autem Dominus ut qui duchnus cum omni animi 
persuasione, μετὰ πάσης πλκουφοοίας, Suscipientes, 
elec. Ilic etiam malim, cem: omn? cquaninutate. 
Srepissime apud Basilium occurrit illa vox πλκου- 
g^5(«. ac interdum quidem significat firmam animi 
persuasionem, ut in Ztegula moraü 8, p. 210, et 
in Reg. brev. 112, ubi agitur de animi persuasione 
ac fide ad Eucharistiam percipiendam necessaria. 
At interdum idem valet ac eequanimitas. sive ani- 
mus libenter aequiescens iis quie jubentur aut do. 


B cetur, ut in locis supra allatis, et in Regulis lon- 


gioribus, interrog. 10, pag. 355, ubi declarat Bas 
lius.ei qui ab illustriore quodam vitz genere jura 
Domini nostri Jesu Christi exemptum ad hwunili- 
tatem festinat,aliqua quz apud externos probrosa 
esse videantur, prascribenda esse,ac observandum 
utrum cum omni zquanimitate, us-x πάσης zixve 
φορίας; operarium sese Deo non prave pudentem 
exhibeat. llinc etiam πλχροφοοεῖν καρδίαν idem v& 
let ac animo obsequi, in homilia in divites, p. 09, 
ubi Basilius sic eos alloquitur qui liberos suos pre- 
texebant, ut eleemosyn:e preceptum eluderent : 
Τοὺς y^o zuidus προβάλλεσθε, τῶν Ot χαρδεκν π)πουνθ: 
ρεῖτε. Liberos enim pratenditis : at vestro. animo 
satisfacilis. 


C Ep. 30, p. 110: Interim Neoccsarea et Ancyr: 


vise sunt habere successores eorum qui obierunt,el 
huc usque conquiescunt. Videtur mihi Basilius sk 
loquendo nihil boni ab his duobus episcopis ὁσ- 
spectasse. Nou enim honorifica est hrec loquenci 
ratio. Similiter de Nestorio S. Cyrillus : 07:5 
ὅστις δοκεῖ x«riytt) Th. Ἑκκλησίαν Κωνστατι- 
πόλεως, Iste qui videtur Constantinopolwuanam ol- 
tinere Ecclesiam, Ep. ad Joan. Antioch. Conci. 
Eph. p. 373. Non falsas fuisse S. Basilii de utroque 
illo episcopo suspiciones comprobavit eventus. At 
Neocssariensis quidem, qualis vir exstiterit, per 
spici potest ex his que diximus in Vita S. Basilii, 
Ancyranus videtur insignis hereticus fuisse.Galt- 
tiam non recenset Basilius inter provincias su£ 


p communionis in ep. 20$, n. 7. A Galatis orta sun 


quecunque nefarie anno 373 et 376 sub Vicario 
Demosthene gesta sunt, ul patet ex epistolis 33: el 


1385 


ADDENDA ET EMENDANDA. 


239 ; vixque dubium quin magnam partem earum A Eustathio, quem quidem congresswmn consecuti su- 


rerum sustinuerit Ancyranus episcopus, ac nume- 
rari debeat inter illos Arianos, qui suam commu- 
nionem Ancyre in domibus privatis Eustathio 
concesserunt, ac perhonorifice ab eo e Galatia 
accersiti, inulta mala toti regioni dederunt. 

Epist. 55, p. 149: 'Ag«uíx dt i» τούτω ἔχει τὸ 
σεμνὸν, ἐν τῷ κχεχωρίσθαι τῆς μετὰ γυναικὸς - δι- 
αγωγῆς. Vita autem celebs in eo honestatem habet, 
ut a convictu mulieris separetur., Videntur pos- 
trema verba sic etiam reddi posse : «( quis a con- 
viclu mulieris separetur. 

Epist. 69, p. 163: Igitur et illius (Marcelli), ut 
par est, fieri mentionem res prasentes postulant, 
ut qui occasionem quarunt, occasionem non Aa. 
beant,dum saniad tuamse sanctitatem adjungunt, 
et qui circa veram fidem claudicant, manifesti om- 
nibus fiur.L. Hujus loci videtur ea esse sententia : 
Si Marcellus damnetur, nullam occasionem relic- 
tum iri his qui occasionem querunt: quippe cum 
futurum sit, ut sani omnes, hoc scrupulo evulso, 
libenter se cum Athanasio conjungant: qui autem 
claudicant in fide, nudent se et malam mentem 
aperiant, si post damnatum Marcellum recusen, 
conjunctionem, eujus hactenus recusandee ansam 
ex Marcello arripuerant. 

lbidem : Τὰ τῆς 


καταστάσεως τῶν Ἐκκλησιῶν, 


verte, qut ad constituendam pacem Ecclesiarum 


pertinent. 

Epist. 76, p. 171: "Eri: 05 λοιπὸν x«t 5$ 
τῶν ἀναλκαίων διάθεσις. Jam defecit rerum meces- 
sariarum administratio. 

Epist. 87, p. 179: Sin minus, saltem contra pre- 
sbyteros, eosque quotquot idem ac nos sentiunt, id 
est, sallem conira presbyleros, presertim si pre- 
sbyteri illi idem ae nos sentiant. 

Epist. 90, p. 182: Oiíxot εὐκτίοιοι, £ovuot τῶν 
εκχλεσιανόντων. Verle, Deserie domus orationis, 
nec quisquam in eis congregatur. Confirmatur hiec 
interpretatio ex his verbis epist. 92, p. 185: 
Fugiunt precationis domos populi saniores, ut im- 
giietatis scholas, ac in solitudinibus ad Dominum 
in calis inhabitantem cum gemitibus et lacrymis 
enanus attollunt. 

In hac epistola 92, p. 184: Neque aliud quid- 
quam humanum cogitelis, id est, formidetis. ld 
enim sonat illud verbum ὑπολοίσασθαι, ut per- 
spici potest in epist. 97 ad senatum Tyanensem, 

Epist. 9*, p. 188: Τοὺς παοαπέµποντας, deducto- 
res. Intelligi possunt jumentorem deductores, sic- 
que intellexit Combefisius. 

Epist. 98, p. 191: Hellenius ille Nazianzi per- 
requator idem esse videlur, ac is de quo Bazilius 
initio epistole 71. 

Epist. 99, p. 192: Hie locus scribendus et in- 
terpretandus videtur 
συν υχία, τοῦ αἰδεσιμωτάτου ἐπισκόπου Εὐσταθίον, 
€ καὶ γωοµένη ἡμῖν. Exspectabatur autem οί alius 
congressus, nempe cum: reverendissimo episcopo 
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mus. iud, ezpectabatur, et que precedunt, Era- 
mus etiam cum episcopis secunde Cappadocia 
congressuri, referuntur ad initium epistole, Cum 
Nicopolim mente animoque ferrer. Alium dicit 
hunc congressum, quia jam de congressu cum 
episcopis locutus est. 

Epist. 99, p. 193: Quod ait hoc loco Basilius se 
cum Eustathio iterum disseruisse, et Peemenium 
presbyterum doctrine sue vehementer adversa- 
sum esse ; id ita accipi non debet, quasi Peemenius 
Arianam sententiam aperte defendisset. Nam si 
impietatem pre se tulisset Eustathius, statim illum 
Basilius missum fecisset. Sed cum ab eo Basilius 
claram et perspicuam fidei confessionnem pete- 
ret, Eustathius qui medius esse volebat, ac nec 
Arianus Catholicis, nec Arianis Catholicus videri, 
declinare et eludere tentabat que & Basilio pro- 
ponebantur : in quo Peemenius operam Eustathio 
navabat et adversabatur Basilio. 

Epist. 104, p. 199 : Τοῖς «s χαταπονουµένοις, dis 
qui quovis tempore affliguntur. Verti possunt, iis 
quiquovis Lrempore pauperes sunt. Hoc enim verbum 
sic accipitur in epist. 142, et pluribus aliis in locis. 

Epist. 117, p. 209 : Ejusmodi ministeriis, id est, 
gratiarum agendarum officiis. 

Epist. 130, p. 9222: Ἐπειδὴ Ot καὶ εἰς Κιλιχίαν 
ἐλθὼν, x«i συωντνυχὼν Ἱελασίω ct, míGtt? αὐτῷ 
ἐξέθετο, iv μόνον ἂν ᾿Αοείον συγγράψαι, x«i & τις 
αὐτοῦ Γνάσιος µαθητές, etc. Postquam vero et in 
Ciliciam venit, atque Gelasium quemdam conve- 
niens, eidem fidem exposuit,quam conscribere erat 
Arii solius, et si quis germanus illius discipulus, 
etc. Loquitur Basilius sub finem epistole 124 de 
eadem lide, quam Gelasio Eustathium ait tradi- 
disse. Patet hanc fldei confessionem ab ipso Eu- 
stathio compositam fuisse. Hanc enim componere 
Basilius solo Ario dignum judicat, ei si quis Arii 
gerinanus discipulus, qualis erat Eustathius. Idem 
probat verbum ἐξέθετο, exposuit. Sic enim Basilius 
de variis formulis, quas Eustathius ad episcopatum 
evectus ediderat: ὅσας ἐξέθεντο πίστεις; quot fidei 
formulas ediderunt ?* Sed quo consilio hanc fidei 
confessionem petierit Gelasius ; utrum ab Eusta- 
thio edoceri voluerit, an ab eo recantari subscri- 
ptam petitu Basilii formulam, id videtur incertum. 

Epist. 128, p. 230: Ποσσθιίαν τωὰ δι ἀνδρῶν 
ἀξιολό/ω», legationem aliquam per viros fide di- 
gnos. Melius, per viros auctoritate praditos. 

Episiolee 153, p. 244, titulus sic habet : 'A»- 
επέγοαφος, ἐπὶ ἀλείπτῃ. Sine inscriptione, causa ali- 
ptz. Credo librarios hunc titulum idcirco appo- 
suisse huic epistole, quia is ad quem scripta est, 
hortator erat et alipta eorum qui pro Christi no. 
mine persecutionem patiebantur. Simili sensu 
Basilius S. Ascholium ἀλείπτην S. Sabe martyris 
vocat in epist. 165, p. 255. 

Epist. 189, p. 276: Neque con(radicere homini- 
bus mendacio armatis,malo illo jaculo, quodet per 
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ipsam veritatem non raro cuspidem adigit. Viden- A confirmari possunt, quod Basilius polygamie tot 


tur hec illustrari posse ex his verbis epist. 93, 
num. 2, p. 185: Jam quoque et illud mutui belli 
telum a quibusdam, defensio videlicet sana doc- 
irinz, excogitatum est: et dum privata odia occul- 
tant, pro veritate se odisse simulant. 

In eadem epistola, p. 277: Totus hic locus sic 
etiam videtur scribi et reddi posse : ᾽Αλλὰ  xatvo- 
προφέρονσιν, οὐτωσὶ τὸ ἔγκλημα καθ 
τρεῖς ὑποστάσεις 


Topix» Ὠμῖν 
ἡμῶν. συντιθέντες 
(forte ut in uno codice ὁμολογοῦντας), µίαν ἀγαθό- 
τητα. καὶ µίαν δύναμιν, καὶ µίαν θεότητα λέγειν 
ἡμᾶς αἰτιῶνται. Sed πουιίαίεπι nobis objiciunt, sic 
accusationem contra nos insliluentes : queruntur 
quod, cum tres hypostases confiteamur, unam 
bonitatem, et unam potentiam, et unam divinita- 
tem dicamus. 

Et pag. 278 : Τίς οὖν ó ἡμέτερος λόγος ; Malim red- 
dere : Qua est igitur nostra doctrina ? 

In eadem epistola, p. 280: Οὔτε ψύχει τὸ mp, 
verte, Nec ignis frigefacit. 

Epist. 190, p. 282 : Tei; µιχροπολιτείαις, Ἆτοι 
µιχροχωµίαις, Parvis civitatibus, sive parvis pagis. 
Satius videtur interpretari, sive parvis oppidis. 

In eadem epist., p. 283: [nde erspectantes ru- 
morem ; clarius et. accuratius, Venturum illinc 
exspectantes rumorem. 

'Ep. 205, p. 308: Presbyter ille Meletius, qui 
hanc pertulit epistolam, idem ministerium exhi- 
buit in perferenda epistola 226. 

Ep. 212, p. 918: ΄Ἔμαθον δὲ ὀλίγαις ὕστερον ἡμέραις, 
etc. Ambiguum est et in Greca oratione et in 
interpretatione Latina, utrum Basilius paucis post 
adventum suum diebus didicerit llilarium Dazi- 
mone abiisse, an paucis post adventum Basilii 
diebus Hilarius abierit. Magis arridet hic posterior 
sensus, magisque videtur consentire cum dolore 
quem significat Basilius, quod Hilarium non vide- 
rii, cum videre potuisset. Itaque clarius reddi 
posset: Quid passum me esse putas, aut quo 
animo fuisse, cum Dazimona veni, ac didici fc- 
cundiam (uam paucis post adventum meum diebus 
exiisse ? 

Epist. 214, p. 321 : 
τὴν ἀγάπην,χκαὶ μάλιστα ποὸς τοὺς οἰχείους τῆς πίστεως. 
Verte : Charitatem cum omnibus habere cupimus, 
et maxime cum domesticis fidei. Vide epist. 203, 
P. 300, not. 

Epist. 217, qu& est canonica tertia, can. 80, p. 
329, not. Que ad explicandam sancti Basilii de 
trigamis sententiam disseruimus, hoc argumento 


Ó μολογούντων 


E ΄ * - 3 
Πρὸς πάντας δὲ ἔχειν εὔχομεθα 


dem annos penitentie imponat, quot inposili 
trigamis fuerant in canone quarto. Probabile au- 
tem non videtur eum dissimili facto parem irro- 
gasse penam, et severiorem non fuisse in quartas 
nuptias, quam in terlias ; cum presertim slatuat 
in his rebus servandam esse proportionem, et 
prout agitur cum digamis,ita cum urigamis agen- 
dum esae, canone quarto. 

Epist.237, p. 365 : ᾿Ασχοληβεὶς περὶ τὸ azparórtoor, 
Paulisper occupatus cir:a res militares. Cum vox 
illa, στοατόπεδον, in pluribus aliis sancti Basilii 
locis aulam imperatoris designet, hoc etiam loco 
eumdem in sensum accipitur a doctissimo Cangio. 
Sed tamen probabilius est Basilium de exercitu 
loqui. Nam cum in epistola 215, qure sub hiemem 
anni 375 scripta est, Dorotheo nuntiet omnia a 
Constantinopoli usque ad Cappadociam referta 
esse hostibus ; dubium non est quin aliquis exer- 
citus adversus illos hostes missus fuerit, isque 
Demostheni eas occupationes attulerit, quales par 
erat a prefecti vicario sustineri. 

Epist. 214. p. 382: Μετὰ ταῦτα th» iv Nüxw ti 
Θράκης, verlendum, Deinde eam, gua Nice in 
Thracia edita est. Paulo post illud, τὸ Φμοούσιον za- 
τασιγάσαντες, Sic reddi debet, silentio indicto Con- 
substantial. Signilicat enim illa vox Eustathium 
in Cyzicena formula, que omnium postrema fuit, 
decrevisse ut Consubstantiale silentio premeretur. 


C Unde Basilius in hac ipsa epistola n. 5. p. 380, 


declarat condemnatam ab illis esse fidem Ni 
canam. 

Epist. 272, p. 388, not. Hanc epistolam Ponti 
episcopis scriptam fuisse persuasit titulus. Episco 
pis Pontice diocesis. Hoc tamen titulo non magis 
Ponti, quam aliarum provinciarum quse Ceesaree 
parebant, episeopi designantur. Plures enim pro- 
vincias complectebatur Pontica diccesis, ut pro 
vabimus in Vita sancti Basilii, cap. 44. Eumdem 
sensum confirmat titulus codicis Harlwani, xc 
σκόποις τῆς Φιοικήτεως, 6piscopis dicecesis. Quare 
verisimile est librarios, cum episcopos, qui ali- 
quandiu consuetudinem veniendi Caesaream ad 
diem festum S. Eupsychii intermiserant, hac epi 


D stola ad festum illum diem invitari viderent, id 


de episcopis Cesarec subjectis iutellexisse. et id- 
circo hunc titaülum apposuisse. Sed tamen cum 
cerlo sciamus sanctum Basilium communione et 
amicitia episcoporum Ponti caruisse, hand ad eos 
scriptam esse epistolam, si minus ex titulo, sal- 
tem ex dissensione, quam cum S. Basilio habuere, 
colligere possumus. 
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NOT/E FRONTONIS DUCJEI 
IN LIBRUM DE SPIRITU SANCTO. 


(Pagine sunt editionis Garneriane, typis grandioribus expresse.) 


terat hujus libri interpretationi Des. Era- A inter Ecclesice catholice adversarios is, qui solitus 


jistolam,suspiciones suas sinistras et teme- 
xponens conjeeturas,quibus partem hujus 
anquam ab ejus stylo alienam illi abjudica- 
d quam iniqua sit et insulsa hominis illius 
,pluribus verbis luculentissime ostendit 
issimus Jacobus Billius, S. Michaelis in ere- 
obiarcha,lib.:, cap. 9,Sacrarum observatio- 
: leves planeque stuppeas ratiunculas refu- 
num enim vitio vertit auctori Erasmus, 
terdum ad tragicum cothurnum ejusoratio 
;cat, nunc rursus ad vulgarem sermonem 
Quasi vero non omnibus auctoribus hoc 
'é sit, ut cum materia hoc poscit, altius 
attollaut,grandiorique genere dicendi utan- 


n ut idem Basilius inquit in tractatu De B 


le, pag. 291 : Αλλο εἶδος λόγου ἐλεγκτιχοῦ, 
ο εἶδος λόγου παραχκλητιχοῦ. Αλλη ἀπλότος 
εἰοήνρ τὴν εὐσέθειαν ὁμολογούντων, καὶ GÀ- 
τες τῶν πρὸς τὰς ἀντιθέσεις τῆς ψευδωνύ- 
T&v ἱσταμένων. Deinde quod subinane quid- 
i:bere videatur auctor, velutque ostentet se 
e, qu& Aristoteles in Predicamentis, et 
rius in libello De quinque vocibus tradide- 
leirco indignum Basilio censet librum, 
j»rocum totius disputationis cardo in exigua- 
epositionum explicatione verteretur, tidei- 
versarii externe discipline preesidiis abute- 
eruditissimum virum non decuerit, quo 
illi per ipsius latns Ecclesiam petebant, eo- 


sos trucidare. Nam de phrasis dissimilitu- C 


uam causatur in eo, quemadmodum et in 
à Homilia 26 jejunio, perspicue fallitur : 
»nim ullum ejus discrimen agnosci potest. 
t deinde idem Billius Euthymii Greci au- 
em, qui Alexii imperatoris setate floruit,qui 
Panoplia sepe librum illum triginta capi- 
at.Additmufto piures multoque antiquiores 
llustrissimus cardinalis Perronius in aureo 
xximia doctrina referto Examine libri Phi- 
)rnei adversus Eucharistie sacramentum, 
nsanctum Hieronymum, in Catalogo scrip- 
"odoretum, dialogo 1, etin Anathematismo- 
yrilli refutatione, cap. 3, Damascenum 
De imaginibus, concilium Nicenum rn, ac- 
Photium, in Nomocanone, Burchardum, in 
, Zonaram, in Nomocanonem, Anasiasium 
m, quest. 84, Theodorum Balsamonem, in 
an., et Nicephorum, lib. xit, c. 20. Postremo 


est Erasmum adversus aliorum censuras tueri, in 
hoc ei se non assentiri testatur in suis adversus 
illustrissimum cardinalem Baronium, Ezercitatio- 
nibus xvi, num. 33; etin eadem, numero 49, eos 
planissime falli asserit, qui eam partem libri sus- 
pectam habent, et Basilii esse negant, in qua de 
dogmatibus silentio premendis agitur et de arca- 
nis minime divulgandis. 

Pag. 2, num. 2: Quod si stulto. Hinc subodorari 
potest lector, quam in Scriptura sacra hospes 
esset interpres Batavus, cum hec duo loca minus 
fideliter verterit. Prior est Proverbior. xvi, 29 : 
᾽Ανοήτῳ ἐρωτήσαντι σοφίαν, Dementi, vel stulto, in- 
terroganti sapientiam, sapientia imputabitur - pos- 
terior Isaie 1Η, 1, 2: Κύριος Σαβαὼθ ἀφελεῖ ὑπὸ Ἱερου- 
σαλὴμ θαυμαστὸν σύμθουλον, x«i σοφὸὀν ἄρχιτέχτονα, 
καὶ συνετὸν ἀχροατέν, Dominus exercituum auferet 
de Hierusalem admirabilem consiliarium,et sapien- 
tem architectum, et prudentem auditorem. At Era- 
sinus verlerat : Sapientem ausculatorem, quem 
propheta admirando consultori comparat. Non 
igitor auditorem wequat consiliario, vel cum eo 
confert, sed in oratione sua simul enumerat, inter 
eos virus eximios,quos ab Hierusalem Deus auferet, 

Pag. 9, num. 12 : Carnem Dei. Insignem hunc 
locum dum verteret Erasmus,insignem oscitantiam 
suam ostendit, seque tenuiter admodum in Patrum 
lectione versatum esse, ut qui non didicisset olim 
Theodoretum in Zeprehensione anathematismo- 
rum Cyrilli,qui tam celebres in concilio Ephesino 
fuerunt, hoc loco abusum esse. Vertit igitur : Ut 
ostenderet carnem in Christodivinenaturaunitam 
ez humano l:quore concretam fuisse? Atqui φύραμα 
hic non liquorem, sed massam vel conspersionem 
significat, ut Roman. Ix, 21 :'Ex τοῦ αὐτοῦ φύρά- 
µατος, Ex eadem massa; et Rom. χι, 16: Ei. δὲ 
ἀπαρχὴ ἁγία, καὶ τὸ φύραμα : ubi Erasmus ipse 
vertit, Quod si primitiz sanct2,sancta est consper- 
sio. At θεοφόρος σάρξ dicitur Christi corpus, ut 
antea in psalmum xxxix, p. 296 : ὑπόδημα δὲ τῆς 
θεότητος fj θεοφόρος σάρξ, Divinitatis autem calcea- 
mentum est caro Deum ferens ;, et in 1 cap. Isaie, 
pag. 873: Απὸ τοῦ σχοπευτηρίου ytvopívmv, ἀπὸ τῆς 
σαρκὸς θεοφόρον, Α specula exortam, a carne: qua 


D gestavit Deum. Carnem Christi θεοφόρον appellat, 


non hominem Christum, ut falso citavit Theodo- 
retus in Reprehensione anathematismi quinti 
pag. 558 edit. Romane, parte in concilii Ephe- 
sini : Τῶν δὲ φύσεων τὴν διαφορὰν γνωρίζομεν, καὶ 
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multum momenti habent ad mysterium : atin Ec. A num autem sic legitur : Verba invocationis, cum 


clesia Greca non ostenditur, neque attollitur 
adorandum Chrisli eorpus nisi post consecratio- 
nem,cum dicitur paulo ante communionem, Τὰ 
ἅγια τοῖς & tots, Sancta sanctis.Significatergo con- 
secrationem et oblationem Eucharistice, quasi ἐπὶ 
ἀναθείξει idem valeat, quod cum conficitur vel con- 
secratur panis Eucharistie. Nam «v«ouvist» sonat 
idem quod e/ficere,u! pluribus exemplis confirmat 
Budeus ex (Gregorio Nazianzeno citans orat. in 
nonam Dominicam, pag. 699 : Τελευταῖος ὁ ὄνθοω- 
πος &:016,0r, Postremus homo creatus. est Et in 
Annotationibus in Pandectas item verbo Latino, 
Designo, tribuit, ut ostendere valeat et patrare, 
quemadmodum et ll ad Tim. 1v, 15$; Αλέξανδρος 
ὁ Καλχεὺς πολλά µοι XXX ἐνεδείξατο, 
erarius multa mata mihi ostendit. Sic et ipsa Ba- 
silii Liturgia, dum orat sacerdos, petit a Deo, 
'Aquiaut καί αναδεῖξαι τὸν ut) ὕρτον τουτον αὐτὸ τὸ τί- 
μῖον σώµα τοῦ Κυρίου, Ul sanctificet et efficiat hunc 
quide un panemipsum pretiosum corpus Domini.Nam 
et ita e Syriaco vertit Andreas Mazius in eadem 
Liturgia Basilii, Et efficiat panem istum . corpus; lo- 
riosum Domini. Et in Liturgia S. Jacobi, Ἵνα 
ἀγιάση, xai ποιήση τον μῖν ἄοτον 70,70) σῶμα του 
Χριστοῦ. Et in ea Chrysostomi ποὶπσον τὸν ἄρτον 
τοῦτον τίμιον σῶμα τοῦ Χθιστοῦ. Postremo apud 


Clementem, lib. xm, c. 17,Constitutionum apost., | 


in eadem formula consecrationis, ὅπως ἀποφήνῃ 
τὸν ἄρτον τοῦτόν σὼμα 702 Χρισσοῦ, Ul efficiat pa- 
nem hunc corpus Christi.In veteri etiam interpre- 
latione apud Burchardum,in Decreto, libro De uni- 
versa Ecclesia, cap. 223, hic Basilii locus ita ver- 
titur: Qua enim Scriptura salutifera crucis signa- 
culo fideles docuit insigniri ? Que multifariam 
digesta super panem et calicem proliza orationis 
et consecrationis verba commendavit? Apud Gratia- 


Alexander y 


C 


panis Eucharistie el caliz benedictionis offertur, 
quis ez sanctis Patris scripta nobis reliquit ? Mac 
εἰ alia ejusmodi colligebamus ad tuein:iam versio- 
nis hujusemendationemin Elencho errorum Phi- 
lippi Morniei, cap. 1, lib. v, a nobis vernacula lin- 
gua edito ante annos xviii quod idcirco moneo, 
ne quis forteexisümet liec a nobis fuisse decerpta 
e novis Ezercitationibusisaaci Casauboni, exer- 
citat. 16, num. 33, cuicuicum talia multa illustris- 
simus cardinalis Perroniusloca Patrum indicasset, 
cum illi, tum nobis sepe professus erat, se do 
sanctissimi Eucharistie sacramenti veritate cuim 
Ecclesia Romana sentire, ac fidem dederat se Cal- 
vinianis erroribus nuntium proximis feriis Pente- 
costes remissurum ; sed nimirum aliquando etca- 
lum et animum mutant, qui trans mare currunt : 
uiinam non ccieloset animas sepenumero perdant. 
Hic ego tamen facerenon possum, quin mirari me 
tester ac miserari hominis ciecitatrem etinconstan- 
tiam, qui cum ad hujus illustrationem loci tam 
multa Patrum testimonia congessisset, ex quibus 
constat illos existimasse Christi verba ex evange- 
listarum libris déprompta pronuntiari debere cum 
Eucharistia consecratur, Spiritum sanctum invo- 
cari, et alias sacre formule voces proferri, quas 
Liturgie Grece Latineque prescribunt : tamen 
in templum a museo discedens in verba Calvini 
juraret, ordinem administrationis sacramentorum 
ab eo traditum observaret, qui omnia illa pro ma- 
gicis incantationibus habet, nec ullas evangelista- 
rum voces proferri sinit, seduna cum pane et ca- 
lice promissiones fidelibus offerri, non ulla de- 
murmurari verba preter vivam pr«edicatiorem, 
quie auditores cwdificet, nec aliud prescribit lib. 
iv. Institut., c. 17, num. 39. 


Plures Duczi nofas omisimus, quia minus necessarie videbantur. 
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S. BASILII MAGNI 
EPISTOLARUM 
ORDO NOVUS CUM ANTEA VULGATO COMPARATUS. 

Ordo Ordo Ordo Ordo 
novus velus. novus. vetus . 
I 165. Eustathio philosopho. XLVII &. Gregorio sodali. 
1! 1. Basilius Gregorio. XLVIII 254. Eusebio episcopo Samosato- 
ul 173. Candidiano. rum. — 
IV 169. Olympio. XLIX &08. Arcadio episcopo. 
V 188 Ad Nec'arium consolatoria. L &09. Innocentio episcopo. 
γι 189. Nectarii conjugi consolatoria. Ll 86. Bosporio episcopo. 
γι! 2. Gregorio sodali. | LiI 300. Ad canonicas. 
VII 141. Apologia de secessu ad Cesa- — LIII 76. Chorepiscopis. 

rienses, et de fide pertracta- LIV 181. Chorepiscopis. 

tio. LV 198. Paregorio presbytero. 
IX 41. Maximo philosopho. ιν! 334. Pergamio. NE 
X 173. Ad viduam. υνιι 96. Meletio episcopo Antiochis. 
XI 239. Sine inscriptione , amicitie — LVIII &t. Gregorio fratri. 

ergo. LIX 46. Gregorio patruo. 
Xl 171. Olympio LX A3. Gregorio patruo. — — 
XII 172. Olympio. LXI &7. Athanasio Alexandrise episco- 
XIV 19. Gregorio sodali. po. . 
XV 415. Arcadio coiniti Privatarum. LXII 185. Ecclesie Parnassi consolalo- 
XVI '168. Adversus Eunomium hereti- ria. — 

cum. ΙΧ] 371. Principali Neocsesaress. 
ΧνΙΙ 384. Origeni. LXlV 350. Hesychio. 
XVII 311. Macario et Joanni. LXV 363. Atarbio. 
XIX 3. Gregorio sodali. LXVI 48. Athanasio episcopo  Alexan- 
XX 83. Leontio sophiste. . dris. 
XXI 315. Leontio sophiste. LXVII 30. Athanasio episcopo  Aleran- 
XXII 11. Deperfectione vitse :imonastics, ., ἀπ. ^ mE 
XXIII 283. Commendatitia admonachum. LXVIII 357. Meletio episcopo Antiochis. 
XXIV 9&. Athanasio Athanasii episcopi — LXIX 32. Athanasio episcopo Alexan 

Ληογυ patri. drie. — — 
XXV 53. Athanasio episcopo Áncyre. — LXX 220. Sine iuscriptione, desynode. 
XXVI 362. Cesario Gregorii fratri, LXXI 33. Gregorio Basilius, 
XXVII 6. Eusebio episc. Samosatorum. — LXXII 351. Hesychio. 
XXVIII 62. Ecclesie Neoessariensi conso- — LXXIII 388. Callistheni. 

latoria. LXXIV 379. Martiniano. 
XXIX 67. Ecclesie Ancyre consolatoria. | LXXV 361. Aburgio. 
XXX 7. Eusebio episcopo Samosato- LXXVI 331. Sophronio Magistro. 

rum. LXXvIl 226. Sine inscriptione, de  Thera- 
XXXI 267. Eusebio l 510. 

rum. episcopo Samosato- LXXVIII 345. Sine inscriptione, pro Elpidio, 
XXXII 84. Sophronio Magistro. LXXIX 308. Eustathio episcopo Sebastis. 
XXXIII 358. Aburgio. LXXX 49. Athanasio Alexandris episco 
XXXIV 9. Eusebio episcopo Samosato- po. 

ruu. LXXXI 319. Innocentio episcopo. 
XXXV 236. Sine inscriptione, pro Leon-  LXXXII 91. Athanasio episcopo Alexan 

tio. rie. 
XXXVI 228. Sine inscriptione, auxilii cau-  LXXXIII 427. Censitori. 

Sa. LXXXIV 389. Presidi. 
XXXVII 248. Sine inscriptione, causa illus | LXXXV 305. De cavendo jurejurando. 

qui secum fuerat enutritus. LXXXVI 179. Prreposito. 
XXXVII 43. Gregorio fratri de discrimine — LXXXVII 390. Sine inscriptione, de iisdem 

essentie et hypostasis. ^ rebus. 
XXXIX 206. Julianus Basilio. LXXXVIII 249. Sine inscriptione, causa er 
XL 207. Julianus Basilio. ' actoris pecuniarum. 
XLI 308 et 209. Basilius JuNano. LXXXIX 273. Meletio episcopo Antiochis.. 
XLI 1. AdChilonemdiscipulumsuum. — XC. 61. Sanctissimis fratribus ac epis- 
ΧΙΙ 2. Admonitio ad juniores. copis occidentalibus. 
XLIV 4. Ad monaclium lapsum. χα 324. Valeriano lllyricorum episco- 
XLV 4. Ad monachum lapsum. po. 
XLVI 3. In virginem lapsam. XC 69. Ad 1ltalos et Gallos. 


— 


ORDO NOVUS 


Ordo Ordo 
velus novus 
289. Ad Cesariam patriciam de .CXLVII 
communione. CXLVIII 
372. Helis rectori provinciim. CXLIX 
261. Eusebio episcopo Samosato- CL 
rum. 
332. Sophronio Magistro. CLI 
68. Senatui Tyanorum. CLI ' 
259. Eusebio episcopo Samosalo- Ομ 
rum. CLIV 
187. Terentio comiti. 
906. Eusebio episcopo Samosato-  CLV 
rum. 
202. Consolatoria. ALVI 
183. Civibus Satalenis. XLVII 
296. Satalensibus. CLVIII 
279. Modesto prefecto. — ..  CLIX 
301. Diaconissis Terenüi comitis — CLX 
filiabus. CLXI 
407. Militi. 
987. Julitte vidue. εἰ 
388. Tutori heredum Julittee. 
492. Helladio comiti. CLXIHI 
277. Modesto prefecto. CLXIV 
276. Modesto prefecto. 
&64. Andronico duci. CLXV 
203. Presbyteris Tarsensibus. 
204. Cyriaco Tarsi commorant. CLXVI 
8;. Ad Simpliciam hiereticam. 
174. Firmino. CLXVII 
334. Sine inscriptione, pie ac reli- 
gios& excercitationis cansa. — CLXVIII 
318. Jovino episcopo Perrhes. 
307. Eustathio episcopo Sebastis. 
58. Meletio episcopo Antiochie. CLXIX 
195. Theodoto episcopo Nicopoli-  CLXX 
tano. CLXXI 
313. Peemenio episcopo Satalorum. — CLXXII 
343. Urbicio monacho. CLXXIII 
338. Theodoro. CLXXIV 
78. Exemplar fidei à sanctissimo — CLXXV 
Basilio dictate, cui subseri- —CLXXVI 
psit Eustathius Sebastie epi- —CLXXVII 
Scopus. CXXXVIII 
364. Atarbio. CLXXIX 
259. Eusebio episcopo Samosato-  CLXXX 
rum. | 
265. Eusebio episcopo Samosato-  CLXXXI 
rum. CLXXXII 
59. Meletio episcopo Antiochi. CLXXXIII 
196. Theodoto episcopo Nicopoli: — CLXXXIV 
tano. CLXXXV 
382. Olympio. CLXXXVI 
315. Abramio episcopo Batnorum. — CLXXXVII 
320. Petro episcopo Alexandrie. CLXXXVIII 
341. Peeonio presbytero. CLXXXIX 
167. Diodoro Antiochie presby-  CXC 
tero. CXCI 
257. Eusebio episcopo Samosato-  CXCII 
rum. CXCIM 
366. Antipatro. CXCIV 
8. Eusebio episcopo Samosato- ΟΧΟΥ 
rum. 
11. Alexandrinis. CXCVI 
60. Ecclesie Antiochere. οχι 
262. Eusebio episcopo Samosato- 
rum. CXCVIIH 
418. Numerario Presidum. 
419. Alteri Numerario. CXCIX 
420. Tractatori Presidum. CC 
255. Eusebio episcopo Samosato-  CCl 
rum. σαι 
208. Antiocho. σαι 
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. Aburg?o. 
. Trajano. 
. Trajano. 


Amphilochio fHeraclidce  no- 
mine. 


. Eustathio Archiatro. 
. Victori exercitus duci. 
. Victori ex-consuli. 


Ascholio episcopo Thessalo- 
nicensi. 


. Sine inscriptione, causa ali- 


pta. 
Evagrio presbytero. 
Antiocho. 


. Antiocho. 
. Eupaterio et filie. 
. Diodoro. 


Amphilochio, ordinato epi- 
Scopo. 


. Eusebio episcopo Samosato- 


rum. 
Jovino comiti. 
Aschiolo episcopo Thessalo- 
nice. 


. Aschiolo episcopo Thessalo- 


nics&. 


. Eusebio episcopo Samosato- 


rum. 


252. Eusebio episcopo Samosato- 


11. 


A 
. Sop 
. Aburgio. 
. Arintheo. 
. Sophronio Magistro, in Euma- 


rum. 


. Anliocho presbytero fratris 


Eusebii filio, qui cum patruo 
exsulante versabatur. 
Gregorio Basilius. 


. Glycerio. 

. Gregorio sodali. 

. Sophronio episcopo. 
2. Theodore canonice. 
. λά viduam. 

. Magneniano comiti. 


mphiloehio episcopo Iconii. 
ronio Magistro. 


thii gratiam. 


. Otreio Meletines. 
. Presbyteris Samosatensibus. 


Samosatorum Senatui. 


. Eustathio Himmerice episcopo. 

. Theodoto episcopo Berces. 

. Antipatro | 

. Antipater Basilio. 

. Amphilochio de canonibus. 

. Eustathio medico. . 

. Amphilochio episcopo Iconn. 

. Amphilochio episcopo Iconii. 
So 


reesidi. 


ronio Magistro. 
Meletio Archiatro. 


. Zoilo. 
. Euphronio episcopo Colonle 


Armenise. 


. Aburgio. 
. Ambrosio episcopo Mediola- 


nensi. 
Eusebio episcopo Samosato- 
rum 


. Amphilochio de canonibus. 
. Amphilochio Iconii episcopo. 


Amphilochio Iconii episcopo. 


. Amphilochio Iconii episcopo. 


Maritimis episcopis. 
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Ordo 
novus 


CCIV 
CCV 
CCVI 
CCVIHI 
CCVHl 
CCIN 


CCX 
CCM 
CCXH 
ολ 


CCNIV 
CCXV 
CCXVI 
CCAVIIL 
CCNVIIL 
CCXIX 
CCXX 
GCXXI 
CCXXII 
CCX NIHIL 


CCXXIV 
CCXXV 


CCXXVI 
CCXXVIT 


CXXXVII 
CCXXIX 
CCXXX 
CCXXXI 
CCXXXII 
CCXXXIH 


CCXNXXMIV 
CCXXXV 


CONXXVI 
CUXXXVIIE 


CCXXAXVII 


CCXXXIX 


GCXL 
CCXLI 


ολ! 
GCXLIIH 


CCXLIV 


CUXLV 
CGCXLVI 
CGCXLVHI 
CCXLVITI 
CCXLIX 
ο], 
CCLI 
ο 


CCLUI 
CGCLIV 


CCLV 
CCLVI 


401. 


391. 
304. 


191. 
10. 


192. 
J60. 


183. 


;0. Ad episcopos Italos et Gallos, 
de perturbatlone ac confu- 
sione Ecclesiarum. 

82. Patrophilo .Egeensis Ecclesie 
episcopo. 

309. Theophilo episcopo. 

66. Nicopolitanis. 

190. Nicopolitanis. 

405. Amphilochio Iconii episcopo. 

238. Sine inscriptione, viri pii 
causa. 

83. Patrophilo /Egeensis Ecclesie 
episcopo. 

12. Eviesenis. 

291. Pontice dicecesis episcopis. 


199. 
311. 


314. 
200. 
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3. Ad Neocaesarienses. 

. Elpidio episcopo. 

. Elpidio episcopo consolatoria. 
Α 


clericos Neocisarienses. 


. Eulancio. 
1. Sine inscriptione, defensionis 


causa. 


. Ad Primores Neociesarem. 
. Olympio. 

. Hilario. 

. Sine 


inscriptione, viri 


Causa. 


pii 


. Terentio comiti. 

. Dorotheo presbytero. 

. Meletio Antiochism episcopo. 

. Amphilochio de canonibus. 

. Amphilochio Iconii episcopo. 
. Clero Samosatensi. 

. Beroeeis. 

. Beremis. 

. Ad Cbalcidenses. 


Adversus Eustathium Seba- 
stenum. 
Genethlio presbytero. 


». Demostheni, aliorum episco- 


porum nomine. 


). Monachis suis. 
. Clericis Coloniensibus conso- 


latoria. 


. Colonie Magistratibus. 

. Clericis Nicopolitanis. 

. Magistratibus Nicopolitanis. 

9. Amphilochio Iconii episcopo. 
. Amphilochio [conii episcopo. 
. Amphilochio qui eum consu- 


luerat. 


. Eidem ad aliam questionem 


responsio. 
Eidem ad aliam quostionem 
responsio. 
Eidem Amphilochio. 
Eusebio episcopo sSamosato- 
rum. 
Nico 
Euse 
rum. 
Nicopolitanis presbyteris. 
Eusebio episcopo Samosato- 
rum. 
Occidentalibus. 


litanis presbyteris. 
io episcopo Samosato- 


Presbyteris Antiochiz. 
Pelagio episcopo . Laodicec 
io. 
Vito Carrhorum episcopo. 
Desideratissimis et religiosissi- 
mis fratribus compresbyteris 
Acacio, Aetio, Paulo, et Sil- 


Ordo 
novus 


ο ΧΙ] 


GCLVITM 


CCLN 
CCLXI 
CCLXU 
CCLXIUI 
CCLNIV 


CCLXV 


CCLAXVI 


CCLXVH 


CCLXVIU 
CCLXIX 


CCLXX 
GCLXAMI 


CCLXXII 
CCLXXIIH 
CCLXXIV 
CCLXXV 
CCLXAXVI 
CCLXXVII 


CCLXXVIII 


CCLXXIX 
GCLXXX 
CCLXXXI 
CCLXXXII 


CCLXXXIII 
CCLXXXIV 


CCLXXXAV 


CCLXXAVI 


CCLXXAXVIT 
CCLXXXVIII 


CGCLXXXIX 


ολο 
CCXCI 
CCXCH 
CCXCIIHI 
CCXCIV 
GCXCV 
CUXCVI 
CCXCVIH 
CCXCVIM 
CCXCIX 
σος 


CCUCI 
CCCII 
CCCII 
CCCIV 
CCCV 


CCCVI 
CCCVII 
CCCGVIIHI 


- 


Ordo 
vetus 


£7. 


339. 
3&0. 
386. 
166. 
210. 
395. 
283. 
286. 
233. 
322. 
201. 


346. 
347. 
423. 
391. 
232. 


494. 
241. 
233. 
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vano, οἱ Silvino et Lucio dia- 
conis et cieteris fratribus mo- 
nachis, Basilius episcopus. 


. Ad monachos ab Arianis vexa- 


tos. 
Epiphanio episcopo. 


. Pal adio et Innocentio mona- 


chis. 


. Optimo episcopo. 
. Sozopolitanis. 
. Urbicio monacho. 


Occidentalibus. 


. Barsee Edesse episcopo exsu- 


lanti. 

. Eulogio, Alexandro et Harpo- 
crationi /Egypti episcopis 
exsulibus. 


. Petro episcopo Alexandriz. 


Barse Edesse episcopo exsu- 
lanti. 


. Eusebio exsuli. 
. Ad conjugem Arinthai ducis 


consolatoria. 


. Sine inscriptione, de raptu. 
. Eusebio sodali commendatitia 


pro Cyriaco presbytero. 


. Sophronio Magistro. 
. Sine inscriptione, pro Hera. 


Himerio Magistro. 


. Sine inscriptione, pro Hera. 
. Harmatio magno. 

. Maximo Scholastico. 

25. Valeriano. 


Modesto prefecto. 


. Modesto prefecto. 

. Modesto prefecto. 

. Ad episcopum. 

. Àd viduam. 

. Ad Censitorem, causa mona- 


chorum. 


. Sine inscriptione, ut patroci- 


nium ecclesi: conciliet. 
Commentariensi. 
Sine inscriptione, contra ul- 
tores. 


. Sine inscriptione, contra ul 


tores. 


. Sine inscriptione, de muliere 


afflicta. 
Nectario. 
Timotheo chorepiscopo. 
Palladio. 
Juliano. 
Festo et Magno. 
Monachis. 
Vidue. 
Vidusm. . 
Sine inscriptione,causa pii vin. 
Censitori. 
Patri scholastici cujusdam fato 
functi consolatoria. 
Maximo consolatoria. 
Uxori Brisonis consolatoria. 
Comiti Privatarum. 
Aburgio. 
Sine inscriptione, causa viro- 
rum quorumdam virtute cl- 


rorum. 
Principali Sebastie. 
Sine inscriptione. - 
Sine inscriptione , patrociny 
CAUSA. 





1401 ORDO VETUS 1402 
Ordo Ordo Ordo Ordo 
πουμο. vetus. novus. υείιδ. 
CCCIX 230. Sine inscriptione, pro egeno. CCCXXXVI — 113. Libanius Basilio. 
CCCX 237. Sine inscriptione, pro cogna-  CCCXXXVIL — 1&4. Basilius Libanio. 
tis. ΟΟΟΧΑΧΥΙΗΙ 145. Libanius Basilio. 
CCC5I 421. Principali. CCCXXNXIX 146. Basilius Libanio. 
CCCXU 426. Censitori. CCCXL 141. Libanius Basilio. 
ΜΜΑ) 333. Censitori. CCCXLI 148. Libanius Basilio. 
CCCXIV 231. Sine inscriptione, pro famulo. XCCCXLII 149. Basihus Libanio. 
CCCXV 218. Sine inscriptione, pro propin- CCCXLIII 130. Libanius Basilio. 
qua. CCCXLIV 131. Basilius Libanio. 
CCCXVI 219. Sineinscriptione,pro divexato. | CCCXLV 132. Libanius Basilio. 
CCCXVII 232. Sine inscriptione, pro egeno. CCCXLVI 153. Libanius Basilio. 
Basilii, carens titulo, pro con- CCCXLVII 15$. Libanius Basilio. 
CCCAXVill terraneo. CCCXLVIIL 153. Basilius Libanio. 
CCCXIX Similiter pro hospite. CCCLXLIX 156. Libanius Basilio. 
CCCXX 221. Sine inscriptione, salutandi XCCCL 137. Basilius Libanio. 
gratia. CCCLI 138. Basilius Libanio. 
CCCXXI 212. Theclze. CCCLII 139. Libanius Basilio. 
CCCXXII 233. Sine inscriptione, ut cum ami- — CCCLIIT 160. Basilius Libanio. 
co Pascha celebret. CCCLIV 161. Libaniws Basilio. 
CCCXXUI 335. Philagrio Arceno. CCCLV 162. Libanius Basilio. 
CCCXXIV 375. Pasinico medico. CCCLVI 163. Basilius Libanio. 
CCOXXV 381. Magniniano. CCCLVII Libanius Basilio. 
CCCXXVI 294. Sine inscriptione, admonitio- — CCCLVII Libanius Basilio. 
nis causa. CCCLIX Basilius Libanio. 
COCXXVII 223. Sine inscriptione, exhortato- | CCCLX 203. Ex epistola ad Julianum Apo- 
ria. j statam. 
ΟΟΟΧΝΥΙΙΠ — 367. Hyperechio CCCLM Apolinario. 
CCCXXIX 282. Phalerio CCCLXII Basilio Apolinarius. 
CCCXXX 176. Sine inscriptione. CCCLXIII Apolinario. 
CCCXXXI 240. Sine inscriptione. CCCLXIV Basilio Apolinarius. 
CCCXXXII 177. Alia sine inscriptione. CCCLXV Basilius magno imperatori 
CCCXXXIII 178. Notario. Theodosio. 
CCCXXXIV 180. Librario. *CCCLXVI , Urbicio monacho. 
CCCXXXV  ' 1412. Basilius Libanio. 
ORDO ANTEA VULGATUS AD NOVUM REDUCTUS 
Ordo . Ordo Ürdo Ordo 
τει.  nocus. novus velus 
1. XLII Ad Chilonem discipulum suum. — 19. XIV Gregorio sodali. 
2. ΧΙΙ Admonitio ad juniores. 33. LXXI Gregorio Basilius. 
3. XLIV Ad monachum lapsum. &1. IX Maximo Philosopho. 
&. XLV Ad monachum lapsum. 42. CCLXXVI Maximo Scholastico. 
3. XLVI In virginem lapsam. 43. XXXVIIL Gregorio [fratri de discrimine 
]. CLXXXVIII Amphiloéhio de canonibus. essentie et hypostasis. 
2. CXCIX Amphilochio de canonibus. 44. LVIII Gregorio fratri. 
2. CCXVII Amphilochio de canonibus. 4&3. LX Gregorio patruo. 
Ejusdem ex alia epistola ad Amphilochium de dif- ^ 46. ΠΧ Gregorio patruo. 
ferentia ciborum CCXXXVI. 47. LXI Athanasio Alexandrie episco- 
I. Il Basilius Gregorio. ο. 
2. VII Gregorio sodali. &8. LXVI Athanasio episcopo  Alexan- 
3. XIX Gregorio sodali. drie. 
&. XLVII Gregorio sodali. &9. LXXX Athanasio Alexandrie episco- 
9. XXXIV Eusebio episcopo  Samosato- po: 
rum. 50. LXVII Athanasio episcopo  Alexan- 
6. XXVII Eusebio episcopo Samosato- drie. 
rum. | - 861. LXXXH Athanasio episcopo  Alexan- 
7. XXX Eusebio episcopo Samosato- driee. 
rum. 92. LXIX Athanasio episcopo Alexan. 
8. CXXXVIII Eusebio episcopo Samosalo- drie. 
rum. $63. XXV Athanasio episcopo Ahcyrm.: 
9. CCLXVIID Eusebio exsuli. 54. XXIV Athanasio Athanasii Ancyre 
10. CCXXXIX Eusebio episcopo Samosato- patri. 
rum. $5. CXCVII — Ambrosio episcopo  Mediola- 
11. CLXXI Eusebio sodali commendatitia nensi. . M 
pro Cyrjaco presbytero. 56. LVII Meletio episcopo Antjochie. 
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Meletio episcopo Antiochia. 

Meletio episcopo Antiochie. 

Meletio episcopo Antiochis. 

Ecclesie Actiochene. 

Sanctissimis fratribus ac episco- 
pis occidentalibus. 

Ecclesie Neoceesariensi consola- 
toria. 

Ad clericos Neoceesarienses. 

Ad primores Neocasaree. 

Sozopolitanis, 

Nicopolitanis. 

Ecclesie Ancyree consolatoria. 

Senatui Tyanorum. 

Ad Italos et Gallos. 

Ad episcopos Italos et Gallos, de 
perturbatioue ac confusione 
;cclesiarum. 

Alexandrinis. 

Eveesenis. 

Monachis suis. 

Occidentalibu:. 

Ad Neoca&sarienses. 

Chorepiscopis. 

Maritimis episcopis. 

Exemplar fidei a sanctissimo Ra- 
silio dictate, cui subscripsit 
Eustathius Sebastie episco- 


Bus. 

Adversus . Eustathium  Sebaste- 
num. 

Eustathio medico. 

Eustathio Archiatro. 

Patrophilo ZEgeensis Ecclesie 
episcopo. 

Leontio sophista. 

Sophronio Magistro. 

Patrophilo 
episcopo. 

Bosporio episcopo. 

Ad Simpliciam hereticam. 

Apologia de secessu ad QCsesa- 
rienses, et de fide pertracta- 
tio. 


CCCXXXV Basilius Libanio. 
CCCXXXVI Libanius Basilio. 
CCCXXXVII Basilius Libanio. 
CUCXXXVIII Libanius Basilio. 
CCCXXXIX Basilius Libanio. 


Libanius Basilio. 
Libanius Basilio. 
Basilius Libanio. 
Libanius Basilio. 
Basilius Libanio. 
Libanius Basilio. 
Libanius Basilio. 


CCCXXLVII Libanius Basilio. 
CCCXLVIII. Basilius Libanio. 
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Ordo Ordo 
velusS. mnovus. 
57. LXVIII 
58. CXX 
59. CXXIX 
60. CXL 
61. XC 
62. XXVIII 
63. CCVII 
64. CCX 
63. COLM 
66. CCXLVI 
67. XXIX 
68. XCVI 
69. XCII 
70. COCXLIII 
71. CXXXIX 
15. σοι 
73. COCXXVI 
74. CCLXIII 
15. CCIV 
16. Lll 
7i. οσοι 
718. CXXV 
19. CCXXIII 
80. CLXXXIX 
81. CLI 
82. COCXLIV 
83. XX 
84. XXXII 
85. COCL 
86. LI 
87. CXV 
141. VIII 
142. 
1&3. 
144. 
1&5 
140. 
147. CCCXL 
448. CCOXLI 
149. CCCXLMH 
150. CCCXLIII 
131. CCCXLIV 
452. CCCXLV 
153. CCCXLVI 
154. 
1532 
156. CCOCXLIX 
157. CCCL 
158. CCCLI 
159. CCCLII 
160. CCCLIII 
161. CCCLIV 
162. CCCLV 
163. CCCLVI 
1645. CXII 
105. ] 
166. CCXCIII 
167. CXXXV 
168. XVI 


Libanius Basilio. 

Dasilius Libanio. 

Basilius Libanio. 

Libanius Basilio. 

Basilius Libanio. 

Libanius Dasilio, 

Libanius Basilio. 

Basilius Libanio. 

Andronico duci. 

Eustathio Philosopho. 

Juliano. 

Diodoro Antiochi presbytero. 

Adversus Eunonium M hereli- 
cum, 


geensis Hoclesis : 


Ordo Ordo 
velus. novus. 
169. IV 

170. CCXI 

171. X 

172. XIII 

173. ΙΙ 

174. CXVI 

475. X 

176. CCCXXÀ 
177. CCCXXXII 
178. CCCXXXIII 
179. LXXXVI 
180. CCCXXXIV 
481. LIV 

182. CCXLH 
183. Οἱ 

184. CCLIX 
185. LXI 

186. CCLXIX 
187. XCIX 

188. V 

489. VI 

190. CCAXLVIL 
191. CCXXXVIII 
199. CCXL 
193. COCXXIX 
194. CCXXX 
195. CXXI 

196. CXXX 
197. CLX 

198. LV 

199. CCLIII 
200. COLVI 
901. CCC 

205. Οἱ 

903. Οχι 
908. CXIV 
905. CCLX 
206. XXXIX 
907. XL 
208-209. XLI 
240. COXCIV 
211. AVIII 
2129. CCCAXXI 
9143. CLXXXVI 
914. CLXXXVII 
215. LXXVIII 
219. COLXXIII 
92917. CCLXXV 
218. CCCXV 
919. CCCXVI 
220. LXX 

224. CCCXX 
9329. CCOCXVII 
223. CCOCXXII 
221. CCCXXVI 
233. CCCXQXYVII 
226. LXXVII 
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Olympio. 

Olympio. 

Olympio. 

Olympio. 

Candidiano. 

Firmino. 

Ad viduam. 

Sine inscriptione. 

Alia sine inscriptione. 

Notario. 

Preposito. 

Librario. 

Chorepiscopis. 

Occidentalibus. 

Civibus Satalenis. 

Palladio et Innocentio mona- 
chis. 

Ecclesi: Parnassi consolatoria. 


' Ad conjugem Arinthei ducis 


consolatoria. 

Terentio comiti. 
Ad Nectarium consolatoria. 
Nectarii conjugi consolatoria. 
Nicopolitanis. 
Nicopolitanis presbyteris. 
Nicopolitanis presbyteris. 
Clericis Nicopolitanis. 
Magistratibus Nicopolitanis. 
Theodoto episcopo Nicopolita- 


no. 

Theodoto episcopo Nicopolita- 
no. 

Diodoro. ) 

l'aregorio presbytero. - 

Presbyteris Antiochie. 

Desideratissimis et religiosissi- 
mis fratribus compresbyteris 
Acacio, Aetio, Paulo, et Silva- 
no,et silvino et Lucio dijaco- 
nis et ceeteris fratribus mona- 
chis, Basilius episcopus. 

Patri scholastici cujusdam fato 
functi consolatoria. 

Consolatoria. 

Presbyteris Tarsensibus. 

Cyriaco Tarsi ceommoranti. 

Ex epistola ad Julianum Aposta- 
tam. 

Julianus Basilio. 

Julianus Basilio. 

Basilius Juliano. 

Festo et Magno. 

Macario et Joanni. 

Thecle&. 

Antipatro Priesidi. 

Antipater Basilio. 

Sine inscriptione, pro Lpidio. 

Sine inscriptione, pro Hera. 

Sine inscriptione, pro Hera. 

Sine inscriptione, pro propin 
qua. . 

Sine inscriptione, pro divexalo. 

Sine inscriptione, de synodo. 

Sine inscriptione, salutandi gr 
tia. 

Sine inscriptione, pro egeno. 

Sine inscriplione, ut cum amico 
Pascha celebret. 

Sine inscriptione, admonitionis 
causa. 

Sine inscriptione, exhortatoria. 

Sine inscriptione, de Therasio. 


ο] 


lo 
ws 


. 


U 
le. 


Ordo 
velus 


CCIX 


. XXXVI 


CCLXXXV 


CCCIX 
CCCXIV 
CCCV 


CCCVIII 
Cxvil 
COXCVIIL 
XXXV 
CCCX 
CCXLIX 
Xl 
CCCXAXAL 
CLV 


CCXII 
LXXXVIII 


ORDO VETUS. 


sine inscriptione, defensionis 
causa. 
Sine inscriptione, auxili causz. 
Sine inscriptione, ut patroci- 
nium eoclesis conciliet. 
Sine inscriptione, pro.egeno. 
Sine inscriptione, pro famulo. 
Sine inscriptione. causa virorum 
quorumdam virtute  claro- 
rum. 
Sine inscriptione, 
causa. 
Sine inscriptione, pie 8ο reli- 
giose exercitationis causa. — 
Sine  inscriplione, causa pii 
viri 
Sine inscriptione, pro Leontio. 
Siae inscriptione, pro cognatis. 
Sine inscriptione, viri pii causa. 
Sine inscriptione, amicilie ergo. 
Sine inscriptione. 
Sine inscriptione, causa alipte. 
Sine inscriptione, viri pii causa. 
Sine ingcriptione, causa exacto- 
ris pecuniarum. 
Sine inscriptione, de raptu. 


patrocinii 


CCLXXXVII Sine inscriptione, contra ulto- 


. res. 
CCLXXXVIII Sine inscriptione, contra ulto- 


CCCVII 
XXXVII 


CCLXXXIX 


CCXV 
CLXVI 
CLXVII 
CXXVII 
ΧΙ ΥΠΙ 
CXLV 


C 
CXXXV 
CLXII 
XCVII 
CCLXI 
XCV 
CXLI 
CXCVMI 
CCXXAXVII 
CXXVIII 
CLXXXU 
XXAI 
CXLVI 
CLXVIII 


CL VII 
CLXVIII 
CCXVI 


res. 

Sine inscriptione. u 

Sine inscriptione, causa illius 
qui secum fuerat enutritus. 

Sine inseriptione. de muliere 
afflicta. 

Dorotheo presbytero. 

Eusebio episcopo Samosatorum. 

Eusebio episcopo Samosatorum. 

Eusebio episcopo Samosatorum. 

Eusebio episcopo Samosatoruin. 

Eusebio episcopo Samosatorum. 

Eusebio episcopo Samosatorim. 

Eusebio episcopo Samosatorum. 

Eusebio episcopo Samosatorum. 

Eusebio episcopo Samosatorum. 

Eusebio episcopo Samosatorum. 

Eusebio episcopo Samosatorum. 

Eusebio episcopo Samosatorum. 

Eusebio episcopo Samosatorum. 

Eusebio episcopo Samosatorum. 

Eusebio episcopo Samosatorum. 

Presbyteris Samosatensibus. 

Eusebio episcopo Samosatorum. 

Antiocho. 

Antiocho ) presbytero fratris Eu- 
sebii filio, qui cum patruo 
exsulante versabatu-. 

Antiocho. 

Antiocho. | 

Meletio Antiochie episcopo. 

Meletio episcopo Antiochiee. 

Modesto priefecto. 

Modesto prefecto. 

Modesto prefecto. 

Modesto prefecto. 

Modesto prefecto. 

Modesto prefecto. 

Clero Samosatensi. 

Eulancjo. 

Phalerio 

Ad viduam. 


CCLXXXIII Ad viduam. 


Ordo 
notus 
985. 
280. 
287. 
288. 
289. 


290. 
391. 
292. 


Ordo 

velus 
CCXCVI 
CCXCVII 
CVvII 
CVIII 
ΧΙ 


CCXX VIIT 


σα 
CCXXVII 


CCLXV 


CLXXXIII 
CCXCV 
CIII 
CCXXII 
CCXXI 
CCXX 
LII. 
ον 


CLXXIII 
CCCVII 


CCLXXXIV 


LXXXV 
CLXXXIV 
CXIX 
LXXIX 
CCXLV 


CLXXXV 


CCLIV 
CXCV 


CXXXIIT 


σοι νι 
CCLXIV 


CCLXVII 


CXXIV 
CXCII 
CCLXXII 
LXXVI 
XCVI 
CLXXX 


CLXXVII 
CLXXII 


CCLXXXII 


CLIV 


CLXIV 
CLXV 
CCXCI 
CXXXIV 
CLVI 
CX XIII 
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Vidua. 

Viduae. 

Julittee vidue. 

Tutori hereditum Julittse. 

Ad Cesariam patriciam de com- 
munione. 

Colonie Magistratibus. 

Pontice diccesis episcopis. 

Clericis Coloniensibus consola- 
toria. 

Eulogio, Alexandro et Harpo- 
crationi Egypti episcopis ex- 
sulibus.  . 

Samosalorum Senatui. 

Monachis. 

Satalensibus. 

Ad Chalcidenses. - 

Beroe&is. 

Beraegis, 

Ad Canonicas. 

Diaconissis Terentii comitis filia- 
'bus. 

Theodore canonice. 

Ad monachos ad Arianis vexa- 
tos. 

Ad Censitorem, causa monacho- 
rum. 

De. cavendo jurejurando. 

Eustathio Himmerie episcopo. 

Eustathio episcopo Sebastiem. 

Eustathio episcopo Sebastie. 

Theophilo episcopo. 

Theodoto episcopo Berceem. 

Pelagio episcopo Laodicee Sy- 
rie. 

Euphronio episcopo Colonie Ar- 
menie. 

Pcemenio episcopo Satalorum. 

Vito Carrhorum episcopo. 

Abramio episcopo Batnorum. 

Otreio Meletines. 

Optimo episcopo. 

Jovino episcopo Perrhes. 

[Innocentio episcopo. 

Petro episcopo Alexandrie. 

Petro episcopo Alexandrie: 

Elpidio episcopo. 

Nectario. 

Valeriano Illvricorum episcopo. 


'Epiphanio episcopo. 


Barse Edesse episcopo exsu- 
lanti. 

Barse Edesse episcopo exsu- 
lant. 

Theodoro. 

Sophronio Magistro. 

Sophronio Magistro. 

Sophronio Magistro. 

Sophronio Magistro. 

Sophronio Magistro, in Eumathii 
gratiam. 

Sophronio Magistro. 

Sophronio episcopo. 

Ad episcopum. 

Ascholio episcopo Thessaloni- 
censi. 

Ascholio episcopo Thessalonice. 

Ascholio episcopo Thessalonica. 

Timotheo chorepiscopo. 

Poonio presbytero. 

Evagrio presbytero. 

Urbicio monacho. 
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Ordo Ordo Ordo 
vetus novus vetus 

CCLXII Urbicio monacho. 394. CLXXVI  Amphilochio episcopo lconii. 
ΟΟΧΧΙΥ — Genethlio presbytero. 395. CCXXXI  Amphilochio Iconii episcopo. 
CCCI Maximo consolatoria. 396. CCII Amphilochio Iconii episcopo. 
CCCII Uxori Brisonis consolatoria. 397. CC Amphilochio Iconii episcopo. 
σονι Elpidio episcopo consolatoria. 398. CXCI Amphilochio episcopo lconii. 
CCXIV Terentio comiti. 399. CCXXXIII Amphilochio qui eum consulue- 
LXIV Hesychio. rat. . 
LXXII Hesychío. 400. CCXXXIV Eidem ad aliam quesestionem res- 
CCXCIX — Censitori. ponsio. 
CCCXIII  Censitori. 401. CCXXXV Eidem ad aliam questionem res- 
LVI Pergamio. nsio. . 
CCCXXHI Philagrio Arceno. 402. CCI Amphilochio Iconii episcopo. 
ΟΧΙ — Aburgio. 403. CCXVIIL — Amphilochio Iconii episcopo. 
CCCIV Aburgio. 404. CCXXXII Amphilochio Iconii episcopo. 
XXXIII 3 Aburgio. &05. CCXLVIII Amphilochio Iconii episcopo. 
CXCVI Aburgio. &06. CXC Amphilochio episcopo Iconii. 
CLXXVIII Aburgio. 407. CVI Militi. 
LXXV Aburgio. 408. XLIX Arcadio episcopo, 
XXVI Ceesario Gregorii fratri. 409. L Innocentio episcopo. 
LXV. Atarbio. 410. CLXXV . Magnenianio comiti. 
CXXVII  Atarbio. 811. XXII De perfectione vitee monasticae. 
CCLXXVI Harmatio magno. 419. CLXIX Gregorio Basilius. 
CXXXVII Antipatro. 413. CLXXI Gregorio sodali 
CCCXXVIII. Hyperechio. 41&. CLXX Glycerio. 
CXCIV Zoilo. 418. XV Arcadio comiti Privatarum. 
CXCIII Meletio Archiatro. 416. CCLXXIV  Hymerio Magistro. 
CCXII Hilario. 417. CCLXXXVI Commentariensi. 
LXIII Principali Neocesaree. 418. CXLII Numerario Presidum. 
XCIV Helice rectori provincie. 419. CXLIII Alteri Numerario. 
XXI Leontio Sophiste. 420. CXLIV Tractatori Presidum. 
οι! Victori exercitus duci. 421. CCCXI Principali. 
CCCXXIV Pasinico medico. 499. CIX Helladio comiti. 
CXLVII — Trajano. &93. CCCIII Comiti Privatarum. 
CXLIX Trajano. 42$. CCCVI Principali Sebastie. 
CLXIII Jovino comiti. 429. CCLXXVIII Valeriano. 
LXXIV Martiniano. 426. CCCXII X Censitori. 
CLXXIX  Arintheo. 427. LXXXIII Censitori. 
CCCXXV  Magniniano. 498. CLIII Victori ex-consuli. 
CXXXI Olympio. CCCXVIII Basilii, carens titulo, pro conter- 
XXIII Commendatitia ad monachum. raneo. 
XVII Origeni. CCCXIX — Similiter pro hospite. 
CCXXV  . Demostheni, aliorum episceopo- CCCLVII — Libanius Basilio. 

rum nomine. CCCLVIII Libanius Basilio. 
CCXCII — Palladio. | CCCLIX . Basilius Libanio. 
CLIX Eupaterio et filie. CCCLXI  Apolinario. 
LXXIII Callistheni. CCCLXII — Basilio A»olinarius. 
LXXXIV  Presidi. CCCLXIII  Apolinario. 
LXXXVII Sine inscriptione de iisdem re- CCCLXIV Basilio Apolinarius. 

bus. CCCLXV Basilius magno imperatoriTheo- 
CCXXXVI Eidem Amphilochio. *CCCLXVI — dosio. 
CL Amphilochio Heraclide nomine. Urbicio monacho. 
CLXI Amphilochio ordinato episcopo. 
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Α 

Abramio episcopo Datnorum, 199. 

Aburgio, 33, 75, 147, 178, 196, 304. 

Acacio et reliquis presbyteris, 236. 

Alexandrinis, 139. 

Ambrosio episcopo Mediolanensi, 197. 

Amphilochio Heraclide nomine, 150. 

Amphilochio ordinato episcopo, 161. 

Amphilochio, episcopo lconii, 176, 188, 190, 
199, 200, 201, 202, 217, 218, 931, 232, 239, 24 
233, 936, 248. 

Ancyre Ecclesie consolatoria, 29. 

Andronico duci, 112. 

Antiocliene Ecclesie, 140. 

Antiochie presbyteris, 253. 

Antiocho, 146, 137, 158, 168. 

Antpater Basilio, 187. 

Antipatro, 137, 186. 

Apoinario, 361, 363. Basilio Apolinarius, 302, 
365. 

Arcadio comiti Privatarum, 13. 

Arcadio episcopo, 49. 

Arinthei conjugi ducis consolatoria, 269. 

Arintho»o, 179. 

Ascholio episcopo Thessalonicensi, 134, 1604, 1035. 

Atarbio, 65, 126. 

Athanasio Alexandrie episcopo, 61, 66, 07, 69, 
80, 82. 

Athanasio Athanasii episcopi Ancyre patri, 24. 

Athanasio episcopo Ancyre, 25. 


Barse Edesst episcopo exsulanti, 264, 267. 
Berceieis, 220, 221. 

Bosporio episcopo, 51. 

Brisonis uxori consolatoria, 302. 


C 


Ad Ceesariam patriciam de communione, 93. 
Ad Cesarienses, 8. 
Gesario Gregorii fratri, 26. 
Callistheni, 73. . 
Candidiano, 3. 
Ad Canonicas, 32. 
Censitori, 83, 285, 299, 312, 313. 
Ad Chalcidenses, 222. 
Chiloni, 42. 
Chorepiscopis, 53, 5. 
Colonie magistratibus, 228. 
Coloniensibus clericis, 227. 
Comiti Privatarum, 303. 
Commcentariensi, 285. 
Cyriaco, 114. 

D 


Demostheni, 955. 
Diodoro Antiochis presbytero, 135, 160. 
Dorotheo presbytero, 215. 


E 
Elpidio episcopo, 205, 206. 
Epiphanio episcopo, 258. 
Eulancio, 208. 
Eulogio, Alexandro et IIarpocrationi .Egypti epi- 
scopis exsulibus, 265. 
Adversus Eunomium hereticum, 19. 


Eupaterio et filie. 159. 


Eupronio episcopo Colonie Armenie, 1935. 


Eusebio episcopo Samosatorum, 27,30,31.3£,48, 
95, 98, 100. 127, 128, 136, 138, 141, 145, 162, 166, 
167, 198, 237, 239, 241, 268. 

Eusebio sodali, 27 '. 

Eustathio philosopho, 1. 

Eustathio episcopo Sebastic, 79, 119. 

Eustathio Archiatro, 151, 189. 

Eustathio Himmerie episcopo, 184. 

Adversus Eustathium Sebastenum, 233. 

Eveesenis, 231. 

Evagrio presbytero, 156. 

Exemplar fidei a sanctissimo Basilio dictate, 
cui subscripsit Eustathius Sebasti episcopus, 

-Ὁ. 


F 


Festo et Magno, 994, 
Firmino, 115. 


G 


Genethlio presbytero, 224. 

Glycerio, 170. | 

Gregorio Nazianzeno, 2, 7, 414, 19, 47, 71, 109 
111. 

Gregorio fratri, 38, 58. 


Gregorio patruo, 59, 60. 
H 


Harmatio magno, 276. 
Helice rectori provincie, 94. 
Helladio comiti, 109 
Hesychio, 6$, 72. 

Hilario, 219. 

Himerio magistro, 274. 
Hyperechio, 328. 


I 


Innocentio episcopo, 50, 81. 
Ad Italos et Gallos, 92, 243. 


J 


Jovino episcopo Perrhes, 118. 

Jovino comiti, 163. 

Juliano Basilius, 41, 293. 

Ex epistola ad Julianum Apostatam, 360. 
Julianus Basilio, 39, 40. 

Julitt:e vidue, 107. 

Julittee hieredum Tutori, 108. 

Ad Juniores admonitio, 43. 


L 


Leoncio sophisti, 20, 21. 
Libanio, 333, 337, 339, 342, 944, 348, 900, 351, 353, 
356, 359. 
Libanius Basilio, 336, 338, 340, 341, 343, 355, 346, 
3&7, 349, 352, 954, 335, 357, 958, 
Librario, 335. 
M 


Macario et Joanni, 18. 
Magneniano comiti, 175. 
Magniniano, 323. 
Maritimis episcopis. 203. 
Martiniano, 74. 

Maximo Philosopho, 9. 
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Maximo Scholastico, 277. 
Maximo consolatoria, 301. 


Meletio episcopo Antiochis, 57, 68, 89, 120, 199, 
216 ; 


Meletio Archiatro, 193. 
Militi, 106. ᾿ 


Modesto preefecto, 4048, 110, 111, 279, 280, 981. 


Monachis suis, 226. 
Monachis, 295. 
Ad Monachos ab Arianis vexatos, 257. 
Ad Monachum commendatitia, 23. 
Ad Monaehuui lapsum, 4&, 45. 

. N 
Nectarii conjugi, 6. 
Nectario, 5, 290. 
Ad primores Neocesareg, 210. 
Neocesares Principali, 63. 
Ad clericos Neocmsarienses, 207. 
Neocsssariensi Ecclesise consolatoria, 98. 
Nicopolitanis, 247. 
Ad Neocsesarienses 204. 
Nicopolitanis clericis, 229, 946. 
Nicopolitanis magistratibus, 230. 
Nicopolitanis presbyteris, 238, 240. 
Notario, 333. 
Numerario preesidum, 142. 
Numerario alteri, 143. 


0 


Occidentalibus, 90, 242, 263. 
Olympio, £, 12, 13, 131, 211. 
Optimo episcopo, 260. 
Origeni. 17. 
Otreio Meletines, 181. 

P 
Palladio et Innocentio monachis, 259. 
Palladio, 292. 
Paregorio presbytero, 53. 
Parnassi Ecclesise consolatoria, 09. 
Pasinico medico, 324. 


Fatrophilo /Egeensis Ecclesi» episcopo, 


. Pelagio episcopo Laodicese Syris, 254. 
Pergamio, 56. 

Petro episcopo Alexandris, 1323, 266. 
Phalerio, 329. 

Philagrio Arceno, 323. - 
Pceinenio episcopo Satalorum, 122. 
l'eeonio presbytero, 184. 

Ponticsze diocesis episcopis, 252. 


Preposito, 86. 
Preesidi, 84. 
Principali, 311. 


S 


Samosatensibus presbyteris, 182. 

Samosatensi clero, 219. 

Samosatorum senatui, 183. 

Satalenis, 102, 103. 

Sebastix principali, 306. 

Ad Simpliciam heereticam, 115. 

Sophronio episcopo, 172. 

Sophronio Magistro, 329, 76, 96, 177, 180, 192, 
272 


Sozopolitanis, 261. 
T 


Tarsensibus presbyteris, 113. 

Thecls, 321. 

Terentii comitis diaconissis filiabus, 103. 
Terentio comiti, 99, 214. 

Theodore canonice, 173. 

Theodoro, 124. 

Theodosio imperatori, 5635. 

Theodoto episcopo Nicopolitano, 121, 130. 
Theodoto episcopo Bercee, 185. 
Theophilo episcopo, 245. 

Timotheo chorepiscopo, 291. 

Tractatori presidum, 144. 

Trajano, 148, 149. 

Tyanorum senatui, 97. 


U 
Urbicio monacho, 123, 262, 360. 
V 


Valeriano Illyricorum episcopo, 91. 

Valeriano, 278. 

Victori, 152, 153. 

Ad Viduam, 10, 174, 283, 296, 997. 

Ad Virginem lapsam, 46. 

Vito Carrhorum episcopo, 233. 

Z 

Zoilo, 194. 

Epistole sine inscriptione, 11, 22, 35, 36, 37, 10, 
71, 18, 83. 87, 88, 101,117, 155, 209, 213, 249, 270, 
273,275, 282, 285, 287,288, 289, 298, 300, 305. 307, 
308, 309, 310, 314. 317», 316, 317,318, 319. 390,392, 
326, 327, 330, 331. 332. 
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RERUM ET VERBORUM QU.E IN TOMO ΠΙ ANTE APPENDICEM INVENIUNTUR, 
Revocatur Lector ad numeros grandiores textui intermistos. 


Α 


imeleci artes vans ad 
'Ssionem, 138. 

negatio sui, quie sincera sit, 341, 348 et seq. 
rahami fides, qualis fuerit, 539 et sq. Propo- 
imitanda, 339 et sq. Qualis obedientia, 371 et 


stabiliendam regni 


sinentia,in quo posita sit, 459,564. Aliquando 
eliam rebus que permittuntur abstinendum, 
Corporeis viribus metienda abstinentia est, 
45. Abstinentie fructus, ?08. Vide Jejunium. 
uni status in paradiso,79. Lapsus,79 et seq., 
'. Adamus a diabolo deceptus-80,81.207. Spe 
glorise dejectus, 157. Quali mulctatus pena, 
. Cur uon. statim una. cum ipso indumenta 
*ucta sunt, 81 et seq. Adamus improbo esu 
tum ad posteros transmisit, 70, 908. 
üoniliones, quo animo suscipienda, 62. 
lescentes humanam vitam nihil omnino esse 
intur, 174. Quee sectari, a quibus abstinere 
nl, 181, 182 et seq. Mentis levitas innatus 
icentibus morbus, 90 et sq., 455. Adolescen- 
documentum a Basilio datum, quomodo 
it ex gentilium libris fructum capere, 174. Et 
)mil. passim. Vide Gentiles. Adolescens, de 
latth. xix, 90, partim. laude dignus, partim 
imus, 51. Non idem est qui legis peritus de 
uc. x, ?5, 31. 

entus Domini, quis exspectandus, 287. 
itudinum genera tria sunt, 18t, 185. JEgritu- 
empus ad obeunda religionis officia minime 
im, 119. Non omnes «egritudines tribuenda 
alure, 399. Sepe sunt peecatorum multe, 
ccidunt etiam aliquando postulante diabo- 
. Quomodo tolerande, 400 et seq. Vide Mor- 


plii geometriam invenerunt, 102. /Egyptia- 
utricum laudabilis astutia, 108. 

alatio, quid sit, 438. 

Scripturis vocatur ccelum, 82. 

mnis probatur cor, 43, 67. Vide Calamitas. 
:tiones animi utiles, iis si recte utimur, 89. 
affectiones in animam insurgunt.111. Menti 
enda:, 111. Vide Caro. 

itus bonus, quis sit, 467. Quomo-lo compa- 
. 467. 168. Affectus particulares plurimum 
ini concordie nocent, 392. Monachis inter- 
ir, 322, 325, 5717. 378. Vide Monachi. 

ti, quomodo consolatione deinulcendi, 44, 
mi est ignavi frangi adinodum. et adver- 
cumbere, 30. Vide Lacryme. Vide Cala- 


ultura, laudatur maxime inter aetes mona- 
signatas, 385. Vide Opus manuum. 

uidri Magni continentia laudatur, 179. 

nli, natura ea est.ut igni consumi non pos- 


l, quomodo diligendi, 238. Constanter pro 
relinquend:, 904. Vide Ascetica vita. 

Dei homini insitus, 332. Ineffabilis, 337. 
| dilectio. Amor sui ingenitus est homini- 
. Amor suiipsius quomodo . discernitur, 
or proximi. Vide Proximus.Amoris fraterni 
3,71. . 

penitentie preco, 69. 


Ananiem (de quo Act. v, i) peccatum in quo posi- 
tum, 319. 

Augelos in ccelis retinuit liberum arbitrium, 80. 
Angelice nature proprium quid sit, 390. 

Anima, invisibilis est, 23. Absque ulla sibi ad- 
mista pravitate condita, 78 Liberam et in sua po- 
testate sitam vitam a Conditore sortita, 79. Cur 
mali capax, 78. Quomodo peccat, 79. Vide Homo. 
Admirabili modo ad corpus colligatur, 23. Corpori 
regendo preetieitur, 542. Quomodo corpus regere 
debeat, 542. Quemodo corpori facultatem vitalem 
impertitur, 542, licusanda si suum in corpus domi- 
nium: deseruerit, 543. 

Anime duplex vis inest, 541, 542. Anima dotes, 
23, 24. Purgatio quz sit, 181. /Egritudo et mors, 
peccatum. 42. Et ignoratio Dei, 113. Anime vera 

ona quee sint, 48, 78, 167. Primarius fructus est 
veritas ipsa, 173.Animee profectus, humilitatis pro- 
fectus est: defectus vero ex animi elatione gigni- 
tur, ?11. Anime affectiones utiles sunt, his si recte 
utimur, 89. Anima et pro amicis et pro inimicis 
ponenda, 478. Anime precipua cura habenda, 18, 
167, 175, 181. Animee status quidam puerilis est, 

uidam adol*scentie, quidam senectutis, 108.109. 
densuum nomina ad auimee potentias transferri, 
possunt, 108, 109. 

Animus, dum tener est. ad omnia bona statim 
ab initio exercendus, 357. Animi ordinatio et seda- 
tio argumentum est virtutis, 553. 

Anomoaei reipsa Filium Dei demittunt ad creatu- 
ram 190. Multitudinem deorum inducunt, 192. Pu- 
gnant cum Sabellianis, 190. Vide Ariani. Vide Dei 
Filius. 

Apibus lex que sit, 141, 914. 

Apostoli matrimonio copulati, 203. Pseudo-apos- 
toli qui sint, 514. 

Arianorum contra Filii divinitatem sophismata 
proponuntur refellunturque, 134, 135, 130. 138, 188, 
190, 191 Filii nomen voce tenus concedunt, sed 
reipsa Verbum ipsum demittunt ad creaturam,190. 
Vide Dei Filius. 

Ars pascendi et ars regnandi sorores sunt, 187. 

Artes singule subsidii loco ob nature debilita- 
tem nobis a Deo concesse sunt, 397. Ars medica 
cur homini concessa,397. Q:10modo Christiani hac 
arte uti debeant, 398, 400. Quod ad procurandam 
corporis sanitatem facitars medica, id in curandis 
auimi vitiis imitari debemus, 398, 400. Ejus utilitas 
non prorsus fugienda monachis, 399, 400. Artis 
medice utilitas, 40υ. Abusus. 399, 400. Quando 
usus medicine pretermitti debeat, &00. Artes mo- 
nachis assignale que sint, 384, 383. Vide Opus 
manuum. 

Arundo quassata, que sit, aut fumigans linum, 
et quornodo quis illam non confringet, hoc vero 
non exstinguet, 517. 

Ascetice vitee encomium, 200. Scopus quis sit, 
323. Oratio προτρεπτική ad asceticam vitam, 199, 
200, 202. Asceticee vitee prremia, 201, 304. Ab ea- 
dem non excluduntur femine, 201. In eo vites ge- 
nere non facilis ad peccatum accessus patet, 102. 
Inconsideranter amplectendum non est,102. Exer- 
citatio preecedat et probatio, 102. tíaud est remis- 
sum vite genus, 102. A quo quisque declinaverit 
scandali dati fit reus, 102, 568. Christi derelicti 
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erimen non effugiet, ?09. Vide Professio monas- 
tica. Vide Monachi. 

Ascetis instabilibus facultas loquendi danda non 
est, 534. Vide Monachi. 

Aspectus libidinosi omnino cavendi, 129. 

Assentatio et adulatio fugienda, 183. 

Astrologia apud Chaldaeos in pretio fuit, 102, 

Astutia, quid sit, 107, 108. Duo significat astuti 
nomen, 107, 108. Astutia quedam laudabilis est, 
quiedam vero mala, 108. 

Attentio duplex, 18. Altentio animi qualis, sit, 
18. Et infirmis et valentibus utilis, 19, 20, 21.Mentis 
inconstantiam comprimit, 21. Obstruit facilem ad 
peccatum accessum,202.Cur omnibus a legislatore 
prescripta, 21. Attende tibi ipsi: cave proximi 
vitia perscruteris, 21. An fieri possit utin omnibus 
et semper attentio acquiratur, et quo pacto eam 
possit quis assequi, 483. 

Auditorum officium, 306, 307. 

Auxilium divinum, quomodo flagitandum, 338. 

Avaritia, quo termino definiatur, &31. Avaritise 
vitium vitio helluonum videtur assimile, 4&5. Fu- 
gienda avaritia, 43. 

Avarus, quis sit, 50. Avaridivitis elegantissima 
descriptio, 44, 45, 46, 47, 48, 49,50, 53, 56, 57. Avarus 
discruciatur bonorum copia, 43. Iram Dei occasio- 
nem facit aggerende pecunie, 46. Proximi neces- 
sitatibus vel maximis non movetur, 46, 47,356,169. 
Quo pluribus impletur, hoc plura desiderat, 37, 
57. Fur est et spoliator, 60. A fraterna charitate 
longissime abest, 52. Calamitates in omnem po- 
pulum inducit, 66. Miser potius quam invidia di- 
gnus, 96. Supplicio &terno Duntendus, 50, 55, 30, 
10,72. Graviori forte quam dives ille de quo Lucz 
xvi. 24, 169. 

Aversio a Deo malum est futuris etiam gehenne 
suppliciis intolerabilius, 337, 340. 


B 


Baptismi dignitas effectusque, et necessitas, 113. 
Baptismatis tempus tota hominum vita est, 113. 
Haut procrastinandum, 114, 116, 117, 118,119,121. 
In V. T. prefiguratum, 1135. Circumcisione Judaica 
longe excellentius, 115. Et Joannis baptismate,114. 
Signaculum salutare, 117. Sigillum quod conatu 
nullo frangi potest,117. Baptismum fides propria, 
vel martyrium supplet, 157. In nomine Spiritus 
sancli si non confertur, imperfectum est, 19$. Quae 
sit ratio aut vis baptisinatis, 252. 

Barlaam martyr, 138. Armiger insuperabilis,139. 
Imperitus sermone, sed non scientia, 139. Cons- 
tanti hilarique animo martyrium subit, 139, 1&0. 
Nartyrii genus, 139, 140. Barlaami encomium, 


Basilium concionanutem circumstabantinterdum 
quidam, ca&rpendi vel calumniandi causa, 192, 
193. Basilius fidei professionem edit, 227. Quidam 
suos ipsorum errores Basilio affingebant, 229. Cur 
moralia conscripsit, 229. 
μας enignitas et bonitas a se invicem discrepant, 

Bonum est rarum, ?10. 


C 

Cain primus diaboli discipulus, 92. 

Calamitates peccatis ascribendw, 66. Ad pro- 
bandas animas et ad nostram utilitatem irrogantur 
sepius, 66, 67, 68, 71, 76, 71, 78. Palienti animo 
perferende, 08, 72, 171, 384. Patienti animo tole- 
rate, diabolum pudore afficiunt, 171. Animi est 
ignavi frangi admodum esl adversis succumbere, 


Caro concupiscit adversus spiritum, 19. Carni 
attendendum non est, nec ullo modo illius bona 
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prosequenda, 18. Carnis affectiones in animam in- 
surgunt, 111. Menti subjiciende, 111. Carnis inqui- 
namentum, quid sit, 433. 

Cellarii munus quale sit, 465. Eumdem, et οδρίε- 
ros quibus quodvis munus concreditur, si consti. 
tuto psalmodie tempore non accurrerint, sola ex- 
cusat necessitas, 464, 465. Haud facile permutan- 
dus, 467. Cellario socius adjungendus, 467. Cellarii 
dotes. Vide OEconomus. 

Charitas mater mandatorum, 70.Virtutum mazri- 
ma,qu: Christianum proprio charactere consti. 
tuit, 238. Charitas encomium, 228. Proprietates, 
482. Preeclara exempla, 340, 341. Quee sint indicia 
charitatis erga Deum, 486. Vide Dei dilectio. Qua- 
lem alter erga alterum debeat habere choritatem, 
469.Non quilibet molestia proximo illata charitati 
adversatur, 239. Vide l'roximus. Vide Dilectio. Cha- 
ritas etiam in debili corpore perfici potest, 483. 
Qua ratione quis charitatem possit consequi, 469. 
Mansuetudo et benignitas charitatem pariunt, 558. 
Quidquid non charitatis erga Deum, sed humane 
laudis gratia fit, id laudem pietatis non consequi- 
tur, 514. 

Christi vita super terram qualis fuerit, 5&7, 545. 
Omnis actio,omnisque sermo Servatoris nostri pie- 
tatis ac virtutis regula est, 535. Quare esuriem si- 
timque sustinuit Christus, 29. Cur lacrymatus 
est, 99. Christi divinitas non succumbebat labori- 
bus, sed corpus que ipsius naturam comitari 
solent suscipiebat, 30. Vide Dei Filius. 

Christiani officium, 120, 228, 239, 273, 281, 313, 
315, 313. Nota quee sit, 238, 240. /Equabilis et con- 
stant est Christiani vita, 365. Christianum tentatio 
probat et examinat, 67. Primorum Christianorum 
vila 71, 216. Ornamenta Christiani quae sint, 186. 
Christianis non licuit lite agere, 33. Olim inusta in 
fümia, 94. Juris communis participes non erant, 
33. Impetus in Christianos facti descriptio, 143, 
144, 150. 

Cibus, post gratiarum actionem sumendus, 276. 
Non quilibet cibi appelitus vitio vertendus, 490. 
Qua ratione quis non vincatur a voluptate edulio 
rum, 458. Quomodo edat quis bibatque ad gloriam 
Dei, 481. In cibis nec suavitatem sectere, nec co- 
piam, 440. Voracitateru fuge. nisi qua urgeat ne- 
cessitas, 440. Cibi sumendi tempus qualitasque et 
mensura penes ascetarum pre&fectos erant, 362.Sit 
is scopus communis, ut fiat satis necessitati, 365, 
546. Simplex sit ciborum apparatus, 363. Quod fa 
cilius paratur prorsus est anteponendum, ut ne 
continentie& pretextu cariora ac sumptuosiora 
anxie inquirant, 363, 576. Veri ascets alimento 
siccissimo utuntur,532. Comedunt semel per totam 
diem, 552.Varia monachis cirea ciborum delectum 
data precepta, 460, 461. 

Cilicii usus monachis Basilianis haud ignotus, 
&47. Vide Monachi. 

Clinias talentorum trium multam solvere maluit 

uam jurare, 179. 

Coenobitiesge vitae encomium et utilitas, 561, 562. 
Hoc vivendi genus qui accurate ac diligenter 6ς- 
colunt, hi videntur supremam virtutem rmmulan. 
563. Hujus instituti prescripta quie sint, 563. Vide 
Monachi. 

Cogitationes, quomodo cohibendae ac moderan 
dae, 541, 339, 560. Quot modis cogitationes prave 
in recto intellectu exoriantur. $59. 

Cognitio Dei. Vide Deus. Quod nunc in cogit 
tatione perfectum videtur, si cum futuri seculi 
scientia conferatur, exiguum quiddam est el ob- 
scurum, 2236. 

Cognoscere ac curare semelipsum, res omnium 
difficillima, 573. 

Colloquia mulierum, consuetudinesque quam 
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maxime fugiende, 543, 544. Refelluntur qui di- 
cunt se ex mulierum consuetudine nihil 1, 553, 
944. 

Communio corporis et sanguinis Christi ad vitam 
tielernam necessaria est, 253. Utrum ad sanctorum 
communionem accedere debeat is cui consueta et 
quie secundum naturam sunt conlingurft, 525. 
Num in communi domo dominicam cenam eon- 
veniat celebrari, 593. Affectus ad communionem 
percipiendam requisili, 253, 254, 472, 419. 

Compunciio donum Dei est, 420. Compunctio- 
nis privatio indicio est animum vitiis aliis subjici, 
&20. 

Conclave, quale sit, in quod orantem intrare 
Dominus jubet, 512 

Concupiscentiaze vitium, quomodo amputandum, 
$23. 

Confessio peccatorum fieri debet coram iis qui 
curare haec possunt, 492. lis confiteri necesse est 
quibus mysteriorum Dei concredita dispensatio 
est, 5316. Non debet quisquain fratri aut sibi ipsi 

eccata occultare, 393. Decet virgines coram pr&- 
ecta seniori peccata confiteri, 433. Confessio de- 
licti coram catu facienda, ut per conimunem pre- 
c ationem sanetur, 323. 

Conjugium ac virginitas duplex vite genus con- 
stituunt, 203. Conjugio copulatorum officiuin, 308, 
309. Vide Uxor. 

Conscienti: discussio preseribitur, 323. 

4 Consolatio, quo sensu in Scripturis accipitur, 
91. 

Consuetudo per longam tempus corroborata, 
nature vin ac robur obtinet, 341. 

Contemplationis utilitas, 542. Contemplatio do- 
eumentorum Jesu, ministerium corporis transcen- 
dit, 336. Quis animi status ad contemplationem 
requiratur, 341. Facultas contemplatrix in quo po- 
sita, 542. 

Contentio, quid sit, 138. 

Continens, quis vere sit, 360. Qui vel ab uno vi- 
lio superatur, is continens non est, 900. 

Continentice fructus, 961. Modus quis sit, 362. 
Contüinentia eum 8 quo possidetur vel ipso con- 
gressu notum efficit, 361. In animi viliis unus est 
continente 1nodus, in cibis diversus, 202. Vide Ab: 
stinentia. 

Continenüz lex, cur in paleestris sancita, 166. 

Contradictio a Domino abalienat, 245. 

Conversionis modus debet peccato congruere, 
516. Quomodo a pecealis se convertere. oportet, 
520, 531. 

Convicium, quid sit, 423. 

Convivii flagitiosi, compotalionisque descriptio, 
127, 128, 129. . 

Corporearum actionuin aliaratio est, alia animi 
motuum,.17. 

Corporis humani structura mirabilis, 24. Praci- 
puarum corporis partium descriplio et usus, 24. 
Corporis parva ratio habenda, 167. Quomodo cura 
suscipienda, 181. Corpus contemrendum, 183. 
Cura nimia corpori ipsi inutilis est et animte ofli- 
cit, 19, 181, 182. Habitudo summe bona periculosa 
est, 19, 181, 182. Corporis contemptus utilis, 183, 
εἰ castigatio, 545. . 

Corpus per se malum non est, 532. Cur raüonis 
expers, i42. Immodicis afllictationibus non ener- 
vandum, 3544, 543, 540, 919. Corporis vitia animte 
ascribenda, 543, 543. 

Correptio fraterna quomodo facienda, 415. Hanc 
precedat purgatio ab omni delicto, 271. Quid in 
correplione fugiendum, 4&1. Omne omnino pec- 
catum immisericors est qui silet, non qui redar- 
guit, 416. Quomodo cognoscet quis ulrum Dei zelo 
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commoveatur in peccantem fratrem,an iracundia, 
410. 416, 411. 

Cultus definitio, 492. Quis sit rationalis, 492. 

Curiose aliena indagare facilius est, quam sua 
ipsius et propria expendere. 91. 

Curiositas interdicitur, 949. 


D 


David plures docendi modos commonsirat in 
Psalmis, 72. 

Deitatis inficiatio, quid sit, 190. 

Desideria mala, ac libido, quomodo refrenanda, 
29. 
Deus incorporeus est, 23.invisibilis, 23. Omnium 
conditor,74.Incomprehensibilis, 130,131, 225. Spiri- 
tuali modo apprehendendus,23.In reddendo ambi- 
tiosus,69.Malorum auctor non est,73,74,581. 0pera- 
turomnia in omnibus, 1359. Decretasua penes ipsum 
sunt. 172. Res nostras pro suo arbitratu regit, 172. 
Bonitas in Deo inest. 67, et ad injustos extenditur, 
4^4. Plagas calamitatesque immittit, 63, 66, 67, 73, 
1$, 10. Dei providentia exemplis comprobatur, 68. 
Conscrvat gubernatque universa, 74. Dei voluntas 
in omni re quaerenda, et proprie voluntali prepo- 
nenda, 240, 2432, 243, 378. Quinam animus ad Dei 
dirigatur voluntaten, 495. Deus alia vult ut miseri- 
cors, alia vult utjustus, 312, 513. lIzc refugienda 
Dei voluntas est : priorem velimus imitemurque 
necesse est, $12, 313. Omnis voluntas Dei bona, 
quomodo etiam placita sit, 512, 513. Quomodo im- 
plenda, 512, 313. Deo gratum non est quod coac- 
tum, sed quod virtute geritur, 79. Dei mandata, 
quomodo perficienda, 249, 250. Qui conficit Dei 
mandatum animo non sincero, et tamen in spe- 
ciem sinceritatem doctrine Domini servat, non 
prohibendus : admonendus tamen, 251. Manda- 
torum Christi observatio, dileclionis testificatio 
est, 237. Vide Precepta. Dei dilectio non in doc- 
trine prweceplis posita, 336. Una quidem virtus 
est: sed tamen ejus vi el efficacia. mandatum 
quodvis perficitur, 336. Homini insita, 337. Ineffa- 
bilis, 337. Ceu necessarium debitum a nobis re- 
poscitur, 337. Deus, quomodo diligendus, 937. 
Quis modus diligendi Deum, 486. Quomodo Dei 
obtineatur dilectio, 4860. Varia momenta ad exci- 
tandum in nobis amorem Dei, 338, 339. Dei ima- 
go, quomodo recuperanda, 318, 319. Dei jugiter 
meminisse res pia est, 130. Quee causa sit quamo- 
brem excidat quis a jugi recordalione Dei, 519. 
Qui sunt Dei sermone prosequi audax ceptum 
fuerit, 130, 188. Idque Abraham et Moyses refuge- 
runt, 131. Quomodo de Deo sentiendum, loquen- 
dumque, 131. Dei cognitio, quibus linibus conti- 
neatur, 188. Cognoscere Deum est servare Dei 
precepta, 188. Vide Natura divina. Vere Dei, co- 
gnitionis incuria contemptum Dei parit, 215. Re- 
proba cognitio ex vitiorum pravitate oritur, 215. 
Dci contemptus schismatum causa, 214. Gravis- 
sime puniendus, 219. Dei voluntaria oblivio nega- 
tioque, flagitiorum omnium caput est et causa, 
13. Deus Pater omnium principium est, eorum 
quie exsistunt causa, radix viventium, 131. Pro- 
priam habet subsistentiam a subsistentia Filii 
dislinctam, 190. Fons est &c radix Filii et Spiritus 
sancti, 193. Vide "Trinitas, Vide Sabelliani. Dei 
Filii divinitas demonstratur, 132, 135, 136, 137, 
138, 188, 190, 191, 192. Proprietates explicantur, 
132. Dei Fl'ilius a Patre per modum generationis 
exsislit, 192, 196. Ραίτι dignitate par est, 191. 
A:qualis secundum naturam, 191. Conjunctus in- 
separabiliter, 199. Identitatem babet cum Patre, 
191, 192. Una in utroque essentia, 191. Dei Filius 
propriam habet subsistentiam, 190. Cur Verbum 
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8 Joanne dictus sit, 136, 137, 188. Cur principium, 
136, 137, 188. Quomodo consubstantialis Patri, 
192. Quomodo imago Dei invisibilis, 191. 193. 
Dei Filii generatio inexplicabilis, 188. Quid sit 
Fili hypostasis, 188, 191, 192. Nolim intelligas 
essentiarum confusionem, sed characterum iden- 
titatem, 189. Verba humiliora de Incarnatione ac- 
cipienda sunt, 137. Qui unigenitum dicunt opus 
])ei esse atque facturam, ii aperte gentilium erro- 
res introducunt, 189. Qui Deum ex Deo negant, 
hi Judaismum renovant, 180. Vide Ariani. 


Diabolus incorporeus, 82. Mundi princeps dici- 
tur, 82. Cur Satanas et diabolus appellatur, 82. 
Ex sua ipsius voluntate malus est, 80. Hunc e ccelo 
dejecit voluntatis libertas, 80. Per invidiam lap- 
sus, 94. Et per elationem, 160. Unde ei adversus 
nos bellum, 80, 92. Singulari odio habendus, 80, 
81. Dei et hominum inimicus, 80, 81. Communis 
omnium hostis, 187. Maximus sapientie mun- 
danse magister, 158. Superbie auctor et impul- 
sor, 157. Α Christo superatus est, 82. Diaboli ar- 
tes ad decipiendas animas, 119, 163, 164, 201. 205, 
206, 207, 441, 449. Diabolo male cessit adhibitum 
in hominem artificium. 157, 158. Diaboli insidie 
contra Jobum, 171. Diabolo utitur Deus ad pro- 
bandas animas, 82. Num sancti alicujus consilium 

ropositumque Satanas possit impedire, 511. Dia- 
bolus, quomodo superandus, 163. Quibus armis 
oppugnandus, 11. . 

Diaconorum partes, que sint, 906. 

Die Dominico, quid agendum, a quibus absti- 
nendum sit, 123. 

Dilectio, in quo posita sit, 474. Duc sunt dilec- 
tionis species, 477. Duce dotes precipue, 474. Di- 
lectio et pro justis et pro injustis ad mortem us- 
que ostendenda, 478. Quid agendum cum iis qui 
nos injuria afficiunt, 493. uU 

Diligentiam in minoribus qui ostendit, is non 
debet contemnere majora, 207. u 

Dignitatum terrenarum inanitas describitur, 21, 


Diogenes rege magno ditior, 183. Diogenis dic- 
tum, 181. u 
Disciplina Domini que sit, 101. Utilis ac saluta- 
ris est, 101, 402, Discipline quaedam inutiles ac 
periculose sunt, 102. Disciplinam nosse, non est 
mentis cujuslibet, 101. 
Discordiarum ac seditionum causa, que sit, 
214, 210. 
Dissensio, vetus vitium, 187. 
Divitiarum natura, 58. Divitie cur homini con- 
cesste, 44, 45, 50, 54, 66. Si absint, non expeten- 
dee, 183. Vane sunt et instabiles, 45, 58, 59, 66, 
165, 166, 183. Nihil conferunt ad gloriaui, 157. 
Morientem non sequuntur, 165, 167. Judicii die 
non proderunt, 110. Ante mortem pauperibus 
erogands, 60, 61. Cum desident et in eodem loco 
permanent, sunt inutiles, 48. |n egenos impen- 
dende, 44, 46, 48, 49, 70, 71, 168, 202, 204. Quo- 
modo distribuende, 351. 
 Divitiarum abusus, 33, 53, 57. Usus qualis esse 
debeat, 448. Divitie multa pariunt mala,.59. Dis- 
perse solent permanere; retente vero ad alios 
transferuntur, 53. Verse divitis quee sint, 167, 108. 
Dolus, quid sit, 442. 
Dominandi libido, pestis diabolica, 555. Anime 
morbus gravissimus est, 535. Quibus vitiis obno- 
xii sunt ii qui tali morbo laborant, 555. — — 
Donum Dei vel ab indigno recipi nihil mirum, 
&76. Pecunia non comparatur, 278. Cum iudigente 
communicandum, 501. Gratis acceptum, gratis 
dandum, 278. Quisque débet in dono sibi con- 
cesso cum gratiarum actione permanere, 280. 
Primum dei donum qui diligenter excoluit, is 
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alia etiam meretur accipere, 279. Donorum spi- 
ritualium concessio reprobationem non excludit, 
240, 475. Unicuique dantur a Deo pro ratione 
fidei, 278. Qui Dei donis abutuntur, ii sunt iniqui- 
tatis operarii, 544. 

E 


Ebrietatis varia genera, 9. Jejunio non premit- 
tenda ebrietas, 9, 12, 13, 13. Jejunio curanda, 130. 
Vide Ingluvies. Vide Vinum. 

Ecclesia Dei fugit schisma, 187. Quid cause sit 
cur inter artium et scientiarum peritos concordia 
sit : contra vero in Ecclesia Dei multi et inter se, 
et in divinis litteris intelligendis valde admodum 
dissentiant, 213, 214. Unitas Ecclesie commenua- 
tur, 216, et concordia, 217. 

Elatio omnino fugienda, 158, 139, 160, 277, 9:9. 
Multiplicibus ex causis nascitur elatio, 157. Quin 
et virtutes quandoque parant humilitatem non 
veram, 157. Elatio et audacia atque impudentia 
emulatio est diaboli, ?11. Elationem sequitur gra- 
tiarum jactura, 459. Defectus anime ex elatione 
gignitur, 211. Homini relictum est nihil unde glo- 
riari queat, 159. Quo pacto agnoscitur superbus, 
et quomodo curatur, 426. Quis sit superbus, quis 
arrogans, quis elatus aut inflatus, 494. Quomodo 
animus sibi persuadebit esse se alienum a studio 
glorie, 321. Varia ad deprimendam elationem 
remedia proponuntur, 160, 161. Vide Superbia. 

Eleemosyns preceptum grave non est aut mo- 
lestum, 51. Examine premisso implendum, 450, 
491. Haud procrastinanda eleeemosyna. est, 49. 
60, 70. Diabolum excruciat, 170. Peccatum solvit, 
70, 509. Eleemosyne premia, 45, 46, 47, 49, 68. 
69, 70. Cohortatio ad eleemosynam erogandam. 
168,169, 170. 

Essentie identitas in divinis, quid sit, 192. Vide 
Natura divina. | 

Euclidis Megarensis preclarum factum, 158. 
179. 

Euripidis dictum, 178. 

Evangelium lege Mosaica longe perfectius est, 
265. Evangeliorum vox reliquis Scripturis sacris 
magnificentior est alque prestantior, 134. Qus 
Evangelio reddenda obedientia est, ea ab omni 
bus hominibus exigetur, 203. Quomodo Evang:- 
lio obediendum, 236. Inter evangelicos prszco- 
nes auditu omni majora Joannes locutus est, 134. 
Singulari studio evolvendus Evangeliorum liber, 
154. Evangelici prieconis officium. 991, 993. Vide 
Predicator. 

Excecationis voluntarie pcona, 213. 

Exercitatio, utilis ad finem consequendum, (80. 

Exercitatio militaris cur instituta, 1474. 
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Facetie sectand&e non sunt, 557. Fames, malo- 
rum maximum, 69. Coegit non paucos etiam na 
ture terminos excutere, 70. Quid faciendum tem- 
pore famis, 69. Hominis fame pereuntis descrip. 
tio, 69. Famis et amoris paterni pugna, 46, &;. 

Fervens Spiritu, quis sit, 502. 

Fidei definitio, 22$. In professione fidei vitanda 
vocum profana novitas, 225. Simplices ae fami- 
liares voces iisurpandee, 225. Questiones inutiles 
et contentiose non sunt faciendee, 255. Non sunt 
ferendi qui alienam doctrinam tradunt, 263. Mi- 
tius agendum cum iis qui fide sunt infirmiore:s. 
264. Fides, etiam in minimis, Deo habenda, 3431. 
Verbum Domini cum omni certitudine suscipien- 
dum, 245, 263. Missa curiosa inquisitione, ii$ 
que a sanctis et ab ipso Domino dicta sunt con 
tenti simus, 228. Cave ratiocinationibus tnis inni 
taris, ad ea que a Domino dicta sunt reprobau- 

da, 241. Fides non solum in corde tenenda, sed 
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 significanda est, 148, 239. Fidei certamen, 
io positum, 240. Utrum possit quis absque 
ate fidem habere tantam ut montes trane- 
&T7T3. Professio fidei a Basilio edita, 9927. Fi- 
fectus, 154. 
roris effectus, 152. Hominis frigore rigentis 
Iptio, 152. 
or. Vide Ίνα. Quid sit furoris proprium, et 
proprium eque indignationis, 439. 


G 


iaonite adversus lsraelitas prave astuti,108. 
idium verum, in quo posituin, 26. Quale sit 
mino gaudium, 480. Qua r&tione impleri 
preceptum illud Apostoli : Semper gaudete, 
1,32. Gaudium quob ab externis petitur, 
et inane est, 27. Quomodo lacryme sanc- 
| eum jugi gaudio quo iidem perfruuntur 
jari possint, 28. Gaudii tristitiequee varia 
lomata, 28. Gaudio modus ponendus, 32. 
tiles suis seriptis quemdam Scripture sacre 
nseruere, 134. Quomodo possit ex gentilium 
fructus capi, 173. Cave quocunque duxerint 
equaris, 174. Quidquid in eis utile fuerit 
, 8Ccito quid etiam contemni oporteat, 174, 
76, 179. In gentilium libris quas! in umbris 
sdam et speculis exercentur adolescentes, 
74, et ad sacras atque arcanas doctrinas ad- 
itur, 175. Gentilium preeclari actus imitandi, 
19. Quidam affinitatem habent cum precep- 
ingelicis, 178, 179. 

metriam invenerunt /Egyptii, 102. 

"18 ab hominibus haud quaerenda, 426, 427. 
odo fugienda, 426, $56. In rebus etiam vili- 
ane glorie indulgeri potest, 432. Quis sit 
; glorie cupidus, et quis sit qui hominibus 
'é studet, 432. ]nanis glorie effectus, 356. 
zlatio. 

'jatio vera, que sit, 158, 159, 498. Quae ve- 
58, 159, 498. Prudenti viro nihil fugiendum 
1igis quam ad gloriam vivere, 183. 
dius martyr, 141. Patria martyris Gordii, 
filitie ascriptus, militibus centum pr«efuit, 
d solitudines confugit, 144. Jejuniis creteris- 
etatis officiis exercitatus ultro se obtulit cer- 
i, 144,145. Omnium in se oculos convertit, 
ιδ. Preesidi oblatus spernit minas, blanditiis 
nollitur, 145, 146. Mala amicorum consilia 
jt, 147. Martyrium strenue datis cervicibus 
mmat, 148. 

arum actio, 33. Gratie Deo semper haben- 
), 68, 159. 275, 383. Quomodo impleri pos- 
eceptum illud Apostoli : [n omnibus gratias 
36, 37, 38, 39, 40; Gratiarum actio lacrymas 
xcludit, 32, 42. Qua ratione cum ea que 
icienti debetur concilianda, 488. Beneticia 
t delet ingrati animi vitium, 39. 

ernatio, ad vitam trajiciendain necessaria 
1, 112. 

ernator intelligens, quis sit, 111. Non quili- 
1 gubernationem vocantur, 110. Optimus 
nandi modus, 112, 113. 

e vitium, in quo positum sit, 207. Multa se- 
r mala, 208. Interitum affert, 208. Gulosi dif- 
idmodum emendantur, 908. 


H 


etici fugiendi, iis maxime qui in peccatis 
i fuerint, 421, 492. Utrum salutandi sint vel 
is cibus sumendus, $58. 

reorum pulchra fuit astutia, 108. 

3&,ad singulos morbos accommodate sunt, 
"ide Ars medica. . 

culis historia ex Prodico laudata, 177. 
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Hesiodilocus a Basilio laudatus, 174, 176. 

Historie utilitas, 149. 

Homeri poesis virtutis laus est, 174. 

Hominis definitio, 167. Homo ad imaginem Con- 
ditoris factus, 18, 318. Ex duobus constat, mente 
scilicet et corpore : utriusque partes designantur, 
23. Hominis dignitas, 22, 26, 27. Solus ex omni- 
bus animantibus erecta facie conditus, 24. Quod 
sub aspectum cadit in homo non est, 181. In ho- 
mine velut in concinno quodam rerum summario, 
magnam Conditoris sapientiam licet contueri, 23. 
Collata homini beneficia recensentur, 26, 27, 40, 
41, 67, 338, 339. Hominis sublimitas et gloria que 
sit. 158. Aliud est homo ipse sibi, aliud sua, 
aliud que circa illum sunt, 18. Unusquisque ad 
quidpiam utile conditus fuit, 77. Libero arbitrio 

onatus, 77. Alter ab altero per liberum arbi- 
trium secernitur, 77. Homo ex sua ipsius volun- 
tate malus est, 80. Per peccatum deformatus, 318. 
Homini relictum est nihil unde gloriari queat, 
159. Infinito plura sunt que ignorat, quam quee 
novit, 195. Ad peccata cogitationum proclivis, 17. 
Per cogitationem peccat sepius, 17. Infirmitati 
huic medela concessa est, 17, 18, 19. Cur non ita 
conditus, ut peccare natura non possit, 79. Alios 
bonos, alios malos a Deo factos esse qui dicit, 
impius est, 453. Quomodo Deum homo glorificat, 
238. Quotidianum hominis officium describitur, 

y 95 . 

Honesti et justi definitio, 499. 

Horae canonics&, quomodo monachis distribute, 
321, 322, 383, 385. Dividebatur meridiana preca- 
tio ut septenarius numerus impleretur, 322. Earum 
quelibet, accepta a Deo beneficia singulari quo- 

am inodo in memoriam revocat, 383. Diversitas ᾿ 
in precibus et psalmodia que stalis horis fiunt, 
utilis, 38&. Quomodo psallendum, 5413, 514. 

Hospites, quomodo excipiendi, 263, 364, 365. 
Maneant in hospite monurnenta mense Christia- 
norum, 364. Mensam nostram ob delicatos com- 
mutare turpe est, 964, 365. Hospitalitatis is finis 
sit, ut spectetur quod necessitas cujusque acce- 
dentium postulat, 364, 365. Attamen cura et que&e- 
dam mense decentia necessaria est in omnibus, 
364, 365. Hospites qui dimittendi, 467. 

Humilitas, omnis virtutis parens, 210. Αα πιυ]ᾶ- 
tio est Christi, 911. Virtutum erarium, 159. Maxi- 
ma salus homini, morbi medela, et reditus ad 
pristinum statum, 156. Summo studio complec- 
tenda, 160. Humilitas locum in regno calorum 
obtinendum definit, 266. Humilitatis assuetudo 
iracundiam animi quasi exscindit, 356. Qui mul- 
tis magnisque peccatis obnoxius est, eum sepe 
liberat humilitas, 160. Humilitatis profectus ani- 
me profectus est, 211. Humilitatem nos omnia 
Domini gesta docent. 161. Idonea ad consequen- 
dam humilitatem precepta, 161, 162, 481. Vide 
Elatio. 

Hypocrisisinvidie fructus, 97. 

Hypocrita, quis sit, 2. 


I 


Ignis qui Ecclesie septa obtinebat rnirabiliter 
exstinguitur, 170. 

Ignorantia, non tollit peccatum, 243. Auget si 
sit voluntaria, 429. 

Impuritas et immunditia, quid sit, 439. 

Inconstantie suspecti, qui sint, 359. 

Incontinentia ex vino oritur, 125. 

Indignatio et ira differunt, 90. 

Indumenta, cur non statim in paradiso cons- 
tructa fuerint, 81. Vide Adamus. 

Inferni supplicia eterna sunt; 507. Peccatum 
quodlibet convenienti sibi poena multabitur, 507. 
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lnfirmorum iutirmitates quomodo. portandie, 
43. 
Ingluviei satietatisque tum ebrielatis effectus 
deseribuntur, $,5,8, 9, 10, 12, 13, 1$, 13, 43. 123, 
208. Vide Vinum. Vide Gulee vitium. 

Ingrati animi prena, 39, 6$, 3l. 

Inimici, quomodo dilizendi, £74. Utrum prze- 
ceptum de diligeudo proximo impleri possit, 475. 

Inimicitite peccatum gravius estin iis qui caete- 
ris gradu praestant, 493. 

Innocentia, duplieiter intelligitur, 107. 

Innocentis character atque insigne, 107. 

Inobedientia est superbie fetus, 372. Inobe- 
dientie malum gravissime punitur, 217, 218, 219. 
Quomodo oporteat affici omnes erga immorige- 
rum et inobsequentem, 371, 372. Quisquis parere 
non vult, secum ipse pugnat, 372. Scepitis admo- 
nitus si reipsa seipsum non sanat, is veluti mem- 
brum corruptum a communi corpore resecandus, 
3;2, 393. Inobedientes qui judicandi sint, 4355, 
456, 437. mM 

Intelligentia quid sit, $38. Cujusmodi iutelligen- 
tiam petere dcbemus a Deo: quomodo reipsa 
fieri digni possimus, 488. Intelligentire tarditas 
ex eorum in quos beneficia conferuntur, incredu- 
litate proficiscitur, 451. oll 

[ntemperantia metuenda est, 358, 663. Manifes- 
tam praefert nequiliam, 452. Dtrum cura susci- 
pienda sit ejus qui sibi morlem per intenperautian 
conciliat, 163. 

Interroganti recte et praeclare respondendum, 


3. 

Invidia est dolor de proximi successu felici ac 
prospero.91. Capitale vitium, 92. Caini et Saulis 
crimen, 92, 93. Immansuetissimum odii genus, 
93. Arrhabo supplicii, 99. Invidim effectus, 91, 
95, 93. Invidie motus plagee fiunt invidentis, 91. 
Idonea ad coercendam invidiam remedia, 95, 96. 

Invidus venenalis bestiis exiliosior, 9*. Dreemo- 
nis administer, 95. lavidum collata beneficia irri- 
tant, 93. Hominis invidi descriptio, 95. Vide In. 
vidia. 

Ira mentis est ebrietas, 9. Qua ratione coercen- 
da, 23, 83, 86, 87, 224, 4.9. Brevis quxlam insa- 
nia est, 84, 89. 1rie effectus, 83, 8*, 85. l'eetus va- 
rii, 433, 494. Hominis ira perciti elegans accura- 
taque descriptio, 9, 83, 8£, 85. 

[ra quedam utilis, 88, 89. Quomodo dandus 
irre locus, 497. ree filii qui sint, 508. Ira et indigna- 


tio differunt 90. Irze radicem si exscindere poteris, : 


vitia non pauca una cum hoe principio exstirpa- 
bis, 90. 
J 


Jejunium verum, quale sit, 2, 9, 135. Ililari animo 
excipiendum, 2, 15. Efficax abolendo peccato est,2. 
Jejunii antiquitas, 9, 3, 5. Effectus dignitasque et uti- 
litas, 3, &, 5, 0, 7, 10, 11, 13, 14. In jejunio quid. ca- 
vendum sit, 2, 9, 12, 489. Quomodojejunandum, 
460. Ab interno mentis jejunio cavendum, 15, 16. 
Quotque fuere sancti, omnes per jejunium ad vitam 
Deo dignam instituti fuerunt, 7. Vanie delicatorum 
excusationes refelluntur, 3, 4. 

Jejunium quadragesimale ubique et ab omibiis 
observatum, i1. Quinque dies singulis hebdomadis 
quadragesimalibus jejunio consecrati, 9, 12. 

Joannes, inter evangelicos praecones vocalissi- 
mus, 134. Loca quedam ex Evangelio Joaunis et 
gentiles admirati, scriptis suis inseruere, 13. 

Job patienti;e Christiane exemplar, 30, 43. 171. 
Varias diaboli insidias superavit, 30, 43, 171. Col- 
lata Jobo premia, 173. Quid ο8 1518 sit. cir amissas 
divitias duplo recepit ; liberorum vero numerus 
mortuiis par rediit, 173. u ol 

Judei Filium Dei negant, 189. Consilium sibi exi- 


INDEX ANALYTICUS IN TOMUM III. 


1424 


tiosum contra Dominum architectati sunt, 158. Per 
elationem lapsi, 160. ) 

Judaismus, pugnat cum Hellenismo, et uterque 
cum Christianismo, 189. . 

Judicis munus, 105, 106, 214. Quisque judicis per- 
sonam debet induere, 106. Cave ne tui ipsius fias 
iniquus judex, 160 A judicando proximo abstinen- 
dum. 161, 200, 273. De rebusincertis vel habita per- 
sonarum ratione nonjudicandum, 275. Quid ad ja- 
dicia ferenda pronisunt,iiinconstanti:e sunt suspec- 
ti 333, | 

Judicium quoddam naturale nobis est, 106. Judi- 
cii discrimina qualia sint, 470. Nonomne interdici- 
tur judieium, 4:0. Judicii dies peccatori pertimes- 
cenda, 58. Dies retributionis procujusque merito, 
Τὸ. Judicium sequitur gratiam, 139. Judicia Dei cu- 
riose perscerutanda non sunt, !72. Haud contem- 
nenda, 214. Gravius est judicium eorum qui nove- 
runt, nec tamen faciunt, 24?. Quorumdam in judi- 
cium irc Dei casus, ad metum, doctrinam et cor- 
reptionem nostram est,244. Contemptus judiciorum 
Dei maximum malum, 5&5. Quomodo timere pote. 
rimus Dei judicia, 413. 

Jugum Cliristi quomodo leve, 211, 

Julitta martyr, 33. Martyrii causa, 33. Constanti 
hilarique animo martyrium subit, 3&. Prosilit in 
rogum, 3. Julitt:e corpus integrum et incolume 
servatum, in pulcherrimo templi vestibulo tumu- 
latur, 34. Circa Julittie tumulum fons aquse salu- 
bris scaturit, 35. Julittrte cohortatio ad mulieres,34. 

gira gentium haud parum inter se diversa sunt 

101. 
Justitiee definitio 104. Vere ac sincere ab adul- 
terinaet falsa secretio difficilis, 104, 103. Justitiam 
veram intelligere, animi est vere magni, 10$, 105. 
Unicuique reddi debent quie sua sunt, 9259. 


L 


Labor. Vide Opus manuum. 

Lacrymarum origoet causa, 29. M«rentibussunt 
levamen, 29. Modus in effundendislacry mis tenen- 
dus, 29, 30, 31, 37. Lacrymis peccata diluuntur. 
168. Alielaudantur, 27, £1, 42. Culpantur alis, 3!. 
41, 45. Quare Christus lacrymas super Lazarum et 
super civitatem effudit, ?9, 30. Lacrymee sancto- 
rum. Vide Gaudium. 

Legem inter et Evangelium multum inest dis- 
criminis, 265. 

Legis contemptor Deum afficit contumelia, 23$. 

Liberum arbitrium, quid sit, 78. 79. Homini in 
situm, 74, 77. Vasorum aureorum argenteorumve 
aut testaceorum vel ligneorum similitudinem ba- 
bet, 74, 77. Nature rationis compoti maxime con- 
gruit, 78. Peccati radix est ac principium, 74. Li- 
beri arbitrii effectus in diabolo et angelis, 80. 

Libidines obcense nature detrimentum sunt 
100. Sopitas proxime sequitur moror, 166. 

Libri gentilium non sine fructu leguntur, {15. 
Vide Gentiles. 

Lites fugienda, 270. 

Luxuria est natuce detrimentum, 166. 


M 


Malignitas quid sit, £19. 

Malum boni privatio est, 78. Mali nulla est pro 
pria subsistentia, 78. Non ingenitum, 78. Non uni 
cum boniscreatum, 78. Peccatum solum vere ma- 
lum est, 77. Quoquo tempore admissum, ex equo 
malum est, 323. Quit si verum malum est, 393. Qui) 
sit verum malum, quid malum apparens, 78. 

Malum, aliud est habita ratione sentiendi, aliud 
sua ipsius natura. Istud ex nobis pendet, illud no 
bis a pra lente Domino et bono ad nostram ulilitz- 
tem irrogatur, 7t, 77. Vide Calamitas. Cessare 1 
malo, nequelaude, neque castigaiione ος se di 
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gnum est, 118. Inventores malorum qui sint, 449. 
Mamaniis marlyris encomium, 183. A seipso 
nobilitatur Mamas, 186. Pastor fuit, 186. j 

Mandata Dei. Vide Praecepta. 

Mansuetudinis fructus, 558. Mansuctudo justam 
indignationem non excludit, 3538. Monachis omnino 
convenit, 557. 

Marcion, principia duo induccbal 192. 

Marie et Marthie functiones diversm. 533. Status 
duo per has mulicres designantur, 535. 

Martyres pauci, 148. Dum mactantur exsultant, 
139; Martyrum corpora in vestibulis templorum 
tumulabantur, 3$. Celebritates apparatu omni ce- 
lebrantur, 139, 1&1. Quo fine, 186. Circa martyrum 
sepulcra conventus publici et convivia, 139. Mar- 
tyrum civitas qui sit, 150. Quie sint vera prieco- 
nia, 185. Cohortatio ad martyrium,139. Martyrum 
Encomium 156. Invocantur martyres, 135. 

Matrimonium. Vide Conjugium, Uxor. 

Matris Christiane preclarum facinus, 153, 106, 

Medicina cur homini concessa, 397. Vide Ars 
medica. 

Mendacium omne prohibetur, cujusdam etiam 
utilitatis causa prolatum, 442. Ideofugiendum 25335. 

Mensa Chrisüanorum qualis esse debeat. 364. 
Quomodo oporteat se gerere intersedendum et ac- 
cumbendum in tempore prandii aut cone, 306. 
Lectio non deerat mensis monachorum, 476. Qui 
ad monachorum mensam admittendi sint, 352. 


Mentis aberratio et varie cogitationes quomodo 
emendande, 322, 341, 312, 343, 345, 523, 525,538. 
Quomodo cavendum ne cogitationes bonae men- 
tem veluti deficiant, 449. Mentis levitas innatus 
adolescentibus morbus, 20, 453. 

Militaris ordinis salus desperata non est, 157. 

Milites hujus mundi ab Christi militibus diffe- 
runt, 12. 

Militis vila, qualis sit, 199. Laboriosa in bellis, 
splendida in pace, 199. Strenui militis premia quie 
aint, 199. Milites Christi. Vide Ascelica vita. 

Ministri fidelis officium, 223. 

Mitis, quis sit, 480. 

Monachi vita, qualis esse debeat, 205, 206, 207, 
208, 209, 320, 323. Monachimultis variisque modis 
tentantur a diabolo, 204, 205, 207. Eisdem neces- 
sarius est vitee sue dux, cui sua omni voluntate 
rejecta seipsos tradant, 204, 205. Quidquid sine 
ipso efficitur, furtum est et sacrilegium, 204, 205. 

onachus quidquam eorum qua ex consuetudine 
vera habentur adulterare ne tentet, 204. Nobilitati 
carnis ne innitatur, 201, 205. Aures habeat apertas 
ad obediendum, 206. Variis sermonibus ne vacet, 
322. Ad majores virtutes enitatur, et minores ne 
negligat, 226. Nullum parvipendat vitium : ne sit 
alienorum peccatorum judex, 226. lu. publicum 
prodire penitus refugiat, 206, 207. Juvenis equa- 

ium suorum consuetudinem omnino declinet,207. 
ου] vitium summopere caveat?208. Monachus gu- 
10 addietus raro admodum resipiscit, 208. Ne pu- 
tet eos omnes fieri salvos qui in cella degunt, ?10. 
Senex de laboribus ne remittat, 211. Neambiat 
fratribus imperare, 355, 374, 375. Monachum ne 
efferat cleri gradus aut sacerdotii, sed potius hu- 
miliet, 211. Ornamenta monachi que sint, 211, 
242, 213. Varia monachis data praecepta, 209, 910, 
211. Omnia sint monachis communia, 322, 324. 
Oportet monachum nihil in vita possidere, 211, 
322,324, 456. Non cuilibet suum vetus indumentum 
dare licet cui velit, 456, &37. Vel aliam quamlibet 
eleemosynam, 450. Quo animo uti debeat, 448. 
Omnino equali amoris mensura sese invicem di- 
ligere debent, 322, 323. Controversie que inter 
fratres oriuntur, quomodo dirimende, 394. Qui 
detrahit vel audit detrahentem, ambo sepa- 
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randi sunt a reliquorum societale, 424. Qui detra- 
hit prefecto, quomodo puniendus, 424. Si frater 
fratri molestiain aspergit, quomodo emendandus, 
428. Vel qui assidue seipsum accusat quod aspe- 
re tractet fratrem, 499. Qua humilitate cebezt quis 
a fratre obsequium accipere, 469. Quo »nimo fra- 
tribus suis inserviendum, 468. Prwefecti absentis, 
aut aliqua occupatione distenti, vices supplere de- 
bet aliquis, qui ab ipso proposito et ceteris qui 
probandi periti sint, designetur, 391, 492. Quid 
agere debeat is qui priepositi statuta non admittit 
493. Vide Obedientia. Omnia etiam cordis arcana 
sunt praeposito détegenda, 371. Vide Obedientia. 
Vide Priefectus. Non debent monachi a conventu 
fratrum secedere, suis secundum carnem propin- 
quis patrocinaturi, 373. E cella egressio monachis 
admodum periculosa, 206. Quo ailfectu e cella 
egredi debeant, 901, 568. Quomodo in cella per- 
sistere, 353. Parentum cura attinet ad fratrum 
prefectüm, 333. Colloquium cum, parentibus pe- 
riculo non vacat, 373. Quomodo tacere vel loqui 
debeant monachi, 325, 326. Qua per nutus fiunt 
significationes prohibentur, 325, 326. Externos, vel 
etiam parentes alloqui non liceat monacho abs- 
que licentia, a preefecto non cuilibet danda, 385. 
Non convenit ascetam incaute aut cum omnibus 
hominibus colloqui, 550, 531, 552. Quis sit modus 
colloquendi cum sororibus, 376. Vide Silentium. 
Quomodo operari et ministrare debeat monachus, 
210, 322, 369, 377, 580, 581. Non licet unicuique 
assignatum sibi opus recusare, 456. Neque gra 
viora opera, 457. Qui laborare non vult, nec ta- 
men est fracto corpore condemnatur ut piger,339. 
Qui laborare non potest, quomodo habendus,36. 
Artes monachis assignatie quee sint, 384, 385. Vide 
Opus manuum. Que vestitus ratio monachis con- 
venit, 367. Par est monachum vel in vestitu pe- 
culiare aliquid habere. 368. Quod minime exquisi- 
tum est, ac necessitatis scopo sufficit, omni tem- 
pore preeferatur, 368. Zon:e usus quis sit, 908. 969. 
Duas tunicas habere vetitum est, 447. Attamen si 
quis carnis afflietationis causa, alteram habere 
voluerit, non prohibetur, 447. Quo animo calcea- 
mentum aul vestimentum qualecunque tandem 
illud fuerit, accipere oporteat, 471, 678. Diceta mo- 
nachis prescripta quee sit, 321. Optimum est si ob 
nullam victus necessitatem in publicum prodire 
cogantur, 321. Veri ascelz alimento siccissimo 
utuntur, et in quo tenues admodum vires ad refi- 
ciendum sint, 552. Comedunt semel per totam 
diem, 3352. Jejunia et vigiliee extraordinarie non 
probantur, nisi accedat preefecti auctoritas, 461, 
402. Vide Victus ratio. Vide Cibus. Crebra ac fre- 
quens peregrinatio monachis interdivitur, 333. 
l'trum rogati ab aliquibus. eos invisere debeant, 
526. Nundinationes non decent monaclios, 536. 
Instabiles monachi omnino fugien4di, 35$, 253. 
Quibus similes, 5354, 533. Quomodo ii qui suo con: 
ventu relicto alium petunt, per ceceteros preefectos 
habendi, 579, 580. Vide Peregrinatio. Pene mona- 
chis delinquentibus imposite, 322, 393. Tempus 
οἱ modus preepositorum judicio decernitur, 452. 
e fratrum corpore abjiciendi sint, 372, 4352. Vide 
Epitimia, in quibus disciplinae monasticce speci- 
men reperies. Vide Ascetica vita, sreculi renun- 
tiatio, Professio monastica, Monasterium, etc. 


Monasterium, quomodo ordinandum, 320. Decet 
monachos non pauciores esse quam decem, 320. 
Plures in eodein pago conventus fratrum non 
construendi, 378,379. Vicinisi inegestate sint, quo- 
modo sublesvandi, 5'5. Utrum societates fratrum 
inter se negotiari debeant, et sj ejusmodi necessi- 
tas contingat, quomodo negotiandum, 515, 156. 
Aditus ad monasterium obstruatur mulieribus ; 
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imo non quivis viri ingrediantur, 322. E monaste- 
rio egredi quando liceat, 326, 580. Haud decet 
r)onachum aliquo abire moderatore non prius 
commonefacto, 436. Vide Monachi. 

Monastice vite dignitas, 320. Vide As^etica vita. 

Morbi sunt paena peccati, 397. Herbe ad singu- 
los morbos accommodate sunt, 398. Ssepe casti- 
gationis causa, in morbos prolabimur, 399. Quo 
animo perferendi, 400. Vide gritudo. 

Morosi hominis character, 39. 

Mors, peccati poena, 247. Malum non est, 75. Jus- 
tis somnus est, !39. Imo ad vitam meliorem pro- 
fectio, 139. Pro Christo oppetenda, 148,284. Post 
inortem non est tempus recte factorum, 235. 

Mors filii parentisve aut charorum, quo animo 
perferenda, 94, 36, 37, 38, 286. Vide Lacrymse. 

Mortem Domini quomodo quis annuntiat, 492. 

Mortificatio Jesu in corpore nostro circumfe- 
renda, 26. 

Mulierum colloquia consuetudinesque quam 
maxime fugiende, 543, 544. 

Mulierum ornatus, quis sit, 309. 

Mundana omnia despicienda sunt 163, 164, 165, 
166. Vide Homiliam de judicio Dei. Sub his latitat 
diabolus ad decipiendas animas, 164. Vide Diabo- 
lus. Vere nostra non sunt, sed omnibus pariter 
extranea, 165, 166. Evanescunt una cum vita, 186. 
Plus a minimo futurorum dignitate distant, quam 
a rebus veris umbra et somnium, 174. Clausis ocu- 
lis pretereunda, 166. Derelinquenda ut sequamur 
Christum, 148, 149, 150. Qui rebus terrenis remit- 
tit nuntium, is honorem apud Christum sibi con- 
ciliat, 204. Qui re aliqua presenti afficitur, eum 
esse discipulum Domini impossibile est, 257. Vide 
Monachi. 

Mundus corde, quis sit, 514. 

Munus ad altare quomodo quisque nostrum 
offert, 506. 

Murmuratio monachis interdicitur, 373. Opus 
ejus qui murmuravit cum operibus fratrum non 
commiscendum, 373, 395, 396, 427. Similem ino- 
bedientibus poenam sustineat, 393. Varie mur- 
murationum causs, 436. 

Musica, quse fugienda, quse consectanda sit, 
182. Vis musices, 182. 


N 


Natura divina, quid sit, 131. Pre dignitate ver- 
bis explicari non potest, 131. Quantus sit Deus, et 
quis modus ejus, et qualis secundum essentiam ; 
talia ut sunt interroganti periculosa, ita ei qui in- 
terrogatur inexplicabilia, 188. Ad omnes simul 
Dei glorias deelarandas non sufficit nomen unum 
nec singula omnino citra periculum assumuntur, 
226. Humana natura in hac vita assequendis divi- 
nis mysteriis impar est, 226. Vide Trinitas. 

Nature detrimentum sunt obscene libidines, 166, 

Navigatores imitandi, 168. 

Necessitudo cum Deo in studiis divinse implendse 
voluntatis perficitur, 233. Vide Dei voluntas. 

Negotiis a pietate alienis qui sese immiscet, is 
Deo servire nequit, 236. 

Novitii, quomodo probandi, 352, 353. Probatio 
debet ascendentium moribus accomodari 332, 353. 
Communis cujusque probandi modus quis sit, 
3353. Novitii Scripturarum sententias edocendi,449. 
Non admittendi nisi habito prius fratrum consilio, 
4399. Utrum pro iis qui fratribus traditi sunt, sit 
aliquid accipiendum ab eorum propinquis, 523. 
Utrum recipiendi sint ii quibus divitie non sup- 

etunt, 446, 447. lis quiad Doininum accedebant; 
ona ad ipsos pertinentia reddebant cognati, 8 
refecto prout judicabat administranda, 478. 
ide Professio monastica. 
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Nox occasionem prs»ebet orandi, 36. Noctis tem- 
pus quomodo traducendum, 56. : 


0 


Obedientia perfecta, quee sit, 954, etiam in mi- 
nimis presestita, Deo est accepta, 963. Mandataetiam 
qu:e ultra vires sunt complectitur, 372, Quomodo 
alter alteri obedire debeat, 453. Vide Monachi. | 

Obedientie merces eximia, 95, 525. Monachis 
omnino necessaria, 204, 205, 320, 374. Ccaenobitici 
instituti summa est, 563. Monacho imitanda obe- 
dientia ea est, quam sancti Deo exhibuerunt, 5:0, 
3571, 372. Ne minimo quidem temporis momento 
asceta sui juris sit, 577. Quo affectu ei qui man- 
datum conficiendum urget, auscultandum, 471, 
413. Ad quosnam terminos sese debeat extendere, 
453. Limltes suos ad mortem usque extendit, 456. 
Propria voluntate uti, alienum est a recta ratione, 
431. Omne judicium voluntatis proprie periculo 
non vacat, 461. Ipsa etiam bona ex propria auc- 
toritate facere nou licet, 435. Quidquid eligitur 
propria voluntate, id alienum esta pietatis culto- 
ribus, 441, 449, 462. Quidquid perfectis compro- 
batur, tametsi repugnat, voluntati, id amplecten- 
dum est, 411, 449, 462. Num quivis et quodvis 1m- 
perandi obediendum sit, 45&, 455, 522, 523. 

Objurgatio, quo animo accipienda, 307. Objur- 
gationis modus quis esse debeat, 162. Variis pec- 
cantium affectibus accommodandus, 444, et eta- 
ti 405. 

Obtrectatio, quid sit, 423. Duo tempora sunt in 
quibus liceat mali aliquid de aliquo dicere,423. 

(Economi dotes, 377. Illum necesse est summe 
ab amore singulari et ἃ contentione purum esse 
atque expurgatum, 465. Dotibus ad ministerium 
necessariis instructus haud facile reperitur, 380. 
Vide Cellarius. 


Opus manuum laudatur, 210, 212. Precipitur» 
270, 382, 545. Monachis presertim, 321. Non ob 
corporis castigationem modo, sed etiam propter 
charitatem erga proximum utile, 382. Assiduam 
orationem non excludit, 382, 383. Precum et pr 
modis obtentu non refugiendum 382, 383. Tem- 
pora ad operandum manibus assignata monachis, 
383. Qui propter operum aut locorum naturam 
longius abfuerint, constitutas ad psallendum ho- 
ras ne preetereant, 383. Artes monachis assignai» 
quse sint, 384, 385. Hee artes anteponendee qute ne- 
ue vitamipsorumdistrahant, neque impedimento 
sint quominus assidua Domini preesentia perfruan- 
tur, 384, 385, 550.Laudatur maxime agricultura, 385. 
Non liceat monacho eam quam callet artem, aut 
discere vult, exercere, sed eam ad quam  judica- 
bitur idoneus, 386, 387 388. Debet asceta vilia etiam 
opera cum multa alacritate suscipere, 574. Nonli- 
cet unicuique assignatum sibi opus recusare, 156. 
Neque graviora opera, 457. Qui laborare non vull, 
nec tamen est fracto corpore, condemnatur ut pr 
ger, 139. Qui laborare non potest, quomodo ha- 
bendus, 436. Opera, quomodo vendenda sint.385. 
Fieri debent moderante sene, qui easdem ad requ-- 
sitos usus impendat, 321. Viribus cujusque ssquaD- . 
da, 466. Quo consilio et quo animo ii qui laborant 
laborare debeant, 388, 389, 484, 485, 510. Quomodo 
operarii commissasibi instrumenta debeant accu- 
rare, 464. Quomodo quis abundat in opere Domini 
517. Operum bonorum pretermissio, perinde at- 
quemalorum perpetratio punitur, 222. Opera bona 
uomodo occultanda, 481. Quomodo quis omnia 
aciat ad gloriam Dei 481. Professio nostra pet 
opera confirmanda, 2357. 
Optimus quis sit, quis bonus, quis ad omnis 
inutilis, 174. 
Oratio. Quomodo orandum, 276, 503, 536, 531, 
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538, et pro quibus, 277, 286. Tempus orandi om- 
nis vita sM, 321, 382. Quomodo spiritus alicujus 
orat, mens autem illius sine fructu est, 513. Postu- 
lata si illico non assequimur, animo nonu conci- 
dendum, 340. Affectus ad orandum requisiti, 538, 
539. Orandi modus duplex, 536. Vide Precatio. 

Orationis exhortatorie vis que sit, 10. 

Originale peccatum. Vide Peccatum. Vide Ada- 
mus, 

Ornamenta monachi que sint, 211, 212, 213. 
Vide Monachi. 

P 


Panegyrici difficiles, 185. 

Panis quotidianus, quis sit, cujus quotidianam 
largitionem rogare edocti sumus, 300. 

Parentes veri, qui sint, 348. lis quiad Dominum 
accedebant, bona ad ipsos pertinentia reddebant, 
cognati, a prefecto prout judicabat administran- 
da, 478. Quomodo oporteat monachos affici erga 
cognatos secundum carnem, 379, 479, 964, 565, 

Parvuli, in quibus imitandi, 487. 

Pastor quis eligendus, 204, 320, 321, 324. Quis 
fugiendus sit, 205. Quidquid sine bonorum ope- 
rum doctore fit, furtum est et sacrilegium, 205. 
Vide Monachi. Vide Praefectus. 

Pastoris descriptio, 166, et encomium, 166, 187. 
Bonus pastor, quis sit, quis rnercenarius, 186, 187. 
188. Sunt eliam nunc mercenarii pastores, 187. 
Bonl pastoris officium, 188. Dotes, 204, 320, 

Patiens, quis vere sit, 154. 


Patientia donum Dei est, 225. Patientiee Chris- . 


tianee effectus et praamium, 171, 173. 

Pauperes spiritu, qui sint, 483, 484. Vide Mona- 

Paupertas, equo animo toleranda, 67, 68. Mira- 
bilis s1 cum pietate conjungitur, 186. Pauperem 
esse probrosum non est, sed paupertatem generose 
non ferre, 87. Quid sit diseriminis egestatem inter 
et paupertatem, 504, 505. 

ax cum omnibus hominibus, si fieri potest, 
habenda, 370. Ceteri quoque ad pacem Christi 
sunt adducendi, 271. Pacificus quis sit qui a Do- 
mino dicitur beatus, 487. 
, Peceatores, quomodo habendi, 272. Qui in sua 
Ipsorum nequitia perseverant, aversandi, 275. lis 
maxime qui in peccatis versati fuerint, 421, 422. 
Quomodo objurgandi, 444. 

Peccatum, &gritudo et mors anime est, 42. Ad 
posteros per Adamum transmissum, 70, 208. Om- 
nem bonorum operum fructum dissipat, 112. Aba- 
lienat a Domino, conjungit vero diabolo, 254. Ani- 
mas comitatur judicii die 58. Plagas calamitates- 
que inducit, 62, 63, 64. Quo odio habendum, 148. 

inis peccati mors, 243. 

Peccatum quomodo vincendum, 118. Lacrymis 
diluitur, 42, 168. Et eleemosyna, 70, 130. Quomodo 
& peccalis recedendum sit, 417, 517, Peccato ρα- 
nitenlia exequanda est, 49. Et poena, 104, 105. 
Peccatorum cause que sint, 4&£. Peccata alia 
sunt involuntaria, alia ex pravo animo oriuntur, 
1υ4. Hec gravius punienda, 219. Peccata aliqua 
ex aliis originem ducunt, 517. Quo sensu magnum 
vel parvum peccatum dici liceat, 518. Nequitie 
operurn perpetratio, plerumque pcena est prece- 
dentium peccatorum, 245,255. Peccatum nusquam 
est, neque in sua ipsius substantia deprehenditur, 
S&T. Qui patitur alterum peccare, peccati reus fit, 
430, 431. Qui post deleta peccate rursum peccat, 
Ipse judicium sibi parat, 244. Quomodo agendum 
sil cum his qui devitant graviora peccata, patrant 
vero leviora indiscriminatim, 518. Qua ratione 
persuadebit sibi animus esse se purum a peccatis 
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519, 520. Etiamsi quis peccati haud conscius se 
ipse non arguat ; fidem tamen debet iis adhibere 
qui res illius melius videre possunt, 321. Peccato- 
rum multitudo nunquam nos a spe consequende 
venic-'debet iis adhidere qui res illius melius vi- 
dere possunt, 521. Peccatorum multitudo nunquam . 
nos a spe consequende venie debet dejicere, 
418, 419. Vide Confessio. 

Perdicis astutia, 120. 

Peregrinatio, quomodo suscipienda, 385, 380. 
Crebra et frequens interdicitur monachis, 553. 
Vide Monachi. 

Periclis egregium facinus, 178,179. 

Perperam agere, quid sit, 432. 

Persecutionis adversus Christianos descriptio, 
142, 144, 150.7 

Petitio non omnino in verbis circumscribitur, 
35. 
Petrus timiditati humanee traditus est, lapsu 
erudiendus ad metum atque ad cautionem, 159, 
160. Omnibus discipulis prelatus, 219. 

Pharao, ob nimiam malitiam insanabilis, 77. 
Quomodo induratus, 77. Pharaonis irrita fuit as- 
(αμα ad disperdendum Israelem, 138. 

Philosophus, vere quis sit, quis fictitius, 178. 
Philosophi pre ceteris majori studio legendi, 176. 
Plerique virtutis laudem in suis scriptis relique- 
re, 178. Attente legendi, 175. 

Pictura exhibet oculis que doce: historia, 149. 

Pietatis fructus, 186. Quidquid ad pietatem con- 
ducit, id nisi libenter ac studiose fiat, periculosum 
est, 460. Et jejunium οἱ cibi usum pietas tempe- 
rare debet 463. Qui cibi ipsi placiturus aliquid 
agit, à pietate excidit, 520. Quid pietatis cultori 
considerandum sit, 546. Institutio ea que fit per 
timorem, utilior est iis qui ad pietatem recens in- 
troducuntur, 341. Qui pro pietate decertant, non 
sunt deserendi, 285. 

Piger, quomodo emendandus, 428. 

Pigritia, naturalis fere est senectte, 453. 

Pil, si pecaverint, aliter ac peccatores objur- 
gandi, 444. Cur aliquando in peccata delabantur 
pii, 444. . 

Pittaci dictum, 180. 

Platonis dictum, 182. Cur insalubrem Atticae 
locum Academiam elegerit, 182. 

Pneumatomachi Spiritum sanctum dicebant 
creaturam, 195. Horum sophismata proponuntar, 
diluunturque, 193, 194, 195, 196. Vide Spiritus 
S 


Poena peccato exeequanda, 322. Quo animo irro- 
gate poene perferende sint, 396, 468. Qui eegre 
fert increpantem se, qualis sit, 306, 468. 

Poenitens sincerus, quis sit, 410, 417. Quomodo 
suscipiendus, 416, 417. Quis fictus, 416. Quomodo 
habendus, 417. Pconitenti peccata remittenda, 
419. Quid agere debeatis, quem ponituit peccati, 
et rursus in idem peccatum labitur, $16, 517. 


Poenitentia vera quee sit, 65, 235. Peccato exe- 


. quanda, 19. Post mortem inutilis, 122. Rite et egre- 


gie peracta dat spem consequende venie, 418, 
419, 434. Qui nune poenitentiam non agunt, ipsi 

ravius condemnantur quam ii qui ante Evange- 
fium fuerunt condemnati, 234. Cujusmodi fructus 
ponnitentie digni sint, 416, 417, 419, 516. Poni- 
tentia Niuivitarum, 64, 65. 

Ροθίε», historici, oratores quomodo legendi, 175. 
Vide Gentiles. 

Polypus, colorem suum in subjects terre colo- 
rem mutat, 184. 

Preceptorum divinorum utilitas comprobatur, 
83, 112. Contemptus gravissime puniendus, 220. 
Series mandatorum Dei que sit, 335. Omnium 
mandatorum que 8 Deo nobis tradita sunt, confi- 
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ciendorum vim et facultatem accepimus, 336. 
Precepta Spiritus sancti perfici non posse qui dicit, 
impius est, 18. ltefelluntur qui legem traditam im- 
pleri non posse calumniantur, 25. Cavendum est 
ne unius maudati obtentu alterum dissolvere vi- 
deamur, 351. Nullum. ne difiicillimum quidem, 
pigre ac segniter conficiendum, 373. Exsolüto uno, 
necesse estalia etiam simulexsolvi,51.3& 328,329, 
330,359. Nihilcontemnendumest quasiparvum,&15. 
Mandatorum Christi observatio, dilectionis testifi- 
catio est, 237. Finis vita cterna. 253, 323. Tria 
sunt animi diserimina, quibus ad obediendum 
impellimur, 329. Quomodo possit quis ex animo οἱ 
cum alacritate Domini exsequi mandata, 473. 
Quomodo quis paratissimus erit ad se etiam peri- 
culis objiciendum pro Domini mandato, 482. 

Predicatoris evangelici officium quale sit, 291, 
293, 994, 295, 296, 298, 2909, 477,478. 

Prefectura periculosa, 211, 369. 

Prefectus fratrum qualis esse debeat, 370, 455, 
389, 990. Mansuetudo morum et humilitas cordis 
characterem preepositi atque insigne conslituunt, 
370 454, 989, 390. Quomodo pr«epositus increpare 
et objurgare debeat, 396. Indignatio in peccatum, 
misericordia in fratrem commonstranda, 450. In- 
crepationis modus variis peccantium affectibus 
debet accommodari,&44.Nihil non adhibendumest 
ad curandum infirmum, 451. Quomodo delictum 
illius qui peccavit, corrigendum sit, 395. Prefec- 
tus ita afficiatur quasi qui de singulis fratribus 
rationem redditurus sit, 370, 373, 374. Omnes 

observet necesse est, 421. Qui curam habet plu- 
rium, is pluribus servit, 474. Quomodo affici 
debeat erga immorigeros et inobsequentes, 372, 
373. Qui e fratrum coetu abjiciendi sint, 372, 373. 
Fratribus munera et officia, adhibito eorum qui 
ad hoc apli sunt judicio, designet, 432. Corporis 
viribus debet sua mandata attemperare. 578. Pree- 
fectus deligatur ab iis qui primas obtinent in aliis 
fratrum conventibus, 390. Absenlis vices supplere 
debet aliquis, qui ab ipso preposito et οδοί 

ui probandi periti sint, designetur, 391, 394. Prie- 
ectus qui dotibus ad munus obeundum necessa- 
riis instructus sit, haud facile reperitur, 278. Si 
quando aberret, a quibus admonendus, 371. Non 
decet praefectum cum prefecta frequenter collo- 
qui, 453. Prefecti agendi ratio non est curiose 
exa:ninanda, 994. Vide Monacni. Vide Obedien- 
tia. 

Precatio est boni petitio, 33. In quibus collo- 
canda, 35. Omnibus anteponenda est, 335. Prolixa 
non sit, 276. Acliones singulas precedat, comite- 
l'urque et subsequatur oratio, 35, 36. In oratione 
quid cavendum sit, 62, 503. Orationis effectus, 
66. Socii precationis per eleemosynam quirendi, 
130. Ab oratione non sine magno detrimento rece- 
ditur, 209. Orationi sedulo incumbendum, 210, 
276. Quomodo quis attentionem in precando as- 
sequetur, 482. Non licet nobis quecunque volu- 
mus petere, 503. Quibus de causis orantes non 
exaudimur, $03, 504, 938, 539. Vide Oratio. 

Principatus unitas disciplinam atque consen- 
sicnem populorum conservat, 214, 915. 

Principes ac magistratus debent esse vindices 
legum Dei, 312. In iis quibus mandatum Dei non 
prepeditur, obsequendum, 312. 

Principii acceptiones varie, 133. Principia duo 
qui inducit, in duos deos prriedicat, 192. 

Prodicus vir non contemnendus, 177. 

Professio monachi reditum ad seculum inter- 
dicit, 319. Qui inter fratres adinissus fuerit, pos- 
teaque professioneta suam resciderit, perinde as- 
pic: debet, ut qui in Deum peccavit, 336. Sacrile- 
gus est et sui ipsius fur, 356. Non amplius fratribus 
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sociandus, 336. Professio emittebatur jan perfecta 
et absoluta ratione, 327. Testes hujus propositi 
adhidebantur Esclesiarum  przefecti, 357. Post 
multam libezaimnqa? delibervation in, qui pzotes- 
sus fue»at suscipiebatur, int?r. fratres annume- 
randus, 337. l'ost emissam professionem secedere 
quando liceat vel velitam sit, 381. Futiles instabi- 
litatis causre refelluntur, 567, 568, 309. Qui semel 
fraternitati spirituali alligatus est, ab iis quibus 
adjunctus est nullo modo resecari polest, 566. 
Qualem professionem a se mutuo exigere debeant 
qui simul secundum Deum vivere vot!unt, &15. 
Utruu, recipiendi sint ii quibus diviti:e non sup- 
petunt, 446. 441. Utrum pro iis qui fratribus tra- 
diti sunt, sit aliquid accipiendum ab eorum pro- 
pinquis, 523. Utrum admittendus sit qui ad modi- 
cum tempus in monasterio degere vult, 449. Quo- 
modo agendum cum iis qui tributorum exactores 
fuere, 448, 439. Vide Novitii. Vide Ascetica vita. 
Vide Monachi. 

Promissionis Deo facte violator, prolato adver- 
sus Ananiam judicio efficitur obnoxius, 319. 
Christi derelicti crimen non effugiet, 202. 

Prosperitas vite tentationis loco est compluri- 
bus, $3. 

Proverbii nomen varie accipitur, 98. Proverbia 
Salomonis captu difficilia, 97. Utilia ad omne vite 
genus ac institutum, 98, 99, 101, 102. Qua de re 
Proverbiorura liber Salomonis nomine inscribi- 
tur, 98. 

Providendum presenti et futuro, 72. 

Proximus, quomodo diligendus, 238, 414, 196. 
Proximi dilectio character est et nota Christiani. 
340. Non quelibet molestia proximo illata chari- 
tati adversatur, 239. Proximum peccantem. si vi- 
deris, cave judices, 161. Vide Charitas. 

Prudentia, uua est ex generalibus virtutibus, 
102. Duplex, vera et falsa, 103, 495, 502. Quis sit 
prudens ut serpens. quis simplex ut columba, 497. 
Quis prudens apud semetipsum, 302. 

Psalmodia et precatio num alternis vicibus in- 
cipienda, 524. 

Pseudo-apostoli, qui sint, 513. 

Pueri parentibus orbati suscipiebantur in mo- 
nasteriis instituendi : qui vero a parentibus addu- 
cebantur, hi coram multistestibus assumebantur: 
haud tamen statim in fratrum corpore annume- 
randi, 355. Modus puerorum erudiendorum, 355, 
356, 337. Distincta erat puerorum et natu majo- 
rum habitatio et dieta, 353, 356. Precationes vero 
per diem institute, pueris et antiquioribus com- 
munes, 3356. Pene pueris impositee, 356. Memo- 
rie premia proposita, 356. Artes edocebantur ad 
quas videbantur idonei, 357. Pueri cum magistris 
suis interdiu manere possunt, sed noctu ad equa- 
les suos,et ad cibum capiendum necessario trans. 
mittendi, 357. Quomodo pietas et attentio anim! 
ipsis instillanda, 356, 357. Quomodo ab artium 
magistris pueri delinquentes corrigendi, 396. Num 
conveniat ut in fratrum societate magister sit pue- 
rorum secularium, 518. 

Pythagore dictum, 182. 


Quadragenarius numerus venerabilis, 154. — 

Quadragesimale jejunium ubique et ab omnt 
bus observatum, 11. Vide Jejunium. 

Quadraginta martyres, 449. Non una erat ipsié 
patria, 1350. Primos honores oblinuere, 130. Chris- 
tianos se confidenter fortiterque profitentur, 130. 
131. Blandimenta minasque despiciunt ρτά [εοῦ, 
131. Is jussit eos omnes denudatos sub dio 1n 
media civitate congelatos mori, 152. Ipsi se leti 
exuunt, 153, Lictor occupat locum militis, qui 
animo concijdens, in baíneum proailierat, 15i. 
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Militis mors deflenda, 15t£. Quomodo lictor ad 
Christum conversus, 154. Cum cieteris consum- 
matus, 154. Quadraginta martyres igni traditi 
sunt adhuc spirantes, 155. Reliquie ignis in flu- 
men projecte, regiones multas adoraant, 100. 
Unus e SS. martyribus a sua matre imponitur 
currui, cum sociis cremandus, 153, 156. 


R 


, Raca vox contumeliam mitiorem significans, 
32. 
Rahab pulchre astuta: pulchre itidem Hachel, 


Rebecca pulchra astutia, 108. 
πλ... et contradictio plura mala arguunt, 

i&. 

Recordatio anteacte vitie maxima peccandi oc- 
casio est, 273. 

Regis offleiuin, 99. 

Regnum celorum, quomodo suscipiendum, 266, 
487. Quomodo angusta est via, et arcta porta que 
ducit ad vitam, 493. 

Renuntiatio, est dissolutio simul vinculorum ter- 
rene hujus ac temporari& vite, et humanorum 
officiorum liberatio, 350. Renuntiatio perfecta in 
quo sita sit, 348, 349, 330. Monachis omnino ne- 
cessaria, 330. 
, Rerum humanarum 

Res sacre non sunt profanande, 238. 

Resurrectio mortuorum, 173. Post resurrectio- 
nem non sunt exspectanda ea quee sunt hujus 
celatis propria, 286. 

Risus ambiguum est nomen, 360. Nimius fu- 
giendus, 339, 360. Moderatus indecorus non est, 
359. Christus nusquam risu usus, 360. Non decet 
monachos, 4235. 

S 


Sabellianorum errores exponuntur ac refellun- 
tur, 190, 191, 192. Unam Patris et Filii personam 
profitentur, 190. Pugnant cum Anomoaeis, 190. 
Utrorumque blasphemice per evangelicas voces 
obturantur, 190. Vide Trinitas. 

Seeculi renuntiatio, 202. Ad seculum nemo sine 
anime condemnatione revertitur, 202. Smculo 
nuntium missurus monachorum c:etum adi, res 
uz ad te pertinent constanter derelinque, amicos 

mitte ac familiares. Magnopere cura et provide 
ut virum tue vite ducem reperias. Huic, tuam 

omnem voluntatem exspuens, teipsum trade, 904. 
Magistrum una tecum ad tua vitia descendentem 
si requiris, frustra renuntiationis certamen su- 
biisti, 203. Vide Ascetica vita. Vide Monachi. 

Sal, quid sit quod habere Dominus jussit, 506. 

Salomon rex [srael libri Proverbiorum auctor, 
97. Tres omnino supersunt ab eodem conscripti 
libri, 97. Ad diversos hominum status referuntur, 
98. Vide Proverbium. 

Salus sine pugna non obtinetur, 202. 

Sancti quantum in nobis est, imitandi, 237. 
Sanctorum gesta pleclaraque facinora non sine 
fructu narrantur,142, 149. Incitamenta sunt ad vir- 
tutem. 149. Sancti quomodo laudandi, 142, 143, 
150, 183. κ 
,532netimonia, quid sit, el quomodo acquirenda, 
. Sanitalis beneficium cum gratiarum actione re- 
cipiendum, 399. 

. Sapientia οἱ prudentia pariunt quandoque ela- 
tionem, 137. Dei sapientia si desit, nullius sunt 
momenti, 157. Haud ingratus est externe sapien- 
tice amicus, 173. Vide Gentiles. 

Sapientie definitio, 299. Fructus, 99, 100. lis 
maxime videtur incomprehensibilis, quibus per 


instabilitas describitur, 
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Dci gratiam cognitio major accessit, 226. Preepa- 
ratio ad comparandam sapientiam requiritur , 
100, 101. 

Sapientis nomen ambiguum, 110. 

Satietas mortem intulit non paucis, 166. Vide 
Ingzluvies. . 

Scandalum, quid sit, 259. Non dandum, 4?1. 
Quandoque et a bonis rebus abstinendum ut vi- 
tetur, 239. 437, 438. Quin etiam res non necessa- 
rie faciendae, 260. Attamen Dei voluntas absque 
metu scandali perficienda, 491. 

Scandalum dare, quid sit, ct quomodo illud 
cavendum, 436, 437, 438. Oritur scandalum pluri- 
bus ex causis, 437. Quidquid scandalum affert 
exscindendum, 904. Dignitas scandalum dantis, 
scandali cri1acn auget, 438. 

Schisma est alienum ab Ecclesia Dei, 1. Schi- 
matum causa, 214. 

Schismatici non sunt meibra Christi, 216. 

Scripture sacre singulari studio evolvends, 
135. Ad. futuram vitam deducunt, 174. Que in 
Scripturae sacre verbis intelligentia sit, 513. Que 
in Judaico cultu habetur notitia Scripturarum, ea 
puerilis animi motibus comparatur: et contra 
notitia per Evangelium acquisita, viro jam in 
omnibus perfecto convenit, 923. Scriptura sacra 
plerumque vice valicinii usa est imperativo lo-: 
quendi genere, 300. 

Scriplure sacre usus, 250, 257. Ad cujusque 
conditionem accommodandus, 492. In his que a 
Scriptura permissa sunt non hzsitandum, 276. 
Quidquam in divinis Scripturis addere aut de- 
mere, manifestus est a fide lapsus et superbie 
crimen, 954. Que ambigue et obscure videntur 
dicla fuisse in quibusdam Scripture locis, ea ex 
confessis ac manifestis aliorum locorum sententiis 
explanantur, 506, 307. Scripturas sacras interdum 
furatus est diabolus, 134. Sacrorum librorum 
lectio monachis preecipitur, 212. 

Seleucis avis insatiabilis, 57. 

Sensuum nomina adanime potentias transferri 
possunt, 109. 

Sepulture vanus apparatus, 61. Pulchra sepul- 
tura, pietas, 61. 

Sermonis usus quamobrem hominibus imper- 
titur, 16. Naturale sermonis munus quale sit, 16. 
Spiritus sancti sermo contractus est ac brevis, 16. 
Sermo verus quis sit, quis varius et arlificiosus, 
103. Sermonis versutia, 193. Sermonibus pravis 
assuescere, quzdam via est ad ipsa facta, 175. 
Sermo otiosus. Vide Verba otiosa. Sermo asceta- 
rum qualis esse debeat, 557. uu 

Servi, suis secundum carnem dominis quo 
affectu servire debent, 310. Ad monasterium acce- 
dentes, quando ad dominos suos remittendi, 353. 

Siccitatis descriptio et effectus, 62, 63. 

Sicera Hebreis quid sit, 127. 

Silentium monachis injunctum, 325, et virgini- 
bus, 326. Novitiis utile, 354. Silentii fructus, 334. 
Non liceat monacho qui facultatem loquendi non 
habet, interroganti hospiti respondere, 192. Si 
quis responderit utiliter, sed preter officium, 
ponis perturbatee discipline obnoxius est, 192. li 
qui przficiuntur fratrum conventibus, de negotiis 
suis inter se colloqui debent, 397. Silentium psal- 
modiwe tempore preescribitur, 4735. Silentii utilitas 
unde probatur, 483. Ascetis instabilibus facultas 
loquendi danda non est, 534. 

jKincerum quid sit, 503. ) 

Societas vite perfectissima quee sit, 561. 

Solis essentia ignoratur, 195. 

Solitudinis fructus, 144, 944. Pericula, 315, 347. 
Quid agendum cum iis qui volunt solitariam vi- 
tam degere, &4. 
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Solon a Basilio laudatus, 177. Solonis dictum, 
183. 

Somnus sit exercitalio pietatis, 36. Immo.:lici 
soporis causa, $25. Quomodo propulsandus, 425. 
Quomodo quis auscultare debeat expergefacienti 
ad precandum, 429. In somniis cum vite nostre 
' studiis convenientia est, 36. Turpium visorum 
noctu contingentium causa que sit, 322. 

Spectaculum miserabile, 112, 128. 

Spei Christiane effectus, 27. Spes jn bonis ope- 
ribus non ponends, 241. 

Spiritus sancti divinitas declaratur, 132, 193, 
194, 195, 196. Effectus describuntur, 133. Pro- 
priam, ut Filius, personam habet. 193. Non idem 
qui Filius, 193. Eidem et Patri inseparabiliter con- 
junctus, 193, 194. Ejusdem nature, 193, 194. Con- 
jungitur cum Patre, ex eo quod ex Paire procedit: 
cuin Filio vero, propterea quod Christo conjungit 
credentes in ipsum, 193, 194. Ex Deo ex arcano 
quodam modo atque ineffabili, 196. Operatur om- 
nia in omnibus, 216. Sublato Spiritu, tollitur et 
Trinitas, 194. Qui inter creaturas numerant Spiri- 
tum sanctum, ut baptismum imperfectum, ita 
faciunt confessionem fidei imperfectam, 194. Qui 
non honorat Spiritum, is nec Filium honorat, 196. 
Quomodo quis efficiatur dignus qui fiat Spiritus 
sancti particeps, 453. In Spiritum sanctum bla- 
sphemi qui sint, 26!, 510. Proponuntur sophi- 
smata contra divinitatem Spiritus sancti, 1941. 
Diluunturque 195, 196. Vide Trinitas. 

; Stultus in hoc seculo quomodo quis efficiatur, 
10, 511. 

Suffitus et unguenta prohibentur, 182. 

Superbie auctor et impulsor diabolus, 187. 
Multiplicibus ex causis nascitur, 157. Vide Elatio. 

Superflua pauperibus eroganda, 268. Vide Elee- 
mosyna. 

T 


Talentum quid sit, aut quomodo illud multipli- 
cabimus, 500 

Teinperans qui vere sit, 359. 

Temperantie definitio, 359. Fructus, 958, 360, 
362. Necessaria ei qui pie vivere vult, 361. Frenuin 
est ad libidinem, 338. Sancti omnes temperantirm 
laude fuerunt spectati, 358. Perfecta temperantire 
ratio qu& sit, 339. Quomodo servanda, 361. Pro 
suis quisque viribus temperantiam debet colere, 
944. Non sola ciborum abstinentia circumscribi- 
tur, 364. 

Temperanti:e atque frugalitatis suprema regula, 


Templa, quam ob causam adeunda, 386. 

Tempus praesens ad quid concessum, 235. Po- 
nitentise et venie peccatorum tempus est, in futuro 
vero se&culo erit justum judicium remunerationis, 
23«. Tempus cujusque rei proprium aguosce,.247, 
248. Omne tempus ad ea qu& Deo placent agenda 
opportunum est, 247. 

Tremulentie varia genera, 9. 

Tentationum duplex genus, 43. Tentationes quo- 
modo perferenda, 281. Nemo debet seipsum obji- 
cere tentationibus artequara Deus periniserit, imo 
juisque debet orare, ut ne incidat in tentationem, 
200, 489. 

Terra. ad incolas puniendos damnatur infecun- 
ditatis, 63, 6, 66. 

Theognidis dictuin, 189. 

Theologi: fructus, 99. 

Thesaurus bonus quis sit, et quis inalus, 495. 
Thesauri quomodo in ccelo colligendi, 267. Vide 
'Eleemosyna. 

.. Tinor, anime expurgatio est, 100, 101. Utilis 
iis qui ad pietatein recens instituuntur, 341. 
Tunotheus musice arlis peritissimus, 180. 
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Traditionibus humanis haud insistendum, 216, 
949. Quecunque a Domino pcr Evangelium et 
apostolos tradita, fuere, servauda sunt, 246. 

Trinitas est trium incorporeorum perfectorum, 
193. Trinitatem complent Pater et Filius et Spiri- 
tus sanctus, 141. Singularum personarumi divini- 
tas comprobatur, 131, 132, 133. Unaquieque per- 
sena propriam habet hypostasim, 137. Persone 
haud confundende, 191, 193. Nec propter secre- 
tionem personarum, dissimilitudo inducenda. 191. 
Quid ca.s& sit cur persona plures unuin solum 
Deum constituant, 193. Personarum Trinitatem 
negant Sabelliani, 190. Vide Sabelliani. Vide Na- 
tura divina. 

Tri-titia nimia causa fit peccati, 68. Tristitia se- 
cundum Deum qua sit, et que mundi, 480. Vide 
Lacrymte. 

Tyrannus a rege differt, 99. 


U 


Ultio prolubetur, 270, 271. 

Uxor eur homini concessa, 209. Uxorem qui 
duxit, is continentie rationem redditurus est, ac 
liberorum educationis, 203. Precepta evangelica 
observare tenentur perinde ac monachi, 203. lino 
custodia majore opus est ad obtinendam salutem, 
203, 205. Patriarcharum atque prophetarum exem- 
pla proponuntur conjugio copulatis, 203. Vir ab 
uxore, et uxor a viro quo casu separari possunt, 
308. Non licet viro uxore dimissa aliam ducere, 
378. Conjugio copulatorum officium, 309. Connu- 
bio juncti quomodo ad vitam monasticam admit- 
tendi, 354. 

V 


Verba otiosa proferenda non sunt, 256. Ex cu- 
jusmodi verbis otiosus sepmo judicetur, 423. 

Verbi vox multiplicem habet intelligentiam, 136. 
Cur secunda in Trinitate persona Verbum a Joanne 
dicta sit, 136, 137. Vide Dei Filius. Quid discrimi- 
nis sit Verbum Dominum inter et verbum huma- 
num, 190. 

Veritas est priinarius aniuxe fruetus, 175. Nuda 
absque patrociuia ipsa semet ostendit, 186. Haud 
contegenda ornatu verborum, 186 Quomodo quis 
veritatem in injustitia detinet, 438. 

Versutia sermonis, 103. Vide Sermo. 

Vestium usus quis sit, 901. Quis aanictus ille 
ἱοιιοδία5 ab Apostolo traditus, 486. Comparandus 
est inonachis vestitus qui ad omnia sufficere pos- 
sit, 367. Vestium superfluitas damnatur, 181, 367. 
Vide Mouachi. 

Victus ratio monachis prescripla hec est, ut 
neque ad voluptatem, neque ad afflictationem 
carnis respiciat, 321. Optimum e:t, si ob nullam 
victus necessitatem in publicum prodire cogan- 
tur, 324. Omnia que nobis apponuntur degus- 
landa, 361. 1n alimentis capiendis damnum sa- 
tietatis vitandum, et ab his quie ad voluptatem 
parata sunt prorsus abtinendum, 361. Que: sit 
sollicitudo laudabilis de rebus ad vitam necessa- 
riis, 910. 

Viduarum vita qualis esse debeat, 309, 310. 

Vigilantie Christiane preemium, 163. 

Vinum ad quid homini concessum, 123. Mona- 
chis ad medelam concessum, 321. Vini usus qua- 
lis csse debeat, 9, 43. Effectus, 124, 125. Abusus. 
124, 125. Vino obruti descriptio, 124, 125. Vidt 
bbrietas. 

Violenti quinam sint qui regnum colorum ra- 
piunt, 211. - 

Virginitatis donum in quo positum, 319. Fruc- 
tus; 319. Vitium quodlibet virginitati adveriatur. 

Virginum vita qualis esse debeat, 312. Quo tem- 
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fleri debeat virginitatis professio, 357. Qui 
ginitate vitata agere non vult, is coram tes- 
dimittatur, 357. Vide Ascetica vita. Virgi- 
conventus eadem atque monachi regulam 
iebantur, 326. Una creteris prrieerai, cui tene- 
ir in omnibus parere, 326. Sola antistita de 
; necessariis cum viro aliquo sermonein ha- 
poterat, una ault altera ex sororibus secum 
ente, 326, 327. Quis sit modus colloquendi 
fratribus, 376. Virgines laniticio operam da- 
466. Quee psallere non vult, aut corrigenda, 
rpellenda, 51$. Pont virginibus delinquen 
impositie, 530, 331 | 

i propria laus qua sit. 185. Vide Homo. 

tutis definitio, 337. Virtus ex voluntate non 
ecessitate profisciscitur, 79. Penes nos est, 
tudioso potest acquiri, 97. Aspera primum 
accessu difficilis, sed vitio jucundior ei qui 
consecutus fuerit, 176. Ex possessionibus 
2st, quee nequeat auferri, 177. Virtus hono- 
, Don divitis, 186. Viaticum est ad senectu- 
Ad vitam rternanmr festinantes nos precur. 
virtutes, 167. Vera divitiee sunt, 167. 108. 
no studio comparande, 167. 168. Quo in 
o solo adolescunt virtutes, omnes omnibus 
liter excolendee, 243. Vitio virtus asperior non 
|20. Cohortatio ad virtutem comparandam, 
Virtutis laus poesis Homeri, 177. 

io 196. Obscurum est utrum suscipiamus 
as rerum visibilium, an virtutem quamdam 
ibis ipsis emittamus, 196. 
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Visorum noctu contingentium causa quee sit, 
322. Vide Somnus. 

Vità hominum via est, 164. Fluvius continue 
fluens, 172. Quomodo traducenda. 165. Nihilju- 
vat vita cum viris justis transacta, nisi vitam illo- 
rum moribus nostris exprimamus, 248. 

Vita que simul cum pluribus agitur ad multa 
utilis, 3&3. Anteponenda solitarie vitre, 346, 347. 
Vite communis encomium, 561, 362. Societas 
vitte perfectissima quee sit. 561. Quid sit sollicitu- 
do hujus vite, 436. Quomodo curanda, 484. Vita 
pro Christo profundenda, 148, 284. Vitee premia 
verbis explicari ngn possunt, 180. Non dantur 
nisi multos labores perpessis, 180, 181, 328. Vita 
duplex est altera carnis propria, altera anime 
cognata, 18, 71. Digniori providendum, 18, 71 
Optima ab unoquoque seligenda, 18$. Vite nego- 
tits seeculi implicatie. pericula describuntur, 344, 
345. vite terminus unicuique ab initio constitu- 
tus, 74. 

Viti definitio, 336, 343. Vitlio timiditas atque 
audacia inest, 189. Non omnia animi vitia mani- 
festa sunt omnibus, 421. Nullum parvipendas 
vitium, 206. Obnoxius vitio /nemendabili expel- 
lendus, 434. ΄ 

ον ον modum prefinit audientium necessitas, 
166. 

Voluptas est hamus diaboli, 118. Voluptatibus 
inservire quid sit, 362. Omnis diligentia in eo 
poneuda est, ut ne animi altitudo ob insurgentes 
voluptates opprímatur, 564. 
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raham tentationibus probatus, 698. 

ien vox cur in Evangeliis repetita, 650. — — 

is exemplum quare propositum, 629. Apis 
ulciscitur se, plage immoritur, 620. Apis 
'jetates, 620. Ex eodem flore et mel, et ceram 
it, 620. Quo ariificio favos construit, 620, 
|nimal regale est, 620, 621. 

3ectus nefandi cur omnino fugiendi, 708, 709. 
iyrij, sepulturam mortuis denegabant, 700. 
iri descriptio, 591. 

xritia radix malorum omnium, 709. ljus 
us, 809. Avaritie morbus nusquam con- 
cit, 590. Igne ipse asperior est, 590. Cohor- 
ad fugiendam avaritiam, 591, 592, 709. 


B 


Xisma Christi humanum omnem captum 
'at, 632. Ejus excellentia, 632, 633. Moysis et 
lis baptismate longe excellentius, 632. Quee 
fterentia inter Mosis et Joannis baptismum, 
similitudo est crucis et mortis, et sepulture, 
iurrectionis mortuorum, 640. Baptisma, quare 
1, 610. Ejus effectus, 585. Baptismi gratia 
i0do operatur, 636. Qua ratione ex aqua ge- 
i oportet, 635. Quid baptisini susceptionem 
it praecedere, 624, 629, 648. Gratia Dei preeat 
se est, 633. Qui baptizatur, in Trinitatem 
zatur, 383. Quid sit baptizari in nomine Pa- 
. Filii et Spiritus sancti, θ44, 645, 646, 049. 
Xtizati officia que sint, 386. Pacta ipsius cum 
6953. Oportet regeneratum exinde divinorum 
riorum participatione nutriri, 649, 650. Quis- 
Evangelii baptismate baptizatus est, debet 
idum Evangelium vivere, 6052. Quis sit bap- 
sin mortem Domini, 636, 637, 638. 


Beneficia beuignitatis Dei per Incationem col 
lata, 626. C 


Calamitates quo animo perferendee, 697. Utiles 
ssepius, 700, 701, 703. Gratulanter accipiendm, 
700, 701, 703. 

Certamen ad placendum Deo susceptum quale 
sit, 631. 

Charitas mandatorum radix, 609 Que in Chris- 
to est, necessario conjunctam habet mandatorum 
observationem, 6;3. Que citra charitatem fiunt, 
eliainsi prascnpta et justificationes fiant, pro ini- 
quitatis operibus habentur, 647. Sino charitate 
justificationum opera nihil prosunt, 651. Nulla 
res grata est et accepta, 688. 

Christi generationis officina, 597. Principia. 
ue sint, 197. Dignitas, 602. Cause, 397, 011, 
hristi eterna generatio colenda silentio est, 593, 

611, 612. Generationis divinrte modus ratiocina- 
tionibus excogitari, neque ullis humanis verbis 
exponi potest, 596. Christi earo quomodo οοι- 
cepta, 398. Quomodo sit in Christi carne divini- 
tas, 596, 597. Propterea Deus in carne est, ut la- 
titantem in ea mortem enecet, 596, 597. Christus, 
cur a virgine et desponsata couceptus, 398. Cur 
vocatus Jesus, 599. Cur inortein suscepit, 612. 
Quomodo quis Christo crucifixus est, 639, 640. 
Christi obedienta innumerorum bonorum pre- 
mium, 642. . E 

Christianis mors est redditio mali, 620, 621. 

Coetus publici ad quid constituti, 391. 

Coinetarum origo que sit, 601. 

Conscienticee discussio prescribitur, 710. Ejus- 
dem utilitas, 710. 

Consorlia, qua consectanda, qua refugienda 
sint, 712. 
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Contentio quie mala sit, 607. 

Continens quis vere sit, 711 

Conventus publici cur instituü, 609. 

Corpori Christi quomodo communicandum, 
586, 651. In. communione corporis Christi quid 
cavendum sit, 386, 031. Integritas ad corpus 
Christi tuto ac secure edendum requisita, qualis 
sit, 586, 651, 634. Corporis Christi veritas in Eu- 
charistie sacramento declaratur, 631, 6355. 

Corpus per resurrectionem immutandum, 702, 
103. 

D 


Damule proprietates quee sint, 618. [n quibus 
imitanda, 618. 

Deus quomodo diligendus, 707. Dei Filii divi- 
nitas probatur, 611. Cave tollas ob Verbi nomen 


Unigeniti hypostasim, 612. Cur Unigenitus ad. 


dexteram Dei sedet, 612. Deorum multitudo pror- 
sus detestanda, 610. 

Diabolus non statim conditus est ; sed angeli 
potestate accepta, conversus est in deemonis na- 
turam, $92. Diaboli vitium proprium invidia est, 
592. In hominem qualis fuerit, 593, 59$. Hominem 
e paradiso dejecit, 393, 59£. Diaboli innumerre 
artes ad decipiendum hominem, 393, 594. Per 
desponsationem Virginis deceptus ipse est, 598. 
Diabolus osor hominum est et Dei hostis, 598. 
Deum impetere cum non posset, in imaginem Dei 
malignitatem suam effudit, 598, 595. Ilomini ad- 
jutor est ad peccata, 598, 595. Hominem peccato 
mancipatum ad mala qure non vult inducit, 626. 
Impossibile est propriis viribus offendicula ver- 
suti hostis vincere, nisi insuperabilis potentia Dei 
succurrat, 613. 

Dilectionis necessaria testificatio observatio est 
mandatorum, 646. 

Discipulus quis sit, 625. Discipuli Domini partes 
quae sint, 625, 627. Fieri non potest ut qui pecca- 
tum patrat, aut hujus vite negotiis implicatur, aut 
de rebus ad vitam necessariis sollicitus est, servus 
sit Domini, nedum discipulus illius, 625, 626. 
Unumquemque discipulum Domini fieri necesse 
est, 625, 6260. Quomodo quis efficiatur dignus Do- 
mini discipulus, 628. 

Dives multis vitiis obnoxiuszest, 588. 

Dormitatio quid sit, 616. 


E 


Ebrietas quid sit, 711. Ebrietatis effectus, 711. 

Eremi encomium. Vide Solitaria vita. 

Esaise locus, vit, 14. Ecce Virgo, etc., de virgi- 
ne, non vero de puella intelligendus, 599. 


F 


Fides quare una, 610. 

Formica, in quibus imitanda, 619, 621. Formica 
proprietates, 619, 620. Frumentum diffidit me- 
dium, ut ad alimoniam aptum sit et ad germina- 
tionem inutile, 619. Madidum si fuerit, productum 
e suis specubus exsiccat, 620. Formicina caverna 
quomodo constructa, 619. 


G 


Gratia Dei novam generationem preeat necesse 
est, 6335. Gratia Dei quomodo conservanda, 633. 
Gratic Dei effectus describuntur, 626. 


H 

Homo Dei manibus conformatus, 593. Cur ratio. 
nabile animal conditus, 708. Cur in paradiso non 
tentatus, sed mulier seducta, 59$. Cur lapsus, 613. 
Per diabolum e paradiso dejectus, 59*. Quomodo 
sauciatur denudaturque, 595. Qualis in hac vita 
sit, 614. Per poenitentiam reparandus, 615. Collata 
homini beneficia recensentur, 593, 707. Quomodo 
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accipit libertatem a peccato, 626. Homo pacificus 
quis sit, 708. Homo homini per se «qualis : dis- 
erimen si quod sit, ex virtute, non ex divitiis re- 
petendum, 538, 589. 
Humilitati pre omnibus studendum, 709. Humi- 
litatis effectus, 709. 
I 


Ignis coelestis quis sit$quem Deus misit in ter- 
ram, 615, 616. Ejusdem effectus, 615, 616. 

Iniquus quis sit, 666. Societas cum iniquis fu- 
gienda, 668. Quot modis societas cum iniquis 
haberi possit, 668. 

Inobedientia in quibus posita, 639, 660. 

lnvidim effectus, 390, 708. Invidia malum est 
possidenti, 590, 708. Vitium quoddam diaboli pro- 
prium, 592, 594. Nec potest verbis explicari, nec 
medelam admittit, 592, 394. Exsecranda invidia 
est, 708. 2 

Invidus conferendis beneficiis efficitur morosior, 
595. Invidi descriptio, 708. 

Iracundus quis sit, 589. Fugiendus, 590. Ηοιυ- 
nis ira perciti descriptio, 589. 


J 


Jejunium ecclesiastica lege sancitum, 621. Οπι- 
nibus omnino prescriptum, 621. In quibus posi- 
tum, 621. Jejunium cum oratione, maximum sub- 
sidium contra demones, 622. Jejunium verum 
quale sit, 022. Jojunii utilitas, 622. MEM 

Jejunium vigiliis copulandum, 710. Jejunii utili- 
tas, 710. Jejunium comitetur humilitas, 711. 

Joannis baptisma quale fuerit, 632. -. 

Job gravissimis casibus jactatus , patienlie 
exemplar, 699. 4 

Joseph, cur voluerit occulte dimittere Mariam, 
$98. Joseph, multa tentamenta perpessus, 698. 

Justus, cur afflictus, 697. Nullus absque tenta- 
tionibus de hoc mundo migravit, 698. Non aliter 
nisi in laboribus et adversis justi claruere, 700. 


L 


Lacrym:e utiles, 711. Lacrymarum effectus ad 
delenda peccata, 615. 

Lcvia qui videt quare laudandus, $88. Quomodo 
levia videnda, 538. 

Liberi, quomodo educandi, 391, 592. 

Liberum arbitrium in quo positum, 613. Peccati 
occasiones per liberum arbitrium aboleri non 
possunt, 613. 

M 


Magi, unde oriundi, 600. Cur digni habiti qui 
Christum adorarent, 600. Munerum Christo obla- 
torum interpretatio mystica, 601. 

Marie integritas, etiam post partum, declaratur. 
600. 

Militis Christi offüicium, 706. | 

Mors ante oculos semper habenda, 7123. Mortis 
stimulus etiamnum homniuni infixus, 614. 

Moysis baptisma quale fuerit, 613. 


0 


Obedientia in omnibus Deo absque ullo perso- 
narum respectu reddenda, 070, 671. Sustinenda 
est tentatio quivis pro servanda erga Deum obe- 
dientia, 672, 673. 

Odium quale sit quo jubemur odisse patrem et 
matrem, etc., 628. - 

Opera infructuosa qu: sint, 667. Quid sit ta- 
fructuosorum operum participem non esse, 666. 
Operum infructuosorum participatio in omnibus 
vetita, 669. 

Opus quodvis quomodo inchoandum, 710. 

Oratio inunimentum grande est animae, 710. Ad 
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oralionem quomodo accedendum, 709. In oratione 
quid cavendum sit, 710. Orationis effectus, 710. 
Otiositas circa mandata Dei fugienda, 618. 


Pacis fructus qui sint, 708. 

Pantheris insita est quedam naturalis in homi- 
nem ira, 593. 

Pastori tutior est operatio in paucitate, quam in 
multitudine gregum, 617. Eorum solum qui sibi 
concrediti sunt curam suscipere quisque debet, 
nisi dilectio Dei et proximi aliud suadeat, 671, 679. 

Patientia, virtus auimtee maxima, 708. Patientice 
fructus, 708. 

Peccatum plaga anima est, 595. Peccatum se- 
quitur animam, quemadmodum umbra corpus, 
5290. Gratiam nobis per regenerationis lavacrum 
collatam abolet, 590. Etiam post peccatum spes 
est, 608. Per solum crucis mysterium aboletur, 
613. Ei qui peccato servit, justitise opus facere non 
licet, 660. Peccatorum data venia confert liberta- 
tem a peccato, 626. 

Perfectus quis sit, 711. 

Personarum ratio nulla habenda est, 388. 

Petrus quomodo petra, 606. 

Pigritia gravissimum peccatum, 618. [mpedi- 
mento est ad cursum salutis, 618. Formice exem- 
plum pigro propositum, 619, 620. 

Peenitentia, non procrastinanda, 712. Ejus utili- 
tas, 603. Cur instituta, 603. Refelluntur qui lapsis 
negant ponitentie locum, 603, 604, 605, 606, 607. 
Datur penitentie locus etiam post baptismum, 
603, 604, 605, 606, 607, 608. Quibus poenitentia non 
sit, 603, 604, 605, 606, 607, 608. 

Priecepta quomodo implenda, 661. In his confi- 
ciendis tempus, persona, res, modus, ordo, ani- 
mus denique observandus, 661, 663. 663, 664, 663. 

Prosperitas rerum periculosa, 700. 

Providentia Dei per omnia pervenit ad nos, 619. 
Res nostre irrationabili et spontaneo casu non 
reguntur, 620. 

Proximus quomodo dilicendus, 707. 

Psalmi quo affectu canendi, 710. 


Regno celorum quomodo quis dignus sit, 630. 
Unius preecepti transgressio excludit a regno cc- 
lorum, 630, 631. 

Resurrectio mortuorum, 702. Caro induet im- 
mortalitatem, 702. Error de resurrectioue mortuo- 
rum refellitur, 702. 

Risus perniciosus, 711. 


Sacerdotii nove legis excellentia, 653. Morum 
integritas sacerdotibus prescripta quie sit, 653, 
6354. Sacerdotii mysteria in profanis locis non ce- 
lebranda, 602. 
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Salomon Proverbiorum auctor, 616. 

Salus propriis viribus obtineri non potest, 613. 

Scandali definitio, 669. Species varie, 6009. 
Scandalum aliud vacat periculo, 669. Aliud habet 
periculum, 669, 670. Judicium in scandali aucto- 
res prolatum, 669, 670. 

Scripture sacre utilitas, 697, 702. Assidue le- 
gend sunt Scripture, 697, 702. Interioris homi- 
nis cibus sunt, 710. Medelam cuilibet vitio conve- 
nientem habent, 587, 589. l'aciei nostrae speculum 
sint, 587, 589. Omnes Scripture partes ejusdem 
pretii sunt, 616. Scripturte verba quomodo acci- 

ienda, 633. Omne verbum ex Dei ore procedens 
indubitanter suscipiendum, 656. Quid agendum 
sit cum aliqua Scripture loca vel precepta tum 
obscura sunt, tum aliis ejusdem Soeripture locis 
vel preceptis videntur repugoare, 656, 657. Pre- 
cepto cuilibet obsequendum, etiamsi singulis con- 
junctre poene in Scripturis sint, 657, 638. 

Solitari:e vilee laus. 70$, 705. 

Somnus quid sit, 616. 

Spiritus essenli& divine, non naturte create est, 
383, 58*. Non factus, non creatus secundum na- 
turam, 583. Varie Spiritus sancti operationes, 
983, 584. Quomodo intelligendus Spiritus oris 
Dei, 385. Ex ore ineffabili prodit ineffabili modo, 
585. Spiritum inter et litteram quid sit discrimi- 
nis, 653. 

Stella qure Magis apparuit, qualis fuerit, 601. 

Superbus diabolo similis, 709. Superbi effec- 
tus, 709. 


T 


Tentatio utilis, 697, 700. Ad castigationem atque 
probationem nostram inducitur, 697, 700. 

Tobias, tentationibus afflictus, 700. 

Traditiones humanae quomodo habeunde, 643. 

Trinitas supra creaturam est, 583. Una operatio 
est Patris, et Filii, et Spiritus sancti, 383. Unum 
Patrem, unum Filium, unum Spiritum sanctum 
confiteamur oportet, 585. 

Trinitatis mysterium multitudinem | deorum 
prorsus excludit, 610. Singularum personarum 
proprietates declarantur, 611. 


V 


Verbum quomodo intelligi oportet, 585. - 

Vigilie utiles qua sint, quee inutiles, 710. Vigiliis 
jejunium copulandum, 710. 

Vinum, cur homini qoncessum, 710. 

Virginitas libera. Post votum emissum omnino 
servanda, 708. 

Virtutes anime quie sint, 706, 707. 

Vitee novitas quid sit, etquomodo in ea ambu- 
laudum, 637. 
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A 


Abel, 135. 

Abraamius, 183. Abraamius alter, 183. Abraa- 
mius Batnorum episcopus, 224. 

Abraham in vita incola. in sepulero propriam 
terra'u. possidens, 333. Ab Abrahamo magorum 
gcnealogirme, 395. 

Aburgius Basilio et Gregorio amicus a. teneris, 
112. In. Cappadocia natus, 170, 286. Per totum 


orbem clarus, 170. Nune in barbarorum regione 

apparet, nunc annonam militibus ministrat, 987. 

Nune imperatori astat in splendido apparatu, 287. 

Multos s:epe illi commendavit Basilius, 237, 26$, 
£0. 

Aca^ius presbyter apud Basilium est, 323. Ba- 
silium invisit Ecclesie Dereeensis nomine, 333. 
Acacii monasterium incensum ab hereticis statim 
post Paseha, 390. Sperabat Basilius eos ad se 
venturos, ut ad paratam perfugium, 390. 
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Acacius Arianus, 386. 

Academie insalubris locus, 372. 

Accusator nemo esse debet, scd frater in cha- 
ritate arguens, 301. Et qui audiunt, non convicio- 
rum auditores esse debent. sed argumentorum 
judices, 301. Accusato dimidium auditus inte- 
grum servari debet, 188. Si quis accusatur, alius 
coram illo, aut coram aliis non redarguat accu- 
santem, sed privatim interroget, 100. 

Achei cum Basilio communicant, 307. Achaie 
episcopi decernunt recipiendos qui fidem Nice- 
nam profitentur, 306. 

Achar ob unum peccatum punitus, 300. 

Acopa, Ponti munuseulum, 430. 

Acroamata modorum ad voluptatem composi- 
torum anime vim frangunt, 72. 

Actliacus diaconus, 418. 

Actio omnis nostra et cogitatio ex Christi man- 
datis pendere debet, 247. In actione omni haben- 
dum ante oculos Christi judicium, 237. 

Actiones omnes ad Deum referendee, 358. Fru- 
stra mandata observantur, si non, ut Deus vult, 
observantur, 513. 

Adam figura futuri, 26. Ab Adam usque ad 
Christum generationes 77, secundum Lucam, 399. 

Adamantius, 152. 

Adhortatio simulata, fortissima est ad decipien- 
duin esca, 96. 

Adolescentibus senes constituti parentes a 
communi hominum lege, &20. 

Adorationem veram nemo habere potest sine 
Spiritu sancto, 23. Adorationem Samaritana con- 
suetudine regionis decepta in loco esse existima- 
bat, 53. In adoratione inseparabilis a Patre et Fi- 
lio Spiritus. 53. Si sis extra illum, nunquam es 
. adoraturus, 53. 

Adulator in hoc differt ab amico, quod ad vo- 
luptatem loquitur, amicus ne ;nolesta quidem 
tacel, 98. 

Adulter. Cum adultero degens mulier, adultera 
omni tempore, 295. Legitimam uxorem dimittens 
et aliam ducens, adulter e-t, 329. Sed tamen annis 
septem non amplius punitur, 329. Adulterio anni 
quindecim, 326. Virgini lapse anni quindecim ut 
adulteri, 326. Adulterium variis modis committi 
potest, 57. 

Adverse res. [n adversis rebus res humane in 
memoriam revocandi, 77, 79. Job imitandus, 78. 
In adversis Deus nostriin ipsuin amoris periculum 
facit, 79, 309. 

Adversarii valde insanientes confutari fortiter 
non possunt, ut nec mollia veheinenter per- 
cuti, 36. 

/Eacus, 458. 

&gypti pars sana cum Basilio communicat, 307. 
JEgypui confessores in Palestina exsules, 408. 
Apolinarium condemnant, 409. Rogat eos Basi- 
lius, ut illum conentur reducere, 410. Marcelli 
discipulos recipiunt, 410. Unde magnus Dasilio et 
pluribus aliis dolor. 410. In "Egypto monasteria, 
910. /Egyptius sophista, 475 

;Elianus contra quem scripsit Gregorius Neoce- 
sariensis, 316. 

4lianus Basilio commendatus, 331. 

/Erarii patronus, 112. 

A&rumnee. Ex erumnis ipsis utilitatem capere 
debeinus, tum inaxiime Deo credentes, cuin eo in- 
digemus maxime, 214. 

/Eschylus, 169. 

J4Esopi fubulie 271. 

A&terna malorum supplicia, 139. Azterna caducis 
assimilare mentis est carnalis, 446. 

Aelius princeps heresis Pneumatomachorum, 
4. In epistolis statuit, que dissimilia sunt, dissi- 


INDEX ANALYTICUS IN TOMUM IV. 


144 


milit?r proferri et vicissim, 4. Hoc principium ar- 
ripuerunt Pneumatomachi, 4. 

Aelius presbyter et monachus, 390. 

Affectus alii sunt carnis, alii carnis animate, 
ali anime carne uteutis, 402, 

Afflicti homines proclives ad sperandum et ad 
conquerendum, 168. Afflictorum consolationi mer- 
ces α Deo reposita, 151. Affliciones pro virium 
nostrarum modulo iníligit justus judex, 232. Αί- 
flictionibus semper consolationes admiscet Deus, 
481. 

Afri cum Basilio communicant, 307. 

Africanus historicus, 64. Ejus testimonium de 
sancta Trinitate ex quinto libro Epitomes tempo- 
rum, 61. 

Agnus inter innumeras oves mater agnoscit, 583. 

Alcinous, 168. 

Aleineeon invitis Echinadibus quievit. 94. 

Alexand.r alteram aurem reservabat ei qui ca- 
lumniam patiebatur, 103, 188. Simul et potionem 
sumit et epistolam contra medicum seriptam legit, 
419. Captivas videre noluit, 571. 

Alexander ex monacho episcopus Corydalorum, 
331. 

Alexander episcopus A:gypti exsul, 408. 

Alexandrie persecutio, 230, 231. Alexandrinos 
consolatur Basilius, 230, 231. Fatetur sibi conve- 
nire ut de rebus suis referat ad Petrum Alexandri- 
num, et Petro ut eas cure habeat, 411. Hortatur 
Petrum ut fraternitatis ubique diffusee curam ge- 
rat, 225. Alexandrinos nonnullos commendat. &t. 

Alpheus sacer, 459. 

Alypius, 4354. 

Amantium morbi veheimentiam compescit imago 
forme amate conspecta, 214. Amatoria quaedam 
atfectio in animas amicorum, 214. 

Amasea, 235, 347. Amasienses, id est, episcopus 
Amasiensis, 387. 

Ambrosia, 267. 

Ambrosius (S.) seculi ornamenta projiciens, sus- 
cipit Ecclesi& gubernacula, 288. Ex terr. judiei- 
bus ad cathedram apostolorum translatus a Deo, 
248. Non ab hominibus accepit Evangelium, 288. 
Corpus sancti Dionysii peti. a S. Basilio, 288. 

Amicitia mundi oculis indigel ac congressu: 
spiritualis amoris nequaquam caro conciliatrir. 
243. Amicitiie corporalis oculi conciliatores, at vera 
char.tas longe distantia conjungit, 225. Ad amici- 
tiaan multum valet consuetudo, &18. In amicitia 
viuci idem valet ac vincere, 158. Amiciti pestis 
assentatio, ut rubigo tritici, 418. Amicitite non ab- 
surdus debitor Basilius, 313. Non putat Basilius 
bono animo quemquam essé posse, si a veris 
amicis disjungatur, 214. Vita Basilio inisera vide- 
tur et fugienda ab amicorum consuetudine sepa 
rata, ?14. Amicum judicat Basilius viruin sapien- 
tem etiamsi nunquam viderit, 156. Amicus in hoc 
differl ab adulatore, quod hic ad delectationem 
loquitur, ille ne molesta quidem tacet, 98. Amicum 
irascentein libentius quis viderit, quam alium co- 
lentem, 98. Amicus accusatus vel per litteras in- 
terrogandus, vel accersendus, vel per communem 
amicum conveniendus, 104. Amicorum oblivio el 
contemptus ex potestate ortus, magna crimina. 
150. Multe noctes ducend&e insomnes, veritas la- 
crymis a Deo querenda ei qui se fratris amicitia 
meditatur abscindere, 340. Major adhibenda dili 
gentia, quam a judicibus morte aliquem damnan- 
libus. 940, 341. 

Amos ex caprili corroboratus a Spiritu in pro- 
phetam evectus, 267. 

Amphilochius (S.) rhetor et foro assuetus, 233, 
2410. Statuit cum Heraclida in desertum locum se- 
cedere, 229, 240. Fovet senectutem patris, 241. Ba- 
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silio omnium charissimus, 9. Fugiebat Basilium, 
vel potius ordinationem, 9351. Sed eum Dominus 
inevitabilibus gratie retibus illigavit, 251. Recens 
ordinatum Basilius consolatur et hortatur, 251,252. 
Basilius illum invitat ad diem festum sancti Eu- 
psychii, 263. Nullius presentiam magis desiderat 
Ceesariensis populus, quam Amphilochii, 263. Ilor- 
tatur Dasilium, ut seribat de Spiritu sancto, 3. 
Nullam ex vocibus qure de Deo usurpari solent, 
citra exauen relinqui debere existimabat, 1. Mul- 


tum fuit cum Basilio graviter egrotante, 254. 1|- 


lius igneus charitatis fervor, 67. Morum gravitas 
εἰ taciturnitas, 67. Humilitas, ut qui discere non 

ravetur, cum docendi locum teneat, 290. Basi- 
ium consulit, 968, 290, 324, 355. Prudenter curat 
Ecclesiam [saurorum, 282. Cum Amphilochio mul- 
tis de causis congredi cupit Basilius, 298. Inpri- 
inis ut eo consiliario utatur, 298. More apostolico 
res Lycaonie componit, 298. Huic Dasilius coin- 
mendat ecclesiam suam, brevi moriturum se pu- 
tans, 298. Concilium cogit. 999. Basilius ad futu- 
rum se promittit, si in paucos dies differatur. 299. 
Cura illius maxima Basilius, 354. Mittit Basilio 
munera ad Natale Domini, 253. in Pisidia tran- 
quillus est dum Cappadocia vastatur, 385. Illius 
videndi quam cupidus Basilius, 354. 

Ainphipolis, 94. 

Amygdale amariores, 477. 

Auarchia populos invasit, eo quod quisque prin- 
cipatum ambiat, 66. 

Ancyra lites et discordias experta in electione 
Athanasii episcopi, 109. Vide Athanasius Ancyra- 
nus. Visa est habere successorem Athanasii et 
quiescit, 110. Ancyrae synodos cogit Gregorius 

yssenus, 196. Vide Galatia. Ancyree communi- 
cat Eustathius cum Arianis, 347. Ancyrana (ides, 
381. 

Andronicus dux, 205. Nullo deterius philosopho 
res humanas consideraverat, 203. ] 


Angelus numero unus, non natura, neque sim- 
plex, 82. Siquidem angeli hypostasis est essentia 
cum sanctitate, 82. Angelorum substantia spiritus 
aerius, aut ignis immaterialis, 32. Hinc in loco sunt 
el iis qui digni sunt apparent in specie propriorum 
corporum, 32. Loco circumscripti, 46. Angelus qui 
allocutus est Zachariam, non eodem momento im- 
plebat in eclo suam stationem, 4&6. Sar:cti sunt et 
nominantur ex gratia Spiritus, 31. Angelorum per- 
fectioesl sanctitficatioet inhac perseverantia, 31. Ab 
ipsa protinus creatione perfecti, 33. Non sunt n&a- 
tura sancti, 32. Sanctificatio est extra substantiam 
angelorum, 32. Substantia eorum completur per 
Spiritum sanctum, 33. Angelos esse liberos, eque 
&d vitium et virtutein vertibiles, patet ex lapsu 
malorum, 32. Inde etiam eos egere auxilio S. Spi- 
ritus palet, 32. Non possent dicere : Gloria ?n 61 - 
celsis Deo, nisi a Spiritu sancto rohorati essent, 32 
In angelis et archangelis confusa essent omnia, si 
Spiritus sanctus ab eis discederet, 32. Non pos- 
sent futura predicere, ac docere arcana, nisi per 
Spiritum sanctum. 32: Non sunt bcati, nisi quia 
Deum vident, 53. Non vident autem absque 
Spiritu, 33. Angelorum dux Spiritus sanctus et 
chori prefectus, 33. Officia sua exercent in virtute 
Spiritus, 33. Seraphim non possent dicere : Nan- 
ctus, sanctus, sanctus, nisi eos doceret Spiritus, 
quoties pium sit heec verba canere, 33. Quod cum 
Deo conjuncli sunt et ad malitiam verli non pos- 
sunt, et in beatitudine perpetuo perseverant. id 
illis a Spiritu accedit, 41. Inter an;zelos nulla libe- 
rorum et servorum distinctio, 43. Nullus inter eos 
imperat. Omnes servi sunt Dei, 43. Exceptis deser- 
toribus, 43. Eorum creatio cur pretermissa ἃ 
Mose, 31. Contemplatio que in ipsis est angelis, 
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non extremum bonum desiderabile, 85. Crassa 
enim eorum scientia, si comparetur cum ea. que 
est facie ad faciem, 85. Angelus ecclesie inspec- 
tor, 307. Angelus custos, 505. Pacificus adjutor et 
vire comes, 92. Angeli prefecti sunt hominibus, 
ceu quidam pedagogi, 125. Precantium in eccle- 
sia verba describunt, 323. Conservorum adjutores 
et fideles veritatis testes, 2*. Jejunantium capita 
recensent, 920. Adfuturi sunt Christo judicanti, 
24. 

Anima ex divinioribus accepta,.421. Hine Deo 
subjici debet, cui gravissimis obstricta debitis, 
421. Ad Christi imaginem effingi debet, 247. Ani- 
mi cura longe preferenda corporis cure, 584. 
Nos anima suinus et mens, noslra vero corpus et 
census, 584. Ut in stateree momentis, dum unum 
deprimitur, alterum attollitur, ita in corpore et 
anima, 385. Anirne cupiditates posterius accesse- 
runt ob amorein carnis, 20. Animae expurgationis 
principium quies, 72. Animee cculus expurgandus, 
239. Anima carnalis spiritus illustrationem reci- 
pere non potest, 317. Anime vim frangunt acro- 
amata mollia et facetorum hominum verba, 72. 
Quandiu anima in Deo ambulat, nec damna nec 
morbi virum probum attingunt, 432. 


Animalis ne minutissimi quidem naturam ex- 
plicare possumus, 95. Animalium credem aver- 
santur Magussi, 395. 

Animorum imagines sunt sermones, 90. Animus 
vitio turpitudinis lippus. 251. ΙΠ animo nostro, 
tanquam in templo, consecranda Bei cogitatio, 
237. Animi elati dum coluntur, arrogantiores fiunt, 
368. 

Annesi. pagus solo lride a Basilii monasterio se- 
paratus, 76. 

Annonam militibus suppeditant curiales, 177. 

Anomcoorum impietas nune circumstrepit. 90. 
Anomois primum semina impietatis prebuisse 
Dionysium existimat Basilius, 90. Anomoei per- 
petuo objiciunt ignorationem diei el hore, 360. 

Anthimus, 152, 183. Post pactam cum Basilio pa- 
cem, episcopum Armeni: contra canones ordinat, 
212, 213. Basilius ei cito placatus, 218. Anthimus 
Basilii unanimis, 316. Anthimo insinuare cona- 
tur haresim Sabellüi episcopus Neoceesariensis, 
316. 

Antichristus, 931. Antichristi ingressus initja 
esse videbantur Basilio. quee tunc fiebant, 408. 

Antiochena Ecclesia non modo ab hereticis 
scissa, sed eliam ab iis, qui idem inter se sentire 
se dicunt, discerpitur, 160, 395. Hanc ecclesium 
Athanasius per se sine ullius hominis adminiculo 
curare poterat, 139. Rogat eum Basilius, ut hoc 
opus aggrediatur, 159, 160. Vide Meletius. Basilius 
nullius ex iis, qui post Meletium venere, commu- 
nionem amplexus est. 1359, 150. Non quod indi- 
guos judicet, sed quia nihil habet unde hunc con- 
demnet, 1359, 160. Antiochene Ecclesie pacem vi- 
dere cupit Basilius, 393. Inimicus ei succenset, 
quia illic Christiani ccepit appellatio, 394. Nihil in 
orbe terrarum preferenlum Antiochice, 159, 163. 
Quie si ad concordiam redeat, velut caput cor- 
roboratum universo corpori sanitatem suppedita- 
bit, 160. Antiochie nonnulla gesta, 141. Gravis 
persecutio sub Valente, 232. Antiocheni in perse- 
cutione, velut tristis chorus communem lamen- 
tationem edunt, 232. Antiocheni id est, Euzoius, 
381. . 

Antiochus (S.). 247 [n litteris Eusebii, salutem 
manu sua mittit Basilio, 237. Cum patruo Eusebio 
exsulante versatur, 257. Missus Saunosata redit ad 
patruum, 367. Litteras defert Basilii, 207. 

Anlipater Cappadocie prreses, 228. Abesse co- 
gitur Basilius eo capessente gubernaculae, 228. 
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Commendat ei Palladiam propinquam suam, 228. 
Crambe aceto condita revocat appetentiam cibo- 
rum, 267. Gratulatur ei festive Dasilius, cui in eam- 
dem sententiam respondet, 267. 

Antipater Ascalonita, 363. 

Anysius 367. Anysius alter, 455. — 

Apis docet naturalem contemplationem, 89. 

Apolinarius omnium scriptorum copiosissimus, 
378. Ad eum laicum laicus scripsit Basilius, 224, 
313. Cum eo non communicat Basilius 224, 343. 
Nunquam clericos misit, aut ab ipso missos ad 
precum communionem admisit, 224, 949. Librum 
De Spiritu S. nunquam ab eo petiit aut missum 
accepit, 224,343. Illum nunquam inimicum duxit 
318. In nonnullis eum reveretur, nonnulla in eo re- 

rehendit, 378. Pauca legit ex ejus scriplis, 378. 

ommunionem renuntiat Dasilio- Eustathius, eo 
«quod scripsisset Apolinario, 378. Apolinarius pro- 
clivis ad omnia dicenda, 220. Renovare dicitur 
Sabellii heresim, 409. Impia illius de Trinitate 
dicta referuntur, 220. lllum antea accusari non 
audierat Basilius, sed tamen ficta esse non putat, 
220. Hinc eum vituperare cogitur, ut a seipso no- 
tam heresis repellat, 221. Dubitat an vera sint 
qua ei tribuuntur, 340, 409. Videbatur defenso- 
rum veritatis socius futurus, 409. Videbatur ab 
initio esse ex Catholicis, 409. Scriptis orbem im- 
plevit, 406. Illius de theologia disputationes non 
Scripture testimoniis, sed humanis argumentis ni- 
tuntur. 406. De resurrectione sentiebat Judaice, 
nosque aiebat ad legis observationem reversuros, 
406, 410. Ea tradit de Incarnatione, que fratres 
valde perturbarunt, 407, 409. Et in agendo et in 
differendo calidus et uudax, 409. Immisit in eccle- 
sias Catholicorum qui eas scinderent, et proprios 
conventus sibi vindicarent, 409. Episcopos habebat 
sine popuio et clero obambulantes et nomen nu- 
dum circumferentes, 409. —" — — 

Apostasirm initia videbantur Basilio, quee ficbant 
sub Arianis, 231, 253. 

Apostoli sermone Christi expurgati, 83. Ad sum- 
mum conteraplationis, quantum hominibus fas 
est, pervenerant, vum quaesierunt diem et horam, 
85 


9. 

Apotactite, 990. un 

Aqua manans e petra figura vivificte potentie 
verbi, 26. MEM 

Aquila in educanda prole iniquissima, 580. 

Arcadius comes rei privatee, 94. 

Arcadius episcopus Basilio spem ex illius epis- 
copatu conceplam significat, 142. Domum «edifi- 
cat ad gloriam nominis Christi, 142. Reliquias 
martyrum petit a Basilio, 142. 

Archilochi vulpecula, 473. 

Arena. Per arenam Deus mare copstrinxit, 300, 

Argumentalione potior est unius cujusque prie- 
notio in rebus valde conspicuis, 249. 

Ariadnes filium secutus Theseus, 432. 

Arianum schisma olim separatum adversus Ec- 
clesiam pugnabat, 63. Postea bellum in varias 
partes dissectum partim ob communem simulta- 
tem, partim ob privatas suspiciones, 63. Ariana 
heeresis dudum abscissa a corpore Ecclesise, ma- 
net in suo errore, nec multum nocet, 403. Ariani 
dum ingenitum et genitum indueunt, manifeste 
sunt Philisteei, 81. Apud Arianos multitudo deo- 
rum, 373. Deus maenus et parvus, 375. z'ilius non 
naturie nomen sed dignitatis, 375. Spiritus non 
particeps divinie. nature, sed leinere et fortuito 
adjunctus Patii et Filio, 375. Ariani fidem Nicz- 
nam rejiciunt, ob consubstantiale, 322. Dicunt Fi- 
lium secundum hypostasim dici consubstantia- 
lei, 322. Tres deos nobis exprobant, 81. Ex Chri- 
sti Incarnatione et morte ansam arripuint illius di- 
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vinitatis negandse, 84. Velut si quis medicum ac- 
cuset, quod particeps fetoris fiat, ut sanet segro- 
tos, 84. Ariani ingrate creature, mali progenies, 
δὲ. Mutabilem essentiam Spiritus sancti dicere 
non audent. 87, Graves lupi gregem Domini ubi- 
que terrarum divellentes, 108. Ab Ario jacta hare- 
sis semina, qus deinceps firmata a pluribus, sub 
Valente exitiosos fructus protulerunt, 185. In tem- 
Restate ab Arianis excitata soli vel cum paucis 

eocssarienses tranquilli, 107. Non eos attigit 
ventorum hisereticorum :estus, 107. Insidiati sunt 
Eeclesice Creesariensi, 140. Iterum metuuntur illo- 
rum insidie mortuo Eusebio episcopo, 140. Ve- 
niuut in Cappadociam ante Valentem, 161. Minan- 
tur concursum hereticorum ex Armenia Tetrapoli 
et Cilicia, 161. In multis Ecclesiis pietatem eradit 
carunt, et unitatem sciderunt, 1441. Ariana hzre- 
sis fere a finibus Illyrici usque ad Thebaidem de- 
pascitur, 484. Arianis sub Valente dominantibus, 
premium erat impietatis episcopatus, 184. Qui 
gravius blasphemabat, dignior habebatur qui 
prieesset, 18$. Ariani non desinunt Catholicis ar- 
gumenta scribendi suppeditare, 927. Veritatem 
imitari studebant, 185. Omnia ecclesiastica munia 
sibi arrogant, 375. Ariani sibi arrogant baptis- 
mata, deductiones proficiscentium, 375. Visitatio- 
nes seegrorum, consolationes merentium, mysterio- 
rum communiones, 375. Arianorum formulis subs- 
cribere idem est ac imaginem adorare, 373. Ariani 
nonnulli cum orthodoxis conjuncti, ita ut nultum 
sit amicorum et inimicorui discrimen, 163. Cum 
nocturna pugna comparatur status Ecclesiarum, 
163. - 


Ariarathia, 4499. Hujus loci incolrte admodum 
gravati et pauperes, 443. 

Ariminense concilium. Ibi per vim gesta Romse 
dissoluta sunt, 162. Hujus rei Acta postulat Basi- 
lius ex Occidente mitti, 162. 

Arinthseus corporis robori parem habens animi 
viriutem, 413. lllius humanitas et generosa indo- 
les, 264. Unum nature humane exemplar, 416. 
Nec statuarii et pictores formse dignitatem, nec 
historici res gestas assequi possint, 416. Obiit non 
senio fractus, 416. Omnem maculam baptismo er- 
purgavit ip ipso exitu, 416. Conciliatrix illi et ad- 
jutrix hujus rei uxor, 416. Hanc consolatur Basilius, 
41ὅ, 416. Et rogat ut matri senio confecte pareat 
et tenerse filie 415, 416. 

9 Aristoteles sensit sibi deesse Platonicos lepores, 
26. 

Armenia episcopo Cesariensi subjecta, 1935. Sa- 
talenses a Basilio episcopum petunt, 1935. Arme- 
nie episcopi ordinantur a Cosariensi episcopo, 
212, 213, Sebasleni presbyteri curam ecclesiasti- 
cam a Dasilio exposcunt, 230. Armenia episcopis 
destituta pluribus in locis, 195. Multa in hac re- 
gione indilerenter peccabantur, 193. Opus era! 
viris lingus peritis, quique reliquos usus gentis 
proprios scirent, 195. Armenia seditionibus referta. 
212. Armeni« montes hieme imperii, 946. Arme- 
nie pars vicina Neoessariensibus cui Basilio 
cominunicat, 307. Armenia Tetrapolis, 161. 

Arli unicuique proprius labor adjunctus, 96. 
Ates alie ad vitam necessaricm, alie ad honestius 
vitz institutum excogitatee, 188. Artes nec vitia 
per se sunt nec virtutes, sed pro utentium propo- 
sito, 356. Artium studia hujus wvi finibus conti 
nentur, 422. 

Ascelicm vitm precepta, 196, 127. A asceli- 
ce vitie apicem non statim assurgendum., sed 
satius est paulatim proficere, 126. Asceti:» com- 
mendatur lectio Scipture, maxime Novi Testa- 
menti, 127. Consanguineis suis mortuus est, quare 
non debet cum illis versari, 127. Nec propter eo- 
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rum usus a loco suo recedere, 127. Ascetie aurum 
maxime fugiendum, 128. Si quis afferat pecuniam 
distribuendam pauperibus, suadere asceta debet 
ut ipse distribuat. 128. Ne illum coinquinet accepta 
pecudia, 128. Nihil a quoquam accipere debet 
ultra quotidianum viti asceticse usum, 128. Asce- 
tis incipientibus opus est magistro, 239. Indigent 
freno et stimulis, 239. Satius est hominis pru- 
dentis consilio regi, quam in desertis locis vagari, 
241. Speluncis$ et saxis preferendum hoc subsi- 
dium, 241. Ascetei non per se ipsi bona sua dis- 
tribuant, sed per eum qui res pauperum dispen- 
sat, 241. Ascetica vita el mundi negotia conciliari 
non possunt, 430. Plena est natura ejusmodi 
exemplis, 430. Nec mens nec sensus duo simul 
percipere possunt,430.Ascetics vitse et virginitatis 
cum civilibus 'dignitatibus conjunctio, 208, 209. 
Ascetica vita omnibus suspecta ob lapsum non- 
nullorum, 211. Risum movet ascetarum peccatum 
his qui pia » vita:a exsecrantur, 211. 

Ascholius (S.) Thessalonicensis prior scribit Ba- 
silio, 243. Magnum studium significat beatissimi 
Athanasii, 243. Scribit Basilio epistolam amore 
refertam, 234. Mittit corpus martyris, cujus ipse 
hortator fuerat, 254, 255. Cappadociam laudat ob 
beatum Eutychen,a quo fides in has regiones per- 
lata, 255. Martyrum certamen egregie describit, 
255. 

Asclepius ex plagis mortuus, eo quod cum Doec 
communicare nollet, 384. 

Asianus tractus. In eo mirum si qui ab errore 
alieni, 331. Asiatici nonnulli probaverunt baptis- 
ma Novatianorum, 270. . 

Assentatio pestis amicitie , ut rubigo trilici, 
418. Assentationes solent magnis potestatibus 
adherere, 418. 

Asterius, 152. 

Astydamas, 122. 

Atarbius Basilio iram per silentium declarat, 158. 
Idem tamen uterque sentit, 158. Media in ecclesia 
Basilium dilacerat, 217, Sabellii heresi affinia lo- 
quitur, 217, 948. Ecclesiarum gravis dolor ob il- 
lius dicta, 218. Nicopoli aufugit ubi audit Dasi- 
lium advenire, 217. Scribit ei Basilius, ut modico 
itinere confecto, ad se veniat, 218. 


Athanasius (S.). Nemo magis dolebat ex confu- 
sione Ecclesiarum, 138. Viderat enim priscam 
tranquillitatein,et preeterita comparabat cum pra- 
sentibus, 158. Nemo ad videndum quid deceat, 
acutior, et ad perficiendum accuratior, nemo toti 
Occidenti venerabilior, 159. Tanta illi aliarum Ec- 
clesiarum cura, quanta Alexandrinse, 161. Nul- 
lum tempus interrmiittebat disserendi, admonendi, 
ae subinde mittendi ad alias Ecclesias, 161. Atha- 
nasii tuta et secura consilia, tum ob experientiam, 
tum quia pre ceteris a Spiritu consilium habet, 
162. Medicus morborum Ecclesie a Domino re- 
servatus, 173,173. Videt ex mentis contemplatione 
qua ubique gerantur, 173, 175. Fraternitatis ubi- 
que diffuse curam gerebat, 225. A puero pro pie- 
tate certavit, 175. Ab eoinnumerilabores pro Ec- 
clesiis exantlati, 159. Beatissimi Atbanasii studio- 
- sum esse, argumentum est sana in inaximis re- 
bus sententi:, 243. Athanasius Basilium diligebat, 
225. Athanasii littere ad Basilium de recipiendis 
ab Ariana heresi redeuntibus, modo fidem Nice- 
nam recipiant, 306. Illius litteras conservat Basi- 
lius et omnibus exposcentibus ostendit, 306. Do- 
let ab eo pretermissam scribendi occasionem, 
173. Parem &erumnis consolationem accepisse sibi 
videretur, siad historiam vite sue congressum 
cum Athanasio adjiceret, 175. S. Athanasius ex- 
communicat Libye ducem, ac litteras ea de re 
mittit Basilio, 155. Ad Athanasium confugit Ba- 
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silius, ut Orientis ac in primis Antiochise mala sa- 
nentur, 158 et seqq., 175. Athanasius acceptas ab 
Occidente litteras mittit ad Basilium, 181, Atha- 
nasium inter et Meletium, res geste sub Joviano, 
321. Athanasius Meletii communionem appetiit, 
394. Dimissus a S. Meletio sine communione, 181. 
Quare a S. Basilio rogatus, ut prior scriberet Me- 
letio, id facere noluit, 181. S. Athanasii ad Paulij- 
num littere, 991. 

Athanasius pater Athanasii episcopi Ancyrani, 
102. Vir doctus, quique gubernacula urbium et 
gentium tenuerat, 103. Questus est quod Timo- 
theus chorepiscopus de se apud Basilium detra- 
xisset, 103. Hortatur eum Basilius ut calumnias 
vitet, dilectionem erga liberos intendens, 103. Sed 
neget sibi quidquam a Timotheo dictum, 103. 

Athanasius Ancyranus episcopus, 103, 104. Ma- 
gna certamina pro fide sustinuerat, 104. lllum 
Basilius fidei inter paucos firmamentum esse du- 
cebat, 104, et columnam Ecclesie, 109. Ancyra- 
nam Ecclesiam in unam consensionem et com. 
munionem compegerat, 109. Multa opera Ecclesiis 
Dei exantlaverat, 409. Huic Basilius Ecclesiarum 
curam deferebat, 109. Illius os justa libertate et 
gratie verbis scatebat, 109. Illum sepe reprehen- 
dit Basilius quod totus dissolvi et cum Christo 
esse cuperet, nec in carne propter suos manere 
preferret, 109. Longa experientia Basilium nove- 
rat, 404. Is tamen iratus erat Basilio, succense- 
bat, minatur, 103. Noxas ab eo scribi et componi 
dicebat, 104. Illius morte afflictam Ancyram con- 
solatur Basilius, 109. 

Athene, 461. Athenis olim notis inusti infamis, 
aut manibus non puri ad forum accedere ΠΟΠ au- 
debant, 169. 

Athenogenes festinans ad consummationem per 
ignem, discipulis hymnum reliquit, in quo Deum 
glorificabat cum sancto Spiritu, 62. 

Athletis longe gravius est, non admitti in εία- 
dium, quam plagas accipere, 64. 

Athos velificatus, 435. 

Altageena, 422. 

Atticus rogator, 447. 

Auditio, 272, 293, 326 et seqq. 

Aulica simulatio, 122. 

Auris utriusque tinnitus, ubi aliquid grave et 
molestum auditur, 131, 223, 231. 

Aurum campano numero ponderatum, 123. Au- 
rum anime insidiator, et peccati pater, et diaboli 
minister, 128. Aurum comparatitium, 179. Tem- 

us ei solvendo preestitutum prorogari petit Basi- 
ius, rel reliqui solutionem aliquandiu differri, 


Avaritia idololatriie nomine damnatur, 101. Co- 
pia ultra necessitatem perducta imaginem exhi- 

et avaritie, 101. Avaritia radix omnium malo- 
rum, et idololatria vocatur, 148. Avarus omnia 
in aurum verti cupit, 499. Satiari nunquam po- 
test, 4983, 499. Pauperem merito se esse dicit, 498. 
Avari stultitia horrea majora cogitantis extruere, 
500. Avarus cum seleucide ave et piscibus com- 
paratur, 501. Frustra liberos causatur, 502. Avari 
1| alienis rapiendis quam noxia cupiditas, 502, 
503. Sollicitudine distringitur ae metu, $03. Varii 
illius, praetextus ut rapiat aliena, 503. Illius in 
Christi judicio calamitas, 504. Avari divitis du- 
ritia in pauperes, 498. Avarus causa est malorum 
in que pauperem desperatio conjicit, 501. 

Aves quibus adunci ungues, pullos e nido eji- 
ciunt, 586. Aves et pisces eamdem habent origi- 
nem, 279. 

B 


Balaam augur per manum vaticinabatur, 979, 
46 
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Adduci non potuit, ut vocem emitteret ργερίες Dei 
voluntatem, 517. 

Baptismus initium vite, et dierum omnium 
primus est dies regenerationis, 22. Prima est ins- 
titutio, qua liberati a simulacris accedimus ad 
Deum, 22. Baptismus, vivifica gratia, 23. Potestas 
renovationis, causam habens ineffabilem et in 
mysterio reconditam, 23. Per traditionem, quam 
accipimus in baptismo, fimus Dei filii, qui prius 
hostes eramus, 22. Ex mortali vita ad immorta- 
lem natura nostra per *ivificam potenliam trans- 
fertur, 278. Christi incarnatio, vita, mors et sepul- 
tura eo spectant, ut per imitationem Christi adop- 
tionem filiorum recipiamus, 28. In. baplismo ac- 
cipimus immortale indumentum, 43!. Removemur 
ab omni peccato et proximi Deo fimus, 431. Ma- 
gna esse debet thesauri et regii depositi custodia, 
&01.Sigillum integrum custodiendum, &31.Daptiza- 
tus sanctimoniam in omnibus membris retineat, 
utpote Christum indutus, 431. Membra digna sint 
tam sancta veste, 431. Salvi fimus per gratiam 
que confertur in baptismo, 21. Ascendimus ab 
aquis ex mortuis vivi, 26. Baptisma et fides duo 
modi parande salutis inseparabiles, 23. Vide 
Fides. In baptismo aqua conjuncta Spiritui, quia 
duo scopi propositi sunt, ut aboleatur corpus pec- 
cati et vivatur Spiritu, 29. Aqua mortis exhibet 
imaginem, corpus velut in sepulcro recipiens : 
Spiritus vim vivificam immitit, 29. Necesse est 
Christum imitari non solum in exemplis virtutis, 
sed etiam ipsius mortis, 28. Id autem consequi- 
inur, consepulti cum illo per baptisma, 28. Modus 
sepulture in quo positus, 29. Baptisma unum est, 
quia una est mors pro mundo et resurrectio, qua- 
rum figura est baptisma, 29. Discrimen inter gra- 
tiam Spiritus et baptismum, in aqua, 30. In ba 
ptismate in Moysen et mare nulla peccatorum re- 
missio et renovatio, 27. Nullum spirituale donum 
per Moysen, 27. Non induebant hominem novum, 
non exuebant veterem, ?7. Baptismi figura Israe- 
litarum exitus ex JEgypto, 26. Servata istorum 
primogenita, ut baptizatorum corpora, 20. San- 
guis pecudis figura sanguinis Christi, 26. Primo- 
genita typus veteris hominis in nobis remanen- 
tis, ut ostendatur nos in Adam non jam mori, 26. 
Mare perfiguram baptisma separans a Pharaone 
ut lavacrum a diabolo, 26. Si qua gratia in aqua, 
non ex ipsius natura, sed ex presentia Spiritus, 
29. Baptisma et fides in Moysen et in nubem, 
velut in umbram et figuram, 25. At baptisma et 
fides in Spiritum sanctum sque ac in Patrem et 
Filium, 25. Baptismi Moysis et nostri tanta diffe- 
rentia, quanta somni a veritate, 27. Joannes bap- 
tizavit in aqua, 30. 

Baptismus inutilis, in quo aliqua ex tribus per- 
sonis omitteretur, 23. Baptismi traditioni aliquid 
addere aut detrahere, piane est ab eterna vita 
excidere, 23. Inviolabilis semper manere debet 
traditio, qu& in baptismo data est, 23. In baptis- 
mo Spiritum a Patre et Filio separare,periculosum 
est baptizanti, et baptizato inutile, 23. /Equale 
damnum est sine baplismo decedere e vita, et 
baptismum accipere, cui unum aliquod desit eo- 
rum que tradita sunt, 21. In baptismi commemo- 
ratione Apostolus sepe omittit nomen Patris et 
Spiritus sancti, 23. Non idcirco indifferens nomi- 
num invocatio, 23. Christi enim appellatio, totius 
est professio, 23. Baptismus traditioni Domini 
consentaneus, et baptismo fides, et fidei glorifica- 
tio, 57, 188, 216, 263, 388. Luctuosa res acceptam 
salutem in baptismo per Patrem et Filium et Spi- 
ritum sanctum rejicere, et que tunc credidimus 
negare, 24. Professio, quam in baptismo deposui- 
mus, semper servanda, ut tutissimum presidium, 
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22. Quisquis hane non servat omni tempore, alie- 
nus est a Dei promissis, 22. Repugnat proprio 
chirographo, 22. Vox illa omnium pretiosissima, 
que in adoptionis gratia prolata est, 22. Bap- 
tismi pacta violare quantum scelus, 22. Baptis- 
matis mysterium tribus demersionibus ac toti- 
dem invocationibus pe:ficitur, 29. Trina immer- 
sio et emersio figuram trium dierum adimplet, 
363. Benedicitur aqua baptismatis et unctio olei. 
et is aui baptizatur, 53. Renuntiatur diabolo et 
angelis ejus, 22, 55. Nonnulli in proprio baptizati 
sanguine, non opus habuere ad salutem symbo- 
lis quee sunt in aqua, 30. Non tamen hac detra- 
hunt de necessitate baptismi, 30. Baptismus ignis, 
probatio que fiet in judicio, 30. Semel baptizatis 
adest quodammodo Spiritus sanctus exspectans 
eorum conversionem, 34. Vituperantur qui bap- 
tismum differunt, 515-519. 


Baptisma illud antiqui suscipiendum putarere 
quod nihil a fide recedit, 268. Hinc ; distinguunt, 
haereses, schismata, parasynagogas, 268. Ilzreti- 
corum quidem baptisma rejiciunt, schismatico- 
rum vero admittunt, 269. Pepuzeni cum sint hs- 
retici, eorum baptisma rejiciendum, 269. Cathari 
sunt schismatlici, 269. Varie de eorum baptismate 
exstiterunt sententie, 268, 296. Firmilianus et 
Cyprianus rejecere, 270. Sed tamen quia nonnul- 
lis Asiaticis probatum fuit, probat illud Basilius, 
2170. Amphilochio assentitur, qui consuetudinem 
locorum sequendam putat, 268. Encratitas rebap- 
tizandos censet Basilius, 270. Nisi hoc generali 
economie sit impedimento, 270. Izoinum et Sa- 
turnium ex hac secta suscepit in cathedram 
episcopalem, 270. Eos tamen rebaptizandos putat, 
quamvis baptizent in Patrem et Filium et Spiri- 
tum sanctum, 296, 297. Sunt enim germen Mar- 
cionistarum, 297. Si rebaptizatio velita in Pisidia. 
ut apud Romanos, suam tamen consuetudinem 
retinere vult Basilius, 296, 297. Idem de Sacco- 
phoris et Apocactitis, 296. 

Barachus episcopus, 183. 

barachus a S. Eusebio missus, 253. 

Barathrum orbis terrarum, 94. barathrum na- 
turale, 169. 

Barses (S.) episcopus Edesse, 407. Illius vi- 
dendi cupidus Basilius, 407, 413. Mittit ei quaedam 
munuscula, ac rogat ut sibi exemplo Isaac bene- 
dicat, 414. 

Barsumas, 183. 

Basilides Paphlago hereticorum communica- 
tur, 447, 487. 

Basilius (3) ab infantia usque ad senectutem 
infirma valetudine 113, 299, 482. Basilii morbos 
renovat dolor ex malis Ecclesi, 934. Nalura 
proclivis ad oblivionem, 150. Negotiorum mult- 
tudoinnatam infirmitatem adauget, 1350. Non tanti 
se facit, ul non per se ipse, sed per alium adeat 
insignes viros, 204. Peccatis attribuit suis que 
eveniunt, 513. Accepta opprobria vitie sue fatetur 
convenire, 193. Peccatis suis attribuit infelicem 
consiliorum exitum, 193, 214, 412. Et Eustathii ca- 
lumnias, 294. Fatetur se innumeris delictis ob- 
noxium esse, 300. Postulat ut ineuratus non relin- 
quatur, sed suum sibi delictum indicetur, 301. 
Paratus judicandum se exhibere, 300, 302. Ob 
peccata lacrymas fundere non cessat, 304. Mores 
suos longa cum impropis consuetudine perversos 
fuisse ait, 337. Videtur sibi gratia Dei non duci, 
sed in peccatis vivere, 393. Vilis sibi videtur ac 
nullius pretii, 190, 392. Oblivione dignus ob vilem 
et abjectam vitam, 415. Publico non gaudet, 313. 
Latere omnium maxime studuit, 317. Latitare in 
vita inter primaria bona existimat, 91. Videtur 
sibi multo inferior, quam quis suspicari possil, 
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80. Negat se et sermone et cpere et donis Spiritus 
idoneum esse, ut sibi invicem adversantes flec- 
tat, 245. Vindictam eorum quee passus est Deo 
committit, 217. Parum movetur his que contra 
se fiunt, plurimum vero iis que contra Deum et 
Ecclesiam, 217. Persuasum habet se aliis indi- 
gere, nihilque in solitudine conficere possé, 190. 
Miratur, cur a suis tantopere diligatur, cum adeo 
tenuis sit, 80. Basilius parvus et humilis, sed 
idem semper, nec unquam mutatus, 388. Admo- 
neri paratus ab episcopis Cappadocis, 154. Scrip- 
torum suorum robore non multum confidit, 98. 
Videtur sibi doctrinam imbecillitate sua magis 
ledere quam patrocinio promovere, 80. Amicos 
rogat,ut si quid in seriptis suis, infirmus sit, 
redarguere ne pigrentur, 98. Consentit ut scripta 
sua emendentur, si quis dicat meliora, 86. Moleste 
fert Urbicium monachum timide ad se scribere, 
403. Novit semetipsum, 403. Ac probe scit nihil 
impedire quominus se major sit Urbicius, si ma- 
gis timeat Deum, 403. Basilii amica et contuber- 
nalis paupertas, 76, 267. Aurum non possidet, 
194. Paupertatem laudare non desinit, 76. Paupe- 
rum numero se adjungit, 495. Predia non possi- 
det, sed pauper est Dei dono, 114. Hospites exci- 
pit, ut paupertas sinebat, 76. Asperum illius vi- 
vendi genus, 124. Basilius presbyter a tributis 
immunis 115. Basilio optima adjutrix ad contem- 
plationem requies, 91. Pre infirmitate plantarum 
in morem eodem in loco detinetur, 91. In seces- 
sus primordiis dolet quod seipsum nondum reli- 
querit, 71. Officii su! esse ducit, monachorum 
curam gerere, 425. In profectu monachorum 
unice aquiescit, 343. Sperat se habiturum fidu- 
ciam ob eorum salutem 346. Basilii dolor, ubi 
audit Firminum, qui vitam asceticam profiteba- 
tur, arma ac militiam sequi, 208, 209. Vitam cce- 
nobiticam praefert anachoreticee, 433, 520. Perfici 
et crescere cupit virtutem, quam in teneris disci- 
pulorim animis insevit, 432. Multa novit et 
adeuntibus potest impertire, 241. Sanctus Basi 
lius veram charitatem in Cappadocia desiderat, 
182, 229. Pro pace vitam libenter profundat, 182, 
229. Pacem veram requirit, quam Dominus reli- 

uit, 219. Charitatem et communionem libenter 
ovet cum remotis episcopis, 181, 182,243, 255, 
260, 285, 392. In tristitia degit quod Ponti episco- 
porum sibi charitas desit, 299. Servum se Christi 
esse ΠΟΠ posse putat. nisi pacem cum omnibus, 
quantum in se est habeat, 300. Paulinum ejusque 
amicos, ut fratres et domesti«os fidei agnoscit, 
321. De Paulino nonnulla audivit, 394. Sed fidem 
non adbibuit, quia non stabat accusatus coram 
accusatore, 39$. Neminem accusat, charitatem 
cum omnibus habere cupit, 321. Sed Meletium 
nunquam deserere possit, 321. Pacis conciliator 
esse semper optavit, 395. Re infecta moeret, sed 
nemini succenset, 395. Scit enim pacis bonum 
jamdudum esse sublatum, 395. Nemini concedit 
qui pacem magis diligat, 245. Totus in eo est, 
ut pacem conciliet, nec sua culpa noxii quidquam 
populo Dei eveniat, 217. Nulla a Basilio major 
minorve dissidii causa, 377. In Basilio nulla ha- 
bitat invidia, 86. Privatas habet cum nemine con- 
tentiones, 246. Nec in quemquam accusationibus 

r&occupatus est, 246. Molesta illi fratrum.dis- 
Junctio, 382. Sed in his ferendis exercitatus est 
ab Eustathio, 382. Sollicitus de pace Ecclesiarum, 
413. Basilio multi in patria amici et. cognati, 114. 
Multi importune litteras commendatitias efflagi- 
tant, 144. In parentis loco constitus sibi videtur 
ob presbyteri dignitatem, 114. Optat ut sibi liceat 
apud suos gloriari ob impetratam reis veniam, 
205. Paratum est perfugium eorum qui persecu- 
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tionem patiuntur, 390. Interponit se ut negotia 
inter cives componantur, 422. Negotiorum inex- 
pertus est, 112. Basilium pudet eos, qui ad se 
confugiunt, juvare non posse, 166. Civitatem uni- 
versam hortatus est ad reliquum auri compara- 
titii ex symbola solvendum, 180. Basilium deti- 
nent occupationes, quominus swepe amicis scri- 
bat, 97. Libenter cedit, ac in amicitia vinci idem 
valere existimat se vincere, 158. Amicum existi- 
mat sapientem virum, etiamsi nunquam viderit, 
156. Basilio amatoria evenerat qumdam affectio 
in animas amicorum 214. Cum multis .nsignibus 
viris eum conjungit accepta ex auditu cognitio, 
176. Nullo eorum, qui amicitie laude spectati 
suntignobilior, 419. Nunquam in amicitia pec- 
casse deprehensus, 419. Preterea mandatum ha- 
bet charitatis a Deo, 419. Sua vocat, quee amico- 
rum sunt, 176, 444. Amicitiam cum aliis virtuti- 
bus didicit, 176. Velut in trutina, jucundis molesta 
opponens, melioribus inclinat, 382. Multos di- 
lexit a prima tetate usque ad senium, 418. Faci- 
lis ad credendum, iterum deceptus diffidit, 152. 
Obtrectationes sine examine non admittit, 109, 
Imitatur Alexandrum qui calumniam patienti al- 
teram aurem reservabat, 103. Propria experien- 
tia cognovit quanta sit ad calumniam proclivitas, 
340. Maxima crimina esse ducit oblivionem ami- 
corum et contemptum ex potestate ortum, 150. 
Ingenue judicat de scriptis amicorum, 127. Immi- 
nente exsilio dolet quod ab amicis non invisatur, 
213. Vitam miseram et fugiendam putat ab ami- 
corum consuetudine separatam, 214. Precibus 
remunerat eos a quibus beneficia accipit, 114. 
Basilium pudet non pure amicitie, sed utilitatis 
causa scribere videri, 176. Culpam semel dimis- 
sam non vult commemorare, 496, 218. Acceptas 
ab amicis injurias in tempus rejicit, 104. Nihil 
eum rerum humanarum percellit, 103. Nihil ei 
novum, 412. Nullius ei hominis immutatio inexs- 
pectata, 103. Contumelias silentio premit, 907. 
Precatur calumnias Eustathii discipulis a Domino 
non imputari, 210. Non que ab hereticis, sed 
qui? ab unanimis accidunt, morrorem afferunt, 
412. Ne hec ipsa quidem inexspectata eo quod 
sepe accidant, 412. Cura illum non enarrabilis 
ecclesiarum detinet, 4!3. In afflictionibus opem 
ei celerem prestat Dominus, 9/9. Ejus dolor ob 
exsilia episcoporum, 287. Ex malis Ecclesise, 113. 
S. Basilius a teneris Gregorii doctrina imbutus ab 
avia Macrina, 306. Deum peregrinatur, ubique 
fidei defensores sequitur, 306. Nunquam ullius 
sermo fidei contrarius in ejus cor intravit, 306. Si 
quosAri i discipulos in communionem suscepit, 
pie loquentes suscepit, 306. Basilii fides nunquam 
mutata, 338. Accepta a teneris principia creve- 
runt, ut semen ; nunquam mutata, 338. Acceptam 
a decessoribus suis traditionem, ut paternam h:e- 
reditatem servabat, 60. Simile secundum essen- 
tiam probat, si addatur citra ullam differentiam, 
91. Secus vero non probat, 91. Consubstantiale 
profitetur ut minus fraudi obnoxium, 91. Arianos 
pariter etAnomeeos anathematizat, 349. Ingemis- 
cit quod contra duos pugnare cogatur, 315. Hinc 
Anomeeus, illinc Sabellius, 343. Basilii fidei nul- 
lum probrum inuri potest, 310. Plures in una- 
quaque Ecclesia veritatis testes, 310. Frustra in 
eum somnia figuntur, 310. Scire cupit quinam 
in quaque Ecclesia sani sint, ut sciat quibus scri- 
bendum sit et in quibus acquiescendum, 403. 
Ab Evippii communione discessit, 219. Suam 
Eustathio communionem non vult dare, nisi is 
aperle communionem cum hereticis ejuret, 
219. Fermenti heterodoxorum particeps esse non 
vult, 385. Nunquam cum Eusebio et Meletio 
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icasset, si illos in fide claudicantes vi- 
disset, 413. Precatur, ut inter septem mille viros 
numeretur, qui genua ante Baal non incurvavere, 
248. Vitam et incolumitatem negat antcponen- 
dam veritati, 4&. Basilio nihil antiquius veritate 
ac propria securitate, 383. Terram optat sibi de- 
hiscere, mendacii et fraudis probriis aspersus, 152. 
Non facile quemquam mentiri suspicatur, 150. 
Milles mori mallet, quam judicem corrumpere, 
228. Non potest cum simulatione ad aram Dei 
accedere, 219. Tacere non potest in pernicie ani- 
marum, 312, 315. Accusatur quod noxas conscri- 
bat, 104. Quod Spiritum Patri preferat, 388. De 
Spiritu illius doctrina accusatur ab Eustathio, 348. 
Basilii scripta pro Filii et Spiritus sancti divinitate, 
104. Metuit ne quis hereticus scripta sua sub Ba- 
silii nomine ediderit, 101. Optat ut heretici man- 
suescant : sed si efferati prorsus sunt, non ei mo- 
lestum est pro fide affligi. 64. Statuit extra eccle- 
siastica esse tela, ut imparatus adversus ea qua 
struuntur ab adversariis, 228. Basilius veluti ScO- 
pulus in mari prominens hereticos fluctus excipit. 
300. Anomsai bellum inferunt, 319. Insidiantur 
Pneumatomachi, 319. Illtus anima queritur, 246. 
Sed non idcirco de studio Ecclesiis debito remit- 
tet, 246. Basilium adoriuntur Pneumatomachi 
quod gloriam dicat Patri et Filio cum Spirilu san- 
cto, 3. Ineum conglomerati insurgunt, 64. Cum 
eo inimici ut lupus cum agno contendunt, 277. 
Tres deos affingunt, 277. Mox Sabellianismi"no- 
mine accusant, 277. Basilius silere voluerat, 66. 
Sed eum retraxit charitas, ac excitavit Amphilo- 
chii igneus charitatis fervor, 67. Sperat opus suum 
non proditurum in vulgus, 67. In Basilium furiis 
incensi Pneumatomachi, 21. Sed latere non patitur 
Basilius fidem abillis impugnari, dum sibi bel- 
lum inferunt, 21. Statuit de veritatis defensione 
nihil remittere, 21. Non deterret hostium nubes, 
67. Fixa spe in preesidio Spiritus, veritatem cum 
omni fiducia aununtiavit, 67. Pneumatomachorum 
contumelias indigne non fert, 10. Nisi doleret ob 
eorum exitium, gratias illis haberet ob conciliatam 
sibi beatitudidem, 10. Pneumatomachis novator 
appellatur, ac omnibus conviciis appetitur, 10,63. 
. Basilio hec molesta sunt; sed etiam si ignis ardeat 
et enses acuantur; non idcirco deseret traditio- 
nem, 63. Quandiu respirabit, statuit nihil omittere 
ad mdificationem Ecclesiarum, 302. Basilium 
Ariani ad synodum vocare statuerunt, eumque 
aut communicatorem habere, aut ejicere, 366. 
Viribus suis altius esse existimabat fidei Nicenee 
aliquid addere ad comprimendos Apolinaristas, 
393. Basilium non pudet in minimis rebus theolo- 
gicis operam insumere, 3. Preclarum existimat, 
vel minimam earum dignitatis partem assequi, 3. 
In minimis verbis certamen videt maximum et spe 
reemii non detrectat laborem, 3. Basilii summus 
Dolor, ubi audit preter mala ab Arianis orta, 
aliam prodire de Iucarnatione novitatem 401. Do- 
cuit rerum infelix status nihil egre ferre, 165. 
Sanctus Basilius non contentionis aut glorie stu- 
dio scribit, sed ad fratrum ulilitatem, 86. Videre- 
tur sibi periculum proditionis incurrere, si non de 
Deo consulentibus responderet, 80. De rebus di- 
vinis interrogatus gaudet et gratulatur interro- 
anti, 247. Oratione suaví ducitur, ut apes tinniti- 
us, 448. Basilio non est otium legendi scripta 
recentiora, 378. Ne in Scriptura quidem satis labo- 
ris impendere potest ob corporis infirmitatem, 
378. Basilium contracti sordes ex vulgari sermo- 
nis usu delerrent, quominus sophistas alloquatur, 
97. Negat se dicendi facultate preditum esse, 393. 
Nam vana quidem reliquit, sed nondum idoneum 
habet usum veritatis dogmatum, 393. Non tutum 
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existimat res magni momenti litteris committere, 
172. Multa in litteris scribere non audet, que 
bajulo relinquit narranda, 151. Videtur sibi ad 
omnia segniter se habere, 226. Tantum abest ut 
scribere possit, quantum fere ut valeat, vel ferie- 
tur, 227. Basilii dolor quod quidam episcopi sibi 
subditi ordinare pretio dicantur, 147. Minatur illis 
depositionem nisi desinant, 147. Basilii summa 
religio in electione chorepiscoporum, 498, 499. 
Antiquam in recipiendis pagorum ministris disci. 
plinam renovat, 148, 149. De interrogatis Amphi- 
ochii numquam sollicite cogitaverat, 968. Rem 
diligenter attendit, etsi quid a senioribus didicis- 
set, recordatus est, 268. Per septem jejuniorum 
hebdomadas nocte et die sine intermissione Evan- 
gelium nuntiat, 477. Virginem famosis libellis lie- 
sam hortatur, ut se non uleiscatur, 427. Lites au- 
etori injurie inferentem non vituperat, 428. Reum 
judicibus eripere non vult,428.Statutum habet no- 
centes magistratibus non ἰγεάςθτθ, nec traditos 
eripere, 428. Servos qui ad se confugerant, e sup- 
plicio eripere conatur, 167, 168. Jura sacerdotum 

efendit adversus magistratus, 425, 426. Petit 
ut de centi modo advocetur, ab episcopis, 153, 
153, 191. Non agnoscit episcopum ab hzareticis 
ad eversionem fidei ordinatum, 370. Declarat 
se Don réceplurum pace reddita eos quos ille 
ordinaverit, 370. Glycerium diaconum, qui cum 
virginibus fugerat, spe venie revocare conatur, 
298, 239, 260. Vide indicem capitum Vita sancti 
Basilii, quem hic repetere supervacaneum. 

Basilius Eustathii discipulus, 210. 

Bassus, 183. - 

Batne, 224, 


Beatitudo in Dei visione posita. Visio non est 
absque Spiritu 33. Coelum suscipit eos qui in 
Christio infantes moriuntur, 78. Qui moribus sunt 
doli expertibus, eamdem ac qui in Christio infan- 
tes sunt, requiem consequuntur, 78. Beatitudo 
extrema est etiam Christus secundum Verbi con- 
siderationem, 85. Tunc enim mens nostra erigitur 
ab beatam sublimitatem, cum Verbi unitatem et 
monadem contemplatur, 86. Sed secundum [n- 
carnationem Christus non est extremum bonum 
desiderabile, 85. Quorum nunc umbras videmus 
tanquam in speculo eorum archetypa videbimus, 
89. Beati non dicendi qui vivunt, 472. Beatos Basi- 
lius appellat mortuos, 160, 174, 245, 321, 339, 355, 

94, 406. 


Bellum. [n bello fortiter gesta a sanctis viris, 
per Spiritum sanctum gesta sunt, 33. Cedes in 
ello facte olim pro caedibus non habebantur, 
2,8 Suadendum putat Basilius ut per tres annos 
ἃ sola communione abstineant, 275. 
o Lenedictio est. sanctificationis communicatio, 


Beneficio majori afficitur is qui dedit, quam qui 
acceperunt, 203. 

Derisi pagus quidam, 1:9. 

Bercea, 267. Bercensis Ecclesia scribit Basilio 
per Acacium presbyterum, 333. Ibi cleri accurata 
agendi ratio, populi concordia, magistratuum 
magnanimi mores, 333. Hujus Ecclesise labor in 
persecutione toto orbe celebratus, 334. Multas 

ecclesias erexit suo exemplo, 334. Bercense mo- 
nasterium statim post Pascha incendunt heeretici, 
390. Igni tradunt labores monachorum, 390. 


Bianor presbyter Antiochenus, 990, Juraverat 
coram infideli viro territus se sacerdotio non am- 
plius perfuncturum, 290, ?91. Iconium venit, 291. 
Censet Basilius eum in clerum Süscipi posse, sic 
tamen ut ponitentiam agat ob temerarium jusju- 
randum, 291. 
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Blasphemia in Spiritum sanctum irremissibilis. 
59, 269. Vide Spiritus sanctus. 

Boethus, 183. | 

Bona primaria et maxima, dilectio Deiet proximi, 
90. Bona non sunt natura divitie, gloria et sani- 
tas, 364, 497. Quatenus bonos non reddunt pos- 
sessores, 564. At contrariis magis eligenda sunt 
preposita, 364. Bonum seternum, una res expe- 
tenda, 421. Doni initium recessus a malo, 472. 
Boni quidquid facimus, nobis ipsi colligimus, 944. 
Duplici poena dignus qui malum facit boni pre- 
textu, 474. Boni communio, 326, 330. 

Bosporius episcopus, 143, 144. Monet Basilium 
de calumniis ipsi inflictis, 143. De Basilio dedocet 
canonicas et Basilium de canonicis, 144. Eadem 
in illo ac in Basilio fides et sententia, 1&3. Basilii 
cominunicatoribus adjungitur, 234. 

.. Boves redeunte vere ad exitus spectant, 583. Bos 
illacrymatur amisso socio, 583. 

Bretannius, 208. 

Briso vir bello clarus, 439. Subito ereptus vita in 
ipso setatis flore, 438,439. Illius jacturam totum fere 
imperium sensit, 438, 439. Hunc imperator deside- 
ravit, milites planxere, viri in maximis dignitati- 
bus ut proprium filium luxere 438, 439. Illius 
uxorem consolatur Basilius, 438, 439. 

Druta animantia inter se consociantur : homines 
bellum cum necessariis et domesticis gerunt, 67. 
Futuris provident, homines non item, 582. Bruta 
animantia naturalem amorein fetibus suis exhi- 
bent, 103. Dovem amisso socio illacrymantem 
vidit Basilius, 338. In animantibus elucet Dei 
providentia, 581, 582, 583. Cur nonnulla vene- 
nata, 583. 

C 


Cedis voluntarie et involuntarie discrimina, 
272, 273. Cdes involuntaria undecim annorum 
spatio abunde punita, 275. Moysis precepta obser- 
vanda in dignoscenda cade involuntaria, 275. 

Caesarea de eruditis viris et omnibus bonis, 
quibus opulente urbes abundant, gloriabatur, 
171. Non deerant ceetus eruditorum virorum et in 
foro colloquia, 169. At bis omnibus eam spoliavit 
divisio Cappadocise, 169. Introducta Scylhbarum 
el Massagetarum inscitia, 169. Una vox eorum qui 
exigunt et a quibus exigitur, 169. Occlusa gymna- 
sia, noctes non illustrate, 169. Senatorum alii 
fugiunt, alii Podandum abducti, teriia pars relicta 
ingemiscit, 1:0, 171. Ipse civilis ccetus animo 
concidens per agros divagatur, 171. Cesarienses 
magistratus plerique in agris, 180. Caesarea metro 
polis, 94. Ciesariensis Ecclesia sana est, ejusque 
percelebris pielas, 141. In Cesariensi Ecclesia 
semper viguit fides Niceena, 233. Cessaree metro- 
poli insidiati sunt Ariani, eamque zizaniis here- 
ticis complere voluerunt, 140. Iterum metuuntur 
illorum insidie mortuo Eusebio episcopo, 140. 
Multi insidiantur lupi, 232. Cesariensis Ecclesia, 
scopulus in mari prominens, 300. Circa illam 
franguntur horetici fluctus,nec ea que retro sunt, 
alluunt, 300. Cesariensi episcopo Armenia su. 
bjecta, 195. Cassariensis episcopus Armenie epi- 
scopos ordinare solet, 212, 213. Caesariensi Eccle- 
sis traditae sunt a sanctis regule, 249. Ceesariensis 
Ecelesie "more prohibentur nuptie cum sorore 
uxoris mortuz, 249. In Cesariensi Ecclesia asser- 
vabantur littere Dionysii Romani, 163. Ceesariensis 
clerus ingens numero, 289. Clerici sedentarias 
arles exercent, non vero mercaturam, 2090. Hinc 
non libenter peregre eunt, 290. 05816859 omnes 
clerici una vicarii voce curis traditi, 363. Crsa- 
riensis episcopi audita morte statim episcopi in 
orbem conveniunt, 234. In Cessariensi Ecclesia non 
humanis verbis ; sed oraculis Spiritus sancti pla- 
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catur Deus, 311. Ejusdem Ecclesie mos psallendi 
et vigilandi, 311. Cssarese dies festus in honorem 
sancti Eupsychii, 203. Ciesares quotannis celebra- 
tur a tota vicinia festum sanctorum Eupsychii et 
Dams et eorum chori, 263, 388. Ciesariensis Eccle- 
sia Eusebii Samosatensis videndi et audiendi cu- 
pida, 142. Csesariensis Ecclesia omnium bonorum 
antiquissimum videre Eusebium et audire, 236. 
Eam Basilius magna spe suspendit, promissa nar- 
rans Eusebii, 236. Csesariensis populus, cum mu- 
ltos expertus sit, nullius vocem magis desiderat, 
quam Amphilochii, 263. Cesariensis Ecclesia et 
Neocssariensis olim inter se unam erant, 307. . 
Frequentissime populus miscebatur, et e clero alii 
ad alios veniebant, 307. Pastores alter altero duce 
et magistro utebantur, 307. Prope Cresaream insi- 
gne Prochotrophium, 240. Cesaree moenia vetu- 
state collapsa, 500. 

Csesaria patritia, 186. - 

(Οµ95αγί1ς Gregorii Nazianzeni frater, 105. Basilii 
monita equo animo solebat accipere, 105. Mirabi- 
liter a Déo ereptus e periculo, t05. Moriens dixit : 
Mea omnia volo esse pauperum, 111. Mortui bona 
a servis compilata, 111. uu 

Caini peccatum et peena, 396, 397, 398. Cain 1m- 
merito occisus putatur a Lamech, 399. 

Calamitates cur eveniunt. 509. 

Calcearium pretio vili sit, sed tamen aptum ad 
usum explendum, 74. 

Calidis mortui non juvantur, 229. D. 

Callisthenes, 166. De ejus lenitate et animt mo- 
deratione consentiebant omnium testimonia, 168. 
Is lesus a servis Eusthochii, militem immisit, 158. 
Cum ad Basilium servi confugissent, scripsit 
eorum causa Basilius, 167. Callisthbenes Basilium 
totius rei arbitrum ac dominum fecit, 467. Sed 
tamen cum jussisset servos eo adduci, ubi tumu- 
]tum excitaverant ; Basilius rogat, ut sibi vindicta 
permittatur, et miles revocetur, 167, 168. 


Calumniatór sibi ex ipso opere diaboli nomen 
accersit, 301. Nemo diabolus sit, sed accusator ; 
imo nec accusator, sed frater in charitate arguens, 
301. Ex calumnia maxime diabolus dignoscitur, 
303 Nomen illi factum est peccatum, 303. Calum- 
niator tres simul personas ledit, 904. Non videtur 
metuere judicium Dei, 143, 144. Res terribilis ca- 
lumaiis abduci sine argumentis, 104. Calumniee 
vulnerant eos, qui aurem inlegram absenti non 
servant, 377. A calumniis aures custodire pería- 
cile est. 349. Eorum qui calumnias in mentientium 
capita rejiciunt, magna merces in colis, 386. 
Noxiam opinionem ex hominum calumnia susce- 
ptam deponit Basilius, statim atque rem cogno- 
vit, 144. Calumnis perferends ut ultio Domino 
permittenda, 143. Que a calumniatoribus profi- 
ciscuntur, nugz interdum existimandse, 163. Ca- 
lumnise silentio non preetermitteride, 309, 571. . 
Non ut nos ipsi uleiscamur, 309, 571. Sed ne de- 
ceptos lzedi patiamur, 309. Calumnias effugere 
difficillimum, 102. Nullam ansam dare hominum 
est prudentum et piorum, 102. Qui calumniis 
appetuntur, non idcirco indigni sacerdotio, 417. 
Domini hostes magis confirmant eorum gradus 
quos impugnant, 418. Calumnir quandiu ob dis- 
sensionem locum habent, necesse est suspiciones 
semper augeri, 15$. Calumniam abominàbatur 
Gregorius Magnus, 312. 

Calypsus insula, 93. 

Camelis pr:epositus, 247. 

Campano numero aurum ponderatum, 124. 

Campus in quem secessit Esdras, 129. 

Cancri astutia in capienda ostrea, 570. 

Candidianus annonam militarem administrabat 
in Cappadocia, 75. Is Basilio non pro sua digni- 
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tate scribebat, inter negotia litterarum studiis 
deditus erat, 75. 

Canis. A cane rabido qui morsus est, videt ca- 
nem in phiala, 357. 

Canon. Cum canones Patrum negliguntur, res 
ecclesiastice in summam confusionem delabun- 
tur, 148. Canones Patrum pene obliteratos reno- 
vat Basilius, 1&8. Canonibus subjicere, idem ac 

enitus excommunicare, 426. Canones vulgati a 

asilio, 417. 

Canonica, 260, 646. Canonice, 444. Canonice 
non possunt matrimonium inire, 272. Stuprum 
est earum conjunctio, 272. 

Canonics littere, 343. | 

Cantilense spirituales, 136. Molles fugiendtm, 
571. 


Cappadocia Scythie semina tribuit religionis, 
255,256. In Cappadocia frigus vitium gemmas suc- 
cidit, 414. Cappadoces biemem ita exhorrescunt, 
ut ex sedibus prospicere nolint, 1&1. Cappadocum 
animi timiditas el corporum torpor, 141. Pauci 
viarum periti, 290. Griten nivemque redolent, 459. 
Semper occinunt προσκυνῶ σε, 459. ^appadocum 
lingua vernacula, 63. Glorificant Deum cum san- 
cto Spiritu, 63. Sic ex patrio more loquuntur, 63. 
Episcopi schisma confiant adversus Basilium, 142. 
Omnia doloris plena ob episcoporum in Basilium 
injuriam, 151. Inde leduntur Ecclesis, ac civitates 

, e populi, 154. Cappadocie divisio non minus 
noxia, quam si quis equum aut bovem in duas 
partes dividat, 169. Cappadociam, veluti Pen- 
theum, Menades quidam discerpunt, 168. Cappa- 
docia solo equata ob divisionem, 176, 198. Mo- 
destus preefectus humanum se prsbet, 172. Per- 
pauci qui civiles dignitates assequi possint, 209. 
Cappadocum paupertas, 179, 227. Cappadocie 
prsesides : anno 371 Therasius, 172. Anno 372 

lias, 187. Eodem Maximus, 192. Antipater anno, 
373, 228. Cappadocia per somnium ditata, cito 
spoliata prestantissimo preeside Elia, 190. Cappa- 

Ocis secunde episcopi Basilium prorsus negli- 
gunt, 192. Cum his Basilius congressurus, 192. 
Cappadocia casui proxima, ad quam sustentan- 
dam Basilius invitat Eusebium, 192. Cappadocirse 
episcopi Basilium non adjuvant, 234. Monere eos 
et per litteras et coram non desinit, 234. Presen- 
tem reverentur, ubi discessere ad ingenium re 
deunt, 234. In Cappadocia veram charitatem desi- 
derat Basilius, 229. Cappadox quidam Liby:e dux 
ἃ sancto Athanasio excommunicatur, 153. Cappa- 
docie episcoporum nomine scribit Basilius ad 
Ponti episcopos, 302. Preedicit Basilius persecutio- 
nem aliquando in Cappadociam perventuram, 
158. In Cappadociam serpit persecutio iis que 
circa illam sunt jam eversis, 335. Antea fumus 
tantum e vicinis ecclesiis lacrymas movebat, 335. 
Cappadociam et vicinas regiones persecutionis 
vastat incendium, 384. 

Capralis incolas, ut omnino afflictos et paupe- 
res commendat Basilius, 419. 

Carme?us, 129. 

" Carnis cura gerenda, sed ita ut non insolescat, 
92. . 

Carrhi, 390. 

Castitatis amator a Josepho actiones tempe- 
Tante plenas ediscit, 73. Castitatis gloriatio, 

Catalogus ministrorum in pagis, 148, 149. 

Cathari vocantur Novatiani, 268, 270. 

Cause multiplex divisio apud philosophos, 5. 
Causa omnium rerum cause Deus pater, 117. 

Ceades Laconicus, 169. 

Censitor, 42&. Nec potentiam formidare debet, 
nec paupertatem contemnere, 435. Ad censitoris 


JNDEX ANALYTICUS IN TOMUM IV. 


1460 


munus gerandum hortatur Basilius amicum, 435. 
Censitorem rogat ut tributis monachos eximat, 
425. Censitor Galatig, invitus ad hoc munus addu- 
ctus, 443, 444. Censuurin recordatio diu servatur, 
444. Censitoris munus aptum ad morum probita- 
tem demonstrandam, 444. ldoneum exhibendse 
humanitati, 176. Ex censibus magna hominibus 
lucra et detrimenta, 443. 
Cephallenii, 237. 

Cere, Ponti munuscula, 490. In cera scribere, 
T9. 
Cerebellorum involucra temulenta, 317. 
Chalcedone, 340. 


Chalcidensis Ecclesia persecutionnem constan- 
ter sustinet, 335. Omnes unus sunt in Domino, 
339. Hinc adversariis facti superiores, 333. 


tChamanene, 176. 


Chanaan servit fratribus, quia indocilis erat ad 
virtutem, imprudentem habens patrem, 43. 


Charitas primus fructus Spiritus, 158, 260. Nota 
et character Christianorum, 150, 1525, 243, 299, 
303. Pretiosissima omnium rerum, 300. Qui chari- 
tatem habet, Deum habet, 485. Donum est Spiritus 
sancti, 225. Dei dilectio quomodo comparanda et 
servanda, 483. Primaria ac maxima bona, dilectio 
Deiet proximi, 90. Deus ob beneficia diligendus, 
483. Sine charilate manca est cujusvis preecepti 
observatio, 308. Charitas legis complementum. 
303, 349, 483. Sine charitate perfici non possunt 
singula que enumerantur a Paulo, 203. Sed hy- 
perbole figura utitur, 303. Charitatem Paulus 
omuibus bonis prefert, 303. Antiqua dilectionis 
forma in Ecclesiis, 284. Charitatis aptiquee leges, 
163. Nihil jucundius quam homines magno inter- 
vallo sejunctos videre charitatis vinculo in unam 
membrorum harmoniam in corpore Christi colli- 
gari, 163. Non locorum vicinitas, sed animorum 
conjun?tio necessitudinem facit, 371. Charitas re- 
motissima quaque conjungit, 301. Licet iis qui 
longe distant vicinis esse spiritu, 288. Non loco- 
rum intervalla disjungere debent, sed Spiritus 
communio in unius corporis concentum conjun- 
gere, 181. Uniuscujusque fratrum auxilio magis 
indigemus, quam manus altera alterius ope, 191. 
Ex )jpsa corporis constitutione docet Dominus 
societatem esse necessariam, 19:, 484, 485. Di 
spensationem Dominus suscepit, ut per sangui- 
nem sive terrestria, sive coelestia paciticaret, 191, 
484, 485. Bonus thesaurus repositus iis, qui omni- 
bus egentibus operam suam praebent, 205. Chart 
tatem amicis mutuo dat Basilius, eamque cum 
fenore recipere vult, 910. Charitatis debitores su- 
mus, 419. Qui charitate carent, supra humanam 
mensuram afferuntur, et inaudita facinora com- 
mittunt. 223. Cavendum ne sol occidat in fratris 
iracundia, 101. Proditionis periculum est, si non 
libenter de Deo dentur responsa his qui Dominum 
diligunt, 80. [In charitate gaudendum ob fratris 
recte facta, dolendum ob vitia, 100. Charitas nun- 

uam excidit, nam dejici non potest, qui se per 
charitatem proximo submittit, 158. Oportet unum- 

uemque ei, qui adversum se aliquid habet, me- 

eri, 100. Charitatis indicium scribere et per fra- 
tres invisere, 392.Nemo ex minimis contemneadus, 
194. Nec species adhidenda nec membri motus 
qui tristitiam afferat fratri, aut coutemptum indi 
cet, 100. Patiente uno membro patiuntur omnia. 
371. Charitatis summa fames in Oriente, 182. 
Orientales proprium bonum existimant conco:- 
diam Oeccidentialium, 181, 372. Omnes ex equo 
diligendi, 484, 485. Nefas in monasterio alium pre 
alio diligere, 485. Etiamsi frater aut filius aut filia, 
485. Basilius non indignatur solum ob acceptem 
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injuriam, sed eliam future securitati consulit, 
490. 

Gharonia, 169. 

Chilo, 125. 

Chorea circa Deum angelica, 126. 

Chorepiscopi nomen episcopis Basilio subditis 
datur, 147. Choropiscopos omnes convocat Basi- 
lius ad festum S. Eupsychii, 235. Chorepiseopus 
plures pagos regit, 235. Ptlochotrophium in horum 
pagorum aliquo gubernatur a chorepiscopo, 2335. 
Chorepiscopos Basilius revoeat ad antiquam mi- 
nistrorum eligendorum formam, 148. Chorepi- 
scopi quomodo eligendi, 428, 429. Basilius caupo 
sibi esse videtur, non dispensator, si in illis eli- 
gendis gralie aut timori aut precibus cederet, 
$28. Unusquisque dicto testimonio debet a con- 
tentione abstinere, 429. | 

Chosroes episcopus,182. 

Chrisüanus non ex vestimenti forma, sed ex 
animi habita dignoscitur, 900. Christianis propo- 
situm est ut Deo similes efficiantur, 2. Christiani 
nomen non prodest iis qui Christum ignominia 
afficiunt, 990. Non Christiani nomen nos salvos 
facit, sed propositum et vera dilectio, 392. Chris- 
tiani sumus per fidem, 21. Christianorum nota et 
character charitas, 150. Christian: victorie lex, 
ut qui minus habere non recusat, coronetur, 284. 
Christiani ad Orientem versi precantur, 54. Chris- 
tiani proposito convenit simplex ac niinime ela- 
boratuin scribendi genus, 226. Christiana liberlas 
non emancipita est exilibus profanorum observa- 
tionibus, 3. Christiani illud ex quo, non, ut philo- 
sophi, materie proprium attribuunt, sed sepe ad 
principem causam referunt, 3. Christianus idem 
sonat ac monachus, 99. 


Christus variis nominibus vocatur pro varia 
considerandi ratione, !&, 86. Christi appellatio, 
totius est professio, 93. Christus ipsa justitia et a 
materia secretus, 87. Christi divinam naturam ex- 
primit nomen Filii quod est super omne nomen, 
1$. ltem cum dieitur verus Filius, unigenitus 
Deus, virtus Dei et sapientia el Verbum, 14. Chri- 
stum, qui est vera sapientia, nihil latet, δὲ. Om- 
nia enim fecit, nec ipsi homines ignorant quz fe- 
cerunt, 84. Quod hic est per imitalionem 1mago, 
hoc illie natura filius, 38, Omnia quacunque vo: 
luit in celo et in terra, 87. Si Christus creatura 
non est Patri consubstantialis est, 87. Christi no- 
men, quod est super omne nomen, hoc ipsum est 
quod Filius Dei dicitur, 315. Blasphemia episcopi 
Neoc*sesariensis dicentis nomen Unigeniti traditum 
non esse, sed adversarii, 315. Christus in genera- 
tione septuagesima septima ab Adam, 399. Fabri 
filius, 8&. Dispensalionem suscepit, ut per san- 
guinem suum, sive terrestria sive celestia pacifi- 
caret, 191. Caro Deifera ex Adami massa, 402. 
Que circa Christi in carne adventum dispensata 
sunt, per Spiritum sanctum facta sunt, 33. Christi 
carni adfuit Spiritus sanctus, factus unctio et in 
separabiliter conjunctus. 33. Indivulse adfuit in 
omni actione, miracula edenti, tentato, resurgenti, 
33. Christus ab Apostolo nunc quidem considera- 
tur ut à Patre gratiam in nos transfundens, nunc 
autem ut nos per seipsum concilians Patri, 14. 
Quo sensu lumen et judex et resurrectio, 16. Quo 
sensu pastor, rex, ostium, via, etc., 14. Quo sensu 
sponsus et medicus, 15. Christus rex et sacerdos, 
362. Non sedit in throno corporeo, 363. Sed thro- 
nus Davidis, in quo sedit, regnum est eversioni 
nulli obnoxium, 303. Omnia ad humani generis 
medelam spectantia percurrerat, Deinde suum 
nobis adventum largitus est, &01. Si Christi caro 
ccelestis, nihil opus fuit sancta Virgine, 402. Si 
Christi adventus in carne non fuit, redempti non 
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sumus, 402, Naturales affectus suscepit, vitiosos 
non item, 403. Christo exprobrant heretici, quod 
ipsorum causa factus est mortuus, ut eos a morte 
liberaret, 81. Perabsurdum est de Christo exiliter 
sentire ob ejus in nos beneficia, 15. Magis admi- 
randa ejus potentia et humanitas, quod se ad nos 
dimitlere potuerit, 13. Illius potentiam magis com- 
mendat incarnatio et mors quam totius mundi 
creatio, 15. Illius incarnatio non est servile minis- 
terium, sed voluntaria sollicitudo erga figmentuin 
suum, 15. Per Christi presepe, cum essemus ra- 
tione destituti, a Verbo nutriti sumus, 84. Christus 
Patre minor quia incarnatus, 84. Christi regnum 
esse ferunt omnem materialem cognitionem : Dei 
vero et Patris immaterialem, 83. Christus est ex- 
trema beatitudo secundum "Verbi consideratio- 
nem, 83. Sed secundum crassiorem doctrinam et 
Incarnationem non est extremum bonum deside- 
rabile, 83. Hinc ignorare dicitur diem et horam, 
85. Eodem sensu dicit : Pater major me est, et 
non est meum dare, etc., 86. Hinc etiam dicitur 
regnum tradere Deo et Patri, 86. Est enim primi- 
tie non finis secundum rudiorem doctrinam, 86. 
Non ignoravit diem et horam, 360, 361. Futuro. 
rum cognitionem ad Patrem refert, 36!. In omni- 
bus primam causam hominibus demonstrat, 361. 
Si quis tamen ignorautiam illam referat ad eum 
quiomnia per dispensationem suscepit, non im- 
pius erit, 361. Admirationem eorum quee gerit, 
refert ad Patrem, ut nos perducat ad Patrem, 17. 
Hore et diei ignorationem pre se fert ob nostram 
infirmitatem, 84, 85. In Actis apostolorum εχοἰ- 

it semetipsum ex numero eorum qui diem et 
horam ignorant, 85. Multa disserit ex humana 
parte, 361. Velut cum ait: Da mihi bibere, 351. 
s enim qui petebat, non erat caro inanimata, 
sed divinitas carne animata utens, 361. Quod 
ait Christus nihil se posse facere a semetipso, 
id probat eum esse consubstantialem Patri, 
87. Nulla enim creatura rationalis que non pos- 
sit facere aliquid a semoetipsa, 87. Res adversas 
quae nobis accidunt, suas proprias facit ob 
suam nobiscum societatem, 87. Christus non 
secundum essentiam creatura, sed secundum dis- 
pensationem factus via, 86. Christus petra figu- 
rate, 26. Christi sanguinis figura sanguis pecu- 
dis, 26. Christi figura Adam, 26. Christi patientis 
figura serpens super vexillo positus, 26. Christi 
precationem oportet ad finem perduci ac impleri, 
86. Christus verus ac magnus episcopus, qui to- 
tum orbem miraculis suis implevit, 143. Reddidil 
gratiam, quam ex Dei afflatu acceptam amisera- 
mus, 34. Mulüiplicem beneficentiam ob divitias 
bonitatis egentibus prestat, 14. Varia auxilia 
unicuique creature dimetitur, pro varietate eo- 
rum qui juvantur, 16. Per Christum omno anima- 
rum auxilium est, 15. Christi potentie vivifice 
figura aqua manans e petra, 26. Christus omnia 
facit, contactu virtutis ac voluntate bonitatis ope- 
rans, (6. Ad Deum nos adduxit, nosque Deo as- 
seruit, 13. Bona est via, exorbitationis errorisque 
nescia ad Patrem perducens, 16. Per Christum et 
in Christo gratia efficitur, 13. Christi tota dispen- 
satio, revocalio est a lapsu, et reditus ad familia- 
ritatem Dei, ?8. Christus qus non sunt, facit ut 
sint, condita conservat, 16. Magnus animarum 
medicus, et omnium peccatis servientium promp- 
tus liberator, 139. Quavis arce firmius propugna- 
culum fidelibus, 13. In ruinam et resurrectionem, 
non quod causas cadendi aliis preebeat, aliis re- 
surgendi, 400. Pro Christo pati dulce et mori lu- 
crum, 96. 


Cibus. In cibo et potu voluptas non querenda, 
99. Ventris satietate decipi non oportet, 101, 
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Ciconia docet parentes fovere, $86. Ciconim eo- 
dem tempore omnes eedificant, et sub uno si- 
gno orones discedunt, 381. Corniees ipsas sli- 
pant, 581. -. DEM 

Cilicia. In Cilicia multi Ariani, 161. 

Cilicio corpus lancinatum, 133. u 

Cingulum tunicam ita astringat, ul nec ilia ex- 
superet, nec nimis laxum sit, 74. |. 

Circumscriptum est non solum quidquid loco 
continetur, sed eliam quidquid scientia compre- 
hendi potest, 282. ol 

Civis. Ut civis status integer retineatur, liberi 
homines nihil intentatum relinquunt, 238, 

Civitas. In civitatibus magnis noctes illustrari 
solite, 169. Civitas in solitudinem mutata, 170. 

Cleanthes aquam mercede hauriebat e puteo, 
unde et ipse victitabat,et magistris era solvebat,76. 

Clemens Romanus, 61. Ejus testimonium de 
Trinitate, 61. 

Clementia et magnanimitas quomodo conjun- 

ende, 73. Salis est supplicii viris potentibus, cum 
lis qui lesere metum incut unt, 204. Sic et in ul- 
ciscendo et in servando magnanimitatem osten- 
dunt, 294. Quidquid ultra adjiciunt, iram ex- 
plent, 205. 

Clerus urbis et paracis, 370. Clerus tanquam 
caput in summitate positum subjectis membris 
providet, 335. In clerum multi militie metu seme- 
tipsos conjiciunt, 148. Clerum Neocesariensem 
hortatur Basilius, ne populum Dei ab episcopo in 
errorem induci patiatur, 310. Clerus mortuo epis- 
copo scribit ad episcopos provincie, 141. Cleri- 
corum alii in gradu, 525. Alii permanent in mi- 
nisterio, quod manuum impositione non datur, 
325. Clerici episcopo ministrantes, 110. In pagis 
ministri omni diligentia probari solebant, 148. 
Presbyteri et diaconi eos examinabant, et ad 
chorespiscopum referebant, qui testibus auditis et 
admonito episcopo eos recipiebat, 148. Copoe- 
runt chorepiscopi totam rem sibi attribuere, pos- 
tea presbyteris reliquerunt, 148. Basilius hunc 
abusum abrogat, laicum fore declarat, si quis 
sine suo judicio recipiatur, 149. Inter laicos rejicit 
eos qui a presbyteris post primam indictionem 
recepti eorumque denuo examen fieri jubet, 149. 
Ministrorum catalogum in singulis pagis ad se 
mitti jubet Basilius, 149. Ac ipsos etiam chorepis- 
copos eumdein catalogum habere, ne quis sei- 
psum, cum voluerit inscribat, 140. Antequam mi- 
nistri sive subdiaconi reciperentur in pagis, 
sedulo inquirebatur, an juventutem suam ita fre- 
narent, ut sanctimoniam ezrercere possent, 148. 
Basilius canonem Nicenum exsequitur : vetat ne 
cum viris habitent mulieres, 149. Presbytero sep- 
tuagenario edicit, ut mulierem ejiciat ex edibus, 
secus depositionem minatur, atque ipsam excom- 
municationem, si citra emendationem sacerdo- 
tium sibi vindicet, 149, 150. Etiamsi nihil libidi- 
nose fiat, offendiculum fratri ponendum non est, 
149. Tanto magis huic legi parendum, quanto 
quis liberior est a libidine, 149. Clerici Ceesarien- 
ses exercent sedentarias artes, 290. Non facile 


reperit Basilius, qui suas litteras perferat, 290.. 


Presbyter in Ecclesia Cresariensi labore manuum 
vivens, 174. Glycerius ad manuum opera habilis, 
ordinatur a Basilio diaconus, ut presbytero mini- 
stret et opus ecclesi: curet, 258. Clericis concessa 
immunitas peecatores multos imperatoris familie 
conciliat, ac ipsis rebus publicis prodest, 199. 
Clericos vetus census immunes reliquerat, 198. 
Censitores, ut nullo accepto mandato a prefecto, 
eos recensuere, 199 Petit Basilius a prefecto ut 
antiqua consuetudo servetur, 199. Sic tamen ut 
remissio in personas clericorum non conferatur, 
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sed judicio episcopi dispensanda commmittatur, 
199. Clerici Ceesarienses, et qui Sebastise commu- 
nicabant cum Basilio addicuntur curis, 365. 

Clinias, 549. 

Colum divinitatis velum extendit Deus ne pe- 
reamus, 553. Cellorum regnum nihil aliud quam 
eorum quse sunt contemplat:o, 89. 

Cogitatione prima cohibendus ad malum impe- 
tus, 503. Cogitatio Dei semper animo observari 
debet, 523. Nemo malum 'cogitabit aut perficiet, 
si Deum ubique preesentem adesse credat, 524. 

Cognitio multis modis intelligitur, 357. Cogni- 
tio multiplicis generis, 359, 460. Cognoscere sei- 
psum difficile, 576. Cognito omnis materialis 

hristi regnum esse dicitur : Dei autem et Patris, 
cognitio 1mmaterialis et contemplatio divinitatis, 
85. Cognitionis intervalla a sole intelligibili fac- 
ta, 86. 

Colloquium cum unanimis solatium est omnis 
moeroris, 266. 

Colonia in Armenia a viis publicis dissita, 256, 
331.Coloniensis Ecclesia meret discessu Euphronii 
episcopi sui, 330, 351. Quidam minantur se abitu- 
ros ad publica subsellia, 351. Et res core missuros 
inimicis Ecclesise, 351. Magistratus Colonienses de 
rebus ecclesiasticis ut de proprio negotio solli- 
citi, 351. 

Colonia locus ubi constitutus cum  Eustathio 
congressus, 218. Hujus loci dominus Basilius, 
377. Ibi conventus episcoporum designatus , ut 
pax cum Eustathio fieret, 377. 

Colores csrulei ac virides recreaunt oculos, 
113. 

Columbs quanam arte capiuntur, 92. 

Comanici fines, 309. 

Comes Pontics, 426. Consentit Basilius ut Com- 
mentariensis ad eum referat de quodam negotio, 
426. Comes rei private, 440. Comes thesaurorum, 
111, 112. 

Commendans amicum Basilius postulat, ut, si 
nihil peccavit, veritatis beneficio salvus sit: si 
quid peccavit, id sua supplicantis causa remitta- 
tur, 203. 

Commentariensis, 425. Contendit furum in ec- 
clesia comprehensorum receptionem ad se per- 
tinere, 425. Negat Basilius, 423. 

Communibus rebus cadentibus , privatsf simul 
pereunt, 227. 


Communio. V.de. Eucharistia. Communio 
rutilis in precibus, 240. Quidam sibi videntur alio 
rum communione non indigere, 301. Abscindunt 
se ab orbe terrarum, nec eos pudet solitudinis, 301 
Prava opinio,aliorum communione sibi videri non 
indigere, 158 Queritur Basilius quod persecutio ad 
charitatem non commoveat,393. Lapsibus insulta- 
tur, 393. Qui idem inter se sentiunt acceptas ab hs- 
riticis injurias intendunt, 395. Omnes omnibus 
suspecti, 392. Plerique inceptores esse nolunt 
amici colloquii ad restituendam communionem. 
284. Communio duplex, coram et per litteras. 
2921. Theodotus Basilium nec ad matutinas nec ad 
vesperlinas preces assumit, 193. Litterse, in qui- 
bus aliquis episcopus appellatur, signum com- 
munionis, 378. Nec scribere nec mittere qui afflie- 
tos consolentur, signum subtractsee communionis. 
300. Communionis signa brevibus notis ab orbis 
terminos circumferebantur, 201. Communionis 
signum, si quis scribat canonicas litteras, 343. Si 
mittat clericos, aut ab alio missos admittat ad 
preces, 543. Communionis littere breves tessere 
et veluti quoddam viaticum, 984. Olim ab orbis 
termino ad terminum mittebantur, et ubique fra- 
tres ac patres inveniebant, 284. Queritur Basilius 
quod id cum aliis predatus sit hostis Ecclesiarum, 
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284. Ac episcopi singulis civitatibus circumscri- 
bantur, 28$. Communicantes cum Basilio Eccle. 
sie, et litteras mittentes et accipientes recensen- 
tur, 307. Ex his litteris discere licet omnes esse 
unanimes idemque sentire, 307. 


Communio fugienda et colloquium eorum, qui 
Spiritum creaturam dicunt, 200, 206, 207, ole, 
219, 248. Populi relictis ecclesiis malunt in deser- 
tislocis vagari, quam cum Arianis communicare, 
371, 372. Sub dio precari malunt, quam cum 
Arianis communicare, 255. Communicare cum 
Arianis est Arii fermenti participem fieri, 372. 
Fermenti heterodoxorum participes sunt qui com- 
municant cum eorum communicatoribus, 383. 
Basilius, etiamsi quis ostendat epistolam e colis 
missam, non idcirco cum illo communicabit, 
nisi sanam fidem profiteatur, 321. Communicat 
cum nonnullis presbyteris, minime vero cum 
eorum episcopis, 205, 206, 207, 331. Non improbat 
eos qui ab episcopi herectici eommunione rece- 
dere coguntur, 242. Comparat eos cum medico 
urente, vel navigante merces ejiciente, 242. Qui 
redeuntes ab heresi ad communionem admit 
tit, eos per se cum aliis Catholicis conjungit , 
410. Quare sic eos debet admittere, ut ab 
omni recipiantur fraternitate, 410. Ad commu- 
nionem Dianii Basilius accessit, postquam is 
declaravit se subseribendo formule (Constan- 
tinopoli allatae, nihil contra Nicenam fidem 
facere voluisse, 1&&. Communicandum negat 
Basilius cum iis qui medios se esse volunt, ac 
fidem nec confiteri aperte, nec aperte regare, 219, 
220. Non vult eum hereticis per Eustathium con- 
ungi, 219. Non tamen deserendos putat qui fidem 

atrum non recipiunt, sed communiter iis scri- 
bendum esse, 220. Ac recipiendos quidem, si as- 
sentiantur, secus vero, si resistant, 220. Si pacis 
bonum in solo nomine positum est, pax omnibus 
concedenda, 383. Sed si quidam fugiendi; non 
communicandum cum heterodoxorum communi- 
catoribus, 385. Eustathius a sua communione re- 
movebat eos qui cum hereticis communicabant, 
387. Eustathius altaria Basilidis everlit et suam 
mensam ponit, 3$7. Communionem suam Basilius 
Fausto cuidam nou canonice ordinato episcopo 
denegat, 213. Seque apud unanimes suos perfectu- 
rum declarat, ut idem de illo sentiant, 213. Magni 
interest, ut sciant Romani episcopi quibuscum in 
Oriente communicare debeant, 164 Communio- 
nem suam Occidentales facile concedunt iis qui 
ex Oriente veniunt, 921. Non cuilibet rectam fidei 
formulam offerenti concedenda communio, 221. 
Sic enim ssepe cum hominibus inter se pugnanti- 
bus et eadem verba proferentibus communicabitur 
221. Declarat Basilius Neocesariensibus, eos a tota 
Ecclesia discessuros, si a sua discedant commu- 
nione, 307. Rogat ne se cogant apud omnes com- 
munieatores conqueri, 307. Rogat Basil us mariti- 
mos episcopos, ne se cogant apud remotissimos 
communicatores conqueri, 302. 


Comparationes proprie inter ea, quee ejusdem 
sunt nature, instituuntur, 94. 


Concilium. In concilio Niceno Patres non sine 
afflatu sancti Spiritus locuti sunt, 207. In conciliis 
Musonius primo loco non secundum «etatem se- 
debat. 106, 107. In concilio Amphilochii postulat 
Basilius ut tanquam preesens numeretur, et socius 
eorum qu& gerentur, 299. Concilium Melitinense, 
406. Ancvranum, 406. Tyanense, 406. Constanti- 
nopolitanum, 406, 386. In hoc concilio non addi- 
derunt, citra ullam differentiam, 91. Duces factio- 
nis Eudoxius, Euippius. Georgius et Acacius, 386. 
Concilium impiorum in Galatia, 365. Concilium 
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Nyssenum, quo conveniunt ad nutum Demosthe- 
nis Galate et Pontici, 365, 366. 


Confessio peccatorum, 272, 295, 327, 646. 

Confessores exsules columne veritatis et Eccle 
si&e, 323. Eo magis venerabiles quo longius alle- 
gati, 323. Nihil de rebus ecclesiasticis statuendum 
&nte eorum reditum, 323. Episcopi exsules poenas 
pro pietate pendentes, 287. Mercedem sibi nec 
opinantes comparant, dum alios exemplo suo ac- 
cendunt, 334. ler confessores Deus manifesta om- 
nibus ad salutem exempla largitur, 408. Qui con- 
fessorum sudorem excipiunt, participessunt eorum 
premii,390. Dionysio Mediolanensi, qui in exsilio 
n:ortuus est, honor martyris delatus, 989. Confes- 
sores fiduciam habent loquendi apud Deum, 391. 
L:etitia populi ab exsilio redeuntem episcopum 
circumstantis, 266. 

Conjugium mortis solatium est, 438. Succes- 
sione generis perpetuitatem vite creator concilia- 
vit, 438. | 

Consilia utilia repellunt contentiose indoles,441. 
Consilium a sapienti petendum, 580. Non qui cito 
aliquid statuit laudandus, sed qui firma et stabili 
norma omnia constituit, 4141. Consilia adversus 
justos instructa redundant in auctores, 580. 

Consolatio molesta in ipso doloris articulo adhi- 
bita, 78. Consolationes Deus novit per ipsas im- 
plere molestias, 448. Consolationi afflictorum mer- 
ces a Deo reposita, 151. 

Constantinopolitana fides, 144. 

Consubsiantiale usurparunt Niceni Patres, ut 
indicarent luminis in Patre rationem, eamdem ac 
in Filio, 143. Et nature equalem dignitatem de- 
monstrarent, 145. Consubstantiale ex eo consequi- 
tur, quod Filius sit (umen de iumine et Deus verus 
de Deo vero. 91. Consubstantialis heec notio est, 
quod is, qui secundum essentiam Deus et Pater 
est, Deum secundum essentiam ac Filium genuit, 
82. Consubstantiale non differt a simili secundum 
essentiam, si addatur citra ullam differentiam, 91. 
Minus fraudi obnoxium, quam simile secundum 
essenliam, 91. Consubstantiales sunt inter se bo- 
mines, 116. Consubstantiale Sabellii pravitatem 
corrigit, 146. Tollit enim hypostasis identitatem, 
et perfectam personarum notionem inducit, 146. 
Consubstantialem esse Patri Filium ex eo sequi- 
tur, quod Pater major dicatur, 84. Ex consubstan- 
tialis mala notione Marcellus hypostasim Christi 
evertit, 215. Consubstantiale prave exponunt 
Ariani, 322. Fingunt a Catholitis Filium Dei con- 
substantialem secundum hypostasim, 322. Falso 
existimant nonnulli ea dici consubstantialia quse 
fratrum inter se rationem habent, 145. Cum causa 
et id quod ex causa est, ejusdem sunt nature, 
consubstantialia merito dicuntur. 145. Consub- 
stantiale a Patribus Antiochenis culpatum putabat 
Basilius ut vocem male sonantem, 145. Dixisse 
eos existimabat consubstantialis voce exhiberi 
notionem substantie et eorum que ex substantia, 
143. Consubstantiale nonnulli nondum accepe- 
runt, 145. Jure reprehendi possint, sed tamen 
venia digni sunt, 143. Consubstantiali silentium 
indictum Cyzici, 382. 

Consuetudo ad amicitiam multum valet, 418. 
Satis est ad boni custodiam, 949. Consueludines 
ecclesiastice ex traditione orte in mysteriis cele. 
brandis et precibus, 54, 55, 56. Consuetudinem 
suam objicientibus adversariis Basilius suam vi- 
cissim opponit, 217. Ex consuetudine plerique 
vivunt. 309. At vivendi regula, Domini precep- 
tum, 309. Consuetudine mala res vetitee indiffe- 
rentes fiunt, 178. 

Contentio, Ex contentionis studio nihil facien- 
dum, 100. 
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Conlüinentie votum, 134. 

Controversiarum judices Scripture et tradi- 
tio, 66. 

Conventus spirituales, 128. Utilitas quee ex illis 
percipitur, 128. 

Convicium intra dentes prolatum ferri non de. 
bet, 905. Sic conviciari facile est vel ancille e 
pistrino, 305. Fraterna admonitio adhibenda, non 
convicium, 303. 

Convictus cum hominibus Deum timentibus, bo- 
num est viaticum ad futuram vitam, 384. 

Convivia publica, 3154. Conviviorum ordo, appa- 
ratus et certamina, 560. Convivio spiritali cum 
amici et fratres excipiuntur, pulsande fores scien- 
tie et excitandus paterfamilias qui panes largi 
tur, 85. 

Cordis preparatio in quo posita, 72. Cordis 
profundum a nemine comprehensum, 107. 

Cornices stipant ciconias. 581. Cornici amor in 
pullos, 586. 

Coronis illustrior imponenda amplo fundamen- 
to, 266. 

Corporis venustas aut morbo aut tempore flac- 
cessit, 422. 

Corrupteli suspicio forte esse posset in aliqua 
vocula, non autem in prolixis testimoniis, 62. 

Corsagena, 422. 

Corydala, 331. 

Crambe eximia juventutis nutrix. Bis Crambe 
mors est, 267. 

Crastina. De crastina non constat, 101. 

Crealionis tria genera in Scripturis, productio 
ex nihilo in melius ex pejore commutatio, resur- 
rectio mortuorum, 88. 

Creatura omnis serva est Creatoris, 87. (xreatura 
nulla quodcunque vult facere potest, 87. Creatu- 
rarum rationalium unaquaeque aliquid a seipsa 


facere potest, 87. Creature omnes aut constant ex , 


contrariis, aut contrariorum sunt capaces, 87. 
Creatura sanctitatis particeps non natura sed per 
electionem, 48. Si creatura non est Christus, Patri 
consubstantialis est. 87. Si creatura non est Spiri- 
tus sanctus, consubstantialis est Deo, 87. Creature 
discrimen a Spiritu sancto, 248. 

Crcesus filii interfectori iram remisit, seipsum ad 
supplicium offerenti, 205. Creeso post victoriam 
amicus factus Cyrus, 205. 

, Crux in Scripluris vocatur signum, 400. Crucis 
signo signantur qui sperant in Christum, 54. 

Cum. Cum prepositio invisa Pneumatomachis, 
49. [Idem sonat ac et, ideoque appetior ad obtu- 
randum os hereticorum, 449. 

Curia exemerat senem quemdam diplema re- 
gium, οἱ etas, 177. Regis beneficium confirmat 
preses, sed senis nepotem, orbum parentibus, 
nondum annos quatuor natum curis addicit, 177. 
Demonstrat Basilius senem in nepote ad munera 
pertrahi, ac pressidem rogat, ut utriusque mise- 
reatur, 177. Curia addicuntur clerici Ciesarienses, 
et qui Sebastie communicabant cum Basilio, 365. 
Curiales tributa colligunt, militibus annonam sup- 
peditant, 177. 

Currus duos sessores habere solebant. 283. Tres 
habebant sessores Pharaonis currus, 283. 

Cursus eqvestris, 318. In cursu [ ublico regendo 
nonnulle partes principalis, 441. 

Cypriani sententia de baptismo, 270. 

Cyriacus presbyter Tarsensis, 207. 

Cyriacus presbyter, 275. 

, Cyriacus presbyter calumnie expers, 418. Nulla 
ei structa calumnia ab his qui manus in omnes 
in jiciunt, 417. Hunc Eusebio commendat Basilius, 

Cyriacus, 448. 
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Cyrillus in Armenia episcopus, 195. Calumnias 
ab eo propulsat Basilius, eique placat Satalenses, 
195. Ejusloco Faustus quidam in Armenia episco- 
pus ordinatur, 212, 213. 

Cyrus Creso amicus factus post victoriam, 205. 

Cyzici formula edita, in qua silentium indictum 
consubstantiali, 382. p 

Deedali ars, 462. 

Demon potentia adversa quse e ccelo cecidit, 87. 
lMlius insidise in divitiis et voluptatibus latent, 
&10. Diemonis mali incursum deplorat Basilius in 
morte filii Nectarii, 19. Demon vanse glorise, 129. 

Damas celeberrimus martyr, 388. 

Damasus reverendissimus episcopus, 163, 323, 
308, 412. 

Danieli oblata visio judicium nobis ob oculos 
ponit, 139. 

Daphnus episcopus, 182. 

Dardania, 347. 

David generosus in bellicis facinoribus, clemens 
in ulciscendo, 73. Ejus lenitas, 565. Davidem sic 
objurgavit propheta, ut succensere non posset ar- 
guenti, 74, 480. Davidis lapsus, 126. Magna de se 
senserat, 511. Ex ovium grege princeps populo 
suscitatus a Deo, 287. Davidis thronus, in quo 
Christus sedit, regnum nulli eversioni obnoxium, 
363. Davidi vectigalis fuit Judeea omnis, Idumea, 
Moabitarum regio, Syris partes usque ad Mesopo- 
tamiam, et ex altera parte usque ad flumen 
A gypti, 363. 

' Dazimone, 318. Dazimonem perturbavit Eusta- 
thius, et multos a Basilii communione abstraxit, 
324. 

Dazina ad quem Eustathius contra Basilium 
scripsit, 223. Daziza vocatur, 379. 

Deductiones proficiscentium, 373. Deductores, 
188. 

Defectio fidei, quam minatus est Dominus, 59. 
Hujus premia videtur sibi perspicere Basilius in 
blasphemiis Pneumatomachorum, 59, 408. Eo 
quod facta sint ambigua, quibus contradicere 
nefas erat, 59, 408. Hostis perficere conatur ut de- 
fectionis semina ab Oriente initio capto in totum 
orbem diffundantur, 374. Quorum definitio di 
versa, eorum etiam natura diversa, 281. 

Demophilus Constantinopolis episcopus, 1H. 
Simulacro recte fidei et pietatis partes civitatis 
dissidentes in unum conjungit, 142. Nonnulli ex 
vicinis episcopis conjunctionem amplectuntur, 
142. 

Demosthenes Choragus vogari voluit, 75. 

Demosthenes vicarius Ponticse, 345, 303. Pr 
mum et maximum Cappadocise malorum, 35, 
365. Synodum cogit in Galatia,et ejicit Hy psinum, 
ac Ecdicium ejus loco constituit, 3&5, 363. Grego 
rium Nyssenum abduci jussit, 345, 365. Csesarez 
omnes clericos curie tradit, 315, 365. ldem faci 
Sebastie communicatoribus Basilii, 343, 3063 
Postea Nysse concilium Galatarum et Pontico 
rum, 315, 3653. lbi immissus ad Ecclesias homo 
indignissimus, 366. Eustathium cum Arianorum 
agmine Nicopolim mittit Demosthenes, ut ab 
Eustathio accipiant episcopum Nicopolitani, 366. 
Ubi videt eos resistere, per vim conatur datum 
illis episcopum constituere, 366. Doara perturbal. 
154. Demosthenes, cete obesum, 35$. Ancelus Sr 
tan:e, 384. Ne sanguini quidem parcit, 381. 

Desiderium res violenta, 236. 

Desponsata. Si quis desponsam alteri rapuent 
restituenda ei cui. ablata, 293. Si quis vacantem 
rapuerit, debet illa parentibus restitui, 993. It 
(amen ot matrimonium fieri possit, si illi conseo- 

lant, 293. 
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Detrahentem de fratre aversari oportet, 99. 

Deus expers qualitatis, 82. Dei nomen ineffa- 
bile, 37. Dei appellatio poteutiam operatricem sive 
inspectricem significat, 281. Dei nomen Hebreo- 
rum gens propriis ac peculiaribus notis exarabat, 
37. Sic dicitur quod omnia posuerit vel spectet 
omnia, 88. Dei nomen nihil amplius significat, 
quam justi et recti, 279. Nam istud rebus indignis 
tribuitur, ista vero nequaquam, 279. Contendunt 
heeretici hoc nomine naturam designari, 281. At 
si ita esset quomodo Moyses institutus esset Deus 
JKgyptiorum? 281. Dei essentiam nullum hacte- 
nus nomen expriinere potuit, 281. Nomina ex ope- 
ratione aliqua ut dignitate ducuntur, 281. Ex 
omnibus vocibus que de Deo usurpantur, nulla 
citra examen relinquenda, 1. Dicunt Eunomiani, 
Quod nosti colis an quod ignoras, 3351, Item : Si 
essentiam ignoras, ipsum ignoras, 351. Dei natu- 
ram sibi comprehensam esse gloriatur Eunomius, 
sed ne minutissimi quidem animalis naturam ex- 
plicare potest, 95. Vid. 535, 556. Deum cognosci- 
mus, siconditorem illum scimus, si mirabilia ejus 
novimus, si mandata servamus, 360. Eunomiani 
cognilionem esse volunt contemplationem essen- 
tie, 360. Si dicamus Deum a nobis cognosci, 
essentiam requirunt, 359. Si timidi simus in affir- 
mando. impietatis accusant, 359. Deum cognoscere 
primarium mentis bonum, 336. Non tamen co- 
gnoscit nisi ex parte, 356, 357. Etsi oculus ad 
videndum constitutus, non tamen visibilia omnia, 
336. Deus etsi non comprehenditur, non tamen 
ignotus, 356. Quemadmoduin celum non invisi- 
bile, etsi non omnia in eo cernuntur, 356. Deus 
paria molestiis solatia innectit, 181, 218. Deus bo- 
nus et justus, 512. Nec judicat sine misericordia, 
nec sine judicio misericors, 513. Nostra moderatur 
melius, quam nos ipsi eligere possimus, 70. Bona 
largienti gratie agendse, procrastinanti non suc- 
censendum, 70. Par merces a justo judice paribus 
preeclare factis, 78. Vide Providentia. Deus locu- 
ples remunerator, 994. A Deo separari gravissi- 
mum supplicium, 398. Dei donorum nec magnitu- 
dinem metiri, nec multitudinem fas est numerare, 
287. Dei inhabitatio quomodo in nobis sit, 73. Dei 
gravioribus debitis obstricti sumus, quam paren- 
tibus, 421. A Dei recordatione Christianus nulla re 
abduci debet, 99. Dei cogitatio in animo nostro, 
tanquam in templo, consecranda, 237. Ad Dei 
gloriam referenda omnia, usque ad ipsum etiam 
esum et potum, 100. Deus proprius noster natura- 
lisque finis, 19. 

Diabolus ex calumnia maxime dignoscitur, 303. 
Nomen ei factum est peccatum, 303. Diaboli no- 
men a calumnia ortum, 301. Sic dictus ex mori- 
bus, postquam angelicam accepit dignitatem, ac 
priore habitu exstineto, excitata est adversa po- 
tentia, 83. Diabolici belliastutia, 930. Diaboli astu- 
tia comparatur cum avis cujusdam calliditate, 
548. Insidiatur nobis ut pradones viatoribus, 503. 
Cupiditates nostras jacula contra nos efficit, 505. 
Sibi semper hodiernum tempus, Domino crasti- 
num poscit, 518. Dei imaginem ledit, cum Deum 
ipsum ledere non possit, 518. Diaboli sinuosa 
retia, 134. Diaboli vasa dicuntur ii, quibus ad mala 
opera abutitur, 15. 

Diaconissse corpus, utpote consecratum, non 
amplius permittitur in usu esse carnali, 296. Dia- 
conissa cum Greco fornicata, ad oblationem anno 
septimo admittitur, 296. 

Diaconus post diaconatum fornicatus, diaconatu 
ejicitur, 271. Sed tamen ἃ communione laica non 


arcetur, 271. Modo specimen det suse curationis, - 


271. Diacono qui labiis tenus peccavit, communio 
cum diaconis relinquitur, 327. 
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Dialecticis queestionibus omissis pie exspendenda 
veritas, 356. 

Dialogi. In dialogis intertextse vituperationes 
adversariorum detinent et morantur, ac orationis 
vim relaxant 226. Solus Plato scit impugnare 
dogmata et personas comico more describere, 
226. At Theophrastus et Aristoteles statim res ipsas 
attingunt, 226. Idem facit Plato in legibus, ubi in- 
detinite. sunt person:e, 226. Si qua persona de- 
cantata inducitur, licet ex ejus indole aliquid 
altexere, 226. Secus si persona sit indefinita, 227. 

Dianius episcopus Caesariensis, vir aspectu ve- 
nerabilis, 143. Multis ornatus virtutibus, 143, 144. 
Ba-ilius educatus in illius amore, ejusque usus 
consuetudine vir factus, 143, 141. Is summa leni- 
tate non gravabatur omnibus satisfacere, 144. 
Subscripsit fidei Constantinopoli allate, 144. Do- 
luit id Basilio: sed tamen illius egrolantis com- 
munionem amplexus est, ubi declaravit se contra 
Nicrenam fidem nihil facere voluisse, 144. Negat 
Basilius eum ἃ se unquam anathematizatuin, 143, 
144. Beatissimum illum vocat, 143. Ab eo baptiza- 
tus est et lector factus, 60. 

Diatimus Limyre& episcopus, 331. 

Dies primus, non vocatur a Mose primus, sed 
unus, 56. Idem primus est et octavus, 56. Dies 
octavus, de quo in inscriptionibus quibusdam 
psalmorum, futurum post hanc vitam statum 
significat, 56. Dies novissimus dicitur ea cognitio 
postquam non est alia, 86. Diem appellat Christus 
accuratam eorum, que de Deo cogitantur, com- 
prehensionem, 86. 

Digami uno anno poenitentiam agunt, 271. Di- 
gamos a ministerio excludit canon, 275. 

Dignitas codicillaria, 283. 

Dii plures per symbola corporea coluntur ab 
ethnicis, 421. Interdum homines ex dono dii vo- 
cantur, demones ex mendacio, 82. 

Diodorus Antiochie presbyter, 226. Silvani 
alumnus, 918. Favet Basilio in causa Eustathii, 
194. Illius communionem Eustathius crimini vertit 
Basilio, 378. In. scribendo facultate et diligentia 
valet, 927. Illius sermone meliores fiunt, qui au- 
diunt, 378. Judicio Basilii duos libros contra haere- 
sim scriptos committit, 225. Secundum valde 

robat Basilius, 226 Primum eamdem vim fatetur 
habere, sed figurarum varietatem et exquisita 
ornamertta reprehendit, 226. Sub Diodori nomine 
littere quibus defenditur matrimonium cum so- 
rore uxoris mortuse, 249, 

Diogenes poculum projecit, postquam a puero 
didicit cavis manibus bibere, 76. Diogenis dictum 
ad Alexandrum, 91. .. 

Dionysius Romanus (S.) recta fide οἱ reliquis 
virtutibus enituit, 164. Is misit in Cappadociam 
qui captivos redimerent, 164. Hujus beneficii me- 
moria asservata in Eccesia Cesariensl, 164. 

Dionysius Alexandrinus (S.), 60. Citatur illius cle 
Trinitate testimonium ex secunda ad cognominem 
epistola, 60. Miratur Basilius quod accurate locu- 
tus sit, 60. Anomoeis primum semina impietatis 
prebuisse existimat Basilius, 90. Causa autem, 
non pravitas sententie, sed vehemeas studium 
adversandi Sabellio, 90. Dionysii scripta valde 
multa, 90. Dionysius canonum peritus, 268. Mon- 
tanislarum baptisma probavit, 268. Dionysius 
magnus, 269. 

Dionysius Mediolanensis (S.) in Cappadocia 
mortuus, ?88, 289. Christiani qui illum hospitio 
exceperant, manibus suis deposuere, 289. Insigne 
erat sepulerum, nemo prope illum jacuit, 289. Fi- 
deles illius loci hoc corpus vitee suee preesidium 
esse ducebant, 288. Nunquam principatus aut po- 
testates hominum vim illis afferre potuissent, 208. 
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Flectunt illos missi ab Ambrosio clerici, 288. Ilis 
adjungit Basilius Therasium presbyterum, qui 
impetum fidelium comprimit, 288. Tolluntur cum 
debita reverentia reliquie, quas custodes cum 
morore prosequuntur, 288. Asseverat Dasilius 
S. Ambrosio verum esse beati Dionysii corpus, 
289. 

Dionysius vidus fllius, alias Diomedes Basilii 
discipulus, 92. 

Discere oportet sine verecundia, docere liberali- 
ter, 73. 

Disciplinam omnem Ecclesiis subactam queritur 
Basilius, 148. Prisca Ecclesie species, 106. Vetus 
Ecclesie status, veluti sacra imago, ad quam Mu- 
sonius Neoc:esariensis Ecclesiam suam effingebat, 
106. Nihil de suo addebat, 106. In disciplinis fides 
preit cognitioni, 358. Delectus habendus est, 478. 

arvum parvo addendum. 478. 

Dispensatio Filii, id est, incarnatio, 15, 401... 

Dissensiones domesticae eos, qui inter se digla- 
diantur, magis quam belluas, ratione destitui ar- 
guunt, 67. Mutui belli telum a nonnullis excogita- 
tur sane doctrine defensio, 185. Dum privata 
odia occultant, pro veritate odisse se simulant, 
185. Discordias fovent nonnulli, ut propria dede- 
cora occultent, et populis furorem inspirant, 185. 
In dissensionibus ecclesiasticis alii supplantant, 
alii insultant lapso, alii applaudunt, 66. Nemo in- 
firinum in fide suscipit : nulle admonitiones : 
sedent erratorum amari examinatores, iniqui recte 
factorum judices, 67. Velut in pestilentie morbo 
contagium mali omnes pervadit, «67. Dissensiones 
ecclesiastice comparantur cum equestri cursu, 
318. Dissidia initio sanabilia, 332. Temporis pro- 
gressu aucta in malum vergunt insanabile, 332. 
In dissensionibus Ecclesie rident increduli, flu- 
ctuant infirmi, 185. Fides est ambigua, eo quod 
veritatem imitentur hterelici, 185. Dissensiones 
episcoporum ]edunt populos 154. Vulnerant ani- 
mas hominum piorum, 187. ln dissensionibus 

uam utilis sit congressus ad pacificationem, 154, 
155, 301, 302. 

Dissimile et simile rejicit Basilius in Trinitate, 
82. Qualitatem enim designant, que in Deo ad- 
mitti non debet, 82. 

Divinatio per manum, 279. 

Divitie inter bona non.,sunt numerande, 472, 
&97. Divitie infide, 422. Non sunt nostra posses- 
sio, 492, 497. Divitiis justus non fruitur, sed ea- 
rum administrator est, 364. Hinc absentes illas 
non desiderat, 964. Non enim vir prudens nego- 
tium ambiat in alienis rebus distribuendis, 364. 
Fures qui alios non juvant, 488. Divitie dantur 
justis ad distribuendum, 364, 486, 493. M:lis pro- 
vocatio sunt, ut se emendent, 464. In divites ava- 
ros, 402, 403. 


Doara, oppidum in quod Ariani mittunt homi- 
nem pestilentem, 367. Doara perturbantura ceto 
obeso, 354. Mulionem antiquum receperunt, 354. 

Docere liberaliter oportet, discere sine verecun- 
dia, 73. Qui alios docent, exemplo et opere debent 
conlirmare qu& docent, 383. Aliquo opus est qui 
deducat ad supernam philosophiam, 81. Cum san- 
ctis versari longe utilissimum, 81. 

Doctrina Christiana non servit profanis disci- 
plinis, $. Non tam indiget sermone quam exem- 
plo, 241. Ut mel,gustu magis quam ratione perci- 

itur, 478. Doctrina ex practica et naturali et theo 
ogica notione constans, 84. Doctrina absentibus 
et sero nascituris transmittitur, 432, 433. ld ut 
fieri possit Deus sapientia sua perfecit, 432. Doc- 
trine prave pharmaca lethalia, 317. 

Dogma aliud est ac preedicatio, 55. Dogmata si- 
lentur, predicationes publicantur, 55. Philosophia 
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que circa dogmata versatur, 81. De dogmatibus 
ivinis dum dicitur auditurque frequentius, pluri- 
mum proficit animus, 81. Docet nos ratio ipsa per 
creaturas, ut non turbemur, si quando in quees- 
tionibus difficilibus quasi vertigine laboremus, 
120. Quemadmodum in iis que apparent, ratione 
potior experientia; ita in dogmatibus ratiocina- 
tione potior fides, 120. 

Dolores magnos parvis remediis sanare non de- 
cet, 125. In doloribus magnis medici stuporem 
conciliant, 115. Dolentibus solatio est ipsa narra- 
tio, 318. Dolorem intimum dissolvunt gemitus 
erumpentes, 370. In doloris articulo molesta ora- 
tio consolandi causa adhibita, 78. Dolorem abi- 
gens blanda animorum contreciatio, 113. Dolori 
non succumbendum, sed adversus plage magni- 
tudinem obnitendur , 78. 

Dolosi homines, voce tenus simplices et inepti, 
449. Jamdudum obtinuit illa species, 4419. 

Dometianus Dasilii necessarius, 204.00 lesum 
Andronicum ducem multa passus est, 204. In igno- 
minia et metu degebat, ejusque salus in Andro- 
nici voluntate sita, 204. Cappadoces omnes rei 
eventum exspectabant, 205. 

Dominica dies imago venturi sszeculi, 56. Voca- 
tur a Mose unus dies, non vero primus, idem unus 
et octavus, 56. Dominica dies vocatur una Sab- 
bati, 55. Erecti precamur hac die, 53. 

Dominus magna per eos qui se digni sunt, ef- 
ficit, 160. Dominus res viduarum et orphanorum 
suas facit, 209. 

Doinninus, 407. 

Domus cura in Dominum projicienda, 283. 

Dona sanationis, 14141. 

Dorotheus presbyter Romam cogitat, 323, De- 
monstrat ei Basilius hoc iter nisi mari confici non 
posse, 323. Sanctissimo in Occidentem cogitanti 
socius fore putatur, 368. Mittitur unus vice multo 
rum in Occidentem, 376. Narravit Basilio, quos 
Petrus coram Damaso sermones habuisset, 413 
Dicebat numeratos fuisse in hereticis Meletium et 
Eusebium, 413. Ob hoc ipse non leniter et man- 
suete allocutus Petrum, coram Damaso, 412. 

Dorotheus presbyter Basilii collactaneus, 114. 
Hunc Basilius ut alterum seipsum commendat, 
11&. Is domus, in qua Basilius nutritus fuerat, 
pacta mercede colonus erat, 114. Servitiorum mazi- 
mam partem utendam per vitam acceperat, ul 
Basilio alimenta ministraret, 115. Frumento spo- 
liatas, quod unicum habebat vite presidium, 
179. Idem ac Basilius sentiebat, eamdemque ini- 
bat pietatis viam, 179. 

Dorotheus diaconus Antiochenus, 162. Bis nit 
titur a S. Basilio ad S. Athanasium, 160, 169. Inde 
Romam mittitur, 160, 162. Rediens transit Alexan- 
dria 180. Dorothei diaconi conventus, 246. 


E 


Ebrius Caini maledictionem sibi ipse adsciscit, 
$63. Ebrii hominis quam tristis status, 561, 362. 
Ab ebrietate oritur nature inversio, 539. 

Ecclesia omnium mater et nutrix, 24. Tanquam 
vitis, bonis operibus affluens, 252. Ecclesia frater 
nitas ubique diffusa, 275. Progrediens fit fortior, 
291. Ecclesiv ordo et gubernatio per Spiritum sar 
ctum, 94. Omnes Christiani unus sunt populos, 
252. Ecclesia una omnes qui Christi sunt, quam 
vis ex multis locis nominetur, 252. Unaquequ 
Ecclesia gaudere debet, cum propria sua ornr 
menta aliis Ecclesiis cedit, 252. Ecclesia unum 
corpus ex variis membris constans, 52. Spiritus 
sanctus in his membris, ut totum in partibus, δὲ 
Ut partes in toto, singuli sumus in Spiritu, 33. Ec- 
clesiam universam Christus dignatus est suum 
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ipsius corpus vocare, 372. Hinc invicem aliorum 
membra sumus, 372. Hinc Christiani omnes inter 
se vicini, etsi locis disjuncti, 372. Nihil jucundius 
quam homines magno intervallo sejunctos in 
unam membrorum harmoniam colligari, 163. Ec- 
clesise ex charitatis lege debent Ecclesias afflictas 
visitare et juvare, 371,373. Non potest caput pedi- 
bus dicere : Opus vobis non habeo, 372.Sive quis 
caput se esse existimet, non potest dicere pedi- 
bus: Non est mihi opus vobis, 301. Manus altera 
indiget alterius, et pes alter alterum firmat, 301. 
Gentes ipse fedus inter se ineunt et commercium 
persequuntur, 301. Non lo2orum intervalla disjun- 
gere debent, sed spiritus communio in unius cor- 
poris concentum conjungere, 181. Basilius decla- 
rat se alias Ecclesias admoniturum, si Neocresa- 
riensis episcopus in errore perseveret, 316. Rogant 
Orientales ut omnibus Ecclesiis denuntietur Eus- 
tathius, 406. Ecclesie Dei olim florebant, mem- 
bris variis quasi in uno corpore conspirantibus, 
254. Hujus pacis ne vestigium quidem superesse 
queritur Basilius, 254. Ecclesiarum prisca beati- 
tudo, cum pauci disputandi morbo laborarent, 
omnes per nudam confessionem Domino servi- 
rent, 260. Ecclesie ad antiquam dilectionis for- 
mam gubernande, 284. Fratres ex utraque parte 
venientes, tanquam propria membra, suscipiendo 
28$. Ut Ecclesia Dei pura sit, nullum zizanium 
admistum habens, non communicandum cum 
haereticis, 207. Sedatis dissensionibus perfectum 
fit Christi corpus in omnibus membris integritati 
restitutum, 186. Queritur Basilius quod res eccle. 
siasticee dilapse sint, dum quisque res proximi 
negligit, suis intentus, 227. Que ad omnes Eccle- 
sias spectant, de iis pauci episcopi statuere non 
debent, 411. Non debebant confessores /Egyptii 
Marcellianos etiam tutis conditionibus recipere, 
sine aliorum consensu, 411. Ecclesiam vincere non 
possunt persecutiones, 369. Tots» nationes et ci- 
vitates, consuetudo omni memoria vetustior, viri 
» Ecclesie columns hereticis objiciuntur, 63. Orien- 
tis, el Ponti, et Cappadocum et Occidentis consen- 
sus, 63. In Ecclesise malis, curandi initium a pre- 
cipuis partibus faciendum, 159. Ad Ecclesiarum 
defensionem orthodoxi tantum studii impendere 
debent, quantum ad earum eversionem impen- 
dunt he: ctici, 158. Ecclesiarum status in persecu- 
tione Valentis comparatur cum prelio navali, 64 
et seqq. Ecclesie columne sancti Patres, 63. 


Ecclesie ritus apostoli et Patres preescripserunt, 
55. Ecclesiasticarum rerum examina non perti- 
nent ad judices seeculares, 344, 345. Quee in Eccle- 
sia peccantur, ab episcopis emendari debent, 4250. 
Non interpellandi judices, &25. Ecclesiarum pos- 
sessiones premuntur tributis, 423. Vix reperiuntur 
qui eas suscipiant, 425. Suum potius absumit Ec- 
clesia, 4?5. Pauperum pecunias ambitiosi episcopi 
in proprios usus et munerum largitiones insu- 
munt, 184. In Ecclesia asservata pauperum vesti- 
menta, 425. Ecclesiam construere ad gloriam no- 
minis Christi, cura digna Christiano, 142. Ad Ec- 
clesiam recens constructam reliqui martyrum 

us&runtur, 142. Ecclesias in persecutione Valen- 
tis fugiunt populi, ut impietatis scholas, 185. Cum 
uxoribus et liberis et ipsis senibus pro menibus 
effusi preces fundunt, 183. Ecclesie vocantur 
synodi, 423. Ecclesie inspector angelus, 367. Ec- 
clesite couseptum, 447. 

Ecclesiasticus, 131. 

Ecdicius, 347. Pulso Hypsino substituitur in 
episcopatu Parnasseno, 365, 367. 

Echinades, 94. 

Edessa, 407. 

Eldad, 51. 
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Electio ministrorum Ecclesie quidvis potius 

uam electio, si gratie aut precum aut timoris Γ8- 
tio habeatur, 428. Satius est dicto testimonio abs- 
tinere a contentione, 429. Ei qui contendit, ut sua 
vincat sententia, magnum periculum, 429. In 
electionibus proprium sibi quisque ducere debet 
id quod agitur, 108. In electionibus episcoporum 
nascentes discordie omnem defuncti episcopi la- 
borem subvertunt, 109. Electionis vasa secernit 
Deus, 251. ' 


Eleemosyn:e preceptum immerito nonnullis mo- 
lestum, 486, 488, 500, 501. Ob neglectam eleemo- 
synam fames a Deo immittitur, 486, 487, 455, 500, 
501. Etiamsi unus tantum supersit panis, cum 
egeno partiendus, 487. Divitiarum copia argu- 
mento est eleemosynam exhibitam non fuisse, 
487. Fur est qui de divitiis suis non emetitur pro- 
ximo, 488. Eleemosyna quantum utilis ei qui alios 
juvat, 488. Personarum ratio non est habenda, &89. 
Calamitosis preecipue succurrendum, 489. Caven- 
duin a fraudibus nec omni dandum errabundo, 
489. Eleemosyna donum simul et fenus, 490. Dona 
ex rapinis orta displicent Deo, 490, 491. Quanta 
imminent supplicia his qui pauperes fastidiunt, 
aut durius repeliunt, 491. Ridicule nonnulli pau- 
peres non juvant dum vivunt, sed promittunt fere 
ut sua eis testamento legent, 5353. Eleemosynas 
etiamsi quis arena copiosius profundat, si justi- 
tiam conculcat, animam suam ledit, 207. 

Eleusinus Eustathii Sebasteni discipulus, 173. 

Elias Cappadocis pr:eses, 176, 177, 187. Invitus 
hoc onus susceperat, 188. Optat Basilius, ut omni 
hominum generi custodiatur, preefecturas ex pree- 
fecturis gerens, 177. Magna illius virtus in provin- 
cia administranda, 177. Magni faciebat calamito- 
sos et leges et amicos, etiamsi periculum ei ab 
hominibus immineret, 177. Cappadocum misertus 
est non reformidans periculum, 180. Res Christia- 
norum ad antiquum decus revocabat, 190. Elise 
pura in Deum pietas, 187. Basilii amicus ejusque 
existimationem curs habens, 188. Accusatus apud 
eum Basilius ab episcopis, respondet illorum que- 
relis, 187, 188. Eliam par erat favere presbyteris, 
qui idem ac Basilius sentiebant, 179. Postulat Ba- 
silius ut nonnulla mutet qus minus seque decre- 
verat, 177, 179. Cito dejectus administratione, in 
crimen vocatus ob liberum et assentatijonis nes- 
cium animum, !90. Nunquam talem rectorem vi- 
disse se meminerant Cappadoces, 190. Illum Ba- 
silius commendat Sophronio quem rogat universse 
patrie nomine, 190. 

Eloquentia auribus tenus gratiam obtinet, &22. 

Elpidius episcopus, 308, 387. Segregatur ab 
Eustathio, 387. Videtur egisse cum episcopis Ponti 
de reconcilianda gratia cuin Basilio, 308. Mittit ad 
eum Basilius Meletium presbyterum, 308. Rogat 
ut tempus et locum congressus indicet sibi, et 
episcopos Ponti moneat, 308. Congressus consti- 
tuitur in finibus Comanicis, 309. Elpidii nepos mo- 
ritur, 309 

Elpidius diaconus a Basilio mittitur ad confes- 
sores /Egyptios, 409. 

Elpidius Therasii preesidis assessor, 172. Basilio 
amicissimus, 157. 

Elpidius ad herum festinans, 355. 

Emmelia (S.) mater Basilii, 140. Recta fide im- 
butus ab ea Basilius, 338. Cum Eustathio plures 
dies apud eam traduxit, 339. Ejus morte morbi 
Basilii redeunt, 339. Separationem hujus animse 
ferre non potest, cui nihil in aliis rebus videt com- 
parandum, 339. 

Encratite Marcionistarum germen, 297. Vinum 
et nuptias aversantur, 297. Dei creaturam dicunt 
esse inquinatam, 297. Aggressi sunt proprio bapti- 
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smate preoccupare, 270. Unde et suam consuetu- 
dinem violarunt, 270.Baptizant tamen in Patrem et 
Filium etSpiritum sanctum, 297. Duos ex hac secta 
episcopos Basilius suscepit in cathedram episco- 
palem, 270. Quserunt cur non omnibus vescamur, 
363. 

Ephemeris, 365. u t 

Epiphanius (S.) Basilius hortatur, ut dissentio- 
nem inter fratres montis Eleonis componat, 393. 
Ac de qus&stionibus recens exortis curam susci- 
piat, 393. Rogabat etiam ut scriberet ad Ecclesiam 
Antiochenam, 394. Fatebatur necesse esse tres 
hypostases confiteri, 394. Communicabat tamen 
cum Paulino, 394. In aliis litteris quirebat quid 
sint Magussei, 394. 

Episcopatus. Ad episcopatum eligendus qui 
servus Dei sit, operarius non prave pudens, 282. 
Non suis sed multorum attentus commodis, 282. 
Episcopatus onus intolerabile, si quis illud portet, 
232. Secus, si Dominus cum illo portet, 252. Diffi- 
cile est invenire qui digni sint episcopatu, 282. 
Eorum, qui eliguntur, indignitas doctrinam, in 
contemptum adducit, 282. Episcopatus nomen ad 
vernas vernarum devenit, 367. Ignominise nomen, 

roditionis merces, 368. Utilius est sollicitudinem 
1n plures episcopos dividi, 282. 

Episcopi Ecclesiarum Dei constituti a Deo, 128, 
161, 231, 252, 288. Sedent in cathedra apostolorum 
288. Episcopi thronus, 266. Episcopus dux chori, 
407. Confessus Corypheus, 107. Debet noctu et 
diu, publice et privatim, obtestari eos qui nolunt 
emendari, 330. Sed minime cum illis abripi, 330. 
Episcopi condemnationis participes erunt, si non 
omni studio et alacritate ad veritatis defensionem 
incumbant, 1588. Cavendum ne administrationem 
aut negligant, aut per mala opera gerant, 320. Ab 
iis non idem Dominus petit, quod a quibuslibet 
hominibus, 309. Episcopus debet navigium im- 
mersabile custodire, 252. Non debet alios sequi 
sed preeire, 252. Demensum conservis tempestive 
distribuere, 252. Episcopis cavendum ne probrum 
sint nomini Christi, 320. Episcopus eligitur ut ho- 
mines Domino capiat, 231. In episcopo tanquam 
in propriis fuleris Ecclesia quiescit, 473. Episcopo 
vigilanti velut fondamento subtracto, multi cor- 
ruunt, 109. In episcopo cligendo debet quisque id 
quod agitur proprium sibi existimare, nec rerum 
communium curam in proximum rejicere, 108. 
Episcopum vigilantem petere sine contentione 
cleri est ac populi, Domini autem ostendere, 108. 
Mortuo episcopo littere cleri ad episcopos pro- 
vincis, 141. Episcopi in parvis civitatibus et in 
parvis oppidis. 282. Episcoporum vigilantium se- 
ries veluti pretjosorum lapidum commissura, or- 
namentum est Ecclesie, 108. Episcopis abesse 
non licet cum lupi insidiantiur, 232, 236, 376. Epi- 
scopis Dominus hoc opus preescripsit, ut preces 
pro aliis faciant, 244. Legibus submissi in hutnanis 
rebus, 344. Eis licet questum aucupari, cum 
adeunt potestates, 177 Questus iste est levamen 
afflictorum, 177. Episcopis pa:na competens, ar- 
cere a communione ecclesiastica, 427. Episcopus 
laudatur qui pro sua lenitate non gravatur omni- 
bus satisfacere, 144. Episcopi ambitiosi pauperum 
pecunias in proprios usus et munerum largitiones 
absumunt, 184. 

Episcopi sollicitudinem suam in alias Ecclesias 
extenduat, 161, 173, 225, 298. Semper parati esse 
debent ad Eeclesiarum administrationem, 309. 
Athanasius fraternitatis ubique diffuse curam ge- 
rebat, 2235. Fatetur Basilius sibi convenire ut de 
rebus suis referat ad Petrum Alexandrinum, et 
Petro ut eas cure habeat, 411. Ne episcopus sine 
collegis res magni momenti aggrediatur, canones 
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prohibent, 234. Episcopi pauci non debent sta- 
tuere de rebus ad omnes Ecclesias spectantibus, 
&11. Episcoporum dissensiones vulnerant animas 
hominum piorum, 187, 944. lzedunt Ecclesias et ci- 
vitates et populos, 154, 135. Episcopi non debent 
litibus suis preesides avertere a publicis negotiis, 
187. Episcopus accusari non potest si quid in re 
indifferenti minus considerate laicus scripserit, 
343. Episcopus in crimen vocatus apud aliam Fc- 
clesiam, moneri debet, si sanabilia delicta, 305. 
Sin, autem insanabilia, palam arguendus, episcopi 
advocandi, et spectatissimi e clero cujusque Ec- 
clesie congregandi, 303. Episcopis sibi subditis 
Basilius depositionem minatur, ni pretio ordinare 
desinant, 147. Basilius postulat ut decenti more 
advocetur, 152, 153, 191. Episcopi si quem ex col- 
legis invitarent, mittebant qui eum deduceret, 191. 
Basilius litteras mittit quoquoversuim episcopis, 
seque adesse significat, 377. Episcop! hospites in 
Ecclesia solebant concionari, 154. Episcopi sine 
populo et clero obambulantes ac nomen nudum 
circumferentes, 409. Episcopis Basilio subditis da- 
tur nomen chorepiscopi, 147. Episcopo ministran- 
tes clerici, 110. Magnus et verus episcopus Chris- 
tus, 143. κ 


Epistole& non tantum promovent, quantum 0Γ8- 
tio, que viva fit voce, 159, 204. Ne umbre qui- 
dem obtinent rationem, si cum veritate compa- 
rentur, 253. Epistola brevis quomodo persuadeat 
eis quibus longum tempus non persuasit, 163. 
Epistole vivte instar sunt, qui supplere possunt, 
qu& desunt litteris, 308. Libenter scribit Basilius 
per ejusmodi homines, 308. Epistole virtus που 
est brevitas, 4&8. Non sane magis quam hominis, 
448. Epistole laconics nullus labor, 97. Postulat 
Basilius, ut epistola sua, velut aliquod supplican- 
tis insigne, suscipiatur; 203. Epistole a pluribus 

erlate. Unustamen nominatur, 1&1, 205, 207,316. 
?pistolas virorum prudentium libenter legit Basi- 
lius, 241. Epistolas assidue scriberet, nisi negotis 
detineretur, 241. Vide Littere. 

Equarum prestatio, 440. Equis [certantibus ju- 
cundissima aqua ori infusa, 334. 

Erroris operatio immittitur in filios diffidentie. 
317. Erroris similitudo confirmat seditionis socie 
tatem, 66. Erroris summorum virorum imitatio 
non servanda, 269. 

Eruditio. Ad eruditiones testimonium plurimum 
valet, multorum hominum vidisse urbes, et mores 
nosse, 168. 

b Esau. Ut ab Esau liberemur opus est aliquo La- 

an, 81. 

Esdras cum in campum secessisset, omnes li- 
bros divinitus inspiratos, Deo jubente, eructavil, 
129. 

Esseirftia nomen commune, 35. Peculiarius ani 
mal, magis speciale homo, homine specialius est 
vir, et viro hic aut ille, 35. Essentiee ratio nan alia 
in Paulo et Silvano, 116. Hinc inter se consubstan- 
tiales, 116. 

Eucharistia nutrit animam, 84. Dum edimos 
carnem Christi et bibimus ejus sanguinem, part 
cipes fimus Verbi et Sapientie, 84. Carnem enim 
et sanguinem vocavit totum suum in carne ad- 
ventum, 8$. Vivi panis manna figura, 26. Boni 
communio, 293. Invocationis verba, cum confici 
tur panis Eucharistie, ex traditione accepta, 5. 
His contenti non sumus, que tradit Evangelion 
et Apostolus, 53. Alia addimus, ut multum mo 
menti habentia ad mysterium, 55. Singulis diebus 
participem esse sancti corporis et sanguinis Chri- 
sti, bonum est et utile, 186. Quater singulis hebdo- 
madibus communicat Ecclesia Caesariensis, 186. 
Eucharistiam propria manu sumere in persecu- 
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tionibus grave videri non debet, 187. In solitudi- 
nibus monachi Eucharistiam domi servant, imo 
unusquisque de plebe, Alexandrie et in /Egypto, 
187. Qui domi propria manu communicat, de 
manu sacerdotis censetur communicare, 187. 

Euclides, 549. 

Eudemus Patarensis episcopus, 331. 

Eudoxius, 386. 

Eugenius monachus, 232. 

EuippIus, inter duces Arianorum, 161, 386, 387. 
Vireruditus, etate provectus, multa cum Basilio 
amicitie jura habens, 219. Discedit Basilius ab 
ejus communione ab amorem veritatis, 219. Ad- 
versus Euippium horrende Eustathii predicatio- 
nes, 387. Euippi alumnus Anysius, 367. 

Eulancius sophista, 312. Basilii causa invisus 
Neocesariensibus, 312. Videtur metu illorum scri. 
bere Basilio desiisse, 312. 

Eulogie virginee, 136. Eulogie ab Amphilo- 
chio misse ad Domini Natale, 355. 

Eulogius episcopus Egypti exsul, 408. 

Eumathius Christianus et nobilis et doctus, 2635. 

Eunomius Dei naturam sibi comprehensam 
esse gloriatur, sed ne formice quidem naturam 
explicare potest, 95. Eunomiani refelluntur qui se 
Dei substantiam adinvenisse dicebant, 555 et 
seqq. Comparantur cum iis, qui calculos in thea- 
tris subucunt, 339. Adversus Eunomium Basilii 
scripta, 97. 

Eunuchi vitiorum descriptio elegantissima, 208. 

Eupaterius ejusque filia Basilium consulunt de 
Spiritu sancto, 247. 

Euphemias, 324. 

Euphemius, 243. 

Euphronius episcopus Coloniensis, 286, 349, 
350, 351, 352, 353. 

Εργασίας, 256. 

Eupsrehius celeberrimus martyr, 388. Sancti 
Eupsychii memoria, 298. S. Eupsychii dies festus, 


235. Omnes chorepiscopi ad eum convocantur, 


235. 
Euripides, 156. 
Eusebius S. Basilii decessor, 140. 


Eusebius (S.) episcopus Samosatorum, 183. 
Illius invisendi cupidus Basilius, ut magnis illius 
sapientie thesauris exsatiari possit, 105, 106. An 
Eusebium in Ecclesiarum malis respicere una 
Basilii consolatio est, 113. Nihil illius culpa periit, 
sed magnam sibi apud Deum mercedem compa- 
ravit, 113. Eusebii precibus servatam fuisse putat 
Basilius Ecclesiam Cesariensem, 110. Ab eo non 
longe distabant fratres nonnulli, qui sanationis 
habebant donum, 111. Eusebius semper juvande 
Ecclesie studiosus, 141. Cwesaream vocatur ad 
episcopi electionem, 140, 141. Illius videndi et au- 
diendi cupida Caesariensis Ecclesia, 442. Cum 
Eusebio ad magnas tentationes accingi non pi- 
gratur basilius, 192. Absque eo vel leves intueri 
non audet, 192. Cum Eusebio nemo comparandus 
in dando de magnis rebus consilio, 229. Auctor 
est, utrursus scribatur in Occidentem, 211. Exor- 
tam inter Basilium et Eustathium dissensionem 
comprimere conatur, 219. Queritur quod res 
Ecclesie negligantur et adversariis tradantur, 
235. Cuncta longe ante previdet, 228. Prior surgit 
et alios excitat, scribens, coram accedens, 228. 
Laboribus defessus, negotiis impeditus ; nec ob 
Valentem e propinquo imminentem e tecto audet 
excurrere, 236. Sed tamen eum invitat Basilius, 
ut amicissimam omnium Ecclesiarum videat, 236. 
Eum accusat pigritie quod non scribat, 247. Pi- 
griti& attribuit, quod ad se non venerit, 247. Eu- 
sebius persequentibus superior, 256. Forti animo 
mirat e patria2, 56. Ejus thronum fortasse alius 
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occupat, 257. Cum eo vel unum diem versari sa- 
tis est ad salutem viatici, 258. Felices existimat 
Basilius eos qui in multo otio perfruuntur Euse- 
bio, 237. Antiochus Eusebium exsulem comita- 
tur, 257. Eusebius scribit ad Ecclesiam suam ut 
pacem componat, 332. Cum S. Meletio inter here- 
ticos Rome numeratus, 412. Pro Eusebio multi 
diu ac noctu precantur, 414. Illius reuitum exs- 

ectant ut suam salutem, 414. Eusebii vitam 

eus magna manu protexit, 414. Multa contra 
Eusebium facta, 414. Sed Deus eum bello cir- 
cumstante incolumem servavit, 414. Eusebii alum- 
ni virtutis illius effigiem repraesentant, 218. 

Eusebius (S.) Vercellensis episcopus, 230. Re- 
diens in Occidentem secum ducit Evagrium, 230. 

Eusebius Basilii condiscipulus, 417. Olim utri- 
que domus una, pseedagogus idem et omnia. com- 
munia, 417. 

Eusebius Palestinus, 6:1. Ejus multiplex expe- 
rientia laudatur, 61. 

Eusebius Arianorum dux, 381, 406. 

Eusebius, quem Basilius filium appellat, 264. 
In judicium majestatis vocatur, 264. 

Eusebius lector ad Eusebium Samosatensem 
vadens diu retinetur a Basilio, 290. 

Eusinoe, 339. 


Eustathius Sebasthenus, 183. Discipulus Arii et 
magister Aetii, 224, 340, 378, 403. Hermogeni 
offert confessionem fidei, 381, 406. Ad Eusebium 
se confert, 38!, 406. Inde pulsus in patria iterum 
se purgat, (09. Episcopatum forte adeptus statim 
Ancyre anáthematizat consubstantiale, 406. Inde 
Seleuciam, 406. Constantinopoli assentitur h:wre- 
ticis, 406. Deponitur, quia prius Melitinee deposi- 
tus fuerat, 408. Depositus a quingentis episcopis, 
380, 386. Non acquiescit, quia eos Spiritus sancti 
participes esse negabat, 380. Eos contendit epis- 
copos non esse, sed hereticos, 346, 387. Litteras 
adversus Eudoxium ad omnes fraternitates mittit, 
346. Horrende ilius in Euippium pri«edicationes, 
387. Presbyteroset diaconos in Ecclesiis Amasez 
et zelorum ordinavit, 317. Ex Dardania rediens, 
altaria Basilidis evertitin Gangrenorum regione, 
3&7, 387. Suas ipse mensas posuit, 317, 387. Elpi- 
dium segregavit ob ejus communionem cum 
Amasiensi episcopo, 387. Cum tomo ab Eudozii 
factione composito subscripsisset, concionem 
babuit fraudem deplorans, 379. Hoc remedium 
inventum, ut Romam se conferret, 380, 406. Quie- 
nam ei proposita a Liberio, nescitur, &06. Nisi 
quod epistolam attulit que eum restituebat, 348, 
3;9, 406. Qua oblata susceptus 8 synodo Tya- 
nensi, 348, 379, 406. Videbatur mendacium aver- 
sari, et debilium infirmitates portare, 224. Men- 
dacium, ut horribile quiddam, in minimis rebus 
aversari videbatur, 194. Veritatis amicus esse, 
339. Pro qualibet anima laborans, maxime vero 

ro Basilio, 172. Mittit Eleusiniurn, qui Basilium 
pro fide certantem adjuvet, 173. Videbatur majus 
quidpiam esse quam ferat humana natura, 319. 
Maxima quieque ei crediderat Basilius, 319. Vide- 
batur invigilasse sibi usque ad senectutem, 79. 
Cum de fide cum Basilio consensisset, ferebatur 
statim affirmasse discipulis, se cum Basilio nulla 
in re consentire, 194. Negat Basilius hanc suspi- 
cionem in eum cadere, 194. Eustathii dissimula- 
tionis profundum, qui se omni tempore Basilio 
insinuaverat, 222. Eustathii duo discipuli Basilius 
et Sophronius e domo Basilii illiberaliter fugiunt, 
211. Contumeliis Basilium vexant, crimina in eum 
contexunt, 210, 211. Magnum inde scandalum in 
civitate, 210, 211. Non tamen disrupta omnino ami- 
citia Basilium inter et Eustathium, 338. Eustathio 
formulam Nicsnam Basilius subscribendam pro- 
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ponit, his additis que ad Spiritum sanctum per- 
tinent : subscribit Eustathius, 217. Indicitur aliud 
tempus et locus congrediendi cum episcopis, 377. 
Non adest Eustathius quamvis promisisset, 377. 
Epistola ejus nomine affertur scripta perfunclo- 
rie, 378. Mittit Theophilus Cilix aliquem ex suis 
qui convicietur sancto Dasilio, 378, 382. Pacem 
Basilium inter et Eustatliium Eusebius componere 
conatur, 218, 249. Paulo post Eustathius in Cili- 
ciam vadit, 378. Ibi Gelasio cuidam fidem Aria- 
nam exponit, 222, 344. Redux communionem 
Basilio renuntiat, 278. Postea litteras ad Dazinam 
quemdam vel potius ad omnes homines mittit 
adversus Basilium, 293, 379. Accusabat Basilium 
blasphemiv in Deum, 223, 339. Epistolam Basilii 
adulteratam proferebat, 343. Huic epistole verba 
Apolinarii hzretica subjecerat, ut Basilius auctor 
esse videretur, 220, 223, 319, 343. Querebatur 
quod a se Dasilius per dolum elicuisset fidei for- 
mulam, 379, 386. Superbie accusabat quod non 
recepisset suos chorepiscopos, 347. Vera dissidii 
causa, studium placendi Euzoio, 341, 347, 387. Per 
Arianos restitui in episcopatum volebat Eusta- 
thius, 387. Hinc medius videri volebat, 219. Po- 

uli metu aperte fidem negare non audebat, 219. 

eordinare ferebatur, 222. Eustathii erroris ulcus 
detegunt presbyteri Sebasteni et ab ejus commu- 
nione discedunt, 230, 363. 


Eustathius facile in contraria vertitur, 344. Illius 
norma, fidei verbis pro tempore alias aliis uti, 
348. Ut medici ad varios morbos se accommo- 
dant, 948. Compendii causa omnia facit, 387. 
Semper ad potentiores transfugit, 346. Compen- 
dii causa accusat aul laudat, 347, 387. Omnium 
inconstantissimus circa fidem, 381. Non in ver- 
bis inconstantior quam in factis, 380. Varie illius 
fidei formule, 381, 382, 388. Calumnias non re- 
tractat, 336. Nova opera et facto agmine conatur 
Basilii vitam affligere, 336. Eum probabile est 
Basilii defensionibus irritari, 349. Et graviora in 
eum machinari, 349. Dazimonem fpertubat, ac 
multos a Basilii communione abstrahit, 394. Ludi 
Eustathii contra Ecclesias, 587. Cyzici fidem Ni- 
ceenam condemnat, 348, 380, 406. Homoousiastas 
vocat eos qui illam sequuntur, 348, 380, 406. Cum 
lis est qui consubstantiale anathematizant, 400. 
Conjungitur cum hereticis, 346. Ancyrse cum illis 
communicavit in domibus, 347. Nondum enim 
publice ab illis receptus, 347. Pheumatomacho- 
rum heresis dux est, 406. Novitatis accusat doc- 
trinam de Spiritu sancto, 348. Quos episcopos 
esse negaverat, ab his ordinatos suscipit, 380, 
385, 387. Eos accersit Sebastiam, 380, 385, 387. 
Non tamen in eorum communionem restitui po- 
tuit, 381. Cum agmine Arianorum venit Nicopo- 
lim, ut det illis episcopum, 366, 387. 

Eustathius chorepiscopus, 347. 

Eustathius Himmeric episcopus, 266. Is de 
exsilio Eusebii valde dolet, 266. Idcirco pluribus 
negotiis occupatur et cireumcursat Christi ovilia, 

66. 

Eustathius diaconus, 141. Eustathius;diaconus 
in Basilii domo degens, 228. 

Eustathius archiater, 241, 276. Is artem corpo- 
ribus non definit, sed animorum morbos curat, 
241, 276. Basilii cordis inflammationem infusis 
consolationis verbis excussit, 241, 276. Tacere vo- 
lenti persuadet, ut sycophantas redarguat et ve- 
ritatem defendat, 276, 277. 

, Eustathius philosophus ethnicus, quem Basi- 
lius in Cappadocia, in Syria et /Egypto frustra 
quserit, 69. 

Eustochius, 166. Ejus servi injuria fecere Cal- 

listheni, 166, 
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Eutycbes (S.), 255. 

Euzoius, 347. 

Evagari animo non oportet, 99. 

Evagrius presbyter, Pompeiani Antiochensis 
filius, in Occidentem iverat cum beato Eusebio, 
230. Rediens nuntiat Basilio illius scripta Roms 
non placuisse, 230. Postulat ut scribatur epistola 
a homanis ipsi dictata, et legati auctoritate pre- 
diti mittantur, 230. Promiserat Basilio se partici- 
pem fore conventus, qui Meletio addictus erat, 
246. Promissum non exsecutus est, 246. Basilium 
per litteras hortatur, ut pacificationem Ecclesia- 
rum suscipiat, 245. In primis Antiochense, 245. Et 
mittat in Occidentem, 246. 

Evangelium regni, 374. Evangelium in omnem 
pervenit terrarum orbem, 2356, 374. Ab Oriente 
initium cepit, 374. Hinc hostis perficere conatur, 
ut ab eodem loco defectio incepta in totum or 
bem diffundatur, 374. Evangelii preoepta cum 
temporibus non mutantur, 381. Evangelia non 
indigent somniis ad fidem faciendam, 317. Evan- 
gelio Christi dignam ducere vitam debemus, 99. 
Evangelium vite post resurrectionem ducende 
imago,29.  . 

Evesus, 422. Evsesena Ecclesia Basilio charis- 
sima, 386. Nihil eam l:serunt mala tempora, 386. 
Calumnias Basilio structas in mentientium capita 
rejecerunt, 386. 

Excommunicatio, 481. Membra Ecclesis abs- 
cindi moleste fert Basilius, etiamsi merito abscin- 
dantur, 260. Excommunicatus anathema est omni 
populo, 150. Excommunicatio per omnem Eccle- 
siam presbytero citra emendationem sibi sacer- 
dotium arroganti, tuam etiam iis qui illum secuti 
fuerint, 150. Excommunicandi quos se tio à 
precum communione non emendat, 426. Homi- 
nem nefandum a precibus et reliqua cum sacra- 
lis communione removet Basilius cum tota fa- 
milia, 426. Ne alios peccatorum communieatio 
contaminet, 426. Basilius toti pago nuntiari jubet, 
ut cum homine excommunicato nullam habeat 
societatem, 427. Etiam in iis quse ad vitam spec- 
tant, 427. [s semel accusatus fuerat, coram uno 
aut altero convictus, tertio coram Ecclesia, 426. 
Quare non acquiescens excommunicatur, 427. Ut 
sit diaboli pabulum, ex eo quod alii cum eo non 
commisceantur, 427. Excommunicatum omnes, 
ut abominandum existimant, ita ut non ignem, 
non aquam, non tectum, cum eo commune ha- 
beant, 156. Littere, quibusexcommunicatur, ubi- 
que leguntur, 136. Ia Ecclesia Ceesariensi omni- 
no arcebatur ab Ecclesie cctu qui duas sorores 
duxerat, nisi a se invicem dirimerentur, 249. In- 
dicandus preposito qui semel et iterum admoni- 
tus non emendatur, 100, Si ne sic quidem emen- 
detur, exscindendus et deflendus ut membrum 
abscissum, 1. 0. 

Exempla sanctorum sunt veluti quedam an* 
mata et actuosa simulacra, 73. Homines doctrina 
et dignitate clari operam dare debent, ut ipso- 
rum vita in exemplum proponatur, 103. Exem- 

lis corporalibus Scriptura ad invisibilium duci 
intelligentiam, 121. Exempla ex rebus sensibilibus 
adhibita prosunt ad divinas intelligendas, si quis 
sine contentionis studio audiat, 119. Docet nos 
ratio ipsa per creaturas, ut non turbemur in que* 
tionibus difficilibus, 120. Exemplo magis discitur 
quam sermone quomodo Christianum vivere opot- 
teat, 241. 

Expetendum unum est reternum bonum, 431. 

Exsilium legibus inflictum ob famosum libe- 
lum, 427 
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Facetis sermonibus non aucupanda voluptas, 
T3. Facetorum hominum verba vim anime fran- 
gunt, 72, 

Facta. Recte factorum iniqui judices, 67. 

Factum esse idem est ac creatum esse, 86. 

Fames in Cappadocia multum negotii exhibet 
Basilio, 106. Eum cogit manere Cesares, 110. A 
fame Deus Eliam et Danielem et Israelitas mira- 
biliter servavit, 548. 

Fastu inani qui inflanturinciderunt in judicium 
diaboli, 150. 

Fato aut fortuna res humanas regi plures dic- 
titant, 69. 

Faustinus episcopus Iconiensis, 23). 

Faustus contra canones ordinatus episcopus, 
212, 213. 

Fax in medio mari splendens grata naviganti- 
bus, 195. 

Feneratorum pecunia comparatur cum lepori- 
bus, 496. Pauperibus quidvis potius perferendum 
quam fenus, 490. Fenore qui accipit, in quot se 
mala conjicit, 494, 495, 496. Feneratorum artificia 
et crudelitas, 494. 

Fermentum Arii, 372. Fermenti heterodorum 
particeps esse non vult Basilius, 395. Ariani alta- 
ribus Sebastis potiti, facti sunt fermentum illius 
Ecclesie, 380. 

Festi symbola, Eulogie, 335. 

Festus Basilii discipulus, 432. 

Ficus silvestres et hortenses, 476. 

Fides et baptisma duo modi parande salutis in- 
separabiles, 23. Fides perficitur per baptismum, 
baptismus fundatur per fidem, 24. Fides in disci- 
plinis preeit cognitioni, 358. At in religione Chris- 
tiana preit hec cognitio, Deum esse, 358. Hanc 

autem ex creaturis colligimus, 358. Hanc cognitio- 
nem sequitur fides et fidem adoratio, 358, 359. Fi- 
des ratiocinationi Preferenda, ut rationi experien- 
tia in rebus visibilibus, 129. Non comunicandum 
cum iis qui medios se esse volunt. 219, 220. Alter- 
nans ile animus ab Ecclesia removendus, 220. 
Sine recta fide et recta vità nemo Deum videbit, 
89. Fides est id quod nos salvos facit, 37. Fides et 
recta vita pedes mentis presparant, 89. His qui fl- 
dem negarunt inter tormenta, anni octo poniten- 
tie, 329. Anni decem, si sine magna vi cesserint, 
329. Qui Christum negavit per totam vitam flere de. 
bet.328. Fideidefectio, quam minatus est Dominus, 
59. Hujus proemia in blasphemiis Pneumatoma- 
chorum, 59. Fides in Oriente primum illuxit, 185. 
Fidem alias aliam scribere quam contrarium huic 
sententie, Unus Dominus, una fides, 3&8. Fidei 
formule Basilius de Incarnatione aliquid addere 
non audet, 393. Id viribus suis fatetur esse altius, 
393. Fidem recentiorem nec ab aliis scriptam re- 
cepit, nec ipse audet scribere, 233. Fidei simplici- 
tate sublata nullus finis sermonum, 393. Nihil cu- 
riose preter antiquam fidem inquirendum, 263. 
Credere oportet ut baptizamur, 2&4, 29, 57, 216. 
Basilius hortatur filias Terentii, ut caveant ne fidei 
depositum prodant, 200. Fides catholica coromu- 
nis hereditas, 375. Bona patrum hereditas, 250. 

Figura est rerum que exspectantur per imita- 
tionem declaratio , 26. Figure varie, que in Ve- 
teri Testamento Novum adumbrarunt, 26. Divina 
humanis et humilibus rebus prefigurantur, 26. 
Non ideo tamen divinorum humilis natura 26. 
Non debent mysteria exigua videri, quia exilibus 
figuris presignata. 27. Voluit Deus rebus facilibus, 
ceu quibusdam elementis nos informare, 27. Ocu- 
los paulatim ad veritatis lumen assuefecit, 27. 
Figura vite post resurrectionem ducende, evan- 
gelica in hoc mundo vita, 29. Figure et prophe- 
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tie per Spiritum sanctum, 33. Filii nomen est su- 
er omne nomen, 1&. Filius in Patre et Pater in 
ilio, quia hic talis est, qualis ille, et in hoc unum 
sunt, 38. 

. Firmiliani fidem de santo Spiritu testantur illius 
libri, 63. Illius sententia de baptismo, 270. 

. Firminus, adolescens Basilio charus, 208. Asce- 
ticam vitam profitebatur, et regendi civitati sus, 
itidem ut majores ipsius, destinatus erat, 208.209. 
Ubi audiit Basilius eum arma sequi, suum ei do- 
lorem significavit, 208. Firminus peccatum fatetur, 
seque operam dare asseverat, ut cito dimittatur, 
209. Ceterum voluntatem virginitatis etiam inter 
arma custodiende firmam et immobilem signifi- 
cat, 209. 

Firminus, 453, 454. 

Firmus, 453. 

Flentes. Vide Pcenitentiee gradus. 

. Formica nos docet actuosam vitam, 89. Formice 
industria monet ut nobis in futurum seculum 
prospiciamus , 488. Formicee naturam explicare 
non possumus, 95. 

Fornicatio non est matrimonium, nec matri- 
monii initium, 29&. Fornicatores si separentur, id 
melius, 294. Sin eis placet conjugium, non sepa- 
rentur, sed fornicationis poenam agnoscant, 294. 
Fornicationi quatuor anni, 293.Alia fornicatio, cui 
imponuntur septem anni, 326. 

ortuna aut fato res humanas regi plures dicti- 


, 69. 

Forum. In forum olim prodire Athenis non au- 
debant infamis notis inusti aut manibus non 
puri, 169. In foro hominum eruditorum colloquia, 
169. Foro assuefacti homines nec parci verborum 
esse solent, nec cauti adversus malas cogitaliones, 
239. Facile honore vincuntur, 239. 

Fraternitates vocantur Ecclesim, 346. 

Fraudulenti homines comparantur cum Cancro 
et Polypo, 5:0. 

Fronto, 217. Simulaverat defensionem fidei, 568. 
Accepto ab Aftianis episcopatu factus est exsecratio 
Armenis, 368. Cum speraret episcopatum, adjun- 
xit se inimicis Christi, 370. Ubi populos efferatos 
videt, rectam fidem simulat, 370. Fronto rabidus 
homo, 383. 

4 Fundamento amplo illustrior coronis imponen- 
8, . 

. Furi confitenti sua sponte annus unus poniten- 

tie, 327. Convicto anni duo, 327. De furto in eccle- 

sia commisso, &25. 

Futura curiose non investiganda, sed presenti- 
bus utendum, 579. , 


Galatia, &&&. In Galatia et l'onto multi heretici, 
365, 360. ' 

Galli cum Basilio communicant, 307. 

Gangrenorum regio, 347. 

Gelasius quidam, cui Eustathius,in Cilicia fidem 
Arianam exponit, 222. 

Gemitus dum erumpunt, intimum dolorem dis- 
solvunt, 370, 374. 

Genethlius presbyter, 342. 

Gentilium ac Judeorum filii ad Dei cultum com- 
pelluntur, 134. 

Genua quoties flectimus et erigimur, ostendi- 
mus nos peccato in terram lapsos esse, et per 
misericordiam creatoris in coelum revocari, 56. 

Georgius Amphilochii amicus, 283. 

Georgius unus ex ducibus Anomoorum, 386. 
Fidem Constantinopolitanam attulit in Cappado- 
ciam 144. Georgio mulier impia arbitrium uteba- 
tur, 368. 

Getasa ager S. Meletii, 19&, 195. 

Giezi nihil profuit convictus cum Eliseo, 126, 
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enim suspiciones sedari citra congressum, 254. 
Acceptis patrui litteris rescribit Basilius, ac pa- 
truum rogat, ut congressum ac tempus et locum 
constituat, 154, 155. 

Gregorius S. Nazianzenus Christi os et electionis 
vas et puteus profundus, 81. A Basilio invitatus 
vivendi rationem scirse avet 70. Suam illi solitu- 
dinem describit Basilius, 93, 94. Cum Basilio est, 
ac idem institutum sequitur, 339, Gregorius pau- 
per, 114,112. Vitam quietam ducere statuit 111, 
112. A negotiis natura et voluntate alienus, 111, 
419. Fratris mortui bona, ex ipsius mandato, 
distribuit pauperibus, 111. Sycophante multi 
exoriuntur, qui pecuniam a se Cesarium dicunt 
accepisse 111.Gregorii epistolas agnoscit Basilius, 
velut amicorum liberos ex similitudine cum paren- 
tibus, 70. Laconica solent esse, 97. Scribit Basilio 
de calumniis ipsi a quodam monacho affictis, 164, 
165. Invitabat Basilium ad congressum aliquem 
his de rebus, 166. Basilius sperat se has calumnias 
Operum testimonio refutaturum, 166. Ad eas re- 

endas nec scribere, nec accurrere libet, 166. 
Gregorium instante persecutione invitat, ut secum 
jaboret et occurrat bellum inferenti, 165. Gregorius 
Arianos dissipabit, ubi ipsis notum fecerit, se Basi- 
lii cetus ducem esse, 165. Gregorium Sasimis or- 
dinatum esse mirabatur S- Eusebius, 192. Res- 
pondet Basilius oportere ut episcopus sit, ex loco 
ornamentum non accipiens, sed adjiciens, 192. 
Gregorius Nazianzenus Eusebio gratulatur ezsi- 
lium, 256. Dolet quod negotiis et molestiis deten- 
tus eum invisere non poasit, 251. Glycerium dia- 
conum, et virgines quibuscum fugerat, colligit, 
258. Nazianzo repente discedit, 325. Qua de causa 
nescit Basilius, 325. 

Gregorius S. Nyssenus, 93. lllius simplicitas, 
151, 196. In componenda fratrem inter et patruum 
gratia minus prudenter versatur, 181, 152. lllius 
verba operum testimonio confirmari negat Basi- 
lius,155. Hinc illum ejusmodi rerum non satis fide 
dignum esse ministrum declarat, 152. Illius sim- 
plicitatem reprehendit Basilius, ut Christianis non 
congruentem, 152. Queritur quod non secum sit 
novam vitam ingresso, 152. Gregorii adventus le- 
vat corporis Basilii infirmitates, et alios animi do- 
lores, 15$. Invitus ordinatus est, 345. Cum om- 
nium Cappadocie episcoporum consensu, 345. 
Renum infirmitati obnoxius, 944. Illius simplici- 
tas nocet Basilio, 196. Synodos cogit Ancyrt, nec 
ullum Basilio insidiandi modum omittit, 196. Gre- 
gorium nonnulli Romam proficisci volunt, 323. ld 
Basilius non probat, 323. Inexpertus enim Grego- 
rius negotiorum ecclesiasticorum, 323. Preterea 
alienus ab adulatione, nihil promovebit apud 
virum altius sedentem, 323. Gregorio lites inten- 
duntur ab Arianis ob pecuniam sacram, 345. Ob 
illius etiam ordinationem, 543, 283. Jussu Demos- 
thenis abripitur ob Philocharis calumnias, 3&4, 
365. Obtemperat, sed morbo cogente fugit e mani- 
bus militum, 334, 355. Tanquillo est animo, 334. 
Ejus loco introducitur mancipium paucis obolis 
venale, 367, 368. 

Grues pervices excubias servant 581. - 

Gula pluribus mortem intulit, 559. Ab hoc vitio 
belluine libidines oriuntur, 559. 


H:xreses distinguuntur a schismate eta parasy- 
nagogis, 268. Heeresis dicitur ubi de fide in Deum 
dissensio est, 269. Heeretici vitandi vigilantis alicu- 
jus pastoris preesidio, 108. Heeretici Philistinorum 

astores, 81. Cavendum ne puteos nostros clancu- 
um obstruant, 81. Heretici, canes et lupi, 108. 
Hereticorum ventorum eestus submersiones et 
naufragia importans, 107. Animas captivas ducunt, 
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163. Saxeo corde prediti et incireumcisi, 86. Vasa 
testacea thesaurum Dei habentia cireumvenire co- 
nantur, 86. Heresis abscissa non tantum nocet, 
quantum qui pelle ovis induti sunt, &05. Hi ut ex- 
orti ex catholicis facile iliudunt simplicioribus, 
405. Cavendum ne hereticis detur ansa vituperan- 
de Ecclesie, 272. Non ex Scripturis docent ani- 
mas simplices, sed sapientia extranea veritatem 
circumveniunt, 81. Ex stulta sapientia armati, 86. 
Scripture testimonia, ceu queedam jacula, in ο58- 
lum vibrant, 84. Novitatis accusant voces familia- 
res sanctis,et semper in Ecclesia usitatas, 64. Tra- 
ditionem rejiciunt, 13. Horrendum est fidem dese- 
rere non tormentis ac cruciatibus victum, sed so 
hismatibus deceptum, 22. Hereticorum communio 
vitanda, 404. Indifferentia in his rebus nostram in 
Christo libertatem tollit, 404. Hareticorum nullus 
reordinare ausus est, 222. Hereticos Eustathius 
negabat esse episcopos, 346, 3&7. Evertebat alta- 
ria eorum qui cum ipsis communicabant, et suas 
ipse mensas ponebat, 346, 347. Diaconos et pres- 
byteros in eorum ecclesiis ordinabat, 346, 347. 
Hiereticorum | diffusa. potentia, ob peccata, 255. 
Heresis Ariane malum depascitur, 274. Metuen 
dum ne vorato Oriente serpat in Occidentem, 
374. Redeuntes ab Ariana heresi suscipiendos 
censuit Athanasius, si fidem Nicenam reciperent, 
306. Sic etiam censuere Macedonis et Achim epis- 
copi omnes, 306. Horum judicium sequi maluit 
Basilius, quam per se de talibus judicare, 306. 
Eustathius, Apolinarius et Marcellus recipiendi, si 
corrigantur: secus vero,abscindendi,&07. Heeretici 
in exitu recipiendi, 272. Non tamen sine examine, 
2792. Qui cum uno aut altero redeunte acta sunt, 
ea lex sunt et regula erga alios, 270. Hereticis non 
debet Ecclesia par pari referre, sed accurate ca- 
nonum observationi servire, 270. Sic heeretici re- 
cipiendi, ut non ad eos Ecclesia, sed illi ad Eccle- 
siam accessisse videantur, 412. Ab hereticorum 
baptismo redeuntes ungendi sunt coram fideli- 
bus, 270. Vide Baptisma. 

Halcyon avis marina, 525. 

Harmatius magnus, 420. Ethnicus, sed tamen 
civitati Cesariensi charus, 421. Hujus filius obse- 
quio paterno preefert religionem Christianam, 421. 

Harpocration episcopus /Egypti exsul, 408. 

. Hebreorum gens Dei nomen propriis ac peculia- 
ribus nolis exarabat, 37. 

Heli punitus ob filios non satis acriter castiga- 
tos, 507. 

Helladius principalis, 429. 

Helladius comes, 202. Preefecti domesticus, 201. 
ως 164. Hellenius Nazianzi persequator, 
Hellesponti civitas, 69. | 

Hera amicus basilia puero usque ad senium, 
420. Hunc non ex consuetudine, sed ex summa 
amicitie affectione fratrem appellat, 419. Gravibus 
calumniis vocatum in judicium commendat Hime- 
rio et aliis, 419, 420. 

Heraclea, 340. ) 

Heraclidas Amphilochii sodalis forum relinquit, 
239. Prope Ceesaream venit, in Ptochotrophio mo- 
ratur, ibique cum Basilio ex more veniente collo- 
quitur, 240. Sed tamen cum Amphilochio consti- 
tuerat secedere in deserta loca, 239, 241. Quare 
accusat eum Amphilochius, 240. At ipse Amphilo- 
chium ad Basilium allicere conatur, 241, 


Hermogenes ex diametro inimicus Arii errori 
381. Niceenam fidem ab initio promulgavit, 381. 
Fidem scripsit in magna synodo, 174. Beatissi- 
mus episcopus, 406. 

Herodes filius Antipatri Ascalonitie, 363. 

Hesychius ab initio conjunctus cum Basilio, tam 
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Ignorationis tenebre, veluti lippitudo aliqua pro- 
hibent, quominus Deus videatur, 239. 

llias malorum, 238. 

lllyrii cum Basilio communicant, 307. 

Imago si honoretur, honor ad exemplar transit, 
38. Quod est ad imaginem Creatoris, in mente est, 
355. Imagini regie forma vetus per puritatem red- 
ditur, 20. In imaginibus etiam obscuris et ab 
exemplari dissidentibus simile concipitur, 91. 
Imago, cum dicitur de Filio Dei, non differt ab 
exemplari, si bonitatis ratio habeatur, 191. 

Immunitatem necessario tribuit paupertas, 442. 

Imperatorem alloqui grave est privatis, 123. 
Gravius imperatori causam apud Deum dicere, 


Impudice cum sorore ex patre aut matre pollu- 
tus, annis duodecim agit poenitentiam, 328. Sic et 
qui nurus accipiunt, 328. Cum sorore coitus per 
annos viginti punitur, 327. Qui in novercas insa- 
niunt, puniuntur ut ii qui cum sororibus peccant, 
329. Masculorum concubitoribus quindecim anni 
penitentie, 327. Cum belluis suam impietatem 
confitenti anni quindecim, 327. 

In. In quid differat a prepositione cum, 57. Non 
tamen inter se contrarie, 57. Utraque eodem sensu 
ulitur Apostolus, 58 In prepositio grata Pneu- 
matomachis, qui prepositionem cum rejiciebant, 
utraque tamen idem sonat, 49. In quot modis ac- 
cipitur, 51, 52. 

Incarnatio vocatur dispensatio, 33. Filii dispen- 
satio non est servile ministerium, sed voluntaria 
sollieitudo secundum voluntatem Patris erga 
figmentum suum, 135. Illius potentiam magis com- 
mendat, quam totius mundi creatio, 13 Deus in- 
comprehensibilis per carnem citra noxam cum 
morte conflictatus est, 15. Caro Deifera ex humana 
massa fuit concreta, 9. Dixit Paulus er muliere, 
non per mulierem, ut transitorie generationis 
suspicio vilaretur, 9. Premunit nos Spiritus san- 
ctus ne alterutram naturam in Christo omittamus, 
83. Ne theologie intenti negligamus dispensatio- 
nem, 83. Incarnationis nullus fructus, si non cor- 
pus nostrum divinitati conjunctum mortis domi- 
natum superavit, 404. Vita quam vivit Christus, 
Verbum Dei habens in semetipso, 83. Quo sensu 
Christus dicitur vivere propter Patrem, 83. Deus 
non subjectus et peccalum factus, 87. Christus 
idcirco non subjectus dicitur, quia reluctamur 
adversus virtutem, 87. Sic nudus et inclusus et 
persecutioni obnoxius, 87. Una ex intirmitatibus 
nostris, quod subjecti non simus. Idcirco hanc 
portat Christus et non subjectus dicitur, 87. Nove 
de incarnatione opiniones prodeunt, 401,402, 404. 
Refelluntur qui carnem coelestem Christo affigunt, 
et affectus humanos divinitati, &04, 409, 4054. Non- 
nullorum error corpus Domini spirituále existi- 
manlium, 9. Refutatus ab Apostolo, 9. Quidam 
Deum in carnem conversum fuisse fingunt, 404. 
De incarnatione non cessant digladiari, 400. Varie 
hsereticorum opiniones, 400. 

Incessus nec segnis esse debet, nec vehe- 
mens, 75. 

Indi Persis vicini, 123. 

Indurati. Cum induratis quomodo agendum, 


Infantibus satis est eetas, ut inculpati sint, 309. 

Inferi. In inferis quanta malorum supplicia, 139. 
In inferno nulla confessio, quia nullum jam Spiri- 
tus sancti auxilium, 34. 

Infirmi quomodo curandi, 480. 

Ingenitum et genitum Ariani introducunt, 81. 

Inimicos ulcisci nefas, 99. A manifesto inimico 
aliquid pati, non tam molestum est, quam ab 
amico, 409. Injuriam patienti non leve solatium 
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est, eorum, qui ei insidiati sunt, improbitatis de- 
claratio, 237. Inimici mortuis reconciliantur : no- 
verce post mortem odisse cceperunt, 251. 

Innocentius episcopus ampli et celebris loci, 142, 
173, 175. Illius opus apud multos clarum, 174. Is 
& Basilio petit ut Ecclesie sus curam aliquando 
post mortem suam gerat, 173. Atque etiam et 
sibi e clero Cesariensi aliquem mittat, quem sibi 
successorem ordinet, 174. Nisi id faciat, minatur 
se ei litem coram Dominoob Ecclesiarum injuriam 
illaturum, 174. 

Innocentius Italus degens in monte Eleone, 
395, 399. 

Insulas Deus a continente per mare divisit, 301. 
Insularum incolas cum incolis continentis per 
charitatem conjunxit, 301. 

Interroganti bona fide libenter responden- 
dum, 2. 

Invidia, ut vipera, parientem se dilacerat, 569. 
Morbus est alienis bonis superveniens, primum 
malum ?egrotantis, 914. Tunc manifesta est, cum 
acerbitas extrema est, causa inanis profertur, 
314. Invidus cum vulture comparatur, 568. Ejus 
miseria, 569, 570. Invidi intus cruciantur, 314. 
Malum prodere pudet, 344. Invid1 beneficiis non 
mansuescunt, 570. Invidorum amicitia fugienda, 
570. Invidendum non est alterius laudi, nec vitiis 
cujusquam lsestandum, 100. 

Ira quot malorum causa, 366. Iratus homo fu- 
giendus, 366. Similis est apro, 567. Justa interdum 
ira adversus peccatores, 567. Ulcisci se cujusvis 
irati est, iram vincere paucorum, 154. 

lreneus vicinus apostolorum temporibus, 61. 
Ejus testimonium de Spiritu sancto, 61. — 

Iridis descriptio, 119. 120. Hoc exemplo illustra- 
tur Trinitatis mysterium, 119, 120. 

Iris fluvius, 339. 

Isaaces episcopus. 183. 20. LX. 

Isaaces nomine Eusebii Basilium invisit, quem 
graviter eegrotanter reperit, 227. 

Isaurorum Ecclesiam prudenter curat Amphilo- . 
chius, 282. Isaurorum episcopus vicinos aliquos 
ordinat, 282. Isauri petierant, ut suorum aliquis 
eligeretur episcopus, 325. Postea rem arbitrio Ba- 
sili et Amphilochii permittunt, 325. Sed necessi- 
tatis erant verba, animus idem, 325. Satisfacien- 
dum illis censet Basilius, 325. Isauri cum Basilio 
communicant, 307. 2L 

Israelitarum exitus.ex /Egypto figura baptismi, 
26. Per Israelitarum adventum Deus ezstinxit in 
Syria cultum simulacrorum, 408. 

Italia tota cum Basilio communicat, 307. 

Izoinus Encratitarum secte episcopus, quem 
Basilius redeuntem suscepit in cathedram, 270. 


Jacob dominus Esau, ut stultus & sapiente re- 
geretur, 4&3. 

Jatrius, 183. u 

Jechonias. Ex Jechonis posteris nullus sedit in 
throno Davidis, 362, 363. 

Jejunium per septenos circulos, 133. Jejuniorum 
septem hebdomadse, $77. Jejunii utilitas, 528, 529, 
530. Jejunio venter coarctatus, 133. Quadrazgesi- 
male jejunium observabant Ariani, 390. Sed ad 
judicia et pugnas jejunabant, 390. Jejunium diviti 
et pauperi mulieribus, pueris, senibus, viatoribus 
convenit, 526, 527. Non dolendum de commutatis 
cibis, 527. Vani prsetextus non jejunantium, 527. 
Perpauci non jejunant, multi ante jejunium quin- 
que dierum vino indulgent, 363. 

Jesus Christus magister pietatis, 96. Per Jesu 
Christi adjunctionem Paulus Incarnationem et 
Passionem et Resurrectionem ob oculos ponit, 83. 
Nam illud, Jesus Christus, tales indicat notiones, 
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lari negat Basilius, si eos summittat legibus eccle- 
slasticis, 167. 

justorum corporis vel umbra apud pios quovis 
honore digna, 107. 

Juventus vernis floribus citius defluit, 422. Ju- 
ventutem malorum turma comitatur, 587. Gravis- 
sima pena ab insipiente juventute gubernari ci- 
vitatem, 587. Seni tamen vilioso pre ferendns ju- 
venis mente canus, 587. 


Laban aliquo opus est, qui nos liberet ab 
Esaü, 81. 

Labor manuum hymnis condiendus, 72. Ex 
officina in aliam officinam transire non oportet, 
100. Non oportet ab uno labore ab alium tran- 
sire, nisi necessario alicui subveniendum sit, 
100. Labor&ndum silentio, quantum fieri potest, 
99. Non oportet distrahi opere immoderato, 101. 
Non enim frugalitatis termini transeundi, 101. 
Qui in aliqua re occupatur ad Christi gloriam, 
vim sibi ipsi facere debet ad opus recte facien- 
dum, 100. Labor unicuique arti adjunctus, 96. 
Non ille quidem propter se expetendus, sed 
propter bona qu& expectantur, 96. Labore parta 
diligentius conservantur, 478. Facile parabilia 
spernuntur, 478. 

Laconica scytale, 75. Laconice litter, 93. 
Laconice epistole nullus labor, 97. Laconicus 
Ceades, 169. 

Lacryma erumpens dolorem lenit, 183. Lacry- 
me quomodo oriuntur, 543. Laerymee in preci- 
bus, 134. Lacryme imtinodice et ejulatus vitu- 
perantur, 543. ΟΡ lacrymas compressas multi iu 
morbos gravissimos incidere, nonnulli mortui, 
543. Lacrymatus est Christus Lazari causa, ut 
luctus nostros immodicos sanaret, 543. 

Leestrigones, 237. 

Lamech immerito occidisse putatur Cainum, 
399. Duas ceedes perpetravit Lamech, 399. 

Lampente, 333. 

Lampsacum proficiscentes episcopi Basilium 
Eusinoe accersunt, 339. Lampsaci forinula fidei 
edila, 382. 

Laodicea Syrie, 389. 

Lapsus alios erigere non potest, 480. 

. Laqueum in eumdem ne bellua quidem tertio 
incidat, 151. 

Latinee lingue angustiee, 322. 

Lausus spectabilis tribunus, 124. 

Lectioni preces succedant, 73. 

Leontius Nice perequator, 289. 

Leontius sophista disertissimus, 97. Huic Ba- 
silius sua mittit adversus eunomium scripta, 97. 
Leontii litteree, etiamsi criminationes sint, grate 
Basilio, 98. Nemo conjunctior Basilio quam Leon- 
tius 111. 

Lex nullam dabat spirituale donum. 27. Βαρ- 
tismi in Mosen et More tanla a nostro differentia, 
quanta somnii a veritate, 27. Non exuebant ve- 
terem hominem, non induebant novum. 27. Nulla 
in mari peccatorum remissio et renovatio, 27. 
Auxilium per legem datum, a Spiritu sancto da- 
tum, 33. Legis observatio in adventu Christi 
abolita, ut lucerna inutilis adventu solis, 44. Le- 
gis justificationes transcendere debemus, ac ne- 
que Jurare, neque menti.i, 99. In legibus Ecclesie, 
spem salutis positam habemus, 167. Legis vim 
habet mos, 249. 

Libanius episcopus, 183. 

Libanius diaconus, &1&. 

Libanius oliin adolescentem Basilium  mira- 
batur, ob virtutem et eruditionem, 453. Ubi au- 
diil eum in patriam reversum et prestantissi- 
mum vite genus ingressum esse, et ipsum οἱ 
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Cappadoces beatos predicavit, &53. Libanius et 
Basilius olim sibi invicem cuncta erant, 462. Li- 
banius a Basilio impetrare non potuit, ut se in- 
troduceret in profondum homerici furoris, 458. 
Ad Libanium mittit Basilius quoscunque potest 
Cappadoces, 452, 454. Libanius accipit Basilii 
epistolam, cum multi adessent honorati, in his 
Alypius, 454. Legit tacitus seque victum ait pul- 
chritudine epistolarum, 45«. Legit coram omni- 
bus Alypius, 454. Pronuntiant mentitum non 
esse Libanium, 455. Respondet Basilius se cum 
Mose et Elia nunc versari, 453. Si quid olim di- 
dicisset, id die obliteratum, 455. Anysii filium 
ei commendat, 455. Libanius plurimi facit litte- 
ras Basilii, et quos ad se mittit juvenes, 433. 
Queritur quod a solis Cappadocibus injuria affi- 
ciatur, 453. Libanii laudibus respondet Basilius 
se esse piscatorum discipulum. 4641. Libanius 
rogat Basilium ut sibi orationem suam mittat 
contra ebrietatem, 461. Libanius hominem mo- 
rosum oratione describit, 460. Tota civitas ad 
audiendum confluit, 460. Rogat Basilius ut hanc 
sibi orationem mittat, 460. Libanius episcopos 
vellicat. 439. A Basilio ligna petit, ne sub dio hie- 
met, 459. Basilius Libanium remordet, ac episco- 
pos queestum ex verbis non facere demonstrat, 
459. Mittit tot ligna quot milites in Thermopylis 
pugnavere, 459. 

Libellius repudii, 342. Libellus famosus eccle- 
sie valvis affixus, 427. Ob libellum famosum in- 
fligitur a legibus exsilium, 427. 

Liberi homines nihil intentatum relinquunt, ut 
civis statum integrum retineant, 238. Liberi sunt 
qui effugerunt paupertatem aut bellum, aut alio- 
rum cura non indigent. 43. 

Liberius beatissimus episcopus, 406. 

Libero animi proposito si non ageret homo, 
evanescerent spes Christianorum, 476. Nec fur 
nec homicida peccaret, si ne volens quidem ma- 
num continere posset, 476. Uhi necessitas et fatum, 
ibi nullus merito locus, 476. Licet nobis ipsis tran- 
quillain vitam facere cum volumus, 431. Vide, 432. 

Liberorum bone educationis merees a Domino, 
449. Liberorum inanis pretextus ut preceptum 
eleemosyna eludatur, 493. 

Librario precepta recte scribendi tradit Basi- 
lius, 452. 

Libye dux, e Cappadocia ortus. ab Athanasio 
excommunicatur ob crudelem et flagitiosai vi- 
tam, 155. 

Limyra, 331. 

Lingua virginis pudica et virgo esse debet, 607, 
Lingua fluviorum in morem aures alluens, 107. 
In lingugrum divisione utilitatem dictionum pro- 
vidit Spiritus sanctus, 63 

Litanie. preces ad poenitentiam institute, 311. 

Litigantes malunt multis amissis pauca lucrari, 
441. Litigantes duos commendat Basilius cuidam - 
amico, 442. Ut vel prohibeat quominus ad judi- 
cem introeant, vel injuriam patienti faveat. 449. 
Basilius virginem famosis libellis lsam hortatur, 
ut se non ulciscatur, 427. Lites inferentem non 
vituperat, 428. 

Littere veluti quoddam supplicantis insigne, 
423. Frustra de iisdem rebus bis scribitur. 451. 
Litterarum paucitatem gaudet Basilius sibi instar 
maxim-*e injurie objici, 313. Per litteras collo- 
quium his qui congredi non possunt, magnum 
solatium, 333. Dei donum est ut homines longe 
dissiti per litteras colloquantur, 287. Littere, mo- 
dus colloquendi inter absentes, 267. Deus dedit 
duplicem cognoscendi modum per congressum' 
et per litteras, 287. Ex litleris animi effigies pers- 
picitur, 333. Litterarum bajulus qui epistole loco 
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Vir dimittens est adulter, si ad aliam accedat, 214, 
297. Dimissa ob reditum legitimee uxoris, insciens 
fornicata est, 296. Non arcebitur a matrimonio, 
sed melius si sic permaneat, 296. Stupratam licet 
uxorem ducere: sed stupri pcena subeunda, 293. 
Qui in matrimonio fornicationem, committit, non 
est adulter, si cum soluta peccet, 292. Recipi debet 
ab uxore, ipsam vero pollutam ejicere, 293. Ho- 
rum ratio non facilis, sed consuetudo invaluit, 
293. Matrimonii per mortem dissolutio, pluribus 
est oneris depositio, 438. Matrimonium cum dua- 
bus sororibus non erat usitatum apud gentes, 250. 
Hinc illud tacet Moyses, ?50. Matrimonium cum 
uxoris mortue sorore prohibuit ab initio Basilius, 
249. Idem prohibebatur more Ecclesie Cesarien- 
sis, 249. Viro nihil magis affine, quam sua ipsius 
caro, 251. Itaque uxoris soror affinis est viri, 251. 
Matrimonii cum duabus sororibus defensores ob- 
Jiciunt silentium Scripture, 249. Basilius respon- 
det etiamsi id tacitum fuerit non idcirco licitum 
esse, 250. Negat id Seripturam tacuisse, 250. Co- 
gnalionem naturalem his nuptiis confundi docet, 
251. Matrimonio cum duabus sororibus diverso 
tempore anni septem ponitertie, 329. Qui fratris 
uxorem acceperit, non prius, admittetur quam 
ab ea recesserit, 293. Meechatur qus nubit, ante- 

uam de mariti morte certa sit, 295. De militum 
uxoribus, 295. Vide Nuptie secunde, Polygamia 
et Trigamia. 

Maximus seipsum arbis errarum civem fecerat,91. 
Erat ex numero actuosorum ascetarum, 91. 

Maximus Cappadocis preses, 192. Vir longe 
optimus, 237. Talia passus, qualia nondum quis- 
quam hominum, 237. Omnibus suis rebus spolia- 
tus est, 237, 238, 239. 

Maximus, quem Basilius mortis uxore afflictum 
consolatur, 437, 438, . 

Maximus scholasticus, 421. Is ex ampla familia 
et illustri ad evangelicam translatus vitam, 421. 
Ex radice aliena pretiosissimis pietatis fructibus 
abundabat, 422. 

Media et iadifferentia dicuntur, que non per se, 
sed pro utentium proposito bona sunt aut mala, 

$6, 364. 

Medicus non eodem modo adeundus ac ple- 
beius, 177. Medici imperiti vulnera reddunt gra- 
viora, 168. Medici morbidam evacuant materiam, 
antequam salutaria dent medicamenta, 473. Me- 
dicis omnibus humanitas disciplina est, 276. In 
magnis doloribus stuporem conciliant, 113. Cu- 
randi initium a praecipuis partibus faciunt, 159. 
Medicina omnibus rebus studio dignis preferen- 

8, 2:60, 

Mel amarum nonnullis, 305. 

Meletius admirandus in Ponto episcopus, 63. 


Meletius (S.) Antiochenus, 183 Illius accurata 
agendi ratio, 246. Homo Dei, 316. Vi» inculpatus 
fide ac nemini sanctitate comparandus, 160. Pos- 
sidetin Armenia agrum qui dicitur Gelasa, 194. 
Preclarum pro fide certamen sustinuit, 394. Id- 
circo charus Ecclesisw Ceesariensi et Basilii commu- 
cator, 394. Sanctus Athanasius optabat ut sibi cum 
illo communio conciliaretur, 394. Consiliariorum 
malorum culpa res dilata, 394, 181, 321. Illius lit- 
teras eo magis amat Basilius, quo longiores, 151. 
Cum videre si quando contingat, id in maximis 
bonis ducet, 191, 180. Cum Meletio Basilius oruni- 
modo conjunctus, 160. Universo Ecclesie Antio- 
chenw corpori preerat: reliqua erant velut par- 
tium segmenta, 160. Athanasium rogat Basilius, 
ut Meletio adjungaptur alii, velut fluminibus ma- 
gnis minora, 160. Id enim toti Orienti in votis 
esse, 160. Imo Occidentalibus idem placuisse, 160. 
Prior sancto Meletio scribere noluit S. Athanasius, 


INDEX ANALYTICUS IN TOMUM 1V 


1498 


180. Cum ipso conjungi se optabat, 180. Sed do- 
lebat quod olim dimissus a S. Meletio esset sine 
communione et nunc promissa manerent irrita, 
181. Sanctus Meletius cum Basilio conjunctus in 
pacificandis Ecclesiis et legatis Romam mittendis, 
151, 161, 180, 211, 221. Probat conditiones, quas 
Basilius obtulit Theodoto, 194. Ad Basilium veni- 
Te non potest, 245. Episcopo Neocesariensi Sabel- 
lianismum insinuanti, ut par est, respondet, 316. 
Auctor est Basilio, ut in Mesopotamiam eat, et 
cum episcopis unanimibus adeat imperatorem, 
320. Cum S. Eusebio inter heereticos Rome nume- 
ratus, 413. 

Meletius presbyter, 346. Basilii evangelici labo- 
ris consors, 346. Infirmitatem sibi ipse adseivit, 
redigens carnem in servitutem, 308, 346. 

Meletius quem Basilius filium appellat, 298. Veri 
amator et omnium rerum Basilii conscius, 298. 
Milites recens collectos deducit, 298. 

Meletius et Melitius quos Basilius Amphilochio 
commendat, 298. )j 

Meletius archiater, 285. 

Melitena, 265. Melitinense concilium. &06. 

Memnonius, 48. ' 

Memoria, id est, ecclesia, 263. Memoria S. 
Eupsychii, 298. 

Mendacium ex diabolo ortum, 312. Diaboli fetus, 
339. Magnum peccatum, 419. Malum jaculum, 
quod ssepe per ipsam veritatem adigit cuspidem, 
276. Mentiri nefas, 99. Mendacium extremus pra- 
vitatis terminus, 2. Mendacium abominabatur 
Gregorius magnus, 312. Mendacii probris asper- 
sus, Basilius optat terram sibi dehiscere, 152. 
Mendacium in minimis rebus, ut horribile quid- 
dam aversabatur Eustathius Sebastenus, 194. 
Mendacium officiosum Christianis non congruens, 


Mens intelligibilia attingit, ut sensus sensibilia, 
89. Sensus nemo docet ut operentur, ita nec men- 
tem ut intelligibilia assequatur, 89. Quemadmo- 
dum sensus, si eegrotent, egent tantum curatione; 
ita et mens eget tantum fide et recta vita, 89. 
Mens nostra crassior effecta terree illigata est et 
luto admiscetur, 86. Interim Deum ex rebus 
creatis cognoscit, donec paulatim aucta ad nudam 
divinitatem aliquando accedat. Mentis nostre 
quam anguste cognitiones 95. Mens preclarum 

uiddam est, 355. In ea id quod est ad imaginem 

reatoris, 355. Mentis operatio preclarum quid- 
dam est, 355. Mentis tres operationes, 356. Alie 
per se prave, alie per se bone, alie non per se, 
sed pro utentium proposito bone aut male, 356. 
Mentis pedes preparant fides et recta vita, 89. 
Mentis primarium bonum est Deum cognoscere, 
356. Mentis evagatio prorsus amovenda ut virtus 
acquiri possit, 473. Mens quieta et pacata esse 
debet, 71. Curis distracta veritatem conspicere non 
potest, quemadmodum nec oculus circumactus 
clare intueri. 71. Mentis consilia que vere in Deo 
commovetur. 109. Mens intra se manens parva 
intuetur, 356. Deceptoribus se tradens in visis 
versatur absurdis, 356, 357. Si Spiritui se tradat, 
diviniora intelligit, 356, 357. Menti due adsunt 
virtutes, 356. Prava una qua demonum est, 356. 
Divinior altera que ad Dei similitudinem deducit, 
356. 

Mensa. Ad mensam preces ante et post cibum 
taciendwe, 75. Edendum summa cum modestia,74. 
Ex ciborum natura et corporis structura, divina- 
rum laudum materia ducenda, 74. Hora una ca- 
piendo cibo destinata, eademque per circuitum 
revertens, 75. In cibo necessarium precipue sec- 
tandum, 74. Panis et aqua et legumina explebunt 
necessitatem, 4. 
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Mesopotamia monasteria habet, 310. Mesopota- 
miorum lingua vernacula, 63. Mesopotamius 
quidam et lingue hujus peritus, et sententia in- 
corruptus. cum Dasilio collocutus, 63. . 

Mestia, 274. . 

Metropoli dum providetur, simul aliis ecclesiis 
providetur, 950. 

Miles magne pietatis, 200. In militari etiam vita 
perfectus Dei amor et charitas servari potest, 200. 
1n militia inexpugnabilis virginitatis custodia, si 
voluntas immota sit, 209. 

Milo, 455. 

Mire non suspicionem, sed hominis jam per- 
suasi iracundiam declarant, 104. 

Mindana, 273. 

Minister, id est, subdiaconus, 148, 149, 327. A 
ministerio digamos exclusit canon, 275. 

Minos, 458. 

Miracula per Spiritum sanctum, 33, 4i. In sa- 
nando Hy patio his qui dona habebant, nihileorum 
quae solebant operari concessum, 111. Quare 
mittiteum Basilius ad Eusebiuui Samosatensem, 
111. Non longe Samosatis fratres nonnulli heec 
dona habebant, 111. Sancti Gregorii Neocesa- 
riensis miracula, 62. Si quis ascetam invitet in 
domum suam ut sanet zgrotos, is potius imitari 
debet fidem centurionis, 127. Precante asceta quo- 
cumque in loco. et eegroto credente se ejus preci- 
bus sanatum iri, evenient omnia ex sententia,127. 

Misericordia in quo posita, 579. Misericordias 
Domini in nos convertere debemus, clementia 
aliis exhibenda, 202. Meminisse debemus homines 
DOs esse, et tempora exspectare quibus ope di- 
vina indigebimus, 202. 

Modad, 51. 

Modestia in omnibus tenenda, 99. 

Modestus prefectus humanitatem exhibet af- 
flictie Cappadocie, 172. Scribit ei Basilius de im- 


munitate clericorum. 198. Scribere non audet de 


ulla re privata, 201. Preefectus fiduciam dat scri- 
bendi, 203, 423. Hinc 1nultos ei commendat 
Basilius, 203, 422, 423. 

Modus omnis optimus, 90. 

Molesti& preterite grata recordatio, 218, 333. 
Per molestias ipsas novit Deus implere consola- 
Lones, 448. 


Monachi officia. 99, 100. Monachi nec pecuniis, 
nec corporeo labore prodesse possunt publice rei: 
&25. Neque pecunias neque corpora habent, 4235. 
Rogat ergo Basilius ut tribulis eximantur, 425. 
Pauperem amplexi vitam, 395. Manibus sibi ne- 
cessaria comparantes diu abesse a suis sedibus 
non possunt, 393. Labore manuum vivunt, 174, 
311. Et impertiunt egentibus, 174. Sole illuces- 
cente labor manuum non sine hymnis et canticis, 
72. Monasterium propriis manibus exstruebant 
monachi, 390. Nefas quidquam sibi proprium 
retinere, 71, 479, 497. Omni materia seculi exui 
debent, qui asceticam vitam amplectuntur, 47:. 
Serpentem imitari debent, senium exuentem, 475. 
Non oportet distrahi multo opere ; non enim 
transeundi frugalitatis termini, 101. Copia ultra 
necessitatem perductia, avaritia est, 101. Nihil 
ultra id quod necessarium est,aut ad magnifi- 
ceatiam exquirendum, 100. In monasterio omnia, 
tanquam ad Ὀοπίηυπ pertinentia, diligenter 
tractari debent, 99. Nihil ex iis que& utenda tra- 
duntur, ut proprium quisquam habere aut reser- 
vare debet, 99. Viliora queque adhibenda ad 
usum corporis, 100. Non oportet ex una officina 
ad aliam transire, 100: Monachorum humilis 
vesüs, crassum vestimentum, zona, et ex rudi 
corio calceamenta, 338. Preescribit Basilius ο ;ulum 
tristem et deorsum vergentem, comam squali- 
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cingulo mediocriter astrictam, incessum nec velié- 
mentem nec segnem, 74. Panem et aquam et 
legumina apponi jubet, 7&. Horam unam ad eden- 
dum, eamque per circuitum revertentem, 735. 

Monarchie dogma, 38, 39. 

Monas et unitas simplicis essentiee et incompre- 
latio. BS. propria, 82. Monadis et unitatis contem- 

atio, 83. 

Monastica vita institutum vere beatum, 101. 
Via ad Domini mansiones deducens, 101. Institu- 
tum angelis &equale, &;3. Evangelicum vivendi 
genus, 261, 310. Monachorum semota ab urbibus 
vita, 130. Domi maneant, opus Dei in quiete per- 
ficientes. 349. Caveant sibi ab hereticis, 349, 81. 
Monasterium ingrediendi hoc primum est eniten- 
dum, ut mens pacata et quieta sit, 71. Prave 
consuetudines primum dediscendee, 72. Asperi- 
tates et incommoda arcte vite anle oculos illi 
ponende, 101. Preeficiendus is magister quem ipse 
petierit, 102. Imbuendus elementis, ac deinde 
admittendus, 102. Quomodo probandi qui vitam 
asceticara amplecti volunt, 478. De servis et con- 
jugatis ad hoc institutum accedentibus, 419. 
Statim ac dies incipit, hymnis et canticis Deus 
laudatur, 72. Preces lectionibus succedant, 73. 
Quod aliis est diluculum, id monachis media nox, 
75. In monasterio nec clamor fieri debet, nec 
quivis motus aut species aberrationem a Dei pre 
sentia significans, 99. Fratri cuilibet non conce- 
dendum ut cum hospitibus colloquatur, 99. Obser- 
vanda que a sanctis Patribus statuta et scriptis 
mandata sunt, 102. Nihil negligendum, sed mi 
nima queque quae in Evangelio scripta sunt 
observanda, 261. Non oportet quemquam sui 
ipsius esse dominum, sed ut in servitutem tradi- 
tum fratribus, ita omnia facere et sentire, 99. 
Perutile est ut unum omnes sibi ad imitandum 
proponant, 534. Preepositisapprobantibus facienda 
omuia, 100. Ne laudabilia quidem sine prepositi 
licentia fieri debent, 554. Monasterii preepositus 
interdum a fratribus moneri debet, 482. Non ar- 

uenti peccata grave imminet judicium, 482. 

ommunis vita ad exemplum apostolici instituu, 
&33. Basilio non placet vita testibus carens, 433. 
Satius est ut quisque et pro se et pro fratris pro- 
gressu mercedem accipiat, 433. Hanc sibi invicem 
conciliare debent continuis colloquiis et adhorta- 
tionibus, 433. Virorum professiones antea tacite. 
292. Sed censet Basilius ut interrogentur, et clara 
sit professio, 292. Monasticam vitam multi audent 
incipere, pauci ut par est, absolvunt, 123. Sacrile- 
gus qui se dicavit Deo et ad aliud transit vite 
genus, 511. Monachi lapsi status deploratur, 131, 
132, 13&. Asceta vitiis inquinatus panthere pelli 
similis, 473. Monachis carne lapsis anni quiade- 
cim ut adulteris, 326. Monachus in Scripturis 
peritus, et aliis docendo et predicando utilis, 13!. 
Monachus quidam sanctorum ora excipit osculo, 
manus ejus multi fovent, ejus genua servi Dei 
venerando amplectuntur, 134. Monachorum curam 
gerere officii sui esse ducit Basilius, £23. Ob mo- 
nasteria virorum et mulierum incusatur Basilius, 
310. Laudi ducit, quod ejusmodi homines babeat, 

uorum conversatio in colis, 310. Monasteria in 

"gyplo, in Palestina et Mesopotamia, 310. lbi 
perfecta monachorum vivendi ratio, 337. Monaste- 
ria vocantur fraternitates, 339. 


Morborum animi, ut et corporum, tria genera, 
482. Morbos lanquam certamen justi suscipiuut, 
364.In morbis digne Deo nos gerere debemus, 
319. Si morbos cum gratiarum aclione suscipi- 
mus, Deus vel sedabit dolores vel in futura vila 
remunersbit, 319. 


1904 


Mors vere vite initium his qui seeundum Deum 
vivunt, 197. Mors justorum pretiosa, ortus homi- 
num minime preliosus, 536. Mors semper ante 
oculos habenda, 434. Mortis responsum qui in se 
habent, his non molestum est pro fide affligi, 64. 
Antbanasium Ancyranum sepe reprehendit Basi- 
lius quod in carne propter suos manere non pre- 
ferret, 109.E periculo mortis erepti debenteamdem 
semper mentem habere, quam periculi tempore 
habuerant, 105. Exhibeant se Deo tanquam ex 
mortuis viventes, 105. Mortalis nature cogitatio 
arcet omnem de rebus terrenis gloriandimateriam, 
5323, 534. Nec divitie nec gloria nos sequuntur, 
534. Imo sepe haecante sepulturam mutantur 534. 
Flos feni res humane, 534. Una noz, una febris 
scenam nudat, 535. Mortis ver& aculeus pecca- 
tum, 133. Est causa aliqua hominibus indepre- 
hensa, cur alii citius abripiantur, alii diutius per- 
maneant, 78. Lex Dei, ut quisque suo temporee 
vita discedat, 108, 457, 439. Omnes creature peri- 
bunt, quarum pars sumus, 79, $38. Non lugendi 

uos brevi sequemur, 79, 438. Resurrectionis 

ogma in primis consolari debet, 79, 438. Omnes 
in hac vita, tanquam in via, ad idem diversorium 
tendimus, 78.Preceptum Dei est, ut Christiani non 
lugeant mortuorum causa ob spem resurrectio- 
nis, 77, 439. Amissis propinquis non dolendum, 
quia tempus sejunctlionis longum non erit. 78. Ob 
morlem propinquorum non lugendum, 309, 439, 
536. Mortalem mori quid mirum? 79. Nil mirum si 
ex mortali genitus, mortalis pater factus est, 436. 
Mors immatura, non doloris accessio esse debet, 
sed eventus solatium, 79, 406. In morte filii Nec- 
tarii incursum mali demonis deplorat Basilius, 
19. Qui filium amisit ei qui mutuo dederat resti- 
tuit, 78. Mors boni mariti non moleste ferenda, 
sed gratie agende ob talem convictur, 438, 439. 
Mors pastoris non ferenda sine dolore, 107, 156. 
Sed damnum quidem sentiendum, at dolori non 
succumbendum, 107, 136. Mortuus pastor concinne 
velut a lugubri choro deflendus, 107. Mori lucrum 
pro Christo, 96. Mortui calidis non juvantur, 228. 
Mortuorum cadavera erant abominanda cum Ju- 
daice homines interirent, 536. Secus apud Chris- 
tjanos, 936. Moriuis officia nature jure debita, 
Mos vim legis habet, 249. 

Moyses legationem deprecatur, $77. Consilium 
accipit a socero, 580. Moysis lenitas, 505. Ingenti 
animo in eos insurgens, qui in Deum peccaverant, 
lenis in calumniis sibi inflictis, 73. Non remisit 
manus ab aurora ad vesperam, 370. 0b unum ver 
bum non ingressus in terram promissionis, 120, 
907. In Spiritu Deum potuit evidenter videre, 52. 
Profanos extra cancellos sacros statuit, purioribus 
prima atria. Levitis ministerium,sacrificia sacerdo- 
tibus assignat, 55. Uni certo die quotannis, ac 
certa hora concedit ingressum in Sancta sancto- 
rum, 59. Sciebat enim trita el obvia contemni, 
seposita ac rera admirationem habere, 55. Moysis 
nomine lex significari solet, 27. Typus fuit Christi, 
non sancti Spiritus, 27. 


Mulieres extranee sive subinducte prohibentur, 
149, 150. Mulieris pudice et impudicm discrimen, 
575. Magnum periculum in spectandis mulieribus 
indecore se gerentibus, 571. Quedam pingunt ni- 
gro colore supercilia, album in corpore colorem, 
rubrum in genis adsciscunt, 574. Vituperentur, 
qua genas et crines alieno flore inficiunt, 74. 

urdam in basilicis martyrum, velamentis a ca- 
pite rejeclis inhoneste saltaverant et cantaverant, 
579. Muliercula impia episcopum facit arlibus suis 
hominem pestilentem, quo utebatur ad arbitrium, 
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Multitudo. Non multitudo est quee salvatur; sed 
electi Dei, 392. Etiamsi unus salvetur, ut Lot, ma- 
nere debet in recto judicio, 392. Insidias Christo 


struxere principes sacerdotum et scribe et seniores, 


392. Pauci ex populo ejus doctrinam susceperunt, 
392. 

Mundus iaterdum in Seriptura non globus e 
colo et terra constans dicitur, sed caduca hec 
vita, 45. Interdum homines carnales mundus di- 
cuntur, 45. Secessus a mundo in quo positus, 71, 
479. Mundi curis distractum, si non nubat, rabidee 
cupiditates. si nubat, alii tumultus perturbant, 71. 
Mundi bonis admista mala, quee longe exsupcrant, 
128. Mundi malorum et vitiorum descriptio, 128, 
129. Nos non propter mundum, sed mundus 
propter nos,130. In mundi creatione aves et pisces 
eamdem sortiti sunt generationem, 215. Mundi 
figura transmutabitur οἱ creatura omnis dissolve- 
tur, 231. Colum dissolvetur, sol, stellae, terra ipsa 
amplius non erunt, 79. Mundi constitutioni nun- 
quid temporis supersit, dubitat Basilius, 235. Na- 
turali contemplationi etiam de sancta Trinitate 
doctrina admiscetur, 89. Ex rebus creatis conve- 
nienter Creator consideratur, 91. 

Murmurandum non est, nec in rerum necessa- 
riarum inopia, nec in operum labore, 99. 

Musonius episcopus Neocesariensis laudatur, 
106, 107, 108. 1s veterum Ecclesie institutorum 
defensor erat, 106. Ecclesiam suam ad veteris 
Ecclesite normam regebat, 106. In conciliis primo 
loco omnium concessu non secundum etatem 
sedebat, 107. Ecclesiam suam ab hieresis tempes- 
tate intactam servavit, 107. Cum Basilio ob anti- 
cipatas quasdam opiniones concurrere noluit ad 
pacificandas Ecclesias, 108. Semper tamen cum 
eo idem sensit, 108. 

Myre, 331. 

Mysterium non est quod ad vulgares aures 
effertur, 53. Hinc quedom dogmata arcano tra- 
dita, 53. Aliud est dogma, aliud predicatio, 55. 
Que intueri nefas non initiatis, ea scripto vulgari 
non decebat, 55. Mysteriorum patefactio donum 
Spiritus sancti, 33. 


Narses episcopus, 183. 

Nathan sic objurgavit Davidem, ut succensere 
non posset arguenti, 74. 

Nature consideratio reprimit animi tumorem, 
491. Natura eorum diversa, quorum detinitio di- 
versa, 284. Nature identitas colligitur ex identi- 
tate operationis, 281. Natura eorum diversa quo- 
rum diverse operationes, 280, 281. 

Naufragia circa fidem crebra, 255. 

Navalis prelii descriptio, 64. 

Navigantes non libenter merces ejiciunt, sed ut 
naufragium effugiant, 242. Naviganlibus grata 
fax in mari splendens, presertim si mare intu- 
muerit, 195. JL 

Nectarius Basilio cognitus a puero ex optimis 
dotibus, 428. Vir pius ac dives unicum filium in 
ipso etatis flore amittit, 77. Ilius mors plaga 
exstitit Cappadocie et Cilicie, 79. Nectarii uxor 
Christiana et in omnes benigna ac mansueta, 78. 

Neeman non apud Dominum magnus, sed apud 
Dominum suum, 276. 

Negatoribus Christi anni octo poenitentie, si 
inter tormenta cesserint, 929. Anni decem, si sine 
magna vi cesserint, 329. Si extra persecutionem ; 
communio in exitu tantum, 328. 

Neocteesarea vicina Casarete, 108. Dure Ecclesire 
olim fraternis animis conjuucls, 307. A Gregorio 
basis hujus Ecclesie fundata, 107. Post Gregorium 
summi viri semper prefuerunt, 108, 303. Neocee- 
sarienses Gregorii magni memoriam semp  re- 
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hymnorum in ecclesiis Orientalibus, 974. Nocturna 
quies maxime apta ad orandum, 75. 

Noxas conscribere, 104. 

Nubibus similes plerique homines, 474. 

Numerarius, 235. Numerarii duo, 233. Numera- 
rius quidam Ptochotrophium Amasem ex suis 
opibus sustentat, 235. 

Numerus est signum, quo declaratur multitudo 
suppositorum, 37. Quidquid unum numero dici- 
tur. simplex non est, 81. Numerus pertinet ad 
quantitatem, 82. Perit accedente unitate, 86. Nihil 
addit aut detrahit rebus numeratis, 37. Numerus 
septenarius, 396. 

untiis malorum utile est affligi eos qui Domi- 
num placare possunt, 389. 

Nuptie secunde remedium fornicationis, non 
occasio lascivie, 251. Apud nonnulla animalia in 
probo sunt, 574. 1n secundis nuptiis oblivio prio- 
rum filiorum, 586. 

Nyssa Indica, 70. 


Objurgatio cum omni commiseratione facienda, 
100, 480. Asperitas fugienda, 74. Si quis se prior 
per humilitatem adjiciat, increpando molestus non 
erit, 74. Utilis increpandi ratio in Davidem adhib- 
ita, 14. Objurgatio quomodo recipienda ab iis qui 
curantur, 100,481. 

Oblectamenta presentis vite materiam eterno 
igni preeparant, 101. 

Obtrectatio est de absente detrahere,illius tradu- 
cendi studio, etiamsi verum dicatur, 99. 

Occidens totus, prope modum ab Illyrico usque 
ad fines orbis nostri, 63. In Occidente summa con- 
cordia, 18f. Occidentales fide illssi permanent, 
ac depositum servant inviolabile, 372. In Occidente, 
uno aut altero perverse deprehensis sentire, ma- 
gnum exstitit studium episcoporum, 159.O0ccidentis 

iu auxilium exspectarunt Orientales, 184, 371. 
Arcano Dei judicio ascribunt,quod non impetrave- 
rint, 164, 271. Necesse est, ut Orientis fidem re- 
novet Occidens, et bonorum,quee ab Oriente acce- 

it, remunerationem persolvat, 183. Vide 159. 

ide Romanus episcopus. Occidentalium fidei 
tomum servat Basilius, eorumque fidem sequitur, 
441. Occidentales in suis litteris, essentiss nomen 
Greca lingua tradiderunt, 322, In Occidente toto 
glorificatur Deus cum sancto Spiritu, 63. 

Oculus indesinenter cireumactus clare intueri 
non potest, 71. Oculis non innuendum cum dolo 
99.0culus tristis ac deorsum vergens menti humili 
convenit, 74. Oculos recreant ceerulei et virides co- 
lores, 113. Oculo inflammato dolorem affert vel te- 
nerrimum lenimentum, 78. 

OEconomis causa si quid faciant episcopi afflatu 
Spiritus sancti, id suscipere debet clerus et popu- 
1us,3350,331. ignoscere debent episcopis, 351. Ope- 
ram dare debent, ut perficiatur, quod ab episco- 

is constitutum est, 350. OEconomie ab episcopis 

unt, a plebe confirmantur, 353. Quod ab uno 
aut altero homine pio factum est, id nobis persua- 
det rem consilio Spiritus fieri, 352. Ubi nihil hu- 
mani propositum, liquet a Domino corda dirigi, 
352.Ubiautem spirituales viri auctores consiliorum, 
eosque plebs sequitur, non dubitandum, quin com- 
municatione Domini consilium captum sit, 352. 
Dei ordinationi resistunt, «qui res constitutas in Ec- 
clesiis a Dei electis non admittunt,380. OEconomiam 
erga Euphronium factum valde probat Basilius, 
350 et seq. Is Nicopolim translatus tempore diffi- 
cillimo, 350 et seq. Vide Pax. 

OEconomus Ecclesie, 425. OEconomi Ecclesise 
Ceesariensis, 365. In domo Basilii manebant, 365. 

Offendiculum fratri non ponendum ad scanda- 
lum, 149. 
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Officiales, 289. - 
Olei unctionem quis sanctorum scripto tradidit, 


Olympius, 92, 93. A Basilio exceptus hospitio 
non magnis sumptibus, 76. Basilio mittit munera, 
76. Remedia aggreditur, 76. Dasilium Eustathii et 
Neoemsariensium calumniis afflictum solatur, 223, 

18. 
Opera bona fiduciam prewstant in die judicii, 
4958, Operum merces a Domino, 435, 446. Operum 
expers confessio commendare Deo non potest, 
433. Frustra viduarum et orphanorum curam sus- 


: cipit, qui Deum afficit injuria, 125. 


Operatio. Ex operationis identitate colligitur na- 
ture identitas, 280, 281. 

Optimus episcopus, 395. De Fcclesiis sollicitus, 
et Scripture studiosus, 395. 

Ordinationes Simoniace, horribile peccatum, 
1&7, 148. Quidam hoc scelus pietatis nomine inum- 
brabant, 147. Putabant se non peccare, quia non 
ante sed post ordiaationem accipiebant, 147. Ac» 
eipere est, quandocunque accipere, 147. Deposi- 
tionem illis minatur Basilius, 147. Antequam mi- 
nistri sive subdiaconi reciperentur, in omnem 
eorum vitam sedulo inquirebatur, 1&8. Chorepis- 
coporum electio, 428. ltem presbyterorum et dia- 
conorum in pagis, 148. Prseferendus senex magnis 
ornatus virtutibus juniori ad exteriora negotia 
idoneo, 174. Reprehendi non debet qui ordinatus 
est invitus, sed qui ordinavit, 345. Episcopus e 
gremio cleri sumendus, 325. Ordinandum esse 
Neophytum censet Basilius ob penuriam, 325. Ad 
sacerdotium admitti potest, qui usuras accipit, 
215. Modo lucrum injustum in paupéres insumat, 
et ab avaritie morbo emendetur, 272. Laudat In- 
nocentium Basilius, quod, ut Moses, videre velit 
successorem suum, 174. Basilius querit an, vita 
hominis contra canones ordinati laudabilis sit, ita 
ut res sanari possit, 213. Ordinationes peregrinee 
an detrectandee non sint, queerit ex Eusebio, 230. 
Eustathius diaconos et presbyteros ordinat in alie- 
nis Ecclesiis, 347. Negabat hereticos episcopos 
esse, 388, 306. Ordinatum ab hereticis ad fidei 
eversionem episcopum non agnoscit Basilius, 370. 
Declarat se non recepturum pace reddila eos quos 
ille ordinaverit, 370. Qui hominum studiis ordina- 
ti, omnia ad voluptatem indulgent, 184. Servi sunt 
eorum, ἃ quibus episcopatum acceperunt, 183. 
Episcopatus premium impietatis sub Valente, 184. 
Qui jurant ordinationem se non accepturos non 
cogantur pejerare, 274. Quidam canon permittit ut 
ordinentur, 274. 

Ordo civitatis, id est, curia, 171. 

Oriens quiquid ab Illyrico ad Egyptum usque 

rotenditur, 163. Orientis parecia, 159. In Oriente 

des primum illuxit, 185. In Oriente hac voce, 
cum sancto Spiritu, velut tessera suos ab alienis 
discernunt, 63. Nonnulli vocum novitates effutiunt, 
372. Orientales fortasse primi ab heeresi vexantur, 
quia apud eos abundavit peccatum, 374. Verisimi- 
]ius est hostem machinari, ut ibi incipiat defeotio, 
ubi incepit Evangelium, 374. Preter hereticorum 
bellum domesticae seditiones, 186. VelutJudei sub 
Vespasiano, 186. Orientales in &rumnis consola- 
tur pax et concordia Occidentis, 181, 183. Ad 
Orientem Christiani versi precantur. 54. Unde is- 
tud, 56. 


Origenes gloriam defert Deo cum sancto Spiritu, 
61. Illius non omnino sane in omnibus de Spiritu 
opiniones, 61. Pias voces sepe de Spiritu emisit, 
consuetudinis, robur reveritus, 61. 

Origenes Basilii amicus, 95. 15 veritatem scriptis 
defendit sub Juliano, 95. Hujus filios libenter vidit 
Basilius, 96. 
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tionem compellendi, 163. Cavendum enim ne po- 
pulus orthodoxus multas in partes scindatur, una 
cum prepositis abcedens, 163. Decreta de reci- 

iendis iis qui redeunt ab haresi, 306. Perutile est 
Ecclesie membra prius divulsa conjungi, 206. Fiet 
autem conjunctio, si velimus,quibus in rebus ani- 
mas non l&dimus,ad intfirmiores nos accommoda- 
re, 206. A fratribus conjungi volentibus nihil: am- 
pliusrequirendum,nisi ut idemNiceenam recipiant, 
ac fateantur Spiritum creaturam dici non debere, 
et eorum qui dicunt fugiendam communionem, 
206, 297. 1n pacificandis dissensionibus alii com- 
pescendi, in alios temperamento utendum, 159, 
160. A precipuis partibus curandi initium fieri de- 
bet, 139. Basilius satis habet si qui accusantur 
heresis, negent se hsc dicere aut docere, 316. 
Non spectat preeterita, optat tantum ut sanentur 
preesentia, 316. Si pacem somnia perturbent etiam 
si consentiant cum Evangeliis; contenti simus 
Evangeliis, 317. 

Peccatum vere mortis aculeus, 135. Peccata 
sanabilia et insanabilia, 509, 510. Involuntaria et 
voluntaria, 506. Peccata ignorantie non liberan- 
tur a pena, $08. De peccatis que judicium pre- 
cedunt aut sequuntur, 518,et seq. Discrimen inter 
corporeas actiones et peccata quee cogitatione pe- 
raguntur, 310, 51i. Peccatum 
todem, $05. Impudentiores facit eos qui commi- 
sere, 505. Nemo potest cum Deo conjungi, vetita 
patrando, 304. Peccare nobis ob absentiam Dei ti- 
moris contingit, 262. Aut nihil aut levissima pec- 
cabit, qui semper de judicio Dei cogitat, 262. Pec- 
cata preeterita multi tradunt oblivioni, $69. Inter- 
dum cogitatione renovantur, 510. Peccata animas 
sequuntur, ut corpus umbra, 511. In peccatis qui- 
dam usque ad senium perseverant, 505. Peccato- 
res nequaquam silentio tolerandi, 100. Peccantem 
qui redarguit, cum omni commiseratione redar- 
guere debet, 100. Peccatorum implacabiles et 
amari examinatores, 67. Peccata aliena multi ex- 
plorant et sua non vident, 520. Ob peccata pro- 
ximi lugendum, 545. Peccatoris mores inculpati 
sunt superveniente immutatione, 126. Peccatoribus 

nitentiam agentibus lenitas impendenda, rece- 
endum a pervicacibus, 522. Ob peccata persecu- 
tiones, 18&, 272, 383, 384. Peccatis paribus pares 
pone imponi non debent, 396. Iis non remissurum 
se Deus minatur, qui relabuntur, 520. Ut despera- 
tus habetur, qui jugiter promitti! emendationem 
et jugiter peccat. 520 Peccatum non condonabile 
blasphemis in Spiritum sanctum, 59, 248, 209. 
Peccata remittuntur in gratia Spiritus, 40. Ob pec- 
catum unius sepe multi alii puniuntur, 506, 508, 
$10. Peccatum vel unicum satis est ad condemna- 
tionem, 506,507. Unius mandati transgressio satis 
est ad peenam luendam, 507, 509, 513. Achar ob 
unum peccatum punitus, 506. Gravius condem- 
nantur qui post factum in virtute progressum re- 
labuntur, 469. Spectaculum miserabile, lapsus 
ost continentiam viginti aut triginta annorum, 
19. Peccatum ad wortem, 295. Vétus homo in no- 
bis est necessario, ideo in Adam omnes morimur, 
et regnavit mors usque ad Christi adventum, 26. 
Omnes in Adamo mortui sumus, 409, Omnes ser- 
pentis fraude alienati, 402. Translati sumus de po- 
testate tenebrarum per Christum, 15. Quanto quis- 
que purior fuerit, tanto minus dicet se purum ha- 
bere oculum, 304. Peccatis se innumeris obnoxium 
fatetur Basilius, cum homo sit et in carne vivat, 
300, 304. | 

Pecunie sacre, 345. Earum custodes, 345. 

Pelagius episcopus, 183. Illius videndi valde 
cupidus Basilius, 389. 

entecostes tempus admonitio est resurrectio- 
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nis 56. Preces stando.fiunt per hoc tempus, 56. 

Pentheus, 168. 

Pepuzeni, 268, 269. Manifeste hreretici, 269. Mon- 
tano et Priscille appellationem Paracleti attri- 
buunt 269. 

Perequator, 191, 289. Hoc munere fungebatur 
Belladius principalis, 423. 

Peregrina vox plus solet afferre solatii, quam 
consueta oratio, 372. 

Perfectio. Ad perfectionem plurimurn valet om- 
nia vendere et pauperibus dare, 337. Perfectorum 
est se non efferre, 404. Perfecta malitia cum quis 
peccat voluntate et facto, 511. 

Pergamius, 150. 

Pericles, 549. 

Pericula. Ex periculis erepti quid agere debe- 
mus, 105. 

Perjurii sponsor, qui animas ad jurandum im- 
petiit, 194. Perjurio anni decem poenitentirme, 327. 

erjurio si vis illata, anni sex ponitentiee, 330. 
Secus, anni undecim, 330. 

Perrhe, ?10. 


Persecutiones arcano Dei judicio diu seviunt, 
184. Deus ob peccata afflictionem plene admeti- 
tur, 484, 212. Sed opem ostendet ob suum in 
Ecclesias amorem, 383,384. Persecutio, producitur 
quia nondum impleta vindicta, 373. Persecutiones 
non possunt Ecclesiam vincere, 369. Transeunt ut 
grandines et torrentes, 369. Ecclesie inimici con- 
temnendi, quia Deus illorum nequitie debilitatem 
adjunxit, 369. Parum abest quin Basilius gratias 
habeat persecutioni, 266. Quemadmodum [sraeli- 
tis Deus septuaginta annos preestituit, ita Christia- 
nos per statum aliquod tempus tradit, 408. Ani- 
mum despondere non decet, 333. Prope corone, 
prope Domini auxilium, 333. Orandum indesinen- 
ter, 370. Tranquillitas fiet, cum vox inventa fuerit, 
digna, que Dominum excitet, 183, 24&, 252. Si ten- 
tatio temporaria est, ferenda ut a bonis athletis : 
si finis mundi appropinquat, exspectandus e 
colo Christus, 231. Si persecutio gravis, ferenda 
est, 369. Si levis, magni ejulatus vitandi, 369. 
Persecutio ferenda spe consolationis, 92392. Sive 
peccatorum luimus penas, persecutio avertet Dei 
iram, 235. Sive certandum pro pietate, Deus non 
sinit nos tentari ultra vires, 232. Qui persecutionem 

atiuntur non miserandi, sed perseeutores, 390. 

eatus qui pro Christo patitur, beatior qui majora 
patitur, 231. Qui persecutionem patiuntur eos 
exspectant martyrum corone, confessorum chori 
manus porrigunt, 944. Cavendum ne in certamini- 
busdefatigemur,232. Non brevislabor constantiam 
declarat, 233. Si infractus servetur animus, cito 
aderit adjutor, 233. Optandum ut Deus det pacem : 
sed molestum esse non debet pro fide affligi, 64. 
Imo intolerabile pro ea non certasse, 64. Persecu- 
tiones moleste sunt ; sed etiamsi acnuatur ensis 
et splendescat ignis, non idcirco deserenda tradi- 
tio, 63. Persecutiones multe et viritim et oppida- 
tim, 969. Alice historiis, aliee non scripta recorda- 
tione perhibentur, 369. In persecutionibus bono 
episcopo, veluti fundamento sublato, multi cor- 
ruunt, 169. Molestum esse non debet ab ecclesiis 
ejici et sub dio adorare, 367, 370. Discipuli in 
ceenaculo ; qui Dominum crucifixerant, in cele- 
berrimo templo, 367, 370. Populi ecclesias relin- 
quunt, et in solitudinibus precantur, 182. Terrere 
non debent exsilia episcoporum, 392. Nec quod 
nonnulli ex ipsis clericis proditores, 392. Terrere 
non debet lapsus multorum, 392. Etiamsi unus 
salvetur, ut Lot, manere debet in recto judicio 
392. Non multitudo est que salvatur, sed electi 
Dei, 392. Insidias Christo struxere principes sacer- - 
dotum et scribee et seniores, 392. Pauci ex populo 
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carere testimonio, carere Scriptura, 57. Ci- 
inguas projiciant, quam conjunctionem et 
iritu. glorificando recipiant, 51. Inde ortum 
n implacabile, quod Basilio indixerunt, $1. 
it. Spiritum S. cum Patre et Filio esse, 
sub Patre et Filio ita ut non connume- 
, sed subnumeretur, 10. Subnumeratio- 
invehunt in personas divinas, 35. Conten- 
liis, qu &qualia sunt, convenire connu- 
lionem, inferioribus autem subnumeratio- 
36. Objiciunt Spiritum sanctum nec servum 
nec dominum, sed liberum, 42. Israelitas 
zatos in Moysen et credidisse Moysi, 25. 
ulla alia cum Patre et Filio conjungi, velut 
Paulus angelos commemorat, nec tamen 
. glorificari, 24. Spiritum donum esse, 48. 
n aquam baptizari, nec tamen aque hono- 
atris et Filii deferre,28. Catholicos accusant 
Spiritum dicant ingenitum, 216. Dei pre- 
palam adversantur,dum Spiritum sanctum, 
. Filius sibi et Patri adjungit, ab utroque dis- 
nt, 20, 21. Prievaricatores et desertores di- 
, ut qui professionem baptismi irritam face- 
22. Ea negant Spiritui sancto, que homi- 
| deferuntur, 53. Ex beneficiis sancti Spiritus 
n arripiunt jejune de eo sentiendi, 42. Com- 
nt blasphemiam irremissibilem in Spiritum 
um, $9, 216, 248. 
»umatomachi nullam habent excusationem, 
id 1gnorantie excusationem confugere non 
int, 10. Per eorum curiositatem ne aliis qui- 
mperitis esse licet, 10. Velut male fidei debi- 
, probationes e Scriptura exigunt. Patrum 
10nium rejicientes, 21. Expellunt eos qui 
um sanctum cum Patre et Filio numerant, 
detur id eis esse impietas intolerabilis, 59. 
Spiritus Dominus et Deus vocatur, vociferan- 
apides tollunt, 4&. Nihil omittunt ad ulcis- 
im, 28. Bellum inferunt Basilio ; sed revera 
ι oppugnant, 21. In Basilium atrociter con- 
erati insurgunt, 60$. Bellum adversus Basi- 
parant, ?1. Linguiseum vehementius feriunt, 
1 Stephanum Judei lapidibus, 21. Machinas 
idias struunt, sese invicem exhortantur ad 
(tias ferendas, 21. Basilium adoriuntur, 
gloriam dicat Patri et Filio cum Spiritu 
ο, 3. Cum Basilio, ut lupus cum agno con- 
int, 277. Ab una criminatione depulsi, aliam 
rtant, 277. Nec, si omnia dissoluta fuerint, 
e desinunt, 277. Tres deos eiaffingunt, 277. 
in promptu Sabellius, 277. Basilium appel- 
novatorem, verborum inventorem et aliis 
nibus probrosis, 10, 63. Exigua pars morbo 
at, reliqua Ecclesia a terminis usque ad ter- 
s sana est, 388. Pneumatomachis objicit Ba- 
. Orientis, el Ponti et Cappadocum, et Occi- 
5 consensum, 63. Totas nationes et consue- 
em omni memoria vetustiorem, 63. Pneuma- 
chorum haeresis dux Eustathius, 406. 
landus, locus in Cappadocia, quo senatus 
riensis magna pars translata, 169, 170. 
;menius presbyter adversariam Basilio doc- 
m defendit pro Eustathio, 193. 
menius Satalensis episcopus, 197, 198, 213. 
anguineus erat Basilii, 197. Mater illius auxi- 
ublevabatur, aco populo Cfesariensi gratissi- 
erat, 197, 198. :Hinc tamen Basilius, quasi 
llam oculi tangens, concessit Satalensibus 
ορυΏ, 197. Pastor erat dignus nomine, non 
onans verbum, sed spiritualibus donis reple- 
(98. Euphronium transfert Nicopoli, 352. 
ense imponentur, non ob ea qua jam facta 
, sed ut ii qui deliquere, aut corrigantur, aut 
sint exemplo, 205. Deus poenas non infert 
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antequam minatus fuerit, 521. Pcena competens 
episcopis, arcere a communione, 427. 

Pennitentia. Ninivitarum, 521. Peenitentiam dif- 
fere quam stultum, 510, 520, 522. Mors miserabi- 
lis eorum qui poenitentiam distulerunt, 519, 520, 
922. Paenitentia, dum adhuc tempus est, agenda, 
101, 521. Nulla excusatio procrastinanti, 140. Non 
desperandum de nobis, 139. Est via salutis, si 
modo velimus, 139. Multa in Scripturis peccato- 
rum remedia et conversionis exempla, 138, Per 
ponnitentiam facile a peccatis sanari, 132. Non 
obsorduerunt conversionis remedia, non occlusa 
est civitas refugii. 194. Poenitentia non est sine 
morum emendatione, 520. Par peccatum impu- 
nitos dimittere delinquentes, et plectendo modum 
transgredi, 427.Poenitenti de peccato non succen- 
sendum, 100. Ecclesiastica animadversio non mi- 
nor est ad vindictam quam se&cularis, nec divina 
lex ignobilior seculari, 167. Sperat Basilius se 
fures in Ecclesia cormprehensos meliores redditu- 
rum, 426. Que enim tribunalium plage non effi- 
ciunt, ea plerumque Dei judicia perticiunt, 426. 
Poeenitentie gradus, 326 et seqrt Flentes stant 
extra domum orationis, et ingredientium precibus 
se commendant iniquitatem suam confitentes, 
326, 328. Audientes Scripturis et doctrina auditis 
ejiciuntur, nec digni habentur oratione, 328. Ad 
eam admittuntur substrati, 328. Consistentes stant 
cum fidelibus, sed oblationis non sunt participes, 
326, 328. Gravius puniuntur convicti quam sponte 
confessi, 327, 328. Deterior lapsus post jam impe- 
tratam veniam, 100. Indicandus preposito qui 
semel et iterum admonitus non emendatur, 100. 
Si ne sic quidem eraendetur, exscindendus et de- 
flendus ut membrum abscissum, 100. Poenitentia 
non solun in dolore ex peccato, sed etiam in 
dignis fructibus posita, 100. Scire oportet quee 
sunt summi juris et que consuetudinis, 271. ln 
iis que summum jus non admittunt, sequi opor- 
tet formam traditam, 271. Poenitentia non tempo- 
re, sed affectu dijudicanda, 271, 330, 520. Pconi- 
tentie tempus minuere licet, ei cui ligandi et sol- 
vendi potestas, 328. Episcopus debet noctu et diu 
publice et privatim obtestarl eosqui nolunt emen- 
dari, 330. Sed minime cum illis abripi, 330. Ex his 
quie audiuntur, judicandum, 27ὔ. Quia cordium 
episcopi judices non sunt, 275. Hinc Basilius epis- 
copo oblivionem simulanti ignoscit, 275. Quos 
non tangunt statim inflictee pons, iis aliquando 
gravem in posterum remunerationem ferent, 156. 


Poenitentia proprie vocatur tertius poenitentium 
locus, 293. Adulterarum mulierum poenitentia 
inter consistentes, 295. Masculorum el animalium 
corruptores, et homicide, et venefici, et adulteri, et 
idololatre eodem modo puniuntur, 272. Deiis qui 
triginta annos ponitentiam egerunt obimmundi- 
tiam in ignoratione commissam, 272. Clerici ob 
peccatum ad mortem gradu excidunt, non laico- 
rum communione 295. Antiquus estcanon, ut 
qui excidunt gradu, non arceantur a com- 
munioni laica, 271. ln omnibus autem verior 
medicina est recessus a peccato, 271. Qua- 
re qui per voluptatem carnis gratiam abjecit, 
carnem domando dabit curationis specimen, 271. 
Diaconus qui se labiis pollutum confitetur, amo- 
vetur a ministerio, 327. Sed communicat cum 
diaconis, 327. Sic étiam presbyter, 327. Si quid 
amplius peccaverint,deponuntur,327.Presbyterum 
quiterritus periculo temere juraverat,suscipi posse 
in clerum exisumat Basilius, 291. Sed precribit ut 
poenitentiam agaLobtemerarium jusjurandum,291. 

resbyter iusciens nuptiis illicitis implicatus, ca- 
thedr& parliceps erit, sed ab omnibus muniis re- 
movetur, 294. Clericis indefinite canones poenam 
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lius, mercede pacta colonus, 114, 115. Presbyter, 
ui insciens lapsus est, caret sanclificalione, 294. 
Νεο publice nec privatim benedicat, 294. 

Princeps verus non ab insignibus dignoscitur, 
sed ab imperatoria virtute, 534. Servus peccati 
non idoneus ad imperandum, 554. 

Principalis, 449. Principalis Neocesaree, 156. 
Sebastie, 441. 

Promissa violare hominum est versipellium et 
impudentium, 201. 

rophete. In prophetis falsis spiritus mendax, 
317. Propheticum donum non illucescit nisi men- 
: tibus intaminatis, 317. 

Propositum. Non in proposito solo consistit 
exitus, 195. Nulla utilitas non currentibus ad finem 
propositi, 125. 

Prospere res.In prosperis rebus ratio modum 
animabus nostris preestituat, 77. 

Protagore fastus et arrogantia, 226. 

Proteus /Egyptius sophista, 475. 

Providentia Dei in ipsis animalibus brutis elu- 
cet, 581, 582, 583. Non idcirco vituperandus quod 
nonnulla venenata produxerit, 583. Quecunque 

atümur, divina ordinatione patimur, 583. Ad 

rovidentie particulares rationes respiciens Pau- 
lus contremiscit, 557. Deus omnia in pondere et 
mensura nobis definit, 333. Omnia in sapientia 
moderatur, &43. Que molesta esse videntur, ea 
ad multorum utilitatem dispensat, 408. Citra Pro- 
videntiam nostra non fiunt, 79. Quidquid accidit 
Dei voluntate accidit, cujus judicia explorare non 
possumus, 79. Vite nostre moderator Dominus 
ad utilitatem nostram omnes eventus disponit, 
196. Calamitates non frustra accidunt servis Dei, 
sed ad probationem vere dilectionis, 197. Etsi 
rationes eorum que eveniunt ignoramus, persua- 
sum nobis esse debet, omnino utile esse quod 
evenit, 197. Providentiam divinam non possumus 
eminus intueri, 78, 443. Moleste ferimus, dum ad 
bonum finem deducimur, 78, 443. Inscitias no- 
stras tolerat Dominus, 78, 443. Arcano Dei judicio 
ascribunt Orientales, quod auxilium ab Oeciden- 
talibus non acceperint, 184. Deus nostra melius 
moderatur, quam nos ipsi eligere possimus, 70. 
Nescimus eligere que nobis utilia sunt, 79. In 
omnibus Dei in nos amorem adorare debemus, 
nec segre ferre qui accidunt, 78. Novit Deus quo- 
modo unicuique dividat quod utile est, 78” Mediis 
rebus et indifferentibus alium quam Deum prefi- 
cere absurdum est et impium, 364. Est causa ali- 
qua hominibus indeprehensa, cur alii citius hinc 
abripiantur, alii diutius maneant, 78. Dominus 
operatur miracula, 252. Asine pereunt, ut rex 
Israel fiat, 232. 

Prudentia duplex, 3579. 

Psalmi. In Psalmis cur dogmatibus admista har- 
monie dulcedo, 477. Psallendi mos, 311. Psalmo- 
die communes, 311.In psallendo desidia quomodo 
curanda, 481. .. 

Ptochotrophii a Basilio θἀϊβοαά descriptio, 188. 
Ejusdem memoria 263. Ptochotrophia plura Ama- 
ses exstructa, 235. Ptochotrophium unum in ali- 
quo ex pagis chorepiscopo commissis, 235. Regi- 
tur a chorepiscopo, 235. Ptochotrophia ut vecli- 

alibus immunia sint, postulat Basilius, 235, 236. 

Publica negotia molesta iis qui perfunctorie id 
agunt, 122. Secus iis qui diligentiam habent, 122. 

Pugiles generosi non egent puerorum acclama- 
tione, 159. J 

Pulchri viri. A pulchris omnia aiunt cum pul- 
chritudinis accessione fieri, 98. Nec dolere irasci 
eos dedecet, 98. 

Putei hausti meliores fiunt, 242. 

Pythagore dictum quoddam, 572. Pythagoreo- 


INDEX ANALYTICUS IN TOMUM IV 


1518 


rum Tetractys, 98. 


Pythonissa animas evocat Sauli, easque deos 
appellat, 279. 


Quadruplum, 98. 

Queesliones nonnulle videntur minute, sed ta- 
men negligeude non sunt, 2. Verbis exigue sunt, 
sed rebus magne, 3. Basilium non pudet in ejus- 
modi rebus operam ponere, 3. Bona fide interro- 
gantibus libenter respondendum, 2. Questiones 
multi proponunt dolose et fraudulenter, ut ansam 
arripiant belli inferendi, 2. 

Qualitatis expers Deus, 82. 

. Quantitas. Ex corporibus alia numeramus, alia 
libramus, alia metimur, 37. Signis ad quantitatis 
notitiam excogitatis non immutatur naturam 
eorum que signata sunt, 37. 

Quercus Mambre, 129. 

Quies et tranquillitas jucundissimus omnium 
fructuum, 94. 

Quis. Vox illa, quis, rem difficilem et raram in- 
dicat, 7. 

R 


Raptus tyrannis est in genus hamanum, 416. 
Raptor tres annos arcetur a precibus et excom- 
munieatus denuntiatur, 416. Qui adjuverunt tres 
annos cum familiis arcentur a precibus, 417. Pa- 
gus qui raptam recepit, aut custodivit, aut ad 
retinendam pugnavit, arcetur a precibus, 417. 
Raptorem omnes ut serpentem et communem 
hostem insectari debent, 417. Raptoribus et eorum 
adjutoribus tres anni decernuntur extra preces, 
295. Quod violenter non fit, non reprehenditur, si 
nec stuprum nec furtum preecesserit, 295. Simu- 
lationum et pretextuum ratio noa habetur, 293. 
Raptus simulatio in vidua ancilla non punitur, 
3258. Imponitur digamie pena, 325. Triennium 
puellis, que preter patris sententiam secute 
sunt, 293. 

Ratio supremum locum sortita tanquam judex, 
579. Donum Dei cordibus nostris inditum, 77. Ra- 
tio et in prosperis rebus modum letitie presti- 
tuere debet, et in adversis dolori, 77. Rationalis 
creature proprius et naturalis finis, Deus, 19. 

Regeneraltio comparari non potest nisi inter 
Dorem et posteriorem vitam mors intercedat, 

, 29. 

Regna a Deo dantur, 287. 

Regula vivendi, non consuetudo, sed prewece- 
ptum Domini, 309. 

Reliquie martyrum, 142. Debita illis reverentia, 
288. Reliquie sanctorum pretiose, 5360. Insidet 
gratia ossibus martyrum qu» qui tangit, parti- 
ceps fit sanctitatis, 536. De reliquiis ut certo con- 
staret, quanta adhibita diligentia, 289. Justorum 
corporis vel umbra quovis honore apud pios 
digna, 107. 

Reordinare nullus ausus est hereticus, 222,  ' 

Repudii libellus, 342. 

Resurrectio mortuorum duplici modo intelligi- 
tur, 41. Quod resurrectio dicitur apud Paulum, 
renovatio vocatur a Davide, 88. Resurrectio voca- 
tur transitus a materiali cognitione ad immateria- 
lem contemplationem, 85. Resurrectio ex mortuis 
vocatur creatio, 88. Resurreclio mortuorun per 
Spiritum sanctum, 41. Resurrectionis dogma con- 


solari debet in charorum morte, 438. Resurrectio- 
nis argumentum in bombycis mutatione, 581. De 
resurrectione Judaice sentiebat Apolinarius, &06. 
Reverentia erga omnes ostendenda, 99. 
Ritus Ecclesie apostoli et Patres ab initio pree- 
scripserunt, 55. Cur cerli quidam ritus instituti, 
noverant pauci, 56. 
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diuturnam prepositi privationem, 197. Huic Basi- 
lius episcopum dedit Peemenium, 197, 198. 

Saturninus secte Encraltitarum episcopus, 270. 
Hunc Basilius in cathedram episcopalem suscepit, 
270. 

Saturninus comes, 225. 

Saul. In Saule non permansit Spiritus sanctus, 
51. Saulis invidia, 569. 

Sauromata. &49. 

Scandalum. Monachi lapsus ad apostolos usque 
ipsumque Dominum dedecus transmittit, 191. 
Christiana religio a Judseis et gentibus in scenis 
luditur, 194. Metus fortioribus monachis injectus : 
negligentes ad incontinentie exemplum traduc- 
ti, 131. Ascelica vita omnibus suspecta ob lap- 
sum nonnullorum, 211. Risum movet ascetarum 
peccatum hisqui piam vitam exsecrantur, 211. 
Dolet Basilius, quod episcoporum secum dissidia 
civitates et populos lzedant, 154. 155. Quee a non- 
nullis recte geruntur, aliis sunt occasio peccandi, 
149. 

Scarus solus intér pisces ruminat, 582. 

Schisma est de poenitentia ab Ecelesia dissenti- 
re 269. Schismata comprimere res difficillima, 
245. Suspiciones et jurgia tolli non possunt, nisi 
sit aliquis pacis sequesterauctoritate pollens, 245. 
Schismatibus si quis delectetur, omnium est mor- 
talium absurdissimus, 210. 

Scientiae fores pulsande, 8$. Scire dicitur de 
seipso Deus id quod est, et nescire quod non 
est, 83. 

Seribere noxas, 10$. Scribere in cera non 
potest, ui jam insit^s litteras non deleverit, 72. 

cripit alicujus judex. scriptoris facultate inferior 
esse non debet, 303. Seribendi simplex ac uno 
elaboratum genus convenit Christiano, 225. Chris- 
tiani non glorie studio ad scribendum duci de- 
bent, sed utilia documenta relinquant fraternita- 
ti, 226. Non omnino decorum est homines vitupe- 
rare omissis rebus, 226. Scribendi recte regu- 
le, 451 452. 

Scriptura. Ex Seriputris solatium habens nemi- 
ne indiget, adea qui decent perspicienda, 424. 
In Scripturis meditandis puelle debent vitam de- 
gere, 434. Scripturarum doctrina semper utilis, 
sed maxime molestis temporibus, 415, Scriptura- 
rum lectio utilis ascetis, maxime, Novi Testamen- 
ti, 127. Nam sepe ex Veteri oritur detrimentum 
mentibus infirmis, 127. In Scripturis mulia pec- 
catorum remedium exempla, 138. Sanctorum 
exempla, tanquam animata quedam simulacra, 
proponuatur, Τὸ. Tanquam in communi medicinze 
Officina, sue quisque infirmitati remedia invenit, 
13. Scripturarum meditatio, maxima ad officii in- 
vestigationem via, 72. In his et praecepta et excm- 
pls, 72. Scripture omnes libros Esdras, Deo ju- 

cente, eruclavit, 129. Scripture testimonia, ceu 
jacula quaedam haeretici in ccelum vibrant, 83. 
Ex Scripturis sanctis hieretici non docent animas 
simpliclores, sed sapientia extranea circumve- 
niunt veritatem, 81. Seripturie, divinitus inspira- 
tee, 72, 277. Scriptura, et apostoliem traditiones 
controversiarum indices, 66. Postulat Dasilius ut 
Scriptura inter se et adversarios arbitra sit, 277. 
Scripturte obscuritas difficilem reddens dogma- 
tum sententiam, idque ad legentium utilitatem, 
99, 96. I:ec obscuritasest quedam silentii species, 
95, 56. Velamini imposito super faciem Mosis 
respondit legalium docuineutorum obscuritas, 


44, 45. Qui autem aufert litteram et convertit se- 


ad Spiritum, glorificatam habet faciem, 44, 43. 
Scripturie silentium non dat licentiam, 230. Quod 
Scriptura tacet, id per consecutionem colligere, 
legislatoris est, non legem recitantis, 250. Moy- 
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ses non velat eadem pellice uti patrem et 
filium, 250. Ea potissimum vetat peccala, qua 
apud gentes solebant perpetrari, 230. Hinc non 
vetat nuptias cum sorore uxoris mortue, 250. 
Vetat cum duabus sororibus viventibus, quia 
exemplum patriarche noxium esse poterat, 9250. 
Scriptura generatim impuritales vituperat, 230. 
Nec honestatem suam reruni turpium appellationi- 
bus fcedat, 250. Sepe tranferl nomina corpora- 
lia ad intelligenlias spirituales, 532. Mosis nomine 
lex significari solet, 27. Scriptura illud ex quo 
sane ad causam supremain refert. 3. Si pe etiam 
attribuit materie, 6. In Scripturistestes angeli in- 
terdum citantur, 24, 25. Swepe enim conservus 
testis adducitur apud  mansuetum judicem, 
2*. Mos (st sanctis Dei praecepta adhibitis testi- 
bus tradere, 21. Imo coelum et terram inclamant, 
24. Jesu Nave eliam lapidem testem statuit, 25. 

Scurrilia non proferenda, 99. 

Scylla in muliebri forma caninam habens ferita- 
tem, 237. 

Scy:ale Laconica, 73. 

Scytha, 449. Scythe 169. In Scythir. persecutio 
martyres facit, 245. 

Sebastiae principalis, 441. Sebasteni presbyte- 
ri ab Eustathi, communione discedunt, et Basilio 
ecclesiasticam curam exposcunt, 230. Sebastice 
communicatores suos habet Basilius, 365. Omnes 
curie addicuntur, 365. 

Seleucia, ibi edita fidei formula, 381. 

Seleucidis avis insatiabilis cupiditas, 501. 

Semen vere dilectionis in solatium Ecclesiis 
servatum, 104. 

Senem plus commendat senectus mentis quam 
canities, 387. Seni vitioso preferendus juvenis 
mente canus, 587. Senes adolescentibus parentes 
constituti a communi hominum lege, 490. 

Sensus nemo docet ut operentur, 89. In sen- 
sibus omnibus tactus Dominatur, 594. In aspec- 
tu quidam esttactus, 601. Sensibus omnibus in- 
vigilandum, tactui e* gustui preesertim, 593, 594. 
ltem aliis sensibus, 600. 

Sepulerorum effossoribus anni decem poniten- 
tice, 327. 

Sermo animi imago, 90, 253, 480, 583. Pectus 
designat, ut fontem rivulus, 225. Sermo vites in- 
dicium, 431. Sermonis aaturale munus, 477. Ser- 
mo medicus calamitatis, 169. Sermones naturam 
habent, alatam, 451. Fructus sunt hiemis, 93. 
Sermones longi inutiles, ubi faclis purgare se ali- 
quis debet, 149. Sermone quomodo utendum, 
480. Sermone non inscite utendum est, 73. Quo- 
modo interrogandum οἱ respondendum, 73. 
Modus loquendi et audiendi tenendus, 73. So- 
nus vocis mediocris preferendus, 74. Expen- 
dendum prius quid dicturus sis, ac ita eden- 
dum, 75. ln serimmone multus esse non debet asce- 
ta, non preceps verbis, 127. Paratus semper non 
ad docendum, sed ad discendum, 127. Non 
de operibus peccatorum loquatur, sed potius 
de justorum vita curiose inquirat, 127. In ser- 
moue semper asperitasfugienda, 74. Sermo nos- 
ter de Christo esse debet, 247. In sermone om- 
ni habendum ante oculos Christi judicium, 937. 
Sermo verus et simplex quantum differt a vario 
et artificioso, 475. Sermo otiosus est, qui nec ad 
utilitatem audientium, nec ad necessarium et con- 
cessuin a Deo usum pertinet, 99. Sermonibus fa- 
ccelis non aucupanda voluptas, sed benigna 
adhortatione lenitas obtinenda, 74. Sermonibus 
pravis assuescere via est ad facta, 470. Sermonis 
gratia ad obediendum fidei inter gentes, 62. 

Serpens quomodo senectam exuit, 474. Serpens 
super vexillo positus figura Christi patientis, 26. 
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Servitus inde orla quod nonnulli vel potentia 
oppressi, vel ob paupertatem in servitutem re- 
dacti, vel deteriores melioribus addicti, 43. Dene- 
ficium dicenda hac postrema servitus, 43. Hanc 
ob causam Jacob dominus Esau : Chanaan servit 
fratribus suis, 43. Ubi servitus ibi ignominia, 533. 
Dei servum esse maxima bominis gloria, 554. 
Servus inter homines natura nullus est, 42. Om- 
nes natura conservi sumus Dei, 43. 


Severus episcopus, 274. Cyriacum presbyterum 
ordinavit, 274. Jurejurando obstrinxit se Minda- 
nis permansurum, 274. Postea illum transtulit in 
agrum Mestie chorepiscopo subjectum, 274. Cen- 
set Basilius ad jurisjurandi observationem, ut 
ager ille eidem ac Mindana chorepiscopo subji- 
ciatur, 275. 

Severus chorepiscopus, 217. 

Siculi cum Basilio communicant, 307. 

Sigillum Patri :equale Filius, 6. 

Signum in Scripturis crucem designat, 400. Si- 
gna non apparentium sunt ea quee apparent, 102. 
Silentium Scripture non dat licentiam, 250. 

Silvanus Tarsensis, 160. Litteras attulit Roma, 
quibus episcopatus sancti Meletii confirmabatur, 
160. Silvanum Eustathius et Basilius simul visita- 
runt, 339. Illius alumnus Diodorus presbyter, 378. 
Silvano mortuo ecclesiauin occupant Ariani, 113. 

Silvanus presbyter et monachus, 390. 

Silvinus diaconus et monachus, 390. 

Simile et dissimile rejicit Basilius in Trinitate, 
82. Simile secundum essentiam, si addatur citra 
ullam differentiam, non discrepat a consubs- 
tantiali, 91. Secus vero suspecta vox Basilio, 91. 
Simile concip itur etiam in obscuris imaginibus et 
ab exemplari dissidentibus, 91. 

Simonia quam grave peccatum, 147, 148. Le- 
vius delinquit qui pre inscitia emere vult, quam 
qui vendit Dei donum, 147. Vide Ordinationes. 

Simonides, 169. 

Simplex non est quidquid numero unum est, 81, 
82. Quidquid constat ex essentia et sanctitate, 188. 
Quidquid comprehendi potest, 82. Simplex non 
est angeli natura, 82. Simplicis essentie insigne 
monas et unitas, 82. 

Simplicia, dives mulier ac cleemosynas profun- 
dens, 208. Sed paucis bonis decuplam malitiam 
admiscens, 208. Basilium docere ausa fuerat et 
de extrema die admonere, 208. Eunuchorum ira- 
cundiam ineum excitavit, 208. 

Simplicitas quedam Christianis non congruens, 

52. 


Simulacra quedam animata et actuosa sunt 
sanctorum exempla, 73. 

Simulatio aulica, 122. 

Simultas privata prefertur, publico bello, 66. 
Ex simultate nihil faciendum, 100. 

Socrates, 549, 

Sol intelligibilis Christus, 86. Cum sole compa- 
ratur Spiritus sanctus, 20. 

Solemnia perfecta Domino celebrare, 92. 

Solitari& vitre precepta, 130, 131. Solitudo ne- 
cessaria ut mens pacata et quieta s;t, 71. In solitu- 
dine tentatio obtentu majorisin mundo utilitatis, 

. 128. Quomodo hsc tentatio vincenda, 128, 129, 

130. In solitudinem penuria a doctrina, sejunctio a 
fratribus 128. In solitudine Dominus versatus est, 
129.Christus solitudinis amator, 130. Solitudo pluri- 
mum adjuvat ad pravarum consuetudinum obli- 
vionem, 72. Plurimorum incommodorum una vi- 
tatio est secessus a toto mundo, 71. Quirelin- 
quunt urbes nec semetipsos relinquunt, similes 
sunthominibus e magna navi in lembum transeun- 
tibus et ubique nauseantibus, 71. In solitudinibus 
errantes prophete, 130. Latitarein vita unumex pri- 
mariis bonis, 91. Urbium commoratione multos 
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malignus decipit, 81. Asceta non sit sui ostenden- 
di cupidus, non domos aut pagos circumcurset, 
127. Si quis ad se vocet ut egrotos sanet, sciat 
is, precante asceta, quocunque in loco fuerit, 
sanatum iri segrotum credentem, 127. Locus ali- 
quis esse debel ab omni hominum commercio 
remotus, 72. Asceta non sit amator turbe, nec 
ruris, nec civitatum, sed solitudinis, 127. Recedens 
a loco suo fortasse a moribus suis recedet, 127. 
Quies anime expurgationis principium, 72. Mens, 
qus per sensus in mundum non diffunditur, ad se 
redit et ad Dei cognitionem ascendit, 72. Seces- 
sus a mundo non est extra ipsum esse, sed ani- 
mam a corporeis affectionibus avellere, 71. 

Solium vocatur regia dignitas, 362. 

Solus interdum de uno aliquo homine, inter- 
dum de universa natura dicitur, 82. Cum dicitar 
de Deo, essentia intelligenda, 82. 

Somnium omne non est prophetia, 317. Per som- 
nium visi res desiderate aliquid afferunt solatii, 
247. Somnium interpretatur Basilius, 424. Som- 
nia mensium, quibus folia cadant,310.Per somnia 
diabolus animas invadit, 318. Somnia vestigia 
diurnarum cogitationum, 524. Somnia homines 
mercede conducti fingunt Neocsesarese adversus 
Basilium, 313, 914, 317. Capita vino gravata va- 

or exestuans ia somnia et visa impellit, 315. 

octes diurnas curas excipientes, iidem specie- 
bus animam decipiunt, 74. Nocturnee imagineserx 
ventris satietate nascuntur, 101. 


Somnus altioraditum prebet imaginibus a ra- 
tione alienis, 73. Quotidiane morti addicit ita dor- 
mientes, 75 Somni leves esse debent et de indus- 
Iria magnarum rerum cogitatione interrumpi, 75. 

Sophiste lingua, si nemo adsit, secum ipsa lo- 
quetur, 97. Non magis tacebit, quam ]luscinie 
verno tempore, 97. Sophistarum ars est ex sermo- 
nibus questum facere, 459. Sophiste proprium 
parva ex magnis et magna ex parvis facere, 455. 

Sophronius ep?scopus, 260. Idem sentit 4ο Da- 
silius, et Patrum fidem defendit, 260. 

Sophronius magister officiorum, 174, 189, 263, 
289. Innumeros Basilii causa beneficiis affecit, 
171, 189, 203, 289, 205. De Basilio et patria 
bene meritus, 4418. Basilio a teneris amicus, 111. 
Ei neminem Basilius in amicitia preetulit, 418. 
Vir gravitate morum conspicuus, 418. Quidam ei 
persuadent Basilium ipsi amicum non esse, 418. 

elerrime conficit quod Basilius petierat, 285. 
Duplex beneficium videtur sibi accipere, cum Ba- 
silius scribit et aliquid petit, 285. 

Sophronius Eustathii discipulus, 2441. Hunc 
filium appellat Basilius, 199. 

Soranus Scythis dux, Basilii consanguineus, 
244. Ob Domini nomen libere locutus est, 9244. 
Juvabat eos qui persecutionem ob Domini nomen 
patiebantur, 245. Pro fide certamina sustinuit, 
256. Spiritus dona in Sorano, 255. Respondet ejus 
querelis Basilius, 244. Petit ab eo reliquias marty- 
rum, 215. Respondet ejus querellis Basilius, 244. 
Mittil Soranus corpus S. Sabe, 206. 

Sozopolitani, 401. Nonnulli in hac urbe carnem 
Chisti negant, 401, 402. Et affectus humanos in 
divinitatem conferunt, 402. 

Spartiatis reis magnus terror, Scytale Laconi- 


8, Τὸ. 

Spectabilis tribunus, 124. 

Speculum sordidum non potest excipere ima- 
ginum species, 317. 

Spes omnem hominum vitam continent et con- 
sociant, 96. Spes vigilantum somnia, 98. Spes 
in Domino omnium rerum fortissima, 236. Spesin 
rebus terrenis aut mentiuntur, aut cito spe altera 
opus est, 96. Secus ubi pro pietate laboratur, 96. 
Spes in Deo collocanda, 262. Certo sciendum 
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fore ut Deus statim nos audiat si sincere ad eum 
convertamur, 262. Sollicitudo bona est, sed des- 
perare et de salute diffidere, res noxie, 139, 262, 
523. Paratus animarum medicus morbum sanare, 
139. Ut alium quam Deum colere, ita in alio nefas 
sperare, 554. Jonas salutem consecutus, quia non 

esperavit, sed clamavit ad Dominum, 371. Spes 
post afflictiones, nec longe absunt que speran- 
tur, 233. Deus potest nos ex iis, quee inextricabilia 
sunt solvere, 232. Deus exitum dat ex omni afflic- 
tione his qui in ipso sperant, 371. 

Spiritus sanctus vocatur Spiritus, ut Spiritus 
Deus, 40, Sanctus, non aliunde accepta sancli- 
monia, sanctitas ejus nature completiva est, 46. 
Bonus sicut Pater bonus est, rectus, Paracletus, 
etc., 40. Spiritus sanctus propria illius appellatio, 
40. Hac appellatione necesse est substantiam 
intelligentem, infinitam, incireumscriptam cogita- 
re, 40, Spiritus varie appellationes, 19. Spiritus 
non est halitus partibus respiratloriis effatus, 
sed Spiritus veritatis, qui a Patre procedit, 32, 
38. Spiritus sanctus Deus est, 81,83, 88. Vox 
illa displicere non debet hsereticis, 81, 83, 88. 
Templum Spiritus sumus, ergo Deus est, sive 
ut inhabitans, sive ut templi conditor, 43, 88. 
Deus in prophetis per prophetiam que est donum 
Spiritus, 30, 31. Scriptura divinitus inspirata quia 
a Spiritu, 45$. Si cetera nomina Spiritui sancto 
communia cum Patre et Filio, absurdum est eum, 
a solo divinitatis nomine arcere, 278, 279, Spiri- 
tum in Seriptura Dominum vocari multis proba- 
turexemplis, 44, 43. Spiritus divinitas probatur 
ex ejus nominibus, ex: operationum :nagnitudine, 
et ex beneficiis que in nos confert, 40. Loquitur, 
mittit, deducit ut ipse Deus, 41, 42. Grande nefas 
eum irritare, eique resistere, 42. Unus est, 
ac, singulariter profertur, 38. Non unus e mul- 
tis, sed unus ut Pater et Filius, 38. Tantum dis- 
tans a creaturis, quantum singulare a collectivis 
Unitus cum Patre et Filio, ut unitas cum unitate,38. 
Eadem in Spiritum sanctum et in Deum peccata 
ex verbis Petri ad Sapphiram, 31. Per se complet 
Trinitatem, 38. Patri conjunctus in omnibus, 200. 
Quemadmodum se habet Filius ad Patrem, ita 
Spiritus ad Filium, 36. Spiritus sanctus ex Deo, 
non tanquam ex Deo omnia, sed tanquam ex 
Deo procedens, 38. Cum Patre et Filio nume- 
ratur, quia supra rem creatam est, 146. Filio 
coheret et cum eo sine intervallo concipitur, 
117. Christi Spiritus est, 118. Tanquam illi na- 
lura conjunctus, 39. Regalis dignitas a Patre 
per Filium ad Spiritum permanat, 39. Si non 
est ex Deo, est autem per Christum ; non est, 146. 
Spiritus gladius vocatur verbum Dei; ergo ejus- 
dem nature Spiritus ac Verbum, 88. Spiritus no- 
vit profunda Dei, ergo non estres creata, 48. In 
omnibus inseparabilis a Patre et Filio, 30. Velut 
sol, purum nactus oculum, ostendit in seipso 
imaginem invisibilis, 19, 90. In hac imaginc ar- 
chetypum cernimus, 19,20, 39. Ut Paracletus Pa- 
racleti imaginem in se exprimit, 19, 20, 39. Spiri- 
tus potentia incomprehensibilis, 40. Quis adeo 
demens ut compositum ac non simplicem dicat? 
88. Illius mutabilem essentiam haeretici dicere non 
audent,87. Secundum essentiam sanctus est, et fons 
sanctitatis, 38, 87, 248. Dominum solus digne glo- 
rificat, 39. Ipse per testimonium Filii glorificatur, 
39. Illius exsistentive modus ineftabilis est, 38. Si 
Spiritus creatura, finita illius erit natura, 88. Imo 
neque simplex erit, sed compositus ac unus 
nuinero, 88. Nec consubstantia lis Deo, 87. Spi- 
ritus sancti discrimen a rebus creatis, 248. Non 
circumscribitur loco, 46. Natura bonus, 48. Natu- 
τὰ inaccessus, sed capi potest ob benignitatem, 
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19. Instar radii solaris, sic unicuique adest qua- 
si soli, 20. Non dicitur ingenitus, 246. Ex Deo est 
citra creationem, quia ex Deo procedit, 216. De 
Spiritu sancto communes notiones supremam 
naturam exhibent, 19. Eodem modo se habet 
erga Deum, quo spiritus, qui est in homine erga 
hominem, 34, 42. Dei digitus dicitur, 89. In omni 
operatione inseparabilis a Patre et Filio 31. Cum 
Patre et Filio conjunctus in creatione,31.Conjunc- 
tus divinitati in professione fidei, in baptismo, in 
operatione virtutum, in inhabitatione sanctorum, 
in beneficiis. 47. A Spiritu sancto omnia ex equo 
peraguntur ac a Patre et Filio, 280, 281. Spiritus 
sanctus recte dicitur inesse creaturis ; at melius 
esse cum Patre et Filio, 53. Cum Patre et Filio 
conjungitur, propter nature communionem. 24, 
24. Spiritus cum Patre conjunctionem Dominus 
tradidit, ut necessarium ac salutare dogma, 54. 
Si Spiritus non est inter creaturas, collocandus 
cum Patre et Filio, 48. Christi carni adfuit, fac- 
tus unctio et inseparabiliter cunjunctus, 33. Inui- 
vulse adfuit in omni actione, miracula edenti, 
tentato, resurgenti, 33. Christi adventum pra: 
currit: in carne et adfuit inseparabiliter, 41. 
Beneficia a Spiritu sancto data tum in presenti 
vita tum in futura, 30. 


Spiritus sanctus operatur in tribus creationis 
generibus, productione ex nihilo, mutatione in 
mnelius ex pejore, resurrectione, 88. Absque Spi- 
ritu non est sanctificatio, 19, 248, 280, 926. Spi- 
ritus sancti operationes ineffabiles sunt et innu- 
merabiles, 41. Comprehendi non possunt illius 
operationes ante creaturam intelligibilem, 41. Per 
Spiritus gratiam facte sunt circa hominem dis- 
pensationes Dei et Salvatoris nostri, 33. Ad Spi- 
ritum sanetum convertuntur omnia que egent 
sanctificatione, ut perveniant ad proprium natu- 
ralemque finem, 19. Vivificat cum Patre et Filio, 
48. Nemo Filium adorare aut Patrem invocare 
potest, nisi in Spiritu sancto, 23. Si qua est gratia 
1η aqua, non est ex ipsius natura ; sed ex opera- 
tlone Spiritus, 29. A Spiritu sancto corda in altum 
tolluntur, infirmi manu dueuntur, proficientes 
perficiuntur, 20. Christus renovans hominem et 
reddens gratiam, quam ex afflatu Dei acceptam 
amiseramus, insufíflat et ait: Accipite Spiritum 
sanctum, 34. Per Spiritum sanctum fit nova crea- 
tio, 41. Contfirmat, id est, donat immutabilitatem 
et soliditatem in bono, 32. Spiritu presente spo- 
liatus imperio diabolus, 41. Si quis regie imagini 
formam veterem reddat, tunc solum potest ad 
Paracletum accedere, 20. Spiritus cum anima 
conjunctio non fit loci propinquitate, sed recessu 
a cupiditatibus, 20. Spiritus vit liberavit nos a 
lege peccati, 58. Facit eos spirituales, quibus com- 
municatur, 20. [n Spiritus gratia remittuntur pec- 
cata, 41. Spiritus sanctus gratiam suam confert, 
ut perficiatur et compleatur angelorum substan- 
tia, 33. In. creatione confirmate a Spiritu ccelo- 
rum virtutes, 4&1. Si Spiritus sanctus ab angelis 
discederet, omnia in eis confusa essent et pertu- 
bata, 32. Spiritus sanctus angelorum dux et chori 
prefectus, 33. A Spiritu sancto economia, qua 
supra nos est, spiritualis et sensibilis creature, 
260, Vide Angeli. Spiritum sanctum mittet Deus 

ui creabit nos et renovabit faciem terre, 88. Spi- 
ritus sanctus gratia perfectos efficiens, 200. Gra- 
tia sancti Spiritus, cum unicuique adsit quasi 
soli, omnibus sufficiens et integra infunditur, 20. 
Spiritus sancti dona, 20. Nempe perseverantia et 
similitudo cum Deo, οἱ ut dii fiamus, οὐ. Perficit 
cetera, ipse vero in nullo deficit, 19. In Spiritu 
Moses Deum potuit evidenter conspicere, 52. Spi- 
mtus sancti donum patefactio mysteriorum, 33 
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Partitionem donorum pro cujusque dignitate pro- 
rio arbitrio dispensat, 31. Per Spiritum cum 
eo conjungimur, 41. ld fieri non potest nisi ab 

eo qui naturalem habet cum Deo societatem, 24, 

. 81. Per Spiritum sanctum Eeclesie ordo et guber- 
natio, 34. Spiritus doni figura erat nubes, 26. 
Adest omnibus, at iis tantum qui puri sunt pro- 
priam exhibet virtutem, 473. Gratias verbis referre 
ei non possumus, $9. Superat enim omnem in- 
tellectum et sermonem, 59. Per Spiritum fructifi- 
cat Evangelium, 58. Per Spiritum benedictiones 
patriarcharum, lex, figure, prophetie, miracula, 
res fortiter in bello geste, 33, 41. Ad Spiritum qui 
se convertit, similis est Mosi ex apparitione Dei 
glorificatam faciem habenti, 45. Spiritus sanctus 
locus est quodammodo eorum qui sanctificantur, 
52. Ipse etiam sanctus, locus est Spiritui proprius, 
ejusque templum, 52. Eldad et Modad soli fuere 
ex Septuaginta Senioribus, in quibus permaneret 
Spiritus sanctus, 91. Spiritus gratiam non recipit 
mundus, 46. Spiritum sanctum siquis neget, ne 
fidem quidem in Patrem et Filium habere potest, 
23. Pneumatomachis terribilis impie dictorum 
reddenda ratio, ob irremissibilem blasphemiam 
in Spiritum sanctum, $9. Spiritum servum dicere 
gravissima blasphemia, 42. Qui Spiritum rebus 
creationis connumerat, vite terne exsors est, 
48. Per Spiritum resurrectio mortuorum, 87. Ade- 
rit Christo judicanti, 34. Est enim justorum co- 
rona, Spiritus gratia, quz tunc perfectius dabitur, 
34. Spiritus justorum premium, et prima malo: 
rum condemnatio, 33. ln Spiritum sanctum 
seque ac in Patrem et Filium baptizamur, 25. 
At in Moysen et nubem, ut in umbram et figu- 
ram, 25. 

Spiritus sanetus non solum in appellationibus 
et operationibus consors Patriet Filio, sed ctiam 
pariter intellectu incomprehensibilis, 45. Mundus 
eum capere non potest, et a solis sanctis per cor- 
dis puritatem videri potest, 45, 46. Spiritus gloriam 
commendant honor ei habitus a Domino, unius- 
cujusque institutio per hanc initiationem, mine in 
blasphemantes, 64. Spiritus sancti non eadem 
fit ac angelorum mentio, 24. Spiritus commemo- 
ratur, tanquam auctor aec Dominus vite, angeli 
ut conservorum adjutores, 24. Spiritus sanctus 
forme vim obtinet, quatenus vim habet perficien- 
di creaturam rationalem, 51. Sicut cernendi vis 
est in ocul», ita Spiritus gratia in anima purgata, 
51. Quemadmodum ars, ita Spiritus semper adest 
dignis, non tamen semper operatur, 51. Quemad- 
modum calor et affecliones facile mobiles, ita 
spiritus in animabus non constantibus, 51. Que- 
madmodum verbum in anima, et cogitatum et 
pronuntiatum; ita Spiritus testimonium reddens 
spiritui nostro, et clamans in cordibus, 51. Que- 
madmodum totum in partibus, ita Spiritus dona 
distribuens membris, 52. Quemadmodum partes 
in toto, ita singuli sumus in Spiritu, 52. Syllabe 
cum in glorificando Spiritu origo ex traditione 
apostolorum et Patrum, 54. Illud, in Spiritu, sic 
intelligi potest. Quemadmodum in Filio cernitur 
Pater, sic in Spiritu Filius, 53. Quemadmodum 
adorationem dicimus in Filio, tanquam in ima- 
gine, ita in Spiritu tanquam in seipso Filium re- 
presentante, 33, 54. Cum dicitur in Spiritu, gra- 
tia qua est in nobis exprimitur, 57. At prepositio 
cum, dignitatem Spiritus et conjunctionem cum 

Patre et Filio melius exprimit, 57. Spiritum sanc- 
tum Catholici conjungentes cum Patre et Filio ni- 
hil aliud dicunt et sentiunt, quam quod Christus 
ipse fecit, 21. Spiritus sanctus non est antiquior 

Deo, siquidem ex Deo est, 146. Neque etiam prior 

Filio, cum inter Patrem et Filium nihil medium 
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sit, 146. Vide, 217, 388. Spiritum glorificari sinunt 
Pneumatomachi modo non cum Patre et Filio, 47. 
Objiciunt Spiritum interpellare pro nobis, 42. At 
|pse Unigenitus interpellat pro nobis, 42. Cum 
proferuntur loca Seripture, in quibus Spiritus 

ominus et Deus dicitur; vociferantur et lapides 
tollunt, 44. Nolunt gloriam dari Deo et Spiritui, 
sed in Spiritu, 51. Prepositio in nihil eis prodest, 
91. Quot enim modis pronunlüiari solet, totidem 
convenit Spiritui, 51. In Spiritu glorificando pre- 
positio cum idcirco adscita a Patribus, quia non 
solum hy postases distinguit, ut conjunctio et, sed 
etiam conjunctionem personarum declarat, 50. 
Id etiam videre est in rebus humanis, 50. in eo 
autem differt a preposilione n, quod ista relatio- 
nem habet ad id in quo sunt operantes, 50. Hac 
conditione pacisci paratus Basilius cum Pneuma- 
tomachis, ut dicant et Spiritui, pro cum Spiritu, 
31. Citius linguas projiciant, quam vocem et re- 
cipiant, 31. Inde bellum inexpiabile, 31. De Spi- 
ritu sancto praetermissa questio a Nicsenis Patri- 
bus, eo quod nemo contradiceret, 216, 248, 393. 
Qui conjungi volunt cum fratribus, fateantur Spi- 
ritum sanctum dici creaturam non oportere, nec 
cum iis qui dicunt, commuuicandum, 200, 906, 
207, 216. Glorificatio addita, 216, 218, 393. Spiri- 
tus, etsi non admiscetur indignis, adest tamen ali- 
quo modo semel baptizatis, 94. In extremo judicio, 
penitus separabitur a malis, 14. Hinc in inferno 
nulla confessio, cum jam non adsit Spiritus sancti 
auxilium, 94. 

Spiritus mendax in falsis prophetis, 317. Spiri- 
tusaerii aura exigua suscepta in peccatum virgo 
impulsa est, 136. Spiritus nequitie procellas in 
Ecclesiam excitant, 371. 

Sponsus quo sensu dicitur Christus, 15. 

Stoici sententia, 242. 

Strategius presbyter, 382, 385. 

Strymon jucundissimus aspicientibus, 91. 

Stuprum. Que stuprum per vim passa est, non 
reprehenditur, 297. 

Suadwe pharmaca, 449. 

Subdiaconi vocantur ministri, 148, 149. Sacra- 
torum numero ascribuntur, 148. Multi in singulis 
pagis, 148. 

Subnumeratio commentum a Pneumatomachis 


: e mundi sapientia desumptum, 33. 


Sulpicius in Galatia magistratum gerens, 4η. 
Àb eo Basilius multa accepit beneficia, 444. 

Superbia dignitas videri non debet, 368. Super- 
bie peccatum vel unicum id valet, ut inimicos 
Deo efficiat, 368. 

Supplicantes pretendere aliquid manibus sole- 
bant, ?03. 

Susario nihil ignoravit, 461. 

Suspensionis exemplum in lectore, 327. 

Suspiciones. Qui suspiciones falsas in seipeis 
habent, non ducuntur a Spiritu sancto, 340. 

Suspirium ex corde ductum consolatur afflictos, 
183. 

Symbola militaria, 65. 

Sympius, ?83. 

Synaxes intermisse in Valentis persecutione, 
375. 

Synodus, idem ac Ecclesia, 425. 

Syria. In Syria quidquid est reliqui cum Basi 
lio communicat, 307. Syrie urbes maxime sub 
Valente persecutionem passe, 266. 

T 


Tarsus civitas tam opportune sita, ut Isauros, 
Cilices, Cappadoces ac Syros per seipsam conjun- 
gat, 113. Hanc Ariani invadunt, 113. Tarsenses 
presbyteri orthodoxos regebant, ab episcopo Aria- 
no separali, 205, 206, 207. Inter eos aliqua ort 
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tur dissensio, 207. Hanc Basilius componere co- 
natur, 207. . 

Tatianus presbyter Myrensis, 331. 

Taurus ferri ferax, 203. 

Telmesus, 331. 

Templum omne Dei templum est, 88. Templum 
esse non possemus sancti Spiritus, si esset servus, 
43. Templum Dei quomodo efficimur, 73. 

Tempus progredi letamur, nec advertimus vi- 
tam nostram absumi, 531. Velut qui dormiunt in 
navigio, ita ad finem deducimur, 532. Non ea col- 
ligimus quae nobiscum transferri possint, sed ea 
potius que gravia et hic manentia, 532. Tempus 

odiernum sibi diabolus poscit, Domino crasti- 
num, 518. Cognitionis intervalla a sole intelligi- 
bili facta, 86. - 

Tentationes quo plures fuerint, eo major mer- 
ces, 367. Deus probat pietatis athletas, sed ten- 
tari non sinit ultra quam ferre queant, 332. Ten- 
tationibus anima assuefacienda, 128. Tentationes 
quibus fidelis probatur, 127. Tentationes quomo- 

o vincende, 126. Per medios laqueos transimus, 
126. Non statim ad vite asceticee apicem assur- 
gendum, satius est paulatim proficere, 126. Post- 
quam una voluptas victa est, tunc alia debellan- 

8, 126. Tentatio obtentu majoris in seculo uti- 
litatis, 128. Quomodo hec tentatio vincenda, 1928, 
129, 130. Tentationi diabolice opponenda pia co- 
gitatio, 198. 

Terentius vir admirabilis, antiquus Basilii ami- 
cus, 157. Terentii omnis sermo et omnis actio vo- 
luntate recta ac bono consilio plena, 193. Manda- 
tum obtinet ab imperatore, ut Basilius episcopos 
in Armenia constituat, 193. lterum cogitur rerum 
communium cura suscipere, 320. Recesserat a 
publicis curis, et otium ad anim: curam impen- 

ebat, 321. Antiochie& negotia cum summis po- 
testatibus administrat, 321. Paulini amici conan- 
tur eum in partes suas trahere, 321. Tarentii co- 
mitis filie diaconisse, 199. Bone radicis bona 
germina, 199. Errori non cedunt, quamvis eas 
circumstet impietas, 200. 

Testes angeli interdum citantur in Scripturis, 
24,29. Sepe enim conservus testis adducitur apud 
mansuetum judicem, 24. Mos est sanctis Dei pre- 
cepta adhibitis testibus tradere, 24. Imo celum et 
terram inclamant, 24. Jesus Nave eliam lapidem 
testem statuit, 25. 

Testudo vipere carnibus satiata per organum 
sibi medetur, 583. 

Tetractys Pythagoreorum, 98. 

Thalassius, 183. 

Thecla, 447. 

Theodora canonica, 260. 

Theodoretus episcopus, 183. 

Theodorus, 214. 

Theodorus subdiaconus Samosatensis, 332. 

Theodosius presbyter Nicopolitanus, 369. 

Theodotus Nicopolitanus, 183, 189, 9212, 366. 
Molesta ei conjunctio: Basilii cum Eustathio, 194. 
Mlius singulare ingenium, 194. Clamat fidem ab 
Eustathio adulteruri, 192. Basilium invitat ad 
diem festum in Armenia, ut cum eo agat de Eus- 
tathio, 189. Nou amplius invitat, ubi cognovit 
eum cum Eustathio fuisse Sebastie, 194. Socius 
adjungitur Basilio in constituendis episcopis in 
Armenia, 193. Promittit Basilio se illum usque ad 
Satala deducturum, 195. Et mutuam in omnibus 
operam daturum, 193. At ubi Basilium videt Ni- 
copoli, nec ad matutinas nec ad vespertinas pre- 
ceseum assumit, 193. Queritur quod Basilius ad 
se non scripserit de injuriis ab Eustathio acceptis, 
222. Quasires ejusmodi in indifferentibus ponat, 

23. 
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Theodotus episcopus Berese, 267. Theodotus 
uterque, 183. 

Theologia id est, Divinitatis agnitio, 38. Theolo- 
gia confessio Divinitatis, 83. Cum de rebus divinis 
disseritur, nihil aliud exspectandum, nisi verbo- 
rum inopiam objectum iri, 80. Theologica vox 
omnis impar est cogitationi dicentis et interro- 
gantis desiderio, 80. Theologica disputationes vi- 
tuperantur, que humanisargumentis nituntur, 406. 
Theologice voces non perfunctorie audiendse, 20. 
Quid in quaque voce et syllaba lateat perscrutari, 
hominum est non segnium ad pietatem, 2. Theo- 
logicarum vocum nulla adeo pusilla, ut non mul- 
tum habeat in utramque partem momentum, 3. 
Basilius preclarum secum agi existimat, si vel 
minimam earum diguitatis partem assequatur, 3. 
Parvi pendet rideri se quod circa syllabas occu- 
petur, 3. Ia minimis verbis certamen videt mazxi- 
mum, spe preemii non detrectat laborem, 3. 


Theophilus Castabalitanus scribere non vult Ba- 
silio, ne eum episcopum salutare cogatur, 378. 
Mittit qui Basilio convicietur, 378. Basilium in fre- 
quentissimis conventibus. dilacerat, 222. Multas 
molestias exhibuit Basilio, 382. Ne horam quidem 
ab eo àmando discessit Basilius, 382. Petit ut sibi 
ignoscat, sj cum Eustathio communicare non pos- 
sit, 382. 

Theophrastus diaconus, 151, 189. 

Theophrastus sensit sibi deesse Plalonicos le- 
pores, 226. 

Theotecnus, &21, 422. 

Therasius presbyter Cesariensis, 288. 

Therasius Cappadocie presses, vir magnus et 
in primis admirandus, 172. Magne illi cure inci- 
derant, 172. 

Thermopyle, 459. 

Thesaurorum comes, 111, 112. Thesaurorum 
Philippopolis prepositus, 363. 

Theseus Ariadnes filum secutus, 452. 

Thracie vicarius, 363. 

Tiberiría luporum et ursorum ferax, 94. Bara- 
thrum orbis terrarum, 94. 

Timor. Ob timoris Dei absentiam peccare no- 
bis contingit, 262 Insitus timor non dat locum 
involuntariis actionibus aut cogitationibus, 262. 

Timotheus chorepiscopus, 103, 429. Is a puero 
vitam asceticam amplexus est, 429. Immoderatio- 
nis accusabatur, 429. Primarium vite genus ne- 

ligentem amice objurgat Basilius, 430. Munuscu- 
a illius grato animo suscipit, 490. Ponti munus- 
cula, ceras et acopa mittet Dasilius, sed tunc his 
carebat, 430. 

Tinnitum efficit auribus utrisque rerum inopi- 
narum auditus, 223. 

Tractator pressidum, 236. 

Traditiones apostolorum cum Scriptura judices 
con'roversiarum, 66. Traditiones Patrum, 373, 
403. Doctrina ex Majorum traditione perpetua me- 
morie serie ad nos usque servata, 67. Traditio 
tacita et secreta, 53. Traditio Patrum non scripta, 
19. Multa in Ecclesiis sine scriptura sunt recepta, 
60. Veneranda sunt vetusta dogmata ob quam- 
dam veluti canitiem, 60. Catholici temporis diu- 
turnitatem pro se facientem habent, 60. Tempus 
estimatur in eo quod tacetur, 60. Si quis velut in 
tribunali, probationibus e scripto destitutus tes- 
tes producat, absolvi debet, 60. In his rebus no- 
vitas, totius destructio est, 57. Apostolicum est 
non scriptis inherere traditionibus, 60. Id enim 
commendat Apostolus, 60. Ex dogmatibus alia e 
scripto tradita doctrina : aliain mysterio ex tra- 
ditione apostolorum, 54. Utraque vim eamdem 
habent ad pietatem, $$. Non deserende& voces fa- 
miliares sanotis, et ex quo nuntiatum est Evan- 
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gelium, semper in Ecolesiis usitate, 64. Traditio 
non deserenda, etiamsi acuantur enses et splen- 
descat ignis, 63. Si consuetudines scripto non 
rodite rejiciantur ; Evangelium in preecipuis re- 
us ledetur, 5&. Imo predicatio ad nudum ver- 
bum redigetur, 54. Consuetudines ex traditione 
orte, in Sacramentis et precibus Ecclesise, 55, 56. 
Fidei professio in Patrem et Filinm et Spiritum 
sanctum ex traditione non scripta, 57. Glorifican- 
di Dei cum Spiritu consuetudo a patribus tradita, 
60. Hanc Basilius veluti paternam hereditatem 
conservabat, 60. Traditionem apostolicam ever- 
tere conantur Pneumatomachi, 21. Hinc proba- 
tiones e Scriptura clamore exigunt, patrum tes- 
timonium rejJicientes, 21. Comparantur cum malse 
fidei debitoribus, 21. Heoretici in vetera, tanquam 
in obsoleta, insurgunt,et velutin vestimentonovum 
preferunt communi, 13. Nove hereticis videntur 
voces, quibus nationes et civitates et viri Ecclesie 
columne testimonium perhibent, 63. Basilius ob- 
Jjicit Pheumatomachis veteres ac beatos viros, vo- 
cibus, quibus isti reclamabant, utentes, 60, et 
seqq. Consuetudo Patris et Filii cum Spiritu glori- 
ficandi a majoribus orta, in Ecclesiis non corrup- 
tis permanet, 57. Laudantur qui majorum tradi- 
tionem citra mutationem conservarunt, tum ruri 
tum in civitatibus, 13. Quod a Majoribus nostris 
dictum est et nos dicimus, 13. Patres Scripture 
sententiam secuti sunt, 13. Institute ab antiquis 
lucernales preces: quis earum auctor dici non 
potest, 62. Traditionis antiquitas etiam in rustica- 
ne plebis usu perspicitur, 13. Traditionis vis sce- 
pe compulit homines suis ipsorum dogmatibus 
contradicere, 61. 

Tragceedie, 129. 

Trajanus, 237. 

Tribulationes necessarie, ut justi probentur, 
544, 548. Ex tribulatione liberat Deus sanctos, 
non citra probationem relinquendo, sed patien- 
tiam largiendo, 544. 

Tribunus spectabilis, 124. 

Tributa colligunt curiales, 177. Tributum ferri 
his qui Taurum incolebant, impositum, 203. Ut 
tributis eximantur monachi, precatur Basilius, 

9. 

Trigamia ex lege non contrahitur, 297. Hec ha- 
bentur ut Ecclesie inquinamenta, 297. Non ta- 
men publicis condemnationibus subjiciuntur, 297. 
Trigamis idem canon ac digamis, servata pro- 
portione, 271. Sepe tribus aut quatuor annis se- 
gregantur, 271. Id enim. non amplius matrimo- 
nium, sed polygamia vocatur, 271. Quinque an- 
nis in Ecclesia Cesariensi, 271. Non arcentur ab 
ecclesia, 272. Sed audiunt et postea consistunt, 
272. Vide, 329. 


Trinitas. In Trinitate nulla sectio aut divisio, sed 
ineffabilis quedam tum societas, tum distinctio, 
118. Sancta nomina, Pater et Filius et Spiritus 
sanctus, 37. Nullum spatium inter Patrem et Fi- 
lium et Spiritum sanctum, 118. Ut in catena qui 
unum extremum apprehendit, alterum simul at- 
traxit, sic qui unam personam attraxit, duas alias 
simul attraxit, 118. Qus; de majestate unius per- 
sona cogitantur, eadem cogitantur de aliis dua- 
bus personis, 118. In essentiee communitate nec 
coherere nec communicari possunt, quee consi- 
derantur in Trinitate indicia, unde proprietas per- 
sonarum et differentia, 118. Unaqueeque hyposta- 
sis singulariter effertur : sed non fit ab uno Deo 
ad multitudinem incrementum, dicendo unum, 
duo, tria; neque primum, secundum, ac tertium 
dicimus, 38. Secundum Deum nunquam audivi- 
mus, 38. In Trinitate, velut in enigmate, admira- 
bilis quedam discretio conjuncta, et conjunctio 
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discredita, 119. Id illustratur exemplo iridis, 119. 
Spiritus sanctus per unum Filium uni Patri copu- 
latus, 38. Unus Deus, quamvis tres persones, quia 
Deum ex Deo adoramus, 38. Tria intelligimus, 
mandantem Dominum, creans Verbum, Spiritum 
confirmantem, 32. Non tamen tres origin hy- 
postases sunt, sed unum principium, per Filium 
condens, et perficiens in Spiritu, 31. Personarum 
confusio, Judaismus, 66. Naturarum contrarietas, 
paganismus, 66. Non alia glorise species in Patre, 
alia in Filio cogitanda, 120. Splendor cum gloria 
intelligitur, imago cum archetypo, Filius cum Ρε. 
tre, 13. Filius imago Patris, idem est quod exem- 
plar, etiamsi aliud sit, 121. Filii formatn qui men- 
te concepit, hypostasis paterne expressit effigiem, 
non ingeniti rationem, quie Patris est, in effigies 
cernens, sed pulchritudinem ingenitam in genita 
intuens, 121. Si ingeniti ratio in effigie cerneretur, 
non jam effigies aliud esset ac exemplar, sed idem 
prorsus, 121. Filius tempore non posterior Patre, 
10. Neque etiam hominum cogitatione posterior 
Patre, 10. Filii enim generationem nulla cogitatio 
transcendit, 11. Illud, in principio, nulla notio su- 
perare potest, neque ex hac voce, erat, cogitatio 
exitum reperit, 11. Filius non est dignitate infe- 
rior Patre, 11. Hunc enim Pater signavit, seque 
totum in eo expressit, 12. Sinus paternus, sedes 
est digna Filio, scabelli vero locus iis, quibus 
opus est subjectione, 12. Sessio a dextris nature 
firmitatem ac stabilitatem, dexter locus indieat 
dignitatis equalitatem, 12, 13. Neque etiam or- 
dine posterior Filius, tanquam inferiore loco se- 
dens, 11. Hec sententia Dei immensitatem everte- 
ret, et contraria esset Scriptures Filium a deztris 
collocanti, 11. Unigeniti essentire a Patris essenta 
nullum prorsus discrimen, 91. Filius essentia non 
differt a Patre, ac proinde nec potentia, 17. Si 
equalis potentia, equalis et operatio, 17. A Patre 
procedentem Spiritum per se ac secum notum fa- 
cit, ac solus unigenite ex ingenita luce effulsit, 117. 
Pater solus babet, ut nulla subsistat ex causa, 118. 
Qui videt Filium, videt et Patrem : non tamen fi- 
guram aut formam, sed bonitatem voluntats, 
169 cum essentia concurrens, similis est et equa- 
lis vel potius eadem in utroque, 18. Quemadr 
dum in speculo qui Filium cognoverit, effigiem 
paterne hypostasis per Fillii notionem suscepit, 
122. Ex lucis exemplo perficitur, ut Filius cum Ρα. 
tre indivise intelligatur, 121. Quemadmodum ex 
flamma splendor, nec tamen flamma posterior, 
121. In angelorum creatione primaria causa esi 
Pater, conditrix Filius, perfectrix Spiritus sanc- 
tus, 31. Spiritus sanctus in omnibus inseparabi- 
lis a Patre et Filio, 30. Spiritus sanctus in omni 
operatione inseparabilis a Patre et Filio, 31. 


Trinitatem per se complet Spiritus sanctus, 38. 
Si Spiritus Filio junctus, Filius autem Patri ; li- 
quet ipsum Spiritum Patri adjungi, 36. Cum Deus 
efficit distributiones operationum, et Dominus di- 
visiones ministrationum, simul adest Spiritus sane- 
tus dona dispensans, 31. Per Spiritus illuminatio 
nem conspicimus splendorem glorie Dei : 
characterem ad Patrem subvehimur, 54. Via ad 
Dei cognitionem est ab uno Spiritu per unum F- 
lium ad unum Patrem, 39. Rursus regalis dignitas 
ex Patre per Filium ad Spiritum permanat, 3$. 
Sic servatur monarchia, 39. Apostolus meminit 
primo Spiritus, deinde Filii ae Patris, non ut ot- 
dinem invertat, sed quia primus nobis occurrit is 
qui dona distribuit, tum is qui misit; demum fons 
bonorum, 31. A Spiritu mens illustrata ad Filium 
respicit et in illo Patrem videt, 348. Bonorum que 
in nobis operatur Spiritus, causa et auctor Unige 
nitus, 147. Non tamen sine principio; sed est qus 
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irtus ingenite et sine principio subsistens 
ausa est omnium cause, 117. Ex eo quod 
r Filium creet, neque Patris creandi vis 
ecta, neque Filii operatio infirma, sed vo- 
is unitas ostenditur, 18. In oinnibus a Filio 
lis, perfecta illi tribuenda potentia, nec us- 
a voluntate Patris separandus, 16. Non ex 
m differentia Pater conspicitur, 17. Sed pre- 
erim magnitudinem, de ipso operum auc- 
ilio gloriatur, 17. Quamvis Spiritus insepa: 
ita Patre et Filio in omni operatione; non 
| Patris imperfecta operatio, aut Filii incon- 
iata creatio, nisi perficiatur a Spiritu, 31. Pa- 
Ja voluntate creare potest, sed vult ereare 
lium. Filius non eget auxilio, sed vult per- 
per Spiritum, 31, 32. Secundum proprieta- 
ersonarum, unus sunt et unus : secundum 
im, unum sunt, 38. Quomodo ergo non duo 
uia rex dicitur et regis imago, non duo re- 
8. Unus principatus retinetur, nec theologia 
ltitudinem dissipatur, 38. Una enim in Pa- 
Filio forma agnoscitur, in una et omnino 
Deitale expressa, 38. Quemadmodum aliud 
s, aliud figura, nec tamen separari possunt, 
alus, cum Patris hypostasis figuram appel- 
ium, eum a Patre separari non posse decla- 
M4. Paulus qua decausa, postquam dixit 
Deus, adjunxit vocem Patris, et Domini Jesu 
i mentionem facit? 83. Angeli edocentur a 
u quoties pium sit dicere : Sanctus, sanctus, 
4s, 33. Nihil creatum in beata ac divina Tri- 
, 233. Christus traditus pro nobis a Patre, id 
20 habuit a Patre, ut pro sua bonitate opera- 
pro nobis, 18. Christus postquam de Patre 
rudivit, utitur. vocibus authenticis et herili- 
itex his Dominum et conditorem, per illa 
m Domini et conditoris cognoscamus, 18. 
nirum si Patre minorem seipsum confitetur, 
srbum est et caro factus est, 84. Propterea 
minor Filius, quod nostra causa factus est 
ius, 84. Quod Pater Filio major dicitur, id 
aento est Filium esse Patri consubstantia- 
84. Comparationes enim inter ea que ejus- 
junt nature, proprie instituuntur, 84. Chris- 
im dicit : Omnia mea tua sunt, originem re- 
'reatarum refert ad Patrem, 17. Et (ua mea, 
principia creandi accipiens, 17. Qui rem 
| personis multiplicem dicit et unam hypos- 
, tollit Unigeniti exsistentiam, 315. Tollit to- 
Incarnationem, 315. Contendunt Sabelliani 
| esse nomen eo quod dicatur in nomine 
1 nominibus, 315. Refelluntur, 315. Confiteri 
et Deum Patrem, Deum Filium, Deum Spiri- 
ianctum, 81. Confiteri oportet, ut Scripture 
it, et qui eas sublimius intellexere, 81. /Eque 
camur in Spiritum sanctum ac in Patrem et 
n, 25. Si baptismus inutilis omisso Spiritu 
o, quomodo tutum a Patre et Filio Spiritum 
«here? 23. Trinitati adimplenda glorificatio 
ntiens cum baptismo, 183. Magnum nefas a 
ssione in baptismo facta discedere, 22. Luc- 
res qua& tunc credidimus negare, 21. Pre- 
itor et desertor dicendus qui Deum negat 
hristum, 22. Idem nomen convenit ei qui 
Spiritum sanctum, ut qui pactum cum Deo 
n in baptismo violet, 22. Ordo in personis a 
no prescriptus, inviolabilis custodiendus, 
63, &00. Ne fidem quidem in Patrem et Fi- 
habere potest, nisi adsit Spiritus sanctus, 
1ristum profitenti et Deum neganti Christus 
proderit, 22. Deum invocantis et Christum 
entis inanis fides, £2. Sic etiam Spiritum re- 
tis ides in Patrem et Filium inanis, 22. Ve- 
idorationem nemo habere potest, nisi adsit 
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Spiritus sanctus, 23. Nec Filium adorare potest, 
nec Patrem invocare, nisiin Spiritu sancto, 23. 
In ecclesiis gloria dicitur Patri et Filio cum Spiritu 
sancto, 3. Interdum per Filium in Spiritu sancto, 
3. Voces ille : Ex quo, non sunt proprie Patri, 
neque ille : Per quem, proprie Filio, 3. Non sunt 
Inter se contrarie, 3. Collegiteas in una et eadem 
persona Apostolus, 3. Voces ille : Ex quo et per 
uem sepe ad mutuos invicem significatus trans- 
eruntur, 9. lllud per quem de Patre dicitur, 8. 
Ecclesia utrasque illas voces : Per ipsum et cum 
ipso admittit ac neutram rejicit, 13. Cum Ὀπίρο- 
nili majestas consideratur, gloria ei cum Patre 
tribuitur; cum autem bona ab eo accepta, conti- 
temur hanc gratiam cum ipso et in ipso effici, 
13. lllud cum quo glorificantibus convenit; per 
quem, gratias agentibus, 13. Mentiuntur Pneuma- 
tomachi, cum dicunt illud cum quo ab usu pio- 
rum alienum esse, 13. Hujus vocis antiquitas non 
solum in ecclesiis civitatum, sed etiam in rusti- 
canc plebis usu perspicitur, 13. Utimur his voci- 
bus: Per ipsum, cum Christus consideratur ut 
osáium et via; cum ipso autem, quando ut Deus 
et Dei Filius, 15. Vox illa : Per quem, confessio- 
nem habet cause principalis, non reprehensio- 
nem caus: efficientis, 18. Simile et dissimile reji- 
cit Basilius in Trinitate, 82. Identitatem naturse et 
consubstantiale confitetur, 82. Unam divinitatem 
et bonitatem et potentiam dici non patiuntur 
Pneumatomachi, 278. Patri et Filio concedunt, ut 
Dei nomine honorentur, 278. At id Spiritui nequa- 
quam concedunt, 278. Tres Deos affingunt Catho- 
licis hieretiei, 277. Arianis tres Deos exprobran- 
tibus respondendum est Deum non numero, sed 
natura unum esse, 81. Numerus immerito Catho- 
licis affingitur, qui numerum a divina natura re- 
movent, 82. Quidquid unum numero dicitur, ut 
mundus, homo, angelus, non vere unum est et 
simplex, 81. Quisquis numerum aut creaturam 
dicit Filium Dei aut Spiritum sanctum, materia- 
lem aut cireumscriptam naturam inducit, 82. Aut 
silentio honorentur ineffabilia, aut pie numeren- 
tur sancta, 37. Non por compositionem numeran- 
tur tres persones, 37. Dominus Patrem et Filium 
et Spiritum sanctum non cum numero tradidit, 
37. Non dixit in primum, secundum et tertium, 
nequein unum, duo et tria, 37. Numerus mate- 
rialia et circumscripta designat, monas et unitas 
simplicis essentiee propria, 82. Subnumerationem 
inducunt Pneumatomachi in personas divinas, 
35. Non putat Basilius eos Deum in subjecta divi- 
dere, veluti communitatem quamdam sine hypos- 
tasi, 35. Si Filium etiam subnumerant Pneuma- 
tomachi, rursus instaurant dissimilitudinem es- 
sentie ac omnes blasphemias, 35. Si solum Spi- 
ritum subnumerant, refelluntur ex eo quod Spiri- 
tus pronuntietur cum Filio, et Filius cum Patre, 
35. Quod si ceteris rebus subnumeratio non con- 
venit, multo minus Spiritui sancto, 37. Pneuma- 
tomachorum subnumeratio eo spectat, ut pri- 
mum, secundum et tertium dicant, &0. Inducunt 
multitudinem deorum, 40. In divina natura nu- 
merum metuunt, ne Spiritum sanctum plus sequo 
honorent, 37. Sint maxime supra numerum quee 
assequi non possumus; sed si numerus adhibe- 
tur, non per eum veritas depravetur, 37. Etiamsi 
concedatur subnumeratio, nihil inde lucrantur, 
48. Nam si vilius est quod subnumeratur, vilius 
erit quod est spirituale eo quod est animale, et 
secundus homo primo homine, 40. Ridiculum est 
numero tantum tribuere, ut rerum pretium est 
numerandi ratione augeatur aut minuatur, 36, 37. 
Quemadmodum non submetimur quee metimur, 
nec sublibramus que libramus, ita nec subnume- 
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ramus que numeramus, 37. lu 

Tristitia nimia causa sit peccati, 544. Tristitia ia 
corde ut vermis in ligno, 549. 

Trivium. In Trivio constitutus, 133. 

Tumor maxime evertit animas Christianorum, 
372. 

Turtur vidua permanet, 571. 

Tyanense concilium, 348. 


U 

Ultio Domino permittenda, 143. Ultio Christia- 
nis vetita, 564. Nihil preeclarius quam lenitas in 
convitiis et plagis, 565. Quomodo convitia feren- 
da, 365. Mala excusatio quod alius incceperit. 

Ulysses, 168. Cephalleniorum dux, 237. Cum 
plurimum pecunie exportasset, nudus reversus 
est, 237. 

Ungendi coram fidelibus qui ab hsreticorumn 
baptismo veniunt, 270. 

Unguis. Ab unguibus ordiri ridiculum, 385. 

Unitas et monas Verbi, 86. Unitate accidente 
numerus perit, 86. Unus et solus sepe idem so- 
nant, 82. Unus et solus de Deo dicuntur, non ut a 
Filio distinguatur, sed a falsis diis secernatur, 83. 
Unum numero simplex non est, 88. Oportet hanc 
Christi precationem impleri : Ut et ipsi in nobis 
unum sint, 86. Unitate excidit demon, 88. Deus 
cum unus sit, si in singulis fuerit, unum efficit, 
86. 

Urbicius monachus Basilii amicus, 113, 403. 
Quidam in ejus monasterio feruntur de Incarna- 
tione prave sentire, 404. 

Urbium commoratione multos malignus deci- 

it, 81. 

P Ursa herbasco sibi ipsa medetur, 583. 


ν 


Valens imperator. Sub eo summa inopia et 
temporum dilficultas, 111. Ob tributorum multi- 
tudinem domus quedam fugiendse, 176. Omnia 
lis a quibusexigebatur, quique accusabantur, re- 
dundabant, 98. Multi in atrocissimis sceleribus 
deprehensi, 204. Hostibus referta inter Cappado- 
ciam et Constanlinopolim omnia, 323. Tempus 
pertubationis plenum, his qui republicam gerunt, 
nihil otii relinquit ad Ecclesias juvandas, 383. Sub 
Valentis finein bello ardet Thracia, 414. Vise prze- 
donibus el desertoribus plene, 414. Spes tamen 
tranquillitatis aliqua audito exercitus adventu, 
413. Valentem Cesaream venientem praecedunt 
heretici, 161. Basilii sollicitudinem in eedificando 

tochotrophio probavit, 188. Basilio dat manda- 
um ut in Armeniam proficiscatur, ibique episco- 
pos constituat, 193 Basilio insidias inimici struunt, 
sed manus Domini cuin illo, 334. C^nsilia in 
Basilium ineuntur Antiochie, 212. Exsilii mine 
ei intentantur, 212, 213. Valens decernit ut Basi- 
lius dedatur inimicis, 221. Postea sententiam 
mutat et rem differt, 221. Animam Basilii queerunt 
heretici, 246. Exspectat Basilius dum in aulam 
accersatur per improbitatem hsereticorum obtentu 
pacis, 329. Valentis persecutio omnium  ssvis- 
sima, 373. Horrenda tempestas Valentis persecu- 
tio, 173. Plures evenerunt afflictiones quam ex 
quo Evangelium nuntiatur, 371. Nulla pars orbis 
qus ignoret Orientis mala, 184, 371, 375. Difficilia 
tempora Ecclesie, magnis gubernatoribus indi- 
genlia, 174. Ecclesiarum status comparatur cum 
naufragio, 175. Rerum status adimit dicendi li- 
bertatem, 173. Deest libertas Filium consubstan- 
tialem Patri prrdicandi, 182. Unum crimen est, 
traditionum custodia, 373. Valentem potentiore3 
aulici nec volebant nec poterant de exulibus ad- 
monere, 161. Difficile erat legatos communi et 
synodico decreto in Occidentem mittere, 162. Pe- 
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riculum erat, ne legati ex Occidente missi in iti 
nere interpellarentur, 161. Quare Basilius censet 
eis mari utendum esse, 161. Abactis pastoribus 
introducuntur lupi, 182. Ecclesie destitutse, soli- 
tudines referte, 182. Populi sub dio hieme et 
,sestate odorant, 255, 371. Magna rerum perturba- 
tio in orbe terrarum, 261. Nihil tam rarum quam 
Íratris congressus et verbum pacificum et spiri- 
tualis communio, 260. Difficile inventu ac rarum, 
Ecclesia integram servans apostolicam doctri- 
nam, 386. Nonnulli ex ipsis clericis proditores- 
392. [n persecutione dubitat Basilius an non de, 
fectionis initia adsint, 231. In hac tristi rerum 
conditione pauci episcopi charitatem servantes 
ac rari inventu, 243. Pacis antiquee ne vestigium 
quidem superest, 254. Nulla fere pars orbis in- 
cendium heresis effugit, 253. Vehementi tumultu 
agitantur Ecclesie, 412. Ecclesia Orientalis ad 
continuos assultus hereticorum deficit, 181. Ve- 
lut navigium perpetuis fluctibus agitatum, 183. 
Perseculio cum fluctibus comparatur, quorum 
alius desinit, alius insurgit, alius horrore nigres- 
cit, 213. Summa semper submersio exspectatur, 
183. Quotidie rumores eversarum ecclesiarum, 
351. In Oriente nonnulla initio anni 3573 novata, 
290. Tentatio per totum orbem diffusa, 266. Maxi- 
m:e urbes Syrie vexate, 260. Nullibi clarior se- 
natus quam Samosatis, 290. Persecutio plerasque 
Orientis partes vastavit, 335. Totus Oriens pertu- 
batus, 163. Hiresis Ariana dominatur, qvia veri- 
tatis defensoribus in unaquaque paroecia ejectis , 
ecclesi heereticis tradite, 163. Episcopi sine ar- 
gumentis condemnantur, 373. Nonnulli nec accu- 
satores nec judices viderunt, sed intempesta noc- 
te rapti, 373. Columne veritatis' in dispersione, 
375. Fuge presbyterorum et diaeonorum, 313. Po- 
pulorum gemitus, 373. Desiere conventus, solem- 
nitates et synaxes, 374. Ecclesie omnes commo- 
ventur, omnes anime cribrantur, 346. Accusaü 
condemnautur sine judicio, accusatoribus credi- 
tur sine examine, 340. Si quis episcopus absit ab 
Ecclesia vel brevissimo tempore, populos tradet 
insidiantibus, 376. Gravis persecutio Antiochie, 
232. A Valentis persecutioae tutior fuit Pontus 
quam Cappadocia, 300, 301. llorrenda persecutio 
Alexandrie ac in reliqua Egypto, 230. Exsilia, 
cruciatus, bonorum direptio, 231. Valens e pro- 
pinquo imininet Samosatis, 236. Sub eo episcopi, 
velut aves sub aquila, non audent longe e tecto 
excurrere, 236. Jam decimus tertius erat perse- 
cutionis annus, cum ad Occidentales scriberent 
Orientales, 371. Orientales in medio malorum pe- 
lago deprehensi, nec studium nec spem abjiciunt, 
371. Auxilium Dei undique circumspiciunt, 371. 
Hinc ad Occidentales confugiunt, 371. Septem 
mille viri noa incurvavere genua ante Baal, 246. 
Confessores habebant in Oriente suos communi- 
catores et totum Occidentem, 41í. Persecutionem 
brevi desituram sperat Basili'is, si vox reperiatur 
idonea que Deum flectat, 391. Persecutio sans 
doctrinee contemptui non erit Deo ; sed Ecclesiam 
suam lretificabit, 257. Pacis Ecclesiarum spes af. 
fulget, 413. Orientis Ecclesie ad Basilium, Petrum 
etalios respiciunt, 413. In barbarorum incursio 
multi sacramenta gentilia jurarunt et nefandi 
gustarunt, 329. 


Valentinus auctor apparentie opinionis, 404. 


Formam servi,non ipsum servum dicebat assump - 


tum fuisse, 402. Valentini, 269. 

Valerianus episcopus Aquileie prior scribit B* 
silio, 182. 

Valerianus, 422. 

Valerius, 283. 
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tudo summe bona medicis videtur pericu- 
012. 

oda, 274. 

es coasulentibus, aut in domum suam intro- 
itibus anni sex poenitentie, 330. Qui vatibus 
dunt, annis virginti puniuntur, 328. 

tigal. Quadruplum sub Valente, 98. 

8 in judiciis, 340. 

ieficos nusquam esse sancit Julianus, 123. 
icio anni viginti peenitentie, ut homicidio, 


ienatum, Ob venenata animalia non incusan- 
)eus, 583. 
ensis Ecclesia, 958. 
iter pessima fide in conventis, penum incus- 
1m, 559. 
itorum heereticorum &stus naufragia impor- 
107. 
bum non est aeris percussio, sed quod in 
ipio erat, 32. Filius totum Patrem ostendit in 
üpso, 200. Verbi unitaset monas. 86. Inenar- 
s divine generationis modus, 146. A Filii ge- 
ione 1emovende corporales perpessionum 
Aliones, 146. Non enim a Patre divisa est subs- 
| in Filium, neque fluendo generavit, neque 
rens, 146. Concludendum potius quia morta- 
c, immortalem non sic, 146. Filius equale 
» sigillum, 54. Verbi potentia vivifica, 26. Ad 
im sese convertunt, invincibili desiderio ad 
rem vite respicientia, 7. Omnia condidit et 
linem digessit, 7. Omnia creavit secundum 
itatem Patris, 7. Deus Verbum omnium condi- 
. Pugno complectitur terram, 7. Per Verbum 
verant et consistunt omnia, 7. Non utitur 
iis ad creandum, nec eget particularibus man- 
, 17. Sed paternis bonis plenum, a patre res- 
lens, omnia facit ad similitudinem Patris, 17. 
Christus : Sicut dixit mihi Pater, ita loquor, 
[uod careat libero arbitrio, sed declarat pro- 
α voluntatem inseparabiliter Patri adheerere, 
», Verbum facta omnia, non servili ministe- 
ed quia tanquam conditor paternam implet 
itatem, 17. Mandatum quod accipit Verbum, 
st sermo imperiosus, sed voluntatis commu- 
io, veluti forme in speculo imago, a Patre in 
n sine tempore dimanans, 17. Filii sunt quee- 
ue halt Pater, non tamen paulatim illi ac- 
entia, !7. Verbum hominibus ipsis inferius fa- 
αυ! illud dicunt egere speciali mandato, 18. 
tur ex eorum ratiocinatione Filium semper 
re, nec unquam ad perfectionem pervenire, 
lius nihil ignorat, 361. Non esset imago Pa- 
ii totam ilius scientiam non representaret, 
Filius pari mensura cognoscit Patrem, qua a 
' cognoscitur, 362. Filius habet a Patre ut co- 
cat, 362. 
ritas rs omnium pretiosissima,304. Optimum 
rum, 2. Primarius anime fructus, 585. Sapien- 
cterna, veluti quoddam ornamentum, 585. Ve- 
lpsa Deus est, 356. Veritas consueta arma 
ll, 277. Veritas pie expendenda omissis ques- 
bus dialectieis, 336. Veritas et mendacium 
minutis syllabis ne et non comprehenduntur, 
quis velcapite annuat in martyrio, totam pie- 
1 implevit, 2. Nihil est parvum in iis quee ad 
ils cognitionem pertinent, 2. Veritas cum 
. fiducia annuntianda , 67. Non timenda hos- 
nubes, 607. Miserrimum foret, non audere tra- 
em defendere, cum eam heretici tam licen- 
)pugnent, 67. Docuerunt tres pueri, etiamsi 
) suffragetur pietati privatim officium pera- 
um, 67. Parvi pendebant multitudinem as- 
intium veritatem, sed sibi ipsis sufficiebant, 
tres essent, 67. Pro veritate certandum usque 
iortem, 130. Veritati non debet anteponi vita 
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et incolumitas, 4&. Veritas non prodenda, sed sy- 
cophante redarguendi, 277. Ne plures ledantur 
mendacii veritatem successibus, 277. Veritas diffi- 
cilis inventu, οἱ idcirco undique vestiganda, 2. Ve- 
ritas prod:ta ab his qui summam potestatem ha- 
bent, 95. Sed Deus, suscitatis defensoribus, per- 
ficit ut nihil detrimenti acciperet,93. Qui veritatem 
oppugnant cito exarescent, ut cicuta aut aconi- 
tuia, 96. Veritatis defensoribus merces a Domino 
efflorescens ac semper nova, 96. Veritatis doctrina 
quandiu nobis patrocinabitur, nihil ab hominibus 
metuendum, 96. Per ipsam veritalem sepe men- 
dacium cuspidem adigit, 276. Nemini majus ma- 
lum accidere potest, quam si veritatem amittat, 
304. Veritatis cupidum animum difficile est repe- 
rire,2. Plerique non veritatis iaquisitores sunt, sed 
differentite personarum «sstimatores, 377. Nihil 
rarius quam animus veritatem amans, 318. Ut in 
equestri cursu alii his, alii illis factionis ducibus 
acclamant, 318. Christi mercatores, non Christiani, 
qui veritati anteponunt quod ipsis in vita utile est, 
370. Proditionis periculum est, si non libenter de 
Deo consulentibus responsa dentur, 80. Precatur 
Basilius sibi os et sapientiam dari, ut veritatis de- 
fensoribus succinere possit, 143. 


Vespasianus, 186. 

b Vespertini luminis gratia precibus excipi sole- 

at, 02. 

Vestis. Non ex vestis forma, sed ex animi ha- 
bitu Christianus dignoscitur, 200. In veste necessa- 
rium precipue sectandum, 74. Nec color floridus 
exquiri debet, nec operis mollities, 74. Tunica ita 
crassa sit, ut socia opus non habeat, 7&4. Vesti- 
menti unus est scopus, ut ad hiemem et ad ssta- 
tem idoneum sit operimentum, 74. In veste lauti- 
lias sectari nihil differt a muliebri venustatis stu- 

1o, 74. 

Via ad Doininum ducens una est, 240. Quicun- 
que ad ipsum pergunt, idem iter sequuntur, licet 
corpore disjuncti 240. Vie comes angelus, 92. 

laticum bonum ad futuram vitam, convictus 
hominibus Deum timentibus, 384. Viatica ad pre- 
sens et futurum seculum, 151. 

Vicarius Ponti, 239. Vicarius Thraciae, 365. Vica- 
rius Ponticee Demosthenes, 365. 

Victor dux, cujus nomen apud omnes praedica- 
tur, 242. Basilii epistolas requirit, 242. lllius pre- 
ces pro Ecclesia antevertit, 242. Cum veritate in 
viis Dei ambulat, ac cor suum in fidei integritate 
semper servavit, 2&2. Victoris in Basilium amorem 
nulle imminuunt calumnie, 243. 

Victoria in judiciis non sine detrimento, 444. Vic- 
tori& Christiane lex, ut qui minus habere non re- 
cusat, coronetur, 234, Vinci in amicitia idem va- 
let ac vincere, 158. 

Vidua in numerum viduarum relata, hoc est que 
ab Ecclesia alitur, ?93. Vidua qus sui juris est, nu- 
bere potest, 296. Vidua, si cum viro habitet, boni 
communione non dignabitur, 293. Si tamen ante 
sexaginta annos adscripta, episcopiculpaest non 
mulieris, 293. Viduarum res Dominus suas facit, 
202. 

Vigilie, 311. Vigilie in Ecclesiis Orientalibus, 
374 


Vinum veluti tyranus arcem ascendit, 562. A 
vino cavendum his qui rempublicam gerunt, 3562. 
Vino inservire non oportet, 99. 

Virginis partum non esse impossibilem probant 
vultures, 581. 

Virgo vocatur quee sua sponte se obtulit Domino, 
292. Ab annis sexdecim admittenda professio, 292. 
Professionis violatio inexorabiliter punienda, 292. 
Non facile admittende, que a propinquis offerun- 
tur, non sua sponte incitantur, 292. Virgo sponsa 
promissis obstricta Christo, 138. Virginum ordo 
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multiplicatur, 291. Virginum chorus sacer, coetus 
Domini, ecclesia sanctorum, 136. Virgo negans 
se vovisse virginitatem arguitur ex professione co- 
ram Deo et angelis et hominibus, 136.Frustra virgi- 
nes ille dicuntse non promisisse virginitatem, 625. 
Virgo nubens post vota duo mala commisit : dere- 
liquit verum sponsum et ad corruptorem confu- 
git 138. Virgo nubens post vota adultera est, 137. 
Virginis adulterio contumelia sancto Domini tha- 
Jamo illata, 133. Virginis famee jactura, totius cleri 
damnum, 428. Virginis corpus Dei donarium, 138. 
Virgines quee pacta sua violant, antea post annum 
admisse ad communionem, instar digamorum, 
291. Adultere judicio subjicit eas Basilius, 299, 
Et qui virginem duxit,non ante admittendus quam 
ab ea divellatur, 292. Virginis corruptor et si vo- 
lentis, servus est contumax in herilem torum ir- 
ruens, 138. Dei donaria violavit, velut si quis ima- 
gini regie formas porcorum inscribat, 138. Filium 
Dei conculcavit, ejusque sponsam adulterio conta 
minavit, 138, Virginec eulogim, 136. Virginitatis 

ignora, 136. Virginibus honores soliti deferri,136. 
Virgo Deo consecrata qualiter vivere debeat, 261. 
Virginem decet vilis vestis, et pulcher ex pudore 
rubor, et decorus ex abstinentia ac vigiliis pallor, 
261. Virgines qua vocantur mulieres subintro- 
ducte prohibentur, 149. Jubet Basilius ut ejus- 
modi virgo cum presbytero degens in monasterio 
collocetur, 150. Quee virginitatem in heresi pro- 
fessee, nupserunt, redeuntes baptizantur, nec ob 
matrimonium condemnantur, 292. Virginitas di- 
vine conjunctionis jugum, 135. Virginitatem nup- 
tiis prieferentes mulieres, beate ob propositum 
suum sunt, 531. 


Virtus sola possessio que non possit auferri, 
471. Sola est nostra possessio, 470. Virtutis exer- 
citatio pretiosa est habendi possessio jucundissi- 
mum occurrentibus spectaculum, 422. In virtute 
progrediendum quotidie docet Paulus,125. Ut hes- 
terna satietas non solatur hodiernam famem, ita 
nec prodest hesternum preclare factum, si hodie 
cesses, 126. Qui virtutem colunt, similes sunt si- 
deribus in nebulosa nocte, 475. Non actio una pro 
bum virum facit, sed virtus per totam vitam co- 
lenda, 474. Virtute preditus non est qui eam co- 
lit inanis glorie causa, 575. Virtutem palam lau- 
dare, privatim voluptatem sequi, nihil differt ab 
actoribus scenieis, 479. Ad virtutem et vitium bi- 
fidum iter, 472. Multitudinis judicio preferenda, 
415. Etiamsi omnibus contradicendum sit, a recto 
non discedendum, 475. Virtutes quatuor sub quas 
alie tanquam sub genera distribute, 72. 

Visiones interdum efficit ex crapula evectus va- 
por, 314, 315. Visionibus non plus tribuendum 
quam salutaribus documentis,318. Visis multis in- 
terdum referta ob morbum temulenta cerebellorum 
involucra, 317. 


Vita celebs in eo honestatem habet, ut a con- 
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victu mulieris separetur, 449. Si quis verbo pro- 


| 


fessus, ea facit que conjugatorum sunt, virginita- | 


tem nomine tenus colit, 149. Virginitatis custodia 
in ipsa militia inexpugnabilis, si voluntas immota 
maneat, 209. 

Vita tota brevissimum spatium, si conferatur 
eum in&nito seculo, 233. Vitse hajus brevis fiuetus, 
337. Vita presens veluti quoddam iter mansioni- 
bus distinctum, 532, 540. Certis «e eausis voluit 
Deus alios aliis diutius in vita permanere, 533. In 
vita velut incole esse debemus, hinc migrantes in 
propriis locis requiescere, 533. Sic se gessit Abra- 

am, 533. In hac vita omnes tanquam im via ad 
idem diversorium tendimus, 78. Vitee conditiones 
tres, 356. Vite curis admodum detenti sunt veluti 
carnose aves, frustra alis instruct, 432. Vite 
ordo minime constat iis quorum sententia facile 
mutatur, 431. Vita esse non potest quidquid per 
aliud vivit, 83. Vite nostre prudentes dispensa- 
tores esse debemus, 105. Vita humana infortuniis 
referta... 77. Nec vita accurata prodest sine operi- 
bus, 494. 

Vitium. Qui vitio virtutis nomen tribuunt, hi ore 
benedicunt et corde maledicunt, 47&. Via ad vi- 
tium ducens comparatur cum ea quee ducit ad vir- 
tutem, 472. 

Vitus, Charrhorum episcopus, 183, 390. 

Vocationis Christianorum scopus est, ut similes 
Deo efficiantur, 2. . 

Voluptas una est, sed in quinque sensus divisa, 
529. Voluptatis nomen unum, sed res divers, 196. 
Voluptas guttur ad tempus titillat, sed postea felle 
amarior comperitur, 136. Voluptatis temporarie 
demon, 129. 

Votum continentie, 13£. Pacta cum sponso inits, 
136. Inita cum Deo pacta coram multis testibus, 
132. Professio coram Deo, angelis et hominibus, 
136. Non leve certamen est promittenti, ea quie er 
promissis consequuntur adjicere, 261. Votis inep- 
tis abstinendum, 294. Votum abstinentis a carni- 
Dus suillis ridiculum, abstinentia non necessaria, 
29 


Vox usu metienda, 99. Vocis sonus mediocris 
preeferendus, 74 

fulnera magna parvis remediis sanare non de- 
cet, 125. 

Vulpes pini lacrymis sibi medetur, 583, 

Vultures absque coitu pariunt, 581. 


Z 

Zarnuas, 395. 

Zeli, 347. 

Zenon episcopus, 183. 

Zenonis preclare dictum amissis naufragio om- 
nibus rebus, 76. . 

Zoilus, 286. Vir disertus et Basilium amans, 286. 

Zona dura lumbi adstricti, 133. 

Zorobabel et Salathiel modo magis populari 

: preeerant, 362. 
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QUJ£ IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


8. BASILIUS MAGNUS, CASARE/.E CAPPA- 
DOCL4£ ARCHIEPISCOPUS 


PRAKFATIO in qua de pluribus rebus ad doctris 
nam S, Basilii pertinentibus disseritur, 


$ I. — I. S. Basilius minus commode interpte- 
tatur illud synodi Nicene, ez alia essentia aw 
hypostasi. lI. Sed merito negat unam in tribus 
personis hypostasim a synodo admissam. ips 
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etiam trium hypostasium defensores sepe hypos- 
tasim pro essentia sumunt. ΠΠ. Novitas unius hy- 
postasis. IV. Tres hypostases apud scriptores Ni- 
cena synodo antiquiores. V. Quid synodus Nicena 
senserit ex S. Alexandro et S. Athanasio, specta- 
tur. VI. Occidentalium sententia de hypostasi. Quo 
fensu eadem vox usurpata in sscularibus scho 


8. 
8 II. — I. Videtur S. Basilius prirna specie pugnare 
cum S. Athanasio et S. Gregorio in tribus hypos- 
tasibus defendendis. I1. Non tamen discedit a de- 
bita animi moderatione. Quo sensu hanc questio- 
nem magni momenti esse duxit. Quo sensu cum 
defensoribus unius hypostasis communionem 
ineundam negavit. 19 
$ ΠΠ. — I. Vituperatus a nonnullis S. Basilius, 
quod Dei titulum Spiritui sancto non semper tri- 
buerit. II. Hoc temperamento usus est, ut infirmis 
consuleret et Ecclesiam suam heereticorum furori 
subtraheret. IIl. Neutrum prorsus vituperandum. 
IV. Objecta solvuntur. V. Basilius semper idem 
sentiens non semper eodem modo in hereticis re- 
fellendis versatur. ι 93 
8 IV. — I. Celeberrimum S. Basilii de proces- 
sione Spiritus ex Filio testimonium refertur. 1l. 
Grecorum scriptura magnis incommodis'laborat. 
JI. Latinorum lectio apte cum Basilii doctrina, ne- 
cessario eum ejus ratiocinatione coheret. IV. La- 
tinorum causa codicum mss. auctoritate defendi- 
tur. 33 
$ V. — I. Utrum S. Basilius ea tantum consubs- 
tantialia crediderit, quorum alterum ex altero ori- 
ginem habet. ll, Utrum mundum temporis mo- 
mento creatum crediderit. 40 
$ VI. — I. Traditionis auctoritas defensa a sancto 
. Basilio adversus Eunomium et Pneumatomachos. 
II. Valde etiam studiosus exstitit catholici sermo- 
nis defendendi. Quid de conciliis sentiat. ΠΠ. Cur 
adversarios ad Scripturam provocat. IV. Quo sensu 
omnia Scripturis confirmanda, nihil Scripturis 
addendum dixit. V. Quo sensu auditores probare 
debere que 8 magistris dicuntur. 42 
8 Vil. — I. S. Basilius conceptis verbis docet 
Christum adesse presentem in Eucharistia. lI. Re- 
quirit ut illud : Hoc est corpus meum, non minus 
certo credamus quam illud : Verbum caro factum 
est. II!. Insignis locus a Sculteto depravatus expli- 
catur. Basilii sententia confirmatur ex precibus li- 
turgia. $0 
$ VIII. — I. S. Basilii testimonia de peccatorum 
confessione. II. Invidia et alia ejusmodi peccata 
confessionis legi subjecta. ΠΠ. De peccato origi- 
nali. IV. De Christi gratia. 56 
Elenchus veterum librorum ad quos exacta et 
emendata fuerunt S. Basilii Opera. 05 
LIBER D£ SPIRITU SANCTO. 67 
CaPUT PRIMUM. — Procmium in quo ostenditur 
necessarias esse de minutissimis Theologie parti- 
bus perscrutationes. 
Ca». Il. — Unde sit orta hereticorum de syllabis 
observatio. 74 
Car. ΗΙ. E mundana philosophia natam esse de 
syllabis sophisticam disputationem. 7 
CAP. IV. — Harum syllabarum usum sine dis- 
crimine in scriptura iberi. 78 
AP. V. — Et de Patre dici per quem, et de Filio, 
ex quo, et de Spiritu Sancto. 78 
Ca». VI. — Occurrit iis qui affirmant Filium non 
esse cum Patre, sed post Patrem; ubi et de glorise 
equalitate. 81 
CaP. VII. — Adversus eos qui dicunt non con- 
gruenter de Filio dici cum quo, sed per quem. 94 
Ca». VIII. — Quot modis intelligatur hec partie 
cula, per quem, etin quo sensu congruentius di- 
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citu*, cum quo: ubi etiam exponitur, quomodo 
mandatum accipit Filius, et quomodo mittitur. 95 
CAP. ΙΧ. — Proprim ac distincte de Spiritu no- 
tiones, doctrine Scripturarum congruentes. 107 
CaP. X. — Adversus eos qui dicunt non opor- 
tere Patri et Filio adjungere Spiritum sanctum, 110 
CAP. XI. — Prevaricatores esse illos, qui negant 
Spiritum. 114 
Cap. XII. — Adversus eos qui dicunt sufficere 
baptisma tantum in nomine Domini. 115 
AP. XIII. — Quare apud Paulum angeli simul 
cum Patre et Filio adjunguntur. 118 
CaP.XIV. Objectio, quod et in Mosen nonnulli 
baptizati sunt, et in illum crediderunt; et hujus 
solutio, ubi et de figuris. 122 
CAP. XV. — Responsio ad id quod subinferunt, 
nos et in aquam baptizari ; ubi et de baptismate, 
1277 


Car. XVI. — Quod in omni notione Spiritus 
sanctus inseparabilis est a Patre et Filio, sive in 
creatione intelligibilium creaturarum, sive in hu- 
manarum rerum dispensatione, sive in judicio 
quod exspectatur. 134 

Cap. XVII. — Adversus eos qui dicunt non con- 
numerari Patri ac Filio Spiritum sanctum, sed 
subnumerari : ubi et de pia connumeratione sum- 
marius fidei decursus. 143 

Cap. XVIII. — Quomodo in professione trium 
hypostaseon pium monarchie dogma servamus, 
ubi et eorum, qui dicunt Spiritum subnumerari, 


refutatio. 141 
Cap. XIX. — Adversus eos qui dicunt non esse 
glorificandum Spiritum. 155 


CAP. XX. — Adversus eos, qui dicunt Spiritum 
nec in servili, nec in herili conditione esse, sed in 
conditione liberorum. 159 

Cap. XXI. — Testimonia ex Scripturis Spiritum 
appellari Dominum. 163 

AP. XXII. — Confirmatio naturalis communio- 
nis Spiritus, eo quod eque ac Pater et Filius in- 
comprehensibilis. . n 166 

Cap. XXIII. — Spiritus glorificationem esse enu- 
merationem eorum quee illi adsunt. 167 

CAP. XXIV. — Redargutio absurditatis eorum 
qui non glorificant Spiritum, ex collatione eorum 
que in creaturis gloria afficiuntur. 170 

Cap. XXV. — Quod Scriptura hac syllaba in pro 
cum utatur; ubi etiam probatur et idem po ere 


quod cum. ... 
Car. XXVI. — Quot modis dicitur ín, totidem 
modis de Spiritu accipi. 179 


CAP. XXVII. — Unde initium habeat syllaba cum, 
et quam vim habeat, ubi et de Ecclesie legibus 
nullo scripto proditis. u 186 

Car. XXVIII. — Quod qus de hominibus dicit 
Scriptura tanquam una cum Christo regnantibus, 
ea de Spiritu dici non concedunt adversarii. 195 

Car. XXIX. — Enumeratio virorum in Ecclesia 
illustrium, qui in scriptis suis usi sunt hac voce 


cum. . 199 
Cap. XXX. — Expositio presentis Ecclesiarum 
status. 210 
EPISTOLAE S. BASILII. 219 


CLASSIS PRIMA continens epistolas ante episco- 
patum scriptas ab ano 357 ad annus 310, quibus 
adduntur nonnulle dubia. . 

Epistola prima. — Ad Eustathium philosophum. 
— Fiugit asilius sese, dum Eustathium Irustra 

erit in variis regionibus, pene dubitasse annon 
fato aut fortuna omnia fiant, sed illius litteris re- 
creatum mutasse sententiam ; hec, inquam, fingit 
ut refellat acutius, et Providentiam statuat. — 219 

Epist. II. — Ad Gregorium. — Gregorio nihil 
curanti de solitudinis situ Basilii, sed scire aventi, 
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quomodo ibi vivatur, exponit Basilius non quid 
ipse faciat, sed quid faciendum sit: quanta sint 
solitudinis ad pietatem adjumenta, quomodo 
Scripturarum lectioni subjungenda oratio, quid in 
sermone et in incessu, quid in cibo et potu el ves- 
timento, quid in somno observandum. 223 

Epist. 1Il. — Ad Candidianum. — Laudat Basi- 
lius Candidiani in honorum perfunctione modera- 
tionem animi et litterarum studium: ejus presi- 
dium implorat adversus violentiam agrestis cujus- 
dam, qui ipsius sedes invaserat et expilaverat. 233 

ist. I 


Epist. V. — Ad Nectarium. — Consolatur eum 
unici filii morte afflictum. 23 
Epist. VI. — Ad Nectarii conjugem. — Similiter 
eam consolatur. 241 
Epist. VII. — Ad Gregorium sodalem. — Basi- 
lius significat futurum se providisse, ut penurie&e 
verborum acecusaretur, nec tamen idcirco consu- 
lentibus respondendum non esse. Hortatur Grego- 
rium ut totum se tradat .veritatis aefensioni, nec 
se consulat. 2k 
Epist. VIII. — Apologia de secessu ad Cesarien- 
ses, et de fide pertractatio. 240 
Epist. IX. Ad Maximum philosophum. — Lau- 
dat Basilius in Maximo amorem primariorum bo- 
norum, suum de Dionysii Alexandrini scriptis ju- 
dicium profert, et de simili secundum essentiam. 
Invitat ut ad se veniat, aut saltem scribat. 267 
Epist. X. — Ad viduam. — Basilius Dionysium 
mittit ad ipsius matrem, ut eam in solitudinem 
alliciat ; velut columba cicur unguento oblita 
emittitur, ut alias odore attrahat. 271 
Epit. XI. — Ad amicum. — Basilius diem fes- 
tum celebraverat cum filiis unius ex amicis suis, 
quem per eos salutat, ac hortatur ut si curis Dei 
ono exsolvatur, secum vitam traducat. 274 
Epist. XII. — Ad Olympium. — Hortatur ut se- 


pius ad se scribat. 214 
Epist. XIII. — Ad eumdem. -- Amica salutatio. 
275 


Epist. XIV. — Ad Gregorium sodalem. — Basi- 
lius significat Gregorio sibi statutum esse non 
exspectare illius adventum, sed statim proficisci 
ad suam Ponti solitudinem : situm hujus loci plu 
ribus describit. ac Tiberinam pro illo lepide con- 
temnit. 215 

Epist. XV. — Ad.Arcadium privatarum comi- 
tem. — Cives metropolis commendat Basilius. 278 

Epist. XVI. — Adversus Eunomium hereticum. 


219 

Epist. XVII. — Ad Origenem. — Laudat illius 
scripta et susceptam veritatis defensionem : per- 
secutorum praedicit exitium : Origeni ejusque filiis 
prospera omnia precatur. 282 
Epist. XVIII. — Ad Macarium et Joannem. — 
Hortatur eos ut spe regni celestis que sola non 
fallit, nec potentium minis, nec falsorum amico: 
rum vituperiis a pietate deterreantur. 282 


Epist. XIX. — Ad Gregorium sodalem. — Per 
Petrum Basilius rescribit Gregorio, cujus Laconi- 
cas in epistolas jocatur. 283 


Epist. XX. — Ad Leontium sophistam. — Amice 
objurgat eum quod raro scribat, sibi vero exscu- 
salionem petit. Mittit sua adversus Eunomium 
Opera. 283 


Epist. XXI. — Ad eumdem. — Accusatus in su- 
periore epistola Leontius, quod non scriberet, vi- 
detur in ipsum Basilium crimen convertisse, et 
Julianum defendit. 286 
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Epist. XXII. — De perfectione vite monastices. 
287 

Epist. XXIII. — Commendatitia ad monachum. 
294 


Epist. XXIV. — Ad Athanasium, Athanasii epis- 
copi Áncyre patrem. — Negat se calumniis facile 
credidisse; hortatur Athanasium, ut nullum illis 
det locum, ac liberos, ut par est, diligat. 295 

Epist, XXV. — Ad Athanasium Ancyre& episco- 
pum. — Amica et charitatis plena expostulatio 
cum Athanasio Ancyrano, qui Basilium nec per 
communem aliquem amicum, palam et aperte 
insectabatur et minabatur, ac omnibus Cesarea 
venientibus dicebat noxas quasdam ab eo scribi 
et componi. 298 

Epist. XXVI. — Ad Cesarium Gregorii fratrem. 
— Lum mirabiliter servatum hortatur, ut gratias 
re et opere Deo persolvat, ac eamdem semper 
mentem retineat quam in ipso periculi arüculo 
habuerat. 302 

Epist. XXVII. — Eusebio, episcopo Samosato- 
rum. — Basilius ex morbo sanatus hieme impe- 
ditur auominus invisat Eusebium. Properaturum 
se pollicetur, si per anni tempus et per famem  li- 
ceat. 803 

Epist. XXVI(l. — Ecclesie Neoceesariensi conso- 
latoria, 303 

Epist. XXIX. — Ecclesie Ancyre consolatoria. 

310 

Epist. XXX. — Eusebio, episcopo Samosatorum. 
— Preeter morbos, hiemem et negotia, alie cause 
Basilium prohibuere ad Eusebium proficisci. Ma- 
trem amisit, unde morbus recruduit. Precibus 
Eusebii acceptum refert, quod jnimicorum insi- 
dias effugerit. 314 

Epist. XXXI. — Ad eumdem. — Fames nondum 
sedata Basilium detinet, quominus comitetur 
Hypatium consanguineum suum. Hunc commen- 
dat Eusebio, ut vel fratres religiosissimos accersat 
qui οἱ medeantur, vel ipsum ad illos cum litteris 
mittat. 314 

Epist. XXXIl. — Sophronio magistro. — illi 
Gregorium molestissimis negotiis implicatum com- 
mendat. 315 

Epist. XXXIII. — Ad Aburgium. — Idem Gre- 
gorii negotium Aburgio commendat. 318 

Epist, XXXIV. — Eusebio, episcopo Samosato- 
rum. — Luget ecclesiam Tarsensem ab heereticis 
occupatam ; sed dolorem lenit Eusebii recorda- 
tione, a quo nihil pretermissum ad Ecclesie utili- 
tatem. Deum precatur, ut eum Ecclesiis conservet 
sibique rursus cum illo congredi concedat. — 319 

Epist. XXXV. — (Sine inscriptione.) — Com- 
mendat Leontium tanquam alterum seipsum. 322 

Epist. XXXVI. — (Sine inscriptione.) — Rogat ut 
presbytero qui cum ipso educatus fuerat eique 
ad victum labore suo ministrabat, nova perequa- 
tio non noceat. 322 

Epist. XXXVII. — Commendatur idem presby- 
ter, eademque de causa. . 323 

Epist. XXXVIll. — Ad Gregorium :rratrem. — 
De discrimine essentiee et hypostasis. , 33 

Epist. XXXIX. — Julianus Basilio. — Illum invi- 
tat ul ad se veniat. 339 

Epist. XL. — Idem ad eumdem. — Jactat Julia- 
nus lenitatem suam, potentiam ac dominatum, 
spem Saporis sub leges mittendi cum India et Sa- 
racenis, originem denique ex Constantio. Basilium 
impudentie accusat, quod talem se spernat. llli 
minatur nisi sibi Cesarea transeunti mille auri 
libre presto sint. — 342 

Epist. XLI. — Basilius Juliano. Impietatem Ju- 
liani liberrime arguit, et ridet auri summam ho- 
mini herbis viventi imperatam. 343 


4 


Epist. XLII. — Ad Chilonem discipulum suum. 
De vita solitaria. 347 
Epist. XLIIl. — Admonitio ad juniores. — De 
preceptis evangelicis. 359 
Epist. XLIV. — Ad monachum lapsum. — De 
peccati magnitudine et misericordia Dei, 339 
Epist. XLV. — Ad monachum lapsum. — Cum 
quidam relictis magnis opibus monasticam vitam 
amplexus esset, ac postea in adulterium incidisset, 
peccati et scandali magnitudinem exponit et spe 
misericordie divine ad certamerf revocat. ^ 305 
Epist. XLVI. — Ad virginem lapsam. — lllam 
vehementer arguit, et ad paenitentiam adducere 
conatur. 369 
CLASSIS SECUNDA continens epistolas quas S. 
Basilius episcopus scripsit ab anno 370 ad annum 
378, 
Epist. XLVII, Gregorio sodali. — De electione 
episcopi Cesariensis. 389 
Epist. XLVIII. — Eusebio, episcopo Samosato- 
rum. — Hiemem excusat Basilius cur non scripse- 
rit. Narrat de Demophilo simulacrum pietatis et 
rect: fidel pre se ferente, et de episcoporum ad- 
ventu et schismatico animo. 383 
Epist. XLIX. — Arcadio episcopo. — Basilius 
gratias agit Arcadio, qui conceptam a se de eo 
spem significaverat. Promittit ej martyrum reli- 
quias, ad ecclesiam ab ipso constructam, si quas 
reperire possit. . 986 
Epist. L, — Innocentio episcopo. — Gratias agit 
illi qui prior ad eum scripserat adhortandi causa. 
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387 
f Epist. LI. — Bosporio episcopo. — Refellit afflic- 
tam sibi calumniam, quod Dianium Cesariensem 
anathematizasset. Fatetur se doluisse, quod is 
formule Constantinopoli a Gregorio allatee subs- 
cripsisset ; sed tamen ad ejus communionem ac- 
cessisse, postquam ab illo :wgrotante accersitus, 
nihil eum contra Nicenam fidem sibi proposuisse 
cognovit. 387 
Epist. LII. — Ad canonicas. — Cum rumores 
iniqui de canonicis ad Basilium, de Basilio ad 
canonicas perlati fuissent, utrosque dedocuit Bos- 
porius. Multa de consubstantiali disserit. Refellit 
eos qui Spiritum sanctum Filio aut Patri prepo- 
nebant. 391 
Epist. LIII. — Chorepiscopis. — Demonstrat 
chorepiscopis, quorum nonnulli pretio manus im- 
ponere ferebantur, quanta sit hujus facti turpitu- 
do ; ac declarat ab altaribus recessurum, si quis 
post hanc aeceptam epistolam tale quidpiam de- 
signaverit. NP 395 
Epist. LIV. — Chorepiscopis. — Renovat anti- 
quas Ecclesie leges de clericorum in pagis elec- 
tione, et pravas novilates, que obrepserant, 
abrogat. 399 
Epist. LV. — Paregorio presbytero. — Decre- 
tum Basilii adversus mulieres extraneas cum Pa- 
regorius minus observaret, hortatur eum ut pa- 
rendo potius quam excusando sese defendat ; se- 
cus depositionem minatur. 402 
Epist. LVI. — Pergamio. — Querentem quod 
litteris suis non respondisset, placare conatur, se- 
que non arrogantia, sed sollicitudine qua nunc 
distringitur, adductum esse declarat, ut Pergamii 
oblivisceretur. 0, 403 
Epist. LVII. — Meletio, episcopo Antiochiae. — 
Meletium hortatur ut sepius scribat, et in magnis 
molestiis versantem consoletur. . . 4.06 
Epist. LVIIl. Gregorio fratri. — Capit simplici- 
tatem fratris, qui falsam nomine avunculi episto- 
lam attulerat, et aliam pariter falsam postea misit. 
Hortatur fratrem ut sibi difficilem vitam ingresso 
adsit, seque venturum promittit, si ab episcopis 
PATROL. GR. XXXII. 
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congruenti modo vocetur. 401 
Epist. LIX. — Gregorio patruo. — Avunculum 
obtestatur, ut tandem aliquando simultatem de- 
ponat, ex qua tote civitates et populi leduntur. 
acturum se promittit quidquid ei pacis conci- 
liande causa visum fuerit esse faciendum. — 409 
Epist. LX. — Gregorio patruo. — Significat se 
fratris adventu et litteris avunculi spem pacis af- 
ferentibus recreatum fuisse. Probaturum se pro- 
mittit quidquid avunculo de congressus tempore 
et loco placuerit. Fratri se diffidere testatur, ob ea 
quie prius gesta fuerant. 414 
Epist. LXI. — Athanasio, Alexandrie episcopo. 
— Declarat ducem Libye ex litteris Athanasii sic 
Ecclesis innotuisse, ut Remo cum eo ignem aut 
tectum commune velit habere. 415 
Epist. LXII. — Ecclesie Parnassi consolatoria 
de morte episcopi. 418 
Epist. LXIII. — Principali Neoceesarese. — lllum 
salutat perhonorifice, et ab eo petit ut se namero 
amicorum ascribat. 419 
Epist LXIV. — Hesychio. — Perhonorifice salu- 
tat quem et olim cognoverat, et ex sermone El- 
pidii plurimi faciebat. 419 
Epist. LXV. — Atarbio. — Prior scribit eique 
cedit quamvis natu major, ac rogat ut et ipse 
charitatem pre se ferat, et cogitet quanti intersit 
mutua concordia ad bellum repellendum, quod in 
orbem circuibat. 422 
Epist. LXVI. — Athanasio, episcopo Alexandris. 
— Hogat ut Occidentales ad succurendum Orienti 
excitet, et dissidium Antiochenum sedare conetur. 
423 


Epist. LXVII. — Eidem. — Rogatu Dorothei 
apertius explicat quod prioribus indicaverat litte- 
ris, Sic Antiochie res componendas, ut Meletius 
Ecclesie corpori presit, in alios autem ceconomia 
adhibeatur: ita enim et ipsis Occidentalibus pla- 
cuisse, ut littere per beatum Sylvanum allate 
testantur, 425 

Epist. LXVIII. — Meletio, episcopo Antiochise. 
— Agit de Dorotheo Romam mittendo. Nuntiat de 
Evippii adventu, et aliorum Arianorum exspecta- 
tione. &2'1 

Epist. LXIX. — Athanasio, episcopo Alexandrie. 
— Laudat studium et curam Athanasii, et rogatut 
Dorotheum ad primam navigationem dimittat, et 
legatos ex Occidente advenientes moneat, quomo- 
do pax concilianda sit. 430 

Epist. LXX. — (Sineinscriptione.) — De synodo. 
Orientis mala eximiis coloribus depingit. 43& 

Epist. LXXI, — Gregorio Basilius. — Dolorem 
suum Gregorio significat, quod amicissimi sibi ho- 
mines cuidam ealumniatori aures preebeant. Rogat 
ut secum adversus imminentem hostem certaturus 
veniat. 435 

Epist. LXXII. — Hesychio. — Rogat illum ut sibi 
in placando Callisthene operam navet. 439 

Epist. LXXIII. — Callistheni. — Laudat illum 
quod Eutochii servis iratus rei arbitrium sibi per- 
miserit. Petenti ut in locum, ubi injuriam fecerant, 
abducantur, demonstra multa inde consequi in- 
commoda. Concedit ut Sasima usque sistantur : 
vel potius rogat ut sibi vindicta permittatur ; ac si 
juravit Callisthenes traditurum se eos ad penam 
secundum leges, contentus sit poena quam Eccle- 
sie leges imponunt, et militem, quem miserat, 
cito revocet. 439 

Epist. LXXIV. — Martiniano. — Malorum patritce 
descriptione Martinianum adducere conatur, ut 
imperatorem adeat, vel saltem scribendo opem 
ferat in tanta calamitate. 443 

Epist. LXXV. — Aburgio. — lllum monet quid 
patrie debeat, eumque illius malorum pictura 
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permovere conatur, ut auctoritate sua utatur ad 
opem civibus ferendam. 450 


Epist. LXXVI. — Sophronio magistro. — Cor- 
poris infirma delentus valetudine, quominus in 
aulam proficiscatur, ad illum coníugit per litteras 
in summa patrie communis calamitate. 430 

Epist. LXXVII. — (Sine inscriptione.) — De 
Therasio. ) 431 

Epist. LXXVIII. — (Sine inscriptione) — Pro 
Elpidio. | 454 

Epist. LXXIX. — Eustathio, episcopo Sebastic. 
— Gratias agit quod ad se certamini expositum 
scripserit, et Eleusinium optimum commilitonem 
miserit. Narrat se cum prefecto et cubiculi pra- 
posito jam pugnasse. 454 

Epist. LXXX. — Athanasio, Alexandri» epis- 
copo. — Sperat Ecclesias Athanasii precibus οἱ 
consiliis ex tempestate horrenda servari posse, et 
hortatur ut nec precari, nec scribere cesset. 453 

Epist. LXXXI. — Innocentio episcopo. — Rogatus 
ab [nnocentio ut, eo mortuo, ipsius Ecclesi: cu- 
ram suscipiat, tantum onus a se deprecatur, sed 
illi offert presbyterum ut eum successorem suum 
designet, 455 

Epist. LXXXII. — Athanasio, episcopo Alexan- 
dri&e. — Rogat ut communem epistolam scribat 

luribus episcopis ejus communionem appetenti- 

us, sed initium ab eo fieri volentibus : aut si 
suspecti sint episcopi, eam ad se mittat : non 
prius se illam traditurum, quam responsa ab 
episcopis acceperit. 438 

Epist. LXXXIII. — Censitori. — lllum hortatur 
ut Cappadocim calamitates sublevet, eique com- 
mendat amici possessionem quee tributis preme- 
batur. &62 

Epist. LXYXXIV. — Priesidi. — lllum perhonori- 
fice salutat ejusque factum quoddam reprehendit, 
et pluribus probat mutandum esse quod inique 
decretum fuerat. 462 

Epist. LXXXV. — (Sine inscriptione.) — De ca- 
vendo jurejurando. 460 

Epist. LXXXVI. — Priposito. — Petit ut per quos 
direptum Dorothei presbyteri frumentum, per 


eosdem restituatur. 66 
Epist. LXXXVII. — (Sine inscriptione.) De iisdem 
reb 467 


us. 
Epist. LXXXVIII. — (Sine inscriptione.) — Causa 
exactoris pecuniarum. 470 

Epist. LXXXIX. — Meletio episcopo Autiochic. — 
Litteris solatur desiderium videndi Meletii, eumque 
per Dorotheum obtestatur ut pro se oret, et si ad 
Occidentales scribendum sit, litteras dictet. — 470 

Epist. XC. — Sanctissimis fratribus ac episco- 
pis Occidentalibus. — Declarat quantum leetitice 
perceperit ex litteris Occidentalium, et ex adventu 

abini. Orientalis Ecclesie calamitates describit ; 
οἱ quie canonice in Occidente gesta sunt assentiri 
se profitetur. &i1 

Epist. ΧΟΙ. — Valeriano, lllyricorum episcopo. — 
Valeriani litteris respondet, eumque per Sabinum 
salutat et obtestatur ut oret pro iniscris Ecclesise 
Orientalis rebus ; quibus sanandis necessarium 
esse docet Occidentis auxilium. 475 

Epist. XCII. — Ad Italos et Gallos. — Describun- 
tur Orientalis calamitates, ut his permoti Occiden- 
tales episcopi mittant, qui et heeresis progressus 
coerceant et pacem inter ipsos Catholicos recon- 
cilient. 418 

Epist. XCIII. — Ad Ceaariam patriciam. —' De 
frequenti communione, et an persecutionis tem- 
pore liceat com:nunionem manu sua accipere, si 
nec presbyter adsit nec diaconus. 483 

Epist. XCIV. — Helie rectori provincie. — Cum 
amplissimum :dificium construeret Basilius, inde 
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illius accusandi arrepta causa. Hanc accusationem 
repellit, et presidem rogat ut Alexandri factum 
imitetur. 48 
Epist. ΧΟΥ. — Eusebio, episcopo Samosatorun. 
— Declarat se ad locum et diem ictum venturum, 
si ipse etiam veniat Eusebius ; secas vero, nequa. 
quam iturum, sed potius profecturum ad ipsum 
Eusebium. i9 
Epist. XCVI. — Sophronio magistro. — Βε- 
monstrat Basilius quantum afflicta Cappadoreia 
damnum fecerit,ablato ei praestantissimo preside. 
Rogat ut illum Sophronius commendet impera- 
tori, et illatas ei criminationes diluat. 491 
Epist. XCVII. — Senatui Tyanorum. — Eximium 
pacis studium declarat in vehementi illa dissen- 
sione, quie ei cum Anthimo ob Cappadocis diri- 
sionem supervenit. 49t 
Epist. XCVIII. — Eusebio, episcopo Samosato- 
rum —- Rationes exponit cur Nicopolim non 
Iverit. [turum se dicit in banc urbem, ut cum 
Meletio colloquatur ; vel etiam cum eodem Samo- 
sata venturum. Perstat in suo consilio ut Grego- 
rius sit episcopus. Rogat Eusebium ut ad se 
veniat. 19; 
Epist. XCIX. — Terentio Comiti. — Exponit, 
quomodo desertus a Theodoto, perficere non po 
tuerit quod ex mandato imperatoris et litteris 
Terentii susceperat, ut episcopos Armenire daret, 
£9! 
Epist. C. — Eusebio, episcopo Samosatorum. — 
Gratias agit ob litteras in vicina Armenis regione 
acceptas. Invitat Eusebium ad diem festum S. 
Eupsychii, qui erat septimus Septembris ; sibi 
enim illius consilio ad multa opus esse. 903 
Epist. CI. — (Sine inscriptione.) — Consolatoria 
de morte insignis personee. 906 
, Epist. CIL. — Civibus Satalenis. — Certiores 
illos facit, se eorum precibus adductu'n esse, ut 
eis consanguineum suum episcopum concederet. 
507 
Epist. ClIl. — Ad eosdem. — De eodem. 910 
Epist. CIV. — Modesto prsfecto. — Rogat illum 
ut immunitatem aliquam non deneget Ecclesie 
ministris censui subjectis, eamque episcopi arbi- 
trio committat. 510 
Epist. CV. — Diaconissis Terentii filiabus. — 
Laudat earum in Trinitatis confessione constan- 
tiam, easque hortatur ut perseverent. 911 
Epist. CVI. — Militi. — Respondet epistole ab 
eo accepte, et. hortatur ad perseverantiam. ὅ[ί 
. Epist. CVII. — Julitte vidue. -- Consolatur 
illam, quam durus exactor promissi immemor 
premebat. 915 
Epist. CVIII. — Tutori heredum Julitte. — Pro- 
missa ab illo in memoriam revocat. 313 
Epist. CIX. — Helladio comiti. — Rogat illum 
ut sua apud prefectum gratia viduam tueatur, 
qua preter sortem etiam usuras reddere coge- 
batur, contra pactionum et promissorum fidem. 
918 
Epist. CX. — Modesto prefecto. — Data a pre 
fecto scribendi licentia utitur, ut ei commendet 
Tauri incolas, quibus graviora ferri tributa im- 
ponebantur. 519 
Epist. ΟΧΙ. — Ad eumdum. — Commendat 
amicum, qui a profecto accersitus fuerat ob illa- 
tas ei criminationes. 519 | 


Epist. CXII. — Andronico duci. — lortatur An- 
dronicum ut Domitiano, qui in eum peccaverat, 
novum non iufligat supplicium, et sic humanitatis 
laudand:e materiam praebeat. 521 

Epist. CXIII. — Presbyteris Tarsensibus. — 
Demonstrat in magna rerum ecclesiasticarum 
perturbatione liberaliter agendum esse cum infir- 
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ibus, nec amplius quidquam a fratribus 
scendum nisi ut fidem Nicenam recipiant, 
iritum sanctum fateantur creaturam dici non 
re. 920 
ist. CXIV. — Cyriaco, Tarsi commoranti. — 
itur illum, ut Nieeenam fidem nulla prorsus 
pta voce recipiat, et fateatur Spiritum sanc- 
creaturam dici non debere, nec, cum iis qui 
at, communicandum. 5271 
ist. CXV. — Ad Simpliciam hrereticam. — 
't illam parum prodesse sine justitia liberali- 
α jn pauperes : rogat ut se docere desinat, 
j)otius cogitet de judicio Dei, ubi nec servi 


s aderunt, nec eunuchi. 530 
ist. CXVI. — Firmino. — Hortatur eum ut 
rimam vitam revertatur. 531 


ist. CXVII. — (Sine inscriptione.) — Adhorta- 
d piam et religiosam exercitationem. 534 
ist. CXVIII. — Jovino, episcopo Perrhes. — 
onorifice invitat ut sese invisat. 535 
ist. CXIX. — Eustathio, episcopo Sebaslise. — 
crat ut improbris discipulis aurem non pr&- 
, àc disjuneta magis astringere conetur, quam 
dium augere. 535 
ist CXX. — Με]είίο, episcopo Antiochiae. — 
iens quomodo scribat ad Occidentales, per 
tissimum mittit commentarium Meletio. Spe- 
jinsilia de se Antiochie inita brevi ad exituin 
ira. Nuntiat Faustuin, qui est cum papa» 
er canones ordinatum fuisse loco Cyrilli: 
L Meletium ut id omnibus indicet. 538 
ist. CXXI. — Τπεοάοίο, episcopo Nicopoli- 
, — Hortatur illum ut sanctissimo aures pre- 
; eumque facit de Fausti ordinatione cer- 
m. 539 
ist. CXXII. — Peemonio, episcopo Satalorum. 
? ordinatione Fausti. Rogat illum ut certiorem 
ciat, utrum ea res sanari necne possit. 542 
ist. CXXIII. — Urbicio monacho. — Dolorem 
ficat quod ad se tentationem estu flagrantem 
venerit. Hortatur ut veniat aut consolaturus 
educturus. 543 
ist. CXXIV. — Theodoro. — Significat suum 
orum desiderium, quibus cum careret inter 
unas, vitam sibi prorsus injucundam trahere 


Datur. 543 
ist. CXXV. — Exemplar fidei a sanctissimo 
10 dictata, cui subscripsit Eustathius Sebas- 
piscopus. 540 


1st. CXXVI. — Atarbio. — Commonet eum ut 
3 veniat rationem eorum redditurus, que 
a Basilium in Ecclesia, et contra fidem dixisse 
viri graves asseverabant. 991 
1st. CXXVII. — Eusebio, episcopo Samosato- 
. — Narrat se Nicopoli gravibus molestiis 
rantem, adventu Jovini recreatum fuisse ; ac 
bium rogat ut eum pro rebus sua et canonum 
a fortiter gestis collaudet. 954 
ist. CXXVIII. — Ad eumdem. — Respondet se 
)ace mori paratum esse, sed veram pacem 
rere, atque ut Eustathius clare et sine amba- 
s respondeat, optare. Quid agendum cum 
fidem Patrum non recipientibus exponit. 554 
ist CXXIX. — Meletio episcopo Antiochie:. — 
rt absurdum quoddam Apolinarii testimo- 
1,cujus ut auctor ipse Basilius existimaretur, 
isteni fuerant machinati. Nuntiat que de se 
l aulam statuta fuerant, etc. 558 
4st. CXXX. — Theodoto, episcopo Nicopoli- 
. — De Eustathio. 502 
ist. CXXXI. — Olympio. — Significat accep- 
dolorem ex Eustathii calumniis. Declarat se 
ires deos admittere, nec Apolinarii commu- 
em amplecti, quamvis, ad eum ante plures 
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annos scripserit. 556 
Epist. CXXXII. — Abramio, episcopo Batnorum. 
— Cum varii de Abramio sermones essent, scribit 
ad eum stalim ac didicit in redibus Sa''irnini co- 
mitis Antioshiw versari. 567 
Epist. CXXXIII. -— Petro, episcopo Alexandrie. 
— Hortatur eum ut, quemadmodum ceterarum 
rerum, ita etiam Athanasii in se amoris successor 
sit, et fraternitatis ubique diffuse curam eodem 
studio, ac beatissimus 1lle vir, suscipiat. 570 
Epist. CXXXIV. — Pconio presbytero. — Gratias 
agit quod nuper scripserit. Hortatur ut sepius 
scribat. Negat se copiam habere librarii notarii. 
970 

Epist. CXXXV. — Diodoro, Antiochis presbytero. 
— Exponit quid de duobus libris a Diodoro com- 
positis sentiat, et de dialogis scribendis multa 
peracute observat. 911 
Epist. CXXXVI. — Eusebio, episcopo Samosa- 
torum. — Morbum suum describit, queritur res 
ecclesiasticas dilapsas esse et proditas. 574 
Epist. CXXXVII. — Antipatro. — Dolet quod, 
Antipatro, gubernaculo capessente, adesse non 
possit. Rogat ut judicium de quodam Paliadise 
propinqua sus negotio in adventum suum diffe- 
ratur. 578 
Epist CXXXVIIT. — Eusebio, episcopo Samosa- 
torum. — Morbum suum, cujus tum quinquagesi- 
mus eral dies, excusat, cur in Syriam proficisci 
non possit. Ejus consilium plurimis de rebus 
exquirit. 578 
pist. CXXXIX. — Alexandrinis. — Illos consola- *. 

tur et ad constantiam gravissima persecutione : 
vexatos hortatur. Libenter eos inviseret, nisi 
morbo et luporum metu abesse prohiberetur. 582 
Epist. CXL. — Ecclesie Antiochene. Antioche- 
nos in eerumnis consolatur, et ad patientiam hor- 
tatur. Apponit fidem Nierenam, mentis suce fetus 
tradere non audens ; additque Pneumatomachos 
excommunicandos. 586 
Epist. CXLI. — Eusebio, episcopo Samosato- 
rum. — Absentiam tuetur morbi excusatione ; res 
ecclesiasticas non sua culpa adversariis tradi de- 
monstrat, sed episcoporum sibi communione con- 
junetorum, ad quos et Bosporius nuper accessit. 
Narrat quomodo eos hortatus sit, cum ad urbem 
ipsius morte audita venissent ; sed queritur,quod 
statim 8ο recesserunt, ad ingenium redeant. 3590 
Epist. CXLII. — Numerario presidum. — Rogat 
ut pauperum hospitia vectigalibus eximantur, 594 
pist. CXLIII. — Alteri numerario. — Idem 
etit. 591 
Epist. CXLIV. — Tractatori presidum. — Eam- 
dem petit immunitatem. 594 
Epist. CXLV. — Eusebio, episcopo Samosato- 
rum. — Rogat eum, ne spem Ecclesire Cesariensis 
irritam faciat, quam de ejus adventu Basilius 
anno pre&eterito Syria rediens attulerat. θά 
Epist. CXLVI. — Antiocho. —  Vicissim illum 
salutat et hortatur ut animi saluti animum in- 
tendat. 995 
Epist. CXLVII. — Aburgio. — Maximum illi 
commendat, ac rogat ut hominem longe optimum, 
qui Cappadocie preses fuerat, omnibus rebus 
spoliatum, et in erumnis jacentem adversus 
calumniam tueatur. ) 595 
Epist. CXLVIII. — Trajano. — Maximum illi 
commendat, ac rogat ut ei in judicio patrocinium 
impendat. 598 
pist. CXLIX. — Trajano. — Maximo miserrimo 
illius opem implorat. 599 
Epist. CL. Amphilochio, Ileraclide nomine. — 
Heraclidas ab Amphilochio accusatus, quod non 
secum secederet in deserta loca, ut promiserat, 
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pluribus refellit hanc criminationem. Hortatur ut 
ad Basilium veniat, a quo erudiri melius esse 
Statuit, quam in desertis locis vagari. 501 

Epist. CLI. — Eustathio archiatro. — Invitat ad 
scribendum,ac declarat nonnullorum factum,qui 
discesserant a communione non sibi esse volup- 
tati; sed tamen a se non improbari, quia veritatis 
amatoribus nihil Deo antiquius. 606 

Epist. CLII. — Victori exercitus duci. — Silentii 
sui causam exponit, confidenter deinceps scriptu- 
rum se promittit. Gratias agit quod suas pro 


Ecclesia preces Victor antevertit. i 

Epist. CLIII. — Victori ex-consuli. — Gratias 
agit ei quod sui memor sit, nec amorem ob ullam 
calumniam imminuat. 610 


Epist. CLIV. — Ascholio. episcopo Thessaloni- 
censi. — Illius laudat charitatem ut rem maxime 
raram, ac studium in beatissimum Athanasium, 
ut certissimum sane doctrine. argumentum. 
Rogat ut qualibet occasione oblata scribat. — 610 

Epist. CLV. — (Sine inscriptione.) — Causa 

ipte. 611 

Epist, CLVI. — Evagrio presbytero. — Laudat 
in Evagrio et ipse fert studium pacis. Declarat se 
nec partium studiosum esse, nec accusationibus 
in quemquam preoccupatum. Addit sibi inte- 
grum non esse Romam mittere ; animam suam 
ab adversariis queri, nec tamen se quidquam de 
suo Ecclesie defendende studio remissurum. 614 

Epist. CLVII. — Antiochio. — Dolorem suum 
significat quod preterita testate non inviserit 
Eusebium. Queritur quod ad se ne scribat quidem 
Eusebius, eumque accusat pigritite ; rogat ut pro 
se precetur. 618 

,pist. CLVIII. — Antiocho. — Dolet quod An- 
tiochum non viderit ; rogat ut pro se precetur ; 
commendat fratrem camelis prepositum. 619 

Epist. CLIX. — Eupaterio, et filie. — Gaudet 
interrogari se ab hominibus timentibus Deum. 
Declarat se adherere fidei Nicceena, sed ob exortam 
de Spiritu sancto questionem, addere glorificatio- 
nem Spiritus sancti cum Patre et Filio, nec ad 
communionem admittere eos qui Spiritum sanc- 
tum creaturam dicunt. 619 

Epist. CLX. — Diodoro. — Cum Basilius ab 
initio episcopatus prohibuisset matrimonium cum 
uxoris mortuz sorore ; quidam hac lege offensus 
litteras sub Diodori nomine adversus eum circum- 


tulit. Inde nata occasio hujus epistole, in qua 


suum decretum defenditex consuetudine Ecclesic 
su&, etc. 621 

Epist. CLXI. — Amphilochio, ordinato episcopo. 
— Consolatur eum, tum cum fugeret ordinatio- 
nem, gratie retibus irretitum. Hortatur ut prave 
doctrine pravisque moribus constanter obsistat. 
Rogat utsise longo morbo debilitatum invisere 
velit, nec tempus nec signum exspectet. 629 

Epist. CLXIl. — Eusebio, episcopo Samosato- 
sum. — Non desperat Basilius se precibus Eusebii 
impetraturum, ut ad eum veniat et morbo sane- 
tur. Sperat tamen Barachum fratrem satis multa 
dicturum, ut causa dilationis probetur. 631 
, Epist. CLXIII. — Jovino comiti. — Laudat Jovini 
litteras, in quibus ejus animus depictus erat. 
Libenter eum inviseret, nisi morbo detineretur, 
qui et quantus sit, narrandum testi oculato Am- 
philochio relinquit. 634 

Epist. CLXIV. — Ascholio, episcopo Thessalo- 
nice. — Laudat eximias illius litteras, ct gratias 
agit ob missum ad se martyris corpus, eujus hor- 
tator fuerat Ascholius. 034 


Epist. CLXV. — Ad eumdem. — Narrat Basilius 


&acceptàm ex Sorani litteris letitiam, eumque 
laudat, quod et antea pro fide certamina susti- 
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nuerit, et nunc martyris nuper coronati corpore 
patriam honoraverit. Rogat ut pro se precetur. 638 
Epist. CLVI. — Eusebio, episcopo Samosatorum. 
— Basilius, seu potivs Gregorius beatum praedicat 
Eupraxium, quod ad Eusebium se conferat ; sed 
mullo beatiorem ipsum Eusebium, cui exsilium 
gratulatur, eumque rogal ut pro se precetur. 639 
Epist. CLXVII. -— Ad eumdem. — Basilius, seu 
potius Gregorius acceptam ex litteris Eusebii 
etitiam significat ; molestias excusat et negotia, 
quod eum non invisat ; ipsius litteras sibi et lucro 
et honori apud multos esse testatur. 639 
Epist. CLXVIII. — Antiocho, presbytero, fratris 
Eusebii filio, qui cum patruo exsulante versabatur. 
— Quantum dolet Basilius ecclesiam pastore 
destitutam, tantum Antiochi felicitatem praedicat, 
quod cum Eusebio versetur. 639 
Epist. CLXIX. — Gregorio Basilius. — Glycerius 
quidam diaconus, cum multas virgines congre- 
gasset, et noctu aufugiens choros cum illis duce- 
ret, Gregorius hanc captivitatem collegit. Unde 
eum rogat Basilius, ut Glycerium redire jubeat, 
virginesque a tyrannide liberet, saltem eas quie 
redire volunt. Glycerio modeste redeunti veniam 
promittit; secus vero, depositionem minatur. 612 
Epist. CLXX. — Glycerio. — Veniam illi polli- 
cetur Basilius, si cito redeat ; secus vero, deposi- 
tionem minatur. 646 
Epist. CLXXI. — Gregorio. — Que.:tur iterum 
Basilius, quod Glycerius et virgines nondum redie- 
rint. 646 
Epist. CLXXII. — Sophronio episcopo. — Signi- 
ficat Basilius seex Sophronii litteris et letitiam eo 
majorem, quo tunc rarior erat charitas, collegisse ; 
el summum cum hoc Patrum fidei defensore col- 
loquendi desiderium concepisse. 646 
pist. CLXXlIl. — Theodore canonice. —- De- 
clarat Basilius se raro scribere, dum metuit ne 
littere intercipiantur: exponit in quo consistat 
vite evangelice institutum, quod Theodora am- 
plexa fuerat. 647 
Epist. CLXXIV. — Ad viduam. — Raro seribit 
huic viduee Basilius, ne quid ei periculi creet. Hor- 
tatur ut a divini judicii cogitatione animum non 
dimoveat, nec tamen nimia distringatur sollicitu. 
i 65 


dine. 
Epist. GLXXV. — Magneniano comiti. — De fide 
nihil vult scribere Basilius, ac de calumniatoribus 
suis queritur. 051 
Epist. CLXXVI. — Amphilochio episcopo Iconii. 
— lium invitat ad diem festum S. Eupsychii, ro- 
gatque ut tribus diebus ante diem festum adve- 
niat. 654 
Epist. CLXXVII. — Sophronio magistro. — Com- 
mendat Eusebium, qui calumniis appetitus gra- 
vissimum judicium sustinebat tempore molestis- 
simo. 65 
Epist. CLXXVIIIT. — Aburgio. — Commendat 
eumdem Basilium, ac rogat, ne quia multi in atro- 
cissimis sceleribus deprehensi, in eum heec suspi- 
cio redundet. 635 
Epist. CLXXIX. — Arintheo. — Commendat ho- 
minem gravi calumnia in judicium vocatum. 655 
Epist. CLXXX. — Sophronio magistro. — Com- 
mendat illi Eumathium nobilem et disertum vi- 
rum gravissima calamitate afflictum. 658 
Epist. CLXXXI. — Otreio Meletines. — Rogat 
Otreium ut sese invicem consolentur ; iste quidem 
que Samosatis perferentur, ad Basilium seri- 
bendo ; Basilius vero, que ex Thracia didicerit, ei 
nuntiando. .. 658 
Epist. CLXXXII. — Presbyteris Samosatensibus. 
— Gratulatur de preeliis pro fide ; precatur ut μα 


severantia donentur a Domino. 
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Epist. CLXXXIII. — Samosatorum senatui. — 
Laudat Samosatensium labores et pro fide prelia ; 
hortatur ad perseverantiam ac rogat ut ad se scri- 
bant. 639 

Epist. CLXXXIV. — Eustathio, Hirumerie epis- 
copo. — Rogat eum ut quamvis in defendenda 
Ecclesia occupatus sit, ad se tamen scribat, quo- 
ties poterit, seque idem facturum promittit. —662 

Epist. CLXXXV. — Theodoto, episcopo Boree. 
Rogat Theodotum ne oblatas scribendi occasiones 
omittat: precatur ut sibi eum videre contingat. 662 

Epist. ÉLXXXVI. — Antipatro preesidi. — Festive 
gratulatur presidi, quod eum crambe aceto con- 
dita pristino vigori restituerit. u 602 

Epist. CLXXXVII. — Antipater Basilio. — Res- 
pondet presses peracutee epistole, 663 

Epist. CLXXAVIII. — Canonica prima. — Am- 
philochio. — Respondet pluribus questionibus ad 
canones pertinentibus, ac nonnulla Scripture lo- 
ca ejusdem episccpi rogatu explicat. 663 

Epist. CLXXXIX. — Eustathio archiatro. — Lau- 
dat illum quod sibi dolorem abstersisset in gra- 
vissimis inimicorum injuriis. — Demonstrat Spi- 
ritum sanctum ut in baptismo, ita in aliis etiam 
Patri et Filio adjungi debere ; ei nomen Dei non 
esse denegandum. Cum autem objicerent hac voce 
naturam designari, probat in tribus personis, ut 
unam operationem, ila unam esse naturam. .. 683 

Epist. CXC — Amphilochio, episcopo Iconii. — 
Admonet illum de ratione et modo episcopatus in 
ecclesia Isaurorum restituendi. Narrat se cum 
Georgio collocutum esse et ad Valerium scripsisse. 
Philonis de manna sententiam, et Scripture de 
curribus Pharaonis testimonium exponit. 698 

Epist. CXCI. — Episcopo cuidam. — Gratias agit 
illi, qui prior scripserat ; eumque hortatur, ut ipso 
agente cum vicinis episcopis locus et tempus sy- 
nodi indicentur, ad pristinam communionem in- 
ter remotas Ecclesias instaurandam. 102 

Epist. CXCII. — Sophronio magistro. — Gratias 
agit illi Basilius, sibique rem eo gratiorem fuisse 
significàt quod a Sophronio proficisceretur. 703 

Epist. CXCIII. — Meletio archiatro. — Peracute 
Basilius sese gruibus comparat. Venturum se ad 
Meletium "promittit verno tempore, si Dei ope ex 
morbo evaserit. 706 

Epist. CXCIY. — Zoilo. — Hortatur illum ut sepe 
scribat. Morbi sui magnitudinem exprimi non 
posse dicit; sed vires a Deo exspectat ad patien- 
ter ferendum. 106 

Epist. ΟΧΟΥ. — Euphronio episcopo Colonie 
Armenise. — Rationem reddit cur raro scribat - 
ad postulandum 8 Deo reditum episcoporum hor- 
tatur. 108 

Epist. CXCVI. — Aburgio. — Illi gratulatur sum- 
mos honores, ac prosperum incepti exitum preca- 
tur, seque gravissimis morbis debilitatum signifi- 

708 


cat. 

Epist. CXCVII. — Ambrosio, episcopo Mediola- 
nensi. — Illi mirabilem gratulatur electionem ; 
hortatur ad Patrum sequenda vestigia, narratque 
accurate commodo corpus beati Dyonisii a fideli- 
bus, qui illud custodiebant, impetratum fuerit, ac 
veras esse illius reliquias asseverat, et certissimis 
argumentis confirmat. 710 

Epist. CXCVIII. — Eusebio, episcopo Samosato- 
rum. — Cur non sepe scripserit, excusat hiemem, 
et clericorum suorum alienum a peregrinan- 
do animum. Nihil dicit de iis que novata sunt 
in Oriente, quia hec fratres nuntiabunt. Ita se 
eegrotare significat, ut vivendi spem abjecerit. 713 

Epist. CXCIX. — Canonica secunda. — Amphi- 
chio. — Respondet pluribus questionibus ad ca- 
nones spectantibus, et multa explicat de matri- 
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monio. de virginibus lapsis, de baptismo hereti- 
corum, 715 


Epist. CC. — Amphilochio. — Iconii episcopo. — 
Hortatur ut sibi solutionem e corpore precetur, et 
Ecclesise sue, sive se vivo, sive ad Dominum trans- 
lato, curam suspiciat. Meletium et Melitium ei com- 
mendat, eumque invitat ad memoriam S. Eupsy- 
chii. | 734 

Epist. CCI. — Ad eumdem. — Pluribus de cau- 
sis congredi cum Amphilochio cupiebat Basilius, 
sed cum utrumque morbus detinuisset, veniam 
petit ac vicissim concedit. 133 

Epist. CCII.— Ad eumdem.—- Morbi reliquiis de- 
tentus, Amphilochium rogat, ut synodus differa- 
tur in paucos dies: aut, si urgent negotia, ipse 
tanquam preesens numeretur. 139 

Epist. CCIII. — Maritimis episcopis. — Prior 
scribit seque ait esse paratum accusatoribus co- 
ram eis respondere, ac sese eorum judicio com- 
mittere. Sed rogat ne se indicta causa condemnent. 
Postulat ut vel ad se veniant, vel locum congres- 
sus indicent, nec sibi necessitatem afferant dolo- 
ris, quem hactenus corde pressit, aliis ecclesiis si- 
gnificandi. 138 

Epist. CCIV. — Ad Neoceesarienses. — Declarat 
se non tam sua, quam illorum causa ad defensio- 
nem aggredi. Postulat ut si sanabilia sunt sua pec- 
cata, admoneatur ; sin autem insanabilia, publice 
ab adversario prodeunte arguatur. Quod spectat 
ad fidem, rogat ut idoneis instructi sint preesidiis, 
qui de suis scriptis judicium ferent ; ea tamen li- 
benter illorum judicio committit. 743 

Epist. CCV, — Elpidio episcopo. — Illum rogat, 
misso iterum Meletio presbytero, ut, eo agente 
cum episcopis marilimis, locus et tempus ad con- 
cordiam stabiliendam constituantur. 195 

Epist. CCVI. — Ad eumdem. — Consolatur illum 
nepotis morte afflictum, ac, speratum congressum 
ne dolor interpellet, hortatur 158 

Epist. CCVII. — Ad clericos Neoceesarienses. — 
Admonet eos ut ne assententur homini errorem 
Sabellii inducenti, neve patiantur populum ab eo 
decipi. Hortatur eos ut trabem ex oculis ejiciant, 
ac heresim vitent, alioquin tacere se non posse 
in tanta animarum pernicie. 759 

Epist. CCVIII. — Eulancio. — Illum rogat ne se 
Neocsasariensium causa oderit, qui olim propter 
se ab aliis odio habebatur. 166 

Epist. CCIX. — (Sine inscriptione.) — Gratias 
agit amico pro se prelia sustinenti ; hortatur ut 
litterarum paucitatem incusare et talia debita per- 
gat exigere. 167 

Epist. CCX. — Ad primores Neoceesaree. — Cum 
Basilio prope Neocsesaream adveniente ortus 
fuisset tumultus in civitate, Basilius causam ex- 
ponit eur ad hec loca, venerit. Causam tumultus 
rejicitin ducum invidiam et concilium inducende 
Sabelliane hseresis, quam refellit. Neoccesarienses 
monet ne falsis somniis decipiantur, que etiamsi 
essent Evangelio consentanea, quia tamen chari- 
tatem ledunt, iis prorsus supersedendum esset. 

161 

Epist, CCXI. — Olympio. — Significat se lectis 
Olympii htteris, filiisque illius visis, oblitum esse 
veneni Neoceesariensium : addit se jam litteras de- 
disse et daturum, si volet Olympius. T19 

Epist. CCXII. — Hilario. — Dolorem suum si- 
gniticat quod Dazimone Hilarium non viderit, In- 
Jurias inimicorum commemorat ac sua cum Ano- 
m:eis bella. Hilarium morbis laborantem ad pa- 
tientiam hortatur. 779 

Epist. CCXII[. — (Sine inscriptione). — Viri pii 
causa, cujus " eces implorat. u 783 

Epist. CCXIV. — Terentio comiti. — Monet Ba- 
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silius nelitteris et aliis ab Athanasio ad Paulinum 
scriptis moveatur. Paulinum ejusque amicos pro 
catholicis fratribus habet ; sed M^letii jura deren: 
dit. 

Epist. CCXV. — Dorotheo presbytero. — Dehor- 
tatur illum ab itinere Romam suscipiendo, nisi 
mari utatur : dubitat an frater Gregorius ejusmo- 
di legationem obire velit, aut ad utiliter obeundam 
idoneus sit. 190 

Epist. CCXVI. — Meletio, Antiochis episcopo. — 
Narrat Basilius peregrinationes a se susceptas, se- 
que ad Terentium statim post reditum scripsisse, 
ut eorum fraudes edocere, qui hunc comitem a 
Meletio abstrahere, et partes suas illicere volebant: 

Epist. CCXVII. — Tertia canoniea. — Amphilo- 
chio. — In eo maxime constituendo immoratur, 
quot quisque annos in variis poenitentium ordini- 
bus traduceret. ο 794 

Epist. CCXVIII. — Ad eumdem. — Rogat illum, 
ut episcoporum Lycice, quos audierat ab Ariano- 
rum heresi alienos esse, ac suam communionem 
amplecti velle, sententiam exploret, probo aliquo 
viro in hanc regionem misso. 809 

Epist. CCXIX. — Clero Samosatensi. — Suum 
illis dolorem significat de dissensionibus inter eos 
exorlis, hortaturque ne laudem ex persecutione 
comparatam sic amittant. ο 88 

Epist. CCXX. — Bereweis.—- Testatur clericis Be- 
reensibus se ad eorum amorein exarsisse, lectis 
eorum litteris. Pacem illis orat post tot certamina 
et ad perseverantiam hortatur. 814 

Epist. CCXXI. — Berceis. — Significat plebi Be- 
re&ensi ad amorem, quo illos fama cognitos prose- 
quebatur, plurimum accessisse ex eorum litteris. 

audat eorum constantiam, et perseverantiam il- 
lis precatur. 815 

Epist. CCXXII. — Ad Chalcidenses. — Significat 
se lectis eorum litteris respiras:e ex eerumnis ; hor- 
taturque ut in constantia et consensu perseverent. 

18 

Epist. CCXXIII.— Adversus Eustathium Sebaste- 
num et ejus discipulos. 819 

Epist. CCXXIV. — Genethlio presbytero. —- E: 


ponit Eustathii astuciam. 834 
Epist. CCXXV. — Demostheni uliorum episcopo- 
rum nomine. — De Gregorio Nysseno. 8 


39 

Epist. CCXXVI. — Monachis suis. — Illos horta- 
tur ne se calumniis prooccupari sinart, sed potius 
veritatem ante oculos positam intueantur, et ut 
par est, examinent. 842 
, Epist. CCXXVII. — Clericis οἱ Coloniensibus. — 
Illos consolatur, laudatque eorum amorem in epis- 
copum, sed modum requirit. — Demonstrat eis 
provideri,dum Nicopoli providetur,nec eos desertu- 
rum episcopum. Spem affert amplioris solatii, se- 
que ad eos venturum. 8351 
Epist. CCXXVIII. — Colonie magistratibus. — 
Laudatillos, quod res ecclesiasticas non negligant: 
mcrentes discessu episcopi sui consolatur, et pro- 
mittit majus solatium eorum ques facla fuerunt, si 
Dominus dederit, ut ad eos veniat. 853 
Epist. COXXIX.— Clericis Nicopolitanis.—Spiritus 
sancti consilio factum esse non dubitat, quod apud 
eos factum fuerat. Laudat Pamonii prudentiam 
et in re stalim facienda fortitudinem Hortatur ne 
Colonienses irritent : spem effert se ad eos ventu- 
rum. ; 858 


Epist. CCXXX. — Magistratibus Nicopolitanis. 
— lilos hortatur ut, cum impletum sit quod penes 
episcopos erat, jam ipsi confirment id quod ab 
episcopis constitutum est. Summum desiderium 
significat invisende ecclesie Nicopolitanse, quam 
recte doctrine metropolim vocat. 83 
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Epist. CCXXXI.—Amphilochio, Iconii episcopo.— 
Commendat illi Elpidium, nuntiat de frhtris fusa 
de insidiis inimicorum suorum, et de Doarorum 
Ecclesie perturbatione. Hortatur ut se invisat,pro- 
mittit se brevi missurum opus de Spiritu sancto 
quod erat absolutum. 862 

Epist. CCXXXII. — Ad eumdem. — llli perur. 
bane gratias agit ob missa ad Natale Domini πι. 
nuscula. Nuntiat de fratris fuga ; hortatur ut se 
invisat ; mittit in commentario responsa Amphi- 
lochii quaestionibus. 863 

Epist. CCXXXIII. — Ad eumdem.— Contra Euno- 
mianos, qui sibi divine essentie comprehensio- 
nem arrogabant, demonstrat bonum quiddam 
mentem esse ac mentis operationem, eamque si 
spiritui sancto se tradat, ad Dei cognitionem evehi ; 
sed tantum cognoscere, quantum fas est ἱπβηί- 
tam majestatem a tenuissimo cognosci. 863 

Epist. CCXXXIV. — Ad eumdem. — Refellitur 
Anomeorum cavillatio queerentium, Colisne quod 
nosti, an quod ignoras ? 867 

Epist. CCXXXV. — Ad eumdem. — Huic ques- 
tioni, Priorne cognitio an fides ? respondet. 871 

Epist. CCXXXVI, —Eidem Amphilochio. — Pergit 
variis queestionibus respondere : quomodo Christus 
nescire dicatur diem et horam ; de Jeremie vati- 
cinio in Jechoniam ; de Enc: zdtarum quadam ca- 
villatione ; de fato; etc.  *' 15 

Epist. CCXXXVII. — Eusebio, episcopo Samosa- 
torum. — Nuntiat ei de adventu Demosthenis, de 
synodo ab eo coacta in Galatia, de expulso Hyp- 
sino, eique suffecto Ecdicio, Gregorio abduci jusso, 
etc. 886 

Epist CCXXXVIII. — Nicopolitanis presbyteris. 
— Cum Fronto presbyter Ecclesie Nieopolitana 
episcopatum ab Arianis accepisset, ac unum aut 
alterum ex eodem clero secum abstraxisset, con- 
solatur presbyteros Nicopolitanos, eosque non 
horum liominum lapsu angi debere cleimonstrat. 


820 
Epist. COXXXIX. — Eusebio, episcopo Samosa- 
rum. — Deplorat cerumnas Ecclesie, hominibus 


nequissimis ad episcopatum evectis, qualis erat 
is quam Anysius et Ecdicius in Ecclesias immise- 
rant... Occidentales accusat quod veritatem audwe 
nolint. 890 

Epist. CCXL. — Nicopolitanis presbyteris. — 
Hortatur eos ad constantiam in persecutione, ac 
spe auxilii a Deo venturi consolatur: rnonet ne fu- 
cum illis faciat. Frontonis recte» fidei simulatio. 
Negat se unquam commissurum ut agnoscat cpis- 
copum Frontonem, vel recipiat quos ille ordina- 


verit. 89i 
Epist. CCXLI. — Eusebio episcopo Samosato- 
rum. — Rationem reddit. cur sspe in litteris res 


molestas Eusebio nunliet, nempe ut se ipse sub- 
levet gemendo, et Eusebium ad intentiorem pro 
Ecclesia precem excitet. 898 
Epist. CCXLII. --- Occidentalibus. -- Orientales 
inter molestissimas procellas spem suam in Deo 
collocant ; miratur nihil adhuc auxilii ab Occiden- 
talibus venisse ; brevi malorum suorum descrip- 
tione conantur eos ad opem ferendam excitare. 899 
Epist. — CCXLIII. — Ad episcopos Italos et Gal- 
los. — De perturbatione et confusione Ecclesiarum. 
903 

Epist. CCXLIV. — Patrophilo, 4Egcensis Eccle- 
sie episcopo. — De dissensione Basilium inter el 
Eustathium. 911 


Epist. CCXLV. —Theophilo episcopo. — Per 
Strategium respondet Theophilo Basilius ac de 
clarat se nunquam ab eo amando discessisse. 
quamvis multe doloris cause acciderint, c:»terum 
se cum hominibus fidem tam sepe mutantibus' 


— 
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communicare non posse. E 926 
Epist. CCXLVI. — Nicopolitani cleri animos eri- 
gere conatur spe divini auxilii, hortaturque ut 
quod hactenus docuere, opere perficiant. 926 
Epist. CCXLVII, — Eisdem. — illos inter erum- 
nas spe divini auxili consolatur, seque ait de illo- 
rum rebus cum potentioribus viris et coram et 
per litteras egisse. ,,. 99?1 
Epist. CCXLVIII. — Amphilochio, Iconii episcopo. 
— Minus molestum Basilio abesse Amphilochium, 
eo quod absit a persecutione usque ad sanguinis 
effusionem s&viente. Quidam enim Asclepius ex 
lagis mortuus. Spem habet in Amphilochi preci- 
us: monet ut mittat qui librum De Spiritu san- 
cto ferat. , 921 
Epist. CCXLIX. — (Sine inscriptione.) — Viri pii 
causa. 930 
Epist. CCL. — Patrophilo, 7Egeensis Ecclesie 
episcopo. — Illi gratias agit quod ad se per Stra- 
tegium scripserit, et a se diligendo non discedat. 
Rationem reddit cur eum Eustathio coramunicare 
non possit. 930 
Epist.'CCLI. — Eveesenis. — Illos laudat quod 
stent, in fide ac gratias agit quod aures non prz- 
buerint calumniis Eustathii ; hortatur eos ad per- 
soeve-antiam, 934 
Epist. CCLII. — Pontici diccesis episcopis. — 
Ecclesite suse nomine, ut consuetudinem veniendi 
ad diem festum S. Eupsychii redintegrent. ^ 939 
Epist. CCLIII. --- Presbyteris Antiochie. --- Eo- 
rua sollicitudinem partim sedandam esse, par- 
tim acuendam nuntiat. 939 
Epist. CCLIV. --- Pelagio, episcopo Laodicee. --- 
Salutat per Sanctissimum, seque ejus precibus 
commendat. 942 
Epist. CCLV. — Vito. Carrhorum episcopo. — 
Honorifica salutatio per Sanetissimum ab Occidente 
redeuntem. 9413 
Epist. CCLVI. — Desideratissimis et religiosissi- 
misífratribus compresbyteris Acacio, Aetio, Paulo, 
el Silvano, Silvino et Lucio diaconis, et cseteris 
fratribus monachis. 919 
Epist. CCLVII. — Ad monachos ab Arianis vexa- 
tos. — Ostendit, etsi Christiani vocantur persecu- 
tores, non idcirco eorum qui vexantur minui mer- 
cedem, sed ctiam augeri ; hortatur ut nec exiliis 
episcoporum, nec nonnullorum e clero perfidia, 
nec errantium multitudine moveantur. 916 
Epist. CCLVIII. — Epiphanio episcopo. — Lau- 
dat charitatem Epiphanii. Delatam sibi ab illo se- 
cundwe controversie provinciam recusat. Rogat 
eum ut dissensionem componere conetur ; denique 
respondet questioni : quid sint Magusei. 947 
Epist. CCLIX. — Palladio et Innocentio mona- 
chis. — Dolet quod pacem conciliare non potue- 
rit, sed tamen nemini succenset. Non petit ut se 
crebo invisant Palladius et Innocentius, sed ut 
pio se precentur. 954 
Epist. CCLX. — Optimo episcopo. — Rogatu op- 
timi pluribus explieat illud Scripture : Omnis qui 
occiderit Cain, septem vindictas exsolvet ; tum 
eliam Lamechi ad uxores verba, et Simeonis ad 
Mariam. 954 
Epist. CCLXI. — Sozopolitanis. — Nonnullos qui 
carnem celestem Christo affingebant et affectus 
humanos in ipsam divinitatem conferebant, brevi- 
ter refellit, ac demonstrat nihil nobis prodesse pas- 
siones Christi, si non eamdem ac nos carnem ha- 
;uerit. Quod spectat ad affectus humanos, probat 
j1aturales a Christo assumptos fuisse, vitiosos vero 
1equaquam. 967 
Epist. CCLXII. — Urbicio monacho. — Basilius 
iuam timiditatem ejicere jubet, rogatque ut sepe 
id se scribat, et quinam in sua Ecclesia sani sint 
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nuntiet. 974 
Epist. CCLXIIIl. — Occidentalibus. — Gratias 
agunt Orientales Occidentalibus ; rogant ut hoc be- 
neficium im pendant vel invisendo, vel saltem 
scribendo : de Eustathio et Appollinario agitur. 
Primi describitur inconstantia in fide ; alterius va 
riüerrores recensentur. 975 
Epist. CCLXIV. — Barss&, episcopo Edess:e exsu- 
lanti. — llluta salutat et hortatur ut oret pro Eccle- 
sia, cui quidem sperat pacem daturum iri, uisi ap- 
propinquet defectio. 982 
Epist. CCLXV. — Eulogio, Alexandro et Harpo- 
crationi, Agypti episcopis exsulibus. — Gratias 
agit Deo, quod iis, apud quos exsulant confesso- 
res, auxilia ad salutem provider:t : Elpidium dia- 
conum cum litteris ad eos mittit. Laudat eos quod 
damnaverint Apollinarium, cujus et nefarias mo- 
litiones, et impios de Trinitate, de Incarnatione et 
proinissionibus errores recenset. 983 
Epist. CCLXVI. — Petro, episcopo Alexandrie. 
— Faltetur minus recte a se factum, quod non ad 
illum scripserit de iis que egerant confessores : 
laudat constantiam Petri et studium canonum, ete: 
991 


Epist. CCLXVII. — Barsee, episcopo Edesste, ex- 
sulanti. — Eum rogat ut pro se et pro Ecclesia 
oret ; jam se ad eum scripsisse declarat, et quie- 
dam mittit munuscula. 995 
Epist. CCLXVIILl. — Eusebio exsuli.— Illi mirabili- 
ter servato gratulatur,ejusque reditum sperat Ec- 
clesiarum precibus concessum iri. 998 
Epist. CCLXIX. — Ad conjugem Arinthei ducis 
consolatoria de morte viri. 999 
Epist. CCLXX. — (Sine inscriptione.) — De rap- 
002 


u. 
Epist. CCLXXI. — Eusebio sodali. — (Commen- 
datitia pro Cyriaco presbytero. 1003 
Epist. CCLXXII. — Sophronio magistro. — Mirari 
se significat, quod adulatoribus aures prebuisset 
Sophronius ;seque, cum multos ab infantia usque 
ad senectutem dilexerit, nemini plus tribuisse, 
quam Sophronio. ' 1005 
Epist. CCLXXIII. - - (Sine inscriptione.) — Heram 
commendat homini jam sepe de se bene merito. 
1001 

Epist. CCLXXIV. — Himerio magistro. — llli 
commendat eumdem Heram, quem ab infantia us- 
que ad senectutem amicum habuerat. 1010 
Epist. CCLXXV. — (Sine inscriptione.) — Eidem 
Here patrocinium implorat adversus inimicorum 
calumnias. 1010 
Epist. CCLXXVI. — Harmatio magno. — Horta- 
tur illum, ut filii in iis, que ad corpus attinent, 
obedientia contentus,idem jus sibi in animam non 
arroget, sed potius illius animi fortitudinem ad- 
miretur. 1011 
Epist. CCLXXVII. — Maximo scholastico. — Gra- 
tulatur ei, quod ex illustri genere ud evangelicam 
vitam translatus fuerit. 1011 
Epist. CCLXXVIII. — Valeriano. — Rogat eum 
ut ad se venire non gravetur. 1015 
Epist. CCLXXIX. — Modesto prefecto. — Com- 
mendat illi civem Tyanensem. 1015 
Epist. CCLXXX. — Eidem. — Commendat homi- 
nem sibi propinquum, queinque in filii loco habe. 


bat. 1015 
Epist. CCLXXXI. — Eidem. — Rogat ut Helladius 
perequatoris munere liberetur. 1017 


Epist. CCLXXXII. — Ad episcopum. — Invitat ad 
celebritatem martyrum, non sine peracuta repre- 
hensione,quod non vocatus queratur,vocatus vero 
non veniat. 1018 

Epist. CCLXXXIII. — Ad viduam. — Somnium 
quoddam llius interpretatur. 1019 


1500 
Epist. CCLXXXIV. — Ad sensitorem. — Petit ut 
monachi a tributis sint immunes. 1019 


Epist. CCLXXXV. — (Sine inscriptione.) — Com- 
mendat Ecclesise posscssiones quee nimiis tributis 
premebantur. 1022 

Epist. CCLXXXVI. — Coimnmentariensi. — Signi- 
ficat fures in ecclesia comprehensos a se judicari 
debere, ac immerito Commentariensem sibi eorum 
receptionem arrogare. 1022 

Epist. CCLXXXVII. — (Sine inscriptione.) — Con- 
tra ultores. 102 

Epist. CCLXXXVIII. — (Sine inscriptione.) — Con- 
tra ultores. 1023 

Epist. CCLXXXIX. — (Sine inscriptione.) — De 
muliere afflicta. 1026 

Epist. CCXC. — Nectario. — Exponit quomodo 
eorum, qui pagis preeficiuntur, id est chorepisco- 
porum, electiones peragi debeant. 1027 

Epist. CCXCl. — Timotheo chorepiscopo. — 
Illum ad pristinam pietatem revocare conatur. 1031 

CLASSIS TERTIA, continens epistolas nulla tem- 
poris nota signalas, cum pluribus dubiis et spu- 
riis nonnullis. 

Epist. CCXCII. — Palladio. — Significat suum 
videndi Palladii desiderium, cujus uxorem viderat, 
eumque hortatur ut. vestimentum immortalitatis, 
nuper in baptismo acceptum, ab omni macula 
purum conservet. 1034 

Epist. CCXCIII. — Juliano. — Scire avet an Ju- 
lianus usum manus receperit ; multa preeclare di- 
cit de firmo et constanti mentis statu. Rogat Julia- 
num ut sepe ad se scribat. 1034 

Epist. CCXCIV. -- Festo et Magno. — Significat 
se vehementer optare vt pietas ad summum per- 
veniat. Demonstrat utilitatem doctrine libris con- 
signate, qu& et absentibus et posteris prodest. 

035 

Epist. CCXCV. — Monachis. — Hortatur ut eceno- 
biticam vitam amplectantur, caveantque ne quis 
eos a patrum fide abducat. 

Epist. CCXCVJ. — Τις. — Excusatione utitur, 
quod vidue mulabus diu usus sit: eximia ipsi 
ejusque filii precepta tradit. 1039 

Epist. CCXCVH. — Vidue. — Hortatur ad pieta- 
tem, et commendat mulierem, que hanc episto- 
lam perferebat. 1039 

Epist. CCXCVIII. — 1Sine inscriptione.) — Causa 
pii viri. 1042 

Epist. CCXCIX. — Censitori.—Eximium virum qui 
e potentia civili ad tranquillam vitam recesserat, 
hortatur, ut censitoris munus in regione Iborita- 
rum, spe mercedis a Deo consequende, suscipiat. 

1042 


Epist, CCC. — Patri scholastici cujusdam fato 
functi consolatoria. 1043 
Epist. CCCI. — Maximo consolatoria, morte uxo- 
ris afllicto. 1047 
Epist. CCCII. — Uxori Brisonis consolatoria. 1050 
Epist. CCCIII. — Comiü privatarum. — Rogat 
ut imposita ob falsas criminaliones equarum pries- 
tatio dimittatur. 
Epist. CCCIV. — Aburgio. — Commendat ali- 
quem de quo antea locutus fuerat. 1054 
Epist. CCCV. — (Sine inscriptione.) — Causa vi- 
rorum quorumdam virtute clarorum. 1054 
Epist. CCCVI. — Principali Sebastie. — Rogat 
ut civibus Alexandrinis jropinqui corpus, Sebas- 
tie mortui, publico mandato exportandum conce- 
dat, et aliquid subsidii ex publico cursu ferri ju- 
beat. 1034 
Epist. CCCVII. — (Sine inscriptione.) — Hortatur 
ut inter duo litigantes judicem se prebeat. — 1035 


Epist. CCCVIII. — (Sine inscriptione) — Pro ege- 
no. 1058 
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Epist. CCCIX. — (Sine inscriptione.) — Paupe- 
res Capralis incolas commendat. 1038 
Epist. CCCX. — (Sine inscriptione.) — Pro co- 
gnatis. 1058 
Epist. CCCXI. — Principali. — Rogat ut illius 
domus, qui hanc epistolam ferebat, publicis mu- 
neribus gravata sublevetur 1059 
Epist. CCCXII. — Censitori. — Commendat ali- 
quem metuentem ne ex novo censu lederetur. 
1059 

Epist. CCCXIII. — Censitori. .— Rogat ualatise 
censitorem, ut de censu domus Sulpicii aliquid re- 


mittat. .. 1059 
Epist. CCCXIV. — (Sine inscriptione.) — Pro fa- 
1062 


mulo. 
Epist. CCCXV. — (Sine inscriptione.) — Com- 
mendat viduam sibi propinquam. 1063 
Epist. CCCXVI. — (Sine inscriptione.) — Pro di- 
vexato. 1063 
Epist CCCXVII. — (Sine inscriptione.) — Pro 
egeno. mM -. 1063 
Epist. GCCCXVIII. — (Sine inscriptione.) — Pro 
contc rraneo. 1066 
Epist. CCCXIX. — (Sine inscriptione.) — Pro 
hospite. 1066 
Epist. CCCXX. — (Sine inscriptiorte.) — Salu- 
tandi gratia. 1066 
CCCXXI. — Thecle. — Rogat ut vinum suppe 
ditet his qui eeclesie conseptum extruebant. 106: 
Epist. CCCXXII. — (Sine 1ncriptione.) — Ut cum 
amico Pascha celebret. 1067 
Epist. CCCXXIII. — Philagrio Arceno.— Hortatur 
ut siepe ad se scribat de domesticis et ecclesiasti. 
cis rebus. 1070 
Epist. CCCXXIV. — Pasinico medico. — Horta- 
tur ut sibi caveat a Patricio homine vaferrimo. 
070 
Epist. CCCXXV. — Magniniano. — Gratias agit 
quod ad se scripserit per communem filiam Ἰο6- 
lium, quam laudat perhonorifice. | 1011 
Epist. CCCXXVI. — (Sine inscriptione.) — Admo- 
nitionis causa. i 1071 
Epist. CCCVII. — (Sine inscriptione.) — Exhor- 
toria. 1074 
Epist. CCCXXVIIJ. — Hyperechio. — Salutat 
illum, seque ait non melius solito valere. ^ 1074 
Epist. CCCXXIX. — Phalerio — Gratias agit ob 
pisces ad se missos,sed multo magis ob litteras.1074 
Epist. CCCXXX. — (Sine inscriptione.) — Queri- 
tur quod ad se non scribat. uu 1015. 
Epist. CCCXXXI. — (Sine inscriptione) — Queri- 
tur quod iterum scribere conetur. 1075 
Epist. — CCCXXXII. — (Sine inscriptione.) — Ve- 
racute nimium silentium exprobrat. 1075 
Epist. CCCXX XIII. — Notario. — Monet ut notas 
et characteres perfectos faciat, et interpunctionr- 
bus sit altentus. 10:5 
Epist. CCCXXXIV. — Librario. — Multa tradit 
recepta recte scribendi. u 4078 
Epist, CCCXXXV. — Libanio Basilius. — Signi- 
ficat se libenter omnes Cappadoces illi erudiendos 
missurum : nunc autem mittit nobilem adolescen 
tem amici filium, quem Libanio commendat. 1078 
Epist. CCCXX XVI. — Libanius Basilio. — Decla- 
rat se adolescentis virtutem admiratum esse ; Ba- 
silii laudes de Firmo confirmat ; quserit quid Fir 
minus rerum agat ; eumque parüm laudat, par 
tim de illo queritur. u . 10 
Epist, CCCXXXVII. — Basilius Libanio. — Alium 
Cappadocem mittit, quem filium suum appella. 
Hunc comitabatur alius adolescens, sed non dires 
Epist. CCCXXXVIII. — Libanius Basilio. — Gra- 
tias agit quod ad se Cappadoces mittat, et declt 
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ral se non curare quam divites sint discipuli, sed 
et egenos, modo studiosi sint, divitibus antepo- 
nere. 1083 
Epist. CCCXXXIX. — Basilius Libanio. — Signi- 
ficat se laudem eloquentie illi concedere, et jam- 
dudum oblivioni traditis, que apud sophistas di- 
dicerat, Mose et aliis prophetis versari. 1083 
Epist. CCCXL. — Libianus Basilio. — Rursus ex 
precedenti epistola ansam scribendi capit Liba- 
nius. . 1086 
Epist. CCCXLI. — Libianus Basilio. — Existimat 
idcirco non scribere, quod iram non deposuerit, 
vel punire velit. 1086 
Epist. CCCXLII. — Basilius Libanio. — Compa- 
rat precedentem Libanii epistolam cum rosa et 
spinis. u 1087 
Epist. CCCXLIII. — Libanius Basilio. — Laudat 
Basilii eloquentiam. 1087 
Epist. CCCXLIV. — Basilius Libanio.— Inexcusa- 
bilem esse Libanium contendit, si ad se non scri- 
bat. 1087 
Epist. CCCXLV. — Libanius Basilio. — Meminit 
se olim illius eloquio valdo delectatum, sed tamen 
aliquando injuriam ab eo accepisse, quod se in 
profundum Homerici furoris rogatus introducere 
noluisset. 1090 
Epist. CCCXLVI. — Libanius Basilio. — Testa- 
tur de bonis moribus adolescentium quos Basi- 
lius miserat. 1091 
Epist. CCCXLVII. — Libanius Casilio. — Epis- 
copos avaritle accusat, et ideo timide petit a Basi- 
lio, ut tigna ad se mittat. 1091 
Epist. CCCXLVIII. — Basilius Libanio. — De- 


monstrat non episcopos, sed sophistas avaros n 


et tenaces. Tigna mittit trecenta. 

Epist. CCCXLXIX. — Libanius Basilio. — Joca- 
tur in Cappadociam, seque discipulos Cappado- 
ces transmutaturum promittit. 1094 

Epist. CCCL. — Basilius Libanio. — Respondet 
epistole praecedenti. 1094 

Epist. CCCLI. — Basilius Libanio. — Rogat ut 
ad se mittat orationem, quam de homine moroso 
summa celebritate pronuntiaverat. 1094 

Epist. CCCLII. — Libanius Basilio. — Mittit suam 
de homine moroso orationem, seque timere signi- 
ficat ac pene mente dejici, dum tam arguti judi- 
cis acumen formidat. 1095 

Epist. CCCLIII. — Basilius Libanio. — Laudat 
orationem Libanii ad se missam. 1095 

Epist. CCCLIV. — Libanius Basilio. — Gratias 
agit, ac vicissim & Basilio petit ut ad se mittat 
orationem contra ebrietatem. . 40956 

Kpist. CCCLV. — Libanius Basilio. — Illi primas 
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Epist. CCCLXI. — Apollinario. — Consulit eum 
de usi& et substantie vocabulis, ac de consubs- 
tantiali. 1099 

Epist. CCCLXII. — Basilio Apollinarius. — Res- 
pondetur epistole precedenti, et quomodo Pater 
et Filius unum sint exponitur, exemplis e natura 
humana adductis. 1102 

Epist. CCCLXIII. — Apollinario. — Laudatur 
supra alios Scriptures interpretes Apollinarius, ab 
eoque petitur , ut se de rebus obscuris consuli pa- 
Gatur. 1106 

Epist. CCCLXIV. — Basilio Apollinarius. — Illum 
per litteras salutat, et nuntiat venisse episcopos 
4Eg y plios, et scripta allata esse prorsus necessaria 
ad eos refellendos. 1106 

Epist. CCCLXV. — Basilius magno imperatori 
Theodosio. — In summa Cappadocis calamitate, 
cum fluvii inundatio res necessarias e vicinis pro- 
vinciis advehere non sineret, rogatur Theodosius, 
ut fluvium, pontis commoditate adhibita, veluti 
Rubrum mare pedihus pervium efficiat. 1107 

Epist. CCCLXVI. — Ad urbicium monachum. — 


De continentia. 1110 
APPENDIX HUJUS TOMI. 1113 
Monitum. 1113 


SYMEONIS LOGOTHET/E SERMONES VIGINTI- 
QUATUOR DE MORIBUS, excerpta ex Operibus 
Basilii. 1115 

Sermo primus. — De virtute et vitio. 1115 

Sermo 1I. — De doctrina et admonitione. 1134 

Sermo III. — De charitate in Deum et proximum. 


1147 
Sermo 1V. — De eleemosyna. 115f 
Sermo V. — De divitiis et paupertate. 1167 
Sermo VI. — De avaritia. 1182 
Sermo VII. — De peccato. 1193 
Sermo VIII. — De poenitentia. 1218 
Sermo IX. — De oratione. 1238 
Sermo X. — De jejunio. 1246 
Sermo XI. — De morte. 1255 


Sermo XII. — De tristitia et animi dejectione. 
1 


Sermo XIII. — De patientia et longanimitate. 
1287 


Sermo XIV. — De futuro judicio. 1298 
Sermo XV. — De imperio ac potestate. 1306 
Sermo XVI. — De ingluvie et ebrietate. 1313 
Sermo XVII. — De ira et odio. 1327 


Sermo XVIII. — De invidia et malevolentia. 1335 
Sermo XIX. — De temperantia et Incontinentia: 
1 
Sermo XX. — De hum'litate et inani gloria. 1354 
Sermo, XXI. — De prospera et adversa fortuna 


eloquentie defert. 1098 . et ἀθ.ρραΦθη δα. 1359 
Epist. CCCLVI. — Basilius Libanio, —.Respon:*:. Selutq-XXM^*- De providentia. 1366 
det epistole precedenti, seque digfipil&in Πήδοᾶ-.. :.. Sermo XXII. — De anima. 1914 
torum esse Profitetur: Sof] t*** 14098 Sermo XXIV. —— De honore parentibus exhiben- 
Epist. CCCLVII. — Libanius Basilio. — Rogatut, do, ac dezseitedtià et juventute. 1378 
sibi mororem solvatex aliqua jllius epistalh ος. — --Drdex locoutm*Berilii ex quibus hi XXIV sermo- 
ceptum. e. ο... 198 mes óonipositi fuere. 1382 
Epist. CCCLVIII, — Libanius -Básifio* '— 'Dolet Addenda et emendanda D. Marani. 1383 


quod non sit cum Basilio ; gratulatur quod juve- 
num curam suadente Alcimo susceperit. 1098 

Epist. CCCLIX. — Basilius Libanio. — Silentium 
Libanio exprobrat, seque ait libenter ad eum vo- 
laturum, si liceret, sed cum id non liceat,sermo- 
nes mittere. 1099 

Epist. CCCLX. — Ex epistola ad Julianum apos- 
tatam. — De Sancta Trinitate, Incarnàtione, sanc- 
torum invocatione, eorumque imaginibus. 1099 


Note Frontonis Ducsi in librum δε Spiritu 
sancto. 1389 
Ordo novus Epist. cum antea vulgato compara- 
tus. 1395 
Ordo Epist antea vulgatus ad novum reductus. 
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Index Epistolarum alphabeticus. 1409 
Index analyticus in tomum lil. 1413 
Index analyticus in tomum IV. 1435 
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^ THiS νο, 
DOES NOT CIRCULATE 
QUTSIDE THE LIC?AEY 





^ Της νο ταξ 
DOES NOT CIRCULAIC 
OUTSIDE THE LICRARY 





